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9) 


A  U  commaneemeiit,  Dieu  créa  lei  deux 
'"■  et  lateire; 

3  et  Im  tene  était  aaiw  iorme  et  Tide,  et 
les  ténèbres  éimieni  sur  la  face  de  Tabime, 
et  Tesprit  de  Diea  se  mourait  aur  le  dea- 
mdet  eaux. 

3  Et  Diea  dit  :  Qae  la  huniâre  aoit  ;  ot 
la  lumière  foi. 

4  Et  Diea  TÎt  qae  la  lamière  était  bomiA  ; 
et  Dieu  sépara  U  lamière  des  ténèbres. 

5  Et  Dieu  nomma  la  lamière,  jour  ;  et 
les  ténèbrea»  nuîL  Ainsi  fat  le  soir,  ainsi 
fot  le  matin  :  ce  fui  le  premier  jour. 

6  PoÎB  Diea  dit  :  Qa'il  y  ait  une  étendue 
entre  les  eanx,  et  qu'elle  sépare  les  eaux 
d  tTse  les  eanx. 

7  Dieu  donc  fit  Tétendue,  et  il  sépara  les 
eau  qui  sont  au-dessous  de  retendue, 
d'aree  celles  qui  sont  au-dessus  de  l'éten- 
doe  ;  et  il  fut  sinsi. 

8  Et  Dieu  nomma  retendue,  cieux.  Ain- 
li  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  :  cefiU  le 
seeond  jour. 

9  Puis  Dieu  dit  :  Que  les  eaux  qui  sont 
au-dessous  des  cieux  soient  rassemblées 
en  un  lieu,  et  que  le  sec  paraisse  ;  et  il 
lot  ainsi. 

10  Et  Diea  nomma  le  sec,  tene  ;  et  il 
nomma  Tamas  des  eaux,  mers  ;  et  Dieu 
▼it  que  cela  était  bon. 

U  Pois  Dieu  dit  :  Que  la  terre  pousse 
son  jet,  de  l'herbe  portant  de  la  semence, 
et  des  arbres  fruitiers  portant  du  fruit  selon 
leorespèce,  qui  aient  leur  semence  en  eux- 
némes  sur  la  terre  ;  et  il  frit  ainsi. 

IS  La  tenre  donc  moduisit  son  jet,  umair 
de  llieKbe  portent  oe  U  semence  selon  son 
espèce,  et  des  arbres  portant  du  fruit,  qui 
avaient  leur  semence  en  eux-mêmes  se- 
lon leur  espèce  ;  et  Dieu  TÎt  que  cela  était 
bon. 

13  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  : 
ce  fia  le  troisième  jour. 

14  Puis  Dieu  dit  :  Qu'il  y  ait  des  lumi- 
aairea  dans  Tétendue  des  cieux  pour  sépa- 
rer la  nuit  d'arec  le  jour,  et  qui  aeryent 
de  signes  pour  4es  saisons,  et  pour  les 
jours,  et  pour  les  anpiées  ; 


16  et  qm  soient  pour  luminaires  dans 
rétendue  des  cieux,  afin  a'éclairerla  teiro  ; 
et  il  fut  ainsi. 

16  Dieu  donc  fit  deux  grands  luminairea, 
le  phxs  grand  luminaire  pour  dominer  sur 
le  ^our,  et  le  moindre  pour  dominer  sur  la 
nuit  ;  il/4  aussi  les  étoiles  ;  *« 

17  et  Dieu  les  mit  dana  l'étendue  des 
cieux  pour  éclairer  la  terre, 

18  et  pour  dominer  sur  le  jour  et  sur  la 
nuit,  et  pour  sépsrer  la  lumière  des  ténè- 
bres ;  et  Dieu  vit  que  cela  était  bon. 

19  Ainsi  frit  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  : 
ce  fia  le  ouatrième  jour. 

30  Puis  Dieu  dit  :  Que  les  eaux  produi- 
sent en  toute  abondance  des  animaux  qui 
se  meuTent  et  ^ui  aient  Tie,  et  qu*il  y  ait 
des  oiseaux  qui  yolent  sur  la  terre  Tors 
l'étendue  des  cieux. 

21  Dieu  donc  créa  les  grandes  baleines 
et  tous  les  animaux  se  mouTant,  lesquels 
les  eaux  produisirent  en  toute  abondance 
selon  leur  espèce;  U  créa  aussi  tout 
oiseau  ayant  des  ailes  selon  son  espèce  ; 
et  Dieu  yit  que  cela  était  bon  ; 

33  et  Dieu  les  bénit,  en  disant  :  Croisses 
et  multipliez,  et  remplisses  lés  eaux  dans 
les  mers,  et  que  les  oiseaux  multiplient 
sur  la  teire. 

83  Ainsi  fut  le  soir,  sinsi  frit  le  matin  : 
ce  fui  le  cinquième  jour. 

34  Puis  Dieu  dit  :  Que  la  terre  produise 
des  animaux  selon  leur  espèce,  le  bétail, 
les  reptiles,  et  les  bètes  de  la  tene  selon 
leur  espèce  ;  et  il  fut  ainsi. 

35  Dieu  donc  fit  les  bètes  de  la  terre  selon 
leur  espèce,  et  le  bétail  selon  son  espèce, 
et  les  reptiles  de  la  tene  selon  leur  espèce  ; 
et  Dieu  Tit  que  cela  était  bon. 

26  Puis  Dieu  dit  :  Faisons  l'homme  à 
notre  ima^,  selon  notre  ressemblance,  et 
qu'il  domme  sur  les  poissons  de  la  mer, 
et  sur  les  oiseaux  des  cieux,  et  sur  le  bé- 
tail, et  sur  toute  la  tene,  et  sur  tout  rep- 
tile oui  rampe  sur  la  tene. 

27  Dieu  donc  créa  l'homme  à  son  image  ; 
il  le  créa  à  l'image  de  Dieu,  il  les  créa 
mâle  et  femelle. 

38  Et  Dieu  les  bénit,  et  leur  dit:  Crois- 
sez et  multipliez,  et  rampUssez  la  terre. 
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et  Passojettissez  ;  et  dominez  snr  les  pois- 
sons de  la  mer,  et  sur  les  oiseaux  des  cieux, 
et  sur  toute  bète  qui  se  meut  sur  la  terre. 

29  Et  Dieu  dit  :  Voici,  je  tous  ai  donné 
toute  herbe  portant  semence  qui  est  sur 
toute  H  terre,  et  tout  aibre  qui  a  en  soi- 
même  du  fruit  d^arbre  portant  semence, 
et  cela  tous  sera  pour  nouniture  ;  - 

30  mais/ot  àonné  à  toutes  les  bêtes  de 
la  teire  et  à  tous  les  oiseaux  des  cieux,  et  à 
toute  chose  qui  se  meut  sur  la  terre, 
ayant  vie  en  soi-même,  toute  herbe  verte 
pour  mander  ;  et  il  fut  ainsi.  ^ 

81  Et  Dieu  TÎt  tout  ce  qu'il  ayait  fait,  et 
Toilà,  il  éta^  très-bon  ;  ainsi  fut  le  soir, 
^si  fut  le  matin  :  et  fut  le  sixième  jour. 

CHAPITRE  II. 
Vu  MMai  tHelu  ftmme. 

T  ES  cieux  donc  et  la  terre  furent  acbe- 
"*^  "vés,  avec  toute  leur  armée. 
3  Et  Dieu  eut  achevé  au  septième  jour 
son  œuvre  qu'il  avait  faite,  et  il  se  reposa 
au  septième  jour  do  toute  son  œuvre  qu'il 
avait  faite. 

3  Et  Dieu  bénit  le  septième  Jour,  et  le 
sanctifia,  parce  qu'en  ce  jour-là  il  s'était 
reposé  de  toute  son  œuvre  qu^il  avait 
créée  pour  être  faite. 

4  Telles  sont  les  oriffines  des  cieux  et  de 
la  terre  lorsqu'ils  lurent  créés,  quand 
l'Etemel  Dieu  fit  la  terre  et  les  cieux  ; 

6  et  toutes  les  plantes  des  champs  avant 
qu'il  y  en  eût  en  la  terre,  et  toutes  les 
herbes  des  champs  avant  qu'elles  eussent 
poussé  ;  car  l'Etemel  Dieu  n'avait  point 
fait  pleuvoir  sur  la  terre,  et  il  n'y  avait 
point  d'homme  pour  labourer  la  terre. 

6  Et  il  ne  montait  point  de  vapeur  de 
la  terre,  qui  arrosât  toute  la  surface  de  la 
terre. 

7  Or  l'Etemel  Dieu  avait  formé  l'homme 
de  la  poudre  de  la  terre,  et  il  avait  soufflé 
dans  ses  narines  une  respiration  de  vie  ; 
et  rhonune  fut  fait  en  âme  vivante. 

8  Aussi  l'Etemd  Dieu  avait  planté  nn 
jardin  en  Eden  du  côté  d'Orient,  et  y 
avait  mis  l'homme  qu'il  avait  formé. 

9  Et  l'Etemel  Dieu  avait  fait  germer  de 
la  terre  tout  arbre  désirable  à  la  vue  et 
bon  à  manger,  et  l'axtue  de  vie  au  milieu 
du  jardin,  et  l'arbre  de  la  science  du  bien 
et  du  mal. 

10  Et  un  fleuve  sortait  d'Eden  pour 
arroser  le  jardin,  et  de  là  il  se  divisait  en 
quatre  bras. 

1 1  Le  nom  du  premier  est  Pison  ;  c'est  le 
fleuve  qui  coule  en  tournoyant  par  tout  le 
pays  de  Havila,  où  t/  m  trfmve  de  l'or. 

\%  Et  Tor  de  ce  pays-là  est  bon  ;  c'est  là  1 


aussi  que  se  trouve  le  bdellion  et  la  pierre 
d'onyx. 

18  Et  le  nom  du  second  fleuve  est  Grui- 
hon  ;  c'est  celui  qui  coule  en  tournoyant 
par  tout  le  pays  de  Cus. 

14  Et  le  nom  du  troisième  fleuve  est 
Hiddekel,  qui  coule  vers  l'Assyrie  ;  et  le 
quatrième  fleuve  est  l'Euphrate. 

15  L'Etemel  Dieu  prit  donc  l'homme,  et 
le  mit  dans  le  jardin  d'Eden  pour  le  cul- 
tiver et  pour  le  gsider. 

16  Pois  l'Etemel  Dieu  commanda  à 
l'homme,  en  disant  :  Tu  mangens  li- 
brement de  tout  arbre  du  jardin  ; 

17  Mais  quant  à  l'artxre  de  la  science  du 
bien  et  du  mal,  tu  n'en  Mangeras  point  ; 
car,  dès  le  jour  que  tu  en  mangeras,  ta 
mourras  de  mort 

18  Or  l'Etemel  Dieu  avait  dit  :  Il  n'est 
pas  bon  que  l'homme  soit  seul;  je  lui 
ferai  une  aide  semblable  à  lui. 

19  Car  l'Etemel  Dieu  avait  formé  de  la 
terre  toutes  les  bêtes  des  champs  et  tous 
les  oiseaux  des  cieux  ;  puis  il  les  avait 
fait  venir  vers  Adam,  afin  qu'il  vit  com- 
ment il  les  nommerait,  et  afin  que  le  nom 
qu'Adam  donnerait  à  tout  animal  fût  son 
nom. 

80  Et  Adam  donna  les  noms  à  tout  le 
bétail  et  aux  oiseanx  des  cieux,  et  à  toutes 
les  bêtes  des  champs  ;  mais  il  ne  se  troo- 
vait  point  d'aide  pour  Adam^jui  fût  sem- 
blable à  lui. 

21  Et  l'Etemel  Dieu  fit  tomber  un  pro- 
fond sommeil  sur  Adam,  et  il  s'endormit  ; 
et  Dieu  prit  une  de  eee  eûtes,  et  resserra 
la  chair  dans  la  place  ds  cetu  €ÔU. 

22  Et  l'Etemel  Dieu  fit  une  femme  de  la 
côte  qu'il  avait  prise  d'Adam,  et  la  fit 
venir  vers  Adam. 

23  Alors  Adam  dit  :  A  cette  fois  celle-  ci 
est  os  de  mes  os  et  chair  de  ma  chair  ;  on  la 
nommera  hommesse,  paree  qu'elle  a  été 
prise  de  l'homme. 

24  C'est  pourquoi  l'homme  laissera  son 
père  et  sa  mère,  et  se  joindra  à  sa  femme, 
et  ils  seront  une  mèvM  chair. 

25  Or  Adam  et  sa  femme  étaient  tous 
deux  nus,  et  ils  ne  le  prenaient  point  à 
honte. 

CHAPITRE  in. 

LmekuitpmrlaêièiKHmu 
ÇVR,  le  serpent  était  le  plus  fin  de  tous  les 
^^  animaux  des  champs  que  l'Etemel 
Dieu  avait  faits,  et  il  oit  à  la  femme  : 
Quoi!  Dieu  a  dit:  Vous  ne  mangeras 
point  de  tout  arbre  du  jardin  1 
2  Et  la  femme  répondit  au  serpent  :  Nous 
mangerons  du  frmt  des  aibres  du  jardin , 
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8  Bits  qjuftnt  an  fr^ut  de  i'aiiire  qui  est 
n  ailiea  du  jardin,  Dieii  a  dit  :  Vous 
a'aa  mmgeres  point,  et  voua  ne  le  teucke» 
m  point,  de  peor  que  Tooa  ne  moozies. 

4  Alonleaexpentditàlafeaune:  Voua 
ne  moaitez  nullement  ; 

6  maia  Dieu  aait  «pi'aii  jouz  que  voua  an 
oiaiigem,  vos  yeux  aenint  onverta,  et 
vous  serex  comme  dea  diauz,  aachaat  la 
bienatlemaL 

6  la  Hemme  donc  voyant  que  U  fruit  de 
Tirbre  était  bon  à  mangar,  et  qu'il  était 
■giéible  à  la  vue,  et  que  ctt  tihn  était 
doinble  pour  donner  de  la  acienee,  en 
prit  du  fruit,  et  en  ynang^a,  et  eUe  en 
donoaaMiiàaon  mazi  fw  ataû  avec  elk, 
etil  ea  mangea. 

7  £t  lea  yeux  de  toua  deux  lurent  ou- 
verta;  ils  connurent  qu'ila  étaient  naa, 
et  ils  oaaaiienit  enaeraÛe  à»B  fediUea  de 
figuier,  et  8*en  fiieni  dea  ceintniea 

§  Alors  ils  ou&rent,  an  vent  dn  jour,  la 
voix  de  rEcamel  Dieu  qui  ae  promenait 
par  le  jardin;  et  Adam  et  ea  femaie  ae  ca- 
cbèrent  de  devant  TEteaiel  Dieupanni  toa 
ubres  du  jardin. 

9  Mais  rSteiiftel  Dieu  appela  Adam,  et 
hi  dit  :  Où  ea-tu  1 

10  Et  il  répondit  :  Pai  entendu  ta  voix 
dsoB  la  jodm,  et  j'ai  craint  parce  que 
j*éuis  DU,  et  je  me  auia  caché. 

11  £t  XMflalit  :  Qui  t'amontré  que  tu 
éttùnul  N'ae-ta paa mangé  dii ^^rîtit  de 
l'arbie  dont  je  t'avaia  défenliaide  manger  1 

12  £t  Adam  lépondit  ;  La  femme  oue  tu 
m'asdoonée  jwwr  âfr«  ^vee  moi,  m'a  donné 
èifrwd  de  l'arbre,  et  j'en  ai  mangé. 

13  Et  rStemel  Dieu  dit  à  la  femme  : 
Pooiquoi  aa-tn  &it  celai  Et  la  femme 
répondit:  Leseipautia'aaéduite,  et  j'en 
ai  mangé. 

U  Aksa  l'Etemel  Dieu  dit  au  aeipent  : 
Parce  que  tu  aa  fait  cela,  tu  aeraa  maudit 
cntie  tout  le  bétail  et  entre  toutea  lea 
bétes  dea  ehampa  ;  tu  maichera»  sur  ton 
▼entre,  et  tu  mangena  la  pouaaière  tooa 
Isajona  de  ta  TÎe  ; 

16  et  je  mettrai  âumitié  entre  toi  et  «a 
feanne,  et  entre  ta  semence  et  la  semence 
de  la  fisrame  ;  cette  aamence  te  briaera  la 
tète,  et  tu  loi  bnaeraa  le  talon. 

16  £rilditàlaliBamie:  J'augmenteiai 
beaucoup  ton  travail  et  t^  grossesse  ;  tu 
enfanteras  en  travail  lea  eimuw ;.  tea  dé* 
na  se  rspywriarewf  à  too  OMci»  et  il  doni- 
Bera  sur  toi. 

17  Puis  il  dit  à  Adam  :  Farce  que  tu  as 
obéi  à  U  psjole  de  la  femme,  et  qœ  tu  aa 
mangé  da(/nitl>de  l'aibie  dnquel  je  t'ai 


commandé,  «n  disant  :  Ta  n'en  mangeras 
point,  la  terre  sera  maudite  à  cause  de  toi  ; 
tu  en  mangeraa  lea  fniita  en  travail  tooa  lea 
jours  de  ta  vie  ; 

18  et  ette  te  produira  dea  épinea  et  des 
cbaidona,  et  tu  mangana  rheibe  dea 
charnus. 

19  TumangessalepainàUaiiaurdeton 
riaage,  jusqu'à  ce  que  tu  retoomea  en  U 
teixe,  car  tu  en  aa  été  pria  ;  parce  que  tu 
ea  poudre,  taietoumaraa  auaai  en  poudra. 

30  £t  Adam  appela  aa  femme  Eve,  parce 
qu'elle  a  été  la  mère  de  lona  lea  vivano. 

21  Et  l'Etemel  Dieu  fit  à  Adam  et  à  aa 
femme  dea  robea  de  peau,  et  lea  en  revétil, 

33£tr£temelDiendit:  Voici, l'Imaune 
eat  devenu  comme  l'un  de  noua,  aachant 
le  bien  et  le  mal  ;  maia  maintenant  UfnU 
fretért  gtariê  qu'il  n'avaaee  aa  main,  et 
anaai  qu'il- ne  prenne  de  l'azbre  é»  vie,  et 
qu'il  n'en  mange,  et  na  vive  i  toujoun. 

23  Et  l'Etemel  Dieu  le  mit  hors  du  jar- 
din  d'Eden  peur  labooier  la  tene  de  la- 
quelle il  avait  été  pria. 

24  Aioai  il  chaaaa  l'bomme,  et  mit  des 
chérubins  yers  l'Orient  du  jardin  d'Eden, 
avec  une  Uone  d'épée  qui  ae  tournait  çà 
et  là,  pour  gaider.le  chiNnin  de  l'atbfo  de 
vie. 

CHAPITRE  IV. 

/^R  Adam  coonnt  Eve  aa  feoune,  la* 

quelle  connut  et  enfanta  CtSn  ;  et  elle 

dit:  J'aiacqniaunlwnmepairEtBmel. 

2  EUe  enfanta  encore  Abel  aen.  frète  ;  et 
Abel  fut  berger,  et  Caïn  Irfwuraur. 

jB  Or  il  arriva,  au  bout  de  quoique  tempa, 
que  Caïn  oftit  à  l'Etemel  uiw  obktioQ  dea 
fruits  de  la  terre  ; 

4  et  qu'Abel  auaai  of&itdea  prttniera4iéa 
de  aon  troupeau,  et  de  leur  oraiaae  ;  et  1*E» 
temel  eut  égard  à  Abel  et  i  sonoMation  ; 

6  mais  il  n'eut  point  d'égard  i  Cain,  ni 
iaonoblation;  et  Caïn  fut  fort  ilrité,  et 
aon  viaage  futabatto. 

6  Etl'ËtemelditàCa&i:  Ponrqnoiea-tn 
irrité  î  et  pourquoi  ton  viaage  eat>il  abattu  1 

7  Si  tu  faia  bien,  ne  aera-t-il  paa  reçu  1 
maia  ai  tu  ne  faia  paa  bien,  le  péehéeat  à 
la  porte  ;  of  ,  aea  déaira  «a  nipporUiU  i 
toi,  et  tu  aa  aeigneurie  sur  lui. 

8  Or  Cain  parh  avec  Abel  aan  frète  ;  et 
comme  ila  étaient  aux  cbampe,  Gain  a'éle* 
▼a  contre  Abel  aon  firère,  et  le  toa. 

2  Etl'EietnelditàGaln:  OàeatAbd 
ton  frère  1  Et  il  lui  répondit  :  Je  ne  saia  ; 
aoia-ie  le  gardien  de  aaon  frère,  moi  1 

10  £tDw«dit:Qo*a»-tufiûtt  La  voix 
du  aang  de  ton  frèn  crie  de  la  iMre  à  mot 
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11  Mamtentnt  donc  ta  serat  mtiiditi 
même  de  la  part  de  la  tem  qui  a  ouvert  sa 
bouche  pour  raoeroir  de  ta  main  le  wng 
de  ton  frère. 

13  Quand  tu  laboureras  la  terre,  elle  ne 
te  rendra  plus  son  fruit,  et  tu  seras  raga- 
bond  et  fugitif  sur  la  terre. 

13  Et  Gain  dit  à  PEtemel  :  Ma  peine  est 
plus  erande  que  je  ne  puis  porter. 

14  Voici,  tu  ni*as  chassé  aujourd'hui  de 
cette  teire-ci,  et  je  serai  caché  de  devant 
ta  face,  et  serai  vagabond  et  fugitif  sur  la 
terre,  et  il  arrivera  que  quiconque  me  trou- 
vera me  tuera. 

16  Et  rStemel  hii  dit  :  C'est  pourquoi 

Quiconque  tuera  Gain,  sera  çuni  sept  fois 
avantage.  Ainsi  TEtemel  mit  une  marque 
sur  Gain,  afin  que  quiconque  le  trouverait 
ne  le  tu&t  point. 

16  Alors  Gain  sortit  de  devant  la  face  de 
TEtemel,  et  habita  au  pays  de  Nod,  vers 
rOrient  d'Eden. 

17  Puis  Gain  connut  sa  femme,  qui  con- 
çut et  enfanta  Hénoc  ;  et  il  bâtit  une 
ville,  et  appela  la  ville  Hénoc,  du  nom  de 
son  fils. 

18  Puis  Hirad  naquit  à  Hénoc,  et  Hirad 
engendra  Mehujaël  ;  et  Mehuiaël  engen- 
dra Methusaêl,  et  Methusaël  engendra 
Lémec. 

19  Et  Lémec  prit  deux  fenmies  ;  le  nom 
de  l'une  était  Hada,  et  le  nom  de  l'autre^ 
Tsilhu 

90  Et  Hada  enftnta  Jabal,  qui  fut  père 
de  ceux  qui  demeurent  dans  les  tentes, 
et  des  pasteurs. 

81  Et  le  nom  de  son  frère  fut  Jubal,  <pii 
fut  père  de  tous  ceux  qui  touchent  le  vio- 
lon et  les  orgues. 

8S  Et  TsilU  aussi  enftnU  Tubal-Gab, 
qui  fiit  foigeur  de  toute  sorte  d'instm- 
mens  d'airain  et  de  fer  ;  et  la  sosur  de 
Tubal-Gaïn  fut  Nahama. 

23  Et  Lémec  dit  à  Hada  et  à  TsiUa  «es 
femmes  :  Femmes  de  Lémec,  entendez 
ma  voix,  écoutez  ma  parole  :  Je  tuerai  un 
homme,  moi  étant  blessé  ;  même  un  jeune 
homme,  moi  étant  meurtri 

24  Gar  n  Gam  est  vengé  sept  fois  da- 
vantage, Lémec  le  sera  soixante-dix-sept 
fois. 

26  Et  Adam  connut  encore  sa  fenmie, 
qui  enfanta  un  fib,  et  il  appela  son 
nom  Seth  :  Car  Dieu  m'a,  dilil,  donné 
un  autre  fils,  an  lieu  d'Abel  que  Gain  a 
tué. 

26  II  naquit  aussi  un  fils  à  Seth,  et  il 
l'appela  Enos.  Alors  on  commença  d'ap- 
petar  de  nom  de  l'EtenieL 


CHAPITRE  V. 

Généalogie  fAdamJuêftfà  Ifoi. 
PJ'EST  ici  le  dénombrement  de  1* jpps* 
^^  térité  d'Adam  depuis  le  jour  que  Dieu 
créa  l'homme,  lequel  il  fit  à  sa  ressem- 
blance. 

2  II  les  créa  mâle  et  femelle,  et  les  béiiit  ; 
et  il  leur  donna  le  nom  d'homme,  le  jour 
qu'ils  furent  créés. 

8  Et  Adam  vécut  cent  trente  ans,  et  en- 
^ndrattfi^  âsaressemblance,  selon  son 
image,  et  le  nomma  Seth. 

4  Et  les  jours  d'Adam,  après  qu'il  oui 
engendré  Seth,  furent  huit  cents  ans,  et  il 
engendra  des  fils  et  des  filles. 

6  Tout  le  temps  donc  qu'Adam  vécut, 
fut  neuf  cent  trente  ans  ;  puis  il  mourut. 

6  Seth  aussi  vécut  cent  cinq  ans,  et  en- 
gendra Enos. 

7  Et  Seth,  après  qu'il  eut  engendré  Enos, 
vécut  huit  cent  sept  ans,  et  il  engendra 
des  fils  et  des  fiUes. 

8  Tout  le  temps  donc  que  Seth  vécut, 
fut  neuf  cent  douze  ans  ;  puis  fl  mourut. 

9  Et  Enos  ayant  vécu  quatre-vingt-dix 
ans,  engendra  Kénan. 

10  Et  Enos,  après  qu'il  eut  engendré 
Kénan,  vécut  huit  cent  quinze  ans,  et  il 
engendra  des  fils  et  des  nlles. 

11  Tout  le  temps  donc  qu'Enos  vécut, 
fat  neuf  cent  cinq  ans  ;  puis  il  mourut. 

12  Et  Kénan  ayant  vécu  soixante-dix 
ans,  engendra  Mahalaléel. 

13  Et  Kénan,  après  qu'il  eut  engendré 
Mahalaléel,  vécut  huit  cent  quarante  ans, 
et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

14  Tout  le  temps  donc  que  Kénan  vécut, 
fut  neuf  cent  dix  ans  ;  puis  il  mourut. 

16  Et  Mahalaléel  vécut  soixante-cinq 
ans,  et  il  engendra  Jéred. 

16  Et  Mahalaléel,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Jéred,  vécut  huit  cent  trente  ans,  et 
il  entendra  des  fils  et  des  filles. 

17  Tout  le  tempe  donc  que  Mahalaléel 
vécut,  fut  huit  cent  quatre-vingt-quinze 
ans  ;  puis  il  mourut. 

18  Et  Jéred  ayant  vécu  cent  soixante- 
deux  ans,  entendra  Hénoc. 

19  Et  Jéred,  après  avoir  en^ndié  Hé- 
noc, vécut  huit  cents  ans,  et  il  engendra 
des  fils  et  des  filles. 

20  Tout  le  temps  donc  que  Jéred  vécut, 
fut  neuf  cent  soixante-deux  ans  ;  puis  il 
mourut. 

21  Et  Hénoc  vécut  soixante-cinq  ans, 
et  engendra  Méthusela. 

22  Et  Hénoc,  après  qu'il  eut  engendré 
Méthusela,  marehs  avec  Dieu  trois  cents 
tus,  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 
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n  Tant  le  tenipsdoiie  ^*Hénoe  Téevt, 
fiit  tm»  cent  sotzaiite-cnM^  vm. 

S4  Hénoc  maiehA aTec Dmq  ;  mekilne 
pmnu  fias,  paice  que  Dieu  le  pnt. 

25  Et  Méuiaaela  ayant  Técn  cent  qtia- 
ife«viu|ft  eept  ans,  eni^endia  Lemec. 

W  EUiféibneela,  ^nés  qu'il  ent  engendié 
Iiémec,  vécut  sept  cent  qmatr&-TiBgt*denx 
aaa,  et  il  engenoia  dee  fils  et  des  fiUss. 

37  Tout  le  tempe  donc  que  Méthusela 
vécut,  fiit  neuf  cent  soixante-neuf  ans  ; 
pois  il  aoarut. 

38  Lémeeaneei  Yéent  cent  quatre-tingt- 
deoz  ans,  et  il  engendra  un  fils. 

89  £tilleneinmaNo^,enâissnt:  C»- 
ki-ei  nmeeoulagende  noire  onine  et  du 
travail  de  nos  maine  sur  la  tene  que  r& 
ternel  amaadite. 

30  Et  Lémec,  aprds  qu*il  eut  engendré 
Noé^  vécut  cbiq  cent  quatrci-vingt-quiqfte 
su^  et  il  engendra  dea  fils  et  des  filles. 

91  Tout  le  temps  donc  que  Lémec  vé- 
cut, iut  sept  cent  seiannte^liz-eept  sns  ^ 
pois  il  mourut. 

as  £t  Noé»  âgé  de  cinq  cents  ans,  en- 
gendra Sem,  Cem  et  Ja]meth. 
CHAPITRE  VI. 


CW'  il  arriva  que  qosnd  leehemmes  eu- 
^^  rent  cemmêneé  à  se  multiplia  sur  la 
taie,  et  qu'ils  eurent  engendré  des  filles, 
3  lee  fils  de  Dieu,  vojrent  que  les  fillee 
des  hoounes  étaient  bielles,  pdrant  peur 
leow  fenoiea  de  toutes  celles  qu'^  obsi- 


3  Et  l'Etemel  dit:  Mon  Espnt  m  plai- 
deia  point  à  toujours  svec  les.  bemnies, 
car  auesi  ils  ne  sont  que  cliair  ;  msis  leurs 
jouia  senmt  siz-vingte  ans. 

4  n  7  avsit  en  ce  tempe-là  des  gésns  sur 
k  tene,  km,  div-je,  que  les  fils  de  Dieu  se 
finent  joioU  aveo  les  filles  des  hommes,  et 
qa'ellee  leur  eurent  donné  des  en&ns; 
ce  sont  cee  puissans  hoaunes  qui  de  tout 
temps  ont  été  des  gens  de  renom. 

5  £t  l'Etemel  vojantque  la  malice  des 
hommee  était  tiès  grande  sur  la  terre,  et 
qoe  toute  l'imsgtnalion  des  pensées  de 
Isnr  cour  n'était  que  mal  en  tout  temps, 

6  se  repentit  d'avoir  fait  l'imiiime  sur  la 
tene,  et  en  eut  du  dé|daisir  dans  son  coBOr. 

7  Et  l'Etemel  dit:  J'exterminerai  de 
dessus  U  terre  les  hommes  que  j'ai  créés, 
depuis  les  hommes  jus(|u'an  bétaU,  ji|s- 

2'auxreptilee,  et  mémejnequ'aux  eiseauz 
s  cieiix,  car  je  me  repens  de  lee  avoir 


8  ICaie  Noé  trouva  grâce  devant  TEter- 


9  Ce  sqpt  ici.  les  génfcations  de  Noé. 
Noé  fut  un  homme  juste  et  jntégre  en  son 
temps,  msrchsnt  avec  Diefi. 

10  Et  Noé  engendra  trois  fils,  Sem,  Cam 
et  JaraOuL 

11  £t  la  tene  était  corrompue  devant 
Dieu,  et  remplie  d'extofsion. 

13  Dieu  donc  regtida  la  tene  ;  et  voici, 
elle  était  comorapue,  car  toute  chair  aveit 
oonompu  sa  voie  sur  la  terre. 

18  Et  Dieu  dit  à  Noé:  La  fin  de  toute 
chair  est  venue  devant  moi  ;  car  ile  ont 
rempli  la  tene  d'eztofsioiiy  et  voici,  je  1m 
détruirai  aveo  la  terre. 

14  Fai^toi  une  eiche  de  bois  de  gepher  ; 
tu  feras  l'svche  par  logée,  et  la  calfeutreras 
de  bitume  par  dedans  et  psr  dehors. 

15  Et  tu  la  ferss  encettemaniéPB  :  La 
longueur  de  Taithe  serade  trois  cents  cou- 
dées, sa  kurgeur  de  cinquante  coudées,  et 
sa  hauteur  de  trente  eoudéee. 

16  Tu  donnerae  du  jour  à  l'arche,  et  feras 
son  combled'une  coudée  4e kmUmr  ;  et  tu 
mettras  U  porte  de  l'aidie  à  son  côté,  et 
tu  la  feras  avec  un  bes^  un  second  et  un 
troisième  éta^. 

1 7  Et  voici,  je  ferai  venir  un  déluge  d'eau 
sur  la  terre,  pour  détraire  toute  chair  en 
laquelle  il  y  a  esprit  de  vie  sous  lee  cieux, 
et  tout  ce  qui  est  sur  la  tene  expirera. 

18  Mais  j'établirai  mon  allianoe  avec  toi, 
et  tu  entreras  dans  l'aicfae  toi  et  tes  fils,  et 
ta  femme,  etlee  iemmesde  tss  fils  avec  toi. 

19  Et  de  tout  ce  qui  a  vie  d'entra  toute 
chair,  tu  en  (Seras  entrer  deux  dé  chaque 
e»pèct  dane  l'arche  pour  les  conserver  en 
vie  avec  toi,  savoir  le  mâle  et  la  femelle  ; 

30  dee  oiseanz  selon  leur  espèce,  dee 
bâtes  à  quatre  pied»  selon  leur  espèce,  et 
de  toue  reptilee  eelen  leur  espèce.  Il  y 
entrera  de  tous  par  paires  avec  toii  afin 
que  tu  lee  conservée  en  vie. 

31  Prends  aussi  avec  toi  de  toute  chose 
qu'on  mange»  et  la  retire  à  toi,  afin  qu'elle 
serve  pour  ta  nourriture  et  pour  ceUe  ékê 


33  Et  Noé  &t  selon  tout  ce  que  Dieu  lui 
avait  commandé  ;  il  le  fit  ainsi. 
CHAPITRE  VIL 

P^T  l'Etemel  dit  à  Noé  :  Entre,  toi  et 
'  toute  ta  maison,  dans  l'erehe  ;  car  je 
t'ai  vu  juste  devant  moi  en  ce  temps-ci. 

3  Tu  prendra»  de  toutes  les  bâte»  nettes 
s^  de  chaque  espèce,  le  mâle  et  sa  fe- 
melle ;  mais  des  bètes  qui  ne  sont  point 
nettee,  une  couple,  le  mâle  et  sa  femelle. 

3  Tu  frtudra*  aussi  des  oiseaux  des 
cieux  sept  de  chaque  espèce,  le  mâle  et 
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ê^kanmWft,  afin  d'en  eonaisg^tt  b  née  enr 
toute  U  terrai 

4  Car  dans  s  jpt  joun  je  fetii  plenvoir  sur 
la  lene  pendantqnaraiite  j<»rB  et  quarante 
nuits,  et  j'exterminerai  dedeseaa  la  terre 
teate  chose  qui  subsiste,  laquelle  j'ai  faite. 

5  Et  Noé  fit  selon  tout  ce  que  l'Etemel 
lui  avait  commandé. 

6  Or  Noé  était  âgé  de  six  cents  ans, 
quand  le  déluge  des  eaux  Tint  sur  U  terre. 

7  Noé  donc  entra,  et  avec  lui  ses  fils, 
sa  femme  et  les  femmes  de  ses  fils,  dans 
Parche,  à  oause  des  eaux  du  déluge^ 

8  Des  bêtes  nettes,  et  des  bétes  qui  ne 
sont  point  nettes,  et  des  oiseaux,  et  de 
tout  ce  qui  se  meut  sur  la  terre. 

9  Elle»  entrèrent  deux  à  deux  vers  Noé 
dans  l'arche,  le  mâle  et  la  femelle,  oomme 
INen  avait  commandé  à  Noé. 

10  Et  il  airiTE  qu*au  septième  jour  les 
eaux  du  délugie  furent  sur  la  terre. 

1 1  En  l'en  six  cent  de  la  vie  de  Noé,  au 
second  mois,  le  dix-septième  jour  du  mois, 
en  ce  jour*là  toutes  les  fontaines  du  grand 
abtme  fiirent  rompues,  et  les  bondes  des 
cieux  forent  ouvertes  ; 

13  Et  la  pluie  tomba  sur  la  terre  pendant 
quarante  joun  et  quarante  nuits. 

18  En  ce  même  jour  Noé,  et  Sem,  Cam 
et  Japheth,  fils  de  Noé,  entrèrent  dans 
Taiche  avec  la  femme  de  Noé,  et  les  trois 
femmes  de  ses  fils  avec  eux  ; 

14  eux,  et  toutes  les  bétes  selon  leur 
espèce,  et  tout  le  bétail  selon  son  espèce, 
et  tous  les  reptiles  qui  se  meuvent  sur  la 
terre  selon  leur  espèce,  et  tous  les  oiseaux 
selon  leur  espèce,  et  tout  petit  oiseau  ayant 
des  ailes,  de  queloue  sorte  que  ce  soit. 

15  II  vint  donc  de  toute  chair,  qui  a  en 
soi  esprit  de  Tie,  par  cooplcM  à  Noé,  dans 
l'arche. 

16  Le  mâle,  dis-je,  et  la  femelle  de  toute 
chair  j  vinrent,  comme  Dieu  lui  avait 
commandé  ;  puis  l'Etemel  ferma  l'arche 
sur  lui. 

17  Et  le  déluge  vint  pendant  quarante 
jours  sur  la  terre  ;  et  les  eaux  crurent,  et 
élevèrent  l'arehe,  et  elle  fut  élevée  au- 
dMsus  de  la  terre. 

18  Et  les  eaux  se  renforcèrent  et  s'ac- 
erurent  fort  sur  la  terre,  et  l'arche  fiottait 
au-dessus  des  eaux. 

19  Les  eaux  donc  se  renforcèrent  extra- 
ofdinaiiement  aur  la  terre,  et  toutes  les 
plus  hautes  montagnes  qui  sont  sous  tous 
les  cieux  en  furent  couvertes. 

90  Les  eaux  se  renforeèrent  de  quinie 
coudées  par  dessus,  ot  les  montagnes  en 
forent  eouvertee. 


^1  Et  toute  chanr  qui  se  montait  sur  la 
terre  expira,  tant  des  oiseaux  que  du  bétaii, 
des  bètes  à  quatre  pieds,  et  de  toas  les  rep* 
tiles  qui  se  traînent  sur  la  terre,  et  tout 
leS'hommes. 
S2  Toutes  les  choses  qui  étaient  sur  le 
sec,-  ayant  respiration  de  vie  en  leurs  nar 
nnee,  moururent. 

38  Tout  ce  qui  subsistait  sur  la  terre  fut 
donc  exterminé,  depuis  les  hommes  jus- 
qu'aux bètes,  jusqu'aux  leptilee  et  jus* 
«qu'aux  oiseaux  des  cieux  ;  ils  forant,  ifat- 
^e,  exterminés  de  dessus  la  terre  :  mais 
seulement  Noé,  et  ce  qui  était  avec  lui 
dans  l'arche,  demeura  de  raste, 

34  Et  les  eaux  se  maintinrent  sur  la  terre 
durant  cent  cinquante  joun. 

CHAPITRE  Vin. 

ÇïK  Dieu  ee  souvint  de  Noé,  et  de  tontes 
^^  les  bètes  et  de  tout  le  bétail  qui  était 
avec  lui  dans  l'arehe  ;  et  Dieu  fit  passer 
un  vent  sur  la  terre,  et  les  eaux  s'arrêtè- 
rent; 
S  car  les  sources  de  Tablme  et  les  bondes 
des  cieux  avaient  été  refermées,  et  la  pluie 
des  cieux  avait  été  retenue. 

8  Etsn  bout  de  cent  cinquante  jours  les 
eaux  se  retirèrent  sans  intVRuption  de 
dessus  la  terre,  et  diminuèrent. 

4  Et  le  dix-septième  jour  du  septième 
mois,  l'arche  s'arrêta  sur  les  montaimes 

'Ararat. 

5  Et  les  eaux  allaient  en  diminuant  de 
plus  en  plus  jusqu'au  dixième  mois  ;  et  au 
premier )i0iir  du  dixième  mois  les  sommets 
des  montagnes  se  montrèrent. 

6  Et  il  arriva  qu'an  bout  de  qmiunte 
jours  Noé  ouvrit  la  fenêtre  de  l'arehe  qu'il 
avait  feite  ; 

7  et  il  lâcha  le  corbeau,  qui  sortit,  allant 
et  revenant,  jusqu'à  ce  que  les  eaux  se  fiis- 
sent  dessédiées  sur  la  tenre. 

8  II  lâcha  aussi  d'avec  soi  un  pigeon  pour 
voir  si  les  eaux  étaient  allégées  sur  la  terre. 

9  Mais  le  pigeon  ne  trouvent  pas  sur  que 
poser  la  plante  de  son  pied,  retourna  â  lui 
dans  l'arche,  ear  les  eaux  étaient  sur  toute 
la  terre  ;  et  Noé  avançant  sa  main  le  re- 
prit, et  le  retira  à  soi  dans  l'arehe. 

10  Et  quand  il  eut  attendu  encore  sept 
autres  joun,  il  lâcha  encore  le  pigeon  hon 
de  l'arehe. 

U  Et  sur  le  soir  le  pigeon  revint  à  lui  ; 
et  voiet,  il  avait  dans  son  bee  une  feuille 
d'olivier  qu'il  avait  arrachée  ;  et  Noé  con- 
nut que  les  eaux  étaient  diminuées  de 
dessus  la  tem. 

13  Et  il  attendit  encore  aept  antres  jows, 
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13  Bift  vi^fiFeiiraii  aiz  eeat  et  un 
iâ  Vàgt  ê$  Naît  «1  premier  jour  d«  pre« 
■îar  moii^  Iw  eaux  se  iomrt  desséchées 
de  dessus  la  tene  ;  et  Noé  Atant.  la  coo- 
Tettaie  de  raiche,  regaida,  .et  Toici,  la 
ev&w  de  la  teire  se  séchait. 

14  Et  ifl  via|gt  eeptièae  jour  du  second 
nois  la  lene  rat  adcbe. 

16  Pois  Dieu  perle  à  Noé,  en  disant  : 

16  Son  de  Faiche  toi  et  ta  femme,  tee 
fikk  «t  les  fraunes  do  tes  6b  avec  toi. 

17  Fais  sortir  ayec  toi  tootes  les  bêtes 
^  sont  sTec  toi«  de  toute  chair,  tant  des 
«■fism  «ine  des  bétes  à  quatre  niede,  et 
tODs  les  reptiles  qui  lannent  sur  la  terre  ; 
qB*iis  peopleot  en  ahonoance  la  tenre,  et 
qa'ils  toiscmnent  et  multiplient  sw  la  terre. 

18  Noé  donc  sortit,  af  avec  loi  ses  fils,  sa 
kmmt  et  les  femmes  de  ses  fils. 

19  Tontes  les  bètee  à  qoatie  pied»,  tons 
les  leptiles,  tons  les  aiseanz,  tout  ee  qui 
te  meut  sur  la  tene,  selon  leoxs  espèces, 
•Qftiieiit  de  rarehe. 

90 EtNoé bâtit  un  autdârElmel,et prit 
de  toute  bète  nette  et  de  tout  oiseau  net, 
et  d  en  ofl^t  dee  holocaustes  sur  rautel. 

SI  £t  r£t<«qpol  flaira  nae  odeur  d'apaisé- 
ment,  et  dit  en  son  cceor  :  Je  ns  maudirai 
phs  k  tare  à  Poeeasion  des  hommes, 
qnnqne  Timsgination  du  coBurdes  hommes 
mit  manraiae  dds  leur  jeunesse,  et  je  ne 
ftippeni  plua  toute  choee  YÎYante,  comme 
j'aifint; 

22  Jfow  tant  qse  la  terre  sera,  les  se- 
■siUeaet  les  moissons,  le  froid  et  lechaud, 
Tété  et  l'hiver,  le  jour  et  la  nuit  ne  cesse* 
font  point. 

CHAPITRE  IX. 


PT  Dion  bénit  Koé  et  ses  iBs,  et  teur 
^  dit  :  Foiaounes  et  multipliez,  et  rem- 
plisse»  la  tenb. 

2  Et  que  toutes  lee  bétes  de  la  terre, 
tons  les  oiseans  des  eieux,  avec  tout  ce 
qui  sa  meut  sur  la  terre,  et  tous  les  pois- 
sens  de  la  mer,  vous  craignent  et  vous 
ssdoutent  ;  ib  sont  mis  entre  'voa  muns. 

3  Tout  ce  qui  se  meut  et  qui  a  vie  vous 
asia  pour  viande  ;  je  vous  ai  donné  tontes 
ees  choses  comme  l'heibe  verte. 

i  Toutefois  vous  ne  mangeres  point  de 
chsar  avec  aon  Ame«  c*cs#  d  dtrs  son  sang. 

5  Et  certes,  je  redemanderai  Totrsaang, 
U  acnf  de  voa  ftmes  ;  ie  le  redemanderai 
de  la  main  de  tontea  les  bétM,  et  de  la 
de  rhommo,  mena  de  la  ^ania  de 


chaoun  d«  aee  fiàtps  je  radèmBadMaî 
rime  de  lliomme. 

6  Ceini  qui  aura  ré^Lndu  le  ^sang  de 
rhomme  dans  l!homihe,  som  ssftg  sera  n^ 
pandu  ;  car  Dieu  a  ilit  l'homme  à  son 
unage. 

7  Vous,  donc,  foisonneK,  nmltipUes, 
croisse^  en  toute  sbondmKO  sur  la  tene, 
et  multipliez  sur  elle. 

9  Dieu  parla  «uasi  à  <fioé  et  à  sas  fib 
qui  étaient  avec  lui,  en  disant  : 

9  Et  quant  à  moi,  voici,  j'établis  mon 
alliance  avec  vous,  et  avec  votre  raee 
après  vous  ; 

10  et  avec  tout  animal  vivant  qui  eat 
avec  vous,  tant  des  oiseeuz  que  du  bétail, 
et  de  toutes  les  bétes  de  la  terre  qui  aont 
avec  vous,  de  tontes  collée  qui  sont  sor- 
ties de  Tarche,  jusqu'à  tontes  lee  bétoa 
de  la  terre. 

1 1  J'établis  donc  mon  alliance  avec  voua, 
et  nulle  chair  ne  sera  plus  exterminée  par 
lee  eaux  du  déluge,  et  il  n'y  aura  plua  de 
déluge  pour  détnûie  la  terre. 

1%  Pttia  Dieu  dit  :  Cent  ici  le  aîgne  que 
je  donne  de  l'alUance  entre  moi  et  vous, 
et  entre  tente  crésture  vivante  qui  est 
avec  vous,  pour  durer  à  toujours. 

13  Je  mettrai  mon  arc  en  la  nuée,  et  il 
serm  pour  signe  de  rslliance  entre  moi  et 
la  terre; 

14  Et  quand  il  arrivera  que  j'aurai  cou- 
vert la  terre  de  nuées,  l'arc  paraîtra  dans 
la  nuée  ; 

16  et  je  me  souviendrai  de  mcn  ailianee 
qui  est  entre  moi  et  voua,  et  tout  animal 
qui  vit  en  quelque  chair  que  ce  aoit,  et 
lee  eaux  ne  feront  plus  de  déluge  pour 
détruire  toute  chair. 

16  L'aro  donc  sera  dans  k  nnée,  et  je 
le  regarderai,  afin  qu'il  me  souvienne  do 
rslliance  perpétuelle  entre  Dieu  et  tout 
animal  vivant,  en  quelque  chair  qui  soit 
sur  la  terre. 

17  Dieu  ^onc  dit  à  Noé  :  C'est  là  h» 
signe  de  rslliance  que  j'ai  établie-  entre 
moi  et  toute  chair  qui  est  sur  la  terre. 

18  Et  les  fils  do  Noé,  qui  sortirent  de 
l'arche,  furent  Sem,  Cam  et  Japheth,  e 
Gam  fut  père  de  Canaan. 

19  Ce  sont  là  les  trois  fils  de  Noé,  dee* 
quels  tonte  la  terre  fut  peuplée. 

90  Et  Noé,  laboureur  de  la  terre,  com- 
ment de  planteria  vigne. 

81  Et  il  en  bot  du  vin,  et  s'enivra,  et 
il  se  découvrit  au  milieu  de  sa  tente. 

22  Et  Cam,  le  père  de  Canaan,  avant 
vu  la  nudité  de  son  père,  le  déctalil  denon 
à  ses  deux  ftères. 


to 
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98  Et  Sèm  et  Japl)9th  prirent  un  man- 
teau qu'ila  mirent  sur  leura  deox  épaules  ; 
et,  marchant  en  abidre,  ils  couvrirent  la 
nudité  de  leur  père;  et  leurs  visages 
étaient  tournés  en^iriière,  de  sorte  qu'ils 
ne  virent  point  la  nudité  de  leur  pèra. 

Si  Et  Noé,  réveillé  de  son  vin,  sut  ee 
que  son  fils  le  plus  petit  lui  avait  fait. 

25  C'est  pourquoi  il  dit:  Maudit  aott 
Canaan  !  il  sera  «serviteur  des  serviteurs 
de  ses  frères. 

S6  II  dit  aussi:  Béni  aoit  TEtenid, 
Dieu  de  Sem  ;  et  que  Canaan  leur  soit 
fait  serviteur. 

27  Que  Dieu  attire  en  douceur  Japheth, 
et  que  Japheth  loge  dans  les  tabernacles  de 
Sem,  et  oue  Canaan  leur  soit  fait  aervitenr. 

98  Et  Koé  vécut  apràs  le  déluge  trois 
oent  cinquante  ans. 

29  Tout  le  temps  donc  que  Noé  vécut, 
fut  neuf  cent  cinquante  ans  ;  puis  il  mourut. 

OHAPITRE  X. 
La  gMàhgU  d»  Japk&tk,  de  Cmm  et  dt  8tm, 

/^R,  ce  sont  ici  les  générations  des  enfans 
de  Noé  :  Sem,  Cam,  et  Japheth,  aux- 
quels naquirent  des  enfans  apr^  le  déluge. 

2  lies  enfans  de  Japheth  sont  Gomer, 
Magog,  Madaïj  Javan,  Tubal,  Mésech  et 
Tiras. 

8  Et  les  enfans  de  Gomer,  Askenas, 
Riphath  et  Thogarma. 

4  Et  les  enfans  de  Javan,  Eliaa,  Tarais, 
Kittim  et  Dodanim. 

6  De  ceux-là  furent  divisées  les  îles  des 
nations  par  leurs  terres,  chacun  selon  sa 
lan^e,  selon  leurs  familles,  entre  leurs 
nations. 

6  Et  les  enfans  de  Cam  tant  Cus,  Mits- 
ralm.  Put  et  Canaan. 

7  Et  les  enfans  de  Cus,  Séba,  Havila, 
Sabtah,  Rahma,  et  Septeca  ;  et  les  en- 
suis de  Rahma,  Séba  et  Dedan. 

8  Cus  engendra  aussi  Nimrod,  qui  com* 
mença  d*ètre  puissant  sur  la  terre. 

9  II  fut  un  puissant  chasseur  devant 
TEtemel  ;  c^est  pourquoi  l'on  a  dit  : 
Comme  Nimrod,  le  puissant  chasseur 
devant  TEtemel. 

10  Et  le  commencement  de  son  règne 
fut  Babel,  Erec,  Accad,  et  Calné  au  pays 
de  Sinhar. 

11  De  ce  pays-lâ  sortit  Assur,  et  il  bâtit 
Ninive  et  les  rues  de  la  ville,  et  Calah, 

12  et  Résen  entre  Nfnive  et  Calah,  qui 
est  une  grande  ville. 

13  Mitsralm  envendra  Ludim,  Hana- 
mim,  Lehabim,  Naphtuhim, 

14  Patfarasim,  Chasluhim  (desquels  sont 
issus  les  Philistins)  et  Gaphtorim. 


15  Et  Canaan  engendra  SSden  son  fSm 
atné,  et  Heth  ; 

16  les  Jébusiens,  les  Amonfaéens,  les 
Gnirffssiens, 

17  Tes  Héfiens,  les  Harkiens  et  les 
Siniena, 

18  lee  Arvadiens,  les  Tsemariens  et  les 
Hamathiens.  Et  ensuite  les  familles  de» 
Cananéens  se  sont  dispersées. 

19  Et  les  limites  des  Cananéens  furent 
depuis  Sidon,  quand  on  vient  vers  Gnérsr, 
jusqu'à  GNiza,  en  tirant  vers  Sodome  et 
Gomonhe,  Adma  et  Tsebolm,  jusqu'à 
Lésa. 

20  Ce  sont  là  les  enfans  de  Cam  sekm 
leurs  familles  et  lewrê  langues,  en  leurs 
pays  et  en  leur*  nations. 

21  Et  il  naquit  des  enfans  à  Sem,  pèrs 
de  tous  les  enfans  d'Héber,  et  frère  de 
Japheth,  qm  éttnt  le  plua  grand. 

22  Et  les  enfans  de  Sem  sont  Hélaaa, 
Assur,  Arpacsad,  Lud  et  Anm. 

28  Et  les  enfans  d'Anm,  Hus,  Hol, 
Guéther  et  Mas. 

24  Et  Arpacsad  engendra  Sélah,  et  Se- 
lah  engendra  Héber. 

25  ^  à  Héber  naquirent  deux  fila.  Le 
nom  de  Pun  fut  Péleg,  parce  qu'en  son 
temps  la  terre  frit  partagée^et  le  nom  de 
son  frère  fut  Joktan. 

26  Et  Joktan  engendra  Almodsd,  Se- 
leph,  Hatsarmaveth  et  Jénh, 

27  Hadoram,  Uzal,  Dtkla, 

28  Hobal,  Abimaèl,  Séba, 

29  Ophir,  Havila  et  Jobab.  Tous  ceux- 
là  sont  les  enfans  de  Joktan. 

80  Et  leur  demeura  était  depuis  Méss, 
quand  on  vient  en  Séphar,  montagne 
d'Orient. 

81  Ce  sont  là  les  enfans  de  Sem  selon 
leun  familles  et  leurs  langues,  en  leurs 
pays  et  en  leur»  nations. 

82  Telles  sont  les  familles  des  enfans  de 
Noé  selon  leun  lignées  .en  leura  nations  ; 
et  de  ceux-là  ont  été  divisées  les  nations 
sur  la  terre  après  le  déluge. 

CHAPITRE  XI. 

T<mr  de  Bakel  ;  descendeou  de  Sem  ; 
iiftroM,  Sanâf  Lot. 

A  LORS  toute  la  terre  avait  un  même 
"^^  langage  et  une  même  parole. 

2  Mais  îiarriva  qu'étant  partis  d*Orient, 
ils  trouvèrent  une  campagne  au  pays  de 
Sinhar,  où  ils  habitèrent. 

8  Et  ils  se  dirent  Tun  à  Tautre  :  Allons, 
faisons  des  briques,  et  les  cuisons  très- 
bien  au  feu.  Ils  eurent  donc  des  briques 
au  lieu  de  pierres,  et  le  bitume  leur  fut 
su  lieu  de  mortier. 


GENESE,  XII. 


Il 


4  Mb  ib  dirent  :  Venez,  bétînons» 
MniB  une  TÎUe,  et  une  tour  de  laquelle  le 
sommet  soit  jas^'auz  cienx  ;  et  acqué- 
iaD»-noii0  de  la  répotatiàn,  de  peur  que 
moi  ne  soyons  dispenés  sor-toate  la  tene. 

5  Âlon  rEtemel  descendit  pour.Toir  la 
ville  et  la  toor  qne  les  fils  des  hommes 


6  Et  TEteniri  dit  :  Yoioi,  ce  n'est  qu*un 
seul  et  mâme  peuple  ;  ils  ont  ui  même 
Isnga^  et  ils  commencent  à  tnvsiiler, 
et  mamtenant  rien  ne  les  empéchen  d'ex- 
écuter ce  qa'ils  ont  projeté. 

7  Venez  denc,  descendons,  et  conlbn- 
dms  là  leur  langage,  afin  qu'ils  n'enten- 
dent point  le  langage  l'un  de  l'autre. 

8  Ainsi  VEtemel  Tes  dispersa  de  là  par 
tonte  la  tene,  et  ils  cessè^^t  de  bâtir  la 
ville. 

9  C'est  pourquoi  son  nom  fut  appelé 
Babel  ;  car  TEtemel  y  confondit  le  lan- 
gage de  toose  la  temre,  et  de  là  il  les  dis- 
persa sor  toute  la  tenre. 

10  C'est  ici  la  postérité  de  Sem  :  Sera, 
âgé  de  cent  ans,  engendra  Arpacsad  deux 
ans  après  le  déluge  ; 

11  et  Sem,  sprès  qu'il  eut  engendré  Ar- 
pscaad,  Técat  cinq  cents  ans,  et  engendra 
des  fi3a  et  des  filles. 

15  Et  Arpacsad  vécut  trente-cinq  ans, 
et  eiMnndra  Sékh. 

13  Et  Arpacsad,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Sélsh,  vécut  quatre  cent  trois  ans,  et 
engendra  des  fils  et  des  filles. 

14  Et  Sélsh,  ayant  vécu  trente  ans, 
engendra  Héber; 

1%  et  Sélah,  sprès  qu'il  eut  engendré 
Héber,  Técnt  quatre  cent  trois  ans,  et  en- 
gendra des  fils  et  des  filles. 

16  Et  Héber,  ayant  vécu  trente-quatre 
ans,  entendra  Péleg  ; 

17  et  Héber,  aprèe  qu'il  eut  engendré 
Péleg,  vécut  quatre  tsent  trente  ans,  et 
CDgmLra  des  fils  et  des  filles. 

il  Et  Péleg,  ayant  vécu  trente  ans,  en- 
gendra Réhu  ; 

19  et  Péleg,  après  qu'il  eut  engendré 
Réhu,  vécut  deux  cent  neuf  ans,  et  en- 
gendra des  fils  et  des  filles. 

20  Et  Réhu,  ayant  vécu  trente-deux 
ans,  engendra  Sérug  ; 

21  et  Réhu,  aprâ  qu'il  eut  engendré 
Sérùg,  Técut  deux  cent  sept  ans,  et  en- 
gendra des  fils  et  des  filles. 

22  et  Sérug,  ayant  vécu  trente  ans,  en* 
gendia  Nacer  ; 

23  et  Sérug,  après  qu'il  eut  engendré 
Nacor,  vécut  àmx  cents  ans,  et  engendra 
des  fils  et  des  filles. 


24  Et  Nacer,  ayant  vécu  vingt-neuf 
ans,  engendra  Taré  ; 

25  et  Nacor,  ^rès  qu'il  eut  engendré 
Taré,  vécut  cent  dix-neuf  ans,  et  engen- 
dra des  fils  et  des  filles. 

26  Et  Taré,  ayant  vécu  soixante-dix 
ans,  engendra  Abram,  Nacor  et  Haran. 

27  Et  c'est  ici  U  postante  de  Taré: 
Taré  engendra  Abram,  Nacor  et  Haran, 
et  Haran  engendra  Lot. 

28  Et  Haran  mourut  en  la  présence  de 
Taré  son  père,  au  pays  de  sa  naisssnce, 
à  Ur  des  Caldéens. 

29  Et  Abram  et  Nacor  prirent  chacun 
une  femme.  Le  nom  de  la  femme  d'A- 
bram  fut  Sarai,  et  le  nom  de  la  femme 
de  Nacor  fut  Milca,  fille  de  Haran,  père 
de  Milca  et  de  Jisca. 

90  Et  Saraï  était  stérile,  et  n'avait  point 
d'enfans. 

31  Et  Taré  prit  son  fils  Abram,  et  Lot, 
fils  de  son  fils,  ^t  était  fils  de  Hann,  et 
Sara!  sa  belle-fille,  femme  d' Abram  sott 
fils;  et  ils  sortirent  ensemble  d'Ur  des 
Caldéens  pour  aller  au  pays  de  Canaan  ; 
et  ils  vinrent  jusqu'à  Caran,  et  y  demeu- 
rèrent. 

32  Et  les  jours  de  Taré  furent  deux 
cent  cinq  ans  ;  puis  il  mourut  à  Caran. 

CHAPITRE  XII. 

Voeatiom  fAhrmu.    Hùtoirt  dt  SartA  et  de  Pka 

mon. 

f\R  l'Etemel  avait  dit  à  Abram  :  Sors 

^^  de  ton  pays,  et  d'avec  ta  parenté,  et 

de  la  maison  de  ton  père,  et  viens  au 

pa3rs  que  je  te  montrerai  ; 

2  et  je  te  ferai  devenir  une  grande  na- 
tion, et  te  bénirai,  et  je  rendrai  ton  nom 
grand,  et  tu  seras  béni. 

8  Je  bénirai  ceux  qui  te  béniront,  et  je 
maudirai  ceux  qui  te  maudiront  ;  et  tou- 
tes les  famiUes  de  la  terre  seront  bénies 
en  toi. 

4  Abram  donc  partit,  comme  l'Etemel 
lui  avait  dit,  et  Lot  alla  avec  lui  ;  et 
Abram  était  âgé  de  soixante  et  quinze 
ans  quand  il  sortit  de  Caran. 

fi  Abram  prit  aussi  Serai  sa  femme,  et 
Lot,  fils  de  son  frère,  et  tout  leur  bien 
qu'ils  avaient  acquis,  et  les  personnes 
qu'ils  avaient  eues  à  Caran  ;  et  ils  par- 
tirent pour  venir  au  pays  de  Canaan,  au- 
quel ils  entrèrent. 

6  Et  .Adnam  passa  au  travers  de  ce 
pays4à  jusqu'au  Ueu  de  Sichem-^/  jus- 
qu'en la  plaine  de  More  ;  et  les  Canané- 
ens étaient  alors  dans  ce  pays-là. 

7  Et  l'Etemel  apparat  à  Abram,  et  hU 
dit:  Je  donnarai  ce  pays  à  u  postérité. 


1% 
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£t  Âbnm  bâtit  là  on  «it«l  à  TEtemel 
qui  lui  était  apparu. 

8  Et  il  se  transporta  de  U  van  kraon- 
tagne  qui  est  à  l'Orient  de  Béthel,  «t  y 
tendit  ses  tentes,  ayant  Béthel  à  rOcci- 
dent,  et  Haï  i  TOrient  ;  et  il  bâtit  là  va 
autel  à  TEteroeli  et  invoqua  le  nem  de 
l'Etemd. 

9  Pms  Abram  partit  dt  ià,  maichant  et 
s'avancent  vers  le  Midi. 

10  Mais  la  famine  étant  survenue  dans  le 
pays,  Abram  descendit  en  Egypte  pour  s*y 
retirer  ;  car  la  famine  était  gmnde  an  pays. 

11  Et  il  arriva,  comme  il  était  près 
d'entrer  en  Egypte,  qu'il  dit  à  Saraï  sa 
femme  :  Voici,  je  sais  que  tu  es  mie  fort 
belle  femme  ; 

12  c'est  pourquoi  il  arrivera  que  quand 
les  Egyptiens  t'auront  vue,  us  diront  : 
C'est  la  femme  de  cet  homme  ;  et  ib  me 
tueront,  mais  iU  te  laisseront  vivre. 

13  Dis  danCf  je  te  prie,  que  tu  es  ma 
sœur,  afin  que  je  soii  bien  traité  à  cause 
de  toi,  et  que  par  ton  moyen  ma  vie  soit 
préservée. 

14  Q  aniva  donc  qu'aussitôt  qu* Abram 
fut  venu  en  Egypte,  les  Egyptiens  virent 
que  cette  femme  était  fort  belle. 

16  Les  principaux  de  la  cour  de  Pha- 
raon la  virent  aussi,  et  la  louèrent  devant 
lui  ;  et  elle  fut  enlevée  pour  être  menée 
dans  la  maison  de  Pharaon  ; 

16  lequel  fit  du  bien  à  Abram  à  cause 
d'elle  ;  de  sorte  qu'il  en  eut  des  brebis, 
des  bœufs,  des  ânes,  des  serviteurs,  des 
servantes,  des  ànesses  et  des  chameaux. 

17  Mais  l'Etemel  frappa  de  grandes 
plaies  Pharaon  et  sa  maison,  à  cause  de 
Saraï,  femme  d' Abram. 

18  Alors  Pharaon  appela  Abram,  et  lui 
dit:  Qu^est-ce  que  tu  m'as  faiti  pour- 
quoi ne  m'as-tu  pas  déclaré  que  c'était 
ta  femme  ? 

19  Pourquoi  as-tu  dit  :  C'est  ma  sœur  1 
car  je  l'avais  prise  pour  ma  femme  ;  mais 
maintenant  voici  ta  femme,  prends-la,  et 
t'en  va. 

20  Et  Pharaon  ayant  donné  ordre  à  ses 
gens,  ils  le  conduisirent,  lui,  sa  femme 
et  tout  ce  qui  était  à  lui. 

CHAPITRE  Xin. 
Ahram  H  LU  m  êipermt,    Pnmeêttt  et  IXw  è 

A  BBAM  donc  moi^  d'Egypte  vers  le 
''^  Midi,  lui,  sa  femone  et  tout  ce  qui  hii 
appartenait,  et  Lot  STee  lui. 

2  Et  Abram  était  très-riche  en  bétail, 
en  argent  et  en  or. 

ft  £t  il  s'en  retourna  en  smviiil  la.  route 


qu'il  avait  tenue  du  Midi  à  Béthel,  jus- 
qu'au lieu  oâi  il  avait  dressé  ses  tentes  an 
eommencement  entre  Béthel  et  Haf, 

4  au  même  lieu  où  était  l'autel  qu'il  y 
avait  bâti  au  commencement  ;  et  Abram 
invoqua  là  le  nom  de  l'Etemel. 

6  Lot  aussi  <}ui  marchait  avec  Abram, 
avait  des  brebis,  des  bœufs  et  des  tentes. 

6  Et  la  tene  ne  les  pouvait  porter  pour 
demeurer  ensemble  ;  car  leur  bien  était 
si  grand,  qu'ils  ne  pouvaient  demeurer 
l'un  avec  l'autre  ; 

7  de  sorte  qu'il  y  eut  querelle  entre  lea 
pasteurs  du  bétail  d' Abram,  et  les  pas- 
teurs du  bétail  de  Lot.  Or,  en  ce  tempe- 
là,  lee  Cananéens  et  les  Phérésiens  de- 
meuraient au  pays. 

8  Et  Abraflfdit  à  Lot  :  Je  te  prie  qu'il 
n'y  ait  point  de  dispute  entre  moi  et  toi, 
ni  entre  mes  pasteurs  et  les  tiens,  car 
nous  sommes  frères. 

9  Tout  le  pays  n'est-il  pet  à  ta  dispo- 
sition 1  Sépare-toi,  je  te  prie,  dVrec  moi. 
Si  tu  chôme  la  gauche,  je  prendrai  la 
droite  ;  et  si  to  jremde  la  droite,  je  m*en 
irai  à  la  eauche. 

10  Et  Lot  élevant  ses  yeux,  vit  toute 
la  plaine  du  Jourdain  qui,  avant  que  l'£î* 
temel  eût  détruit  Sodome  et  Grâiorrha, 
était  anoeée  partout,  jusqu'à  ce  qu'où 
vienne  à  Tsonar,  comme  le  jardin  d« 
l'Etemel,  et  comme  le  paya  d'Egypte. 

1 1  Et  Lot  choisit  pour  lui  toute  là  plaine 
du  Jourdain,  et  alla  du  côté  d'Orient  ; 
ainsi  ils  se  séparèrent  l'un  de  l'autre. 

12  Abram  demeura  au  pays  de  Canaan, 
et  Lot  demeura  d  ans  les  villes  de  la  plaine, 
et  dressa  ses  tentes  jusqu'à  Sodome. 

13  Or,  les  habitans  de  Sodome  étaient 
méchans,  et  grands  pécheurs  contre  l'E- 
ternel. 

14  Et  l'Etemel  dit  à  Abram,  après  que 
Lot  se  fut  séparé  de  lui  :  Lève  mainte- 
nant tes  yeux,  et  regarde  du  lieu  où  tu 
es,  vers  le  Septentrion,  le  Midi,  l'Orient 
et  rOccident  ; 

16  car  je  te  donnerai,  et  à  ta  poetérité 
pour  jamais,  tout  le  pays  <|ue  tu  vois  ; 

16  et  je  ferai  que  ta  postérité  sera  comme 
la  poussière  de  la  terre  ;  que  si  quelqu'un 
peut  compter  la  poussière  de  la  terre,  il 
comptera  aussi  ta  poetérité. 

17  Lève-toi  donc,  et  te  promène  dans 
le  pays  en  sa  longueur  et  en  sa  largeur, 
oar  je  te  le  donnerai. 

18  Abram  donc  ayant  transporté  sea 
lentes,  alla  demeurer  dans  les  plaines  de 
Miunré,  qui  est  en  Hébron,  et  il  bâtit  là 
un  autel  à  l'Etemel. 
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GHAJTTRE  XIV. 

rêâ  4ê  SodmiÊe,  de  Ocmtrrkef  etc. 


OR  il  aixtvm  da  tempe  d'Antfaphel,  roi 
dé  SÎDhar,  d*AijOc,  roi  d'Elhear,  de 
Kédor-Lehomer»  rcâ  d'HéUm,  et  de  Tid- 
hd,  loi  des  aatioiH, 

S  qii*fl8  firent  U  gaeiae  contre  Bénh, 
rai  de  Sodome,  et  contre  lUreih,  roi  de 
GfMiusihe,  et  contre  Sinab,  roi  d'Adulé, 
et  contre  Semeber,  roi  de  Teéboïm,  et 
contre  fe  loi  de  Bélah,  qui  eit  Taohar. 

8  Tons  ceoz-ci  ee  joignirent  dans  le 
▼eBée  de  Siddim,  qui  est  le  mer  selée. 

4  Ils  avaient  été  asseiriB  douze  ans  à 
Kédor-Lahomer,  mais  au  treixîdme  ils 
s'étaient  rérohés. 

5  A  la  quatorzième  snnée  donc  Kédor- 
Tint,  et  lee  rois  qui  étaient  avec 


ku,  et  ila  battirent  les  Rénhwûais  «n  Has- 
teroth  de  Gaznaîmf  et  les  Znzins  en  Ham, 
et  les  Emins  dans  U  plaine  de  Kîijathf 


6  et  les  HoBÎens  dans  leur  montagne  de 
Sébir,  jasqu'auz  campagnes  de  Paran, 
aa-dessuado  désert. 

7  Plus  ils  jetoomèrent,  et  vinrent  à  Hen 
de  Mispatf  qfni  est  Kadès,  et  ils  fi^pè- 
rent  tont  le  pays  des  Hamalécites  et  des 
AmoRfaéena  qni  habitaient  dans  Hateat» 


8  Alon  le  raî  de  Sodome,  le  roi  de  Go- 
monlio,  le  roi  d'Adma,  le  roi  de  Tséboïoi, 
et  le  roi  de  BéUh,  qui  est  Tsobar,  sor- 
tirent,  et  njigèrent  lem*  troupes  contre 
eaz  dans  la  vallée  de  Siddim, 

9  e^est-à-dire,  contre  Kédor-Lahomer, 
roi  d'HéUai,  et  contre  Tidhal,  roi  des 
natioiis,  et  contre  Amiaphelf  roi  de  Sin- 
hsr,  et  contre  Arjoc,  roi  d^Ellasar,  quatre 
nia  contre  cinq. 

10  Or  la  vallée  de  Siddtm  était  pleine 
de  pDÎte  de  bitouM  ;  et  les  rois  ae  8o- 
doBM  et  de  Gomoiifae  s'enfuirent,  et  y 
tombèrent  ;  et  ceux  qui  étaient  demeu- 
res de  reste  s'enioirMit  en  la  montagne. 

11  Ils  prirent  donc  toutes  les  richesses 
de  Sodome  et  de  Gomoirhe,  et  tous  lemrs 
▼ivres  ;  pais  ils  se  retirèrent. 

12  Ils  privent  aussr  Lot,  fils  du  frère 
d'Abnm,  qui  demeurût  dsns  Sodome,  et 
loat  son  bien  ;  puis  ils  s*en  allèrent. 

13  Et  quelqu'un  qui  était  échappé  en 
vÎBi  avertir  Atinm^  Hébreu,  qui  demeu- 
rait dans  les  plaines  de  Mamié,  Amor- 
rhéen,  frère  d'Escol  et  frère  de  Haner, 
qui  avaient  fait  aHiance  avec  Abram. 

14  Quand  donc  Abram  eut  appris  que 
■on  frère  avait  été  emmené  prisonnier,  il 


aima  trois  cent  dix-fattit  de  ses  serviteurs 
nés  dans  ta  maison,  et  il  poursuint  cm 
mia  jusqu'à  Dsn  ; 

16  et,  oyani  partagé  9e9  troupesf  il  se 
jtUt  sur  eux  de  nuit,  lui  et  ses  serriteurs, 
et  les  battit,  et  les  pounuivit  jusqu'à 
Hobar,  qui  est  à  la  gauche  de  Damas. 

16  Et  il  nmena  tout  le  bien  qu^U* 
avaient  fris  ;  il  ramena  aussi  Lot  son 
frère,  ses  biens,  les  femmes  et  le  peu* 
pie. 

17  Et  le  roi  de  Sodome  s'en  slla  r  n-de- 
▼snt  de  lui,  comme  il  s'en  -retournait 
après  la  défaite  de  Kédor-Lahomer,  et  des 
rois  qui  étaient  avec  lui,  en  la  vallée  de 
la  plaine,  qui  est  la  vallée  royale. 

18  Melcfaisédec  aussi,  roi  de  Salem, 
fit  apporter  du  pain  et  du  vin  (or  il  était 
sacrificateur  du  Dieu  fort,  souverain), 

19  et  il  le  bénit,  en  disant  :  Béni  soit 
AJbram  par  le  Dieu  fort,  souverain,  pos- 
sesseur des  cieux  et  de  la  terre  ! 

90  Et  loué  soit  le  Dieu  fort,  souverain, 
qui  a  livré  tes  ennemis  entre  tes  mains  ! 
Et  Abram  lui  donna  la  dlme  de  tout. 

21  Et  le  roi  de  Sodome  dit  à  Abram  : 
Bonne-moi  lea  personnes,  et  prends  les 
biens  pour  toi. 

32  Et  Abram  dit  au  roi  de  Sodome  : 
J'ai  levé  mamam  à  l'Etemel,  le  Dieu 
fort,  souverain,  possesseur  des  cieux  et 
de  la  terra,  en  disant  : 

38  Si  je  prends  rien  de  tont  ce  qui  est 
à  toi,  depuis  un  fil  jusqu'à  une  courroie 
de  soulier,  afin  que  tu  ne  dises  point  : 
J'ai  enrichi  Abram. 

24    J'ezoepte  seulement  ce    que  les 

Ces  gens  ont  mangé,  et  la  part  des 
mes  qui  sont  venus  avec  moi,  Ha- 
ner, Escol  et  Mamré,  qui  prendront  leur 
part. 

CHAPITRE  XV. 

Dieu  renMveUe  et»  fnmeêtet  à  Abram  ;  aaor^ce 
^  dfAhnm. 

A  PRES  ces  choses,  la  parole  de  l'E- 
''^  terael  fiit  adressée  à  Abram  dans  une 
vision,  en  disant  :  Abram,  ne  crains  point, 
je  suis  ton  bouclier  et  ta  gnnde  xécom- 
pense. 

S  Et  Abrem  répondit  :  Seigneur  Eter- 
nel, que  me  donneras-tu  1  Je  m'en  vais 
sans  laisser  d'enfans  apris  moi,  et  celui 
qui  a  le  maniement  de  ma  maison,  c'est 
ce  Dammésec-Elihézer. 

3  Abram  dit  aussi  :  Voici,  tu  ne  m'as 
point  donné  d'enians  ;  et  voilà,  le  servi- 
teur né  dans  ma  maison  sera  mon  héritier. 

4  Et  voici,  la  parole  de  l'Eteipel  lui/tU 
adressée^   en  disant  :    Celui-ci  ne  sera 
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S  oint  ton  héritior  ;  mus  celui  qui  tottira 
e  tes  entrailles  sera  ton  héritier. 
6  Puis  l'ayant  fait  sortir  dehors,  il  lui 
dit  :  Lève  maintenant  les  yeux  an  ciel, 
et  compte  les  étoiles,  si  tu  les  peux 
compter  ;  et  il  lui  dit  :  Ainsi  serata pos- 
térité. 

6  Et  Ahram  cmik  l'Etemel,  qui  hii  im- 
puta cela  à  justice. 

7  Et  il  lui  dit  :  Je  suis  TEtemel  qui  t'ai 
fait  sortir  d'Ur  des  Caldéens,  afin  de  te 
donner  ce  paysrci  pour  le  posséder. 

8  Et  il  dit  :  Seigneur  Étemel,  à  quoi 
connaStrai-je  que  je  le  posséderai  ! 

9  Et  il  lui  répondit:  Prends  une  gé- 
nisse de  trois  ans,  et  une  chèvre  de  trois 
ans,  et  un  bélier  de  trois  ans,  une  tour- 
terelle et  un  pigeon. 

10  II  prit  donc  toutes  ces  choses,  et  les 
partagea  par  le  milieu,  et  mit  chaque 
moitié  vis-à-vis  Tune  de  Taotre  ;  mais  il 
ne  partagea  point  les  oiseaux. 

11  Et  une  volée  d'oiseaux  descendit  sur 
ces  bêtes  mortes  ;  mais  Abram  les  chassa. 

12  Et  il  arriva,  conmie  le  soleil  se  cou- 
chait, qu'un  profond  sommeil  tomba  sur 
Abram  ;  et  voici,  une  frayeur  d'une 
grande  obscurité  tomba  sur  lui. 

13  Et  VEtemd  dit  à  Abram:  Sache 
comme  une  chose  certaine  que  ta  posté- 
rité habitera  quatre  cents  ans  comme 
étrangère  dans  un  pays  qui  ne  lui  appar- 
tiendra point,  et  qu'elle  sera  asservie  aux 
habitans  dat  pay»,  et  sera  affligée. 

14  Mais  aussi  je  jugerai  la  nation  à  la- 

âuelle  ils  seront  asservis,  et  après  cela 
s  sortiront  avec  de  grands  biens. 

15  Et  toi  tu  t'en  iras  vers  tes  pères  en 
paix,  et  seras  enterré  en  bonne  vieillesse. 

16  Et  en  la  quatrième  génération  fls  re- 
tourneront ici  ;  car  l'iniquité  des  Amor- 
rhéens  n'est  pas  encore  venue  â  son  com- 
ble. 

17  n  arriva  aussi  que  le  soleil  étant  cou- 
ché, il  Y  eut  une  obscurité  toute  noire  ; 
et  voici  un  four  fumant,  et  un  brandon  de 
feu  qui  passa  entre  ces  choses  qui  avai- 
ent été  partagées. 

18  En  ce  jour-là  l'Etemal  traita  alliance 
avec  Abram,  en  disant:  J'ai  donné  ce 
pays  à  ta  postérité,  depuis  le  fleuve  d'E- 
gypte, jusqu'au  grana  fleuve,  le  fleuve 
d'Euphrate  ; 

19  les  Kéniens,  les  Kénisiens,  les  Kad- 
moniens, 

20  les  Héthiens,  les  Phérésiens,  les 
Rhéphaîms, 

21  les  Amoirhéens,  les  Cananéens,  les 
Guirgasiens  et  les  Jébusiens. 


CHAPITRE  XVI. 

Hutoin  éPj^/gar  datmée  à  Ahram. 
f\R  Saraî,  femme  d* Abram,  ne  lui  avait 
^^  enfanté  aucun  enfant  *,  mais  elle  avait 
une  servante  égyptienne  nommée  A^. 

2  Et  elle  dit  à  Abram  :  Voici  mamte- 
nant,  l'Etemel  m'a  rendue  stérile  ;  viens» 
je  te  prie,  vers  ma  servante  ;  peut-être 
aurai-je  des  enfans  par  elle.  Et  Abraoi 
acquiesça  à  la  parole  de  Saraî. 

S  Alors  Saraî,  femme  d' Abram,  prit 
Agar  sa  servante  égyptienne,  et  la  donna 
pour  femme  à  Abram  son  mari,  après 
qu'il  eut  demeuré  dix  ans  an  pays  de  Ca^ 
naan. 

4  II  vint  donc  vers  Agar,  et  elle  con- 
çut ;  et  Agar  voyant  qu'elle  avait  conçu, 
méprisa  sa  maltresse. 

5  Et  Saraî  dit  à  Abram  :  L'outrage  qm 
m'est  fait  retietU  sur  toi  ;  je  t'ai  domié 
ma  servante  en  ton  sein  ;  mais  quand  elle 
a  vu  qu'elle  avait  conçu,  elle  m'a  mépri- 
sée ;  que  l'Etemel  en  juffe  entre  moi  et  toi. 

6  Alors  Abram  répondit  à  Saraî  :  Voici, 
ta  servante  est  entre  tes  mains,  traite-la 
comme  il  te  plaira.  Saraî  donc  la  mal- 
traita, et  Agar  s'enfuit  de  devant  elle. 

7  Mais  l'ange  de  l'Etemel  La  trouva  au- 
près d'une  fontaine  d'eau  au  désert,  près 
de  la  fontaine  qui  est  au  chemin  de  Sur. 

8  Et  il  lui  dit  :  Agar,  servante  de  Sara£, 
d'où  viens-tu  î  et  où  vas-tu  1  Et  elle  ré- 
pondit*: Je  m'enfuis  de  devant  Saraî  ma 
maltresse. 

0  Et  l'ange  de  l'Etemel  lui  dit:  Re- 
toume  à  ta  maîtresse,  et  t'humilie  sous 
elle. 

10  Davanta^  l'aiiffe  de  l'Etemel  lui 
dit  :  Je  multiplierai  beaucoup  ta  postéri- 
té, teUement  qu'elle  ne  se  pourra  nom- 
brer,  tant  elle  sera  grande. 

11  L'ange  de  l'Etemel  lui  dit  auasi  : 
Voici,  tu  as  conçu,  et  tu  enfanteras  nn 
fils  que  tu  appelleras  Ismael,  car  l'Etex^ 
nel  a  ouï  ton  affliction  ; 

12  et  ce  sera  un  hammt  farouche  comme 
un  âne  sauvage  ;  sa  main  sera  contre 
tous,  et  la  main  de  tous  contre  lui  ;  et  il 
habitera  à  la  vue  de  tous  ses  frères. 

13  Alors  elle  appela  le  nom  de  l'Eter- 
nel qui  pariait  à  elle,  tu  es  le  Dieu  fort 
de  vision,  car  elle  dit  :  N'ai-je  pas  aussi 
vu  ici  après  celui  qui  me  voyait  1 

14  C'est  pourquoi  on  a  appelé  ce  puits, 
le  puits  du  Vivant  qui  me  voit  ;  lequel 
est  entre  Kadès  et  Béred. 

15  Agar  donc  enfanta  un  fils  à  Abram, 
et  Abram  ajypela  le  nom  de  son  fils  qu' A- 
gar  lui  avait  en^té,  Ismaél. 
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16  Or  Abnm  était  â^  de  q^tre-vingt- 
■k  ans  quand  Agar  lu  enfanta  lamaël 

CHAPITRE  XVn. 

énimnee  avtc  Ahram.     La 


UI8  Alnam  étant  âgé  de  qaatre-vingt- 
dix-neuf  ana,  rEternel  lui  apparat,  et 

dit  :  Je  aais  le  Jhe»  fort,  toot-poia- 
aant  ;  masclie  devant  ma  iàee,  et  aoÎB  in- 
tègre; 

5  et  ^mettrai  mon  alliance  entre  moi  et 
td,  et  je  te  moltiplieiai  trèa-«bondamment. 

3  AloiB  Aliram  tomba  aor  aa  lace  ;  et 
Dien  lai  paiia,  et  lui  dit  : 

4  Quant  à  moi,  Toici,  mon  alliance  est 
aTBC  toi,  et  tn  deTiendraa  père  d'une 
multitude  de  nations  ; 

6  et  ton  nom  ne  scia  plus  appelé  A- 
bnm  ;  mais  ton  nmn  sera  Abraham,  car 
je  t'ai  établi  père  d'une  nraltitude  de  nar 
tiooa; 

6  et  je  te,  ferai  cioitre  tids-abondam- 
ment,  et  je  te  ferai  devenir  des  nations  ; 
néme  des  rois  aoitiront  de  toi. 

7  J*âablirai  donc  mon  alliance  entre 
moi  et  toi,  et  entre  ta  postérité  apràs  toi 
en  leurs  âges,  pour  être  une  alliance  peF> 
pétoelle,  afin  que  je  te  sois  Dieu,  et  à  ta 
postérité  après  toi. 

8  £t  je  te  donnerai,  et  i  ta  postérité 
•près  toi,  le  pays  où  tu  demeures  comme 
étranger,  savoir  tout  le  pays  de  Canaan, 
en  peaaession  perpétuelle,  et  je  leur  serai 
Dira. 

9  Dieu  dit  encore  à  Abraham  :  Tu  gar- 
dorae  donc  mon  alliance,  toi  et  ta  posté- 
rité après  toi  en  leurs  âges. 

10  £t  c'est  ici  mon  a&iance  entre  moi 
et  TOUS,  et  entre  ta  postérité  après  toi, 
laquelle  vous  garderez,  Mncir  que  tout 
mâle  d'entre  tous  sera  circoncis  ; 

11  et  Tons  circoncirez  la  chair  de  votre 
prépoce,  et  cela  sera  pour  signe  de  l'alli- 
aoce  entre  moi  et  vous. 

1%  Toot  enfant  mâle  de  huit  jours  sera 
diconcia  parmi  vous  en  vos  génératîona, 
tant  celui  qui  est  né  dans  la  maison,  que 
VêêdmK  acheté  par  argent  de  tout  étran- 
ger qui  n'est  pomt  de  ta  race. 

13  On  ne  manquera  donc  point  de  cir- 
concire celui  qui  est  né  dans  ta  maison, 
et  celui  qui  est  acheté  de  ton  argent  ;  et 
non  alliance  aéra  en  votre  chair,  pour  être 
une  alliance  perpétuelle. 

14  Et  le  mâle  indrconcia,  la  chair  du 
prépuce  duquel  n'aura  point  été  circon- 
cise, aen  retranché  du  milieu  de  ses  peu- 
piea,  jMree  ^^il  aura  violé  mon  alliance. 

15  Dieu  dit  aussi  à  Abraham  :  Quanta 


SaïaS  ta  feamie,  tu  n'appelleras  plus  son 
nom  Sarai,  mais  son  nom  sera  Sara. 

16  Et  je  la  bénirai,  et  même  je  te  don- 
nerai un  fils  d'elle.  Je  la  bénini,  et  elle 
deviendra  des  nattona  ;  et  des  rois  chefs 
de  peuples  sortiront  d'elle. 

17  Alors  Abraham  se  prosterna  la  face 
en  terre,  et  sourit,  disant  en  aon  cœur  : 
Naitrait-il  un  fils  à  un  homme  âgé  de  cent 
anal  et  Sara,  âgée  de  quatre-vingt-dix 
ans,  aurait-elle  un  enfant  1 

18  Et  Abraham  dit  à  Dieu  :  Je  te  prie 
qu'Ismaël  vive  devant  toi. 

19  £t  Dieu  dit:  Certainement  Sara  ta 
femme  t'enfantera  un  fils,  et  tu  appelleraa 
son  nom  Isaac  ;  et  j'établirai  mon  alliance 
avec  lui  pour  être  une  alliance  perpétuelle 
pour  sa  postérité  après  lui. 

20  Je  t'ai  aussi  exaucé  touchant  lamaël  ; 
voici,  je  l'ai  béni^  et  je  le  ferai  croître  et 
multiplier  très-abondamment.  Il  engeit- 
drera  douze  princea,.et  je  le  ferai  devenir 
une  ffrande  nation. 

21  Mais  j'établirai  mon  alliance  avec 
Isaac,  que  Sara  t'enfantera  l'année  qui 
vient  en  cette  même  saison. 

22  Et  Dieu  ayant  achevé  de  parler,  re- 
monta de  devant  Abraham. 

23  Et  Abraham  prit  son  fils  Ismaël,  avec 
tons  ceux  qui  étaient  nés  dans  sa  maison, 
et  tous  ceux  qu'il  avait  achetés  de  son 
argent,  tous  les  mâles  qui  étaient  des  gens 
de  sa  maison,  et  il  circoncit  la  chair  de 
leur  prépuce  en  ce  même  jour-là,  comme 
Dieu  Im  avait  dit. 

24  Et  Abraham  était  â^é  de  quatre- 
vin^-dix-neuf  ans  quand  il  circoncit  la 
chair  de  son  prépuce  ; 

26  Et  Ismaël  son  fils  était  âgé  de  treize 
ans  lorsqu'il  fut  circoncis  en  la  chair  de 
son  prépuce. 

26  En  ce  même  jour-là  Abraham  fiit 
circoncis,  et  son  fils  Ismaël  aussi. 

27  Et  tous  les  gens  de  sa  maison,  tant 
ceux  qui  étaient  nés  en  la  maison  que 
ceux  qui  avaient  été  achetés  dea  étrangers 
par  argent,  furent  circoncis  avec  lui. 

CHAPITRE  XVIII. 

Isaêe  fromiê.    Dùcourê  ée  Dûv  ovee  jtAndain. 

D«  la  dêUmetùm  de  Sitdam», 

T>UIS  l'Eternel  lui  apparut  dana  les 
plaines  de  Mamré,  comme  il  était 
assis  à  la  porte  de  aa  tente  pendant  la 
chaleur  du  jour. 

2  Car  levant  les  yeux,  il  regarda  ;  et 
voici,  trois  hommes  parurent  devant  lui, 
et,  les  ayant  aperçus,  il  courut  au-devant 
d'eux  de  la  porte  de  aa  tente,  et  se  pros- 
terna en  terre  ; 
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8  et  il  dit  :  Mon  Seigneur,  je  ta  prie, 
si  j*ai  troiiré  grâce  devant  tes  yeux,  ne 
passe  point  outre,  je  te  prie,  et  arrite-4oi 
chez  ton  servitenr. 

4  Qu'on  pranne,  je  tous  prie,  tm  peu 
d*eau,  et  laves  TOe  pieds,  et  repoeex-voua 
sons  un  aibre. 

6  Et  j'apporterai  une  bonchée  de  psin 
pour  fortifier  votre  cœur,  après  quoi  vous 
passerez  outre  ;  car  c'est  pour  cela  que 
vjus  êtes  venus  vers  votre  serviteur,  et 
ils  dirent  :  Fais  ce  que  tu  as  dit. 

6  Abraham  donc  s'en  alla  en  hâte  dans 
la  tente  vers  Sara,  et  lui  dit  :  Hâte-toi, 
prends  trois  mesures  de  fleur  de  farine, 
pétris-/»,  et  fais  des  gâteaux. 

7  Puis  Abraham  courut  au  troupeau,  et 
prit  un  veau  tendre  et  bon,  lequel  il  donna 
à  uii  serviteur  qui  se  hâta  de  l'apprêter. 

8  Ensuite  il  prit  du  beurre  et  du  lait,  et 
le  veau  qu'on  avait  apprêté,  et  le  mit  de- 
vant eux  ;  et  il  se  tint  auprès  d'eux  sous 
l'arbre,  et  ils  mangèrent. 

9  Et  Us  lui  dirent:  Où  Mr  Sara  ta  femme  1 
Et  il  répondit  :  La  voilà  dans  la  tente. 

10  Et  \*un  d^enire  eux  dit  :  Je  ne  man- 
querai pas  de  retourner  vers  toi  en  ce 
même  temps  où  nous  sommes  ;  et  voici, 
Sara  ta  femme  aura  un  fils.  Et  Sura 
l'écoutait  à  la  porte  de  la  tente  qui  était 
derrière  lui. 

11  Or  Abraham  et  Sara  étaient  vieux, 
fort  avancés  en  âge  ;  et  Sara  n'avait  plus 
ce  que  les  femmes  ont  accoutumé  d'avoir. 

12  Et  Sara  rit  en  soi-même,  et  dit: 
Etant  vieille,  et  mon  seigneur  étant  fort 
âgé,  aurai-je  cette  satisfaction  1 

13  Et  l'Ëtemel  dit  à  Abraham  :  Pour- 
quoi Sara  a-t-elle  ri,  en  disant  :  Serait-il 
vrai  que  j'aurais  un  enfant,  étant  vieiUe 
comme  je  suis  1 

14  Y  a-t-il  quelque  chose  qui  soit  difiS- 
cile  à  l'Etemel  1  Je  retournerai  vers  toi 
en  cette  saison,  en  ce  même  temps  où 
nous  sommes,  et  Sara  aura  un  fils. 

15  Et  Sara  le  nia,  en  disant  :  Je  n'ai 
point  ri  ;  car  elle  eut  peur.  Méu  il  dit  : 
Cela  n'est  pas,  car  tu  as  ri. 

16  Et  ces  hommes  se  levèrent  de  là,  et 
regardèrent  vers  Sodome;  et  Abraham 
marchait  avec  eux  pour  les  conduire. 

17  Et  l'Etemel  dit  :  Cacherai-je  à  Abra- 
ham  ce  que  je  m'en  vais  iàire  1 

18  Puisqu' Abraham  doit  certainement 
devenir  une  nation  grande  et  puissante, 
et  que  tontes  les  nations  de  la  terre  seront 
bémes  en  lui  1 

19  Car  je  le  connais,  et  je  tais  <^u'il 
commandera  à  ses  enfans,  et  à  sa  maison 


après  lui,  de  gaidor  la  voie  de  l'Eleimly 
pour  faire  ce  qui  est  juste  et  droit,  afin 
que  l'Etemel  fasse  venir  sur  Abraham 
tout  ce  qu'il  lui  a  dit. 

20  Et  l'Etemel  dit:  Parce  que  le  cri 
de  Sodome  et  de  Gomonke  est  angOMSté, 
et  que  leur  péché  est  fort  aggravé, 

81  je  descendrai  maintenant,  et  je  v«p- 
lai  s'ils  ont  lait  entiènnient  selon  le  cri 
qui  est  venu  jusqu'à  moi  ;  et  si  cela  n'est 
pas,  je  le  samai. 

22  Cea  hommes  donc  partant  de  là  al- 
laient vers  Sodome;  mais  Abraham  ee 
tint  encore  devant  l'Etemel  ; 

23  et  Abraham  s'approcha,  et  dit  :  F« 
ras-tn  périr  le  juste  même  avec  le  m4> 
chant  1 

24  Peut-être  y  apt-il  cinquante  justes 
dans  la  ville,  lea  ferBS*tu  périr  aussi  1  m 
pardonneiB»-tu  point  à  la  ville  à  cause 
des  cinquante  justes  qui  y  seront  1 

26  Non,  il  n'arrivera  pas  que  tu  fasses 
une  telle  chose,  que  tu  fasses  mourir  le 
juste  avec  le  méchant,  et  que  le  juste  sotft 
irmUé  comme  le  méchant  ;  non,  tu  ne  le 
feras  point.  Celui  qui  juge  toute  la  tenre 
ne  fera-t-il  point  justice  1 

26  Et  l'Etemel  dit  :  Si  je  trouve  en 
Sodome  cinquante  justes  dans  la  ville,  je 
paidonnerû  à  tout  le  lieu  pour  l'amour 
d'eux. 

27  Et  Abraham  répondit,  en  disant: 
Voici,  j'ai  pris  maintenant  la  hardiesse  de 
parler  au  Seigneur,  quoique  je  ne  sois 
que  poudre  et  que  cendre. 

28  Peut*être  en  manquerar-t-il  cinq  des 
cinquante  justes;  détruiras-tu  toute  la 
ville  pour  ces  cinq-là?  Et  il  hii  répan- 
dit: Je  ne  la  détruirai  point  si  fj  en 
troave  qusrante-cinq. 

29  Et  Abraham  continua  de  lui  parlai^ 
en  disant  :  Peut-être  s'y  en  trouvera-t-il 
quarante  1  Et  il  dit  :  Je  ne  la  dUnùrmi 
point  pour  l'amour  des  quarante. 

80  £t  Abraham  dit  :  Je  nrie  le  Seigneur 
de  ne  s'irriter  pas  si  je  parle  encore  ;  peut- 
être  s'en  trouvera-t-il  trente  1  Et  il  dit: 
Je  ne  la  détruirai  point  ai  j'y  en  trouve 
trente. 

81  Et  Abraham  dit  :  Voici  maintenant, 
j'ai  pris  la  hardiesse  de  parler  au  Seigneur  ; 

Smt-être  s'en  trouvera-t-il  vingt  1     Et  il 
t  :  Je  ne  la  détruirai  point  pour  rarnoor 
des  vingt. 

82  Et  Ahràhtan  dit  :  Je  prie  le  Seigneur 
de  ne  s'irriter  pas,  je  parlerai  encore  une 
seule  fois  ;  paut-être  s'y  en  trouvera-tril 
dix  1  Et  il  dit  :  Je  ne  la  détrairai  point 
pour  rameur  des  dix. 
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»  El  l*£toiMl  sVa  «!k  quand  û  eut 
achevé  de  parler  avec  Abraham  ;  et  Abnir 
ham  a*ea  reteuma  en  son  lieu. 

CHAPITRE  XIX. 
Àmgn  logé»  ck€z  £«# .    Sodame  dêtndte, 

i^VR  sur  le  seir  lee  deux  anges  yinxent  â 
^^  Sodome  ;  et  Lot  était  assis  à  la  porte 
4e  Sodome,  et,  les  ayant  vus,  il  se  leva 
pour  aller  aii<<iBvaDt  d'eux,  et  se  pnMter* 
na  le  visage  en  terre  ; 

2  et  il  U»r  dit  :  Voici,  je  voua  prie,  mes- 
sicura,  retirez-vous  maintenant  dans  la 
maison  de  votre  serviteur,  et  logez-y  cette 
Buit,  et  lavex  vos  pieds  ;  puis  vous  vous 
leveres  le  matin,  et  continuerez  votre  che- 
min. Et  ils  dirent  :  Non,  mais  nous  pas- 
serons cette  nuit  dans  la  rue. 

3  Mais  il  les  pressa  tant,  qu'ils  se  reti- 
rèrent chez  lui  ;  et  quand  ils  furent  entrés 
dans  sa  maison,  il  leur  fit  un  festin,  et  fit 
cuire  des  pains  sans  levain,  et  ils  mangd- 
lent. 

4  Mais  avant  qu-ils  allassent  se  coucher, 
les  hommes  de  la  ville,  les  hommes  de 
Sodome,  enviromiéreat  la  maison,  depuis 
le  plus  jeune  jusqu'aux  vieillards,  tout  le 
peuple  depuis  un  bout  jiuqu*à  l'autre  ; 

5  et,  appelant  Lot,  ils  lui  dirent  :  Oi^ 
sont  ces  nommes  qui  sont  venus  cette 
nuit  chez  toi  ?  Fais-les  sortir,  afin  que 
ooos  les  connaissions. 

6  Mais  Lot  sortit  de  sa  fnatson  pour  leur 
ftrler  à  la  porte  ;  et,  ayant  fermé  la  porte 
après  soi, 

7  il  leur  dit  :  Je  vous  prie,  mes  frères, 
as  latr  faites  point  do  mal. 

8  Voici,  j'ai  deux  filles  qui  n'ont  point 
encore  connu  d'hommo  ;  je  vous  les  amè- 
nerai, et  vons  les  traiterez  comme  il  vous 
sUira,  pourvu  que  vous  ne  fassiez  point 
ie  mal  à  ces  hommes,  car  ils  sont  venus 
i  Tombre  de  mon  toit. 

9  Et  ils  loi  dirent  :  Retire-toi  de  là. 
lis  dirent  aossi  :  Cet  homme  seul  est  venu 
|KKir  habiter  tci  comme  étranger,  et  il  vou- 
dra nous  gouverner  T  Maintenant  nous 
te  ferons  pis  qu'à  enx.  Et  ils  faisaient 
violence  à  Lot,  et  ils  s'approchèrent  pour 
lODipre  ]â  porte  ; 

10  mais  ces  hommes  avançant  leurs 
oniiis,  retirèrent  Lot  à  eux  dans  Ift  mai- 
son, et  fermèrent  la  porte. 

U  Et  ib  frappèrent  d'éblouissement  les 
hommes  qui  étaient  à  la  porte  de  la  mai- 
son, depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus 
grand  ;  de  porte  qu'ila  se  lassèrent  à  Per- 
cher la  porte. 

12  Alors  ces  hommes  dirent  à  Lot  :  Qui 
as-ra  encore  ici  qui  t'appartienne,  soit 
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gendre,  soit  fils  ou  filles,  on  quelque  antre 
qui  t'appartienne  en  la  ville!  Fais-lee 
sortir  ae  ce  lieu  ; 

18  car  nous  allons  détruire  ce  lieu,  paree 
que  leur  cri  est  devenu  grand  devant  l'E- 
temel, et  il  nous  a  envoyés  pour  le  dé* 
truire. 

14  Lot  sortit  donc,  et  parla  à  ses  gOA- 
drcs  qui  devaient  prendre  ses  fiUes,  et 
leur  dit  :  Levez- vous,  sortez  de  ce  lieu, 
car  l'Etemel  va  détraire  la  ville.  Mais  il 
semblait  à  ses  gendres  qu'il  se  moquait. 

15  Et  sitôt  que  l'aube  du  jour  fut  levée, 
les  anges  pressèrent  Lot,  en  disant  :  Lève« 
toi,  prends  ta  femme  et  tes  deux  filles  qui 
se  trouvent  icif  de  peur  que  tu  ne  périsses 
dans  la  punition  de  la  ville. 

16  Et  comme  il  tardait,  ces  hommes  le 
prirent  par  la  main  ;  et  Us  prirent  aussi 
par  la  main  sa  femme  et  ses  deux  filles, 
parce  que  .  l'Etemel  l'épargnait  ;  et  ils 
remmenèrent,  et  le  mirent  hors  do  la  ville. 

17  Or,  dès  qu'ils  les  eurent  fait  sortir, 
Pun  dit  :  Sauve  ta  vie,  ne  regarde  point 
derrière  toi,  et  ne  t'arrête  en  aucun  en- 
droit de  la  plaine  ;  sauve-toi  sur  la  m<Mi 
tagne,  de  peur  que  tu  ne  périsses. 

18  Et  Lot  leur  répondit  :  Non,  Seigneur, 
je  te  prie. 

19  Voici,  ton  serviteur  a  maintenant 
trouvé  gréce  devant  toi,  et  la  gratuité  que 
tu  m'as  faite  de  préserver  ma  vie  est  mer^ 
veilleusement  grande;  mais  je  ne  me 
pourrai  sauver  vers  la  montagne,  que  le 
mal  ne  m'atteigne,  et  que  je  ne  meure. 

20  Voici,  je  te  prie,  cette  ville-là  est 
proche  ;  je  puis  m'y  enfuir,  et  elle  est 
petite  ;  je  te  prie,  que  je  m'y  sauve  : 
n'est-ellc  pas  petite  ?  et  mon  âme  vivra. 

21  Et  il  lui  dit  :  Voici,  je  t'ai  exaucé 
encore  en  cela  de  ne  détruire  point  la 
ville  dont  tu  as  parlé. 

22  Hâte-toi,  sauve-toi  là,  car  je  ne  potir^ 
rai  rien  faire  jusqu'à  ce  que  tu  y  sois  en- 
tré ;  c'est  pourquoi  cette  ville  fut  appelée 
Tsohar. 

23  Comme  le  soleil  so  levait  sur  la  terre, 
Lot  entra  dans  Tsohar. 

24  Alors  l'Eternel  fit  pleuvoir  des  cieux 
sur  Sodome  et  sur  Gomorrhe  du  soufre  et 
du  feu,  de  la  part  de  l'Etemel  ; 

25  et  il  détruisit  ces  villes-là,  et  toute 
la  plaine,  et  tous  les  habitans  des  villes, 
et  le  germe  de  la  terre. 

26  Mais  la  femme  de  Lot  regarda  en 
arrière,  et  elle  devint  une  statue  de  sel. 

27  et  Abraham  se  levant  de  bon  matin, 
vint  au  lieu  où  il  s'était  tenu  devant 
rStemel  ; 
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28  ol,  rogardant  rers  Sodome  et  Go- 
monfaef  et  ven  toute  U  terre  de  cette 
plftine-là,  il  yit  monter  de  la  tene  une 
ramée  comme  U  fumée  d*one  fournaise. 

89  Maia  il  était  arrivé  lorsque  Dieu  dé- 
truisait les  Tilles  de  la  plaine,  qu'il  s'était 
souvenu  d'Abraham,  et  avait  envoyé  Lot 
hors  de  la  subversion  ^uand  il  détruisit 
les  villes  où  Lot  habitait. 

30  Et  Lot  monta  de  Tsohar,  et  habita 
sur  la  montagne  avec  ses  deux  filles  ;  car 
il  craignait  de  demeurer  dans  Tsohar,  et 
il  se  retira  dans  une  caverne  avec  ses  deux 
filles. 

81  £t  l'atnée  dit  à  la  plus  jeune  :  Notre 
père  est  vieux,  et  il  n'y  a  personne  sur 
la  terre  pour  venir  vers  nous,  selon  la 
coutume  de  tous  les  pays. 

82  Viens,  donnons  du  vin  à  notre  père, 
et  couchons  avec  lui,  afin  que  nous  con- 
servions la  race  de  notre  père. 

33  Elles  donnèrent  donc  du  vin  à  boire 
à  leur  père  cette  nuit-là  ;  et  l'aînée  vint, 
et  coucha  avec  son  père  ;  mais  il  ne  s'aper- 
çut point  ni  quand  aie  se  coucha,  ni  quand 
elle  se  leva. 

34  Et  le  lendemain  l'atnée  dit  à  la  plus 
jeune  :  Voici,  j'ai  couché  la  nuit  passée 
avec  mon  père  ;  donnons-lui  encore  cette 
nuit  du  vin  i  boire,  puis  va,  et  couche 
avec  lui,  et  nous  conserverons  la  race  de 
notre  père. 

35  £n  cette  nuit  là  donc  elles  donnèrent 
encore  du  vin  à  boire  à  leur  père,  et  la 
plus  jeune  se  leva  et  coucha  avec  lui  ; 
mais  il  ne  s'aperçut  point  ni  quand  elle 
se  coucha,  ni  quand  elle  se  leva. 

36  Ainsi  les  deux  filles  de  Lot  conçu- 
rent de  leur  père. 

37  Et  l'aînée  enfanta  un  fils,  et  appela 
son  nom  Moab  :  c'est  le  père  des  MCoab- 
ites  josau'à  ce  jour. 

38  Et  la  plus  jeune  aussi  enfanta  un  fils, 
et  appela  son  nom  Ben-Hammi  :  c'est  le 
père  des  enfims  de  Hammon  jusqu'à  ce 
jour. 

CHAPITRE  XX. 

ÂbràMam  hahitt  à  Omirar.    Ahimilee. 
XfT  Abraham  s'en  alla  de  là  au  pays  du 
^^  Midi,  et  demeura  entre  Kadès  et  Sur, 
et  il  habita  comme  étranger  à  Guérar. 

2  Or  Abraham  dit  de  Sara  sa  femme  : 
C'est  ma  sœur  ;  et  Abimélec,  roi  de  Grué- 
rar,  envoya,  et  prit  Sara. 

3  Mais  Dieu  apparut  la  nuit  dans  on 
songe  à  Abimélec,  et  lui  dit  :  Voici,  tu 
•s  mort  à  cause  de  la  feoune  que  tu  as 
pEÎse,  car  elle  a  un  mari. 

4  Or  Abimélee  ne  s'était  point  approché 


d'elle,  et  il  dit  :  Se%new,  ftns-ta  doue 
mourir  une  nation  juste  1 
6  Ne  m'a-t-il  pas  dit  :  C'est  ma  sœur  ? 
et  elle-même  aussi  n'a-t-elle  pas  dit  :  C'est 
mon  firàrel  J'ai  fait  ceci  dans  l'intégrité 
de  mon  cœur,  et  dans  la  pureté  de  nie« 
mains. 

6  Et  Dieu  lui  dit  en  sonoe  :  Je  sais  qu« 
tu  l'as  &it  dans  l'intégrité  de  ton  cœur, 
et  aussi  ai-je  empêché  que  tu  ne  pé- 
chasses contre  moi;  c'est  pourquoi  jo 
n'ai  pas  permis  que  tu  la  touchasses. 

7  Maintenant  donc  rends  à  cet  homme- 
là  sa  fenmie,  car  il  est  prophète,  et  il 
priera  pour  toi,  et  tu  vivras  ;  mais  si  tu 
ne  la  rends  pas,  sache  que  tu  mourras  de 
mort,  avec  tout  ce  qui  est  à  toL 

8  Et  Abimélec  se  leva  de  bon  matin,  al 
appela  tous  ses  serviteurs,  et  leur  rap- 
porta toutes  ces  choses,  eux  l'écoutant  ; 
et  ils  forent  saisis  de  crainte. 

9  Puis  Abimélec  appela  Abraham,  et 
lui  dit  :  Que  nous  as-tu  fait  1  et  en  quoi 
t'ai-je  ofifensé,  qœ  tu  aies  fait  venir  sur 
moi  et  sur  mon  roysame  un  grand  péché  1 
Tu  m'as  fait  des  choses  qui  ne  se  auvent 
point  faire. 

10  Abimélec  dit  aussi  à  Abraham: 
Qu'as-tu  vu  qui  t^aU  oMigééb  faire  celai 

1 1  Et  Abraham  répondit  :  C'est  parce 
ue  je  disais  :  Assurément  il  n'y  a  point 
e  crainte  de  Dieu  en  ce  lieu-ci,  etib  me 

tueront  à  cause  de  ma  femme. 

12  Et  aussi,  à  la  vérité,  elle  est  ma 
sœur,  fille  de  mon  père  ;  mais  elle  n'est 
pas  fille  de  ma  mère,  et  elle  m'a  été  don- 
née pour  femme. 

13  Et  il  est  arrivé  que  je  lui  ait  dit, 
lorsque  Dieu  m'a  conduit  ça  et  là  hors  de 
la  maison  de  mon  père  :  C'est  ici  U  grâce 
que  tu  me  feras  ;  dis  de  moi  dans  tous  les 
lieux  où  nous  irons  :  C'est  mon  frère. 

14  Alors  Abimélec  prit  des  brebis,  des 
bœufs,  des  serviteurs  et  des  servantes,  et 
les  donna  à  Abraham,  et  lui  rendit  Siarm 
aa  femme  ; 

15  et  lui  dit  :  Voici,  mon  pays  est  à  ta 
disposition,  demeure  où  il  te  plaira. 

16  Et  il  dit  à  Sara:  Voici,  j*ai  donné 
à  ton  frère  mille  pièea  d'argent  ;  voici,  il 
t'est  vn«  couverture  d'yeux  envers  tous 
ceux  qui  sont  avec  toi,  et  envers  tous  lea 
autre»  ;  et  sinsi  elle  fat  reprise. 

17  Et  Abraham  fit  requête  à  Dieu,  et 
Dieu  guérit  Abimélec,  sa  femme  et  sea 
servantes,  et  elles  eurent  des  enfans  ; 

18  car  l'Etemel  avait  entièrement  ree- 
aezré  tonte  matrice  de  la  maison  d' Abim- 
élec, à  cause  de  Sara,  fsmme  d'Abralnm. 
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CHAPITRE  XXI. 

Jlîjùwce  éPIfoc.    ÀgoT  et  JntaU  châssis.    Jiî- 
ijmee  emtre  Amvham  et  Ahm^ec. 

17  T  rEtemel  viaita  Sara  comme  il  arait 
""^  dit,  et  lai  fit  ûnsi  qv*il  en  avait  parlé. 
S  Sara  donc  conçat  et  enfanta  un  fils  à 
Abraham  en  sa  Tieillesse,  au  temps  précis 
que  Dien  loi  avait  dit. 

3  Et  Abraham  appela  le  nom  de  son  fils 
qui  lui  éuit  né,  et  que  Sara  lui  avait  en- 
fanté, laaac. 

4  Et  Abraham  circoncit  son  fils  Isaac 
âgé  de  huit  jours,  comme  Dieu  lui  avait 
commandé. 

5  Or  Abraham  était  âgé  de  cent  ans 
quand  Isaac  son  fils  lui  naquit  ; 

6  et  Sara  dit  :  Dieu  m*a  donné  de  quoi 
rire  ;  tous  ceux  qui  rapprendront  riront 
avec  moi. 

7  Elle  dit  aussi  :  Qui  eût  dit  à  Abraham 
que  Sara  allaiterait  des  enfanst  car  je  lui 
ai  en&nté  un  fils  en  sa  vieillesse. 

8  Et  Tenfant  crAt,  et  fut  sevré  ;  et 
Abraham  fit  un  grand  festin  le  jour  qu'I- 
saac  fat  sevré. 

9  Et  Sara  vit  le  fils  d*Agar,  Egyptienne, 
qu-elle  ^vait  enfanté  à  Abraham,  se  mo- 
quer; 

10  et  elle  dit  â  Abraham  :  Chasse  cette 
sen'ante  et  son  fils  ;  car  le  fils  de  cette 
servante  n'héritera  point  avec  mon  fils, 
avec  Isaac. 

11  Et  cela  déplut  fort  à  Abraham  au 
sujet  de  son  fils. 

12  Mais  Dieu  dit  à  Abraham  :  N^aie 
|»int  de  chagrin  au  sujet  de  l'enfant,  ni 
de  ta  servante  ;  dans  toutes  les  choses 
que  Sara  te  dira,  acquiesce  à  sa  parois  ; 
car  en  Isaac  te  sera  appelée  semence. 

13  Et  toutefois  je  ferai  aussi  devenir 
le  fils  de  la  servante  une  nation,  parce 
qu'il  est  ta  semence. 

14  Puis  Abraham  se  leva  de  bon  matin, 
et  prit  du  pain  et  une  bouteille  d'eau,  et 
il  les  donna  à  Afar,  en  les  mettant  sur 
son  épaale.  Il  lui  donna  aussi  l'enfant, 
et  la  renvoya.  Elle  se  mit  en  chemin,  et 
fut  errante  aa  désert  de  Béer-Sébah. 

15  Or,  quand  Teau  de  la  bouteille  eut 
manqué,  elle  jeta  l'enfant  sous  un  ar- 
brisseau, 

16  et  elle  s'en  alla  environ  à  la  portée 
d'une  flèche,  et  s'assit  vis-à-vis  ;  car  elle 
dit  :  Que  je  ne  voie  point  mourir  l'enfant 
S'étant  donc  aaebe  vis-à-vis,  elle  éleva  sa 
TOtx,  et  pleara. 

17  Et  Dieu  entendit  la  voix  de  l'enfant, 
et  range  de  Dieu  appela  des  cieux  Agar, 
et  loi  dit  :  Qu^ae-tu,  Agar?    Ne  crains 


point,  car  Dieu  a  oui  la  voix  de  l'enfant 
au  lieu  où  il  est. 

18  Lève-toi,  lève  l'enfant,  et  prends-le 
par  la  main  ;  car  je  le  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

19  Et  Dieu  lui  ouvrit  les  yeux,  et  elle 
vit  un  puits  d'eau  ;  et,  y  étant  allée,  elle 
remplit  d'eau  la  bouteille,  et  donna  à  boire 
à  l'enfant. 

20  Et  Dieu  fut  avec  l'enfant,  qui  devint 

Srand,  et  demeura  au  désert,  et  fiit  tireur 
'arc. 

21  n  demeura  au  désert  de  Paran  ;  et  sa 
mère  lui  prit  une  femme  du  pays  d'Egypte. 

22  Et  il  arriva  en  ce  temps-là  qu'Abim- 
élec,  el  Picol,  chef  de  son  armée,  parla  à 
Abraham,  en  disant  :  Dieu  est  avec  toi 
en  toutes  les  choses  que  tu  fais. 

23  Maintenant  donc  jure-moi  ici  par  le 
nom  de  Dieu,  que  tu  ne  me  mentiras 
point,  ni  à  mes  enfans,  ni  aux  enfans  de 
mes  enfans,  et  que  selon  la  faveur  que  je 
t'ai  faite,  tu  agiras  envers  moi,  et  envers 
le  pays  auquel  tu  as  demeuré  comme 
étranger. 

24  Et  Abraham  répondit  :  Je  te  le  ju- 
rerai. 

25  Mais  Abraham  se  plaignit  à  Abimé- 
lec  au  sujet  d'un  puits  deau  dont  les 
serviteurs  d'Abimélec  s'étaient  emparés 
par  violence  ; 

26  et  Abimélec  dit:  Je  n'ai  point  su 
qui  a  fait  cela,  et  aussi  tu  ne  m'en  as 
point  averti,  et  je  n'en  ai  point  encore 
ouï  parler  jusqu'à  ce  jour. 

27  Alors  Abraham  prit  des  brebis  et  des 
bœufs,  et  les  donna  â  Abimélec,  et  ils 
firent  alliance  ensemble. 

28  Et  Abraham  mit  à  part  sept  jeunes 
brebis  de  son  troupeau  ; 

29  et  Abimélec  dit  à  Abraham  :  Que 
veulent  dire  ces  sept  jeunes  brebis  que 
tu  as  mises  à  part  1 

dO  Et  il  répondit  :  C'est  que  tu  pren- 
dras ces  sept  jeunes  brebis  de  ma  main, 
pour  me  servir  de  témoignage  que  j'ai 
creusé  ce  puits. 

31  C'est  pourquoi  on  appela  ce  lieu-U 
Béer-Sébah  ;  car  tous  deux  y  jurèrent. 

32  Ils  traitèrent  donc  alliance  en  Béer- 
Sébah  ;  puis  Abimélec  se  leva  avec  Pied, 
chef  de  son  armée,  et  ils  s'en  retournè- 
rent au  pays  des  Philistins. 

33  Et  Abraham  planta  un  bois  de  chênes 
en  Béer-Sébah,  et  invoqua  là  le  nom  de 
l'Etemel,  le  Dieu  fort  d'éternité. 

34  Et  Abraham  demeura  comme  étran- 
ger au  pays  des  Philistins  durant  un  long 
temps. 
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CHAPITRE  XXÏI. 

Soant/ir»  ^Imoepar  ttmpère  Abnktan. 
R  il  Airiya,  après  ces  choses,  que  Dieu 
éprouva  Abraham,  et  lui  dit  :  Abra- 
ham !     £t  il  répondit  :  Me  voici. 

2  Et  Dieu  lui  dit  :  Prends  maintenant 
ton  iUs,  ton  unique,  celui  que  tu  aimes, 
Isaac,  et  t'en  va  au  pays  de  Morijah,  et 
l'offre  là  en  holocauste  sur  Tune  des 
montagnes  que  je  te  dirai. 

3  Abraham  donc  s*étant  !evé  de  bon 
matin,  mit  le  bât  sur  son  âne,  et  prit  deux 
de  ses  serviteura  avec  lui,  et  Isaac  son 
fils  ;  et,  ayant  fendu  le  bois  pour  Tholo- 
causte,  il  se  mit  en  chemin,  et  s*en  aUa 
au  lieu  que  Dieu  lui  avait  dit. 

4  Le  troisième  jour  Abraham  levant  les 
yeux,  vit  le  lieu  de  loin  ; 

6  et  il  dit  à  ses  serviteurs  :  Demeurez 
ici  avec  Tâne  ;  moi  et  Tenfant  marcherons 
jusque-là,  et  adorerons,  après  quoi  nous 
reviendrons  à  vous. 

6  Et  Abraham  prit  le  bois  de  Tholocauste, 
et  le  mit  sur  Isaac  son  fils  ;  et  prit  le  feu 
en  sa  main  et  un  couteau,  et  ils  s'en  allè- 
rent tous  deux  ensemble. 

7  Alora  Isaac  parla  à  Abraham  son  père, 
et  dit:  Mon  père!  Abraham  répoi^it: 
Me  voici,  mon  fils.  Et  il  dit  :  voici  le 
feu  et  le  bois  ;  mais  où  est  la  bète  pour 
rholocauste  1 

8  Et  Abraham  répondit  :  Mon  fils,  Diea 
se  pourvoira  lui-même  de  bète  pour  rho- 
locauste; et  ils  marchaient  tous  deux 
ensemble  ; 

9  Et  étant  arrivés  au  lieu  que  Dieu  lui 
avait  dit,  Abraham  bâtit  là  un  autel,  et 
rangea  le  bois,  et  ensuite  il  lia  Isaac  son 
fils,  et  le  mit  sur  Tautel  au-dessus  du 
bois. 

10  Puis  Abraham  avançant  la  main,  se 
saisit  du  couteau  pour  égorger  son  fils  ; 

1  i  Mais  range  de  TEtemel  lui  cria  des 
cieux,  en  disant:  Abraham,  Abraham! 
n  répondit  :  Me  voici. 

12  Et  il  lui  dit  :  Ne  mets  point  la  main 
sur  Tenfant,  et  ne  lui  fais  rien  ;  car  main- 
tenant j*ai  connu  que  tu  crains  Dieu,  puis- 
que tu  n*as  point  épargné  pour  moi  ton 
fils,  ton  unique. 

13  Et  Abraham  levant  les  yeux  regar- 
da  ;  et  voilà  derrière  Itti  un  bélier  qui  était 
retenu  à  un  buisson  par  les  cornes  ;  et 
Abraham  alla  prendre  le  bélier,  et  Toffrit 
on  holocauste  au  lieu  de  son  fils. 

14  Et  Abraham  appela  le  nom  de  ce 
lieu-là,  l'Etemel  y  nourvoin  ;  c'est  pour- 

2uoi  on  dit  aujoura'hui  :  En  la  montagne 
e  l'Etemel  il  y  sera  pourvu. 


16  Et  l'ange  de  l'Eternel  cria  des  ciemc 
à  Abraham  pour  la  seconde  fois, 

16  en  disant  :  J'ai  juré  par  moi-même, 
dit  l'Etemel  ;  parce  que  tu  as  fait  cette 
chose-ci,  et  que  tu  n'as  point  épargné  ton 
fils,  ton  unique  ; 

17  certainement  je  te  bénirai,  et  je  mul- 
tiplierai très-abonaamment  ta  postérité 
comme  les  étoiles  des  cieux  et  comme  le 
sable  ^ui  est  sur  le  bord  de  la  mer  ;  et  ta 
posténté  possédera  la  porte  de  ses  ennc* 
mis; 

18  et  toutes  les  nations  de  la  terre  se- 
ront bénies  en  ta  semence,  parce  que  tu 
as  obéi  à  ma  voix. 

19  Ainsi  Abraham  retourna  ven  ses  ser- 
viteurs, et  ils  se  levèrent,  et  s'en  allèrent 
ensemble  en  Béer-Sébah  ;  car  Abraham 
demeurait  à  Béer-Sébah. 

20  Or  il  arriva,  après  ces  choses,  que 
quelqu'un  apporta  des  nouvelles  à  Abra- 
ham, en  disant  :  Voici,  Milca  a  aussi  en- 
fiinté  des  enfans  à  Nacor  ton  frère, 

21  savoir,  Huts  son  premier-né,  et  Bus 
son  frère,  et  Kémuël,  père  d'Anm  ; 

22  et  Késed,  et  Haxo,  et  Pildas,  et  Jid- 
laph,  et  Béthuël  : 

23  et  Béthuël  a  engendré  Rébecca. 
Milca  enfanta  ces  huit  à  Nacor,  frère 
d'Abraham  ; 

24  et  sa  concubine,  nommée  Réûma, 
enfanta  aussi  Tébah,  Gaham,  Tahas  et 
Mahaca. 

CHAPITRE  XXIII. 
Mort  de  Sam,  ei  m  êéjmUmre, 
r\K  Sara  vécut  cent  vingt-sept  ans  ;  ce 
^^  sont  là  les  années  de  sa  vie. 

2  Et  elle  moumt  en  Kjijath-Arbah,  qui 
est  Hébron,  au  pays  de  Canaan  ;  et  Abrsp 
ham  vint  pour  plaindre  Sara,  et  pour  la 
pleurer  ; 

3  et  s'étant  levé  de  devant  son  mort,  il 
parla  aux  Héthiens,  en  disant  : 

4  Je  suis  étranger  et  forain  parmi  vous  ; 
donnez-moi  une  possession  de  sépulcre 
parmi  vous,  afin  que  j'enterre  mon  mort, 
et  qiu  je  Vote  de  devant  moi. 

6  Et  les  Héthiens  répondirent  à  Abra- 
ham, et  lui  dirent  : 

6  Mon  seigneur,  écoute-nous  :  tu  es  par- 
mi nous  un  prince  excellent,  enterre  ton 
mort  dans  le  plus  distingué  de  nos  sépul- 
cres ;  nul  de  nous  ne  te  refusera  son  sé> 
pulcre,  afin  que  tu  y  enterres  ton  mort. 

7  Alora  Abraham  se  leva,  et  se  prostei^ 
na  devant  le  peuple  du  pays,  e^est-à-dirt 
devant  les  Héthiens  ; 

8  et  il  leur  parla,  et  dit  :  S'il  vous  platt 
que  j'enterre  mon  mort,  ei  pte  i>  Vtii  dt 
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derant  moi,  éeontes^ioî,  et  intercédez 
pour  moi  cnren  Héphron,  fils  de  Tsohar, 

9  afin  qu'il  me  cède  sa  caverne  de  Mac- 
pâa  qui  est  au  bout  de  son  champ  ;  qu'il 
ne  h  cède  au  milieu  de  tous  pour  le  prix 
qu'elle  Tant,  et  que  je  la  possède  ponr  en 
faire  xm  eépulcre. 

10  Or  Héphron  était  assis  parmi  les  Hé- 
thîens.  Héphron  donc,  Héthien,  répon- 
dît à  Abraham,  en  présence  des  Hétmens 
qui  récoutaient,  saToir  de  tous  ceux  qui 
entraient  par  la  porte  de  sa  Tille,  en  di- 
sant: 

!  1  Non,  mon  seigneur,  éconte-moi  :  Je 
te  donne  le  champ,  je  te  donne  aussi  la 
caTenie  qui  j  est,  je  te  la  donne  en  pré- 
sence des  enfans  de  mon  peuple  ;  enter- 
res-j  ton  mort. 

13  Et  Abraham  se  prosterna  devant  le 
peuple  du  pays  ; 

13  et  il  parla  à  Héphron,  tout  le  peuple 
du  pa^s  Tentendant,  et  lui  dit  :  S'il  te 
platt,  je  te  prie,  écoute-moi  :  Je  donnerai 
rargent  du  champ  ;  reçois-le  de  moi,  et 
j*y  enterrerai  mon  mort. 

14  Et  Héphron  répondît  à  Abraham,  en 
disant  : 

15  Mon  seigneur,  écoute-moi:  La  terre 
9êut  quatre  cents  sicles  d'argent  entre 
noi  et  toi  ;  mais  qu'est-ce  que  cela  î 
enteneidonc  ton  mort. 

16  Et  Abraham  ayant  entendu  H^hron, 
hii  paya  Vargent  dont  il  aTait  parlé,  les 
Héihiens  renteodant,  savoir  quatre  cents 
sicles  d^aigent  ayant  cours  entre  les  mar- 
chands. 

17  Et  le  champ  d'Héphron  qui  éfait  ènf 
Mscpéla  au-deTant  de  Mamré,  tant  le 
champ  qoe  la  caverae  oui  y  était,  et  tous 
les  arbres  qui  étaient  dans  le  champ  et 
dans  tons  ses  confins  tout  autour, 

18  tout  fut  acquis  en  propriété  à  Abra- 
ham, en  présence  des  Héthtens,  savoir 
de  toos  ceux  qui  entraient  par  la  porte  de 
laTÎUe. 

19  Et  après  cela  Abraham  enterra  Sara 
sa  femme  dans  la  caTeme  du  champ  de 
Jfaepâa,  au-deTant  de  Mamré,  qui  est 
HAion,  au  pays  de  Canaan. 

20  Le  champ  donc  et  la  caverne  qui  y. 
est  fat  assuré  par  les  Héthiens  à  Abra- 
ham, afin  qu'il  le  possédât  pour  y  faire 

sépulcre. 

CHAPITRE  XXIV, 

Riheee»,  Isaac. 
.hraham  deWnt  Tteux  et  fort  aTancé 
en  ige  ;  et  l'Etemel  aTait  béni  Abra- 
ham en  toutes  choses. 
S  Et  Abraham  dit  an  plus  ancien  des 


QRAl 


serviteurs  de  sa  maison  qui  avait  le  gou- 
vernement de  tout  ce  qui  lui  appartenait  : 
Mets,  je  te  prie,  ta  main  sous  ma  cuisse, 

3  et  je  te  ferai  jurer  par  l'Etemel  le 
Dieu  des  cieux  et  le  Dieu  de  la  terre,  que 
tu  ne  prendras  point  de  femme  pour  mon 
fils  d'entre  les  filles  des  Cananéens  parmi 
lesquels  j'habite  ; 

4  mais  tu  t'en  iras  en  mon  pays  et  vers 
mes  parens,  et  tu  y  prendras  une  femme 
pour  mon  fils  Isaac. 

5  Et  ce  serviteur  lui  r^Kmdit  :  Peut- 
être  que  la  femme  ne  voudra  point  me 
suivre  en  ce  pays  ;  me  faudrart-il  ncces- 
sairement  ramener  ton  fils  au  pays  d'où 
tu  es  sorti  ? 

6  Abraham  lui  dit  :  Garde-toi  bien  d'y 
ramener  mon  fils. 

7  L'Etemel,  le  Dieu  des  cieux  qui  m'a 
pris  de  la  maison  de  mon  père  et  du  pays 
de  ma  parenté,  et  qui  m'a  parlé  et  juré, 
en  disant  :  Je  donnerai  à  ta  postérité  ce 
pays-ci,  enverra  lui-même  son  ange  de- 
vait toi,  et  tu  prendras  de  là  une  femmo 
pour  mon  fils. 

8  Que  si  la  femme  ne  veut  pas  te  suivre, 
tu  sera  quitte  de  ce  serment  que  je  te  fais 
faire.  Quoi  qu'il  en  soit,  ne  ramène  point 
là  mon  fils. 

9  Et  le  serviteur  mit  la  main  sous  la 
cuisse  d'Abraham  son  seigneur,  et  lui  ju- 
ra suivant  ces  choses-là. 

10  Alors  le  serviteur  prit  dix  chameaux 
d'entre  les  chameaux  de  son  maître,  et 
s'en  alla  ;  car  il  avait  tout  le  bien  de  son 
maître  en  son  pouvoir.  Il  partit  donc,  et 
s'en  alla  en  Mésopotamie  à  la  ville  de 
Nacor. 

11  Et  il  fit  reposer  les  chameaux  sur 
leurs  ffenoux  hors  de  la  ville,  près  d'un 
puits  d'eau,  sur  le  soir,  au  temps  que  sor- 
tent celles  qui  vont  puiser  de  teau. 

12  Et  il  dit  :  0  Etemel,  Dieu  de  mon 
seigneur  Abraham,  fais  que  j'aie  une  heu- 
rente  rencontre  aujourd'hui,  et  sois  favo- 
rable à  mon  seigneur  Abraham  ! 

13  Voici,  je  me  tiendrai  près  de  la  fon- 
taine d'eau,  et  les  filles  des  gens  de  la 
ville  sortiront  pour  puiser  de  l'eau. 

14  Fais  donc  que  la  jeune  fille  à  la- 
quelle je  dirai  :  Baisse,  je  te  prie,  ta 
crache,  afin  que  je  boive  ;  et  qui  me  ré- 
pondra :  Bois,  et  même  je  donnerai  à 
boire  à  tes  chameaux,  soit  celle  que  tu  as 
destinée  à  ton  serviteur  Isaac,  et  je  con- 
naîtrai à  cela  que  tu  as  été  favorable  à 
mon  seigneur. 

15  Et  u  arriva  qu'avant  qu'il  eût  ache- 
vé de  parler,  voici,  Rébecca,  fille  de  Bé- 
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^thuél,  fils  do  Milca,  femme  de  Nacor, 
frère  d* Abraham,  sortait  ayant  sa  cruche 
sur  son  épaule. 

16  Et  la  jeune  fille  était  très-beUe  à 
voir,  et  yierge,  et  nul  homme  ne  Tavatt 
connue.  Elle  descendit  donc  à  la  fon> 
taine  ;  et,  comme  elle  remontait  après 
avoir  rempli  sa  cruche, 

17  le  serviteur  courut  au-devant  d'elle, 
et  lui  dit  :  Donne-moi,  je  te  prie,  un  peu 
à  boire  de  i*eau  de  ta  cruche. 

18  Et  elle  lui  dit  :  Mon  seigneur,  bois  ; 
et,  ayant  incontinent  abaissé  sa  cruche 
sur  sa  main,  elle  lui  donna  à  boire  ; 

19  et  après  qu'elle  eut  achevé  de  lui 
donner  à  boire,  elle  dit  :  J*en  puiserai 
aussi  pour  tes  chameaux,  jusqu'à  ce  qu'ils 
aient  achevé  de  boire. 

20  Et,  ayant  vidé  promptement  sa 
cruche  dans  l'auge,  elle  courut  encore  au 
puits  pour  puiser  de  VeaUt  et  elle  en  pui- 
sa pour  tous  ses  chameaux. 

21  Et  cet  homme  s'étonnait  d'elle,  con- 
sidérantf  sans  dire  mot,  pour  savoir  si 
l'Etemel  aurait  fait  prospérer  son  voya^, 
ou  non. 

22  Et  <|uand  les  chameaux  eurent  ache- 
vé de  boire,  cet  homme  prit  une  bague 
d'or  du  poids  d'un  éemi-sicle;  et  deux 
bracelets  pour  mettre  sur  les  mains  de 
cette  JUle^  pesant  dix  sicUs  d'or  ; 

23  et  il  lui  dit  :  De  qui  es-tu  fille  t  Je 
te  prie,  fais-le-moi  savoir  ;  n'y  a-t-il 
point  dans  la  maison  do  ton  père  de  lieu 
pour  nous  loser  ? 

24  Et  elle  lui  répondit  :  Je  suis  fille  de 
Béthuêl,  fils  de  Milca,  qu'elle  a  enfanté 
à  Nacor. 

25  Et  elle  lui  dit  aussi:  Il  y  a  chez 
nous  beaucoup  de  paille  et  do  fourrage, 
et  de  la  place  pour  loger. 

26  Et  cet  homme  s'inclina  et  se  pros- 
terna devant  l'Etemel, 

27  et  dit  :  Béni  soit  l'Etemel,  le  Dieu 
de  mon  seigneur  Abraham,  qui  n'a  point 
cessé  d'exercer  sa  gratuité  et  sa  vérité 
envers  mon  seigneur  ;  et  lorsque  j'étais 
en  chemin,  l'Etemel  m'a  conduit  en  la 
maison  des  frères  de  mon  seigneur. 

28  Et  la  jeune  fille  courat,  et  rapporta 
toutes  ces  choses  en  la  maison  de  sa 
mère. 

29  Or  Rébecca  avait  un  frère,  nommé 
Laban,  qui  coumt  dehors  vers  cet  homme 
près  de  la  fontaine. 

80  Car  aussitôt  qu'il  eut  vu  la  bague  et 
les  bracelets  aux  mains  do  sa  sœur,  et 
qu'il  eut  entendu  les  paroles  de  Rébecca 
sa  sœur,  qui  avait  dit  :  Cet  homme  m'a 


ainsi  parlé,  il  le  TÎnt  tNNiv«r;  et  ^ei,  il 
était  près  des  chameaux  vers  la  fontaine, 

31  et  il  lui  dit  :  Entre,  béni  de  l'Eter- 
nel ;  pourquoi  te  tiens-tu  dehors  î  J'ai 
préparé  la  maison,  et  un  lieu  pour  tes 
chameaux. 

32  L'homme  donc  entra  dans  la  maison» 
et  on  déharaacha  les  chameaux,  et  on 
leur  donna  de  la  paille  et  du  fourrage  ; 
et  on  apporta  de  l'eau  tant  pour  laver  ses 
pieds  <^ue  les  pieds  de  ceux  qui  étaient 
avec  lui. 

33  Et  on  lui  présenta  à  manger  ;  maie 
il  dit  :  Je  ne  mangerai  point  que  je  n'aie 
dit  ce  que  j'ai  à  dire.  Et  Laban  dit  :  Parle. 

84  n  dit  donc  :  Je  suis  serviteur  d'A- 
braham. 

85  Or  l'Etemel  a  béni  abondamment 
mon  seiçpteur,  et  il  est  devenu  grand  ; 
car  il  lui  a  donné  des  brebis,  deslNBufe, 
de  l'argent,  de  l'or,  des  serviteurs,  des 
servantes,  des  chameaux  et  des  ànee. 

36  Et  Sara,  femme  de  mon  seigneur,  a 
enfanté  dans  sa  vieillesse  à  mon  seigneur 
un  fils,  auquel  il  a  donné  tout  ce  qu'il  a. 

37  Et  mon  seigneur  m'a  fait  jurer,  eD 
disant  :  Tu  ne  prendras  point  de  femme 
pour  mon  fils,  d'entre  les  filles  des  Cana- 
néens au  pays  desquels  je  demeure  ; 

38  mais  tu  iras  à  la  maison  de  mon 
père,  et  vers  nu  parenté,  et  tu  y  pren- 
dras une  femme  pour  mon  fils. 

39  Et  je  dis  à  mon  seigneur:  Peut-étro 
que  la  femme  ne  me  suivra  pas. 

40  Et  il  me  répondit  :  L'Etemel,  de* 
vant  la  face  duquel  j'ai  vécu,  envem  soA 
ange  avec  toi,  et  fera  prospérer  ton  voy- 
age, et  tu  prendras  pour  mon  fils  une 
femme  de  ma  parenté  et  de  la  maison  de 
mon  père. 

41  Si  tu  vas  vers  ma  parenté,  tu  seras 
alors  quitte  de  l'exécration  du  sennent 

Sue  je  te  fais  foire  ;  et  si  on  ne  te  la 
onne  pas,  tu  seras  quitte  de  l'exécration 
du  sennent  que  je  te  fais  faire. 

42  Je  suis  donc  venu  aujourd'hui  à  la 
fontaine,  et  j'ai  dit  :  O  Etemel,  Dieu  do 
mon  seigneur  Abraham!  si  maintenant 
tu  fais  prospérer  le  voyage  que  j'ai  en- 
trepris, 

43  voici,  je  me  tiendrai  près  de  la  fon- 
taine d'eau.  Qu'il  arrive  donc  que  la 
fille  qui  sortira  pour  y  puiser,  et  à  la» 
quelle  je  dirai  :  Donne-moi,  je  te  prie,  un 
peu  à  boire  de  l'eau  de  ta  crache  ; 

44  Et  qui  me  répondra  :  Bois,  et  même 
\*en  puiserai  pour  tes  chameaux,  que  celle* 
là  soit  la  femme  que  l'Etemel  a  destinée 
au  fila  de  mon  seigneur. 
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ler  CD  mon  cœaïf  Toici,  Rébecca  wt  aor- 
tie  ayant  sa  cmcîie  su  son  épaule,  et  est 
doscendae  à  la  footaioe,  et  a  puisé  de 
-'eau  ;  et  je  loi  ai  dit  :  Douae-moi,  je  te 
phe,  à  boue. 

46  £t  incantîiHmt  elle  a  abaissé  sa 
cnebe  de  dessus  son.  éfêuU^  et  m*a  dit  : 
Bois,  et  même  je  donoemi  à  boire  à  tes 
chameaux.  J'ai  donc  bu,  et  elle  a  aussi 
donné  â  boire  aux  chsmeanx. 

47  Puis  je  l'ai  intenogée,  en  disant  : 
De  mû  e»>ta  fille  1  Elle  a  répondu  :  Je 
sais  fille  de  Bétbuêlt  fils  de  Nacor,  que 
Mika  lui  a  enfanté.  Alors  je  lui  mis  une 
bague  sur  le  finont,  et  des  bracelets  en 


48  Je  me  sois  incliné  et  prosterné  de- 
vant l'Etemel,  et  j'ai  béni  l'Etemel,  le 
Diea  de  mon  seigneur  Abraham,  qui  m'a 
conduit  par  le  vrai  chemin,  afin  que  je 
prisse  la  fille  du  fipdf  e  de  mon  seigneur 
pour  son  fils. 

49  ICaintenant  donc  si  vous  Youles  user 
de  gratuité  et  de  Térité  enyers  mon  sei- 
gneur, déclare>'l6-moi  ;  ainon,  déclares- 
b-mot  aussi,  et  je  me  tournerai  à  droite 
on  à  gauche. 

50  Et  Labsn  et  Béthuél  répondirent,  en 
dissnt  :  Cette  affaire  est  procédée  de  l'E- 
temel ;  nous  ne  te  pouvons  dire  ni  bien 
ni  mal. 

51  y otcif  Rébecca  est  entre  tes  mains  ; 
peads-k,  et  t'en  va,  et  qu'elle  soit  la 
finune  du  fils  de  ton  seigneur,  comme 
rEteroel  en  a  parlé. 

fis  Et  il  arriva  qu'anssUét  que  le  servi- 
teur d'Ahnham  eut  ouï  leurs  psroles,  il 
se  prosterna  en  tene  devant  rEteroel  ; 

53  et  le  serviteur  tira  des  bairues  d'ar- 
ont  et  d'or,  et  des  habits,  et  les  donna 
a  Rébeeca  ;  il  donna  aussi  des  présens 
exquis  à  son  frère  et  à  sa  mère. 

54  Pais  ils  mangèrent  et  burent,  lui  et 
Iss  gens  qui  étaient  avec  lui,  et  y  logè- 
nnt  cette  nnit-U  ;  et  ^uand  ils  se  lurent 
levés  de  bon  matin,  il  dit:  Renvoyea-moi 
à  mon  seigneur. 

55  Et  le  frère  et  la  mère  lui  dirent:  Que 
ia  fille  demeure  avec  nous  quelques  jours, 
au  moins  dix  jouis»  amèa  quoi  elle  s'en  ira. 

56  Et  illeur  dit:  Ne  me  retardez  point, 
pttiaque  l'Etemel  a  lait  prospérer  mon 
vmrage  ;  lanvoyes-moi»  s&n  que  je  m'en 
sine  à  mon  seigneur. 

57  Akn  ils  dirent:  Appelons  la  fille, 
et  deaBandone-lni  une  réponse  de  sa  pio- 
pn  bouche. 

58  Ile  appdttrit  donc  Rébeoca,  et  faû 


dirent  :  Yeu-tn  alkv  avec  eet  honiMl 
Et  elle  répondit  :  J*iral 

69  Ainsi  ils  laissèrent  aller  Rébeeca, 
leur  sœur,  et  sa  nourrice,  avec  le  servi- 
teur d'Abraham  et  ses  gens  ; 

60  et  ils  bénirent  RébMca,  et  lui  dirent: 
Tu  es  notre  smur  ;  sois  fertile  psr  mille 
millions  de  gimérêtienê,  et  que  ta  poeté- 
rité  possède  U  porte  de.  ses  ennemis. 

61  Alors  Rébeeca  se  leva  avec  ses  ser- 
vantes, et  elles  montèrent  sur  les  cha- 
meaux, et  suivirent  cet  homme.  Ce  ser- 
viteur donc  prit  Rébeeca,  et  s'en  alla. 

62  Or  Isaac  revenait  du  puits  du  Vivant 
qui  me  voit,  et  il  demeurait  au  pays  du 

63  Et  Isaac  était  sorti  aux  champs  sur 
le  soir  pour  prier  ;  et,  levant  les  yeux,  il 
regarda,  et  voici  des  chameaux  qui  ve- 
naient. 

64  Rébeeca  aussi  levant  les  yeux  vit 
Isaac,  et  descendit  de  dessus  le  chameau  ; 

65  car  elle  avait  dit  au  serviteur  :  Qui 
est  cet  homme  qui  marche  dans  les  champs 
au-devant  de  nous  1  Et  le  serviteur  avait 
répondu  :  (Test  mon  wtifgùenx  ;  et  eUe  prit 
un  voile,  et  s'en  couvnt. 

66  Et  lo  serviteur  racontai  Isaac  tontes 
les  choses  qu'il  avait  faites. 

67  Alors  Isaac  mena  Rébeeca  dans  la 
tente  de  Sara,  sa  mère,  et  il  la  pni  pour 
sa  femme,  et  l'aima.  Ainsi  Isaac  se  oon- 
sois  après  la  mort  de  sa  mère. 

CHAPITRE  XXV. 

Kètmn,  Mort  ëAhrékmn.  Deêctaim»  ^IsmaA. 

Eêo&êtJtuob. 

Ç\K  Abraham  prit  une  sutie  femme  nom- 

^^  mée  Kétura, 

2  qui  lui  enfanta  Zimram,  Joksan,  Mé* 
dan,  Madian,  Jisbak  et  Suah. 

3  Et  Jokssn  engendra  Séba  et  Bédan  ; 
et  les  enfans  de  Dédan  furent  Assuriro, 
et  Létusim,  et  Léûmmim. 

4  Et  les  enfans  de  Madian  furent  Hé- 
^la,  Hépher,  Hanoc,  Abidah,  Eidaha. 
Tous  ceux-là  sont  enfans  de  Kétura. 

5  Et  Abraham  donna  tout  ce  qui  lui 
afp0rtenaiU  à  Isaac  ; 

6  mais  il  fit  des  présens  aux  fils  de  ses 
concubines,  et  les  envoya  loin  de  son  fils 
Isssc  vers  l'.Orient,  au  pays  d*Orieai,  lui 
étant  encore  en  vie. 

7  Et  les  ans  que  vécut  Abraham  furent 
cent  soixante  et  quinze  ans. 

8  Et  Abraham  défaillant  mourut  dans 
une  heureuse  vieillenac,  fort  âçré,  et  ra»- 
aasié  de  jours,  et  fut  recueilli  vers  sos 
peuj^es. 

9  Et  Isaac  et  Ismaêl  ses  fils  l'enterra- 
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rent  en  la  etrernê  ëe  Mtcpéla,  au  champ 
d'Héphrpn,  fils  de  Taohar,  Héthien,  qui 
est  ns-à-ria  de  Mamré, 

10  le  champ  qu'Abraham  avait  acheté 
des  Héthiens:  là  fut  entené  Abraham 
avec  Sara  sa  femme. 

11  Or  il  anÎTa,  après  la  mort  d'Abra- 
ham, que  Dieu  bénit  Isaae  son  fils  ;  et 
Isaac  demeurait  près  du  puits  du  Vivant 
qui  me  Toit. 

12  Ce  sont  ici  les  générations  d'Ismael, 
fils  d'Abraham,  qu' Agar,  Egyptienne,  ser- 
rante de  Sara,  avait  enfanà  à  Abraham  ; 

Id  et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
d'Ismaèl»  desquels  ils  ont  été  nommés 
dans  leurs  générations.  Le  premier-né 
d'Ismaël  fut  Nébajoth,  puis  Kédar,  Ad- 
béel,  Mibsam, 

14  Mismah,  Dnma,  Massa, 

15  Hadar,  Téma,  Jétur,  Naphis  et  Ked^ 
ma. 

16  Ce  sont  là  les  enfans  d'Ismaël,  et  ce 
sont  là  leurs  noms  selon  leurs  villages  et 
selon  leurs  châteaux,  douze  princes  de 
leutsjpeuples. 

17  Et  les  ans  de  la  vie  d'Ismaël  furent 
cent  trente-sept  ans;  et  il  défaillit  et 
mourut,  et  fut  recueilli  vers  ses  peuples. 

18  Et  «M  ieseendant  habitèrent  depuis 
Havila  jusqu'à  Sur,  qui  est  vis-à-vis  de 
l'Egypte,  quand  on  vient  vers  l'Aseyrie  ; 
et  U  pays  qui  était  échu  à  IsmaH  était  à 
la  vue  de  tous  ses  frères. 

19  Or  ce  sont  ici  les  générations  d'Isaac, 
fils  d'Abraham.  Abralum  engendra  Isaac. 

20  Et  Isaac  était  ftgé  de  quarante  ans 

2aand  il  se  maria  avec  Rébecca,  fille  de 
téthuël,  Syrien,  de  Paddan-Aram,  sœur 
de  Laban,  Syrien. 

81  Et  Isaac  pria  instamment  l'Etemel 
au  sujet  de  sa  fenune,  parce  qu'elle  était 
stérile;  et  l'Etemel  mt  fléchi  par  ses 
prières,  et  Rébecca  sa  femme  conçut. 

82  Mais  les  enfans  s'ontre-poussaient 
dans  son  ventre,  et  elle  dit  :  S'il  est  ainai, 
pourquoi  suis-je?  Et  elle  alla  consulter 
rEteroel. 

28  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Deux  nations 
sont  dans  ton  ventre,  et  deux  peuples  sor- 
tiront de  tes  entrailles  ;  et  un  peuple  sera 
plus  fort  que  l'autre  peuple,  et  le  plue 
grand  sera  asservi  au  moindre. 

24  Et  ()uand  son  temps  d'enfanter  fut 
accompli,  voici,  il  y  avait  deux  jumeaux 
en  son  ventre. 

25  Celui  qui  sortit  le  premier  était  roux 
et  tout  vdu  comme  un  manteau  de  poil  ; 
et  ils  appelèrent  son  nom  Esaii. 

26  Et  ensuite  sortit  son  frère,  tenant  de 


sa  main  le  talon  d'En!!  ;  e*e«t  poorqaoi 
il  fut  appelé  Jacob.  Or  Isaac  était  âgé 
de  soixante  ans  quand  ils  naquirent. 

27  Depuis,  les  enfans  deviment  grands, 
et  Esaii  était  un  habile  chasseur  et  homme 
de  campagne  ;  mais  Jacob  était  un  homme 
intègre,  et  se  tenant  dans  les  tentes. 

28  Et  Isaae  aimait  Esaii,  car  la  venai- 
son était  sa  viande  ;  mais  BLébecca  aimait 
Jacob. 

29  Or  conune  Jacob  cuisait  du  potage^ 
Esaii  arriva  des  champs,  et  il  était  las. 

30  Et  Esaû  dit  à  Jacob  :  Donne-moi, 
je  te  prie,  à  manger  de  ce  roux,  car  je 
suis  las.  C'est  pourquoi  on  appela  son 
nom  Edom. 

31  Mais  Jacob  lui  dit  :  Vends-moi  au- 
jourd'hui ton  droit  d'aînesse. 

32  Et  Esaû  répondit:  Voici,  je  m'en 
vais  mourir  ;  et  de  quoi  me  servira  le  droit 
d'aînesse. 

38  Et  Jacob  dit:  Jure-moi  aujourd'hui  ; 
et  il  lui  jura  :  ainsi  il  vendit  son  droit 
d'aînesse  à  Jacob. 

34  Et  Jacob  donna  à  Esaû  du  pain  et 
du  potage  de  lentillea,  et  il  mangea  el 
but  ;  puis  il  se  leva,  et  s'en  alla  ;  ainsi 
Esaii  méprisa  son  droit  d'aînesse. 
CHAPITRE  XXVI. 

Prom*B»t  ie  JHev  à  lâame.    JUtecM,  AbimHce. 


fW'  il  y  eut  une  famine  au  pa^s,  outre 
^^  la  première  famine  qui  avait  été  du 
temps  d'Abraham  ;  et  Isaac  s'en  alla  veia 
Abimélec,  roi  des  Philistins,  à  Ouérar. 

2  Car  l'Etemel  lui  était  apparu,  et  lui 
avait  dit  :  Ne  descends  point  en  Egypte, 
demeure  au  pays  que  je  te  dirai. 

3  Demeure  dans  ce  pa3re-là,  je  serai 
avec  toi,  et  je  te  bénirai  ;  car  je  te  don- 
nerai, et  à  ta  postérité,  tous  ces  |Miys*cit 
et  je  ratifierai  le  serment  que  j'ai  fait  à 
ton  père  Abraham. 

4  Je  multiplierai  ta  poatérité  comme  les 
étoiles  des  cieux,  et  je  donnerai  ces  paye- 
ci  à  ta  postérité,  et  toutes  les  nations  de 
la  terre  seront  bénies  en  ta  aemenee  ; 

5  parce  qu'Abraham  a  obéi  à  ma  voix 
et  qu'il  a  gardé  mon  ordonnance,  mes 
commandemens,  mes  statuts  et  mes  lois. 

6  Isaac  donc  demeura  à  Guérar. 

7  Et  ^uand  lea  gens  du  lieu  s'enquirent 
qui  était  sa  femme,  il  répondit  :  C'eat 
ma  soBur  ;  car  il  craignait  ae  dira  :  C*est 
ma  femme,  de  peur,  4Mat^«A  qn'il  n'ar^ 
rive  que  les  habitans  du  lieu  ne  me  tuent- 
à  cause  de  Rébeooa,  oar  elle  eat  belle  à 
voir. 

8  Or  il  aofriva,  apràe  qu'il  y  «ut  paeeé 
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^IqoM  joanit  ^Abimélèe,  roi  des  Phi- 
UMâM,  PBgankit  pur  1»  fienétre,  et  ▼«€!, 
U  rit  Uamc  qui  se  jomit  ttvee  Rébecet 
m  fenwie. 

9  Alors  Abimélec  appela  Isasc,  et  lui 
dit:  Voiei, c'est ▼éntablemeot te femOie; 
et  cnmwMmt  aa^tu  dit  :  C'est  ma  sœur  1 
£t  laaac  loi  répondit  :  C'est  parce  que 
j'ai  dit,  afin  que  pent-ètze  je  ne  meure  à 
cause  d'elle. 

10  Et  Abimélee  dit:  Que  nous  aa-tu 
fiait  1  n  s'en  est  peu  fallu  que  Quelqu'un 
du  peuple  n'ait  couché  ayee  ta  lemme,  et 
que  ta  ne  «ris  aies  £ùt  tomber  dans  le 


11  Abimélec  donc  fit  une  ordonnance'à 
tout  le  peuple,  en  disant  :  Celui  qui  tou- 
diera  cet  homme  on  sa  fnnmei  sera  cer- 
taiaeaieDt  poni  de  mort 

IS  £t  Isaac  sema  en  cette  terre-là,  et 
il  vseneilht  cette  année-là  le  centuple  ; 
car  l'Etaniel  le  bénit. 

IS  Cet  iMMmDe  donc  accrut,  et  allait 
toujours  en  augmentant  jusqu'à  ce  qu'il 
f&t  merreilleoaeaient  accm. 

14  Et  il  eat  du  menu  et  du  gros  bétail, 
et  un  grand  nombre  de  serviteun  ;  et  les 
Philistîiis  faii  portèrent  envie, 

15  teUement  qu'ils  boucheront  les  puits 
«JUS  les  serviteurs  de  son  père  avaient 
creusés  du  temps  de  son  père  Abraham, 
et  les  Temfdiront  de  terre. 

16  Abimâee  aussi  dit  à  Isaae  :  Retire- 
tei  d'avec  nous,  csr  tu  es  devenu  beau- 
coup jJus  paissant  que  nous. 

17  Iseae  donc  partit  de  là,  et  alla  cam- 
per dana  la  vallée  de  Guétar,  et  y  de- 


18  El  Isaac  creusa  encore  les  puHs 
d*eau  qu'on  avait  creusés  du  temps  d'A- 
bnham  son  père,  lesquels  les  Philistins 
avaient  boocnés  aprfei  la  mort  d'Abra- 
ham, et  les  appela  des  mêmes  noms  dont 
•00  père  les  avait  appelés. 

19  Et  lea  serviteurs  d'Isaac  creusèrent 
dans  cette  vallée,  et  y  trouvèrent  un 
puits  d'eau  vive. 

20  Mais  les  bergers  de  Guérar  eurent 
an  démêlé  avec  les  bergers  d'Isaac,  di- 
sant :  L'eao  tH  à  nous  ;  et  il  appela  le 
pairs,  Hések,  parce  qu'ils  avaient  con- 
testé avec  lui. 

21  E^nsuitc  ils  creusèrent  un  autre  puits, 
pour  lequel  ils  contestèrent  aussi  ;  et  il 
appela  son  nom,  Sitnah. 

22  Alors  il  se  retira  de  là  et  creusa  un 
antre  paite,  pour  lequel  ils  ne  contes- 
tènat  point,  et  il  le  nomma  Réhoboth, 
ea  dîsint  •    C'est  parce  que  l'Etemel 


lioas  a  mainlenaDt  mis  au  large,  et  qae 
nous  nous  sommes  agnndis  dans  ce  paysi 
S8  Et  de  là  il  monu  à  Béer-Sébah. 

24  Et  l'Etemel  lui  apparut  cette  même 
nnit,  et  lui  dit  :  Je  suis  lo  Dieu  d^Abia- 
ham  ton  père  ;  ne  crains  point,  car  je 
sait  avec  toi  ;  je  te  bénirai,  et  je  multi- 
plierai ta  postérité  à  cause  d'Abraham 
mon  serviteur. 

25  Et  il  bâtit  là  un  aotsl,  et  invoqua  U 
nom  de  l'Eternel  ;  et  il  y  cbessa  ses 
tentes  ;  et  les  serviteurs  d'Isaac  y  creu- 
sèrent un  puits. 

26  Et  Abimélec  vint  à  lui  de  Guérsi 
avec  Ahuzat  son  ami,  et  Picol,  chef  de 
son  armée. 

27  Mais  Isaac  leur  dit:  Pourquoi  ve- 
nez-vous vers  moi,  puisque  vous  me  ha- 
ïssez, et  que  vous  m'avez  renvoyé  d'an<- 
près  de  vous  t 

26  Et  ils  répondirent  :  Noos  avons  vu 
clairement  que  l'Etemel  est  avec  toi,  et 
nous  avons  dit  :  Qu'il  y  ait  maintenant 
un  serment  avec  exécration  entre  nous, 
e*e9t-àrdire  entre  nous  et  toi,  et  traitons 
alliance  avec  toi. 

29  Si  tu  nous  fais  du  mal,  comme  nous 
ne  t'avons  point  touché,  et  comme  nous 
ne  t'avons  fait  que  du  bien,  et  t'avons 
laissé  aller  en  paix,  toi  qui  es  maintenant 
béni  de  l'Etemel. 

80  Alors  il  leur  fit  un  festin,  et  ils  man- 
gèrent et  burent. 

31  Et  ils  se  levèrent  de  bon  matin,  et 
jurèrent  l'un  à  l'autre  ;  puis  Isaac  les 
renvoya,  et  ils  s'en  allèrent  d*avec  lui  en 
paix. 

32  II  arriva  en  ce  même  jour  que  les 
serviteurs  d'Isaac  vinrent,  et  lui  parlèrent 
touchant  ce  puits  qu'ils  avaient  creusé, 
et  lui  dirent  :  Nous  avons  trouvé  de  l'eau. 

33  Et  il  l'appela  Sibah  ;  c'est  pouniuoi 
le  nom  de  la  ville  a  été  Béer-Sebah  jus- 
qu'à aujourd'hui. 

34  Or  Esaii,  âeé  de  quarante  ans,  pnt 
pour  femmes  Judith,  fille  de  Bééri,  Hé- 
tbien,  et  Basmath,  fille  d'Elon,  Héthien, 

85  lesquelles  furent  en  amertume  d'es- 
prit à  Isaac  et  à  Rébecca. 

CHAPITRE  XXVII. 

Jûeob  béni  m  pîaet  tTEsùA  ttmfrèrt. 
T^T  il  arriva  quand  Isaac  fut  devenu 
•■^  vieux,  et  que  ses  yeux  furent  si  ter- 
nis qu'il  ne  pouvait  plus  voir,  qu'il  appela 
Esaû  son  fils  aîné,  et  lui  dit  :  Mon  nia  ' 
lequel  lui  répondit  :  Me  voici. 

2  Et  il  lui  dit  :  Voici,  maintenant  je 
suis  devenu  vieux,  et  je  ne  sais  point  le 
jour  de  ma  mort. 
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9  Maintonaot  donc,  je  te  prie,  pzendi 
tes  umee,  ton  carquois  et  ton  sre,  et 
tVn  va  aux  champs,  et  pxends-moi  de  la 
venaison  ; 

4  et  m'appcte  des  viandes  d*appétit 
coRune  je  U9  aime,  et  apporte-les-moi, 
afin  que  je  mange,  et  que  mon  âme  te 
bénisse  avant  que  je  meure. 

5  Or  Rébecca  écoutait  pendant  qu'Isaac 
parlait  à  Esaû  son  fils.  Esaû  donc  s*en 
alla  aux  champs  pour  prendre  de  la  ve- 
naison, et  rapporter. 

6  £t  Rébecca  parla  à  Jacob  son  fils,  et 
lui  dit  :  Voici,  j'ai  ouï  parler  ton  père  à 
Esaû  ton  frère,  disant  : 

7  Apporte-moi  de  la  venaison,  et  m'ap- 
prête des  viandes  d*appétit,  afin  que  j'en 
mange,  et  je  te  bénirai  devant  TEtemel 
avant  <|ue  de  mourir. 

8  Maintenant  donc,  mon  fils,  obéis  à  ma 

S  «rôle,  et  iais  ce  que  je  vais  te  comman- 
ler. 

9  Va  maintenant  à  la  bergerie,  et 
prends-moi  là  deux  bons  chevreaux  d'en- 
tre les  chèvres,  et  j'en  apprêterai  des  vi- 
andes d'appétit  pour  ton  père,  comme  il 
les  aime  ; 

10  et  tu  les  porteras  à  ton  père,  afin 
qu'il  les  mange,  et  qu'il  te  bénisse  avant 
sa  mort. 

11  Et  Jacob  répondit  à  Rébecca  sa 
mère:  Voici,  Esaû  mon  frère  est  un 
homme  velu,  et  je  suis  un  homme  sans 
poil. 

12  Peut-être  que  mon  p^  me  tétera, 
et  il  me  regardera  comme  un  homme  qui 
a  voulu  le  tromper,  et  j'attirerai  sur  moi 
«A  malédiction,  et  non  pas  sa  bénédidtion. 

18  Et  sa  mèie  lui  dit  :  Mon  fils,  pu  la 
malédiction  que  tu  cratiu,  toit  sur  moi  ! 
obéis  seulement  à  ma  parole,  et  me  va 
prendre  ce  que  je  t*0i  eut. 

14  II  s'en  alla  donc,  et  le  prit,  etil  l'ap- 
porta  à  sa  mère  ;  et  sa  mère  en  apprêta 
des  viandes  d'appétit  comme  son  père 
les  aimait. 

16  Puis  Rébecca  prit  les  plus  précieux 
habits  d'Esaû  son  fils  ahie  (qu'elle  avait 
dans  U  maison,  et  elle  en  vêtit  Jacob  son 
plus  jeune  fils  ; 

16  et  elle  couvrit  ses  mains  et  son  cou, 
qui  étaient  sans  poil,  de  peaux  de  chev- 
reaux. 

17  Puis  elle  mit  entre  les  mains  de  son 
fib  Jacob  ces  viandes  d'appétit,  et  le  pain 
qu'elle  avait  apprêté. 

18  II  vint  donc  vers  son  père,  et  lut  dit: 
Mon  père  !  Il  répondit  :  Me  voici.  Qui 
es-tu,  mon  fils  1 


ï 


19  Et  Jacob  dit  à  Mm  pèn  :  Je  Miîe 
Esaû  ton  fils  atné;  j'ai  fait  ce  que  tn 
m'avais  commandé  ;  lève-toi,  je  te  prie» 
assieds-toi,  et  mange  de  ma  chasse,  afin 
que  ton  âme  me  b&isse. 
30  Et  Isaac  dit  à  son  fils  :  Qu'est  ceci 
ue  tu  en  aies  sitôt  trouvé,  mon  fils  1  Et 
dit  :  L'Etemd  ton  Dieu  l'a  £ût  ren- 
contrer devant  moi. 

21  Et  Isaac  dit  à  Jacob  :  Mon  fils,  ap- 
proche-toi, je  te  prie,  et  je  te  téterai,  «^i 
fue  je  sache  si  tu  es  toi-même  mon  fiU 
Esaû,  ou  non. 

22  Jacob  donc  s'approcha  de  son  père 
Isaac,  qui  le  tâta,  et  dit  :  Cette  voix  est 
la  voix  de  Jacob;  mais  ces  mains  sont 
les  mains  d'Esaû. 

23  Et  il  le  méconnut  ;  car  ses  mains 
étaient  velues  comme  les  mains  de  son 
frère  Esaû,  et  il  le  bénit. 

24  II  dit  donc  :  Es-tu  toi-même  mon 
fils  Esaû  1     II  répondit  :  Je  U  suis. 

25  II  lui  dit  aussi  :  A]^[»oche-moi  dimc 
la  piandtt  et  que  je  mange  de  la  chaaae 
de  mon  fils,  afin  que  monéme  te  bénisse. 
Et  il  l'approcha,  et  Jsaac  mangea  ;  il  lui 
apporta  aussi  du  vin,  et  il  but. 

26  Puis  Isaac  son  père  lui  dit:  Ap- 
proche-toi, je  te  prie,  et  me  baise,  mon 

27  Et  il  s'approcha,  et  le  baisa.  Et 
Isaac  sentit  l'oaeur  de  ses  habits,  et  il  le 
bénit,  en  disant  :  Voici  l'odeur  de  mon 
fils,  comme  l'odeur  d'un  champ  que  l'E- 
temel a  béni. 

28  Que  Dieu  te  donne  de  la  rosée  des 
cieux  et  de  la  graisse  de  la  terre,  et  abon 
dance  de  froment  et  de  moût  ! 

29  Que  les  peuples  te  servent,  et  que 
les  nations  se  prosternent  devant  toi! 
Sois  le  maître  de  tes  frères,  et  que  les 
fils  de  ta  mère  se  prosternent  devant  toi  ! 
Quiconque  te  maudira  soit  maudit,  et  qui- 
conque te  bénira  soit  béni. 

30  Or  il  arriva  qu'aussitôt  qu'Isaae  eut 
achevé  de  bénir  Jacob,  Jacob  étant  à 
peine  sorti  de  devant  son  père  Isaac,  son 
frère  Esaû  revint  de  la  chasse, 

81  qui  apprêta  aussi  des  viandes  d'ap- 
pétit, et  les  apporta  à  son  père,  et  lui  dit  : 
Que  mon  père  se  lève,  et  qu'il  mange  do 
la  chasse  de  son  fils,  afin  que  ton  éme  m« 
bénisse. 

32  Et  Isaac  son  père  lui  dit  :  Qui  e*- 
tu  ?  Et  il  dit  :  Je  suis  ton  fils,  ton  fila 
aîné  Esaû. 

83  Et  Isaac  fut  saisi  d'une  fort  grande 
émotion,  et  dit  :  Qui  est,  et  où  est  celui 
qui  a  pris  de  la  chasse  et  m'en  a  appoc» 
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té?  J%i  nugé  de  tout  sva&t  qna  tu 
wioÊÊÊM,  et  je  l'ai  béoi  ;  et  tusei  il  sera 
bâiiî 

84  Sitôt  qn'Eraû  eut  entendu  les  par 
Bolea  de  eoa  pén,  il  jeta  un  cri  fort 
grand  et  amer,  et  il  dit  à  son  père  :  Bé- 
nia-moi  anaai,  bénis-moi,  mon  père  ! 

95  Mais  il  dit  :  Ton  firère  est  vena 
ayec  artifice,  et  a  emporté  ta  bénédie- 
tion. 

35  Et  Eêmû  dit  :  N'est-ce  pas  aTee 
raison  qu'on  a  appelé  son  nom  Jacob  ? 
car  il  m'a  déii  supplanté  deux  fois;  il 
m'a  enlevé  noon  droit  d'atnesse  ;  et  Toi- 
ci,  maintenant  il  a  emporté  ma  bénédic- 
tion. Puis  il  dit  :  Ne  m'as-tu  point  xé- 
serré  de  bénédiction  1 

37  £t  Isaac  répondit  à  Esaû,  en  di- 
aant  :  Voici,  je  l'ai  établi  ton  seigneur, 
et  lui  ai  donné  tous  ses  irères  pour  ser- 
▼itenrs,  et  je  l'ai  fourni  de  froment  et  de 
»oàt  ;  et  que  ferai-je  maintenant  pour 
toi,  mon  fils? 

38  Et  Esaû  dit  à  son  père:  N'as-tn 
qu'une  bénédiction,  mon  p^et  Bénis- 
moi  aussi,  béiûa-moi,  mon  père!  Et 
Esaû,  élevant  sa  voix,  pleura. 

39  Et  Isaac  son  père  répondit,  et  dit  : 
Voici,  ton  habitation  sera  en  la  graisse 
de  la  terre  et  en  la  rosée  des  cienx  d'en 
haut; 

40  et  tn  vivras  par  ton  épée,  et  tu  seraa 
asservi  à  ton  frère  ;  mais  û  arrivera  qu'é- 
tant devenu  maître,  ta  briseras  son  joug 
de  dessus  ton  cou. 

41  Et  Eeafi  eut  en  haine  Jacob  à  cause 
de  la  bénédiction  dont  son  père  l'avait 
béni,  et  il  dit  en  son  coeur  :  Les  jours 
du  deuil  de  mon  père  approchent,  et 
akirs  je  tuerai  Jacob  mon  éèn. 

42  Et  on  rapporta  à  Rébecca  les  dis- 
cours d'Esau  son  fils  aine  ;  et  elle  en« 
vofa  appeler  Jacob  son  second  fils,  et 
lui  dit  :  V  «Mci,  Esan  ton  frère  se  console 
dans  V espérance  qu'il  a  de  te  tuer. 

43  Maintenant  donc,  mon  fils,  obéis  à 
ma  parole  ;  lève-toi,  et  t'enfuis  à  Caran, 
vers  Laban  mon  frère  ; 

44  et  demeure  a?ec  lui  quelque  temps 
jnsqn'à  ce  que  la  fureur  de  ton  firère  soit 
passée, 

45  et  qne  sa  colère  soit  détournée  de 
toi,  et  qn'îl  ait  oublié  les  choses  que  tu 
loi  as-£utes.  J'enveirai  ensuite  pour  te 
tirer  de  lè.  Pourquoi  serais-je  privée  de 
?ous  deux  en  un  même  jouri 

46  Et  Rébecca  dit  à  Isaac:  La  vie 
m'est  devenue  ennuyeuse  i  cause  de  ces 
HMhiennes.    Si  Jacob  prend  pour  femme 


qMfou'one  de  ees  IléthieHneB»  eemme 
sont  les  filles  de  ce  pejrs,  à  quoi  me  eert 
la  vie  1 

CHAPITRE  XXVIII. 

Voltige  d»  Jùctk.   SmêmfèBkkd. 
T8AAC  donc  appela  Jacob,  et  le  bénit, 
'*'  et  lui  commanda,  en  disant  :  Tu  ne 
prendras  point  de  femme  d'entre  les  filles 
de  Canaan. 

2  Lève-toi,  va  en  Paddan-Aram  à  la 
maison  de  Béthnël,  père  de  ta  mère,  et 

Kmds-toi  de  là  une  femme  des  filles  de 
ban,  frère  de  ta  mère  ; 

3  et  le  Dieu  fort,  tout  puissant,  te  bé- 
nisse, et  te  fasse  croître  et  multiplier, 
afin  que  tu  deviennes  une  assemblée  de 
peuples  ; 

4  et  qu'il  te  donne  la  bénédiction  d'A- 
braham, à  toi  et  à  ta  postérité  avec  toi, 
afin  que  tu  obtiennes  en  hérita^  le  paya 
où  tu  as  été  étranger,  lequel  Dieu  a  don- 
né à  Abraham. 

5  Isaac  donc  fit  partir  Jacob,  qui  s'en 
alla  en  Paddan-Aram  vers  Laban,  fils  de 
Béthuël  Syrien,  frère  de  Rébecca,  mère 
de  Jacob  et  d'Esaû. 

6  Et  Esaû  vit  qu'Isaac  avait  béni  Ja 
cob,  et  qu'il  l'avait  envoyé  en  Paddan- 
Aram,  afin  qu'il  prit  femme  de  ce  pays- 
là  pour  lui,  et  qu'il  lui  avait  commandé 
quand  il  le  bénissait,  disant  :  Ne  prends 
point  de  femme  d'entre  les  filles  ae  Ca^ 
naan  ; 

7  et  que  Jacob  avait  obéi  à  aon  père  et  à 
sa  mère,  et  s'en  était  allé  en  Paddan-Aram. 

8  C'est  pourquoi  Esaû  voyant  que  les 
filles  de  Canaan  déplaisaient  à  Isaac  son 
père, 

9  s'en  alla  vers  Ismael,  et  prit  pour 
femme,  outre  ses  antreê  femmes,  Miaha- 
lath,  fille  d'Ismaël,  fils  d'Abraham,  sobui 
de  Nébajoth. 

10  Jacob  donc  partit  de  Béer-Sébah,  et 
s'en  alla  à  Caran  ; 

11  et  il  se  rencontra  en  un  lieu  oii  il 
passa  la  nuit,  parce  que  le  soleil  était 
couché,  n  pnt  donc  des  pierres  de  ce 
lieu-li,  et  en  fit  son  chevet,  et  s'endormit 
en  ce  même  lieu  ; 

12  et  il  songea  ;  et  voici,  une  échelle 
dressée  sur  la  terre,  dont  le  bout  toucliait 
jusqu'aux  cieux  ;  et  voici,  les  angtfs  de 
Dieu  montaient  et  descendaient  par  cette 
échdU. 

13  Et  voici,  l'Etemel  se  tenait  sur  l'é- 
chelle, et  il  lui  dit  :  Je  suis  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Abraham  ton  père,  et  le  Dieu  d'I- 
saac  ;  je  te  donnerai,  et  à  ta  postérité,  la 
terre  sur  laquelle  tu  dors  ; 
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14  et  ta  postérité  sera  comme  la  peos- 
ddro  de  la  terre,  et  tu  t^étendras  à  VOe- 
cident,  à  TOrient,  au  Septentrioo  et  au 
Midi,  et  toutes  les  familles  de  la  terre 
seront  bénies  en  toi  et  en  ta  semence. 

16  Et  voici,  je  suis  avec  toi,  et  je  te 
garderai  partout  où  tn  iras  ;  et  je  te  ra- 
mènerai en  ce  paya,  car  je  ne  t*abandon- 
ncrai  point  que  je  n*aie  fait  ce  que  je  t'ai 
dit. 

16  Et  quand  Jacob  fut  réveillé  de  son 
sommeil,  il  dit  :  Certes,  TEtemel  est  en 
ce  lieu-ci,  et  je  n'en  savais  rien. 

17  Et  il  ent  peur,  et  dit  :  Que  ce  lien- 
ci  est  effrayant  !  C'est  ici  la  maison  de 
Dieu,  et  c*est  ici  la  porte  des  cieuz. 

18  Et  Jscob  se  leva  de  bon  matin,  et 
prit  la  pierre  dont  il  avait  fait  son  cbevet, 
et  la  dressa  pour  monument;  et  versa 
de  rhuile  sur  son  sommet, 

19  et  il  appela  le  nom  de  ce  lieu-liBé- 
thel  ;  mais  auparavant  la  ville  s'appelait 
Lua. 

20  Et  Jacob  fit  un  vœu,  en  disant  :  Si 
Dieu  est  avec  moi,  et  s'il  me  garde  dans 
le  voyage  que  je  fais  ;  s*il  me  donne  du 
pain  à  manger,  et  des  habits  pour  me  vê- 
tir, 

8t  et  si  je  retourne  en  paix  à  la  maison 
de  mon  pore,  certainement  TEtemel  me 


Dieu. 

2S  Et  cette  pierre  que  j'ai  dressée  pour 
monument,  sera  la  maison  de  Dieu  ;  et 
de  tout  ce  que  tu  m'suras  donné,  je  t'en 
donnerai  entièrement  la  dfme. 

CHAPITRE  XXIX. 

JêcA  ipcmM  Lia  et  BmckêL 
TACOB  donc  se  mit  en  chemin,  et  s'en 
^  alla  au  pays  des  Orientaux. 
8  Et  il  regarda  ;  et  voici,  un  puits  dans 
nn  champ,  et  U  même  trois  troupeaux  de 
brebis  couchées  près  du  puits  (car  on  j 
abreuvait  les  troupeaux)  ;  et  il  y  avait 
une  grosse  pierre  sur  l'ouverture  du  puits  ; 

3  et  quand  tons  les  troupeaux  étaient 
là  assemblés,  on  roulait  la  pierre  de  des- 
sus l'ouverture  du  puits,  et  on  abreuvait 
les  troupeaux,  et  ensuite  on  remettait  la 
pierre  en  son  lieu  sur  l'ouverture  du 
puits. 

4  Et  Jacob  leur  dit  :  Mes  frères,  d'où 
éte^vousl  Ils  répondirent:  Nous  «om- 
me»  de  Carui. 

5  Et  il  leur  dit  :  Ne  connaisses-vous 
point  Laban,  fils  de  Nacor  !  Et  ils  répon- 
dirent :  Nous  le  connaissons. 

6  II  leur  dit  :  Se  porte-t^il  bien  t  Us  lui 
répondirent  :  Il  se  porte  bien  ;  et  voilà 
Rachei  sa  fille  qui  vient  avec  le  troopean. 


7  Et  il  dit  ?  VoHà,  îl  est  encore  grand 

jour,  il  n'est  pas  temps  de  retirer  lee 
troupeaux;  abreuvez  les  troupeaux,  et 
ramenez-les  paître. 

8  Ils  répondirent  :  Noos  ne  le  pouvons 
point  jusqu'à  ce  que  tons  tes  troupeaux 
soient  assemblés,  et  qu'on  ait  ôté  la  pierre 
de  dessus  l'ouverture  do  puits,  afin  d'a- 
breuver les  troupeaux. 

9  Et  comme  il  parlait  encore  avec  eux, 
Rachei  arriva  avec  le  troupeau  de  sor 
père  ;  car  elle  était  bergère. 

10  Et  il  arriva  que  quand  Jacob  eut  vu 
Rachei,  fille  de  Laban,  frère  de  aa  mère, 
et  le  troupeau  de  Laban,  frère  de  sa 
mère,  il  s'approcha,  et  roula  la  pierre  de 
dessus  Touverture  du  puits,  et  abrsuva 
le  troupeau  de  Laban,  frère  de  sa  mère. 

11  Et  Jacob  baisa  Rachei  ;  et  élevant 
sa  voix,  il  pleura. 

12  Et  Jacob  apprit  à  Rachei  qu'il  était 
neveu  de  son  père,  et  qu'il  était  fils  de 
Rébecca  ;  et  elle  courut  le  rappwter  à 
son  père. 

13  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Labaiv 
eut  appris  des  nouvelles  de  Jacob,  fils  de 
sa  sœur,  il  courut  au-devant  de  loi,  l'em- 
brassa et  le  baisa,  et  le  fit  venir  dans  sa 
maison  ;  et  Jajcob  récita  à  Laban  tout  Cê 
qui  Itd  était  arrivé. 

14  Et  Laban  lui  dit  :  Certainement  ta 
es  mon  os  et  ma  chair  ;  et  il  demeura 
avec  lui  un  mois  entier. 

15  Après  quoi  Laban  dit  à  Jacob  :  Me 
serviras-tu  pour  rien,  parce  que  tu  aa 
mon  firère  1  Dis-moi  quel  aéra  ton  salaire  1 

16  Or  Laban  avait  doux  filles,  dont  Tat- 
née  s'appelait  Léa,  et  la  plus  jeune  Ra- 
chei. 

17  Mais  Léa  avait  les  yeux  tendres,  et 
Rachei  était  de  belle  taille,  et  belle  à 
voir. 

18  Et  Jacob  aimait  Rachei,  et  il  dit  : 
Je  te  aervirai  sept  ana  pour  Rachei  ta 
plus  jeune  fille. 

19  Et  Laban  répondit  :  H  vaut  mieux 
que  je  te  U  donne  que  si  je  la  donnais  à 
un  autre  ;  demeure  avec  moi. 

80  Jacob  donc  aervit  sept  ana  pour  Ra- 
chei, qui  lui  semblèrent  comme  peu  d# 
jours,  parce  qu'il  l'aimait. 

31  Et  Jacob  dit  à  Laban  :  Donne-moi 
ma  femme  ;  car  mon  temps  est  aecon* 
pli,  et  je  viendrai  vers  elle. 

33  Laban  donc  assembla  tous  les  gens 
du  lieu,  et  fit  un  festin  ; 

33  mais  quand  le  soir  Ait  venu,  U  prit 
Léa  sa  fille,  et  l'amena  à  Jacob,  qui  vint 
elle. 
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Si  £t  Laban  donna  Zilpa  sa  terrante 
à  Léft  sa  fille,  pcmr  servante  ; 

85  mais  le  matin  étant  Tenu,  voici, 
c'étûii  Léa.  Et  il  dit  à  Laban  :  Qu^estp 
ce  qœ  ta  m*as  fait  ?  n*ai-je  pas  servi  chez 
toi  poux  Rachell  et  pouiquoi  m*as-ttt 
trompé  1 

SB  Xaban  répondit  :  On  ne  fait  pas  ain- 
â  en  ce  lien,  de  donner  la  plus  jeune 
avant  Taînée  ; 

57  achève  la  semaine  de  celle-ci,  et 
Doos  te  donnerons  aussi  Tautre,  pour  le 
sezvice  que  lu  feras  encore  chez  moi  sept 
entres  années. 

58  Jscob  donc  fit  ainsi,  et  il  acheva  la 
semaine  de  Léa;  et  Laban  lui  donna 
aussi  pour  femme  Rachel  sa  fille. 

39  Et  Laban  donna  Bilha  sa  servante  à 
Radiel  sa  fille,  pour  servante. 

30  II  vint  donc  aussi  vers  Rachel,  et  il 
aima  plna  Rachel  que  Léa  ;  et  il  servit 
enoofo  chez  hii  sept  autres  années. 

31  Et  TEtemel  voyant  que  Léa  était 
base,  ouvrit  sa  matrice;  mais  Rachel 
âaif  stérile. 

32  Et  Léa  conçut  et  enfanta  un  fils,  et 
elle  fe  nomma  Rubeu;  car  elle  dit: 
(Test  parce  que  rEtemel  a  reg^ardé  mon 
affliction;  c^est  pourquoi  aussi  mainte- 
nant mon  maii  m^aimera. 

33  Elle  conçut  encore,  et  enfanta  un 
fils,  et  dit  :  Paiee  que  rÉtemel  a  onten- 
da  qoe  fêtais  haïe,  il  m'a  aussi  donné 
celui-ci  ;  et  elle  le  nomma  Siméon. 

34  Et  elle  conçut  encore,  et  enfanta  un 
ik,  ci  dit  :  Maintenant  mon  mari  s'atta- 
chera à  moi,  car  je  lui  ai  enfanté  trois 
fils  ;  c^est  pourquoi  elle  appela  son  nom 
Lévi 

35  EUe  conçut  encore,  et  enfanta  un 
fib,  et  dit  :  Cette  fois  je  louerai  TEter- 
nel;  c*est  pourquoi  elle  appela  son  nom 
Juda,  et  elle  ne  continua  plus  d'avoir  des 


CHAPITRE  XXX. 

XHfm.    Ctmvtntitm  entre  Lebmi  et  Jacob. 
A  LORS  Rachel,  voyant  qu'elle  ne  fai- 
^^  sait  p<Hnt  d'enfans  à  Jacob,  fut  ja- 
louse de  Léa  sa  sœur,  et  dit  à  Jacob  : 
DooDO-moi  des  enfans,  autrement  je  suis 


t  Et  Jscob  se  mit  fort  en  colère  contre 
Racbel,  et  loi  dit:  Suis-je  au  lieu  de 
Dieu,  qui  t*a  empêché  d'avoir  des  enfans  1 

%  Et  elle  dit  :  Voilà  ma  servante  Bil- 
hs  ;  va  vers  die  ;  et  elle  enfimtera  sur 
mes  genoux,  et  j'aurai  des  enfans  par  elle. 

4  Elie  hii  donna  donc  Bilha  sa  servante 
et  Jaeob  vint  vccs  elle. 


6  Et  Bilha  conçut,  et  enfanta  un  fils  à 
Jacob. 

6  Et  Rachel  dit  :  Dieu  a  jugé  en  ma 
faveur,  et  il  a  aussi  exaucé  ma  voix,  et 
m'a  donné  un  fils  ;  c'est  pourquoi  elle  Is 
nomma  Dan. 

7  Et  Bilha,  servante  de  Rachel,  con- 

Îat  encore,  et  enfanta  un  second  fils  à 
acob. 

8  Et  Rachel  dit:  J*ai  fortement  lotte 
contre  ma  sœur  ;  aussi  j'ai  eu  la  victoùe  ; 
c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Nephthali. 

9  Alors  liés,  voyant  qu'elle  avait  cessé 
de  faire  des  enfans,  prit  2ilpa  sa  servante, 
et  la  donna  à  Jacob  pour  femme. 

10  Et  Zilpa,  servante  de  Léa,  enfanta 
un  fila  à  Jacob. 

1 1  Et  Léa  dit  :  Une  troupe  est  arrivée  ; 
c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Gad. 

12  Et  Zilpa,  servante  de  Léa,  enfanta 
un  second  fils  à  Jacob. 

13  Et  Léa  dit:  C'est  pour  me  rendre  heu- 
reuse, car  les  filles  me  diront  bien-heu- 
reuse ;  c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Aser. 

14  Or  Ruben  étant  sorti  au  temps  de  la 
moisson  des  blés,  trouva  des  mandragorea 
aux  champs,  et  les  apporta  à  Lea  sa 
mère  ;  et  Rachel  dit  à  Léa  :  Donne-moi, 
je  te  prie,  des  mandragores  de  ton  fils. 

16  Et  elle  lui  répondit  :  Est-ce  peu  de 
chose  de  m'avoir  été  mon  mari,  que  tu 
m'ôtes  aussi  les  mandrajpres  de  mon 
fils  1  Et  Rachel  dit  :  Qu'il  couche  donc 
cette  nuit  avec  toi  pour  les  mandragores 
de  ton  fils. 

16  Et  Quand  Jacob  revint  des  cbampa 
au  soir,  Léa  sortit  au-devant  de  lui,  et 
lui  dit  :  Tu  viendras  vers  moi,  car  je  t'ai 
loué  pour  les  mandragores  de  mon  fils  ; 
et  il  coucha  avec  elle  cette  nuit-là. 

17  Et  Dieu  exauça  Léa,  et  elle  conçut 
et  enfanta  à  Jacob  un  cinquième  fils, 

18  et  elle  dit  :  Dieu  m'a  récompensée, 
parce  que  j'ai  donné  ma  servante  à  mon 
mari;  c'est  pourquoi  elle  le  nomma 
Issacar. 

19  Et  Léa  conçut  encore,  et  enfanta  un 
sixième  fils  à  Jacob. 

20  Et  Léa  dit  :  Dieu  m'a  donné  an  bon 
douaire  ;  maintenant  mon  mari  demeu- 
rera avec  moi,  car  je  lui  ai  enfanté  six 
enfans  ;  c'est  pourquoi  elle  le  nomma 
Zabulon. 

21  Puia  elle  enfanta  une  fille,  et  la 
nomma  Dina. 

22  Et  Dieu  se  souvint  de  Rachel  ;  et 
Dieu,  l'ayant  exaucée,  ouvrit  sa  matrice. 

23  Alors  elle  conçut,  et  enfanta  un  fils, 
et  dit  :  Dieu  a  ôté  mon  opprobre. 
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84  Et  elle  le  nomma  Joseph,  en  disant  : 
Que  TEternel  m'ajoute  un  autre  fils  ! 

25  Et  il  arriva  qu'après  que  Rachel  eut 
enfanté  Joseph,  Jacob  dit  à  Lsban  :  Don- 
ne-moi mon  congé,  et  je  m'en  retournerai 
en  mon  lieu  et  en  mon  pays. 

26  Donne-moi  mes  femmes  et  mes  enfans 
pour  lesquels  je  t'ai  servi,  et  je  m'en  irai  ; 
car  tu  sais  de  quelle  manière  je  t'ai  servi. 

27  Et  Laban  lui  répondit:  EeotUey  je 
te  prie,'  si  j'ai  trouvé  grâce  devant  toi  ; 
j'ai  reconnu  que  l'Etemel  m*a  béni  à 
cause  de  toi. 

28  II  lui  dit  aussi  :  Marque-moi  quel 
salaire  tu  veuXy  et  je  te  le  donnerai. 

29  Et  il  lui  répondit  :  Tu  sais  comment 
je  t'ai  servi,  et  ce  qu'est  devenu  ton  bé- 
tail avec  moi. 

30  Car  ce  que  tu  avais  avant  que  je 
vinsse,  était  peu  de  chose;  mais  il  est 
beaucoup  accru,  et  l  Etemel  t'a  béni  à 
mon  arrivée  ;  et  maintenant,  qnand  ferai- 
je  aussi  miéUpu  chose  pour  ma  maison  t 

81  Et  Lahan  lui  dit  :  Que  te  donne- 
rai-jet  Et  Jacob  répondit:  Tu  ne  me 
donneras  rien  ;  nuûs  je  pattrai  encore 
tes  troupeaux,  et  je  Us  garderai,  si  tu 
fais  ceci  pour  moi. 

32  Que  je  passe  aujourd'hui  parmi  tes 
troupeaux,  ei  qu'on  mette  à  part  toutes  les 
brebis  picotées  et  tachetées,  et  tous  les 
a^^neauz  roux,  et  les  chèvres  tachetées  et 
picotées  ;  et  ce  sera  là  mon  salaire. 

83  Et  désormais  ma  justice  rendra  té- 
moignaffe  pour  moi,  car  elle  viendra  sur 
mon  salaire  en  ta  présence  ;  et  tout  ce 
qui  ne  sera  point  picoté  ou  tacheté  entre 
les  chèvres,  et  roux  entre  les  agneaux, 
sera  tenu  pour  un  larcin  s'il  est  trouvé 
chez  moi. 

84  Et  Laban  dit  :  Voici,  qu*il  te  soit 
fait  comme  tu  l'as  dit. 

35  Et  en  ce  jour-tè  il  sépara  les  boucs 
marquetés  et  picotés,  et  toutes  les  chèvres 
picotées  et  tachetées,  toutes  celles  où  il 
y  avait  du  blanc,  et  tous  les  agneaux  roux, 
et  les  mit  entre  les  mains  de  ses  fils. 

36  Et  il  mit  l'espace  de  trois  journées 
de  chemin  entre  hii  et  Jacob  ;  et  Jacob 
paissait  le  reste  des  troupeaux  de  Laban. 

37  Mais  Jacob  prit  des  verges  fraîches 
de  peuplier,  de  coudrier  et  de  châtai- 
gnier, et  en  6ta  les  écorees  en  décou- 
vrant le  blanc  qui  était  aux  verges. 

38  Et  il  mit  les  verges  qu'il  avait  pelées, 
au-devant  des  troupeaux  dans  les  auges 
et  dans  les  abreuvoirs  oii  les  brebis  ve- 
naient boire,  et  elles  entraient  en  chaleur 
quand  elles  venaient  boire. 


I  89  Les  brebis  donc  entraient  en  chaleor 
à  la  vue  des  verges,  et  elles  faisaient  des 
brebis  marquetées,  picotées  et  tachetées. 

40  Et  Jacob  partagea  les  agneaux,  et  fit 
que  les  brebis  du  troupeau  de  Laban 
avaient  en  vue  les  brebis  marquetées,  et 
tout  ce  qui  était  roux  ;  et  il  mit  ses  trou- 
peaux à  part,  et  ne  les  mit  point  auprès 
des  troupeaux  de  Laban. 

41  Et  il  arrivait  que,  toutes  les  fois  quo 
les  brobis  hâtives  entraient  en  chaleur, 
Jacob  mettait  les  verges  dans  les  abreu- 
voirs devant  les  yeux  du  troupeau,  afin 
qu'elles  entrassent  en  chaleur  en  regardant 
les  verges. 

42  Mais  quand  les  brebis  étaient  tar- 
dives, il  ne  les  mettait  point  ;  et  les  tar- 
dives appartenaient  à  Labui  ;  et  les 
hâtives  a  Jacob. 

43  Ainsi  cet  homme  s'accrut  fort  en 
biensy  et  eut  de  grands  troupeaux,  des 
servantes  et  des  serviteurs,  des  chameaux 
et  des  ânes. 

CHAPITRE  XXXr. 

Jacob  t'en  retommt  en  Canman.    Laban  pcmrnit 
Jacob.    TVwiti  emtre  LtAtm  et  Jaeab. 

/^R,  Jocoft  entendit  les  discours  des  fils 

de  Laban,  qui  disaient  :  Jacob  a  pris 

tout  ce  qui  était  à  notre  père;  et  de  ce 

qui  était  à  notre  père,  il  a  aequis  toute 

cette  gloire. 

2  Et  Jacob  regarda  le  visage  de  Laban  ; 
et  voici,  il  n'était  point  envers  lui  comme 
auparavant. 

3  Et  TEtemel  dit  à  Jacob  :  Retourne 
au  pays  de  tes  pères  et  vers  ta  parenté, 
et  je  serai  avec  toi. 

4  Jacob  donc  envoya  appeler  Radiel  et 
Léa  aux  champs  vers  ses  troupeaux, 

5  et  leur  dit  :  Je  connais  an  visage  de 
votre  père,  qu'il  n'est  pas  envers  moi 
comme  il  était  auparavant  ;  toutefois  le 
Dieu  do  mon  père  a  été  avec  moi, 

6  et  vous  savez  que  j'ai  servi  votre  père 
de  tout  mon  pouvoir  ; 

7  mais  votre  père  s'est  moqué  de  moi, 
et  a  changé  dix  fois  mon  salsire,  mais 
Dieu  n'a  pas  permis  qu'il  m'ait  fait  micwa 
mal. 

8  Quand  il  disait  ainsi:  Les  picotées 
seront  ton  salaire  ;  alors  toutes  les  brebie 
faisaient  des  agneaux  picotés  ;  et  quand 
il  disait:  Les  marquetées  seront  ton 
salaire  ;  alors  toutes  les  brebis  faisaient 
des  sceaux  marquetés. 

9  Ainsi  Dieu  a  6té  le  bétail  à  votre  pèro^ 
et  me  l'a  donné  : 

10  car  â  arriva,  au  temps  «pw  les  bi«. 
entnôeBt  •■  datesur,  ^pm  jo  Vunk 
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jeux,  ei  ^  TM  eo  songe  ;  et  toici, 
les  boucs  qui  cooTnient  les  chèvres 
kaittU  iiisiqiietés,jncotés  et  tschetés. 

1 1  Et  Tsnge  de  Dieo  me  dit  en  songe  : 
Jacob  ?  Et  je  répondis  :  Me  voici. 

12  Et  il  dit  :  Lève  msintensnt  tes  jeux, 
et  renrde  ;  tous  les  boucs  qui  couvrent 
les  dkèvres  sont  maïquetés,  picotés  et 
tachetés  ;  car  j'ai  vu  tout  ce  que  te  fait 
I^ban. 

13  Je  suis  le  Dieu  fort  de  Béthel,  où 
ta  oignis  la  piene  pu  tu  dressas  pour 
monament  quand  tu  me  fis  là  un  vœu  ; 
maintenant  dene  lève-toi,  sors  de  ce  pays, 
et  retoome  an  pays  de  ta  parenté. 

14  Alors  Rachel  et  Léa  lui  répondirent, 
et  dirent:  Avons-nous  encore  quelque 
portion  et  quelque  héritage  dans  la  mai- 
son de  notre  p^  1 

16  Ne  noos  ar4ril  pas  traitées  comme  des 
étrangères  1  car  il  nous  a  vendues,  et 
néoie  il  a  entièrement  mangé  notre 
argent 

16  Car  tontes  les  richesses  que  Dieu  a 
étées  à  notre  père,  nous  appartenaient  et 
à  nos  enfans.  Maintenant  donc  fais  tout 
ee  que  Dieu  t'a  dit. 

17  Ainsi  Jacob  se  leva,  et  fit  monter  ses 
en&ns  et  ses  femmes  sur  des  chameaux  ; 

18  et  il  emmena  tout  son  bétail  et  son 
bien  an*il  avait  acquis,  et  tout  ce  qu'il 
pesséoait  et  qu'il  avait  acquis  en  Paddan- 
Aiam,  pour  aller  vers  Isaac  son  père  au 
pavs  de  Canaan. 

10  Or,  comme  Laban  était  allé  tondre 
ses  brebis,  Rachel  déroba  les  idoles  qui 
étaient  â  son  père. 

tO  Et  Jaeob  se  déroba  de  Laban,  le 
Syiien,  ne  lui  ayant  rien  déclaré  de  son 
dsssem^  parce  qu'il  s'enfuyait. 

%\  n  s'enfuit  donc  avec  tout  ce  qui  lui 
appartenait,  et  partit,  et  passa  le  fleuve, 
et  s'avança  veta  le  montagne  de  Galaad. 

25  Et  au  troisième  jour  on  rapporta  à 
Laban  que  Jacob  s'était  enfui. 

53  Et  il  piit  avec  lui  tes  firères,  et  le 
poursuivit  sept  journées  de  chemin,  et 
ratteiffnit  à  la  montagne  de  Qalaad. 

54  Mais  Dieu  apparut  à  Laban,  le  Sy- 
rien, en  songe,  la  nuit,  et  hd  dit  :  Prends 
garde  de  ne  rien  dire  à  Jacob  ni  en  bien 
Bien  maL 

26  Laban  donc  atteigmt  Jacob  ;  et  Ja- 
eob avait  tendu  ses  tentes  en  la  mon- 
tagne ;  et  Laban  tendit  aussi  les  siennes 
avec  ses  frères  en  la  montagne  de  Galaad. 

86  Or  Labendità  Jaeob  :  Qu'as^tu  faiti 
ta  t'es  dérobé  de  moi;  to  as  emmené  mes 
fmi*f*^  des  ptisfwiinèrwi  de  guerre. 


I  37  Pourquoi  t'es-tu  enfui  en  cachette, 
et  t'es-tu  dérobé  de  moi  sans  m'en  don- 
ner avis  1  car  je  t'eusse  conduit  avec  joie 
et  avec  des  chansons  au  son  des  tambours 
et  des  violons. 

28  Tu  ne  m'as  pas  seulement  laissé 
baiser  mes  fils  et  mes  filles  ;  tu  as  ûiit 
follement  en  cela. 

39  J'ai  en  main  le  pouvoir  de  vous 
faire  du  mal  ;  mais  le  Dieu  de  votre  père 
m'a  parlé  la  nait  passée,  et  m'a  dit  : 
Prenas  garde  de  ne  rien  dire  à  Jacob  ni 
en  bien  ni  en  mal. 

80  Maintenant  donc,  à  la  horme  heure, 
que  tu  t'en  sois  ainsi  allé  en  hâte,  puis- 
que tu  souhaitais  si  ardemment  dîe  r«- 
toumer  en  la  maison  de  ton  père  ;  mais 
pourquoi  m'as-tu  dérobé  mes  dieux  1 

31  £t  Jacob  répondant,  dit  à  Laban  : 
Je  m'en  suis  allé,  parce  que  je  craignais  ; 
car  je  disais  qu'à  fallait  jn-endre  garde 
que  tu  ne  me  ravisses  tes  filles. 

33  Mais  que  celui  en  qui  tu  trouveras 
tes  dieux,  ne  vive  point.  Reconnais 
devant  nos  frères  s'il  j  a  chez  moi  quel- 
que chose  qui  t'appartienne,  et  le  prends  ; 
car  Jacob  ignorait  que  Rachel  les  eût 
dérobés. 

33  Alors  Laban  vint  dans  la  tente  de 
Jacob  et  dans  celle  de  Léa,  et  dans  la 
tente  des  deux  servantes,  et  il  no  les 
trouva  point  ;  et,  étant  sorti  de  la  tente 
de  I.«éa,  il  entra  dans  la  tente  de  Rachel. 

34  Mais  Rachel  prit  les  idoles  ;  et,  les 
ayant  mises  dans  le  bât  d'un  chameau, 
elle  s'assit  dessus  ;  et  Laban  fouilla  toute 
la  tente,  et  ne  les  trouva  point. 

35  Et  elle  dit  à  son  père  :  Que  mon 
seigneur  ne  se  fâche  point  de  ce  que  je 
ne  me  puis  lever  devant  lui,  car  j'ai  ce 
que  les  femmes  ont  accoutumé  d'avoir  ; 
et  il  fouilla,  mais  il  ne  trouva  point  les 
idoles. 

36  Et  Jacob  se  mit  en  c(rière,  et  que- 
rella Laban,  et,  ponant  la  parole,  lui  dit  : 
Quel  est  mon  cnme  1  quel  est  mon  péché, 
que  tu  m'aies  poursuivi  si  ardemment  1 

87  Car  tu  as  fouillé  tout  mon  bagage  ; 
mais  qu'as-tu  trouvé  de  tous  les  meubles 
de  ta  maison  1  Mets-le  ici  devant  mes 
frères  et  les  tiens,  et  qu'ils  soient  juges 
entre  nous  deux. 

88  J'ai  été  avec  toi  ces  vingt  ans  passés  ; 
tes  brebis  et  tes  chèvres  n'ont  point 
avorté  ;  je  n'ai  point  mangé  les  moutons 
de  tes  troupeaux. 

39  Je  ne  t'ai  point  rapporté  en  compte 
ce  qui  a  été  déchiré  par  les  hêtes  sau- 
vages ;  j'en  ai  sopporté  la  perte  -,  st  tu 
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redemandais  de  ma  mam  c«  qui  arait  été 
dérobé  de  jour,  et  ce  qui  avait  été  dérobé 
de  nuit. 

40  De  jour  le  hàle  me  consumait,  et 
de  nuit  la  gelée  ;  et  mon  sommeil  fuyait 
de  devant  mes  yeux. 

41  Je  t'ai  servi  ces  vingt  ans  passés 
dans  ta  maison,  quatorze  ans  pour  tes 
deux  filles,  et  six  ans  pour  tes  troupeaux, 
et  tu  m^as  changé  dix  fois  mon  salaire. 

42  Si  le  Dieu  de  mon  père,  le  Dieu 
d^Abraiiam  et  la  frayeur  d'Isaac,  n'eut 
été  pour  moi,  certes,  tu  m'eusses  main- 
tenant renvoyé  à  vide.  Mais  Dieu  a 
regardé  mon  affliction  et  le  travail  de 
mes  mains,  et  il  t'a  repris  la  nuit  passée. 

43  Et  Laban  répondit  à  Jacob,  et  dit  : 
Ces  filles  sont  mes  filles,  et  ces  enfans 
sont  mes  enfans,  et  ces  troupeaux  sont 
mes  troupeaux,  et  tout  ce  que  tu  vois 
est  à  moi  ;  et  que  ferais-je  aujourd'hui 
à  ces  miennes  filles,  ou  à  leurs  enfans 
qu^elles  ont  enfantés  1 

44  Maintenant  donc  viens,  faisons  en- 
semble une  alliance,  et  elle  sera  en 
témoignage  entre  moi  et  toi 

45  Et  Jacob  prit  une  pierre,  et  la  dressa 
pour  monument  ; 

46  et  dit  à  ses  frères:  Amassez  des 
pierres.  Et  eux  ayaiit  apporté  des  pier- 
res, ils  eu  firent  un  monceau,  et  ils 
mangèrent  là  sur  ce  monceau. 

47  Et  Laban  l'appela  Jégar-Sahadutha, 
et  Jacob  l'appela  Gal-Hcd. 

48  Et  Laban  dit  :  Ce  monceau  sera 
aujourd'hui  témoin  entre' moi  et  toi  ;  c'est 
pourquoi  il  fut  nommé  Gal-Hed. 

49.11  fut  aussi  appelé  Mitspa,  parce 
que  Lahan  dit  :  Que  l'Etemel  prenne 
garde  à  moi  et  à  toi  quand  nous  nous 
serons  retirés  l'un  d'avec  l'autre. 

50  Si  tu  maltraites  mes  filles,  et  si  tu 
prends  une  autre  femme  que  mes  filles, 
ce  ne  sera  pas  un  homme  qui  sera  témoin 
entre  nous,  prends-y  bien  garde  ;  c'est 
Dieu  qui  est  témoin  entre  moi  et  toi. 

51  Et  Laban  dit  encore  à  Jacob  :  Re- 
garde ce  monceau,  et  considère  le  monu* 
ment  que  j'ai  dressé  entre  moi  et  toi. 

53  Ce  monceau  sen  témoin,  et  ce  mo- 
nument sera  témoin  que  lorsque  je  vien- 
drai vers  toi,  je  ne  passerai  point  ce 
monceau,  ni  lorsque  tu  viendras  vers 
moi,  tu  ne  passeras  point  ce  monceau  et 
;e  monument  pour  me  faire  du  mal. 

53  Que  les  dieux  d'Abraham  et  les 
dieux  do  Nacor,  les  dieux  de  leur  père, 
jugent  entre  nous  :  mais  Jacob  jura  par 
la  frayeur  d'Iaaac  son  père. 


54  Et  Jaoob  offrit  un  sacrifice  en  la 
montagne,  et  invita  ses  frères  pour  man- 
ger du  pain  :  ils  mangèrent  donc  du  pain, 
et  passèrent  la  nuit  sur  la  montagne. 

55  Et  Laban  se  levant  de  bon  matin, 
baisa  ses  fils  et  ses  filles,  et  les  bénit  ;  et 
s'en  alla.  Ainsi  Laban  s'en  retourna 
chez  lui. 

CHAPITRE  XXXIL 

Camp  d«  Dieu.  Lutte  de  Jacob  avec  Vang^. 
17  T  Jacob  continua  son  chemin,  et  les 
anges  de  Dieu  vinrent  au-devant  de 
lui  ; 
3  et  quand  Jacob  les  eut  vns>  il  dit  : 
CPcst  ici  le  camp  de  Dieu  ;  et  il  nomma 
ce  lieu-là  Mahanajim. 

3  Et  Jacob  envoya  des  messagers  de- 
vant soi  vers  Esaù  son  frère  au  pays  de 
Séhir,  dans  le  territoire  d'Edom  ; 

4  et  leur  commanda,  en  disant  :  Voue 
parlerez  en  cette  manière  à  mon  sei- 
gneur Esati  :  Ainsi  a  dit  ton  serviteur 
Jacob  :  J'ai  demeuré  comme  étranger 
chez  Laban,  et  m'y  suis  arrêté  jusqu*i 
présent  ; 

5  et  j'ai  des  bœufs,  des  Ânes,  des  bre- 
bis, des  serviteurs  et  des  servantes  ;  Cf< 
que  j'envoie  annoncer  à  mon  seigneur 
afin  de  trouver  grâce  devant  lui. 

6  Et  les  messagers  retournèrent  i  Ja^ 
cob,  et  lui  dirent  :  Nous  sommes  venu» 
vers  ton  frère  Esaû,  et  même  il  vient 
au-devant  de  toi,  ayant  quatre  cent* 
hommes  avec  lui. 

7  Alors  Jacob  craignit  beaucoup,  et  fîit 
dans  une  grande  angoisse  ;  et,  ayant  par» 
tagé  le  peuple  qui  était  avec  lui,  et  les 
brebis,  et  les  bœufs,  et  les  chameanx  en 
deux  bandes,  il  dit  : 

8  Si  Esaii  vient  à  Tune  de  ces  bandes, 
et  qu'il  la  frappe,  la  bande  qui  demsurem 
de  reste  échappera. 

9  Jacob  dit  aussi  :  O  Dion  de  mon  père 
Abraham,  Dieu  de  mon  père  Isaac,  à 
Etemel  qui  m'as  dit  :  Retourne  en  ton 
pays,  et  vers  ta  parenté,  et  je  te  ferai  do 
bien  ! 

10  Je  suis  trop  petit  au  prix  de  toutca 
tes  gratuités,  et  de  toute  la  vérité  dont 
tu  as  usé  envers  ton  serviteur  ;  car  j'ai 
passé  ce  Jourdain  avec  mon  bâton,  mais 
maintenant  je  m'en  retourne  avec  cea 
deux  bandes. 

11  Je  te  prie,  délivre-moi  de  la  main 
do  mon  frère  Esaû  ;  car  je  crains  qu'il 
ne  vienne,  et  qu'il  ne  me  nappe,  et  qu^U 
ne  tue  la  mère  avec  les  enfans. 

12  Or  tu  as  dit  :  Certes,  je  te  ferai  dn 
bien,  et  je  ferai  devenir  ta  postérité  com. 
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me  It  sable  de  là  mer,  lequel  on  ne  sau- 
iiit  compter  i  cause  de  «on  grand  nombre. 

13  Et  il  passa  la  nuit  en  ce  lieu-là,  et 
nit  de  ce  qui  lui  vint  en  main  pour  en 
mire  un  présent  à  Esaii  son  Frère  ; 

14  tûvoèr,  deux  cents  chèrres,  vingt 
boucs,  deux  cents  biebis,  vingt  moutons, 

15  trente  femelles  de  chameaux  qui 
allaitaient,  et  leurs  petits  ;  quarante  jeunes 
vaches,  dix  jeunes  taureaux,  vii^  ânesses 
et  dix  Aooos  ; 

16  et  il  les  mit*  entre  les  mains  de  ses 
serviteur^  chaque  troupeau  à  part,  et 
leiir  dit  :  Passez  devant  moi,  et  faites 
qu'il  j  ait  de  la  distance  entre  un  trou- 
peau et  Tautre. 

17  Kt  il  commanda  an  premier,  disant  : 
Quand  Esaû  mon  frère  te  rencontrera,  et 
te  demandera,  disant  :  A  qui  es-tu  1  et  où 
vas-tu  l  et  à  qui  sont  ces  choses  qui  sont 
devant  toit 

18  Alors  tu  dnras:  Je  suis  à  ton  ser- 
viteur Jacob  ;  c'est  un  présent  qu'il  en- 
voie à  mon  seigneur  Esaû  ;  et  le  voilà 
tnî-mème  après  nous. 

19  n  fit  aussi  le  même  commandement 
an  second  et  an  troisième,  et  à  tous  ceux 
qui  allaient  aj^ès  les  troupeaux,  disant  : 
vous  parlerez  en  ces  termes<i  à  Esaû, 
qoand  vous  Taurez  trouvé  ; 

SO  et  voos  lui  direz  :  Voici  même  ton 
serviteur  Jacob  est  derrière  nous  ;  car  il 
disait  :  J*apaiserai  sa  colère  par  ce  pré- 
sent ^oi  ira  devant  moi,  et  après  cela  je 
verrai  sa  face  ;  peut-être  qu'il  me  regar- 
dera fiivorablement. 

11  Le  présent  donc  alla  devant  lui; 
mais  pour  lui,  il  demeura  cette  nuit-là 
avec  sa  troupe  ; 

tS  et  il  se  leva  cette  nuit,  et  prit  ses 
deux  femnaes,  et  ses  deux  servantes,  et 
ses  onze  en&ns,  et  passa  le  gué  de  Jabbok. 

Î3  n  les  prit  donc,  et  leur  fit  passer  le 
tORent  ;  il  fit  aussi  passer  tout  ce  qu'il 
avait. 

34  Or,  Jacob  étant  resté  seul,  un  hom- 
me lotta  avec  lui  jusqu'à  ce  que  l'aube  du 
jour  fût  levée; 

SS  et  qnand  cet  homme  vit  qu'il  ne  le 

Pouvait  pas  vaincre,  il  toucha  l'endroit  de 
emboiture  de  sa  hanche  ;  ainsi  Tembo!- 
tnre  de  l'os  de  la  hanche  de  Jacob  fut 
démise  qnand  l'homme  luttait  avec  lui. 
28  Et  cet  homme  lui  dit:  Laisse-moi, 
car  Paube  do  jour  est  levée.  Mais  il  dit  ■ 
Je  ne  te  laisserai  point  que  tu  ne  m'aies 
bénL 
Z7  "Et  cet  homme  lui  dit  :  Quel  est  ton 
Boml  II  répondit:  Jacob. 
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28  Alors  il  dit  :  Ton  nom  ne  sera  plus 
Jacob,  mais  Israël  ;  car  tu  as  été  le  maître 
en  luttajit  avec  Dieu  et  avec  les  hommes, 
et  tu  as  été  lo  plus  fort. 

29  Et  Jacob  demanda,  disant:  Je  te 
prie,  déclare-moi  ton  nom.  Et  il  répon- 
dit: Pourquoi  demandes-tu  mon  nomi 
Et  il  le  bénit  là. 

30  Et  Jacob  nomma  le  lieu,  Péniël  : 
car  j*ai,  dil-il,  vu  Dieu  face  à  face,  et 
mon  âme  a  été  délivrée. 

31  Et  le  soleil  se  leva  aussitôt  qu'il  eut 
passé  Péniël,  et  il  boitait  d'une  hanche  ; 

32  c'est  pourquoi  jusqu'à  ce  jour  les 
enfans  d'Israël  ne  mangent  point  du 
muscle  se  retirant,  qui  est  à  l'endroit  de 
l'embotture  de  la  hanche,  parce  que  cet 
homme-là  toucha  l'endroit  de  l'embolture 
de  la  hanche  de  Jacob  à  l'endroit  du  mus- 
cle se  retirant. 

CHAPITRE  XXXni. 

Jweéb  remamtrt  Eêtm  ;  mmiOà  tmtre  mbt. 
TJ^T  Jacob  levant  ses  yeux  regarda  ;  et 
voici,  Esan  venait,  et  quatre  cents 
hommes  avec  lui  ;  et  Jacob  divisa  les  en- 
fans  en  trois  handes^  eawnr,  sous  Léa,  et 
sous  Rachel,  et  sous  les  deux  servantes. 

2  Et  il  mit  à  la  tète  les  servantes  avec 
leurs  enfans  ;  Léa  et  ses  enfans  après,  et 
Rachel  et  Joseph  les  derniers  ; 

3  et  il  passa  devant  eux,  et  se  prosterna 
en  terre  par  sept  fois,  jusqu'à  ce  qu'il  f&t 
proche  de  son  irère. 

4  Mais  Esaû  courut  au-devant  de  lui,  et 
l'embrassa,  et  se  jetant  sur  son  cou,  le 
baisa  ;  et  Us  pleurèrent. 

6  Puis  levant  ses  yeux,  il  vit  les  femmes 
et  les  enfans,  et  dit:  Qui  sont  ceux-là l 
sont^ils  à  toi  1  Jaeob  hù  répondit  :  Ce 
sont  les  enfans  que  Dieu  par  sa  giioe  a 
donnés  à  ton  serviteur. 

6  Et  les  servantes  s'approchèrent,  elles 
et  leurs  enfans,  et  se  prosternèrent 

7  Puis  Léa  aussi  s'approcha  avec  ses 
enfans,  et  ils  se  prosternèrent,  et  ensuite 
Joseph  et  Rachel  s'spprochèrent,  et  se 
prosternèrent  aussi. 

8  Et  il  dit  :  Que  veux-tu  faire  avec  tout 
ce  camp  que  j'ai  rencontré  1  Et  il  répon- 
dit :  C'est  pour  trouver  grâce  devant  mon 
seigneur. 

9  £t  Esaû  dit  :  J'en  ai  abondamment, 
mon  frère  ;  que  ce  qui  est  à  toi  soit  à  toi. 

10  Et  Jacob  répondit  :  Non,  je  te  prie  ; 
si  j'ai  maintenant  trouvé  grâce  devant  toi, 
re^is  ce  présent  do  ma  main,  parce  quo 
j'ai  vu  ta  race,  comme  si  j'avais  vu  la  faeo 
de  Dieu,  et  parce  que  tu  as  été  apaisé 
envers  moi. 
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11  Reçois,  je  te  prie,  mon  présent  qui 
t*a  été  amené  ;  ctr  Dieu  m'en  a  donné 
par  sa  grâce,  et  Tai  de  tout.  II  le  pressa 
donc  tant,  qu'il  le  prit. 

12  Et  Ésaû  dit  :  Partons,  et  marchons, 
et  je  marcherai  devant  toi  ; 

13  mais  Jacob  lui  dit:  Mon  seigneur 
sait  que  ces  enfans  sont  jeunes  et  je  suis 
chargé  de  hrebis  et  de  yaches  qui  allai- 
tent ;  et  si  on  les  presse  d'un  seul  jour, 
tout  le  troupeau  mourra. 

14  Je  te  prie,  que  mon  seigneur  passe 
devant  son  serviteur,  et  je  m  en  irai  tout 
doucement  au  pas  de  ce  bagage  qui  est 
devant  moi,  et  au  pas  de  ces  enfans,  jus- 
qu'à ce  que  j'arrive  chez  mon  seigneur  en 

16  Et  Esaîi  dit  :  Je  te  prie,  que  je  fasse 
demeurer  avec  toiouelques-uns  de  ce  peu- 
ple ^ui  est  avec  moi  ;  et  il  répondit  :  Pour- 
quoi cela  1  Je  te  prie,  que  je  trouve  grâce 
envers  mon  seigneur. 

16  Ainsi  Esaû  s'en  retourna  ce  jour  là 
par  son  chemin  en  Séhir  ; 

17  Et  Jacob  s'en  alla  à  Succoth,  et  bâ- 
tit une  maison  pour  soi,  et  fit  des  cabanes 
pour  son  bétail  :  c'est  pourquoi  il  nomma 
le  lieu,  Succoth. 

18  Et  Jacob  arriva  sain  et  sauf  à  la  ville 
de  Sichem  au  pays  de  Canaan,  venant  de 
Paddan-Aram,  et  se  campa  devant  la  ville  ; 

19  et  il  acheta  une  portion  du  champ 
dans  lequel  il  avait  dressé  sa  tente,  de  la 
main  des  enfans d'Hémor,  père  de  Sichem, 
pour  cent  pièces  d'argent  ; 

20  et  il  dressa  là  un  autel,  qu'il  appela 
le  Dim  fort,  le  Dieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XXXIV. 

enlcvM  par  Sichem.    Les  SickémiteM  swwm- 
cris  par  Siatèon  et  Lévi. 

|R  Dina,  la  fille  que  Léa  avait  enfantée 

à  Jacob,  sortit  pour  voir  les  filles  du 

pays; 

2  et  Sichem,  fils  d'Hémor  Hévien,  prince 
du  pays,  la  vit,  et  l'enleva,  et  coucha  avec 
elle,  et  la  força  -, 

3  et  son  cœur  fut  attaché  à  Dina,  fille 
de  Jacob,  et  il  aima  la  jeune  fille,  et  parla 
selon  le  cœur  de  la  jeune  fille. 

4  Sichem  aussi  parla  à  Hémor  son  père, 
en  disant:  Prenas-moi  cette  fille  pour 
être  ma  femme. 

6  Et  Jacob  apprit  qu'il  avait  violé  Dina 
sa  fille.  Or  ses  fils  étaient  avec  son  bé- 
tail aux  champs,  et  Jacob  se  tut  jusqu'à 
ce  Qu'ils  fussent  revenus. 

6  Et  Hémor,  père  de  Sichem,  vint  à  Ja^ 
cob  pour  parler  avec  lui. 

7  Et  les  fils  de  Jacob  étant  revenus  des 
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champs,  et  ayant  appris  ce  qui  était  or- 
rivé,  Us  en  eurent  une  grande  douleur,  et 
furent  fort  irrités  de  l'infamie  que  Sidem 
avait  commise  contre  Israël^  en  couchant 
avec  la  fille  de  Jacob,  ce  qui  ne  se  devait 
point  faire. 

8  Et  Hémor  leur  parla,  en  disant  :  Si* 
chem  mon  fils  a  mis  son  aiSfection  en  votre 
fille  ;  donnez-la-lui,  je  vous  prie,  pour 
femme, 

9  et  alliez- vous  avec  nous  ;  donnez-nous 
vos  filles,  et  prenez  no^  filles  pour  vous  ; 

10  et  habitez  avec  nous,  et  le  pays  sera 
à  votre  disposition  ;  demeurez-y,  et  y  tra- 
fiquez, et  ayez-y  des  possessions. 

1 1  Sichem  dit  aussi  au  père  et  aux  frères 
de  la  fille  :  Que  je  trouve  grâce  devant 
vous,  et  je  donnerai  tout  ce  que  vous  me 
direz. 

12  Demandez-moi  telle  dot  et  tel  pré- 
sent que  vous  voudrez,  et  je  les  donnerai 
comme  vous  me  direz  ;  et  donnez-moi  la 
jeune  fille  pour  femme. 

13  Alors  les  enfans  de  Jacob  répondi- 
rent à  Sichem  et  à  Hémor  son  père  ;  et» 
agissant  avec  ruse  (parce  qu'il  avait  violé 
Dîna  leur  sœur), 

14  ils  leur  dirent:  Nous  ne  pourrons 
point  faire  cela,  de  donner  notre  sœur  à 
un  homme  incirconcis,  car  ce  nous  serait 
un  opprobre  ; 

15  mais  nous  nous  accommoderons  avec 
vous,  pourvu  que  vous  deveniez  sembla- 
bles à  nous  en  circoncisant  tous  les  mâles 
qui  sont  parmi  vous. 

16  Alors  nous  vous  donnerons  nos  filles, 
et  nous  prendrons  vos  filles  pour  nous,  et 
nous  demeurerons  avec  vous;  et  nous 
ne  serons  qu'un  seul  peuple  ; 

17  Mais  si  vous  ne  consentez  pas  d'ètra 
circoncis,  nous  prendrons  notre  fille,  et 
BOUS  nous  en  irons. 

18  Et  leurs  discours  plurent  à  Hémor, 
et  à  Sichem,  fils  d'Hémor. 

19  Et  le  jeune  homme  ne  différa  point 
à  faire  ce  qu'on  Im  avait  proposé  ;  car  la 
fille  de  Jacob  lui  agréait  beaucoup,  et  il 
était  le  plus  considéré  de  tous  ceux  de  U 
maison  ae  son  père. 

20  Hémor  donc  et  Sichem  son  fils  vin- 
rent à  la  porte  de  leur  ville,  et  parlèrent 
aux  gens  de  leur  ville,  en  leur  disant  : 

21  Ces  gens-ci  sont  paisibles,  ils  sont 
avec  nous  ;   qu'ils  habitent  au  pays,  et 

u'ils  y  trafiquent  :  car  voici,  le  pays  est 
'une  assez  grande  étendue  pour  eux. 
Nous  prendrons  leurs  filles  pour  nos  fem- 
mes, et  nous  leur  donnerons  nos  filles. 

22  Et  ces  gens  s'accommoderont  à  noua 
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en  ceci  pour  habiter  arec  nous,  et  pour 
deTcnîr  un  même  peuple,  pourvu  que  tout 
mile  qui  est  parmi  nous  soit  circoDcis, 
comme  ils  sont  circoncis. 

33  Leur  bétail,  et  leurs  biens,  et  toutes 
leurs  bétea  ne  seront-ils  pas  à  nous] 
Seulement  accommodons-nous  à  eux,  et 
qu'ils  demeurent  avec  nous. 

34  Et  tous  ceux  qui  sortaient  par  la 
porte  de  leur  ville  obéirent  à  Hémor  et  à 
Sichem  son  fils  ;  et  tout  mAIe  d*entre  tous 
ceox  qui  sortaient  par  la  porte  de  leur 
▼31e,  fut  circoncis. 

25  Mais  il  arriva,  au  troisième  jour, 
quand  ils  étaient  dans  la  douleur,  que 
deux  des  enfsna  de  Jacob,  Siméon  et  Lé- 
TÎ,  frètes  de  Dîna,  ayant  pris  leurs  épées, 
entrèrent  hardiment  dans  la  ville,  et  tuè- 
rent tons  les  mâles. 

36  Dspaseèvent  aussi  au  tranchant  de 
r^iée  Hémor  et  Sichem  son  fils,  et  em- 
mènerait Dina  de  la  maison  de  Sichem, 
et  sortirent. 

37  Et  ceux-là  étant  tues,  les  fils  de  Ja- 
cob vinrent,  et  pillèrent  la  ville,  parce 
qu'on  avait  violé  leur  sœur  ; 

38  et  ils  prirent  leurs  troupeaux,  leurs 
boeufs,  leurs  ânes,  et  ce  qui  était  dans  la 
ville  et  aux  champs  ; 

39  et  tons  leurs  biens,  et  tous  leurs  pe- 
tits enfans,  et  emmenèrent  prisonnières 
leurs  femmes,  et  les  pillèrent,  avec  tout 
ce  qui  était  dans  les  maisons. 

90  Alors  Jacob  dit  à  Siméon  et  à  Lévi  : 
Tous  m'avez  troublé  en  me  mettant  en 
Bsnvaise  odeur  parmi  les  habitans  du 
pcjrs,  tant  Cananéens  que  Phérésiens,  et 
J8  n*ai  que  peu  de  gens  ;  ils  s*assemble- 
BODt  donc  contre  moi,  et  me  frapperont, 
et  me  détruiront,  moi  et  ma  maison. 

81  Et  ils  répondirent  :  Fers-t-on  de  no- 
tre ssenr  comme  d*une  paillarde  1 

CHAPITRE  XXXV. 

JèeakitêkMidolMdgtatnaUim,    MortdeRmMl 

CyR  Dieu  dit  i  Jacob  :  Lèvo-toi,  monte 
à  Béthel  et  demeure  là,  et  y  dresse 
un  autd  an  Dûu  iort  qui  t'apparut  quand 
tu  t'enfuyais  de  devant  Esaû  ton  frère. 

3  Et  Jaoobditàsa&milleetàtousceux 
qui  étaient  avec  lui  :  Otez  les  dieux  des 
éCraogeis  qui  sont  an  milieu  de  vm»,  et 
vous  purifiez,  et  chsngcs  ^e  vétemens  ; 

8  et  levons-nous,  et  montons  à  Béthel^ 
et  je  £erai  là  un  autel  au  Diett  fort  qui  m'a 
répondu  an  jour  de  ma  détreasç,  et  qui  a 
été  avec  moi  dans  lecheminoù  j*ai  maicb^* 

i  AIoti  ik  donaàmit  à  Jacob  tous  \m 
disQx  des  étrangers  qu'ils  avaient  s^  Wes 


mains,  et  les  bagues  qui  étaient  à  leurs 
oreilles,  et  il  les  cacha  sous  un  chêne  qui 
était  auprès  de  Sichem. 

5  Puis  iU  partirent;  et  la  frayeur  de 
Dieu  fut  sur  les  villes  des  environs,  telle- 
ment quMls  ne  poursuivirent  point  les  en« 
fans  de  Jacob. 

6  Ainsi  Jacob,  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  lui,  vint  à  Luz  qui  est  au  pays  de 
Canaan,  laquelle  est  Béthel. 

7  Et  il  y  bâtit  un  autel,  et  nomma  ce 
lieu-là,  le  Dieu  fort  de  Béthel  ;  car  Dieu 
lui  était  apparu  là  quand  il  s'enfuyait  de 
devant  son  frère. 

8  Alors  mourut  Débora,  la  nourrice  de 
Rébecca,  et  elle  fut  ensevelie  au-dessous 
do  Béthel,  sous  i^n  chêne  qui  fut  appelé 
AUon-Bacuth. 

0  Dieu  apparut  encore  à  Jaçob  quand  fl 
venait  de  Paddan-Aram,  et  le  bénit. 

10  Et  lui  dit  :  Ton  nom  est  Jacob  ;  mais 
tu  ne  seras  plus  nommé  Jacob,  car  ton 
nom  sera  Israël,  et  il  le  nomma  Israël. 

1 1  Dieu  lui  dit  aussi  :  Je  suis  le  Pieu 
fort,  tout-puissant  ;  augmente  et  multi- 
plie ;  une  nation,  même  une  multitude 
de  nations  naîtra  de  toi,  même  des  rois 
sortiront  de  tes  reins. 

12  Et  je  te  donnerai  le  pays  quej'ai 
donné  à  Abraham  et  à  Isaac,  et  je  le 
donnerai  à  ta  postérité  après  toi. 

13  Et  Dieu  remonta  d'avec  lui  du  lieu 
oii  il  lui  avait  parlé. 

H  Et  Jacob  dressa  un  monument  au 
lieu  où  Dieu  lui  avait  parlé,  savoir  une 
pierre  pour  monument,  et  il  répandit  des- 
sus une  aspersion,  et  y  versa  de  Thuile. 

15  Jacob  donc  nomma  le  lieu  oà  Dieu 
lui  avait  parlé,  Béthel. 

16  Puis  ils  partirent  de  Béthel  ;  et  il  y 
avait  encore  quclaue  petit  espace  de  pays 
pour  arriver  à  Epurât  lorsque  Rachel  ac- 
coucha, et  elle  fut  dans  un  grand  travail. 

17  Et  comme  elle  avait  beaucoup  de 
peine  à  accoucher,  la  sage-femme  lui  dit  : 
Ne  crains  point,  car  tu  as  encore  ici  un  fils. 

18  Et  comme  elle  rendait  Ta  me  (car 
elle  mourut),  elje  nomma  Tenfaot  Beno- 
ni  ;  mais  son  père  le  nomma  Benjamin. 

19  C'est  ainsi  que  mourut  Rachel,  et 
elle  fut  ensevelie  au  chemin  d'Ephrat, 
qui  est  BethléheuL 

30  Et  Jacob  dressa  un  monument. sur 
son  sépulcre  :  c'est  le  monument  du  sé- 
pulcre de  Rachel  qui  subsiste  encore  au- 
jourd'hui. 

31  Puis  Israël  partit,  et  dressa  ses. tentes 
an?delà  de  Migoal'Héder. 

33  Çt  il^vaque  quand  Israël  demeu- 
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rait  en  ce  paja-lâ,  Ruben  vint,  et  coucha 
avec  Bilha,  concubine  de  son  pdre  ;  et 
laraêl  Tapprit.    Or  Jacob  avait  douze  fila. 

33  Les  nia  de  Léa  étaient  Ruben,  pre- 
mier-né de  Jacob,  Siméon,  I/évi,  Juda, 
lasacar  et  Zabulon  ; 

84  les  fila  de  Rachel,  Joseph  et  Benja- 
min ; 

35  lea  fils  de  Bilha,  servante  de  Rachel, 
Dan  et  Nephthali  ; 

26  les  fils  de  Zilpa,  servante  de  Léa, 
Gad  et  Azer.  Ce  sont  là  les  enfans  de 
Jacob,  qui  lui  naquirent  en  Paddan-Aram. 

37  Et  Jacob  vint  vers  Isaac  son  père 
en  la  pUûne  de  Mamré  et  Kiijath-Arbah, 
qui  est  Hébron,  où  Abraham  et  Isaac 
avaient  demeuré   comme  étrangers. 

38  Et  le  temps  qa'Isaac  vécut,  fut  cent 
quatre-vingts  ana. 

39  Ainsi  Isaac  défaillant  mourut,  et  fut 
recueilli  avec  ses  peuples,  âgé  et  rassasié 
de  jours  ;  et  Esaû  et  Jacob  ses  fils  Ton- 
sovelirent. 

CHAPITRE  XXXVI. 

PosUriti  d^EsttSL 
f\B-  ce  êorU  ici  les  générations  d*EsaQ, 
^^  qui  est  Edom. 

3  Esaû  prit  ses  femmes  d*entre  les  filles 
de  Canaan  ;  savoir,  Hada,  fille  d*Elon, 
Héthien,  et  Aholibama,  fille  de  Hana, 
petite-6\\e  de  Tsibhon,  Hévien. 

3  II  9nT  aussi  Basmath,  fille  d*Ismaêl, 
sœur  ae  Nébajoth. 

4  Et  Hada  enfanU  à  Eaaû  Eliphaz,  et 
Basmath  enfanta  Réhuël. 

6  Et  Aholibama  enfanta  Jéhoa,  ot  Jah- 
lam,  et  Korah.  Ce  eorU  là  les  enfans  d^E- 
saû,  qui  loi  naquirent  au  paya  de  Canaan. 

6  Et  E^saû  prit  ses  femmes,  et  ses  fils 
et  ses  filles,  et  toutes  les  personnes  de  sa 
maison,  tous  ses  troupeaux  et  ses  bètes, 
et  tout  le  bien  <|U*il  avait  acquis  au  paya 
de  Canaan,  et  il  s*en  alla  en  un  autre 
pays  loin  de  Jacob  son  frère. 

7  Car  leurs  biens  étaient  ai  grands, 
qu*ils  n'auraient  pas  pu  demeurer  en- 
semble, et  le  paya  ou  île  demeuraient 
comme  étranvers  ne  lea  eût  pas  pu  con- 
tenir à  cause  de  leurs  troupeaux. 

8  Ainsi  Esafi  habita  en  la  montagne  de 
Séhir  :  Esaû  est  Edom. 

9  Et  ce  sont  ici  les  générations  d*Esaû, 
père  d*Edom,  en  la  montagne  de  Séhir. 

10  Ce  eant  ici  les  noms  des  enfana  d'E- 
saû  :  Eliphaz,  fila  de  Hada,  femme  d*E- 
saû;  Réhuël,  fils  de  Basmath,  femme 
d'Esau. 

11  Et  les  enfans  d'Eliphaz  furent  Thé- 
man,  Omar,  Tsepho^  Oahtara  el  Kénai. 


13  Et  Timnah  fut  concubine  d'Ellphat» 
fila  d'Esaû,  et  elle  enfanta  Hamafec  à 
Eliphaz.  Ce  sont  là  les  enfans  de  Hada, 
femme  d'Esaû. 

13  Et  ce  sont  ici  les'enfans  de  Réhuël  : 
Nahath,  Zérah,  Samma  et  Miza.  Ceux-ct 
furent  enfans  de  Basmath,  femme  d'Esaû. 

14  Et  ceux-ci  furent  les  enfana  d'Aholi- 
bama,  fille  de  Hana,  petite-fille  de  Tsib- 
hon et  femme  d*Esaû,  qui  enfanta  à  Eaaû 
Jéhua,  Jahiam  et  Konh. 

16  Ce  sont  ici  les  ducs  des  enfans  d*£- 
saû  :  dea  enfans  d'Eliphaz,  premier-né 
d'Esaû,  le  duc  Théman,  le  doc  Omar,  le 
duc  Tsépho,  le  duc  Kénaz, 

16  le  duc  Korah,  le  duc  Gahtam,  le  duc 
Hamalec.  Ce  sont  là  les  ducs  d*Eliphaz 
au  paya  d*Edom,  qui  furent  enfans  de 
Hada. 

17  Et  ce  sont  ici  ceux  des  enfans  de 
Réhuël,  fils  d'Esaû:  le  duc  Nahath,  le 
duc  Zérah,  le  duc  Samma  et  le  duc  Miza. 
Ce  sont  là  les  dncs  sortie  de  Réhuël  au 
paya  d'Edom,  qui  furent  enfans  de  Bas- 
math, fomme  d'Esaû. 

18  Et  ce  sont  ici  ceux  des  enfans  d*A- 
holibama,  femme  d*Esaû  :  le  duc  Jéhus, 
le  duc  Jahiam,  le  duc  Korah,  qui  sont  lea 
ducs  sortis  d* Aholibama,  fille  de  Hana, 
femme  d*Esaû. 

19  Ce  sont  là  les  enfans  d'Esaû,  qui  est 
Edom,  et  ce  sont  là  leurs  ducs. 

30  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Séhir,  Ho- 
rion, qui  avaient  habité  au  pays  :  Lotan, 
Soba!,  Tsibhon  et  Hana, 

31  Dison,  Etser  et  Pisan,  qui  sont  les 
ducs  des  Horions,  enfans  de  Séhu,  au 
pays  d'Edom. 

23  Et  les  enfans  de  Lotan  furent  Hori 
et  Héman  ;  et  Timnah  était  sœur  de 
Lotan. 

33  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Sobal  : 
Halvan,  Manahath,  Hébal,  Sépho  et 
Onam. 

34  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Tsibhon  : 
Aja  et  Hana.  Ce  Hana  est  celui  oui 
trouva  les  mulets  au  désert  quand  il  pais- 
sait les  ftnes  de  Tsibhon  son  père. 

36  Et  ce  sont  ici  les  enfana  de  Hana  : 
Dison,  et  Aholibama,  fille  de  Hana. 

36  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Dison  : 
Hemdan,  Esbén,  Jithran  et  Kéran. 

37  Et  ce  sont  ici  les  enfans  d^Etaer: 
Bilhan,  Zahavan  et  Hakan. 

38  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Disan  : 
Huts  et  Aran. 

39  Ce  sont  ici  les  ducs  des  Horions  :  \m 
duc  Lotan,  le  duc  Sobal,  ledneTsibboii, 
!•  doc  Hana, 
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.  80  le  duc  DiMn,  le  doc  £tacr,  le  duc 
Vimn.  Ce  sont  )à  lee  ducs  des  Horiens, 
•eloa.  que  leuzi  duce  éuient  établi*  en 
peys  de  Séhir. 

31  £t  ce  aoDt  ici  les  rois  qui  ont  régné 
su  peys  d*£doin,  srant  qu'aucun  roi 
ié|n>&t  sur  les  enfsos  d'Israei 

32  Bélsliffils  de  Béhor,  réffpa  en  Edom  ; 
et  le  nom  de  se  rille  était  Dinhaba. 

33  Et  Bélah  mourut,  et  Jobab,  fils  de 
Zérah  de  Botsra,  régna  en  sa  place. 

34  Et  Jobab  mourut,  et  Husam,  du  pays 
des  Thémanites,  régna  en  sa  place. 

35  Et  Husam  mourut,  et  Hadad,  fils  de 
Bedad,  régna  en  sa  place,  qui  défit  Madian 
au  territoire  de  Moab  ;  et  le  nom  de  sa 
ville  étsit  Havith. 

36  Et  Hadad  mourut,  et  Samla  de  Mas- 
léka  régna  en  sa  place. 

37  Et  SamU  nMurut,  et  Saûl  de  Rého- 
both  du  fleure  régna  en  sa  place. 

38  Et  Saûl  mourut,  et  Babal-Hanan, 
fila  de  Hacbor,  régna  en  sa  place. 

39  Et  Bahal-Hanan,  fils  de  Hacbor, 
moonit,  et  Hadar  régna  en  sa  place  ;  et 
le  nom  de  sa  yille  éiait  Pahu,  et  le  nom 
de  sa  femme  Méhétabéel,  fille  de  Matred, 
petite-ûSie  de  Mézahab. 

40  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  ducs 
d*Eaaû  selon  leurs  familles,  scion  leurs 
lieux,  selon  leurs  noms  :  le  duc  Timnah, 
le  due  Halua,  le  duc  Jéteth, 

41  le  due  Abolibama,  le  duc  Ela,  le 
duc  Pinoo, 

42  le  duc  Kénaz,  le  duc  Théman,  le 
duc  Mibtaar, 

43  le  d  ne  Magdiel  et  le  duc  Hîram.  Ce 
sQot  là  les  ducs  d*ïIdom  selon  leurs  de- 
meures du  pays  de  leur  possession.  C'est 
Esaû  qui  fut  le  père  d*£dom. 

CHAPITRE  XXXVIL 

jM  soHgts:  mtmia  à  4$*  UmiéKi«9  ;  ai*- 
mitn  Bgjfptê. 

,R  Jacob  demeura  au  pays  où  son  père 

avait  demeuré  comme  étranger,  c'est' 

à-dire  au  pays  de  Canaan. 

2  Ce  sont  ici  les  générations  de  Jacob. 
Josenh,  âgé  de  dix-sept  ans,  paissait  avec 
ses  nèree  les  troupeaux,  et  n  était  jeune 
garçon  entre  les  enfans  de  Bilha  et  entre 
les  enfans  de  Zîlpa,  femmes  de  son  père  ; 
et  Joeqsh  rapporta  à  leur  père  leur  mé- 
dians &cours. 

3  Or  Israël  aimait  Joseph  plus  que  tous 
ses  OÊiires  fils,  parce  qu*il  Tavait  eu  en  sa 
vieillesse,  et  il  lui  fit  une  robe  bigarrée. 

4  Et  ses  frères,  voyant  que  leur  père 
raimait  plus  qu*eux  tous,  le  haïssaient,  et 
M  pouvaient  lui  parler  avec  douceur. 
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5  Or  Joseph  songea  un  songe,  lequel  il 
récita  à  ses  firères  ;  et  ils  le  haïrent  en- 
core davantwe* 

6  II  leur  dit  donc:  Ecoutes,  je  vous 
prie,  le  songe  que  j'ai  songé. 

7  Voici,  nous  liions  des  gerbes  au  mi- 
lieu d'un  champ  ;  et  voici,  ma  gerbe  se 
leva,  et  se  tint  droite  ;  et  voici,  vos  ger- 
bes renvironoèrent,  et  se  prosternèrent 
devant  ma  gezbe. 

8  Alors  ses  frères  lui  dirent:  Régne- 
rais-tu en  efiet  sur  nous  1  et  dominerais- 
tu  en  efiet  sur  nous  î  Et  ils  le  haifrent 
encore  plus  pour  ses  songes  et  pour  ses 
paroles. 

9  II  songea  encore  un  autre  songe,  et 
il  le  récita  à  ses  firères,  en  disant  :  voici, 
j'ai  songé  encore  un  songe  ;  et  voici,  le 
soleil  et  la  lune,  et  onze  étoiles  se  pros- 
ternaient devant  moi. 

10  Et  quand  il  le  récita  à  son  père  et  à 
ses  frères,  son  père  le  reprit,  et  lui  dit  : 
Que  veut  dire  ce  songe  que  tu  ss  songé  t 
laodra-t-il  que  nous  venions  moi  et  ta 
mère,  et  tes  frères,  nous  prosterner  en 
terre  devant  toil 

11  Et  ses  frères  eurent  de  l'envie  con- 
tre lui  ;  mais  son  père  retenait  ses  dis- 
cours. 

12  Or  ses  frères  s'en  allèrent  paître  les 
troupeaux  de  leur  père  en  Sichem. 

13  £t  Israël  dit  à  Joseph  :  J^es  frères 
ne  paissent-ils  pas  les  troupeaux  en  Si- 
chem 1  Viens,  ^ue  je  t'envoie  vers  eux; 
et  il  lui  répondit  :  Me  voici. 

14  Et  il  lui  dit  :  Va  maintenant,  vois  si 
tes  frères  se  portent  bien,  et  si  les  trou- 
peaux sont  en  bon  itaty  et  rapporte-le 
moi.  Ainsi  il  l'envoya  de  la  vallée  d'Hé- 
bron,  et  il  vint  jusqu'en  Sichem. 

15  Et  un  homme  le  trouva  comme  il 
était  errant  par  les  champs  ;  et  cet  hom- 
me lui  demanda,  et  lui  dit  :  Que  cher- 
ches-tu t 

16  Et  il  répondit:  Je  cherche  mes 
frères  ;  je  te  prie,  enseigne-moi  oà  ils 
paissent. 

17  Et  l'homme  dit  :  Us  sont  partis  d'ici, 
et  J'ai  entendu  qu'ils  disaient  :  Allons  en 
Dothaîn.  Joseph  donc  alla  après  ses 
frères,  et  les  trouva  en  Dothaîn. 

18  Et  ils  le  virent  de  loin  ;  et,  avant 
qu'il  approchât  d'eux,  ils  complotèrent 
contre  lui  pour  le  tuer. 

19  Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  Voi- 
ci, ce  maître  sonseur  vient  ; 

20  maintenant  donc  venez,  et  tuons-le, 
et  jetons-le  dans  une  de  ces  fosses  ;  et 
nous  dirons  qu'une  mauvaise  bète  l'a  dé- 
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TOré,  et  nous  verrons  que  deviendront 
ses  songes. 

21  Mais  Ruben  entendit  cela,  et  le  dé- 
livra de  leurs  mains,  en  disant  :  Ne  lui 
ôtons  point  la  vie. 

22  Rubcn  leur  dit  encore  :  Ne  répan- 
dez point  le  sang;  jetez-le  dans  cette 
fosse  qui  est  au  désert,  mais  ne  mettez 
point  la  main  sur  lui.  C'était  pour  le 
délivrer  de  leurs  mains,  et  le  renvoyer  à 
son  père. 

23  Aussitôt  donc  que  Joseph  fut  venu 
à  ses  frères,  ils  le  dépouillèrent  de  sa 
robe,  de  cette  robe  bigarrée  qui  était  sur  lui; 

24,  et,  rayant  pris,  ils  le  jetèrent  dans 
la  fosse  ;  mais  la  fosse  était  vide,  et  il 
n*y  avait  point  d^eau. 

25  Ensuite  ils  s'assirent  pour  manger 
du  pain  ;  et,  levant  les  yeux,  ils  regar- 
dèrent, et  voici  une  troupe  d'Ismaélites 
qui  passaient,  et  qui  venaient  de  Galaad, 
et  leurs  chameaux  portaient  des  drogues, 
du  baume  et  de  la  myrrhe  ;  et  ils  allaient 
porter  ces  choses  eh  Egypte. 

26  Et  Juda  dit  à  ses  frères  :  Que  ga- 
gnerons-nous H  tuer  notre  frère  et  à  ca- 
cher son  sangl 

27  Venez,  et  vendons-le  à  ces  Ismaé- 
lites, et  ne  mettons  point  notre  main  sur 
lui  ;  car  notre  frère  est  notre  chair  ;  et 
ses  frères  y  acquiescèrent. 

28  Et  comme  les  marchands  Madia- 
nites  passaient,  ils  tirèrent  et  firent  re- 
monter Joseph  de  la  fosse  et  le  vendirent 
vingt  pièces  d'argent  aux  Ismaélites,  qui 
emmenèrent  Joseph  en  Egypte. 

29  Puis  Ruben  retourna  à  la  fosse  ;  et 
voici,  Joseph  n'était  plus  dans  la  fosse,  et 
Ruben  décnira  ses  vêtemens. 

30  II  retourna  vers  ses  frères,  et  leur 
dit:  L'enfant  ne  se  trouve  point;  et 
moi  !  moi  !  où  iral-je  1 

31  Et  ils  prirent  la  robe  de  Joseph  ;  et, 
ayant  tué  un  bouc  d'entre  les  chèvres, 
ils  ensanglantèrent  la  robe  ; 

32  puis  ils  envoyèrent  et  firent  porter 
à  leur  père  la  robe  bigarrée,  en  lui  di- 
sant .  Nous  avons  trouvé  ceci  ;  reconnais 
maintenant  si  c'est  la  robe  de  ton  fils,  ou 
non 

33  Et  il  la  reconnut,  et  dit  :  C'est  la 
robe  de  mon  fils  ;  une  mauvaise  bête  l'a 
dévoré  ;  certainement  Joseph  a  été  dé- 
chiré. 

34  Et  Jacob  déchira  ses  vêtemens,  et 
mit  un  sac  sur  ses  reins,  et  mena  deuil 
sur  son  fils  durant  plusieurs  jours  ; 

35  et  tous  ses  fils  et  toutes  ses  filles 
vinrent  pour  le  consoler;  mais  il  rejeta 


toute  consolation,  et  dit  :  Certainement 
je  descendrai  en  menant  deuil  au  sépul- 
cre vers  mon  fils.  C'est  ainsi  qhe  son 
père  le  pleurait. 

36  Et  les  Madianites  le  vendirent  en 
Egypte  à  Potiphar,  eunuque  de  Pharaon, 
prévôt  de  Thotel. 

CHAPITRE  XXXVIIL 

Histoire  de  Jiiia  et  Tamar, 
TL  arriva  qu'en  ce  temps-lâ  Juda  de* 
scendit  d'auprès  de  ses  frères,  et  se 
retira  vers  un  homme  HaduUamite,  qui 
avait  nom  Hîra, 

2  Et  Juda  y  vit  la  fille  d'un  Cananéen, 
nommé  Çuah,  et  il  la  prit,  et  vint  vers 
elle. 

3  Et  elle  conçut  et  enfanta  uji  fils,  et 
on  le  nomma  Her. 

4  Et  elle  conçut  encore  et  enfanta  un 
fils,  et  elle  le  nomma  Ohan. 

5  Elle  enfanta  encore  un  fils,  et  elle  le 
nomma  Séla.  Et  Jud4i  était  en  Kézib 
quand  elle  accoucha  de  celtii-ci. 

6  Et  Juda  maria  Her  son  premier-né, 
avec  une  fille  qui  avait  nom  Tamar  ; 

7  mais  Her,  le  premier-né  de  Juda 
était  méchant  devant  l'Etemel,  et  l'Eter- 
nel le  fit  mourir. 

8  Alors  Juda  dit  à  Onan  :  Viens  vers 
la  femme  de  ton  frère,  et  prends-la  pour 
femme,  comme  étant  son  beau-frère,  et 
suscite  des  enfans  à  ton  frère. 

9  Mais  Onan  sachant  que  les  enfans  ne 
seraient  pas  à  lui,  se  souillait  contre 
terre  toutes  les  fois  qu'il  venait  vers  la 
femme  de  son  frère,  afin  qu'il  ne  donnât 
pas  des  enfans  à  son  frère. 

10  Et  ce  qu'il  faisait  déplut  à  l'Eter- 
nel ;  c'est  pourquoi  il  le  fit  aussi  mourir. 

1 1  Et  Juda  dit  à  Tamar  sa  belle-fille  : 
Demeure  veuve  en  la  maison  de  ton  père 
jusqu'à  ce  que  Séla  mon  fiis  soit  gvuul  ; 
car  il  dit  :  il  faut  prendre  garde  qu'il  ne 
meure  comme  ses  frères.  Ainsi  Tamcr 
s'en  alla,  et  demeura  en  la  maison  de  son 
père. 

12  Et  après  plusieurs  jours  la  fille  de 
Suah,  femme  de  Juda,  mourut  ;  et  Juda 
s^étant  consolé,  monta  vers  les  tondeurs 
de  ses  brebis  à  Timnath,  avec  Hira  Ha- 
duUamite, son  intime  ami. 

13  Et  on  fit  savoir  à  Tamar,  et  on  lui 
dit  :  Voici,  ton  beau-père  monte  à  Tim- 
nath pour  tondre  ses  brebis. 

14  Et  elle  ôta  de  dessus  elle  les  habits 
de  son  veuvage,  et  se  couvrit  d'un  voile, 
et  s'en  enveloppa,  et  s'assit  en  un  carre- 
four qui  était  sur  le  chemin  tirant  vers 
Timnath,  parce  qu'elle  voyait  que  Séla 
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élut  devenu  gnnà,  et  mi*eUe  ne  lui  avait 
pofflt  été  donnée  pour  femme. 

15  Et  (pand  Juda  la  rit,  il  i^magîna 
^e  c'était  une  prostitaée,  car  elle  arait 
cooreit  son  Tieage  ; 

16  et  il  ae  détourna  Ten  elle  an  chemin, 
et  lui  dît  :  Permets,  je  te  prie,  que  je  Ti- 
enne Ten  toi,  car  il  ne  saTait  pas  que  ce 
fût  sa  bdlo-fille.  Et  elle  répondit  :  Que 
me  donneras-tu,  afin  que  tu  viennes  tots 

17  Et  îl  dit  :  Je  t'enverrai  nn  chevreau 
d'entre  les  chèvres  du  troupeau.  Et  elle 
répondit  :  Me  donneras-tu  des  gages  jus- 
qu'à ce  que  tu  l'envoies  ! 

18  £t  il  dit  :  Quel  gace  est-ce  que  je 
te  donnerai  1  Et  elle  repondit  :  Ton  ca.- 
chet,  ton  mouchoir  et  ton  b&ton  que  tu 
as  en  ta  main.  Et  il  les  lui  donna  ;  et  il 
vint  Ters  elle,  et  elle  conçut  de  lai. 

19  Puis  elle  se  leva  et  s'en  alla;  et, 
ayant  quitté  son  voile,  elle  reprit  les  habits 
oe  son  vcuv^^e^ 

20  Et  Juda  envoya  un  chevreau  d'entre 
les  chèvres  par  THadullamite  son  intime 
ami,  afin  qu*il  reprit  le  ffage  de  la  main 
de  U  femme  ;  mais  il  ne  la  trouva  point. 

SI  Et  il  interrogea  les  hommes  du  lieu 
où  eHe  avait  été,  en  disant  :  Où  est  cette 
prostituée  qui  était  dans  le  carrefour  sur 
le  chemin  1  Et  ils  répondirent:  Il  n'y 
a  point  eu  ici  de  prostituée. 

22  Et  il  retourna  à  Juda,  et  lui  dit  :  Je 
ne  Tai  point  trouvée,  et  même  les  gens 
do  lieu  m'ont  dit  :  Il  n'y  a  point  eu  ici 
de  prostituée. 

S9  Et  Juda  dit  :  Qu'elle  garde  le  gaffe, 
de  peur  que  nous  ne  soyons  en  mépris. 
Voici,  j'ai  envoyé  ce  chevreau,  mais  tu 
ne  Fas  point  trouvée. 

24  Or  il  arriva  qu'environ  trois  mois 
«près  on  fit  un  rapport  4  Juda,  en  disant: 
Tamar,  ta  belle-nlle,  a  commis  un  adul- 
tère; et  voici,  elle  est  même  enceinte. 
Et  Juda  dit  :  Faites-la  sortir,  et  qu'elle 
9oitbrûlé& 

25  J^  comine  on  la  fiiisait  sortir,  elle 
envoya  dire  à  son  beau-père  :  Je  suis  en- 
ceinte de  l'homme  h.  qm  ces  choses  ap- 
partiennent Elle  dit  aussi  :  Recoimau, 
je  te  prie,  à  qui  egt  ce  cachet,  ce  mou- 
choir et  ce  bâton. 

26  Alors  Juda  les  reocsmut,  et  il  dit  : 
Elle  est  plus  juste  que  moi,  parce  que  je 
ne  l'ai  point  oonnée  &  Séla  mon  fuis  ;  et 
il  ne  la  connut  pins. 

27  Et  comme  elle  fut  sur  le  point  d'ac- 
eoocber,  void,  deux  jumeaux  étaient  dans 
•on  ventre; 


28  et  dans  le  temps  qu'elle  enfantait, 
Fun  d'eux  donna  la  main,  et  la  saffe-iemme 
la  prit,  et  lia  sur  sa  main  un  fil  d'écarlate, 
en  disant  :  Celui-ci  sort  le  premier. 

29  Mais  comme  il  eut  retiré  sa  main, 
voici,  son  frère  sortit,  et  elle  dit  :  Quelle 
ouverture  t'es-tu  faite  !  L'ouverture  soit 
sur  toi,  et  on  le  nomma  Fharez. 

30  Ensuite  son  frère  sortit  ayant  sur  sa 
main  le  fil  d'écarlate,  et  on  le  nomma'Zara. 

CHAPITRE  XXXIX. 

Joseph  g»  Egfpte  ;  tenté  i*  la  femme  isPotiphar. 
/^R,  quand  on  eut  amené  Joseph  en  E* 
gypte,  Potiphar,  eunuque  do  Fharaon, 
prévôt  de  l'hôtel.  Egyptien,  l'acheta  de  la 
main  des  Ismaélites  qui  l'y  avaient  amené. 

2  Et  l'Etemel  était  avec  Joseph  ;  et  il 
prospéra,  et  demeura  dans  la  maison  de 
son  maître  Egyptien. 

3  Et  son  maître  vit  que  l'Etemel  était 
avec  lui,  et  que  l'Etemel  faisait  prospérer 
entre  ses  mains  tout  ce  qu'il  faisait. 

4  Cest  pourquoi  Joseph  trouva  grâce 
devant  son  maître,  et  le  servait  ;  et  son 
maitre  l'étabUt  sur  sa  maison,  et  lui  remit 
entre  les  mains  tout  ce  qui  lui  appartenait 

5  Et  il  arriva  que,  depuis  qu'il  l'eut  éta- 
bli sur  sa  maison  et  sur  tout  ce  qu'il  avait, 
l'Etemel  bénit  la  maison  de  cet  Egyptien 
à  cause  de  Joseph  ;  et  la  bénédiction  de 
l'Etemel  fut  sur  toutes  les  choses  qui  étai- 
ent â  lui,  tant  on  la  maison  qu'aux  ouunps. 

6  n  remit  donc  tout  ce  qui  était  à  lui 
entre  les  mains  de  Joseph  sans  entrer  avec 
lui  en  connaissance  d'aucune  chose,  sinon 
du  pain  qu'il  mangeait.  Or  Joseph  était 
de  belle  taille,  et  beau  à  voir. 

7  Et  il  arriva,  après  ces  choses,  que  la 
femme  de  son  maître  jeta  les  yeux  sur 
Joseph,  et  lui  dit  :  Couche  avec  mol 

8  Mais  il  le  refusa,  et  dit  à  la  femme  de 
son  maître  :  Voici,  mon  maître  n'entre  en 
aucune  connaissance  avec  moi  des  choses 
qui  sont  dans  sa  maison,  et  il  m'a  remis 
entre  les  mains  tout  ce  qui  lui  appartient 

9  n  n'y  a  personne  dans  cette  maison 
qui  soit  plus  grand  que  moi,  et  il  ne  m*a 
nen  défendu  que  toi,  parce  que  tu  es  sa 
femme;  et  comment  ferais-je  un  si  grand 
mal,  et  pécherais-je  contre  iMeu? 

10  Et  quoiqu'elle  en  parlât  H  Joseph 
chaque  jour,  toutefos  il  ne  lui  accorda  pas 
de  coucher  auprès  d'elle,  ni  d'être  avec 
elle. 

1 1  Mais  il  arriva  un  jour  qu'il  était  venu 
à  la  maison  pour  fiure  ce  qu'il  avait  à 
faire,  et  qu'il  n'y  avait  aucun  des  domes- 
tiques dans  la  nudscm, 

12  qu'elle  le  prit  par  sa  robe,  et  lui  dit: 


40 


OENËSE,  XL. 


CoQche  avec  moL  Mais  il  lui  laissa  sa  robe 
entre  les  mains,  s^enfuît,  et  sortit  dehors. 

13  Et  lorsqu'elle  eut  vu  qu'il  lui  avait 
laissé  sa  robe  entre  les  mains,  et  qu'il 
s'était  enfui, 

14  elle  appela  les  gens  de  sa  maison,  et 
leur  parla,  en  disant .  Voyez,  on  nous  a 
amené  un  homme  hébreu  ^ur  se  moquer 
de  nous  ;  il  est  venu  à  moi,  pour  coucher 
avec  moi  ;  mais  j'ai  crié  à  haute  voix  ; 

15  et  sitôt  qu'il  a  ouï  que  j^ai  élevé  ma 
voix,  et  que  j'ai  crié,  il  a  laissé  son  vête- 
ment anprès  de  moi,  il  s'est  enfui,  et  est 
sorti  dehors. 

16  Et  elle  garda  le  vêtement  de  Joseph 
jusqu'à  ce  que  son  maître  fut  revenu  à  la 
maison. 

17  Alors  elle  lui  parla  en  ces  mêmes 
termes,  et  dit  :  Le  serviteur  hébreu  que 
tu  nous  as  amené,  est  venu  à  moi  pour  se 
moquer  de  moi  ; 

18  mais  comme  j'ai  élevé  ma  voix,  et 
que  j'ai  crié,  il  a  laissé  son  vêtement  au- 
près de  moi,  et  s'est  enfui. 

\9  Et  sitôt  que  le  maître  de  Joseph  eut 
entendu  les  paroles  do  sa  femme,  qui  lui 
disait  :  Ton  serviteur  m'a  fait  ce  que  je 
t'ai  dit,  sa  colère  s'enflamma. 

20  Et  le  maître  de  Joseph  le  prit  et  le 
mit  dans  une  étroite  prison,  dans  l'endroit 
où  les  prisonniers  du  roi  étaient  renfermés, 
et  il  fut  là  on  prison. 

21  Mais  l'Etemel  fut  avec  Joseph  ;  ïï 
étendit  sa  gratuité  sur  lui,  et  lui  fit  trouver 
grâce  envers  le  maître  de  la  prison. 

22  Et  le  maitre  de  la  prison  mit  entre 
les  mains  de  Joseph  tous  les  prisonniers 
qui  étaient  dans  la  prison  ;  et  tout  ce  qu'il 
y  avait  à  faire,  il  le  faisait 

23  Et  le  maitre  de  la  prison  ne  revoyait 
rien  de  tout  ce  que  Joseph  avait  entre  les 
mains,  parce  que  l'Etemel  était  avec  lui, 
et  que  l'Etemel  faisait  prospérer  tout  ce 
qu'u  faisait 

CHAPITRE  XL. 


Stmgtt  de  rèehaïuon  «t  du  ptautUr  dt  Phê 
txfiiqui»  par  Jonpk, 

A  PRES  ces  choses,  il  arriva  que  l'échan- 
-^  son  du  roi  d'Egypte  et  le  panetier  of- 
fensèrent le  roi  d'^ypte,  leur  seigneur. 

2  Et  Pharaon  fut  fort  irrité  contre  ces 
deux  eunuques,  contre  le  grand  échanson 
et  contre  le  grand  panetier  ; 

3  et  les  mit  en  garde  dans  la  maison  du 
prévôt  de  l'hôteC  dans  la  pri^^n  étroite, 
au  même  lieu  où  Joseph  était  renfermé. 

4  Et  le  prévôt  de  Thôtcl  les  mit  eittre 
les  mains  de  Joseph,  qui  l^s  servait  ;  et 
ils  fitrent  qttelqius  jours  en  prison. 


6  Et  tous  derax  songèrent  un  songe,  cb«- 
cun  son  songe,  en  une  même  nuit,  et  char 
cnn  selon  l'explication  do  son  songe,  tant 
réchanson  que  le  panetier  du  roi  d'Egypte 
qui  étaient  renfermés,  dans  la  prison. 

6  Et  Joseph  vint  à  eux  le  matin,  et  les 
regarda  ;  et  voici,  ils  étamnt  fort  tristes. 

7  Et  il  demanda  à  ces  eunuques  de  Pha^ 
raon  qui  étaient  avec  lui  dans  la  prison  de 
son  maître,  et  leur  dit  :  D*oà  vient  que 
vous  avez  aujourd'hui  si  mauvais  visage  î 

8  Et  ils  lui  répondirent:  Nous  avons 
songé  des  songes,  et  il  n'y  a  personne  qui 
les  explique.  Et  Joseph  leur  dit  :  Les  ex- 
plications ne  sont-elles  pas  de  Dieu  t  Je 
vous  prie,  contez-moi  vos  songes. 

9  Et  le  grand  échanson  conta  son  songe 
à  Joseph,  et  lui  dit  :  iZ  flM  semblait  en 
songeant,  que)e  voyais  un  cep  devant  moi; 

10  et  il  y  avait  en  ce  cep  trois  sarmens, 
et  il  était  près  de  fleurir  ;  sa  fleur  sortit, 
et  SCS  grappes  firent  mûnr  les  raisins. 

11  ÎJt  la  coupe  de  Pharaqp  était  en  me 
main,  et  je  prenais  les  raisins,  et  les  pres- 
sais dans  la  coupe  de  Pharaon,  et  je  lui 
donnais  la  coupe  en  sa  main. 

12  Et  Joseph  lui  dit  :  Voici  son  explica- 
tion :  les  trois  sarmens  sont  trois  jours. 

13  Bans  trois  jours  Pharaon  élèvera  te 
tète,  et  te  rétablira  en  ton  premier  état, 
et  tu  donneras  la  coupe  à  Pharaon  en  se 
main,  selon  ton  premier  oiiice,  lorsque  tu 
étais  échanson. 

14  Mais  souviens- toi  de  mot  quand  ce 
bonheur  te  sera  arrivé,  et  fais-moi,  je  te 
prie,  cette  grtce,  que  tu  fasses  mention 
de  moi  à  Pharaon,  et  qu'il  me  fasse  sortir 
de  cette  maison  ; 

16  car  certainement  j'ai  été  dérobé  du 
pays  des  Hébreux,  et  même  je  n'ai  rien 
fait  ici  pour  quoi  l'on  dût  me  mettre  en 
cette  fosse. 

16  Alors  le  grand  panetier  voyant  que 
Joseph  avait  explique  ce  songe  favorable- 
ment, lui  dit  :  J^ai  aussi  songé,  et  il  me 
semblait  qu*il  y  avait  trois  corbeilles 
blanches  sur  ma  tête  ; 

17  et  dans  la  plus  haute  corbeille  il  « 
avait  de  toutes  sortes  de  viandes  du  m^ 
tier  de  boulanger  pour  Pharaon,  et  les 
oiseaux  les  mangeaient  dans  la  corbeille 
gtà  était  sur  ma  tête. 

18  Et  Joseph  répondit,  et  dit  :  Voici  son 
explication  :  les  trois  corbeilles  sont  trois 
jours. 

Id  Dans  trois  jours  Pharaon  élèvera  ta 
tête  de  dessus  toi,  et  te  fera  pendre  à  un 
bois,  et  les  oiseaux  mangeront  ta  chair  de 
dessus  toi. 
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ItO  Et  û  mm.  aa  tioisièine  jour,  ^t 
était  le  jour  de  U  naiMance  de  rbanon, 

o*il  fit  ua  festin  à  toas  ses  serriteurs,  et 
fit  sortir  de  prison  le  grand  écbanson  et 
le  maître  panetier  ses  serviteurs. 

21  Et  il  rétablit  le  grand  écbanson  dans 
son  office  d^ér  hanwon,  lequel  donna  la 
coupe  à  Pharaon  ; 

32  mats  il  fit  pendre  le  grand  panetier, 
selon  que  Joseph  le  leur  avait  expliqué. 

23  Cependant  le  grand  écbanson  ne  se 
souvînt  point  de  Joeepb,  mais  Toublia. 

CHAPITRE  XLI. 

dt  Pkmrmom,  tamiiqmkêfmr  Joêqh;  Hiv 
tiom  de  J^MtfM. 

..JAIS  il  arriva  qu'au  bout  de  deux  ans 

entiers  Pharaon  songea,  et  il  lui 

semblait  qu*il  était  près  du  fleuve. 

2  Et  Toici,  sept  jeunes  vaches,  belles  à 

voir,  grasses  et  en  embonpoint,  montaient 

kars  du  fleuve,  et  paissaient  dans  des 


3  Et  voici,  sept  autres  jeunes  vaches 
laides  à  voir,  et  maigres,  montaient  kors 
du  fleuve  après  les  autres,  et  se  tenaient 
auprès  des  autres  jeunes  vaches  sur  le 
bord  du  fleuve  ; 

4  et  les  jeunes  vaches,  laides  à  voir,  et 
maigres,  mangèrent  les  sept  jeunes  vaches 
belles  à  voir,  et  grasses.  Alors  Pharaon 
8*éveilla. 

5  Puis  il  se  rendormit,  et  songea  pour  la 
seconde  fois,  et  il  lui  semblait  que  sept 
épis  grenus  et  beaux  sortaient  d^un  même 
tujao. 

€  Ensuite  il  lui  semblait  que  sept  autres 
épis  minces  et  flétris  par  le  vent  a'Orient, 
gsnnaient  après  ceux-là  ; 

7  et  les  é{Ms  minces  engloutirent  les 
sept  épb  grenus  et  pleins.  Alors  Pharaon 
s'evdlU  ;  et  voilà  le  songe. 

8  Et  il  arriva  au  matin  que  son  esprit 
lat  effiayé,  et  il  envoya  appeler  tous  les 
magiciens  et  tons  les  aages  d^Egypte,  et 
leur  récita  ses  songes  ;  mais  il  n*y  avait 
personne  oui  les  Im  interprétât. 

9  Alors  te  grand  écbanson  parla  à  Pha- 
raon, en  disant  :  Je  rappellerai  aujourd'hui 
le  souvenir  de  mes  fautes. 

10  Lorsque  Pharaon  fut  irrité  contre  ses 
ferviteors,  et  nous  fit  mettre,  le  grand 
panetier  et  moi,  en  prison  dans  la  maison 
do  prévôt  de  Tbôtel  ; 

11  akkis  lui  et  moi  songeâmes  un  songe 
en  une  même  nuit,  chacun  songeant  ce 
pu  lui  eMianité  selon  l'interprétation  de 
son  songe. 

12  Or  il  y  avait  là  avec  nous  un  garçon 
hébreu*  serviteur  dn  prévôt  de  ThâteU  et 


nous  lui  contâmes  nos  songes,  et  il  nous 
les  expliqua,  donnant  à  chacun  Texplicar 
tion  selon  son  songe. 

13  Et  la  chose  arriva  comme  il  nous 
Pavait  interprétée  ;  car  U  roi  me  rétablit 
en  mon  état,  et  fit  pendre  Tautre. 

14  Alors  Pharaon  envoya  appeler  Jo- 
seph, et  on  le  fit  sortir  en  hâte  de  la  pri- 
son, et  on  le  rasa,  et  on  lui  fit  changet  de 
vêtemens  ;  puis  il  vint  vers  Pharaon. 

15  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  J*ai  songé 
un  songe,  et  il  n*y  A  personne  qui  Tex- 
pUque  ;  or,  j*ai  appris  que  tu  sais  expli- 
quer les  songes. 

16  Et  Joseph  répondit  à  Pharaon,  çn 
disant  :  Ce  sera  Dieu,  et  non  pas  moi, 
oui  répondra  ce  gui  concerne  \sl  prospérité 
de  Pharaon. 

17  Et  Pharaon  dit  à  Josenh  :  Je  soo- 
geais  que  j'étais  sur  le  bord  du  fleuve  ; 

18  et  voici,  sept  jeunes  vaches  grasses,  et 
en  embonpoint  et  fort  belles,  sortaient  du 
fleuve,  et  paissaient  dans  des  marécages. 

19  Et  voici,  sept  autres  jeunes  vaches 
montaient  après  celles-là,  chétives,  si 
laides  et  si  maigres,  que  je  n'en  ai  jamais 
vu  de  semblables  en  laideur  dans  tout  le 
pays  d'Egypte. 

20  Mais  les  jeunes  vaches  maigres  et 
laides  dévorèrent  les  sept  premières 
jeunes  vaches  grasses, 

21  qui  entrèrent  dans  leur  ventre,  sans 
qu'il  parût  qu'elles  y  fussent  entrées  ;  csr 
elles  étaient  aussi  laides  à  voir  qu'au 
commencement  :  alors  je  me  réveillai. 

22  Je  vis  aussi  en  songeant,  et  il  me 
semblait  que  sept  épis  sortaient  d'un 
vûme  tuyau,  i^eins  et  beaux  ; 

23  puis  voici,  sept  épis  petits,  minces 
et  flétris  par  le  vent  d'Orient,  qui  germai- 
ent après. 

24  Mais  les  épis  minces  engloutirent  les 
sept  beaux  épis  ;  et  j'ai  dit  ce*  êonges  aux 
magiciens,  mais  aucun  ne  me  les  a  ex- 
pliqués. 

26  Et  Joseph  répandit  à  Pharaon  :  Ce 
que  Pharaon  a  sonffé  n'est  qu'une  même 
chose  i  Dieu  a  déclaré  à  Plûraon  ce  qu'il 
va  fi&ire. 

26  Les  sept  belles  jeunes  vaches  sont 
sept  ans,  et  lea  sept  beaux  épis  sont  sept 
ans  ;  c'est  un  même  songe. 

27  Et  les  sept  jeunes  vachea  maiores  et 
laides  qui  montaient  après  celles-là,  sont 
sept  ans,  et  les  sept  épis  vides  et  flétris  par 
le  vent  d'Orient,  seront  sept  ans  de  famine. 

28  C'est  ce  que  j'ai  dit  à  Pharaon,  «o- 
votr  que  Dieu  a  fait  voir  à  Pharaon  ce 
qu'il  va  iaire. 
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38  Voièi,  sept  ans  viennent  auxqudê'  U 
aura  une  grande  abondsnce  dans  tout 
e  pays  d*£gypte  ; 

30  mais  après  ces  années-là  viendront 
sept  ans  de  famine  ;  alors  on  oubliera 
toute  cette  abondance  aupajs  à^'Egf^ve, 
et  la  famine  consumera  le  pays  ; 

3 1  et  on'  ne  reconnaîtra  plus  cette  abon- 
dance eu  pays,  à  cause  de  la  famine  oui 
viendra  après  ;  car  elle  sera  très-granae. 

32  Et  quant  à  ce  que  le  songe  a  été  ré- 
itéré à  Pharaon  pour  la  seconde  fois,  c*est 
que  ia  chose  est  arrêtée  de  Dieu,  et  que 
Dieu  se  hâte  de  Tezécuter. 

33  Or  maintenant,  que  Pharaon  choisisse 
un  homme  entendu  et  sage,  et  qu'il 
l'établisse  sur  le  pays  d'Egypte. 

34  Que  Pharaon  aussi  fasse  ceci  :  Qu'il 
établisse  des  commissaires  sur  le  pays,  et 
qu'il  prenne  la  cinquième  partie  du  revenu 
du  pays  d'Egypte  durant  les  sept  années 
d'abondance  ; 

35  et  qu'on  amasse  tous  les  vivres  de 
ces  bonnes  années  qui  vicndit)nt,  et  que 
le  blé  qu'on  amassera  demeure  sous  la 
puissance  de  Pharaon  pour  nourriture 
dans  les  villes,  et  qu'on  le  garde. 

36  Et  ces  vivres-là  seront  pour  la  pro* 
vision  du  pays  durant  les  sept  années  de 
lamine  qui  seront  au  pays  d'Egypte,  afin 
que  le  pays  ne  soit  pas  consumé  par  la 
famine. 

37  Et  la  chose  plut  à  Pharaon  et  à  tous 
ses  serviteurs. 

38  Et  Pharaon  dit  à  ses  serviteurs  : 
Pourrions-nous  trouver  un  homme  sem- 
blable à  celui>-ci  qui  eût  l'esprit  de  Dieu  ? 

39  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Puisque 
Dieu  t'a  fait  connaître  toutes  ces  choses, 
il  n'y  a  personne  qui  soit  si  entendu  ni  si 
sage  que  toi. 

40  Tu  seras  sur  ma  maison,  et  tout  mon 
peuple  te  baisera  la  bouche  ;  seulement  je 
serai  plus  grand  que  toi  quant  au  trône. 

41  Pharaon  dit  encore  à  Joseph  :  Re> 
garde,  je  t'ai  établi  sur  tout  le  pays  d'E- 
gypte. 

42  Alors  Pharaon  ôta  son  anneau  de  sa 
main,  et  le  mit  en  celle  de  Joseph,  et  le  fît 
vêtir  d^habits  de  fin  lin,  et  lui  mit  nn  col- 
lier d'or  au  cou  ; 

43  et  le  fit  monter  sur  le  chariot  ^ui 
était  le  second  après  le  sien,  et  on  criait 
devant  lui:  Qu'on  s'agenouille.  Et  il 
l'établit  sur  tout  le  pays  d'Egypte. 

44  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Je  suis 
Pharaon  ;  mais  sans  toi  nul  ne  lèvera  la 
tnain  ni  le  pied  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

45  Et  Pharaon  appela  le  nom  de  ^eph 


Tsaphenaih-Pahanéah,  et  lui  donna  pour 
femme  Asenath,  fille  de  Potipfaérah,  goa- 
vemeur  d'On  ;  et  Joseph  alla  tisiter  le 
pays  d'Eeypte. 

46  Or  Joseph  étsfit  âgé  de  trente  ans 

Suànd  il  se  présenta  devant  I%araon,  roi 
'Egypte  ;  et,  étant  sorti  de  devant  Pha- 
raon, il  passa  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

47  Et  la  terre  rapporta  très-abondam- 
ment durant  les  sept  années  de  fertilité. 

48  Et  Joseph  amassa  tous  les  grains  de 
ces'sept  années  qui  furent  recutilUs  an 
pays  d^Egypte,  et  mit  ces  grains  dans  les 
villes  ;  en  chaque  ville,  les  grains  des 
champs  d'alentour. 

49  Ainsi  -Joseph  amassa  une  grande 
quantité  de  blé,  comme  le  sable  de  la 
mer,  tellement  qu'on  cessa  de  le  mesurer, 
parce  qu'il  était  sans  nombre. 

50  Or,  avant  que  la  première  année  de 
la  famine  vint,  il  naquit  deux  enfans  à 
Joseph,  qu'Asenath,  fille  de  Potiphérah, 
gouverneur  d'On,  loi  enfanta. 

61  Et  Joseph  nomma  le  premier-né  Ma- 
nassé,  parce  que,  dit-ilj  Dieu  m'a  fait 
oublier  tous  mes  travaux  et  toute  la  mai 
son  de  mon  père. 

52  Et  il  nomma  le  second  Ephraïm, 
parce  que,  dU-il,  Dicn  m'a  feit  fructifier 
au  pays  de  mon  affliction. 

53  Alors  finirent  les  sept  années  de  l'a- 
bondance qui  avait  été  au  pays  d'Egypte. 

54  Et  les  sept  années  de  la  famine  com- 
mencèrent comme  Joseph  l'avait  prédit. 
Et  la  famine  fut  dans  tous  les  pays  :  mais 
il  y  avait  du  pain  dans  tout  le  pays  d'E- 
gypte. 

55  Puis  tout  le  pays  d'Egypte  fut  afia- 
mé,  et  le  peuple  cria  à  Pharaon  pour 
avoir  iu  pain  ;  et  Pharaon  réponait  i 
tous  les  Egyptiens  :  Alle2  à  Joseph,  et 
faites  ce  qu'il  vous  dira 

66  La  famine  donc  étant  dans  tout  le 
pays,  Joseph  ouvrit  tous  les  greniers  qui 
étaient  chez  les  Egyptiens,  et  leur  dis- 
tribua du  blé  ;  et  la  famine  aiigmentaît 
au  pays  d'Egypte. 

57  On  venait  aussi  de  tous  pays  en 
Egypte  vers  Joseph  pour  acheter  du  blé, 
car  ta  famine  était  fort  grande  par  toute 
la  terre. 

CHAPITRE  XLII. 

ht*  fit*  de  Jacob  envoyés  en  Egypte  pour  avoir  dm 
Né,  êont  reeomuts  de  lemrjrire  Joseph, 

"PT  Jacob  voyant  qu'il  y  avait  du  blé  i 
•*^  vendre  en  Egypte,  dit  à  ses  fils  ; 
Pourquoi  vous  regaraez-vous  les  uns  les 
autres  î 
2  n  leur  dit  aussi  :  Voici,  j'ai  appris  qn*il 
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y  a  do  blé  â  Tendre  en  Egypte  ;  deeeen- 
dez-j»  et  noue  en  achetez,  afin  que  nous 
▼ÎTÎot»,  et  que  noua  ne  mourions  point. 
^  3  Alors  dix  frères  de  Joseph  descend!- 
iCDt  pour  acheter  du  blé  en  K^pte. 
4  Maïs  Jacob  n'envoya  point  Benjamin, 
frète  de  Joseph,  avec  aes  frères  ;  car  il 
&ait  :  n  font  prendre  garde  que  quelque 
accident  mortel  ne  lui  arrive. 

5  Ainsi  les  fila  d'Israël  allèrent  «n  Egypte 
pour  aci^ter  du  blé  avec  ceux  qui  y  allai» 
ent;  car  la  famine  était  au  pays  de  Canaan. 

6  Or  Joseph  commandait  dans  le  pays, 
et  il  frisait  Tendre  le  blé  à  tous  les  peuples 
de  la  terre.  Les  firères  donc  de  Joseph 
vinrent,  et  ae  prosternèrent  devant  lui  la 
nce  en  terre. 

7  Et  Joseph  ayant  vu  ses  frères,  les  re- 
coDDUt  ;  mais  il  contrefit  Tétranger  avec 
eux,  et  il  leor  parla  rudement,  en  leur  di- 
sant :  D'où  venez-vous  ?  Et  ils  répondi- 
rent :  Du  pays  de  Canaan  pour  acheter 
des  vivres. 

8  Joseph  donc  reconnut  ses  frères,  mais 
eux  ne  te  reconnuxent  point. 

9  Alors  J(»eph  se  souvint  des  songes 
qu*il  avait  songes  d'eux,  et  leur  dit  :  Vous 
éU*  des  espions,  vous  êtes  venus  pour 
remarquer  les  lieux  faibles  du  baya. 

10  Et  ils  lui  répondirent  :  Non,  mon 
seigneur  ;  mais  tes  serviteurs  sont  venus 
peur  acheter  des  vivres. 

1 1  Nous  sommes  tous  enfans  d'un  même 
homme,  nous  sommes  gens  de  bien  ;  tes 
serviteurs  ne  sont  point  des  espions. 

19  Et  il  leur  dit  :  Cela  n'est  pas  ;  mais 
vous  êtes  venus  pour  remarquer  les  lieux 
ftibles  du  pays. 

19  Et  ils  répondirent  :  Noua  étions 
douze  frères,  tes  serviteurs,  enfans  d'un 
même  homme,  au  pays  de  Canaan,  dont 
le  plua  petit  est  aujourd'hui  avec  notre 
père,  et  l'autre  n'est  plus. 

14  Et  Joseph  leur  dit  :  C'est  ce  que  je 
vous  dîssis,  que  vous  êtes  des  espions. 

15  Youfl  serez  éprouvés  par  ce  moyen  ; 
vive  Pharaon,  si  vous  sortez  d'ici  que 
votre  jenne  frère  ne  soit  venu  ici. 

10  Envoyez-en  un  d*entre  vous  qui 
amène  votre  frère  ;  maia  vous  serez  pri- 
sonniers, et  j'éprouverai  ai  vous  avez  dit 
ta  vérité  ;  autrement,  vive  Pharaon,  vous 
êtes  dea  espions. 

17  Et  il  les  fit  mettre  tous  ensemble  eh 
pnson  pour  trots  jours. 

18  Et  au  troisième  jour  Joseph  leur  dit  : 
Faites  ceci,  et  voua  vivrez  :  je  crains  Dieu. 

10  Si  vous  êtes  gens  de  bien,  que  l'un 
de  vous  qui  êtes  frères  aoit  hé  dana  la 


piiâK>n  0^  vous  ares  été  renferméj,  et 
allez-vous-en,  et  emportez  du  blé  pour 
pourvoir  à  la  disette  de  vos  familles. 

20  Puis  amenez-moi  votre  jeune  frère, 
et  vos  paroles  se  trouveront  véritables,  et 
vous  ne  mourrez  point.'  Et  ils  firent  airiai. 

21  Et  ils  se  disaient  l'on  à  Tautre  :  Vrai- 
ment nous  somipes  coupables  à  l'égard  de 
notre  frère  ;  car  nous  avons  vu  Tangoisse 
de  son  âme  quand  il  noua  demandait  grâce, 
et  nous  ne  l'avons  point  exaucé  ;  o'eatpour 
cela  que  cette  angoisse  noua  est  arrivée. 

22  Et  Rttben  leur  ré|N>ndit,  en  disant  : 
Ne  vous  disaîs-jo  pas  bien  :  Ne  commet- 
tez point  ce  péché  contre  l'enfant  î  Et 
vous  ne  m'éeootàtes  point  ;  o'eat  pour* 
quoi,  voici,  son  sang  vous  est  redemandé. 

23  Et  ils  ne  savaient  pas  que  Joseph 
les  entendit,  paree  qu'il  leur  parlait  par 
un  truchement. 

24  Et  il  ae  détourna  d'auprès  d'eux  pour 
pleurer  ;  puis  étant  retourné  vers  eux,  il 
leur  paria  encore^  et  fit  prendre  d'entre  eux 
Siméon,  et  le  fit  lier  devant  leurs  yeux. 

25  Et  Joseph  commanda  qu'on  remplit 
leurs  sacs  de  blé,  et  qu'on  ren^t  l'argent 
dans  le  aac  de  chacun  d'eux,  et  qu*on 
leur  donnât  de  la  provision  pour  leur  che- 
min ;  et  cela  Ait  fait  ainsi. 

26  Ils  chargèrent  donc  leur  blé  siff  leurs 
ftnes,  et  s'en  allèrent. 

27  Et  l'un  d'eux  ouvrit  aon  sac  pou? 
donner  à  man^r  à  son  âne  dans  l'hôtel- 
\éi\B\  et  il  vit  son  argent,  et  voilà,  il 
était  à  l'ouverture  de  aon  sac. 

28  Et  il  dit  à  ses  frères  :  Mon  argent  m'a 
été  risndu  ;  et  en  effet,  le  voici  dans  mon 
aae.  Et  le  caaat  leur  tressaillit,'  et  ils  i\h 
rent  saisis  de  peur,  et  se  dirent  Vun  à 
Vautre  :  Qu'est-ce  que  Dieu  nous  a  faiti 

29  Et,  étant  arrivés  au  paya  de  Canaan 
vers  Jacob  leur  père,  ils  lui  racontèrent 
toutes  les  choses^  qui  leiur  étaient  anivées, 
en  disant  : 

90  L'homme  qui  commande  dana  le 
pays,  nous  a  parlé  rudement,  et  nous  a 
pris  pour  des  espions  du  pays. 

31  Mais  nous  lui  avons  répondu  :  Noos 
sommes  gens  de  bien,  nous  ne  sommes 
point  des  espions. 

32  Nous  étions  douze  frères,  enfans  de 
notre  père;  l'un  n'est  plus,  et  le  plus 
jeune  est  aujourd'hui  avee  notre  père  aa 
pays  de  Canaan. 

33  Et  cet  homme  qui  commande  dana  le 
paya,  nous  a  dit  :  Je  connaîtrai  à  ceci  que 
vous  éftes  gens  de  bien  ;  laissez-moi  l'un  de 
vos  frères,  et  prenez  du  Ué  pour  vos  i5^- 
mâlescon^  la  famine,  et  voua  en  allez. 
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94  Pois  amenex-moi  votre  jeune  frère,  et 
je  connaîtrai  que  vous  n'êtes  point  des  es- 

Sioiis,  mais  des  geaa  de  bien  :  je  vous  ren- 
rai  votre  frère,  et  vous.trafiquerez  au  pays. 

35  Et  il  arriva  que,  comme  ils  vidaient 
leurs  sacs,  voici,  le  paquet  de  l'argent  de 
chacun  était  dans  son  sac  ;  et  ils  virent, 
eux  et  leur  père,  les  paquets  de  leur  ar* 
gent,  et  ils  furent  tout  enrayés. 

36  Alors  Jacob  leur  père  leur  dit  :  Vous 
m'avez  privé  d'enfans  ;  Joseph  n'est  plus, 
et  Siméôn  n'est  plus,  et  vous  prendriez 
Benjamin  !  Toutes  ces  choses  sont  contre 
moi. 

37  Et  Ruben  parla  à  son  père,  et  lui  dit  : 
Fais  mourir  deux  de  mes  fils  si  je  ne  te 
le  ramène  ;  donne-le  moi  en  charge,  et 
je  te  le  ramènerai. 

38  Et  il  répondit  :  Mon  fils  ne  descen- 
dra point  avecL  vous  ;  car  son  frère  est 
mort,  et  celui-ci  est  resté  seul.  Et  quelque 
accident  mortel  lui  arriverait  dans  le  cbe- 
min  par  où  vous  irez,  et  vous  feriez  de- 
scendre mes  cheveux  blancs  avec  douleur 
au  sépulcre. 

CHAPITRE  XLIII. 

Bêmjamùl,  temmt  em  Bgwte^  ê$t  Mm  îrèUi  de 
wmfrèn  Joêipk, 

/^R  la  famine  devint  fort  grande  en  la 

^^  terre; 

2  et  il  arriva  que,  comme  ils  eurent 
achevé  de  manger  les  vivres  qu'ils  avai- 
ent apportés  d'Egypte,  leur  père  leur  dit: 
Reloumes*vous-en,  et  achetez-nous  un 
peu  de  vivres. 

3  Et  Juda  lui  répondit,  et  lui  dit  :  Cet 
homme-là  nous  a  expressément  protesté, 
disant  :  Vous  ne  verrez  point  ma  face 
que  votre  frère  ne  soit  avec  vous. 

4  Si  donc  ta  envoies  notre  frère  avec 
nous,  nous  descendrons  en  Egypte,  et 
t'achèterons  des  vivres  ; 

6  mais  si  tu  ne  l'envoies,  nous  n'y  de- 
scendrons point  ;  car  cet  homme-là  nous 
a  dit  :  Vous  ne  verrez  pomt  ma  lace,  que 
votre  frère  ne  soit  avec  vous. 

6  Et  Israël  dit  : .  Pourquoi  m'avez- vous 
lait  ce  tort  de  déclarer  à  cet  homme  que 
vous  aviez  encore  un  frère  1 

7  Et  ils  ré;Nmdirent  :  Cet  homme  s'est 
soigneusement  enquis  de  nous  et  de  notre 
parenté,  et  nous  a  dit  :  Votre  père  vit-il 
encore  1  n'avez-vous  point  de  frère  î  Et 
nous  lui  avons  déclaré  setoii  ce  qu'il  nous 
avait  demandé  ;  pouvions-nous  savoir  qu'il 
dirait  :  Faites  descendre  voti!e  frère  1 

8  Et  Juda  dit  à  Israèl  son  père  :  Envoie 
l'enfant  avec  moi,  et  nous  nous  mettrons 
en  chemin,  et  nous  noosenircms  ;  et  nous 


vivrons,  et  ne  mpurrons  point,  ni  noD«»Bi 
toi  aussi,  ni  nos  petits  enfans. 

9  J'en  réponds,  redemande-le  de  ma 
main  ;  si  je  ne  te  le  ramène,  et  s^  je  ne 
te  le  représente,  je  serai  toute  ma  vie 
sujet  à  la  peine  envers  toi. 

10  Que  si  nous  n'eussions  jmis  tant  dif- 
féré, certainement  nous  serions  déjà  de 
retour  une  seconde  fois. 

11  Alors  Israël  leur  père  leur  dit:  Si 
cela  est  ainsi,  faites  ceci  ;  prenez  dans  vos 
vaisseaux  des  choses  les  plus  renommées 
du  pays,  et  portes  à  cet  homme  un  pré- 
sent, quelque  peu  de  baume  et  quelque 

S  eu  de  miel,  des  drogues,  de  la  myrme, 
es  dattes  et  des  amandes. 

12  Et  prenez  de  l'argent  au  double  en 
vos  mains,  et  reportez  celui  qui  a  été  re- 
mis à  l'ouverture  de  vos  sacs  ;  peut-être 
cela  s'est  fait  par  ignorance. 

13  Et  prenez  votre  frère,  et  vous  mettez 
en  chemm,  et  retournez  vers  cet  homme. 

14  Or,  le  Dieu  fort,  tout-puissant,  vous 
fasse  trouver  grâce  devant  cet  homme, 
afin  qu'il  vous  relâche  votre  autre  frère 
et  Benjamin  ;  et  s'il  faut  que  je  sois  privé 
de  ces  deux  fiUf  que  j'en  sois  privé. 

15  Alors  ils  prirent  le  présent  ;  et,  ayant 
pris  de  l'argent  au  double  en  leurs  mains, 
et  Benjamin,  ils  se  mirent  en  chemin,  et 
descendirent  en  Egypte.  Puis  ils  se 
présentèrent  devant  Joseph. 

16  Alors  Joseph  vit  Benjamin  avec  eux, 
et  dit  à  son  maître  d'hôtel  :  Mène  ces 
hommes  dans  la  maison,  et  tue  quelque 
bète,  et  l'apprête  ;  car  ils  mangeront  à 
midi  avec  moi. 

17  Et  l'homme  fit  comme  Joseph  lui 
avait  dit,  et  amena  ces  hommes  dans  la 
msison  de  Joseph. 

18  Et  ces  hommes  eurent  peur  de  ce 
qu'on  les  menait  dans  la  maison  de  Joseph, 
et  ils  dirent:  Nous  sommes  amenés  à 
causé  de  l'argent  qui  fut  remis  la  premi- 
ère fois  dans  nos  sacs  ;  c'est  afin  qu'il  se 
tourne  et  se  jette  sur  nous,  et  nous  prenne 
pour  esclaves,  et  qu'il  prenne  nos  ânes. 

19  Puis  ils  s'approchèrent  du  maitre 
d'hôtel  de  Joseph,  et  lui  parlèrent  à  la 
porte  de  la  maison, 

20  en  disant:  Hélas î  mon  seigneur» 
certes,  nous  dépendîmes  au  commence- 
ment pour  acheter  des  vivres  ; 

31  et  lorsque  nous  fûmes  arrivés  à  l'hô- 
tellerie, et  que  nous  eûmes  ouvert  nos 
sacs,  voici,  l'aigent  de  chacun  était  à  l'ou- 
verture de  son  sac,  notre  même  argent 
selon  son  poids  ;  mais  nous  l'avons  rap- 
porté en  nue  mains. 
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19  Et  nous  aTont  ^porté  d'antre  argent 
en  nos  mains  pour  acheter  des  Tivres,  et 
Mms  ne  sarons  point  qni  a  remis  notre 
argent  dans  nos  sacs. 

23  Et  il  leur  dit  :  Tont  va  bien  pour  Tons, 
ne  craignex  point  ;  votre  Dien  et  le  Diea 
de  TOtre  père  tous  a  donné  un  trésor  dans 
Tos  sacs  ;  TOtro  argent  est  parrenn  jus- 
qn*à  moi.    £t  il  leur  amena  Siméon. 

24  £t  cet  homme  1^  fit  entrer  dans  la 
maison  de  Joseph*  et  leur  donna  de  l*eau, 
et  ils  lavèrent  leurs  pieds  ;  il  donna  aussi 
i  manger  i  leurs  ânies. 

25  Et  ils  pz^parèrent  le  présent  en  atten- 
dant que  Joseph  revint  à  midi  ;  car  ils  avai- 
cnt  appns  qu'ils  mangeraient  là  du  pain. 

26  Et  Joseph  revint  à  la  maison,  et  ils 
loi  présentèrent  dans  la  maison  le  présent 
qn%  avaient  en. leurs  mains,  et  se  pro»* 
temèrent  devant  lui  jusqu'en  terre. 

27  Et  il  leur  demanda  comment  ils  se 
portaient,  et  leur  dit  :  Votre  père,  ce  bon 
vieillard  dont  vous  m'avez  parlé,  se  porte- 
t>il  bien  1  vit-il  encore  1 

28  Et  ils  répondirent:  Ton  serviteur 
notre  père  se  porte  bien,  il  vit  encore  ;  et, 
se  baissant  profondément,  ils  se  proster- 
nèrent. 

29  Et  lui,  élevant  ses  yeux,  vit  Benjamin 
son  frère,  fils  de  sa  mère,  et  il  dit  !  Est-ce 
là  votre  ioane  frère  dont  vous  m'avez  paiiél 
Et  pois  il  dit  :  Mon  fils,  Dieu  te  fasse  grâce  ! 

90  Et  Joseph  se  retixa  promptcment,  car 
ses  entrailles  étaient  émues  à  la  vue  de 
ion  frère  ;  et  il  cherchait  un  lûu  où  il  pût 
pleurer,  et,  entrant  dsns  son  cabinet,  il 
pleura  là  ; 

31  pois  s*étant  lavé  le  visage,  il  sortit  de 
là  ;  et,  se  faisant  violence,  il  dit  :  Mettez 
le  pain. 

32  Et  on  servit  Joseph  à  part,  et  eux  à 
part,  et  les  Egyptiens  qui  mangeaient  avec 
lui,  tattn  à  part,  parce  que  les  Egyptiens 
ne  pouvaient  manger  du  pain  avec  les 
Hébreux  ;  car  c'est  une  abomination  aux 
Egyptiens. 

â  Ils  s'assirent  donc  en  sa  présence,  l'al- 
né  selon  son  droit  (i'aines8e,et  le  plus  jeune 
selon  son  âge  ;  et  ces  hommes  faisaient 
paraître  Tun  à  l'autre  leur  étonnement. 

34  Et  il  leur  fit  porter  des  mets  de  de- 
vant soi;  mais  la  portion  de  Benjamin 
était  cinq  fois  plus  grande  que  toutes  les 
antres  ;  et  ils  burenÇ  et  firent  bonne  chère 
avec  loi. 

CHAPITRE  XLIV. 

Jtm^JmitwttHnmeat^iamsk  me  de  Benjamin. 

'PT  Jo$€pk  commanda  à  son  maître  d^hô- 

tel,  en  disant  :  Remplis  de  vivres  les 


sacs  de  ces  gens,  autant  qu'ils  en  pooiront 
porter,  et  remets  Targent  de  cnacun  à 
l'ouverture  de  son  sac  ; 

2  et  mets  ma  coupe,  la  coupe  d^argent 
à  l'ouverture  du  sac  du  plus  petit,  avec 
l'arsent  de  aon  blé.  Et  il  fit  coflune  Jo- 
sejm  lui  avait  dit. 

3  Le  matin,  dès  qtt*H  fut  jour,  on  ren- 
voya ces  hommes  avec  leurs  flnes. 

4  Et  lorsqu'ils  furent  sortis  de  la  ville, 
avant  qu'ils  fussent  fort  loin,  Joseph  dit 
à  son  maître  d'hôtel  :  Va,  poursuis  ces 
hommes  ;  et,  quand  ta  les  auras  atteints, 
dis-leur:  Pourquoi  avez-vous  rendu  le 
mal  pour  le  bieni 

5  N'est-ce  pas  la  coupe  dans  laquelle 
mon  seigneur  boit,  et  par  laquelle  très«> 
assurément  il  devinera  f  C'est  mal  fait 
à  vous  d'avoir  fait  cela. 

fi  Et  il  les  atteignit,  et  leur  dit  ces  mêmes 
paroles. 

Y  Et  ils  lui  répondirent  :  Pourquoi  mon  sei- 
gneur parle-t-il  ainsi!  A  Dieu  ne  plaise  que 
tes  serviteurs  aient  fait  une  telle  chose  ! 

8  Voici,  nous  t'avons  rapporté  du  pays 
de  Canaan  l'argent  que  nous  avions  trouvé 
à  l'ouverture  de  nos  sacs  ;  et  comment 
déroberions-nous  de  l'argent  ou  de  l'or  de 
la  maison  de  ton  mattro  1 

9  Que  celui  de  tes  serviteurs  à  qui  on 
trouvera  la  coupe^  meure  ;  et  nous  serons 
aussi  esclaves  de  mon  seigneur. 

10  Et  il  leur  dit  :  Qu'il  soit  fait  main- 
tenant selon  vos  psroles,  qu'il  soit  ainsi  ; 
que  celui  à  qui  on  trouvera  la  coupe,  me 
soit  esclave,  et  vous  serez  innocens. 

1 1  Et  incontinent  chacun  posa  son  sac 
en  terre,  et  chacun  ouvrit  son  sac. 

12  Et  il  fouilla,  en  commençant  depuis 
le  plus  grand,  et  finissant  au  plus  petit  ; 
et  la  coupe  fut  trouvée  dans  le  sac  de 
Benjamin. 

13  Alors  ils  déchirèrent  leurs  vétemens, 
et  chacun  recharcrea  son  âne,  et  ils  re- 
tournèrent  à  la  ville. 

14  Et  Juda  vint  avec  ses  frères  en  la 
maison  de  Joseph,  qui  était  encore  là,  o 
ils  se  jetèrent  devant  lui  en  terre. 

15  Et  Joseph  leur  dit:  Quelle  actioh 
àvez-yous  faite  1  ne  savez- vous  pas  qu'un 
homme  tel  que  moi  ne  manque  pas  de 
deviner  î 

Ifi  Et  Juda  lui  dit  :  Que  dirons-nous  à 
monseigneur!  Comment  parlerons-nous, 
et  comment  nous  jûstifierons-nous  î  Dieu 
a  trouvé  l'iniquité  de  tes  serviteurs  ;  voici, 
nous  sommes  esclaves  de  mon  seigneur, 
tant  nous  que  celui  dans  la  main  auquel 
la  coupe  a  été  trouvée. 
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17  Mais  il  dit  :  A  Dieu  ne  plaise  que  je 
fasse  cela!  l'homme  en  la  main  duquel 
la  coupe  a  été  trouvéoi  me  sera  esclave  ; 
mais  vous,  remontez  en  paix  vers  voUv 
père. 

18  Alors  Joda  s'approcha  de  lui,  en  di-. 
sant  :  Hélas  !  mon  seigneur,  je  te  prie, 
que  ton  serviteur  dise  un  mot,  et  que  mon 
seigneur  Técoute,  et  que  ta  colère  ne 
s'enflamme  point  contre  ton  serviteur, 
car  tu  es  comme  Pharaon. 

.  19  Mon  seigneur  interrogea  ses  servi- 
teurs, eadisant  :  Avezrvons  père  ou  frère  1 
SO  Et  nous  répondîmes  à  mon  seigneur: 
Nous  avons  notre  père  qui  est  âffé,  et  un 
enfant  qui  lui  est  né  en  sa  vieiUesse,  et 
qui  est  le  plus  petit  d'entre  notu;  son 
nère  est  mort,  et  celui-ci  est  resté  seul 
de  sa  mère,  et  son  père  l'aime. 

21  Or  tu  as  dit  à  tes  serviteurs  :  Faitet- 
le  descendre  vers  moi,  et  je  le  verrai. 

22  Et  nous  diraes  à  mon  seigneur  :  Cet 
enfant  ne  peut  laisser  son  père  ;  car  s'il 
le  l,ai8se,  son  père  mourra. 

23  Alo^  tu  dis  à  tes  serviteurs  :  Si  vo- 
tre petit  frère  ne  descend  avec  vous,  voua 
ne  verrez  plus  ma  face. 

24  Or,  il  est  arrivé  qu'étant  de  retour 
vers  ton  serviteur  mon  père,  nous  lui  rap- 
portâmes les  paroles  de  mon  seigneur. 

25  Depuis,  notre  père  nous  dit  :  Retour- 
nez, et  nous  achetez  un  peu  de  vivres. 

26  Et  nous  lui  dîmes  :  Nous  ne  pouvons 
y  descendre  ;  mais  si  notre  petit  frère  est 
avec  nous,  nous  y  descendrons,,  car  nous 
ne  saurions  voir  la  iace  de  cet  homme  si 
notre  Jeune  frère  n'est  avec  nous. 

27  Et  ton  serviteur  mou  père  nous  ré- 
pondit :  Vous  savez  que  ma  femme  m'a 
enfanté  deux  fils, 

28  dont  l'un  s'en  est  allé  d'avec  moi,  et 
j'ai  dit:  Certainement  il  a  été  déchiré, 
et  je  ne  l'ai  point  vu  depuis  ; 

29  et  si  vous  emmenez  aussi  celui-ci, 
et  que  quelque  accident  mortel  lui  arrive, 
vous  ferez  descendre  mes  cheveux  blancs 
avec  douleur  au  sépulcre. 

90  Maintenant  donc  quand  je  serai  venu 
vers  ton  serviteur  mon  père,  si  l'enfant 
dont  l'âme  est  liée  étroitement  avec  la 
sienne,  n'est  point  avec  nous, 

31  il  arrivera  qu'aussitôt  qu'il  aura  vu 
que  Veniant  ne  sera  point  avec  noue,  il 
mourra;  ainsi  tes  serviteurs  feront  de- 
scendre avec  douleur  les  cheveux  blancs 
de  ton.  serviteur  notre  père  au  sépulcre. 

32  De  plus,  ton  serviteur  a  répondu  de 
l'enfant  pour  V emmener  d'auprès  de  mon 
père,  en  disant  :  Si  je  ne  te  le  ramène,  je 


serai  toute  ma  ^e  sujet  à  la  peine  enven 
mon  père. 

33  Ainsi  maintenant,  je  te  prie,  que  ton 
serviteur  soit  esclave  de  mon  seigneur  an 
lieu  de  l'enfant,  et  qu'il  remonte  avec  ses 
fi^èies; 

34  car  comment  remonterai-jo  vers  mon 
père,  si  l'enfant  n'est  avec  moi  1  Que  je  ne 
voie  point  l'affliction  qu'en  aurait  mon  père! 

CHAPITRE  XLV. 

Joacfft  et  fait  coÊmàitre  à  m»  frhts,    Jmto6-m 
,    fripm'e  jxwr  alier  en  Efypte. 

A  LORS  Joseph  ne  put  plus  se  retenir 

"^^  devant  tous  ceux  qui  étaient  là  pué- 

sens,   et  il   cria  :  Faites  sortir  tout  ie 

monde  ;   et  personne  ne  demeura  avec 

lui  quand  il  se  fit  connaître  à  ses  frères. 

2  Et  en  pleurant  jl  éleva  sa  voix,  et  les 
Egyptiens  l'entenourent,  et  la  maison  de 
Pharaon  l'entendit  aussi. 

3  Or  Joseph  dit  à  ses  frères  :  Je  «uie 
Joseph  ;  mon  père  vit-il  encore  1  Mais  see 
frères  ne  lui  pouvaient  répondre,  cars  ils 
étaient  tout  troublés  de  sa  présence. 

4  Joseph  dit  encore  à  ègs  firères:  Je 
vous  prie,  approchez-vous  de  moi.  Et  ils 
s'approchèrent,  et  il  leur  dit  :  Je  suis  Jo- 
seph votre  frère,  que  vous  avez  vendu 
p<rar  être  mené  en  Egypte  ; 

5  mais  maintenant  ne  soyez  pas  en 
peine,  et  n'ayez  point  de  regret  de  ce 
<|ue  vous  m'avez  vendu  pour  être  mené 
ici,  car  Dieu  m'a  envoyé  devant  vous  pour 
la  conservation  de  votre  vie. 

6  Car  voici,  il  y  a  déjà  deux  ans  que  U 
famine  est  en  la  terre,  et  il  y  aura  encore 
cinq  ans  pendant  lesquels  il  n'y  aura  ni 
laboura^,  ni  moisson. 

7  Mais  Dieu  m'a  envoyé  devant  vous 
pour  vous  faire  subsister  sur  la  terre,  et 
vous  faire  vivre  par  uoe  grande  délivrance. 

8  Maintenant  donc  ce  n'est  m«  vous  qui 
m'avez  envoyé  ici,  mais  c^est  Dieu,  lequel 
m'a  établi  pour  père  à  Pharaon,  et  pour 
seigneur  sur  toute  sa  maison,  et  pour 
commander  dans  tout  le  pays  d'Egypto. 

9  Hàtez-vous  d'aller  vers  mon  perc,  et 
dites-lui:  Ainsi  a  dit  ton  fils  Joseph:  Dieu 
m'a  établi  seigneur  aur  toute  TEgypte  ; 
descends  vers  moi,  ne  t'artëte  point. 

10  Et  tu  habiteras  dans  la  contrée  de 
Goscen,  et  tu  seras  près  de  moi,  toi  et 
tes  enfans,  et  les  enfans  de  tes  enfans,  et 
tes  troupeaux,  et  tes  bœufs,  et  tout  ce 
qui  est  à  toi  ; 

U  et  je  t'entretiendrai  là,  car  il  y  a  en- 
core cinq  années  de  famine,  de  peur  que 
tu  ne  périsses  par  la  misère,  toi.qt  fia 
maison,  et  tout  ce  qai  est  à  toi. 
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13  Et  Toici,  TousToyez  de  tow  ym*i  et 
Beojamiii  mon  frère  voit  aussi  de  ses  yeux, 
que  c^eat  moi  qui  tous  parle  de  ma  pro- 
pre bouche. 

13  Rapportez  donc  à  mon  père  quelle 
est  ma  gloire  en  Egypte,  et  tout  ce  que 
TOUS  avez  tu  ;  et  bitçz-vous,  et  faites 
descendre  îci  mon  père. 

14  Alois  il  se  jeta  sur  le  cou  de  Benja^ 
min  son  frère,  et  pleura.  Benjamin  plema 
aussi  sur  son  cou. 

15  Puis  il  baisa  tous  ses  frères,  et  pleura 
sjr  eux  ;  aprèe  cela,  ses  frères  parlèrent 
avec  luL 

16  Et  on  en  entendit  le  bruit  dans  la 
maison  de  Pharaon,  disant  :  Les  frères  de 
Joseph  sont  venus;  ce  qui  plut  fort  à 
Phanon  et  à  ses  serviteurs. 

17  Alors  Pharaon  dit  d  Joseph  :  Dis  à 
tes  frères  :  Faites  ceci,  chargez  vos  bétes, 
et  partez  poor  vous  en  retourner  au  pays 
de  Canaan  ; 

18  Et  prenez  votre  père  et  vos  familles, 
et  revenez  vers  moi  ;  et  je  vous  donnerai 
du  meilleur  du  pays  d'Egypte,  et  vous 
mai^gerez  la  graisse  de  la  terre. 

19  Or  ta  as  la  puissance  de  comman- 
der: Faites  ceci,  prenez  avec  vous  du 
pa3rs  d^Egypte  des  chariots  pour  vos  petits 
enians  et  pour  vos  femmes,  et  amenez 
votre  père,  et  venez. 

20  rfe  regrettez  point  vos  meubles,  car 
le  meilleur  de  tout  le  pays  d'Egypte  sera 
i  voua. 

21  Et  les  ejifans  d'Israël  firent  ainsi  ;  et 
Joseph  leur  donna  des  chariots  selon 
Tordre  de  Pharaon  ;  il  leur  donna  aussi 
de  la  provision  pour  le  chemin, 

23  II  leur  donna  â  chacun  des  robes  de 
rechange  ;  et  il  donna  à  Benjamin  trois 
cents  pièces  d'argent  et  cinq  robes  de  re- 
change. 

23  11  envoya  aussi  à  son  père  dix  fines 
chargés  des  plus  excellentes  choses  çu^U 
y  au  en  Egypte,  et  dix  ânçsses  portant 
du  blé,  du  pain  et  des  vivres  à  son  père 
pour  le  chemin. 

24  n  renvoya  donc  ses  frères,  et  ils 
partirent  ;  et  il  leur  dit  :  Ne  vous  que- 
rellez point  en  chemin. 

25  Ainsi  ils  remontèrent  d'Egypte,  et 
vinrent  â  Jacob  leur  père  au  pays  de 
Canaac  '. 

26  et  Ss  lui  rapportèrent  et  lui  dirent  : 
Joseph  vit  encore,  et  même  il  commande 
sur  tout  le  pays  d'Egypte;  et  le  cœur 
loi  défailb't,  quoiqu'il  ne  les  crût  pas. 

27  Et  ils  lui  dirent  toutes  les  paroles  aue 
Jeeeph  leur  avait  dites  -,  puis  il  vit  les  ciw- 


riote  que  Joseph  avait  envoyés  pour  le  po> 
telr  ;  et  Tespnt  revint  à  Jacob  leur  père. 
28  Alors  Israël  dit  :  C'est  assez,  Joseph 
mon  fils  vit  encore,  j*irai,  et  je  le  verrai 
avant  que  je  meure. 

CHAPITRE  XLVI. 

Apparitiom  dt  DUu  à  Joui. 
TSRAEL  donc  partit  avec  tout  ce  qui 
'       lui  appartenait,  et  vint  en  Béer-Sébah, 
et  il  onirit  des  sacrifices  au  Dieu  de  son 
père  Isaac. 

2  Et  Dieu  parla  à  Israël  dans  les  visions 
de  la  nuit,  en  disant  :  Jacob,  Jacob!  Et 
il  répondit  :  Me  voici. 

3  Et  ZHeu  lui  dit  :  Je  suis  le  Dieu  fort, 
lé  Dieu  de  ton  père  ;  ne  crains  point  de 
descendre  en  Egypte,  car  je  t'y  ferai  de 
venir  une  grande  nation. 

4  Je  descendrai  avec  toi  en  Egypte,  et  je 
t'en  ferai  aussi  très-certainement  remon- 
ter ;  et  Joseph  mettra  sa  main  sur  tes  yeux. 

6  Ainsi  Jacob  partit  de  Béer-Sébah,  et 
les  enfans  d'Israël  mirent  Jacob  leur  père, 
et  leurs  petits  enfans  et  leurs  femmes, 
sur  les  chariots  que  Pharaon  avait  envoyés 
poyr  le  porter. 

6  Ils  emmenèrent  aussi  leur  bétail  et 
leur  bien  qu'ils  avaient  acquis  dans  le  pays 
de  Canaan  ;  et  Jacob  et  toute  sa  famille 
avec  lui  vinrent  en  Egypte. 

7  II  aliéna  donc  avec  lui  en  Egypte  ses 
enfans,  et  les  enfans  de  ses  enians,  ses 
filles,  et  les  filles  de  ses  fils,  et  toute  sa 
famille. 

8  Or,  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans  d'Is- 
raël qui  vinrent  en  Egypte,  Jacob  et  ses  en- 
fans.   Le  premier-né  de  Jacob  fut  Kuben. 

9  Et  les  enfans  de  Ruben  :  Hénoc,  Fal- 
lu, Hetsron  et  Carmi. 

10  Et  les  enfans  de  Siméon  :  Jémuël, 
Jamin,  Ohad,  Jakin,  Tsehar  et  Saûl,  fils 
d'une  Cananéenne. 

11  Et  les  enfans  de  Lévi  :  Guerson,  Ké- 
hath  et  Mérari. 

12  Et  les  enfans  de  Juda  :  Her,  Onan, 
Séla,  Pharez  et  Zara  ;  mais  Her  et  Onan 
moururent  au  pays  de  Canaan.  J^es  en» 
fans  de  Pharez  furent  Hetsron  et  Hamul. 

13  Et  les  enfans  d'Issacar  :  Telah,  Puva, 
Job  et  Simron. 

14  Et  les  enfans  de  Zabulon  :  «Séred, 
Elon  et  Jahléel. 

15  Ce  sont  là  les  enfans  de  Léa,  qu'elle 
enfanta  à  Jacob  en  Paddan-Aram,  avec 
Dina  sa  fille  ;  toutes  les  personnes  de  ses 
fils  et  de  ses  filles  furent  trente- trois. 

16  Et  les  enfans  de  Gad  :  Tsipbjon, 
Haggi,  Suni^Etsbpn  :  Héri,  Arodiet  Aréti. 

ITEt  les  enfans  d'Aser  :  Jimna,  Jisua, 
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Jisui,  Bériha,  et  Sérah  Idur  aceur  ;  lea 
enfans  de  Bériha  :  Héber  et  Malkiel. 

18  Ce  sont  là  les  enfans  de  Zilpa  que 
Laban  donna  à  Léa  sa  fille  ;  et  elle  les  en- 
fanta à  Jaoob,  êdvoir  seize  personnes. 

19  Los  enfans  de  Rachel,  fenune  de  Ja- 
cob, furent  Joseph  et  Benjamin. 

20  Et  il  naquit  à  Joseph,  au  pays  d'E- 
^pté,  Manassé  et  Ephnîm,  qu*Asenath, 
fille  de  Poliphérah,  gouverneur  d'On,  lui 
enfanta. 

21  Et  les  enfans  de  Benjamin  étaient  Bé- 
lah,  Béker,  Asbel,  Gnéra,  Nahaman,  Ehi, 
Roe,  Muppim,  et  Huppim  et  Ard. 

22  Ce  soat  là  les  enfans  de  Rachel, 
qu'elle  enfanta  à  Jacob  ;  en  tout  quatorze 
personnes. 

23  Et  les  enfans  de  Ban  :  Husim. 

24  Et  les  enfans  de  Nephthali  :  Jaht- 
séel,  Guni,  Jetscr  et  Sillem. 

25  Ce  sont  là  les  enfans  de  Bilha,  la- 
quelle Laban  donna  à  Rachel  sa  fille,  et 
elle  les  enfanta  à  Jacob  ;  en  tout  sept 
personnes. 

26  Toutes  les  personnes  appartenant  à 
Jacob  qui  vinrent  en  Egypte,  et  qui  étai- 
ent sorties  de  sa  hanche,  sans  les  femmes 
des  enfans  de  Jacob,  furent  en  tout  soix- 
ante-six. 

27  Et  les  enfans  de  Joseph,  qui  lui  étai- 
ent nés  en  Egypte,  furent  deux  personnes. 
Toutes  les  personnes  donc  de  la  maison 
de  Jacob  qui  vinrent  en  Egypte,  furent 
soixante-dix. 

28  Or  Jacob  envoya  Juda  devant  lui 
vers  Joseph,  pour  l'avertir  de  venir  au- 
devant  de  lut  en  Goscen.  Ils  vinrent 
donc  dans  la  contrée  de  Goscen. 

29  Et  Joseph  fit  atteler  son  chariot,  et 
monta  pour  aller  au-devant  d'Israël  son 
père  en  Goscen.  Il  se  fit  voir  à  lui  ;  il 
se  jeta  sur  son  cou,  et  pleura  quelque 
temps  sur  son  cou. 

30  Et  Israël  dit  a  Joseph  :  Que  je 
meure  à  présent,  puisque  j'ai  vu  ton  vi- 
sage, et  que  tu  vis  encore. 

31  Puis ,  Joseph  dit  à  ses  frères  et  à  la 
famille  de  son  père  :  Je  remonterai,  et  fe- 
rai savoir  à  Pharaon,  et  je  lui  dirai  :  Mes 
frères  et  la  famille  de  mon  père  qui  étai' 
ent  au  pays  de  Canaan,  sont  venus  vers 
moi; 

32  et  ces  hommes  sont  bergers,  et  se 
sont  toujours  mêlés  ée  bétail,  et  ils  ont 
amené  leurs  brebis  et  leurs  bœufs,  et  tout 
ce  qui  était  à  eux. 

33  Or  il  arrivera  que  Pharaon  vous  fera 
appeler,  et  vous  dira  :  Quel  est  votre  mé- 
Uor! 


34  Et  vous  direz  :  Tes  serviteurs  se  «ont 
toujours  mêlés  de  bétail,  dès  leur  jeunesse 
jusqu'à  maintenant,  tant  nous  que  noè 
pères;  afin  que  vous  demeuriez  en  U 
contrée  de  Goscen;  car  les  Egyptiens 
ont  en  abomination  les  bergers. 

CHAPITRE  XLVn. 

Jacoh  tt  $t$  JUs  se  prismtmt  à  Pharwm,    Gmf 
vermment  de  J^teph. 

JOSEPH  donc  vint  et  fit  entendre  à 
Pharaon,  en  disant  :  Mon  père  et  mes 
frères,  avec  leurs  troupeaux  et  leurs 
bœufs,  et  tout  ce  qui  est  à  eux,  sont  ve- 
nus du  pays  de  Canaan;  et  voici,  il» 
sont  en  la  contrée  de  Goscen. 

2  Et  il  prit  une  partie  de  ses  frères,  «»- 
«ocr  cinq,  et  il  les  présenta  à  Pharaon. 

3  Et  Pharaon  dit  aux  frères  de  Joseph  : 
Quel  est  votre  métier  1  Ils  répondirent  à 
Pharaon:  Tes  serviteurs  sont  bergers 
comme  Vont  été  nos  pères. 

4  Ils  dirent  aussi  à  Pharaon:  Nous 
sommes  venus  demeurer  comme  étren- 

fers  dans  ce  pavs,  parce  qu'il  n*y  a  point 
e  pâture  pour  las  troupeaux  de  tes  ser- 
viteurs, et  qu'il  y  a  une  grande  famine 
au  pays  de  Canaan;  mamtenant  donc 
nous  te  prions  que  tes  serviteurs  demeu- 
rent dans  la  contrée  de  Goscen. 

5  Et  Pharaon  parla  à  Joseph,  en  disant  : 
Ton  père  et  tes  frères  sont  venus  vers  toi. 

6  Le  pays  d'Egypte  est  à  ta  disposition  ; 
fais  habiter  ton  père  et  tes  frères  dans  le 
meilleur  endroit  du  pays  ;  qu'ils  demeu- 
rent dans  la  terre  de  Goecen  ;  et  si  tu 
connais  qu'il  y  ait  parmi  eux  des  hommes 
habiles,  tu  les  établiras  gouverneurs  sur 
tous  mes  troupeaux. 

7  Alors  Joseph  amena  Jacob  son  père, 
et  le  présenta  a  Pharaon  ;  et  Jacob  bénit 
Pharaon. 

8  Et  Pharaon  dit  à  Jacob  :.  Quel  Age 
as-tu  1 

9  Jacob  répondit  à  Pharaon  :  Les  jours 
des  années  de  mes  pèlerinages  sont  cent 
trente  ans  ;  les  jours  des  années  de  ma  vie 
ont  été  courts  et  mauvais,  et  n^ont  point 
atteint  les  jours  des  années  de  la  vie  de 
mes  pères  ou  temps  de  leurs  pélerinagvs. 

10  Jacob  donc  bénit  Pharaon,  et  sortit 
de  devant  lui. 

11  Et  Joseph  assigna  une  demeure  à  son 
père  et  à  ses  frères,  et  leur  donna  une 
possession  au  pays  d'Egypte,  au  meilleur 
endroit  du  pays,  en  la  contrée  do  Rahmé- 
ses,  comme  Pharaon  l'avait  ordonné. 

12  Et  Joseph  entretint  de  pain  son  père 
et  ses  frères,  et  toute  la  maison  de  son 
père,  selon  le  nombre  de  leurs  fiimiUes 
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13  Or  fl  D*j  aTAXt  point  de  pain  en  toute 
la  terre,  car  Im  iamiiie  était  trés-mncle  ; 
et  le  pajs  d'Egypte,  et  le  pays  de  Canaan, 
ne  samient  qne  faire  à  cause  de  la  famine. 

14  Et  Joseph  amassa  toot  Targent  qui 
se  troQvm  aa  p«y«  d'Egypte  et  au  pays  de 
Canaan,  pour  le  blé  qu'on  achetait,  et  il 
porta  Vaigent  i  la  maison  de  Pharaon. 

15  Et  Targent  du  pays  d'Egypte  et  dn 
pays  de  Canaan  manqua;  et  tous  les 
Egjfttiti  TÎiireiit  à  Joseph,  en  disant  : 
Donâe-noQs  du  pain  ;  et  pourquoi  mour- 
rions-nous dorant  tes  yeux,  parce  que 
Taigent  a  manqué  1 

16  Joseph  répondit  :  Donnez  Totre  bé- 
tail, et  je  TOUS  en  donnerai  pour  votre 
bétail,  puisque  Tarzent  a  manqué. 

17  Alors  ils  amenèrent  à  Joseph  leur  bé- 
tail ;  et  Joseph  leur  dohna  du  pain  pour 
des  choraux,  pour  des  troupeaux  de  bre* 
bis,  pour  des  titmpeaux  de  ooeufs  et  pour 
des  fines  ;  ainsi  il  les  sustenta  do  pain 
cette  amiée-là  pour  tous  leurs  troupeaux. 

18  Cette  année  étant  finie,  tla  revinrent 
à  lui  Tannée  soiyante,  et  lui  dirent  :  Noos 
ne  cacherons  point  à  mon  seigneur,  que 
t^srgent  étant  nni  et  les  troupeaux  de  bètes 
mifmtU  été  amenés  à  mon  seigneur,  il  ne 
noue  reste  plus  rien  devant  mon  seigneur 
que  nos  corps  et  nos  tems. 

19  IMuiquoi  mounions-nons  devanttes 
yenzl  Achète-nous  et  nos  terres,  nous  et 
nos  tenes,  pour  du  pain,  et  toous  serons 
esdaves  de  Pharaon,  et  nos  terres  seront 
à  lui  ;  donne-nous  aussi  de  qtioi  semer,  afin 
que  nous  vivions  et  ne  mourrions  point, 
et  que  la  terre  ne  soit  point  déeolée. 

tO  AinÂ  Joseph  acquit  i  Pharaon  toutes 
les  terrée  d'Egypte  ;  car  les  Egyptiens 
vendnent  chacun  son  champ,  parce  que 
la  famine  s'était  augmentée  ;  et  la  terre 
fut  à  Pharaon. 

SI  Et  fl  fit  passer  le  peuple  dans  les 
vifles,  depuis  un  hont  des  confins  de  l'E- 
gypte jusqu'à  son  autre  bout  - 

33  Sodement  il  n'acquit  point  les  terres 
des  sacrificateurs,  parce  qu'il  y  avait  une 
portion  assignée  pour  les  saerificateurs 
par  l'ordre  de  Phûraon;  et  ils  mangeai* 
ont  la  portion  que  Pharson  leur  avait 
donnée  :  c'est  pourquoi  ib  ne  vendirent 
pomt  leura  terres. 

8S  Et  Joseph  dit  an  peuple  :  Voici,  je 
vous  ai  acquis  aujonrd'hoi,  vous  et  vos 
terres,  à  Pharaon  ;  voilà  de  la  semence 
pour  semer  la  terre  ; 

S4  et  quand  le  temps  de  la  récolte  viéti- 
dia,  vous  CD  donnem  la  cinquième  par» 
tia  à  Pharaon,  et  les  quatre  autres  seront 

4 


H  vous  pour  semer  les  champs,  et  pour 
votre  nourriture,  et  pour  celle  de  ceux 
qui  êont  6%n»  vos  maisons,  et  pour  la  nour- 
nture  de  vos  petits  enfans. 
25  Et  ils  dirent  :  Tu  nous  as  sauvé  la 
vie  ;  mie  nous  trouvions  grAce  devant  les 
yeux  de  mon  seigneur,  et  nous  serons 
esclaves  de  Pharaon. 


flypte,  de  payer  à  Pharaon  un  cinquième 
au  revenu  ;  les  terres  seules  des  sacrifi- 
cateurs no  furent  point  à  Pharaon. 

27  Or  Israël  habiu  au  pava  d'Egypte,  en 
la  contrée  de  Goscen,  et  ils  en  jouirent,  et 
s'accrurent  et  multipUèrentextrémement 

28  Et  Jacob  vécut  au  pays  d'Egypte 
dix-sept  ans  ;  et  les  années  de  la  vie  de 
Jacob  furent  cent  quarante^sept  ans. 

29  Or  le  temps  do  la  mort  a'Israel  ap- 
prochant, n  appela  Joseph  son  fils,  et  lui 
dit  :  Je  te  prie,  si  i'ai  trouvé  grAce  devant 
tes  yeux,  mets  préMutement  ta  main  sous 
ma  cuisse,  et  jurt-^noi  que  tu  useras  en- 
vert  moi  de  gratuité  et  de  vérité  ;  je  te 
prie,  ne  m'enterre  point  en  Egypte  ; 

39  mais  que  je  dorme  avec  mes  pères. 
Tu  me  transporteras  donc  d'Egypte,  et 
m'enterreras  dans  leur  sépulcre.  Et  il 
répondit  :  Je  le  ferai  selon  ta  parole. 

81  Et  Jaeab  lui  dit  :  Jnrorlo  moi  ;  et  il 
le  lui  jura.  Et  Israël  se  prosterna  sur  le 
chevet  du  lit 

CHAPITRE  XLVm. 


Jecûh  himtt  én$  tonUiie  m(frt, 
Mmtuêi, 

f\R  il  snriva,  après  ces  choses,  que  l'on 

^^  vint  dire  à  Joseph  :  Voici,  ton  père 

est  malade  :  et  il  prit  avec  lui  ses  deux 

fils  Menasse  et  Epmraïm. 

2  Et  on  fit  savoir  à  Jacob,  et  on  lui  dit  : 
Voici  Joseph  ton  fils  qui  vient  vers  toi. 
Alors  Israël  s'efibrça,  et  se  mit  en  son 
séant  sur  le  lit. 

3  Pois  Jacob  dit  à  Joseph:  Le  Dieu 
fort,  tout-puisssnt,  s'est  apparu  à  moi  è 
Luz  au  pays  de  Canaan,  et  m'a  béni  ; 

4  et  il  m'a  dit  :  Voici,  je  te  fhrai  crottro 
et  multiplier,  et  je  te  ferai  devisnir  une 
assemblée  de  peuples,  et  je  donnerai  ce 
pays  i  ta  postérité,  après  toi,  en  posses- 
sion perpétuelle. 

5  ur  maintenant  tes  deux  i3s  qui  te  sodt 
nés  au  pays  d'Egypte  avant  que  j'y  vinsse 
vers  toi,-  sont  miens  ;  Ephralm  et  Manessé 
aèrent  miens  comme  Ruben  et  Siméon  ; 

6  mais  les  enfans  que  tu  auras  après  eux, 
seront  i  toi,  et  ils  seront  appelés  selon  le 
nom  de  leurs  frères  en  leur  héritage. 
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7  Or,  quand  je  venais  de  Paddan,  Ra^ 
cbel  me  mourut  au  pays  4^  Qanaan  en 
chemin,  n^  ayant  plus  (^ue  quelaue  petit 
espace  de  pats  pour  aniTer  a  Ephrat  ;  et 
je  renteirai  la  sur  le  chemin-d'Ephrat,  qui 
est  Bethléhem. 

8  Puis  Israël  vit  les  fils  de  Joseph,  et  il 
dit  :  Qui  sont  ceux-ci  % 

9  Et  Joseph  répondit  à  son  père  :  Ce 
sont  mes  fils  que  Dieu  m'a  donnés  ici  ;  et 
il  dit  :  Amène-Ics  moi,  je  te  prie,  afin  que 
je  les  bénisse. 

10  Or  les  yeux  d'Israël  étaient  appesan- 
tis de  vieillesse,  et  il  ne  pouvait  voir  ;  et 
il  les  fit  approcher  de  soi,  et  les  baisa  et 
les  embrassa. 

il  Et  Israël  dit  à  Joseph:  Jenecrmrais 
pas  youjamai»  ton  visage  ;  et  voici.  Dieu 
m*a  fait  voir  et  toi  et  tes  enfans. 

12  Et  Joseph  les  retira  d'entre  les  ge- 
noux de  aaapère,  et  se  prosterna  le  visage 
contre  terre. 

13  Joseph  donc  les  prit  tous  deux  et  nUt 
Ephraïm  a  sa  droite,  à  la  gauche  d'Israël, 
et  Manassé  à  sa  gauche,  à  la  droite  d'Is- 
raël, et  les  fit  approcher  de  lui  ; 

14  et  Israël  avança  sa  main  droite,  et  la 
mit  sur  li^  tête  d'Ephraïm  qui  était  le  puîné, 
et  sa  main  gauche  sur  la  tète  de  Manassé, 
transposant  ainsi  ses  mains  de  propos  dé- 
libéré, car  Manassé  était  l'alné  ; 

16  et  il  bénit  Joseph,  en  disant  :  Que  le 
Dieu  devant  la  face  duquel  mes  pères 
Abraham  et  Isaac  ont  vécu,  le  Dieu  qui 
me  paît  depuis  que  je  suis  au  monde  jus- 
qu'à ce  jour, 

16  que  l'ange  qui  m'a  garanti  de  tout 
mal,  bénisse  ces  enfans,  et  que  mon  nom 
et  le  nom  de  mes  pères  Abraham  et  Isaac 
soit  réclamé  sur  eux,  et  qu'ils  croissent 
en  nombre  comme  les  poissons,  en  m«/- 
tipUant  sur  la  terre. 

17  Et  Joseph  voyant  que  son  père  met- 
tait sa  main  droite  sur  la  tète  d'Ephraîm, 
en  eut  du  déplaisir,  et  il  souleva  la  main 
de  son  père  pour  la  détourner  de  dessus  la 
tète  d'Ephraïm,  sur  la  tète  de  Manassé. 

18  Et  Joseph  dit  à  son  père  :  Ce  n^est 
pas  ainsi,  mon  père  ;  car  celui-ci  est  l'atné  $ 
mets  ta  main  droite  sur  sa  tète. 

19  Mais  son  père  le  refusa,  en  disant  : 
Je  le  sais,  mon  fils,  je  le  sais.  Celui-ei 
deviendra  aussi  un  peuple,  et  même  il  se- 
ra grand  ;  mais  toutefois  son  frère  qui  est 
plus  jeune,  sera  iplbxB  grand  que  lui,. et  sa 
postérité  sera  une  multitude  de  nations. 

20^  Et  en  ce  jour-Ut  il  les  bénit,  et  dit  : 
Israël  bénira  gênant  exemple  en  toi,  et 
disant:  "DitSt  te  ftite  tel  qu'Ephiifin  et 


Manassé  ;  et  il  mit  Ephraun  devant  Me- 
nasse. 

21  Puis  Israël  dit  à  Joseph  :  Voici,  je 
m'en  vais  mourir  ;  mais  Dieu  sera  avec 
vous,  et  vous  fera  retourner  au  pays  de 
vos  pères  ; 

22  et  je  te  donne  une  portion  plus  qu'à 
tes  frères,  laquelle  j'ai  prise  aj^ec  mon 
épée  et  mon  arc  sur  les  Amorrheens- 

CHAPITRE  XLIXl 
Bénidictiatu  profkiHque»  é»  Jacob  à  ekaaim  dt 

'pUIS  Jacob  appela  ses  fils,  et  leur  dit  : 

Assembiez-vous,  et  je  vous  déclarerai 

ce  qui  vous  doit  arriver  aux  derniers  jours. 

2  Assemblez'vous,  et  écoutez.  Un  de 
Jacob  ;  écoutez,  dis-je,  Israël  votre  père. 

3  Ruben^  qui  es  mon  premier-né,  ma 
force  et  le  commencement  de  ma  vigueur  ; 
qui  excelles  en  dignité,  et  qui  excelle* 
aussi  en  force, 

4  tu  t'es  précipité  comme  de  l'eau  ;  tu 
n'auras  pas  la  prééminence,  car  tu  es  monté 
sur  la  couche  de  ton  père,  et  tu  as  souillé 
mon  lit  en  y  montant. 

6  Siméon  et  Lévi,  frères,  ont  été  des 
instrumens  de  violence  dans  leurs  de- 
meures. 

6  Que  mon  âme  n'entre  point  en  leur 
conseil  secret  ;  que  ma  gloire  ne  soit  point 
jointe  à  leur  compagnie,  car  ils  ont  tué 
les  gens  en  leur  colère,  et  ont  enlevé  les 
bœufs  pour  leur  plaisir. 

7  Maudite  soit  leur  colère,  car  elle  a  été 
violente  ;  et  leur  fiirie,  car  elle  a  été  roide  ! 
Je  les  diviserai  en  Jacob,  et  les  disperse- 
rai en  Israël. 

8  Juda,  quant  à  toi,  tes  frères,  te  lou^ 
ront  :  ta  main  sera  sur  le  collet  de  tes 
ennemis  ;  les  fils  de  ton  père  se  proeter» 
neront  devant  toL 

9  Juda  est  un  faon  de  lion  :  mon  fils,  tn 
es  revenu  de  déchirer  ;  il  s'est  çouibé,  et 
s'est  couché  comme  un  lion  qui  est  en  sa 
force,  et  comme  un  vieux  lion  :  qui  le  té* 
veillera  1 

10  Le  sceptre  ne  se-départira  point  ds 
Juda,  ni  le  législateur  d'entre  ses  pieds, 
jusqu'à  ce  eue  le  Scilo  vienne  ;  et  à  loi 
ajfpartient  rassemblée  des  peuf^. 

1 1  II  attache  à  la  vigne  son  Anon,  et  au 
cep  excellent  le  petit  de  son  ànesse  ;  i] 
lavera  son  vêtement  dans  le  vin,  et  «on 
manteau  dans  le  sang  des  grappes. 

12  II  a  les  yeux  vermeils  de  vin,  et  lea 
dents  blanches  de  lait. 

18  Zabolon4e  logera  au  port  des  mais, 
et  sera  au  port  des  navires;  sas  cètés 
s*ét€ndront  vers  Sidon. 
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14  iHMir  est  un  âne  own,  cooché  en- 
tte  fes  barrea  des  étables. 
16  U  a  vn  que  Is  ispos  était  bon»  et  qae 
la  pays  était  beao,  et  il  a  baissé  aon  épenla 
pour  porter,  et  s'eet  aarajetti  au  tribat 

16  Dan  jngeia  son  pMils  aussi  bieo 
qa*isBB  antre  dea  txibos  d'uraèl. 

17  Dan  aéra  un  serpent  sur  le  ebemin, 
et  «ne  coaleavre  dans  le  sentiec»  mor' 
dant  les  pftturoDs  du  cbéral,  et  oehii  qoi 
le  monte  tombe  â  la  venvene. 

18  O  Etem^  !  j'ai  attendu  ton  salut. 

19  Quant  à  Qad,  des  troupes  Tiendront 
le  rarager,  mais  il  ravagera  à  la  fin. 

80  Le  pain  excellent  viendra  d' Aser,  et 
A  fooimra  les  délices  royales. 
SI  Ncphthali  est  une  bicbe  lâcbée  ;  il 
dsime  des  paroles  qui  ont  de  la  grâce. 
28  Jimejph  est  nn  rameau  fertile,  un  r»- 
feitile  prèa  d'une  fontaine  ;•  ses 
sont  étendues  sur  la  muraille. 
On  Ta  fâché  amdrsraent  ;  on  a  tiré 
eontre  loi,  et  les  maîtres  tireurs  de  flèches 
oaft  été  ses  ennemis  ; 
S4  msis  son  SIC  est  demeuré  çn  sa  force, 
et  les  biss  de  ses  mains  se  sont  renforcés 
pst  la  main  du  Puissant  de  Jacob,  qui  Ta 
anasi  fiùt  être  le  pasteur  ei  la  pierre  d'Israël. 

25  Cela  est  procédé  du  Viem  fort  de  ton 
père,  lequel  t'aidera  ;  et  du  Tout-Puis- 
sant, qni  te  comblera  des  bénédictions  des . 
deux  en  haut,  des  bénédictions  de  Tabline 
d'en  bas,  des  bénédictions  des  mamelles 
et  de  la  matrice. 

26  Les  bénédictions^  de  ton  père  ont 
surpassé  les  bénédictions  de  ceux  qui 
rajout  engendré,  jusqu'au  bout  des  co- 
teaux d'éternité  ;  dles  seront  sur  la  tète 
de  Joseph,  et  sur  le  sommet  de  la^tête 
du  Nasafien  d'entre  ses  frères. 

27  Benjamin  est  nn  loup  qui  déchiiera  : 
le  matin  il  dérotera  la  proie,  et  sur  le 
soir  il  paitagera  le  butin. 

28  Ce  sont  là  les  douze  tribus  d'Israël, 
et  e'csf  ee  q[ne-Ieur  père  leur  dit  en  les 
bénissaiii  ;  et  fl  bénit  chacun  d'eux  de  la 
bénédiction  qui  lui  était  propre. 

29  n  lear  fit  aussi  ce  commandement, 
et  leur  dit  :  Je  m'en  ysôs  être  reeueiUi 
Tecs  mon  penpls  ;  entenrez-moi  avec  mes 
pères  dans  la  caverne  qui  est^au  diamp 
d'Héolmm,  Héthien; 

80  dans  la  eévsme,  déê^  qui  est  au 
diamp^  Macpéla,  vis-^Yis  de  Mamré,  au 
pa3rs  de  Canaan,  laquelle  Abraham  acquit 
d'tiéphron,  Héâiîen,  avec  le  champ  pour 
le  posséder  comme  U  Heu  de  son  sépulcre. 

81  Cest  U  qu'on  a  enterré  Abraham 
sa  fomme;  c'est  là  qu'on  a 


enterré  Isaae  etRébeecasa  femme;  et 
c'est  là  que  j*ai  enterré  Léa. 

82  Le  champ  a  été  acquis  des  Hélhi- 
«ns,  avec  la  caverne  qui  y  est 

33  £t  quand  Jacob  eut  achevé  de  don- 
ner ses  commandemens  à  ses  fils,  il  retira 
ses  pieds  au  lit,  et  expira,  et  fut  recpciUi 
vers  ses  peuples. 

CHAPITIIE  L. 
Le  otrpt  d»  Jaeak  wwftwié,  H  ^mUni  m  Cmomk, 
A  LORS  Joseph  se  jeta  sur  le  visage  de 
son-  père,  et  pleura  sur  lui,  et  le  baisa. 
2  Et  Joseph  commanda  à  ceux  de  ses 
serviteurs  qui  étaient  médecins  d'embau- 
n»er  son  père  ;  et  les  médecins  embau- 
mèrent Israël. 

8  Et  on  emplira  quarante  jours  à  l'em- 
baumer ;  car  c'était  la  coutume  d'embau- 
mer les  corps  pendÊoU  quoraxtU  jours  ;  et 
les  Egyptiens  le  pleurèrent  souante  et 
dix  jours. 

4  Or,  le  temps  du  deuil  étant  passée  Jo- 
se|^  parla  à  ceux  de  la  maison  de  Pha- 
nûto,  en  disant  :  Je  vous  prie,  si  j'ai  trou- 
vé fphc»  envers  vous,  ^tes  savoir  ceci  à 
PhuaoD, 

6  que  mon  père  m'a  fait  jurer,  et  m'a 
dit  ;  Voici,  je  m'en  vais  mourir  ;  tu  m'en- 
terreras dans  mon  sépulcre  que  je  me  suis 
creusé  au  pays  de  Canaan  ;  maintenant 
donc,  je  te  prie,  que  j'y  monte,  et  que /y 
enterre  mon  père,  puis  je  retournerai. 

6  Et  Pharaon  répMOndit  :  Monte,  et  en- 
terre ton  père,  comme  il  t'a  fait  jurer. 

7  Alors  Joseph  monta  pour  enterrer  son 
père,  et  les  serviteurs  de  Pharaon,  les 
anciens  de  la  maison  de  Pharaon,  et  tous 
les  anciens  du  pays  d'Egypte  montèrent 
avec  lui  ; 

.8  et  toute  la  mpôson  de  Joseph,  et  ses 
frères,  et  la  maison  de  son  père  y  num- 
ièrent  OMêoiy  laissant  seulement  leurs  fa- 
milles, et  leurs  troupeaux,  et  leurs  boeufs, 
dans  la  contrée  de  Goscen. 

9  II  monta  aussi  avec  lui  des  chariots 
et  des  gens  de  obérai,  tellement  qu'il  y 
eut  un  fort  gros  camp. 

10  Et  lorsqu'ils  furent  venus  à  l'abe 
d' Atad,  qui  est  au-delà  du  Jourdain,  ils  y 
firent  de  grandes  et  de  douloureuses  la- 
mentatiooa;  et  Joœph  pleura  son  père 
pendant  sept  jours. 

11  Et  les  Cananéens,  habitans  du  paya, 
voyant  ce  deuil  dans  l'aire  d'Atad«  dirent  : 
Ce  deuil  est  ^rand  pour  les  Egyptiens; 
c'est  pourquoi  cette  aire,  qui  est  au-delàdu 
Jourdain,  fut  nommée  Abel-Mitsraïm. 

12  Les  fils  donc  de  Jacob  firent  à  l'égaid 
de  son  corps  ce  qu'il  leuravait  commandé; 
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18  car  ses  fils  lé  tnneportènnit  an  pays 
de  Canaan,  et  TenaeTeliTent  dans  la  ca- 
verne da  champ  de  Macpéla,  i^e-à-via  de 
Mamré,  laquelle  Abraham  avait  acquise 
d'Héphron,  Héthien,  ayeé  le  champ,  pour 
le  posséder  comme  U  liai  de  son  sé- 
pulé^. 

14  Et  après  que  Joseph  eut  eneereli 
son  père,  il  retourna  en  Egypte  avec  ses 
frères,  et  tous  ceux  qui  étaient  montés 
avec  lui  pour  enterrer  son  père. 

15  Et  les  frères  de  Joseph  voyant  que 
leur  père  était  mort,  dirent  entre  eux  : 
Peut-être  que  Joseph  nous  sura  en  haine, 
et  ne  manqueiB  pas  de  nous  rendre  tout 
le  mal  que  nous  lui  avons  fait. 

16  C'est  pourquoi  ils  envoyèrent  dira  à 
Joseph  :  Ton  père  avait  commandé  avant 
qu'il  mourût,  en  disant  i 

17  Vous  parlerez  ainsi  à  Joseph  :  Je  te 
prie,  pardonne  maintenant  Tiniquité  de  tes 
frères,  et  leur  péché  ;  car  ils  t*ont  fait  du 
mal.  Maintenant  donc,  je  te  supplie;  par- 
donne cette  iniquité  aux  serviteurs  du 
Dieu  de  ton  père.  Et  Joseph  pleura 
quand  on  lui  parla. 

18  Puis  .ses  frères  même  y  allèrent,  et 
se  prosternèrent  devant  lui,  et  loi  dirent  :  ■ 
Voici,  nous  sommes  tes  terviteun. 


19  Et  Joseph  leur  dit:  Ne  craignes 
point  ;  car  sui»*je  en  la  place  de  Dieu  1 

80  Ce  que  vous  aviez  pensé  en  mal 
contre  moi.  Dieu  Ta  pensé  en  bien,  ponr 
faire  selon  ce  qae  ce  jour-ci  le  montre 
afin  de  &ire  vivre  un  grand  peuj^. 

21  Ne  craignez  donc  point  maintenant  ; 
moi-même  je  vous  entretiendrai,  vous  et 
vos  familles;  et  il  les  consola,  et  leor 
parla  selon  leur  cœur. 

83  Joseph  donc  demeura  en  Egypte,  loi 
et  la  maison  de  son  père,  et  vécut  cent 
et  dix  ans. 

23  Et  Joseph  vit  dés  enfans  d'EphraSm 
jusqu'à  la  troisième  génération.  Makir 
aussi»  fils  de  Menasse,  eut  dos  enfans  qui 
furent  élevés  sur  lea  genoux  de  Joseph. 

24  Et  Joseph  dit  à  ses  frères  :  Je  m'en 
vais  mourir,  et  Dieu  ne  roanqnen  pas  de 
vous  visiter,  et  il  vous  fera  remonter  de 
ce  pays  au  pays  dont  il  a  juré  à  Abraham, 
à  Isaac  et  &  Jfecob. 

26  Et  Joseph  fit  jurer  les  enfans  d'Isra- 
ël, et  leur  dit  :  Dieu  ne  manquera  pas  de 
vous  visiter  ;  et  alors  vous  transp<nteirez 
mes  os  d'ici. 

26  Pois  Joseph  mourut  âgé  de  cent  et 
dix  ans  ;  et  on  l'embauma,  et  on  le  mit 
dans  un  cereoeil  en  Egypte. 
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CHAPITRE  I. 


IfonAn  et  miUiplieaHom  it»  enfmu  d'Irma  m 
Egjfftg;  cnMwXéjrf*  Pmtmii. 

f\^  ce  sont  ici  les  noms  des  enfiuis 
d'Isreël  qui  entrèrent  en  Egypte, 
chacun  desquels  y  entra  avec  Jacob  et 
leur  famille  : 

2  Ruben,  Siméon,  Lévi  et  Juda  ; 

3  Issacar,  Zabulon  et  Benjamin  ; 

4  Dan  et  Nephthali,  Grad  et  Aser. 

6  Toutes  les  personnes  issues  de  la 
hanche  de  Jacob  étaient  soixante  et  dix, 
avec  Joseph  qui  était  en  Egypte. 

6  Or  Joseph  mourut,  et  tous  ses  frères, 
et  toute  cette  génération-là. 

7  Et  les  enfans  d'Israël  foisonnèrent,  et 
crûrent  en  très-grande  abondance,  et  mul- 
tiplièrent, et  devinrent  très-puissans,  telle- 
ment que  le  pays  en  fut  rempli. 

8  Depuiâil  s'éleva  un  nouveau  roi  sur  l'E- 
gypte, lequel  n'avait  point  connu  Joseph  ; 


9  et  il  dit  à  son  peuple  :  Voici,  le  peu- 
ple des  enfana  d'Israéi  est  plus  grand  et 
plus  puissant  <rae  nous  ; 

10  agissOQs  aonc  prudemment  avec  lut 
de  peur  qu'il  ne  se  multiplie,  et  que  a'il 
arrivait  quelque  guerre,  il  ne  se  joignit  à 
nos  ennemis,  et  ne  fit  la  suerre  contre 
nous,  et  qu'il  ne  s'en  allftt  ^  pays. 

11  Ils  établirent  donc  sur  le  peuple  dee 
commissairea  d'impôta  pour  raffliî|fer  en 
le  surchargeant  ;  car  U  peuple  bitit  dee 
villes  fortes  à  Phaiaon  ;  eesetr,  Pithom  et 
Rahmésès. 

12  Mais  plus  ils  l^affligeaient,  et  plue  il 
multipliait  et  croissait  en  toute  abon- 
dance ;  c'est  pourquoi  ils  haïssaient  lee 
enfans  d'Israël. 

18  Et  les  Effyptiens  faisaient  servir  lea 
enfans  d'Israâ  avec  rigueur, 

14  tellement  qu'ils  leur  rendirent  la  vie 
amère  par  une  rude  servitude,  en  Ue 
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jlmfâMt  à  lâire  du  iQorti0r,  des  briques, 
et  Umte  sorte  -d'ouvragée  qui  se  font  aux 
champs  ;  tout  le  sernce  qu*on  tirait  d'eux 
«Uit  avec  ligueur. 

15  Le  loi  d^Eflypte  commanda  aussi  aux 
sages-femmes  nâireues,  dont  Pane  avait 
nsm  Siphra,  et  Teutre  avait  nom  Puba  ; 

16  et  leur  dit:  Quand  vousrecevxex 
les  enbns  dee  femmes  des  Hébreux,  et 
que  vous  les  verrez  sur  les  siégea,  si  c'est 
un  fils,  mettex-le  à  mort  ;  mais  si  c'est 
une  fille,  qu'elle  vive. 

17  Mais  les  sages-femmes  craignirent 
Dieu,  et  ne  firent  pas  ainsi  que  le  roi 
d'Egypte  leur  avait  dit  ;  car  elles  laissè- 
rent vivre  les  fils. 

18  Alors  le  roi  d^Egypte  ^pela  lea 
sagee-firaimea»  et  leur  dit  :  Pourquoi  avez- 
voas  fait  cela,  d'avoir  laissé  vivre  les  fUà  t 

19  Et  les  «âges-femmes  répondirent  à 
Pharaon  :  Parce  que  les  Hébreues  ne  sont 
point  comme  les  femmes  égyptiennes; 
car  elles  sont  vigoureuses,  et  eUes  ont 
•ocoocKé  avant  que  la  sage-femme  soit 
sihvée  chez  elles. 

20  El  Dieu  fit  du  bien  aux  sages- 
femmes,  et  le  peuple  multiplia,  et  devint 
tiès-pnissant. 

21  £tparce  que  les  saff  es-femmes  craig- 
nirent Dieu,  il  leur  édi$i  des  maisons. 

SS  Alors  Pharaon  commanda  à  tout  son 
psnple,  disant  :  Jetez  dans  le  fleuve  tous 
les  fils  i^ï  naîtront,  mais  laissez  vivre 
toutes  les  filles. 

CHAPITRE  II. 

R  un  homme  de  la  maison  de  Lévi 
s'en  alla,  et  prit  une  fille  de  Lévi, 

5  laquelle  conçut  et  en&nta  un  fils; 
et  voyant  qu'il  était  beau,  elle  le  cacha 
pendant  trois  mois  ; 

3  mais  ne  le  pouvant  tenir  caché  plus 
long-temps,  elle  prit  un  col&et  de  joncs, 
et  l'enduisit  de  bitume  et  de  poix,  et  mit 
l'enfent  dedans,  et  le  posa  parmi  des  ro- 
seaux siir  le  bord  du  fleuve. 

4  Et  h  soeur  de  cet  sk/îhiI  se  tenait  loin 
pour  savoir  ce  qu'il  en  arriverait. 

6  Qr  la  fiUe  de  Pharaon  descendit  à  la 
rivière  pour  se  bsigner,  et  ses  filles  se 
pramenaient  sur  le  bord  de  la  rivière  ;  et, 
ayant  vu  le  coffiet  au  milieu  des  roseaux, 
Ae  envoya  une  de  ses  servantes  pour  le 
prendre  ; 

6  et,  rayant  ouvert,  elle  vit  l'enfant  ;  et 
voici,  l'enfant  pleurait,  et  elle  en  fut  tou- 
chée de  compassion,  et  dit  "i  C'est  un  des 
en&ns  de  ces  Hébreux. 


O 


7  Alors  la  sœur  de  Venfoad  dit  à  la  fiUe 
de  Pharaon  :  Irai-je  appeler  une  femme 
d'entre  les  Hébreues,  qui  allaite,  et  elle 
t'allaitera  cet  enfant  1 

8  Et  la  fille  de  Pharaon  lui  rendit  : 
Va  ;  et  la  jeune  fiUe  a'en  alla,  et  appela 
la  mère  de  l'enfant. 

9  Et  la  fille  dé  Pharaon  lui  dit:  Em- 
porte cet  enfant,  et  me  l'allaite,  et  je  te 
donnerai  ton  salaire  ;  et  la  femme  prit 
l'enfant  et  l'allaita. 

10  Et  quand  l'enfant  fut  devenu  grand, 
elle  l'amena  i  la  fille  de  Pharaon  ;  et  il 
lui  fut  pour  fils,  et  elle  le  nomma  Moïse  ; 
parce  que,  dit-elle,  je  l'ai  tiré  des  eaux.  ' 

11  Or  il  arriva,  en  ce  temps-là,  que 
Moïse,  étant  devenu  grand,  sortit  vers 
ses  frères,  et  vit  leurs  travaux  ;  il  vit 
aussi  un  Egyptien  qui  frappait  un  Hé- 
breu d'entre  ses  frères  ; 

12  et,  ayant  regardé  çà  et  là,  et  voyant 
qu'il  n'y  avait  personne,  il  tua  l'Egyptien, 
et  le  cacha  dans  le  sable. 

13  n  sortit  encore  le  second  jour  ;  et 
voici,  deux  hommes  hébreux  se  querel- 
laient, et  il  dit  à  celui  qui  avait  tort: 
Pourquoi  frappes-tu  ton  prochain  1 

14  Lequel  répondit  :  Qui  t'a  établi 
prince  et  juge  sur  nous  t  Veux-tu  me 
tuer,  comme  tu  as  tué  l'Egyptien  t  Et 
Moïse  craignit,  et  dit  :  Certainement  le 
fait  est  conny. 

15  Or  Pharaon,  ayant  appris  ce  fait^là, 
chercha  à  faire  mourir  Moïse  ;  mais  Moïse 
s'enfait  de  devant  Pharaon,  et  s'arrêta  au 
pays  de  Madian,  et  s'assit  près  d'un  puits. 
,  16  Or  le  sacrificateur  de  Madian  avait 
acpt  filles  qui  vinrent  puiser  de  Teau,  et 
elles  emplireqt  les  auges  pour  abreuver 
le  troupeau  de  leur  père  ; 

17  mais  des  bergers  survinrent,  qui  les 
chassèrent  ;  et  Moïse  se  leva,  et  les  se- 
courut, et  abreuva  leur  troupeau. 

18  Et  quand  elles  furent  revenues  chez 
Réhuël  leur  pèie,  il  leur  dit  :  Comment 
ètes-vous  revenues  sit6t  aujourd'hui  î 

19  Elles  répondirent  :  Un  homme  égyp- 
tien noos  a  déhvrées  de  la  main  des  ber 
gers,  et  même  il  nous  a  puisé  aboodam 
ment.de  l'eau,  et  a  abreuvé  le  troupeau. 

20  Et  il  dit  à  ses  filles:  Où  est-ilf  pour- 

5uoi  avez-voua  ainsi  laissé  cet  homme  t 
Lppelez-le,  et  qu'îl  mange  du  pain. 

21  Et  Moïse  s'accorda  de  demeurer 
avec  cet  homme-là,  qui  donna  Séphora 
sa  fille  i  Moïse. 

22  Et  elle  enfanta  un  fils,  et  il  le  nom- 
ma Gnerson,  à  cause,  ditril,  que  j'ai  né- 
joomé  dans  un  pays  étranger. 


64 


EXODE,  m. 


23  Or  il  arriva,  long-temps  après,  que 
le  roi  d^Egypte  mourut,  et  les  enfans 
d'Israël  soupirèrent  à  cause  de  la  servi- 
tude ;  et  ils  crièrent,  et  leur  cri  monta 
jnsqn^à  Dieu,  à  cause  de  la  servitude. 

S4  Dieu  donc  ouït  leurs   sanglots,  et- 
Dieu  se  souvint  de  Talliance  qu'il  avait 
traitée  avec  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

25  Ainsi  Dieti  regarda  les  enfans  d'Is- 
raël, et  il  fit  attention  à  leur  état. 

CHAPITRE  m. 

Ajpparitiùn  de  Dieu  à  Moin  dmu  im  iutMon 
mrdemt. 

ÇiR  MoTsè  fut  berger  du  troupeau  de  Je- 

^^  thro  son  beau-père,  sacrificateur  de 

Madian  ;  et  menant  le  troupeau  derrière 

le  désert,  il  vint  en  la  montagne  de  Dieu 

jnsqu'en  Hoieb. 

2  £t  range  de  rEtemcI  lui  apparut  dans 
une  flamme  de  feu,  du  milieu  d*un  buisson; 
et  il  regarda,  et  voici,  le  buisson  était  tout 
en  feu,  et  le  buisson  ne  se  consumait  point. 

3  Alors  Moïse  dit  :  Je  me  détournerai 
maintenant,  et  je  regarderai  cette  grande 
vision,  pourquoi  le  buisson  ne  se  consume 
point. 

4  Et  l'Eternel  vit  que  MoUe  s'était  dé- 
tourné pour  regarder  ;  et  Dieu  l'appela 
du  milieu  du  buisson,  en  disant  :  Moïse, 
Moïse  !  Et  il  répondit  :  Me  voici. 

5  Et  Dieu  dit  :  N'approche  point  d'ici  ; 
déchausse  tes  souliers  de  tes  pieds,  car 
le  lieu  oâ  tu  es  arrêté  est  une  terre  sainte. 

8  II  dit  aussi  :  Je  suis  le  Dieu  de  ton 
père,  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac 
et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  Mofse  cacha  son 
visage,  parce  qu'il  craignait  de  regarder 
vers  Dieu. 

7  Et  rEtemel  dit  :  J'ai  très-bien  vu  l'af- 
fliction de  mon  peuple  qui  est  en  Egypte, 
et  j'ai  ouT  le  cri  qu'ils  ont  jeté  à  cause  de 
leurs  ezacteurs,  car  j'ai  connu  leurs  dou- 
leurs. 

8  C'est  pourquoi  je  suis  descendu  pour 
le  délivrer  de  la  main  des  Egyptiens,  et 
pour  le  faire  remonter  de  ce  pays-là,  en  un 

{)aya  bon  et  spacieux,  en  un  pavs  décou- 
ant  de  lait  et  de  miel,  au  lieu  ou  sont  les 
Cananéens,  loe  Héthiens,  les  Amorrfaéens, 
les  Fhérésiens,  les  Héviens  et  les  Jé- 
busiens. 

9  Et  maintenant  voici,  le  cri  des  enfans 
d'Israël  est  parvenu  à  moi,  et  j'ai  vu  aussi 
l'oppression  dont  les  Egyptiens  les  oppri* 
ment 

10  Maintenant  donc  viens,  et  je  t'enver- 
rai vers  Pluraon,  et  tu  retireras  mon  pen« 
p!e,  les  enfans  d'Israël,  hors  d'Ecypte. 

11  Et  Mofee  répondit  â  Dieu  ;  Qnt  suis- 


je,  moi,  pour  aller  vers  Pharaon,  et  pour 
retirer  d'Egypte  les  enfans  d'Israël  ! 

12  Et  Dieu  lui  dit  :  Va,  car  je  serai 
avoc  toi  ;  et  tu  auras  ce  signe  que  c'est 
moi  qui  t'ai  envoyé  ;  c'est  que  quand  tu 
auras  retiré  mon  peuple  d'Egypte,  vous 
servirez  Dieu  près  de  cette  montagne. 

13  Et  Moïse  dit  à  Dieu  :  Voici,  quand 
je  serai  venu  vers  les  enfans  d'Israël,  et 
que  je  leur  aurai  dit  :  Le  Dieu  de  vos 
pères  Wa  envoyé  vers  vous,  s'ils  me  di- 
sent alors  :  Quel  est  son  nom  1  que  leur 
dirai-je  1 

14  Et  Dieu  dit  à  Moïse  :  Js  suis  celui 
QUI  SUIS.  Il  dit  aussi  :  Tu  diras  ainsi  aux 
enfans  d'Israël  :  Celui  qui  s*appeUe  jb 
svis,  m'a  envoya  vers  vous. 

16  Dieu  dit  encore  à  Moïse  :  Tu  dira* 
ainsi  aux  enfans  d'Israël  :  L'Etsenbl,  Id 
Dieu  de  vos  pères,  te  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'Isaac  et  le  IMeu  de  Jacob,  m'a 
envoyé  vers  vous  :  c'est  ici  mon  nom 
éternellement,  et  c'est  ici  le  mémorial  que 
vous  aurez  de  moi  dans  tous  les  âges. 

16  Va,  et  assemble  les  anciens  d'Israël, 
et  leur  dis:  L'Etemel,  le  Dieu  de  vos 

5 ères,  le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et  de 
acob,  m'est  aj^paru,  en  disant  :  Certaine- 
ment je  vous  ai  visités,  et  foi  vu  ce  qu'on 
vous  fait  en  Egypte  ; 

17  et  j'ai  dit  :  Je  vous  ferai  remonter  de 
l'Egypte  où  vous  êtes  afiligés,  dans  le 
psjrs  des  Catianéens,  des  Héthiens,  des 
Aroorrhéens,  des  Phérésiens,  des  Héviens 
et  des  Jébusiens,  qui  est  un  pays  décou- 
lant de  lait  et  de  miel. 

18  Et  ils  obéiront  à  ta  parole,  et  tu  iras, 
toi  et  les  anciens  d'Israël,  vera  le  r6i  d'E- 

pte,  et  vous  lui  direz  :  L'Etemel,  le 
ieu  des  Hébreux,  nous  est  venu  ren- 
contrer. Maintenant  donc  nous  te  prions 
que  nous  allions  le  chemin  de  trois  jours 
au  désert,  et  que  nous  sacrifiions  à  l'Ëter- 
nel  notre  Dieu. 

19  Or,  je  sais  que  le  roi  d'Egypte  ne 
vous  permettra  pioûit  de  vous  en  aller, 
qu'il  n'y  soit  forcé. 

20  Mais  j'étendrai  ma  main,  et  je  frap- 
perai l'Egypte  par  toutes  les  merveilles 
que  je  ferai  au  nûlieu  d'elle  ;  et  après 
cela,  il  vous  laissera  aller  ; 

21  et  je  ferai  ûue  ce  peuple  trouvera 
giAce  envera  les  Égyptiens,  et  il  arrivera 
({ue,  quand  vous  partirez,  voua  ne  vous  en 
irez  point  à  vide  ; 

22  mtîs  chacune  demandera  à  sa  voisine 
et  à  l'hôtesse  de  sa  maison  des  vaisseaux 
d'argent  et  des  vaisseaux  d'or,  et  des  vë- 
temens  que  vous  mettiez  sur  vos  fils  et 
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«a  Tos  filles  :  ainsi  vous  butinerez  les 
EWpùens. 

CHAPITRE  IV. 

Hrmeleg  qm  Dûmfmt  voir  è  Moite. 

T  Moïse  répondît,  et  dit  :  Mais  Toici, 

ils  ne  me  croixont  point,  et  n'obéiront 

point  à  ma  parole  ;  car  ils  diront  :  TEter- 

Del  ne  t'est  point  apparu. 

S  Et  l'Etemel  lai  dit  :  Qu'est^e  que  tu 

«s  «n  ta  main  1  II  répondit  :  Une  verge. 

3  Et  Diem,  hà  dit  :  Jette-la  par  terre  ;  et 
û  h  jeta  par  terre,  et  elle  derint  un  ser- 
pent. Et  Moïse  s'enfuirait  de  devant  lui. 

4  Et  TEtemel  dît  à  Moue  :  Etends  ta 
main,  et  saisis  sa  queue  ;  et  il  étendit  sa 
main,  et  Vempoigna,  et  il  redevint  une 
verge  en  sa  main  ; 

5  et  €df,  afin  qu'ils  croient  que  TEter- 
DeU  le  Dieu  de  leurs  pères,  le  Dieu  d'A- 
biabam,  le  Dieu  d'Isaac  et  le  Dieu  de 
Jacob,  t'est  apparu. 

6  L'Etemel  lui  dit  encore  :  Mets  main- 
lenant  ta  main  dans  ton  sein  ;  et  il  mit  sa 
main  dans  son  sein,  puis  il  la  tira;  et 
TOici,  sa  main  éUat  blanche  de  lôpre 
eomme  la  neige. 

7  Et  DicÈL  Itâ  dit  :  Remets  ta  main  dans 
ton  sdn  ;  et  il  remit  sa  main  dans  son 
sein,  pais  il  la  retira  hors  de  son  sein, 
et  voici,  elle  pétait  redevenue  comme  son 
autre  chair. 

8  Mab  s'il  arrive  qu'ils  ne  te  croient 
pOBDt,  et  qu'ils  n'obéissent  point  à  la  voix 
du  premier  signe,  ib  croiront  à  la  voix  du 
second  signe. 

9  Et  s'U  arrive  qu'ils  ne  croient  point  à 
ces  deux  signes,  et  au'ils  n'obéissent  point 
i  ta  parole,  tu  prenoras  de  l'eau  du  fleuve, 
et  ta  la  répandras  sur  la  terre  ;  et  les  eaux 
qoe  tu  auras  prises  dn  fleuve  deviendront 
on  sang  sar  la.  terre. 

10  Et  Moïse  répondit  à  l'Eternel  :  Hé- 
hs  !  Seisnenr,  je  ne  suù  point  un  hom- 
ne  qui  ait,  ni  a'hbr,  ni  d'avant-hier,  la 
unie  aisée,  même  depuis  que  tu  as  parlé 
i  ton  servitenr  ;  car  j'ai  b  bouche  et  la 
langue  empêchées. 

H  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Qui  e#^cs  (}ui 
a  iait  la  bouche  de  l'homme  1  ou  qui  a 
bit  le  muet,  ou  le  sourd,  ou  le  voyant  ou 
Taveo^le  \  n'est-ce  pas  moi,.  l'Etemel  î 

13  Va  donc  maintenant,  et  je  serai  avec 
ta  boqehe,  et  je  t'enseignerai  ce  que  tu 
■oras  à  dire. 

13  Et  Jf site  répondit  :  Hélas  !  Seigneur, 
envoie,  je  ta  prie,celni  que  tu  dob  envoyer» 

14  Et  b.  cmèn  de  l^temel  s'embrasa 
eontre  Moise,  et  il  lui  dit  :  Aaron  le  Lé- 
vile  B^esl-îl  pas  ton  frâre  t   Je  sab  qu'il 


parlera  très-bien  ;  et  même  le  voilà  qui 
sort  à  ta  rencontre,  et  quand  il  to  verra, 
il  se  réjouira  dans  son  cceur.    . 

15  Tû  lui  parleras  donc,  et  tu  mettras 
ces  paroles  en  sa  bouche  ;  et  je  serai  avec 
ta  boQche  et  avec  la  sienne,  et  je  vous 
enseignerai  ce  que  vous  aurez  à  iaire  ; 

16  et  il  pariera  pour  toi  au  peuple,  et 
ainsi  il  te  sera  pour  bouche,  et  tu  lui  seras 
pour  Dieu. 

17  Tu  prendras  aussi  en,  ta  main  cette 
verge,  avec  laquelle  tu  feras  ces  signes-là, 

18  Ainsi  Mobe  s'en  alla,  et  retourna 
vers  Jéthro  son  beau*pdre,  et  lui  dit  :  Je 
to  prie,  que  je  m*en  aille,  et  que  je  re- 
tourne vers  mes  frères  qui  eont  en  Effypte, 
pour  voir  s'ils  vivent  encore.  Et  JéU^o 
lui  dit  :  Va  en  paix. 

19  Or  l'Etemel  dit  à  Mobe  au  pays  de 
Madian  ;  Va,  et  rotourtie  en  Egypte,  car 
tous  ceux  <m\  cherchaient  ta  viç  sont  morts. 

SO  Ainsi  Mobe  prit  sa  femme  et  ses  fils, 
et  les  mit  sur  un  âne,  et  retourna  au  pays 
d'Egypte.  Mobe  prit  aussi  la  verge  de 
Dieu  en  sa  main. 

21  Et  l'Etemel  avait  dit  à  Mobe  :  Quand 
tu  t'en  iras  pour  retourner  en  Egypte,  tu 
prendras^  garde  à  tous  les  miraclea.que  j'ai 
mis  en  ta  main,  et  tu  les  feras  devant  Phsr 
raon  ;  mais  j'endurcirai  son  cœur,  et  il  ne 
laissera  point  aller  le  peuplé. 

22  Tu  diras  donc  à  Pharaon  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel  :  Israël  est  mon  fils,  mon 
premier-né. 

23  Et  je  t'ai  dit  :  Laisse  aller  mon  fils, 
afin  qu'il  me  serve  ;  mab  tu  as  refusé  de 
le  bisser  aller.  Voici,  je  m'en  vab  tuer 
ton  fils,  ton  piemier-né. 

24  Or  il  arriva  que,  comme  Moise  était 
en  chemin  dans  rnôtellerie,  l'Etemel  le 
rencontra,  et  chercha  do  lo  faire  mourir. 

25  Et  Séphora  prit  un  couteau  tranchant, 
et  en  coupa  le  prépuce  de  son  fils,  et  le 
jeta  à  ses  pieds,  et  dit  :  Certes,  tu  m'M 
un  époux  de  sang. 

26  Alors  VEtemel  se  retirade  lui,  et  elle 
dit  :  Epoux  de  sang,  à  cause  de  b  circon« 
cision. 

27  Et  l'Etemel  dit  à  Aaron:  Va-t-en 
au-devant  de  Mobe  au  désert  II  y  alla 
^onc,  et  le  rencontra  en  b  montagne  de 
Dieu,  et  le  baba. 

28  Et  Mobe  raconta  à  Aaron  toutes  les 
paroles  de  l'Etemel  qui  l'avait  envoyé,  et 
tous  les  signes  qu'il  lui  avait  commandé 
défaire, 

29  Mobe  donc  poursuivit  son  cbemm 
avec  Aaron  ;  et  ib  assemblèrent  tous  les 
anciens  des  enfans  d^Israêh 
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30  Et  Aaron  dit  toutes  les  paroles  que 
rEternel  avait  dites  à  Moïse,  et  fit  les 
signes  devant  les  yeux  du  peuple. 

31  Et  le  peuple  «rut,  et  ils  apprirent 
que  l*Etemel  avait^isité  les  enfans  d*I»- 
nél,  et  qu'il  avait  vu  leur  affliction  ;  et 
ils  8*inclinèrent  et  se  prosternèrent 

CHAPITRE  V. 

J/oiM  €t  Aanm  dtmmulmt  à  Pharatm  la  UhtrU 
.  eu  mfan$  ^JsraiL 

A  PIŒS  cela,  Moïse  et  Aaron  s'en  allé- 
•"•  rcnt,  et  dirent  à  Pharaon  :  Ainsi  a 
dit  TEtemcl,  le  Dieu  d'Israël  :  I^aisse  al- 
ler mon  peuple,  afin  qu'il  me  célèbre  une 
fête  solennelle  dans  le  désert. 

2  Mais  Pharaon  dit  :  Qui  est  l'Etemel, 
pour  que  j'obéisse  à  sa  voix,  et  que  je 
laisse  aller  Israël!  .Je  ne  connais  point 
l'Etemel,  et  jd  ne  laisserai  point  aller 
Israël. 

8  Et  ils  dirent  :  Le  Dieu  des  Hébreux  est 
venu  au-devant  de  nous.  Nous  te  prions 
que  nous  allions  le  chemin  de  trois  jours 
au  désert,  et  que  nous  sacrifiions  à  l'Eter- 
nel notre  Dieu,  de  peur  qu'il  ne  se  jette 
•ux  nous  par  la  mortalité  ou  par  l'épée. 

4  Et  le  roi  d'Egypte  leur  dit  :  Moïse  et 
Aaron,  pourquoi  détournez-vous  le  peuple 
de  son  ouvrage  1  Allez  maintenant  à  vos 
chams. 

6  Pharaon  dit  aussi  :  Vcûci,  le  peuple  de 
ce  pays  est  maintenant  on  grana  nombre, 
et  vous  les  faitçs  chômer  de  leur  travaiL 

6  Et  Pharaon  commanda  ce  jour-là  aux 
exacteurs  établis  sur  le  peuple  et  à  ses 
commissaires,  en  disant  : 

7  Vous  ne  donnerez  plus  de  paille  à  ce 
peuple  pour  faire  des  bri<]|ues,  comme  au- 
paravant; mais  ({u'ils  aillent,  et  qu'ils 
amassent  de  la  paille. 

8  Néanmoins  vous  leur  imposerez  la 
quantité  de  briques  qu'ils  faisaient  aupa- 
ravant, sans  en  rien  diminuer  ;  car  ils  sont 
gens  de  loisir,  et  c'est  pour  cela  qu'ils 
crient,  en  disant  :  Allons  et  sacrifions  à 
notre  Dieu. 

9  Que  la  servitude  soit  aggravée  aur  ces 
gens-là,  et  qu'ils  s'occupent;  et  ne  s'amu- 
sent plus  à  des  paroles  de  mensonge. 

10  Alors  les  exacteurs  du  peuple  et  ses 
commissaires  sortirent,  et  dirent  au  peu- 
ple :  Ainsi  a  dit  Pharaon  :  Je  ne  vous 
donnerai  plus  de  paille. 

11  Allez  vous-mêmes,  et  prenez  de  la 
paille  où  vous  en  trouverez  ;  mais  il  ne 
sera  rien  diminué  de  votre  travail. 

12  Alors  le  peuple  se  répandit  pfur  tout 
le  pays  d'Egypte  pour  amssser  du  chaume 
au  lieu  de  paille. 


13  Et  les  exacteurs  les  pressaient,  en 
disant:  Achevez  vos  ouvrages,  chaque 
jour  sa  tâche,  comme  quand  la  paille  vous 
était  fournie. 

14  Même  les  commissaires  des  enfans 
d'Israël,  que  les  exacteurs  de  Pharaon 
avaient  établis  sur  eux,  furent  battus,  et 
on  leur  dit  :  Pourquoi  n'avez-vous  point 
achevé  votre  tâche,  en  faisant  des  bnquea 
hier  et  aujourd'hui  comme  auparavant  1 

16  Alors  les  commissaires  des  enfans 
d'Israël  vinrent  crier  à  Pharaon,  en  disant  : 
Pourquoi  fais-tu  ainsi  à  tes  serviteurs  1 

16  on  ne  donne  point  de  paille  à  tes  ser- 
viteurs, et  toutefois  on  nous  dit  :  Faites 
des  briques  ;  et  voici,  tes  serviteurs  sont 
battus,  et  ton  peuple  est  traité  comme 
coupable. 

17  Et  il  répondit  :  Vous  êtes  de  loisir, 
vous  êtes  de  loisir  ;  c'est  pourquoi  vous 
dites  :  Allons,  sacrifions  à  l'Etemel. 

18  Maintenant  donc  allez,  travaillez  ;  cax 
on  ne  vous  donnera  point  de  paille,  et  voua 
rendrez  la  même  quantité  oe  briques. 

19  Et  les  commissaires  des  enfana  d'Is- 
raël virent  qu'ils  étaient  dans  un  mauvais 
état,  puisqu'on  disait  :  Vous  ne  diminue- 
rez nen  de  vos  briques  sur  la  tâche  de 
chaque  jour. 

20  Et  en  sortant  de  devant  Pharaon,  ils 
rencontrèrent  Moïse  et  A%roo,  qui  se  trou- 
vèrent au-devant  d'eux  ; 

21  Et  ils  leur  dirent:  Que  l'Etemel  vous 
re^de  et  en  juge,  vu  que  vous  nous  avea 
nus  en  mauvaise  odeur  devant  Pharaon  et 
devant  ses  serviteurs,  leur  mettant  l'épée 
à  la  main  pour  nous  tuer. 

22  Alors  Mobe  retourna  vers  l'Etemel, 
et  dit  :  Seigneur,  pourquoi  as-tu  fait  mal- 
traiter  ce  peuple  f  pourquoi  m*as-tu  en- 
voyé î 

23  Car  depuis  que  je  suis  venu  vers  Pha- 
raon pour  parier  en  ton  nom,  il  a  maltraité 
ce  peuple,  et  tu  n'as  point  délivré  ton 
peuple. 

CHAPITRE  VI. 

DiemfÊtU  asnarer  le»  emfmu  «PJarail  de  Uw 
dUivnmee. 

P^T  l'Etemel  dit  à  MoTse  :  Tu  verras 
maintenant  ce  que  je  ferai  à  Pharaon  ; 
car  il  les  laissera  aller,  y  étant  coninàni 
par  main  forte  :  étantf  dis-jey  contrainl 
par  main  forte,  il  les  chassera  de  son  pays. 

2  Dieu  parla  encore  à  Moïse,  et  Im  dit  : 
Je  suis  TEtemel. 

3  Je  suis  apparu  à  Abraham,  à  Isaac  et 
à  Jacob,  comme  le  Dieu  fort,  tout-puis- 
sant ;  mais  je  n'ai  point  été  connu  d'eux 
par  mon  nom  d'Etemel. 
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4  J'ai  fait  musi  cette  alliance  ayec  eux, 
que  je  lear  donnerai  le  pays  de  Canaan, 
le  paja  de  leurs  pèlerinages  dans  lequel 
Ha  ont  doneuré  comme  étrangers.  ' 

5  Et  Tai  entendu  les  sanglots  des  enfans 
d^Israâ  qne  les  E^yptieLs  tiennent  es- 
claves, et  je  mo  suis  souvenu  de  mon  al- 
baoœ; 

6  C'est  pourquoi  dis  aux  enfans  d^Israel  : 
Je  sois  l*£ternel,  et  je  tous  retirerai  de 
deasGos  les  charges  des  E^ptiens,  et  je 
Toos  déinnerai  de  leur  semuide  ;  je  voua 
ncbeteiai  à  bias  étendu,  et  par  de  grands 
/Dgemens  ; 

7  et  j«  TOUS  prendrai  pour  ètce  mon  peu- 
pis-;  je  vous  serai  Dieu,  et  vous  connaîtrez 
que  je  suis  rEtemel  votre  Dieu  qui  vous 
retire  de  dessous  les  charges  des  Egyp- 


8  et  je  TOUS  ferai  entrer  au  pays  tou- 
diant  lequel  j*ai  levé  ma  main,  que  je  le 
doiuierais  à  Abraham,  à  Isaac  et  a  Ja- 
cob, et  je  vous  le  donnerai  en  héritage  : 
je  sois  rStemel. 

9  Moise  donc  parla  en  cette  manière 
BOX  eofans^d^Isnël  ;  mais  ils  n'écoutèrent 
point  Moise,  à  cause  derangoisse  de  leur 
esprit,  et  i  cause  de  leur  dure  servitude. 

10  Et  TEtemel  parU  i  Moïse  en  disant  : 

1 1  Ys,  et  dis  à  Phaiaon,  roi  d'Egypte, 
qu'il  laisse  sortir  les  encans  d'Israël  de 
son  psys. 

IS  Alors  Moïse  parla  devant  l'Etemel, 
CD  disant  :  Voici,  les  enfans  d'Israël  ne 
m'ont  point  écouté  ;  et  comment  Pharaon 
m'écoutera-t-ily  moi  qui  suis  incirconcis 
de  lèvres  1 

13  Mais  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à 
Aaron,  et  leur  commanda  éPaiUr  ^owoer 
les  eo^ns  d'Israël,  et  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte, pour  retirer  les  enfans  d'Israël  du 
pays  d^Egypte.  ^ 

14  Ce  sont  ici  les  chefs  des  maisons  de 
leais  pères  :  les  enfans  de  Kuben,  pre- 
mier-né d'Israël  :  Hénoc  et  Pallu,  Hetaron 
et  Carmi  ;  ce  sont  là  les  familles  de  Ruben. 

15  Et  les  enfans  de  ^iméon  :  Jémuël, 
Jamin,  Gbad,  Jakin,  Tsohar  et  Saûl,  fils 
d'une  Cananéenne;  ce  sont  là  les  fa- 
Biillea  de  SiméoD. 

16  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
de  Lévi  selon  leur  naissance  :  Guerson, 
Kâiath  et  Mérari  ;  et  les  années  de  la 
vie  de  Lévi  furent  cent  trente-sept. 

17  Les  enfans  de  Guerson  :  Libni  et 
Simhi,  selon  leurs  familles. 

18  Et  les  enfans  de  Kéhath  :  Hamram, 
Jitskar,  Hébron  et  Huziel  ;  et  les  années  de 
k  vis  de  Kéhath  fuient  cent  trente-trois. 


19  Et  les  enfans  de  Mérari:  Malhi  et 
Muai  ;  ce  sont  là  lés  familles  de  Lévi  se- 
lon leurs  générations. 

20  Or,  Ëamram  prit  %kbéd  sa  tante 
pour  femme,  qui  lui  enfanta  Aaron  et 
Moïse  ;,  et  les  années  de.  la  vie  de  Ham- 
ram furent  cent  trente-sept. 

21  Et  les  enfans  de  Jitshar:  Coré,  Ne- 
pbeg  et  Zicri. 

22  Et  les  enfans  de  Huziel:  Miiaël, 
Eltsaphan  et  Sithri. 

23  Et  Aaron  prit  pour  femme  Elisébab, 
fille  de  Hamminadao,  sœur  de  Nahasson, 

Îui  lui  enfanta  Nadab,  Abihu,  Eléazar  et 
thamar. 

24  Et  les  enfans  de  Coré  :  Assir,  Elka- 
na  et  Abiasaph  ;  ce  sont  là  les  familles 
des  Corites. 

25  Mais  Eléazar,  fils  d' Aaron,  prit  pour 
femme  une  des  filles  de  Puthiel,  qui  lui 
enfanta  Phinées  :  ce  sont  là  les  cbeis  des 
pères  des  Lévites  selon  leurs  familles. 

26  Or  c'est  là  cet  Aaron  et  ce  Moise 
auxquels  l'Etemel  dit  ;  Retirez  les  enfans 
d'Israël  du  pays  d'Egypte  selon  leurs 
bandes. 

27  Ce  sont  eux  qui  parlèrent  à  Pharaon, 
roi  d'Egypte,  pour  retirer  d'Egypte  les 
enfans  d'Israël  :  c'est  ce  Moïse,,  et  c'est 
cet  Aaron. 

28  n  arriva  donc,  le  jour  que  l'Etemel 
parla  à  Moïse  au  pays  d'Egypte, 

29  que  rEtemel  parla  à  Moïse,  en  di- 
sant :  Je  suis.  l'Etemel  ;  dis  à  Pharaon, 
roi  d'Egypte,  toutes  les  paroles  que  je 
t'ai  dites. 

30  El  Moïse  dit  devant  l'Etemel  :  Voi- 
ci, je  suis  incirconcis  de  lèvres  ;  et  com- 
ment Pharaon  m'écouterapt4l  1 

CHAPITRE  VII. 

Detu  wirmdet  que  MftUtjfmU,  $mt  €amtr^fidti  àeg 
mttgieienê. 

PX  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Voici,  je 

-^  t'ai  établi  pour  être  Dieu  à  Pharaon  ; 

et  Aaron  ton  frère  sera  ton  prophète. 

2  Tu  diras  toutes  les  choses  que  je  t'au- 
rai commandées,  et  Aàron  ton  frère  dira 
à  PEaraon  qu'il  Jaisse  aller  les*  enfans 
d'Israël  hors  de  son  pays. 

3  Mais  j'endurcirai  le  cœur  de  Pharaon, 
et  je  multiplierai  mes  signes  et  mes  mi- 
racles au  pays  d'Egypte. 

4  Et  Pharaon  ne  vous  écoutera  point , 
je  mettrai  ma  main  sur  l'Egypte,  et  je. 
retirerai  mes  armées,  mon  peuple,  les  en- 
fans d'Israël,  du  pays  d'Egypte,  par  de 
grands  jugemens  ; 

6  et  les  Egyptiens  sauront  que  je  sais 
l'Etemel,  quand  j'aurai  étendu  ma  main 
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sur  l'Egypte,  et  que  j*auru  retiré  da  mi- 
Hea  d'eux  le4  enfans  d'Israël. 

6  Et  Moïse  et  Aaron  firent  comme  TE- 
temel  leur  avait  commandé;  ils  firent  ainsi 

7  Or  Moïse  était  âgé  de  quatre-yingts 
ans,  et  Aaron  de  quatre-vingt-trois  quand 
ils  parlèrent  à  Pharaon. 

8  Et  TEtemel  parla  à  Moïse  et  à  Aar 
ron,  en  disant  : 

9  Quand  Pharaon  vous  parlera,  en  di- 
sant ;  Faites  un  miracle,  tu  diras  i  Aaron  : 
Prends  ta  verge,  et  la  jette  devant  Pha- 
raon, et  elle  deviendra  un  dra^n. 

10  Moïse  donc  et  Aaron  vmrent  vere 
Pharaon,  et  firent  comme  l'Etemel  avait 
commandé  ;  et  Aaron  jeta  sa  verge  de- 
vant Pharaon  et  devant  ses  serviteun,  et 
elle  devint  un  dragon. 

1 1  Mais  Pharaon  fit  venir  aussi  les  sages 
et  les  enchanteun  ;  et  les  magiciens  d'E- 
gypte firent  le  semblable  par  Icun  eil- 
chantemens. 

12  Ils  jetèrent  donc  chacun  leura  verges, 
et  elles  devinrent  des  dragons  ;  mais  la 
verge  d' Aaron  engloutit  leurs  verges. 

13  Et  le  cœur  de  Pharaon  s'endurcit,  et 
il  ne  les  écouta  point,  selon  que  l'Etemel 
en  avait  parlé. 

H  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Le  coeur 
de  Pharaon  est  endurci  ;  il  a  refusé  de 
laisser  aller  le  peuple. 

16  Va^t-en  des  le  matin  vere  Pharaon  ; 
voici,  il  sortira  vera  l'eau  ;  tu  te  présen- 
teras donc  devant  lui  sur  le  bord  du  fleuve, 
et  tu  prendras  en  ta  main  la  verge  qui  a 
été  changée  en  serpent  ; 

16  et  tu  lui  diras  :  L'Etemel,  le  Dieu 
des  Hébreux,  m'avait  envoyé  vera  toi  pour 
U  dire  :  Laisse  aller  mon  peuple^  afin 
qu'il  me  serve  au  désert  ;  mais  voici,  tu 
ne  m'as  -point  écouté  jusqu'ici. 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tu  sauras  à 
ceci  que  je  suis  l'Etemel  ;  voici,  je  m'en 
vais  frapper  de  là  veige  qui  e9t  en  ma 
main,  les  eaux  du  fleuve,  et  elles  seront 
changées  en  sang  ; 

16  et  le  poisson  qui  est  dans  le  fleuve 
mourra,  et  le  fleuve  deviendra  puanl,  et  les 
Egyptiens  travailleront  beaucoup  pour 
trouver  à  boire  des  eaux  du  fleuve. 

19  L'Etemel  dit  aussi  i  Moise  :  Dis  à 
Aaron  :  Prends  ta  verge,  et  étends  ta  main 
sur  les  eaux  des  Egyptiens,  sur  leun  ri- 
vières, sur  leun  misseaux  et  sur  leura 
marais,  et  sur  tous  les  amas  de  leun  eaux, 
et  elles  deviendront  du  Mng,  et  il  y  aura 
du  sang  par  tout  le  pays  d'Egypte,  dans 
les  vaisseaux  de  bois  et  de  pierre. 

ftO  Mobe  donc  et  Aaron  firent  selon  que 


l'Etemel  avait  commandé  ;  et  ^aroii  ayant 
levé  la  verge,  en  £rappa  les  6aux  du  fleuve. 
Pharaon  et  ses  serviteun  le  voyant,  et 
toutes  les  eaux  du  fleuve  furent  changées 
en  sang  ; 

21  et  lie  poisson  qui  était  au  fleuve 
mourat,  et  le  fleuve  devint  puant,  telle- 
ment que  les  Egyptiens  ne  pouvaient 
point  boire  des  eaux  du  fleuve  ;  et  il  y 
eut  du  sang  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

22  Et  les  magiciens  d'Egypte  firent  le 
semblable  par  leun  enchantemens  ;  et  le 
cosur  de  Pharaon  s'endurcit  tellement, 
qu'il  ne  les  écouta  point,  selon  que  l'E- 
temel en  avait  parle. 

23  Et  Pharaon  leur  ayant  tourné  le  dos, 
vint  en  sa  mûson,  et  n'appliqua  point  en- 
core son  cœur  aux  choses  ^''u  aoaU  vues. 

24  Or  tous  les  Egyptiens  creusèrent 
autour  du  fleuve  pour  trouver  de  l'eau  â 
boire,  parce  qu'ils  ne  pouvaient  pas  boire 
de  l'eaa  du  fleuve. 

25  Et  il  se  passa  sept  Joun  depuis  que 
l'Etemel  eut  frappé  le  fleuve. 

CHAPITRE  Vm. 

Seconde^  tninime  et  fuatrième  plaie. 
A  PRÈS  cela,  l'Etemel  dit  à'Moise  î  Va 
'*^  ven  Pharaon,  et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Laisse  aller  mon  peuple,  afin 
qu'ils  me  servent  ; 

2  que  si  tu  refuses  de  le  laisser  aller, 
voici,  je  m'en  vais  frapper  de  grenouilles 
toutes  tes  contrées  ; 

3  et  le  fleuve  fourmillera  de  grenouilles 
qui  monteront  et  entreront  dans  ta  mai- 
son, et  dans  la  chambre  où  tu  couches, 
et  sur  ton  lit,  et  dans  la  maison  de  tes 
serviteun,  et  parmi  tout  ton  peuple,  dans 
tes  foun  et  dans  tes  maïs. 

4  Ainsi  les  grenouilles  monteront  sur  toi, 
sur  ton  peuple  et  sur  tous  tes  serviteun. 

5  L'Etemel  donc  dit  à  Moïse  :  Dis  â 
Aaron  :  Etends  ta  main  avec  ta  verge 
sur  les  fleuves,  sur  les  rivières,  et  ftur  les 
marais,  et  fais  monter  les  grenouilles  aur 
le  pays  d'Egypte. 

6  Et  Aaron  étendit  sa  main  sur  les  eaux 
de  l'Egypte,  et  les  grenouilles  montèrent 
et  couvrirent  le  pays  d'Effypte. 

7  Mais  les  magiciens  firent  de  même 
par  leun  enchantemens,  et  firent  monter 
des  grenouilles  sur  le  pays  d'Egypte. 

8  Aion  Pharaon  appela  Moïse  et  Aaron, 
et  leur  dit  :  Fléchissez  l'Etemel  par  vos 

S 'ères,  afin  qu'il  retire  les  grenoaiUes  de 
isus  moi  et  de  dessus  mon  peuple,  et 
je  laisserai  aller  le  peuple,  afin  qu'ils  sa- 
crifient à  l'Etemel. 

9  Et  Moïse  dît  à  Pharaon  :  Glorifie  toi 
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Pour  qœl  tampt  fléehint-je  pur 
prieras  rJSienul  pour  toi  et  pour  tet 
WÊtnÊ&atB,  ci  pour  ton  peuple,  afin  qu'il 
tas  greoooiiles  loin  do  toi  et  de  tee 
1     II  on  demeuTen  tealement 
due  le  fleure. 

10  Alocs  il  répondit  :  Pour  demain.  Et 
Mm9€  dit:  B  serm  /ni  aeloii  te  pen^e, 
afin  ^De  ta  aaches  qa'ît  n*3f  a  nnl  Dieu  tel 
<|ne  PEtemel  notio  Dieu. 

11  Laa  gieoQoîUee  donc  ae  letiieront  de 
lot,  et  de  tes  maiaona,  et  de  tea  aerritenn, 
et  de  ton  peuple  ;  il  en  demearerafeale- 
nwnt  dans  le  fleare. 

IS  Akm  Moiae  ei  Aaitmeertirent  d'aToe 
Phaiaon;  et  Ifobe  eiia  à  TEtanMl  an 
aojet  dee  graponilles  qu'il  araît  fait  Tenir 
aor  Pharaon. 

13  Ei  rSieaiel  fit  aeloo  la  parole  de 
Moira.  Ainai  lea  grenouillea  oMMinirent, 
et  d  ny  eo  eat  plus  dans  lea  maisons,  ni 
dana  la  TÎUagea,  ni  à  la  campagne  ; 

14  ei  oa  les  amaaaa  par  monceaaz,  et 
la  team  en  fat  infoctée. 

15  Maia  Pharaon  voyant  qu*ilaTait  dure- 
Udie,endaicii  son  ooBor,  et  ne  leaéeoata 
peint,  eekm  qoo  l'Eternel  en  sVait  paiié. 

16  Et  rEtamel  dit  à  Mobe:  Dia  à 
Aanm:  Eieo^  ta  verge,  et  frappe  la 
pooMière  do  In  terze,.  et  elle  deviendra 
dea  poux  par  toot  le  paya  d'Egypte. 

17  Ei  lia  firent  ainu  ;  et  Aaron  étendit 
»Duîa  avec  aa  veige,  et  frappa  la  poos* 
■àra  de  la  tene»  et  eue  devmt  dea  ponx 
aor  lea  honunea  et  aor  lea  bètea  ;  tonte  la 
DOTsaière  dn  paya  devint  dea  poox  etf  tout 
le  paya  d'Egypte. 

lé  Et  lea  magiciena  vooliuent  faira  de 
mémo  par  Uon  enchantemens,  poor  pro- 
daîre  dea  poox  ;  maie  ib  ne  purent.  Lea 
poox  forent  donc  tant  aor  lea  hpmmea 
qae  sur  les  bètea. 

19  Akm  lee  maeidena  dirent  à  Pha* 
non  :  C'est  ici  le  doigt  de  Diea.  Toute- 
ibia  le  oosor  de  Pharaon  s'^ndorclt,  et  il 
na  lea  écouta  point,  aeUm  que  l'Eternel 
em  avait  parlé. 

50  Pois  l'Eternel  dit  à  Mofse  :  Ldve-toi 
de  bon  matin,  et  te  présente  devant  Pba^ 
mon  ;  voici,  il  sortira  vers  l'ean,  et  tu  lui 
diras:  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Laiaaealler 
mon  peuple,  afin  qu'ils  me  servent  ; 

51  car  ai  tn  ne  laisses  pas  aller  mon 
peuple,  voici,  je  m*en  vais  envoyer,  contre 
tei,  contra  tes  servitems,  contra  ton  peu- 
pk  et  contra  tea  maiaona,  mi  mélange 
d'inaeetes;  eileamaiaonsdeaEgyptiena 
seront  rampliea  de  ce  mélange,  etia  tezre 

SOT  laquelle  ils  seront.  . 


92  Blaia  je  distinguerai  en  ce  joor-là  le 
pays  de  Qoseen  o6  se  tient  mon  peuple, 
tellement  qu'il  n'y  aura  nul  mélange 
d'inaectea,  afin  ^ue  tu  aachea  que  je  au» 
l'Etenel  an  miliso  de  la  tene. 

218  Et  je  mettai  de  la  différence  entre 
ton  peuple  et  mon  peuple:  demain  ce 
aigne-là  ae  fera. 

34  Et  rEtenel2tfit  ainsi  ;  ei  un  grand 
mélange  d'insectes  entra  dana  la  maison 
de'  Pharu>n,  ei  dans  chaque  maiaon  de 
aea  aerviteuia,  et  dana  tout  le  pays  d*£- 
g]rpte,  is  earte  que  la  tene  fut  gfttée  par 
ce  mélanffe. 

95  Et  Pharaon  appela  MoSm  et  Aaron, 
et  leur  dit  :  Ailes,  aaerifiea  à  votre  Dieu 
dana  ce  pays.  > 

S8  Mais  Moise  dit  :  H  n'est  pas  à  pio» 
DQs  de  faire  ainai  ;  car  noosaaoifierioosà 
l'Etemel  notre  Dieu  l'abomination  dea 
Egyptiens.  Voici,  ai  opua  saaifions  Ta- 
bommation  des  Egyptiens  devant  leurs 
yeux,  ne  nous  lapideraient-ib  pas  1 

21  Nous  irons  le  chemin  de  trois  joun 
au  déaert,  ei  noua.aaorifienms  àrEtemcl 
notre  Dieu,  conune  il  aous  dva. 

28  Alors  Pharaon  dit  :  Je  voua  laisserai 
aller  pour  sacrifier  dans  le  déaert  à  l'E* 
temel  votre  Dieu  ;  tootafpia  voua  ne  vous 
éloigneras,  nullement  en  voua  en  allant. 
Fléchiaaex  VEtemd  poor  moi  par  we 
prièrea. 

29  Et  Mobe  dit:  Voici,  je  aon  d'avec 
toi,  et  je  fléchirai  par  prMrea  l'Etemel, 
afin  que  le  mélange  d'ipaectes  ae  retira 
demain  de  Pharaon,  de  aea  aeryitean  et 
de  aon  peuple  ;  mais  que  Pharaon  ne  con- 
tinue point  à  ae  moquer,  en  ne  laiaaant 
point  aller  le  peuple  pour  aacrifier  è  TE 
temel. 

30  Alon  Mobe  aoitit  d'avec  Pharaon, 
et  fléchit  l'Etemel  par  prièrea. 

31  Et  l'Etemel  fit  aelon  fai  parole  de 
Moïse  ;  et  le  mélange  d'insectef  se  retira 
de  Pharaon,  et  de  aea  serviteura,  et  de  son 
peuple  ;  il  ne  repta  pM  un  senî  ineeeu. 

32  Maia  Pharaon  endurcit  son  cœur  en- 
core cette  fois,  et  ne  laissa  point  aller  lo 
peuple. 

•      CHAPITRE  IX. 

OMfwwiiM,  fuiMM  et  êêfHàmiflau, 

A  LORS  l'Etemel  dit  à  Mobe  ;  Va  ven 
'^^  Pharaon,  et  lu  dis  :  Ainsi  a  dit  TE- 
terael,  le  Dieu  dea  Hébreux  :  Laisse  aller 
mon  peuple,  afin  qu'ils  me  servent  ; 

2  car  ai  tu  refuaes  de  les  laiaaer  aller, 
et  ai  tu  les  rations  encore, 

3  voici,  la  main  de  l'Etemel  sera  sui 
ton  bétail  qui  est  anx  champs,  tant  sur  les 
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cheyanz  que  sur  les  -ânes,  sur  les  cha^ 
meaiiz,  sur  les  bœufs  et  sur  les  brebis,  et 
il  y  aura  une  très-grande  mortalité  ; 

4'  et  TEtemel  distinguera  le  bétaÛ  des 
Israélites,  du  bétail  des  Egyptiens,  sfin 
que  rien  de  ce  qui  est  aux  «ifans  dîsiaël 
ne  meure. 

6  Et  rStemel  assigna  un  terme,  en  di- 
sant :  Demain  TEtemel  fera  ceci  dana  le 
pays. 

6  L'Etemel  donc  fit  cela  dôs  le  lende* 
main,  et  tout  le  bétail  des  Egyptiens 
mourut  ;.  mats  du  bétail  des  enfaos  dis- 
raêl,  il  n'en  mourut  pas  une  seule  bête. 

7  Et  Pharaon  envoya  examiner;  et 
voici,  il  n'y  avait  pas  une  seule  bêle  morte 
du  béteil  des  enfans  d'Israël.  Toutefois 
le  cœur  de  Pharaon  s^endurcit,  et  il  ne 
laissa  point  aller  le  peuple. 

8  Alors  TEtemel  dit  à  Moïse  et  à  Aa- 
ron  :  Prenez  plein  tos  mains  de  cendres 
de  fournaise,  et  que  Moïse  les  répande 
vers  les  cieuz  en  la  présence  de  Pha- 
raon; 

9  et  elles  deviendront  de  la  poussière 
^    sur  tout  le  pays  d'Egypte,  et  îl  s'en  fera 

des  ulcères  oourgeonnant  en  pustules  tant 
sur  les  hommes  tjue  sur  les  bètes,  dans 
tout  le  pa}rs  d'Egypte. 

10  Ils  prirent  donc  de  la  oendre  de  foui^ 
naise,  et  se  tinrent  devant  Pharaon  ;  et 
Moue  la  répandit  vers  les  cieuz  ;  et  il 
s'en  forma  aes  ulcères  bouigeonnant  en 
pustules  tant  aux  hommes  qu'aux  bètes. 

11  Et  les  msfficiens  ne  purent  se  tenir 
devant  Moïse  a  cause  des  ulcères  ;  car 
les  magiciena  avaient  des  ulcères  comme 
tous  les  Egyptiens. 

12  Et  l'Etemel  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
raon, et  il  ne  les  éconts  point,  selon  que 
l'Etemel  en  avait  parlé  à  Moîse. 

13  Puis  l'Etemel  dit  à  Mofoe:  Lève-toi 
de  bon  matin,  ot  te  présente  devant  Pha- 
raon, et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le 
Dieu  des  Hébreuz  :  Laisse  aller  mon  peu- 
ple, afin  qu'ils  me  servent  ; 

14  car  à  cette  fois  je  vais  faire  venir 
toutes  mes  plaies  dans  ton  cœur,  et  sur 
tes  serviteurs,  et  sur  ton  peuple,  afin  que 
tu  saches  qu'il  n'y  a  nul  Dieu  semblsble 
à  moi  en  toute  la  terre  ; 

16  car  maintenant  si  j'eusse  étendu  ma 
main,  je  t'eusse  frappé  de  mortalité  toi  et 
ton  peuple,  et  tu  eusses  été  effacé  de  la 
terre. 

16  Mais  certainement  je  t'ai  fait  sub- 
sister pour  ceci,  afin  de  faire  voir  en  toi 
ma  puissance,  et  afin  que  mon  nom  soit 
célébré  par  toute  la  terre. 


17  T'élèvea-tu  encore  contrd  mon  peu- 
ple, pour  ne  le  laisser  point  aller  1 

18  Voici,  je  m'en  vais  faire  plenyoir  de- 
main à  cotte  même  heure  ijne  grw 
grêle,  à  laquelle  il  n'y  a  point  eu  de  sem» 
blable  en  Egypte  depuis  le  jour  quVUe  a 
été  fondée  jusqu'à  mahitenant. 

19  Maintenant  d<mc  envoie  rassembler 
ton  bétail  et  tout  -ce  que  tu  as  à  la  cam- 
pagne ;  car  la  grêle  tombera  sur  tous  les 
nommes,  et  sur  le  bétail  qui  se  troirvem 
à  la  campagne,  et  qu'on  n'aura  paa  ruk- 
fermé,  et  ib  mourront. 

80  Celui  des  serviteurs  de  Phaxaon  qui 
craignit  la  parole  de  TEtemel,  fit  prompite- 
ment  retirer  dans  les  maisons  ses  servi* 
teurs  et  ses  bètes  ;    - 

SI  mais  celui  qui  n'appliqua  point  aon 
coBur  è  la  parole  de  r£temel,  laissa  ses 
serviteurs  et  ses  bètes  à  la  campagne. 

32  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Ëtenda 
ta  main  vers  les  cieuz,  et  il  y  aura  de  la 
ffrêle  en  tout  le  paya  d'Egypte  eor  4ee 
hommes  et  sur  les  bètes,  et  sur  toutes  les 
beibes  des  champs  au  pays  d'Egypte. 

28  Moïse  doAc  étendit  sa  verge  vers  leo 
cieuz, 'et  l'Eternel  envoya  des  tonnenes 
et  de  la  grêle,  et  le  feu  se  promenait  eor 
la  terre.  L'Etemel  fit  donc  pleuvoir  de 
la  grêle  sur  le  pays  d'Egypte. 

24  II  y  eut  donc  de  la  grêle  et  do  fea 
entremêlé  avec  la  grêle,  laçinelle  était  si 
grosse,  qu'il  n'y  en  avait  point  eu  de  sen»- 
blable  en  toute  la  terre  d'Egypte  depuis 
qu'elle  a  été  habitée, 

26  Et  la  grêle  frappa  dans  tout  le  paye 
d'Egypte  tout  ce  qui  était  auz  champs,  de* 
puis  les  hommes  jusqn'auz  bêtes.  LagrMe 
frappa  aussi  toutes  les  herbes  des  ehaoiipe, 
et  brisa  tous  les  arbres  des  champs. 

26  II  n'y  eut  que  la^ontrée  de  Gosceiiy 
dans  laquelle  étaient  les  enfans  d'Iaraël, 
oà  il  n'y  eut  point  de  grêle. 

27  Alors  Pharaon  envoya  appeler  MoSae 
et  Aaron,  et  leur  dit:  J'ai  péché  cette 
fois  ;  l'Etemel  est  iuste,  mais  moi  et  mon 
peuple  sommes  mechans. 

28  Fléchissez  par  prières  l'Etemel;  que 
ce  soit  assez,  ei  que  Dieu  ne  fasse  mue 
tonner  ni  grêler  ;  car  je  vous  laisserai  al- 
ler, et  on  ne  vous  arrêtera  plus. 

29  Alors  Moïse  dit:  Aussitôt  que  }e  se- 
rai sorti  de  la  ville,  j'étendrai  mes  mains 
vers  l'Etemel,  et  les  tonnerres  cesseront, 
et  il  n'y  aura  plus  de  grêle,  afin  que  ta 
saches  que  la  terre  est  à  l'Etemel. 

80  Mais  quant  à  toi  et  i  tes  servitenrs, 
ie  sais  que  vous  ne  craindres  pas  encore 
l'Etemel  Dieu. 
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SI  Or,  le  lin  et  Torge  «▼aient  été  frap- 
pés; car  Forge  était  en  épia,  et  le  Un  était 
en  ti^o. 

32  Blaie  le  blé  et  l'épeotre  no  forent 
point  frappéa,  parce  qn'ua  étaient  cachée. 

83  Moiae  donc,  étant  sorti  d'ayec  Pha^ 
raon  bore  de  |e  TilIe,  étendit  aes  maint 
▼ers  rCtemel,  et  les  toimerres  cessèrent, 
et  la  gièle  et  le  phiie  ne  tombèrent  plos 
sor  la  terre. 

94  £t  Pharaon,  Toyant  qne  la  ploie,  la 
^réie  et  les  tonnerres  araient  cessé,  con- 
tnma  encore  i  pécher,  et  il  endorcit  son 
cœur,  loi  et  ses  serriteurs. 

36  Le  coenr  donc  de  Pharaon  s'endur- 
cît, et  il  ne  laissa  ppint  aller  lesenfans 
d*Isr*ël,  selon  que  rjBtemel  en  avait  parlé 
par  le  moyen  de  Mofoe. 

CHAPITRE  X. 

MmUiiwm  et  neuvième  fUu  ^Bffffie, 
>T  l*Etemel  dit  à  Moiae  :  Va  vers  Pha^ 
non,  c«r  j'ai  endurci  son  cosnr  et  le 
de  ses  serviteurs,  afin  que  je  mette 
au-dedans  de  lui  les  signes  que  je  m'en 
vais  faire  ; 

3  et  afin  que  tu  racontes,  ton  fils  et  le 
fils  de  ton  fils  l'entendant,  ce  qae  j'aurai 
fait  en  Egypte,  et  mes  signes  que  j'aurai 
(aîts  entre  eux  ;  et  vous  sauras  que  je 
sais  l'Eternel. 
3  Moiae  donc  et  Aaron  vinrent  vers  Pha^ 
rson,  et  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dien  des  Hébreux  :  Jnsques  â  quand 
refoser«s-tu  de  fhunûlier  devant  ma  facel 
Labse  aller  mon  peuple,  afin  qu'ils  me 


4  Car  si  tu  refuses  de  laisser  sller  mon 
peuple,  voici,  je  vais  faire  venir  demain 
des  aantereUee  en  tes  contrées, 

5  qui  COUT  liront  toute  la  &ce  de  la  terre, 
tellement  qu'on  ne  pourra  voir  la  terre,  et 
qsi  bcooteroDt  le  reate  de  ce  qui  est  échap- 
pé, que  la  grêle  vous  a  laiieiâ,  et  broute- 
ront tous  les  arbres  qui  poussent  dans  les 
champs; 

6  et  elles  rempliront  tes  maisons  et  les 
maisons  de  tons  tes  serviteurs,  et  les  mai- 
tons  de  tons  les  Egyptiens  ;  ce  que  tes 
pères  n'ont  point  vu,  ni  les  pères  de  tes 
pères,  depms  le  jour  qu'ils  ont  été  sur  la 
terre,  jusau'à  anjôurd'hoi.  Puis  ayant 
toomé  le  doe  â  Pharaon»  il  sortit  d'auprès 
de  lui. 

7  Et  leeserviteors  de  Pharaon  lui  dirent  : 
Josquesà  quand  celoi-ei  nous  tiendra-t-il 
enlacés?  Laisse  aller  ces  gens,  et  qu'ils 
servent  l'Etemel  leur  Dieu.  Attendroê' 
tu  de  savoir  avant  cela  que  l'Egypte  est 
perdue^. 


8  Alors  on  fit  revenir  Moïse  et  Aaron  vers 
Pharaon,  et  il  leur  dit  :  Allez,  serves  l'E- 
temel votre  Dieu.  Qui  sont  tous  ceux 
qui  nontî 

9  Et  Moïse  répondit  ;  Noos  irons  avec 
nos  jeunes  ffens  et  nos  vieîllarâs,  avec  nos 
fils  et  nos  filles,  avee  notre  menu  et  gros 
bétail  ;  car  nous  avons  à  ciUbrer  une  fête 
solennelle  â  l'Etemel. 

10  Alora  il  leur  dit  :  Que  l'Etemel  soit 
avec  vous,  comme  je  laisserai  aller  vos 
petits  enfans  ;  prenez  gard^  ;  car  le  mal 
est  devant  vous. 

11  II  n'en  aéra  iûne  pas  sinsi  que  mus 
Vaioez  demandé;  nuis  vous,  hommes,  ai- 
les mamtenant,  et  serves  l'Etemel,  car 
c'est  ce  que  vous  demandes.  Et  on  lea 
chassa  de  devant  Pharaon. 

12  Alors  l'Etemel  dit  à  MoSae:  Etends 
ta  main  sur  le  pays  d'Egypte  pour  faire 
venir  les  sauterelles,  afin  qu'elles  montent 
sur  le  pays  d'Egypte,  et  qu'elles  broutent 
toute  rherbe  de  la  terre,  et  tout  ce  que 
la  ffrèle  a  laissé  de  reste. 

if  Moïse  done  étendit  sa  verge  sur  le 
pays  d'Egypte  ;  et  l'Etemel  amena  sur 
la  teire  un  vent  oriental  tout  ce  jour-là  et 
toute  la  nuit  ;  et  au  matin  le  vent  orien* 
tal  eut  enlevé  les  sauterelles. 

14  Et  il  fit  monter  les  sauterelles  aur  tout 
le  pays  d'Egypte,  et  les  mit  dans  toutss 
les  contrées  d'Egypte  :  elles  étaient  fort 
groeses,  et  il  n'y^  avait  point  eu  de  sem- 
blables avant  elles,  et  il  n'y  en  aura  point 
de  aemblablea  après  elles. 

16  Et  elles  couvrirent  la  face  de  tout  le 
pays,  tellement  que  la  teire  en  fut  cou- 
verte; et  ellea  broutèrent  toute  l'herbe 
de  la  terre  et  tout  le  frait  des  arbres  que 
la  grêle  avait  laissés,  et  il  ne  demeura  au- 
cune verdure  aux  aibres  ni  aux  herbes  des 
chsmps  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

16  Alors  Phanum  fit  appeler  en  toute 
diKgenee  Mobe  et  Aaron,  et  leur  dit  : 
J'ai  péché  contre  l'Etemel  votre  Dieu,  et 
eontre  vous  ; 

17  mais  maintenant,  je  te  prie,  paiv 
donne-moi  mon  péché  seulement  pour 
cette  fois  ;  et  fléchisses  l'Etemel  votre 
Dieu  psr  prières,  afin  qu'il  retire  de  md 
eette  mort-ci  seulement. 

18  n  soitit  doue  d'auprès  de  Pharaon, 
et  il  fléchit  l'Etemel  par  prières. 

19  Et  l*Etémel  fit  lever  à  l'opposite  un 
vent  très-fort  de  l'Occident  qui  enleva  les 
sauterelles,  et  les  enfonça  dans  la  mer 
Rouge.  Il  ne  reata  paa  une  seule  saute- 
relle dans  toutes  les  contrées  d'Egypte 

30  Mais  l'Eternel  enduh:it  le  cœur  de 
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Pharaon,  et  il  ne  l«m  point  aller  les 
enfanfl  d'Isntël. 

21  Puis  rEiemel  dit  à  Moiie:  Etends 
ta  main  ven  les  cienz,  et  qu*il  y  ait  aor  le 
paya  d'Egypte  dee  téndbtea  si  époùteê^ 
qu'on  lea  pniaae  toucher  à  la  main.  , 

22  Moïse  donc  étendit  sa  main  vers  lea 
cieuz,  et  il  y  eut  dea  téndbrea  fort  ob- 
scurea  dans  tout  le  paya  d'Egypte  durant 
trois  jours. 

23  L'on  ne  ae  voyait  pas  Pun  Tautre,  et 
nul  ne  se  leva  du  lieu  où  il  était  pendant 
trois  joura  ;  mais  il  y  eut  de  la  lumière 
pour  lea  enfans  d'Israël  dans  le  lieu  de 
tours  demeures. 

24  Alors  Pharaon  araela  Moïse,  et  lui 
dit  :  Allez,  servez  l'Etemel  ;  seulement 
que  votre  menu  et  gros  bétail  demeurent  ; 
même  vos  petits  enfans  iront  avec  vous. 

25  Mais  Moïse  répondit  :  Tu  nous  laia- 
aeras  aussi  amener  lea  sacrifices  et  les 
holocaustes  que  noua  ferons  à  l'Etemel 
notre  Dieu  ; 

26  et  même  nos  troupeaux  viendront 
avec  nous,  aana  qu'il  en  demeure  un  on- 
gle ;  car  noua  en  prendrona  pour  servir  à 
rEtemel  notre  Dieu,  et  pous  ne  savons 
pas  ce  que  noua  offriroQs  à  l'Etemel,  jus- 
<^u'à  ce  que  nous  soyons  parvenus  en  ce 
heu'-là. 

27  Mais  l'Elemel  endurcit  le  cœur  de 
Pharaon,  ot  il  ne  voulut  point .  le  laisser 
iller. 

28  Et  Pharaon  lui  dit  :  Va-t-en  arrière 
de  moi  ;  donne-toi  de  garde  de  voir  plua 
ma  face  ;  car  au  jour  où  tu  verras  ma 
face,  tu  mourraa. 

29  Et  Moïse  répondit  :  Tu  as  bien  dit, 
je  ne  verrai  plus  ta  face. 

CHAPITRE  XI. 
Dixiènm  fine  dintmcie  à  Pharaon, 
r\H,  TEtemel  avait  dit  à  Moue  :  Je  fe- 
^^  rai  venir  encore  une  plaie  aur  Phara- 
on et  sur  l'Egypte,  et  aprèa  cela  il  vous 
laissera  aller  d'ici;  il  vous  laissera  en- 
tièrement aller,et  vous  chassera  tout-»-fait, 

2  Parle  maintenant,  le  peuple  l'enten- 
dant, et  leur  dis  :  Que  chacun  demande 
à  son  voisin,  et  chacune  à  aa  voiaine,  des 
vaisseaux  d'argent  et  dea  vaiaseaux  d'or. 

3  Or,  l'Etemel  avait  fait  trouver  grâce 
au  peuple  devant  les  Egyptiens  ;  et  même 
Moïse  passait  pour  un  fort  grand  homme 
au  pays  d'Egypte,  tant  parmi  lea  servi- 
teurs de  Phuaon  que  parmi  le  peuple. 

4  Et  Moïse  dit  :  Ainsi  a  dit  TEtemel  : 
Environ  aur  le  minuit  je  passerai  au  tra^ 
vers  de  l'Egypte  ; 

fi  et  tout  premier-né  mourra  au  paya 


d'Egypte,  depuis  le  premier-né  de 
zaon  qui  devait  être  asaia  sur  son  trtee* 
jusqu'au  premier-né  de  la  servante  qui 
est  employée  à  moudre,  même  tout  pie- 
mier-né  dea  bètea. 

6  Et  il  y  aura  un  si  grand  cri  dans  tout 
le  paya  d'Egypte,  qu'a  n'y  en  eut  jan^ia, 
et  qu'il  n^y  en  aura  jamais  de  aemblablo. 

7  Maia  contre  tous  lea  en£ui8  d'Ianel 
un  chien  même  ne  remuera  point  aa  lan» 
goe,  depuis  l'homme  josç^u'aux  bêtes  ;  afin 
eue  vous  sachiez  que  Dieu  aura  mis  de  la 
oifierence  entre  les  Egyptiens  et  les  I»- 
raélitea. 

8  Et  toua  ces  tiens  serviteurs  viendront 
vers  moi,  et  se  proeteraeront  devant  moi» 
en  disant  :  Sors,  toi  et  tout  le  peuple  qui 
est  avec  toi,  et  puis  je  aortirai.  Ainai 
Moïse  sortit  d'auprès  de  Pharaon  dana 
une  ard^ite  colère. 

9  L'Etemel  donc  avait  dit  à  Moïse  : 
Pharaon  ne  voua  écoutera  point,  afin  quo 
mea  miraclea  soient  multipliée  an  paya 
d'Egypte.   . 

10  Et,  Moïse  et  Aaron  firent  toua  ces 
miracles-là  devant  Pharaon.  Et  l'Etaiw 
nel  endurcit  le  cœur  de  Pharaon,  telle- 
ment qu'il  ne  laissa  point  aller  lea  enfans 
d'Isxaél  hora  de  aon  pays. 

OHAPITRE  XII. 

huUtMtimétlaPàfmg;  morléeê  anmki  <■■<#  ;  4é- 

pari  dapaiÊfle  kart  fEg^/fU*    • 

QR  l'Etemel  avait  rarlé  à  Mobe  et  à 
Aaron  au  paya  d'Egypte,  en  disant  : 

2  Ce  mois-ci  vous  aéra  le  commence- 
ment dea  mois  ;  il  vous  sera  le  premier 
des  mois  de  l'année. 

3  Parlez  à  toute  l'aasemblée  d'Israël,  en 
dirant  :  Qu'au  dixième  jour  de  ce  mois, 
chacun  d'eux  prenne  un  petit  d'entre  les 
brebis  ou  d'entre  les  chèvres,  selon  les  fa- 
milles des  pères  ;  un  petit,  éUê-jCf  d'entre 
les  brebis  ou  d'entre  les  chèvies  par 
fSunille; 

4  maia  si  la  famille  est  moindre  qu*il  ne 
faut  pour  tnanger  un  petit  d'entre  les  bre- 
bis ou  d'entre  les  chèvres,  qu'il  prenne 
son  voisin  qui  est  près  de  sa  maiaon,  ae- 
lon  le  iu)mbre  des  personnes  ;  vous  comp- 
terez combien  il  en  faudra  pour  manser 
un  petit  d'entre  lea  brebis  ou  d'entr6  les 
chèvres,  ayant  égard  à  ce  que  chacun  de 
vous  peut  manger. 

6  Or  le  petit  d'entre  lea  brebia  ou  d'en- 
tre lea  chèvrea  aéra  aana  tare,  ri  sera  un 
mâle  ayant  un  an;  vous  le  prendrez 
d'entre  les  brebis,  ou  d'entre  les  chèvres  ; 

6  et  vous  le  tiendrez  en  garde  jusqu'au 
quatorzième  jour  de  ce  mois,  et  toute  la 
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eoogtégÊtkfa  âm  TiaMmblée  d^Intêl  Té- 
gomn  adn  1m  deux  Tèprot. 

7  £t  ib  prendront  de  son  san^  et  le 
mettiODt  enr  les  deox  potesnx  et  sur  le 
lÎDtcaa  de  le  porta  des  maisons  où  ils  le 
jnsz^geront  ; 

8  et  ils  en  mapgeront  la  chair  rôtie  an 
feu  cette  nnit-là,  et  ils  la  mangeront  avec 
des  pains  sans  lermio,  ^  ayec  des  herbes 


9  N*en  maiwez  rien  à  demi-cnit,  ni  qui 
ait  été  iMNullî  £ns  l*eaa  ;  mais  qu'il  soit  rôti 
aaieUy  sa  tète»  ses  jambes  et  sesentraiiles  ; 

10  et  n'en  laissez  rien  de  reste  jusqu'au 
matin  ;  mais  s'il  en  reste  quelque  chose 
josqu'an  matin,  vous  le  brûlerez  au  fan. 

1 1  Et  TOUS  le  mangerez  ainsi  ;  yos 
reins  seront  ceints,  tous  aurez  vos  sou- 
tien en  Toe  pieds,  et  votre  bâton  en  to- 
tn  main,  et  tous  le  mangerez  â  la  hâte. 
C'est  k  pâque  de  l'Etemel. 

13  Car  je  passerai  cette  nuit-là  par  le 
pays  d^g]rpte,  et  io  frapperai  tout  pr^ 
mier-né  au  pays  d*£gypte,  depuis  les 
^»«'»"»**^  jusqu'aux  bètes  ;  et  j'exercerai 
des  jngemens  sur  tous  les  dieux  de  l'E- 
gypte.    Je  suis  l'Etemel. 

13  £t  le  sang  tous  sera  pour  signe  sur 
les  T«aî«M««  dans  lesquelles  Tous  serez  ; 
car  je  Terrai  le  sauf,  et  je  passerai  par- 
dessus TOUS,  et  il  n^  aura  point  de  plaie 
à  destruction  parmi  tous  quand  Je  frap- 
perai le  pajs  a^Egypte. 

14  Et  ce  jour-là  tous  sera  en  mémorial, 
et  TOUS  îe  célébrerez  comme  une  fête 
soleoDelle  de  l'Etemel  en  tos  âges  ;  vous 
le  célébrerez  comme  une  fête  solennelle, 
par  oidonnance  perpétuelle. 

15  Vous  mangerez  pendant  sept  jours 
des  pains  sans  leTain,  et  dès  le  premier 
jour  Toos  ôterez  le  levain  de  vos  maisons  ; 
car  quiconque  mangera  du  pain  levé,  de- 
pois  le  premier  jour  jusqu'au  septième, 
cette  personne-là  sem  retranchée  d'Israël. 

•  IS  Au  premier  jour  il  y  aura  une  sainte 
coDTocation,  et  il  ^  aura  de  même  au  sep- 
tième jour  une  samte  convocation  ;  il  ne 
se  fera  aucune  owvre  en  ces  jcurt-là; 
seulement  on  tous  apprêtera  à  manger  ce 
qa*il  faudra  pour  chaque  personne. 

17  Vous  prendrez  donc  garde  aux  pains 
sana  leram,  parce  qu'en  ce  même  jour 
j'aurai  retiré  tos  baodea  du  pays  d'£g]rpte  ; 
vous  obsenrerez  donc  ce  jour-là  en  vos 
Igesy  par  ordonnance  perpétuelle. 

18  Au  premier  mois,  le  quatorzième  jour 
du  mois  au  soir,  vous  mangerez  des  pains 

lerain,  jusqu'au  vingt-nnième  jour  du 


19  H  ne  se  trouTera  point  de  levain  dans 
TOS  maisons  pendant  sept  jours  ;  car  qui- 
conque mangera  du  pain  leTé,  cette  per- 
sonne-là sera  retranchée  de  l'assemolée 
d'Israël,  tant  celui  qui  habite  comme 
étranger,  que  cehii  qui  est  né  au  pays. 

20  Vous  ne  mangerez  point  de  pain  leTé ; 
fMi*  vous  mangerez,  aans  tous  les  Henx 
où  vous  demeurerez,  des  pains  sans  levain. 

21  Moïse  donc  appela  tous  les  anciens 
d'Israël,  et  leur  dit  :  Choisissez,  et  pre- 
nez un  petit  d'entre  les  brebis  ou  d'entre 
les  chèvres,  selon  vos  familles,  et  égorgea 
la  pâque. 

^  22  Fuis  vous  prendrez  un  bouquet  d'hy- 
sope,  et  le  tremperez  dans  Io  sang  oui  sera 
daios  un  bassin,  et  vous  arroserez,  ou  sang 
oui  sera  dans  le  bassin,  le  linteau  et  les 
deux  poteaux,  et  nul  de  vous  ne  sortira 
de  la  porte  de  sa  maison  jusqu'au  matin  ; 

23  car  l'Etemel  paasera  pour  frapper 
l'Egypte,  et  il  verra  le  sang  aur  le  linteau 
et  sur  les  deux  poteaux;  et  l'Etemel 
passera  par  deèsus  la  porte,  et  ne  per- 
mettra point  que  le  destracteur  entre  dans 
vos  maisons  pour  frapper. 

24  Vous  garderez  ceci  comme  une  or 
donnonce  perpétuelle  pour  toi,  pour  tes 
enfans. 

25  CJuand  donc  vous  serez  entrés  au 
pays  que  l'Etemel  vous  donnera,  selon 
qu'il  tn  a  parlé,  vous  garderez  ce  service. 

26  Et  quand  vos  enfans  vous  diront  : 
Que  vous  ngrdju  ce  service  î 

27  Alors  vous  répondrez  :  C'est  le  sa 
orifice  de  la  pâque  à  l'Etemel,  qui  passa 
en  Egypte  par-dessus  les  msisons  des 
enfans  d'Israël  quand  il  frappa  l'Egypte» 
et  qu'il  préserva  nos  maisons.  AKrs  le 
peuple  s'inclina  et  se  prosterna. 

28  Ainsi  les  enfans  d'Israël  s'en  all^ 
lent,  et  firent  comme  l'Etemel  l'avait 
commandé  à  Moïse  et  à  Aaron  ;  ils  le 
firent  amai. 

29  Et  il  arriva  qu'à  minuit  l'Etemel 
firappa  tous  les  premiers-nés  du  pays 
d'Egypte,  depuis  le  premier-né  de  Pha- 
raon, qui  devait  être  assis  sur  son  trône, 
jusqu'aux  premiers-nés  des  captifs  qui 
étauTit  dans  la  prison,  et  tous  les  pr6- 
miers-nés  des  bètes. 

30  Et  Pharaon  se  leva  de  nuit,  lui  et 
ses  serviteurs,  et  tous  les  Ecyptiens  ;  et 
il  y  eut  un  ji^and  cri  en  ï^pte,  parce 
qu'il  n'y  avait  point  de  maison  où  il  n'y 
ttU  un  mort. 

31  n  u>pela  donc  M(ûse  et  Aaron  do 
nuit,  et  leur  dit  :  Levez-vous,  sortez  du 
milieu  de  mon  peuple,  tant  vous  que  les 
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onfans  d^IsnêU  et  voas  en  allez  ;  servez 
rEternel,  comme  vons  en  avez  parlé. 

32  Prenez  aussi  votre  menu  et  gros  bé- 
tail selon  que  vous  en  avez  parlé^  et  voua 
en  allez,  et  bénissez-moi. 

33  Et  les  ïlgyptiens  forçaient  le  peuple, 
et  se  hâtaient  dé  le  faire  sortir  du  pays  ; 
car  ils  disaient  :  Nous  sommes.tous  morts. 

34  Le  peuple  donc  prit  sa'  pâte  avant 
qu'elle  fût  levée,  ayant  leurs  fauches  à 
pétrir  liées  avec  leurs  vètemens  sur  leurs 
épaules. 

$5  Or  les  enfans  d'Israël  avaient  fait 
selon  la  parole  de  Moïse,  et  avaient  4^ 
mandé  aux  Egyptiens  des  vaisseaux  d'ar- 
gent et  d'or,  et  des  vêtemens. 

36  Et  l'Etemel  avait  fait  trouver  grâce 
au  peuple  auprès  des  Egyptiens  qui  les 
leur  avaient  prêtés  ;  de  sorte  qu'ils  buti- 
nèrent les  Egyptiens. 

87  Ainsi  les  enfans  d'Israël,  étant  partis 
de.Rahmésès,  vinrent  à  Succoth,  environ 
six  cens  ;nille  hommes  de^  pied,  sans  les 
petits  enfans. 

38  n  s'en  alla  aussi  avec  eux  un  grand 
nombre  àe  toutes  sortes  degensy  et  dumenu 
et  du  gros  bétail  en  fort  grands  troupeaux. 

89  Or,  parce  qu'ils  avaient  été  chassés 
d'Egypte,  et  qu'ils  n'avaient  pas  pu  tar- 
der ^us  l&ng'tempêt  et  que  même  ils 
n'avaient  fait  aucune  provision,  ils  cuisi- 
rent par  gâteaux  sans  levain  la  pâte  qu'ils 
avaient  emportée  d'Egypte,  car  ils  ne 
l'avaient  point  fait  lever. 

40  Or  la  demeure  que  les  enfans  d'Israël 
avaient  faite  en  Egypte,  était  de  quatre 
cent  et  trente  ans. 

41  II  arriva  donc  au  bout  de  quatre  cent 
et  trente  ans  ;  il  arriva,  dis-je,  en  ce  pro- 

{>re  jour-lâ,  (^ue  toutes  les  bandes  de 
'Etemel  sortirent  du  pays  d*Egypte. 

42  C'est  la  nuit  qui  doit  être  soigneuse- 
ment observée  à  Vhonneur  de  l'Eter- 
nel, parce  qu'alors  il  les  retira  du  pays 
d'Egypte  ;  cette  même  nuit-là  est  à  ob- 
server à  Vhonneur  de  l'Etemel  par  tous 
les  enfans  d'Israël  en  leurs  âffes. 

43  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  et  â 
Aaron  :  C'est  ici  l'ordonnance  de  la 
pâque  :  Aucun  étranger  n'en  mangera  ; 

44  mais  tout  esclave  qu'on  aura  acheté 
par  argent  sera  circoncis,  et  alors  il  en 
mangera. 

45  L'étranger  et  le  mercenaire  n'en 
mangeront  point. 

46  On  la  mangera  dans  une  même 
maison,  et  vous  n'emporterez  point  de  sa 
chair  hors  de  la  maison,  et  vous  n'en  cas- 
serez point  les  oa. 


47  Toute  l'assemblée  d*Israêl  la  fera. 

48  Et  si  quelque  étranger  qui  habite 
chez  toi,  veut  faire  la  pâque  à  l'Etemel, 
que  tout  mâle  qui  lui  appartient  soit  cir- 
concis, et  alors  il  s'approchera  pour  la 
faire  ;  et  il  sera  comme  celui  qui  est  né 
au  pays;  mais  aucun  incirconcis  n'eo 
mangera. 

49  II  y  aura  une  même  lot  pour  celui 
qui  est  né  au  pays,  et  pour  l'étranger  qui 
habite  parmi  vous. 

60  Tous  les  enfans  d'Israël  firent  aind 
que  PEtemel  avait  commandé  à  MoTec  et 
a  Aaron  ;  ils  le  firent  ainsi. 

£1  II  arriva  donc  en  ce  propre  jour-lâ, 
que  l'Etemel  retira  les  enfans  d'Israël  du 
pays  d'Egypte,  seloi>  leurs  bandes. 

CHAPITRE  XIII. 
Lois  de  laPâque  et  du  pains  sœu  levain. 
"p^T  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 
"^  2  Sanctifie-moi  tout  premier-né,  tout 
ce  qui  ouvre  la  matrice  entre  les  enftns 
d'Israël,  tant  des  hommes  que  des  bètes, 
car  il  est  à  moi. 

3  Moïse  donc  dit  au  peuple  :  Souvenez- 
vous  de  ce  jour  auquel  vous  êtes  sartis 
d'Egypte,  de  la  maison  de  servitude  ;  car 
l'Etemel  vous  en  a  retirés  par  main  forte  : 
on  ne  mangera  donc  point  de  pain  levé. 

4  Voua  sortez  aujourd'hui  au  mois  que 
les  épis  mûrissent. 

5  Quand  donc  l'Etemel  t'aura  introduit 
au  pays  des  Cananéens,  des  Héthiens,  des 
Amorrbéens,  des  Héviens  et  des  Jâm- 
siens,  lequel  il  a  juré  à  tes  pères  de  te 
donner,  et  qui  est  un  pajrs  découlant  de 
lait  et  de  miel,  alors  tu  feras  ce  service 
en  ce  mois-ci. 

6  Durant  sept  jours  tu  mangeras  des 
pains  sans  levain,  et  au  septième  jour  il  j 
aura  ime  fête  solennelle  à  l'Etemel. 

7  On  mangera  da^t  sept  jours  des 
pains  sans  levain  ;  et  il  ne  sera  point  tu 
chez  toi  de  pain  levé,  et  même  A  ne  sera 
point  vu  de  levain  en  toutes  tes  contrées.  • 

8  Et  en  ce  jour-là  tu  feras  entendre  ces 
choses  à  tes  enfiins,  en  disant  :  C'est  à 
cause  de  ce  que  l'Etemel  m'«  fait  en  me 
retirant  d^Egjrpte. 

9  Et  ceci  te  sera  pour  signe  sur  ta  main, 
et  pour  mémorial  entre  tes  yeux,  afin  que 
la  loi  de  l'Etemel  soit  en  ta  bouche,  parce 
que  l'Etemel  t*aura  retiré  d'Egypte  per 
main  forte. 

10  Tu  garderas  donc  cette  ordonnance 
en  sa  saison,  d'année  en  année. 

11  Aussi  quand  l'Etemel  t'aura  introduit 
au  pays  des  Cananéens,  selon  qu'il  a  juré 
i  toi  et  à  tes  pères,  et  qu'il  te  l'aura  donné , 
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15  ifam  ta  piésentvna  à  rEternel  tout 
ce  qui  oatTO  û  m&trîee,  même  tout  ce  qui 
<B  MitHit  ouTTe  la  poiti^  dts  bét«s  :  c« 
foe  tu  «uns  ée  mâles  sera  à  TEteniei. 

13  Mais  ta  FBclièterms  avec  un  petit  d*eii- 
tie  ks  brebis  ou  d'snCre  lèe  dièvies,  toute 
neoùère  portée  des  âoeeeee  ;  et  ti  to  ne 
le  TMbètee  poîni,  tu  lui  couperu  le  cou. 
Ta  nèbeteiM  aussi  tout  premiep-n^  des 
bemmes  entre  tee  enfans. 

14  Et  qnand  ton  fils  t'intéRogen  à  re- 
venir, eodîeeut: -Que  ee«#«Itr«  ceci  1  alon 
td  lai  dine  :  L*£temel  noua  a  retirés  per 
main  forte  hars  d*£gypte,  de  la  maison 
de  servitade. 

16  Ger  il  anrra  que  quand  Pharaon  s'o- 
piniâtra  i  ne  nous  Uiaaer  point  aller,  TE- 
terael  tas  tous  lee  premiers-nés  au  paye 
d*Egjpte,  depuis  les  premiers^nM  des 
bonmeejasqa*aiiz  pnmierB-nésdesbdtes; 
c*est  pourquoi  je  sscrifie  à  PEterael  tout 
ntàle  qui  ouvre  la  portière,  et  je  rachète 
tout  Memier-né  de  mes  enfans. 

16  Ceci  te  sera  donc  pour  signe  sur  ta 
msin,  et  pour  Irenteanx  entre  tes  yeux, 
qoe  rSternel  nous  a  retirés  d'Egypte  par 
aninfofte. 

IT  Or,  quand  Pharson  eut  laissé  aller  le 
peuple.  Dieu  ne  les  conduisit  point  par  le 
«■k^g^în-  ^  pays  des  Philistins,  quoiqu'il 
fît  le  pfaiB  court  ;  car  Dieu  disait  :  CTest 
afin  qu'il  n^arrive  que  le  peuple  se  repente 
quand  il  -verra  la  guerre,  et  qu'il  ne  re- 
tonne  en  E^^ypte. 

18  Mats  Dieu  fit  tournoyer  le  peuple 
rvrm  le  cbemin  du  désert,  e«r#  la  mer 
Reoge.  Ainsi  les  enfans  d'Israël  mon-. 
térent  en  armes  du  pays  d'Egypte.  - 

19  Et  Moïse  avait  pris  avec  soi  les  os 
de  Joseph^^puce  que  Joff»A'avait  ezpres- 
aéeaeni  fiut  jmer  les  entons  d'Israël,  en 
Umt  disant  :  Dieu  tous  visitera  très-cer- 
tainement; vous  transporterez  donc  avec 
veus  mes  os  d'icL 

SO  Et  ils  psrtirent  de  Sucooth,  et  se 
campèrent  a  Etham,  qui  est  au  bout  du 


tl  Et  rElemel  allait  devant  eux,  de  jour 
dans  nne  colonne  de  nuée  pour  les  con- 
duire par  le  chemin,  et  de  nuit  dans  une 
colonne  de  fea  pour  leséclairer,  afin  qu'ils 
oiaichassent  joor  et  nuit  ; 

83  e<îlneretinpointlacolonnedenuéo 
le  jour*  ni  la  cohMmede  feu  la  nuit  de  de- 
vant le  peuple. 

CHAPITRE  XIV. 

JWbaiiw  cf  let  BgfpUem  iwyéf . 
17  T  l'Etemel  paria  i  Moïse,  en  disant  : 
^^  %  Perie  anx  enlans  d'Israël,  a  Uw 

5      • 


:  Qu'ils  to  détournent,  et  qa'Ds  se 
campent  devant  Pi-Hahiroth  entre  Mig« 
dol  et  la  mer,  vis-èrvis  de  Bahal-Tsépbon  ; 
vous  vous  camperea  via4-vis  de  ce  /iea- 
là  près  de  la  mer. 

8  Alors  Pharaon  dira  des  en&ns  d'Is- 
raël :  Ils  sont  embsmssés  dans  le  psys, 
le  désert  les  a  enfermés. 

4  Et  j'endurcirai  le  eaar  de  Pharaon, 
et  il  vous  poursuivra  ;  ainsi  je  serai  glo- 
rifié en  Pharaon  et  en  toute  son  armée, 
et  les  Egyptiens  sauront  que  je  suis  l'E- 
temel ;  et  ils  firent  ainsi. 

-5.  Or  on  avait  rapporté  an  roi  d'Egypte 
que  le  peuple  s'enfuyait  ;  et  le  cosur  de 
Pharson  et  de  see  serviteurs  fiit  changé 
à  l'égard  du  peuple,  et  ils  dirent  :  Qu'm^ 
ce  que  nous  avons  ikit,  que  nous  ayons 
laissé  aller  Israël;  en  sorte  qu'il  ne  noos 
servira  plus  î 

6  Altes  il  fit  attder  son  chariot,  et  il 
prit  son  peuple  avec  lui. 

7  II  pnt  donc  six  cente  chariots  d'élite, 
et  tous  les  chsriots  d'Egypte;  et  il  y 
avait  des  capitaines  sur  tout  cela. 

8  Et  l'Etemel  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
raon, roi  d'Egypte,  qui  poursuivit  les  en- 
fans d'IsraëL  Or  lea  enfims  d'Israël  étû- 
ent  eortis  à  miin  levée. 

9  Les  Egyptiens  donc  les  poursoivireiit  ; 
et  tous  les  chevaux  des  chariots  de  Pha- 
raon, ses  gens  de  cheval  et  son  armée  les 
atteignirent  comme  ils  étaient  campés 
près  de  la  mer  vers  Pi-Hahirath,  via-â- 
vis  de  Bahal-Tséphon. 

10  Et  lors^e  Pharaon  se  lut  approché, 
les  eniàns  d'Israël  levèrent  leurs  yeux  ; 
et  voici,  les  Egyptiens  marchaient  apièa 
eux,  et  lee  enfans  d'Israël  eurent  une  fort 
grande  peur,  et  crièrent  â  l'Etemel, 

11  et  dirent  à  Moïse:  Est-ce  qu'il  n^ 
avait  pssde  sépulcres  en  Eg]rpte,  que  tu 
nous  aies  emmenés  pour  mourir  au  dé- 
sert 1  Qu'est-ce  <|ue  tu  nous  a  fait,  de 
nous  avoir  fait  sortir  d'Egypte  1 

12  N'est-ce  pas* ce  que  nous  te  disions 
en  Egypte,  disant  :  Retire-toi  de  nous,  et 

3ue  nous  servions  les  Egyptiens  1     Car 
;  vaut  mieux  quo  nous  les  servions,  que 
si  nous  mourions  au  désert. 

13  Et  Moïse  dit  au  peuple  :  Necraignex 
point,  arrète^vous,  et  voyez  la  délivrance 
de  PEtemel,  laquelle  il  vous  donnera  au- 
jourd'hui ;  car  pour  les  Egyptiens'  aue 
TOUS  avëx  TUS  aujourd'hui,  vous  ne  les 
verrez  plus. 

14  L'Etemel  combattra  pour  vous,  et 
TOUS  demeurerez  tranquilles. 

16  Or  l'Etemel  avait  dit  à  Mobe  :  Qne 
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coM-ta  à  ^lei  1    Parle  aux  enfans  d*I»> 
faëlf  qu'ila  marchent. 

16  Et  toi,  élève  ta  rergê  et  étends  ta 
main  sur  la  mer»  et  la  fends  ;  et  que  les 
enfans  d'Israël  «itrent  au  milieu  de  la 
mer  à  sec. 

17  Et  quant  à  moi,  voici,  je  m*en  vais 
endurcir  le  cœur  des  Eg^tiens,  afin  qu*ib 
entrent  i^rèe  eux  ;  et  je  serai  slorifié  en 
Pharaon  et  en  toute  son  armée,  en  ses 
chariots  et  en  ses  ^ns  de  cheval. 

18  Et  les  Egyptiens  sauront  que  je  suis 
TEtemel,  quandj'aurai  été  glorifié  en  Pha^ 
raott,  en  ses  chariots  et  en  ses  gens  de 
cheval. 

19  Et  Fange  de  Dieu  qui  allait  devant 
le  camp  d'Israël  partit,  et  s'en  alla  der- 
rière eux,  et  la  colonne  de  nuée  partit  de 
devant  eux,  et  se  tint  derdère  eux  ; 

20  et  elle  vint  entre  le  camp  des  Égyp- 
tiens et  le  camp  d'Israël,  et  elle  était  aux 
uns  une  nuée  et  une  obscurité,  et,  pour 
les  autres,  elle  les  éclairait  la  nuit  ;  et 
Tun  des  camp»  n'a^rocha  point  de  l'autre 
durant  tonte  la  nuit. 

81  Or  MoSse  avait  étendu  sa  main  sur 
la  mer;  et  l'Eternel  fit  reculer  la  mer 
toute  la  nuit  par  un  vent  d'Orient  fort  vé- 
hément, et  mit  la  mer  à  sec,  et  les  eaux 
se  fendirent  ; 

22  et  les  enfans  d'Israël  entrèrent  an 
milieu  de  la  mer  à  sec,  et  les  ceux  leur 
servaient  de  mur  à  droite  et  à  ^uche  ; 

23  et  les  Egyptiens  les  poursuvirent,  et 
ils  entrèrent  après  eux  au  milieu  de  la 
mer,  êoiwir  tous  les  chevaux  de  Pharaon, 
ses  chariots  et  ses  gens  de  cheval. 

24  Mais  il  arriva  que,  sur  la  veille  du 
matin,  l'Etemel  étant  dans  la  colonne  de 
feu  et  dans  la  nuée,  regarda  le  camp  des 
Egyptiens,  et  le  mit  en  déroute. 

26  II  ôta  les  roues  de  ses  chariots,  et 
fil  qu'on  les  menait  bien  pesamment. 
Alors. les  Egyptiens  dirent:  Fuyons  de 
devant  les  Isnélites,  car  l'Etemel  com- 
bat pour  eux  contre  les  Egyptiens. 

26  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends  ta 
main  sur  la  mer,  et  les  eaux  retourneront 
sur  les  Egyptiens,  sur  leurs  chariots  et 
sur  leurs  gens  de  cheval. 

27  MoïBe  donc  étendit  sa  main  sur  la 
mer,  et  la  mer  reprit  son  impétuosité 
comme  le  matin  venait,  et  les  Egyptiens 
s'enfuyant  rencontrèrent  la  mer  qui  s^étaU 
rejointe  ;  et  ainsi  l'Etemel  jeta  les  Egyp- 
tiens au  milieu  de  la  mer  ; 

28  car  les  eaux  retoumèr£nt  et  couvri- 
rent les  chariots  et  les  geti$  de  cheval  de 
(opte  l*Bzmée  de  Pharaon,  qui  étaient 


entrés  apiès  les  Israélites  dans  la  mcTy 
et  il  n'en  resta  pas  un  seul. 

29  Mais  les  enfans  d'Israël  marchèreol 
au  miliea  de  la  mer  à  sec,  et  les  eaux  lenx 
servaient  de  mur  à  droite  et  à  ^nehe. 

30  Ainsi  l'Etemel  délivra  en  ce  joor-lâ  Is- 
raël de  la  main  des  Egyptiens  ;  et  Israél  vil 
sur  le  bord  de  la  mer  les  Egyptiens  morts. 

81  Israël  vit  donc  la  flrande  puissance 
que  l'Etemel  avait  déployée  contre  les 
Ècyptiens;  et  le  peuple  craignit  HEter- 
nel,  et  ils  crurent  en  l'Etemel,  et  à  MoiM 
son  serviteur. 

CHAPITRE  XV. 
Caniigu*  des  enfmu  ^ItnûL  Itato. 

A  LORS  Moïse  et  les  enfans  d'Iarwl 
"^^  chantèrent  ce  cantique  à  l'Etemel,  et 
dirent:  Je  chanterai  à  l'Etemel,  car  il 
s'est  hautement  élevé  ;  il  a  jeté  dans  la 
mer  le  cheval  et  celui  qui  le  monte. 

2  L'Etemel  est  ma  force  et  ma  louange, 
et  il  a  été  moù  Saaveur,  mon  Dieu  UuL 
Je  lui  dresserai  un  tabemade  ;  c'est  !• 
Dieu  de  mon  Père,  je  l'exalterai. 

3  L'Etemel  est  un  vaillant  guerrier,  son 
nom  est  l'Etemel. 

4  II  a  jeté  dans  la  mer  les  charicks  de 
Pharaon  et  son  année  ;  l'élite  de  ses  capi- 
taines a  été  submergée  dans  la  mer  Rooge. 

6  Les  gouffres  les  ont  couverts,  ils  sont 
descendus  >u  fond  dès  eaux  comme  une 
pierre. 

6  Ta  droite,  6  Etemel  !  s'est  montrée 
magnifiaue  en  force  ;  ta  droita,  6  Eter^ 
nel  !  a  tioissé  l'ennemi. 

7  Tu  as  miné  par  la  grandeur  de  ta 
majesté  ceux  qui  s'élevaient  contre  toi  ; 
tu  as  léché  ta  colère,  et  elle  les  a  con- 
sumés comme  du  chaume. 

8  Par  le  soufile  de  tes  narines,  les  eaux 
ont  été  amoncelées  ;  les  eaux  couraïUoe 
se  sont  arrêtées  comme  un  monceau  ;  les 
gouffires  ont  été  gelés  au  milieu  de  la  mmt. 
.  9  L'ennemi  disait  :  Je  poursuivrai,  j'ai» 
teindrai,  je  partagerai  le  butm  ;  mon  âme 
sera  assouvie  d'eux  ;  je  tirerai  mon  épéo, 
ma  main  les  détraira. 

10  Tu  as  soufflé  de  ton  vent,  la  mer  les 
a  couverts  ;  ils  ont  été  enfoncée  comme 
du  plomb  dans  les  eaux  magnifiques. 

11  Qui  est  comme  toi  entre  lee  forts,  6 
Etemel  1  Qui  est  comme  toi,  magnifique 
en  sainteté,  digne  d'être  révéré  et  célébré, 
faisant  des  choses  merveilleuses  1 

12  Tu  as  étendu  ta  droite  ;  la  terre  les 
a  engloutis. 

13  Tu  as  conduit  par  ta  miséricorde  ce 
peuple  que  tu  as  racheté,  tu  l'as  conduit 
par  ta  force  à  la  demeure  de  ta  sainteté. 
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14  Les  peoples  l'ont  enteiida,  et  ils  en 
oBt  tremblé  ;  Im  douleur  a  saisi  les  habit- 
aos  de  U  Palestine. 

15  Alors  les  piinces  d^Edom  seront 
troaUés,  et  le  tremblement  saisira  les 
forts  de  Mosb  ;  tous  les  babitans  de  Ca- 
naan se  fondront. 

16  La  irajeur  et  TéponTante  tomberont 
sur  cnz,  îk  seront  rendus  stopides  comme 
une  piore  par  la  grandeur  de  ton  bras, 
jusqu'à  œ  que  ton  peuple,  6  Eternel! 
soit  passé,  jiis(^u*à  ce  que  ce  peuple  que 
ta  as  acqnîs  soit  passé. 

17  Tu  les  introduiras  et  les  plsnteras 
sur  U  montagne  de  ton  béritsce,  au  lieu 
JM  tu  as  préparé  pour  ta  demeure,  6 
Etemel  !  au  ssnctuaire,  à  Sedjgneur  !  que 
tes  mains  <mt  établi 

18  L'Etemel  règneia  à  jamais  et  i 
peipélnité. 

19  Car  le  cbsTal  de  Fbaraon  est  entré 
dans  la  mer  atec  son  cbariot  et  ses  gens 
de  cheral,  et  TEtemel  a  fait  retourner 
sur  eux  les  esux  de  la  mer  ;  maii  les 
enfans  d*Isrsel  ont  marcbé  à  sec  au 
BÎlico  de  la  mer. 

90  £t  Marie,  la  propbétesse,  sceur  d*A»- 
lUBv  piît  un  tambour  en  sa  main,  et  toutes 
les  lanmes  sortirent  après  elle  arec  des 
tamboois  ei  des  flûtes  ; 

21  et  Marie  leor  répondait  :  CKantei 
à  l'Etemel,  car  il  s*est  bauteroent  âevé  ; 
il  a  jeté  dsois  la  mer  le  cbsTal  et  celui 
qui  le  montait. 

2S  Après  ceb^  Moise  fit  partir  les  Is- 
raélites de  la  mer  Rouge,  et  ils  tirèrent 
Ters  le  d^ert  de  Sur  ;  et,  ayant  marcbé 
trois  jours  psr  le  désert,  ils  ne  trouvaient 
point  d*esa. 

33  Ds  U  ils  Tinrent  àMara  ;  mais  ils  ne 
posTsient  point  boire  des  eaux  de  Mara, 
parce  qu'elles  étaient  amères  :  c^est  pour- 
quoi ce  lieu  fut.  appelé  Mara. 

24  Et  le  peuple  murmura  coutre  Moïse, 
en  disant:  Que  boirons-nous  1 

25  Et  MoUe  ciia  à  TEtemel,  et  l'Eter- 
nel lui  enseigna  un  certaÎM  bois  qu'il  jeta 
dans  les  eaux,  et  les  eaux  devinrent 
douces.  Il  lui  proposa  là  une  ordon- 
nance et  une  loi,  et  u  réprouva  là, 

26  et  Ini  dit  :  Si  tu  écoutes  sttentive- 
ment  la  voix  de  TEtemel  ton  Dieu,  si  tu 
fus  os  qui  îut  droit  devaiit  lui,  si  tu 
prêtée  Toreille  à  ses  commandemens,  si 
tu  ^pudes  toutes  ses  ordonnances,  je  ne 
ferai  venir  sur  toi  aucune  des  infirmités 
que  i'ai  ftit  venir  sur  TEgypte  ;  car  je 
suis  rEtemel  qui  te  suérit. 

27  PosilsviDrsat  î£lim,oùil  javait 


douae  fontaines  d^eau  et  soixante-dix  pal- 
miers, et  ils  se  campèrent  là  auprès  des 
eaux. 

.     CHAPITRE  XVI. 

Mvmmra  i*$  ItratHUs,  Caittêê,  Mamt. 
lp[T  toute  rassemblée  des  enfans  d'Is- 
"^^  raël  étant  partie  d'Elim,  vint  au  dé- 
sert de  Sin  qui  est  entre  Elim  et  Sinaî, 
le  quinzième  jour  du  second  mois  après 
qu'ils  furent  sortis  du  pays  d'Egypte. 

2  Et  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
raël murmura  dans  ce  désert  contre  Mobo 
et  Aaron. 

3  Et  les  enfans  d'Israël  leur  dirent  : 
Ab  !  que  ne  sommes-nous  morts  psr  la 
main  de  l'Etemel  au  pays  d'Egypte, 

3aand  nous  étions  assis  près  des  potées 
e  chsir,  et  que  nous  mangions  notre 
soûl  de  psin  !  car  vous  nous  avez  amenés 
dans  ce  désert  pour  faire  mourir  de  faim 
toute  cette  assemblée. 

4  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Voici  je 
vais  vous  faire  pleuvoir  des  cieux  du  pain, 
et  le  peuple  sortira,  et  en  recueillera 
chaque  jour  la  provision  d'un  jour,  afin 
que  je  l'éprouve  pour  voir  s'il  observera 
ma  foi,  ou  non  ; 

5  mais  qu'ils  apprêtent  au  sixième  jour 
ce  Qu'ils  auront  apporté,  et  qu'il  y  ait  le 
douole  de  ce  qu'ils  recueilleront  chaque 
jour. 

6  Mobe  donc  et  Aaron  dirent  à  tous  les 
enfans  d'Israël  :  Ce  soir  vous  saurez  que 
l'Eteroel  vous  a  tirés  du  pays  d'E^pte. 

7  et  au  matin  vous  verrez  la  gloire  de 
l'Etemel,  parce  qu'il  a  ouï  vos  murmures, 
qui  sont  contre  l'Etemel  ;  csr  qui  sommes- 
nous,  que  vous  murmuriez  contre  nous  1 

6  Moïse  dit  donc  :  Ce  sera  quand  l'E- 
temel vous  aura  donné  ce  soir  ue  la  chsir 
à  manffer,  et  qu'au  matin  il  vous  aura 
rassasiés  de  pain,  parce  qu'il  a  oui  vos 
murmures,  par  lesquels  vous  avez  mur- 
muré contre  lui  ;  car  qui  sommes-noiis  1 
Vos  murmures  ne  sont  pas  contre  nous, 
mais  contre  l'Etemel. 

9  Et  Moïse  dit  à  Asron  :  Dis  à  toute 
l'assembla  des  enfans  d'Israël  :  Appro- 
chez-vous de  la  présence  de  l'Etemel^ 
car  il  a  oui  vos  murmures. 

10  Or  il  arriva  qu'aussitôt  qu'Aaron  eut 
parlé  à  toute. l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
raël, ils  refirardèrent  vers  le  désert  ;  et 
voici,  la  gloire  de  l'Etemel  se  montra 
dans  la  nuée. 

1  i  Et  l'Etemel  parla  à  MoTse,  en  disant  : 

12  J'ai  ouT  les  murmures  des  enfans 

d'Israël    ftele-leur,  et  leor  dis  :  Entre 

les. deux  vêpres  vous  mangerez  de  la 
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chair,  et  au  matin  voua  aérez  raaaaaiés  de 
pain  ;  et  voua  aaurez  que  je  auia  TEter- 
nel  votre  Dieu. 

13  Sur  le  aoir  donc  il  monta  dea  caillea 
ijui'couvrirent  le  camp,  et  au  matin  il  y 
eut  une  couche  de  rosée  à  rcntoiur  du 
camp  ; 

14  et  cette  couche  de  rosée  étant  éva- 
nouie, Voici  sur  la  superficie  du  désert 

3aelque  chose  de  menu  et  de  rond  comme 
a  grésil  sur  la  terre. 

15  Ce  que  les  enfans  d'Israël  ayant  vu, 
ils  se  dirent-  Tun  à  Tautre  :  Qu'est-ce  1 
car  ils  ne  savaient  ce  que  c'était.  Et 
Moïse  leur  dit  :  C'est  le  pain  que  l'Eter- 
nel vous  a  donné  à  manger. 

16  Or  ce  que  l'Etemel  a  commandé, 
c'est  que  chacun  en  recueille  autant  qu'il 
lui  en  faut  pour  aa  nourriture,  un  homer 
par  tète,  aelon  le  nombre  de  voe  per^ 
sonnes;  chacun  en  prendra  pour  ceux 
qui  sont  dans  sa  tente. 

17  Les  enfans  d'Israël  firent  donc  ainsi, 
et  les  uns  en  recueillirent  plus,  les  autres 
moins; 

18  et  ils  le  mesuraient  par  homers  ;  et 
celui  qui  en  avait  recueilli  beaucoup,  n'en 
avait  pas  plus  pt'il  ne  lui  enfaÛaUf  ni 
celui  qui  en  avait  recueilli  peu,  n'en  avait 
pas  nnoins;  mais  chacun  en  recueillait 
aelon  ce  qu'il  en  pouvait  manger. 

19  Et  .Moïse  leur  avait  dit  :  Que  per- 
sonne n*en  laisse  rien  de  reste  jusqu'au 
matin. 

20  Mais  il  y  en  eut  qui  n'obéirent  point 
à  Moïse,  car  quelques-uns  en  réservèrent 
jusqu'au  matin  ;  et  il  s'v  engendra  dea 
vers,  et  elle  puait  ;  et  MoTse  se  mit  en 
grande  colère  contre  eux. 

21  Ainsi  chacun  en  recueillait  tons  les 
matins  autant  qu'il  lui  en  fallait  pour  se 
nourrir  ;  et,  lorsque  la  chaleur  du  soleil 
était  venue,  elle  ae  fondait. 

22  Mais  le  sixième  jour  ils  recueillirent 
du  pain  au  double,  deux  homers  pour  cha- 
cun ;  et  les  principaux  de  l'aasemblée 
vinrent  pour  le  rapporter  à  Moïse. 

2U  Et  il  leur  dit:  C'est  ce  que  l'Etemel 
a  dit  :  Demain  est  le  repos,  le  sabbat  sanc- 
tifié à  l'Etemel  ;  faites  cuire  ce  que  vous 
avez  à  cuhw,  et  laites  boniUh' ce  que  vous 
avez  à  bouillir,  et  serrez  tout  ce  qui  sera 
de  surplus,  pour  le  garder  jusqu'au  matin. 

24  lu  le  serrèrent  donc  jusqu'au  matin, 
comme  Moïse  l'avait  commandé,  et  il  ne 

Sut  point,  ni  il  n'y  eut  point  de  vers 
edans. 

26  Alors  Moïse  dit:  Maogrez-le  ao- 
joQxd'huii  car  c'est  aujourd'hui  le  rapoe 


de  l'Etemel  ;  aujourd'hui,  vous  n^en  trou* 
verez  point  aux  champs.  . 

26  Durant  six  jours  vous  le  recueillerex; 
mais  le  septième  est  le  sabbat,  il  n'y  en 
aura  point  en  ce  jour^UL 

27  .Et  au  septième  jour  quelques-uns 
du  peuple  sortirent  pour  en  recueillir, 
mais  ils  n'en  trouvèrent  point 

28  Et  l'Etemel  dit  à  Mofoe  :  Jusques 
à  quand  refuserez-vous  de  garder  mes 
commandemens  et  mes  loisl 

29  Considérez  que  l'Etemel  vous  a  oi^ 
donné  le  sabbat  ;  c'est  pourquoi  il  vous 
donne  au  sixième  jour  du  pain  pour  deux 
jours.  Que  chacun  demeure  au  lieu  oà 
il  sera,  et  qu'aucun  ne  sorte  du  lieu  où  il 
sera  le  septième  jour. 

80  Le  peuple  donc  se  reposera  le  sep- 
tièmejour. 

81  Et  la  maison  d'Israël  nomma  es  pttin, 
manne  ;  et  elle  était  comme  de  la  semence 
de  coriandre  blanche,  et  ayant  le  goût  des 
beignets  au  n^el. 

82  Et  Moïse  dit  :  Voici  ce  que  l'Eter- 
nel a  commandé  :  Qu'on  en  remplisse  un 
homer  pour  le  garder  dans  vos  âges,  afin 
qu'on  voie  |e  pain  eue  je  vous  ai  fait 
manger  au  désert  sprès  vous  avoir  retirés 
du  pays  d'Egypte. 

33  Moïse  donc  dît  à  Aaron  :  Prends 
une  crocbr*,  et  mets-y  un  plein  homer  de 
manne,  cl  le  pose  devant  l'Etémel,  pour 
être  gardé  dans  vos  âffes. 

84  Et  Aaron  le  posa  devant  le  Témoigna- 
ge pour  j  être  gardé,  selon  que  le  Seign- 
eur l'avait  commandé  à  MoTse. 

85  Et  les  enfans  d'Israël  mangèrent  la 
manne  durant  quarante  ans,  jusou'i  ce 
qu'ils  furent  parvenus  en  un  pays  nabité; 
Ils  mangèrent,  dU-je^  la  ihanne,  jusqu'à 
ce  qu'ils  fussent  parvenus  aux  frontières 
du  pars  de  Canaan. 

86  Or,  un  homer  est  la  dixième  partie 
d'un  épha. 

CHAPITRE  XTIL 

MMrwmmiêê  UnéUUa,    Vtm  ^tm  ncker, 

T?T  toute  rasaemblée  des  enfans  d'Is- 
^^  raël  partit  du  désert  de  Sin,  sekm 
leurs  traites,  suivant  le  commandement 
de  l'Etemel,  et  ils  se  campèrent  en  Ré- 
phidim,  oii  il  n'y  avait  point  d'eau  à  boire 
pour  le  peuple. 

2  Et  le  peuple  se  souleva  eontre  Moïse, 
et  ils  lai  dirent  :  Donnez-nous  de  l'eau 
pourboire.  Et  Moïse  leur  dit:  Pourquoi 
vous  soûle vez-vou  s  contre  moi  1  Pourquoi 
tentez-vous  l'Etemel  1 

8  Le  peuple  donc  eut  soif  «n  ce  lioa^-là 
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pir  fute  ^e»a  ;  et  -amn  le  peuple  mor- 
aum  contre  Moïse,  en  (lisant  :  Pourquoi 
noos  ae-ta  £ut  monter  hors  d^Egypte  pour 
nom  fiire  mooxir  de  aoîf  noua  et  nos  en- 
iau,  et  nos  troojieaox  1 

4  Et  Meûe  cna  à  l'Eternel,  en  disant  : 
Qae  fiuai-je  à  oe  penplet  Danf  nea  ib 
me  lapideront. 

5  EtrEtemel  répondit  à  Moiw  :  Passe 
devant  le  peuple,  et  prends  arec  toi  des 
aneieos  d'Isnâ  ;  prends  aussi  en  ta  hiain 
b  .veige  ayec  laquelle  tu  aa  frappé  le 
fleare,  et  TÎena. 

6  Voici,  je  vais  me  tenir  là  devant  toi 
wr  le  rocner  en  Horeb,  et  tu  frapperas 
le  rocher,  et  il  en  sortira  des  eaux,  et  le 
peuple  boira.  Moïse  donc  fit  ainsi,  let 
anciens  d^Israël  le  -voyant  . 

7  £t  il  nomma  le  lieu  Massa  et  Mériha, 
à  cause  du  débet  des  enfans  d'Israël,  et 
paree  qu'ils  avaient  tenté  rEtemel,  en 
oifsnt:  L'Etemel  ^st-il  an  milieu  de 
B0B8,ounon1 

8  Alon  Hamalec  vint  etlivia  la  bataille 
à  lacaâ  en  Réphidim. 

9  £t  Méïse  dit  à  Josué  :  Cboisis-nous  des 
bomxaes,  et  son  pour  combattre  bontre 
flamalee,  et  je  me  tiendrai  demain  au 
tcamaet  du  eotean»  et  la  verge  de  Dieu 
seneamamain. 

10  Et  Josué  fit  comme  Mobe  lui  avait 
csmmaiidé,  en  combattant  contre  Ham%- 
lac  ;  mais  MoEse  et  Aaron  et  Hur  monté» 
ttBt  au  sommet  du  coteau. 

11  Et  il  anivait  que,  lorsque  Moïse  éle- 
vait sa  main,  Israël  était  alors  le  plus  fort  ; 
maÔB  quand  il  reposait  sa  main,  alors  Ha- 
■alec  était  le  plus  f«t 

13  Et  les.  mains  de  MoSae  étant  d^ve- 
inss  pesantes,  âe  prirent  une  pierre,  et  la 
isirent  sous  lui,  et  il  s*8ssît  dessus,  et 
Asron  et  Hur  soutenaient  ses  mains,  Tun 
deçà,  et  Tantre  delà  ;  et  ainsi  ses  mains 
mai  fermée  jusqu'au  soleil  couchant. 

13  Josué  donc  défit  Hamalec  et  son 
psople  au  tnmchsnt  de  Tépée. 

U  Et  rStemel  dit  à  Moïse  :  Ecris.ceci 
pour  mémoire  dans  un  livret,et  (ais  entendre 
à  Josué  que  j'effacerai  entièrement  lamé- 
BMÂe  d'Ham^ec  de  dessous  les  cieuz^ 

15  Et  Moise  bâtit  un  autel,  et  le  nom- 
na  :  L'Etemel  mon  enseigne. 

16  II  dit  austt  :  Parce  que  la  main  a  été 
Mf  sur  le  trtae  de  l'Etemel,  TEtemel 
•ma  toujours  la  guerre  contre  Hamalec. 

CHAPITRE  XVni. 

QR  Jéthm,  sacrificateur  de  Madian, 
bcan-pàe  do  Moïse,  ayant  appris 


toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait  faites 
à  Moïse  et  à  Israël  son  peuple  ;  «avoir, 
comment  l'Etemel  avait  retiré  Israël  de 
l'Egypte, 

S  pnt  Sépbora,  la  femme  de  Mobe, 
apr&  oue  Mcûe  l'eut  renvoyée, 

3  et  les  denr  fils  de  cette  fenmie,  dont 
l'un  s'appelait  Ouersom,psiee  qu'il  avait 
011  :  J'ai  été  Toyageur  dans  un  pays 
étranger  ; 

4  et  l'autre  Elihézer  ;  eau,  esrà^iZ  ds/^ 
le  Dieu  de  mon  père  m'a  été  en  aide,  et 
m'a  délivré  de  l'épée  de  Pharaon. 

5  Jéthm  donc,  beau-père  de  MoSse,  vint 
à  Molae  avec  ses  enfans  et  sa  femme,  au 
désert,  où  il  était  campé,  en  la  montagne 
de  Dieu  ; 

6  et  il  fit  dire  à  Moïse  :  Jéthrô,  ton  beau- 
père  vient  à  toi,  et  ta  femme,  et  ses  deux 
fils  avec  elle. 

7  Et  Moïse  sortit  au-devant  de  son  beau- 
père,  et,  s'étant  prosterné,  le  Imn,  et  ils 
s'enquirent  l'un  de  l'autre  touchant  leui 
prospérité;  puis  ils  entrèrent  dans  la  tente. 

8  Et  Moïse  récita  à  son  beau-père  toutes 
les  choses  que  l'Etemel  avait  Dûtes  à  Pha- 
raon et  aux  E^ptiens  en  faveur  d'Israël, 
et  toute  la  fatigue  qu'ils  avaient  soufferte 
par  le  chemin,  et  comment  l'Etemel  les 
avait  délivrés. 

9  Et  Jéthro  se  réjouit  de  tout  le  bien  que 
l'Etemel  avait  fait  à  Israël,  parce  qu'il  les 
avait  délivrés  de  la  main  des  Egyptiens. 

10  Puis  Jéthro  dit:  Béni  soit  l'Etemel, 
c^ui  vous  a  délivrés  de  la  main  des  Eg^rp- 
tiens  et.  de  la  main  de  Pharaoû,  qui  a, 
dis-je^  délivré  le  peuple  de  la  main  des 
Egyptiens  ! 

1 1  Je  connais  maintenant  que  l'Etemel 
est  grand  par-dessus  tous  les  dieux  ;  car 
en  cela  même  en  quoi  ils  se  sont  enor- 
gueillis, il  a  eu  le  dessus  sur  eux. 

18  Jéthro,  beau-pèra  de  Mo  lie,  prit  ans^ 
ai  un  holocauste  et  des  sacrifices  pour  les 
offrir  à  Dieu  ;  et  Aamn  c(t  tous  les  an- 
ciens d'Israël  vinrent  pour  manger  du  pain 
avec  le  beau-pèm  de  Moïse,  eu  la  pré- 
sence de  Dieu. 

13  Et  il  arriva  le  lendemain,  comme 
Moïse  siégeait  pour  juger  le  peuple,  et 
que  le  peuple  se  tenait  devant  Molae  de- 
puis le  matin  jusqu'au  soir, 

14  que  le  t>eau-père  de  Moïse  vît  tout 
ce  qu'il  faisait  au  pepple,  et  il  lui  dit  : 
Qu'est-ce  que  tu  fais  à  l'égard  de  ce  peu- 

rle  1    Pourquoi  es-tu  assis  seul,  et  tout 
)  peuple  se  tient  devant  toi  depuis  le 
iriatin  jusou'au  soir  1 

15  Et  Moise  répondit  à  son  beau-père  : 


ro 
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Cest  que  le  peuple  vient  i  moi  pour  s'en- 
quérir de  Dieu. 

16  Qnmnd  ils  ont  quelque  afiairof  ilt^en- 
uent  à  moi,  et  je  juge  entre  Tun  et  Teutre, 
et  leur  fais  entendre  les  oidonnaDeee  de 
Dieu  et  see  loie. 

17  Mais  le  beau-père  de  Moïse  lui  dit  : 
Ce  que  tn  fiôs  n'est  pas  bien. 

18  Certainenient  tu  succomberss,  toi  et 
ce  peuple  qui  est  avec  toi  ;  car  cela  est 
trop  pesant  pour  toi,  tu  ne  saurais  ftiire 
cela  toi  seul. 

19  Ecoute  donc  mon  cotiseîl.  Je  te 
conseillerai,  et  Dieu  sera  avec  toi.  Sois 
pour  le  peuple  auprès  Dieu,  et  rapporte 
les  causes  à  Dieu  ; 

20  et  inslruis-les  des  ordonnances  et  des 
lois,  et  fais-leur  entendre  la  voie  par  la- 
quelle ils  auront  à  maiclier,  et  ce  qu'ils 
auront  à  faira  ; 

SI  et  choisis-toi,  d*^tre  tout  le  peuple, 
dés  hommes  vertueuzcraignant  Dieu,  des 
hommes  véritables  haïssant  le  gain  dés- 
honnête,  et  les  établis  chefs  de  milliers, 
et  chefs  de  centaines,  et  chefs  de  cinquan- 
taines, et  chefs  de  dizaines  ; 

33  et  qu'ils  jugent  le  peuple  en  tout 
temps,  mais  qu'ils  te  rapportent  toutes  les 
grandes  aflaires,  et  qu'ils  jugent  toutes  les 
petites  causes  ;  ainsi  ils  te  soulageront,  et 
porteront  une  partie  de  la  charge  avec  toi. 

33  Si  tu  fkis  cela,  et  que  Dieu  te  le  com- 
mande, tu  pourras  subsister,  et  tout  le 
peuple  arrivera  heureusement  en  son  lieu. 

34  Moïse  donc  obéit  à  la  parole  de  son 
beau-pèro,  et  fit  tout  ce  ou'il  lui  avait  dit. 

35  Ainsi  Mobe  choisît  de  tout  Israël  des 
hommes  vertueux,  et  les  établît  che&  sur 
le  peuple,  che/ii  de  milliers,  chefs  de  cen- 
taines, chefs  de  einquantaines  et  chefr  de 
dizaines, 

26  lesquels  devaient  higMr  to  peuple  en 
tout  temps  ;  mais  ils  devsient  rapporter 
à  Moïse  les  choses  difficiles,  et  juger  de 
tontee  les  petites  affairos. 

37  Puis  Mofse  laissa  partir  son  beau- 
père,  qui  s'en  alla  en  son  pays. 

CHAPITRE  XIX. 
DhntiêSiméL    Ditm  parU  à  Mt^  nr  ta 


AU  premisr  jour  du  troisième  mois,  après 
'^^  que  les  eiuans  d'Israël  furent  sortis  du 
pays  d'Egvpte,  en  ce  même  jour-là  ils  vin- 
rent au  désert  de  Sinal. 

3  Etant  donc  partis  de  Réphidim,  ils 
vinrent  an  désert  de  Sinal,  et  campèrent 
au  désert  ;  et  Israël  campa  vis4rvis  de 
la  montagne. 

8  Et  ]ifi»Ise  monta  vers  Dieu,  car  l'E- 


ternel l'avait  appelé  de  la  montagne  poul 
lui  dire  :  Tu  parleras  ainéi  à  la  maison 
de  Jacob,  et  tu  aiDfwneetas  ceci  ans  en- 
fans  d'Israël  r 

4  Vous  avez  vu  ce  que  j'ai  fait  ao^  Egyp* 
tiens,  comment  je  vous  ai  portés  eamnu 
mù  des  ailes  d'aigle,  M  vous  si  amenés 
à  moi; 

6  maintenant  donc  si  vous  obéisses  ex- 
actement à  ma  voix,  ei  m  vous  |;ardet 
mon  alliance,  vous  serez  aussi  d'entre  tous 
les  peuples  mon  plus  précietix  joyau,  quoi- 
que toute  la  terre  m'appartienne  ; 

6  et  vous  me  serez  un  Royaume  de  sa^ 
crificateuis,  et  une  nation  sainte  ;  ce  eoiU 
là  les  discours  que  tu  tiendras  aux  enfâns 
d'Israël. 

7  Puis  Moïse  vint  et  appela  les  anciens 
du  peuple,  et  proposa  devsnt  eux  toutes 
ees  choses-là  que  l'Eternel  lui  avait  com- 
mandées. 

8  Et  tout  le  peuple  répondit  d'un  com- 
mun accord,  en  disant  :  Nous  ferons  tout 
ce  que  l'Eternel  a  dit.  Et  Moïse  rapporta 
à  rËtemel  toutes  les  paroles  du  peuple. 

9  Et  l'Eternel  dit  à  Moïse:  Voic^  je 
viendrai  à  toi  datas  une  nuée  épaisse,  afin 
que  le  peuple  entende  quand  je  perlemi 
avec  toi,  et  qu'il  te  croie  aussi  toujoure  ; 
car  Moïse  avait  rspporté  à  'l'Etemel  les 
paroles  du  peuple. 

10  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Va-t-«n 
ven  le  peuple,  et  sanctifie-les  aujourd'hoî 
et  demain,  et  qu'ils  lavent  leurs  vét»« 
mens  ; 

11  et  qu'ils  soient  tout  prêts  pouf  la 
troisième  jour,  -car  au  troisième  jour  l'B- 
temel  descendra  sur  la  montagne  de  1^ 
nal,  à  la  vue  de  tout  le  peuple. 

13  Or  tu  mettras  dès  bornes  pour  le  peu- 
ple tout  à  l'entoor,  et  tu  diras  :  Donnes- 
vous  de  gsrde  de  monter  sur  latnentign« 
et  de  toweher  aucune  de  ses  extrémités. 
Quiconque  touchera  la  montagne,  serm 
puni  do  mort* 

18  Aucune  main  ne  la  touchera  ;  et  cer- 
tainement il  sera  Ispidé,  ou  pereé  de  fl^ 
ches  ;  soit  bète,  soit  homme,  il  ne  vivim 
point  Quand  le  cor  eonnera  en  long,  ils 
monteront  vers  la  montagbe. 

14  Et  MoSse  descendit  de  la  montagss 
ven  le  peuple,  et  sanctifia  le  peuple,  et 
as  lavèrent  leurs  vétemens. 

16  Et  il  dit  su  peuple  :  Soyez  tout  prête 
pour  le  troisième  jour,  et  ne  vous  appro- 
chez point  de  vos  femmes. 

16  Et  le  troisième  jour  an  matin,  il  j 
eut  des  tonneries  et  des  éelaân,  et  uns 
grosse  nuée  sur  la  montagne,  avec  un 
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Uhtmi  mm  de  oor,  dont  tout  le  penpie 
dau  le  camp  fat  eSÙnfé. 

17  Alon  Molee  fit  sortir  le  peuple  da 
camp  pour  aller  au-deTant  de  I/iea,  et  île 
t'anment  an  pied  de  la  montagne. 

18  Or  le  mont  de  Sinal  était  tout  cou* 
vert  de  fumée,  parce  que  l'Etemel  j  était 
deacendii  en  feo  ;  eC  sa  fiunée  montait 
comme  la  fomée  d'nno  ibmuaise,  et  toute 
la  montagne  tremblait  fort. 

19  Et  cooune  le  son  du  cor  se  lenfor* 
çait  de  phu  en  pins,  Moïao  paria,  et  Dieu 
iai  répondit  par  une  Toix. 

SO  L'Etemel  donc  étant  descendu  sur 
la  montagne  de  Sinaî,  aa  sommet  de  la 
nwBtagne,  app^  McêM  an  sommet  de  la 
mostagne,  et  Moïse  y  monta. 

21  Et  l'Etemel  dit  à  Moise  :  Des- 
cendis somaie  le  peuple  qu'ils  ne  rom- 
pant point  tes  barrières  pcvr  monter  véra 
l'Eternel  afin  de  regaider,  de  peur  qu'un 
grad  nombre  d'entre  eux  ne  périsse  ; 

2S  et  même  que  les  sacrificatenrs  s'ap- 
pmehant  de  l'Ètemel  se  sanctifient,  ae 
peur  qu'il  n'arrive  qae  TEtemel  ae  jette 
aoreox. 

23  Et  MoSse  dit  â.  l'Etemel  :  Le  peuple 
aa  ponira  pas  momter  sur  la  montagne  de 
Sinaî,  parce  que  Ca  nous  a  aommés,  en 
SK  diasnt  :  Mets  des  homes  en  la  mon- 
tagM,  et  la  sanetîfio. 

U  Et  rEtemel  lui  dit:  Va,  deacends, 
pnis  tu  mooteraa,  toi  et  Aaron  avec  toi  ; 
aiaia  que  les  saeiificateurs  et  le  peuple 
ne  rompent  point  Uê  bomcë  pour  monter 
xtn  rÉtemel,  de  penr  qu'il  n'arrire  qu'il 
as  jette  sur  etix. 

25  MoiM  deacendit  donc  vers  lé  peuple, 
et  le  leur  dit. 

CHAPITRE  XX. 

ÏRS  Diea  prononça  tontes  ces  pa- 
roles, dinat  : 
t  Je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  qui  t'ai 
ntiié  du  paya  d'Egypte,  de  la  maison  de 


A^^ 


S  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux  de- 
vant ma  fsee. 

4  Tu  ne  te  feras  point  d'image  taillée, 
ni  aueune  ressemblance  de  choses  qui  sont 
là  haut  aux  cieax,  ni  ici  haa  sur  la  tene, 
ni  dans  lee  eaax  sous  la  terre. 

5  Tu  ne  te  prosterneras  point  devant 
sDes,  et  ne  les  serviras  point  ;  car  je  quis 
rEtemel  ton  Dieu,  le  Dteufori  qui  est  isr 
lonx,  punisaant  l'iniquité  des  pères  sur  les 
«n&BB  jusqu'à  la  troisième  et  à  la  qua- 
Inème  fléoérationde  ceux  qui  me  halesapt; 

6  et  &Bsnt  miaérirorde  en^  mille  gété- 


rwhofis  à  ceux  qui  m'aiment,  et  qui  gnw 
dent  mes  commandemens. 

7  Tu  neprendras  point  le  nom  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu  en  vain  ;  car  l'Etemel  m 
tiendra  point  pour  innoeent  celui  qui  aura 
pris  son  nom  en  vain. 

8  Sonvieoa-toi  du  jour  du  repos,  pour 
le  aanctifier. 

9  Tu  travailleras  alx  jouis,  et  tu  feras 
toute  ton  œuvre  ; 

10  mais  le  septième  jour  est  le  repos 
de  l'Etemel  ton  Dieu.  Tu  ne  foras 
aucune  couvre  en  ce  jour4à^  ni  toi,  ni  ton 
fils,  ni  ta  fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta  aei>> 
vante,  ni  ton  hétail,  ni  ton  étranger  qui 
est  dans  tes  portes  ; 

1 1  car  l'Etemel  a  fait  en  six  joun  les 
cieux,  la  terre,  la  mer,  et  tout  ce  qui  est 
en  eux,  et  s'est  reposé  le  septième  jour  : 
c'est  pourquoi  l'Etemel  a  bmii  le  jour  du 
repos,  et  l'a  sanctifié. 

12  Honore  ton  père  et  ta  mère,  afin  que 
tes  joun  soient  prolongés  sur  la  terre  que 
l'Etemel  ton  Dieu  te  donne. 

13  Tu  ne  tueras  point. 

14  Tu  ne  paillarderas  point. 
16  Tu  ne  déroberas  point 

16  Tu  ne  diraa  point  (aux  témoignage 
contre  ton  prochain. 

17  Tu  ne  convoiteras  point  la  maison 
de  ton  prochain  ;  tu  ne  convoiteras  point 
la  femme  de  ton  prochain,  ni  aoii  aervi- 
teur,  ni  sa  servante,  ni  son  bœuf,  ni  son  ftne, 
ni  aucune  chose  qui  soit  à  ton  prochain. 

16  Or  tout  le  jMuple  apereevait  les  Un^ 
noires,  les  éclairs,  le  son  du  cor  et  la 
monti^e  fumante  ;  et  le  penpie,  voyant 
cela,  tremblait,  et  se  tenait  loin  ; 

19  et  ils  dirent  à  Mobe  :  Parle,  toi, 
avec  nous,  et  nous  écouterons  ;  mais  que 
Dieu  ne  parle  point  avec  nous,  de  peur 
que  nous  ne  mourions. 

20  Et  Moïse  dit  an  peuple  :  Ne  craignei 
point  ;  car  Dieu  est  venu  pour  vous  éprou- 
ver, et  afin  que  sa  ciamte  soit  devant 
vous,  et  que  vous  ne  péchiez  point. 

21  Le  peuple  donc  se  tint  loin;  mais 
Moïae  a'approcha  de  l'obscurité  dans  Isp 
quelle  Dieu  était. 

22  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Tu  diras 
ainsi  aux  enfans  d'Israël  :  Vous  avez  vu 
que  je  voua  ai  parlé  des  cieux. 

23  Vous  ne  vous  ferez  point  avec  moi 
de  dieux  d'argent,  ni  de  dieux  d'or. 

24  Tu  me  feras  un  autel  de  terre, 
sur  lequel  tu  sacrifieras  tes  holocaustee 
et  tes  oblations  de  prospérité,  ton  menu 
et  ton  gros  bétail  ;  en  quelque  lieu  que 
œ  soit  que  je  au»ttrai  la  mémoire  de 


n 
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mat  nom»  je  viendrai  là  à  toi,  et  je  te 
bénirai. 

25  Que  si  tu  me  fais  un  autel  de  pierres, 
ne  les  taille  point  ;  car  si  tu  fais  passer 
le  fer  dessus,  ta  le  souilleras. 

26  Et  ta  ne  monteras  point  à  mon  autel 
par  des  degrés,  de  peur  que  ta  nudité  ne 
soit  découverte  en  y  montant. 

CHAPITRE  XXI, 

JHvtrns  loùcMhs. 

/^E  sont  ici  les  lois  que  tu  leur  propo- 
seras  : 

2  Si  tu  achètes  un  esclave  hébreu,  il  te 
servira  six  ans,  et  au  septième  il  sortira 
pour  être  libre,  sans  rien  payer. 

8  S*il  est  venu  avec  son  corps  seulement^ 
il  sortira  avec  son  corps  ;  8*il  ayait  une 
femme,  sa  femme  sortira  aussi  avec  lui. 

4  Si  son  maître  lui  a  donné^une  femme 
qui  lui  ait  enfanté  des  fils  ou  des  filles,  sa 
femme  et  les  enfans  qu'il  en  aura  seront  à 
son  maître,  mais  il  sortira  avec  son  corps. 

5  Que  si  Tesclavé  dit  positivement  ï 
JPaime  mon  maître,  ma  femme  et  mes  en- 
fans,  je  ne  sortirai  point  pour  être  libre  ; 

6  alprs  son  maître  le  fera  venir  devant 
les  juges,  et  le  fera  approcher  de  la  porte 
on  du  poteau,  et  son  maître  lui  percera 
l*oreille  ave<i  une  alêne,, et  il  le  servira  â 
toujours. 

7  Si  quelqu'un  vend  sa  fille  pour  être 
esclave,  elle  ne  sortira  point  comme  les 
esclaves  sortent. 

8  Si  elle  déplaît  à  son  maître  qui  ne 
l*aura  point  fiancée,  il  la  fera  acheter; 
mais  il  n^aura  pas  le  pouvoir  de  la  vendre 
à  un  peuple  étranger  après  qu'il  lui  aura 
été  infidèle. 

9  Mais  s'il  l'a  fiancée  à  son  fils,  il  fera 
pour  elle  selon  le  droit  des  filles. 

ip  Que  s*il  en  prend  une  autre  pour 
lui,  il  ne  retranchera  rien  de  sa  nourriture, 
de  ses  habits,  et  de  l'amitié  qui  lui  est  due. 

11  S'il  ne  fait  pas  pour  elle  ces  trois 
efaoses-là,  elle  sortira  sans  payer  aucun 
argent. 

12  Si  quelqu'un  frappe  nn  homme,  et 
qu'il  en  meure,  on  le  fera  mourir  de  mort. 

18  Que  s'il  ne  lui  a  point  dressé  d'em- 
bûche, mais  que  Dieu  l'ait  fait  tomber 
entre  ses  mainsr  je  t'établirai  un  lieu  où 
il  s'enfuira. 

14  Mais  si  quelqu'un  s'est  élevé  de  pro- 
pos délibéré  contre  son  prochain,  pour  le 
tuer  par  finesse,  tu  le  tireras  de  mon 
autel,  afin  qu'il  meure. 

15  Celui  qui  aura  frappé  son  père  on  sa 
mère,  sera  puni  de  mort. 

IS  Si  quelqu'un  dérobe  un  homme,  et 


le  vend,  ou  s'il  est  trouvé  entre  aes  i 
on  le  fera  mourir  de  mort. 

17  Celui  qui  aura  maudit  son  père  on 
sa  mère,  sera  puni  de  motL 

18  Si  quelques-uns  ont  en  querelle,  ei 
que  l'un  ait  frappé  l'autre  d'une  pierre  ou 
du  poinj^,  dont  il  ne  soit  point  mort,  mais 
qu'A  soit  obligé  de  se  mettre  au  Ut  ; 

19  s'il  se  lève,  «i  marche  dehors  s'ep» 

Îmyant  sur  son  bâton,  celui  qui  l'aiura 
rappé  sera  absous  ;  toutefois  il  le  dé- 
dommagera de  ce  qu'il  a  chômé,  et  le 
fera  guérir  entièrement. 

20  Si  quelqu'un  a  frappé  du  bâton  son 
serviteur  ou  sa  serva^ite,  et  qu'il  soit 
mort  sous  sa  main,  on  ne  manquera  point 
d'en  faire  punition  ; 

21  mais  s'il  anrvit  un  Jour  ou  deux,  im 
n'en  fera  point  de  punition,  car  c'est  soa 
argent.  < 

22  Si  des  hommes  se  querellent,  et  que 
l'un  d'eux  frappe  une  femme  enceinte,  et 
qu'elle  en  accouche,  s'il  n'y  a  pas  cas  4le 
mort,  il  sera  condamné  à  l'amende  telle 
que  le  mari  de  la  femme  la  lui  imposera, 
et  il  la  donnera  selon  que  les  juges  en 
ordonneront  ; 

23  mais  s'il  y  a  cas  de  mort,  tu  donne- 
ras vie  pour  vie  ; 

24  œil  peur  œil,  dent  pour  deai,  maiii 
fiour  main,  pied  pour  pied  ; 

25  brûlure  pour  brûlure,  plaie  pour  plaie, 
meurtrissure  pour  meurtnssure. 

26  Si  quelqu'un  frappe  l'œil  de  son  sei^ 
viteor,  ou  l'œil  de  sa  servante,  et  lui  gâte 
l'œil,  il  le  laissera  aller  libre  pour  son  œil.; 
.  27  et  s'il  fait  tomber  une  dent  à  son 
serviteur  ou  à  sa  servante,  il  le  laissera 
aller  libre  pour  sa  dent. 

28  Si  un  bœuf  heurte  de  sa  cône  on 
homme  ou  une  femme,  et  que  la  personne 
en  meure,  le  bœuf  >sera  lapidé  sans  nulle 
exception,  et  on  ne  mangera  point  de  sa 
chair,  mais  le  maître  du  bœuf  sera  absous. 

29  Que  si  le  bœuf  avait  auparavant  ae- 
coutumé  de  heurter  de  sa  corne,  et  que  soa 
maître  en  eût  été  averti  avec  protestation, 
et  qu'il  ne  l'eût  point  renfermé,  s'il  tue  an 
homme  ou  une  femme,  le  bœuf  sera  la- 
pidé, et  on  fera  aussi  mourir  son  maître. 

80  Que  si  on  lui  impose  un  prix  pour  se 
racheter,  il  donnera  la  rançon  de  sa  vie, 
selon  tout  ce  qui  lui  sera  imposé. 

31  Si  le  bœuf  heurte  de  sa  corne  un  fils 
ou  une  fiUe,  il  lui  sera  fait  selon  cette 
même  loi. 

82  Si  le  ixBuf  heurte  de  sa  com«  un 
esclave,  soit  homme,  soit  femme,  edm  à 
^  est  U  bcoÊf  donnera  trente  sides  d'ar- 
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fort  M  naltn  de  raacUye,  et  le  boBnf 

83  Si  qoelqu*uB  découTie  une  fœseï  oa 
ù  qoelqn'on  creuse  lue  fosse,  et  ne  la 
coom  point,  et  qu'il  y  tombe  un  hœa£ 
wu&âne, 

34  lemaitre  de  lafôeeedonnera  aatisfao* 
kioo,  a  leodn  Taigent  au  maStre  du  heeuf, 
DUS  labète  morte  lui  appartiendra. 

35  Et  li  le  bœuf  de  quelquhm  blesse  le 
boeuf  de  son  prochain,  et  qu'il  en  meure, 
ils  rendrani  le  bcsuf  yrrant,  et  en  partage 
nnt  l'aiyent  par  moitié^  et  ils  partageront 
aoasi  ptr  moitié  le  boeuf  mort  ; 

36  nair  s'il  est  connu  que  le  boeuf  aVait 
•apenvant  accoutumé  de  heuiter  de  sa 
corae,  et  que  le  maltr»  ne  Tait  point 
nrdé,  il  restituera  bœuf  pour  boeuf;  mais 
»  hm/f  mert  sera  pour  lui. 
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fil  quelqu'un  dérobe  un  bœuf,  ou  un 
cheneau,  ou  un  agneau,  et  qu'il  le  tue 
00  le  vende,  il  restituera  cinq  bœuis  pour 
k  bsQ^  et  quatre  agneaux  ou  chevreaux 
pov  l'agneau  ou  pour  le  chevreau. 
3  Que  bi  lé  larron  est  trouvé  en  fracture, 
iteit  frappé  de  sorte  qu'il  en  meure,  ce- 
lû  qui  l'aura  frappé  ne  sera  point  coupa» 
Ut  de  meurtre; 

3  mn»  ai  le  soleil  est  levé  sur  lui,  il 
MB  coupable  de  meurtre.  Il  fera  donc 
«M  entière  restitutioin  ;  et  s'il  n'a  pas  de 
qui,  il  sera  vendu  pour  son  larcin. 

4  Si  ce  qui  a  été  dérobé  est  trouvé  vivant 
«itraaea  mains,  soit  bœuf,  soit  &ne,  soit 
Ms  ou  chèvre,  il  rendra  le  double. 

fi  Si  quelqu'un  fait  manger  un  chapip 
M  une  vigne,  en  léchant  son  bétail  qui 
«Be  pa)bre  dans  le  champ  d'autrui,  il 
leadra  du  meilleur  de  son  champ  et  du 
meilleur  de  sa  vigne. 

6  Si  le  fini  sort,  et  trouve  des  épmes,  et 
q>e  le  blé  qui  est  en  tas  ou  sur  pied,  ou 
k  champ,  soit  consumé,  celui  qui  aura 
tllnnié  le  feu  rendra  entiàrement  ce  qui 
m  sua  été  brûlé. 

7  Si  quelqu'un  donne  à  son  pcoehaili  de 
raient  ou  dea  vases  à  garder,  et  qu'on 
W  daube  de  sa  maison,  si  l'on  trouve  le 
■RW)  il  rendra  le  double  ; 

3  «SIS  si  le  lairon  ne  se  trouve  point,'  on 
^  venir  le  maître  de  la  maison  devant 
M  jqgea  MT  jurer  s'il  n'a  point  mis  sa 
■•m  sor  le  faîen  de  son  pjtochain. 
^Qnand  il  sera  question  de  quelque 
oMie  où  il  j  ait  piîvaricaiion  touchant 
Babeuf,  ou  un  âne,  ou  une  hrebia,  ou 
oae  chèvre,  ou  un  vêtement,  même  ton* 


chant  toute  ehcee  perdue  dont  qudqv?un 
dira  qu'elle  lui  appartient,  la  cause  dee 
deux  parties  vienora  devant  les  juges,  et 
celui  que  lee  juges  auront  condamné  rei^ 
dra  le  double  à  son  prochain. 

10  Si  quelqu'un  donne  à  garder  à  son 
prochain  un  ine»  un  bœuf,  quelque  me* 
mie  ou  groeie  bété,  et  qu'elle  meure,  ou 
qu'elle  se  soit  cassé  quelque  membre^  ou 
qu'on  l'ait  emmenée  sana  que  peraoïme 
l'ait  vu, 

11  le  serment  de  l'Etemel  interviendra 
entre  les  éaaxpartieê,  pour  savoir  s'il  n'a 
point  mis  sa  mainsOr  le  bien  deson  pro- 
chain, et  le  maître  de  la  béie  se  contentera 
du  semunif  et  Vautre  ne  la  rendra  point  ; 

12  mais  s'il  est  vrai  qu^eUe  lur  ait  été 
dérobée,  il  la  rendra  à  son  maître. 

18  S'a  est  vrai  qu'elle  ait  été  déchirée 
par  les  hites  sauvages^  il  lui  apportera 
des  marques,  et  il  ne  rendra  point  ce  qui 
a  été  déchiré. 

'14  Si  quelqu'un  a  emprunté  de  son  pro- 
chain quelque  béte,  et  qu'elle  se  easse 
quelque  membrer  ou  qu'elle  meure,  een 
maître  n'y  étant  point  piéaent,  il  ne  maD* . 
qoera  pas  de  la  rendro  ; 

15  nuis  si  son  maitn  est  avec  lui,  il  ne 
la  rendra  point  ;  ai  elle  a  été  louée,  oo 
paiera  seulement  son  louage. 

16  Si  quelqu'un  suborne  une  vierge 
non  fiancée,  et  couche  avec  elle,  il  faut 
qu'il  la  dote,  la  prenant  pour  femme. 

17  Mais  si  le  pare  de  la  fille  refuse  ab- 
solument de  la  lui  donner,  il  lui  comptera 
autant  d'argent  qu'on  en  donne  pour  la 
dot  des  vierges. 

18  Tu  ne  laiseeraapointvivre  la  sorcière. 

19  Celui  qui  aura  eu  la  compagnie 
d'unebète,  sera  puni  de  mort 

SO  Celui  qui  sacrifie  à  d'autres  dieux 
qu'à  l'Etemel  seul,  sera  détrait  à  la  fa- 
çon de  l'interdit. 

31  Tu  ne  fouleras  ni  n'opprimeras  pomt 
Tétranger;  car.  vous  avex  été  étrangère 
au  pave  d'Egypte. 

22  Vous  n'amigerex  point  la  veuve  ni 
l'orphelin. 

23  Si  vous  lee  aMiges  en  quoi  que  ce 
soit,  et  qu'ils  crient  a  moi,  certainement 
j'eptendni  leur  cri  ; 

24  et  ma  colère  s'embrasera,  et  je  vous 
ferai  mourir  par  l'épée,  et  vos  rammes 
seront  veuves,  et  vos  enfans  orphelins. 

96'  Si  tu  prêtes  de  l'argent  à  mon  peu- 
ple, au  pauvre  qui  est  avec,  toi,  tu  ne  te 
oomporteraa  pomt  avec  lui  en  usurier  ; 
vous  ne  mettrez  point  sur  lui  d'usure. 

26  Si  tu  prends  en  gage  le  vêtement 
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de  ton  proehun,  ta  le  loi  reiidnB  avent 
que  le  «oleil  soit  ccnxché  ; 

27  car  c*est  aa  eeule  côuyectura,  c'est 
son  vêtement  pour  eoMvrtr  aa  peau  :  où 
coucherait-il  t  S'il  arrive  donc  qu'il  crie 
à  moi)  je  l'entendrai  ;  car  je  suis  miséri- 
cordîeux. 

S8  Tu  ne  médiras  point  dea  jugea,  et  tu 
ne  maudiras  point  le  prince  de  ton  peuple. 

29  Tu  ne  différeraa  pomt  à  m'offrir  de 
ton  abondance  et  de  tés  liqueurs  ;  tu  me 
denne'ias  le  premier-né  de  tes  fils. 

30  Tq.  feras  la  même  chose  de  ta  vache, 
de  ta  brebis  et  de  ta  chèvre.  Il  aéra  sept 
jours  avec  aa  mère,  it  le  huitième  jour 
tu  vat  le  donneras. 

31  Voua  me  serez  saints,  et  vous  ne 
mangerez  point  de  la  chair  déchirée  aut 
champa,  mai*  voua  la  jeterez  aux  chim». 
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npU  ne  lèveras  point  de  faux  bruit,  et  tu 
"^   ne  te  joindras  point  au  méchant  pour 
être  témoin,  afin  que  violence  soit  faite. 

2  Tu  ne  suivras  point  la  multitude  pour 
mal  faire,  et  tu  ne  répondras  point  dans 
un  procès,  en  sorte  que  tu  te  détournes 
après  plusieurs  pour  pervertir  U  droit. 

3  Tu  n'honoreras  point  epau,vre  en  son 
procès. 

.4  Si  tu  rencontres  le  bœuf  de  ton  enne- 
mi, ou  son  âne  égaré,  tu  ne  manqueraa 
point  de  le  lui  ramener. 

6  Si  tu  voie  Tàne  de  celui  qui  te  hait, 
abattu  sous  sa  charge,  tu  t'arrêteras  pour  le 
secourir,  et  tu  ne  manqueras  pas  de  l'aider. 

6  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit  de  l'in- 
digent, qm  eat  an  milieu  de  toi,  dans  son 
procès. 

7  Tu  t'éloigneraade  toute  parole  fausae, 
et  tu  ne  feras  point  mourir  l'innocent  et 
le  juste  ;  car  je  ne  justifierai  point  le  mé- 
chant. 

8  Tu  ne  prendras  point  de  présent  ;  car 
le  présent  aveugle  lea  fkLê  éclairée,  et 
pervertit  lea  parolea  dea  juates. 

8  Tu  n'oppriraeraa  point  l'étranger  ;  car 
vous  savez  ce  que  c'est  que  d'être  étran- 
gla, parce  que  voua  avez  été  étrangera 
au  pava  d'EgyptOv 

10  Pendant  aix  ans  tu  aèmeraa  ta  terre, 
et  en  recueilleraa  le  revenu  ; 

1 1  maia  en  la  septième  année  tu  lui  don* 
neraa  du  relâche,  et  la  laissons  reposer, 
afin  que  lea  pauvrea  de  ton  peuple  en  man- 
gent, et  que  lea  bêtea  des  champa  man- 
gent ce  qui  restera  ;  tu  en  feraa  de  même 
de  ta  vigne  et  de  tea  oliviers. 

12  Tu  travailleras  six  jour»;  mais  tu 


te  repoaeraa  au  septième  jmir,  afin  que  tn 
bœul  et  ton  âne  se  reposent  ;  et  que  le  fib 
de  ta  aervante  et  l'étranger  reprennent 
courage. 

13  vous  prendrez  garde  à  toutes  les 
choses  que  je  vous  ai  commandéea.  Yoas 
ne  ferez  point  mention  du  nom  dea  dieux 
étrangers  ;  on  ne  l'entendra  point  de  ta 
boucoB. 

14  Troia  foia  l'an  tu  me  oélébreraa  une 
fête  aolennelle. 

15  Tu  garderas  la  fête  solennelle  des 
paina  sana  levain  ;  tu  mangeraa  dee  pai» 
sans  levain  pendant  sept  jours,  comme  je 
t'ai  commandé,  en  la  aaiaon  et  au  mois 
que  les  épis  mûrissent  ;  car  en  ce  mois- 
iâ  tu  es  sorti  d'Egypte,  et  nul  ne  se  pié* 
senteta  devant  ma  uce  vide. 

16  Et  la  fête  solennelle  de  la  moiasoa 
des  premiers  fruits  de  ton-  travail,  de  es 
que  tu  auras  aemé  au  champ  ;  et  la  fête 
aolennelle  de  la  récolte,  apièa  la  fin  de 
l'année,  quand  tu  auraa  recueilli  du  champ 
le»  fruit»  de  ton  travail. 

17  Troia  foia  l'an  tona  lea  mâlea  d'entre 
vous  se  présenteront  devant  le  Seigneur 
l'Etemel. 

18  Tu  ne  aacrifieraa  point  le  aang  de 
mon  sacrifice  avec  du  pam  levé;  et  Is 
graisse  de  ma  fête  solennelle  ne  passera 
point  la  nuit  jusqu'au  matin. 

19  Tu  anporteraa  en  la  maison  de  l'E- 
ternel ton  Dieu,  les  prémices  dea  premien 
fruits  de  la  terre.  'Tu  ne  feraa  point  cuira 
le  chevreau  dana  le  lait  de  sa  mère. 

20  Voici,  j'envoie  un  ange  devant  toi, 
afin  qu'il  te  garde  dans  le  chemin,  et  qu'il 
t'introduise  au  lieu  que  je  t'ai  préparé. 

21  Donne-toi  de  garde  de  provoquer  sa 
colère,  et  écoute  aa  voix,  et  ne  riirite 
point;  car  il  ne  pardonnera,  point  votre 
péché,  parce  que  mon  nom  eat  en  lui. 

22  Maia  al  tu  écoutée  attentivement  sa 
voix,  et  si  tu  faia  tout  ce  que  je  dirai^ 
serai  l'ennemi  de  tes  ennemis,  et  j'affli- 
gerai ceux  qui  t'afiligeront  : 

23  car  mon  ange  marchera  devant  toi, 
et  t'introduira  au  paya  dea  Amorrhéene, 
dea  Héthiena,  dea  Phérésiens,  dea  Cana* 
néena,  dee  Héviena  et  dea  Jébuaiena,  et 
je  lea  exterminerai. 

24  Tu  ne  te  proatemerae  p6int  devant 
leuiB  dieux,  et  tu  ne  lea  aerviraa  points 
et  tu  ne  feraa  point  selon  leura  eeuvres; 
maia  tu  lea  detrutraa  entièrement,  et  ta 
briseraa  entièrement  leura  statuee. 

26  Voue  aerviraz  l'Etemel  votre  Di«n, 
et  ii4>énira  ton  pain  et  tea  eaux  ;  et  j'ètf^ 
rai  lea  mabdiea  du  milieu  de  toi. 
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Htlny  van  point  en  ton  ptys  defi- 
wtfe  qui  svorta,  ou  qui  aott  ttériio  ;  j'io- 
cooiplini  le  nombre  de  tes  jeun. 

27  PcDremi  la  terreur  4*  mon  nom  d^ 
faut  toi,  et  j'eSraieru  tout  peuple  rers 
lequel  tu  aniyeims,  et  m  feni  <Jue  lom 
tes  enneoùs  tourneront  le  doe  dennt  toi. 

58  Et  f  enrerru  des  frelons  devtnt  toi, 
qui  ehsaeront  les  Mériens,  les  Cansnéens 
et  les  Hâhiens  de  dersnt  ts  fsee. 

59  Je  M  les  diassermi  mrint  de  derant 
te  âeeeu  une  année,  de  peur  que  te  pays 
ne  devienne  un  désert,  et  que  les  bétes 
dn  champs  ne  se  multiplient  eontre  toi  ; 

30  mais  je  les  chasserai  peu  à  peu  de 
^int  tôt,  jusqu'à  ce  'que  tu  te  sois  ac- 
cni,  et  que  tu  possèdes  le  pays. 

31  Et  je  mettrai  des  bornes  depuis  la 
mer  Rouge  jusqu'à  la  mer  des  Philistins, 
et  depuis  le  désert  jusqu^an  tleuve,  car 
je  IJTrerai  entre  tes  mains  les  habitans  du 
paya,  et  je  les  chasserai  devant  toi. 

32  Tu  ne  traiteras  point  alliance  avec 
eu,  ni  avec  leun  dieux. 

33  Us  n'habiteront  point  en  ton  pays, 
et  ^r  qu'ils  ne  te  fassent  pécher  eontre 
moi  ;  car  tu  servirais  leui^  dieux,  et  cela 
te  serait  en  piège. 

cHAPnUE  xxrv. 

yMMeremoHtt  nrUmMtit  8b»éL 
puis  il  dit  aussi  à  Moïse  :  Monte  rtn 
l*EteTnel,  toi  et  Aàron,  Nadab  et  Âbi- 
hn,  et  soixante  et  dix  des  anciens  d*fsraél, 
et  TOUS  TOUS  prosternerez  de  loin  ; 

2  et  Mtflse  s^approchera  seul  de  l'Eter- 
nel, nais  eux  ne  s'en  approcheront  point, 
et  le  peuple  ne  montera  point  avec  lui. 

3  Alors  Moïse  vint,  et  récita  au  peuple 
toutes  les  mioles  de  l'Etemel,  et  tontes 
ses  k».  Et  tout  le  peuple  répondit  tout 
d'une  voix,  et  dit  :  Nous  ferons  toutes  les 
choses  que  l'Etemel  s  dites. 

4  Or  MoTse  écrivit  toutes  les  psroles  de 
rSteroel  ;  et,  s*étant  levé  de  bon  matin, 
3  hltit  un  autel  an  bas  de  la  montaime,  et 
itrersapourmonumentdouxepie^  p;>ur 
les  douze  tribua  d'Israël  ; 

5  et  û  envoya  des  jeunes  hommes  des 
enians  d'Israël  qui  oflirirent  des  holo- 
caustes, et  qui  sscTÎiièrent  des  vesuz  à 
TEterael  en  sacrifices  de  prospérité. 

6  Et  Messe  prit  la  moitié  du  sans,  et  le 
mit  dans  des  basanis,  et  répandit  l'autre 
moitié  sur  Vautcl. 

7  Ensuite  il  prit  te  livre  de  Tsllianôe, 
et  le  ht,  le  peuple  Técoutant,  qui-  dit  : 
Nous  ferons  tout  ce  que  l'Etemel  a  dit, 
et  nous  obéirons. 

9  Mobe  doue  prit  lé  sang,  et  le  lépsu- 


ditsiirlepeiipl0,eiidÎMBt:  Voici lesang 
de  Talliance  que  TEteniel  a  traitée  aveo 
voDs,  selon  tenfees  ees  paralesL 

9  Puis  Moïse,  Aanm,  Nadab,  Abihn,  et  les 
soixante  etdiz  ancienad'Iarati  oMmtërent  ; 

10  et  ils  virent  le  Dieu  d'Ianél,  et  sous 
ses  pieds  comme  on  ouvrsge  de  terreaux 
de  ssphir,  qoi  ffessminhiait  an  ciel  lorsqu*il 
est  serein  ; 

11  et  il  ne  mit  point  sa  main  sur  ceux 

Îni  avaient  été  choisis  d'entre  les  enfsns 
'Isrsël;  ainsi  ils  viient  Dieu,  et  ils  man- 
gèrent et  burent. 

IS  Et  l'EtemelditàMiriiBe:  Monte  vers 
moi  sur  la  montagne,  et  demeure  là  ;  et 
je  te  donnerai  des  tables  de  pierre,  et  la 
loi  et  les  commsndemena  que  j'ai  échia, 
pour  les  enss^ner. 

13  Alors  Moïse  se  leva  avec  Josué  qui 
le  servait  ;  et  MoiiBe  monta  sur  la  mon 
tagnede  Dieo, 

14  et  il  dit  aux  anciens  d'Isrsël  :  Dé- 
meniez id  en  nous  attendant,  juaqu'à  ce 
que  nous  mtoomions  vers  vous  ;  et  voici, 
Asron  et  Hur  seront  avec  vous,  quiconque 
aura  quelque  afisiie,  qu'il  s'adresse  à  eux* 

15  MoiiBe  donc  monta  sur  la  montagne, 
et  une  nuée  couvrit  la  montagne. 

16  Et  la  gloire  de  l'Etemel  demeura  sut 
la  montsgne  de  SinaT,  et  la  nuée  la  cou- 
vrit pendant  six  jours  ;  et  au  septième 
jour  u  appela^oiae  du  milieu  de  la  nuée. 

17  Et  ce  qu'<m  voyait  de  la  gloire  de 
l'Etemel  an  aommet  de  la  montagne, 
était  comme  an  fen  conanmant,  les  en- 
fuis d'Israël  le  voyant. 

18  Et  Maiae  entra  dans  la  nuée,  et  monta 
sur  la  montagne;  et  MoiM  Ait  aor  la  mon- 
tagne quarante  jours  et  qnarante  noita. 

CHAPITRE  XXV. 
Dm  Isèenweli,  êtàêMWtntitt  meria 

pT  l'Etemel  paik  à  MoSm»  en  disant: 
•'^  2  Parle  an<  enfans  d'Israël,  et  au'OQ 
prenne  une  offiande  pour  moL  Vous 
prendies  mon  oAando  de  tout  boonne 
dont  le  cœur  «m  l'offrira  velootaiiement, 

'3  Et  c'est  ici  l'offiands  que  vous  |>ren- 
drez  d'eux  :  de  l'or,  del^sfgenfcy  de  l'airain  ; 

4  de  la  pourpro,  de  l'£ariate,  du  cra- 
moisi, du  fin  lin,  des  poils  de  ehèvrea  ; 

•6  dea  peaux  démontons  teintes  en  xouge, 
des  peanx  de  tainons,  dn  bois  de  aitUm  ; 

6  de  llmile  pour  le  luminaire,  des  odeurs 
aromatiques  pour  l'huile  de  l'ooetion,  des 
droguée  pour  le  parfum  ; 

7  des  ptenes  d^onyx  et  des  pierres  de 
lemplsgespour  l'épbedet  pour  le  peetoral 

8  Et  ila  me  feront  un  ssnctoaise,  et 
j'habiterai  an  milien  d'eux. 
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9  lU  le  feront  eonfennément  i  toat  ce 
que  je  te  Taie  montrer,  selon  le  petron  da 
pavillon,  et  eelan  le  patron  de  tous'  set 
ustensiles;  ▼OQB  le  ferei  donc  ainsi. 

10  Et  ils  feront  une  arche  de  bois  de 
sittim-;  et  sa  longueur  eera  de  deux  cou- 
dées et  demie,  et  sa  laigeur  d'une  coudée 
et  demie,  et  sa  hauteur  d*une  coudée  et 
demie. 

1 1  Et  tu  la  couTTÎras  de  pur  or  ;  tu  l'en 
couvriras  par  dehors  et  par  dedans,  et  tu 
feras  sur  elle  un  cooronnement  d*or  tout 
autour  ; 

12  et  tu  fondras  pour  elle  quatre  an- 
neaux d*Qr,  que  tu  mettras  à  ses  quatre 
coins,  deux  snneauz  à  l'un  de  ses  eôtés, 
et  deux  autres  à  l'autre  côté. 

18  Tu  feras  aussi  des  barres  de  bois  de 
sittim,  et  tu  les  couvriras  d'or  ; 

14  puis  tu  feras  entrer  les  banres  dans  les 
anneaux  aux  côtés  de  l'arche,  pour  porter 
l'arche  avec  elles. 

16  Les  barres  seront  dans  les  anneaux 
de  l'arche,  et  on  ne  les  en  tirera  point. 

16  Et  tu  mettras  dans  l'arche  le  té- 
moignage que  je  te  donnerai. 

17  Tu  feras  aossi  un  propitiatoire  de 
pur  or,  dont  la  longueur  sera  de-  deux 
coudées  et  demie,  et  sa  laigeur  d'une 
coudée  et  demie. 

16  Et  tu  feras  deux  chérubins  d'or  ;  tu 
les  feras  d'ouvrage  étendu  au  marteau, 
tiré  des  deux  boots  du  propitiatoire. 

-19  Fais  donc  un  chérubin,  tiré  du  bout 
de  deçà,  et  l'autre  chérubin  du  bout  de 
delà  :  Vous  ferez  les  chérubins  tirés  du 
propitiatoire  sur  ses  deux  bouts. 

90  Et  les  chérubins  étendront  les. ailée 
en  haut,  couvrant  de  leurs  ailes  lo  propi- 
tiatoire; et  leurs  faces  seront  vis-i-vis 
l'une  de  l'autre,  et  le  regard  des  chéru- 
bins sera  ▼ers  le  propitiatoire  ; 

31  et  tu  poseras  le  propitiatoire  au-des- 
sus de  l'arche,  et  tu  mettras  dsns  l'arche 
le  témoi|^nage  que  je  te  donneraL 

SS  Et  le  me  trouverai  là  avec  toi,  et  je 
te  dirai  de- dessus  le  propitiatoire,  d'entre 
les  deux  chérubins  qui  seront  sur  l'arche 
du  témoignage,  tontes  les  choses  que  je 
te  commanderai  pour  les  enfans  d'isnâ. 

S8  Tu  féru  aussi  une  table  de  bois  de 
sittim  ;  sa  lonsuevr  sera  de  deux  coudées, 
et  sa  largeur  cnme  coudée,  et  sa  hauteur 
d'une  coudée  et  demie. 

Si  Tu  la  couvriras  de  pur  or»  et  tu  lui 
feras  un  couronnement  d'or  à  Tentour. 

S5  Tu  lui  feras  aussi  à  Tentonr  une  Clô- 
ture d'une  paume,  et  tout  autour  de  sa 
dôturr  tu  fenw  un  couonBemeot  d'oc 


26  Tu  lui  feras  aussi  quatre  anneaux 
d'or,  que  tu  mettras  aux  quatre  coins  qui 
seront  à  êeii  quatre  pieds. 

27  Les  anneaux  seront  à  l'endroit  de  la 
clôture,  afin  à'j  mettre  les  barres  pour 
poxter  la  table. 

28  Tu  feras  lesbarres  de  bois  de  sittim, 
et  tu  les  couvriras  d'or,  et  on  portera  la 
table  avec  elles. 

29  Tu  feras  aussi  ses  plats,  ses  tasses,  ses 
gobelets  et  ses  bassins,  avec  leaquels  on 
Yen  les  aspersions  ;  tu  les  feras  de  pur  or  ; 

30  et  tu  mettras  sur  v^tte  table  le  pain 
de  proposition  continuellement  devant 
moi. 

31  Tu  feras  aussi  un  chandelier  de  par 
or  ;  le  chandelier  sera  étendu  au  marteau  ; 
sa  tige  et  ses  branches,  ses  plats,  ses  pom- 
meaux et  ses  fleura  seront  tirés  de  lui. 

82  Six  branches  sortiront  de  ses  côtés, 
trois  branches  d'un  côté  du  chandelier,  et 
trois  autres  de  l'autre  côté  du  chandelier. 

83  n  y  aura  en  une  des  branches  trois 
petits  plats  en  forme  d'amande,  un  pom- 
meau et  une  fleur  ;  en  l'autre  branche, 
trois  petits  plats  en  forme  d'amande,  un 
pommeau  et  une  fleur  ;  il  en  eera  de  même 
cies  six  branches  procédant  du  chandelier. 

84  II  y  aura  aussi  au  chandelier  quatn 
petits  plats  en  fonne  d'amande,  ses  pom- 
meaux et  ses  fleura  ; 

85  un  pommeau  sous  deux  branches  lih 
réet  du  chandelier,  un  pommeau  sous  deux 
autres  hnnche»- tirées  de  lui,  et  un  nom- 
meau  sous  deux  autres  branches  tirées  de 
lui  ;  il  en  sera  de  même  des  six  branches 
procédant  du  chandelier. 

86  Leun  pommeaux  et  leun  branches 
seront  tirés  de  lui,  et  tout  le  chandelier 
sera  un  seul  ouvrage  étendu  au  marteau, 
et  de  pur  or. 

87  Tu  feras  tussi  ses  sept  lampes,  et  on 
les  allumera,  afin  qu'elles  éclairent  ris-i- 
vis  do  chandelier  ; 

86  et  ses  mouchettes  et  ses  petits  plats 
destinés  à  recevoir  ce  qui  tombe  des 
lampes,  seront  de  pur  or. 

89  On  le  fera  avec  tous  see  ustensiles 
d'un  talent  de  pur  or. 

40  Regarde  donc,  et  fais  sekm  le  patioD 
qui  t'est  montré  en  la  montagne. 

CHAPITRE  XXVL 

Moiih  rfn  f  iiimrfi. 

^U  feras  aussi  le  pavillon  de  dix  roa- 
leaux  de  fin  lin  reton,  de  pourpre, 
d'écarlate  et  de  cramoisi,  et  tu  ms  liras 
semés  de  chérubins  d'un  ouvrage  exquis. 
2  La  longueur  d'un  rouleau  sera  de 
vjngtJmit  coudées,  et  la  largeur  du  môme 
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mdeto  de  quatre  c<wJée»  :  tooe  les  nm- 
iem  aunot  one  mène  mesore. 

9  (Saq  de  eee  nmleaax  eenmt  jomts  l'un 
i  rautre,  et  les  cinq  mUret  seront  aussi 
joints  Tim  I  Fantra. 

4  Fais  anan  dea  lacets'  de  podriÂe  aor 
w  boid  dHm  ronleaa,  an  boid  du  pTCtintr 
asmnfalace,  et  ta  feras  U  même  cbose  an 
boni  dn  «nier  raoleau  dana  Pautre  as- 


6  1^  feras  donc  cinquante  laceta  en  un 
ndesD,  et  ta  feiaa  cioqnante  lacetà  au 
boni  do  loolean  qui  est  dana  le  eecond 
■nemblage  ;  lea  laceta  aeront  Tta-A-Tia 
Paa  de  Tantr». 

6  Tb  finaa  anaai  cinqnante  eiocliéte 
d'or,  et  tu  attacheraa  lea-  rouleaux  Ton  à 
Tiatre  aree  lea  crocheta  ;  ainai  aéra  fait 
aapanlloiL 

7  Tn  fens  aueai  des  rouleaux  de  poila 
de  cUnea  peur  seretr  de  tabernacle  par^ 
deaas  le  pavillon  ;  Pi  feras  taxe  de  ces 
loaleaox. 

B  La  longneor  d*Qn  rouleau  aéra  de 
tRBCe  coudiéeor  et  la  largeur  do  même 
naleaa  sera  de  quatre  cowléea  ;  les  onze 
naieaax  auront  une  même  mesure  ; 

9  paii  tn  joèndrsa  cinq  rouleaux  à  part, 
A  lix  rouleaux  à  part  ;  maie  tu  redou- 
Uou  le  atdème  rooieain  eur  le  devant 
da  tabernacle. 

10  Ttt  féru  ansai  eânouante  lacete  apr 
fe  iMid  de  Tun  dee  rouleaux,  sosotr  au 
denier  qui  est  accouplé,  et  cinquante 
beeu  sur  le  boid  de  Tautre  rouleau  qui 
cstaeeouplé. 

11  Ta  iens  ansai  cinquante  erocbeta 
d'ainin,  et  ta  feraa  entrer  lea  crocheta 
dam  les  lacets  ;  et  tu  assembleras  tânh  le 
(sl^ernacle,  tellement  qu*il  ne  soit  qu'un  ; 

15  naia  ce  qu'il  y  aura  de  surplus  du 
naleaii  du  tabernacle,  sesotr  la  moitié  du 
looleau  qui  demeurera  de  reste,  flottera 
*or  le  derrière  da  pavillon  ; 

13  et  une  coudée  do^,  et  une  coudée 
delà  de  ce  qui  sera  de  aurplus  dana  la 
loigiienr  des  rouleaux  du  tabernacle, 
flottisia  aux  oôtéa  du  pavillon  çà  et  là 
poor  le  couvrir. 

li  Tu  feras  aussi  pour  ce  tshemacle 
ose  eouveiture  de  peaux  de  moutons 
leiotes  eu  rouge,  et  une  couverture  de 
petiu  de  taiasona  par-desaae  ; 

1^  et  tu  ferM  pour  le  pavillon  dea  aia 
de  bois  de  sitùm,  qu'on  fera  tenir  debout. 

16  La  longueur  dhm  aia  sera  de  dix 
C'Mdées,et  k  laigeur  du  même  au  d'une 
Midée  et  demie. 

17  n  7  aura  deux  tenons  dans  chaque 


ais  en  feçon  d'échelons  l'un  après  l'autre, 
et  tu  feras  ainsi  de  tous  lee  ais  du  paviHon. 

18  Tu  feras  donc  les  aia  du  pavillon, 
statoir  vingt  aia  an  cêté  qui  tegûde  vers 
le  Midi  ; 

10  et  an-deasoua  des  vingt  aia  tu  feras 
quarante  soubassemens  d'atgent  ;  deux 
soobaasemena  aoua  un  aie  pour  aeê  deux 
tenons,  et  deux  soubaaaemena  aoua  l'autre 
aia  pour  aea  deux  tenona. 

20  Et  vingt  aia  à  l'antre  cM  du  pa- 
villon, du  côté  du  Septentrion. 

Ifcl  Et  leura  Quarante  aoubassemens  ae 
ront  d'argent)  aeux  aoubaaaemena  aoua  un 
aia,  et  deux  eottbaaaem^ns  aous  l%utre  aia. 

82  Et  pour  le  fond  du  paviUon  vers 
rOccident,  tu  feraa  six  aia. 

S8  Tu  feras  auasi  deux  aia  poor  les  en- 
coignnres  du  pavillon;  aux  deux  côtés 
du  fond; 

24  et  ils  seront  égsnx  par  le  bas,  et  ils 
seront  joints  et  unis  par  le  haut  avec  un 
annean  ;  il  en  aeia  de  même  des  deux 
ais  qui  seront  aux  deux  encoignures. 

25  II  j  aura  donc  huit  aie  et  aeize  sou- 
bassemens d'argent,  deux  aoubeasemens 
sous  un  aia,  et  deux  aoubaaaemena  sous 
l'autre  aia. 

26  Apuèa  cela  tu  feraa  cmq  hanrea  de 
boia  de  aittim  pour  lea  aie  d'un  déa  côtés 
du  pavillon. 

27  Pareillement  .tu  fera»  cinq  barïea 
pour  lea  aia  de  l'antre  côté  du  pavillon,  et 
cinq  banrea  pour  leoaiadn  côlé  du  pavillon 
pour  le  fond,  vera  fe  côté  de  l'Occident. 

28  Et  la  bane  du  asilieu  aéra  an  mitieu 
des  aia,  courant  d'un  bout  à  l'ancre. 

29  Tu  couvriras  aussi  d'or  les  ais,  et  tu 
feraa  leura  anneaux  d'or  pour  mettre  les 
barres,  et  tu  coatriraa  d'or  lea  batrea. 

80  Tu  dreaseraa  donc  lé  tabernacle 
aelon  la  forme  qui  t'en  a  été  montrée  en 
la  montagne. 

81  Et  tu  feraa  un  voile  de  pourpre, 
d'écarlate,  de  crataoiai  et  de  fin  lin  re- 
tors ;  on  le  fera  d'ouvrage  exquis,  semé 
de  chérubins  ; 

82  et  tu  le  mettraa  sur  quatre  piliers  de 
boia  de  aittim  oouverta  d'or,  ayant  leura 
crochets  d'or,  et  ils  seront  sur  quatre 
aoubeasemens  d'argent  ; 

83  puis  tu  mettraa  le  voile  loua  les 
crochets,  et  tu  feras  entrer  li-dedans, 
e^eet-à-dire  au-dedana  du  voile,  l'arche 
du  témoignage^  et  ce  voile  vous  fera  la 
séparation  d'entre  le  liea  eaint  et  le  lieu 
très-saint. 

34  Et  tu  poseras  le  propitiatoire  sur  l'ar- 
che^tt  témoignage  dans  le  lieu  tièa  salnf 
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35  Et  in  mettras  la  tabU  aa-dehon  de 
ce  Toile,  et  le  chandelier  vis-à-via  de  la 
table,  au  côté  du  pavillon  vers  le  Midi, 
et  ta  placeras  la  table  au  côté  du  Sep- 
tentrion. 

36  £t  à  rentrée  da  tabernacle  tu  feras 
une  tapisserie  de  pourpre,  d'écarlato,  de 
çramoiai  et  de  fin  Im  retors,  d'ouvrage  de 
broderie. 

37  Tu  feras  aussi  pour  cette  tapisserie 
cinq  piliers  de  bois  de  sittim,  que  tu 
couvnras  d'or,  et  leurs  crochets  seront 
d'or  ;  et  tu  fondras  pour  eux  cinq  eoubas- 
semens  d'airain. 

CHAPITRE  XXYII. 


'U  feras  ^vssi  un  autel  de  bois  de- sit- 
tim i^ant  cinq  coudées  de  long  et 
cinq  coudées  de  lar^e  ;  l'autel  sera  carré, 
et  sa  hauteur  sera  de  trois  coudées. 

3  Tu  feras  ses  cernes  à  ses  quatre  coins  ; 
ses  cornes  seront  tirées  de  lui,  et  tu  le 
couvriras  d'airain. 

3  Tu  feras  ses  chaudrons  pour  recevoir 
ses  cendrée,  et  ses  racloirs>  et  ses  bassins, 
et  ses  fourchettes,  et  ses  encensoirs  ;  tu 
feras  tous  ses  ustensiles  d'airain. 

A  Tu  lui  feras  une  grille  d'airain  en 
forme  de  treilUs,  et  tu  feras  au  treillis 
quatre  anneaux  d'airain  à  ses  quatre  coins  ; 

6  et  tu  le  mettras  au-dessous  de  T^n- 
cemte  de  l'autel  en  bas,  et  le  treillis 
s'étendra  jusqu'au  milieu  de  l'autel. 

6  Tu  feras  aussi  des  bsxres  pour  l'autel, 
des  banes  de  bois  de  sittim,  et  tu  les 
couvriras  d*airain. 

7  Et  on  fera  passer  ses  baires  dans  les 
■aneaux  ;  les  barres  seront  aux  deux 
côtés  de  l'autel  pour  le  porter. 

8  Tu  le  feras  d'ais,  et  il  9tra  creux  ; 
ils  le  feront  ainsi  qu'il  t'a  été  montré  en 
la  montagne. 

9  Ta  fcrss  aussi  le  parvis  du  pavillon 
au  côté  qui  regarde  ven  le  Midi  ;  les 
courtines  du  parvis  seront  de  fin  lin  re- 
tors ;  la  longueur  de  l'un  des  côtés  sera 
de  cent  coudées. 

10  II  y  aura  TÎngt  piliers  avec  leurs 
vingt  Bonbaseemens  d'airain;  «mus  tes 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  seront 
d'argent. 

1 1  Ainsi  au  côté  du  Septentrion  il  y  «ara 
en  longueur  cent  camdéêa  de  courtines,  et 
ses  vingt  piliers  avec  leurs  vingt  soubasse- 
nens  d  airain  ;  nuis  les  crochets  deepîlien 
avec  leurs  filets  seront  d'argent 

IS  La  Isfgeur  du  parvis  du  eM  de 
rOoddnt  sera  de  cinquante  eondéet  de 


courtines,  qui  auront  dix 
leurs  dix  spub^ssemens. 

13  Et  la  largeur,  du  parvis  du  côté  de 
l'Orient,  directement  vem  le  Levam» 
aura  cinquante  coudées. 

14  A  l'un  des  côtés  il  y  aura  quinxe 
coudées  de  courtines,  avec  leurs  trais 
piliers  et  leurs  trois  soubassemens  ; 

15  et  à  l'autre  côté,  quinae  coudU*  ég 
courtines,  avec  leurs  trois  pilien  e4  lems 
trois  sottbeaBemens,. 

16  U  y  aura  aussi  pour  la.porte  du  par» 
vis  une  tapinerie  de  vingt  coodéee  £ute 
de  pourpxe,  d'écarlate,  de  cramoisi  et  de 
fin  lin  retors,  ouvrage  de  hrodeiie,  à 
quatre  piUers  et  quatre  eoubaseemens. 

17  Tous  les  piliers  du  parvis  seront 
ceinte  à  l'entour  d'un  filet  d'argent,  et 
leurs  crochets  seront  d'argent,  maie  leurs 
soubassemena  seront  d'airain. 

18  La  longueur  du  parvis  sera  de  cent 
coudées,  et  la  largeur  de  cinquante  de 
chaque  côté,  et  la  hauteur  de  cinq  oon- 
dées  ;  il  sera  de  fin  lin  retors,  et  les  sen- 
baasemens  des  piliers  seront  d'airain. 

19  Que  tous  les  ustensiles  du  paviUen 
pour  tout  son  service,  et  tous  oee  pienx 
avec  les  pieujc  du  parvis,  soient  d'airain. 

30  Tu  commanderas  aussi  aux  enlans 
d^Israel  qu'ils  t'apportent  de  l'huile  d'niive 
vierge  pour  le  luminaire,  afin  de  faire  kâre 
les  lampes  continuellement. 

21  Aaron  avec  ses  fils  les  amngeia  en 
la  présence  de  l'Etemel,  dqniis  le  eoir 
jusqu'au  matin,  dans  le  tabônaele  d'as- 
signation, hors  du  voile  qui  est  devant  le 
témoignage  ;  ceseranne  ordonnance  per- 
pétueUe  pour  les  eofansd'Isiaâdans  leurs 
âges. 

CHAPITRE  XXVni. 


'C^T  toi  fais  approcher  de  toi  Aaron  ton 
^^  fi^àre,  et  ses  fils  avec  lui,  d'entre  lee 
enfans  d'Israël,  pour  m'exercer  la  saciïfi- 
eature,  «svotr  Aaion-  et  Nadab,  Abfliu, 
Eléaxar  el  Ithamar,  fils  d'Aaron. 
S  Et  tu  feras  à  Aaron  ton  frère  de  saints 
vètemens  pour  gioiie  et  pour  <imement. 

3  Et  tu  parieras  à  tous  lee  hommes  d'ee- 

K't,  à  ehaeun  de  ceux  que  j'ai  remplis  de 
iprit  de  science,  sfin  ou'ils  fassent  des 
tètemens  à  Aaron  pour  le  sanctifier,  sfin 
qu'il  m'exerce  la  sacrificature. 

4  Et  ce  sont  ici  les  vètemens  qu'ils  fe- 
ront :  Le  pectoral,  Téphod,  le  rochet,  la 
tunique  qui  tienne  aerré,  la  tiare  et  le 
baudrier.  Ile  feront  donc  les  saints  vète- 
mens à  Aaron  ton  frère  et  à  eee  fils,  pour 
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ft  £t  ik  prandront  de  Tor,  de  U  poorptre, 
dt  J'écsute,  da  cmaeisi  et  4a  fin  tin  ; 

6  et  ils  ien»t  l'éphod  d'or,  de  poarpre, 
d'éculita»  de  cnmoiei  et  de  fin  Un  reton, 
dHm  OfETiage  exiiiue. 

7  D  aon  deux  épsolettes  ^uî  le  join- 
droot  pv  Jes  iienz  bouts,  et  il  aen  ainn 
jcinu 

8  Le  ceintOFon  exquis  dont  il  ser»  ceint, 
U  qui  seis  par-deesus,  sen  de  même  ouy- 
n^  et  tôiéde  loi,  éUaU  d'or,  de  pourpre, 
d^ecazlate,  dé  cramoisi  et  de  fin  lin  retors. 

9  £t  ta  pcendrss  deux  pierres  d*onjx, 
et  ta  gnveFM  sur  elles  les  noms  des  en- 
lansdUsnâ; 

10  atz  de  leois  nome  ma  une  pierre,  et 
lei  oz  noms  des  sntjres  sur  Tsatre  piètre, 
•elou  lems  naissencee. 

11  Ta  gmrerss  sur  les  deux  pierres, 
â'oomgede  lapidsire,  de  graTore  de  ca- 
chet, les  noms  des  enfsns  d*Israël,  et  tu 
kl  eoehâsseras  dans  des  chatons  d'or. 

U  £t  to  mettras  les  deux  pierres  sur 
)ttB  épaolettes  de  Téphod,  afin  qu'elles 
•oieet  des  pierres  de  mémofial  pour  les 
•efus  d'Iaiaël  ;  car  Aaron  portera  leers 
non»  sur  ses  deux  épaules  devant  l'Eterr 
ad  poor  mémorial. 

13  Ta  feras  snssi  des  crampons  d'or, 
H  et  deux  chaînettes  de  fin  or  à  boots 
m  6çQa  de  cordon,  et  tu  mettras  les 
chsfnettes  ainsi  fiûtee  à  cordon  dsns  les 


15  Ta  feras  aussi  le  ]>ectoral  de  juge- 
Bent  d*an  ouviige  exouis,  comme  l'ouv- 
nge  de  l'éphod,  d'or,  de  pourpre,  d'écar- 
kte,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retocs. 

16  U  aéra  carré  €1  double  ;  et  sa  lon- 

nsera  d'une  penme,  et  sa  largeur 
-^  paume  ; 

17  el  tu  le  rempliras  de  remplage  de 
|>>Denes  à  quatre  rangées  de  pierres  pré- 
cmust.  A  la  pramière  rangée  on  mettra 
meaudoine,  une  topexe  et  une  émeraude  ; 

18  et  à  la  secpnae  rangée,  une  escap- 
bowle,  un  saphir  et  un  jaspe  ;  ■     . 

IS  et  à  la  troisième  rangée,  un  ligure, 
VM  agate  et  une  améthyste  ; 

90  et  i  hkquatrième  rangée,  un  chryto- 
fito,  un  onyx  et  un  béiil,  qui  seront  en- 
<'hlwéea  dnsde  l'or  selon  leurs remplages. 

SI  Et.ces  pîerres-là  seront  selon  les 
Dont  des  enfans  d'Israël,  douze  selon  leurs 
Boms,  chacune  d'elles  gravée  de  gxwruie 
^  cachet  selon  le  nom  qu'elle  en  doit  ixn^ 
t«,  ti  eQes  seront  pour  les  douze  tribus. 

tt  Tu  feras  donc  pour  le  pectoral  des 
(^>liiettes  à  bouts,  en  façon  de  cordon, 
^  mrant  de  par  or  ; 


83  et  tu  feras  sur  le  peetonl  deux  an- 
neaux d'or,  et  tu  mettras  les  deux  anneaux 
aux  deux  boute  du  peetoral  ; 

S4  et  tu  mettras  les  deux  cholnettee  d'or, 
faites  à  conion,  dans  les  deux  snneaox  au 
bout  du  pectoral  ; 

35  et  tu  mettras  les  deux  outrée  bouts 
des  deux  chsinettes  faites  à  cordon,  aux 
deux  crampons,  et  tu  les  mettras  sur  loa 
épaolettes  «le  l'éphod,  sur  le  devant. 

26  Tu  feras  aussi  deux  antres  anneaux 
d'or,  que  tu  mettras  aux  deux  autres  bouts 

V  du  pectoral  sur  le  bord  qui  sera  du  e6té 
de  réphed  en  dedans  ; 

27  et  tu  feras  deux  m«lr«»annesux  d'or, 
aue  tu  mettms  aux  deux  épaolettes  de 
1  éphod  par  le  bas,  répondant  sur  le  de- 
vant, à  l'endroit  joù  il  se  joint,  au-dessus 
du  ceinturon  exquis  de  l'éphod  ;' 

28  et  ils  joindront  le  pectoral  élevé  par 
ses  anneaux  aux  anneaux  de  l'éphod,  avec 
un  cordon  de  pourpre^  afin  qu'il  tienne 
au-dessus  du  oemtnron  exquis  de  l'éphod^ 
et  que  le  pectoral  ne  bouge  point  de  dee- 
tus  l'éphod. 

29  Amsi  Aaron  portera  sur  son  ocBur  les 
noms  des  enfans  d'Isnél  an  pectoral  de 
jugement  quand  il  entrera  dans  le  lieu 
samt,  pour  mémoriad  devant  l'Etemel  con- 
tinueltement. 

80  £i  tu  mettras  sur  le  pectoral  de  juge 
ment  Vurim  et  le  thonumm,  qui.seront  sur 
le  cœur  d'Aaron  quand  il  viendra  devant 
l'Eternel  ;  et  Aaron  portera  le  jugement 
des  enfsns  d'Israël  sur  son  cœur  devant 
l'Etemel  continuellemenL 

31  Tu  ferae  aussi  le  rochet  de  l'éphod 
entièrement  de  pourpro  ; 

82  et  l'ouverture  cm  passe  la  tète  sen 
au  milieu,  ci  il  y  aura  un  ourlet  à  so» 
ouverture  tout  autour,  d'ouvrage  tiseu, 
comme  l'ouverture  d'un  corselet,-  afin 
qu'il  ne  se  déchire  point  ; 

33  et  tu  feras  à  ses  bords  des  grenades 
de  pourpre,  d'écarlate  et  de  cramoisi  tout 
autour,  et  des  clochettes  d'or  entre  elles 
tout  autour  ; 

34  une  clochette  d'or,  puis  une  grenade  ; 
une  clochette  d'or,  puis  une  greimde,  aux 
bords  du  rochet  tout  autour. 

36  Et  Aaron  en  sera*  revêtu  quand  il 
fera  le  service,  et  on  en^  entendra  le  son 
lorsqu'il  entrera  dans  le  lieu  ssint  devant 
l'Eternel,  et  quand  il  en  soitira,  afin  qu'il 
ne  meure  pas. 

3è  Et  tu  feras  une  lame  de  pur  or,  sur 
laquelle  tu  graveras  eeê  moiê  de  gravure 
de  cachet  :  la  SAiMTBrft  X  L'éTXSif  bl, 

87  laquelle  tu  poeeras  avec^un  cordon 


1 
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de  poorpie,  et  elle  eera  mr  là  tiare,  ré- 
pondtnt  sur  le  devant  de  la  tiare  ; 
88  et  elle  aecm  mr  le  front  d'Aaron  ;  et 
Aartm  portera  l'iniquCé  des  saintes  of- 
frandes que  les  enfims  d'Israël  auront  of- 
fertes duis  tous  les  dons  de  leurs  saintes 
offirandes,  et  elle  sera  oontinuellement  sur 
son  front  pour  les  rendre  agréables  devant 
rStemel. 

39  Tu  feras  aussi  une  ehemîse  de  fin  lin 
qui  s'appliquera  sur  le  corps  ;  et  tu  feras 
aussi  la  tiare  de  fin  lin,  mais  tu  feras  le 
baudrier  d'ouvrage  de  broderie. 

40  Tu  feras  aussi  aux  enfans  d'Aaion 
des  chemises,  des  baudriers  et  des  calottes 
pour 'leur  gloire  et  pour  leur  ornement, 

41  et  tu  en  revêtiras  Aaron  ton  frère, 
et  ses  fils  avec  lui  ;  tu  les  oindras,  tu  les 
consacreras  et  tu  les  sanctifieras,  puis  ils 
m'exerceront  la  aacrificature. 

43  £t  tu  leur  feras  des  caleçons  de  lin 

Stfur  couvrir  leur  nudité,  qui  tiendront 
epuis  les  reins  jusqu'au  bas  des  cuisses. 
48  Et  Aaron  et  ses  fils  seront  ainsi  ha^ 
billes  quand  ils  entreront  au  tabernacle 
d'assignation,  ou  quand  ils  approcheront 
de  l'autel  pour  fairo  le  service  dans  le  lieu 
saint  ;  et  us  ne  porteront  point  la  peine 
d'aucune  iniquité,  et  ne  mouiront  point  : 
ce  sera  une  ordonnance  peipétuelle  po>ur 
lui  et  pour  sa  postérité  après  lui. 

CHAPITRE  XXIX- 
huHtuHon  ie*  §maifieattmn  tt  es  mer{fleÊ 

fW'  c'est  ici  ce  que  tu  leur  feras  quand 
^^  tu  les  sanctifieras  pour  m'exeroer  la 
sacrificaturo:  Prends  un  veau  du  trou- 
peau, et  deux  béliers  ssns  taro  ; 

2  et  des  pains  sans  levain,  et  des  vâ- 
teaux  sans  levain  pétris  à  l'huile,  et  des 
beignets  sans  levain  oints  d'huile,  et  tu 
les  feras  de  fine  farine  de  ftoment. 

8  TulesmettrudansunecoibeiUe,ettn 
les  présenteras  dans  la  coibeille  ;  tu  pré- 
êentermâ  aussi  le  veau  et  les  deux  moutons; 

4  puis  tu  feras  approcher  Aaron  et  ses 
fils  a  rentrée  du  tabernacle  d'assignatioii, 
et  tu  les  laverss  avec  de  l'eau. 

5  Ensuite  tu  prendras  les  vètemens,  et 
tu  feras  vêtir  à  Aaron  la  chemise  et  le 
rochet  de  l'éphod,  l'épbod  et  le  pectoral, 
et  tu  le  eeinaras  par-dessus  avec  le  cein- 
turon exquis  de  l'éphod  ; 

6  puis  tu  mettras  sur  sa  tète  la  tiare,  et 
la  couronne  de  sainteté  sûr  la  tiaro. 

7  Et  tu  prendras  l'huile  de  l'onction,  et  la 
répandras  sur  sa  tète,  et  tu  l'oindima  ainsL 

8  Puis  tu  feras  approcher  ses  fils,  et  tu 
leur  feras  vêtir  le»  cbemisee  ; 


9  et  tu  les  ceindras  du  baudrier,  Aaron, 
diê^je,  et  ses  fils,  et  tu  leur  attacheras  dsi 
calottes  ;  et  ils  posséderont  la  sacrifica- 
turo par  ordonnance  perpétuelle,  et  ta 
consacreras  ainsi  Aaron  et  ses  fils. 

10  Et  tu  feras  approcher  le  veèu  devant 
•le  tabernacle  d'assignation,  et  Aaron  et 
ses  fils  poseront  leurs  maina  sur  la  têts 
du  veau; 

11  et  tu  égorgeras  le  veau  devant  r& 
ternel  à  l'entrée  du  tabernacle  d'ass^na- 
tion  ; 

15  puis  tu  prendras  du  aai^g  du  veau,  et 
le  mettras  avec  ton  doist  sur  les  cornes 
de  l'autel,  et  tu  répandras  tout  le  reste 
du  sang  an  pied  de  l'autel. 

18  Tu  prendraa  aussi  tonte  la  graine 
qui  couvre  les  entrailles,  et  la  taie  qui  est 
sur  le  foie,  et  les  denx  rognons  et  la 
misse  qui  est  sur  eux,  et  ta  les  feus 
fumer  sur  l^utel  ; 

14  mais  tu  brùleiaa  an  feu  la  chair  dn 
veau,  sa  peau  et  sa  fiente  hors  du  camp  ; 
c'est  un  sacrifice  pour  le  péché. 

16  Puis  tu  prendras  l'un  des  béliers,  et 
Aaron  et  ses  fils  poseront  leun  mains  sor 
la  tête  du  bélier; 

16  puis  tu  égoreeras  le  bélier,  et,  pn- 
nant  son  sang,  tu  le  répandras  maa  l'autel 
tout  à  l'entour. 

17  Après  tu  oouperss  le  bélier  par 
pièces;  et,  ajant  lavé  ses  entrailles  et 
ses  jambea,  tu  les  mettras  sur  ses  pièces 
et  sur  sa  tête  ; 

18  et  tu  feras  fumer  tout  le  bélier  sur 
l'autel  :  c'est  un  holocauste  à  l'Etemel, 
c'est  une  suave  odeur,  une  offirande  &its 
par  feu  i  l'Eternel. 

19  Puis  tu  prondns  l'autre  bélier,  et 
Aaron  et  ses  fils  mettront  leun  maina 
sur  sa  tête  ; 

30  et  tu  égorgeraa  le  bélier,  et  prenant 
de  son  sang,  tu  le  mettras  sur  le  moade 
l'oreille  â/niu  d' Aaron  et  sur  le  moode 
l'oreille  droite  de  ses  fils,  et  stor  le  pouce 
de  leur  main  droite  et  sur  le  gros  orteil  de 
leur  pied  droit,  et  tu  répandras  le  retU 
du  sang  aur  rauteltout  à  Tentour. 

SI  Et  tu  prendras  du  sang  <|ui  oen  sur 
l'autel,  et  ae  l'huile  de  ronction,  et  tu  en 
feraa  aspennoa  sur  Aaron  et  sur  ses  vète- 
mens, sur  ses  fils  et  sur  les  vètemens  de 
see  fils  avec  lui  ;  ainai  et  lui,  et  ses  vète- 
mens, et  ses  fils,  et  les  vètemens  de  ses 
fils,  seront  sanctifiés  avec  lui. 

33  Tu  prendras  aussi  la.  graisse  du* 
bélier,  et  la  queue  et  la  ffraisse  qui 
couvre  les  entrailles,  la  taie  du  foie,  fea 
deux  rognons  et  la  gnisae  qui  est  dessus, 
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et  r^tnls  droite  ;  car  c'est  le  bélier  dea 


33  TspmMfrcf  aussi  un  pain,  un  ^tean 
â  rjniile  et  on  beignet,  de  la  corbeille  oi) 
seront  ces  choses  sans  leTain»  lai^aelle 
sers  derut  TEteniel  ; 

M  et  tQ  meitns  Uniterces  choses  sar 
les  paumes  des  mains  d'Aaron  et  sur  les 
piames  des  mains  de  ses  fils,  et  tu  les 
toumoiens  en  ofiraode  toomoyée  devant 
l'Eieniel; 

25  pds  les  recevant  de  leun  mains,  ta 
Isi  fens  fnmer  sur  l'anteH  sur  l'hcrfo- 
caaste,  poar  être  une  odeur  s^réable  de- 
vait TEterael  :  c'est  nn  sacrifice  fait  par 
feoàrEteroeL 

36  Tu  prendras  aussi  la  poitrine  du  bé- 
lier des  consécrations  qui  est  pour  Asron, 
et  ta  la  tournoieras  en  offrande  toum^yéo 
deraot  TEtenel,  et  elle  sera  pour  ta  part. 
97  Tu  sanctifieras  donc  la  poitrine  de 
IVifibnde  tounioyée,  et  Tépaule  de  Tof- 
feude  élcTée,  tant  ce  qui  aura  été  tour- 
noyée,  que  ce  qui  aura  été  élevé  du  bélier 
dei  consécrations,  de  ce  qui  est  pour  As- 
roQ  et  de  ce  qui  est  pour  ses  fils. 

38  Et  ceci  sera  tine  ordonnance  perpé- 
tuelle ponr  Aaron  et  pour  ses  fils,  tU  ce 
f»  nn  offert  par  les  enfans  d'Israël,  car 
c'est  uns  ofirûde  élevée.  Quand  il  y 
«ns  iine  o&ande  élevée  de  cette*  pti  sont 
fêta  pff  les  eniane  d'Israël,  de  leurs 
■Kxifices  de  prospérité,  leur  o£&ande  éle- 
vée sers  i  l'Étenel. 

39  £t  les  saints  Tétemens  qui  seront 
pow  Aaron,  seront  pour  ses  fils  sprès  Im, 
afin  ^'ils  soient  oints  et  o(Kisacrés  dans 
os  vétemens. 

M  Le  sacrificateur  qui  succédera  en  sa 
pbced'entm  ses  fils,etquiTiendiaau  taber- 
nscled'assignat^n  pour  faire  le  service  aa 
lien  sabt,  en  sera  revêtu  durant  sept  joun. 
91  Oi  ta  prendras  le  bélier  des  consé- 
cntions,  et  tu  fera«  bouillir  sa  ebsirdans 
duben  ssint, 

33  et  Aanm  et  ses  fils  mangeront  à 
r^eiitiés  du  tabernacle  d'assignation,  la 
^'^  du  bélier,  et  le  pain  qui  sera  dans 
UcoibfeîUe. 

33  Ils  mangeront  donc  ces  choses  nar 
H^eUesU  propitiation  au»  été  laite, 
pour  les  consacrer  U  les  sanctifier  ;  mais 
rétnnger  n'en  mangera  point,  parce 
()«*eUcs  sont  saintea. 

^  Que  s'il  ^  ades  restes  de  la  chair 
Jw  consécntiona,  et  du  pain  jusqu'au 
nstin,  ta  brûleras  ces  restes-là  au  feu  ;, 
«I  n'en  mangera  pmnt,  parce  que  c'est 
vos  chose  s&te. 
6 


96  Tu  feras  donc  ainsi  i  Aaron  et  à  ses 
fils,  aelon  tontes  les  choses  que  ie  t'si 
commandées  ;  tu  les  consacreras  durant 
sept  jours. 

86  Tu  sacrifieras  pour  le  péché,  tous  les 
jours,  un  veau  pour  faire  la  propitiation, 
et  tu  offriras  pour  l'autel  un  sacnfice^or 
le  péché  en  faisant  propitiation  pour  lui, 
et  tu  l'oifldras  pour  le  sanctifier.  . 

37  Fendant  sept  jours  tu  feras  propitia- 
tion pour  l'autel,  et  tu  le  sanctineras,  et 
l'autel  sera  une  chose  très-sainte;  tout 
ce  qui  touchera  l'autel  sera  saint. 

38  Or  c'est  ici  ce  que  tu  feras  sur  l'au- 
tel :  Tu  ofifriras  chaque  jour  continuelle- 
ment deux  a^eauz  d'un  an. 

39  Tu  sscnfieras  l'on  des  agneaux  au 
matin,  et  l'autre  agneau  entrer  les  deux 
vêpres, 

40  avec  un  dixième  de  fine  farine  pétrie 
dans  la  qustrième  partie  d'un  hin  a'huile 
vierge,  et  avec  une  aspersion  de  vin  de  la 
quatrième  partie  d'un  hin  pour  chaque 
agneau. 

41  Et  tu  sacrifieras  l'autre  agneau  entre 
les  deux  vêpres,  avec  un  g&teau,  comme 
au  matin,  et  tu  lui  feras  la  même  asper- 
sion en  boime  odeur  :  c'est  un  sacrifice 
fait  par  feu  à  l'Etemel. 

42  Ce  sera  l'holocauste  contiBuel  en 
vos  âges  à  l'entrée  du  tabernacle  d'assi- 
gnation devant  l'Etemel,  o^  je  me  trou- 
verai Avec  vous  pour  te  parleir. 

43  Je  me  trouverai  là  pour  les  enfans 
d'Israël,  et  U  tabemacU  sera  sanctifié  par 
ma  gloire. 

44  Je  sanctifierai  donc  le  tabernacle 
d'assignation  et  l'autel;  je  sanctifierai 
aussi  Aaron  et  ses  fils,  sfin  qu'ils  m'exer 
cent  la  ^crificature. 

4d  Et  j'habiterai  au  milieu  des  enfans 
d'Israël,  et  je  leur  serai  Dieu.. 

46  Et  ils  sauront  qqe  je  suis  l'Etemel 
leur  Dieu  qui  les  ai  tirés  du  pays  d'Egypte 
pour  habiter  au  milieu  d'eux.  Je  suis 
l'Etemel  leur  Dieu. 

CHAPITRE  XXX. 

ifadile  4t  Vamt^  d$s  pfffufMy  La  êmnte  kmk. 
'ipU  ferss  aussi  un  autel  pour  les  pat- 

"^   fuma,  et  tu  le  ieras  de  bois  de  sittim. 

%  Sa  longueur  sera  d'une  coudée,  et  sa 
Largeur  d'une  coudée  ;  .  il  sera  cane  ; 
mais  sa  hauteur  sera  de  deux  coudées,  ti 
ses  cornes  tercnt  tiréeê  de  lui, 

8  Tu  le  couvriras  de  pur  or,  tant  le 
dessus  que  ses  côtés  tout  à  l'erntour,  et 
ses  cornes,  et  tu  lui  feras  \m  couronne- 
ment d'or  tout  à  l'entour. 

4  Tu  lui  feras  aussi  deux  finneaux  d'or 
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au-dessous  de  son  eouroimement  à  ses 
deux  côtés,  lesquels  tu  mettras  aux  deux 
coins  pour  v  faire  passer  les  barres  qui 
serviront  à  le  porter. 

5  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  sittira, 
et  tu  les  couvriras  d^or  ; 

6  et  tu  Içs  mettras  devant  le  voile  qui 
est  ttu-devaiit  de  Tarche  du  témoignage, 
à  Pendroit  da  propitiatoire  qui  est  sur  le 
témoignage,  où  je  me  trouverai  avec  toi. 

7  Et  Aaron  fera  sur  cet  autel  un  parfum 
de  choses  acomatiques  ;  il  y  fera  un  par- 
fum chaque  matin  quand  il  accommoaera 
tes  lampes. 

8  Et  quand  Aaron  allamera  les  lampes 
entre  les  deux  vêpres,  il  y  fera  aussi  le 
parfum,  savoir  le  parfum  continuel  de- 
vant rÉtemel  en  vos  âges. 

9  Vous  n'offrirez  point  sur  cet  autd 
aucun  parfum  étranger,  ni  d'holocauste, 
ni  d'omande,  et  vous  n'y  ferez  aucune 
aspersion. 

10  Mais  Aaron  fera  une  fois  l'an  la  pro- 
pitiation  sur  les  cornes  do  cet  autel  ;  il 
fera,  diê-je,  la  propitiation  une  fois  Ti^i 
sur  cet  autel  en  vos  ftges,  avec  le  sang 
de  l'oblation  pour  le  péché,  faite  pour  les 
propitiations.  C'est  un6  chose  très-sainte 
à  l'Etemel. 

11  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  et  lui 
dit: 

12  Quand  tu  foras  le  dénombrement  des 
enfans  d'Isreèl  selon  leur  nombre,  ils  don- 
neront chacun  à  l'Etemel  le  rachat  de  sa 
penonne,  quand  tu  en  feras  le  dénombre- 
ment, et  il  n'y  aura  point  de  plaie  sur 
eux,  quand  tu  en  feras  le  dénombrement 

13  Tous  ceux  qui  passeront  par  le  dé* 
nombrement,  donneront  un  derat-sicle, 
selon  le  sicle  du  sanctuaire,  qui  est  de 
vinfft  oboles;  le  demi-sicle  donc  sera 
l'oblation  que  Von  donnera  à  l'Etemel. 

14  Tous  ceux  qui  passeront  par  le  dé- 
nombrement, depuis  l'âge  de  vinfft  ans  et 
au-dessus,  donneront  cette  oblation  à 
l'Etemel. 

16  Le  riche  n'augmentera  rien,  et  le 
pauvre  no  diminuera  rien  du  demi-sicle 
quand  ils  donneront  à  l'Etemel  l'oblation 
pour  faire  le  rachat  de  vos  peiBonnes. 

16  Tu  prendras  donc  des  enfans  d'Israël 
l'argent  des  propitiations,  et  tu  l'appli- 
queras à  l'œuvre  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, et  il  sera  pour  mémorial  aux  emans 
d'Israël  devant  l'Etemel  pour  faire  le 
rachat  de  vos  personnes. 

17  L'Etemel  p«urla  encore  à  Moïse,  en 
disant: 

18  Fais  aussi  une  cuve  d'airain,  avec 


son  soubassement  d'ahain,  pour  t'y  laver, 
et  tu  la  mettras  entre  le  tabemacle  d'as> 
signation  et  l'auteî,  et  tu  mettras  de  l'eau 
dedans  ; 

19  et  Aaron  et  ses  fils  en  laveront  leun 
mains  et  leurs  pieds. 

30  Quands  ils  entreront  au  tabemacle 
d'assignation,  ils  se  laveront  avec  de  l'eau, 
afin  qu'ils  ne  meurent  point,  (*t  quand  ils 
approcheront  de  l'autel  pour  faire  lé  ser- 
vice, afki  de  faire  fumer  roffrande  faite 
par  feu  à  l'Etemel. 

21  Ils  laveront  donc  leun  pieds  et  leun 
mains,  afin  qu'ils  ne  meurent  point  ;  ce 
leur  sera  une  ordonnance  perpétuelle, 
tant  pour  Aaron  que  pour  sa  postérité  en 
leun  âffes. 

22  L'Etemel  paiia  aussi  i  Moïse,  en 
disant: 

23  Prends  des  choses  aromatiques-  Tes 
plus  exquises,  de  la  myrrhe  franche  le 
poids  de  cinq  cents  mc/««E,  dn  cinnamome^ 
odoriférant  la  mmtié  autant,  c^tet-à-dire 
le  poids  de  deux  cent  cinquante  «ic/e«,  et 
dn  roseau  aromatique  deux  cent  cinquante 
eicles^ 

24  de  la  casse  le  poids  de  cinq  ceitts 
sicles,  selon  le  sicle  du  sanctuaire,  et  un 
hin  d'huile  d'olive. 

25  Et  tu  en  feras  de  l'huile  pour  l'onc- 
tion sainte,  un  oignement  cémpoeé  par 
art  de  parfumeur;  ce  sera  l'huile  de 
l'onction  sainte. 

26  Puis  tu  en  oindras  le  tabemacle 
d-'assignation  et  l'arche  du  témoiffnsffe  ; 

27  la  table  et  tous  ses  ostensilesjle  chan- 
delier et  sesustensiles,  et  l'autel  dn  parfum; 

28  et  l'autel  des  holocaustes  et  tous  ses 
Ustensiles, lacuve  et  son  soubassement. 

29  Aitisi  tu  les  sanctifieras,  et  ils  seront 
une  chose  très-sainte  ;  tout  ce  qui  le* 
touchera  sera  saint. 

80  Tu  oindras  aussi  Aaron  et  ses  fils, 
et  les  sanctifieras  pour  m'ezercer  la  sa- 
crificaturc. 

31  Tu  parleras  aussi  aux  enfans  d'Israël, 
en  disant  :  Ce  me  sera  une  huile  de 
sainte  onction  en  vps  â^es. 

32  On  n'en  oindra  point  la  chair  d'au- 
onn  homme,  et  vous  n'en  ferez  point 
d'autre  de  même  composition  ;  elle  est 
sainte,  et  elle  vous  sera  sainte. 

33  Quiconque  composera  un  oignement 
semblable,  et  qui  en  mettre  sur  un  autre, 
sera  retranché  d'entré  ses  peuples. 

34  L'Etemel  dit  ausai  à  MoTse  :  Prends, 
des  drogues,  êo/ooir  du  stacte,  de  l'onyx, 
dn  galbanum,  le  tout  préparé,  et  de  Teu- 
cens  pur,  1<^  tout,  à  poids  égal  ; 
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96  6t  tn  en  feras  nn  parfum  aromatiqtie 
aekiii  Part  de  paifomeur,  et  tu  y  mettra» 
àa  aei  ;  Toua  le  ferez  par,  tt  ce  vettê  sera 
ime  choee  sainte. 

36  £t  qnand  tu  l'auras  pilé  bien  menu, 
tn  en  mettras  au  tabernacle  d'assignation 
dennt  le  témoignage,  où  je  me  trouverai 
avec  toi  ;  et  voua  sera  une  chose  Crée- 
sainte. 

37  Et  quant  au  parfum  que  tu  feras, 
TOUS  oe  ferez  point  pour  tous  de  sem- 
hhéle  composition  ;  ce  le  sera  une  chose 
AÎDte  à  rÉternel. 

38  Quiconque  en  aun  fait  de  semblable 
poor  le  âaiier,  sera  retranché  d*entre  ses 
peuples. 

CHAPITRE  XXXI. 

B^Mièdj  Akt^iab,  et  leurs  ouvrages.    Loi 
rigcureuse  du  saOimt* 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
^  disant: 

t  Regarde,  j'ai  appelé  par  .  son  nom 
Betsaléel,  fila  d^Uri,  fils  de  Hur,  de  la 
tribu  de  Jnda, 

3  et  je  Tai  rempli  de  Vesprit  de  Dieu, 
enaa^nse,  en  intelligence,  en  science  et 
60  toute  sorte  d'ouvrages, 

i  afin  d^inventer  des  dessins  pour  t]ra- 
▼siUer  en  or,  en  argent  et  en  airain, 

6  dus  la  sculpture  des  pierres,,  pour  les 
mettre  en  œuvre  et  dans  la  menuiserie, 
pour  travailler  en  toute  sorte  d'ouvrages. 

6  Et  voici,  je  liii  ai  donné  pour  com> 
pagnon  Aholïab,  fils  d'Ahisamac,  de  la 
tiDo  de  Ban  ;  et  j*ai  mis  de  la  science  au 
CBor  de  tout  homme  d'esprit,  afin  qu'ils 
bsKot  toutes  les  choses  que  je  t*ai  corn- 
oalidées; 

7  «esotr,  le  tabernacle  d'assignation, 
l'aiehe  do  témoignage,  et  le  propitiatoire 
qui  doit  être  au-dessus,  et  tous  les  uaten- 
àcs  da  tabernacle  ; 

8  et  la  table  avec  tons  ses  ustensiles, 
et  le  chandelier  pur  avec  tous  ses  usten- 
■les,  et  rautel  du  parfum  ; 

6  et  l'autel  de  l'holocauste  avec  ses 
vtensilesjacuve  et- son  soubassement* 

10  et  les  vètemens  du  seWice,  les 
•sints  vètemens  d'Aaron  sacrificateur,  et 
les  yètemen§  de  ses  fils  pour  exercer  la 
tteiifieatare; 

11  et  Thuile  de  l'onction,  et  le  parfum 
^  choses  aromatiques  pour  le  sanc- 
^laire  ;  et  ils  feront  tetites  les  choses  que 
j6  t'ai  commandées. 

1%  L'Etemel  parla  encore  à  Moïse,  en 
disant  : 

13  Toi  aussi  paile  aux  enfans  d'Iaraet, 
tt)  disant:  Certiss,  vous  gasderâs  mes 


sabbats  ;  car  c'est  un  signe  entre  moi  et 
vous  en  vos  Ages,  afin  que  vous  sachiez 
qtie  je  suis  l'Etemel  qui  vous  sanctifie. 

14  Gardez  donc  le  sabbat,  car  il  vous 

doit  être  saint  ;  quiconque  le  violera,  sera 

puni .  de  mort  ;   quiconque,  àit-jey^  fera 

^  aucune   œuvre  en  ce  jour-là,  sera  rè- 

'  tranché  du  milieu  de  ses  peuples. 

16  On  travaillera  six  jours;  mais  le 
septième  jour  est  le  sabbat  du  repos,  une 
samteté  à  l'Etemel  ;  quiconque  fera  au- 
cune œuvre  au  jour  du  n^s,  sera  puni 
de  mort. 

16  Ainsi  les  enfans  d'Israël  garderont 
le  sabbat,  pour  célébrer  le  jour  du  repos 
en  leurs  âges  par  une  alliance  perpétuelle. 

17  C'est  un  signe  entre  moi  et  les  en- 
fans d'Israël  à  perpétuité  ;  car  l'Etemel 
a  fait  en  six  jours  les  cieux  et  la  terre,  et 
il  a'cessé  au  septième,  et' s'est  reposé. 

18  Et  Dieu  donna  à  Moïse,  après  qu'il 
eot  achevé  de  parler  avec  lui  sur  la 
montagne  de  Sinaï,  les  deux  tables  du 
témoigna  se,  tables  de  pierre  écrites  du 
doigt  de  Dieu. 

CHAPITRE  ^XXn. 

Le  veau  forfait  et  Utruit^ 
lyTAIS  le  peuple,  voyant  que  Moïse 
tardait  tant  à  descendre  de  la  mon- 
tagne, s'assembla  vers  Aaron,  et  ils  lui 
dirent  :  Lève-toi,  fais-nous  des  dieux  qui 
marchent  devant  nous  ;  car,  quant  à  ce 
Moïse,  cet  homme  qui  nous  a  fait  monter 
du  pays  d'Egypte,  nous  ne  savons  ce  qui 
lui  est  arrivé. 

2  Et  Aaron  leur  répondit  :  Mettez  en 
pièces  les  bagues  d'or  qui  sont  aux 
oreilles  de  vos  femmes,  de  vos  fils  et  de 
vos  filles,  et  apportez-les-moi. 

3  Et  incontinent  tout  le  peuple  mit  en 
pièces  les  bagues  d'or  qui  étaient  à  leurs 
oreilles,  et  ils  les  apportèrent  à  Aaron, 

4  qui,  les  ayant  reçues  de  leurs  mains, 
forma  For  avec  un  buiin,  et  en.  fit  un 
veau  de  fonte,  et  ils  dirent  :  Ce  sont  ici 
tes  dieux,  ô  Israël,  qui  t'ont  fait  monter 
du  pays  d'Egypte. 

5  Ce  qu' Aaron  ayant  vu,  il  bâtft  un 
autel  devant  le  veau,  et  cria,  en  disant  : 
Demain  il  y  aura  une  fête  solennelle  à 
FEtemeL 

6  Ainçi  ils  se  levèrent  le  lendemain  dès 
le  matin,  et  ils  ofihrént  des  holocaustes, 
et  présentèrent  des  sacrifices  de  prospé- 
rité;' et  le  peuple  s'assit  pour  manger  et 
pour  boire,  puis  ils  se- levèrent  pour  jouer. 

7.  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Va,  de- 
scends, car  tonpeuple  que  tu  as  (kit  mon- 
ter du  payé  d'ïfgypte,  s'est  corrompu. 
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8  Ils  ee  lont  bientôt  dj^toané»  de  la 
Toie  que  je  leur  avais  commandée  ;  ils 
■e  eoDt  fait  un  veau  de  fonte,  et  se  sont 
prosternés  devant  lui^  et  lai  o&t  sacrifié, 
et^nt  dit  :  Ce  sont  ici  tes  dieux,  6  Israël, . 
qui  t'ont  fait  monter- du  pays  d'Egypte. 

9  L'Etemel  dit  encore  a  Moïse:  J'ai 
regardé  ce  peuple,  et  voici,  c'est  un  peu- 
ple de  eou  roide. 

10  Or,  maintenant  laisse-moi,  et  ma 
colère  s'embrasera  cdntre  eux,  et  je  les 
consumerai  ;  mais  je  te  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

11  Alors  Moïse  supplia  l'Etemel  son 
Dieu,  et  dit  :  O  Eternel  f  pourquoi  ta 
colère  s'embraserait-elle  contre  ton  peu- 
ple que  tu  as  retiré  du  pays  d'Egypte  par 
une  grande  puissance,  et  par  main  forte  1 

12  Pourquoi  diraient  les  Egyptiens  :  Il 
les  a  retirés  dans  do  mauvaises  vues  pour 
les  tuer  sur  les  montagnes,  et  pour  les 
consumer  de  dessus  la  terre  1  Reviens 
de  l'ardeur  de  ta  colère,  et  te  repens  de 
ce  mal  que  tu  veux  faire  à  ton  peuple. 

13  Souviens-toi  d'Abraham,  o'Isaac  et 
d'Israël  tes  serviteurs,  auxquels  tu  as 
juré  par  toi-même,  en  leur  disant  :  Je 
multiplierai  votre  postérité  comme  les 
étoiles  des  cieux,  et  je  donnerai  à  votre 
postérité  tout  ce  pays  dont  j'ai  parlé,  et 
Us  l'hériteront  à  jamais. 

14  Et  rEteraef  se  repentit  du  mal  qu'il 
avait  dit  qu'il  ferait  à  son  peuple. 

lô  Alors  Moïse  regarda,  et  descendit 
de  la  montagne,  ayant  en  sa  main,  les 
deux  tables  du  témoignage  ;  et  les  tables 
étaient  écrites  de  leurs  deux  côtés,  écrites 
deçà  et  delà. 

16  Et  les  tables  étaient  l'ouvrage  de 
Dieu,  et  l'écriture  était  de  l'écriture  de 
Dieu  gravée  sur  les  tables. 

17  Et  Josué  entendant  la  voix  du  peu- 
ple qui  faisait  un  grand  bruit,  dit  à  Moïse  : 
n  y  a  un  bruit  de  bataille  au  camp. 

18  Et  Moue  lui  répondit  :  Ce  fCett  pas 
une  voix  ni  un  cri  de  gens  qui  soient  les 
plus  forts,  ni  une  voix  ni  un  cri  de  gens 
qui  soient  les  plus  faibles  ;  mais  j'entends 
une  voix  de  gens  qui  chantenL 

19  Et  il  arriva  que  loifeque  Menée  fut 
spproché  du  camp,  il  rit  le  veau  et  les 
danses  ;  et  la  colère  de  Moïse  s'embrasa, 
et  il  jeta  de  ses  mains  les  tables,  et  les 
rompit  au  pied  de  la  montagne. 

20  II  prit  ensuite  le  veau  qu'ils^  avaient 
fait,  et  le  brûla  au  feu,  et  le  moulut 
jusqu'à  ce  qu'il  fût  en  poudre  ;  puis  il 
répandit  cette  poudre  dans  de  l'eau,  et  il 
en  fit  boira  aux  onfans  d'Israël 


W  Et  Moïse  dit  à  Aaron:  Que  t'a  fiât 
ce  peuple,  que  tu  aies  fait  venir  sur  lui 
un  si  ffrand  péché  1 

22  Et  Aaron  lui  répondit  :  Que  la  colère 
de  mon  seigneur  ne  s'embrase  point  ;  to 
sais  que  ce  peuple  esl^rté  an  mal. 

23  Or  ils  m'ont  dit:  Fais-nous  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous  ;  car, 
quant  à  ce  Moïse,  cet  homme  qui  nous 
a  fait  monter  du  pays  d'Egypte,  nous  ne 
savons  ce  qui  lui  est  arrivé. 

24  Alors  je  leur  ai  dit  :  Que  celui  qui 
a  de  l'or  le  mette  en  pièces  ;  et  ils  me 
l'ont  donné,  et  je  l'ai  jeté  ^u  feu,  et  ce 
veau  en  est  sorti. 

25  Or  Moïse  vit  que  le  peuple  était 
dénué,  car  Aaron  l'avait  dénué  pour  être 
en  opprobre  parmi  leurs  ennràiis. 

26  JÈt  Moïse  se  tenant  à  la  porte  du 
camp,  dit  :  Qui  est  pour  l'Etemel,  qu'il 
vienne  vers  moi.  Et  tous  les  enfans  de 
Lévi  s'assemblèrent  vers  lui  ; 

27  et  il  leur  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël  :  Que  chacun  mette  son 
épée  à  son  côté  ;  passez  et  repasses  de 
porte  en  porte  par  le  camp,  et  que  chacun 
de  vous  tue  son  frère,  son  ami  et  son 
voisin. 

28  Et  les  enfans  de  Lévi  firent  selon 
Is  parole  de  Moïse  ;  et  en  ce  jour-là  il 
tomba  du  peuple  environ  trois  miHe 
hommes  ; 

29  car  Moïse  avait  dit  :  Consacrez  aiï* 
jourd'hui  vos  mains  à  l'Eternel,  chacun 
même  contre  son  fils  et  contre  son  frère, 
afin  que  vous  attiriez  aujourd'hui  snr  vous 
la  bénédiction. 

30  Et  le  lendemain  Moïse  dit  au  peu* 
pie  :  Vous  avez  commis  un  grand  péché, 
mais  je  monterai  maintenant  vers  l'Eter- 
nel, et  peut-être  je  ferai  propitiation  pour 
votre  péché. 

31  Moïse  donc  retourna  vers  l'Etemd, 
et  dit:  Hélas!  je  te  prie,  ce  peuple  a 
commis  un  grand  péché  en  se  faisant  des 
dieux  d'or  ; 

32  mais  maintenant  pardonne-leur  leur 
péché,  sinon  efface-moi  maintenant  de  ton 
livre  que  tu  as  écrit. 

33  Et  l'Eternel  répondit  à  Moïse  :  Qui 
aura  péché  contre  ^  moi,  je  l'efiacerai  de 
mon  hvre. 

34  Va  maintenant,  conduis  le  peuple  au 
lieu  duquel  je  t'ai  parlé.  Voici  mon  ange 
ira  devant  toi  ;  et,  le  jour  que.  je  ferai 
punition,  je  punirai  sur  eux  leur  péché. 

35  Ainsi  l'Etemel  frappa  le  peuple, 
parce  qu'ils  avaient  été  les  auteurs  dd 
veau  qu'Aaion  avait  fak. 
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CHAPITRE  XXXm. 


T 'ETERNEL  éont  dit  âMoi«e:  Va, 
-^^  monte  d*iei,  toi  et  le  ponple  qoe  t« 
M  fait  monter  du  pa  js  d'Egy|He,  ao  pa^ 
duquel  j'ai  juré  à  Abraham,  laaac  et 
Jacob,  en  disant:  Je  le  donnerai  i  ta 
postérité; 
3  et  j^eirrenai  un  ange  devant  toi,  et  je 
chasaeni  les  Cananéens,  le»  Amorrfaéens, 
les  ii^Uûens,  les  Fbéréaiena,  les  Hérieps 
et  les  Jébonens, 

3  pomr  «0KS  umtUiire  au  pajs  déeonlant 
de  lait  et  de  mîel;  ma»  je  ne  monterai 
point  au  mûieu  de  toi,  parée  qno  tu  es  un 
people  de  cou  roide,  de  peur  que  je  ne  te 
consome  en  cbeâiin. 

4  Et  le  peuple  ouit  ces  tristes  nonrelles, 
et  en  men&  aeuil,  et  aucun  d'eux  ne  mit 
ses  omemens  sur  soi  ; 

6  car  l^tetnel  serait  dit  à  Mobe  :  Dis 
aux  enfiuis  d'Israël  :  Vous  êtes  un  peuple 
de  COQ  roide  ;  je  monterai  en  un  moment 
au  mUien  de  toi,  et  je  te  consumerai. 
Maintenant  donc  dte  tes  omemens  de  des- 
ns  toir  et  je  saurai  ce  que  le  te  ferai. 

6  Ainsi  les  enikns  d'Israël  se  dépouillè- 
rent de  leurs  omemens  tots  la  montagne 
d^rioreb. 

7  Et  Moïse  prit  un  psTilloii,  et  le  teiidit 
pour  soi  bon  du  camp,  Téloi^^nt  du 
camp,  et  3  Tappela  le  psTillon  d'assi^a- 
tien  ;  et  tous  ceux  qui  cherchaient  l'Eter- 
nel sortaient  tots  le  parillon  d^assignation 
qni  étnit  hors  du  camp. 

6  Et  il  arrirait  ^u'aassitdt  que  Moïse 
sortait  rers  le  patillon,  tout  lepeuple  se 
levait,  et  chacun  se  tenait  à  l'entrée  de  sa 
tente,  et  regardait  Mofoe  par-derrière  jus- 
qu'à ce  qu'A  f&t  entré  dans  le  parillon, 

9  Et  sitAt  que  MoîM  éuit  entré  dans  le 
pSYilloii,  Im  colonne  de  nuée  descendait, 
et  s'airfttaît  i  la  porte  du  pavillon,  et 
FBitntel  pariait  avec  Moin. 

10  Et  tout  le  peuple  voyant  la  colonne 
de  nuée  a''aiT6tant  a  la  porte  du  patilKm, 
ae  levait,  et  chacun  se  proetemait  à  la 
porte  de  se  tente. 

11  Et  rEtemel  pariait  2  Mofae  face  à 
fi^e,  comme  un  homme  parle  avec  son 
intima  ami;  puis  JtfÎMte  retoulnait  au 
camp,  mais  son  serrîtenr  Josoé,  Û\$  de 
Non,  jeune  homme,  ne  bougeait  point  du 
pavillon. 

IS  Moîsedoneditàl'Etemer:  Regaide, 
tu  m'as  dit  ;  Faismonter  ce  peuple  ;  et  tu 
ne  m'as  point  fiut  connaître  celai  que  tu 
~  et  envoyer  «voe  moi  ;  tu  as  même  dH  : 


Je  te  connais  par  ton  nom,  et  aussi  tu  as 
trouvé  grâce  devant  mes  yeux. 

18  Or  maintenant  je  te  prie,  si  j'ai  trouvé 
grAce  devant  tea  yeux,  fais-moi  connaître 
ton  chemin,  et  je  te  connaîtrai,  afin  que  je 
trouve  grice  devant  tes  yeux  ;  eonaidère 
aussi  que  cette  nation  est  ton  peuple. 

14  EiVEtemdàk:  Ma  face  ira,  et  je 
'  te  donnerai  du  repos. 

16  Et  itfbif e  lui  dit  :  Si  ta  face  ne  vient, 
ne  nous  lais  point  monter  d'ici  ; 

16  car  en  quoi  connaltn-t-oo  que  nous 
avons  trouvé  «Ace  devant  tes  yeux,  moi 
et  ton  peuplel  Ne  sera-ce  pas  quand  tu 
Bkaicheras avec  nous  1  Eto^smoietton 
peuple  serons  en  admiration  plus  que  tous 
les  peuples  qui  êont  sur  la  terre. 

17  Et  l'Etemel  dit  i  MoSse  ;  Je  ferai 
aussi  ce  que  tu  dis  ;  car  tu  as  trouvé 
grAce  devant  mes  yeux,  et  je  t'ai  comiu 
par  /on  nom. 

18  Mc9ê€  dit  aussi  :  Je  te  prie,  fais-moi 
voir  ta  gloire. 

19  Et  Dieu  dit:  Je  ferai  passer  toute 
ma  bonté  devant  ta  face,  et  je  crierai  le 
nom  de  TEtemel  devant  toi  ;  et  je  ferai 
grAce  à  qui  je  ferai  grAce,  et  j'aurai  coui* 
passion  de  celui  <lc  qui  j'aurai  compassion. 

30  Puia  il  dit  :  lu  ne  pourras  pas  voir 
■ma  face;  car  nul  homme  ne  peut  me 
voir,  et  vivre. 

91  L'Etemel  dit  aussi  \  Voici,  il  y  a  uA 
Heu  par-deven  moi,  et  tu  t'arrêteras  sur 
le  rocher  ; 

22  Et  quand  ma  gloire  passera,  je  te 
mettrai  dans  l'ouverturo  du  rocher,  et  te 
couvrirai  de  ma  main  jusqu'à  ce  que  je 
sois  psssé; 

23  puia  je  rettrarai  ma  main,  et  tu  me 
verras  par^errière,  mais  îna  face  ne  se 
verra  point. 

CHAPITRE  XXXIV. 

ÂfpaniiM  de  Dieu  à  MAee.    Lois  itf^Mmt  U$ 
fltee.    T^UtedêttUi, 

"jgT  PEtemel  dit  à  MoIm  :  Aplanis-toi 
deux  tables  de  pierre  comme  les  pre- 
mières, et  j'écrirai  sur  elles  les  paroles 
qui  étaient  sur  les  premières  tables  que 
tu  as  rompues. 

2  Et  SOIS  prêt  au  matiii,  et  monte  an 
matin  en  la  montagne  de  Sintf,.et  pré- 
sente-toi là  devant  moi  sur  le  haut  de  la 
montagne  ; 

3  mais  que  personne  ne  monte  avec  toi, 
et  même  que  perMmne  ne  paraisee  sur 
toute  la  montagne,  et  que  ni  menu  ni  gros 
bétail  ne  paisse  près  de  cette  montagne. 

4  Moise  dono  aplanit  deux'tebles  de 
pierre  comme  les  praùrières,  et  se  leva 
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do  bon  matm,  et  monte  ror  U  montagne 
de  Sinal,  comme  l'Etemel  le  lui  avait 
commandé,  et  il  prit  en  aa  main  lea  deux 
tablée  depieire. 

5  Et  rEtemel  descendit  dans  la  nuée, 
et  s'arrêta  là  avec  lui,  et  cria  le  nom  de 
rEtemel. 

6  Comme  donc  l'Etemel  passait  par- 
devant  lai,  il  cria  :  L'Etemel,  r£t«mel, 
le  Dieu  fort,  pitoyable,  miséncoidieux, 
tardif  à  colère,  abondant  en  gratuité  et 
en  vérité, 

7  gardant  la  gratuité  jusqu'en  raille  gé^ 
nératùmtf  6tant  l'iniquté,  le  crime  et  le 
péché,  qui  ne  tient  point  le  coupable  pour 
mnocent,  et  qui  punit  l'iniquité  des  pères 
sur  les  enfans,  et  sur  les  enfans  des  en- 
fans  jusqu'à  la  troisième  et  i  la  quatrième 

8  Et  Moise  se  hâtent,  baissa  la  tète 
contre  terre,  et  se  prosterna, 

9  et  dit  :  0  Seigneur  !  je  te  prie,  si  j'ai 
trouvé  grâce  devant  tes  yeux,  que  le  Seig- 
neur marche  maintenant  au  milieu  de 
nous,  car  c'est  un  peuple  de  cou  roide  ; 
pardonne  donc  nos  iniqmtésetnotre  péché, 
et  possède-nous  comme  Um  héritage. 

10  Et  il  répondit  :  Voici,  moi  qui  traite 
alliance  devant  tout  ton  peuple,  je  ferai 
des  merveilles  qui  n'ont  point  été  &ites 
en  toute  la  terre,  ni  en  aucune  natien,  et 
tout  le  peuple  au  milieu  duquel  tu  et, 
verra  l'œuvre  de  l'Etemel  ;  car  ce  que  je 
m'en  vais  faire  avec  toi  sera  une  chcwe 
terrible. 

1 1  Garde  soigneusement  ce  que  je  te 
commande  aujourd'hui.  Voici,  je  m'en 
vais  chasser  de  devant  toi  les  Amorrhéens, 
les  Cananéens,  les  Héthiena,  les  Phéré- 
siens,  les  Héviens  et  les  Jébusiens. 

12  Donne-toi  de  garde  de  traiter  alliance 
avec  les  habiUns  du  pays  dans  lequel  tu 
vas  enl^,  de  peur  que  peut-être  ils  ne 
soient  un  piège  au  milieu  de  toi. 

13  Mais  vous  démolirez  leurs  autels, 
vous  briserez  leurs  statues,  et  vous  cou- 
perez leurs  bocages  ; 

14  car  tu  ne  te  prosterneras  point  de- 
vant un  autre  iieu^  parce  que  l'Etemel 
se  nomme  le  Dieu  jaloux  ;  c'est  le  Dita 
fort  qui  est  jaloux, 

15  afin  qu'il  n*airive  que  tu  traites  al- 
liance avec  les  habitans  du  pays  ;  et  que 

3uand  ils  viendront  i  pailiarder  après  leurs 
ieuY,  et  i  sacrifier  à  leurs  dieux,  quel- 
qu'un ne  t'invite,  et  que  tu  ne  manges  de 
son  sacrifice  ; 

16  et  que  tu  ne  prennes  de  leurs  filles 
pour  tes  fils,  lesquelles  paillaidaot  après 


leurs  dieux,  feront  pmllaider  les  fils  après 
leurs  dieux. 

17  Tu  ne  te  feras  aucun  dieu  de  fonte. 

18  Tu  garderas  la  fête  solennelle  das 
pains  sans  levain  ;  tu  m^geras  les  pains 
sans  levain  pendant  sept  jours,  (comme 
je  t'ai  commandé)  en  la  saison  du  mois 
auquel  les  épis  mûrissent  ;  car,  au  mois 

âue  les  épis  mûrissent,  tu  es  sorti  du  pays 
'Egypte. 

19  Tout  ce  qui  ouvrira  la  matrice  sera 
à  moi,  et  même  le  premier  m&le  qui  naî- 
tra de  toutes  les  bêtes,  tant  du  gros  que 
du  menu  béteil. 

20  Mais  tu  rachèteras  avec  un  agneau 
ou  un  chevreau  le  premier-né  d'un  ftne. 
Si  tu  ne  le  rachètes,  tu  lui  couperas  le 
cou.  Tu  rachèteras  tout  premier-né  de 
tes  lUs  ;  et  nul  ne  se  présentera  devant 
ma  face  à  vide. 

21  Tu  travailleras  six  jours,  mais  au  sep- 
tième tu  te  reposeras  ;  tu  te  reposeras  aa 
temps  du  labourage  et  de  la  moisson. 

22  Tu  feras  la  fête  solennelle  des  se- 
maines au  temps  des  premiers  fmite  de  la 
moisson  du  froment  ;  et  la  fête  solennelle 

.de  la  récolte  à  la  fin  de  l'année. 

23  Trois  fois  l'an  tout  mile  d'entre  vous 
comparaîtra  devant  le  Dominateur,  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël  ; 

24  car  je  déposaéderai  les  nations  de  de- 
vant toi«  ot  j'étendrai  tes  Kmites  ;  et  nul 
ne  convoitera  ton  pays,  lorsque  te  mon- 
teras pour  comparaître  trois  fois  Tan  de- 
vant l'Etemel  ton  Dieu. 

25  Tu  n'offriras  point  le  sang  de  mon 
sacrifice  avec  du  pain  levé  ;  on  ne  gardera 
rien  du  sacrifice  de  la  fête  solennelle  de 
la  P^QO  jusqu'au  matin. 

26  Tu  apporteras  les  prémices  des  pre- 
miers  fruite  de  la  terre  dans  la  maison  de 
l'Etemel  ton  Dieu.  Tu  ne  feras  point 
cuire  le  chevreau  dans  le  lait  de  sa  mère. 

27  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Ecris 
ces  paroles  ;  car,  suivant  la  teneur  de  ces 

KrMes,  j'ai  traite  alliance  avec  toi  et  avec 
raél. 

28  Et  Méiee  demeura  là  avec  l'Etemel 
quarante  jours  et  quarante  nuite  sans  men- 
ger  de  pain  et  sans  boire  d'eeu  ;  et  VE- 
iemel  écrivit  sur  les  tables  les  paroles  de 
l'alliance,  e^têUàràire  les  dix  paroles. 

29  Or  il  arriva  que  lorsque  Moïse  de- 
scendait de  la  montagne  de  Sina£,  tenant 
en  sa  main  les  deux  tsbles  du  témoignage  ; 
lois,  iie^jty  qu'il  descendait  de  la  mon- 
tegne,  il  ne  s'^)erçut  point  que  U  peau 
de  aon  visage  était  devenue  zesnlendie- 
sante  pendant  qu'il  parlait  avec  Pieu. 
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M  Wm  Aanm  et  toot  les  enfant  dlt- 
nël  ajnnt  tu  Mofse,  et  s'étant  aperçus 
qoe  la  peau  de  wm  yisage  était  resplendis- 
UBte,  ûs  ciaignsent  d'approcher  de  lux  ; 

91  mus  Moïse  les  appela,  et  Aaron  et 
tOM  lea  prineipanz  de  Teasemblée  retoor- 
nèrent  Teia  Im,  et  MoUe  parla  avec  eux. 

85  Apréè  quoi  tons  las  enfans  d'Ianél 
t^tpnochèrent,  et  il  leur  commanda  toates 
lea  CMMS  ^e  TEtemel  lui  avait  dites  sur 
la  moatagne  de  SiaaL 

39  Afflfii  Moïse  acheva  de  leur  parler  : 
or  û  avait  nûs  un  voile  sur  son  visage. 

34  £t  quand  Moïse  entrait  vers  TËter^ 
Bel  pour  parler  avec  loi,  il  ^taic  le  voile 
josqu'i  ce  qu*il  sortit  ;  et,  éunt  aorti,  il 
disait  aux  eofans  d*Iflraël  ce  qui  lui  avait 
été  commandé. 

86  Or  les  enfans  d*  Israël  avaient  vu  que 
le  visage  de  MoiM,  la  peau,  diâ-je,  de  son 
Tïsage  était  resplendinante  ;  c'est  pour- 
qooi  Moïse  femeitait  le  voile  sur  son  vis- 
ite jusqu'à  ce  qu'il  retdun&t  pour  parier 
arec  l'Etemel 

CHAPITRE  XXXV. 

Mat.  Deê  qgiwtdtê  fênr  U  tmktmuît. 
OISE  donc  assembla  toute  la  coneré- 
ffation  des  enfans  d'Israël,  et  leur 
dit  :  Ce  sont  ici  lea  choees  qi)e  l'Eteiiiel 
t  commandé  de  faire. 
t  Od  travailler^  six  jours,  mais  le  sep- 
li^oie  jour  il  j  aura  sainteté  pour  tous  ; 
car  c'est  le  sabbat  du  repos  eonâëcré  à 
l'Eternel;  quiconque  travaillera  on<  ce 
jonr-U,  sera  puni  de  moit. 

3  Tons  n'ûlumerez  pmnt  de  feu  dans 
•ncone  de  vos  demenres  îe  jour  du  repos. 

4  Pbis  Moïse  parla  à  toute  l'assemblée 
des  enians  d'Israël,  et  leur  dit  :  C'est  ici 
ee  qne  l'Etemel  vous  e  commandé;  en 
disant: 

5  Prenex  dea  choses  qui  sont  chez  vous 
■ne  efiande  ^por  TEtemel  ;  quiconque 
•en  de  bonne  volonté,  apportera  cette  of- 
6ude  pour  TEtemel,  scvoîr  de  l'or,  de 
l'trgent  et  de  l'airain; 

^  de  la  pourpre,  de  l'éearlate,  du  cra- 
ooisi  et  du  fin  Un,  et  du  poil  de  chdvres  ; 

7  des  peaux  de  moutons  teintes  en  rouge, 
etdespeanz  de  taissons,  du  bois  de  sittim  v 

8  de  l'huile  pour  le  luminaire,  des  choses 
vomatiques  pour  l'huile  de  l'onction,  et 
pour  le  parfum  composé  de  choses  aro- 
natigiues; 

9  des  pierres  d'onyx,  et  des  pienros  de 
mnpIsfMpourréphod  et  pour  le  pectoral. 

10  Et  tous  les  hommes  d'esprit  d'entre 
vooa  viendront,  et  feront  tout  ce  que  TE- 
tand  a  comifiandé'; 


11  Msoir,  le  pavillon,  son  tabernacle  et 
sa  couverture,  ses  anneaux,  aea  ais,  ses 
barres*  ses  piÛers  et  ses  soubassemens  ; 

13  l'arche  et  ses  barres,  le  propitiatoire, 
et  le  voile  pour  tendre  au  devant  ; 

13  la  table  et  aes  barres,  et  tons  ses 
nstensiles,et  le  pain  de  proposition  ; 

14  et  le  chandelier  du  luminaire,ses  usten- 
siles, ses  lampes,  et  l'huile  du  luminaire  ; 

16  et  l'autel  du  parfum  et  ses  barres  ; 
l'huile  de  l'onction,  leparftimdea  choses 
aromatiques,  et  la  tapisserie  pour  tendre 
à  l'entrée,  saooir  à  l'entrée  du  pavillon; 

16  l'autel  de  l'holocauste,  sa^ille  d'ai- 
nùn,  ses  barres  et  tous  ses  ustensiles,  h 
cuve  et  son  soubassement  ; 

17  les  courtines  du  parvis,  ses  pilien, 
ses  soubassemens,  et  la  tapisserie  pour 
tendre  à  la  ]M>rte  du  parvis  : 

18  et  les  pieux  du  pavillon,  et  les  pieux 
du  parvis,  et  leur  cordage  ; 

19  lea  vôtemens  du  service  pour  iaiie 
le  service  dans  le  sanctuaire,  les  saints 
vètemens  d' Aaron  sacrificateur,  et  les  vè- 
temsns  de  ses  fils  pour  exercer  la  sscrifi- 
cature. 

30  Alon  tonte  l'assemblée  des  enfans 
d'Isradl  sortit  dç  la  présence  de  MkAse. 

31  Et  quiconque  fut  ému  en  son  cosur, 
quiconque,  dis-je,  se  sentit  porté  à  la  libé- 
nlité,  apporta  l'ofirande  de  l'Etemel  pou 
l'ouvrage  du  tabernacle  d'assignation,  et 
pour  tout  son  service,  et  pour  les  saints 
Téteraens* 

28  Et  les  hommes  vinrent  avec  les  fem* 
mes  ;  quiconque  fut  de  coMir  volontaire, 
apporta  des  boucles,  des  bagues,  des  an- 
neaux, des  bracelets  et  des  joyaux  d'or, 
et  chacun  offrit  quelque  offiande  d'or  à 
l'Etemel. 

33  Tout  homme  aussi  chez  qui  se  tro»- 
Tait  de  la  pourpre,  de  l'écarlate,  du  erip 
moisi,  do  fin  lin,  du  poil  de  chdvres,  dss 
peaux  de  moutons  teintes  -  en  rouge,  et 
des  peaux  de  taissons,  U»  apporta. 

34  Tout  homme  qui  avait  oeotioi  faire 
une  ofiiande  d'argent  et  d'airain,  rapporta 
poor  l'ofirande  de  l'Etemel  ;  tout  homme 
aussi  chez  qui  fut  trouvé  du  bois  de  sittim 
pour  tout  l'ouvrage  du  service,  l'apporta. 

25  Toute  femme  adroite  fila  de  sa  main, 
et  apporta  ce  qu'elle  avait  filé,  de  la 

rtrpre,  de  l'écarlate,  du  cnmoisi  et  de 
lin. 

36  Tontes  les  femmes  aussi  dont  le 
coenr  les  porta  i  travailler  de  leur  indo^ 
trie,  filèrent  du  poil  de  chdvrf, 

37  Les  principaux  i^usai  de  I^^MÊtembUê 
apportèrent.  4o«  pierrea  d'on^  •*  des 
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pienes  de  remplagoa  pour  Péphod  et  pour 
to  pectoral  ; 

S8  et  des  cboeee  aromatiques,  et  de 
rhuile  tant  pour  le  lumbiaire  que  pour 
l'huile  de  ronction,  et  pour  le  parfum 
composé  de  choses  aromatiques. 

39  Tout  homme  donc  et  toute  femme 
que  leur  cœur  incita  à  la  libéralité  pour 
apporter  de  quoi  faire  FouTrage  que 
riStemel  avait  commandé  par  le  moyen 
de  Moïse  qu'on  fit  ;  tous  les  eufans,  iis- 
je,  d'Israël  apportèrent  volontairement 
des  présens  à  rStemel. 

80  Alors  Moïse  dit  aux  enfans  d'Israël  ; 
Voyez,  l'Etemel  a  appelé  par  son  nom 
BeUaléel,  fils  d'Uri,  fils  de  Hur,  de  la 
tribu  de  Juda, 

81  et  il  Ta  rempli  de  l'esprit  de  Dieu, 
en  sagesse,  en  intelligence,  en  science 
pour  toute  sorte  d'ouvrsges  ; 

82  même  afin  d'inventer  des  dessins 
pour  travailler  en  or,  en  argent,  en  airain  ; 

38  dans  la  sculpture  des  pierre»  pour 
les  mettre  en  oeruvre,  et  dans  la  menuiserie 
pour  travailler  en  tout  ouvrage  exquis; 

34  et  il  lui  a  mis  aussi  au  cœur,  tant  à 
lui  qu'à  Aholiab,  fils  d'Ahisamae,  de  la 
tribu  de  Dan,  de  l'enseigner  ; 

85  et  il  les  a  remplk  d'industrie  pour 
iaire  touto  sorte  d'ouvrages  d'ouvrier, 
même  d'ouvrier  en  ouvrage  exquis,  et  en 
broderie,  en  pourpre,  en  éearlate,  en  crar 
moisi  et  en  fin  lin,  et  â^cuvragi  de  tissure, 
faisant  toute  sorte  d'ouvrages,  et  inventant 
ttmU  Morte  de  dessins. 

CHAPITRE  XXXVI. 

lâbiraèiti  iupeupUâoH»  tts  effnmieê.    Le 
tabemuéU. 

'E^T  Betsaléel  et  Aholiab,  et  tous  les 

hommes  d'esprit  auxquels  l'Etemel 

avait  donné  de  la  sagesse  et  de  l'InteUi- 

gence  pour  savoir  faire  tout  l'ouvrage  du 

service  du  sanctuaire,  firent  selon  toutes 

les  choses  que  l'Etemel  avait  comman- 

dées. 

8  Moïse  donc  appela  Betsaléel  et  Aho- 
liab»  et  tous  les  hommes  d'esprit  dans  le 
ccrar  desquels  l'Etemel  avait  mis  de  la 
sagesse,  et  tous  ceux  qui  fursnt  émus  en 
leur  cceur  de  se  présenter  pour  faire  cet 
ouvrage, 

8  lesquels  emportèrent  de  devant  MoIm 
toute  l'oâ&ande  que  les  enfans  d'Israël 
avaient  apportée  pour  faire  l'ouvrage  du 
service  du  sanctuaire.  Or  on  apportait 
encore  chaque  matin  quelque  oUation 
volontaire  ; 

4  c'est  pourquoi  tons  les  hommes  d*esprit 
qui  faisaient  tout  l'ouvrage  du  sancCuaiie, 


vinrent  chacun  d'aupràs  de  l'ouvrage  <|ii*ili 
faisaient, 
6  et  parièrent  à  Moïse,  en  disant  :  Ls 
peuple  ne  oesae  d*apporter  plus  qu'il  ne 
faut  pour  le  service  et  pour  l'ouvrage  que 
l'Etemel  a  commandé  de  Saixe. 

6  Alors  par  le  commandement  de  MoEm 
on  fit  crier  dans  le  camp  :  Que  ni  hom- 
me ni  femme  ne  lasse  plu^  d'ouvrage  pour 
Tofirande  du  sanctuaire  ;  et  ainsi  on  em* 
pécha  le  peuple  d'ofiirir  ; 

7  car  ils  avaient  de  l'étoffe  snffisam 
ment  pour  /aire  tout  l'ouvrage,  et  il  y  en 

•avait  même  de  reste. 

8  Tous  les  hommes  donc  de  plus  grand 
esprit  d'entre  ceux  qui  faisaient  l'ouvrage, 
firent  le  pavillon,  savoir  dix  rouleaux  de 
fin  lin  retors,  de  pourpre,  d'écarlate  et  de 
cramoisi,  et  ils  les  firent  semén  de  ché- 
rubins d'un  ouvrage  exquis. 

9  La  longueur  d'un  rouleau  était  ds 
viofft-huît  coudées,  et  la  largeur  du  mêas 
rouleau  de  quatre  coudées;  tons  ks 
rouleaux  avaient  une  même  mesure  ; 

10  et  ils  joignirent  cinq  rouleaux  l'un 
à  l'autre,  et  cmq  autres  rouleaux  l'un  à 
l'autre. 

11  Et  ils  firent  des  lacets  de  poorpN 
sur  le  bord  d'un  rouleau,  susotr  au  boid 
de  celui  qui  était  attaché  ;  ils  eo  firent 
ainsi  au  boid  du  dernier  rouleau  dans  l'as- 
semblage de  l'autre. 

12  Ils  firent  cinquante  lacets  en  un  nm- 
leau,  et  cinquante  lacets  au  bord  du  rou- 
leau qui  était  dans  l'asseipblage  de  Fautra  ; 
les  lacets  étant  vis-à-vis  l'un  de  l'autre. 

18  Puis  on  fit  cinquante  crocheu  d'or, 
et  on  attacha  les  rouleaux  l'un  à  l'autre 
avec  les  crochets  ;  ainsi  il  fut  fait  w 
paTÎUon. 

14  Fuis,  on  fit  des  rouleaux  de  poib  ds 
chèvres  pour-  Hrmr  de  tabernacle  au* 
dessus  du  pavillon  ;  on  ^^nze  de  ces 
rouleaux. 

15  La  lonffueur  d'un  rouleau  était  de 
trente  coudMs,  et  la  largeur  du  même 
lOulealJ  de  <)uatr9  coudées  ;  et  les  oioe 
rouleaux  étaient  d'une  même  mesure. 

16  Et  on  assembla  cinq  de  ces  roule^x 
à  part,  et  six  rouleaux  à  part. 

17  On  fit  aussi  cinquante  lacets  sur  le 
bord  de  l'un  des  rouleaux,  »a»oir  au  daro 
nier  qui  était  attaché,  et  cinquante  lacsU 
sur  le  bord  de  l'autre  rouleau  qui  était 
attaché. 

18  On  fit  aussi  cinquante  crochets  d'ai- 
rain pour  attacher  le  tabernacle,  afin  qu'il 
n'y  en  e^t  qu'un. 

19  Puis  on  fit  pour  le  tabernacle  uns 


EXODE,  XXXTII. 


de  petnz  de  moetoi»  temtet 
en  nmgt^  et  une  coQverture  île  pemz  àe 


90  Et  en  fit  pour  le  pevîQon  de»  iSb  de 
bois  de  etttni,  qv'eo  fit  tenir  deboet. 
SI  Le  loogneiir  dHm  ais  était  de  dix 
et  la  laie 


laigenr  du  même  aie  d'one 
et  demie. 

S9t  n  y  avait  deux  tenim  à  chaqae  ais 
e«  fibçoB  d^échelone  rim  aptèe  l'aotie  ;  on 
fit  la  même  chose  à  toas  les  ais  do  paviHon. 

S3  Q»fit  donc  lee  aie  pour  le  pavillon, 
wamèr  vingt  aie  eu  cAlé  qui  xegaidait 
direetemeot  Tes»  le  Midi. 

M  Et  am-deeeoiie  dee  vingt  aie  on  fit 
quarante  eoabeeaeniene  d^argent,  denz 
iwilieeiiiantf  na  aooe  on  ais  pots  ses  denz 
tenoe»,  ft  deux  eoabaeaamene  eova  l'en* 
tie  aie  pour  eee  deux  tenona^ 

96  On  fit  aaeai  vinct  ais  à  Tantre  cêté 
ia  peviUom  da  eôsé  da  Septentrion, 

90  et  letus  quarante  aoabessemena  d*Biw 
goet,  deux  eoubeeaeniens  aone  nn  ais,  et 
denz  eoabeMemens  sous  l'autre  ais. 

97  Et  pour  le  liond  in.  pavillon  voie 
rOeddent,  on  fit  eix  ais; 

98  et  f»a  fit  deox  aia  peur  les  eneoienuiee 
dn  pavinon  enz  deux  edtés  du  fond, 

90  qui  éleient  égaux  ptt  le  bas,  et  qui 
étaient  jointe  et  «ne  par  le  haut  avec  nn 
imnae  ;  oa  fit  la  même  ebosé  anz  deux 
m»  qui  étaient  aux  deux  encoignuiee. 

90  D  y  «raitdone  bnit  aie  et  seize  sou- 
bamimioa  d*aigent,  «eenr  deux  soubae- 

31  Paîa  en  fit  «eiiK)  benes  de  boisdeeittim 
pour  lee  nie  de  l'on  des  côtés  du  pavillon, 

99  et  cinq  berne  poer  les  ais  de  l'autre 
céié  du  peviUen,  et  cinq  banee  pour  les 
sis  du  pevîUon  pour  le  fond,  vers  le  eôté 
de  l'Oceident  ; 

33  et  on  fit  que  la  barre  du  milien  pas* 
sait  par  le  milien  des  ais  depuis  un  bout 
iaeqn'à  rentre. 

34  Et  on  couvrit  d*or  les  ais,  et  on  fit 
laeis  enneanz  d'or  ponr  y  &iie  passer  les 
benee,  et  cm  eoifvnt  d'or  les  barres.   • 

35  €>n  fit  snasi  le  foile  de  pourpre, 
d'éceriate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  leteie  ; 
on  le  fit  d*oavrage  exquis,  segné  de  ché- 


36  et  en  loi  fit  quatre  piUen  de  bois  de 

ôttim  qu'on  couvrit  d'or,   ayant  leurs 

cfochets  d*or;   et  on  fondit  poor  eux 

qoalre  eoneeatemeos  d*ar|gimt. 

87  On  fit  aussi  à  Pèntrée  du  tabernacle 

de  poerpre,  d'écarlate,  de 

et  de  fin.Dn  reteie  d'eonaffé  de 


38  et  see  cinq  pflien  «vee  leon  eto- 
chete  ;  et  on  couvrit  d'or  leuia  chapiteanx 
et  leurs  filets,  mais  leurs  cinq  soabasse- 
mens  étaient  d'sirain. 

CHAPITRE  xxxyii: 

Vardu  ;  le  fropitiatoire  ;  la  taiU  iêê  pams  4e 
vnpotiHom;  le  ekêmieher;  VmUd  àeê  mt- 
fmM;fkmlêmmf9»hpmSmÊU 

puis  Betsaléel  fit  l'arche  de  bob  de 
^  aittim  ;.  sa  longueur  iuà^  de  deux  cou- 
dées et  demie,  et  sa  largeur  d'une  coudée 
et  demie,  et  sa  hauteur  d'une  coudée  et 
demie; 

9  et  il  la  couvrit  par  dedans  et  par  de- 
hors de  pur  er,  et  lui  fit  un  cooiennement 
d'eràréntour; 

3  et  il  loi  fendit  qinatre  aimeaidx  d'or 
pour  les  mettre  sur  ses  q^tre  coitos, 
#eeoir  deux  anneaux  à  l'un  de  ses  eétés, 
et  deux  autres  i  l'autre  cété. 

4  n  fit  aussi  des  barfes  de  bois  de  sit- 
tim,  et  les  couvrit  d'or  ; 

6  et  il  fit  entrer  les  borres  dans  les  an- 
neaux aux  côtés  de  l'ardie,  poiv  porter 
l'arche. 

6  II  fit  aussi  le  propitiatoire  de  pur  or  ; 
sa  longueur  était  de  deux  coudéoe  et  de- 
mie, et  aa  largeur  d'-une  coudée  et  demie. 

7  Et  H  fit  deux  chérubins  d'or;  il  les 
fit  d*ouvrage  étenda  eu  metteau,  tirée  des 
deux  bouta  du  propitiatoire  ; 

%  Mofoèrj  un  chérubm  Hté^Àw  bout  de 
deçà,  et  Tautre  chérubin  du  bout  de  deU  : 
il  fit,  iit-jéj  les  chérubins  tirés  do  pro- 
pitiatoire, soeotr  de  ses  deax  bOuts.^ 

,9  Et  leschérubinsétendeient  leurs  ailes 
en  haut,  couvrant  de  leurs  ailes  le  pro- 
pitiatoire ;  et  leute  facee  étaient  vis-i^vis 
rune  de  Taetre,  tt  les  chérolnns  regard- 
aient vers  le  propitiatoire. 

10  II  fit  aussi  la  table  de  bois  de  sitthn; 
sa  longueur  était  de  deux  coudées  et  se 
largeur  d'une  coudée,  et  sa  hauteur  d'une 
coudée  et  demie  ; 

11  et  il  la  couvrit  de  pur  or,  et  lui  fit 
un  oooronnenient  d'or  a  l'entoar.  " 

12  n  lui  fit  aussi  à  l'environ  une  clôture 
Uargé  d'une  paume,  et  H  fit  à  Tentour  de 
sa  clôture  un  coaronnement  d'or  ; 

13  et  il  hii  fondit  quatre  anneaut  d*or, 
et  il  mit  les  anneaux  aux  quatre  coins 
qui  iuAnU  à  ses  quatre  pieds. 

14  Les  anneaux  étaient  à  l'endroit  de 
la  clôture  pour  y  mettre  les  barres,  afin 
de  porter  la  table  taêc  dU»  ; 

16  et  il  fit  les  barres  de  bois  de  sittim, 
et  les  couvrit  d'or  poor  porter  la  table. 

16  II  fit  «uaii  de  pur  or  des  vaisseaux 
pour  poser  sur  la  table  see  plats,  sso 
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batains  et  ms  (^obelels  trec 
lesquels  on  devtit  faire  les  aapenioos. 

17  II  fit  aussi  le  chandelier  de  pur  or  ; 
il  le  fit  d'ouvtase  façonné  au  marteau  ;  sa 
tige,  ses  brancties,  se»  plats»  ses  pom- 
meauxi  et  ses  fleurs  étaient  Hréê  de  lui  ; 

18  et  six  branches  sortaient  de  ses  côtés, 
trois  branches  d*ua  côté  du  chandelier, 
et  trois  de  l'autre  côté  du  chandelier. 

19  II  y  avait  en  l'une  des  branches  trois 
plats  en  forme  d'amande,  un  pommeau  et 
une  fleur,  et  en  Tautre  branche  trois  plats 
en  forme  d'amande,  un  pommeau  et  une 
fleur  ;  il  JU  la.  môme  chose  aux  six  bran- 
ches qui  sortaient  du  ohandelîer. 

20  Et  il  y  avait  au  chandelier  quatre 
plats  en  forme  d'amande,  «es  pommeaux 
et  aee  fleurs  ; 

21  et  un  pommeau  sous  deux  branches 
tirée»  du  chandelier,  et  un  pommeau  eous 
deux  tMtres  branches  tirée»  do  lui,  et  un 
pommeau  sous  deux  ttte^e#  branches  tirées 
de  lui,  «oeotr  des  six  branches  qui  pro- 
cédaient  du  chandelier. 

22  Leurs  pommeaux  et  leurs  branches 
étaient  H^ù  de  lut,  et  tout  le  chandelier 
était  un  ouvrage  d*une  seule  pièce  étendu 
au  marteau,  et  de  pur  or. 

23  II  fit  eussi  ses  sept  lampes,  ses  mou- 
chetCBs  et  ses  petits  plats  destinés  à  rece- 
voir ce  <|ui  tombe  des  lampes,  de  pur  or; 

24  et  il  le  fit  avec  toute  sa  guniture 
d'un  talent  de  pur  or. 

25  II  fit  aussi  de  bois  de  sittim  l'autel 
du  parfum  ;  sa  lonffueor  était  d^une  cou- 
dée, et  sa  largeur  d*une  coudée  :  il  était 
carré;  mais  sa  hauteur  était  de  deux 
coudées,  et  ses  cornes  procédaient  de  lui. 

26  Et  il  couvrit  de  pur  or  le  dessus  de 
l'autel,  et  ses  côtés  tout  à  Tentour,  et  ses 
cornes;  et  il  lui  fit  tout  à  l'entour  un 
couronnement  d'or. 

27  II  fit  aussi  au-dessous  de  eon  cou- 
ronnement deux  anneaux  d'or  à  ses  deux 
côtés,  lesquels  il  mit  eux  deux  coins  pour 
y  faire  passer  les  banes,  afin  de  le  porter 
Ê^oeetUeM, 

28  Et  il  fit  les  barres  de  bois  de  sittim, 
et  les  ooovril  d*or. 

29  n  composa  aussi  Thuile  de  l'onction, 

Î[ui  était  une  chose  sainte,  et  le  pur  par- 
iim  des  drogues,  d'ouvrage  de  parfumeur. 

CHAPITRE  XXXVIII. 
Dmtnti  fiècÊ»  im  teètnisele. 

TL  fit  aussi  de  bois  de  sittim  l*autel  des 
^  holocautes  ;  et  sa  longueur  était  de 
cinq  coudées,  et  sa  largeur  de  cinq-oon- 
dées;  il  était  oarré,  et  sa  hauteur  éint 
de  trob  eoudéee. 


2  Et  il  fit  ses  cornes  èeesqualRi  oamn 
ses  cornes  sortaient  de  lui,  et  il  le  couvnl 
d'airain- 

8  n  iît  aussi  tous  les  ustensiles  de  l'autel, 
les  chaudrons,  lesTacIoirs,  lesbassânsyles 
fourchettes  et  les  enèensoirs  ;  il  fit  tooa 
ses  Ustensiles  d'airaîn. 

4  Et  il  fit  pour  l'autel  une  grille  d'aiiaÎB 
en  forme  de  treflUs,  au-dessous  de  l'en- 
ceinte de  l'autel,  depuis  le  bas  ioaqu'am 
miueu; 

6  et  il  fondit  quatre  anneaux  aux  quatre 
coins  de  la  gnlle  d'airain,  pour  omIIm 
les  barres  ; 

6  et  fl  fit  les  banes  de  bois  de  aîtciiiiy 
et  les  couvrit  d'aiiain; 

7  et  il  'fit  passer  les  banes  dans  les  oh 
neaux  aux  côtés  de  l'autel,  poui^e  porter 
avec  elles,  le  faisant  d'ais,  et  creux. 

8  II  fit  aussi  la  cuve  d*airain,  et  eon 
soubassement  d'airain  dea  miroirs  dM 
femmes  qui  s'sssemblaient  par  troupes, 
qui  s'assemblaient,  iis'iet  par  troupes  à 
la  porte  du  tabernacle  d'assignatioD. 

9  II  fit  aussi  un  parvis  pour  le  côté  q[«u 
regarde  vers  le  Midi,  et  des  comiiiiés  es 
fin  lin  retors,  de  cent  coudées,  pour  le 
parvis. 

10  Et  il  fit  d'airain  leurs  vingt  pilkn 
avec  leurs  vingt  soubasseraens  ;  nmiu  1m 
crochets  des  j^iers  et  leurs  filets  étakal 
d'argent. 

1 1  Et  pour  le  côté  du  Septentrion  il  fit 
des  ccurline»  de  cent  coudées;  leun 
vin^  piliers  et  leurs  vingt  sonbesseoMne 
étaient  d'airain;  mais  les  crochets  d«s 
piliers  et  leurs  filets  étaient  d'amnt, 

12  Et  pour  le  côté  de  l'Occident,  dM 
courtines  de  cinqosate  coudées,  leurs  dix 
piliers  et  leurs  dix  soubsssemens  ;  les 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  étaisol 
d'argent. 

13  Et  pour  le  côté  de  l'Orient,  droit 
vers  le  Levant,  de»  courtine»  de  dnquanle 
coudées. 

14  II  fit  pour  l'un  des  cotée  quinxe  cou- 
dées de  courtines,  et  leurs  trob  piUov 
avec  leurs  trois  soubsssemens  ; 

15  et  pour  l'autre  côté,  quinze  condéas 
de'  courtines,  afin  qu'il  y  en  eût  a«t«it 
deçà  que  delà  de  la  porte  du  parvis,  H 
leurs  trois  piliers  avec  leurs  trois  son- 
bsssemens. 

16  II  fit  donc  toutes  Iss  courtines  du 
parvis  qui  étaient  tout  à  l'entour,  de  fin 
lin  retors. 

17  n  fit  anssi  d'airain  les  soubasseoMna 
des  piliers  ;  mais  il  û\  d'aigent  les 
chetsdes  piliers  et  les  filets;  et 
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ehapîtonuc  fîmiit  eoufcito  d'aigent,  et 
toDi  Jet  pilien  do  parvis  furent  ceints  à 
PentooT  d'un  filet  d'argent. 

18  JCt  il  fit  b  tapinerie  de  U  porte  du 
purit  â9  pourpre»  d'écarUte  et  de  cr»» 
miii,  et  de  fin  lin  retora,  d^ouviage  de 
bndûie  de  la  bngaenr  de  Yvagt  coméea, 
et  de  la  hauteur,  qai  était  la  largeur,  de 
cinq  coodéea,  à  la  conei^ndaDce  dee 
ceortiiMt  da  parvis  ; 

19  et  ses  autre  piliers,  avec  leurs  sou- 
buseoenSfifaiTain,  et  leurs  crocheta  d'ar- 
fBDt  ;  la  oonvertuie  aaaai  de  leura  chapi- 
teux  et  leura  filefst  d'azgeot  ; 

20  et  tons  les  pieux  du  tabernacle  et  du 
pirris  à  Teutour,  d'airain. 

21  C'est  ici  le  compte  des  choaea  qui 
fimot  employées  au  pavillon,  sinair  au 
pafïlkn  du  témoignue,  selon  que  le 
eompte  en  fut  fait  par  le  commandement 
4e  Uomt  ^  qwii  furent  employée  les  Lé- 
vites sous  la  conduite  d'Itbamar,  fils 
d'AaiOD  sacrificateur. 

22  Et  BetaaléeU  fils  d'Us!,  fila  de  Hur, 
de  la  tribu  de  Juda,  fit  toutes  les  chœes 
9»  l*Etanel  avait  commandées  i  MoiM  ; 

23  et  avec  lui  Aholiab,  fils  d*Ahisamae, 
de  la  tiibu  de  Ban»  lea  onvrien»  et  oiox 
qû  invaiUaient  en  ouvrage  ezquie,  et 
les  brodems  en  pourpre,  en  écarlate,  en 
caDoisi  et  en  fin  lin. 

24  ToQt  Ter  qni  fut  employé  pour  Ton- 
va^  tnair  poiot  toot  reuvrage  do  sa^e- 
tm,  qui  était  de  Ter  d*oblatMm,  fut  de 
viagt-iieof  talens  et  de  sept  cent  trente 
vcKs,  selon  le  aide  du  sanctuaire. 

25  Et  raigent  de  ceux  de  rassemblée 
qoi  fbnot  dénombrés,  fut  de  cenl  taleoa 
•t  mille  sept  cent  eoixante  et  qoime 
wlei,  selon  le  aicle  da  sanctuaire. 

26  Undemi-sicle  par  tète,  la  moitié  d*un 
■^selonle  aicle  du  sanctuaire:  tousceox 
fBÏ  ptaràrent  par  le  dénombrement  depuis 
Tige  de  Tin^t  ane  et  au-dessns,  lurent  six 
eent  trois  nulle  cinq  cent  cinquapte. 

^  n  y  eut  donc  eent  talens  d'argent 
Ppv  faodre  les  soubaasemens  du  sancto» 
*ira  et  les  sonhaasemens  du  vbile,  savoir 
c*Bt  aoobassemens  de  cent  talrâs,'  un 
**l*ntpour chaque  eeubassement 

28  Mais  des  mille  sept  eent  soixante  et 
gne  tkUa^  il  fit  lee  crocheté  pour  les 
Pwii  et  il  couvrit  leuza  chapiteaax»  ^ 
«fitdesfiletoàren^r. 

22  L'iixain  d'ablation  fat  de  soixante 
^àx  tafeoa,  et  dent  mille  quatre  conte 

w  dont  on  fit  les  soubassemene  de  la 
firtsda  tabeaaele  d'aesigatlioii,  9tP«n< 


tel  d'airain  avec  sa  grille  d'airain,  et  tona 
lesnsteneilesde  Tautel  ; 
31  et  les  soubaasemens  du  parvis  i 
Tentoar,  et  les  soubassemens  de  la  porte 
du  parvis,  et  tous  les  pieux  du  paviUoot 
et  tous  les  pieux  du  parvis  à  Tentour. 
CHAPITRE  XXXIX. 

OrsenjpftM  âei  wittamt»  êmeréê. 
TLS  firent  aussi  de  pourpre,  d'écarlate  et 
^  de  cramoisi,  lee  vètemens  du  service, 
pour  faire  le  service  du  sanctuaire,  et  ila 
firent  lea  sainta  vètemens  pour  Aarout 
eomme  l'Etemel  avait  commandé  à  Moïse. 

2  On  fit  donc  Téphod  d'or,  de  pour- 
pre, d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin 
retors. 

3  Qr,  on  étendit  des  lames  d'or,  et  on  lee 
coupa  par  filets  pour  les  brocher  parmi 
la  pourpre,  l'éearlate,  le  cramoisi  et  le  fin 
lin,  d'ouvrage  exquie. 

4  On  fit  à  l'éphod  dee  épaulettes  qm 
s'attachaient,  en  sort^  qu'il  était  joint  par 
ses  deux  bouts. 

6  Et  le  ceinturon  ex^nis  duquel  il  était 
ceint,  était  tiré  de  lui,  et  de  même  our 
viage  d'or,  de  pourpre,  d'écailate,  de  cra^ 
moisi  et  de  fin  Un  retors,  cômmo  rEteinel 
avait  commandé  à  Moïse. 

6  On  encbAssa  aussi  lee  pierres  d'onyx 
dana  leurs  chatons  d'or,  ayant  les  noms 

*dee  enfaos  d'Israël  gravée  de  gravure  de 
cachet  ; 

7  et  on  les  mit  sur  lee  épaulettes  de  l'é- 
phod, afin  qu'elles  fussent  dee  pierres  do 
mémoiial  pour  les  enfiins  d'Israël,  comme 
l'Etemel  avait  commandé  à  Moise. 

8  On  fit  aussi  le  pectoral  d'ouvrage  ex- 

3uis,  comme  l'ouvrage  de  l'éphod,  d'or, 
B  pourpre,  d'écarlate,  de  cramoisi,  et  de 
fin  lin  retors. 

9  On  fit  le  pectoral  carré  et  dooblo  ; 
se  longueur  était  d'une  paame^  et  sa 
laigeur  d'une  paume  de  pui  et  d'antre, 

10  et  on  le  remplit  de  quatre  raap  de 
pierres.  A  la  première  rangée,  on  mit  ttne 
sardoine»  une  topaze  et  une  émeraude  ; 

11  à  la  seconde  nngée,  une  ciscaiixR^ 
ele,  un  saphir  et  un  jaspe  ; 

12  à  la  troisième  rangée,  un  ligure,  npo 
agate  et  une  améthyste  ; 

13  et  à  la  quatriàme  rangée,uneehryso» 
lithe,  un- onyx  et  un  bérii,  envkionnés  de 
ehatons  d'or  dane  leure  remplagee. 

14  Ainsi  il  y  avait  entant  de  pierres  qu'il 
y  avait  de  noms  des  enfens  d'Israël,  douxe» 
selon  leors  noms,  chacune  d'ellee  grevée 
^  grenire  de  cachet  selon  le  nom  qu*^lê 
dami  porter^  et  elles  étaient  pour  les 
doÔBotiîbi». 
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lil  Et  on  fit  «or  le  peetonl  des  cfaal- 
nettes  à  bouts,  en  façon  de  eordon,  de 
pur  or. 

16  On  fit  mussi  deux  orampons  d*or  et 
deux  anneaux  d*or,  et  on  mit  les  deux 
anneaux  aux  deux  bouts  du  pectoral  ; 

17  et  on  mit  les  deux  chaînettes  d*or 
faites  à  cordon,  dans  les  deux  anneaux 
au  bout  du  pectoral  ; 

18  et  on  mit  les  deux  auinê  bouts  des 
deux  chiSnettes  faites  à  cordon,  aux  deux 
crampons,  snr  les  épaulettes  de  Téphod, 
sur  le  devant  de  réphod. 

19  On  fit  aussi  deux  ûmtres  anneaux 
d'or,  et  on  les  mit  aux  deux  «tt^re*  bouts 
du  pectoral  sur  son  bord  qui  était  du  côté 
de  réphod  en  dedans. 

20  On  fit  aussi  deux  ûuire*  anneaux 
d'or,  et  ou  les  mit  aux  deux  épaulettes 
de  réphod  par  le  bas,  tépondant,  sur  le 
devant  de  l'éphod,  â  Pendroit  où  il  se 
joignait  au-dessus  du  ceinturon  exquis  de 
réphod; 

SI  et  on  joignit  le  pectoral  élevé  par 
ses  anneaux  eux  anneaux  de  réphod,avec 
un  cordon  de  pourpre,  afin  au'il  tint  au- 
dessus  du  ceinturon  exquis  oe  l'éphod,  et 
que  le  pectoral  ne  bougeAt  pomt  de  des- 
sus répliod,  comme  rEtemet  Tavait  com- 
mandé à  Mobe. 

n  On  fit  aussi  le  roehet  de  Téphod  d*«u-' 
vrage  tissu,  et  entièrement  de  pourpre  ; 

85  et  l'ouverture  à  paiêêr  la  UU^  était 
f  u  mibeu  du  roehet  comme  Touterture 
d'un  corselet  ;  et  il  y  avait  un  ourlet  à 
l'ouverture  du  roehet  tout  à  l'entour,  afin 
qu'il  ne  se  déchirât  point  ; 

84  et  aux  bords  du  roehet  on  fit-  des 
grenades  de  pourpie,  d'écarlate  et  de 
cranioisi,  à  fil  retors. 

Sfi  On  fit  aussi  des  clochettes  de  pur  or, 
et  on  mit  les  clochettes  entre  les  grenades 
aux  bords  du  roehet  tout  â  l'entour,  parmi 
les  grenades  ; 

86  Mwotr,  une  clochette,  puis  une  gre- 
nade ;  une  clochette,  puis  une  grenade, 
aux  bords  du  -  rojphet  tout  à  l'entour  pour 
faire  le  service,  comme  l'Eteniel  l'avait 
commandé   â  Mobe. 

87  On  fit  aussi  â  Aaron  et  à  set  fils  des 
ehemiees  de  fin  lin  d^ouvrage  tissu  ; 

88  et  la  tiare  de  fin  lin,  et  les  omemens 
des  calottea  de  fin  lin,  et  lea  eale^ns  de 
lin,  de  fin  lin  retors; 

89  et  le  baudrier  de  fin  lin  retors,  de 
pourpre,  d^écarlate,  de  ctmmoisi,  d'ouvrage 
de  broderie,  comme  rEtemel  l'avait  com- 
mandé à  Mobe  ; 

80  et  la  lame  du  aaint  couranMinMt4é 


pur  or,  sur  laquelle  on  écrivit  en  «cntuit 
de  gravure  de  cachet  :  IiA  SAiimri  a 

li'BTBaNBL. 

81  Et  on  mit  sur  elle  un  cordon  de 
pourpre  pour  l'appliquer  à  la  tiare  pa> 
dessus,  comme  rEtemel  l'avait  com- 
mandé  à  Moïse. 

88  Ainsi  fut  achevé  tout  l'ouvrage  do 
navillon  du  tabernacle  d'assignation  ;  et 
les  enfans  d'Israël  firent  selon  tontes  les 
choses  que  l'Etemel  avait  commandées 
à  Moïse  ;  ils  les  firent  ainsi. 

33  Et  ils  apportèrent  à  Moïse  le  pavil- 
Ipn,  le  tabernacle,  et  tous  ses  ustensiles, 
ses  crochets,  ses  aie,  ses  barres,  ses  pilien 
et  ses  soubassemens  ; 

34  la  couverture  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge,  et  la  couverture  de  peaux 
de  taissons,  et  le  voîle  pour  tendre  iitttmi 
h  UtM  trh'SttttU  ; 

36  l'arche  du  témoignage  et  ses  barres, 
et  le  propitiatoire  ; 

36  la  table  avec  teussesusteosileo,  et  b 
pain  de  proposition  ; 

87  et  le  cnandelier  pur,  avec  toutes  ses 
lampes  arrangées  et  toussesustensîles,  et 
l'huile  du  luminaire  ; 

38  et  Tantel  d'or,  l'huile  de  l'onction,  le 
parfism  de  drogues,  et  la  tapisserie  de  l'en- 
trée du  tsbemscle  ; 

39  et  Pautel  d'airain,  airec  as  grille  d'ai- 
rain, ses  barres  et  tous  ses  usteuAles,  la 
cuve  et  son  soubassement  t 

40  et  les  courtines  du  parfis,  ses  pilien, 
ses  soubassemens  ;  là  tapisserie  pour  b 
porte  du  parvis,  son  cordage,  ses  pieux, 
et  tous  les  ustensiles  du  service  du  pavil- 
lon pour  le  tabernacle  d'assignation, 

41  les  vétemens  du  service,  pour  fetre  b 
service  do  sanctuaire,  les- saints  vAtemens 
pour  Aaron  sacrificateur,  et  les  vétemeos 
de  ses  fils  pour  exercer  la  sacrificature. 

48  Les  enfans  dTsraél  donc  firent  tevi 
l'ouvrage  comme  l'Etemel  r«vait  eom- 
mandé  1  Mobe. 

48  Et  Mobe  vit  tout  IVravrage  ;  et  Toio, 
on  l'avait  fait  ainsi  <{ue  l'Etemel  VwnàfL 
commandé  ;  on  l'avait,  dt*^,  fait  ninai  ; 
et  M6be  les  bénit. 

CHAPITRE  XL, 

!•  foèiriMel*  *«mI  il  MMtiM* 
17  T  l'Etemel  ^rla  à  Mobe,  en  disant  : 
^^  8  Aupremier  jour  du  premier  mois, 
tu  dreaseras  le  pavillon  an  tabemaeto 
d'asifignation, 

8  et  tu  y  mettras  rawhe  du  témoignage, 
au-devant  de  laquelle  tu  tendras  le  voiio  ; 

4  puis  tu  Bpporteras  la  table,  et  y  ar- 
rangeies  ce  qui  y  doit  être  arrangé  :  ta 
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tmri  1«  cbandeli«r,  et  alkme- 
kmpea. 

5  Ta  ntettras  ainsi  l'tutel  è*or  poor  le 
jaKun  •o-derant  de  l^arche  du  témoi- 
gnage, e(t  tu  mettns  la  tapisserie  de  ren- 
trée ao  paviUoD. 

6  Ta  mettns  aussi  Tantel  de  l^olocauate 
vii-è-Tis  de  l'entrés  da  pavillon  da  taber- 
nacle d*aad!îgnatîon. 

7.  To  mettras  aosai  la  cuve  entra  le  ta- 
b«cDacle  d'assignation  et  l'autel,  et  y  mat- 
ins ds  Tean.- 

8  Ta  mettras  aussi  le  parvis  tout  à  l'en- 
toor,  et  ta  rasttraa  la  tapisserie  à  la  porta 
du  Tsrvis. 

9  Tu  prendras  aussi  Thuile  de  Tonc^ion, 
et  ta  en  oindras  le  paviUoa  et  tout  ce  qui 
7  est,  et  ta  le  sanctifieraa  avec  tous  ses 
iBteosiles,  et  il  ^era  saint. 

10  Ta  oindras  aussi  l'autel  ds  l'holo- 
csoste  et  tousses  ustensiles,  et  tu  sancti- 
fierai Faatel,  et  Tautel  sera  très-saint* 

11  Tu  oindras  aussi  la  cuve  et  son  sou- 
bassement* et  la  sanctifieras. 

13  Ta  fsias  aussi  approcher  Aaron  et 
aas  fils  à  rentrée  du  tabernacle  d'assig- 
nation, et  les  laveras  avec  de  Teau. 

13  £t  tu  feras  vêtir  à  Aaron  les  sainta 
vétemens  ;  tu  Toindras  et  le  sanctifieras, 
et  il  m*exeicera  la  sacrificature. 

14  Tu  fecas  sossi  i^procher  ses  fils,  les- 
<|Dels  ta  revêtiras  de  chemises  ; 

16  et  tu  les  oindras  coomie  tu  aoraa  oint 
lev  père  ;  et  ils  m*e]^erceront  la  saerifi- 
cstoiB,  et  leor  onctioa  leur  sera  pour  exer- 
cer la  sacnlicatare  à  toujours,  d'é^e  en  âfis. 

16  Ce  que  Moïse  fit  selon  ioates  les 
cboses  <|ae  TEtemel  lui  avait  con^nan- 
dées  ;  il  le  fit  ainsi. 

17  Cor  sa  pramier  jour  du  premier  mois, 
en  la  seconde  année,  le  pavillon  fat  dressé. 

18  Moise  donc  dressa  le  pavillon,  et  mit 
ses  sonbassemens,  et  posa  ses  ai%  et  mit 
ses  belles,  et  dressa  ses  piliers. 

19  Et  il  étendit  le  tabernacle  sur  le  p^ 
Villon*  et  mit  la  couverture  do  tabernacle 
nHtessas  da  pavillon  par  le  haut,  eomme 
r£teniel  Tavait  commandé  à  Moïse. 

)0  Pois  il  prit  et  posa  le  témoigna^  dana 
Tsxdie,  et  mit  les  barres  à  Taicbe  ;  il  mit 
tBM  lepiopttisiûiire  aa-deesos  de  r,archs. 

SI  ÊtdqmorurareliedaiialepavilleD, 
et  posa  le  voile  de  tapisserie,  et  le  mit  au« 
égfmt  de  Vmbm  da  témoisnaee,  comme 
l'Etemel  r«rait  comiOMDâé  à  Ilolse. 


3S  n  mit  aussi  la  table  dans  le  taberna- 
cle d'assignation,  au  côté  du  pavillon,  vers 
le  Septentrion,  en-deçà  du  voile  ; 

23  et  il  arrangea  sur  elle  les  rangées  de 
pain  devant  TËtemel,  comme  TEtemel 
l'avait  commandé  i  Moïse. 

34  II  mit  aussi  le  chandelier  au  taber 
nade  d'assignation,  vis-i-vis  de  la  table, 
su  côté  du  pavillon,  vers  le  Midi, 

35  et  il  alluma  les  lampea  devant  l'E- 
temel, comme  l'Etemel  l'avait  commandé 
à  Moïse. 

36  II  poea  aussi  l'autel  d*or  au  tabema 
cle  d'assignation  devant  le  voile, 

37  et  il  fit  fumer  sur  lui  le  psrfam  de 
drogues,  comme  l'Eternel  l'avait  com- 
mandé à  Moiae. . 

38  II  mit  aussi  la  tapisserie  de  l'entrée 
poor  le  pavillon. 

39  Et  il  mit  l'aatel  de  l'holocanste  à 
l'entrée  du  pavillon  du  tabernacle  d'assif- 
natien,  et  oflBrit  sur  lut  l'holoeansts  et  Is 
gâteau,  comme  PEtemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse  ; 

80  et  il  posa  la  cuve  entre  le  tabernacle 
d'assignation  et  l'aateU  et  j  mit  de  l'eau 
pour  se  laver  ; 

31  et  Moïse  et  Aaron  svec  aea  fila  en 
lavèrent  leurs  maina  et  leurs  pisds  ; 

33  et  quand  ils  entraient  an  tabernacle 
d^assiffnation,  et  qu'ils  i^iprochaient  de 
l'auteU  ils  se  lavaient,  selon  que  l'Etemel 
l'avait  commandé  à  Moïse. 

88  II  dressa  aussi  le  parvis  tout  à  l'en- 
tour  du  pavillon  et  de  l'autel,  et  tendit  la 
tapisserie  de  la  perte  do  parvis.  Ainsi 
M<Mbe  acheva  l'ouvraige, 

84  Et  la  nuée  couvrit  Le  tabernacle  d'as> 
«ignation,  et  la  gloire  de  l'Etemel  remplit 
le  pavillon, 

86  tellement  que  M(Aie  ne  pat  entrer 
an  tabernaele  d'assionation  ;  car  la  nuée 
se  tenait  dessus,  et  te  gloire  de  TEtemd 
remplissait  le  pavillon. 

86  Or,  quana.la  nuée  se  levait  de  des- 
sus le  tabernacle,  les  enfans  d'Israël  par- 
taient ;  cda  arrivaU  dans  tontss  leuis 
traites; 

87  mais  ai  la  nuée  ne  se  levsit  point,  ils 
ne  panaient  point  jusqu'au  jour  qu'elle  se 
levait  : 

88  car  la  noéede  l'Etemel  iteà  le  jour 
sur  le  pavillon,  et  le  (ba  y  étsit  la  irait 
devant  les  yeux  de  toote  la  maison  d'il* 
rafll,  dan  toutes  leurs  traites. 


LE   TROISIEME-LIVRE   DE   MOÏSE, 

DIT 
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OHAPITRE  I. 

OrdomtaiÊea  tondUmi  le»  hoUeaurte»  voiontaire». 
/^R  rEtemel  appela  Moïse,  et  lai  parla 
^^  du  tabernacle a'aBsiffnation,  en  disant  : 

2  Parle  aux  enfansd^îsraël,  et  leur  dis  : 
Quand  quelqu'un  d^entre  voua  offrira  à 
l'Etemel  une  ofiirandè  d'une  bête  à  quatrô 
pieds,  il  fera  son  offrande  de  gros  ou  de 
menu  bétail. 

3  Si  son  offrandepour  un  holocauste  est 
de  gros  bétail,  il  offrira  un  mile  sans  tare  ; 
il  rofirira  de  son  bon  gré  à  rentrée  du  ta^ 
bemacle  d'assignation,  devant  l'Etemel  ; 

4  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  do 
l'holocauste,  et  il  sera  agréé  pour  lui,  afin 
de  faire  piopitiatioii  pour  lui. 

5  Puis  on  égoigora  le  veau  devant  l'E- 
temel, et  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs, 
en  offiiiroDt  le  sang,  et  ib  répandront  le 
sang  tout  autour  sur.  l'autel  qui-  est  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  ; 

6  et  on  égorgera  l'holocauste,  et  on  le 
coupera  par  piicea. 

7  Et'  les  nls  d*Aàron,  sacrificateuTS, 
mettront  lo  feu  sur  l'autel,  et  arrangeront 
le  bois  sur  le  feu  ; 

8  et  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs,  ar- 
rangeront les  pièces,  la  tète  et  la  fressure 
au-dessus  du  bois  qui  ebra  au  feu  sur 
l'autel; 

9  inais  il  lavera  avec  de  l'eau  le  ventre 
et  les  jambes,  et  le  sacrificateur  fera 
fumer  toutes  ces  choses  sur  Tautel  :  c'est 
un  holocauste,  un  sacrifice  fait  par  feu  en 
bonne  odeur  à  l'Etemel. 

10  Que  si  son  offiraAde  pour  l'holo- 
causte est  de  menu  bétail  d'entre  les 
brebis  ou  d'entre  les  chèvres>  il  o0rira 
un  mâle  sans  tare  ; 

1 1  et  on  regorgera  à  e6té  de  l'autel  vers 
le  Septentrion  oevant  l'Etemel,  et  les 
fils  d'Aaron,  sacrificateurs,  en  répandront 
le  sang  sur  l'autel  tout  autour  ; 

12  puis  on  le  coupera  par  pièces,  avec 
sa  tète  et  sa  fressure,  et  le  sacrificateur 
les  arrangera  sur  le  bois  qui  sera  au  feu 
qui  est  sur  l'autel  ; 

13  mais  il  lavera  avec  de  l'-eau  le  ventre 
et  lea  jambes  ;  puis  le  sacrificateur  offrira 
toutes  ces  choses,  et  les  fera  fumer  sur 


l'autel  :  c'est  un  holocauste,  un  sacnfior 
fait  par  feu  d'agréable  odeur  â  l'EteneL 

14  Que  si  son  offrande  pour  Tholocaoste 
à  l'Etemel  est  d'oiseaux,  il  feia  ton  ol> 
frande  de  tourterelles  ou  de  pigeonneaux  ; 

15  et  le  sacrificateur  l'offnra  sur  l'autel, 
et  lui  entamera  la  tète  avec  Tongle,  aâi 
de  la  faire  fumer  sur  l'autel,  et  il  en 
épreindra  le  sang  au  côté  de  l'autel  ; 

16  et  il  ètera  son  jabot  avec  sa  plume, 
et  les  jetera  près  de  l'autel  vers  rOrient 
où  seront  les  cendres. 

17  II  l'entamera  donc  avec  ses  ailes  sus 
le  diviser,  et  le  sacrificateur  le  fera  fa- 
mer  sur  l'autel  au-dessus  eu  bois  qui  sua 
au  feu  :  c'est  un  holocauste,  un  sacrifiée 
fait  par  feu  d'agréable  odeur  à  l'EteneL 

CHAPITRE  II. 
Ohhticnde»  gàtetaUf  et  du  premurê/rwit». 

"P  T  quand  quelque  personne  oârira  l'o^ 
"^^  frande  du  gftteau  à  rÊtemel,  ion 
o^ÎBnde  scmi  de  fieur  de  farine,  et  il  ve^ 
sera  de  l'huile  sur  le  gèteau,  et  mettia 
de  l'encens  par  dessus  ; 

2  et  il  rapportera  aux  fils  d'Aanm,  sa* 
crificateurs  ;  et  le  9acnjœaUur  prendra 
une  poignée  de  la  fleur  de  farine,  et  de 
rhoile  dont  le  gâteau  aura  été  fait,  svee 
tout  llencens  qui  était -sur  le  gâteau,  et  il 
fera  fumer  son  mémorial  sur  Tautel  :  c'est 
une  offrande  faite  par  feu  on  bonne  odeur 
à  l'Etemel  ; 

8  mais  ce  qui  restera  dn  gâteau  ten 
pour  Aaron  et  ses  fils  :  c'est  une  choM 
très-sainte  d'entre  lea  offrandes  faites  par 
feu  à  l'Etemel. 

4  Et  quand  tu  oflSriras  une  ofifrande  de 
gâteaux  cuits  au  four,  ce  scroct  d^ 
gâteaux  sans  levain  de  fine  farine,  pétrâ 
avec  de  l'huile,  et  des  bei^ots  sans  letaia 
oints  d'huile. 

6  E2t  si  ton  ofiVande  est  de  gâteau  oiit 
sur  la  plaque,  elle  een  de  fine  farine  p^ 
trie  du»  l'huile,  sans  levain. 

6  Tu  la  mettras  par  morceaux,  et  ta 
verseras  de  l'huile  sur  elle,  ew  c'est  uns 
offrande  de  gâteau. 

7  Et  si  ton  offrande  est  un  gâteau  de 
poêle,  elle  sera  faite  de  fine  farine  arec 
de  rhuile  ; 
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Spdsta  tpnofUifM  i  l'Eternel  le  sAtetn 
qui  aeit  £ùtae  ees  chosee^à,  et  on  le  pr^ 
Nolen  tn  aaerificmteor,  qni  l'apportera 
Tvn  Tautel  ; 

9  et  le  aaoifieatenr  en  liveta  son  m^ 
aorial,  et  le  fera  liimer  snr  Taiitel  :  c'est 
une  effiinde  ftite  par  fen  en  bonne  odenr 
il'Etemd; 

10  et  ce  (pii  restera  da  gâtean  sera  poar 
Âmm  et  tes  fils  :  c'est  nne  chose  très- 
flUBte  d'entre  les  ofirmdes  faites  par  fen 
è  rEtanel. 

11  Qœlqoe  gitean  gne  tous  offriez  à 
iTtemel»  il  ne  sera  point  fait  avec  àa 
lerain  ;  car  toos  ne  ferez  point  fumer  de 
knm  m  de  miel  dans  aucune  offrande 
faite  par  feu  à  TEtemel. 

12  Yousiioanez  bien  les  offrir  à  1  Eter- 
nel dans  rofirande  des  prémices  ;  mais 
ib  ne  senmt  point  mis  sor  l'antel  pour 
toe  une  oUaiien  de  bonne  odenr. 

13  Ta  Baieras  aussi  de  sel  toute  oflrande 
de  ton  gâteau,  et  tu  ne  laisseras  point 
niaqaer  snr  ton  gâteau  le  sel  de  ralli- 
aoce  de  ton  Dieu  ;  mais  dans  toutes  tes 
obbtions  tn  offmas  du  sel. 

14  £t  si  tu  offres  à  TEtcniel  le  gftteau 
des  premiers  fruits,  tu  offriras,  pour  le 
gfttesa  de  tes  premiers  fruits,  des  épis 
qoi  eommencent  à  mûrir,  rôtis  au  feu, 
«wb'  les  grains  de  quelques  .épis  bien 
grenés,  famyés  entre  les  mains  ; 

15  pois  tu  mettras  de  l'huile  sur  le  gâ- 
tetn,  et  ta  mettras  aussi  de  l'encens 'par- 
àesms  :  c'est  une  offrande  de  g&teau  ; 

16  et  le  sacrificateur  fera  fumer  son 
inéiBonal  pris  de  ses  grains  broyés  et  de 
«00  hoOe,  avec  tout  l'encens  :  c'est  une 
«fiaade  faite  par  fou  à  l'Eternel. 

CHAPmiE  ni. 

Socrifiee»  de  prospiriiis» 
f|T  ti  Toffiande  de  quelqu'un  est  nn  sa- 
crifice de  prospéritiés,  et  qu'il  l'offre  de 
^bétail,  soit  mâle,  soit  femelle,  il  Voff- 
on  sans  tare  devant  l'Etemel  ; 
S  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  de  son 
flAnade,  et  on  l'égoigcra  i  l'entrée  du 
tabernacle  d^assignation,  et  les  fils  d'Aa- 
nn.  sacnficateurs,  répandront  le  sang 
■orrattelàl'entonr. 

3  Pais  on  of&ira,  du  sacrifice  de  pros- 
petites,  une  oflïande  faite  par  fou  à  l'E- 
temel, sovotr  la  graisse  qui  courre  les 
tttiaîUes,  et  toute  la  graisse  qui  est  sur 
les  entrailles  ; 

4  et  les  deux  rognons,  avee  la  graisse 
toi  est  sur  eux  jusque  sur  les  fiants  ;  et 
ni^ia  la  taie  qai  est  sur  le  foie,  potir 
^  mttre  avec  les  rognons  *, 


6  et  iee  fils  d'Aaron  feront  fumer  teui 
cela  sur  l'autel,  par-dessus  l'holocauste 
qui  sera  sur  lé  bois  qu*im  eicm  mit  sur 
le  f^  :  c'est  une  offrande  faite  par  feu 
de  bonne  odeur  à  l'Etemel. 

6  Que  si  son  offrande  est  de  menu  bé- 
tail pour  le  sacrifice  de  prospérités  à 
l'Etemel,  soit  mâle,  soit  femelle,  il  l'of- 
rira  sans  tare. 

7  S'il  oSie  un  agneau  pottr  son  offrande, 
il  Toffrira  devant  l'Etemel  ; 

8  et  il  posera  sa  main  sor  la  tète  ^son 
offrande,  et  on  l'égoigera  devant  le  taber- 
nacle d'assignation,  et  les  fils  d'Aaron  ré- 
pandront son  sang  sur  Tautel  à  l'entour. 

9  Et  il  offrira,  du  sacrifice  de  prospé- 
rités, une  offrande  faite  psr  feu  à  TEtep- 
nel,  en  6tant  sa  graisse  et  sa  queue  en- 
tière jusque  contre  l'échiné,  avec  la 
graisse  qui  couvre  les  entrailles,  et  toute 
U  graisse  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

10  et  les  deux  ruinons,  avec  la  graisse 
^i  est  sur  eux  jusque  sur  les  fiança,  et 
il  étera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour  la 
mettre  sur  les  rognons  ;• 

11  et  le  sacri&ateur  fera  fumer  tout 
cela  sur  l'autel  :  c'est  une  viande  d'of- 
frande faite  par  feu  à  l'Etemel. 

18  Que  si  son  offrande  est  d'entre  lea 
chèvres,  il  l'ofi&irt  devant  l'Etemel  ; 

13  et  il  posera  sa  main  sur  la  tèle  de 
son  offiranoef  et  on  l'égorgera  devant  le 
tabernacle,  d'assignation,  et  les  enfans 
d'Aaron  répandront  son  sang  sur  Pautcl 
à  l'entour; 

14  puis  fl  offrira  son  offrande  ponr  sacri- 
fice fait  par  feu  à  VEtemei,  savoir  la 
graisse  qui  couvre  les  entraillos,  et  toute 
ut  graissé  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

15  et  les  deux  rognons,  et  la  graisse 
(^ui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flancs,  et 
il  ôtera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour  la 
mettre  sur  les  rognons  ; 

16  pois  le  sacrificateur  fera  fumer  toute» 
ces  choses-Ii  sur  l'autel  :  c'est  une  viande 
d'offrande  faite  par  feu  en  bonne  odeur. 
Toute  graisse  appsrtient  è  l'Etemel. 

17  C*est  une  ordonnance  perpétuelle 
en  vos  âges  et  dans  toutes  vos-demeures, 
que  vous  ne  mangerez  aucune  graissOf  ni 
aucun  sang. 

CHAPITRE  IV. 
Sùerificet  ptmr  Uê  fiche»  ecmmi»  psr  erttur. 

T 'ETERNEL  parla  encoie  à  Moïse, 

enlisant: 
2  Parlé  aux  enfans  dlsraél,  et  leur  dis: 
Quand  une  personne  aura  péché  par  er- 
reur contre  quelqu'un  des  commandemens 
de  l'Etemel,  eh  commettant  des  choses 
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qni  ne  •»  doiT«|t.  poin^  &ne,  et  qu'il  won. 
Mit  quoiqu'elle  de  cee  cboeea  ; 

3  «1  c'eet  le  sacrificateur  oint  qui  ait 
eominia  un  péché  semblable  à  quelque 
faute  du  peuple,  il  o&ira  à  r£temel, 
pour  son  péché  qu^il  auxa  /ait,  un  veau 
sabs  tare  pris  du  troupeau,  en  ofiirande 
pour  le  péché. 

4  II  amènera  le  ve^u  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle d'assignation  devant .  l'Eternel  ; 

^il  posera  sa  mam  sur  la  tête  ilu  veau,  et 
r^orsera  devant  TEtetnel  ; 
6  et  le  sacrificateur  oint  prendra  du  ssng 
du  veau,  et  l'apportera  dans  le  tabonacle 
d'assignation. 

6  et  le  sacrificateur  trempera  son  doigt 
dans  le  sang,  et  fera  aspersion  du  sang 
par  sept  fois  devant  l'JStemel  au-4evant 
du  voue  du  sanctuaire. 

7  Le  sacrificateur  mettra  auvai  deviaut 
l'Etemel  du  san^  sur  les  cornes  de  l'autel 
du  parfum  des  drogues,  qui  est  dans  le 
tabernacle  d'assignation  ;  mais  il  répao^ 
dra  tout  le  reste  au  sang  du  veau  au  pied 
de  l'autel  de  l'holocauste  qui  est  à  l'en- 
trée du  tabeinacle  d'assignation  ; 

8  et  il  lèvera  toute  la  graisse  du  veau 
de  l'offrande  pour  le  péché,  êtamr  la 
graisse  qui  couvre  les  entrailles,  et  toute 
la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

9  et  les  deux  rognons,  avec  la  graisse 
qui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flancs,  et 
il  ^tera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour  la 
mettre  sur  les  roenons  ; 

10  comme  on  es  ôte  du  bœuf  du  sa- 
crifice de  prospérités,  et  le  sacrificateur 
fera  fumer  toiUes  ces  choses-là  sur  l'autel 
de  l'holocauste. 

11  Mais  quant  â  la  peau  du  veau  et 
toute  sa  chair,  avec,  sa  tête,  ses  jambes, 
ses  entrailles  et  sa  fiente, 

12  et  même  tout  le  veau,  il  le  tirera 
hors  du  camp  dans  un  lieu  net  où  l'on 
répand  les  cendres,  et  il  le  brûlera  sur 
du  bois  au  feu  ;  il  sera  brûlé  ot»  lieu  où 
l'on  répand  les  cendres. 

13  £t  si  toute  l'assemblée  d'Israël. a 
péché  par  erreur,  et  que  la  chose  n'ait 
pas  été.  aperçue  par  rassemblée,  et  qu'ils 
aient  violé  quelque  commandement  de 
l'Etemel  en  commettant  des  choses  qui 
ne  se  doivent  point  fiiire,  et  se  soient 
rendus  coupables. 

14  et  que  le  péché  qu'ils  ont  fait  vienne 
en  évidence,  l'assemblée  ofirira  en  of- 
frande, pour  le  péché,  un  veau  pria  du 
troupeau,  et  on  l'amènera  devant  le  ta- 
bernacle d'assi^ation  ; 

16  et  lea  anciena  de  rassemblée  pose-  I 


zont  leurs  mains  sur  la  tète  du  veau  de- 
vant FEtomel j  et  on  égorgera  le  vean 
devant  l'Etemel. 

16  Et  le  sacrificateur  oint  portera  du  sang 
du  veau  dans  le  tabernacle  d'assignation  ; 

17  ensuite  le  sacrificateur  trempera  ^on 
doigt  dans  le  aang,  et  en  fera  aspersum 
devant  l'Etemel  au-devant  du  voile,  par 
sept  ibis; 

18  et  il  mettra  du  sang  sur  les  cornet 
de  l'autel  qui  est  devant  TEtemel,  dans 
le  tabernacle  d'assignation,  et  il  répandra 
tout  le  reste  du  sang  au  pied  de  Vautel 
de  l'holocauste  qui  est  à  rentrée  du  ta- 
bernacle d'assignation  ; 

19  et  il  lèvera  toute  sa  graisse,  et  la 
fera  fumer  sur  l'autel  ; 

20  et  il  fera  de  ce  veau  comme  il  a  fait 
du  veau  de  l'ofifrande  pour  son,  péché.  Le 
sacrificateur  fera  ainsi  ;  il  fera  propitialion 
pour  eux,  et  il  leur  sera  pardonne. 

21  Puis  il  tirera  hora  du  camp  le  veau, 
et  le  brûlera  comme  il  a  brûlé  le  premier 
veau  ;  car  c'est  l'ofirande  pour  le  péché 
de  l'assemblée. 

22  Que  si  quelqu'un  des.  principaux  a 
péché,  ayant  violé  par  erreur  quelqu'un 
des  commsndemens  de  l'Eternel  son  jbieu, 
en  commettant  des  choses  qui  ne  se  doi- 
vent point  faire,  et  s'est  rendu  coupable, 

23  et  qu'on  l'avertisse  de  son  péché 
qu'il  a  commia,  il  amènera  pour  sacrifice 
un  ieune  bouc  m&le  sans  tare  ; 

24  et  il  posera  sa  main  sur  la  tête  du 
bouc,  et  on  l'égorgera  au  lieu  où  Ton 
égorge  l'holocauste  devant  l'Etemel,  car 
c'est  une  ofifrande  pour  le  péché. 

25  Puis  le  sacrificateur  prendra  avec 
son  doigt  du  sang  de  l'ofirande  pour  le 
péché,  et  le  mettra  sur  les  cornes  de 
l'autel  de  l'holocauste,  et  il  répandra  U 
reste  de  son  sang  an  pied  de  l'autal  da 
l'holocauste, 

26  et  il  fera  fumer  toute  sa  graisse  sur 
l'autel  comme  la  graisse  du  sacrifice  de 
prospéntee;   ainsi  le  sacrificateur  fen 

firopitiation  pour  lui  de  son  pèche,  et  îl 
ui  sera  pardonné. 

27  Que  si  quelque  personne  du  commun 
peuple  a  péché  par  erreur,  en  violant 
quelqu'un  des  commandemens  de  .l'Eter- 
nel, et  en  coqunettant  des  choses  qui  ne 
se  doivent  point  faire,  et  s^est  rendu 
coupable, 

28  et  qu'on  l'avertisse  de  son  péché 
qu'il  a  commis,  il  amènera  son  offrant 
d'une  jeune  chèvre  sans  tare,  femelle, 
pour  son  péché  qu'il  a  commis  ; 

29  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  de 
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nwiiKb  pour  le  pécb^  et  on  égotvcni 
t  offisode  pour  fo  péché  au  lien  où  l*oii 
éeorgt  rhoioctaste. 

lo  ym  le  tncrificateor  p3ndrt  du  san^ 
é»  la  cbène  avec  son  doigt,  et  le  mettra 
«r  let  cotnei  de  l'aotel  de  rholocanste, 
et  il  répudia  tout  ie  reste  de  eon  aang 
n  pied  de  Tautel  ; 

tl  et  fl  ôteia  toute  sa  graisse  comme 
on  dte  la  pvnae  de  dessus  le  sacrifice 
de  praipéntés  ;  et  le  sacrificateur  la  fera 
fama  tar  Tantel  en  bonne  odeur  à  TEter- 
se!  ;  li  fera  propitiation  pour  lui,  et  Q  hiî 
«a  paidoniié. 

SS  Qoe  s'il  amène  un  agneau  pour 
Militioo  de  son  péché,  ce  sera  une  fe- 
neDe  nns  tare  qu^il  anaènera  ; 
93  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  de 
Mnode  pour  le  péché,  et  on  Tégorgera 
pour  le  péché  au  UeQ  od  Ton  égoigo 
nnloeaQate. 

M  Pois  le  sKrificateur  |irendra  aveo 
■os  doigt  du  sang  de  Toffirande  pour  le 
péchi,  et  le  mettra  sut  les  cornes  de  Tan- 
t»l  de  l'holocanste,  et  il  répandra  tout  1» 
mteie  son  laiig  su  pâed  de  l'autel  ; 
15  et  il  ôtera  toute  sa  graisse  comme 
OD  Ole  la  ^isse  de  Pagnean  du  sacrifice 
de  prospérités,  et  le  sacrificateur  les  fera 
faner  sur  Taotel  par-dessus  les  sacrifices 
ds  PEtemel  faits  par  feu  ;  et  il  fera  pro- 
pitistion  poor  lui  touchant  son  péché  qu'il 
sm  oMunis,  et  il  lui  sera  panlonné. 

CHAPITRE  V. 
^nfiHûlitm  ie  certabu  pêdét, 
fjuâà  quelqu'un  aura  péché,  lors- 
^*îl  amm  oui  quelqu'un  proférant 
îvl^  psiole  exécrable,  et  en  aura  été 
^ÉOMoii  soit  qu'il  l'ait  vu  ou  qu'il  Tait  su* 
et  oe  Tsara  point  déclaré,  il  portera  son 
imqnité. 

)  On  qasnd  quelqu'un  aura  touché  une 
^■QM  sooâlée,  soit  la  charogne  des  bdtes 
^v>gn  immondes,  soit  la  charogne  des 
ttÛBsnx  domestiques  immondes,  soit  U 
<^>n)gne  des  reptiles,  lesquels  sont  im- 
mondes, quoiqu'il  ne  s'en  soit  pas  aperçu, 
îl  M  tOQtefon  souillé  et  coupable. 
^  Ou  quand  il  aura  touché  â  la  souillure 
<*ai  homme,  i  quelle  que  ce  soît  de  ses 
«aiUaieSfSoit  qu'il  ne  s'en  soit  pas  aper- 
^  soit  qu'Q  fut  connu,  il  est  coupable. 
^Ou  quand  qoeUiu'un  aura  juré  en pro- 
J^i^nt  ^gèrement  de  ses  terres  de  faire 
j>  mtl  ou  du  bien,  selon  tout  ce  que 
"^nxM  profère  légèrement  en  jurant, 
*"t  qu*il  ne  s'en  soit  pas  aperçu,  soit 

Î*îl  Tait  conmi,  il  est  coufMble  dans  Tun 
CMpoînU. 

7 


ET 


6  Quand  donc  quelqu'un  sera  coupable 
dans  l'un  de  ces  points-M,  il  confessera 
en  quoi  il  aura  péché  ; 

6  et  il  amènera  la  victime  de  son  péché 
à  rEtemel  poor  le  péché  qu'il  aura  com- 
mis, êovoir  une  femelle  du  mdfiu  béuil, 
soit  une  jeune  brebis,  soit  une  jeune 
chèrre  pour  le  péché,  et  le  sacrificisteur 
fera  propitiation  pour  lui  de  son  péché. 

7  Et  s'fl  n'a  |ms  le  moyen  de  trouver 
nno  brebis  ou  une  chèvre,  il  spportera  â 
l'Etemel,  pour  offrande  du  péché  qu'il 
aura  comnus  deux  tourterelles  ou  deux 
pigeonneaux,  l'un  en  offirsndo  pour  le 
pMbé,  et  l'autre  pour  t'bolocdhste. 

8  U  les  apportera,  éUt^e,  au  aacrific^ 
teurj  qui  offinra  premièrement  celui  qui  est 
pour  le  péché,  et  il  leur  entamera  la  tête 
avee  l'ongle  vers  le  cou,  sans  la  séparer  ; 

9  pois  il  fera  aspersion  du  sang  on  «•• 
cri^  fow  U  péché  sur  un  oété  de  l'auteL 
et  00  qui  restera  du  sang  on  l'épreindra 
au  piea  de  Tautel,  cet  c'est  un  êoerijiee 
pour  le  péché  ; 

10  et  ae  l'autre,!]  en  fera  un  holocauste 
sehm  l'ordonnaiiee  ;  et  le  sacrificateur 
fera  pour  lui  la  propitiation  pour  son 
péché  qull  auta  commis,  et  il  lui  sera 
paidonné. 

1 1  Que  si  celui  qui  surs  péché  n'a  pas 
le  moyen  de  trouver  deux  tourterelles  on 
deux  pigeonneauxy  il  apportera  poor  son 
ofiande  la  dixième  partie  d'un  épha  de 
fine  farine  ;  mets  il  ne  mettra  sur  elle  ni 
huile  ni  encens,  car  c'est  une  offrakide 
pou^  le  péché. 

\t  n  l'apportera  au  sacrificateur  <|uî  en 
prendra  une  poignée  pour  mémorial  de 
cette  offirande,  et  la  fera  fumer  sur  l'sutel, 
sur  les  sacrifices  faits  par  feu  à  l'Etemel, 
car  c'est  une  offrande  ptmr  le  péché. 

18  Ainsi  le  sacrifieateurfera  propitiation 
pour  lui,  pour  son  péché  qu'il  aura  commit 
en  l'une  oa  ces  choses-là,  et  il  lui  sera  par- 
donné ;  et  le  reste  sera  pour  le  saerinca- 
teur,  comme  étant  une  offrande  de  gAteau. 

14  L'Etemel  parla  aossi  à  MoSse,  en 
disant  : 

15  Quand  quelqu'un  aura  commis  un 
crime  et  un  péché  par  erreur,  en  retenant 
des  choses  sanctifiées  à  l'Etemel,  il  amè- 
nenfMiw  victime  peur  son  péché  à  l'Eter^ 
nel,  «eeotr  un  bélier  sans  tare  pris  du 
troupeau,  avec  l'estimation  que  tu  feras 
de  la  chose  sainte,  la  faisant  en  aicles 
d'argent»  selon  le  sicle  du  sanctuaire»  à 
cause  de  son  péché. 

16  n  restituera  donc  ce  en  quoi  il  aura 
péché  tnretenant  de  U  choeo  sainte,  et 
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il  7  ajoutera  un  cinquième  par-deèsus,  et 
le  donnera  an  sacriffcateur  ;  et  le  sacrifi- 
cateur fera  propitiation  pour  lui  par  le 
bélier  du  sacrifice  pour  le  péché,  et  il  lui 
sera  pardonné. 

17  £t  quand  quelqu^un  aura  péché  et 
aura  violé  quelqu'un  des  commandemena 
de  rEtemel,  en  commettant  des  choses 
qu^on  ne  doit  point  faire,  et  qu^il  ne  l'aura 
point  su,  il  sera  coupable,  et  portera  son 
iniquité. 

18  II  amènera  donc  au  sacrificateur  un 
bélier  sans  taie|^  du  troupeau,  avec 
l'estimation  que  tu  feras  de  la  faute  ;  et 
le  sacrificateur  fera  propitiation  pour  lui 
de  la  faute  qvi'il  aura  commise  par  erreuTj, 
et  dont  il  ne  se  sera  point  aperçu  ;  et  ainsi 
il  lui  sera  pardonné. 

19  II  jT  a  du  péché  ;  certainement  il  8*est 
rendu  coupable  contre  l'Etemel. 

CHAPITRE  VI. 

Diotnet  régie*  «t  comnanàtmena, 

L'ETERNEL  pada  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 
3  Quand  quelque  personne  aura  péché, 
et  aura  commis  un  crime  contre  l'Eternel, 
en  mentant  à  son  prochain  pour  un  dépôt, 
ou  pour  une  chose  qu'on  aura  mise  entre 
ses  mains,  soit  qu'il  l'ait  ravie,  soit  qu'il 
ait  trompé  son  prochain  ; 

3  ou  s'd  a  trouvé  quelque  chose  perdue» 
et  qu'il  mente  à  ce  sujet,  ou  a'il  jure 
faussement  sur  quelqu'une  de  toutes  les 
choses  qu'il  arrive  à  l'homme  de  faire,  en 
péchant  â  leur  égard  : 

4  s'il  arrive  donc  qu'il  ait  péché,  et  qu'il 
soit  trouvé  coupable,  il  rei^dra  la  chose 
«pi'il  aura  ravie,  ou  ce  qu'il  aura  usurpé 
par  tromperie,  ou  le  dépôt  qui  lui  aura 
été  donné  en  garde,  ou  la  chose  perdue 
qu'il  aura  trouvée, 

6  ou  tout  ce  dont  il  aura  juré  fausse- 
ment ;  il  restituera  le  principal,  et  il  ajou- 
tera un  cinquième  par-dessus  à  celui  à 
qu'il  appartenait  ;  il  le  donnera  le  jour 
qu'il  aura  été  déclaré  coupable  ; 

6  et  il  amènera  pour  l'Eternel,  au  sacri- 
ficateur, la  victime  de  son  péché,  eavair 
un  bélier  sans  tare  prit  du  troupeau,  avec 
l'estimation  que  tu  feras  de  la  faute. 

7  Et  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  l'Etemel,  et  il  lui  sera 
pardonné  pour  tout  ce  qu'il  aura  fait  en 
quoi  il  se  sera  rendu  coupable. 

8  L'Etemel  parla  aussi  i  Moïse,  en 
disant  : 

9  Commande  à  Aanm  et  à  ses  fils,  et 
leur  dis  :  C'est  ici  la  loi  de  l'holocauste  ; 
l'holocauste  demewrera  sur  le  feu  qui  est 


sur  l'autel,  toute  la  nuit  jusqu'au 

et  le  feu  do  Tautel  y  sera  tenu  allumé. 

10  Et  le  sacrificateur,  vêtu  de  sa  robe 
de  lin,  mettra  ses  caleçons  de  lin  sur  sa 
chair,  et  il  lèvera  les  cendres  après  que 
le  feu  aura  consumé  l'holocauste  sur  l'ao- 
tel  ;  puis  il  les  mettra  près  de  l'autel. 

1 1  Alors  il  dépouillera  ses  vètemens  ; 
et,  s'étant  vêtu  d'autres  habits,  ils  trana- 
portera  les  cendres  hors  du  camp  en  un 
lieu  net. 

13  Et  quant  au  feu  qui  est  sur  Tautel, 
on  l'y  tiendra  allumé,  et  on  ne  le  laissera 
point  éteindre.  Le  sacrificateur  allumera 
du  bois  au  feu  tous  les  matins  ;  il  arrange- 
ra l'holocauste  sur  le  bois,  et  y  fera  fumez 
les  graisses  des  offiandes  de  prospérités. 

13  On  tiendra  le  feu  continuellement 
allumé  sur  l'autel,  et  on  ne  le  laissera 
point  éteindre. 

14  Et  c^est  ici  la  loi  de  l'offirande  du 
gâteau:  Les  fils  d'Aaron  l'offiiront  de- 
vant l'Etemel  sur  l'autel. 

16  Et  on  lèvera  une  poignée  de  la  fleur 
de  farine  du  gâteau  et  de  son  huile,  avec 
tout  l'encens  qui  est  sur  le  gâteau,  et  on 
le  fera  fumer  en  bonne  odeur  sur  l'autel 
pour  mémorial  à  l'Eternel. 

16  Et  Aaron  et  ses  fils  mangeront  ce  qui 
en  restera;  on  le  mangera  sans  levain 
dans  un  lieu  saint,  on  le  mangera  dans  le 
parvis  du  tabernacle  d'assignation. 

17  On  n'en  cuirapoint  qui  soit  fait  avec 
du  levain  ;  je  leur  ai  donné  cela  pour  leur 
portion  d'entre  mes  offrandes  faites  par 
feu  ;  c'est  une  chose  très-sainte,  comm^ 
la  victime  pour  le  péché,  et  la  victime 
pour  le  délit. 

18  Tout  mâle  d'entre  les  fils  d'Aaron  en 
mangera;  c'est  une  ordonnance  perpé- 
tuelle en  vos  âees  touchant  les  offranaee 
faites  par  feu  à  l'Etemel  ;  quiconque  lot 
touchera  sera  sanctifié. 

19  L'Etemal  parla  aussi  à  MoTse,  en 
disant  : 

20  C'est  ici  l'offrande  d'Aaron  et  de  see 
fils,  laquelle  ils  offriront  à  l'Etemel  le 
jour  qu'il  sera  oint,  eavoir  la  dixième 
partie  d'un  éphs  de  fine  fanne  pour  o^ 
frande  perpétuelle,  une  moitié  le  matin, 
et  l'autre  moitié  le  soir. 

21  Elle  sera  apprêtée  sur  une  plaque 
avec  de  l'huile  ;  tu  l'app<^rteras  ainsi  ris- 
solée, et  tu  ofiriras  les  pièces  cuites  du 
gâteau  en  bonne  odeur  i  l'Etemel.  - 

22  Et  le  sacrificateur  d'entre  ses  fib 
qui  sera  oint  en  sa  place,  fera  cela  par 
ordonnance  perpétuelle  ;  on  le  fera  fnmflr 
tout  entier  a  l'Etemel, 
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S3  •(  kmt  le  gàteaa  da  swrificateqr 
fera  cooiamé  sans  en  manger. 

24  L'Eternel  parla  aaaai  à  Moiae,  en 
disiot: 

25  Parle  À  Âaron  et  à  sea  fils,  et  lear 
dk  :  C^est  ici  la  loi  de  la  viclinu  pmtr 
le  péché  ;  U  victime  pour  le  péohé  -sera 
égorgée  derant  rEtemel  dana  le  méTne 
lieu  où  Vbolocauste  aéra  égorgé,  car  c^eat 
ime  chose  tna-aainte. 

26  Lb  sacnâcateur  qui  ofirira  la  mctime 
poar  Itpéchéj  la  mangera  ;  elle  oe  man* 

Sera  dans  un  lieu  aaint,  dana  le  partie 
D  tabenade  d'aasignation. 

27  Quiconqae  toncbera  aa  chaiz  aeis 
wot;  et  a'â  en  rejaillit  <|uelqae  aang 
aar  Je  Tétement,  ce  sur  quoi  le  aang  aéra 
tombé,  aéra  lavé  dans  le  lieu  aaint, 

28  et  le  vaicseau  de  terre  dana  lequel 
OD  Pania  fait  bouillir,  sera  casaé  ;  maia  ai 
on  la  fait  booillir  dana  un  vaiaaeau  d'airain, 
0  sera  écoré,  et  lavé  dans  l'eau. 

29  Tout  mâle  d'entre  les  aacrificateurB 
CD  Diiigeia  ;  c'eat  une  chose  trôs»aainte. 

30  NiUk  victime  pour  le  péché  dont  on 
portera  du  sang  dans  le  tabernacle  d'as- 
■goation  pour  faire  la  propitiation  dana 
le  aanctoaire,  ne  sera  mangée,  maia  elle 
■eia  brûlée  au  feiK 

CHAPITRE  VIL 

Oriimmmeet  tcmdtaaâ  la  9mcrifi/u9* 
QR,  c'est  ici  la  loi  de  roUation  pour  le 
dâit  ;  c'eat  une  choae  trèa-aainte. 

2  An  mén^  lieu  où  Ton  égorgera  l'ho> 
l^cuate,  on  égorgera  la  vichme  pour  le 
dâit,  et  on  en  répandra  le  aaqg  sur  l'autel 
i  l'enumr. 

2  Pub  on  en  offirira  toute  la  graiase 
•vtc  aa  queue,  et  toute  la  graiase  qui 
couTre  les  entrailles  ; 

4  et  on  en  ôtera  lea  deux  rognons  et  la 
piaie  qui  «et  sur  eux  jusque  sur  les 
wa,  et  la  taie  qui  eat  aur  je  foie,  pour 
b  vMtn  sur  les  deux  fognoaa. 

5  Et  le  aacrificateur  fera  fumer  UnUee 
ces  chosea  aur  l'autel  en  offiaiide.  faite 
pv  fea  i  rEtemel  ;  c'est  un  sacrifice 
poor  le  délit. 

^  Toat  mâle  d'entre  les  aacrificaieon  en 
■ngeis;  il  aéra  mangé  dans  un  lieu 
MÎat,  cor  c'est  une  chose  trds-eainte. 

7  LoblatioH  pour  le  délit  sera  sembla- 
U»  i  roNsiMs  ^loiir  le  péché  ;  il  y  aura 
■Bs  même  loi  pour  lea  deuX)  €t  la  vietinu 
>(pvtiendia  an  sacrificateur  qui  aura  lait 
popitiation  par  eUe. 

I  £t  le  sacrificateur  qui  offre  l'holo- 

2^  pour  quelqu'un,  aura  la  peau  de 

WBcaôate  qu'il  aun  ofiart. 


9  Et  tout  gâteau  cuit  au  lour^  et  qui 
aéra  aj>prèté  en  la  poêle  on  aur  la  plaque, 
appartiendra  au  sacrificateur  qui  roffre  ; 

10  mais  tout  gâteau  pétri  à  l'huile,  cm  sec, 
sera  également  pour  toua  lea  fila  d' Aaron. 

11  £t  c'est  ici  la  loi.  du  aacrifice  do 
prospéritéa  qu'on  offrira  à  l'Etemel. 

12  Si  quelqu'un  l'offre  pour  rendre  gràoe, 
il  offiira  avec  le  aacrifice  d'action  deigrâcea 
dea  gâteaux  sans  levain  pétrie  à  l'huile, 
et  des  beignets  sana  loTain  oints  d'huile, 
et  de  la  fleur  de  farine  rissolée  en  gâteaux 
pétria  à  l'huile. 

13  II  offrira  avec  cea  gâteaux  du  pais 
levé  pour  aon  offrande,  avec  le  aacnfice 
d'action  de  grâces  pour  ses  prospérités  ; 

14  et  il  en  offrira  une  pièce  de  toutes 
les  espèces  qu'il  offiva  pour  oblation 
élevée  à  l'Etemel  ;  et  cela  appartiendra 
an  saerificateur  qui  répandra  le.  sang  du 
aacrifice  de  prospérités  ; 

16  mais  la  chair  du  aacrifice  d'action 
de  grâcea  de  aes  prospéri^  sera  mangée 
le  jour  qu'oUe  sera  onerte  ;  on  n'^  laia- 
aera  rien  jusqu'au  matin. . 

16  Que  ai  le  aacrifice  de  aon  offrande 
est  un  vœu, .ou. une  offrande  volontaire, 
il  aéra  mangé  le  jour  qu'on  aura  offert  son 
aacrifice  ;  et  a'il  y  en  a  quelque  leate,  on. 
le  mangera  le  lendemain  ; 

17  mais  ce  qui  sera  demeuré  de  reste 
de  la  chair  du  sacrifice,  sera  brûlé  au  feu 
le  tioiaidme  jour. 

18  Que  ai  on  mang&de  la  chair  du  sa- 
crifice de  ses  prospérités  le  troisième  jour, 
celui  qui  l'aura  offert  ne  sera  point  agréé, 
et  il  ne  lui  ae^a  point  imputé  cqmme  une 
bonne  action  ;  ce  aeia  une  abomination, 
et  la  personne  qui  en  aura  mangé  portera 
aon  iniquité. 

19  Et. la  chair  de  ce  sacrifiée  qui  aura 
touché  quelque  chose  de  aouillé,  ne  s« 
mangera  point,  elle  seira  brûlée  au^feq; 
maia  Quiconque  sera  net,  mangera  de 
cette  chair. 

20  Car  une  persoime  qui  mangera  de  la 
chair  du  aaerifice  de  nroapérités,  laquéllo 
appartient  à  l'Etemel,  et  qui  aura  sur  soi 
quelque  souillure,  cette  per80ime4à  sera 
retranchée  d'entre  ses  peuplée. 

2 1  Si  une  personne  touche  quelque  chose 
de  souillé,  soit  souillure  d'homme,  soit 
bète  souillée,  ou  telle  autre  chose  souillée, 
et  qu'il  manfe  de  la  chair  du  sacrifiée  de 
proapéritéa,  hquelle  appartient  à  l'Eter^; 
nel,  cette  personne-là  aéra  retram^ée 
d'entre  sea  peuplée. 

22  L'Etemal  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant; 
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28  Parle  aux  enfans  dlsraêl,  et  leur 
dis  :  Voas  ne  mangerez  aucune  graisse 
de  bœuf,  ni  d'agneau,  -ni  de  chèvre. 

24  On  pourra  bien  se  servir  pour  tout 
autre  usage  de  la  graisse  d'une  bète  morte, 
00  de  la  graisse  d'une  béte  déchirée  par 
Us  bétes  sauvagtMf  mais  tous  n*en  man- 
gerez point  ; 

26  car  quiconque  mangera  de  la  graisse 
d'une  bète  dont  on  offre  la  graisse  en 
sacrifice  par  feu  à  l'Etemel  ;  la  personne 
qui  en  aura  mangé  sera  retranchée  d'en- 
tre SCS  peuples. 

26  Dans  aucune  de  vos  demeures  vous 
ne  mangerez  point  de  tang,  soit  d'oiéeaux, 
soit  d'autres  bétes. 

27  Toute  personne  qui  aura  mangé  de 

Suelque  sang  que  ce  soit,  sera  retranchée 
'entre  ses  peuples. 

28  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant  : 

29  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
dis  :  Celui  qui  offrira  le  sacrifice  de  aes 
prospérités  à  l'Etemel,  apportera  à  l'E- 
temel son  offrande,  qu*U  prends  du  sa- 
crifice de  tes  prospérités. 

80  Ses  mains,  at^jîe,  apporteront  les 
offiEndes  de  l'Etemel  qui  se  font  par  feu, 
c*est  à  savoir  la  graisse  ;'  il  rapportent 
avec  la  poitrine,  offrant  la  poitrine  pour 
la  tournoyer  en  offrande  toumoyée  devant 
l'Etemel. 

81  Puis  le  sacrificateur  fera  fumer  la 
graisse  sur  l'autel  ;  mais  la  poitrine  ap- 
partiendra à  Aaron  et  à  ses  fiw. 

82  Vous  donnerez  aussi  au  sacrificateur, 
pour  offrande  élevée,  l'épaule  droite  de 
vos  sacrifices  de  prospérités. 

88  Celui  d'entre  les  fils  d*Aaron  qui 
offrira  le  sang  et  la  graisse  des  sacrifices 
de  prospérités,  aura  pour  sa  part  l'épaule 
droite; 

84  car  j'ai  pris  des  enftms  d'Israël  la  poi- 
trine de  tournoiement,  et  l'épaule  d'élé- 
vation de  tous  les  sacrifices  de  leurs 
pro^rités,  et  je  les  ai  données  à  Aaron, 
sacrificateur,  et  à  ses  fils,  par  ordonnance 

Serpétuelle,  les  agatU  prises  des  enfans 
'Israël. 

85  C'est  là  U  droit  de  l'onction  d* Aaron 
et  is  fonction  de  ses  fils  sur  ces  offrandes 
de  l'Etemel  faites  par  feu,  depois  le  jov 
qu'on  les  aura  présentés  pour  exercer  U 
•acrificatnre  à  l'Etemel  ; 

85  et  ce  que  l'Etemel  •  commandé  qui 
leur  fût  donné  par  les  enfans  d'Israël  de- 
puis le  jour  qu'on  1m  aura  oints,  pour  ètte 
une  oraenniance  perpétueUe  dans  leun 
âgée. 


87  Telle  est  donc  la  Toi  de  rhotocansta, 
du  gâteau,  du  sacrifice  pour  te  péché  et 
da  sacrifice  pour  U  délit,  et  des  consécre- 
tions,  et  du  sacrifice  de  prospérités, 

98  laquelle  fEtemel  ordonna  à  Moïse 
sûr  la  montagne  de  SinaT,  lorsqu'il  com- 
manda aux  enfans  d'Israël  d'offrir  leurs 
offhindes  à  l'Etcimel  dans  le  désert  de 
SinaT. 

CHAPITRE  VIII. 

MtfUe  amtaere  Attrdm  €t  msJO*. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
-^  disant: 

2  Prends  Aaron  et  ses  fils  avec  lui,  lee 
vétemens,  l'huile  d'onction,  et  xm  veaa 
pour  U  sacrifice  pour  le  péché,  deux  bé- 
liera  et  une  corbeille  de  pains  sans  levain  ; 

8  et  convoque  toute  l'assemblée  à  l'en- 
trée du  tabernacle  d'assignation. 

4  Et  Moïse  fit  comme  l'Etemel  lut  avait 
commandé,  et  l'assemblée  fut  convoquée 
à  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation. 

5  Et  Moïse  dit  à  l'assemblée  :  C'est  ici 
ce  que  l'Etemel  a  commandé  de  faire. 

6  Et  Mdïse  fit  approcher  Aaron  et  ses 
fils,  et  les  lava  avec  de  l'eau  ; 

7  et  il  mit  sur  Aaron  la  diemise,  et  le 
ceignit  du  baudrier,  et  le  revêtit  du  rocbet, 
et  mit  sur  lui  Téphod,  et  le  ceiffnit  avec 
le  ceinturon  exquis  de  l'éphod,  dont  il  le 
ceignit  par  dessus  ; 

8  puis  il  mit  sur  lui  le  pectoral  après 
avoir  mis  au  pectoral  urim  et  thummun. 

9  II  lui  mit  aussi  la  tiare  sur  la  tète,  et 
il  mit  sur  le  devant  de  la  tiare  la  lame  d'or 
qui  est  la  couronne  de  sainteté,  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse. 

10  Puis  Moïse  prit  l'huile  de  l'onction, 
et  oignit  le  tabemacle  et  toutes  les  choses 
qui  y  étaient,  et  les  sanctifia, 

11  et  il  en  fit  aspenion  sur  l'antel  per 
sept  fois,  et  en  oignit  l'autel,  tousses  nsten- 
siles,  la  cuve  et  son  soubassement,  pour 
les  sanctifier. 

12  II  veraa  aussi  de  l'huile  de  l'onction 
sur  la  tète  d' Aaron,  et  l'oignit  pour  le 
sanctifier. 

13  Puis  Moïse,  ayant  fait  approcher  les 
fils  d* Aaron,  les  revêtit  des  chemiees,  et 
les  ceignit  de  baudriera,  et  leur  attaclia 
des  calottes,  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

14  Alon  il  fit  approcher  le  veau  de  M- 
f  ronde  pour  le  péché,  et  Aaron  et  oee  m 
poedrent  leun  mains  sur  la  tète  du  veen 
ce  V offrande  pour  U  péché. 

16  Et  Moïse,  l'ayant  égorgé,  prit  de  son 
sang,  et  en  mit  avec  son  doigt  sur  le* 
cornes  de  l'aufel  i  l'entoor,  et  fit  piofMti»> 
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tioD  ponrTautel,  et  il  rèpaadit  le  resU  du 
ÊÊBg  an  pîed  de  Tautel  ;  «ii»i  il  le  «me- 
Ufia  poor  faire  la  propiiiatioD  aui  lui  ; 

16  poil  il  ptit  Umte  la  giiiaae  qui  était 
nr  les  eatnillea,  et  la  taie  du  foie,  lee 
deax  xognoDs  arec  leur  gniaeef  et  Moiae 
I»  fit  fomer  sur  Tantel  ; 

17  mais  il  fit  hràler  au  feu,  hors  do  camp, 
le  Tcaa  arec  sa  peau,  sa  chair  et  sa  fiente, 
comme  l'Eteinel  Tavait  commandé  à 
MoMe. 

iS  II  fit  aussi  approcher  le  bélier  de 
rbcrfocaoste,  et  Aaron  et  aee  fils  posèrent 
leais  mains  sur  la  tète  du  bélier  ; 

19  el  Moïse,  Vayant  égorgé,  répandit  le 
sang  sur  l'aolel  tout  à  Tentour  ; 

20  puis  il  mit  le  bélier  en  pièces,  et  en 
fit  filmer  la  tête,  les  pièces  et  la  fressure  ; 

21  et  il  IsTa  dsns  Teau  les  entrailles  et 
les  jambes,  et  fit  fumer  tout  le  bélier  sur 
l'autel,  emr  c'était  un  holocauste  de  bonne 
odeor,  c'était  une  offirande  faite  par  feu  à 
TEtenel,  comme  TËtemel  Tavait  eom- 
mandé  à  Mdise. 

22  U  fit  aussi  approcher  Tautre  bélier, 
M90tr  le  bélier  des  consécrations,  et  Aa- 
ron et  ses  fils  posèrent  1^  mains  sur  la 
tète  du  bélier; 

23  et  Moïse,  Tayant  égeigé,  prit  de  son 
SBog,  et  le  mit  sur  le  mou  oe  l'oreille 
diotte  d'Aazon  et  sur  le  pouce  de  sa  main 
dnite,  et  sur  le  gros  orteil  de  son  pied  droit. 

24  n  fit  aussi  approcher  lee  fils  d' Aaron, 
et  mit  du  même  sang  sur  le  mou  de  leur 
oreille  droite,  et  sur  le  pouce  de  leur  main 
draîie,  et  sur  le  gn»  orteil  de  leur  pied 
droit,  et  il  répandit  le  resU  d^  sang  sur 

•    Tsutel  tout  à  Tentour. 

25  Apiès  il  prit  la  graisse,  la  queue,  et 
toute  la  graisse  qui  ut  sur  les  entrailles, 
et  la  taie  du  foie,  et  les  deux  rognons 
STce  leur  graisse,  et  Tépaule  droite. 

26  II  prit  aussi  de  la  corbeille  des  pains 
•ans  levain  qui  étaient  devant  l'Etemel, 
«n  gâteau  aans  levain,  et  un  gâteau  de 
pain  fait  i  l'huile,  et  un  beignet,  et  les 
ma  sur  les  graisses  et  sur  l'éoaule  droite  ; 

27  pois  il  mit  toutes  ces  choses  sur  les 
piaoïBs  des  mains  d' Aaron  et  sur  les 
paumes  des  mains  de  ses  fils,  et  les  tour- 
noya en  ofiîande  touznoyée  devant  TE- 
tcmel. 

28  Après  Moïse  les  reçut  d^entre  leurs 
mains,  et  les  fit  fumer  sur  l'autel  par-des- 
ttsThobcauste  :  car  ce  soi^  les  consé- 
crations de  bonne  odeur,  c'est  uii  sacrifice 
fait  par  feu  À  l'Etemel. 

29  Moise  prit  aussi  la  poitrine  du  bélier 
^  eoQsécraûons  et  la  tournoya  devant 


rEtenel ;  et  ee fut  h  poitioB deMobe, 
comme  l'Etemel  l'avait  commandé  à 
Moïse. 

80  Et  Mxàte  prit  de  l'huile  de  Tonetion, 
et  du  sang  qui  était  sur  l'autel,  et  il  en  fit 
aspersion  sur  Aaron  et  sur  ses  vétemens, 
sur  ses  fils  et  sur  les  vétemens  de  ses  fils 
avec  lui  ;  ainsi  il  sanctifia  Aaron  et  ses 
vétemens,  ses  fils  et  les  vétemens  de  ses 
fils  avec  lui. 

31  Aprè^  £ela,  MoSse  dit  à  Asron  et  ^ 
ses  fils  :  Faites  bouillir  la  chair  A  l'entrée 
du  tabernacle  d'«9signation,  et  vous  la 
mangerea  là  avec  le  pain  qui  est  dans  la 
corbeille  des  consécrations,  comme  le 
Seigneur  me  Ta  commande!,  en  disant  : 
Aaron  et  ses  fUs  mangeront  ces  choses. 

33  Mais  vous  brûlerez  au  feu  ce  qui  sera 
demeuré  de  reste  de  la  chair  et  du  pain, 

33  et  vous  ne  sortirez  point  pendant  sept 
jours  de  l'entrée  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, jusqu'au  temps  que  les  jours  de  vos 
consécrations  soient  accom]His;  car  on 
emploiera  sept  jours  i  vous  consacrer. 

34  L'Etemel  a  commandé  de  faire  en  cee 
outrée  joure  comme  on  a  fait  en  celui-ci, 
pour-  faite  la  propitiation  en  votre  faveur. 

35,  Vous  demeurerez  donc  pendant  sept 
jours  è  l'entrée  du  tabernacle  d'assigna- 
tion;  jour  et  nuit,  et  vous  observerez  ce 
que  l'Etemel  vous  a  ordonné  d'observer, 
afin  que  vous  ne  mouriez  point;  car  il 
m'a  été  ainsi  commandé. 

36  Ainsi  Aaron  et  ses  fik  firent  toutes 
les  choses  que  TEtemel  avait  comman- 
dées par  le  moyen  de  Moïse. 
CHAPITRE  IX. 

SecriJIeêt  d^Aoron. 

T^  T  il  arriva  au  huitième  jour  que  Moïse 
T^  appela  Aaron  et  ses  fils,  et  les  anciou 
d'Israël  ; 

2  et  il  dit  à  Aaron  :  Prends  un  veau  du 
troupeau  pour  Vojfronde  pour  le  péché,  et 
un  bélier  pour  l'holocauste,  toueieux  sans 
tare,  et  les  amène  devant  l'Etemel. 

3  Et  tu  parleras  ajix  enfana  dlsraél,  eii 
disant  ;  Prenez  un  jeune  bouc  pour  Vof- 
fresnàe  pour  le  péché,  un  veau  et  uj>  ag- 
neau, /owt  deux  d'un  an/  qui  soient  laûs 
tare,  pour  l'holocauste  ; 

4  et  un  taureau  et  un  bélier  pour  le  aa* 
cnfice  de  prospérités,  pour  saenfier  devant 
l'Etemel,  et  un  géteau  pétri  à  l'huile,  car 
aujourd'hui  l'Etemel  vous  apparaîtra. 

6  Ils  prirent  donc  les  choses  que  Moïse 
avait' commandées,  et  lee  amenèrent  de- 
vant le  tabernacle  d'assignation  ;  et  toute 
rassemblée  s'approcha,  et  se  tint  devant 
l'E^rnel  ; . 
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6  etMblBedit:  Faites  ce  que  rEtemel 
vous  a  commandé,  et  la  gloire  de  PEter- 
nel  TOUS  apparaitra. 

7  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  Approche-toi 
de  l'autel,  et  fais  ton  offranae  pour  le 
péché  et  ton  holocauste,  et  fais  propitia- 
tîon  pour  toi  et  pour  te  peuple  ;  et  pré- 
sente Poffrande  pour  le  peuple  ;  et  fais 

firopitiation  pour  eux,  comme  rEtemel 
*a  commandé. 

8  Alors  Aaron  s'approcha  de  Tautel,  et 
égorgea  le  yeau  de  son  offrande  pour  le 
péché  ; 

9  et  les  tils  d'Aaron  lui  présentèrent  le 
sang,  et  il  trempa  son  doigt  dans  le  san^, 
et  le  mit  sur  les  cornes  de  Pautel,  puis  il 
répandit  le  régie  du  sang  au  pied  de  Tautel  ; 

10  mais  il  fit  fumer  sur  Tautel  la  graisse, 
et  les  rognons,  et  la  taie  du  foie  de  Pof" 
fronde  pour  le  péché,  comme  l*£temcl 
rayait  commandé  à  Moïse, 

11  et  il  brûla  au  feu  la  chair  et  la  peau 
hors  du  camp. 

12  II  égoraea  aussi  l'holocauste,  et  les 
fils  d'Aaron  lui  présentèrent  le  sang,  lequel 
il  répandit  sur  l'autel  tout  à  Tentour. 

13  Purs  ils  lui  présentèrent  Tholocauste 
eoupê  par  pièces,  et  la  tète,  et  il  fit  fumer 
ces  chose9'là  sur  l'autel  ; 

14  et  il  lava  les  entrailles  et  les  jambes, 
qu'il  fit  fumer  au-dessus  de  l'holocauste 
sur  l'autel. 

15  II  offrit  l'offrande  du  peuple,  il  prit 
le  bouc  de  Voffranie  pour  le  péché  pour 
le  peuple  ;  il  Tégorgea,  et  Toffrit  pour  le 
péché  comme  la  première  offrande. 

16  II  l'offrit  en  holocauste,  tet  agit  selon 
l'ordonnance. 

17  Ensuite  il  offrit  Poblation  du  gâteau, 
et  il  en  remplit  la  paume  de  sa  main,  et 
la  fit  fumer  sur  Tautel,  outre  l'holocauste 
du  matin. 

18  II  égorgea  aussi  le  taureau  et  le  bé- 
lier pour  le  sacrifice  de  prospérités  qui 
était  pour  le  peuple,  et  les  fils  d'Aaron 
lui  présentèrent  le  sang,  lequel  il  répan- 
dit sur  l'autel  tout  à  l'entour. 

19  //#  prétentèrent  les  graisses  du  tau- 
reau et  du  bélier,  la  queue,  et  ce  qui 
cou\'ro  le*  entraUUê,  «t  les  rognons,  et  la 
taie  du  foie  ; 

80  et  ils  mirent  les  graisses  sur  les  poi- 
trines, et  on  fit  fumer  les  graisses  sur 
l'autel  ; 

81  et  Aaron  tournoya  en  offrande  tour- 
Doyée  devant  l'Etemel  les  poitrines  et 
l'éftaule  droite,  comme  l'Etemel  l'avait 
commandé  à  Moïse. 

88  Aaron  éleva  aussi  ses  mams  yers  le 


peuple,  et  les  bénit  ;  et  il  descendit  après 
avoir  offert  Voffrande  pour  le  péché,  liid- 
locauste  et  le  sacrifice  de  prospérités. 

83  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  au  ta- 
bemacle  d*assignation  ;  et,  étant  sortis, 
ils  béniient  le  peuple,  et  la  gloire  de 
l'Etemel  apparut  à  tout  le  peuple  ; 

84  car  le  feu  sortit  de  devant  l'Etemel, 
et  consuma  sur  l'autel  l'holocauste  et  les 
graisses  ;  ce  que  tout  le  peuple  ayant  vu, 
ils  s'écrièrent  de  joiô,  et  se  privtemèrent 
le  visage  contre  terre. 

CHAPITRE  X. 
Hwfotre  de  Nadab  et  AMm. 
Çy^  les  etifans  d'Aaron,  Nadab  et  Abihu, 
prirent  chacun  leur  encensoir  :  et,  y 
ayant  mis  du  feu,  ils  mirent  dessus  du 
parfum,  et  offrirent  devant  l'Eterael  un 
feu  étranger,  ce  qu'il  ne  leur  avait  point 
commandé  ; 

2  et  le  feu  sortît  de  devant  l'Etemel,  et 
les  dévora,  et  ils  moururent  devant  l'E- 
temel. 

3  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  C'est  ce  dont 
l'Étemel  avait  parlé,  en  disant  :  Je  serai 
sanctifié  en  ceux  qui  s'approchent  de  moi, 
et  je  serai  glorifié  en  la  présence  de  toai 
le  peuple  ;  et  Aaron  se  tut. 

4  Et  Moïse  appela  Mitsaël  et  Eltsaphan 
les  fils  de  Huziel,  oncle  d* Aaron,  et  leur 
dit:  Approchez-vous,  emportez  vos  frères 
de  devant  le  sanctuaire  hors  du  camp. 

5  Alors  ils  s'approchèrent,  et  les  empor- 
tèrent avec  leurs  chemises  hors  du  camp, 
comme  Moïse  en  avait  parlé, 

6  Puis  MoSse  dit  à  Aaron,  et  à  Eléazar 
et  à  Ithamar  ses  fils  :  Ne  découvrez  point 
vos  tètes,  et  ne  déchirez  point  vos  vète- 
mens,  et  vous  ne  mourrez  point,  et  PE- 
temel  ne  se  mettra  point  en  colère  contre 
toute  l'assemblée  ;  mais  que  vos  frères, 
toute  la  maison  d'Isiaèl,  pleurent  i  cause 
de  l'embrasement  que  l'Etemel  a  fait. 

7  Et  ne  sortez  point  de  l'entrée  du  ta- 
bernacle d'assignation,  de  peur  que  vous 
ne  mouriez,  car  l'huile  de  l'onction  de 
l'Etemel  est  sur  vous  ;  et  ils  firent  selon 
la  parole  de  Moïse. 

8  Et  l'Etemel  parla  ft  Aaron,  en  disant: 

9  Vous  ne  boirez  point  de  vin  ni  de 
cervoise,  toi,  ni  tes  nls  avec  toi,  quand 
vous  entrerez  au  tabemacle  d'assignation, 
de  peur  que  vous  ne  mouriez;  c^st  une 
ordonnance  perpétuelle  en  vos  ftges, 

10  afin  que  vous  puissiez  discerner  en- 
tre ce  qui  est  saint  ou  profane,  entre  ce 
qui  est  souillé  ou  net  ; 

11  et  afin  que  vous  enseigniez  aux  en- 
fans  d'Israël  toutes  les  orcu>nnances  que 
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nStanel  four  lun  prononcées  pir  1o 

tÊÊfttk  06  MOliOa 

»  Pu»  Mobe  purio  à  Aoran,  et  à  Elétsar 
et  à  ItkuDv  se*  fiJs  qai  éUient  demeorés 
de  reste  :  Ptooes,  leur  iit^  rofiiwide  du 
|ite«ii  api  est  deinooié  de  reste  des  of- 
viodes  de  rEtemel  iiiies  jMr  feu,  et  la 
manges  en  piios  sans  leTtm-  auprès  de 
VmuAf  csr  c'cff  «ne  ehose  tît^s^sâkite.  • 

13  Yiot  la  mangem  dans  on  Keo  ssint, 
siree  que  c*est  la  portion  qai  est  assignée 
I  toi  et  i  Ces  fils  des  offrandes  faites  par 
(en  à  rEtemel  ;  car  il  m*a  été  ainsi  com- 
mfiidé. 

U  Ysos-Biangerez  aussi  la  poitrine  de 
toomotement  et  Tépenle  d'élération  dans 
vn  lieu  por,  toi,  lès  fib  et  tes  filles  a^ec 
toi  ;  ear  ces  choses-là  t'ont  été  données 
des  Maifices  de  prospérités  des  enians 
d*Israe1,  pour  ta  pOTtion  et  ponr  celle  de 
teseB&As. 

1$  Ils  apporteront  répaole  d'élération 
et  It  poitme  de  tournoiement,  avec  les 
ofrsndss  faites  par  leu,  qui  êont  les  grais- 
ses, poar  les  Mire  tourner  en  oflnnde 
ioarnayée  devant  TEtemel  ;  et  eda  t*ap- 
psitiendia  et  à  tes  fils  sTec  toi,  par  une 
odeonsDce  perpétoeUe,  comme  TEtemel 
r«  commandé. 

16  Or  Moïse  diegrehait  soigneusement 
le  booc  de  Pojfrmnde  pour  U  péché  ; 
miis  voici,  il  avait  été  brtUé,  et  MoUt  se 
sût  en  glande  colère  contre  Eléazsr  et 
Itlmnar,  les  fils  d'Aanm,  qui  étaient  de- 
isewés  de  reste,  et  leur  dit  : 

17  Pourquoi  n*aTes-TOus  point  mangé 
Virait  pfur  U  péché  dans  un  lien  saint, 
Gir  e*est  une  chose  très  esinte,  tu  qu^dle 
voia  a  été  donnée  pour  porter  Tiniquité 
de  Ptasemblée,  afin  de  mrs  propittation 
^oor  eas  devant  TEtemel  1 

18  Voici,  son  sang  n'a  point  été  porté 
dans  le  stnctuatro;  ne  manquez  donc 
p/a*  à  la  manger  dans  le  lieu  èaint  comme 
je  l'iTtis  commandé. 

1 9  Alors  Asron  répondit  k MoTse  :  Toieî, 
ils  ont  offert  aujourd'hui  leur  cjfranie 
|war  k  néché  et  four  holocauste  devant 
rEtemel,  et  ces  choses-ci  me  sont  ar- 
rivées. Si  j'eusse  mangé  aujourd'hui  Tôf- 
/mads  Mcr  le  péché,  cela  efit-ii  plu  à 
memelt 

30  Ce  que  M obe  ayant  entendu,  il  l'ap- 
prouva. 

CHAPITRE  XI. 

Vy  l'Etemel  pûla  i  Mobe  et  i  Aaron, 
•^elleurdil: 
t  Paiisi  »nz  enfiuia  d*Itrà€l«  et  leur 


dites  :  Ce  sont  ici  les  anfanans  dont  vous 
msAgeres  d'entre  toutes  les  bétes  qui 
sont  sur  la  terre. 

8  Vous  mangerea  d'entre  les  Mtès  à 
quatre  piods  de  toutea  celles  qui  ont 
Tongle  divisé,  et  qui  ont  le  pied  fourché, 
et  qui  ruminent  ; 

4  mais  TOUS  ne  mangerez  point  de  cellea 

2ui  ruminent  ttulement,  ou  qui  ont  l'ongle 
ivisé  êtylement^  comme  le  chameau,  cir 
il  miAine  bien,  mais  il  n'a  pomt  l'ongle 
divisé  ;  il  vous  têt  souillé. 
6  Et  le  lapin,  car  il  rumine  bien,  mais  il 
n'a  point  l'ongle  divisé  ;  il  tous  est  souillé. 

6  Et  le  lièvre,  csr  il  rumine  bien,  mais  U 
n'a  point  l'ongle  divisé  ;  il  tous  est  souillé. 

7  £t  le  pourceau,  car  il  a  bien  l'ongle 
dirisé  et  le  pied  fourché,  mais  il  ne  ru- 
mine nullement  ;  il  tous  est  souillé. 

8  Vous  ne  mangerez  point  de  leur 
chair,  même  tous  ne  toucherez  point 
leur  chair  moite  ;  ils  tous  sont  souillés. 

0  Vous  mangerez  de  ceci  d'entre  tout 
ce  qui  est  dans  les  eaux  ;  tous  mangerez 
de  tout  ce  qui  a  dea  nsgeoires  et  des 
écailles  dans  les  eaux,  soit  dans  la  iner, 
soit  dans  les  fleoTOs  ; 

10  mais  vous  ne  mangerez  de  rien  qui 
n'ait  point  de  nageoires  et  d'écaillés,  soit 
dans  la  mer,  soit  dans  les  fleuves,  tsat 
des  reptiles  des  eaux,  que  de  toute  chose 
Tivante  qui  est  dans  les  eaux  ;  celft  tous 
sera  en  abomination. 

11  EUew  TOUS  seront  donc  en  abomina- 
tion; TOUS  ne  mangerez  point  de  leur 
cliair,  et  tous  tiendrez  pour  une  chose 
abominable  leur  chair  morte. 

13  Tout  ce  donc  qui  vit  dans  les  eaux, 
et  qui  n'a  point  de  nageoires  et  d'écaillés, 
vous  sera  en  abomination. 

13  Et  d'entre  les  oiseaux,  tous  tiendrez 
ceuzrci  pour  abominables  ;  on  n'en  man- 
g[era  point,  ils  tous  seront  en  abomina- 
tion :  l'aigle,  l'orfnte,  le  faucon, 

14  le  Tauteur  et  le  milan,  selon  leur 
espèce , 

- 15  tout  corbeau  selon  son  espèce  ; 

16  le  chat-huant,  la  hulotte,  le  coucou 
et  répervier,  selon  leur  espèce  ; 

17  fa  chouette,  le  plongeon,  le  hibou, 

18  Te  ci^e,  le  cormoran,  le  pélican, 

19  la  cigogne  et  lo  héron,  sekm  leur 
espèce,  et  la  huppe  et  la  chauve-souris. 

30  EttoutreptuoTolantquimartÂesnr 
quatre  pieds,  tous  sera  en  abommation  ; 

31  mais  tous  mangerez  de  tout  repti^ 
Tolant  qui  marche  a  quatre  pieds,  ayant 
des  jambes  sur  ses  pieds  pour  sauter 
avec  elles  sur  Is  terre. 
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Xi  Ce  8<nt  dobO'  ici  cisax  dont  tous 
mangorez  ;  Tarbé  selon  son  espèce»  le 
soiham  selon  son  espèce,  l'hatgel  selon 
son  espèce,  et  le  kagsb  selon  son  espèce  ; 

23  mais  tout  autre  leptile  Yolant  qui  a 
quatre  pieds»  tous  sera  en  abomination. 

24  Vous  serez  donc  souillés  par  cet 
bètes  ;  quiconque  touobera  leuz  chair 
morte  sera  souillé  jusqu*an  soir  : 

25  quiconque  aussi  portera  de  leur  chair 
morte  lavera  ses  vôtomens,  et  sera  souillé 
jusqu'au^  soir. 

26  Toute  béto  qui  a  Tongle  divisé,  et 
qui  n'a  point  le  pied  fourché,  et  ne  rumine 
point,  vous  sera  souillée  ;  quiconque  les 
touchera  sera  souillé.  , 

27  £t  tout  ce  qui  marche  sur  ses  pattes 
entre  tous  les  animaux  qui  marchent  à 
quatre  pieds,  vous  sera  souillé  ;  quiconque 
touchera  leur  chair  morte  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

28  £t  celui  qui  portera  de  leur  chair 
morte  lavera  ses  vètemens,  et  sera  souillé 
jusqu'au  soir  ;  elles  vous  sont  souillées. 

29  Ceci  aussi  vous  sera  souiUé  entre  les 
reptiles  qui  rampent  sur  la  terre  :  la  be- 
lette, la  souris  et  la  tortue,  selon  leur 
espèce  ; 

30  le  hérisson,  le  crocodile,  le  lézard, 
la  limace  et  la  taupe. 

31  Ces  choses  vous  sont  souillées  entre 
les  rutiles;  quiconque  les  touchera 
mortes  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

32  Aussi  tout  ce  sur  quoi  il  en  tombera 
quelque  choee  <^uand  elles  seront  mortes 
sera  souillé,  soit  vaisseau  de  bois,  soit 
vêtement,  soit  peau  ou  sac  ;  quelque  vaie- 
seau  que  ce  soit  dont  on  se  sert  à  faire 
quelque  chose»  sera  misdans  l'eau,  et  seim 
souillé  jusqu'au  soir,  puis  il  sera  net  ; 

33  mais  s'il  en  tombe  quelque  choee 
dans  quelque  vaisseau  de  terre  que  ce 
soit,  tout  ce  qui  est  dedans  sera  souillé» 
et  vous  casserez  le  vaisseau. 

34  £t  toute  viande  qu'on  mange,  sur  la- 
quelle il  y  aura  eu  de  l'eau,  sera  souillée; 
tout  breuvage  qu*on  boit  dans  quelque 
vaisseau  que  co/soit,  en  sera  souillé  ; 

35  et  s'u  tombe  quelque  chose  de  leur 
cbair  morte  sur  quoi  que  ce  soit,  cela  sera 
souillé,  le  four  et  le  fojex  seront  abattus  ; 
ils  sont  souillés,  et  ils  vous  seront  souillés. 

86  Toutefois  la  fontaine  on  le  puits,  o» 
id  axUre  amas  d'eaux  seront  nets.  Celui 
donc  qui  touchera  leur  chair  morte  sera 
souillé. 

37  Et  s'il  est  tombé  de  leur  chair  morte 
sur  quelque  semence  qui  se  sème,  elle 
sera  nette  ; 


à  on  avait  nûs  de  V^m  «or  la 
semence,  et  que  quelque  choee  de  le« 
chair  morte  toinbe  sur  ^e,  ell^  vous  sers 
sQuillée« 
89  Et  quand  quelqu'une  des  bètas  qui 
vous  sont  peur  Tiande  sera  moite  if  su^ 
mimet  celui  qui  en  touchera  la.  chair 
morte  sera  eouillé  jusqu'au  soir  ; 
.  40  et  celui  qui  aura  mangé  do  sa  chair 
morte  lavera  ses  vétemeoe»  et  sera  sonillé 
jusqu'au  soir.  Celui  aussi  qui  portera  la 
chair  morte  de  cette  bète  lavera  ses  vète- 
mens, et  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

41  Tout  reptile  donc  qui  rampe  sur  la 
terre,  «eut  sem  en  abominstidti,  et  on 
n'en  mangera  point. 

42  Vous  ne  mangerez  point  de  tout  ce 
qui  rampe  sur  la  poitrine,  ni  de  tout  ce 
qui  marche  sur  les  quatre  pieds,  ni  de 
tout  ce  qui  a  plusieurs  pieds  entre  tous 
les  reptiles  qui  se  traînent  sur  la  tem^ 
car  ils  sqtt  en  abomination. 

43  Ne  rendez  point  vos  personnes  ab»> 
minables  par  aucun  reptile  qui  se  traîne, 
et  ne  vous  souillez  point^par  eux  ;  car 
vous  seriez  souillés  par  eux. 

44  Parce  que  jesuis  l'Etemel  votreIKon. 
Vous  vous  sanctifierez  donc»  et  vous  sens 
saints,  car  je  suis  saint;  ainsi  vous  ne 
souillerez  point  vos  personnes  pv  ancon 
reptile  qui  se  traîne  sur  la  tene  ; 

45  car  je  suis  l'Etemel  qui  vous  ai  £ût 
monter  diu  pays  d'Egypte,  afin  que  je  soie 
votre  Dieu,  et  que  vous  soyez  sainte,  car 
je  suis  saint. 

46  Telle  est  la  loi  touchant  les  bètes,  et 
les  oiseaux,  et  tout  animal  ayant  vie  qui 
se  meut  dans  les  eaux,  et  toute  choee 
ayant  vie  qui  se  traîne  sur  la  terre  ; 

47  afin  de  disoemer  entre  la  chose  souil- 
lée et  la  chose  nette,  et  entre  les  animaux 
qu'on  peut  manger,  et  les  animaux  dont  oo 
ne  doit  point  manger. 

CHAPITRE  XII. 

L'ETERNEL  parla  aussi  i  MoiM,  en 
disant: 

3  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  die: 
Si  la  femme,  après  avoir  conçu,  enlante 
un  mâle,  elle  sera  souiUée  pendant  sept 
iours  ;  elle  sera  souillée  comme  au  temps 
de  ses  mois. 

8  Et  an  huitième  îour  on  circoncira  la 
chair  du  prépuce  de  l'enfant 

4  Et  elle  demeurera  trente-trois  joun 
au  sang  de  sa  purification,  et  ne  touchera 
aucune  chose  sainte,  et  ne  viendra  point 
au  sanctuaire  jusqu'à  ce  que  lee  jours  de 
sa  purification  soient  accompUs. 
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•ooiQée  deux  seiavaiM  «Ofome  aa  lemps 
4»  Ht  mois,  ot  «ttn  éMMNirtta  aobante- 
ME  joQR  Hi  ■ti^'^  i^  fHnification. 

$  Après  que  le  temps  de  ee  purification 
nmceompli,  Mit  poor  fiboa  pour  fiUe, 
elle  préaflDteia  aa  nciificateur  un  agnean 
d'an  a&eaholocauste,  et  un  pigeonneu  ou 
ane  tourterelle  tn  qfirande  pour  le  péché, 
à  Tentiée  dn  tahemacle  d'aeeignation  ; 

7  et  le  êÊcriJkaUur  oBnn,  ces  ehoées 
de  Tant  l'Eternel,  et  fera  propitiation  pour 
eJie,  et  elle  sera  nettoyée  du  fluy  de  sqfi 
uag.  Telle  est  la  loi  de  celle  qui  en- 
iaDie  on  fils  ou  une  fiHe. 

8  Que  ai  elle  n'a  pas  le  moyen  de  trcra- 
ver  un  ignean«  alors  elle  prendra  deux 
toaxterelies  ou  deux  pigeonneaux,  Tun 
pour  l'holocanste,  et  Taiitre  en  efrâ$iàe 
pour  le  péché,  et  le  asonficateur  feia 
propitiation  pour  elle,  et  elle  sera  net* 
leyée. 

CHAPITRE  Xin. 
De  Im  Upn  eidtia  Uigm. 
T 'ETERNEL  paria  aussi  à  Moise  et  à 

AtroQ,  on  disant  : 
3  LlMmutte  qui  aura  dsns  la  peau  de  sa 
ebir  une  tomeur,  oa  gale,  ou  ];M>aton,  et 
qw  cela  ptraftra  dans  la  peau  de  sa  chair 
comme  une  pisie  de  lèpre,  on  l'araèneia 
*  Aaroo  sacrificateiu,  ou  à  un  de  ses 
iU  sKiificateurs, 

3  et  le  iscrificatevir  regaidera  la  plaie 
qnl  est  dans  la  peau  de  sa  chair  ;  et  si  le 
pofl  de  la  plaie  est  devenu  hlanc*  et  si  la 
plue>à  laToir,  est  plus  enfoncée  oue  la 
peau  de  is  chakr,  c'est  une  plaie  de  lèpre  ; 
le  eacrifieateur  donc  le  regardera,  et  le 
jvgera  Booillé. 

4  Hais  ai  le  bouton  est  blanc  en  la  peau 
^  aa  chair,  et  qu'à  le  voir  il  ne  soit  point 
ploa  enfoncé  que  la  peau,  et  si  son  poil 
B'eet  pas  devenu  blanc,  le  sacrificateur 
fen  eiafenner  peoidant  sept  jours  celui 
9ù  a  la  plaie; 

5  et  le  sacrificateur  la  regardera  le  sep- 
bème  jour  ;  et  s'il  aperçoit  que  la  plaie 
waoît  arrêtée,  et  qu'elle  n'ait,  point  crû 
du»  la  peau,  le  saciificateut  le  fera  len- 
^Bnner  pendent  sept  autres  jouis. 

6  Et  le  ssciificateur  la  regardera  encoce 
le  septième  jour  suivant  ;  et  s'il  aperçût 
^  la  plaie  s'est  retirée  et  qu'elle  ne 
•'M  peint  accrue  sur  la  peau,  le  sscrifi- 
cateat  le  jugera  net  : .  c'est  de  la  gale,  et 
A  kveia  ses  Yètemens,  et  sera  net. 

7  Mais  si  lagale  a  crû  en  quelque  sorte 
^  ce  soit  sur  la  peau,,  après  qu^il  aura 
<*â  examiné  par  le  sacnficateur  pour  être 
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âgé  net,  eti|a'il  amm  été  enniné  pour 
a  seconde  foie  par  le  sacrificateur, 

8  le  ssciificateur  le  vsgardein  encore  ; 
et  s*il  aperçoit  que  la  gaie  ait  crû  sur  la 
peau,  le  sacrificateur  m  jugera  sooiUé  : 
c'eet  de  la  lèpre. 

9  Quand  il  y  aura  une  plaie  de  lèpre  en 
un  homme,  en  l'amènera  au  sscrifioatenr, 

10  lequel  le  regardera  ;  et  s'il  aperçoit 
^u'il  y  ait  ufte  tumeur  blanche  £mm  la 
peau,  et  que  le  poil  aoît  devenu  blsQc,  et 
^n'il  paraisse  de  la  chair  vive  en  la  tumeur, 

11  c'est  une  lèpie  invétésée  en  la  peau 
de  sa  chair  ;  et  le  sscrificateur  le  jugera 
souillé,  et  ne  le  fera  point  enfermer,  ear 
il  est  jugé  souillé. 

15  Si  la  lèpce  boutonna  fort  dans  la  peau, 
et  qu'elle  couvre  toute  ^la  peau  de  la 
plaie  dMKiis  la  tète  de  cet  honune  jusqn'è 
ses  |iieo8,  autant  qu'en  pourra  voir  le 
sacnficateur, 

13  le  saciiâcateur  le  regardera  ;  et  s'il 
aperçoit  que  la  lèpre  ait  couvert  toute  la 
coair  de  cet  homme,  alors  il  juffera  net 
cdui  gui  a  la  plaie  ;  la  plaie  est  devenue 
toute  blanche,  il  est  net  ; 

14  mais  le  jour  auquel  on  aura  aperçu 
de  la  chair  vive,  il  sera  souillé. 

16  Alors  le  sacrificateur  regardera  la 
chair  vive,  et  le  jugera  souillé  :  la.  chair 
vive  est  souillée  :  c'eet  de  la  lèpie. 

16  Que  si  la  chair  vive  se  change,  et 
devient  blsnche,  alon  il  viendra  vers  le 
sacrificateur  ; 

17. et  le  sacrificateur  le  regardera;  et 
s'il  aperçoit  que  la  plaie  toit  devenue 
blanche,  le  sacrificateur  jugera  net  eebd 
fut  a  la  plsie  :  il  est  net. 

18  Si  là  chair  a  ea  ensa  peau  un.  ulcère 
qui  soit  guéri, 

19  et  qu'à  l'endroit  où  était  l'ulcère  il 
y  ait  une  tumeur  blanche,  ou  une  pustule 
blanche-roussAtre,  il  sms  regardé  par  le 
sscrificateur. 

20  Le  sacrificateur  donc  la  regardera  ; 
et  s'il  aperçoit  qu'à  la  voir  elle  soit  plus 
enibncée  que  la  peau,  et  que  son  poil  soit 
devenu  blanc,  alors  le  sacrificateur  le  ju- 
gera souillé  :  c'est  une  plaie  de  lèpre,  la 
lèpre  a  boutonné  dans  l'plcère. 

31  Que  si  le  sacrificateur  la  regardant 
aperçoit  que  le  poil  na  soit  point  devenu 
blanc,  et  qu'elle  ne  soit  point  plus  enfon- 
cée que  la  peau,  maitT  qu'elle  se  soit  re- 
tirée, le  sscrificsteur  le  ieia  fermer  pen- 
dant sept  jours. 

32  Que  si  elle  s'est  étendue  en  quelque 
sorte  que  ce  soit  sur  la  peau,  le  saciifics^ 
teur  le  jugera  souillé  :  c'sslune  plaie  ; 
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28-  mais  si  le  bouton  s'arrftto  en  son  lien, 
ne  cmissant  point,  e^est  un  feu  d'ulcère  ; 
ainsi  le  sacrificateur  le  jugera  net. 

24  Que  si  la  chair  a  dans  sa  peau  une 
inflammation  de  feu,  et  que  la  ctiair  vive 
de  la  partie  enflammée  soit  un  bouton 
bianc-roassfttre,,  ou  blanc  seulement, 

26  le  sacrificateur  le  regaidera  ;  et  s*il 
aperçoit  que  le  poil  soit  devenu  blanc  dans 
le  bouton,  et  qu'à  le  voir  il  soit  plus  en- 
foncé que  la  peau,  c'est  de  la  Idpre  ;  elle 
a  boutonné  dans  Tinflammation  ;  le  sacri- 
ficateur donc  le  jugera  souillé  :  c^est  une 
plaie  de  lèpre  ; 

26  mais  si  le  sacrificateur  le  regardant 
aperçoit  qu*il  n'y  a  point  de  poil  blanc  an 
bouton,  et  qu'il  n'est  point  plus  bas  que 
la  peau,  et  qu'il  s'est  retiré,  le  sacrifica- 
teur le  fera  enfermer  pendant  Sept  jours  ; 

27  puis  le  sacrificateur  le  regardera  le 
septième  jour  ;  et  si  le  bouton  a  crû,  en 
quelque  sorte  que  ee  soit,  dans  la  .peau, 
le  sacrificateur  le  jugera  souillé  :  c'est 
une  plaie  de  lèpre. 

28  Que  si  le  bouton  s'arrête  en  son  lieu 
sans  croître  sur  la  peau,  et  s'est  retiré, 
c'est  une  tumeur  d'inflammation,  et  le 
sacrificateur  le  jugexa  net  :  c'est  un  feu 
d'inflammation. 

29  Si  l'homme  ou  la  femme  a  une  plaie 
en  la  tôto,  ou  l*kûftune  en  la  barbe, 

80  le  sacrificateur  regardera  la  plaie; 
et  si  à  la  voir  elle  est  plus  enfoncée  que 
la  peau,  ayant  en  soi  du  poil  jaunAtre  dé- 
lié, le  sacrificateur  le  jugera  souillé  :  ^s'est 
de  la  teigne,  c'est  une  lèpre  de  tète  ou 
de  barb^. 

81  £t  si  le  sacrificateur,  regardant  la 
plaie  de  la  teigne,  aperçoit  qu'à  la  voir 
elle  n'est  point  plus  enfoncée  que  la  peau, 
et  n'a  en  soi  aucun  poil  noir,  le  sacrifica- 
teur fera  enfermer  pendant  sept  jours  ce- 
lui qui  a  la  plaie  de  la  teigne. 

32  Et  le  septième  jour  le  sacrificateur 
repiardera  la  plaie  ;  et  s'il  sperçoit  que  la 
teigne  ne  s'est  point  étendue,  et  qu'elle 
n'a  «M^icn  poil  jaun&tre,  et  qu'à  voir  la 
teigne  elle  ne  soit  pas  plus  enfoncée  que 
la  peau, 

33  celui  qui  a  la  plaie  de  la  teigne  se 
rasera,  mais  il  ne  rasera  point  Ven£roit  de 
la  teigne,  et  le  sacrificateur  fera  enfermer 
pendant  sept  autres  jours  celui  qui  a  la 
teigne. 

34  Puis  le  sscrificateur  regardera  la 
teigne  au  septième  jour  ;  et  s'il  aperçoit 
que  la  teigne  ne  s'est  point  étendue  sur 
U  peau,  et  qu'à  la  voir  elle  n'est  point 
plus  enfoncée  que  la  peau,  le  sacrificateur 


le  jugera  net,  et  cet  bonnne  la^eta 
vétemens,  et  sera  net. 

86  Maiasi  la  teigne  crott  en  quelque  sorte 
que  ce  soit,  dans  la  peau  après  sa  purifi- 
cation, 

86  le  sacrificateur  la  ïegardera  ;  et  s*il 
aperçoit  que  la  teigne  ait  crû  dans  la  peau, 
le  sacrificateur  ne  cherchera  point  de  p<Ml 
jaunfttre,  il  est  souillé. 

37  Mais  s'il  aperçoit  que -la  teigne  se 
soit  arrêtée,  et  qu'il  y  soit  venu  do  poil 
noir,  la  teigne  est  guérie  ;  il  est  net,  et 
le  sacrificateur  le  jugera  net. 

88  Bt  si  l'homme  ou  la  femme  ont  dans 
la -peau  de  leur  chair  des  boutons,  des 
boutons,  ii$-je,  qui  soient  blancs, 

89  le  sacrificateur  les  regardera  ;  et  a'il 
aperçoit  que  dans  la  peau  de  leur  chair  il 
y  ait  des  boutons  retirés  et  Uancs,  c'est 
une  tache  blanche  qui  b  boutonné  dans  la 
peau  ;  il  est  donc  net. 

40  Si  l'homme  a  la  tète  pelée,  il  est 
chauve,  tt  néanmovne  il  est  net  ; 

41  mais  si  sa  tète  est  pelée  du  côté  de 
son  visage,  il  est  chauve,  et  néannunn»  il 
est  4iet. 

42  Et  si  dans  la  partie  pelée  ou  chauve, 
il  y  a  une  plaie  blanche^roossAtre,  c'est 
une  lèpre  qui  a  bourgeonné  dsns  sa  partie 
pelée  ou  chauve  ; 

43  et  le  sacrificateur  le  regaidera  ;  et 
s'il  aperçoit  que  la  tumeur  de  Ta  plaie  soit 
blsnche-rpussitie  dans  sa  partie  pelée  ou 
chauve,  semblable  à  la  lèpre  de  la  peau 
de  la  chair, 

44  l'homme  est  lépreux,  il  est  souillé  ; 
le  sacrificateur  ne  manquera  pas  de  le  ju- 
ger souillé  :  sa  plaie  est  en  sa  tète. 

45  Or  le  lépreux  en  qui  sera  la  plaie, 
aura  ses  véteniens  déchirés  et  sa  tète  nue, 
et  il  sera  couvert  sur  la  lèvre  de  doaaiis, 
et  il  criera  r  Le  souillé,  le  souillé  ! 

46  Pendant  tout  le  temps  qu'il  aura  cette 
plaie,  il  sera  jugé  souillé  ;  il  est  souillé, 
il  demeurera  seul^  et  sa  demeure  sera  hors 
du  camp. 

47  Et  si  le  vêtement  est  infecté  de  la 
plaie  de  la  lèpre,  soit  vêtement  de  laine, 
soit  vêtement  de  lin  ; 

48  ou  dans  la  chaîne,  ou  dans  la  trame 
du  lin  ou  de  la  laine,  on  aussi  dans  la 
peau,  ou  dans  quelque  ouvrage  que  ce 
soit  de  pelleterie  ; 

49  et  si  cette  plaie  est  verte,  ou  iuu8> 
sAtre  dans  le  vêtement,  ou  dana  la  peeu« 
ou  dans  la  chaîne,  ou  dans  la  trame,  ou 
dans  quelque  chose  que  ce  soit  de  peau, 
ce  sera  une  plaie  de  lèpre,  et  elle  aeia 
montrée  au  sserifiosteur  ; 
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M  et  h  Bterifiettear  regjuderÉ  la  plcie, 
et  fen  cofenner  {leodant  sept  joiin  celtti 
fvs  €  Il  plaie  ; 

61  et  an  utf/^kam  jour  U  regaiden  la 
plaie  ;  si  la  plaie  est  crâe  an  Tètement, 
oa  en  la  chaîne,  oa  en  la  traoHs  ou  eu  la 
peso,' on  en  quelque  otinage  que  ee  eoit 
de  peQeterie,  la  plaie  est  une  lèpre  ron- 
geôstef  elle  e9t  eoullée. 

Si  D  brftien  doue  le  Tètement,  la  chaîne, 
ou  l»tnoie  de  laine  on  de  lin^  et  toutee 
les  cfwies  de  peaa  qui  auront  cette  plaie  ; 
or  c'est  une  lèpre  rongeante  ;  cela  sera 
brIUé  va  fea. 

53  Msis  si  le  sacrifieatenr  regarde,  et 
•perçoit  que  la  plaie  ne  eoit  point  crue  au 
vêtement,  ou  en  b  ehatne,  on  en  la  trame, 
OQ  en  quelque  autre  chose  qui  soit  faite 
de  peau, 

54  le  sacrificateur  comrnaadera  qu^on 
lave  la  clnae  oà  est  la  plaie,  et  il  le  fera 
enfermer  pendant  sept  autres  jours. 

55  Que  si  le  sacrificateur,  aprde  qu*bn 
aura  Ût  laver  la  plaie,  la  regarde  ;  et  8*i1 
aper^  que  la  plaie  n*ait  point  changé 
saa>atear,  etqu*elle  ne  soit  point  accrue, 
c*eit  une  choae  souillée  ;  tu  la  brûleras 
an  feu;  c*est  une  enibnçure  en  son  envers 
OQ  eu  son  endroit  pelé. 

56  Que  si  le  sacrificateur  regarde,  et 
tpepçoît  que  la  plaie  se  soit  retirée  après 
qu'on  Ta  tait  larer,  il  la  déchirera  du  vête- 
ment, ou  de  la  peau,  ou  de  la  chaîne,  ou 
de  ia  trame. 

57  Que  si  elle  paraît  encore  au  vête- 
ment, ou  dans  la  chaîne,  ou  dans  la  trame, 
ou  dans  quelque  chose  que  ce  soit  dé  peau, 
c'est  une  lèpre  qui  a  boutonné  ;  vous  brû- 
lerez au  feu  la  chose  oH  est  la  plaie. 

56  Mais  si  tu  as  lavé  le  vêtement,  on 
h  chaîne,  ou  la  trame,  ou  quelque  chose 
de  peau,  et  que  la  plaie  e'en  soit  allée,  il 
sera  eneoie  lavé,  puia  il  sera  net. 

59  Telle  est  la  loi  de  la  plaie  de  la  lèpre 
sa  vêtement  de  laine,  ou  de  lin,  ou  en  la 
cluine,  ou  en  la  trame,  ou  en  quelque 
dMse  que  ce  soit  de  peau,  pour  la  juger 
aette  ou  souillée.- 

CHAPITRE  XîV. 

T  ^ETERNEL  parla  aussi  à  Moise,  en 
disant  : 

2  Cest  ici  la  loi^u  léjpreox  pour  le  jour 
ie  la  purification,  il  sera  amené  au  sacri- 
ficateur, 

9  et  le  sacrificateur  sortira  hors  du  camp, 
^  je  regardera  ;  et  s'il  aperçoit  que  la 
T***»  de  la  lèpre  soit  guérie  su  lépreux^ 

^  le  aacriAeatenr  commandera  qu'on 


prenne  poor'celuf^quî  doit  être  necto^ 
deux  passereaux  vivans  et  nota,  avec  du 
bois  de  cèdre,  et  do  cramoisi  et  de 
rhysope, 
6  et  le  sacrificateur  commandera  qu'on 
ooope  la  goTffe  à  l'un  des  passereaux  sur 
un  vaisseau  de  terre,  sur  de  l'eau  vive. 

6  Puis-  il  prendra  le  paasereau  vivant, 
le  bois  de  cèdre,  le  cramoisi,  l'hysope,  et 
il  trempera  tomtêêcê»  ehatesy  avec  le  pas- 
sereau vivant,  dans  le  sang  do  VmLtre  pas- 
sereau qui  aura  été  égorgé  sur  ds  Teaa 
irive; 

7  et  il  en  fera  aspersion  psr  sept  fois  sur 
celui  qui  doit  être  nettoyé  de  la  lèpre,  et 
le  nettoiera  ;  et  il  laisserm  aller  par  lés 
champs  -le  paasereau  vivant. 

8  Et  celui 'qui  dort  être  nettoyé  lavera 
ses  vétemens,  et  rasera  tout  son  poil,  et 
se  lavera  dans  l'eau,  et  il  sers  net»  et  en- 
suite il  entrera  au'camp  ;  mais  il  demeu- 
rera sept  jours  hors  de  sa  tente. 

^9  Et  au  septième  jour  il  rasera  tout  son 
poil,  sa  tête,  sa  barbe,  les  sourcils  de  ses 
yeux,  tout  son  poil^  il  rasera,  tfts-^,  tout 
son  poil,  puis  il  lavera  ses  vétemens  et 
sa  cnair,  et  il  sera  net. 

10  Et  au  huitième  jour  il  prendra  deux 
agneaux  sans  taroi,  et  une  brebia  d'un  an 
sans  tsre,  et  trois  dixièmes  de  fine  Marine 
à  faire  le  gâteau,  pétrie  à  l'huile,  et  tm 
log  d'huile. 

U  Et  le  sacrificateur  qui  fait  la  purifi- 
cation présentera  celui  qui  doit  être  net- 
toyé, et  ces  choses-là  devant  l'Eternel  i 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation. 

18  Puis  le  sacrificateur  prendra  l'un  des 
agneaux,  et  l'ofifrira  en  offrande  pour  le 
délit  avec  un  log  d'huile,  et  tournoiera 
ces  choses  devant  l'Etemel  etf  €>blation 
toumoyée. 

18  et  il  égorgera  l'agneau  aii  lien  od 
Ton  égorge  l'offrande  pour  le  péché,  et 
l'holocauste  dans  le  tieu< saint;  cbx  Vof- 
fronde  pour  le  délit  appartient  au  sacri- 
ficateur, comme  Vcffrande  pour  le  péché  : 
c'est  une  chose  très-sainte. 

14  et  le  sacrificateur  prendra  du  sang 
de  Vogruenié  pour  le  délit,  et  le  mettra 
sur  le  mou  de  Foreille  droite  de  cehii  qui 
doit  être  nettoyé,  el  sur  le.  ponce  de  sa 
main  droite;  et  sur  le  gros  orteil  de  son 
pied  droit. 

16  Puis  le  sacriiicatour  prendra  de  rhoile 
du  loç,  et  en  versera  dpns  la  paume  de 
sa  main  gauche  x 

16  et  le  sacrifiioateur  trempera  le  doigt 
de  8a»mâin  droite  en  Thuilo  qui  est  dans 
sa  paume  gauche,  et  fera  aapeision  de 
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PhvSe  vréemm  doigt  Mpt  fois  devant 
l'Etmiel. 

17  £t  du  reste  de  Thaile  qui  seie  duis 
sa  paome,  le  sacrifîcateiir  en  mettra  sur 
le  mou  de  l'eroiUe  droite  de  celui  qui  doit 
être  nettoyé,  et  sur  le  pouce  de  sa  main 
droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  son  pied 
droit,  SUT  le  sang  «rtt  de  Vofrande  pour 
le  délit  ; 

IS  mais  ce  qui  restera  de  Thuile  sur  la 
paume  du  aaciîficateur,  il  le  mettra  sur 
la  tète  de  celui  ^ui  doit  être  nettoyé  ;  et 
ainsi  le  aacriâcateur  ferapkopitiation  pour 
loi  derant  rStemel. 

19  Ensuite  le  sacrificateur  offirira  Pof- 
fronde  pour  le  péché,  et  fera  propitiation 
pour  celui  <^m  doit  être  nettoyé  de  sa 
souillure,  puis  il  égorgeia  Tholocauste. 

20  Et  le  sacrificateur  ofirira  l'holocauste 
et  le  gâteau  sur  Tautel,  et  fera  propitia- 
tion pour  celui  qui  doit  être  nettoyé,  et 
il  sera  net< 

^l  Mais  s'il  est  pauvre,  et  s'il  n'a  pas 
le  moyen  de  fournir  ces  choses,  il  prendra 
un  agneau  en  oflârande  toumoyée  pour  le 
délit,  afin  de  faire  propitiation  pour  soi,  et 
un  dixième  de  fine  farine  pétne  à  l'huile 
pour  le  gâteau,  avec  un  log  d'huile  ; 

22  et  &UX  tourterelles  ou  deux  pigeoiv- 
neaux,  selon  qu'il  pourra  fournir,  dont 
l'un  sera  pour  le  péché,  et  l'autre  pour 
l'holocauste. 

23  Et  le  huilidffle  jour  de  sa  purifica- 
tion, il  les  apportera  au  sacrificateur  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  de- 
vant l'Etemel  ; 

24  et  le  sacrificateur  recevra  l'agnenu 
de  i'offrmide  pour  le  délit,  et  le  log 
d'huile,  et  les  tournoiera  devant  l'Eter- 
nel en  offirande  toumoyée, 

25  et  il  égorgera  l'agneau  de  Vcfraaiie 

Sour  le  délit  ;  puis  le  sacrificateur  prendra 
u  sang  de  Vojfrwnàé  pour  le  déht,  et  le 
mettra  sur  le  mou  de  Toreille  droite  de 
celui  qui  doit  être  nettoyé,  et  sur  le  pouce 
de  sa  main  droite,  et  sur  le  gros  orteil  de 
son  pied  droit  ; 

26  puis  le  sacrificateur  versera  de  Thuile 
dans  la  paume  de  sa  main  gauche, 

27  et  avec  le  doigt  de  aa  main  droite, 
il  fera -aspersion  de  l'huile  qui  est  dans  sa 
main  gauche,  sept  fois  devant  l'Etemel  ; 

28  Et  il  mettra  de  cette  huile  qui  est 
dans  sa  paume»  sur  le  mou  de  roroille 
droite  de  celui  qui  doit  être  nettoyé,  et 
sur  le  pouce  de  sa  main  droite,  et  sur  le 
gros  orteil  de  son  pied  droit,  sur  le  lieu  du 
sang  frx»  de  Vofrûnde  pour  le  délit. 

29  Après  il  mettra  le  reste  de  l'huile 


qui  est  dans  sa  paume,  sur  Utêtede  eain 
qui  doit  être  nettoyé,  afin  de  faiia  propi» 
tiation  pour  lui  devant  l'Etemel  ; 
80  puis  il  sacrifiera  Tune  ds»  tourte- 
relles, ou  l'un    des  pigeonneaux,  sekm 
ce  qu'il  aura  pu  fournir. 

31  De  ce  donc  qu'il  aura  pu  foniair, 
l'un  sera  pour  le  péché,  et  l'autre  pour 
l'holocauste,  avec  le  ^âteeu  ;  ainsi  le  sa- 
crificateur fera  propitiation  devant  TEter- 
nel  pour  celui  qui  doit  être  nettoyé. 

32  Telle  est  la  loi  de  celui  auquel  il  y 
a  une  plaie  de  lèpre,  et  qui  n'a  pas  le 
moven  de  fournir  a  sa  purificatioiK 

83  Puis  l'Etemel  puis  à  Moîm  et  à 
Aaron,  en  disant  : 

34  Quand  vous  seras  entrés  au  pays  de 
Canaan  ^ue  je  vous  donne  en  poeseesion, 
si  j'envoie  une  plaie  de  lèpre  en  quelque 
maison  du  pays  que  vous  poeséderes, 

36  celui  a  qui  la  maison  appartiendra 
viendra,  et  le  fera  savoir  an  sacrificateur, 
en  disant  :  Il  me  semhle  que  j'aperçois 
comme  une  plaie  en  ma  maison. 

36  Alors  le  sscrificateur  commandera 
qu'on  vide  la  maison  avant  ^*il.  y  entre 
pour  regarder  la  plaies  afin  que  rien  de  ce 
qui  esi  dans  la  maison  ne  soit  souillé  ; 
puis  le.  sacrificateur  entrera  pour  voir  U 
maison. 

37  Et  il  regardera  la  plaie  ;  et  s'il  aper- 
çoit ^ue  la  plaie  qui  est  aux  parois  die  la 
maison,  sit  quelques  fossettes  tirant  sur 
le  vert  ou  roussâtre,  qui  soient,  à  les 
voir,  plus  enfoncées  que  la  paroi, 

38  te  sacrificateur  sortira  de  la  maisoo 
à  l'entrée,  et  fera  fermer  la  maison  peu* 
dant  sept  jours. 

39  Et  au  septième  jour  te  sacrificateur 
retournera,  et  la  regardera  ;  et  s'il  aper- 
çoit que  la  plaie  se  soit  étendue  sur  les 
parois  de  U  maison, 

40  alors  il  commandera  d'anacher  les 
pierres  auxquelles  est  la  plaie,  et  de  les 
jeter  hors  de  la  ville  dans  un  lieu  souillé. 

41  II  fera  aussi  racler  l'enduit  de  la 
maison  par  dedans  tout  à  l'entour,  et 
l'enduit  qu'on  aura  raclé,  on  le  jettera 
hors  de  la  ville  en  un  lieu  aonillé  ; 

42  puis  on  prendra  d'autres  pierres,  et 
on  les  apportera  au  lieu  des  fremUm 
pierres,  et  on  prendra  d'sutie  motlicr 
pour  enduira  de  nouveau  la  maisan. 

43  Mais  si  la  plaie  retourne  et  boutomia 
en  la  maison  après  qu'on  aura  arraché  lee 
pienes,  et  aprèa  qu'on  l'aura  raclée  et 
enduite  de  nouveau, 

44  le  sacrificateur  y  entrera,  et  la  re» 
gardera  ;  et  a*il  ^r^oit  que  la  plaie  aoît 
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iceiw  6B  !i  nitisoDt  c  est  vm  lèpfs  rovi- 
feute  eo  U  maison  ;  elle  est  aouiUée. 

46  On  démolir»  donc  la  maisoD,  ses 
pieires  et  ton  bois,  sTec  tout  son  mor- 
tier, et  oD  les  transportera  hors  de  la 
vills  en  on  liea  souillé  ; 

46  et  si  quelqu'un  est  entré  dans  la 
ouieoa  pcndtnt  toat  le  temps  que  te  #«- 
erifieatasr  Yïïnit  hàt  fermer,  il  sera 
•oôillé  JQsqn'tn  soir. 

47  Eteehri  qui  dormira  dans  eette  maison 
laven  sesrètemens;  celai  ausstqui  mange- 
n  âam  eette  maison  lavera  ses  vétemens. 

48  Miis  qnaod  le  sacrificateor  y  sera 
entré,  st  quM  aura  aperçu  que  la  plaie  n'a 
point  crâ  en  cette  maison  après  l'avoir 
nit  enduire  de  nouveau,  il  jugera  la 
miisan  nette,  car  sa  plaiv  est  guérie. 

49  Alon  il  prendra,  pour  purifier  la 
miton,  deux  passereaux,  do  bois  de 
cèdre,  da  cramoisi  et  de  l'hysope  ; 

M  et  9  coopéra  la  gorge  à  l'un  des 
penereiQx  sor  un  vaisseau  do  terre,  snr 
(le  Peso  nve  ; 

Si  et  il  prendni  le  bois  de  oddre,  Thy- 
npe,  le  crunoisi  et  le  passereau  vivant, 
et  trempera  le  tout  dans  le  sang  du  pos- 
•emo  qu'on  aura  égorgé,  et  dans  l'eau 
vire  ;  pais  il  fera  aspersion  dans  la  mai- 
•on  par  8e{>t  fois. 

tt  II  porifiera  donc  la  maison  avec  le 
MBg  da  passereau  et  avec  l'eau  vive,  et, 
avec  le  passereau  vivant,  le  bois  de  cadre, 
nijaspe  et  le  cramoisi  ; 

â  pois  il  laissera  aller  hors  de  la  ville, 
par  les  champs,  le  passereau  vivant,  et  il 
^  pvopitiation  pour  la  maison,  et  elle 
wra  nette. 

M  Telle  est  la  loi  de  toute  plaie  de 
^»e  et  ds  teiffne  ; 

Û  de  lèpre  de  vêtement  et  de  maison  ; 

5$  de  tumeur,  de  gale  et  de  bouton^ 

57  poor  enseigner  en  quel  tempe  une 
cheie  est  soaillM,  et  en  quel  temps  elle 
^  nette  :  telle  est  la  loi  de  la  lèpre. 

CHAPITRE  XV. 
StmOtn  it  rkommt  et  éê  Ufemait, 

T 'FTERNEL  |»ria  aussi  l  Motoe  et  à 
Aaron,  en  disant  : 

3  puiez  aux  enfana  d'Israël,  et  leur 
^ca  :  ToQt  homme  à  qui  la  chair  dé- 
eoole,  aéra  souillé  à  eauoe  de  son  flux, 

'  et  telle  sera  la  souillure  dé  son  flux  ; 
<P>ad  sa  chair  laissera  aller  son  flux,  ou 
<lBe  sa  ehatr  ratiendra  son  flux,  c'est  sa 
«QÎIlme. 

4  ToQt  fit  sor  lequel  aura  couché  celai 
VÎ4ée<mie,sem  souillé;  et^toole  diiaio 
«  liqBsHa  U  80  Mitt  assis,  ocra  aMiMéiL 


6  Quiconque  auaai -touchera  son  Ut 
laVera  aes  vétemens^  et  se  lavera  avee 
de  Teau  ;  et  il  aéra  aoudlé  jusqu'au  soir. 

6  Et  qui  s'ssseyera  sur  quelque  chose 
sur  laqxielle  celui  quidéooule  ae  soit  assis, 
lavera  ses-  vétemens,  et  se  lavera  dans 
l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

.7  Et  celui  qui  touchera  la  chair  de  colui- 
qni  découle,  lavera  ses  vétemens,  et  ae 
lavera  dans  l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jus^ 
qu'an  soir, 

8  Et  si  celui  qui  découle  crMshe  sut 
celui  qui  est  net,  celui  qui  était  net  levant 
ses  vétemens,  et  se  lavera  dsas  l'eau,  et 
il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

9  Toute  monture  aussi  que  celui  qui 
découle  aura  montée,  sera-souiUéo. 

10  Quiconque  touchera  quelque  choso 
qui  aura  été  sous  loi  sera  souillé  jusqu'au 
soir  ;  et  quiconque  portera  de  telle  choeo 
lavera  ses  vétemens,  et  il  se  lavera  dus 
l'eau  ;  et  il  aéra  souillé  hisqu'au  soir. 

1  i  Quiconque  aura  été  touché  par  celui 

n'  découle,  sans  qu'il  ait  lavé  ses  mains 
s  l'eau,  lavera  ses  vétemens,  et  il  se 
lavera  dans  l'eau  ;  et  il  sera  soudlé  joe- 
qu'au  soir. 

13  Et  le  vaisseau  de  terre  que  celui  qui 
déconleaura.toaché,soEacaasé;  maiatont 
vaisseau  de  bois  sera  lavé  dans  l'eau. 

13  Or,  quand  celui  qui  découle  sera  po* 
riiié  de  son  flux,  il  comptera  sept  jouas 
pour  sa  purification  ;  il  lavera  ses  véte- 
mens et  sa  chair  avec  de  l'eau  vive,  et 
ainsi  il  sera  net. 

14  Et  au  hoitiéme  joui  il  prendra  pour 
soi  deux  tourterelles  ou  deux  pigeon- 
neaux, et  il  viendra  devant  l'Etemel  à 
l'eiftrée  du  tabeiBacle  d'assignation,  et 
les  donnera  au  sacrificateur  ^ 

16  et  le  sacrificateur  lea  aaerifiera,  l'un 
en  ojfrûnà»  pour  le  péché*  et  l'autre  en 
holocauste  ;  ainsi  le  sacrificateur  fera 
propitiation  pour  lui  devant  l'Etemel  à 
cause  de  son  flux. 

16  L'homme  ausai  duquel  sera  sortie 
de  la  aemence  lavera  dana  l'eau  toute  aa 
ohair,  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

17  Et  tout  habit,  et  toute  peau  sur  Isf 
ouelle  il  y  aura  de  la  semence,  sera  lavée 
dan»  l'eau,  et  aeia  souillée  jusqu'au  aoir. 

18  Mémo  la  iemme  dont  un  tel  hommo 
aura  la  compagnie  se  lavera  dana  l'eau 
ttoec  SOIS  mtari^  et  ito  aérant  aouillés  jus- 
qu'au soir. 

10  Et  quand  la  femme  sera  découlante, 
ayant  son  flux  de  sang  en  sa  chair,  elle 
sera  aéparée  aept  jours,  ei  quiconque  la 
toneha»  aéra  aouâlé  jusqu'au  aoiri 


110 


LEVITIQUE,  XVI. 


50  Toute  choie  sur  laquelle  eUe  auA 
eouehé  durant  sa  léparatiout  aora  souillée  ; 
toute  choee  anaai  sur  laquelle  elle  aura 
été  assise,  sera  ^souillée. 

51  Quiconque  aussi  touchera  le  Ut  de 
cette  femme  laveia  ses  Tétemens,  et  se 
larera  dans  l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jus- 
qu'au soir.  f 

22  £t  quiconque  toochdra  quelque  chose 
sur  laquelle  elle  se  sera  assise  lavera  ses 
vôtemens,  et  se  lavera  dans  l'eau  ;  et  il 
sera  souillé  jusqu*au  soir. 

28  Même  si  la  chose  ^««^Kcl^u'ttnatcra 
tùuckéê  ilfiit  sur  le  lit,  ou  sur  quelque 
chose  sur  laquelle  elle  était  assise,  quand 
quelqu'un  aura  touché  cette  choee-Ià,  il 
sera  souillé  jusqu'au  soir. 

24  Et  si  quelqu'un  a  habité  avec  elle, 
tellement  que  ses  fleurs  soient  sur  lui,  il, 
sera  souillé  sept  jours  ;  et  toute  couche 
sur  laquelle  il  dormira  sera  souillée. 

25  Quand  aussi  la  femme  découle  par 
flux  de  son  sang  plusieurs  jours,  sans  que 
ce  soit  le  temps  de  ses  mois,  ou  quand 
eHe  découler»  plus  long-temps  que  le 
temps  de  ses  mois,  tout  le  temps  du  flux 
de  sa  souillure,  elle  sera  souillée  comme 
au  tempe  de  sa  séparation. 

26  Toute  couche  sur  laquelle  elle  cou- 
chera tous  les  jours  de  son  flux,  lui  sera 
comme  la  couche  de  sa  séparation  ;  et 
toute  chose  sur  laquelle  elle  s'assied,  sera 
soniHée  conune  pour  la  souillure  de  sa 
séparation. 

27  Et  quiconque  aura  touché  cea  choses- 
là  lavera  ses  véiemens,  et  se  lavera  dana 
l'eac  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

2^  Mais  si  elle  est  pirifiée  de  son  flnx, 
elle  comptera  sept  jouxb,-  et  après  elle 
sera  nette. 

29  Et  au  huitième  jour  elle  prendra 
deux  tourterelles  on  deux  pigeonneaux, 
et  les  apportera  au  sacrificateur  à  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation  ; 

90  et  le  sscrificateur  en  sacrifiera  l'un 
en  offrande  pour  le  péché,  et  l'autre  en 
holocauste  ;  ainsi  le  saciificateur  fera  pro- 
pitiation  pour  elle  devant  l'Etemel,  à 
cause  du  flux  de  sa  souillure. 

81  Ainsi  vous  sépareres  les  en£uis  d'U- 
raëi  de  leurs  souillurss,  etilsnemouixont 
point  à  cause  de  leurs  souillures  en  souil- 
lant mon  pavillon  qui  eatau  milieu  d'eux. 

82  Telle  est  la  loi  de  celui  qui  découle, 
et  de  celui  duquel  sort  la  semence  qui  le 
souille. 

83  Tc0se«<«MfM(aMdeeellequiest 
malade  de  ses  mois,  et  de  toute  penoone 
qui  déoottle.  et  qui  a  son  flux,  soit  nâle» 


soit  fomeUe,. et  de  celui  qui  coucha  «vec 

celle  qui  est  souillée. 

CHAPITRE  XVI. 
La  grami»/itê  dtâ4*fiMtian», 

QR  TEtemel  parla  à  Moïse  Après  la 
^-^  mort  des  deux  enfans  d' Aaron,  loxvqoe 
s'étant  approchés  de  la  présence  de  TE- 
temel,  ils  moururent. 

2  L'Etemel  donc  dit  à  Moïse  :  Parle  i 
Aaron  ton  frère,  et  lui  die  qu'il  n'entrs 
point  en  tout  temps  dans  le  sanctuaiie 
au-dedans  du  voile  devant  le  propitiatoirs 
qui  est  sur  Tardée,  afin  qu'il  ne  meure 
point;  car  je  me  montrerai  dans  une  nuée 
sur  le  propitiatoire. 

8  Aaron  entrera  en  cette  manière  dans 
le  sanctuaire  après  qu^il  aura  ofert  un 
veau  du  troupeau  pour  le  péché,  et  un 
bélier  pour  l'holocauste. 

4  II  se  revêtira  de  la  ssinte  chemise  de 
lin,  ayant  mis  les  caleçons  de  lin  sur  sa 
chair,  et  il  se  ceindra  do  baudrier  de  UB| 
et  portera  la  tiare  de  lin,  qui  sont  les  saints 
vétemens,  et  il  s'en  vêtira  après  avoir 
lavé  sa  chair  Avee  de  l'ean. 

5  Et  il  prendrade  l'assemblée  des  enfans 
d'Iaraël  deux  jeunes  boucs,  en  ofrande 
pour  le  péché,  et  un  bélier  pour  l'holo- 
causte ; 

6  puis  Aaron  offrira  son  veau  en  offrande 
pour  le  péché,  et  fera  propitiation  tant 
pour  soi  que  pour  sa  maison  ; 

7  et  il  prendra  les  deux  boucs,  et  les 
présentera  devant  l'Etemel  à  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation  ; 

8  puis  Asron  jetera  le  sort  sur  les  deux 
boucs,  un  sort  pour  l'Etemel,  et  un  sort 
pour  le  boue  qui  doit  être  Hazazel. 

9  Et  Aaron  offirira  le  bouc  sur  lequel  le 
sort  sera  échu  pour  l'Etemel,  et  le  sacri- 
fiera en  offranue  pour  le  péché  ; 

10  man  le  bouc  sur  lequel  le  sort  sen 
échu  pour  être  Hasaxel,  sera  présenté 
vivant  devant  l'Etemel  pour  faire  nropi- 
tiation  par  lui,  et  on  l'envena  au  désert 
pour  être  Hasazel. 

11  Aaron  donc  ofirira  son  veau  en  qf'ronÀ 
pour  le  péchéi  et  fera  propitiation  pour  soi, 
et  pour  sa  maison  ;  il  égorgera,  du^iot  soo 
veau  qui  est  l'officande  pour  le  péché. 

12  Puis  il  prendra  plein  un  encensoir 
de  la  braise  du  feu  qui  est  sur  l'antel  de- 
vant l'Etemel,  et  ses  pleines  paumes  de 
parfum  de  drogues  pulvérisées,  et  il  Tap-^ 
portera  de  la  maison  dans  le  voile  ; 

18  et  il  mettra  le  parfum  sur  le  feu  de- 
vant l'Etemel,  afin  ^ue  la  nuée  du  parfum 
couvre  le  propitiatoire  qui  est  sur  le  t»- 
mdgnig»;  unsi  il  no  moona  point. 


LEVITIQUE,   XVn. 


111 


14  II  prandim  aossi  da  md^  du  yeau,  et 
il  en  /en  aspenioD  stcc  son  doigt  au-de- 
Tut  da  propitiatoire  ton  TOrient  ;  il  fera, 
di»-jef  upeision  de  ce  sang-là  sept  fois 
tTecsoDcUngt  devant  le  propitiaUHre. 

15  II  égorgera  ansai  le  bouc  do  peuple» 
<|Di  est  VùffT9Md£  poar  le  pécbé»  et  il  ap- 
portera Km  sang  au-dedans  du  voile,  et 
len  de  «»  sug  comme  il  a  fait  du  sang 
da  Tsan,  en  faisant  aspersion  vers  le  pro- 
pitiatoire, sur  le  devant  du  propitiatoire. 

16  £t  il  fera  expiation  pour  le  aanc- 
toam,  k  neUaymnt  des  souillures  des 
ea&ng  d'Isr&él  et  de  leurs  fautes,  selon 
1001  leun  péchés  ;  et  il  fera  la  même  chose 
aa  tabernacle  d'assignation  qui  demeure 
avec  eox  ao  milieu  de  leurs  souillures.- 

17  Et  personne  ne  sera  au  tabernacle, 
d'aaaigiiation  quand  le  sacrificateur  y  en- 
tieia  pour  iaiie  propitiation  dans  le  sano- 
toaire,  jasqu'à  ce  qu'il  en  sorte,  lorsqu'il 
icia  pr^itiation  pour  soi  et  pour  sa  mai- 
aoD,  et  pour  toute  rassemblée  d^Israël. 

18  Pu»  il  sortira  vers  Tautelqui  est  de- 
vant TEteroel,  et  fera  expiation  pour  lui  ; 
et,  prenant  du  sang  du  veau  et  du  sang 
da  booc,  il  le  mettra,  sur  les  cornes  de 
riBtel  toat  à  Tentoûr  ; 

19  et  il  fera  par  sept  fois  aspersion  du 
ung  avec  son  doigt  sur  Tantel,  et  le  net- 
tarera  et  le  sanctifiera  des  souillûrea  des 
eofana  d'Israël  ; 

30  et  «loand  il  aura,  achevé  de  faire  ex- 
Mon  pour  le  sanctuaire,  :et  pour  le  ta» 
*  Wniade  d'assignation,  et  pour. l'autel» 
sfans  il  offrira  le  bouc  vivant. 

SI  £t  Âaron,  posant  ses  deux  mains  sur 
la  tète  du  bouc  vivant,  confessera  sur  lui 
toutes  les  iniquités  des  enfans  d'Israël  et . 
toiles  leurs  fiiutes,  selon  tous  leurs  pé- 
dtéa,  et  il  les  mettra  sur  la  tète  du  bouc, 
^  renverra  au  désert  par  un  homme  e^ 
Jtè$; 

S  et  le  bouc  portera  sur  soi  toutes  leurs 
iûqaités  dans  une  terre  inhabitable,  puis 
cet  iomme  lainera  aller  le  bouc  par  le 
désert 

33  Et  AaroD  reviendra  au  tabernacle 
d'asiignatioD,  et  quittera  les  vètemens  de 
lia  dont  il  s'était  vêtu  quand  il  était  entré 
•a  nnétuaiie,  et  les  posera  là. 

34  II  lavera  aasai  sa  chair  avec  de  l'eau 
^iDs  le  lieu  saint,  et  se  revétiia  de-see 
^^Atemens  ;  puis  étant  sorti,  il  officira  son 

oloeanste  et  rbolocanaie  du  peuple,  et 
fient  psopitiation  pour  soi  et  pour  le  peuple, 

35  II  fera  aussi  fiimer  sur  l'autel  la 
fwsae  de  VnfrtaiiU  pour  1»  péché. 

3S  Et  celui  qui  amaoûndoit  le  boue  pou 


kre  HaiMeU^avera  ses  vétemens  et  sa 
chair  avec  de  l'eau,  puis  il  rentrera  au 
camp; 

37  mais  on  tiiera  hors  du  camp  le  veau 
et  le  bouc  qui  auront  été  offerts  en  offrande 
pour  le  péché,  et  desquels  le  sang  aura  été 
porté  au  sanctuaire  pour  y  faire  propitia- 
tion, et  on  brûlera- an  feu  leur  peau,  leur 
chair  et  leur  fiente. 

28  Et  celui  qui  les  aura  brûlés  lavera 
ses  vétemens  et  sa  chair  avec  de  l'eau, 
après  quoi  il  rentrera  au.  camp. 

29  £t  ceci  vous  sera  pour  une  ordon- 
nance perpétuelle.  Le  dixième  jour  du 
septième  mois,  vous  affligerez  vos  Ames, 
et  vous  ne  ferez  aucune  oeuvre,  tant  ce- 
lui qui  est  du  paya  que  l'étranger  qui  fait 
son  séjour  parmi  vous  : 

90  car  en  eu  jour-là  le  êacrificaUur  iera 
propitiation  pour  voua,  afin  de  vous  net- 
toyer ;  oimn  vous  serez  nettoyés  de  tous 
vos  péchés  en  la  présence  de  l'Etemel. 

31  Ce  vous  sera  donc  un  sabbat  de  re- 
pos, et  vous  affligerez  vos  âmes  ;  c'est 
une  ordonnance  perpétuelle. 

32  Et  le  sacrincateur  qu'on  aura  oint, 
et  qu'on  aura  consacré  pour  exercer  la 
sacrificature  en  la  place  Je  son^père,  fera 
propitistion,  s'étant  revêtu  des  tètemene 
de  tin,  qui  sont  les  saints  vétemens  ; 

33  et  il  fera  e.\piation  pour  le  saint  sanc^ 
tuaire,  pour  le  tabernacle  d'assignation,  et 
pour  l'autel,  et  pour  les  sacrificateurs,,  et 
pour  tout  le  peuple  de  rassemblée. 

34  Ceci  donc  voue  sera  pour  une  oidon^ 
nance  perpétuelle,  afin  de  faire  propitia^ 
tion  pour  les  enfans  d'Israël  de  tous  leurs 
pécbés  une  fois  Tan  ;  et  on  fit  comme 
i'Eteroel  l'avait  commandé  à  Moïse. 

CHAPITRE  XVII. 
Di»erM€»  oràanmanuê  et  Un». 

T  'ETERNEL  parla  àusai  à  Moïse,  en 
^  disant: 

2  Parle  à  Aaron  et  à  aes  fils,  et  à  tous 
les  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  :  C'est 
ici  ce  que  l'Etemel  a  commandé,  en  di- 
sant: 

3  Quiconque  de  la  maison  d'Israël  aura 
égorgé  un  boeuf,  ou  un  a^eau,  ou  une 
chèvre  dans  le  camp,  ou  qm  l'aura  égorgé 
hoïs  du.  camp* 

4  et  ne  l'aura  point  amené  à  Centrée  du 
tabeitiacle  d'assignation  pour  en  faire  une 
officande  à  l'Etemel  devant  le  pavillon  de 
l'Etemel,  le  sang  sem  imputé  à  cet 
homme-là;  il  a  répandu  du  sang,  c'^est 
pourquoi  cet  homme-là  sen  retruché  du 
miUeu  de  son  peuple, 

&  afin  que  Isa  eniana  d'Isiael  animnt 
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leutB  nerificés,  lesquels  ils  sacrifient  dans 
l68  champs  ;  qu'ils  Iss  amdnent,  Os'je^  à 
rEtemel  à  rentrée  du  tabernacle  d^assig- 
nation  yen  le  sacrificateur,  et  qu*ils  les 
sacrifient  en  sacrifices  de  prospérités  à 
rStemel; 

6  et  que  le  sacrificateur  en  r^ande  le 
sang  sur  Tautet  de  l'Etemel  à  l'entrée  du 
tabOTnacle  d'asèignation,  et  en  fasse  fumer 
la  graisse  en  bonne  odeur  è  rStemel, 

7  et  qu'ils  n'ofirent  plus  leurs  sacrifices 
sux  diables  avec  lesquels  ils  ont  paillarde. 
Que  ce  leur  soit  une  ordonnance  perpé- 
tuelle en  leurs  âges. 

6  Tu  leur  diras  donc  :  Quiconque  des 
enfans  d'Israël,  ou  des  étrangers  qui  font 
leur  séjour  parmi  eux,  aura  offert  un  ho- 
locauste ou  un  sacrifice, 

0  et  qui  ne  l'aura  point  amené  à  ren- 
trée du  tabernacle  d'assignation  pour  le 
sacrifier  à  l'Etemel,  cet  homme-là  sera 
retranché  d'entre  ses  peuples. 

10  Quiconque  de  la  famille  d'Iarael,  on 
des  étrange»  qui  font  leur  séjour  parmi 
eux,  aura  mangé  de  qttelque  sang  que  ce 
soit,  je  mettrai  ma  face  contre  cette  per- 
sonne oui  aura  mangé  du  sang,  et  je  la 
retrancnerai  du  milieu  de  son  peuple  : 

1 1  car  l'àme  de  la  chair  est  dans  le  sang  ; 
c'est  jMUrquoi  je  tous  ai  ordonné  <}u'il 
soit  mis  sur  Tautel  afin  de  faire  propitiar 
tion  pour  vos  Ames  ;  car  c'est  le  sang  qui 
fera  propitiation  pour  TAme. 

12  C'est  pourquoi  j'ai  dit  aux  enfans 
d'Israël  :  Que  personne  d'entre  vous  ne 
raanse  du  sang;  que  l'étranger  mAme 
qui  fait  son  séjour  parmi  vous,  ne  mange 
point  de  sang. 

13  Et  quiconque  des  enfans  d'Israël,  et 
des  étrangers  qui  font  leur  séjour  parmi 
eux,  aura  pris  à  la  chasse  une  béte  sau- 
Tage,  on  un  oiseau  que  l'on  manoe,  il  ré- 
pandra leur  sang,  et  le  couvrira  de  pous- 
sidre; 

14  car  l'Ame  de  toute  chair  est  dans  son 
sang,  c'est  son  Ame  ;  c'est  pourquoi  j'ai 
dit  aux  enfans  d'Israël  :  Vous  ne  mange- 
ras point  le  sang  d'aucune  chair,  car  l'Ame 
de  toute  chair  est  son  sang  ;  quiconque 
en  mangera  sera  retranché. 

16  Et  toute  personne  qui  aura  mangé 
de  la  chair  de  quelque  béte  morte  d'elle- 
même,  ou  déchues  par  Uê  héUâ  êttuvageëy 
tant  celui  qui  est  né  au  pays,  que  l'éaran- 
ffer,  lavera  ses  vètemenSf  et  se  Lavera  avec 
de  l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'en  soir, 
puis  il  sera  net. 

16  Que  s'il  ne  lave  pas  set  wélmiutu  et 
r»  il  porteim  son  iniquité. 


CHAPITRE  XVm. 


T 'ETERNEL  paria  encore  A  MoTse,  en 
•*^  disant: 

3  Parie  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dit  : 
Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

8  Vous  ne  ferez  point  ce  qui  se  fait  au 
pays  d'Efl^pte  où  vous  avez  habité,  ni  ce 
qui  se  fait  au  pays  de  Canaan  auquel  je 
vous  amène,  et  vous  ne  vivrez  point  selon 
leur«  statuts  ; 

4  mai»  voua  ferez  selon  mes  statuts,  et 
vous  garderez  mes  ordonnances  pour  mar- 
cher en  elles  :  Je  suis  l'Etemel  votre  Dieu. 

ê  Vous  garderez  donc  mes  eiatuts  et 
mes  ordonnances,  leeqoelles  st  l'homme 
accomplit,  il  vivta  par  ellea  :  Je  suis  TE- 
temel. 

^  Que  nul  ne  s'spprocbe  de  celte  qui  est 
sa  proche  parente  pour  découvrir  sa  nu- 
dité :  ie  suis  l'Etemel. 

7  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité  de 
ton  père,  ni  la  nudité  de  ta  mère  ;  c*t*t  ta 
mère,  tu  ne  découvriras  point  sa  nudité. 

8  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité  ds 
Is  femme  de  ton  père  ;  c'est  la  nudité  de 
ton  père. 

9  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité  de 
u  soeur,  fille  de  ton  père  ou  fille  de  ta 
mère,  née  dsns  la  maison  ou  hors  lU  U 
«Mtson;  tu  ne  décoovrirss  point  leur 
nudité. 

10  Quant  à  la  nudité  de  la  fille  de  ton 
&B  ou  de  la  fille  de  ta  fille,  tu  ne  décou- 
vriras point  leur  nudité,  car  elles  sont  u 
nudité. 

11  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  la  fille  de  la  femme  de  ton  père,  née 
de  ton  père  ;  c'est  ta  sœur. 

tt  Tu  ne  découvriras  point  la  nodilé 
de  la  soBur  de  ton  père  ;  elle  est  proche 
psrente  de  ton  père. 

13  Tu  ne  découvriras  pomt  la  nudité 
de  la  smur  de  la  mère,  car  elle  eet  pioche 
parente  de  ta  mère. 

14  Tu  ne  découvriras  point  la  nudicé 
du  frère  de  ton  père,  €i  ne  t'approcheras 
point  de  sa  femme  ;  elle  est  ta  tante. 

16  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  ta  belle-fiUe  ;  elle  est  la  femme  de  ton 
fils,  tu  ne  découvriras  point  sa  nudité. 

lé  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  la  fenune  de  ton  frère,  c'est  la  nudité 
de  ton  nèfe. 

17  Tu  ne  découvriras  point  Is  nudité 
d'une  femme  et  de  sa  fiHe,  et  ne  prendras 

SHUt  la  fille  de  eon  fils  ni  la  fille  de  sa 
le  pour  découvrir  leur  nudité  ;  elles  sont 
tes  praehès  parentes,  c'est  une  éncmnité 
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18  Tn  M  prendns  point  aussi  une 
fenme  STec  sa  sœur  pour  Taffliger  en 
ééooQYnnt  sa  nudité  sur  elle  jmidant 
sa  vie. 

19  Ta  n*approcheras  point  de  Im  femme 
durant  la  sépiaration  de  sa  souillure,  pour 
décooYTir  sa  nudité. 

20  Tu  a'auias  point  aussi  la  compasme 
de  la  feuuns  de  ton  prochain,  te  souillant 
arec  elle. 

21  Ta  ne  donneras  point  de  tes  enfans 
pocr  les  &ire  passer  par  le  /eu  devant 
Mofoc,  et  tu  ne  proDaneras  point  le  nom 
de  (on  Dieu  :  Je  sois  TEternel. 

ti  Tu  n'auras  point  anssî  la  compsgnie 
d'uo  mile  ;  e*est  une  abomination. 

23  Tu  ne  t'approcheras  point  aussi 
d'tocnoe  béte  pour  te  souiller  arec  elle, 
et  la  femme  ne  se  prostituera  point  i 
une  béte  ;  c*est  une  confusion. 

24  Ne  TOUS  souillez  point  en  aucune 
de  ces  choses,  car  les  nations  que  je  m*en 
fait  chasser  de  devant  tous  se  sont 
«miOées  en  toutes  ces  choses  ; 

25  donc  la  terre  a.  été  souillée,  et  je 
m'en  vais  punir  sur  elle  son  iniquité,  et 
U  terre  vomira  ses  babitans. 

36  Mais  quant  à  tous,  vous  garderez  mes 
ordonnances  et  mes  jugemens,  et  tous  ne 
ferez  ancune  de  ces  abominations,  tant 
calai  qui  est  né  au  pays,  que  Péiiânger 
qui  fait  son  séjour  parmi  toqs  ; 

27  car  les  gens  de  ce  pays-là  qui  y  ont 
été  traot  vous,  ont  fait  toutes  ces  abom- 
inations, et  la  terre  en  a  été  souillée. 

28  La  tsne  ne  vous  Tomîrait^cUe  point 
â  TOQS  la  souilliez,  comme  elle  aura  vomi 
les  gens  qui  y  ont  été  sTant  tous  t 

29  Car  quiconque  fera  aucune  de  toutes 
cet  ahommations,  les  personnes  qui  les 
asiont  faites  seront  retranchées  do  milieu 
de  leur  peuple. 

30  Vous  garderez  donc  ce  que  j*ai  or- 
donné de  garder,  et  tous  ne  pratiquerez 
aocone  de  ces  coutumes  abominables  qui 
ont  été  pratiquées  avant  tous,  et  tous  ne 
vous  souillerez  point  par  elles  :  Je  suis 
TEtemel  Totre  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 
Loi»  r^igiauu  «t  eimle§. 

T 'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

2  Parie  i  toute  rassemblée  des  enfans 
d'Israël,  et  leur  dis  :  Soyez  saints  ;  car  je 
WB  aaint,  moi  TEtemel,  votre  Dieu. 

3  Vous  craindrez  chacun  sa  mère  et 
MO  père,  et  vous  garderez  mes  sabbats  : 
ie  suis  rStemel,  TOtre  Dieu. 

i  Vous  ne  Toosioumerez  point  vers  les 
6 


idoles,  et  ne  vous  ferez  aucuns  dieux  de 
fonte  :  Je  suis  T Etemel,  votre  Dieu. 

5  Si  vous  offrez  un  sacrifice  de  pros- 
pérités à  l'Etemel»  vous  le  sacrifierez  de 
votre  bon  gré. 

6  II  ae  mangera  au  jour  que  vous  l'aurez 
sacrifié,  et  U  lendemain;  mais  ce  qui 
restera  jusqu'au  troisième  jour  sera  brûlé 
au  feu. 

7  Que  si  on  en  mange  au  troisième 
jour,  ce  sera  une  abomination  ;  il  ne  scrm 
point  agréé. 

8  (^iconque  aussi  en  mangera  portera 
son  iniquité,  car  il  aura  profané  la  chose 
sainte  de  l'Etemel,  et  cette  personne-là 
sera  retranchée  d'entre  ses  peuples. 

9  Et  quand  vous  ferez  la  moisson  de 
votre  terre,  tu  n'achèveras  point  de  mois- 
sonner le  bout  de  ton  champ,  et  tu  ne 
glaneras  point  ce  qui  restera  a  cueillir  de 
ta  moisson. 

10  Et  tu  ne  grapilleras  point  ta  vigne 
ni  ne  recueilleras  point  les  grains  tombée 
de  ta  vigne,  mais  tu  les  Isisseras  au 
pauvre  et  à  l'étranger  :  Je  suis  l'Etemel, 
TOtre  Dieu. 

1 1  Vous  ne  déroberez  point,  ni  ne  dé- 
nierez point  U  ehoêe  à  pu  elle  appartient  i 
et  aucun  de  tous  ne  mentira  a  son  pro- 
chain. 

12  Vous  ne  jurerez  point  par  mon  nom 
en  mentant,  car  tu  profaneraia.  le  nom  de 
ton  Dieu  :  Je  suis  l'Etemel. 

13  Tu  n'opprimeras  point  ton  prochain, 
et  tu  ne  le  pilleras  pomt.  Le  salaire  de 
ton  mercenaire  ne  demeurera  point  par 
doTcrs  toi  jusqu'au  matin. 

14  Tu  ne  maudiras  point  le  sourd,  et 
tu  ne  mettras  point  d  achoppement  de- 
Tant  l'aTeugle;  mais  tu  craindras  ton 
Dieu  :  Je  suis  l'Etemel. 

15  Vous  ne  ferez  point^  d'iniquité  en 
jugement  ;  tu  n'auras  point  d'égard  à  la 
personne  du  pauTre,  et  tu  n'honoreras 
point  la  personne  du  grand  ;  mais  tu 
jugeras  justement  ton  prochain. 

il  Tu  n'iras  point  médisant  parmi  ton 
peuple.  Tn  ne  t'éloTcras  point  contre  le 
sang  de  ton  prochaita  :  Je  suis  l'EtemeL 

17  Tu  ne  haïras  point  ton  frère  en  ton 
cœur.  Tu  reprendras  soigneusement  ton 
prochain,  et  tu  ne  souffriras  point  de 
péché  en  lui. 

18  Tu  n'useras  point  de  reiffeance,  et 
tu  ne  la  garderss  point  aux  enfans  de  ton 
peuple  ;  mais  tu  aimeras  ton  prochain 
comme  toi-même  :  Je  suis  l'Etemel. 

19^  Vous  garderez  mes  ordonnsnces. 
Tu'  n'accoupleras  point  tes  bêtes  avec 
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d'autres  de  diverses  espèces.  Tu  ne 
sèmeras  point  ton  champ  de  diverses 
sortes  de  grains,  et  tu  ne  mettras  point 
sur  toi  de  vêtemena  de  diverses  espèces, 
comme  de  laine  et  de  lin. 

20  Si  un  homme  a  couché  arec  une 
femme,  laquelle  étant  esclave  fut  fiancée 
à  un  homme,  et  qu^elle  n'ait  pas  été 
rachetée,  et  que  la  liberté  ne  lui  ait  pas 
été  donnée,  ils  auront  le  fouet  ;  mais  on 
ne  les  fera  point  mourir,  parce  qu'elle 
n'avait  pas  été  affranchie. 

31  £t  l'homme  amènera  son  offrande 
pour  le  délit  à  l'Etemel  à  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  sokvoir  un  bélier 
pour  le  délit  ; 

22  et  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  l'Etemel  par  le  béHer  de 
l^offrande  pour  le  délit,  à  cause  de  son 
péché  qu'il  aura  commis  ;  et  son  péché 
qu'il  aura  commis  lui  sera  pardonné. 

23  Et  quand  vous  serez  entrés  au  pays, 
et  que  vous  y  aurez  planté  quelque  arbre 
fruitier,  vous  tiendrez  son  fruit  pour  son 
prépuce  ;  il  vous  sera  incirconçis  pendant 
trois  ans,  et  on  n'en  mangera  pomt; 

24  niais  en  la  quatrième  année  tout  son 
fruit  sera  une  chose  sainte  pour  en  louer 
TEtemel. 

25  Et  en  la  cinquième  annexe  vous  man- 
gerez son  fruit,  afin  ou'il  vous  multiplie 
son  rapport  :  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

26  vous  ne  mangerez  rien  avec  le  sang. 
Vous  n'userez  point  de  divinations,  et 
vous  ne  pronostiquerez  point  le  temps. 

27  Vous  ne  tondrez  point  en  rond  les 
coins  de  votre  tète,  et  vous  ne  gâterez 
point  les  coins  de  votre  barbo. 

28  Vous  ne  ferez  point  d'incisions  dans 
votre  chair  pour  un  mort,  et  vous  n^im- 
primerez  point  de  caractère  sur  vous  :  Je 
suis  l'Etemel. 

29  Tu  ne  souilleras,  point  ta  fille  en  la 
prostituant  pour  la  faire  palllarder,  afin 
que  la  terre  ne  soit  point  souillée  par  la 
paillardise,  et  ne  soit  point  remplie  d'é- 
normité. 

30  Vous  garderez  mes  sabbats,  et  vous 
aurez  en  révérence  mon  sanctuaire  :  Je 
suis  l'Etcroel. 

31  No  vous  détournez  pomt  après  ceux 
oui  ont  l'esprit  de  Python,  ni  après  les 
aevins  ;  ne  cherchez  point  de  vous  souil- 
ler par  eux  ;  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

32  Lève-toi  devant  les  cheveux  blancs, 
et  honore  la  personne  du  vieillard,  et  crains 
ton  Dieu  :  Je  suis  l'Etemel. 

33  Si  quelque  étranger  habite  en  votre 
pays,  vous  ne  lui  ferez  point  de  tort 


34  L'étranger  qui  habite  parmi  vous,  tous 
sera  comme  celui  qui  est  né  parmi  vous, 
et  vous  l'aimerez  comme  VQos-mèmes  ; 
car  vous  avez  été  étrangers  au  pays  d^E- 
gypte  :  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

35  Vous  ne  ferez  point  d'iniquité  en 
jugement,  ni  en  règle,  ni  en  poids,  ai  ea 
mesure. 

36  Vous  aurez  les  balances  justes;,  les 
pierres  à  peser  justes,  Tépha  juste  et  le 
(lin  juste  :  Je  suis  l'Etemel)  votre  Dieu, 
qui  vous  ai  retirés  du  pays  «TEgypte. 

37  Gardez  donc  toutes  mes  ordonnances 
et  mes  jugemens,  et  faites-les  :  Je  suis 
TEtemel. 

CHAPITRE  XX. 

Peines  capitales  contre  les  phugrands  fécké». 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

2  Tu  diras  aux  enfans  d'Israël  ;  Qui- 
conque des  enfans  d'Israël,  ou  des  étran- 
gers qui  demeurent  en  Israël,  donnera  de 
sa  postérité  à  Moloc,  sera  puni  de  mort  ; 
le  peuple  du  pays  l'assommera  de  pierres  ; 

3  et  je  mettrai  ma  face  contre  un  tel 
homme,  et  je  le  retrancherai  du  milieu  de 
son  peuple,  parce  qu'il  aura  donné  de  sa 
postérité  à  Moloc,  pour  souiller  mon  sanc- 
tuaire, et  profaner  le  nom  de  ma  sainteté. 

4  Que  SI  le  peuple  du  pays  ferme  les 
yeux,  en  quelque  manière  que  ce  soit, 
pour  ne  point  voir  quand  cet  homme-là 
aura  donné  de  sa  postérité  à  Moloc,  et 
ne  le  point  faire  mourir, 

5  je  mettrai  ma  face  contre  cet  homme- 
là  et  contre  sa  famille,  et  je  le  retranche- 
rai du  milieu  de  mon  peuple,  avec  tous 
ceux  qui  paillardent  à  son  exemple,  en 
paillardant  après  Moloc. 

6  Quant  à  la  personne  qui  se  détour- 
nera  après  ceux  qui  ont  l'esprit  de  Py- 
thon, et  après  les  devins,  en  paillardant 
après  eux,  je  mettrai  ma  face  contre  cette 

Sersonno-ll,  et  je  la  retrancherai  du  milieu 
e  son  peuple. 

7  Sanctifiez-vous  donc,  et  soyez  saints  ; 
car  je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

8  Gardez  aussi  mes  ordonnances,  et  les 
faites  :  Je  suis  l'Etemel  qui  vous  sanctifie. 

9  Quand  quelqu'un  aura  maudit  son  père 
ou  sa  mère,  on  le  fera  mourir  de  nMvt  ; 
il  a  maudit  son  père  ou  sa  mère,  son  8âii| 
est  sur  lui. 

10  Quant  à  l'homme  qui  aura  commis 
adultère  avec  la  femme  d'un  autre,  parce 

Su'il  a  commis  adultère  avec  la  femme 
e  son  prochain,  on  fera  mourir  de  mort 
l'homme  et  la  femme  adultères. 

11  L'homme  qui  aura  couché  avec  U 
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iemi  pdie,  «découYert  U  nudité 
èe  m  père;  on  les  fera  mourir  de  jnort 
(001  ME,  Wor  9ng  est  mr  eux. 
U  Et  ({iMiidimlioiiiineaQca^Duché  avec 
a  Mb-fiUe,  on  lae  fecs  mottrir  de  mort 
IMS  deu;  ïk  oat  iait  une  coofiuioD, 
k«  nBg  Mt  rar  eaz. 

13  Qonid  un  homme  aura  eu  la  com* 
papue  d^oB  mtfb,  ik  ont  tous  deux  fait 
uu  dMW  aboauuable  ;  on  les  fera  mourir 
do  nmt,  loor  sang  es/  sur  eux. 

14  £t  qoood  un  homme  aura  pris  une 
ftaoK,  ot  U  mèfs  de  cette  femme,  c'est 
ono  éaûnnité  ;  il  sera  brûlé  au  feu  avec 
efies,  tfin  qu'il  n'y  ait  point  d'énormité 
ta  BilioQ  de  tous. 

15  L'hoauDO  qui  se  sera  souillé  avec 
oosbéto,  lenpnni  de  mort  ;  tous  tuerez 
law  la  bète. 

Il  £t  quand  quelque  femme  se  sera 
pmtitoée  à  quelque  bète>  tu  tueras  cette 
founo  ot  la  bète;  ou  les  fera  mourir  de 
■nrt,  leor  sang  est  sur  eux. 

17  Onand  un  homme  aura  prie  sa  sœur, 
fiUo  de  son  pèie,  ou  fille  de  sa  mère,  et 
nn  TQ  n  nudité,  et  qu'elle  aura  vm  la 
vdité  de  cet  homme,  c*eat  une  chose  in- 
^;  is  sevont  donc  retranchés  en  la 
i*Mee  des  enfans  de  leur  peuple  ;  il  a 
^MMif  ert  U  nudité  de  sa  sosjàr  ;  il  por- 
tonssay^uité. 

IS  Qoaod  an  bomme  aura  couché  areo 
va  famne  qui  a  ses  mois,  et  qu^ii  aura 
^<coofeit  Is  nudité  de  cette /emms  en  dé- 
cosmat  len  fiax,  et  qu'elle  aura  décou* 
vM  le  lax  de  son  aang,  ils  seront  tous 
damutiascbés  du  milieu  de  leur  peuple. 

19  Ta  ae  découvriras  point  la  nudité 
de  h  «car  de  ta  mère,,  m  de  la  sçeur  de 
te  fére,  ptree  qu'il  aura  découvert  sa 
c^:  ils  poiteront  Ums  deux  leuriniquité. 

V  £t  quand  un  hoome  aura  couché 
'*K  sa  tante,  il  a  découvert  la  nudité  de 
"■Çncle  ;  ils  porteront  leur  péché,  et  ils 
■■vint  sans  en  laisser  d*enfan8. 

tl  Et  quand  «n  homme  aura  pris  la 
^•«  de  oQtt  ûére,  c'est  une  ordure  ;  il 
a  déeoQTert  la  honte  de  son  itère,  ils  n'en 
>B<Dot  point  d'eniaiis. 

SI  Ain  gardes  toutes  mes  ordonnances 
^  ■*•  JQgenieoa,*et  obsenrea-Ies  ;  et  le 
ni*  aa^  je  vous  iais  entrer  pour  y 


TOUS  vomura  point. 


^^Veos  ne  saivres  point  aussi  les  or- 
jy» cw  des  nations  que  je.  m'en  vais 
•■••er  de  devant  veos  ;  car  eÙefi  ont  fait 
telM  OM  choses-là,  et  je  les  ai  eues  en 


'^  £t  je  TOUS  ai  dit  :  Vous  posséderez 


leur  pays,  et  je  vous  le  donnerai  peur  le 
posséder  ;  c'est  un  pays  découlant  de  lait 
et  de  miel.  Je  suis  1  Etemel,  votre  Dieu, 
qui  vous  ai  séparés  des  atUreM  peuples. 

25  C'est  pourquoi,  séparez  la  bête  nette 
de  la  souillée,  l'oiseau  net  d'avec  le  souillé, 
et  ne  rendez  point  abominables  vos  per- 
sonnes en  mangeant  des  bêtes  et  des 
oiseaux  immtmdeSf  ni  rien  qui  rampé  sur 
la  terre,  rien  de  ce  ^ue  je  vous  ai  défendu 
comme  une  chose  immonde.^ 

26  Vous  me  serez  donc  samts  ;  car  je 
suis  saint,  moi  l'Elemel,  et  je  vous  ai 
séparés  des  autres  peuples,  afin  que  vous 
soyez  à  moi. 

Si7  Quand  lin  homme  ou  une  femme 
auta  un  esprit  de  Python,  ou  sera. devin, 
on  les  fera  mourir  de  mort  ;  on  les  assom- 
mera de  piètres,  leur  sang  est  sur  eux. 
CHAPITRE  XXI. 

Loi*  UmehtoU  le»  tocrificatturs, 
J  'ETERNEL  dit  aussi  à  Moïse:  Parle 
^  aux  sacrificateurs,  fils  d'Aaron,  et 
leur  dis:  Qit^aucun  d'eux  ne  se  souille 
entre  ses  peuples  pour  un  mort  ; 

2  sinon  pour  son  proche  parent  qui  le 
touche  de  prés,  savoir  pour  sa  mère, 
pour  son  père,  pour  son  fils,  pour  sa  fille 
et  poux  son  frère. 

3  Et  quant  à  sa  sœur  vierge  qui  le  touche 
de  près,  et  qui  n'aura  point  eu  de  mari,  il 
se  souillera  pour  eUe. 

4  S'il  est  marié,  il  ne  ae  souillera  point 
pour  sa  femme  parmi  son  peuple,  en  se 
rendant  irapiv. 

5  Ils  n'arracheront  point  les  cheveux  de. 
leur  tète  pour  la  rendre  chauve,  et  ils  ne 
raseront  point  les  coins  de  leur  barbe,  ni 
ne  feront  d^incision  en  leur  chair. 

6  Ils  seront  saints  à  leur  Dieu,  et  ils  ne 
profaneront  point  le  nom  de  leur  Dieu  ;  car 
ils  offirent  les  sacrifices  de  l'Etemel  faits 
par  feu,  qui  sont  la  viande  de  leur  Dieu  ; 
c'est  pourquoi  ils  seront  très-saints. 

7  Ils  ne  prendront  point  une  femme  pail- 
larde ou  déshonorée;  ils  no  prendront 
point  aussi  une  femme  répudiée  par  son 
mari  ;  csr  ils  sont  saints  à  leur  Dieu. 

8  Tu  feras  donc  que  chacun  d'eux  soit 
saint,  parce  qu'ils  ourent  la  viande  de  ton 
Dieu.  Ils  te  seront  donc  saints,  car  je  suis 
saint,  moi  l'Etemel  qui  vous  sanctifie. 

9  Si  la  fille  du  sacrificateur  se  souille  en 
commettant  paillardise,  elle  souille  son 
père  ;  qu'elle  soit  donc  brûlée  au  (eu. 

10  Et  le  souverain  sacrificateur  d'entre 
ses  frères,  sur  la  tête  duquel  l'huile  de 
l'onction  aura  été  répandue,  et  qui  sera 
c4iDoâcréjpour  vêtir  les  saints  vètemens» 


^   I 
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ne  découTTÎn  point  ta  tète,  et  ne  déchi- 
rera point  ses  vètcmens. 

1 1  h  n*ira  point  vers  auernio  personne 
morte  ;  il  ne  se  rendra  point  impur  pour 
son  père  ni  pour  sa  mers  ; 

12  et  il  ne  sortira  point  du  sanctuaire, 
et  ne  souillera  point  le  sanctuaire  de  son 
Dieu,  parce  que  la  couronne,  et  Thuile  de 
l'onction  de  son  Dieu  est  sur  lui  :  Je  «uû 
1  Etemel 

13  n  prendra  pour  femme  une  vierge. 

14  II  ne  prendra  point  une  veuve,  ni  une 
répudiée,  ni  ime  femme  déshonorée,  m 
une  paillarde  ;  mais  il  prendra  pour  feibme 
une  vierge  d'entre  ses  peuples. 

15  II  ne  souillera  point  sa  postérité  en- 
tre SCS  peuples  ;  car  je  suis  rEtemel  qtii 
le  sanctifie. 

16  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  en  di- 
sant : 

17  Parle  à  Aaron,  et  dis-lui  :  Si  quel- 
qu'un de  ta  postérité,  dans  ses  âges,  a 
quelque  défaut  en  ê<m  corps,  il  ne  s'sppro- 
chera  point  pour  offrir  la  viande  de  son 
Dieu  ; 

18  car  aucun  homme  en  qui  il  y  aura 
quelque  défaut  n'en  approchera  ;  savoir 
l'homme  aveugle,  ou  irâiteux,  ou  camus, 
ou  qui  aura  quelque  superfluité  dans  ses 
membres  ; 

1 9  ou  l'homme  qui  aura  quelque  fracture  ' 
aux  pieds  ou  aux  mains  ; 

30  ou  qui  sera  bossu,  ou  grêle,  ou  qui 
aura  quelque  suffusion  en  l'œil,  on  qui 
aura  une  gale  sèche,  ou  une  gale  d'ulcdie, 
ou  qui  sera  rompu. 

21  Nul  homme  aone  de  la  postérité  d* Aa- 
ron sacrificateur,  cti  qui  il  y  aura  quelque 
défaut,  ne  s'approchera  pour  offrir  les  of- 
frandes faites  par  feu  à  l'Etemel  ;  il  y  a 
lin  défaut  en  lui  ;  il  ne  s'approchera  donc 
point  pour  offrir  la  visnde  de  son  Dieu. 

22  II  pourra  bien  manger  de  la  viande 
de  son  Dieu,  «aeotr,  des  choses  tràs- 
saintes  et  des  choses  saintes  ; 

23  mais  il  n'entrera  point  vers  le  voile,  ni 
ne  s'approchera  point  de  l'autel,  parce  qu'il 
y  a  en  lui  une  défectuosité,  de  peur  de 
souiller  mes  sanctuaires  ;  car  je  suis  TE- 
temel  qui  les  sanctifie. 

24  Moïse  donc  parla  ainsi  à  Aaron  et  à 
ses  fils,  et  à  tous  les  enfans  d'Israël. 

CHAPITRE  XXII. 
Pmtti  reqwùt  ma  tacrifiaUemn. 

"puis  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

"^    2  Dis  à  Aaron  et  à  ses  fils,  ^uand  ils 

auront  à  s'abstenir  des  choses  saintes  des 

enfans  d'Israël,  afin  qu'ils  ne  profanent 

point  le  nom  de  ma  sainteté  dam  les  choees 


qu'eux-mêmes  me  sanctifient  :  Je  ■ui8l*E- 
temcl. 

3  Dis-leur  donc  :  Tout  homme  de  touto 
votre  postérité  en  vos  âges,  qui,  étant 
souillé,  s'approchera  des  choses  saintes 
que  les  enfans  d'Israël  auront  sanctifiées 
à  l'Etemel,  cette  personne-là  sera  retran- 
chée de  ma  présence  :  Je  sais  l'Etemel. 

4  Tout  homme  de  la  postérité  d'Aaron, 
étant  lépreux,  ou  découlant,  ne  mangexa 
point  des  choses  saintes  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  nettoyé;  et  celui  aussi  qui  aura  touché 
<]uelque  homme  souillé  pour  avoir  touché 
un  mort,  et  celui  qui  aura  un  flux  de  se- 
mence; 

5  et  celui  qui  aura  touché  Quelque  rep- 
tile dont  il  soit  souillé,  ou  quelque  homme 
par  lequel  il.  soit  souillé,  quelque  souillure 
qui  puisse  être  en  lui. 

6  La  personne  qui  aura  touché  ces  choœs 
sera  souillée  jusqu'au  soir,  et  ne  mangera 
point  des  choses  saintes,  si  elle  n'alivé 
sa  chair  avec  de  l'eau  ; 

7  ensuite  elle  sera  nette  après  le  soleil 
couché,  et  elle  mangera  des  choees  saintes, 
csr  c'est  sa  viande. 

8  n  ne  mangera  point  de  la  chair  d'au- 
cune béte  morte  d'elle-même,  ou  déclinée 
par  les  hêUs  sauvageSy  pour  se  souiller  par 
6lle  :  Je  suis  l'Etemel. 

9  Qu'il*  cardent  donc  ce  que  j'ai  ordonné 
de  garder,  et  qu'ils  ne  commettent  point 
de  péché  au  sujet  de  la  viande  smnUt  *fia 
qu'ils  ne  meurent  point  pour  l'avoir  souil- 
lée :  Je  sois  l'Etemel  (|ui  les  sanctifia. 

10  Nul  étranger  aussi  ne  mangera  des 
choses  saintes  ;  le  forain  logé  chez  le  sa- 
crificateur, et  le  mercenaire,  ne  mangeront 
point  des  choses  saintes. 

1 1  Mais  quand  le  sacrificateur  sora  acheté 
quelque  personne  de  son  argent,  elle  en 
mangera,  pareillement  celui  qui  sera  né 
dans  sa  maison  :  ceux-ci  mangeront  de  sa 
viande. 

12  Que  si  la  fille  du  sacrificateur  est  ma- 
riée à  un  étranger,  elle  ne  mangera  point 
des  choses  saintes  présentées  en  offirande 
élevée  ; 

13  mais  si  la  fille  du  sacrificateur  est 
veuve,  ou  répudiée,  et  si  elle  n'a  point 
d'enfans,  étant  retournée  en  la  maison  do 
son  père,  comme  elle  V  demeunât  en  sa 
jeunesse,  elle  mangera  as  la  viande  do  son 
père;  mais  nul  étranger  n'en  mangera. 

14  Que  si  quelqu'un,  par  ignorance, 
mange  d'une  chose  sainte,  il  ajoutera  un 
cinquième  par-dessusy  et  le  donnera  an 
sacrificateur  avec  la  chose  saints  ; 

16  et  ils  ns  sonlUeront  point  les  chosss 
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■■■ffifiéw  àm  eafti»  d^Imëlqu'ils  aanmt 
oftftei  à  TEteiDel  ; 

16  mk  OD  leor  fera  porter  la  peine  du 
péché,  jMToe  qu*ilt  auront  mai^é  de  leurs 
cboRt  amtfit  ;  car  je  suis  TEteniel  qui 
les  niRtifie. 

17  L*Eteniel  parla  encore  à  Moue,  en 
dÏMiit: 

18  Paxk  à  Aaron  et  à  ses  SIb,  et  à  tous 
Itt  cofaa»  d'Israël,  et  leux  dis  :  Quicon- 
(fie  do  k  Biaison  d'Israël,  ou  des  étran- 
fes  9111  «ont  en  Israël,  offiora  son  offrande 
feioD  toos  ses  Tœaz,  ou  selon  tputes  ses 
flfiiadei  volontaires,  lesqucdles  on  offre 
en  bajocaoste  i  TEtemel  ; 

19  i^^Virsdeaonboiigré  un  mâle  sans 
tare  feotce  les  Ysches,  01»  d'entre  les  bre- 
\m,  m  d'sBtre  les  chèvres. 

M  Vous  n'o&ires  aucune  chose  qui  ait 
fBdqse  (are,  car  eUe  ne  serait  point  agréée 
pnrTOQs. 

SI  Que  si  on  homme  etffire  à  TEtemel  un 
•oifiee  de  prospérités,  en  s'acquittant  de 

dos  rwa,  on  en  faisant  quelque  oi^ 
9  TolontairOv  aoit  de  bœufs  ou  de 
hrefait,  ce  qui  sera  sans  tare  sera  agréé  ; 
i  ne  doit  y  avoir  aucune  tare, 
tt  Yoas  n'offirirez  point  à  FEtemel  ce 
qûwtiireogle,  ou  rompu,  ou  mutilé,  ou 
^  aaia  sa  poîieau,  ou  nne  gale  sèche,  on 
>M  gtls  d'oleère,  et  vous  n'en  donnerez 
poitt  pov  la  sacrifice  qui  se  fait  par  feu 
nr  rastsl  i  rStemel. 
S3  Tu  poQnas  bien  faire  une  offrande  vo- 
InUire  d'an  bœuf,  ou  d'une  brebis,  av^hnt 
^w^w  mperfluité  ou  quelque  défaut  dans 
*<*  membies,  mais  îbi  ne  seront  point 
Hrtés  pour  le  vœu. 

U  VoQs  n'oflbirez  point  à  l'Etemel,  et 
M  neii6erez  point  en  votre  pays  unt 
^  qû  ait  les  génitoires  Croisées,  ou  cas- 
«1,  w  aixachés,  ou  taillés. 
î5  VoDs  ne  prendrez  point  aussi  de  la 
ntia  de  retraiter  aucune  de  toutes  ces 
^>|ca,  poor  les  offrir  en  viande  à  votre 
^;  cv  la  coRBotion  qui  est  en  elles 
««  BM  tare  en  elles  ;  elles  ne  seront 
P"«  *Péées  pour  -vous. 
^  Lxtsmd  parla  encore  à  Moue,  en 


S7  Qvani  m  veau,  ou  un  acnesu,  ou 
■ae  diène  seront  nés,  et  qu'us  auront 
v^J*^  JMis  soos  leur  mère,  depuis  le 
""■ti^  iow  et  les  suivans,  ils  seront 
fiWaspoarrofiiaiide  du  sacrifice  qui 
«UlparfiMàrEteiml. 
^^<w  a*égoixerez  point  aussi  en  on 
*^J0«  ta  vacEtfv  ou  la.  brebis,  ou  la 
<>^«««caoBpeât 


29  Quand  vous  offrirez  un  sacrifice  d'ac- 
tion de  grâces  à  l'Etemel,  vous  le  sacri- 
fierez de  votre  bon  gré. 

80  II  sera  mangé  le  jour  même,  et  vous 
n'en  réserverez  rien  jusqu'au  matin  :  Je 
suis  l'Etemel. 

3l  Gardez  donc  mes  commandemens, 
et  faites-les  :  Je  suis  l'Etemel. 

33  Et  ne  profanez  point  le  nom  de  ma 
sainteté,  car  je  serai  sanctifié  entre  les 
enfans  d'Israël  :  Je  suis  l'Etemel  qui 
vous  aanctifie, 

83  et  qui  voue  ai  retirés  du  pays  d'Egypte 
pour  vous  être  Dieu  :  Je  suis  l'Eternel. 
CHAPITRE  XXIII. 

FiUt  teitimàlUs, 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
■^  disant: 

2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Les  fôtes  solennelles  de  l'Etemel,  que 
vous  publierez,  seront  de  saintes  convoca- 
tions ;  et  ce  sont  ici  mes  fêtes  solennelles. 

3  On  travaillera  six  jours,  mais  au  sep- 
tième jour,  qui  est  le  sabbat  du  repos,  il 
/  aura  une  sainte  convocation  ;  tous  ne 
ferez  aucune  œuvre,  car  c'est  le  sabbat  à 
PEtemel  dans  toutes  vos  demeures. 

4  Et  ce  sont  ici  les  fêtes  solennelles  de 
l'Etemel,  qui  seront  de  saintes  convoca- 
tions, que  vous  publierez  en  leor  saison. 

5  Au  premier  mois,  le  quatorziéme/^ttr 
du  mois,  entre  les  deux  vêpres,  est  la 
pâque  à  l'Etemel  ; 

6  et  le  quinzième  jour  de  ce  même 
mois  est  la  fête  solennelle  des  pains  sans 
levain  à  l'Etemel:  vous  mangerez  des 
pains  sans  levain  pendant  sept  jours. 

7  Le  premier  jour  vous  aurez  une  sainte 
convocation  ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile  ; 

8  mais  vous  offrirez  à  l'Etemel,  pendant 
sept  jours,  des  offrandes  faites  pair  feu,  et 
au  septième  jour  il  y  aura  une  sainte  con- 
vocation ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile. 

9  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

10  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  * 
Quand  vous  serez  entrés  au  pays  que  je 
vous  donne,  et  que  vous  en  aurez  fait  la 
moiason,  vous  apporterez  alors  au  sacrifi- 
cateur une  poignée  des  premiers  fruits  de 
votre  moisson  ; 

11  et  il  tournoiera  cette  poignée-là  de- 
vant l'Eteroet,  afin  qu'elle  soît  sgréée 
pour  tous;  lé  saerificateor  la  toorooiert 
le  lendemain  du  sabbat. 

12  Et  le  jour  que  vous  ferez  tournoyer 
cette  poignée,  vous  sacrifierez  un  agneau 
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sans  tare  et  d*an  an  en  holocauste  à  l'E- 
temel ; 

13  et  le  gâteau  de  cet  holocauste  sera  de 
deux  dixièmes  de  fine  farine  pétrie  à  Thnile, 
poar  offrande  faite  par  fen  a  TEtemel  en 
t>onne  odeur,  et  son  aspersion  de  vin  sera 
la  quatrième  partie  d*un  hin  ; 

14  et  vous  ne  mangerez  ni  pain,  ni  grain 
r6ti,  ni  grain  en  épi  jusqu*à  ce  propre 
jour-là,  même  jusqu'à  ce  que  vous  ayez 
apporté  Toffirande  à  votre  lîieu  ;  c*est  une 
ordonnance  perpétuelle  en  vos  âges,  dans 
toutes  vos  demeures. 

15  Vous  compterez  aussi  dès  le  lende- 
main du  sabbat,  savoir  dès  le  jour  que 
vous  aurez  apporté  la  poignée  qu*on  doit 
tournoyer,  sept  semaines  entières  ; 

16  vous  compterez  donc  cinquante  jours 
jusqn^au  lendemain  de  la  septième  se- 
maine, et  vous  offrirez  à  rËtemel  un 
gâteau  nouveau  ; 

17  vous  appozterez  de  vos  demeures 
deux  pains  pour  en  faire  une  offrande  tour- 
noyée  ;  ils  geront  de  deux  dixièmes,  et 
de  fine  farine,  pétris  avec  du  levain  :  ce 
êoni  les  premiers  fruits  i  rEtemel. 

18  Vous  offrirez  aussi  avec  ce  pain-là 
sept  agneaux  sans  tare  d*un  an,  et  un 
veau  pris  du  troupeau,  ot  deux  béliers, 
qui  seront  un  holocauste  à  l*Etemel,  avec 
leurs  gâteaux  et  leurs  aspersions,  des 
sacrifices  frits  par  feu  en  Iwnne  odeur  à 
l*£temel. 

19  Vous  sacrifierez  aussi  un  jeune  bouc 
en  offrande  pour  le  péché,  et  deux  agneaux 
d'un  an  pour  le  sacrifice  de  prospérités  ; 

20  et  le  sacrificateur  les  tournoiera  avec 
le  pain  des  premiers  firuits  et  avec  les  deux 
agneaux,  en  offrande  tonmoyée  devant 
TEtemel;  ils  seront  saints  à  l'Etemel 
pour  le  sacrificateur. 

21  Vous  publierez  donc  en  ce  même 
jour-là,  que  vous  avez  une  sainte  convoca- 
tion ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile  ; 
c'est  une  ordonnance  perpétuelle  dans 
toutes  vos  demeures,  en  vos  âges. 

22  Et  quand  vous  ferez  la  moisson  de 
votre  terre,  tu  n'achèveras  point  de  mois- 
sonner le  bout  de  ton  champ,  et  tu  ne 
glaneras  point  les  épis  oui  resteront  de 
ta  moisson,  mais  tu  les  laisseras  pour  le 
pauvre  et  pour  l'étranger  :  Je  suis  l'Eter- 
nol,  votre  Dieu. 

23  L'Etemel  paria  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

24  Parie  eux  enfans  d'Israël,  et  lourds  : 
Au  septième  mois,  le  premier yoiir  du  mois, 
n  V  aura  lepos  pour  vous,  un  mémorial  de 
jubilation  et  mie  sainte  convocation. 


25  Vous  ne  ferez  aucune  œuvre  scrvîle, 
et  vous  offrirez  à  l'Etemel  des  offrandes 
faites  par  feu. 

26  vEtcinel  paria  aussi  à  Moïse,  en 
disant  : 

27  Pareillement  en  ce  mémo  mois,  qui 
est  le  septième,  le  dixième  jour  sera  le 
jour  des  propitiations  ;  voua  aurez  une 
sainte  convocation,  et  vous  afiligerez  vos 
âmes,  et  vous  oorirez  à  l'Etemel  dei 
sacrifices  frits  par  feu. 

28  En  ce  jour-là  vous  ne  ferez  aucoiu 
œuvre,  car  c'est  le  jour  des  propitiations, 
afin  de  faire  propitiation  pour  vous  devaui 
l'Etemel  votre  l)ieu  ; 

29  car  toute  personne  qui  n'aura  pas 
été  affligée  en  ce  propre  jour-là,  sera  re- 
tranchée d'entre  ses  peuples. 

80  Et  toute  personne  qui  aura  frit 
quelque  œuvre  en  ce  jour-là,  je  ferai  périr 
cette  personne-là  du  milieu  de  son  peuple. 

81  Vous  ne  ferez  donc  aucune  œuvre: 
c'est  une  ordonnance  perpétuelle  en  vos 
âges,  dans  toutes  vos  demeures. 

32  Ce  vous  est  un  sabbat  de  repos  ; 
TOUS  affligerez  donc  vos  âmes.  Le  neu- 
vième jour  du  mois,  au  soir,  depuis  on 
soir,  jusqu'à  l'autre  soir,  vous  célébrerez 
votre  repos. 

88  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

84  Parie  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Au  quinzième  jour  de  ce  septième  mois 
sera  la  fête  solennelle  des  tabernacles 
pendant  sept  jours  à  l'Etemel. 

35  Au  premier  jour  il  y  aura  une  sainte 
convocation  ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile. 

36  Pendant  sept  jours  vous  offrirez  à 
l'Etemel  des  offrandes  faites  par  feu  ;  et 
au  huitième  jour  vous  aurez  une  sainte 
convocation,  et  vous  oflfrircz  à  l'Eternel 
des  offrandes  frites  par  feu;  c'est  une 
assemblée  solennelle  ;  vous  ne  ferez  au- 
cune œuvre  servile. 

37  Ce  sont  là  les  i%tcs  solennellos  de 
l'Etemel  que  vous  publierez  pour  être 
des  convocations  samtes,  afin  d'offrir  à 
l'Etemel  des  offrandes  faites  par  feu  ; 
savoir^  un  holocauste,  un  gâteau,  un 
sacrifice  et  une  aspersion,  coacune  de 
CCS  choses  en  son  jour  ; 

38  outre  les  sabbats  de  l'Etemel,  et 
outre  vos  dons,  et  outre  tous  vos  vœux,  «I 
outre  toutes  les  offrandes  volontaires  que 
vous  présenterez  à  l'Etemel. 

39  £t  aussi  au  Quinzième  jour  du  sep- 
tième mois,  quana  vous  aurez  recueilli 
le  rapport  de  la  terre,  vous  célébrerez  la 
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létt  aoIeiioeUe  de  l*£teniel  pendant  sept 
ma».  Le  premier  jou  r  sera  jour  de  repos, 
le  iiaitiéme  aussi  sera  jour  de  repos. 

40  Et  ta  premier  jour  tous  prendrez 
àa  fruit  d'un  bel  arbre,  des  branches  de 
palmier,  et  des  rameaux  d'aibres  branchas, 
et  des  saules  de  rivière,  et  vous  vous 
réjouirez  pendant  sept  jours  devant  VU- 
tenel  votre  Dieu  ; 

41  et  TOUS  célébrerez  à  l'Etemel  cette 
fête  solennelle  pendant  sept  jours  dans 
rsnoée;  c'est  une  ordonnance  perpé- 
taeUe  ea  vos^  âges,  roua  U  célébrerez  le 
septième  mois. 

43  Vous  demeurerez  sept  jours  dans  des 
teotes;  tous  ceux  qni  seront  nés  entre 
les  Israiâites  demeureront  dans  des  tentes, 

43  afin  que  votre  postérité  sache  que 
Tai  fait  demeurer  lea.enfans  d'Israël  dans , 
des  teotes  quand  je  les  retirai  du  pays 
d'Esté  :  Je  suis  TEtemel,  votre  Dieu. 

44  Moïse  déclara  ainsi  aux  enfans  d'Is- 
nél  les  fêtes  solennelles  de  TEtemel. 

CHAPITRE  XXIV. 


T.TTEIINEL  parla  aussi  à  Moïse,  en  ! 
^  disant  :  \ 

2  Commande  aux  enfana  d'Israël  qu'ils  [ 
t'apportent   de   Thuile  vierge   pour    le 
lominaire,  afin  de  faire  brûler  les  lampes 
oootimiellement. 

3  Aaion  les  anangera  devant  l'Etepel, 
eoDtioaelleiiient,  depuis  le  soir  jusqu'au 
matin,  hors  du  voile  du  témoignage,  dans 
fe  tabernacle  d'assignation;  c'est  une 
oïdeoBance  perpétuelle  en  vos  âges  ; 

4  II  arrangera,  âis-jey  continuellement 
les  lampes  sur  le  chandelier  pur,  devant 
l'EteineL 

6  Tu  prendras  aussi  de  la  fine  farine,  et 
te  ea  feras  cuire  douze  gâteaux  ;  chaque 
giteaa  seia  dé  deux  dixièmes, 

C  et  tu  les  exposeras  devant  l'Etemel 
par  deux  rangées  sur  la  table  pure,  six 
à  ehaqoA  langée  ; 

7  et  tu  mettras  de  l'encens  pur  sur 
chaque  rangée,  qui  sera  un  mémorial 
pow  le  pam;  c'est  une  offrande  iaite 
ptr  feu  à  l'Etemel. 

B  On  les  amogera  diaque  jour  de  sab- 
bat oentingeUement  devant  rEtemel  de 
U  part  des  enfans  d'Israël  ;  c'est  une 
•Hitaoe  perpétuelle: 

9  et  ils  appaztiendiODt  à  Aaxon  et  à  aés 
^q«i  lesBwngtRmt  dan»  un  lieu  saint  ; 
^  w  lui  seront  une  chose  trèa-sainte 
«'•Btie  les  offimdes  de  l'Etemel  faitespar 
"M;  c'esf  une  ordoimaoce  perpétuelle. 


10  Or  le  fils  d'une  femme  Israélite,  qui 
aussi  était  fils  d'un  homme  Egyptien, 
sortit  parmi  les  enfans  d'Israël  ;  et  ce  fils 
de  Is  femme  Israélite,  et  un  homme  Is- 
raélite, se  qùefelldrent  dans  le  camp  ; 

11  et  le  nls  de  la  femme  Israélite  blas^ 
phéma  le  nom  de  VElemdt  et  le  maudit, 
et  on  l'amena  à  Moïse.  Or  sa  mère 
s'appelait  Sélomith,  fille  de  ÏDibre,  de  la 
tribu  de  Dan  ; 

12  et  on  le  mit  en  garde  iusqu^à ce  qu'on 
leur  eut  déclaré  ce  qu'il»  en  devraient 
faire,  selon  la  parole  de  l'Etemel. 

13  Et  TEterael  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

14  Tire  hors  du  camp  celui  qui  a  mau- 
dit, et  que  tous  ceux  qui  l'ont  entendu 
mettent  les  mains  sur  sa  tête,  et  que 
toute  rassemblée  le  lapide. 

15  Et  parle  aux  enfans  d*lsraêl,  et  leur 
dis  :  Quiconque  aura  maudit  son  Pieu, 
portera  son  péché  ; 

16  et  celui  qui  aura  blasphémé  le  nom 
de  l'Etemel,  sera  puni  de  mort  :  toute 
l'assemblée  ne  manquera  pas  de  le  lapi- 
der ;  on  fera  mourir  tant  Vétranger  que 
celui  qui  est  né  au  pays,  lequel  aura 
blasphémé  le  nom  de  f  Éternel. 

17  On  punira  aussi  de  mort  celui  qtii 
aura  firappé  à  mort  quelque  personne  que 
ce  soit. 

18  Celui  oui  aura  frappé  une  béte  i 
mort,  la  rendra  vie  pour  vie. 

19  Et  quand  quelque  homme  aura  fait 
un  outrage  à  son  prochain,  on  lui  fera 
comme  il  a  fait, 

20  firacturc  pour  fracture,  œil  pour  oeil, 
dent  pour  dent  ;  selon  le  mal  qu'il  aura 
fait  à  un  homme,  il  lui  sera  aussi  fait. 

21  Celui  qui  frappera  une  bête  à  mort, 
la  rendra;  mais  on  fera  mourir  celui  qui 
aura  frappé  un  homme  à  mort. 

22  Vous  rendrez  un  même  jugement. 
Vous  traiterez  l'étranger  comme  celui 
qui  est  né  au  pays  ;  car  je  suis  l'Etemel, 
votre  Dieu. 

23  Moïse. donc  parla  aux  enfans  d^Israêl, 
qui  firent  sortir  hors  du  camp  celur  qui 
avait  maudit,  et  l'assommèrent  de  pierres. 
Ainsi  lea  enfans  d'Israël  firent  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse. 

CHAPITRE  XXV. 

SaSbat  de  U  tare,    ht  jvbili. 
T  ^ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse  sur 
•^  la  montagne  de  Sinal,  en  disant: 

2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Quand  vous  serez  entrés  au  pays  que  je 
vous  donne,  la  terre  se  xeposera  ;  ce  sera 
un  sabbat  à  l'Etemel. 

8  Pendant  six  ans  tu  sdmeras  ton  champ. 
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et  pendant  six  ans  tu  Uillens  ta  vigoe» 
et  en  recueilleras  le  rapport  ; 

4  mais  la  septième  année,  il  y  aura  un 
sabbat  de  repos  pour  la  terre,  ce  sera  an 
sabbat  à  TEtemel  :  tu  ne  sèmeras  point 
ton  cbamp,  et  ne  tailleras  point  ta  vigne. 

5  Tu  ne  moissonneras  point  ce  qui  sera 
proTenu  de  soi-mèmOi  de  ce  ^ui  sera 
tombé  en  moissonnant,  et  tu  no  vendan- 
gens  point  les  raisins  de  ta  vigne  non 
taillée:  ce  sera  l'année  du  repos  de  la 
terre. 

6  Mais  ce  qui  proviendra  de  la  terre 
Tannée  du  sabbat,  vous  servira  d'aliment, 
à  toi  et  à  ton  serviteur,  et  à  ta  servante, 
à  ton  mercenaire,  et  à  (on  étranger,  qui 
demeurent  avec  toi  ; 

7  et  à  tes  bétes,  et  aux  animaux  qui  sont 
en  ton  pays  ;  tout  son  rapport  sera  pour 
manger. 

8 1^1  compteras  aussi  sept  semaines  d'an- 
nées, «avoir,  sept  fois  sept  ans,  et  les 
jours  de  ces  sept  semaines  feront  qu£- 
rante-neuf  ans. 

9  Puis  tu  feras  sonner  la  trompette  de 
jubilation  le  dixième  jour  du  septième 
mois;  le  jour,  dis-je,  des  propitiations, 
TOUS  ferez  sonner  la  trompette  par  tout 
votre  pays  ; 

10  et  vous  sanctifierez  l*an  cinquan- 
tième, et  publierez  la  liberté  dans  le 
pays  à  tous  ses  habitans  ;  ce  vous  sera 
Tannée  du  jubilé,  et  vous  retournerez 
chacun  en  sa  possession,  et  chacun  en  sa 
famille. 

1 1  Cette  cinquantième  année  vous  sera 
Vannée  du  jubilé  ;  vous  ne  sèmerez  point 
et  ne  moissonnerez  point  ce  que  la  terre 
rapportera  d'elle-même,  et  vous  ne  ven- 
dangerez point  les  fruits  de  la  vigne  non 
taillée  ; 

12  car  c'est  Vannée  du  jubilé,  elle  vous 
sera  sainte  ;  vous  mangerez  ce  que  les 
champs  rapporteront  cette  année-là. 

13  En  cette  année  du  jubilé,  vous  re- 
tournerez chacun  en  sa  possession. 

14  Et  si  tu  fais  quelque  vente  i  ton 

Srochain,  ou  si  tu  achètes  quelque  cho*e 
e  ton  prochain,  quosunl  de  vous  ne  foule 
son  frère  ; 

15  mais  tu  achèteras  de  ton  prochain 
selon  le  nombre  des  années  après  le  jubi- 
lé; pareillement  on  te  fera  les  ventes 
selon  le  nombre  des  années  du  rapport, 

16  Selon  qu'il  y  aura  plus  d*annees,  tu 
augmenteras  le  prix  de  ce  que  tu  achètes  ; 
et,  selon  qu*il  y  aura  moins  d'années,  tu 
le  diminueras  ;  car  on  te  vend  le  nombre 
des  récoltes. 


17  Que  donc  nul  de  vous  ne  foule 
prochain  ;  mais  craignez  votre  Dieu,  car 
je  suis  rÈtemel,  votre  Dieu. 

18  Faites  selon  mes  ordonnances;  gar- 
dez mes  jugemens,  observez-les,  et  voos 
habiterez  sûrement  au  pays  ; 

19  et  la  terre  vous  donnera  ses  fruits; 
TOUS  en  manderez,  vous  en  serez  rassa> 
siés,  et  vous  habiterez  siUrement  en  elle. 

20  Et  si  vous  dites  :  Que  mangoroos- 
nous  en  la  septième  année  si  nous  ne 
semons  point  et  si  nous  ne  recueillons 
point  notre  récolte  1 

21  Je  commanderai  à  ma  bénédiction 
de  êe  répandre  sur  vous  en  la  sixième  an- 
née, et  la  terre  rapportera  pour  trois  ans  ; 

22  puis  vous  sèmerez  en  la  huitième 
année,  et  vous  manderez  du  rapport  du 
passé  jusqu'à  la  neuvième  année  ;  jusqu'à 
ce  donc  que  son  rapport  sera  venu,  vous 
manderez  celui  du  paasé. 

23  T>a  terre  ne  sera  point  vendne  ab> 
solument  ;  car  la  terre  est  à  moi,  et  voua 
êtes  étrangers  et  forains  chez  moi. 

24  C'est  pourquoi,  dans  tout  le  pays  ds 
\ntn  possession,  vous  donneres  le  drait 
do  racnat  pour  la  terre. 

25  Si  ton  frère  est  devenu  pauTre,  et 
vend  quelque  chose  de  ce  qu'il  poeaède, 
celui  qui  a  le  droit  de  rachat,  saeotr  son 
vluê  proche  parent,  viendra  et  rachètera 
la  chose  vendue  par  son  frère. 

26  Que  si  cet  homme  n'a  peraonne  qni 
ait  le  droit  de  rachat,  et  qu'il  ait  tsoavé 
de  soi-même  suffisamment  de  quoi  fiure  le 
rachat  de  ce  qu'il  a  vendu, 

27  il  comptera  les  années  du  temps  quHI 
a  fait  la  vente,  et  il  restituera  le  eiùplos 
à  l'homme  auquel  il  l'avait  faite,  et  ainsi 
il  retournera  dans  sa  possession. 

28  Mais  s'il  n'a  pas  trouvé  suffisamment 
de  quoi  lui  rendre,  la  chose  qu*il  ama 
vendue  sera  en  la  main  de  celui  oui  Tauim 
achetée,  jusqu'à  l'année  du  jubilé  ;  pok 
Vaeheteur  en  sortira  au  jubilé,  et  le  vendeur 
retournera  dans  sa  possession. 

29  Et  si  ouelqu'un  a  vendu  une  maieoB 
à  habiter,  dans  quelque  ville  fennéit  de 
murailles,  il  aura  le  droit  de  rachat  jue- 

2u'à  la  fin  dé  Tannée  de  sa  Tente  ;  eon 
roit  de  rachat  sera  d'une  année  ; 

30  mais  si  elle  n'est  point  rachetée  dans 
l'année  accomplie,  la  maison  qui  esi  dans 
la  ville  fermée  de  murailles,  demeurera  à 
l'acheteur  absolumeiit,  et  en  ses  Ages;  il 
n'en  sortira  point  au  jubilé. 

81  Mais  les  msisons des  villagesquî ne 
sont  point  entoutéa  de  murailles,  eeront 
réputées  comme  un  fond  de  tene;  le 
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aura  droit  de  nchal,  et  Vachettur 
wa  jubilé. 

22  £t  quant  aux  villes  des  Lévites,  les 
Lévites  auront  uo  droit  de  rachat  perpétuel 
des  maieoDs  des  villes  de  leur  po^sessioa. 

33  £t  celui  qui  aura  acheté  quelque 
wèoison  des  Lévites,  sortira  au  jubilé  de 
la  matMCin  vendue  qui  est  en  la  ville  de  sa 
poeaeasiou;  car  les  maisons  des  villes 
des  Lévites  sont  leur  possession  parmi 
lea  enfans  d'Israël  ; 

34  ma»  le  champ  des  faubourgs  de  leuis 
viUes  no  aen  point  vendu  ;  carc*««i  leur 
possesaioa  perpétuelle. 

36.  Quand  ton  frère  sera  devenu  pauvre, 
et  qu'il  tendra  vers  toi  ses  mains  trem- 
Uantce»  tu  le  soutiendras  ;  tu  soutitndnu 
aussi  rétranger  et  le  forain,  afin  qu'il  vive 
avec  loL 

36  Td  ne  prendras  point  de  lui  d'usure 
ni  d^infaérèt  ;  maia  tu  craindras  ton  Dieu, 
et  ton  firère  vivra  avec  toL 

37  Tu  ne  lui  donneims  point  ton  arj^ent 
à  usorc,  ni  ne  lui  donneras  de  tes  vivres 
à  surcroît. 

38  J«  sois  l'Etetnelt  votre  Dieu,  qui 
vous  ai  retirés  du  pajfs  d'Egypte  pour 
voua  «ionner  le  pays  à»  Canaan,  afin  de 
vooe  être  Dieu. 

39  Pareillement  quand  ton  fréire  sera 
devenu  pauvre  auprès  de  toi,  et  qu'il  se 
sera  veodo  à  toi,  tu  ne  te  serviraa  point 
de  lui  eoauBe  im  ae  sert  des  esclaves  ; 

40  mms  il  sera  chez  toi  comme  serait  le 
mercenaire  s/  l'étraDw,  e/  il  te  servira 
jasqu'à  Tannée  du  jaoilé. 

41  Alors  il  sortira  de  chez  toi  svec  ses 
enfans  ;  il  s'en  retournera  dans  sa  famille, 
et  rentxera.dana  la  possession  de  ses  pères  ; 

42  car  lia  sont  mes  serviteurs,  parce 
que  je  les  ai  retirée  du  pays  d'Egypte  ; 
c'est  pourquoi  ils  ne  seront  point  vendus 
coomie  on  vend  les  esclaves.  • 

43  Tu  ne  domineras  point  sur  lui  rigou- 
iVBseioent,  mais  tu  craindras  ton  Dieu. 

44  Et  quant  â  ton  esclave  et  à  ta  ser- 
vante qui  eeiaut  à  toi,  ils  seront  d'entre  les 
BatioDsqui  sont  autour  de  vous;  vousache- 
tcm  d'elles  le  serviteur  et  la  servan^. 

45  Voua  en  achèterez  aussi  d'entre  les 
eahtm  dee  étrangen  qui  demeurent  atec 
voua,  même  de  leurs  familles  qui  seront 
psimi  roua,  lesquelles  ils  auront  engen- 
drées en  votre  {Mys,  et  vous  les  posséderez. 

46  Vous  les  aurez  comme  un  héritage 
pool  lee  laieeer  à  vos  enfaas.  après  vous, 
afia  qu'ils  en  héritent  la  possession,  et 
voos  voua  servirez  d'eux  à  perpétuité  ; 
nais  quant  à  voe  frères,  les  fnfans  d'Is- 


raël, nul  ne  dominera  rigoureusement 
sur  son  frère  > 

47  Et  lorsque  rétranger  ou  le  forain  qui 
est  avec  toi  se  sera  enrichi,  et  que  ton 
frère  qui  est  avec  lui  sera  devenu  si  pauvre 
qu'il  se  soit  vendu  à  l'étranger,  ou  au  fo- 
rain qui  est  avec  toi,  ou  à  quelqu'un  de 
la  postérité  de  la  famille  de  l'étranger  : 

48  après  s'être  vendu,  il  y  aura  droit  de 
rachat  pour  lui,  et  un  de  ses  frères  le 
rachètera  ; 

49  ou  son  oncle,  ou  le  fUs  de  son  oncle, 
ou  quelque  autre  proche  parent  de  son 
sang  d'entre  ceux  de  sa  famille,  le  rachè- 
tera, ou  lui-même,  s'il  en  trouve  le-moyen, 
se  rachètera  ; 

50  et  il  comptera  avec  son  acheteur  de- 
puis l'année  qu'il  s'est  vendu  à  lui  jusqu'à 
l'année  du  jubilé  ;  de  sorte  que  l'argent 
du  prix  pour  lequel  il  s'est  vendu,  se 
comptera  à  raison  du  nombre  des  années  ; 
le  temps  qu'il  aura  servi  lui  sera  compté 
comme  les  journées  d'un  mercenaire. 

51  S'il  y  a  encore  plusieurs  années,  il 
restituera  le  prix  de  son  achat  à  raison  de 
ees  annéut  seloa  le  prix  pour  lequel  il  a 
été  acheté  ; 

éi  et  s'il  reste  peu  d'années  jusqu'à 
l'an  du  jubilé,  il  comptera  avec  lui,  et 
restituera  le  ;>rix  de  son  schat  à  raison 
des  années  qu'il  a  servi. 

53  II  aura  été  avec  lui  comme  un  mer- 
cenaire qui  se  loue  d'année  en  année  ;  et 
cet  étranger  ne  dominera  point  sur  lui 
rigoureusement  en  ta  présence. 

54  Que  s'il  n'est  pas  racheté  par  quel- 
qu'un de  ces  moyens,  il  sortira  Tannée 
du  jubilé,  lui  et  ses  fils  avec  lui. 

35  Car  les  enfans  d'Israël  me  sont  ser- 
viteura  ;  ce  sont  mes  serviteurs  que  J'ai 
retirée  du  pays  d'Egypte  :  Je  suis  r£- 
temel,  votre  Dieu. 

CHAPITRi:  XXVI. 

BénédieHmu  tt  tiiaUdietiwu. 
"ITOUS  ne  vous  ferez  point  d'idoles,  et 
vous  ne  vous  dresserez  point  d'image 
taillée  ni  de  statue,  et  vous  ne  mettrez 
point  de  piene  peinte  dans  votre  pays 
pour  vous  prosterner  devant  elles  ;  car  je 
suis  l'Eternel,  votre  Dieu. 

2  Vous  garderez  mes  sabbats,  et  vous  ré- 
vérerez mon  sanctuaire  :  Je  suis  l'Etemel. 

3  Si  vous  marchez  dans  mes  ordonnances, 
et  si  vous  gardez  mes  commandemens  et 
les  faites, 

4  je  vous  donnerai  lea  pluies  qu'il  vous 
faut  en  leur  temps  ;  la  terre  donnera  son 
fruit,  et  les  arbres  des  champs  donneront 

.leur  fioiit 
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5  La  foulure  des  grains  atteindra  la  ven- 
dange chez  vous,  et  la  vendange  atteindra 
les  semailles';  vous  mangerez  votre  pain, 
vous  en  serez  rassasiés,  et  vous  habiterez 
sûrement  en  votre  pays. 

6  Je  donnerai  la  paix  au  pays  ;  vous  dor- 
mirez sans  qu'aucun  vous  épouvante  ;  je 
ferai  qu*il  n'y  aura  plus  de  mauvaises  bétes 
au  pays,  et  l'épée  ne  passera  point  par  vo- 
tre pays. 

7  Mais  vous  poursuivrez  vos  ennemis,  et 
ils  tomberont  par  Tépée  devant  vous. 

8  Cinq  d'entre  vous  en  poursuivront  cent, 
et  cent  en  poursuivront  dix  mille,  et  vos 
ennemis  tomberont  par  l'épée  devant  vous. 

9  Et  je  me  tournerai  vers  vous  ;  je  vous 
ferai  croître  etmultiplier,  et  j'établirai  mon 
alliance  avec  vous. 

10  Vous  mangerez  aussi  des  provisions 
fort  vieilles,  et  vous  tirerez  dehors  le  vieux 
pour  y  loger  le  nouveau. 

1 1  Même  je  mettrai  mon  tabernacle  au 
milieu  de  vous,  et  mon  âme  ne  vous  aura 
point  à  contre-cœnr  ; 

12  mais  je  marcherai  au  milieu  de  vous  ; 
je  vous  serai  Dieu,  et  vous  serez  mon 
peuple. 

18  Je  suis  l'Etemel,'  votre  Dieu,  qui 
vous  ai  retirés  du  pays  d'Egypte,  afin  que 
vous  ne  fussiez  point  leurs  esclaves  ;  j'ai 
rompu  le  bois  de  votre  joug,  et  je  vous  ai 
fait  marcher  la  tète  levée. 

14  Mais  si  vous  ne  m'écoutez  point,  et 
que  vous  ne  fassiez  pas  tous  ces  com- 
mandemens, 

15  et  que  vous  rejetiez  mes  ordonnances, 
et  que  votre  âme  ait  mes  jugemens  à  con- 
tre-cœur, pour  ne  point  faire  tous  mes 
commande  mens,  et  pour  enfreindre  mon 
alliance. 

16  Aussi  je  vous  ferai  ceci  :  Je  répan- 
drai sur  voua  la  frayeur,  la  langueur  et 
l'ardeur,  qui  vous  consumeront  les  yeux, 
et  vous  tourmenteront  l'âme;  et  vous 
sèmerez  en  vain  votre  semence,  car  vos 
ennemis  la  mangeront. 

17  Et  je  mettrai  ma  face  contre  vous  ; 
vous  serez  battus  devant  vos  ennemis  ; 
ceux  qui  vous  haïssent  domineront  sur 
vous,  et  vous  fuirez  sans  qu'aucun  vous 
poursuive. 

18  Que  si  encore  après  ces  choses  vous 
ne  m'écoutez  point,  j'en  ajouterai  sept  fois 
autant  pour  vous  châtier  à  cause  ae  vos 
péchés  ; 

19  et  j'abattrai  l'orgueil  de  votre  force, 
et  je  ferai  que  le  ciel  sera  pour  vous  comme 
de  fer,  et  votre  terre  comme  d'airain. 

20  Votre  force  se  consomeim  inutile- 


ment; car  votre  tertè  né  donnera  peint 
son  rapport,  et  les  arbres  do  la  terre  bs 
donneront  point  leur  fruit. 

21  Que  81  vous  marches  de  front  coBtM 
moi,  et  que  vous  refusiez  'de  m'écouter, 
j'ajouterai  sur  vous  sept  fois  autAit  de 
plaies,  selon  vos  péchés. 

22  J'enverrai  contre  vous  les  bètee  des 
champs,  qui  vous  priveront  de  voe  enfana, 
qui  tueront  votre  bétail,  et  vous  rédairont 
à  un  petit  nombre,  et  vos  chemins  seront 
déserts. 

23  Que  si  vous  ne  vous  corriges  pas  après 
ces  choses  pour  vou*  convertir  à  moi,  mais 
que  vous  marchiez  de  front  contre  moi, 

24  je  marcherai  aussi  de  front  contre 
vous,  et  je  vous  frapperai  encore  sept  ibis 
autant  selon  vos  péchés  ; 

25  et  je  ferai  venir  sur  vous  l'épée  qin 
fera  la  vengeance  de  mon  alliance  ;  et 
quand  vous  vous  retirerez  dans  voe  vîUeSi 
j'enverrai  la  mortalité  parmi  vous,  et  Tôt» 
serez  livrés  entre  les  mains  de  l'ennemi. 

26  Lorsque  je  vous  aurai  rompu  le  bâton 
du  pain,  dix  femmes  cuiront  votre  pain 
dans  un  four,  et  vous  rendront  votre  pnm 
au  poids  ;  vous  en  mangerez,  et  vous  n*eD 
serez  point  rassasiés. 

27  Que  si  avec  cela  vous  ne  m'écoutez 
point,  mais  que  vous  marchiez  de  front 
Contre  moi, 

28  je  marcherai  de  front  contre  rm»  en 
ma  fureur,  et  ie  vous  châtierai  anaei  sept 
fois  autant  selon  vos  péchés  ; 

29  et  vous  mangerez  la  chair  de  vos  fils,  ot 
vous  mangerez  aussi  la  chair  de  vos  fiUes. 

90  Je  détruirai  voe  hauts  lieux  ;  je  rai- 
nerai vos  tabema<;les  ;  je  mettrai  voe  cha- 
rognes sur  les  charognes  de  voe  dioox  de 
fiente,  et  mon  âme  vous  aura  en  haiiîo. 

81  Je  réduirai  aussi  vos  villes  en  désert  i 
je  ruinerai  vos  sanctuaires,  et  je  ne  fian 
rerai  point  votre  odeur  agréable  ; 

32  etje  désolerai  le  pays,  tellement  que 
vos  ennemis  qui  s'y  habitueront  en  seront 
étonnés  ; 

33  et  je  vous  disperserai  parmi  les  na- 
tions, et  je  tirerai  l'épée  après  voos,  «t 
votre  pays  sen  en  désolation,  et  vos  viUss 
en  désert. 

34  Alors  la  terre  prendra  plaisir  i  ses 
sabbats  tout  le  temps  qu'elle  sera  désolé»; 
et,  lorsQue  vous  serez  au  pays  de  vos  sn- 
nemis,  la  terre  se  reposera,  et  prondra 
plaisir  à  ses  sabbats. 

85  Tout  Is  temps  qu'elle  dssMarsn  dé- 
solée, elle  se  reposera,  au  lieu  qu'sOs  as 
s'était  point  reposée  en  voe  aabbsts  loin> 
que  vous  y  hsbitîss. 
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SS  El  ^oiBt  à  ceux  tfis  d6iii6iirBfont  de 
m(0  d*eDtnr  tous,  je  lendiai  leur  coew 
iicfte  kmqa'ib  eeroiit  an  pays  de  leon 
«■eùde  iOite4iiie  le  bniit  d*aiie  feitSle 
éme  letpoanuma»  ei  ib  fuifrat  eomme 
t'ai  ibyaieiit  defort  l'4pée,  et  ils  lorabe- 
font  tm  ^*aQcini  lee  poomii'v*  ; 
37  et  ils  t*cntge^urt«ruBt  1*4211  Tavlre 
comiM  •*&•  fanaient  de  devant  l'épée  sana 
qw  peiaoDM  les  poanerre  ;  et  vous  ne 
poflntK  poiiit  sabsieler  devant  tos  enne- 


38  et  Toaa  périrez  entre  les  nations, 
ei  la  tens  de  l'es  ennemis  vous  consu- 


9è  Et  ceux  qxà  deneararont  do  Teste 
d*aBtreTooa,  se  fondront,  à  esnse  de  lenrs 
ioÉquités,  an  pays  de  tos  ennemis,  et  ils 
K  fondront  aussi,  à  cause  des  iniquités 
de  leois  pdres,  avee  eux. 

4t  Alors  ils  oonfostaroot  leur  iniquifé 
et  rioiqnité  de  leim  pères,  selon  les  péchés 
qa'ibaunMit  commis  eenire  mot,  et  même 
•ehn  qu'ils  «Iront  moielié  de  fient  contre 


41  Paoni  aussi  marehé  de  iront  contre 
eu,  et  je  les  eofui  amenés  an  pays  de 
lean  eansmis  ;  et  alors  leur  egeur  meir^ 
eoncit  t'hanûlien,  et  ils  recerront  alofs 
tvee  sNBiiasiain  lé  jmnUien  Ûe  leur  ini- 
qoilé; 

^  «t  slois  je  me  souriendrai  de  mon 
•Oianee  arec  Jacob,  et  de  mon  dliatice 
evee  beac,  et  je  meeouTiendmi  aussi  de 
mm  alfanee  areo  Abraham,  et  je  me 
eouiieudiai  de  le  terre. 
43  Qesad  donc  le  terre  aura  été  ri>an- 
doBBée  pir  eux,  «t  qu'elle  aura  pris  plai- 
■r  à  ses  saMMts,  ayant  demeuré  désolée 
à  csue  d*eax  ;  lors  donc  «qu'ils  auront 
leça  arec  sonmioaion  U  fttmiion  de  leur 
ànqoiié,  à  canes  cro'ile  ont  rejeté  mea 
jngnneas,  et  que  leur  Ame  a  dédaigné 


44  jt  nCen  êcmmenàraif  iis-je^  lorsqu'ils 
*aoDt  an  pays  de  leurs  ennemis,  pazte 
<!Be  je  ne  les  ai  point  rejetés  ni  sus  en 
Ittine  pour  les  consumer  entièrement,  et 
pour  nmpfe  l'alliance  que  j'ai  faite  avec 
m,  car  je  tut»  TEtemel  leur  Dieu  ; 

46  et  je  me  aouviendrai  pour  leur  bien 
de  TalhaMe  ftite  avec  leurs  ancétrse, 
H«Ml>  j'û  nCa^  du  pays  d'Emte,  à 
li  fus  dee  nations^  poor  élM  lenr  I>ien  : 

4t  Oesent  là  les  «domuoiees,  lea  Juge- 
«ene  et  les  lois  que  l'Etemel  établit  enM 
U  et  Iss  enfine  d^smil -sur  la  monttgne 
de  Sinal,  par  le  moyn  de  Mone. 


CHAPITRE  XXVIÎ. 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Mobe,  en 
^^  dissnt  : 

t  Ptarle  aux  enfans  d'Israé),  et  lenr  dis  : 
Quand  quelqu'un  aura  fait  un  vœu  impor- 
tant, les  personnes  eovéet  à  rEtemel 
^ervnt  miêet  i  ton  estimation. 

8  Et  Peetimaiion  que  tu  feraa  d*un  mâle, 
depuis  l'A^  de  vingt  ane  jusqu'à  l*âge  de 
soixante  ans,  sera  du  prix  de  cinquante  si- 
cles d'argent,  aelon  le  sicle  du  sanctuaire  ; 

4  mais  si  c'est  une  femme,  alors  ton 
estimation  sera  de  trente  aides. 

5  Que  si  c'est  une  personne  de  l'âge  de 
cinq  ahs  jusqu'à  l'âge  de  vingt  ans,  alora 
l'estimation  oue  tu  feras  d*nn  mâle  sera 
de  vingt  sicles,  et,  quant  à  la  femme, 
VtsHmation  sera  de  dix  aicles  ; 

6  et  si  c'est  d'une  personne  de  l'âge 
d'un  mois  jusqu'à  l'âge  de  cinq  ans,  l'esti 
mation  que  tu  feras  d'un  mâle  sera  de  cinq 
sicles  d'argent,  et  l'estimation  que  tu  feras 
d'une  fille  sera  de  trois  sicles  d'aigent. 

7  Et  lorsque  c'est  d'une  personne  âgée 
de  soixante  ans  et  au-dessus,  si  c'est  un 
mâle,  ton  estimation  aéra  de  quinze  aicles  ; 
et  si  c'est  une  fenune,  PeetvnuUion  Hra  de 
dix  sicles. 

8  Et  s'il  est  plus  pauvre  que  ne  monte 
ton  eatimation,  il  présentera  la  personne 
devant  le  sacrificateur  qui  en  fera  l'esti- 
mation ;  et  le  sacrificateur  en  fera  l'esti- 
mation selon  ce  que  pourra  fournir  celui 
qui  a  fait  le  Voeu. 

0  Et  si  c'est  d'une  de  eee  Ê&rtes  debétes 
dont  on  fait  offrande  à  rEtemel,  tout  ce 
qui  aura  été  donné  à  l'Etemel  de  cette 
aorte  de  héles^  sera  aalnt. 

10  II  ne  la  changera  point,  et  n'en  met- 
tra point  une  autre  en  sa  place, une  bonne 
pour  une  mauvaise,  ou  une  menvaise 
pour  une  bonne  ;  et  s'il  met  en  quelque 
sorte  que  ce  soit  une  bète  potrr  une  autre 
bâte,  tant  celle-là  que  Tautre  qui  aura 
été  mise  en  sa  place,  sera  aainte. 

1 1  Et  si  c'est  d'une  béte  souillée  dont  on 
ne  fait  point  offrande  à  l'Etemel,  il  pré- 
aentera  la  béte  devant  le  sacrificateur, 

12  qui  en  fera  l'estimation  selon  qu'elle 
sera  bonne  ou  mauvaise;  et  il  en  sere 
fait  ainsi  selon  que  toi,  saerifieateor,  en 
auras  fait  l'estimation  ; 

I9'maie  s'fl  la  veut  radieter  en  quelque 
aorte,  il  ajoutera  un  cinquiàme  par  des' 
eus  ton  estimation. 

14  Et  quand  quelqu'un  aura  sanctifW  sa 
maison  pour  être  sainte  à  l'BtemeU  la 
flwrifieatear  reetûiora  selon  qu'elle  sera 
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bonne  ou  nurarane,  «t  on  se  tiendra  à  Testi- 
naation  que  le  saciificateur  en  aura  faite  ; 
16  mais  si  celui  qui  l'a  sanctifiée  veat 
racheter  sa  maison,  il  ajoutera^par  dessus 
le  cinquième  de  Targent  de  ton  estima- 
tion, et  elle  lui  demeurera. 

16  Et  si  Thomme  sanctifie  à  TEteinri 
quelque  partie  du  champ  de  sa  possession, 
ton  estimation  sera  selon  ce  qu'on  y  sème  ; 
le  homer  do  semence  d'orge  eera  estimé 
cinquante  sicles  d'argent 

17  Que  s'il  a  sanctifié  son  champ  dès 
l'année  du  jubilé,  on  se.  tiendra  a  ton 
estimation  ; 

18  mais  s'il  sanctifie  son  champ  après  le 
ittbiié,  le  sacrificateur  lui  mettra  en  compte 
l'argent,  selon  le  "nombre  des  années  qui 
rqstent  jusqu'à  l'année  du  jubilé,  et  cela 
sera  rabattu  de  ton  estimation. 

19-  Et  si  celui  qui  a  sanctifié  le  champ, 
le  veut  racheter  en  quelque  sorte  que  ce 
soit,  il  ajoutera  pat  dessus  le  cinquième 
de  l'argent  de  ton  estimation,  et  il  lui 
demeurera  ; 

20  mais  s'il  ne  rachète  point  le  champ, 
et  que  le  champ  se  vende  i  un  antre 
homme,  il  ne  se  rachètera  plus  ; 

^1  et  ce  champ-là  ayant  passé  le  jubilé, 
sera  saint  à  TEtemel  comme  un  champ 
d'interdit  ;  la  possession  en  sera  au  aacn- 
ficateur. 

22  Et  s'il  sanctifie  à  l'Etemel  un  champ 
qu'-il  ait  acheté,  n'étant  point  des  champs 
de  sa  possession, 

33  le  sacrificateur  lui  comptera  la  somme 
de  ton  estimation  jusqu'à  Tannée  du  ju- 
bilé, et  il  donnera  en  ce  jour-là  ton  esti- 
mation, «/S»  que  cfi  êoU  une  chose  sainte 
à  l'Etemel  ; 

24  mais  en  Tannée^ du  jubilé,  le  champ 
retournera  à  celui  duquel  il  l'avait  acheté, 
êl  auquel  était  la  possession  du  fonds. 


25  Et  toute  estimation  qfue  ta  aam 
faite  sera  selon  le^sicle  du  sanetuane  ;  le 
sicle  est  de  vingt  oboles. 

26  Toatefois,nttlne«OMiTa8anctifiÉrIe 
premier-né  d'entre  les  oètes  ;  car  il  appar- 
tient à  l'Etemel  par  droit  de  primegéai- 
ture,  soit  de  vache,  soit  de  brebis,  ou  <k 
chèvre  ;  il  est  à  l'Étemel  ; 

27  mais  s'il  est  de  bétes  sooillées,  il  k 
rachètera  selon  ton  estimation,  et  il  ajoi- 
tera  à  ton  estimation  un  cinquième  ;  et 
s'il  n'est  point  racheté,  il  sera  vendu  seka 
ton  estimation. 

28  Or,  nul  interdit  que  quelqu'un  suit 
dévoué  à  l'Etemel  par  interdit,  de  tost 
«e  qui  est  sien,  soit  boaune,-ott  bâte,  oa 
champ  de  sa  possession,  ne  se  vendia  ni 
ne  se  rachètera  ;  tout  interdit  sera  très- 
saint  à  rElerael. 

29  I^ol  interdit  dévoué  nar  inteiit 
d'entre  les  hommes  ne  ee  racnetera,  mit 
on  la  fera  mourir  de  mort. 

30  Or  toute  dime  de  la  t«te,  tant  èa 
grain  de  la  terto  que  du  finit  des  aibres,sit 
à  l'Eternel;  c'est  une  sainteté  à  l'EtsmeL 

81  Mais  si  quelqu'un  veut  racheter  en 
quelque  sorte  que  ce  aoit  quelque  choM 
de  sa  dlme,  il  y  ajoutera  le  cinquièoispir 
dessus. 

82  Mais  toute  dime  de  besofs,  de  brekis 
et  de  chèvres,  ê«oovr  tout  ce  qui  pme 
BOUS  le  verge,  qui  est  le  dixième,  tsit 
sanctifié  à  l'Etemel. 

83  On  ne  choisira  point  le  bon  os  le 
mauvais,  et  on  n'en  mettra  point  d'iutit 
en  sa  place  ;  que  ai  on  le  fait,  enqoelqat 
sorte  que  ee  soit,  la  bète  sera  chsngée,et 
l'sutre  qui  aura  été  mise  en  sa  place,  sQi 
ssnctifiée,  et  ne  sera  point  rachetés. 

34  Ce  sont  là  les  commandemens  qm 
l'Etemel  donna  à  Moïse  sur  lamootagss 
de  Sinai,  pour  les  enfiins  d'IsiaèL 


LE    QUATRIEME    LIVRE    DE   MOÏSE, 

DIT 

LES   NOMBRES. 


CHAPITRE  I. 

/>éii0iiiArfiii«iif  4ei  Itrétiitt  gwrrisrê, 
QR  l'Etemel  parla  à  Moïse,  au  désert 

de  Sinaî,  dans  le  tabernacle  d' 
nation,  le  premier  jour  du  second  mois 
la  seconde  année,  après  i^ju'ils  furent  sortis 
du  pays  d'Egypte,  en  disant  : 
2  Faites  le  dénombrement  de  toute  l 


semblée  des  enfans  d'Isnèl,  selon  lem 
familles,  selon  les  maisons  de  leurs  pèns, 
en  les  comptant  nom  par  nom,  sasocr  tosi 
les  mâles,  chacun  par  tète, 
3  depuis  l'ége  de  Vin^gt  ans  et  sn-dssffii ; 
tous  ceux  d'Israël  qlii^  peuvent  aller  à  !■ 
guenre«-  vous  les  compteras  soivaut  Isoi* 
troupes,  toi  et  Aaivn. 
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4  El  3  7  aura  avec  TpQt  un  homme  de 
eJMqse  tnbu,  snoir  celai  f»i  est  le  chef 
dé  k  maison  de  ses  pèrea. 

5  £t  ce  aont  ici  les  noms  de  ces  hommes 
qsi  Tooa  aasiateront.  Pour  la  tiîba  de 
Kobes,  EliUQr,  fils  de  Sédéor  ; 

6  MOT  cette  de  Siméon,  Sélamtél,  fils 
de'harisaddar; 

7  pour  ceUe  ie  Jtida,  Nahasson,  fils  de 
HamadDadab  ; 

8  poor  cdk  «Tlssacar,  Nathansël,  fils 
de  Tsoiiar; 

9  poor  ceBe  de  Zabnlon,  Eliab,  fils  de 
HéJoQL 

10  Des  enfans  de  Joseph,  pour  Ut  triiu 
d'Ephiaîm,  Elisamab^  6u  de  Hammind  ; 
poor  uUe  ie  Manassé,  Gamaliël,  fib  de 
Pédatsor; 

11  jfoarlairâu  de  Benjamin,  Ahidan, 
fibde  Goidhoiii; 

IS  poor  ceUe  de  Dan,  Ahihézar,  fils  de 
Hanuninddaî  ; 

18  psar  celte  ^Aser,  Paghiël,  fib  de 
Hecna; 

H  pour  eOe  de  Gmd,  Eliaaaph,  fils  de 
Déhoëf; 

15  ponr  cette  de  Nephthali,  Ahirah,  fils 
de  Hénan. 

16  C'étaient  là  ceux  ^u*on  appelait 
poor  tenir  rassemblée;  ils  étaient  les 
pfineipaaz  des  tribtis  de  leurs  pères, 
cfaeb  dee  milliers  d*Israêl. 

17  Alors  Moïse  et  Aaron  prirent  ces 
iMBines-li  qui  sTsiént  été  nommés  par 
kanDoos; 

16  et  ils  conroqnèrent  tonte  rassemblée 
W  premier  jour  du  second  mois,  et  on 
emegisira  chaom  selon  leurs  familles  et 
tekn  h  maiwn  de  leurs  pères,  les  enre- 
Çitnnt,  nom  par  nom,  oepuis  l*ftge  de 
vingt  tDs  et  an-dessus,  chacun  par  tète. 

la  Conme  TEtemel  Tavait  commandé  à 
Mène,  il  les  dénombra  au  désert  de  Sinaî. 

50  Lee  enfans  donc  de  Ruben,  premier- 
aé  d^Isaël,  selon  leurs  générations,  leurs 
ànilles  et  les  maisons  de  leurs  pères, 
doit, on  fit  le  dénombrement  par  leur 
MOI  et  par  tète,  eeeooir,  tous  les  mftles  de 
r^e  de  Tmgt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux 
qai  pouTaient  aller  à  la  guerre  ; 

51  ceux  die^e,  de  la  tribu  de  Ruben 
^  finent  dénombrés,  furent  quarante- 
«  aune  dnq  éenta, 

tt  Des  enfans  de  Siméon,  selon  leurs 
Kméntiona,  leurs  familles  et  les  maisons 
d*  lenn  pères,  ceux  qni  furent  deo<Mnbrés 
ptt  leur  nom  et  par  tète,  soeotr,  tons  les 
Bte  de  r^e  de  vingt  ana  et  au-dessus, 
^Miieax  qui  pouTsient  aller  à  Is  guerre  ; 


S8  ceux,  dts-^é,  de  la  trftm  de  Shnéon 
qui  furent  dénombrés,  furent  cinquante- 
neuf  mille  trois  cents. 

24  Des  enfans  de  Ghtd,  selon  leurs  gé- 
nérations, leurs  familles  et  les  maisons  de 
leurs  pères,  dénombrés  chacun  par  leur 
nom,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouTsient  aHer  à 
la  guerre; 

95  ceux,  dis'^e,  de  la  tribu  de  Oad  (|ui 
furent  dénombrés,  furent  quarante-cinq 
mille  six  cent  cinquante.  ' 

26  Des  enfàos  de  Juda,  selon  leurs  gé- 
nérations, leurs  familles  et  les  maisons 
de  leurs  péreè,  dénombrés  chacun  par 
leur  nom,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

27  ceux,  dts-jey  de  la  tribu  de  Juda  qui 
furent  dénombrés,  furent  soixante  et 
quatorze  mille  six  cents. 

28  Des  enfans  d*Iasacar,  selon  leurs 
ffébérations,  leurs  famillea  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par 
leur  nom,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

29  ceux,  die -je,  de  la  tribu  d'Iaaacar 
qui  furent  dénombrés,  furent  cinquante- 
quatre  mille  quatre  cents. 

20  Des  enfans  de  Zsbulon,  selon  leurs 

Sénératioos,  leurs  famillea  et  les  maisons 
e  leUTi  pères,  dénombrés,  chacun  par 
leur  nom,  depuia  l'âge  de  vin^  ana  et 
au-dessus,  tons  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

81  ceux,  die-je,  de  la  tribu  de  Zabulon 
qni  furent  dénombrés,  furent  cinquante- 
sept  mille  quatre  cents. 

32  -Quant  aux  enfans  de  Joseph,  les 
enftns  d'Ephraïm,  selon  leurs  génén^ 
tiens,  leurs  familles  et  les  maiaona  de 
leurs  pères,  dénombra  chacun  par  leur 
nom,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et  au- 
deasus,  tous  ce\ix  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre  ; 

33  ceux,  die-je,  de  la  tribu  d'EphraTra 
qui  furent  dénombrés,  furent  quarante 
mille  cinq  cents. 

94  Des  enfans  de  Manassé,  selon  leurs 

SénératioDs,  leurs  familles  et  les  maisons 
e  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par 
leur  nom,  depuis  l'âge  de  Vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
.  à  la  guerre  ; 

85  ceux,  diê'jèt  de  la  tribu  de  Menasse 
qui  furent  dénombrés,  furent  trente-deux 

mille  deux  cents. 

86  Des  enfans  de  Benjamin,  selon  leurs 


ue 
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généiatioDiy  leun  funilles  et  les  nuiaont 
de  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par 
leur  nom,  depuis  T&ge  de  TÙi^t  ans  et 
au-niessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

37  ceux,  dis'je,  de  la  tribu  de  BenjV 
min  qui  furent  dénombrés,  fment  trente- 
cinq  mille  quatre  cents. 

38  Des  enfans  de  Dan,  selon  leurs  gé- 
nérations,  leurs  iiamillea  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par 
leur  nom,  depuis  Tâge  de  vin^  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

39  ceux,  dis-je,  de  la  tribu  de  Dan  qui 
furent  dénombrés  furent  soixante-deux 
mille  sept  cents. 

40  Des  enfans  d'Aser  selon  leurs  gé- 
nérations, leurs  famiUes  et  les  maisons  de 
leurs  pères,  dénombrés  chacun  par  leur 
nom,  oepuis  Tàge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre  ; 

.41  ceux,  dis-je,  de  la  tribu  d*Aser  qui 
furent  dénombrés,  furent  quarante  et  un 
mille  cinq  cents. 

42  Des  enfans  de  Nephthali,  selon  leurs 
générations,  leurs  familles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par  leur 
nom,  depuis  TÂge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre  ; 

43  ceux,  dis-je,  de  la  tribu  do  Neph- 
thali qui  furent  dénombrés,  furent  cin- 
quante-trois mille  quatre  cents. 

44  Ce  sont  là  ceux  dont  Moïse  et  Aaron 
firent  le  déaombrement,  les  douze  princir 
paux  d^enlre  Us  enfans  d*Israël  y  étant, 
un  pour  chaque  maison  de  leurs  pères. 

45  Ainsi  tous  ceux  des  enfans  d'Israël 
dont  on  fit  le  dénombrement  selon  les 
maisons  de  leurs  pères,  depuis  Tige  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux  d^eptre 
les  Israélites  qui  pouvaient  aller  à  la 
guerre  ; 

46  Tous  ceux,  dis-je,  dont  on  fit  le  dé- 
nombrement, furent  six  cent  trois  mille 
cinq  cent  cinquante. 

47  Mais  les  Lévites  ne  furent  point 
dénombrés  avec  eux  selon  la  tribîi  de 
leurs  pères  ; 

48  car  r£temel  avait  parlé  à  Moïse,  en 
disant  : 

49  Tu  ne  feras  aucun  dénombrement 
de  la  tribu  de^  Lévi,  et  tu  n*en  lèveras 
point  la  somme  avec  les  autres  çnfans 
a  Israël  ; 

50  mais  tu  donneras  aux  Invites  la 
cbaige  du  pavillon  du  témoignage,  et  de 


toasees  ustensiles,  et  de  tout  ce  qvi  hd 
appartient;  ils  porteront  le  pavillon  et 
tous  ses  ustensiles  ;  ils  ^  serviront,  et  se 
camperont  autour  du  pavillon. 

51  £t  quand  le  pavillon  partira,  les 
Lévites  le  désassembleront  ;  et  qoaad 
le  pavillon  campera,  ils  le  dresseront. 
Que  si  quelque  étranger  ea  approcho,  on 
le  fera  mourir. 

52  Or,  les  enfans  d'Israël  camperont  cha- 
cun en  son  quartier,  et  chacun  sous  son 
enseigne,  selon  leurs  troupes  ; 

53  mais  les  Lévites  camperont  autour 
du  pavillon  du  témoignage,  afin  qu*il  n*j 
ait  point  d'indignation  aur  l'assemblée  dM 
enfans  d*Issaêl,  et  ils  prendront  en  leur 
charge  le  pavillon  du  témoignage. 

54  jEt  les  enfans  d'Israël  firent  selon 
toutes  les  choses  que  TEtemel  avait  com- 
mandées à  Moïse  ;  ils  le  firent  ainsi. 

CHAPITRE  II. 

Fenne  dn  campement  det  trwbms^ 

f^T  TEtemel  parla  à  Moïse  et  à  Aaion, 
en  disant  : 

2  Les  enfans  d'Israël  se  camperont  cha- 
cun sous  sa  bannière,  avec  les  enseignes 
des  maisons  de  leurs  pères,  tout  autour  du 
tabernacle  d'assignation,  vis-à-vis  do  lui. 

3  Ceux  de  la  baimière  de  la  compsgiiie 
de  Juda  camperont  droit  vers  le  Levant 
par  ses  troupes  ;  et  Nahasson,  fils  de  Ham- 
minadab,  sera  le  chef  des  enfans  de  Juda, 

4  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  soix- 
ante-quatorze mille  six  cents. 

5  Près  de  lui  campera  la  tribu  d*Issacar  ; 
et  Nathanaël,  fils  de  Tsuhar,  sera  le  chef 
des  enfans  d*Issacar, 

6  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  cin- 
quante-quatre mille  quatre  cents. 

7  Puis  la  tribu  de  Zabulon  ;  et  Eliab, 
fils  de  Hélon,  sera  le  chef  des  enfans  de 
Zabulon, 

8  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  cin- 
quante-sept mille  quatre  cents. 

9  Tous  les  dénombrés  de  la  compagnie 
de  Juda,  cent  quatre-vingt-six  mille  qu«.lre 
cents,  par  leurs  troupes,  partiront  les  pre- 
miers. 

10  La  bannière  de  la  compagnie  de  Ru- 
ben,  par  ses  troupes,  sera  vers  le  Midi  ; 
et  Ehtsur,  fils  de  Sédéur,  sera  le  chef  des 
enfans  de  Ruben, 

1 1  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  qua- 
rante-six mille  cinq  cents. 

12  Près  de  lui  campera  la  tribu  de  Si* 
méon  ;  et  Sélumîël,  fils  de  Tsurisaddaî, 
sera  le  chef  des  enfans  de  Siniéon, 

13  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  cin- 
quante-neuf mille  trois  cents. 
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U  Pu»  la  triba  d«  Cbd;  et  jniaaaph, 
fib  àd  Aélmâl,  «en  le  chef  des  enfans  de 

15  et  ea  tiDope  et  ses  dénombiés,  que- 
mate-eniq  mille  six  ceot  cinqnente. 

16  Tons  les  dénombrés  de  la  compagnie 
de  Ruben,  cent  cinquante  et  un  mille  qua- 
tre cent  cinquante,  par  leuis  troupes,  par- 
tîconi  les  second». 

17  Ensuite  le  tabernacle  d*a^ignation 
partira  avec  U  compagnie  des  £évites, 
au  ndieo  des  compagniea  qui  partiroot 
selon  qu'elles  seront  campées»  chacune 
en  sa  place  selon  leurs  bannières. 

18  La  bannière  de  Is  compagnie  d'E- 
phraâD,  par  ses  troupes,  sera  vers  rOcci- 
dent  ;  et  Elisamab,  nU  de  Hammiud,  sezm 
le  chef  des  enfans  d*£phraïin, 

19  et  sa  tvoope  et  ses  dénombrés,  qua- 
rante mille  cinq  cents. 

20  Près  de  lui  campera  la  tribu  de  Msr 
nssé  ;  et  Gamaliël,  fils  de  Pedatsur,  sera 
le  chef  des  enfans  de  Manassé, 

SI  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  trente- 
dsoz  nulle  deux  cents. 

23  Puis  la  tribu  de  Benjamin  ;  et  Abi- 
dan,  fila  de  Guidboni,  sera  le  chef  des  en- 
bai  de  Benjamin, 

S8  et  aa  troupe  et  sea  dénombrés,  trente- 
cinq  nulle  et  quatre  cents. 

Si  Tons  les  dénombrés  de  la  compagnie 
d'Ephraîm,  cent  huit  mille  et  cent,  par 
leurs  tnupea,  partiroot  les  troisièmes. 

26  Labanniàredelacompi^niedeDan, 
par  ses  troupes,  sera  vers  le  Septentrion  ; 
et  Ahibérer,  fils  de  Hammissdda y  sera  le 
chef  des  enfans  de  Dan, 

26  et  sa  troupe  et  ses  dénombiés,  soix- 
anie-dciiz  mille  sept  cents. 

27  Près  de  lui  campera  la  tribu  d'Âaer  i 
et  Pagfaiël,  fils  de  Hocran,  sera  le  chef 
dea  ennna  d'Aser, 

28  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  que- 
lante-en  mille  cinq  cents. 

20  Puis  la  tribu  de  Nepbthali  ;  et  Ahi^ 
rafa,fila  deHénan,  sera  le  chef  des  enfans 
deNefhtfaali, 

20  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  cm- 
quante-trois  nmie  quatre  cents. 

31  Tonales  dénombra  de  la  compagnie 
de  Daoy  cent  einqnante-aept  mille  six 
cents,  partbont  les  demieis  deebannièraa. 

32  Ce  sont  là  ceux  des  enfans  d'Israël 
en  fit  le  dénombrement  selon  les 

)  de  leurs  pères.  Tousles  dénom- 
biés des  compagnies  sekm  leurs  troupes, 
fmrtmi  six  cent  trois  mille  cinq  cent  cin- 
quante. 

33  Ifaia  lea  Lévites  ne  furent  point  dé- 


nombrée avec  les  autres  enfans  d'Israël, 
comme  l'Etemel  l'avait  commandé  à 
Moïse. 
34  Et  les  enfans  d'Israël  firent  selon 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait  com- 
mandées à  Moïse,  ei  campèrent  ainsi  se- 
lon leura  bannièrea,  et  partirent  ainsi  cha- 
cun selon  leurs  familles  et  selon  la  maison 
de  leurs  pères. 

CHAPITRE  III. 

LMUa.  Ra^ai  des  premiert-né*. 
f\^  ce  sont  ici  les  générations  d'Aaron 
et  de  Moïse,  au  tempa  que  rEtcmel 
parla  à  Moïse  sur  la  montagne  de  Sinaï  ; 
3  et  ce  sont  ici  lea  noms  des  enfans 
d'Aaron  :  Nadab,  qui  était  l'alné,  Abihu, 
Eléazar  et  Ithamar. 

3  Ce  sont  là  Isa  noms  des  enfans  d'Aa- 
ron, sacrificateurs,  qui  fiirent  oints  et  con- 
sacrés pour  exercer  la  sacrificatm'e. 

4  Mais  Nadab  et  Abihu  moumrent  en 
la  présence  de  l'Eternçl,  quand  ils  offri- 
rent un  feu  étranger  devant  TEtemel  au 
désert  de  Sinaï,  et  ils  n'eurent  point  d^en- 
fana  ;  mais  Eléazar  et  Ithamar  exercèrent 
la  sacrificature  en  la  présence  d'Aaron 
leur  père. 

5  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

6  Fais  approcher  la  tribu  de  Lévi,  et  fais 
qu'elle  se  tienne  devant  Aaron  sacrifica- 
teur, afin  qu'ils  le  servent  ; 

7  et  qu'ils  aient  la  charge  de  ce  qu'il 
leur  ordonnera  de  garder,  et  do  ce  que 
toute  l'assemblée  lear  ordonnera  de  gar- 
der, devant  le  tabernacle  d'assignation, 
en  faisant  le  service  du  tabernacle  ; 

8  et  qu'ils  gardent  tous  les  ustensiles  du 
tabemscle  d^ssignation,  et  ce  qui  leur 
sera  donné  en  charge  par  les  enfans  d*Is- 
rael,  pour  faire  le  service  du  tabernacle. 

9  Amsi  tu  donneras  les  Lévites  à  Aaron 
et  à  ses  fils  ;  ils  lui  sont  absolument  donnés 
d'entre  les  enfans  disraël. 

10  Tu  donneras  donc  la  surintendance 
i  Aaron  et  à  ses  fils,  et  ils  exerceront  leur 
sacrificature.  Que  si  quelque  étranger 
en  approche,  on  le  fera  mourir. 

1 1  Et  l'Eternel  parla  à  Moise,  en  disant  : 

12  Voici,  j'ai  pns  les  Lévites  d'entre  les 
enfans  d'Israël,  au  lieu  de  tout  premier- 
né  qui  ouvre  la  matrice  entre  les  enfans 
d'Israël  ;  c'est  pourquoi  les  Lévites  seront 
à  moi. 

13  Car  tout  premier-né  m'appartient  de- 
pois  que  je  frappai  tout  premier-né  au  pays 
d'Egypte  ;  je  me  suis  sanctifié  tout  pre- 
mier-né en  Israël,  depuis  les  hommes  jus- 
qu'aux bètes  ;  ils  seront  à  moi  :  Je  suis 
l'EtemeL 
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14  L'Eternel  paria  aussi  à  Moïse  an  dé- 
sert  de  SinaT,  en  disant  : 

15  Dénombre  les  enfans  de  Lévi  par  les 
maisons  de  leurs  pères  etpn  leurs  familles 
en  comptant  tout  mêle  oepuis  Tftge  d*an 
mois  et  au-dessus. 

16  Moïse  donc  les  dénombra  selon  le 
commandement  do  l*£temel,  ainsi  qu'il 
lui  avait  été  commandé. 

17  Or,  ce  sont  ici  les  fils  de  Jjérï  selon 
leurs  noms,  Guerson,  Kéhath  et  Mérari, 

18  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  fils  de 
Guerson,  selon  leurs  familles,  Libni  et 
Simhi. 

19  Et  les  fils  de  Kéhath  selon  leurs 
familles  :  Hamram,  Jitshar,  Hébron  et 
Huziël. 

20  Et  les  fils  de  Mérari  selon  leurs  fsr 
milles,  Mahli  et  Musi  :  ce  sont  là  les 
familles  de  Lévi  selon  les  maisons  de 
leurs  pères. 

21  De  Guerson  est  sortie  la  famille  des 
Libnites  et  la  famille  des  Simhites  ;  ce 
sont  les  familles  des  Guersonites, 

22  desquelles  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
brement aprls  le  compte  qui  fut  fait  de 
tous  les  mâles  depuis  Tâge  d'un  mois  et 
au-dessus,  furent  au  nombre  de  sept  mille 
cinq  cents. 

23  Les  familles  des  Ghiersonites  campe- 
ront derrière  le  tabernacle  à  TOccident  ; 

24  et  Eliasaph,  fils  de  Laël,  sera  le  chef 
de  la  maison  des  pères  des  Guersonites. 

25  Et  les  enfans  de  Guerson  auront  en 
charge,  au  tabernacle  d'assignation,  U 
tente,  le  tabernacle,  sa  couverture,  ta  ta- 
pisscrie  de  l'entrée  du  tabernacle  d'assig- 
nation, 

26  et  lès  courtines  du  parvis,  avee  la  ta- 
pisserie de  l'entrée  du  parvis,  qui  servent 
pour  le  pavillon  et  pour  l'autel  tout  an- 
tour,  et  son  cordage  pour  tout  son  service. 

27  Et  de  Kéhath  est  âortie  la  famille 
des  Hamramites,  la  famille  des  Jitsharites, 
la  famille  des  Hébronites  et  la  famille  des 
Huziélites  ;  ce  furent  là  les  familles  deê 
Kéhathitcs, 

28  dont  tous  les  mâles,  depuis  l'âge  d'un 
mois  et  au-dessus,  furent  au  nombre  de 
huit  mille  six  cents,  ayant  la  chaige  du 
sanctuaire. 

29  I«cs  familles  des  enfans  de  Kéhath 
camperont  du  côté  du  tabernacle  vers  le 
Midi; 

30  Gt  Elitsaphan,  fils  de  Hozîêl,  serû  le 
chef  do  la  maison  dos  pères  des  familles 
des  Kéhathites  ; 

31  et  ils  auront  en  charge  Parehe,  la  ta- 
ble, le  chandelier,  les  autels,  et  les  usten- 


siles du  sanctuaire  avec  lesqoek  on  lût 
le  service,  et  U  tapisserie  avec  tout  ce 
qui  y  sert. 

82  Et  le  chef  des  chefs  des  Lévites  serm 
Eléaztr,  fils  d'Aaron,  sacrificateur,  qui 
aura  la  surintendance  sur  ceux  qui  auront 
la  charge  du  sanctuaire. 

88  Et  de  Mérari  est^sortie  la  famille  des 
Mahlitcs  et  la  famille  des  Musites ,  ce 
furent  là  les  familles  de  Mérari, 

84  desquelles  ceux  dont  on  fit  le  dénin» 
brement  après  le  compte  ^t  fut  faài  de 
tous  les  mâles  denuis  l'âge  d  un  mois  ci*. 
au-dessus,  furent  six  mille  deux  cents. 

85  Et  Tsuriêl,  fils  d'Abihail,  sera  le  chef 
de  la  maison  des  pèrt»  des  familles  des 
Mérarites  ;  ils  camperont  du  côté  du  ta- 
bernacle Yen  l'Aquilon  ; 

86  et  on  donnera  aux  enfans  do  Mérari 
la  charge  des  aia  do  tabernacle,  de  ses 
barres,  de  ses  piliers,  do  ses  soubease- 
mens  et  de  tous  ses  ustensiles,  avec  tout 
Ce  qui  y  sera, 

87  et  des  piliers  du  parris  tout  autour, 
avec  leurs  soubasseraens,  leurs  pieux  et 
leurs  cordes. 

88  Et  Moïse,  et  Aaron,  et  ses  fils  ayant 
la  charge  du  sanctuaire  pour  la  garde  des 
enfans  d'Israël,  camperont  devant  le  ta- 
bernacle d'assignation  vers  l'Orient.  Qoe 
si  quelque  étranger  en  approche,  on  le 
fera  nu>urir. 

89  Tous  ceux  des  Lévites  dont  on  fit  le 
dénombrement,  lesquels  Moïse  et  Aaron 
comptèrent  par  leurs  familles,  suivant  le 
commandement  de  l'Etemel,  tous  les 
mâles  de  l'âge  d'un  mois  et  au-dessus, 
furent  de  vingt4eux  mille. 

40  Et  l'Etemel  dit  â  Moïse  :  Fais  le  dé- 
nombremont  de  tous  les  premiem-nés 
mâles  des  enfans  d'Israël  depuis  l'âge  d'un 
mois  et  au-dessus,  et  lève  le  compte  de 
leurs  noms. 

41  Et  tu  prendras  pour  moi  (je  sais  l'E- 
temel) les  Lévites,  au  lieu  de  tous  les 
premiers-nés  qui  sont  entre  les  enfans 
d'Israël  ;  tu  pendras  aussi  les  bétes  des 
Lévites,  au  lieu  de  tous  les  premiers-nés 
des  bétes  des  enfans  d'Israël. 

42  Motoe  donc  dénombre,  comme  l'E- 
temel lui  avait  commandé,  tous  4es  pre- 
mier»-néo  qui  étaient  entre  les  enfiuM 
d'Israël  ; 

48  et  tous  les  premiers-nés  des  mâles, 
le  compte  des  noms  étant  fait  depuis  Tâ^ 
d'un  mois  et  au-dessus,  selon  qo  ils  furent 
dénombrés,  furent  vingt«deux  mille  deux 
cent  soixante  et  treize. 

44  Et  l'Etemel  parie  âMtfse,  eo  disant  : 
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4<  Pmids  Im  Lérîtefl,  «à  Kev  de  tous 
Im  prenJert-oés  qni  «ont  entm  les  enfans 
i'unH,  et  les  bétes  des  Lévites  eu  lieu 
de  leurs  Mtee,  et  lee  Lévites  seront  à  moi  : 
Je  sois  rEteroef. 

46  Et<)Qiiit  à  ceux  qu'il  faudra  roebeter, 
des  preniiers-nés  dea  enimns  d'Iersël,  qui 
sont  deux  eent  soisntite  et  treise  plus 
<{oe  les  Lévites, 

47  tQ  pisudias  cinq  aicles  par  tète  ;  tu 
les  pfendiis  seloti  le  eiele  du  sanctuaire, 
le  sidê  est  de  vingt  oboles, 

48  et  tn  donneras  i  Aaion  et  â  ses  fils 
rsi^ent  de  ceux  qui  auront  été  rachetés, 
psssant  le  nombre  dee  Lévites. 

49  Moïse  donc  prit  Tareent  du  rachat 
de  ceux  <iui  éCiieat  de  |3us,  outre  ceux 
saisTsient  été  rachetée  par  rechange  des 
LéTÎtes; 

50  et  il  reçut  Targent  des  premiers-nés 
des  eefaas  d'Israéi,  qui  fut  raille  trois 
eeatsoixsnte-cinq  siclee,  selon  le  sicle  du 
■Bctosire. 

51  Et  Moïse  donna  l'argent  des  rache- 
tés i  Asien  et  à  ses  fils,  selon  le  com- 
■sodenent  de  rStemel,  anisî  que  TE- 
tsmel  le  loi  avait  commandé. 

CHAPITRE  IV. 

T  VEtemel  parla  â  MoTse  et  à  Aaron, 
en  disant: 

S  Fiites  le  dénombrement  des  enfans 
de  Kéhath  d*entre  les  enfans  de  Lévi,  par 
leon  ftmiHes  et  par  les  maisons  de  leurs 
pères, 

3  depuis  Tige  de  trente  ans  et  au-dee- 
Ms  ji»qQ*i  Tige  de  cinquante  ans,  tous 
csBX  qui  entrent  en  rang,  pour  s'employer 
as  taberasde  d'assi^ation. 

4  C'est  ici  le  service  des  enfans  de  Ké- 
^  to  tabernacle  d'asaignation,  e'eit-à-' 
^  le  lieu  très-saint. 

5  Qasnd  le  camp  partira,  Aaron  et  ses 
fit  Tiendront,  et  ils  détendront  le  voile 
de  tapisserie,  et  on  couvriront  l'arche  du 


E 


€  pu  ile  mettront  au-deasus  une  cou- 
^'^ttme  de  peaux  de  taissone  ;  ils  éten- 
^t  par  deasus  un  drsp  de  pourpre,  et 
iby  mettrenC  ses  barres; 
T  et  ils  étendront  un  drap  de  pourpre  sur 
h  table  de»  paiiu  de  proposition,  et  met- 
tront sor  elle  les  plats,  les  tasses,  les  bas- 
■^  et  les  gobeleta  d'aspersion.   Le  pain 
osotinud  sera  sur  elle, 
^  Hs  étendront  au-dessus  un  drap  teint 
•  crunoisi  *  ils  le  couvriront  d'tine  cou- 
^crtue  de  psaux  de  taiasons,  et  ils  y 
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9  Et  ils  prendront  on  drap  de  pourpre, 
et  on  couvriront  le  chandelier  clu  lumi- 
naire, avec  ses  lampes,  ses  mouchettes,  ses 
petits  plats,  et  tous  les  vaisseaux  d'huile 
desquels  on  se  sert  pour  le  chandelier, 

10  et  ila  le  mettront  avec  tous  ses  vais- 
seaux dans  une  couverture  de  peaux  de 
taissons,  et  le  mettront  sur  des  ieviers. 

1 1  Ils  étendront  sur  l'autel  d'or  un  drap 
de  pourpre  ;  ils  le  couvriront  d'une  cou- 
verture de  peaux  de  taissons,  et  ils  y 
mettooat  ses  barrée. 

13  Ils  prendront  anesi  toualesusiensiles 
du  service  dont  on  se  sert  au  sanctuairo  ; 
ils  Uê  mettront  dsns  un  drap  de  pourpre, 
et  ils  lee  couvriront  d'une  couverture  do 
peaux  de  taiasons,  et  les  mettront  sur  des 
leviers. 

18  Ils  ôteront  les  cendres  de  l'autel,  et 
étendront  dessus  un  drsp  d'écailate. 

14  Et  ils  mettront  dessus  les  ustensiles 
dont  on  se  sert  pour  l'autel,  lee  encen- 
soirs, les  crochets,  les  racloirs,  les  baseins, 
et  tous  les  vaisseaux  de  l'autel  ;  ils  éten- 
dront dessus  une  couverture  de  peaux  do 
taissons,  et  ils  y  mettront  ses  barres. 

15  Le  camp  partira  après  qu' Aaron  et 
ses  fils  auront  achevé  de  couvrir  le  sanc- 
tuaire et  tous  ses  vaisseaux,  et  aprèa  cela 
les  enfans  de  Kéhath  viendront  pour  te 
porter,  et  ils  ne  toucheront  point  les 
choses  saintes,  de  peur  qu'ils  ne  meurent  : 
e*e$t  là  ce  que  les- enfans  de  Kéhath  por- 
teront du  tabernacle  d'assignstion. 

16  Et  Eléasar,  fils  d' Aaron,  sacrificateur, 
•ura  la  chaige  de  l'huile  du  lunttnaire,  do 
parfum  de  drogues,  du  gAtean  continuel, 
et  de  l'huile  de  l'onction  *,  la  charge  do 
tout  le  pavillon,  et  de  toutes  les  choses  qui 
sont  dans  le  sanctuaire  etdeaesustensiles. 

17  Et  l'Etemel  parla  à  MoEse  et  à 
Aston,  en  disant  : 

18  Ne  donnes  point  omSÊàon  que  bi 
race  des  familles  de  Kéhath  soit  retran- 
chée d'entre  les  Lévites  ; 

19  mais  fiutes  ceci  pour  eux,  afin  qu'ils 
vivent  et  ne  meurent  point;  c'est  que 
quand  ils  approcheront  des  choses  tiéo- 
saintes,  Aaron  et  ses  fils  viendront,  qui 
les  rsngeront  chacun  à  son  service,  et  à 
ce  qu'il  doit  porter  ; 

90  et  ils  n'entreront  point  pour  regarder 
quand  on  enveloppera  lea  choses  saintes, 
afin  qu'ils  ne  meurent  point. 

SI  L'Etmrnel  parlli  aussi  à  Mebe,  en 
disant  : 

t%  Fais  aussi  le  dénombrement  des  en- 
fans de  Gruerson  selon  les  maisons  de 
leurs  pères,  et  selon  looie  ftmilleo. 
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38  Depuis  rage  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à^  r&ge  de  ckiquuite  ans, 
dénombrant  tous  ceux  qui  entrent  pour 
tenir  leur  rang,  afin  de  s'employer  à 
servir  au  tabernacle  d'assignation. 

24  (Test  ici  le  service  des  familles  des 
Guersonites,  en  ce  à  <|uoi  ils  doivent 
servie  et  en  oe  qu'ils  doivent  porter. 

25  lia  porteront  donc  les  rouleaux  du 
pavillon,  et  le  tabernacle  d'assignation, 
sa  couverture,  la  couverture  de  taissons, 

3ui  est  sur  lui  par-dessus,  et  la  tapisserie 
e  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  ; 

26  les  courtines  du  parvis,  et  la  tapis^ 
série  de  l'entrée  de  la  porte  du  pervis, 
qui  servent  pour  le  pavillon  et  pour 
l'autel  tout  autour,  leur  cordage,  et  tous 
les  ustensiles  de  leur  service,  et  tout  ce 

3ui  est  fait  pour  eux  ;  c'est  ce  en  quei 
s  serviront. 

27  Tout  le  service  des  enfsns  de  Ouer- 
son  en  tout  ce  qu'ils  doivent  porter,  et 
en  tout  ce  à  quoi  ils  doivent  servir,  sera 
réglé  par  les  ordres  d'Aaron  et  de  ses 
fils,  et  vous  les  chargerez  d*observer  tout 
ce  qu'ils  doivent  porter. 

28  C'est  là  le  service  des  familles  des 
enfans  des  Guersonites  au  tabernacle 
d'assignation  ;  et  leur  charge  sera  sous 
la  conduite  d'Ithamar,  fils  d'Aaron  sa^ 
crificateur. 

29  Tu  dénombreras  aussi  les  enfans  de 
Mérari  selon  leurs  familles  et  selon  les 
maisons  de  leurs  pères. 

80  Tu  les  dénombreras  depuis  l'âge  de 
trente  ans  et  au-dessus  jusqu'à  l'âge  de. 
cinquante  ans,  tous  ceux  qui  entrent  en 
rang  pour  s'employer  au  service  du  ta- 
bernacle d'assignation. 

81  Or  c'est  ici  la  charge  de  ce  qu'ils 
auront  à  porter,  selon  tout  le  service  qu'ils 
auront  à  faire  au  tabernacle  d'assignation, 
savoir,  les  lii  4\x  pavillon,  ses  barres,  et 
ses  piliers,  avec  ses  soubassemens  ; 

82  et  lea  piliers  du  parvis  tout  autour, 
et  leurs  soubassemens,  leurs  clous,  leurs 
cordages,  tous  leurs  ustensiles,  et  tout  ce 
dont  on  se  sert  en  ces  choses-là,  et  vous 
leur  compterez  tous  les  ustensiles  (Qu'ils 
auront  chaive  de  porter,  nièce  par  pièce. 

33  C'est-ll  le  service  oes  familles  des 
enfans  de  Mérari,  pour  tout  ce  à  quoi  ils 
doivent  servir  au  tabernacle  d'assigna- 
tion, sous  la  conduite  d'Ithamar,  fils 
d'Aaron,  sacrificateur. 

84  Mofse  donc  et  Aaron,  et  lea  princi- 
paux de  l'assemblée  dénombrèrent  lesen- 
lana  des  Kéhathites,  selon  leurs  familles, 
et  salon  lea  iBuaons  da  leuia  pères, 


85  dsfïuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'^  l'âge  de  cinquante  aua, 
tous  ceux  qni  entraient  en  rang  pottr 
servir  au  tabernacle  d!as8ignation. 

86  Et  ceux  dont  on  fit  le  dénooibre- 
ment  selon  leurs  familles,-  étaient  deux 
mille  sept  cent  cinquante. 

37  Ce  sont  là  les  dénombrés  des  innâles 
des  Kéhathites,  tous  servant  an  tabemi^ 
cle  d'assignation,  lesquels  MoSse  et  Aaron 
dénombrèrent,  selon  le  commandement 

Sue  VEtemel  en  avait  fait  j^  le  moyen 
e  Moïse. 

88  Or,  quant  aux  dénombréadea  enfans 
de  Guerson,  selon  leurs  familles,  et  selon 
les  maisons  de  leurs  pères, 

89  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  talrâinacle  d'assignation  ; 

40  ceux,  dis'je,qm  en  furent  dénoad)ié8 
selon  leurs  familles,  et  selon  les  maisons 
de  leurs  pères,  étaient  deux  mille  six  cent 
trente. 

41  Ce  sont-là  les  dénombrés  des  familles 
des  enfans  de  Guerson,  tous  servant  au 
tabernacle  d^assignation,  lesquels  Moiw 
et  Aaron  dénombrèrent  selon  le  com- 
mandement de  l'Etemel. 

42  Et  quant  aux  dénombrés  des  familles 
des  enfans  de  Mérari,  selon  leurs  famillsa, 
et  selon  les  maisons  de  leurs  pères. 

43  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  ponr 
servûr  au  tabernacle  d'assionation  ; 

44  ceux,  dis'je,  qui  en  furent  dénom- 
brés selon  leurs  familles,  étaient  trois 
mille  deux  cents. 

45  Ce  sont  là  les  dénombrés  des  familles 
des  enfans  de  Mérari,  que  Moïse  et  Aaron 
dénombrèrent  selon  le  commandement 

ue  l'Etemel  en  avait  fait  par  le  nMiyen 
e  Moïse. 

46  Ainsi  tous  ces  dénombrés,  eue  Moïse 
et  Aaron,  et  les  principaux  d'tsrael  dé- 
nombrèrent ■  d'entre  les  Lévites,  selon 
leurs  familles,  et  selon  les  maisons  de 
leurs  pères  ; 

47  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  ao- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  sns, 
tous  ceux  qui  entraient  en  service  poar 
s'employer  en  ce  à  quoi  il  fallait  servîi^ 
et  à  ce  qu'il  fallait  porter  du  tabernacle 
d'assignation  ; 

48  tons  ceux,  dÎM-je,  qui  an  furent  dé- 
BombrÂi,  étaient  huit  mille  cinq  mêi 
quatre-vingts. 

49  On  les  dénombra  salon  le  oomoMida- 
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qiM  rStemel  en  mwmt  hh  pu  te 
mojta  de  Moûa,  chacun  seloD  ce  en 
qaai  il  avait  à  servir,  et  ce  qu*il  avait  à 
porter  ;  et  la  charge  de  chacun  fbt  telle 
(|iie  rEtemel  avait  commaDdé  à  MoiEBe. 
CHAPITRE  V. 


puis  l'Etemel  paria  à  Mowe,  en 
disant  : 

S  Commande  aux  eofans  d'IarBë!  quMls 
mettant  hors  du  camp  tout  lépreux,  tout 
honune  découlant,  et  tout  homme  souillé 
pour  on  mort. 

Z  Voua  les  mettrea  dehors,  tant  l'homme 
que  la  femme»  vous  les  mettrez^ 'di»-/B, 
hors  du  camp,  afin  qu'ils  ne  souillent 
point  le  caa^de  ceux  sa  milieu  destpiels 
jliabite. 

4  Et  les  enlaiis  d^Ivaêl  le  firent  ainsi, 
et  les  mirent  bon  du  camp,  comme  TE- 
temel  TaTait  dit  à  Moiise;  les  enfans 
d'Israël  U  firent  ainsi. 

5  Et  rEtemel  parla  à  MoiM,  en  disant: 

6  Ptario  aux  enfans  d'Israël  :  Quand 
qudqoe  homme  ou  quelque  femme  aura 
commie  quoiqu'on  des  péchés  que  l'homme 
resiBiff  en  fiissnt  un  ciime  contra  l'E- 
temel, €l  qu'une  telle  personne  en  sera 
trouvée  coupable  ; 

7  akm  ils  confesseront  leur  péché,  qu'ils 
auront  commis  ;  et  ^  emtfàbU  restituera 
la  somme  totale  de  ce  en  quoi  il  aura,  été 
trouvé  coupable,  et  il  y  ajoutera  un  cin- 
quième par-deosus,  et  le  donnera  i  celui 
contre  lequel  il  aura  commis  le  déUL 

8  Que  sî  cet  homme  n'a  personne  àqni 
sppsrtienne  le  droit  de  retrait-lignsger 

rir  retirer  ce  en  quoi  aura  été  commis 
délit,  cette  chose-là  sera  restituée  à 
TEtemel,  et  elle  appartiendra  au  sacnfi- 
cstenry  outre  le  bélier  des  propitiations 
avec  lequel  on  fera  propitiatiou  pour  lui. 

9  Pareillement  toute  offiande  élevée 
d*eakie  toutes  les  choses  sanctifiées  des 
salaDs  d'Israël,  qu'ils  présenteront  au 
sacrificateur,  lui  appartiendra. 

10  Lee  choses  donc  que  quelqu'un  aura 
sanctifiéee  appartiendront  au  sacrificateur; 
ce  que  chaôm  lui  aura  donné  lui  appar- 


11  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  en 
dimnt: 

IS  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  ^: 
Quand  U  femoie  de  quelqu'un  se  seiaW- 
hsnchée,  et  aura  commis  un  crime  contre 
loi; 

13  et  que  quelqu'un  aura  couché  avec 
4isk  pi  rama  connue,  sana  que  son  mari 

>  qu'elle  assoit  cachée, 


et  qu'elle  se  soit  souiHée,  et  qu'il  n'y  ait 
point  de  témoin  contre  elle,  et  qu'elle  n*ait 
^int  été  surprise  ; 

*  14  et  que  l'esprit  de  jalousie  sfisisse  son 
mari,  tellement  qu'il  soit  jaloux  de  sa 
iemme,  parce  qu'elle  s'est  souillée,  ou 
que  l'esprit  de  jalousie  le  aaisiase  telle- 
ment, qu'il  soit  jaloux  de  sa  femme,  en^ 
core  qu'elle  ne  se  soit  point  souillée  ; 

16  cet  homme-là  fera  venir  sa  femme 
devant  le  sscrificateur,  et  il  appoitem 
l'ofirande  de  cette  femme  pour  elle,  s*- 
eotr,  la  dixième  partie  d'un  épha  de  farine 
d'orge  ;  maiê  il  ne  répandra  point  d'huile 
dessus,  et  il  n'y  mettra  point  d'encens  ; 
car  c'est  un  gâteau  de  jalousie,  un  gâteau 
de  mémorisl,  pour  remettre  en  mémoire 
l'iniquité. 

.  16  Et  le  sacrificateur  la  fera  approcher, 
et  la  fera  tenir  debout  en  la  préeeoce  de 
l'Etemel. 

1 7  Puis  le  sacrificateur  prendra  de  l'eau 
sainte  dsns  un  vaisseau  de  tene,  et  de  la 
poudra  qui  sera  sur  le  pavé  du  pavillon, 
et  la  mettra  dans  l'eau. 

18  Ensuite  le  sacrificateur  fera  tenir  de- 
bout la  femme- qn  la  présence  de  l'Eterv 
nel  ;  il  découvrira  la  tète  de  cette  femme, 
et  il  mettm  sur  les  paumes  des  mains  de 
cette  femme  le  gâteau  de  mémorial,  qui 
est  le  gâteau  de  jalouaie  ;  et  le  sacrifica- 
teur tiendra  dans  sa  main  les  esnx  amena 
qui  apportent  la  malédictioow 

19  Et  le  sacrificateur  fera  jurar  la  femme/ 
et  lui  dira  :  Si  aucun  bornée  n'a  couché 
avec  toi,  et  si,  étant  en  ft  puissance  de 
ton  mari,  tu  ne  t'es  point  débauchée  ei 
souillée,  sois  exempte  du  mai  de  ces  eaux 
amères  ^ui  mortent  la  malédiction. 

30  Mais  si*  étant  dans  la  jpuisaance  de 
ton  mari,  tu  t'es  débauchée,  et  tu  t'es 
souillée,  et  que  quel<^u'aatre  que  ton 
mari  ait  couché  avec  toi  ; 

21  alors  le  sscrificateur  fers  jurar  la 
femme  py  serment  d'exécration,  et  le 
sacrificateur  dira  à  la  femme  :  Que  l'E- 
terael  te  livre  à  l'exécration  à  laquelle  tu 
t'es  assujettie  par  serment,  su  milieu  de 
ton  peuple,  l'Étemel  faisant  tomber  ta 
cuisse,  et  enfler  ton  ventre, 

22  et  que  ces  eaux-là,  qui  apportent  la 
malédiction,  entrent  dans  tes  entrailles 
pour  te  iaira  enfler  le  ventra  et  fairo  tom- 
ber ta  cuisse.  Alors  la  femme  répondra: 
Amen,  Amen. 

23  Ensuite  le  sacriflcateur  écrira  dans 
un  livre  ces  exécrations,  et  les  efiscera 

avec  les  esnx  amères. 

24  EtUfemboiraàUfemmeles  esnx 
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amàres  qoj  apportent  Itf  nalédiction,  et 
les  eaux  qui  apporteat  la  matédiction  en- 
treront en  elle,  pour  être  des  eaux  aoièree. 
.25  Le  ^crificateur  donc  prendra,  de  la 
main  de  la  femme,  le  gAteau  de  jalousie, 
et  le  tournoiera,  devant  TEtemel,  et  Tof- 
frira  sur  Taotel. 

^86  Le  sacrificateur  prendra,  aussi  une 
pièce  du  ffAteao,  pour  mémorial  de  ce 
^teau,-  et  le  fera  fumer  sar  Tautel  ;  puis 
il  fera  boire  les  eaux  à  la  femme. 
S7  Et,  après  qu'il  lui  aura  fait  boire  les 
eaux,  a^il  est  vrai  qu'elle  se  soit  souillée 
et  qu'elle  ait  commis  le  crime  contre  son 
mari,  les  eaux  qui  apportent  la  malédic- 
tion entreront  en  elle,  pour  être  des  eaux 
amères,  et  son  ventre  enflera,  et  sa  cuisse 
tombera  ;  ainsi  cette  femme-li  sera  as- 
sujettie à  l'exécration  du  serment,  an  mi- 
lieu de  son  peuple. 

28  Que  si  la  femme  ne  s'est  point  souil- 
lée, mais  qu'elle  soit  pure,  elle  ne  recevra 
aucun  maC  et  elle  aura  des  enfans. 

29  Telle  têt  la  loi  des  jalousies,  quand 
la  femme  qui  est  en  la  puissance  de  son 
mari  s'est  débauchée,  et  s'est  souillée  ; 

30  Ou  quand  l'esprit  de  jalousie  aura 
saisi  le  mari,  et  qu'étant  jaloux  de  sa 
femme,  il  l'aura  fait  venir  devant  l'Eter- 
nel, et  que  le  sacrificateur  aura  fait  à 
l'égard  de  cette  femme  tout  ce  qui  est 
ordonné  par  cette  loi. 

81  Et  l'homme  sera  exempt  de  faute  ; 
mais  cette  femme  portera  son  iniquité. 
CHAPITRE  VI. 

Fou  âk  If^Mméat,  et  n»  Mê, 

L'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant:    . 

2  Parle  aux  enfans  d'IsraSl,  et  leur  dis  : 
Quand  un  homme  ou  une  femme  aura  fait 
le  voBU  de  Nazarien,  pour  se  fiiire  Naza- 
rien  à  l'Etemel  ; 

3  il  s'abstiendra  de  vin  et  de  cervoise  : 
il  ne  boira  d'aucun  vinai^  fait  de  vin  ou 
de  cervoise  ni  d'aucune  liqueuMle  raisins, 
et  il  ne  mangera  point  de  raisins  frais  ni 
de  rauint  secs. 

4  Durant  tous  les  jouis  de  son  Nazaréat, 
il  ne  mangera  d'aucun  fruit  de  vigne,  de- 
puis les  pépins  jusqu'à  la  peau  du  rsMtii. 

6  Le  rasoir  ne  passera  point  sur  sa  tête 
durant  tous  les  jours  de  Éon  Nazaréat.  H 
sera  saint  jusqu'à  ce  que  les  jours  pour 
lesquels  il  s'est  fait  Nazarien  i  l'Eternel 
eoient  accomplis,  et  il  laissera  croître  les 
ohevenx  de  sa  tête. 

6  Durant  tous  les  jours  pour  lesquels  il 
s'est  fait  Nazarien  à  l'Etemel,  il  ne  s'ap- 
prochera d'anoone  personne  aorte. 


7  II  ne  se  souillera  point  pour  son  pdre, 
ni  pour  sa  mère,  ni  pour  son  firère,  ni 
pour  sa  SQBur,  quand  Hs  seront  morts  ;  car 
le  Nazaréat  de  son  Dieu  est  sur  sa  tête. 

8  Durant  tous  les  jourr  de  son  Nazaréat, 
il  est  saint  à  l'Eternel. 

9  Que  si  quelqu'un  vient  à  mourir  sub> 
itement  auprès  de  lui,  la  tète  de  son  na- 
zaréat sera  souillée,  et  il  rasera  aa  tète 
au  jour  de  sa  purification,  il  la  rasera  le 
septième  jour. 

10  Et  le  huitième  jour  il  apportera  an 
sacrificateur  deux  tourterelles  <m  deux 
pigeonneaux,  ^à  l'entrée  du  tabemade 
d*as«gnation. 

11  Et  le  Sacrificateur  en  sacrifiera  run 
pouzie  péché,  etTautre  en  holocauate,  et 
il  fera  propitiation  pour  lui  de  ce  qu'il  a 
péché  i  l'occasion  du  mort  ;  il  eanetifiera 
donc  ainsi  sa  tête  en  cejour-là. 

12  Et  il  séparera  è  l'Etemel  les  joun 
de  son  Nazaréat,  offrant  un  sgncau  d'un  an 
p0ur  le  délit,  et  les  premiers  jours  seront 
domptés  pour  rien  ;  car  son  Nazaréat  a 
été  souillé. 

18  Or  c'est  ici  la  loi  du  NazirieR  ;  Ion- 
que  les  jours  de  son  Nazaréat  seront  ae- 
complis,  on  le  fera  venir  è  la  porte  du 
tabernacle  d'assignation  ; 

14. et  il  fera  son  ofilrande  à  l'Etemel 
d'un  agneau  d^un  an  sans  tare,  en  holo- 
caoste,  et  d'une  brebis  d'un  an  aarn  tare, 
pour  le  péché,  et  d'un  bélier  sans  tare, 
pour  le  sacrifice  de  prospérités  ; 

15  et  d'une  cort>eiile  de  pains  sans  le- 
vain, de  gâteaux  de  fine  farine,  pétrie  è 
l'huile,  et  de  beignets  sans  levain,  oàats 
d'huile,  avec  leur  gAteau,  et  leun  asper- 
sions; 

1 6  lesquels  le  sacrificateur  ofirim  devant 
l'Etemel;  il  sacrifiera  aussi  sa  victime 
pour  le  péché,  et  son  holocauste. 

17  Et  il  oflUra  le  bélier  en  sacrifice  de 
prospérités  à  l'Etemel,  avec  la  coAeiUe 
des  pains  sans  levain  ;  le  sacrificateur  of- 
frira aussi  son  gâteau,  et  son  aspersion. 

18  Etie  Nazarien  rasera  la  tête  de  son 
Nazaréat  à  l'entrée  du  tabernacle  d'assig>- 
nation,  et  prendra  les  cheveux  de  la  tê£i 
de  son  Nazaréat,  et  les  mettra  sur  le  feu 
qui  est  sous  le  sacrifice  de  preapéritée. 

19  Et  le  sacrificateur  prendra  l'épaule 
bUtillie  du  bélier,  et  un  gâteau  sans  le- 
vain, de  la  corbeille,  et  un  beignet  sans 
levain,  et  les  mettra  sur  les  paumes  dei 
mains  du  Nazarien,  aprèa  qu'il  se  sera  fait 
raser  son  Nazaréat 

20  Et  le  sacrificateur  tournoiera  ces 
cliosee  en  ofiaade  toomoyée  devant  l'E- 
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iMBtl  ;  €*Mt  «ne  «ho96  MKOm  qui  app«f- 

Cint  ta  ascnficateur»  «Tee  la  poitrine 
de  toaaaummtf  et  Vépmûe  d'élmtioii» 
apritquoi  le  Nasuien  powie  boire  du  vin. 

21  Telle  est  la  loi  dn  Nazarien  qni-auia 
mé  À  VEtaaati  eon  ofiiande  pour  mmi 
Nttaiéat»attUe  cequ'îl  ania  encore  moyen 
d'efo  ;  il  iÎBia  eeloa  eon  vœn  qu'il  aura 
?oaé,  saiTiat  la  loi  de  son  Ntzaréat. . 

tt  L*£terael  paria  «nsai  i  Move,  en 
diasBt: 

S9  Pêxk  i  Aaion  et  à  ses  fils,  et  leur 
dis:  Voos  bénirez  ainsi  lee  enfans  d'Ie- 
néB,  sn  isnr  disant  : 

24  L'Etemel  te  bémaeeet  te  gaide. 

25  L'Etemel  £use  luize  sa  lace  snr  toi, 
st  te  fssse  grâce. 

26  L'Etemel  toame«a  face  vers  toit  «t 
le  donne  la  paix. 

27  Ils  niettiont  donc  nton  nom  sar  les 
safcns  d'Isnël»  et  je  les  bénirai. 

CHAPITRE  VII. 

QRilaitiTa  le  jour  que  Moïse  eut  achevé 
y  de  dreaser  ie  pavillon,  et  qu'il  l'ont 
MU,  et  l'eut  sanctifié  avec  tons  ses. nsten- 
•bi,  et  l'autel  avœ  tousees  uatensilee  ; 
t^enrisa,  dtt-^  aprèe  qu'il  les  eut  oints 
etasBctifiés, 

2  qaelespfincipaaz  d'Israël,  etlesciiefe 
des  àmilles  de  leore  pères,  qui  sont  les 
pRoràjsuz  des  tiibae,  et  qui  avaient  as- 
iiBté  i  faire  les  dénombremens,  firent  leitr 
oUaikm. 

3  £t  ils  amenèrent  leur  ofirande  devant 
Internai,  aesotr,  eix  chariots  couverts,  et 
doua  ^Bois,  chaque  chariot  pour  deux 
<lct  priocipaoxy  et  cfaaqoe  bœuf  pour  cha- 
caa  d'eui,  et  ila  les  offirîrent  aevant  ie 
paTiUoa. 

4  Alois  rEtemol  parla  &  Moïse,  ei^  di- 
nqt: 

â  PnocU  UM  choMtM  d*eux  ;  et  elles  se- 
mt  employées  su  service  du  taberoacle 
tfiwignation  :  et  tu  les  donneras  aux  Lé- 
vites, i  cbacon  selon  aon  emploi. 

4  Moïse  donc  prit  lea  chariots,  et  les 
bœofsf  et  lea  donna  aux  Lévites.  n 

7  II  donna  aox  eniisne  4«  Guenon  deux 
ctittiots,  et  quatre  bœais,  selon  lei»  em« 
pkn. 

2  Mais  il  donna  aux  enfisns  de  Mérari 
^oitie  dianota  et  huit  bosufs,  selon  leor 
eniiloi,  sous  la  conduite  d'Ithamer,  fils 
«Aaron,  saciifieateur.,  . 
J^  Or  il  n'en  donna  poii»t  aux  en&ns  de 
2^^  pvce  que-le  service  du  sanctuaire 
w  de  leor  charge  ;  ila  le  portaient  sur 


10  Et  les  .prineîpaiiiz  ofErirent  pour  la 
dédicace  de  l'autel,  le  jour  qu'il  fut  oint  ; 
lee  ntincipanz,  ds«-^>,  offinrent  leur  of* 
firanae  devant  î'auteL 

11  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Un  des 
principaux  oiEriFa  un  jour,  et  un  autre  Paii* 
Ire  jour,  son  offrande  pour  la  dédicace  de 
l'autel 

18  Le  premier  jour  donc^  Nahaseon,  fils 
de.  Hanuninadab,  ofirit  son  oflSrande  pour 
la  tribu  de  Juda  ; 

13  et  eon  ofirande  fut  un  plat  d'argeiit 
du  poids  de  cent  trenle  ndeà^.  un  bMein 
d'ar^eot  de  soixante  et  dix  eiclea,  -selon 
le  sicle  du  sanctuaire  tous  deux  pleine  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

14  une  tasse  d*or  de  dix  eic(c#,  pleine 
de  parfum; 

1^  un  vean  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  sgneaii  d'un  an,  pour  l'holoeauste  ; 

16  un  jeune  ^bonc  ^^r  Voffranâe  pour 
le  péché  ; 

17  et  pour  le  sacrifice  de  proepéritée, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
ei  cinq  agneaux  d'un  an.  Tcdle  fut  l'o^ 
fraude  de  Nahaseon,  file  de  Hamminadab. 

18  Le  second  jour  Nathanaël,  fils  de 
Tsuhar,  chef  de  la  tribu  d'Iasecar,  ojfrit. 

19  £/  il  offrit  pour  son  offrande  un  piat 
d'aij^ent  du  poids  de  cent  trente  êieUe,  on 
basam  d'argent  de  soixante  et  dix  siclee, 
selon  le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux 
pleins  de  ^e  farine  pétrie  à  Thuile  pour 
te  gâteau  ; 

20  une  taase  d'or  de  dix  mdee^  pleine 
de  parfum  ; 

21  un  veeo  prie  dn  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  aki,  pour  l'holocauste  ; 

22  un  jeune  bouc  pour  Vojfrimàe  pour 
le  péché; 

23  et  pour  le  sacrifice  de  proepéritée, 
deux  taureauxf  cinq  béiiere,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'an  an.  Telle  fut  l'of- 
frande de  Nathaaaôl,  fils  de  Tsuhar. 

24  Le  troiaièfioe  jour  Eliab,  fila  de  Hé- 
lon,  chef  des  enfans  de  Z^ulon,  e^frit. 

25  Son  ofirande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  eidee^  un  bassin  d'ar- 
gent de  aoixante  et  dix  siclea,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

26  une  taase.  d'or  de  dix  «ûiç«,  pleine 
de  parfum  ; 

27  un  veau  pris  dn  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

SB  un  jeune  bouc  pour  Voffrwnde  pour 
le  péché  ; 

29.  et  pour  le  sacrifice  de  proepéritée, 
deux,  taureaux,  oinq  béUers»  cmq  boues, 
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et  cinq  agneaax  d'un  an.    Telle  fut  Tof- 
frande  d'Eliab,  fils  de  Hélon. 

30  Le  quatrième  jour  Eliteuri  fila  de  Sé- 
déur,  chef  des  enfans  de  Ruben,  offrit. 

31  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  sicUSy  uh  bassin  d'ar<- 
g>ent  de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire,  toiwi  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

32  une  tasse  d'or  de  dix  sicUs,  pleine 
de  parfum  ; 

33  un  veaa  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
on  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

84  un  jeune  bouc  pour  Pt^randâ  pour 
le  péché  ; 

36  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités» 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  bouCs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande d'Slitsur,  fUs  de  Sédéur. 

86  Le  cinquième  jour  Sélumiël,  filê  de 
Tsurisaddaï,  chef  des  enfans  de  Siméon, 
offrit. 

37  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  tieUêf  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  di^  sicles,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'hutlepour  le  gâteau  ; 

38  une  tasse  d'or  de  dix  sieUêt  pleine 
de  paifum  ; 

39  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ( 

40  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché  ; 

41  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande de  Sélumiël,  fils  de  Tsurisaddaï. 

43  Le  sixième  jour  Eliasaph,  fils  de  De- 
huël,  chef  des  enfans  de  Gad,  offrit. 

43  Son  o6Qrande  fut  un  plat  d'argenti  du 
poids  de  cent  trente  cte/«#,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'hoilepour  le  gâteau  ; 

44  une  tasse  d'or  de  dix  sicles,  pleine 
de  parfum  ; 

46  un  yeau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  Tbolocauste  ; 

46  un  jeune  home  pour  Voffrande  pour 
le  péché  ; 

47  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
fiande  d'Eliasaph,  fils  de  Behuël. 

45  Le  septième  jour  Elisamah,  fils  de 
Hammiud,  chef  des  enfans  d'Ephcaîmi 
offrit. 

49  Son  offrande  fiit  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  oent  trente  «ic/et,  un  bassin 


d'argent  de  soixante  et  dix  aicles,  selMi 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleinn  de 
fine  farine  ^trie  à  l'huile  pour  le  gâleau  ; 

66  une  tasse  d^or  de  dix  stèles^  pleine 
de  parfum  \ 

61  un  Teau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauete  ; 

63  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché; 

63  et  pour  le  aacrifiee  de  prospértléa, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  booca» 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
frande  d'£lisamah,  fils  de  Hammiud. 

64  LehuitièmejourGamalië),fil8  de  Pe- 
datsur,  chef  des  enfans  de  Manassé,  offrit. 

66  Son  offirande  fut  un  plat  d'argent,  do 
poids  de-  cent  trente  sicles^  un  baéam 
d'aigent  de  soixante  et  dix  sicle»,  aeton 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâleao  ; 

66  une  taase  d'or  de  dix  sicles^  pleine 
de  parfum  ; 

67  un  veau  pris  du  troupeau,  un  béUer, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holoeauste  ; 

68  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché  ; 

69  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités» 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boocs^ 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  !*o^ 
fronde  de  Gamaliéi,  fils  de  Pedatsur. 

60  Le 'neuvième  jour  Abidan,  fils  de 
Ouidhoni,  chef  des  enfans  de  Benjamin, 
affrit. 

61  Son  offrande  fut  un  plat  d*ax]gent,  du 
poids  de  cent  trente  stèles,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  s^on 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

63  une  tasse  d'or  de  dix  sicles,  pleine 
de  parfum  ; 

6%  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

64  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché  ; 

66  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boacs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
fraude  d' Abidan,  fils  de  Guidfaoni. 

66  Le  dixième  jour  Ahihézer,  fils  de  Hem- 
misaddal,  chef  des  enfans  de  Dan,  ojfirit. 

67  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  stdts,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  sekm 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

68  une  tasse  d'or  de  dix  sicUs,  pleine 
de  parfum  ; 

69  un  veau  pris  du  troupeau,*  un  bâter, 
un  agneau  d'un  an,  pour  rholocaoete  ; 
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70  on  jeune  bpoe  fwr  Vn/rtaià*  pour 


71  et  pour  le  sach6ee  de  proepéritée, 
deax  tanzeeiij:,  cinq  béliera,  cinq  boucs, 
cf  cinq  egnesox  d*an  ftn.  TeUe  fat  L'of- 
fiende  d^Ahihéeer»  fils  de  Hammisaddai. 

72  L'onzième  jour  Pagfaiël,  fils  de  Hoc» 
Fu,  chef  des  enfens  d*Aser,  oftilt, 

73  Son  effinnde  fat  un  plat  d'argent,  du 
poide  de  cent  trente  sieUs,  nn  bassin  d'ar- 
fient  de  soixante  et  dix  sicles^  selon  le  sicle 
da  sanctuaire,  tous,  deux  pleins  de  fine 
ftrîne  pétrie  i  Tlmile  pour  le  gâteau  ; 

74  nne  tasse  d'or  de  dix  sieUs  pleine  de 
paifnm; 

75  vn  Yeen  pris  du  tioopeaiit  vn  bélier, 
nn  sgneen  d'un  an,  pour  l'holocaiiste  ;  . 

76  un  jeune  bouc  pour  Vojfrande  pour 
le  péché  ; 

77  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  tanreenx,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
€t  cinq  sgneanx  d'un  sn.  Telle  fut  l'of- 
fimnde  de  Pa^hiël,  fils  de  Hocran. 

78  Le  doQzième  jour  Ahirah,  fik  de  Hé> 
nan,  chef  des  enfons  de  Nepbthali,  ojfrit. 

79  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  9ieUs,  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le 
sicle  dn  sanctuaire  ;  tous  deux  pleins  de 
fine  faaine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

80  une  tasse  d'or  de  duc  ne^«,  pleine 
de  parfum; 

81  un  Teso  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

9%  un  jeune  bouc  pour  Vojfrande  pour 
le  péché; 

83  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
denx  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of* 
frande  de  Ahirah,  fils  de  Hénan. 

84  Telle  fat  la  dédicace  de  l'autel  qui 
fut  fâiu  par  les  principaux  d'Israël,  lors- 
qa'il  fut  oint  ;  douze  plats  d'srgent,  douce 
basuns  d'argent,  douxe  tasies  d'or. 

85  Et  chaque  plat  d'argent  kmt  de  cent 
trente  sieleo^  et  chaque  bassin  de  soixante 
et  dix  ;  tout  l'argent  des  vaisseaux  mo»»- 
tmi  à  deux  nulle  quatre  cents  ncUsÊ,.  selon 
le  side  dn  sanctuaire. 

86  Beaxe  tasses  d'or  pleines  de  parfum, 
chacnne  de  dix  sicUs,  selon  le  eicle  du 
sanetuaire;  tout  Vot-donc  des  tasses 
mmUmi  à  cent  vingt  sicles. 

87  Tous  les  taureaux  ponr  Pholocauste 
étaient  douze  Teaux,  avec  douze  béliers, 
et  douze  agneaux  d'un  an,  avec  leurs 
gftteaux,  et  douze  jeunes  boucs  peur  Vof- 

frvmU  pour  le  péché. 

88  Et  tous  les  tanieaux  du  sacrifice  de 


prospérités  étaient  vingt-quatre  veaux, 
avec-  soixante  béliers,  soixante  boucs,  ei 
soixante  agneaux  d'un  an.  Telle  fat 
èanc  la  dédicace  de  l'autel,  après  qu'il 
fut  oint. 
89  Et  quand  Moïse  entrait  au  taber- 
nacled'assignation,  pour  parler  avec  Dieu, 
il  entendait  une  voix  qui  lui  pariait  de 
dessus  le  propitiatoire  qui  était  sur  l'arche 
du  témoignage,  d'entre  les  deux  chéru- 
bins, et  il  lui  parlait. 

CHAPITRE  VIII. 
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du 


T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
•^  disant: 

2  Parle  à  Aaron,  et  lui  dis  :  Quand  ta 
allnmeias  les  lampea,  les  sept  lampes 
éclaireront  sur  le  devant  du  chandelier. 

8  Et  Aaron  le  fit  ainsi,  et  il  alluma  les 
lampes  pour  éclairer  sur  le  devant  du 
chandelier,  conune  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

4  Or  le  chandelier  était  fait  de  telle  mar 
niére,  qu'il  était  d'or  battu  au  msrtean^ 
d^ouvragê  fait  au  mszteau,  sa  tige  aussi, 
et  ses  &ars.  On  fit  ainsi  le  chandelier 
selon  le  modèle  que  l'Etemel  en  ayoit 
fait  voir  à  Moïse. 

5  Puis  l'Eternel  paria  à  Moïse,  en  di- 
ssnt: 

6  Prends  les  Lévites  d'entre  les  enfans 
d'Israël,  et  les  purifie. 

7  Tu  leur  feras  ainsi  pour  les  purifier. 
Tu  ieras  aspersion  sur  enx  de  l'eau  de 
purification  ;  ils  feront  passer  le  rasoir  sur 
toute  leur  chair,  ils  laveront  leurs  vète- 
mens,  et  ils  se  nurifieront. 

8  Puis  il  prendront  un  veau  pris  du  trou- 
peau avec  son  g&teau  de  finis  farine  pé- 
trie à  rhuile,  et  tu  prendras  uii  second 
veau  pris  du  troupeau  pour  Vojfrandâ  ponr 
le  péché. 

9  Alors  tu  feras  approcher  les  Lévites 
devsnt  le  tabernacle  d'assignation,  et  tu 
convoqueras  toute  l'assemblée  des  enfans 
d'Israël. 

10  Tu  feras,  dù-^e,  approcher  les  Lé- 
vites devant  l'Etemel,  et  les  enfans  d'Is- 
raël poaenmt  leurs  mains  sur  les  Lévites. 

1 1  Et  Asron  présentera  les  Lévites  en 
ofirande  devant  l'Etemel  de  la  part  des 
enfans  d'Israël,  et  ils  seront  employés  au 
service  de  l'Etemel. 

13  Et  1^  Lévites  poseront  leurs  mains 
sur  la  tète  des  veaux  ;  puis  tu  en  sacri- 
fieras Tun  en  offrande  pour  le  néché,  et 
Tautre  en  holocauste  à  r£teroe\,  afin.de 
faire  propitiation  pour  les  Lévites. 


186 


NOMBRES,  IX. 


18  Apràs  ta  feifts  tenir  les  Létites  de- 
vant Aaron  «t  devant  ses  fila,  et  tu  laa 
présenteras  en  ofirande  à  rïltemel. 

14  Ainsi  tu  sépareaa  les  Lévitea  d*jBii- 
tre  lea.enfans  d'Iaraél,  et  les  Lévites  se- 
ront à  moi. 

16  Après  cela  les  Lévites  viendront  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation,  quand 
tu  les  aura^  purifiés,  et  présentés  en  of- 
firando. 

16  Car  ils  me  sont  entièrement  donnés 
d*entre  les  enfans  d'Israël  ;  je  les  ai  pris 
pour  moi  au  lieu  de  tous  ceux  qui  ouvrent 
la  matrice,  au  lieu  de  tous  les  premiers- 
nés  d'entre  les  enlans  d'IsraëL 

17  Car  tout  premier-né  d'entre  les  en- 
fans  d'Israël  est  à  moi,  tant  des  hommes 
que  des  bétes  ;  je  me  les  suis  sanctifiés  le 
jour  que  je  frappai  tout  premier-né  an 
pays  d'Egypte. 

18  Or  j'ai  ]>ri8  les  Lévites  au  lieu  de 
tous  lea  premiers-nés  d'entre  les  enfans 
d'Israël. 

19  Et  fai  entièrement  donné  d'entre  les 
enfans  a'Israël  les  Lévites  à  Aaron  et  à 
ses  filsi  pour  fiûre  le  service  des  enfans 
d'Israël  dans  le  tabernacle  d'assignation» 
et  pour  servir  de  rachat  pour  les  enfans 
d'Israël  ;  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  plaie 
sur  les  enfans  d'Israël,  comme  il  y  awaitf 
si  les  enfans  d'Israël  s'approchaient  du 
sanctuaire. 

20  Moïse  et  Aaron,  et  toute  l'assemblée 
des  enfans  d'Israël  firent  aux  Lévites 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait  com- 
mandées à  Motse  touchant  les  Lévites  ; 
les  enfans  d'Israël  le  firent  ainsi. 

21  Les  Lévites  donc  se  purifièrent,  et 
lavèrent  leurs  vétemens,  et  Aaron  les  pré- 
senta en  ofirande  devant  l'Etemel,  et  fit 
propitiation  pour  eoz  afin  de  les  purifier. 

22  Gela  étant  fait,  les  Lévites  vinrant 
pour  faire  leur  service  au  tabernacle  d'as- 
signation devant  Aaron,  et  devant  ses  fils  ; 
et  on  leur  fit  comme  l'Etemel  l'avait  corn* 
mandé  à  Mmse  touchant  les  Lévitea. 

23  Puis  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  di- 
nnt: 

24  C*est  ici  ce  qui  concerne  les  Lévitee. 
Le  Lévite,  depuis  l'âge  de  vingt-cinq  ans 
et  au-dessus,  entrera  en  service  pour  être 
employé  au  tabernacle  d'assignation  ; 

^  25  mais  depuis  l'Age  de  cinquante  «ne 
il  sortira  de  service,  et  ne  servua  plus. 
26  Cependant  û  servira  ses  frères  au 
tabemaele  d'assignation,  pour  garder  ce 
qui  leur  a  été  cofnmUf  mats  il  ne  fora  au- 
cun se^ice.  Tu  feras  donc  ainsi  anr 
Lévites  touchant  leurs  chazges. 


CHAPITRE  IX 

Pâçut  céléèré*  «m  iUtrt  de  Smai* 

T  'ETERNEL  avait  ausei  ptrié  à  MoiM 
"^^  dans  le  désert  de  Sinai,  le  premier 
mois  de  la  seconde  année,  après  qn'fls 
furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  en  dinol: 

2  Que  les  enfanad'|ai»afassent  kpâqoe 
en  sa  saison. 

8  Voua  la  ferez  en  sa  saison,  le  qoatqrw 
zième  jour  de  ce  mois  entim  le»  deoz 
vêpres,  selon  t4N^  ses  ordonnancée,  el 
selon  tout  ce  qu'il  v  faut  faire. 

4  Moïse  donc  paria  aux  enfans  d'Isisâ» 
afin  qu'ils  fissent  la  pàque. 

5  Et  ils  firent  la  pâque  au  premier  nM)i% 
le  quatorzième  jour  da  moi»,  entre  les 
deux  vêpres,  au  désert  de  Sinaï  ;  selon 
tout  ce  que  l'Etemel  4ivait  coounandé  â 
Moïse,  les  enfans  d'Israël  le  firent  ainsib 

6  Or  il  y  en  eut  qnelque«-uns  qui,  étant 
Bouilléa  pour  un  mort,  ne  purent  point 
faire  la  pàque  ce  jour-là,  et  ils  se  pr^ 
sentèrent  ce  même  jour  devant  Mmse  et 
devant  Aaron. 

7  Et  ces  honunes-là  leur  dirent  :  Nous 
sommes  souillés  pour  un  mort,  pourquoi 
serions-nous  privés  d'ofirir  roftrande  â 
l'Etemel  en  sa  saison  parmi  lea  enfans 
d'Israël  î 

8  Et  Moïse  leur  dit  :  Arrêtez-vous,  et 
j'entendrai  ce  que  l'Etemel  commaulera 
sur  votre  sujet. 

9  Alors  l'Éternel  parla  à  Moïse,  en  di- 
sant: 

IQ  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis: 
Quand  quelqu'un  d'entre  vous,  ou  de  vik 
tre  postérité,  sera  souillé  ppur  un  mort,  ou 
qu'il  sera  en  voyage  dans  un  lieu  éloigi^  il 
iera  cependant  la  pàque  à  rEteroeE 

1 1  Ils  la  feront  le  quatorzième  jour  da 
second  mois,  entre  les  deux  vêpres  ;  et 
ils  la  mangeront  avec  du  pain  sans  levain, 
et  des  hemes  amères, 

1 2  Ils  n'en  laisseront  rien  jusqu'au  matin, 
et  n'en  casseront  pospt  les  os  ;  ils  la  feront 
selon  toute  l'ordonnance  de  la  pàque. 

13  Mais  si  quelqu'un  étant  net,  ou  n*^ 
tant  point  en  voyage,  s'abstient  de  fsirs 
la  péque,  cette  personne-là  sera  retian- 
ehée  d'entro  aes  peuples  r  cet  honune-là 
portera  son  péché,  parce  qu'il  n'aura  point 
offert  l'offrfmde  de  l'Etemel  en  s»  saison. 

14  Et  quand  quelque  étranger  qui  habi» 
tara  parmi  vous  fera  la  pàque  à  TEtemel, 
il  la  fera  selon  l'ordonnance  de  la  pâquo, 
et  selon  qu'il  la  faut  faire.  Il  y  aura  une 
même  ordonnance  entro  vous»  pour  l'é- 
tranger et  pour  celui  qui  est  né  au  paya. 

15  Or,  le  jour  que  le  pavillon  fat  dressé. 
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k  Mjt  coirrii  le  ptiiUon  nir  t»  labttBft- 
dt  es  ténoigoig»  ;  «t  le  soir  elle  parut 
Mom  im  leo  SOI  le  tabenncle  JQsqn'm 


1€  n  en  fiit  aÎDai  eoolinaeUeineoC  -,  la 
noée  le  eoaviait  ;  maia  elle  paraiaaaîi  la 
nuit  eggmi»  da  feu. 

17  Et,  teloD  que  la  nuée  se  levait  de 
âetMts  le  ubemacle,  lee  ensuis  d'Iareâ 
putaient;  et,  an  lieu  où  la  naée  a'anè- 
tait,  les  eniuia  d*Isnél  y.  campaient. 

tô  I«  en&iia  d'Israël  narrhaient  au 
eemBttBdement  de  rEterael,  et  ils  caa- 
fueat  eu  fwnmandemwit  de  rStemel  ; 
pembat  tooa  leajouie  que  la  nuée  se  tenait 
nr  le  penllon,  ils  demeuraient  campés. 

19  £t  quand  la  nuée  oontinnait  à  e'er- 
rater  jihwpwm  jours  sdr  la  pavillon,  lea 
■DÊoed'Ienél  prenaient  garde  à  TEfeer- 
ael,  et  ne  partaient  points 

SO  £t  poor  peu  de  jour*  que  lanuée  f&t 
nr  le  pavillon,  ils  campaient  an  com- 
■ndement  de  rStemei,  et  ils  partaient 
w  cemmandement  de  TEtemeL 

31  £t  quand  la  nuée  y  était  depuis  le 
aoir  juequ'an  matin,  et  que  la  nuée  se  le- 
nit  ao  matin,  ils  partaient;  fâit-ce  de 
jottr  OQ  de  nuit,  quand  la  nuée  ee  levait, 
ib  peiteient. 

32  Que  si  la  nuée  continuait  de  ë'arri^ 
ter  sur  le  psviUon,  tty  demeurait  pendant 
deox  joon,  on  un  BMiis,  ou  plus  long- 
temps, lee  en£uis  d'Israël  demeuraient 
mmpés,  et  ne  partaient  point  ;  mab  quand 
elle  se  levait,  ik  partaient. 

33  Bs  campaient  donc  au  commande- 
ant  de  TEteniel,  et  ils  partaient  au 
unmiDdemeat  de  VEtennel;  tt  ile  pre- 
■sient  geide  à  rEtemel,  suivant  le  com- 
maDdemeot  de  rEtemel,  qu'il  leur  kisait 
■avoir  par  Meïse. 

CHAPITRE  X. 

pUISrEtnnel  parla  à  Moke^en  disant  t 
3  Faie-toi  deux  trompettes  d'argent, 
^les  d'OQTrage  battu  au  marteau  ;  et 
(Iks  te  seiviront  pour  convoquer  l'assem- 
^,  et  pour  faire  partir  les  compagnies. 

3  Qoaad  en  en  sonnera,  toute  l'assem* 
Uée  e'asseaâ4eia  vers  toi  à  Tsatrée  du 
(ibenKla  d'assignation. 

4  Et  quand  on  sounna  d'une  seule,  lea 
pnocipaaz,  fm  soat  lés  ehelades  millieiB 
«Imél,  s^assembleront  vers  toL 

^  Mak  quand  veoa  sonneres  avec  un  re* 
^CB^iaeenient  broyant,  les  compagnies  qui 
«nt  caofiées  vers  TOrient  partiront. 
^£t  qoand  vous  someres  la  seconde 
■isaiec  un  letentissemant  bmyaot,  les 


compegnipsqm  sont  campééi  vers  le  Midi 
partuont  ;  on  sonnera  avec  un  retentisse- 
ment brayaot,  quand  on  voudra  partir. 

7  Et  quand  voua  eonvoqneies  Paasem- 
biée,  vous  sonnerex,  mak  non  point  avec 
OL  retentissement  bruyant. 

B  Or  les  fik  d'Aaron,  sacrifieateura, 
sonneront  des  trompettes  ;  et  ceci  voue 
een  une  ordonnance  porpétoeUe  en  vos 
âges. 

9  Et  qosnd  vous  mareherei  en  bataille 
dads  votre  paya  contre  votoe  ennemi, 
venant  vous  attaquer,  vous  sonnètex  des 
trompettes  avec  un  retentissement  bru- 
yant, et  l'Etemel,  votre  Dieu,  se  souvi- 
endra de  voos^  et  vous  seras  délivrés  de 
vos  ennemis. 

10  Aussi  dsns  vos  jeurs  de  joie,  dans 
vos  fêtes  soleonellee,  et  au  commence- 
ment de  vos  mois,  vous  sonnerex  des 
trompettes  sur  vos  helocaastee,  et  sur  voe 
aacrinces  de  prosjjérités,  et  elles  vous 
serviront  de  mémorial  devant  votre  Dieu  : 
Je  tuU  l'Etemel  votre  Dieu.  . 

11  Or  il  arriva,  le  vingtième  jour  du 
aecond  mok  de  la  eeconde  année,  que  la 
nuée  se  leva  de  dessus  le  pavillon  du 
témoignage. 

IS  Et  les  enlana  d'Israël  partirent,  selon 
leurs  traitée,  du  désert  de  Sittal,  et  la 
nuée  ee  poea  au  désert  de  Paran. 

18  Ils  partirent  donc  pour  la  preinière 
fen,  suivant  le  commandement  de  l'Eter- 
nel, dêelati  par  Mc&e. 

14  Et  la  baimièré  dés  compagniee  dee 
enfana  de  Joda  partit  la  première,  selon 
leurs  troQpes  ;  et  Nahasson,  fils  de  Ham- 
nûnadab,  cobduiaait  k  bande  de  Juda. 

15  Et  Nathanaêlj  IHs  de  Tsuhar,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  enfane 
d'Issacar. 

16  Et  Eliab,  fila  de  Hélon  eondoisait  la 
bande  de  la  tribu  àe»  enfiins  de  Zabnlon. 

17  Et  le  pavillon  fut  désassemblé';  puis 
les  enfans  de  Goerson,  ot'  les  enfane  de 
Mérsri,  qui  portaient  le  pavillon,  partirent 

18  Pnu  la  bannière  oes  compagnies  de 
Ruben  partit,  eelon  leurs  troupes;  et 
Elitaur,  fik  de  Sédéur,  conduisait  la 
bande  de  Ruben. 

19  Et  Selumiël,  fik  de  TkurisaddaT, 
cpndmsait  la  bande  de  la  tribu  defe  en>- 
fans  de  Siméon. 

SO  Et  Elicsaph,  fils  de  DehuSl,  con- 
duisait la  bande  des  enfans  de  Oad. 

21  Alors  les  Kéhathites,  qui  portaient 
le  sanctuaire,  pertirent  ;  '  cependant  on 
dressait  le  tabernacle,  tandis  que  ceux-ci 
venaient.  *       - 
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32  Puis  la  bamûdre  de»  compaggias 
des  enfuis  d*£phraïm  partit,  seloD  leur 
troupes  ;  et  Elisamah,  fila  de  Hammihud, 
conduisait  la  bande  d'Bphraïm. 

23  Et  Gamaliél,  fila  de  Pédatmir,  «in- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  enfans 
de  Manassé* 

24  Et  Abidan,  fils  de  Guidhoni,  oon« 
duisait  la  bande  de  la  tribu  des  enfans  de 
Benjamin. 

26  Enfin  la  bannière  des  compagnies  des 
enfans  de  Dan,  qui  faisait  l'arrière*gaide, 
partit,  selon  leurs  troupes;  et  Ahinézer, 
fils  de  HammisaddaJL,  conduisait  la  btnde 
de  Dan. 

26  Et  Paghiël,  fils  de  Hocran,  conduisait 
la  bande  de  la  tribu  des  enfans  d'Âser. 

27  Et  Ahirah,  fils  de  Hénan,  conduisait  la 
bande  de  la  tribu  des  enfans  de  Nepbthali. 

28  Tels  étaient  les  décampemens  des 
enfans  d'Israël,  selon  leurs  troupes,  quand 
ils  partaient. 

39  Or  Moïse  dit  à  Hobab,  fils  de  Réhuël 
Madianite,  son  beau-père:  Nous  allons 
au  lieu  duquel  l'Etemel  a  dit  ;  Jo  vous 
le  donnerai.  Viens  avec  nous,  et  nous 
te  ferons  du  bien  ;  car  TEtemel  a  promia 
de  faire  du  bien  à  Israël. 

30  Et  Hobab  lui  répondit  :  Je  n'y  irai 
point,  mais  je  m'en  irai  en  mon  pays,  et 
vers  ma  parenté. 

31  Et  Moïse  lui  dit  :  Je  te  prie,  ne  nous 
quitte  point  ;  car  tu  nous  serviras  de 
guide,  parce  que  tu  connais  les  lieux  ou 
nous  aurona  à  camper  dans  le  désert. 

32  Et  il  arrivera  que,  quand  tu  seras 
venu  avec  nous,  et  que  le  bien  que  l'E- 
temel noua  doit  hin  sers  arrivé,  noms  te 
ferons  aussi  du  bien. 

33  Ainsi  ils  partirent  de  la  montagne 
de  TEtemel,  et  iU  tnarchèrent  le  chemin 
de  trois  ioûrs  ;  et  rarehe  de  Talliance  de 
l'Etemel  alla  devant  eux  pendant  le 
chemin  de  trois  jours  pour  chercher  .un 
lieu  où  ils  se  reposassent 

34  Et  la  nuée  de  l'Etemel  était  sur  eux 
le  jour,  quand  ils  partaient  du  lieu  où  ils 
avaient  campé. 

35  Or  il  arrivait  qu'au  départ  de  l'arche. 
Moïse  disait  :  Lève-toi,  ô  Etemel  !  et  tes 
ennemia  seront  dispersés,  et  ceux  qui  te 
haïssent  s'enfuiront  de  devant  toi. 

86  Et  quand  on  la  posait,  il  disait: 
Retourne,  ô  Etemel  !  aux  dix  mille 
milliers  d'Israël. 

CHAPITRE  XL 

MwwmreaémpeupU,    ÉU^ttMUmd,   CmOU», 

APRES   il   arriva  que  le   peuple   se 

""^  plaignit  de  la  fatigue,  et  l'Étemel 


rouît;  et  l'Etemel  l'ayant  ouf;  «a  colèn 
s'embrasa,  et  le  feu  de  l'Etemel  s'alluma 

rirmi  eux,  et  en.  consuma  quelques^vm 
l'extrémité  du  camp. 
8  Aiôrs  le  peuple  orw  à  MoIm,  et  Mobe 
pria  l'Etemelf  et  le  ibu  s'éteignit. 

3  Et  on  nomma  ce  liéu-là  Tsbbérah, 
parce  que  4e  feu  de  l'Etemel  s*était 
allumé  parmi  eux* 

4  Et  le  peuple^iamassé,  qui  était  parmi 
ebx,  6it  épris  de  convoitise,  et  même  les 
enfans  d'Israël  se  mirent  à  plenfer»  di- 
ssnt  :  Qui  nous  fera  man^r  de  la  chair! 

6  n  nous  souvient  des  poissons  que  nous 
mangions  en  Egypte,  sans  qu'il  niras  en 
coûtât  rien  ;  des  concombres,  des  meloiia, 
des  poireaux,  des  ognons  et  des  aulx. 

6  Et- maintenant  nos  âmes  sont  assé- 
chées ;  nos  yeux  ne  voient  rien  que  manne. 

7  Or  la  manne  était  comme  le  grain  de 
coriandre,  et  sa  couleur  était  comme  la 
couleur  du  bdellion. 

8  Le  peuple  ae  dispersait,  et  la  raosas- 
sait  ;  puis  il  la  moulait  aux  meules,  ou 
la  pilait  dsns  un  mortier,  et  la  faisait 
cuire  dans  un  chaudron,  et  en  faisait  des 
gâteaux,  dont  le  goût  était  semblable  à 
celui  d'une  liqueur  d'huile  fralehe. 

9  Et  quand  la  rosée  était  descendue  la 
nuit  sur  le  camp,  ta  manne  descendait 
dessus. 

10  Moïse  donc  entendit  le  peuple  pleu- 
rant dans  leurafamilles,  chacun  à  i'entiée 
de  aa  tente  ;  et  l'Etemel  en  fut  extrême- 
ment irrité,  et  Moïse  en  fut  affligé. 

11  Et  Moïse  dit  à  TEtemel  :  Pourquoi 
aa-tu  affligé  ton  serviteur  1  et  pourquoi 
n'ai-je  paa  trouvé  grâce  devant  toi,  que 
tu  aies  rais  sur  moi  la  chargé  de  tout  œ 
peuple  1 

12  Est-«e  moi  qui  ai  conçu  tout  ce  peu- 

Çle  ;  ou  l'ai-je  engendré,  pour  me  £re  : 
*orte-le  dana  ton  sein,  comme  le  nouiri- 
cier  porte  un  enfant  qui  tète;  porie4e 
juaqu'an  pays  pour  lequel  tu  as  juré  â 
ses  pères  1  ' 

18  D'où  aunôs-je  de  la  chair  povr  en 
donner  à  tout  ce  peuple  t  car  il  pleurs 
après  moi,  en  disant  :  Donne-noaa  de  la 
chair,  afin  que  nous  en  mangions. 

14  Je  ne  puis,  moi  seul,  porter  t4nit  ce 
peuple,  car  il  est  trop  pesant  pour  moL 

16  Que  si  tu  agis  ainaiâ  mon  égard,  je 
te  prie,  ai  j'ai  trouvé  grâce  devint  toi«  de 
me  faive  mourir,  afin  que  je  ne  voie  point 
mon  malhouri 

16  Alors  l'Etemel  dit  à  MoSse:  Assem- 
ble-moi soixsnte-dix  hommes  d^ontra  les 
anciens  d'Israël,  que  tu  connais  être  les 
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neinda  peuple  «t  ses  oflfîciem,  et  le« 
iséM  %Q  tabernacle  d'assignation,  et 
^'Ûiw  présentent  là  stsc  toi. 

17  Pnis  je  deecendimi,  et  je  parlerai  ià 
iT«e  toi,  et  je  mettrai  à  paît  de  l'Esprit 
q«  eit  mr  toi,  et  je  le  mettrai  sur  eux, 
ifaqa'ilsportent  a^ee  toi  la  diari^  do  peu- 
ple, et  qoe  ta  ne  la  portes  poiat  toi  senl. 

IB  Et  ta  diras  an  peuple  :  A|qprètez- 
▼onpourdcakaïn,  et  toos  raangeres  de  la 
chair  ;  parce  qne  tous  avec  pleuré,  l'E- 
temel Tentendlant,  et  que  tous  tTea  dit  : 
Qm  noue  fera  n&anffer  de  la  chair  1  car 
Boos  étioDsbien  en  Egypte  ;  ainsi  TEtor- 
nel  TUQs  donnera  de  la  chair,  et  vous  en 


19  Vous  n'en  mangerez  pas  un  jour,  ni 
deooc  joera,  lù  einq  joilis,  ni  dix  jours,  ni 
vn^t  jours  ; 

90  mais  jusqu'à  un  mois  entier,  jusqu'à 
œ  qn*elle  tsus  sorte  par  les  narines,  et 
que  TOUS  la  rendisx  par  la  bouche,  parée 
qee  TOUS  aTOX  rejeté  l'Etemel,  qui  eet  au 
■îliea  de  tous,  et  que  vous  svez  pleuré 
devant  lui,  en  disant  :  Pouiqosi  sommes- 
Boos  sortis  d^gjpte  1 

SI  Et  Motss  dtt  :  Jl  y  a  six  cents  mille 
komoMS  de  pied  en  ce  peuple,  au  nùlfen 
duquel  je  suis,  et  tu  as  dit  :  Je  Isur  don- 
ds  la  efasir,  afin  qu'ili  en  mangent 


Leur  tuera  t-on  des  brebie  ou  dee 
boanls,  en  sorte  qu'il  y  en  ait  assez  pour 
su  lenr  aseemblera-t-on  toos  les 
de  la  mer,  jusqu'à  ce  qu'il  y  ea 
SX  fMNur  eux  1 

93  Et  l*Etemel  répondit  à  Moise  :  %  La 
rasin  de  l'Etemel  est-elle  raccourcie  1  tu 
Terras  maintenant  si  ce  que  je  f  ai  dit 
aiiiveia,  ou  non. 

94  Moïse  donc  s'en  alla,  et  récita  au 
peuple  les  paroles  de  l'Etemsl,  et  il  as- 
ssi^»la  soixante-dix  hommes  d'entre  les 
tmrtftas  du  peuple,  et  les  fit  tenir  à  l'en- 
tour  du  tabernacle. 

95  Alors  rStemel  descendit  dans  b 
imée,  et  parla  à  MotM  ;  et,  ayant  mis  à 
part  de  rEsprit  qui  était  sur  loi,  il  le  mit 
sur  ees  soixants-dix  hommes  ancisna.  Et 
il  sntTS  .qa*iaassitét  que  l'Esprit  reposa 
sur  eux,  ils  prophétisaient  ;  mais  ils  ns 
continuèrent  pas. 

96  Or  il  en  était  demeuré  deux  aacamp, 
dont  l'un  Rappelait  Eldad,  et  l'autre  Mé- 
dad«  sur  lesquels  l'Esprit  reposa,  et  ils 
étaient  de  ceux  âtmtUsnêmê  asaient  été 
écrits  ;  mais  ils  n'étaient  point  allés  an 
tabarnsele,  et  ils  prophétisaient  dans  le 


97  Alors  un  gat^  courut  le  rapporter 
à  MoïM,  en  disant  :  Eldad  et  Médad  pro- 
phétisent dans  le  camp. 

98  Et  Josué,  fils  de  Nun,  qui  serrsit 
Mmse,  l'onde  ses  jeunes  gens,  répondit,  ea 
dÎMnt:  MonsewnenrMoise,  empèche-lcs. 

99  Et  Moise  fui  répondit  :  Es-tu  jaloux 
pour  moi  ?  Plût  s  Dieu  que  tout  le  peuple 
de  l'Etemel  fût  prophète,  et  que  l'Eter- 
nel mit  Bon  Espnt  sur  eux  ! 

30  Pnis  Mtfbs  se  retira  au  camp,  lui  et 
les  snciens.  d'Iamèl. 

81  Alors  l'Etemel  fit  lerer  un  yent,  qui 
enleva  des  cailka  de  devers  la  mer,  et 
les  répandit  sur  le  camp^  environ  le  chemin 
d'une  journée,  deçà  et  delà,  tout  autour 
du  camp  ;  st  il  y  en  avait  presque  le 
Asaleur  de  deux  coudées  sur  la  tsne. 

99  Et  le  peuple  se  levaioùt  ce  jour-là^ 
et  tonte  la  nuit,  et  tout  le  jour  suivant,  et 
amasha  des  cailles  :  celui  qui  en  avait 
amassé  le  moins,  en  avait  dix  homera  ;  et 
ils  les  étendifent  soigneusement  pour  eux 
tout  autoor'du  camp. 

88' Mais  la  chair  étant  encore  entre  leura 
dent8«  avsnt  qu'elle  fût  mâchée,  la  colère 
de  l'Etemel  s'embiaaa  contre  le  peuple,  et 
il  frappa  le  peuple  d'une  très- grande  plaie. 

94  Et  on  noouna  ce  liao-là  Kibroth- 
Taava;  car  on  ensevelit  là  le  peuple  qui 
avait  convoité. 

85  Et  de  Kibroth-Taava,  le  peuple  s'en 
aQa  en  Hatséroth,  et  ils  s'arrêtèrent  en 
Hatséroth. 

CHAPITRE  XII. 

Aanm  et  Mmiê  wutnmartmt  eemirê  Jfou«. 

A  LORS  Marie  et  Aaron  parièrent  con- 
'^^  tre  Moïse,  à  l'occasion  de  la  femme 
Ethiopienne -qu'il  avait  prise  ;  car  il  avait 
pris  une  femme  Ethiopienne. 

2  Et  ils  dirent  :  Est-ce  que  l'Etemel  a 
parlé  seulement  par  Moise  1  n'a-t*il  point 
aussi  parlé  murnousl  et  l'Etemel  ouït  cela. 

8  Or  cet  nomme.  Moïse,  éiait  fort  doux, 
et  plus  que  toos  'les  hommes  qui  étaient 
SI»  la  teae. 

4  Et  incontinent  l'Etemel  dit  à  Moïsr, 
à  AaroB  et  à  Marie  ;  Venez  voua  trois  eu 
tabernacle  d'assignation  ;  et  ils  y  allèrent 
eux  troia. 

5  Alors  l'Etemel  descendit  dans  la  co- 
lonne de  nuée,  et  ae  tint  à  l'entrée  du 
tabernacle  ;  pnia  il  appela  Aaron  et  Marie, 
et  ila  vinrent  eux  deux  ; 

6  Et  il  dit  :  Ecoutez  maintenant  mes 
paroles  :  S'il  y  a  quelque  prophète  entre 
vous,  moi  qui  suis  TEtemel,  je  me  ferai 
bieii  connaître  à  lui  en  vision,  et  je  lui 
parlerai  en  songe. 
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7  Mme  il  n'en  est  pÊB  mai  de  mon  s^- 
viteur  Moïse,  qui  est  fidèle  en  toute  ma 
n^aison. 

8  Je  parie  avec  lui  bouche  à  bouche,  et 
il  me  Toit  en  eflfot,  et  non  point  en  ob- 
scurité, ni  dans  aucune  lepréeentation  de 
TEtemel.  Poufqnoi  donc  n'avez-vods  pas 
craint  de  parier  contre  mon  serviteur, 
contre  Moïse! 

9  Ainsi  la  colère  de  TEtemel  s'embrasa 
contre  eux  ;  et  il  s'en  alla. 

10  Car  la  nuée  se  retira  de  dessus  le 
tabernacle  ;  et  voici,  Msrie  était  lépreuse, 
blanehe  comme  neiffe  ;  et  Aaron,  regar- 
dant Marie,  la  vit  lépreuse. 

11  Alors  Aaron  dit  à  Mofoe:  Hélas, 
mon  seigneur  i  je  te  prie,  ne  met»  point 
sur  nous  ce  péché,  car  nous  avons  ûut 
follement,'  et  nous  «vons  péché. 

12  Je  te  prie  qu'elle  ne  soit  point  comme 
un  enfant  mort,  dont  la  moitié  de  la  diair 
est  déjà  consumée,  quand  il  sort  du  ven- 
trà  de  sa  mère.  > 

13  Alors  Moïse  cria  à  l'Etemel,  en  di- 
sant :  O  Die»  fort,  je  te  prie,  guéris-la, 
je  t'en  prie. 

U  Et  l'Etemel  répondit  à  Moïse  :  Si 
son  père  lui  avait  craché  en  ealire  au 
visage,  n'en  serait^Ue  pas  dans  l'ignomi- 
nie pendant  sept  joorsl  Qu'elle  demeure 
donc  enfermée  sept  jours  hora  du  camp, 
et  après  elle  y  sera  reçue. 

15-  Ainsi  Marie  fut  enfermée  hors  du 
csmp  sept  jours  ;  et  le  peuple  ne  partit 
point  de  U  jusqu'à  ce  que  Marie  fût  reçue 
dan»  le  camp. 

CHAPITRE  Xni. 


\  PRES  cela  le  peuple  partit  de  HaUé- 
"^^  mhf  et  ils  campèrent  au  désert  de 
Paran. 

3  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

3  Envoie  des  hommes  pour  recRxmaitre 
le  pays  de  Canaan,  que  je  donne  aux  en- 
fans  d'Israël.  Vous  enverrez  un  homme 
de  chaque  tribu  de  leurs  pères,  tous  des 
principaux  d'entre  eux. 

4  Moïse  donc  les  envojra  du  désert  de 
Paran,  selon  le  commandement  de  l'E- 
temel ;  et  tous  ces  hommes  étaient  chefs 
des  enfans  d'Itraél. 

6  Et  ce  sont  ici  leurs  noms  :  de  la  tribn 
de  Ruben,  Sammoah,  fik  de  Zacoor  ; 

6  de  la  tribu  de  Siméon,  Saphat,  fils  de 
Heri; 

7  de  la  tribu  de  Juda,  Caleb,  fils  de  Jé- 
phunné; 

8  de  la  tribu  d'Issacar,  Jigal,  fils  de  Jo- 
seph; 


9  de  la  tribu  d'Ephraim,  Osée,  fib  ^ 
Nun: 

10  de  la  tribu  de  Benjamin,  Palti,  fila 
deRaphn; 

11  de  la  tnira  de  Zabvlon,  OaddieU  fib 
de  Sodi  ; 

12  de  l'autre  tribu  de  Joseph  ;  j«Mf% 
de  la  tribu  de  Manaaaé,  Chndi,  fUe  de 
Susi; 

13  de  la  tribu  de  Dan»  Hammiel,  fik  de 
GuemalK; 

14  de  la  tribu  d'Aser>  Sethnr,  fîb  de 
Micaêl  ; 

15  de  la  tribu  de  Nephthali,  Nahbi,fil8 
de  Vaphsi  ; 

16  de  la  tribu  de  Cad,  Gueiîel«  ûs  de 
Maki. 

17  Ce  sont  là  les  noae-deehopmeeqoe 
Moïse  envoya  pour  reconnaître -la  nays. 
Or  Moïse  avait  nommé  Osée,  fils  de  Nan, 
JoBUé. 

18  MoSm  donc  les  envoya  pour  nom^ 
naître  le  pays  de  Canaan,  et  il  leur  dit: 
Montez  ne  ce  côté,  ven  le  Midi  ;  pois 
vous  monterez  sur  la  montagne. 

19  Et  vous  verrez  qud  est  ce  peye-li, 
et  quel  est  le  peupU  qui  rhabtte,  e'il  est 
fort  ou  faible,  s'il  est  en  petit  ou  en  giaad 
nombre; 

90  et  quel  est  le  pays  où  il  habile,  s'il 
est  bon  ou  mauvais,  et  queUee  êotU  les 
villes  dans  lesquelles  il  halnte,  ai  c'eat 
dans  des  tentea,  ou  dans  des  villes  clesss  ; 

81  et  quel  est  ie  terroir,  bVjI  cet  gras  On 
maigre,  s'il  y  a  dea  arbres  on  non.  Ayez 
bon  coursge,  et  prenez  du  fruit  du  pays. 
Or  c'était  alors  le  tempo  des  pcensiers 
raisins. 

23  Etant  donc  partis.  Us  ezBOÛBèraot 
le  pays,  depuis  le  désert  de  Tsin  jusqu'à 
Réhob,  à  l'entiée  de  Hamath. 

83  Ile  montèrent  4ûnc  vers  le  Midi,  et 
vinrent  jusqu'à  Hébnm,  oà  étaient  Ahî- 
nian,  Sesal  et  Talmaî,  issus  de  Uanek. 
Or,  Hébron  avait  été  bétie  sept  ans  avant 
Tsohan  d'Egypte. 

24  Et  ils  Tinrent  jusqu'au  tomiitd'Ee- 
col,  et  coupèrent  de  là  un  earvettt  de 
vigne  avee  une  grappe  de  raiaiiiB  ;  et  ils 
élsient  deux  à  Si  porter  avec  m  leviec 
JZf  ûppartèrent  aussi  des  granadaa  et  dse 
figues. 

86  £t.onam)elaeelîe«i-làNahal<£8eel, 
à  l'occasion  «e  la  grappe  que  les  enfens 
d'Israël  y  coupèrent 

26  Et  au  bout  de  quarante  jovm,  ils  fo- 
rent de  retour  du  pays  qu'ils  étaient  «liés 
reoonnaltie. 

27  Et  étant  arrivés,  ils  vinrent 
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MriN  •!  AcniB,  et  ven  toute  l'aMemUée 
da  «fa»  d'knél,  au  déwrt  de  Padan^ 
•a  XiMléB  ;  etf  iear  ayant  fait  leur  rap- 
port, et  à  toote  l'aaaemblée,  ila  leur  mon» 
Iriteni  dn  finiit  du  pa3ra. 
28  Ha  firent  donc  le«r  rapport  à  Moîae, 
li  faii  dirent  •  Noos  avons  été  au  paya  oà 
ta  aeus  atiia^OToyéB  ;  et  véritaMemetit 
c'atl  va  paye  décoolAnt  de  lait  et  de  miel, 
•t  c'est  ki  de  ion  frait. 
19  II  y  a  aeolement  ceci,  que  le  peuple 
qoi  kfaM»  an  paye  eet  rolniete,et  lee  Tillea 
nocdoaeaet  fartgimndee;  noneyavons 
fQ  aean  lea  ealaoa  de  Hanak. 
ft^  Lea  ifamalécitee  habitent  an  peya 
de  Midi  ;  et  les  Hétfaiene,  les  Jébaaiena 
tl  lea  ABonbéena  habitent  en  k  mon- 
tagne; et  lea  Genaaéene  habitent  le  long 
de  b  mer  et  ven  le  rivage  du  Jourdain. 
U  Mon  Caleb  fit  tain  le  peunle  de- 
uni  Moiae,  et  dit  :  Montone  naratment, 
it  peaatduuB  ce  peys4â,  car  certainement 
■eoa  y  aerana  iea  plne  forte, 
il  Maie  lea  bonmiee  qui  étaient  montds 
•lac  hai,  diieat  :  Noms  ne  aanriona  mon* 
ter  contre  ce  peuple-là,  car  il  eet  plue  fort 
qaenoae. 

n  £t  île  décment,  t^event  lea  enCana 
d'Iaraâ,  le  pm  qn'ik  sTaient  examiné, 
an  diaaBt  :  Le  paye  par-  lequel  nona 
■BBieapaaaée pont  le  reeonnaltre  tstun 
Pf^  conenne  aee  habîtana,  et  tout  le 
pMple^ neoe y  avons  vn  sont  dee  gens 
de  gnade  atatore. 

94  New  y  avons  vn  auaai  des  géans, 
daecnlanade  HnlÉk,  de  la  race  deagéans  ; 
et  jM«s  ne  paraissions  aapiés  d'eux  qne 
dea  aanterelles. 


CHAPITRE  XTV. 

Itpwyie  muivuÊte.    Dhetmrâ  êe  Jùnii    Ha 
lèeiiew. 

â  L0R8  toote  ressemblée  s'éleva,  et 
ae  mit  à  jeter  des  etis,  et  le  peuple 
ri««i  cette  nvit^à. 

S  Et  tons  les  enians  d'Iaraél  mnimur* 
^t  eontre  Moîae  et  contre  Aaion  ;  et 
iMte  Paasemblée  leur  dit  :  PMt  à  Dieu 
<pie  Bona  fuaaione  morte  an  pays  d'Egypte 
Meocedéaert!  pMt  à  Dieu  que  noua 


t  Et  pourquoi  rEtemel  nous  condnit-il 
vm  ce  pays-là,  ponr  y  tomber  par  répée  1 
Ml  feonnes  et  nos  petits  enfans  seront  en 
W^  Ne  nous  vandrait-il  paa  mieux 
MMner  en  Egypte  î 

4  Et  ils  ae  dirent  Ton  à  l'antre  :  Eta- 
nn  ehef,  et  letonmons  en 


•te. 


Mobe  et  AaND  tonbàrenl  enr 


lears  visages  dsvant  toote  l'assemblée 
des  enfans  d'Israël. 

6  Et  Jooué,  fils  de  Non,  et  Caleb,  fila 
de  Jéphunné,  qui  étaient  de  eeux  qui 
avaient  examiné  le  paya,  déchirèrent  leora 
vètemens  ; 

7  et  parlèrent  à  toute  l'aseemblée  des 
enlans  d'Israël,  en  dissnt  :  Le  peya  par 
lequel  noue  avons  passé  pour  le  recon* 
nsltre  est  un  fort  bon  pays. 

9  Si  nous  soRunes  sgréablee  à  l'Eter 
nel,  il  nous  fera  entrer  en  oe  peye-là,  et 
il  nous  le  donnera.     C'est  un  pays  d^ 
coolant  de  lait  et  de  miel. 

9  Seulement  ne  soyes  point  rebelles 
contre  l'Etemel,  et  ne  crugnea  point  le 
peuple  de  ce  p«ys-là  ;  esr  ib  seront  notrs 
pain  ;  lenr  protection  a'est  rstirée  de  des- 
sus  eux,  et  l'Etemel  eet  avec  nooa  ;  ne 
les  craignex  peint. 

10  Alors  toute  l'aeeemblée  parla  de  lee 
lapider  ;  maie  la  gloire  de  l'Etemel  sp> 
parut  à  (00  a  lea  enisns  d'Israël  au  laber* 
naele  d'assignation.^ 

U  Et  rEtemel  dit  à  Molae  :  Jnaqnes  à 
qusnd  ce  peuple-ei  m'initer^i-il  ^  mé- 
pris, et  josquss  à  quand  ne  croira-t-il  point 
en  moi,  après  tous  les  signss  que  j'ai  faits 
au  milieu  de  luil 

15  Je  le  Irapperai  de  mortalité,  et  je  le 
détruirai  ;  ma»  je  te  ferai  devenir  un  peu 
pie  phia  gmnd  et  plus  fort  qn'il  n'eet. 

13  Et  Moiae  dit  à  l'Eternel  :  Maie  lee 
Egyptiens  l'entendront,  car  tu  as  fait  mon- 
ter par  ta  force  ce  people-ci  du  milieu 
d'eux  ; 

14  Et  ils  diront  avec  lee  habitans  de  ce 
paye  qui  auront  entendu  qne  tu  étais,  6 
Ktemel  !  an  milieu  de  ce  neople,  et  que  tu 
appamissais,  è  Etemel  ï  a  vue  d'mil,  qne 
ta  nuée  s'arrêtait  sur  eux,  et  que  tu  msr» 
chais  devant  sux,  le  jour  dans  la  coloaie 
de  nnée,  et  la  nuit  dana  la  ooloone  de  fen  ; 

16  quand  tu  auras  iait  movrir  ce  peuple, 
comme  on  seul  homme,  les  nations  qui 
auront  entendu  parler  de  ton  nom  tien- 
dront ce  langage  : 

16  "Parce  qne  l'Etemel  ne  pouvait  tes 
entrer  ce  pmiple  au  pays  qn'il  avait  juré 
de  leur  donner,  il  les  a  tués  au  désert. 

17  Or  maintenant,  je  te  prie,  qne  la 
puissance  du  Seigneur  aoit  magnifiée» 
comme  tu  as  parlé,  en  dieant  t 

18  L'Etemel  est  tsrdif  à  oolèn,  et  abon- 
dant en  gnrtnité,  étant  l'iniquité  e»  le 
péché,  et  qui  ne  tient  nullement  le  cou- 
pable pour  innocent,  punissant  l'imquilé 
dee  pèree  sur  les  enfans,  jusqu'à  la  troi- 
aièmeetftlaqnatnènie  irénérefton. 


14S 


NOMBRES,   XV. 


19  Paxdonne,  je  te  prie,  l^imqmté  de  ce 
peuple,  selon  la  grftnileur  de  ta  gratuité, 
comme  tu  as  pudomié  à  ce  peuple,  de- 
puis l'Egypte  jusqu'ici. 

30  Et  l'Etemel  dit:  J'ai  paidomié  selon 
ta  parole. 

2 1  Mais  certainement  je  suis  vivant,  et  la 
gloire  de  l'Etemel  remplira  tonte  la  terre. 

32  Car,  .quant  à  tous  les  hommes  qui 
ont  vu  ma  gloire,  et  les  signes  que  j*ai 
faits  en  Egypte  et  au  désert,  qui  m'ont 
déjà  tenté  par  dix  fois,  et  qui  n'ont- point 
obéi  à  ma  voix  ; 

•23  s'ils  voient  yamoi»  le  pays  que  j'avais 
juré  à  leurs  pères  de  leur  donner.  Tons 
eeux,-^dis-je,  qui  m'ont  irrité  par  mépris, 
ne  le  verront  point.    " 

34  Mais  parce  que  mon  serviteur  Caleb 
a  été  animé  d'un  autre  esprit,  et  qu'il  a 
persévéré  à  me  suivre*  aussi  le  ferai-je 
entrer  au  pays  où  il  a  été,  et  sa  postérité 
le  possédera  en  héritage. 

36  Or  les  Hamalécites  et  les  Cananéens 
habitent  en  la  vallée  ;  retournez  demain 
en  arrière,  et  vous  en  allez  au  désert  par 
le  chemin  de  la  mer  Rouge. 

36  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse  et  à 
Aaron,  en  disant  : 

27Jusque8  à  quand  amixMyBra  cette  mé- 
chante aasemblée  qui  murmure  contre 
moiî  J'ai  entendu  les  murmures  des 
enfans  d'Israël,  par  lesquels  ils  mnrmn- 
rent  contre  moi. 

88  Dis-leur  :  Je  suis  vivant,  dit  l'Eter- 
nel, si  je  ne  vous  fais  pinsi  que  vous  avez 
parlé,  et  comme  je  l'ai  ouï. 

39  Vos  cadavres  tomberont  dans  ce  dé- 
sert  et  tous  ceux  d'entre  vous -qui  ont  été 
dénombrés  selon  tout  le  compte  que  vous 
en  avez  fait,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  vous  tous  -qui  avez  mornuré 
contre  moi  ; 

aO  si  vous  entrez  an  pays,  pour  lequel 
j'avais  lové  ma  main,  ywwni  que  je  vous 
y  ferais  habiter,  excepté  Caleb,  fils  de 
Jéphunné,  et  Josoé,  fils  de  Nun. 

81  Et  quant  à  vos  petits  enfans,  dont 
vous  avez  dit  qu'ils  seraient  en  proies  je 
les  y  ferai  entrer,  et  ils  sauront  quel  est 
ce  pays  que  vous  avez  méprisé. 

32  Mats  quant  à  voua,  vos  cadavres 
tomberont  dans  ce  désert. 

38  Mais  vos  enfrns  seront  paissans  dans 
ce  désert  quarante  ans,  et  ils  porteront  Ul 
pnmê  de  vos  paillardises,  jusqu'à  ce  que 
vos  cadavres  soient  consumés  au  désert 

84  Selon  le  nombre  des  jours  que  vous 
avez  mis  à  reconnaître  le  pays,  qui  ont 
été  quamte  jours,  un  jour  poor  om  «&- 


née,  vous  pprterez  la  peine  ie  vos  iniq» 
tés  quarante  ans,  et  vous  connaitrea  qui 
j'ai  rompu  le  cours  de  mes  bénédietioBi 
sur  vous. 

85  Je  suis  l'Etemel  qui  ai  parlé,  ai  jt 
ne  fais  ceci  à  toute  cette  méchante  as- 
semblée, à  ceux  qui  se  sont 
contre  moi  ;  ils  seront  consumés 
désert,  et  ils  y  mourront. 

86  Les  hommes  donc  que  Moise  avait 
envoyés  pour  épier  le  pays,  et  qui»  étant 
de  retour,  avaient  fait  murmurer  contre  loi 
toute  rassemblée,  en  difiamant  le  pays; 

87  ces  hommes-là  qui  avaient  décrié  le 
pays,  mounimt  de  plaie  devant  l'Eteroei. 

88  Mais  Joaiié,  as  de  Nun,  et  Oaleb^ 
fils  de  Jéphunné,  vécurent  d'entre  ceux 
qui  étaient  allés  reconnaître  le  paye. 

89  Or  Moise  dit  ces  chosee-là  à  tons 
les  enfans  d'Israël,  et  le  peuple  en  mena 
un  fort  ^^rand  deuil. 

40  Puja  s'étant  levée  de  bon  matin,  ds 
montèrent  sur  le  haut  de  la  montagne,  en 
disant:  Nous  voici,  et  noua  o 
au  lieu  dont  l'Etemel  a  parié  ; 
avons  péché. 

4 1  Maia  Motte  leur  dit  :  Pourquoi 
gressez-voos  le  conunsndement  de  l'E- 
temel 1  cela  ne^réussira  point. 

43  N'y  mentez  point;  car  l'Et^nol  n'est 
point  au  milieu  de  vous,  afin  qnevooans 
soyez  pas  battue  devant  von  ennemie. 

43  CarleaHamaléciteeetteaCananésM 
sont  là  devant  vous,  et  vous  tomberez  par 
l'épée,  à  cause  que  vous  avez  cessé  de 
suivre  l'Etemel  ;  l'Etemel  aosai  ne 
peint  avec  vous. 

44  Toutefois  ils  s'obstinèrent  de 
sur  le  haut  de  la  montagne  ;  maia  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Eteroei  et  Mmee  ne 
bougèrent  point  du  milieu  du  camp. 

45  Alors  lea  Hamalécitee  et  lea  Cana- 
néens qui  habitaient  en  cette  montagne4à, 
descendirent,  et  les  battirent,  et  lee  mirent 
en  déxpute  jusqu'en  Horma.  > 

CHAPITRE  XV. 

Dimr§u  hiê  iomekmtt  kÊfnfUiatitmÊ at  k  màèaL 
puis  l'Etemel  psria  à  Moise,  en  disant  : 
^  3  Parle  aux  -enfans  d'Israël,  et  leur 
dis  :  Quand  vous  serez  entrés  au  pay.soQ 
voua  devez  demenier,  lequel  je  voua  donne, 

8  et  que  voua  voudrez  faire  un  aacrifice 
par  feu  à  l'Etemel,  un  holocauste,  on  un 
autre  sacrifice,  pour  a'acquitler  de  quelque 
vœu,  ou  volontairement,  ou  dana  vos  féies 
solennelles,  pour  faire  une  oftande  de 
bonne  odeur  a  l'Etemel,  du  gros  ou  dn 
menu  bétail  ; 

4  eeltti  qui  offiim  son  offiande  à  l'Eter- 
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ul,  c&m  avec  elle,  un  gâteau  dé  fleur 
de  koDie,  d*an  dixième,  pétrie  avec  la 
^ntiidme  partie  d'un  lun  a^huile  ; 
5  et  la  quotiièine  d'nn  hin  de  TÎn,  pour 
Paipernonqiie  tu  feima  «or  l-bolocauate,  ou 
lor  fuéque  taUre  sacrifice,  pour  chaqve 
agneau. 

I  Que  A  c*eat  pour  un  bélier,  tu  feraa 
an  g&leaa  de  deux  dixièmea  de  fleur  de 
forioe  pétiie  arec  la  troiaième  partie  d'un 
hin  d'hoile  ; 

7  et  Ja  troisièiDe  partie  d^m  hin  de  vin 
pour  Ti^nion,  que  tu  of&iraa  en  bonne 
•deur  i  TEteroel. 

8  Et  fl  tu  sacrifiée  on  yeau  en  holo- 
caoste,  ou  tel  autre  aecrifice,  pour  t'ac- 
({mtter  de  quelque  Tœu  important,  ou 
poor  faire  un  sacrifice  de  prospérités  à 
rEternel; 

9  on  offrira  avec  le  Teau  un  gâteau  de 
tioia  diiièmes  de  flenr  de  farine  pétrie 
avec  la  moitié  d^on  fain  d^huîle  ; 

10  et  tu  offriras  la  mt»itié  d*on  hin  de 
TÎn  pour  raspenion,  en  offnnde  faite  par 
feu  de  bODue  odeur  i  l'Etemel. 

II  On  en  fera  de  même  pour  chaque 
tanreao,  chaq^ue  bélier  et  chaque  petit 
d'entre  les  brebis  et  d*entre  les  chdvres  ; 

It  selon  le  nombre  que  tous  en  sacri- 
fierez, Toos  ferez  ainsi  â  chacun,  aeion 
MOT  nombre. 

13  Tous  ceux  qui  sont  nés  an  paya, 
fcrant  ces  choses  de  cette  manière,  en 
oftantun  sacrifice  iait  par  feu  en. bonne 
odeur  à  l'Etemel. 

14  Que  si  quelque  étranger,  ou  quelque 
oïdv  psrmi  tous,  qui,  ^aant  son  séjour 
avec  TOUS,  en  tos  âges,  fait  un  «acnfice 
pv  feu  en  bonne  âeur  à  l*Etemel,  il 
feia  comme  tous  ferez. 

15  0  assemblée  !  H  f  '°'*  °i>®  même 
oidonnanee  poor  tous  et  poor  l'étranger 
qni  iait  son  séjour  pamn  vout  ;  il  y  aura 
ne  même  ordonnance  perpétuelle  en  vos 
âges  ;  il  en  sera  de  Tétranger  comme  de 
vous  en  la  présence  de  TEteniel. 

16  n  y  aura  une  même  loi  et  un  même 
dioit  pour  TOUS  et  poor  l'étranger  qui  £ut 
m  séjour  parmi  vous. 

17  L'Etemel  parla  aussi  à  Moise,  en 
dissnt: 

18  Pfeils  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
&:  Quand  TOUS  serez  entfés  an  pays  où 
JB  TOUS  ferai  entrer, 

19  et  que  tous  mangerez  dn  pain  du 
P2*>  ^<n  ra  ofijrnez  4  l'Etscnel  une 
mode  éleTée. 

^  Vooa  offrirez  en  ofonde  éleTée  un 
l^tMa  poor  les  prémices  de  Totre  pâte  ; 


TOUS  Toffirirez  à  la  façon  de  l'offrande 
élevée,  prise  de  l'aire. 

21  Vous  donnerez  donc  en  tos  âges,  â 
l'Eterae),  une  offrande  élevée,  prise  das 
prémices  do  votre  pâte. 

23  Et  lorsque  tous  aurez  péché  par 
erreur,  et  que  voua  n'aurez  paa  liait  tous 
ces  commandemens  que  l'Eterool  a  don- 
nés à  Moïse, 

23  tout  ce  que  l'Etemel  vous  a  com- 
mandé par  le  moyen  de  Moïse,  depuis  le 
jour  que  l'Etemel  a  commencé  de  donner 
ses  commandemens,  et  dans  la  auite  en 
vos  âges  ; 

24  s'il  arrive  que  la  chose  ait  été  faite 
par  erreur,  sans  que  l'assemblée  l'ait 
aperçue,  toute  l'assemblée  sacrifiera  en 
•holocauste,  en  bonne  odeur  â  l'Etemel, 
un  veau  pris  du  troupeau,  avec  son  gâteau 
et  son  aspersion,  selon  l'ordonnance,  et  un 
jeune  bouc  en  offirande  pour  le  péché. 

25  Ainsi  le  sacrificateur  fera  psopitia- 
tion  pour  toute  l^assemblée  des  eofana 
d'Israël,  et  il  leur  sera  pardonné,  parce  que 
c'est  une  chose  arrivée  par  erreur  ;  et  ils 
amèneront  devant  l'Etemel  leur  offrande, 
qui  doit  être  un  sacrifice  fait  par  feu  à 
l'Etemel,  et  V offrande  peur  leur,  péché, 
à  cause  de  leur,  erreur. 

26  Alora  il  sera  pardonné  à  toute  l'as- 
semblée des  enfana  d'Iaraèl,  et  à  l'étranger 
qui  fait  son  séjour  parmi  eux,  parce  que 
cela  est  arrivé  à  tout  le  peuple  par  erreur. 

27  Que  si  une  personne  seule  a  péché 
par  erreur,  elle  offrira  en  cffrande  pour 
le  péché  une  chèvre  d'un  an. 

28  Et  le  sacrificateur  fem  propttiation 
pour  la  personne  qui  aura  péché  par  er- 
reur, de  ce  qu'elle  aura  pécné  par  erreur 
devant  l'Etemel  ;  et,  faisant  propitiation 
pour  elle,  il  lui  aéra  pardonne. 

29  II  y  aura  une  même  loi  pour  celui 
qui  aura  fait  <^uel<^ue  chose  par  eneur, 
tant  pour  celui  qui  est  né  au  pays  des 
enfans  d'Iaraôl,  que  pour  l'étranger  qui 
fait  son  séjour  parmi  eux. 

90  Mais  quant  à  celui  qui  aura  péché 
par  .fierté,  tant  celui  qui  est  né  au  paya, 
que  l'étranger,  il  a  outragé  l'Etemel, 
cette  personne-là  sera  retranchée  du 
milieu  de  son  peuple  ; 

31  parce  qu'il  a  méprisé  la  puole  de 
l'Etemel,  -et  <m'il  a  enfreint  son  com- 
mandement. Cette  personne  donc  sera 
certainement  retrancoée  ;  aon  iniquité 
est  sur  elle. 

32  Or,  les  enfans  d'Israël  étant  au  dé- 
sert, trouvèrent  un  homme  qui  ramassait 
du  bois  le  jour  du  sabbat. 
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33  Et  ceux  qui  le  trouTèrent  ramassant 
du  bois,  ramenèrent  à  Moîse  et  à  Aaion, 
et  ^  toute  rassemblée. 

34  Et  on  le  mit  en  garde  ;  car  il  n'avait 
pas  encore  été  déclaré  ce  qu^on  lui  d^ 
vait  faire. 

35  Alors  TEtemel  dit  à  Moïse:   On 

finira  de  mort  cet  homme-là,  et  toute 
'assemblée  le  lapidera  hors  du  camp. 

36  Tonte  l'assemblée  donc  le  mena 
hors  du  camp,  et  ils  le  lapidèrent,  et  il 
mourut,  comme  l'Etemel  ravait  com- 
mandé à  Moïse. 

37  Et  TEtemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

38  Parle  aux  enfans  d'Israél;  et  leur  dis  : 
Qu'ils  se  fassent  d'âge  en  Age  des  bandes 
anx  pans  de  leurs  vétemens,  et  qu'ils 
mettent  sur  les  bandes  des  psns  de 
leurs  vêtemens  un  cordon  de  couleur  de 
pourpre. 

39  Ce' cordon  sera  sur  la  bande  ;  et,  en 
le  voyant,  il  vous  souviendra  de  fous  les 
comraandemens  de  l'Etemèl,  afin  que 
vous  les  fassiez,  et  que  vous  ne  suiviez 
point  les  pensées  de  votre  cœur,  ni  les 
désirs  de  vos  yeux,  en  suivant  lesquels 
vous  paillardez, 

40  Afin  que  vous  vous  souvonies  de 
tous  mes  commandemens,  et  que  vous 
les  fassiez,  et  que  vous  Soyez  saints  à 
votre  Bien. 

41  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu,  qui  vous 
ai  retirés  du  pays  d'Egypte,  pcrâr  être 
votre  Dieu  :  Je'  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

CHAPITRE  XVI. 
RebdUom  de  Coré  et  de  tw  compilée*. 
QR  Ooré,  fils  de  Jitshar,  fils  de  Kéhath, 
^^  fils  de  Lévi,  fit  une  entreprise,  avec 
Dathan  et  Abiram,  enfans  d'Eliab,  et  On, 
fils  de  Péleth,  enfans  de  Ruben  ; 

2  et  ils  s'élevèrent  contre  Moïse,  avec 
deux  cent  cinquante  hommes  des  enfans 
d'Israël,  qui  étaient  de»  principaux  de 
rassemblée,  lesquels  on  appelait  pour 
tenir  le  conseil,  et  qui  étaient  des  gens 
de  réputation. 

3  Et  ils  s'assemblèrent  contre  Moïse  et 
contre  Aaron,  et  leur  dirent  :  Qu'il  vous 
sufllîse,  puisque  tous  ceux  de  l'assemblée 
sont  saints,  et  que  PEtemel  est  au  milieu 
d'eux,  pourquoi  vous  éleves-vous  par* 
dessus  rassemblée  de  l'Etemel  1 

4  Ce  que  Moïse  ayant  entendu,  il  se 
prosterna  le  visage  contre  terre. 

6  Et  il  parla  à  Coré  et  à  tous  ceux  qui 
étaient  assemblés  avec  lui,  et  leur  dit  : 
Demain  au  matin  l'Etemel  donnera  à 
connaître  celui  qui  lui  appiitient,  et  celui 
qui  est  le  tiint,  et  il  le  fetm  apjMoeher  de 


lui  ;  il  fera,  dia-je,  approcher  de  loi  cetn 
qu'il  aura  choisi. 

6  Faites  ceci^  prenez-vous  des  eneeD' 
soirs  ;  que  Coré,  di»*je,ei  tous  ceux  soi 
sont  assemblés  avec  lui,  fireniteai  àa 
snoensotTSi 

7  Et  demain  mettez-y  du  feu,  et  mettes^ 
du  parfum  devant  l'Etemel  ;  et  Tbomias 
que  rEtMnel  ania  choisi  sera  le  saisi. 
Enfans  de  Lévi,  qu'il  vous  suflise. 

8  MoSbo  dit  aussi  à  Coré  :  Ecoutai 
maintenant,  enfans.de  Lévi. 

'9  Est-ce  trop  peu  de  chose  pour  vosi, 
que  le  Dieu  d'Israël  vous  ait  séparés  do 
l'assemblée  d'Israël,  en  vous  &iss]it  sp- 
pr6cher  de  lui  pour  être  employés  la 
service  du  pavillon  de  TEtemcu,  et  po« 
assister  devant  l'assemblée,  afin  de  la 
servir  1 

10  et  qu'il  t'ait  fait  approcher,  toi,  et 
tous  tes  frères,  les  enfans  de  Lévi,  afee 
toi,  que  vous  recheuchiez  encore  la  ss* 
crificatuiBÎ 

11  C'est  pourquoi  toi,  et  tous  ceux  qai 
sont  assemblés  avec  toi,  voas  vous  Ai 
assemblés  contre  l'Etemel;  car  qui  est 
Aaron,  oue  vous  murmuiies  contre  luil 

13  Et  Moise  envoya  appeler  Datbut  «t 
Abiram,  enfans  d'Eîliab,  qui  tépondiront: 
Nous  n'y  monterons  point. 

13  Est-ce  peu  de  chose  que  tu  now 
aies  fait  monter  hors  d'un  pays  décootant 
de  lait  et  de  miel,  pour  nous  Caire  mooiir 
dsns  ce  désert,  ons  même  tu  vssilhM 
dominer  sur  nousl 

14  Noos  es-tu  fait  venir  en  im  pays 
découlant  de  lait  et  de  miell  et  nsvs 
as-tu  donné  quelque  héritage  de  cbanm 
ou  de  vignes  1  crèveras^tu  les  yeux  et 
ces  gens-ci  1  nous  n'y  monterons  poot 

16  Alots  Mirfse  fut  fort  inrité,  et  dit  i 
l'Etemel;  Ne  regarde  point  à  leur  of* 
firande  ;  ^n*ai point  prisd'eosunseulinei 
et  je  n'ai  point  fait  de  mal  àaocui^d'eax. 

16  Puis  Moïse  dit  à  Coré  :  Toi  et  tout 
ceux  oui  sont  assemblés  avec  toi,  trouves- 
vous  demain  devant  l'Etemel,  toi,  éiê^ 
et  ceux-ci,  et  Aaron  aussi. 

17  Et  prenez  chacun  vos  encensoirs,  et 
mettez-y  du  parfum  ;  et  que  chacun  pré- 
sente  devant  l'Etemel  son  encensoir,  tfli 
seront  deux  cent  cinquante  eaceasoiis, 
et  toi  et  Aaron  aossi,  chacun  avec  son 
encensoir. 
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19  Et  Coré  fit  stsembler  contra  eux 

loate  rassemblée  à  Tentrée  du  tabemmcle 
d'asogoation  ;  et  la  gloire  de  TEtemel 
«pparat  à  toute  raaaeoiblée. 

20  Pa»  VEtemel  jwrla  à  Moue  et  à 
AaroD,  en  disant  : 

tï  Sépaies-TOOB  da  mflieu  de  cette  ae- 
lemblée,  et  je  les  consumeni  en  un  mo- 
rnent 

S2  Mais  ib  se  proetemèrent  le  vinge 
emUre  terre,  et  dirent  :  O  Dieu  fort  ! 
Dira  des  esprits  de  toute  chair  l  un  seul 
boBune  ama  péché,  et  te  mettrae-tu  en 
edère  contre  toute  Ptssemblée  ? 

33  Et  rEternel  ]»srla  à  Mo'tse,  en  disant  : 
M  P^e  à  l'assemblée,  et  lui  dis  :  Re- 

tirez-fOQs  d'auprès  des  pavillons  de  Coré, 
deDathanHd'Abiram. 

2&  Moïse  donc  se  leva  et  s'en  alla  vers 
Dithafi  et  Abiram  ;  et  les  anciens  d'Is- 
nâ  le  sotrirent. 

26  Et  il  paria  i  l'assemblée,  en  disant  : 
Rctirer-voos,  je  vous  prie,  d'auprès  dès 
tentes  de  ces  méchana  hommes,  et  ne 
tondiez  à  rien  qui  leut  appartienne,  de 
peur  qne  vous  ne  soyez  coneuméa  pour 
toosleun  péchés. 

37  Ils  se  retirèrent  donc  d'auprès  des 
piriHoDs  de  Coré,  de  Dathan  ei  d' Abiram. 
£t  Dathaa  et  Abiram  sortirent,  et  se  tin- 
rent deboQt  à  rentrée  de  leurs  tentes, 
avec  leon  femmes,  leurs  en&ns  et  leurs 
familles. 

38  Et  Moiie  dit  :  Vous  cïonnattrez  à 
^  qne  l'Etemel  m'a  envoyé  pour  faire 
twtes  ces  choses-là,  et  que  je  n'ai  rien 
fait  de  moi-même. 

3S  Si  otnz-là  meurent  comme  tous  les 
boomws  meurent,  et  s'ila  sont  punis  de  la 
Finition  de  tons  les  hommes,  l'Etemel 
os  m'a  point  enveyé. 

30  Mais  si  rEfemel  crée  un  caè  tout 
wivean,  et  que  la  terre  ouvre  sa  bouclie 
et  les  engkmtisee  avec  tout  ce  qui  leur 
Wtient,  et  qu'ils  descendent  tout  vifs 
dans  le  gooflîe,  alors  vousaaurez  qoe  ces 
^^auBes-li  ont  irrité  par  mépris  TEtemel. 

31  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'il  eut 
Kberé  de  dire  toutes  ces  paroles,  la  terre 
qui  était  sous  eux  se  fenait  ; 

^  et  la  terre  ouvrit  sa  bouche  et  los  en- 
pontit  avec  leurs  tentes,  et  tous  les  hom- 
mes rai  étaient  à  Coré,  et  tout  leur  bien. 
^  UA  descendirent  donc  tout  vifo  dans 
n  gonffîe,  eux  et  tous  ceux  qui  étaient  à 
*u  ;  et  la  terre  les  couvrit  ;  et  ils  péri- 
mât an  milieu  de  l'assemblée. 

34  Et  tout  IsiaBI,  ^ui  éUtt  autour 
detx,  s'enfuit  à  leur  en,  car  ils  disaient  : 

10 


Prnunu  garde  que  la  terre  ne  nous 
engloutisse. 

85  Et  le  feu  sortit  de  la  paît  de  l'Eter- 
nel, et  consuma  les  deux  cent  cinqusnte 
hommes  qui  offraient  le  parfum. 

36  Pois  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en 
disant  : 

87  Dis  k  Eléazar,  fils  d'Aaron,  sacrifi- 
cateur, qu'il  relève  les  enceiuoirs  du 
milieu  de  l'incendie,  et  qu'on  en  répande 
le  feu  au  loin,  car  ils  sont  sanctifiés  ; 

39  savoir f  les  encensoirs  de  ceux  qui 
ont  péchésur  leurs  Ames,  et  qu'on  en  fasse 
des  plaques  larges  pour  couvrir  l'autel  ; 
puisqu'ils  les  ont  offerts  devant  l'Etemel, 
lia  seront  sanctifiés,  et  ile  seront  pour 
signe  aux  enfans  d'Israël. 

39  Ainsi  Eléazar,  sacrificateur,  prit  les 
encensohrs  d'airain,  que  ces  hommes  qui 
forent  brûlés  avaient  présentés,  et  on  en 
fit  des  plaques  pour  couvrir  l'autel. 

40  C'est  un  mémorial  pour  les  enfans 
d'Iacael,  afin  qu'aucun  étranger,  qui  n'est 
pas  de  la  race  d'Aaron  ne  s'approche 
pointpour  faire  le  parfum'  en  la  présence 
de  l'fftemel,  et  qu'd  ne  soit  comme  Coré 
et  comme  ceux  qui  ont  été  assemblés 
avec  lui,  ainsi  que  l'Etemel  en  a  parlé 
par  le  moyen  de  MoSse. 

41  Or,  dès  le  lendemain,  toute  l'assem* 
Uée  des  enfans  d'Israël  murmura  contre 
Moïse  et  contre  Aaron,  en  disant  :  Voua 
avez  fait  mourir  le  peuple  de  l'Etemel. 

42  Et  il  arriva,  comkne  l'assemblée 
s^amassaii  ôontre  MoSse  et  contra  Aaron, 
qu'ils  rogardèrent  vers  le  taberoacl^  d'as- 
signation ;  et  voici,  la  nuée  le  couvrit,  et 
la  gloire  d^  l'Etemel  spparot. 

48  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  devant 
le  tabemacle  d'assiffnation. 

44  Et  l'Etemel  paria  à  Moïse  en  disant  ; 

45  Otejz-vous  du  milieu  de  cette  aesem- 
blée,  et  je  les  consumerai  en  un  moment 
Alora  ils  se  proatemèrant  le  visage  contra 
Urre, 

46  Puis  Moïse  dit  à  Aaron  :  Prands  l'en- 
censoir, et  mets-y  du  feu  de  dessua  l'autel  : 
mets-y  aussi  du  parfum,  et  va  prompte- 
ment  à  l'assemblée,  et  fais  propittation 
pour  eux  ;  car  une  grande  colère  esc 
partie  de  devant  l'Etemel  ;  la  •  plaie  est 
conunencée. 

47  Et  Aaron  prit  Penctnâoir,  comme 
Moue  lui  avait  dit,  etUcoumt  au  milieu  de 
l'assembléo  ;  et  voici,  la  plaie  avait  déjà 
conunencé  sur  le  peuple.  Alors  il  mit  an 
parfum,  et  fit  propitiation  pour  le  peuple. 

48  Et  comme  il  se  tenait  entre  les  morts 
et  les  vivans,  la  p^ùe  fut  srrétée. 
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49  Et  il  y  en  eut  Quatorze  miU^  sept 
cents  qui  moururent  de  cette  plaie,  outre 
ceux  qui  étaient  morts  pour  le  fait  de 
Coré. 

60  Et  Aaron  retourna  vers  MoUe  à 
l*entrée  du  tabernacle  d'assignation,  après 
que  la  plaie  fut  arrêtée. 

CHAPITRE  XVII. 
Miraeh  de  la  vergé  tPÂor^iu 

A  PRES  cela,  PEtemel  parla  à  Moïse, 
en  disant  : 

2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  prends 
une  verge  de  chacun  d'eux  selon  la  mai- 
son de  leur  père,  de  tous  ceux  qui  sont  les 
principaux  d'efttre  eux  selon  la  maison  de 
leurs  pères,  douze  verges  ;  puis  tu  écriras 
le  nom  de  chacun  sur  sa  verge. 

3  Mais  tu  écriras  le  nom  d'Aaron  sur  la 
verge  de  Lévi  ;  car  il  y  aura  une  verge  pour 
chaque  chef  de  la  maison  de  leurs  pères. 

4  Et  tu  les  poseras  au  tabernacle  d'as- 
signation devant  le  témoignage,  où  j'ai 
accoutumé  de  me  trouver  avec  vous. 

5  Et  il  arrivera  <^e  la  verge  de  l'homme 
que  j'aurai  choisi,  fleurira;  et  je  ferai 
cesser  de  devant  moi  les  murmures  des 
enfans  d'Israël,  par  lesquels  ils  murmui 
rent  contre  vous. 

6  Quand  Moïse  eut  parlé  aux  enfans 
d'Israël,  tous  les  principaux  d'entre  eux 
lui  donnèrent,  selon  la  maison  de  leuie 
pères,  chacun  une.  veige.  Ainsi  il  y  eut 
douze  ver^s.  Or  la  verge  d'Aaron  fui 
mise  parmi  leurs  verges. 

7  Et  Moïse  mit  les  veiges  devant  l'E- 
temel au  tabernacle  du  témoignage. 

8  Et  il  arriva,  dès  le  lendemain,  que 
Moïse  étant  enbré  au  tabernacle  du  té- 
moignage, voici,  la  vciffe  d'Aaron  avait 
fleuri  pour  la  maison  deLévi,  et  elle  avait 
jeté  des  fleun,  produit  des  boutons,  et 
mûri  des  amandes. 

9  Alors  Moïise  tira  dehors,  de  devant 
l'Etemel  toutes  les  verges,  et  les  porta 
à  tous  les  enfans  d'Israël  ;  et,  les  ayant 
vues,  ils  reprirent  chacun  leurs  verges: 

10  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Reporte  la 
verge  d'Aaron  devant  le  témoignage,  pour 
être  gardée  comme  un  signe  aux  enfans 
de  rébellion  ;  et  tu  feras  ceeeer  leurs  mur- 
mures de  devant  mm,  et  ainsi  ik  ne 
mourront  plus. 

11  Et  MoiBe  fit  comme  l'Etemel  lui 
avait  commandé  ;  il  fit  ainsi. 

13  Et  les  enfans  d'Israël  parièrent  à 
Moïse,  en  disant  ;  Voici,  nous  défaillons  ; 
nous  sommes  perdus  ;  nous  somnies  tous 
perdus. 

13  Quiconque  s'approche  du  pavillon  de 


TEtemeU  mourra  ;  eerons-iioas  tons  en- 
tièrement consumés  1 

CHAPITRE  XVIII. 

Ratification  des  eacrifittiem'»,  PorUona  atmgmtm 
aux  ittcrifieateitrs  et  aw  lAviiee, 

A  LORS  l'Etemel  dit  à  Aaron  :  Toi  «t 
"^  tes  fils,  et  la  maison  de  ton  père  avec 
toi,  vous  p(vterez  l'iniquité  do  sanctuaire  ; 
et  toi  et  tes  fils  avec  toi,  vous  porterez 
l'iniquité  de  votre  sacrificature. 

3  rais  aussi  approcher  de  toi  tes  irères, 
la  tribu  de  Lévi,  qui  est  la  tribu  de  t(» 
père,  afin  qu'ils  te  soient  adjoints  et  qu'ils 
te  servent  ;  ttiais  toi  et  tes  fils  avec  toi, 
vous  servirez  devant  le  tabernacle  do  té- 
moignage. 

3  Ib  garderont  ce  que  tu  leur  ordonne- 
ras de  garder,  et  ce  qu'il  faut  garder  de 
tout  le  tabernacle  ;  mais  ils  n*approdie- 
ront  point  des  vaisseaux  du  sanctuaire,  ni 
de  l'autel,  de  peur  qu'ils  ne  meurent,  et 
que  vous  ne  mouriez  avec  eux. 

4  Ils  te  seront  donc  adjoints,  et  ils  gar- 
deront tout  ce  qu'il  faut  garder  au  taber- 
nacle d'assiffnation,  selon  tout  le  service 
du  tabemacîe  ;  et  nul  étranger  n'appro- 
chera de  vous. 

5  Mais  vous  prendrez  carde  à  ce  qu*i] 
faut  faire  dans  le  sanctuaire,  et  à  ce  qu'il 
faut  faire  à  l'autel,  afita  qu'il  n'y  ait  plus 
d'indignation  sur  les  enfans  d'Israël. 

6  Car,  quant  i  moi,  voici,  j'ai  pris  vos 
frères,  les  Lévites,  du  milieu  des  enfans 
d'Israiel,  lesquels  vous  sont  donnés  en  par 
don  pour  l'Etemel,  afin  qu'ils  soient 
ployés  au  service  du  tabernacle  d'i 
nation. 

7  Mais  toi,  et  tes  fils  avec  toi,  vous  ferez 
le  chaige  de  votre  sacrificature  en  toutes 

3ui  concerne  l'autel  et  ce  qui  est  an  de- 
ans  du  voile,  et  vous  y  ferez  le  service. 
J'établis  votre  sacrificature  en  office  de 
pur  don  ;  c'est  pourquoi,  si  quelque  étran* 
ger  en  approche,  on  le  fera  mourir. 

8  L'Etemel  dit  encore  à  Aaron  :  Voici, 
je  t'ai  donné  la  garde  de  mes  ofikandss 
élevées,  d'entre  toutes  les  choses  sancti- 
fiées des  enfans  d'Israël  ;  je  te  les  ai  don- 
nées, et  à  tes  enfans,  par  ordonnance  pei^ 
pétuelle,  à  cause  de  Tonction. 

9  Ced  t'appartiendra  d'entre  les  choses 
très-saintes  qui  ne  sont  point  brûlées; 
Mvotr,  toutes  leurs  ofirandes,  soit  de  tous 
leurs' gAteaux«  soit  de  tons  leurs  sucrifius 
pour  le  péohé,  soit  de  tous  leurs  saertjkea 
pour  le  délit,  qu'ils  m'apporteront;  ce 
sont  des  choses  très-saintes  pour  toi  ei 
pour  tes  enfans. 

10  Tu  les  mangeras'  dans  un  lieu  trd^ 
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fliist;  toatfliéie  en  manger»;  co  u  wn 
une  choM  sainte. 

11  Ceci  aussi  t'sppaitîendis  ;  êo^oir, 
bs  offinndea  âerées  qu'ils  donneront  de 
toutes  les  offrandes  toarnoyées  des  enfana 
d'Ianél  ;  je  te  les  ai  données,  et  à  tes  fila 
et  à  tes  filles  stsc  toi,  par  ordonnance 
peipétnelle  ;  quiconque  aéra  net  dana  ta 
maison,  en  mangera. 

Yt  Je  t'ai  donné  aussi  leurs  prémices 
qu'ils  offiàzont  à  TEtemel  ;  Moooir,  tout 
le  nwiUeiir  de  l'huile,  et  tout  le  meilleur 
du  août  et  du  froment. 

13  ha  premien  fruits  de  toutes  les 
choses  que  leur  terre  produira,  et  qu'ils 
apporteroat  à  TEtemel  t'appartiendront  ; 
quiconque  sera  net  dana  ta  maiaon,  en 


14  Tout  interdit  en  Israël  t'appartiendra. 

15  Tout  ce  qui  ouvre  la  matrice  de  toute 
chair  qu'ils  omeiront  à  l'Etemel,  tant  des 
hosmes  que  des  bêtes,  t'appartiendra; 
mais  on  ne  manquera  pas  de  racheter  le 
piemier-né  de  l'homme;  on  rachètera 
anssi  le  pcemier-né  d'une  bète  immonde. 

Ifi  £t  on  rachètera  Um  jrremierê^néM  des 
ioHMKJi,  qui  doivent  être  rschetés  depuis 
Tâge  d'un  mois,  selon  l'estimation  que  tu 
en  feras,  qui  sera  de  cinq  sicles  d'argent, 
selon  le  aicle  du  sanctuaire,  qui  etl  de 
vingt  obolea. 

17  Mais  on  ne  rachètera  point  le  pre- 
mier-né de  la  Tsche,  ni  le  premier-ne  de 
la  brebis,  ni  le  premier-né  de  la  chèvre  ; 
car  ce  sont  des  choses  saintes.  Tu  ré- 
Dsadraa  leur  sang  sur  l'autel,  et  tu  feraa 
tûUÈa  leur  j^iaisae  ;  c'est  on  sacrifice  fait 
par  feu  en  nonne  oideur  à  l'Etemel. 

18  Mais  leur  cbair  t'appartiendra,  comme 
la  poitrine  de  tournoiement,  et  comme 
répanle  droite. 

Id  Je  t'ai  dcmné,  à  toi,  et  i  tes  fils,  et 
à  tes  filles  avec  toi,  par  ordonnance  per* 
pétuelle,  toutes  les  offrandes  élevées  des 
choses  sanctifiées,  que  les  enians  d'Israël 
oftiront  à  l'Etemel,  pour  être  une  alliance 
fcmie  à  toujours  devant  l'Etemel,  pour 
toi  et  pour  u  postérité  avec  toi. 

20  Puis  l'Etemel  dit  à  Aaron  :  Tu  n'au- 
raa  point  d'bénta^  en  leur  pays,  tu  n'au- 
ras point  de  portion  parmi  eux  ;  je  suis 
ta  portion  et  ton  héritage  au  nulieu  des 
enSu»  d'IscaêL 

21  Et  quant  aux  enians  de  Lévi,  voici, 
je  leur  ai  donné  pour  héritage  toutes  les 
dîmes  d'Israël  pour  le  service  auquel  ils 
sont  emi^oyés,  qui  est  le  service  du  ta- 
herascie  d'assignation. 

82  Et  les  eofans  d^sraêl  n'approcheront 


plus  du  tabernacle  d'assignation,  afin  qn'ila 
ne  soient  point  coupâmes  de  péché,  et 
qu'ils  ne  meurent  pomt. 

23  Mais  les  Lévites  s'emploieront  au 
service  du  tabernacle  d'assignation,  et  ils 
porteront  leur  iniquité  ;  cetu  ordonnance 
aéra  perpétuelle  en  voa  àgea,  et  ils  ne 
posséderont  point  d'héritage  parmi  les 
enfans  d'Israël. 

24  Car  j'ai  donné  pour  héritage  aux  Lé- 
vitea  les  dîmes  des  enians  d'Iuaël,  qu'ils 
offriront  à  l'Etemel  en  ofirande  élevée  ; 
c'eat  pourquoi  j'ai  dit  d'eux,  qu'ils  n'auront 
point  d'héritage  parmi  les  enfans  d'Israël. 

25  Puis  l'Etemel  parla  à  Moïse»  en  di- 
sant: 

26  Tu  parleras  aussi  aux  Lévites,  et  tu 
leur  diras  :  Quand  vous  aurez  reçu  des 
enfana  d'Israël  les  dlmea  que  je  vous  ai 
donné  à  ]^cndre  d'eux  pour  votre  héritage, 
vous  ofirirez  deccsdân^*  l'offrande  élevée 
de  l'Etemel  ;  êavair.,  la  dime  de  la  dime. 

27  Et  votre  offrande  élevée  vous  sera 
imputée  comme  le  froment  pris  de  l'aire, 
et  comme  l'abondance  jniêe  de  la  cuve. 

28  Vous  donc  aussi  vous  offrirez  l'of- 
frande élevée  de  l'Etemel,  do  toutes  voa 
dîmes  que  vous  aurez  reçues  des  enfana 
d'Israël,  et  vous  en  donnerez  de  chacune 
l'ofirande  élevée  de  l'Etemel  à  Aaron, 
aacrificateur. 

29  Vous  ofirirez  toute  l'offrande  élevée 
de  l'Etemel,  de  toutes  les  choses  qui  voua 
sont  données, de  tout  ce  qu'il  y  a  de  meil- 
leur, pour  être  la  sanctification  de  la  dime 
prise  de  la  dime  même. 

30  Et  tu  leur  diras  :  Quand  vous  aurez 
offert  en  offrande  élevée  le  moilleui  de 
la  dime,  pris  de  la  dime  même,  il  sera  im- 

{^uté  aux  Lévites  comme  le  revenu  de 
'aire,  et  comme  le  revenu  de  la  cuve  ; 

81  et  vous  la.  mangerez  en  tout  lieu, 
vous  et  vos  familles  ;  car  c'est  votre  sa- 
laire pour  le  service  auquel  vous  êtes  em- 
ployés dana  le  tabernacle  d'assignation. 

32  Vous  ne  serez  point  coupables  de 
péché  au  sujet  de  la  dime,  quand  vous  en 
aurez  offert  en  offrande  élevée  ce  qu'il  y 
aura  de  meilleur,  et  vous  ne  sounleres 
point  les  choses  saintes  des  enfana  d'Is- 
raël, et  vous  ne  mourrez  point.  . 

CHAPITRE  XIX. 

D$  la  vacht  ronuttm 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse  et  à 

Aaron,  en  disau^  : 
2  C'est  ici  une  ordonnance  qui  concerne 
la  loi  que  l'Etemel  a  commandée,  en  di- 
sant :  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
dis  qu'ils   t'amènent  une  jeune  vache 
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rousse,  entière,  en  laquelle  il  n'y  ait  point 
de  tare  et  qui  n'aie  point  porté  le  joug. 

3  Puis  TOUS  la  donnerez  à  Eléazar,  sa- 
crificateur, qui  la  mènera  hors  du  camp, 
et  on  l'é^ffera  en  sa  présence. 

4  Ensmte  Eléazar,  sacrificateur,  prendra 
de  son  sang  avec  son  doigt,  et  fera  sept 
fois  aspersion  du  sang  vers  le  devant  du 
tabernacle  d'assignation, 

6  et  on  brûlera  la  jeune  vache  en  sa 
présence;  on  brûlera  sa  peau,  sa  chair, 
et  son  sang  et  sa  fiente. 

6  Et  le  sacrificateur  prendra  du  bois  de 
cèdre,  de  Thysope,  et  du  cramoisi,  et  les 
jetera  dans  le  feu  oii  sera  brûlée  la  jeune 
vache. 

7  Puis  le  sacrificateur  lavera  ses  vète- 
mens  et  sa  chair  avec  de  l'eau,  et  après 
cela  il  rentrera  au  camp  ;  et  le  sacrifi- 
cateur sera  souillé  jusqu'au  soir. 

8  Et  celui  qui 'l'aura  brûlée  lavera  ses 
vètemens  avec  de  l'éau  ;  il  lavera  aussi 
dans  l'eau  sa  chair,  et  il  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

9  Et  un  homme  net  ramassera  les  cen- 
dres de  la  jeune  vache,  et  les  mettra  hors 
du  camp,  en  un  lieu  net  ;  et  elles  seront 
gardées  pour  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
raël, afin  d'en  faire  l'eau  d'aspersion; 
c'est  une  purification  pour  le  péché. 

10  Et  celui  qui  aura  ramassé  les  cendres 
de  la  jeune  vache,  lavera  ses  vètemens, 
et  sera  souillé  jusqu'au  soir  ;  et  ceci  sera 
une  ordonnance  perpétuelle  aux  enfans 
d'Israël,  et  i  l'étranger  qui  fait  son  sé- 
jour parmi  eux. 

11  Celui  qui  touchera  un  corps  mort 
de  quelque  personne  que  ce  soit,  sera 
souillé  pendant  sept  jours. 

12  Et  il  se  purifiera  avec  cette  eau-là 
le  troisième  jour,  et  le  septième  jour  il 
sera  net  ;  mais  s'il  ne  se  purifie  pas  le 
troisième  jour,  il  •  ne  sera  point  net  au 
septième  jour. 

13  Quiconque  aura  touché  le  corps  mort 
de  quelque  personne  morte,  et  qui  ne  se 
sera  point  purifié,  il  a  souillé  le  pavillon 
de  l'Ëtemel;  c'est  pourquoi  une  telle 
personne  sera  retranchée  d'Israël,  car  il 
sera  souillé,  parce  que  l'eau  d'aspersion 
n'aura  pas  été  répandue  sur  lui  ;  sa 
souillure  demeure  donc  encore  sur  lui. 

14  C'est  ici  la  loi  :  Quand  un  homme  sera 
mort  en  quelque  tente,  quiconque  entrera 
dans  la  tente,  et  tout  ce  qui  eera  dans  la 
tente,  sera  souillé  durant  sept  jours. 

15  Aussi  tout  vaisseau  découvert,  sur 
lequel  it  n'y  a  point  de  couvercle  attaché, 
sera  souillé. 


16  Et  quiconque  tonchrara  dans  ks 
diampsnn  homme  qui  aura  été  tué  par 
répée  ou  quelque  autre  mort,  ou  quelque 
oe  à'homme,  ou  un  sépulcre,  sera  aouîUé 
durant  sept  jours. 

17  Et  on  prendra,  pouf  celui  qni  seia 
souillé,  de  la  poudre  de  la  jeune  vacibe 
brûlée  pour  faire  la  purification,  et  on  la 
mettra  dans  un  vaisseau  avec  de  l'esn 
vive  par-dessus. 

18  Puis  un  homme  net  prendra  de 
l'hysope  ;  et,  l'ayant  trempée  dans  l'eau, 
il  en  fera  aspersion  sur  la  tente,  et  ma 
tous  les  vaisseaux,  et  sur  toutes  les  per- 
sonnes qui  Auront  été  là,  et  sur  celui  qui 
aura  touché  l'os,  ou  l'homme  tué,  on  le 
mort,  ou  le  sépulcre. 

19  Un  homme  donc  <|ai  sera  net  en  fera 
aspersion  le  troisième  jour  et  le  sepdàoM 
sur  celui  qui  sera  souillé,  et  le  purifieia 
le  septième  jour  ;  puis  il  lavera  ses  vète- 
mens, et  se  lavera  avec  de  Teau,  et  il 
sera  net  au  soir. 

SO  Mais  l'homme  qui  sera  souillé,  et 
qui  ne  se  purifiera  point,  cet  homme  sera 
retranché  du  milieu  de  l'assemblée,  parce 
qu'il  aura  souillé  le  sanctuaire  de  l'Eter- 
nel ;  et  l'eau  d'aspersion  n'ayant  pas  été 
répandue  sur  lui,  il  est  souillé. 

21  Et  ceci  leur  sera  une  ordonnance 
perpétuelle  ;  et  celui  qui  aura  fait  asper- 
sion de  l'eau,  lavera  ses  vètemens;  et 
quiconque  aura  touché  l'eau  d'aspersion, 
sera  souillé  jusqu'au  soir. 

22  Et  tout  ce  que  l'homme  souillé  tou- 
chera, sera  souillé  ;  et  la  personne  qui  le 
touchera,  sera  souillée  jusqu'au  soir. 

CHAPITRE  XX. 

Mort  it  MarU.     Murwmrt  iu  9e«9l««     Mort 


O 


Murwutr*  du  pa^U, 
fAanm, 


R  les  enfans  d'Israël,  toeoir,  tonte 
l'assemblée,  arrivèrent  au  désert  de 
Tsin,  au  premier  mois;  et  le  peuple 
demeura  à  Kadès,  et  Marie  mourut  là, 
et  y  fut  ensevelie. 

2  Et  n'^  ayant  point  d'eau  pour  l'as- 
semblée, ils  s'attroupèrent  contre  Moïse 
et  contre  Aaron. 

3  Et  le  peuple  disputa  contre  Moîse, 
et  ils  lui  dirent  :  Plut  â  Dieu  que  nous 
fussions  morts  quand  nos  frères  moururent 
devant  l'Etemel  ! 

4  Et  pourquoi  avez-vous  fait  Tenir  l'as- 
semblée de  l'Etemel  dans  ce  désert, 
pour  y  mourir,  nous  et  nos  bètes  ! 

6  Et  pourquoi  nous  avez-vous  fait  mon- 
ter d'£!gypte  pour  nous  amener  en  ce 
méchant  lieu,  qui  n'est  point  un  lieu  pour 
semer,  ni  «n  lieu  pour  des  figuiers,  ni 
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pour  des  yi^^acB,  ni  pour  des  grenadiers  ; 
et  oà  même  il  n'y  a  point  d'eau  pour  boire? 

6  Alan  Moise  et  Aaron  se  redrèrent  de 
devmnt  rassemblée  à  Tentrée  du  tsber- 
ttscie  d*assjgnation,  et  tombèrent  sur  leurs 
feces,  et  la  gloire  de  TEtemel  apparut. 

7  Puis  l'Etemel  parla  à  Moisey  en  disant  : 

8  Prends  la  verge,  et  convoque  rawem> 
bUc,  toi  et  Aaron,  ton  £:ère,  et  parlez  en 
le^  présence  an  rocher,  et  il  donnera 
son  ean  ;  ainsi  tu  leur  ferss  sortir  de 
Tean  du  rocher,  et  tu  donneras  à  boire  à 
l'assemblée  et  à  leurs  bètes. 

9  Moïse  donc  prit  la  ver^e  de  devant 
TEtemel,  comme  il  lui  avait  commandé. 

10  Et  Moïse  et  Aaron  convoquàrent 
rassemblée  devant  le  rocher,  et  il  leur  dit  : 
Vous,  rebelles,  écoutez  maintenant,  vous 
ferons-nous  sortir  de  Teau  de  ce  rocher! 

1 1  Pois  Moïse  leva  sa  main,  et  frappa 
de  sa  veive  le  rocher  par  deux  fois  ;  et  il 
en  sortit  des  eaux  en  abondsnce,  et  ras- 
semblée but,  et  leurs  bètes  ausn, 

IS  Et  VEtemel  dit  à  Moïse  et  à  Aaron  : 
Fwce  que  vous  n*avez  point  cru  en  moi, 
pour  me  sanctifier  en  la  présence  des  en- 
&BS  d'Israël  ;  sossi  vous  n'introduirez 
point  cette  assemblée  au  pays  que  je  leur 
si  donné. 

13  Ce  sont  là  les  eaux  de  dispute,  pour 
lesquelles  les  enfans  d^Israël  disputèrent 
ceotr»  l'Etemel  :  et  il  se  ssnctifia  en  eux. 

14  Puis  Moïse  envoya  des  embass^ 
deuis  de  Kadès  au  roi  d'Edom,  pour  lui 
être:  Aineî  a  dit  ton  frère  Israël:  Tu 
sais  tout  le  travail  que  nous  avons  eu  ; 

15  comment  nos  pères  descendirent  en 
Egypte,  où  nous  avons  demeuré  long- 
temps ;  et  comment  les  Egyptiens  nous 
ont  maltraités,  nous  et  nos  pères. 

16  Et  nous  avons  crié  à  l'Etemel,  qui, 
ayant  entendu  nos  cris,  a  envoyé  l'ange, 
et  nous  a  retirés  d'Egypte.  Or  voici, 
nous  sommes  à  Kadès  ville  qui  est  an 
bout  de  tes  frontières. 

17  Je  te  prie  que  nous  passions  par  ton 
psys;  noos  ne  pssserons  point  psr  les 
champs,  ni  par  les  vignes,  et  nous  ne 
boirons  point  de  l'esu  d'aucun  puits  ; 
DDos  marcherons  par  le  chemin  royal  ; 
BOUS  ne  nous  détournerons  ni  à  droite, 
ai  à  gaaebe,  jusqu'à'  ce  que  nous  ayons 
passé  tes  limites. 

18  Et  Edom  lui  dit:  Tu  ne  passeras 
pobt  par  mon  pays,  de  peur  que  je  ne 
soite  en  armes  &  ta  rencontre. 

19  Les  enfans  d'Israël  lui  répondirent  : 
Mes  monterons  par  le  grand  euemin  ;  et 
m  notts  buvons  os  tes  eaux,  moi  et  mes 


bètes,  je  t'en  paierai  le  prix  ;  seulement 
que  j'y  prenne  mon  passage. 

20  Mais  Edom  lui  dit  :  tu  n'y  passeras 
point  ;  et  sur  cela  Edom  sortit  a  sa  ren- 
contre avec  une  grande  multitude,  et  à 
main  armée. 

21  Ainsi  Edom  ne  voulut  pomt  per- 
mettre à  Israël  de  passer  par  ses  fron- 
tières ;  c'est  pourquoi  Israël  se  détourna 
de  lui. 

22  Et  les  enfans  d'Israël  ;  soeoir,  toute 
l'assemblée,  étant  partis  de  Ksdès^  vin- 
rent en  la  montagne  de  Hor. 

2$  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à  Aa- 
ron, en  la  montagne  de  Hor,  près  des 
frontières  du  pays  d'Edom,  en  disant  : 

24  Aaron  sera  recueilli  vers  ses  peuples, 
car  il  n'entrera  point  au  pays  que  j'ai 
donné  aux  enfans  d'Isrsël,  parce  que  vous 
avez  été  rebelles  à  mon  commandement 
aux  eaux  de  la  dispute. 

26  Prends  donc  Aaron  et  Eléazar,  son  fils, 
et  fais-les  monter  sur  la  montagne  de  Hor. 

26  Puis  fais  dépouiller  Aaron  de  ses  vè- 
temens,  et  fais-en  revêtir  Eléazar,  son  fils  ; 
et  Aaron  sera  recueilli,  et  mourra  là. 

27  Moïse  donc  fit  ainsi  que  l'Etemel 
l'avait  commandé  ;  et  ils  montèrent  sur 
Is  montagne  de  Hor,  toute  l'assemblée  le 
voysnt. 

28  Et  Moïse  fit  dépouiller  Aaron  de  ses 
vètemeus,  et  en  fit  revêtir  Eléazar,  son 
fils  ;  puis  Aaron  raourat  là  au  sommet  de 
la  montagne,  et  Moïse  et  Eléazar  de- 
scendirent de  la  montaffne. 

29  Et  toute  l'assemblée  ;  sosotr,  toQte 
la  maison  d'Israël,  voyant  qu' Aaron  était 
mort,  ils  le  pleurèrent  trente  jours. 

CHAPITRE  XXI. 

Yiamrt  éet  Itnihtet,    Serpm»  irUûM.    5tAM. 

QUAND  le  Cananéen,  roi  de  Harad, 
qui  habitait  au  Midi,  eut  appris  qu'Is- 
raël venait  par  le  chemin  des  espions,  il 
combattit  contre  Israël,  et  en  amena  des 
prisonniers. 

2  Alors  Israël  fit  un  vœu  à  l'Etemel,  en 
disant  :  Si  tu  livres  ce  peuple  entra  mes 
mains,  je  mettrai  ces  villes  à  l'interdit. 

3  Et  l'Etemel  exauça  la  voix  d'Israël, 
et  livra  entre  ses  momt  les  Cananéens, 
lesqueb  il  détmisit  à  la  façon  de  l'interr 
dit,  avec  leun  villes  ;  et  ^on  nomma  ce 
lieu-là  Horma. 

4  Puis  ils  partirent  de  la  montagne  de 
Hor,  tirant  vers  la  mer  Rouge,  pour  en- 
vironner le  paya  d'Edom,  et  le  cœur  man- 
qua au  peuple  par  le  chemin. 

6  Le  peuple  donc  perla  contre  Dieu,  et 
contre  Mobe,  en  disioU  :  Pourquoi  nous 
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as-tu  fait  monter  hors  de  TEgypte,  pour 
mourir  dans  ce  désert  1  car  il  n'y  a  point 
de  pain,  ni  d'eau,  et  notre  àmo  est  en- 
nuyée de  ce  pain  si  léger. 

6  Et  l'Etemel  envoya  sut  le  peuple  des 
serpens  brûlans  qui  mordaient  le  peuple  ; 
tellement  qu'il  en  mourut  un  grand  nom- 
bre de  ceux  d'Israël. 

7  AlOirs  le  peuple  vint  vers  Moïse,  et  dit  ; 
Nous  avons  péché  ;  car  nous  avons  parlé 
contre  rEtemel  et  contre  toi  ;  invoque 
l'Etemel,  et  qu'il  retire  de  dessus  nous 
les  serpens.  Et  MoTse  pria  pour  le  peuple. 

8  Et  rEtemel  dit  à  Moïse  :  Fais-toi  un 
Mènent  brûlant,  et  mets-le  sur  une  perche  ; 
et  il  arrivera  que  quiconque  sera  mordu, 
et  le  regardera,  sera  guéri. 

9  Moïse  donc  fit  un  seipent  d'airain,  et 
le  init  sur  une  perche  \  et  il  arrivait  que 
quand  quelque  serpent  avait  mordu  un 
homme,  il  regardait  le  serpent  d'airain,  et 
il  était  guéri. 

10  Depais,  les  enfans  d'Israël  partirent, 
et  campèrent  en  Oboth. 

1 1  Et  étant  partis  d'Oboth,  ils  campè- 
rent en  Hije-Haberim«  *u  désert  qui  est 
vis-è-vis  de  Moi^,  vers  le  soleil  levant. 

12  Puis  étant  partis  de  là,  ils  campè- 
rent vers  le  torrent  de  Zéred. 

18  Et  étant  partis  de  là,  ils  campèrent 
•u-deçi  d'Amon,  qui  est  au  désert,  sor- 
tant des  confins  de  T  Amorrhéen  ;  car  Ar- 
non  est  la  frontière  de  Moab,  entre  les 
Moabites  et  les  Amorrhéens. 

4  C'est  pooiquoi  il  est  dit  au  livre  des 
batailles  de  l'Etemel  :  Vaheb  en  Suphah, 
et  les  torrens  en  Amon. 

16  Et  le  coure  des  torrens  qui  tend  vers 
le  lieu  où  Har  est  située,  et  qui  se  rend 
aux  frontières  de  Moab. 

16  Et  de  là  ils  vinrent  en  Béer  ;  c'est 
le  puits  touchant  lequel  l'Etemel  dit  à 
Moïse  :  Assemble  le  peuple,  et  je  leur 
donnerai  de  l'eau. 

17  Alors  Israël  chanta  ce  cantique  : 
Monte,  puits  ;  chantez  de  lui  en  vous  ré- 
pondant les  uns  aux  autres  ; 

18  c'est  le  puits  que  les  seigneura  ont 
creusé,  que  les  principaux  du  peuple,  avec 
le  législateur,  ont  creusé  de  leun  bâtons. 
Et  du  désert  iU  wmtnt  en  Mattana  ; 

19  et  de  Msttana  en  NahaKêl,  et  de 
Nahalièl,  en  Bamoth  ; 

30  et  de  Bamoth  en  la  vallée  qui  est 
au  territoire  de  Moab,  au  sommet  de 
Pisga,  et  oui  regarde  vers  Jesimon. 

2 1  Puis  Israël  envoya  des  ambassadeon 
âSihon,  roi  des  Amonhéens,  ^wr  lui 
dire; 


22  Que  je  passe  pai  ton  pays  ;  nous  ne 
nous  dctoumerons  point  dans  les  champs, 
ni  dans  les  vignes,  et  nous  ne  boirons 
point  des  eaux  ^e  Ue  puits  ;  mais  nous 
marcherons  par  le  chemin  royal,  jusqu^à 
ce  que  nous  ayons  passé  tes  limites. 

23  Mais  8ihon  ne  permit  point  qu*Israâ 
passât  par  ses  terres  ;  et  il  assembla  tout 
son  peuple,  et  sortit  contre  Israël  au  dé- 
sert, et  vint  jusqu'en  Jahats,  et  il  cooi- 
battit  contre  Israël. 

24  Mais  Israël  le  fit  passer  au  fO  de 
l'épée,  et  conouit  son  pays,  depuis  Amon 

ësqu'à  JabboK,  et  jusqu'aux  enfans  de 
ammon,  car  la  frontière  des  enfans  de 
Hammon  était  forte. 

25  Et  Israël  prit  toutes  les  rillee  qui 
étaient  là,  et  habita  dans  toutes  les  villes 
des  Amorrhéens,  à  Hesbon,  et  dans  toutes 
les  villes  de  son  ressort. 

26  Or  Hesbon  éuit  la  vîtle  de  Sihon, 
roi  des  Amorrhéens,  qui  avait  le  premier 
fait  la  guerre  au  roi  de  Moab,  et  avait  pris 
sur  lui  tout  son  pajs  jusqu'à  Amon. 

27  C'est  pourquoi  on  dit  en  proverbe  : 
Venez  à  Hesbon.  Que  la  ville  de  Sihon 
soit  bâtie,  et  réparée! 

28  Car  le  feu  est  sorti  de  Hesbon,  et  la 
flamme  de  la  cité  de  Sihon  ;  elle  a  con- 
sumé Har  des  Moabites,  et  les  seigneuis 
de  Bamoth  à  Amon. 

29  Malheur  à  toi,  Moab!  peuple  de 
Kémos,  tu  es  perdu  !  il  a  livré  ses  fils 
qui  se  sauvaient  et  ses  filles  en  captivité 
à  Sihon,  roi  des  Amorrhéens. 

30  Nous  les  avons  défaits  à  coups  de 
flèches.  Hesbon  est  périe  jusqu'à  Diboii; 
nous  les  avons  mis  en  déroute  jusqu'eu 
Nophah,  qui  atteint  jusqu'à  Médéba. 

31  Israël  donc  habita  en  la  terre  des 
Amonhéens. 

82  Puis  Moïse  ayant  envoyé  des  gens 
pour  reconnaître  Jahzer,  ils  prirent  les 
villes  de  son  ressort,  et  en  dépossédèrent 
les  Amorrhéens  qui  y  étaient. 

83  Ensuite  ils  se  toumèrent,  et  mon* 
tèrent  par  le  chemin  de  Basan  ;  et  Hog, 
roi  de  Basan,  sortit,  lui  et  tout  son  peu- 
ple, en  bataille,  pour  les  rencontrer  en 
Edréhi. 

84  Et  l'Etemel  dit  à  Mobe  :  Ne  le 
crains  pomt  ;  car  je  l'ai  livré  entre  tes 
mains,  lui  et  tout  son  peuple,  et  son  pays  ; 
et  tu  lui  feras  comme  tu  u  fkit  à  Sihoa,  roi 
des  Amorrhéens,  qui  habitait  à  Hesbon. 

86  Ils  le  battirent  donc,  lui  et  sas  en- 
fans, et  tout  son  peuple,  tellement  qu'il 
n*en  demeura  pas  un  seul  de  reatr  ;  et 
ils  possédèrent  son  pav^. 
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HuUirt  du  fnpitéU  BmIm 

purs  les  enfans  dlsraél  partirent,  et 
campèrent  dans  les  campagnes  de 
Moab,  aiHieçi  da  Jourdain  de  Jerico. 

S  Or  Balac,  fils  de  Tsippor,  vit  toutes  les 
choMs  (ju^Iarael  avait  faites  à  TAmor- 
diéen  ; 

%  et  Moib  eut  une  grande  frayeur  du 
peuple,  parce  qu^  était  en  grand  nom- 
bre ;  et  il  fiit  extrêmement  agité,  à  cause 
des  eDTaiu  dlsraêl. 

4  Et  Moab  dit  aux  anciens  de  Madian  : 
tfaiotenant  cette  multitude  broutera  tout 
ce  qai  est  autour  de  nous,  comme  le 
hœaf  hwie  l'herbe  du  champ.  Or,  en 
ce  temps-là,  Baiac,  fils  de  Tsippor,  éuit 
roi  de  Moab, 

5  lequel  envoya  des  messagers  i  Ba- 
laam,  fils  de  Béhor,  en  Péthor,  située  sur 
ie  fleuTS,  dans  le  pays  des  enfans  de  son 
peuple,  pour  Tappeier,  en  lui  disant  : 
V«d,  un  peuple  est  sorti  d'Egypte  ;  voi- 
ô,  il  couTTB  le  dessus  de  la  terre,  et  il  se 
tient  campé  tout  proche  de  moi. 

6  Viens  donc  maintenant,  je  ip  prie  ; 
D^>wii»-moi  ce  peuple,  car  il  est  plus  puis- 
mt  que  moi  ;  peut-être  que  je  serai  le 
plos  tort,  et  que  nous  le  battrons,  et  que 
)e  le  chttserai  du  pays  ;  car  je  sa.is  que 
ceini  que  ta  béniras,  sera  béni  ;  et  que 
celui  que  tu  maudiras,  sera  maudit. 

7  I^  anciens  donc  de  Moab  s'en  allè- 
rent arec  les  anciens  de  Madian,  ayant 
eo  leurs  mains  de  quoi  payer  le  devin,  et 
us  Turent  i  Balaam,  et  lui  rapportèrent 
I<s  punies  de  Balac. 

S  £t  il  leur  répondit  :  Demeurez  ici 
cette  nuit,  et  je  vous  rendrai  réponse,  se- 
loD  que  l'Etemel  m'aura  parlé.     Et  les 

*f%n«iirsde8Moabites  demeurèrent  avec 
BaUn. 

^  £t  Dieu  vint  à  Balaam,  et  dit  :  Qui 
WDt  ces  hommes-là  que    tu  as  chez 

10  Et  Balaam  répondit  à  Dieu  :  Balac, 
^  de  Tsippor,  roi  de  Moab,  a  envoyé 
^n  ïQoi^  en  diâonl  : 

11  Voici  un  peuple  qui  est  sorti  d'E- 
SJP^  et  qui  a  couvert  le  dessus  de  la 
^  ;  viens  donc  maintenant,  mandis-le 
]Jj«i  peut-être  que  je  le  j>ou]Tai  com- 
»ttre,  et  que  je  le  chasserai. 

12  £t  Dieu  dit  à  Balaam:  Ta  n'iras 
w  point  avec  exix,  et  tu  ne  maudiras 
point  ce  peuple;  car  il  est  béni. 

,13  £t  Balaam,  s'étant  levé  dès  le  ma- 
^  dit  aux  seigneurs  qm  avaient  été  en- 
*OTés  par  Balac  :  Retonznez  dans  votre 


pays  ;  car  l'Etemel  a  refusé  de  mo  lais- 
ser aller  avec  vous. 

14  Ainsi,  les  seigneurs  des  Moabites  se 
levèrent,  et  revinrent  à  Balac,  et  dirent  : 
Balaam  a  refusé  de  venir  avec  nous. 

15  Et  Balac  envoya  encore  des  seigneurs 
en  plus  grand  nombre,  et  plus  honorables 
que  les  premiers, 

16  qui,  étant  venus  i  Balaam,  lui  di- 
rent :  Ainsi  a  dit  Balac,  fils  de  Tsippor  : 
Je  te  prie,  que  rien  ne  t'empêche  de  ve- 
nir vers  moi  ; 

17  car  certainement  je  te  récompenserai 
beaucoup,  et  je  ferai  tout  ce  que  tu  me 
diras  ;  je  te  prie  donc,  viens,  maudis-moi 
ce  peuple. 

18  Et  Balaam  répondit,  et  dit  aox  ser- 
viteurs de  Balac  :  Quand  Balac  me  don- 
nerait sa  maison  pleine  d'or  et  d'argent, 
je  ne  pourrais  point  transgresser  le  com- 
mandement de  l'Etemel,  mon  Dieu,  pour 
faire  aucune  chose,  petite  ni  grande. 

19  Toutefois,  je  vous  prie,  demeurez 
maintenant  ici  encore  cette  nuit,  et  je  sau- 
rai ce  que  l'Etemel  aura  de  plus  âme  dire. 

20  Et  Dieu  vint  la  nuit  à  faalaam,  et  lui 
dit  :  Puisque  ces  hommes  sont  venus  t'ajp- 
peler,  lève-toi,  et  t'en  va  avec  eux  ;  mau, 
quoi  qu'il  en  soit,  tu  feras  ce  que  je  te 
dirai. 

21  Ainsi  Balaam  se  leva  le  matin,  et 
sella  son  ânesse,  et  s'en  alla  avec  les 
seigneurs  de  Moab. 

22  Mais  la  colère  de  Dieu  s'enflamma, 
parce  qu'il  s'en  allait,  et  l'ange  de  l'Eter- 
nel se  tint  dans  le  chemin  pour  s'opposer 
à  lui  ;  or  il  était  monté  sur  son  ânesse,  et 
il  avait  avec  lui  deux  de  ses  serviteurs. 

23  Et  rânesse  vît  l'ange  de  l'Etemel 
qui  se  tenait  dans  le  chemin,  et  qui  avait 
son  épée  nue  en  sa  main,  et  elle  se  dé- 
tourna du  chemin  et  s'en  allait  à  travers 
champs  ;  et  Balaam  frappa  l'ânesse  pour 
la  faire  retoumer  au  chemin. 

24  Mais  l'ange  de  l'Etemel  s'airèta  dans 
un  sentier  de  vignes  qui  avait  une  cloison 
deçà  et  une  cloison  delà. 

25  Et  l'ânesse  ayant  vu  l'auffe  de  TE 
temel,  se  serra  contre  la  muraule,  et  elle 
serrait  contre  la  muraille  le  pied  de  Ba- 
laam;  c'est  pourquoi  il  continua  à  la 
frapper. 

26  Et  Fange  passa  pljis  avant,  et  s'ar- 
rêta en  un  lieu  étroit  où  il  n'^  avait  nul 
chemin  pour  tourner  à  droite  ni  à  gauche. 

27  Et  l'ânesse  voyant  l'ange  de  l'Eter- 
nel,  se  coucha  sous  Balaam  ;  et  Balaam 
s'en  mit  en  grande  colère,  et  frappa  râ- 
nesse avec  son  bâton* 
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28  Alors  PEteroel  fit  parler  rânesse,  qui 
dit  à  Balaam:  Que  t'ai-je  fait,  que  ta 
m*iû«e  déjà  battae  trois  fois  1 

29  Et  Balaam  répondit  à  l'&nesfie  ;  Parce 
que  tu  t*es  moquée  de  moi  ;  plût  à  Dieu 
que  j^eusse  une  épée  en  ma  main,  car  je 
te  tuerais  sur-le-champ. 

30  Et  l'ânesse  dit  à  Balaam  :  Ne  suis- 
je  pas  ton,&nes8e,  sur  laquelle  tu  as  monté 
depuis  que  je  suis  à  toi  jusqu'aujourd'hui  1 
Ai-jo  accoutumé  de  te  faire  ainsi  1  Et  il 
répondit:  Non. 

31  Alors  l'Etemel  ouvrit  les  yeux  de 
Balaam,  et  il  vit  l'ange  de  TEteniel  qui 
se  tenait  dans  le  chemin,  et  qui  avait  en 
SA  main  son  épée  nue  ;  et  il  s^inclina  et 
se  prosterna  sii^r  son  visafle. 

32  Et  l'ange  de  l'Etemel  lui  dit  :  Pour- 
auoi  as-tu  frappé  ton  ànesse  déjà  par  trois 
fois  ?  Voici,  je  suis  sorti  pour  m^opposer 
à  toi,  parce  que  ta  voie  est  devant  moi 
une  voie  détournée. 

33  Mais  l'ânesse  m'a  vu  et  s'est  détour- 
née de  devant  moi  déjà  par  trois  fois  ; 
autrement,  si  elle  ne  se  fût  détournée  de 
devant  moi,  je  t'eusse  même  déjà  tué,  et 
je  l'eusse  laissée  en  vie. 

34  Alors  Balaam  dit  à  l'ange  de  l'Eter- 
nel :  J'ai  péché,  car  je  ne  savais  point 
que  tu  te  tinses  dans  le  chemin  contre 
moi  ;  et  maintenant  si  cela  te  déplaît,  je 
m'en  retournerai. 

35  Et  Tance  de  l'Etemel  dit  à  Balaam  : 
Va  avec  ces  nommes  ;  mais  tu  diras  seule- 
ment ce  que  je  t'aurai  dit  :  Balaam  donc 
s'en  alla  avec  les  seigneurs  envoyés  par 
Balac. 

36  Quand  Balac  apprit  que  Balaam  ve- 
nait, il  sortit  pour  aUer  au-devant  de  lui, 
en  la  cité  de  Moab,  sur  la  frontière  d'Ar- 
non,  au  bout  de  la  frontière. 

37  Et  Balac  dit  à  Balaam  :  N'ai-je  pas 
auparavant  envoyé  vers  toi  pour  t'sppeler  1 
pourquoi  n'es-tu  pas  venu  vers  moi  1  est-ce 
que  je  ne  pourrais  pas  te  récompenser  î 

38  Et  Balaam  répondit  à  Balac  :  Voici, 
je  suis  venu  vers  toi;  mais  pourrais-je 
maintenant  dire  quelque  chose  de  moi- 
même  1  je  ne  dirai  que  ce  que  Dieu  m'aura 
mis  dans  la  bouche. 

39  Et  Balaam  s'en  alla  avec  Balac,  et 
ils  vinrent  en  la  cité  de  Hutsoth. 

40  Et  Balac  sacrifia  des  bœufs  et  des 
brebis,  et  il  en  envoya  à  Balaam  et  aux 
seigneurs  qui  étaient  venvM  avec  lui. 

41  Et  quand  le  matin  fut  venu,  il  prit 
Balaam  et  le  fit  monter  aux  hauts  lieux 
de  Bahal,  et  de  là  il  vit  une  des  extré- 
mités du  peuple 


CHAPITRE  XXin. 

Offrandet  et  bénédictUmê  de 
PT  Balaam  dit  à  Balac:  Bàtis-moi  î 

sept  autels,  et  prépare-mot  ici  sept 
veaux  et  sept  béliers. 

2  Et  Balac  fit  comme  Balaam  aTait  dît  ; 
et  Balac  offrit  avec  Balaam  an  Teau  et 
un  bélier  sur  chaque  autel. 

3  Puis  Balaam  dit  à  Balac  :  Tiens-toi 
auprès  de  ton  holocauste,  et  ie  m'en  iraî  ; 
peut-être  que  l'Etemel  viendra  à  ma  reo» 
contre,  et  je  te  rapporterai  tout  ce  qu'il 
m'aura  fait  voir  ;  ainsi  il  se  retira  à  l'écait. 

4  Et  Dieu  vint  au-devant  de  Balaaxiit 
et  Balaam  lui  dit  :  J'ai  dressé  .sept  au- 
tels, et  j'ai  sacrifié  un  veau  et  un  béliea' 
sur  chaque  autel. 

5  Et  l'Etemel  mit  la  parole  en  la  bouche 
de  Balaam,  et  lui  dit  :  Retourne  à  Belac, 
et  lui  parie  ainsi. 

6  II  s'en  retourna  donc  vers  lui  ;  et 
voici,  il  se  tenait  auprès  de  son  holocauste^ 
tant  lui  que  tous  les  seigneurs  de  Moab. 

7  Alors  Bo/oam  proféra  son  discours  seiH 
tentieux,  et  dit  :  nalac,  roi  de  Moab,  m*a 
fait  venir  d' Aram,  des  montagnes  d*Orieiit, 
en  me  disant  :  Viens,  maudis-moi  Jacob  ; 
viens,  dis-jè,  déteste  Israël. 

8  ilfa»  comment /emaudirai-jeî  leZ>îev 
fort  ne  l'a  point  maudit  ;  et  comment  le  dé- 
testerai-je?  l'Etemel  ne /'a  point  détesté. 

9  Car  je  le  regarderai  du  sommet  des 
rochers,  et  je  le  contemplerai  des  coteaux. 
Voilà,  ce  peuple  habitera  à  part,  et  il  ne 
sera  point  mis  entre  les  nations. 

10  Qui  est-ce  qui  comptera  la  poudre 
de  Jacob  et  le  nombre  ae  la  quatrième 
partie  d'Israël  1  Que  je  meure  de  la  mort 
des  justes,  et  que  ma  fin  soit  semUable 
à  la  leur  ! 

11  Alors  Balac  dit  à  Balaam  :  Que  m' 
tu  iaiti  je  t'avais  pris  pour  maudire 
ennemis,  et  voici,  tu  les  as  bénis  très- 
expressément. 

12  Et  il  répondit,  et  dit  :  Ne  prendrais- 
je  pas  garde  dédire  ce  que  l'Etemel  aura 
mis  en  ma  bouche  î 

13  Alors  Balac  lui  dit  :  Viens,  je  te  prie, 
avec  moi,  en  ^n  autre  lieu  d'où  tu  le 
puisses  voir,  car  tu  en  voyais  seulement 
une  extrémité,  et  tu  ne  le  voyais  pas  tout 
entier  ;  maudis-le  moi  de  là. 

14  Puis  l'ayant  conduit  au  territoire  de 
^Tsophim,  vers  le  sonunct  de  Pisga,  n 
bâtit  sept  autels,  et  offrit  un  veau  et  nn 
bélier  sur  chaque  autel. 

1 5  Alors  Baîaam  dit  à  Balac  :  Tiens-toi  ici 
auprès  de  ton  holocauste,  et  je  m'en  irai  à  la 
rencontre  de  Dieu  comme  foi  d^faU. 
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16  L'Eternel  donc  vint  aa-devant  de 
Balaam,  et  mit  ia  paroln  en  sa  bouche, 
et  jid  dit  :  Retourne  à  Balac,  et  loi  parle 


17  £t  il  vint  à  Balac,  et  voici,  il  se  te- 
nait auprès  de  son  holocauste,  et  les 
seigneurs  de  Moab  avec  lui.  Et  Balac  lui 
dit  :  Qu'est-ce  que  TEtemel  a  prononcé  1 

18  Alon  il  proféra  à  haute  voix  son  dis- 
ccHin  sententieux,  et  dit  :  Lève-toi,  Balac, 
et  écoute,  fils  de  Tsippor,  prète-moi  l'o- 
reille. 

19  Le  JXeu  fort  n'est  point  homme  poiir 
meotir,  ni  £ls  d'homme  pour  se  repentir  ; 
il  a  dit,  et  ne  le  fera-t-il  point  î  il  a  parlé, 
et  ne  le  ratîfiera-t-il  point  1 

20  Voici,  j'ai  reçu  la  parole  pour  bénir  ; 
poiaou'il  a  béni,  je  ne  le  révoquerai  point. 

21  II  n'a  point  aperçu  d'iniquité  en  Ja- 
cob ni  TU  de  perversité  en  Israël  ;  l'Eter- 
nel, son  Dieu,  est  avec  lui,  et  il  y  a  en 
lui  un  chant  de  triomphe  royal. 

22  Le  DituîozX.  qui  les  a  tirés  d'Egypte, 
hii  est  comme  les  forces  de  la  licorne. 

23  Car  il  n'y  a  point  d'enchantemens 
eontre  Jacob,  ni  deaivination  contre  Israël. 
En  pareille  aanon,  il  sera  dit  de  Jacob  et 
d'Israël  :  Qu'est-ce  que  le  Dieu  fort  a  fait  1 

24  Voiei,  ce  peuple  se  lèvera  comme 
on  vieux  bon,  et  se  haussera  comme  un 
bon  qui  est  dans  sa  force  ;  il  ne  se  cou- 
chera point  qu*il  n*ait  mangé  la  proie,  et 
bu  le  sang  des  blessés  à  mort. 

25  Alon  Balac  dit  à  Balaam  :  Eh  bien, 
ne  le  maudis  point,  mais  au  moins  ne  le 
bénis  pas. 

26  lX  Balaam  répondit  à  Balac,  tt  dit  : 
N'est-ce  pas  ici  ce  que  je  t*ai  dit,  que 
tout  ce  que  TEtemel  dirait,  je  le  ferais  î 

27  Balac  dit  encore  à  Balaam  :  Viens 
maintenant,  je  te  conduirai  en  un  autre 
ben  ;  peut-être  que  Dieu  trouvera  bon 
que  tu  me  le  maudisses  de  là. 

28  Balac  conduisit  donc  Balaam  au 
sommet  de  Péhor,  qui  regarde  du  côté 
de  Jésimon. 

29  Et  Balaam  lui  dit:  Bâtis-moi  ici 
sept  autels,  et  appréte-moi  ici  sept  veaux 
et  sept  béliers. 

30  JBalac  fit  donc  comme  Balaam  lui 
avait  dit  ;  pois  il  offrit  un  veau  et  un 
bélier  sur  chaque  autel. 

CHAPITRE  XXrV. 

BiMêHeHow  et  prcpkitU  de  Balaam» 

r^R  Balaam  voyant  que  TEteroel  voulait 

bénir  Israël,  n'alla  plus,  comme  les  au- 

txcs  foi<«  à  la  rencontre  des  enchantemens, 

unis  fl  tourna  son  visage  vers  le  désert. 

2  Et,  élevant  les  yeux,  il  vit  Israël  qui 


se  tenait  rangé  selon  ses  tribus  ;  et  l'esprit 
de  Dieu  fut  sur  lui. 

3  Et  il  proféra  à  haute  voix  son  discours 
sententieux,  et  dit  :  Balaam,  fils  de  Bëhor, 
dit  ;  et  l'homme  qui  a  Tcsil  ouvcit  dit  : 

4  Celui  qui  entend  les  paroles  du  Dieu 
fort,  qui  voit  la  vision  du  Tout-Puissant, 
qui  tombe  à  terre,  et  qui  a  les  yeux  ou- 
vçrts,  dit  : 

5  Que  tes  tabernacles  sont  beaux,  6  Ja- 
cob !  et  tes  pavillons,  ô  Israël  ! 

6  Ils  sont  étendus  comme  des  torrens, 
conune  des  jardins  près  d'un  âeuve, 
comme  des  arbres  d'aloès  que  l'Etemel  a 
plantés  comme  des  cèdres  auprès  de  Teau. 

7  L'eau  distillera  de  ses  seaux,  et  sa 
semence  âera  parmi  de  grandes  eaux,  et 
son  mi  sera  élevé  par-dessus  Agag,  et  son 
royaume  sera  haut  élevé. 

8  Le  Dieu  fort  qui  l'a  tiré  d'Egypte, 
lui  est  comme  les  forces  de  la  licorne  ;  il 
coiisumera  les  nations  qui  lui  sont  enne- 
mies ;  il  brisera  leurs  os,  et  les  percera 
de  ses  flèches. 

9  II  s'est  courbé,  il  s'est  couché  comme 
un  lion  qui  est  en  sa  force,  et  comme  un 
vieux  lion  ;  qui  réveillera  t  Quiconque 
te  bénit,  sera  béni,  et  quiconque  te  mau- 
dit, sera  maudit., 

10  Alors  Balac  se  mit  fort  en  colère 
contre  Balaam,  et  frappa  des  mains  ;  et  Ba- 
lac dit  à  Balaam  :  Je  t'avais  appelé  pour 
maudire  mes  ennemis,  et  voici,  tu  les  as 
bénis  très-expressément  déjà  par  trois  fois. 

1 1  Or,  maintenant,  fuis  dans  ton  pays. 
J'avais  dit  que  je  te  donnerais  un  grande 
récompense  ;  mais  voici  l'Eternel  t'a 
empêché  d*étre  récompensé. 

12  Et  Balaam  répondit  à  Balac  :  N'a* 
vais-je  pas  dit  à  tes  ambassadeurs  que  tu 
avais  envoyé  vers  moi  : 

13  Si  Balac  me  donnait  sa  maison  pleine 
d'argent  et  d'or,  je  ne  pourrais  transgres- 
ser le  commandement  de  l'Eternel,  pour 
faire  de  moi-même  du  bien  ou  du  mal  ; 
mais  ce  que  l'Etemel  dira,  je  le  dirai  ! 

li  Maintenant  donc  voici,  je  m*en  vais 
vers  mon  peuple  ;  viens,  je  te  donnerai 
un  conseil,  et  je  te  dirai  ce  que  ce  peuple 
fera  à  ton  peuple,  au  dernier  temps. 

15  Alors  il  proféra  à  haute  voix  son  dis- 
cours sententieux,  et  dit  :  Balaam,  fils  de 
Béhor,  dit  ;  et  l'homme  qui  a  l'œil  ouvert, 
dit: 

16  Celui  qui  entend  les  paroles  du  Dieu 
fort,  et  qui  a  la  science  du  Souverain,  et  qui 
voit  la  vision  du  Tout- Puissant,  qui  tomb«> 
à  terre,  et  qui  a  les  yeux  ouverts,  dit  : 

17  Je  le  vois,  mais  non  pas  maintenant  : 
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je  le  regarde,  mais  non  pas  de  près.  Une 
étoile  est  procédée  de  Jacob,  et  un  sceptre 
B^est  élevé  d'Israiël:  il  transpercera  les 
coins  de  Moab,  et  détruira  tous  les  enfans 
de  Seth. 

18  Edom  sera  possédé,  et  Séhir  sera 
possédé  par  ses  ennemis,  et  Israël  se 
portera  vaillamment. 

19  Et  il  y  en  aura  un  de  Jacob  qui  do- 
minera, et  qui  fera  périr  le  résidu  de  la 
ville. 

20  II  vit  aussi  Hamalec,  et  proféra  à 
haute  voix  son  discours  sententieux,  et 
dit  :  Hamalec  est  un  commencement  de 
nations,  mais  à  la  fin  il  périra. 

21  II  vit  aussi  le  Kénien,  et  il  proféra 
à  haute  voix  son  discours  sententieux,  et 
dit  :  Ta  demeure  est  dans  un  lieu  rude, 
et  tu  as  mis  ton  nid  dans  le  rocher. 

22  Toutefois  Sjiïn  sera  ravagé,  jusqu'à 
ce  qu'Assur  te  mène  en  captivité. 

23  II  continua  encore  à  proférer  i  haute 
voix  son  discours  sententieux,  et  il  dit  : 
Malheur  à  celui  qui  vivra  quand  le  Dieii 
fort  fera  ces  choses. 

24  Et  les  navires  viendront  du  quartier 
de  Kittim,  et  affligeront  Assur  et  Héber, 
et  lui  aussi  sera  détruit. 

26  Puis  Balaam  se  leva,  et  s*en  alla 
pour  retourner  en  son  pays  ;  et  Balac 
aussi  s'en  alla  son  chemin. 

CHAPITRE  XXV. 

Fûndcaiim  iet  IsrailUe$  tnte  U$  ftmjmtr 
MoébitêM. 

A  LORS  Israël  demeurait  en  Sittim,  et 

le  peuple  commença  à  paillaider 

avec  les  filles  de  Moab  ; 

2  car  elles  convièrent  le  peuple  aux  sa- 
crifices de  leurs  dieux,  et  le  peuple  y 
manflfea,  et  se  prosterna  devant  leurs  dieux. 

3  Et  Israël  s'accoupla  à  Bahal-Péhor  ; 
c'est  pourquoi  la  colère  de  PEtemel 
s'enflamma  contre  Israël. 

4  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Prends  tous 
les  chefs  du  peuple,  et  les  fais  pendre 
devant  l'Etemel,  au  soleil;  et  l'ardeur 
de  la  colère  de  l'Etemel  se  détournera 
d'Israël. 

6  Moïse  donc  dit  aux  juges  d'Israël  : 
Que  chacun  de  vous  fasse  mourir  les 
hommes  ^oi  sont  à  sa  charge,  lesquels 
se  sont  jomts  à  Bahal-Péhor. 

6  Et  voici,  un  homme  des  enfans  d'Is- 
raël vint,  et  amena  à  ses  frères  une  Ma- 
dianite,  devant  Moïse  et  devant  toute 
l'assemblée  des  enfans  d'Israël,  comme 
ils  pleuraient  à  la  porte  du  tabernacle 
d'aMtgnation. 

7  Ce  que  Phin'ëes,  fils  d'Eléazar,  fils 


d'Aaron  le  sacrificateur,  ayant  tu,  il  ts 
leva  du  milieu  de  l'assemblée,  et  pnt 
une  javeline  en  sa  main  ; 

8  et  il  entra  vers  l'homme  Israélite  dsnt 
la  tente,  et  les  transperça  tous  deux  pu 
le  ventre,  l'hoomie  Israélite  et  la  femme; 
et  la  plaie  fut  arrêtée  do  dessus  les  en- 
fans d'Israël. 

9  Or  il  y  en  eut  ving^t-quatre  mille  qui 
mourarent  de  cette  plue. 

10  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

11  Phinées,  fils  d'Eléazar,  fils  d'Aan» 
le  sacrificateur,  a  détourné  ma  colère  de 
dessus  les  enfans  d'Israël,  parce  au'il  a 
été  animé  de  mon  zèle  au  milieu  d'eux, 
et  je  n'ai  point  consumé  les  enfans  d'Is- 
raël par  mon  ardeur. 

12  C'est  pourquoi,  dis-lui  :  Voici,  je  loi 
donne  mon  alliance  de  paix  ; 

13  et  l'alliance  de  sacrificature  perpé- 
tuelle sera  tant  pour  lui  que  pour  sa  pos- 
térité après  lui  ;  parce  qu'il  a  été  animé 
de  zèle  pour  son  Dieu,  et  qu'il  a  ftil 
propitiation  pour  les  enfans  d'Israël. 

14  Et  le  nom  de  l'homme  Israélite  tué, 
le<}uel  fiit  tué  avec  la  Madianite,  était 
Zimri,  fils  de  Salu,  chef  d'une  maison  de 
père  des  Siméonites. 

15  Et  le  nom  de  la  femme  Madianite, 
qui  fut  tuée,  était  Cozbi,  fille  de  Tsar, 
chef  de  peuples,  et  de  maison  de  père  en 
Msdian. 

16  L'Etemel  parla  aussi  à  MoEse,  ea 
disant  : 

17  Serrez  de  près  les  Msdianites,  et 
les  frappez  ; 

18  car  ils  vous  ont  serrés  les  premiers 
par  leurs  ruses,  par  lesquelles  ils  voos 
ont  surpris  dans  le  fait  de  Péhor,  et  dans 
le  fait  de  Cozbi,  fille  d'un  des  principaux 
d'entre  les  Madianites,  leur  sœur,  qui  a 
été  tuée  le  jour  de  la  plaie  arrivée  pour 
le  fait  de  Péhor. 

CHAPITRE  XXVI. 

Dinombftment  det  ïtrmkUit»  eapaiUë  it  pêrUr 

tf^R  il  arriva,  après  cette  plaie-là,  que 
^-^l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à  Eléazar, 
fils  d'Aaron  le  sacrificateur,  en  disant  : 

2  Faites  le  dénombrement  de  toute  res- 
semblée des  enfans  d'Israël,  depuis  l'â^^ 
de  vingt  ans  et  an-dessus,  selon  les  mai- 
sons de  leurs  pères  ;  savotr,  de  tous  ceux 
d'Israël  qui  peuvent  aller  i  la  gneire. 

3  Moïse  donc,  et  Eluazar  le  sacrificap 
teur,  leur  parlèrent  dans  les  camna^nea 
de  Moab,  auprès  du  Jourdain  de  Jénco» 
en  disant  : 

4  Qu'on  fasse  le  dhuméremeiii  depoia 
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rSfe  de  TÎi^  UM  et  ca-deasus,  cemme 
rEternel  TaYmit  commandé  à  Moïse  et 
eux  enfims  d*Israël»  quand  ils  furent 
aama  du  ptj9  à''Egypte, 

5  Ruben  rat  le  premier-né  d'Israël  ;  et 
les  enfiuM  de  Ruben  forent  Hénoe  ;  de 
Im  sortii  la  lamille  des  Hénokttes  ;  de 
Pailo,  la  famille  des  Palluîtes  ; 

6  de  Uelsroii,  la  famille  des  Hetsronitss  ; 
de  Canni,  la  famille  des  Carmites. 

7  Ce  sont  là  les  familles  des  Rubénites, 
er  ceux  qui  furent  dénombrés  étaient 
qnarante-trota  mille  sept  cent  et  trente. 

8  Et  les  enfans  de  Fallu,  Eliab. 

9  Et  les  enfans  d'Eliab  :  Némuet,  Bsr 
ihan  et  Abiram.  Ce  Dathan  et  cet 
Abiiam,  qui  étaient  de  ceux  qu'on  appo- 
sait pour  tenir  rassemblée,  se  mutinèrent 
contre  Morne  et  contre  Aaron  en  rassem- 
blée de  Coté,  lorsqu'on  se  mutina  contre 
l'Eiemel, 

10  et  lorsque  la  teire  oorrit  sa  bouche 
et  les  eogloatit.  Mais  Coré  fut  euTeloppé 
en  la  moit  de  ceux  qui  étaient  assemblés 
avec  faii,  quand  le  feu  consuma  les  deux 
cent  cinquante  hommes  :  et  ils  furent 
ponr  signe. 

11  Mais  les  enfans  de  Coré  ne  mon- 
rarent  point. 

12  tJem  enfans  de  Siméon,  selon  leurs 
fiunînee  :  de  Némnel,  la  famille  des  Né- 
Muélites  ;  de  Jamin,  la  £unille  des  Jamin- 
ilw;  de  Jakîn,  la  famille  des  Jakinites  ; 

13  de  Zérah,  la  &niille  des  Zariiites  ; 
de  SanU  La  fiuniflo  des  Saûlites. 

14  Ce  sont  là  les  Cunilles  des  Siméonites, 
qni  finenk  vingt-deux  mille  deux  cents. 

15  Les  enfans  de  Gad,  selon  leurs 
fci»;n^»  :  de  Tséphon,  la  famille  des 
Tsépbonites  ;  de  Haggi,  la  famille  des 
Haggitea  ;  de  Snni,  la  famille  des  Sunites  ; 

16  d'Osnî,  la  famille  des  Oznites  ;  de 
^ri,  U  famille  des  Hérites  ; 

17  d*Arod,  la  famille  des  Arodites; 
d'Aféel,  la  famille  des  Aréélites^ 

18  Ce  sont  là  les  familles  des  enfans 
de  Gad,  aekm  leur  dénombrement,  qui 
farent  quarante  mille  cinq  cents. 

19  Les  enfans  de  Juda,  Her  et  Onan  ;  mais 
Her  et  Onan  moururent  aupaysde  Canaan. 

90  Ainsi  les  enfans  de  Jada,  diêtingués 
par  leurs  &milles,  furent  :  de  Séla,  la  hr 
miledeaSélanites;  de  Phards,  la  famille 
dea  FliBiésites  ;  de  Zara,  la  f&miUe  des 


91  £t  les  enfons  de  Phares  furent  :  de 
Hetaron,  la  ftmiUe  des  Hetsronites  ;  et 
de  Hamnl,  la  famille  des  Hamtllites. 

99  Ce  «ont  là  les  familles  de  Juda,* 


selon    leur  dénombrement,  qui    furent 
soixante  et  seize  mille  cinq  cents. 
23  Les  enfans  d'Iss^car^  selon  leun 
familles  :  de  Tolah,  la  famille  des  Tola- 
hites  ;  de  pQva,  la  famille  des  Puyites  ; 

94  de  Jasub,  la*  famille  des  Jasubites  ; 
de  Simron,  U  famille  des  Simronites. 

95  Ce  sont  là  les  familles  d'Issacar, 
selon  leur  dénombrement,  qui  furent 
soixante-quatre  mille  trots  cents. 

26  Les  enfans  de  Zabulon,  selon  leurs 
familles  :  de  Séred,  la  famille  des  Séred- 
iies  ;  d'Elon,  la  famille  des  Elonites  ;  de 
Jahléel,  la  famille  des  Jabléélites. 

27  Ce  sont  là  les  familles  des  Zabu- 
lonites,  selon  leur  dénombrement,  qui 
furent  soixante  mille  cinq  cents. 

28  Les  enfans  de  Joseph,  selon  leurs 
familles,  fuient  Menasse  et  Éphraïm. 

'  99  Les  enfans  de  Manassé  :  de  Makir, 
la  famille  des  Makirites;  et  Makir  en- 

Sendra  Oalaad;  de  Galaad,  la  famille 
es  Galaadites. 

80  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Galaad  ; 
de  Ihézer,  la  famille  des  Ihézérites  ;  de 
Hélek,  la  famille  des  Hélékites. 
31  D'Asriel,  la  famiHe  des  Asriélites  ; 
de  Sékem,  la  famille  dea  SM^émites. 

89  De  Semidah,  ht  famille  dos  Semidah- 
ites  ;  de  Hépber,  la  famille  des  Héphrites. 

83  Or  Tselophcad,  fila  de  Hépher  n'eut 

S  oint  de  fils,  maia  des  filles  ;  et  les  noms 
es  filles  de  Tselophcad  sont  Mahla, 
Noha,  Hogla,  Milca  et  Tirtsa. 

84  Ce  sont  là  les  familles  de  Manassé, 
et  leur  dénombrenient  fut  de  cinquante- 
deux  mille  sept  cents. 

36  Ce  sont  ici  les  enfans  d'Ephralm,  ae- 
lon  leurs  familles  ;  de  Suthélah,  la  famille 
des  Suthélahites  ;  de  Béker,  la  famille  des 
Bakrites  ;  de  Tahan,  la  famille  des  Ta- 
hanites. 

80  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Suthé- 
lah :  de  Héran,  la  famille  des  Héranitea 

87  Ce  sont  Id  les  familles  des  enfans 
d*Ephrufm,  selon  leur  dénombrement,  qui 
furent  trente-deux  mille  cinq  cents.  Ce 
sont  là  les  enfans  de  Joseph,  selon  leurs 
famillea. 

88  Les  enfans  de  Benjamin,  selon  leurs 
familles  :  de  Bélah,  la  famille  des  Bal- 
hites  ;  d*Asbel,  la  famille  des  Asbélites  ', 
d' Ahiram,  la  famille  des  Ahiramites  ; 

89  de  Sephupham,  la  famille  des  Sejphu- 
phanûtes;  de  Hupham,  la  famille  dea 
Huphamites. 

40  Et  les  enfans  de  Bélah  furent  Ard  et 
Nabaman  ;  d'Aid,  U  famille  des  Ardites,  et 
de  Nahaman,  U  famille  des  Nahamanitee. 
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41  Ce  sont  là  kt  enfans  de  Benjamin, 
selon  leurs  f&milles,  et  leur  dénombrement 
fut  de  quarante-cinq  mille  six  cents. 

42  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Dan,  selon 
leurs  familles  :  de  Suham,  la  famille  des 
Suhamites  ;  ce  sont  là  les  familles  de 
Dan,  selon  leurs  familles. 

43  Toutes  les  familles  des  Suhamites, 
selon  leur  dénombrement,  furent  soixante- 
quatre  mille  et  quatre  cents. 

44  Les  enfans  d^Aser,  selon  leurs  fa- 
milles :  de  Jimna,  la  fsmille  des  Jim- 
naïtes  ;  de  Jisui,  la  famille  des  Jisuites  ; 
de  Bériab,  la  famille  des  Bériahites. 

46  Des  enfans  de  Bériab  :  de  Héber,  la 
famille  des  Hébrites  ;  de  Malkiel,  la  fa- 
mille des  Malkiélites. 

46  Et  le  nom  de  la  fille  d'Aser, /ii^  Sérah. 

47  Ce  sont  là  les  familles  des  enfans 
d'Aser,  selon  leur  dénombrement,  qui 
furent  cinquante-trois  mille  (juatre  cents. 

45  Les  enfans  de  Nephthali,  selon  leurs 
familles  :  de  JathsécI,  la  famille  des  Jath- 
séélites  ;  de  Guni,  la  famille  des  Gunites  ; 

49  de  Jetser,  la  famille  des  Jetsrites  ;  de 
Sillcm,  la  famille  des  Sillémites. 

60  Ce  sont  là  les  familles  de  Nepbthali, 
selon  leurs  familles,  et  leur  dénombrement 
fut  de  quarante-cinq  mille  quatre  cents. 

61  Ce  sont  là  les  dénombrés  des  enfans 
d*Israël,  qui  furent  nx  cent  et  un  mille 
sept  cent  et  trente. 

62  Et  TEiernel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

53  Le  pays  sera  partagé  à  ceux-ci  psr 
héritage,  selon  le  nombre  des  noms. 

54  A  ceux  qui  sont  en  plus  grand  nom- 
bre tu  donneras  plus  d^héritage,  et  à  ceux 
qui  sont  en  plus  petit  nombre,  tu  donne- 
ras moins  d'héritage  ;  on  donnera  à  chacun 
son  héritage,  selon  le  nombre  de  ses  dé- 
nombrés. 

65  Toutefois  que  le  pays  soit  divisé  par 
sort,  et  qu'ils  prennent  leur  héritage  selon 
les  noms  des  tribus  de  leurs  pères. 

66  L^héritage  de  chacun  sera  selon  que 
le  sort  le  montrera,  et  on  aura  égard  an 
plus  grand  et  au  plus  petit  nombre. 

57  Et  ce  sont  ici  les  dénombrés  de  Lévi, 
selon  leurs  familles  :  de  Guerson,  la  (a- 
mille  des  Guersonites  ;  de  Kébath,  la 
famille  des  Kéhathites  ;  de  Mérari,  la  fa- 
mille àdB  Mérarites. 

68  Ce  sont  donc  ici  les  familles  de  Lévi: 
la  famille  des  Libnites,  la  famille  des  Hé- 
bronites,  la  famille  des  Mahlites,  la  faoûlle 
des  Musites,  la  famille  des  Corhites.  Or 
Kéhath  engendra  Hamram. 

69  Et  le  nom  de  la  femme  de  Hamram 
fut  Jokébed,  fille  de  Lévi,  qui  naquit  à 


Lévi,  en  Egypte,  et  elle  eoiiuita  à 
ram,  Aaron,  Moïse  et  Marie,  leur 

60  Et  à  Aaron  naquirent  Nadab,  Abibii, 
Elészar  et  Ithamar. 

61  Et  Nadab  et  Abihu  moururent  en  of- 
frant du  feu  étranger  devant  rSteraeL 

62  Et  tout  les  dénombrés  de*  Lévilcs 
furent  vingt-trois  mille,  tous  mftiea,  depuis 
l'à^d'un  mois  et  au-dessus,  qui  ne  fomt 
pomt  dénombrés  avec  les  autre*  enfans 
d'Israël;  car  on  ne  leur  donna  point 
d'héritage  entre  les  enfans  d'Israël. 

63  Ce  sont  là  ceux  qui  furent  dénom* 
brés  par  Moïse  et  Eléazar  le  sacrïficateiar, 
qui  firent  le  dénombrement  des  enfans 
d'Israël,  aux  campagnes  de  Moab,  piràs  dn 
Jourdain  de  Jéiico, 

64  entre  lesquels  il  ne  s'en  trouva  aucun 
de  ceux  qui  avaient  été  dénombrée  par 
Moïse  et  Aaron,  sacrificateur,  quand  ikê 
firent  le  dénombrement  des  enfans  d'Is- 
raël, au  désert  de  Sinaî. 

65  Car  l'Eternel  avait  dit  d'eux,  qne 
certainement  ils  mourraient  au  désert  ;  et 
ainsi  il  n'en  resta  pas  un,  excepté  Caleb, 
fils  de  Jéphunné,  et  Josué,  fils  de  Nun. 

CHAPITRE  XXyiI. 
Hintag$ée*^a€séeT»e1»phead.    tUfnekt  à 
Maiêe*    EiUctûm  4e  /omc. 

f\R  les  filles  de  Tselophcad»  fils  de 
^  Hépher,  fiU  de  Galaad,  fik  de  Makir, 
fils  de  Manassé,  d'entre  les  familles  de 
Manassé,  fils  de  Joseph,  s'appiocbèrent  ; 
et  ce  sont  ici  les  noms  de  ces  fiUes, 
Mshla,  Noha,  Hogla,  Milca  et  Tirtsa. 

2  Elles  se  présentèrent  devant 
devant  Elészar,  sacrificateur,  deyant  les 
principaux  et  devant  toute  l'assemblée,  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation,  cl 
dirent  : 

3  Notre  père  est  mort  au  désert,  qui 
toutefois  n'était  point  dans  la  troupe  de 
ceux  qui  s'assemblèrent  contre  l'Etemel, 
savoir,  dans  l'assemblée  de  Coré  ;  mais 
il  est  mort  dana  son  péché,  et  il  n'a  point 
eu  de  fils. 

4  Pourauoi  le  nom  de  notre  père  serait- 
il  retranché  de  sa  famille  ;  parce  qu'il  n'a 
point  de  fils  1  Donne>nous  une  possession 
parmi  les  frères  de  notre  père. 

5  Et  Moïse  rapporta  leur  cause  devant 
l'Etemel. 

6  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

7  Les  filles  de  Tselophcad  parlent  sage- 
ment.  Tu  ne  manqueras  pas  de  leur 
donner  un  héritage  à  posséder  parmi  les 
frères  de  leur  i>ère,  et  tu  leur  feras  passer 
l'héritage  de  leur  père. 

8  Tu  parleras  aussi  aux  enfans  d'Isiaâ 
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cr  l»r  dns  :  Qoand  quelqu'un  moum 
sans  tToir  des  fils,  Toas  ferez  passer  son 
&érà^  à  a  fiUe. 

9  Que  s*il  n'a  point  de  fille,  vous  don- 
Dflcex  son  hérita^  à  ses  frères. 

10  Et  1*9  n*a  point  de  frères,  Toas  don- 
nerei  ton  héiitage  aux  frères  de  son  père. 

11  Que  n  son  père  n'a  point  de  frère, 
voos  donnerez  son  héritage  à  son  parent, 
le  plos  proche  de  sa  femille,  et  il  le  pos- 
tula ;  et  ceci  sera,  anz  enfans  d'Israël, 
me  ondoonaDce  selon  laquelle  ils  derront 
^er,  eooune  TEtemel  Ta  commandé  à 

MOMS. 

12  LTteneldit  aussi  â  Moïse  :  Monte 
m  cette  montagne  de  Habarim,  et  re- 
garde le  pays  que  i*ai  doimé  aux  enfans 
d'Ifliâ. 

13  Tn  le  regarderas  donc,  et  pais  ta 
leraa  UÂ  «otn  recueilli  Tors  tes  penpies, 
eooune  Aaron,  ton  frère,  y  a  été  recaeilli  ; 

14  parce  que  toos  stcz  été  rebelles  à 
mon  commandement,  an  désert  de  Tsin, 
dus  k  dispute  de  l'assemblée,  ei  que 
veos  ne  m'arez  point  sanctifié  au  sujet 
deseaazdeTanteuz;  ce  ton/ les  eaux  de 
la  diraiite  de  Kadès,  au  désert  de  Tsin. 

15  Et  Moïse  parla  à  l'Etemel,  en  di- 
tant: 

16  Qne  l'Etemel,  le  Dieu  des  esprits 
de  tonte  chair,  établisse  sur  l'assemblée 
çielqne  homme, 

17  qui  aorte  et  entre  devant  eux,  et  qui 
1m  iaaae  aortir  et  entrer  ;  et  que  l'assem- 
Uée  de  PEtemel  ne  soit  pas  comme  des 
Mb  qni  n'ont  point  de  pasteur. 

IB  Akns  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Prends 
Joné,  fila  de  Nun,  qui  est  un  homme  en 
^  eat  rSaprit,  et  tu  poseras  ta  main  sur 
lai. 

19  Td  le  présenteras  devant  Eléazar  le 
ncrificatcur,  et  devant  toute  l'assemblée, 
et  tn  rmatniiras  en  leur  présence  ; 

SO  et  ta  loi  feras  part  de  ton  autorité, 
afin  qoe  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
nêlPécoute. 

tl  Et  il  se  présentera  devant  Eléazar 
le  saerificateor,  qui  consultera  pour  lui 
pv  le  jngement  d'Urim  devant  l'Etemel  ; 
^À  aa  parole  ils  sortiront,  et  à  sa  parole 
Mieotreront,  lui  ef  les  enfans  d'Israël  avec 
H  et  tonte  l'assemblée. 

8  Moiae  donc  fit  conune  l'Etemel  lui 
arait  commandé,  et  prit  Josué,  et  le  pré- 
«BU  devant  Elészsr  le  sacrificateur,  et 
^ant  toute  l'assemblée. 

8  Pois  il  posa  «es  mains  sur  lui,  et  l'in- 
«noait,  comme  l'Etemel  l'avait  eom- 
pir  le  moyen  da  M6ïae. 


CHAPITRE  XXVin. 

VkêlùemÊ9U  eomtùmd;  et  êa  tabUt. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

2  Commande  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
dis:  Vous  prendrez  garde  à  mes  obletions, 
oui  sont  ma  viande  ;  êavoir,  mes  sacrifices 
nits  par  feu,  qui  sont  mon  odeur  agréable, 
pour  me  les  offrir  en  leur  temps. 

3  Tu  leur  diras  donc  :  C'est  ici  le  sacri- 
fice fait  par  feu  que  vous  ofiirez  à  l'E- 
temel ;  deux  agneaux  d'un  an,  sans  tare, 
chaque  jour,  en  holocauste  continuel. 

4  Tù  sacrifieras  l'un  des  agneaux  le 
matin,  et  l'autre  agneau  entre  les  deux 
vêpres; 

6  et  la  dixième  partie  d'un  épha  de  fine 
farine  pour  le  gâteau,  pétrie  avec  la  qua- 
trième partie  d'un  hin  d'huile  vierge. 

6  C'est  l'holocauste  continuel  qui  a  été 
fait  en  la  montagne  de  Sinaî,  en  bonne 
odeur,  l'ofiîrande  faite  par  feu  à  l'Etemel. 

7  Et  son  aspersion  sera  d'une  quatrième 
partie  d'un  hm  pour  chaque  agneau  ;  et 
tu  verseras  dans  le  lieu  saint  rasperaion 
de  cervoise  à  l'Etemel. 

8  Et  tu  sacrifieras  l'autre  agneau  entre 
les  deux  vêpres  ;  tu  feras  le  même  gâteau 
qu'au  matin,  et  la  même  aspersion,  en  sa- 
crifice fait  par  feu  en  bonne  odeur  à  l'E- 
temel. 

9  Mais  le  jour  du  sabbat  vont  offrirez 
deux  agneaux  d'un  an,  sans  tare,  et  deux 
dixièmes  de  fine  farine  pétrie  à  l'huile 
pour  le  gâteau,  avec  son  aspersion. 

10  C'est  l'holocauste  du  sabbat  pour 
chaque  sabbat,  outre  l'holocauste  conti- 
nuel, avec  son  aspersion. 

11  Et  au  conunencement  de  vos  mois, 
vous  offrnez  en  holocauste  i  l'Etemel 
deux  veaux  pris  du  troupeau,  un  bélier  et 
sept  agneaux  d'un  an,  sans  tare  ; 

12  et  trois  dixièmes  de  fine  farine  pé- 
trie à  l'huile  pour  le  gâteau,  pour  chaque 
veau,  et  deux  dixièmes  de  fine  faune 
pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau,  pour  le 
Délier; 

13  et  un  dixième  de  fine  farine  pétrie  à 
l'huile  pour  le  gâteau,  pour  chaque  ag- 
neau, en  holocauste  de  bonne  odeur,  et 
en  sacrifice  fait  par  feu  à  l'Etemel. 

14  Et  leurs  aspersions  seront  de  la  moi- 
tié d'un  hin  de  vin  pour  chaque  veau,  et 
de  la  troisième  partie  d'un  hin  pour  le 
bélier,  et  de  la  quatrième  partie  d'un  hin 

Sour  chaque  agneau.     C'est  l'holocauste 
u  commencement  de  chaque  mois,  selon 
tous  les  mois  de  l'année. 

15  On  aaeiifiera  aussi  à  l'Etemel  un 
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jeune  bouc  en  offrande  pour  Lb  péché,  outre 
rholocauste  continuel,  et  son  aspersion. 

16  £t  au  quatonidine  jour  du  premier 
mois  sera  la  p&que  à  PEtemel. 

17  Et  au  quinzième  jour  du  même  mois 
sera  la  fête  solennelle  :  on  mangem  du* 
tant  sept  jours  des  pains  sans  levain. 

18  Au  premier  jour,  il  y  aura  une  sainte 
convocation  ;  vous  ne  feies  aucune  cduvre 
servile. 

19  Et  vous  ofiOrirez  un  sacrifice  fait  par 
feu  en  holocauste  à  TEtemel  ;  eaooir,  deux 
veaux  pris  du  troupeau  ;  et  un  bélier,  et 
sept  agneaux  d*un  an,  qui  seront  sans  tare. 

20  Leur  giteau  sera  de  fine  farine  pétrie 
à  rhuile  ;  vous  en  offrirez  trois  dixiàmes 
pour  chaque  veau,  et  deux  dixièmes  pour 
le  bélier. 

21  Tu  en  ofiriras  aussi  un  dixième  pour 
chacun  des  sept  agneaux. 

22  Et  un  bouc  en  oj^oniie  pour  le  péohé, 
afin  de  faire  piopitiation  pour  vous. 

23  Vous  offrirez  ces  choses-là,  outre 
rholocauste  du  matin  qui  est  Tholocauste 
continuel. 

24  Vous  offrirez  selon  ces  choses-là,  en 
chacun  de  ces  sept  jours,  la  viande  du 
sacrifice  fait  par  feu  en  bonne  odeur  à 
TEtemel  ;  on  ofiirira  cela,  outre  l'holo- 
causte continuel,  et  son  aspersion. 

25  Et  au  septième  jour  vous  aurez  une 
sainte  convocation  ',  voulue  ferez  aucune 
œuvre  servile. 

26  Et  au  jour  des  premiers  firuits,  quand 
vous  offrirez  à  rEtemol  le  nouveau  gâr 
teau,  au  bout  de  vos  semaines,  vous  au- 
rez une  sainte  convocation  ;  vous  ne  ferez 
aucune  œuvre  servile. 

27  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de  bonne 
odeur  à  l'Etemel  deux  veaux  pris  du  trou- 
peau, un  bélier  ei  sept  agneaux  d'un  an. 

28  Et  leur  gâteau  sera  do  fine  farine  pétrie 
à  rhuile,  de  trois  dixièmes  pour  chaque 
veau,  et  de  deux  dixièmes  pour  le  bélier  ; 

29  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  sept 
agneaux, 

dO  et  un  jeune  bouc,  afin  de  faire  pro- 
pitiation  pour  vous. 

31  Vous  les  offrirez,  outre  l'holocauste 
continuel  et  son  gâteau  ;  ils  seront  sans 
tare,  avec  leurs  aspersions. 

CHAPITRE  XXIX. 

T^T  le  premier  jour  du  septième  mois 
vous  aurez  une  sainte  convocation  ; 
vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile  ;  ce 
vous  sera  le  jour  de  jubilation. 

2  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de 
bonne  odeur  à  l'Eternel,  un  veau  pris  du 


troupeau,  un  bâier,  et  sept  agneaux  d*iui 
an,  sans  tare. 

3  Et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine  pé* 
trie  à  l'huile,  de  trois  dixièmes  pour  le 
veau,  de  deux  dixièmes  pour  le  bélier* 

4  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  sept 
agneaux; 

6  et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
péché,  afin  de  faire  propitiation  pour  voua^ 

6  Outre  l'holocauste  du  commencement 
du  mois,  et  son  gâteau,  et  l'holocauste 
continuel  et  son  gâteau,  et  leurs  asper^ 
sions,  selon  leur  ordonnance,  en  bonne 
odeur  de  sacrifice  fait  par  feu  à  l'EterneL 

7  Et  au  dixième  jour  de  ce  septième 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convocatioii, 
et  vous  affligerez  vos  âmes  ;  vous  ne  lierez 
aucune  œuvre. 

8  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de 
bonne  odeur  à  l'Etemel,  un  veau  pris  dn 
troupeau,  un  bélier,  et  sept  agneaux  d'un 
an,  qui  seront  sans  tare  ; 

9  et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine  pé* 
trie  i  l'huile,  de  trois  dixièmes  pour  le 
veau,  et  de  deux  dixièmes  pour  le  bélier, 

10  et  d'un  dixième  pour  chacuades  sept 
agneaux  ; 

11  un  jeune  bouc  au««i  en  o^rtffuieaeiir 
le  péché,  outre  Vojfrande  pour  le  péché, 
laquelle  on  fiiit  le  jour  des  propitiations, 
et  l'holocauste  continuel,  et  son  gâteaui 
avec  leurs  aspersions. 

12  Et  au  quinzième  jour  du  septième 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convocation; 
vous  ne  ferez  aucune  osuvra  servile,  et 
vous  célébrerez  à  l'Etemel  la  fête  soien» 
nelle  pendant  sept  jours. 

13  £t  voua  ofixirez  en  holocauste,  qui 
sera  un  sacrifice  fait  par  feu  en  bonne 
odeur  à  l'Eternel,  treize  veaux  pris  dn 
troupeau,  deux  béUers,  et  quatorze  ag- 
neaux d'un  an,  qui  seront  sans  taro  ; 

14  et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  de  trois  dixièmes  pour 
chacun  des  treize  veaux,  de  deux  dix* 
ièmes  pour  chacun  des  deux  béliers, 

L5  et  d'un  dixième  pour  chacun  des 
quatorze  agneaux; 

16  et  un  jeune  bouc  en  ofirande  pour 
le  péché,  outre  l'holocauste  continuel,  sea 
gâteau  et  son  aspersion. 

17  Et  au  second  jour  voM  q^rtrce  douze 
veaux  pris  du  troupeau,  deux  bélien  ef 
quatorze  agneaux  d'un  an,  sans  tare  ; 

18  avec  les  gâteaux  et  les  aspersioDs 
pour  les  veaux,  pour  les  béliers  et  pour 
les  agneaux,  selon  leur  nombre,  et  conm» 
il  Um  faut  faire  ; 

19  et  un  jeune  bouc  en  effremàû  pour^e 
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péeké^  outre  llioloeMMte  eontmnel  et  son 

gàt&ÊO,  «Tee  leun  aspenîoDs. 
M  JSt  ra  txoisidme  jour  vaut  ofrirez 
onxe  Teanx,  deux  béliers  et  quatorze  «g» 
neeax  d'un  an,  sans  tare  ; 

31  et  lee  gâteaux  et  les  aspeisioDs  pour 
les  Teauz»  pour  les  béliers  et  pour  les 
agneanz,  seront  selon  leur  nombre,  et 
comin»  fl  Um  finit  &ire  ; 

55  et  im  bouc  «M  <!^r«m2«  pour  le  pécbé, 
oatie  lliolocaaate  continuel,  son  gâteau 
et  son  aspersion. 

23  £t  au  quatrième  jour  vous  offrirez 
dix  reaox,  deox  béliers  et  quatorze  ag- 
neaux d*nn  an,  suis  tare  ; 

24  les  giteanx  et  les  aspersions,  pour 
les  Teanx,  pour  les  béliers  et  pour  les 
sgneanz,  aeront  selon  leur  nombre,  et 
comme  il  Us  fant  faire  ; 

56  et  nn  jenne  bonc  en  offrande  pour  le 
péché,  outre  rholocaoste  continuel,  son 
gfttean  et  son  aapersion. 

36  Et  an  cinquième  jonrvcntf  offrirez 
neuf  Teaox,  deux  béliers,  et  quatorze  sg- 
ncanx  d^un  an,  suis  tare  ; 

27  et  les  g&teaux  et  les  aspersions  pour 
les  Teanz,  poor  les  béliers  et  pour  les  ag- 
neaux, seront  selon  leur  nombre,  et  comme 
il  les  faut  faire  ; 

2B  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  lliolocauete  continuel,  son  gâteau 
et  son  aspersion. 

20  Et  au  sixième  jour  vous  offrirez  huit 
veaux,  deux  béliers  et  quatorze  agneaux 
d'un  an,  sans  tare  ; 

30  et  les  gâteaux  et  les  aspersions  pour 
les  veaux,  pour  les  béliers  et  pour  les  ag- 
neaux, seront  selon  leur  nombre,  et  comme 
il  Us  &nt  faire  ; 

31  et  un  boucan  offrande  poor  le  péché, 
outre  rholocanste  continuel,  son  gâteau 
et  son  aspersion. 

33  Et  au  septième  jour  vous  ofihret 
sept  veaux,  deux  béliers  et  quatorze  ag- 
neaux d*un  an,  sans  tare  ; 

33  et  lesgâtesux  et  les  aspersions  pour 
les  veaux,  pour  les  béliers,  et  pour  les 
sgneaux,  seront  selon  leur  nombre,  et 
comme  il  Us  faut  faire  ; 

34  et  un  bouc  «n  o^afide  poor  le  péché, 
oane  11u>locauste  continuel,  son  gâteau 
et  son  aspersion. 

85  Et  au  huitième  jour,  vous  aurez  une 
assemblée  solennelle  ;  vous  no  ferez  au- 
cune œuvre  servile  ; 

96  et  vous  offrirez  en  holocauste,  qui 
seia  un  sacrifice  £kit  par  feu  en  bonne 
edeor  à  TEtemel,  un  veau,  un  bélier,  et 
sBpt  agneanx  d'un  an,  sans  tare  *, 


37  lea  gâteaux  et  les  aspersions  pour  le 
veau,  pour  le  bélier,  et  pour  les  agneaux, 
seront  selon  leur  nombre,  et  comme  il  Us 
faut  faire  ; 

38  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  Tholocauste  continuel,  son  gâteau 
et  son  aspersion. 

39  Vous  offrirez  ces  choses  â  TEtemel 
dans  vos  fêtes  solennelles,  outre  vos  vœux 
et  vos  offrandes  volontaires,  selon  vos 
holocaustes,  vos  sâteauz,  vos  aspersions, 
et  vos  sacrifices  de  prospérités. 

CHAPITRE  XXX. 

Ordatutatees  tamehamtU*  vtnig. 
"pT  Moïse  parla  aux  enfans  d'Israël, 
selon  toutes  les  choses  que  T Etemel 
lui  avait  commandées. 

2  Moïse  parla  aussi  aux  chefs  des  tribus 
des  enfans  d'Israël,  en  disant  :  C'est  ici 
ce  que  TEtemel  a  commandé  : 

3  Quand  un  homme  aura  fait  un  vœu  à 
l'Etemel,  ou  qu'il  se  sera  engagé  par 
serment,  s'obligeant  expressément  sur  son 
âme,  il  ne  violera  point  sa  parole  ;  mais  il 
fera  selon  toutes  les  choses  qui  seront 
sorties  de  sa  bouche. 

4  Mais  quand  une  femme  aura  fait  un 
vœu  à  l'Etemel,  et  qu'elle  se  sera  obligée 
expressément  en  sa  jeunesse,  étant  encore 
dans  la  maison  de  son  père  ; 

6  et  que  son  père  aura  entendu  son  vœu, 
et  son  obligation  par  laquelle  elle  se  sera 
obligée  sur  son  âme,  et  que  son  père  ne  lui 
aura  rien  dit  ;  tous  ses  vœux  seront  vala- 
bles, et  toute  obligation  par  laquelle  elle 
se  sera  obligée  sur  son  âme,  sera  valable. 

6  Mais  si  son  père  la  désavoue  au  jour 
qu'il  l'aura  entendu,  aucun  de  tous  ses 
vœux,  et  aucune  de  toutes  les  obligations 
par  lesquelles  elle  se  sera  obligée  sur  son 
âme,  ne  sera  valable  ;  et  l'Etemel  lui  par- 
donnera, parce  que  son  père  l'a  désavouée. 

7  Que  si,  ayant  un  mari,  elle  s'est  en- 
gagu  par  quelque  vœu,  ou  par  quelque 
chose  qu'elle  ait  proférée  légèrement  de 
sa  bouche,  par  laquelle  elle  se  soit  obligée 
sur  son  âme  ; 

8  si  son  mari  l'a  entendu,  et  que  le  jour 
mime  qu'il  l'aura  entendu,  il  ne  lui  en  ait 
rien  dit,  ses  vœux  seront  valables,  et  les 
obligations  par  lesquelles  elle  se  sera 
obliffée  sur  son  âme,  seront  valables. 

9  Mais  si,  au  jour  que  son  mari  l'aura 
entendu,  il  l'a  désavouée,  il  aura  cassé  le 
vœu  par  lequel  elle  s'était  engagée,  et  ce 
qu'elle  avait  légèrement  proféré  de  sa 
bouche,  en  quoi  elle  s'était  obligée  sur 
son  âme  ;  TEterael  lai  pardonnera. 

I     10  Mais  le  vœu  de  la  veuve,  ou  de  la 
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répudiée,  et  tout  ce  à  quoi  elle  se  sera 
obligée  sur  son  ftme,8eraYaI  Able  contre  elle. 

11  Que  si,  étant  encore  on  la  maison  de 
son  mari,  elle  a  fait  un  vœu,  ou  si  elle 
s^est  obligée  expressément  sur  son  âme, 
par  serment  ; 

12  et  que  son  mari,  Payant  entendu,  ne 
lui  en  ait  rien  dit,  et  ne  Tait  point  désa- 
vouée ;  tous  ses  voeux  seront  valables,  et 
toute  obligation  dont  elle  se  sera  obligée 
sur  son  Ame,  sera  valable. 

13  Mais  si  son  mari  les  a  expressément 
cassés  au  jour  qu'il  les  a  entendus,  rien 
qui  soit  sorti  de  sa  bouche,  soit  ses  vœux, 
soit  obligation  faite  sur  son  âme,  ne  sera 
valable,  parce  que  son  mari  les  a  cassés  ; 
et  rEtemel  lui  pardonnera. 

14  Son  mari  ratifiera  ou  cassera  tout 
vœu  et  toute  obligation  faite  par  serment, 
pour  affliger  TAme. 

15  Que  si  son  mari  ne  lui  en  a  absolu- 
ment rien  dit,  d^un  jour  à  l'autre,  il  aura 
ratifié  tous  ses  vœux,  et  toutes  ses  obli- 
gations dont  elle  était  tenue  ;  il  les  aura, 
ai»-je^  ratifiés,  parce  qu'il  ne  lui  en  aura 
rien  dit  le  jour  qu'il  l'a  entendu. 

16  Mais  s'il  les  a  expressément  cassés, 
après  qu'il  les  aura  entendus,  il  portera 
Tmiquité  de  sa  femme. 

17  Telles  sont  les  ordonnances  que  l'E- 
temel donna  à  Moïse,  par  rapport  à 
l'homme  et  à  sa  femme  ;  au  père  et  à  sa 
fille,  étant  encore  dans  la  maison  de  son 
père,  en  sa  jeunesse. 

CHAPITRE  XXXI. 

Guerre  contre  le»  MIaàiamtet  ;  Uw  ièfaittf  et  le 
grand  biUm  pris  par  le»  ImraUttu. 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
■*^  disant  : 

2  Fais  la  vengeance  des  enfans  d'Israél 
sur  les  Madianites,  puis  tu  seras  recueilli 
vers  tes  peuples. 

3  Moïse  donc  parla  au  peuple,  en  di- 
sant :  Que  quelques-uns  d'entre  vous  s'é- 
quipent pour  aller  à  la  guerre,  et  qu'ils 
aillent  contre  Madian,  pour  exécuter  U 
vengeance  de  l'Etemel  sur  Madian. 

4  Vous  enverrez  à  la  euerre  mille 
hommes  de  chaque  tribu,  de  toutes  les 
tribus  d'Israël. 

5  On  donna  donc  d'entre  les  milliers 
d'Israël  mille  homme»  de  chaque  tribu, 
qui  furent  douze  mille  hommes  équipés 
pour  la  guerre. 

6  Et  Moïse  les  envoya  A  la  guerre  ; 
aavoir,  mille  do  chaque  tribu,  et  avec  eux 
Phinéra,  fils  d'Eléazar  le  sacrificateur,  qui 
avait  les  vaisseaux  du  sanctuaire,  et  les 
trompettes  de  retentissement  en  sa  main. 


7  Ils  marchèrent  donc  en  guerre  contit 
Madian,  comme  l'EIterael  Taveît  con- 
mandé  à  Moïse,  et  ils  en  tuèrent  tons  les 
m  Aies. 

8  Ils  tuèrent  aussi  les  rois  de  Madian, 
outre  les  autres  qui  y  furent  tuée  ;  senoir^ 
Evi,  Rekem,  Tsur,  Hur,  et  Kebah,  cinq 
rois  de  Madian  ;  ils  firent  aussi  passer  an 
fil  de  répée  Balaam,  fils  de  Béhor. 

9  Et  les  enfans  d'Israël  emmenèrent 
prisonnières  les  femmes  de  Madian,  avec 
leurs  petits  enfans,  et  pillèrent  tout  leur 
gms  et  menu  bétail,  et  tout  ce  qui  était 
en  leur  puissance. 

10  Ils  brûlèrent  au  feu  toutes  leurs  villes, 
leurs  demeures,  et  tous  leurs  châteaux  : 

11  et  ils  prirent  tout  le  butin  et  tout  le 
pillaee,  tant  des  hommes  que  du  bétaîL 

12  Puis  ils  amenèrent  les  prisonniers,  ie 
pillage  et  le  butin  à  Moïse  et  A  Eléazar  le 
sacnficateur,  et  a  l'assemblée  des  enfans 
d'Israël,  au  camp,  dans  les  campagnes  ds 
Moab,  qui  sont  prés  du  Jourdain  de  Jérica 

13  Alors  Moïse  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teur, et  tous  les  principaux  de  rassemblée, 
sortirent  au-devant  d'eux  hors  da  camp. 

14  Et  Moïse  se  mit  en  crrande  colère  con- 
tre les  capitaines  de  1  armée,  les  cbefe 
des  milliers  et  les  chefs  des  centaines, 
qui  retournaient  de  cet  exploit  de  guerre. 

16  Et  Moïse  leur  dit  :  N'avez-Toos  pas 
gardé  on  vie  toutes  les  femmes  1 

16  Voici,  ce  sont  elles  qui,  A  la  parole 
de  Balaam,  ont  donné  occasion  aux  enfin» 
d'Israël  de  pécher  contre  l'Eternel,  au  fait 
de  Péhor,  ce  oui  attira  la  plaie  sur  l'as- 
semblée de  l'Etemel. 

17  Or  maintenant  tuez  tous  les  mêles 
d'entre  les  petits  enfana,  et  tuez  tonte 
femme  qui  aura  eu  compagnie  d*homme. 

18  Mais  vous  garderez  en  vie  toutes  les 
jeunes  filles  qui  n'ont  point  eu  compagnie 
d'homme. 

19  Au  reste,  demeurez  sept  jours  hors 
du  camp.  Quiconque  tuera  quelqn*mi,  et 
quiconque  touchera  quelqu'un  qui  aora 
été  tué,  se  purifiera  le  troisième  et  le  s^>- 
tième  jour,  tant  vous  que  vos  prisonniers. 

SO  Vous  purifierez  aussi  tous  vos  véte- 
mens,  et  tout  ce  qui  sera  fait  de  peau,  et 
tous  ouvrages  de  poil  de  chèvres,  et  toats 
vaisselle  de  bois. 

21  Et  Eléazar  le  sacrificateur  dit  aox 
hommes  de  ^erre  qui  étaient  allés  à  la 
bataille  :  Voici  l'ordonnance  et  la  loi  que 
l'Etemel  a  commandée  A  Moïse. 

22  En  général,  l'or,  l'argent,  l'airain,  le 
fer.  Tétai n,  lo  plomb  ; 

23  tout  ce  qui  peut  passer  par  le  fen. 
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vou  le  ferez  passer  par  le  feu»  et  il  sera 

net  ;  seulement  on  le  purifiera  avec  Peau 
d'iipenîoD  ;  mais  toos  ferez  passer  par 
fean  tontes  les  choses  qui  ne  passent 
point  psr  le  fen. 

S4  'Vous  laverez  aossi  vos  Tétemens  le 
septième  jour,  et  vons  serez  nets  ;  puis 
Toos  entieiez  au  camp. 

25£tr£teioel  perla  à  Moïse,  en  disant  : 

36  Fais  le  compte  du  butin,  et  de  tout 
ee  qii'oD  s  emmené,  tant  des  personnes 
que  des  bétes,  toi  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teor,  et  lee  chefs  des  pères  de  rassemblée  \ 

tt  et  partage  par  moitié  le  batb  entre 
kl  combattans  qui  sont  allés  à  la  guerre, 
et  toDte  l'assemblée. 

S8  Ta  lereras  aussi  pour  rStemel  un 
tiibot  des  gens  de  guerre  qui  sont  allés 
à  la  batailfe  ;  sosotr,  de  cinq  cents,  un, 
tant  des  personnes  que  des  bœufs,  des 
laes  et  dès  brebis. 

29  Od  le  nrendra  de  leur  moitié,  et  tu 
le  dennens  a  Eléazar  le  sacrificateur,  en 
ofoode  élevée  ï  l'Etemel. 

80  Et,  de  VmUrt  moitié  qui  appartient 
snz  enâns  d'Israël  tu  en  prendras  à  part 
de  cinqaaQte,  un,  tant  des  personnes  que 
des  bGBoC^  des  ânes,  des  brebis  et  de  tous 
olret  mim^^pT.  et  ta  le  dooneias  anx 
listes  qui  ont  la  charge  de  garder  le 
pavillon  de  PEtemel. 

31  Et  Mone  et  Elészar  le  sacrificateur 
fseatcooiDe  l'Etemel  Tavait  commandé 
iHoûe. 

3S  Or  le  botin  qui  était  resté  du  pillage 
^  le  peuple  qui  était  allé  à  la  guerre 
sîait  £ut,  était  de  six  cent  soixante  et 
qume  mille  biebts  ; 

33  de  soixante  et  dooze  mille  bœufs  ; 

34  de  soixante  et  im  mille  ânes. 

35  Et,  quant  aux  femmes  qui  n'avaient 
poSt  en  compande  d^homroe,  tiUê  étaient 
eo  toQt  trente-deux  mille  âmes. 

se  Et  la  moitié  du  butin  ;  sanoir^  la  part 
deoeozqui  étaient  allés  à  la  guerre,  mon- 
tait à  trois  cent  trento-sept  mille  cinq  cents 
brebis, 

37  dont  le  tribut  pour  TEtemel,  quant  aux 
^ràns,  fut  de  six  cent  aoizante  et  quiiuce  ; 

^  et  à  trente-six  mille  bceofs,  dont  le 
tD^  pour  l'Etemel,  quant  aox  bœufs, 
fut  de  soixante  et  douze  bœufs  ; 

39  et  à  trente  mille  cinq  cents  ânes, 
^  le  tribut  pour  TEtemel,  quant  aux 
^  fut  de  soixante  et  on  ânes  ; 

^  Et  à  aeize  mille  personnes,  dont  le 
*i^t  pour  l'Etemel  kit  de  trente-deux 
î^issnnes. 

^1  £t  Moïse  donna  à  Eléazar  le  saciifi- 
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cateur  le  tribut  de  l'ofifrande  élevée  de  l'E- 
temel, comme  rEteraelle  lui  avait  com- 
mandé. 

42  Et  de  Vautre  moitié  oui  appartenait 
aux  enfans  (f  Israël,  laquelle  Moïse  avait 
tirée  des  hommes  qui  étaient  allés  à  la 
guerre  : 

43  or  de  cette  moitié  qui  fut  pour  l'as- 
semblée, et  qui  montait  à  trois  ceLt 
trente-sept  mille  cinq  cents  brebis  ; 

44  à  trente-six  raille  bœufs  ; 

45  à  trente  mille  et  cinq  cents  ânes  ; 

46  et  à  seize  mill^  persoiœes  ; 

47  de  cett^  moitié  dia-je^  qui  apparte- 
nait aux  enfans  d'Israël,  Moïse  {nrit  à  part 
de  cinquante,  un,  tant  des  personnes  que 
des  bétes,  et  les  doima  aux  Lévites  qui 
avaient  la  charge  de  garder  le  pavillon  de 
l'Etemel,  comme  l'Ëtemel  le  lui  avait 
commandé. 

48  Et  les  capitaines  qui  avaient  charge 
des  milliers  de  l'armée,  tant  les  chefs  des 
milhers,  que  lee  chefs  des  centaines,  s'ap- 
prochèrent de  Moïse^  ^^Ày\  dirent  : 

49  Tes  àerviteurs  ont  (ait  Te  compte  des 
gens  de  guene  qui  sont  sous  notre  charge, 
et    il  n'en   manque  pas  un  seul. 

50  C'est  pourquoi  nous  offrons  l'offrande 
de  l'Etemel,  chacun  ce  qu'il  s'est  trouvé 
avoir,  des  joyaux  d'or,  des  jarretières,  des 
bracelets,  des  anneaux,  des  pendans  d'or- 
eilles et  des  colliers  ;  afin  de  faire  propitia- 
tion  pour  nos  personnes  devant  l'Etemel. 

61  Et  Moïse  et  Eléazar  le  aacrificateur 
reçurent  d'eux  l'or  ;  eavoiff  toute  pièce 
d'ouvrage; 

62  et  tout  l'or  de  Toffrande  élevée  qui 
fut  présenté  à  l'Etemel  de  la  part  des 
chefs  de  milliers  et  des  chefs  de  centaines, 
montait  à  seize  mille  sept  cent  cinquante 
sicles. 

63  Or  les  gens  de  guerre  retinrent 
chacun  pour  soi  ce  qu'ils  avaient  pillé. 

64  Moïse  donc  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teur prirent  des  chefs  de  milliers  et  des 
chtfi  de  centaines  cet  or-là,  et  l'appor- 
tèrent au  tabemacle  d'assignation,  en 
mémorial  pour  les  enfans  d'Israël,  devant 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXn. 

Le9  RMmt9§  et  1$$  GadUa  eùmmmet»Sà 
fmàm  pestêtHom  «•  Cwwi. 

R  les  enfans  de  Ruben  et  les  enfans 

de  Gad  avaient  beaucoup  de  bétail, 

et  en  fort  grande  quantité  ;  et,  ayant  tu 

le  paya  de  Jahzer  et  le  pays  de  Galaad, 

voici,   ils  remarquèrent  que  ce   lieu-Iâ 

était  propre  i  tenir  du  bétail. 

2  Ajnn  les  enfans  de  Gad  et  les  enfans 
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de  Ruben  vinrent,  et  ptrldrent  à  Motse 
et  à  Eléazar  le  sacnficateur,  et  aux  prin- 
cipaux de  rassemblée,  en  disant  : 
8  Hataioth,  et  Dibon,  et  Jahzer,  et 
Nimrah,  et  Hesbon,  et  Ejlfeleh,  et  Se- 
bam,  et  Nebo  et  Behon  ; 

4  ce  pays-là,  que  TEtemel  a  frappé 
devant  l^assemblée  d'Israël,  est  un  pays 
propre  à  tenir  du  bétail,  et  tes  serviteurs 
ont  du  bétail. 

5  Ils  dirent  donc  :  Si  nous  avons  trouvé 

f'àce  devant  toi,  que  ce  pays  soit  donné 
tes  serviteurs  en  possession  ;  et  ne  nous 
fais  point  passer-Je  Jourdahi. 

6  Mais  Moïse^  répondit  aux  enfans  de 
Gad  et  aux  enfans  de  Ruben  :  Vos  frôres 
iront-ils  à  la  guerre  :  et  vous,  demeure- 
rez-vous  ici  1 

7  Pourquoi  faitee-vous  perdre  courage 
aux  enfans  d'Israël,  pour  ne  point  passer 
au  pays  que  TEtemel  leur  a  donne  1 

8  C'est  ainsi  que  firent  vos  pères  quand 
je  les  envoyai  de  Kadès  Bamé  pour  re- 
connaître i^j^a^.  y  \ 

9  Car  ils  ttoiitdrent  jusqu'»  la  vallée 
d'Eacol,  et  virent  le  pays  ;  puis  ils  firent 
perdre  courage  aux  enfans  d'Israël,  afin 
qu'ils  n'entrassent  point  au  pays  que 
l'Etemel  leur  avait  donné. 

10  C'est  pourquoi  la  colère  de  l'Eter- 
nel s'enflamma  en  ce  jour-là,  et  il  jura, 
en  disant  : 

11  Si  les  hommes  qui  sont  montés  hor» 
d'Effyple,  depuis  T&ge  de  vingt  ans  et 
au-&ssus,  voient  le  paye  pour  lequel  j'ai 
juré  à  Abraham,  à  Isaac  et  à  Jacob  ;  car 
ils  n'ont  point  persévéré  à  me  suivre, 

12  excepté  Caleb,  fils  de  Jépfaunné, 
Kénisien,  et  Josué,  fils  de  Nun  ;  car  ils 
ont  persévéré  à  suivre  l'Etemel. 

13  Ainsi  U  colère  de  l'Etemel  s'en- 
flamma contre  Israël,  et  il  les  a  fait  errer 
par  le  désert  quarante  ans,  jusqu'à  ce  que 
toute  la  génération  qui  avait  fait  ce  qui 
déplaisait  à  l'Etemel  ait  été  consumée. 

14  Et  voici,  vous  vous  êtes  mis  en  -la 

S  lace  de  vos  pères,  comme  une  race 
'hommes  pécheurs,  pour  augmenter  en- 
core l'ardeur  de  la  colère  de  l'Etemel 
contre  Israël. 

^  16  Que  si  vous  vous  détournez  de  lui, 
il  continuera  encore  à  le  laisser  au  désert, 
et  vous  ierez  détruire  tout  ee  peuple. 

16  Mais  ils  s'apj^tochèrent  de  lut  et  lui 
dirent:  Nous  bâtuons  ici  des  cloisone 
pour  nos  troupeaux,  et  les  villes  seront 
pour  nos  famulès. 

17  Et  nous  nous  équipeirons  pour  mar^ 
cktr  promptement  devint  les  enfant  d'Is- 


eaël,  jusqu'à  ce  que  noua  les  ^om  ii^ 
troduits  en  leur  lieu  ;  mais  nos  famîilss 
demeureront  dans  les  villes  murées,  à 
cause  des  habitans  du  pays. 

18  Nous  ne  retournerons  point  en  nés 
maisons  que  chacun  dés  enfans  d'IsiaS 
n'ait  pris  possession  de  son  héritage  ; 

19  et  nous  ne  posséderons  rien  en  bén* 
tage  avec  eux  au-delà  du  Jourdain  ni  plus 
avant,  parce  que  notre  héritage  nous  asn 
échu  en  deçà  du  Jourdain,  vers  l'Orient. 

20  Et  Moïse  leur  dit:  Si  vous  faites 
xela,  et  que  vous  vous  équipiez  devant 
l'Etemel  pour  aller  à  la  guerre  ; 

».  %  31  et  que  chacun  de  vous  étant  équqié 
passe  le  Jourdain  devant  l'Etemel  joa- 
au'à  ce  qu'il  ait  chassé  ses  ennemi»  de 
devant  soi  ; 

22  et  que  le  pays  soit  subjugué  devint 
l'Etemel,  et  qu'ensuite  vous  vous  en  re- 
tourniez, alors  vous  serez  innocens  enven 
l'Etemel  et  envers  Israël  ;  et  ce  paya-ci 
vous  appartiendra  pour  le  posséder  de- 
vant l'Etemel. 

23  Mais  si  vous  ne  faites  point  cela, 
voici,  vous  aurez  péché  contre  l'Etemel; 
et  sachez  que  votre  péché  vous  trouveia. 

24  Bâtissez  donc  des  villes  pour  vos 
familles,  et  des  cloisons  pour  vos  trou- 
peaux, et  faites  ce  que  vous  avez  dit. 

25  Alors  les  enfans  de  Gad  et  les  en- 
fuis de  Ruben  parlèrent  à  Moïse,  «n 
disant  :  Tes  serviteurs  feront  comnw 
mon  seigneur  l'a  commandé. 

26  Nos  petits  enfans,  nos  femmes,  nos 
troupeaux  et  toutes  nos  bêtes  demeure- 
ront ici  dans  les  villes  de  Galaad  ; 

27  et  tes  serviteurs  passeront,  chscon 
armé  pour  aller  à  la  guerre  devant  l'E- 
temel, prêts  à  combattre,  comme  non 
seigneur  a  parlé. 

28  Alors  Moïse  commanda,  touchant 
eux,  à  Eléazar  le  sacrificateur,  à  Joeué, 
fils  de  Nun,  et  aux  che&  des  pères  des 
tribus  des  enfans  d'Israël  ; 

29  et  leur  dit  :  Si  les  enfans  de  Gad  et 
les  enfans  de  Ruben  passent  avec  vous 
le  Jourdain,  tous  armés,  prêts  à  combattra 
devant  l'Etemel,  et  que  le  paya  vous  soil 
assujetti,  vous  leur  donnerez  le  paya  de 
Galaad  en  possession. 

30  Mais,  s'ils  ne  passent  point  en  araiee 
avec  vous,  ils  auront  une  possession  par- 
mi vous  au  pays  de  Canaan. 

31  Et  les  enfans  de  Gsd  et  les  enfiuie 
de  Ruben  répondirent,  en  disant  :  Noos 
ferons  ainsi  que  l'Etemel  a  parlé  à  t« 
serviteurs. 

39  Noue  passerons  en  aimee  demi 
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VÈtmàl  la  pajs  de  Canaan,  afin  que 
oooi  possédions  pour  notre  héritage  ce 
^  est  ennieçà  do  Jourdain. 

33  Ainsi  Moïse  dcmna  aux  enfans  de 
Gsd  et  aux  enfans  de  Ruben,  et  à  la 
dBDii-tiâ)Q  de  Manassé,  fila  de  Joeeph, 
k  ro^anoie  de  Sihon,  roi  des  Amorrhéens, 
et  le  lojaome  de  Uog,  roi  de  Basan,  le 
piyt  atec  ses  TÎUes,  selon  les  bornes  des 
tiUes  do  pays  i  Tenviron. 

34  AJois  les  enfans  de  Gad  rebâtirent 
BiboD.  Hataroth,  Haroher, 

35  Hitrot-Sophan,  Jahzer,  Jogbeha, 

36  Betb-Nimiah  et  Betb-Haran,  villes 
nkozées.  Bm  firent  aussi  des  cloisons 
poor  les  troupeaux. 

37  £t  les  enfims  de  Ruben  rebâtirent 
HesboD,  Elhalé,  Kiijatbajiin, 

38  Nebob  et  Q^hal-Méhon  et  Sibma, 
WDt  ils  disngèrent  les  noms,  et  ils  donnd- 
wot  des  noms  aux  villes  qu'ils  rebâtirent. 

39  Or  les  enfans  de  Makir,  fils  de  Ma- 
Bsaé,  allèrent  en  Galaad,  et  le  prirent, 
^  AépQMéddrent  les  Amorrbéens  qui  v 
étsieaL 

40  M ons  donc  donna  Galaad  à  Mahir, 
fils  de  Mtnassé,  qui  y  habita. 

41  J^,  aussi  fils  de  Menasse,  s'en  alla, 
et  prit  leon  bourgs,  et  les  appela  bourgs 
os  Jûr. 

i3  El  Nobah  s'en  alla,  et  prit  Kénath 
^ec  les  villes  de  son  ressort,  et  Teppela 
N«bth  de  son  nom. 

CHAPITRE  XXXin. 

w  d€9  linilites  depttù  Inr  sortie  d^B- 
S9t^  jiu^mHprèt  db  Jomriam. 

QE  tont  ici  les  traites  des  enfans  d'Is- 

rsèl,  qui  sortirent  du  pays  d'E^pte, 

•*hm  leurs  bandes,  sous  la  conduite  de 

Mo«e  et  d'Aaron. 

S  Ctr  Moïse  écrivit  leurs  délogemens» 

pw  leurs  traites,  suivant  le  commande- 

■«lït  de  l'Etemel  ;  ce  sont  donc  ici  leurs 

*J»tes  selon  leuiv  délogemens. 

^  Us  enfans  d'Israël  donc  partirent  de 

'**«Bé8ès  le  quinzième  jour  du  premier 

"^  àh  le  lendenuin  de  la  pâque,  et  ila 

J™^t  à  main  levée,  à  la  vue  de  tous 

•^Egyptiens. 

Et  les  Egyptiens  ensevelissaient  ceux 

V^  l'Etemel  avait  frappés  parmi  eux  ; 

•^"""i  tous  les  premiers-nés  ;  même  l'E- 

*|^I  avait  exercé  ses  jugemens  sur  leurs 


^  Et  les  enfans  d'Israél  étsnt  partis  de 
**™>ésès,  campémit  à  Snceoth  ; 

«  et  étaai  partis  de  Succoth,  ils  campa- 
it i  Etham,  qui  est  au  bout  du  désert  ; 

^  <t  étant  partis  à'EUiun,  ils  se  détour- 


nèrent contre  Pi-Hahiroth,  qui  est  vis-à- 
vis  de  Bahal-Tséphon,  et  campèrent  de- 
vant Migdol. 

8  Et  étant  partis  de  devant  Pi-Hahiroth, 
ils  passèrent  au  travers  de  la  mer,  vers  le 
désert,  et  firent  trois  journées  de  chemin 

Sx  le  désert  d'Etham,  et  campèrent  à 
ara; 

9  et  étant  partis  de  Mara,  ils  vinrent  à 
Elim^ii  il  y  avait  douze  fontaines  d'eaux, 
et  4Kante  et  dix  palmiers,  et  ils  y  camc 
pèrent, 

10  et  étant  partis  d'Elim,  ils  campèrent 
près  de  la  mer  Rouge. 

1 1  Et  étant  partis  de  la  mer  Rouge,  ils 
campèrent  au  désert  de  Sin  ; 

12  et  étant  partis  du  désert  de  Sin,  ils 
campèrent  à  Dophka  ; 

13  et  étant  partis  de  Dophka,  ils  cam- 
pèrent à  Alus  ; 

14  et  étant  partis  d'Alus,  ils  campèrent 
à  Rephidim,  oà  il  n'y  avait  point  d'eau  à 
boire  pour  le  peuple. 

15  Et  étant  partis  de  Rephidim,  ils  cam- 
pèrent au  désert  de  Sinaï  ; 

16  et  étant  partis  du  désert  do  Sinaï,  ils 
campèrent  à  Kibroth-Taava  ; 

17  et  éUnt  partis  de  Kibroth-Taava,  ils 
campèrent  à  Hatséroth  ; 

18  et  étant  partis  de  Hatséroth,  ils  cam- 
pèrent à  Rithma. 

19  Et  étant  partis  de  Rithma,  ils  cam 
pèrent  à  Rimmon-Pérets  ; 

20  et  étant  partis  de  Rimmon-Pérets, 
ils  campèrent  a  Libna  ; 

21  et  étant  partis  de  libna,  ils  campé 
rent  à  Rissa  ; 

22  et  étant  partis  de  Rissa,  ils  campé 
rent  vers  Kehélath. 

23  Et  étant  partis  de  devers  KehélatU 
ils  campèrent  en  la  montagne  de  Sépher  ; 

24  et  étant  partis  de  la  montagne  de . 
Sépher,  ils  campèrent  à  Harada  ; 

25  et  étant  partis  de  Harada,  ils  cam' 
pèrent  à  Makhéloth  ; 

26  et  étant  partis  de  Makhéloth,  ils  cam- 
pèrent à  Tahath  ; 

27  et  étant  partis  de  Tahath,  ils  cam- 
pèrent à  Térah. 

28  Et  éUnt  partis  de  Térah,  ils  cam- 
pèrent à  Mithka  ; 

29  et  étant  partis  de  Mithka,  ils  cam- 
pèrent à  Hasmona  ; 

30  et  étant  partis  de  Hasmona,  ils  camr- 
pèrent  à  Moséroth  ; 

31  et  étant  partis  de  Moséroth,  ils  cam- 
pèrent à  Bené-Jahakan  ; 

32  et  étant  partis  de  Bené- Jahakan,  ils 
campèrent  à  Hor-Guidgad 
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33  Et  étant  partis  de  Hor-Guidgad,  ils 
campèrent  vers  Jotbath  ; 

34  et  étant  partis  de  devant  Jotbath,  ils 
campèrent  à  Habrona  ; 

35  et  étant  partis  de  Habrona,  ils  cam- 
pèrent à  Hetsjon-Guéber  ; 

36  et  étant  partis  de  Hetsjon-Guéber, 
ils  campèrent  au  désert  de  Tsin,  qui  est 
Kadès  ; 

37  et  étant  partis  de  Kadès,  ils  campè- 
rent en  la  montagne  de  Hor,  ^t  Ék  au 
bout  du  pays  d'Edom. 

38  Et  Aaron  le  sacrificateur  monta  sur 
la  montagne  de  Hor,  suivant  le  commando- 
ment  de  rEtemel,  et  mourut  là,  en  la  qua- 
trième année,  après  que  les  enfans  d7s- 
raël  fuient  sortis  du  pays  d*£gypte,  le 
premier  jour  du  cinquième  mois  ; 

39  et  Aaron  était  âgé  de  cent  vingt-trois 
ans,  quand  il  mourut  sur  la  montagne  de 
Hor. 

40  Alors  le  Cananéen,  roi  de  Harad,  qui 
habitait  vers  le  Midi,  au  pays  de  Canaan, 
apprit  que  les  enfans  d'Israël  venaient. 

41  Et  étant  partis  de  la  montagne  de 
Hor,  ils  campèrent  à  Tsalmona  ; 

43  et  étant  partis  de  Tsalmona,  ils  cam- 
pèrent à  Punon ; 

43  et  étant  partis  de  Punon,  ils  campè- 
rent à  Oboth  ; 

44  et  étant  partis  d^Oboth,  ils  campèrent 
à  Hije-Habarim,  sur  les  frontières  de 
Moab. 

45  Et  étant  partis  de  Hijim,  ils  campè- 
rent à  Dibon-Gad  ; 

46  et  étant  partis  de  Dibon-Gad,  ils 
campèrent  à  Halmon,  vers  Diblatajim  ; 

47  et  étant  partis  de  Halmon  vers  Di- 
blatajim, ils  campèrent  aux  montagnes  de 
Habarim,  contre  Nebo  ; 

48  et  étant  partis  des  montagnes  de  Ha- 
barim, ils  campèrent  aux  montagnes  de 
Moab,  près  du  Jourdain  de  Jérico  ; 

49  et  ils  campèrent  près  do  Jourdain, 
depuis  Beth-Jesimoth,  jusqu'à  Abel-Sit- 
tim,  dans  les  campagnes  de  Moab. 

50  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse  dans  les 
campagnes  de  Moab,  près  du  Jourdain  de 
Jérico,  en  disant  : 

51  Parle  aux  enfans  d'Israël  et  leur  dis  : 
Puisque  vous  allez  passer  le  Jourdain  ;?ottr 
entrer  au  pays  de  Canaan, 

62  chassez  de  devant  vous  tous  les  ha- 
bitans  du  pays,  et  détruisez  toutes  leurs 
peintures,  ruinez  toutes  leurs  imases  de 
fonte  et  démolissez  tous  leurs  hauts  lieoz  ; 

53  et  rendez-vous  maîtres  du  pays,  et  y 
habitez  ;  car  je  vous  ai  donné  le  pays  pour 
le  posséder 


54  Or  vous  hériterez  le  pays  par  sor* 
selon  vos  familles.  A  ceux  qui  sont  ^i 
plus  grand  nombre,  vous  donnerez  plas 
d'héritage  ;  et  à  ceux  qui  sont  en  plus 
petit  nombre,  vous  donnerez  moins  a*h^ 
ritage  ;  chacun  aura  selon  qu'il  lui  aexm 
échu  par  sort,  et  vous  hériterez  selon  les 
tribus  de  vos  pères. 

55  Mais  si  vous  ne  chassez  pas  de  de- 
vant vous  les  habitans  du  pays,  il  armera 
que  ceux  d'entre  eux  que  vous  anrux  lais- 
sés de  reste,  seront  comme  des  épines  i 
vos  yeux,  et  comme  des  pointes  à  vos 
côtés,  et  ils  vous  serreront  de  près  dans 
le  pays  auquel  vous  habiterez. 

56  £t  il  arrivera  que  je  vous  ferai  tout 
comme  j'ai  eu  dessein  de  leur  faire. 

CHAPITRE  xxxnr. 

lÀmitet  de  Canaan  ;  et  comme  il  devait  Hra 
poftagém 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moise,  en 

disant: 

2  Commande  aux  enfans  d'IsraSl,  et  leur 
dis  :  Parce  que  vous  allez  entier  au  pays 
de  Canaan,  ce  sera  ici  le  pays  qui  veas 
écherra  en  héritage,  le  pays  de  Canaan 
selon  ses  limites. 

3  Votre  frontière,  du  cété  du  Midi,  sera 
depuis  le  désert  de  Tsin,  le  long  d'Edom  ; 
tellement  que  votre  frontière,  du  c6té  dv 
Midi,  commencera  au  bout  de  la  mer  âa> 
lée,  vers  l'Orient  ; 

4  et  cette  frontière  tournera  du  Midi, 
vers  la  montée  de  Hakrabbim  et  passas 
jusQu'à  Tsin  ;  et  elle  aboutira,  au  côté 
du  Midi,  à  Kadès-Bamé,  et  sortira  aussi 
en  Hatsar-Addar,  et  passera  jusqu'à  Hat»> 
mon; 

5  et  cette  frontière  tournera  depuis  Hsts* 
mon  jusqu'au  torrent  d'Egypte;  etelk 
aboutira  à  la  mer. 

6  Et  quant  à  la  frontière  d'Occident, 
vous  aurez  la  grande  mer  et  ses  limites  : 
ce  vous  sera  la  frontière  occidentale. 

7  Et  ce  sera  tes  votre  frontière  du  Sep- 
tentrion ;  depuis  la  grande  mer  vous  mar- 
querez pour  vos  limites  la  montagne  de 
nor; 

8  et  de  la  montagne  de  Hot  vous  mar- 
querez pour  vos  limites  l'entrée  de  lia- 
math  ;  et  cette  frontière  se  rendra  vcn 
Tsemdad  ; 

9  et  cette  frontière  passera  jusqu'à  Zî* 
phron,  et  elle  aboutira  à  Hatsar-Hénan; 
telle  sera  votre  frontière  du  Septentrion. 

10  Puis  vous  manquerez  pour  vos  limites 
vers  l'Orient,  depuis  Hatsar-Hénan  vers 
Sepham; 

11  et  cette  frontiàre  descendxm  de  S^ 
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Êuai  Rftist,  da  e^té  de  l'Oneot  de 
jin;  et  cette  frontière  descendra  et 
•"tefldn.  le  long  de  la  mer  de  Kinnereth, 
fen  rOrîent  ; 

12  et  cette  frontière  descendra  au  Jour- 
daÎD,  et  se  rendra  à  la  mer  Salée  ;  tel 
•en  le  pays  que  tous  aurez  selon  ses 
limitée  tout  aotonr. 

IS  Et  Moue  commanda  aux  enfans 
d'IsneU  en  disant  :  C'est  là  le  pays  que 
TOUS  héàUm  par  sort,  lequel  TEtemel 
a  rommandé  de  donner  à  neuf  tiibus,  et 
à  la  moitié  d'une  tribu. 

14  Car  la  tribu  des  enians  de  Ruben, 
s^on  les  familles  de  leurs  pères,  et  ïû 
tribu  des  enfans  de  Gad,  selon  les  fa- 
BÛUes  de  leurs  pères,  ont  pris  leur  héri- 
tage ;  et  la  denu-tribu  de  Menasse  a  ptis 
aussi  son  héritage. 

15  Deux  tribus,  du-je^  et  la  moitié 
d'une  tifto,  ont  pris  leur  héritage  en  deçà 
du  Jourdain  de  Jérico,  da  c6té  du  leranL 

16  Et  TEteniel  perla  à  Moise,  en  disant  : 

17  Ce  sont  ici  les  noms  des  hommes 
qui  TOUS  partageront  le  pays,  Eléazar  le 
sacrificateur,  et  Joeué,  fils  de  Nun. 

18  Vous  prendrez  aussi  un  des  princi- 

rx  de  cfaa^e  tribu  pour  faire  le  partage 
pays. 

19  Et  ee  sont  ici  les  noms  de  ces 
l>ommee>li  :  Pour  la  tribu  de  Juda, 
Cèleb,  fils  de  Jéphunné  ; 

90  pour  la  tribu  des  enfans  de  Siméon, 
Samuel,  fils  de  Hammiod  ; 

SI  pour  la  tribu  de  Benjamin,  Elidad, 
fis  de  Kislon  ; 

SS  pour  la  tribu  des  enfans  de  Dan,  cebd 
fui  enestlb  chef,  Bukki,  fils  de  Joglî. 

26  Des  enftns  de  Joeeph,  pour  la  tribu 
des  enfims  de  Menasse,  eehd  qui  en  eet 
le  chef,  Hanniel,  fils  d^Ephod  ; 

S4  pour  la  tribu  des  enfsns  d*Ephraïm, 
en  e»t  \e  chef,  Kémuél  file  de 


semtfitt 
SqihKban 


55  pour  la  tribu  des  en&nsde  Zabulon, 
edm  qui  en  eet  \b  chef,  Elitsaphan,  fils 
de  Pimac; 

56  pour  la  tribu  des  enfans  d'Issacar, 
edmi  qui  en  eet  le  chef,  Paltiel,  fils  de 
Hazao; 

67  Pour  la  tribu  des  enfans  d*Aser, 
celât  qui  en  est  le  chef,  Ahihud,  fils  de 
Selomi; 

68  et  pour  la  tribu  des  enfans  de  Neph- 
Ihali,  eaui  qui  en  est  le  chef,  Pedahel, 
fis  de  Hammiod. 

69  Ce  sont  là  ceux  auxquels  TEtemel 
commanda  de  partager  Théritaffe  aux  en- 
fans d'Isnily  oans  le  pays  de  Canaan. 
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voies  fom-  U$  LMUa,  Sis  vUU»  de  refuge.  IMt 
on  am^et  dee  wmtrtre*. 

T  rStemel  parla  à  Moise  dans  les 
*  campâmes  de  Moab,  près  du  Jour- 
dain de  Jénco,  en  disant  : 
8  Conunande  aux  enfiins  d'Israël  qu'ils 
donnent,  du  partage  de  leur  possession, 
des  yiUes  aux  Lévites  pour  y  habiter. 
Voas  leur  donnerez  aussi  les  faubourgs 
qui  sont  autour  de  ces  Tilles. 

3  Ils  auront  donc  les  villes  pour  y  ha- 
biter ;  et  les  faubourgs  de  ces  vtUes  seront 
pour  leurs  bètes,  pour  leurs  biens  et  poai 
tous  leurs  animaux. 

4  Les  faubourgs  des  villes  qne  vous 
donnerez  aux  £évitos  seront  de  mille 
coudées  tout  autour,  depuis  la  muraille 
de  la  ville  en  dehors. 

6  Et  vous  mesurerez  depuis  le  dehors 
de  la  ville  du  côté  d'Orient,  deux  mille 
coudées  ;  et  du  cété  du  Midi,  deux  mille 
coudées;  et  du  côté  d'Occident,  deux 
mille  coudées  ;  et  à^  côté  du  Septentrion, 
deux  mille  coudées  ;  et  la  ville  sera  an 
milieu  :  tels  seront  les  faubourgs  de  leurs 
villes. 

6  Et  des  TÎlles  que  vous  donnerez  aux 
Lévites,  il  y  en  aura  six  de  refuge,  les- 
quelles vous  établirez,  afin  que  le  meur- 
trier s'y  enfuie  ;  et,  outre  celles-là  vous 
leur  donnerez  quarante-deux  villes. 

7  Toutes  les  villes  que  vous  donnerez 
aux  Lévites,  seront  quarante-huit  villes  ; 
vous  les  donnerez  avec  leurs  faubourgs. 

8  Et  quant  aux  villes  que  vous  donne- 
rez de  la  possession  des  enfans  d'Israël, 
vous  en  donnerez  plus  de  la  portion  de 
ceux  qui  en  auront  plus  ;  et  vous  en  don- 
nerez moins  de  la  portion  de  ceux  qui  en 
auront  moins:  chacun  donnera  de  ses 
villes  aux  Lévites  à  prc^rtion  de  l'héri- 
tage qu'il  possédera. 

9  Puis  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

10  Parle  aux  enfans  d'Israël  et  leur  dis  : 
Quand  vous  aurez  passé  le  .Jourdain  pour 
entrer  au  pays  de  Canaan, 

11  établissez-vous  des  villes  qui  vous 
soient  des  villes  de  refuse,  afin  que  le 
meurtrier  qui  aura  frappé  à  mort  quelque 
personne  par  mégarde  s'y  enfuie. 

12  Et  ces  villes  vous  seront  pour  refuge 
de  devant  celui  qui  a  le  droit  de  venger 
le  sang,  et  le  meurtrier  ne  mourra  pomt 
qu'il  n'ait  comparu  en  jugement  devant 
l'assemblée. 

13  De  ces  villes-U  donc  eue  vous  aurez 
données,  il  y  en  aura  six  ae  refuge  pour 
vous  : 
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14  desquelles  tous  en  établirez  trois 
en-deçà  du  Jourdain,  et  vous  établiras 
les  trois  autres  au  pays  de  Canaan,  qui 
seront  des  villes  de  refuse. 

I^  Ces  six  villes  serviront  de  refuge 
aux  enfans  d'Israël,  et  à  Tétianger,  et  au 
forain  qui  séjourne  parmi  eux,  afin  que 
quiconque  aura  frappé  à  mott  quelque 
personne  par  mégarde,  s'y  enfuie. 

F6  Mais  si  un  homme  en  frappe  un 
autre  avec  un  instrument  de  fer,  et  qu'il 
en  meure,  il  est  meurtrier;  on  punira  de 
mort  le  meurtrier. 

17  Et  s'il  l'a  frappé  d'une  pierre  qu'il 
eut  en  sa  main,  dont  cet  homme  puisse 
mourir  et  qu'il  en  meure,  il  est  meur- 
trier ;  on  punira  de  mort  le  meurtrier. 

18  De  même  s'il  l'a  frappé  d'un  instro> 
ment  de  bois  qu'il  eut  en  sa  main  dont 
cet  homme  puisse  mourir,  et  qu'il  meure, 
il  est  meurtrier  ;  on  punira  de  mort  le 
meurtrierr 

19  Et  celui  qui  a  le  droit  de  faire  la 
vengeance  du  sang,  fera  mourir  le  meur- 
trier ;  quand  il  le  rencontrera,  il  le  pourra 
faire  mourir. 

20  Que  s'il  l'a  poussé  par  haine,  ou  s'il 
a  jeté  quelque  chose  sur  lui  de  dessein 
piiméoité,  et  qu'il  en  meure  ; 

21  ou  que  par  inimitié  il  l'ait  frappé  de 
sa  main,  et  qu'il  en  meure,  on  punira  de 
mort  celui  qui  l'a  frappé,  car  il  est  meur- 
trier ;  celui  qui  a  le  oroit  de  faire  la  ven- 
geance (2tt  etmg  le  pourra  faire  mourir 
quand  il  le  rencontrera. 

22  Mais  si,  par  hasard,  sans  inimitié,  il 
l'a  poussé,  00  s'il  a  jeté  sur  Ini  quelque 
chose,  mais  sans  dessein; 

23  on  quelque  pierre  sans  l'avoir  vn, 
et  qu'il  en  meure,  l'ayant  fait  tomber  sur 
lui,  et  qu'il  en  meure,  s'il  n'était  point 
son  ennemi,  et  s'il  n'a  point  cherché  sa 
perte; 

24  slors  l'assemblée  jugera  entre  celui 
qui  a  frappé  et  celui  qui  a  le  droit  de  faire 
la  vengeance  du  êong,  selon  ces  lois-ci. 

25  Et  l'assemblée  délivrera  le  meurtrier 
de  la  main  de  celui  qui  a  le  droit  de  faire 
la  vengeance  du  sang,  et  la  fera  retour- 
ner à  a.  ville  de  son  refuge,  oà  il  s'était 
enfui,  et  il  y  demeurera  jusqu'à  la  mort 
dn  souveram  sacrificateur,  qui  aura  été 
oint  de  la  sainte  huile. 

26  Mais  si  le  meurtrier  sort,  de  quelque 
manière  que  ce  soit,  hors  des  bornes  de 
la  ville  de  son  refuge  où  il  s'était  enfui, 

27  et  que  celui  qui  a  le  droit  de  faire  la 
vengeance  du  sang  le  trouve  hors  des 
bornes  de  la  ville  de  son  refuge,  et  qu'il 


tue  le  meurtrier,  il  ne  sera  pomt  coii|MMi 

de  meurtre  ; 

28  car  il  doit  demeurer  dans  la  ville  de 
son  refuge  jusqu'à  la  mort  du  aouveiain 
sacrificateur;  mais  après  la  mort  du  souve- 
rain sacrificateur,  le  meurtrier  retoumea 
dans  la  terre  de  sa  possession. 

29  Et  ces  choses-ci  vous  seront  poiar  or> 
donnances  de  jugement  en  vos  â^es»  dans 
toutes  vos  duneures. 

80  Celui  qui  fera  mourir  le  menrtriei^ 
le  fera  mourir  sur  la  parole  de  deux  t^ 
moins  ;  mais  un  seul  témoin  ne  sera  pool 
reçu  en  témoignage  contre  quoiqu'on, 
pour  le  faire  mourir. 

31  Vous  ne  prendrez  point  de  prix  poot 
la  vie  du  meurtrier,  parce  qu'étant  mé» 
chant,  il  est  digne  de  mort  ;  et  ou  le  fan 
mourir. 

32  Ni  vous  ne  prendrez  point  de  prix 
pour  le  laisser  emuir  dans  la  ville  de  son 
refuge  ;  ni  pour  le  laisser  retourner  habitée 
au  p^s,  jusqu'à  la  mort  du  sacxificateiir. 

38  Et  vous  ne  souillerez  point  le  pays 
où  vous  serez  ;  car  le  sang  souille  le  pays; 
et  il  no  se  fera  point  d'expiation  pour  le 
pays,  du  sans  qui  y  aura  été  répanou,  qos 
par  le  sang  de  celui  qui  l'aura  répandu. 

34  Voua  ne  souillerez  donc  point  le  pays 
où  vous  allez  demeurer,  et  au  milieu  du- 
quel j'habiterai  ;  car  je  suis  l'Etemel  qui 
habite  au  milieu  des  enfans  d'IaraèL 

CHAPITRE  XXXVI. 
^héritage  ne  iera  point  inmiporti  par  mahag€m 
/^R,  les  chefs  des  pères  de  la  fomiUa 
des  enfans  de  Gralaad,  fik  de  Makii, 
fils  de  Mansasé,  d'entre  les  familles  des 
enfans  de  Joseph,  s'approchèrent,  et  pai^ 
lèrent  devant  Mobe  et  devant  les  princi- 
paux qui  étaient  les  chefs  des  paies  des 
enfans  d'Israël,  et  dirent  : 

2  L'Etemel  a  commandé  à  mon  seigneur 
de  donner  aux  enfans  d'Israël  le  paya  en 
héritage  par  sort  ;  et  mon  seifi;nettr  a  reçu 
commanoement  de  l'Etemel  de  donner 
l'héritage  de  Tselophcad,  notre  frère,  à 
ses  filles. 

3  Si  elles  sont  mariées  à  quelqu'uB  des 
enfsns  des  autres  tribus  d'Israël,  leur  hé» 
ritage  sera  ôté  de  l'héritage  de  nos  pères, 
et  sera  ajouté  à  l'héritage  de  la  imu  de 
laquelle  elles  seront  ;  ainsi  il  aéra  été  de 
l'héritage  qui  nous  est  échu  par  le  sort. 

4  Même  quand  le  tenum  du  jubilé  vien- 
dra pour  les  enfans  d'Israël,  on  ajoutsn 
leur  héritage  à  rhérita|[e  de  la  triba  de 
laquelle  e&s  seront  ;  ainsi  leur  héritage 
sera  retranché  de  l'héritage  de  noe  pères. 

6  Et  MoEse  commanda  aux  enians  d'Is- 
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fo  wmmnànamùt  de  h 
booebeflb  TEteniel,  en  dÎMot  :  Ce  ^ue  la 
liita  des  en&ne  de  Joseph  dit,  est  juste. 

6  C'esticiceqnerEterDelaoQmmsDdé 
tm,  sajei  des  filles  de  Ttelophcsdy  en  di- 
ssnt  :  Elles  se  maiienmt  à  qui  bon  lev 
semblten  ;  toatefiois  elles  seront  mariées 
dans  qoelqii'ime  des  fanùUes  de  la  tribu 
de  leùs  pèies. 

7  Ainsi  Waritage  ne  sera  point  trans- 
BBtie  les  emns  d'Iaraél  de  tnbu  en 

,  car  cbecnn  des  enfans  d'Israël  se 
tiendmâ  l^éixtagede  la  tribu  de  ses  pères. 

8  Et  loQte  fiUe  qui  sera  béritiéie  de 
qnelqna  possession  d'entre  les  tribus  des 
SB&aB  d'faraâ»  aen  mariée  à  quelqu'un 
de  la  famiUe  de  la  tiibn  de  son  p^»  afin 
qpe  cbecon  des  en&ns  dlsraél  hérite  l'hé- 
ritage de  ees  pdces. 


9  L'héritage  donc  ne  ssn  point 

Sorte  d'une  tribu  à  l'autre  ;  mais  chaeon, 
'entre  les  tribus  des  enians  d'Israël,  se 
tiendra  à  son  héritage. 

10  Lea  filles  deTselophesd  firent  aiiwi 
que  rEtemel  ayait  commandé  à  Moise. 

11  Car  Mahla,  Tiitia,  Ho^  Milca  e| 
Noha,  filles  de  Tselopfaéad,  se  marièrent 
aux  enfans  de  leurs  oncles. 

12  ^tfist  elles  furent  mariéea  à  ceux  oui 
étaient  des  fiuniUes  des  enliuis  de  M^ 
nasse,  fils  de  Joseph;  et  leur  héritage 
demeura  dans  la  tribu  de  la  iamillede 
leur  père. 

18  Ce  aont  là  les  commandemens  et  lea 
jogemens  que  l'Etemel  ordonna  par  le 
moyen  de  Moïse  aux  enfans  d'Israé^  dans 
les  campagnes  de  Moab,  près  du  Joudain 
de  Jéiioo. 
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CHAPITRE  L 

Ç^'B  sont  ici  les  psroles  que  Moue  dit 
^^  i  tovt  Israël,  eo-deçà  le  Jourdain,  au 
déaeit,  dans  la  campsgne,  qui  est  Tis4- 
vis  de  la  mer  Rouge,  entre  Paran  et  To- 
pbal,  et  Labsa,  et  Hataéroth,  et  Bizahab. 
S  n  y  a  ome  jonméee  depuis  Horeb, 
■BV  le  diemm  de  la  montagne  de  Séfair,- 
IDsqo'à  Kadèe-Bamé. 

3  Or,  il  aniva  en  la  quatrième  année,  au 
prcmier  jour  de  l'onzième  mois,  que  MoiM 
naila  anx  enfrnsd'Inaêl,  selon  tout  ce  ^ue 
VEtaOÊk  loi  avait  commandé  de  leur  dire. 

4  Après  qa*il  eut  défait  Sihon,  roi  des 
AnMPtbéspB,  qui  demeurait  à  Hcsbon,  et 
Hog,  lei  de  Bassn,  qui  demeurait  i  Has- 
Israthc^Ediéhi; 

5  Moiae  éaitc  eonunenf  a  à  déclarer  cette 
loi  en-deçà  du  Jourdain,  dans  le  pays  de 
Meah,  en  disant: 

6  L'Etemel,  notie  Dieu,  nous  parla  en 
Uflirii,  en  disant  :  Vous  avez  assea  de< 
meieé  en  oilte  montagne. 

7  Toomei,  et  partes,  et  allez  rers  la 
montagne  des  Amorrfaéens,  et  dans  tons 
he-iieex  dveonvoisins,  en  la  campagne, 
à  la  montagne,  et  en  la  plaine,  et  vers  le 
IGdi,  et  sur  le  rrrage  de  la  mer,  au  pays 
dm  Csosnéena,  et  an  Liban,  jusqu'au 
gniid  fleore,  le  fleure  d'Eopfaiate. 


8  Regsrdez,  j!ai  mis  devant  Tooa  le  pays } 
entrez  et  posBédea  le  pays  que  l'Etsinel 
a  jnré  à  tos  pères,  Abraham,  Isaac  et  J»» 
cob,  de  leur  donner,  et  à  leur  postérité 
après  eux. 

9  Et  je  TOUS  parlai  en  ce  temps-Iè,  et 
je  TOUS  dia:  Je  ne  pnb  pas  toqs  porter 
moi  seuL 

10  L'Etemel,  Totre  Dieu,  Tons  a  mul- 
tipliés, et  TOUS  voici  aoiooid'hui  comme 
les  étoiles  du  ciel,  par  le  grand  nondtfe 
que  TOUS  êtes. 

11  Que  l'Etemel,  le  Dieu  de  vos  pèrss, 
TOUS  fasse  croître  mille  foti  sn-delà  de 
ce  que  tous  êtes,  et  tous  bénisse  comme 
il  TOUS  l'a  dit. 

13  Comment  porterais-je,  moi  seul,  tos 
chagrins,  tos  charges  et  tos  procès  1 

15  Ptenez-Tous  de  tob  tribus  des  gens 
sages,  et  habiles,  et  eonnns,  et  je  tous 
les  établirai  pour  cheis. 

14  Et  TOUS  me  répondîtes,  et  dites  :  Il 
est  bon  de  faire  ce  que  to  as  dit. 

16  Alors  je  pris  des  chefs  de  tos  tribos, 
des  hommes  isges  et  connus,  et  je  les 
étabHs  chefs  sur  tous,  gouTsmeuzs  sor 
milliers  et  sur  centaines,  sur  cinquantaines 
et  sur  dizaines,et  officiers,  selon  tos  tribus. 

16  Puis  je  commandai  en  ce  temps-là 
à  TOS  juges,  en  disant  :  Ecoutez  to  d^- 
féreni*  qui  9€ront  entre  tos  frères,  et 
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JQfes  dimteniMit  entre  Thomme  et  son 
rare,  et  entre  Tétruiger  qui  est  avec  lui. 

17  Vous  n^aurez  point  d'égard  à  Tap- 
parence  de  la  personne  en  jugement; 
TOUS  entendrez  autant  le  petit  que  le 

rind  ;  vous  ne  craindrez  personne,  car 
jugement  est  à  Dieu  ;  et  vous  ferez 
venir  devant  moi  la  cause  qui  sera  trop 
difficile  pour  vous,  et  je  Tentendrai. 

18  Et,  en  ce  tempe-là,  je  vous  ordonnai 
toutes  les  choses  que  vous  auriez  à  faire. 

10  Puis  nous  partîmes  d*Horeb,  et  nous 
marchAmes  dans  tout  ce  grand  et  affireuz 
désert  que  vous  avez  vu,  par  le  chemin 
de  la  montagne  des  Amorrhéens,  ainsi  que 
l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  avait  com- 
mandé, et  nous  vinmes  jusqu*à  Kadès- 
Bamé. 

30  Alors  je  vous  dis  :  Vous  êtes  arrivés 
Jnsau*à  la  montagne  des  Amorrhéens,  la- 
quelle l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  donne. 

21  Regarde,  l'Etemel,  ton  Dieu,  met 
devant  toi  le  pays  ;  monte,  et  le  possède, 
salon  que  TEtemel,  leDieu  de  tes  pères,  t'a 
dit  :  Ne  crains  point,  et  ne  t'efiraie  point. 

S8  Et  vous  vîntes  tous  vers  moi,  et  dites  ; 
Envoyons  devant  nous  des  hommes,  pour 
reconnaître  le  pays,  et  <^tti  nous  rapportent 
dM  nouvelles  du  chemm  par  lequel  nous 
énnmM  monter,  et  des  villes  oii  nous 
devrons  aller. 

88  Et  ce  discours  me  sembla  bon;  de 
sorte  que  je  pris  douze  hommes  d'entre 
TOUS  ;  tawfirt  un  homme  de  chaque  tribu. 

84  Et  ils  se  mirent  en  chemin  ;  et,  étant 
montés  en  la  montagne,  ils  vinrent  jus- 
qu'au torrent  d'Escol,  et  reconnurent  le 

86  et  ils  |irirent  en  leurs  mains  du  fruit 
du  pays,  et  ils  nous  l'apportèrent  ;  ils  nous 
donnèrent  des  nouvelles,  et  nous  dirent  : 
Le  pays  que  l'Etemel,  notre  Dieu,  nous 
donne,  est  bon. 

86  Mais  vous  refusâtes  d'y  monter,  et 
vous  fûtes  rebelles  au  commandement  de 
l'Etemel,  votre  Dieu. 

87  Et  vous  murmurâtes  dans  vos  tentes, 
en  dissnt  :  Parce  que  l'Etemel  nous  haïs- 
sait, il  nous  a  fait  sortir  du  pays  d'Egypte, 
afin  de  nous  livrer  entre  les  mains  des 
Amorrhéens  pour  nous  ezteniiner. 

88  Où  monterions-nous  1  Nos  frères 
nous  ont  fait  fondre  le  cour,  en  disant  : 
Le  peuple  est  plus  grand  que  nous,  et  de 
plue  haute  taille  ;  les  villes  sont  grandes 
et  closes  iusqn'au  ciel;  et  même  nous 
avons  vu  là  les  enfans  des  Hanakins. 

88  Mais  je  vous  dis  :  N'ayez  point  de 
peur,  et  ne  les  craignez  point. 


80  L'Etemel,  votre  Dieu,  qni  maidie  d^ 
vaut  vous,  lui-même  combattra  pour  vous, 
selon  tout  ce  que  vous  avez  vu  qu'il  a  fait 
pour  vous  en  Egypte  ; 

81  et  au  désert,  où  tu  as  vu  de  quelle 
manière  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  porté, 
comme  un  homme  porterait  eon  fils,  éasm 
tout  le  chemin  oii  vous  avez  marché  jus- 
qu'à ce  que  voussoyez  arrivés  en  ce  lien-ei. 

32  Mais,  malgré  cela,  vous  ne  crûtee 
point  encore  en  l'Etemel,  votre  Dieu, 

83  qui  marchait  devant  vous  dans  le 
chemin,  afin  de  vous  chercher  tm  liev 
pour  camper,  marchant  de  nuit  dans  ia 
cùUmM  de  feu,  pour  vous  éclairer  dans  le 
chemin  par  lequel  vous  deviez  marcher  ; 
et  de  jour,  dans  la  nuée. 

84  £t  l'Etemel  ouït  la  voix  de  tos  pa- 
roles, et  se  mit  en  grande  colère,  et  jura, 
disant  : 

35  Si  aucun  des  hommes  de  cette  mé> 
chante  génération  voit  ce  bon  paye  que 
j'ai  juré  de  donner  à  vos  pères  ; 

36  sinon  Caleb,  fils  de  Jéphunné  ;  loi 
le  verra,  et  je  lui  donnerai,  à  lui  et  à  aes 
enfans,  le  pays  sur  leouel  il  a  marché^ 
parce  qu'il  a  persévéré  a  suivre  l'EtemeL 

87  Même  l'Etemel  s'est  mis  en  colère 
contre  moi  à  cause  de  vous,  disant  :  Et 
toi  aussi  tu  n'y  entreras  pas  ; 

38  Josué,  fils  de  Nun,  qui  te  sert,  y  en- 
trera ;  fortific-le,  car  c'est  lui  <}ui  mettra 
les  enfans  d'Israël  en  possession  de  ee 
pays. 

89  Et  vos  petits  enAms,  desquels  vous 
avez  dit  «qu'ils  seront  en  proie  ;  vœ  en- 
•&ns,  itis^e,  qui  aujourd'hui  ne  savent  pas 
ce  que  c'est  que  le  bien  ou  le  mal,  ceux» 
là  y  entreront,  et  je  leur  domieni  ce  paya, 
et  ils  le  posséderont. 

40  Mais  vous,  retoumez-vons-en  en  ar- 
rière, et  allez  dans  le  désert  par  le  chemin 
de  la  mer  Rouge. 

41  Et  vous  ^pondîtes,  et  me  .dites  : 
Nous  avons  péché  contre  l'Etemel  ;  noue 
monterons  et  nous  eombattrons,  comme 
l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  a  oonunandé  ; 
et,  ayant  pris  chacun  vos  armes,  vooe 
entreprîtes  de  monter  sur  la  montagne. 

43  Et  l'Etemel  me  dit:  Dis-leur  :  Ne 
montez  point,  et  ne  combattez  point  (car 
je  ne  suis  point  au  milieu  de  vins),  afin  que 
vous  ne  soyez  point  battus  par  vœ  ei^ 
nemis. 

48  Ce  que  je  vous  rapportai,  mais  voue 
ne  m'écoutâtes  point,  et  vous  vons  rebel* 
lâtee  contre  le  commandement  de  l'Eter* 
nel  ;  et  vous  fûtes  orgueilleux,  et  mon 
tâtes  sur  la  montagne. 


DEUTERONOME,  II. 


j^Jms^ 


44  Si  ^AmoiAéen^  qui  demeunit  sur 
cflCtt  aootagBe,  sortit  contre  tous,  et 
fwspsnnaiTit,  comme  font  les  abeilles,  et 
nn  battit  depois  Séhir  jusqu'à  Honna. 
46  Et  écsnt  letoomés,  tous  pleoifttes 

4tfaiitr£teniel;  mais  l'Etemel  n'écouts 

point  Totre  yoîz,  et  ne  tous  prêta  point 

roKÎUe. 
46  Ainsi  tous  demeurâtes  en  Kadds 

phaiean  jonn»  selon  les  jours  que  tous 

7  sfiss  desMoré. 

CHAPITRE  n. 

Ik  hwcfwr»  m-  i»  ITmiiawirii. 
\  nous  retouxnAmes  en  arrière,  et 
Boos  atUnaes  au  déeert,  par  le  chemin 
de  k  ner  Rooge,  comme  TEtemel  m*a- 
nit  dit,  et  nous  toumojémes  long*temps 
^  de  la  montagne  de  Séhir. 

5  Et  l^Etsmel  parla  à  moi,  en  diaant  : 
9  Tout  ares  assez   tournoyé  prè*  de 

ettte  montagne;    toomex-Tous  Ters  le 
Septc&tnm; 

4  et  coaunaade  au  peuple,  en  disant  : 
Vont  eOes  paaser  la  firantière  de  tos 
fièna,  les  cn&ns  d'Eann,  qui  demeurent 
es  Séhir,  et  ils  amont  peur  de  tous; 
nie  soTez  inen  sur  voe  gardes. 

6  M'ayeapomt  de  démèfê  s(Tee  eux  ;  car 
js  ne  tons  donnersi  lien  de  leur  pays, 
MB  pee  nAme  pour  y  pouToir  asseoir  la 
^JBBte  du  pied,  parce  que  j*ai  donné  à 
uni  la  BMotagne  de  Séhir  en  héritage. 

C  Voos  achèterez  d'eaz  les  TiTies  à  prix 
d'aiijcnt,  et  tous  en  mangerez  ;  tous 
•cMtem  aussi  d'eux  Teau  à  prix  d'ar- 
gCDt«  et  TOUS  en  boirez. 

7  Car  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  béni  dans 
tout  le  tiiTBfl  de  tes  mains  ;  il  a  connu 
le  cheaÙB  que  tu  as  tenu  dana  ce  grand 
^<Mrt,  tt  l'Ètemd,  ton  Dieu,  a  été  aTee 
toi  pendant  ces  quarante  ans,  et  rien  ne 
t*a  manqué. 

ft  Or  noos  nous  détournâmes  de  nos 
^àei,  lee  eolaos  d'Esaû,  qui  demeuraient 
^iSâùr,depuis  le  chemin  de  lacampagne, 
dapn  Elau,  et  depuis  Hetsjongnéâsr  ; 
•t  de  tt  nous  noos  détoomâmes  et  nous 
peerimes  par  le  chemin  du  désertde  Moab. 

9  Et  l'Etemel  me  dit  :  Ne  traitez  point 
keMoabites  en  ennemis,  et  n'entiez  point 
ngoene  aTec  eux  ;  car  je  ne  te  donne- 
ni  lien  de  leur  pays  en  héritage,  parce 
^  j'ai  donné  Har  en  héritage  aux  en- 
faedeLot. 

10  (Ue  Emins  y  habitaient  aupararant  ; 
c'était  m  grand  peuple,  et  en  grand 
^nbre,  et  de  haute  stature,  comme  les 
HaaakîiM: 

11  et  en  effet,  ib  ont  été  réputés  pour 


Réphalms,  eomme  les  Hanakint,  et  les 
Moabites  les  appelaient  Emins. 

12  Les  Horiens  demeuraient  aussi  aupa- 
imTant  en  Séhir  ;  maia  les  en£ans  d'E2saâ 
les  en  dépossédèrent,  et  les  détruisirent 
de  doTant  eux,  et  ils  y  habitèrent  en  leur 
place,  ainsi  qu'à  fait  Israël  dans  le  paya  de 
son  héritage  que  l'Etemel  lui  a  donné.) 

13  Mais  maintenant  leToz-TOOs,  et  pas- 
sez le  torrent  de  Zéred  ;  et  nous  passâmes 
le  torrent  de  Zéred. 

14  Or  le  tempe  que  nous  STons  marché 
depuis  Kadès-Barné,  jusqu'à  ce  que  noue 
STons  eu  passé  le  torrent  de  Zéi^,  a  été 
de  trente-huit  ans,  jusqu'à  ce  que  toute 
cette  génération-là,  «avotr,  les  oens  de 
guerre,  a  été  consumée  du  milieu  du  camp, 
comme  l'Etemel  le  leur  aTait  juré. 

16  Aussi  la  main  de  l'Etemel  a  été 
contre  eux  pour  les  détruire  du  milieu  du 
camp,  jusqu'à  ce  qu'il  les  ait  consumés. 

16  Or,  il  est  amTé  qu'aprèa  que  toua 
les  hommes  de  guerre  d'entre  le  peuple 
ont  été  consumés  par  la  mort, 

17  L'Etemel  m'a  parié,  et  m'a  dit  : 

18  Tu  Tas  passer  aujourd'hui  la  iiron- 
tidro  de  Moab  ;  savoir^  Har. 

19  Tu  approcheras  Tis-»*Tis  des  enfans 
.de  Hammon  ;  tu  ne  les  traiteraa  point  en 
ennemis,  et  tu  n'auras  point  de  démêlé 
aTee  eux  ;  car  je  ne  te  donnerai  rien  du 
pays  des  enfans  de  Hammon  en  héritage, 
parce  que  je  l'ai  donné  en  héritage  aux 
enfans  de  Lot 

20  (Ce  pays  aussi  a  été  réputé  pajs  des 
Réphaîma,  car  les  Réphaîms  y  habitaient 
auparaTant,  et  les  Hanunoniiea  les  ap- 
pelaient Zamznmmins, 

31  qui  étaient  un  peuple  grand  et  nom 
breux,  et  de  haute  stature  comme  les 
Hanakins  ;  maia  l'Etemel  les  fit  détruire 
de  dorant  eux,  et  ils  les  dépossédèrent, 
et  y  habitèrent  en  leur  place  ; 

22  comme  il  aTait  fait  aux  enfans  d'£« 
san,  qui  demeuraient  en  Séhir,  quand  il 
fit  détruire  les  Horiens  de  doTant  eux,  et 
ahui  ils  les  dépossédèrent,  et  y  habitèrent 
en  leur  place  jusqu'à  ce  jour. 

23  Or,  quant  aux  HauTiens,  qui  demeu- 
raient en  Hataérim,  juaqn'à  Gaza,  ila  fo- 
rent détruits  par  les  Caphthorii»,  qui, 
étant  sortis  de  Caphthor,  Tinrent  demen» 
rer  en  leur  place.) 

24  VEtemddUautn:  LoTez-TOUs,  et 
partez,  et  passez  le  torrent  d'Âmon  :  re- 
garde, j'ai  UTré  entre  tes  nuûns  Sihon,  roi 
de  Hesbon.  Amorrhéen,  aTee  aon  paya  ; 
commence  à  en  prendre  possession,  et 
&is4tti  la  guerre. 
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95  Je  eoDunencenî  SDJomdliai  à  jetef 
la  frayeur  et  la  peur  de  tôt  sur  les  peuples 
qui  sont  sous  tous  les  cieux  ;  car  ayant  ouï 
parler  de  toi,  ils  trembleront,  et  seront  en 
angoisse  à  cause  de  ta  présence. 

20  Alors  j'envoyai  du  désert  de  Kédé- 
moth  des  messagers  à  Sihon,  roi  de  Hes- 
bon,  avec  des  paroles  de  paix,  disant  : 

27  Que  je  passe  par  ton  pays,  et  j'irai 

rir  le  .grand  chemin,  sans  me  détourner 
droite  ni  à  gauche, 

28  Tu  me  feras  distribuer  des  vivres 
pour  de  Pargent,  afin  que  je  mange  ;  tu 
me  donneras  do  l'eau  pour  de  l'argent, 
afin  que  je  boive  ;  seulement,  que  j'y 
passe  de  mes  pieds  ; 

29  ainsi  que  m'ont  fait  les  enfans  d'£« 
saii  qui  demeurent  en  Séhir,  et  les  Moab- 
ites,  qui  demeurent  à  Har,  jusqu'à  ce  que 
je  passe  le  Jourdain  pour  entrer  au  pays 
que  l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  donne. 

30  Mais  Sihon,  roi  de  Hesbon,  ne  vou- 
lut point  nous  laisser  passer  par  mm  pays  ; 
car  l'Etemel,  ton  Dieu,  avait  endurci 
son  esprit,  et  roidi  son  cœur,  afin  de  le 
livrer  entre  tes  maina,  comme  il  paràU 
aujourd'hui. 

81  Et  l'Etemel  me  dit:  Regarde,  j'ai 
commencé  de  te  livrer  Sihon,  avec  son 
pays  ;  commence  à  posséder  son  pays, 
pour  le  tenir  en  héritege. 

32  Sihon  donc  sortit  contre  nous,  lui  et 
tout  son  peuple,  pour  combattre  en  Jabsts. 

33  Mais  l'Etemel,  notre  Dien,  nous  le 
livra,  et  nous  le  battîmes,  lui,  ses  enfans, 
et  tout  son  peuple. 

34  Et  en  ce  temps-là  nous  primes  toutes 
ses  villes,  et  nous  détraisfmes  à  la  façon 
de  l'interdit  toutes  les  villes  où  étaient  les 
hommes,  les  femmes  et  les  petits  enfans, 
et  nous  n'y  laissâmes  personne  de  reste. 

36  Seulement,  nous  pillâmes  les  bâtes 
pour  nous,  et  le  butin  oes  villes  que  nous 
avions  prises. 

86  Depuis  Haroher,  qui  est  snr  le  boid 
du  torrent  d' Amon,  et  la  ville  qui  est  dans 
le  torrent,  jusqu'en  Galaad,  il  n'y  eut  pas 
une  ville  qui  put  se  garantir  de  nous  ;  l'E- 
temel, notre  Dien,  nous  les  livra  toutes. 

37  Senlement,  tu  ne  t'es  point  approché 
du  pays  dss  enftns  de  Hammoa,  ni  dhui- 
eon  endroit  qui  touche  le  torrent  de  Jab- 
boe,  ni  des  villes  de  la  montagne,  ni 
d'aueon  Heu.  que  l'Etemel,  notre  Dieu, 
nous  eût  dé&ndu  de  eanpiérir. 

CHAPITRE  ni. 

DâlmvieMnêiÊr  Hêgjraidt  Bëtm, 

A  LORS  nous  nous  tournâmes,  st  nous 

'^^  montâmes  par  le  chemin  de  Basan  ; 


et  Hog,  le  «oi  de.  Bsean,  sortit 
nous,  avec  tout  son  peuple,  |KKir 
battre  à  Edréhi. 

2  Et  l'Etemel  me  dit:  Nelecrainepoini, 
car  je  l'ai  livré  entre  tss  main%  et  tu  loi 
feras  comme  tu  as  fait  à  Sifaon,  rot  des 
Amonrhéens,  qui  demeursit  à  Heebon. 

3  Ainsi  rJEfteroel,  notre  Dieu,  bwm 
aussi  entre  nos  mains  Hog,  le  loi  de  B*- 
San,  et  tout  son  peuple,  et  nons  la 
tlmes  tellement  que  nous  ne  kd  T  ' 
personne  de  reste. 

4  En  ce  même  temps  nous  pcteMe 
toutes  ses  villes  ;  et  il  n'^  eut  point  d» 
villes  que  nous  ne  lui  pnasions  ;  ttaeir, 
soixants  villes,  tout  le  pays  d^Aifnb^  dn 
royaume  de  Hog,  en  Bassn. 

6  Toutes  ces  viUes^là  itmUnt  cloeoe  de 
hautes  murailles,  de  portes  et  de  bames^ 
et  outre  cela  il  y  avait  des  vilieo  non 
murées  en  fort  mnd  nombre  ; 

6  et  nons  les  détraistmes  à  la  fiiçoa  de 
l'interdit,  comme  nous  avions  fût  à  Sihoa, 
roi  de  Hesbon,  détruisant,  à  la  ftçon  do 
l'interdit,  toutea  les  viUes,  les  hcmuM^ 
les  femmes  et  les  petits  enfens. 

7  Mais  nous  pillâmes  pour  nons  tontes 
les  bâtes,  et  le  butin  des  viHes. 

8  Nons  primes  doue  en  ce  teiBpe4à  le 
pays  des  deux  rois  des  Amoishéena»  qâ 
étaient  ehnieçà  du  Jourdain,  d^mis  le 
torrent  d'Amon  jusqu'à  la  montagne  de 
Hermon. 

8  {OTf  les  Sidoniens  appellent  Hema^ 
Sirjon;  mais  les  Amoirhéetts  le  aosH 
ment  Sénir.) 

10  Toutes  les  villes  du  plat  paye  et  toit 
Galaad,  et  tout  Basan  jusqu'à  Stàùm,  et 
Edréhi,  les  villes  du.  roysume  de  Heg^  en 
Basan. 

11  Car  Hog,  roide  Basan,  était  dameoié 
seul  de  reste  des  R^ihûms.  Voici,  eon 
lit,  qui  est  un  lit  de  fer,  n'est-il  pas  dans 
Rabba  des  enians  de  Hammon  1  sa  km- 
ffueor  est  de  neuf  coudées,  et  sa  largeur 
de  quatre  coudées,  de  coudée  d'homme. 

12  En  ce  temps-là  donc  nons  possé- 
dâmes ce  pays-là  ;  et  je  donnai  aux  Ra-^ 
bénites  et  aux  Gadites  ce  qui  est  depuis 
Hsroher,  ({ui  est  sur  le  torrent  d'Amon  ; 
et  la  moitié  de  la  montagne  de  Qalaad, 
avec  ses  villes. 

18  Et  jedoffiaiàlademi-tzibudelin- 
nassé  le  reste  de  Galaad,  et  tout  Basan, 
qui  était  le  royaume  de  Hog  ;  tonte  la 
contrée  d'Aigob,  par  tout  Basao,  Mi 
appelée  le  pays  des  RéfdkaXms. 

14  JaTr,  iils  de  Msnassé,  prit  tonte  k 
oontrée  d*4ig«h»  jiuqa*à  la  firontièn  des 
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«C  te  JtihaCTAwp»,  «t  il  ap- 

palftd« MB  nom  ce  pays  de  Baaan,  bouigs 
08  Jav,  lequel  ils  oui  eu  juequ'i  au- 


15  Je  douai  aoaai  Gralaad  à  Makir. 

M  Mais  je  dranai  aux  Rnbénkea  et  aux 
Gadites,  depuis  Galaad  jusqu'au  toixent 
d*AniOB,  ce  qui  eet  enfermé  par  le  toiw 
nttt  ei  aei  fiiaites,  jusqu'au  tofreot  de 
Jabboek,  qui  cet  la  frontière  des  en&na 
deHaisaoB; 

17  al  la  caBpme  et  le  Jourdain,  et  set 
cflnfafl  depuis  luonereth  juaqu'à  la  mer 
dakcaiapagiie,  qui  est  b  mer  Salée,  au* 
deaaauad'Asdoth  de  Pisea,  vers  l'Orient. 

18  Or,  en  ce  tempe»U,  je  vous  com* 
■asdù,  «B  diaent  :  L'Eternel,  votre  Dieu, 
VMS  a  donné  ce  pays  pour  le  posséder  ; 
▼aaa  loua,  qui  êtes  vaiUana,  paaaez  toua 
UBiéa  devant  vos  firèiee,  les  enfaas  d'Is- 


}^  Ose  aeolenent  vos  femmes,  vos  pe- 
tita  60&BS  et  votre  bétail,  tar  je  sais  que 
voaa  svas  beaucoup  de  bétail,  demeurent 
^■a  ka  villes  que  je  vous  ai  données  ; 

30  jnaqu'à  ce  que  l'Etemel  ait  donné 
dn  lêpaa  à  voa  frdree  comme  â  vous,  et 
qa'cttx  aaaai  posaèdent  le  pays  que  l'E* 
t>nel,  TOtie  IJiea,  leur  va  donner  an-detà 
àa  Jovéain  ;  puia  voue  retounerex  cha* 
cun  antapaaieaaion,  laquelle  je  vous  ai 


n  £{Q  oa  temps-là  aussi  je  commandai 
àJ«aii,eBdiaant:  Tes  yeux  ont  vu  tout 
c«  f»  l'Etemel,  votre  Dieu,  a  fait  à  ces 
^raz  Toii  ;  l'Etemel  en  fera  de  même  à 
tooa  1m  rayaiOBBes  vers  lesquels  tu  vas 


22  Ne  les  craignez  point;  car  l'Etemel, 
^'Dtie  Diaa,  combat  lui-même  pour  vous. 

S2  Bies  même  temps  ausai  je  demandai 
P^  i  l'Etemel,  en  disant  : 

%  Seigneur  Etemel  !  tu  as  commencé 
<biBaalNr  à  ton  serviteur  ta  grandeur 
<^  te  lomi  forte;  car  qui  est  le  £ikm  fort 
^^ôel  et aor la  terre  ^ui  paisse  iaiie  dee 
mmea  ceeuae  les  tiennes,  et  doni  la 
fim  ioU  GODune  tee  forces  1 

26  Que  je  passe,  je  te  prie,  et  que  je 
y  fe  bon  pays  qw  est  au-delà  du  Jour- 
^*>>f  cette  bonne  montagne,  c'est  à  sa- 
^  le  Liban. 

2Ç  Maia  l'Etemel  était  fort  imté  contre 
■n  i  eaoae  de  vous,  et  il  ne  m'exauça 
V^tet;  naia  il  me  ^t:  Ceat  aases,  ne 
■0  perie  pbia  de  cette  alEûra 

27  Monte  an  aommet  de  cette  colline, 
^  ^àn  tes  yeux  veis  l'Occident  et  le 
Bi|<«obisD,  ven  le  Midi  et  TOrient,  et 


E 


I  regarde  de  tes  yeoz  ;  car  ta  Hé  peaaeiM 
point  ce  Jourdain  ; 

28  maia  doonee-en  la  charge  à  Josué,  et 
le  fortifie,  et  le  renforce  ;  car  c*eat  lui  qui 
pasaera  dÎBvant  ce  peuple,  et  qui  lea  met- 
tra en  posseesion  du  paya  que  tu  auras  vu. 
20  Ainai  noua  aommee  demeurés  en 
cette  vallée  via-à-via  de  Botb-Péhor. 

CHAPITRE  IV. 

Bdkortêrton  dt  MeUêt  à  gmrdir  Uê  emimmdimm» 
dtUiat. 

T  maintenant  Israël,  écoute  oea  ata- 

tuts  et  ces  droits  que  je  t'enseigne, 

pour  Uê  faire,  afin  que  vous  viviez  et  que 

vous  entries  an  paya  que  TEtemel,  le 

Dieu  de  vue  pèrea,  vous  donne,  et  que 

voua  le  posaédiez. 

2  Vous  n'ajouteres  rien  à  la  parole  que 
je  voua  commande,  et  vous  n'en  diminue- 
rez rien,  afin  de  carder  lea  commando» 
mené  de  l'Eteroel,  votre  Dieu,  leequela 
je  voua  commande  de  garder. 

3  Voe  yeux  ont  vu  ce  que  l'Etemel  a 
fait  à  cause  de  Bahal-Péhor  ;  car  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  a  détruit  du  milieu  de  toi 
tout  homme  qui  était  allé  aprée  Babal- 
Péhor. 

4  Mais  vous  qui  voua  ètee  attachés  à 
l'Etemel,  votre  Dieu,  vous  ètee  tous  vi- 
vans  aujenrd'huL 

6  Regardez,  je  voue  ai  enseigné  les  ati^ 
tuts  et  lea  droits,  comme  l'Etemel,  mon 
Dieu,  me  l'a  commandé,  afin  que  vous 
faasiez  ainai  au  milieu  du  paya  dans  le- 
quel voua  aUez  entrer  pour  le  poaséder. 

6  Vous  lee  garderez  donc,  et  Ue  ferez  ; 
oar  e'eet  là  totre  sagease  et  votre  intelli- 

Sence  devant  toua  les  peuples,  qui,  enten* 
ant  ces  statuta,  diront  :  Cette  grande  na- 
tion eat  le  seul  peuple  aage  et  intelligent. 

7  Car  quelle  eet  la  nation  et  grande,  qui 
ait  ses  dieux  près  de  aoi,  comme  nous 
avona  l'Etemel,  notre  Dieu,  en  tout  ce 
pourquoi  nous  l'invoquons  ? 

8  Et  quelle  est  la  nation  ai  grande,  qui 
ait  des  statuts  et  des  ordonnancée  juates^ 
comme  eat  toute  cette  loi  que  je  meta 
aujourd'hui  devant  voua  1 

9  Seulement  prends  garde  à  toi,  et  garde 
aoigneuaement  ton  âme,  afin  que  tn  n'ou- 
blies point  lee  choaea  que  tea  yeux  ont 
vuea,  et  afin  que  de  toue  lee  jours  de  ta 
vie  ellee  ne  aortent  de  ton  oœur,  maia  que* 
tu  les  enseignes  à  tes  enfana  et  aux  en- 
fans  de  tea  enfiuw. 

10  Le  jour  que  tu  te  tins  devant  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  en  Horeb,  après  que  r& 
teroel  m'eut  dit  :  Assemble  le  peuple,  afin 
que  je  leur  fasse  entendre  mes  paroles* 


m 


DEUTERONOME,  IT. 


lesquelles  ils  appirendront,  poux  me  crain- 
dre tout  le  temps  qu^ils  seront  viYans  sur  la 
terre,  et  pour  Us  enseigner  à  leurs  enfans. 

1 1  Et  TOUS  TOUS  approchâtes,  et  tous 
tintes  sous  la  montsgne.  Or  la  montagne 
était  toute  en  feu  jusqu^au  milieu  du  ciel, 
et  il  7  avait  des  ténèbres,  une  nuée  et  une 
obscurité. 

12  Et  TEtemel  vous  parla  du  milieu  du 
feu;  TOUS  entendiez  bien  une  voix  qui 
parlait  ;  mais  tous  ne  voyiez  aucune  res- 
semblance ;  wnu  entendiez  seulement  la 
voix; 

13  et  fl  vous  fit  entendre  son  allisnce, 
laquelle  il  tous  commanda  d'observer,  sa- 
WfiTf  les  dix  paroles  qu'il  écnTit  dans  deux 
tables  de  pierre. 

14  L*Etemel  me  commanda  aussi,  en 
ce  tempe-là,  de  tous  enseigner  les  statuts 
et  les  droits,  afin  que  tous  les  fassiez  au 
pays  dans  lequel  tous  ailes  passer  pour 
le  posséder. 

15  Vous  prendrez  donc  bien  garde  à 
Tos  âmes,  car  tous  n*aTez  tu  aucune  res- 
semblance au  jour  que  TEtemel,  Totre 
Dieu,  vous  parla  en  Horeb  du  milieu  du 
feu. 

16  De  peur  que  tous  ne  tous  corrom- 
piez, et  que  vous  ne  tous  fassiez  quelt^ue 
unage  taillée,  ou  quelque  représentation 
ayant  la  forme  d'un  mâle  ou  d'une  femelle  ; 

17  ou  l'effigie  d'aucune  béte  qui  soit  en 
la  terre,  ou  l'effiffie  d'aucun  oiseau  ayant 
des  ailes,  qui  Tofe  par  les  cieux  ; 

18  ou  l'effigie  d'aucun  reptile  qui  rampe 
sur  la  terre  ;  ou  l'effigie  d'aucun  poisson 
qui  soit  dans  les  eaux  au-dèssoos  de  la 
terre. 

19  De  peur  aussi  qu'élcTsnt  tes  ^renx 
Ters  les  cieux,  et  qu'ayant  tu  le  soleil,  la 
lune  et  les  étoiles,  toute  l'armée  des  cieux, 
tu  ne  sois  poussé  à  te  piostemer  doTant 
elles,  et  que  tu  ne  les  serves  ;  vu  que  l'E- 
temel; ton  Dieu,  les  a  données  en  partage 
à  tous  les  peuples  qui  sont  sous  tous  les 
cieux. 

20  Et  l'Etemel  vous  a  pris,  et  vous  a 
tirés  hors  d'Egypte,  hors  au  fourneau  de 
fer,  afin  que  tous  lui  soyez  un  peuple  hé- 
réditaire, comme  il  parait  aujaiord'nni. 

21  Or  l'Etemel  a  été  irrité  contre  moi, 
^à  cause  de  vos  paroles,  et  il  a  juré  que  je 
*ne  passerais  pomt  le  Jourdain,  et  que  je 
n'entrerais  point  en  ce  bon  pays,  <^ue  l'É- 
temel, ton  Dieu,  te  donne  en  hénta^. 

23  Et  de  fait,  je  m'en  Tais  mounr  en 
ce  pays-ci  sans  que  je  passe  le  Jourdain  ; 
mais  TOUS  l'allez  passer,  et  tous  possé- 
derez ce  bon  pays-là. 


28  Donnez-Tous  de  nids  que  tddsb'oq» 
bliez  l'alliance  de  l'Etemel,  Totre  Diev, 
laquelle  il  a  traitée  aTec  tous,  et  que  vooa 
ne  TOUS  fassiez  quelque  image  taillée,  oi 
la  ressemblance  de  quelque  chose  que  •• 
soit,  selon  que  l'Etemel,  Totie  Dieu,  voas 
l'a  défendu. 

24  Car  l'Etemel,  ton  Dieu,  est  un  ^ 
consumant;  c'est  le  2>te»  fort,  qui  est 
jaloux. 

25  Quand  tu  auras  engendré  des  eiifiui% 
et  que  tu  auras  eu  des  enfans  de  tes  en- 
fans,  et  que  tu  seraa  habitué  dès  loo^ 
temps  an  pays,  si  alors  vous  tous  coroi»> 
pez,  et  que  tous  fassiez  quelque  iins|p 
taillée,  ou  la  ressemblance  de  quelque 
chose  que  ce  soit,  et  si  tous  faites  oeqot 
déplaît  à  l'Etemel,  Totre  Dieu»  afin  de 
l'irriter  ; 

26  j'appelle  aujourd'hui  à  témoins  les 
cieux  et  la  terre  contre  tous,  que  cer- 
tainement TOUS  périrez  aussitôt  dans  ce 
pays  pour  le<^uel  posséder  tous  allez  pas- 
ser le  Jourdam,  et  tous  n'y  prolongerss 
point  TOS  jours  ;  mais  tous  seras  enlièrs- 
ment  détruits. 

27  Et  l'Etemel  tous  dispersera  entre 
les  peuples,  et  il  ne  restera  de  tous  qu'un 
petit  nombre  parmi  les  nations,  chez  ke- 
quelles  l'Etemel  tous  fera  emmener. 

28  Et  TOUS  serez  là  asserTis  à  des  dieux, 
qui  sont  des  œuTres  de  main  d'homme,  de 
bois  et  de  pierre,  qui  ne  Toient  ni  n*en> 
tendent,  qui  ne  mangent  point  et  ne  fiai* 
rent  point. 

29  Mais  tu  chercheras  de  là  l'Eteme^ 
ton  Dieu  ;  et  tu  le  trouTeras,  parce  que 
tu  l'auras  cherché  de  tout  ton  ocnur,  el 
de  toute  ton  âme. 

90  Quand  tu  seras  dans  Tsugoisse,  et 
que  to\]tes  ces  choses  te  seront  airiTées, 
alors  au  demier  temps  tu  retounwFsa  à 
l'Etemel,  ton  Dieu^  et  tu  obéiras  à  sa  Toix. 

81  Parce  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  est  le 
Dieu  fort  et  miséricordieux,  il  ne  t'aba»- 
donnera  point,  il  ne  te  détruira  point,  el 
il  n'oubliera  point  l'alliance  de  tes  pèns 
qu'il  leur  a  jurée. 

82  Car  iniorme-toi  des  premiers  temps 
qui  ont  été  STant  toi,  depuis  le  jour  que 
Dieu  a  créé  l'homme  sur  la  terre,  et  de- 
puis un  bout  des  cieux  jusqu'à  l'autie 
bout,  s'il  a  jamais  été  rien  fait  de  sem- 
blable à  cette  grande  chose,  et  s'il  a  été 
jamaù  rien  entendu  de  semblable  : 

83  eavoir,  qu'un  peuple  ait  entendu  la 
Toix  de  Dieu  parlant  du  milieu  du  feu, 
comme  tu  l'as  entendue,  et  qu'il  eoit  de- 
meuré en  vie  ; 
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Moo  qiM  Dieu  ait  lut  irae  teUe  éprenve, 

rde  Tenir  prendre  à  soi  nue  nation 
nâieo  d'une  tmtre  nation,  par  des 
épraovea»  des  signes  et  des  miracles,  par 
dsi  batailles,  et  â  main  forte,  et  à  bras 
éteadn,  et  par  des  choses  nandes  et  ter- 
jiblss,  selon  tout  ce  qoe  rËtemel,  notre 
Dieu,  a  €ût  poor  'vons  en  Egypte,  tous  le 
Toyania 

85  Ce  qui  t*a  été  montré,  afin  que  ta  con- 
nosses  qns  l'Etemel  est  celui  qui  est  Dieu, 
tt  qo*!!!  n*j  en  a  point  d'antre  que  lui 

W  U  t*a  fiut  entendre  «a  voix  des  cieux 
poort'inBtnBre,  et  il  t'a  montré  ion  grand 
Ma  en  la  terre,  et  ta  as  entendu  ses 
paroles  dn  milieu  dn  feu. 

87  £^  parce  qnUl  a  aimé  tes  pères,  il  a 
dkoisi  leur  postérité  après  eux,  et  t'a  re- 
tiré d^Egypte  devant  sa  fiice,  par  sa 
grunde  paasance, 

pour  efansaer  de  derant  toi  des  na- 
plns  grandes  et  plus  robustes  que 
toi,  poor  fintrodoirs  en  leur  pays,  et 
poor  le  le  donner  en  héntage,  comme  il 
parait  aajomd'kni. 

39  Sache  donc  aujourd'hui,  et  rappelle 
dans  ton  cœur,  que  l'Eteinel  est  cehii  qm. 
€Mt  Dieu  dans  les  cieux  et  sur  la  terre,  tt 
qu'il  n'y  en  a  point  d'autre. 

40  Garde  doîic  ses  statuts  et  ses  com- 
manderaeosqne  je  te  prescris  aujourd'hui, 
afin  que  tu  prospères,  toi  et  tes  enfans 
après  toi,  et  que  tu  prolonges  tes  jours 
sur  la  teire  que  le  Seigneur,  ton  Dieu,  te 
doM»  pour  toujours. 

41  Alors  Moïse  sépara  trois  villes  en- 
deçà  du  Jourdain,  vers  le  soleil  levant  ; 

42  afin  que  le  meurtrier  qui  aurait  tué 
son  prochain  par  mégarde,  et  sans  Tavoir 
haï  auparavant,  s'y  retirât  ;  et  que,  fuyant 
en  l'oDe  de  ces  villes-là,  il  eût  sa  vie 
sauve; 

49  »û9ûirf  Betser  su  désert,  en  la  con- 
trée du  plat  pays,  dsns  la  portien  des  Ru- 
béoites  ;  Ramoth  en  Galttid,  dans  U  por- 
rien  des  Gadites;  et  Golan  en  Dasan, 
dans  ceUe  de  ceux  de  Menasse. 

44  Or  c'est  ici  la  loi  que  Moîm  proposa 
SOI  enians  d'Israël  ; 

45  les  témoignsges,  les  statuts  et  les 
droits  que  Moise  exposa  aux  enfans  d'Is- 
laâ,  wprè»  qu'ils  furent  sortis  d'Egypte  ; 

46  en-deçà  du  Jooxdain,  en  la  vallée  qui 
fst  vis-à-vis  de  Beth-Péhor,  au  pays  de 
Sdioo,  roi  des  Amorrhéens,  qui  demeurait 
ta  Hesbon,  lequel  Moiw  et  les  enfans 
d'Israâ  avaient  battu  après  être  sortis 

47  Et  iû  possédènBt  son  pays»  avec  le 


pays  de  Hog,  roi  de  Basan,  deux  rois  des 
Amorrhéens  qui  étaient  en-deçà  dn  Joui> 
dain,  vers  le  soleil  levant  : 

48  depuis  Haroher,  qui  est  sur  le  bord 
du  tonent  d'Arnon,  jusqu'à  la  montagne 
de  Sion,  qui  est  Hennon  ; 

49  et  toute  la  campagne  en-deçà  do 
Jourdsin,  vers  l'Orient,  jusqu'à  la  mer  de 
la  campagne,  sous  Asdoth  de  Pisga. 

CHAPITRE  V. 

Sièpitîiitm  du  méCmogtÊê» 

l^OISE  donc  sppela  tout  Isrsél,  et  leur 
^^•*-  dit:  Ecoute,  Israël,  les  statuto  et 
les  droits  que  je  te  prononce  aujourd'hui, 
vous  les  entendant,  afin  que  vous  les  ap- 
praniez,  et  que  vous  les  gardiez  poor  les 
faire. 

5  L'Etemel,  notre  Dieu,  a  traité  al- 
liance avec  nous  en  Horeb. 

8  Dieu  n'a  point  traité  cette  alliance 
avec  nos  pères,  mais  avec  nous,  qui 
sommes  ici  aujourd'hui  tous  vivans. 

4  L'Etemel  vous  psrla  face  à  foce  sur 
la  montagne,  du  milieu  du  feu. 

6  Je  me  tenais  en  ce  temps-là  entre  l'E- 
temel et  vous,  pour  vous  rapporter  la  pa- 
role de  l'Etemel,  parce  que  vous  aviez 
peur  de  ce  feu  ;  vous  ne  montâtes  point 
sur  la  montagne,  et  le  Seigneur  dit  : 

6  Je  suis  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t'ai 
tiré  du  pays  d'Egypte,  de  la  maison  de 
servitude. 

7  Tu  n'suras  point  d'autres  dieux  de- 
vant ma  face. 

8  Tu  ne  te  feras  point  d'image  Uillée, 
ni  aucune  ressemblance  des  eAotes  qui 
sont  là-haut  aux  cieux,  ni  ici-bas  sur  la 
teire,  ni  dsns  les  eaux  qui  sont  sous  la  terre. 

9  Tu  ne  te  prosterneras  point  devant 
elles,  et  tu  ne  les  serviras  point  :  car  je 
suis  l'Etemel,  ton  Dieu,  le  Dieu,  fort  qui 
est  jaloux  et  qui  punis  l'iniquité  des  pères 
sur  les  enfans,  jusqu'à  la  troiaième  et  à 
la  quatrième  génération  de  ceux  qui  me 
haiâsent  ; 

10  et  qui  fais  miséricorde  jusqu'à  mille 
générations  à  ceux  qui  m'aunent  et  qui 
gardent  mes  commandemens. 

11  Tu  ne  prendras  pomt  le  nom  de  l'E- 
temel, ton  Dieu,  en  vain  ;  car  l'Etemel 
ne  tiendra  point  pour  innocent  celui  qui 
aura  pris  son  nom  en  vain. 

13  Oimle  le  jour  dn  mpospour  le  sanc- 
tifier, ainsi  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  l'a 
commandé. 

13  Tu  trdvaillerss  six  jours,  et  tu  feras 
toute  ton  oeuvre  ; 

14  msis  le  septième  jour  est  le  repos  de 
l'Etemel,  ton  Dion:  ta  ne  fecas  anonne 
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cBum  en  ce  jour^â^  ni  toi,  ni  ton  filt,  ni 
U  fitte,  ni  ton  serviteur,  ni  ta  serrante,  ni 
ton  bœuf,  ni  ton  Ane,  ni  aucune  de  tes 
bètes,  ni  ton  étranger  qui  est  dans  tes 
portes,  afin  que  ton  serviteur  et  ta  ser- 
vante se  reposent  comme  toi  ; 

15  et  qu'il  te  souvienne  que  tu  as  été  . 
esclave  au  pays  d'Egypte,  et  que  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  t'en  a  retiré  à  main  forte 
et  à  bras  étendu  ;  c'est  pouiouoi  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  t'a  commûdé  de  garder  le 
jour  du  repos. 

16  Honore  ton  père  et  to  mdre,  comme 
l'Etemel,  ton  Dieu,  te  l'a  commandé,  afin 
que  tes  jours  soient  prolongés,  et  afin  que 
tu  prospères  sur  la  terre  que  l'Eterael, 
ton  Dieu,  te  donne. 

17  Tu  ne  tuerss  point. 

18  Et  tu  ne  paillarderas  point. 

19  Et  ta  ne  déroberas  point. 

20  Et  tu  ne  diras  pomt  de  fruz  té- 
moignage contre  ton  prochain. 

31  Tu  ne  oonvoiébras  point  la  femme 
de  ton  prochain  ;  tn  ne  souhaiteras  point 
la  maison  de  ton  prochain,  ni  son  champ, 
ni  son  serviteur,  ni  sa  servante,  ni  son 
boBuf,  ni  son  Ane,  ni  aucune  chose  qui 
soit  à  ton  prochain. 

22  L'Etemel  prononça  ces  paroles  à 
toute  votro  assemblée  sur  la  montagne, 
du  milieu  du  feu  de  la  nuée  et  de  l'obeen* 
rite,  avec  une  voix  forte,  et  il  ne  prononça 
rien  davantaffe  ;  puis  il  les  écrivit  dans 
deux  tables  de  pierre  qu'il  me  donna. 

28  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  vous 
eûtes  entendu  cette  voix  du  milieu  de 
l'obscurité,  psroe  que  la  montaffne  était 
toute  en  feu,  vous  vous  approcbites  de 
moi,  t«ootr  tous  les  chefs  de  vos  tribus 
et  vos  anciens  ; 

24  et  vous  dites:  Voici,  l'Etemel,  notn 
Dieu,  nous  a  fait  voir  sa  gloiro  et  sa  gran- 
deur, et  nous  avons  entmdu  sa  voix  du 
milieu  du  feu  ;  aujourd'hui  nous  avons  vo 
que  Dieu  a  parlé  avec  l'homme,  et  que 
tkomme  est  demeuré  en  vie. 

25  Et  maintenant  pourquoi  mourrions- 
nous  1  car  ce  grand  fen-là  nous  consu- 
mera ;  si  nous  entendons  encore  une  fois 
la  voix  de  l'Etemel,  notre  Dieu,  nous 
mourrons. 

26  Csr  qui  est  l'homme,  quel  qu'il  soit, 
qui  ait  entendu,  comme  nous,  la  voix  du 
Dieu  vivant  parlant  du  milieu  du  feu,  et 
qui  soit  demeuré  en  vie  1 

27  Apnroche-toi,  et  écoute  tout  ce  que 
l'Eterael,  notre  Dieu,  dira  ;  puis  tu  nous  re- 
diras Unit  ce  que  rEteroel,  notre  Dien,t*au- 

"  >;B«i»P«iit«iidrone,etBaoakAMOi. 
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28  Et  l*£teroel  ouït  la  voix  de 
roles  pendant  que  vous  me  pexliex,  et  l 
temel  me  dit  :  J'ai  oui  la  voix  des  disoo 
de  ce  peuple,  lesquels  ils  t'ont  tems 
tout  ce  qu'ils  ont  dit,  ils  l'oot  bien  dit. 

29  O  !  s'ils  avaient  toujoum  ce 
cœur  pour  me  craindre  et  pour  ffuder  ises 
mes  commandemens,  afin  qn^le  jvospé» 
raasent,  eux  et  leurs  enfans  à  jamais  ! 

90  Ys,  dis-leur  :  Retonme^-vone  end» 
vos  tentes. 

31  Mais  toi,  demeure  ici  avec  moi,  et 
je  te  dirai  tous  les  commandeBiens,  les 
statute  et  les  droite  que  to  leor  enoeigne- 
ras,  afin  qu'ils  les  fassent  au  peya  que  js 
leur  donne  pour  le  posséder. 

32  Vous  prendrez  donc  ^aide  de  la 
faire,  comme  l'Etemel,  votre  Dieu,  voos 
l*a  commandé  ;  voua  ne  voos  en  détoi** 
nerez  ni  à  droite  ni  A  nuche. 

38  Vous  mareherei  dans  toate  la  vsie 
que  l'Eternel,  votre  Dieu,  vims  a  pne* 
crite,  afin  que  vous  viviei  et  qee  voss 
prospériez,  et  que  tous  prolongiessse 
joun  au  pays  que  vous  ponsédorex. 

CHAPITRE  VI. 

dertÊÊÊm 


Exposition  du  premier  c 

aiMT*  Dieu. 

p*E  sont  donc  ici  les  commesidanMiiB, 

^^  les  statute  et  les  droite  que  l^Etcnwi, 

votre  Dieu,  m'a  commandé  de  voos  ee- 

seigner,  afin  que  vous  les  fassies  ao  pays 

dans  lequel  vous  allez  passer  poor  Is 

posséder, 

2  afin  que  tu  craignes  l'Eterael*  tee 
Dieu,  en  gardant,  durant  tous  les  joon 
de  te  vie,  toi,  et  ton  fils,  et  les  fib  de  loe 
fils,  tous  ces  statute  et  ces  oeranende- 
mens  que  je  te  prescris,  et  afin  que  tas 
joun  soient  prolongés. 

8  Tu  les  écoutons,  done,  6  Isnft  !  et 
tu  prendras  garde  de  les  faire,  afin  que  te 
prospères  et  que  vous  soyez  fort  multi- 
pliés au  pays  découlant  de  lait  et  de  miel, 
ainsi  que  l'Etemel,  le  Dieu  de  tes  pères, 
l'a  dit. 

4  Ecoute,  IsraSl:  L'Etemel,  notre  Dieu, 
est  le  seul  Etemel. 

6  Tu  aimeras  donc  l'Etemel,  ton  Dieu, 
de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton  flme  et  de 
toutes  tes  forces. 

6  Et  ces  paroles  que  je  te  coaunande 
aujourd'hui  seront  en  ton  cour. 

7  Tu  les  enseigneras  soigneusement  i 
tes  enians,  et  tu  t*en  entretiendras  quand 
tu  demeureras  en  ta  msison,  quand  te 
voyagem,  quand  tu  te  coucheras  et  quand 
tu  te  leversa. 

8  EttttleeliiiMpoarAlveimeigMBer 
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tet  IDUD8,  et  ailes  seront  comme  des 
fronfiBSQZ  entre  tes  yeux. 

9  I>i  les  éciins  aussi  Mir  les  poteaux 
de  te  msison  et  sur  tes  portes. 

10  Et  il  aimera  que  qoand  PEtemel, 
tOB  Dieo,  t'aoïa  £ut  entrer  au  pays  qu'il 
a  jmé  à  tes  pèree  Abraham,  Isaae  et  Ja^ 
cob,  de  te  oonner  ;  dans  les  grandes  et 
bonnes  TÎHes  que  tu  D*as  poiiit  bâties  ; 

11  dsDi  les  maisons  pleines  de  tous 
bkof  que  ta  n'as  point  remplies  ;  Teis 
ks  poil  creaaés  que  tu  n*as  point  creu- 
eéi;  jtèt  des  Tignes  et  des  olifiers  que 
ta  n'as  point  plantés,  tu  mangeias  et  tu 


12  Mais  prends  garde  à  toi,  de  peur  que 
ta  n'onbiies  rEtemel  qui  t'a  tiré  du  pays 
d'Egypte,  de  h  maison  de  servitude. 

18  Tu  ciaindru  rStemel,  ton  Dieu  ;  tu 
ie  lervirss,  et  tu  jureras  par  son  nom. 

14  Tous  ne  marcherez  point  après  les 
•irtne  dieoz,  d'entre  les  dieux  des  peu- 
ples opi  seront  autour  de  tous. 

15  Ôsr  le  Dku  fort  et  jaloux,  qui  est 
l'Etend,  ton  Dieu,  est  au  milieu  de  toi  ; 
de  peor  que  la  colère  de  TEtemel,  ton 
Din,  ne  s*enfiamme  contra  toi,  et  qu'il 
ne  t*eztemiine  de  deasns  la  terre. 

16  Yoas  ne  tenterez  point  l'Etemel, 
VQtie  Biea,  comme  tous  l'ayez  tenté  en 
Mtssa. 

17  Voos  garderez  soigneusement  les 
commiodemeas  de  l*£temel,  votra  Dieo, 
et  ses  témoignaff es  et  ses  statuts  qu'il 
VB»  a  commandés. 

18  Ta  feras  donc  ce  que  l'Etemel  ap- 
pnore  et  troure  droit  et  bon,  afin  que 
topnepères,  et  que  tu  entrée  au  bon 
pays  daqoel  V  Etemel  a  juré  à  tes  pères, 
et  que  ta  le  possèdes, 

19  en  chassant  tous  tee  ennemis  de  de- 
Hat  toi,  comme  l'Etemel  en  a  parlé. 

SO  Quand  ton  enfant  t*interro^era  à  ra- 
meur, en  disant  :  Que  V€uUiU  dtre  ces  té- 
moignages, et  ces  statuts,  et  ces  droits  que 
^«nel,  notre  Dieu,  tous  a  commandés  1 

31  Âkn  tu  diras  à  ton  enfiuit  :  Noos 
*voQi  été  esdsTes  de  Fhsraon,  en  Egypte, 
et  rSteroel  nous  a  retirés  d'Egypte  â 
BnÎD  forte; 

^  et  l'Etemel  s  fait  des  signes  et  des 
v^indea  grands  et  nuisibles  en  Egypte, 
"V  Pbanon,  et  sur  toute  sa  maison, 
ffaa»  Dons  VsTons  vu. 

tt  El  il  nous  a  ftit  sortir  de  li,  pour 

poos  &ire  entrer  au  pays  duquel  il  avait 
JB^  à  nœ  pères  de  nous  le  donner. 

^^Ainsi  rEtemel  nous  a  oommandé 

'"^Nnar  tous  eas  statuts»  en  craignant 


l'Etemel,  notre  Dieu,  afin  que  nous  pros- 
périons toujours,  et  que  notre  vie  soit  pré» 
servée,  comme  t/ jNirai/  aujourd'hui. 
S5  Et  ceci  sera  notre  justice,  taxoir^ 
quand  nous  aur<Ki8  pris  garde  de  faire  tous 
ces  commsndemensdevant  rEteroel,notre 
Dieu,  selon  qu'il  nous  Ta  commandé. 

CHAPITRE  VII. 

1/mmiii  et  la  eOÊmmuneatiem  emtrt  les  IsnHètië 
tt  lu  f  iimf  fl  m  ééfmduétm 

QUAND  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  fait 
entrer  au  pays  où  tu  vas  entrer  pour 
le  poseédcr,  et  qu'il  aura  arraché  de  de- 
vant toi  beaucoup  de  nations,  statoir,  les 
Héthiens,  les  Guirgasiens,  les  Amor- 
rhésns,  les  Cananéens,  les  Phérésiens,  les 
Héviens  et  les  Jébusiens,  sept  nations 
plus  grandes  et  plus  puissantes  que  toi; 
.  S  et  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  le»  aura 
livrées  ;  alors  tu  les  frapperas,  et  tu  ne 
manqueras  point  de  les  détmire  à  la 
fsçon  de  l'inteidit  ;  tu  ne  traiteras  point 
alliance  avec  eux,  et  tu  ne  leur  feras  point 
de  gr^e. 

3  Tu  ne  t'allieras  point  par  mariage  avec 
eux,  tu  ne  donneras  point  tes  filles  à  leurs 
fils,  et  tu  ne  prendras  point  leurs  filles 
pour  tes  fils  ; 

4  car  elles  détourneraient  de  moi  tes  fils, 
et  ils  serviraient  d'autres  dieux;  et  la 
colère  de  l'Etemel  s'enflammerait  contre 
vous,  et  t'exterminerait  tout  aussitôt. 

6  Mais  vous  les  traiterez  en  cette  ma- 
nière :  Vous  démolirez  leurs  autels,  vous 
briserez  leurs  statues,  vous  couperez  leurs 
bocages,  et  vous  brûlerez  au  feu  leurs 
images  taiUées  ; 

6  car  tu  es  un  peuple  saint  à  l'Etemel, 
ton  Dieu  ;  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  choisi, 
afin  que  tu  lui  sois  un  peuple  précieux 
d'entre  toua  les  peuples  qui  »cnt  sur 
l'étendue  de  la  terre. 

7  Ce  n'est  pas  que  vous  fussiez  en  plus 
grand  nombre  qu'aucun  de  tous  les  autres 
peuplée,  et  qu'à  cause  de  cela  l'Etemel 
vous  sit  aimés  et  vous  ait  choisis  ;  car 
voos  étiez  en  plus  petit  nombre  qu'aucun 
de  toua  les  atdree  peuples. 

8  Mais  c'est  parce  que  l'Etemel  vous 
aime,  et  qu'il  garde  le  serment,  lequel  il 
a  fait  à  vos  pères,  que  l'Etemel  vous  s 
retirés  à  main  forte,  et  qu'il  t'a  racheté 
de  la  maison  de  servitude,  de  la  main  de 
Pharaon,  roi  d'Egypte. 

9  Connaia  donc  que  c'est  l'Etemel,  ton 
Dieu,  qui  est  Dieu,  le  DUu  fort,  le  fidèle, 
qui  gaide  ralliance  et  la  gratuité  jusqu'à 
mille  générations  à  ceux  qui  l'aiment  et 
qui  gardmit  ses  commandemens  ; 
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10  et  qui  rend  la  pareille  à  ceux  qui  le 
haïBeent,  qui  la  rend  à  chacun  en  face, 
pour  les  faire  périr  ;  il  ne  la  gainera  pas 
long-temps  à  celui  qui  le  hait;  il  lui 
rendra  la  pareille  en  face. 

11  Prends  donc  garde  aux  commande- 
mens,  aux  statuts  et  aux  droits  que  je  te 
commande  aujourd'hui,  afin  que  tu  les 


15  Et  il  airivera  que  si,  après  avoir 
enfendu  ces  ordonnances,  vous  les  gardes 
et  les  faites,  TEtemel,  ton  Dieu,  te  gar- 
dera l'alliance  et  la  gratuité  qu'il  a  jurîées 
s  tes  peresa 

13  Et  il  t'aimera,  et  te  bénira,  et  te 
multipliera  ;  et  il  bénira  le  fruit  de  ton 
rentre  et  le  fruit  de  ta  terre,  ton  froment, 
ton  moût  et  ton  huile,  et  les  portées  de 
tes  Taches  et  les  brebis  de  ton  troupeau, 
sur  la  terre,  qu'il  a  juré  à  tes  pères  de  te 
donner. 

14  Tu  sera  béni  plus  que  tous  les  peu- 
ples ;  et  il  n'y  aura  panni  toi  ni  mâle, 
ni  femelle  stérile,  ni  entre  tes  bètes. 

16  L'Etemel  détournera  de  toi  toute 
maladie,  et  il  ne  fera  point  venir  sur  toi 
aucune  des  mauvaises  langueurs  d'E- 
gypte, que  tu  as  connues  ;  mais  il  les  fera 
venir  sur  tous  ceux  qui  te  haïssent 

16  Tu  détruiras  donc  tous  les  peuples 
que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  livre  ;  ton  œil 
ne  les  épaivnera  point,  et  tu  ne  serviras 
point  leurs  dieux  ;  car  ce  te  serait  un  piège. 

17  Si  tu  dis  en  ton  cœur:  Ces  nations- 
là  sont  en  plus  grand  nombre  que  mot, 
comment  les  pourrai-je  déposséder  1 

18  Ne  les  crains  point;  maiê  qu'il  te 
souvienne  bien  de  ce  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  a  fait  à  Pharaon  et  à  tous  les 
Egyptiens  ; 

19  de  ces  grandes  épreuves  que  tes 
yeux  ont  vues,  des  signes  et  des  miracles, 
et  de  la  main  forte  et  do  bras  étendu  par 
lequel  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  fait  sortir 
d'Egypte  ;  ainsi  fera  l'Etemel,  ton  Dieu, 
à  tous  ces  peuples  desquels  tu  aurais  peur. 

20  Même  l'Ëtemel,  ton  Dieu,  onveira 
contre  eux  dos  frelons,  jusqu'à  ce  que 
ceux  qui  resteront,  et  ceux  qui  se  seront 
cachés  de  devant  toi,  soient  péris. 

21  Tu  ne  t'effraieras  point  à  cause  d'eux  ; 
car  l'Etemel,  ton  Dieu,  le  Dieu  fort,  grand 
et  terrible,  est  au  milieu  de  toi. 

22  Or  l'Etemel,  ton  Dieu,  arrachera 
peu  à  peu  ces  nations  de  devant  toi  ;  tu 
n'en  pourras  pas  d'abord  venir  à  bout,  de 
peur  que  les  bètes  des  champs  ne  se  mul- 
tiplient contre  toi. 

sa  Mais  l'Etemel,  ton  Dieu,  les  livrera 


devant  Un,  et  lee  effiaiera  d'un  ^nnd 
efiOroi,  jusqu'à  ce  qu'il  les  ait  exterminées. 

24  Et  il  livrera  leurs  rois  entre  tes 
mains,  et  tu  feras  périr  leur  nom  de  des- 
sous les  cieux:  et  personne  ne  pouira 
subsister  devant  toi,  jusqu'à  ce  qum  tu 
les  aies  exterminés. 

25  Tu  brûleras  au  feu  les  images  tail- 
lées de  leurs  dieux  ;  et  tu  ne  convoiteras 
ni  ne  prendras  pour  toi  l'argent  ou  l'or 
qui  sera  sur  elles,  de  peur  que  tu  n*en 
sois  enlacé,  car  c'est  une  abomination 
aux  yeux  de  l'Etemel,  ton  Dieu. 

26  Aiofli  tu  n'introduiras  point  d'abomi- 
nation dans  ta  maison,  afin  que  tu  ne  sots 
pas  en  interdit  comme  cela  ;  amû  tu 
l'auras  en  extrême  horreur  et  en  extrême 
détestation  ;  car  c'est  un  interdit. 

CHAPITRE  Vin. 

JfoiM  MhorU  U  peupU  k  crékdn  tt  à  mmtrk 
Seigneur. 

pRENEZ  garde  do  faire  tous  les  com- 
mandemens  que  je  vous  ordonne  au- 
jourd'hui, afin  que  vous  viviez,  et  <|ue 
vous  soyez  multipliés,  et  que  vous  entriez 
au  pays  dont  l'Etemel  a  juré  à  vos  pères, 
et  que  vous  U  possédiez. 

2  Et  qu'il  te  souvienne  de  tout  le  cbe-  ' 
min  par  lequel  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a 
fait  marcher  durant  ces  quarante  ans  dans 
ce  désert,  afin  de  t'humUier  et  de  t'éprou- 
ver,  pour  connaître  ce  qui  était  en  ton 
cœur,  si  tu  garderais  ses  commandemensi 
ou  non. 

3  II  t'a  donc  humilié,  et  t'a  fait  avoir 
faim  ;  mais  il  t'a  repu  de  manne,  laquelle 
tu  n'avais  point  connue,  ni  tes  pères  aussi  ; 
afin  de  te  faire  connaître  que  l'homme  ne 
vivra  pas  de  pain  seulement,  mais  que 
l'homme  vivra  de  tout  ce  qui  sort  de  la 
bouche  de  Dieu. 

4  Ton  vêtement  ne  s'est  point  envieîlli 
sur  toi,  et  ton  pied  n'a  point  été  foulé 
durant  ces  quarante  ans. 

5  Connais  donc  en  ton  cosur  que  l'Eter^ 
nel,  ton  Dieu,  te  châtie,  comme  un 
homme  châtie  son  enfant  ; 

6  et  garde  les  commandemens  de  l'E- 
ternel, ton  Dieu,  pour  marcher  dans  ses 
voies,  et  pour  le  craindre. 

7  Car  TEteroel,  ton  Dieu,  te  va  faire 
entrer  dans  un  bon  pays,  qui  est  un 

Says  de  torrens  d'eaux,  de  fontaines  et 
'abimes,   qui  naissent  dans  les   cam- 
pagnes et  dans  les  montagnes  ; 

8  un  pays  de  blé,  d'orge,  de  vigne^ 
de  fi^iers  et  de  grenadiers;  un  pays 
d'oliviers  qui  portent  de  l'huile,  et  un 
paye  de  miel  ; 
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9  un  piEfs  od  ta  no  mangens  point  le 
pfein  srec  disette,  c<  où  rien  ne  te  man^ 

en;  un  pejs  dont  lea  pieires  sont  du 
^,  et  des  montagnes  desquelles  ta  taU- 
kias  rsiraia. 

10  Ta  ms&sens  donc,  et  ta  seras  ras- 
wutéj  ei  ta  b&ras  TEtemel,  ton  Diea,  à 
caose  da  bon  pays  qa'il  t'aura  donné. 

11  Pxeads  i^ude  à  toi,  de  peur  que  ta 
n'onbliies  VEtemel,  ton  Dieu,  en  ne  gar- 
dant point  ses  commandemens,  ses  droits, 
et  ses  statuts  que  je  te  commande  au- 
iomd'hoi; 

12  et  de  peux  que,  mangeant,  et  étant 
rassasié,  et  bâtissant  de  l^Ues  maisons, 
et  j  demeurant  ; 

13  et  Um  gros  et  menu  bétail  étant  accrd, 
et  ton  argent  et  ton  or  étant  multipliés, 
et  tout  œ  que  tu  auras  étant  augmenté  ; 

14  akKs  ton  cœur  ne  s'élàve,  et  que  tu 
n'oublies  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t'a  re- 
tiré du  vxy  d'Egypte,  de  la  maison  de 
senrituM  ; 

16  qui  t'a  fait  marcher  par  ce  désert 
grand  et  terrible,  dêëert  de  serpens, 
même  de  serpen»  brûlans,  et  de  scor- 
pioDs,  aride,  où  il  n'y  a  point  d'eau  ;  et 
qoi  t*a  £ut  sortir  de  Peau  d*un  rocher  qui 
était  nn  pur  caillou  ; 

16  qoi  te  donne  à  manger  dans  ce  dé- 
sert la  manne  que  tes  pères  n'avaient 
point  coonoe,  afin  de  t'humilier,  et  de 
t'épEOOTer,  poor  te  faire  enfin  du  bien  ; 

17  et  que  ta  ne  dises  en  ton  cœur  :  Ma 
pmssinrn  et  la  force  de  ma  main  m'ont 
sequis  ces  acuités. 

18  Mais  il  te  souTiendra  de  l'Etemel, 
Um  Dieo,  car  c'est  lui  qui  te  donne  de  la 
fiofce  poor  acquérir  des  biens,  afin  de  ra- 
tifier son  alliance  qu'il  a  jurée  à  tes  pères, 
Cfloune  ii  ptiTMt  aujourd'hui. 

19  Mais  s'il  arrive  que  tu  oublies  en  au- 
cmie  manière  TEtemel,  ton  Dieu,  et  que 
tu  ailles  après  les  autres  dieux  ;  que  tu 
Ibs  senres,  et  qae  tu  te  prosternes  devant 
eoz,  ft  pioteste  contre  vous  que  vous  pé- 
rires  certainement. 

20  Voos  périrez  comme  les  nations  que 
l'Etemel  fait  périr  devant  vous,  parce  que 
voQs  n'aorez  point  obéi  à  la  voix  de  TË- 
temel,  votre  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

ei  éeg  êaAartaiiûna  dé 


P  COUTE,  Isiaél,  tu  vas  passer  au- 

jowd'hiii  le  Jourdain,  pour  entrer 

tàez  des  nations  plus  grandes  et  plus 

fartes  que  toi,  vers  des  villes  grandes  et 

iusiba'aa  ciel»  poor  Us  posséder  ; 

12 


S  vers  un  people  giaad  et  haut  ;  vsrs 
les  enfans  des  Hanakins,  que  tu  connais, 
et  desquels  tu  aa  oui'  diiô:  Qui  est^se 
qui  subsistera  devant  les  enfans  de  Ha- 
naki 

3  Sache  donc  aujourd'hui  que  l'Etemel, 
ton  Dieu,  qui  passe  devant  toi,  est  un  feu 
consumant.  C'est  lui  qui  les  détruira,  et 
c'est  lui  qui  les  abaissera  devant  toi  ;  tu 
les  déposséderas,  et  ta  les  feras  périr  su- 
bitement comme  l'Etemel  te  l'a  dit. 

4  Ne  dis  point  en  ton  cœur,  quand  l'E- 
temel, ton  Dieu,  les  aura  chassés  de  de- 
vant toi  :  C'est  à  cause  de  ma  justice  que 
l'Etemel  m'a  fait  entrer  en  ce  pays  pour 
le  posséder  ;  car  c'est  à  cause  de  la  m^ 
chanceté  de  ces  nations-là  que  l'Etemel 
les  va  chasser  de  devant  toi. 

5  Ce  n'est  point  pour  ta  justice  ni  pour 
la  droiture  de  ton  cœur  que  tu  entres  en 
leur  pays  pour  le  posséder;  mais  c'est 
pour  la  méchanceté  de  ces  nations-là,  que 
l'Eternel,  ton  Dieu,  les  va  chasser  de  de- 
vant toi  ;  et  afin  de  ratifier  la  parole  que 
l'Etemel  a  jurée  à  tes  pères,  Abraham, 
Isaac  et  Jacob. 

6  Sache  donc  que  ce  n'est  point  pour 
ta  justice,  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 
donne  ce  bon  pays  pour  le  posséder  ;  car 
tu  M  un  peuple  de  cou  roioe. 

7  Souviens-toi,  et  n'oublie  pas  que  tu 
as  fort  irrité  l'Etemel,  ton  Dieu,  (fana  ce 
désert,  et  que  depuis  le  jour  que  vous  êtes 
sortis  du  pays  d'Egypte  jusqu'à  ce  que 
vous  êtes  arrivés  en  ce  lieu-ci,  vous  avez 
été  rebelles  contre  l'Etemel  . 

8  Même  en  Horeb,  vous  avez  fort  irrité 
l'Etemel  ;  aussi  l'Etemel  se  mit  en  co- 
lère contre  vous,  pour  vous  détmire. 

9  Quand  je  montai  en  la  montagne  pour 
prendre  les  tables  de  pierre,  les  tables  de 
l'alliance  que  l'Etemel  avait  traitée  avec 
vous,  je  demeurai  en  la  montagne  qua^ 
rante  jours  et  quarante  nuits,  sans  nuut» 
ger  de  pain  et  sans  boire  d'eau. 

10  Et  l'Etemel  me  donna  deux  tables 
de  pierre  écrites  du  doigt  de  Dieu,  et  ce 
qui  y  était  écrit,  c'étaient  les  paroles  que 
l'Etemel  avait  toutes  proférées  lorsqu'il 
parlait  avec  vous  sur  la  montagne,  du  mi- 
ueu  du  feu,  au  jour  de  l'assomblée. 

11  Et  il  arriva  qu'au  bout  de  quarante 
jours  et  de  quarante  nuits,  l'Etemel  me 
donna  les  deux  tables  de  piei^e,  qui  sont 
les  tables  de  l'alliance. 

12  Puis  l'Etemel  me  dit  :  Lève-toi,  de- 
scends en  hâte  d'ici  ;  car  ton  peuple  que 
tu  aa  fait  sortir  d'Egypte,  s'est  corrompu  ; 
ils  se  sont  bientôt  détournés  de  la  voie 
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ne  je  leur  aTaii  commandée  ;  ils  se  sont 
ait  une  image  de  fonte. 

13  L*£temel  me  parla  aussi,  en  disant  : 
J*ai  regardé  ce  peuple,  et  voici,  c*est  un 
peuple  de  cou  roide. 

14  Laisse-moi,  et  je  les  détruirai  et  j*ef- 
facerai  leur  nom  de  dessous  les  cieuz  ; 
mais  je  te  ferai  devenir  une  nation  plus 
puissante  et  plus  grande  que  celle-ci. 

15  Je  me  retirai  donc,  et  je  descendis 
de  la  montagne.  Or  la  montagne  était 
toute  en  feu,  et  j'avais  les  deux  tables  de 
l'alliance  en  mes  deux  mains. 

16  Puis  je  regardai,  et  voici,  vous  aviez 
péché  contre  r Etemel,  votre  Dieu,  et 
vous  vous  étiez  fait  un  veau  de  fonte  ; 
vous  vous  étiez  bientôt  détournés  de  la 
voie  que  l*Eteniel  vous  avait  commandée. 

17  Alors  je  saisis  les  deux  tables,  je  les 
jetai  de  mes  deux  mains,  et  je  les  rompis 
devant  vos  yeux. 

18  Puis  je  me  prosternai  devant  l'Eter- 
nel durant  quarante  jours  et  quarante 
nuits,  comme  auparavant,  sans  manger 
de  pain  et  sans  boire  d*eau,  à  cause  de 
tout  votre  péché  que  vous  aviez  commis 
en  faisant  ce  qui  est  déplaisant  à  l'Eter- 
nel, afin  de  Pirriter. 

19  Car  je  craignais  la  colère  et  la  fu- 
reur dont  rEtemel  était  enflammé  contre 
voas  pour  vous  détruire;  et  l'Etemel 
m'exauça  encore  cette  fois-là. 

20  L'Etemel  fut  aussi  fort  irrité  contre 
Aaron  pour  le  détmire  ;  mais  je  priai  en 
ce  même  temps-là  aussi  pour  Aaron. 

21  Puis  je  pris  votre  péché  que  vous 
aviez  fait,  savoir  le  veau,  et  je  le  brûlai 
au  feu,  je  le  pilai  en  le  broyant  bien,  jus- 
qu'à ce  qu'il  tût  réduit  en  poudre,  et  j'en 
jetai  la  poudre  au  torrent  qui  descendait 
de  la  montagne. 

22  Vous  avez  aussi  fort  irrité  l'Etemel 
en  Tabhéra  et  en  Massa,  et  en  Kibroth- 
Taava. 

23  Et  quand  l'Etemel  vous  envoya  de 
Kadds-Bamé,  en  disant  :  Montez  et  pos- 
sédez le  pays  que  je  vous  ai  donné,  alors 
TOUS  vous  rebellâtes  contre  le  commande^ 
ment  do  l'Etemel,  votre  Dieu  ;  vous  ne 
le  crûtes  point,  et  vous  n'obéîtes  point  à 
sa  voix. 

24  Vous  avez  été  rebelles  à  l'Etemel 
dès  le  jour  que  je  vous  ai  connus. 

26  Je  me  prosternai  donc  devant  l'E- 
ternel durant  quarante  jours  et  quarante 
nuits,  durant  lesquels  je  me  prostemai, 
parce  que  l'Etemel  avait  dit  qu'il  vous 
aétrairait. 

26  Je  priai  l'Etemel,  et  je  lui  dis  :  O 


Seigneur,  Etemel  !  ne  détruis  point  ton 
peuple  et  ton  héritage  que  tu  aa  racheté 
par  ta  grandeur,  et  que  tu  as  retiré  d'E- 
gypte à  main  forte. 

27  Souviens-toi  do  tes  serviteurs  Abra- 
ham, Isaac  et  Jacob  ;  no  regarde  pointa 
la  dureté  de  ce  peuple,  ni  à  sa  méchan- 
ceté, ni  à  son  péché, 

28  de  peur  que  les  habitans  dn  pays, 
dont  tu  nous  as  fait  sortir,  ne  disent: 
Parce  que  l'Etemel  ne  les  poDvait  pas 
faire  entrer  au  pays  dont  il  lenr  avait 
parlé,  et  parce  qu'il  les  haïssait,  il  les  a 
fait  sortir  d'Egypte  pour  les  faire  mourir 
en  ce  désert. 

29  Cependant  ils  sont  ton  peuple  et  ton 
héritage  que  tu  as  tirés  éC Egypte  per  ta 
grande  puisssnce,  et  à  bras  étendu. 

CHAPITRE  X. 
Strit9  du  diteown  de  MtAs9  de  PaBùmeg  itmamutlk 
"pN  ce  temps-là,  l'Etemel  me  dit: 
•^  Taille-toi  deux  tables  de  piein 
comme  les  premières,  et  monte  vers  moi 
en  la  montagne,  et  puis  tu  te  feras  une 
arche  de  bois  ; 

2  et  j'écrirai  sur  ces  tables  les  psiolea 
qui  étaient  sur  les  premières  tabtes  que 
tu  as  rompues,  et  tu  les  mettras  dans 
l'archo. 

3  Ainsi  je  fis  une  arche  de  bois  de  sît- 
tim,  et  je  taillai  deux  tables  de  pieirs 
comme  les  premières  ;  et  je  montai  en  la 
montagne,  ayant  les  deux  tables  en  ma 
main. 

4  Et  il  écrivit  dans  ces  tables,  coaune 
il  avait  écrit  la  première  foia,  les  dix  pa- 
roles que  l'Etemel  vous  avait  prononcéss 
sur  la  montagne,  du  milieu  du  feu,  aa 
jour  de  l'assemblée  ;  puis  l'Etemel  ras 
les  donna. 

6  Je  m'en  retoumai  ;  je  descendis  de  la 
montagne  ;  je  mis  les  tables  dans  l'aivhs 
que  j'avais  faite,  et  elles  y  sont  demeuréesi 
comme  l'Etemel  me  l'avait  commandé. 

6  Or  les  enfans  d'Israël  partirent  ds 
Bééroth-Béné-Jahakan  poKr  ailer  àM<h- 
aéra.  Aaron  mourat  là  et  y  fut  enseveli, 
et  Eléazar,  son  fils,  fîit  sacrificateur  en 
sa  place. 

7  De  là  ils  tirèrent  vers  Gud-God,  otds 
Gud-God  ils  allèrent  vers  Jotbath,  qm 
est  un  pays  de  torrens  d'eaux. 

8  Or,  en  ce  temps-là,  l'Etemel  avait 
séparé  la  tribu  de  Lévi  pour  porter  Tard» 
de  l'alliance  de  l'Etemel,  pour  se  tenir 
devant  la  face  de  l'Etemel,  pour  le  servir 
et  pour  bénir  en  son  nom  jusqu'à  ce  jour. 

9  C'est  pourquoi  Lévi  n'a  point  de  poi^ 
tion  ni  d'héritage  avec  ses  uâras  ; 
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naoA  est  son  héritage,  «dmî  que  TE- 
tanNi,  ton  Dieu,  lui  en  a  parlé. 

10  Je  me  tins  donc  eur  la  montagne, 
eauM  la  première  fois,  durant  quarante 
JMn  et  quarante  naita,  et  l'Etemel  m'ex- 
nça  encore  cette  fois-là  ;  aÎTisi  TEteniel 
WTOolot  point  te  détroire. 

11  MaûVEtemel  me  dit  :  Lève-toi,  va 
pMr  mudier  derant  ce  peuple,  afin  qu'ils 
entrent  u  pays  que  j'ai  juré  à  leurs  pères 
de  lev  dooner,  et  qu'ils  le  possèdent. 

12  Mtintenant  donc,  ô  Israël  !  qu'est-ce 
qoe  demande  de  toi  TEtemel,  ton  Dieu, 
âeo  que  ta  craignes  TEtemel,  ton  Dieu, 
qoB  m  marches  Skob  toutes  ses  voies,  que 
ta  Tiimes  et  que  tu  serves  l'Etemel,  ton 
Bieo,  de  tout  ton  coeur  et  de  toute  ton  âme  î 

13  £d  gardant  lea  comxnandemens  de 
l'Eternel,  et  ses  statuts,  que  je  te  com- 
Bande  aojouid'hui,  afin  que  tu  prospères. 

U  Vqîo,  les  deux,  «»lee  cieuz  dos  cieux 
appirtiemettt  à  TEtemel,  ton  Dieu  ;  la 
tene  aoan,  et  tout  ce  qui  est  en  elle. 

15  Mîtif  FEtemel  a  pria  son  bon  plaisir 
en  tel  pàea  seulement  pour  les  aimer,  et 
â  TOUS  a  choisis,  vous  qui  êtes  leur  pos- 
ténté  après  eux,  entre  tous  les  peuples, 
Mnme  U  jank  aujourd'hui. 

10  Cireûicisez  donc  le  prépuce  de  votre 
emt,  et  ne  raidissez  plus  votre  cou. 

17  CirrEtcnel,  votre  Dieu,  est  le  Dieu 
des  dîein,  et  le  Seigneur  des  seigneurs, 
k  Fart,  le  Grand,  le  Paissant  et  le  Ter- 
lUe  ;  qm  n'a  pomt  d'^aid  à  l'apparence 
^  peiaoonea,  et  qui  ne  prend  point  de 


18  qoi  Ut  droite  l'orphelin  et  à  la  veuve, 
^ùme  l'étranger,  pour  lui  donner  de 
T»  n  nourrir  et  de  quoi  se  vêtir. 

19  VoQs  aimerez  donc  l'étraneer  ;  car 
'"•watex  été  étranoers  au  paye  d'Egypte. 

V  Ta  aiindraa  T'Etemel,  ton  Dieu,  tu 
li  Nrfiias,  tu  t'attacheras  à  lui,  et  tu  ju- 
lensparaon  nom. 

tl  C'est  faii  oui  est  ta  louange,  et  c'est 
^  ^  est  ton  Dieu,  qui  a  fait  en  ta  fa- 
^"^v  ces  choses  grandes  et  terribles  que 
tel  feox  ont  vues. 

tt  Tes  pères  sont  deecendus  en  Egypte 
*>  DomfaiB  de  soixante-dix  âmes;  et 
^Btennt  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  fait 
miûrcouime  les  étoiles#es  cieux  ;  tant 
w  et  en  grand  nombre.  • 

CHAPITRE  XI. 

J^WE  donc  l'Etemel,  ton  Dieu,  et  garde 
'oojounce  qu'il  veut  que  tu  gardes,  ses 
^(•i  tes  lois  et  ses  commandemens. 
I  Et  ramiiiiiii  mùmninmi  qœ  ce  ne 


sont  pas  vos  enfans  qui  ont  connu,  et  qui 
ont  vu  le  châtiment  de  l'Etemel,  votre 
Dieu,  sa  grandeur,  sa  main  forte  et  son 
bras  étendu  ; 

3  et  ses  signes,  et  lee  oeuvres  qu'il  a 
faites  au  milieu  de  l'Egypte,  contre  Phar 
raon,  roi  d'Egypte,  et  contre  tout  son  pays; 

4  et  ce  qu'il  a  fiiit  à  l'armée  d'Egypte, 
à  ses  chevaux  et  à  ses  chariots,  quÂnd 
il  a  fait  que  les  eaux  de  la  mer  Rouge 
les  ont  couverts,  lorsqu'ils  vous  poursui- 
vaient ;  car  l'Etemel  les  a  détraits  jus- 
qu'à ce  jour  ; 

5  et  ce  qu'il  a  fait  pour  vous  dans  ce 
désert,  jusqu'à  ce  que  vous  êtes  arrivés 
en  ce  lieu-ci  ; 

6  et  ce  qu'il  a  fait  à  Dathan  et  à  Abi- 
ram,  enfans  d'EIiab,  fils  de  Ruben,  et 
comment  la  terre  ouvrit  sa  bouche,  et  les 
engloutit  avec  leurs  familles,  et  leurs 
tentes,  et  tout  ce  qui  était  en  leur  puis^ 
sance,  au  milieu  de  tout  Israël. 

7  Mais  ce  sont  vos  yeux  qui  ont  vu 
toutes  les  grandes  œuvres  que  l'Etemel 
a  faites. 

8  Vous  garderez  donc  tous  les  com- 
mandemens que  je  vous  prescris  au- 
jourd'hui, afin  que  vous  soyez  fortifiés,  et 

Sue  vous  entriez  en  possession  du  pays, 
ans  lequel  vous  allez  passer  pour  le 
poeséder; 

9  et  afin  que  vous  prolongiez  vos  jours 
sur  la  terre  que  l'Etemel  a  juré  à  vos 
pères  de  leur  donner,  et  à  leur  postérité, 
terre  où  coulent  le  lait  et  le  miel. 

10  Car  le  pays  où  tu  vas  entrer  pour 
le  poseéder  T^est  pas  comme  le  pays 
d'Egypte,  duquel  vous  êtes  sortis,  ou  tu 
semais  ta  semence,  et  l'arrosais  avec  ton 
pied,  comme  un  jardin  à  herbes. 

11  Mais  le  pays  dans  lequel  vous  allez 
passer  pour  le  posséder,  est  un  pays  de 
montagnes  et  de  campagnes,  et  il  est 
abreuvé  d'eaux  selon  qu'il  pleut  des  cieux. 

12  C'est  un  pays  aont  l'Etemel,  ton 
Dieu,  a  soin,  sur  lequel  l'Etemel,  ton  Dieu, 
a  continuellement  lea  yeux,  depuis  le 
commencement  de  l'année  jusqu'à  la  fin. 

13  n  arrivera  donc  que  si  vous  obéissez 
exactement  à  mes  commandemens,  les- 
quels je  vous  prescris  aujourd'hui,  que 
vous  aimiez  l'Etemel,  votre  Dieu,  et  que 
vous  le  serviez  de  tout  votre  cœur  et  de 
toute  votre  âme  ; 

14  alors  je  donnerai  la  pluie  telle  qu'il 
faut  à  votro  pays  en  sa  saison,  la  pluie  de 
la  première  et  de  la  demièro  saison,  et  tu 
recueilleras  ton  froment,  ton  vin  excellent 
et  ton  huile. 
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16  JeferaicrottresQflai,  dans  ton  champ, 
de  l'herbe  pour  ton  bétul  :  tu  mangexaa 
et  tu  seraa  rassasié. 

16  Prenez  garde  à  tous,  de  peur  que 
Totre  cœur  ne  soit  séduit,  et  que  vous  ne 
voue  détourniez,  et  serviez  d'autres  dieux 
et  vous  prosterniez  devant  eux  ; 

17  et  que  la  colère  de  TEtemel  ne  s'en- 
flamme contre  vous,  et  qu'il  ne  ferme  les 
cieux,  tellement  qu'il  n'y  ait  point  de 
pluie  ;  et  que  la  terre  ne  donne  point  son 
nruit  ;  et  que  vous  ne  périssiez  aussitôt 
sur  ce  bon  pays  que  rEtemel  voue  donne. 

18  Mettez  donc  dans  votre  cour  et  dans 
votre  entendement  ces  paroles  que  je  vous 
dis,  et  liez-les  pour  siflne  sur  vos  mains,  et 
qu*eUes  soient  pour  fronteaux  entre  vos 
yeux, 

19  et  enseignez-les  à  vos  enfans,  en 
vous  en  entretenant,  soit  que  tu  te  tiennes 
d»ns  ta  maison,  soit  <^ue  tu  voyages,  soit 
que  tu  te  couches,  soit  que  tu  te  lèves. 

SO  Tu  les  écriras  aussi  sur  les  poteaux 
de  ta  maison  et  sur  tes  portes  ; 

21  afin  que  vos  jours  et  les  jours  de  vos 
enfans  soient  multipliés  sur  la  terre  que 
l'Etemel  a  juré  à  vos  pères  de  leur  donner  ; 
qu^Uê  9oiêfUf  di»-j€,  multipliée  comme  les 
jours  des  cieux  sur  la  terre. 

tZ  Car  si  vous  gudtx  soigneusement 
tous  ces  commandemens  que  je  vous  or- 
donne de  faire,  aimant  l'Etemel,  votre 
Dieu,  marchant  dans  toutes  ses  voies,  et 
vous  attachant  à  lui  ; 

83  alors  l'Etemel  chassera  toutes  ces 
nations-là  de  devant  vous,  et  vous  possé- 
derez le  pays  des  nations  qui  sont  plus 
grandes  et  plus  naissantes  que  vous. 

S4  Tout  lieu  ou  vous  aurez  mis  la  fiante 
de  votre  pied  sera  à  vous  ;  vos  frontières 
seront  du  désert  au  Liban  ;  et  depuis  le 
fleuve,  qui  est  le  fleuve  d'Euphrate,  jus- 
qu'à la  mer  d'Occident. 

26  Nul  ne  pourra  se  soutenir  devant 
vous;  l'Etemel,  votre  Dieu,  mettra  la 
frayeur  et  la  terreur  qu'on  aura  de  vous, 
par  toute  la  terre  sur  laquelle  vous  msr- 
cherez,  ainsi  qu'il  vous  en  a  parié. 

26  Re^rdez,  je  vous  propose  au- 
jourd'hm  la  bénédiction  et  la  malédiction  : 

27  la  bénédiction,  si  vous  obéissez  aux 
commandemens  de  l'Etemel,  votre  Dieu» 
lesquels  je  vous  prescris  aujourd'hui  ; 

28  la  malédiction,  si  vous  n'obéissez 
point  aux  commandemens  de  l'Etemel, 
votre  Dieu,  et  si  vous  vous  détournez  de 
la  voie  que  je  vous  prescris  aujourd'hui, 
pour  marcher  après  d'autres  dieux  que 
vous  n'avez  point  connus. 


29  Et  quand  rStonel,  ton  Dien,  Vwêm 
fait  entrer  au  pays  où  tu  vas  pour  le  pee* 
séder,  tu  prononcerae  alo»  le»  bénédbe* 
tiens,  étant  sur  la  montagne  de  Groénsûi^ 
et  les  malédictions  étant  sur  la  moatMgm 
de  HébaL 

30  C<#inon<ajg««tneeon^«Ue»pcMa^ 
delà  du  Jourdain,  soi  le  dMmin  oui  ti» 
vers  le  soleil  couchant,  an  pay»  000  G^ 
nanéens,  qui  demeurent  en  w  rnmpajpw, 
vis-à-vis  de  Guilgal,  près  des  plaiaee  de 
Morél 

31  Car  vous  allez  passer  le  Jawdain 

Srur  entrer  au  pays  que  l'Etemel,  voIm 
ieu,  vous  donne  pour  1»  poeeéder  ;  Toas 
le  posséderez,  et  vous  y  habiteras. 

32  Vous  prendrez  donic  garde  de  ftova 
tous  les  statuts  et  les  droits  qnn  je  vooi 
propose  aujourd'hui. 

CHAPITRE  Xn. 

Q£  sont  ici  les  statuts  et  les 

auxquels  vous  prendrez  gnde 
Um  faire,  loraoue  vous  aérez  an  paya'^os 
l'Etemel,  le  Dieu  de  vos  pèvse,  vovs  « 
donné  pour  le  posséder,  pendant  toat  le 
tempe  que  vous  vivres  sur  cette  terre. 

2  Vous  détruirez  entièrement  tooa  ks 
lieux  où  ces  nations,  deaquefiee  vous  pos- 
séderez le  pays,  auront  servi  leera  dicnt» 
sur  les  hautes  montagnea,  et  ma  les 
coteaux,  et  0ous  tout  srbre  verdoyant. 

8  Vous  démolirez  aussi  lenn  aalels; 
vous  briserez  leurs  statues;  vooe  bc^ 
lerez  au  feu  leurs  bocages  ; 
en  pièces  les  images  taillées  de 
dieux,  et  vous  ferez  péiirlsor  nom  de  ce 
lieu-là. 

4  Vous  ne  ferez  pea  ainii  à  l'Elemet, 
votre  Dieu; 

6  mais  vous  le  chercherez  oà  il  habitera, 
et  vous  irez  an  lieu  que  l'Etemel,  votre 
Dieu,  aura  choisi  d'entre  tontes  vos  tri- 
bus, pour  y  mettre  son  nom. 

6  Et  vous  apporterez  là  vos  holeeanstes, 
vos  sacrifices,  vos  dîmes,  et  l'oblatiee 
élevée  de  vos  mains,  vœ  tcmix,  toc  o^ 
frandes  volontairea,  et  les  prenûeie-néa 
de  votre  groa  et  de  votre  menu  béUîL 

7  Et  vous  mangerez  là  devaat  l'Eter- 
nel, votre  Dieu,  et  vona  voua  téfooire^ 
vous  et  vos  familles,  de  tentée  les  choses 
auxquelles  vous  auras  mis  la  main,  et 
dans  lesquelles  l'Etemel,  votre  I^eo, 
vous  aura  bénis. 

8  Vous  ne  ferez  pas  eomme  nous  faisoes 
ici  auiourd'hut,  chaonn  selon  que  bon  hn 
semble  ; 

9  oar  voua  n'êtes  peint  < 
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m  npos  et  i  Hiéiitage  que  l'EtamoI»  toa 
Biea,  te  donne. 

10  Yooa  pcMerez  donc  le  Jourdain,  et 
foiis  habitera  au  pays  que  TEteroel, 
fotre  Bieo,  toos  feia  posséder  en  héri- 
ti^  et  îl  TOUS  donnera  du  repos  de  tous 
rot  ennemis  qui  sont  i  renriron,  et  tous 
y  habitera  sârement. 

11  Et  il  j  aura  un  lieu  que  rEtemel, 
rotie  Bien,  choisira  pour  y  faire  habiter 
son  nom  ;  yeus  apporterez  là  tout  ce  que 
je  TODt  commanae,  tm  holocaustes,  vos 
•aoificet,  vos  dimes,  l'oblation  élevée 
de  roi  mains,  et  tout  ce  qu*il  y  aura  de 
pbs  exquis  dans  ce  que  vous  aurez  voué 
àmemel. 

U  £t  vous  vous  réjouirez  en  la  pré- 
•eaes  de  TEtemel,  votre  Dieu,  vous  et 
roi  fis,  et  vos  filles,  et  vos  serviteurs,  et 
TMiorantes,  et  le  Lévite  qui  est  dans 
voi  portes;  car  il  n*a  point  de  portion 
û doéiitifle  avec  vous. 

13  Piepo  flarde  à  toi,  pour  ne  pas 
Msfier  tes  Eoiocaustes  dans  tous  les 
finx  qoa  tu  verras  ; 

14  ttii  tQ  offinras  tes  holocaustes  dans 
Is  lieu  que  l'Etemel  choisira  en  Tune  de 
tsi  tzibos,  et  tu  y  feras  toutce  que  je  te 


15  Toatsiots  ta  poonas  tuer  des  bètes 
et  masser  de  leur  chair,  selon  tous  les 
àéen  de  ton  âme,  dans  quelque  ville  que 
tB  demeona,  selon  U  bénédiction  de 
^'Etonsl,  tau  Dieu,  laquelle  il  t*anra 
doooée.  Celui  qui  sera  souillé  et  celui 
f  ai  aéra  net  en  mangeront,  comme  on 
«a^  da  daim  et  du  cerf. 

16  Seolement  voua  ne  mangerez  point 
^  Wf  ;  flMÛ  vous  le  répandrez  sur  la 
tene,  coinme  de  l'eau. 

17  Ta  ne  mangeras  point,  dans  aucune 
^  de  ta  demeure,  les  dîmes  de  ton 
^■wat,  ni  de  ton  vin,  ni  de  ton  huile, 
ai  ks  peinien-nés  de  ton  gros  et  menu 
bétail,  ni  ce  qne  ta  auras  voué,  ni  tes 
■ftudei  volontaires,  ni  Toblation  élevée 
^Icsmaina; 

IB  mais  tu  les  mangeras  devant  la  face 
^  r£tenid.  ton  Dieu,  au  lieu  que  TE- 
'veel.  Ion  Dieu,  aura  choisi,  toi,  ton  fils, 
te  fils,  ton  serviteur,  et  ta  servante,  et 
W  Léfke  q^  est  dans  tes  portes,  et  tu  te 
i^tûia^deTant  PEtemel,  ton  Dieu,  de 
ee  i jnei  tu  anxas  mia  la  main. 

19  uari»*toi,  tout  le  temps  que  tu  vivras 
mt  k  teire,  d'abandonner  le  Lévite. 

M  C^und  l'Eternel,  ton  Dieu,  aura 
^>nia  tes  fimites,  comme  il  t'en  a  parlé, 
*ifMtadiias:  Je  mangerai  de  la  chair, 


parce  que  ton  âme  aura  souhaité  de  man- 
ger de  la  chair,  tu  en  mangeras,  selon 
tous  les  désirs  de  ton  àme. 

21  Si  le  lieu  que  rStemel,  ton  Dieu, 
aura  choisi  pour  y  mettre  son  nom,  est 
loin  de  toi,  aJors  tu  tueras  de  ton  gros  et 
menu  bétail,  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
t'aura  donné,  comme  je  te  l'ai  commandé, 
et  tu  en  mangeras  en  quelque  ville  que  tu 
demeures,  selon  tous  les  désirs  de  ton  flme. 

22  Même  tu  en  mangeras  comme  l'on 
mange  du  daim  et  du  cerf.  Celui  qui 
sera  souillé  et  celui  qui  sera  net  en  pour- 
ront manger. 

23  Seulement  garde-toi  de  manger  du 
sang;  car  le  sang  est  l'âme;  et  tu  ne 
mangeras  point  l'âme  avec  la  chair. 

24  Tu  n'en  mangeras  donc  point,  mais  tu 
U  répandras  sur  la  terre,  comme  de  l'eau. 

26  Tu  n'en  mangeras  point,  afin  que  tu 
prospères,  toi  et  tes  enfans  après  toi, 
quand  tu  auras  fait  ce  que  l'Etemel  ap- 
prouve et  trouve  droit. 

26  Mais  tu  prendras  les  choses  que  tu 
auras  consacrées,  qui  seront  par-aevers 
toi,  et  ce  que  tu  auras  voué,  et  tu  vien- 
dras au  lieu  que  l'Etemel  aura  choisi. 

27  Et  tu  offiriras  tes  holocaustes,  leur 
chair  et  leur  sang,  sur  l'autel  de  l'Eter- 
nel, ton  Dieu  ;  mais  le  sang  de  tes  mitre» 
sacrifices  sera  répandu  vers  l'autel  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  et  tu  en  mangeras 
la  chair. 

28  Garde  et  écoute  toutes  ces  paroles- 
ci  que  je  te  commande,  afin  que  tu  pros- 
pères, toi  et  tes  enfans  après  toi  à  jamais, 

Îuand  tu  auras  fait  ce  que  l'Etemel,  ton 
)ieu,  approuve,  et  qu'il  trouve  bon  et 
droit. 

29  Quand  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura  ex- 
terminé de  devant  toi  lea  nations  au  pays 
desquelles  tu  vas  pour  le  posséder,  et  que 
tu  l'auras  possédé,  et  seras  habitant  de 
leur  pays, 

80  prends  garde  à  toi,  de  peur  que  tu 
ne  SOIS  pris  au  piège  après  elles,  quand 
elles  auront  été  détroites  de  devant  toi  ; 
et  que  tu  ne  recherches  leurs  dieux,  en 
disant  :  Comme  ces  nations-là  servaient 
leurs  dieux,  je  le  ferai  aussi  tout  de  même. 

ZX,  Tu  ne  feras  point  ainsi  à  PEtemel, 
ton  Dieu,  car  cet  nation»  ont  fait  à  leurs 
dieux  tout  ce  qui  est  en  abomination  à 
l'Etemel,  et  qu'il  hait  :  car  même  ils  ont 
brûlé  au  feu  leurs  fila  et  leurs  filles  à 
leurs  dieux. 

■  32  Vous  prendrez  garde  de  faire  tout  ce 
qne  je  vous  commande.  Tu  n'y  ajoute- 
ras rien,  et  tu  n'en  diminueras  rien. 
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CHAPITRE  Xni. 

Ptmiiûm  desfoMx  profihèteê  et  des  sMuetews. 
O'IL  s'élève  au  milieu  de  toi  un  pro- 
^  phète,  ou  un  songeur  de  songes,  qui 
fasse  devant  toi  quelque  signe  ou  miracle  ; 

2  et  que  ce  siene  ou  ce  miracle  dont  il 
t*aura  parlé,  amye  ;  s'il  te  dit  :  Allons 
après  a'autres  dieux  que  tu  n*as  point 
connus,  et  les  servons  ; 

8  tu  n'écouteras  point  les  paroles  de  ce 
prophète,  ni  de  ce  songeur  de  songes  ; 
car  PEtemel,  votre  Dieu,  vous  éprouve, 

ë»ur  savoir  si  vous  aimez  l*£temel,  votre 
ieu,  de  tout  votre  cœur  et  de  toute 
votre  âme. 
4  Vous  marcherez  après  l'Etemel,  votre 
Dieu,  vous  le  crainorez,  vous  garderez 
ses  commandemens,  vous  obéirez  à  sa 
voix,  vous  le  servirez  et  vous  vous  at- 
tacherez à  lui. 

6  Mais  on  fera  mourir  ce  prophète-là  ou 
ce  songeur  de  songes,  parce  qu'il  a  parlé 
de  révolte  contre  l'Etemel,  votre  Dieu, 
qui  vous  a  tirés  hors  du  pays  d'Egypte, 
et  vous  a  rachetés  de  la  maison  de  servi- 
tude, pour  vous  faire  sortir  de  la  voie  que 
l'Etemel,  votre  Dieu,  vous  a  prescrite, 
afin  que  vous  y  marchiez  *,  ainsi  tu  exter- 
mineras le  méchant  du  milieu  de  toi. 

6  Quand  ton  frère,  fils  de  ta  mère,  on 
ton  fils,  ou  ta  fille,  ou  ta  femme  bien- 
aimée,  ou  ton  intime  ami,  qui  t'est  comme 
ton  âme,  t'incitera,  en  te  disant  en  secret  : 
Allons,  et  servons  d'autres  dieux  que  tu 
n'as  point  connus,  ni  tes  pères  ; 

7  d'entre  les  dieux  des  peuples,  qui  sont 
autour  de  vous,  soit  près  ou  loin  de  toi, 
depuis  un  bout  de  la  terre  jusqu'à  l'autre  ; 

8  n'aie  point  de  complaisance  pour  lui, 
ne  l'écoute  point;  que  ton  œil  ne  l'é- 
pargne point  ;  ne  lui  fais  point  de  grâce, 
et  ne  le  cache  point 

9  Mais  tu  ne  man^queras  point  de  le 
faire  mourir  ;  ta  main  sera  la  première 
sur  lui  pour  le  mettre  à  mort,  et  ensuite 
la  main  de  tout  le  peuple. 

10  Et  tu  l'assommeras  de  pierres,  et  U 
mourra,  parce  qu'il  a  cherehé  de  t'éloigner 
de  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t'a  tiré  hors  du 
pays  d'Egypte,  de  la  maison  de  servitude  ; 

1 1  afin  que  tout  Israël  l'entende  et  qu'il 
craiffne,  et  qu'on  ne  fasse  plus  une  ai 
méchante  action  au  milieu  de  toi. 

12  Quand  tu  entendras  que  dans  l'une 
de  tes  villes,  aue  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 
donne  pour  y  habiter,  on  dira  : 

18  Quelques  méchans  garaemens  sont 
sortis  du  milieu  de  toi,  qui  ont  incité  les 
habitans  de  leur  ville,  en  disant:  Allons, 


et  servons  d'autres  dieux  que  voos  n'aTcs 
point  connus  ; 

14  alors  tu  chercheras,  tu  t'informens, 
tu  t'enquerras  soigneusement  ;  et  bî  tu 
trouves  que  ce  qu'on  a  dit  soit  véritable 
et  certain,  et  au'une  telle  abomination  ait 
été  faite  au  milieu  de  toi  ; 

15  tu  ne  manqueras  pas  de  faire  passer 
les  habitans  de  cette  ville  an  tranchant  de 
Pépée  ;  et  tu  la  détmiraa  à  la  façon  de 
l'interdit,  avec  tout  ce  qui  y*sera,  fmtmit 
passer  même  ses  bétes  au  tranchant  de 
l'épée. 

16  Et  tu  assembleras  au  milieu  de  sa 
place  tout  son  butin,  et  tu  brûlems  en- 
tièrement au  feu  cette  ville  et  tout  son 
butin,  devant  l'Etemel,  ton  Dieu  ;  et  elle 
sera  à  perpétuité  un  monceau  de  nonet, 
sans  être  jamais  rebâtie. 

17  Et  rien  de  l'interdit  ne  demenrera 
en  ta  main,  afin  que  l'Etemel  se  départe 
de  l'ardeur  de  sa  colère,  et  qu'il  te  fiasse 
miséricorde,  et  ait  pitié  de  toi,  et  qu'il  te 
multiplie,  comme  il  a  juré  à  tes  pères  ; 

18  parce  que  tu  auras  obéi  à  la  voix  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  pour  garder  tous  ses 
commandemens,  que  je  te  prescris  an* 
jourd'hui,  afin  que  tu  fasses  ce  que  TE» 
ternel,  ton  Dieu,  approuve  et  trouve  droit 

CHAPITRE  XrV. 

Ordmiumcee  touchant  U  dettUf  lee  viaedeeei  b» 
dimes, 

"fTOUS  êtes  les  enfansde  l'Etemel  votre 

^  Dieu.  Ne  vous  faites  aucune  inci- 
sion, et  ne  vous  rasez  point  entre  les 
yeux  pour  aucun  mort. 

2  Car  tu  es  un  peuple  saint  à  l'Etemel, 
ton  Dieu,  et  l'Etemel  t'a  choisi  d'entre 
tous  les  peuples  qui  sont  sur  la  tene, 
afin  que  tu  lui  sois  un  peuple  précieux. 

8  Tu  ne  mangeraa  d'aucune  chose  abo- 
minable. 

4  Ce  sont  ici  les  bêtes  à  quatre  pMs 
dont  vous  mangerez  :  le  bœuf,  ce  qm  naît 
des  brebis  et  dos  chèvres  ; 

6  le  cerf,  le  daim,  le  bufile,  le  chamoia, 
le  chevreuil,  le  bœuf  sauvage  et  la  girale. 

6  Vous  mangerez  donc  d'entre  les  bètea 
à  quatre  pieds,  de  toutes  celles  qui  ont 
l'ongle  divisé,  le  pied  fourché  et  qoi 
rominent. 

7  Mais  vous  ne  mangerez  pomt  de  ceiks 
qui  raminent  seuUmeni,  ou  qui  ont  l'ong^ 
divisé  et  le  pied  fourché  seulement; 
comme  le  chameau,  le  lièvre  et  le  lapin  ; 
car  ils  raminent  bien,  mais  ils  n'ont  pas 
l'ongle  divisé  ;  ils  vous  seront  souiUéis  ; 

8  le  pourceau  aussi,  car  il  a  bien  l'ongle 
divisé,  mais  il  ne  lumine  point  ;  il  voos 
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mOUL  Voos  ne  mangorez  point 
do  leor  chair  ;  nïème  vous  ne  toucnerez 
point  à  leur  chair  morte. 

9  Yous  mangerez  de  ceci  d*entre  tout 
ce  qui  est  dans  les  eaux  ;  tous  mangerez 
de  tout  ce  qui  a  des  nageoires  et  des 
écaiUes. 

10  Mais  TOUS  ne  mangerez  point  de  ce 
qui  n*a  ni  nageoires,  ni  écailles  ;  cela 
vous  sera  soiu&é. 

1 1  Vous  mangerez  toat  oiseau  net. 

12  Maïs  ce  sont  ici  ceux  dont  tous 
ne  mangerez  point  :  l'aigle,  l'orfraie,  le 
faucon, 

13  le  Tautour,  le  milan  et  Tautoor,  se- 
km  lenr  espèce  ; 

14  et  toat  corbeau,  selon  son  espèce  ; 

15  le  chat-huant,  la  hulotte,  le  coucou 
et  réperrier,  selon  son  espèce  ; 

16  la  chouette,  le  hibou,  le  cigne, 

17  le  cormoran,  le  pélican,  le  plongeon, 

18  la  cigogne  et  le  héron,  selon  leur 
espèce  ;  et  la  hnppe  et  la  chauve-souris. 

19  Et  tout  reptile  qui  vole  tous  sera 
aooillé  ;  on  n*en  mangera  point. 

20  Mais  TOUS  mangerez  de  tout  ce  qui 
Tole,  et  qui  est  net. 

21  Vous  ne  mangerez  d'aucune  bête 
mente  d'eUe-méme  ;  mais  tu  la  donneras 
à  rétianger  qui  est  dans  tes  portes,  et  il 
la.  mangera  ;  ou  tu  la  Tendras  au  forain  ; 
car  ta  es  un  peuple  saint  à  l'Etemel,  ton 
I>îei].  Tu  ne  bouilliras  point  le  cheTreau 
an  hit  de  sa  mère. 

92  Ta  ne  manqueras  point  de  donner 
la  dlme  de  tout  le  rapport  de  ce  que  tu 
auras  semé,  qui  sortira  de  ton  champ, 
chaque  année. 

23  Et  tu  mangeras  dsTant  l'Etemel, 
ton  Dieu,  au  lieu  qu'il  aura  choisi  pour  j 
ikire  habiter  son  nom,  les  dîmes  de  ton 
fraoïent,  de  ton  Tin,  de  ton  huile,  et  les 
pcemiers-nés  de  ton  gros  et  menu  bétail, 
afin  que  tu  apprennes  à  craindre  toujours 
rEtemel,  ton  Dieu. 

24  Mais  quand  le  chemin  sera  si  long 
que  ta  ne  les  puisses  porter,  parce  que  le 
heu  que  TEteinel,  ton  Dieu,  aura  choisi 
pour  j  mettre  son  nom,  sera  trop  loin  de 
toi,  lorsque  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura 
béni; 

25  alors  tu  les  conTertiras  en  argent,  tu 
aeireiBs  l'argent  en  ta  main,  et  tu  iras  au 
lien  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura  choisi. 

26  Et  tu  emploieras  l'argent  en  tout  ce 
que  ton  âme  souhaitera,  soit  gros  ou  me- 
na bétail,  soit  TÎn  on  cerroise,  et  en  toute 
antre  chose  que  ton  flme  désirera,  et  tu 
\t  mangens  en  la  présence  de  l'Etemel, 


ton  Dieu,  et  tu  te  réjooiiaa,  toi  et  ta  fa- 
mille. 

27  Tu  n'abandonneras  point  le  LéTite 
qui  est  dans  tes  portes,  parce  qu'il  n'a 
point  de  portion  m  d'héritage  aTec  toi. 

28  Au  bout  de  la  troisième  année,  tu 
tireras  toutes  les  dîmes  de  ton  rapport  de 
cette  année-là,  et  tu  les  mettras  g^f  tes 
portes. 

29  Alors  le  Lévite  qui  n'a  point  de  por- 
tion ni  d'héritage  aToc  toi,  et  l'étranger, 
l'orphelin,  et  la  touto  qui  sont  dans  tes 
portes.  Tiendront,  et  ils  mangeront,  et 
seront  rassasiés  ;  afin  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  bénisse  en  tout  l'ouTrage  de  ta 
main  auquel  tu  t'appliqueras. 

CHAPITRE  XV. 
An»6e  de  nUeke,    JBwIsMf  Mflm».    Jladkaf 

des  premitrs'nét. 
T\E  sept  en  sept  ans  tu  célébreras  /'on- 
"^^  née  de  relâche. 

2  Et  c'est  ici  la  manière  de  eéUbrer 
Vannée  de  relâche  :  que  tout  homme  ayant 
droit  d'exiger  quelque  chose  que  ce  soit, 
qu'il  puisse  exiger  de  son  prochain,  don- 
nera relâche,  et  ne  l'exigera  point  de  son 
prochain  ni  de  son  frère,  quand  on  aura 
proclamé  le  relâche  en  l'honneur  de  l'E- 
temel. 

3  Tu  pourras  exiffer  de  l'étranger;  mais 
quand  tu  auras  à  taire  aTec  ton  frère,  tu 
lui  donneras  du  relâche  ; 

4  afin  qu'il  n'y  ait  au  milieu  de  toi  au- 
cun pauvre  ;  car  l'Etemel  te  bénira  cer- 
tainement au  pays  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  donne  en  héritage  pour  le  pos- 
séder; 

'5  pourvu  seulement  que  tu  obéisses  à 
la  Toix  de  l'Eternel,  ton  Dieu,  et  que  tu 
prennes  garde  à  faire  ces  commandemens 
que  je  te  prescris  aujourd'hui. 

6  jParce  que  l'Eternel,  ton  Dieu,  t'aura 
béni,  comme  il  t'en  a  parlé,  tu  prêteras 
sur  gage  à  plusieurs  nations,  et  tu  n'eok- 
pranteras  point  sur  ^ages.  Tu  domina» 
ras  sur  plusieurs  nations,  et  elles  ne  do- 
mineront point  sur  toi. 

7  Quand  un  de  tes  frères  sera  pauTre  au 
miUeu  de  toi,  en  quelque  lieu  de  ta  de- 
meure, dans  le  pays  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  donne,  tu  n'endurciras  point  toa 
coeur,  et  tu  ne  resserreras  point  ta  main 
à  ton  frère,  qui  sera  pauTre. 

8  Mais  tu  ne  manqueras  pas  de  lui  ou- 
vrir ta  main,  et  de  lui  prêter  sur  gages, 
autant  qu'il  en  aura  besoin  pour  son  indi» 
gence,  dans  laquelle  il  se  trouTera. 

9  Pnnds  garde  à  toi,  que  tu  n'aies  dans 
ton  cœur  quelque  méchante  intention»  il 
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que  ta  ne  dises  :  Ls  septième  aimée,  qui 
est  Pamiée  de  relâche»  approche,  et  que 
ton  œil  étant  malin  contre  ton  frère  pau- 
vre, afin  de  ne  lui  lien  donner,  il  ne  ciie 
à  l'Etemel,  contre  toi,  et  qn*i]  n'y  ait  du 
péché  en  toi. 

10  Tu  ne  manqueras  point  de  lui  don- 
ner, et  ton  cœur  ne  lui  donnera  point  à 
re^t  ;  car  à  cause  de  cela  TEtemel,  ton 
Dieu,  te  bénira  dans  toute  ton  œuvre,  et 
dans  tout  ce  à  quoi  tu  mettras  la  main. 

11  Car  il  ne  manquera  pas  de  pauvres 
ail  pays  ;  c'est  pourquoi  je  te  commande, 
en  disant  :  Ne  manque  point  d'ouvrir  ta 
main  à  ton  frère,  wooir,  à  l'aiHigé,  et  au 
pauvre  de  ton  peuple  en  ton  pays. 

12  Quand  quelqu'un  d'entre  tes  frères, 
soit  Hébreu  ou  Hébreue,  te  sera  vendu, 
il  te  servira  six  ans  ;  mais  en  la  septième 
année,  tu  le  renverras  libre  de  chez  toi. 

13  Et  quand  tu  le  renverras  libre  de 
chez  toi,  tu  ne  le  renverras  point  vide. 

14  Tu  ne  manqueras  pas  oe  le  charger 
de  quelque  chose  de  ton  troupeau,  de  ton 
aire  et  de  ta  cuve  ;  tu  lui  donneras  de  ce 
en  quoi  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  béni. 

16  Et  qu'il  te  souvienne  que  tu  as  été 
esclave  au  pays  d'Egypte,  et  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  t'en  a  racheté;  et  c'est 
pour  cela  que  je  te  commande  ceci  au- 
jourd'hui. 

16  Mais  s'il  arrive  qu'il  te  dise  :  Que  je 
ne  sorte  point  de  chez  toi,  narce  qu'il 
t'aime,  toi  et  ta  maison,  et  qu'A  se  trouve 
bien  avec  toi  ; 

17  alors  tu  prendras  une  alêne,  et  tu  lui 
perceras  l'oreille  contre  la  porte,  et  il  se- 
ra ton  serviteur  à  toujours  ;  tu  en  feras 
de  même  à  ta  servante. 

18  Qu'il  ne  te  soit  point  fâcheux  de  le 
renvoyer  libre  de  chez  toi,  car  il  t'a  servi 
six  ODS,  qui  est  le  double  du  salaire  du 
mercenaire;  et  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 
bénira  en  tout  ce  que  tu  feras. 

19  Tu  sanctifieras  à  l'Etemel,  ton  Dieu, 
tout  premier-né  mâle  qui  naîtra  de  ton 
gros  et  menu  bétail.  Tu  ne  laboureras 
point  avec  le  premier-né  de  ta  vache  ;  et 
tu  ne  tondras  point  le  premier-né  de  tes 
brebis. 

20  Tu  le  mangeras,  toi  et  ta  famille 
diaque  année,  en  la  présence  de  l'Eter« 
nel,  ton  Dieu,  au  lieu  que  l'Etemel  aura 
choisi. 

SI  Mais  s*i]  a  quelque  défaut,  tellement 
çtt't/  êoit  boiteux  ou  aveugle,  ou'  qu'il  ait 
quelque  autre'  foâif^is  deflut,  tu  ne  le 
tacrineras  pomt  à  PEtemel,  ton  Dieu  ; 

93  mais  tu  le  mangeras  au  lieu  de  ta 


demeure.     Oelui  qui  est  souilM,  et  cdia 
qui  est  net  en  numgerontt  comme  4m 
mange  du  daim  et  du  cerf. 
23  Seulement  tu  n'en  mangeras  point 
le  sang,  maie  tu  le  répandras  sur  la  terre 
comme  de  l'eau. 

CHAPITRE  XVI. 

LaPâjue.  La  Pentecôte.  Lafete  destabermaek$ 
Admimttratûm  de  la  justice.  Ditruùt  FiiolaiTie, 

"DRENDS  garde  au  mois  que  les  épis 

•^    mûrissent,  et  fais  la  pâque  à  TEier- 

nel,  ton  Dieu  ;  car,  au  mois  que  les  ^sis 

mûrissent,  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  nit 

sortir  de  nuit  hors  d'Egypte. 

2  Et  sacrifie  la  pâque  a  l'Etemel,  ton 
Dieu,  du  gros  et  au  menu  bétail,  au  lieu 
que  l'Etemel  aura  choisi  pour  y  faire  lu- 
biter  son  nom. 

3  Tu  ne  mangeras  point  avec  la  pàipu 
de  pain  levé  ;  tu  mangeras  avec  elle  pen- 
dant sept  jours  des  pains  sans  levain,  pains 
d^afiliction,  parce  que  tu  es  sorti  en  bâte 
du  pays  d'Egypte,  afin  que  tous  les  jours 
de  ta  vie  tu  te  souviennes  du  jour  que  ta 
es  sorti  du  pays  d'Egypte. 

4  II  ne  se  verra  point  de  levain  chez  toi, 
dans  toute  l'étendue  de  ton  paya,  pendant 
sept  jours,  et  on  ne  gardera  rien  de  la 
chair  du  sacrifice  que  tu  auras  fiait  le  soir 
du  premier  jour,  jus<^u'au  matin. 

5  Tu  ne  pourras  point  sacrifier  la  pâque 
dans  tons  les  lieux  de  ta  demeure,  que 
l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne  ; 

6  mais  âettlement  au  lieu  que  l'Etemel, 
ton  Dieu,  aura  choisi  pour  y  faire  habiter 
son  nom;  c'est  là  que  tu  sacrifieras  la 
pâque  au  soir,  sitôt  que  le  soleil  sera 
couché  précisément  au  temps  que  tu  soi^ 
tis  d'Egypte. 

7  Et,  l'ayant  fait  cuire,  tu  la  noangeru 
«u  lieu  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura 
choisi  ;  et  le  matin  tu  t^en  reUnuneras, 
et  tu  t'en  iras  dans  tes  tentes. 

8  Pendant  six  jours  tu  manderas  des 
pains  sans  levain  ;  et,  au  septième  jour, 
qui  est  l'assemblée  solennelle  à  l'Etemel, 
ton  Dieu,  tu  ne  feras  aucune  oravre. 

0  Tu  te  compteras  sept  semaines  ;  tu 
commenceras  à  compter  cet  sept  semaines^ 
depuis  que  tu  auras  commencé  à  mettre 
la  faucille  en  la  moisson. 

10  Puis  tu  feras  la  fHs  sdlemidle  des 
semaines  à  l'Etemel,  ton  Dieu,  en  pfé> 
sentant  l'offiande  volontaire  de  ta  main. 


laquelle  tu  donneras,  selon  que  ratemdt 
ton  Dieu,  t'aura  béni 

Il  Et  tu  te  réjouiras  en  fa  ûtsénee  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  toi,  ton  nb,  ta  fille» 
ton  serviteur,  ta  servante,  et  le  Lévit* 
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qn  est  dans  tes  poitet  ;  rétmi^»  l'or- 
phelm  et  U  retire  qui  sont  parmi  toi,  au 
bea  qae  i*£teniel,  ton  Dieu,  anra  choisi 
pour  y  faira  habiter  aon  nom. 

12  Et  ta  te  aoaviendias  que  ta  aa  été 
eackve  en  Egypte,  et  ta  prendras  gaide 
à  ebseivet  œs  aUtats. 

13  Ta  facas  Is  fête  solennelle  des  ta- 
bemaclea  pendant  sept  jouis,  après  que 
ta  amas  rseoeilli  Us  rewmu  de  ton  aire 
et  de  ta  care. 

14  Et  tu  te  léjooiiaa  taa.  ta  fête  solen- 
nelle, toi,  ton  fils,  ta  fille,  ton  serriteor  et 
fa  aerraote,  le  Lévite,  l'étranger,  l'orphe- 
lin et  la  rware  qui  sont  dans  tss  portes. 

15  To  célébnns  pendant  sept  jonrs  la 
iète  solennelle  â  rÉtemel,  ton  Dien,  au 
liea  qae  rEtemel  aura  choisi,  quand  l'E- 
temel, ton  Dieu,  Vama  béni  diana  toute 
la  féoolte,  et  dans  tout  rooTiage  de  tss 
maina  ;  et  ta  seraa  dans  ta  joie. 

16  IVois  fois  Tan  font  mâle  d'entre 
Toos  se  présente»  devant  l'Etemel,  ton 
Dieu,  sa  liea  qa'il  ama  choisi  ;  savoir,  â 
la  ftte  solennelle  des  pains  sans  levain, 
et  i  la  Aie  sotennelle  des  ssmainea,  et  à 
la  flte  solennelle  des  tabemaeles.  Mais 
vol  ne  se  présentera  devant  la  face  de 
l'Etemel  à  vids  ; 

17  meiscbeeaadonnen  à  proportion  de 
ce  qa*il  anra,  selon  la  bénédiction  de  l'E- 
temel, ton  Dieu,  laquelle  il  t'aura  donnée. 

18  Ta  t'établiras  des  jvi|oa  et  des  pié- 
véts  dana  toatea  tes  vOlea,  lesquelles 
IXteroel,  ton  Dieu,  te  donne,  selon  tes 
liîbas,  afoi  qu'ils  jugent  le  peui^e  par  on 
jogement  droit. 

19  Ta  ne  te  déteomeraa  point  de  la 
joatioe,  et  ta  n'auras  point  égard  i  l'ap- 
paranea  des  peraonnes.  Tu  ne  prendras 
aoenn  présent;  car  le  présent  avengle 
les  yettx  des  sages,  et  conompt  les  pa^ 
leles  dea  joetea. 

30  Ta  aoivias  exactement  la  justice, 
afin  que  ta  vivea,  et  qae  tu  poasédes  le 
psys  qne  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne. 

21  Ta  ne  pbnteras  point  de  bocage,  de 
quelque  aibre  que  ce  soit,  auprès  de  l'au- 
tel de  l'Elemel,  ton  Dieo,  lequel  tu  te 
seraa  ^t. 

S3  Tu  ne  te  drassens  point  non  pins  de 
statse;  l'Etemel,  tonDien,haitceachoaes. 
CHAPITRE  XVII. 


^U  ne  sacrifieras  d  l'Etemel,  ton  Dieu, 
m  bcsnf,  ni  brebis  on  chèvre  qui  ait  en 
ni  qnelqoe  tafe,  ou  qo^ue  défaut  ;  car 
emt  ras  Bbomittfttian  à  fEtenel,  ton 


5  Quand  il  ae  troovera  an  miliea  de  toi, 
dans  quelqu'une  de  tes  villes  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  te  donne,  soit  homme  ou 
femme  qui  fasse  ce  qui  est  odieux  à  rE- 
temel, ton  Dieu,  en  transgressant  aon 
alliance; 

3  et  qui  aille,  et  aerve  d'autres  dieux,  et 
ae  prosterne  devant  eux,  aoit  devant  le 
soleil  ou  devant  la  lune,  ou  devant  toute 
l'armée  du  ciel,  ce  que  je  n^ai  commandé  ; 

4  et  que  cela  t'aura  été  rapporté,  et  que 
tu  Tauras  appria,  alors  tu  t'en  enquerras 
exactement  ;  et  ai  tu  trouves  que  ce  qu'on 
a  dit  aoit  véritable,  et  qu'il  aoit  certain 
qu'une  telle  abomination  ait  été  faite  en 
Israël; 

6  alors  tu  feraa  sortir  vers  tes  portes 
cet  homme  ou  cette  femme,  qui  auront 
fait  cette  méchante  action  ;  cet  homme, 
dta-y^,  ou  cette  femme,  et  tu  les  assom- 
méraa  de  pierrea,  et  ils  mourront. 

6  On  fera  mourir,  sur  la  parole  de  deux 
ou  trois  témoina,  celui  qui  doit  être  puni 
de  mort  ;  mais  on  ne  le  fera  paa  mourir 
aur  la  parole  d'an  aeul  tésaoin. 

7  La  main  dea  témoina  sera  la  première 
sur  lui  pour  le  faire  meuiir,  ensuite  la 
main  de  tout  le  peuple  ;  et  ainsi  tu  ôtsns 
ce  méchant  du  milieu  de  toi. 

8  Quand  une  affaire  te  paraîtra  top  dif- 
ficile, pour  juger  entre  meurtre  et  meurtre, 
entre  eauae  et  cause,  entre  plaie  et  plaie,, 
qui  août  dea  affaires  de  procès  dans  tes 
portes  ;  alors  tu  te  lèveras,  et  tu  monte- 
ras au  lieu  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura 
choiai  ; 

9  et  tu  viendras  aux  sacrificateurs  qui 
sont  de  la  race  de  Lévi,  et  au  juge  qui  sera 
en  ce  temps-là,  et  tu  les  interrogeras,  et 
ils  te  déclareront  ce  que  porte  le  droit. 

10  Et  tu  feras  de  |Munt  en  point  ce  qu'ils 
t'auront  déclaré  au  lieu  que  l'Etemel  aura 
choiai,  et  tu  prendraa  garde  à  faire  tout 
ce  qu'ils  t'auront  enseigné. 

1 1  Tu  feras  de  point  en  point  ce  que  dit 
la  loi  qu'ils  t'auront  enseignée,  et  selon  le 
droit  qu'ils  t'auront  déclaré,  et  tu  ne  te 
détoomeraa  ni  à  droite  ni  à  gauche,  de 
ce  qu'ila  t'auront  dit. 

IS  Maia  l'homme  qui,  agissant  fièrement, 
n'aura  point  vonla  obéir  au  sacrificateur, 
qui  ae  tiendra  là  pour  servir  l'Etemel, 
ton  Dieu,  ou  sa  juge,  cet  homme-là  mour- 
ra, et  tu  ôteras  ce  méchant  d'Israël  ; 

13  afin  que  tout  le  peuple  l'entende  et 
qu'il  craigne,  et  qu'à  l'avenir  il  n'agiase 
point  fièrement. 

14  Quand  tu  aéras  entré  au  pays  que 
l'Elemel,  ton  Dieu,  te  donne,  et  que  tu 
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le  posséderas,  et  y  demeureras,  si  ta  dis  : 
J'établirai  un  roi  sur  moi,  comme  toutes 
les  nations  qui  sont  autour  de  moi  ; 

15  tu  ne  manqueras  pas  de  t'établir 
pour  roi  celui  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
aura  choisi  ;  tu  t'établiras  pour  roi  un 
homme  qui  soit  d'entre  tes  frères  ;  et  tu 
ne  pourras  point  établir  sur  toi  un  homme 
qui  ne  soit  pas  ton  frère. 

16  Seulement  il  ne  fera  point  un  amas 
de  chevaux,  et  il  ne  ramènera  point  le 
peuple  en  Egypte  pour  faire  un  amas  de 
chevaux  ;  carTEternel  vous  a  dit:  Vous 
ne  retournerez  jamais  plus  dans  ce  che- 
min-là. 

17  II  ne  prendra  point  aussi  plusieurs 
femmes,  afin  que  son  cour  ne  se  coirompe 
point  ;  et  il  ne  s'amassera  point  beaucoup 
d'argent,  ni  beaucoup  d'or. 

18  Et  dès  qu'il  sera  assis  sur  le  tr6ne 
de  son  royaume,  il  écrira  pour  soi,  dans 
un  livre,  un  double  de  cette  loi,  laquelle 
il  prendra  des  sacrificateurs  qui  sont  de 
la  race  de  Lévi. 

19  Et  ce  livre  demeurera  par-devers 
lai,  et  il  y  lira  tous  les  jours  oe  sa  vie, 
afin  qu'il  apprenne  à  craindre  l'Etemel, 
son  Dieu,  el  à  prendre  garde  à  toutes  les 
paroles  de  cette  loi,  et  à  ces  statuts, 
pour  les  faire  ; 

30  afin  que  son  cosur  ne  s'élève  point 
par-dessus  ses  frères,  et  qu'il  ne  se  dé- 
tourne point  de  ce  commandement,  ni  à 
droite  ni  à  gauche  ;  et  afin  qu'il  prolonge 
ses  jours  en  son  règne,  lui  et  ses  fils^  au 
milieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XVIII. 

Droits  des  sacrifieatmrt  et  ie$  Lévites.  Dtfenses 
des  dùriMattoms.  Promesse  ^im  propkite  tel 
çmeMsUse, 

T  ES  sacrificateurs  qui  sont  de  Im  race 
de  Lévi,  même  toute  la  tribu  de  Lévi, 
n'auront  point  de  part  ni  d'héritage  avec 
le  reste  J'Israël  ;  mats  ils  mangeront  les 
sacrifices  de  l'Etemel  &it8  par  feu,  et 
son  héritage. 

2  Ils  n'auront  donc  point  d'héritage 
entre  leurs  frères.  L'Eternel  est  leur 
héritage,  comme  il  leur  en  a  parlé. 

8  Or  c'est  ici  le  droit  que  les  sacrifica- 
teurs prendront  du  peuple,  c'es ^^tre, 
de  ceux  qui  ofiriront  quelque  sacrifice, 
soit  bœd,  ou  brebis,  ou  chèvre;  c*e*t 
qu'on  donnera  au  sacrificateur  l'^aule, 
les  mâchoires  et  le  ventre. 

4  Tu  lui  donneras  les  prémices  de  ton 
Iroment,  de  ton  vin  et  de  ton  huile,  et 
las  i^mices  de  la  toison  de  tes  brebis. 

5  Car  l'Etemel,  ton  Dieu,  l'a,  choisi 


d'entre  toutes  les  tribus,  afin  qu'A 

pour  faire  le  service  au  nom  de  l'Eteniei, 

lui  et  ses  fils,  à  touiours. 

6  Or,  quand  le  Lévite  viendra  de  qnel- 
oue  lieu  de  ta  demeure,  de  Quelque  en- 
droit que  ce  soit  d'Israël  oà  u  fasse  aoa 
séjour,  et  qu'il  viendra  selon  tout  le  déair 
de  son  âme,  au  lieu  que  l'Etemel  aura 
choisi  ; 

7  il  fera  le  service  au  nom  de  l'Etemel, 
son  Dieu,  comme  tous  ses  frères  les  X^ 
vites,  qui  assistent  en  la  présence  de  l'E- 
temel. 

8  Ils  mangeront  une  égale  pmtioa  avec 
les  autres,  outre  ce  que  chacun  poum 
avoir  de  ce  qu'il  aura  vendu  aux  famiUea 
de  ses  pères. 

9  Quand  tu  seras  entré  au  pays  qoa 
l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne,  tu  n'ap- 
prendras point  à  faire  selon  lea  aboaune* 
tiens  de  ces  nations-là. 

10  n  ne  se  trouvera  personne  au  nuOiee 
de  toi  qui  fasse  passer  par  le  feu  aon  fils 
ou  sa  fille,  ni  de  devin  qui  se  mêle  de  de- 
viner, ni  de  pronostiqueur  de  tenops,  ai 
aucun  qui  uae  d'augures,  ni  aucun  soreier  ; 

11  ni  d'enchanteur  qui  use  d'enchante- 
mena,  ni  d'homme  qui  consulte  l'esprit  de 
Python,  ni  de  diseur  de  bonne  aventure, 
ni  aucun  qui  interroge  les  morts. 

12  Car  quiconque  fait  ces  choeea  est  ea 
abomination  à  l'Etemel  ;  et  à  cause  ds 
ces  abominations,  l'Etemel,  ton  Dieu, 
chasse  ces  nations-là  de  devant  foL 

13  Tu  agiras  en  intégrité  avec  l'Eter- 
nel, ton  Dieu. 

14  Car  ces  nations-là,  dont  tu  vas  pos- 
séder le  pays,  écoutent  les  pranoetiqueors 
et  les  devins  ;  mais  quant  à  toi,  l'Etemel, 
ton  Dieu,  ne  t'a  point  permis  d'agir  de  la 
sorte. 

15  L'Etemel,  ton  Dieu,  te  suscitera  un 
prophète,  comme  moi, d'entre  tes  frères; 
vous  récouterea  ; 

16  selon  tout  ce  que  tu  as  demandé  i 
l'Etemel,  ton  Dieu,  à  Horeb,  au  jour  ds 
l'assemblée,  en  disant  :  Que  je  n'entende 
plus  la  voix  de  l'Etemel,  mon  Dieu,  et 
que  je  ne  voie  plua  ce  grand  feu,  de  peur 
que  je  ne  meure. 

17  Alon  l'Etemel  me  dit  :  lia  ont  bien 
dit  ce  qu'ils  ont  dit 

18  Je  leur  susciterai  un  prophète  eonuM 
toi,  d'entre  leurs  frères,  et  je  mettrai  mes 
parolea  en  sa  bouche,  et  il  leur  dira  tout 
ce  ûoe  ie  lui  aurai  conmiaodé. 

1 9  Et  il  arrivera  que  quioonoue  n'écoutera 
pas  mes  parolea,  lesquelles  il  aura  dites  en 
mon  nom,  je  loi  en  demanderai  ooiaine. 
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t0  Um  le  propiiète  qui  uun  agi  n 
êénaat  que  de  dire  quelque  chose  en 
moQ  nom»  que  je  ne  lui  auxmi  point  com- 
jBudé  de  aue,  oa  qui  amm  parlé  au  nom 
des  autres  dieux,  ce  propfadte-là  mouna. 

SI  Que  si  tu  dis  eu  ton  cour  :  Comment 
coBoaitioos-noua  ia  parole  que  TEtemel 
o'ama point  dite! 

23  Quand  ce  propbdte-Ià  aura  parlé  au 
nom  de  rElemel,  et  que  la  chose  qu*il  aura 
frUiU  ne  wn  point,  ni  n'arrivera  point, 
cette  ptiole  sera  celle  que  TEternel  ne  lui 
a  point  dite  ;  hum  le.  prophète  Pa  dite 
par  fierté  ;  ainsi  n*aîe  point  peur  de  luL 

CHAPITRE  XIX. 

^^ktienf^t.    Lu  hçniu$  iea  term.    De* 


QUAND  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  ez- 
tenniné  lea  nations  desquelles  TE- 
tflnel,  ton  Dieu,  te  donne  le  pejs,  et  que 
ta  poieédens  leur  pays,  et  demeureras 
dios  leois  villes  et  dans  leurs  maisons  ; 

S  alon  tu  sépareras  trois  villes  au  milieu 
da  ptyi  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne 
powr  le  posséder. 

3  Ta  atesserss  le  chemin,  et  tu  diviso- 
ns en  trois  parties  les  contrées  de  ton 
psjB,  que  TEtemel,  ton  Dieu,  te  donnera 
en  hédtage;  et  ce  sera  afin  que  tout 
meoxtiier  s'y  enfuie. 

A  Oi  void  Gommeai  on  procédera  en- 
veit  lemsoitrier  qui  se  sera  retiré  li,  afin 
^nll  vive.  Celui  qui  aura  frappé  son 
pvochiin  par  mégarde*  et  sans  Tavoir  haï 
npuavant; 

5  eoBune  si  quelqu'un  étant  allé  avec 
■on  noehain  dana  une  forêt  pour  couper 
&  bois,  et  avançant  sa  main  avec  la 
cognée  pour  couper  du  Imhs,  il  arrwe  que 
^  fer  échappe  hocs  du  msnehe,  et  ren- 
contre tellement  son  prochain,  qu'il  en 
OMm^il  s'enfuira  dans  une  de  ces  villes- 
â,  «fia  qu'A  -vive  ; 

^  de  peur  que  celui  qui  a  le  droit  de 
reneer  le  sang  ne  poursuive  le  meurtrier, 
posât  que  son  cœur  est  échauffé,  et 
SQ'fl  ne  Tatteiffne,  si  le  chemin  est  trop 
HBg,  «t  ne  le  nappe  à  mort,  quoiqu'il  ne 
fk  pas  digne  de  mort,  parce  qu'il  ne 
nÛt  pas  aon  prochain  auparavant. 

7  C*est  pourquoi  je  te  commande,  en 
^^■*nt  :  Sépare-toi  trois  villes. 
^Qoe  li  l'Etemel,  ton  Dieu,  étend  tes 
Bontés,  eonune  il  Ta  juré  à  tes  pères,  et 
ft'îl  te  donne  tout  le  pays  qu'il  a  promis 

«âoBMràteepèree, 

ft  poorru  que  tu  prennes  garde  à  faire 

^  ces  eoamiandemens  que  je  te  pias- 

ciii  aiqoQrdliai,  afin  que  tu  aimes  l'E- 


temel, ton  Dieu,  et  que  tu  marches  tou- 
jours dans  ses  voies  ;  alors  tu  t'ajouteras 
encore  trois  villes,  outre  ces  trois-li  ; 

10  afin  que  le  sang  de  celui  qui  est  in- 
nocent ne  soit  pss  répandu  au  milieu  de 
ton  pays,  que  TEtemel,  ton  Dieu,  te 
donne  en  héritage,  et  que  tu  ne  sois  pas 
coupable  de  meurtre. 

11  Mais  quand  un  homme  qui  haïra  son 
prochain,  lui  vni^  dressé  des  embûches, 
et  se  sera  élevé  contre  lui,  et  l'aura  frappé 
à  mort,  et  qu'il  s'en  sera  fui  dans  Tune  de 
ces  villes  ; 

12  alors  les  anciens  de  sa  ville  enver- 
ront, et  le  tireront  de  là,  et  le  livreront 
entre  les  mains  de  celui  qui  a  le  droit  de 
venger  le  sang,  afin  qu'il  meure. 

13  Ton  ceil  ne  l'épaignera  point  ;  maia 
tu  vengeras  en  Israël  le  sang  de  l'inno- 
cent ;  et  tu  prospéreras. 

14  Tu  ne  transporteras  point  les  bornée 
de  ton  prochain,  que  lea  prédécesaeurs 
auront  plantées  dans  l'héritage  que  tu  pos- 
séderas, au  pays  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
te  donne  pour  le  posséder. 

15  Un  témoin  seul  ne  sera  point  vaia> 
ble  contre  un  homme,  en  quelque  crime 
et  péché  que  ce  aoit,  en  quelque  péché 

2a'on  ait  commis  ;  mais  sur  la  parole  de 
eux  ou  de  trois  témoins,  la  coose  sera 
valable. 

16  Quand  un  faux  témoin  s'élèvera  con- 
tre quelqu'un,  pour  déposer  contre  lui  le 
crime  de  révolte  ; 

17  alors  ces  deux  hommes-là,  qui  aïk 
nmt  contestation  entre  eux,  companltront 
devant  l'Eternel,  en  la  piésence  des  sa- 
crificateurs et  des  juges  qui  seront  en  ce 
temps-là  ; 

18  et  les  juges  s'informeront  exacte- 
ment ;  et  s'il  se  trouve  ijue  ce  témoin 
soit  un  faux  témoin,  qui  ait  dépoaé  faus- 
sement contre  son  frère, 

19  tu' lui  feras  comme  il  avait  dessein 
de  faire  à  son  frère  ;  et  ainsi  tu  ôteras  le 
méchant  du  milieu  de  toi. 

50  Et  les  autres  qui  entendront  cola 
craindront,  et  à  l'avenir  ils  ne  feront  plus 
de  méchante  action  comme  celle-là,  au 
milieu  de  toi. 

51  Ton  œil  ne  l'épargnera  point  ;  mais 
il  y  aura  vie  pour  vie,  œil  pour  œil,  dent 
pour  dent,  main  pour  main,  pied  pour  pied. 

CHAPITRE  XX. 
Loi*  de  la  gmerre^  et  de*  eUgeeduwOU*, 

QUAND  tu  iras  à  la  guerre  contre  tes 
ennemis,  et  que  tu  verras  des  che- 
vaux et  dea  chanots,  et  un  peuple  plus 
gnade  que  toi,  n*aie  point  peur  d'eux  ; 
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ear  l'Eternel,  ton  Dîen,  4fai  t*a  ftôt 
ter  hon  du  pa^s  d'Egypte,  e*t  tTec  toi. 

2  Et  quand  il  fiindra  s'approcher  pour 
combattre,  le  sacrificateur  s'avancera,  et 
parlera  au  peuple, 

8  et  leur  dira  :  Ecoute,  Israël,  tous  tous 
approchez  aujourd'hui  pour  combattre  tos 
ennemis  ;  que  TOtre  cœur  ne  soit  point 
Ifiche,  ne  craignez  point,  ne  soyez  point 
épouvantés,  ne  soyez  .point  effiraiyéa  à 
cause  d'eux  ; 

4  car  l'Etemel,  TOtre  Dieu,  marche  ayec 
vous,  pour  combattre  pour  tous  contre 
TOS  ennemis,  et  pour  tous  oonsenrer. 

5  Alors  les  officiers  parleront  au  peuple, 
en  disant  :  Qui  est  celui  qui  a  bâti  une 
maison  neuve,  et  ne  l'a  point  dédiéel 
qu'il  s'en  aille,  et  s'en  retourne  en  sa 
maison,  de  peur  qu'il  ne  meuve  on  la 
bataille,  et  qu'un  autre  ne  la  dédie. 

6  Et  qui  est  celui  qui  a  planté  une  vigne, 
et  n'en  a  point  encore  cueilli  le  fruit  1  qu*il 
s'en  aille,  et  s'en  retourne  en  sa  maison, 
de  peur  qu^il  ne  meure  en  la  bataille,  et 
qu'un  autre  n'on  cueille  le  fruit. 

7  Et  qui  est  celui  qui  a  fianoé  une 
femme,  et  ne  l'a  point  épousée  1  qu'il 
t'en  aille,  et  s'en  retourne  en  sa  maison, 
de  peur  qu'il  ne  meure  en  la  bataille,  et 
qu'un  autre  ne  l'épouse. 

8  Et  les  officiers  continueront  à  parler 
au  peuple,  et  diront:  Si  quelqu'un  est 
timide  et  lAche,  qu'il  s'on  aille,  et  s'en  re- 
tourne en  sa  maison,  de  peur  que  le  eœnr 
de  ses  Avères  ne  se  fonde  comme  le  sien. 

9  Et  attssitét  que  les  officiers  aunmt 
achevé  de  parler  au  peuple,  il»  rangeront 
les  chefs  des  bandes  à  la  tète  de  duque 
troupe. 

10  Quand  tu  t'approcheras  d'une  ville 
pour  lui  friire  la  guerre,  tu  lui  présente- 
ras lapalz. 

11  £t  si  elle  te  fait  une  réponse  de  paix, 
et  t'ouvre  le»  porte»,  tout  le  peuple  qui  sera 
trouvé  dedans,  te  sera  tributaire  et  sujet. 

13  Mais  si  elle  ne  traite  pas  avec  toi, 
et  qu'elle  fasse  la  guerre  contre  toi,  aknrs 
tu  mettras  le  Méee  contre  elle. 

18  Et  quand  l'Etemel,  ton  Dieu,  l'autu 
livrée  entre  tes  mains,  tu  feras  passer  an 
fil  de  l'épée  tous  les  hommee  qui  s'y 
trouveront  ; 

14  ré9€ry)ûnt  eeulement  les  femmes  et 
les  petits  enfàns.  Et  quant  aux  bètes, 
et  tout  ce  qui  sera  dans  la  ville,  «aootr, 
tout  son  butin,  tu  le  pilleras  pour  toi,  et 
tu  mangeras  le  butin  de  tes  ennemis,  que 
l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  domié. 

16  Tu  en  feias  ainsi  à  toutes  les  viilos 
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qui  sont  fort  ékngnéea  de  loi,  lejqa«ll» 
ne  Mont  point  des  villes  de  ces  natîoDs-et: 

16  mais  tu  ne  laisseras  vivre  penoom 
qui  soit  des  villes  de  ces  peuples  que  i'£- 
temel,  ton  Dieu,  te  donne  on  héntmg^ 

17  -Car  tu  ne  manqneMs  point  de  In 
détruire  à  la  façon  de  l'inteodit  ;  <s««otr, 
les  Hétbiens,  les  Amorrhéeno,  ]«8  Ca- 
nanéens, les  Phérésiens,  les  Héviens»  k« 
Jébusiens,  comme  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 
l'a  commandé  ; 

18  afin  qu'ils  ne  vous  appreimeiit  pesât 
à  faire  selon  toutes  les  aboininatioiMqD*ili 
ont  faites  à  leurs  dieux,  et  que  tom  as 
péchiez  point  contre  l'Etemel,  votre  Diee. 

19  Quand  tu  tiendras  une  ville  aesiégée 
durant  plusieurs  tours,  en  la  battant  pour 
la  prendre,  tu  ne  détruiras  point  eee  âmes 
à  coups  de  cognées,  parce  que  tu  en 
pourras  mander  ;  c'est  pourquoi  ta  ne  las 
couperas  point  ;  car  l'arbre  des  ^K^-wf 
e9t-^  un  homme,  pour  entrer  deMb 
forteresse  1 

90  Mais  seulement  tu  détruiras  et  ta 
couperas  les  arbres  que  tu  oonnettiw 
n'être  point  des  arbres  fruitiers  ;  et  tu  en 
bâtiras  des  forts  contre  la  ville  qui  te  lait 
la  goene,  jusqu'à  ce  qu'elle  seit  eob- 
juguée. 

CHAPITRE  XXI. 

SttftttuHt  WUH  SMVrflC  M0MIMI.     J^NSM  WtÎÊ»  A 

Im  fwm».    Dnàt  rf'sfcnwt. 

QUAND  il  se  trouyera  sur  la  tene  qes 
l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donna  pow 
la  posséder,  un  homme,  qui  a  été  tné, 
étoBMltt  dans  un  champ,  tt  qu'en  ne  sama 
pas  oui  l'aura  tué  ; 

8  abra  tea  anciens  et  tes  juges  sottiienc 
et  mesureront  depuis  l'hemmo  qui  eoaa 
été  tué,  jusqu'aux  villes  qui  seitf 
autour  de  lui. 

8  Puis  les  anciena  de  la  ville  la 
proche  de  l'homme  qui  aura  été  ioé» 
prendront  une  jeune  vaohe  du  troupeau, 
de  laquelle  on  ne  se  soit  point  servi.  U 


qui  n'ait  point  tiré  étant  sons  le  isitg  ; 

4  et  les  anoiena  de  oette  vSle-là  leront 
descendra  la  jeune  Tache  en  une  vallée 
rode,  dans  la<|ueUe  on  ne  labouro  ni  n» 
sôme,  et  là  Us  couperont  le  cou  à  la 
jeune  vaohe  dans  la  vallée. 

5  Et  les  sacrificateura,  fils  de  Lévi, 
s'approohsront  ;  car  rBisroel,  ten  Dâen, 
les  a  choisis  peur  faire  son  servioe,  et 
pour  bénir  au  nom  de  l'Eteinal»  et 
qu'à  leur  parole  toute  cause  et 
plaie  soit  définie. 

6  Et  tout  les  anciens  de  eette  vine  là, 
qui  seront  lea  plus  près  de  l'hcanie  q[ni 
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«mm  M  tnéy  larenuit  leniB  muos  sar  la 
mwuô  ▼«chef  à  laquaUa  on  aura  coupé 
la  «m  dans  la  yaUé«  ; 
7  et,  prenant  la  parole,  ils  diioot  :  Noa 
maioa  n'ont  point  répandu  ce  sang  ;  nos 
jrenx  anaâ  ne  Tont  point  ru  répandre. 
S  O  Btonel  !  mû  propice  à  ton  peuple 
d*Iflnâl  qne  ta  as  racheté,  et  ne  lui 
impnte  point  le  sang  innocent  gmi  a  été 
réymndaL  wa  mSien  de  ton  peuple  d'Israël  ; 
et  le  Monitte  sera  expié  pour  eux. 

9  £t  la  àfeerss  le  sang  innocent  du 
mSieii  de  toi,  paiee  que  tu  auras  fait  ce 
qoe  l'Etemel  appcouYe  et  trooTe  juste. 

10  Quand  tu  seras  allé  à  la  ffuerre  coo- 
tie  tes  ennemis,  et  que  TEteme^  ton  Dieu, 
lea  enra  livrés  entre  tss  mains,  et  que  ta 

tns  emmené  des  piisonnieis  ; 

11  sîja  Tois  entre  les  piisonnien  quel- 
~    foMne,  et  qu'ayant  conçu  pour 

âJe  de  rafiectien,  tu  Touilles  la  prendre 
ponr  ta  femme; 

15  aloiB  ta  la  menexns  en  ta  maison,  el 
eile  lasera  sa  tête  et  fera  ses  ongles  ; 

13  ei  die  àUsm  de  dessus  soi  les  liabits 
qu'elle  portait  lorsqu'elle  a  été  laite  pri- 

;  et  eQe  demeurera  en  ta  mai- 
ci  pleneia  son  père  et  sa  mare  un 
moîa  dorant  ;  puis  tu  Tiendras  vers  elle^ 
et  te  seras  son  mari,  et  eUe  aam  ta  femme. 

14  8*d  snire  qn'eUe  ne  te  pLsise  plus, 
ta  la  lenvinas  selon  sa  vcdonté;  mais 
ta  ne  le  poums  point  Tendre  pour  de 
raigent,  m  en  hue  aucun  tmfic,  parce 
qoe  te  rames  faemâiée. 

16  Quand  un  hoamie  aura  deux  fiemmes, 
l'une  simée  et  l'autre  baîe,  et  qu'eUes 
lui  «sront  enlaiité  des  eofsns,  tant  celle 
qui  est  aimée  que  celle  qui  est  ha&,  et 
que  le  6Is  slné  soit  do  celle  qui  est  haie  ; 

16  knsqoe  le  jour  viendra  qu'il  pait^ 
géra  à  ses  enfans  ce  qu'il  aura,  alors  il  ne 
pourra  pas  £ûn  aîné  le  fils  de  celle  qui 
est  aimée,  prélénblement  aa  fils  de  celle 
qui  est  hi^e,  lequel  est  né  le  premier. 

17  Mais  il  reconnsitra  le  ma  de  celle 
qui  est  baie  pour  son  prenuer-né^  en  lui 
donnant  la  portion  de  deux,  de  tout  ee 
qsi  se  tnereia  lui  appartenir  ;  car  il  est 
le  rnmmonrnment  de  sa  TÎgueox,  le  droit 
d'atoesse  loi  appartient. 

18  Quand  un  homme  aura  un  eniant 
néchaot  si  rebelle,  n'obéissant  point  à 
laToix  de  son  père,  ni  à  la  Toix  de  sa 
aère,  et  qu'ils  raniont  di&lié,  et  que 
nenobetant  cela  â  ne  lea  écoute  point; 

19  alors  le  père  et  la  mère  le  prendront 
et  le  mèoeieot  aux  aneiena  de  sa  ville,  et 
ihportede  sonlieu; 


30  et  ils  diront  aux  anciens  de  sa  ville: 
C'est  ici  notre  fils  (^uï  est  méchant  et  re- 
belle ;  il  n'obéit  pomt  à  notre  voix,  il  est 
gourmand  et  ivrogne. 

21  Et  tous  les  gens  de  la  ville  le  lapide- 
ront, et  il  mourra  ;  et  ainsi  tu  ôteraa  le 
méchant  du  milieu  de  tpi,  afin  que  tout 
Israël  l'entende,  et  qu'il  craigne. 

22  Quand  un  bonune  aura  commis 
Quelque  péché  digne  de  mort,  et  qu'on  le 
fera  mourir,  et  que  tu  le  pendras  à  un 
bois; 

23  son  corps  mort  ne  demeurera  point 
la  nuit  sur  le  bois  ;  mais  tu  ne  inanqueras 
point  de  Tensevelir  le  même  jour  ;  car 
celui  qui  est  pendu  est  malédiction  de 
Dieu;  c^est  pourquoi  tu  ne  souilleras 
point  la  terre  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 
donne  en  héritage. 

CHAPITRE  XXII. 

Devoirs  de  dtariti.  Habite  des  eexee,  Pmùtùm 
^umeftmeee  aeeuâgticm  contre  la  virgvùté  d^une 
femme.    Petnee  amtre  lee  aduUèru  et  tRcestea. 

QUAND  tu  verras  le  bœuf  ou  la  brebis 
ou  la  chèvre  de  ton  firère  égarés,  tu  ne 
te  cacheras  point  d'eux,  eMu  ne  manque- 
ras point  de  les  ramener  à  ton  frère. 

2  Que  ai  ton  firère  ne  demeure  point 
près  de  toi,  ou  <iue  tu  ne  le  connaisses 
point,  tu  les  retireras  même  dans  ta  mai- 
son, et  ils  seront  avec  toi,  jusqu'à  ce  que 
ton  frère  les  cherche,  et  alors  tu  les  lui 
rendras. 

3  Tu  feras  la  même  chose  de  son  âne, 
et  tu  feraa  ainsi  de  son  vêtement,  et  tu 
feras  ainsi  de  toute  chose  que  ton  firère 
aum  perdue,  et  que  tu  auras  trouvée, 
ayant  été  égarée  ;  tu  ne  t'en  pourras  pas 
cacher. 

4  Si  tu  vois  l'&ne  de  ton  frère,  ou  son 
bœuf,  tombés  dans  le  chemin,  tu  ne  te 
cacheras  point  d'eux,  et  tu  ne  manqueras 
point  de  les  relever  conjointement  avec 

iUL 

5  La  lemme  ne  portera  point  l'habit 
d'un  homme,  ni  l'homme  ne  se  vêtira 
point  d'un  habit  de  femme  ;  car  quicon- 
que fait  de  telles  choses  est  en  abomina 
tum  à  l'Etemel,  ton  Dieu. 

6  Quand  tniencontreras  dans  un  chemin, 
sur  quelque  arbro»  ou  sur  la  terre,  un  nid 
d'oiseaux,  ayant  des  petits  ou  des  œufs, 
et  la  mère  couvant  les  petits  ou  les  œufs, 
tu  ne  prendras  point  la  mère  avec  lea 
petits; 

7  mais  tu  ne  manqueras  point  dç  laisser 
aller  la  mère,  et  tu  prenaras  les  petits 
pour  toi,  afin  que  tu  prospères,  et  que  tu 
prolonges  tes  jours. 
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8  Quand  tu  bAtina  une  maison  neuve, 
tu  feras  des  défenses  tout  autour  de  ton 
toit,  afin  que  tu  ne  rendes  point  ta  mai- 
son coupable  de  sang,  si  quelqu'un  tom- 
bait de  là. 

9  Tu  ne  sèmeras  point  dans  ta  vigne 
diverses  sortes  de  grains,  de  peur  que  le 
tout,  sawnr  les  grains,  que  tu  auras 
semés,  et  le  rapport  de  ta  vigne,  ne  soit 
souillé. 

10  Tu  ne  laboureras  point  avec  un  Ane 
et  un  bœuf  accouplés  ensemble. 

11  Tu  ne  te  vfitiras  point  d'un  drap 
tissu  de  diverses  matières,  c^est-à-diret  de 
laine  et  de  lin  ensemble. 

12  Tu  te  feras  des  bandes  aux  quatre 
pans  de  ta  robe,  de  laquelle  tu  te 
couvres. 

13  Quand  quelqu'un  auras  pris  une 
femme,  et  qu'après  être  venu  vers  elle, 
il  la  haïsse, 

14  et  qu'il  lui  impute  quelque  chose 
qui  donne  occasion  do  parler,  en  répan- 
dant contre  elle  quelque  mauvais  bruit, 
et  disant:  J'ai  pris  cette  femme;  et, 
quand  je  me  suis  approché  d'elle,  je 
n'ai  point  trouvé  en  elle  sa  virginité  ; 

15  alors  le  père  et  la  mère  de  la  jeune 
fille  prendront  et  produiront  les  marques 
de  sa  virginité  devant  les  anciens  de  la 
ville,  à  la  porte. 

16  Et  lo  père  de  la  jeune  fille  dira  aux 
anciens  :  J'ai  donné  ma  fille  à  cet  homme 
pour  femme*  et  il  l'a  prise  en  haine  ; 

17  et  voici,  il  lui  a  imposé  une  chose 
qui  donne  occasion  de  parler,  disant  :  Je 
n'ai  point  trouvé  que  ta  fille  f&t  vierge  ; 
cependant,  voici  les  marques  do  la  virgi- 
nité de  ma  fille,  et  ils  étendront  le  drap 
devant  les  anciens  de  la  ville. 

18  Alors  les  anciens  de  cette  ville-là 
prendront  le  mari,  et  le  châtieront. 

19  Et  parce  qu'il  aura  répandu  un 
mauvais  bruit  contre  une  vierge  d'Israël, 
ils  le  condamneront  à  cent  pièces  d'ar* 
sent,  lesquelles  ils  donneront  au  père  de 
la  jeune  fille  ;  et  elle  sera  pour  femme  à 
cet  homme-là,  et  il  ne  la  pourra  pas  ren- 
voyer, tant  qu'il  vivra. 

30  Mais  81  ce  qu'il  a  dit,  que  la  jeune 
fille  ne  se  soit  point  trouvée  vierge,  est 
véritable, 

21  alors  ils  feront  sortir  la  jeune  fille  à 
la  porte  de  la  maison  de  son  père,  et  les 
gens  de  sa  ville  l'assommeront  de  pierres, 
et  elle  mouita  ;  car  elle  a  commis  une 
infamie  en  Israël,  en  paillardant  dans  la 
maison  de  son  père  ;  et  ainsi  tu  ôteras  le 
mal  du  milieu  de  toi. 


S2  Quand  un  homme  «un  M  tfovvé 
couché  avec  une  femme  mariée,  ils 
ront  tous  deux,  l'homme  qui 
avec  la  femme,  et  la  femme 
ôteras  le  mal  d'Israël. 

23  Quand  une  jeune  fille  vierge 
fiancée  à  un  homme,  et  que  quelqn'oi 
l'ayant  trouvée  dans  la  ville,  mura  couché 
avec  elle  ; 

24  vous  les  ferez  sortir  tous  deux  à  la 
porte  de  la  ville,  et  vous  les  «seomneRs 
de  pierres,  et  ils  mourront  ;  la  jeune  liQe, 
parce  qu'elle  n'a  point  crié  étant  dans  la 
ville  ;  et  l'homme,  parce  qu'il  a  vidé  U 
femme  de  son  prochain  ;  et  tu  ôteras  la 
mal  du  milieu  de  toi. 

25  Que  si  quelqu'un  trouve  aux  champs 
unejeunefillefiancée,etquelui  faisant  vio- 
lence, il  couche  avec  elle,  alors  Thomme 
qui  aura  couché  avec  elle  mourra  Iniseol. 

26  Mais  tu  ne  feraa  rien  à  la  jeune 
fille  ;  la  jeune  fille  n'a  point  eomnÔM  sa 
cela  de  péché  digne  de  mort,  car  il  en 
est  de  ce  cas  comme  si  quelqu'un  s'éle- 
vait contre  son  prochain,  et  lui  ôtait  la 
vie; 

27  parce  que  l'ayant  trouTée  aux 
champs,  la  jeune  fille  fiancée  a  crié,  et 
personne  ne  l'a  délivrée. 

28  Quand  quelqu'un  trouvera  nna  jeans 
fille  vierge  non  fiancée,  et  la  prendra  et 
couchera  avec  elle,  et  qu'ils  soient  trou- 
vés sur  le  fait  ; 

29  l'homme  qui  aura  couché  avee  aDe, 
donnera  au  père  de  la  jeune  fille  cinquante 
vièee*  d'argent,  et  elle  loi  aéra  poor 
femme,  parce  qu'il  l'a  humiliée  ;  u  ne 
la  pourra  point  kisser,  tant  qu'il  vivra. 

30  Nul  ne  prendra  U  femme  de  aon  pèic^ 
ni  ne  découvrira  le  pan  de  Ul  robe  de  son 
père. 

CHAPITRE  XXni. 

Let  perêtmmeM  ^  devmmi  étn 


PJELUI  <^ui  est  eunuque,  soit  pour 
^^  été  froissé,  soit  pour  avoir  été  taillé, 
n'entrera  point  dans  l'assemblée  de  l'E- 
ternel. 

2  Le  bâtard  n'entrera  point  dans  Tae- 
semblée  de  l'Eternel  ;  même  sa  dixidue 

génération  n'entrera  point  dans  l'i 
léede  l'Eternel. 

8  Le  Hammonite  et  le  Moabite  n' 
treront  point  dana  l'assemblée  de  l'Eter- 
nel ;  même  leur  dixième  féntetion  n'eo* 
trera  point  dans  l'assemblée  de  rEtecnel 
à  jamais  ; 

4  parce  qu'ils  ne  sont  point  venus  au- 
devant  de  voua  avec  du  pain  et  de  Teau 
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dm  I«  chemin,  lonqna  vous  sortiez 
cTIIgjrpta;  et  parce  aussi  qu'ils  ont  lonéi 
à  frâ  tsrgaUj  contre  tous,  Balaam, 
fis  de  Bélior,  i€  la  vUU  de  Péthor,  en 
MéiopoUmie,  pour  tous  mandire. 
6  Mais  rSteme],  ton  Dieu,  ne  Toulut 
point  écoater  Balaam;  mais  l'Eternel, 
Um  Diea,  convertit  la  malédiction  en  bé- 
nédiction, puce  que  l'Etemel,  tdn  Dieu, 
t'aime. 

6  Ta  se  cherefaeraa  jamais,  tant  que  tu 
virns,  leur  paix,  ni  leur  bien. 

7  To  n'auras  point  en  abomination  l'I- 
dnio^n,  car  il  est  ton  frère  ;  tu  n'auras 
point  en  abomination  l'Egyptien,  car  tu 
•s  été  étranger  en  son  pays. 

8  Les  eofàns  qui  leur  naîtront  en  la  troi- 
sième génération,  entreront  dans  l'assem- 
blée de  l'Etemel. 

^  Quand  ta  marcheras  en  armes  contre 
tea  ennemis,  garde-toi  do  tojite  choee 
naoTaise. 

10  S'il  y  a  quelqu'un  d'entre  vous  qui 
se  toit  point  net,  pour  quelque  accident 
<pn  lui  soit  anivé  de  nuit,  alors  il  sortira  du 
ctmp,  ti  il  n'entrera  point  dans  le  camp  ; 

11  et  sur  le  soir  il  se  lavera  d'eau  ;  et, 
■tôt  que  le  soleil  sera  couché,  il  rentrera 
dans  le  camp. 

12  Ta  auras  quelque  endroit  hors  du 
camp  et  ta  sortiras  là  dehors. 

13  £t  ta  aoras  un  pic  entre  tes  usten- 
•fl«;  CÉ,  qoand  tu  voudras  t'asseoîr  de- 
bon,  ta  creuseras  avec  ce  ptc,  puis  tu  t'en 
"s^^Jnieras  après  avoir  couvert  ce  qui  sc- 
»  sorti  de  toi. 

H  Car  l'Etemel,  ton  Dieu,  marche  au 
™ifeo  de  ton  camp  pour  te  délivrer,  et 
ponr  lÏTrer  tes  enneoais  devant  toi  ;  que 
tOQt  ton  camp  donc  soit  saint,  afin  qu'il 
Bs  Toie  en  toi  aucune  impureté,  et  qu'il 
M  se  détourne  de  toi. 

1&  Ta  ne  livreras  point  à  son  maitre  le 
«rriteur  qui  w  sera  sauvé  chez  toi  d'avec 
entm^tre; 

16  mais  il  demeurera  avec  toi  au  milieu 
■•  toi,  dans  le  lieu  qu'il  aura  choisi  en 
"une  de  tes  villes,  là  où  bon  lui  semble- 
^\  ta  ne  le  chagrineras  point. 

17  Quil  n'y  ait  point  entre  les  filles  d'Is- 
nël  aacane  prostituée,  ni  entre  les  fils 
d'Israël  aucun  prostitué  à  paillardise. 

18  Ta  n'apporteras  point  dans  la  mai- 
■*  de  l'Etemel,  ton  Dieu,  pour  aucun 
*wi»  le  salaire  d'une  paillarde,  ni  le  prix 
«"w  chien  ;  car  ces  deux  choses  sont  en 
Moœination  devant  l'Etemel,  ton  Dieu. 
Jj*  Ta  ne  prêteras  point  i  usure  à  ton 
W»i  wit  à  usure  d'argent,  soit  à  usure 


de  vivres,  soit  à  usure  de  quelque  autre 
chose  que  ce  soit  qu'on  prête  à  usure. 

20  Tu  prêteras  bien  à  usure  à  l'étran- 
ger, mais  to  ne  prêteras  point  à  usure  à 
ton  frère  ;  afin  quo  l'Etemel,  ton  Dieu, 
te  béiûsse  on  tout  ce  à  quoi  tu  mettras 
la  main,  dans  le  pays  oil  tu  vas  entrer 
pour  le  posséder. 

21  Quand  tu  auras  voué  un  voeu  i  r& 
temel,  ton  Dieu,  tu  ne  tarderas  point  à 
l'accomplir  ;  car  l'Etemel,  ton  Dieu,  ne 
manquerait  point  de  te  le  redemander; 
ainsi  il  y  aurait  du  péché  en  toi. 

23  Mais  quand  tu  t'abstiendras  de  vouer, 
il  n'y  aura  pas  pour  cela  du  péché  en  toi. 

23  Tu  prendras  garde  de  faire  ce  que 
tu  auras  proféré  de  ta  bouche,  ainsi  que 
tu  l'auras  voué  de  ton  bon  gré  à  l'Eter- 
nel, ton  Dieu  ;  ce  que  tu  auras,  dis-je, 
prononcé  de  ta  bouche. 

24  Quand  tu  entreras  dans  la  vigne  de 
ton  prochain,  tu  pourras  bien  manger  des 
raisins,  selon  ton  appétit,  jusqu'à  en  être 
rassasié  ;  lAais  tu  n'en  mettras  point  dans 
ton  vaisseau. 

25  Quand  tu  entreras  dans  les  blés  de 
ton  prochain,  tu  pourras  bien  arracher  des 
épis  avec  ta  main  ;  mais  tu  ne  mettras 
point  la  faucille  dans  les  blés  de  ton  pro- 
chain. 

CHAPITRE  XXIV. 

Lettre  de  divoree.    Peine  centre  le  rapt.    Soin 
dee  pmtvree. 

Çï  UAND  quelqu'un  aura  pris  une  femme 
^^  et  se  sera  marié  avec  elle,  s'il  arrive 
quelle  ne  trouve  pas  grâce  devant  ses 
yeux,  à  cause  qu'il  aura  trouvé  en  elle 
quelque  chose  de  malhonnête,  il  lui  don- 
nera par  écrit  la  lettre  de  divorce  ;  et,  la 
lui  ayant  mise  entre  les  mains,  il  la  ren- 
verra hors  de  sa  maison. 

2  Et  quand  elle  sera  sortie  de  sa  mai- 
son, et  que,  s'en  étant  allée,  elle  se  sera 
mariée  à  un  autre  mari  ; 

3  si  ce  dernier  mari  la  prend  en  haine, 
et  lui  donne  par  écrit  la  lettre  de  divorce 
et  la  lui  met  en  main,  et  la  renvoie  de  se 
maison,  ou  que  ce  dernier  mari,  qui  l'a- 
vait prise  pour  sa  femme,  meure  ; 

4  alors  son  premier  mari,  qui  l'avait  ren- 
voyée, ne  pourra  pas  la  reprendre  pour  sa 
femme,  après  avoir  été  cause  qu'elle  s'est 
souillée  ;  car  c'est  ime  abomination  de- 
vant l'Etemel  ;  ainsi  tu  ne  chargeras  point 
de  péché  le  pays  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
te  donno  en  héritage. 

5  Quand  quelqu'un  se  sera  nouvellement 
marié,  il  n'ira  point  à  la  guerre,  et  on  ne 
lui  imposera  aucune  charge  ;  mais  il  en  se- 
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ra  exempt  dans  sa  maison  pendant  un  an, 
et  sera  en  joie  à  la  femme  qu^ii  aura  prise. 
d  On  ne  prendra  point  pour  gage  les 
deux  meulesi  non  pas  môme  la  meule  de 
dessus,  parce  qu'on  prendrait  pour  gage 
la  vie  dfi  son  prochain. 

7  Quand  on  trouvera  quelqu'un  qui  aura 
commis  un  larcin  de  la  personne  de  quel- 
qu'un de  ses  frères  des  enfans  d'Israël,  et 
qui  en  aura  fait  trafic,  et  l'aura  vendu  ; 
ce  larron-là  mourra,  et  tu  ôteras  le  mal 
da  milieu  de  tçi. 

8  Prends  garde  à  la  plaie  de  la  lèpre, 
afin  que  tu  gardes  soigneusement  et  fas- 
ses tout  ce  que  les  sacrificateurs,  qui  sont 
de  la  race  de  Lévi,  vous  enseigneront  ; 
vous  prendrez  garde  à  faire  selon  ce  que 
je  leur  ai  commandé. 

9  Qu'il  te  souvienne  de  ce  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  fit  à  Marie^  en  chemin, 
après  que  vous  fûtes  sortis  d'Egypte. 

10  Quand  tu  auras  droit  d'exiger  de  ton 
prochain  quelque  chose  qui  te  sera  due, 
tu  n'entreras  point  dans  sa  maison  pour 
prendre  son  gase  ; 

1 1  mais  tu  te  tiendras  dehors,  et  l'homme 
duquel  tu  exiges  la  dette,  t'apportera  le 
gage  dehors. 

12  Et,  si  l'honmie  est  pauvre,  tu  ne  te 
coucheras  point  cyant  encore  son  gage  ; 

13  mais  tu  ne  manqueras  point  de  lui  ren- 
dre le  gage  dès  que  le  soleil  sera  couché, 
afin  qu'il  couche  dans  son  vêtement  et 
qu'il  te  bénisse  ;  et  cela  te  sera  imputé 
à  justice  devant  l'Etemel,  ton  Dieu. 

14  Tu  ne  feras  point  de  tort  au  merce- 
naire pauvre  et  indigent  d'entre  tes  frères, 
ou  d'entre  les  étrangers  qui  demeurent 
en  ton  pays,  dans  quelqu'une  de  tes  de- 
meures. 

15  Tu  lui  donneras  son  salaire  le  jour 
même  qu'il  aura  travaillé,  avant  que  le 
soleil  se  couche;  car  il  est  pauvre,  et 
c'est  à  quoi  son  âme  s'attend,  afin  qu'il 
ne  crie  point  contre  toi  à  l'Etemel,  et  que 
tu  ne  pèches  point  en  cela. 

16  On  ne  fera  point  mourir  les  pères 
pour  les  eufans  ;  on  ne  fera  point  aussi 
mourir  les  enfans  pour  les  pères  ;  mais  on 
fera  mourir  chacun  pour  son  péché. 

17  Tu  ne  feras  point  d'injustice  à  l'é- 
tranger m  à  l'orphelin,  et  tu  ne  prendras 
ooint  pour  gage  le  vêtement  de  la  veuve. 

18  Et  il  te  souviendra  que  tu  as  été  es- 
clave en  Egypte  ;  et  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  t'a  racheté  de  la  ;  c'est  pourquoi 
ie  te  commande  de  faire  ces  choses. 

19  Quand  tu  feras  ta  moisson  dans  ton 
champ,  et  que  tu  auras  oublié  dans  ton 


champ  quelque  poignée  d'épis»  ta  n'y 
tourneras  point  pour  la  prendre  ^  m 
cela  sera  pour  l'étranger,  pour  l'orpheln 
et  pour  la  veuve,  afin  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  bénisse  en  toutes  les  œuvres  et 
tes  mains. 

20  Quand  tu  battras  tes  oliviers^  tu  n'y 
retourneras  point  pour  rechercher  branche 
après  brancne  ;  mais  ce  qui  sera  dememiré 
sera  pour  l'étranger,  pour  l'oij^elin  et 
pour  la  veuve. 

21  Quand  tu  vendangeras  ta  vi^e,  ta 
ne  grapilleras  point  les  raisins  qui  seraot 
demeurés  après  toi  ;  mais  cela  sera  pour 
l'étranger,  pour  l'orphelin  et  pour  la  veuve. 

22  Et  il  te  souviendra  que  tu  as  été  es- 
clave au  pays  d'Egypte  ;  c'eat  pourquoi 
je  te  commande  de  taire  ces  choses. 

CHAPITRE  XXV. 

Loù  Umchtmt  leijvgemen*, 

QUAND  il  y  aura  eu  un  diâerend  entre 
quelques-uns,  et  qu'ils  viendront  en 
jugement,  afin  qu'on  les  juge,  on  justifieia 
le  juste,  et  on  condamnera  le  méchant 

2  Si  le  méchant  a  mérité  d'être  bâtto, 
le  juge  le  fera  jeter  par  terre  et  battre 
devant  soi,  par  un  certain  nombre  ^ 
coups,  selon  l'exigence  de  son  crime. 

3  II  le  fera  donc  battre  de  quarante 
coups,  et  non  de  davantage,  de  peur  que, 
s'il  continue  à  le  battre  au  ôfiià  de  ces 
coups,  la  plaie  ne  soit  excessive,  et  que 
ton  frère  ne  soit  traité  trop  indignement 
devant  tes  yeux. 

4  Tu  n'emmuseleras  point  ton  boeof, 
lorsqu'il  foule  le  grain. 

6  Quand  il  y  aura  des  frères  demeurant 
ensemble,  et  que  l'un  d'entre  eux  viendra 
à  mourir  sans  enfans,  alors  la  femme  da 
mort  ne  se  mariera  point  dehors  à  na 
étranger  ;  mais  son  beau-frôre  viendra 
vers  elle,  et  la  prendra  pour  femme,  ^ 
l'épousera  comme  étant  son  beau-fràre. 

6  Et  le  premier-né  qu'elle   enfantera 
succédera  en  la  place  du  frère  mort,  et 
portera  son  nom,  afin  que  son  nom  ne* 
soit  Doint  eflfacé  d'Israël. 

7  Que  s'il  ne  plaît  pas  à  cet  homme-là 
de  prendre  sa  belle-sœur,  alors  sa  belle- 
sœur  montera  a  la  porte  vers  les  anciens, 
et  dira  :  Mon  beau-frère  refuse  de  relever 
le  nom  de  son  frère  en  Israël,  et  ne  vent 
point  m'épouser  par  droit  de  beau-frère. 

8  Alors  les  anciens  de  sa  ville  Taj^tel- 
leront  et  lui  parleront  ;  et  s'il  demeure 
ferme,  et  qu'il  dise  :  Je  ne  veux  point  la 
prendre; 

9  alors  sa  belle-sœur  s'approchera  de  lui 
devant  les  anciens,  et  lui  ôtera  son  son* 
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liar  du  pcAt  et  toi  cndieFa  ra  TMaM  ; 
H,  pfcsut  U  parole,  elle  dira  :  C'avt 
ftiosi  qo'on  fwa  a  rbomme  qui  D*édifien 
pMA  itimiMo  de  son  frère  ; 

10  et  M»  nom  sera  appelé  en  Israël,  la 
miwo  de  seini  à  qoi  on  a  déchanssé  le 
nmlier. 

11  Qaand  ^elqaes-utis  auront  querellé 
essenble  l^iin  contre  l'autre,  si  la  femme 
de  Von  t*approche  pour  délivrer  son  mari 
décelai  ^Qj  le  bat,  et  qu'avançant  sa  main 
elle  ]*efflpoigiie  j»r  ses  parties  honteuses  ; 

13  ûon  ta  lui  couperas  la  main  ;  et 
tpD  ai]  ne  répaigpera  point. 

T3  Ta  apuras  point  dans  ton  sachet 
deiz  Mrtes  de  pterree  à  peser,  une  grande 
et  006  petite. 

14  II  B*y  aura  point  aussi  daus  ta  maison 
deux  aortes  d*épha,  un  ^nd  et  un  petit  ; 

15  mais  tu  auras  les  pierres  à  peser  ez- 
actei  et  jostes  ;  tu  aurais  aussi  un  épha 
exact  et  juste,  afin  que  tes  jours  soient 
welongés  sur  la  tene  que  rËlemel,  ton 
Dieo,  te  donne. 

16  Car  quiconque  fait  ces  choses-li, 
^iiicaDq[tte  fiut  une  injnstiee,  est  eç  abo- 
noination  il  rStemel,  ion  Dieu. 

17  Qa'3  te  souvienne  de  ce  qu*HamaIec 
t'a  fût  en  chemin,  quand  vous  sortiez 
d'Egypte  ; 

18  eommeot  il  est  venu  te  rencontrer  en 
ehauD,erachaigéen  queue  tons  les  fiubles 
qui  te  aoiVaient,  quand  tu  étais  las  et  ha^ 
laeié,  et  n*a  point  en  de  crainte  de  Bien. 

19  Qoasd  donc  l'Etemel,  ton  Dieu, 
t'aut  donné  du  repœ  de  tous  tes  ennemis 
tsQt  à  Teotour,  dans  le  pays  que  TEtemel, 
ton  Diea,  te  donne  en  héritage  pour  le 
raïuCder;  alors  tu  effiKeras  la  mémoire 
t*Hama]ec  de  dessous  les  cieuz;  ne 
roaUie  point 

CHAPITRE  XXVI. 

DnmimuÊ  éafrmit*,  et  eu êlme$, 
QUAND  tu  seras  entré  au  pays  que  l'E- 
^  tsniel,  ton  Dieu,  le  donne  en  héritage, 
^  que  ta  le  posséderas,  et  y  demeureras  ; 

S  alots  tu  prendras  des  prémices  de  tous 
Ica  fruita  de  la  terre,  et  tu  les  apporteras 
da  Mja  que  TEteniel,  ton  Dieu,  te  donne  ; 
et  lea  ayant  mis  dans  une  corbeille,  tu  iras 
n  lien  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura 
c^iai  poar  ^  Sûre  habiter  son  nom. 

S,£tta  viendras  vers  le  sacrificateur 
||i  sera  en  ce  terope-là,  et  tu  loi  diras  : 

^  déclan  anjourdlioi  devant  l'Etemel, 

Un  Dieu,  que  je  suis  parvenu  au  pays  que 

^uenel  avait  juré  à  nos  pères  de  nous 

waaei. 

i  £tle  sacrificateur  prendra  U  côdieiUe 
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de  ta  main,  et  la  poeera  douant  l'aatel  de 
l'Etemel,  ton  Dieu. 
6  Puis  tu  prendras  la  parole,  et  tu  diras 
devant  l'Etemel,  ton  Dieu:  Mon  pore 
était  un  pauvre  misénble  Syrien  ;  il  de- 
scendit en  Egypte  avec  un  petit  nombre 
de  ^ens  ;  il  y  séjourna,  et  il  y  devint  une 
nation  grande,  puissante  et  nombreuse. 

6  Puis  les  Egyptiens  nous  maltraitèrent, 
nous  affligèrent,  et  nous  imposèrent  une 
dure  servitude  ; 

7  et  nous  criâmes  à  l'Etemel,  le  Dieu 
de  nos  pères  ;  et  l'Etemel  exauça  notre 
voix,  et  regarda  notro  affliction,  notre 
travail  et  notre  oppression  ; 

8  et  nous  tira  nors  d'Egypte  à  main 
forte,  et  avec  un  bras  étendu,  avec  une 
grande  frayeur,  et  avec  des  sigpes  et  des 
miracles. 

9  Depuis,  il  nous  mena  en  ce  lieu-ci, 
et  nous  donna  ce  pays,  qui  est  un  pays 
découlant  de  lait  et  de  miel. 

10  Maintenant  donc  ;i^ici,  j'ai  apporte 
les  prémices  des  fruits  de  la  terre  que  tu 
m'as  donnée,  ô  Etemel  !  Ainsi  tu  poseras 
la  corbeille  devant  l'Etemel,  ton  Dieu, 
et  tu  te  prostemeraa  devant  l'Etemel, 
ton  Dieu  ; 

11  et  tu  te  réjouiras  de  tout  le  bien  que 
l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  donné,  et  à  ta 
maison,  toi  et  le  Lévite,  et  l'étranger 
qui  sera  au  milieu  de  toi. 

18  Quand  tu  auras  achevé  de  lever 
toutes  les  dîmes  de  ton  revenu  en  la  troi- 
sième année,  qui  est  l'année  des  dîmes, 
tu  les  donneras  au  Lévite,  à  l'étranger,  à 
l'orphelin  et  à  la  veuve  ;  ils  en  mangeront 
dans  les  lieux  de  ta  demeure,  et  ils  en 
seront  rassasiés. 

13  Et  tu  diras  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel, ton  Dieu  :  J'ai  emporté  de  ma  maison 
ce  qui  était  sacré,  et  je  l'ai  donné  au  Lé- 
vite, à  l'étranger,  à  l'oiphelin  et  è  la  veuve, 
selon  tous  tes  commandemens  que  tu  m'as 
prescrits  ;  je  n'ai  rien  transgressé  de  tes 
commandemens,  et  je  ne  les  ai  point  ou- 
bliés. 

14  Je  n'en  ai  point  mangé  dans  mon 
affliction,  et  je  n'en  ai  rien  ôté  pour  l'ap- 


selon  tout  ce  que  tu  m'avais  commandé. 

15  Regarde  de  ta  saihte  demeure,  ra* 

Sarde  des  cieux,  et  bénis  ton  peuple 
*Israêl,  et  la  terro  que  tu  nous  a  donnée, 
eomme  tu  avais  jure  à  nos  pères,  <iui  est 
un  pays  déconlsnt  de  lait  et  de  miel. 

16  Aujourd'hui  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 


194 


DEUTERONOME,  XXVII,  XXVIII. 


commande  4e  faire  ces  statuts  et  ces 
droits.  Prends  donc  garde  de  les  faire  de 
tout  ton  coBur  et  de  toute  ton  âme. 

17  Tu  as  aujourd'hui  exigé  de  TEter- 
ncl  qu'il  te  soit  Dieu,  et  tu  as  promis 
que  tu  marcheras  dans  ses  voies,  et  que 
tu  garderas  ses  statuts,  ses  commando 
mens  et  ses  ordonnances,  et  que  tu  obéi- 
ras à  sa  Toix. 

18  Aussi  TEtemel  a  exigé  aujourd'hui 
do  toi,  que  tu  lui  sois  un  peuple  précieux  ; 
comme  il  tVn  a  parlé,  et  que  tu  gardes 
tous  ses  commandemens. 

19  Et  il  te  rendra  haut  élevé,  par-dessus 
toutes  les  nations  qu'il  a  créées^  pour  être 
en  louange,  en  renom  et  en  gloire  ;  et  tu 
seras  un  peuple  saint  à  rEtemel,  ton 
Dieu,  ainsi  qu'il  en  a  parlé. 

CHAPITRE  XXVII. 

Pierres  dresêies  en  wtinurire.  Hibal  et  GuèriTÙn. 
/^R  Moïse  et  les  anciens  d*Israêl  com- 
mandèrent  au  peuple,  en  disant  :  Gar- 
dez  tous  les  commandemens  que  je  vous 
prescris  aujourd'hui. 

2  C'est  qu'au  jour  que  tu  auras  passé  le 
Jourdain  pour  entrer  au  pays  que  l'Eter- 
nel, ton  I)ieu,  te  donne,  tu  te  dresseras 
de  grandes  pierres,  et  tu  les  enduiras  de 
chaux  ; 

3  puis  tu  écriras  sur  elles  toutes  les 
paroles  de  cette  loi,  quand  tu  auras  passé, 
afin  que  tu  entres  au  pays  que  l'Eternel, 
ton  Dieu,  te  donne,  qui  est  un  pays  dé- 
coulant de  lait  et  de  miel  ;  ainsi  que  l'E- 
temel, le  Dieu  de  tes  pères,  Cen  a  parlé. 

4  Quand  donc  vous  aurez  passé  le  Jour- 
dain, vous  dresserez  ces  pierres-là  sur  la 
montagne  de  Hébal,  selon  que  je  vous  le 
commande  aujourd'hui,  et  vous  le«  en- 
duirez de  chaux. 

5  Tu  bâtiras  aussi  là  un  autel  à  TErer 
nel,  ton  Dieu,  un  autel,  dis-je^  de  iti erres 
sur  lesquelles  tu  ne  lèveras  point  le  fei. 

6  Tu  bâtiras  l'autel  de  l'Ëtemel,  ton 
Dieu,  de  pierres  entières  ;  et  sur  cet  avtel 
tu  offriras  des  holocaustes  à  TEtemel,  ton 
Dieu. 

7  Tu  y  offriras  aussi  des  sacrifices  de 
prospérités,  et  tu  mangeras  là,  et  tu  te 
réjouiras  devant  l'Etemel,  ton  Dien. 

8  Et  tu  écriras  sur  ces  pierres-là  toutes 
les  paroles  de  cette  loi,  en  les  exprimant 
bien  nettement. 

9  Et  Moïse  et  les  sacrificateurs,  qui  sont 
de  la  race  de  Lévi,  parlèrent  à  tout  Israël, 
en  disant  :  Ecoute  et  entends,  Israël,  tu 
es  aujourd'hui  devenu  le  peuple  de  l'E- 
temel, ton  Dieu, 

10  Tu  obéirai  donc  à  U  voix  de  l'Eter- 


nel, ton  Dieu,  et  tu  feras  ces  cdmmaod»' 
mens  et  ces  statuts  que  je  te  preseni 
aujourd'hui. 

1 1  Moïse  commanda  aussi  en  ce  jooi-fî 
au  peuple,  en  disant  : 

12  Ceux-ci  se  tiendront  sur  la  inootagDe 
de  Guérizim  pour  bénir  le  peuple,  quand 
vous  aurez  passé  le  Jouraain  ;  Mteair, 
Siméon,  Lévi,  Juda,  Issacar,  Joeeph  et 
Benjamin  ; 

13  et  ceux-ci,  Ruben,  Gad,  Aaer,  Zs 
bulon,  Dan  et  Nephthali,  se  tiendront  an 
la  montagne  de  Hébal,  pour  maudôe. 

14  Et  les  Lévites  prendront  la  paiok, 
et  diront  à  haute  voix,  à  tous  les  hommes 
d'Israël  : 

15  Maudit  soit  l'homme  qui  fera  uns 
image  taillée,  ou  de  fonte,  car  c'est  «m 
abomination  à  l'Etemel,  roavrage  des 
mains  d'un  ouvrier,  et  qui  la  mettra  daas 
un  lieu  secret  ;  et  tout  le  penple  répen* 
dra,  et  dira  :  Amen. 

16  Maudit  soit  celui  qui  aura  méprisé 
son  père  ou  sa  mère  ;  et  toot  le  peuple 
dira:  Amen 

17  Maudit  soit  celui  qui  transporte  les 
bornes  de  son  prochain  ;  et  tout  le  pes- 
pic  dira  :  Amen. 

18  Maudit  soit  celui  qui  fait  égarer  !*»> 
veugle  dans  le  chemin  ;  et  tout  le  pei^ 
dira  ;  Amen. 

19  Maudit  soit  celui  qui  fait  injustice  i 
l'étranger,  à  l'orphelin  et  à  la  veuve  ;  et 
tout  le  peuple  dira  :  Amen. 

20  Maudit  soit  celui  qui  coache  avec  h 
femme  de  son  père  ;  car  il  découvre  le 
pan  de  la  robe  de  son  père  ;  et  tout  It 
peuple  dira  :  Amon- 

21  Maudit  soit  celui  qui  couche  avec 
une  bête  ;  et  tout  le  peuple  dira  :  Ameo. 

22  Maudit  soit  celui  qui  couche  avec  sa 
sœur,  fille  de  son  père,  ou  fille  de  sa 
mère  ;  et  tout  le  peuple  dira  :   Aroen. 

23  Maudit  soit  celui  qui  couche  avee  sa 
belle-mère;  et  tout  le  peuple  dira:  Amea. 

24  Maudit  soit  celui  qui  frappe  son  pro- 
chain en  secret  ;  et  tout  le  peuple  dira  : 
Amen. 

25  Maudit  soit  celui  qui  prend  qadmi» 
présent  pour  mettre  à  mort  l'homme  in- 
nocent ;  et  tout  le  peuple  dira  :  AmeiL 

26  Maudit  soit  celui  qui  ne  persévère 
point  dans  les  paroles  de  cette  loi,  pour 
les  faire  ;  et  tout  le  peuple  dira  :  Amen. 

CHAPITRE  XXVin. 

Biniêietiomi  pnmûés,    MàUHeti^ms  uwmmciit 
/^R  il  arrivera  que  si  tu  obéis  ezacte- 
^^  ment  à  la  voix  de  l'Etemel,  ton  Dieu, 
et  que  tu  prennes  garde  de  faire  tons  tes 
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comnandemens  que  je  te  prescris  sa< 
HNini'hui  ;  rEternel,  ton  Dtcu,  te  rendra 
oral  élevé  {lar-deesas  toutes  les  nations 
de  h  terre. 

i  Et  toutes  ces  bénédictions   ci  vien- 
dront sur  toi,  et  t*atteindront,  quand  tu 
obéiru  à  la  Toix  de  rEtcmel,  ton  Dieu. 
.  3  Tu  seras  béni  dans  la  ville,  tu  seras 
aussi  béoi  aux  champe^ 

4  Le  froit  de  ton  ventre  sera  béni,  et  le 
fniif  de  ta  tenre,  et  le  fniit  de  ton  bétail, 
les  portées  de  tes  vsches,  et  les  brebis 
de  ton  troopeao. 

5  Ta  corbeille  sera  bénie,  et  ta  mais 
aoan. 

6  Ta  seras  béni  en  ton  entrée,  et  tu  se- 
ns aussi  béni  en  ta  sortie. 

7  L^Etémel  fera  qne  tes  ennemis  oui 
s*âèTGroot  contre  toi,  seront  battus  ae- 
TiDt  toi  ;  îh  sortiront  contre  toi  par  un 
chemin,  et  ils  s'enfuiront  devant  toi  par 
sept  cberains. 

8  L*£temel  commandera  i  la  bénédic- 
tion qu'elle  soit  avec  toi,  dans  tes  gre- 
nien,  et  dans  toat  ce  à  quoi  ta  mettras 
ti  main  ;  et  il  te  bénira  au  pajs  que  l'E- 
(emel,  un  Dieu,  te  donne. 

9  L'Etemel,  ton  Dieu,  t'établira  pour 
lui  être  un  peuple  saint,  selon  qu'il  te  l'a 
jnré,  quind  ta  garderas  les  commande- 
mens  de  TEtemel,  ton  Dieu,  et  que  tu 
naithens  dans  ses  voies. 

10  £t  tons  les  peoples  de  la  terre  ver- 
n»t  que  le  nom  de  l'Etemel  est  réclamé 
mr  \^  et  ils  auront  peur  de  toi. 

11  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  fera  abon- 
der en  biens,  multipliant  le  fruit  de  ton 
rentre,  et  le  fruit  de  tes  bètes,  et  le  fruit 
de  ta  terre,  sur  la  terre  que  l'Etemel  a 
juré  à  tes  pères  de  te  donner. 

12  L'Etemel  t'ouvrira  son  bon  trésor  ; 
'mm-f  les  cieux,  pour  donner  la  pluie, 
telle  qa'il  faut  à  ta  terre  en  sa  saison,  et 
pour  bénir  tout  le  travail  de  tes  mains  ; 
et  ta  prêteras  à  beaucoup  de  nations,  et 
tu  n'emprunteras  point. 

13  L'Etemel  te  mettra  à  la  tétc,  et  non 
à  U  queue  ;  et  tu  soraa  seulement  au- 
^Mus,  et  non  point  au-dessous,  quand  tu 
obéiras  anx  commandemens  de  TEterael, 
ton  Dieu,  que  je  te  prescris  aujourd'hui, 
sin  que  tu  prennes  sarde  de  les  faire  ; 

H  et  que  tu  ne  te  détournes,  ni  à  droite 
û  à  gauche,  d'aucune  dés  paroles  que  je 
ta  commande  aujourd'hui,  pour  marcher 
•près  d'autres  dieux,  et  pour  lès  servir. 
15  Mais  si  tu  n'obéis  point  à  la  voix  de 
^ternel,  ton  Dieu,  pour  prendre  garde 
«  &if9  tous  les  commandemens  et  ses 


statuts  que  je  fe  prescris  snjourd'hui,  il 
arrivera  que  toutes  ces  malédictions-ci 
viendront  sur  toi,  et  t'atteindront. 

16  Tu  seras  maudit  dans  la  ville,  et  tu 
seras  aussi  msudit  aux  champs. 

17  Ta  corbeille  sera  maudite,  et  ta 
mais  aussi. 

18  Le  fruit  de  ton  ventre  sera  maudit, 
et  le-fruit  de  ta  terre  ;  les  portéis  de  tes 
vaches,  et  les  brebis  de  ton  troupeau. 

19  Tu  seras  maudit  en  ton  entrée,  tu 
seras  aussi  maudit  en  ta  sortie. 

20^  L'Etemel  enverra  sur  toi  la  malé- 
diction, Teffroi,  et  la  dissipation  dans  tout 
ce  à  quoi  tu  mettras  lamam  et  qne  tu  feras, 
jusqu'à  ce  que  tu  sois  détruit,  et  oue  tu 
périsses  promptementf  à  cause  de  la  mé- 
chanceté des  actions  par  lesquelles  tu 
m'auras  abandonné. 

21  L'Etemel  fera  que  la  mortalité  s'at- 
tachera à  toi,  josQu'à  ce  qu'il  t'aura  con- 
sumé de  dessus  la  terre  en  laquelle  tu 
vas  pour  la  posséder. 

23  L'Eternel  te  frappera  de  langueur, 
d'ardeur,  de  fièvre,  de  chaleur  brûlante, 
d'épée,  de  sécheresse  et  de  nielle,  qui  te 
poursuivront  jusqu'à  ce  que  tu  pénsses. 

23  Et  les  cieux  qui  seront  sur  ta  tète 
seront  d'airain  ;  et  la  terre  qui  sera  sous 
toi,  sera  de  fer. 

24  L'Etemel  te  donnera,  au  lieu  de  la 
pluie  telle  qu'il  faut  à  ta  terre,  une  pous- 
sière menue,  et  une  poudre  qui  descendra 
sur  toi  des  cieux,  jusqu'à  ce  qne  tu  sois 
exterminé. 

2d  Et  l'Etemel  fera  que  tu  seras  battu 
devant  tes  ennemis.  Tu  sortiras  par  un 
chemiii  contre  eux,  et  tu  t'enfuiras  devant 
eux  pair  sept  chemins  ;  et  tu  seras  vaga- 
bond par  tous  les  royaumes  de  la  terre  ; 

26  et  tes  corps  morts  seront  en  viande 
à  tous  les  oiseaux  des  cieux  et  aux  bètes 
de  la  terre,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
Us  effarouche. 

27  L'Etemel  te  irappcra  de  l'ulcère 
d'Egypte,  d'hémorroïdes,  de  gale  et  de 
gratelle,  dont  tu  ne  pourras  guérir. 

28  L'Etemel  te  frappera  de  frénésie, 
et  d'aveuglement,  et  ae  stupidité. 

29  Tu  iras  tâtonnant  en  plein  midi, 
comme  un  aveugle  tâtonne  dans  les  ténè- 
bres ;  tu  n'amèneras  point  tes  entreprises 
à  un  heureux  succès  ;  tu  ne  feras  autre 
chose  que  soufirir  des  injustices  et  le 
pillage,  et  il  n'y  aura  personne  qui  ts 
garantisse. 

80  Tu  fianceras  une  femme,  mais  un 
autre  couchera  avec  elle  ;  tu  bâtiras  des 
maisons,  mais  tu  n'y  demeureras  point  ; 
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tu  planteras  des  vignes,  mais  tu  n'en 
cueillons  point  le  fruit  pour  toi. 

31  Ton  bœuf  sera  tué  devant  tes  yeux, 
mais  tu  n*en  mangeras  point  ;  ton  àne 
sera  ravi  de  devant  toi,  et  ne  te  sera 
point  rendu  ;  tes  brebis  seront  livrées  à 
tes  ennemis,  et  tu  n'auras  personne  qui 
Us  en  retire. 

32  Tes  fils  et  tes  filles  seion^  livrés  à 
un  autre  peuple,  et  tes  yeux  le  verront, 
et  se  consumeront  tout  le  jour  en  regûT' 
dant  vers  eux,  et  tu  n'auras  aucun  pou- 
voir en  ta  main. 

33  £t  le  peuple  que  tu  n*auias  point 
connu  mangera  le  fruit  de  ta  terre,  et 
tout  ton  travail;  et  tu  ne  feras  autre 
chose  que  souffrir  des  injustices  et  des 
concussions  tous  les  jours. 

34  Et  tu  seras  hors  de  sens  à  cause 
des  choses  que  tu  verras  de  tes  yeux. 

35  L'Etemel  te  frappera  d'un  ulcère 
malin  sur  les  genoux  et  sur  les  cuisses, 
dont  tu  ne  pourraa  être  guéri;  il  Cen 
frappera  depuis  la  plante  de  ton  pied 
jusqu'au  sommet  de  ta  tAte. 

36  L'Etemel  te  fera  marcher,  toi  et 
ton  roi  que  tu  auras  établi  sur  toi,  vers 
une  nation  que  tu  n'auras  point  connue, 
ni  toi,  ni  tes  pares,  et  tu  servira»  Û 
d'autres  dieux,  le  bois  et  la  pierre  ; 

87  et  tu  seras  là  %n  sujet  <i'étonnenient, 
de  railleries  et  «Tinvectivesparmi  tous  les 
peuples  vers  lesquels  l'ISteroel  t'aura 
emmené. 

38  Tu  jetteras  beaucoup  de  semence 
dans  ton  champ»  et  tu  en  recueilleras  peu  ; 
car  les  sauterelles  la  consumeront. 

39  Tu  planteras  des  vignes,  tu  les  cul- 
tiveras, mais  tu  n'en  boiras  point  le  vin, 
et  tu  n'en  recueilleraa  rien  :  car  lea  vers 
en  mangeront  lefrttU, 

40  Tu  auras  des  oliviers  en  tous  tes  qusr- 
tieis,  mais  tu  ne  t'oindras  point  d'huile  ; 
car  tes  oliviers  perdront  leur  fruit. 

41  Tu  engendreras  des  fils  et  des  filles, 
mais  ils  ne  seront  pas  à  toi,  car  ils  iront 
en  captivité. 

42  Lea  hannetons  gâteront  tous  tes 
arbres  et  le  fruit  de  ta  terre. 

43  L*étranffer  qui  est  au  milieu  de  toi 
montera  au-aessua  de  toi  bien  haut,  et  tu 
descendras  bien  baa. 

44  II  te  prêtera,  et  tu  ne  lui  prêteras 
point  ;  il  sera  à  la  tète»  et  tu  seras  à  la 
queue. 

4A  Et  toutes  ces  malédictions  viendront 
sur  Uiif  et  te  poazmivront,  et  t'atteindront, 
jnsqii*à  ce  que  tu  sois  exterminé  ;  pwce 
|uo  tu  n'aaiae  pes  obéi  à  U  voix  de  l'Eter- 


nel, ton  Dieu,  pour  garder  set  i 

mens  et  ses  sututs  qu'il  t'a  prescrite. 

46  Et  CCS  choses  seront  en  toi  et  en  ta 
postérité,  pour  signes  et  pour  prodiges  à 
jamais. 

47  Et  parce  que  tu  n'auras  pas  eerri  l'E- 
temel, ton  Dieu,  avec  joie  et  de  bon  coeur, 
malgré  l'abondance  de  toutes  chœee. 

48  tu  serviras,  dans  U  faim,  dai»  la,  eoit 
dans  la  nudité  et  dans  la  dlaetie  de  toutes 
choeesy  ton  ennemi  que  l'Etemel  envena 
contre  toi,  et  il  mettra  un  wag  de  fer  sur 
ton  cou,  jusqu'à  ce  qu*il  t  ait  exterminé. 

49  L'Etemel  fera  lever  contre  toi,  de 
loin,  du  bout  de  la  terre,  une  nation  wm 
volera,  comme  vole  l'aisle,  une  nation 
dont  tu  n'entendraa  paa  u  langue  ; 

50  une  nation  impudente  qui  n*aaia 
point  d'égard  à  la  personne  du  Tietllud, 
et  qui  n'aura  point  pitié  de  l'enfant. 

61  Elle  mangera  le  fruit  de  tee  bêles 
et  les  fraiis  de  ta  terre,  jusqu^à  ce  que 
tu  sois  exterminé.  Elle  ne  te  Uieaeia 
rien  de  reste,  aoit  froment,  soit  vin,  soit 
huile,  ou  portée  de  tes  vaches,  ou  biebis 
de  ton  troupeau,  jusqu'à  ce  qu*eUe  t*ait 
rainé; 

62  et  elle  t'assiégera  dana  toutes  tes 
villes,  jusqu'à  ce  que  tes  muraillca,  ks 
plus  hautes  et  les  plus  iortesy  sur  les- 
quelles tu  te  seras  assuré  en  tout  ton 
pays,  tombent  par  terre.  Elle  aaeîégen, 
dis-je,  toutes  tes  villes  dana  tout  le  pays 
que  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  donné. 

63  Tu  mangeras  le  fruit  de  ton  vende, 
la  chair  de  tes  fils  et  de  tes  fiUee  qoe 
l'Etqmel,  ton  Dieu,  t'aura  donnée,  dans 
le  siège  et  dans  la  détresse  dont  ton  enim- 
mi  te  serrera. 

64  L'homme  le  plus  tendre  et  le  plus 
déUcat  d'entre  voua  regardera  d'un  oeil 
malin  son  frère  et  sa  femme  bien-aimée, 
et  le  reste  de  ses  enfans  qu'il  aura  réservés, 

65  pour  ne  donner  à  aucun  d'eux  de  la 
chair  de  ses  enfans,  laquelle  il  mai^gen  ; 
parce  qu'il  ne  lui  sera  rien  demeuré  do 
tout,  à  cause  du  siège  et  de  U  détresse 
dont  ton  ennemi  te  sexTcra  dans  toutes 
tes  villes. 

66  La  plus  tendre  et  la  plus  délicate 
d'entre  vous,  qui  n'eût  point  osé  metlis 
la  plante  de  son  pied  sur  la  terre,  pi& 
débcatesse  et  par  mollesse,  rc^aidcia^ 
d'un  oeil  malin  son  maii  bten-aimé,  son 
fils  et  aa  fille, 

57  et  la  taie  de  son  petit  enfant  qui 
sortira  d'entre  ses  pieds,  et  les  enfans 
qu'elle  enfantera;  car  slls  les  onangeva 
secrètement  dans  la  disstte  de  toutee 
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doseï,  i  came  âa  siège  et  de  U  détreue 
dont  tOB  eoneini  te  serrera  dans  toutes 
ces  filles. 

58  Si  ta  ne  prends  garde  de  faire  toutes 
les  paroles  de  cette  Toi,  qoi  sont  écrites 
dam  ce  liTie,  en  craknant  le  nom  glo- 
rieoz  et  terrible  de  TEtemel,  ton  Dieu  ; 

59  alors  TEtemel  rendra  tes  plaies  et 
les  plaies  de  ta.  postérité,  des  plaies 
étranges,  dea  plaies  grandes  et  de  aorée, 
des  maladies  malignes  et  longues  ; 

60  et  il  fera  retourner  sur  toi  toutes 
les  langueurs  d*£gypte,  desquelles  tu  as 
en  peoTf  et  elles  s'attacheront  à  toi. 

61  Même  TEtemel  fera  venir  sur  toi 
toute  autre  maladie  et  toute  autre  plaie, 
qm  n'eet  point  écrite  au  livre  de  cette 
loi,  jusqu'à  ce  que  tu  sois  exterminé  ; 

63  et  TOUS  resterez  en  petit  nomlyre^ 
spres  avoir  été  comme  les  étoiles  des 
cieuz,  tant  tous  étiez  en  grand  nombre, 
parce  que  tu  n'aurss  point  obéi  à  Is  voix 
de  rCtemeU  ton  Dieu. 

63  Et  il  arrix'era  que  comme  TEtemet 
a*est  réjoui  sur  tous,  en  vous  faisant  du 
bien  et  en  tous  multipliant;  de  même 
rEtemel  ee  réjouira  sur  vous,  en  vous 
Cûsant  périr  et  en  vous  exterminant  ;  et 
Toas  serez  arrachés  de  dessus  la  terre 
dans  laquelle  TOUS  allez  pour  la  posséder. 

64  Et  rEtemel  te  dispersera  parmi 
tous  les  peuples,  depuis  un  bout  de  la 
terre  jusqu'à  Tautre  ;  et^  tu  serviras  là 
d'autres  dieux,  que  ni  toi,  ni  tes  pères 
n*aTez  point  connus,  le  bois  et  la  pierre. 

65  Encore  n'auras-tu  aucun  repos  parmi 
ees  nations-là,  même  la  plante  de  ton 
pied  n*aura  aucun  repos  ;  car  TEtemel 
te  donnera  là  un  cœur  tremblant,  et  dé- 
iailtance  d'oyeux  et  détresse  d*ftnie. 

66  Et  ta  vie  sera  pendante  devant  toi; 
et  tu  seras  dans  Teffroi  nuit  et  jour,  et  tu 
ne  seras  point  assuré  de  ta  vie. 

67  Tu  dirss  le  matin  :  Qui  me  fera  voir 
le  soiri  et  le  soir  tu  diras  :  Qui  me  fera 
voir  le  matin  1  a  cause  de  Pearoi  dont  ton 
cœur  sera  effrayé,  et  à  cause  des  choses 
que  tu  verras  de  tes  yeux. 

68  Et  rEtemel  te  fera  retourner  en 
Enpte  sur  des  n&Tires,  pour  faire  le  che- 
Bun  duquel  je  t'ai  dit  :  Il  ne  t*arrivera 

S  lus  de  le  voir;  et  vous  vous  TeAdrezlà 
vos  ennemis  pour  être  esclaves  et  ser- 
vantes, et  il  n*y  aora  personne  qui  voua 
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r^E  sont  ici  les  paroles  de  raQîanee  que 
^  VEtemel  commanda  à  Moïse  de  traî* 


ter  avec  les  enfans  d*l8rall,  au  pays  de 
Moab,  outre  l'allisnce  qu'il  avait  traitée 
avec  eux  en  Horeb. 

2  Moïse  donc  appela  tout  Israël,  et  leur 
dit  :  Vdus  avez  vu  tout  ce  que  TEtemel 
a  fait  en  votre  présence  dans  le  pays  d'E- 
gypte, à  Pharaon,  et  à  tous  ses  serviteurs, 
et  à  tout  son  pays  ; 

3  les  grandes  épreuves  que  tes  yeux 
ont  vues,  ces  signes  et  ces  grands  mi- 
racles. 

4  Mais  VEtemel  ne  vous  a  point  donné 
un  cœur  pour  entendre,  ni  des  yeux  pour 
Toir,  ni  des  oreilles  pour  entendre,  jusqu'à 
aujourd'hui. 

5  Et  je  vous  ai  conduits  durant  qua- 
rante ans  parle  désert,  sans  que  vos  vète- 
mens  se  soient  envieillis  sur  vous,  et 
sans  ^ue  ton  soulier  ait  été  envieilli  sur 
ton  pied. 

6  vous  n'avez  point  mangé  de  pain,  ni 
bu  de  TÎn,  ni  de  cervoise,  afin  que  vous 
connaissiez  que  je  suis  TEtemel,  votre 
Dieu. 

7  Et  vous  êtes  parvenus  en  ce  lieu-ci  ; 
et  Sihon,  roi  de  Hesbon,  et  Hog,  roi  de 
Basan,  sont  sortis  au-devant  de  noua 
pour  nous  combattre,  et  nous  les  avons 
battus  ; 

8  et  avona  pris  leur  pevs,  et  l'avons 
donné  en  héritage  aux  Rubénites,  aux 
Gadites,  et  à  la  demi-tribu  de  Manassé. 

9  Vous  garderez  donc  les  paroles  de 
cette  alliance,  et  vous  les  ferez,  afin  que 
vous  prospériez  dans  tout  ce  que  vous 
ferez. 

10  Vous  comparaissez  tous  aujourd'hui 
devant  l'Etemel,  votre  Dieu,  les  chefs  de 
vos  tribus,  vos  anciens,  vos  officiers,  et 
tout  homme  d'Israël  ; 

11  vos  petits  enfans,  vos  femmes,  et 
ton  étranger  qui  est  au  milieu  de  ton 
camp,  depuis  ton  coupeur  de  bois  jusqu'à 
ton  puiseur  d'eau  ; 

12  afin  que  tu  entres  dans  l'alliance  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  laquelle  il  traite  au- 
jourd'hui avec  toi,  et  dans  l'exécration  do 
sernàent  qu'il  te  fait  faire  ; 

13  afin  qu'il  t'établisse  alijourd*huij)Our 
être  son  peuple,  et  qu'il  te  soit  Dieu, 
ainsi  qu'il  t'a  dit,  et  ainsi  qu'il  l'a  juré  à 
tes  pères,  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

14  Et  ce  n*est  pas  seulement  avec  vous 
que  je  traite  cette  alliance,  et  cette  exé- 
cration du  acrment  que  vous  faites  ; 

16  mais  c'est  tant  avec  celui  qui  est  ici 
avec  nous  aujourd'hui  devant  l'Etemel, 
potre  Dieu,  qu'avec  celui  qui  n'est  point 
ici  avec  nous  aujourd'hui^ 
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16  Car  vous  mtoz  comment  nouf  avons 
deinearé  au  pays  d'E^pte,  et  comment 
nous  avons  passé  parmi  les  nations,  parmi 
lesquelles  vous  avez  passé. 

17  Et  vous  avez  vu  leurs  abominations» 
et  leur  dieux  de  fiente,  Us  dieux  de  bois 
et  de  pierre,  d^argent  et  d*or,  qui  sont 
parmi  eux. 

18  Prenez-garde  qu'il  n'y  ait  parmi 
vous  ni  homme,  ni  femme,  ni  famille,  ni 
tribu,  qui  détourne  aujourd'hui  son  cœur 
de  l'Etemel,  notre  Dieu,  pour  aller  ser- 
vir les  dieux  de  ces  nations,  et  qu'il  n'y 
ait  panni  vous  quelque  racine  qui  pro- 
duise du  fiel  et  de  l'absinthe  ; 

19  et  qu'il  n'arrive  que  quelqu'un  en- 
tendant les  paroles  de  cette  exécration 
du  serment  que  vous  faites,  ne  se  bénisse 
en  son  cœur,  en  disant  :  J'aurai  la  paix, 
quoique  je  vive  selon  que  je  l'ai  arrêté  en 
mon  cœur,  afin  d'ajouter  l'ivrognerie  à 
l'altération. 

20  L'Etemel  refusera  de  lui  pardon- 
ner ;  la  colère  de  l'Etemel  et  sa  jalousie 
s'enflammeront  alors  contre  cet  homme- 
là,  et  toute  l'exécration  du  serment  que 
vous  faites,  laquelle  est  écrite  dans  ce 
livre,  demeurera  sur  lui,  et  l'Eternel  effa- 
cera le  nom  de  cet  homme  de  dessous 
les  cioux. 

21  Et  l'Etemel  le  séparera  de  toutes 
les  tribus  d'Israël  pour  son  malheur,  selon 
toutes  les  exécrations  du  serment  de  l'al- 
liance qui  est  écrite  dans  ce  livre  de  la  loi. 

22  Et  la  génération  à  venir,  vos  cnfans 
qui  viendront  après  vous,  et  le  forain  qui 
viendra  d'un  pays  éloigné,  diront,  lors- 
qu'ils verront  les  plaies  de  ce  pays,  et  ses 
maladies  dont  l'Eternel  l'aiHigera  ; 

23  et  que  toute  la  terre  de  ce  pays-là  ne 
sera  que  soufre,  que  sel  et  qu'embrase- 
ment ;  qu'elle  ne  sera  point  semée,  et 
qu'elle  ne  fera  rien  germer,  et  que  nulle 
herbe  n'en  sortira,  amsi  qu'en  la  subver- 
sion de  Sodome,  et  de  Gomorrhe,  et 
d'Adma,  et  de  Tséboïm,  lesquelles  l'E* 
ternel  détruisit  en  sa  colère  et  en  sa  fu- 
reur; 

24  même  toutes  les  nations  diront  ;  Pour- 
quoi l'Etemel  a-t-il  fait  ainsi  i  ce  pays  î 
quelle  est  l'ardeur  de  cette  grande  colère  ! 

25  Et  on  répondra  :  C'est  à  cause  qu'ils 
ont  abandonné  l'alliance  de  TEternel, 
le  Dieu  de  leurs  pères,  laquelle  il  avait 
traitée  avec  eux  quand  il  les  fit  sortir  du 
pays  d'Egypte  ; 

26  car  ils  s'en  sont  allés,  et  ont  servi  d'au- 
tres dieux,  et  se  sont  prosternés  devant 
eux,  devant  ces  dieux  qu'ils  n*avaient 


point  connus,  et  aucuti  desquels  ne  leur 
avait  rien  donné. 

27  A  cause  de  cela,  la  colère  de  l'Etemel 
s'est  embrasée  contre  ce  pays,  pour  faire 
venir  sur  lui  toutes  les  malédictions  écrites 
dans  ce  livre. 

28  Et  TEtemel  les  a  arrachés  de  leur 
terre  en  sa  colère,  et  en  sa  fureur,  et  en  «c 
grande  indignation,  et  les  a  chassés  en  nn 
autre  pays,  comme  il  parait  aujourd'-faui. 

29  Les  choses  cachées  sont  pour  TEter- 
nel,  notre  Dieu  ;  mais  les  choses  révélées 
sont  pour  nous  et  pour  nos  enfans  à  ia^ 
mais,  afin  que  nous  fassions  toutes  les 
paroles  de  cette  loi. 
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ks 


f\R  n  arrivera  que  lorsque  toutes  ces 
choses  seront  venues  sur  toi,  soit  la 
bénédiction,  soit  la  malédiction,  que  je 
t'ai  représentées,  et  lorsque  tu  les  auras 
rappelées  dans  ton  cœur,  parmi  toutes  les 
nations  vers  lesquelles  l'Etemel,  ton 
Dieu,  t'aura  chassé  ; 

2  et  que  tu  te  seras  retourné  jusqu'à 
l'Etcmel,  ton  Dieu,  et  que  tu  auras  éomi- 
té,  toi  et  tes  enfans,  de  tout  ton  cœur,  et 
de  toute  ton  âme,  sa  voix,  selon  tout  ce 
que  je  te  commande  aujourd'hui  ; 

3  l'Etemel,  ton  Dieu,  ramènera  eausi 
tes  captifs,  et  aura  compassion  de  toi; 
et  il  te  rassemblera  de  nouveau  d'entre 
tous  les  peuples,  parmi  lesquels  l'Etemel, 
ton  Dieu,  t*avait  dispersé. 

4  Quand  tes  dispersés  seraient  au  bout 
des  cieux,  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  ras- 
semblera de  là,  et  te  prendra  de  là. 

5  L'Etemel,  ton  Dieu,  dis-je,  te  ramè- 
nera au  pays  que  tes  pères  auront  pos- 
sédé, et  tu  le  posséderas  ;  il  te  fera,  du 
bien,  et  te  fera  croître  plus  qu'il  n'a  fait 
croître  tes  pères. 

6  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  circoncira  ton 
cœur,  et  le  cœur  de  ta  postérité,  afin  que 
tu  aimes  l'Etemel,  ton  Dieu,  de  tout  t(Mi 
cœur,  et  de  toute  ton  âme,  afin  que  tu  vives. 

7  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  mettra  toutes 
ces  exécrations-là  du  serment  que  vous 
avez  fait,  sur  tes  ennemis  et  sur  cenx  qui 
te  haïssent,  lesquels  t'auront  persécuta. 

8  Ainsi,  tu  retoumeras,  et  tu  obéiras  à 
la  voix  de  l'Etemel,  et  tu  feras  tous  ses 
commandemcns  que  je  te  prescris  aa- 
jourd'hui. 

9  Et  l'EtemeU  ton  Dieu,  te  fera  abon- 
der en  biens,  provenant  de  tout  le  travail 
de  ta  main,  du  fmit  de  ton  ventre,  du 
fruit  de  tes  bètes,  et  du  fmit  de  ta  terre  ; 
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car  VEteiatlf  ton  Diea,  retomnera  à  ae 
léjour  sur  toi  en  bien,  unai  qu^il  «*e«t 
RjOiu  sur  tec  pèrea  ; 

10  quand  tu  obéiras  m  la  Toix  de  r£ter< 
ne],  ton  Dien,  gardaat  aes  commande- 
mens,  et  ses  ordoDnances  écrites  dans  ce 
livre  de  la  loi  ;  quand  tu  to  retourneras 
i  TEtemel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
el  de  toute  ton  âme. 

11  Car  ce  commandement  que  je  te 
pretcrâ  aujourd'hui,  n*est  pas  trop  haut 
pour  toif  et  il  n*en  est  point  éloigné. 

12  II  n'est  pas  aux  cieux,  pour  dire  : 
Qai  est-ce  qui  montera  pour  nous  aux 
cieux,  et  nous  rapportera»  afin  de  nous  le 
faire  entendre,  et  que  nous  le  fassions  1 

13  n  n*e8t  point  aussi  au-delà  de  la  mer 
pour  dire  :  Qui  est^e  qui  passera  au-delà 
ae  la  mer  pour  nous,  et  nous  rapportera, 
afin  de  nous  le  faire  entendre,  et  que  nous 
le  fassions  1 

U  Car  cette  parole  est  fort  près  de  toi, 
dans  ta  bouche  et  dans  ton  cœur,  pour  la 
faire. 

15  Regarde,  j*ai  mis  aujourd'hui  devant 
toi,  tant  la  vie  et  le  bien,  que  la  mort  et 
le  mal. 

16  Car  je  te  commande  aojourd'hiii 
d'aimer  l'Étemel,  ton  Dieu,  de  marcher 
dans  ses  Toies,  de  garder  ses  commando- 
mens,  ses  («donnanccs  et  ses  droits,  afin 
qoe  tu  rives,  et  que  tu  sois  multiplié,  et 
qae  TEtemel,  ton  Dieu,  te  bénisse  au 
pays  dans  lequel  tu  vas  pour  le  posséder. 

17  Mais  si  ton  cœur  se  détourne,  et  que 
tn  a  obéisses  point  à  ces  comnumdemetiSt 
et  qoe  tu  t'abandonnes  à  te  prosterner 
devant  d'autres  dieux,  et  à  les  servir  ; 

18  je  vous  déclare  aujourd'hui  que  vous 
périrez  certainement,  et  que  vous  ne  pro- 
Mo^rez  point  vos  jouis  sur  la  terre,  pour 
laquelle  vous  passez  le  Jourdain,  afin  d'y 
entrer  et  de  la  posséder. 

19  Je  prends  aujourd'hui  à  témoins  les 
aeox  et  la  terre  contre  vous,  que  j'ai  mis 
àenai  toi  la  vie  et  la  mort,  la  oénédiction 
at  la  malédiction  :  choisis  donc  la  vie, 
^fin  que  tu  vives,  toi  et  ta  postérité  ; 

^  en  aimant  TEtemel,  ton  Dieu,  en 
obéissant  à  sa  voix,  et  en  t'at  tachant  à 
loi  ;  car  c*est  lui  qui  est  ta  vie,  et  la 
ioBgoeur  de  tes  jours,  afin  que  tu  dc- 
neuxes  sur  la  terre  que  l'Etemel  a  juré 
i  tes  pères,  Abraham,  Isaac  et  Jacobi  de 
Iwr  donner. 
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Mtim  emjbrmt  Jani  pmar  to»  necuatur, 
puis  Moïse  s'en  alla,  et  tint  ces  dis- 
cours à  tout  Itraël, 


2  et  leur  dit  :  Je  suis  aujourd'hui  âgé 
de  cent  vingt  ans;  je  ne  pourrai  plus 
aller  ni  venir  ;  aussi  l'Etemel  m'a  dit  : 
Tu  ne  passeras  point  ce  Jourdain. 

3  L'Etemel,  ton  Dieu,  passera  lui- 
même  devant  toi  ;  il  exterminera  ces  na- 
tions-là devant  toi,  et  tu  posséderas  leur 
pays  ;  et  Josué  est  celui  qui  doit  passer 
devant  toi,  comme  l'Etemel  en  a  parlé. 

4  Et  l'Etemel  leur  fera  conmie  il  a  fait 
à  Sihon  et  à  Hog,  rois  des  Amorrhéent, 
et  à  leurs  pays,  lesquels  il  a  exterminés. 

5  Et  l'Etemel  les  livrera  devant  vous, 
et  vous  leur  ferez  entièrement  selon  le 
commandement  que  je  vous  ai  prescrit. 

6  Fortifiez-vous  donc  et  vous  renforcez  ; 
ne  craig;nez.  point,  et  ne  soyez  point  ef- 
frayés à  cause  d'eux  ;  car  c'est  l'Etemel, 
ton  Dieu,  qui  marche  avec  toi  ;  il  ne  te 
délaissera  point,  et  ne  t'abandonnera  point. 

7  Et  Moïse  appela  Josué,  et  lui  mt,  en 
la  présence  de  tout  Israël  :  Fortifie-toi, 
et  te  renforce,  car  tu  entreras  avec  ce 

{>euple  au  pays  que  l'Etemel  a  juré  à 
eurs  pères  de  leur  donner,  et  c'est  toi 
qui  les  en  mettras  en  possession. 

8  Car  l'Etemel,  qui  est  celui  qui  marche 
devant  toi,  sera  lui-même  avec  toi  ;  il  ne 
te  délaissera  point,  et  ne  t'abandonnera 
point  ;  ne  crains  donc  point,  et  ne  sois 
point  effrayé. 

9  Or  Moïse  écrivit  cette  loi  et  la  donna 
aux  sacrificateurs,  enfans  de  Lévi,  qui 
portaient  Tarche  de  l'alliance  de  PEter* 
nel,  et  à  tous  les  anciens  d'Israël. 

10  Et  Moïse  leur  commanda,  en  disant  : 
Do  sept  ans  en  sept  ans,  au  temps  précis 
do  l'année  de  relâche,  en  la  fôte  des  ta- 
bemacles, 

11  quand  tout  Israël  sera  venu  pour 
comparaître  devant  la  face  de  l'Etemel, 
ton  bien,  au  lieu  qu'il  aura  choisi,  tu  liras 
alors  cctto  loi  devant  tout  Israël,  eux 
l'entendant  ; 

12  ayant  assemblé  le  peuple,  hommes 
et  femmes,  et  leurs  petits  enfans,  et  ton 
étranger  qui  sera  dans  tes  portes,  afin 
qu'ils  l'entendent,  et  qu'ils  apprennent  à 
craindre  l'Etemel,  votre  Dieu,  et  qu'ils 
prennent  garde  de  faire  toutes  les  paroles 
de  cette  loi  ; 

13  et  que  leurs  enfans  qui  n'en  auront 
point  eu  connaissance,  l'entendent,  et 
apprennent  à  craindre  l'Etemel,  votre 
Dieu,  tous  les  jours  que  vous  serez 
vivans  sur  la  terre,  pour  laquelle  possé- 
der vous  passez  le  Jourdain. 

14  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Voici, 
le  jour  de  ta  mort  est  proche  ;  appelle 
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Josué,  et  présentez-Tous  au  tabernadd 
d^assignation,  afin  que  jo  Tinstruise  de  sa 
charge.  Moïse  donc  et  Josué  allèrent,  et  se 
présentèrent  au  tabernacle  d'assignation. 

15  Et  TEternel  appailit  sur  le  taberna- 
cle dans  la  colonne  de  nuée  ;  et  la  colonne 
de  nuée  s'arrêta  sur  l'entrée  du  tabernacle. 

16  Et  TEtemel  dit  à  Moïse:  Voici, 
tu  t'en  ras  dormir  avec  tes  pdret  et  ce 
peuple  se  lèvera  et  paillardera  Après  les 
dieux  des  étrangers  oui  sont  au  pays  oi^ 
il  va,  pour  être  parmi  eux  ;  et  il  m*aban- 
donnera,  et  enfreindra  mon  alliance  que 
j*ai  traitée  avec  lui. 

17  En  ce  jour-là  ma  colère  s'enflam- 
mera contre  lui  ;  je  les  abandonnerai,  je 
cacherai  ma  face  d'eux  ;  il  'sera  exposé 
en  proie  ;  plusieurs  maux  et  angoisses 
le  trouveront  ;  et  il  dira  en  ce  jour-là  : 
N'est-ce  pas  à  cause  (^ue  mon  Dieu  n'est 
point  au  milieu  de  moi,  que  ces  maux-ci 
m'ont  trouvé  ? 

18  En  ce  jour-là,  àit-je,  je  cacherai 
entièrement  ma  face,  à  cause  de  tout  le 
mal  qu'il  aura  fait  ;  parce  qu'il  se  sera 
détourné  vers  d'autres  dieux. 

19  Maintenant  donc  écrivez  ce  can- 
tique, et  l'enseignez  aux  enfans  d'Israël  ; 
mets-le  dans  leur  bouche,  afin  que  ce 
cantique  me  serve  de  témoin  contre  les 
enfans  d'Israël 

20  Car  je  l'introduirai  en  la  terre  dé- 
coulant de  lait  et  de  miel,  de  laquelle  j'ai 
juré  à  ses  pères,  et  il  mangera  et  sera 
rassasié  et  engraissé  ;  puis  u  se  détour- 
nera vers  d'autres  dieux,  et  ils  les  servi- 
ront, et  ils  m'irriteront  par  mépris,  et 
enfreindront  mon  alliance. 

81  Et  il  arrivera  que,  quand  plusieurs 
maux  et  angoisses  les  auront  trouvés,  ce 
cantique  déposera  contre  eux  comme  té- 
moin, parce  qu'il  ne  sera  point  oublié,  pour 
n'être  plus  en  la  bouche  de  leur  postérité  ; 
car  je  connais  leur  imagination,  et  ce  qu'ils 
font  déji  aujourd'hui  avant  que  je  les  in- 
troduise au  pays  duquel  j'ai  juré. 

22  Alors  Moïse  écrivit  ce  cantique  en  ce 
jour-lâ,  et  l'enseigna  aux  enfans  d'Israël. 

23  Et  l'Etemel  commanda  à  Josué,  fUs 
de  Nun,  en  disant  :  Fortifie-toi  et  te  ren- 
force ;  car  e'est  toi  qui  introduiras  les 
enfans  d'Israël  au  pays  duquel  je  leur  ai 
juré  ;  et  ie  serai  avec  toi. 

24  Et  il  arriva  que,  quand  Moïse  eut 
adbBJbé  d'écrire  les  paroles  de  cette  loi  dans 
un  livre,  sans  qu'il  en  manquât  rien, 

25  il  commanda  aux  Lévites  qui  por- 
taient l'arche  de  l'alliance  de  l'Étemel, 
en  disant: 


20  Prenez  ce  livre  de  la  loi,  et  mettei» 
le  à  côté  de  l'arche  de  l'alliance  de  TE- 
temeli  votre  Dieu,  et  il  sera  là  pooz  té- 
moin contre  toi. 

27  Car  je  connais  ta  rébellion  et  ton 
cou  roide.  Voici,  moi  étant  encore  88- 
jourd'hui  avec  vous,  vous  avez  été  rebeUas 
contre  l'Etemel  ;  combien  plua  donc  It 
serex-vous  après  ma  mort  î 

28  Faites  assembler  vers  moi  ton»  les 
anciens  de  vos  tribus,  et  vos  officiers,  et 
je  dirai  ces  paroles,  eux  les  entendant,  il 
j'appellerai  a  témoins  contre  eux  les  cieiit 
et  la  terre  ; 

'29  car  je  sais  qu'après  ma  mort  tous  n» 
manquerez  point  de  vous  corrompre,  et 
que  vous  vous  détournerez  de  la  Toie  qoe 
je  vous  ai  prescrite  ;  mais  à  la  fin  il  vont 
arrivera  du  mal,  parce  que  vous  anrei  iàit 
ce  qui  déplaît  à  l'éternel,  en  l'irritant  per 
les  œuvres  de  vos  mains. 

30  Ainsi  Moïse  prononça  les  paroles  de 
ce  cantique-ci,  sans  qu'il  s'en  manquât  rite, 
toute  rassemblée  d'Israël  l'entendant 
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CMfi^iM  hùtùHçve  et  pnpkiti^m  de  MoUê. 
QIEUX,  prêtez  Toreille,  et  je  parierai; 
^^  et  que  la  terre  écoute  les  paroles  de 
ma  bouche. 

2  Ma  doctrine  distillera  comme  la  phiie; 
ma  parole  dégouttera  comme  la  roaé% 
comme  la  pluie  menue  sur  l'herbe  nais- 
sante, et  comme  la  grosse  pluie  sur 
l'herbe  avancée  ; 

3  car  j'invoquerai  le  nom  de  l'Etemel  ; 
attribuez  la  grandeur  à  notre  Dieu. 

4  L'œuvre  du  rocher  est  parfaite  ;  cir 
toutes  ses  voies  sont  jugement.  Le  IMoi 
fort  est  vérité  et  sans  iniquité  ;  il  est 
juste  et  droit. 

5  Ils  se  sont  corrompus  envers  hii  ;  leur 
tache  n'est  pas  une  tache  de  see  eniâM  ; 
c'est  une  génération  perverse  et  revèdia. 

6  Est-ce  ainsi  que  tu  récompenses  l'E- 
temel, peuple  fou,  et  qui  n'es  pas  sage  î 
N'est-ii  pas  ton  père  qui  t'a  acquis  1  il 
t'a  fait,  et  t'a  façonné. 

7  Souviens-toi  du  temps  d*autrefois; 
considère  les  années  de  chaque  généra- 
tion ;  interroge  ton  père,  et  il  te  l'appren- 
dra ;  et  tes  anciens,  et  ils  te  le  diront. 

8  Quand  le  Souverain  partageait  les 
nations,  quand  il  séparait  tes  enfans  des 
hommes  les  uns  des  aotrev,  il  établit  les 
bornes  des  peuples  selon  le  nombre  des 
enfans  d'Israël. 

9  Car  la  portion  de  l'Etemel,  c'est  «m 
peuple  ;  et  Jacob  est  le  lot  de  aon  héft- 
tage. 
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10  O  Ti  troaré  dans  un  pays  de  désert 

et  dut  an  lien  hideux,  oà  3  n*y  avait 
^e  kariement  de  désolation  ;  il  Ta  con- 
doit  par  des  détoars  ;  il  Ta  dirigé  et  l'a 
pjdé  comme  la  prunelle  de  son  œil. 

Il  Comme  Taigle  éroent  sa  nichée, 
coore  set  petits,  étend  ses  ailçs,  les  ac- 
eaeiUe  ei  les  porte  sur  ses  ailes  ; 

M  rCienel  seul  Ta  conduit,  et  il  n*y 
a  poiot  en  avec  lai  de  Dieu  étranger.  ' 

U  JI  Ta  fait  passer  comme  à  cheval 
pir-deiMis  les  beuz  haute  élevés  de  la 
tenie,  et  il  a  mangé  les  firuits  des  champs, 
et  il  Ini  a  fait  sucer  le  miel  de  la  roche,  et 
êfdt  couler  Thuile  des  plus  durs  rochers. 

14  S  lui  a  foie  manger  le  beurre  des 
vicbes,  et  le  lait  des  brebis,  et  la  graisse 
des  agneaaz  et  des  moutons  nés  en  Basan, 
tilapwee  des  boucs,  et  la  fleur  du 
froment,  et  tu  as  bu  le  vin,  qui  était  le 
nfig  de  la  grappe. 

15  Mtis  le  droituxier  s'est  engraissé  et 
a  regimbé;  tu  t*es  fait  gras,  gros  et  épais  ; 
et  il  a  quitté  Dieu  qui  Ta  fait,  et  il  a 
déshonoré  le  rocher  de  son  salut. 

16  Ds  l'ont  ému  à  jalousie  par  les  dieux 
étnngeis  ;  ils  Tout  irrité  par  des  abomi- 
nations; 

17  ils  ont  ttcrifié  aux  idoles  qui  ne  sont 
point  dieox  ;  aux  dieux  qu'ils  n'avaient 
poiot  eonoos,  dieux  nouveaux,  venus  de- 
pois  peo,  desquels  tos  pères  n'ont  point 
es  peor. 

18  Tu  ss  ooblié  le  rocher  oui  t'a  en- 
ffndré,  et  tu  as  mis  en  oubli  le  Dieu 
Fort  qui  t'a  ibtmé. 

19  Et  r£temel  Ta  vu  et  a  été  irrité 
pute  Qoe  ses  fils  et  filles  l'ont  provoqué 
à  U  colère. 

SO  Et  il  a  dit  :  Je  cacherai  ma  face 
d'eux,  je  veirai  quelle  sera  leur  fin  ;  car 
ili  MR(  une  race  perverse,  des  enfkns  en 
^  QD  ne  peut  se  fier. 

21  Ils  m'ont  énra  i  jalousie  psr  ce  (|m 
n'est  point  le  Dieu  Fort,  et  ils  ont  excité 
ma  colère  par  leurs  vanités  ;  ainsi  je  les 
éoioaTTai  i  jalousie  par  nn  peuple  qni  n'est 
point  peuple  ;  et  je  les  provoquerai  à  la 
colère  psr  une  nation  fplle. 

fi  Car  le  feu  s'est  allumé  en  ma  colère, 
et  a  brûlé  jusqu'au  fond  des  pins  bas  lieux, 
et  a  dévoré  la  terre  et  son  fruit,  et  a  em- 
^*ué  les  fondemens  des  montagnes. 

t3  renverrai  sur  eux  toute  sOrte  de 
Bttox,  et  je  décocherai  sur  eux  toutes 
iBcs  flèches. 

t4  Ils  seront  consumés  pat  la  famine,  et 

^BPgés  par  des  chaibons  aident  et  par  nne 
ioo  amers;  et  j'enverrai  eontf» 


eux  les  dents  des  bétes  et  le  venin  des 
serpens  qui  se  traînent  sur  la  poussière. 

2o  L'épée  venant  de  dehors  les  privera 
les  uns  des  autres  ;  et  la  frayeur,  venant 
des  cabinets,  ravagera  le  jeune  homme 
et  la  vierge,  l'enfant  qui  tète  et  l'homme 
décrépit. 

M  j'ensse  dit  :  Je  les  disperserai  dans 
Urne  les  coins  de  la  terre^  et  j'sbolirai  leur 
mémoire  d'entre  les  hommes  ; 

37  Si  je  ne  craignais  Tindignation  de 
l'ennemi,  et  que  peut-être  il  n'arrivât  que 
leurs  adversaires  ne  vinssent  à  se  mé- 
connaître, que  peut-être  ils  ne  dissent  : 
Notre  mam  s'est  exaltée,  et  l'Etemel  n'a 
point  fait  tout  ceci. 

28  Car  ils  sont  une  nation  qui  se  perd 
par  see  conseils,  et  t/  n'y  a  en  eux  aucune 
mtelligence. 

29  O  s'ils  eussent  été  sapes  !  s'ils  eus- 
sent été  avisés  en  ceci,  s'ils  eussent  con- 
sidéré leur  dernière  fin  ! 

80  Comment  un  en  poursuivrait-il  mille, 
et  deux  en  mettraient-ils  en  foite  dix 
mille,  si  ce  n'était  que  leur  rocher  les  a 
vendus,  et  que  l'Etemel  les  a  enserrés  1 

81  Car  leur  rocher  n'est  )>as  comme 
notre  Rocher,  et  nos  ennemis  «ux-m^mej 
en  seront  juges. 

82  Car  leur  vigne  est  do  plant  de  So- 
dome,  et  du  terroir  de  Gomorrhe,  et  leurs 
fltappes  sont  des  grappes  de  fiel  ;  ils  ont 
des  raisins  amers  ; 

33  leur  vin  est  on  renin  de  dragon  et 
dn  fiel  croel  d'aspic. 

84  Cela  n'est-il  pas  serré  chez  tnoi,  et 
scellé  dans  mes  trésors  1 

85  La  vengeance  m'appartient  et  la  ré- 
tribution, au  temps  que  leor  pied  eUMora  ; 
car  le  jour  de  leur  calamité  est  près,  et  les 
choses  <^m  leur  doivent  arriver  se  hâtent 

36  Mais  l'Etemel  jugera  son  peuple,  et 
se  repentira  en  faveur  de  ses  serviteurs, 
quand  il  verra  que  la  force  s'en  sera  al- 
lée, et  qu'il  n'y  aura  rien  de  reste,  rien 
de  serre,  ni  de  délaissé. 

37  Et  il  dira  :  Ovi  sont  leurs  dieux,  le 
rocher  vers  lequel  ils  se  retiraient  1 

38  mangeant  la  graisse  de  leurs  sacri* 
fices  et  buvant  le  vin  de  leurs  aspersions  9 
Qu'ils  se  lèvent,  et  qu'ils  vous  aident,  et 
qu'ils  vous  servent  d'asile. 

39  Regardez  maintenant  que  e^'cet  moi, 
moi-même,  et  il  n'y  a  point  de  Dieu  avec 
moi  ;  je  fais  mourir,  et  je  fais  vivre  ;  je 
blesse,  et  je  guéris,  et  il  n'y  a  personne 
qui  puisse  délivrer  de  ma  main. 

40  Car  je  lève  ma  main  au  ciel,  et  je 
dis  :  Je  suis  vivant  éternellement. 


908 


DEUTCRONOME»  XXXIII. 


41  Si  j'aiguise  la  Umo  de  mon  épée,  et 
si  ina  main  saisit  le  jugement,  je  ferai 
tourner  la  vengeance  sur  mes  adversaires, 
et  je  le  rendrai  à  ceux  qui  me  haiissent. 

42  J*enivrcrai  mes  flèches  de  sang,  et 
mon  épée  dévorera  la  chair  ;  f  enivrerai^ 
dis-je,  mes  flèches  du  sang  des  tués  et  des 
captifs,  commençant  par  le  chef,  en  ven- 
geance d'ennemi. 

43  Nations,  jéjouissez-vous  avec  son 
peuple  ;  car  il  vengera  le  sang  de  ses  ser- 
viteurs, et  il  fera  tourner  la  vengeance 
sur  ses  ennemis,  et  fera  Texpiation  de  sa 
terre  et  de  son  peuple. 

44  Moïse  donc  vint,  et  prononça  toutes 
les  psroles  de  ce  cantique,  le  peuple  l'é- 
coutant, lui  et  Josué,  iils  de  Nun. 

4ô  £t  quand  Moïse  eut  achevé  de  pro- 
noncer toutes  ces  paroles  à  tout  Israël, 

46  il  leur  dit  :  Mettez  votre  cœur  à 
toutes  ces  paroles  que  je  vous  somme  au- 
jourd'hui de  commander  à  vos  cnfans,  afin 
qu'ils  prennent  garde  de  faire  toutes  les 
paroles  de  cette  loi. 

47  Car  ce  n'est  pas  une  parole  qui  vous 
soit  proposée  en  vain,  mais  c'est  votre 
vie  ;  et  par  cette  parole  vous  prolongerez 
vos  jours  sur  la  terre  pour  laquelle  possé- 
der vous  allez  passer  le  Jourdain. 

48  £n  ce  même  jour-là  r£tcrncl  parla 
à  Moïse,  en  disant  : 

49  Monte  sur  cette  montagne  de  Ha^ 
barim,  en  la  montagne  de  Nébo,  qui  est 
au  pays  de  Moab,  vis-à-vis  de  Jérico  ;  en- 
suite regarde  le  pays  de  Canaan  que  je 
doime  en  possession  aux  enfans  d'Israël. 

50  £t  tu  mourras  sur  la  montagne  sur 
laquelle  tu  montes,  et  tu  seras  recueilli 
vers  tes  peuples,  comme  Aaron  ton  frère, 
est  mort  sur  la  montagne  de  Hor,  et  a  été 
recueilli  vers  ses  peuples  ; 

51  paice  que  vous  avez  péché  contre 
moi,  au  milieu  des  enfans  d'Israël,  aux 
eaux  de  la  contestation  de  Kadès  ;  dans  le 
désert  de  Tsin  ;  car  vous  ne  m'avez  point 
sanctifié  au  milieu  des  enfans  d'Israël. 

62  C'est  pourquoi  tu  verras  vis-à-vis  de 
toi  le  pays  ;  mais  tu  n'y  entreras  point, 
au  pays,  dis-je,  que  je  donne  aux  enfans 
d'Israël. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Binédictiams  pr^kitique*  de  Mintt. 
ÇiR.  c^est  ici  la  bénédiction  dont  Moïse, 
homme  de  Dieu,  bénit  les  enfans 
d'Ianèl  avant  sa  mort. 
2  II  dit  donc  :  L'Etemel  est  venu  de 
Sinaï,  et  s'est  levé  à  eux  en  Séhir  :  il  leur 
a  resplendi  de  la  montagne  de  Paran,  et 
il  est  sorti  d'entre  les  dix  milliers  des 


saints,  et  de  sa  dioite  le  fea  de  la  loi 
sorti  yen  eux. 

3  Et  même  il  aime  les  peuples,  tous 
saints  sont  en  ta  main  ;  et  ils  se  sont  te> 
nus  à  tes  pieds  pour  recevoir  tes  paroles. 

4  Moïse  nous  a  donné  la  loi,  qui  est  Thé- 
ritage  de  l'assemblée  de  Jacob. 

6  et  il  a  été  roi  entre  les  hommes  droits, 
quand  les  chefs  du  peuple  se  sont  assem- 
blés, avec  les  tribus  d'Iaraël. 

6  Que  RuBBN  vive,  et  qu^il  ne  meure 
point,  encore  que  ses  hommes  soient  en 
petit  nombre. 

7  Et  c'est  ici  ce  que  Mdiseàïi  pour  Jc- 
DA  :  O  Eternel!  écoute  la  voix  ae  Joda, 
et  le  ramène  vers  son  peuple  ;  que  ses 
mains  lui  suffisent,  et  que  tu  lui  sob  ea 
aide  contre  ses  ennemis. 

8  II  dit  aussi  touchant  Lsvi  :  Tes  tham- 
mims  et  tes  urims  sont  à  l'homme  qui  est 
ton  bicn-aimé,  que  tu  as  éprouvé  en  Mas- 
sa, et  contre  lequel  tu  t'es  querellé  aux 
eaux  de  Mcriba. 

9  C'est  lui  qui  dit  de  son  père  et  de  sa 
mère  :  Je  ne  Tai  point  vu  ;  et  qui  ii*a 
point  connu  ses  frères,  et  n'a  poiot  aussi 
connu  ses  enfans  ;  car  ils  ont  gardé  tes 
paroles,  et  ils  garderont  ton  alliance. 

10  Ils  enseigneront  tes  ordonnances  à 
Jacob,  et  ta  loi  à  Israël  ;  ils  mettront  k 
parfum  en  tes  narines,  et  tout  sacrifice 
qui  se  consume  entièrement,  par  le  len 
sur  ton  autel. 

110  Etemel  !  bénis  ses  troupes,  et  que 
l'œuvre  de  ses  mains  te  soit  agréable. 
Transperce  les  reins  de  ceux  qui  s'él- 
èvent contre  lui,  et  de  ceux  qui  le  haï!»- 
sent,  aussitôt  au'ils  se  seront  élevés. 

12  II  (lit  touchant  Benjamin  :  Le  bien> 
aimé  de  l'Etemel  habitera  sûremeiit  avec 
lui  ;  il  le  couvrira  tout  le  jour,  et  il  ae 
tiendra  entre  ses  épaules. 

13  Et  il  dit  touchant  Jossph  :  Son  pays 
est  béni  par  l'Etemel,  de  ce  qui  est  le 
plus  exquis  aux  cieux,  de  la  rosée,  et  de 
Tabime  qui  est  en  bas  ; 

14  et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis  oi^ 
tre  les  choses  que  le  soleil  fait  produire, 
et  de  ce  qui  est  le  plus  excellent  entre 
les  choses  que  la  lune  fait  produire  ; 

15  et  du  coupeau  des  montagnes  an- 
ciennes, et  de  ce  qu'il  y  a  do  plus  exquis 
sur  les  coteaux  d'éternité  ; 

16  et  de  ce  qu'il  y  a  do  plus  exquis  sur 
la  terre,  et  de  son  abondance  ;  et  que  la 
bienveillance  de  celui  qui  se  tenait  au 
buisson  vienne  sur  la  tête  de  Joseph,  sur 
le  sommet,  dis-je,  de  la  tète  du  NazarieD 
d'entre  ses  frères. 
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17  Sa  beauté  est  comme  d*im  premier- 
lé  de  ses  taureaux,  et  ses  cornes  comme 
les  cornes  d^uiie  licorne  ;  il  heurtera  ayee 
eika  uraa  les  peuples  Jusqu'aux  bouts  de 
la  terre.  Ce  sont  les  dix  milliers  d*£- 
phraîm,  ei  ce  eooi  les  milliers  de  Maoassé, 

18  11  dit  aiisai  touchant  Zabulon  :  E.é> 
joub-toi,  Zabuloo,  eu  ta  sortie;  et  toi 
IssACAK,  dans  tes  tmites. 

19  Ils  affileront  les  peuples  ^  la  mon- 
tagne; ils  offriront  là  des  sacrifices  de 
nistice  ;  car  ils  suceront  rabondanee  do 
la  oier,  et  les  choses  les  plus  cachées  dans 
lesaUe. 

30  II  dit  aussi  touchant  Gad  :  Béni  9oit 
celai  qui  fait  élugir  Gad  ;  il  habite  comme 
un  vieux  lion,  et  il  déchire  bras  et  tête. 

51  n  a  regardé  le  commencement  <2i» 
pays  psMr  ravoir  pour  soi,  parce  que  c'é- 
tsit  là  qn^était  cachée  la  portion  du  légis- 
lateur, et  il  est  Tenu  avec  les  principaux 
du  peuple  ;  il  a  fait  la  justice  de  TÈter- 
oel,  et  ses  jugemens  avec  Israël. 

52  Et  il  dit,  touchant  Pan  :  Dan  est  un 
jeune  bon  ;  il  sautera  de  Basan. 

53  Q  dit  aussi,  touchsnt  NcPHTifALt: 
Nephthali, .  rassasié  de  bienveillance,  et 
nnpli  de  la  bénédiction  de  l'Etemel, 
possède  rOccident  et  le  Midi. 

84  II  dit  aussi,  touchant  Asbr:  Aser 
sera  béni  en  enfans  ;  il  sera  agréable  à 
ses  frères  ;  et  même  il  trempera  son  pîed 
d^Bs  l'huile. 

25  Tes  verrous  seront  de  fer  et  d'airain, 
et  ta  force  durera  autant  que  tes  jours. 

26  O  droituricr  !  il  n'y  a  point  de  DieU 
semblable  au  Dieu  fort,  qui  vient  à  ton 
aide,  porté  sur  les  cieux  et  sur  les  nuées 
«a  sa  majesté. 

27  C'est  une  retraite  que  le  Dieu  qui 
est  de  tout  temps,  et  à^étre  sous  les  bras 
étemels  ;  car  il  a  chassé  de  devant  toi  tes 
enoemis,  et  il  a  dît  :  Extermine. 

28  Israël  donc  habitera  seul  sûrement  ; 
Tœil  de  Jacob  sera  vers  un  pa^fs  de  fro- 
ment et  de  ▼iu*  et  ses  cieqx  distilleront 
^  rosée. 

29  O  que  ta  es  heureux,  Israël  !  Qui 
fwt  le  peuple  semblable  à  toi,  lequel  ait 
Hégmé  par  rEternel,  le  bouclier  de  ton 
«cem,  et  Tépéê  par  laqueUe  tu  as  été 


hautement  élevé  1  Tes  ennemis  seront 
humiliés,  et  tu  fouleras  de  tes  pieds  leurs 
lieux  les  plus  hauts. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Mort  de  Mtriâe,  Som  t^mlçrt.  Josuè. 
A  LORS  Mcwe  monta  des  campagnes 
'^  de  Moab  sur  la  montagne  de  mbo, 
au  sommet  de  la  colline  qui  est  vis-à-vis 
de  Jérico,  et  l'Eternel  lui  fit  voir  tout  le 
pays,  depuis  Galaad  jusqu'à  Ban, 

2  avec  tout  le  pays  de  Nephlhali,  et  le 
paya  d'Ephraïm  et  de  Manassé,  et  tout  le 
pays  de  juda  jusqu'à  la  mer  occidentale  ; 

3  et  le  Midi,  et  la  campagne  de  la  plaine 
de  Jérico,  la  ville  des  palmiers  jusqu'à 
Tsohar. 

4  Et  l'Etemel  lui  dit  :  C'est  ici  le  pays 
dont  j'ai  juré  à  Abraham,  à  Isaac  et  à 
Jacob,  eii  disant  :  Je  le  donnerai  à  ta 
postérité  ;  je  te  l'ai  fait  voir  de  tes  yeux  ; 
mais  tu  n'y  entreras  point. 

5  Ainsi  Moïse,  serviteur  de  l'Eternel, 
mourut  là  au  pays  de  Moab,  selon  le 
commandement  de  TEtcrnel. 

6  Et  l'Etemel  l'ensevelit  dans  la  vallée, 
au  pays  de  Moab,  vis-à-vis  de  Beth-Pé- 
hor  ;  et  personne  n'a  connu  son  sépulcre 
jusqu'à  aujourd-hui. 

7  Or  Moïse  était  âgé  de  cent  vingt  ans 

2uand  il  mourut;   sa  vue  n'était  point 
iminuée,   et   sa  vigueur  n'était   point 
passée. 

8  Et  les  enfans  d'Israël  pleurèrent  Moïse 
trente  jours  dans  les  campagnes  de  Moab, 
et  ainsi  les  jours  des  pleurs  du  deuil  de 
Moïse  furent  accomplis. 

9  Et  Josué,  fils  de  Nun,  fut  rempli  de 
l'esprit  de  sagesse,  perce  que  Moïse  lui 
avait  imposé  les  mains  ;  et  les  enfans 
d'Israël  lui  obéirent,  et  firent  ainsi  que 
l'Eternel  avait  commandé  à  Moïse. 

10  Et  il  ne  s'est  jamais  levé  en  Israël 
de  prophète  comme  Moïse,  qui^  ail  connu 
l'Etemel  face  à  face, 

11  selon  tous  les  signes  et  les  miracles 
que  l'Eternel  l'envoya  faire  au  pays  d'E- 
gypte, devant  Pharaon,  et  tous  ses  ser- 
viteurs, et  tout  son  pays, 

12  selon  toute  cette  main  forte,  et  toutes 
ces  grandes  œuvres  redoutables  que 
Moïse  fit  à  la  vue  de  tout  Israël. 
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LE   LIVRE  DE  JOSUE. 


CHAPITRE  I. 

Diâcovr»  Se  JouAoHptufÊe,  DU*  parle  à  Jà$ék. 
Çi^  il  arriva,  après  la  mort  de  Moîse, 
^^  serviteur  de  rEtemel,  que  rEtemel 
paHa  à  Josué,  fils  de  Ntid,  qai  avait  servi 
nf ofse,  en  disant  : 

2  Moïse,  mon  serviteur,  est  mort  ;  main- 
tenant  donc  lève-toi,  passe  ce  Jourdain, 
toi  et  tout  ce  peuple,  pour  entrer  au  pays 
que  je  donne  aux  enfans  d^Israël. 

3  ie  vous  ai  donné  tout  lieu  où  vous 
aurez  mis  la  plante  de  votre  pied,  selon 
que  je  l'ai  dit  à  Moîse. 

4  Vos  frontières  seront  depuîs.ce  désert 
et  ce  Liban-là  jusqu'à  ce  grand  fleuve,  le 
fleuve  d'Euphrate  ;  tout  le  pays  des  Hé- 
thiens  jusqu'à  la  grande  mer,  au  soleil 
couchant. 

5  Nul  ne  pourra  subsister  devant  toi 
tous  les  jours  de  ta  vie  ;  je  serai  avec  toi 
comme  j*ai  été  avec  Moïse  ;  je  ne  te  dé- 
laisserai point,  et  je  ne  t'abandonnerai 
point. 

6  Fortifie-toi  et  te  renforce;  car  c'est 
toi  qui  mettras  ce  peuple  en  possession 
du  pays  dont  j*ai  juré  a  leurs  pères  que 
je  leur  donnerais. 

7  Seulement  fortifie-toi  et  te  renforce 
de  plus  en  plus,  afin  que  tu  prennes  garde 
de  faire  selon  toute  la  loi  que  Moïse,  mon 
serviteur,  t*a  ordonnée  ;  ne  t'en  détourne 
point  ni  à  droite  ni  à  gauche,  afin  que  tu 
prospères  partout  où  tu  iras. 

8  Que  ce  livre  de  la  loi  ne  s'éloigne 
point  de  ta  bouche  ;  mais  médites-y  jour 
et  nuit,  afin  que  tu  prennes  garde  de  faire 
tout  ce  qui  y  est  écrit  ;  car  alors  tu  ren- 
dras heureuses  tes  entreprises,  et  alors  tu 
prospéreras. 

9  Ne  t'ai-je  pas  commandé,  et  dit: 
Fortifie-toi  et  te  renforce!  Ne  t'épou- 
vante point  et  ne  t'efiraie  de  rien  ;  car 
rEtenial,  ton  Dieu,  est  avec  toi  partout 
où  tu  iras. 

10  Après  cela,  Josué  commanda  aux 
officiers  du  peuple,  en  disant  : 

11  Passes  par  le  camp,  et  commande! 
au  peuple,  et  loi  dites  :  ApprèCes-vous 
de  la  provision  :  cardans  trois  jours  vous 
passeres  ce  Jourdain,  pour  aller  posséder 
te  pays  que  TEtemel,  votre  Dieu,  vous 
donne,  afin  que  vous  le  possédiei. 

12  Josué  parla  aussi  aux  Rubénites,  et 
aux  Gaditos,  et  à  la  demi-tribu  de  Me- 
nasse, en  disani  : 


13  Souvenes-voQs  de  '  k  *  parole  fp 
Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  vous  a  eoa- 
mandée,  en  (Usent  :  L'Etemel,  vocro  Diso, 
vous  met  en  repoe,  et  voua  a  données  piyi. 

14  Vos  femmes  ioM,voB  petiu  eusM, 
et  vos  bètes  demeureroBt  dans  le  ptn 
oue  Moïse  vous  a  donné  en-deçà  éi 
Joonlain  ;  mais  vous  passerea  eu  snaa 
devant  vos  frères,  vous  tous  qui  êtes  ftrti 
et  vaillans,  et  vous  leur  serez  ensetoon^ 

16  jusqu'à  ce  que  PEterael  ait  mis  ?•• 
frères  en  repos,  comme  vous,  et  qu'eu 
aussi  possèdent  le  paye  que  l'EtsnMl, 
votre  Dieu,  leur  donne  ;  puis  vous  !•• 
tournerez  an  pays  de  votm  possesnoo,it 
vous  ie  posséderez:  Mvotr,  celui  ^ 
Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  vont  « 
donné  en-deçà  du  Jourdain,  vers  le  soM 
levant. 

16  Et  ils  répondirent  à  Josué,  en  dissat  : 
Nous  ferons  tout  ce  que  ta  nous  ss  eooh 
mandé,  et  nous  irons  perteut  où  ta  nsti 
enverras. 

17  Nous  t'obéirens  eooinM  nées  avwi 
obéi  à  Moîse  ;  seulement  que  l'Euntli 
ton  Dieu,  soit  avec  toi,  oonsme  il  a  été 
avec  Moïse. 

18  Tout  homme  qui  sera  rebelle  à  M 
commandement,  et  qui  n'obéira  psiat  i 
tes  paroles  en  tout  ce  qu«  ta  oeinD8Bè»> 
raa,  sera  mis  à  mort  :  seolesBeat  foitifia* 
toi,  et  te  renforce. 

CHAPITRE  IL 
JMféfiê,  hÊhÊk. 
R  Josué,  fils  de  Nun,  avoit  «niuyééi 
Sittim  4eox  hommes  ponr  épier  fO- 
erètement  k  p^s,  et  U  Umr  «otti  dit! 
Allez,  considérez  le  pays,  et  Jérice.  Si 
partirent  donc,  et  vinrent  dans  la  maiis 
d'une  fomme  paillarde,  nommée  Raki^ 
et  couchèrent  là. 

S  Alors  on  dit  au  mi  de  Jérieo  ;  T^ 
des  hommes  qui  sont  venus  ioi  cetIsMil 
de  la  part  des  enfans  d'IOKaAI,  paorneo^ 
naître  le  pa3rs. 

8  Et  le  roi  de  Jérieo  envoya  v^  K^ 
hab,  en  disant  :  Fais  sottir  les  bonaM 

2ui  sont  venus  chez  toi,  et  qui  sont  soli^ 
ans  ta  maison  ;  car  ils  sont  vsous  po^ 
reconnattm  tout  le  pays. 
4  Or  la  femme  avait  pris  ces  dsitf 
hommes,  et  les  avait  cachés }  st  ells  dit: 
Il  est  vrai  que  des  hommes  soot^^'ewj* 
ehez  moi,  mais  je  ne  savais  pas  d'où  iV 
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d  et  eomiM  on  fennalt  fai  port*  lor  ]o 
MÎT,  en  Iioiiii]]e»*1â  aont  tortis.  Je  ne 
Mit  point  9Ù  cœ  lipaHnes  sont  aUéi^  ponî^ 
iu>ex-Ic«  bien  rïUtCivoJu  les  atteiiidrei. 

6  Or  eDe  les  «Ymit  hit  monter  tur  le 
toit,  et  leo  tTaîs  cachet  dans  des  cheoe- 
vottca  de  Udi  qu'elle  avait  anangéeo  sw 
le  toit 

7  £1  qneUiaea  gène  les  poursuivirent 
yu  k  cbemm  du  Jonrdain  jusqu'aex  pae- 
Mges;  et  00  ferma  la  porte,  apràs  900 
csQzqm  les  poursurraieni  furent  sortis. 

S  Or,  avant  qu'ils  ae  oouchaaeent,  elle 

BODta  vers  eux  sur  le  toit, 

9  «I  leur  dit  :  Je  connais  qat  TEtenel 
vens  t  donné  le  pays,  et  que  la  teneur 
4e  votre  nom  nous  a  saisis,  et  qne  tous 
let  habttans  du  pays  sont  devenus  Ucbes 
i  ctaee  de  vous. 

10  Car  nous  ^vooa  entendu  que  I^ter- 
wU  ttri  les  eaux  de  la  mer  Rouge  de 
devant  vous,  quand  vous  sortiez  do  pays 
4'Egjpte  ;  et  ce  que  vous  avez  fait  aux 
deux  rois  des  Amorriiéens  qui  élâûrU  au- 
delà  do  Jourdain,  a  Sihon  et  à  Hog>  que 
voue  avez  détruits  à  la  façon  de  rinterdit. 

U  Noos  Tavons  entendu,  et  nctto  cœur 
i^est  iioodu,  et  depuis  cela  aucun  homme 
b's  es  de  courage,  à  cause  de  vous;  car 
rEtenel,  votre  Dieu,  est  le  Dieu  des 
deoz  en  haut,  et  de  U  terre  en  bas. 

12  Maiotenaat  donc,  je  voos  prie,  jurez- 
■oi  pu  r£temel,.qQe  puisque  j*ai  usé  de 
fiatoité  envers  vooa,  vous  oserez  aussi 
se  gntiiité  envers  U  maison  de  mon  père, 
ctqoe  voos  me  donnerez  des  marques  as- 
nrées, 

13  qoe  voos  sauverez  la  vie  i  mon  père 
et  à  ma  mère,  à  mes  frères  et  à  mes 
eoRin,  et  i  tout  ceax  qui  leur  appartien- 
Beat,  et  que  vooa  guaatirez  nos  per- 
MBMs  de  la  mort. 

U  Et  ces  hommes  lui  répondirent; 
Nei  psisonnes  répondront  pour  vous 
^M^Mf  &  la  mort,  pourvu  que  voos  ne 
oew  dscalioz  point  en  cette  afisiro  ;  et, 
foaod  rEtemei  noos  aura  donné  le  pays« 
MUS  «eiona  eurm  toide  gratuité  et  de 
vérité. 

15  EBe  les  fit  donc  descondae  avec  nne 
09ids  par  k  fenêtre  ;  caraa  maison  était 
m  la  noraille  de  la  vUU^  et  e|]e  habitait 
>u  U  BMraiUe  de  U  mtU, 
Ift  Et  elle  leur  dit:  AUei  iU  muh 
^ifBe,  de  peur  que  ceux  qui  voug  poor- 
Mveot  oe  vous  lencontrenc,  et  caches* 
^ooe  là  trois  jours,  jusqu'à  ce  que  ceux 
^watpOttisuiveiitsoienideretoQx;  et 
^iès  cib  VMS  im  "votm  chwBia» 


17  Or  ces  hommes  loi  lYaient  dit: 
Nous  êtroHM  quittes  tneeiU  immt^re-ci 
de  ce  serment  que  to  nous  as  fait  faire  ; 

18  voici,  quand  nous  entrerons  au  pays, 
tu  lieras  ce  cordon  de  fil  d*écarlate  à  la 
fenêtre  par  laquelle  tu  nousanrasfaitdes- 
oendre,  et  tu  retirerasches  toi»  dana  cotte 
maison,  ton  père  et  ta  mère,  tes  firèrea, 
et  tonte  la  famille  de  ton  pèié. 

19  £t  quiconque  sortiranorede  la  poète 
de  ta  maison,  son  sang  sera  sur  sa  tète, 
et  nous  en  serons  quittes  ;  mais  quiee»* 
que  sera  avec  toidaiis  la  maison,  son  sang 
sera  sur  noire  tète  ai  quelqu'un,  laet  la 
msio  sur  lut 

30  Que  si  tu  nous  décèles  en  cette 
affaire,  nous  seront  quittes  du  seraient 
que  tu  nous  as  fait  faire. 

21  Et  elle  répondit:  Que  cela  soit  ainsi 
qoe  vous  Tavez  dit.  Aiora  elle  les  laissa 
uler,  et  ils  s'en  allèrent  ;  et  elle  lia  le 
cordon  de  fil  d*écarlate  à  la  fenêtre. 

23  £t  eux  marchant,  arrivèrent  à  la 
montsgoe,  et  demeurèsent  là  trois  jours, 
jusqu'à  ce  que  ceax  qui  Ut  pmunBoi voient 
fussent  revenue  ;  et  ceux  qui  les  pour- 
suivaient cherchèrent  dana  toot  le  che- 
min, mais  lis  oe  Us  trouvèrent  point. 

23  Ainsi  ces  deux  hommes  s'en  reteer- 
nèrent,  et  descendirent  de  la  montagne, 
et  paasèrent,  et  vinrent  à  Jœué,  file  de 
Non,  et  lui  récitèrent  Uratee  U9  eho$€ê 
qui  leur  étaient  arrivées. 

24  Et  ils  dirent  à  Josué:  .CerUinemeot 
l'Etemel  a  livré  tout  le  pays  entre  noe 
mains  ;  et  même  tous  we  hshitana  do 
pays  ont  perdu  courage  à  notre  vne. 

CHAPITRE  in. 

Ufmfhfoam  wûnmlwmÊtmmt  k  Jwmédm, 
R  Josué  se  leva  de  bon  metin;  ils 
partirent  de  Sittim  ;  ils  vinient  iue» 
qu'au  Jourdain,  lui  et  tous  lesenfimsd'I^ 
rsël,  et  ils  logèrent  là  cette  nuit,  avant 
qu'ils  pasaassentr 

2  Et,  au  bout  de  trois  jours,  les  officiers 
paasèrent  par  le  camp; 

2  et  ils  commandèrent  au  peuple,  en 
diaant;  Sitêt  que  vous  venea  l'arohe  de 
l'alliance  de  l'Etemel,  votrs  Dieu,etlee 
sacrificatears  de  la  race  de  Lévi  qui  la 
porteront,  voos  partirea  de  votre  quartier, 
et  voua  mareherez  aprèa  elle. 

4  Et,  afin  que  voua  n'approchiea  point 
d'elle,  il  y  aa»  entre  toos  et  elle  une 
distsnee  de  la  mesore  d'environ  deux 
mille  coudéesi  afin  que  vous,  connaissies 
le  cbeoùn  par  lequel  vous  devez  mar^ 
dier;  car  vous  n'avez  point  c>4evant 
pessé  par  oe  chemin. 
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6  Josaé  dit  aussi  an  peuple:  Sanetj- 
fiez-TOos  ;  car  TEternel  fera  demain,  au 
milieu  de  vous,  des  choses  merveilleuses. 

6  Josué  parla  aussi  aux  sacrificatcuTs, 
en  disant  *  Chargez  sur  vous  Tarcho  dis 
rallisnce,  et  passez  devant  le  peuple. 
Ainsi  ils  chargèrent  sur  eux  l'arche  de 
l*alliance,  et  marchèrent  derant  le  peuple. 

7  Or  TEtomel  avait  dit  à  Josué  :  Au- 
jourd'hui je  commencerai  de  t'élerer  à  la 
vue  de  tout  Israël,  afin  qu^ils  connaissent 
qtie,  comme  j'ai  été  avec  Moîse,  je  serai 
aussi  avec  toi. 

8  Tu  commanderas  donc  aux  sacrifica- 
teurs qui  portent  l'arche  de  l'alUanco,  en 
leur  disant  :  Sitôt  que  vous  arriverez  au 
bord  de  l'aau  du  Jourdain,  vous  vous  ar- 
rêterez au  Jourdain. 

9  Et  Josué  dit  aux  enfana  d'Israèl  :  Ap- 
prochez-vous d*ici,  et  écoutez  les  paroles 
de  l'Etemel,  votre  Dieu. 

10  Pais  Josué  dit  :  Vous  reconnaîtrez  i 
ceci  que  le  Dieu  fort  ei  vivant  est  au 
milieu  de  vous,  et  qu'il  chassera  certaine- 
ment de  devant  vous  les  Cananéens,  les 
Hétiiiens,  les  Héviens,  les  Phérésiens, 
les  Guirgasiens,  les  Amorrhéens  et  les 
Jébusion*. 

11  Voici,  l'arche  de  l'alliance  du  do- 
minateur de  toute  la  terre  s'en  va  passer 
devant  vous  an  travers  du  Jourdain. 

13  Maintenant  donc  choisissez  douze 
hommes  des  tribus  d'Israël,  un  homme 
de  chaque  tribu. 

18  El  il  arrivera  qu'aussitôt  que  les 
plantes  des  pieds  des  sacrificateurs  qui 
portent  Tarche  de  l'ECemel,  le  domina- 
teur de  toute  la  terre,  seront  posées  dans 
les  eanx  du  Jourdain,  les  eaux  du  Jour- 
dain seront  coupées,  les  eaux  dis-je,  qui 
descendent  d'en  haut,  et  elle  s^arrèteront 
en  un  monceau. 

14  Et  il  arriva  que  lé  penple  étant  parti 
de  ses  tentes  pour  passer  le  Jourdain,  les 
sacrificateurs  qui  portaient  l'arohe  de  l'd- 
Itance  étaient  devant  le  peuple. 

15  Et  sitôt  que  eeut  qui  portaient 
l'arche  furent  arrivés  au  Jourdam,  et  que 
les  nieds  des  sacrificateurs  qui  portaient 
l'arche  furent  mouillés  au  bord  de  l'eau 
(or  le  Jourdain  regorge  par  dessus  tous 
ses  bords  durant  tout  le  temps  de  la 
moisson)» 

16  les  eaux  qui  descendaient  d'en  haut 
s'arrêtèrent,  et  s'élevèrent  on  un  mon- 
ceau fort  loin,  depuis  la  ^lle  d'Adam| 
qui  est  à  côté  de  Tsartan  ;  et  celles  d'en 
M«,  qui  descendaient  vers  la  mer  de  la 
campagne,  qui  est  la  mer  Salée,  déftiUi* 


rent  et  s'écoulèrent,  et  le  peuple 
vis-à-vis  de  Jérico. 

17  Mais  les  sacrificateurs  qui  portaient 
l'arche  de  l'alliance  de  l'Eternel,  s'arrêt- 
èrent de  pied  ferme  sur  le  sec  au  milieu 
du  Jourdain,  pendant  que  tout  Israël 
passa  à  sec,  jusqu*à  ce  que  tout  le  peuple, 
eût  achevé  do  passer  le  Jourdain. 

CHAPITRE  IV. 

JfoiiMNm<  drtsêè  tntprèt  du  Jomriaiit. 
I^R  il  arriva  que  quand  tout  le  peuple 

eut  achevé  de  passer  le  Jourdain, 
parce  que  l'Etemel  avait  parlé  à  Josué, 
et  lui  avait  dit  : 

2  Prenez  du  peuple  douze  hommes,  sa- 
voir un  homme  de  chaque  tribu,' 

3  et  leur  commandez,  en  disant  :  Pre- 
nez d'ici,  du  milieu  du  Jourdain,  du  lieu 
où  les  sacrificateurs  s'arrêtent  de  pied 
ferme,  douze  pierres,  que  vous  emporte- 
rez avec  vous,  et  vous  les  poserez  au  lieu 
où  vous  logerez  cette  nuit  ; 

4  Josué  appela  les  douze  hommes  qu*il 
avait  ordonnés  d'entre  les  enfans  d*  Israël, 
un  homme  de  chauue  tribu  ; 

5  et  il  leur  dit  :  rassez  devant  raicbe 
de  rEtemel,  votre  Dieu,  au  milieu  do 
Jourdain,  et  que  chacun  de  vous  lève  une 
pierre  sur  son  épaule,  selon  le  nombre  des 
tribus  des  enfans  d'Israël  ; 

6  afin  que  cela  soit  un  signe  parmi  tous  ; 
et  quand  vos  enfans  interrogeront  è  l'a- 
venir leurs  pères,  en  disant  :  Que  s^gm- 
Jient  ces  pierres-ci  1 

7  Alors  vous  leur  répondrez  :  Que  les 
eaux  du  Jourdain  ont  été  suspendues  de- 
vant l'arche  de  l'alliance  de  TEtemel; 
que  les  eaux,  dtWe,  du  Jourdain,  ont  été 
arrêtées  quand  elle  passa  le  Jourdain; 
c'est  pourquoi  ces  pierres-là  serviront  de 
mémorial  aux  enfans  d'Israël  i  jamais. 

8  Jjes  enfans  d'Israël  donc  firent  comme 
Josué  avait  commandé.   Ils  prirent  douze 

fMerres  du  milieu  du  Jourdain,  ainsi  que 
'Etemel  l'avait  conmiandé  i  Joeué,  seioD 
le  nombre  des  tribus  des  on&ns  d'Is- 
raël; ils  les  emportèrent  avec  eux  a« 
lieu  oè  ils  dovaient  loger,  et  ib  les  po- 
sèrent là. 

9  Josué  aussi  dressa  douze  pierres  su 
milieu  du  Jourdun,  au  lieu  ou  les  pieds 
des  sacrificateurs  qui  portaient  Tarche  de 
l'alliance  s'étaient  arrêtés  ;  et  eUea  y  sont 
demeurée»  jusqu'à  ce  jour. 

10  Les  sacrificateurs  donc  qui  portaient 
l*ftrehe  sa  tinrent  debout  au  milieu  du 
Jourdain,  jusqu'à  ce  que  tout  ce  que  l'E- 
tarDel  avait  commandé  à  Josué  de  dire 
au  peuple  fût  aeeompli,  sotrant  tomes  las 
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choses  que  Koîse  avait  commandées  à 
JoRié,  et  le  people  se  hâta  de  passer. 

11  Et  qaana  tout  le  peuple  eut  acheTé 
de  passer,  alors  rarcbe  cle  TEtemel  pas- 
sa, et  les  sschficateurs  devant  le  peu- 
ple. 

12  Et  les  cn&ns  de  Ruben,  et  les  enfans 
de  Cad,  et  la  moitié  de  la  tnbu  de  Ma- 
Biseé  passèrent  en  armes  devant  les  en- 
fuis d'Iiraél,  comme  Moïse  leur  avait 
dit. 

13  Bê  passèrent,  dis-je^  vers  les  cam- 
pagnes de  Jérico  environ  quarante  mille 
oommes  en  équipage  de  guerre,  devant 
l'Etemel,  pour  combattre. 

14  En  ce  jour-là  TEtemel  éleva  Josué 
à  Ja  vue  de  tout  Israël,  et  ils  le  craigni- 
rent,  comme  ils  avaient  craint  Moïse,  tOTis 
les  joars  de  sa  vie. 

15  Or  TEtemel  avait  parlé  â  Josué,  en 
disant: 

16  Commande  aux  sacrificateurs  qui  por- 
tent l'arche  du  témoignage  qu'ils  montent 
hors  du  Jourdain. 

17  Et  Josué  avait  commandé  aux  sacri- 
ficateurs, en  disant  :  Montez  hors  du  Jour- 
dain. 

18  Or,  sitdt  que  les  sacrificateurs  qui 
portûentraiche  de  l'alliance  de  l'Etemel 
finent  montés  hors  du  milieu  du  Jourdain, 
et  qoe  les  sacrificateurs  eurent  mis  sur  le 
sec  les  niantes  de  leurs  pieds,  les  eaux 
da  Jourdain  retournèrent  en  leur  lieu,  et 
coulèrent,  comme  auparavant,  par-dessus 
tous  les  rivages. 

19  Le  peuple  donc  monta  hors  du  Jour- 
dain le  dixième  jour  du  premier  mois,  et 
ils  se  campèrent  en  Guilgal,  à  TOneat  de 
Jénco. 

30  Josoé  aussi  dressa  en  Guil^al  ces 
douze  pierres  qa'ils  avaient  prises  du 
Jourdain. 

31  Et  il  parla  aux  enfans  d^Ismël,  et 
leur  dit  :  Quand  vos  enfsns  interrogeront 
â  l'avenir  leurs  pères,  et  leur  diront  :  Que 
liptifiaU  ces  pierres-ci  1 

33  Vous  rapprendrez  â  vos  enfans,  en 
inir  disant  :  Israël  a  passé  ce  Jourdain  à 
sec. 

33  Qar  FEtemel  votre  Dieu,  fit  tarir  les 
saox  du  Jourdain  devant  vous,  ji^sqn*à  ce 
qos  vous  fassiez  passés  ;  comme  rEter- 
net,  votre  Dieu,  avait  fait  à  la  mer  Rouge, 
laquelle  il  mit  à  sec  devant  nous,  jusqu'à 
es  que  nous  fussions  passés  ; 

34  afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
connaissent  que  la  mam  de  TEtemel  est 
fats,  et  afin  que  vous  craigniez  toujours 
I^Ettrad.  TOtre  Dieu. 


CHAPITRE  V. 


CtrcoMCÛioii  At  peuple.    2m  Pijiu.    LmMamme 

cette, 

(\R  il  arriva  qu'aussitôt  que  tous  les  rois 
des  Amonhéens,  qui  étaient  en-deçà 
du  Jourdain  vers  lK)ccident.  et  tous  les 
rois  des  Cananéens  oui  étaient  près  de  Is 
mer,  apprirent  que  rjEtemel  avait  fait  ta- 
rir les  eaux  du  Jourdain  devant  les  enfans 
d*Israel,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  passés, 
leur  cœur  se  fondit,  et  il  n'y  eut  plus  de 
courage  en  eux  àcause  des  enfans  d'Israël. 

2  En  ce  temps-là,  l'Etemel  dit  à  Josué  : 
Fsis-toi  des  couteaux  tranchans,  et  cir- 
concis de  nouveau,  pour  une  seconde  fois, 
les  enfans  d'Israël. 

3  Et  Josué  se  fit  des  couteaux  tranchans, 
et  circoncit  les  enfans  d'Israël  au  coteau 
des  prépuces. 

4  Or  la  raison  pour  laquelle  Josué  le» 
circoncit,  c'est  que  tout  le  people  qui  était 
sorti  d'Egypte,  tous  les  mâles  iU-je^ 
hommes  de  guerre,  étaient  morts  an  dé- 
sert en  chemm  après  être  sortis  d'Egypte  ; 

5  et  i|ue  tout  le  peuple  qui  était  sorti, 
avait  bien  été  circoncis  ;  mais  ils  n'avai- 
ent point  circoncis  aucun  du  peuple  né 
dans  le  désert  en  chemin,  après  être  sor- 
tis d'Egypte. 

6  Car  les  enfans'd'Israël  avaient  marché 
par  le  désert  quarante  ans,  jusqu'à  ce 
qu'eût  été  consumé  tout  le  peuple  àt» 
gens  de  guerre  qui  étaient  sortis  d'E- 
eypte,  et  qui  n'avaient  point  obéi  à  la  voix 
ae  l'Etêmel;  auxquels  l'Eternel  avait 
juré  qu'il  ho  leur  laisserait  point  voir  le 
pays  dont  T Etemel  avait  juré  a  leurs  pères 
qu'il  nous  le  donnerait,  et  qui  est  un  pays 
découlant  de  lait  et  de  miel. 

7  Et  il  avait  suscité  en  leur  place  leurs 
enfans,  lesquels  Josué  circoncit,  parce 
qu'ils  étaient  incircdncis  ;  car  on  ne  les 
avait  pas  circoncis  en  chemin. 

8  Et  quand  on  eut  achevé  de  circoncire 
tout  le  peuple,  ils  demeurèrent  en  leur 
lieu  au  camp,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent 
guéris. 

9  Et  l'Etemel  dit  à  Josué:  Aujourd'hui 
j'ai  roulé  de  dessus  vous  l'opprobre  d'E- 
gypte. Et  ce.  lieu-là  a  été  noramé  Guil- 
gal jusqu'à  aujourd'hui. 

10  Ainsi  les  enfans  d'Isra^  se  camp- 
èrent en  Ouilgal,  et  célébrèrent  la  pâque 
le  quatorzième  jour  du  mois,  sur  le  soir, 
dans  les  campagnes  de  Jérico. 

1 1  Et  dès  le  lendemain  de  la  pà<|ue  ils 
mangèrent  du  blé  du  pays,  saomr  des 
paina  sans  levain  et  du  grain  rôti,  en  ce 
même  jour. 


JOSU£«  VI. 


It  Et  la  mtiinB  «eM»  dès  hs  lendemunt 
après  qu'ils  euzent  mangé  da  blé  da  paya, 
et  les  enfant  d^Iarael  n^earent  plus  de 
manne,  mata  iU  mangèrent  du  crA.  de  }a 
terre  de  Canaan  cette  année-tâ. 

13  Or  il  arriva,  comme  Joaué  était  près 
de  Jérico,  ^u*il  leva  ses  jeux,  et  rmrda; 
et  voici,  vis-à-via  de  lui  se  tenait  debout 
un  homme  qui  avait  aon  épée  nue  en  aa 
main  ;  et  Joaué  alla  vers  lui,  et  lui  dit  : 
Es-ivL  dea  nôtres,  ou  de  nos  ennemis  1 

14  Etildit:  Non;  maisje^ttitlcchefde 
Tarmée  4e  TEtemel,  ^t  suis  venu  main- 
tenant. Et  Josué  se  jeta  sur  son  visage 
en  terre,  et  se  prosterna  et  lui  dit  :  Qu'est- 
ce  que  mon  seigneur  dit  à  son  serviteur  1 

15  Et  le  chef  de  Tarmée  de  TEtemel 
dit  à  Josué:  Délie  ton  soulier  de  tes 
pieds  ;  car  le  lieu  sur  lequel  tu  te  tiens, 
est  saint  :  et  Josué  le  fit  ainsi. 

CHAPITRE  VI. 
Prim mkmmhmmét  UmUê  i»  JéHé$. 


/*^R  Jérico  se  fermait,  et  se  tenait  soîgn- 
^^  eusement  fermée,  à  cauae  des  enfans 
d'Iarael  ;  il  n'y  avait  personne  qui  en  sor- 
tit, ni  qui  Y  entrâL 

2  Et  TEtemel  dit  è  Josué  :  Regarde, 
j*ai  livré  entre  tes  maina  Jérico  et  son 
roi,  et  eee  hommes  focts  et  vaillans. 

3  Vous  tous  donc,  bommes  de  gverre, 
vous  feres  le  tour  de  la  ville,  en  tournant 
une  foia  autour  d'elle  ;  ta  feras  ainsi  du- 
rsnt  six  jours. 

4  Et  sept  sacrificateura  porteront  sept 
cors  de  bélier  devant  Taicbe  ;  mais  au 
septième  jour  voqs  fores  sept  fois  Ip  tour 
de  la  ville,  et  lee  sacrificateuis  sonneroot 
du  cor. 

5  Et  quand  ils  sonneront  en  long  avec 
le  cor  do  bélier,  aussitôt  que  vous  enteti- 
drex  le  son  du  cor,  tout  le  peuple  jettera 
un  grand  cri  de  Joie,  et  la  imiraille  de  la 
ville  tombera  sous  soi,  et  le.  peuple  mon- 
tera chacun  via-i-vb  de  soi. 

6  Josué  donc,  fils  de  Nun,  appela  les 
sacrificateurs  et  leur  dit  :  Portes  Tarche 
de  ralliance,  et  que  sept  aaerificateurs 
prennent  sejst  cors  de  bélier,  devant 
l'arche  de  rËtemel. 

7  II  dit  aussi  au  neuplo:  Passez,  et 
faites  le  tour  de  la  ville,  et  que  ttme  ceux 

3ui  seront  armés  passent  devant  Taiche 
e  TEtemel. 

8  Et  quand  Josué  eut  parlé  au  peuple, 
lea  sept  sscrificateurs  qui  portaient  les 
sept  cors  de  bélier  devant  TEtemel  pas- 
sèrent, et  sonnèrent  des  cors,  et  rarehe 
de  PaUiance  de  TEteniel  les  suivait. 


9  Et  ceux  qui  étaient  armés 
devant  les  sacrificateurs  qui  sonnaient  des 
cors;  mais  rarrière-garoe  suivait  apiès 
Varcbe  ;  on  sonnaitdes  cors  en  raarchiuit. 

10  Or  Josué  avait  commandé  an  peuple, 
en  diaant  :  Vous  ne  jetterez  point  de 
cris  de  joie,  et  vous  ne  feres  point  en- 
tendre votre  voix  et  il  ne  sortira  point  un 
seul  mot  de  votre  bouche,  jusqu'au  jour 
que  je  vous  dirai  :  Jetez  des  cns  de  joie  ; 
alors  vous  le  ferez. 

1 1  Ainsi  il  fit  faire  le  tour  de  la  ville  i 
rarehe  de  TEtemel,  en  tournant  tout  à 
1^'entour  une  fois;  puis  ils  revinrent  an 
camp  ;  et  y  logèrent. 

\%  Eîieuite  Josué  se  leva  de  bon  matin. 
et  les  sacrificateurs  portèrent  Taicbe  de 
rEtemel. 

13  Et  les  sept  sacrificateurs  qui  por- 
taient les  sept  cors  de  bélier  devsnt  Farcbe 
de  rEtemel  marchaient,  et,  en  allant,  îb 
sonnaient  des  «ors,  et  ceux  ^ui  étaient 
armés  allaient  devant  eux  ;  puis  Tanièfe- 
gsrde  suivait  rarehe  de  r£tcmel  :  on 
sonnait  des  cors  en  marchant 

14  Ainai  ils  firent  une  fois  le  tour  de  b 
ville  le  second  jour,  et  ils  retournèrent 
au  camp,  Ib  firent  de  m^e  doiant  six 
jours. 

15  Mab  quand  le  septième  jour  fut  vent, 
ils  se  levèrent  dès  le  matin  à  Faube  4s 
jour,  et  ib  firent  sept  fois  le  tour  de  b 
ville  en  la  même  manière  ;  ce  jour-U  seule- 
ment ils  firent  sept  fois  le  tour  de  la  viOe; 

16  Et  à  b  septième  fois,  comme  les  sa- 
crificateurs sonnaient  des  cors,  Josué  dît 
au  peuple  :  Jetez  des  cris  de  joie,  car 
l'Etemel  vous  a  donné  U  ville. 

17  La  ville  sera  mise  en  interdit  à  l'E- 
temel, elle  et  toutes  les  choses  qui  j  «ont  ; 
seulement  Rahab,  la  paillarde,  vivra,  eOe 
et  tous  ceux  qui  seront  avec  elle  dans  b 
maison,  parce  qu'elle  a  caché  soigneuse- 
ment les  messagers  que  nous  avions  en- 
voyés. 

18  Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  donnez-vous 
de  garde  de  l'interdit,  de  peur  que  vous 
ne  vous  mettiez  en  interdit,  en  prenant 
de  l'interdit,  et  que  vous  ne  mettiez  b 
camp  d'Isiad.en  interdit,  et  q«e  voue  ne 
le  troubliez. 

19  Mab  tout  Tarsent  et  Tor,  et  les  vais- 
seaux d'airain  et  de  fer  seront  sanctifiés 
à  rSteroel  ;  ils  entreront  au  treeor  de 
l'Etemel. 

SOi  Le  peuple  donc  jeta  des  cris  de  joie, 
et  on  sonna  des  cors.  Et  quand  le  peu- 
ple eut  oui  le  son  des  cors,  et  eut  jeté  un 
grand  cii  de  joie,  b  muraÛb  tooaba  eous 
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h;  et  le  peuple  monta  dans  U  Taie, 

ciMcun  Tis-À-vis  de  soi,  et  ils  Is  prirent. 

31  £t  lift  mineot  entièrenent  à  la  façon 
dû  TmierdR,  el  pmssèrtMi  an  fil  de  Tepée 
tout  ce  c^ut  êi^ii  dana  la  ville,  depuia 
llwiniiie  jusqu'à  la  fenune  ;  depoîa  Ten- 
hnl  jaaqQ*aa  yieiUud,  nâme  juaqu*au 
bœuf,  ao  naenn  bétail,  et  à  Tâne. 

2S  Mata  Joeué  dit  aux  deez  hommea  qui 

avaiiôit  lecmmo  le  paya  :  Entres  dana  la 

.  laajaon  de  cette  raoune  paiilaide,  et  la 

laitea  sortir  de  là,  avec  tout  ce  qui  lui  mp- 

fartienty  selon  oue  voas  loi  ares  juré. 

S3  Les  jeunea  bookineadonc  qui  araient 
teconon  U  f^9y  entièient,  et  firent  aortir 
Rabais  et  son  pèie,  et  aa  mère,  et  ses 
frères,  aToc  tout  ce  qui  lui  appartenait,  et 
ils  firent  aortir  aoaeî  toutes  lea  famillea 
qui  loi  appartenaient,  et  lea  mirent  hors 
do  camp  d^Iaraël. 

34  Puis  ils  brûlèrent  par  feu  la  ville  et 
tout  ce  qui  y  était  ;  aeulementils  mirent 
raivcnt  et  l'or,  et  les  vaisseaux  d'airain  et 
de  ier,  an  tréeerdela  maiaon  do  l'Etemel. 

25  Ainsi  Joeué  aauva  la  vie  à  Rahab,  la 
paiilanie,  et  à  la  maison  de  son  père,  et 
à  tons  ceux  qui  lui  appartenaient,  et  elle 
a  habité  ao  milieu  d*Iarael  juaqa*i  aujour- 
d'hui, paice  qu'elle  avait  caché  lea  mea* 
aa^en  que  Jesué  avait  envoyés  pour  ie« 
connaître  Jérico. 

36  Et  en  ce  temps-là  Joeué  îura,  diaant  : 
Maudit  Mmt  devant  rEtemel  rhomme  qui 
ae  mettra  à  rebâtir  cette  ville  de  Jéiico  ; 
il  la  foodera  anr  son  premier-né,  et  il 
posera  ae»  pomee  sur  son  puîné. 

37  £t  rEtemel  lut  avec  Josué,  et  sa  re- 
nommée 9€  TèpomàH  dana  tout  le  paya. 

CHAPITRE  VII. 

ht»  tmn&iU*  b^timt.    Crime  fHteÊH,  et  m 


lUfAlS  lee  enfaos  d'Iarsdl  se  rendirent 
-^"^  coorâbles  an  sujet  de  Tinterdit  ;  car 
Hacan,  fila  de  Garmi,  fila  de  Zabdi,  fila 
de  Zaïa,  de  la  tzibn  de  Joda,  prit  de  Tin- 
tevdit,  et  la  eolère  de  TEtemel  a'enflam- 
ma  eoutre  lea  eniaaa  d*Iaraêl. 

3  Car  Joeué  envoya  de  Jérico  des 
hommes  vers  Hai,  qui  éUii  piéa  de  Beth* 
Bvea,  du  cété  de  rOrient  de  Béthal,  et 
leur  paria,  en  disant  :  Montez  et  reoon- 
naiases  le  paya.  Cea  hommea  donc  mon- 
tèrent et  reconnurent  Haî. 

3  Et  étant  retournée  ven  Joaué,  ils  toi 
dirent:  Que  tout  le  peuple  n*y  monte 
point  ;  mais  ^^environ  deux  mille  ou 
trois  mille  hommes  y  montent,  et  ils  bat- 
tront HaL  Ne  latigue  point  tout  le  peuple 
en  ratvojfttnt  14  ;  car  ila  aont  peu  de  gtn*, 

14 


4  Ainsi,  environ  trois  mille  hommes  do 
peuple  y  monièrenl  ;  msis  ils  s'enfuirent 
de  devant  ceux  de  Haï. 

6  Et  ceux  de  Haï  en  tuèrent  environ 
trente-aix  hommea  ;  car  ils  les  poursui- 
virent depuis  le  devant  de  la  porte  juaqu^à 
Sébarim,  et  lea  battirent  en  une  deacente  ; 
et  le  coMir  do  peuple  se  fondit  et  devint 
comme  de  l'eau. 

6  Alors  Josué  déchira  ses  vétemens,  et 
se  jeta,  le  viaage  contre  terre,  devant 
Tarche  de  TEterael,  jusqu'au  soir,  loi  et 
les  anciens  d'Israël,  et  ils  jetèrent  de  la 
poudre  sur  leur  tète. 

7  Et  Joaué  dit:  Hélas!  Seigneur  Eter- 
nel; pourquoi  as-tu  fait  at  mtLgni/ipi^ 
mnU  paaser  le  Jourdain  à  ce  peuple,  pour 
nous  livrer  entre  les  mains  de  l'Amor^ 
rhéen,  el  nous  faire  périr  1  O  que  n'avons- 
nous  eu  dans  l'esprit  de  demewrtry  et  que 
ne  sommes-nous  demeurés  au-delà  du 
Jourdain  ! 

8  Hélas  !  Seigneur,  que  dirairje,  puia- 
qu'IsFsél  a  tourné  le  doa  devant  ses 
ennemis  î 

9  Les  Cananéena  et  toua  lea  habitana  du 
paya  l'entendront  et  nous  envelopperont, 
et  ils  retrancheront  notre  nom  de  ieeeus  la 
terre  ;  et  que  feras-tu  à  ton  grand  nom  t 

10  Aloia  l'Etemel  dit  à  Josué  :  Lève- 
toi  ;  pourquoi  te  jettes-tu  ainsi  le  viaage 
contre  terre  1 

11  laraël  a  péché;  ila  ont  transgressé 
mon  alliance  <|oe  je  leur  avais  comman- 
dée ;  même  lia  ont  pris  de  .  l'interdit  ; 
même  ils  en  ont  dérobé  ;  même  ils  ont 
menti,  et  même  ils  l'ont  mis  dans  leurs 
hardes. 

12  C'est  pourquoi  les  enfana  d'Israël  no 
ponnont  subeiater  devant  leura  eanemia  ; 
ils  tourneront  le  dos  devant  leurs  en* 
nemis  ;  car  ila  sont  devenus  un  interdit. 
Je  ne  serai  plus  avec  voua,  si  vous  n'ex- 
terminez d'entre  vous  l'interdit. 

13  Lève-toi  ;  sanctifie  le  peuple,  et  dia  : 
Sanctifiez-vous  pour  demain  ;  carainai  a 
dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël  :  Il  y  a  de 
l'interdit  parmi  toi,  6  Israël!  tu  ne  pourras 
subeiater  devant  tea  ennemis  jusqu'à  ce 
que  vous  ayez  été  l'inteidit  d'entre  voua. 

14  Voua  vous  approcherez  donc  le  matin, 
aelon  voa  tribus,  et  la  tribu  que  l'Etemel 
aura  aaiaie,  s'approchera  selon  les  fa- 
milles ;  et  la  famille  que  l'Etemel  aura 
aaiaie,  s'approchera  selon  les  maisons  ;  et 
la  maison  que  l'Eternel  aura  saisie,  s'ap- 
prochera selon  les  têtes. 

16  Alors  celui  qui  aura  été  saisi  en 
l'interdit,  sera  brûlé  an  feu,  lui  et  tout  ce 
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qui  e9t  à  lui,  à  cause  qu'il  a  transgreasé 
l'alliance  de  rEternel,  et  qu'il  a  commis 
une  infamie  en  Israël. 

16  Josué  donc  se  leva  de  bon  matin,  et 
fit  approcher  Israël,  selon  ses  tribus  ;  et 
la  tnbu  de  Juda  fut  saisie. 

17  Puis  il  fit  approcher  les  familles  de 
Juda,  et  il  saisit  là  famille  de  ceux  qui 
étaient  descendus  de  Zara;  puis  il  fit 
approcher  par  tètes  la  famille  de  ceux 
qui  étaient  descendus  de  Zara,  et  Zabdi 
iut  saisi. 

18  Et  quand  il  eut  fait  approcher  sa 
maison  par  têtes,  Hacan,  fils  de  Carmi, 
fils  de  Zabdi,  fils  de  Zara,  de  la  tribu  de 
Juda,  fut  saisi. 

19  Alors  Josué  dit  à  Hacan  :  Mon  fils, 
donne,  jo  te  prie,  gloire  à  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  et  fais-lui  confession;  et 
déclare-moi,  je  te  prie,  ce  que  tu  as  fait  ; 
ne  me  le  cache  point. 

20  Et  Hacan  répondit  à  Josué,  et  dit  : 
J'ai  péché,  il  est  Trai,  contre  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  et  j'ai  fait  telle  et  telle  chose. 

21  J'ai  vu  parmi  le  butin  un  beau  man- 
teau de  Sinhar,  deux  cents  sicles  d'aigent, 
et  un  lingot  d'or  du  poids  de  cinquante 
sicles  ;  je  les  ai  convoités  ;  je  les  ai  pris  ; 
et  voilà,  ces  choses  «oiU  cachées  en  terre, 
au  milieu  de  ma  tente,  et  Targent  est 
soos  le  manteau. 

23  Alors  Josué  envoya,  des  messagers, 
qui  courarent  à  cette  tente  ;  et  voici,  lo 
manteau  était  caché  dans  la  tente  d'Hacan, 
et  l'argent  sous  le  manteau. 

28  Ils  les  prirent  donc  du  milieu  de  la 
tente,  et  les  apportèrent  à  Josué  et  à  tous 
les  enfans  d'Israël,  et  ils  les  déployèrent 
devant  l'Etemel. 

24  Alors  Josué,  et  tout  Israël  avec  lui, 
prenant  Hacan,  fils  de  Zara,  et  l'argent,  et 
le  manteau,  et  le  lingot  d'or,  et  ses  fils,  et 
ses  filles,  et  ses  bœufs,  et  ses  ânes,  et  ses 
brebis,  et  sa  tente,  et  tout  ce  qui  était  à 
lui,  les  firent  venir  en  la  vallée  de  Haeor. 

25  Et  Josué  dit  :  Pourquoi  nous  as-tu 
troublés  1  l'Etemel  te  troublera  au- 
jourd'hui. Et  tous  les  Israélites  l'assom- 
mèrent de  pierres,  et  les  brûlèrent  au  feu^ 
après  les  avoir  assommés  de  pierres. 

26  Et  ils  dressèrent  sur  lui  un  grand 
monceau  de  pierres,  qui  dure  jusqu'à  ce 
jour.  Et  l'Etemel  appaisa  l'ardeur  de  sa 
colère  ;  c'est  pourquoi  ce  lieu-là  a  été  ap- 
pelé jusqu'à  aujourd'hui  la  vallée  de  Hacor. 

CHAPITRE  Vin. 
jFVtM  d0  la  viUe  de  Hai.   La  wumtagm  de  tWml, 

puis  l'Etemel  dit  à  Josué  :  Ne  crains 

point,  et  ne  t'effraie  de  rien.     Prends 


avec  toi  tout  le  peuple  propre  à  la  guenvi 
et  te  lève  ;  monte  contre  Haï  ;  regarde, 
j'ai  livré  entre  tes  mains  le  roi  de  Hai^ 
et  son  peuple,  et  sa  ville,  et  son  pays. 

2  Et  tu  feras  à  Haï  et  à  son  roi,  comme 
tu  as  fait  à  Jérico  et  à  son  roi  :  seuIemeDt, 
vous  en  pillerez  pour  vous  le  butin  et  ses 
bêtes.  Mets  des  gens  en  embuscade 
derrière  la  ville. 

3  Josué  donc  se  leva  avec  tout  le  peo- 

Ïle  propre  à  la  guerre  pour  monter  contre 
[aï,  et  Josué  choisit  trente  mille  hommes 
forts  et  vaiUans,  et  les  envoya  de  duîl 

4  Et  il  leur  commanda,  disant  :  Voyei, 
vous  qui  serez  en  embuscade  derrière  la 
ville,  no  vous  éloignez  pas  beaucoup  de 
la  ville,  mais  tenez-vous  prêts. 

6  Et  moi,  et  tout  !e  peuple  qui  est  avec 
moi,  nous  nous  approcherons  de  la  ville, 
et  quand  ils  sortiront  à  notre  rencontre, 
comme  t^  ont  fait  la  première /ots,  nous 
nous  enfuirons  de  devant  eux. 

6  Ainsi  ils  sortiront  après  nous,  jusqu'à 
ce  que  nous  les  ayons  attirés  hors  de  li 
ville;  car  ils  diront:  Ils  fuient  devant 
nous  conmie  la  première  foit,  parce  que 
nous  fuirons  devant  eux. 

7  Mais  vous  vous  lèverez  de  rembus- 
cade,  et  vous  vous  saisirez  de  la  ville  ; 
car  l'Etemel,  votre  Dieu,  la  livrera  entre 
vos  mains. 

8  Et  quand  vous  l'aurez  prise,  vous  y 
mettrez  le  feu  ;  vous  ferez  selon  la  parok 
de  l'Etemel.  '  Regardez,  je  vous  Tsi 
commandé. 

9  Josué  donc  les  envoya,  et  ila  altèrent 
se  mettre  en  embuscade,  et  se  tinrent 
entre  Béthel  et  Haï,  à  l'Occident  de 
Haï  ;  mais  Josué  demeura  cette  nuit-tà 
avec  le  peuple. 

10  Puis  Josué  se  leva  de  bon  matin,  et 
dénombra  le  peuple  ;  et  il  monta,  lui  elles 
anciensd'Israël,  devant  le  peuple, vers  H^ 

1 1  Et  tout  le  peuple  propre  à  U  guerre, 
qui  était  avec  lui,  monta,  et  s'approcha, 
et  ils  vinrent  vis-à-vis  de  la  ville,  et  ss 
campèrent  du  côté  du  Septentrion  de 
Haï;  et  la  vallée  était  entre  lui  et  Haï. 

12  II  prit  aussi  environ  cinq  mille 
hommes,  lesquels  il  mit  en  embuscade 
entre  Béthel  et  Haï,  à  l'Occident  de  HaL 

13  Et  le  peuple  mit  tout  le  camp  qui 
était  du  côté  du  Septentrion  oontre  la 
ville  ;  et  l'embuscade  à  l'Occident  de  la 
ville  ;  et  cette  nuit-là  Josué  s'avança 
dans  la  vallée. 

14  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  roi  de 
Haï  l'eut  vu,  les  hommes  de  la  ville  se 
hâtèrent  et  se  levèrent  de  bon  matin  :  eU 
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Ml  tBBpi  maxqaé,  le  roi  et  toat  son  peu- 
ple nmreai  à  la  campagne  contre  Iciael, 
pov  le  combattre.  Or  il  ne  savait  pas 
m'il  w  eût  des  iFens  en  embuscade  contre 
taidernicel«fiUe. 

15  Akm  Joaoé  et  toot  UnéXf  feignant 
tiirt  battue  à  leur  rencontre,  e'enftiirent 
par  le  cbemin  du  désert. 

16  C'est  pourquoi  tout  le  peuple  qui 
était  dans  la  ville  fut  assemblé  à  grand 
cri  pour  les  poursuivre  ;  et  ils  poursuiv- 
imt  Josué,  et  ils  furent  tùtui  attirés  bon 
de  b  Tille  ; 

17  de  sorte  qu'il  ne  resta  pas  un  seul 
boBune  dans  Haï,  ni  dans  Bétbel,  qui  ne 
sortit  après  Israël  ;  ils  laissèrent  la  ville 
ooverte,  et  ils  poursuivirent  Israël. 

18  Alors  rEtemel  dit  à  Josué  :  Etends 
rétendard  qui  est  en  ta  main  vers  Haï, 
car  je  la  livrerai  entre  tes  mains,  et  Josué 
étendit  vers  la  ville  rétendard  qui  était 
en  sa  main. 

19  Et  ceux  qui  étaient  en  embuscade 
se  levèrent  incontinent  du  lieu  où  ils 
étaient  ;  ils  coniinencérent  à  courir  sus- 
sicét  que  Joaué  eut  étendu  sa  main  ;  ils 
vinrent  dans  la  ville,  la  prirent,  et  ils  se 
hitèrent  de  mettre  le  feu  dans  la  ville. 

20  Et  les  gens  de  Haï,  se  tournant  der- 
lière  eux«  regardèrent  ;  et  voici,  la  fumée 
de  la  ville  montait  jusqu'au  ciel  ;  et  il  n*y 
eut  en  eu  aucune  force  pour  fuir  ;  et  le 
peuple  qui  fuyait  vers  le  désert  se  tourna 
coBtre  ceux  qui  le  poursuivsient. 

21  Et  Josué  et  tout  Israël  voyant  que 
ceux  qui  étaient  en  embuscade  avaient 
pris  U  ville,  et  que  la  fumée  de  la  ville 
montait,  se  retournèrent,  et  frappèrent 
les  gens  de  Haï. 

22  Les  autres  aussi  sortirent  de  la  ville 
centie  eux  ;  ainsi  ils  furent  enveloppés 
par  les  Israélites,  les  uns  deçà,  et  les 
autres  delà  ;  et  ils  furent  tellement  bat- 
tus, qa*on  n*en  laissa  aucun  qui  demeu- 
rât en  vie,  ou  qui  échappât. 

23  lis  prirent  aussi  vif  le  roi  de  Haï,  et 
le  prnentèrent  à  Josué. 

24  Et  quand  les  Israélites  eurent  achevé 
de  tuer  tous  les  habitans  de  Hsï  sur  les 
champs,  au  désert  où  ils  les  avaient  pour- 
suivis, et  que  tous  furent  tombés  sous  le 
tranchant  de  Tépée,  jusqu'à  être  entière- 
ment défaits,  tous  les  Israélites  se  tour- 
nèrent vers  Haï,  et  la  frappèrent  au  tran- 
chant de  répée. 

25  Et  tous  ceux  qui  tombèrent  ce  jour- 
là,  tant  des  hommes  que  à^B  femmes, 
forent  au  nombre  de  douze  mille,  tous 
gens  de  HiL 


26  Et  Josué  ne  retira  point  sa  main, 
laquelle  il  avait  élevée  en  haut  avec  ré- 
tendard, qu'on  n'eût  entièrement  défait,  à 
la  façon  de  Pinterdit,  tous  les  habitans 
de  Hsï. 

27  Seulement  les  Israélites  pillèrent 
pour  eux  les  bêtes  et  le  butin  de  cette 
ville-là,  suivant  ce  que  TEtemel  avait 
commandé  à  Josué. 

28  Josué  donc  brûla  Haï,  et  la  mit  en 
un  monceau  perpétuel  de  ruines,  et  en 
un  désert,  jusqu'à  aujourd'hui. 

29  Puis  il  fit  pendre  le  roi  de  Haï  à 
une  potence,  jusqu'au  temps  du  soir  ;  et, 
comme  le  soleil  se  couchait,  Josué  fit 
commandement  qu'on  descendit  de  la  po- 
tence son  corpe  mort,  lequel  on  jeta  à 
l'entrée  de  la  porte  de  la  ville,  et  on  dressa 
sur  loi  un  grand  amas  de  pierres,  qui  y 
est  demeuré  jusqu'à  aujourd'hui. 

30  Alors  Josué  b&tit  un  autel  à  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  sur  la  montagne  de  Hébal, 

31  comme  Moïse,  serviteur  de  l'Eter- 
nel, l'avait  commandé  aux  enfans  d'Israël, 
ainsi  qu'il  est  écrit  au  livre  de  la  loi  de 
Moïse.  Il  fit  cet  autel  de  pierres  entières, 
sur  lesquelles  personne  n'avait  levé  le 
fer  ;  et  ils  offrirent  dessus  des  holocaustes 
à  l'Etemel,  et  sacrifièrent  des  sacrifices 
de  prospérités. 

32  II  écrivit  aussi  là,  sur  des  pierres,  un 
double  de  la  loi  de  Moïse,  laquelle  Mnise 
svait  mise  par  écrit  devant  les  enfans 
d'Israël. 

33  Et  tout  Israël,  et  ses  anciens,  et  «es 
officiers,  et  ses  juges,  étaient  en-deçà  et 
au-delà  de  l'arche,  vis-à^vis  des  sacrifi- 
cateurs qui  sont  de  la  race  de  Lévi,  por- 
tant l'arche  de  l'alliance  de  l'Etemel,  tant 
les  étrangers  que  les  Hébreux  naturels  ; 
une  moitié  étant  contre  la  montagne  de 
Guérisim,  et  l'autre  moitié  contre  la  mon- 
tagne de  Hébal,  comme  Moïse,  serviteur 
de  l'Etemel,  l'avait  commandé,  pour  bé- 
nir le  peuple  d'Israël  la  première  fois. 

34  Et  après  cela  il  lut  toat  haut  toutes 
les  paroles  de  la  loi,  tant  les  bénédictions 
que  les  malédictions,  selon  tout  ce  qui 
est  écrit  au  livre  de  la  loi. 

35  II  n'y  eut  rien,  de  tout  ce  que  Moïse 
avait  commandé,  que  Josué  ne  lût  tout 
haut  devant  toute  l'assemblée  d'Israël, 
des  femmes,  et  des  petits  enfans,  et  des 
étrangers  conversant  parmi  eux, 

CHAPITRE  IX. 
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fWn  dès  que  tous  les  rois  qui  étaient 

^^  en-deçà  du  Jourdain,  en  la  montagne. 
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et  dttD*  la  plwne,  el  sur  tout  le  rirage  de 
la  grande  mer,  jusque  contre  le  Liban  ; 
stfvoir,  lea  Héthiena*  les  Amorrhéens,  les  . 
Cananéens,  les  Phérésièns,  les  Hévienset 
les  Jébusiens,  eurent  appris  ces  ekates, 

2  ils  s'assembidrent  tous  pour  faire  la 
guerre  à  Josué  et  à  Israël,  d'un  conunun 
accord. 

3  Mais  les  habitans  de  Gabaon,  ayant 
entendu  ce  que  Josué  avait  fait  à  Jérico 
et  à  Haï, 

4  usèrent  de  Bnease  ;  car  ils  se  mirent 
en  chemin,  et  contrefirent  les  ambassa- 
deurs, et  prirent  de  vieux  sacs  sur  leurs 
Ânes,  et  de  vieilles  outres  de  vin  qui  avai- 
ent été  rompues,  et  qui  étaient  rapetassées. 

6  Et  t^  avatent  à  leurs  pieds  de  vieux 
souliers  raccommodés,  et  de  vieux  habits 
sur  eux  ;  et  tout  le  pain  de  leur  provision 
était  sec  et  moisi. 

6  Et  étant  venus  à  Josué,  au  camp  en 
Guilgal,  ils  lui  dirent,  et  aux  principaux 
d'Israël  :  Nous  sommes  venus  d'un  pays 
éloigné  ;  maintenant  donc  traitez  alliance 
avec  nous. 

7  Et  les  principaux  d'Israël  répondirent 
à  cea  Héviena  :  Peut-être  que  vous  habi- 
tez parmi  nous  ;  et  comment  traiterions- 
nous  alliance  avec  vous  1 

8  Mais  ils  dirent  à  Josué:  Nous  sommes 
tes  serviteurs.  Alors  Josué  leur  dit  :  Qui 
ètes*vous  1  et  d'où  venez-vous  1 

9  Ils  lui  répondirent:  Tes  serviteurs 
sont  venus  d'un  pays  fort  éloigné,  sur  la 
renommée  de  l'Etemel,  ton  Dieu;  car 
nous  avons  entendu  sa  renommée,  et 
toutes  lea  choses  qu'il  a  faites  en  Egypte  ; 

10  et  tout  ce  qu'il  a  fait  aux  deux  roia 
des  Amorrhéens,  qui  étmeni  au-delà  du 
Jourdain,  à  Sihon,  roi  de  Hesbon,  et  k  Hog, 
roi  de  Basan,  qui  demeurait  à  Hastaroth. 

11  Et  nos  anciena,  et  tous  les  habitau 
de  notre  pays,  nous  ont  dit  ces  mémet 
paroles-ci  :  Prenez  avec  vous  de  la  pro- 
vision pour  le  chemin,  et  allez  au-devant 
d'eux,  et  leur  dites  :  Nous  sommes  vos 
serviteurs,  et  maintenant  traitez  alliance 
avec  nous. 

12  C'est  ici  notre  pain.  Noua  le  primes 
de  nos  maisons  tout  chaud  pour  notre 
provision,  le  jour  que  nous  en  sortîmes 
pour  venir  vers  vous  ;  mais  maintenant 
voici,  il  est  devenu  sec  et  moisL 

13  Et  ce  sont  ici  les  outres  de  vin  que 
nous  avions  remplies  toutes  neuves  ;  el 
voici,  elles  se  sont  rompues  ;  et  nos  habits 
et  nos  souliers  sont  usés  à  cause  du  long 
chemin. 

14  Ces  hommes  donc  avaient  pris  de 


la  provision  ;  mais  on  ne  consvlta 
la  bouche  de  l'Etemel. 

15  Car  Josué  fit  la  paix  avec  eux,  et 
traita  avec  eux  celte  alliance,  qu'il  les 
laisserait  vivre,  et  lea  piinctpanx  de  Ta^ 
semblée  leur  en  firent  le  serment. 

16  Mais  il  arriva,  trois  jours  après  Talli- 
ance  traitée  avec  eux,  qu'ils  apprircai 
que  c'étaient  leurs  voisins,  et  qu'Ds  bah»- 
teient  parmi  eux  ; 

17  car  les  enfans  d'Isrsël  partirent,  et 
vinrent  en  leurs  villes  le  troisième  mot. 
Or  leurs  villes  étaient  Gabaon,  Képoiia, 
Bééroth  et  Kiijath-Jéharim. 

18  Et  les  enfans  d'Israël  ne  lea  fiap- 

{lèrent  point,  paroe  que  les  principaiiz  «s 
'assemblée  leur  avaient  &it  serment  par 
TEteroel,  le  Dieu  d'Israël  ;  mais  tonte  ras- 
semblée murmura  contre  les  principaux. 

19  Alors  tous  les  principaux  dirent  i 
toute  l'assemblée  :  Noos  leur  sTons  fut 
serment  par  l'Etemel,  le  Dieu  d^Israëà; 
c'est  pourquoi  nous  ne  les  pouvons  pas 
maintenant  toucher. 

20  Faisons-leur  ceci,  et  qu'on  les  laisss 
vivre,  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  colàn 
contre  nous,  à  cause  du  serment  que  bots 
leur  avons  fsit. 

21  Les  principaux  donc  leur  dirent  qu*9s 
vivraient;  mata  ils  furent  employés  à 
couper  le  bois,  et  â  puiser  Tean  pos 
toute  l'assemblée,  conune  les  prinetpanz 
U  leur  dirent. 

22  Car  Joeoé  les  appela,  et  leur  parla, 
en  disant  :  Pourquoi  noua  aves-voes 
trompés,  en  nous  dissnt  :  Nous  tirrirmiff 
fort  éloignés  de  vous,  puisque  vous  habi- 
tes parmi  nous  1 

23  Maintenant  donc  vous  êtes  maudits, 
et  il  y  aura  toujoora  des  eaclsTes  d^entie 
vous,  et  des  coupeurs  de  bois,  et  des 

S  liseurs  d*eau  pour  la  maison  de  mon 
ieu. 

24  Et  ils  répondirent  à  Joeoé,  et  diront: 
Après  qu'il  a  été  exactement  rapponé  à 
tes  serviteurs,  que  l'Etemel,  ton  Diee, 
avait  commandé  à  Moïse,  son  aervtienr, 
qu'on  voue  donnAt  tout  le  pays,  et  qu*0B 
exterminAt  tous  les  habitans  du  pays  de 
devant  vous,  nous  avons  craint  eztrèflM»- 
ment  pour  nos  personnes  à  cause  de  vous^ 
et  nous  avons  fait  ceci. 

25  Et  maintenant  nous  voici  entro  tes 
mains;  fais-nous  comme  il  te  semMeia 
bon  et  juste  de  nous  faire. 

26  II  leur  fit  donc  ainsi,  et  il  les  dé- 
livra de  la  main  des  enfans  d'Isrsël,  telle- 
ment quMls  ne  les  tuèrent  point. 

27  Et  en  ce  jour-là  Josué  les  établit 
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titmt  â^mrrétoA. 

Ç\J^€pxMÈà  Adoni-Taédek,  roi  de  Jéruse- 
^^  le»,  eete&tendoqiieJoaoé  avait  pris 
liai,  et  <pi*il  l'araît  entièrement  détniite 

à  la  iêffln  de  l'interdit,  (a^t  fait  à  Haï 

et  à  son  roî  comme  il  avait  lait  à  Jérico 
et  â  aon  roî)  et  qoe  les  habitant  de  Ga^ 
beoD  avaient  fait  la  paix  avec  les  Israê- 
litee»  et  étaient  parmi  eux; 

9  on  craignit  beancoop,  parce  que  Ga- 
baoB  était  une  crande  ville,  comme  une 
vflle  royale,  et  elle  était  plus  gtande  que 
Haï;  et  parce  fica  tous  ses  hommes 
étaient  fiorU. 

3  C'eet  pooiquoi  Adoni-Tsédek,  roi  de 
JémealeiB,  envoja  vers  Horam,  roi  de 
Hébfon,  et  vers  Piréam,  roi  de  Jarmatb, 
et  WEB  Japhiah,  roi  de  Lakis,  et  vers 
Dân*,  rai  de  Héglon,  pour  Umt  dire  : 

A  Montez  Tora  moi,  et  donnez»moi  du 
afin  que  noua  frappiona  Oabaon  ; 
elle  a  €ût  la  jAix  avec  Joaué  et  avec 
lea  enfans  d^Israêl. 

5  Atnaicniqroiedes  AffiOTrhéenSffetKnr 
le  rot  de  Jéfasalem,  le  roi  de  Hébron,  le 
SOI  de  Jarmuth,  le  roi  dé  Lakis  et  le  roi  de 
Héglon,  s'assemblèrent  et  montèrent  eux 
et  tontes  leurs  armées,  et  se  campèrent 
eootce  Gabeoo,  et  loi  firent  la  guenre. 

6  C'eat  pourquoi  ceux  de  Gabaon  en- 
vnyèient  à  Jesué,  au  camp  à  Guiigal,  en 
ilioant  :  Ne  retire  point  tes  mains  de  tes 
servitenrs;  monte  promptement  vers 
nom,  et  none  garantis,  et  oonae-nous  du 
eecoors,  car  tous  les  rois  des  Amorrhéens 
qnî  habitent  aux  montagnes  se  sont  as- 
semblée contre  noas. 

7  Joané  donc  monta  de  Guiigal,  et 
avee  faiî  tout  le  peuple  qui  était  propre  à 
la  guerre,  et  toua  lea  hommea  forts  et 
vaillans. 

8  Et  l'Eterael  dit  i  Josué:  Ne  le» 
craina  point  ;  car  je  les  ai  livrés  entre  tes 
mains,  et  aucun  d'eux  ne  subaiatera  dé- 
mit toL 

9  Joené  dœc  vint  promptement  à  eux, 
*i  monta  de  Gnilgal  toute  la  nuit. 

10  Et  rEtemel  les  mit  en  déroute  de- 
vant Isnêlt  qui  en  fit  un  grand  csmage 
pèe  de  Gdbaon,  et  lea  poursuivit  par  le 
«heraân  de  la  montagne  de  Beth-Horon, 
et  lea  beltît  joaqn'à  Haxâta,  et  joaqu'è 


1 1  Et  comme  ils  s'enfuyaient  de  devant 
Israël,  ti  qu'ils  étaient  i,  la  descente  de 
Beth-Horon,  TEteroel  jeta  des  deux  sur 
eux  de  grosses  pierres  jusqu'à  Hazéka, 
dont  ils  moururent  ;  et  il  y  en  eut  encore 
plus  de  ceux  qui  moururent  des  pierres 
de  grêle,  que  de  ceux  que  les  enfans  d'Is- 
raël tuèrent  avec  l'épée. 

13  Alors  Josué  parla  à  l'Eternel,  le  jour 

?|ue  l'Eternel  livra  rAroorrbéen  aux  ein 
ans  d'Israël,  et  dit  en  la  présence  d'I»> 
rael  :  Soleil,  arrète-toi  sur  Gabaon  ;  et 
toi,  lune,  sur  la  vallée  d'Ajalon. 

13  Et  le  soleil  s'arrêta,  et  U  lune  aussi 
s'arrêta,  jusqu'à  ce  que  le  peuple  se  fât 
vengé  de  ces  ennemis.  Ceci  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  du  droiturier  î  Le  soIeD 
donc  s'arrêta  au  milieu  de  cieux,  et  ne 
se  hâta  point  de  ae  coucher  environ  on 
jour  entier. 

14  Et  il  n'y  a  point  eu  da  jour  sembla^ 
ble  à  celui-là,  devant  ni  après,  l'Eternel 
exauçant  la  voix  d'un  homme  ;  car  l'E- 
temel combattait  pour  lea  Israélites. 

15  Et  Josué  et  tout  Israël  avec  lui,  s'en 
retourna  au  camp  à  Guiigal. 

16  Au  reste,  ces  cinq  rois-là  s'étaient 
enfuia,  et  s'étaient  cachés  daas  une  ca* 
veme  à  Makkéda. 

17  Et  on  avait  rapporté  à  Josué  en 
disant  :  On  a  trouvé  les  cinq  rob  cachés 
dans  une  caverne  à  Makkéda  ; 

18  et  Josué  avait  dit:  Roulex  de 
grandes  pierres  à  l'entrée  de  la  caveroe, 
et  mettez  près  d'elle  quelques  hommes 
pour  les  garder  ; 

19  mais  vous,  ne  vous  arrêtez  point, 
poursuivez  vos  ennemis,  et  les  délaites 
jusqu'au  dernier  et  ne  lea  laissez  point 
entrer  dans  leurs  villes  ;  car  l'Eternel, 
votre  Dieu,  les  a  livrés  en  vos  mains. 

20  Et  quand  Joaué,  avec  les  enfans 
d'Israël,  eut  achevé  d'en  faire  une  très* 
grande  boucherie,  jusqu'à  les  détruire  en- 
tièrement, et  que  ceux  d'entre  eux  qui 
étaient  échappéi  se  furent  retirés  dans  les 
villes  fermées  de  munillas  •, 

21  tout  le  peuple  retourns  en  paix  au 
camp  vers  Josué,  à  Makkéda  ;  et  per- 
sonne ne  remua  sa  langue  contre  aucun 
des  enfans  d'Iaraël. 

22  Alon  Josué  dit:  Ouvrez  l'entrée  de 
la  caverne,  et  amenez-moi  ces  cinq  rois 
hors  de  la  caverne. 

23  Et  ils  le  firent  ainsi,  et  ils  amenèrent 
hors  de  la  caverne  ces  cinq  rois;  le  roi 
da  Jérusalem,  le  roi  de  Hébron,  le  roi  de 
Jarmuth,  le  roi  de  Lakia  et  le  roi  de 
Héglon. 
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34  Et  après  qu'ils  eurent  amené  àJosué 
ces  cinq  rois  hors  de  la  caverne,  Josué 
appela  tous  les  hommes  d'Israël,  et  dit 
aux  capitaines  des  cens  de  guerre  qui 
étaient  allés  avec  lui  :  Approchez-vous, 
mettez  vos  pieds  sur  le  cou  de  ces  rois  ; 
et  ils  s'approchèrent,  et  mirent  leurs 
pieds  sur  leur  cou. 

ii5  Alors  Josué  leur  dit  :  Ne  craignez 
point  et  ne  soyez  point  effrayés,  fortifiez- 
vous,  et  vous  renforcez  ;  car  l'Etemel 
fera  ainsi  à  tous  vos  ennemis  contre  les- 
quels vous  combattez. 

26  Et  après  cela  Josué  les  frappa  et  les 
fit  mourir,  et  les  fit  pendre  à  cinq  potences, 
et  ils  demeurèrent  pendus  à  ces  potences 
jusqu'au  soir. 

27  Et  comme  le  soleil  se  couchait,  Jo- 
sué fit  commandement  qu'on  les  6tAt  de 
ces  potences,  et  on  les  jeta  dans  la  ca- 
verne où  ils  s'étaient  cachés,  et  on  mit 
â  l'entrée  de  la  caverne  de  grandes 
pierres  qtti  y  sont  demeurées  jusqu'à  ce 
jour. 

28  Josué  prit  aussi  en  ce  même  jour 
Makkéda,  et  la  frappa  au  tranchant  de 
Tépée,  et  défit  à  la  façon  de  l'interdit  son 
roi  et  ses  kabitans,  et  ne  laissa  échapper 
aucune  personne  qui  fût  dans  cette  ville  ; 
et  il  fit  au  roi  de  Makkéda  comme  il  avait 
fait  au  roi  de  Jérico. 

29  Après  cela,  Josué  et  tout  Israël  avec 
lui  passa  de  Makkéda  à  Libna,  et  fit  la 
guerre  à  Libna. 

80  Et  l'Etemel  la  livra  aussi  entre  les 
mains  d'Israël,  avec  son  roi,  et  il  la  frappa 
au  tranchant  de  l'épée,  et  ne  laissa  échap- 
per aucune  personne  qui  fût  dans  cette 
ville  ;  et  il  nt  à  son  roi  comme  il  avait 
fait  au  roi  de  Jérico. 

31  Ensuite  Josué  et  tout  Israël  avec  lui 
passa  de  Libna  à  Laids,  et  se  campa  de- 
vant elle,  et  lui  fit  la  guerre. 

32  Et  l'Etemel  livra  Lakis  entre  les 
mains  d'Israël,  qui  la  prit  le  deuxième 
jour,  et  la  frappa  au  tranchant  de  l'épée, 
et  toutes  les  personnes  qui  étaient  dedans, 
comme  il  avait  fait  à  Libna. 

38  Alors  Horam,  roi  de  Guézer,  monta 
pour  secourir  Lakis  ;  et  Josué  le  frappa, 
lui  et  son  peuple,  de  sorte  qu'il  n'en 
laissa  pas  échapper  un  seul  homme. 

34  Après  eela,  Josué  et  tout  Israël  avec 
lui,  passa  de  Lakis  à  Héglon  ;  et  ils  se 
campèrent  devant  elle,  et  lui  firent  la 
guerre, 

86  et  ils  la  prirent  ce  jour-lâ  même  at 
la  frappèrent  au  tranchant  de  l'épée  ;  et 
Josut  a^i  i  la  façon  de  l'interdit,  ea  c« 


même  jour-là,  toutes  les  personnes  qm  y 
étaient,  comme  il  avait  fait  à  Lakis. 

36  Puis  Josué  et  tout  Israël  avec  loi 
monta  d'Héglon  à  Hébron,  et  ils  lui  firent 
la  guerre  ; 

37  et  ils  la  prirent,  et  la  frappèrent  an 
tranchant  de  l'épée,  avec  son  roi,  et  toutes 
ses  villes,  et  toutes  les  personnes  qui  j 
étaient  ;  il  n'en  laissa  échapper  aucnne, 
comme  il  avait  fait  à  Héglon;  et  il  la 
défit  à  la  façon  de  l'interdit,  et  tontes  les 
personnes  qui  y  étsient. 

38  Ensuite  Josué  et  tout  Israël  avee 
lui  rebroussa  chemi|i  vers  Débir,  et  ils 
lui  firent  la  guerre, 

39  et  il  la  prit  avecison  toi,  et  toutes  ses 
villes  ;  et  ils  les  frappèrent  an  trandmt 
de  l'épée,  et  défirent  à  la  façon  de  Vm- 
terdit  toutes  les  personnes  qui  y  étaient; 
il  n*cn  laissa  échapper  aucune.  H  fit  à 
Débir  et  à  son  roi'  comme  il  avait  fait  à 
Hébron,  et  comme  il  avait  fait  à  Ubea 
et  à  son  roi. 

40  Josué  donc  firappa  tout  ce  pays-là, 
la  montagne,  et  le  Midi,  et  ht  plaine,  et 
les  pentes  des  montagnes  et  tous  lems 
rois;  il  n'en  laissa  échapper  aucun;  et 
il  défit,  à  la  façon  de  l'interdit,  toutes  les 
personnes  vivantes,  comme  l'Etemel,  b 
Dieu  d'Israël,  l'avait  commandé. 

41  Ainsi  Josué  les  battit  depuis  Kadés- 
Bamé  jusqu'à  Gaza,  et  tout  le  pays  de 
Gosen,  jusqu'à  Gabaon. 

42  II  prit  donc  tout  à  la  fois  ces  rois-là 
et  leurs  pays,  psrce  que  PEtemel  le  Diea 
d'Israël,  combattait  pour  Israël. 

43  Après  quoi  Josué  et  tout  Israâ  avec 
lui  s^en  retournèrent  au  camp,  à  Guilgsl. 

CHAPITRE  XI. 

Vieioir*  i*  Josué  sw  Ut  Hmmkms. 

P^T  aussitôt  que  Jabin,  roi  de  Hatsor, 

eut  appris  CM  chosesy  il  envoya  à  Jo- 

bab,  roi  de  Madon,  et  an  roi  de  Simrsn, 

et  au  roi  d'Acsaph, 

2  et  aux  rois  qui  habitaient  vers  le  Scp> 
tentrion,  aux  montagnes  et  dans  la  can- 
pagne,  vers  le  Midi  de  Kinnaiotli,  et 
dans  la  plaine,  et  à  Naphot^Dor,  veis 
rOccident  ; 

3  au  Cananéen  qui  était  à  l'Orient  et  à 
l'Occident,  à  l'Amorrhéon,  à  rHétbisii, 
au  Phérésien,  an  Jébusien  dans  les  bma- 
tagnes,  et  à  l'Hévien  sous  Hennoii,  as 
pays  de  Mitspa. 

4  Ils  sortirent  donc  et  tontes  leurs  aa^ 
mées  avsc  eux,  un  grand  peuple»  oomme 
le  sable  ^ni  est  sur  Te  bora  de  la  mer,  par 
leur  mulutude  ;  il  y  avait  ausai  des  chevaux 
et  des  chariots  en  fort  grand  nonbre. 
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5  Tons  ces  rois-là  s'étant  donné  assigna- 
tion, mirent,  et  se  campèrent  ensemblo 
prêt  des  eaux  de  Mérom,  pour  combattre 
eootre  Israël. 

6  Et  TElemel  dit  à  Josué  :  Ne  les 
cfmins  point  ;  car  demain,  eniiron  cette 
même  heure,  je  les  livrerai  tous  blessés 
à  mort,  devant  Israël;  tu  couperas  los 
jarrets  à  leurs  chevaux,  et  broieras  au 
feu  leurs  chariots. 

7  Josaé  donc  et  tous  les  gens  de  guerre 
arec  lui  vinrent  promptement  contre  eux 
près  des  eaux  de  Mérom,  et  les  chargèrent. 

8  Et  rEtemel  les  livra  entre  les  mains 
d'Israël  ;  ils  les  batttrant,  et  ils  les  pour- 
suivirent  josqu^À  Sidon  la  grande,  et  jus- 
qu'aux esLUx  de  Masrephoth,  et  jusqu'à 
la  campagne  de  Mitspa,  vers  TOnent,  et 
ik  les  battirent  tellement,  qu'ils  n'en 
laissèrent  échapper  aucun. 

9  Et  Josoé  leur  fit  comme  l'Etemel  lui 
avait  dit  :  il  oonpa  les  jarrets  de  leurs 
chevaux,  et  brûla  au  feu  leurs  chariots. 

10  Et  comme  Josoé  s'en  retournait  en 
ce  même  temps,  il  prit  Hatsor,  et  frappa 
son  foi  avec  l'épéc;  car  Hatsor  avait 
éié  auparavant  la  capitale  de  tous  ces 
royanmes-là. 

11  Ils  passèrent  aussi  toutes  les  per- 
sonnes qui  y  étaient  au  tranchant  de 
répée  ;  Us  détruisant  à  la  façon  de  Tin- 
tefdit  ;  îi  n'y  resta  aucune  personne 
vivante,  et  on  brûla  an  fou  Hatsor. 

12  Josoé  prit  aussi  toutes  les  villes  de 
ces  rois-là  et  tous  leurs  rois,  et  les  pasèa 
an  tranchant  de  l'épée,  et  il  les  détruisit 
à  la  façon  de  l'interdit,  comme  Moïse, 
serviteur  de  l'Etemel,  l'avait  commandé. 

13  Maïs  Israël  ne  brûla  aucune  des 
villes  qui  étaient  demeurées  en  leur  état, 
excepté  Hatsor,  çue  Josué  brûla. 

14  Et  les  enfans  d'Israël  pillèrent  pour 
eux  tout  le  butin  de  ces  villes-là,  et  les 
bêtes;  seulement  ils  passèrent  au  tran- 
chant de  répée  tous  les  hommes,  jusqu'à 
ce  qu'ils  les  eussent  exterminés  ;  ils  n'y 
laissèrent  de  reste  aucune  personne  vi- 
vante; 

15  Comme  rEtemel  Pavait  commandé 
à  Blottse,  son  serviteur,  ainsi  Moïse  Tavait 
eonunsndé  à  Josoé,  et  Josué  le  fit  ainsi  ; 
de  sorte  qu'il  n'omit  rien  de  tout  ce  que 
rEtemel  avait  conmiandé  à  Moïse. 

16  Josué  donc  prit  tout  ce  pays-là,  la 
BMBtagno  et  tout  le  pay#  du  Midi,  avec 
tout  la  pajTB  ds  Gosen  ;  la  plaine  et  la  cam- 
pagne, la  montagne  d'Israël  et  sa  plaine  ; 

17  depuis  la  montagne  de  Halak,  qui 
iMBto  vers  Séhir,  même  jusqu'à  Bahal* 


Gad,  en  la  csmpagne  do  Liban,  sous  la 
montagne  de  Hermon.  Il  prit  aussi  tous 
leurs  rois,  et  les  battit  et  les  fît  mourir. 

18  Josué  fit  la  guerre  plusieurs  jours 
contre  ces  rois-là. 

19  II  n'y  eut  aucune  ville  qui  fit  la 

Six  avec  les  enfans  d'Israël,  excepté  les 
éviens  qui  habitaient  à  Gabaon  ;  ils  les 
prirent  toutes  par  guerre. 

20  Car  cela  venait  de  l'Etemel,  qu'ils 
endurcissaient  leur  cœur  pour  sortir  en 
bataille  contre  Israël,  afin  qu'il  les  dé- 
truisit, à  la  façon  de  Tinterdit,  sans  qu'il 
leur  fit  aucune  gréce  ;  mais  qu'il  les  ex- 
terminât, comme  l'Etemel  l'avait  coo^- 
mandé  à  Moïse. 

21  En  ce  temps-là  aussi  Josué  vint  et 
extermina  les  Hanakina  des  montagnes 
de  Hébron,  de  Débir,  de  Hanab,  et  de 
toute  montagne  de  Juda,  et  de  toute  mon- 
tagne d'Israël  ;  Josuéf  dis-jcj  les  détmisit^ 
à  fa  façon  de  l'interdit  avec  leurs  villes. 

22  II  ne  resta  aucun  des  Hanakins  au 
pays  des  enfans  d'Israël  ;  il  en  demeura  de 
reste  seulement  à  Gaza,  à  Gath  et  à  Asdod. 

23  Josué  donc  prit  tout  le  pays,  suivant 
tout  ce  que  l'Etemel  avait  dit  à  Mobe, 
et  il  le  donna  en  héritage  à  Israël,  selon 
leurs  portions  et  leurs  tribus  ;  et  le  pays 
fut  tranquille,  sans  avoir  guerre. 

CHAPITRE  XII. 

Roù  défait*  par  Moût  et  par  /oral. 
^R  ce  sont  ici  les  rois  du  pays  oue  les 
enfans  d'Israël  frappèrent,  et  aont  ils 
possédèrent  le  pays  au-delà  du  Jourdain, 
vers  le  soleil  levant,  depuis  le  torrent 
d'Amon  jusqu'à  la  montagne  de  Hermon, 
et  toute  la  campagne  vers  l'Orient  ; 

2  savoir,  Sihon,  roi  des  Amorrfaéens, 
qui  habitait  à  Hesbon,  et  qui  dominait 
depuis  Harohcr,  qui  est  sur  le  bord  du 
torrent  d'Amon,  et  demUs  le  milieu  du 
torrent,  et  la  moitié  ae  Galaad,  même 
jusqu'au  torrent  de  Jabbok,  qui  est  la 
frontière  des  enfans  de  Hammon, 

3  et  depuis  la  campagne  jusqu'à  la  mer 
de  Kinnaroth,  vers  l'Orient,  et  jusqu'à  la 
mer  de  la  campagne,  qui  est  la  mer  Sa- 
lée, vers  l'Orient,  au  chemin  de  Betb- 
Jésimoth^,  et  depuis  le  Midi  au-dcasoui 
d'Asdoth  de  Pisga  ; 

4  et  les  contrées  de  Hog,  roi  de  Baaan, 
qui  était  du  reste  des  P^haîms,  et  qui 
habitait  à  Hastaroth  et  à  Ëdréhi, 

6  et  qui  dominait  en  la  montaffne  de 
Hermon,  et  à  Salca,  et  par  tout^asan, 
jusqu'aux  limites  des  Guésuriens  et  des 
Mahacathiens,  et  de  la  moitié  de  Galaad, 
firontière  de  Sihon,  roi  de  Hesbon. 
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6  Moïse,  serrttour  de  rStenel,  et  les 
eofans  d'Israël  les  battirent;  et  Moïse, 
serviteur  de  TEtemel,  en  donna  la  pos- 
session aux  Rubénites  et  aux  Gadites,  et 
à  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé. 

7  Et  oe  sont  ici  les  rois  du  pays  que 
Josué  et  les  enfans  d'Israël  frappèrent  en- 
de^à  du  Jourdain,  vers  rOccident,  depuis 
Bahal-Gad,  en  la  campagne  du  Liban, 
jusqu'à  la  montagne  de  Kalak,  qui  monte 
▼ers  Séhir,  et  que  Josué  donna  aux  tribus 
d'Israël  en  possession,  selon  leurs  por- 
tions; 

8  payt  conMiitant  en  montagnes,  et  en 
plaines,  et  en  campagnes,  et  en  collines, 
et  en  payt  de  désert  et  de  Midi  ;  les  Hé- 
thiens,  les  Amorrhéens,  les  Cananéens, 
les  Phérésiens,  les  Héviens  et  les  Jébu* 
siens: 

9  un  roi  de  Jérico  ;  un  roi  de  Haï,  la- 
quelle était  à  côté  de  Béthel  ; 

10  un  loi  de  Jérusalem  ;  un  roi  de  Hé- 
bron; 

11  un  roi  de  Jarmuth  ;  un  roi  de  Lakis  ; 
13  un  roi  d'Héglon  ;  un  roi  de  Guézer  ; 

13  un  roi  de  Débir  ;  un  roi  de  Guéder  ; 

14  un  roi  do  Horma  ;  un  roi  de  Harad  ; 

15  un  roi  de  Libna;  un  roi  de  Hadul- 
lam; 

16  unroideMakkéda;  unroideBétbel; 

17  un  roi  de  Tappuah  ;  un  roi  de  Hé- 
pher; 

18  un  roi  d'Âphek  ;  un  roi  de  Saron  ; 

19  un  roi  de  Madon  ;  un  roi  de  Hatsor  ; 

80  un  roi  de  Simron-Meron  ;  un  roi 
d' Acsaph  ; 

81  un  roi  de  Tahanac  ;  nn  roi  de  Me* 
goiddo  ; 

88  un  roi  de  Kédès  ;  nn  roi  de  Jokne- 
ham  de  Carmel  ; 

83  un  roi  de  Dor,  prds  de  Naphath-Dor  *, 
un  roi  de  Gojim,  près  de  Guilgal  ; 

34  un  roi  de  Tirtsa  ;  en  tout  trente  et 
un  rois. 

CHAPITRE  XIII. 

et  Dim  tomkmmt  h  fmrtMgê  it  !■ 
f  «rr«  dt  CoMM». 

quand  Josué  fut  devenu  vieux,  fort 

avancé  en  âge,  TEtemel  lui  dit  :  Tu 

es  devenu  vieux,  fort  avancé  en  Age,  et  il 

reste  encore  un  fort  grand  pays  à  pMséder. 

8  C'est  ici  le  pays  qui  demeure  de  reste, 
toutes  les  contrées  des  Philistins  et  tout 
Goésuri. 

8  Depuis  Sihor,  qui  est  au-devant  de 
l'Egypte,  même  jusqu'aux  frontières  de 
Hekron,  vers  le  Septentrion  ;  cela  est  ré- 
puté des  Cananéens;  tavoir,  les  cinq 
gonvememens  des  Philistins,  qui  sont 
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celui  de  Gaza,  celui  a'Asdod,  celui  d*Ai* 
kélon,  celui  de  Gath  et  celui  de  Hekron, 
et  les  Hauviena  ; 

4  du  côté  du  Midi,  tout  le  pays  des  0*- 
nanéens,  et  Méhan,  qui  est  aux  Sidoniens, 
jusque  vers  Aphek,  jusqu'aux  iroQtiéces 
des  Amoirhéens  ; 

5  le  pays  aussi  oui  appartient  aux  Gui- 
bliens,  et  tout  le  Liban,  vers  le  soleil  le- 
vant, depuis  Bahal-Gad,  sous  la  m<mtagne 
de  Hermon,  iusqu'à  l'entrée  de  Haïuath  ; 

6  tous  les  habitans  de  la  montamie  de- 
puis le  Liban  jusqu'aux  eaux  de  Jiiaaie- 
photh  ;  tous  les  Sidoniens.  Je  les  chas- 
serai moi-même  de  devant  les  eniaiiB 
d'Israël  ;  fais  seulement  qu'on  en  iette 
Uê  loUy  afin  qu'elle  soit  à  Israël  en  héiî- 
tage,  comme  je  te  t'ai  commandé. 

7  Maintenant  donc  divise  ee  pays  en 
héritage  aux  neuf  tribus,  et  à  la  moitié 
de  U  tribu  de  Manassé, 

8  avec  Vautre  moitié  de  laquelle  les  Ru- 
bénites et  les  Gadites  ont  pris  leur  hén- 
tage,  lequel  Moïse  leur  a  donné  au-drià 
du  Jourdain,  vers  l'Orient,  selon  que 
Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  le  leur  a 
donné; 

9  depuis  Haroher,  qui  est  sur  le  bocd 
du  torrent  d'Amon,  et  la  ville  qui  est  au 
milieu  du  torrent,  et  tout  le  plat  pays  de 
Médéba,  jusqu'à  Dibon  ; 

10  et  toutes  les  villes  de  Sihon,  roi  des 
Amorrhéens,  qui  régnait  à  Heabon,  joa- 
qu'aux  limites  des  enfans  de  HamoMNi  ; 

11  et  Galaad,  et  les  limites  des  Guésu 
riens  et  des  Mahacathiens  et  toute  la  bmo- 
taffne  de  Hermon,  et  tout  Basan  joaq«*i 
Salca; 

13  tout  le  royaume  de  Hog  en  Basan, 
lequel  Hog  régnait  à  Hastaroth  et  à  Edué- 
hi,  et  était  demeuré  de  reste  des  Répba- 
ïma,  lesquels  rois  Moîse  défit  et  les  dé- 
posséda. 

13  (Or  lea  enfans  d'Israël  ne  dépossé- 
dèrent point  les  Guésuriens  et  les  Maha- 
cathiens, mais  les  Guésuriens  et  les  Ma- 
hacathiena  ont  habité  parmi  Israël  jusqu'à 
ce  jour.) 

14  Seulement  il  ne  donna  point  d'héfi- 
tage  à  la  tribu  de  Lévi  ;  les  sacrifices  de 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  faits  par  feo, 
étant  son  héritage,  comme  il  lui  en  avait 
parlé. 

16  Moïse  donc  donna  un  kéritmgt  à  la 
tribu  des  enfans  de  Ri^n,  aelon  leurs  &- 
milles. 

16  Et  leurs  bornes  furent  depuis  Haro- 
her qui  est  sur  le  bord  du  torrent  U'Ar- 
non,  et  Is  ville  qui  est  au  milieu  du  tur> 
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nnt  «t  knit  le  plat  pays  qui  ad  près  de 
Médéba, 

1 7  H eéboB  et  tootee  ses  TÎHet,  qui  étaient 
aeplatpaja;  Dibon,  ei  Bamotb-Bahal,  et 
Betà-Bahal-Mehon, 

18  ec  Jaèstaat  et  Kédamoth,  et  Méph^ 


19  et  Kiijatliajim,  et  Sibma,  et  Taeret- 
eahftr  «a  la  moati^e  de  la  Yailée, 

SO  et  Beth-Péfamr,  et  A«loth  de  Piaga, 
et  Beib^éMmoch, 

11  ei  toptee  lea  Yillea  da  plat  paya,  et 
toot  le  royaume  de  Sibon,  roi  dea  Amor- 
ihéese  qai  régnait  à  Heabon,  lequel  Moiae 
défie,  BTec  lea  principaux  de  Madian,  «a- 
Evt,  Rekem,  Ttvor,  Hur  et  Rébah, 
de  Sihon,  ei  habitant  au 


Û  Lea  «nlaiia  d'Ianël  firent  paaaer  aoasi 
par  répée  Bakaoi,  fila  de  Bébor,  le  de- 
vin, avec  lea  antiea  qui  y  furent  taéa. 

SS  Et  l«e  boniea  dea  enfana  de  Ruben 
finent  le  Jourdain  et  aa  borne.  Tel  fut 
l'kéritaM  daa  enfana  de  Ruben»  aelon 
leara   bmillea;   aoeotr,  cea  Tillea-là  et 


M  Ifoiae  donna  anaai  un  hériiage  i  la 
tEibn  de  Gad,  pour  lea  enfana  de  Gad, 
aeloa  leoia  famiUea. 

tt  £i  leur  paya  fut  Jahxer,  et  toutea 
lea  Yâlea  de  Galaad,  et  la  moitié  do  paya 
dea  eofiuw  de  Hammon,  juaqu'à  Harober* 
q«  eet  vie-i-via  de  Rabba, 

86  et  dc^ia  Heebon  juaqu'à  Ramatb- 
Mitapé,  et  Bétonim,  et  depuiaMabanajim 
jiMqn^ox  frontiérea  de  Débir  ; 

27  et  dana  la  Tallée,  Beth-Hâram,  et 
Betb-Nimra,  et  Soecoth,  et  Tsaphon  ;  le 
leate  du  royaume  de  Sibon,  roi  de  Hea- 
bon,  le  Jouxdain  et  sa  borne,  juaqu'an 
bout  de  la  mer  de  Kioneretb,  aundeià  du 
Jowdaia,  vera  TOrient. 

58  Tel  fut  rhéritage  dea  enfana  de  Gad, 
■ekm  leora  famillea  f  aatwtr»  cea  Tillea-li 
et  leora  villagee. 

59  Moiae  auaai  donna  à  la  moitié  de  la 
tiibn  de  Manaasé  un  héritagt^  qui  est  de- 
meuré à  la  moitié  de  la  tribu  des  enfana 
de  Manaaaé,  aelon  leurs  familles. 

30  Iieor  paya  fut  depuia  Mabanajim, 
loot  Baean,  el  tout  le  royaume  de  Hog, 
MÎ  de  Baaan,  et  tous  lea  bouiua  de  Jair 
qai  sont  en  Baaan,  soixante  viUea  ; 

31  et  la  moitié  de  Galaad,  et  Haatarotb, 
et  Edfébi,  rillea  du  royaume  de  Hog,  en 
Baaan*  furent  aux  enfana  de  Makir,  fils 
de  Manaaeé  ;  «cvotr,  à  la  moitié  dea  en- 
£ma  de  Makir,  selon  leurs  famâlea. 

tS  Ceaoatlâ2ea^i^feqneMoiae,&»K 
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dana  les  campagnes  de  Moab,  avait  nar- 
tagés  en  héritage,  de  ce  qui  était  au-deU 
du  Jourdain  de  Jérico,  vers  rOrieot. 
33  Or  Moïse  ne  donna  poiut  d'héritage 
à  la  tribu  de  Lévi  ;  car  rÈtemel,  le  Dieu 
d'Israël,  eat  leur  héritage,  comme  il  leur 
en  a  parlé. 

CHAPITRE  XrV. 
GàUk  iMMt  Iê  térritmtê  i*  Hêinm. 

aont  ici  Ut  ttrrtt,  que  les  en/ana 
d'Israël  eurent  pour  héritage  au  paya 
de  Canaan,  qu'Eléasar,  le  sacribcateur,  et 
Joaué,  fila  de  Nun,  et  lea  chefa  dee  pérta 
dea  tcibua  dea  eafans  d'Israël,  leur  par- 
tagèrent en  héritage  ; 

2  selon  le  sort  de  leur  héritage  ;  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  par  le  moyen 
de  Moise  ;  aaMcr,  à  neuf  tribus,  et  a  la 
moitié  d'une  tribu. 

3  Car  M<Mse  avait  donné  un  héritage  à 
deux  thbos,  et  i  la  moitié  d'une  tnbu, 
au-delà  du  Jourdain  ;  mais  il  n'avait  point 
donné  d'héritace  parmi  eux  aux  Lévites. 

4  Parce  que  tes  eniana  de  Joeeph,  «a- 
V0tr  Menasse  et  Epbrak'm,  faisaient  deux 
tribus  ;  et  on  ne  donna  point  de  part  aux 
Lévitea  dana  le  paya,  excepté  lea  villee 
pour  y  habiter,  avec  leura  faubourgs  pour 
leurs  troupeaux,  et  pour  U  rtâU  de  leur 
bien. 

6  JjM  enfana  d'Iaraël  firent  comme  !'& 
temel  l'avait  commandé  à  MoIûm,  et  ils 
partageront  la  terre. 

6  Or  les  enfana  de  Juda  vinrent  à  Joaué, 
en  Guilgal  ;  et  Caleb,  fila  de  Jéphunné, 
Kénixien,  lui  dit  :  Tu  aaia  la  parole  que 
l'Etemel  a  dite  de  moi  et  de  toi  à  Moïse, 
homme  de  Dieu,  en  Kadèa-Barné. 

7  J'étais  âgé  de  quarante  ana,  quand 
Moise,  serviteur  de  l'Eiemel,  m'envoya 
de  Kadèa-Bamé  pour  reconnaître  le  pays, 
et  je  lui  rapportai  la  chose  comme  eUe 
était  en  mon  coeur. 

8  Et  mea  frèrea,  qui  étaient  montés 
avec  moi,  faisaient  fondiçe  le  cœur  du  peu- 
ple ;  maiaje  persévérai  à  suivre  l'Eternel, 
mon  Dieu. 

0  Et  Moïse  jura  en  ce  jour-là,  disant  : 
Si  la  terre  aur  laquelle  ton  pied  a  marché 
n'est  à  toi  on  héritage,  et  à  tes  enfans  pour 
iamaia,  parce  que  tu  aa  persévéré  à  suivre 
l'Etemei,  mon  Dieu. 

10  Or,  maintenant  voici,  l'Etemel  m'a  fait 
vivre  aelon  qu'il  en  avaitparlé  ;  il  y  a  déjà 
quarante-cinq  ans  que  l'Eternel  prononça 
cette  parole  à  Moue,  lorsqu'Israél  mar- 
chait par  le  désert,  et  maintenant,  voici, 
je  9UÙ  aujourd'hui  âgé  de  quatre-vingt- 
einq 
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11  et  je  tuifl  encore  anjourd'hni  aussi 
fort  que  j'étais  le  jour  que  Moue  m'en- 
Toya,  et  j*ai  maintenant  la  mém6  force 
que  j'avais  alors  pour  le  combat,  et  pour 
sller  et  venir. 

12  Maintenant  donc  donne-moi  cette 
montagne  de  laquelle  l'Etemel  parla  en 
ce  jour-là  ;  car  tu  entendis  en  ce  jour-là 

3ue  les  Hanakins  y  habitent,  et  qu'il  y  a 
e  grandes  villes  fortes  ;  peut-être  que 
l'Etemel  sera  avec  moi,  et  je  les  dépos- 
séderai, comme  l'Etemel  en  a  parlé. 

18  Josué  donc  le  bénit,  et  donna  Hébron 
en  héritage  à  Caleb,  fils  de  Jéphunné. 

14  C'est  pourquoi  Hébron  fut  à  Caleb, 
fils  de  Jéphunné,  Kénisien,  en  héritage 
jusqu'à  ce  jour,  parce  qu'il  avait  persévéré 
à  suivre  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israél. 

15  Or  le  nom  d'Hébron  était  auparavant 
Kirjath-Arbah,  et  Arbah  avait  été  un  fort 
grand  homme  entre  les  Hanakins.  Et  le 
pays  fut  tranquille  sans  avoir  guerre. 

CHAPITRE  XV. 
Le  itrritwn  de  Cmaan  fortagi, 

E  fut  ici  le  sort  de  la  tribu  des  enfans 
de  Juda,  selon  leurs  familles,  aux 
confins  d'Edom  ;  le  désert  de  Tsin,  vers 
le  Midi,  fut  le  dernier  bout  de  Uurs  pays, 
sers  le  Midi  ; 

2  tellement  que  leur  frontière,  du  c6té 
du  Midi,  fut  le  dernier  bout  de  la  mer 
Salée,  depuis  le  bras  qui  regarde  vers  le 
Midi. 

3  Et  elle  devait  sortir  vers  le  Midi  de 
la  montée  de  Hakrabbim,  et  passer  à  Tsin  ; 
et,  montant  du  Midi  de  Kadés-Bamé, 
passer  à  Hétsron;  puis  montant  vers 
Addar,  se  toumer  vers  Karkah  ; 

4  puis  passant  vers  Hatsmon,  sortir  au 
torrent  d'Egypte  ;  tellement  que  les  ex- 
trémités de  éetto  frontière  devaient  se 
rendre  à  la  mer.  Ce  sera  là,  dit  Jotué^ 
votre  frontière,  du  côté  du  Midi. 

6  Et  la  finontière  vers  l'Orient  sera  la 
mer'  Salée,  jusqu'su  bout  du  Jourdain  ;  et 
la  frontière,  du  côté  du  Septentrion,  s^m 
depuis  le  bras  de  la  mer  qui  est  au  bout 
du  Jourdain  ; 

0  et  cette  fimitière  montera  jusqu'à 
Beth-Hoffla,  et  passera  du  côté  du  Sep- 
tentrion de  Beth-Haraba  ;  et  cette  fron- 
tière montera  jusqu'à  U  pierre  de  Bohan, 
fils  de  Ruben. 

7  Puis  cette  frontière  montera  vers  Dé- 
bir,  depuis  la  vallée  de  Hacor,  même  vers 
le  Septentrion,  regardant  Ouilgal  ;  la- 
quelle est  vis-à-vis  de  la  montée  d'Adum- 
mim,  qui  est  au  Midi  du  torrent  ;  puis 
cette  Rontière  passera  vers  les  eaux  de 


Hen-Sèmes,  et  ses  extrémités  sa  midrmc 

à  Hen-Roguel. 

8  Puis  cette  frontière  montera  par  la 
vallée  du  fils  de  Hinnom,  jusqu'au  celé 
de  Jébusi,  vers  le  Midi,  qui  est  Jénis»- 
lem  ;  puis  cette  frontière  montera  josqu'aa 
sommet  de  la  montagne,  qui  est  vis-à-vis 
de  la  vallée  de  Hinnom,  vers  l'Occident, 
et  qui  ett  au  bout  de  la  vallée  des  Ré^ 
phaïms,  vers  le  Septentrion. 

9  Et  cette  frontière  s'alignera,  depuis 
le  sommet  de  la  montagne  jusqu'à  la 
fontaine  des  eaux  de  Nephtoah,  et  sor^ 
tira  vers  les  villes  de  la  monta^no  de 
Héphron  ;  puis  cette  frontière  s'aliguen 
à  Bahala,  qui  est  Kiijath-Jéharim  ; 

10  et  cette  frontière  se  tournera  depôi 
Bahala,  vers  l'Occident,  jusqu'à  la  bod- 
tsgne  dé  Séhir;  puis  elle  passera  jus- 
qu'au c6té  de  la  montagne  de  Jéharia, 
vers  le  Septentrion,  qui  eêt  Kéaaloa; 
puis  descendant  à  Beth-Sèmes,  elle  pas- 
sera à  Timna. 

11  Et  cette  frontière  sortira  juaqu'an 
côté  de  Hékron,  vers  le  Septentrion,  et 
cette  frontière  s'alignera  vers  Sikeroa; 
puis,  ayant  paasé  la  montagne  de  Bahala, 
elle  sortira  à  Jabnéel  ;  tellement  que  les 
extrémités  de  cette  frontière  se  rendioot 
à  la  mer. 

12  Or  la  fronlièra,<iucé/c  de  l'Occident, 
sera  ce  qui  e$t  vera  la  grande  mer,  et  ses 
limites.  Ce  furent  les  frontières  dee  en- 
fans  de  Juda,  de  tous  les  côtés,  selon 
leurs  familles. 

13  Au  reste,  on  avait  donné  à  Caleb,  fils 
de  Jéphtanné,  une. portion  au  milien  des 
enfans  de  Juda,  suivant  le  commande- 
ment de  l'Etemel,  fait  à  Josué  ;  soaotr, 
Kirjath-Arbah  ;  or  Arbah  étaU  père  de 
Hanak  ;  et  Kirjatk-Arbûh,  c'est  Hébron. 

14  Et  Caleb  déposséda  de  là  les  trab 
fils  de  Hanak  ;  savoir,  Sesaï,  Afaiman  et 
Talmaï,  enfans  de  Hanalc 

16  Et  de  là  il  monta  vers  les  IwWtwf 
de  Débir,  dont  le  nom  était  auparavant 
Kiijath-Sépher. 

16  Et  Caleb  dit  :  Je  donnerai  ma  fille 
Hscsa  pour  femme  à  celui  qui  battra 
Kiijath-iSépher,  et  la  prendra. 

17  Et  Hothniel,  fiU  de  Kénaz  Mia  de 
Caleb,  la  prit  ;  et  Caleb  lui  donna  si  fitta 
Hacsa  pour  femme. 

18  Et  il  arriva  que  comme  ella  s'en 
allait,  elle  l'incita  à  demander  à  son  pèrs 
un  champ  ;  puis  elle  descandit  impétiH 
eosament  de  dessus  son  âne,  et  Caleb  lai 
dit:  Qu'as-tu t 

19  Et  elle  répondit:   Panne  mw  nu 
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to  m'ts  donné  une 
tefm  «èêhê,  «loôiie-nioi  sasd  des  sources 
d^esBK.  £t  il  loi  dooiia  les  fontaines  de 
dcsBos  et  les  fontaines  de  dessous. 
»  C'est  ici  rhéritage  de  Is  tribu  des 
eoCsiM  de  Jodm»  selon  leurs  familles. 
31  Les  TÎUes  de  rextiémité  de  la  txibu 
des  f  fans   «le  Juda,  près  des  limites 
dTEdoM.  tirmnt  rets  le  kidi,  furent  Kab- 
tséeU  Uédcr«  Jagor, 
t%  Kiss,  Dimona,  Hadhada, 
O  Kedds,  Hstsor,  Jithnan, 
M  Ziph,  Télem,  Béhaloth, 

25  Hatsor,  Hadatta,  Kérijoth,  Hetsros, 
^icslHatoor, 

26  Amam,  Semah,  Molada, 

27  Hataar-Gadda,  Hesmon,  Beth-Péle^ 
2S  Hatsar-Suhal,   Déer-Sébsh,  Bizjo- 

Ikeja. 

29  Babala,  Hijim,  Hetaem, 
80  Ekolsd,  Késil,  Hormah, 
SI  TaiUac,  Madmanna^  Sansanna, 
22  l^ébaoth,  Silhim,  Hajin,-  ei  Rimmon  ; 

SB  Msi  Tingt-neuf  ▼iUeSf.et  leurs  villages. 
21  Du»  la  plaine  :  Estaol,  Tsorfaa,  Asna, 
Zanosh,    Hen*Gannim,    Tsppuah, 


25  Jannntb,  Hadollam,  Soco,  Hsseka, 

26  dshsfaiim,  Hsdithajim,  Guédéra,  et 
Gnédérolhsiim;  quatone  villes,  et  leurs 
TiUages; 

.    27  Tséan^  Hédasa,  Migdsl.Oad, 
28  Diflu,  MiUpé,  Joktfaéel» 
22  Lakia,  Botskaih,  Héglon, 
40  Cabboo,  Lahmas,  Kithlis, 
il  Gsédéroth,  Beth-D^^,  Nahama, 
•tlfaklcéda  ;  seixs  villes,  et  leurs  villages  ; 
42  Lîbna,  Héther,  Hasan, 
42  JnhUh,  Aana,  NeUib, 

44  iLéhils,  Aczib,  et  Maiesa;  neuf 
lilisa»  «t  lents  TÎUages  ; 

45  Hekn»,  et  les  villes  de  son  resort. 
Il  oasTÎUagss; 

46  depoia  Hekron,  tirant  même  vers  la 
■SE,  tostes  ««Iles  qui  muU  joignant  lo 
lessoct  d'Asdod,  et  leurs  villages  ; 

47  Asdod,  les  villes  de  son  ressort,  et 
Me  vdiages  ;  Gssa,  les  villes  de.  son  res- 
«tt,  et  ses  Tillages,  jusqu'au  torrent  d'£- 
ITpie,  et  la  grande  mer,  et  ses  limites. 

48  Et  dans  la  montagne,  Samir»  Jattir, 


48  Dama,  Kiijatb-Sanna,  qui  est  Débir, 
50  Hanab,  Estemo,  Hanim, 

61  Gesen,  Holon  et  Guilo  ;  onze  villes, 
•tisvnvillms; 

62  Aiab,  Doma,  Hesehan,  . 

52  Jaaani,  Bet2»-Tappinih,  Aphaka, 
H  Hma,  Kiiieth^£cbab»i«M  Mt  Hé- 


bron,  et  Tsihor  ;  neuf  TÎIles,  et  leurs 
villaffes  ; 
65  M abon,  Carmel,  Zîph,  Juta, 

56  Jizréhel,  Jokdébain,  Zanoah, 

57  Kajin,.Guibha  et  Timna  ;  dix  villea, 
et  leurs  villages. 

58  Halbul,  Beth-Tsur,  Guédor; 

59  Maharatb,  Betb-Hanoth  et  EHékon  ; 
six  villes  et  leurs  villages  ; 

60  Kfajatb-Babal,  qui  est  Kirjàtb-Jéba. 
rim  et  Rabba  ;  deux  villes,  et  leurs 
villages  ; 

61  Au  désert,  Betb-Haraba,  Middin, 
Sécaca, 

62  Nibsan,  et  la  ville  du  sel,  et  Hen- 
Guédi  ;  six  villes,  et  leurs  villages. 

63  Au  reste,  les  enfans  de  Juda  ne 
purent  point  déposséder  les  Jébusiens  qui 
habitaient  à  Jérusalem  ;  c'est  pourquoi  le 
Jébusien  a  demeuré  avec  les  enfans  de 
Juda  à  Jérusalem,  jusqu'à  ce  jour. 

CHAPITRE  XVI. 

PmUgeietmfuud^EpkréimetdêlamùîilHÊla 
trikm  de  JfcRMté. 

T>UIS  le  sort  échut  aux  enfans  de  Jo 
seph,  depuis  lo  Jourdain  de  Jéhco 
aux  eaux  de  Jérico  vers  l'Orient,  qui  est 
le  désert  ;  montant  de  Jérico  par  la  mon- 
tagne jusqu'à  Béthel. 

2  Et  celie  frorUière  devait  sortir  de  Bé- 
tbel  vers  Luz,  puis  paasersur  les  confins 
de  l'Arkien  jusqu'à  Hataroth  ; 

3  et  elle  devait  descendre  tirant  vers 
l'Occident,  aux  confins  du  Japhlétien» 
jusqu'aux  confins  de  Betb-Horpnla  basse, 
et  jusqu'à  Guezer  ;  de  sorte  que  ses  ex- 
trémités se  devaient  rendre  à  la  mer. 

4  Ainsi  les  enfans  de  Joseph,  «esotr  Ma- 
nasse  et  Ephraïm,  prirent  leur  héritage. 

5  Or  la  frontière  des  enfans  d'Ephraïm, 
selon  leurs  familles,  était  telle,  que  la 
ffontiérs  de  leur  héritage  vers  l'Orient  fut 
Hatroth-Addar,  jusqu'à  Beth-Horon  la 
haute  ; 

6  et  cette  frontière  devait  sortir  vers  la 
mer  en  Micméthab  du  eàU  du  Septen- 
trion ;  et  cette  frontière  devait  se  tourner 
vers  l'Orient,  jusqu'à  Tahanath-Silo,  et, 
passant  du  coté  d'Orient,  se  rendre  à 
Janoah; 

7  puis  descendre  de  vers  Janoah  à  Ha- 
taroth, et  vers  Naharath  ;  et  se  rencontrer 
à  Jérico,  et  sortir  au  Jourdain. 

8  Et  cette  frontière  devait  aller  de  Tap- 
puab,  tirant  vers  la  mer,  jusqu'au  torrent 
de  Kana  ;  tellement  que  ses  extrémités 
se  devaient  rendre  à  la  mer.  Ce  fut  là 
l'héritage  de  la  tribu  des  enfans. d'E- 
phraïm, sel«a.Ieurs  familles  ; 
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9  avec  les  TilIéB  qui  furent  séparées  pour 
les  enfans  dT.phraïm  parmi  l'héritage  des 
enfans  de  Manassé  ;  toutes  ces  villes, 
dU-je^  avec  leurs  villages. 

10  Or  ils  ne  dépossédèrent  point  les 
Cananéens,  qui  habitaient  à  Guézer; 
c*est  pourquoi  les  Cananéens  ont  habité 
parmi  Ephraifm  jusqu'à  ce  jour  ;  mais  ils 
ont  été  tributaires  et  asservis. 

CHAPITRE  XVII. 

Partage  em-deçà  dm  JouftUnn.     CoMmieni 
tributairet. 

TL  y  eut  aussi  un  sort  pour  la  tribu  de 
Manassé,  qui  fut  le  premier-né  de  Jo- 
seph. Quant  à  Makir  premier-né  de  Ma- 
nassé, et  père  de  Galaaa,  parce  qu'il  fut  un 
homme  belliqueux,  il  eutOalaad  et  Basan. 

2  Pois  le  reste  des  enfans  de  Manassé 
eut  ce  tortt  selon  ses  familles;  tavoir^ 
les  enfans  d^  Abihéter,  les  enfans  de  Hélek, 
les  enfans  d'Asriel,  les  enfans  de  Sékem, 
les  enfans  de  Héphor,  et  les  enfans  de 
Sémidah.  Ce  sont  là  les  enfans  mAIes  de 
Manaasé,  fils  de  Joseph,  selon  leurs 
familles. 

3  Or  Tselophcad,  fils  de  Hépher,  fils  de 
Galaad,  fils  de  Makir,  fils  de  Manassé, 
n'eut  point  de  fils,  mais  des  filles  ;  et  ce 
sont  ici  leurs  noms  :  Mahla,  Noha,  Hogla, 
Mika  et  Tirtsa  ; 

4  lesquelles  vinrent  se  présenter  devant 
Eléazar,  le  sacrificateur,  et  devant  Josué, 
fils  de  Nun,  et  devant  les  principaux  du 
peuple,  en  disant  :  L'Etemel  a  commandé 
à  Moïse  qu'on  nous  donnât  un  héritage 
parmi  nos  frères  ;  c'est  pourquoi  on  leur 
donna  un  héritage  parmi  les  frères  de  leur 
père,  selon  le  commandement  de  l'Etemel . 

6  Et  dix  portions  échurent  à  Manassé, 
jutre  le  pays  de  Galaad  et  de  Basan,  qui 
étaient  au-delà  du  Jourdain. 

6  Car  les  filles  de  Manassé  eurent  un 
héritage  parmi  ses  enfans  ;  et  le  pays  de 
Galaad  fut  pour  le  reste  des  enfans  de 
Manassé. 

7  Or  la  frontière  de  Manassé  fut  âutàU 
d'Aser,  venant  à  Micméthah,  qui  était 
au-devant  de  Sichem  ;  puis  cette  frontière 
devait  aHer  à  main  droite  vers  les  habitans 
de  Hen-Tappuah. 

6  Or  le  pays  de  Tappuah  appartenait  à 
Manassé  ;  mais  Tappuah,  qui  était  près 
des  confins  de  Manassé,  appaitenaît  aut 
enfans  d'Epfaraîm. 

9  De  là,  cette  frontière  devait  deseen* 
dre  au  torrent  de  Kana,  tirant  vers  le 
Midi  du  torrent.  Ces  villes-là  sont  à 
Epbralhi  panni  les  villes  de  Manasaé..  Au 
reste,  la  frontière  de  Manassé  était  su 


côté  du  Septentrion  du  torrant,  et  ■•• 
extrémitéa  se  devaient  rendre  à  la  mer. 

10  Ce  qui  était  vf^rs  le  Midi  était  à 
Ephraïm,  et  ce  qui  était  vera  le  Septen- 
trion était  à  Manassé»  et  il  avait  la  ncr 
pour  sa  borne  ;  et,  du  cdté  du  Septen- 
trion, leê  froniièreê  ae  reneontraient  en 
Aser  et  en  Issacar,  du  côté  d'Oiient. 

11  Car  Manasaé  eut  aux  quartiers  d*l8 
sacar  et  d'Aser,  Beth-Séan  et  les  villes 
de  son  ressort  ;  et  Jibléham,  et  les  Tilles 
de  son  ressort  ;  et  les  hsbitans  de  Dor, 
et  les  villes  de  son  ressort  ;  et  les  habi- 
tans de  Hen-Dor,  et  les  villes  de  sen 
ressort  ;  et  les  habitans  de  Tahanec,  et 
les  villes  de  son  ressort  ;  et  les  habitans 
do  Meguiddo,  et  les  villes  de  son  reesort, 
qui  sont  trois  contrées. 

12  Au  reste,  les  enfans  de  Manaeeé  ne 
purent  point  déposséder  Us  hakitmau  de 
ces  villes-là,  mais  les  Cananéena  osèrent 
demeurer  dans  le  même  pays. 

13  Mais  depuis  que  les  enfans  d^lemêl 
se  furent  fortifiés,  ils  rendirent  les  Cana- 
néens tributaires  ;  toutefois  ils  ne  les  dé- 
possédèrent point  entièrement. 

14  Or  les  enfans  de  Joseph  parlèrent  à 
Josué,  en  disant  :  Pourquoi  m'ae  te  doué 
en  héritage  un  seul  lot  et  une  seule  por- 
tion, vu  que  je  suis  un  grand  peuple,  tant 
l'Etemel  m'a  béni  jusqu'à  présenti 

15  Et  Josué  leur  dit  :  Si  t«  es  nn  si 
grand  peuple,  monte  i  la  forêt,  et  cenpe- 
la,  pour  te  faire  place  au  paya  des  Fliéré- 
siens  et  des  Réphalms,  si  la  montagne 
d'Ephralm  est  trop  étroite  pour  toi. 

16  Et  lea  enfans  de  Joseph  répendifent  : 
Cette  montagne  ne  sera  pa«  sofliaaete 
pour  nous,  et  tous  les  Cananéena  qui  ha- 
bitent au  pays  de  la  vallée,  ont  dea  cha- 
riots de  fer,  pour  ceux  qui  habitent  i 
Beth-Séan  et  aux  villes  de  eon  ressert, 
et  pour  ceux  qui  habitent  dans  la  vallée 
de  Jizréhel. 

1 7  Josué  donc  parla  i  la  maison  de  Jo- 
seph :  «asotr,  à  Ephraïm  et  à  Manassé, 
en  disant  :  Tu  es  un  grand  peuple,  et  tu 
as  de  grandes  forces  ;  tn  n'auraa  pea  une 
portion  seule; 

18  car  tu  auraa  la  montagne;  et,  paret 
que  c'eat  une  forèti  tn  la  eouperas  et  ses 
extrémités  t'appartiendront;  car  te  en 
dépoaaéderaa  tes  Csnanéena,  qnc»iqu*i)s 
aient  des  chariots  de  fer  et  qu'ils  «oient 
puissans. 

chapitrî;  xvm. 

Sort  de  ta  trièm  â*  Bmjmiiik, 

iR  toute  l'assemblée  des  eniiMia  d'B- 
n(Si  a'aaaemblaà  8ilo»etile  poeèient 
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là  I»  nhefiria  d*aMigMlioo,  tprts  que 
le  ^je  leor  eut  été  assujetti  ; 
S  seàs  il  était  reeté  entre  les  eofiois 
d'Ivaêl  eept  tribiie,  eiuqeeUes  on  n'aivmU 
peint  dieiiîbaé  leur  héritage. 
3  Et   Jœoé  dit   eux  eiiCuis  d'Isndl: 

voQsportereB-voDs  lAche- 

»r  plos  loin  poor  posséder  le 

^Kf9  9pm  rElemel,  le  Diee  de  vos  paies, 

HMeademél 

4  P^ewi  d'entre  toqs  trois  hommes  de 

rheqjue  tribn,  leeqoels  j'enverrai  ;  ils  se 

nettrant  en  chemin,  ils  tnTeiseront  le 

Ce,  et  ils  en  traceiont  une  figure  selon 
r  héritage;  pais  ils  s'en  reviendront 
aaprèa  de  mot 
6  Us  ae  la  difieerent  en  sept  portions  ; 
Jeëa  demeoieradane  ses  limites  du  cété 
Midi  :  et  la  maisonde  Joseph  demeu- 
limites  du  côté  du  Septen- 


t  Veas  donc  &itee  ime  figure  do  pays 
CB  sept  parte,  et  sppoftez-Ia  moi  ici  ; 
peàB  je  Jetterai  ici  le  sort  pour  vous  dé- 
vnt  TEieme],  notre  Dieu. 

7  Car  il  n*y  a  point  de  portion  pour  les 
Lévites  namii  voue,  parce  que  la  sacrifi- 
esuoe  de  l'Etemel  est  leur  héritage. 
Qesnt  à  Ged  e(  à  Ruben,  et  i  la  moitié 
de  la  tiftm  de  Menasse,  ils  ont  pris  leur 
héfîiage  au-delà  du  Jourdain,  vers  l'Ori- 
snt,  qee  MeiM,  serviteur  de  l'Etemel, 


a 


8  Ces  hoaunes-Ià  donc  se  levèrent,  et 
s'en  sOànent  ;  et  Jesnécommsnda  i  ceux 
qris'en  afleisnt  de  faire  une  figure  du 
ps^  en  leor  disent  :  AUei  et  traversex 
tepsys,  eHattee-en  une  figure  ;  pois  re- 
fcnei  aoprèe  de  moi,  et  je  jetterai  ici  le 
sert  peur  voue  devant  l'Etemel,  i  Silo. 

9  Ces  honmee-là  donc  s'en  alldrent  et 
pSMâesBt  per  le  peys,  et  en  firent  une 
figara  dene  vn  Icne,  selon  les  villes,  en 
sept  psfiiee  ;  pirie  île  revinrent  à  Josné, 
81  caaip  de  Silo. 

19  £t  Jœoé  jeta  le  sort  pour  eux  i  Silo 
devnt  l'Eleme]  ;  et  Josné  partagea  là 
Is  pays  anx  enAne  d'Isnél,  selon  leun 


Il  Et  le  eort  de  la  trihu  des  eniane  de 
BcBfmin,  utHoa  leurs  famillee,  sortit,  et 
k  coeteée  de  leur  eort  leur  édiot  entre 
ks  eniane  de  Juda  et  les  eniane  de  Jo- 


»  Et  leur  fiontièro,  du  e6té  du  Sep- 
tentrion, fot  depoie  le  Jourdain  ;  et  cette 
<raBCiiro  devait  monter  à  côté  de  Jérico, 
fm  le  SqUeolnoB,  p«ie  monter  en  la 
iliiitf  If  w  l*Occîdent;  deeotte 


que  ees  extiémitée  se  devaint  lendie  au 
déeert  de  Beth-Aven. 

18  Puis  cette  frontiàre  devait  passer  de 
là  vers  Luz,  à  cété  de  Luz,  qui  est  Bé- 
thel,  Hrant  vers  le  Midi  ;  et  cette  fron- 
tière devait  descendre  à  Hathxolh-Addar, 
près  de  la  montagne  qui  est  du  côté  du 
Midi  de  Beth-Horon  la  ba^ae. 

14  Et  cette  ftootiàrs  devait  s'aligner  et 
tourner  au  coin  occidental  qui  regarde 
vers  le  Midi,  depuis  la  montagne  <nii  est 
vis-à-vis  de  Beth-Horon,  vers  le  Midi  ; 
tellement  que  ses  extrémités  devaient  se 
rendre  à  Kujath-Babal,  qui  est  Kinath- 
Jéharan,  ville  des  enfans  de  Juda.  U*est 
là  le  côté  d'Occident. 

15  Mais  le  côté  méridional  est  depuis 
le  bout  de  Kirjatb-Jéharim  ;  et  cette 
frontière  devait  sortir  vers  l'Occident, 
puis  elle  devait  sortir  à  la  fontaine  des 
eaux  de  Nephthoah  ; 

16  et  cette  frontière  devait  descendre 
an  bout  de  la  montsffne  qui  est  vie<à-vis 
de  la  vallée  du  fils  de  Hinnom,  et  laquelle 
cet  dans  la  vallée  des  Réphaïms,  vers  le 
Septentrion  ;  et  deecendre  par  la  vallée 
de  Hinnom  jusqu'au  côté  de  Jébusi,  vers 
le  Midi,  puis  descendre  à  Hen-Roguel  ; 

17  et  elle  se  deTsit  alioner  du  côté  du 
Septentrion,  et  sortir  à  Hensémès,  et  de 
là  vers  Croéliloth,  «{ui  eêt  vis-è-vis  de  la 
montée  d'AdoBunim,  et  descendre  à  la 
pierre  de  Bohan,  fils  du  Ruben  ; 

18  et  pesser  à  eôté  de  ce  qui  est  vi»-èr 
vis  de  Haraba,  vers  le  Septentrion,  et 
deecendre  à  Haraba. 

19  Puis  cette  iiontière  devait  passer  à 
eôté  de  Betb-Hogla,  vers  le  Septentrion  ; 
de  sorte  que  les  extrémités  de  cette  fircm- 
tière  se  devsient  rendre  au  bras  de  la  mer 
Salée,  vers  le  Septentrion,  an  bout  du 
Joor^n,  vers  le  MidL  Ce  fut  là  la  finoo- 
tière  du  Midi. 

90  Et  le  Jourdain  le  devait  borner  du 
côté  de  l'Orient  Ce  fut  là  l'héritage  des 
enfans  de  Benjamin,  selon  ses  fjrontièies 
tout  autour,  selûn  leurs  familles. 

31  Or  les  villee  de  la  tribu  des  eniins 
de  Benjamin,  eelon  leurs  familles,  de- 
vaient ètra  :  Jérico^  Beth-Hogla,  Hemek- 
ketsits, 

29  Beth-Haraba,Tséniaiajim,Béthel» 

88  Hauvin,  Para,  Hophra, 

84  Képhar-Hammenal,  Hophni  et  Gué 
bah  ;  douze  villes,  et  leun  villagea  ; 

95  Gabaoo,  Rama,  Béeroth, 

^  Mitspé,  Képhira,  Motsa, 

97  Rékem,  Jirpéel,  Taréahu 

88  Tsélaht  Eleph,  Jébusi,  qui  est  Jéiu- 
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•alem,  Gaibhath  et  Kiij«th;  quatorze 
villes,  et  leurs  villaflos.  Tel  fut  Théri- 
tage  des  enians  de  0enjaiiiin,'8ekMi  leurs 
fainiUes. 

CHAPITRE  XIX. 

de  Nepktkali,  à»  Dqm  et  de  Jotui, 
T  E  deuxième  sort  échut  à  Siméon, 
"^^  pour  la  tribu  des  enfans  de  Siméon, 
selon  leurs  familles,  et  leur  héritage  fiit 
parmi  l'héritage  des  enfans  de  Juda. 

2  Et  ils  eurent  dans  leur  héritage  Béer- 
Scbah,  Sébah,  Molada, 

3  Hatsar-Suhal,  Bala,  Hetsem, 

4  Eltolat,  Béthul,  Horma, 

6  Tsiklag,  Beth-Marcaboth,  Hataar- 
Susa, 

6  Beth-Lebaoth  et  Saruhen  ;  treize 
villes,  et  leurs  villages  ; 

7  Hajin,  Rimmon,  Hether  et  Hasan  ; 
quatre  villes,  et  leurs  villages  ; 

8  et  tous  les  villages  qui  étaient  autour 
de  ces  villes-là,  jusqu'à  Balath-Béer,  qui 
est  Rama  du  Midi.  Tel  fut  Thériuge 
de  la  tribu  des  enfans  de  Siméon,  selon 
leurs  familles.  ' 

9  L'héritage  des  enfans  de  Siméon  fui 
fri»  du  lot  des  enfans  de  Juda,  car  la 
part  des  enfans  de  Joda  était  trop  ffrande 
pour  eux  ;  c*est  pourquoi  les  enfans  de 
Siméon  eurent  leur  héritage  parmi  le  leur. 

10  Le  troisième  sort  monta  pour  les 
enfdns  de  Zabulon,  selon  leurs  familles; 
et  la  frontière  de  leur  hécitaffe  fut  jusqu'à 
S.ridi  ^         '  ^ 

1 1  et  leur  frontière  dorait  monter  vers 
U  ifuartier  frèa  de  la  mer,  même  jusqu'à 
Marhala,  puis  se  rencontrer  à  Dabîbeseth, 
et  de  là  au  torrent  qui  est  vis-à«vis  de 
Joknéham. 

12  Or  cette  frontière  devait  retourner 
de  Sarid,  vers  TOrieut,  au  soleil  levant, 
vers  les  confins  de  Kisloth-Tabor,  puis 
sortir  vers  Dabrath,  et  monter  à  Japîuah  ; 

13  puis  de  là  passer  vers  l'Orient  au 
Levant,  à  Guitta-Hépher,  qui  eat  Hitta- 
Kaàin,  puis  sortir  à  Rimmon-Méthoar, 
qui  est  Néha. 

14  Puis  cette  frontière  devait  tournez 
du  côté  du  Septentrion,  à  Hannathon  ;  et 
ses  extrémités  devaient  se  rendre  en  la 
vallée  de  Jîphuh*£l  ; 

15  avec  Kattath,  Nahalal,  Simnm, 
Jidéala  et  Belh«Léhem  ;  il  y  avait  douze 
villes,  et  leurs  villages. 

16  Tel  fut  l'héritage  des  enfans  de  Za- 
bulon, selon  leurs  familles  ;  ces  villes-la, 
et  leurs  villages. 

17  Le  quatrième  aort  échut  à  Issaear, 


pour  les  enfans  d*Ia«iear,  selon  Ima 
iamillea. 

18  Et  leur  contrée  fut  ce  qui  est  ven 
Jizréhel,  KesuUoth,  Sunem, 

19  Hapharjim,  Sion,  Anaharathy 
80  Rabbith,  Kisjon,  Ebets, 

21  Remeth,  Hen-Gannim,  Heo-Hadda 
et  Beth-Patsets. 

22  Et  la  frontière  se  devait  rencontrer 
à  Tabor,  et  vers  Sahataim,  et  à  Beth- 
Sèmes  ;  tellement  que  les  extrémités  de 
leur  frontière  se  devaient  rendre  an  Join^ 
dain  ;  aeize  villea,  et  leurs  village*. 

23  Tel  fut  l'héritage  de  la  uibu  des 
enfans  d'Issacar,  selon  leurs  familles; 
ces  villes-là,  et  leurs  villages. 

24  IjO  cinquième  sort  échut  à  la  tribu 
des  enfana  d'Aser,  aelon  leurs  famtllea. 

25  Et  leur  frontière  fut  Helkath,  Hati, 
Béten,  Acsaph, 

26  Alammélec,  Hamhad  et  Miaéal  ;  et 
elle  se  devait  rencontrer  à  Carmel,  «s 
Quartier  vers  la  mer,  et  à  Sihor,  vers 
Bénath. 

27  Puia  elle  devait  retourner,  vers  le 
soleil  levant,  à  Beth^Dason,  et  se  ren- 
centrer  en  Zabulon,  et  a  la  vallée  de 
Jiphtah-£1,  vers  le  Septentrion,  et  à  Beth* 
Hemek  et  Néhiel  ;  puis  sortir  à  main 
gauche  vers  CabuK 

28  Et  Hébron,  et  Réhob,  et  Hamanop, 
et  Kana,  jusqu'à  Sidon  la  grande. 

29  Puis  la  frontière  devait  retourner  à 
Rama,  même  jusqu'à  Tsor,  ville  ibrte  ; 
puis  cette  frontière  devait  retourner  â 
Uosa;  tellement  que  ses  extiéinités  se 
devaient  rendre  «it.^Mer/i^  qui  est  ven 
la  mer,  depuis  la  portion  ^rcn/vers  Aczib  ; 

30  avec  Hummah,  et  Aphek  et  Réhob  ; 
vingt-deux  villes,  et  leurs  villages. 

31  Tel  fut  l'hériUffe  de  la  triba  des 
enfans  d'Aser,  selon  leurs  familles  ;  ces 
villes-là,  et  leurs  villages. 

32  Le  sixième  sort  échut  aux  enfane 
de  Nephthali,  pour  les  enfana  de  Neph- 
thali,  selon  leurs  familles. 

33  Et  leur  frontière  fut  depuis  Hélepb, 
et  depuis  Allou  àTaahanannim,  et  Adami* 
Nékeb,  et  Jabnéel,  jusqu'à  Lakkam  ; 
tellement  que  aes  extiémitéa  se  devaient 
rendre  au  Jourdain. 

34  Puis  cette  frontière  devait  retourner 
du  côté  d'Occident,  vers  Aznoth-Tabor, 
et  sortir  de  là  à  Hukkok  ;  tellement  que 
du  côté  du  Midi  elle  devait  se  rencontrer 
en  Zabulon,  et  du  côté  d'Occident  cUe 
devait  se  recontrer  en  Asor.  Or  jusqu'en 
Juda  le  Jourdain  etail  au  soleil  levant. 

36  Au  reste,  les  villes  chisea  étaient 
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TbidUin,  Tser,  Hammath,  Rddcatfa,  Kin- 

néretli, 

36  AcUn»,  Ramah,  Hatsor, 
87  Kédès,  Edréhi,  Hen-Hataor, 

38  Jiréon,  Migdal-El,  Hanm,  Beth- 
Hafiafh  et  Beth-Sèmes  ;  dix-neuf  Tiiles, 
et  ieora  TÎllaffee. 

39  Tel  fut  rhérftage  de  la  triba  des  en- 
fans  de  Nephthali,  selon  leurs  familles  ; 
ces  Tilles-lâ,  et  leurs  TiUages. 

40  Le  septième  sort  échut  à  la  tribu 
des  enfans  de  Dan,  selon  leurs  familles. 

41  £t  la  contrée  de  leur  héritage  fut, 
Tsorha,  Estaol,  Hip-Sèmes, 

42  Saihalabim,  Aialon,  Jithia, 

43  £lon,  Timnatha,  Hékron, 

44  Elteké,  Goibbethon,  Bahalath, 

45  Jéhud,  Bené-Bérak,  Grath-Rimmon, 

46  Me-Jarkon,  et  Rakkon,  avec  les 
limites  qui  sont  vis-à-Tis  de  Japho. 

47  Or  la  contrée  qui  était  échue  aux 
enfans  de  Dan  était  trop  petite  pour  eux  ; 
c'est  pourquoi  les  enfans  de  Dan  mont- 
èrent, et  combattirent  contre  Lesem,  et 
la  prirent,  et  la  frappèrent  au  tranchant 
de  l'épée,  et  la  possédèrent  et  y  habit- 
èrent ;  et  ils  appelèrent  Lesem,  Dan,  du 
nom  de  Dan,  leur  père. 

48  Tel  fut  rhéritsge  de  la  tribu  des 
eD&Qs  de  Dan,  selon  leurs  familles  ;  ces 
Tille«-là,  et  leurs  Yiliagés. 

49  Au  reste,  aprds  qu'on  eut  achevé 
de  partager  le  pays,  selon  ses  confins, 
les  enfans  d*Isreël  donnèrent  un  héritage 
parmi  eux  à  Josué  fils  de  Nun. 

50  Selon  le  commandement  de  rStemel, 
ils  loi  donnèrent  la  yille  qu^il  demanda  ; 
j«90ir,  Timnatb-Sérah,  en  la  montage 
d*£phraixn,  et  il  b&tit  la  Tille,  et  y  habita. 

51  Ce  sont  là  les  héritais  qu*£léazar 
le  saciïficateiir,  et  Josué,  bis  de  Nun,  et 
les  chefs  des  pères  des  tribus  des  enfans 
d'Israël  pirtagèrent  par  sort,  en  Silo, 
devant  rËtemel,  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation,  et  ils  achevèrent  amsi  de 
partager  le  pays. 

CHAPITRE  XX. 

Leê  villu  de  refuge. 
puis  TEtemel  parla  i  Jesoé,  en  disant  : 
^  3  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
dis  :  Etablissez-vous  les  villes  de  refuge 
diwfuelles  je  vous  ai  parlé  par  le  moyen 
de  Moue  ; 

3  afin  que  le  meurtrier  qui  aura  tué 
quelqu'un  par  isnorance,  sans  y  penser, 
s'y  enfuie  ;  et  eues  vous  seront  pour  re- 
fuge devant  celui  qui  a  le  droit  de  venger 
le  sang. 

4  Et  le  meurtrUr  s'enfuira  dans  Tune 


de  ces  viiles-lâr  et  s'arrêtera  à  l'entrée 
de  la  porte  de  la  ville,  et  il  dira  ses  raisons 
aux  anciens  de. cette  ville-là,  lesquels 
récouteront,  et  le  recevront  cbes  eux, 
dans  la  ville,  et  lui  donneront  un  Ueu, 
afin  qu'il  demeure  avec  eux. 

5  Et,  quand  celui  qui  a  le  droit  de 
venger  le  sang  le  poursuivrs,  ils  ne  le 
livreront  point  en  sa  main,  puisque  c*e«t 
sans  y  penser  qu*il  a  tué  son  prochain,  et 
qu'il  ne  le  haïssait  point  auparavant  ; 

8  mais  il  demeurera  dans  cotte  ville-lè, 
jusqu'à  ce  qu'il  comparaisse  devant  l'as- 
semblée en  jugement,  même  jusqu'à  la 
mort  du  souverain  sacrificateur,  qui  sera 
en  ce  temps-là;  alors  le  meurtrier  re- 
tournera, et  viendra  dans  sa  ville  et  dans 
sa  maison,  à  la  ville  dont  il  se  sera  enfui. 

7  Ils  consacrèrent  donc  Kédès  dans  la 
Gahlée,  en  la  montagne  de  Nephthali,  et 
Sichem  en  la  montagne  d'Ephraïm,  et 
Kirjath-Arbah,  qui  est  Hébron  en  la  mon- 
tagne de  Juda. 

8  Et  au-delà  du  Jourdain  de  Jérico,  vers 
le  Levant,  ils  ordonnèrent  de  la  tribu  de 
Ruben,  Betser  au  désert  dans  le  plat  pays, 
et  Ramoth  en  Galaad,  de  la  tribu  de 
Gad,  et  Golan  en  Basan,  de  la  tribu  de  Ma- 
nassé. 

9  Ce  forent  là  les  villes  assignées  à  tous 
les  enfans  d'Israël,  et  à  l'étranger  demeu- 
rant parmi  eux,  afin  que  quiconque  aurait 
tué  quelqu'un  par  ignorance  s'enfuU  là, 
et  ne  mourût  point  do  la  main  de  celui 
qui  a  le  droit  oe  venger  le  sang,  jusqu'à 
ce  qu'il  comparât  devant  l'assemblée. 

CHAPITRE  XXL 
VilUê  iea  LMUt, 

OR  les  chefs  des  pères  des  Lévites  vin- 
rent  à  Eléazar  le  sscrificateur,  et  à 
Josué,  fils  de  Nun,  et  aux  chefs  dos  pères 
des  tribus  des  enfans  d'Israèl, 
S  et  leur  parlèrent  à  Silo,  dans  le  pays 
de  Canaan,  en  disant  :  L'Eternel  a  com- 
mandé par  le  moyen  do  Moïse  qu'on  nous 
donnât  des  villes  pour  habiter,  et  leurs 
faubourgs  pour  nos  bétes. 

3  Et  ainsi  les  enfans  d'Israël  donnèrent 
de  leur  héritage  aux  Lévites,  suivant  le 
commandement  de  l'Etemel,  ces  villes- 
ci,  avec  leurs  faubourgs. 

4  Et  on  tira  au  sort  pour  les  familles 
des  Kéhathites.  Or  il  échut  par  sort  aux 
enfans  d*Aaron  le  sacrificateuTt  qui  étaient 
d'entre  les  Lévites,  treize  villes  de  la  tribu 
de  Juda,  et  de  la  tribu  des  Siméonites,  et 
de  la  tribu  de  Benjamin. 

5  Et  il  échut  par  sort  an  reste  des  en- 
fans do  Kéhath  dix  villes  dos  familles  de 
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la  tribu  d*EphniTxn,  et  de  la  tnbo  d-e  Dan, 
et  de  la  moitié  do  la  tribu  de  ManaAaé. 

6  Et  les  enfane  de  Guerson  eurent  par 
sort  treize  villes,  des  familles  de  la  tribu 
d'Issacar,  et  de  la  tribu  d'Aser,  et  de  la 
tribu  de  Nephtbali,  et  de  Ja  demi-tribu  de 
Mansssé  en  Basan. 

7  Et  les  enfans  de  Mérari,  selon  leurs 
familles,  euretU  douce  villes  de  la  tribu 
de  Ruben,  et  de  la  tribu  de  Gad,  et  de 
la  triba  de  Zabulon. 

8  Les  enfans  donc  d*Israâl  donnèrent 
par  sort  aux  Lévites  ees  villes-là  avec 
leurs  faubourgs,  selon  que  l'Etemel  l'a- 
vait  commandé  par  le  mcnren  de  Moïse. 

9  Ils  donnèrent  donc  de  la  tribu  des 
enians  de  Jada,  et  de  la  tribu  des  enians 
de  Siraéon,  ces  villes  qui  vont  être  nom- 
méespar  leurs  noms. 

10  Et  elles  furent  pour  ceux  des  enfans 
d*Aaron  qui  étaient  des  familles  des  Ké- 
hathites,  enfans  de  Lévi  ;  car  le  premier 
sort  fut  pour  eux. 

11  On  leur  donna  donc  KJijath-Arbah  ; 
or  Arbah  était  père  de  Hanok,  €t  Kirjath- 
Arbah  est  Hébron,  en  la  montagne  de 
Juda,  avec  ses  faubourgs  tout  à  Tentour. 

12  Mais,  quant  au  territoire  de  la  ville, 
et  à  aes  villages,  on  les  donna  à  Caleb, 
fils  de  Jéphunné,  pour  sa  possession. 

13  On  aonna  donc  aux  enfans  d'Aaron 
le  sacrificateur,  pour  ville  de  refuge  au 
meurtrier,  Hébron,  avec  ses  faubourgs  ; 
et  Libna,  avec  ses  faubourgs  ; 

14  et  Jattir,  avec  ses  laubouigs;  et 
Estémoah,  avec  ses  faubourgs  ; 

15  et  Holon,  avec  ses  faubourgs;  et 
Débir,  avec  ses  faubourgs  ; 

16  et  Hajin,  avec  ses  faubourgs  ;  et  lut- 
ta, avec  ses  faubourgs  ;  et  Beth-Sémes, 
avec  ses  faubourgs  ;  neuf  villes  de  ces 
deux  tribus-là. 

17  Et  de  Is  tribu  de  Benjamin,  Gabaon, 
avec  ses  faubourgs  ;  et  Québah,  avec  ses 
faubourgs  ; 

18  Hanathoth,  avec  ses  iauboorgs  ;  et 
Halmon,  avec  ses  faubourgs  ;  quatre 
villes. 

1 9  Toutes  les  villes  des  enfaos  d* Aanm, 
sacrificateur,  furent  treize  villes,  avec 
leurs  faubourgs. 

20  Or,  quant  aux  familles  des  enfans  de 
Kéliath,  Lévites,  qui  étaient  le  reste  des 
enfans  de  Kéhath,  il  y  eut  dans  leur  sort 
des  villes  de  la  tribu  d'Ephraïm. 

21  On  leur  donna  donc  pour  ville  de  re- 
fuge au  meurtrier,  Sichem,  avec  ses  fau- 
bourgs, en  la  montagne  d*Ephraïm;  et 
Ûuéier,  avec  ses  faubourgs  ; 


23  et  KibtMJim,  avec  ses  fiiaboaigs  ;  m, 

Beth-Oron,  avec  ses  faubourgs  ;  quaov 
villes. 

23  Et  de  la  tribu  de  Dao,  Eltéké,  arec 
ses  faubourgs  ;  Guibbetbonf  avec  ses  fim- 
bourgs; 

24  Ajalon,  avec  ses  fattb«tai)ge  •  Galb- 
Rimmon,  avec  ses  faubourgs  ;  quatie 
villes. 

26  Et  de  la  demi-tribu  de  Manassé, 
Tabanac,  avec  aes  faubourgs  ;  ec  Gailh 
Rimmon,  avec  ses  faubourgs  ;  deux  villes. 

26  AinMi  dix  villes  en  tout,  avec  leon 
faubourgs,  furent  pour  les  familles  des 
enfans  aie  Kéhsth,  i^ui  étaient  de  reste. 

27  On  donna  aussi  de  la  demi-tribu  et 
Menasse  aux  enfans  de  Guerson,  qui 
étaient  des  familles  des  Lévites,  po«r 
villes  de  refuge  au  meurtrier,  Golan  en 
Basan,  avec  ses  faubourgs  ;  et  Bëhestérs, 
avec  ses  faubourg»  ;  deux  villes. 

28  Et  de  la  tribu  d'Issacar,  Kisjoa  «vec 
ses  faubourgs;  Dobratb,  avec  ses  6ib- 
bourffs; 

29  jannath,  avec  sM  faubourgs  ;  Heo- 
gannim,  avec  ses  faubourgs  ;  quatre  ▼illea. 

30  Et  de  la  tribo  d^Aser,  Miséal,  avec  ses 
faubour^gs  ;  Habdon,  avec  ses  faubourgs; 

31  Helkath,  avec  ses  faubourgs  ;  et  Re- 
hob,  avec  ses  faubourgs  ;  quatre  tIUcs. 

32  Et  de  la  tribu  de  Nephthali.  pour 
ville  de  lefuge  au  meurtrier,  Kédéa  en 
Galilée,  avec  ses  faubourgs  ;  Hanunoth- 
Dor,  avec  ses  faubourgs  ;  et  Kartan,  avec 
ses  faubourgs  ;  trois  villes^ 

33  Toutes  les  villes  4anc  des  Gnefleoo- 
ites,  selon  leurs  familles,  furent  Ueixe 
villes,  et  leurs  faubourga. 

84  On  donna  aussi  de  la  tribu  de  Zabu- 
lon aux  familles  des  enfans  de  Mérmii, 
qui  étaient  lea  Lévites  qui  restaient,  Jok- 
néham,  avec  ses  faubourgs  ;  Karta,  avec 
ses  faubourgs  ; 

96  Dimnati,  avec  aes  faubourgs  ;  et  Na- 
balai,  avec  ses  faubourgs  ;  quatre  villea. 

36  Et  ^  la  tribu  de  Ruben,  Betser, 
avec  ses  faubourgs  ;  et  Jahasa,  avec  ses 
faubourgs  ; 

37  Kâémoth,  avec  ses  faubourgs;  el 
Méfrfiakat,  avec  ses  faubourgs;  quatre 
villes. 

88  Et  de  la  tribu  de  Gad,  pour  ville  de 
refuge  au  meurtrier,  Ramotb  en  Galaad, 
avec  aes  faubourgs  ;  et  Mahanajim,  avec 
ses  faubourgs  ; 

39  Hesbon,  avec  ses  laubourgs  ;  et  Jah- 
ler,  ivec  ses  faubourgs  ;  eh  tout  quatre 
villes. 

40  Toutes  ces  villes-là  furent  données 
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nx  fn&n  de  Mérari,  teloii  lenn  fcnuDea, 
qu  étaient  le  reste  des  famillee  des  Lé- 
Tiut;  st  leur  woTtJui  de  dvuie  TÎUes. 
41  Testes  les  villes  des  Lévites  qui 
étaient  TpÊtaâ  la  poeeessien  des  enfene 
d'Iuaâ)  faraDt  quciaiite-hait,  et  leim 
àoboorgs. 

45  Cueune  de  «es  villes  avait  see  fau- 
bosrgi  utoor  d*eUe  ;  il  «n  dtvéU  être 
lion  de  toates  ces  villes-là. 

43  L'Eternel  donc  donna  à  Israël  tout 
le  jMji  ^Ml  avait  juré  de  donner  à  leors 
pères;  et  ib  le  possédèrent,  et  y  habitèrent. 

44  Et  rStemel  leur  donna  nn  parfait 
repos  tout  à  l'entoor,  8«loa  tcKit  ce  qn*il 
tTait  jiné  à  leurs  pères;  eC  il  n'y  ent 
anctui  de  tous  leoss  ennemis  qui  soiMistât 
démit  eux;  nuLts  rEtemel  livra  tous 
lAori  eanemis  en  leurs  mains.    . 

46  il  ne  tomba  pas  un  seul  mot  de  tontes 
ba  bm&es  paroles  que  PEtemel  avait 
^')  à  la  maison  d'Israël  ;  tout  arriva. 

CHAPITRE  XXn.      • 
DûfiÊttdutrams  à  c«we  ^«s  amtel 

Josué  appela  les  Rubénites, 
et  let  Gsdites,  et  la  demi^ttiba  de 
MsDsaté, 

3  et  leor  dit  :  Voos  avez  gardé  tout  ce 
que  Moïse,  senriteur  de  TEtemel,  vous 
avait  coauBandé,  et  vous  avez  obéi  à  ma 
pttole,  ea  toat  ce  que  je  vous  ai  cooi- 
aaodé. 

S  VoQS  n'avez  pas  abandonné  vos  frères, 
<{ii^o'iI  y  ait  long-temps  quê  vous  ètea 
CMC  eai,  jasqu'à  ce  jour  ;  mais  vous  svez 
pni  gaide  à  observer  le  commandement 
à»  rÉterael,  votre  Dieu. 

4  Or  maintenant  TEtemel,  votre  Dieu, 
•  dooiéda  repoe  à  tos  frdres^Mlon  qn'il 
Inir  en  avait  parlé.  Maintenant  donc 
W*«niez,  et  allez-vous  en  dans  vos  de- 
Bsores,  en  la  terre  de  votre  possession, 
laqselle  Moïse,  serviteur  de  rSteroei, 
▼Ma  a  donnée  au*dell  du  Jourdain. 

5  Prenez  seulement  bien  garde  de  faire 
^  coBBaodement  de  la  loi  que  Moïse, 
^f^rrma  de  l'Etemel,  vous  a  prescrite, 
Ijiwt,  que  vous  aimiez  l'Etemel,  votre 
vieo,  et  qae  vous  marchiez  dans  toutes 
*•  vslet,  et  que  vous  gardiez  ses  com- 
Bttadeqpens,  et  que  vous  vous  attachiez 
■  loi,  et  le  serviez  de  tout  votre  cœur  et 
^  toote  votre  éme. 

^  Pois  Josué  les  bénit,  et  les  renvoya  ; 
et  ils  s'en  allèrent  en  leurs  demeures.  • 
J  Or  Metse  avait  donné  i  la  moitié  de 
btnbq  de  Menasse  ioii  héritage  en  fiasan  ; 
^  Josaé  donna  à  l'autre  moitié  mi»  Aérv 
^r«  t?ee  leoiB  frétée  en-dedL  dn  Jourdain 
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vers  l'Occident.  Au  reste,  Josué  les  ren- 
voyant en  leurs  demeures,  et  les  bénissant, 
6  leur  parla,  en  disant:  Vous  retour- 
nes en  voe  demeures  avec  de  grandes 
richesses,  et  avec  une  fort  grande  quan* 
tité  4e  bétail,  avec  argent,  or,  airain,  fer 
et  vétemens,  en  fort  grande  abondance  ; 
i>artagez  le  butih  de  vos  ennemis  avec 
vos  fâres. 

9  Ainsi  donc  les  en&ns  (te  Rnben,.  et 
les  enfans  de  Gad,  et  la  demi-txtbu  de 
Menasse,  s'en  retournèrent,  et  partirent 
de  Silo,  qui  est  an  pajrs  de  Canaan,  d*cvec 
les  enfans  d'Israël,  pour  s'en  aller  au  pays 
de  Galaad,  en  la  terre  de  leur  poeeession» 
de  laquelle  on  les  avait  fait  jouir,  suivant 
ce  que  l'Etemel  avait  commandé  par  le 
moyen  de  Molee. 

10  Or  ils  vinrent  aux  linûtes  du  Jour- 
dain, oui  étaient  eu  pays  de  Canaan  ;  et' 
1^  enwns  de  Ruben,  et  les  enfans  de  Gsd, 
et  la  demi-tribu  de  Menasse,  bitirent  là 
un  autel,  joignant  le  Jourdain,  qui  était 
un  autel  de  grande  apparence. 

1 1  Et  les  enfans  d'Israèl  ouïrent  dire  : 
Voilà,  les  enfans  de  Ruben,  et  les  enfans 
de  Oad,  et  la  demi-tribu  de  Manaeeé,  ont 
bâti  un  autel  regardant  vers  le  pays  de 
Canaan,  sur  les  limites  du  Jourdain,  du 
côté  des  enfans  d'Israël. 

12  Lee  enfans  donc  d'Israél  entendirent 
cela,  et  toute  l'assemblée  des  enfane 
d'Israél  e'assembla  à  Silo,  pour  monter 
en  bataille  contre  eux. 

13  Cependant  les  enfans  d'Israël  en- 
voyèrent vers  les  enfans  de  Ruben,  et 
vers  les  enfana  de  Gad,  et  vers  la  demi- 
tribu  de  Menasse,  au  pays  de  Galaad, 
Phinéés,  fils  d'Eléazar  le  sacrificateur  ; 

14  et  avec  lui  dix  seigneurs  ;  '  tavoir, 
un  seigneur  dé  chaque  maison  des  pères 
de^  toutes  les  tribus  d'Israël  ;  car  il  y 
avait  dans  tous  les  milliers  d'Israël  un 
chef'do  chaque  maison  de  leurs  pères. 

16  Ceux-ci  donc  vinrent  vers  lee  enfans 
de  Ruben  et  vers  les  enfans  de  Gad,  e^ 
vers  la  demi-tribu  de  Menasse,  an  pa^ 
de  Galaad,  et  leur  parlèrent,  en  disant  : 

16  Ainsi  a  dit  toute  Fassemblée  de  rE- 
temel :  Quel  est  ce  cnme  que  vous  avez 
commis  contre  le  Dieu  d'Israël,  voua  dé- 
tournant aujourd'hui  de  l'Etemel,  en 
vous  bâtissant  un  autel,  pour  vous  révol- 
ter aujourd'hui  contre  l'Etemel  1 

17  Nous  fut-ce  peu  de  cboee  que  l'ini- 
quité de  Péhor,  de  laquelle  nous  ne  noue 
soDunes  pas  encore  bien  nettoyés  jusqu'à 
aujourd'hui,  quoiqu'il  en  soit  venu  une 
plaie  sur  l'assemblée  de  l'Etemel. 
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18  ope  TOtts  TOQs  détoumiex  aojouid'hui 
de  l'Éternel,  et  que  voue  voue  réToltiex 
anjouid*hui  contre  rEteroel,  afin  que  de- 
in«m  8a  colère  s'allame  contre  toute  Vbm* 
eemblée  d'Israël  t 

19  Toutefois  ei  la  terre  de  votre  poeses- 
sion  est  souillée,  passez  en  la  tenre  de  la 
possession  de  rÉtemel,  dans  laquelle  est 
placé  le  pavillon  de  l'Etemel,  et  ayex 
votre  possession  parmi  nous,  et  ne  vous 
révoltez  point  contre  TEtemel»  et  ne 
soyez  point  rebelles  contre  nous,  en  vous 
bâtissant  un  autel,  outre  Tautel  de  TE- 
temel,  notre  Dieu. 

20  Hacan,  fils  de  Zara,  ne  commit-il  pas 
on  crime  en  prenant  de  Tinterdit,  et  la 
colère  de  P Etemel  ne  s*allumart-eHe  pas 
contre  toute  rassemblée  d'Israël  ?  et  ce- 
pendant cet  homme  ne  mourut  pas  seul 
pour  son  iniquité. 

21  Mais  les  enhxa  de  Ruben,  et  les  en- 
fans  de  Gad,  et  la  demi-tribu  de  Menasse 
répondirent,  et  dirent  aux  chefs  des  mil- 
liers  d'Israël  : 

'22  Le  Fort,  le  Dieu,  l'Etemel,  le  Fort, 
le  Dieu,  l'Etemel,  sait  lui-même,  et  Israël 
lui-même  connaîtra  si  c'est  par  révolte, 
et  si  c'est  pour  commettre  un  crime  con- 
tre l'Etemel  ;  en  ce  eae-là  ne  noua  pro- 
tège point  aujourd'hui,  â  Etemel  ! 

&  Si  nous  nous  sommes  bâti  un  autel 
pour  nous  détourner  de  l'Etemel,  et  si  c'a 
été  pour  y  offrir  holocauste,  ou  gâteau,  ou 
si  c'a  été  pour  y  faire  des  sacrifices  de 
prospérités,  que  l'Etemel  lui-même  nous 
en  demande  compte. 

24  Et  si  plutôt  nous  ne  Tavons  pas  fait, 
pour  crainte  de  ceci,  «avoir,  que  vos  eh- 
uns  pourraient  un  jour  parler  ainsi  à  nos 
enfans,  et  leur  dire  :  Qu'avez-vous  â 
ùân  avec  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  t 

26  Puisque  l'Etemel  a  mis  le  Jourdain 
pour  bornes  entre  nous  et  vous,  enfans 
de  Ruben  et  enfans  de  Gad,  vous  n'avez 
point  de  part  à  l'Etemel.  Et  ainsi  vos 
enfans  feraient  qu'un  jour  nos  enfans  ces- 
seraient de  craindre  l'Etemel. 

26  C'est  pourquoi  nous  avons  dit  :  Met* 
tons-nons  maintenant  à  bâtir  un  ^utel, 
non  pour  holocauste,  ni  pour  sacrifice  ; 

27  mais  afin  qu'il  serve  de  témoignage 
entre  nous  et  vous,  et  entre  nos  généra* 
tiens  après  nous,  pour  faire  le  service  de 
l'Etemel  devant  lui  en  noa  holocaustes 
et  nos  sacrifices,  et  en  nos  sacrifices  de 
prospérités,  et  afin  qu'il  l'avenir  vos  en* 
tans  ne  disent  point  i  nos  enfana  :  Vous 
n^avei  point  de  part  à  l'Etemel. 

28  C'est  pourquoi  noua  avons  dit  :  Lon- 


qtt*9s  nous  tiendront  ce  disem»Sy  «q  à 
ffénératione  à  revenir,  nous  leur  dirooe  : 
Voyez  la  reasemblance  de  Tautel  de  l'E- 
temel que  noe  pères  ont  faits,  non  pour 
holocauste,  ni  pour  iaorifioe,  mais  wSm 
qu'il  soit  témoin  entre  nous  et  vooa. 

29  A  Dieu  ne  plaise  que  noue  noue  ré- 
voltions contre  PEtemel,  et  que  now 
nous  détournions  aujourd'hui  de  l'Eter» 
nel,  en  bâtissant  un  autel  pour  rholo> 
causte,  pour  le  gâteau  et  pour  le 
fice,  outre  Tautel  de  l'Etemel,  notre 
qui  est  devant  son  pavillon. 

80  Or,  après  ^e  Phinées  le 
teur,  et  les  pimcipauz  de  l'a 
les  chefs  des  milliers  d'Israël  qui 
avec  lui^  eurent  entendu  lee  paroles  que 
les  enfane  de  Ruben,  et  les  enfans  de 
Gad,  et  les  enfans  de  Minasse  Uur  dirent, 
ils  fiirent  satisfaits. 

31  Et  Phinées,  fiU  d'Eléazar  le  mcA- 
cateur,  dit  aux  enfanb  de  RobeD,  et  wmx 
enfans  de  Gad»  et  auxen^uade  Menasse  : 
Nous  connaissons  aujourd'hui  que  l'Et»- 
nel  est  parmi  nous,  puisque  voue  n'avsa 
point  commis  ce  crime  contre  l'EtencI  ; 
car  dès-lors  vous  avez  délivré  les 
d'Israël  de  la  main  de  TEtemeL 

82  Ainsi  Phinées,  fils  d'Eléazar  le 
ficateur,  et  ces  seigneurs-là,  s'en  retenu 
nèrent  d'avec  les  enfans  de  Ruben,  si 
d'avec  les  enfans  de  Gad,  do  pays  de 
Galaad  au  pays  de  Canaan,  vere  les  en- 
fans d'Israël,  et  leur  rapportèrent  le  fiûL 

88  Et  la  chose  plut  aux  enfans  d'Isnèl  ; 
et  les  enfans  d'Israël  en  bénîreat  Dieu, 
et  ne  parlèrent  plua  de  monter  en  batailla 
contre  eux  pour  miner  le  pays  oè  habi- 
taient les  enfans  de  Ruben  et  les  en&ns 
de  Gad. 

34  Et  lea  enfans  de  Ruben  et  les  enâns 
de  Gad  l'appelèrent  l'autel  Hed  ;  eai« 
dirent'iUt  il  est  témoin  entre  nooa  ^ns 
l'Etemel  est  le  Dieu. 

CHAPITRE  XXÏII. 
TiwiM  iwHl  MM  àiètt  Un  JmmtL 

fW'  il  arriva  plusieun  joura  aprèa  <fo%, 
^^  l'Etemel  ayant  donné  du  repoa  à  I» 
nël  de  tous  leun  ennemis  à  t'enviraiw 
Josué  était  vieux,  fort  avancé  en  Age. 

2  Et  Josué  appela  tout  Israël,  ses  ai^ 
ciena,  et  ses  chefs,  et  ses  ju^s,  et  ses 
officiers,  et  leur  dit  :  Je  suia  devena 
vieux,  fort  avancé  en  â^e. 

3  Vous  avez  vu  auasi  tout  ce  que  l'E- 
temel, votre  Dieu,  a  lait  à  toutes  ces  na- 
tions, i  cause  de  vous  ;  car  l'Etenel,  vecrs 
Dieu,  est  celui  qui  combst  pour  voua. 

4  Voyez,  je  vont  ai  partafé  par  aort  an 
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va 


tailafs  lefcm  vos  ttibm,  U  jMft  et  ces 
Mliim  qoi  «mt  restées,  depuis  le  Joui^ 
dun,  et  U  pays  de  toutes  isis  nstions  que 
fù  eztexminées,  jusqu'à  la  gnade  mer, 
vm  le  solett  coachent. 

6  Et  TEteniei,  votve  Bien,  lee  cbssseim 
de  deTSDt  voos,  et  les  dépossédera  ;  et 
Toia  posaéderec  leur  psys  en  héritefet 
eomne  TEtemel,  Totie  bien,  tous  em  a 
parlé. 

6  Foitifiefr'Tons  donc  de  ph»  en  nias 
ponrinder  et  niie  tout  ce  4|qj  est  écni 
■s  Itne  de  la  loi  de  Moîm,  afin  <pe  voos 
ne  TOQs  en  détoomies  ni  à  droite  m  à 


7  et  que  toos  ne  Toosnèliez  peint  avee 
ces  nations  qai  soni  restées  psimi  tous  ; 
et  qerTOTs  ne  fasaies-poiiit  mention  du 
■seide  leois  dieux  ;  et  que  toos  ne  &e- 
Mi  jurer  peiaomie  par  eux  ;  et  que  voue 
as  les  senries  point,  et  ne  tous  proster- 
lùei  paint  dersnt  eux. 

8  Mais  attoeho-Tooe  à  rEtemel,  Totre 
JHea,  eomine  toos  nres  fait  jusqu*à  ce 
issr. 

9  G'sat  pour  celaqfoe  PEtemei  a  dépcw- 
iédé  de  dorant  tous  dee  nations  graodee 
et  iortes;  et,  qnenl  à  tous,  nul  n*a  suIh 
itne  devant  toqs  juaqu'à  ce  jour. 

10  Unasalliommeil^eiitre  TOUS  en  pour* 
■aÎTia  mille  ;  car  l'Etemel,  YOtie  Dira, 
est  oelui  qai  T**fr^*  ponr  fvos,  comme 
il  TOUS  ea  a  parlé. 

11  IVeass  donc  gnide  eoigneusement 
•nr  vee  âmes,  que  tous  aimiez -l'Eternel, 
votre  Dieu. 

IS  Aetrement,  si  tous  tous  en  détour- 
eiei  SB  saeune  manière,  et  que  toos  fous 
•ttaelma  su  reste  da  cet  nations,  Mmooir 
à  ceux  qui  sont  demeurés  de  reste  aToe 
ven,  et  que  yoqs  fsssiez  alliance  avec 
eu,  et  que  tous  'vous  mélies  avec  eoz» 
et  eux  avec  veos  ; 

18  aaehex  certainement  que  rEtemel, 
voua  Dieu,  ne  continttera  plus  -à  dépoa* 
•éder  ces  nattons  devant  voosr  mais 
•Hee  voas  sevoot  en  pièges,  et  en  filet,  et 
MnoBS  mi  fléav  à  Tos  côtés,  et  oonmie  des 
épipss  à  vos  yeux,  jusqu'à  ce  <^ue  vous 
ptnaes  de  dessus  cette  bonne  terre  que 
FEtemsl,  votre  Dieu,  tous  a  donnée. 

H  Or  voici,  ie  m'en  vais  aujourd'hui 
p«k  cbemsn  de  toute  la  terre  ;  et  vous 
Mnaltrei  daaa  tout  TOtre  ocanr  et  dans 
tMe  votie  ftme  qu'il  n'est  point  to^bé 
m  eeol  motde  toutes  lee  bonnes  paroles 
Vie  rEtemel,  votre  Dieu,  a  dites  de  vous  ; 
lont  voos  est  arrivé;  il  n*en  est  pas 
Mié  un  seul  mot. 


15  Et  il  arrivera  que  comme  toutes  les 
bonnes  paroles  que  rEtemel,  rotre  Dieu, 
vous  avait  dites  voos  sont  arrivées  ;  ainsi 
rEtemel  fera  venir  sur  vous  toutes  lee 
manvaiseo  psroles,  jusqsi'i  ce  qu'il  vous 
ait  exterminés  de  deasns  cette  bonne  terre 
que  l'Etemel,  votre  Dieu,  tous  a  donnée. 

Itt  Quand  tous  auras  tranagressé  l'ai* 
liaoce  de  l'Etemel,  votre  Dieu,  qu'il  vous 
a  commandée,  et  que  voua  seres  allée 
servir  d'antrea  dieux,  et  que  voua  voos 
serez  prosternés  devant  eux,  la  colère  de 
l'Etemel  s'eollammem  contre  tous,  et 
vous  péiires  mcoatinent  de  dessus  cette 
bonne  teire  qu'il  vous  a  donnée. 
CHAPITRE  XXIV. 

TOSUÉ  assembla  aussi  toutes  les  tribus 
*^  d'Isnël  en  Sicbem,  et  appela  les  an- 
ciens d'Israël,  et  aee  cheéa,  et  se»  juges, 
et  ses  officiers,  qui  se  présentèrent  devant 
Dieu. 

2  Et  Jofeué  dit  à  tout  le  peuple  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Vds  pères, 
Tsré,  pèie  d'Abraham  et  père  de  Nacor, 
ont  anciennement  habité  an-delà  du  fleuve, 
et  ont  servi  d'autres  dieux. 

8  Mais  j'ai  pris  votre  p^  Abraham  de 
delà  le  fleuve,  et  je  l%i  fait  aller  par  tout 
le  paya  de  Canaan,  et  j'ai  multiplié  aa 
postérité,  et  je  lui  si  donné  Isaac  ; 

4  et  j'ai  donné  à  Isaac,  Jacob  el^  Esaû; 
et  j'ai  donné  à  Eaaii  le  ment  de  Séhir  pour 
le  posséder  ;  mais  Jaceb  et  ses  eôfana 
sont  descendus  en  Egypte. 

5  Poia  j'ai  envoyé  M<Hse  et  Aaron,  et 
j'ai  frappé  l'Egypte,  selon  ce  que  j*ai  fait 
aa  milieu  d'elte  ;  puis  je  vous  en  ai  fait 
aortir. 

6  J'ai  donc  fait  sortir  vos  pères  hors 
d'Egypte,  et  tous  êtes  vsnns  aux  quër* 
tien  qoi  sont  vers  la  mer  ;  et  lee  Egyp- 
tiens ont  pounuivi  vos  pères  avec  des 
chariots  et  des  gens  de  cheval,  juequ'à 
la  mer  Rouge. 

7  AJofs  ils  crièrent  à  l'Etemel,  et  il  mit 
une  obscurité  entre  vous  et  les  Egyptiens, 
et  il  fit  revenir  sur  eux  la  mer  qui  les 
couvrit  ;  et  vos  yeux  virent  ce  que  je  fia 
contre  les  i^jyptiens;  intis  vous 'avez 
demeuré  long-tempe  au  oéaert. 

8  Ensuite  je  tous  «i  amenés  au  paye 
des  Amorrhéens  qui  habitaient  au-delà  du 
Jourdain  ;  et  ils  combattirent  contre  vous  ; 
mais  je  lee  livrai  en  vos  mains,  et  vous 
avez  pris  poosessioa  de  leur  pays,  et  je 
les  ai  exterminés  de  devant  vous. 

9  Balak  aussi,  fils  de  Taippor,  roi  de 
Bfosb,  s'éleva,  et  fit  U  guerre  à  Israël, 
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et  eiiToya  appeler  Dabam,  fila  de  Béhor, 
pour  voua  maudire  ; 

10  Maia  je  ne  voulus  point  écouter  Ba- 
laain  ;  il  voua  bénit  trèa-expreMément,  et 
je  voua  délivrai  de  la  main  de  Baiak. 

11  Et  voua  paaaàtea  le  Jourdain,  et 
vîntes  près  de  Jérico  ;  et  les  seigneurs  de 
Jérico,  et  les  Amorrhéens,  les  Phéréaicns, 
les  Cananéens,  lea  Héthiens,  les  Guirga- 
siens.  les  Héviens  et  les  Jébusiena  vous 
firent  la  guerre,  et  je  lea  livrai  en  vos 
mains; 

i^  et  j*envoyai  devint  vous  des  frelons 
qui  les  chassèrent  de  devant  vooa,  comme 
les  deux  rois  de  ces  Amorriiéens-là.  Ce 
n*a  point  été  par  ton  épée  ou  par  ton  arc. 

13  Et  je  vous  ai  donné  une  terre  que 
vous  n'aviez  point  labourée,  et  dea  viliea 
que  voua  n'aviez  point  bàtiea,  et  vous  y 
habitez  ;  et  voua  mangez  Uê  fruité  des 
vignes  et  des  oliviers  que  vous  n'avez 
pomi  plantée. 

14  Maintenant  donc  craignez  TEtemel, 
et  servez>le  en  intégrité  et  en  vérité  ;  et 
6tez  les  dieux  que  vos  pères  ont  servis 
au-delà  du  fleuve,  et  en  Egypte,  et  servez 
TEtemel. 

15  Que  s'il  vous  déplaît  de  servir  TE* 
temel,  choisissez-vous  aujourd'hui  qui 
vous  voulez  servir,  ou  les  dieux  que  vos 
pères,  qui  étaient  au-delà  du  fleuve,  ont 
aervis,  ou  lea  dieux  dea  Amorrhéena^  au 
paysdesquels  vous  habitez  ;  maiapour  moi 
et  ma  maiaon,  noua  servirons  l'Etemel. 

16  Alors  le  peuple  répondit,  et  dit  :  A 
Dieu  ne  plaise  que  nous  abandonnions 
l'Etemel  pour  servir  d'autroa  dieux  ! 

17  Car  l'Etemel,  notre  Dieu,  eat  celui 
qui  nous  a  fait  monter  nous  et  nos  pères 
hors  du  paya  d*Egyjpte,  de  la  maison  de 
servitude,  et  qui  a  lait  devant  noa  yeux 
ces  grands  aignea,  et  qui  nous  a  gardée 
dans  tout  le  cm  min  par  lequel  nous  avona 
marché,  et  entre  tous  les  peuples  parmi 
lesquels  nous  avons  passé. 

18  Et  l'Etemel  a  chaaaé  devant  nous 
tous  les  peuples,  et  même  les  Amorrhéeos 

3ui  habitaient  en  ce  paya  ;  noua  servirons 
onc  l'Etemel,  car  A  est  notre  Dieu. 

19  Et  Joaué  dit  au  peuple  :  Voua  ne 

SMirrez  pas  aervir  l'Etemel,  car  c'est  le 
ieu  saint,  c'est  le  Dieu  fort,  qui  eat  ja- 
loux; il  ne  pardonnent  point  votre  ré- 
volte, ni  vos  péchés  ; 
SO  quand  vous  anrez  abandonné  l'Eter* 
■el,  et  que  Tom  aorei  servi  lea  dieux  des 


étrangers,  il  se  letoomera,  et  vm»  feia 
du  mal,  et  il  vous -consumera  après  v 
avoir  fait  du  bien. 

SI  Et  le  peuple  dit  à  Joeué  :  Nom  ; 
nous  servupons  l'Etemel. 

2S  Et  Josné  dit  au  peuple  :  Vous  êtes 
témoins  contre  vous-mêmes  que  vans 
avez  vooa-mèmee  choiai  l'Eternel  poor 
le  aervir.  Et  ila  répondirent  :  Nooa  en 
sommes  témoins. 

S3  Maintenant  donc  ôtet  lee  dieux  dea 
étrangers  qui  sont  psraù  voas,et  tonniez 
votre  cœur  vers  l'Etemel,  le  Diea  d'Ia- 
raëL 

24  Et  le  peuple  répondit  à  Joeué  :  Nooa 
aerviroDS  l'Etemel,  notre  Dieu,  et  noea 
obéirona  à  sa  voix. 

25  Joeué  donc  trsita  alliance  en  ce  joar^ 
là  avec  le  peuple  ;  et  il  lui  proposa  des 
Statuts  et  dea  ordonnancée  en  Sichem. 

26  Et  Joaué  écrivit  cea  parolea  au  livre 
de  la  loi  de  Dieu.  Il  prit  anssi  une 
grande  pierre,  et  l'éleva  là  sons  on  «Mee 
qoi  éuùi  au  aanctuaire  de  l'Etenel. 

27  Et  Joaué  dit  à  tout  le  peuple  :  Voi- 
ci, cette  pierre  nous  sera  en  témoiffiiaffa; 
car  elle  a  ouï  tootea  lea  parolea  oe  VE- 
temel,  lesquelles  il  nous  a  dites,  et  elle 
sera  en  témoignage  contre  voua,  de  peor 
qu'il  n'arrive  que  vous  mentiez  contre 
votre  Dieu. 

28  Pois  iosué  renvoya  le  peaple,  chacun 
en  aon  héritage 

29  Or  il  amva,  aprèa  cea  ehoee,  que  Jo- 
aué, fils  de  Nun,  serviteur  de  rEterod, 
mourut  âgé  de  cent  dix  ana  ; 

80  et  on  l'eneevelit  dans  lee  bomea  de 
aon  héritage,  à  Timnath-Sénh,  qoi  est  en 
la  montaone  d'Ephralîn,  du  côté  do  S^ 
tentrion  de  la  montagne  de  Gahaa. 

81  Et  Israël  aervit  rEleniei  tout  le 
temps  de  Josné,  et  tout  le  tempe  des  sn- 
ciens  qui  survécurent  à  Joaué,  qui  avaieni 
connu  toutes  les  œuvras  de  l'Etemel,  qu'il 
avait  faites  pour  laraèl. 

32  On  enaevalit  aussi  à  Sichem  les  os 
de  Joseph,  oue  les  enfana  d'Iarsél  avaient 
apportée  d'£g3rpte,  en  on  endroit  du 
ctiamp  que  Jacob  avait  achetèrent  pièces 
d'argent  dee  enfans  d'Hémer,  père  de 
Sichem  ;  et  ils  furent  en  héritage  aux 
enfans  de  Joseph. 

88  Et  Elészar,  fils  d'Aaron,  momvt; 
et  on  l'ensevelit  an  eotean  de  Phinéas, 
son  fils,  qui  loi  avait  été  donné  «nia  ao»- 
tagne  d'Èphnlm. 
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LE  LIVRE  DES  JUGES. 


CHAPITRE  I. 


GnMMlflW.    Làduti  it 


r^R  il  inivAtiQ^aprés  la  mort  de  Jomié, 
^  les  enfans  d^Israél  eonanUèrent  TE- 
temd,  CD  disant  :  Qui  de  noua  montera 
le  prunier  contre  lea  Canané<Mia  .poar 
lear  &ire  la  gaene  1.. 
3  £t  rEtemel  répondit  :  Juda  montera  ; 
Toici,  i*ai  livré  le  pays  entre  ses  maine. 

3  El  Jnda  dit  à  Siméon,  son  frère: 
Moate  sTce  moi  en  mon  partage,  et  nous 
ferons  ia  guerre  aux  Cananéens  ;  et  j'ijai 
•oui  avec  toi  en  ton  partage.  Ainsi  Si- 
oiéoD  alla  avec  lui. 

4  Juda  donc  monta,  et  l'Etemel  lirra 
les  (knsnéCDs  et  les  Phérésiens  entre 
leais  mains,  et  ils  battirent  en  Béaek  dix 
mille  boomies. 

5  Or,  ayant  trouvé  Adoni-Bézek  enBé- 
lek,  ils  combattirent  contre  lui,  et  frap- 
pèrent  lea  Cananéens  et  les  Phérésiens. 

6  Et  Adonà-Bézek  s'enfuit;  mais  ils 
iepoQMuivtrent;  et,  l'ayant  |Mris,  ils  lui 
conpèieQt  les  pouces  de  ses  mains  et  de 
ses  pieds. 

7  Aiois  Âdoni-Béaek  dit  :  Soixante  et 
dix  rois,  «lent  les  pouces  des  mains  et  des 
pieds  avaient  été  coupés,  ont  recueilli  du 
fêta  BOUS  ma  table  ;  comme  j'ai  fait, 
Diea  m'a  ainsi  rendu  ;  et,  ayant  été 
ineoé  i  Jérusalem,  il  y  mourut. 

S  Or  les  eniana  de  Juda  avaient  fait 
la  guerre  contre  Jérusalem,  et  l'avaient 
prise,  ei  ils  avaient  fait  passe;  «««  habi- 
ta»» au  tranchant  de  l'épée,  et  mis  la 
TÏUe  en  feu. 

9  Puis  lea  enCanade  Juda  étaient  des- 
cendus pour -flaire  la  guerre  aux  Cana- 
néens qui  babitaient  dans  les  montagnes, 
et  aa  Midi,  et  dans  la  plaine. 

10  Juda  donc  s'en  était  allé  «ontro  les 
Cananéens  qui  habitaient  à  Hébroi»;  (or 
le  nom  d'iiébron  était  auparavant  Kir- 
jath-Aibab  ;)  et  il  avait  frappé  Sésaï, 
AbioianetTalmaî; 

11  et  de  là  il  était  allé  contre  les  babi- 
tanu  de  Dubir,  le  nom  de  la<)uelle  était 
soparavant  Kirjath-^Sépber. 

13  Et  Caleb  avait  dit  :  Qui  frappera 
Kirjalh-SéphiQr  et  la  prendra,  je  loï  don- 
fisiai  ma  fille  Hacsa  pour  femme. 

13  Et  Hothoiel,  ils  de  Kénaz,  frère 
pvbié  do  Calcb,  la  prit  ;  et  Caleb.  lui 
donna  aa  fiUa  Hacaa  pour  femme. 


14  Et  il  arrira  que,- comme  elle  s'en 
aHait,  elle  Tiiieita  i  demander  à  son  pare 
un  champ  ;  pois  elle  descendit  impé- 
tueusement de  dessus  son  âne  ;  et  Caleb 
lui  dit:  Qu'as-tu  1    • 

15  Et  elle  loi  répondit:  Donne-moi  un 
présent;  puisque  tu  m'as  donné  une 
terre  sèche,,  donne-moi  aussi  des  sources 
d'eaux.  Et  Caleb  loi  donna-  les  fon- 
taines du  quartier  de  dessus,  et  les  fon- 
taines du  quartier  do  dessous. 

16  Qr  1^  enfana  du  Kénien,  beau-pire 
de  Moïse,  étaient  montés  de  la  ville  des 
palmiers  avec  lea  enfans  de  Juda,  au  dé- 
sert de  Jôda,  qui  est  au  Midi  de  Harad, 
parce  qu'ils  avaient  nuurché  ot  demeuré 
avec  le  peuple. 

17  Puis  Juda  s'en  alU  avec  Siméon, 
son  frère,  et  ils  frappèrent  les  Cananéens 
qui  habitaient  à  Tséphsth,  et  la  détrui- 
sirent, à  la  fsçon  de  Tinterdit;    c'est 

e^urquoi  on  appela  la  ville  du   nom  de 
onna. 

18  Juda  prit  aussi  Gaza  avec  ses  con- 
fins, Askélon  avec  aes  confins,  et  Hé' 
k^on  avec  ses  confins. 

19  Et  l'Eternel  fut  avec  Juda,  et  ils  dé- 
possédèrent le*  habitaM»  de  la  montagne  ; 
mais  ils  ne  dépossédèrent  point  les  habi- 
tans  de  la  valIeé,  parce  qu'ils  avaient  des 
chariots  de  fer. 

20  Et  on  donna,  selon  que  Moïse  l'a- 
vait dit,'  Hébron  a  Caleb,  qui  on  dépos- 
séda les  trois  fils  de  Hanak. 

21  Quant  aux  enfans  do  Benjamin,  ils 
ne  dépossédèrent  point  le  Jébusten  qui 
habitait  à  Jérusalem:  c'est  pourquoi  le 
Jébusien  a  habité  aveo  les  enfsns  de  Ben* 
jamin  ii  Jérusalem  jusqu'à  ce  jour. 

32  Ceux  aussi  de  la  maison  de  Joseph 
montèrent  contre  JSéthol,  et  l'Eternel  fut 
avec  eux. 

29  Et  ceux  de  la  maison  de  Joseph 
firent  reconnaître  Béthel,  dont  le  nom 
était  aqparavant  Luz. 

24  Et  les  espions  virent  un  homme  qui 
sortait  de  la  ville,  auquel  ils  dirent  :  Nous 
te  prions  de  nous  montrer  un  endroit  par 
ok  Vfm  fuUêe  entreriiatts  la  vtlle>  et  nous 
te  feiroBs  grâce. 

25  II  leur  montra  donc  un  endroit  par 
aà  Cwi  pouvait  entrer  dans  la  ville,  et  ils 
la  firent  passer  au  tranchant  de  Tépée  ; 
mais  ils  laissèrent  aller  cet  hommo-la,  et 
toute  sa  famille. 
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I  cet  homme,  s'en  étant  allé  «u 
I  Héthicns,  y  bâtit  une  ville,  et 
Lu2,  qui  est -«on  nom  jusqu'à  oe 

lassé  aussi  ne  déposséda  point 
m»  de  Beth-Séan,  ni  des  villes 
essorti  ni  les  kabùans  de  Taha- 
es  villes  de  son  ressort  ;  ni  les 
de  Dor,  ni  des  villes  de  son  res- 
les  habitsns  de  Jibleham,  ni  des 
son  ressort  ;  ni  les  habitans  de 
0,  ni  des  villes  de  son  ressort  ; 
inanéens  osèrent  encore  habiter 
^8-là. 

st  vrai  qu'il  arriva  que  quand  Is- 
levenu  plua  fort,  il  rendit  les  Ca- 
tributaires  ;  mais  il  ne  les  dé- 
pas  entièrement, 
iraïm  aussi  ne  déposséda  point 
pécns  qui  habitaient  i  Guéser  ; 
Cananéens  habitèrent  avec  lui 
r. 

ulon  ne  déposséda  point  les  ha^ 
I  Kitron,  ni  les  habitans  de  Na- 
ûs  les  Cananéens  habitèrent  avec 
i  forent  tributaires, 
r  ne  déposséda  point  les  habitans 
o,  ni  les  habitans  de  Sidon,  ni 
ni  d'Aczib,  nî  d'Helba,  ni  d'A- 
de  Rehob. 

s  ceux  d'Aser  habitèrent  parmi 
néons  hsbitans  du  pays  ;  car  ils 
(possédèrent  point, 
ththali  ne  déposséda,  point  les  ha- 
I  Both-Sèmes,  ni  les  habitans  de 
nath;  mais  il  lubita  parmi  les 
ns,  habitans  du  psys  ;  et  les  ha- 
Beth-Sèmes,  et  de  Beth*Hanath 
nt  tributaires. 

es  Amorrhéens  tinrent  les  enfans 
brt  resserrés  dans  la  montagne, 
souffraient  point  qu'ils  descend* 
ns  la  vallée. 
«s  Amorrhéens-là  osèrent  encore 

Har-Hères,  à  Ajalon  et  à  8a- 
mais  la  main  de  la  maison  de 
tent  devenue  plat  forte,  ils  furent 
ibutaires. 

la  contrée  des  Amorrhéens  éuùt 
i  montée  de  Hakrabbim,  depuis 

et  ao-dessue. 

CHAPITRE  II. 
arU  OMS  itrmilitèt,  Ltrnn  ItMnlgurg. 
iffe  de  TEtemel  monta  de  Guil- 
i  Bokim,  et  dit  :  Je  vous  ai  fait 
kors  d'Egypte,  et  je  vous  ai  fait 
j  pays  dont  j'avais  juré  à  vos 
j'ai  dit  :  Je  n'enfreindrai  jamais 
ince  que  j'ai  traitée  avec  vous  ; 


2  et  vous  aussi  vous  ne  traiterez  point 
alliance  avec  les  habitans  de  ce  piays , 
vo>is  démtfTtres  lebrs  autels  ;  mais  \ous 
n'avez  point  obéi  a  ma  voix^;  qu'est-ce 
que  vous  avez  lait  î 

8  Et  j'ai  dît  aussi  :  Je  ne  les  chasserai 
point  do  devant  vous,  fnais  ils  seront  i 
vos  côtés,  et  leurs  dieux  vous  seront  en 
piège. 

4  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  l'ange  de 
l'Etemel  eut  dit  ces  paroles  à  tous  les 
enfans  d'Israël,  le  peuple  éleva  sa  voix, 
et  pleura. 

5  C'est  pourquoi  ils  appelèrent  ce  lien- 
là  Bokim  ;  et  Ils  sacrifièrent  là  à  l'Etemel. 

6  Or  Josoé  avait  renvoyé  le  peuple,  et 
les  enfa,ns  d'Israël  s'en  étaient  allés,  cha- 
cun à  son  héritage,  pour  posséder  le  y»j%, 

7  Et  le  peuple  avait  servi  l'Etemel  tout 
le  temps  de  Josué,  et  tout  le  temps  des 
anciens  qui  avaient  survécu  Â  Josué,  et 
qui  avaient  vu  toutes  les  grandes  œuvres 
de  l'Eternel,  lesquelles  il  avait  faites  pour 
Israël. 

8  Puis  Josué,  fils  de  Nun,  serviteur  de 
l'Etemel,  était  mort  Agé  de  eent  dix  ans. 

9  Et  on  l'avait  enseveli  dans  les  bornes 
de  son  héritsge,  à  Timnath-Hèrea,  en  la 
montagne  d'Ephratm,  du  côté  du  Septen- 
trion de  la  montagne  de  Gahas. 

10  Et  toute  cette  génération  auaai  avait 
été  recueillie  avec  ses  pères  ;  pais  une 
autre  génération  s'était  levée  après  eux, 
laquelle  n'avait  point  connu  l'Eteniél.  ni 
les  œuvres  qu'il  avait  faites  pour  Israël. 

11  Les  enfans  d'Isrtël  donc  firent  ce 
qui  déplaît  à  l'Etemel,  et  servirent  les 
Bahalims. 

\%  Et  ayant  abandonné  l'Eterael,  k 
Dieu  de  leurs  pères,  qui  les  avait  fait  ser- 
tir du  pays  d'Egypte,  ils  allèrent  après 
d'antres  dieux,  d'entre  les  dieux  des  peu- 
ples qui  ^totffU  autour  d'eux,  et  ils  se 
prosternèrent  devant  eux  ;  ainsi  ils  irri- 
tèrent l'Etemel. 

13  Ils  abandonnèrent  donc  l'Eterael,  et 
servirent  Bahal  et  Hastarorti. 

14  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflamma 
contre  Israël,  et  il  les  livra  entre  les  mains 
de  gens  qui  les  pillèrent  ;  et  il  les  vendit 
en  nt  main  de  leurs  ennemis  d'alentour  ; 
de  sorte  qu'ils  ne  purent  plus  se  mainte- 
nir devant  leurs  etmemis. 

15  Partout  où  ils  allaient,  la  main  de 
l'Eternel  était  contre  eux  en  mal,  comme 
l'Etemel  en  avait  juirlé,  et  comme  l'E- 
temel le  leur  avait  juré,  et  ils  furent  dans 
de  irafuCe»  angoisses. 

16  Et  l'Etemel  leur  suscitait  des  jugea, 
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qui  In  «léliYMieDt  de  b  main  de  ceux  qui 

ies  pîlhieiit. 

17  Ma»  ili  ne  voalaieDt  |mw  méihe  écoQ- 
ter  leurs  jagee;  ils  paillardaient  après 
d'aoCret  dieux  ;  ih  se  prosternaient  dé- 
faut eoz  ;  ils  ae  déleamaient  aussitôt  du 
ebemm  par  lequel  leurs  pères  ayaient 
marehéteëéisnot  aox  commandemens  de 
rEtsvnel  ;  mais  eux  ne  faisaient  pas  ainsi. 

18  Or,  qaandrEteroelieer  suscitait  des 
jiqet,  l'Etemel  était  aussi  avec  le  juge, 
et  il  lèi  délivrait  de  la  main  de  leurs  en- 
nemis, pendant  tout  le  temps  du  juge  ; 
car  TEtemel  se  repentait  pour  les  sanglots 
qa*ils  jetaient,  à  cause  de  ceux  qm  les 
opprimaient,  et  qui  les  accablaient. 

19  Pais  il  arrivait  que  quand  le  juge 
msurait,  ib  se  corrompaient  de  nouveau 
phis  qoe  leurs  pères,  «liant  après  d'autres 
dieux  pour  les  servir,  et  se  prosterner 
derant  eux  :  ils  ne  diminuaient  rien  de 
lear  manvaise  conduite,  ni  de  leur  train 
obsciné. 

20  0*ett  pourquoi  la  colère  de  PEtemel 
l'enflamma  contre  Israël,  et  il  dit  :  Parce 
qoe  cette  nation  a  transgressé  mon  alli* 
ance^qoe  j*avais  commandée  à  leurs  pères, 
et  qu'as  n'ont  point  obéi  à  ma  voix  ; 

SI  ausâ,  je  ne  déposséderai  plus  de  d&- 
Tant  eux  aucune  des  nations  que  Josué 
laisn  quand  il  mourut  ; 

S8  afin  d'éprouver  par  elles  Israël,  et 
tvtrs'ib  garderont  la  voie  de'  T  Etemel 
pour  7  marcher,  comme  leurs  pères  Tont 
gardée,  ou  non. 

23  L'Etemel  donc  Isissa  ces  nation»-li 
M»  les  déposséder  sitôt,  et  il  ne  les  livra 
peint  entre  les  mains  de  Josué. 

CHAPITRE  ni. 

CMoûau  laissés  encort  en  Ctuum,    Hothnieî 
et  £kmd  HbénUeurs, 

QK  ce  sont  ici  les  nations  que  PEter- 
nel  laissa  pour  éprouver  par  elles 
bnél,  «avoir,  tous  ceux  qui  n*avaient 
point  eu  connaissance  de  toutes  les  guerres 
de  Canaan  ; 

S  afin  qu'an  moins  les  générations  des 
eniéna  d'Israël  sussent  et  apprissent  ce 
^e  c'est  que  de  la  guerre,  au  moins  ceux 
qû  auparavant  n'en  avaient  rien  connu. 
S  Ces  tuttûmê  donc  furent  les  cinq  g(5u- 
▼ememens  des  Philistins,  et  tous  les  Ca- 
nanéens, les  Sidoniens  et  les  Héviens, 
^  habitaient  en  ht  montagne  du  Liban, 
oepais  la  montagne  de  Bahal-Hermon, 
ja«{Q'i  l'entrée  de  Hamath  ; 
4  «t  fiofi^,  die-je,  servirent  à  éprouver 
I«aël,  pour  voir  s'ils  obéiraient  aux  com- 
Baadcme&s  de  l'Etemel,,  lesquels  il  avait 


doméo  à  lenli  pèms,  par  le  mojrea  de 
Moïse. 

5  Ainsi  les  enftaa  d'Isiaél  kabitèrent 
parmi  les  Cananéens,  les  Héthiens,  les 
Amorrhéens,  les  Phérésiens,  les  Héviens 
et  les  Jébusiens. 

6  Et  ils  prirent  leurrfiUes  pour  feiiMnes» 
et  ils  donnèrent  leurs  filles  à  leurs  fils, 
et  servirent  leurs  dieux. 

7  Les  enfsns  d'Israèl  firent  donc  ce  qui 
déniatt  à  l'Etemel  ;  ils  oublièrant  l'Eter- 
nel, leur  Dieu,  et  serrirent  les  Bahalims 
et  les  bocages. 

8  C*est  pourquoi  la  colère  de  l'Etemel 
sVnfiamma  oontro  Israël,  et  il  les  vendit 
en  la  main  de  Cusan^Uschathajim,  roi  de 
Mésopotamie.  Et  les  enfans  d'Israël  furent 
asservis  i  Cusan-Rischathajim  huit  ans. 

9  Puis  les  enfans  d'Israël  crièrent  à 
l'Etemel,  et  l'Etemel  leur  suscita  un 
libérateur  qui  les  déUvra,  foeotr,  Hoth^ 
niel,  fils  de  Kénas,  frère  puîné  de  Caleb. 

10  Et  l'Esprit  de  l'Eteroél  fut  sur  lui, 
et  il  jugea  Israël,  et  sortit  en  bataille,  et 
l'Etemel  livra  entre  ses  mains  Cusan- 
Rischathajim,  roi  d'Aram  ;  et  sa  main  fut 
fortifiée  contre  Cusan-Rischathajim. 

11  Et  le  pays  fut  en  repos  quarante  ans. 
Puis  Hothniel,  fils  de  Kénas,  mourat. 

12  Et  les  enfans  d'Israël  se  mirent  en- 
core à  faire  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  et 
l'Eternel  fortifia  Héglon,  roi  de  Moab, 
contre  Israël,  parce  qu'ils  avaient  fait  oe 
qui  déplatt  à  l'Etemel. 

13  Et  Héglén  assembla  auprès  de  lui 
les  enfsns  d'Hammon  et  d'Hamalek,  et  il 
aUa,  et  frappa  Israël,  et  ib  s'emparèrent 
de  la  ville  des  palmiers. 

14  Et  les  enfans  d'Israël  forent  asservis 
à  Héglon,  roi  de  Moab,  dix-huit  ans. 

16  Puis  les  enfans  d'Israël  crièrent  à 
l'Etemel,  et  I^Etemel  leur  suscita  un 
libérateur,  savaity  Ehud,  fils  de  Guéra, 
Benjamite,  duquel  la  main  droite  était 
serrée.  Et  les  enfans  d'Israël  envoyèrent 
par  lui  un  présent  à  Héglon,  roi  de  Moab. 

16  Or  Ehud  s'était  ^t  une  épée  à  deux 
tranchans,  de  la  longueur  d'une  coudée, 
qu'il  avait  ceinte  sous  ses  vètemens,  sor 
sa  cuisse  droite. 

17  Et  il  présentale  don  à  Héglon,  roi  de 
Moab  ;  etiiéglon  était  un  homme  fort  gras. 

18  Or  il  arriva  que  quand  il  eut  achevé 
de  présenter  le  don,  il  reconduisit  le  peu- 
ple qui  avait  apporté  le  don. 

19  Mais  Ehud  s'en  étant  retourné,  de- 
puis les  carrières  de  pierre,  qui  éuient 
vers  Guilgal,  il  dit  :  O  roi  !  j'ai  à  te^dîre 
quelque  chose  en  secret.  Et  il  lui  répoo- 


sas 
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dit.:  Tab-toi;  et  tous  cenx  qui  étaient 
auprès  do  lui  sortirent  de  là. 

50  Et  £hud  s*appn>ebant  de  lui,  qui 
était  assis  seul  dans  sa  chambre  d*été  il 
lui  dit  :  J'ai  un  mot  à  te  dire  de  la  part 
de  Dieu.    Alors  U  rai  se  leva  du  tr6ne  ; 

51  l^t  Ehud  aTançant  sa  main  gauche, 
prit  Tépée  de  dessus  sa  cuisse  draite,  et 
la  lui  enfonça  dans  le  ventre  ; 

22  et  la  poignée  entra  après  la  lame,  et 
la  graisse  sèna  tellement  la  lame,  qu'il 
ne  pouvait  tirer  Tépée  du  ventre,  et  il  en 
sortit  de  la  fiente. 

23  Après  cela  Ehud  sortit  par  le  porche, 
fermant  après  soi  le»  portes  de  la  chambre, 
laquelle  il  ferma  à  la  clef. 

24  Ainsi  il  sortit  ;  et  les  serviteurs  de 
Héglon  vinrent,  et  regardèrent  ;  et  voilà, 
leif  portes  de  la  chambre  étaient  fermées 
À  la  clef  ;  et  ils  dirent  :  Sans  doute  il 
est  à  ses  a6faires  dans  sa  cfaarabre  d*été. 

25  Et  ils  attendirent  tant,  qu'ils  en.furent 
honteux  ;  et,  voyant  qu'il  n'ouvrait  point 
les  portes  de  la  chambre,  ils  prirent  la  clef, 
et  l'ouvrirent;  et  voici,  leur  seigneur 
était  étendu  mort  à  terre. 

26  Mais  Ehud  échappa,  tandis  qu'ils 
s'amusaient,  et  passa  les  carrières  de 
pierre,  et  se  sauva  à  Séhira. 

27  Et  quand  il  y  fut  entré,  il  sonna  de 
la  trompette  en  la  montagne  d'Ephraïm, 
et  les  enfaos  d'Israël  descendirent  avec  lui 
de  la  montagne  ;  et  il  mardiait  devant  eux. 

28  Et  il  leur  dit  :  Suivez-moi,  car  l'E- 
ternel a  livré  entre  vos  mains  les  Moab- 
ites,  voè  ennemis.  Ainsi  ils  descendirent 
après  lui  ;  et,  se  saisissant  des  passages 
du  Jourdain,  contre  les  Moabitea,  ils  ne 
laissèrent  passer  personne. 

29  Et  en  ce  tempe-là  ils  frappèrent  des 
Moabites  environ  dix  mille  hommes,  tous 
en  bon  état,  et  tous  vaillans,  et  il  n'en 
échappa  aucun. 

30  En  ce  jour-là  donc  Moab  fut  humilié 
sous  la  main  d'Israël  ;  et  le  pays  fut  en 
repos  quatre-vingts  ans. 

.  31  Et  après  lui  fut  en  «a  place  Samgar, 
fils  de  Hanath,  qui  frappa  six  cents 
Philistins  avec  un  aiguillon  à  bœufs,  et 
qui  délivra  Israël. 

CHAPITRE  IV. 

tMormiiKonltnil  Banu  Hfmt  Sutrû,  Siêtn 
MparJaktl. 

lyr AlS  les  enfans  d'Israël  se  mirent  en- 
^  ^  corc  à  faire  ce  qui  déplaît  à  l'Eter- 
nel, après  qu^Ehud  fut  mort. 
2  C'est  pourquoi  l'Eternel  les  vendit  en 
la  main  de  Jabin,  roi  de  Canaan,  qui 
régnait  en  Hatsor,  et  de  l'armée  duquel 


Sisera  était  le  ^ef,  qui  demeorait  à  H»- 
roseth  des  nations. 

3  ^t  les  enfians  d'Israël  crièrent  à  l'E- 
temel ;  car  Jo^n  avait  neuf  cents  chariot* 
de  fer,  et  il  avait  violemment  opprimé  les 
enfans  d'Israël  dorant  vingt  ane. 

4  En  ce  tempe-là  Débora,  prophétesso» 
femme  de  Lappidoth,  jugeait  maël. 

5  Et  Débora  ae  tenait  sons  un  palmier 
entre  Rama  et  Béthel,  en  la  montagne 
d'Ephraïm  ;  et  les  en&ns  d'Ieraël  mon- 
taient vers  elle  pour  être  jugés. 

6  Or.- elle  envoya  appeler  Barac,  fiie 
d'Abinoham  de  Kédès  de  Nephthali,  et 
lui  dit  :  L'Etemel,  le  Dieu  d'IaraëL,  nV 
t-il  pas  commandé,  et  dit?  Va,  et  bi» 
amas  de  gens  en  la  montagne  de  Taber, 
et  prends  avec  toi  dix  mille  hommes  des 
en^ns  de  Nephthali»  et  des  eofana  de 
Zabulon. 

7  Et  j'attirerai  à  toi  au  torrent  de  Kison, 
Sisera,  chef  de  l'armée  de  Jabin,  avec 
ses  chariots  et  la  multitude  de 
et  je  les  livrerai  entre  tes  mains. 

8  Et  Barac  lui  dit  :  Si  tu  viens  avec 
moi,  j'y  irai  ;  mais  si  tu  ne  viens  pas  avec 
moi,  je  n'y  irai  point. 

9  Et  elle  répondit  :  Je  ne  manquerai  pat 
d'aller  avec  toi  ;  mais  tu  n'auras  pas 
d^honneur  dans  le  chemin  dans  lequel  ta 
iras;  car  l'Etemel  vendra  Sisera  en  la 
main  d'une  femme.  Débora  donc  se  le- 
vant, s'en  alla  avec  Banc  à  Kédès. 

10  Et  Barac  ayant  assemblé  Zabulon  et 
Nephthali  en  Kédès,  fit  monter  après  soi 
dix  mille  hommes;  et  Débora  monta 
avec  lui. 

11  Or  Héber,  Kénien,  des  enfans  de 
Hobab,  beau-père  de  Moïse,  s'étant  sé- 
paré des  Kéniens,  avait  tendu  ses  tentes 
jusqu'au  bois  de  chêne  de  Tsahana^im, 
qui  est  près  do  Kédès. 

12  Et  on  rapporta  à  Sisera  que  Barac; 
fils  d'Abinoham,  était  monté  en  la  moi»- 
tagne  de  Tabor. 

13  Et  Sisera  assembla  tous  ses  chariots, 
savoir,  neuf  cents  chariots  de  fer,  et  tout 
le  peuple  qui  était  avec  lui,  depuis  Haï»* 
seUi  des  nations,  jusqu'au  torrent  de  Kison. 

14  Et  Débora  dit  à  Barac  :  I^ve-toi, 
car  c'est  ici  le  jour  auquel  l'Etemet  a 
livré  Sisera  en  ta  main. .  X/Etcmel  n'est- 
il  pas  sorti  devant  toi  1  Barac  donc  de- 
scendit de  la  montagne  de  Tabor,  et  dix 
mille  hommes  après  lui. 

15  Et  l'Etemel  frappa  Snera,  et  tous 
ses  chariots,  et  toute  l'armée  au  tran- 
chant de  l'épée,  devant  Darac  ;  et  Sisera 
descendit  du  chariot,  et  s'enfuit  à  pied. 
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15  £k  Btrac  poorroÎTit  les  chariots  et 
rizmée  jasqu*à  Haroseth.de8  nations  ;  et 
toflte  l'année  de  Siaera  fut  passée  au  fU  de 
répée  ;  il  n'en  demeura  pas  un  mcuI, 

17  £t  Sisera  s'enfuit  à  pied  dans  la 
tente  de  Jihel,  femme  de  Héber,  Kénien  ; 
car  il  7  avait  paix  entre  Jabin,  roi  de 
Hataor,  et  la  maison  de  Héber,  Kénien. 

18  £t  Jahel  étant  sortie  au-devant  de 
Sisera,  lai  dit  :  Monseigneur!  retire-toi, 
retin-toi  ehez  moi,  ne  crains  point.  Il  se 
recira  donc  chez  elle  dans  la  tente,  et  elle 
le  oooTDt  d'une  couTeiture. 

19  Puis  il  lai  dk:  Je  te  prie,  donne- 
moi  u&  peu  d'eau  à  boire  ;  car  j*ai  soif, 
et  elle  oaTfant  un  baril  de  lait,  lui  donna 
à  iioire,  et  le  couTrit. 

30  II  lai  dit  aussi  :  Demeure  à  l'entrée 
de  la  tente,  et  au  cas  que  quelqu'un 
Tienne  et  t'interroge,  disant  :  Y  a-l-il  ici 
qadqn'ont  alors  tu  répondras:  Non. 

21  Et  Jahel,  femme  de  Héber,  prit  un 
clou  de  la  tente  ;  et,  prenant  un  marteau 
en  sa  inain,  elle  vint  à  lui  doucement,  et 
lui  enfonça  un  clou  dans  sa  tempe,  lequel 
enua  dans  la  terre  pendant  qyCiX  dormait 
profondément,  car  il  était  fort  las;  et 
ainsi  il  tnonrat. 

22  Et  Toici,  Barac  poursuivait  Sisera, 
et  Jahd  sortit  au-devant  de  lui,  et  lui 
dit:  Viens, et  je  te  montrerai  l'homme 
que  ta  cherches.  Et  Barac  entra  chez 
elle  ;  et  voici,  Sisera  était  étendu  mort» 
et  le  cUxi  était  dans  sa  tempe. 

23  En  ce  jour-là  donc  Dieu  humilia 
Jabin,  roi  de  Canaan,  devant  les  eulîans 
d'Ianël. 

24  Et  la  puissance  des  enfans  d'Israël 
•^avançait  et  se  renforçait  de  plus  en  plus 
contre  Jabin,  roi  de  Canaan,  jusqu'à  ce 
qn'ib  l'eurent  exterminé. 

CHAPITRE  V. 
Cmtiqw  dts  Dibcra. 

jPN  ce  jooT-là  Débora,  avec  Barac,  fils 

d'Abinoham,  chanta  en  disant  : 

2  Bénissez  l'Etemel  de  ce  qu'il  aiaitde 
telles  vengeances  en  Israël,  et  de  ce  que 
le  peuple  a  été  porté  de  bonne  volonté. 

3  Vous,  rois,  écoutez  *,  vous,  princes, 
prêtez  l'oreille  ;  moi,  moi,  je  chanterai  à 
IJ^temel,  je  psalmodierai  4  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël. 

4  0  Etemel  !  quand  tu  sortis  de  Sél\ir, 
qoand  to  marchas  du  tenitoire  d'Edom, 
»  teiTs  fut  ébranlée,  même  l^s  cieux  fon- 
i^ireat  ;  les  nuées,  diâ-je^  fondirent  en  eaux. 
^Lea  montagnes  s'écoulèrent  de  devant 
|ït«mel,  ce  Sinaî  tî'éco^la  de  devant 
rEtemel,  le  Dieu  d'Israël. 


6  Aux  jours  de  Samgar,  fils  de  Hmiath, 
aux  jours  de  Jahel,  les  grands  chemins 
n'étaient  plus  battus,  et  ceux  qui  allaient 
par  les  chemins  allaient  par  des  routes 
détournées. 

7  Les  villes  non  murées  n'étaient  plus 
habitées  en  Jarsel,  elles  n'étaient  point 
habitées,  jusqu'à  ce  que  je  me  suis  levée, 
moi  Débora,  jusqu'à  ce  que  je  me  suis 
levée  pour  cire  mère  en  Israël. 

%' Israël  choiaissait^il  des  dieux  nou> 
veaux  î  alors  la  guerre  était  aux  portes. 
A-t^il  été  vu  bouclier  ou  lance  en  qua- 
rante mille  d'Israël  ! 

9  J'ai  mon  coeur  vers  lee  gouverneurs 
d'Israël,  qui  se  sont  portés  votontatrement 
d'entre  le  peuple.     Bénissez  l'Eternel. 

10  Vous  qui  montez  sur  les  ânesses 
blanches,  et  qui  êtes  assis  dans  le  siège 
do  la  justice,  et  voua  qui  allez  dans  les 
chemins,  parlez. 

11  Le  hruit  des  archers  ayojiIcMji  dans 
les  lieux  où  l'on  puisait  l'eau,  qu'on  s*y 
entretienne  des  justices  de  l'Eternel,  et 
des  justices  de  ses  villes  non  murées  en 
Israël  ;  alors  le  peuple  de  Dieu  descendra 
aux  portes. 

12  Kéveille-toi,  réveille-toi,  Débora  ;  ré- 
veille-toi, réveille-toi,  dis  le  cantique,  lève- 
toi,  Barac^  et  emmène  en  captivité  ceux  que 
tu  as  faits  captifs,  toi,  fils  d'Abinoham. 

13  V Etemel  a  fait  alors  dominer  le 
réchappé,  le  peuple  sur  les  magnifiques  ; 
TEternel  m'a  fait  dominer  sur  les  forts. 

14  Leur  racine-est  depuis  Ephraïm  jus- 
qu'à Hamalek;  Benjamin  à  été  après  toi 
parmi  tes  peuples;  de  Makir  sont  de- 
scendus les  gouverneurs  ;  et  de  Zabuloo, 
ceux  qui  manient  la  plume  d\^ scribe. 

16  Et  les  principaux  d'Issacar  ont  été 
avec  Débora,  et  Issacar  ainsi  qqe  Barac  ; 
il  a  été  envoyé^vec  sa  suite  dans  la  vallée  ; 
il  y  a  eu,  aux  séparations  de  Ruben,  de 
grandes  considérations  dans  leur  cœur. 

16  Pourquoi  t'es-tu  tenu  entre  les  barres 
des  étables,  afin  d'entendre  les  cris  des 
troupeaux  1  II  y  a  eu  aux  séparations  de 
Kuben,  de  grandes  consultations  dans 
leur  cœur. 

17  Galaad  est  demeuré  au-delà  du  Jour- 
dain ;  et  pourquoi.  Dan  s'est-il  tenu  aux 
navires  1  Aser  s'est  tenu  aux  ports  de  la 
mer,  et  il  est  demeuré  dans  ses  havres. 

18  Mais  pour  Zabulon,  c'est  un  peuple 
qui  a  exposé  son  âme  à  la  mort  ;  et  Neph- 
tnali  aussi,  sur  les  hauteurs  de  la  cam- 
pagne. 

19  Les  rois  sont  venus,  ils  ont  combattu  \ 
les  rois  dé  Canaan  ont  alors  combattu  à^ 
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Tahatiac,  près  des  eaux  de  Mesuiddo; 
mais  ils  n*oiit  poiot  fait  de  gain  d  argent. 

20  On  a  combstta  des  cieuz  ;  les  étoiles, 
diê-je,  ont  combattu  du  lieu  de  leur  coud 
contre  (Jisera. 

21  Le  torrent  de  Kison  les  a  emportés,  le 
torr6ntdeKédummim^,le  torrent  de  Kison; 
mon  âme^tuas  foulé  aux  pieds  la  force. 

22  Alors  a  été  rompue  la  corne  des 
pieds  des  chevaux  par  le  battement  des 
pieds,  par  le  battement,  éiê'je^  des  pieds 
de  ses  puissans  chevaux. 

23  Maudissez  Méroz,  a  dit  Tange  de 
l'Etemel  ;  maudissez,  maudissez  ses  ha- 
bitans,  car  ils  ne  sont  point  venus  au 
secours  de  l'Etemel,  au  secours  de'TE- 
temel,  avec  les  forte. 

24  Bénie  soit,  par-dessus  toutes  les 
femmes,  Jahel,  femme  de  Héber,  Kéhien  ; 
qu'elle  soit  bénie  par-dessus  les  femmes 
gui  se  tiennent  dans  les  tentes. 

85  II  é,  demandé  de  Teau,  elle  lui  a 
donné  du  lait  ;  elle  lui  a  présenté  de  la 
crème  dans  la  coupe  des  magnifiques. 

26  EUle  a  avancésa  main  gauche  au  clou, 
et  sa  main  droite  au  marteau  des  ouvriers  ; 
elle  a  frappé  Sisera,  et  lui  a  fendu  la  tète  ; 
elle  a  transpercé  et  traversé  ses  tempes. 

27  II  s'est  courbé  entre  les  pieds  de 
Jakel,  il  eet  tombé,  il  a  été  étendu  entre 
les  pieds  de  Jahel  ;  il  s'est  courbé,  il  est 
tombé,  et,  au  lieu  où  il  s'est  courbé,  il  est 
tombé  là  tout  défiguré. 

28  La  mère  de  Sisera  regardait  par  la 
fenêtre,  et  s'écriait,  en  regardant  par  les 
treillis  :  Pourquoi  son  char  tarde-t-il  à 
venir  1  pourquoi  ses  chariots  vont-ils  si 
lentement  V 

29  £t  les  plus  sages  de  ses  dames  lui 
ont  répondu  ;  et  elle  aussi  se  répondait 
è  soi-même  t  -    ' 

30  N'ont  ils  pas  trouvé  ?  ils  partagent  le 
butin  ;  une  fille,  deux  filles  à  chacun  par 
tête.  Le  butin  de»  véfemens  de  couleurs 
est  à  Sisera,  le  butin  de  couleurs  de  bro- 
derie; couleurde  broderie  à  deux  endroits, 
autour  du  cou  de  ceux  du  butin. 

31  Qu'ainsi  périssent,  ô  Eten.el  !  tous  tes 
ennemis  ;  et  que  ceux  qui  t'aiment  soient 
comme  le  soleil  quand  il  sort  en  sa  force. 
Or  le  pays  fut  en  repos  quarante  ans. 

CHAPITRE  VL 

Let  Madiimiteg.  Giéicn. 
i^R  lés  enfans  d'Israël  firent  ce  qui  dé- 
^^  plait  à  l'Etemel,  et  l'Etemel  les  livm 
entre  les  mainsde  Madian  pendantsept  ans. 
2  Et  la  main  de  Madian  se  renforça 
contre  Israël,  et  à  cause  des  Madianites, 
les  enfans  d'Israël  se  firent  des  creux  qui 


sont  dans  tes  montagne*  et  des  cavenct, 
et  des  forts. 

3  Car  il  arrivait  que  quand  Israâ  vaA 
semé,  Madian  montait  avec  Hamskk  et 
les  Orientaux,  et  ils  montsient  contre  lii; 

4  et,  faisaient  un  camp  contre  eox,  ib 
ravageaient  les  fruits  du  pays  josqs'i 
Gaza,  et  ne  laissaient  rien  de  reste  en 
Israël,  ni  vivres,  ni  menu  bétail,  ni  booii, 
ni  ânes. 

&  Car  eus  et  leurs  troopeaoxraontiieil, 
et  ils  venaient  avec  leurs  tentes  en  ans 
grand  nombre  que  des.  sauterellea,  telle- 
ment qu'eux  et  leurs  chameaux  étaieat 
sans  nombre;  et  ils  venaient  an  paye 
pour  le  ravager. 

6  Israël  donc  fut  fort  appauvri  psr  Ma* 
dian,  et  les  enfans  d'Israël  cnérent  i 
l'Etemel. 

7  Et  il  arriva  que  quand  les  véu 
d'Israël  eurent  crié  à  l'Etemel  à  l'ocei- 
sion  de  Madian, 

8  l'Etemel  envoya  un  prophète  veiske 
enfans  d'Israël,  qui  leur  dit  :  Ainai  a£t 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Je  vous  « 
fait  monter  hora  d'Effypte,  et  je  vooe  « 
retirés  de  la  maison  de  servitude  ; 

9  et  je  vous  ai  délivrés  de  la  main  dci 
Egyptiens,  et  de  la  main  de  tooaceox^ 
vous  opprimaient,  et  je  les  ai  cbaaaée  de 
devant  vous,  et  je  vous  ai  donné  leur  pan- 

10  Je  vous  ai  dit  aussi  :  Je  sois  Vvia- 
nel,  votre  Dieu  ;  vous  necraindreipoiat 
les  dieux  des  Amorrhéens,  au  paya  des- 
quels vous  habitez;  mais  voua  n'aro 
point  obéi  à  ma  voix. 

11  Puis  l'ange  de  l'Etemel  vint,  et 
s'assit  sous  un  chêne  qui  était  i  Hophnt 
appartenant  à  Joas,  Abihézérite.  Et  Gé* 
déon,  son  fils,  battait  le  froment  au»  ^ 
pressoir,  pour  le  sauver  de  devant  Madiis> 

12  Alora  l'ange  de  l'Etemel  lui  appant, 
et  lui  dit  ;  Très-fort  et  vaillant  bomine, 
l'Etemel  est  avec  toi. 

13  Et  Gédéon  lui  répondit:  Hélas,  bh» 
seigneur  ï  est-il  possible  que  l'Etemel  «wt 
avec  nous  !  et  pourquoi  donc  toute*  e<J 
choses  noua  sont-elles  arrivéeaî  «tw 
sont  toutes  ces  merveilles  que  nos  pèwj 
nous  ont  récitées,  en  disant  :  L'Eteflw 
ne  nous  a-t-il  pas  fait  monter  hors  d'E- 
gypte î  car  maintenant  l'Etemel  ooos  i 
abandonnés,  et  nous  a  livrés  entre  \» 
mains  des  Madianites. 

14  Et  l'Eternel  le  regardant,  Ini  «: 
Va  avec  cette  force  que  tu  as,  et  tu  dé- 
livreras Israël  de  la  main  des  Madianites; 
ne  t'ai-je  paa  envoyé! 

15  Et  il  loi  répondit  :  Hélas,  mon  seign- 
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eoT  :  par  ifael  moyen  déIi?reTBi-je  Israël  ? 
Yoiei,  ffHHi  millier  est  le  plus  pauvre  qui 
«rt  en  Minasse,  et  je  suis  le  plus  petit 
de  h  maison  de  mon  père.    - 

16  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Parce  ifue  je 
Mrei  avec  toi,  tu  frapperas  les  Madianites 
comme  8*ib  n*étaieni  qu'un  seul  homoie. 

17  Et  il  lui  répimdit  :  Je  te  prie,  si  j*aî 
trOQvé  pics  devant  toi,  de  me  donner 
on  signe  four  montrer  que  c'est  tôt  qui 
parles  trec  raeî. 

18  Je  te  prie,  ne  l'en  va  point  d'ici 
jnsqQ'à  ce  que  je  revienne  à  toi,  et  que 
j'apporte  mon  piésent,  et  que  je  le  mette 
dewant  toi.  El  il  dit:  J'y  demeurerai 
jusqa'à  ce  que  tu  reviennes. 

19  Alon  Gédéon  rentra,  et  apprêta  on 
eherrean  de  lait,  et  des  gflteaux  sans  le- 
vain d'an  épha  de  farine  ;  mit  la  chair 
dans  un  panier,  le  booîllon  dans  un  pot  ; 
il  la  lui  apporta  aoos  le  chêne,  et  U$  lui 
présenta. 

SO  Et  l'ange  de  Dieu  lui  dit  :  Prends 
cette  chair  et  ces  gâteaux  sans  levain, 
et  les  mets  sur  ce  rocher,  et  répands  le 
hoQillon  ;  et  B  le  fit  ainsi. 

t\  Alors  l'ange  de  P£temel  ayant  éten- 
du le  b&ton  qu'il  avait  en  sa  main,  toucha 
la  chair  et  les  gAtcaux  sans  levain,  et.  le 
feu  moniada  rocher,  et  consuma  la  chair 
etiesgàteaaz  sans  levain;  puis  l'ange 
de  l'Etemel  s'en  alla  de  devant  lui. 

22  £t  Gédéon  vit  que  c'était  l'ange  de 
l'Elemel,  et  il  dit  :  Ah  î  Seigneur  Eter- 
nel î  est-ce  pdtir  cela  que  j'ai  vu  l'ange 
de  l'Etemel  face  â  face  1 

^  Et  TEtemei  lai  dit  :  Il  va  bien  pdur 
toi;  ne  crains  point,  tu  ne  mourras  point. 

24  Et  Gédéon  bâtit  li  nn  auteUl'E- 
tenel,  et  l'appela  I'Etbrnbl  pt  Paix. 
£(  cet  autel  est  demeuré  jusqu'à  au- 
jovd'bQi  i  Hophra  des  Abihézérites. 

25  Or  il  arriva  en  cette  nuit-là  que  TE- 
Icnel  loi  dit  :  Prends  nn  taureau  d'entre 
les  \nnh  qui  sont  à  ton  père  ;  savoir,  le 
deniiéms  taureau,  de  sept  ans  ;  et  dé- 
molis l'autel  de  Bahal  qui  est  à  ton  père, 
et  coQpe  le  bocage  qui  est  auprès  ; 

26  et  b&tis  un  autel  tl  l'Etemel,  toii 
Dieu,  sur  le  haut  de  ce  fort,  en  un  lien 
«OTënaWc.  Tu  prendras  ce  dèoxième 
Unreau,  ei  tu  l'oflSriras  en  holocauste  avec 
les  arbres  du  bocage  que  tu  couperas. 

27  Gédéon  donc  ayant  pris  dix  nommes 
dVntre  ses  serviteurs,  fit  comme  l'Etemel 
W  avait  dit;  et,  parce  qu'il  craignait  la 
Bttison  de  son  père  et  les  gens  de  la  ville, 
•'il  l'eût  fait  de  jour,  il  le  fit  de  nuit. 

28  Et  les  gens  de  la  ville  se  levèrent  de 


bon  matin;  et  voici,  l'autel  de  Bahal 
avait  été  démoli,  et  le  bocage  qui  était 
auprès  était  coupé,  et  le  deuxième  tau- 
reau était  offert  en  holocauste  sur  l'autel 
qu'on  avait  bAti. 

29  Et  ils  se  disaient  les  uns  aux  su  très  : 
Qui  a  fait  ceci  î  Et  s'en  étant  informés, 
et  ayant  cherché,  ils  dirent  :  Grédéon,  le 
fils  de  Joas,  a  fait  ceci. 

30  Puis  les  gens  de  la  Tillo  dirent  à 
Joas  :  Fais  sortir  ton  fils,  et  qu'il  meure  ; 
car  il  a  démoli  l'autel  de  Bahal,  et  a 
coupé  le  bocage  qui  était  auprès. 

81  Et  Joas  répondit  à  ttfos  ceux  qui 
s'addressèrent  à  lui:  Est-ce  vous  qui 
prendre2  la  cause  de  Bahal  1  est-ce  vous 
qui  le  sauverez  1  Quiconque  aura  pris  sa 
cause,  sera  mis  à  mort  d'ici  au  matin. 
S'il  est  Dieu,  qu'il  défende  sa  cause,  de 
ce  qu'on  a  démoli  son  autel. 

9i  Et  en  ce  jonr-là  il  apf9e1a  Gédéon 
Jérubbahal,  et  dit  :  Que  Bahal  défende 
sa  cause  de  ce  que  Gédéon  a  démoli  son 
autel. 

33  Or  tous  \ei  Msdianitcs,  les  Hama- 
lécltes  et  les  Orientaux  s'assemblèrent 
tous  ;  et,  ayant  passé  le  Jourdain,  ils  se 
campèrent  en  la  vallée  de  Jizréfael. 

34  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  revêtit  Gé- 
déon  ;  lequel  sonna  de  la  trompette,  et  les 
Abihézérites  s'assemblèrent  auprès  de  lui. 

35  II  envoya  aussi  des  messagers  par 
toute  la  tribu  de  -Manassé,  ^ui.8'asseihbla 
aussi  auprès  de  lui  ;  puis  il  envoya  des 
messagers  en  Ascr,  en  Zabolon  et  en 
Nephthali,  lesquels  montèreifl  pour  aller 
au-devant  d'eux. 

36  Et  Gédéon  dit  à  Dieu  :  Si  tu  dots 
délivrer  Israël  par  mon  moyen,  comme 
tu  l'as  dit, 

37  Voici,  je  m'en  vais  mettre  une  toison 
dans  l'aire  ;  ai  la  roisée  est  sur  la  toison 
seule,  et  que  le  sec  soit  dans  toute  la  piaee, 
je  connaîtrai  que' tu  délivreras  Israël  par 
mon  moyen,  selon  que  tu  m'en  as  parlé. 

3S  Et  la  chose  arriva  ainsi;  cars'étant 
levé  de  bon  matin  le  lendemain,  et  ayant 
pressé  cette  toison,  il  en  fit  sortir  pliÂn 
une  tasse  d'eau  de  rosée. 

39  Gédéon  dit  encore  à  Dieu  :  Que  ta 
colère  ne  s'enflamme  point  contre  moi,  et 
je  parlerai  seulement  cette  fois  ;  je  te  prie, 
qife  je  fasse  nn  essai  en  la  toison  encore 
cette  ibis  seulment  ;  je  te  prie,  qu'il  n'y 
ait  rien  de  sec  que  la  toison,  et /«fs  que 
la  rosée  soit  sur  toute  la  place  de  l'aire. 

40  Et  Dieu  fit  ainsi  cette  nnit-là  :  car 
il  n'y  eut  rien  de  sec  que  la  toteon,  et  la 
rosée  fut  sur  toute  la  plaoe  de  l'aire. 
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CHAPITRE  VIL 


Vietoirt  de  Gidion  tur  jet  itadiamSa, 
JERUBffAHAL  donc,  qui  est  Géâéon, 
se  levant  dès  le  matin,  et  tout  le  peuple 
qui  était  avec  lui,  ils  se  campèrent  près  de 
la  fontaine  de  Harod,  et  ils  avaient  le 
camp  de  Madian  do  côté  du  Septentrion, 
vers  le  coteau  de  Moreh,  dans  la  vallée. 

2  Or  PEtemel  dit  à  Gédéon  :  Le  peuple 
qui  est  avec  toi  est  en  trop  grand  nombre, 
pour  que  je  livre  Madian  en  leur  main, 
de  peur  qu^Israël  ne  se  glorifie  contre 
moi,  en  disant  :  Ma  main  m*a  délivré. 

3  Maintenant  donc  fais  publier,  le  peu- 
ple l'entendant,  et  qu'on  dise  :  Quiconque 
est  timide  et  a  peur,  qu'il  s'en  retourne 
et  s'en  aille  dès  le  matin  du  côté  de  la 
montagne  de  Galaad  ;  et  vingt-deux  mille 
du  peuple  s'en  retournèrent,  et  il  en  resta 
dix  mille. 

4  Bt  rEtemel  dit  à  Gédéon  :  Il  y  a  en- 
core du  peuple  en  trop  gr^nd  nombre  ; 
fais-les  descendre  ven  l'eau,  et  là  je  te  les 
choisirai ,  et  celui  donc  je  te  dirai  :  Celui- 
ci  ira  avec  toi,  il  ira  avec  toi;  et  celui 
duquel  je  te  dirai  :  Celui-ci  n'ira  point 
avec  toi  ;  il  n'y  ira  point. 

5  II  fit  donc  descendre  le  peuple  vers 
l'eau  ;  et  TEterael  dit  à  Gédéon  ;  Qui- 
conque Upera  Teau  de  ça  langue,  comme 
le  chien  lape,  tu  le  mettras  à  part  ;  et  tu 
mettrat  auMii  à  part  tous  ceux  qui  ae 
coui1>cront  sur  leurs  genoux  pour  boire. 

6  Et  le  nombre  de  ceux  qui  lapaient 
l'eau  dans  leur  main,  /a  portant  à  leur 
bouche,  fut  de  trois  cents  hommee  ;  mais 
tout  le  reste  du  peuple  se  courba  sur  ses 
genoux,  pour  boire  de  l'eau. 

7  Alors  TEtemel  dit  à  Gédéon:  Je 
voua  délivrerai  par  le  moyen  de  ces  trois 
cents  hommes  qui  ont  lapé  Teau,  et  je 
livrerai  Madian  en  ta  main.  Que  tout  le 
peuple  donc  s'en  aille,  chacun  en  son  lieu. 

8  Ainsi  le  peuple  prit  en  sa  main  des 
provisions  et  leurs  trompettes.  Et  Gé- 
déon renvoya  tous  les  hommes  d'Israël, 
chacun  en  aa  tente,  et  retint  les  trois 
cents  hommes.  Or  le  camp  de  Madian 
était  au-dessous,  dans  la  vallée. 

9  Et  il  arriva,  cette  nuit-là,  que  l'Eter- 
nel lui  dit  :  Lève-toi«  descende  au  camp, 
car  je  l'ai  livré  ^n  ta  main  ; 

10  et  si  tu  crainsd'y  descendre,  descends 
vers  le  camp  toi  et  Purah,  ton  serviteur  ; 

11  et  tu  entendras  ce  qu'ils  diront,  et 
tes  mains  seront  fortiâées,  puis  tu  dc8« 
cendras  au  camp.  Il  descendit  donc  avec 
Purah,  son  serviteur,  jusqu'au  premier 
oorpa-de-garde  du  camp. 


18  Or  Madian,  et  Hunalee  et  tCHia  Ica 
Orientaux,  étaient  répondus  dans  )a  vallée 
comme  des  sauterelles,  tant  il  y  en*  avait, 
et  leurs  chameaux  étaient  sans  Dombre, 
comme  le  sable  qui  est  sur  le*  bord  de  U 
mer,  tant  il  y  en  avait. 

13  Gédéon  donc  y  étant  arrivé,  voilà, 
un  nomme  récitait  à  son  compagnon  no 
songe,  et  loi  disait  :  Voici,  j'ai  songé  no 
songe  ;  il  me  semblait  qu'un  gâteau  de 
pain  d'orge  se  roulait  vfin  le  camp  de 
Madian,  et  qu^étant  venu  juaqa'aiu 
tentes,  il  les  a  frappées,  de  sorte  qu^elles 
en  sont  tombées,  et  il  les  a  renversées, 
en  Touitmi  du  haut  dt  la  nuntiagnet  at 
elles  sont  tombées. 

14  Alors  son  compagnon  répondit,  et 
dit  ;  Cela  n'est  autre  chose  que  Tépée 
de  Gédéon,  fils  de  Joas,  homme  d'Israël. 
Dieu  a  livré  Madian  et  toat  ce  camp  en 
sa  maiiv 

16  Et  quand  Gédéon  eut  entendu  k 
récit  du  songe,  et  son  interprétation,  û 
se  prosterna  ;  et,  étantxetoumé  au  camp 
d'Israël,  il  dit  :  Levez- voua,  car  rEteraei 
a  livré  le  camp  de  Madian  en  voe  mains. 

16  Puis  il  divisa  les  trois  conta  hommes 
en  trois  bandes,  et  leur  donna  à  chacim 
des  trompettes  à  la  main,  et  doa  crucbes 
vides,  etoes  flambeaux  dans  les  cruches. 

17  Et  il  leur  dit  :  Prenez  garde  à  moi. 
et  faiteacomm^  je  ferai  ;  lorsque  jeseiai 
arrivé  au  bout  du  camp,  voua  ferez 
comme  je  ferai. 

18  Quand  donc  je  sonnerai  de  la  trom- 
pette, et  tous  ceux  aussi  qui  ëoni  avec 
moi,  alors  vous  sonnerez  aussi  dea  trom- 
pettes autour  de  tout  le  camp,  et  vous 
direz:  L'bpkb  de  l'Etbsnkl  kt  m 
Gbdson. 

19  Gédéon  donc,  et  les  cent  hommes 
qui  étaient  avec  lui,  arrivèrent  au  bout  du 
camp,  copame  on  venait  de  poser  la  se- 
conde garde  :  on  ne  faisait  que  poser  les 
gardes,  lorsqu'ils  sonnèrent  dea  trom- 
pettes, et  qu'ils  cassèrent  les  cruches 
qu'ils  svaieut  en  leurs  mains. 

30  Ainsi  les  trois  bandes  sonnèrent  des 
trompettes,  et  casaèrent  les  cruches,  te- 
nant en  leur  main  ^uche  les  flan^ieanx, 
et  en  leur  main  droite  les  trompettes  pour 
sonner,  et  ils  criaient  ;  L'6p€b  de  x.'£- 

TBRNBb   BT  DB   GbDÉON. 

31  Et  ils  se  tinrent  chacun  en  sa  place 
autour  du  camp  ;  et  toute  Taroée  oon- 
rait  çà  et  là,  s'écriant  et  fuyant. 

82  Car,  comme  les  trois  centsJxnnmes 
sonnaient  dea  trompettes,  l'Etemel  lour- 
na  l'épée  d'un  chacun  contre  son  coaa- 
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fÊf^m,  même  par  toat  le  eamp.    Et  Vu- 

née  tWait  jueqa'â  Beth-Situh,  wen 

Tiéféra,  juaqu*so  bord  d'AbelmelMlah, 

venTabbat. 

S  Et  les  hommee  d'Israël  ;  «eeotr,  de 
Ncfihtfaiii  et  d*Aaer,  et  de  toat  Manaaaé, 
l'aswoiUâfeDt,  et  pooniihrirent  Kadian. 

a  Aion  GédéoQ  envoya  des  messa^ 
gen  par  tmita  la  monUgne  d^Ephiraîm, 
pour  leur  dire  :  Descendez  pour  aller  à 
la  nocoBtn  de  Madîan,  aaisieaez-Toas  les 
preoueiB  des  eaoz  da  Jourdain  jasqa*à 
oeUhBaïa.  Les  hommes  d'Ephralm  donc 
s'élaot  issemblés,  se  saisirent  des  esux 
du  Jomdaia  josqu'i  Betb-Bara. 

25  Et  ils  prirent  deux  des  chefs  de 
MadJBD,  Horeb  et  Zéeb,  et  ils  tuèrent 
Herd»  ao  rocher  de  Horeb  ;  mais  ils 
taèrent  Zéeb  an  pressoir  de  Zéeb,  et  lia 
pMnnivirent  Madian,  et  apportèrent  les 
tiiei  de  Horeb  et  de  Zéeb  i  Gédéon,  en- 
dcçi  du  Jooidain. 

CHAPITRE  VIII. 
Cmûmatim  iu  vietmrt  de  GUétm. 

A  LORS  tes  hommes  d'Ephraîm  loi 
diicat:  Qoe  Teut  dnre  ce  que  ta 
Dans  as  fait,  de  ne  nous  avoir  pas  appelés 
Qaaad  ta  es  allé  à  la  guerre  contre  Ma- 
oian;  et  ik  s'emportèrent  fortement  con- 
tre loi 

2  Et  il  lenr  répondit:  Qn'ai-je  fait  mainr 
tesam  au  prix  de  ce  que  véus  avez  fait  t- 
Les  gnpillages  d*£phrsïm  ne  sont-ils  pas 
lae^kvn  i)oe  la  vendange  d' Abihézor  î 
^  Dieu  a  livré  entre  vos  mains  les 
ci^r*  de  Madian,  Horeb  et  Zéeb  ;  or, 
So*ai.je  pa  faire  au  prix  de  ce  qoe  vous 
tvn  fsit  !  et  leur  esprit  fut  appaisé  en- 
vcn  loi,  qeand  il  leur  eut  ainsi  parlé. 

4  Or  Gédéon  éunt  arrivé  au  Jourdain, 
ie  inan,  lui  et  les  trois  cents  hommes 
qui  étaient  avec  lui.  lesquels,  tout  las 
qa*ib  étaieot,  poorsoiraient  l'eimemi. 
^0*eit  pottiqaoi  il  dit  anx  gêna  de 
S*Kcotii  :  Donnez,  je  vous  prie,  au  peu- 
pie  qui  me  suit,  quelques  pains,  car  ils 
net  las;  et  ainsi  je  poursuivrai  Zébah 
ctTsaironoah,  rois  de  Madian. 

i  Mais  les  principaux  de  Succotfa  ré* 
P>Miireitt:  U  paume  de  Zébah,  et  celle 
«  Talittimah,  aont-elles  maintenant  en 
ta  Bisio,  qoe  nous  donnions  du  pain  à  ton 
inrfs!  ■ 

7  Et  Gédéon  dit  :  Quand  donc  rEtemel 
■n  Itvré  Zébah  et  Taalmonah  en  ma 
J"*»  je  ftoisaeru  alors  votre  chair  avec 

fP^  du  désert,  et  avec  dea  disidons. 

8  Puis  de  li  U  numu  à  Péna«l,  et.il  tint 
"•nteatdiaooiinàoeiizdePéimél.  Et 


les  gens  de  Pénuël  lui  répondirent,  comme 
les  gens  de  Succoth  avaient  répondu. 

9  il  parla  donc  aussi  aux  hommes  de 
Pénuél,  en  disant  :  Quand  je  retournerai 
en  paix,  je  démolirai  cette  tour. 

10  Or  Zébah  et  Tsalmanah  étaient  à 
Kaikor,  et  leurs  armées  avec  eux,  envi- 
ron qornze  mille  hommes,  qui  étaient  tous 
ceux  <{oi  étaient  restés  de  toute  Parmée 
des  Onentaux  ;  car  il  en  était  tombé  morts 
cent  vingt  mille  hommes  tirant  Tépée. 

1 1  Et  Qédéon  monta  par  le  chemin  de 
ceux  qui  habitent  dans  les  tentes,  du  c6té 
orientikl  de  Nobah  et  de  Jogbéha,  et  défit 
Tarmée,  qui  se  croyait  assurée. 

13  Et  comme  Zébah  et  Tsalmunah  8*en- 
fuyaient,  il  tes  poursuivit,  et  prit  les  deux 
rois  de  Madian,  Zébah  et  Tsalmuosh,  et 
mit  en  déroute  toute  l'armée. 

18  Puis  Gédéon,  fila  de  Joas,  retourna 
deia  bataille  de  la  montée  de  Hères. 

14  Et,  prenant  un  garçon  de  Succoth, 
il  l'inteitogea;  et  ce  garçon  lui  donna 
par  écrit'  les  principaux  de  Succoth,  et 
ses  anciena,  au  nombre  èe  soixante^dix- 
scpt  hommes. 

15  Et  il  8*en  vint  sux  gens  de  Succoth, 
et  leur  dit  :  Voici  Z^ah  et  Tsalmunah, 
au  sujet  desquels  vous  m*avez  insulté,  en 
disant  :  La  paume  de  Zébah  et  celle  de 
Tsahnonsh  sont-elles  maintenant  en  ta 
mah),  que  nous  donnions  du  pain  à  tes 
gens  fatigués  T 

16  II  prit  donc  les  anciens  de  la  ville, 
et  des  épines  du  désert,  et  des  chardons, 
et  il  en  froissa  les  hommes  de  Succoth 

17  Or  il  avsit  démoli  la  tour  de  Pénuël 
et  mis  à  mort  les  gens  do  la  ville. 

.18  Puis  il  dit  à  Zébah  et  à  Tsalmunah  : 
Comnvent  étaieni  faits  oes  hommes  que 
vous  avez  tués  sur  le  Tabor  *?  Ils  répon- 
dirent :  Ils  étaient  entièrement  comme  toi  ; 
chacun  d*eox  avait  l'arr  d'un  fils  de  roi. 

19  Et  il  leur  dit:  C*étaient  mes  frères, 
enfans  de  ma  mère  ;  TEtemel  est  vivant  ; 
si  vous  leur  eussiez  sauvé  la  vie,  je  ne 
vous  tuerais  pas. 

20  Puis  il  dit  à  Jéther,  son  premier-nb  : 
Lève-toi,  tue-les  ;  mais  le  jeune  garçon 
ne  tira  point  son  épée,  car  il  avait  peur, 
parce  qu'il  était  encore  jeune  ffa?çonr. 

SI  Et  Zébah  et  Tsarmonah  dirent  : 
Lève-toi  toi-même,  et  te  jette  sur  nous  ; 
car  tel  qu^est  l'homrrïe,  idle  est  sa  force. 
Et  Gédéon  se  leva,  et  tua  Zébah  et  Tsal- 
munah, et  prit  les  colliers  qui  étaient  aux 
cous  de  leurs  chameaux. 

82  Et  ceux  d'IsraCl  dirent  tous  d'un  ao- 
coid  à  Gédéon  :  Domine  eut  nous,  tant 
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toi  que  ton  fils,  et  le  ûh  de  ton  -fils  ;  car 
tu  nous  as  délivré  de  la  main  de  Madtan. 

23,.£t  Gédéon  leur  répondit  :  Je  ne  do- 
minerai point  sur  vous  ;  ni  mon  fils  ne 
dominera  point  sur  vous  ;  KEtemel  àf>- 
minera  sur  vous. 

34  Mais  Gédéon  leur  dit  :  Je  vous  ferai 
une  prière,  qui  est,  que  vous  me  donniez 
chacun  de  vous  les  bagues  qu'il  a  eues  da 
butin;  car  les  ennemis  avaient  des  bagues 
d'or,  psrco  qu'ils  étaient  Ismaélites. 

25  £t  ils  répondirent  :  Nous  les  donne- 
rons très-volontiers  ;  et,  étendant  un  man- 
teau, ils  j  jetèrent  chacun  les  bagues 
qu'ils  svaient  eues  du  butin. 

26  Et  le  poids  des  baffoes  d'or  qu'il  avait 
demandées,  fut  de  mille  sept  cents  sicUê 
d'or,  sans  les  colliers,  les  bottes  de  sen- 
teur, et  les  vètemensd'écarlate  qui  étaient 
sur  les  rois  de  Médian,  et  sans  les  chaînes 
qui  étaient  aux  cous  de  leurs  chameaux. 

27  Puis  Gédéon  en  fit  un  éphod,  et  le 
mit  en  sa  ville,  qui  étsit  Hophra  ;  et  tout 
Israël  paillarde  après  lui  en  ce  lieu-là  ; 
ce  qui  tourna  en  piège  à  Grédéon  et  à'  sa 
maison. 

28  Ainsi  Médian  fut  humilié  devant  les 
enfans  d'Israël,  et  n*éleva  plus  sa  tète  ; 
et  le  pays  fut  en  repos  quarante  ans,  aux 
jours  de  Gédéon. 

29  Jérubbahal  donc,  fils  de  Joas,  s'en 
vint  en  *a  vilU,  et  te  tint  en  sa  maison. 

30  Or  Gédéon  eut  soixante-dix  fils,  sor- 
ûs  de  sa  hanche,  parce  qu'il  eut  plueieuis 
femmes. 

31  Et  sa  concubine,  qui  était  à  Sichem, 
lui  enfanta  aussi  un  fils,  et  il  le*  nomma 
Abimélec. 

32  Pois  Gédéon,  fils  de  Joas,  mourut 
en  bonne  vieilleese,  et  fut  enseveli  au 
sépulcre  de  Joas,  son  père,4  Hophn  des 
Abihéxérites. 

33-  Et  il  siriva,  après  que  Gédéon  fut 
mort,  que  les  enfans  d'Israël  se  détour- 
nèrent, et  paillardèrcnt  après  les  Bahalims 
et  s'établirent  Bahal-Bérith  pour  dieu. 

34  Ainsi  les  enfans  d'Israél  ne  se  sou- 
vinrent point  de  l'Etemel,  leur  Dieu,  qui 
les  svait  délivrée  de  la  main  de  tous  leurs 
ennemis  qui  le*  environnaient  ; 

3.5  et  ils  n'usèrent  d'aucune  gratuité 
envers  la  maison  de  Jénibbahal-Uédéon, 
selon  tout  ce  bien  qu'il  avait  fait  à  IsmëL 
CHAPITRE  IX. 

'pr  Abimélec  fils  de  Jérubbahal,  s'en 
"^  alla  à  Sichem,  vers  les  frères  de  sa 
mèn,  et  leur  pariSf  et  à  Unie  U  famille  de 
la  maison  du  pèr9deaanièiia,dndiMiit: 


2  Je  vous  prie,  faites  entendr»  cee  p»> 
rôles  à  tous  les  seiflneurs  de  Sichem: 
Lequel  vous  semble  le  meilleur,  on  que 
soixante-dix  hommes,  tous  enfans  de  Jé- 
rubbahal, dominent  sur  vous,  ou  ipiNmaeel 
homme  domine  snr  vousî  et 


vous  que  je  suis  votre  es  et  votre  cbav. 
^  8  Les  filtres  donc  de  sa  mère  dinot  de 
sa  part  toutea  ces  paroles,  les  eeigueuis 
de  Sâiebem  l'entendant  ;  et  leur  coeur  fat 
incliné  vers  Abimélec;  car  ils  difcnt: 
C'est  notre  frère. 

4  Et  ils  lur  donnèrent  soixanta-dizjBsèEst 
d'argent  priêeê  de  la  maison  de  Bahel- 
Bérith,  avec  lesquelles  Abimélee  leva  dés 
hommes  n'ayant  rien,  et  vagabonda,  qw 
le  suivirent. 

6  Et  il  vint«n<  la  maison  de  son  pèra,  i 
Hophra,  et  tua,  sur  une  môme  pierre,  sss 
firères,  enfiins  de  Jérubbahal,  mit  étailenC 
soixante-dix  hommes;  mais  Jotfasa,  Is 
plus  petit  fils  de  Jérubbahal,  demeora  de 
reste,  parce  qu'il  s'était  caché. 

6  Et  tous  les  seigneurs  de  Siehem  s*a»> 
semblèrent  avec  toute  la  maison  et  MîUs^ 
et  ils  vinrent,  et  établirent  Abimélee  pour 
roi  auprès  du  bois  de  diénes,  qui  est  eo 
Sichem. 

7  Et  on  le  rapporta  à  Jotham  qni  s'sn 
alla,  et  se  tint  au  sommet  de  la  montagne 
de  Guérixim  ;  et,  élevant  sa  wekx,  il  cria, 
et  leur  dit  :  Ecoutez-moi,  seigneen  de 
Sichem,  et  que  Dieu  vous  entende. 

8  Les  arbres  allèrent  un  jour  en  toole 
diliffence  pour  oindre  sur  eux  un  raî,  et 
ils  dirent  à  l'olivier  :  Règne  sur  nous. 

9  Mais  l'olivier  leur  répondit  :  Me  ft- 
rait-on  quitter  ma  graisse,  par  laquelle 
Dieu  et  les  hommes  sont  honorée,  alm  eue 
j'aille  m'affiter  pour  les  satires  aitees  ! 

10  Puis  les  «rbres  dirent  au  figuier: 
Viens,  toi,  et  Tè^p»  sur  nous. 

11  Et  le  figmer  leur  répondit:  Me 
ferait-on  quitter  ma  douceur  et  mon  bon 
fruit,  afin  que  j'aille  m'agiter  pour  lee 
ott^es  arbres  1 

12  Puis  les  arbres  dirent  à  la  vigne: 
Viens,  toi,  et  règne  sur  nous. 

18  £t  la  Tigne,  répondit  :  Me  feraH-os 
quitter  mon  bon  vin,  ^ui  réjouit  Dieu  ei 
les  hommes,  afin  que  j'aille  ra'agiter  pour 
les  mUret  arbres  1 

14  Alors  tous  les  arbres  dirent  à  l'épine  : 
Viens,  toi,  et  règne  sur  nous. 

le  Et  l'épine  répondit  aux  aibraa  :  Si 
c'est  en  sincérité  que  vous  m'oignes  pour 
roi  sur  vous,  venes,  et  retirez-vous  aoos 
mon  ombre  ;  sinon,  que  le  feu  sorta  dt 
l'épine»  et  qu'il  dévore  lesoèdiosdu  Jiibeb 
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16  IfaÎDlnMiit  donc,  ai  tpqb  avei  agi 
me  ■Qcérité  et  avec  intégrité,  en  ét»- 
bbHot  Abimélec  poor  loi,  et  ai  voua  en 
■m  bien  naé  eovezs  Jénibbahal  et  aa 
fluisOD,  et  si  voua  lui  arez  fait  selon  qu*il 
TOUS  y  a  obligée  par  aea  aetiona  ; 

17  (Car  mon  pèra  a  combatia  pour  voua, 
et  a  exposé  sa  vie,  et  voua  a  délivrée  de 
la  nrà  de  Madian  ; 

18  BHis  voua  voue  étee  élevés  an- 
joord'liiii  contre  la  maieon  de  mon  père, 
et  svex  tué,  sur  une  pierre,  ees  eniana, 
fn'  étetmi  aoinote^ix  hommes,  et  avex 
étiUi  peur  toi  Abimélec,  fila  de  sa  ser- 
TSDte,  sur  les  aeigneure  de  SJchem,  perce 
qoHl  est  votre  fréro;) 

19  si,  it»^  voua  avez  agi.  aujourd'hui 
avec  sinoérité  et  avec  intégrité  envera 
Jénibbabal  et  envera  sa  maison,  réjouie- 
ssi-voas  d'Abimélee,  et  qu'il  se  réjouisee 
msK  de  vous. 

90  SinoD,  que  le  feu  eorte  d* Abimélec, 
et  qQ'il  dévore  lee  seigneurs  de  Sichem 
itlaïaaiMmdeMillo;  et  que  le  feu  aorte 
fa  ssigneon  de  Sichem  et  de  la  maieon 
de  imio,  et  qa*il  dévore  Abimélec. 
SI  Pots  Jotham  s'enfuit  en  diligence, 
SI  s'ensila  à  Béer,  et  y  demeura,  à  cauae 
d'Âbiaiélec  son  frère. 
2S  £t  Abimélec  domina  sur  Israël 
trois  SOS. 

tt  Mais  Dieu  enToy  a  un  mauvaia  eaprit 
catie  Abiliiélee  et  les  aeiffneura  de  Si- 
chem ;  et  les  seignewra  de  Sichem  furent 
Mêles  à  Abimélec  ; 
U  ifin  qoe  la  violence  faite  aux  soiz- 
nt^  61s  de  Jénibbahal,  et  leur  sang, 
fBlWBDAt  sur  Abimélec,  leur  frère,  qui 
la  avait  tuée,  et  sur  les  seigneurs  de 
Si^m  qu  lui  avaient  tenu  la  main  pour 
tKrsssfràrea. 

^  ^  seigneuvs  de  Sichem  donc  loi 
■unet  des  embâchea  anr  le  aommet  dea 
■iMrtsgDes,  et  ile  pillaient  Uma  ceux  qui 
P^M^l  prda  d'eux  par  le  chemin  ;  ce 
9«  <Bt  rapporté  à  Abimélec 
K  Akvs  Gahal,  fila  de  Hébed,  vint  avec 
m  fràres^  et  ils  entrèrent  dans  Sichem  ; 
^  les  seigneurs  de  Sichem  eurent  eonfi- 
Messnloi. 

V  Pois  étant  sortis  aux  -ehampa,  ils 
y<^dtii^rent  leurrrisnee,  et  en  foulèrent 
wfiisw»,  et  firent  bonne  chère  ;  et  ils 
Màient  dsns  la  maieon  de  leur  dieu,  et 
w  mangèrent,  et  burent,  et  maudiirnt 
Akinétee. 

^.  Aloia  9ahal,  fila  de  Hébed,  dit  : 
westAbiméleeetqnelle  est  Sichem, 
I^MAittrm»  Abiméleel   ITeHM 


jNW  fila  de  Jérubbahall  et  Zébul  nUsl-U 
pa*  aon  prévôt  1  Sen'ez  plutôl  leahommee 
de  Hémor,  père  de  Sichem.  Mais  pour 
quelle  raison  servirooa>nous  celui-ci  1 

S9  Plût  à  Dieu  qu'on  me  donnât  ce 
peuple  soua  ma  conduite,  et  je  chaaaeraia 
Abimélec.  £t  il  dit  à  Abimélec  :  Multi- 
plie ton  armée,  et  aors. 

30  Et  Zébul,  capitaine  de  la  ville,  en- 
tendit les  parolee  de  Gahal,  fila  de  Hébed, 
et  sa  colère  s'enflamma, 

31  Puia  il  envoya  adroitement  dea 
measageia  vers  Abimélec,  pour  lui  dire  : 
Voici,  Gahal,  fils  de  Hébod,  et  ses  frères, 
sont  entrés  dans  Sichem;  et  voici,  ib 
arment  la  ville  contre  toi. 

33  Maintenant  donc  lève-toi  de  nuit; 
toi  et  le  peuple  qui  eat  avec  toi,  et  mole 
des  embûchca  aux  ehampa. 

33  Et  au  matin,  environ  le  aoleil  levant, 
tu  te  lèveras  de  matin,  et  te  jetteras  sur 
la  ville  ;  et  voici,  Gahal^  et  le  peuple  qui 
est  avec  lui,  sortiront  contre  toi,  et  tu  lui 
feras  aeloi)  que  tu  en  trouveras  le  moyen. 

34  Abimélec  donc  ae  leva  de  nuit,  et 
tout  le  peuple  qui  était  avec  lui,  et  ila 
mirent  des  embûches  contre  Sichem,  et 
k*  partagèrent  en  quatre  bandes. 

85  Alors  Gahal,  fils  de  Hébed,  sortit  et 
s'arrêta  à  l'entrée  de  la  porte  de  U  ville  ; 
et  Abimélec,  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  lui,  ee  levèrent  de  Tembuacade. 

36  Et  Gahal,  ayant  aperçu  ce  peuple- 
là,  dit  à  Zébul  :  Voici  du  peuple  qui  de- 
acend  du  sommet  des  mootagnea.  Et 
Zébul  lui  dit  :  Tu  vois  l'ombre  des  mon- 
tagnisa,  comme  ai  c'étaient  dea  hommee. 

37  Et  Gahal  perla  encore,  et  dit  :  Voilà 
du  peuple  oui  deacend  du  milieu  du  paya, 
et  une  bande  vient  du  chemin  du  boia  de 
chênes  des  devine. 

38  Et  Zébul  lui  dit  :  Oii  est  nMintenant 
ta  vanterie,  quand  tu  diaais  :  Qui  est 
Abimélec,  que  nous  le  servions  1  N'est- 
ce  pas  ici  ce  peuple  que  tu  aa  méprisé  1 
Sors,  maintenant,  je  te  prie,  et  combats 
contre  eux. 

30  Alors  Gshal  sortit  conduiaant  les 
seifpeurs  de  Sichem,  et  combattit  contre 
Abimélec. 

40  Et  Abimélec  le  poursuivit,  conune  ils 
s'enfuyait  de  devant  lui,  et  pluaieûrs  tomb- 
èrent morts  juaqu'à  l'entrée  de  la  porte. 

41  Et  Abimélec  a'arrêta  à  Anima  ;  et 
Zébul  lepouaaa  Gahal  et  ses  frères,  afin 
qu'ila  ne  demeuraaaent  plue  dana  Sichem. 

42  Et  il  arriva  dèa  le  lendemain  que  le 
peuple  aortit  aux  champs;  ce  qui  fut 
upponé  à  Abimélec, 
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43  lequel  prit  du  peuple,  et  le  divisa  en 
trois  bandes,  et  les  mit  en  embuscsde 
dans  les  champs  ;  et,  ayant  aperçu  que  le 
peuple  sortait  de  la  ville,  il  se  leva  contre 
eHx-eklestdéfit  ; 

'4%  caf:yM)imélec  et  la  bande  qui  était 
avec  tuv^'-^e  répandirent  et'  se  tinrent  à 
l'entrée^  la  porte  delà  ville;  mais  les 
deux  autre*  bandes  se  jetèrent  sur  tous 
ceuxqîii  étaîeht  )iux  champs,et  les  défirent. 

45  Ainsi  Abimélec  Combattit  tout  ce 
jour-là  contre  la  ville,  et  prit  la  ville,  et 
tua  le  peuple  qui  y  était  ;  et  ayant  rasé 
la  ville,  y  sema  du  sel. 

46  Et  tous  les  seigneurs  de  la  tour  de  Si- 
chem,  ayant  appris  çeUL,  se  retirèrent  dans 
le  fort,  qui  était  la  maison  du  dieu  Bérith. 

47  Et  on  rapporta  à  Abimélec  que  tous 
les  seigneurs  de  la  tour  de  Sichem  s'étaient 
assemblés  dtmM  le  fort. 

48  Alors  Abimélec  monta  sur  le  mont 
Tsalmon,  lui  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  lui  ;  et  Abimélec  prit  une  hache  et 
coupa  une  branche  d*arbre,  et,  Tayaut  mise 
sur  son  épaule,  la  porta,  et  dit  au  peuple 
qui  était  avec  lui  ;  Avez-vous  vu  ce  que 
j*ai  fait  1  dépéehez-vous,  fkites  comme  moL 

49  Chacun  donc  de  tout  le  peuple  coupa 
une  branche,  et  ils  suivirent  Abimélec,  et 
mirent  ces  branche*  tout  autour  du  fort  ; 
et,  y  ayant  mis  le  feu,  ils  brûlèrent  le  fort. 
Et  toutes  les  personnes  de  la  tour  dé 
Sichem  moururent  au  nombre  dVnvirffyv 
mille,  tant  hommes  que  femmes.  -  -  'r  ^i 

60  Puis  Abimélec  s'en  allant  à  TSièts 
y  mit  son  camp,  et  la  prit.         ^"^ .' 

61  Or  il  y  avait  au  milieu  d«t ta* ville  une 
tour  forte,  où  s^enfuirent  tott9>lèMi4n\i]ie8 
et  toutes  les  femmes,  et  totnlëd  seigneurs 
de  la  ville  ;  et,  ayant  fermé  les  portes  après 
eux,  ils  montèrent  sur  le  toit  de  la  tour. 

62  Alors  Abimélec  venant  jusqu'à  la 
tour,  Tattaqua,  et  s'approcha  jusqu'à  la 
porte  de  la  tour  pour  la  brûler  par  feu. 

63  Mais  une  femme  jeta  une  pièce  de 
meule  sur  la  tête  d'Abimélee,  et  lui  cassa 
le  crâne. 

64  Lequel  ayant  appelé  incessamment 
le  garçon  qui  portait  ses  armes,  lui  dit  : 
Tire  ton  épée,  et  me  tue,  de  peur  qu'on 
ne  dise  de  moi  :  Une  femme  l'a  tué.  Son 
garçon  donc  te  transperça,  et  il  mourut. 

65  Et  ceux  d*Israël  voyant  qu'Abiméleo 
était  mort,  s'en  allèrent  cnacun  en  son  lieu. 

66  Ainsi  Dieu  retidit  à  Abimélec  le  mal 
qu'il  avait  commis  contre  son  père  en 
tuant  ses  soixatite-dix  frères  ; 

67  et  toute  la  méchanceté  des  hommes 
de  Sidiem,  Dieu,  iië^t^  la  fit  retoumer 


sur  leurs  tètes;  etainsilamalédietionde 
Jotham,  fils  de  Jérubbahal,  vint  «ir  eux. 

CHAPITRE  X. 
TMketMr^mkntoBrt^ïtrÊèU    Crvmnéu 

A  PRES  Abimélec,  Tolah,  fila  de  Poah, 
*^  fils  de  Dodo,  homme  d'Issacar,  fat 
suscité  pour  délivrer  Israël,  et  il  habitait 
à  Samir,  en  la  montagne  d'Ephraim  ; 

5  et  il  jugea  Israël  vin^-4rois  anSy  pm 
il  mourat,  et  fut  enseveli  à  Samir. 

3  Et  après  lui  fiit  suscité  Jaïr,  Galaadita, 
qui  juffea  Israël  vinfft^caz  ans  ; 

4  et  il  eut  trente  ms,  qui  montaient  enr 
trente  énons,  et  qui  avaient  trente  riOes, 
qu*on  appelle  les  villes  de  Jaû  jusqu'à  os 
jour,  lesquelles  sont  au  pays  «de  Galaad. 

6  Et  Xsûr  mourut,  et  fut  enseveli  à  Ka 
mon. 

6  Puis  les  enfans  d'Israël  recommea 
cèrent  à  faire  ce  qui  déplaît  à  rEtemel, 
et  servirent  les  Bàhalims  et  Haataroth  ; 
sawnr,  les  dieux  de  Syrie,  les  dieux  de 
Sidon,  lès  dieux  de  Moab,  les  dieux  des 
eitfans  de  Hammon  et  les  dieux  des  Pbi- 
listins  ;  et  ils  abandonnèrent  TEtemel,  et 
ne  le  servaient  plus. 

7  Alors  la  colère  de  PEtemel  s'enfiamma 
contre  Israël,  et  il  "les  vendit  en  la  nuua 
des  Pbilislins,  et  en  la  main  des  enfcas 
de  Hammon. 

8  qui  opprimèrent  et  foulèrent  les  en- 
fans  d'Israël  cette  année-là,  qui  était  la 
dix-huitième  ;  savoir^  tous  les  enfisnad'ia- 
raël  oui  étaient  au-delà  do  Jourdain»  an 
pays  aes  Amorrhéens,  qui  est  en  Galaad. 

9  Même  les  enfans  de  Hammon  passèrent 
le  Jourdain  pour  combattre  aussi  oontm 
Juds,  et  contre  Benjamin,  et  contre  la 
maison  d'Ephraïm  ;  et  Israël  fat  fortaerre. 

10  Alors  les  enfans  d'Israël  crièrent  à  TE» 
temel,  en  disant  :  Nous  avons  péché  contre 
toi  ;  et  certes  nous  avons  abandonné  notre 
Dieu,  et  nous  avons  servi  les  Bahalina. 

1 1  Mais  l'fkemel  répondit  aux  enfans 
d'Israël  :  N'avez-vous  pas  été  opprimés 
par  les  Egyptiens,  les  Amorrhéena,  les 
enfans  de  Hammon,  les  Philistins, 

13  les  Sidonieos,  les  Hamalécitea  et  les 
Mahonitest  Cependant,  quand  iroasavca 
crié  ven  moi,  je  vous  ai  délivrés  de  leon 
mains. 

13  Mais  vous  m'avet  abandonné,  et  < 
avez  servi  d'autres  dieux  ;  c'est  pooiqi 
je  ne  vous  délivrerai  plus. 

14  Allez  et  criez  aux  dieux  qoe 
avez  choisis,  qu'ils  vous  dé&vrant  an 
temps  de  votre  détresse. 

16  Maie  lea  enians  d'Ivafil  répondirent 
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irEttrad  :  Nom  avons  péché  ;  faiv-nous 
conme  il  te  semblera  bon  ;  noua  te  prions 
MoJement  que  tu  nous  délivres  aujoor- 
dlioi. 

16  Alors  ils  ôtèrent  du  miliea  d*eQz  les 
dieox  des  étnngen,  et  servirent  rEtemel, 
qui  fat  toaché  en  son  cœar  de  Taffliction 
d'Israël 

17  Or  tes  enfans  de  Hammon  s'assem- 
blèfeot  et  se  campèrent  en  Galaad  ;  et 
les  cn&i»  d^Isnël  aassi  s'assemblèrent, 
et  se  campèrent  à  Mitspa. 

18  Et  le  peuple,  et  les  principaux  de 
Gthsd  dirent  run  à  Pautre  :  Qui  sera 
rbomme  qui  commencera  à  combattre 
contre  les  enians  de  Hammon  î  II  sera 
pour  chef  à  tous  les  habitans  de  Galaad. 

CHAPITRE  Xr. 
JepktkL    Smmbv.    5a  victoire. 
QR  Jephtbé,  Galaadite,  était  un  fort  et 
nilUnt  homme,  mais  fUs  d^one  pail- 
Iside  ;  toutefois  Galaad  l'avait  engendré  ; 

2  et  la  femme  de  Galaad  lut  avait  en- 
bote  des  fils  ;  et,  quand  lea  fils  de  cotte 
femme^lâ  furent  grands,  ils  chassèrent 
Jephtbé,  en  lui  di^nt  :  Tu  n'auras  point 
dliéhtage  dans  la  maison  de  notre  père  ; 
cartu  es  fils  d*une  femme  étrangère. 

3  Jephtbé  donc  8*enfoit  de  <levant  ses 
frires>  et  habita  au  pays  de  Tob  ;  et  des 
gens  qui  n'avaient  rien  se  ramassèrent 
auprès  de  Jephtbé,  et  ils  allaient  et 
venaient  avec  lui. 

i  Or  il  arriva  quelque  temps  après  que  les 
eo&nsde  Hammon  firent  la  guerre  à  Israël. 

5  Et.  comme  les  enfsns  de  Hammon 
faisaient  lagucrro  à  Israël,  les  anciens  de 
GaUad  s*en  allèrent  pour  ramener  Jeph- 
tW  du  pays  de  Tob. 

6  Et  ils  dirent  à  Jephthé  :  Vîena,  et  sois 
Botn  capitaine,  afin  que  nous  combattions 
contre  les  enfans  de  Hammon. 

7  Et  Jephthé  répondit  aux  anciens  de 
Galaad:  N'cst^e  pas  vous  qui  m'avez 
^  et  chassé  de  la  maison  de  mon  père  î 
et  pooiqooi  êtes- voue  venus  à  Aoi  naain- 
<naat  qne  vous  êtes  dans  l'affliction  ? 

B  Alors  les  anciens  de  Galaad  dirent  à 
Jepbibé  :  Laraison  pourquoi  nous  sommes 
■Mintenaot  rotoumés  à  toi,  c'est  afin  qne 
tu  viennes  avec^ons,  et  que  tu  combattes 
contre  les  enfans  de  Hammon,  et  que  to 
Mil  notre  chef  ;  gawrir,  de  nouM  tous  qui 
imitons  à  Galaad. 

9  Et  Jephthé  répondit  aux  anciens  do 
^^*lud  :  Si  vous  me  ramenez  pour  eom-^ 
b>ttre  contre  les  enfans  de  Hammon,  ei 
que  VEterael  les  livre  entre  mes  mains, 
•oii-js  votre  chef  1 
16 


IQ  Et  les  anciens  de  Galaad  difent  i 
Jephthé  :  Que  l'Etemel  écoute  entre  noua, 
si  nous  ne  faisons  selon  toutceque  tuas  dit. 

1 1  Jephthé  donc  s'en  alla  avec  lesanciens 
de  Galaad,  et  le  peoplr  l'établit  sur  soi 
pour  chef,  et  pour  capiuine  ;  et  Jephthé 
prononça  devant  REtemel,  à  Mitsps, 
toutes  les  paroles  qo*il  avait  dites. 

12  Puis  Jephthé  envoya  des  messagers 
an  roi  des  enfana  de  Hammon  pour  lui 
dire  :  Qu'y  s-t-il  entre  toi  et  moi,  que  ta 
sois  venu  contre  moi  pour  faire  la  guerre 
en  mon  pays  î 

13  Et  le  roi  des  enfans  de  Hammon  ré- 
pondit aux  messagers  de  Jephthé  :  C'est 
parce  qu'Israél  a  pris  mon  paya  quand  il 
montait  d-*Egypte,  depuis  Arnon  jusqu'à 
Jabbok,  même  jusqu'au  Jourdain  ;  maiiH 
t6nant  donc  rends-mm  ces  contrie*4à  à 
l'amiable. 

14  Mais  Jephthé  envoya  encore  dea  mes* 
aagers  au  roi  dea  enfans  de  Hammon, 

16  qui  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  Jephthé  : 
Israël  n'a  rien  pris  do  pays  de  Mioab  ni 
du  pays  des  enfans  de  Hammon. 

16  Mais  après  qu'Israël,  étant  monté 
d'Egypte,  fat  venu  par  le  désert  jusqu'à 
la  mer  Rouge,  et  fut  parvenu  à  iCadès, 

17  et  qu'il  eut  envoyé  des  messagers  jm 
roi  d'Edom,  pour  lui  dire  :  Qne  je  passe, 
je  te  prie,  par  ton  pays  ;  à  quoi  le  rai 
d'Edom  ne  voulut  point  -  entendre  ;  el 
qu'il  eut  aussi  envoyé  au  roi  de  Moab,  qui 
ne  le  voulut  point  non  plus  entendre  ;  pt 
après  qu'Israël  ayant  demeuré  à  Kadès, 

18  et  ayant  marché  opr  le  désert,  eot 
fait  le  tour  du  pays  d'Edom  et  du  pays 
de  Moab,  et  fut  arrivé  au  pays  de  Moab, 
du  cèté  d'Orient,  il  se  campa  au-delà 
d' Arnon,  et  n'entra  point  dans  les  fron- 
tières de  Moab,  parce  qu' Arnon  était  U 
frontière  de  Moab. 

19  Mais  Israël  envoya  dea  messagers  à 
Sihon,jroi  des  Amorrhéens,  qui  était  roi 
de  Hesbon,  auquel  Israël  fit  dire  :  Noos 
te  prions,  que  nous  passions  par  ton  pays 
jusqu'à  notre  lien. 

30  Mais  Sihon  ne  se  fiant  pointa  Israël 
pour  le  ItÛMter  passer  par  son  pays,  assem- 
bla tout  son  peuple,  et  ils  se  campèrent 
vers  Jahats,  et  combattirent  contre  Israël. 

21  Et  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  livra 
Sihon  et  tout.<  «on  petiple  entre  les  mains 
d^Israël,  et  Israël  les  défit,  et  conquit  tout 
le  pays  des  Amorrhéens  qui  habitaient  en 
ce  pays-là. 

23  Ils  conquirent  donc  tout  le  pays  des 
Amorrhéens,  depuis  Arnon  jusqu'à  Jab- 
bok, et  depuis  lo  désert  jusqu'au  Jourdain. 
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28  Or,  maintenant  que  l'Eternel,  le 
Dieu  d'Israël»  a  dépossédé  les  Amor- 
rfaéens  de  devant  son  peuple  d'Israël,  en 
aarais-tu  la  possession  \ 

24  N'aurais- tu  pas  la  possession  de  ce 
que  Kémos,  ton  Dieu,  t'aurait  donné-  à 
posséder  1  Ainsi  nous  posséderons  le  pays 
de  tous  ceux  que  TEtemel,  notre  Dieu, 
aura  chassés  de  devant  nous. 

25  Or,  maintenant  vaux-tu  mieux,  en 

Suelque  sorte  <^ue  ce  soit,  que  Balac,  fils 
e  Tsippor,  ror  de  Moab  t  Et  lui  n'a-t-il 
pas  contesté  et  combattu  autant  qu'il  a 
pu  contre  Israël  1 

26  Pendant  qu'Israël  a  demeuré  à  Hes- 
bon,  et  dans  les  villes  de  son  ressort,  et  à 
Haroher,  et  dans  les  villes  de  son  ressort, 
et  dans  toutes  les  villes  qui  sont  le  long 
d'Amon,  l'espace  do  trois  cents  ans, 
pourquoi  ne  les  avez-vous  pas  recouvrées 
pendant  ce  tempe-là  î 

27  Je  ne  t'ai  aonc  point  offensé  ;  mais 
tu  fais  une  méchante  action  de  me  faire 
la  guerre.  Que  l'Etemel,  qui  est  le  juge, 
juge  aujourd'hui  entre  les  enfans  d'Israël 
et  les  enfans  de  Hammon. 

28  Mais  le  roi  des  enfans  de  Hammon 
ne  voulut  point  écouter  les  paroles  que 
Jepfathé  lui  avait  fait  dire. 

29  L'Esprit  de  l'Etemel  fut  donc  spr 
Jephtbé,  qui  passa  au  travers  de  Galaad 
et  de  Manassé  ;  et  il  passa  jusqu'à  Mitspé 
de  Galaad,  «t  de  Mitspé  de  Galaad  il 
passa  jusqu'aux  «nfans  de  Hammon. 

SO  Et  Jephtbé  voua  un  vœu  à  l'Etemel, 
et  dit  :  Si  tu  livres  les  enfans  de  Ham- 
mon en  ma  main  ; 

81  alors  tout  ce  qui  sortira  des  portes 
de  ma  maison  au-devant  de  moi,  quand 
je  retournerai  en  paix  du  pays  dea  enfans 
de  Hammon,  sera  à  l'Etemel,  et  je  l'of- 
frirai en  holocauste. 

32  Jephthé  donc  passa  jusqu'où  étaient 
les  enfans  de  Hammon  pour  combattre 
contre  eux  ;  et  l'Etemel  les  livra  en  sa 
main; 

33  et  il  en  fit  un  très-grand  carnage, 
depuis  Hamher  jusqu'à  Minnith,  en  vingt 
villes,  et  jusqu'à  la  plaine  des  viones  ;  et 
les  enfans  de  Hammon  fuient  humiliés 
devant  les  enfans  d'Israël. 

34  Puis,  comme  Jephthé  venait  à  Mitspa 
en  sa  maison,  voici,  sa  fille  qui  était  seule 
et  unique,  sans  qu'A  eût  d'antre  fils  ou 
fille,  sortit  au-devant  de  lui  avec  tambour 
et  ûtXes. 

85  Et  il  arriva  qu'aussitAt  qu'il  Teût 
aperçue,  il  déchira  ses  vétemens,  et  dit  : 
Ha  !  mafille,  tu  m'as  entièrement  abaissé,- 


et  tu  es  du  nombre  de  ceux  qui  me 
blent  ;  car  j'ai  ouvert  ma  bouche  à  TEtcr- 
nel,  et  je  ne  m'en  pourrai  point  rétracter. 

36  Et  elle  répondit  :  Mon  père,  aa-ta 
ouvert  ta  bouche  à  l'Etemel  ;  faie-moi 
selon  ce  qui  est  sorti  de  ta  bouche,  puis- 
que l'Eternel  t'a  vengé  de  tes  ennemis, 
les  enfans  de  Hammon. 

37  Toutefois  elle  dit  à  son  père  :  Qvs 
ceci  me  soit  accordé:  Laisse-moi  pour 
deux  mois,  afin  que  je  m'en  aille,  et  que 
je  descende  par  les  montagnes,  et  que  ja 
pleure  ma  virginité,  moi  et  mes  compagnes. 

88  Et  il  dit  :  Va,  et  il  la  laissa  aller 
pour  deux  mois.  Elle  s'en  alla  donc  avec 
ses  compagnes,  et  pleura  sa  virginité  dam 
les  montagnes. 

39  Et  au  bout  de  deux  mois  elle  retourna 
vers  son  père  ;  et  il  lui  fit  selon  le  vœ 
qu'il  avait  voué.  Or  elle  n'avait  poial 
connu  d'homme.  Et  ce  fut  une  coutuns 
en  Israël, 

40  que  d'an  en  an  les  filles  d'Israël  al- 
laient pour  lamenter  la  fille  de  Jephthé^ 
Galaadite,  quatre  jours  en  Tannée. 

CHAPITRE  XII. 

Guerre  ât  Jephthi  œmtn  Ut  Epkrmmiie»,  lèimm, 
Elont  HabdoH,  UàinUemi  JTlarmèL 

/^R  les  hommes  d'Ephraïm  s'étant  as- 

^^semblés,  passèrent  vers  le  Septentrion, 

et  dirent  à  Jephthé  :  Pourquoi  es-tu  passé 

pour  combattre  contre  les  enfans  de  Haxn- 

mon,  et  que  tu  ne  nous  as  point  appelés 

pour  aller  avec  toi  1  Nous  brûlerons  an  fea 

ta  maison,  et  nous  te  brûleratu  aussi. 

2  Et  Jephthé  leur  dit  :  J'ai  eu  un  grand 
différend  avec  les  enfans  de  Hammon,  moi 
et  mon  peuple  ;  et,  quand  je  voua  ai  ap- 
pelés, vous  ne  m'avez  point  délivré  ne 
leurs  mains  ; 

3  et,  voyant  que  vous  ne  me  délivriez  nsS| 
j'ai  exposé  ma  vie,  et  je  suis  paasé  jus- 
qu'où étaient  les  enfans  de  Hammon,  ec 
l'Etemel  les  a  livrés  en  ma  main  ;  pour- 
quoi donc  ète»-vous  montés  aujourd'hui 
vers  moi  pour  me  faire  la  guerre  ! 

4  Puis  Jephthé  ayant  assemblé  tous  les 
gens  de  Galaa4»  coml^attitcontre  Ephraîn; 
et  ceux  deGalaad  battirent  Ephraïm,  parce 
Qu'ils  avaient  dit  :  Vous  ctt*  des  échappés 
a'Ephraîm;  Galasd  est  an  milieu  d*£' 
phraîm,  au  milieu  de  Menasse. 

5  Et  les  Galaadites  se  saisirent  des 
passages  du  Jourdain  avant  que  ceux  d'E- 
phraïm y  arrivassent;  et,  quand  qu^ 
qu'un  de  ceux  d'Ef^iraïm  qui  étaient 
échappés,  disait  :  Que  je  passe  ;  les  gens 
de  Galaad  lui  disaient  :  Es-tu  Ephratien  1 
et  il  répondait  :  Non. 
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$  Afen  ils  ]ai  disaient  :  Dis  nn  peo 
SchîbboleUi,  et  il  disait  Sibboteth,  et  ne 
poutiH  potot  prenoncer  Sck*bb0Ulh  ;  sur 
^  aesusistant  de  lui,  ili  le  mettaient  à 
Dort  aa  passage  du  Jourdain.  £t  en  ce 
ieopt>là  il  j  eot  qoanuite-deux  mille 
hoimiiet  dXphraïm  qui  furent  tués. 

7  El  Jepbihé  jugea  Israël  six  ans  ;  pqia 
Jephthé,  Galaadite,  mourut,  et  fut  en- 
seroli  en  sae  des  villes  de  Galaad. 

8  Afvés  lui  IbCsan  de  fietbléhem  jugea 
Ifnël,' 

9  et  il  eot  trente  fils  et  trente  filles  les- 
^oeUes  il  mit  bors  de  ««  maison^  en  lu 
WÊnêMl  ;  et  il  prit  de  dehors  tient«  fiUes 
pour  1^  fils,  et  jugea  Israël  sept  ans. 

10  Pm  Ibcssn  mourut,  et  fat  eoseveli 
àBttUében. 

11  Anrés  lui  EIod,  Zabulonite,  jugea 
Imël  du  ans  ; 

IS  pots  £lon,  Zabulonite,  mourut,  et  fut 
CMevali  i  Ajalon,  dana  la  terrede  ZabuUm. 

13  Après  lui  Habdon»  fils  d'HiUel,  Pir- 
btiboDits,  jugea  Israël. 

U  II  eut  quarante  fila  et  trente  petit- 
fib,  qui  DioDtaient  sur  soixante-dix  âjions, 
et  il  jsgea  laraél  huit  ans. 

15  Pùi  Habdon,  fils  d^HUlel,  Pi^* 
tbsBÎte,  noorut,  et  fut  enseveli  à  Pirfaa- 
tboD,  en  la  terre  d*£phraîm,  sur  la  mon- 
tagne de  l*Hamalécite. 

CHAPITRE  Xin. 
Utinnct  de  Snum, 
\T  lesen&M  d'Israâl  recommencèreQl 
à  &ira  es  qui  déplak  à  rEtaornelt  et 
iDteroelleB  livra  entre  les  maios  des 
Pbilistina  pendant  quarante  ans. 
S  Or  il  y  avait  un  homme  de  Tsorba, 
fane  faautte  de  eenx  de  Dan,  dont  le 
M<n  était  Maooah,  et  sa  femme  était 
■lénle,  et  a*avait  jamaU  eu  d'enfant. 
8  Et  rangs  de  TEtemel  apparut  à  cette 
^BBBie^à,  et  lut  dit:  Voici,  tu  ea  stérile, 
**  ta  ïfmjamtu  eu  d'en^nt  ;  mais  tu 
^'•«wfM  et  enfanteras  un  fiU. 

4  PiendadoDcbien  garde  dda  maintenant 
«le  ne  point  boire  de  vin  ni  de  cervoiae,  et 
de  ne  nuoger  aucune  chose  soniUée  ; 

5  car  Toîd,  tu  vas  être  enceinte,  et  tu 
enfaateru  un  fila,  et  le  rasoir  ne  passera 
peint  nm  tète;  parce  que  Tenfant  aéra 
"^«icn  de  Dieu  dés  le  ventre  de  m 
"^^  ;  et  es  sera  lui  qui  commencera  à 
ttliner  lanél  de  U  main  des  Philistins. 

^  £t  la  femme  vint,  et  parla  a  aon  mari, 
•«•ant  :  Il  est  venu  auprès  de  moi  un 
MBime  de  Dieu,  dont  la  face  est  sembla- 
w»  la  (ace  d'un  ange  de  Dieu,  fort  vé- 
'^;  maie  je  ne  Tai  point  interrogé 
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d'oii  il  était,  et  U  ne  m*a  pomt  déclaré  son 
nom. 

7  Mais  il  m*a  dit  :  Voici,  tu  vas  ét^e 
enceinte,  et  tu  enfanteras  un  fils  ;  main- 
tenant donc  ne  bois  point  de  vin  ni  de 
cervoiae,  et  ne  mange  aucune  chose 
souillée  ;  car  cet  enfant  sera  naxarien  de 
Dieu  dés  le  ventre  de  m  mère  jusqu*au 
jour  de  sa  mort. 

8  £t  Manoah  pria  instamment  TEtor- 
nel,  et  dit  :  Hélas,  Seigneur  !  que  Tbomme 
de  Dieu  que  tu  as  envoyé,  vienne  encore, 
je  te  prie,  vers  nous,  et  qu'il  nous  en- 
seigne ce  que  nous  devons  faire  à  l*enfant 
quand  il  sera  né. 

9  £t  Dieu  exauça  la  priàre  de  Manoah. 
Ainsi  Fange  de  Dieu  vint  encore  à  la 
femme  comme  elle  était  assise  dans  un 
champ  ;  mais  Manoah,  son  mari,  n'était 
point  avec  elle. 

10  Et  la  femme  courut  vite  le  rapporter 
à  son  mari,  en  lui  diaant  :  Voici,  Tbommo 
qui  était  venu  l'autre  jour  vers  moi,  m'est 
apparu. 

11  £t  Manoah  se  leva,  et  suivit  sa 
femme  ;  et,  venant  vers  Thomme,  il  lui 
dit;  Els-tu  cet  homme  qui  a  parlé  à  cette 
ferome-ci  T    Et  il  répondit  :  C'eat  mol 

12  Et  Manoah  dit:  Tout  ce  que  tu  as 
dit  arrivera  ;  mme  quel  ordre  faudra-t-il 
tenir  enven  l'enfant,  et  que  lui  faudra-t-il 
faire  1 

13  Et  l'ange  de  TEtemel  répondit  à 
Manoah  :  La  fenune  se  gardera  de  toutes 
les  choses  dont  je  l'ai  avertie. 

14  EUle  ne  mandera,  rien  qui  sorte  de  la 
vigne,  rien  en fiM»  t/ y  ai<  du  vin  :  et  elle 
ne  boira  ni  vin  ni  cervoiae,  et  ne  mangera 
aucune  choae  souillée.  Elle  prendra  garde 
à  tout  ce  que  je  lui  ai  commandé. 

15  Alors  Manoah  dit  à  Tange  de  l'Eter- 
nel ;  Je  te  prie,  que  nous  te  retenions,  et 
nous  t'apprêterons  un  chevreau  >de  lait». 

16  Et  l'ange  de  l'Etemel  répondit  à 
Manoah:  Quand  tu  me  retiendrais,  je  ne 
marierais  point  de  ton  pain  ;  mais  si  tu 
fais  un  holocauste,  tu  Toffiriras  à  l'Eternel. 
Or  Manoah  ne  savait  point  que  ce  fût 
l'ange  de  l'Etemel. 

17  Et  Manoah  dit  à  l'ange  de  l'Etemel  : 
Quel  eat  ton  nom,  afin  que  nous  te  fu- 
sions un  présent,  loraque  ce  que  tu  as 
dit  sera  arrivé  1 

18  Et  l'ange  de  l'Etemel  Idi  dit;  Pour- 
ouoi  t'enquiers-tu  ainsi  de  mon  nom  1  ctar 
il  est  admirable. 

19  Alors  Manoah  prit  un  chevreau  de 
hit^  un  gâteau,  et  les  offrit  à  T  Etemel 
sur  le  rocher.     Et  l'ange  fit  une  choes 
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merreiUeuse  à  It  Tue  de  Manoah  et  de  sa 
femAie  ; 

20  c'est  que,  la  flamme  montant  de  dea- 
8U8  Tautel  vers  les  cieux,  l'ange  de  VE- 
ternel  monta  aussi  avec  la  flamme  de  l'au- 
tel ;  ce  que  Manoah  et  sa  femme  ayant  vu, 
ils  se  prosternèrent  le  visage  contre  terre. 

2 1  Et  Pan^e  de  rEtemel  n'apparut  plus 
à  Manoah  m  à  sa  femme.  Alors  Manoah 
connut  que  c'était  l'ange  de  l'Etemel. 

22  Et  Manoah  dit  à  sa  femme  :  Cer- 
tainement nous  mourrons,  parce  que  nous 
avons  vu  Dieu. 

23  Mais  sa  femme  lui  répondit  :  Si  PE- 
temel  nous  eût  voulu  faire  mourir,  il 
n'aurait  pas  pris  de  notre  main  Tholo- 
causte,  ni  le  gâteau,  et  il  ne  nous  aurait 
pas  fait  voir  toutes  ces  choses,  en  un 
temps  comme  celui-ci,  ni  fait  entendre  les 
choses  que  nous  avons  entendues. 

24  Puis  cette  femme  enfanta  un  fils,  et 
elle  l'appella  Samson  ;  et  l'en&nt  devint 
grand,  et  l'Etemel  le  bénit. 

25  Et  TEsprit  de  rEtemel  commença 
de  le  saisir  à  M.ahané-Dan,  entre  Tsorba 
et  Estaoi. 

CHAPITRE  XrV. 

Sanuon  tue  vu  /ton.    Enigme  de  Sgmeon.   U  tue 

treHte  PkMsti$u. 

rW  Samson  étant  descendu  à  Timna, 
^^  y  vit  une  femme  d'entre  les  filles  des 
Philistins* 

2  Et  étant  remonté  en  sa  fiuu>OR,  il  le 
déclara  à  son  père  et  à  sa  mère,  en  disant  : 
J'ai  vu  une  femme  à  Timna  d'entre  les 
filles  des  Philistins;  maintenant  donc 
prenez-la,  afin  qu'elle  soit  ma  femme. 

3  Et  son  père  et  sa  mère  loi  dirent  : 
N'y  a-t-il  pomtde  femmes  parmi  les  filles 
de  tes  frères,  et  parmi  tout  mon  peuple, 
que  tu  ailles  prendre  une  femme  d'entre 
les  Philistins,  ces  iooirconcis  î  Et  Sam* 
son  dit  à  son  père  :  Prenes-la  moi,  car 
elle  plait  à  mes  yeux. 

4  Mais  son  père  et  sa  mère  ne  savaient 
pas  que  cela  venait  de  l'Etemel  ;  car  Sam- 
son  cherchait  que  les  Philistins  lui  don- 
nassent quelque  occasion.  Or,  en  ce 
temps-là,  les  Philistins  dominaient  sur 
Israël. 

6  Samson  donc  descendit  avec  son  père 
et  sa  mère  à  Timna,  et  ils  vinrent  jus- 
qu'aux vignes  de  Timna  ;  et  voici,  uil 
jeune  lion  rugissant  venait  contre  lui. 

6  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  ayant  saisi 
Samson,  il  déchira  le  lion  comme  s'il  eût 
déchiré  un  chevreau,  sans  avoir  rien  en 
sa  main  ;  mais  il  ne  déclara  point  à  son 
père  ni  à  sa  mère  ce  qu'il  avait  fait. 


7  n  descendit  donc,  et  paiia  à  la  fenunc^ 
et  elle  lui  plut. 

8  Puis  vetoumant  quelques  jours  après 
pour  la  prendre,  il  se  détourna  pour  voir 
la  charogne  du  lion  ;  et  voici,  il  y  avait, 
dans  la  charogne  du  Kon,  un  eeuaim 
d'abeilles  et  du  miel. 

9  Et  il  en  prit  en  sa  main,  et  s'en  sHa 
son  chemin,  en  mangeant  ;  et,  étant  arrivé 
vera  son  père  et  vers  sa  mère,  il  levr  es 
donna,  et  ils  en  mangèrent  ;  mais  H  m 
leur  déclara  pas  qu'il  avait  pris  ce  miel 
dana  la  charogne  du  lion. 

10  Son  père  donc  descendit  vers  oAte 
femme,  et  Samson  fit  là  un  featir  ;  car 
c'est  ainsi  que  les  jeunes  gens  avaiem 
accoutumé  de  faire. 

11  Et  sitôt  qu'on  l'eut  vu,  on  prit  tients 
compagnons,  qui  furent  avec  lai. 

12  Et  Samson  leur  dit:  Je  vona  propo- 
serai maintenant  une  énigme  ;  et  si  vnoi 
me  l'expliquez  pendant  les  sept  jours  do 
festin,  et  la  trouvez,  je  vous  donnerai 
trente  linges  ;  savoir ^  trente  robes  de  re- 
change. 

13  Mais  ai  vous  ne  me  Texpliquex  pas. 
vous  me  donnerez  trente  linsea  ;  awscr, 
trente  robes  de  rechange.  Et  ils  loi  ré- 
pondirent :  Propose  ton  énigme,  et  boos 
l'entendrons. 

14  Et  il  leur  dit  :  De  celui  qui  dévonit 
est  procédée  la  viande,  et  da  fort  est  pro- 
cédéo  la  douceur.  Mais  ils  ne  parent  en 
trois  jours  expliquer  Ténigme. 

15  £t  au  septième  joar  ils  dirent  à  la 
femme  de  Samson  :  Persuade  à  ton  mari 
de  nous  déclarer  l'énigme,  de  pevr  que 
nous  ne  te  brûlions  au  feu,  toi  et  la  mai- 
son de  ton  père.  Nous  avez-voas  appeléi 
ici  pour  avoir  notro  bien  ;  n^eai  u  -pas 
ainsi  i 

IB  La  femme  de  Samson  donc  pleura 
auprès  de  lui,  et  dit  :  Certainement  tu  me 
hais,  et  ta  ne  m'aimes  point;  n'a«-tu  pas 
proposé  une  énigme  aux  enfans  de  mon 
peuple,  et  tu  ne  me  l'as  point  déclarée  ! 
Et  il  lui  répondit  :  Voici,  je  ne  Tai  point 
déclarée  à  mon  père  ni  à  ma  mère,  et  te 
la  déclarerais-je  1 

17  Elle  pleurait  ainai  auprès  de  lui 
durant  les  sept  jours  du  festm  ;  maia  an 
septième  jour  il  la  loi  déclara^  parce 
qu'elle  le  tourmentait  ;  pois  elle  ia  dé- 
clara aux  enfans  de  son  peuple. 

18  Les  gens  de  la  ville  donc  lui  dhent 
au  septième  jour,  avant  que  le  soleil  se 
couchât  {  Qu'y  a-t-il  de  pluadoux  que  le 
miel,  et  qu'y  a-t-il  de  plus  fort  qae  le 
lion  1     Et  il  leur  dit  :  Si  voas  n'eni 
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poot  Umié  iTce  rat  génisse,  tous  n>u»- 
«ez  pobt  treové  mon  énigme. 

19  Et  rStprit  de  l*£ienel  le  ssisit,  et  il 
detceodit  à  Askélon  ;  et,  ayant  tné  trente 
kmmtê  àt  ceox  d'Askélon,  il  prit  leurs 
dcpooiUsB,  et  donnâtes  robes  de  rechange 
à  ceox  ^ai  avaient  expliqué  l'énigme  ;  et 
M  csléie  t'enflamma,  et  il  monta  en  la 
naina  de  ton  père. 

)0  £tlt  femme  de  Samson  fut nuri^  à 
eoo  conptgDon,  qui  était  son  intime  ami. 

CHAPITRE  XV. 

imHhftmmxUisdesPkilUtm».    Btue 


QR  il  airhra,  quelques  jours  apràs,  au 
teupi  de  la  moissoB  des  blés,  que  Sam- 
MD  alla  Tittter  ta  femme,  hn  portant  un 
cbentan  de  lait,  et  il  dit  :  J'entrerai  vers 
na  fesuDsen  ss  chambre  ;  mais  son  père 
■t  hâ  penntt  point  d'y  entrer  ; 

S  Car  il  loi  dit  :  J'ai  cru  que  tu  sTais 
ctitaÎDtmentdertTeiBion  pour  elle;  c'est 
pnrfooi  js  l'ai  donnée  à  ton  compagnon. 
Sa  asnr  puînée  n'est-elle  pas  plus  belle 
qa'elle!  Je  te  prie  donc  qu'elle  soit  ta 
femme  aa  lieu  d'elle. 

8  £t  Samton  leur  dit  :  A  présent  je 
«ni  ÎBiioeeDt  à  l'égaid  des  l*hiliatins, 
^ttsi  jt  leor  ferai  du  mal. 

4  Santon  donc  s'en  alla,  et  prit  trois 
otiit  Rsaida  ;  il  prit  aussi  des  flambeaux, 
etil  toonalea  renards  queue  contre  queue, 
et  suc  no  dand)eatt  entre  les  deux  queues, 
tsst  an  Biîliea. 

5  Pois  fl  mit  le  feu  aux  flambeaux,  et 
]>da  Ica  mcrds  aux  blés  des  Philistins 
^ù  étaient  inr  te  pied  ;  et  il  brute  tant  le 
^  qui  était  en  ^erfae,  que  celui  qui  était 
*^  pied,  même  jusqu'aux  vignes  et  aux 
«hfien. 

(  £t  les  Philistins  dirent  :  Qui  a  fait 
^î  Et  on  répondit  :  Samsou,  le  beau- 
fibda  Timnien,  parce  qu'il  lui  a  pris  sa 
feasM,  et  qu'il  l'a  donnée  à  son  com* 
P*0ion.  Les  Philistins  donc  montèrent, 
<l  n  hrftièent  au  feu  avec  son  père. 

7  Aion  Samson  teur  dit  :  Est-ce  donc 
un  que  voos  Daites  1  Cependant  je  me 
••'Çni  de  voos  avant  que  je  cesse. 

S  £t  il  tes  battit  entièrement,  et  en  fit 
BB  gnad  csmsge  ;  pute  il  descendit,  et 
Mnéto  dans  un  quartier  du  rocher- de 
Hetam. 

t  Abn  les  Philtetins  montèrent,  et  se 
'■ifi^at  en  Joda,  et  se  répandirent  en 

10  Et  tes  hommes  de  Juda  dirent  :  Pour- 
q^i  èiee.Toos  montés  contre  nousl  Ils 
■ipxrfoent  :  Kens  sommise  mentes  pour 


lier  Samson,  afin  que  nous  lui  fassions 
comme  il  nous  a  fait. 
'  1 1  Alors  trois  mille  hommes  de  Juda  de- 
scendirent vers  le  quartier  du  rocher  de 
Hétam,  et  dirent  à  Samson  ;  Ne  sais-tu 
pas  que  les  Philtetins  dominent  sur  nous  ; 
pourquoi  donc  nous  as-tu  fait  cecil  II 
leur  répondit  :  Je  leur  a|  fait  comme  ite 
m'ont  fait. 

12  Ite  hii  dirent  encore  :  Nous  sommes 
descendus  pour  te  lier,  afin  de  te  livrer 
entre  les  mains  des  Philistins.  Et  Sam- 
son leur  dit  :  Jurez-moi  que  vous  ne  voos 
jetterez  point  sur  moi. 

13  Et  ils  répondirent,  et  dirent  :  Non, 
mate  nous  te  lierons  très-bien,  afin  de  te 
livrer  entre  leurs  mains  ;  mais  nous  ne  te 
tuerons  point.  Ite  le  lièrent  donc  de  deux 
cordes  neoves)  et  le  firent  monter  hors  du 
rocher. 

14  Or,  quand  il  fut  venu  jusqu'à  Ijélû, 
les  PhiÛstins  jettèrent  des  cris  de  joie  à 
sa  rencontre,  et.  l'Esprit  de  l'Eternel  le 
sateit  ;  et  les  cordes  qui  étaient  sur  ses 
bras  devinrent  comme  du  lin  o^  l'on  a  mis 
le  feu,  et  ses  liens  s'écoulèrent  de  dessus 
ses  mains.  • 

16  Et,  ayant  trouvé  une  mâchoire  d'énot 
qui  n'était  pas  encore  desséchée,  il  avança 
sa  main,  te  prit,  et  il  en  tua  mille  hommes. 

16  Puis  Samson  dit  :  Avec  une  mâchoire 
d'Ane,  un  monceaui  deux  monceaux  ;  avec 
une  mâchoire  d'àoé  j'ai  tué  mille  hommes 

17  Et  quand  il  eut  achevé  de  parler,  il 
jeta  de  sa  main  la  mâchoire,  et  nomma 
ce  lieu-là  Ramath-Lébi. 

18  Et  il  eut  une  fort  grande  soif,  et  il 
cria  à  l'Etemel,  en  disant  :  Tu  as  nus  en 
la  main  de  ton  serviteur  cette  grandedé- 
Uvrance,  et  maintenant  mounrais-je  de 
soif,  et  tomberais-je  entre  les  mains  des 
incirconcis  1 

19  Alors  Dieu  fendit  une  des  grosses 
dents  de  cette  mâchoire  d'âne,  et  il  en 
sortit  de  l'eau  ;  et  quand  Sanuon  eut  bu, 
l'esprit  lui  retint,  et  il  reprit  ses  forces  ; 
c'est  pourquoi  ce  lieu-là  a  été  appelé  jus- 
qu'à ce  jour  Hen-Hakkoré,  qui  est  à  Ijéhi. 

20  Or  âatiwon  jugea  Israël,  au  temps 
des  Philistins,  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVÎ. 

Sam$9ntrokiparDtliiafKêyetwiairte$M9tngitiHt, 
QR  Samson  s'en  alla  à  Gaza,  et  vit  là 
^^  une  femme  paillarde,  et  alte  vers  elle. 
2  Et  on  dit  à  ceux  de  Gaza  :  Samson 
est  venu  ici  ;  et  ite  l'environnèrent,  et  lui 
dcBssèrent  une  embuscade  toute  la  nuit 
à  la  porte  de  la  ville,  et  ils  se  tinrent  Iran* 
quilles  toute  1^  nuit,  en  disant:  Qm^cm^nt 
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houge  point  jutqo'au  point  ^du  jour,  et 
nous  le  taerons. 

3  Mais  Sâmeon,  après  avoir  dormi  jus- 
u*à  minait,  se  leva,  et  se  saisit  des  portes 
e  la  ville,  et  des  deux  poteaux  ;  et,  les 

ayant  enlevés  avec  la  barre,  il  /«s  mit  sur 
ses  épaules,  et  les  porta  sur  le  sommet  de 
la  montagne,  qui  est  vis-i-vis  de  Hébron. 

4  Après  cela  il  aima  une  femme  qui  se 
tenait  prés  da  torrent  de  Sorek,  le  nom 
de  laquelle  était  Délila. 

6  Et  les  goavemeursdes  Pbilistins  mont- 
èrent vers  elle,  et  lui  dirent  :  Persusde-ie 
jusqu*à  ce  que  tu  saches  de  loi  en  quoi 
consiste  sa  grande  force,  et  comment  nous 
le  surmonterions,  afin  que  noas  le  liions 
pour  rabattre  ;  et  nous  te  donnerons  cha- 
cun onze  cents  fiècee  d'argent. 

6  Délila  donc  dit  à  Samaon  :  Déclsre- 
moi,  je  te  prie,  en  quoi  consiste  ta  grande 
force,  et  avec  quoi  tu  serais  bien  lié  pour 
t*sbattre. 

7  Et  Samson  lui  répondit:  Si  on  me 
liait  de  sept  cordes  ûakhes,  qui  ne  fussent 
point  encore  sèches,  je  deviendraia  sans 
force,  et  je  serais  comme  un  autre  homme. 

8  Les  gouverneurs  donc  des  Philistins  loi 
envoyèrent  sept  cordes  fraîches,  qui  n'é- 
taient point  encore  sèches,  et  elle  Ten  lia. 

9  Or  il  y  avait  ehex  elle,  dans  une 
chambroi  des  gens  qui  étaient  en  em- 
bûches, et  elle  lui  dit  :  Les  Philistins  sont 
sor  toi,  Samson.  Alors  il  rompit  les 
cordes,  comme  se  romprait  on  filet  d*é- 
toopes  dès  qu*il  sent  le  feu,  et  sa  force 
ne  lut  point  connue. 

10  Puis  DélUa  dit  à  Samson  :  Voici,  tu 
t*es  moqué  de  moi,  csr  tu  m'as  dit  des 
mensonges  ;  je  te  prie,  décbre-moi  main- 
tenant avec  quoi  tu  pourrais  être  bien  lié. 

11  Et  il  lui  répondit  :  Si  on  me  liait 
serré  de  courroies  neuves,  dont  on  ne  se 
serait  jamais  servi,  je  deviendrais  sans 
force,  et  je  serais  comme  un  autre  homme. 

12  Délila  donc  prit  des  courroies  neuves, 
et  elle  Ton  lia  ;  puis  elle  lui  dit  :  Les  Phi- 
listins sont  sur  toi,  Samson.  Or  il  y  avait 
des  gens  en  embûches  dans  la  chambre  ; 
et  il  rompit  les  courroies  de  dessus  ses 
bras  comme  un  filet. 

18  Puis  Délila  dit  à  Samson  :  Tu  t'es 
moqué  de  moi  jusqu^ici,  et  tu  m'as  dit  des 
mensonges  ;  déclare-moi  avec  quottu  se- 
rais bien  lié.  Et  il  dit  :  Ce  étroit  si  tu 
avais  tissu  sept  tresses  de  ma  tète  autour 
d'une  ensoble. 

14  Et  elle  lee  mit  tfofu  VtneuhU  avee 
rattaché;  puis  elle  dit:  Les  Philistins 
•Qot  sur  toit  Samson.    Alors  il  se  révttlU 


de  son  sommeil,  et  enleva  l'attache  de  la 
tissure  avec  Tensuble. 

16  Alors  elle  lui  dit:  Comment  dis-tu  : 
Je  t'sime,  puisque  ton  eoeor  n*eet  point 
avec  moi  !  Ta  t'ee  moqué  de  saoi  trais 
fois,  et  tu  ne  m'as  point  déclaré  en  quoi 
conaiste  ta  grande  rorce. 

16  Et  elle  le  tourmentait  tous  les  jours 
par  ses  paroles,  et  le  presssit  viveuMiit, 
tellement  que  son  âme  en  fat  aflligée 
jusqu'à  la  mert. 

17  Alors  il  lui  ouvrit  tout  son  coevr,  ci 
lui  dit:  Le  rasoir  n'a  jamais  passé  sur  ma 
tète  ;  car  je  suis  nazarien  de  Dieu,  dès  le 
ventre  de  ma  mère  ;  si  je  suis  rasé,  ma 
force  m'abandonnera;  je  me  troorcxai 
sans  4brce,  et  je  serai  comme  tous  les 
eutrte  hommes. 

18  Délila  donc  voyant  qu*il  lai  avak 
ouvert  tout  son  cœur,  envoya  sppeler  Iss 

Savemenis  des  Philistins^  et  leur  dît: 
ontez  à  cette  fois,  car  il  m*a  ouvert  ftoet 
son  coeur.  Les  gouverneurs  donc  dss 
Philistins  montèrent  vers  elle,  portant 
l'argent  en  leurs  mains. 

19  Et  elle  l'endormit  sur  ses  ffenoux  ;  et 
ayant  appelé  on  homme,  elle  Toi  fit 
sept  tresses  des  cheveux  de  sa  tète,  «t  < 
mença  à  l'abattre,  et  sa  force  l'abûidoi 

90  Alors  elle  dit  :  Les  Philistins  sont 
sur  toi,  Samson.  Et  il  s'éveilla desoDsosi- 
meil,  disant  en  Im-méme:  J'en  aoitirai 
comme  les  autres  fois,  et  je  me  tirersi 
de  lettre  mnine  ;  mais  il  ne  savait  pas  que 
l'Etemel  s'était  retiré  de  lui. 

21  Les  Philistins  donc  le  eaisitent,  et 
lui  crevèrent  les  yeux,  et  le  menèrent  i 
Gaza,  et  le  lièrent  de  deux  chalnesd*airain  ; 
et  il  tournait  la  meule  dans  la  prison. 

22  Et  les  cheveux  de  sa  tète  commen» 
cèrent  à  revenir  comme  ils  étaient  loi*qa*il 
fut  rasé. 

23  Or  les  gouverneurs  des  Philistins 
s'assemblèrent  pour  offrir  un  grand  aacri- 
fice  à  Dagxm,  leur  dieu,  et  pour  ee  ré> 
jouir;  et  ils  dirent:  Notre  dieu  a  livré 
en  nos  mains  Samson,  notre  ennemi. 

24  Le  peuple  aussi  l'ayant  vu,  loua  son 
dieu,  en  disant  :  Notre  dieu  a  livré  entra 
nos  mains  notrs  ennemi,  et  le  destmotoor 
de  notre  pays,  et  celui  qui  en  a  tant  tué 
d'entre  nous. 

25  Or,  comme  ils  avaient  le  eaur 
eux,  ils  dirent  :  Faitea  venir  Samson, 
qu'il  MOUS  fasse  rire.  Ils  appelèrant  dooe 
Samson,  et  ils  le  tirèrent  de  la  priaon  ;  3 
jouait  devant  eux  ;  et  ila  !•  finot  tenir 
entre  lee  piliers^ 

Akn  Samson  dit  ftn  garçon  qui  le 
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MOttt  ]iv  h  main  :  MeU-moi  en  une  telle 
dace<)ae  je  puisse  toucher  les  piliers  sur 
leagneb  la  maison  est  appoyée,  afin  que 
je  my  ippaie. 

27  Or  ta  maison  ét«it  pleine  d'hommes 
et  de  femmes,  et  tous  les  gouverneurs 
des  Philistins  j  étaient.  Il  y  arait  même 
nr  le  toit  près  de  trois  mille  personnes, 
tant  d'hommes  que  de  femmes,  qui  re- 
gitdaieBt  Ssmson  joaer. 
38  Alers  Samson  invoqua  rEtemel,  et 
dit  :  Seigiiear  Etemel,  je  te  prie,  souviens- 
toi  de  moi  ;  ô  Dieu  !  je  te  prie,  fortifie- 
moi  seulement  cette  fois,  et  que  pour  un 
eoap  je  me  venge  des  Philistins  pour  mes 
deux  yeux. 

29  SamtoD  donc  embrassa  les  deux  pi- 
lien  do  miliev,  sur  lesquels  la  maison  était 
tppn]rée,et  se  tint  à  eux.  Ton  desquels  était 
à  sa  DMin  droite,  et  l'autre  à  sa  gauche. 

30  Et  il  dit:  Que  je  meure  avec  les 
Philistins.  H  s'étendit  donc  de  tonte  aa 
farce,  et  It  maison  toix^a  sur  les  gouver- 
neonet  snr  tout  le  peuple  qui  y  était.  Et 
il  fit  mourir  beaucoup  plus  de  gens  en  sa 
mort,  qa'il  n'en  avait  fait  mourir  en  sa  vie. 

31  Ensuite  ses  frères,  et  toute  la  maison 
de  son  père  descendirent  et  l'emportèrent  ; 
et,  étant  remontés,  ils  l'ensevelirent  entre 
Tsofhaet  Estaol,  dans  le  sépulcre  de  Ma- 
QoahjMnpèie.  Or  il  jugea  Israël  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVir. 
MieÊ,$i$ikir^kmê;  lAvittiMu  «a  maison. 
AR  il  J  avait  un  homme  de  la  montagne 
d'Ephraîm,  duquel  le  Aom  était  Mica, 

2  qui  dit  à  sa  noere  :  Les  onze  cents 
pîèca  d'argent  qui  te  furent  prises,  pour 
lesquelles  tu  fis  des  imprécations  en  ma 
PKsence,  voici,  j'ai  cet  argent-là  par- 
«rett  moi;  Je  l'avais  pris.  Alors  sa 
laèredit:  Béni  soit  mon  fils  par  l'Etemel. 

3  Et  quand  il  rendit  à  sa  mère  les  onze 
cents  fièui  d'argent,  sa  mère  dit  :  J'avais 
entièrement  dédié  de  ma  main  cet  argent 
i  l'Etemel  ponr  mon  fils  afin  d'en  faire  une 
muge  taâlée  et  une  de  fonte  ;  ainsi  je  te 
le  Tendrai  maintenant. 

4  Après  donc  qu'il  eut  rendu  cet  aident 
à  n  mère,  elle  en  prit  deux  centa  p&es, 
et  les  donna  au  fondeur,  qui  en  fit  une 
nuge  taillée  et  une  de  fonte  ;  et  elles 
fanât  dans  la  maison  de  Mica. 

5  Ainsi  cet  homme,  savoir  Miéa,  eut 
«■a  maison  de  dieux,  et  fit  un  éphod  et 
^  th^phims,  et  consacra  l'un  de  set 
nia,  qai  loi  servit  de  sacrificateur. 

6  En  ce  temps-li  il  nV  *^ût  pomt  de 
ni  en  Israâ  ;  chacun  nisait  ce  qui  lui 
NoUait  ètze  droit. 


7  Or  il  y  eut  un  jeune  homme  de  Beth- 
léhem  de  Juda,  vtlU  de  la  famille  de  Juda, 
qui  était  Lévite,  et  qui  avait  fait  là  son 
séjour  ; 

8  lequel  partit  de  cette  viUe-là,  savoir  de 
Bethléhem  de  Juda,  pour  aller  demeurer 
où  il  trouverait  sa  commodité;  et,  con- 
tinuant son  chemin,  il  vint  en  la  montagne 
d'Ephraïm,  jusqu'à  la  maison  de  Mica. 

9  Et  Mica  lui  dit:  D'où  viens-tu  1  Le 
Lévite  lui  répondit  :  Je  sois  de  Bethléhem 
de  Juda,  et  je  m'en  vais  pour  demeurer 
où  je  trouverai  ma  commodité. 

10  Et  Mica  lui  dit  :  Demeure  avec  moi, 
et  sois-'raoi  pour  père  et  pour  sacrificateur, 
et  je  te  donnerai  dix  ^Qces  d'argent  par 
an,  et  ce  que  tes  habits  coûteront,  et  ta 
nourriture.     Et  le  Lévite  y  alla. 

11  Ainsi  le  Lévite  convint  de  demeurer 
avec  cet  homme-là  et  ce  jeune  homme 
lui  fut  comme  l'un  de  ses  en  fans. 

12  Et  Mica  consacra  le  Lévite,  et  ce 
jeune  homme  lui  servit  de  sacrificateur, 
et  demeura  en  sa  maison. 

13  Alors  Mica  dit  :  Maintenant  je  con- 
nais que  l'Etemel  me  fera  du  bien,  parée 
que  j'ai  un  Lévite  pour  sacrificateur. 

CHAPITRE  XVIII. 
Za  mU«  de  Litia  surfrUe. 

'OT  en  ce  temps-là  il  n'y  avait  point  de 

"^  roi  en  Israël,  et  en  ce  même  tempe 

la  tribu  de  Dan  cherchait  un  héritage  pour 

soi,  afin  d'y  demeurer;  car  jusqu'à  ce 

temps-là  il  ne  lui  en  était  point  échu 

entre  les  tribus  d'Israël  pour  le  posséder. 

2  C'est  pourquoi  les  enfans  de  Dan  en- 
voyèrent de  leur  famille  cinq  hommes, 
d'une  et  d'autre  qualité,  gens  vaillans,  de 
Tsorha  et  d'Estaol,  pour  reconnaître  le 

{)ays,  et  le  reconnaître  exactement  ;  et 
eur  dirent:  Allez,  et  reconnaissez  ex- 
actement le  pays.  Ils  vinrent  donc  en  la 
montagne  d'Ephraïm,  jusqu'à  la  maison 
de  Mica,  et  y  passèrent  la  nuit. 

3  Et  quand  ils  furent  auprès  de  la  maison 
de  Mica,  ils  reconnurent  la  voix  du  jeune 
homme  Lévite  ;  et,  s'étant  détournés  vers 
cette  maison-là,  ils  lui  dirent:  Qui  t'a 
amené  ici;  qu'y  fais-tu  1  et  (^u'as-tu  ici? 

4  Et  il  répondit  :  Mica  a  fait  pour  moi 
telle  et  telle  chose  ;  il  m'a  donné  des 
gages,  et  je  lui  sers  de  sacrificateur. 

5  Ils  dirent  encore  :  Nous  te  prions  de 
consulter  Dieu,  afin  que  nous  aacoions  si  le 
Toyase  que  nous  entreprenons  prospérera. 

6  Et  le  sacrificateur  leur  dit  :  Allez  en 
paix;   l'Etemel  a  devaut  ses  yeux  le 

voyage  que  vous  entreprenez. 

7  Ces  cinq  hommes  donc  s'en  aUdrent,  et 
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arrivèrent  à  Laïs,  et  ils  virent  que  le  peu- 
ple de  cette  ville  habitait  en  assurance,  et 
vivait  en  repos,  et  se  croyait  en  sûreté,  à 
la  façon  des  Sidonions  ;  et  qu^il  n*y  avait 
personne  au  pays  qui  leur  fît  de  la  peine 
en  aucune  chose,  parce  qu^ils  étaient  libres 
de  toute  ancienneté  ;  ■  et  aussi  ils  étaient 
éloignés  des  Sidoniens,  et  n'avaient  com- 
merce avec  personne. 

8  Puis  étant  revenus  à  leurs  frères  à 
Tsoifaa  ei  à  Estaol,  leurs  frères  leur  dirent  : 
Que  rapporUt-votiB  1 

9  Et  ils  répondirent  :  Allons,  montons 
contre  eux  ;  car  nous  avons  vu  le  pays,  et 
nous  Tavons  trouvé  très-bon  ;  et  vous  êtes 
sans  rien  faire  1  ne  soyez  point  paresseux 
à  partir  pour  aller  posséder  le  pays. 

10  Quand  vous  y  entrerez,  vous  viendrez 
vers  un  peuple  qui  se  tient  assuré,  et  en  un 
pays  de  grande  étendue  ;  car  Dieu  Ta  livré 
outre  vos  mains  ;  c'est  un  lieu  où  il  ne 
manque  rien  de  tout  ce  qui  est  sur  la  terre. 

1 1  II  partit  donc  de  là,  savoir^  de  Tsorha 
et  d'Estaol,  six  cents  hommes  armés,  de 
la  famille  de  Dan. 

12  Et  montant,  ils  campèrent  à  Kirjath- 
Jéharim,  qui  est  en  Juda  ;  c'est  pourquoi  on 
a  appelé  ce  lieu-U  Mahané-Dan,  jusqu'à  ce 
jour,  et  il  est  derrière  Kiriath- Jéharim. 

13  Puis  de  là  ils  passèrent  à  la  mon- 
tagne d'Ephraîm,  et  ils  arrivèrent  à  la 
maison  de  Mioa. 

14  Alors  les  cinq  hommes  qui  étaient 
allés  pour  reconnaître  le  pays  de  Laîs, 
prenant  la  parole,  dirent  a  leurs  frères  : 
Savez-vous  bien  qu'en  ces  maisons  il  y  a 
un  éphod  et  des  théraphims,  une  image 
de  taille  et  une  de  fonte  1  Voyez  doite 
maintenant  ce  que  vous  aurez  à  faire. 

15  Alors  ils  se  détournèrent  vers  ce 
lieu-là,  et  vinrent  en  la  maison  où  était 
le  jeune  homme  liévite  ;  savoir,  en  la 
maison  de  Mica,  et  le  saluèrent. 

16  Or  les  six  cents  hommes  des  enfans 
de  Dan,  qui  étaient  sous  les  armes,  s'ar- 
rêtèrent, à  l'entrée  de  la  porte  ; 

17  mais  les  cinq  hommes  qui  étaient 
allés  pour  reconnaître  le  pays,  montèrent 
et  entrèrent  dans  la  maison,  et  prirent 
l'image  taillée,  l'éphod,  les  théraphims,  et 
l'image  de  fonte,  pendant  que  le  sacrifi- 
cateur était  à  l'entrée  de  la  porte,  avec 
les  six  cents  hommes  armés. 

16  Etant  donc  entrés  dans  la  maison  de 
Mica,  ils  prirent  l'image  taillée,  l'éphod, 
les  théraphims,  et  l'image  de  fonte.  Et 
le  sacrificateur  leur  dit  :  Que  faites-vous  1 

19  Et  ils  lui  dirent  :  Tais-toi,  et  mets 
U  main  sur  ta  boache,  et  viens  avec  nous, 


et  sois-nous  pour  père  et  pour  «•crific»- 
teur.  Lequel  te  vaut-il  mieux,  d'ètie 
sacrificateur  de  la  maison  d'nn  homme 
seul,  ou  d'être  sacrificateur  d*ime  tribo 
et  d'une  famille  en  Israël  t 

20  Et  le  sacrificateur  en  eut  de  la  joie 
en  son  cœur  ;  et,  syant  pris  l'éphod,  les 
théraphims  et  l'image  taillée,  il  se  mit  ao 
milieu  du  peuple. 

21  Après  Quoi  ils  retournèrent  et  re- 

f prirent  leur  cnemin,  et  mirent  devant  eux 
es  petits  enfans,  le  bétail  et  le  bagage. 

22  Et  quand  ils  furent  loin  de  la  mai- 
son de  Mica,  ceux  qui  dematraieni  dans 
les  maisons  voisines  de  celle  de  Mica, 
furent  assemblés  à  grand  cri  ;  et  ib  at- 
teignirent les  enfans  de  Daii. 

23  Et  ils  crièrent  après  eux  ;  mais  eux 
tournant  visage  dirent  à  Mica  :  Qu'as-tu, 

3ue  tu  te  sois  ainsi  écrié  pour  amasser 
es  gens  î 

24  II  répondit  :  Vous  avez  enlevé  mes 
dieux  que  j'avais  faits  ;  vous  avez  prù  le 
saerificateur,  et  vous  vous  en  êtes  allés. 
Et  que  me  restc-t-il!  comment  donc  me 
dites-vous  :  Qu'as-tu  ? 

25  Et  les  enfans  de  Daâ  lui  dirent  :  Ne 
fais  point  entendre  ta  voix  après  noua,  de 
peur  que  ces  gens  en  colère  ne  se  jettent 
sur  vous,  et  que  vous  n'y  laissiez  b  vie, 
toi,  et  tous  ceux  de  ta  famille. 

26  I^s  enfans  donc  de  Dan  continuèrent 
leur  chemin  ;  mais  Mica,  ayant  Ta  qu'ils 
étaient  plus  forts  que  lui,  tourna  visagt, 
et  s'en  revint  en  sa  maison. 

27  Ainsi,  ayant  pris  les  choses  que  Mica 
avait  faites,  et  le  sacrificateur  qu*il  avait, 
ils  arrivèrent  à  Laïs,  vers  un  peuple  qqî 
était  en  repos,  et  qui  se  tenait  assuré,  et  ils 
les  firent  passer  au  fil  de  l'épée  ;  et,  ayant 
mis  le  feu  dans  la  ville,  ils  la  brûlèrent. 

28  Et  il  n'y  eut  personne  qui  la  déliv- 
rât ;  car  elle  était  loin  de  Sidon,  et  n*avait 
commerce  avec  personne,  et  elle  était 
située  en  la  vallée  qui  appartenait  aupojfS 
de  Beth-Réhob  ;  puis  ils  bâtirent  là  une 
ville,  et  y  habitèrent. 

29  Et  ils  nommèrent  cette  ville-là  Dan, 
selon  le  nom  de  Dan,  leur  père,  qui  était 
né  à  Israël,  au  lieu  que  la  ville  avait  non 
auparavant  Lais. 

30  Et  les  enfans  de  Dan  se  dressèrent 
cette  image  taillée,  et  Jonathan,  fils  de 
Guerson,  Sis  de  Manassé,  lui  et  ses  en- 
fans, furent  sacrificateurs  pour  la  tribu  de 
Dan,  jusqu'au  jour  qu'elle  partit  du  pays. 

81  Ils  y  dressèrent  donc  l'image  taillée 
que  Mica  avait  faite,  tout  le  tempe  que 
la  maison  de  Dieu  fut  à  Silo. 


JUGES,  XIX. 


S49 


CHAPITRE  XIX. 

Lëfnmmtdm  LèwiU  violée  à  Guibka. 
TL  airira  aoasi  en  ce  teinps>là,  n*y  ayant 
'^  point  de  roi  en  Israël,  qu*ij  y  eut  un 
Lérite,  demeurant  aux  cotée  de  la  mon- 
lagne  d'Ephraïm,  qui  prit  une  femme 
coDcabine  de  Bethléhem  de  Juda. 
S  Ma»  sa  concubine  paillaida  chez  lui, 
et  8*en  alla  d'avec  lui  en  la  maison  de 
aoo  pêie  en  Bethléhem  de  Juda,  et  elle 
y  fut  quelques  jours  ;  savoir,  Tespace  de 
qoatre  mois. 

3  Puis  son  mari  se  leva,  et  s*en  alla 
après  elle,  pour  lui  parler  selon  son  cœur, 
et  pour  la  ramener.  Il  avait  aussi  avec 
•oî  son  aerviteur,  et  deux  ânes  ;  et  elle 
te  fit  entrer  dans  la  maison  de  son  père  ; 
et  le  père  do  la  jeune  femme  le  voyant, 
se  féjoiiit  de  son  arrivée. 

4  Son  beau-père  donc,  père  de  la  jeunip 
femme,  le  retint  à  grtmde  instance  ;  de 
sotte  qu'il  demeura  avec  lui  trois  jours  ;  et 
ils  mangèrent  et  burent,  et  logèrent  là. 

5  Et,  au  quatrième  jour,  s'étant  levé  de 
bon  matin,  il  se  mit  en  chemin  pour  s'en 
alleri;  mais  le  père  de  la  jeune  femme  dit 
à  son  beaa-fib  :  Fortifie  ton  cœur  avec  une 
bouchée  de  pain,  et  puis  vous  vous  en  irez. 

6  Ils  8*aasirent  donc,  et  mangèrent  et 
burent  eux  deux  ensemble  ;  et  le  père  de 
la  jeune  lemme  dit  an  mari  :  Je  te  prie, 
qo'il  te  plaise  de  passer  encore  ici  cette 
naît,  et  que  ton  cœur  se  réjouisse. 

7  Et  comme  le  mari  se  fut  mfs  en 
chemin  pour  s'en  aller,  son  boau*père  le 
pressa  tellement,  qu*il  s'en  retourna  ;  et 
il  y  passa  encore  la  nuit. 

8  Et,  au  cinquième  jour,  il  se  leva  de 
bon  matin  pour  s'en  aller  ;  et  le  père  de 
la  jeune  femme  dit  :  Je  te  prie,  fortifie 
ton  cœur  ;  et  ils  tardèrent  tant,  que  le 
joerbaîasa  pendant  qu'ils  mangeaient  eux 
deux  emembU. 

9  Poia  le  mari  se  mit  en  chemin  pour 
s'en  sUer,  lui  et  sa  concubine,  avec  son 
serviteur.  Et  son  beau*père,  le  père  de 
la  jeune  femm<^  lui  dit  :  Voici,  mainte- 
nant le  jour  baisse,  il  se  fait  tard  ;  je  vous 
prie,  passez  ici  la  nuit  ;  voici,  le  jour 
finît,  passe  ici  la  nuit,  et  que  ton  cœur 
se  réjouisse  ;  et  demain  au  matin  vous 
vous  lèverez  pour  aller  votre  chemin,  et 
tu  t'en  iras  en  ta  maison. 

10  Mais  le  mari  ne  voulut  point  y  pas- 
ser la  nuit  ;  mais  il  se  levta,  et  s'en  alla,  et 
vint  jusque  vis-à-vis  de  Jébus,  qui  est 
Jérondem,  ayant  avec  soi  ses  deux  ânes 
h&tés,  et  sa  concubine. 

11  Or,  comme  ils  étaient  près  de  Jébus, 


et  que  le  jour  était  fimrt  avancé,  le  servi- 
teur dit  à  son  maître  :  Marchez,  je  vous 
prie,  et  détoumoiis-nous  vers  cette  ville 
des  Jébusiens,  afin  que  nous  y  passions 
la  nuit. 

12  Et  son  msitre  lui  répondit  :  Nous  ne 
nous  détournerons  point  vers  aucune  ville 
des  étrangers  dû  il  n*y  a  point  d'cnfana 
d*Israël;  mais  nous  passerons  jusqu'à 
Guibha. 

13  II  dit  aussi  à  son  serviteur  :  Marche, 
et  nous  gagnerons  l'un  de  ces  lieux-là,  et 
nous  passerons  la  nuit  à  Guibha,  ou  à 
liania. 

14  Ils  passèrent  donc  plus  avant,  et  mar- 
chèrent, et  le  soleil  se  coucha  comme  ils 
furent  près  de  Guibha,  qui  appartient  à 
Benjamin. 

15  Alors  ils  se  détournèrent  vers  Guibha 
pour  y  entrer  et  y  passer  la  nuit  ;  et,  y 
étant  entrés,  ils  demeurèrent  en  la  place 
de  la  ville,  car  il  n'y  avait  personne  qui  les 
retirât  chez  soi,  afin  qu'ils  y  passassent  la 
nuit. 

16  Et  voici,  sur  le  soir  un  vieux  honune 
venait  des  champs,  de  son  travail,  et  cet 
homme  était  de  la  montasne  d'Ephraïm  ; 
mais  il  demeurait  à  Guibna,  dont  les  ha- 
bitans  étaient  enfaus  de  Jéroini. 

17  Et,  levant  ses  yeux,  il  vit  dans  la 
place  de  la  ville  ce  passant  ;  et  cet  homme 
vieux  lui  dit:  Où  vas-tu, et d'oii  viens-tu? 

18  Et  il  lui  répondit  :  Nous  passons  de 
Bethléhem  de  Juda  vers  les  côtés  de  Is 
montagne  d'Ephraïm,  d'où  je  suis,  parce 

3ue  j'étais  allé  jusqu'à  Bethléhem  de  Ju- 
a  ;  mais  maintenant  je  m*en  vais  à  la 
maison  de  l'Etemel,  et  il  n'y  a  ici  per- 
sonne qui  me  relire  chez  lui. 

19  Nous  avons  pourtant  de  la  paille  et 
du  fourrage  pour  nos  ânes,  et  du  pain  et 
du  vin  pour  moi  et  pour  ta  servante,  et 
pour  le  garçon  qui  est  avec  tes  serviteurs  ; 
nous  n'avons  besoin  d'aucune  chose. 

20  Et  le  vieillard  lui  dit  ;  Paix  te  soit  ; 
quoi  qu'il  en  soit,  je  me  charge  de  tout  ce 
dont  tu  as  besoin  ;  je  U  mie  seulement  de 
ne  passer  poipt  la  nuit  dans  la  place. 

21  Alors  il  le  fit  entrer  en  sa  maison,  et 
il  donna  du  fourrage  aux  ânes  :  ils  lav- 
èrent leurs  pieds,  mangèrent  et  burent. 

22  Comme  ils  faisaient  bonne  chère,  voi- 
ci, les  gens  de  la  ville,  honunes  fort  cor- 
rompus, environnèrent  la  maison,  heurtant 
à  le  porte,  et  ils  parlèrent  au  vieux 
homme,  maître  de  la  maison,  en  disant  : 
Fais  sortir  cet  homme  qui  cet  entré  en  ta 
maison,  afin  que  nous  le  connaissions. 

23  Mais  cet  homme,  tavoir  le  maître  de 
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la  maison,  sortit  vers  eux,  et  leur  dit  : 
Non,  mes  frères,  ne  lui  faites  point  de 
mal,  je  tous  prie  ;  puisque  cet  homme 
est  entré  en  ma  maison,  ne  faites  point 
une  telle  infamie. 

24  Voici,  j*ai  une  fille  vierge,  et  cet 
homme  a  sa  concubine  ;  je  vous  les  amè» 
nerai  dehors  maintenant,  et  vous  les  vio- 
lerez, et  vous  ferez  d'elle  conuxie  il  vous 
semblera  bon  ;  mais  ne  commettez  point 
cette  action  infâmoàrigaid  de  cethonune. 

25  Mais  ces  gens-là  ne  voulurent  point 
Técouter  ;  c'est  pourquoi  cet  honmie  prit 
sa  concubine,  et  la  leur  amena  dehors  ;  et 
ils  la  connurent,  et  abusèrent  d'elle  toute 
la  nuit,  jusqu'au  matin  ;  puis  ils  la  ren- 
voyèrent comme  l'aube  du  jour  se  levait. 

26  Cette  femme  donc,  comme  le  jour 
approchait,  s'en  revint  ;  et,  étant  tombée 
à  la  porte  de  la  maison  de  l'homme  oà 
était  son  seigneur,  elle  y  demeura  jus- 
qu'au jour. 

27  Et  son  seigneur  se  leva  de  bon  ma- 
tin ;  et,  ajant  ouvert  la  porte,  il  sortait 
pour  continuer  son  chemin  ;  mais  voici,  sa 
femme  concubine  était  tombée  i  la  porte  de 
la  maison,  et  avait  les  mains  sur  le  seuil. 

28  Et  il  lui  dit:  Lève-toi,  et  allons- 
nous-en  ;  mais  elle  ne  répondait  point. 
Alors  il  la  chargea  sur  un  âne,  et  se  mit 
en  chemin,  et  s'en  alla  en  son  lieu. 

29  Et,  étant  venu  on  sa  maison,  il  prit  un 
couteau  ;  et,  empoignant  sa  concubine,  il 
la  partagea  avec  ses  os  en  douze  parte,  et 
en  envoya  dans  tous  les  cantons  d*l8raêl. 

80  Et  il  arriva  que  tous  ceux  qui  virent 
cela  dirent  ;  Une  telle  chose  n'a  été  faite 
ni  vue  depuis  le  jour  que  les  enfans  d'Is- 
raël sont  montés  hors  du  pays  d'Egypte 
jusqu'à  ce  jour.  Pensez  à  cela,  consultez 
et  prononcez. 

CHAPITRE  XX. 
Omerre  eonin  la  irilu  i»  Benjàmm. 

A  LORS  tous  les  enfans  d'Israël  sor- 
'^^  tirent,  et  tout  le  peuple  fut  assemblé, 
comme  si  ce  n'eût  été  au'un  seul  homme, 
depuis  Dan  jusqu'à  Beer-Sébah,  et  jus- 
qu'au pays  do  Galaad,  vers  l'Eternel,  en 
Mitspa. 

2  Et  les  cantonade  tout  le  peuple,  toutes 
les  tribus  d'Israël,  se  trouvèrent,  à  l'as» 
semblée  du  peuple  de  Dieu,  an  nombre  de 
quatre  cents  mille  hommes  de  pied,  dégai- 
nant répée. 

3  (Or  les  enfans  de  Benjamin  apprirent 
que  les  enfans  d'Israël  étaient  montés  en 
Mitspa).  Les  enfans  donc  d'Israël  dirent: 
Qu'on  nous  récite  comment  ce  mal  est 
tnivé. 


4  Et  le  Lévite,  mari  do  la  femme  toéa^ 
répondit  et  dit  :  Etant  arrivés  à  GuîUia, 
qui  est  de  Benjamim,  moi  et  ma  oooci»> 
bine,  pour  y  passer  la  nuit, 

6  les  seigneursde  Guibbaso  eont  élevés 
contre  moi,  et  ont  environné  de  nuit  la 
maison  contre  moi,  prétendant  me  tuer  ; 
et  ils  ont  tellement  violé  ma  concofaine, 
qu'elle  en  est  morte. 

6  C'est  pourquoi,  ajrant  pria  ma  conçu» 
bine,  je  l'ai  mise  en  piècea,  et  je  lee  ai  «d> 
voyées  par  touslesquartierade  rhéritage 
d'israël;  car  ils  ont  fait  nn  crime  énonœ, 
et  une  action  infâme  en  Israël. 

7  Vous  voici  tous,  enfana  d'Ianël,  ééU- 
bérez-en  ici  entre  voua,  et  domex-en  vom 
avis. 

8  Et  tout  le  peuple  se  leva,  comme  ai  ce 
n'eût  été  qu'un  seul  homme,  et  ils  ditcnt  : 
Aucun  de  nous  n'ira  en  sa  tente,  ni  anem 
de.  noua  ne  se  retiiera  dane  aa  maison  ; 

9  maia  maintenant  voici  ce  que  ooaa 
ferons  à  Guibha,  en  |Nracédant  contre  elle 
par  sort: 

10  nous  prendrons  dix  hommes  de  ccoC 
dans  toutes  les  tribus  d'Israël,  et  cent  de 
mille,  et  mille  de  dix  mille,  qui  preodrant 
de  la  provision  pour  le  peuple,  afin  qu'étant 
entrés  à  Guibha  de  Benjamin,  ils  la  tnitevt 
selon  toute  la  turpitude  qu'elle  a  ( 
en  Israël. 

11  Ainsi  tous  ceux  d'Israël  forent 
blés  contre  cette  ville-là,  étant  unis  ( 
s'ils  n'eusse  #.t  été  qu'un  seul  homme. 

12  Alors  les  tribus  d'Israël  envoyèrent 
dea  hommes  par  toute  la  tribu  de  Benja- 
min pour  lui  dire  :  Quelle  méchante  ac- 
tion a-t-on  commiae  parmi  voua  î 

13  Maintenant donclivrez-noaa ces mé- 
chans  hommes  qui  sont  à  Guibha,  afin  que 
nous  les  fassions  mourir,  et  que  nous  6tioiis 
le  mal  du  milieu  d'Israël.  Maia  les  Ben- 
jamites  ne  voulurent  point  écouter  la  voix 
de  leurs  frères,  les  enfans  d'Israël. 

14  Mais  leaBenjamitea,  aortant  de  Isora 
villea,  8*assemblèrent  à  Guibha,  poor  sortir 
en  bataille  contre  les  enfans  d'Israël. 

15  Et  en  ce  jour-là  on  fit  le  déooa^n- 
ment  des  enfans  de  Beujamin,  qni  étaient 
dans  ces  villes,  et  U  te  tnmoa  vi^st-eiz 
mille  hommes,  tirant  l'épée,  sana  leanal»» 
tana  de  Guibha,  dont  on  fit  auasi  le  dénom- 
brement, qui  furent  sept  cents  hommes 
d'élite. 

16  De  tout  ce  peuple-là,  il  y  avait  sep 
cents  hommes  d'élite,  desquels  la  man 
droite  était  aerrée,  tons  tirant  la  {Nene 
avec  la  fronde,  à  an  cheveu  près,  ai  ils 
xCj  manquaient  point. 
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17  E(  lea  hommes  d*Isnél  furent  tous 
déDonbiû,  excepté  ceax  de  Benjamin, 
eids'eo  troaTmqnatreoaitflmiUe  hommes, 
tiFut  Tépée,  toas  gens  de  guerre. 

16  Qr  ils  partirent  et  montèrent  à  la 
BUM»  do  Dte»  fort,  et  conaoltérent  Dieu. 
Les  enfan  donc  d'hraél  dirent  :  Qui  est- 
ce  d'sDlie  nous  qui  montera  le  premier 
pooT  bire  la  guerre  aux  enians  ae  Ben- 
januDl  £t  r£teme(  répondit:  Juda 
tioaten  le  premier. 

IS  Pois  les  enfsns  d*Ianêl  se  levèrent  de 
bon  aatia,  et  campèrent  près  de  Gnibha. 
20  Et  ceux  d'isreél  sortirent  en  bataille 
eonlie  BsBianoin,  et  rwigèrent  contre  eux 
iwsriBée,  près  de  Ga£faa. 
31  Et  les  enlans  de  Benjamin  sortirent 
à»  Oniblia  ;  et,  en  ce  jour-la,  ils  mirent 
pw  tsne,  de  cens  d'Israël,  vingt-denx 
aiile  hommes. 

3S  Tootsfois  le  peuple  de  ceux  d'Israèl 
R{iit  eoonge,  et  se  rangea  de  nouveau 
en  bitaille  tu  lieu  où  il  s'était  rangé  le 
prasier  jour. 

S3  I^ree  que  les  enfane  d^sraël  étaient 
■•Blés,  et  avaient  pleuré  devant  PEter- 
nel  jusqo'aa  soir,  et  avaient  consulté  t*£- 
tamel,  en  disant  :  M 'tpproclierai-je  en- 
Mn  pour  combattre  contre  les  enfans  de 
Bsojuun,  mon  frère  1  Et  TEtemel  avait 
t^ipôoàn  :  Montes  contra  lai. 

U  Les  snlims  donc  d*Isnël  s*appro- 
cUieot  des  enfsns  de  Benjamin  pour  la 
leconde  joaniée. 

S6  Benjamm  aussi  eertit  de  Guibha 
MDtie  eax  en  cette  seconde  journée,  et 
ib  aiieiit  encore  par  terre  dix-huit  mille 
hMsMs  des  enfsns  d*Isnèl,  tons  tirant 
Pépée. 

M  Alon  tons  les  enftns  d'Israèl,  et  tout 
^  ptople,  montèrent,  et  vinrent  à  la  mai- 
nn  dn  Dû*  fart,  et  y  pleurèrent,  et  se 
(Mit  U  devant  TEtemel,  et  jeûnèrent 
fM^-lè  jusqu'au  aohr,  et  omirent  des 
"''ôesaites  et  èes  saciilîces  de  proe- 
péiités  devant  rStemel. 

^  Ensoite  les  enfans  d'Iaraèl  eonsul- 
^  l'Etemel  (or  là  était  l'arche  de 
TiRisnce  de  Dieu,  en  ces  jours-lâ. 

»  Et  Phinéas,  fils  d'Eléazar,  fils  d'Aa- 
"Bt  w  tenait  devant  l'Eternel  en  ce  iour- 
^>'  <<•  amnUtirent  donc  VEternU,  en 
wit  :  Sortirai-je  encore  une  autre  fois 
•ûbetsiUe  contre  les  enfena  de  Benjsmin, 
«n  frère,  ou  m'en  désisteni-jel  EtPE- 
^1  répondit  :  Montes,  car  demain  je 
w  Imefai  entre  vos  mains. 

tt  Et  larai  mit  one  emboaeade  â  l'en- 
tMrdsGaibha. 


80  Et  les  enfans  d*Israê]  montèrent,  pour 
la  troiaième  journée,  contre  les  enfans  de 
Benjamin,  et  ils  se  rangèrent  contre 
Guibha,  comme  lea  autres  fois. 

81  Alon  les  enfans  de  Benjamin  étant 
sortis  à  la  rencontre  du  peuple,  furent 
attirée  hon  de  la  ville,  et  commencèrent 
i  frapper  quelques-uns  du  peuple,  environ 
trente  hommes  d'Israël,  qui  furent  blessés 
à  mort  comme  les  autres  fois,  dans  les 
chemins,  dont  l'un  monte  è  Is  maison  du 
Dieu  fort,  et  l'autre  a  Guibha,  parmi  lea 
champs. 

89  Et  les  enfsns  de  Benjamin  dirent  : 
Ik  tombent  battus  devant  nous,  comme 
la  première  fois«  Mais  les  enfans  d'Israël 
disaient  :  Fuyons,  attirons-les  hors  de  la 
vtUe,  dans  les  chemins. 

88  Tous  ceux  d'Israël  donc  se  levèrent 
de  leur  lieu,  se  rangèrent  à  Bahal-Tamsr  ; 
et  les  gens  de  l'embuscade  auesi  sortirent 
de  leur  lieu;  «oeotr  de  la  prairie  de 
Guibha. 

34  Et  dix  mille  hommes  d'élite  de  tout 
Israël  vinrent  contre  Guibha,  et  la  mêlée 
int  rude  ;  et  ceux  de  Benjamin  ne  s'aper- 
^rent  point  que  le  mal  les  atteignait. 

86  L'Etemel  donc  battit  Benjamin  de- 
vant les  Israélites  ;  et  les  enfans  d'Israël 
mirent  ce  jour-là  par  terre  vingt-cinq 
mille  et  cent  hommea  de  Benjamin,  toua 
tirant  l'épée. 

86  Les  enfans  de  Benjamin  donc  virent 
qu'ila  étaient  battus.  Or  ceux  d'Israël 
avaient  fait  place  à  ceux  de  Benjamin  ; 
car  ils  s'sssuraient  sur  l'embuscade  qu'ils 
avaient  mise  près  de  Ghiibha. 

87  Et  ceux  qui  étaient  en  embuscade 
se  jetèrent  incontinent  sur  Guibha  ;  ainsi 
ceux  qui  étaient  en  embuscade  march- 
èrent à  la  file,  et  frappèrent  toute  la  ville 
au  tranchant  de  ré|>6e. 

38  Or  ceux  d'Israël  avaient  donné  pour 
signal  à  ceux  qui  étaient  en  embuscade, 
qu'ils  fissent  monter  beaucoup  de  fumée 
de  la  ville. 

89  Ceux  d'Israël  donc  svsient  tourné  le 
dos  en  la  bataille,  et  Benjamin  avait  com- 
mencé de  frapper  et  de  blesser  à  mort 
enviren  trentenommes  de  ceux  d*Israël  : 
esr  ils  disaient  :  Quoi  qu'il  en  soit,  cer- 
tainement ils  tombent  bsttos  devant  nous, 
comme  à  la  première  bataille. 

40  Mais,  quand  la  fumée  qui  avait  été 
élevée  comfnen^  à  monter  de  la  ville 
comme  une  colonne  de  fumée.  Benjamin 
regarda  derrière  soi,  et  voici,  toute  la  ville 
montait  en  feu  vera  le  ciel. 

41  Alon  ceux  d'Iaraêl  tournèrent  visage, 
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et  ceux  de  Benjamm  furent  épooTantés  ; 
ear  ils  virent  que  U  mal  les  avait  atteints. 

42  Et  ils  tournèrent  le  dos  devant  ceux 
d'Israël,  vers  le  chemin  du  désert  ;  mais 
Tannée  d^Iâràêl  les  serra  de  près.  Et 
quant  à  ceux  des  villes,  ils  les  mirent 
par  terre,  les  ayant  enfermée  au  milieu 
d'eux. 

43  Ils  environnèrent  éonc  ceux  de  Ben- 
jamin, U  les  poursuivirent,  et  les  foui* 
drent  aux  pieds  depuis  Menuha  jusqu'à 
Topposite  de  Guibha,  vers  le  soleil  levant. 

44  Et  il  y  eut  de  Benjamin  dix-hnit 
mille  hommes  tués,  tous  vaillans  hommes. 

45  Alors  ceux  de  Benjamin  tournant  le 
dos,  fuirent  vers  le  désert  au  rocher  de 
Rimmon,  et  ceux  d^ Israël  en  grapillèrent 
par  lea  chemins  cinq  mille  hommes  ;  et, 
tes  poursuivant  de  prds  jusqu'à  Guidhom, 
ils  en  frappèrent  deux  mille  hommes. 

46  Tous  ceux  donc  qui  tombèrent  morte 
en  ce  jour-là  de  Benjamin,  furent  vingts 
cinq  miUe  honunes,  tirant  l'épée,  et  tous 
vaillans  hommes. 

47  Et  il  y  eut  six  cents  hommes  de  ceux 
qui  avaient  tourné  le  dos,  qui  échappèrent 
vers  le  désert  au  rocher  de  Rimmon,  et 
qui  demeurèrent  au  rocher  de  Rimmon 
quatre  mois. 

48  Et  ceux  d'Israël  retournèrent  vers 
les  enfans  de  Benjamin,  et  les  fn^pèrent 
au  tranchant  de  l'épée,  tant  les  hommes 
de  chaque  ville,  eue  les  bètes,  et  tout  ce 
qui  s'y  trouva.  Ils  brûlèrent  aussi  toutes 
les  villes  qui  s'y  trouvèrent. 

CHAPITRE  XXI. 
Femmes  domito  ««r  BemjamxU*. 

I^R  ceux  d'Israël  avaient  juré  en  Mitspa, 
^^  en  disant  :  Nul  de  nous  ne  donnera 
sa  611e  pour  fenune  aux  Benjamites. 

2  Puis  le  peuple  vint  à  la  maison  du  Dieu 
fort,  et  ils  demeurèrent  là  jusqu'au  soir 
en  la  présence  de  Dieu  :  et  ils  élevèrent 
leurs  voix,  et  pleurèrent  amèrement, 

3  et  dirent  :  0  Etemel,  Dieu  d'Israël  ! 
pourquoi  ceci  est-il  arrivé  en  Israël, 
qu'une  tribu  d'Iaraël  ait  été  aujourd'hui 
retranchée  ? 

4  Et  le  lendemain  le  peuple  se  leva  de 
bon  matin,  et  bâtit  là  un  autel,  et  ils  of- 
frirent des  holocaustes  et  des  sacrifices 
de  prospérités. 

6  Alors  les  enfans  d'Israël  dirent  :  Qui 
est  celui  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël 
qui  n'est  point  monté  à  l'assemblée  vers 
l'Etemel  i  Car  on  avait  fait  un  grand 
serment  contre  tout  homme  qui  ne  mon* 
terait  point  vers  l'Etemel  à  Mitspa,  en 
disant  :  Un  tel  sera  puni  de  mort. 


6  Car  les  enfans  d'Israël  se  repentaient 
de  ce  qui  était  arrivé  à  Benjamin,  leur 
frère,  et  disaient  :  Aujourd'hui  une  tribu 
a  été  retranchée  d'Israëk 

7  Comment  ferons-nous  posr  domwr 
des  femmes  à  ceux  qui  sont  demeurés  de 
reste,  puisque  nous  avons  juré  par  TEter- 
nel  que  nous  ne  leur  donnerions  point  de 
nos  filles  pour  femmes  ? 

8  Ils  dirent  donc:  Y  a-t-il  qnelqn'oB 
d'entre  les  tribus  d'Israël  qni  ne  «oit  poim 
monté  vers  l'Eteftiel  à  Mitspa  1  Or  void, 
aucun  homme  de  Jabès  de  Galand  n'était 
venu  au  camp,  à  l'assemblée. 

9  Csr,  quand  on  fit  le  dénombrement  du 
peuple,  voici,  il  ne  s'était  trouvé  anem 
des  habitans  de  Jabès  de  Gmlaad. 

10  C'est  pourquoi  l'assemblée  y  envova 
douze  mille  hommes  des  plus  vsuUans,  et 
leurcommsnda,  en  disant  :  Allex,  et  frap- 
pez les  habitans  de  Jabès  de  Galaad  aa 
tranchant  de  l'épée,  tant  les  fenmies  qne 
les  petits  enfans. 

1 1  Voici  donc  ce  que  vous  ferez  :  Vous 
exterminerez,  à  la  façon  de  l'interdit,  toot 
mâle,  et  toute  femme  qui  aura  eu  coê^ 
pagnie  d'homme. 

18  Et  ils  trouvèrent  entre  les  hahitiina 
de  Jabès  de  Galaad  quatre  cents  filles 
vierges  qui  n^vaient  point  eu  compagnie 
d'hommes  ;  et  ils  les  amenèrent  ^u 
à  Silo,  qui  est  au  pays  de  Canaan. 

13  Alors  toute  l'assemblée  envoya 
parler  aux  enfans  de  Benjamin,  qui  étâîenC 
an  rocher  de  Rimmon,  et  pour  leur  ofliôr 
la  paix. 

14  En  ce  temps-là  donc  les  Benjamites 
retournèrent,  et  on  leurdonna  pour  femmes 
celles  qui  avaient  été  conservées  en  vie 
d'entre  les  femmes  de  Jabès  de  Galaad; 
mais  il  ne  s'en  trouva  pas  assez  pour  eox. 

16  Et  le  peuple  se  repentit  ne  ce  qni 
avait  été  fait  à  Benjamin  ;  car  l'Etemel 
avait  fait  une  brèche  aux  tribus  d'Israël. 

16  Et  les  anciens  de  l'assemblée  dirent  : 
Comment  ferons-nous  pour  donner  des 
femmes  à  «eux  qui  sont  demeurée  de 
reste  ;  car  les  femmes  ont  été  extermi- 
nées d'entre  les  Benjamites, 

17  Puis  ils  dirent  :  Ceux  qui  sont  ré- 
chappes posséderont  ce  qui  appartenait  à 
Benjamin,  afin  qu'une  tribu  d'Iaraël  ne 
soit  point  effacée. 

18  Cependant  nous  ne  leur  ponirons 
point  donner  des  femmes  d'entre  nés 
filles  ;  car  les  enfans  d'Israël  ont  juré,  en 
disant  :  Maudit  soit  celui  qui  donnera  une 
femme  à  ceux  de  Benjamin. 

19  Et  ils  dirent  :  Voici,  la  solennité  er* 
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imùn  de  TEternel  est  à  Sâo,  qui  est  Ters 

TAqitloo  de  Uéthel,  et  au  soleil  levant  du 
dMaun  qui  monte  de  Béthel  à  Sichem, 
et  au  Midi  de  Lebona. 

SO  £t  ils  commandèrent  aoz  enfans  de 
Benjamin,  en  disant:  Allez,  et  mettez 
des  gens  en  embuscade  aux  vignes. 

31  Et  quand  tous  verrez  que  les  filles 
de  Silo  sortiront  pour  danser  avec  des 
fiâtes,  alors  tous  sortirez  des  vignes  ;  et 
vous  ravirez  pour  vous  chacun  sa  femme 
d'entre  les  fille»  de  SilOf  et  vous  en  irez 
au  pays  de  Benjamin. 

23  Et  quand  leurs  pères,  ou  leurs  frères 
viendroot  vers  nous  pour  plaider,  nous 
leur  dirons  :  Ayez  pitié  d^enz  pour  IV 
Doorde  nous,  puisque  nous  n*avons  point 


pris  femme  pour  chacun  d'eux  en  cette 
guerre,  et  vous  serez  coupables  si  voas 
ne  leur  en  donnez  point  en  un  temps 
comme  celui-ci. 

23  Les  enlans  donc  de  Benjamin  firent 
ainsi,  et  enlevèrent  des  femmes  selon  leur 
nombre,  d'entre  celles  qui  dansaient,  les- 
quelles ils  ravirent  :  puis  s*en  sllant,  ils 
retournèrent  à  leur  héritage,  et  rebâtirent 
des  villes,  et  y  habitèrent. 

24  Ainsi  en  ce  temps-là  chacun  des  en- 
fans  dlsraël  s*en  alla  de  là  en  sa  tribu,  et 
dans  sa  famille,  et  ils  se  retirèrent  de  là 
chacun  dans  son  héritage. 

25  En  ces  joars-là  il  n'y  avait  point  de 
roi  en  Israël  ;  mais  chacun  faisait  ce  qui 

I  lui  semblait  être  droit 
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CHAPITRE  I. 

HiMtÊén  ^EH-MUee,  é»  Iftàtmù  et  i*  Bmth. 
Ç\R  il  arriva,  du  temps  que  les  juges 
jugeaient,  qu'il  y  eut  une  famine  an 
pays  ;  et  un  homme  de  Bethléhem  de  Ju- 
da  s'en  alla  pour  demeurer  en  quelque  lieu 
dit  pays  de  Moab,  lui  et  sa  femme,  et  ses 
deux  fils. 

3  £t  le  nom  de  cet  homme  était  Eli-Mé- 
lee,  et  ie  nom  de  sa  femme  Nahomi,  et  les 
noms  de  ses  deux  fils  Mahlon  et  Kiljon, 
Ephiatiens,  de  Bethléhem  de  Juda  ;  et  ils 
vinrent  an  pinrs  de  Moab,  et  y  demeurèrent. 

3  Or  £3i-Mélec,  mari  de  Nahomi,  mou- 
rot,  et  elle  resta  avec  ses  deux  fils, 

4  qui  prirent  pour  eux  des  femmes  Moab- 
ttea,  àoal  Tune  s'appelait  Hoipa,  et  loutre 
Rnth  ;  et  ils  demeurèrent  là  environ  dix 


5  Puis  ces  deux  file  Mahlon  et  Kiljon 
moururent  ;  ainsi  cette  femme  demeura 
là,  privée  de  ses  deux  fils  et  de  son  mari. 

6  Depviis  elle  se  leva  avec  ses  belles- 
filles  pour  s'en  retourner  du  pays  de  Moab  ; 
car  elle  apprit  an  pays  de  Mosh  que  l'E- 
lemel  avait  visité  son  peuple,  en  leur  don- 
nant du  pain. 

7  Ainsi  elle  partit  dn  lien  où  elle  avait 
demeuré,  et  ses  deux  belles-filles  avec 
elle,  et  eQes  se  mirent  en  chemin  peur 
tetoamer  su  pays  de  Juda. 

6  Et  Nahdmi  4ft  à  ses  deux  belles-filles  : 
Allez,  retournez  chacune  en  la  maison  de 
sa  mère  ;  l'Eteinel  vous  fasse  du  bien, 
comme  vous  en  av^  fait  à  ceux  qui  sont 
etiraoL 


9  L'Etemel  vous  fasse  trouver  du  repos 
à  chscuno  dans  la  maison  de  son  msri  ; 
et  elle  les  baisa  ;  mais  elles  élevèrent  leur 
voix,  et  pleurèrent, 

10  et  lui  dirent  :  Mais  pliUàt  nous  re- 
tournerons avec  toi  vers  ton  peuple. 

11  Et  Nahomi  répondit:  Ketoomez- 
vous-en,  mes  filles  ;  pourquoi  viendriez- 
voos  avec  moi  ?  Ai-je  encore  des  fils  en 
mon  ventre,  afin  que  vous  les  ayez  pour 
mariai 

12  Retournez- vous-en,  mes  filles,  allez- 
voos-en  ;  car  je  suis  trop  Agée  pour  être 
remariée;  et,  quand  je  dirais  que  j'en 
aurais  quelque  espérance,  quand  même 
dès  cette  nuit  je  serais  avec  un  mari,  et 
quand  même  j'aurais  enfanté  des  fils, 

13  les  attendriez-vous  jusqu'à  ce  qu'ils 
fussent  grands  1  différeriez-voos  pour  eux 
d'être  remariées  1  Non,  mes  filles  ;  certes 
je  suis  dans  une  plus  grande  amertume 
que  voua,  parce  que  la  main  de  l'Etemel 
s'est  déployée  contre  moi. 

14  Alors  elles  élevèrent  leurs  voix,  et 
pleurèrent  encore  ;  et  Horpa  baisa  sa  be  Ile- 
mère,  mais  Ruth  resta  avec  elle. 

16  Et  NakonU  lui  dit  :  Voici,  ta  belle- 
scBur  s'en  est  retournée  à  son  peuple  et  à 
ses  dieux  ;  retoume-t-en  après  ta  belle- 
soeur. 

16  Mais  Ruth  répondit:  Ne  me  prie  point 
de  te  laisser,  ^ur  m'éloignerdo  toi  ;  car 
où  tu  iras,  j'irai  ;  et  où  tu  demeureras, 
je  demeurerai  ;  ton  peuple  sera  mon  peu- 
ple, et  ton  Dieu  sera  mon  Dieu. 

17  Là  où  tu  mourras,  je  mourrai,  et  j^y 
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serai  ensevelie.  Ainsi  me  fssse  l'Eter- 
nel, et  ainsi  y  ajoute,  qu'il  n*y  aura  que 
la  mort  qui  me  sépare  do  toi. 

18  Nahomiûonc  voyant  qu'elle  était  i^ 
solue  4 'aller  avec  elle,  cessa  de  lui  en 
parler. 

19  £t  elles  marchèrent  toutes  deux  jus- 
qu'à ce  qu'elles  vinrent  à  fiethiéhem  ;  et, 
comme  elles  furent  entrées  dans  Bethlé- 
hem,  toute  la  ville  se  mit  à  parler  sur 
son  sujet,  et  Us  femmes  dirent  :  N'est-ce 
pas  ici  Nahomi  1 

20  Et  elle  leur  répondit  :  Ne  m'appelez 

?oint  Nahomi,  appelez-moi  Mara  ;  car  le 
''out-Puissant  m'a  remplie  d'amertume. 
^  31  Je  m'en  allai  pleine  de  biens,  et 
l'Eternel  me  ramène  vide.  Pourquoi 
m'appclleriez-vous  Nahomi,  puisque  l'E- 
ternel m'a  abattue,  et  que  le  Tout-Puis- 
sant m'a  affligée  1 

22  C'est  ainsi  que  s'en  retourna  Nahomi, 
et  avec  elle  liuth,  la  Moabite,  sa  belle- 
fille,  qui  était  venue  du  pays  de  Moab  ; 
et  elles  entrèrent  dans  Bethléhem  au  com- 
mencement de  la  moisson  des  orges. 

CHAPITRE  IL 

Histoire  de  Ruth  et  de  Boom. 

/~\R  le  mari  de  Nahomi  avait  là  un  pa- 

rent,  homme  fort  et  vaillant,  de  la 

famille  d'Eli-Mélec,  qui  avait  nom  Booz. 

2  Et  Ruth,  la  Moabite,  dit  à  Nahomi: 
Je  te  prie,  que  j'aille  aux  champs,  et  je 
glanerai  quelques  épis  après  celui  devant 
lequel  j'aurai  trouvé  giàce.  Et  elle  lui 
répondit  :  Va,  ma  fille. 

3  Elle  s'en  alla  donc  et  entra  dans  un 
champ,  et  glana  après  les  moissonneurs  ; 
et  il  arriva  qu'elle  se  rencontra  dans  un 
champ  qui  appsrtenait  à  Booz,  lequel  était 
de  la  famille  d'Eli-Mélec. 

4  Or  voici,  Booz  vint  de  Bethléhem,  et 
il  dit  aux  moissonneurs  :  L'Etemel  soit 
avec  vous  ;  et  ils  lui  répondirent  :  L'E- 
temel te  bénisse. 

6  Puis  Booz  dit  à  son  serviteur,  qui 
avait  charge  sur  les  moissonneurs:  A 
qui  est  cette  jeune  fille  1 

6  Et  le  serviteur  qui  avait  charge  sur 
les  moissonceurs,  répondit  et  dit  :  C'est 
une  jeune  femme  Moabite,  qui  est  venue 
avec  Nahomi  du  pays  de  Moab. 

7  Et  elle  nous  a  dit  :  Je  vous  prie  que 
je  glane,  et  que  j'amasse  quelques  poi- 
gnées après  les  moissonneurs  ;  étant  donc 
entrée,  elle  est  demeurée  depuis  le  matin 
jusqu'à  cette  heure.  C'est  là  le  peu  de 
temps  qu'elle  a  demeuré  dans  la  maison. 

8  Alors  Boozdit  à  Ruth  :  Ecoute,  mafiUe, 
ne  va  point  glaner  dans  un  aulre  champ, 


et  même  ne  sors  point  d'ici  ;  et  ne  bo^fr 
point  d'ici  d'auprès  de  mes  jeunes  fillea; 

9  regarde  le  champ  où  Ton  moéssonnEfs, 
et  va  après  elles  ;  n'ai-je  pas  défeoéo  à 
mes  garçons  de  te  toucher  ?  et  si  ta  as 
soif,  va  aux  vaisseaux,  et  bois  de  ce  qse 
les  garçons  auront  puisé. 

10  Alors  elle  tomba  le  Tisage  coctn 
terre,  et  se  prosteros,  et  lui  dit  ;  Cemmsat 
ai-je  trouve  grâce  devant  toi,  que  ta  m 
connaisses,  vu  que  je  suie  étrangers  \ 

11  Booz  répondit,  et  lui  dit:  Toatce 
que  tu  as  fait  à  ta  belle-mère,  depuis  qss 
ton  mari  est  mort,  m'a  été  exacteiacat 
rapporté  ;  et  comment  tu  as  laissé  lae 
père,  et  ts  mère,  et  le  pays  de  ta  asii- 
sauce,  et  tu  es  venue  vers  un  peuple  ^ae 
tu  n'avais  point  connu  auparavant. 

12  L'Etemel  récompense  ton  flravrF,ct 
que  ton  salaire  soit  entier  de  la  part  àt 
l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël,  sous  les  aik» 
duquel  tu  t'es  venue  retirer  l 

13  Et  elle  dit  :  Mon  seigneur,  je  troma 
grâce  devant  toi,  car  tu  m'as  consolée,  et 
tu  as  parlé  selon  le  cœur  de  ta  senraate: 
et  cependant  je  ne  suis  point  autant  f» 
l'une  de  tes  servantes. 

14  Booz  lui  dit  encore  à  l'heure  d«  repsi: 
Approche-toi  d'ici,  et  mange  du  psin,  ci 
trempe  ton  morceau  dans  le  vinaigre;  d 
elle  s'assit  à  côté  des  moissonneois,  et  i 
lui  donna  du  grain  rôti,  et  elle  en  mangfi. 
et  fut  rassasiée,  et  serra  le  reste. 

15  Puis  elle  se  leva  pour  glaner;  et 
Booz  commanda  à  ses  garçons,  endasal: 
Qu'elle  ^ane  même  entre  les  javelles,  et 
ne  lui  faites  point  de  honte. 

16  Et  même  vous  lui  kiseeres,  coause 
par  mégarde,  quelques  poignéea;  «w 
Us  kU  laisserez,  et  elle  les  recueiUen,  et 
TOUS  ne  Pen  ceosoieres  peint. 

17  Ells/glana  donc  au  obamp  juvqu'aa 
soir,  et  elle  battit  ce  qu'elle  avait  recueiBi, 
et  il  y  eut  environ  un  éphe  d'orge. 

18  Et  elle  l'emporta,  et  vint  en  la  ville; 
et  sa  belle-mère  vit  ce  qu'elle  avait  glaaé. 
Elle  tira  aussi  ce  qu'elle  avait  séné  et 
ce  qu'elle  avait  eu  de  reste  ^cès  qu'elle 
eut  été  rassasiée,  et  elle  le  lui  donna. 

19  Alors  sa  belle-mère  lui  dit  :  Où  at- 
tu  glané  aujourd'hui,  et  oè  as-tu  fait  cm-' 
Béni  soit  oelui  qui  t'a  reconnue.  Et  elf* 
déclara  à  sa  belle-mère  chez  qui  elle  anit 
fait  cela,  et  dit  :  L'homme  chez  qui  jfti 
fait  ceci  aujourd'hui,  s'appelle  Booz 

20  Et  Nahomi  dit  à  sa  belle-fille  :  Béd 
soit-il  de  l'Etemel,  puisqu'il  a  la  niéiae 
bonté  pour  les  vivans  qu't/  a9ttit  eut  pour 
les  morts.  Et  Nahomi  lui  dit  :  Cet  hoamt 


RUTH,  III,  IV. 


proche  purent,  et  il 
ont  le  oitHi  de  retim 


est  un  de 
ceex  4(01  ont  le  ditHi  de  retrait  ligneger. 
31  El  Ruth,  la  Moabtte,  dit  :  Et  même 
il  m'a  dit:  Ne  boufçe  point  d'avec  les 
garçone  qai  m'appartiennent^  jusqu'à  ce 
qo'ila  aient  achevé  toute  la  moisaon  qui 
m'appartient. 

33  Et  Nahomi  dit  à  Rutb,  aa  belle-fille  : 
Ma  fille,  il  eet  bon  que  tu  aortes  avec  ses 
jeunes  fiOea,  et  qu'on  ne  te  rencontre 
point  dans  un  autre  champ. 

23  Elle  ne  bougea  donc  point  d'avec 
les  jcimes  filles  de  Booz  afin  de  glaner, 
juqo'à  ce  que  la  moisson  des  orges  et 
la  motsaon  des  fromens  fût  achevée  ;  puis 
elle  se  tint  avec  sa  belle-mère. 

CHAPITRE  III. 
Dùeomn  ée  Boox  tt  de  RMth. 

T^T  Nahonù,  sa  belle-mère,  lui  dit  :  Ma 
fille,  ne  te  chercherai-je  pas  du  repos, 
afin  que  tu  eois  heureuse  \ 

3  Maintenant  donc,  Boox,  avec  les 
jeunes  filles  duquel  tu  as  été,  iCeêt^il  pas 
de  notre  parenté  ?  Voici,  il  vanne  cette 
naît  lea  orges  qui  ont  été  foulés  dans  l'aire. 

3  C'est  pourquoi  lave-toi,  et  oins-toi, 
et  meta  aor  toi  tes  jthu  beaux  habits,  et 
descends  dans  Taire;  nuaM  ne  te  fais 
pmnt  connaitre  à  lai  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
achevé  de  manger  et  do  boire. 

4  Puis  quand  il  ae  couchera,  sache  le 
lieu  où  il  couchera,  et  entre,  et  découvre 
ses  pieds,  et  te  couche  ;  et  il  te  dira  ce 
que  tu  auFBS  à  faire. 

5  Et  elle  lui  répondit  :  Je  ferai  tout  ce 
que  tu  me  dis. 

6  Elle  descendit  donc  à  l'aire,  et  fit  tout 
ce  que  sa  belle-mère  lui  avait  commandé. 

7  Et  Booz  manç;ea  et  but  ;  et,  étant 
devenu  plus  gai,  il  se  vint  coucher  au 
bout  d*Bn  tas  de  javelles  ;  et  elle  vint 
tout  doucement,  et  découvrit  ses  pieds, 
et  se  coucha. 

8  Et  sur  le  minuit,  cet  homme  s'épon- 
vanta,  et  retira  $eê  pieds  ;  car  voici,  une 
fenmie  étméi  couchée  à  aes  pieds. 

9  Et  il  loi  dit  :  Qui  es-tu  1  Et  elle 
répondit  :  Je  suis  Ruth,  ta  servante  ; 
étends  le  pan  de  ta  robe  sur  ta  servante, 
car  tu  as  le  droit  de  retrait  lignager. 

10  Et  il  dit  :  Ma  fille,  que  rEtemel  te 
bénisse  ;  cette  dernière  gratuité  que  tu 
témoignes  est  plus  grande  que  la  première, 
den*ètte  point  allée  après  les  jeunes  gens, 
paovrea  ou  riches. 

11  Or  maintenant,  ma  fille,  ne  crains 
peint,  je  te  ferai  tout  ce  que  tu  me  diras, 
car  toute  la  porte  de  mon  peuple  sait  que 
Ui  ea  une  femme  vertueuse. 


13  Or  maintenant  il  eat  trèa-vrai  que 
j'ai  droit  de  retrait  lignager  ;  mais  aussi 
il  y  en  a  un  autre  plus  proche  que  moi, 
qui  a  le  droit  de  retrait  lignager. 

13  Passe  ici  cette  nuit  ;  et,  quand  le 
matin  sera  venu,  ai  cet  homme4à  veut 
user  envers  toi  du  droit  de  retrait  lignager, 
à  la  bonne  heure,  qu'il  en  use  ;  mais  8*il 
ne  lui  plalt  pas  d'user  envers  toi  du  droit 
de  retrait  lignager,  j'en  userai  envers  toi  ; 
l'Etemel  est  vivant  ;  demeure  ici  couchée 
jusqu'au  matin. 

14  Elle  demeura  donc  couchée  à  ses  pieds 
jusqu'au  matin  ;  puis  elle  se  leva  avant 
qu'on  se  pût  reconnaître  l'un  l'autre  ;  car 
il  dit  :  Qu'on  ne  sache  point  qu'aucune 
femme  soit  entrée  dans  l'aire. 

15  Puis  il  dit  :  Donne^moi  le  linge  qui 
est  sur  toi,  et  tiens-le  de  ta  main,  et  elle  le 
tint,  et  il  mesura  six  meêurtê  d'orge,  et  les 
mit  sur  elle  ;  puis  il  rentra  dans  la  ville. 

16  Et  elle  vmt  vers  sa  belle-mère  la- 
quelle lui  dit  :  Qui  es-tu,  ma  fille  1  Et 
elle  lui  déclara  tout  ce  qui  s'était  passé 
entre  cet  homme  et  elle. 

17  Et  elle  dit:  Il  m'a  donné  cea  six 
mesurée  d'orge  ;  car  il  m'a  dit  :  Tu  ne  re- 
tourneras point  à  vide  vers  ta  belle-mère. 

18  Et  Nahami  dit  :  Ma  fille,  demeure 
ici  jusqu'à  ce  ^ue  tu.  saches  comment 
l'affaire  se  terminera  ;  car  cet  homme-là 
ne  se  donnera  point  de  repos  qu'il  n'ait 
achevé  l'affaire  aujourd'hui. 

CHAPITRE  IV. 
Boom  épomtê  Ruth, 

"DOOZ  donc  monta  à  la  porte,  et  s'y 
"^  assit.  Et  voici,  celui  qui  avait  le 
droit  de  retrait  li^ager,  et  du<}uel  Booz 
avait  parlé,  passait  ;  et  Booz  lut  dit  :  Toi, 
un  tel,  détourne-toi,  et  assieds-toi  ici.  Et 
il  se  détourna,  et  s'assit. 
3  Et  ^00^7  prit  dix  hommes  d'entre  les 
anciens  de  la  ville,  et  leur  dit  :  Asseyez- 
vous  ici  ;  et  ils  s'assirent. 

3  Puis  il  dit  à  celui  qui  avait  le  droit  do 
retrait  lignager:  Nahomi,  qui  eat  retour- 
née du  pays  de  Moab,  a  vendu  la  portion 
du  champ  qui  appartenait  à  notre  frère 
Eli-Mélec. 

4  Et  j'ai  pensé  qu'il  fallait  te  le  faire 
savoir,  et  te  dire  :  Acquiers-la  en  la  pré- 
sence de  ceux  qui  sont  ici  assis,  et  en  la 
présence  des  anciens  de  mon  peuple  ;  si 
tu  veux  la  racheter  par  droit  de  retrait 
lignager,  rachète-2a  ;  mais  si  tu  ne  veux 
pas  la  racheter,  déclare>le  moi,  afin  que 
je  le  sache  ;  car  il  n'y  en  a  point  d'autre 
que  toi  qui  puiase  la  racheter  par  droit 
de  retrait  lignagerj  et  je  suis  après  toi. 
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TI  répondit  :  Je  la  rachèterai  par  droit  de 
retrait  lignager. 

6  £t  Ikk»  dit  :  Au  jour  que  tu  acquer- 
ras le  champ  de  la  main  de  Nahomi,  tu 
Tacquerras  aussi  de  Ruth,  la  Moahite, 
femme  du  défunt,  pour  susciter  le  nom 
du  défunt  dans  son  héritase. 

6  Et  celui  qui  avait  le  droit  de  retrait 
lignager  dit  :  Je  ne  saurais  le  racheter,  de 
peur  que  je  ne  dissipe  mon  héritage  ;  toi, 
prends  pour  toi  le  droit  de  retrait  lignager 
que  Ty  ai  ;  car  je  ne  saurais  le  racheter. 

7  Or  c'était  une  ancienne  coutume  en 
Israël,  qu'au  cas  de  droit  de  retrait  ligna- 
ger et  de  subrogation,  pour  confirmer  la 
chose,  l'homme  déchaussait  son  soulier, 
et  le  donnait  à  son  prochain,  et  c'était 
là  un  témoignage  en  Israël,  qu'on  cédait 
son  droit. 

8  Quand  donc  celui  qui  avait  le  droit  de 
retrait  lignager  eut  dit  à  Booz  :  Acquiers- 
le  pour  toi,  il  déchaussa  son  soulier. 

9  Et  Booz  dit  aux  anciens  et  à  tout  le 
peuple:  Vous  êtes  aujourd'hui  témoins 
que  j'ai  acquis  de  la  main  de  Nahomi 
tout  ce  qui  appartenait  à  £!•  Mélcc,  et 
tout  ce  qui  était  à  Kijon  et  à  Mahlon  ; 

10  et  que  je  me  suis  aussi  acquis  pour 
femme  Kuth,  la  Moabite,  femme  de  Mah- 
lon, pour  susciter  Je  nom  du  défunt  dans 
son  héritage,  afin  que  le  nom  du  défunt 
ne  soit  pomt  retranché  d'entre  ses  frères, 
et  de  la  ville  de  son  habitation  ;  vous  en 
êtes  témoins  aujourd'hui. 

11  Et  tout  le  peuple  qui  était  à  la  porte, 
et  les  anciens,  dirent  :  Nous  en  sommes 
témoins.  L'Etemel  fasse  que  la  femme 
qui  entre  dans  ta  maison  soit  comme  Ra- 


chel,  et  comme  Léa,  qui  toutes  de«x  otf 
édifié  la  maison  d'Israèl  ;  et  porte-toi  veh 
toeusement  en  Ephrat,  et  rends  ton  non 
célèbre  dans  Bethléhem  ; 

12  et  que  de  la  postérité  que  j'Etenel 
te  donnera  de  cette  jeune  femmo,  ta  mai- 
son soit  comme  la  maison  de  Pnerci.  qoe 
Tamar  eiifanta  à  Juda. 

13  Aiiisi  Booz  prit  Roth,  et  elle  in 
fut  pour  femme  ;  et  il  vint  vers  elle  ;  0t 
TEtemel  lui  fit  la  grâce  de  concevoir,  et 
elle  enfanta  un  fils. 

1 4  Et  les  femmes  dirent  à  Nahomi  :  Béii 
soit  l'Etemel  qui  n'a  paa  voulu  te  laisnr 
manquer  aujourd'hui  d'un  homme  qui  (nk 
le  droit  de  retrait  lignager  ;  et  que  mo 
nom  soit  réclamé  en  Israël, 

15  et  qu'il  re  soit  pour  te  faire  revenir 
l'âme,  et  jiour  suntenir  ta  veillesse  ;  cara 
belle-fille,  qui  t*aime.  a  enfanté  cet  enfant, 
et  elle  te  vaut  mieux  que  sept  fils. 

16  Alurs  Nahomi  prit  'lenfant,  et  lenÂ 
dans  son  ecm,  et  elle  lui  tenait  lien  de 
nourrice. 

17  Et  les  voisines,  loi  donnèrent  on 
nom,  en  disant  :  Un  fils  est  né  à  Nabooi  ; 
et  ils  l'appelèrent  Obed.  Ce  fut  le  péie 
d'Isaï,  père  de  David. 

18  Or  ce  sont  ici  les  générations  lia 
Pharez.     Pharez  engendra  Hetsron  ; 

19  Hetsron  engendra  Ram  ;  et  Ram 
engendra  Hammmadab  ; 

20  et  Hamminadab  entendra  Nahaisoii; 
et  Nahasson  engendra  Salmon  ; 

21  et  Salmon  engendra  Booz;  et  Bots 
engendra  Obed  ; 

22  et  Obed  engendra  Isa!  ;  et  Isa!  ea- 
gendra  David. 
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CHAPITRE  I. 
Histoire  d^Anne.  •Sasnrêl  ni. 
TL  y  avait  un  homme  de  Ramathajim- 
^  Tsophim,  de  la  montagne  d'Ephraîm, 
le  nom  duquel  était  Elkana,  fils  de  Jéro- 
ham,  fils  d'Elihu,  fils  de  Tohu,  fils  de 
Tsuph,  Ephratien, 

2  qui  avait  deux  femmes,  dont  l*une 
s'appelait  Anne,  et  l'autre  Péninna.  Et 
Péninna  avait  des  enfans,  mais  Anne 
n'en  avait  point. 

3  Or  cet  homme-là  montait  tous  les  ans 
de  sa  ville  pour  adorer  l'Etemel  des  ar- 
mées, et  lui  sacrifier  à  Silo  ;  et  là  étaient 
les  deux  fils  d'Héli,  Hophni  et  Phinées, 
sacrificiteors  de  l'Etemel. 


4  Et  le  jour  qu*Elkana  sacrifiait,  ild« 
nait  des  portions  à  Péninna,  sa  femme,  et 
à  tous  les  fils  et  filles  qu'il  avait  d'elle. 

6  Mais  il  donnait  à  Anne  une  portNn 
honorable,  car  il  aimait  Anne  ;  ma»  V^ 
temel  l'avait  rendue  stérile  ; 

6  Et  Péninna,  qui  loi  portait  envie.  Ii 
piquait,  même  fort  aigrement  ;  car  ^ 
faisait  un  grand  bruit  de  ce  que  r£ter«l 
l'avait  rendue  stérile. 

7  Elkana  faisait  donc  ainsi  tous  lesasa. 
Mais  quand  Anne  montait  en  la  manonM 
TEtemel,  Péninna  la  chagrinait  en  cetM 
même  manière,  et  Anne  pleurait,  et  m 
mangeait  point. 

8  Et  Elkana,  son  mari,  lui  dit:  Asb*i 
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payoi  pfames  ta  î  et  pourquoi  ne  man- 
laMo  point?  et  pourquoi  ton  cœur  eat*il 
Inn?  ne  te  yauz-je  pas  mieux  que  dix 
ft? 

9  El  Anne  se  leva,  après  avoir  mangé  ot 
\ni  Silo,  et  Hélî  le  sacrificateur  éuit  assis 
sv  on  siège  aoprèe  d*un  des  poteaux  du 
tskenade  de  rEtemel. 

10  £De  donc  ajant  le  cour  plein  d'amer- 
tnne,  pâa  rEtemei  en  pleurant  sbondam- 


11  Et  elle  fit  un  tubo,  eu  disant  :  Etemel 
des  sneése,  si  ta  regaixles  attentivement 
Tsfflktioo  de  ta  aerv«nte,  et  si  tu  te  sou- 
vkas  de  moi,  et  n'oablies  point  ta  ser- 
mae,  et  que  tu  donnes  à  ta  servante  un 
colaot  mile  ;  je  le  donnerai  à  TEtemel 
poor  tous  les  joucb  de  sa  vie  ;  et  aucun 
nsoir  ne jnsseia  sur  sa  tête. 

12  Et  if  szhva,  comme  elle  continuait 
&iure  sa  piière  devant  rEtemelqu'Héli 
pnositgaide  à  sa  bouche. 

13  Or  Anne  pariait  en  son  cœur  ;  elle 
m  tûêÊtt  que  remuer  ses  lèvres,  et  on 
D*CBte&dait  point  sa  voix  ;  c'est  pourquoi 
Héli  eatîma  qu'elle  était  ivre. 

14  £t  Hâi  lui  dit  :  Jusques  àquand  seras- 
taivrel  va  reposer  ton  vin. 

16  Mtis  Anne  répondit,  et  dit  :  Je  ne 
sais  pebu  îsre,  mon  seigneur  ;  je  suis  une 
feianeifKgée  d'esprit  ;  je  n'ai  bu  ni  vin 
■  id'iuisu,  fflsis  j'ai  répandu  mon  àme 
devant  IXteneL 

16  Ne  Bsis  point  ta  servante  au  rang 
^BM  kuanb  qui  ne  vaille  rien,  car  c'est 
^kgnadeurde  ma  douleur  et  de  mon 
tflMioQqoe  j'ai  parlé  jusqu'à  présent. 

17  AIocB  Héli  répondit,  et  dit  :  Va  en 
psix;  et  le  Dieu  d^Iaraël  te  veuille  ac- 
wderk  demande  que  tu  lui  as  faite. 

18  Et  elle  dit  :  Que  ta  servante  trouve 
pkit  dennt tes  yenx.  Puis  cette  femme 
i^es  iQa  son  chemin,  et  elle  mangea,  et 
stt  TÏMge  ne  fut  plus  tel  qu'auparavanL 

It  A|rts  eela  ils  se  levèrent  de  bon  ma- 
l%<tte  prosternèrent  devant  l'Etemel  ; 
pûik  t'en  retournèrent,  et  vinrent  en  leur 
BM>ND,iRama.  Et  Elkana  connut  Anne 
ttfemaw  ;  et  l'Etemel  se  souvint  d'elle. 

50  n  aniva  à/mac,  quelque  temps  après, 
ffAaat  conçut,  et  qu*elle  enfanta  un  fils  ; 
ftcUe  le  nomma  Samuel,  parce,  dil-elU, 
S»  jeTii  demandé  à  l'Etemel. 

51  Pttis  Elkana,  son  mari,  monta  avec 
fxttft  n  maison,  pour  offrir  à  l'Etemel  le 
*aiàce  solennel  et  son  vœu. 

22  Mais  Anne  n'y  monta  pas  ;  car  elle 
^i  ton  maxi:  Je  n'y  irai  point  jusou'à 
<»qw  le  petit  enfant  soit  sevré  ;  U  alors 
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je  le  mènerai,  afin  qu*il  soit  présenté  de* 
vant  l'Eternel,  et  qu'il  demeure  tou- 
jours là. 

23  Et  Elkana,  son  mari,  lui  dit  :  Fais  ce 
qui  te  semblera  bon  ;  demeure  jusqu'à  ce 
que  tu  l'aies  sevré  ;  seulement  que  l'Eter- 
nel accomplisse  sa  parole.  Ainsi  cette 
femme  demeura,  et  allaita  son  fils,  jusqu'à 
ce  qu'elle  l'eût  sevré. 

24  Et  sitôt  qu'elle  l'eût  sevré,  elle  le  fît 
monter  avec  elle;  etj  ayant  pris  trois 
veaux,  et  un  éphade  farine,  et  un  baril  de 
vin,  elle  le  mena  dans  la  maison  de  l'Eter- 
nel à  Silo  ;  et  l'enfant  était  fort  petit. 

26  Puis  ils  éfforgèrent  un  veau,  et  ils 
amenèrent  l'enfant  à  Héli  ; 

26  et  elle  dit  :  Hélas,  mon  sei^eur  ! 
aussi  vrai  que  ton  àme  vit,  mon  seigneur, 
je  suis  cette  femme  qui  me  tenais  en  ta 
présence  pour  prier  l'Etemel. 

27  J'ai  prié  pour  avoir  cet  enfant,  et 
l'Etemel  m'a  accordé  la  demande  que  je 
lui  ai  faite. 

28  C'est  pourquoi  je  l'ai  prêté  à  l'Eter- 
nel ;  il  sera  prêté  à  l'Etemel  pour  tous  les 
jours  de  sa  vie.  Et  il  se  prostema  là  de- 
vant l'Etemel. 

CHAPITRE  II. 

CantiqutfAtwe.  Lu  fiU  tT Héli  vicieux. 
A  LORS  Anne  pria,  et  dit  :  Mon  cœur 
*"■  s'est  réjoui  en  l'Etemel  ;  ma  corne  a 
été  élevée  par  l'Etemel  ;  ma  bouche  s'est 
ouverte  sur  mes  ennemis,  parce  que  je  me 
suis  réjouie  de  ton  salut. 

2  II  n'y  a  nul  saint  comme  l'Etemel  ; 
car  il  n'y  en  a  point  d'autre  que  toi,  et  il 
n'y  a  pomt  de  rocher  tel  que  notre  Dieu. 

3  Ne  proférez  point  tant  de  paroles  hau- 
taines; qu'il  ne  sorte  point  de  votre  bouche 
des  paroles  mdes  ;  car  l'Etemel  est  le 
Dieu  fort  des  sciences  ;  c'est  à  lui  à  peser 
les  entreprises. 

4  L'arc  des  forts  a  été  brisé  ;  mais  ceux 
qui  ne  faisaient  que  chanceler,  ont  été 
ceints  dejbrce. 

6  Ceux  qui  avaient  accoutumé  d'être 
rassasiés,  se  sont  loués  pour  du  pain; 
mais  les  affamés  ont  cessé  de  Vétrct  et 
même  la  stérile  en  a  enfanté  sept  ;  et 
celle  qui  avait  beaucoup  de  fils  est  deve- 
nue languissante. 

6  L'Etemel  est  celui  qui  fait  mourir  et 
qui  fait  vivre  ;  qui  fait  descendre  au  sé- 
pulcre, et  qui  en  fait  remonter. 

7  L'Etemel  appauvrit  et  enrichit;  il 
abaisse  et  il  élève. 

6  II  élève  le  pauvre  de  la  poudre,  et  il  tire 
le  misérable  de  dessus  le  fumier,  pour  le 
faire  asseoir  avec  les  principaux,  et  il  leur 
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donne  en  héritage  un  trône  de  gloire  ;  car 
les  fondemens  de  la  terre  sont  à  l'Eternel, 
et  il  a  posé  snr  eux  la  terre  habitable. 

9  n  gardera  les  pieds  de  ses  bien-aimés, 
et  les  méchans  se  tairont  dans  les  tén- 
èbres ;  car  Thomme  ne  sera  point  le  plus 
fort  par  sa  force. 

10  Ceux  qui  contestent  contre  PEtemel 
seront  froissés  ;  il  tonnera  des  cieux  sur 
chacun  d'eux  ;  TEtemel  jugera  les  bouts 
de  la  terre  ;  et  il  donnera  la  force  à  son 
roi,  et  élèvera  la  corne  de  son  oint. 

11  Puis  Elkana  s'en  alla  à  Rama  en  sa 
maison,  et  le  jeune  garçon  vaquait  au  ser- 
vice de  l'Etemel,  en  la  présence  d'Héli, 
le  sacrificateur. 

12  Or  les  fils  d'Héli  étaient  de  méchans 
hommes  ;  ils  ne  connaissaient  point  l'E- 
temel ; 

13  carie  train  ordinaire  de  ces  sacrifica- 
teurs-là envers  le  peuple,  étatique,  quand 
quelqu'un  faisait  quelque  sacrifice,  le  gar- 
çon du  sacrificateur  venait  lorsqu'on  fai- 
sait bouillir  la  chair,  ayant  en  sa  main  une 
fourchette  à  trois  dents, 

14  avec  laquelle  il  frappait  dans  la  chau- 
dière, ou  dans  le  chaudron,  ou  dans  la 
marmite,  ou  dans  le  pot  ;  et  le  sacrifica- 
teur prenait  pour  soi  tout  ce  ^ue  la  four- 
chette enlevait  ;  ils  en  faisaient  ainsi  à 
tous  ceux  d'Israël  qui  venaient  là  à  Silo. 

15  Même  avant  qu'on  fit  fumer  la  graisse, 
le  garçon  du  sacrificateur  venait,  et  disait 
â  l'homme  qui  sacrifiait  :  Donne-moi  de  la 
chair  à  rôtir  pour  le  sacrificateur,  car  il  ne 
prendra  point  de  toi  de  chair  bouillie,  mais 
de  la  cÎMir  crae. 

16  Que  si  l'homme  lui  répondait  :  Qu'on 
ne  manque  pas  de  faire  fumer  tout  pré- 
sentement la  graisse,  et  après  cela  prends 
ce  que  ton  âme  souhaitera  ;  alors  il  lui 
disait  :  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  en  donneras 
maintenant  ;  et  si  tu  ne  m'en  donnes,  j'en 
prendrai   par  force. 

17  Et  le  pécbéde  ces  jeunes  hommes  fat 
trôs-grand  devant  l'Etemel  ;  car  les  cens 
en  méprisaient  l'oblation  de  l'Etemel. 

18  Or  Samuel  servait  en  la  présence  de 
l'Etemel,  étant  jeune  garçon,  vêtu  d'un 
éphod  de  lin. 

19  Sa  mère  lui  faisait  un  petit  roquet, 
qu'elle  lui  apportait  tous  les  ans,  quand 
elle  montait  avec  son  mari  pour  offrir  son 
Mcxifice  solennel. 

SO  £t.Héli  bénit  Elkana  et  sa  femme, 
et  dit  :  L'Etemel  te  fasse  avoir  des  enfans 
de  cette  femme,  pour  le  prêt  qui  a  été 
fait  à  l'Etemel.  Et  ils  s'en  retournèrent 
diez  eux. 


31  Et  fEtemel  visita  Aime,  laqusQt 
conçut  et  enfanta  trois  fila  et  deux  fille»; 
et  le  jeune  garçon  Samuel  devint  gnal 
en  la  présence  de  l'Etemel. 

22  Or  Héli  était  fort  vieux,  et  il  appol 
tout  ce  que  faisaient  ses  fils  à  tout  Iiiaâi 
et  qu'ils  couchaient  avec  lee  femmes  qai 
s'assembleient  par  troupes  à  la  porte  4 
tabernacle  d'assignation. 

23  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  faites-Toos 
ces  actions-lkl  car  j'apprends  vos  mé^ 
chantes  actions  ;  ces  cboees  me  vwmpU 
de  tout  le  peuple. 

24  Ne  faites  pas  ainsi,  mes  fils  ;  €0 
ce  que  j'entends  dire  de  voua  n'est  pM 
bon  ;  vous  faites  pécher  le  peuple  de  TE- 
teroel. 

26  Si  un  homme  a  péché  contre  un  aatis 
homme,  le  juge  en  jugera  ;  mais  si  qwt. 
qu'un  pèche  contre  l'Etemel,  qui  e«t<» 
qui  priera  pour  lui  1  Mais  ils  n'obéiraA 
point  à  la  voix  de  leur  père,  {tsice  qoe 
rEterncl  voulait  les  faire  mourir. 

26  Cependant  le  jeune  garçon  Samoa 
croissait,  et  il  était  agréable  à  l'Etenel 
et  aux  hommes. 

27  Or  un  homme  de  Dieu  vmt  à  Hali, 
et  il  lui  dit:  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Nem 
suis-je  pas  clairement  manifesté  à  la  nat- 
son  de  ton  père,  quand  ils  étaient  sa 
Egypte,  en  la  maison  do  Pharaon! 

28  Je  Tai  auasi  choisi  d*entre  toutes  les 
tribus  d'Israël  pour  être  mon  eacrificatea^ 
afin  d'offrir  sur  mon  autel,  et  fitize  fbnv 
les  parfums,  et  porter  Téphod  deTaat  moi  : 
et  j 'ai  donné  à  la  maison  de  ton  père  tontci 
Les  oblations  des  enfans  d'Iarael»  faiteepsi 
le  feu. 

29  Pourquoi  aye»-voQs  regimbé  ooolis 
mon  sacrifice  et  contre  mon  oblatioB  oas 
j'ai  commandé  de  faire  dans  le  tabemaoel 
et  jHfurquoi  as-tu  honoré  tes  fils  plue  qoi 
moi,  pour  vous  engraisser  du  meuleor  ds 
toutes  les  o£Erandes  d'Israël,  mon  jpeepk! 

80  C'est poun^uoi  l'Etemel,  le  Dieadls- 
raël,  dit  :  J'avais  dit  certainement  qoe  U 
maison  et  la  maison  de  ton  père  mard»' 
raient  devant  moi  éternellement;  mail 
maintenant  l'Etemel  dit  :  II  ne  sera  pa» 
dit  que  je  fasse  cela  ;  car  j'honorerai  cetx 
qui  m'honorent  ;  mais  ceux  qui  me  mé- 
prisent seront  traités  avec  le  dernier  m^ 
pris. 

31  Voici,  les  jours  viennent  que  je  cou- 
perai ton  bras,  et  le  bras  de  la  mawmds 
ton  père  ;  tellement  qu'il  n'y  aura  aocae 
homme  en  ta  maison  qui  devienne  vieux. 

32  Et  tu  verras  un  adversaire  ^ta^'itoa 
le  tabernacle,  au  temps  que  DUu  envent 
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toute  Mfte  de  bieiM  â  Unêl  ;  et  il  n'y 

tmïïJKaam  es  te  maiton  aucan  homme 
q«i  àentmùe  TÎeux. 

39  Et  celui  de  tee  âeseenians  pie  je 
tftHzâ  point  retnncbé  d'auprès  de  mon 
wan^  aeim  pour  faire  défaiUir  tes  yeux,  et 
ton  âme  ;  et  tous  les  enfanade  ta 
Boerroni  en  la  flenr  de  l'âge. 

84  £t  eed  t*en  aéra  le  signe;  savoir, 
ee  qui  anrera  i  tee  deux  fils,  Hophni  et 
Ffaiaéss^  c'est  qa'ik  mourront  tous  deux 
SB  n  même  joqr. 

S5  Et  je  m*établirai  un  sacrificateur  as- 
taré;  ilinaaekm  ce  qui  est  en  mon  coeur, 
«t  tsioB  mon  âme  ;  et  je  lui  édifierai  une 
■sÎMa  asmée  ;  et  il  marchera  à  Umjoun 
dmnt  mon  <nnt. 

SS  Et  il  sniven  que  quiconque  sera  resté 
es  ta  nsiBOii,  nendia  ae  prosterner  devant 
Uponrtvairune  pidced'sigent,  «f  quelque 
ptiîk,  etdha  :  Donne-moi  une  place,  je  te 
fat,  âsBs  quelqu'une  des  charges  de  la 
■enfiestnre,  pour  manger  un  morceau  de 


CHAPITRE  III. 

AR  le  jeune  maçon  Samuel  serrait  TE- 
teisîel  en  la  présence  d'Héli  ;  et  la 
fanla  ëe  rEtaroei  était  rare  en  ces  joura- 
ts,  et  i  B^  avait  {Mnnt  d'apparition  de 
vineas. 

3  Et  il  aima  un  jour  qu'Héli,  étant 
(■■ehéen  sen  lieu  (or  ses  yeux  commen- 
^ieal  à  le  ternir,  et  il  ne  pouyait  voir), 

3  ttattat  qee  lee  lampea  de  Dieu  fussent 
Mates,  Ssaraél  étant  aussi  couché  au 
tibonsde  de  PEtarael,  dana  lequel  était 
FaelndsDieu; 

âPEtsmal  appela  Samuel;  et  il  lé* 
pondit  :  Me  voici. 

6^aeoanitTenHéli,etluidit:  Me 
«Mi,  car  ta  m'aa  appelé  ;  maie  Héli  dit  : 
Je  M  t'ai  point  appelé  ;  retoume-<-«ii,  et 
;  et  il  a'en  zetoitina,  et  se 


^  Et  l'Etemel  appela  encore  Samuel  ; 
et  Snoâ  se  leva,  et  s'en  alla  vers  Héli, 
^Udit:  Me  voici,  car  tu  m'as  appelé. 
a  JBi  dit  :  Mon  fils,  je  ne  t'ai  point 
W^^i  ietoome-6-en,  et  couche-toi. 
^  Q^  Seaniël  ne  connaissait  point  encore 
nStnael,  et  la  parole  de  l'Etemel  ne  lui 
te«t  point  encore  été  révélée. 

^  Et  rEtemel  ayiipala  encore  Samuâ 
pMrlatroinème  fois  ;  et  Samuel  se  leva, 
«taalla  veia  Héli,  et  dit:  Me  voici; 
«teta  n'as  appelé  ;  e<HéH  reconnut  que 

™*mel  appMait  ce  jeune  wçon. 

•AleiaHéliditàSaBmël:  Ya^t^^et 


couche-toi  ;  et  si  on  t'appelle,  tu  diras  : 
Etemel,  parle,  car  ton  serviteur  écoute. 
Samuel  donc  s'en  alla,  et  se  coucha  en 
son  lieu. 

10  L'Etemel  donc  vint,  et  se  tint  là; 
et  appela  comme  les  autres  fois,  Samuel, 
Samuel  ;  et  Samuel  dit  :  Parle,  car  ton 
serviteur  écoute. 

1 1  Alors  l'Etemel  dit  à  Samuel  :  Voici, 
ie  m'en  vais  faire  une  chose  en  Israël, 
laquelle  (quiconque  entendra,  ses  deux 
oreilles  lui  corneront. 

12  En  ce  jour-là  j 'effectuerai  contre  Héli 
tout  ce  que  j'ai  dit  touchant  sa  maison,  en 
commençant  et  en  achevant  ; 

13  car  je  l'ai  averti  que  je  m'en  allais 
punir  sa  maison  pour  jamais,  à  cause  de 
l'iniquité,  laquelle  il  a  bien  connue,  qui 
est  que  ses  fils  se  sont  rendus  infâmes,  et 
il  ne  les  a  point  réparimés. 

14  C'est  -poun^uoi  j'ai  juré  contre  la 
maison  d'Héli,  si  jamais  il  se  fait  propi- 
tiation  pour  l'iniquité  de  la  maison  d'Héli, 
par  sacrifice  ou  par  oblation. 

16  Et  Samuel  demeura  couché  jusqu'au 
matin,  puis  il  ouvrit  les  portes  de  la  mai- 
son de  l'Etemel.  Or  Samuel  craignait 
de  déclarer  cette  vision  à  Héli. 

16  Mais  Héli  appela  Samuel,  et  lui  dit  : 
Samuel,  mon  fils;  et  il  répondit:  Me  voici. 

17  Etirée  dit:  Quelle  est  la  parole  qui 
t'a  été  dite  1  Je  te  prie  ne  me  la  cache 
point.  Ainsi  Dieu  te.  fasse,  et  ainsi  il  y 
ajoute,  si  tu  me  caches  un  seul  mot  de 
tout  ce  qui  t'a  été  dit. 

18  Samuel  donc  lui  déclara  tout  ce  qui 
lui  avait  été  dit,  et  ne  lui  en  cacha  rien. 
Et  HHi  réfxmdit:  C'est  l'Etemel  ;  qu'il 
fasse  ce  qui  lui  semblera  bon. 

19  Or  Samuel  devenait  grand,  et  l'Eter- 
nel était  avec  lui,  qui  ne  laissa  point  tom- 
ber à  terre  une  aeule  de  ses  paroles. 

20  Et  tout  Israël,  depuis  Dan  jusqu'à 
Béer-Sébah,  connut  que  c'était  une  chose 
assurée  que  Samuel  serait  prophète  de 
l'Etemel. 

SI  Et  l'Etemel  continuade  se  manifester 
dans  Silo  ;  car  l'Etemel  se  manifestait  à 
Samuel  du»  Silo  parla  parolede  l'Etemel. 
CHAPITRE  IV. 

/^R  ce  que  Samuel  avait  dit,  arriva  à 
^^  tout  laraël  ;  car  Israël  sortit  en  ba^ 
taille  pour  aller  à  U  rencontre  dee  Philis* 
tins,  et  ae  campa  près  d'Eben-Hézer,  et 
les  Philistins  se  campèrent  en  Aphek. 
2  Et  les  Philistins  se  rangèrent  en  bar 
taille  pour  aller  à  la  rencontre  d'Israël  ; 
et,  quand  on  fut  dana  la  mêlée,  Israël  fut 
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bfttta  devant  les  Philistins,  qui  en  tuèrent 
enyiron  quatre  mille  hommes  en  la  bataille 
par  la  campagne. 

3  Et  le  peuple  étant  revenu  au  camp, 
les  anciens  d'Israël  dirent  :  Pourquoi 
TËtemel  nous  a-t-il  battus  aujourd'hui  de- 
vant les  Philistins  ;  faisons-nous  amener 
de  Silo  l'arche  de  l'alliance  de  l'Etemel, 
et  ^u'il  vienne  au  milieu  de  nous,  et  nous 
déhvre  de  la  main  de  nos  ennemis. 

4  Le  peuple  donc  envoya  à  Silo,  et  on 
apporta  de  là  l'arche  de  l'alliance  de  l'E- 
temel  des  armées,  qui  habite  entre  les 
chérubins;  et  là  étaient  les  deux  fils 
d'Héli,  Hophni  et  Phinées,  avec  l'arche 
de  l'alliance  de  Dieu. 

5  Et  il  arriva,  que  comme  l'arche  de 
l'Etemel  entrait  au  camp,  tout  Israël  se 
mit  à  jeter  de  si  grands  cris  de  joie,  que 
la  terre  en  retentissait. 

6  Et  les  Philistins  entendant  le  brait 
de  ces  cris  de  joie,  dirent  :  Que  veut  dire 
ce  bruit,  et  qtu  signifient  ces  grands  ciis 
de  joie  au  camp  de  ces  Hébreux  1  Et  ils 
surent  que  l'arche  de  l'Etemel  était 
venue  au  camp. 

7  Et  les  Philistins  eurent  peur,  parce 
qu'on  disait  :  Dieu  est  venu  au  camp  ; 
et  ils  dirent  :  Malheur  à  nous  !  car  ceci 
n'a  pas  été  aux  jours  passés. 

8  Malheur  à  nous  !  .Qui  nous  délivrera 
de  la  main  de  ces  Dieux-là  si  glorieux  1 
Ce  sont  ces  Dieux  qui  ont  frappé  les 
Egyptiens  au  désert,  outre  toutes  les 
autres  plaies. 

9  Philistins,  renforcez-vous,  et  soyez 
hommes,  de  peur  que  vous  ne  soyez  as- 
servis aux  Hébreux,  comme  ils  vous  ont 
été  asservis;  soyez  donc  hommes  et 
combattez. 

10  Les  Philistins  donc  combattirent,  et 
les  Israélites  furent  battus,  et  s'enfuirent 
chacun  on  sa  tente  ;  et  il  y  eut  une  fort 
grande  défaite,  car  il  v  demeura  d'Israël 
trente  mille  hommes  de  pied. 

11  Et  l'arche  de  Dieu  fut  prise,  et  les 
deux  fils  d'Héli,  Hophni  et  Phinées, 
mourarent. 

12  Or  un  homme  de  Benjamin  s'enfuit 
de  la  bataille,  et  arriva  à  Silo  ce  même 
jour-là,  ayant  ses  vètemens  déchirés,  et 
de  la  terre  sur  sa  tète. 

18  Et  comme  il  arrivait,  voici,  Héli 
était  assis  sur  un  siège  à  côté  du  chemin, 
étant  attentif;  car  son  ccsur  tremblait  à 
cause  de  l'arche  de  Dieu.  Cet  homme- 
là  donc  vint  portant  les  nouvelles  dans  la 
TÎUe,  et  toute  la  ville  se  mit  à  crier. 

14  Et  Héli  entendant  le  bruit  de  ce  cri. 


dit  :  Que  veut  dire  ce  grand  tmaiillel  et 
cet  homme  se  bâtant  vint  à  Héli,  et  Im 
raconta  tout. 

16  Or  Héli  était  âgé  de  qoatre-vingt- 
dix-huit  ans  ;  et  ses  yeux  étaient  toat 
ternis,  et  il  ne  pouvait  voir. 

16  Cet  homme-là  donc  dit  à  Héli  :  Js 
suis  celui  qui  viens  de  la  bataille,  car  js 
me  suis  aujourd'hui  échappé  de  la  batailla. 
Et  Hêli  dit  :  Qu'y  est-il  arrivé,  mon  fik! 

17  Et  celui  qui  portait  lea  nouvelles 
répondit,  et  dit  :  Israël  a  fui  devant  les 
Philistins,  et  même  il  y  a  eu  une  grands 
défaite  du  peuple  ;  et  tes  deux  fila,  Ho|M 
et  Phinées,  sont  morts,  et  l'aiche  de  Disa 
a  été  prise. 

18  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'il  eut  £ût 
mention  de  l'arche  de  Dieu,  Hâi  tonbi 
à  la  renverse  de  dessus  son  aiége  à  cété 
de  la  porte,  et  se  rompit  la  nuque  du  cm, 
et  mourat,  car  cet  homme  était  vieux  et 
pesant;  or  il  avait  jugé  Israël  quanates]». 

19  Et  sa  belle-fille,  femme  de  Phinési, 
qui  était  grosse,  et  sur  le  point  d'acconchSt 
ayant  appris  la  nouvelle  que  Tarchede  Dise 
était  prise,  et  que  son  beau-pàre  et  saa 
mari  étaient  morts,  se  courba  et  enftnli, 
car  ses  douleurs  lui  étaient  surreimes; 

80  et  comme  elle  mourait,  celles  q«i 
l'assistaient  lui  dirent  :  Ne  crains  point; 
car  tu  as  enfanté  un  fils  ;  mais  elle  ne  lé- 
pondit  rien,  et  n'en  tint  point  de  compta; 

21  maia  elle  nomma  l'enfinit  I-Cwsd, 
en  disant:  La  gloire  de  l'Etemel  eil 
transportée  d'Israël,  parce  que  raichsds 
l'Etemel  était  prise,  et  i  cause  de  s» 
beau-pôre,  et  de  son  mari. 

22  Elle  dit  donc  :  La  gkwe  est  trui- 
portée  d'Israël  ;  ear  Tarehe  de  Dieu  ait 
prise. 

CHAPITRE  V. 
Uvrehê  «M  iempk  de  Jkfos.    Lêm  FkaUHm 


r\K  les  Philistins  prirent  l'arche  de  Dira 
^^  et  l'emmenèrent  d'Eben-Hëzer,  i 
Asdod. 

2  Les  Philistins  donc  prirent  rarehe  de 
Dieu,  et  l'emmenèrent  dana  la  maison  ds 
Dagon,  et  la  posèrent  auprès  de  Dagen. 

8  Et  le  lendemain  les  Asdodieos  était 
levés  de  bon  matin,  voici,  Dagtm  énit 
tombé  le  visage  contre  teire,  devsnt 
l'arche  de  l'Etemel;  mais  ils  prirent 
Dagon,  et  le  remirent  à  sa  place. 

4  Ils  se  levèrent  encore  le  lendemain  de 
bon  matin  ;  et  voici,  Dagon  était  tombé 
le  visage  contre  terre,  devant  i'aiche  ds 
l'Etemel  ;  sa  tète  et  lea  deux  paumes  ds 
ses  mains  coupées  étaient  sur  te  seufl,  «t 
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le  tme  feni  de  Dagon  était  demeuré 
WBfmàd  Porche. 

5  C'est  poor  cela  que  les  saeiificateniB 
éè  Dagon,  et  tous  ceux  qui  entrent  en  sa 
mainDf  ne  marchent  point  sur  le  seuil  de 
DigOD,  è  Asdod,  jusqu'à  aujourd'hui. 

6  Puis  la  main  de  l'Etemel  s'appesantit 
ni  les  Afldodiens,  et  les  rendit  tout  dé- 
•oléi,  et  lei  frappa  aa-dedansdn  fondement 
dans  Asdod  et  dans  tout  son  territoire. 

7  Ceux  donc  d'Asdod  voyant  qu'il  en 
albit  ainsif  dirent  :  L'arche  du  Dieu 
d'Israël  De  demeurera  point  avec  nous  ; 
car  sa  main  est  amiesantie  sur  nous,  et 
•or  Dagen,  notre  Dieu. 

8  Et  ils  euToyèrent  et  assemblèrent 
▼es  eux  tous  les  gouverneurs  des  Phi- 
listins, et  dirent  :  Que  ferons-nous  de 
Paiche  du  Dieu  d'Israël  1  £t  ils  répon- 
dirent :  Qu'on  transporte  à  Gath  l'arche 
du  Dieu  d'IsraêL  Ainsi  on  transporta 
razche  du  Dieu  d'Israël. 

9  Mais  il  arriva  qu'après  qu'on  l'eut 
transportée,  la  main  de  l'Etemel  fut  sur 
la;riue  de  Gath  avec  un  fort  grand  effiroî  ; 
et  il  6appa  les  gens  de  la  ville,  depuis  le 
plu  peut  jusqu'au  plus  grand,  tellement 
qœ  leur  fondement  était  couvert. 

10  Us  envoyèrent  donc  l'arche  de  Dieu 
i  Hâoeo.  Or,  comme  l'arche  de  Dieu 
ntrut  à  Hékron,  ceux  de  Hékron  s'écri- 
^KDt,  en  disant  :  De  ont  fait  détourner 
vc»  DOW  l'arche  du  Dieu  d'Israël,  pour 
Bons  faire  mourir,  nous  et  notre  peuple. 

11  C'est  pourquoi  ils  envoyèrent  et  as- 
M^itèrent  tons  les  gouverneurs  des  Phi- 
fiitins,  en  disant:  Laissez  aller  l'arche  du 
Disa  d'Israfil,  et  qu'elle  s'en  retourne  en 
s<B  lieu,  afin  qu'elle  ne  nous  fasse  point 
Boarir,  nous  et  notre  peuple  ;  car  il  y  avait 
vie  fajtta  mortelle  par  toute  la  ville,  et 
^  mûn  de  Dieu  y  était  fort  appesantie. 

IS  Et  les  hommes  qui  n'en  mouraient 
Mt,  étaient  frappés  an-dedans  du  fon- 
^^aoit,  de  sorte  que  le  exi  de  la  ville 
noBlait  jusqu'au  ciel. 

CHAPITRE  VI. 

J^*ÂRCH£  donc  de  l'Etemel  ayant  été 

pendant  sept  mois  an  pays  des  Phi- 
mins, 

'  las  Philistins  appelèrent  les  saerifiea- 
Jwis  et  les  devms,  et  leur  dirent  :  Que 
moos-noos  de  l'arche  de  l'Eteroell  Dé- 
^"i^n-nous  comment  nous  la  renverrons 
en  son  lieu. 

^  Bt  ils  ré|iondiNiit  :  Si  eoita  renvoyés 
raidie  du  Dieu  d'Israël,  ne  la  renvoyés 
P«it  i  vida»  et  ne  nati^iMi  pas  à  lui 


payer  Toblation  pour  le  péché  ;  alors  voua 
serez  guéris,  ou  vous  saurez  pourquoi  sa 
main  ne  se  sera  point  retirée  de  dessus 
vous. 

4  Et  ils  dirent  :  Quelle  est  l'oblation 
que  nous  lui  paierons  pour  le  péché  î  Et 
ils  répondirent  :  Selon  le  nombre  dea 
gouvememens  des  Philistins,  vous  don- 
nerez cinq  fondemens  d'or,  et  cinq  souris 
d'or  ;  car  une  même  plaie  a  été  sur  vous 
tous  et  sur  vos  gouvememens. 

5  Vous  ferez  donc  des  figures  d^  vos 
fondemens,  et  des  figures  des  souris  qui 
gâtent  le  pays,  et  vous  donnerez  gloire 
au  Dieu  d'Israël.  Peut-être  retirera-t-il 
sa  main  de  dessus  vous,  et  de  dessus  vos 
dieux,  et  de  dessus  votre  pays. 

6  Et  pourquoi  endurcinez-vous  votre 
cœur,  comme  l'Egypte  et  Pharaon  ont 
endurci  leur  cœurl  Après  qu'il  eut  fait 
de  merveilleux  exploits  parmi  eux,  ne  les 
laissèrent-ils  pas  aller,  et  ils  s'en  allèrent  1 

7  Maintenant  donc  prenez  de  quoi  faire 
un  chariot  tout  neuf,  et  prenez  deux  jeunea 
vaches  qui  allaitent  leurs  veaux,  sur  les- 
quelles on  n'ait  point  encore  mis  de  joug, 
et  attelez  au  chariot  les  deux  jeunes  vaches, 
et  faites  ramener  leurs  petits  en  la  maison. 

8  Puis  prenez  l'arche  de  l'Etemel,  et 
mettez-la  sur  le  chariot,  et  mettez  lea 
ouvrages  d'or  que  vous  lui  aurez  payés 
pour  l'oblation  du  péché,  dans  un  petit 
coffre  à  côté  de  l'arche  ;  puis  renvoyez- 
la,  et  elle  s'en  ira.  ' 

9  Et  vous  prendrez  garde  à  elle  ;  si 
Parche  monte  vers  Beth-Sémès,  par  le 
chemin  de  sa  contrée,  c*eMt  FEtemel  qui 
nous  a  fait  tout  ce  grand  mal  ;  si  elle  n'y 
va  pas,  nous  saurons  alors  que  sa  main 
ne  noua  a  point  touchés,  mais  que  ceci 
nous  est  amvé  par  hasard. 

10  Et  ces  ffens-là  firent  ainsi  ;  ils  prirent 
donc  deux  jeunes  vaches  qui  allaitaient, 
ils  les  attelèrent  au  chariot,  et  ils  enferm- 
èrent leurs  petits  dans  l'étable  ; 

11  et  mirent  sur  le  chariot  l'arche  de 
l'Etemel,  et  le  petit  coflfre  avec  les  souris 
d'or,  et  les  figures  de  leurs  fondemens. 

19  Alors  les  jeunes  vaches  prirent  tout 
droit  le  chemin  de  Beth-Sémès,  tenant 
toujours  le  mèiAe  chemin  en  marchant  et 
en  mugissant  ;  et  elles  ne  se  détournèrent 
ni  i  droit  ni  i  gauche,  et  les  gouverneurs 
des  Philistins  allèrent  après  elles  jusqu'à 
la  firontière  de  Beth-Sémès. 

18  Or  ceux  de  Beth-Sémèa  moisson- 
naient les  blés  en  la  vallée  ;  et,  ayant 
élevé  leurs  yeux,  ils  virent  l'arche,  et 
forent  fort  réjouis  quand  ila  to  virent. 
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14  Et  le  chariot  vint  au  champ  de  Jomé, 
Beth^Sémite,  et  s'arrêta  là.  Or  il  y  avait 
là  une  ^rrande  pierre,  et  on  fendit  le  boia 
du  chanot,  et  on  offrit  les  jeunes  vaches 
en  holocauste  à  rEtemel. 

15  Car  les  Lévites  descendirent  Parche 
de  TEternel,  et  le  petit  cofire  qui  était 
auprès,  dans  lequel  étaient  les  ouvrages 
d^or,  et  les  mirent  sur  cette  grande  pierre. 
En  ce  même  jour  ceux  de  Beth-Sémds 
offrirent  des  holocaustes,  et  sacrifièrent 
des  sacrifices  à  l'Etemel. 

16  Et  les  cinq  gouverneurs  des  Philis- 
tins ayant  vu  cda,  retournèrent  le  même 
jour  à  Hékron. 

17  Et  c'est  ici  le  nombre  des  fondemens 
d'or  que  les  Philistins  donnèrent  à  l'E- 
temel en  offrande  pour  le  péché  ;  un  pour 
Asdod  ;  un  pour  Gaza  ;  un  pour  Aské- 
lon  ;  un  pour  Gath  ;  un  pour  Hékron  ; 

18  et  les  souris  d'or,  selon  le  nombre  de 
toutes  les  villes  des  Philistins,  savoir  des 
cinq  gouvernemens,  de  la  part  tant  des 
villes  fermées,  que  des  villes  non  murées  ; 
et  ils  les  amenèrent  jusqu'à  la  grande 
pierre  sur  lax^uelle  on  posa  l'arche  de  l'E- 
temel, et  qm  jusqu'à  ce  jour  est  dans  le 
champ  de  Josué,  Beth-Sémite. 

19  ôr  VEtemel  frappa  des  gens  de 
Beth-Sémès,  parce  qu'ils  avaient  regardé 
dans  l'arche  ae  l'Etemel  ;  il  frappa,  dis- 
je,  du  peuple  cinquante  mille  et  soixante- 
dix  honmies  ;  et  le  peuple  mena  deuil, 
parce  que  TEtemel  l'avait  frappé  d'une 
grande  plaie. 

20  Alors  ceux  de  Beth-Sémès  dirent  : 
Qui  pourrait  eubsister  en  la  présence  de 
l'Etemel,  ce  Dieu  saint  1  Et  vers  qui 
montera-t-il  en  s^éUfignani  de  nous  î 

21  Et  ils  envoyèrent  des  messagers  aux 
habitans  de  Kirjath-Jéharim,  en  disant  : 
Les  Philistins  ont  ramené  l'arche  de  l'E- 
temel ;  descendes,  et  faites-la  monter 
ven  voua. 

CHAPITRE  VII. 

LesFkaUtmsUfmtUpmrUêlmrMiiêê.    6mmil 
J9ig*  m  InmèL 

r^EUX  donc  de  Kinatli-Jéharim  vinient 

^^  et  firent  monter  l'arche  de  l'Etemel, 

et  la  mirent  dans  la  maison  d'Abinadab 

au  coteaa  ;  et  ils  conancrèvent  Eléaiar, 

aon  fils,  pour  garder  rarobe  de  l'Etemel. 

2  Or  il  arriva  que,  depuia  le  jour  que 
l'aiche  de  l'Etemel  fut  posée  à  Kirjath- 
Jéharim,  il  se  paaaa  on  long  temps,  savoir 
vingt  années,  et  toute  la  maison  d'Iaraêl 
aoumra  apràa  rEtemel. 

8  £t  Samuel  parla  à  toute  la  maison 
d*Ianfil,  en  disant  :  Si  voua  voua  retour- 


nez de  tout  votre  cœur  à  l'Etemel,  ôlet 
du  milieu  de  vous  les  dieux  des  étrangu^ 
et  Hastaroth,  et  rangez  votre  cosor  à  TE- 
teroel,  et  le  servez  lui  seul,  et  il  tow 
délivrera  de  la  main  des  Philiatina. 

4  Alors  les  enfans  d'Israël  ôtccent  les 
Bahalims  et  Hastaroth,  et  ik 
l'Etemel  seul. 

6  Et  Samuel  dit  :  Assembles  tont 
à  Mitspa,  et  je  prierai  l'Etemel  poor  ' 

6  Ils  s'assemblèrent  donc  i  Mitm,  et 
ils  y  puisèrent  de  l'eau,  qu'ils  lépnndinnt 
devant  l'Etemel,  et  ils  jeûnàrent  ee  jooF 
là,  et  dirent  :  Nous  avona  péché  oonUe 
l'Etemel  ;  et  Samuel  juge«  k 
d'Israël  à  Mitspa. 

7  Or,  quand  les  Philistins  eurent 
que  les  enfans  d'Israël  étaient 
à  Mitspa,  les  gouvemeurs  dea  Philienns 
montèrent  contre  Israël  ;  ce  que  les  en- 
fans d'Israël  ayant  appris,  ils  eurent  pev 
des  Philistins. 

8  Et  les  enfans  d'Israël  dirent  à  Seanél  : 
Ne  cesse  point  de  crier  pour  nova  k  VEr 
temel,  notre  Dieu,  afin  qu'il  nous  dâ(yie 
de  la  main  des  Philistins. 

9  Alors  Samuel  prit  un  agneau  de  Inu 
et  l'offrit  tout  entier  à  l'Etemel  en  holo- 
causte ;  et  Samuel  cria  à  l'Etemel  pour 
Israël,  et  l'Etemel  l'exauça. 

10  II  arriva  donc,  comme  Samuel  offiait 
l'holocauste,  que  les  Philiatina  e'appie- 
chèrent  pour  combattre  eontie  lamâ; 
maia  l'Etemel  fit  gronder  en  ce  joor-fi 
un  grand  tonnerre  sur  lea  Philiatina,  et 
les  mit  en  déroute,  et  ils  Inient  battu 
devant  Israël. 

1 1  Et  ceux  d'Iaraël  aoitirent  de  Mitam, 
et  pottisnivirent  lea  Philiatina,  et  lai 
frappèrent  juaqu'au-desaona  dp  Bethcar. 

12  Alors  Samuel  prit  une  piene,  et  la 
mit  entre  Mitapa  et  le  rocher  ;  et  ileppali 
le  nom  de  ce  ueu-là  Eben-Héaer,  et  dit  : 
L'Etemel  noua  a  aecourua  joeqiu'en  es 
lieu-ci. 

18  Et  leo  Philiatina  fuient  ibaiieéa,  et 
ila  ne  vinrent  plus  depuis  ce  tempe-lâ  sa 
paya  d'Ivaël  ;  et  la  main  de  VEUntà 
fut  sur  lea  Philiatina  tout  le  tempe  di 
Samuel. 

14  Et  lea  villea  que  lea  Philiatina  aveÎMt 
prises  aur  Israël,  retournèrent  à  larati, 
depuis  Hékron  jusqu'à  Gath,  avec  Unm 
confina.  Samuel  daaa  délivia  laraèl  ds 
la  main  dea  Philiatina,  et  il  y  Mit  paix 
entre  laraël  et  lea  Amorrhéeaa. 

15  Et  Samuel  jagêa  laraél  tena  las 
jours  de  sa  vie. 

16  Et  il  allait  tooa  lea  ana  faire  le 
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i  Béliiel,  et  à  Goilgil,  et  à  MiUiM,  et  U 
jogealt  laimel  en  tous  ces  lieuz-là. 
1 7  Fais  il  s'en  retoamait  â  Rama,  parce 

2oe  sa  maisoa  était  là,  et  il  jugeait  là 
snël  ;  et  il  y  bâtit  un  aatel  à  l'Ëtemel. 

CHAPITRE  VIÏI. 
Pcrwrwrt  ieêJOêd*  SmiMit,    iMlêroOUea 

^T  îl  anÎTa  que,  quand  Samuel  fut 
devenu  vieux,  il  établit  ses  fils  pour 
juges  SOT  laïaèl. 

2  Son  fils,  premier-né,  avait  nom  Joël  ; 
et  le  secoiid,  avait  nom  Abija;  et  ils 
jogeai^t  â  Béer-Sébah. 

3  Mais  ses  fils  ne  suivaient  point  son 
exemple,  car  ils  se  détournaient  après  le 
gain  deshonnéte  ;  ils  prenaient  des  pré- 
«eos,  et  ils  s'éloignaient  de  la  justice. 

4  C'est  pourquoi  tous  les  anciens  d'Is- 
xaël  s'assemblèrent,  et  vinrent  vers  Sam- 
oa, à  Rama, 

5  et  loi  dirent:  Voici,  tu  es  devenu 
vieux,  et  tes  fils  ne  suivent  point  tes 
voies  ;  maintenant  établis  sur  nous  un  roi 
pour  nous  juger  comme  en  ont  toutes  les 
nations. 

6  Et  Samuel  fut  affligé  de  ce  qu'ils  lui 
avaient  dit  :  Etablis  sur  nous  un  roi  pour 
nous  ivger  ;  et  Samuel  fit  requête  à  i'E- 
temeL 

7  Et  l'Etemel  dit  à  Samuel  :  Obéis  à  la 
voix  du  peuple  en  tout  ce  qu'ils  te  diront  ; 
csr  ce  n'est  pas  toi  qn'ils  ont  rejeté,  mais 
c'est  moi  qn'ils  ont  rejeté,  afin  que  je  ne 
tiffm  point  sur  eux. 

8  Sekm  tootes  les  actions  qu'ils  ont  faites 
depuis  le  jonr  que  je  les  ai  fait  monter 
haïs  d'Egrote  jusqu'à  ce  jour,  et  qu'ils 
m'ont  abamUmné,  et  ont  servi  d'antres 
dieux;  ansi  en  font-ils  aossi  à  ton  égaxd. 

9  Maintenant  donc  obéis  à  leur  vmx  ; 
mais  ne  msnqne  point  de  leur  protester, 
et  de  leur  déclarer  eomoirat  fe  roi,  qui 
régnera  sur  enx,  les  traîteia. 

10  Ainsi  Samodl  dit  toutes  les  paroles 
de  l'Etemel  au  peuple  qui  hd  avsit  de- 
Bsadé  un  roi. 

lin  Leur  dit  donc  :  Ce  sera  ici  la  msr 
oidre  en  laquelle  vous  traitera  le  roi  qui 
régnera  sur  vous.  H  prendra  vos  fils,  et 
les  mettra  ma  ses  chanots,  et  parmi  ses 
gens  de  cheval,  et  ils  courront  devant 
son  chariot. 

13  UUêfreniramam^aar  les  étab& 
gouvemenis  sur  miBiers,  et  gouverneurs 
sur  cinquantaines,  pour  fiiire  sou  labour- 
age, pour  faire  sa  moisson,  et  pour  faire 
ses  instnunens  de  gfleire,  «t  tout  l'attir 
lail  de 


13  II  prendra  aussi  vos  filles  pour  en 
faire  des  parfumeuses,  des  cuisimères  et 
des  boulangères. 

14  II  prendra  aussi  vos  champs,  vos 
vignes,  et  les  terres  où  sont  vos  bons  oli- 
viers, et  il  Uê  donnera  à  ses  serviteurs. 

15  II  dimera  ce  que  vous  aurez  semé  et 
ce  que  vous  aurez  vendangé,  et  il  le  don- 
nera à  ses  eunuques  et  à  ses  serviteurs. 

16  II  prendra  vos  senriteurs  et  vos  ser- 
vantes, et  l'élite  de  vos  jeunes  gens,  et 
vos  ânes,  et  les  emploiera  à  ses  ouTrages. 

17  II  dimera  vos  troupeaux,  et  vous 
serez  ses  esclaves. 

18  En  ce  jour-là  vous  crierez  à  cause 
de  votre  roi  que  vous  vous  serez  choisi  ; 
mais  TEterael  ne  vous  exaucera  point  en 
ce  jour-là. 

19  Mais  le  peuple  ne  voulut  point  acqui 
escer  au  discours  de  Samuel,  et  ils  dirent  : 
Non  ;  mais  il  y  aura  un  roi  sur  nous. 

20  Nous  serons  aussi  comme  toutes  les 
nations  ;  et  notre  roi  nous  jugera  ;  il  sortira 
devant  nous,  et  il  conduira  nos  guerres. 

21  Samuel  donc  entendit  toutes  tes  par 
rôles  du  peuple,  et  les  rapporta  à  l'Etemet 

22  EtTEtemel  dit  à  Samuel:  Obéis  à 
leur  voix,  et  établis-leur  un  roi.  Et  Sam- 
uel dit  à  ceux  d'Israël  :  Allez-vous  en 
chacun  en  sa  ville. 

CHAPITRE  IX. 
SaMdéelarini. 

fW'  il  y  &v&it  un  homme  de  Benjamm, 
^*^  ^ui  avait  nom  Kis,  fort  et  vaillant,  fils 
d'Abiel,  fils  de  Tséror,  fils  de  Bécorad, 
fils  d'Aphiah,  fils  d'un  Benjamite  ; 

2  lequel  avait  un  fils  nommé  Saiil,  jeune 
homme  d'élite  et  beau,  en  sorte  qu'il  n'y 
avait  aucun  des  enfans  d'Israël  qui  fût  plus 
beau  que  lui,  et  depuis  les  épaules  en  haat 
il  était  plus  grand  qu'aucun  du  peuple. 

3  Or  les  ânesses  de  Kis,  père  de  Saûl, 
s'étaient  perdues  ;  et  Kis  dit  à  Saiil,  son 
fils  :  Prends  maintenant  avec  toi  un  des 
serviteurs,  et  te  lève,  et  va  chercher  les 


4  II  passa  donc  par  la  montagne  d'E 
phraïm,  et  traversa  le  pays  de  Salisa; 
mais  tb  ne  les  trouvèrent  point.  Puis  ils 
pissèrent  par  le  paya  de  Sébalim,  ma» 
elles  n'y  furent  point  ;  ils  jpassdsent  ea- 
soite  par  le  pays  de  Jémim,  mais  ils  ne 
lee  trouvèrent  point. 

6  Quand  ils  turent  venue  an  pà^  de 
Tsuph,  Saiil  dit  à  son  serviteur  qui  était 
avec  lui  :  Viens,  et  retonmons^ous  en, 
de  peur  que  mon  père  n'ait  cessé  tl^éirt 
en  peine  des  ânesses,  et  qu'il  ne  soit  su 
peine  d^noos. 


Mi 
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6  Et  le  lemteur  lui  dit  :  Voici,  je  te 
prie,  il  7  a  en  cette  ville  un  homme  de 
Dieu,  qui  est  un  personnage  fort  vénéra- 
ble ;  tout  ce  qu'il  dit  arrive  infaillible- 
ment ;  allons-y  maintenant  ;  peut-être 
au'il  nous  enseignera  le  chemin  que  nous 
aevons  prendre. 

7  Et  Saûl  dit  à  son  serviteur:  Mais 
si  nous  y  allons,  que  porterons-nous  à 
rhomme  de  Dieu,  car  la  provision  nous  a 
manqué,  et  nous  n'avons  aucun  présent 
pour  porter  à  l'homme  de  Dieu  1  Qu'sr 
vons-nous  avec  nous  1 

8  Et  le  serviteur  répondit  encore  à  Saiil, 
et  dit  :  Voici,  j'ai  encore  entre  mes  mains 
le  quart  d'un  sicle  d'argent,  et  je  le  don- 
nerai à  l'homme  de  Dieu,  et  il  nous  en- 
seignera notre  chemin. 

9  (Or  c'était  anciennement  la  coutume 
en  Israël,  ouand  on  allait  ccmsulter  Dieu, 
qu'on  se  oisait  l'un  à  l'autre:  Venez, 
allons  au  voyant  ;  car  celui  qu'on  appelle 
aujourd'hui  prophète,  s'appelait  autrefois 
le  voyant.) 

10  Et  Saûl  dit  à  son  serviteur  :  Tu  dis 
bien  ;  viens,  allons.  Et  ils  s'en  allèrent 
dans  la  ville  où  était  l'homme  de  Dieu. 

\\  Et  comme  ils  montaient  par  la  mon- 
•tée  de  la  ville,  ils  trouvèrent  des  jeunes 
filles  qui  sortaient  pour  puiser  de  l'eau,  et 
ils  leur  dirent  :  Le  voyant  n'est-il  pas  ici  î 

12  Et  elles  leur  répondirent,  et  dirent  : 
n  ^  est  ;  le  voilà  aevant  toi  ;  hâte-toi 
maintenant  ;  car  il  est  venu  aujourd'hui 
en  la  ville,  parce  qu'il  y  a  aujoiuxl'hui  un 
sacrifice  pour  le  peuple  dans  le  haut  lieu. 

13  Comme  vous  entrerez  dans  la  ville, 
TOUS  le  trouverez  avant  qu'il  monte  au 
haut  lien  pour  manger  ;  car  le  peuple  ne 
mangera  point  ju8<^u'à  ce  qu'il  soit  venu, 
parce  qu'il  doit  bénir  le  sacrifice  ;  et  après 
cela  ceux  qui  sont  conviés  en  mangeront  ; 
montez  donc  maintenant,  car  vous  le 
trouverez  aujourd'hui. 

14  Ils  montèrent  donc  à  la  ville  ;  et 
comme  ils  entraient  dans  la  ville,  voici, 
Samuel,  qui  sortait  pour  monter  an  haut 
lieu,  les  rencontra. 

16  Or  l'Etemel  avait  &it  entendre  et 
avait  dit  à  Samuel»  nn  jour  avant  que 
Saûl  vint; 

16  demain  à  eette  mémo  henre,  je  t'en- 
verrai nn  homme  du  pava  de  Benjamin, 
et  tu  l'oindras  pour  être  le  conducteur  de 
mon  peuple  d'Israël,  et  il  délivrera  mon 
peuple  de  U  main  des  Philistins  ;  car  j'ai 
vegaidé  mon  peuple,  parce  que  son  cii 
est  parvenu  jusqu'à  moi. 

17  Et  dès  que  Samuel  eut  apirçu  Saûl, 


l'Etemél  lui  dit  :  Voilà  l'homme  dont  jê 
t'ai  parlé  ;  c'est  celui  qui  dominera  «or 
mon  peuple. 

18  Et  Saûl  s'approcha  de  Samuel  au- 
dedans  de  la  porte,  et  hii  dit  :  Jo  te  prie, 
ensei£ne-moi  où  est  la  maison  dii  voyant. 

19  Et  Samuel  répondit  à  Saûl,  et  dit  : 
Je  suis  le  voyant  ;  monte  devant  moi  an 
haut  lieu,  et  vous,  mangerez  aujourd'hui 
avec  moi  ;  et  je  te  laisserai  aller  an  ma- 
tin, et  je  to  déclarerai  tout  ce  que  tu  as 
sur  le  coeur. 

20  Car,  quant  aux  ânesses  que  tu  as 
perdues,  il  y  a  aujourd'hui  trois  jours,  ne 
t'en  mets  point  en  peine,  parce  qu*eUes 
ont  été  trouvées.  .  Et  vers  qui  tend  tout 
le  désir  d'Israël  1  n'est-ce  point  vers  toi, 
et  vers  toute  la  maison  de  ton  père  1 

21  Et  Saûl  répondit,  et  dit  :  Ne  suis-je 
pas  Benjamite,  de  la  momdre  triba  d'Is- 
raël î  et  ma  famille  n'est-elle  pas  la  plus 

Sstite  de  toutes  les  &miUes  de  la  tribu  de 
enjamin  \  et  pourquoi  m'as-tu  tenu  de 
tels  discours  1 

22  Samuel  donc  prit  Saûl  et  son  servi- 
teur, ot  les  fit  entrer  dans  la  salle,  et  les 
plaça  au  plus  haut  bout  entre  les  conviés, 
qui  étaient  environ  trente  hommes. 

23  Et  Samuel  dit  au  cuisinier  :  Apporte 
la  portion  que  je  t'ai  donnée,  et  de  la(|ueiie 
je  t'ai  dit  de  la  serrer  par-devers  toi. 

24  Or  le  cuisinier  avait  levé  une  épaule, 
et  ce  qui  était  au-dessus,  et  il  la  mit  de- 
vant Saûl.  Et  Samuel  dit  :  Voici  ce  ^a 
été  réservé  ;  mets-le  devant  toi,  et  mai^  ; 
car  il  t'a  été  gardé  expressément  poar  celte 
heure,  lorsque  j'ai  dit  decooviar  le  peuple; 
et  Saûl  mangea  avec  Samuel  ce  ^oor-là. 

35  Puis  ils  descendirent  du  hant  lien  dans 
la  ville,  et  Samuel  parla  aveo  Saûl  sur  le 
toit. 

26  Puis  s'étant  levé  le  matin,  à  la  pointe 
do  jour,  Samuel  appela  Safil  sur  le  toit, 
et  lui  dit  :  Lève-Un,  ef  je  te  laisserai  aller. 
Saûl  donc  se  leva,  et  ils  sortirent  eux  deux 
dehors,  lui  et  Samuel. 

27  Et  comme  ils  descendaient  an  bas  de 
la  viUe,  Samuel  dit  à  Saûl  :  Disau  servi- 
tenr  qu'il  passe  devant  nous  ;  lequel  passa  ; 
mais  toi,  arrète-toi  maintenant,  afin  qne 
je  te  fasse  entendre  la  parole  die  Dieu. 

CHAPITRE  X. 
SeSA  mai,  wooêptê  fmar  Un  rat. 

f\R  Samuel  avait  pris  une  fiole  d'hnfle, 
^^  laquelle  il  répandit  sur  la  tète  de  Saûl  ; 
pais  il  le  baisa,  et  lui  dit  :  L'Etemel  ne 
t'a-t-il  pas  oint  sur  son  héritage  pour  e« 
être  le  conducteur  ! 
2  Quand  tu  yias  aujourd'hui  parti  d*a- 
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rtc  noî,  tu  trooTeras  deux  hommes  près 
éa  s^lere  de  Rachel,  sur  la  frontière  de 
Beajunm,  à  Taeltaah,  qui  te  diront  :  Les 
âneaaea  qiie  ta  étais  ailé  chercher  ont  été 
tnmvées  ;  et  Toici,  ton  père  ne  pense  plus 
aux  àneiw^j  et  il  est  en  peine  de  vous, 
diaant  :  Qoe  feiai-je  an  aujet  de  mon  fila  1 

3  Et  loraqn'étant  parti  de  là,  ta  auras 
paaaé  ootie,  et  qne  tu  seras  Tenu  jusqu'au 
MHS  de  chênes  de  Tabor,  tu  seras  rencon- 
tré par  triMs  hommes  qui  montent  vers 
"Dien,  ea  Is  maison  du  Dieu  fort  ;  l'un 
de^qu^  porte  trois  cheTreaoz,  r«tttre 
trois  paiiiB,  et  l'antre  un  baril  de  vin. 

4  £t  ils  te  demanderont  comment  tu  te 
portes,  et  ils  te  donneront  deux  pains,  que 
ta  recevras  de  leurs  mains. 

5  Après  cela  tu  Tiendras  au  coteau  de 
Dieu,  où  eet  la  garnison  des  Philistins  ;  et 
fl  srriTera  qne,  sitôt  que  tu  seras  entré 
dans  la.  Tille,  tn  rencontreras  une  com- 
psgnie  de  prophètes  descendant  du  haut 
bea,  vywaot  devant  eux  une  musette,  un 
ftamboar,  une  flûte  et  un  violon,  et  qui 
paopbétisent* 

6  Akn  TEsprit  de  TEtemel  te  saisira, 
et  ta  prophétiseras  avec  eux,  et  tn  seras 
rhang^  en  an  autre  homme. 

7  1&  quand  ces  signes-là  te  seront  ar- 
iTvés,  €us  tmU  ce  qui  se  présentera  à  faire  ; 
car  Dieu  est  avec  toL 

8  Plais  ta  descendras  devant  moi  à  Guil- 
gol,  et  voict,  je  deaeendrai  vers  toi  pour 
«Air  des  holocaustes,  et  sacrifier  des  sa- 
crifiées de  prospérités  ;  tu  m'attendras  là 
sept  joors,  jpaqu'à  ce  que  je  sois  arrivé 
vers  toi,  et  je  te  déclarerai  ce  que  tu 


9  B  anîvs  donc  qu'ausaitét  que  Saul 
eut  teamé  le  dos  poor  s'en  aller  d'aToe 
Santoêl,  IMcu  changea  aon  «sur  en  un 
antre,  et  tous  ces  signes-là  loi  arrivèrent 
en  ce  même  jour. 

10  Car,  quand  ik  forant  venus  au  co- 
teau, Toiici,  une  troupe  de  prophètes  nint 
an-devant  de  lui  ;  et  l'Esprit  de  Dieu  le 
saisit,  et  il  prophétisa  au  milieu  d'eux. 

1 1  Et  il  arriva  que  quand  tous  ceux  qui 
l'avaient  connu  auparavant  eurent  vu  qu'il 
était  avec  les  prophètes,  et  qu'il  prophé- 
tisait, ceux  du  peuple  se  dirent  l'un  à  l'au- 
tre: Qu'est^il  arrivé  an  fils  de  Kis  1  Saûl 
SBssi  est-il  entre  les  prophètes  1 

12  Et  quelqu'un  répondit,  et  dit  :  Et  qui 
est  leur  pèrel  C'est  pourquoi  cela  passa 
en  proverbe  :  Saûl  aussi  est-il  entre  les 
prophètesl 

13  Or  SmU  ayant  cesaé  de  prophétiser, 
YÎBt  au  haut  lieu. 


14  Et  l'oncle  de  Saul  dit  â  Saûl  et  à  son 
garçon:  Où  étes-vous  allés?  Et  il  ré- 
pondit :  Nous  gommes  allé»  chercher  les 
ânesses  ;  mais  voyant  qu'elles  ne  se  troU' 
voient  point,  nous  sommes  Tenus  vers 
Samuel. 

16  Et  son  oncle  lui  dit  :  Déclare-moi, 
je  te  prie,  ce  qoe  vous  a  dit  Samuel. 

16  Et  Saûl  dit  à  son  oncle  :  Il  nous  a 
assuré  que  les  Anesses  étaient  trouvées  ; 
mais  il  ne  lui  déclara  point  le  discours  que 
Samuel  lui  avait  tenu  touchant  la  royauté. 

17  Or  Samuel  assembla  le  peuple  devant 
l'Etemel  à  Milspa. 

18  Et  il  dit  aux  enfans  d'Israël  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  J'ai  fait 
monter  Israël  hors  d'Egypte,  et  je  vous 
ai  délivrés  de  la  main  des  Egyptiens,  et 
de  la  main  de  tous  les  royaumes  qui  vous 
opprimaient. 

19  Mais  aujourd'hui  vous  avez  rejeté 
votre  Dieu,  lequel  est  celui  qui  vous  a 
délivrés  de  tous  vos  maux  et  de  vos  afflic- 
tions, et  vous  avez  dit  :  Non  ;  mais  éta- 
blis-nous un  roi.  Présentez-vous  donc 
maintenant  devant  l'Etemel,  selon  vos 
tribus,  et  selon  vos  milliers. 

20  Ainsi  Samuel  fit  approcher  toutes  les 
tribus  d'Israël  ;  et  la  tribu  de  Benjamin 
fut  aaisie. 

21  Après  il  fit  approcher  la  tribu  de  Ben- 
jamin, selon  ses  familles  ;  et  la  famille  de 
Matri  fut  saisie  ;  puis  Saûl,  fils  de  Kis, 
fut  saisi,  lequel  ils  cherchèrent,  mais  il 
ne  se  trouva  point. 

22  Et  ils  consultèrent  encore  l'Etemel, 
en  àisoTit  :  L'homme  n'est-il  pas  encore 
venu  ici  1  Et  l'Etemel  dit  :  Le  voilà 
caché  parmi  le  bagage. 

28  Us  courarent  donc,  et  le  tirèrent  de 
là,  et  il  se  présenta  au  milieu  du  peuple, 
et  il  était  plus  haut  que  tout  le  peuple 
depuis  les  épaules  en  haut. 

24  Et  Samuel  dit  à  tout  le  peuple  :  Ne 
▼oyez-voùs  pas  qu'il  n'y  en  a  point  en  tout 
lepeuple  qui  soit  semblable  à  celui  oue 
l'Etemel  a  choisi  1  Et  le  peuple  jeta  des 
cris  de  joie,  et  dit  :  Vive  le  roi  ! 

26  Alors  Samuel  prononça  au  peuple  le 
drmt  du  royaume,  et  l'écrivit  dans  un  livre, 
lequel  il  mit  devant  l'Etemel.  Puis  Samuel 
renvoya  le  peuple,  chacun  en  sa  maison. 

26  Saûl  aussi  s'en  alla  en  sa  maison  à 
€Kiibha  ;  et  les  gens  de  guerre,  dont  Dieu 
avait  touché  le  cœur,  s'en  allèrent  avec  lui. 

27  Mais  il  y  eut  de  méchans  hommes  qui 
dirent:  Comment  celui-ci  nous  délivrerait- 
ill  et  ils  le  méprisèrent,  et  ne  lui  apport- 
èrent point  de  présent  ;  mais  il  fit  le  sourd. 
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CHAPITRE  XI. 

SaSiiélhn  lamOe  d9  JMê 
fyR'  Nahas,  Hammooite,  monta,  et  se 
^^  cunpa  contre  Jabès  de  Galaad.    Et 
tous  ceux  de  Jabde  dirent  à  Nahaa  :  Traite 
alliance  aYec  nous,  et  nous  te  servirons. 

2  Mais  Nahas,  Hamznonitei  leur  répon- 
dit :  Je  traiterai  alUance  avec  vous,  à  cette 
condition^  que  je  vous  crève  à  tous  Voeil 
droit,  et  que  je  mette  cela  pour  opprobre 
sur  tout  Israël. 

3  Et  les  anciens  de  Jabès  lui  dirent  : 
Donne-nous  sept  jours  de  trêves,  et  nous 
enverrons  des  messagers  par  tous  les 
quartiers  d'Israël,  et  s'il  n'y  a  personne 
qui  nous  délivre,  nous  nous  rendrons  à  toi. 

4  Les  messagers  donc  vinrent  en  Guibha 
de  Saûl,  et  dirent  ces  paroles  devant  le 
peuple  :  Et  tout  le  peuple  éleva  sa  voix, 
et  pleura. 

6  Et  voici,  Saûl  revenait  des  champs, 
derrière  ses  bœufs  ;  et  il  dit  :  Qu'est-ce 
qu'a  ce  peuple  pour  pleurer  ainsi  1  Et  on 
lui  récita  ce  qu'avaient  dit  ceux  de  Jabès. 

6  Or  l'Esprit  de  Dieu  saisit  Saûl,  lors- 
qu'il entenoit  ces  paroles,  et  il  fut  em- 
orasé  de  colère. 

7  Et  il  prit  une  couple  de  bœufs,  et  les 
coupa  en  morceaux,  et  en  envoya  dans 
tous  les  quartiers  d'Israël,  par  des  mes- 
sagers exprés,  en  disant  :  On  en  fera  de 
même  aux  bœufs  de  tous  ceux  qui  ne 
sortiront  point,  et  qui  ne  suivront  point 
Saûl  et  Samuel.  Et  la  frayeur  de  TËter- 
nel  tomba  sur  le  peuple,  et  ils  sortirent 
comme  si  ce  n'eût  été  qu'un  seul  homme. 

%  Et  SoM  les  dénombra  en  Bézec,  et  il 
y  eut  trois  cents  mille  homnus  des  enfans 
d'Israël,  et  trente  mille  des  gens  de  Juda. 

9  Après  ils  dirent  aux  messagers  qui 
étaient  venus  :  Vous  parlerez  ainsi  à  ceux 
de  Jabès  de  Galaad  :  Vous  seres  délivrée 
demain,  quand  le  soleil  sera  en  sa  forée. 
Les  messagers  donc  s'en  revinrent,  et 
rapportèrent  cela  à  ceux  de  Jabès,  qui 
#'eji  réjouirent. 

10  Et  ceux  de  Jabès  dirent  auz  Hûmr 
monitCM  :  Demain  nous  nous  rendrons  à 
vous,  et  vous  nous  ferez  tout  ee  qui  vous 
semblera  bon. 

11  Et  dès  le  lendemain,  Saûl  mit  le 
peuple  en  trois  bandes,  et  ils  entrèrent 
dans  le  canp  sur  la  veille  du  matin,  et 
ils  frappèrent  les  Hammonites  jusone 
vers  la  chaleur  du  jour  ;  et  ceux  qui  de- 
meurèrent de  reste  furent  tellement  dis- 
persés çà  et  là,  qu'il  n'en  demeura  pas 
deux  ensemble. 

12  Et  le  peuple  dit  à  Samuel  :  Qui  est- 


ce  qui  dit:  Saûl  régiier»-l-il  sur  nooi? 
donnez-nous  ces  hommee-U,  et  nous  les 
ferons  mourir. 

13  Alors  Saûl  dit  :  On  ne  finra  mourir 
personne  en  ce  jour,  parce  que  l'Eluml 
a  délivré  aujourd'hui  IsraèL 

14  Et  Samuel  dit  au  penple:  YeDct, 
et  allons  à  Gruilgal,  et  nous  y  renonrelle» 
rons  la  royauté. 

16  Et  tout  le  peuple  s'en  alla  à  Goîlgal  ; 
et  là  ils  établirent  Saûl  pour  roi,  devant 
l'Etemel,  à  GuilgiU,  et  ils  offiriront  là  des 
sacrifices  de  prospérités  devant  rEtemel, 
et  là,  Saûl  et  tous  ceux  d'Iaieél  sa  fé- 
jouirent  beaucoup. 

CHAPITRE  XIL 

DUecutrg  de  Sammll  mu  pmfU  en  m 


A  LORS  Samuel  dit  à  tout  laraâ  :  Yoiei, 
"^^  j'ai  obéi  à  votre  parole  en  tout  ce  qas 
vous  m'avez  dit,  et  j'ai  établi  un  roi  sw 
vous. 

2  Et  maintenant,  voici  le  roi  qai  marcha 
devant  vous,  car  pour  moi,  je  sois  vieu, 
et  tout  blanc  de  vieillesse,  et  ▼oici,  mes 
fils  aussi  sont  avec  vous  ;  et  pour  moi, 
j'ai  marché  devant  vous,  depuis  ai 
jeunesse  jusqu'à  ce  jour. 

3  Me  voici,  répondez-moi,  devant  l'£te^ 
nel,  et  devant  son  omt.  De  qui  aifs 
pris  le  bœufl  et  de  qui  aî-je  pris  VAat\ 
et  à  qui  ai-je  fait  tortt  qui  ai-je  fivols! 
et  de  la  mam  de  qui  ai-je  pris  des  réceet- 
penses,  afin  d'user  de  conniTenee  à  aoi 
égard,  et  je  vous  en  ferai  leetitolioBl 

4  Et  ils  répondirent  :  Ta  ne  nom  as 
point  opprimés,  et  tu  ne  noue  as  pmm 
foulés  et  tu  n'as  rien  pris  de  penHUiiMi 

6  II  leur  dit  encore:  L*Êtaiiiel  ut 
témoin  contre  vous  ;  son  oint  aoas  esr 
témoin  aujourd'hui,  que  voua  n'ava 
trouvé  aucune  chose  entre  mes  mains. 
Et  ils  répondirent  :  Il  en  est  témoin. 

6  Alors  Samuel  dit  au  peuple  :  L*£ter 
nel  eat  celui  qui  a  fait  MoGm  et  Aaron,  «t 

2ui  a  fait  monter  vos  pères  hors  du  pays 
'Egypte. 

7  Maintenant  donc  présentez-vous  td, 
eti*entrerai  en  procès  contre  vous,  devant 
l'Etemel,  pour  tous  les  bienfaits  de  l'E- 
temel, qu'il  a  faits  à  vous  et  à  vos  pèns. 

8  Après  que  Jacob  fut  entré  en  E^P^^i 
vos  pères  crièrent  à  l'Etemel,  et  ^£te^ 
nel  envoya  Moise  et  Aaron,  qui  tirèrent 
vos  pères  hors  d'Egypte,  et  qui  les  ont 
fait  habiter  en  ce  lieu-cL 

9  Mais  ils  oublièrent  rEtemel,  leur 
Dieu,  et  il  les  livra  entre  les  mains  de 
Siséra,  chef  de  Tarmée  de  Hataor,  «t 
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entre  las  mains  de»  Phûistina,  et  entre 
les  maine  du  roi  de  Moeb»  qui  leur  firent 
h  guerre. 

10  Après  ils  cxiôrent  à  TEteniel,  et  di- 
rent: Noas  avons  péché  ;  car  nous  aYons 
abandonné  r£temel,  et  nous  aTons  servi 
les  Bahalims  et  Hastaroth.  Maintenant 
dooc  délirre-nons  des  mains  de  nos  enne- 
misf  et  noQs  te  servirons. 

11  £t  l*£temel  a  envoyé  Jérubbahal,  et 
Bédan,  et  Jephthé,  et  Samuel,  et  il  vous 
a  délivrés  de  la  main  de  tous  vos  ennemis 
d'alentonr,  et  vous  avez  hsbicé  en  pleine 


12  Mais  quand  vous  avez  vu  que  Nahas, 
loî  des  enfans  de  Hammon,  venait  contre 
TOUS,  vous  m'avez  dit  :  Non,  mais  un  roi 
réj^nensor  zions,  quoique  l'Etemel,  votre 
IHbu,  fAt  votre  roi. 

13  Maintenant  donc  voici  le  roi  que  vous 
avez  choisi,  que  vous  avez  demandé,  et 
raid,  TEtemel  Ta  établi  roi  sur  vous. 

14  Si  vous  craignez  rEteroel,  et  que 
vous  le  serviez,  et  obéissiez  à  sa  voix,  et 
qae  voos  ne  sojez  point  rebelles  au  com- 
mandement de  TEtemel,  alors,  et  vous, 
et  votre  roi,  qui  règne  sur  vous,  vous  serez 
sous  la  conduite  de  PEtemel,  votre  Dieu. 

15  Mais  si  vous  n'obéissez  pas  à  la 
▼oix  de  l'Etemel,  et  si  vous  êtes  rebelles 
mn  oommandement  de  TEtemel,  la  main 
do  l'EtenieJ  ssraasssi  contre  vous  comme 
•Ile  a  été  contre  vos  pères. 

16  Qr  maintenant  airfttez-vons,  et  voyez 
estte  g;rande  chose  que  rSteniel  va  faire 
devant  vos  jsnz. 

17  N'sst-ce  pas  aniouid*bui  la  moisson 
des  Ués  s  Je  crieiai  a  rSteroel,  et  il  fera 
tonner  et  pleuvoir,  afin  qoe  vous  sachiez  et 
que  voBs  voyiez  combien  le  mal  que  vous 
aven  fut  en  la  présence  de  PEtemei  est 
grand,  d'avoir  demandé  on  roi  pour  vous. 

18  Alors  Samuel  cria  â  TEtemel,  et 
rEtecael  fit  tonner  et  pleuvoir  en  ce 
joQr-lâ;  et  tout  le  peuple  craignit  fort 
l'Etemel  et  Samuel. 

19  Et  to«t  le  peuple  dit  à  Samuel  :  Piie 
po«  tes  secvitews  l'Etemel  ton  Dieu,  afin 
que  nous  ne  mourions  point  ;  car  nous 
avons  ajooté  ce  mal  à  tous  nos  autres 
péchés,  d'avoir  demandé  un  roi  pour  nous. 

80  Alors  Samuel  dit  au  peuple  :  Ne 
OBignes  point;  vous  avez  lait  tout  ce 
■nl^  ;  néanmoins  ne  vous  déioaroez 
point  d'après  TEterael,  mais  servez  TE- 
tenel  de  tant  votre  cour. 

SI  Ne  vous  en  détoumes  donc  point,  car 
ce  serait  vous  détourner  après  de9  choses 
ée  Dent,  qni  Devons  «pporteiaient  aucun 


profit,  et  qui  ne  vous  délivreraient  point, 
puisque  ce  sont  des  choses  de  néant. 
22  Car  TEtemel,  pour  Tamour  de  son 
grand  nom,  n'abandonnera  point  son  peu- 

Î)le,  parce  que  l'Etemel  a  voulu  vous 
àira  son  peuple. 

28  Et  pour  moi.  Dieu  me  garde  que  je 
pèche  contre  l'Etemel,  et  que  je  cesse  de 

{>rier  pour  vous;  mais  je  vous  enseignerai 
e  bon  et  le  droit  chemin. 
24  Seulement,  craignez  l'Etemel,  et 
servez-le,  en  vérité,  de  tout  votre  cœur, 
car  vous  avez  vu  les  choses  magnifiques 
qu'il  a  faites  pour  "vous. 

26  Mais  si  vous  persévéroz  i  mal  faire, 
vous  serez  consumés  vous  et  votro  roi. 

CHAPITRE  XIII. 
Jmatkan.   Séil  r9^  de  Dimu 

C  AUL  avait  régné  un  an,  et  il  régna 
deux  ans  sur  mael. 

2  Et  Saûl  choisit  trois  mille  htmmet  d'Is- 
raël, dont  il  y  en  avait  deux  mille  avec  lui 
à  Micmaa,  et  sur  la  montagne  de  Béthel, 
et  mille  étaient  avec  Jonathan  à  Guibha 
de  Benjamin  ;  et  il  renvoya  le  reste  du 
peuple,  chacun  en  sa  tente. 

3  Et  Jonathan  frappa  la  garnison  des 
Phihstins  qui  était  au  coteau,  et  cela  fut  su 
des  Pbilistms  ;  etSaûllefitpubUerauson 
do  latronipette  par  tout  le  pays,  en  disant: 
Que  les  Hébreux  écoutent. 

4  Ainsi  tout  Israël  entendit  dire  :  Ssûl  â 
frappé  la  garnison  des  Philistins,  et  Israël 
est  en'mauvaise  odeur  parmi  les  Philistins. 
Et  le  peuple  s'assembla  auprès  de  Saûlâ 
Guilgal. 

5  Les  Philistins  aussi  s'assemblèrent 
pour  faire  la  guerre  à  Israël,  ayant  trente 
mille  chariots,  et  six  mille  hommes  de 
cheval  ;  et  le  peuple  était  comme  le  sable 
qui  eet  sur  le  bora  de  la  mer,  tant  il  était 
en  grand  nombre  ;  ils  montèrent  donc  et 
se  campèrent  à  Micmas,  vers  l'Orient  de 
Beth-aven. 

6  Mais  ceux  d'Israël  se  virent  dans  nne 
grande  angoisse  ;  car  le  peuple  était  fort 
abattu  ;  c*est  pourquoi  le  peuple  se  cacha 
dans  les  cavernes,  dans  les  buissons  épais, 
dans  les  rochers,  dans  les  forts  et  dans  des 
fosses. 

7  Et  les  Hébreux  passèrent  le  Jourdain 
^pGwr  aUer  au  pt^s  de  Gad  et  de  Gaiaad. 
Or,  comme  Saiil  était  encore  â  Guil^, 
tout  le  peuple  eiSrayé  se  rangea  vers  lui. 

8  Et  Sam  attendit  sept  jours,  selon  l'as- 
signation de  Samuel  ;  mais  Samuel  ne 
venait  point  à  Guilgal,  et  le  peuple  s'éoar- 
tait  d'auprès  de  Ssfil. 

0  Et  Seul  dit:  Amenez-moi  un  holo- 


ses 
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eanste,  et  des  sacrifices  de  prospérités  ;  et 
il  offrit  l'holocauste. 

10  Or  il  arriva  qu'aussitôt  qu'il  eut 
acheré  d'offirir  l'holocauste,  voici,  Samuel 
arriva,  et  Saul  sortit  au-devant  de  lui  pour 
le  saluer. 

11  Et  Samuel  lui  dit:  Qu'as-tu  faiti 
Saûl  répondit  :  Parce  que  je  voyais  que  le 
peuple  s'écartait  d'avec  moi,  et  que  tu  ne 
venais  point  au  jour  assigné,  et  que  les 
Philistins  étaient  assembles  à  Micmas  ; 

12  j'ai  dit  :  Les  Philistins  descendront 
maintenant  contre  moi  à  Guilgal,  et  je  n'ai 
point  supplié  TEtemel  ;  et,  après  m'ètre 
retenu  quelque  temps,  j'ai  enfin  offert  l'ho- 
locauste. 

18  Alors  Samuel  dit  à  Saûl  :  Tu  as  agi 
follement,  en  ce  que  tu  n'as  point  gardé  le 
commandement  que  l'Etemel  ton  Dieu, 
t'avait  ordonné  ;  car  l'Etemel  aurait  main- 
tenant affermi  ton  règne  sur  Israël  à  tou- 
jours. 

14  Mais  maintenant  ton  règne  ne  sera 
point  affermi  ;  l'Etemel  s'est  cherché  un 
nomme  selon  son  cœur,  et  l'Etemel  lui  a 
commandé  d'être  le  conducteur  de  son 
peuple,  parce  que  tu  n'as  point  gardé  ce 
que  l'Etemel  t'avait  commandé. 

15  Puis  Samuel  se  leva,  et  monta  de 
Guilgal  à  Guibha  de  Benjamin.  Et  Saûl 
dénombra  le  peuple  qui  se  trouva  avec  lui, 
qui  fut  d'environ  six  cents  hommes. 

16  Or  Saûl  et  son  fils  Jonathan,  et  le 

rople  qui  se  trouva  avec  eux,  se  tenaient 
Ghiibha  de  Benjamin,  et  les  Philistins 
étaient  campés  à  Micmas. 

17  Et  il  sortit  trois  bandes  du  camp  des 
Philistins  pour  faire  du  dég&t  :  l'une  de 
ces  bandes  prit  le  chemin  de  Hophra,  vers 
le  pa^s  de  Suhal. 

18  ïi'autre  bande  prit  le  chemin  deBeth- 
horon  ;  et  la  troisième  prit  le  chemin  de 
la  frontière  qui  reffarde  vers  la  vallée  de 
Tséboïm,  du  côté  du  désert. 

19  Or  dans  tout  le  pays  d'Israël  il  ne  se 
trouvait  aucun  forgeron  ;  car  les  Philis- 
tins avaient  dit  :  Il  faut  empêcher  que 
les  Hébreux  ne  fassent  des  épées  ou  des 
hallebardes. 

20  C'est  pourf  noi  tout  Israël  descendait 
vers  les  Philistins,  chacun  pour  aiguiser 
son  soc,  son  contre,  sa  cognée  et  son  m>yau, 

21  lorsque  leurê  boyaux,  leurê  coutres, 
et  leurs  fourches  i  trois  dents,  et  leurs 
cognées  avaient  la  pointe  gâtée,  même 
pour  raccommoder  un  aiguillon. 

22  C'est  pourquoi  il  arriva  que  le  jour 
du  combat  il  ne  se  trouva  ni  épée,  ni  halle- 
barde, en  la  main  d'ancun  du  peuple  qui 


était  avec  Saûl  et  Jonathan,  et  fl  n^fÉ 
que  Saûl  et  Jonathan  en  qui  il  s'en  tiuw^ 
23  Et  le  corp-de-garde    des  PhiSilip 
sortit  au  passage  de  Micmas. 

CHAPITRE  XrV.  * 

Valeur  de  Jonathan.    Sennent  tijnhmt  it  ^ 

Saùl.  • 

fW'  il  arriva  que  Jonathan,  fils  de  SA 
dit  un  jour  au  garçon  qui  portait  m 
armes  :  Viens,  et  passons  vers  le 
de-garde  des  Philistins,  qui  est 
de  ce  lieu-là  ;  mais  il  ne  le  déclara 
à  son  père. 

2  Et  Saûl  se  tenait  à  l'extrésiitéC 
coteau,  sons  un  grenadier,  à  Migroi^l 
le  peuple  qui  était  avec  lui  était  d* — "* 
six  cents  hommes. 

3  Et  Ahija,  fils  d'Ahitub,  frère  die 
fils  de  Phinées,  fils  d'Héli, 
de  l'Etemel  à  Silo,  portait  Téf^iod; 
peuple  ne  savait  point  que  Jonathan 
fût  allé. 

4  Or,  entre  les  passages  par  lesquds^ 
nathan  cherchait  de  passer  jusqu'au  eai|lF 
de-garde  des  Philistins,  il  y  avait  im  # 
cher  du  côté  de  deçà,  et  un  autre  nêtÊ 
du  côté  de  delà  ;  l'un  avait  nom  BoMl| 
et  l'autre  Séné. 

5  L'un  de  ces  rochers  était  situé  do  eAt 
de  l'Aquilon,  vis-à-vis  de  Micmas  ;  eth» 
tre  du  côté  du  Midi,  vis-à-vis  de  Giitt^ 

6  Et  Jonathan  dit  au  garçon  qui  portA 
ses  armes  :  Viens,  passons  au  corpiH 
parde  de  ces  incirconcis;  pent-éti»^ 
l'Etemel  opérera  pour  nous;  caroilA 
saurait  empêcher  l'Etemel  de  déKfHf 
avec  beaucoup  ou  avec  peu  de  gma. 

7  Et  celui  qui  portait  ses  arme*  loi  As 
Fais  tout  ce  que  tu  as  aucorar,  vas*y  ;  ^ 
d,  ie  serai  avec  toi  où  tu  voudras. 

8  Et  Jonathan  loi  dit  :  Voici,  noot  aBfli 
passer  vers  ces  gens,  et  nous  nous  nfl» 
trerons  à  eux. 

9  S'ils  nous  disent  ainsi  :  Attendeiji» 
qu'à  ce  que  nous  soyons  venus  à  tôa% 
alors  nous  nous  arrêterons  i  notra  plae^ 
et  nous  ne  monterons  point  vert  eux. 

10  Mais  s'ils  disent  ainsi:  Montes  n0 
nous,  alors  nous  monterons  ;  cuV^tend 
les  aura  livrés  entre  nos  mains.  Qoeetb 
nous  soit  pour  sirae. 

1 1  Ils  se  montrèrent  donc  tous  deux  M 
corps-de-garde  des  Philistins,  et  let  Fin 
listins  dirent  :  Voilà,  les  Hébreux  toitart 
des  trous  où  ils  s'étaient  cachés. 

12  Et  ceux  du  corps-de-gnde  diisot  • 
Jonathan  et  à  celui  qui  portait  ses  annM* 
Montez  vers  nous,  et  nous  vous  monO^ 
rons  quelque  chose.    £t  Jomthan  dit  à 
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qu  pocteifc  «M  wniM  :  Monle  apvèt 
;    car  rEteniel  les  a  livrés  entra  les 
d'Israël. 

13  £t  Jonathan  monta  en  grimpant  de 
maina  et  de  aes  pieàa  arec  celai  qui 

portait  aea  annea  ;  puis  ceux  da  corps- 
da-^rde  tombèrent  devant  Jonathan,  et 
celui  qpii  portait  ses  annes  les  tuait  après 
InL 

14  ^Et  cette  première  défaite  que  fit  Jo- 
nathan, et  celui  qui  portait  ses  armes,  fut 
d*onTiion  vingt  nommes,  qui  Jurent  tué» 
dans  fespace  d'environ  la  moitié  d*un 
arpent  de  torre. 

15  £t  il  y  ent  un^ond  efiroi  au  camp,  à 
laeaspagne,  et  parmi  tout  le  peuple  ;  le 
coipa-do-gaide  anasi,  et  ceux  oui  éttdaU 
aiit»  ravager,  furent  efiirayés,  et  le  pays  fut 
en  trouble  ;  teliement  que  ce  fut  comme 
nne  frayeur  envasée  de  Dieu. 

16  £t  lee  aentinellea  de  Saâl,  qui  étaient 
à  Gnibha  de  Benjamin,  regardèrent  ;  et 
voici,  la  nmltitode  était  en  un  «i  grand 
déaordre»  qn^elle  se  foulait  en  s'en  allant. 

17  Alon  Sanl  dit  au  peuple  qui  était 
avec  ini  :  Paitea  maintenant  la  revue,  et 
voyes  qui  a'en  eat  allé  d'entre  nous.  Ils 
fifnntdône  la  revue  ;  et  voici,  Jonathan  n'y 
était  point,  ni  celui  qui  portait  ses  armes. 

18  £t  Sanl  dit  à  Ahija  :  Approche 
ruche  de  Dieu  (car  l'arche  de  Dieu  était 
en  co  joor-ld  avec  les  enfans  d'Israél.) 

19  Mak  a  arriva  que,  pendant  qoe  Saul 
rificateur,  le  tumulte  qui 


canmdea  Philistins  s'augmentait 
dn  phm  en  pnis  ;  et  Saiil  dit  au  sacrifica- 
tenr:  Retire  ta  main. 

SO  Et  Sanl  et  tout  le  peuple  <|ni  était 
avec  hû  liât  aasemMé  à  granas  cnsy  et  ils 
vinrent  jnaqo'à  la  bataïUe  *,  et  voici,  les 
Phifcatins  avaient  les  épées  tirées  les  uns 
contre  lea  aotree,  €t  tl  y  avml  un  fort 
grand  effioL 

21  Or  les  Fhiliatins  avaient  avec  eux  des 
Hébreux  comme  iU  avaient  eu  aopara- 
vant,  qui  étaient  montés  du  paye  d'alen- 
tour avec  eux  en  leur  camp,  et  qui  se 
joignirent  incontinent  aux  Israélites  qui 
étaient  avec  Saûl  et  Jonathan. 

2S  £t  tous  les  Israélites  qui  s'étaient 
cachés  dans  la  montage  d'Ephraïm,  ayant 
appris  que  les  Philistins  s'enfuyaient,  les 

poorraivirent  aussi  pour  les  combattre. 

23  Et  ce  jour-là  l'Étemel  délivra  Israël, 

et  Us  allant  en  combattant  jusqu'à 

Beth-avan. 
M  Mais  ceux  d*Iarsél  se  trouvèrent  fort 

htigoées  en  ce  jour-là  ;  et  Saiil  avait  fait 

ttrs  an  peupla  ce  aeiment,  disait  :  Mau- 


dit soit  l'homme  qui  mangera  d*aueon|i 
chose  jusqu'au  soir,  afin  que  je  me  venffe 
de  mes  ennemis  ;  de  sorte  que  tout  le 
peuple  ne  goûta  d'aucune  chose. 

25  Et  tout  le  peuple  du  pays  vint  en  une 
forêt,  où  il  y  avait  du  nuel  qui  découlait 
sur  le  dessus  d'un  champ. 

26  Le  peuple  donc  entra  dans  la  forêt, 
et  voici  du  miel  qui  découlait  ;  et  il  n'y  en 
eut  aucun  qui  portât  sa  main  à  sa  bouche  ; 
car  le  peuple  avait  peur  du  serment. 

27  Or  Jonathan  n'avait  point  entendu 
son  père  lorsqu'il  avait  fait  jurer  le  peu- 
ple, et  il  étendit  le  bout  de  la  verge  qu'il 
avait  en  sa  main,  et  la  trempa  dans  un 
rayon  de  miel  ;  et  il  porta  sa  main  à  sa 
bouche,  et  ses  yeux  furent  éclaircis. 

28  Alors  quelqu'un  du  peuple  prenant 
la  parole,  lui  dit  :  Ton  père  a  tait  ex- 
pressément jurer  le  peuple,  en  disant: 
Maudit  soit  l'homme  qui  mangere  aojour- 
d'hoi  aucune  chose,  quoique  le  peuple  fût 
fort  fstigué. 

29  Et  Jonathan  dit  :  Mon  père  a  troublé 
le  peuple  du  pays.  Voyez,  je  vous  prie, 
comment  mes  yeux  sont  éclaircis,  pour 
avoir  un  peu  goûté  de  ce  miel  ; 

30  comuen  plus  si  le  peuple  svait  au- 
jourd'hui mangé  abondamment  de  la  dé- 
pouille de  ses  ennemis,  qu'il  a  trouvée  ; 
car  la  défaite  des  Philistins  n'en  surait- 
•elle  pas  été  plus  grande  1 

31  £n  ce  jour-là  donc  ils  frappèrent  les 
Philistins  depuis  Micmas  jusqu'à  Ajalon, 
et  le  peuple  lut  fort  las. 

32  Puis  il  se  jeta  sur  le  butin,  et  ils 
prirent  des  brebis,  des  bceufs  et  des  veaux, 
et  les  égorgèrent  sur  la  terre  ;  et  le  peu- 
ple les  mangeait  avec  le  sang. 

33  Et  on  en  fit  rapport  à  Saûl,  en  disant  : 
Voici,  le  peuple  pèche  contre  l'Etemel, 
en  mangeant  avec  le  sang,  et  il  dit  : 
Vous  avez  péché,  roulez  aujourd'hui  une 
grande  pierre  sur  moi. 

34  Et  Saul  dit  :  Allez  partout  parmi  le 
peuple,  et  dites-leur  que  chacun  amène 
ven  moi  son  bceuf,  et  chacun  ses  brebis  ; 
vous  les  écoicherez  ici,  vous  les  mange- 
rez, et  vous  ne  pécherez  point  contre 
l'Eternel,  en  mangeant  avec  le  sang  ;  et 
chacun  du  peuple  amena  cette  nnit-U  son 
bœuf  à  la  main,  et  ils  les  égorgèrent  là. 

35  Et  Saûl  bâtit  un  autel  à  l'Etemel  ;  ce 
fut  le  premier  autel  qu'il  b&tit  à  l'Etemel. 

36  Puis  Saûl  dit  :  Descendons  et  pour- 
suivons de  nuit  les  Philistins,  et  les  pil- 
lons jus()u'à  ce  que  le  matin  soit  venu,  et 
n'en  laissons  pas  un  de  reste.  Et  ils 
dirent  :  Fais  tout  ce  qui  te  semble  bon  ; 
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mais  le  «icrificatear  dit  :  Approchons- 
nous  ici  vers  Dieu.       ^ 

87  Alors  Sftûl  consulta  Dieu,  endùant: 
Descendrai-je  pour  poursuivre  les  Philis- 
tins 1  les  livreras-tu  entre  les  mains  d'Is- 
raèl  1  et  il  ne  lui  donna  point  de  réponse 
en  ce  jour-là. 

38  Et  Saûldit  :  Toutes  les  tribus  du  peu- 
ple, approchez-vous  ;  et  sachez,  et  vojes 
par  qui  ce  péché  est  aujourd'hui  arrivé  ; 

89  car  rÈtemel  qui  délivre  Israël  est 
vivant,  qu^encore  que  cela  eût  été  fait  par 
mon  fils  Jonathan,  il  en  mourra  certaine- 
ment. Et  aucun  de  tout  le  peuple  ne 
lui  répondit  rien. 

40  Puis  il  dit  à  tout  Israël  :  Mettez-vous 
d'un  côté,  et  nous  serons  de  l'autre  côté, 
moi  et  Jonathan  mon  fils.  Le  peuple 
répondit  à  Saûl  :  Fais  ce  qui  te  semble 
bon. 

41  Et  Saûl  dit  à  TEtemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  Fais  connaître  celui  qui  est  in- 
nocent. Et  Jonathan  et  Sanl  furent 
saisis  ;  et  le  peuple  échappa. 

42  Et  Saûl  dit  :  Jetez  le  êort  entre  moi 
et  Jonathan  mon  fils.  Et  Jonathan  fut  saisi. 

43  Alors  Saûl  dit  à  Jonathan  :  Déclare- 
moi  ce  que  tu  as  fait.  Et  Jonathan  lui  dé- 
clara, et  dit  :  Il  est  vrai  que  j'ai  goûté,  avec 
le  bout  de  ma  verge  que  j'avais  en  ma  main, 
un  peu  de  miel  ;  me  voici,  je  mourrai. 

44  Et  Saûl  dit  :  Que  Dieu  me  fasse 
ainsi,  et  ainsi  y  ajoute,  si  tu  ne  meurs 
certainement,  Jonathsn. 

45  Mais  le  peuple  dit  à  Saûl  :  Jonathan 
qui  a  fait  cette  grande  délivrance  en  Is- 
raël, mourrait-il  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 
l'Etemel  est  vivant,  si  un  seul  des  cneveuz 
de  sa  tète  tombe  à  terre  ;  car  il  a  aujour- 
d'hui opéré  avec  Dieu.  Ainsi  le  peuple 
délivra  Jonathan,  et  il  ne  mourut  point. 

46  Puis  Saûl  s'en  retourna  de  la  pour- 
suite des  Philistins,  et  les  Philistins  s'en 
allèrent  en  leur  lieu. 

47  Saûl  donc  prit  possession  du  royaume 
d'Israël,  et  fit  la  guerre  de  tous  côtés  contre 
ses  ennemis,  contre  Moab,  et  contre  les 
enfans  de  Hammon,  et  contre  Edom,  et 
contre  les  rois  de  Tsoba,  et  contre  les  Phi- 
listins ;  partout  où  il  se  toomait,  il  mettait 
tout  en  trouble. 

48  II  assembla  aussi  une  armée,  et 
firappa  Hamalec,  et  délivra  Israël  de  la 
main  de  ceux  qui  le  pillaient. 

49  Or  les  fils  de  Saûl  étaient  Jonathan, 
Jisui  et  MaUdsuah  ;  et,  quant  aux  noms 
de  ses  deux  filles,  le  nom  de  l'atnée  était 
Mérab,  et  le  nom  de  la  plus  jeune,  Mieal. 

flO  Et  le  nom  de  la  femme  de  Saûl  était 
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Ahmoham,  fiUe  d'Ahimahats  ;  et  to  »■ 
du  chef  de  son  armée  était  Abnetr,  fib  et 
Ner,  oncle  de  Saûl. 

61  Et  Kis,  père  de  Sa61,  et  Ner,  pèt 
d'Abner,  étaient  fils  d'Abiel. 

63  Et  il  y  eut  une  forte  guerre  coolie 
les  Philistins  durant  tout  le  temps  di 
Saûl  ;  et,  aussitôt  que  Saûl  Toysit  qMl* 
que  homme  fort  et  quelque  homme  vifl* 
lant,  il  le  prenait  auprès  de  loL 
CHAPITRE  XV. 

SMlr^êti.    Ag9gig9rgi, 
\K  Samuel  dit  à  Saûl  :  L'Etemel  m\ 
envoyé  pour  t'oindre,  afin  que  tn  sait 
roi  sur  mon  peuple,  sur  Israël  ;  mainteasBi 
donc  écoute  les  paroles  de  rStemel. 

3  Ainsi  a  dit  rÊtemei  des  années  :  Tû 
rappelé  en  ma  mémoire  ce  qa'HaovIse 
a  fait  à  Israël,  et  comment  il  s^opposa  i 
lui  sur  le  chemin,  quand  il  montait  d^ft* 
gypte. 

8  Va  maintenant,  et  frappe  Han^ecd 
détruises,  à  la  façon  de  Tintei^t,  tout  es 
qu'il  a,  et  ne  l'épargne  point  ;  mais  iîm 
mourir  tant  les  hommes  que  les  femmes. 
tant  les  srands  que  ceux  qui  tètent,  taal 
les  bœufs  que  le  menu  bétail,  tant  lei 
chameaux  que  les  fines. 

4  Saûl  donc  assembla  le  peuple  â  cd 
public,  et  en  fit  le  dénombrement  à  Te- 
laTm,  qui  fut  de  deuxcentsmilie  homasi 
de  pied,  et  de  dix  mille  hommes  de  Jeda. 

6  Et  Saûl  vint  jusqu'à  la  ville  de  Hana- 
lec,  et  mit  des  embuscades  en  la  vallsa. 

6  Et  Saûl  dit  aux  Kéniens:  AUex,  ic- 
ttrez-vonS|  descendez  du  milieii  des  H^ 
malécites,  de  peur  que  je  ne  tous  eave- 
loppe  avec  eux  ;  car  vous  usâtes  de  gfa> 
tui^  envers  tous  les  enfans  d'Israël,  quani 
ils  montèrent  d'Egypte.  Et  Ise  Kénmi 
se  retirèreiH  d'entre  les  HaBuldcites. 

7  Et  Saûl  frappa  les  Hamaléchesd^nii 
Havila  jusqu'en  Sur,  qui  est  vis-à-vis 
d'Esté. 

8  Et  il  prit  vif  Agaff,  roi  d'Hai&alsc, 
mais  il  fit  passer  tout  Te  peuple  an  13  de 
l'épée,  à  la  façon  de  l'interdit. 

9  Saûl  donc  et  le  peuple  épaignènel 
Agag,  et  les  meilleures  nrebis,  les  su^ 
leftr9  bcBofs,  les  bêtes  grasses,  les  ^ 
neaox,  et  tout  ce  qui  était  bon  ;  et  ils  ns 
voulurent  (Miint  les  détruire  à  la  façon  ds 
l'interdit  ;  ils  détruisirent  seolssMot  à  la 
façon  de  l'inteidit  tout  ce  qui  n'était 
d'aucun  prix  et  méprisable. 

10  Alors  la  parole  de  rJBtemel  fot 
adressée  à  Samuel,  en  disant  : 

11  Je  me  repens d'avoir  ét^ili  Seul  pow 
roi,  ear  il  s'est  détoetné  ds  mai,  et  b^ 
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poÎBt  exécQté  mes  paroles.  Et  Samuel 
en  ki  Uxi  attristé,  et  cria  à  l'Eternel 
U»te  cette  nuit-là. 

13  Pais  Samuel  se  leys  de  bon  matin 
poor  sUer  aa-^CTant  de  Saiil.  Et  on  fit 
i^pott  à  Samuel,  en  disant  :  Saûl  est 
Teini  i  Garmel  ;  et  Toici,  il  sVst  fait  là 
dietser  une  place,  mais  il  s'en  est  re- 
toamé;  et,  passant  au-delà,  il  est  de- 
sc«kdQ  à  Gaugal. 

13  Qnand  Sunuël  fut  venu  à  Saûl,  Saûl 
loi  dit  :  T<H  seis  béni  de  TEtemel  ;  j*ai 
exécaté  la  parole  de  TEtemel. 

14  Et  Samuel  dit  :  Quel  est  donc  ce 
bêlement  de  brebis  à  mes  oreilles,  et  ce 
meuglement  de  bœufs  que  j'entends  1 

15  Et  Saûl  répondit  :  Ils  les  ont  amenés 
des  Hamalécites  ;  car  le  peuple  a  épargné 
les  meilleures  brebis  et  les  meilleur» 
boeufs,  pour  les  sacrifier  à  l'Etemel,  ton 
Dieu  ;  et  nous  STons  détruit  le  reste  à 
la  façon  de  l'interdit. 

16  Et  Samnël  dit  à  Saûl  :  Arrête,  et  je 
te  déclacerai  ce  que  l'Etemel  m'a  dit 
cette  nuit  ;  et  il  lui  répondit  :  Parle. 

17  Samnël  donc  dit  ;  N'est-il  pas  vrai 
que,  quand  tu  étais  petit  à  tes  yeux,  tu 
•A  été  fait  chef  des  tribus  d'Israël,  et 
VEiemel  t'a  oint  pour  roi  sur  Israël. 

18  Ot  l'Etemel  t'avait  envoyé  en  cette 
expédkkxi.  et  t'avait  dit:  Va,  et  détruis, 
à  la  façon  de  l'interdit,  ces  pécheurs,  les 
Hamalécit«B,  et  fai»>leur  la  guerre,  jus- 
^'à  ce  qu'il»  soient  consumés. 

19  EftfÂarquoin'as-tnpasobéiàlaToix 
de  rStemel  ;  mais  tu  t'es  jeté  sur  le  butin, 
et  as  &it  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel  ? 

30  Et  Saûl  répondit  à  Samuel:   J'ai 
pnirtaDt  obéi  à  la  voix  de  l'Etemel,  et  je 
sais  allé  par  le  chemin  par  lequel  l'Eter- 
nel m*a  envoyé,  et  j'ai  amené  Agag,  rot 
des  Hamalécites,  et  ^ai  détnut,  à  la 
&çoa  de  l'interdit,  les  Hamalécites. 
21  Mais  le  peuple  a  pris  des  brebis  et 
des  bœu&  du  butin,  comme  des  prémices 
de  Pinierdit,  pour  sacrifier  à  l'Etemel, 
ton  Dieu,  à  Gnîlgal. 
28  Alors  Samuel  dit  :  L'Etemel  prend- 
il  plaisir  aax  holocaustes  et  aux  sacrifices, 
comme  qu'on  obéisse  à  sa  voix  1    Voici, 
TobéissaDce  vaut  mieux  que  le  sacrifice, 
ù  ae  rendre  attentif  vaut  mieux  que  la 
graisee  des  montons  ; 
33  car  la  rébellion  est  autant  qtu  le 
péché  de  divination,  et  c'est  une  idole  et 
an  théraphim  que  la  transgression.  Parce 
4oÊie  que  tu  as  rejeté  la  parole  de  l'Eter- 
nel, i]  t'a  aussi  rejeté,  afin  que  tu  no  sois 
plus  rai. 


34  Et  Saul  répondit  à  Samuel  :  J'ai 
péché,  parce  que  j'ai  transgressé  le  com- 
mandement de  l'Étemel  et  tes  paroles  ; 
car  je  craignais  le  peuple,  et  j'ai  acqui- 
escé à  sa  voix. 

25  Mais  maintenant,  je  te  prie,  par- 
donne-moi mon  péché,  et  retourae-t-en 
avec  moi,  et  je  me  prosternerai  devant 
l'Etemel. 

26  Et  Samuel  dit  à  Saûl  :  Je  ne  re- 
tournerai point  avec  toi  ;  parce  que  tu  as 
rejeté  la  parole  de  l'Etemel,  et  que  l'E- 
temel t'a  rejeté,  afin  que  tu  ne  sois  plus 
roi  sur  Israël. 

27  Et  comme  Samuel  se  tournait  pour 
s'en  aller,  Saûl  lui  prit  le  pan  de  son 
manteau,  qui  se  déchira. 

28  Alors  Samuel  lui  dit  :  L'Etemel  a 
aujourd'hui  déchiré  le  royaume  d'Israël 
de  dessus  toi,  et  l'a  donné  à  ton  prochain, 
qui  est  meilleur  que  toi. 

29  Et  en  effet,  la  force  d'Israël  ne  men- 
tira point  ;  elle  ne  se  repentira  point,  car 
il  n'est  pas  un  homme  poor  se  repentir. 

80  Et  Saûl  répondit  :  J'ai  péché  ;  mais 
honore-moi  maintenant,  je  te  prie,  en  la 
présence  des  anciens  de  mon  peuple,  et 
en  la  présence  d'Israël,  et  retoume-t-en 
avec  moi,  et  je  me  prosternerai  devant 
l'Etemel,  ton  Dieu. 

31  Samuel  donc  s'en  retourna  et  suivit 
Saûl  ;  et  Saûl  se  prostemà  devant  l'E- 
ternel. 

32  Puis  Samuel  dit  :  Amenez-moi  Agag, 
roi  d'Hamalec.  Et  Agag  vint  à  lui,  faisant 
le  gracieux  ;  car  Agag  disait  :  Certaine- 
ment l'amertume  de  la  mort  est  passée. 

33  Mais  Samuel  dit  :  Comme  ton  épée 
a  privé  les  femmes  de  leurs  enfans,  ainai 
ta  mère  sera  privée  d'enfans  entre  les 
femmes.  Et  Samuel  mit  Agag  en  pièces 
devant  l'Eternel  à  Guilgal. 

34  Puis  il  s'en  alla  à  Rama  ;  et  Saûl 
monta  en  sa  maison  à  Guibha  de  Saûl. 

35  Et  Samuel  n'alla  plus  voir  Saûl  jus- 
qu'au jour  de  sa  mort,  quoique  Samuel 
eut  mené  deuil  sur  Saûl,  de  ce  que  l'E- 
temel s'était  repenti  d'avoir  étabU  Saûl 
pour  roi  sur  Israël. 

CHAPITRE  XVI. 
DnidoUa.  SaSltmarmenU^mmaMmseiprU. 
T  l'Etemel  dit  à  .Samuel:  Jusqoes  à 
quand  mèneras-tu  deuil  sur  Saûl,  vu 
.     je  l'ai  rejeté,  afin  qu'il  ne  régne  plus 
sur  Israël  1  Emplis  ta  corne  d'huile,  et 
viens,  je  t'envenrai  vers  Isaî,  Bethléhém- 
ite  ;  car  je  me  suis  pourvu  d'un  de  ses 
fils  pour  roi. 
2  Et  Samuel  dit:  Comment  y  îrat-jel 


E 
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car  Saûl  Tsyant  >PpâB,  me  tuera.  Et 
rEternel  répondit  :  Tu  emmèneras  avec 
toi  une  jeune  vache  du  troupeau  ;  et  tu 
diras  :  Je  suis  venu  pour  sacrifier  à  l'E- 
temel. 

3  Et  tu  inviteras  Isaï  au  sacrifice,  et  là 
je  te  ferai  savoir  ce  que  tu  auras  à  faire, 
et  tu  m'oindras  celui  que  je  te  dirai. 

4  Samuel  donc  fit  comme  TEtemel  lui 
avait  dit,  et  vint  à  Bethléhem,  et  les  an- 
ciens do  la  ville  tout  efiârayés  accoururent 
au-devant  de  lui,  et  dirent  :  Ne  viens-tu 
que  pour  notre  bien  1 

5  Et  il  répondit  :  Je  ne  viens  que  pour 
votre  bien.  Je  suis  venu  pour  sacrifier  à 
TEtemel,  sanctifiez-vous,  et  venez  avec 
moi  au  sacrifice.  Il  fit  sanctifier  aussi  Isa! 
et  ses  fils,  et  les  invita  au  sacrifice. 

6  Et  il  arriva  que  comme  ils  entraient, 
ajsnt  vu  Eliab,  il  dit  :  Certes  Toint  de 
l'Eternel  est  devant  lui. 

7  Mais  TEtemel  dit  à  Samuel:  Ne 
prends  point  garde  à  son  visage,  ni  à  la 
grandeur  do  sa  taille,  car  je  Tai  rejeté, 
parce  que  V Etemel  n'a  pamt  égard  à  ce 
à  quoi  l'homme  a  égard,  car  l'homme  a 
éffard  à  ce  qui  est  devant  les  yeux  ;  mais 
TËtemcl  a  égard  au  cœur. 

8  Puis  Isaï  appela  Abinadab,  et  le  fit 
passer  devant  Samuel,  lequel  dit  :  L'E- 
temel n'a  pas  choisi  non  plus  celui-ci. 

9  Et  Isaï  fit  passer  Sanmia,  et  8<imtiêl 
dit  :  L'Etemel  n'a  pas  choisi  non  plus 
celui-ci. 

10  Ainsi  Isaï  fit  passer  ses  sept  fils  de- 
vant Samuel  ;  et  Samuel  dit  à  Isaï  :  L'E- 
ternel n'a  point  choisi  ceux-ci. 

1 1  Puis  Samuel  dit  à  Isaï  :  Sont-ce  14. 
tous  r€«  enfans  1  Et  il  dit:  Il  reste  encore 
le  plus  petit  ;  mais  voici,  ilpait  les  brebis. 
Alors  Samuel  dit  à  Isaï  :  Envoie-le  cher- 
cher ;  car  nous  ne  nous  mettrons  point  à 
table  jusqu'à  ce  qu'il  soit  venu  ici. 

12  II  envoya  donc,  et  le  fit  venir.  Or 
il  était  blond,  de  bonne  mine,  et  beau  de 
visage.  Et  l'Etemel  dit  à  Samuel  :  Lève- 
t()i,  et  oins-le  ;  car  c'est  celui  que  fai 
choisi. 

13  Alors  Samuel  prit  la  corne  d*hnile,  et 
l'oignit  au  milieu  de  ses  frères,  et  depuis 
ce  jour-là  l'Esprit  de  l'Eternel  saisit  Da- 
vid. Et  Samuel  se  leva,  et  s'en  alla  à 
Rama. 

14  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  se  retira  de 
Saûl  ;  et  le  malin  esprit  envoyé  par  r& 
temel,  le  troublait. 

15  Et  les  serviteurs  de  Saûl  lui  dirent: 
Voici  maintenant,  le  malin  esprit  envoyé 
de  Dieu  te  trouble. 


16  Que  le  roi  notre  seîgcieiiry  âne  a 

ses  serviteurs  qui  sont  devant  toi,  qu^Qa 
cherchent  un  homme  qui  sache  jouer  do 
violon  ;  et  quand  le  malin  esprit  envoyé 
de  Dieu  sera  sur  toi,  il  jouera  oe  em  xnam, 
et  tu  en  seras  soulagé. 

17  Saûl  donc  dit  a  ses  serviteurs  :  Je 
vous  prie,  trouvez-moi  un  homme  qoi 
sache  bien  jouer  des  instrumens,  et  ame- 
nez-le moi. 

18  Et  l'un  de  ses  serviteurs  répondit,  et 
dit  :  Voici,  j'ai  vu  un  fils  d'Isaî,  BeUile- 
hémite,  qui  sait  jouer  des  instrumens^  et 
qui  est  fort,  vaillant,  et  guerrier,  qui  paxk 
bien,  bel  homme,  et  l'Etemel  est  avec  lui. 

19  Alors  Saûl  envoya  des  messagers  t 
Isaï,  pour  lui  dire  :  Envoie-moi  David, 
ton  fils,  qui  est  avec  les  brebis. 

20  Et  Isaï  prit  un  âne  chargé  de  paia, 
et  un  baril  de  vin,  et  un  chevreau  de  lait, 
et  les  envoya  par  David,  son  fils,  à  SaâL 

21  Et  David  vint  vers  Saul,  et  se  pis> 
senta  devant  lui  ;  et  SavX  l'aima  fort,  et 
il  lui  servit  à  porter  ses  armes. 

22  Et  Saûl  envoya  dire  à  Issî:  Je  te 
prie  que  David  demeure  à  moa  service  ; 
car  il  a  trouvé  grâce  devant  moi. 

23  II  arrivsit  donc  que  ^oand  le  maha 
esprit  envoyé  de  Dieu  était  sur  Saôl,  De* 
vid  prenait  le  violon,  et  en  joaait  de  as 
main  ;  et  Saûl  en  était  soulagé,  et  s'es 
trouvait  bien,  parce  que  le  malin  esprit  se 
retirait  de  lui. 

CHAPITRE  XVU. 
Dofrid  tue  GoUmlk. 
iR  les  Philistins  assembldrent  leurs  ar- 
mées pour  faire  la  ^eire,  et  ils  s'ss- 
semblèrent  à  Soco,  qui  est  de  Juda,  et 
se  campèrent  entre  Soco  et  Haxéca,  sar 
la  frontière  de  Dammim. 

2  Saûl  aussi  et  ceux  d'Israël  s'assem- 
blèrent, et  se  campèrent  en  la  vallée  du 
chêne,  et  rangèrent  leur  bataille  pour  al- 
ler à  la  rencontre  des  Philistins. 

3  Or  les  Philistins  étaient  soi  ans  bmmi- 
tsgne  du  côté  de  deçà,  et  les  Isnélîtea 
étaient  sur  une  autre  montagne,  du  c6té 
de  delà  ;  de  sorts  que  la  vallâ  était  entre 
deux. 

4  Et  il  sortit  du  camp  des  Philistins  im 
homme  qui  se  présentait  entre  les  deux 
années,  et  qui  avait  nom  Goliath,  de  U 
ville  de  Gath,  haut  de  six  coudées  et  d'une 
paume. 

6  Et  il  avait  un  casque  d'airain  sur  se 
tète,  et  était  arméd'une  cuirasse  à  écsilles  ; 
et  sa  cuirasse  pesait  cinq  mille  sicles 
d'airain. 

6  II  avait  sussi  des  jambières  d*airain 
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tnr  Mf  jambes,  et  un  éca  d*unia  entre 
saqKtties. 

71a  hampe  de  sa  hallebarde  était  comme 
Tentuble  d*on  tîaeerand,  et  le  fer  de  cette 
UUdsrde  jfesaii  aix  cents  aides  de  fer  : 
et  celai  qui  partait  son  bouclier  marchait 
devant  lot. 

8  H  se  ]irésentait  donc,  et  criait  aux 
troupes  rangées  d'Israél,  et  leur  disait  : 
Pourquoi  sortiriez-vous  pour  vous  ranger 
eu  bataille?  Ne  suis-je  point  Philistin,  et 
vouB,n*étes-TOas  pas  seiriteurs  de  Saûl  1 
Cboiaisses  Tun  d'entre  tous/  et  qu'il 
descende  rtn  moi. 

9  Que  s'il  est  le  plus  fort  en  combattant 
avec  moi,  et  qu'il  me  tue,  nous  serons 
vos  senrtteurs  ;  mais  si  j*ai  Pavantage  sur 
toi,  et  qoe  je  le  tue,  vous  serez  nos  ser- 
viteurs, et  TOUS  noos  serez  asservis. 

10  Et  le  Philistin  disait  :  J^ai  déshonoré 
aQjOQidTfaiii  les  troupes  rangées  d'Israël, 
ea  leur  disant  :  Donnez-moi  un  homme, 
et  nous  combattrons  ensemble  î 

1 1  jlfcù  Sa€l  et  tous  les  Israélites  ayant 
eotendn  les  paroles  du  Philistin,  furent 
étonnés,  et  eurent  nne  grande  peur. 

19  Or  il  y  avait  David,  û\m  d'un  homme 
Ephratien,  de  Belhléhem  de  Juda,  nommé 
Isaî,  qui  avait  huit  fils  ;  il  était  vieux  et 
îl  était  mis  an  rang  des  personnes  de 
qualité  du  temps  de  Saûl. 

13  Et  les  trois  plus  srands  fils  d*Isaî 
B*en  étaient  allés  et  avaient  soivi  Saôl  en 
eetle  gaerre.     Les  noms  de  ses  trois  fils 

S' i^ea  étaient  allés  à  la  guerre,  étaient 
h,  le  preraier-né  ;  Abinadab,  le  se- 
eoBd  ;  et  Samma,  le  troisième. 

14  Et  David  était  le  pins  jeune,  et  les 
trais  ^os  grands  suivaient  Sanl. 

15  Et  David  allait  et  revenait  d'auprès 
de  Ssâl,  pour  paitre  les  brebis  de  son 
pète  ca  Bethléhem. 

16  Et  le  Philistin  s'approchant  le  matin  et 
le  tair,  se  présenta  quarante  jours  durant. 

17  Et  [sBj  dit  i  David,  son  fils  :  Prends 
naÎBteDant  pour  tes  frères  un  épha  de  ce 
finœat  rôti,  et  ces  dix  pains,  et  porte-les 
ea  ddwence  an  camp  à  tes  frères. 

18  la  porteras  aussi  ces  dix  fromages 
de  htf  an  capitaine  de  leur  millier,  et  ta 
visiteras  tes  frères  pour  savoir  s'ils  se 
portent  bien,  et  ta  m*en  apporteras  des 


It  Or  Saol,  et  eux,  et  tous  ceux  d'Is- 
nël  étaient  en  la  vallée  du  chêne,  corn- 
l^ttlant  contre  les  Philistins. 

David  donc  se  leva  de  bon  matin,  et 
les  brebis  en  garde  au  berger  ;  puis 
■yot  pris  ta  charge,  s'en  alla,  comme  son 

18 


père  Isaî  le  lui  avait  commandé,  et  il 
arriva  au  lieu  où  était  le  camp  ;  et  l'armée 
était  sortie  là  où  elle  se  rangeait  en 
bataille,  et  on  jetait  de  grands  cris  à 
cause  de  la  bataille  ; 

21  car  les  Israélites  et  les  Philistins 
avaient  rangé  armée  contre  armée. 

22  Alors  David  se  déchargea  de  son 
ba^ge,  le  Isissant  entre  les  mains  de  celui 
qui  gardsit  le  bagage,  et  courut  au  lieu  où 
était  la  bataille  rangée  ;  et,  y  étant  arrivé,  il 
demanda  à  ses  frères  s'ils  se  portaient  bien. 

23  Et  comme  il  perlait  avec  eux,  voici 
monter  cet  homme  qui  se  présentait  entre 
les  deux  armées,  lequel  avait  nom  Goliath, 
Philistin,  de  la  ville  de  Galh,  çiiij  s'avan- 
(»n/hors  de  l'armée  des  Philistins,  proféra 
les  mêmes  paroles  qu'il  avait  proférées 
auparavant,  et  David  les  entenait. 

24  Et  tous  ceux  d'Israël,  voyant  cet 
homme-lè,  s'enfuyaient  de  devant  lui,  et 
avaient  une  grande  peur. 

25  Et  chacun  d'Israël  disait  :  N'avez- 
vous  point  vu  cet  homme-là  qui  est 
monté  1  II  est  monté  pour  déshonorer  Is- 
raël ;  et  s'il  se  trouve  quelqu'un  qui  le 
frappe,  le  roi  le  comblera  de  richesses,  et 
lui  donnera  sa  fille,  et  affranchira  la 
maison  de  son  père  At  toutes  charges  en 
Israël. 

26  Alors  David  parla  aux  gens  qui  étaient 
là  avec  lui,  en  disant  :  Quel  bien  fm«-t- 
on  à  l'homme  qui  aura  frappé  ce  Philistin, 
et  qui  aura  ôté  Topprobre  de  dessus  !»• 
rsêl  î  car  qui  eH^  ce  Philistin,  cet  incir- 
concis, pour  déshonorer  ainsi  les  batailles 
rangées  da  Dieu  vivant  1 

27  Et  le  peuple  lui  répéta  ces  mêmes 
paroles-là,  et  lui  dit:  C'est  là  le  bien 
qu'on  fera  à  l'homme  qui  l'aura  frappé. 

28  Et  quand  Eliab,  son  frère  atné,  eut 
entendu  qu'il  parlait  à  ces  ffens-là,  sa 
colère  s'enflamma  contre  David,  et  il  lui 
dit  :  Pourquoi  es-tu  descendu  1  et  à  qui 
as-tu  laissé  ce  peu  de  brebis  au  désert  1 
Je  connaia  ton  orgueil,  et  la  malignité  de 
ton  cœur,  car  tu  es  descendu  pour  voir  la 
bataille. 

29  Et  David  répondit:  Qu'ai-^  fait 
maintenant  1  n'y  art-il  pas  de  quoi  1 

80  Puis  il  se  détourna  de  celui-là  vers 
un  autre,  et  lui  dit  les  mêmes  paroles  ; 
et  le  peuple  lui  répondit  de  la  même 
manière,  comme  la  première  fois. 

31  Et  les  paroles  que  David  avait  dites, 
ayant  été  entendues,  furent  rapportées 
devant  Saûl  ;  et  il  le  fit  venir. 

32  Et  David  dit  à  Saûl  :  Que  le  cœur 
ne  défaille  à  personne  à  cause  de  celui-là  : 


874 


I.   SAMUEL,  XVII. 


ton  serviteur  ira,  et  combattn  contre  ce 
Philistin. 

33  Mais  Saûl  dit  à  David  :  Tu  ne  saurais 
aller  contre  ce  Philistin,  pour  combattre 
contre  lui;  car  tu  n'es  qu'un  jeune  garçon, 
et  lui,  il  est  homme  de  guerre  dès  sa 
jeunesse. 

34  Et  David  répondit  à  Saûl  :  Ton  ser- 
viteur paissait  les  brebis  de  son  père  ;  et 
un  lion  vint,  et  un  ours,  et  ils  emportaient 
une  brebis  du  troupeau  ; 

35  Mais  je  sortis  après  eux,  je  les  frappai, 
et  j'arrachai  la  brebis  de  leur  gueule  ;  et 
comme  ils  se  levaient  contre  moi,  je  les 

{>ris  par  la  mâchoire,  je  les  frappai,  et  je 
es  tuai. 

36  Ton  serviteur  donc  a  tué  et  un  lion 
et  un  ours  ;  et  ce  Philistin,  cet  incirconcis, 
sera  comme  l'un  d'eux  ;  car  il  a  dés- 
honoré les  troupes  rangées  du  Dieu  vivant. 

37  David  dit  encore  :  L'Etemel  qui  m'a 
délivré  de  la  griâe  du  lion,  et  de  la  patte 
de  l'ours,  lui-même  me  délivrera  de  la 
main  de  ce  Philistin.  Alors  Saûl  dit  à 
David  :  Va,  et  l'Etemel  soit  avec  toi. 

88  Et  Saûl  fit  armer  David  de  ses  armes, 
et  lui  mit  son  casque  d'airain  sur  sa  tète, 
et  le  fit  armer  d'une  cuirasse. 

39  Puis  David  ceignit  l'épée  de  Saûl 
sur  ses  armes,  et  se  mit  à  marcher  ;  car 
jamais  il  ne  l'avait  essayé.  Et  David  dit 
à  Saûl  :  Je  ne  saurais  marcher  avec  ces 
armes  ;  car  je  ne  l'ai  jamais  essayé.  Et 
David  les  ôta  de  dessus  soi. 

40  Mais  il  prit  son  bâton  en  sa  main,  et 
se  choisit  du  torrent  cinq  cailloux  bien 
unis,  et  les  mit  dans  sa  mallette  de  berger 
qu'il  avait,  et  dans  sa  poche  ;  et  il  avait 
sa  fironde  en  sa  main,  et  il  s'approcha  du 
Philistin. 

41  Le  Philistm  aussi  s'en  vint,  et  s'avança 
et  s'approcha  de  David,  et  l'homme  qui 
portait  son  bouclier  marchait  devant  lui. 

42  Et  le  Philistin  regarda,  et  vit  David, 
et  le  méprisa  ;  car  ce  n'était  qu'un  jeune 
garçon,  blond,  et  beau  de  visage. 

43  Et  le  Philistin  dit  à  David  :  Suis-je 
un  chien,  que  tu  viennes  contre  moi  avec 
des  bâtons  1  et  le  Philistin  maudit  David 
par  ses  dieux. 

44  Le  Philistin  dit  encore  à  David  : 
Viens  vers  moi,  et  je  donnerai  ta  chair  aux 
oiseaux  du  ciel,  et  aux  bétes  des  champs. 

45  Et  David  dit  au  Philistin  :  Tu  viens 
contre  moi  avec  l'épée,  la  hallebarde,  et 
l'écu  ;  mais  moi,  je  viens  contre  toi  au 
nom  de  TEtemel  des  armées,  du  Dieu 
des  batailles  rangées  d'Israël,  lequel  tu 
as  déshonoré. 


46  Aujourd'hui  l'Etemel  te  livrera  entre 
mes  mains  ;  je  te  frapperai,  je  t'àterai  h 
tète  de  dessus  toi,  et  je  donnerai  aujour- 
d'hui les  cadavres  du  camp  des  Philiatini 
aux  oiseaux  des  cieux,  et  aux  aniroaoz 
de  la  terre,  et  toute  la  terre  saura  qu'Is- 
raël a  un  Dieu. 

47  Et  toute  cette  assemblée  saura  que 
l'Eternel  ne  délivre  point  par  l'épée  ni 
par  la  hallebarde  ;  car  cette  bataille  eti 
à  TEtemel  qui  vous  livrera  entre  dûs 
mains. 

48  Et  il  arriva  que,  comme  le  Philistia 
se  fut  levé,  et  qu'il  s'approchait  pow 
rencontrer  David,  David  se  hâte,  et 
courut  au  lieu  du  combat  pour  rencootier 
le  Philistin. 

49  Alors  David  mit  la  main  à  sa  mal- 
lette, il  en  prit  une  pierre,  la  jeta  avecn 
fronde,  et  il  en  frappa  le  Philistin  au  front  ; 
tellement  que  la  pierre  s'enfonça  dansaos 
front,  et  il  tomba  le  visage  contre  teiie. 

50  Ainsi  David,  avec  une  fronde  et  use 
pierre,  fut  plus  fort  que  le  Philistin,  et 
frappa  le  Philistin,  et  le  tua  ;  or  David 
n'avait  point  d'épée  en  sa  main. 

51  Mads  David  coumt,  ae  jeta  aor  le 
Philistin,  prit  son  épée,  la  tira  de  aoa 
fourreau,  le  tua,  et  lui  coupa  la  tète.  Et 
les  Philistins,  ayant  vu  que  leur  homme 
fort  était  mort,  s'enfuirent. 

53  Alors  ceux  d'Israël  et  do  Juda  se 
levèrent,  et  jetèrent  des  cris  de  joie,  et 
poursuivirent  les  Philistins,  jusqu'à  la 
vallée,  et  jusqu'aux  portes  de  Hâtron  ; 
et  les  Philistins  blesses  à  mort  tomberont 
par  le  chemin  de  Saharajim,  jusqu'à  Gatk, 
et  jusqu'à  Hékron. 

53  Et  les  enfans  d'Israël  s'en  retonr^ 
nèrent  de  la  poursuite  des  Philtstins,  ci 
pillèrent  leurs  camps. 

54  Et  David  prit  la  tète  du  Philistis, 
laquelle  il  porta  aepms  à  Jérusalem  ;  il  mit 
aussi  dans  sa  tente  les  armes  du  PJÛtalta. 

55  Or,  comme  Saûl  vit  David  sortant 
pour  rencontrer  le  Philistin,  il  dit  à  Abner, 
chef  de  l'armée  :  Abner,  de  qui  est  fils 
ce  jeune  garçon  1  et  Abner  répondit  : 
Comme  ton  âme  vit,  ô  roi  !  je  n*en  sais 
rien. 

56  Le  roi  lui  dit  :  Enquiera-toi  de  qui 
est  fils  ce  jeune  garçon. 

57  Sitôt  donc  que  David  fut  revenu  de 
tuer  le  Philistin,  Abner  le  prit,  et  le  maiia 
devant  Saûl,  ayant  la  tète  du  PhiUalîn  •■ 
sa  main. 

58  Et  Saûl  lui  dit  :  Jeune  garçon,  de 
qui  es-tu  fils  1  David  répondit  :  Je  su» 
nls  d'Isa!,  Bethléhémite,  ton  servitear. 
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CHAPITRE  XVIII. 


Oraitf  geadrg  tbt  roi, 
f\K  U  arrÎTa  quHowit^  que  David  eut 
achevé  de  perler  à  Seul,  Tàme  de  Jo- 
nathan fat  liée  à  rftme  de  DteM,  tellement 
qee  Jooaihen  Tuma  comme  son  âme. 
t  Ce  joer-là  donc  Saâl  le  prit,  et  ne  lai 
parait  plas  de  retourner  en  la  maison  de 
iOQ  père. 

3  tA  Jonathan  fit  alliance  avec  David» 
parce  qa'il  TaioMit  comme  son  âme. 

4  £k  Jonathan  se  dépouilla  du  manteau 
qu'il  portait,  et  le  donna  %  David,  avec 
sea  Tètemens,  même  jusqu'à  son  épée, 
floo  arc,  et  aon  baudrier. 

5  Et  David  était  employé  aux  affaires  ; 
er  partoat  où  Saûl  l'envoyait,  il  réussis- 
•ait  ;  de  aorte  que  Saûl  l'établit  sur  des 
pas  de  gnene,  et  il  fat  agréable  à  tout  le 
peapk,  et  même  aux  serviteurs  de  Saûl. 

6  Or  il  aniva  que  comme  ils  revenaient, 
et  qee  David  retournait  de  la  défaite  du 
Phibatin,  il  sortit  dee  femmea  de  toutes 
les  villes  d'Israël,  en  cbantant  et  dansant 
so-dtvantdo  loi  Saâl,  avec  des  tambours, 
avec  joie,  et  avec  dos  cymbales. 

7  £t  les  femmes  qui  jouaient  des  inêiru- 
sMu  a'falre-répondaient,  et  disaient  : 
Saô)  a  fitappé  ses  mille,  et  David  ses  dix 
nulle. 

8  Et  Saûl  fst  fort  irrité,  et  cette  parole 
hu'  dépjot,  et  il  dit  :  Elles  en  ont  donné 
da  ntUe  i  David,  et  à  moi,  mille  ;  il  ne 
hi  naoqoe  donc  plus  que  le  royaume. 

•  Depoia  ce  kmr-U,  Saûl  avait  l'œil  sur 
Davii 

10  Et  il  aniva  dès  le  lendemain  que 
Teipic  malin,  etneyé  de  Dieu,  saisit  Sràl, 
ti  d  £ûaait  le  prophète  au  milieu  de  la 
miaon,  et  David  joua  de  sa  main,  comme 
1m  aotrea  jours,  et  Saûl  avait  une  halle- 
Iwde  en  sa  main. 

1 1  El  Saol  lança  la  hallebarde,  en  disant 
«t  aai*nièae  :  Je  frapperai  David  et  la 
nanâfe;  mais  David  se  détourna  de 
<lcvtat  lai  par  deux  fois. 

It  Saiil  OQoc  avait  peur  de  la  présence 
de  Divid,  parée  que  l'Etemel  était  avec 
I)>nd.  et  qu'il  s'était  retiré  d'avec  Saûl. 

U  C*est  pourquoi  Saûl  éloigna  Dami 
de  hâ,  et  rétablit  capitaine  de  mille 
^oanaet  ;  et  Dtmd  allait  et  venait  devant 
le  peuple. 

14  Et  Dsvid  réussissait  en  tout  ce  qu'il 
edmmiait,  car  l'Etemel  éuit  avec  lui. 

Ift  Seul  donc,  voyant  que  David  pros- 
yinil  beaueoup,  le  craignit. 

It  Mais  tout  Israël  et  Juda  aimaient  Da- 
^  paies  qu'il  allait  et  venait  devant  eux. 


17  Et  Seul  dit  à  David  :  Voici,  je  te 
donnerai  Mérab,  ma  fille  aînée,  pour 
femme  ;  sois-moi  seulement  un  fils  ver- 
tueux, et  conduis  les  batailles  de  l'Eter- 
nel ;  car  Saûl  disait  :  Que  ma  main  ne 
soit  point  sur  lui,  mais  que  la  main  des 
Philistins  soit  sur  lai. 

18  Et  David  répondit  à  Saûl  :  Quisais- 
je,  et  quelle  ett  ma  vie,  et  la  famille  de 
mon  père  en  Israël,  que  je  sois  gendre 
du  roi  1 

19  Or  il  arriva  qu'au  temps  qu'on  devait 
donner  Mérab,  fille  de  Saûl,  à  David,  on  la 
donna  pour  femme  à  Hadriel,  Méholathite. 

20  Mais  Mical,  Vautrt  fille  de  Saûl, 
aima  David  ;  ce  qu'on  rapporta  à  Saùl, 
et  la  chose  lui  plut. 

21  Et  Saûl  dit  :  Je  la  lui  donnerai,  afin 
qu'elle  lui  soit  en  piège,  et  que  par  ce 
moyen  la  main  des  PbiTistios  soit  sur  lui. 
Saûl  donc  dit  à  David:  Tu  seras  au- 
jourd'hui mon  gendre  par  Vune  de,  mes 
deux,^«. 

22  Et  Saûl  commanda  à  ses  serviteurs 
de  parler  à  David  en  secret,  et  de  lui 
dire  :  Voici,  le  roi  prend  plaisir  en  toi,  et 
tous  ses  serviteurs  t'aiment  ;  sois  donc 
maintenant  gendre  du  roi. 

23  Les  serviteurs  donc  de  Saûl  redirent 
toutes  ces  paroles  à  David,  et  David  dit  : 
Pensez-vous  que  ce  soit  peu  de  chose 
d'être  gendre  du  roi,  vu  que  je  suis  un 
pauvre  homme,. et  de  nulle  estime  1 

24  Et  les  serviteurs  de  Saûl  lui  rap- 
portèrent cela,  et  lui  dirent:  David  a 
tenu  de  tels  discours. 

26  Et  Saûl  dit  :  Vous  parlerez  ainsi  à 
David  :  Le  roi  ne  demande  d'autre  douaiie 
que  cent  prépuces  des  Philistins,  afin  que 
le  roi  soit  vengé  de  ses  ennemis.  Or 
Saûl  avait  dessein  de  faire  tomber  David 
entre  les  mains  des  Philistins. 

26  Et  les  serviteurs  de  Saûl  rapportèrent 
tous  ces  discours  à  David,  et  la  chose  Iti 
plut  pour  être  gendre  du  roi.  Et  avant 
que  les  jours  fussent  accomplis, 

27  David  se  leva,  et  s'en  alla,  lui  et  ses 
gens,  et  frappa  deux  cents  hommes  dos 
Philistins;  et  David  apporta  leurs  pré- 
puces, et  on  les  livra  bien  comptés  aa  roi, 
afin  qu'il  fût  gendre  du  roi.  Et  Saûl  lui 
donna  pour  femme  Mical,  sa  fille. 

28  Alors  Saûl  aperçut  et  connut  que 
l'Etemel  était  avec  David;  et  Mical, 
fille  de  Saûl,  Tainuit, 

29  Et  Saûl  continua  de  craindre  David, 
encore  plus  qu'auftaravant  ;  tellement 
que  Saûl  fut  toujours  ennemi  de  David. 

30  Or  les  capiuines  des  Philistins  soi- 
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tirent  en  campagne  ;  et,  dès  qu'ils  forent 
sortis,  David  réussît  mieux  que  tous  les 
serviteurs  de  Saûl  ;  et  son  nom  fut  en 
fort  grande  estime. 

CHAPITRE  XIX. 
Jonatium  avertit  David,    Mieal  U  samv*. 

I7T  Saûl  parla  à  Jonathan,  son  fils,  et 
"^  à  tous  ses  serviteurs,  de  faire  mourir 
David  ;  mais  Jonathan,  fila  de  Saûl,  était 
fort  affectionné  à  David. 

2  C'est  pourquoi  Jonathan  le  fit  savoir 
à  David,  et  lui  dit:  Saut,  mon  pdre, 
cherche  à  te  faire  mourir  ;  maintenant 
donc  tiens-toi  sur  tes  gardes,  je  te  prie, 
jnsqn'aa  matin,  et  demeure  en  quelque 
lieu  secret,  et  te  cache. 

3  Et  quand  je  me  serai  tenu  auprès  de 
mon  père,  je  sortirai  au  champ  où  tu  seras  ; 
car  je  parlerai  de  toi  à  mon  père  ;  et  je 
verrai  ce  qu'il  en  sera,  et  te  le  ferai  savoir. 

4  Jonathan  donc  parla  favorablement  de 
David  à  Saiil,  son  père,  et  lui  dit  :  Que  le 
roi  ne  pèche  point  contre  son  serviteur 
David,  car  il  n'a  point  péché  contre  toi  ;  et 
même  ce  qu'il  a  fait  t*est  fort  avantageux. 

6  Car  il  a  exposé  sa  vie,  et  a  frappé  le 
Philistin,  et  TElemel  a  donné  une  grande 
délivrance  à  tout  Israël  ;  tu  Tas  vu,  et  tu 
t'en  es  réjoui  ;  pourquoi  donc  pécherais- 
tu  contre  le  sang  innocent,  en  faisant 
mourir  David  sans  cause'. 

6  Et  Saûl  prêta  Poreille  à  la  voix  de 
Jonathan,  et  jura  :  L'Etemel  est  vivant, 
si  on  le  fait  mourir. 

7  Alors  Jonathan  appela  David,  et  lui 
récita  toutes  ces  choses.  Et  Jonathan 
a.nena  David  à  Saûl,  et  il  fut  à  son  service 
comme  auparavant. 

8  Et  la  guerre  recommença,  et  David 
sortit  et  combattit  contre  les  Philistins, 
et  en  fit  un  grand  carnage,  de  sorte  qu'ils 
^'enfuirent  do  devant  lui. 

9  Or  l'esprit  malin  envoyé  de  l'Etemel 
fut  sur  Saûl,  comme  il  était  assis  dans  sa 
maison,  ayant  sa  hallebarde  en  sa  main, 
et  David  jouait  de  sa  main. 

10  Et  Saûl  cherchait  à  frapper  David 
avec  la  hallebarde  jusqu'à  la  paroi  ;  maia 
il  se  glissa  de  devant  Saûl,  qui  frappa  la 
paroi  de  la  hallebarde  :  et  David  s'enfuit, 
•t  échappa  celte  nuit  là.  «• 

1 1  Mais  Saûl  envoya  des  messagers  en  la 
maison  de  David,  pour  le  garder  et  le  faire 
mourir  au  matin.  Ce  que  Mical,  femme 
de  David,  lui  apprit,  en  disant  :  Si  tu  ne 
\e  sauves,  demain  on  va  te  faire  mourir. 

12  Et  Mical  fit  descendre  David  par  une 
fenêtre  ;  et  ainsi  il  s'en  alla,  et  a'enfuit, 
et  échappa. 


13  Ensuite  Mical  prit  un  siraulacn,ct 
le  mit  au  lit,  et  mit  à  son  chevet  00e 
hure  de  poils  de  chèvre^  et  le  couvrit  d'« 
vêtement. 

14  Et  quand  Saûl  envoya  des  gens  pss 
prendre  David,  elle  dit  :  Il  est  naïade. 

15  Saûl  envoya  encore  des  gens  pou 

Î vendre  David,  en  leur  disant  :  Apporta' 
e-moi  dans  son  lit,  afin  que  je  le  fwm 
mourir. 

16  Ces  gens  donc  vinrent,  et  voici,  la 
simulacre  était  au  lit,  et  la  hure  de  pois 
de  chèvre  à  son  chevet. 

17  Et  Saûl  dit  à  Mical  :  Pourquoi  m'as- 
tu  ainsi  trompé,  et  as-tu  laissé  aller  nm 
ennemi,  de  sorte  qu'il  est  échappé!  Et 
Mical  répondit  à  Saûl  :  Il  m'a  dit:  Laina* 
moi  aller;  pourquoi  te  tuera is-je! 

18  Ainsi  David  s'enfuit,  et  échappa,  d 
s'en  vint  vers  Samuel  à  Kama,  et  ho 
raconta  tout  ce  que  Saûl  l*ii  avait  fiuL 
Puis  il  s'en  alla  avec  Samuel,  et  ib  de> 
meurèrent  à-Najoth. 

19  Et  on  le  rapporta  à  Saûl,  en  hait 
sant  :  Voilà,  Davia  est  à  Najoth,  eo  Raïaa 

20  Alors  Saûl  envoya  des  geoi  pw 
prendre  David,  lesquels  virent  une  sh 
semblée  de  prophètes  qui  propbéiisaicit; 
et  Samuel,  qui  présidait  sur  eux,  se  teaatf 
là;  et  l'Esprit  de  Dieu  vint  ssr  ki 
hommea  envoyés  par  Saûl,  et  eux  wuà 
firent  les  prophètes. 

SI  Et  quand  on  Teut  rapporté  à  SmI 
il  envoya  d'autres  gens,  qui  firent  an* 
les  prophètes.  Et  Saûl  cootinoa  4*a> 
voyor  des  gens  pour  la  troiaième  foiti  it 
ib  firent  aussi  les  prophètes. 

22  Puis  lui-même  aussi  alla  à  Rana,  é 
vint  jusqu'à  la  grande  fosse  qui  eA  I  ; 
Secu,  et  a'informa,  disant  :  Où  seul  S» 
rauël  et  David  I  et  on  lui  répondit  :  Uf 
voilà  à  Najoth,  en  Rama. 

23  Et  il  s'en  alla  à  Najoth,  en  Rami  ;  d 
l'Eaprit  de  Dieu  fut  aussi  sur  lui;  et,  co» 
tinuant  son  chemin,  il  fit  le  prophète,  jai' 
qu'à  ce  qu'il  fût  venu  à  Najoth,  en  Raîaft 

24  II  ae  dépouilla  aussi  de  ses  vèteDeB% 
et  fit  le  prophète  lui-même  en  la 
de  Samuel,  et  se  jeta  par  terre  nu,  toot 
jour-là  et  toute  la  nuit.    Cest  pouronoi 
dit  :  Saûl  aussi  esi-il  entre  les  prophète 

CHAPITRE  XX. 
Diteoan  it  David  *i  dt  Jagatlmn 
PT  David  s'eofuyantde  Najoth,  qui 
^^  en  Rama,  a'en  vint,  et  dit  devaol 
nathan:  Qu'ai-jefait^  Quelle  est  mon 
quité,  et  quel  est  mon  péché  devant 
père,  qu'il  recherche  ma  vie  t 
2  Et  Jonathan  luidit  :  A  Dieu  ne  pi 
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ta  n 

hit 

qu'il 


mooms  point.    Yoici,  mon  père  ne 
chose,  ni  gnnde,  ni  petite, 
me  la  découvre  ;  et  poarquot  mon 
cacbeFUt-il  cette  chose  là  1  il  n*en 


3  Akm  David  jurant,  dit  encore  :  Ton 
père  sait  certainement  que  je  sois  dans  tes 
bonnes  grâces»  et  il  aura  dit  :  Que  Jona- 
ihaa  ne  sache  rien  de  ceci,  de  peur  qu'il 
n*ea  soit  attristé  ;  mais  PÈtemel  est  vi- 
vant, et  ton  âme  vit,  qu'il  n*y  a  qu*un  pas 
entre  moi  et  la  mort. 

4  AJon  Jonathan  dit  à  David  :  Que  dé- 
Mres-ta  que  je  fasse,  et  je  le  ferai  pour  toiî 

5  Et  Kvid  dit  à  Jonathan  :  Voici,  c'est 
iemainlaDonvelle  lune,  et  j'ai  accoutumé 
ie  m*aaseoir  aoprès  du  roi  pour  manger  ; 
Istssf  mni  donc  aller,  et  je  me  cacherai 
aux  champe,  jusqu'au  troisième  soir. 

6  Si  ton  père  vient  i  s'informer  de  moi, 
ta  loi  répondras  :  On  m'a  demandé  instam- 
ment qoe  I^vJd  allftt  en  diligence  à  Beth- 
léfaen,  sa  ville,  parce  que  toute  sa  famille 
£ût  on  sacrifice  solennel. 

7  S*îl  dit  ainsi  :  A  labonne  heure  ;  cela 
va  bien  poor  ton  serviteur  ;  mais  s'il  se 
met  ioii  en  colère,  sache  que  sa  malice  est 
vemie  à  son  comble. 

8  Use  donc  de  gratuité  envers  ton  servi- 
tenr,  pnisqoe  ta  as  &it  entrer  ton  serviteur 
en  allance  avec  toi,  U  nom  de  l'Etemel  y 
éiani  imiemMu;  que  a'il  y  k  quelque  im- 
qpBté  en  moi,  faia-moi  mourir  toi-même  ; 
car noaiqooi  me  ménerais-tu  à  ton  père  î 

9  Et  Jonathan  lui  dit  :  A  Dieu  ne  plaise 
qae  cela  t'arrive  ;  car  si  je  pois  connaitre 
en  qoeftqoe  sorte  que  la  malice  de  mon  père 
soit  vcaoe  à  son  comble  poor  se  décharger 
sor  toi,  ne  te  le  ferai-je  point  savoir! 

10  Et  David  répondit  a  Jonathan  :  Qui 
me  Sera  entendre  quelle  réponse  fAcheuse 
t'aon  6ste  ton  père  1 

U  £t  Jonathan  dit  à  David  :  Viens,  et 
soitoiis  aaz  champs.  Ils  sortirent  donc 
coz  denx  anx  champs. 

ItAknJonathanditàDavid:  O  Eter- 
nel !  DÏea  d'Israël,  quand  j'aurai  sondé 
moapim  demain,  environ  cette  heure  ou 
sfis  demain,  et  qo*il  y  aora  du  bien  poor 
lîavîl,  m  alors  je  n'envoie  vers  toi,  et  si 
fs  ne  le  ie  découvre  ; 

13  qine  FEteroel  frese  ainsi  à  Jonathan, 
ctaÎBsi  j  ajoute  :  Que  si  mon  père  a  résolu 
>de  la  fisie  du  mal,  je  te  le  ferai  mvoir,  et 

■emi  aller,  et  ta  t'en  iras  en  paix, 
fC  rEtamel  sera  avec  toi  comme  il  a  été 
■es  mon  pera. 

14  Mais  n*eat4l  pee  ainai,  oue  ai  je  suis 
vinnty  B*«etHl  pas»  dis-je,  ainsi. 


que  tu  useras  envers  moi  de  lagtataité  de 
l'Etemel,  en  aorte  <^oe  je  ne  meure  point  ? 
16  et  que  tu  ne  retireras  point  ta  gratuité 
de  ma  maison  à  jamais,  non  pas  mémo 
quand  l'Etemel  retranchera  tous  les  enne- 
mis de  David  de  dessus  Is  terre  î 

16  Et  Jonathan  traita  Manee  avec  la 
maison  de  David,  endiëant  :  Que  l'Eter- 
nel le  redemande  d^  la  main  des  ennemis 
de  David. 

17  Jonathan  fit  encore  jurer  David  par 
l'amour  qu'il  lui  portait  ;  car  il  l'aimait 
autant  que  son  éme. 

18  Puia  Jonathan  lui  dit  :  C*est  demain 
la  nouvelle  lune,  et  on  s'informera  de  toi  ; 
car  ta  place  sera  vide. 

19  Or,  ayant  attendu  jusqu'au  troisième 
soir,  tu  descendraa  en  diligence,  et  tu 
viendras  au  lieu  oii  tu  t'étaia  caché  le  jour 
de  cette  affaire,  et  tu  demeureras  anprèa 
de  la  piene  d'Ezel. 

20  Et  je  tirerai  trois  flèches  a  côté  de  cette 
pierre,  comme  ai  je  tirais  à  quelque  but 

21  Et  voici,  j'enverrai  un  garçon,  etjehn 
dirai  :  Va,  trouve  les  flèches.  Et  si  ie  dis 
au  garçon,  en  termes  exprès:  Voila,  les 
flèches  sont  au-decà  de  toi,  prends-les,  et 
t'en  viens;  alors  il  va  bien  poor  toi,  et  il 
n'y  aura  rien  ;  l'Etemel  est  vivant. 

22  Mais  si  je  dis  ainsi  au  jeune  garçon  : 
Voilà,  les  flèches  sont  au-delà  de  toi, 
va-t-en,  car  l'Etemel  te  renvoie. 

23  Et  quant  à  la  parole  que  nous  noos 
sommes  donnée  toi  et  moi,  voici,  l'Eter- 
nel est  entre  moi  et  toi  à  jamais. 

24  David  donc  ae  cacha  au  champ;  et 
la  nouvelle  lune  étant  venue,  le  roi  s'aasit 
pour  prendre  son  repas. 

25  Et  le  roi  s'étant  assis  en  son  siège, 
comme  les  autres  fois,  au  siéffe  qui  était 
près  de  la  paroi,  Jonathan  se  leva,  et  Ab- 
ner  s'assis  à  côté  de  Saiil;  mais  la  place 
de  David  était  vide. 

26  Et  Saùl  n'en  dit  rien  ce  jour-là,  car 
il  disait  en  soi-même  :  Il  lui  est  arrivé 
quelque  chose  ;  il  n'est  point  net,  cer- 
tainment  il  n'est  point  net. 

27  Mais  le  lendemain  de  la  nouvelle  lune, 
ui  était  le  second  jowr  du  mois,  la  place 
e  David  fut  encore  vide  ;  et  Saûl  dit  à 

Jonathan,  son  fila  :  Pourquoi  le  fils  d'Isal 
n'a-t-il  été  ni  hier  ni  aujourd'hui  aa  repas  t 

28  Et  Jonathan  répondit  à  Saûl:  On 
m'a  instamment  prié  qne  David  allât  jus- 
qu'à Bethléhem. 

29  Même  il  m'a  dit:  Je  te  prie,  laisse- 
moi  aller,  car  notre  famille  fait  un  aacrifiee 
en  la  ville,  et  mon  frère  m'a  commandé  ib 
wCf  trouver  y  maintenant  dene  si  je  soie 
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dan*  tes  bonnes  grâces,  je  te  prie  que  j*y 
aille,  afin  que  je  voie  mes  frères  ;  c'est  pour 
cela  qu'il  n*«st  point  Tenu  à  la  table  du  roi. 

30  Alors  la  colère  de  Saûl  s'enflamma 
contre  Jonathan,  et  il  lui  dit  :  Fils  de  la 
méchante  rebelle,  ne  sai»-je  pas  bien  que 
tu  as  choisi  le  fils  d'Isaï  à  ta  honte,  et  à 
la  honte  de  la  turpitude  de  ta  mèrel 

31  Car  tout  le  tenis  que  le  fils  d'Isaï 
vivra  sur  la  terre,  tu  ne  seras  point  éta- 
bli, ni  toi,  ni  ton  royaume  ;  c'est  pourquoi 
envoie  sur  l'heure,  et  améne-Ie  moi  :  car 
il  est  dif^ne  de  mort. 

32  Et  Jonathan  répondit  à  Sanl,  son  père, 
et  lui  dit:  Pourquoi  le  ferait-on  mourir  1 
Qu'a-t-il  fait  ? 

33  Et  Saûl  lança  une  hallebarde  contre 
lui  pour  le  frapper.  Alors  Jonathan  con- 
nut que  son  père  avait  conclu  de  faire 
mourir  David. 

34  Et  Jonathan  se  leva  de  table  tout  en 
colère,  et  ne  prit  point  son  repas  le  se- 
cond jour  de  la  nouvelle  lune  ;  car  il  était 
affligé  à  cause  de  David,  parce  que  son 
père  l'avait  déshonoré. 

36  Et  le  Undemain  matin  Jonathan  sortit 
aux  champs,  selon  l'assignation  qu'il  avait 
donnée  à  David,  et  il  amena  avec  lui  un 
petit  garçon. 

36  Et  il  dite  son  garçon  :  Cours,  trouve 
maintenant  les  flèches  que  je  m'en  vais 
tirer.  Et  le  garçon  courut,  et  JoiuUkoM 
tira  une  flèche  aunlelà  do  lui. 

37  Et  le  garçon  étant  venu  josqu'ao  lieu 
où  était  la  flèche  que  Jonathan  avait  tirée, 
Jonathan  cria  a|urès  lui,  et  lui  dit  :  La 
flèche  n'as<-elle  pas  au-delà  de  toi  1 

38  Et  Jonathan  criait  après  le  garçon  : 
Hâte-toi,  ne  t'anète  point  ;  et  le  garçon 
amassa  les  flèches,  et  vint  à  son  seigneur. 

39  Mais  le  garçon  ne  savait  rien  de 
cette  aflaize  ;  il  n'y  avait  que  David  et 
Jonathan  qui  le  sussent. 

40  Et  Jonathan  donna  son  arc  et  ses 
flèches  au  garçon  qu'il  avait,  et  lui  dit  : 
Va,  porte-les  dans  la  ville. 

41  Et  le  garçon  s'en  étant  allé,  David 
se  leva  du  c^  du  Midi,  et  se  jeta  le 
visage  contre  terre,  et  se  proetema  par 
trois  fois,  et  ils  se  baisèrent  l'un  l'autre, 
et  pleurèrent  tons  deoz,  jusque-là  que 
David  pleura  eztnoidinairement. 

42  Et  Jonathan  dit  à  David  :  Ya-t-en 
en  paix,  selon  eue  nous  avons  juré  tous 
deux  au  nom  de  l'Eternel,  en  disant: 
L'Eternel  soit  entre  moi  et  toi,  et  entre 
ma  postérité  et  ta  postérité  à  jamais. 

43  David  donc  se  leva,  et  s'en  alla  ;  et 
Jonathan  rentra  dana  la  ville. 


CHAPITRE  XXI. 

Ahimilte,  Doëg.  Dnii  devamt  te  roi  AJki$. 
T^AVID  donc  s'en  alla  à  Nob,  xtn 
"^  Ahimélec  le  sacrificateur  ;  et  Ahinié>> 
lec,  tout  effrayé,  courut  au-devant  de 
David,  et  lui  dit  :  D'où  vient  que  ta  es 
seul,  et  qu'il  n'y  a  personne  arec  lot  î 

2  Et  David  dit  à  Ahimélec  le  aacrifica- 
teur:  Le  roi  m'a  commandé  qudqoe 
chose,  et  m'a  dit  :  Que  personne  ne  sache 
rien  de  l'aflTaire  pour  laquelle  je  t^envoie, 
ni  de  ce  que  je  t'ai  commandé  ;  et  j*si 
assigné  a  nus  gens  un  certain  lieu. 

3  Maintenant  donc  qu'as-tu  en  maint 
donne-moi  cinq  pains,  ou  ce  qui  se  troo- 
vera. 


4  Et  le  sacrificateur  répondit  à 
et  dit:  Je  n'ai  point  en  main  de  paia 
commun,  mais  do  pain  sacré  ;  mais  tas 

Sns  se  sont-ils  au  moins  gardés  des 
nmesl 

6  Et  David  répondît  an  sacrifieatcor,  et 
lui  dît  :  Qui  plus  est,  depuis  que  je  soit 
parti,  il  y  a  déjà  auatre  jours,  lea  femmst 
ont  été  éloignées  de  nous,  et  les  Taîaseaai 
de  meê  gens  ont  été  saints,  et  ce  pain  ttt 
tenu  pour  commun,  vu  qu'aujoordliai  se 
en  consacre  de  nouveau  pemr  le  mettre 
dans  les  vaisseaux. 

6  Le  sacrificateur  donc  loi  donna  le 
pain  sacré,  car  il  n'y  avait  point  là  d'antre 
pain  que  les  pains  de  projpo«tion  qm 
avaient  été  étés  de  devant  l'Étemel,  pow 
remettre  du  pain  chaud  le  jour  qn*oa  avait 
levé  l'autre. 

7  Or  il  y  avait  Ik  un  homme  d*entTC  ks 
serviteurs  de  Saiil,  retenu  en  ce  joor-U 
devant  l'Etemel  ;  cet  homma  avait  nosn 
Doëg,  Idoméen,  le  plus  puissant  de  tau 
les  pasteurs  de  Saûl. 

8  Et  David  dit  à  Ahimélec  :  Maïs  n'as- 
tu  point  ici  en  main  quelque  hallebarde, 
ou  quelque  épée  1  car  je  n'ai  point  pm 
mon  épée  ni  mes  armes  sur  nkoi,  parce 
que  l'affaire  du  roi  était  pressée. 

9  Et  le  sacrificateur  dit  :  Voici  Pépés 
de  Goliath,  le  Philistin,  que  tu  tnas  es 
la  vallée  du  chêne  ;  elle  est  enTeloppée 
d'un  drap,  derrière  l'éphod  ;  ai  tn  la  veux 
]ffendre  pour  toi,  prends-la,  car  il  n*y  ea 
a  point  ici  d'autre  que  celle-là.  £t  ~ 
dit  :  Il  n'y  en  a  point  de  pareille  ; 
la  moi. 

10  Alors  David  se  leva,  et  s'enfuît  ce 
jour-là  de  detant  Sanl,  et  s'en  alla  Teis 
Akis,  roi  de  Gath. 

11  Et  Isa  serviteurs  d'Akis  Ini 
N'est-ce  pas  ici  ce  David,  qui  eai 
is  roi  du  payai  N'est-ce  pas  celui  doqad 
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9D  «*eotre-répon<ii^t  aux  danses,  en  disant  : 
Saûl  en  a  tué  ses  inilie,  et  David  ses  dix 
miiie  ? 

1%  Et  David  mit  ces  paroles  en  son 
osar,  et  eut  une  fort  grande  peur  à  cause 
d\A.kis,  roi  de  Gath. 

13  Et  il  changea  sa  contenance  devant 
eax,  et  contrefit  le  foa  entre  leurs  mains  ; 
et  il  marquait  le»  poteaux  des  portes,  et 
faisùt  couler  sa  salive^  sur  sa  barbo. 

14  Et  Akîs  dit  à  ses  serviteurs  :  Voici, 
ne  voyez-vous  pas  que  c^est  un  homme 
insensé  ?  Pourquoi  me  Tavez-vous  amené  ? 

15  Manquais-jed*liommes  insensés,  que 
vous  m*ayez  amené  celui-ci  pour  faire 
Piosensé  devant  moi  1  Celui-ci  entrerait- 
li  en  ma  maison  1 

CHAPITRE  XXII. 
Dmmd  âmms  U  canne  d'HèànUam.  Ahiméke  tué. 
(\^  David  partit  de  là,  et  se  sauva  dans 
la  caverne  d*Haduliam  ;  ce  que  ses 
frères  et  toute  la  maison  de  son  père  ayant 
appris,  ils  descendirent  là  vers  lui. 

3  Tous  ceux  aussi  qui  étaient  mal  dans 
Ifcura  afiaires,  et  qui  avaient  des  créanciers 
dont  ils  étaient  tourmentée,  et  qui  avaient 
le  cœur  plein  d'amertume,  s'assemblèrent 
vers  lui,  et  il  fut  leur  chef  ;  et  il  y  eut  avec 
Ini  environ  quatre  cents  hommes. 

3  Et  David  s'en  alla  de  là  à  Mitspé  de 
Moab  ;  et  il  dit  au  roi  de  Moab  :  Je  te 
|me  que  mon  père  et  ma  mère  se  retirent 
vers  voos,  jusqu'à  ce  que  je  sache  ce  que 
Dieu  fera  de  moi. 

4  Et  il  les  amena  devant  le  roi  de  Moab, 
et  ils  demearérent  avec  lui  tout  le  tempe 
que  David  fut  dans  cette  forteresse. 

5  Or  Gad,  le  prophète,  dit  à  David  :  Ne 
demeure  point  dans  cette  forteresse  ;  mou 
va-t-en,  et  entre  dans  Je  pays  de  Juda. 
David  donc  s*en  alla,  et  vint  en  la  forêt 
de  Hérets. 

6  Et  Saûl  apprit  qu'on  avait  découvert 
David  et  les  gens  qui  étaient  avec  lui. 
Or  Sanl  était  assis  au  coteau  sous  un 
cbène,  à  Rama,  ayant  sa  hallebarde  en 
aa  main,  et  tous  ses  serviteurs  se  tenaient 
devant  loi. 

7  Et  Saûl  dit  à  ses  serviteurs  qui  se 
tenaient  devant  lui  :  Ecoutez  maintenant, 
Benjamites.  Le  fils  d'Isaï  vous  donnera- 
t-il  a  vous  tous  des  champs  et  des  vignes  1 
Vous  établira-t-il  tous  eonvemenrs  sur 
■liliiers  et  sur  centaines  f 

8  Que  vous  ayez  tous  conspiré  eovXn 
noi,  et  qu'il  n'y  ait  personne  qui  m'aver- 
tisse ooe  mon  fils  a  tait  alliance  avec  le 
Sb  d*laal,  et  qu'il  n'y  ait  aucun  de  voua 
qai  au  pitié  de  moi,  et  qui  m'af  ertiase  ; 


car  mon  fils  a  suscité  mon  serviteur  contre 
moi  pour  me  dresser  des  embûches,  comme 
il  parait  aujourd'hui. 

9  Alors  Doèg,  Iduméen,  qui  était  établi 
SUT  les  serviteurs  de  Saûl,  répondit,  et 
dit  :  J*ai  vu  le  fils  d'Isaï  venir  à  Nob, 
vers  Ahimélec,  fils  d'Ahitub, 

10  qui  a  consulté  l'Etemel  pour  lui,  et 
lui  a  donné  des  vivres,  et  l'épée  de  Go> 
liath,  le  Philistin. 

1 1  Alors  le  roi  envoya  appeler  Ahimé- 
lec, le  sacrificateur,  fils  d'Ahitub,  et  toute 
la  famille  de  son  père,  iovoir  les  sacrifi- 
cateurs qui  étaient  à  Nob  ;  et  ils  vinrent 
tous  vers  le  roi. 

12  Et  Saûl  dit:  Ecoute  maintenant, 
fils  d'Ahitub,  et  il  répondit  :  Me  voici, 
mon  seigneur. 

13  Alors  Saûl  lui  dit  :  Pourquoi  avez- 
vous  conspiré  contre  moi,  toi  et  le  fils 
d'Isaï,  vu  que  tu  lui  as  donné  du  pain,  et 
une  épée,  et  que  tu  as  consulté  Dieu  pour 
lui,  afin  qu'il  s'élev&t  contre  moi  pour 
me  dresser  des  embûches,  comme  il  pa- 
rait  aujourd'hui. 

14  Et  Ahimélec  répondit  au  roi,  et  dit  : 
Entre  tous  tes  serviteurs  y  en  a-t-il  un 
comme  David,  qui  est  fidèle,  et  gendre  du 
roi,  et  qui  est  parti  par  ton  commandement, 
et  qui  est  si  honoré  en  ta  maison  1 

15  Ai-je  commencé  aujourd'hui  à  con- 
sulter Dieu  pour  lui  ?  A  Dieu  ne  plaise  ! 
Que  le  roi  ne  charge  donc  d'aucune  chose 
son  serviteur,  ni  tonte  la  maison  de  mon 
père  ;  car  ton  serviteur  ne  sait  chose  ni 
petite  ni  grande  de  tout  ceci. 

16  Et  le  roi  lui  dit  :  Certainement  tu 
mourras,  Ahimélec,  et  toute  la  famille  de 
ton  père. 

17  Alors  le  roi  dit  aux  archers  qui  se 
tenaient  devant  lui:  Tournez-vous,  et 
faites  mourir  les  sacrificateurs  de  l'Eter- 
nel ;  car  ils  sont  aussi  de  la  faction  d» 
David,  parce  qu'ils  ont  bien  su  qu'il  s'en- 
fuyait, et  qu'ils  ne  m'en  ont  point  averti. 
Mais  les  serviteurs  du  roi  ne  voulurent 
point  étendre  leurs  mains,  pour  se  jeter 
sur  les  sacrificateurs  de  l'Etemel. 

18  Alors  le  roi  dit  à  Doêg  :  Tourne-toi, 
et  te  jette  sur  les  sacrificateurs  ;  et  Doég, 
Iduméen,  se  tourna,  et  se  jeta  sur  Ie«  sa- 
crificateurs ;  et  il  tua  en  ce  jour-là  quatre- 
vingt-cinq  honmies  qui  portaient  l'éphed 
de  Un. 

19  Et  il  fit  passer  Nob,  ville  dee  sacri- 
ficateurs, «u  fil  de  l'épée,  les  hommes  et 
les  femmes,  les  grands  et  ceux  qui  tdtent  ; 
même  UfU  ptttstr  les  bœufs»  les  ânes,  et 
le  menu  bétail  au  fil  de  l'épée* 
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20  Toutefois  un  des  6l8  d'Ahimélec,  fils 
d^Âhitub,  qui  avait  nom  Abîathar,  se  sau- 
va, et  s^enfuit  auprès  de  David. 

21  Et  Abiathar  rapporta  à  David  que 
Saûl  avait  tué  les  sacrificateurs  de  TE- 
temel. 

22  Et  David  dit  à  Abiathar  :  Je  connus 
bien  en  ce  jour-là,  puisque  Doég»  Iduméen, 
était  là,  qu'il  ne  manquerait  pas  de  le  rap- 
porter à  Saûl  ;  je  suis  cause  de  ce  qui  eet 
arrivé  à  toutes  les  personnes  de  la  famille 
dâ  ton  père. 

23  Demeure  avec  moi,  ne  crains  point  ; 
car  celui  qui  cherche  ma  vie,  cherche  la 
tienne  ;  certainement  tu  seras  gardé  avec 
moi. 

CHAPITRE  XXIII. 

Abiathar.    SaSl  persécute  David, 

fW'  on  avait  fait  ce  i^pport  à  David,  en 

^^  disant  :  Voilà,  les  Philistins  font  la 

guerre  à  Kéhila,  et  pillent  les  aires. 

2  Et  David  consulta  TEtemel,  en  disant  : 
Irai-je,  et  frapperai- je  ces  Philistins-là  î  et 
TEtemel  répondit  à  David  :  Va,  et  tu  frap- 
peras les  Philistins,  et  tu  délivreras  Kéhila. 

3  Et  les  gens  de  David  lui  dirent  :  Voici, 
nous,  étant  ici  en  Juda,  avons  peur  ;  que 
sera-ce  donc  quand  nous  serons  allés  à 
Kéhila  contre  les  troupes  rangées  des 
Philistins  1 

4  C'est  pourquoi  David  consulta  encore 
TEtemel,  et  l'âtemel  lui  répondit,  et  dit  : 
Lève-toi,  descends  à  Kéhila  car  je  m'en 
vais  livrer  les  Philistins  entre  tes  mains. 

6  Alors  David  s'en  alla  avec  ses  gens  à 
Kéhila,  et  combattit  contre  les  Philistins, 
et  emmena  leur  bétail,  et  fit  un  grand  car- 
nage de*  PhUistitu  ;  ainsi  David  délivra 
les  hahitans  de  Kéhila. 

6  Or  il  était  arrivé  que  quand  Abiathar, 
fils  d'Ahimélec,  s'était  enfui  vers  David 
à  Kéhila,  l'éphod  lai  était  tombé  entre  les 
mains. 

7  Et  on  rapporta  à  Saûl  que  David  était 
venu  à  Kéhila  ;  et  Saûl  dit  :  Dieu  Ta  livré 
entre  mes  mains  ;  car  il  s'est  enfermé  en 
entrant  dans  une  ville  qui  a  des  portée  et 
des  barres. 

8  Et  Saûl  assembla  à  cri  public  tout  le 

r eu  pie,  pour  aller  à  la  guerre,  et  descendre 
Kéhila,  afin  d'assiéger  David  et  ses  gens. 

9  Mais  David  ayant  su  que  Saûl  lui  ma* 
chinait  ce  mal,  dit  au  sacrificateur  Abia- 
thar :  Mets  l'éphod. 

10  Pois  David  dit  :  O  Etemeil  !  Dieu 
d*Israél!  ton  serviteur  »  appris  comme 
«np  chose  certaine,  que  Saûl.  chercl^ 
d'entcer  dans  Kéhila,  pour.  d<étruire  la 
ville  à  cause  de  moi 


11  Les  seigneurs  de  Kéhila  me  Ime- 
ront-ils  entre  ses  mains  ?  Saûl  dcsceudrs- 
t-il  comme  ton  serviteur  l'a  ouï  dire  7  O 
Etemel,  Dieu  d'Israël  !  je  te  prie,  en- 
seigne-le à  ton  serviteur.  Et  TEterori 
répondit  :  Il  descendra. 

12  David  dit  encore  :  Les  seigneurs  de 
Kéhila  me  livreront-ils,  moi  et  mes  gens, 
entre  les  mains  de  Saûl!  Et  rElemel 
répondit  :  Ils  t'y  livreront. 

13  Alors  David  se  leva,  et  environ  six 
cents  hommes  avec  lui,  et  ils  sortirent  de 
Kéhila,  et  s'en  allèrent  où  ils  purent  ;  et 
on  rapporta  à  Saûl  que  David  s'était  sauvé 
de  Kéhila;  c'est  pourquoi  il  cessa  de 
marcher. 

14  Et  David  demeura  au  désert,  dans 
des  lieux  forts,  et  il  se  tint  en  une  mon- 
tagne, au  désert  de  Ziph.  Et  Saûl  le 
cherchait  tous  les  jours  ;  mais  Dieu  ne  le 
livra  point  entre  ses  mains. 

15  David  donc  ayant  vu  que  Saûl  était 
sorti  pour  chercher  sa  vie,  se  tint  an  désert 
de  Ziph,  en  la  forêt. 

16  Alors  Jonathan,  fils  de  Saûl,  se  leva, 
et  s'en  alla  en  la  forêt,  vers  David,  et  ibr- 
tifia  ses  mains  en  Dieu. 

17  Et  lui  dit  :  Ne  crains  point  :  car  Saûl, 
mdn  père,  ne  t'attrapera  point,  mais  ta 
régneras  sur  Israël,  et  moi  je  serai  \p  se> 
cond  après  toi  ;  et  même  Saûl,  mon  pèit, 
le  sait  bien. 

18  Ils  traitèrent  donc  eux  deux  alliance 
devant  l'Etemel  ;  et  David  demeura  dans 
la  forêt,  mais  Jonathan  retourna  en  sa 
maison. 

19  Or  les  Ziphiens  montèrent  vers  Saûl, 
à  Quibha,  et  lui  dirent  :  David  ne  se  tient- 
il  pas  caché  parmi  nous,  dans  des  Uenx 
forts,  dans  la  forêtf  au  coteau  de  Hakila, 
qui  est  à  main  droite  de  Jésimon  î 

20  Maintenant  donc,  ô  roi  !  si  tu  sou- 
haites de  descendre,  descends,  et  ce  sen 
à  nous  à  le  livrer  entre  les  mains  du  roi. 

21  Et  Saûl  dit:  Bénis  soyes-vous  de 
par  l'Etemel,  de  ce  que  vous  avex  eo 
pitié  de  moi. 

22  Allez  donc,  je  vous  prie,  et  prépaie! 
toutes  choses,  et  sachez,  et  reconnaisses 
le  lieu  où  il  fait  sa  retraite,  et  qui  l'aura 
vu  là  ;  car  on  m'a  dit  qu'il  est  fort  rusé. 

23  Reconnaissez  donc  et  saches  dans 
Uqoelle  de  toutes  ces  retraites  il  se  tient 
caché,  puis  retournez  vers  moi  quand 
v«us  en  senz  assurés,  et  j*irai  avec  vous  ; 
et  s'il  est  au  pays,  je  le  chercherai  soig» 
neusemeut  parmi  tous  les  milliers  de  JudL 
.  24  Ils  se  levèrent  donc  et  s'en  allèraot 
à  Ziph,  devant  Saûl  ;  mais  David  ai  ses 
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gnm  éliient  au  déaert  de  Mahon,  en  la 
campa^e»  à  main  droite  de  Jéaiinon. 

35  Ainsi  Saûl  et  sea  gêna  8*en  allèrent  le 
diercher,  et  on  le  rapporta  à  David  ;  et  il 
deacendit  dans  la  roche,  et  demeara  an 
désert  de  Mahon  :  ce  que  Saûl  ayant  ap- 
KÎs,  il  poimairit  David  an  désert  de 
Mahon. 

S8  Et  Sanl  allait  de  deçà  le  c6té  de  U 
montagne,  et  David  et  ses  gens  allaient 
de  delà  à  l'antre  côté  de  la  montagne  ;  et 
David  se  hâtait  autant  qu*il  pouvait  de  s'en 
aller  de  devant  Saûl,  mais  Sanl  et  ses  gens 
eovironnèreni  David  et  ses  gens  pour  le 
prendre. 

57  Sur  cela,  un  messager  vint  à  Saûl, 
en  disant:  HéUe^toi,  et  viens,  car  lea  Phi- 
listins se  sont  jetés  sor  le  pays. 

58  Ainsi  Saûl  s'en  retooma  de  la  pour- 
suite  de  David,  et  s'en  alla  au-devant  des 
Philntins  :  c'est  pourquoi  on  a  appelé  ce 
heo-U  Salah-Hammahlekoth. 

CHAPITRE  XXIV. 


de  wtnèemUr  Dmvii  mm  disert  iê 
Htm-GmàiL 

puis  D^vid  monta  de  là,  et  demeura 

dans  les  lieux  forts  de  Hen-Guédi. 
%  Et  quand  Saûl  fut  revenu  de  la  pour- 
suite dn  Philistins,  on  lui  fit  ce  rapport, 
disant  :  Voilà  David  au  désert  de  Hen- 
Guédi. 

3  Alon  Seul  prit  trois  mille  hommes 
d'élite  de  tout  Israël,  et  il  s'en  alla  cher- 
dier  David  et  ses  gens,  jusque  sur  le  haut 
des  rochers  des  chamois. 

4  Et  Saûl  vint  aux  parcs  des  brebis,  au- 
près do  chemin,  où  il  y  avait  une  caverne, 
en  Isquelle  il  entra  pour  ses  nécessités  ; 
et  Dvrid  et  ses  gens  se  tenaient  au  fond 
de  la  caverne. 

5  Et  les  gens  de  David  lui  dirent  :  Voici 
le  jour  dont  l'Eternel  t'a  dit  :  Voici,  je  te 
Une  ton  ennemi  entre  tes  mains,  afin  que 
ta  lai  Cuses  selon  qu'il  te  semblera  bon. 
Et  David  se  leva,  et  coupa  tout  douce- 
nent  le  pan  du  manteau  de  Saûl. 

6  Après  cela,  David  fut  touché  en  son 
eoeor,  de  ce  qu'il  avait  coupé  le  pan  du 
mtmttmu,  de  Saûl. 

7  Et  il  dit  à  ses  gens  :  Que  TEtemol 
me  garde  de  commettre  une  telle  action 
contre  mon  seigneur,  l'oint  de  PEteniel, 
en  mettant  ma  main  snr  loi  ;  car  il  est 
l'oint  de  l'Etemel. 

8  Ainsi  David  détourna  ass  gens  par 
ses  paroles,  et  il  ne  leur  permit  |}oint  do 
s  «ever  contre  Saûl.  Puis  Saâl  so  lova 
da  la  caverne,  et  s'en  alla  ton  chemin. 

0  Aplat  cela,  David  s«  lett,  et  sortit  de 


la  caverne,  et  cria  après  SaÛl,  on  disant  : 
Mon  seigneur  le  roi  !  et  Saâl  regarda 
derrière  lui,  et  David  s'inclina  le  vissge 
contre  terre,  et  se  prosterna. 

10  Et  David  dit  à  Saûl  :  Pourquoi 
écouterais-tu  lea  psroles  des  gens  qui 
disent  :  Voilà,  David  cherche  ton  mal  î 

1 1  Voici,  aujourd'hui  tes  yeux  ont  vu 
que  l'Etemel  t'avait  livré  aujourd'hui  en 
ma  main,  dans  la  caverne,  et  on  m'a  dit 
que  je  te  tuasse  ;  mais  je  t'ai  épargné,  et 
j'ai  dit  :  Je  ne  porterai  point  ma  main  sur 
mon  seigneur  ;  car  il  est  Toint  de  l'Etemel. 

12  Regarde  donc,  mon  père,  regarde, 
dis-je,  le  pan  de  ton  manteau,  qui  est  en 
ma  main  ;  car,  quand  je  coupais  le  pan 
de  ton  manteau,  je  ne  t'ai  point  tué. 
Sache  et  connais  qu'il  n'y  a  point  de  mal 
ni  d'injustice  en  ma  main,  et  que  je  n'ai 
point  péché  contre  toi  ;  et  cependant  tu 
épies  ma  vie,  pour  me  l'dter. 

13  L'Etemel  sera  juge  entre  moi  et  toi, 
et  l'Etemel  me  vengera  de  toi  ;  mais  ma 
main  ne  sera  point  sur  toi. 

14  C'est  des  mécbans  que  vient  la 
méchanceté,  comme  dit  le  proverbe  des 
anciens  ;  c'est  pourquoi  ma  main  ne  sera 
point  aur  toi. 

15  Après  qui  est  sorti  un  roi  d'Isruil  1 
qui  poursuis-tu  t  un  chien  mort,  une  puce  ? 

16  L'Etemel  donc  sera  juge,  et  jugera 
entro  moi  et  toi  ;  et  il  regaidera  et  plaidera 
ma  cause,  et  me  garantira  de  ta  main. 

17  Or  il  arriva  qu'auasitdt  que  David 
eut  achevé  de  dire  ces  paroles  à  Saûl, 
Saûl  dit  :  N'est-ce  jm»  là  ta  voix,  mon  fils 
David  1  et  Saûl  éleva  sa  voix,  et  pleura. 

18  Et  il  dit  à  David  :  Tu  t»  plus  juste 
que  moi  ;  car  tu  m'as  rendu  le  bien  poui 
le  mal  que  je  t'ai  fait, 

19  et  tu  m'as  fait  connaître  aujourd'hui 
comment  tu  as  usé  de  gratuité  envers 
moi,  car  l'Etemel  m'avait  livré  entre  tes 
mains,  et  cependant  tu  ne  m'aa  point  tué. 

30  Or  qui  est-ce  qui,  ayant  trouvé  son 
ennemi,  le  laisserait  aller  sans  lui  faire  du 
mal  1  Que  l'Etemel  donc  te  rende  du  bien, 
pour  ce  que  tu  m'as  fait  aujourd'hui. 

21  Et  maintenant  voici,  je  connais  que 
certainement  tu  régneras,  et  que  le  roy- 
aume d'Israël  sera  mrme  entre  tea  mains. 

22  C'est  pourquoi  maintenant  jure-moi 
par  l'Etemel,  que  tu  ne  détrairas  point 
ma  race  après  moi,  et  que  tu  n'extermi- 
neras point  mon  nom  de  la  maison  de 
mon  père. 

23  Et  David  le  jura  à  Saûl.  et  Saûl  s'en 
sitta  en  sa  maison  ;  et  David  et  aes  gens 
montèrent  dans  le  lieu  fort. 
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CHAPITRE  XXV. 


Histoire  de  Nabal.    Sagesee  éTAbigaU. 
r^R  Samuel  mourut,  et  tout  Israël  s'as- 
sembla,  et  le  pleura,  et  on  Tensevelit 
eu  sa  maison,  à  Rama.  Et  David  se  leva, 
et  descendit  au  désert  de  Paran. 

2  Or  il  y  avait  à  Mahcn  un  homme  qui 
avait  ses  troupeaux  en  Garmel,  et  cet 
homme-là  était  fort  puissant  ;  car  il  avait 
trois  mille  bsebis  et  mille  chèvres  ;  et  il 
était  en  Garmel  quand  on  tondait  sesbrcbis. 

3  Et  cet  homme-là  avait  nom  Nabal,  et 
sa  femme  avait  nom  Abigaïl,  qui  était  une 
femme  do  bon  sens,  et  belle  de  visage  ; 
mais  lui,  il  était  un  homme  grossier,  et 
avec  qui  il  faisait  mauvais  avoir  à  faire  ; 
et  il  était  de  la  race  de  Caleb. 

4  Or  David  ouït  dire  dans  le  désert,  que 
Nabal  tondait  ses  brebis. 

5  Et  il  envoya  dix  de  ses  gens,  et  leur 
dit  :  Montez  en  Garmel,  et  allez-vous-en 
vers  Nabal,  et  saluez-le  en  mon  nom. 

6  et  lui  dites:  Autant  en  puisses-tu 
faire  Tannée  prochaine  en  la  même  saison, 
et  que  tu  te  portes  bien,  toi,  ta  maison, 
et  tout  ce  qui  est  à  toi. 

7  Et  maintenant  j*ai  appris  que  tu  as 
les  tondeurs  ;  or  tes  bergers  ont  été  avec 
nous,  et  nous  ne  leur  avons  fait  aucune 
injure,  et  rien  du  leur  ne  s'est  perdu  pen- 
dant tout  le  temps  qu'ils  ont  été  en  Garmel. 

8  Demande-le-leur,  et  ils  te  le  diront  : 
Que  ces  gens  donc  soient  dans  tes  bonnes 
gr&ces,  puisque  nous  sommes  venus  en 
un  bon  jour.  Nous  te  prions  de  donner 
à  tes  serviteurs,  et  à  David,  ton  fils,  ce 
qui  te  viendra  en  main. 

9  Les  sens  donc  de  David  vinrent,  et 
dirent  à  Nabal  au  nom  de  David  toutes 
ces  paroles  ;  puis  ils  se  tinrent  tranquilles. 

10  Et  Nabal  répondit  aux  serviteurs  de 
David,  et  dit  :  Qui  est  David,  et  qui  est 
le  fils  d'Isa!  1  Aujourd'hui  est  multiplié 
le  nombre  des  serviteurs  qui  se  débandent 
d*svec  leurs  maîtres. 

11  Et  prendrais-je  mon  pain,  et  mon 
eau,  et  la  viande  que  j'ai  apprêtée  pour 
mes  tondeurs,  afin  de  la  donner  à  des 
gens  que  je  ne  sais  d'où  ils  sont  ? 

12  Ainsi  les  gens  de  David  s'en  retour- 
nèrent par  leur  chemin.  Ils  s'en  retour- 
nèrent aonc  ;  et,  étant  venus,  ils  lui  firent 
leur  rapport  selon  toutes  ces  paroles-li. 

13  Et  David  dit  à  ses  gens  :  Que  chacun 
de  vous  ceigne  son  épée  ;  et  ils  ceignirent 
chacun  leur  épée.  David  aussi  cei^it 
son  épée .  et  il  monta  avec  David  environ 

Snatre  cents  hommes,  mais  deux  œnta 
emeuïdrent  pràt  du  bigag». 


14  Or  un  des  eervitenrs  d^Abigafl, 
femme  de  Nabal,  lui  fit  rapport,  et  loi 
dit  :  Voici,  David  a  envoyé  du  désert  des 
messagers  pour  saluer  notre  maître,  qui 
les  a  traités  rudement. 

16  Et  cependant  ces  homme»-là  imm» 
ont  été  fort  bonnes  gens,  et  nous  n*en 
avons  reçu  aucun  outrage,  et  rien  de  ce 
qui  est  à  nous  ne  s'est  perdu,  pendant 
tout  le  tempe  que  nous  avons  été  avec 
eux,  quand  nous  étions  aux  champs. 

16  Ils  nous  ont  servi  de  muraille  Doit 
çt  jour,  tout  le  temps  que  noua  avons  été 
avec  eux,  paissant  tes  troupeaux. 

17  G'eat  pourquoi  maintenant,  avise  et 
prends  garde  à  ce  que  tu  auras  à  Hin  ; 
car  le  mal  est  arrêté  contre  notre  maître 
et  contre  toute  sa  maison  ;  mais  c'est  m 
homme  si  grossier  qu'on  n'oserait  loi  parler. 

18  Abi^ïl  donc  se  hâta,  et  prit  deax 
cents  pams,  et  deux  outres  de  vin,  et  cinq 
moutons  tout  prêts,  et  cinq  mesures  de 
grain  rôti,  et  cent  paquets  de  raisins  secs, 
et  deux  cents  cabas  de  figues  saches,  et 
les  mit  sur  des  ânes. 

19  Puis  elle  dit  à  ses  gens  :  Passes  de> 
vaut  moi,  voici,  jo  m'en  vais  après  vous  ; 
et  elle  n'en  déclara  rien  à  Nabal  son  raaii 

20  Et  étant  montée  sur  un  Ane,  coaune 
elle  descendait  à  couvert  de  la  montagne, 
voici,  David  et  ses  gens  descendant  la 
rencontrèrent,  et  elle  se  trouva  devant  eux. 

21  Or  David  avait  dit  :  Gertatnemeot 
c'est  en  vain  que  j'ai  gardé  tout  ce  que 
celui-ci  avait  au  désert,  en  sorte  qu'il  ne 
s'est  rien  perdu  de  tout  ce  qui  était  à  loi; 
car  il  m'a  rendu  le  mal  pour  le  hien. 

22  Dieu  fasse  ainsi  aux  ennemis  de  Da- 
vid, et  ainsi  il  y  ajoute,  si  d'ici  au  matin 
je  laisse  rien  de  tout  ce  qui  appartient  à 
Nabal^  depuis  l'homme  jusqu'à  un  chien. 

23  Quand  donc  Abigaïl  eut  aperçu  Da- 
vid, elle  se  hâta  de  descendre  de  dessus 
son  âne,  et  se  jeta  sur  son  visage  devant 
David,  et  se  prosterna  en  terre. 

24  Elle  se  jeta  donc  à  ses  pieds,  et  hii 
dit:  Que  l'miquité  soit  sur  moi,  mon 
seigneur  ;  et  je  te  prie  que  ta  serrante 
pane  devant  toi,  et  écoute  les  paroles  dt 
ta  servante. 

25  Je  te  supplie  que  mon  seigneur  ns 
prenne  point  garde  à  cet  homme  de  néent, 
a  Nabal,  car  il  est  tel  que  son  nom  ;  il  a 
nom  Nabal,  et  il  y  a  de  la  folie  en  lui  ;  et 
moi,  ta  aervante,  je  n'ai  point  vu  les  gens 
que  mon  aeigneur  a  envoyés. 

26  Maintenant  donc,  mon  seigneur,  éwari 
vrot  fue  l'Etemel  est  vivant,  st  quo  too 
Ame  vit,  l'Etenei  t'a  empêché  d'«i 
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10  mog,  et  il  eo  a  préseiré  ta  main.  Or, 
qoe  tes  ennemis,  et  ceux  qui  cherchent  de 
ouire  à  mon  seigneur,  soient  comme  Nabal. 

27  Mais  maintenant  ▼oici  on  présent  que 
ta  serrante  a  apporté  à  mon  seigneur,  afin 
qu*on  le  donne  ans  gens  qui  sont  à  la  suite 
de  mon  seigneur. 

28  Pardonne,  je  te  prie,  le  crime  de  ta 
serrante,  tu  que  TEtemel  ne  manquera 
point  d'étaUir  une  maison  ferme  à  mon 
seigneur;  car  mon  seigneur  conduit  les 
batailies  de  T Etemel,  et  il  ne  s'est  trouvé 
en  toi  aucun  mal  pendant  toute  ta  vie. 

29  Que  si  les  hommes  se  lèvent  pour  te 
persécuter  et  pour  chercher  ton  âme,  Tâme 
6e  mon  seigneur  sera  liée  dans  le  faisceau 
de  la  vie  par<devers  TEtemel,  ton  Dieu  ; 
mais  il  jetera  au  loin,  comme  avec  une 
fronde,  Tàme  de  tes  ennemis. 

30  Et  il  arrivera  que  TEtemel  fera  à  mon 
seigneur  selon  tout  le  bien  qu'il  t*a  prédit, 
et  il  t'établira  conducteur  a'Isiaël. 

31  Pue  ceci  donc  ne  soit  point  en  obsta- 
de,  ni  nn  sujet  de  regret  dans  L'âme  de 
mon  seigneur,  d'avoir  répandu  du  sang 
sans  casse,  et  de  s'être  veuffé  lui-même  ; 
cl  quand  rÉtemel  aura  fait  du  bien  à  mon 
seîgnenr,  tu  te  souviendras  de  ta  servante. 

3t  Alors  David  dit  à  Abigaîl  :  Béni  soit 
rEtemel,  le  Dieu  d'Israël,  qui  t'a  aujour- 
d'hui envoyée  au-devant  de  moi. 

33  Et  béni  soit  ton  conseil,  et  bénie  sois- 
ta  qui  m'as  aujourd'hui  empêché  d'en  ve- 
nir au  sang,  et  qui  en  as  préservé  ma  main. 

34  Car  certainement  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  qoi  m'a  empêché  de  te  faire  dn 
mal,  est  vivant,  que  si  tu  ne  te  fusses 
hélée,  et  ne  fusse  venue  au-devant  de  moi, 
il  ne  fût  rien  demeuré  de  reste  à  Nabal 
d'ici  an  matin,  soit  homme,  soit  bétc. 

35  David  donc  prit  de  sa  main  ce  qu'elle 
loi  avait  apporté,  et  lui  dit  :  Remonte  en 
paix  dans  ta  maison  ;  regarde,  j'ai  écouté 
ta  voix,  et  je  t'ai  accordé  ta  demande. 

36  Pois  AbigaiI  revint  vers  Nabal  ;  et 
voici,  il  faisait  un  festin  en  sa  maison, 
comme  on  festin  de  roi  ;  et  Nabal  avait 
le  corar  joyeux,  et  était  entièrement  ivre  ^ 
c'est  pourquoi  ôlle  ne  lui  dit  aucune  chose 
ni  (élite  ni  grande  de  cette  affaire,  jus- 
qu'au matin. 

37  D  arriva  donc  au  matin,  après  que 
Xsbel  fot  désenivré,  que  sa  femme  lui  dé- 
clara tauiêê  ces  choses,  et  son  cœur  s's- 
Bortit  en  lui,  de  sorte  qu'il  devint  comme 
oae  pierre. 

38  Or  il  arrivaqu'environ  dix  jours  après, 
l'Etemel  firappa  Nabal,  et  il  mourut. 

33  Et  quand  David  eut  appria  que  Nabal 


était  mort,  il  dit  :  Béni  soii  l'Etemel  qui 
m'a  vengé  de  l'outrage  qve  f  avais  reçu 
de  la  main  de  Nabal,  et  qui  a  préservé 
son  serviteur  de  faire  du  mal,  et  a  fait  re- 
tomber le  mal  de  Nabal  sur  sa  tête.  Puis 
David  envoya  des  gens  pour  parler  à  Abi- 
gaîl, afin  de  la  prendre  pour  sa  femme. 

40  Les  serviteurs  donc  de  David  vinrent 
vers  Abigaîl,  en  Carmel,  et  lui  parlèrent, 
en  disant  :  David  nous  a  envoyés  rers  toi, 
afin  de  te  prendre  pour  sa  femme. 

41  Alors  elle  se  leva,  et  se  posterna  le 
visage  contre  terre,  et  dit  :  v  oici,  ta 'ser- 
vante sera  pour  servante  à  laver  les  pieds 
des  serviteurs  de  mon  seigneur. 

42  Puis  Abigaîl  se  leva  promptement  et 
monta  sur  un  âne,  et  cinq  de  ses  servantes 
la  suivaient,  et  elle  s'en  alla  après  les  mes- 
sagers de  David,  et  fut  sa  femme. 

â  Or  David  avait  pris  aussi  Ahinobam 
de  Jizréhel,  et  toutes  deux  ensemble  fu- 
rent ses  femmes. 

44  Car  Saâl  avait  donné  Mical,  sa  fille, 
femme  de  David,  à  Palti,  fils  de  Laïs,  qo* 
était  de  Gallim. 

CHAPITRE  XXVI. 

RauMtr*  d$  David  H  iê  SaU. 
TES  Ziphiens  vinrent  encore  vers  Satil, 
•^  à  Guibha,  en  diaant  :  David  ne  se 
tient-il  pas  caché  au  coteau  de  Hakila, 
qui  est  vis-à-vis  de  Jésimon  î 
8  Et  Saûl  ae  leva,  et  descendit  au  dé 
sert  de  Ziph,  ayant  avec  lui  trois  mille 
hommes  d'élite  d'Israël,  pour  chercher 
David  au  désert  de  Ziph. 

3  Et  Sauf  se  campa  au  coteau  de  Ha- 
kila, qui  est  vis-à-vis  de  Jésimon,  près  du 
chemin.  Or  David  se  tenait  au  désert,  et 
il  aperçut  venir  Saûl  au  désert  pour  le 
poursuivre. 

4  Et  il  envoya  des  espions,  par  lesqueb  il 
sut  très-ce?iainement  que  <Sav/ était  venu. . 

6  Alors  David  se  leva,  et  vint  au  lieu  où 
Saûl  s'était  campé  ;  et  David  vit  le  lieu  où 
Saûl  était  couché,  et  Abner  aussi,  fils  de 
Ner,  chef  de  son  armée  ;  or  Saûl  était 
couché  dana  le  rond  du  eamjf^  et  le  peu- 
ple était  campé  autour  de  lui. 

6  Et  David  s'en  entretint  et  en  parla  à 
Ahimélec  Héthien,  et  à  Abiaaï,  fils  de  Tsé- 
ruïa,  et  frère  de  Joab,  en  disant  :  Qui  des- 
cendra avec  moi  vers  Saûl  au  camp  ?  Et 
Abisaï  répondit  :  J'y  descendrai  avec  toi. 

7  David  donc  et  Abisaï  vinrent  de  nuit 
vers  le  peuple  ;  et  voici,  Saûl  dormait 
étant  couché  dans  le  rond  du  eamp^  et  sa 
hallebarde  était  fichée  en  terre  à  son  che- 
vet ;  et  Abner  et  le  peuple  éuit  couchét 
autour  de  lui. 


S64 


I.   SAMUEL,   XXVII. 


8  Alors  Abisaïdit  à  David  :  Aujourd'hui 
Dieu  a  livré  ton  ennemi  entre  tes  mains  ; 
maintenant  donc  que  je  le  frappe,  je  te 
prie,  de  la  ballobardo,  jusqu'en  terre,  d'un 
seul  coup,  et  je  n'y  retournerai  pas  une 
seconde  fois. 

9  £t  David  dit  à  Abisaî:  Ne  le  mets 
point  à  mort  ;  car  qui  estice  qui  mettra 
sa  main  sur  l'oint  Je  l'Etemel,  et  sera 
innocent î 

10  David  dit  encore:  L'Etemel  est  vi- 
vant, si  ce  n'est  que  TEtemel  le  frappe,  ou 
que  son  jour  vienne,  ou  qa'il  descende  dans 
une  bataille,  et  qu'il  y  demeure  ; 

1 1  que  l'Etemel  me  garde  de  mettre  ma 
main  aur  l'oint  de  l'Etemel  ;  mais  je  te 
prie,  prends  maintenant  la  hallebarde  qui 
est  à  son  chevet,  et  le  pot  à  eau,  et  allons- 
nous-en. 

12  David  donc  prit  la  hallebarde  et  le  pot 
à  eau  qui  était  au  chevet  de  Saûl,  puis  ils 
s'en  allèrent  ;  et  il  n'y  eut  personne  qui  les 
vit,  ni  qui  les  aperçut,  ni  qui  s'éveillât  ;  car 
ils  dormaient  tous,  a  cause  que  l'Eternel 
avait  fait  tomber  sur  eux  un  profond  som- 
meil. 

13  Et  David  passa  de  l'autre  côté,  et 
s'arrêta  sur  le  haut  de  la  montagne,  loin 
de  là;  car  il  y  avait  une  grande  distance 
entre  eux. 

14  Et  il  cria  au  peuple,  et  à  Abner,  fils 
de  Ner,  en  disant  :  Ne  répondns-tu  pas, 
Abner  1  Et  Abner  répondit,  et  dit  :  Qui 
cs-tu  qui  cries  au  roi  1 

15  Alors  David  dit  à  Abner:  N'es-ta 
pas  un  vaillant  homme  \  et  qui  est  sem- 
blable à  toi  en  Israël  1  Pourquoi-donc 
n'as-tu  pas  gardé  le  roi,  ton  seigneur  1 
car  quelqu'un  du  peuple  est  venu  pour 
tuer  le  roi,  ton  seigneur. 

16  Ce  n'est  pas  bien  fait  à  toi  ;  l'Eter- 
nel est  vivant,  que  vous  êtes  lignes  de 
mort,  pour  avoir  si  mal  gardé  votre  sei- 
gneur, l'oint  de  l'Eternel  ;  et  maintenant 
regarde  où  est  la  hallebarde  du  roi,  et  le 
pot  à  eau  qui  était  à  son  chevet. 

17  Alors  Saûl  reconnut  la  voix  de  Da- 
vid, et  dit  :  N*est-ce  pas  là  ta  voix,  mon 
fils  David  1  Et  David  dit  :  C'est  ma  voix, 
ô  roi,  mon  seigneur. 

18  II  dit  encore  :  Pourquoi  mon  sei^- 
eur  poursuit-il  son  serviteur  î  car  qu'ai-je 
fait,  et  quel  mal  y  al^t-il  en  ma  main  1 

19  Maintenant  donc  je  te  prie,  que  le 
roi,  mon  seigneur,  écoute  les  paroles  de 
son  serviteur.  Si  c'est  l'Eternel  qui  te 
pousse  contre  moi,  que  ton  oblation  lui 
soit  agréable  ;  mais  si  ce  sont  les  hommes, 
ils  sont  maudits  devant  l'Etemel  ;  car 


aujourd'hui  ils  m'ont  chassé,  afin  que  je 
ne  me  tienne  point  joint  à  l'héritage  de 
l'Etemel,  et  Um  nCcnt  dit  :  Va,  sers  les 
dieux  étrangers. 

SO  Et  maintenant,  que  mon  sang  ne 
tombe  point  en  terre  devant  PEtenie); 
car  le  roi  d'Israël  est  sorti  pour  dwrcher 
une  puce,  et  comme  qui  poursuivrait  obs 
perdrix  dans  les  montaenes. 

31  Alors  Saûl  dit  :  J'ai  péché,  retounie- 
t-en,  mon  fils  David;  car  je  ne  te  ferai 
plua  de  mal,  parce  qu'aujourd'hui  ma  vis 
t'a  été  précieuse.  Voici,  j'ai  agi  folle- 
ment, et  j'ai  fait  une  très-grande  faute. 

22  Et  David  répondit,  et  dit  :  Voici  la 
hallebarde  du  roi;  que  quelqu'un  des 
vôtres  passe  ici,  et  la  prenne. 

23  Or  <)ue  l'Eteroei  rende  à  chacoa 
Melon  sa  justice  et  seian  sa  fidélité  ;  car 
il  t'avait  livré  aujourd'hui  entre  mes 
mains  ;  mais  je  n'ai  point  voulu  mettrs 
ma  main  sur  l'oint  de  l'Etemel. 

24  Voici  donc,  comme  ton  âme  %  été 
aujourd'hui  de  grand  prix  devsnt  mes 
yeux,  ainsi  mon  âme  sera  de  grand  prix 
devant  les  yeux  de  l'Etemel,  et  il  nie 
délivrera  de  toutes  les  afflictions. 

25  Et  Saûl  dit  à  David  :  Béni  sois-tu, 
mon  fils  David  ;  tu  ne  manqueras  pas  de 
réussir,  et  d'avoir  le  dessus.  Alors  David 
continua  son  chemin,  et  Saûl  s*en  re- 
tourna en  son  lieu. 

CHAPITRE  XXVII. 

Dawid  $e rtUn  ttert  AkU^tvi  àt  GmUL  if  ifiwmi 
àTêiklag, 

AIS  David  dit  en  son  cœor:  Certes 
je  périrai  un  jour  par  les  mains  de 
Saûl  ;  ne  vaut-il  pas  mieux  que  je  me 
sauve  au  pays  des  Philistins,  afin  que 
Saûl  n'espère  plus  de  nu  trouver,  en  me 
cherchant  encore  en  quelqu*une  des  con- 
trées d'Israël  1  car  je  me  sauTermî  aiuH 
de  ses  mains. 

2  David  donc  se  leva,  lui  et  les  six  cents 
hommes  qui  étaient  avec  loi,  et  il  passa 
vers  Akis,  fils  de  Mahoc,  roi  de  Gath. 

3  Et  David  demeura  avec  Akis,  à  Gath, 
lui  et  ses  gens,  chacun  avec  sa  iamiUe, 
David  et  ses  deux  femmes  ;  <«9otr,  Ahi- 
noham,  qui  était  de  Jixréhel,  et  AbigaiL 
qui  avait  été  femme  de  Nabal,  Uqud  Uait 
de  Carmel. 

4  Alors  on  rspporta  à  Saûl  que  David 
s'en  était  fui  à  Gath  ;  ainsi  il  ne  contiaua 
plus  de  le  chercher. 

6  Or  David  dit  à  Akis  :  Je  te  prie,  si 
j'ai  trouvé  grâce  devant  toi,  qu'on  me 
donne  quelque  lieu  dans  Tune  des  villes 
de  la  campagne,  afin  que  je  demeore  là  s 
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tu  ^KMTquoi  ton  serviteur  demeurcFUt-il 
AâQs  la  ville  royale  arec  toi  1 

S  Ak»  donc  lui  donna  en  ce  joar-là  Tsik- 
kg  ;  c*e8t  pourquoi  Tsiklag  estdemearée 
tux  rois  de  Juda  jusqu'à  ce  jour. 

7  Le  nombre  des  jours  que  Dayid  de- 
neora  tu  psjs  des  Philistins,  fat  un  an 
et  quatre  mois. 

8  OrDsTid  montait  avec  ses  gens,  et  ils 
faisaieiit  des  courses  sur  les  Cruésuriens, 
les  Guimens  et  les  Hamalécites  ;  car 
ces  sc/ieiis-là  habitaient  an  pays  oà  elles 
mwaieut  habité  d'ancienneté,  depuis  Sar 
jusqu'au  pavs  d^Esypte. 

9  Et  DsTid  désolait  ces  pays-là  ;  il  ne 
laissait  ni  homme  ni  femme  en  vie,  et  il 
pienait  les  biebis,  les  bœufs,  les  ânes,  les 
chameanz,  et  les  vétemens  ;  puis  il  B*en 
retoaroait,  et  Tenait  vers  Akis. 

10  Et  Akis  dissit:  Oà  avez-voos  fait 
vos  courses  aujourd'hui  î  Et  David  r^ 
nondait  :  Vers  le  Midi  de  Juda,  vers  le 
Midi  des  Jerahmééliens,  et  vers  le  Midi 
des  Kéniens. 

11  Mais  David  ne  laissait  en  vie  ni 
hoaune  ni  femme  pour  les  amener  à  Grath, 
de  peur,  disait-il,  qu*ils  ne  rapportent 
fudqiu  ckoK  contre  nous,  en  disant  : 
Ainsi  a  fait  David.  Et  il  en  usa  ainsi 
pendant  tous  les  jours  qu'il  demeura  au 
pays  des  FUlistins. 

12  Et  Akis  croyait  David,  et  disait  :  H 
s'est  rais  en  mauvaise  odeur  auprès  d'Is- 
laêi  son  peuple  ;  c'est  pourquoi  il  sera 
non  serviteur  à  jamais. 

CHAPITRE  XXVin. 

SàmleommUe  le  Fftkamtêt. 
r\R  3  arriva  qu'en  ces  jours-là  les  Phi- 
lisCins  assemblèrent  leurs  armées  pour 
dire  la  guerre  contre  Israël  ;  et  Akis  dit  à 
Divid  :  Sache  certainement  que  vous 
visodrez  aToc  moi  au  camp,  toi  et  tes  gens. 
S  Et  DsTÎd  répondit  à  Akis  :  Certaine- 
Bsnt  ta  connaîtras  ce  que  ton  serviteur 
feia.  Et  Akis  dit  à  David  :  C'est  pour 
cda  que  je  te  confierai  toujours  la  gude 
de  ma  personne. 

3  Or  Samuel  était  mort,  et  tout  Israél 
en  avait  fait  le  deuil,  et  on  l'avait  enseveli 
à  Rama,  qui  était  sa  ville  :  et  Safil  avait 
été  dn  pays  ceux  <|ui  avaient  l'esprit  de 
PytiMm,  et  es  devins. 

4  Lss  Philistins  donc  assemblés  s'en 
violent,  et  se  campèrent  à  Sunem  ;  Saûl 
aosst  assembla  tout  Israël,  et  ils  se 
campèrent  à  Guilboah. 

5  Et  Saûl  voyant  le  camp  des  Philistins 
sot  peur,  et  son  ocrar  fut  fort  effrayé. 

6  Et  Saûl  eonmlu  rSteroel  ;  mais  l'E- 


temel ne  lui  répondit  rien,  ni  par  des 
sonoes,  ni  par  PUrim,  ni  par  les  prophètes. 

7  Et  Saûl  dit  à  ses  serviteurs  :  Cher- 
chez-moi une  femme  qui  ait  un  esprit  de 
Python,  et  j'irai  vers  elle,  et  je  m'en- 
qu  errai  par  son  moyen  de  ce  que  je  doiM 
faire.  Ses  serviteurs  lui  dirent  :  Voilà, 
il  y  a  une  femme  à  Hendor  qui  a  un 
esprit  de  Python. 

8  Alors  Saûl  se  déguisa,  et  prit  d'autres 
habits,  et  s'en  alla,  lui  et  deux  hommes 
avec  lui,  et  ils  arrivèrent  de  nuit  chez 
cette  femme  ;  et  Saûl  lui  dît  ;  Je  te  prie, 
devine-moi  par  l'esprit  de  Python,  et  fais 
monter  vers  moi  celui  que  je  te  dirai. 

9  Mais  la  femme  loi  répondit:  Voici, 
tu  sais  ce  que  Saûl  a  fait,  et  comment  il 
s  exterminé  du  pays  ceux  qui  ont  l'esprit 
de  Python,  et  les  devins  ;  pourquoi  donc 
dresses-tu  un  piège  à  mon  âme  pour  me 
faire  mourir  1 

10  Et  Saûl  lui  jura  par  l'Etemel,  et  lui 
dit:  L'Etemel  est  vivant,  s'il  t'arrive 
aucun  mal  pour  ceci. 

11  Alors  la  femme  dit:  Qui  veux-tu 
que  je  te  fasse  monter  t  Et  il  répondit  : 
Fais-moi  monter  Samuel. 

13  Et  la  femme  voyant  Samuel,  s'écria 
à  haute  voix,  en  disant  à  Saûl  :  Pourquoi 
m'as-tu  déçue  1  car  tu  es  Saûl. 

18  Et  le  roi  lui  répondit:  Ne  crains 

S  oint  ;  mais  qu'as-tu  vu  1     Et  la  femme 
it  à  Saûl  :  J'ai  vu  un  dieu  qui  montait 
de  la  terre. 

14  II  lui  dit  encore:  Comme'tat  est-il 
fait  1     Elle  répondit  :  C'est  un  vieillard 

Îui  monte,  et  il  est  couvert  d'un  manteau. 
\X,  Saûl  connut  que  c'était  Samuel  ;  et, 
s'étant  baissé  le  visage  contre  terre,  il  se 
prostema. 

16  Et  Samuel  dit  à  Saûl  :  Pourquoi 
m'as-tu  troublé  en  me  faisant  monter? 
Et  Saûl  répondit  :  Je  suis  dans  une  grande 
angoisse;  car  les  Philistins  me  font  la 
guerre,  et  Dieu  s^est  retiré  de  moi,  et  ne 
m'a  plus  répondu,  ni  par  les  prophètes, 
ni  par  des  songes  ;  c'est  pourquoi  je  t'ai 
appelé,  afin  que  tu  me  fasses  entendre  cf 
que  j'aurai  à  ftûre. 

16  Et  Samuel  dit  :  Pourquoi  donc  me 
consultes-tu,  puisque  l'Etemel  s'est  retiré 
de  toi,  et  qu'il  est  devenu  ton  ennemi  1 

17  Or  l'Éteroel  a  fait  selon  qu'il  en  avait 
parlé  par  moi  ;  car  l'Etemel  a  déchiré  le 
royaume  d'entre  tes  mains,  et  l'a  donné 
à  ton  domestique,  à  David  *, 

18  parce  que  tu  n'as  point  obéi  à  la  voix 
de  l'Etemel,  et  que  tu  n'as  point  exécuté 
l'ardeur  de  sa  colère  eontre  Hamalec  ;  à 
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Cause  de  cela,  l'Etemel  t'a  fait  ceci  au- 
jourd'hui. 

19  Et  même  TEteroel  livren  Israël 
avec  toi  entre  les  mains  des  Philistins,  et 
vous  serez  demain  avec  moi,  toi  et  tes 
fils  ;  TEtemel  livrera  aussi  le  camp  d'Is- 
raël entre  les  mains  des  Philistins. 

20  Et  Saiil  tomba  aussitôt  à  terre  tout 
étendu,  car  ii  fut  fort  effrayé  des  paroles 
de  Samuel,  et  même  les  forces  lui  man- 
quèrent, parce  qu'il  n'avait  rien  mangé  de 
tout  ce  jour-là  ni  de  toute  la  nuit. 

21  Alors  cette  femme  vint  à  Ssûl  ;  et, 
voyant  qu'il  avait  été  fort  troublé,  elle 
lui  dit:  Voici,  ta  servante  a  obéi  à  ta 
voix,  et  j'ai  exposé  ma  vie,  et  j'ai  obéi 
aux  paroles  que  tu  m'as  dites  ; 

22  maintenant,  je  te  prie,  que  tu  écoutes 
aussi  ce  que  ta  servante  te  dira  :  Mcujfre 
que  je  mette  devant  toi  une  bouchée  de 
pain,  afin  que  tu  manges,  et  que  tu  aies  des 
forces  pour  t'en  retourner  par  ton  chemin. 

23  Et  il  le  refusa,  et  dit  :  Je  ne  man- 
gerai point.  Mais  ses  serviteurs  et  la 
femme  aussi  le  pressèrent  tant,  qu'il  ac- 
quiesça à  leurs  paroles  ;  et,  s'étant  levé 
de  terre,  il  s'assit  sur  un  lit. 

24  Or  cette  femme-là  avait  un  veau 
qu'elle  engraissait  en  sa  maison,  et  elle  se 
hâta  de  le  tuer  ;  puis  elle  prit  de  la  farine, 
et  la  pétrit,  et  en  cuisit  aes  pains  sans 
levain. 

25  Ce  qu'elle  mit  devant  Saûl  et  devant 
ses  serviteurs,  et  ils  mangèrent  ;  puis  s'é- 
tant levés,  ils  s'en  allèrent  cette  nuit-là. 

CHAPITRE  XXIX. 

Dma  raimojfi  de  Pûrwtit  tTAkis, 
R  les  Philistins  assemblèrent  toutes 
leurs  armées  à  Aphek  ;  et  les  Israél- 
ites étaient  campés  prés  do  la  fontaine 
de  Jizréhel. 

2  Et  les  gouverneurs  des  Philistins  pas- 
sèrent par  leurs  centaines  et  par  Uurs 
milliers  ;  et  David  et  ses  gens  passèrent 
sur  l'arrière-garde  avec  Akis. 

3  Et  les  chefs  dos  Philistins  dirent  : 
Qu'est-ce  que  ces  Hébreux-là  1  Et  Akis 
répondit  aux  chefs  des  Philistins  :  N'est- 
ct  pas  ici  ce  David,  serviteur  de  Saûl, roi 
d'Israël,  qui  a  déjà  été  avec  moi  quelque 
temps,  même  quelques  années  î  et  je  n'ai 
rien  trouvé  à  redire  en  lui  depuis  le  jour 
qu'il  s'est  rendu  à  moi,  jusqu'à  ce  jour. 

4  Mais  les  chefs  des  Philistins  se  mirent 
en  colère  contre  lui,  et  lui  dirent  :  Ren- 
voie cet  hamnUy  et  qu'il  s'en  retourne  dans 
le  lieu  où  tu  l'as  établi,  et  qu'il  ne  de- 
scende point  avec  nous  dans  la  bataille, 
de  peur  qu'il  ne  se  tourne  contre  nous 


O 


dane  la  bataille  ;  car  comment  pourrait-il 
se  remettre  en  grâce  avec  son  seigneur! 
ne  serait-ce  pas  par  le  moyen  des  tètes 
de  ces  homme-ci  1 

6  N'est-ce  pss  ici  ce  David,  duquel  on 
s'entre-répondait  aux  danses,  en  disant  : 
Saûl  en  a  frappé  tes  mille,  et  David  set 
dix  mille  1 

6  Akis  donc  appela  David,  et  loi  dit  - 
L'Etomel  est  vivant,  que  tu  es  certaine- 
ment un  homme  droit,  et  que  ta  conduite 
au  camp  m'a  paru  bonne,  car  je  n'ai  point 
trouvé  de  mal  en  toi,  depuis  le  jour  qac 
tu  es  venu  à  moi  jusqu'à  ce  jour  ;  niait 
tu  ne  plais  point  aux  gouverneurs. 

7  Maintenant  donc  retoume-t-en,  et  t'en 
va  en  paix,  afin  que  tu  ne  fasses  aucune 
chose  ^ui  déplaise  aux  gouvemeuxs  dei 
Philistms. 

8  Et  David  dit  à  Akis  :  Mais  qQ*ai-je 
fait  1  et  qu'as-tu  trouvé  en  ton  senriteor 
depuis  le  jour  que  j'ai  été  avec  toi  jusqu'à 
ce  jour,  que  je  n'aille  point  combattre 
contre  leg  ennemis  du  roi,  mon  seigneur! 

9  Et  Akis  répondit,  et  dit  à  David  :  Je 
le  sais  ;  car  tu  es  agréable  à  mes  yeax, 
comme  un  ange  de  Dieu  ;  mais  c'est 
seulement  que  les  chefs  des  Philistins 
ont  dit  :  Il  ne  montera  point  avec  nous 
dans  la  bataille. 

10  C'est  pourquoi  lève-toi  de  bon  matin, 
avec  les  serviteurs  de  ton  seignenr  qui 
sont  venue  avec  toi  ;  et,  étant  levés  de 
bon  matin,  aitêt  que  vous  verrez  le  jour, 
allez-vous-en. 

1 1  Ainsi  David  se  leva  de  bon  matin,  lai 
et  ses  gens,  pour  partir  dès  le  matin,  et  s'en 
retourner  au  paya  des  Philistins;  nais 
las  Philistins  montèrent  à  JizréhcL 

CHAPITRE  XXX. 

TtmagpiiUe,  Uê  HtmMcitei  ié/mUs  pmr  tmii. 
/^R,  trois  jours  après,  David  et  ses  gens 
^^  étant  revenus  à  Tsiklag,  trowpirtnt 
que  les  Hamalécites  s'étaient  jetés  du  càté 
du  Midi,  et  sur  Tsiklag,  et  qu'ils  avaient 
frappé  Tsiklag,  et  l'avaient  brûlée  ; 

2  et  qu'ils  avaient  fait  prisonnières  les 
femmes  qui  étaient  là,  sans  avoir  toë  au- 
cun homme,  depuis  les  plus  petits  jus- 
qu'aux plus  grsnds  ;  mais  ils  les  avaient 
emmenés,  et  s'en  étaient  allés  leur  chemin. 

3  David  donc  et  aes  gens  revinrent  en 
la  ville  ;  et  voici,  elle  était  brûlée,  et 
leurs  femmes,  et  leurs  fils,  et  leurs  fiUes 
avaient  été  faits  prisonnier». 

4  C'est  pourquoi  David  et  le  peuple 
qui  était  avec  lui  élevèrent  leurs  voix,  et 
pleurèrent  tellement  qu'il  n'y  avait  plus 
en  eux  de  force  pour  pleurer. 
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1 1  Or,  ayant  troové  un  homme  Egyptien 
par  les  champs,  ila  ramenèrent  à  David, 
et  Ini  àennèrent  du  pain,  et  il  mangea  ; 
pois  ils  loi  donnèrent  de  l'eau  à  boire. 

12  11b  lui  donnèrent  aussi  quelques  figues 
sèches,  et  deux  grappes  de  raisins  secs,  et 
il  mangea,  et  le  cœur  lui  revint  ;  car  il  y 
avait  trois  jours  et  trois  nuits  qu'il  n'avait 
pMot  mangé  de  pain,  ni  bu  d'eau. 

13  Et  David  lui  dit  :  A  qui  es-tu,  et  d'où 
es-tu  1  Et  il  répondit  :  Je  suis  un  garçon 
Egyptien,  serviteur  d'un  homme  Hamalé- 
cite  ;  et  noon  maître  ra*a  abandonné,  parce 
que  je  tcnnbai  malade  il  y  a  trois  jours. 

14  Noos  nous  étions  jetés  du  côté  du 
Midi  des  Kéréthiens,  et  sur  ce  qui  est  de 
Joda,  et  du  côté  du  Midi  de  Caleb,  et 
noua  svions  brûlé  Tsiklag  par  feu. 

15  Et  David  lui  dit  :  Me  conduiras-tu 
bien  vers  cette  troupe-là  1  Et  il  répondit  : 
Jure-moi  par  U  nopi  de  Dieu  que  tu  ne  me 
feras  point  mourir,  et  que  tu  ne  me  livre- 
ras point  entre  les  mains  de  mon  maître, 
et  je  te  conduirai  vers  cette  troupe-là. 

16  Et  il  le  conduisit  dans  ce  lieu-là.  Et 
voici,  ils  étaient  dispersés  sur  toute  la 
terre,  mangeant,  buvant  et  dansant,  à 
caoae  de  ce  grand  bntin  qu'ils  avaient  pris 
an  pays  des  Philistins  et  au  pa^s  de  Juda. 

17  Et  David  les  frappa  depuis  l'aube  du 
jour  jusqu'au  soir  du  lendemain  qu'il  s'é- 
tait mis  à  les  poursuivre  ;  et  il  n'en  échap- 


6  Et  les  deux  femmes  de  David  avaient 
été  prises  pnsonnièies;  «osotr.Ahinoham, 
de  Jizxéhel,  et  Abigaîl,  qm  tnait  éU  femme 
de  Nabal,  lequel  était  de  CarmeL 

6  Mais  David  fut  dans  une  grande  ex- 
trémité, parce  que  le  peuple  perlait  de  le 
lapider  :  car  tout  le  peuple  était  outré  à 
cause  de  leurs  fils  et  de  leurs  filles; 
toutefois  DaTÎd  se  fortifia  en  l'Etemel, 
son  Dieu. 

7  Et  il  dit  à  Abiathar,  le  sacrificateur,  fils 
d'Ahîméiec  :  Mets,  je  te  prie,  Téphod  pour 
moi  :  et  Abiathar  mit  l'éphod  pour  David. 

8  Et  David  consulta  rEtemel,  en  disant  : 
Poursuivrai-jc  cette  troupe-là  ;  Tattein- 
drai-je  \  et  il  lui  répondit  :  Poursuis-la  ; 
car  tu  ne  manqueras  point  de  l'atteindre, 
et  de  recouvrer  tout. 

9  Da\-id  donc  s*en  alla  avec  les  six  cents 
hommes  qui  étaient  avec  lui,  et  ils  arri- 
vèrent au  torrent  de  Bésor,  oti  s'arrêtèrent 
ceux  qui  demeuraient  en  arrière. 

10  Ainsi  David  et  quatre  cents  hommes 
firent  la  poursuite;  maia  deux  cents 
hommes  s'arrêtèrent,  qui  étaient  trop  fa- 
tigués pour  pouvoir  passer  le  torrent  de 


pa  aucun  d'eux,  hormis  quatre  cents  jeunes 
nommes,  qui  montèrent  sur  des  chameaux, 
et  qui  s'enfuirent. 

18  Et  David  recouvra  tout  ce  que  les 
Hamalécites  avaient  emporté  ;  il  recouTia 
aussi  ses  deux  femmes. 

19  Et  ils  trouvèrent  que  rien  ne  leur 
manquait,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand,  tant  des  fils  que  des  filles,  et 
du  butin,  et  de  tout  ce  qu'ils  leur  avaient 
emporté  ;  David  recouvra  le  tout. 

20  David  prit  aussi  tout  le  reste  du.  gros 
et  du  menu  bétail,  qu'on  mena  devant  les 
troupeaux  qu^on  leur  avait  pris  ;  et  on 
disait  :  C'est  ici  le  butin  de  David. 

21  Puis  David  vint  vers  les  deux  centt 
hommes  qui  avaient  été  tellement  fatigués, 
qu'ils  n'avaient  pu  marcher  après  David, 
qui  les  avait  fait  demeurer  auprès  du  tor* 
rent  de  Bésor  ;  et  ils  sortirent  au-devant 
de  David,  et  au-devant  du  peuple  qui  était 
avec  lui  ;  et  David  s'étant  approché  du 
peuple,  il  les  salua  amiablement. 

22  Mais  tous  les  mauvais  et  méchsna 
hommes,  qui  étaient  allés  avec  David, 
prirent  la  parole,  et  dirent  :  Puisqu'ils  ne 
sont  point  venus  avec  nous,  nous  ne  leur 
donnerons  rien  du  butin  que  nous  avons 
recouvré,  sinon  à  chacun  d'eux  sa  femme 
et  ses  enfans,  et  qu'ils  les  emmènent,  et 
s'en  aillent. 

23  Mais  David  dit  :  Mes  frères,  vous  ne 
ferez  pas  ainsi  de  ce  que  l'Etemel  nous 
a  donné,  lequel  nous  a  gardés,  et  a  livré 
entre  nos  mains  la  troupe  qui  était  venue 
contre  nous. 

24  Qui  nous  croirait  en  ce  cas-ci  1  car 
celui  qui  demeure  au  bagage  doit  avoir 
autant  de  part  que  celui  qui  descend  à  la 
bataille  ;  ils  parta^ront  également. 

25  Ce  qui  fut  ainsi  |»atiqué  depuis  ce 
jour-là,  et  il  en  fut  fait  une  ordonnance  et 
une  loi  en  Israël  jusqu'à  ce  jour. 

26  David  donc  revint  à  Tsiklag,  et  en- 
voya du  bntin  aux  anciens  de  Juda  ;  ti- 
roir, à  ses  amis,  en  disant  :  Voici  un  pré- 
sent pour  vous,  du  butin  des  ennemis  de 
l'Etemel. 

%7  E  en  envoya  à  ceux  qui  étaient  a 
Béthel,  et  à  ceux  qui  étaient  à  Rame? h 
du  Midi,  et  à  ceux  qui  étaient  à  Jattir, 

28  et  à  ceux  qui  étaient  à  Haroher,  et 
à  ceux  qui  étalent  à  Siphamotb,  et  à  ceux 
qui  étaient  à  Estemoan, 

29  et  à  ceux  qui  étaient  à  Rscal,  et  à 
ceux  qui  étaient  dans  les  villes  des  Jerah- 
mééliens,  et  à  ceux  qui  étaient  dans  les 
villes  des  Kéniens, 

30  et  à  ceux  qui  étaient  à  Horma,  et  à 
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ceux  qui  étaient  à  Cor-HsMn,  et  à  ceux 
qut  étaient  à  Hatfaac, 
31  et  à  ceux  qui  étaient  à  Hébron,  et 
dans  tous  les  lieux  où  David  avait  de- 
meuré, lui  et  ses  gens. 

CHAPITRE  XXXI. 

Le»  IsraiKteg  difriU  par  Ut  PWistins     Mort 
d»  SmU  tt  de  aegJUs, 

ÇiR  les  Philistins  combattirent  contre 

Israël,  et  ceux  d'Israël  s'enfuirent  de 

devant  les  Philistins,  et  furent  tués  en  la 

montagne  de  Guilboah. 

2  £t  les  Philistins  atteignirent  Saûl  et 
ses  filSf  et  tuèrent  Jonathan,  Abinadab  et 
Maiki-Suah,  fils  de  Saûl. 

3  Et  le  combat  se  renforça  contre  Saûl, 
et  les  archers  tirant  de  l'arc  le  trouvèrent  ; 
et  il  eut  fort  ffrande  peur  de  ces  archers. 

4  Alors  SaiU  dit  à  son  écuyer  :  Tire  ton 
épée,  et  m'en  tnnsperce,  de  peur  qne  ces 
incirconcis  ne  viennent,  ne  me  transper- 
cent, et  ne  se  jouent  de  moi  ;  mais  son 
écuyer  ne  le  voulut  point  faire,  parce  qu'il 
était  fort  effrayé.  Saûl  donc  prit  l'épée, 
et  se  jeta  dessus. 

5  Alors  l'écuyer  de  Saûl,  ayant  vu  que 
Saûl  était  mort,  se  jeta  aussi  sur  son  épée, 
et  mourut  avec  lui. 

6  Ainsi  mourut  en  ce  jour-là  Saûl  et  ses 
trois  fils,  son  écuyer,  et  tous  ses  gens. 

7  Et  ceux  d'Israël  qui  étaient  en-deçà 


de  la  vallée,  et  en-deçidn  Jourdain,  ayam 
vu  que  les  Israélites  s'élaient  enfois,  et 

Sue  Saûl  et  ses  fils  étaient  noorta,  abas- 
onnèrent  les  Tilles,  et  s'enfuiient  ;  de 
sorte  que  les  Philistins  y  entièrant  et  y 
habitdrânt. 

8  Or  il  airiva  que,  dès  le  lendemain, 
les  Philistins  vinrent  pour  dépouiller  les 
morts,  et  ils  trouvèrent  Saôl  et  ses  trois 
fils  étendus  sur  la  montagne  de  Guilboah. 

9  Et  ils  coupèrent  la  tète  de  Saîd,  et  le 
dépouillèrent  de  ses  armes,  qu'ils  envoy- 
èrent au  paya  des  Philistins,  dans  tous  les 
environs,  pour  en  faire  savoir  les  nouTeUes 
dans  les  temples  de  leurs  faux  dieux,  et 
parmi  le  peuple. 

10  Et  ils  mirent  ses  armes  au  temple 
de  Hastaroth,  et  attachèrent  son  corps  à 
la  muraille  de  Bethsan. 

11  Or  les  habiUns  de  Jabès  de  Galaad 
apprirent  ce  que  les  Philistins  avaient  SaÏA 
à  Saûl. 

12  Et  tous  les  vaillans  hommes  éCemtn 
eux  se  levèrent,  et  marchèrent  toute  la 
nuit,  et  enlevèrent  le  corps  de  Saûl,  et 
les  corps  de  ses  fils,  de  la  muraille  de 
Bethsan,  et  revinrent  à  Jabès,  où  ils  les 
brûlèrent. 

13  Puis  ils  prirent  leurs  os,  les  enseve* 
lirent  sous  un  chêne  près  de  Jabès,  et 
jeûnèrent  sept  jours. 
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CHAPITRE  I. 

Uani  miièmt  4emU  à  oshm  d*  SèU, 
ÇïK  il  arriva  qu'après  que  Saûl  fut  mort, 
David  étant  revenu  de  la  défaite  des 
Hamalécites,  demeura  à  Tsikiag  deux 
jours. 

2  Et,  au  troisième  jour,  voici,  un  homme 
qui  revenait  du  camp  de  Saûl,  ayant  ses 
vétemens  déchirés,  et  de  la  terre  sur  sa 
tète,  lequel  étant  venu  à  David,  se  jeta 
en  terre,  et  se  prosterna. 

3  Et  David  lui  dit:  D'où  viens-tu  1  et 
il  lui  répondit  :  Je  me  suis  échappé  du 
camp  d'Israël. 

4,  David  lui  dit:  Qu'est-il  arrivé!  Je  te 
prie,  raconte-le  moi.  Il  répondit  :  Le  peu- 
ple s'est  enfui  de  la  bataille,  et  il  y  en  a  eu 
beaucoup  du  peuple  qui  sont  tombés  morts; 
Saiil  aussi  et  Jonsthan,  son  fils,  sont  morts. 

6  Et  David  dit  à  ce  jeune  garçon  qui  lui 
disait  ces  nouvelles  :  Conunent  sais-tu  que 
Saûl  et  Jonathan,  son  fils,  soient  morts  ! 

6  Et  le  jeune  garçon,  qui  lui  disait  ces 


nouvelles,  lui  répondit  :  Je  me  trouvai  psr 
hasard  en  la  montagne  de  Guilboah  ;  et 
voici,  Saûl  se  tenait  penché  sur  sa  halle- 
barde ;  car  voici,  un  chariot  et  quelques 
chefs  de  gens  de  cheval  le  poursuivaient. 

7  Et,  regardant  derrière  soi,  il  me  vit,  et 
m'appela  ;  et  je  lui  répondis  :  Me  voici 

8  Et  il  me  dit:  Qui  es-tu  1  et  je  luiré- 
pondis  :  Je  suis  Hamalécite. 

9  Et  il  me  dit  :  Tiens-toi  ferme  sur  mci, 
je  te  prie,  et  me  tue  ;  car  je  suis  dans  une 
grande  angoisse,  et  ma  vie  est  encoc» 
toute  en  moi. 

10  Je  me  suis  donc  tenu  ferme  sur  lui, 
et  je  l'ai  fait  mourir  ;  car  je  savais  bien 
qu'il  ne  vivrait  pas  après  s'être  ainsi  jeté 
sur  sa  hallebarde  ;  etj'ai  pris  la  couronne 
qu'il  avait  sur  sa  tête,  et  le  bracelet  qu'il 
avait  en  son  bras,  et  je  les  ai  apportés  ici 
à  mon  seiffneur. 

1 1  AIorsDavid  prit  ses  vétemens, et  les 
déchira  ;  et  tous  les  hommes  qui  étaient 
avec  lui  en  firent  de  même. 
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13  Os  meoèrent  deail,  ils  pleurèrent,  et 
ik  K&tèrent  jusqu'au  soir,  à  cause  de  Saûl 
et  de  Jonathan,  son  fils,  et  à  cause  du  peu- 
ple de  TEtemel,  et  de  la  maison  d'Israël, 
paice  qu'ils  étaient  tombés  par  l'épée. 

13  Mais  David  dit  au  jeune  garçon  qui 
loi  avait  dit  ces  nouvelles  :  D*où  es-tu  1 
et  il  répondit  :  Je  suis  fils  d'un  étranger 
Hamalécite. 

14  Et  David  Ini  dit:  Comment  n*as-tu 
pas  craint  d'avancer  ta  main  pour  tuer 
Toint  de  l'Etemel  1 

15  Alors  David  appela  l'un  de  ses  gens, 
et  loi  dit  ;  Approche-toi,  et  te  jette  sur 
loi  :  lequel  le  frappa,  et  il  mourut 

16  Car  David  lui  avait  dit  :  Ton  sang  soit 
snr  ta  tête,  puisque  ta  bouche  a  porté  té- 
moignage contre  toi,  en  disant  :  J'ai  fait 
moorxr  T'oint  de  l'Etemel. 

17  Alors  David  fit  sur  Saûl  et  sur  Jona- 
than, son  fils,  cette  complainte, 

18  (UqueUe  il  proféra  pour  enseigner 
ans  encans  de  Juda  à  tirer  de  l'arc  ;  voici, 
eBe  est  écrite  au  livre  de  Jasar.) 

19  O  noblesse  dlsraël  !  ceux  qui  ont  été 
tués  sont  sur  tes  hauts  lieux.  Comment 
soot  tombés  les  hommes  forts  1 

20  Ne  l'allez  point  dire  dans  Gath,  et 
n'en  postez  point  les  nouvelles  dans  les 
places  d'Askélon,  de  peur  que  les  filles 
des  Fhîhstins  ne  s'en  réjouissent  ;  de 
peur  que  les  filles  des  incirconcis  n'en 
treasailient  de  joie. 

21  Montagne  de  Guilboab,  que  la  rosée 
et  la  pinie  ne  tombait  point  sur  vous,  ni 
rar  les  champs  qui  y  sont  haut  élevés  ; 
parce  que  c'est  là  qu'a  été  jeté  le  bouclier 
des  forts,  et  le  bouclier  de  Saûl,  comme 
M'a  n'eût  point  été  oint  d'huile. 

22  L'arc  de  Jonathan  ne  revenait  jamais 
Ml»  le  sang  des  morts  et  sans  la  graisae 
des  forts  ;  et  l'épée  de  Saûl  ne  rctouma'C 
jamais  sans  eSet. 

23  Saûl  et  Jonathan,  aimables  •<  agré- 
ables en  leur  vie,  n'ont  point  Sié  séparés 
dans  leur  mort;    ils  étaient  plus  légers 

ries  aigles  ;  ils  étaienc  plus  forts  que 
Htms. 

24  Filles  d'Israël,  pleurez  sur  Saûl,  qui 
&ttah  que  vou»  étiez  vêtues  d'écarlatc, 
qoe  vous  viriez  dans  les  délices,  et  que 
vous  portiez  des  omemens  d'or  sur  vos 
vêtemens. 

25  Comment  les  forts  sont-ils  tombés  au 
ntlîeu  de  la  bataille?  commeitt  Jonathan 
a-t-il  été  tué  sur  ces  hauts  lieux  t 

26  Jonathan,  mon  frère  !  je  suis  dans 
l'ax^oisse  pour  Tanlour  de  toi  ;  tu  faisais 
tout  mon  plaisir  ;  l'amour  que  j'avais  pour 
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toi  était  plus  grand  que  celui  qu'on  a  pour 
les  femmes. 

27  Comment  sont  tombés  tes  forts,  et 
comment  sont  péris  les  instrumens  de 
guerre  ! 

CHAPITRE  II. 

Dmrid  roi  sur  Juda,    U-Bo8€thprHatdfUr*ni 
sur  Israël. 

ÇyX,  il  arriva  après  cela  que  David  con- 
su  lia  rEtemel,  en  disant  :  Mcnterai- 
je  on  quelqu'une  des  villes  de  Judal  Et 
l'Eternel  lui  répondit  :  Monte.  Et  David 
dit  :  En  laquelle  monterai-je  1  II  répon- 
dit :  A  Hébron. 

2  David  donc  monta  là  avec  ses  deux 
femmes,  Ahinoham,  qui  était  de  Jizréhel, 
et  Abigaïl,  qui  avait  clé  femme  de  Nabal, 
lequel  était  de  Carmcl. 

3  David  fit  remonter  aussi  les  hommes 
qui  étaient  avec  lui,  chacun  avec  sa  famille, 
et  ils  demeurèrent  dans  les  villes  de  Hé- 
bron. 

4  Et  ceux  de  Juda  vinrent,  et  oignirent 
là  David  pour  roi  sur  la  maison  de  Juda. 
Et  on  fit  rapport  à  David,  en  disant  :  Les 
hommes  de  Jabès  de  Galaad  ont  enseveli 
Saûl. 

6  Et  David  envoya  des  messagers  vers 
les  hommes  de  Jabès  de  Galaad,  et  leur 
fit  dire  :  Bénis  soyez-vous  de  l'Etemel  de 
ce  que  vous  avez  fait  cette  gratuité  à  Saûl, 
votre  seigneur,  que  do  l'avoir  enseveli. 

6  Que  maintenant  donc  l'Etemel  veuille 
user  envers  vous  de  gratuité  et  de  vérité  ; 
de  ma  part  aussi  je  vous  ferai  du  bien, 
parce  qu»  vous  avez  fait  cela. 

7  Et  que  maintenant  vos  mains  se  forti- 
fient, et  soyez  hommes  de  cœur;  car 
Saûl  votre  seij^neur,  est  mort,  et  la  maison 
d0  Juda  m'a  omt  pour  être  roi  sur  eux. 

8  Mais  Abner,  fils  de  Ner,  chef  de  l'ar- 
mée de  Saûl,  prit  Is-Boseth,  fils  de  Saûl, 
et  le  fît  passer  à  Mahanajim  ; 

9  et  l'établit  roi  sur  Galaad,  et  sur  les 
Asuriens,  et  sur  Jizréhel,  et  sur  Ephraïm, 
et  sur  Benjamin  ;  même  sur  tout  Israël. 

10  Is-Boseth,  fils  de  Saûl,  était  âgé  de 
quarante  ans,  quand  il  commença  à  régner 
sur  Israël,  et  il  régna  deux  ans.  Il  n'y 
avait  que  la  maison  de  Juda  qui  suivit 
David. 

11  Et  le  nombre  des  jours  que  David 
régna  à  Hébron,  sur  la  maison  de  Juda, 
fut  de  sept  ans  et  six  mois. 

12  Or  Abner,  fils  de  Ner,  et  les  gens 
d'Is-Boseth,  fils  de  Saûl,  sortirent  de  Ma- 
hanajim, vers  Gabaon. 

13  Joab  aussi,  filsdeTséruïa,  et  les  gens 
de  David  sortirent,  et  ils  se  rencontrèrent 
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les  uns  les  autres  près  de  Tétans  àe  Gsf 
baon,  et  les  uns  se  tenaient  auprès  de  Té- 
tang  du  côté  de  deçà,  et  les  autres  auprès 
de  rétang  du  côté  de  delà. 

14  Alors  Abner  dit  à  Joab  :  Que^^ 
ques-^ns  de  ces  jeunes  gens  se  lèvent 
maintenant,  et  qu'ils  escarmouchent  de- 
vant nous.    Et  Joab  dit:  Qu'ils  se  lèvent. 

16  Ils  se  levèrent  donc,  et  on  en  compta 
douze  de  Benjamin  pour  le  parti  d'Is-Bo- 
seth,  fils  de  Saûl,  et  douze  des  gens  de 
David. 

16  Alors  chacun  d'eux  empoignant  son 
homme  lui  passa  son  épée  dans  Tes  flancs, 
et  ils  tombèrent  tous  ensemble;  et  ce 
lieu-là  fut  appelé  Helkath-Hatsurim,  qui 
est  en  Gabaon. 

17  Et  il  y  eut  en  co  jour-là  un  très-rude 
combat,  dans  lequel  Abner  fut  battu  avec 
ceux  d'Israël  par  les  gens  de  David. 

18  Les  trois  fils  de  Tséruïa,  Joab,  Abi- 
sal  et  Hasaôl,  étaient  là.  Et  Hasaël  était 
léger  du  pied  comme  une  chevreuil  qui  est 
par  les  champs. 

19  Et  Hasaël  poursuivit  Abner,  sans  se 
détourner  à  droite  ni  à  gauche  d'après 
Abner. 

20  Abner  donc  regardant  derrière  soi, 
dit  :  Es-tu  Hasaël  1  et  Hataël  répondit  : 
Je  le  suis. 

31  Et  Abner  lui  dit  :  Détourne-toi  à 
droite  ou  à  gauche,  et  saisis-toi  de  l'un  de 
ces  jeunes  gens,  et  prends  sa  dépouille 
pour  toi.  Mais  Hasaél  ne  voulut  point 
se  détourner  de  lui. 

22  Et  Abner  continuait  à  dire  à  Hasaël  : 
Détourne-toi  de  moi:  pourquoi  to  jete- 
rais-je  mort  par  terre  1  et  comment  ose- 
rais-je  paraître  devant  Joab,  ton  frère  1 

23  Mais  il  ne  voulut  jamais  se  détour- 
ner ;  et  Abner  le  frappa  de  sa  hallebarde 
à  la  cinquième  côte  du  bout  de  derrière  ; 
tellement  que  sa  hallebarde  lui  sortait  par 
dexrière,  et  il  tomba  là  roide  mort  sur  la 
place  ;  et  tous  ceux  qui  venaient  à  l'en- 
droit où  Hasaël  était  tombé  mort,  s'ar- 
rêtaient. 

24  Joab  donc  et  Abisaï  poursuivirent 
Abner,  et  le  soleil  se  coucna  quand  ils 
arrivèrent  au  coteau  d'Amma,  qui  est 
vis-à-vis  de  Gujah,  au  chemin  du  désert 
de  Gabaon. 

25  Et  les  enfans  de  Benjamin  s'assem- 
blèrent auprès  d' Abner,  se  rangèrent  en 
an  bataillon,  et  se  tinrent  sur  le  sommet 
d'un  coteau. 

26  Alors  Abner  cria  à  Joab,  et  dit  : 
L'épée  dévorera-t-elle  sans  cesse  1  ne  sais- 
tu  pas  bien  que  l'amertume  est  à  la  fin  ; 


et  jusque»  à  quand  difféteras-to  de  dize  wm 
peuple  qu'il  cesse  de  poursuivre  see  frèreal 

27  Et  Joab  dit  :  Dieu  est  vivant,  que  si  ta 
avais  parlé  ainsi,  le  peuple  se  serait  retiré 
dès  le  matin,  chacun  arrière  de  ecm  frère. 

28  Joab  donc  sonna  de  la  trompette,  et 
tout  le  peuple  s'arrêta;  ils  ne  poonoi- 
virent  plus  Israël,  et  ils  ne  continoèreat 
plus  à  se  battre. 

29  Ainsi  Abner  et  ses  gens  marchèrent 
toute  cette  nuit-là  par  la  campagne, 
traversèrent  le  Jourdain,  passèrent  par 
tout  Bithron,  et  arrivèrent  à  Mahaoajnn. 

30  Joab  aussi  revint  de  la  pourauîte 
d'Abner  ;  et,  quand  il  eut  assemblé  tout 
le  peuple,  on  trouva  qu'il  en  manqpaait 
dix-neuf  des  gens  de  David,  et  Hasaël 

31  Mais  les  gens  de  David  fîrappèrani 
de  ceux  de  Benjamin,  «osotr  des  gem 
d'Abner,  trois  cent  soixante  hommes  qui 
moururent. 

32  Et  ils  enlevèrent  Hasaël,  et  Teo- 
sevelirent  au  sépulcre  de  son  père,  à 
Bethléhem  ;  et  toute  cette  nuit-là,  Joab 
et  ses  gens  marchèrent  et  arrivèrent  à 
Hébron  sur  le  point  du  jour. 

CHAPITRE  III. 
Guerre  tmtrt  David  et  le-Boêetk,     JLbmtr  tmL 
/^R  il  y  eut  un#  longue  ^erre  entre  la 
^"^  maison  de  Saûl  et  Ta  maison  de  David. 
Mais  David  s'avançait  et  se  fortifiait  ;  et 
la  maison  de  Saûl  allait  en  diminuant. 

2  Et  il  naquit  à  David  des  fils,  à  Hé- 
bron ;  son  premier-né  fut  Amnoo,  d'Ah»- 
noham,  qui  était  de  Jizréhel. 

3  Le  second  fut  Kileab,  d'AbigaîI,  pd 
avait  été  femme  de  Nabal,  lequel  était  de 
Carmel.  Le  troisième  fut  Absalom,  fils  de 
Mahaca,  fille  de  Talmaî,  roi  de  Gnesmc 

4  Le  quatrième  fut  Adonija,  fils  de 
Haggith.  Le  cinquième  fut  Sephatia  fils 
û'/Cbiul. 

6  £t  le  sixième  fut  Jithréham  d*Hé^a« 
qui  étaU  aussi  femme  de  David.  Ceax-o 
naquirent  ^  David,  à  Hébron. 

6  II  arriva  Aonc  que,  pendant  qu'il  y  eot 
guerre  entre  U  maison  de  Saûl  et  la 
maison  de  David,  Abner  soutenait  la 
maison  de  Saûl. 

7  Or  Saûl  avait  eu  une  concubine, 
nommée  Ritspa,  fille  d'Aja  ;  et  Is-Bosetk 
dit  à  Abner  :  Pourquoi  es-tu  venu  vsn 
la  concubine  de  mon  père  1 

8  Et  Abner  fut  fort  irrité  à  cause  da 
discours  d'Is-Boseth,  et  il  lui  dit  :  Sais-je 
une  tète  de  chien,  moi  qui  ai  fait  paraîtra 
en  co  temps-ci  contre  Juda  mon  attache- 
ment pour  la  maison  de  Saûl,  ton  père» 
et  pour  ses  frères,  et  ses  amis,  en  ne  to 
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point  tomber  entre  les  mains  de 
Bsvid,  que  tu  me  recherches  aujourd'hui 
pour  Tiniqnité  d'une  femme  1 

9  Que  Dieu  fasse  ainsi  à  Abner,  et  ainsi 
il  y  ajoate,  si  je  ne  fais  à  David  selon 
que  TEtemel  lui  a  juré, 

10  en  loi  transportant  le  royaume  de  la 
maison  de  Sanl,  et  en  établissant  le  trône 
de  Darid  sur  Israël  et  sur  Juda,  depuis 
Dan  insqn'i  Béer-Sebah. 

1 1  Et  Ïs-Bogeth  n'osa  répondre  un  seul 
mot  à  Abner,  à  cause  qu'il  le  craignait. 

13  Abner  donc  envoya  des  messagers  à 
David  de  sa  part  pour  lui  dire  :  A  qui  est 
le  pays  1  et  pour  lui  dire  :  Fais  accord 
avec  moi  ;  et  voici,  ma  main  sera  avec  toi, 
pour  réduire  sous  ton  pouvoir  tout  Israël. 

13  Et  Damd  répondit  :  Je  le  veux  bien  : 
je  ferai  accord  avec  toi  ;  je  te  demande 
seulement  une  chose,  c'est  que  tu  ne 
verras  point  ma  face,  si  premièrement  tu 
DB  me  ramènes  Mjcal,  fille  de  Saiil, 
quand  ta  viendras  me  voir. 

14  Alors  David  envoya  des  messagers 
à  Is-Boaeth,  fils  de  Saûl,  pour  lui  dire  : 
Remb-moi  ma  femme  Mical,  que  j'ai 
épousée  pour  cent  prépuces  des  Philistms. 

15  Et  Xs-Boseth  envoya,  et  l'ôta  à  son 
msii  Paltiel,  fils  de  Laïs. 

16  Et  son  mari  s'en  alla  avec  elle, 
pleurant  continuellement  après  elle,  jus- 
qu'à Bahurim  ;  et  Abner  lui  dit  :  Va,  et 
t'en  retourne  ;  et  il  s'en  retourna. 

17  Or  Abner  parla  aux  anciens  d'Israël, 
et  leur  dit:  Vous  cherchiez  antrofois 
David  pour  rétablir  roi  sur  vous. 

18  Maintenant  donc  faites-le  ;  car  l'E- 
temel a  parlé  de  David,  et  a  dit  :  Par  le 
moyen  de  David,  mon  serviteur,  je  dé- 
Imerai  mon  peuple  d'Israël  de  la  main 
des  Phâkstins,  et  de  la  main  de  tous  leurs 


19  Et  Abner  parla  de  même  à  ceux  de 
Benjamin,  eux  l'entendant  ;  puis  il  s'en 
sUa  pour  iâire  entendre  expressément  à 
BstmI,  fw  êuUt  à  Hébron,  ce  qui  sem- 
blait bon  à  Israël,  et  à  toute  la  maison  de 
Beojamin. 

30  Et  Abner  vint  vers  David,  à  Hébron, 
et  vingt  hommes  avec  lui  ;  et  David  fit 
un  fÎMtin  à  Abner,  et  aux  hommes  qui 
étaient  avec  lui. 

31  Puis  Abner  dit  à  David:  Je  me 
iièvecai,  et  je  m'en  irai  assembler  tout  Is- 
nsl,  Ajbi  qu'Ut  se  reruient  au  roi,  mon 
seigneur,  et  qu'ils  traitent  alliance  avec 
toi  ;  et  tu  régneras  comme  ton  âme  le 
Mohaite.  Et  David  renvoya  Abner,  qui 
^c&  tlla  en  paix. 


23  Or  voici,  les  gens  de  David  revenaient 
avec  Joab  de  faire  quelque  course,  r.t  ila 
amenaient  avec  eux  un  grand  butin; 
mais  Abner  n'était  plus  avec  David  a 
Hébron  :  car  il  l'avait  renvoyé,  et  il  s'en 
était  allé  en  paix. 

23  Joab  donc,  et  toute  l'armée  qui  était 
avec  lui,  revint  ;  et  on  fit  ce  rapport  â 
Joab,  en  disant  :  Abner,  fils  de  >fer,  est 
venu  vers  le  roi,  qui  l'a  renvoyé,  et  il  s'en 
est  allé  en  paix. 

24  Et  Joab  vint  au  roi,  et  dit  :  Qu'as- 
tn  faiti  Voici,  Abner  est  venu  vers  toi; 
pourquoi  l'as-tu  ainsi  renvoyé,  tellement 
qu'il  s'en  soit  allé  son  chemin. 

35  Tu  sais  bien  *qu'Abner,  fils  de  Ner, 
est  venu  pour  te  tromper,  pour  recon- 
naître ta  sortie  et  ton  entrée,  et  savoir 
tout  ce  que  tu  fais. 

26  Et  Joab  sortit  d'auprès  de  David,  et 
ejavoya  après  Abner  des  gens  qui  le  ra- 
menèrent de  la  fosse  de  Sira,  sans  que 
David  en  sût  rien. 

27  Abner  donc  étant  retourné  à   Hé- 
,  bron,  Joab  le  tira  à  part  au-dedans  de  la 

porte  pour  lui  parler  en  secret  ;  et  il  lé 
frappa  là,  à  la  cinquième  eàle,  et  ainsi 
Abner  mourut  à  cause  du  sang  de  Hasaêl, 
frère  de  Joab. 

28  Et  David  ayant  appris  ce  qui  était 
arrivé,  dit  :  Je  suis  innocent,  moi  et  mon 
royaume,  devant  l'Eternel  à  jamais  du 
sang  d' Abner,  fils  de  Ner. 

29  Que  ce  sang  s'arrête  sur  la  tète  de 
Joab,  et  sur  toute  la  maison  de  son  père  ; 
et  que  la  maison  de  Joab  ne  soit  jamais 
sans  quelque  homme  ayant  un  flux,  ou 
ayant  la  lèpre,  ou  s'appuyant  sur  un 
bâton,  ou  tombant  par  l'épée,  ou  ayant 
disette  de  pain. 

30  Ainsi  Joab  et  Abisaï,  son  frère,  tu- 
èrent Abner,  parce  qu'il  avait  tué  Ha- 
saêl, leur  frère,  près  de  Gabaon,  en  la 
bataille. 

81  Et  David  dit  à  Joab,  et  à  tout  le  peu- 
ple qui  était  avec  Iqi  :  Déchirez  vos  vête- 
mens,  et  couvrez-vous  de  sacs,  et  menez 
deuil  en  marchant  devant  Abner.  Et  le 
roi  David  marchait  après  le  cercueil. 

33  Et,  quand  ils  eurent  enseveli  Abner 
à  Hébron,  le  roi  éleva  sa  voix,  et  pleura 
près  du  sépulcre  d' Abner  ;  tout  le  peuple 
aussi  pleura. 

33  Et  le  roi  fit  une  complainte  sur  Ab- 
ner, et  dit:  Abner  est-il  mort  comme 
meurt  un  lâphe  1 

34  Tes  mains  n'étaient  point  liées,  et 
tes  pieds  n'avaient  point  été  mis  dans  des 

I  ceps  d'airain  ;  mais  tu  es  tombé  comme 


on  tomba  deraat  les  méchins  ; 
peupla  iscommeafa  à  pleurer 

8^  Puii  tout  la  peuple  viril 

fendra  qualqne  nourriture  À  David,  pen- 


prendre  qualqne  no 


87  Eli  et  joui-là  donc  lont  le  peuple  at 
tout  Isnél  connut  que  ce  qa'on  avait  fait 
mourir  Abuai,  fila  de  Ner,  n'était  point 


se  Et  le  roi  dit  i  >ëa  aervitaure:  N 

«aïM-vou.  p»«  qu'un  c 
un  grand  capitaine,  a  é 
&  mon  en  laraël. 
39  Or  je  auia  «icote  f 

ailaine,  et  mèm 

é  aujourd'hui  mi 

iblo  aujourd'hui 

bian  qua  j'aie  élé  oiut 
las  Sla  de  Taéruïa,  aon 
moi.     L'Eternel  veuill 
qui  fait  le  mal  selon  aa 

roi,  et  cea  gen. 
trop  forta  pou 
rendre   à  celu 

malice 

CHAPITRE  IV. 

devinrenl  Uchea,  et  tout  Israél  fut  étonné. 

3  OTlefîlBdeSaûlav*itden:icapitaine> 
de  bandes,  dont  l'un  avait  nom  Bahana, 
et  l'autre  Kécab,  fil>  de  Rimmon,  Bééro- 
thien,  dcB  enfans  de  Benjamin  ;  car  la 
ville  dt  Bééroth  était  aussi  réputée  de 
.  Benjainin. 

3  Et  les  Béérothiens  s'étaient  enfuia  i 
GuJttajim,  ctilayont  ftilieur  séjour  jua- 

deSaiil,  avait  un  jils 
I  de  cinq  ans,  loraque 
:  Saûl  et  de  Jonathan 

mmaiB  elle  bd  hitait 


■eth. 


a,filsdoRini 


repos  du  midi, 
lahlna,  son  frém, 
iudeUmBison.il1 
et  ils  te  frappârei 


puia  ils  lui  itèrent  la 
ils  marchèrent  par  le 


L.   ÏV,   V. 

8  Et  ils  apportèrent  ta  tête  d'Is-Boaclk 

â  David,  à  Hébron,  et  ili  dirent  au  rai: 
Voici  la  této  d'Is-Boseth,  fils  de  Safil,  ton 
ennemi,  qni  cherchait  ta  vie;  et  l'Etetiid 

de  Saûl  et  de  sa  race. 

9  Mail  David  répondit  i  Rscdi  et  t 
Bahana  aon  frère,  enfans  de  Rimmoii, 
Béérothten,  et  leur  dit  :  L'Etemel,  qni  a 
délivré  mon  Ame  de  toute  angoUse,  est 

10  que  je  saisis  catnî  qui  vint  m'annoDC* 
et  me  dire  :  VoilÂ,  Saûl  eat  mon,  et  qaï 
penaait  m'apprsndrede  bonnes  DonteUâa, 
et  je  le  tuai  1  Tsikiag,  ce  qui  fat  la  n- 
laire  que  je  lui  dévala  donner  pour  aca 
bonne*  nouvelles. 

1 1  Combien  plus  dtÀt-jt  faire  patàr  cas 
mcchana,  qui  ont  tué  un  homme  de  bïaa 
dana  aa  maison,  sur  son  lit!  MainteniBl 
donc  ne  redem>nderai-je  pas  aon  aangda 
votre  tnain,  et  ne  vous  eitaminerai-js 

12  David  donc  fit  commandement  i  sa 
eens,  lesquels  les  tuèrent,  et  leur  coop- 
èrent les  msina  et  les  pieds,  et  les  pead- 
irent  sur  l'étang  d'Hébron.  Paie  on  piît 
la  tète  d'Is-Boaeth,  et  on  l'ensavelil  m 
sépukro  d'Abner,  i  Hébnm. 

CHAPITRE  V. 

Dacid  ni  tatri  rn  nr  r«UI  1»  doiut  uam. 

A  LORS  toutes  les  tribusd'Israétvinreii 
-^  verBDaTid.àHébrDn,etlaiparièTcid, 


|ui  ramenais  Israël  ;  et  de  plus  l'Etemel 
'a  dit  :  Tu  paîtras  mon  peuple  d'Israël, 
it  tu  aeria  conducteur  d'Israël. 
3  Touslcsanciensdonc  d'Iarail  TÎmenl 
ers  le  roi  i  Hébron;  et  le  roi  David 
railB  alliance  avec  eux  i  Hébnn  devant 
'Etemel;  et  ilsragniient  David  pourrai 
nr  Israël. 


Q  II  régna  â  Hébron,  sur  Juda,  sept  «is 
et  ail  mois  \  puis  il  régna  trente-trois  an* 
à  Jérusalem,  sur  tout  Iiraêl  et  Jnda. 

6  Or  le  roi  s'en  alla  avec  sas  gens  à  Jé- 
tnsalem,  contre  les  Jébasiens  qui  habi- 
taient en  ce  pajs-li,  lesi^uels  dirent  1 
David  :  Tu  n'entreras  pomt  ici  qne  U 
n'aies  Até  les  aveugles  et  les  boiteni: 
voulant  dire  :  David  n'anti«[«  point  ici. 

7  NéaUDDim  David  prit  la  fonaceaaad* 
SioD,  qui  est  la  cité  de  Dnii. 
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8  O^J>B?îdavutditeneojoiir'lâ:  Qai- 
ci»qae  aura  battu  les  Jébuaieiu,  et  aura 
atteint  le  canal,  et  les  aTeuglea  et  les 
liQrteax  qui  sont  baîs  de  Tâme  de  DaTid, 
sera  récompensé.  C'est  pourquoi  on  dit  : 
Aucun  aveugle  ni  boiteux  n'entrera  dans 
cette  maison. 

9  Et  DaTÏd  iiabita  dans  la  forteresse,  et 
rappela  cité  de  David;  et  David  y  bfttit 
tout  à  Ventoor,  depuis  Millo  jusqu'au-de- 
dans. 

10  £t  David  faisait  toujours  des  nrogrds  ; 
ar  i'Etemel,  le  Dieu  des  axmees,  était 

avec  lui. 

11  Hiram  aussi,  roi  de  Tyr,  envoya  des 
measageis  à  David,  et  du  bois  de  cèdre,  et 
deschaipentierB,  et  des  tailleursde  pierres 
à  bétir  ;  et  ils  bâtirent  la  maison  de  David . 

18  Et  David  connut  que  TEtemel  l'a- 
vait afieimi  roi  sur  Israël,  et  qu'il  avait 
âevé  son  royaume,  à  cause  de  son  peu- 
ple d^IsraeL 

13  Et  David  prit  encore  des  concubines 
et  des  femmes  de  Jérusalem,  après  qu'il 
fut  venu  d'Hébron,  et  il  lui  naquit  encore 
des  £is  et  des  filles. 

14  Et  ce  sont  ici  les  noms  de  ceux  qui 
faû  naquirent  â  Jérusalem  :  Sammuab,  et 
Sobab,  et  Nathan,  et  Salomon, 

15  et  Jibhar,  et  Elisuab,  et  Népheg,  et 
Japhiah, 

16  et  Elisama,  et  Eljadah,  et  Eliphélet. 

17  Or,  quand  les  Philistins  eurent  ap- 
pris qu^on  avait  oint  David  pour  rbi  sur 
Inaél,  ils  montèrent  tous  pour  chercher 
David;  et  David,  l'ayant  appns,  descendit 
vêts  la  forteresse. 

18  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se  ré- 
pandirent dans  la  vallée  des  Réphaïms. 

19  Alors  David  consulta  TEtemel,  en 
disant  :  Momterai-je  contre  les  Philistins  1 
les  hvreras-tu  entre  mes  mains  1  Et  TE- 
temel  répandit  à  David  :  Monte  ;  car  cer- 
tainement je  livrerai  les  Philistins  entre 
tes  mains. 

20  Alors  David  vint  en  Bahal-Pérataim, 
et  les  battit  là,  et  il  dit  :  L'Etemel  a  fait 
écouler  mes  ennemis  devant  moi,  comme 
par  un  dâiordement  d'eau  ;  c'est  pourquoi 
fl  nomma  ce  lieu-là,  Bahal-Pératsim. 

21  Et  ils  laissèrent  là  leurs  faux  dieux, 
lesquels  David  et  aes  gens  emportèrent. 

22  Et  les  Philistins  montèrent  encore 
une  antre  fois  ;  et  se  répandirent  dans  la 
vallée  des  Réphûms. 

23  Et  David  consulta  l'Etemel,  qui 
sépondtt:  Tu  ne  monteras  point;  mai* 
tn  toiimeras  derrière  eux,  et  iras  contre 
eux  vis-à-vis  des  mâxiers  ; 


D 


24  et  (|uand  tu  entendras  sur  le  sommet 
des  mûners  un  bruit  comme  de  gens  qui 
marchent,  alors  remue-toi,  parce  que  rjO* 
temel  sera  sorti  alora  devant  toi  pour 
battre  le  camp  des  Philistins. 

26  David  donc  fit  ainsi  ^ue  l'Etemel  lui 
avait  commandé,  et  battit  les  Philistins 
depuis  Guébah  jusqu'à  Guézer. 

CHAPITRE  VI. 

David  f  ait  amener  rarche.    Jhua,   H<Aed-Edom. 

Mioàl, 

AYID    assembla    encore    tous    les 

hommes  d'élite  d'Israël,  qui  furent 

trente  mille  homme». 

2  Puis  David  se  leva  et  partit  avec  tout 
le  peuple  qui  était  avec  loi  vers  Bahalé 
de  Juda,  pour  transporter  l'arche  de  Dieu, 
duquel  le  nom  est  appelé  :  Le  nom  de 
l'Etemel  des  armées,  qui  habite  entre 
les  chembins  sur  l'srche. 

3  Et  ils  mirent  l'arche  de  Dieu  sur  un 
chariot  tout  neuf  et  l'emmenèîent  de  la 
maison  d'Abinadab,  qui  était  au  coteau  ; 
et  Huza  et  Ahjo,  enfans  d'Abinadab, 
conduisaient  le  chariot  neuf. 

4  Et  ils  l'emmenèrent,  savoir  l'arche  de 
Dieu,  de  la  maison  d'AJbinadab,  qui  était 
au  coteau,  et  Ahjo  allait  devant  l'arche. 

6  Et  David  et  toute  la  maison  d'Israël 
jouaient  devant  l'Etemel  de  toutes  sortes 
dHn9trumen$  fait»  de  bois  de  sapin,  et 
des  violons,  des  musettes,  des  tambours, 
des  sistres  et  des  cymbales. 

6  Et  quand  ils  furent  venus  jusqu'à  l'aire 
de  Nacon,  Huza  porta  sa  main  à  l'arche 
de  Dieu,  et  la  retint,  parce  que  les  bœnft 
avaient  glissé. 

7  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflanmta 
contre  Huza,  et  Dieu  le  frappa  là  à  cause 
de  son  indiscrétion,  et  il  moomt  là  près 
de  l'arche  de  Dieu. 

8  Et  David  fut  afiligé  de  ce  que  l'Eter- 
nel avait  fait  brèche  en  la  per9onne*dB 
Huza  ;  c'est  pourquoi  on  a  appelé  ce  heu- 
là  jusqu'à  aujourd'hui  Pérets-Huza. 

9  Et  David  eut  peur  de  l'Etemel  en  ce 
jour-là,  et  dit  :  Comment  l'arche  de  l'E- 
temel entrerait-elle  chez  moi  1 

10  Et  David  ne  voulut  ]X>int  retirer 
l'arche  de  l'Etemel  chez  soi  en  la  cité 
de  David  ;  mais  il  la  fit  détourner  en  la 
maison  d'Hobed-Edom,  Guittien. 

1 1  Et  l'arche  de  l*Etemel  demeura  trois 
mois  en  la  maison  d'Hobed-Edom,  Guit- 
tien  ;  et  l'Etemel  bénit  Hobed-Edom  et 
toute  sa  maison. 

12  Depuis  on  vint  dire  à  David  :  L'E- 
temel a  béni  la  maison  d'Hobed-Edom, 

i  et  tout  ce  qui  lui  appartient,  pour  l'amour 


«M 
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de  Parche  de  Diea  ;  c'est  pourquoi  BaTÏd 
s'en  alla,  et  amena  l'arche  de  Dieu  de  la 
maison  d'Uobed-£dom,  en  la  cité  de  Da- 
vid, avec  joie. 

13  Et  il  arriva  eue,  quand  ceux  qui  por- 
taient Tarche  de  Dieu  eurent  marché  six 
pas,  on  sacrifia  des  taureaux  et  des  bé- 
liers gras. 

14  Et  David  sautait  de  toute  sa  force 
devant  TEtemel  ;  et  il  était  ceint  d'an 
éphod  de  lin. 

15  Ainsi  David  et  toute  la  maison  d'Is- 
raël menaient  l'arche  de  l'Etemel  avec 
des  cris  de  joie  et  au  son  des  trompettes. 

16  Mais  comme  l'arche  de  l'Eternel  en- 
trait dans  la  cité  de  David,  Mical,  fille  de 
Saûl,  regardant  par  la  fenêtre,  vit  le  roi 
David  sautant  de  toute  sa  force  devant 
l'Etemel,  et  elle  le  méprisa  en  son  cœur. 

17  Ils  emmenèrent  donc  l'arche  de  l'E- 
temel, et  la  posèrent  en  son  lieu,  dans  un 
tabernacle  que  David  lui  avait  tendu.  Et 
David  ofiht  des  holocaustes  et  des  sacri- 
fices de  prospérités  devant  l'Etemel. 

18  Quand  David  eut  achevé  d'ofiûrir  des 
holocaustes  et  des  sacrifices  do  prospé- 
rités, il  bénit  le  peuple  au  nom  de  l'Eter- 
nel des  armées  ; 

19  et  il  partagea  à  tout  le  peuple,  savoir 
à  toute  la  multitude  d'Israël,  tant  aux 
hommes  qu'aux  femmes,  a  chacun  un 
gâteau,  une  pièce  de  chair,  et  une  bou- 
teille de  vin;  et  tout  le  peuple  s'en  re- 
touma  chacun  en  sa  maison. 

fèO  Puis  David  s'en  retourna  pour  bénir 
sa  maison  ;  et  Mical,  fille  de  Saûl,  vint 
au-devant  de  lui,  et  lui  dit  :  Que  le  roi 
d'Israël  s'est  fait  aujourd'hui  un  grand 
honneur,  en  se  découvrant  aujourd'hui 
devant  les  yeux  des  servantes  de  ses  ser- 
viteurs, comme  ferait  un  homme  de  néant, 
sans  en  avoir  honte  ! 

21  Et  David  dit  à  Mical:  C'a  été  devant 
l'Etemel,  qui  m'a  choisi  plutôt  que  ton 
père  et  que  toute  sa  maison,  et  qui  m'a 
commandé  d'être  le  conducteur  de  son 
peuple  d'Israël  ;  c'est  pourquoi  je  me 
réjouirai  devant  l'Etemel  ; 

22  et  je  me  rendrai  encore  plus  abject 
que  jcn^  ai  fait  cette  fois,  et  je  m'estimerAi 
encore  moms  ;  malgré  cela  je  seraihonoré 
devant  les  servantes  dont  tu  as  parlé. 

23  Or  Mical,  fiile  de  Saûl  n'eut  point 
d'enfans  jusqu'au  jour  de  sa  mort 

CHAPITRE  VII. 

Dmnd  forme  le  deetem  de  bêtir  mm  f«M^e  «  Dieu. 
Dieu  le  r^fuee,    Promesee*  de  Dieu  a  David. 

Çi^  il  arriva  qu'après  que  le  roi  fut  assis 
^-^  en  sa  maison,  et  que  l'Etemel  lui 


eut  donné  la  paix  «rec  tous 

d'alentour, 

2  il  dit  à  Nathan,  le  prophète  :  Ragaids 
maintenant,  j'habite  dans  une  maison  ds 
cèdres,  et  l'arche  de  Dieu  habita  du» 
des  courtines. 

3  Et  Nathan  dit  au  roi  :  Va,  fais  tout 
ce  qui  est  en  ton  cœur;  car  l'Etemel  etf 
avec  toL 

4  Mais  il  arriva,  cette  nuit-là»  que  k 
parole  de  l'Etemel  fut  adressée  à  Natbaa. 
en  disant  : 

5  Va,  et  dis  à  David,  mon  serviteur  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Me  bàtixais-tunn 
maison,  afin  que  j'y  habitasse, 

6  puisque  je  n'ai  point  habité  dans  une 
maison  depuis  le  jour  que  j'ai  fiùtmoBtsr 
les  enfans  d'Israd  hors  d'Egypte,  insoa'à 
ce  jour  1  mais  j'ai  marché  çà  et  là  dut 
un  tabernacle,  et  dans  un  paTiUoo. 

7  Dans  tous  les  lieux  où  j'ai  maiebé 
avec  tous  les  enfans  d'Israël,  en  ai-je  dit 
un  seul  mot  à  quelqu'une  des  tribus  d'Is- 
raël, à  laquelle  j'ai  commandé  de  paitn 
mon  peuple  d'Israël,  en  disant  :  Pouquoi 
ne  m'avcz-vous  point  bâti  une  maison  de 
cèdres  î 

8  Maintenant  donc  tu  diras  ainsi  à  David, 
mon  serviteur  :  Ainai  a  dit  l'Etemel  dei 
armées  :  Je  t'ai  pris  d'une  cabane,  d'aam 
les  brebis,  afin  que  tu  fusses  le  ccmaiie' 
teur  de  mon  peuple  d'IaraëL 

9  Et  j'ai  été  avec  toi  partout  oà  ta  as 
marché,  et  j'ai  exterminé  ùnts  tes  eonemii 
de  devant  toi,  et  je  t'ai  fait  on  grand  non, 
comme  le  nom  des  grands  qui  sont  sur 
la  terre. 

10  Et  j'établirai  un  lieu  à  mon  peuple 
d'Israël,  je  le  planterai,  il  habiteia  coa 
lui  il  ne  aura  plus  agité,  et  les  injustst 
ne  les  affligeront  plus,  comme  ils  ont  lait 
auparavant  ; 

1 1  savoir,  depuis  le  jour  que  j'ai  ordoooé 
des  juges  sur  mon  peuple  d'Israël,  et  que 
je  t'ai  donné  du  repos  de  tous  tes  enne- 
mis, et  que  l'Etemel  t'a  (ait  entendn 
qu'Û  te  bâtirait  une  maison. 

12  Quand  tes  jours  seront  accomplis,  et 
que  tu  te  seras  endormi  avec  tes  pères,  je 
susciterai  après  toi  ton  fils,  qui  sera  soiti 
de  tes  entradles,  et  j'affermirai  son  règne. 

18  Ce  sera  lui  qui  bâtira  une  maiaoo  â 
mon  nom,  et  j'aflfermiiai  le  trône  de  aoe 
règne  à  jamais. 

14  Je  lui  serai  père,  et  il  ma  sera  fils. 
Que  s'il  commet  quelque  iniquité,  je  la 
châtierai  avec  une  verge  d'homme,  et  ds 
plaies  des  fils  des  hommes , 

15  mais  ma  gratuité  ne  se  retixeim  point 
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4«  Idî,  conmw  je  Pd  ntôée  deSaôl, que 
rû  àné  de  devant  toi. 

16  Ainsi  ta  ottieon  et  ton  lègne  Beront 
wuatéB  pour  jamais  dorant  tes  yeux,  €t 
Ion  trtne  sera  affionni  à  jamais. 

17  Nathan  parla  ainsi  à  Darid,  selon 
tontes  œs  paroles,  et  iekm  tonte  cette 


18  Alom  lé  roi  David  entia,  et  se  tint 
dorant  FEternel,  et  dit  :  Qni  sois-je,  6 
Seigneur  Etemel  !  et  quelle  est  ma  mai- 
son, qoe  tn  m'aies  fait  Tenir  au  point  oii 


te 

19  £t  encore  cela  t*a  semblé  6trs  peu  de 
cime,  à  Seigneur  Etemel  !  car  to  as  même 
parlé  de  la  maison  de  ton  serviteur  pour 
nn  lonff  temps.  Est-ce  là  la  maniàre 
d^agir  oea  hommes,  6  Seigneur  Etemel  ! 

90  Et  que  te  pourrait  dire  davantage  Da- 
vid! car.  Seigneur  Etemel,  to  connais 
tOD  serviteur. 

SI  Tn  SB  £ût  toutes  ces  grandes  choses 
pour  Tamonr  de  U  parole,  et  selon  ton 
cflBor,  afin  de  faire  commltro  ton  serviteur. 

92  C'est  pourquoi  tu  t'es  montré  ^md, 
6  Etemel  Dieu  !  car  il  n'y  en  a  point  de 
tel  que  toi,  et  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu 
que  toi,  œloa  tout  ce  que  nous  avons  en- 
tendu de  nos  oreilles. 

93  Et  quiesteomme  ton  peuple,  comme 
lianiâ,  la  seule  nation  de  la  terre  que  Dieu 
est  venu  lacheter,  pour  en  faire  son  peu- 
ple, tant  pour  s'acquérir  à  lui-même  un 
grimd  nom,  que  pour  vous  acquérir  cette 
grandeur,  et  pour  fiure,  dans  ton  pays,  de- 
vant ton  peuple,  que  tu  t'es  racheté  d'E- 
gypte, des  choses  terribles  contre  les  na- 
tions et  centre  leurs  dieux  1 

M  Oar  tu  t'es  assuré  ton  peuple  d'Is- 
rûl,  pour  être  ton  peuple  èjamais;  et  toi, 
6  Etemel  !  tn  leur  as  été  Dieu. 

t5  Maintenant  donc,  6  Etemel  Dieu  ! 
confime  pour  jamais  la  parole  que  tu  as 
piODoncée  touchant  ton  serviteur  et  tou- 
chant sa  maison,  et  fais  comme  to  en  as 
Pttlé; 

36  et  que  Ion  nom  soit  magnifié  à  ja^ 
mais,  tellement  qu'on  dise  :  L'Etemel  des 
armées  est  lo  lÂeu  d'Israël  ;  et  que  la 
maiaoD  de  David,  ton  serviteur,  demeure 
stable  devant  toi. 

97  Car  toi,  6  Etemel  des  armées  \  Dieu 
d'Iflraél!  tn  as  £ût  entendre  à  ton  servi- 
teur, et  tu  lui  as  dit  :  Je  te  bâtirai  une 
maison;  c'est  pourquoi  ton  serviteur  a 
pns  la  haidiesBe  de  te  -fiure  cette  prière. 

98  BCaintenant  donc.  Seigneur  Etemel  ! 
tu  et  Dieu,  tes  pannes  seront  véritables  : 
te  ta  as  pKomia  ce  bien  à  ton  serviteur. 


99  Veuille 

son  de  ton  serviUur,  afin  qu'elle  soit  éter- 
nellement devant  toi  ;  car  tn  en  as  omit 
parlé.  Seigneur  Eteniel  !  et  la  maison  de 
ton  serviteur  sera  comblée  de  ta  bénédic- 
tion étemellement. 

CHAPITRE  Vm. 
Let  PkiH»tiM$t  U*  Moabite»  tt  la  Byriau  ffOn- 

A  PRES  cela  il  airiva  eue  David  battit 
'^^  les  Philistins,  et  les  abaissa,  et  David 
prit  Méthégamma  de  la  mam  des  Phi- 
listins. 

9  n  battit  aussi  les  Moabites,  et  les  me 
sun  su  cordeau,  les  faisant  coucher  par 
terre;   et  il  en  mesura  deux  cordeaux 
pour  U»  faire  mourir,  et  un  plein  cordeau 

S»ur  UuT  sauver  la  vie;  et  (e  payt  des 
oabites  fut  à  David,  sous  cette  condition, 
qu'ils  lui  seraient  sujets  et  tributaires. 

3  David  battit  aussi  Hsdadhéser,  fils  de 
Réhob,  roi  de  Tsoba,  comme  il  allait  pour 
reeoovnr  ses  limites  sur  le  fleuve  d'En- 
phnte. 

4  Et  David  lui  prit  mille  et  sept  cents 
hommes  de  cheval,  et  vingt  mille  nommes 
de  pied,  et  coupa  les  jarrets  dti  thetaux 
de  tous  les  chariots  ;  mais  il  en  réserva 
cent  chariots. 

6  Car  les  Syriens  de  Damas  étaient  ve- 
nus pour  donner  du  secours  à  Hadadhé- 
zer,  roi  de  Tsoba  ;  et  David  battit  vingt- 
deux  mille  Syriens. 

6  Puis  David  mit  garnison  en  Syrie  de 
Damas,  et  le  payé  de  ces  Syriens  fot  i 
David,  sous  cette  condition  qu'ils  lui  se- 
raient sujets  et  tributairos  ;  et  l'Etemel 
gardait  David  partout  où  il  allait. 

7  Et  David  prit  lea  bouclien  d'or  qui 
étaient  aux  serviteun  de  Hadadhézer,  et 
les  apporta  à  Jérusalem. 

8  Le  roi  David  emporta  aussi  une 
grande  quantité  d'airain  de  Bétah  et  de 
Bérothaf,  villes  de  Hadadhézer. 

9  Or  Tohi,  roi  de  Hamath,  apprit  que 
David  avait  défait  toutes  les  forces  de 
Hadadhézer. 

10  Et  il  envoya  Jonm,  son  fils,  ven  le 
roi  David,  pour  le  saluer,  et  le  féliciter  de 
ce  qu'il  avait  fait  la  guerro  contreHadadhé- 
zer,  et  de  ce  qu'il  T'avait  défait  ;  car  H»> 
dadhézer  était  en  guene  continuellement 
avec  Tohi,  et  Joram  apporta  des  vais- 
seaux d'argent,  et  des  vaisseaux  d'or,  et 
des  vaisseaux  d'airain  ; 

11  lesquels  David  consacra  à  l'Etemel 
avec  l'amnt  et  l'or  qu'il  avait  d^  con- 
sacré dttlttltf»  de  toutes  les  nations  qu'il 
s'était  aaaojettiea  ; 
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12  de  Syrie,  de  Moab,  des  enfana  de 
Hammon,  des  Philistine,  de  Hamalee,  et 
du  butin  de  Hadadhézer,  fila  de  Réhob, 
roi  de  Taoba. 

18  David  s'acquit  auaai  une  grande  ré- 
putation de  ce  qu*en  retournant  de  la  dé-' 
faite  des  Syriens,  t7  tailia  en  pièces,  dana 
la  vallée  du  sel,  dix-huit  mille  Iduméens. 

14  Et  il  mit  garnison  dans  Tldumée,  il 
mit,  du-je,  garnison  dans  toute  Tldumée  ; 
et  tons  les  Iduméens  furent  assujettis  à 
David,  et  l'Etemel  gardait  David  partout 
où  il  allait. 

16  Ainsi  David  régn&  sur  tout  Israël, 
faisant  droit  et  justice  à  tout  son  peuple. 

16  Et  Joab,  fils  de  Tsé^'a,  avait  la 
chaîne  de  l'armée,  et  Jéhoaaphat,  fils 
d'Abilud,  était  commis  sur  les  registres. 

17  Et  Tsadok,  fils  d'Ahitub,  et  Ahimé- 
lec,  fils  d'Abiathar,  étaient  les  sacrifica- 
teurs, et  Séraïa  était  le  secrétaire. 

18  Et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  était 
sur  les'  Kéréthiens  et  les  Péléthiens  ;  et 
les  fils  de  David  étaient  les  principaux 
officiers. 

CHAPITRE  IX. 
AmitU  iê  Damd  pour  Hkpkiboêtdh, 

A  LORS  David  dit  :  Mais  n'y  a-t-il  plus 
"^  personne  qui  soit  demeuré  de  reste 
de  la  maison  de  Saûl,  et  je  lui  ferai  du 
bien  pour  l'amour  de  Jonathan  1 

2  Or  il  y  avait  dans  la  maison  de  Saûl 
un  serviteur  nommé  Tsiba,  lequel  on  ap- 
pela pour  le  faire  venir  vers  David.  Et 
le  roi  lui  dit  :  Es-tu  Tsiba  %  Et  il  répon- 
dit :  Je  suis  ton  serviteur  Tsiba. 

8  Et  le  roi  dit  :  N'y  a-t-il  plus  personne 
de  la  maison  de  Saûl,  et  j'userai  envers 
lui  d'une  grande  gr&tuité.    Et  Tsiba  ré- 

Sondit  au  roi  :  Il  y  a  encore  un  des  fils  de 
onathan,  qui  est  blessé'  aux  pieds. 

4  Et  le  roi  lui  dit  :  Où  est-il  1  Et  Tsiba 
répondit  au  roi  :  Voila,  il  est  en  la  maison 
de  Makir,  fils  de  Hammiel,  à  Lodébar. 

6  Alors  le  roi  David  envoya,  et  le  fit 
amener  de  la  maison  de  Makir,  fils  de 
Hammiel,  de  Lodébar. 

6  Et  quand  Méphiboseth,  le  fils  de  Jo- 
nathan, fils  de  Saûl,  fut  venu  vers  David, 
il  a'inclina  sur  son  visage,  et  se  prosterna. 
Et  David  dit  :  Méphiboseth  ;  et  U  ré- 
pondit :  Voici  ton  serviteur. 

î  Et  David  lui  dit  :  Ne  crains  point, 
car  certainement  je  te  ferai  du  bien  pour 
l'amour  de  Jonathan,  ton  père,  et  je  te 
restituerai  toutes  les  terres  de  Saûl,  ton 
pdre,  et  ta  mangeras  toujours  du  pain  à 
ma  table. 

8  Et  Méphiboseth  se  prosterna»  et  dit  : 


Qui  snis-je  moi,  ton  serviteur,  qae  ta  wk» 
regardé  un  chien  mort,  tel  que  je  aniaî 

9  Et  le  roi  appela  Taiba,  serTitear  de 
Saûl,  et  lui  dit  :  J'ai  donné  an  fils  de  ton 
maître  tout  ce  qui  appartenait  à  Seul  et 
à  toute  sa  maison. 

10  C'est  pourquoi  laboure  pour  h»i  ces 
tenes-là,  toi  et  tes  fils,  et  tes  serviteon 
et  recueilles-on  les  fruits,  afin  qne  le  fib 
de  ton  maître  ait  du  pain  à  manger  ;  mas 
quant  à  Méphiboseth,  fils  de  ton  mettre,  i 
mangera  toujours  du  pain  à  ma  table.  O 
Tsiba  avait  quinze  fils  et  ▼ingt  eervileuis. 

11  Et  Tsiba  dit  au  roi  :  Tim  serviteor 
fera  tout  ce  que  le  roi,  mon  seigneur,  a 
commandé  à  son  serviteur.  Ma»  qaaal 
à  Méphiboseth  {dit  le  roi),  il  mangera  â 
ma  table,  comme  un  des  fils  da  roi. 

12  Or  Méphiboseth  avait  un  petit^fls 
nommé  Mica  ;  et  tous  ceux  qxii  déniée- 
raient  dans  la  maison  de  Tsiba  étaieot 
des  serviteurs  de  Méphiboseth. 

13  Et  Méphiboseth  demeurait  à  JéruM- 
lem,  parcequ'il  mangeait  toujoursà  la  table 
du  roi  ;  et  il  était  boiteux  des  deax  piedi. 

CHAPITRE  X. 
David  fait  la  gaerrt  aunidt  HioMisa. 

^R  il  arriva  après  cela  que  le  roi  des 
^^  enfans  de  Hammon  mourat,  et  Hanu, 
son  fils,  régna  en  sa  place. 

2  Et  David  dit:  J'userai  de  gratoifeé 
envers  Hanun,  fils  de  Nahas,  comme  son 
père  a  usé  de  gratuité  envers  moi  ;  ainsi 
David  lui  envoya  ses  serviteurs  poor  h 
consoler  de  la  mort  de  son  père.  Et  les 
serviteurs  de  David  vinrent  aa  pajrs  des 
enfans  de  Hammon. 

3  Mais  les  principaux  d*entre  les  enfiuis 
de  Hammon  dirent  à  Hanun,  leur  seign- 
eur :  Penses-tu  que  ce  soit  pour  honorer 
ton  père,  que  David  t'a  envoyé  des  con- 
solateurs 1  N'est-ce  pas  pour  recomiaftre 
exactement  la  ville  et  |>our  l'épier,  afin 
de  la  détraire,  que  David  a  envoyé  ses 
serviteurs  vers  toi  1 

4  Hanun  donc  prit  les  serviteurs  de 
David,  et  fit  raser  la  moitié  de  leur  baibe, 
et  couper  la  moitié  de  leurs  habits  jus- 
qu'aux manches  ;  puis  il  les  renvoya. 

6  Et  ils  le  firent  savoir  à  David,  leqod 
envoya  au-devant  d'eux  ;  car  ces  hommes 
étaient  fort  confus  ;  et  le  roi  leur  fit  dire  : 
Tenez-vous  à  Jérico,  jusqu'à  ce  que  votre 
barbe  soit  revenue,  et  alors  tous  retour- 
nerez. 

6  Or  les  enfans  de  Haomioo,  voyant 
qu'ils  s'étaient  mis  en  mauvaise  odenr 
auprès  de  David,  envoyèrent  pour  lever  à 
leurs  dépens  vbgt  mille  iantassiiis  dei 
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Symwde  B«tb-Râiob»  et  des  Bfmm  de 
T>obBy  et  mille  hommes  du  roi  de  Mahaca, 
et  douze  mille  hommes  de  ceux  de  Tob. 

7  Ce  que  David  ayant  appris,  il  envoya 
Joab  et  tonte  Tannée,  Movoir  les  plus 
vaiDana. 

8  £t  les  enfana  de  Hammon  sortirent, 
et  ae  rangèrent  en  bataille  à  rentrée  de 
la  porte  ;  et  les  Syriens  de  Tsoba  et  de 
Râkobf  et  ceox  de  Tob  et  de  Mahaca 
étaient  à  part  dans  la  campagne. 

9  Et  Joab,  voyant  qne  leur  armée  était 
tournée  contre  lui,  devant  et  derrière, 
pht  des  hommes  d'élite  d^ntre  tous  ceux 
d'Iaimël,  et  les  rangea  contre  les  Syriens  ; 

10  Et  il  donna  la  conduite  du  reste  du 
peuple  à  Abiaaî,  son  frère,  qui  le  rangea 
contre  les  enfans  de  Hammon. 

11  Et  Joab  Im  dit  :  Si  les  Syriens  s<mt 
plosfoits  que  moi,  tn  me  viendras  délivrer  ; 
et  ai  les  enfians  de  Hammon  sont  plus  forts 
que  toi,  j'irai  aussi  pour  te  déUvrer. 

13  S(»s  vaillant,  et  portons-nous  vail- 
koHoent  pour  notre  peuple  et  pour  les 
villes  de  notre  Dieu  ;  et  que  TEtemel 
Àsae  ce  qu'il  lui  semblera  lion. 

13  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  était  avec 
loi  s^aj^nrochèrent  pour  donner  bataille  aux 
Syriens;  et  le»  Syriens  s'enfuirent  de 
diévantIuL 

14  Et  les  enfana  de  Hammon  voyant 
que  les  Syriens  avaient  pris  la  fuite, 
s'enfuirent  aosai  de  devant  Abisu,  et 
entrèrent  dans  la  ville  ;  et  Joab  s'en  re- 
tonma  de  la  guerre  contre  les  enfans  de 
Hammon,  et  vint  à  Jérusalem. 

16  Mais  les  Syriens  voyant  qu'ils  av- 
aient été  battos  par  ceux  d'Israël,  se  ral- 
lièrent ensemble. 

16  Et  Hadarhézer  envoya,  et  fit  venir 
des  Syriens  de  delà  le  fleuve,  lesquels 
vinrent  à  Hélam,  et  Sobac,  chef  de  l'armée 
de  Hadarhézer,  les  conduisait. 

17  Ce  qui  ayant  été  rapporté  à  David, 
il  aasembla  tout  Israël,  et  passa  le  Jour- 
dain, et  vint  à  Hélam  ;  et  les  Syriens  se 
rangèrent  en  bataille  contre  David,  et 
combattirent  contre  lui. 

18  Mais  les  Syriens  s'enfuirent  de  de- 
vant Inaêl  ;  et  David  défit  sept  cents 
chariots  des  Syriens  et  quarante  mille 
honnnes  de  cheval  ;  il  frappa  aussi  Sobac, 
chef  de  leur  année,  qui  mourut  là. 

19  Et  quand  tous  les  rois,  serviteurs  de 
Hadirhéxer  eurent  vu  qu'ils  avaient  été 
battus  par  ceux  d'Israël,  ils  firent  la  paix 
avec  Inaêl,  et  leur  furent  assujettis  ;  et 
b>  Syriens  craignirent  de  plna  secourir 
kl  enfans  de  Hammon. 


CHAPITRE  XI. 


lUUs.    AiuUèrê  de  Dmid  eote  Batk^Sibah. 
UHêtui. 

r^R  il  arriva  un  an  après,  lorsque  les 
^^  rois  sortent  à  la  guerre  que  David 
envoya  Joab,  et  avec  lui  ses  serviteurs  et 
tout  Israël  ;  et  ils  détruisirent  les  enfans 
de  Hammon,  et  assiégèrent  Rabba  ;  mais 
David  demeura  à  Jérusalem. 

2  Et  sur  le  soir  il  arriva  que  David  se 
leva  de  dessus  son  lit  ;  et,  comme  il  se 
promenait  sur  la  plate-forme  de  l'hôtel 
royal,  il  vit  de  dessus  cette  plate-forme 
une  femme  qui  se  lavait,  et  cette  femme- 
là  était  fort  belle  à  voir. 

3  Et  David  envoya  s'informer  de  cette 
femme-là,  et  on  lui  dit  :  N'est-ce  pas  là 
Bath-Sébah,  fille  d'Eliham,  femme  d'Urie, 
le  Héthieni 

4  Et  D Afd  envoya  des  messagers,  et 
l'enleva  ;  et,  étant  venoeven  lui,  il  coucha 
avec  elle,  car  elle  était  nettoyée  de  sa 
souillure  ;  puis  elle  s'en  retourna  en  sa 
maison. 

6  Et  cette  femme  conçut,  et  envoya  le 
faire  savoir  à  David,  en  disant  :  Je  suis 
enceinte. 

6  Alors  David  envoya  dire  à  Joab: 
Envme-moi  Une,  le  Héthien;  et  Joab 
env^a  Urie  à  David. 

7  Et  Urie  vint  à  lui  ;  et  David  lui  de- 
manda comment  se  portait  Joab  et  le  peu- 
ple, et  comment  il  en  allait  de  la  guerre. 

8  Puis  David  dit  à  Urie  :  Descends  en 
ta  maison,  et  lave  tes  pieds.  Et  Urie 
sortit  de  la  maison  du  roi,  et  on  porta 
après  lui  un  présent  royal. 

9  Mais  Urie  dormit  à  la  porte  de  la  mai- 
son du  roi,  avec  tous  les  serviteurs  de 
son  seigneur,  et  ne  descendit  point  en  sa 
maison. 

10  Et  on  le  rapporta  à  David,  et  on  lui 
dit:  Urie  n'est  point  descendu  en  sa 
maison.  Et  David  dit  à  Urie  :  Ne  viens- 
tu  pas  de  voyage  1  Pourquoi  n'es-tu  pas 
descendu  en  ta  maison  1 

11  Et  Urie  répondit  à  David  :  L'arche, 
et  Israël,  et  Juaa  logent  sous  des  tentes  ; 
mon  seigneur  Joab  aussi,  et  les  serviteurs 
de  mon  seigneur  campent  aux  champs, 
et  moi  entrerais-je  dans  ma  maison  pour 
manser  et  boire,  et  ptour  coucher  avec 
ma  femme  î  Tu  es  vivant,  et  ton  âme 
vit,  si  je  fais  une  telle  chose. 

12  Et  David  dit  à  Urie  :  Demeure  ici 
encore  aujourd'hui,  et  demain  je  te  ren- 
verrai. Urie  donc  demeura,  encore  ce 
jour-là,  et  le  lendemain  à  Jérusalem. 

18  Puis  David  l'appela,  et  U  mangea  et 
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but  devant  loi,  et  Dmni  renlyra;  et 
néanmoins  il  aortit  au  soir  pour  dormir 
dans  son  lit  avec  tous  les  serviteurs  de 
son  seigneur,  et  ne  descendit  point  en 
sa  maison. 

14  Et  le  lendemain  au  matin,  David 
écrivit  des  lettres  à  Joab,  et  les  envoya 
par  les  mains  d'Uzie. 

15  Et  il  écrivit  ces  lettres  en  ces  termes  : 
Mettez  Urie  à  Pendroit  où  sera  le  plus  fort 
de  la  batcûlle,  et  retirez-vous  d'auprès  de 
lui,  afin  qu'il  soit  frappé,  et  qu'il  meure. 

16  Apres  donc  que  Joab  eut  considéré 
la  ville,  il  mit  Urie  à  l'endroit  où  il  savait 
que  seraient  les  plus  vsillans  hommes. 

17  Et  ceux  de  la  ville  sortirent  et  com- 
battirent contre  Joab,  et  quelques-uns  du 
peuple  qui  étaient  des  serviteurs  de  David 
moururent  ;  Urie,leHéthien,n^urutaussi. 

18  Alors  Joab  envoya  à  Dlffid  pour  lui 
faire  savoir  tout  ce  qui  était  arrivé  dans 
ce  combat. 

1 9  Et  il  commanda  au  messager,  disant  : 
Quand  tu  auras  achevé  de  parler  au  roi  de 
tout  ce  qui  est  arrivé  au  combat, 

30  s'il  arrive  que  le  roi  se  mette  en  co- 
lère et  qu'il  te  dise  :  Pourquoi  vons  étes- 
voos  approchés  de  la  ville  pour  combattre  1 
Ne  savez-vous  pas  bien  qu'on  jette  tou- 
jours quelque  chose  de  dessus  la  muraillol 

31  Qu'est-ce  qui  tua  Abimélec,  fils  de 
Jérubbeseth  1  Ne  fut-ce  pas  uiie  pièce  de 
meule  qu'une  femme  jeta  sur  lui  de  des- 
sus la  muraille,  dont  il  mourut  à  Tébets  1 
Pourquoi  vous  étee-vous  approchés  de  la 
muraille  1  Tu  lui  diras  :  Ton  serviteur 
Urie,  le  Héthien,  y  est  mort  aussi. 

33  Ainsi.  le  messager  partit  ;  et,  étant 
arrivé,  il  fit  savoir  à  David  tout  ce  pour- 
quoi Joab  l'avait  envoyé. 

33  Et  le  messager  dit  à  David  :  Ils  ont 
été  plus  forts  que  nous,  et  sont  sortis 
contre  nous  aux  champs  ;  mais  nous  les 
avons  repousses  jusqu'à  l'entrée  de  la 
porte; 

34  et  les  archers  ont  tiré  contre  tes  ser- 
viteurs de  deesus  la  muraille,  et  quelques- 
uns  des  serviteurs  du  roi  sont  morts  ;  ton 
serviteur  Urie,  le  Héthien,  est  mort  aosst. 

35  Et  David  dit  au  messager  :  Tu  diras 
ainsi  à  Joab  :  Ne  t'inquiète  point  de  cela  ; 
car  l'épée  emporte  autant  l'un  que  l'autre  ; 
redouble  le  combat  contre  la  ville,  et  dé- 
truis-la ;  et  toi,  donDe4ui  courage. 

36  Et  la  femme  d'Urie  apprit  qu'Urie, 
son  mari,  était  mort,  et  elle  fit  le  deuil 
de  son  mari. 

37  Et  après  que  le  deuil  fut  passé,  Dsr 
Tid  envoya,  et  la  retîia  dans  sa  maison, 


et  elle  lui  fut  pour  femme,  et  lui 

un  fils;  mais  ce  que  David  aTsit  fiùt 

déplut  à  l'Etemel. 

CHAPITRE  Xn. 


Damd  repris  par  Niatham.    RepmtmnoÊ  de 
NaÛÊUtoe  de  Salamom, 

"PT  l'Etemel  envoya  Nathan  i  BavM, 

'^  lequel  vint  i  lui,  et  lui  dit  :  D  y  snvit 

deux  hommes  dans  une  ville,  l*un  riches 

et  l'autre  pauvre. 

3  Le  riche  avait  du  gros  et  âa  meaa 

bétail  en  fort  grande  abondanoe  ; 

3  mais  le  pauvre  n'avait  rien  do  teiÉ 
qu'une  petite  brebis,  qu'il  avait  achetée  et 
nourrie,  et  qui  était  cme  ches  lui  et  snree 
ses  enfans,  mangeant  de  ses  BMXceeai, 
buvant  dans  sa  coupe,  et  dormuit  en  son 
sein,  et  elle  lui  était  comme  fiUe. 

4  Mais  un  homme  qui  voyageait  était 
venu  chez  cet  homme  riche,  ce  ride  a 
épargné  de  prendre  son  gros  et  son  msm 
bétafl,  pour  en  apprêter  au  voyageur  qti 
était  entré  chez  lui,  et  il  a  pris  u  bnbis 
de  cet  homme  pauvre,  et  l'a  apprêtée  i 
cet  homme  qui  était  entré  chex  lui. 

5  Alors  la  colèfe  de  David  e'enflanBa 
fort  contre  cet  homme-là  ;  et  il  dit  à  Na- 
than :  L'Etemel  est  vivant,  qoe  llioonw 
qui  a  fait  cela  est  digne  de  mort; 

6  et  parce  qu'il  a  nit  cela,  et  qu*il  n*ê 
point  épargné  cette  &reMf  ,  pôot  une  bnbis 
il  en  rendn  quatre. 

7  Alors  Nathan  dit  à  David:  To^teel 
homme-là.  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Diea 
d'Israël  :  Je  t'ai  omt  pour  être  roi  sur  Is- 
raël, et  je  t'ai  délivré  cie  la  main  de  8ail; 

8  Même  je  t'ai  donné  la  maison  de  ton 
seigneur  et  les  femmes  de  ton 
en  ton  sein,  et  je  t'ai  donné  la. 
d'Israël  et  de  Juda;  et  si  c*est 
peu,  je  t'eusse  ajouté  telle  et  telle  chose. 

9  Pourquoi  donc  ae-tu  méprisé  la  paioio 
de  l'Etemel,  en  faisant  ce  qui  loi  déplaît  ! 
Tu  as  frappé  avec  l'épée  Urie,  le  Héthiea, 
et  tu  as  enlevé  sa  femme  a/En  fn'sBe  ftt 
ta  femme,  et  tu  l'as  tué  par  l'épée  des 
enfans  de  Hammon. 

10  Maintenant  donc  l'épée  ne  poitin 
jamais  de  ta  maison,  parce  que  tu  m%i 
méprisé,  et  que  tu  as  enlevé  la  femae 
d'Urie,  le  Héthien,  afin  qu'eUe  filt  ti 
femme. 

U  Ainsi  a  dit  l'Etemel  ;  Voîci,^m*eB 
vais  faire  sortir  de  ta  propre  maison  sa 
mal  contre  toi;  j'enldveimi  tes  fenmsi 
devant  tes  yeux,  je  les  dotnneni  à  « 
homme  de  ta  maison,  et  il  dormira  avec 
tes  femmes  à  la  vue  de  ce  soleil  ; 

13  car  tu  l'as  fait  en  secret  ;  mais  mo^ 
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je  le  fan  en  la  péeence  de  font  leraél, 
et  devant  le  soleil. 
13  AJora  Barid   dit  à  Nathan  :   J'ai 

riciié  contre  TEternel.  £t  Nathan  dit 
David:  Aneai  TEtemel  a  fait  paaaer 
Im  péché  ;  tu  ne  moaxzas  point. 
M  Tontefois  paice  qn'en  cela  tu  as 
danné  occasioD  aux  ennemis  de  TEtemel 
de  le  blasphémer,  à  cause  de  cela  le  fila 
qui  t*eat  né  mourra  certainement. 

15  Aftèi  cela  Nathan  s'en  retourna  en 
sa  maison  ;  et  l'Etemel  frappa  l'enfant 

SB  la  femme  d'Uiie  avait   enfanté  à 
vid,  qm  en  fut  fort  ai&igé. 

16  Et  I)aTid  pcia  Dieu  pour  l'enfant,  il 
jeânact  il  passa  la  nuit  couché  sur  la  terre. 

17  Et  les  anciens  de  sa  maison  se  lev» 
èrent  et  vinrent  vers  lui,  pour  le  faire  lever 
détaxe  ;  mais  il  ne  voulut  point  se  lever, 
et  il  se  mangea  d'aucune  chose  avec  eux. 

18  Et  il  aixÎTa  que  l'enfant  mourut  le 
s^itième  jour,  et  les  serviteurs  de  David 
enignaisnt  de  lui  apprendre  que  l'enfant 
était  mot  ;  car  ils  disaient  :  Voici,  quand 
l'en£mt  était  en  vie,  nous  lui  avons  psrlé, 
st  il  n'a  point  toqIu  écouter  notre  voix  ; 
comment  donc  lui  dirons-nous  que  l'enfant 
est  BKRt,  afin  qu'il  s'afflige  davantage  1 

19  Et  David  aperçut  que  ses  serviteurs 
païUient  bas,  et  il  comprit  que  l'enfant 
étaitmovt  ;  et  David  dit  à  ses  serviteurs  : 
L'en^t  n'est-il  pas  mort  1  Ils  répond- 
kent:  Il  est  mort. 

30  Alora  David  se  leva  de  terre,  se  lava, 
s'oiguty  et  cfaanffea  d'habits  ;  et  il  entra 
dans  la  maison  &  l'Etemel,  et  se  pros- 
terna ;  pois  il  revint  en  sa  maison  ;  et, 
apst  demandé  à  manger,  on  mit  de  la 
mode  devant  lui,  et  il  mangea. 

SI  Et  ses  serviteurs  lui  dirent  :  Qu'esta 
es  qœ  tu  fiùs  1  Tu  as  jeûné  et  pleuré 
pou  l'amour  de  l'enfant  lorsqu'il  était  en- 
coEsenvie;  et,  apièeqne  l'enfant  est  mort» 
tu  t'es  levé,  et  tu  as  mangé  de  la  viande. 

SS  Et  il  dit:  Quand  l'ennmt  était  encore 
en  vie,  j'ai  jeàné  et  pleuré  ;  car  je  disais  : 
Qni  mit  si  l'Eteroel  aura  pitié  de  moi,  et 
ù  Feafant  ne  vivra  point  1 

33  Mais  maintenant  qu'il  est  mort,  pour- 
qMt  je6oeraia-je  1  ponnais-je  le  faire  re- 
venir eoeorel  Je  m'en  vais  vers  lui,  et  lui 
ne  reviendra  pas  ven  moL 

34  Et  David  consola  sa  femme  Bath- 
Séhih,  et  vint  vers  elle,  et  coucha  avec 
iBe,  et  elle  lui  enfimta  un  fils,  qu'il  non^ 
■i  Salomon  ;  et  l'Etemel  l'aima. 

36  Ceqa'il  envoya  dàre  par  le  ministère 
4e  Nathù,  le  profite,  qui  lui  imposa  le 
Mn  de  iédidJA,  i  cause  de  l'Eteniel. 


86  Or  Joab  avait  combattu  contre  Rab* 
ba  qui  appartenait  aux  enfans  de  Hammon, 
et  avait  pris  la  ville  royale.  ' 

27  Et  Joab  avait  envoyé  des  meesagen 
vers  David,  pour  lui  dire  :  J'ai  battu  Rab- 
ba,  et  j'ai  pris  la  ville  des  eaux. 

28  C'est  pourquoi  maintenant  aasemble 
le  reste  du  peuple,  et  campe-toi  contre  la 
ville,  et.  la  ]»ends  ;  de  peur  que  si  je  la 
prenais,  on  ne  réclam&t  mon  nom  sur  elle. 

29  David  donc  assembla  tout  le  peuple, 
et  marcha  contre  Rabba  ;  il  U  battit,  et 
la  prit. 

30  Et  il  prit  la  couronne  de  dessus  la 
tète  de  leur  roi,  laquelle  pesait  un  talent 
d'or,  et  il  y  avait  des  pierres  précieuses  ; 
et  on  la  mit  sur  la  tète  de  David,  oui  em- 
mena un  fort  grand  butin  de  la  ville. 

31  U  emmena  aussi  le  peuple  qui  y  était, 

et  le  mit  sops  des  scies,  et  sovs  des  hersée 

de  fer,  et  sous  des  haches  de  fer,  et  il  les 

fit  pssser  par  un  fourneau  où  l'on  cuit  les 

briques  ;  il  en  fit  ainsi  à  toutes  les  villes 

des  enfans  de  Hammon.    Puis  David  s'en 

retourna  avec  tout  le  peuple  à  Jérosalem* 

CHAPITRE  XIIL 
MUteire  d^ÂMOum  et  de  Toaior  m  «our.    Absalom. 

ÇiR'  il  arriva  après  cela  qu' Absalom,  fils 
de  David,  ayant  une  sœur  qui  était 
belle,  et  qui  se  nommait  Tamar,  Amnon, 
fils  de  David,  l'aima. 

2  Et  il  fut  si  tourmenté  de  cette  passionf 
qu'il  tomba  malade  pour  l'amour  de  Ta- 
mar, sa  sœur,  car  elle  était  vierge  ;  et 
parce  qu'il  semblait  trop  difficile  à  Anmon 
de  rien  obtenir  d'elle. 

8  Or  Amnon  avait  un  intime  ami  nommé 
Jonadab,  fils  de  Simha,  firdre  de  David  ;  et 
Jonadab  était  un  homme  fort  rusé. 

4  Et  il  dit  à  Amnon  :  Fils  du  roi,  pour- 
quoi djemens-tu  ainsi  exténué  de  jour  en 
jouri  Ne  me  le  déclareras-tn  pasi  Am- 
non lui  dit  :  J'aime  Tamar,  sœur  de  mon 
firère  Absalom. 

6  Alors  Jonadab,  lui  dit:  Couche-toi 
dans  ton  lit,  et  fais  le  malade  ;  et,  quand 
ton  père  te  viendra  voir,  tu  lui  diras  :  Je 
te  prie  que  ma  sœur  Tamar  vienne,  afin 
qu'elle  me  fasse  manger,  en  apprêtant  de- 
vant moi  quelque  chose  d'appétit,  et  que 
voyant  ce  qu'elle  snm  vpgitéà,  je  le  mange 
de  sa  main. 

6  Amnon  donc  se  coucha,  et  fit  le  ma- 
lade ;  et  quand  le  roi  le  vint  voir,  il  lui 
dit:  Je  te  prie  que  ma  sœur  Tamar  vienne 
et  fasse  deux  beignets  devant  moi,  et  que 
je  les  mange  de  aa  main. 

7  David  donc  envoya  vers  Tamar  en  la 
mmasketJMiJiliirei  Va-t-en  maintenant 
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en  la  maison  de  ton  frère  Amnon,  et  ap- 
prête-lui quelque  chose  d'appétit. 

8  Et  Tantar  s'en  alla  en  la  maison  de 
son  frère  Amnon,  qui  était  couché  ;  et  elle 

f>nt  de  la  pâte  et  la  pétrit,  et  en  fit  devant 
ui  des  beignets,  et  les  cuisit. 

9  Puis  elle  prit  la  poêle,  et  les  versa  de- 
vant lui  ;  mais  Amnon  refusa  d'en  man- 
ger ;  et  dit  :  Faites  retirer  tous  ceux  qui 
■ont  auprès  de  moi  ;  et  chacun  se  retira. 

10  Alors  Amnon  dit  à  Tamar  :  Apporte- 
moi  cette  viande  dans  le  cabinet,  et  que 

'en  mange  de  ta  main.     Et  Tamar  prit 
es  beignets  qu'elle  avait  faits,  et  les  ap- 
porta à  Amnon,  son  frère,  dans  le  cabinet. 

11  Et  elle  les  lui  présenta,  afin  qu'il  en 
mangeât  ;  mais  il  se  saisit  d'elle  et  lui 
dit  :  Viens,  couche  avec  moi,  ma  sœur. 

12  Et  elle  lui  répondit  :  Non,  mon  frère, 
ne  me  viole  point  ;  car  cela  ne  se  fait  point 
en  Israël  ;  ne  fais  point  cette  infamie. 

13  Et  moi,  que  deviendrais-je  avec  mon 
opprobre  î  et  toi,  tu  passerais  pour  un  in- 
sensé en  Israël.  Maintenant  donc,  parles- 
en,  je  te  prie,  au  roi,  et  il  n'empêchera 
point  que  tu  ne  m'aies  pour  femme. 

14  Mais  il  ne  voulut  point  l'écouter  ;  et 
il  fut  plus  fort  qu'elle  et  la  viola,  et  cou- 
cha avec  elle. 

16  Après  cela,  Amnon  la  haït  d'une 
grande  haine,  en  sorte  que  la  haine  qu'il 
lui  portait,  était  plus  grande  que  l'amour 

Ju'il  avait  eu  pour  elle  ;  ainsi  Amnon  lui 
it  :  Lève-toi,  va-t-en. 

16  Et  elle  lui  répondit  :  Tu  n'as  aucun 
sujet  de  me  faire  ce  mal,  quede  me  chasser; 
ce  mal  est  plus  grand  que  l'autre  que  tu 
m'as  fait  ;  mais  il  ne  voulut  point  l'écouter. 

17  II  appela  donc  le  garçon  qui  le  ser- 
vait, et  lui  dit  :  Qu'on  chasse  maintenant 
celle-ci  d'auprès  de  moi,  qu'on  la  mette 
dehors,  et  qu'on  ferme  la  porte  après  elle. 

18  Or  elle  était  habillée  d'une  robe  bi- 
garrée ;  car  les  filles  du  roi,  qui  étaient 
encore  vierges,  étaient  ainsi  habillées.  Ce- 
lui donc  qui  le  servait  la  mit  dehors,  et 
ferma  la  porte  après  elle. 

19  Alors  Tamar  prit  de  la  cendre  sur 
sa  tête,  et  déchira  la  robe  bigarrée  qu'elle 
avait  sur  elle,  et  mit  la  main  sur  sa  tête, 
et  s'en  allait  en  criant. 

20  Et  son  ûfère  Absalom  lui  dit  :  Ton 
frèie  Amnon  n'a-t-il  pas  été  avec  toil 
Mais  maintenant,  ma  sœur,  tais-toi,  il  est 
ton  frère  ;  ne  prends  point  ceci  à  cœur. 
Ainsi  Tamar  demeura  tor^.^  désolée  dans 
la  maison  d' Absalom  son  frère. 

31  Quand  le  roi  David  eut  appris  toutes 
ete  ohoset,  il  itit  fort  irrité 


22  Or  Absalom  ne  parlait  ni  en  bien  ri 
en  mal  à  Amnon,  parce  qu'Absalom  hal^ 
sait  Amnon,  à  cause.  qu'Û  avait  violé  TV 
mar,  sa  sœur. 

23  Et  il  arriva,  au  bout  de  deux  ans 
entiers,  qu'Absalom  ayant  lee  tondears  1 
Bahal-Hatsor,  qui  était  près  d'£phraiBl^ 
il  invita  tous  les  fils  du  roi. 

24  Et  Absalom  vint  vers  le  roi,  et  &■ 
dit  :  Voici,  ton  serviteur  a  maintenant  ks 
tondeurs  ;  je  te  prie  donc  que  le  roi  et  su 
serviteurs  viennent  avec  ton  eerritenr. 

25  MaisleroiditàAbealom*  Non,  moi 
fils,  je  te  prie  que  nous  n*j  alitons  point 
tous,  afin  que  nous  ne  te  soyons  point  1 
charge  ;  et,  quoiqu'il  le  prees&t  fort,  ce- 
pendant il  n'y  voulut  point  aller  ;  maii  i 
te  bénit. 

26  Et  Absalom  dit  :  Si  tn  ne  viens  paim, 
je  te  prie  que  mon  frère  Amnon  viraos 
avec  nous.  Et  le  roi  lui  répondit  :  Pour- 
quoi irait-il  avec  toi  1 

27  Et  Absalom  le  pressa  tant,  qu^  hiMi 
aller  Amnon,  et  tous  les  fils  du  roi  avec  loi 

28  Or  Absalom  avait  commandé  i  ses 
serviteurs,  en  disant  :  Prenez  bien  garda, 
je  vous  prie,  quand  le  cœur  d' Amnon  ses 
gai  de  vin,  et  que  je  vous  dirai  :  Frappet 
Amnon,  tuez-le,  ne  craignez  point  ;  n'est- 
ce  pas  moi  qui  vous  l'aurai  commandé! 
Fortifiez-vous,  et  poitez-vous  en  vaiBiM 
hommes. 

29  Et  les  serviteurs  d' Absalom  firent  â 
Amnon  comme  Absalom  avait  commanM: 
puis  tous  les  fils  du  roi  se  levèrent,  et 
montèrent  chacun  sur  sa  nrale,  et  s'en- 
fuirent, 

30  Et  il  arriva  qu'étant  encore  en  che- 
min, le  bruit  vint  à  David  qn'Abedea 
avait  tué  tons  les  fils  du  roi,  et  qu'à  n*cB 
était  pas  resté  an  seul  d'entre  eox. 

81  Alon  le  roi  se  leva,  et  déchiim  ssa 
vétemens,  et  se  coucha  par  terre  ;  tooi 
ses  serviteurs  aussi  étaient  là  avec  leas 
vétemens  déchirés. 

82  Et  Jonadab,  fils  de  Simha,  fràre  es 
David,  prit  la  parole,  et  dit  :  Que  mm 
seigneur  ne  dise  point  qu'on  a  tué  teas 
les  jeunes  hommes  fils  du  roi  ;  car  A»> 
non  seul  est  mort  ;  parce  que  ce  qa*AI^ 
salom  s'était  propoeé  dès  le  jour  qv*A»> 
non  viola  Tamar,  sa  sœur,  a  été  exéei^ 
selon  son  conuniiidement. 

83  Maintenant  donc  que  le  roi,  mm 
seigneur,  ne  mette  point  ceci  dam  «oa 
cœur,  en  disant  que  tous  les  fils  do  nà 
sont  morts  ;  car  Amnon  eeul  est  mort. 

34  Or  Absalom  s'enfuit  ;  maiscehiiqid 
était  en  sentinelle  levant  aee  yeex»  t^ 
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gsràft  :  Et  mcî,  un  i^tanâ  peuple  Tenait 
per  le  cberain  de  demère  loi,  â  côté  de  la 


35  Et  Jonadab  dit  au  roi  :  Voici  les  fils 
dn  nâ  qoi  Tieiment  ;  la  chose  est  anivée 
comme  toc  serviteur  a  dit. 

96  Or,  aussitôt  qu'il  eut  achevé  de 
parier,  roici,  on  vit  arriver  les  fils  du  roi, 
^  éLerèrent  leur  tolz,  et  pleurèrent  ;  le 
ni  anaai  et  tous  ses  serviteuxa  pleurèrent 
beaucoup. 

37  Mats  Absalom  s'enfuit,  et  se  retira 
▼ers  Talm^  fils  de  Hammihud,  roi  de 
Guésor,  et  Damd  pleurait  tous  les  jours 
■or  son  fils. 

98  Quand  Abaalom  se  fut  enfui,  et  qu'il 
fiit  venu  à  Guésur,  il  demeura  là  trois  ans. 

39  Pois  il  prit  envie  au  roi  David  d'aller 
fCB  Abealom,  parce  qu'il  était  consolé 
de  la  mort  d'Amnon. 

CHAPITRE  XIV. 
XmgmeâglafmmeTikoiite.  Aisalom  rappelé, 

A  LORS  Joab,  fila  de  Tséruîa,  connais- 
"^  sant  que  le  cosur  du  roi  était  pour 
Absakm, 

3  envo^  à  Tékoah,  et  fit  venir  de  là 
me  femme  sage,  à  laquelle  il  dit  :  Je  te 
pie,  fûa  semblant  de  lamenter,  et  te  vêts 
maintenant  des  habita  de  deuil,  et  ne 
t'mns  point  d^nile,  mais  sois  comme  une 
faune  qui  depuis  long-temps  se  lamente 
pour  on  mort. 

8  £t  entra  vers  le  roi,  et  tiens-lui  ces 
discoois  ;  car  Joéb  lui  mit  en  la  bouche 
ce  qu'elle  devait  dire. 

4  La  femme  Tékohite  donc  parla  au 
mi,  ^  s'inclina  sur  son  vieage  en  terre,  et 
se  proslenn,  et  dit  :  O  roi  !  aide-moi. 

6  £t  le  roi  lui  dit  :  Qu'as-tn  1  et  elle 
répondit  :  Certes  je  suis  une  femme 
veuve,  et  mon  mari  est  mort. 

6  Or  ta  servante  avait  deux  fils  qui  se 
■ont  querellés  dans  les  champs,  et  il  n'y 
avait  personne  qui  les  séparât  ;  ainsi  l'un 
a  fiappé  l'autre,  et  l'a  tué. 

7  £t  voici,  toute  la  famille  s'est  élevée 
cootre  ta  servante,  en  disant  :  Donne- 
■eos  eehii  qui  a  fiappé  son  frère,  afin 
qw  nous  le  mettions  a  mort,  à  cause  de 
^  vie  de  son  firère,  qu'il  a  tué,  et  que 
BOQi  ezterminiona  même  l'héritier  ;  et  ils 
venlefit  ainsi  éteindre  le  charbon  vif  qui 
m'est  resté,  afin  qu'ils  ne  laissent  piwat 
de  nom  à  mon  mari,  et  qu'ils  «#  nu  lait" 
Mtf  aucun  de  reste  sur  la  terre. 

9  Le  roi  dit  à  la  femme  :  Vartren  en  ta 
nowa,  et  je  donnerai  mea  ordres  en  ta 
«Weur. 

9  Ako  l«  tauM  Tékohito  dit  a«  loi  • 


Mon  seigneur  et  mon  ni  l  Que  Pmiquité 
soit  sur  moi  et  sur  la  maison  de  mon  père, 
et  que  le  roi  et  son  trône  en  soient  innocens. 

10  Et  le  roi  répondit  :  Amène-moi  celui 
qui  parlera  contre  toi,  et  jamais  il  ne  lui 
arrivera  de  te  toucher. 

11  Et  elle  dit  :  Je  te  prie,  que  le  roi  se 
souvienne  de  l'Etemel,  son  Dieu,  'afin 
qu'il  ne  laisse  point  augmenter  le  nombre 
des  garans  du  sang  pour  perdre  mon  fils, 
et  qu'on  ne  l'extermine  point.  Et  il  ré- 
pondit :  L'Etemel  est  vivant,  si  un  seul 
des  cheveux  de  ton  fils  tombe  à  terre. 

13  Et  la  femme  dit  :  Je  te  prie,  que  ta 
servante  dise  un  mot  au  roi,  mon  seign- 
eur ;  et  il  répondit  :  Parle. 

13  Et  la  femme  dit  :  Mais  pourquoi  as- 
tu  pensé  une  chose  comme  celle-ci  contre 
le  peuple  de  Dieu  î  car  le  roi,  en  tenant 
ce  discours,  ne  se  condamne-t-il  point 
comme  étant  dans  le  même  cas,  en  ce  qu'il 
ne  fait  point  retourner  celui  qu'il  a  banni  1 

14  Car  certainement  nous  mourrons,  et 
nous  sommes  semblables  aux  eaux  qui 
s'écoulent  sur  la  terre,  lesquelles  on  ne 
ramasse  point .  Or  Dieu  ne  lui  a  point  ôté 
la  vie,  mais  il  a  trouvé  un  moyen  pour 
ne  rejeter  point  loin  de  lui  celui  qui  a  été 
rejeté. 

16  Et  maintenant  je  suis  venue  pour 
tenir  ce  discours  au  roi,  mon  seigneur, 
parce  que  le  peuple  m'a  épouvantée  ;  et 
ta  servante  a  dit  :  Je  parlerai  maintenant 
au  roi  ;  peut-être  que  le  roi  fera  ce  que 
sa  servante  lui  dira. 

16  Si  donc  le  roi  écoute  sa  servante 
pour  la  délivrer  de  la  main  de  celui  qui 
veut  nou9  exterminer  de  l'héritage  de 
Dieu,  moi  et  mon  fila  ; 

17  ta  servante  disait  :  Que  maintenant 
la  parole  du  roi,  mon  seigneur,  nouê  ap- 
porte du  repos  ;  car  le  roi,  mon  Seigneur, 
eat  comme  un  ange  de  Dieu,  pour  con- 
naître le  bien  et  le  mal  ;  que  donc  l'E- 
ternel, ton  Dieu,  soit  avec  toi. 

18  Et  le  roi  répondit,  et  dit  à  la  femme  : 
Je  te  prie,  ne  me  cache  rien  de  ce  que  je 
te  vais  demander.  Et  la  femme  dit  :  Je 
prie  que  le  roi,  mon  seigneur,  parle. 

19  Et  le  roi  dit  :  N'est-ce  pas  Joab  qui 
te  fait  faire  tout  ceci  1  Et  la  femme  ré- 
pondit, et  dit  :  Ton  âme  vit,  ô  mon  sei^- 
eur  !  qu'on  ne  saurait  biaiser  ni  à  droite 
ni  à  gauche  sur  tout  ce  que  le  roi,  mon 
seigneur,  a  dit,  puisqu'il  est  vrai  que  ton 
serviteur  Joab  me  l'a  commandé,  et  a 
lui-même  mis  dan»  la  bouche  de  ta  ser- 
vante toutes  ces  paroles. 

30  C'est  ton  aenritear  Joab  qui  a  fait  qoo 
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j*ai  ainâ  tourné  ce  diaeoan  ;  nuds  mon 
seigneur  est  sage  comme  an  ange  de  Bien, 
pour  savoir  tout  ce  qui  se  passe  sur  la  terre. 

21  Alors  le  roi  dit  i  Joab  :  Voici  main- 
tenantf  c'est  toi  qui  as  conduit  cette 
affaire  ;  va-t-en  donc,  et  fais  revenir  le 
jeune  homme  Absalom. 

22  £t  Joab  s'inclina  sur  son  visage  en 
terre  et  se  prosterna,  et  bénit  le  roi.  Et 
Joab  dit  :  Aujourd'hui  ton  serviteur  a 
connu  qu'il  a  trouvé  grâce  devant  toi,  6 
roi,  mon  seigneur  !  car  le  roi  a  fait  ce  que 
son  serviteur  lui  a  dit. 

23  Joab  donc  se  leva  et  s'en  alla  à 
Guésur,  et  ramena  Absalom  à  Jérusalem. 

24  Et  le  roi  dit  :  Qu'il  se  retire  en  sa 
maison,  et  qu'il  ne  voie  point  ma  face  ; 
et  ainsi  Absalom  se  retira  en  sa  maison, 
et  ne  vit  point  la  face  du  roi. 

26  Or  il  n'y  avait  point  d'homme  en 
tout  Israël  qui  flît  si  beau  qu'Absalom, 
pour  faire  estime  de  sa  heouU  ;  depuis  la 
plante  des  pieds  jusqu'au  sommet  de  la 
tète,  il  n'y  avait  point  en  lui  de  défaut. 

26  Et,  (^uand  il  faisait  couper  ses  che- 
veux (or  il  arrivait  tous  les  ans  qu'il  les 
faisait  couper,  parce  qu'ils  lui  étaient  à 
charge),  il  pesait  les  cheveux  desa  tète,  qui 
pesaient  deux  cents  siclesau  poids  du  roi. 

27  Et  il  naquit  à  Absalom  trois  fils,  et 
une  fille,  qui  avait  nom  Tamar,  et  qui 
était  une  très-belle  femme. 

28  Et  Absalom  demeura  deux  ans  en- 
tiers à  Jérusalem  sans  voir  la  face  du  roi. 

29  C'est  pourquoi  Absalom  manda  & 
Joab  qu'il  vînt  vers  lui  pour  l'envoyer 
vers  le  roi  ;  mais  il  ne  voulut  point  aller 
vers  lui.  II  le  manda  encore  pour  la 
seconde  fois  ;  mais  il  ne  voulut  point  venir. 

30  Alors  Àhsalom  dit  à  ses  servitoura  : 
Vous  voyez  là  le  champ  de  Joab  qui  est 
auprès  du  mien  ;  il  y  a  de  l'orge,  allez  et 
mettez-y  le  feu.  Et  les  serviteurs  d' Ab- 
salom mirent  le  feu  à  ce  champ. 

31  Alors  Joab  se  leva  et  vint  vers  Ab- 
salom dans  sa  maison,  et  lui  dit  :  Poox- 
qooi  tes  serviteurs  ont*ils  mis  le  feu  à 
mon  champ  1 

32  Et  Absalom  répondit  à  Joab  :  Voici, 
je  t'ai  envoyé  dire  :  Viens  ici,  et  je  t'en- 
verrai vers  le  roi,  et  ta  lui  dira^  :  Poor- 
quoi  sui»-je  venu  de  Gruésurl  il  vaudrait 
mieux  que  j'y  fosse  encore.  Maintenant 
donc  que  je  voie  la  iaek  du  roi  ;  et  s'il  y  a 
de  rimqnité  en  moi,  qu'il  me  fasse  mourir. 

33  Joab  vint  donc  vers  le  roi,  et  lui  fit  ce 
rapport  ;  et  le  roi  appela  Absalom,  lequel 
vint  vers  lui,  et  se  prosterna  le  visage  en 
t0iie  devint  le  loi,  et  le  roi  baiaa  Absaloia. 
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f\^  il  arriva  après  cela  qu' 

pourvut  de  chariots  et  de  clieTanx,  il 
il  avait  cinquante  archers  qui  maicfausil 
devant  lui. 

2  Et  Absalom  se  levait  le  maCîii  et  m 
tenait  à  côté  du  chemin  qui  allait  ven  k 
porte  ;  et,  s'il  y  avait  quelqa*an  qm  eil 
quelque  affaire  pour  laquelle  il  iallùtallff 
vers  le  roi  afin  de  demander  justice,  Ab- 
salom l'appelait,  et  lui  disait  :  De  qoelk 
ville  es-tu  1  et  il  répondait  :  Toa  sem- 
teur  est  d'une  telle  tribu  d'IeraeL 

3  Et  Absalom  lui  disait  :  Regarde,  la 
cause  est  bonne  et  droite;  mais  tu  n!a 
personne  qui  ait  ordre  du  roi  de  t'es- 
tendre. 

4  Absalom  disait  encore:  O!  que  ne 
m'établitron  pour  ju^  dans  le  pajrs  !  et 
tout  homme  qui  aurait  des  procès,  et  qvi 
aurait  droit,  viendrait  vers  moi,  et  je  In 
ferais  justice. 

6  II  arrivait  aussi  que  quand  quelqu^a 
s'approchait  de  lui  pour  se  prosterner  d^ 
vaut  lui,  il  lui  tendait  sa  main,  et  Je  pre- 
nait, et  le  baisait. 

6  Absalom  en  faisait  ainsi  à  tons  ceiz 
d'Israël  qui  venaient  vers  le  roi  pour  avoir 
justice  ;  et  Absalom  gagnait  lea  ccson  de 
ceux  d'Israël. 

7  Et  il  arriva,  au  bout  de  quarante  aas^ 
qu'Absalom  dit  au  roi  :  Je  te  prie,  que  je 
m'en  aille  à  Hébion  pour  m'aoqoitter  de 
mon  vœu,  que  j'ai  voué  à  l'Etûnd. 

8  Car  quand  ton  serviteur  demeurait  à 
Guésur,  en  Syrie,  il  fit  un  vosu,  en  di» 
sant  :  Si  l'Etemel  me  ramène  pour  être 
en  repos  à  Jérusalem,  j'en  témoigncni 
ma  reconnaissance  à  l'fftemel. 

9  Et  le  roi  lui  répondit  :  Va  en  paix. 
Il  se  leva  donc  et  s'en  alla  à  Héhn». 

10  Or  Absalom  avait  envoyé  dans  tootee 
les  tribus  d'Israël  des  genaspoatéa  po« 
dire  :  Aussitôt  que  vous  aurez  snteofo 
le  son  de  la  trompette,  dîtes  :  Ahssina 
est  établi  roi  à  Héuon. 

11  Et  deux  cents  hommeede  Jémsa* 
lem,  qui  avait  été  invités,  s'en  alikent  ane 
Absalom  :  et  ils  y  allaient  dans  la  sii^ 
plicité  de  leur  cisur,  ne  sachant  risn  de 
cette  ajfaire. 

12  Abealom  envoya  aussi  appeler,  quasi 
il  offrait  ses  saaifices,  Ahithoidwl,  GaiK 
onite,  conseiller  de  David,  de  sa  vâle  ds 
Ouilo;  et  la  conjuration  devint  phiepait* 
santé,  parce  que  le  people  allaii  en  aaf 
mentant  avec  Absalom. 

18  Akmavint  àDnrid  on 
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^  loi  dtl  :  Ton*  cMx  d'Insft  ont  leur 
taefOÊ  vcn  Âbsalom. 

14  £t  David  dit  à  tous  «es  terviteun  qui 
éteie&t  «vec  lui  à  Jéniaalem  ;  Le  ve^vous, 
et  inyons  ;  car  nous  Jie  saunons  échapper 
devant  Abaalom.  Hitez-vous  d'sller,  de 
peor  qu'il  ne  se  h&te,  qu*il  ne  nous  at- 
teigne, qu'il  ne  lasse  venir  le  mal  sur 
aoQSt  ^  qu'il  QA  iirappe  la  ville  au  tran- 
chant de  Vépée. 

15  £t  les  serviteurs  du  roi  répondirent 
sa  roi  :  Tes  serviteurs  sont  prêts  à  faire 
tout  ce  que  le  roi,  notre  seigneur,  trou- 
vera bon. 

16  Le  roi  donc  sortit,  et  toute  sa  mai- 
son le  suivait  ;  mais  le  roi  laissa  dix 
iemmes  qui  étaient  tt»  concubines,  pour 
guder  la  maison. 

17  Le  roi  donc  sortit,  et  tout  le  peuple 
le  suivait  ;  et  ils  s'arrêtèrent  en  un  beu 
ékégné.    « 

IB  £t  tous  ses  serviteurs  marchaient  â 
cêté  de  lui  ;  et  tous  les  Kéréthiens,  et 
tous  lesPéléthiens,  et  tous  les  Guittiens, 
m  étaitnt  six  cents  hommes  venus  de 
uath  pour  être  à  sa  suite,  marchaient  de- 
vant le  roi. 

19  Mais  le  roi  dit  à  Ittaï,  Guittien  : 
Pourquoi  viendraia-tu  aussi  avec  noosî 
retoome-t-en,  et  demeure  avec  le  roi  1  car 
tu  es  étranger,  et  même  tu  vas  retourner 
biaUât  en  ton  lieu. 

SO  Tu  ne  iais  que  de  venir  ;  et  te  ferais-je 
anjomd'hai  aller  eirant  ça  et  là  avec  nous  1 
car,  quant  à  moi,  je  m'en  vais  où  je  pour- 
ai;  retoume-i-en  et  ramène  tes  frères  ; 
^w  la  gratuité  et  la  véiité  soient  avec  toi. 

%l  luis  Ittu  répcmdit  au  roi,  en  disant  : 
L'Etemel  est  vivant,  et  le  roi,  mon  seign- 
eur, vit,  qu'en  quelque  lieu  où  le  roi,  mon 
sttgneur,  sera,  soit  à  la  mort,  soit  à  U 
vie,  son  serviteur  j  sera  aussi. 

83  David  donc  dit  à  Ittaï  :  Viens,  et 
nazphe.  Alors  Ittaï,  Guittien,  marcha 
avec  tous  ses  gens,  et  tous  ses  petits  en- 

&as  qoi  étaient  avec  lui. 

53  Et  tout  le  pays  pleurait  à  grands  cris, 
et  tout  le  peuple  passait  plus  avant  ;  puis 
le  ni  passa  le  torrent  de  Cédron,  et  tout 
fe  peuple  passa  vis-àrvis  du  chemin  tirant 
vos  le  désert  ; 

54  là  aussi  était  Tsadok  avec  tous  les 
I<éviies  qui  portaient  l'arche  de  l'alliance 
àê  Dieu,  et  ils  posèrent  là  l'arche  de 
Dieu  ;  et  Âbiathar  monta  pendant  que  tout 
la  people  achevait  de  sortir  de  la  ville. 

55  Et  le  loi  dit  à  Tsadok:  Reporte 
fiRhe  de  Dieu  dans  la  ville  ;  si  j'ai 
tevé  gcftce  devant  rEtemal,  il  m»  »- 


mèneta,  et  me  la  fera  voir,  aveo  son  l»« 

bemacle. 

26  Que  a'il  me  dit  ainai  :  Je  ne  prende 
point  de  plaisir  en  toi  ;  me  voici,  qu'il 
fasse  de  moi  ce  qu'il  lui  semblera  bon. 

27  Le  roi  dit  encore  au  sacrificateur 
Tsadok:  N'es-tu  pas  le  voyant  1  re* 
toume-t-en  en  paix  à  la  ville,  et  Ahima- 
lUts,  ton  fils,  et  Jonathan,  fils  d' Abiathar, 
vos  deux  fils  avec  vous. 

28  Regardez,  je  m'en  vais  demeurer 
dans  les  campagnes  du  désert,  jusqu'à  ce 
qu'on  vienne  m'appozter  des  nouv^es  de 
votre  part. 

29  Tsadok  donc  et  Abiathar  importèrent 
l'arche  de  Dieu  à  Jérusalem,  et  demeura 
èrent  là. 

30  Et  David  montait  par  la  montée  des 
oliviers,  et,  en  montant  il  pleurait,  et  il 
avait  la  tête  couverte,  et  marchait  nu- 
pieds  ;  tout  le  peuple  aussi  qui  était  avec 
lui  montait  chacun  ayant  sa  tête  couverte, 
et,  en  montant,  ils  pleuraient. 

31  Alors  on  fit  ce  rapport  à  David,  et  on 
lui  dit  :  Ahithophel  est  parmi  ceux  qui 
ont  conjuré  avec  Absalom.  Et  David 
dit  :  Je  te  prie,  ô  Etemel  !  rends  inutile 
le  conseil  d' Ahithophel. 

32  Et  il  arriva  que,  quand  David  fut  venu 
jusqu'au  sommet  de  la  montagne,  là  où  il 
se  prosterna  devant  Dieu,  voici,  CusaJt, 
Arkite,  vint  au-devant  de  lui,  ayant  ses 
habita  déchirés,  et  de  la  terre  sur  sa  têto« 

33  Et  David  lui  dit  :  Tu  me  seras  à 
charge,  si  tu^  passes  plus  avant  avec  moi. 

34  Mais  si  tu  t'en  retournes  à  la  ville,  et 
si  tu  dis  à  Absalom  :  0  roi  !  je  serai  ton 
serviteur,  et  comme  j'ai  été  dès  long- 
temps serviteur  de  ton  père,  Je  serai  main- 
tenant ton  serviteur  ;  tu  dissiperas  le  con- 
seil d'Ahilhophel. 

35  Et  les  sacnficateurs  Tsaddt  et  Abi- 
athar ne  seront-ils  pas  là  airec  toil  de 
sorte  que  tout  ce  que  tu  auras  entendu  de 
la  maison  du  roi,  tu  le  rapporteras  aux 
sacrificateurs  Tsaddt  et  Abiathar. 

36  Voici,  leurs  deux  fils,  Ahimahata,^ 
de  Tsadok,  et  Jonathan,  JiU  d' Abiathar, 
sont  là  avec  eux  ;  vous  m'apprendrez  par 
eux  tout  ce  que  vous  aurez  entendu. 

37  Ainsi  Cusaï,  l'intime  ami  de  David, 
retourna  dans  la  ville,  et  Absalom  vint  à 
Jérusalem. 

CHAPITRE  XVL 

TtOa.    Simkimmiiit  David,    Cmata^JM- 
IhephàL 

QUAND  David  eut  passé  un  peu  au- 
delà  du  sommet  de  la  nunUagne,  voi- 
ci, Tsiba,  serviteur  de  Méphibosetb,  vint 
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an-defint  de  loi  avec  deux  Anes  bâtés, 
sur  lefiqaeb  il  y  avait  deux  cents  pains,  et 
cent  paqu^s  de  raisins  secs,  et  cent  o»- 
tres  paquets  de  /mûr  d'été,  et  un  banl 
devin. 

2  £t  le  roi  dit  à  Tsiba:  Que  veax-tn 
faire  de  celai  Et  Tsiba  répondit:  Les 
Anes  sont  pour  la  famille  du  roi,  afin 
qu'ils  montent  dessus  ;  et  le  pain,  et  lei 
autres  fruits  d'été  à  manger,  sont  pour  les 
jeunes  gens,  et  il  y  a  du  vin  pour  boire, 
afin  que  ceux  qui  se  trouveront  fatigués 
su  désert  en  boivent* 

3  Et  le  roi  l»t  dit  :  Mais  où  est  le  fils 
de  ton  maître  1  Et  Tsiba  répondit  au  roi  : 
Voilà,  il  est  demeuré  à  Jérusalem  ;  car  il 
a  dit  :  Aujourd'hui  la  maison  d'Israël  me 
rendra  le  royaume  de  mon  pore. 

4  Alors  le  roi  dit  à  Tsiba  :  Voilà,  tout  ce 
qui  est  à  Méphiboseth  est  à  toi.  Et  Tsiba 
dit  :  Je  me  prosterne  devant  toi,  je  trouve 
grâce  devant  toi,  d  roi,  mon  seigneur. 

6  Et  le  roi  David  vint  jusqu'à  Bahurim  ; 
et  voici,  il  sortit  de  là  un  homme  de  la 
&mille  de  la  maison  de  Saûl,  nommé 
Simhi,  fils  de  Guéra,  qui,  étant  sorti  avec 
impétuosité,  faisait  des  imprécations, 

6  et  jetait  des  pierres  contre  David,  et 
contre  tous  les  serviteare  du  roi  David  ; 
et  tout  le  peuple,  et  tous  les  hommes  forts, 
étaient  à  la  droite  et  à  la  gauche  du  roi. 

7  Or  Simhi  parlait  ainsi  en  le  maudis- 
sant :  Sors,  SOIS,  homme  de  sang,  et 
méchant  homme. 

8  L'Etemel  a  fait  retomber  sur  toi  tout 
le  sanff  de  la  maison  de  Saûl,  en  la  place 
duquel  tu  as  régné,  et  l'Etemel  a  mis  le 
royaume  entre  les  mains  de  ton  fils  Absa- 
lom  ;  et  voilà,  tu  souffres  le  mal  que  tu  as 
faity  parce  que  tu  es  un  homme  de  sang. 

9  Alors  Abisaî,  fils  de  Tséraia,  dit  au 
roi  :  Comment  ce  chien  mort  maudit-il  le 
roi,  mon  seigneur  1  Que  je  passe,  je  te 
prie,  et  que  je  lui  ôte  la  tète. 

10  Mais  le  roi  répondit:  Qu'ai-ie  à 
faire  avec  vous,  fils  de  Taéruîà  1  Qu'il  me 
maudisse  ;  car  l'Etemel  lui  a  dit  :  Maudis 
David  ;  qui  donc  lui  dira:  Pourquoi  l'as- 
tu  fait  ! 

1 1  David  dit  aussi  à  Abisaî,  et  à  tous 
ses  serviteurs  :  Voici,  mon  propre  fils, 
qui  est  sorti  de  mes  entrailles,  cherche 
ma  vie  ;  et  combien  plus  maintenant  un 
fils  de  Jeminiî  Laissez-le,  et  qu'il  me 
maudisse  ;  car  l'Etemel  le  lui  a  dit. 

12  Peut-être  l'Etemel  regardera  mon 
aiBiction,  l'Etemel  me  ren(&a  le  bien  au 
lieu  des  malédictions  que  oelui-ci  me 
doDiM  aujourd'hui 


18  David  donc  avec  ses  gens 
son  chemin,  et  Simhi  allait  à  cAté  de  k 
montagne  vis-à-vis  de  lui,  continuant  à 
maudire,  jetsat  des  pierres  ccMitze  lui,  st 
de  la  popdre  en  l'air. 

14  Ainsi  le  roi  David,  et  toot  le  peupla 
qni  était  avec  lui,  étant  iatigués»  vimeot 
et  se  rafraîchirent  là. 

16  Or  Absalom  et  tout  le  peuple  ;  sosov* 
les  hommes  d'Israël,  entrèrent  dans  Je* 
rasalem  ;  et  Ahithophel  était  avec  lai. 

16  Or  il  arriva  que  quand  Cuaaï,  Aïkite, 
l'intime  ami  de  David,  fut  venu  vers  Ab- 
salom, il  dit  à  Absalom:  Vive  le  nû! 
vive  le  roi  ! 

17  Et  Absalom  dit  à  Cueai  :  Est-ce 
donc  là  l'afifecUon  que  tu  as  pour  ton  is- 
time  ami!  pourquoi  n'es-tu  point  aÛé 
avec  ton  intuie  ami  î 

18  Mais  Cusaî  répondit  à  Abaakn: 
Non,  mais  je  serai  à  celui  q  A  TEtensI 
a  choisi,  et  que  ce  peuple  et  tous  ka 
hommes  d'Israël  ont  aussi  ekotMiy  et  je 
demeurerai  avec  lui. 

19  Et  de  plus,  qui  servirai-je  1  ne  secs- 
ce  pas  son  filsî  je  serai  ton  serviteur, 
comme  j'ai  été  le  serviteur  de  ton  pèn. 

20  Alors  Absalom  dit  à  Ahitbo^: 
Consultez  ensemble  pour  voir  ce  que 
nous  avons  à  faire. 

21  Et  Ahithophel  dit  à  Absalom  :  Vs 
vers  les  concubines  de  ton  père,  qu'il  a 
laissées  pour  garder  la  maison,  b&h  que 
quand  tout  Israël  saura  que  tu  te  sens 
mis  en  mauvaise  odeur  auprès  de  ton 
père,  les  mains  de  tous  ceux  qui  seot 
avec  toi  soient  fortifiées. 

22  On  dressa  donc  un  pavillon  à  Absa- 
lom sur  le  toit  de  la  maison  ;  et  Abeakoi 
vint  vers  les  concubines  de  son  pàrat,  à  b 
vue  de  tout  Israël. 

23  Or  le  conseil  que  donnait  AhitlK^did 
en  ce  temps-là  était  autant  estimé,  que 
si  quelqu'un  eût  demandé  le  conseil  de 
Dieu.  C'est  ainsi  qu'on  considérait  tous 
les  conseils  qu'Ahiihophel  donnait,  tant 
à  David  qu'à  Absalom. 

CHAPITRE  XVn. 
Cmuead^AkUkophtlrneti.    DiMjpùir^Akê- 

A  PRES  cela,  Ahithophel  dit  à  Abea- 
lom  :  Je  choisirai  maintenant  dooae 
mille  hommes,  et  je  me  lèverai,  et  je 
poursuivrai  David  cette  nuit. 

2  Et  je  me  jetterai  sur  lui  ;  il  est  £itigiié^ 
et  ses  mains  sont  afifaiblies  ;  et  je  l'époo^ 
vanterai,  tellement  que  tout  le  peuple  qù 
est  avec  lui  s'enfuira,  et  je  frappetai  le 
roi  seulement. 
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3  Et  J9  féru  que  UnU  ie  peuple  retour- 
nen  à  toi  ;  car  rhomme  que  tn  cherches 
Taot  aatant  que  si  tous  retoumaient  à  toi  ; 
mui  tout  le  peuple  sera  sain  et  sauf. 

4  Cet  aTÎs  fat  tiouvé  bon  par  Absalom, 
et  par  tous  les  anciens  d'Israël. 

5  Mais  Ahealom  dit:  Qu'on  appelle 
maintenant  aussi  Cosaî.  Arkite,  et  que 
wras  entendions  aussi  son  ayis. 

S  Or,  quand  Cusaï  fot  Tenu  vers  Absa- 
lom,  Absalom  lui  dit  :  Ahithophel  a  donné 
QB  tel  aTÎs;  ferpns-nous  ce  qa'il  a  dit,  ou 
son  ?  parie,  ioL 

7  Alors  Cusaî  dit  à  AUmIoiu  ;  Le  con- 
seil qu'Ahitbophel  a  donné  mainienant, 
&'feat  pas  bon. 

g  Cirâaaï  dit  encore  :  Tu  connais  ton  père 
et  ses  gens,  que  ce  sont  des  frens  forts,  et 
oui  <mt  le  cœur  outrée  comme  une  ourse 
des  champs  à  qui  on  a  pris  ses  petits  ;  et 
ton  père  est  un  homme,  de  guerre  qui  ne 
ptsseia  pcMnt  la  nuit  avec  le  peuple. 

9  Voici,  il  est  maintenant  caché  dans 
quelque  fosse  ou  dans  quelque  autre 
heu;  s'il  arrive  qu'au  commencement 
on  soit  battu  par  eux,  quiconque  en  en- 
tendra parler,  Tayant  su,  dira  :  Le  peuple 
qui  snit  Absalom  a  été  défait. 

10  Alors  le  plus  vaillant,  celui-là  même 
qui  avait  le  cœur  comme  un  lion,  se  fon- 
dra ;  car  tont  Israël  sait  que  ton  père  est 
on  homme  de  cœur,  et  que  ceux  qui  sont 
avec  loi  sont  vaillans. 

11  Mais  je  suis  d'avis  qu'en  diligence 
OD  assemble  vers  toi  tout  Israël,  depuis 
Ban  iusqu'à  Béer-Sébah,  lequel  sera  en 
erand  nombre  comme  le  sable  qui  est  sur 
le  bord  de  la  mer,  et  que  toi-même  en* 
penonne  marches  en  bataille. 

12  Alors  nous  viendrons  à  lui  en  quelque 
heu  que  nous  le  trouvions,  et  nous  nous 
iettooos  sur  lui  comme  la  rosée  tombe 
sur  la  tore,  et^  ne  lui  restera  aucun  de 
tous  les  bonoines  qui  sont  avec  lui. 

13  Que  s'il  se  retire  en  quelque  ville, 
tout  laïaël  portera  des  cordes  vers  cette 
ville-U,  et  nous  la  trainerons  jusque  dans 
le  tonvnt,  en  sorte  qu'il  ne  s'en  trouvera 
pas  n^e  une  petite  pierre. 

U  Alors  Ahealom  et  tous  les  hommes 
d*Isnêl  dirent:  Le  conseil  de  Cusaï, 
Aïkite,  est  meilleur  que  le  conseil  d'A- 
hitbopbel;  car  l'Etemel  avait  décrété 
qoe  le  conseil  d' Ahithophel,  qui  était  le 
plus  utile  pour  Abêoiom,  fût  dissipé,  afin 
de  £ûre  venir  le  mal  sur  Absalom. 

15  Aloia  Cusaî  dit  aux  sacrificateurs 
Tiadok  et  Abiatbar  :  Ahithophel  a  donné 
M  et  tel  conseil  à  Abselom,  et  aux  an- 
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ciens  d'Israël  ;  mais  moi,  j'ai  donné  tel 
et  tel  conseil. 

16  Maintenant  donc  envoyez  en  dili- 

Sence,  et  faites  savoir  à  David,  et  lui 
ites  :  Ne  demeure  point  cette  nuit  dans 
les  campagnes  du  désert,  et  même  ne 
manque  point  de  passer  plus  avant,  de 
peur  que  le  roi  ne  soit  englouti,  et  tout 
le  peuple  aussi  qui  est  avec  lui, 

17  Or  Jonathan  et  Ahimahats  se  te- 
naient près  de  la  fontaine  de  Roffuel, 
parce  qu'ils  n'osaient  pas  se  montrer  lors- 
qu'ils venaient  dans  la  ville,  et  une  ser- 
vante leur  alla  rapporter  U  Umt^  afin 
qu'ils  s'en  allassent,  et  le  rapportassent 
au  roi  David. 

18  Mais  un  garçon  les  aperçut,  qui  le 
rapporta  à  Absalom  ;  et  ils  marchèrent 
tous  deux  en  dili^nce  et  vinrent  à  Ba- 
hurim,  en  la  maison  d'un  homme  qui 
avait  en  sa  cour  un  puits,  dans  lequel  ils 
descendirent. 

19  £t  la  femme  de  cet  homme  prit  une 
couverture,  et  retendit  sur  l'ouverture 
du  puits,  et  répandit  sur  elle  du  grain 
pilé,  et  la  chose  ne  fut  point  découverte. 

20  Car  les  serviteun  d' Absalom  vinrent 
ven  cette  femme  jusque  dans  la  maison, 
et  lui  dirent  :  Où  sont  Ahimahats  et  Jo- 
nathan 1  £t  la  femme  leur  répondit  :  Ils 
ont  passé  le  gué  de  l'eau.  Ijes  ayant  donc 
cherchés,  et  ne  les  avant  point  trouvés, 
ils  s'en  retJhmdrent  a  Jérusalem. 

21  £t  après  qu'ils  s'en  furent  allés, 
AÂimahats  et  Jonathan  remontèrent  du 
puits,  et  s'en  allèrent,  et  firent  leur  rap- 
port au  roi  David,  en  lui  disant  :  Levez- 
vous  et  passez  l'eau  en  diligence;  car 
Ahithophel  a  donné  un  tel  conseil  contre 
vous. 

22  Alon  David  se  leva,  et  tout  le  peu- 
ple qi^i  était  avec  lui,  et  ils  passèrent  le 
Jourdain  jusqu'au  point  du  jour  :  il  n'y 
en  eut  pas  un  qui  ne  passât  le  Jourdain. 

23  Or  Ahithophel  voyant  qu'on  n'avait 
point  fait  ce^u'il  avait  conseillé,  fit  seller 
son  âne,  et  se  leva,  et  s'en  alla  en  sa 
maison,  dans  sa  ville  ;  et,  après  qu'U  eut 
disposé  des  affaires  de  sa  maison,  il 
s'étrangla,  et  mourut,  et  il  fut  enseveli 
au  sépulcre  de  son  père. 

24  £t  David  s'en  vint  à  Mahanajim  ;  et 
Absalom  passa  le  Jourdain,  lui  et  tous 
ceux  d'Israël  qui  étaient  avec  lui. 

25  Et  Absalom  établit  Hamasa  aux 
l'armée,  en  la  place  de  Joab.  Or  Hamasa 
était  fils  d'un  nomme  nommé  Jithra,  Is- 
raélite, qui  était  entré  vere  Abigaïl,  fille  de 
Nahas,  sœur  de  Tséruïa,  la  mère  de  Joab. 
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26  Et.  Israël  avec  Absalom  se  campa  au 
pays  de  Gralaad. 

27  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  David 
fut  arrivé  à  Mahanajim,  Sobi,  fils  de 
Nahas,  de  Rabba,  laptelle  avait  été  aux 
enfans  de  Hammon,  et  Makir,  fils  de 
Hammiêl,  de  Lodébar,  et  Barzillaî,  Ga- 
laadite  de  Roguélim, 

28  amenèrent  des  lits,  des  bassins,  des 
vaisseaux  de  tene,  du  froment,  de  Torge, 
de  la  farine,  du  grain  rôti,  des  fàves,  des 
lentilles,  et  des  crains  rôtis  ; 

29  du  miel,  du  beurre,  des  brebis  et  des 
firomages  de  vache  ;  ils  les  amenèrent, 
dia-je,  à  David,  et  au  piéuple  qui  était 
avec  lui,  afin  qu'ils  en  mangeassent  ; 
car  ils  disaient  :  Ce  peuple  est  affamé, 
et  il  est  las,  et  il  a  soif  dans  ce  désert. 

CHAPITRE  XVni. 
BataUlê  contre  Aisalcm.    Abëolom  fui, 
f\R  David  fit  le  dénombrement  du  peu- 
^^  pie  qui  était  avec  lui,  et  il  établit  sur 
eux  des  capitaines  sur  les  milliers  et  sur 
les  centaines. 

2  Et  David  envoya  le  peuple  ;  savoir, 
un  tiers  sous  la  conduite  de  Joab  ;  an 
autre  tiers  sous  la  conduite  d'Abisal,  fils 
de  Tséruia,  frère  de  Joab  ;  et  l'autre  tiers 
sous  la  conduite  d'Ittaï,  Gruittien  ;  puis 
le  roi  dit  au  peuple  :  Certainement  je 
sortirai  aussi  avec  vous. 

8  Mais  le  peuple  lui  dit  :  Tu  ne  sortiras 
point  ;  car,  quand  nous  vilndrions  à 
prendre  la  fuite,  on  n'en  ferait  point  de  cas  ; 
et  même,  quand  la  moitié  de  nous  y  serait 
tuée,  on  n'en  ferait  point  de  cas  :  car  tu  es 
maintenant  autant  que  dix  mille  d'entre 
nous  ;  c'est  pourquoi  ils  nous  vaut  mieux 
que  tu  sois  dans  la  ville  pour  nous  secourir. 

4  Et  le  roi  leur  dit  :  Je  ferai  ce  que  bon 
vous  semblera.  Le  roi  donc  s'arrêta  à  la 
place  de  la  porte,  et  tout  le  peuple  sortit 
par  centaines  et  par  milliers. 

6  Et  le  roi  commanda  à  Joab,  et  à  Abi- 
saï  et  à  Ittaï,  en  disant  :  Epargnez-moi 
le  jeune  homme  Absalom  ;  etiout  le  peu- 
pie  entendit  ce  que  le  roi  commandait  à 
tous  les  capitaines  touchant  Absalom. 

6  Ainsi  le  peuple  sortit  aux  champs 
pour  aller  à  la  rencontre  d'Israël  ;  et  la 
tmtaille  fut  donnée  en  la  forêt  d'Ephraïm. 

7  Là  fut  battu  le  peuple  d'Israël  par  les 
serviteurs  de  David,  et  il  y  eut,  en  ce 
jour-là,  dans  le  même  lieu,  une  grande 
défaite  ;  «avoir,  de  vingt  mille  hommes. 

8  Et  la  baUille  s'étendit  là  par  tout  le 
pays,  et  la  forêt  consuma  en  ce  jour-là 
beaucoup  plus  de  peuple,  que  l'épée. 

9  Or  Abâalom  se  rencontra  devant  les 


serviteurs  de  David,  et  Absalom  étA 
monté  sur  un  mulet  ;  et  son  mulet  étant 
entré  sous  les  branches  entre-lacéea  d'oo 
grand  chêne,  sa  tête  s'embarrassa  dans  It 
chêne,  où  il  demeura  entre  le  ciel  et  latene, 
et  le  mulet  qui  était  oou9  lui  passa  aa-^elè. 

10  Et  un  homme  ayant  vu  cela,  le  rap- 
porta à  Joab,  et  lui  dit  :  Yoîci,  j*ai  tu 
Absalom  pendu  à  un  chêne. 

11  Et  Joab  répondit  à  celui  qui  lui  disait 
ces  nouvelles  :  Et  voici,  tu  Tas  vu  et 
pourquoi  ne  l'as-tu  pas  tué  là,  le  jetait 
par  terre  ?  et  c'eût  été  à  moi  de  te  donner 
dix  pièces  d'argent,  et  tme  ceinture. 

13  Mais  cet  homme  dit  à  Joab  :  Quand 
je  compterais  dans  ma  main  mille  pOca 
d'arsent,  je  ne  mettrais  point  ma  main 
sur  le  fils  du  roi,  car  nous  avons  entendn 
ce  que  le  roi  t'a  commandé,  et  à  Abisa^ 
et  à  Ittaï,  en  disant  :  Prenez  garde  cbacm 
au  jeune  homme  Absalom. 

13  Autrement  j'eusse  conunia  une  U 
cheté  au  péril  de  ma  vie  ;  car  rien  m 
serait  caché  au  roi,  et  même  tu  m'eoasoi 
été  contraire. 

14  Et  Joab  répondit  :  Je  n'attendrai  pia 
tant  en  ta  présence  ;  et,  ayant  pris  trois 
dards  en  sa  main,  il  en  perça  le  eosr 
d' Absalom  qui  était  encore  vivant  m 
milieu  du  chêne. 

16  Puis  dix  jeunes  hommes  qui  portaicot 
les  armes  de  Joab,  environnèrent  Absa- 
lom, et  le  frappèrent,  et  le  firent  rnooiir. 

16  Alors  Joab  fit  sonner  la  trompette, 
et  le  peuple  cessa  de  poursuivre  laraâ, 
parce  que  Joab  retint  le  peuple. 

17  Et  ils  prirent  Absalom,  et  le  jetèrent 
en  la  forêt,  dans  une  grande  fosse,  et 
mirent  sur  lui  un  fort  grand  monceau  de 
pierres  ;  mais  tout  Israël  s'enfuit  chaeim 
en  sa  tente. 

18  Or  Absalom  avait  pris  et  dressé  poor 
soi  de  son  vivant  une  atatoe  dans  la 
vallée  du  roi  ;  car  il  disait  f  Je  n*ai  point 
de  fils  pour  laisser  la  mémoire  de  mon 
nom  ;  et  il  appela  cette  statue-là  de  soo 
nom  ;  et  jusqu*à  ce  jour  on  l'appela  la 
place  d'Absalom. 

19  Et  AhimahaU,  fils  de  Tsado^  dit: 
Je  vous  prie,  que  je  coure  maintenant, 
et  que  je  porte  ces  bonnes  nouvelles  ao 
roi,  que  l'Etemel  l'a  garanti  de  la  miio 
de  ses  ennemis. 

20  Et  Joab  lui  répondit  :  Tu  ne  scm 
pas  aujourd'hui  porteur  de  bonnes  noo- 
velles  ;  mais  tu  le  seras  un  autre  jour  ;  car 
aujourd'hui  tu  ne  porterais  pas  de  boonei 
nouvelles,  puisque  le  fils  du  roi  est  mort 

21  Et  Joab  dit  à  Cusi  :  Va,  et  rapporte 
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m  ni  ce  que  ta  as  tu.  Cnu  se  prosterna 
dercat  Joab,  pois  il  se  mit  à  courir. 

fO  ,4k""«^«*«,  fils  de  Tsadok,  dit  en- 
eoieâ  Joab  :  Quoi  qu'il  en  soit,  je  courrai 
anasi  maintenant  après  Cusi;  Joab  lui 
4ît:  Pourquoi  veux-tu  courir,  mon  fils, 
wùaqne  tu  n*as  pas  de  bonnes  nouvelles 
Àforterî 

33  Mai»  il  dit:  Quoi  qu'il  en  soit,  je 
ooanai;  et  Joab  loi  répondit:  Cours; 
^hinfh^ta  donc  courut  par  le  chemin  de 
la  plaine,  et  passa  Cusi. 

si  Or  David  était  assis  entre  les  deux 
portes,  et  la  sentinelle  était  allée  sur  le 
toit  de  la  porte,  vers  la  muraille  ;  et,  éle- 
vant ses  yeux,  elle  regarda,  et  voilà  un 
homme  qui  courait  tout  seul. 

2S  Et  la  sentinelle  cria,  et  le  fit  savoir 
ao  roi  ;  et  le  roi  dit  :  S'il  est  seul,  il  ap- 
porte de  bonnes  nouvelles  ;  et  cet  homme 
raardiait  incessamment,  et  approchait 

16  Puis  la  sentinelle  vit  un  autre  homme 

m  couxait  ;  et  elle  cria  au  portier,  et  dit  : 

Voâà  un  bomme  qui  court  tout  seul  ;  et 

le  TÙ  dit:  n  apporte  aussi  de  bonnes 

^ionveues. 

87  £t  la  sentinelle  dit  :  Il  me  semble, 
â  voir  coorir  le  premier,  que  c'est  ainsi 
qae  ceart  Ahimanats,  fils  de  Tsadok  ;  et 
fe  loî  dit  :  C'est  un  homme  de  bien,  il 
vient  quand  il  y  a  de  bonnes  nouvelles. 

38  AJon  Ahimahats  cria,  et  dit  au  roi  : 
ToBt  va  bien,  et  il  se  prosterna  devant  le 
ni,  le  visage  contre  terre,  et  dit  :  Béni 
toU  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  a  livré  les 
hommes  qui  avaient  levé  leurs  mains 
contre  le  roi,  mon  seigneur. 

S9  Et  le  roi  dit  :  Le  jeune  homme  Ab- 
nlom  se  poite-t-il  bien  1  Et  Ahimahats 
An  léponait  :  J'ai  vu  a' élever  un  grand 
tmonhe  lorsque  Joab  envoyait  le  servi- 
teur do  roi,  et  mot,  ton  serviteur,  je  ne 
sais  pas  exactement  ce  que  c'était. 

30  Et  le  roi  lui  dit  :  Détourne- toi,  et 
tieD»>toi  là.  Il  se  détourna  donc,  et  s'ar- 
léta. 

31  Alors  voici  Cusi  qui  vint,  et  qui  dit  : 
Qne  le  ni,  mon  seigneur,  ait  ces  bonnes 
Bovnriles;  c'est  que  l'Étemel  t^a  au- 
jandlnn  garanti  de  la  main  de  tous  ceux 
foi  s'étaient  élevés  contre  toi. 

Wt  Et  le  roi  dit  à  Cusi  :  Le  jeune  homme 
Abaalom  se  porte-t-il  bien  1  Et  Cusi  lui 
lipondit  :  Que  les  ennemis  du  roi,  mon 
r,  et  tous  ceux  qui  se  sont  élevés 
toi  pour  te  faire  du  mal,  devien- 
comme  ce  jeune  homme. 
Alon  le  roi  fut  fort  ému,  et  monta  à 
licèaiiilm  haiita  de  la  porte,  et  se  mit  à 


pleurer,  et  il  disait  ainsi  en  marchant  : 
Mon  fils  Abaalom!  mon  fils!  mon  fils 
Absalom  !  plût  à  Dieu  que  je  fusse  mort 
moi-même  pour  toi  !  Absalom,  mon  fils  ! 
mon  fils  ! 

CHAPITRE  XIX. 

David,  ramtni  à  Jérusalem,  pardonne  à  Simki. 
■pjT  on  rapporta  à  Joab,  en  disant  :  Voilà 
le  roi  qui  pleure  et  mène  deuil  sur 
Absalom. 

2  Ainsi  la  délivrance  fut  en  ce  jour-là 
changée  en  deuil  pour  tout  le  peuple, 
parce  que  le  peuple  avait  entendu  qu'on 
disait  en  ce  jour-là  :  Le  roi  a  été  fort  af- 
fligé, à  cause  de  son  fils. 

3  Tellement  qu'en  ce  jour-là  le  peuple 
venait  dans  la  ville  à  la  dérobée,  comme 
s'en  irait  à  la  dérobée  un  peuple  qui  se- 
rait honteux  d'avoir  fui  dans  la  bataille. 

4  Et  le  roi  couvrit  son  visage,  et  criait 
à  haute  voix  :  Mon  fils  Absalom  !  Absa- 
lom, mon  fils  !  mon  fils  ! 

5  Et  Joab  entra  vers  le  roi  dans  la  mai- 
son, et  lui  dit  :  Tu  as  aujourd'hui  rendu 
confuses  les  faces  de  tous  tes  serviteurs 
qui  ont  aujourd'hui  garanti  ta  vie,  et  la 
vie  de  tes  fils  et  de  tes  filles,  et  la  vie  de 
tes  femmes,  et  la  vie  de  tes  concubines  ; 

6  de  ce  que  tu  aimes  ceux  qui  te  haïs- 
sent, et  que  tu  hais  ceux  qui  t'aiment  ; 
car  tu  as  aujourd'hui  montré  que  tes  capi- 
taines et  tes  serviteurs  ne  te  sont  rien  ; 
et  je  connftis  aujourd'hui  que  si  Absalom 
vivait,  et  que  nous  tous  fussions  morts 
aujourd'hui,  la  chose  te  plairait. 

7  Maintenant  donc  lève-toi,  sors  et  parle 
selon  le  cœur  de  tes  serviteurs  ;  car  je  te 
jure  par  l'Etemel  que  si  tu  ne  sors,  il  ne 
demeurera  point  cette  nuit  un  seul  homme 
avec  toi  ;  et  ce  mal  sera  pire  que  tous 
ceux  qui  te  sont  arrivés  depuis' ta  jeu- 
nesse jusqu'à  présent. 

8  Alors  le  roi  se  leva  et  s'assit  à  la  porte  ; 
et  on  fit  savoir  à  tout  le  peuple,  en  disant  : 
Voilà,  le  roi  est  assis  à  la  porte  ;  et  tout 
le  peuple  vint  devant  le  roi  ;  mais  Israël 
s'enfuit,  chacun  en  sa  tente. 

9  Et  tout  le  peuple  se  disputait  à  Venvi 
dans  toutes  les  tribus  d'Israël,  en  disant  : 
Le  roi  nous  a  délivrés  de  la  main  de  nos 
ennemis  et  nous  a  garantis  de  la  main  des 
Philistins,  et  maintenant  il  s'est  enfui  du 
pays  à  cause  d' Absalom. 

10  Or  Absalom,  que  nous  avions  oint 
pour  roi  sur  nous,  est  mort  en  la  bataille  ; 
et  maintenant  pourquoi  ne  parlez-vous 
point  de  ramener  le  roiî 

11  Et  le  roi  David  envoya  dire  aux  sa- 
crificateurs Tsadok  et  Abiathar  :  Parlez 
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aux  anciens  de  Jnda,  et  lear  dites  :  Pour- 
quoi seriez-TOUs  les  demieie  à  ramener  le 
roi  en  sa  maison  1  car  les  discours  que 
tout  Israël  avait  tenus,  étaient  venus  jus- 
qu'au roi  dans  sa  maison. 

12  Vous  êtes  mes  frères,  vous  êtes  mes 
os  et  ma  chair  ;  et  pourquoi  seriez-vous 
les  derniers  à  ramener  le  roi  1 

18  Dites  même  à  Hamasa  :  N'es-tupas 
mon  os  et  ma  chair  1  Que  Dieu  me  fasse 
ainsi,  et  ainsi  il  y  ajoute,  si  tu  n*es  le  chef 
de  l'armée  devant  moi  à  toujours  en  la 
place  de  Joab. 

14  Ainsi  il  fléchit  le  coeur  de  tous  les 
honmies  de  Juda,  comme  si  ce  n'eût  été 
qu'un  seul  homme,  et  ils  envoyèrent  dire 
au  roi  :  Retoume-t^n  avec  tous  tes  ser- 
viteurs. 

16  Le  roi  donc  s'en  retourna,  et  vint 
jusqu'au  Jourdain  ;  et  Juda  vint  jusqu'à 
Guil^  pour  aller  au-devant  du  roi,  afin 
de  lui  faire  repasser  le  Jourdain. 

16  Et  Simhi,  fils  de  Guéra,  fils  de  Jé- 
mini,  qui  était  de  Bahurim,  descendit  en 
diligence  avec  les  hommes  de  Juda  au- 
devant  du  roi  David. 

17  II  avait  avec  lui  mille  hommes  de 
Benjamin.  Tsiba,  serviteur  de  la  maison 
de  Saûl,  et  ses  quinse  enfans,  et  ses  vingt 
serviteurs  étaient  aussi  avec  lui,  et  us 
passèrent  le  Jourdain  avant  le  roi. 

18  Le  bateau  passa  aussi  cour  trans- 
porter la  famille  du  roi,  et  faire  ce  qu'il 
lui  plairait.  Et  Simhi,  fils  de  Gruéra,  se 
jeta  à  ffenoux  devant  le  roi,  comme  il 
passait  le  Jourdain  ; 

19  et  il  dit  au  roi  :  Que  mon  seigneur 
ne  m'impute  point  mon  iniquité,  et  ne  se 
souvienne  point  de  ce  que  ton  serviteur 
fit  méchamment  le  jour  que  le  roi,  mon 
seigneur,  sortait  de  Jérusalem,  tellement 
que  lo  roi  prenne  cela  à  cœur. 

20  Car  ton  serviteur  connaît  <|u'il  a 

{>éché  ;  et  voilà,  je  suis  aujourd'hui  venu 
e  premier  de  la  maison  de  Joseph,  pour 
descendre  au-devant  du  roi,  mon  seigneur. 

21  Mais  Abisaï,  fils  de  Tséruïa,  répondit, 
et  dit  :  Sous  ombre  de  ceci  ne  fera-t-on 
point  mourir  Simhi,  puisqu'il  a  maudit 
l'oint  de  l'Etemel  1 

22  Et  David  dit  :  Qu'ai-je  à  faire  avec 
vous,  fils  de  TséruTa?  car  vous  m'êtes 
aujourd'hui  des  adversaires.  Ferait-on 
mourir  aujourd'hui  quoiqu'un  en  Israël  ? 
car  ne  connais-je  pas  bien  qu'aujourd'hui 
je  suis  fait  roi  sur  Israël  1 

23  Et  le  roi  dit  à  Simhi  :  Tu  ne  mour- 
ras point  ;  et  le  roi  le  lui  jura. 

24  Après  cela  Méphiboseth,  fils  de  Saûl, 


descendit  au-devant  du  rot  ;  et  il  n^vnà 
point  lavé  ses  pieds,  ni  £ùt  sa  baibe,  m 
lavé  ses  habits,  depuis  que  le  roi  s'eo  était 
allé,  jusqu'au  jour  qu'il  revint  en  paii. 

25  il  se  trouva  donc  Au-devent  &a.  ta 
comme  le  roi  entrait  dans  Jéraealem  ;  il 
le  roi  lui  dit  :  Pourquoi  n'e»-ta  pas  ven 
avec  moi,  Méphiboseth  1 

26  Et  il  lui  répondit  :  Mon  seigneur  et 
roi,  mon  serviteur  m'a  trompé  ;  car  un 
serviteur  avait  dit  :  Je  feiâi  seller  moa 
âne,  et  je  monterai  dessus,  et  j'irai  ven 
le  roi,  car  ton  serviteur  est  boiteoz. 

27  Et  il  a  calomnié  ton  serviteur  aoprii 
du  roi,  mon  seigneur  ;  mais  le  roâ,  mai 
seigneur,  est  comme  un  ange  de  Diea; 
fais  donc  ce  <}u'il  te  semblera  bon. 

28  Car  quoique  tous  ceux  de  la  maison 
de  mon  père  ne  soient  que  des  gens  dignsi 
de  mort  envers  le  roi,  mon  aeignsar; 
cependant  tu  as  mis  ton  serviteur  entit 
ceux  qui  mangeaient  à  ta  table  ;  et  qaal 
droit  ai'je  donc  pour  me  plaindre  cdoor 
au  roi? 

29  Et  le  roi  lui  dit:  Poun^uoi  me  ps^ 
lerais-tu  encore  de  tes  afiairest  je  l'ai 
dit  :  Toi  et  Tsiba,  partaffcz  les  terres. 

80  Et  Méphiboseth  repondit  au  roi: 
Qu'il  prenne  même  ie  tout,  puisque  b 
roi,  mon  seigneur,  est  revenu  en  paix 
dans  sa  maison. 

31  Or  BarzUlal,  de  Galaad,  était  de- 
scendu de  R^^elim,  et  avait  passé  le 
Jourdain  avec  le  roi,  pour  l'accompagaor 
jusqu'au-delà  du  Jourdain. 

32  Et  Barzillaï  était  fort  vieux,  âgé  de 
quatre-vingts  ans,  et  il  avait  nouiri  b  loi, 
tandis  qu*3  avait  demeuré  à  Mahanajim  ; 
car  c'était  un  homme  fort  riche. 

83  Et  le  roi  avait  dit  à  Barzillaï  :  Fmm 
plus  avant  avec  moi,  et  je  te  nooiiini 
avec  moi  à  Jérusalem. 

34  Mais  Barzillid'  avait  répondu  au  roi. 
Combien  d'années  ai-je  vécu,  que  je 
monte  encore  avec  le  roi  à  JénualsB. 

35  Je  suis  aujourd'hui  âgé  de  qoatie- 
vingts  ans,  pourrais-je  discerner  le  bea 
d'avec  le  mauvais  1  Ton  serviteur  poar- 
rait-il  savourer  ce  qu*il  mangerait  et 
boirait?  Pourrais-je  encore  entendra  la 
voix  des  chantres  et  des  chanteuses!  et 
pouri^uoi  ton  serviteur  serait-ti  à  chaiga 
au  roi,  mon  seigneur? 

36  Ton  serviteur  passera  un  |>ea  pKs 
avant  que  le  Jourdam  avec  le  roi  ;  in>* 
pourquoi  le  roi  me  voudrait-il  donner  sM 
telle  récompense? 

37  Je  te  prie,  que  ton  serviteur  s'eo 
retourne,  et  que  je  meure  dans  ma  viDe 
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poier  itre  nos  an  sépulcre  de  mon  père  et 
de  ma  mère  ;  mais  voici,  tOD  serviteur 
Ifhnham  peseerm  avec  le  roi,  mon  seig- 
oear  ;  fiie-lai  ce  qui  te  temblera  bon. 

38  Et  le  nn  dit  :  Qoe  K,imham  passe 
avec  moi,  et  je  lui  ferai  ce  qui  te  sem,- 
bleia  boD  ;  car  je  t'accorderai  tout  ce  que 
tu  aauiaia  demander  de  moi. 

89  Tout  le  peuple  donc  passa  le  Jour- 
dain avec  le  roi.  Puis  le  roi  baisa  Bar- 
ziUaî,  et  le  bénit  ;  et  BêrziUdi  s'en  re- 
tourna en  son  lieu. 

40  De  lâ  le  roi  passa  à  Goilgal,  et  Kim- 
bsm  passa  avec  lui.  Ainsi  tout  le  peu- 
ple de  Juda,  et  même  la  moitié  du  peuple 
d'Iaraëlv  ramena  le  roi. 

41  Maîa  viMci,  tous  les  hommes  d'Israël 
vinrent  vers  le  roi,  et  lui  dirent  :  Pourquoi 
DOS  frères,  les  hovnmes  de  Judi,  t'ont -ils 
enlevé,  et  ont-ils  fait  passer  le  Jourdain 
Ml  roi,  et  à  sa  famille,  et  à  tous  ses  gens  1 

42  Et  tous  les  hommes  de  Juda  répon- 
dirent  ans  hommes  d'Israël  :  Parce  que 
le  roi  noQs  est  ]rfu8  pioche  ;  et  pourquoi 
vous  £lcbex-Toas  de  celai  Avons-nous 
nea  mangé  de  ce  qui  est  au  roi  ;  ou  en 
xecevrioos>noii9  quelques  présens  î 

43  Mais  les  hommes  d'Israël  répon- 
dirent aux  hommes  de  Juda,  et  direnC  : 
Nous  avons  dix  parts  au  roi,  et  même 
nous  sommes  à  David  quelque  càose  plus 
qae  vous  :  Pourquoi  donc  nous  avei-vous 
népiisés,  et  n'avons-nous  pas  parlé  les 
■Rsaien  de  ramener  notre  roi  %  Mais  les 
BonuBes  de  Juda  parlèrent  encore  plus 
ndenent  que  les  hommes  d'Israël. 

CHAPITRE  XX. 
SUiAmét  SêbÊk.    ÂkùàL    Jtèb  iw  Uukemmtt 

•  'G^T  il  se  trouva  là  un  méchant  homme 

qui  avait  nom  Sébab,  fils  de  Bien, 
homme  de  Jémini«  qui  sonna  de  la  trom- 
pette, et  qui  dit  :  Noos  n'avons  point  de 
psit  avec  I^vid,  ni  d'héritage  à  attendre 
iu  fils  d^Isal  O  Israël  !  que  chacun  se 
retin  en  ses  tentes. 

2  Âinn  tous  les  hommes  d'Israël  se 
sépsrérent  de  David,  et  suivirent  Sébah, 
filsdeBieh;  mais  lès  hommes  de  Juda  s'at- 
tachèrent i  leur  roif  et  Vaecampagnèrent 
depuis  le  Joaidain  jusqu'à  Jérusalem. 

3  Or,  quand  David  fut  venu  en  sa  mai- 
ion  à  Jérosalem,  il  prit  ses  dix  femmes 

•  coocubines  qu'il  avait  laissées  pour  garder 
M  maison,  et  les  ût  garder  dans  une  mai- 
Mû  sa  t^  les  nooinssait  ;  mais  il  n'allait 
foint  vea  elles;  ainsi  elles  fuient  sé- 
fjMtvées  jusqQ'an  jour  de  leor  mort  pour 
^^ivre  en  veuvage. 


4  Puis  le  roi  dit  à  Hanuisa  :  Assemble- 
moi  dans  trois  jours,  à  cri  public,  les 
hommes  de  Juda,  et  représente-toi  ici. 

5  Hamasa  donc  s'en  alla  assembler,  à 
cri  public,  ceux  de  Juda  ;  mais  il  taida 
au-aelà  du  temps  qu'on  lui  avait  assigné. 

6  Et  David  uit  à  Abisaî:  Maintenant 
Sébah,  fils  de  Bien,  nous  fera  plus  de  mal 
que  n'a  fait  Absalom  *,  toi  donc  prends  les 
serviteurs  de  ton  seigneur,  et  le  poursuis, 
de  peur  qu'il  ne  trouve  quelques  villes 
fortes,  et  que  nous  ne  le  perdions  de  vue. 

7  Ainsi  les  gens  de  Joab  sortirent  après 
lui,  avec  les  Kéréthiens,  et  les  Péléthiens, 
et  tous  les  hommes  forts;  ils  sortirent 
donc  de  Jérusalem  poux  poursuivre  Sébah, 
fils  de  Bicri. 

8  £t  comme  ils  étaient  auprès  de  la 
grande  pierre  qui  est  à  Gabaon,  Hamasa 
vint  au-devant  d'eux,  et  Joab  avait  sa 
casaque,  dont  il  était  vêtu,  ceinte,  et  son 
épée  était  ceinte  par  dessus,  attachée  sur 
ses  reins  dans  son  fourreau  ;  et,  quand  il 
sortit,  elle  tomba. 

9  Et  Joab  dit  à  Hamasa  :  Te  portes-tu 
bien,  mon  frère  1  Puis  Joab  prit  de  sa  main 
droite  la  barbe  de  Hamasa  pour  le  baiser. 

10  Or  Hamasa  ne  prenait  point  garde  à 
l'épée  qui  était  en  la  main  de  Joab  ;  et 
Joab  l'en  frappa  à  la  cinquième  côte,  et 
répandit  ses  entrailles  à  teire,  sans  le 
frapper  une  seconde  fois;  et  ainsi  il 
mourut.  Après  cela  Joab  et  Abisaî,  son 
frère,  poursuivirent  Sébah,  fils  de  Bicri. 

11  Alors  un  des  serviteurs  de  Joab 
s'arrêta  auprès  de  Hamasa,  et  dit  :  Qui- 
conque aime  Joab,  et  quiconque  est  pour 
David,  qu'il  suive  Joab. 

12  Et  Hamasa  était  vautré  dans  son  sang 
au  milieu  du  chemin  ;  mais  cet  homme- 
là,  voyant  que  tout  le  peuple  s'arrêtait, 
poussa  Hamasa  hors  du  chemin  dans  un 
champ,  et  jeta  un  vêtement  sur  lui,  après 
qu'il  eut  vu  que  tous  ceux  qui  venaient 
à  lui  s'arrêtaient. 

13  Et  quand  on  l'eut  6té  du  chemin, 
tous  les  hommes  qui  suivaient  Joab  pas- 
saient  au-delà  afin  de  poursuivre  Sébah, 
fils  de  Bien, 

14  qui  passa  par  toutes  les  tribus  d'Is- 
raël, ÎQwia'^  Abel  et  Beth-Mahaca,  avec 
tous  les  Bériens  ^ui  s'étaient  assemblés, 
et  qui  aussi  l'avaient  suivi. 

15  Les  gens  donc  de  Joab  s'en  vinrent, 
et  l'assiégèrent  à  Abel-Beth-Mahaca,  et 
ils  élevèrent  une  terrasse  contre  la  villes 
an-devant  de  lamunûlle  ;  et  tout  le  jpeuple 
qui  était  avec  Joab  romput  lamnraille  pour 
la  faire  tomber. 
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16  Alors  une  femme  sage  de  la  ville 
s'écria  :  Ecoutez,  écoutez  ;  dites,  je  vous 
prie,  à  Joab  :  Approche-toi  d'ici,  et  que 
je  parle  à  toi. 

17  Et  quand  il  se  fut  approché  d'elle, 
elle  lui  dit:  £«-tuJoab1  II  répondit:  Je 
le  suis.  Elle  lui  dit  :  Ecoute  les  paroles 
de  ta  servante.     U  répondit  :  J'écoute. 

18  Elle  parla  encore,  et  dit  :  On  disait 
communément  autrefois  :  Qu'on  aille  de- 
mander conseil  à  Abel,  et  on  a  ainsi 
continué. 

19  Entre  les  vilUs  fidèles  d'Israël  je  suis 
une  des  plus  paisibles  ;  tu  cherches  à  dé- 
truire une  ville  qui  est  une  des  capitales 
d'Israël  ;  pourquoi  détruirais-tu  l'héritage 
de  l'Etemelt 

20  Joab  lui  répondit,  et  dit  :  A  Dieu  ne 
plaise  !  à  Dieu  ne  plaise  que  je  détruise 
ni  que  je  ruine  ! 

21  La  chose  n'est  pas  ainsi;  mais  un 
homme  de  la  montagne  d'Ephraîm,  qui  a 
nom  Sébah,  fils  de  Bicri,  a  levé  sa  main 
contre  le  roi  David  ;  livrcz-le-moi  loi  seul, 
et  je  m'en  irai  de  devant  la  ville.  Et  la 
femme  dit  à  Joab  :  Voici,  sa  tête  te  sera 
jetée  de  dessus  la  muraille. 

22  Cette  femme-là  donc  vint  vers  tout 
le  peuple,  et  leur  parla  sagement,  et  ils 
coupèrent  la  tête  a  Sébah,  fils  de  Bicri, 
et  la  jetèrent  à  Joab.  Alors  on  sonna  de 
la  trompette,  et  chacun  se  retira  de  de- 
vant la  ville  en  sa  tente  ;  puis  Joab  s'en 
retourna  vers  le  roi  à  Jérusalem. 

23  Joab  donc  démettra  établi  sur  toute 
l'armée  d'Israël,  et  Bénaja,  fils  de  Jého- 
iadah,  sur  les  Kéréthiens,  et  sur  les  Pé- 
léthiens  ; 

24  et  Adoram  sur  les  tributs,  et  Jcho- 
saphat,  fils  d'Ahilud,  était  commis  sur  les 
registres. 

25  Séla  était  le  secrétaire,  et  Tsadok  et 
Abiathar  étaient  les  sacrificateurs. 

26  Et  Hira,  Jaïrite,  était  le  principal 
officier  de  David. 

CHAPITRE  XXI. 
Mort  des  Oabaomte$  wngk*.  Quatre  gkau  tuit. 
f\B.  il  y  eut  du  temps  de  David  une  fa- 
^^  mine  qui  dura  trois  ans  de  suite.  Et 
Davki  rechercha  U  face  de  l'Etemel  ;  et 
l'Etemel  lui  répondit  :  C'est  à  cause  de 
Saûl  et  do  sa  maison  sanguinaire,  parce 
qu'il  a  fait  mourir  les  Gabaonites. 

2  Alors  le  roi  appela  les  Gabaonites 
pour  leur  parler,  ôr  les  Gabaonites  n'é- 
taient point  des  enfans  d'Israël,  mais  un 
reste  des  Amorrhéens  ;  et  les  enfans  d'I»- 
raôl  leur  avaient  juré  de  U»  Uâeaer  vwre  ; 
mais  S«61«  par  un  zèle  qu'il  avait  pour  les 


enfans  d'Israël  et  de  Juda,  avait  cheidii 
de  les  faire  mourir. 

3  Et  David  dit  aux  Gabaonites  :  Qm 
vous  ferais-je,  et  par  quel  moyen  voos 
appaiserai-je,  afin  que  vous  béniasiarrhé 
ritage  de  l'Etemel  1 

4  Et  les  Gabaonites  lui  répondirent  ■ 
Nous  n'avons  à  faire  ni  de  Tor,  ni  de  ^a^ 
ffent  de  Saûl,  et  de  sa  maison,  ni  «ïu^o' 
fasse  mourir  personne  en  Israël.  Et  U 
roi  leur  dit  :  Que  demandez-vous  donc  qnt 
je  fasse  pour  vous  ? 

6  Et  ils  répondirent  au  roi  :  Quant  à  cet 
homme  qui  nous  a  détruits,  et  qui  a  ma- 
chiné contre  nous,  en  sorte  que  nous  avom 
été  exterminés,  sans  pouvoir  subsister 
dans  aucune  descontrées  d'Israël  ; 

6  qu'on  nous  livre  sept  hommes  de  ses 
fils,  et  nous  les  mettrons  en  croix  devant 
l'Etemel,  au  coteau  de  Saûl,  Véhi  de 
l'Etemel.  Et  le  roi  leur  dit  :  Je  vous 
les  livrerai. 

7  Or  le  roi  épargna  Méphiboseth,  filsdt 
Jonathan,  fils  de  Saûl,  a  cause  du  ser- 
ment que  David  et  Jonathan,  fils  de  Saûl 
avaient  fait  entre  euxav  nomàe  TEteniel 

8  Mais  le  roi  prit  les  deuj^fils  de  Ritspa, 
fille  d'Aja,  qu'elle  avait  enfantés  à  Saul  ; 
savoir,  Armoni  et  Mépfaiibosetb,  étales 
cinq  fils  de  Mical,  fille  do  Saûl,  qu  elle 
avait  nourris  à  Hadriel,  fils  de  Barâim 
MehoUthiie. 

9  Et  il  les  livra  entre  les  maaisdes  Ga- 
baonites, qui  les  mirent  en  croix  sur  la 
montagne  devant  l'Etemel  ;  et  ces  sept- 
là  furent  tués  ensemble,  et  on  les  fit  mou- 
rir aux  premiers  jours  de  la  moisson,  «a- 
voir  au  commencement  de  U  moisson  des 
orges. 

10  Alors  Ritspa,  fille  d'Aja,  prit  un  sac,« 
et  le  tendit  pour  elle  au-dessus  d'un  ro- 
cher, depuis  le  commencement  de  la  mois- 
son jusqu'à  ce  qu'il  tombât  de  Tean  ds 
ciel  sur  eux  ;  et  elle  ne  souffrait  point 
qu'aucun  oiseau  des  cieox  se  posât  sur 
eux  de  jour,  ni  aucune  bête  des  chants 
la  nuit. 

1 1  Et  on  rapporta  à  David  ce  que  RitB|||^ 
fille  d'Aia,  concubine  de  Saûl,  avait  £ut 

12  Et  David  s'en  alla,  et  prit  les  os  dt 
Saûl,  et  les  os  de  Jonathan,  son  fils,  que 
les  habitans  de  Jabès  de  Galaad  avsisftt 
enlevés  de  la  place  de  Bethsan,  où  las 
Philistins  les  avaient  pendus,  le  jourqa*ils  • 
avaient  tué  Saûl,  en  Gsilboah. 

13  n  emporta  donc  de  là  les  os  de  Sail« 
et  les  os  oe  Jonathan,  son  fib.  Oa  !•• 
cueiUit  aussi  les  os  de  ceux  qui  avaisnl 
été  mis  en  croix  ; 
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14  et  on  les  enserelit  avec  les  os  de 
Saûl  et  de  Jonathan,  son  fils,  au  pays  de 
Beo/tmio,  à  Teélah,  dans  le  sépulcre  de 
Kisi'père  de  Saûl  ;  et  on  fit  tout  ce  que 
le  roi  arait  commandé.  Et  après  cela 
Dieu  fut  i^paisé  enrers  le  pays. 

15  Or  il  y  avait  eu  aussi  une  autre 
guerre  des  Philistins  contre  les  Israélites; 
ei  David  y  était  allé,  et  ses  senriteurs  avec 
lut,  et  ils  avaient  tellement  combattu  con- 
tre les  Philiatina,  que  David  défaillait. 

16  Et  Jisbi-Bénob,  qui  était  des  enfant 
de  Rapba,  et  qui  avait  une  lance  dont  le 
fer  pesait  trois  cents  sicles  d*aii^n,  et  qui 
était  aimé  d'une  nouvelle  joanière,  «^ait 
résolu  de  frapper  Davi^* 

17  Mais  Abisaî,  fin  de  Tsffuïa,  vmt  à 
BOD  lecours,  et  frappa  1<»  Philistin,  et  le 
toa.  Alors  ^  gens  à<i  David  jurèrent,  en 
disant:  Tù.  ne  sortiras  plus  avec  nous  en 
bataiJV;,  de  jpeur  que  tu  n^étcignea  la 
lavipe  d'Israël. 

18  Aj^és  cela,  il  y  eut  une  autre  guerre 
à  Gab  contre  les  Philistins,  oià  Sibbécaî, 
le  Husathite,  frappa  Saph,  qui  était  des 
eoÊms  de  Rapha. 

19  n  f  eut  encore  une  autre  guerre  à 
Oob  contre  les  Philistins,  en  laquelle  El- 
hanaa,  fils  de  Jaharé-Oréguim,  Bethléhé- 
mite,  frappa  2s /rère  de  Goliath,  Guittien, 
qui  afait  une  hallebarde  dont  la  hampe 
iteii  comme  Pensuble  d'un  tisserand. 

SO  n  j  eut  encore  une  autre  guerre  à 
Gath,  où  il  se  trouva  un  homme  d'une 
taille  extraordinaire,  qui  avait  six  doigts 
à  disque  main,  et  six  orteils  à  chaque 
pied,  en  tout  vingt-quatre,  lequel  était 
aussi  de  la  race  de  Rapha. 

1t\  Cet  homme  défia  Israël  ;  mais  Joni^ 
than,  fils  de  Simba,  frère  de  David,  le  tua. 

t2  Ces  quatre-là  naquirent  à  Gath,  de 
la  lace  de  Rapha,  et  moururent  par  les 
mains  de  David,  ou  par  les  mains  de  ses 
serriteors. 

CHAPITRE  XXII. 

CsafiçM  de  David  sur  tts  vieloires. 

A  PRES  cela  David  prononça  à  l'Etemel 

les  paroles  de  ce  cantique,  le  jour  que 

TEteniel  l'eut  délivré  de  la  main  de  tous 

•es  ennemis,  et  surtout  de  la  main  de  Saûl. 

S  n  dît  donc  :  L'Etemel  est  ma  roche, 
et  ma  forteresse,  et  mon  libérateur. 

S  Dieu  est  mon  rocher,  je  me  retirerai 
ven  lui  ;  il  est  mon  bouclier  et  la  corne 
à»  mon  salut  ;  il  est  ma  haute  retraite  et 
iBOD  refuge  ;  mon  Sauveur,  tu  me  garan- 
tit de  la  violence. 

4  Je  crierai  à  l'Etemel,  lequel  on  doit 
looer,  et  je  seni  délivré  de  mes  ennemis. 


6  Caries  angoisses  de  la  mort  m'avaient 
environné  ;  les  torrens  des  méchans  m'a- 
vaient troublé  ; 

6  les  cordeaux  du  sépulcre  m'avaient 
entouré  ;  les  filets  de  la  mort  m'avaient 
surpris. 

7  Quaod  j'at  été  dans  l'adversité,  j'ai 
crié  à  l'Etemel  ;  j'ai,  dù-je,  crié  rmon 
Dieu,  et  il  a  entendu  ma  voix  de  son  pa- 
lais, et  mon  cri  est  parvenu  à  ses  oreilles. 

6  Alors  la  (erre  fut  ébranlée  et  trembla; 
les  fomlemens  des  cieux  croulèrent  et 
fuMUt  ébranlés,  parce  qu'il  était  irrité. 

9  Une  fumée  montait  de  ses  narines,  et 
de  sa  bouche  sortait  un  feu  dévorant  ;  les 
charbons  de  feu  en  étaient  embrasés. 

10  II  baissa  donc  les  cieux,  et  descendit, 
ayant  wne  obscurité  sous  ses  pieds. 

11  Et  il  était  monté  sur  un  chémbin« 
et  volait;  et  il  parot  sur  les  ailes  du 
vent 

12  Et  il  mit  tout  autour  de  soi  les  tén- 
èbres pour  tabernacle,  savoir  les  eaux 
amoncelées,  qui  sont  les  nuées  de  l'air. 

13  Des  charbons  de  feu  étaient  embrasés 
de  la  splendeur  qui  était  au-devant  de  lui. 

14  L'Etemel  tonna  des  cieux,  et  le 
Souverain  fit  retentir  sa  voix. 

16  II  tira  ses  flèches,  et  écarta  mes  en- 
nemis;  i\fit  briller  l'éclair,  et  les  mit  en 
déroute. 

16  Alors  le  fond  de  la  mer  parut,  et  les 
fondemens  de  la  terre  habitable  furent 
découverts  par  l'Etemel  qui  les  tançait, 
et  par  le  souffle  du  vent  de  ses  narines. 

17  II  étendit  la  main  d'en  haut,  et  m'en- 
leva, et  me  tira  des  grosses  eaux. 

18  II  me  délivra  de  mon  ennemi  puis- 
sant, et  de  ceux  qui  me  haïssaient  ;  car 
ils  étaient  plus  forts  que  moi. 

19  Ils  m'avaient  devancé  au  jour  de  ma 
calamité  ;  mais  l'Etemel  fut  mon  appui. 

30  II  m'a  mis  au  larce,  il  m'a  délivré, 
parce  qu'il  a  pris  son  plaisir  en  moi. 

21  L'Etemel  m'a  rendu  selon  ma  ius- 
tice  ;  il  m'a  rendu  selon  la  pureté  de  mes 
mains; 

22  parce  que  j'ai  tenu  le  chemin  de  l'E- 
temel, et  que  je  ne  me  suis  point  détouxnS 
de  mon  Dieu. 

23  Car  j'ai  eu  devant  moi  tous  ses  droits, 
et  je  ne  me  suis  point  détourné  de  ses  or- 
donnances. 

24  Et  j'ai  été  intègre  envers  lui,  et  je 
me  suis  donné  garde  de  mon  iniquité. 

26  L'Etemel  donc  m'a  rendu  selon  ma 
justice,  et  selon  ma  pureté,  qui  a  été  dé- 
valées yeux. 

sPEnvsrs  celui  qui  use  de  gratuité,  tu 
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uses  de  gratuité  ;  et  envers  rhomme  in- 
tègre,  tu  te  montres  intègre. 

27  Envers  celui  qui  est  pur,  tu  te  mon- 
tres pur  ;  mais  envers  le  pervers,  lu  agis 
selon  sa  perversité. 

28  Car  tu  sauves  le  peuple  affigé,  et  tu 
jetUê  tes  yeux  sur  les  hautains  et  les  hu- 
milia. 

29  Tu  es  même  ma  lampe,  6  Etemel  ! 
et  l'Etemel  fera  reluire  mes  ténèbres. 

30  Et  par  ton  moyen  je  me  jetterai  bur 
toute  une  troupe,  et,  par  le  moyen  de  mon 
Dieu,  je  franchirai  la  muraille. 

31  La  voie  du  Dieu  fort  est  parfaite,  la 
parole  de  TEtemel  est  affinée  ;  c'est  un 
bouclier  à  tous  ceux  qui  se  retirent  vers  lui. 

32  Car  qui  est  Dieu  fort,  sinon  l'Eter- 
nel 1  et  oui  est  rocher,  sinon  notre  Dieu  1 

33  Le  Dieu  fort  qui  est  ma  force,  est  la 
vraie  force,  et  il  a  aplani  ma  voie,  qui  était 
une  voie  d'intégrité. 

34  II  a  rendu  mes  |»eds  égaux  à  ceux 
des  biches,  et  m'a  fait  tenir  debout  sur 
mes  lieux  élevés. 

35  C'est  lui  qui  dresse  mes  mains  au 
combat,  de  sorte  qu'un  arc  d'airain  a  été 
rompu  avec  mes  bras. 

36  Tu  m'as  aussi  donné  le  bouclier  de 
ton  salut,  et  ta  bonté  m'a  fait  devenir  plus 
grand. 

37  Tu  as  élargi  le  chemin  sous  mes  pas, 
et  mes  talons  n'ont  point  glissé. 

38  J'ai  poursuivi  mes  ennemis,  et  je  les  ai 
exterminés  ;  et  je  ne  m'en  suis  point  re- 
tourné jusqu'à  ce  que  je  les  aie  consumés. 

39  Je  les  ai  consumés,  je  les  ai  trans- 
percés, et  ils  ne  se  sont  point  relevés  ; 
mais  ils  sont  tombés  sous  mes  pieds. 

40  Car  tu  m'as  revêtu  de  force  pour  le 
combat  ;  tu  as  fait  plier  sous  moi  ceux 
qui  s'élevaient  contre  moi. 

41  Tu  as  fait  aussi  que  mes  ennemis  et 
ceux  qui  me  haïssaient  ont  tourné  le  dos 
devant  moi,  et  je  les  ai  détruits. 

42  Ils  regardaient  çà  et  là,  mais  il  n'y 
avait  point  de  libérateur  ;  Us  criaient  à 
l'Etemel,  mais  il  ne  leur  a  point  répondu. 

43  Et  je  les  ai  brisés  menu  comme  la 
poussière  de  la  terre  ;  je  les  ai  écrasés,  et 
je  les  ai  foulés  comme  la  boue  des  rues. 

44  Et  tu  m'as  délivré  des  dissensions 
des  peuples,  tu  m'as  gardé  pour  être  le 
chef  des  nations.  Le  peuple  que  je  ne 
connaissais  point  m*a  été  assujetti. 

45  Les  étrangers  m'ont  menti  :  ayant  ouï 
parler  de  moi.  Us  se  sont  rendus  obéissans. 

46  Les  étrangers  se  sont  écoulés  et  ont 
tremblé  de  peur  dans  leurs  retraites  ca- 
chées. • 


l 


47  L'Etemel  est  vivant,  et  mon  rocber 
est  béni  ;  c'est  pourquoi  Dieu,  le  locbst 
de  mon  salut,  soit  exalté  ! 

48  Le  Dieu  fort  est  celui  qui  me  doDot 
les  moyens  de  me  venger,  et  qui  m*assii, 
jettit  les  peuples. 

49  C'est  lui  aussi  qui  me  retire  d'entre 
mes  ennemis.  Tu  m'enlèves  d'entre  ceox 

ui  s'élèvent  contre  moi  ;  ta  me  délivref 
e  l'homme  outrageox. 

50  C'est  pourquoi,  ô  Etemel  !  je  te  célé- 
brerai paxmi  les  nations,  et  je  chantsnt 
des  paaumes  en  ton  nom. 

51  C'Mt  lui  qui  est  la  tour  des  délir- 
raaces  de  son  roi,  et  qui  use  de  gratuité 
enyerb  David,  son  oint,  et  ^ven  sa  pos- 
térité à  jainais. 

CHAPITRE  XXin. 
Let  derniers  dùcovr*  4e  Dama,    jv^w  4e  em 
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R  ce  sont  ici  les  dénués  pamles  ds 
''  David.    David,  fils  d'I^Â,  ThotaiM 
ui  a  été  élevé  pour  être  l'oint  ^u  Dîea 
e  Jacob,  et  qui  compose  les  doux  can- 
tiques d'Israël,  dit  : 

2  L'Esprit  de  l'Etemel  a  parlé  par  moi, 
et  sa  parole  a  été  sur  ma  langue. 

3  Le  Dieu  d'Israël  a  dit:  Le  rocte 
d'Israël  m'a  parlé,  en  Usani  :  Le  juste 
dominateur  des  hommes,  le  doœinaAea 
en  la  crainte  de  Dieu, 

4  est  comme  la  lumière  dn-matin,  quand 
le  soleil  se  lève,  du  matin,  dia^ej  qui  eit 
sans  nuages  ;  il  est  comme  Theitbe  qui  sort 
de  la  terre  après  la  lumière  du  seieU  quand 
il  parait  après  la  pluie. 

5  Mais  il  n'en  sera  pas  ainsi  de  ma  mû- 
son  envers  le  Dieu  fort,  parce  qa*il  a  tnité 
avec  moi  une  alliance  étemelle  bien  éta* 
blie  et  assurée  ;  car  c^est  tout  mon  sahit, 
et  tout  mon  plaisir  ;  c'est  pourquoi  il  ot 
fera  pas  simplement  germer  ma  smisos. 

6  Mais  les  méchans  seront  tous  so- 
semble  comme  des  épines  qu*on  jette  sa 
loin,  parce  qu'on  ne  les  prend  pomt  avec 
la  main. 

7  Mais  celui  qui  les  yeut  manier  prend 
ou  du  fer,  ou  le  bois  d'une  hallebarde  ;  si 
on  les  brûle  entièrement  sur  le  lien  mhoie. 

8  Ce  sont  ici  les  noms  des  vaillaas 
hommes  que  David  avait:  Joeeb-Base- 
beth,  Tachkémonite,  était  un  des  troif 
principaux  capitaines  ;  c'était  Hadino,  le 
Iletsnite,  qui  eut  le  dessus  sur  huit  ceaU 
hommes  qu'il  tua  en  une  seule  fois. 

9  Après  lui  était  Eléaxar,  fils  de  Dodo^ 
fils  d'Ahohi,  Pun  de  ces  trois  vaillane 
hommes  qui  étaient  avec  David  lorsqu'on 
rendit  honteux  les  Philistins  assemblés  U 
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poBT  OQOibcttre,  et  que  ceux  d'Ianêl  se 
rctifèrent. 

10  U  ae  leva,  et  bettit  les  Philistins, 
jiM^'à  ce  qoe  sa  main  en  fat  lasse,  et 
qo'eUe  demeura  attachée  à  répée.  En  ce 
joor-là  rEtemel  accorda  nne  grande  dé- 
iinance,  et  le  peuple  retooma  après  £léa^ 
nr,  seulement  pour  prendre  la  dépouille. 

H  Après  lui  éuâi  Samma,  fils  a'Agué, 
Haniite  ;  car  les  Philistins  s'étant  assem- 
blés  dans  im  bourg  où  il  y  avait  un  endroit 
d'an  cbunp  fiem  de  lentilles,  et  le  peuple 
fiijiDt  devant  les  Philistins  ; 

13  il  se  tint  an  miliea  de  cet  endroit  du 
dump^  et  le  défendit,  et  frappa  les  Phi- 
listins ;  tellement  que  TEtemel  accorda 
ans  giaade  délivrance. 

13  n  en  descendit  encore  trots  d'entre 
les  trente  capitaines  qui  vinrent  au  temps 
èe  la  moisson  vers  David,  dans  la  caverne 
de  Hadullam,  lorsqu'une  compagnie  des 
Philistins  était  campée  en  la  vallée  des 
Répbûffls. 

H  Dtvid  était  alors  dans  la  forteresse, 
et  k  ganison  des  Philistins  était  en  ce 
même  temps-li  à  Bethléhem. 

15  Et  David  fit  ce  sonbait,  et  dit  :  Qni 
est-ce  qoi  me  ferait  boire  de  Teau  du  poita 
qni  est  à  la  porte  de  Bethlâiem. 

16  Alan  ces  trois  vaillans  hommes  pas* 
*^m  aa  travers  du  camp  des  Philistins, 
^  Prisèrent  de  l'eau  du  puits  qui  est  à 
la  porte  de  Bethléem  ;  et,  l'ayant  ap- 
portée, ils  U  présentèrent  à  David,  lequel 
a  en  timlot  f^nai  boire  ;  mais  il  la  ré- 
pandit eit  nrésenee  de  l'Etemel. 

17  Cai  il  dit  ;  Qp'U  ne  m'arrive  jamais, 
ô  Etemd  î  de  faire  une  telle  chose.  N'est- 
ce  pu  là  le  sang  de  ces  hommes  qui  ont 
^  ce  voyage  au  péril  ie  leur  vie  1  II 
D'en  voulut  donc  point  boivi.  Ces  trois 
TaiUana  kommeg  forent  cette  a<^tion-Ià. 

18  n  y  avait  aussi  Abisu,  frère  4  e  Joab, 
fis  de  TaéroÎB,  qui  éUut  un  des  primipaux 
capitaines;  celui-ci  lançant  aa  nallebhcde 
contre  troia  oenta  horjunes,  les  blessa  L 
OMft,  et  il  s'acquit  un  grand  nom  entre 
ka  trois. 

19  Ne  fut-il  pas  le  pks  estimé  entre 
eea  tnia-làl  C'est  pourquoi  aussi  il  fut 
leor  chef;  cependant  il  n'égala  point  les 
tnis  nemien. 

30  Dénaja  ansai,  fila  de  Jéhojadah,  fils 
fan  vaillant  homme,  do  Kabtsîéel,  avait 
fut  de  grands  exploits.  U  frappa  deux 
àtê  plus  puissans  hommes  de  Moab  ;  il 
dtscendit  aussi,  et  frappa  un  lion  dana 
Que  fiMse  en  un  jour  de  neige. 

îl  n  frappa  aussi  un  homme  Egyptien, 


qui  était  un  bel  homme.  Cot  Egyptien 
avait  en  sa  main  une  hallebarde  ;  mais 
Bénaia  descendit  contre  lui  avec  un  bâton, 
arracha  la  hallebarde  de  b  main  de  l'E- 
gyptien, et  le  toa  de  sa  propre  hallebarde. 

22  Bénaja,  fila  de  Jéhojadah,  fit  cee 
choses-là,  et  fut  illustre  entre  les  trois 
vaillans  hommes  ; 

23  et  fut  plus  honoré  que  les  trente, 
encore  qu'il  n'égalât  point  ces  trois-là  ; 
c'est  pourquoi  David  l'établit  sur  ses  gent 
de  commandement. 

24  Hasaël,  frère  de  Joab,  était  des  trente  ; 
Elhanan,  fils  de  Dodo,  de  Bethlébem  ; 

25  Samma,  Harodite  ;  Elika,  Harodite , 

26  Hélets,  Paltite  ;  Hira,  fils  de  Hikkes, 
Tékohite  ; 

27  Abihézer,  Hanathothite  ;  Mebonnai, 
Husathite  ; 

28  Tsalmon,  Ahohite  ;  Maharai,  Néto- 
l^thite  ; 

29  Héleb,  fila  de  Bahana,  Nétophathite  ; 
Ittaî,  fils  de  Ribai,  de  Guibha,  des  enfans 
de  Benjamin  ; 

80  Bénaja,  Pirhathonite  ;  Hiddaï,  des 
vallées  de  Gshas  ; 

31  Abi-Halbon,  Harbathite  ;  Hazma- 
veth,  Barhumite  ; 

32  Eliachba,  Sahalbonite  ;  de*  enfans 
de  Jesen,  Jonathan  ; 

33  Samma,  Haraxite  ;  Ahiam,  fils  de 
Sarar,  Hararite  ; 

34  Eliphélet,  fils  d'Ahasbaï,  fils  de  Ma- 
hacati  ;   Eliham,  fila  d'Ahithophel,  Gui 
lonite  ; 

35  Het8éraî,C«rméltte;  Parahai,  Arbito; 

36  Jicruéal,  fils  de  Nathan,  de  Tsoba  ; 
Bani,  Gadite  ; 

37Tsélek,Hammonite;  Naharaï.Bcé- 
rothite,  qui  portait  les  armes  de  Joab,  fils 
de  Tséruïa  ; 

38  Hira,  Jithrite  ;  Gareb,  Jithritc  ; 

39  Urie,  Héthien  ;  en  tout  trente-sept 

CHAPITRE  XXIV. 

Dmii  fmt  démmérer  nm  paipU  ;  ettptari  par  U 
fléau  de  la  perte. 

f\K  la  colère  de  rÊtemel  s'embrasa 
^^  encore  contre  Israël,  parce  que  David 
fut  incité  contre  eux  à  dire:  Va,  dé- 
nombre Israël  et  Joda. 

2  Lo  rot  donc  dit  à  Joab,  chef  de  fer- 
mée, lequel  i\  avait  avec  soi  :  Passe  main- 
tenant par  tout«8  les  tribus  d'Israël,  de- 
puis Dan  jusqu'à  Béer-Sébah,  et  dénombre 
le  peuple,  afin  que  j'en  sache  le  nombre. 

3  Mais  Joab  répondit  au  roi  :  Que  TE- 
temel,  ton  Dieu,  veuille  augmenter  ton 
peuple  autant,  et  cent  fois  autant  qu'il  est 
maintenant,  et  que  les  yeux  du  roi,  mon 
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seigneur,  le  voient  !  mais  pourquoi  le  roi, 
mon  seigneur,  prend-il  plaisir  à  cela  1 

4  Néanmoins  la  parole  du  roi  l'emporta 
sur  Joab,  et  sur  les  chefs  de  Tarmée  ;  et 
Joab  et  les  chefs  de  l'armée  sortirent  de 
la  présence  du  roi  pour  dénombrer  le 
peuple,  savoir,  Israël. 

5  Ils  passèrent  donc  le  Jourdain,  et  se 
campèrent  en  Haroher,  à  main  droite  de 
la  ville,  qui  est  au  milieu  du  torrent  de 
Gad,  et  vers  Jahzer. 

6  Et  ils  vinrent  en  Galaad,  et  dans  la 
terre  de  ceux  qui  habitent  au  bas  paya 
d'Hodsi,  et  vinrent  à  Dan-Jahan,  et  en- 
suite aux  environs  do  Sidon. 

7  Et  ils  vinrent  jusqu'à  la  forteresse  de 
Tsor,  et  dans  toutes  les  villes  des  Re- 
viens, et  des  Cananéens,  et  sortirent  vers 
lo  Midi  do  Juda,  à  Béer-Sébah. 

8  Ainsi  ils  traversèrent  tout  le  pays,  et 
revinrent  à  Jérusalem  au  bout  de  neuf 
mois  et  vingt  jours. 

9  Et  Joab  donna  au  roi  le  rôle  du  dé- 
nombrement du  peuple  ;  et  il  y  eut  de 
ceux  d'Israël  huit  cents  mille  hommes  de 
guerre  tirant  l'épée  ;  et  de  ceux  de  Juda, 
cinq  cents  mille  hommes. 

10  Alors  David  fut  touché  en  son  cœur, 
après  qu'il  eut  fait  ainsi  dénombrer  le 
peuple  ;  et  David  dit  à  l'Etemel  :  J'ai 
fait  un  grand  péché  en  faisant  cela  ;  mais, 
je  te  prie,  ô  Eternel  !  pardonne  l'iniquité 
de  ton  serviteur,  car  j'ai  agi  très-folle- 
ment. 

11  Après  cela  David  se  leva  dès  le 
matin,  et  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Gad,  le  prophète,  qui  était  le 
voyant  do  David,  en  disant  : 

12  Va,  et  dis  à  David  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
ternel :  J'apporte  trois  choses  contre 
toi  :  choisi  l'une  des  trois,  afin  que  je  te  la 
fasse. 

13  Gad  vint  donc  vers  David,  et  lui  fit 
entendre  cola  en  disant:  Que  veux-tu 
qu'il  t'arrive  ;  ou  sept  ans  de  famine  sur 
ton  pays,  ou  que  durant  trois  mois  tu  fuies 
devant  tes  ennemis,  et  qu'ils  te  pour- 
suivent; ou  que  durant  trois  jours  la 
mortalité  soit  en  ton  pays  1  avises-y  - 
maintenant,  et  regarde  ce  que  tu  veux 
que  je  réponde  à  celui  qui  m'a  envoyé. 

14  Et  David  répondit  à  Gad  :  Je  suis 
dans  une  très-grande  an^yieee.  Je  te  prie, 
que  nous  tombions  entre  les  mains  de 
l'Etemel  ;  car  ses  compassions  sont  en 


grand  nombre,  et  que  je  ne  tombe  poinl 
entre  les  mains  des  hommes. 

16  L'Etemel  donc  envoya  la  moitalîté 
en  Israël,  depuis  le  matin  jusqu'aa  temps 
de  l'assignation  ;  et  il  mourut  da  peuple, 
depuis  Dan  jusqu'à  Béer-Sébah,  soixante- 
dix  mille  hommes. 

16  Mais  quand  Tange  eut  étendu  sa 
main  sur  Jérusalem  pour  la  ravager,  TE- 
temel  se  repentit  de  ce  mal-là,  et  dk  i 
l'ange  qui  faisait  le  dégât  parmi  le  peo> 
pie  :  C'est  assez,  retire  à  cette  heare  ta 
main.  Or  l'ange  de  l'Etemel  était  auprès 
de  l'aire  d'Arauna,  Jébusien. 

17  Car  David,  voyant  l'ange  qui  firappdl 
le  peuple,  parla  à  TEteroel,  et  dit  :  Voici, 
c'est  moi  qui  ai  péché  ;  c'est  moi  qui  ai 
commis  l'iniquité  ;  mais  ces  brelûs  qn'oflU 
elles  fait  1  Je  te  prie,  que  ta  main  sflit 
contre  moi,  et  contre  la  maÎBon  de  msa 
père. 

18  Et  en  ce  jour-là  Gad  vint  ven  Da- 
vid, et  lui  dit  :  Monte  et  dresse  qd  antet  à 
l'Etemel,  dans  l'aire  d'Arauna,  Jéboaco. 

19  Et  David  monta,  selon  la  pan^  de 
Gad,  ainsi  que  l'Etemel  l'avait  commandé. 

20  Et  Arauna  regarda,  et  vit  le  roi  st 
ses  serviteurs  qui  venaient  ven  lut  ;  d 
ainsi  Arauna  sortit,  et  se  prosterna  de- 
vant le  roi,  le  visage  contre  terre. 

21  Et  Arauna  dit  :  Pour  quel  sujet  Ja 
roi,  mon  seigneur,  vientril  vers  soc  ser* 
viteuri  Et  David  répondit:  Pourac^tsr 
ton  aire,  et  y  bâtir  un  antel  à  l'Eteisei, 
afin  que  cette  plaie  soit  arricée  de  Cessas 
le  peuple. 

22  Et  Arauna  dit  à  David  :  Que  le  roi, 
mon  seigneur,  prenne  et  offre  ce  qu'il  loi 
plaira.  Voilà  des  b(Bu£i  pour  l'holocaosla, 
et  des  chariots,  et  un  attelage  de  bœak 
au  lieu  de  bo«B* 

23  Arauna  donna  tout  cela  an  xoi  comme 
un  roi.  Et  Arauna  dit  au  roi  :  JL'Etemel, 
ton  preu,  veuille  t'avoir  pour  agréabJe  ! 

24  Et  le  roi  répondit  à  Aimnna  :  Noiv 
mais  je  l'achèterai  de  toi  pour  un  ceitaia 
miz,  et  je  n'ofirirai  point  à  l'Etemel,  mon 
Dieu,  des  holocaustes  qui  ne  me  coûteet 
rien.  Ainsi  David  acheta  l'aire,  et  il  ackeU 
aussi  les  bœufs  cinquante  siclea  d'argent 

25  Puis  David  bâtit  là  un  autel  à  l'E- 
temel, et  offrit  des  holocaustes  et  des 
sacrifices  de  prospérités  ;  et  TEteniel  fiit 
^aisé  envers  le  pays,  et  la  plaie  fut 
arrêtée  en  Israël. 
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CHAPITRE  I. 

Ha  petit  se  fein  nû    SàUmam 
Oni  êmrktrôme, 

AR  le  xai  David  derint  yieuz»  el  avancé 
en  Age  ;  et,  quoiqu'on  le  couvrit  de 
vètemena,  il  ne  pouvait  pourtant  point  ae 
zêefauâer. 

S  £t  aes  aerviteure  lui  dirent  :  Qu'on 
cherche  an  roi,  notre  seigneur,  une  jeune 
fille  vieige,  qui  ae  tienne  devant  le  roi,  et 
qoi  en  ait  aoin,  et  qu'elle  donne  en  son 
aem,  afin  que  le  roi,  notre  Seigneur  ae 
rechange. 

3  On  chercha  donc  dans  toutes  les  con- 
trées d'Israël  une  fille  qui  fôt  belle  ;  et 
flB  trouva  Âbiaag,  Sunamitc,  qu'on  amena 
aaroL 

4  Et  cette  jeane  fille  était  fort  belle  ;  et 
elle  afait  soin  du  roi,  et  le  servait  ;  mais 
le  coi  ne  la  connut  point. 

5  Akitt  Adonija,  fils  de  Hapguith,  s'éleva, 
en  disaoc  :  Je  ruerai.  Il  s'établit  des 
chariots,  des  gens  de  cheval,  et  cinquante 
hommes  qui  couraient  devant  lui. 

6  Of  son  père  ne  voulait  point  le  char 
grioer  de  son  tempe,  et  lai  dire  :  Pour- 
quoi agtMn  ainsi  1  II  était  aussi  de  fort 
belle  taille,  et  ac  tàere  l'avait  en(anté 
âpres  Abaalooi. 

7  Et  il  communiqua  ses  affaires  à  Joab, 
fils  de  Taéruîa,  et  au  aacrificateur  Abia- 
thar,  qui  l'aidèrent,  et  furent  de  son  parti. 

B  Mais  le  sacrificateur  Tsadok,  et  Bé- 
naja,  fils  de  Jéhojadah,  et  Nathan,  le 
pmphète,  et  Simhi,  et  Rébi,  et  lea  vaillana 
hommea  de  David  n'étaient  point  du  parti 
d'Adonija. 

9  Qr  Adonija  fit  tuer  des  brebis,  et  des 
hankf  et  des  bétes  grasses,  près  de  la 
pîene  de  Zohéleth,  qui  était  auprès  de 
le  fantiiiie  de  Roffuel  *,  et  il  convia  tons 
■es  fieras  lea  fils  du  roi,  et  tous  ceux  de 
•^oda  qui  étaient  au  service  da  roi  ; 

10  mais  il  ne  convia  point  Nathan,  le 
prophète,  ni  Bénaja,  ni  les  vaillana 
hoBÛnes,  ni  Salomon,  son  frère. 

11  Alors  Nathan  parla  à  Bath-Sébah, 
nèie  de  Salomon,  en  disant  :  N'aa-tu  paa 
ntendu  qu'Adonna,  fils  de  Hagguith,  a 
été  &it  nû;  et  David,  notre  aeigneur, 
n'en  sait  rien.  ' 

IS  Maintenant  donc  viena,  et  que  je  te 
^pme  un  conseil,  je  te  prie,  et  sauve  ta 
vis.  et  la  vie  de  ton  fila  Salomon. 

13  Ta,  et  le  piéeente  au  roi  David,  et 


lui  dis  :  Mon  sei^eur,  n'as-tu  pas  juré  à 
ta  servante,  en  disant  :  Certainement  ton 
fils  Salomon  régnera  après  moi,  et  sera 
asais  sur  mon  trône  1  Pourquoi  donc 
Adonija  a-t-il  été  fait  roi  1 

l^  Et  voici,  lorsque  tu  seraa  encore  là, 
et  que  tu  parleras  avec  le  roi,  je  viendrai 
après  toi,  et  je  continuerai  le  discours 
que  tu  auras  commencé. 

16  Bath-Sébah  donc  vint  vers  le  roi, 
dans  sa  chambre  ;  or  le  roi  était  fort 
vieux,  et  Abisag,  Sunamite,  le  servait. 

16  Et  Bath-Sébah  a'inclina  et  se  pros- 
terna devant  le  roi;  et  le  roi  lui  dit: 
Qu'as-tu  1 

17  Et  elle  lui  répondit  :  Mon  seigneur, 
tu  as  juré  par  l'Etemel,  ton  Dieu,  à  ta 
aervante,  et  tu  lui  as  dit  :  Certainement 
ton  fila  Salomon  régnera  après  moi,  et 
aéra  assis  sur  mon  trône. 

18  Mais  maintenant,  voici,  Adonija  a 
été  fait  roi,  et  tu  n'en  sais  rien,  ô  roi, 
mon  seigneur  ! 

19  II  a  même  fait  tuer  des  bœufs,  des 
bétes  grasses,  et  des  brebis  en  grand 
nombre,  et  a  convié  toua  les  fils  du  roi, 
avec  Abiathar,  le  sacrificateur,  et  Joab, 
chef  de  l'armée  ;  mais  il  n'a  point  convié 
ton  aerviteur  Salomon. 

20  Or,  quant  à  toi,  ô  roi,  mon  seigneur  ! 
les  yeux  de  tout  Israël  sont  sur  toi,  afin 
que  tu  leur  déclares  qui  doit  être  assis  sur 
le  trône  du  roi,  mon  seigneur,  aprèa  lui. 

2 1  Autrement  il  arrivera  qu'aussitôt  que 
le  roi,  mon  seigneur,  sera  endormi  avec 
aes  pères,  nous  serons  traités  comme 
coupables,  moi,  et  mon  fils  Salomon. 

22  Et  comme  elle  parlait  encore  avec 
le  roi,  voici  venir  Nathan,  le  prophète. 

23  Et  on  le  fit  savoir  au  roi,  en  disant  : 
Voici,  Nathan,  le  prophète  ;  et  il  se  pré- 
senta devant  le  roi,  et  se  prosterna  de- 
vant lui  sur  son  visage  en  terre. 

24  Et  Nathan  dit  :  O  roi,  mon  seigneur  ! 
as-tu  dit  :  Adonija  régnera  aprèa  moi,  et 
sera  assis  sur  mon  trône  1 

25  Car  il  est  descendu  aujourd'hui,  et 
il  a  fait  tuer  des  bœufs,  des  bêtes  grasses, 
et  des  brebis  en  grand  nombre,  et  a  convié 
tous  les  fils  du  roi,  et  les  chefs  de  l'arméot 
et  le  sacrificateur  Abiathar  ;  et  voilà,  ils 
mangent  et  boivent  devant  lui  ;  et  ils  ont 
dit  :  Vive  le  roi  Adonija  ! 

26  Mais  il  n'a  convie,  ni  moi,  ton  ser- 
viteur, ni  le  sacrificateur  Tsadok,  ni  Bé- 
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naja,  fila  de  Jéhojadah,  ni  Salomon,  ton 
serviteur. 

27  Ceci  aurait-il  été  fait  de  par  le  roi, 
mon  seigneur,  sans  que  tu  eusses  fait 
savoir  à  ton  serviteur  qui  est  celui  qui 
doit  être  assis  sur  le  trône  du  roi,  mon 
seigneur,  après  lui. 

2S  Et  le  roi  David  répondit,  et  dit: 
Appelez-moi  Bath-Sébah  ;  et  elle  se  pré- 
senta devant  le  roi,  et  se  tint  devant  lui. 

29  Alors  le  roi  jura,  et  dit  :  L'Etemel,  qui 
m'a  délivré  de  toute  angoisse,  est  vivant, 

'30  que  comme  je  t'ai  juré  par  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  en  disant  :  Certainement 
ton  fils  Salomon  régnera  après  moi,  et 
sera  assis  sur  mon  trône  en  ma  place  ;  je 
le  ferai  ainsi  aujourd'hui. 

81  Alors  Bath-Sébah  s'inclina  le  visage 
contre  terre,  et  se  prosterna  devant  le 
roi,  et  dit  :  Que  le  roi  David,  mon  seig- 
neur, vive  éternellement. 

32  Et  le  roi  David  dit:  Appelez-moi 
Tsadok,  le  sacrificateur,  et  Nathan,  le 
prophète,  et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah, 
et  ils  se  présentèrent  devant  le  roi. 

33  Et  le  roi  leur  dit  :  Prenez  avec  vous 
les  serviteurs  de  votre  seigneur,  et  faites 
monter  mon  fils  Salomon  sur  ma  mule,  et 
faites-le  descendre  vers  Guihon. 

34  Et  que  Tsadok,  le  sacrificateur,  et 
Nathan,  le  prophète,  l'oignent  en  ce  lien- 
là  pour  roi  sur  Israël  ;  puis  vous  sonne- 
rez de  la  trompette,  et  vous  direz  :  Vive 
le  roi  Salomon  ! 

35  Et  vous  monterez  après  lui,  et  il 
viendra,  et  s'asseyera  sur  mon  trône,  et 
il  régnera,  en  ma  place  ;  car  j'ai  ordonné 
qu'il  soit  condocteor  d'Israël  et  de  Juda. 

36  Et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  répon- 
dit au  roi,  et  dit  :  Amen  !  que  l'Éternel, 
le  Dieu  du  '  roi,  mon  seigneur,  l'ordonne 
ainsi  ! 

37  Comme  l'Etemel  a  été  avec  le  roi, 
mon  seigneur,  qu'il  soit  aussi  avec  Salo- 
mon, et  qu'il  élève  son  trône  encore  plus 
que  le  trône  du  roi  David,  mon  seigneur. 

38  Puis  Tsadok,  le  sacrificateur,  des- 
cendit avec  Nathan,  le  prophète,  et  Bé- 
rjaja,  fils  de  Jéhojadah,  les  Kéréthiens  et 
les  Péléthiens,  et  ils  firent  monter  Salo- 
man  sur  la  mule  du  roi  David,  et  le  me- 
nèrent vers  Guihon. 

39  Et  Tsadok,  le  sacrificateur,  prît  du 
tabernacle  une  corne  pleine  d'huile,  et 
oignit  Salomon;  puis  on  sonna  de  la 
trompette,  et  tout  le  peuple  dit  :  Vive  le 
roi  Salomon  ! 

40  Et  tout  le  monde  monta  après  lui,  et 
le  peuple  jouait  de  la  flûte,  et  était  dans 


la  joie,  tellement  <pe  la  terre  se  feadiil 
des  cris  qu'ils  jetaient. 

41  Or  Adonna  et  tons.  les.  conviés  qà 
étaient  avec  loi  entendirent  ce  hrîtà 
comme  ils  achevaient  de  inanger:  et 
Joab  entendant  le  son  de  la  tromoeCtB, 
dit  :  Que  veut  dire  ce  bruit  de  la  ville  qoi 
est  ainsi  émue  t 

42  Et  comme  il  parlait  encore,  voicî, 
Jonathan,  fils  d'Abiathar,  le  sacrifieatMtt 
arriva  ;  et  Adonija  lui  dit  :  Entre,  car  ta 
es  un  vaillant  homme,  et  tu  apportens 
de  bonnes  nouvelles. 

43  Mais  Jonathan  répondit,  et  dit  :  Ad»> 
nija  :  Certainement  le  roi  David,  noUt 
seigneur,  a  établi  roi  Salomon, 

44  Et  le  roi  a  envoyé  avec  lui  Tsadok, 
le  sacrificateur,  Nathan,  le  prophète,  Bé> 
naja,  fils  de  Jéhojadah,  et  les  Kérétfaiew, 
et  les  Péléthiens,  et  ils  l'ont  fait  moula 
sur  la  mule  du  roi. 

45  Et  Tsadok,  le  sacrificateur,  et  1^ 
than,  le  prophète,  l'ont  oint  poQr  ni  i 
Guihon,  d'où  ils  sont  remontés  avec  jsii^ 
et  la  ville  est  ainsi  émue  ;  c'est  là  b 
bruit  que  vous  avez  entendn. 

46  Et  même  Salomon  s'est  assis  sm  k 
trône  du  royaume. 

47  Et  les  serviteurs  du  roi  sont  veais 
pour  bénir  le  roi  David,  notn»  seigasa^ 
en  disant  :  Que  Dieu  rende  le  nom  df 
Salomon  encore  plus  grand  que  ton  nui, 
et  qu'il  élève  son  trône  encore  pins  que  ta 
trône  !  Et  le  roi  s*est  prosterné  Sur  le  liL 

48  Qui  plus  est,  le  roi  a  dit  ninsi  :  Bé^ 
ni  soit  l'Etemel,  le  Dieu  d^IsraéU  qûa 
fait  aujourd'hui  asseoir  sur  mon  trône  ta 
successeur,  lequel  je  Yois  de  mes  yeax. 

49  Alors  tout  les  conviés  qui  élaieÉt 
avec  Adonija  furent  dans  un  gnnd  ties- 
ble,  et  se  levèrent,  et  s'en  allèrent  cfaaeoi 
son  chemin. 

50  Et  Adonija,  craignant  Salomon  se 
leva  et  s'en  alfa,  et  empoignn  les  ooiuet 
de  l'autel. 

51  Et  on  le  rapporta  à  Salomoo,  en  dh 
sant  :  Voilà  Adonija  qui  a  peur  du  roi  Sa* 
lomon,  et  voilà,  il  a  empoiffné  les  comH 
de  l'autel,  en  disant  :  Que  le  roi  SalooMa 
me  jure  aujourd'hui  qu'il  ne  fera  pdit 
mourir  son  serviteur  par  Pépée. 

52  Et  Salomon  dit:  Si  à  Pétnemùrû  m 
porte  en  homme  de  bien,  il  ne  tombcca 
pa*  un  de  ses  cheveux  en  terre  ;  mats  s'i 
se  trouve  du  mal  en  lui,  il  mourra. 

53  Alors  le  roi  Salomon  envoya,  et  on 
le  ramena  de  Pautel,  et  il  Tint,  et  se  pns* 
tema  devant  le  roi  Salomon  ;  et  Salonai 
loi  dit  :  Va^t-en  en  ta  maison. 
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CHAPITRE  n.  I 

\â»Dmmdè  Snlmmm.    Uort^Dm- 

i^R  le  temps  de  la  mort  de  Darid  étant 
^-^  proche,  il  donna  ce  commandement 
â  son  file  Salmnon,  en  disant  : 

5  Je  m''en  vais  par  le  chemin  de  tonte 
Ja  teire,  finrtifie-toi,  et  porte-toi  en  homme. 

3  Et  gaide  ce  qne  r^|pmet,  ton  Dieu, 
Teni  que  tu  gardes»  en  marchant  dans  ses 
voies,  et  en  gardant  ses  statuts,  ses  com- 
mandemens,  ses  ordonnances,  et  ses  té- 
moûnaffes,  selon  ce  qui  est  écrit  dans  la 
loi  Se  M<Hse,  afin  qne  tu  léossisses  en 
tOQt  ce  que  ta  ieras»  et  en  tout  ce  que  ta 
entreprendras; 

4  smi  qne  rÈtemel  confirme  la  parole 
qoH  m*a  donnée,  en  disant  :  Si  tes  fils 
mpdbt  garde  a  leur  voie,  ponr  marcher 
oevnt  moi  dans  la  vérité,  de  tout  leur 
eoeoi  et  de  toote  leur  âme,  il  ne  te  man- 
^nera  point  de  «iiccacsacr  assis  sur  le 
btee  d'Israël. 

6  An  reste,  tu  sais  ce  que  m*a  fait  Joab, 
fik  de  Tséroîa,  et  ce  qn*il  a  fait  aux  deux 
ehs6  des  aimées  d'Israël,  Abner,  fils  de 
Ner, et  Hamssii,  fils  de  Jéther,  qu'il  a  tués, 
ayant  répandu  durant  la  paix  le  sang  qu'on 
lépud  en  tempe  de  guene,  et  ayant  en- 
lang^té  de  ce  sang  qu'on  répand  en 
temps  de  gneire,  U  ceinture  qu'il  avait 
sur  ses  reins,  et  les  souliers  qu'il  avait  en 
■es  «Mwfa 

6  Ta  en  feras  donc  selon  ta  sagesse,  en 
mts  que  tu  ne  laisseras  point  descendre 
puablement  ses  cheveux  blancs  au  sé- 
poioe. 

7  Ifsis  tu  feras  da  bien  aux  enfans 
de  î>«*«i^T,  Galaadite,  et  ils  seront  du 
nombre  de  oeox  qui  mandent  à  ta  table, 
pttce  qu'ils  se  sont  ainsi  approchés  de 
moi  ijaand  je  m'enfuyais  de  devant  Ab- 
siloBi,  ton  Ddse. 

8  Yoilà  de  plus  avec  toi  Simhi,  fils  de 
Giiéca,fils  de  Jémini,  de  Bafauiim,  qui  pro- 
féia  eoBtte  moi  des  malédictions  atroces, 
le  jour  eue  je  m*ea  aUais  à  Mahanajim  ; 
Uêïm  fl  oeicehdit  au-devant  de  moi  vers 
fe  Jowdsia,  et  je  lui  jurai  par  l'Etemel, 
ta  diant  :  Je  ne  te  ferai  point  mourir 
pu  Tépée. 

d  Maintenant  donc  tu  ne  le  laisseras 
point  impuni  ;  car  tu  es  sage,  pour  savoir 
et  que  tu  lui  devras  £ure  ;  et  tu  feras  des- 
cendre aes  cheveux  blsncs  au  sépulcre 
pv  une  mort  violente. 

10  AinsiDavid  s'endoimit  avec  ses  pères, 
ot  fut  enseveli  dans  la  cité  de  David. 

11  Et  le  tempa  que  David  régna  sur  Is- 


raël, fut  quarante  ans.  Il  régna  sept  ans 
à  Hébron,  et  il  régna  trente-trois  ans  à 
Jérusalem. 

12  Et  Salomon  s'assit  sur  le  tràne  de 
David,  son  père,  et  son  royaume  fut  fort 
affermi. 

13  Alors  Adonija,  fils  de  Hagguith,  vint 
vers  Bath-Sébah,  mère  de  Salomon  ;  et 
elle  dit  :  Viens-tu  à  bonne  intention  1  et 
il  répondit  :  Je  viens  à  bonne  intention. 

14  Puis  il  dit  :  J'ai  un  mot  à  te  dire  ; 
elle  répondit:  Parle. 

15  Et  il  dit  :  Tu  sais  bien  que  le  roy- 
aume m'appartenait,  et  que  tout  Israël 
s'attendait  que  je  régnerais  ;  mais  le  roy- 
aume a  été  transféré,  et  il  est  échu  à  mon 
firère,  parce  qne  l'Etemel  le  loi  a  donné. 

16  Maintenant  donc  j'ai  à  te  faire  une 
prière,  ne  me  la  refuse  point.  Et.elle  lui 
répondit  :  Parle. 

17  Et  il  dit:  Je  te  prie,  dis  au  roi  Salo- 
mon, car  il  ne  te  refusera  rien,  qu'il  me 
donne  Abissg,  Snnamite,  pour  fenmie. 

18  Et  Bath-Sébah  répondit:  Eh  bien,  je 
parierai  pour  toi  au  iol 

19  Batn-Sébah  vint  donc  au  roi  Salo- 
mon lui  parler  pour  Adoniia  ;  et  le  roi  se 
leva  pour  aller  au-devant  de  Bath-Sébah, 
et  se  prosterna  devant  elle  ;  puis  il  a'assit 
Bur  son  trône,  et  fit  mettre  un  sié^  pour  sa 
mère,  et  elle  s'asait  à  la  main  droite  du  roi, 

20  et  dit  :  J'ai  à  te  faire  une  petite  de- 
mande, ne  me  la  refuse  point.  Et  le  roi 
lui  répondit  :  Fais-la,  ma  mère  ;  car  je 
ne  te  la  refuserai  point 

21  Et  die  dit  :  Qu'on  donne  Abisag,  So- 
namite,  pour  femme  à  AdoniU,  ton  frère. 

22  Mais  le  roi  Salomon  repondit  à  sa 
mère,  et  dit  :  Et  pourquoi  demandes-tu 
Abisag,  Sunamite,  pour  Adonija  1  de- 
mande plutôt  le  royaume  pour  lui,  parce 
qu'il  est  mon  frère  plus  âgé  oue  moi  ;  (2e- 
fiumde4e  pour  lui,  pour  Abiatnar,  le  sacri- 
ficateur, et  pour  Joab,  fils  de  Tséraïa. 

23  Alors  le  roi  Salomon  jura  par  l'Eter- 
nel, en  disant  :  Qne  Dieu  me  tasse  ainsi, 
et  qu'ainsi  il  y  ajoute,  si  Adonija  n'a  dit 
cette  parole  contre  sa  vie  ! 

24  Or  maintenant  l'Etemel  qui  m'a  éta^ 
bli,  et  qui  m'a  fait  asseoir  sur  le  trône  de 
David,  mon  père,  et  qui  m'a  édifié  une 
maison,  comme  il  avait  dit,  est  vivant,  que 
certainement  Adonija  sera  aujourd'hui  mis 
à  mort. 

25  Et  le  roi  Salomon  donna  commission 
à  Bénaja,  fils  de  Jéfaojadah,  qui  se  jeta  sur 
lui,  et  il  mourut 

26  Puis  le  roi  dit  à  Abiathar,  sacrificar 
teur  :  Va-t-en  il  Hanathoth  dans  ta  pos- 
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session,  car  tu  mérites  la  mort  ;  toutefois 
ie  ne  te  ferai  point  moarir  aujourd'hui, 

{)arce  que  tu  as  porté  Tarcbe  du  Seigneur 
'Etemel  devant  David,  mon  père,  et  parce 
Sue  tu  as  eu  part  à  toutes  les  afflictions 
e  mon  pore. 

27  Ainsi  Salomon  déposa  Abiathar,  afin 
qu'il  ne  fût  plus  sacrificateur  de  l'Etemel, 
pour  accomplir  la  parole  de  l'Etemel,  qu'il 
avait  prononcée  en  Silo  contre  la  maison 
d'Héli. 

28  Et  le  bruit  en  étant  venu  jusqu'à 
Joab,  (qui  s'était  révolté  pour  suivre  Ado- 
nija,  Quoiqu'il  ne  se  fût  point  détoumé  après 
Absalom),  il  s'enfuit  au  tabemacle  de  l'E- 
temel, et  empoigna  les  cornes  de  l'autel. 

29  Et  on  le  rapporta  au  roi  Salomon,  en 
disant  :.  Joab  s'est  enfui  au  tabemacle  de 
l'Etemel,  et  voilà,  il  est  auprès  de  l'autel. 
Et  Salomon  envoya  Bénaja,  fils  de  Jého- 
jadah,  et  lui  dit  :  Va,  jette-toi  sur  lui. 

30  Bénaja  donc  entra  au  tabernacle  de 
l'Etemel,  et  dit  à  Joab  :  Ainsi  a  dit  le 
roi  :  Sors  de  là.  Et  il  répondit  :  Non  ; 
mais  je  mourrai  ici.  Et  Bénaja  le  rap- 
porta au  roi,  et  dit  :  Joab  m'a  parlé  ainsi, 
et  il  m'a  ainsi  répondu. 

31  Et  le  roi  lui  dit  :  Fais  comme  il  t'a 
dit,  et  jette-toi  sur  lui,  et  l'ensevelis  ;  et 
tu  ôteras  de  dessus  moi,  et  de  dessus  la 
maison  de  mon  père,  le  sang  que  Joab  a 
répandu  sans  cause. 

32  Et  l'Eternel  fera  retomber  son  sang 
sur  sa  tète,  car  il  s'est  jeté  sur  deux  hommes 
plus  justes  et  meilleurs  que  lui,  et  les  a 
tués  avec  l'épée,  sans  que  David,  mon  père, 
en  sût  rien,/ao(7tr  Abner,  fils  de  Ner,  chef 
de  l'armée  d'Israël  ;  et  Hamasa,  fils  de 
Jéther,  chef  de  l'armée  de  Jada. 

33  Et  leur  sang  retombera  sur  la  tète  de 
Joab,  et  sur  la  tête  de  sa  postérité  à  tou- 
jours ;  mais  il  y  aura  paix  de  par  l'Eter- 
nel, à  toujours  pour  David,  et  pour  sa  pos- 
térité, et  pour  sa  maison,  et  pour  son  trône. 

34  Bénaja  donc,  fils  de  Jehojadah,  mon- 
ta, et  se  jeta  sur  lui,  et  le  tua,  et  on  l'en- 
sevelit dans  sa  maison  au  désert. 

35  Alors  le  roi  établit  Bénaja,  fils  de 
Jehojadah,  sur  l'armée,  en  la  place  de 
Joab  ;  le  roi  établit  aussi  Tsadok,  sacri- 
ficateur, en  la  place  d'Abiathar. 

36  Puis  le  roi  envoya  appeler  Simhi,  et 
lui  dit  :  Bâtis-toi  une  maison  à  Jémsalem, 
et  y  demeure,  et  n'en  sors  point  pour  al- 
ler de  côté  ou  d'autre. 

•  37  Car  sache  que  le  jour  que  tu  en  sorti- 
ras, et  que  tu  passeras  le  torrent  de  Cé- 
dron,  tu  mourras  certainement  ;  ton  sang 
sera  sur  ta  tète. 


38  Et  Simhi  répondit  aa  roi  :  Oeitepa* 
rôle  est  bonne  ;  ton  serviteur  fera  tout  es 
que  le  roi,  mon  seigneur,  a  dit  ;  ainaâ  Saak. 
demeura  à  Jérusuem  plusieniv  jours. 

39  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  tnMsao% 
deux  serviteurs  de  Simhi  s'enfuiient  vea 
Akis,  fils  de  Mahaca,  roi  de  Gath  ;  et  oa 
le  rapporta  à  Simhi,  en  disant  :  Voilà,  Us 
serviteurs  sont  àjCrath. 

40  Alors  Simhi  se  leva,  et  sella  son  iat, 
et  s'en  alla  à  Gath  vers  Akis,  pour  chercher 
ses  serviteurs  ;  ainsi  Simhi  B*en  alla,  rt 
ramena  ses  serviteurs  de  Gath. 

41  Et  on  rapporta  à  Salomon  que  Sinfai 
était  allé  de  Jémsalem  à  Gath,  et  qa'à 
était  de  retour. 

42  Et  le  roi  envoya  appeler  Simhi,  et  Id 
dit  :  Ne  t'avais-je  pas  fait  jurer  par  l'E- 
temel, et  ne  t'avais-je  pas  proten^dh 
sant  :  Sache  certainement  que  le  joi^aa 
tu  seras  sorti,  et  que  tu  seras  allé  ^  oa 
là,  tu  mourras  certainement  1  et  ne  bm 
répondisztu  pas  :  La  parole  que  j^ai  sa- 
tendue  est  bonne  1 

43  Pourquoi  donc  n'as-tu  pas  gardé  k 
serment  que  tu  as  fait  par  rÉtemel,  t^k 
commandement  que  je  t'avais  fait  1 

44  Le  roi  dit  aussi  à  Simhi:  Tu 
tout  le  mal  que  tu  as  fait  à  David, 
père,  et  tu  en  es  convaincu  dans  ton  t 
c'est  pourquoi  l'Etemel  a  fait  retombs 
ton  mal  sur  ta  tète. 

45  Mais  le  roi  Salomon  sera  béni,  et  le 
trône  de  David  sera  affermi  devant  !*£- 
temel  à  jamais. 

46  Et  le  roi  donna  commission  à  Béat- 
ja,  fils  de  Jehojadah,  qui  sortit,  et  se  jeta 
sur  lui,  et  il  moumt.  Et  le  royaume  fiit 
affermi  entre  les  mains  de  Salomon. 

CHAPITRE  IIL 
Mariage  de  Salmnon.  SoHjugewteat  Mgt, 
/^R  Salomon  s*allia  avec  Pharaon,  roi 
^^  d'Egypte,  et  prit  pour  femme  la  filie 
de  Pharaon,  et  l'amena  en  la  cité  de  Da- 
vid, jusqu'à  ce  qu'il  eût  achevé  de  bétir 
sa  maison,  et  la  maison  de  TEteniel,  et  la 
muraille  de  Jémsalem  tout  à  l'entirar. 

2  Seulement  le  peuple  sadrifiaitdanslss 
hauts  lieux,  parce  que  ju8qu'al<n«  oo  nV 
vait  point  bâti  de  maison  au  nom  de  TE- 
temel. 

3  Et  Salomon  aima  TEtemel,  mardiaoS 
selon  les  ordonnances  de  David,  son  fènt 
seulement  il  sacrifiait  dans  les  hauts  heoit 
et  y  faisait  des  parfums. 

4  Le  roi  donc  s'en  alla  à  Gabaon  povf 
sacrifier  ;  car  c'était  le  plus  grand  é» 
hauts  lieux;  et  Salomon  sacrifia  milli 
holocaustes  sur  l'autel  qui  était  là. 
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6  Et  I*Eteme]  apparat  de  irait  à  Salo- 
mcm  à  Gabacm  dans  un  aonge,  et  Dieu  lui 
dit  :  Demande  ce  que  tu  veux  que  je  te 


6  £t  Salomon  répondit  :  Tu  as  usé  d'une 
grande  gratuité  envers  ton  serviteur  Da- 
vid, mon  père,  selon  qu'il  a  marché  devant 
toi  en  vérité,  en  justice»  et  en  droituro  de 
OKor  envers  toi,  et  tu  lui  as  gardé  cette 
gnnde  gratuité  de  \rû  avoir  donné  un  ûls 
qoi  est  assi*  aoT  son  trône,  comme  il  par 
raif  MTJonrdliui. 

7  Qr  maintenant,  à  Etemel,  mon  Dieu  ! 
tn  as  &it  régner  ton  serviteur  en  la  place 
de  David,  mon  père,  et  je  ne  suis  qu'un 
ieune  bomme,  qui  ne  sait  point  comment 
il  iant  se  conduire. 

8  £t  ton  serviteur  est  parmi  ton  peuple, 
qne  tu  as  choisi,  et  qui  est  un  crand  peu- 
ple qui  ne  se  peut  compter  m  nombrer, 
tsQt  il  est  en  grand  nombre. 

9  Donne  donc  à  ton  serviteur  un  cœur 
intelligent  pour  juger  ton  peuple,  et  pour 
diBcenier  entre  le  bien  et  le  mal  ;  car  qui 
poanait  juger  ton  peuple,  qui  est  d'une 
m  gnnde  conséquence. 

10  Et  ce  discours  plut  à  l'Etemel,  en 
ce  que  Salomon  lui  avait  fait  une  telle 
demande. 

11  Et  Dieu  lui  dit  :  Parce  que  tu  m'as 
fait  cette  demande,  et  que  tu  n'as  point 
demandé  une  longue  vie,  et  que  tu  n'as 
peint  demandé  des  richesses,  et  que  tu 
B*as  point  demandé  la  mort  de  tes  enne- 
mis, mais  que  tu  as  demandé  de  Tintelli- 
geoee  poor  rendre  la  justice  ; 

IS  vuici,  j*ai  fait  selon  ta  parole  ;  voici, 
je  t*ai  donné  un  cœur  sage  et  intelligent, 
de  sorte  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  sem- 
bhble  avant  toi,  et  il  n'y  en  aura  point 
^icèe  toi  qui  te  soit  semblable. 

13  Et  siéme  je  t'ai  donné  ce  oue  tu 
n'as  point  demandé  ;  eavoir  les  ricnesses 
et  la  ^oire,  de  sorte  qu'il  n'y  aura  point 
ea  de  rm  semblable  à  toi  entre  les  rois, 
tant  qne  tn  vivras. 

14  Et  si  to  marches  dans  mes  voies 
poor  fludcr  mes  ordonnances  et  mes  com- 
nantenens,  comme  David,  ton  père,  y 
i  BBicfaé,  je  prolongerai  aussi  tes  jours. 

15  Alors  Salomon  se  réveilla,  et  voilà 
le  songe.  Pois  il  s*en  retourna  à  Jémsa- 
lem,  et  se  tint  devant  l'arche  de  l'alliance 
de  TEtemel,  et  offrit  des  holocaustes  et 
des  sacrifices  de  prospérités,  et  fit  un 
festin  i  tous  ses  serviteurs. 

16  Alofs  deux  femmes  de  mauvaise  vie 
vinrent  an  soi,  etseprésentèrentdevantlui. 

17  Et  l'une  de  cet  femmes  dit  :  Hélas, 


mon  sei^eur  !  nous  demeurions,  cette 
£emme-ci  et  moi,  dans  une  même  maison, 
et  je  suis  accouchée  chez  elle  dans  cette 
maison-là. 

18  Le  troisième  jour  après  mon  ac- 
couchement, cette  femme  est  aussi  ac- 
couchée, et  nous  étions  ensemble  ;  il  n'y 
avait  aucun  étranger  avec  nous  dans  cette 
maison  ;  nous  étions  seulement  nous  de'jx 
dans  cette  maison. 

19  Or  l'enfant  de  cette  femme  est  moit  ' 
la  nuit  parce  qu'elle  s'était  couchée  sur  lui. 

20  Mais  elle  s'est  levée  à  minuit,  et  a 
pris  mon  fils  d'auprès  de  moi,  pendant  que 
ta  servante  dormait,  et  l'a  couché  dans 
son  sein,  et  elle  a  couché  dans  mon  sein 
son  fils  mort. 

21  Et,  m'étant  levée  le  matin  pour  al- 
laiter mon  fils,  voilà,  il  était  mort  ;  mais 
l'ayant  exactement  considéré  au  matin, 
voilà,  ce  n'était  point  mon  fils,  que  j'avais 
enfanté. 

22  Et  l'autre  femme  répondit  :  Cela 
n'est  pas  ainsi  ;  mais  celui  qui  vit  est  mon 
fils,  et  celui  qui  est  mort  est  ton  fils.  Mais 
l'autre  dit  :  Cela  n'est  pas  ainsi  ;  mais 
celui  qui  est  mort  est  ton  fils,  et  celui 
qui  vit  est  mon  fils.  Elles  parlaient  ainai 
devant  le  roi. 

23  Et  le  roi  dit  :  Celle-ci  dit  :  Celui-ci 
qui  est  en  vie  est  mon  fils,  et  celui  qui 
est  mort  est  ton  fils  ;  et  celle-là  dit  :  Cela 
n'est  pas  ainsi;  mais  celui  qui  est  mort 
est  Jpn  fils,  et  celui  qui  vit  est  mon  fils. 

24Alors  le  roi  dit  :  Apportez-moi  une 
épée.  Et  on  apporta  une  épée  devant  le  roi. 

25  Et  le  roi  dit  :  Partagez  en  deux 
l'enfant  qui  vit,  et  donnez-en  la  moitié  à 
l'une  et  la  moitié  à  l'autre. 

26  Alors  la  femme  dont  le  fils  était 
vivant  dit  au  roi,  car  ses  entrailles  furent 
émues  de  compassion  envers  son  fils  : 
Hélas  !  mon  seigneur,  qu'on  donne  à  celle- 
ci  l'enfant  qui  vit,  et  qu'on  se  garde  bien 
de  le  faire  mourir  :  Mais  l'autre  dit  :  Il  ne 
sera  ni  à  moi  ni  à  toi  ;  qu'on  le  partage. 

27  Alors  le  roi  répondit,  et  dit  :  Donnez 
à  celle-ci  l'enfant  qui  vit,  et  qu'on  se 
garde  bien  de  le  faire  mourir;  celle-ci 
est  la  mère. 

28  Et  tous  ceux  d'Israël  ayant  entendu 
parler  du  jugement  que  le  roi  avait  rendu, 
craiffnirent  le  roi  ;  car  ils  reconnurent 
qu'il  y  avait  en  lui  une  sagesse  divine 
pour  rendre  la  justice. 

CHAPITRE  rV. 

Officiers  d»  Satomon.    Sagrmid  $agean. 

E  roi  Salomon  donc  fut  roi  sur  tout 
Israël. 
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3  Et  ceux-ci  étaient  les  principaux 
seigneurs  de  sa  cour:  Hazarja,  fils  de 
Tsadok,  sacrificateur: 

3  EUhoreph  m  Ahija,  enfans  de  Sisa, 
secrétaires  ;  Jéhosaphuth,  fils  d^Ahilud, 
commis  sur  les  registres  ; 

4  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  avait  la 
charge  do  Tannée  ;  et  Tsadok  et  Abia- 
thar  étaient  les  sacrificateurs  ; 

5  Hazarja,  fils  de  Nathan,  avait  la  charge 
de  ceux  qui  étaient  commis  sur  les  vivres  ; 
et  Zabul,  fils  de  Nathan,  était  le  princi- 
pal officier  et  le  favori  du  roi  ; 

6  et  Ahisar  était  le  grand-maître  de  la 
maison  ;  et  Adoniram,  fils  de  Habda, 
était  commis  sur  les  tributs. 

7  Or  Salomon  avait  douze  commissaires 
sur  tout  Israël,  qui  faisaient  les  provisions 
du  roi  et  de  sa  maison  ;  et  chacun  avait  un 
mois  de  Tannée  pour  le  pourvoir  de  vivres. 

8  Et  ce  sont  ici  leurs  noms  :  le  fils  de  Hur 
était  commis  sur  la  montafipie  d'Ephraïm  ; 

9  le  fils  de  Déker  sur  Makath,  sur  Sahal- 
bim,  sur  Beth-Sémès,  sur  Elon  de  Beth- 
Hanan  ; 

10  le  fils  de  Hésed  sur  Arubboth,  et  il 
avait  Soco  et  tout  le  pays  de  Hépbcr  ; 

11  le  fils  d*Abinadab  avait  toute  la 
contrée  de  Dor  ;  il  eut  Taphath,  fille  de 
Salomon,  pour  femme  ; 

12  Bahana,  fils  d'Ahilud,  avait  Tahanac 
et  Meguiddo,  et  tout  h  pays  de  Bcth- 
Séan  qui  est  vers  le  chemin  tirant  vers 
Tsarthan,  au-dessous  de  Jizréhol,  depuis 
Beth-Séan  jusqu'à  Abel-Méhola,  et  jus- 
qu'au-delà de  Jokmeham  ; 

13  le  fils  de  Guéber  était  commis  sur 
Ramoth  de  Galaad,  et  il  avait  les  bourgs 
de  Jaïr,  fils  de  Manassé,  en  Galaad  ;  il 
avait  aussi  toute  la  contrée  d*Argob,  en 
Basan,  soixante  grandes  villes  murées  et 
garnies  de  barres  d'airain  ; 

14  Ahinadab,  fils  de  Hiddo,  était  commis 
sur  Mahanajim  ; 

16  Ahimahats,  qui  avait  pour  femme 
Basemath,  fille  de  Salomon,  était  commis 
sur  Nephthali  ; 

16  Bahana,  fils  de  Cusaï,  était  commis 
sur  Aser  et  sur  Haloth  ; 

17  Jéhosaphath,  fils  de  Faruah,  sur 
Issacar ; 

18  Simhi,  fils  d'EIa,  sur  Benjamin  ; 

19  Guéber,  fils  d'Uri,  sur  le  pays  de 
Galaad,  qui  avait  été  du  pays  de  Sihon,  roi 
des  Amorrhéens,  et  de  Hog,  roi  de  Basan  ; 
et  il  était  seul  commis  sur  ce  pays-là. 

20  Juda  et  Israël  étaient  en  grand 
nombre,  comme  le  sable  qui  est  sur  le 
bord  de  la  mer,  tant  ils  étaient  en  grand 


nombre  ;  ils  mangeaient  et  binraient,  it 
se  réjouissaient. 

21  Et  Salomon  dominait  sur  tous  leiiof* 
aumes,  depuis  le  âeuvejuw^u'au  pajadei 
Philistins,  et  jusqaHla  uontière  d'Egypte; 
et  ils  lui  apportaient  des  présens,  et  té 
furent  assujettis  tout  le  temps  de  a  tia 

23  Or  les  vivres  de  Salomon,  p«o 
chaque  jour,  étaient  trente  cores  de  fm 
farine,  et  soixanto  d'autre  farine  ; 

23  dix  bœufs  gras,  et  vingt  boèab  dci 
pâturages,  et  cent  moutons  ;  tan*  \m 
cerfs,  les  daims,  lesbuâies,  et  les  voUiiia 
engraissées. 

24  Car  il  dominait  sur  toutes  les  contrén 
de  deçà  le  fieuve,  depuis  Tiphsah  JQsqai 
Gaza,  sur  tous  les  rois  qui  étaient  à 
deçà  le  fieuve,  et  il  était  en  paix  sHt 
tous  le  pays  d'alentour,  de  tous  côtés. 

25  Et  Juda  et  Israël  habitaient  en  » 
surancc  chacun  sous  sa  vigne  et  sous  m 
figuier,  depuis  Dan  jusqu^à  Béer-Séba&i 
durant  tout  le  temps  de  Salomon. 

26  Salomon  avait  aussi  quarante  VDjk 
places  à  tenir  des  chevaux,  et  àoBS 
mille  hommes  de  cheval. 

27  Or  ces  commis-là  pourvoyaient  âe 
vivres  le  roi  Salomon,  et  tous  ceax  qô 
s'approchaient  de  la  table  du  roi  SalooM, 
chacun  en  son  mois,  et  ils  ne  les  h» 
saient  manquer  de  rien. 

28  Ils  faisaient  aussi  venir  de  l'orge  et 
de  la  paille  pour  les  chevaux  et  pourkt 
genêts,  aux  lieux  oii  ils  étaient  cbads 
selon  la  charge  qu'il  en  avait. 

29  Et  Dieu  donna  de  la  sagesse  à  Si^ 
lomon,  et  une  fort  grande  intelligence,  et 
une  étendue  d'esprit  aussi  grande  fi* 
celle  du  sable  qui  est  sur  le  bora  de  la  mer. 

30  Et  la  sagesse  de  Salomon  était  ^n 
grande  que  la  sagesse  de  tous  les  Oa» 
taux,  et  que  toutela  sagesse  des  Egyptiev* 

31  II  était  môme  plus  sage  que  quelles 
homme  que  ce  fût,  plus  qa'Ethan,  Es** 
hite,  qu'Héman,  que  Calcol,  etqaeDar* 
dah,  les  fils  de  Mahol  ;  et  sa  réputation  m 
répandit  dans  toutes  leanations  d'alentoff' 

32  II  prononça  trois  mille  parab<^Si  et 
fit  mille  et  cinq  cantiques. 

33  II  a  aussi  parlé  des  arbres,  depuis  w 
cèdre  qui  est  au  Liban,  jusqu'à  l*ty*jPj 

3ui  sort  de  la  muraille  ;  il  a  aussi  pane 
es  bêtes,  des  oiseaux,  des  reptiles  et  des 
poissons. 

34  Et  il  venait  des  gens  d'entre  tooi 
les  peuples  pour  entendre  la  sige»^  ^ 
Salomon,  et  de  la  part  de  tous  les  raieû« 
la  terre  qui  avaient  entendu  parler  de  i» 
sagesse. 
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CHAPITRE  V. 

VJWTWV  fOmw  ^mmwT  mm  mmWnÊm» 

TJIRAM  aiMai,  roi  de  Tyr,  enroya  ses 
^^  servitears  Tera  Ssloraon,  ayant  ap- 

rq«i*ea  r«Taît  oint  pour  roi  en  la  place 
soo  pdre;  car  Hiram  arait  toojou» 
ahné  David. 

S  Et  SakHiMm  envoya  vers  Hiram,  poar 
faiidiie  : 

3  Tu  aaifl  ^ae  David,  mon  père,  n*a  pa 
Mûr  one  meiaoti  au  nom  de  l'Etemel,  son 
Dieu,  à  eaoae  des  guerres  qni  Pont  envi- 
roQoé,  juetp'à  ce  que  TEternel  a  eu  mis 
ses  enmema»  wiomB  ses  pieds. 

4  Et  maintettant  l'Éternel,  mon  Dieu, 
m'a  donné  du  repos  tout  alentour,  et  je 
n\i  point  d'ennemis  ni  d'affaire  fickeuse. 

5  Voici  donc,  je  prétends  bâtir  une  mai- 
son an  nom  de  l'Eteniel,  mon  Dieu,  selon 
q|uc  rEtemel  en  a  parlé  à  David,  mon 
pèfe,  en  disant  :  Ton  fils,  que  je  mettrai 
en  ta  place  sur  ton  tréne,  sera  celui  qui 
bâtira  une  maison  à  mon  nom. 

5  Cest  poofqooi  commande  maintenant 
«in'on  eonpe  des  cèdres  du  Liban,  et  que 
mes  servitems  soient  avec  tes  serviteurs  ; 
et  je  te  domnerai  pour  tes  serviteurs  telle 
lémnpenee  que  tu  me  diras;  car  tu  sais 
qo'il  n'y  a  point  de  gens  parmi  nous 
qui  s'entendent,  comme  les  Sidoniens,  à 
couper  le  bois. 

7  Or  il  arxivB  que  quand  Hiram  eut  en- 
tendu ies  paroles  de  Salomon,  il  s'en  ré- 
jouit  fort»  et  dit  :  Béni  soit  aujourd'hui 
rEtemel,  qui  a  donné  à  David  un  fils 
ssge^noKT  être  roi  sur  ce  grand  peuple. 

8  Hiram  envoya  donc  vers  Salomon 
pour  bà  dire  :  J'ai  entendu  ce  que  tu 
B*as  enveyé  dire,  et  je  ferai  tout  ce  que 
te  veux,  au  sujet  du  bois  de  cèdre  et  du 
boîs  de  sapin. 

9  Mes  serviteurs  les  amèneront  depuis 
le  Usn  jusqu'à  la  mer,  puis  je  les  ferai 
mettre  sur  la  mer  par  radeaux,  jusqu'au 
lieu  que  tu  m'auras  marqué,  et  je  les  ferai 
là  dâier,  et  tu  les  prendras,  et  de  ton 
cété  ta  me  satisfens,  en  fournissant  de 
vivres  ma  maison. 

10  Hiram  donc  donnait  du  bois  de  cèdre 
et  du  bots  de  sapin  à  Salomon,  autant 
qa'il  en  voulait. 

H  Et  Salomon  donnait  à  Hiram  vingt 
oâle  cores  de  froment  pour  la  nourriture 
de  sa  maison,  et  vingt  cores  d'huile  très- 
pu»  ;  Sslomon  en  donnait  autant  à  Hi- 
lam  chaane  année. 

tt  Et  rEtemel  donna  de  la  sagesse  à 
Sskmum,  eomme  l'Eteroel  lui  en  avait 
pailé  ;  et  il  y  eut  poix  entre  Hiram  et 
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Salomon,  et  ils  traitèrent  alliance  en- 
semble. 

13  Le  roi  Salomon  fit  aussi  une  levée 
de  geng  sur  tout  Isnél,  et  la  levée  IVit  de 
tronte  mille  hommes. 

14  Et  il  en  envoyait  dix  mille  au  Liban 
chaque  mois,  tour  à  tour  ;  ils  étaient  un 
mois  au  Liban,  et  deux  mois  en  leur  mai- 
son ;  et  Âdoniram  était  commis  sur  cette 
levée. 

15  Salomon  avait  aussi  soixante-dix 
mille  hommes  oui  portaient  les  faix,  et 
quatre-vingt  mille  qui  coupaient  le  bois 
sur  la  montagne  ; 

16  sans  les  chefs  des  commis  de  Salo- 
mon, qui  avaient  la  charge  de  l'ouvrage, 
au  nombre  de  trois  mille  trois  cents,  les- 
qnels  commandaient  au  peuple  qui  était 
employé  à  ce  travail. 

17  Et  par  le  commandement  du  roi,  on 
amena  de  grandes  pierres,  et  des  pierres 
de  prix,  pour  fairo  le  fondement  de  la 
maison,  qui  étaient  toutes  taillées. 

18  De  sorte  que  les  maçons  de  Salomon, 
et  les  maçons  d'Hiram,  et  les  tailleurs  de 
pierres,  taillèrent  et  préparèrent  le  bois 
et  les  pierres  pour  bâtir  la  maison. 

CHAPITRE  VI. 

BMcr^fion  eu  UmpU  êe  Sèhmmi. 

/^R  il  arriva  qu'en  l'année  quatre  cent 

^^  quatre-vingt,  après  que   les  enfans 

d'Isnél  furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  la 

Îuatrième  année  du  règne  de  Salomon  sur 
sraël,  au  mois  de  Zit;  qui  est  le  second 
mois,  il  bâtit  une  maison  à  l'Eternel. 

t  Et  la  maison  que  le  roi  Salomon  bâtit 
à  l'Etemel  avait  soixante  coudées  de  long, 
et  vingt  de  large,  et  trente  coudées  de  haut. 

8  Le  porche  qui  était  devant  le  temple 
de  la  maison,  avait  vingt  coudées  de  long» 
qui  répondait  à  la  largeur  de  la  maison,  et 
il  avait  dix  coudées  de  large  sur  le  devant 
de  la  maison. 

4  n  fit  aussi  des  fenêtres  à  la  maison, 
larges  par  dedans,  et  rétrécies  par  dehors. 

6  Et,  joignant  la  muraille  de  la  maison, 
il  bâtit  des  appentis  de  chambres  l'une 
sur  l'autre  tout  alentour,  apfntyés  sur  les 
murailles  de  la  maison,  tout  autour  du 
temple,  et  de  l'oracle  ;  ainsi  il  fit  des 
chambres  tout  alentour. 

6  La  largeur  de  l'appentis  d'en  bas  était 
de  cinq  coudées,  et  la  largeur  de  celui  du 
milieu  était  de  six  coudées,  et  la  largeur 
du  troisième  était  de  sept  coudées  ;  car 
il  avait  fait  des  rétrécissemens  en  la  mai- 
son par  dehors,  afin  que  la  tharpenie  de» 
appentis  n'entrât  pas  dsns  les  murailles 
1  de  la  maison. 
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7  Or,  en  bâtÏMant  k  maison,  on  U  bfttit 
de  pieiies  amenées  toates  telles  qu*elles 
devaient  être  ;  de  sorte  qu'en  bâtissant 
la  maison  on  n'entendit  ni  marteau,  ni 
hadie,  ni  aucun  outil  de  fer. 

8  L*entrée  des  chambres  du  milieu  était 
au  c6té  droit  de  la  maison,  et  on  montait 
par  une  via  aux  chambre»  du  milieu  ;  et  de 
celles  du  milieu  à  celles  du  troisième  étage. 

9  II  bâtit  donc  la  maison,  et  racheva,  et 
il  couvrit  la  maison  de  lambris  en  voûte, 
et  depoutres  de  cèdre. 

rO  ï&  il  bâtit  les  appentis  joignant  toute 
la'  maison,  chacun  de  cinq  coudées  de 
haut,  et  ils  tenaient  à  la  maison  par  le 
moyen  des  bois  de  cèdre. 

1 1  Alors  la  parole  de  rEtemel  fut  adres- 
sée à  Salomon,  en  disant  : 

12  Quant  à  cette  maison  que  tu  bâtis, 
si  tu  marches  dans  mes  statuts,  et  si  tu 
fais  mes  ordonnances,  et  que  tu  gardes 
tous  mes  commandemens  en  y  marchant, 
je  ratifierai  en  ta  faveur  la  parole  que  j*ai 
dite  à  David,  ton  père. 

13  Et  j*habiterai  au  milieu  des  enfans 
dlsraêl,  et  je  n'abandonnerai  point  mon 
peuple  d'Israël. 

14  Ainsi  Salomon  bâtit  la  maison  et 
l'acheva. 

15  II  lambrissa  d'ais  de  cèdre  les  mu- 
railles de  la  maison  par  dedans,  depuis  le 
sol  de  la  maison  jusqu'à  la  voûte  lam- 
brissée ;  il  Us  couvrit  de  bois  par  dedans,  et 
il  couvrit  le  sol  de  la  maison  a'ais  de  sapin. 

16  II  lambrissa  aussi  l'espace  de  vmfft 
coudées  d'ais  de  cèdre  au  fond  de  Ta 
maison,  depuis  le  sol  jusqu'au  haut  des 
murailles,  et  il  lambrissa  cet  espace  au- 
dedans  pour  être  l'oracle,  c*est-à-dire,  le 
lieu  très-saint. 

17  Mais  la  maison,  savoir  le  temple  de 
devant,  était  de  quarante  coudées. 

18  Et  les  ais  de  cèdre  qui  étaient  pour 
le  dedans  de  la  maison  étaient  entaillés 
de  boutons  de  fleurs  épanouies,  relevées 
en  bosses  ;  tout  le  dedans  était  de  cèdre  ; 
on  n'y  voyait  pas  une  pierre. 

19  il  disposa  aussi  {'oracle  au-dedans 
de  la  maison,  vers  le  fond,  pour  y  mettre 
l'arche  de  TalUance  de  rEtemel. 

90  Et  l'oracle  avait  par-devant  vingt 
coadées  de  long,  et  vmgt  coudées  de 
large,  et  vingt  coudées  de  haut,  et  on  le 
couvrit  de  mi  or  ;  on  an  couvrit  aussi 
l'autel,  fait  ffais  de  cèdre. 

SI  Salomon  donc  couvrit  de  fin  or  la 
maison,  depuis  l'entre-deux  jusou'au  fond, 
•i  fit  passer  un  voile  avec  des  chaînes  d'or 
aa-dmnt  de  l'oradÂ,  lequel  il  couvrit  d'or. 


22  Ainsi  il  couvrit  d'er  tooto  U 
entièrement.    Il  couvrit  ausà  d'or  tout 
l'autel  qui  était  devant  l'orade. 

23  Et  il  fit  dana  l'oracle  deux  chérubins 
de  bois  d'olivier,  qui  avaient  chacun  dix 
coudées  de  haut. 

24  L'une  des  ailes  de  l'un  des  chémbios 
avait  cinq  coudées,  et  l'autre  aile  du 
même  chérubin  avait  aussi  cinq  coadées; 
depuis  le  bout  d'une  aile  jusqu'au  beat 
de  l'autre  aile  il  y  avait  dix  coudées. 

25  L'autre  chérubin  était  aussi  de  £x 
coudées  ;  car  les  deux  chérubins  étaient 
d'une  même  mesure,  et  taillés  l'un  comme 
l'autre. 

26  La  hauteur  d'un  chérubin  était  de 
dix  coudées,  de  même  que  celle  de  Tautie 
chérubin.  • 

27  Et  il  mit  les  chérubins  au-dedana  ds 
la  maison,  vers  le  fond  ;  et  on  étendit 
les  ailes  des  chérubins,  en  sorte  que  l'aile 
de  l'un  touchait  à  une  muraille,  et  Taile 
de  l'autre  chérubin  touchait  à  raotie 
muraille  ;  et  leurs  autres  ailes  se  venaieni 
joindre  au  milieu  de  la  maison,  et  Funs 
des  ailes  touchait  l'autre. 

28  Et  il  couvrit  d'or  les  chérubins. 

29  Et  il  entailla  toutea  les  murailles  de  la 
maison  tout  autour  de  sculptures  bien 

S  refondes  de  chérubins,  et  de  palmes,  et 
e  boutons  de  fleurs  épanouies,  tant  en  U 
partie  du  dedans,  qu'en  ceUe  du  dehors. 

30  II  couvrit  aussi  d'or  le  sol  de  la  mai- 
son, tant  en  la  partie  qui  tirait  vais  Is 
fond  qu'en  celle  du  dehcNrs. 

31  Et  à  l'entrée  de  l'oracle  il  fit  une 
porte  à  deux  battans  de  bois  d'oUvîer, 
dont  Içs  linteaux  et  les  poteaux  étaient 
de  cinq  membrures. 

22  II  fit  donc  une  porte  i  deux  battans 
de  bois  d'olivier,  et  entailla  sur  elle  des 
moulures  de  chérubinsi  de  palmée,  et  ds 
boutons  de  fleurs  épanouies  ;  et  les  coe- 
vrit  d'or,  étendant  l'or  sur  les  chérubins 
et  sur  les  palmes. 

33  II  fit  aussi  à  l'entrée  du  temple  des 
poteaux  de  bois  d'olivier,  de  quatre  mem- 
brures ; 

34  et  une  porte  à  deux  battana  de  bois 
de  sapin  ;  les  deux  pièces  d'un  des  bal- 
tans  étaient  briaéea  ;  et  les  deux  pièces 
de  l'autre  battant  étaient  aussi  brisées. 

35  Et  il  y  entailla  des  chérubins,  des 
palmes  et  des  boutons  de  fleurs  épanouies  ; 
et  les  couvrit  d'or,  proprement  posé  sur 
les  entaillures. 

86  D  bâtit  aussi  le  parvis  de  dedans  de 
trois  rangéea  de  pierrea  de  taille,  et  d*oM 
langée  ao  poutras  de  cèdre. 
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97  Li  4(intrième  «mée,  an  mob  de  Zif, 
les  foaMBMis  de  k  nwiaon  ds  r£teniel 
furent  poiés. 

38  Et  roBsiéme  année,  va  mom  de  Bal, 
qui  cet  le  hoiciàme  noie,  la  maison  fat 
achevée  avec  tontes  ses  appaitenanees  et 
ses  erdomancee  ;  ainsi  il  mit  sept  ans  à 
labâtk. 

CHAPITRE  VII. 
iMmmmmémfmrc  iMpmniaém 


SAIOMOS  bâtit  anssi  sa  nsison,  et 
ri 


toute  en  trene  ans. 
S  II  bâtit  anssi  la  maison  do  pan  dn 
liban,  de  cent  ooodées  de  long,  et  de 
cinquante  coadéee  de  large,  et  de  trente 
coodéee  de  beat,  sor  quatre  rangées  de 
lolpiiues  de  cèdre  ;  et  sur  lee  colonnes  il 
j  avait  des  poaties  de  cèdre. 

3  n  7  avait  anset  on  couvert  de  bois  de 
cèdre  par  dcesos  les  ehembrss,  qui  était 
rar  qnarantft  cinq  colonnes,  rsngées  de 
quiBse  en  <|iiinxo. 

4  Et  il  y  avait  trois  rangées  de  fenè- 
et  vne  fenêtre  répondait  à  rautre 


6  Et  tentée  lee  portes  et  tous  les  po» 
teauz  étaient  canes,  avec  les  fenêtres  ; 
et  une  fenêtre  répondait  à  Tautre  vis-à-vis 
en  trois  endroits. 

6  II  fit  aossi  en  porche  tout  de  colonnes, 
de  cmqoanle  coodées  de  long,  et  de  trente 
coudées  de  large  ;  et  ce  poreheétail  au- 
devant  des  coUmnesde  la  maium^  de  sorte 

3Qe  lee  colennea  et  les  poutres  étaient  au- 
evant  d*ellee. 

7  II  fit  aoeet  un  porche  pour  letrêne  sur 
lequel  il  rendait  see  jugemens,  afftU  le 
porefae  do  jngement,  et  on  le  couvrit  de 
cèdi«,depa»anboutdu  sol  jtisqu'àraotre. 

8  Et  dans  sa  maison  oà  il  demeurait  il  y 
avsit  un  aatte  parvis  au-dedans  du  porche, 
qui  était  du  niêRie  ouvnge.  Salomon  fit 
aussi  à  la  fille  de  Pharaon,  qall  avait 
épeosée,   une  maieon  hàtu  comme  ce 


9 Tentée  cee  cheess  étaient  de  pierres  de 
prix,  de  la  même  meaure  que  les  pierres 
de  taille,  eciéee  à  la  ade,  en  dedsns  et  en 
dehors,  dopais  le  fond  jueqa*auz  corniches, 
et  par  dehors  jusqu'au  ^nd  parvia. 

10  Le  fondement  était  aussi  de  pierres 
de  prix,  de  grandes  pierres,  des  pierres 
de  dix  COOM6S,  et  des  pierres  de  hait 


11  Etnrd 


il  y  avait  des  pierree  de 
pris  de  la  même  meeore  que  les  pierres 
de  taille,  et  que  U  hciê  ée  cèdre. 
It  Et  le  «rand  narvia  avait  aMtt  todt  à 


Tentonr  trois  rangées  de  pierres  de  taille^ 
et  une  rangée  de  poutres  de  cèdre, 
comme  le  parvis  de  dedans  la  maison  de 
l'Etemel,  et  le  porche  de  la  maison. 

1  a  Or  le  roi  Salomon  svait  fait  venir  de 
Tyr,  Hiram, 

14  fils  d'une  femme  veuve  de  la  tribu  de 
Nephthali,  le  père  duquel  était  Tyrien, 
travaillant  en  caivre,  fort  expert,  intelli- 
cent,  et  savant  pour  faire  toutes  sortes 
d*oovragee  d*airain  ;  il  vint  donc  ven  le 
roi  Salmnon,  et  fit  tout  son  oovn^. 

15  II  fondit  deux  colonnes  d'airam  ;  la 
hauteur  de  Tone  des  colonnes  Hcàt  de 
dix-huit  coudées,  et  un  réseau  de  dooxe 
coodéee  entourait  Tantra  colonne. 

16  II  fit  aussi  deux  chapiteaux  d'aimin 
fondn  pour  mettre  anr  lee  sommets  des 
colonnes  ;  et  la  hauteur  de  l'un  dea  chapi- 
teaux était  de  cinq  coudéee,  et  la  hauteur 
de  l'autre  chapîteaa  était  aussi  de  cinq 
coudées. 

17  II  y  avait  dee  entrelaçurea  en  forme 
de  rets,  de  filets  ent<»tillés  en  façon  de 
chaînes,  pour  les  chapiteaux  qui  étaient 
sur  le  soounet  des  colonnes,  sept  pour 
l'un  des  chapiteaux,  et  sept  pour  L'autre. 

18  Et  il  les  sppropria  aux  colonnes, 
avec  deux  rangs  de  pommes  de  grenades 
sur  un  rets  tout  autour,  pour  couvrir  Yun 
des  chapiteaux  qui  était  sur  le  sommet 
d'une  des  colonnee,  et  il  fit  la  même 
chose  pour  l'autre  chapiteau. 

19  Et  les  chepiteaux  qui  étaient  sur  le 
sommet  des  colonnes,  étaient  en  fiiçon 
de  fleura  de  lia,  hauts  de  quatre  coudées 
fow  mtUrt  au  porche. 

30  Or  les  chapiteaux  étaient  sor  les  deux 
colonnes;  ils  étaient,  diê-je^  au-dessus, 
depuis  l'endroit  do  ventre  qui  était  au- 
delà  du  reta.  Il  y  avsit  aossi  deux  cents 
pommes  de  grenade,  dUpoêie»  psr  rangs 
tout  autour,  sur  le  second  chopiteau. 

31  II  dressa  donc  lee  colonnes  au  porche 
du  temple,  et  mit  l'une  à  main  droite,  et 
Is  nomma  Jakin  ;  et  il  mit  l'antre  à  main 
gaoche,  et  la  nomma  Boas. 

33  Et  on  posa  aur  le  chapiteau  des  co- 
lonnes l'ouvrage  fait  en  fsçon  de  fleura  de 
lis;  ainsi  l'ouvrage  descolonnes  fut  schevé. 

38  II  fit  aussi  une  mer  de  fonte  qoi  avsit 
dix  coudées  d'un  bord  à  l'autre,  ronde  tout 
autour,  de  cinq  coodées  de  haut  ;  et  un 
cordon  de  trente  coudées  l'environnsit  tout 
autour. 

34  Et  il  y  a»aU  tout  autour,  au-dessous 
de  son  bord,  des  fibres  de  bœufs  en  re- 
lief, qui  l'environnsient,  dix  à  chsque  ooo- 
dée,  kaqmoUea  «ntoniaient  la  mer  tout 
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autour.     i7  y  avait  deux  rangées  de  ces 
figures  de  bœufs  en  relief,  jetées  en  fonte. 

25  Et  elle  était  posée  sur  douze  bœufs, 
dont  trois  regardaient  le  Septentrion,  et 
trois  regardsient  l'Occident,  et  trois  re- 
gardsient  le  Midi,  et  trois  regardaient  TO- 
rient.  ]^  mer  était  sur  leurs  dos,  et  tout 
le  derrière  de  leurs  corps  éiait  tourné  en 
dedans. 

26  Son  épaisseur  était  d'une  paume,  et 
son  bord  était  comme  le  bord  d'une  coupe 
à  façon  de  fleurs  'de  lis  ;  elle  contenait 
deux  milles  bains. 

27  II  fit  aussi  dix  soubassemens  d'airsin, 
ayant  chacun  quatre  coudées  de  Ions,  et 

2 u aire  coudées  de  large,  et  trois  coudées 
e  haut. 

28  Or  TouTrage  de  chaque  soubassement 
était  de  telle  manière,  qu'ils  avaient  des 
châssis  enchâssés  entre  des  embâtemens. 

29  Et  sur  ces  châssis,  ^ui  étaient  entre 
les  embâtemens,  il  y  avait  des  figure*  de 
lions,  de  bœufs,  et  de  chérubins.  Et  au- 
dessus  des  embâtemens  il  y  avait  un  bas- 
sin sur  le  haut  ;  et  au-dessous  dea  figures 
de  lions  et  de  bœufs,  il  y  avait  des  cor- 
niches fsites  en  pento. 

30  Et  chaque  soubassement  avait  quatre 
roues  d'airain,  avec  des  ais  d'airain  ;  et  il 
Y  avait  aux  quatre  angles  certaines  épau- 
lièrea,  qui  se  rendaient  au-dessous  du  en- 
vier, au-delà  de  toutes  les  corniches,  sans 
qu'on  s'en  aperçût. 

31  Or  Touverture  du  cuvier,  depuis  le 
dedans  du  chapiteau  en  haut,  était  d'une 
coudée;  mais  l'ouverture  du  chapiteau 
était  ronde  de  la  fsçon  du  bassin,  et  elle 
était  d'une  coudée  et  demie,  et  sur  les 
châssis  de  cette  ouverture  il  y  avait  des 
gravures;  ces  ouvertures  avaient  aussi 
des  châssis  carrés,  et  non  pas  ronds. 

38  Et  les  quatre  roues  étsient  au-des- 
sous des  châssis  ;  et  les  essieux  des  roues 
tenaient  au  soubasaoment  ;  chaque  roue 
avait  la  hauteur  d'une  coudée  et  demie. 

33  Et  la  façon  des  roues  était  selon  la 
façon  des  roues  de  chariot  ;  leurs  essieux, 
leurs  jsntes,  leurs  moyeux,  et  leurs  rayons 
étaient  tous  de  fonte. 

34  II  y  svait  aussi  quatre  épaulières  aux 
quatre  angles  de  chaque  soubassement, 
qui  en  itaunt  tiréee. 

35  II  y  avait  anasi  au  sommet  de  chaque 
aouhassement  une  demi-coudée  de  hau- 
teur, qui  était  ronde  tout  autour  ;  de  sorte 
que  chaque  soubassement  avait  â  son 
sommet  ses  tenons  et  ses  châssis,  qui  en 
étaient  tirée. 

M  Pnii  on  giAva  ]m  aie  dee  tenoiie 


et  des  châssis  de  ehaqno 
de  figure»  die  chérobins,  de  Uom  et  de 
palmes,  selon  le  plan  de  chaque  /rimi, 
ehâMtiê  et  corniche  tout  antoar. 

37  II  fit  les  dix  soobassemens  de  cette 
même  façon,  ayant  tous  une  imèHie  fonte, 
une  même  mesure,  et  une  mèmeentaïUnie. 

38  II  fit  aussi  dix  cuvien  d'airain,  dont 
chacun  contenait  quarante  bains,  et  chaque 
cuvier  était  de  quatre  condéea,  chaque  en- 
vier était  sur  chaeundeedix  aoubaseemeos. 

39  Etonmitcinqaoubassenienaaocdlé 
droit  du  temple,  et  cinq  an  cèté  gaoche  da 
temple,  et  on  plaça  la  mer  an  côté  droit  da 
temple,  tiraaU  vêts  l'Orient  dn  cdcédo  Ifidî. 

40  Ainsi  Hiram  fit  des  aivien,  et  des 
racloira,  et  des  baaains,  et  il  acheva  de 
faire  tout  l'ouvrage  qu'il  faisait  an  té 
Salomon  pour  le  temple  de  rEtemel  ; 

41  eawntt  dwix  coionnca,  et  les  deux 
bassins  dea  chapiteaux  qui  étoient  snr  k 
sommet  des  colonnes  ;  et  deux  réeesux 
pour  couvrir  les  deux  baaaina  qui  étaient 
sur  le  sommet  des  oolonnee  ; 

42  et  quatre  cente  pOBBOiee  de  grenaèa 
pour  les  deux  réseaux  ;  de  aorte  f»*â{  y 
WMàt  deux  rangéeede  pommea  de  grenade 
pour  chaque  réseau,  afin  de  couvrir  les 
deux  bassina  des  chapiteaux,  qui 
sur  les  colonnes  ; 

43  dix  soubassemens,  et  dix  cnTÎere 
mettre  sur  les  soubassemene  ; 

44  et  une  mer,  et  douze  berafo  aona  la 
mer; 

46  et  des  chaudrona,  et  des  ncioin,  et 
des  bsssins.  Tous  ces  vaisseaux  qne  Hi- 
ram fit  au  roi  Salomon  pour  le  temple  de 
l'Eternel,  éteient  d'airain  poli. 

46  Le  roi  les  fit  fondre  en  la  plaina  d« 
Jourdain,  dana  une  terre  grasee, 
Succoth  et  Tsartan. 

47  Et  Salomon  ne  peaa  aoean  de 
vaisseaux,  parce  qu'ils  étaient  en  Ibft 
grand  nombre;  de  aorte  qu'on  ne  ie> 
chercha  point  le  poida  du  cuivre. 

48  Salomon  fit  auasi  tous  les  uetensiles 
pour  le  temple  de  l'Elemel  ;  seeotr.  Tan- 
tel  d'or,  et  les  toUes  d'or  sur  leequeUes 
étaient  lee  peina  de  proposition  ; 

49  et  cinq  chandeliers  de  fin  or  à  nain 
droite,  et  cinq  à  main  gauche  devant  Ter- 
acle,  et  les  fleurs,  et  lea  lampée,  et  les 
pincettes  d'or  ; 

60  et  les  coupes,  lee  serpes,  lee  hsaeini. 
les  tesses,  et  les  encensoirs  de  fin  or.  Lse 
gonds  même  dee  portée  de  la  meiaoo  de 
dedane,  c'««<-d-dtrs,  do  lieu  très-eaiat,  cl 
des  portes  de  la  maison,  c'sfl-d-4trc»  de 
temple,  éMûent  d'er. 
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61  Aiaai  tout  roavng»  que  le  loi  Salo>  t 
mon  5t  pour  I«  in«ison  de  l*£ternel  fut 
acheté  ;  pais  il  y  fit  apporter  ce  que  !)•• 
nif  aoo  père»  avait  oonracré,  Targent  et 
for,  et  USê  Yaiaaeaaz,  et  le  mit  dans  les 
tréeom  de  la  maison  de  rEtenel. 

CHAPITRE  Vlfl. 

Jm  iiàkmee  ém  temple,  et  la  prière  de  Saiemem 
emr  ceemjet, 

K  LOllS  Salotnon  assembla  devant  lui, 
'^^  à  Jémaalem,  les  anciens  d^Israél,  et 
tons  les  elkefs  des  tribos,  les  principaux 
des  péies  des  enfans  d*lsraël,  pour  trans- 
porter  Tarche  de  Tallianoe  de  TEternel 
de  b  cité  de  David,  qui  est  Sion. 

S  Et  tOttseeux  d'Israël  furent  assemblés 
veri  le  loî  SalcMnon,  au  mois  d^Ethsnim, 

3ui  est  le  scptiàme  mois,  le  jour  même 
ela  <ète. 

3  Tous  les  anciens  d'Israël  donc  vinrent  ; 
et  las  sacrificateurs  portèrent  l'arche. 

4  Ainsi  on  transporta  l'arche  de  l'Eter- 
nel ;  et  le  tabernacle  d^assignation,  et  tous 
les  saints  vaisseaux  qui  étaient  au  taber» 
nade;  les  sacrificateurs,  diê-je,  et  les 
Lévites  loa  emportèrent. 

5  Or  le  roi  Salomon,  et  toute  l'assem- 
blée d*Isnâ  qui  estait  rendue  auprès  de 
haï,  étaient  ensemble  devant  Tarcbe,  ei 
ils  sacrifiaient  du  gros  et  du  menu  bétail  en 
ai  grand  nombre,  qu'on  ne  le  pouvait  ni 
nombrer  ni  compter. 

6  Et  tes  sacrificateurs  portèrent  raiche 
de  Talliancede  l'Etemel  en  son  lieu,  dans 
Forade  de  la  maison,  au  lieu  trèannint, 
sous  les  ailes  des  cbérubins. 

7  Car  les  chérubins  étendaient  les  ailes 
sar  Tendroit  où  devait  être  l'arche,  et  les 
cbérabins  conviaient  l'arche  et  ses  barres 


8  Et  ils  retirèrent  lea  barres  en  dedans, 
de  eofte  qoe  les  boots  des  barres  se  voy- 
aient 4n  lien  saint  sur  le  devant  de  l'ora- 
de,  mais  ils  ne  se  voyaient  point  au  de- 
hors ;  et  ellea  aont  demeurées  là  jusqu'à 
ee  joar. 

9  II  n'y  nvsst  rien  dans  l'arche  que  les 
deux  ubles  de  pierre  que  Moïse  y  avait 
mises  en  Horeb,  qusnd  PEtemel  traita 
«fiitaee  arec  les  enfans  d'Israël,  lorsqu'ils 
lînent  sortis  dn  pays  d'Egypte. 

10  Or  il  arriva  que,  comme  les  sacrifi- 
cateme  forent  sortis  do  lieu  saint,  une 
mée  remplit  la  maison  de  l'Etemel  ; 

11  de  sorte  qne  lee  sacrificateurs  ne  se 
pOBvaient  tenir  debout  pour  faire  le  ser- 
vice, àeaose  de  la  nuée  ;  car  la  gloire  de 
l'Etetnel  «Tait  rempli  la  maison  de  l'E- 


19  Alors  Salomon  dît  :  L'Etemel  a  dit 
qu'il  habiterait  dans  l'obscurité.    ^ 

13  J'ai  achevé,  â  Etemel!  de  bâtir  une 
maison  pour  ta  demeure,  un  domicile  fixe, 
afin  que  tu  y  habites  éteraellement. 

14  Et  le  roi,  tournant  son  visage,  bénit 
toute  l'assemblée  d'Israël  ;  car  toute  ras- 
semblée d^Israël  se  tenait  là  debout. 

15  Et  il  dit  :  Béni  soit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  qui  a  parlé  de  sa  propre  bouche 
i  David,  mon  père,  et  qui  l'a  accompli 
par  sa  puissance,  et  a  dit  : 

16  Depuis  le  jour  que  je  retirai  mon 
peuple  d'Israël  hors  d'Egypte,  je  n'ai 
choisi  aucune  ville  d'entre  toutes  les  tri- 
bus d'Israël  pour  y  bâtir  une  maison,  afin 
qne  mon  nom  y  fût  ;  mais  j'ai  choisi  Da- 
vid, afin  qu'il  eût  la  charge  de  mon  peuple 
d'Israël. 

17  Et  David,  mon  père,  avait  au  cœur 
de  bâtir  une  maison  au  nom  de  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël. 

19  Mais  l'Etemel  dit  è  David,  mon  père  : 
Quant  à  ce  que  tu  as  eu  au  cœur  de  bâtir 
une  maison  à  mon  nom,  tu  as  bien  fait 
d'avoir  eu  cela  au  cœur. 

19  Néanmoins  tu  ne  bâtiras  point  cette 
maison  ;  mais  ton  fils  qui  sortira  de  tes 
reins,  sera  celui  qui  bâtira  cette  maison 
â  mon  nom. 

20  L'Etemel  a  donc  accompli  sa  parole, 
qu'il  avait  prononcée,  et  j'ai  succédé  à 
David,  mon  père,  et  je  suis  assis  sur  le 
trône  d'Israël,  comme  l'Etemel  en  avait 
parlé  ;  et  j'ai  bâti  cette  maiaon  au  nom 
de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël. 

31  Et  j'ai  assigné  ici  un  lieu  i  l'srche, 
dans  laquelle  est  l'alliance  de  l'Etemel, 
qu'il  traita  avec  nos  pères,  quand  il  les 
eut  tirés  hors  du  pays  d'Egypte. 

23  Ensuite  Salomon  se  tint  devant  l'au- 
tel de  l'Etemel  en  la  présence  de  toute 
l'assemblée  d'Israël  ;  et,  ayant  ses  mains 
étendues  vers  les  cieux,  il  dit  : 

%3  O  Etemel,  Dieu  d'Israël  !  il  n'y  a 
point  de  Dieu  semblable  à  toi  dans  les 
cieux  en  haut,  ni  sur  la  terre  en  bas  ;  tu 
gardes  l'slliance  et  la  gratuité  envers  tes 
serviteurs,  qui  marchent  de  tout  leur  cœur 
devant  ta  face. 

24  £^  tu  as  tenu  à  ton  serviteur  David, 
mon  père,  ce  dont  tu  lui  avais  parlé  ;  car 
ce  dont  tu  lui  avais  parlé  de  ta  bouche, 
tu  l'as  accompli  de  ta  main,  comme  il 
parait  aujourd'hui. 

25  Maintenant  donc,  ô  Etemel,  Dieu 
d'Israël  !  tiens  à  ton  serviteur,  David, 
mon  père,  ce  dont  tu  lui  as  parlé,  en  di- 
sant: Jamais  il  ne  te  sera  retranché  de 
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devant  ma  face  un  succea»ew,  pour  être 
assis  sur  le  trône  d'Israël,  pourvu  seule- 
ment que  tes  fils  prennent  garde  à  leur 
voie,  afin  de  marcher  devant  ma  face, 
comme  tu  y  as  marché. 

26  £t  maintenant,  ô  Dieu  dlsraôl  !  je 
te  prie  que  ta  parole,  laquelle  tu  as  pro- 
noncée à  ton  serviteur  David,  mon  père, 
soit  ratifiée. 

27  Mais  Dieu  habiterait-il  effectivement 
sur  la  tene  1  Voilà  les  cieux,  même  les 
cieux  des  cieux  ne  te  peuveat  contenir  ; 
combien  moins  cette  maison  que  j'ai  bâtie. 

28  Toutefois,  ô  Etemel,  mon  Dieu  !  aie 
égard  à  la  prière  de  ton  serviteur,  et  à  sa 
supplication,  pour  entendre  le  cri  et  la 
prière  que  ton  serviteur  te  fait  aujourd'hui  ; 

29  qui  €*ty  que  tes  yeux  soient  ouverts 
jour  et  nuit  sur  cette  maison,  le  lieu  dont 
tu  as  dit  :  Mon  nom  sera  là,  pour  exaucer 
la  prière  que  ton  serviteur  fait  en  ce  lieu-ci. 

30  Exauce  donc  la  supplication  de  ton 
serviteur,  et  de  ton  peuple  d'Israël,  quand 
ils  te  prieront  en  ce  lieu-ci  ;  exauce-^, 
dis'jc,  du  lieu  de  ta  demeure,  des  cieux  ; 
exauce,  et  pardonne. 

31  Quand  quelqu'un  aura  péché  contre 
son  prochain,  et  qu'on  lui  aura  déféré  le 
serment  pour  le  faire  jurer,  et  que  le  ser- 
ment aura  été  fait  devant  ton  autel  dans 
celte  maison  ; 

32  exauce-(c«,  toi,  des  cieux,  et  exécute 
ce  que  portera  Texécration  du  Mernunit  et 
juge  tes  serviteurs  en  condamnant  le  mé- 
chant, et  lui  rendant  selon  ce  qu'il  aura 
fait,  et  en  justifiant  le  juste,  et  lui  rendant 
selon  sa  justice. 

33  Quand  ton  peuple  d'Israël  aura  été 
battu  par  l'ennemi,  à  cause  ^qu'ils  auront 
péché  contre  toi,  si  ensuite  ils  se  retour- 
nent vers  toi,  en  réclamant  ton  nom,  et 
en  te  faisant  des  prières  et  des  supplica- 
tions dans  cette  maison  ; 

34  exauce-^,  toi,  des  cieux,  et  par- 
donne le  péché  de  ton  peuple  d'Israël,  et 
ramène-les  dans  la  terre  que  tu  as  don- 
née à  leurs  pères. 

35  Quand  les  cieux  seront  resserrés,  et 
qu'il  n'y  aura  point  de  pluie,  à  cause  que 
ceux  d* Israël  surent  péché  contre  toi,  s'ils 
te  font  prière  en  ce  lieu-ci,  et  s'ils  récla- 
ment ton  nom,  et. s'ils  se  détournent  de 
leurs  péchés,  parce  que  tu  les  auras  af- 
fligés; 

36  exauce-/e#,  toi,  des  cieux,  et  par- 
donne le  péché  de  tes  serviteurs,  et  de 
ton  peuple  d'Israël,  lorsque  tu  leur  auras 
enseigné  le  bon  chemin  par  lequel  ils  doi- 
Tent  marcher,  et  envoie-leur  la  pluie  sur 


la  terre  que  tu  as  donnée  ^  ton  pmple 
pour  héritage. 

37  Quand  il  y  aura  fiiroine  an  pays,  oa 
la  mortalité;  quand  il  y  aura  kniOlare, 
nielle,  saateielles,  et  venaiBseaux,  rates 

auand  lea  ennemis  les  aesté^orant  joaque 
ans  leur  propre  pays,  au  qu'U  y  «icra  plais 
ou.  maladie; 

38  quelque  prière,  et  quelque  sopplica» 
tion  qu9  te  fasse  quelque  honnie  qoe  ee 
soit  de  toui  ton  pet^e  d'Ismël,  selos 
qu'ils  auront  connu  chacun  la  plaie  ds 
son  cœuf,  et  que  chacun  a«ra  éteadn  sa 
mains  vers  cette  maison  ; 

39  alors  czauce4cr,  toi,  des  cievz,  da 
domicile  arrêté  de  ta  demeure,  et  psr- 
donne,  et  fais,  et  rende  à  cbacim  aekiQ 
toutes  ses  voies,  parce  qoe  tu  auras  conaa 
son^cœur  ;  car  tu  connais  toi  seni  le  ooar 
de  toue  les  hommes  ; 

40  afin  qu'ils  te  craignent  toot  le  temps 
qu'ils  vivront  sur  la  tene  que  tu  aa  doo- 
née  à  nos  pères. 

41  Et  même  lorsque  l'étranger  qui  ne 
sera  pas  de  ton  peuple  d'Israël,  mais  qai 
sera  venu  d'un  pays  éloigné  poar  TasMur 
de  ton  nom  ; 

42  (car  on  entendra  parler  de  %<m  w», 
qui  est  grsnd,  et  de  ta  main  .Ibrta»  et  de 
ton  brss  étendu),  lors  donc  qu'il  ser 
et  qu'il  te  priera  dans  cette  oaaisoD  ; 

43  exauce-/e,  toi,  des  cieux,  du 
cile  arrêté  de  ta  demeure,  et  laie  selrn 
toot  ce  pour  quoi  cet  étranger  aura  cné 
vers  toi  ;  afin  que  tom  les  peuples  de  Is 
terre  connaissent  ton>  nom  pour  te  ctaÏB- 
dre,  comme  ton  peuple  d'Israël,  et  pou 
connaître  qoe  ton  nom  est  réeûmé  sor 
cette  maison  que  j'ai  bâtie. 

44  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en  guene 
contre  son  ennemi,  dans  le  chemin  par  le- 
quel tu  l'auras  envoyé,  s'ils  font  pnèra  à 
l'Etemel  en  regardant  von  cette  ville  qes 
ta  se  choisie,  et  vers  cette  mftîsoa  que  j'si 
bâtie  à  ton  nom } 

45  alors  exsuee  des  cieux  leur  pnèic 
et  leur  supplication,  et  maintieDa  leur 
droit. 

46  Quand  ils  auront  péclié  contre  toi, 
car  il  n*y  a  point  d'homme  qui  né  péehs. 
et  que  tu  seras  irrité  contre  eux,  lette- 
ment  que  tu  les  auras  livrés  entre  ia 
mainê  de  leurs  ennemis,  et  qoe  oeex  qsi 
les  auront  pris  les  auront  menés  captiii 
en  pays  ennemi,  soit  loin,  soit  préa  ; 

47  si  au  pays  où  ils  amont  été  menés 
captifs,  ils  rovienneni  à  eux-mêmes,  et  te 
repentant  ils  te  prient  su  pays  de  ceox 
qui  les  auront  emmenés  captifs,  en  di- 
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•m  :  Noas  avons  péehé,  nous  rrran  (ait 
■uqoiié,  et  nous  avons  iait-méchammeiit  ; 

48  alîlB  monnent  donc  à  toi  de  tout 
leur  eœnr  et  de  toute  leor  âmé^  dans  le 
pays  de  leoie  ennemia^  qui  les  auront  em- 
Hwaos  captifs,  et  s'ils  t'adressent  leurs 
pridRo,  en  regaidant  ven  leur  pays  <|ue 
tu  as  donné  à  leuts  pères,  tots  cette  YiDe 
^foe  ta  as  choisie,  et  vers  cette  maison 
qae  fai  liitie  à  ton  nom  ; 

49  alam  exauce  des  cieax,  du  domicile 
anécé  de  ta  demeure,  leur  prière  et  leur 
seppUcation,  et  maintiens  leur  droit. 

50  Et  pardonne  à  ton  peuple  qui  aura 
pécké  coDtie  toi,  et  même  piurdanne^eur 
tous  les  crimes  qu  *ils  auront  commis  contre 
toi,  et  iats  que  ceux  qui  les  auront  em* 
méoém  caiptiis  aient  pitié  d'eux,  et  leur 
fsssfnt  gfÂee  ; 

61  car  ile  aont  ton  peuple  et  ton  héri- 
ta^ que  to  aa  tiré  nors  d*Egypte,  du 
milien  d'un  fourneau  de  fer. 

fis  Que  tes  yeux  donc  soient  ouverts 
cfor  la  pnère  de  ton  serviteur,  et  sur  la 
•application  de  ton  peuple  d'Israël,  pour 
les  exaucer  dons  tout  co  pour  quoi  ils 
crieront  à  toi. 

S9  Car  tu  les  aa  mis  à  part  pour  toi 
4*entze  tons  les  peuples  de  la  terre,  afin 
qu'ïU  fussent  ion  héritage  comme  ta  en 
as  psilé  psr  le  moyen  de  Moïse,  ton  ser- 
viteur, qoand  tu  retiras  nos  pères  hors 
d^£|gypte,  d  Seigneur  Eternel  ! 

54  OTj  anositAt  que  Salomon  eut  achevé 
de  faire  toute  cette  prière,,  et  cette  sup- 
plication à  TEtemel,  il  se  leva  de  devant 
rautel  de  l'Etemel,  et  n'étant  plus  à  ge- 
Boox,  mais  ayant  eneor€  les  mains  éten- 
dues vers  les  cienx  ; 

65  il  se  tint  debout,  et  bénit  toute  l'as- 
serabtée  d'Israël  à  haute  voix,  en  disant  : 

66  Béni  soit  l'Etemel,  qui  a  donné  du 
repos  à  son  peuple  d'Istaêl,  comme  il  en 
avait  parlé  ;  il  n'est  pas  tombé  à  terre  un 
Mol  mot  de  toutes  les  bonnes  paroles  qu'il 
avait  prononcées  par  le  moyen  de  Moîse, 
son  senritear. 

57  Qae  TEtemel,  notre  Dieu,  soit  avec 
Boes,  comme  il  a  été  avec  nos  pères  ; 
qu'il  ne  nous  abandonne  point,  et  qu'il  ne 
noua  délaisse  point. 

58  Mtds  qu'il  incline  notre  cœur  vers 
loi,  alin  que  nous  marchions  en  toutes 
ses  voies,  et  que  nous  gardions  ses  com- 
mandemens,  ses  statuts  et  ses  ordon* 
nsDces  qu'il  s  prescrites  à  nos  pères  -, 

69  et  que  mes  paroles,  par  lesquelles 
fai  bit  sunplieatioa  à  l'Etemel,  soient 
prtsentes  devant  l'Etemel,  notre  J)ieu, 


jour  et  nuit,  afin  qu'il  matntienm  le  droit  de 
son  serviteur,  et  le  droit  de  son  peuple  d'Is- 
raël, selon  qu'il  en  aura  besoin  chaque  jour  ; 

60  aiîn^  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
connaissent  que  c'est  l'£temel  qui  est 
Dieu,'  ei  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  ; 

61  et  afin  oue  votre  cœur  soit  pur  en- 
vers l'Eternel,  votre  Dieu,  pour  marcher 
dans  ses  statuts,  et  garder  ses  commande- 
mens,  comme  aujourd'hui. 

62  Et  le  roi  et  tout  Israël  avec  lui  sa- 
crifièrent des  sacrifices  devant  l'Etemel. 

63  Et  Salomon  offirit  un  aacrifice  de  pros- 
pérités, qu'il  sacrifia  à  l'Etemel  ;  savoir, 
vingt-deux  mille  boeufs,  et  cent  vingt  miHe 
brebis.  Ainsi  le  roi  et  tous  les  enfans 
d'Israël  dédièrent  la  maison  de  l'Etemel. 

64  En  ce  jour-U  le  roi  consacra  le  mi- 
lieu du  parvis,  qui  était  devant  la  maison 
de  l'Eternel,  car  il  offrit  là  les  holocaustes, 
et  les  gâteaux,  et  les  graisses  des  sacri- 
fices de  prospérités,  parce  que  l'autel  d'ai- 
rain qui  était  devant  l'Etemel,  était  trop 
petit  pour  contenir  les  holocaustes,  et  les 
gâteaux,  et  les  graisses  des  sacrifices  de 
prospérités. 

66  Et  en  ce  temps-lâ,  Salomon  célébra 
une  fête  solennelle  ;  et  avec  lui  tout  Is- 
raël (|ui  était  une  grande  assemblée,  eenu^ 
depuis  où  l'on  entre  en  Hamath  jusqu'au 
torrent  d'Egypte,  devant  l'Etemel,  notre 
Dieu,  et  pela  dura  sept  jours,  et  sept  aw- 
tres  joufa,  ce  qui  fut  quatorze  jours. 

66  Ei  au  huitième  jour  il  renvoya  le 
peuple  qui  bénit  le  roi  ;  puis  ils  s'en  al- 
lèrent dans  leurs  tentes,  en  se  réjouissibt, 
et  ayant  le  cœur  plein  de  joie  à  cause  de 
tout  le  bien  que  l'Etemel  avait  fait  à  Da- 
vid son  serviteur,  et  à  Israël  son  peuple. 

CHAPITRE  IX. 

Apparition  de  Dieu  à  Sétomon,    Flotte  de 
Sùimmm  pour  Ophir. 

f\Rj  après  que  Salomon  eut  achevé  de 

^^  bâtir  la  maison  de  l'Etemel,  et  la 

maison  royale,  et  tout  ce  que  Salomon 

avait  pris  plaisir  et  souhaité  de  faire  ; 

2  l'Etemel  lui  appamt  pour  la  seconde 
'  fois,  comme  il  liii  était  appara  â  Gabaon. 

3  Et  TEterael  lui  dit  :  J'ai  exaucé  ta 
prière,  et  la  supplication  que  tu  as  faite 
devant  moi;  j'ai  sanctifié  cette  maison 
que  tu  as  bâtie  pour  y  mettre  mon  nom 
éternellement,  et  mes  yeux  et  mon  coeur 
seront  toujours  là. 

4  Quant  à  toi,  si  tu  marches  devant  moi 
comme  David,  ton  père,  a  marché,  en  in- 
tégrité et  en  droiture  de  cœur,  faisant 
tout  ce  que  je  t'ai  commandé,  et  si  tu 
gardes  mes  statuts  et  mes  ocdonnsnces  ; 


im 
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6  alors  j'afiènnini  le  trAne  de  ton  rojr- 
ftume  sar  Israël  à  jamais,  selon  que  j*en 
ai  parlé  à  David,  ton  père  en  disant  :  Il 
ne  le  sera  point  retranché  de  suceetseur 
sar  le  trône  d'Israël. 

6  Mais  si  tous  et  vos  fils,  voos  vous  dé- 
tournez de  moi,  et  que  voue  ne  gardiez 
pas  mes  commandemens  et  mes  statuts, 
lesquels  je  vous  ai  proposés,  et  que  vous 
vous  en  alliez  et  serviez  d'autres  dieux, 
et  que  vous  vous  prosterniez  devant  eux, 

7  je  retrancherai  Israël  de  dessus  la  terre 
que  je  leur  ai  donnée,  et  rejetterai  ce  de- 
vant moi  cette  maison  que  j'ai  consacrée 
à  mon  nom,  et  Israël  sera  en  dérision  et 
en  moquerie  à  tous  les  peuples. 

8  Et  quant  à  cette  maison  qui  aura  été 
haut  élevée,  quiconque  passera  auprès 
d'elle  sera  étonné,  et  sifflera  ;  et  on  dira  : 
Pourquoi  l'Eternel  a-t-il  fait  ainsi  à  ce 
pays,  et  à  cette  maison  î 

9  Et  on  répondra  :  Parce  qu'ils  ont  aban- 
donné l'Etemel,  leur  Dieu,  qui  avait  tiré 
leurs  pères  hora  du  pays  d'Egypte,  et 
qu'ils  se  sont  arrêtés  a  d'autres  dieux,  et 
se  sont  prosternés  devant  eux,  et  les  ont 
servis  ;  à  cause  de  cela,  l'Eternel  a  fait 
venir  sur  eux  tout  ce  mal. 

10  Or  il  arriva  qu'au  bout  des  vingt  ans, 
pendant  lesquels  Salomon  bâtit  les  deux 
maisons,  la  maÎMn  de  l'Etemel,  et  la 
maison  royale, 

1 1  Hiram,  roi  de  Tyr,  ayant  fait  amener 
à  Salomon  du  bois  de  cèdre,  du  bois  de 
sapin,  et  de  l'or,  autant  qu'il  en  avait 
voulu,  le  roi  Salomon  donna  à  I{iram 
vingt  villes  dans  le  pays  de  Galilée. 

13  Et  Hiram  sortit  de  Tyr  pour  voir 
les  villes  que  Salomon  lui  avait  données, 
lesquelles  ne  lui  plurent  point. 

13  Et  a  dit:  Quelles  villes  m'as-tu  don- 
nées, mon  frère  t  Et  il  les  appela  pays 
de  Cabul,  qui  a  éU  attui  appelé  jusqu'à 
ce  iour. 

14  Hiram  avait  aussi  envoyé  au  roi  cent 
vingt  talens  d'or. 

15  Or  le  roi  Salomon  imposa  un  tribut 
pour  bâtir  la  maison  de  l'Ëtemel,  et  sa 
maison,  et  Millo,  et  la  muraille  de  Jéra- 
salem,  et  Hatsor,  et  Mé^iddo,  et  Guézer. 

16  {Car  Pharaon,  roi  d'Egypte,  était 
monté  et  avait  pris  Guézer,  et  l'avait 
brûlée,  et  il  avait  tué  les  Cananéens  qui 
habitaient  en  cette  ville  ;  mais  il  la  donna 
pour  dot  i  sa  fille,  femme  de  Salomon), 

17  Salomon  donc  b&tit  Guézer,  et  Betl^ 
Horon  la  basse  ; 

18  et  Bahalath,  et  Tadmor,  au  désert 
qoiestaujiays; 


19  et  toutes  les  villes  de 
qu'eut  Salomon,  et  les  villes  où  il 
ses  chariots,  et  les  villes  oà  il 
gens  de  cheval,  et  ce  que  Salomon  pnt 
plaisir  de  bAtir  à  Jénualeut  et  au  Lfina, 
et  dans  tout  le  pays  de  sa  dominetîofc. 

20  Et  quant  à  tons  les  pooplco  oui  éttàuÉL 
restés  des  Amonhéeps,  des  Héthieos»  des 
Phérésiensydes  Héviens,  etdes  JéboaM^ 
qui  n'étaient  point  des  enfane  d'Isonâ  ; 

21  savoû-f  quant  à  leon  eofius»  qui 
étaient  demeurés  après  eux  eu  poya^  et 
que  les  enfans  d'Israël  n'av«ient  po  ëé- 
tmire  à  la  foçon  de  l'interdit»  SalOMoo 
les  rendit  tributaires,  et  les 
qu'à  ce  jour. 

22  Mais  Salomon  ne  souffrit  point  qa*j 
cun  des  enfans  d'Israël  fût 
ils  étaient  gens  de  guerre,  et 
et  ses  piincipauz  chefs,  et  ses  cm] 
et  chels  de  ses  chariots,  et  soe 
d'armes. 

23  II  y  en  avait  aussi  cinq  cent  cingnune 
qui  étaient  les  principaux  che£i  do  œox 
qui  étaient  établis  sur  l'ouvrage  do  Salo- 
mon, lesquels  avaient  l'intooMnco  oor  k 
peuple  qui  faisait  l'ouvrage. 

24  Or  la  fille  de  Pharaon  mooU  do  la 
cité  de  David  en  sa  maison,  que  Saloaso 
lui  avait  bâtie  ;  H  alon  il  bàUt  MUlo. 

25  Et  trois  fois  par  an,  Saloonoa  ofiait 
des  holocaustes  et  dee  sactificeo  do  pio^ 
pérités  sur  l'autel  qu'il  avait  bAti  à  l'E- 
temel, et  faisait  des  parfums  sur  celai  ^ 
était  devant  l'Etemel,  après  qu'il  oot 
achevé  la  maison. 

26  Le  roi  Salomon  équipa  anssî  une  flotte 
à Hetsjon-Guéber, qui  est  prèsd'£loCh« sar 
le  rivage  de  la  mer  BÂuge,  au  payad'Edon. 

27  Et  Hiram  envoya  de  ees  oomtou^ 
gens  de  mer,  et  qui  entendaient  la  maiiaft, 
pour  être  avec  les  serviteun  do  ^slnmnn 
dans  cette  flotte. 

28  Et  ils  allèrent  en  Ophir,  et  piiroot 
de  là  quatre  cent  vingt  talons  d'or,  loo- 
quels  ils  apportèrent  au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  X. 
Lm  nJMt  ie  SOm  wima  wmr  ^nXmmm 
fySL  la  reine  de  Séba  ayant  appris  U  lo- 
nommée  de  Salomon  à  cause  du  dmi 
de  l'Etemel,  le  vint  éprouver  par  des 
questions  obscures. 
2  Et  elle  totra  dans  Jérusalem  avec  ua 
fort  grand  train,  et  avec  dea  ehaoBoaux  qai 
portaient  des  choses  azomatiqnea  et  noo 
grande  quantité  d'or  et  de  pienea  psé- 
cieuses  ;  et,  étant  venue  à  SalomoB,  elle 
loi  parla  do  tout  ce  qu'elio  avait  c«  ooo 
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8  Et  MomoB  Ini  ezpUqu  toot  ee  qnVUo 
avait  proposé  ;  il  n'y  eut  rien  que  la  roi 
B*estciidit,  et  t^u^û  ne  lai  ezpliquAt. 

4  Alors  la  reine  de  Séba,  voyant  toote 
la  i^twe  do  Salomon,  et  la  maison  qu^il 
avait  bâtie, 

5  et  lea  mets  de  sa  table,  le  logement 
de  ses  eerritenra.  Tordre  da  service  de 
ses  officiera,  lenra  vëtemena,  ses  échan- 
soQSf  et  les  holocaustes  qu'il  offrait  dans 
la  ma«Qo  de  TEtemel,  elle  fut  toote  ravie 
en  elle-même. 

6  £t  elle  dit  ao  roi  :  Ce  que  j*ai  appris 
dans  mon  pays  de  ton  état  et  de  ta  sagesse 
est  vcritabJb. 

7  Et  je  n*ai  point  cru  ee  qu'on  en  disait, 
jusqu'à  ce  que  je  sois  venu,  et  que  mes 
yeox  Taieitt  vu  ;  et  voici,  on  ne  m'en 
avait  point  rapporté  la  moitié;  ta  sagesse 
et  tes  richesses  sorpaaaent  toot  ce  que 
f&k  avais  entendu. 

8  O  que  bienhenreux  sont  tes  gens  1  6 
que  bienheureux  sont  tes  serviteurs,  qui 
se  tiennent  continuellement  devant  toi, 
et  qui  écoutent  ta  sagesse  ! 

9  Béni  soit  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t'a 
eu  pour  agréable,  a6n  de  te  mettre  sur  le 
trône  d'Israël  ;  car  l'Etemel  a  aimé  Is- 
laâ  à  toujours^  et  t'a  établi  roi  pour  taire 
jugement  et  justice. 

10  Puis  ellie  fit  présent  au  roi  de  cent 
vingt  taJens  d'or  et  d'une  grande  quantité 
de  choses  aromatiques,  avec  des  pierres 
précieuses.  Il  ne  vint  jamais  depuis  une 
aosst  grande  abondance  de  choses  aro- 
maliqnffs,  que  la  reine  de  Séba  en  donna 
au  roi  SalooHXi. 

U  Et  la  flotte  d*Hiram,  qui  avait  ap- 
porté de  l'or  d*Ophir,  apporta  aussi  en  fort 
grande  aboodance  du  bols  d'Almugghim, 
et  des  pierres  précieuses. 

1%  Et  le  roi  fit  des  barrières  de  ce  bois 
d'Almugghim,  pour  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  pour  La  maison  royale  ;  il  en  fit 
aossi  des  violons,  et  des  musettes. pour 
les  dkanties  ;  il  n'était  point  venu  de  ce 
bois  d'Aknngghim,  et  on  n'en  avait  point 
vu  jusqu'à  ce  joor-tiL 

13  Et  le  roi  Salomon  donna  à  la  reine 
de  Séba  tout  ce  qu'elle  souhaita  et  ce 
qQ*rile  lui  deoumda,  outre  ce  <)u'il  lui 
donna  selon  la  puissance  d'un  roi  tel  que 
Salomon.  Puis  elle  s'en  retourna,  et 
revint  en  son  pays,  avec  ses  serviteurs. 

14  Le  poids  de  l'or  qui  revenait  à  Sa- 
kason  chaque  année,  était  de  six  cent 
8sixante-«ix  talons  d'or, 

15  sons  ee  qui  lui  revenait  des  facteurs 
flaaichsods  en  gros^.et  de  la  marchandise 


de  eeax  qui  vendaient  en  détail,  et  de 

tous  les  rois  d'Arabie,  et  des  gouverneurs 
de  ce  pays-là. 

16  lÂ  roi  Salomon  fit  aussi  deux  cents 
grans  boucliers  d'or  étendu  au  marteau, 
employant  six  cents  fièees  d'or  pour 
chaque  bouclier  ; 

17  et  trois  cents  autres  boucliers  d'or 
étendu  au  marteau  ;  employant  trois  mines 
d'or  pour  cbaqpe  bouclier  ;  et  le  roi  les 
mit  aans  la  maison  du  parc  du  Liban. 

18  Le  roi  fit  aussi  un  grand  trône 
d'ivoire,  qu'il  couvrit  de  fin  or. 

19  Ce  trône  avait  six  degrés,  et  le 
haut  du  trône  était  rond  par  derrière  ;  il 
y  avait  dea  accoudoirs  de  côté  et  d'autre 
à  l'endroit  du  siège,  et  deux  lions  étaient 
auprès  des  accoudoirs. 

39  II  y  avait  aussi  douze  lions  sur  les 
six  degrés  du  tràiu^  de  côté  et  d'autre  ; 
il  ne-s'en  est  point  fait  de  tel  dans  tous 
les  royaumes. 

SI  Et  toute  la  vaisselle  du  bufi^t  du  roi 
Salomon  était  d'or  ;  et  tous  les  vaisseaux 
de  la  maison  du  parc  du  Liban  étaient  de 
fin  or  ;  il  n'y  en  avait  point  d'argent  ; 
Pargent  n'était  rien  estimé  du  temps  de 
Salomon. 

22  Car  le  roi  avait  sur  mer  la  flotte  de 
Tarais  avec  la  flotte  do  Hiram  ;  $t  en  trois 
ans  une  /(n>  la  flotte  de  Tarsis  revenait, 
qui  apportait  de  l'or,  de  l'argent,  de 
l'ivoire,  des  singes  et  des  paons. 

23  Ainsi  le  roi  Salomon  fut  plus  grand 
que  tous  les  rois  de  la  terre,  tant  en 
richesses  qu'en  sagesse. 

24  Et  tous  les  habitans  de  la  terre  recher- 
chaient de  voir  la  face  de  Salomon,  pour 
entendre  la  sagesse  que  Dieu  avait  mise 
en  son  cceur. 

25  Et  chacun  d'eux  lui  apportait  son 

Sr^nt  ;  savoir^  des  vaisseaux  d'aigent, 
es  vaisseaux  d'or,  des  vètemens,  des 
armes,  des  choses  aromatiques,  et  an  lui 
amenaU  des  chevaux  et  des  mulets  tous 
les  ans. 

26  Salomon  fit  aussi  amas  de  chariots 
et  de  gens  de  cheval  ;  tellement  qu'il  avait 
mille  et  quatre  cents  chariots,  et  douze 
mille  honuneade  cheval,  qu'il  fit  conduire 
dans  les  villes  où  il  tenait  ses  ehariota  ; 
il  y  en  avait  aussi  auprès  du  roi  à  Jéru- 
salem. 

27  Et  le  roi  fit  que  l'argent  n'était  non 
plus  prisé  à  Jérusalem  <|ue  les  pierres,  et 
les  cèdres,  que  les  figuiers  sauvages  qui 
sont  dans  les  plaines,  tant  il  y  en  avait. 

28  Or,  quant  au  péage  qui  appartenait 
à  Salomon,  de  la  traite  des  chevaux  qu'on 
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tirait  d'Egypte,  et  4a  fîl|  les  fennien  da 
roi  86  payaient  en  fil. 
89  Mais  chaque  chariot  montait  et  sortait 
d'Esypte  pour  six  cents  pièeet  d*aj[geut, 
et  chaque  chevd  pour  cent  cinquante  ;  et 
ainsi  on  en  tirait,  par  le  moyen  de  ses  fer> 
micrs,  pour  tous  les  rois  des  Héthiens,  et 
poux  les  rois  de  Syrie. 

CHAPITRE  XI. 
Salomon  sMmi  à  PiêoUtrie.    Mort  de  Salmtum. 

/^R  le  roi  Salomon  aima  plusieura 
femmes  étrangères,  outre  la  fille 
de  Pharaon,  savoir  des  Moahites,  des 
Hammonites,  des  I^iiméennea,  des  Si- 
doniennes  et  des  Héthiennes, 

2  qui  étaient  d'entre  les  nations  dont 
rSternel  avait  dit  aux  enians  d'Israël  : 
Vous  n'irez  point  vers  elles,  et  elles  ne 
viendront  point  Ters  vous  ;  car  certaine- 
ment elles  feraient  détourner  votre  cœur 
pour  suivre  leura  dieux.  Salomon  s'at- 
tacha à  elles,  et  les  aima. 

3  II  eut  donc  sept  cents  femmee  prin- 
cesses, et  trois  cents  concubines  ;  et  ses 
femmes  firent  égarer  son  coDur. 

4  Car  il  arriva,  sur  le  temps  de  la  vieil- 
lesse de  Salomon,  que  ses  temmes  firent 
détourner  son  cœur  après  dXutres  dieux  ; 
et  son  cœur  ne  fut  point  droit  devant  l'E- 
temel, son  Dieu,  comme  avait  été  le  coBur 
de  David,  son  père. 

5  Et  Salomon  marcha  après  Hastoreth, 
la  divinité  dés  Sidoniens,  et,  après  Mil- 
com,  l'abomination  des  Hammonites. 

6  Ainsi  Salomon  fit  ce  qui  déplaît  à  l'E- 
temel, et  il  ne  peraévéra  point  à  suivre  l'E- 
terneK  comme  avait  fait  David,  son  père. 

7  Et  Salomon  bâtit  un  haut  lieu  à  Ké- 
roos,  l'abomination  des  Moabites,  sur  la 
montagne  qui  est  vis-à-vis  de  Jérusalem  ; 
et  à  Molec,  l'abomination  des  enfans  de 
Hammon. 

8  II  en  fit  de  même  pour  tontes  ses 
femmes  étrangères,  ^ui  faisaient  des  en- 
censemens  et  quisaenfiaient  à  leurs  dieux. 

9  C'est  pourquoi  l'Etemel  fut  irrité  contre 
Salomon,  parce  qu'il  avait  détourné  son 
cceur  de  rÈlemel,  le  Dieu  d'Israêli  qui  lui 
était  apparu  deux  fois  ; 

10  et  qui  même  lui  avait  fait  ce  com- 
mandement exprès,  qu'il  ne  marchât  point 
après  d'autres  dieux  ;  mais  il  ne  garda 
point  ce  que  l'Etemel  lui  avait  commandé. 

1 1  Et  l'Etemel  dit  à  Salomon  :  Parce 
que  ceci  a  été  en  toi,  que  tu  n'as  pas  gardé 
mon  allisnce  et  mes  ordonnances  que  je 
t'avais  prescrites,  certainement  je  déchi- 
rerai le  royaume,  afin  qu'il  ne  soit  plus  à 
toi,  et  je  lo  dofineni  à  ton  semtefur. 


12  Ton.efoîs  pour  1*amoiir^  l>vpid»taa 
père,  je  ne  le  ferai  point  en  ton  temps; 
ce  sera  d*entre  les  mains  de  ton  fils  qs» 
je  déchirerai  le  royaume. 

13  Néanmoins  je  ne  déchirerai  pas  Met 
le  royaume,' j'en  donnerai  une  triba  à  ta 
fils,  pour  l'amour  de  David,  inon  «erviteer, 
et  pour  l'amour  de  Jérosalenx,  qoe  fai 
choisie. 

14  L'Etemel  donc  suecita  un  ennenii 
Salomon,  savoir  Hadad,  Idoméen,  qti 
était  de  la  race  royale  d'Edon». 

16  Car  il  était  arrivé  qu'an  temps  est 
David  était  en  Edom,  lorsque  Joeb,  Ad 
de  l'armée,  monta  pour  ensevelir  cmx 
qui  avaient  été  tués,  comme  il  Uiait  lesi 
lea  mâles  d*Edom, 

16  (car  Joab  demeura  là  erix  oioia  aiae 
toot  Israël,  iusqu'à  ce  qu'il  eût  ezti 
tous  les  mâles  d'Edom). 

17  Hadad  s*était  enfui, 
Iduméensqut  étaient  d'entre  les  seiritaoB 
de  son  père,  pour  se  retirer  en  £g7pts  ; 
et  Hadad  était  alors  fort  jeune. 

18  Et  quand  ils  furent  partie  de  JéuSm, 
ils  vinrent  à  Paran,  et  prirent  aivec  eu 
des'  gens  de  Paran,  et  se  retirèrent  <a 
Egypte  vers  Pharaon,  roi  d'Egypte,  qâ 
lui  donna  une  maison,  et  Ini  ass^gaa  ds 
quoi  vivre,  et  lui  donna  ausei  nne  tcnt. 

19  Et  Hadad  fut  fort  dsne  U 

f-âces  de  Pharaon,  de  sorte  qu'il  le  _ 
la  soeur  de  sa  femme,  la  soeor  de  la 
Tachpénès. 

20  Et  la  sœur  de  Tachpénès,  lui 
son  fils  Guénubath,  que  Tactipénès 
dans  la  maison  de  Pharaon.     Ainei  G«é^ 
nubath  était  de  la  maison  de 
entre  les  fils  de  Pharaon. 

21  Or,  quand  Hadad  eut  apprie  en 
que  David  s'était  endormi  avec  eei 
et  oue  .Toab,  chef  de  l'armée,  était 
il  dit  â  Pharaon  :  Donne^moî 
et  je  m'en  irat  en  mon  pays. 

22  Et  Pharaon  lui  répondit  t   Maie  de 
quoi  as-tu  besoin,  étant  avec  mot, 
demander  ainsi  de  t'en  aller  en  ton  ^ 
et  il  dit  :  Je  n'ai  besoin  de  rien  ;' 
cependant  donne-moi  mon  congé. 

23  Dieu  suscita  aussi  un  autrt  < 
à  Salomon,  savoir  Résoti,  fils  d'FK>di>, 
qui  s'était  enfui  avec  son  seigneur  liaiid- 
Hézer,  roi  de  Tsoba, 

24  qui  asseihbla  des  gens  contre  hô,  «t 
ht  chef  de  quelques  bandes,  qnsnd  Bartf 
les  défit  ;  et  ils  s'en  allèrent  à  Dame,  «t 
y  demeurèrent,  et  y  régndreiit. 

26  Riîron  donc  fut  ennemi  d'Iaiaâ  lont 
le  temp»de  Salomon,  eutie  le 
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fit  Hadad  ;  et  il  dom»  do  dagrio  à  I»- 
laâ,  et  régna  sur  la  Syrie. 

20  Jéroboam  aueaif  fils  de  Nébat,  Ephra- 
deOf  de  Taéréda,  doat  la  mère  avait  nom 
Taéruiia,  femme  TeuTe,  territemr  de  Sa- 
lomon,  Releva  contre  le  roi. 

S7  Et  ce  fat  ici  roccaaioB  poor  laquelle 
il  a'éieTa  contre  le  roi  ;  c^est  ^ne  quand 
SalomoQ  bàtiaaait  Millo,  et  comblait  le 
ereax  de  la  cité  de  David,  bod  père, 

38  là  «e  Anntec  Jéroboam,  qui  était  un 

homme  Ibrt  et  TaillaDt  ;  et  Salomon  voy- 

ani  qoe  ce  jeane  homme  travailiait,  le 

commit  sur  loate  la  chai|;e  de  la  maiton 

'  de  Jesepli. 

99  Or  il  arriite  en  ce  même  temps  (jne 
Jéroboam  éunt  sorti  de  Jérosalem,  AJiija, 
Sîleoite,  prophète,  vêtu  d*ane  robe  neuve, 
le  tsoova  dans  le  chemin,  et  ils  étaient 
enx  denx  toot  seuls  aux  champs. 

30  Et  Abija  prit  la  robe  neure  qu*il  avait 
sor  loi,  et  hi  déchira  en  douze  pièces  ; 

SI  et  il  dit  à  Jéroboam  :  Prends-en  pour 
toi  dix  pièces  ;  car  ainsi  a  dit  rEtemel, 
le  Dko  d*I«raél  :  Voici,  je  m*en  vais  dé- 
chirer ie  royaome  d*entre  les  mains  de 
Saiomon,  et  je  t*en  donnerai  dix  tribus. 
-  3S  Mais  il  y  en  aura  une  tribu  pour  l'a- 
mour èe  David,  mon  serviteur,  et  pour  Ta- 
moar  de  Jéniaalem,  qui  est  la  ville  que  j*ai 
choiaie  d^enlre  toutes  les  tribus  d  Jsraël. 

S3  Farce  qu'ils  m*ont  abandonné,  et  ae 
•ont  proBtemés  devant  Hastoreth,  le  dieu 
des  Sidonîena,  devant  Kémos,  le  dieu  de 
Ifoab,  et  devant  Milcom,  le  dieu  des  en- 
Cms  de  Hammon,  et -Qu'ils  n'ont  point 
marché  dans  mes  voies,  pour  faire  ce  qui 
est  droit  devant  moi,  et  pour  garder  mes 
statuu  et  mes  ordonnances,  comme  caait 
fmi  David,  père  de  Saiomon. 

34  TouteÎToia  je  n*èterai  rien  de  ce  roy- 
anme  d^entre  ses  mains  ;  car  tout  le  temps 
qa*îl  vivra  je  lé  maintiendrai  prince,  pour 
Tunour  de  David,  mon  serviteur,  que  j'ai 
ehoiit,  tl  qni  a  gardé  mes  commandemens 
et  mea  statuts. 

35  Maie  j'éterai  le  royaume  d'entre  les 
naias  de  son  fils,  et  je  t'en  donnerai  dix 
tribus. 

S6  Et  j*en  donnerai  une  tribu  è  son  fils, 
afin  que  David,  mon  serffteor,  ait  une 
hmpe  i  toujoart  devant  moi  dans  Jéru- 
sikm,  qai  est  la  ville  que  j*ai  choisie  pour 
y  mettre  mon  nom. 

37  Je  te  prendrai  donc,  et  tu  régneras 
sor  toot  ce  que  ton  Ame  souhaitera,  et  tu 
seras  nri  sur  Israël. 

88  Et  il  arrivera  que  si  tu  m'obéis  an 
toot  ce  que  je  te  commanderai,  et  qoe  ta 


marchea  dans  mes  voiea  et  que  ta  fasaes 
tout  ce  qui  est  droit  devant  moi,  en  gar- 
dant mes  slatnts  et  mes  commandemens, 
comme  a  fait  David,  mon  serviteur,  je 
serai  avec  toi,  et  je  te  bàtini  une  maison 
qui  sera  stable,  comme  j'en  ai  bâti  vom 
à  David,  et  je  te  donnerai  Israël. 

39  Ainsi  j'affligerai  la  postérité  de  David 
i  cause  de  cela,  mais  non  pas  à  toojoure. 

40  Saiomon  donc  chercha  de  faira  mourir 
Jéroboam  ;  maia  Jéroboam  se  leva,  et 
a'enfoit  en  Egypte  vera  Sisak,  roi  d'E* 
gypte  ;*  et  il  demeura  en  Egypte  jusqu'à 
la  mort  de  Saiomon. 

41  Or  le  reste  des  faits  de  Saiomon,  tout 
ce  qu'il  a  fait,  et  aa  sasasse,  cela  n'iest-il 
paa  écrit  au  livre  des  ntts  de  Saiomon  ? 

42  Or  le  tempa  que  Saiomon  régna  à  Jé- 
rusalem sur  tout  IsraSl  furent  quarante 
ans. 

43  Ainsi  Saiomon  s'endormit  avee  ses 
pères,  et  il  fut  enseveli  dsos  la  cité  de 
David,  aon  père;  et  Roboam,son  fils, 
régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  Xn. 

"p^T  Roboam  s'en  alla  à  Sichem,  parce 
"^  que  tout  Israël  était  allé  à  Sichem 
pour  l'établir  roi. 

5  Or  il  arriva  que  quand  Jérobosm,  fils 
de  Nébst,  qui  était  encore  en  Ei^ypte,  oà 
il  s'était  enfui  de  devant  le  roi  àîelomon, 
l'eut  appris,  il  se  tint  encore  en  f^/pte. 

3  Mais  on  l'envoya  appeler.  Ainsi  Jéro- 
boam et  toute  l'assemblée  d'Israèl  vin- 
rent, et  parièrent  à  Roboam,  en  disant  : 

4Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pesant  joug  ; 
mais  toi  sllége  maintenant  cotte  rude  ser- 
vitude de  ton  père,  et  ce  pesant  joug  qu'il 
a  mis  sur  nous,  et  nous  te  servirons. 
.5  Et  il  leur  répondit:  Allez,  et  dans 
trois  joura  retournez  ven  moi  ;  et  le 
peuple  s'en  alla.  ^ 

6  Et  le  roi  Roboam  consulta  les  vieil- 
lards qui  avaient  été  auprès  de  Saiomon, 
son  père,  pendant  sa  vie,  et  leur  dit: 
Comment  et  quelle  chose  me  conseillez- 
vous  de  répondre  â  ce  peuple  ? 

7  Et  ils  lui  répondirent,  en  disant  :  Si 
aujourd'hui  tu  te  rends  facile  à  ce  peuple, 
et  que  tu  lui  cèdes,  et  que  tu  leur  ré- 
pondes avee  douceur,  ils  seront  tes  ser- 
viteura  à  toujoura. 

8  Mais  il  laissa  le  conseil  que  les  vieil- 
lards lui  avaient  donné,  et  consulta  les 
jeunes  gen^  qui  avaient  été  nourris  avee 
lui,  et  qui  élatent  auprès  de  loi. 

•  Et  il  leur  dit  :  Qoe  hm  cûoseilles-voos 
de  répondra  à  ce  peuple,  qui  m'a  p«l*. 
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en  dtsint  :  AHég«  h  joug  (jae  ton  père  a 
mis  «iir  nous  1 

10  Alon  les  jeunes  gens  qui  avaient 
été  nourris  avec  loi,  lui  parlèrent,  et  lui 
diront  :  Tu  parleras  ainsi  à  ce  peuple  qui 
t*est  venu  dire  :  Ton  père  a  mis  sur  nous 
un  pesant  joug,  mais  toi  allé^le-nous  ; 
tu  leur  parieras  ainsi  :  Ce  qui  est  le  plus 
petit  en  moi,  est  plus  gros  que  les  reins 
ne  mon  père. 

1 1  Or  mon  père  a  mis  sor  vous  on  pe- 
sant joug,  mais  moi  je  rendrai  votre  joug 
encore  plus  pesant  ;  mon  père  vous  a 
châtiés  avec  des  verges,  mais  moi,  je  vous 
châtierai  avec  des  fouets  garnis  de  pointes. 

15  Or,  trois  jours  après.  Jéroboam  avec 
tout  le  peuple  vint  vers  Roboam,  selon 
que  le  roi  leur  avait  dit  :  Retournez  vers 
moi  dans  tfois  jours. 

13  Mais  le  roi  répondit  durement  au 

Cuple,  laisssnt  le  conseil  que  les  vieil- 
ds  lui  avaient  donné. 

14  Et  H  leur  parla  selon  le  conseil  des 
jeunes  gens,  et  leur  dit  :  Mon  père  a  mis 
sur  vous  un  pesant  joug,  mais  moi  je  ren- 
drai votre  joug  encore  plus  pesant  ;  mon 
père  vous  a  châtiés  avec  des  verges,  mais 
moi  je  vous  châtierai  avec  des  fouets 
garnis  de  pointes. 

16  Le  roi  donc  n'écouta  point  le  peuple  ; 
car  cela  était  ainsi  conduit  par  T Etemel, 
pour  ratifier  la  parofle  <ju*il  avait  prononcée 
par  le  ministère  d'Ahija,  Silonite,  à  Jéro- 
Doam,  fils  de  Nébat. 

16  Et  quand  tout  Israël  eut  vu  que  le 
roi  ne  les  avait  point  écoutés,  le  peuple  fit 
cette  réponse  an  roi,  en  disant  :  Quelle 
part  avon»notis  en  David  1  nous  n'avons 
poiht  d'héritage  avec  le  filsd'IssT.  Israël, 
retire-toi  dans  tes  tentes,  et  toi  David 
pourvois  maintenant  à  ta  maison  ;  ainsi 
Israël  s*en  alla  dans  ses  tentes. 

17  Mais  quant  aux  enfans  d*lsraël  qui 
habitaient  dans  les  villes  de  Juda,  Ro- 
boam régna  sur  eux. 

18  Or  le  roi  Roboam  envoya  Adoram,  qui 
était  commis  aur  les  tributs  ;  mais  tout 
israël  Tassomma  de  pierres,  et  il  mourut. 
Alors  le  roi  Roboam  se  hâta  de  monter 
sur  no  chariot  pour  s'enfuir  i  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre  la  mai- 
son de  David  jusqu'à  ce  jour. 

SO  Et  il  srriva  qu'aussitôt  que  tout  Is- 
raël eut  s]>pris  que  Jéroboam  s*en  était 
retourné,  ils  renvoyèrent  appeler  dans 
rassemblée,  et  l'établirent  roi  aur  tout 
Israël.  Et  aucune  tribu  ne  suivit  la  mai- 
Mm>de  David,  que  la  seule  tribu  de  Juda. 

tl  Si  Roboam  Tint  à  Jéninlem,  et  aa- 
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sembla  toute  la  msison  de  Jndn,  et  la  tnbo 
de  Benjamin  ;  Mcnoir.  cent  qiMtnvvw^ 
mille  hommes  choisis*  et  fans  à  la  giicne, 
pour  combattre  contre  la  maison  d'Israélt 
et  pour  réduire  le  royaonte  *oms  Tsèos- 
aanee  de  Roboam,  iila  de  Salomon. 

8S  Mais  la  parole  de  Dieu  fut  adreasée 
à  Semabja,  homme  de  Dieu,  en  disant  : 

S8  Parle  i  Roboam,  fila  do  Salemofi,  lai 
de  Juda,  et  i  toute  la  maison  de  Juda  eiéc 
Benjamin,  etau  reste  do  pou  pie  ;  en  dinM* 

M  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Voua  ne 
teres  point  et  vous  ne  eomhettiex 
contre  vos  frèresr  les  enfans  d'Iaraél  ; 
tournez-vous-en  chacun  en  sa  majaaa; 
car  ceci  a  été  fait  de  par  moi  ;  et  ib 
obéirent  à  la  parole  de  rElemeU  et  ^m 
retournèrent,  selon  la  parole  de  V] 

25  Or  Jéroboam  bâtit  Sèchem 
montsgiie  d^Ephraîm,  et  y  demenn 
il  sortit  de  là,  et  bâtit  Pénoftl. 

26  Et  Jéroboam  dit  en  soi-même  : 
tenant  le  royaume  pourrait  bien 
i  la  maison  de  David. 

27  Si  ce  peuple  monte  à  Jérasslem  pesr 
faire  dea  sacrifices  dans  ta  meiaoo  de  TE- 
temel,  le  cœur  de  ee  peuple  se  toornoa 
vers  son  seigneur  Roboam,  roi  de  Jsda, 
et  ils  me  tueront,  et  ila  retoumeisnt  i 
Roboam,  roi  de  Juda. 

28  Sur  quoi  le  roi  ayant  pris  conseîL  it 
deux  veaux  d*or,  et  dit  au  peuple  :  Cs 
vous  est  trop  de  pehu  de  monter  à  JéM> 
salem  ;  voici  tes  dieux,  6  Israël  !  qm 
t'ont  fait  monter  hors  du  pajrs  d*Eg;yple. 

29  Et  il  en  mit  un  à  Béthel,  et  d  a* 
l'autre  à  Dan. 

80  Et  cela  fut  m  ne  occttmom  de  pMbé  ; 
car  le  petiple  allait  nlème  josqu^s  Daa, 
pour  $e  ffroMtemer  devant  rnn  es» 

81  II  fit  aussi  des  maiaons  de 
lieux,  et  établit  des  sacrificateurs 
niera  du  peuple,  qui  n'étaient  point  des 
enfans  de  Lévi. 

82  Jéroboam  ordonna  auaei  une  ftte  ae- 
lennelle  au  huitième  moia*  le 
jour  do  mois,  à  l'ioiîtation  de  la  Âte  < 
nelle  qu'on  célébrait  en  Jud»,  et  il 
sur  on  autel.  Il  en  fit  de  même  à 
aacrifiant  aux  veaux  qa*il  avait  Ikîts  ;  et 
il  établit  à  Béthel  des  aacrificateufs  dos 
hauts  lieux  qu'il  avait  faits. 

83  Or  le  quiniième  jour  du  hoitièaa 
moia,  Mopoir  au  mois  qn'd  avait  inventé  ds 
lui-même,  il  offrit  aur  l'autel  qu'il  avait 
fait  â  Bétbel,  et  célébra  la  ftte  solsenslle 
quHl  avait  instituée  pour  tes  sn&ns  d*I»> 
raël  ;  et  offrit  sur  Tautel,  en  laiaaut  des 
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cHAPirnE  xin. 

romtadt  BHkêL    Pt9pkit9  lue 


'OT  roici«  on  bomme  de  Diça  vint  de 
'^  Joda  à  BéHheU  avec  la  parole  de  TE- 
leraeU  lonqoe  Jéroboam  se  tenait  près  de 
Taytcl  pour  y  faire  des  eftcensemeiia. 
3  Et  il  cria  contre  l'autel  seloD  la  parole 
de  VEteineU  eft  dit  :  Autel  !  aatel  !  ainai 
a  dit  rEteniel  :  Voici,  nu  fils  naîtra  à  la 
BMisoo  de  IkTÎd,  qoi  aium  nom  Josias  ; 
il  imiiiolera  sar  toi  les  sacrificateors  des 
hauts  Jjeox  qui  font  des  encensemens 
sur  tei,  et  os  brûlera  sur  toi  les  os  des 


3  Et  il  proposa  ce  jour-là  mtane  un  mira- 
cle, en  diaani  :  C'est  ici  le  mirscle  dont 
rEtemel  a  perlé  ;  voici,  l*aotel  se  fendra 
loat  mainteiMnt,  et  la  cendre  qoi  est  des- 
sae  sera  répendue. 

4  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  roi  eut 
catendo  la  parole  que  rbonune  de  Dieu 
vnA  prononcée  à  baute  Toix  contre  l'au- 
td  de  Bétbel,  Jéroboam  étendit  sa  main 
de  rautel,  en  disant:  8aisisses-le.  Et 
la  main  qo*il  étendit  contre  lui  devint 
sëdie,  et  il  ne  la  put  retirer  i  soi. 

5  L'autel  aussi  so  fendit,  et  la  cendre 
qui  étak  sor  Taotel  fut  répandue,  selon 
le  miracle  que  Thomme  de  Dieu  avait 
proposé  soivaQt  la  parole  de  TEtemel. 

6  Et  le  roi  prit  la  parole,  et  dit  à  Pbomme 
de  Dîea  :  Je  te  prie,  qu'il  te  plaise  lie  sup- 
plier l'Eternel,  ton  Dieu,  et  de  ftiire  prière 
poer  moi,  afin  que  ma  main  retourne  à 
mei.  Et  l'honme  de  Dieu  supplia  l^E- 
temel«  et  la  main  du  roi  retourna  i  loi,  et 
elle  fut  comme  aoparavanL 

7  Alors  le  roi  dit  à  l'bomme  de  Dieu  : 
Entre  avec  moi  dans  la  maison,  et  y  dfne, 
et  je  te  ferai  on  préeent. 

8  Mais  l'homme  de  Dieo  répondit  au 
rai  :  Quand  tu  mc^  donnerais  la  moitié  de 
ta  maison,  je  n'entrerais  point  ches  toi,  et 
je  ne  nangcraia  point  de  pain,  ni  ne  tioi- 
rûs  d'eaa  en  ce  lien-ci  ; 

9  car  il  m*a  été  ainsi  conmandé  par  l'E- 
temel, qui  m'a  dit  :  Tu  n'y  manseras  point 
de  pain,  et  tu  n'y  boiras  point  creau,  et  tu 
ne  t*en  letooroeras  point  par  le  chemin 
psr  lequel  tu  y  seras  allé. 

10  II  s*en  alla  donc  par  on  aotre  chemin, 
et  ne  s'en  retoarna  point  par  le  chemin 
psr  lequel  il  était  venn  l  Béthel. 

11  Or  il  y  avait  un  certain  prophète, 
vieux  homme,  qui  demeuimit  à  oéthel,  à 
qei  son  fils  vint  raconter  toutes  les  choses 

Sie  l'homme  de  Dieu  avait  fsites  ce  jour* 
à  BéAel»  «k  les  paroles  qu'il  avaii  dite» 


au  roi  ;  et  U$  enfimê  de  ce  fropkèu  les 
rapportèrent  a  leur  père. 

IS  £t  leur  père  leur  dit  :  Par  quel  che- 
min s'en  est-il  allé  î  Or  ses  enfans  avaient 
vu  le  chemin  par  lequel  l'homme  de  Dieu 
qoi  éuit  venu  de  Juda  s'en  éuit  allé. 

13  Et  il  dit  à  ses  fib:  Sellei-moi  on 
Ane  ;  et  ils  le  sellèrent  ;  puis  il  monta 
dessus. 

14  Et  il  s'en  ails  sprès  l'homme  de  Dieo, 
et  le  trouva  assis  sous  un  chêne  ;  et  il  lui 
dit  :  Es-tu  l'homme  de  Dieo  qoi  est  veno 
de  Joda  1    Et  il  lui  répondit  :  C'est  moi. 

15  Alors  il  lui  dit  :  Viens  avec  moi  dana 
la  maison,  et  y  mange  do  pain. 

Id  Mais  il  répondit  :  Je  ne  pois  retour- 
ner avec  toi,  ni  entrer  chea  toi,  et  je  ne 
msngerai  point  de  pain,  ni  je  ne  boirai 
point  d*eao  aveo  toi  en  ce  lieo-lè. 

17  Car  il  m'a  été  dit  de  la  part  de  TE 
ternel  :  Tu  n'y  mangeras  point  de  pain, 
et  tu  n'y  boiras  point  d'eau,  et  tu  ne  t'en 
retourneras  point  par  le  chemin  par  lequel 
ta  y  seras  allé. 

18  Et  il  loi  dit  :  Et  moi  aussi  je  suis 
prophète  comme  toi;  et  un  ange  m'a 
parlé  de  la  part  de  l'Eternel,  en  disant: 
Ramène-le  avec  toi  dans  ta  maison,  et 
qu'il  mange  du  pain,  et  qu'il  boive  de 
l'eau  ;  mais  il  lui  mentait. 

19  II  s'en  retourna  donc  avec  lui,  et  il 
mangea  du  pain,  et  bot  de  l'eau  dans  sa 
maison. 

20  Et  il  arriva  qoe,  comme  ils  étaient 
assis  à  la  uble,  la  parole  de  l'Eternel  fut 
adressée  au  prophète  qoi  Tavait  ramené. 

21  Et  il  cria  è  l'homme  de  Dieu  qoi 
était  venu  de  Joda,  en  disant  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel,  parce  que  tu  as  été  lebelle 
au  commandement  de  l'Etemel,  ei  q*ie 
tu  n'as  point  gardé  le  commandement  que 
l'Eternel,  ton  Dieu,  t'avait  prescrit; 

22  mais  que  tu  t'en  es  retourné,  et  qoe 
tu  as  mangé  du  pain,  et  bu  de  l'eau  dans 
le  lieo  dont  r Éternel  t'avait  dit:  N'y 
mange  point  de  pain,  n'y  bois  point  d'eau  ; 
ton  corps  n'entrera  point  ao  sépulcre  de 
tes  pères. 

33  Or,  après  qu'il  eut  mangé  du  pain,  et 
qu'il  eut  Ini,  le  vieux  fropkèU  fit  aeller  un 
Âne  pour  le  prophète  qu'il  avait  ramené. 

24  Puis  ce  ffiphèu  s'en  alla,  et  un  lion 
le  rencontra  dana  le  chemin,  et  le  tua  ;  et 
son  corps  était  étendu  par  terre  dans  le 
chemin,  et  l'&ne  se  tenait  auprès  do  corps  ; 
le  lion  aussi  se  tenait  auprès  du  corps. 

25  Et  voici,  quelques  passana  virent  le 
corps  étendu  dans  le  chemin,  et  le  lion 
qui  se  tenait  aapràedo  oeqie }  et-ila  vin- 
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rent  le  dk e  dut  Is  ville  où  c»  TÎeox  pro- 
^phète  demeurait 

26  Et  le  prophète  qai  avait  nmané  dn 
chemin  l'homme  de  Diea,  Tayant  appris, 
dit  :  C^eaf  Thomme  de  Diieu  <iui  a  été  re- 
belle au  coqpiandement  de  TEteniel; 
c'est  pourquoi  TEteroel'ra  livré  «u  lion, 
qui  l'aora  déchiré  après  Tavoir  tué,  selon 
la  parole  que  l'Etemel  avait  dite  à  ce 
pràphèU. 

27  Et  il  parla  à  ses  fils,  en  disant: 
Sellez-moi  un  Ane  ;  et  ils  le  lui  sellèrent. 

28  Et  il  s'en  alla,  et  trouva  le  corps  de 
rhomme  de  Dieu  étendu  dans  le  chemin, 
et  l'âne  et  le  lion  qui  se  tenaient  auprès 
du  corps  ;  le  lion  n'avait  point  mangé  le 
corps,  ni  déchiré  Tàne. 

29  Alors  le  prophète  leva  le  corps  do 
l'homme  de  Dieu,  et  le  mit  sur  l'âne,  et  le 
ramena  ;  et  ce  vieux  prophète  revint  dans 
la  ville,  pour  en  menerdeuil,  et  l'ensevelir. 

30  Et  il  mit  le  corps  de  ea  prophète  dans 
son  sépulcre,  et  ils  pleurèrent  sur  lui,  en 
disant  :  Hélas  !  mon  frère  ! 

31  Et  il  arriva  qu'après  qu'il  l'eut  en- 
seveli, il  parla  à  ses  fils,  en  disant  :  Quand 
je  serai  mort,  ensevelissex-moiau  sépulcre 
où  est  enseveli  l'homme  de  Dieu,  et  mettez 
mes  os  auprès  de  lui. 

32  Car  ce  qu'il  a  prononcé  à  haute  voix, 
selon  la  parole  de  l'Etemel,  contre  l'autel 
qui  est  à  Béthel,  et  contre  toutes  les  mai- 
sons dos  hauts  lieux  qui  sont  dans  les  villes 
de  Samarie,  arrivera  infailliblement. 

33  Néanmoins  Jéroboam  ne  se  détourna 

r»int  de  son  mauvais  train  ;  mais  il  revînt 
faire  des  sacriâcateun  des  hauts  lieux 
d'entre  les  derniers  du  peuple  ;  quiconque 
voulait,  se  consacrait,  et  était  des  sacri- 
ficateurs des  hauts  lieux. 
3i  Et  cola  tourna  en  péché  à  la  maison 
de  Jéroboam,  qui  fut  effacéo  et  exterminée 
de  dessus  la  terre. 

CHAPITRE  XFV. 

FU»  de  /érstosM»  Molorf».    JVcrt  it  Jèrtèotm  et 
émni  itsiosM. 

'p^  N  ce  temps-là,  Abija,  fila  de  Jéroboam, 

devint  malade. 
2  El  Jéroboam  dit  à  sa  femme  :  Lève- 
toi  maiûtenant,  et  te  déguiae,  en  sorte 
?|u'on  ne  connaisse  point  que  tu  es  la 
emme  de  Jéroboam,  et  va-t-en  à  Silo  ; 
là  est  Ahija,  le  prophiîàie,  qui  m'a  dit  que 
je  serais  roi  sur  ce  penple. 
8  Et  prends  en  ta  raau  dix  pains,  et  des 
gâteaux,  et  un  vase  plein  de  miel,  et  entre 
chez  lui  ;  il  te  déclarera  oe  4|ui  doit  arri- 
ver à  ce  jeune  garçon, 
4  La £mu&«  de  Jérobota  fit  donc  ainsi; 


car  elle  se  leva,  et  s'en  dla  à  Silo,  et  «» 
tra  dans  la  maison  d' Ahija.  Or  AUja  as 
pouvait  point  voir,  parée  qoe  ses  ycox 
étaient  obecmcis,  à  eaoM  de  sa  vieiNieese. 
5Etl'£tenieldUà  Ahija:  VoîlàUlame 
de  Jéroboam,  qui  vient  pom*  s^onqaérir  4a 
toi  touchant  son  fils,  paree  qu'il 
lade  ;  tu  loi  diras  telles  «t  Callea 
ûuand  elle  entrera,  elle  fora 
a'ètre  quelque  autre. 

6  Aoesitôt  done  qs'AhiJA  eot 
le  brait  do  ses  pieds<  comme  ^le 
à  la  porte,  il  dit  :  Entn,  femme  de  Jéi^ 
boam;- pourquoi  fais-te  semblant  d'étie 
quelque  autre  1  je  auis  envoyé  vcn  ta 
pour  t^4mmmeer  des  choses  dures. 

7  Va,  e^  dis  à  Jéroboam:  Aîbm  a  dit 
l'Eteniei,  le  Dieu  d'iarael  :  Parce  qee  je 
t'ai  élevé  do  milieo  do  peuple,  et  4|ee  la 
t'ai  établi  pour  conducteur  de  raoD  peopis 
d'Israël, 

8  et  qoe  j'ai  déchiré  le  roy«ame  de  k 
maison  de  David,  et  qoe  je  te  Tai  demie; 
mais  parce  qoe  ta  n'as  point  été  cemms 
David,  mon  aerviteor,  qui  e  gardé  mts 
commandemens,  et  qui  a  marché  aprit 
moi  de  tout  son  ornor,  faisant  eeuleossat 
ce  qui  est  droit  devsnt  moi  ; 

9  et  qu'en  faisant  ce  qoe  tu  as  bit,  ta 
as  fait  pis  que  tous  ceux  qui  ont  été  de* 
vant  toi  ;  vu  que  tu  t'en  ea  allé,  et  t'es 
fait  d'autres  dieux,  et  des  imsges  «le  fimie, 
]>our  m'irriler,  et  que  tu  m'as  refeté  der- 
rière ton  dos  ; 

10  à  cause  de  cela,  voiei,  je  m*ea  vais 
amener  do  mal  sur  la  maison  de  JefO- 
boam,  et  je  retrancherai  ce  qui  eppartieel 
à  Jéroboam,  depuis  l'homme  jusqu'à  «a 
chien,  tant  ce  qui  est  serré  qoe  ce  q« 
est  délaissé  en  Israël,  et  je  racleiai  la 
maiaon  de  Jéroboam,  comme  on  lada  la 
fiente,  jusqu'à  ce  qu'il  n'en  reste  pis^ 

1 1  CeUii  de  lafêmHle  de  Jérobesm  qai 
mourra  dana  la  ville,  les  chiens  le 

fferent  ;  et  celui  qui  mourra  aux 

les  oiseaux  des  cieux  le  mangeront  ; 
l'Etemel  a  parlé. 

12  Toi  donc  léve-loi,  et  t*en  va  en  ta 
maison  ;  ei,  aoasitét  que  tee  pieds  enùe- 
ront  daoe  la  ville,  Tenfant  moum. 

13  Et  tout  Israël  mènera  deuÂ  sur  hn, 
et  rensevolira  ;  ear  loi  seul,  de  im,f mwtM 
de  Jéroboam,  entrera  au  sépulcre»  psms 
que  l'Etemel,  le  Dieu  d'IsraiU  a  tieeté 
quelque  efaoee  de  bon  en  lui  sc«/  de  âanlr 
la  maison  de  Jéroboam. 

14  Et  l'Etemel  s'étaUhra  un  toi  sur  Is> 
raél,  qui,  an  oe  jour-là,  ratiaaeheia  le 
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lu  Et  rÇtato^  frapiwni  lanél,  Pûgiiant 
cofune  le  low&a  est  agité  dans  Teau  ;  et 
il  azndiera  Isimël  de  dessus  cette  bonoe 
tezxe  f  a*il  a  donnée  à  leurs  pères,  et  il  les 
di^>enera  au-delà  du  fleuve,  parce  qu'ils 
oot  lait  leuss  bocages,  irritant  r£temeL 

1^  £t  rEtemel  abandonnera  Israël,  à 
came  dee  péchés  de  Jéroboam,  par  les- 
quels U  a  pécbé,  et  ffit  pécher  Israël. 

17  Alois  la  femiBe  de  Jéroboam  se  leya, 
et  s'en  alla,  et  Tint  à  Tirtsa  ;  et  comme 
eUs  nwtiaît  le  pied  sur  le  seuil  de  la  mai- 
aoB,  Je  jeune  garçon  mourut. 

18  £t  on  Tensevelit,  et  tout  Israël  mena 
danilear  lui,  selon. la.  parole  de  TEtemel, 
]«|iieUe  il  avait  piroférée  par  son  serviteur 
Akiia,  le  prophète. 

19  Et  quant  au  reste  des  faits  de  Jéro- 
boam, comment  il  a  fait  la  guerre,  et 
comaMnt  il  e  régné»  voitiL,  ils  sont  écrits 
an  livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

SO  Or  le  temps  que  Jéroboam  régna,  fut 
vingt  et  deaz  ans  ;  puis  il  s'endonnit 
arec  ses  pères,  et  Nadab,  son  fils,  régna 
en  aa  place. 

%l  Et  Roboam,  fils  do  Salomon,  régnait 
Ok  Joda  ;  il  avait  quarante  et  un  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  dix-sept 
an»  à  J^éraselem,  la  ville  que  TEtemel 
aTait  dwiaie  d*entre  toutes  les  tribus  d'Is- 
raël, pow  T  mettre  son  nom.  Sa  mère 
avait  nom  Nahama,  et  était  Hammonité. 

S2  £t  Joda  auasi  fit  ce  qui  déplaît  à 
rSlamel;  et,  par  leurs  péchés,  qu'ils 
coiBmîi>ent«  ils  rémurent  à  jalousie  plus 
que  leurs  pèree  n'avaient  fait  dans  tout 
œ  qu'ils  avaieat  (ait. 

23  Car  enx  aussi  se  bâtirent  des  hauts 
lieux,  et  firent  des  images,  et  des  bocage, 
sur  tonte  heute  colline,  et  sous  tout  arbre 
verdeyenL 

34  Même  il  y  avait  au  pays  des  sens 
proatiteés  à  la  paillardise,  et  ils  firent 
selon  toutes  les  abominations  des  nations 
que  TEtemel  avait  chassées  de  devant 
les  enfaos  d'Israël. 

25  Or  il  arriva  qu'en  la  cinquième  snnée 
do  roi  Roboam,  Sisak,  roi  d'Egypte, 
monta  contre  Jérusalem, 

28  et  prit  les  trésors  de  la  maison  de  TE- 
teniel,  et  les  trésors  de  la  maison  royale, 
et  il  emporta  tout»  Il  prit  aussi  tous  les 
booclieTs  d'or  que  Salomon  avait  faits. 

27  Et  le  roi  Uoboam  fit  des  boucliers 
d'airain  an  lieu  de  ceux-là,  et  les  mit  entre 
les  mains  des  capitaines  des  archers  qui! 
gaidaîent  la  porte  de  la  maison  du  roi. 

28  Et  quand  le  roi  entrait  dans  la  mai- 
•oa  da  rikwMÛleaarchera  lès  portaient. 


et  ensuite  ils  les  rapportaient  dans  la 
chambre  des  archers. 

29  Le  reste  des  faits  de  Roboam,  et 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  do  Juda  1 

30  Or  il  y  eut  toujours  guene  entre 
Roboam  et  Jéroboam. 

31  Et  Roboam  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  fut  enseveli  avec  eux  dans  la  cité  de 
David  ;  sa  mère  avait  nom  Nahama,  et 
était  Hammonité;  et  Abijam,  son  fils, 
régna  à  sa  place. 

CHAPITRE  XV 

AbijatHf  ÀMOf  Ben-Hadadj  Nadab. 
TA  dix-huitième  année  du  roi  Jéroboam, 
fils  de  Nébat,  Abijam  commença  à 
régner  sur  Juda. 

2  Et  il  régna  trois  ans  à  Jérusalem  ;  sa 
mère  avait  nom  Mahaca,  et  était  fille 
d'Abisalom. 

3  11  marcha  dans  tous  les  péchés  que 
son  père  avait  commis  avant  lui,  et  son 
cœur  ne  fut  point  pur  envers  l'Etemel, 
son  Dieu,  comme  taxait  été  le  cœur  de 
David,  son  père. 

4  Mais  pour  l'amour  de  David,  l'Eter- 
nel, son  I$ieu,  lui  donna  une  lampe  dans 
Jérusalem,  lui  snsciunt  son  fils  après  lui, 
et  protégeant  Jérusalem  ; 

5  parce  que  David  avait  fait  ce  qui  est 
droit  devant  l'Eternel,  et  tout  le  temps 
de  sa  vie  il  ne  s'était  point  détourné  de 
rien  qu'il  lui  eût  commandé,  hormis  dans 
l'afTaire  d'Urie,  l'Héthien. 

6  Or  il  y  eut  toujours  guerre  entre  Ro- 
boam et  Jéroboam,  tout  le  temps  que 
Roboam  vécut. 

7  Et  le  reste  des  actions  d' Abijam,  et 
même  tout  ce  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  î 
Il  y  eut  aufsi  guerre  entre  Abijam  et 
Jéroboam. 

8  Ainsi  Abijam  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  en  la  cité  de  Da- 
vid ;  et  Asa,  scm  fils,  régna  en  sa  place. 

9  La  vingtième  année  de  J/roboam,  rot 
d'Israël,  Asa  commença  à  rég«ier  sur  Juda. 

10  Et  il  régna  quarante  et  un  ans  â  Jé- 
rusalem ;  sa  qière  avait  nom  Mahaca,  et  ' 
elle  était  fille  d'Abisalom. 

1 1  Et  Asa  fit  ce  qui  ehl  droit  devant 
l'Etemel,  comme  David,  son  père  ; 

12  car  il  abolit  du  pays  les  prostitués  à 
la  paillardise,  et  6ta  tous  les  dieux  de 
fiente  que  ses  pères  avaient  faits. 

13  Et  même  il  déposa  sa  mère  Mahaca, 
afin  qu'elle  ne  fût  plus  régente,  parce 
qu'elle  avait  fait  un  simulacre  pour  un 
bocage  ;  et  Asa  mit  en  pièces  le  simul- 
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acre  qu^ella  tvait  fait,  et  le  brûla  près  du 
torrent  de  Cédron. 

14  Mais  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
ôtés  ;  néanmoins  le  coeur  d*Asa  fut  droit 
envers  TEtemet,  tout  le  temps  de  sa  vie. 

15  Et  il  remit  dans  la  maison  do  l'E- 
temel les  choses  qui  avaient  été  consa* 
crées  par  son  père,  avec  ce  qu'il  avait 
aussi  lui-même  consacré,  d'argent,  d'or 
et  de  vaisseaux. 

1 6  Or  il  y  eut  guerre  entre  Afta  et  Bahasa, 
roi  d'Israël,  tout  le  temps  de  leur  vie. 

17  Car  Bahasa,  roi  d'Israël,  monta  contre 
Juda,  et  bâtit  Rama,  afin  de  ne  laissersortir 
ni  entrer  personne  vers  Asa,  roi  de  Jnda. 

18  Et  Asa  prit  tout  l'argent  et  l'or  qui 
était  demeuré  dans  les  trésors  de  l'Eter- 
nel, et  dans  les  trésors  de  la  maison  roy- 
ale, et  les  donna  i  ses  serviteurs,  et  le  roi 
Asa  les  envoya  vers  Ben-Hadad,  fils  de 
Tabrimon,  fils  de  Heijon,  ?9i  de  Syrie, 
qui  demeoxait  à  Damas,  pour  lui  dire  : 

19  iZ  y  «  alliance  entre  moi  «t  toi,  et 
entre  mon  père  et  le  tien  ;  voici,  je  t'en- 
voie un  pr^nte  en  argent  et  en  or  ;  va, 
romps  l'alliance  que  tu  as  avec  Bahasa, 
roi  d'Israël,  et  qu'il  se  retire  de  moi. 

20  Et  Ben-Hadad  accorda  cela  au  roi 
Asa,  et  envoya  les  capitaines  de  son  ar- 
mée contre  les  villes  d*Israël,  et  frappa 
Hijon,  Dan,  Abel-Beth-Mahaca,  et  tout 
Kinneroth,  qui  était  joignant  tout  le  pays 
de  Nephthali. 

SI  Et  il  arriva  qu*aussitdt  que  Bahasa 
l'eut  appris,  il  cessa  de  bâtir  Rama,  et 
demeura  à  Tirtsa. 

32  Alors  le  roi  Asa  fit  publier  par  tout 
Juda  que  tous,  sans  en  excepter  aucun, 
eussent  à  emporter  les  pierres  et  le  bois 
de  Rama,  que  Bahasa  faisait  bâtir,  et  le 
roi  Asa  en  bâtit  Gnébah  de  Benjamin  et 
Mitspa. 

23  Le  reste  de  tous  les  faits  d'An,  et 
toute  sa  valeur,  et  tout  ce  qu'il  a  fait,  et 
les  villes  qu'il  a  bâties,  n'est-il  pas  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 
Au  reste,  il  fut  malade  de  ses  pieds  au 
temps  de  sa  vieillesse. 

24  Et  Asa  s'endormit  avec  ses  pères, 
avec  lesquels  il  fut  enseveli  en  la  cité  de 
David,  son  père  ;  et  Josapfaat,  son  fils, 
régna  en  sa  place. 

2A  Or  Naaab,  fils  de  Jéroboam,  com- 
mença i  régner  sur  Israël,  la  seconde 
année  d'Asa,  roi  de  Juda,  et  il  régna  deux 
ans  sur  Israël. 

26  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  i  l'Etemel,  et 
suivit  le  train  de  son  père,  et  le  péché 
par  lequel  il  avait  fait  pécher  Israël. 


27  Et  Bahasa,  fils  d'Ahija.  de  la 

d'Issacar,  fit  une  conspiration  contre  M, 
et  le  Avpp*  devant  Gaibbethon,  qui  éldi 
aax  Phtiistina,  lorsque  Nadab  et  ImI  1^ 
raèl  assiégeaient  Guibbethon. 

28  Bahasa  donc  le  fit  mourir  la  troinèM 
année  d'Asa,  roi  de  Jnda,  et  il  répt  ■ 
sa  place; 

29  et  aoasitôt  qu'il  vint  à  léfiMr,  i 
frappa  tonte  la  maison  de  JéBobQaB,eli 
ne  laissa  aucune  âme  TivanledskrM»4i 
Jéroboam  ou'il  n'exterminât,  sstos  k 
parole  de  l'Etemel,  qn*il  avait  pnikm 
par  son  serviteur  Abija,  Sikmite; 

80  à  cause  des  péchés  de  Jérobostt^ 
avait  faits,  et  par  leequets  il  avait  fà 
pécher  Israël,  et  à  cause  da  péché  w 
lequel  il  avait  iirité  l'Etmmel,  Is  Dm 
d'Israël. 

81  Le  reste  des  faits  de  Nsdsb^  ttaéw 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'esi-il-pas  écrit  m 
livre  des  Chroniques  des  jois  d'Ispilî 

82  Or  il  y  eut  guerre  entr  îAssetBaliMii 
roi  d'Israël,  tout  la  leur    de  leur  via 

83  La  troisième  amiée  d'An,  ta  k 
Juda,  Bahasa,  fils  d'Ahija,  vOÊUÊun^  i 
régner  sur  tout  Israël,  à  Tirtsa,  U  rîgf» 
vingt-quatre  ans. 

84  Et  il  fit  ce  qui  dépialt  à  rEt«Ml,« 
suivit  le  train  de  Jéroboam  et  na  féàà, 
par  lequel  il  avait  fait  pécher  IirsiL 

CHAPITRE  XVL 

A  LORS  la  parole  de  l'Eternel  fati^ 
•^  ressée  à  Jéhu,  fils  de  HaBani,c«M 
Bahasa,  pour  lui  dire  : 

2  Parce  que  je  t'ai  élevé  de  la  nssè^ 
et  que  je  t'ai  'établi  conducteur  ds  ■■ 
peuple  d'Israël,  et  ooo  malgré  sels  t«  ii 
suivi  le  train  de  Jéroboam,  «t  u  ^ 
pécher  mon  peuple  d'Israël,  pour  n'in^ 
ter  par  leurs  péchés  ; 

3  voici,  ie  m*en  vais  entièremsatscM; 
miner  Banasa  et  sa  maison,  et  is  i»*^ 
ta  maison  au  même  état  qne  la  tiw 
de  Jéroboam,  fils  de  Nébst 

4  Celui  ie  ia  née  é^  Bahasa  qui  noafli 
dans  la  ville,  les  chiens  le  mangsiODt;  d 
celui  des  siens  qui  mourra  aux  cbaop^ 
les  oiseaux  des  cieux  le  mangeioat. 

6  Le  reste  des  faits  de  Bahasa,  cs^^ 
a  fait,  et  sa  valeur,  n'est-il  pas  ^5* 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Iataél  • 

6  Ainsi  Bahasa  s'endormit  ^**^ir 
pères,  et  fut  enseveli  à  Tirtsa  \  si  i* 
son  fils,  régna  en  sa  place.  .   . 

7  ÏA,  parole  de  l'Etemel  fut  asM  «* 
reêsée  par  le  moyen  de  Jéhu,  fils  àt  n^ 
nni,  le  prophète,  cratro  Bahasa si«»u^ 
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i  esose  de  toyt  le  mal  qnil 
•▼ait  fait  deranc  rSternel,  eo  riiriunt 
par  foMrrvD  de  se»  mama,  pour  lui  iirê 
qu'il  ea  aérait  comme  de  la  maiaon  de  Je* 
TobomxB,  mtaie  pu<ee  qn^il  Tavait  frwapée. 
S  L«'aaYiiigt-«uiémed*A8a,roide  Juda, 
£ia,  fila  de  Bahasa,  commença  è  régner 
■or  laraël,  et  il  régna  deoz  ana  à  Tirtaa. 

9  £t  Zônri,  aen  aemteur,  ca|Htatne  de 
la  moitié  dea  eharioCa,  fit  une  eonapintion 
eootPB  Ela,  knqu'il  était  à  Thtaa,  buvant 
et  a'enimDt  dana  la  maiaen  d'Aitaa,  aon 
■mlCiv  dliAteU  à  Tirtaa. 

10  Zimri  donc  Tint,  et  le  frappa,  et  le 
taa  Tan  vingtraeptidme  d'Aaa,  roi  de  Juda, 
et  "^fflB*  ^B  **  place. 

11  £t  comme  il  entrait  en  aon  règne, 
aitôt  qu'il  fat  aaaia  aur  aon  trône,  il  frappa 
toate  la  maiaon  de  Babaaa  ;  il  n'en  laissa 


depois  l'homme  jusqu'à  un  chien  ; 
U  ne  im  Unsta  ni  parent,  ni  ami. 

12  Ainsi  Zimjt  extermina  toute  la  mai- 
aon de  Bahaaa,  aeton  U  parole  que  l'E- 
temel avait  proférée  contre  Bahasa,  par 
!•  moyen  de  Jéhu,  le  prophète  ^ 

13  à  caase  de  tona  les  péchés  de  Ba- 
baaa, et  des  péchéa  d'Ela,  aon  fils,  par 
leaqaols  ils  avaient  péché  et  avaient  fait 
péc^KT  laraël,  irritant  l'Etemel,  le  Dieu 
d'IanÂl,  par'ieoTa  var-tés. 

14-  Le  laate  dea  faite  d'Ela,  et  même 
tout  ce  qo'il  a  fait,  n'eat-il  pas  écrit  au 
livre  de»  Clironiquea  dea  roia  d'Iaraëll 

16  La  vingt-aeptième  année  d'Asa,  roi 
de  Joda,  Zimri  r^gna  sept  jonrs  à  Tirtaa  ; 
or  le  peuple  était  campé  contre  Guibbé-' 
(boa,  qui  était  aux  Philistins. 

16  Et  le  people  qui  était  là  campé,  en« 
tendit  qu'on  disait  :  Zimri  a  fait  une  con- 
spitation,  et  il  a  même  tué  le  roi  ;  c'est 
pouiquoi  «1  ce  mémo  joor  tout  Israël 
établit  dans  le  camp  pour  roi  Homri,  capi- 
taine de  l'armée  d'Iaraél. 

17  Et  Homri  et  tout  Ifraél  montèrent 
de  devant  Guibbéthon,  et  aseiégèrent 
Tirtaa. 

18  Mais,  dès  que  Zfanri  eut  vu  que  la 
TÎlle  était  prise,  il  entra  au  |»alaia  de  là 
maiBon  royale,  et  brûla  avec  aoi  la  maison 
royale,  et  il  mourut  ; 

19  à  cause  des  péchés  par  lesquels  il 
avait  péebé,  iàiaant  ce  qui  déplatt  à  l'E- 
temel, en  snivant  le  tnrin  de  Jéroboam, 
et  son  péché,  qu'il  avait  fait  pour  faire 
pécher  Israël. 

W  Le  reste  dea  &its.  de  Zimri,  et  la 
csQspiration  qu'il  fit,  iottUt  ces  chMtê  ne 
aoat-elles  pas  écrites  au  Ifevre  dea  Chro- 
Bîqses  des  rois  d'Iscaël  f 

22 


31  Alors  le  peuple  d'Israël  se  divisa  en 
deux  pania  :  ta  moitié  du  peuple  auivait 
Tibni,  fils  de  Ouinath,  pour  le  faire  roi  ; 
et  l'autre  moitié  auivait  Homri. 

22  Nais  le  people  qui  auivait  Homri, 
fut  ])Iu8  fort  que  le  peuple  qui  suivait 
Tibni,  fila  de  Goinath,  et  Tibni  mourut, 
et  Homri  régna. 

23  La  trente  et  unième  année  d'Asa, 
roi  de  Joda,  Homri  commença  à  régnet 
sur  laraël,  et  U  régna  douze  ans  ;  il  régna 
aix  ans  à  Tirtsa. 

24  Puia  il  acheta  de  Semer  la  montagne 
de  Samarie,  deux  talens  d'argent  ;  et  il 
bétit  U7U  ville  aur  cette  montagne,  et  il 
nomma  la  ville  ou'il  bâtit,  du  nom  de 
Semer,  seigneur  ae  la  montagne  de  Sa- 
mane. 

25  Et  Homri  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Eter- 
nel ;  il  fit  même  pis  que  tous  ceux  qui 
avaient  été  avant  lui. 

26  Car  il  aoivit  tout  le  train  de  Jéro- 
boam, fils  de  Nébat,  et  son  péché,  par  le- 
quel il  avait  fait  pécher  Israël,  afin  qu'ila 
irritasaent  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  par 
leurs  vanités. 

27  Le  reste  des  iaits  de  Homri,  tout  ce 
qu'il  a  fait,  et  lea  exploita  qu'il  fit,  ne 
sont-ils  pas  écrita  aux  livrée  des  Chro- 
niquea  des  roia  d'Israël  t 

28  Ainai  Homri  a'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  à  Samarie,  et 
Achab,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

29  Achab,  fila  de  Homri,  commença  à 
régner  sur  Israël  la  trente-huitième  an- 
n&  d'Asa,  roi  de  Juda  ;  et  Achab,  fils  de 
Homri,  régna  aur  Isiaêl  à  Samarie,  vingt- 
deux  ana. 

80  Et  Achab,  fila  de  Homri,  fit  ce  qui 
déplaît  à  l'Etemel,  plus  que  tous  ceux 
qui  avaient  été  avant  lui. 

81  Et  il  arriva  que,  comme  ai  ce  lot  eût 
été  peu  de  chose  de  marcher  dans  lea 
péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Nébal,  il  prit 

Sour  femme  Izébel,  fille  d'Eth-Bahàl,  roi 
ea  Sidoniens  ;  puis  il  alla,  et  servit  Ba- 
hal,  et  se  prosterna  devant  lai. 

82  Et  il  dreaaa  un  autel  à  Bahal,  à  la 
maiaon  de  Bahal,  qu'il  bfttit  à  Samarie. 

88  Et  Achab  fit  un  bocage  ;  de  sorte 
qn' Achab  fit  encore  pia  que  tous  les  rois 
d'Israël  qui  avaient  été  avant  lui,  pour 
irriter  l'Etemel,  lé  Dieu  d'Israël. 

84  En  aon  temps,  Hiel  de  Béthel  bâtit 
Jérico,  laquelle  il  fonda  sur  Abiram,  son 
premier-né,  et  posa  ses  portes  sur  Ségub, 
son  puîné,  selon  la  parole  que  l'Eternel 
avait  proférée  par  le  moyen  de  Josué,  fils 
de  Nun. 
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CHAPITRE  XVII. 

KHê  nourri  par  UiG»rhemue^  Hrf$9UMoUêViiwnBKi» 

A  LORS  Elle,  Tisbite,  Vun  de  ceux  qui 
^^  s'étaient  habitués  à  Galaad,  dit  à 
Achab  :  L'Eternel,  le  Dieu  d'Israël,  en 
la  présence  duquel  je  me  tiens,  est  vivant, 
qu'il  n';^  aura  ces  années-ci  ni  rosée  ni 
pluie,  sinon  à  ma  parole. 

2  Puis  la  parole  de  l'Etemel  fut  adres- 
sée à  Elie,  en  disant  : 

3  Va-t-en  d'ici,  et  tourne-toi  vers  l'O- 
rient, et  te  cache  au  torrent  de  Kérith, 
qui  est  vis-àrvis  du  Jourdain. 

4  Tu  boiras  du  torrent,  et  j'ai  commandé 
aux  corbeaux  de  t'y  nourrir. 

6  II  partit  donc,  et  fit  selon  la  parole  de 
l'Etemel  ;  il  s'en  alla,  dù-je,  et  demeura 
au  torrent  de  Kérith,  vis-à-vis  du  Jourdain. 

6  Et  les  corbeaux  lui  apportaient  du 
pain  et  de  la  chair  lo  matin,  et  du  pain  et 
de  la  chair  le  soir,  et  il  buvait  du  torrent. 

7  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  quelques 
jours  le  torrent  tarit,  parce  qu*il  n'y  avait 
point  eu  de  pluie  au  pays. 

8  Alors  la  parole  oe  l'Etemel  lui  fut 
adressée,  en  disant  : 

9  Lève-toi,  eê  t'en  va  à  Sarepta  ^ui  est 
près  de  Sidon,  et  demeure  là.  Voici,  j'ai 
commandé  là  à  une  femme  veuve  de  t'y 
nourrir. 

10  II  se  leva  donc,  et  s'en  alla  à  Sarepta  i 
et  comme  il  fut  arrivé  à  la  porte  de  la 
ville,  voilà,  une  femme  veuve  était  là,  oui 
amassait  du  bois;  et  il  l'appela,  et  lui 
dit  :  Je  te  prie,  apporte-moi  un  peu  d'eaa 
dans  un  vaisseau,  et  que  je  boive. 

11  Elle  s*en  alla  pour  en  prendre  ;  et  il 
la  rappela,  et  lui  dit  :  Je  te  prie,  prends 
en  ta  main  nne  bouchée  de  pam  pour  moi. 

13  Mais  elle  répondit:  L'Etemel,. ton 
Dieu,  est  vivant,  que  je  n'ai  aucun  gâ- 
teau; je  n'ai  qu'une  poignée  de  farme 
dans  une  crache,  et  un  peu  d'huile  dans 
une  fiole,  et  voici,  j'amasse  deux  bûches, 
puis  je  m'en  irai,  et  je  l'apprêterai  pour 
moi  et  pour  mon  fils,  et  nous  le  mange- 
rons ;  et  après  cela  nous  mourrons. 

13  EtEUelttidit:  Ke  crains  point;  va, 
fais  comme  tu  dis  :  Mais  fais-m'en  pre- 
mièrement un  petit  eâteau,  et  apporte-le» 
moi,  et  puis  ta  en  feras  pour  toi  et  pow 
ton  fils. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dien 
d'Isrsël  :  La  farine  qui  est  dans  la  crachei 
ne  msnquera  point,  et  l'huile  qui  est  dans 
la  fiole,  ne  manquera  point»  jusqu'à  ce  que 
l'Etemel  donne  de  la  pluie  sur  la  terre. 

15  Elle  s'en  alla  donc,  et  fit  selon  la 
parole  d'EUe  ;  elle  mangea,  lui,  et  la  fv 


mille  de  cette  femme,  doiast  phutua 
jours. 

16  La  farine  de  la  crache  ne  nsn^ 
point,  et  l'huile  de  la  fiofo  ne  tarit  pool, 
selon  la  parole  que  l'Etenel  a? ait  fed^ 
rée  par  le  moyen  d'EUe. 

17  Après  ces  chpsesj  il  arriva  que  lefib 
de  la  femme,  maîtresse  de  la  msisos,  de- 
vint malade  ;  et  la  maladie  fut  si  isrte, 
qu'il  expira. 

18  Et  elle  dit  à  Elie  :  Qu'y  a4J  cadt 
moi  et  toi,  homme  de  Dienî  ea-to  T«a 
chez  moi  pour  rappeler  en  ménoirs  iM 
iniquité,  et  povr  faire  mourir  mon  fiUI 

19  Et  il  lui  dit  :  Donne-moi  tan  fib;  et 
il  le  prit  du  sein  de  cette  iernsM,  <i  b 
porta  dans  la  chambre  haute  oà  il  deost' 
rait,  et  le  coucha  sur  son  lit 

20  Puis  il  cria  à  l'Etemel,  et  dit  :  £te^ 
nel,  mon  Dieu  !  as-tn  donc  teUemaat  at 
fiigé  cette  veuve,  avec  laquelle  jedeamM* 
que  tu  lui  aies  fait  mourir  son  fils! 

21  Et  il  s'étendit  tout  de  son  I««  •■ 
l'enfant  par  trois  fois,  et  il  cria  à  ^£to^ 
nel,  et  dit  :  Etemel,  mon  Dieu  !  je  ts  ni^ 
que  l'âme  de  cet  enfant  rentre  dsos  la> 

22  Et  l'Etemel  exauça  la  voix  d'iïa 
et  l'âme  de  l'enfant  rentra  dans  loi,  et  il 
recouvra  la  vie. 

23  Et  Elie  prit  l'enfant,  et  le  fit  de- 
scendre de  la  chambre  haute  dans  U  mi' 
son,  et  le  donnjBi  à  sa  mère,  en  Itiii 
Regarde,  ton  fils  vit. 

S4  Et  la  femme  dit  à  Elie  :  Je 
maintenant  que  tu  ea  un  homme  de  Diea, 
et  que  la  parole  de  l'Etemel,  qoiest  dtfi 
ta  bouche,  est  la  vérité. 

CHAPITRE  XVIII. 
EU*  igêrgê  kêpr^piitéê  ia  B^êL 
PLUSIEURS  jours  après  û  arrin  qot 
•^  la  parole  de  l'Etenel  fut  ^dmtk  i 
Elie,  en  la  troisième  année,  en  disast: 
Va,  montre-toi  à  Achab»  et  je  donaeiai 
de  la  pluie  sur  la  tene. 

2  Elle  donc  s'en  alla  pour  se  mesim 
à  Achab  ;  .or  il  y  avait  une  grande  Cusis* 
dans  la  Samarie. 

3  Et  Achab  avait  appelé  Abdias,  tes 
maître  d'hôtel  (or  Abdias  craignait  Art 
l'Etemel; 

4  car  quand  Iiébel  exterminait  les  ^ 
phètes  de  l'Etemel,  Abdiaa  prit  cent  pr»* 
phètes,  et  les  cacha  cinquante  dsDi  a» 
caverne,  et  cinquante  dnis  une  astre,  •* 
les  y  nourrit  de  pain  et  d'eau). 

6  Et  Achab  aVAit  dit  à  Abdias;  ViP« 
le  pays  vers  toutes  les  ibouines  d'aess 
et  vers  tous  les  tonens,  peot^tie  ^ 
nous  trouverons  de  rbeibe,  et  qo*  b^ 
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la  TM  ans  ebevMur  et  •oz  ofio* 
leu,  et  nous  ne  laÎMeroiw  point  dépeu- 
pler ie  pays  de  bètes. 

6  JU  partagèrent  donc  entre  eux  le  pe^n^ 
afin  d*^er  |iaruwt  ;  Aehab  aHtit  séperé- 
mem  par  un  chemin,  «t  Abdiaa  allait  aé- 
parémeot  par  un  autre  chemm. 

7  Et  Gonime  Abdiaa  était  en  chemin, 
voilà*  £lie  le  roocootra,  ,et  il  reconnut 
Elle  ;  et,  s'inclinent  sur  ton  Tisaee,  ilJui 
dit  :  N*cs-ta  paa  mon  teignettr  £lie  1  - 

S  Kl  Eiu  lui  répondit  :  C'eat  moi-même  ; 
ra,  £i  dis  à  ton  seigneur  :  Voici  £lie. 

9  £c  Abdiaa  dit  :  Quel  crime  ai-je  fait, 
^■e  tu  liries  ton  serviteur  entre  les  mains 
d'Ackab,  pour  me  faire  mourir  1 

10  L*£temei,  ton  Dieu,  est  virant^  qu'il 
n^j  a  ni  nation,  ni  royaume,  oà  mon  seign- 
eur o*ait  envoyé  pour  te  chercher  ;  et  on  a 
lépendo  :  Il  n*y  est  point  II  a  même  lait 
jurer  le»  royaumes  et  les  nations  ptittr  dé' 
eeturir  si  Von  ne  pourrait  point  te  trouver. 

11  Et  maintenant  tu  dis  :  Va,  ci  dis  h 
ton  seigneur  :  Voici  £lie. 

13  El  il  aorivera  qde  quand  je  serai  parti 
d*avee  loi^  rSaprît  de  VEtemel  te  txane- 
portera  en  quelque  endroit  que  je  ne  sao-» 
lai  point,  et  je  viendrai  vers  Acbab  pour 
loi  dédâtez  ee  que  lu  m^oi  dit^  et,  ne  te 
txouvaat  point,  il  me  tuera.  Or  ton  ser- 
viteur craint  TEtenfel  dès  sa  jeunesse. 

18  N'a-i-oo  point  dit  à  mon  seigneur  ce 
qoe  je  fis  quand  Isébel  tuait  les  prophètes 
de  TEtemel,  comment  j'en  cachai  cent, 
cinquante  dans  «ne  caverne,  et  cinquante 
daaa  une  antre,  et  je  les  y  nourris  de  pain 
etd*eaBl 

14  Et  maintenant  tu  dis:  Va,  et  dis  à 
ton  seigneur  :  Voici  Elie  ;  caril  me  tuera. 

16  Mais  Elie /m  répondit:  L*£teineldès 
améea,  devant  lequel  je  me  tiens,  est  vi- 
vant, que  certainement  je  me  montrerai 
aojoorSrfaot  i  Achab. 

16  Abdias  donc  -8*en  alla  pour  rencon- 
trer Achab,  et  il  lui  fit  entendre  le  tout  ; 
puis  Achab  alla  au-devant  d'Elie. 

17  Et  anasitôt  qn'Achab  eut  vu  Elie, 
il  loi  dit:  N'ee-to  pas  celui  qui  trouble 
Isnél! 

16  Et  Elie  hû  répondit  :  Je  n'ai  point 
troublé  IsnëU  mais  e^esi  toi  et  la  maison 
de  ton  père  fin  ttvtz  trauhU  IsraH,  en  ce 
qoe  vous  avez  abandonné  les  commande- 
mens  de  rEtemel,.  et  qoe  vous  avez 
naiché  après  les  B^ialims. 

19  Or  maintenant  envoie,  et  fais  assem- 
bler vers  moi  tout  Israël  sur  la^ montagne 
daCarmeL,  avec  les  quatre  cent  chiquante 
paphètes  de  Bdialy-et  les  quatre  cents 


prophètes  des  bocages  qni  numgent  à  la 
table  d  Izébel. 

SO  Ainai  Achab  envoya  vers  tous  les 
enfane  d'Israël,  et  il  assembhi  ces  pro- 
phètee-là  sur  la  montagne  de  Carrael. 

81  Puis  Elie  s'approcha  de  tout  le  peu- 
ple, et  dit:  Jusqoesà  quand  clocheres-vous 
des  deux  cêtéa  1  Si  l'Eternel  est  Dieu, 
suivez-le  ;  maia  si  Bahal  est  Dieu,  suivez- 
le.  Et  le  peuple  ne  loi  répondit  pas  un 
seul  mot. 

S9  Alors  Elie  dit  au  peuple:  Je  suis 
demeuré  seul  prophète  oe  rEt&mel  ;  et 
les  prophètes  de  Bahal  ëoul  au  nombic  de 
qéatre  cent  cinquante.  - 

23  Or  qu'on  noao  donne  deux  veaux, 
qu'ils  en  choisissent  un  pour  eux,  qu'ils 
le  conpeot  en  pièces,  et  qu'ils  le  mettent 
sur  do  bois  ;  mais  qu'ils  n'y  mettent  point 
de  feu  ;  et  je  préparerai  l'autre  veau,  je 
le  mettrai  sur  au  bois,  et  je  n'y  mettrai 
point  de  feu. 

S4  Puis  invoques  le  nom  de  vos  dieox, 
ot  moi  j'invoquerai  le  nom  de  l'Etemel  ; 
et  que  le  Dieu  qui  anra  exaucé  par  feu 
soit  reconnu  pour  Dieu.  Et  tout  le  peu- 
ple répondit,  et  dit  :  C'est  bien  dit. 

35  Et  Elie  dit  aux  prophètea  de  Bahal  : 
Cfaoiaissez  on  veau,  et  préparex-le  les  pre- 
miers ;  car  vous  êtes  en  plus  grand  nom- 
bre, et  invoques  le  nom  de  voo  dieux  ; 
maia  n'y  mettez  point  de  feu. 

86.  Us  pnrent  dîme  un  veau  qu'on  leur 
donna  ;  ils  l'apprêtèrent,  et  ils  invoquèrent 
le  nom  de  Banal  depuis  le  matin  jusqu'à 
midi,  en  dissnt  :  Bahal,  exauce-nous  ! 
mais  U  n'y  avait  ni  voix  ni  réponse,  et  ils 
sautaient  par  dessus  l'autel  qu'on  avait 
fait. 

87  Et  sur  le  midi,  Elie  se  moquait  d'eux, 
et  disait:  Criez  à  hante  voik,  car  il  est 
dieu  ;  mais  il  pense  à  quelque  chose,  ou 
il  est  après  quelque  affaire,  ou  il  est  en 
voyage;  peut-être  qu'il  dort,  et  il  s'é- 
veillera. 

38  lia  criaient  donc  à  haute  voix,  et  ils  se 
faisaient  dea  inciaiona  avec  dos  couteaux 
et  des  lancettes,  selon  leur  coutume  ;  on 
sorte  que  te  sang  coulait  sur  eux. 

89  Et  quand  le  midi  fut  paasé,  et  qu'ils 
eurent  fait  les  prophètes  jusqu'au  temps 
qu'on  offre  l'oblation,  sans  qu'il  y  eOt  ni 
voix,  ni  réponse,  ni  apparence  aucune 
qu'on  eût  égard  i  ce  qu'ils  faisaient  ; 

30  Eli&  dit  alors  à  tout  le  peuple  r  Ap- 
prochéz-von»  de  moi.  Et  tout  le  peuple 
s'approcha  de  loi  ;  et  il  répara  Tau  tel  de 
l'Eternel,  qui  était  démoli. 

31  Puia  Elie  prit  douze  pierres,  selon  le 
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nombre  des  tribus  des  enfans  ds  Jacob, 
auquel  la  parole  de  TEternel  avait  été 
adressée,  en  disant  :  Israél  sera  ton  nom. 

32  Et  il  rebâtit  de  ces  pienee  Taotel  an 
nom  de  l'Etemel  ;  paie  il  fit  un  conduit 
de  la  capacité  de  deux  sacs  de  semence 
i  l'entour  de  Taotel. 

33  II  rangea  le  bois,  il  coupa  le  Teau  en 
pièces,  et  il  le  mit  sur  le  bois. 

34  Puis  il  dit:  Emplisses  quatre  cruches 
d'eau,  et  Icm  versez  sur  Tholocanste  et  sur 
le  bois.  Puis  il  leur  dit  :  Faites-le  encore 
pour  la  deuxième  fois  ;  et  ils  le  firent  pour 
la  deuxième  fois.  De  noureau  il  leur  dit  : 
Faites-le  encore  pour  la  troisième  fois,  et 
ils  le  firent  pour  la  troisième  fois  ; 

85  de  sorte  que  les  eaux  allaient  à  Pen- 
tour  de  Pautel  ;  et  il  remplit  même  le 
conduit  d*eau. 

36  Et  au  temps  qu'on  offre  Toblation, 
Elie,  le  prophète,  s'approcha,  et  dit  :  O 
Etemel  !  Dieu  d'Abraham,  d'Issac  et 
d'Israël,  fais  qu'on  connaisse  aujourd'hui 
que  tu  es  Dieu  en  Israël,  et  que  je  suis 
ion  ser%'iteur,  et  que  j'ai  fait  toutes  ces 
choses  selon  ta  parole. 

37  Exauce-moi,  ô  Eternel  !  exauce-moi  ; 
ei/<u# que  ce  peuple  connaisse  que  tu  es 
r Eternel  Dieu,  et  que  c'est  toi  qui  aurss 
fait  retourner  leurs  cœurs  en  arrière. 

38  Alore  le  feu  de  l'Etemel  tomba,  et 
consuma  i'holocauAte^le  bois,  les  pierres, 
et  la  poudre,  et  huma  toute  Peau  qui  était 
au  conduit. 

39  Et  tout  le  peuple  voyant  cela,  tomba 
sur  son  visage,  et  dit  :  C'est  l'Etemel  qui 
est  Dieu  :  c'est  l'Etemel  qui  est  Dieu. 

40  Et  Elie  leur  dit  :  Saisissez  les  pro* 
phètes  de  Bahal,  et  qu'il  n'en  échappe  pas 
un.  Ils  les  saisirent  donc,  et  Elie  les  fit 
descendra  au  torrent  de  Kison,  et  les  fit 
égorger  là. 

41  Puis  Elie  dit  iAchab:  Monte,  mange 
et  bois,  car  il  y  a  un  son  broyant  do  pluie. 

42  Ainsi  Achab  monta  pour  manger  et 
pour  boire  ;  et  Elie  monta  au  sommet  de 
Carmel  ;  et,  se  penchent  contre  terre,  il 
mit  son  visaoe  entre  ses  genoux  ; 

43  et  il  dit  a  son  serviteur  :  Monte  main* 
tenant,  et  regaide  ven  la  mer.  Il  monta 
donc,  et  regarda,  et  dit  :  Il  n'y  a  rien.  Et 
Elte  lui  dit  :  Ketournes-y  par  sept  fois. 

44  A  la  septième  fois,  il  «lit  :  Voilà  une 
petite  nuée  comme  Is  paume  de  la  main 
d'un  homme,  laquelle  monte  de  la  mer. 
Alore  Elie  lui  dit  :  Monte,  et  dis  à  Achab  : 
Attéle  ton  chariot^  et  descends,  de  peur 
que  la  pluie  ne  te  surprenne. 

45  £t  il  arriva  que  les  cienz  s'obscur- 


cirent dé  tous  cotée  d«  iinées 
pagnée*  de  vent,  et  il  y  eut  ime  gT*B^ 
pluie  ;  et  Achab  monta  sur  son  cSarioc, 
et  vint  à  Jisréliel. 

46  Et  la  main  de  PEtemel  lut  sur  Elie, 
qui,  a*étant  retroussé  sur  les  reins,  conrat 
devant  Achab  jusqu'à  Pentrée  de  Jinéhcl 

CHAPITRE  XIX. 
EHimiiteH.    Il  jeûm  fmmrmmie  j&mn. 
fW-  Achab  rapporta  à  Izébel   teint  es 
^^  qu'Elie  avait  fait,  et  comment  il  avait 
entièrement  tué  avec  Pépée  tous  les  pro- 
phètes. 

2  Et  Izébel  envoya  un  meoaagerTCfi 
Elie,  pour  lui  dire  :  Ainsi  fassent  les 
dieux,  et  ainsi  ils  y  ajoutent,- ai  demain 
à  cette  heure-ci  je  ne  te  mets  an  mAms 
état  que  Pun  d'eux. 

3  Et  EUCt  voyant  cela,  se  lerra,  et  s'en 
alla  comme  son  cmur  lui  disait.  Il  s*ca 
vint  à  Béer-Sébah,  qui  appartient  à  Jods  ; 
et  il  laissa  là  son  serviteur. 

4  Mais  lui  s'en  alla  au  désert,  le  chemn 
d'un  jour  ;  et,  y  étant  venu,  il  s'assit  sens 
un  genêt,  et  demanda  que  Diea  reivAt 
son  Ame,  et  dit  :  C*e*t  sssez,  6  Eletresl  ! 
prends  maintenant  mon  Ame  ^  car  je  w 
nns  paa  meilleur  que  mea  pères. 

6  Puis  il  se  coucha  et  s'endonnit  sons 
un  genêt  ;  et  voici,  on  ange  le  toocha,  et 
lui  dit  :  Lève-toi,  mange. 

6  Et  il  regarda,  et  voici  à  son  cbsTet  «i 
fféteau  cuit  aux  charbona,  et  une  fisis 
d'eau.  Il  mangea  donc  et  but,  et  se  re- 
coucha. 

7  Et  l'ange  de  l'Eternel  retonma  po« 
la  seconde  fois,  et  le  toucha,  et  lui  dit  : 
Lève-toi,  mange  ;  car  le  chemin  est  tnp 
long  pour  toi. 

8  II  se  leva  donc,  et  mangea  et  bwt; 
puis  avec  la  force  que  lui  donna  ce  irpas, 
il  marcha  quarante  jonn  et  qoarenis  nvits, 
jusqu'à  Horeb,  la  montagne  de  D^n. 

9  Et  là  il  entra  dans  une  csverae,  et  il 
y  passa  la  nuit.  Ensuite  voilà,  la  pstole  de 
PElemel  \nifui  uàmêét,  et  VEiermei  lui 
dit  :  Quelle  affaire  as-tu  ici,  Elie  1 

10  Et  il  répondit  :  J'ai  été  extrèmemori 
ému  à  jalousie  pour  PEtemel,  le  Dieu  des 
armées,  psreo  que  les  enfÎMis  d'Israël  sot 
abandonné  toa  alliance  ;  ils  ont  démeli 
tes  autels  ;  ils  ont  tné  tes  prophètes  avec 
Pépéo;  je  suis  resté  moi  seul,  et  ils 
cherchent  ma  vie  peur  me  Pôtcr. 

1 1  Mais  il  lui  dit  :  Sors,  et  tiens-tei  sur 
la  montagne  devant  l'Etemel.  Et  voici. 
l'Eternel  passait,  et  on  grand  vent  impé- 
tueux, qui  fendait  les  montagnes,  et 
brisait  les  rochers,  uUmt  devant  l'Etat^ 


I.  ROIS,  XX. 


841 


nel  ;  ma»  ]*Et«nid  n'était  point  dsm  ce 
▼CUL  Après  le  Tent«e  fil  an  tremUe- 
menC  ;  mais  TEtemel  n'était  point  dans 
ce  cremUeinent. 

IS  Apiès  le  tremblement  venait  aa  feo-; 
maÎB  rEtarnel  n'était  point  dana  ce  fen. 
Après  le  feo  Yeoait  an  ton  doux-  et  aobtil. 

15  Et  il  airiva  qoe,  dès  qa*£Ue  Teat  en* 
tcnàn,  il  enveloppa  aon  visage  de  son  man- 
teau, et  sortit,  et  se  tint  à  l'entrée  de  la 
caTorne,  et  voici,  nne  voix  loi/k/  ëàreMêée^ 
0t  lai  dit  ;  Quelle  a&tre  as-tu  ici,  Elie  1 

14  Et  il  xépoodit:  J'ai  été  extrême- 
ment énm  à  jalousie  pour  l'Etemei,  le  Dieu 
des  anaéee,  parce  que  les  en&ns  d'Israël 
ont  abandonné  ton  alliance  ;  ils  ont  dé- 
moU  tes  aotele  ;  ils  ont  tué  tes  prophètes 
avec  Fépée  ;  je  sois  resté  mcn  seul  ;  et  ils 
cbefchent  ma  vie  pour  me  Téter. 

16Mai»r£teraelluidit:  ya,retoanie- 
t-en  par  ton  cbemin  vers  le  désert  de 
Damas;  at,  quand  tu  seras  anrivé,  tu 
oînèna  Haaaël  pour  roi  sur  la  Syrie. 

16  Tu  oindraa  aoasi  Jéhu,  fils  de  Nirasi, 
pour  roi  sur  Israël  ;  et  tu  oindras  Elisée, 
fila  de  Saphat,  qui  est  d'Abel-Méhola, 
poor  prophète  en  ta  place. 

17  Et  U  anivers  que  quiconque  écha]>- 
pcra  de  l'épée  de  Haûël,  JÀu  le  fera 
moair  ;  et  quiconque  échappera  de  l'épée 
de  Jéba,  ^sée  te  fera  mourir. 

19  Mais  je  me  suis  réservé  sept  mille 
hooknies  de  reste  en  Israël  ;  savoir,  tous 
ceux  qui  n*ont  point  fléchi  leurs  genoux 
devant  Bahal,  et  dont  la  bouche  ne  l'a 
poBt  baisé. 

19  Elie  donc  partit  de  là,  et  trouva  Eli- 
aée,  fils  de  Saphat,  qui  labourait,  ayant 
douze  paires  de  iœuf»  devant  lui,  et  il  était 
avec  la  douzième  ;  quancTEKe  eut  paseé 
vers  lui,  il  jeta  son  manteau  sar  lui. 

50  Et  EUêée  Isissa  ses  bttufs,  et  courut 
après  Elie,  et  dit  :  Je  te  prie,  que  je  baise 
mon  père  et  ma  mère,  at  puis  je  te 
suivTsi.  Et  il  lui  dit  :  Va,  et  retourne  ; 
car  que  t*ai-je  fait  î 

51  II  s'en  retourna  donc  d'avec  lut,  et 
prit  one  paire  de  b<aofs,  et  les  sacrifia  ; 
et,  de  l*attelage  des  bœufs,  il  en  bouillit 
h  chair,  et  la  donna  au  peuple,  et  ila 
mangèrent  ;  puis  il  se  leva,  et  suivit'  Elie, 
et  il  le  servait. 

CHAPITRE  XX. 

CmtrrtM  iéa  ItniUte$  ntc  Uê  Syriei». 
LORS  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  as- 
sembla toute  son  srmée,  et  il  y  avait 
anrec  loi  trente-deux  rois,  des  chevaux  et 
de*  chariots;  puis  il  monta,  assiégea 
»,  et  il  lui  fit  la  guerre. 


2  Et  il  envoya  des  messagers  ven 
Achab,  roi -d'Israël,  dans  la  ville  ; 

8  et  il  lui  fit  dire:  Amsi  a  dit  Ben-Ha- 
dad  :  Ton  ar^nt  et  ton  or  est  à  moi,  tes 
femmes  aussi,  et  tes  beaux  enfans  aont  à 


4  Et  le  roi  d'Israël  répondit,  et  dit: 
Mon  seigneur,  je  sois  i  toi  comme  tu  le 
dis,  et  tout  ce  que  j'ai. 

6  Ensuite  les  messagère  letoomèrenti 
et  dirent  :  Ainsi  a  dit  expressément  Ben- 
Hadad  :  Puisque  je  t'si  envoyé  dire  : 
Donne-moi  ton  argent  et  ton  or,  ta  femme 
et  tes  enfans  ; 

6  certainement  demain  en  ce  même 
temps  j'envenai  chez  toi  mea  serviteuia, 

2ui  fouilleront  ta  maison,  et  les  maisons 
e  te»  serviteurs,  ei  se  saisiront  de  tout 
ce  que  tu  prends  plaisir  à  voir,  et  ils 
l'emporteront. 

7  Alors  le  roi  d'Israël  appela  toua  les 
anciena  du  pays,  et  dit  :  Considérez,  je 
vOos  prie,  et  voyez  que  eelui-ci  ne  oherehe 
que  du  mal  ;  car  il  avait  envoyé  vers  moi 
pour  avoir  mes  femmes  et  mes  enfsns, 
mon  argent  et  mon  or  ;  et  je  ne  lui  avais 
rien  refusé. 

8  Et  tous  les  anciena  et  tout  le  peuple 
lui  dirent  :  Ne  l'écoute  point,  et  ne  lui 
complais  point. 

9  II  répondit  donc  aux  messagers  de 
Ben-Hadad  :  Dites  au  roi,  mon  seigneur  : 
Je  ferai  tout  ce  que  tu  se  envoyé  iftrs  la 
première  fois  à  ton  serviteur,  msis  je  ne 
poumi  faire  ceci  ;  et  les  messagers  s'en 
allèrent,  et  ils  lui  rapportèrent  cette  ré- 
ponse. 

10  Et  Ben-Hadad  renvoya  vers  fui,  en 
disant  :  Ainsi  me  fassent  les  dieux,  et  ainsi 
ils  y  sjoatent,  si  la -poudre  de  Samarie 
suffit  pour  remplir  le  creux  de  la  main  de 
tous  ceux  du  peuple  qui  me  suivent. 

'  1 1  Mais  le  roi  d'Israël  répondit,  et  dit: 
Dites-lui  que  celui  qui  endosse  U  hamois 
ne  se  glorifie  point  comme  celui  qui  le 
quitte* 

12  Et  il  arriva  qu'sussitét  que  Ben^He^ 
dad  eut  entendu  cette  réponse,  <or  il  buvsit 
slors  dans  les  tentes  svec  les  rois,)  il  dit 
i  ses  serviteurs  :  Rangez-vous  en  bataille. 
Et  ils  se  rangèrent  en  bataille  contre  la 
ville. 

18  Alors,  voici  un  prophète  qui  vint  vers 
Achab,  roi  d'Israël,  et  qui  lui  dit  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  :  N'as-tu  pss  vu  cette 
ffrande  multitude  1  Voili,  je  m'en  vaia  la 
Gvrer  aujourd'hui  entre  tea  mains,  et  tu 
sauraa  que  je  suis  l'Etemei. 

14  Et  Aebabdit:  Ptoquil  Etisj»^ 
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pkèie  bti  répondit  :  Ainsi  *  dit  HEtemèl  : 
Ce  sera  par  1m  valets  des  gouvemeon 
des  provinces.  "Et  Ackab  dit  r  Qui  est>ce 
qui  commenceia  la  bataille  1  Et  il  lai 
répondit:  Toi. 

15  Alors  il  dénombra  les  valets  des 

fouvêroeuis  des  provinces,  qui  furent 
eux  cent  trente  et  deux  ;  après  eax  il 
dénombra  tout  le  peuple  de  tous  les  en- 
lans  d'Israèl,  qui  nirent  sept  raille. 

16  £t  fls  sortirent  en  plein  midi,  lors- 
que Ben*Hadad  buvait,  s*enivrant  dans 
les  tentes,  lui  et  les  trente^eux  rois  qui 
étaient  à  son  secours. 

17  Les  valets  donc  des  gouverneurs  des 
provinces  sortirent  les  premiers,  et  Ben- 
Hadad  envoya  quelques-uns  qui  le  lui 
rapportèrent,  en  disant  :  Il  est  sorti  des 
gens  de  Samarie. 

18  Et  il  dit  :  Soit  qu'ils  soient  sortis 
pour  la  paix,  ou  qu*ils  soient  sortis  pour 
iaire  la  guerre,  saisissoz-les  tous  vifs. 

10  Les  valets  donc  des  gouverneurs  des 
provincee  sortirent  de  la  ville,  et  l'armée 
qui  était  après  eux. 

30  Et  chacun  d'eux  frappa  son  homme, 
de  sorte  que  les  Syriens  s'enfuirent,  et 
Israël  les  poursuivit  ;  et  BeurHadad,  roi 
de  Syrie,  se  sauva  mur  un  cheval,  et  les 
gens  de  cheval  aussi. 

%l  Et  le  roi  d'Israël  sortit,  et  frappa  les 
chevaux  et  les  chariots,  en  sorte  qu'il  fit 
un  grand  carnage  des  Syriens. 

%2  Puis  le  prophète  vint  vers  le  roi  d'Is- 
raël, et  lui  dit  :  Va,  renforce-toirOt  sache, 
et  regarde  ce  que  tu  auras  à  faire  ;  car, 
l'an  révolu,  le  roi  de  Syrie  remontera 
contre  toi. 

33  Or  les  serviteurs  du  ici  de  Syrie  lui 
dirent:  Leurs  dieux  sont  des  dieux  de 
montagne,  c'est  pourquoi  ils  on(  été  plus 
forts  que  nous  ;  mais  combattons  contre 
eux  dians  la  campagne,  et  certainement 
BOUS  serons  plus  forts  qu'eux. 

34  Fais  donc  ceci  :  Ote  chacun  de  ces 
rois  de  leur  place,  et  mets  en  leur  lieu 
des  capitaines. 

86  Puis  lève  une  armée  pareille  à  celle 
^ue  tu  as  perdue,  et  autant  de  chevaux 
et  de  chuiots,  et  nous  oomhattrons  contre 
•ux  dans  la  campagne,  si  Im  verrai  si  nous 
ne  sommes  pas  plus  forts  qu'eux.  Il  ac- 
quiesça donc  à  ce  qu'ils  lui  dirent»  et  il 
le  fit  ainsi. 

86  Un  an  donc  après,  Bco-Hsdad  dé- 
nombra les  Syriens,  et  monta  en  Aphek 
pour  combttttre  contre  IsrsiU. 

87  On  fit  aussi  le  dénombrement  des 
oB&ni  d'Istiël;  et,  n'étant  fournis  de 


t  if  les,  ils  s'en  allèrent  contre  lee  Synen. 
Les  enfans  d*Israël  se  campèrent  vis-j^ 
vis  d'eux  ;  et  ils  ne  paraissaient  pee  pies 
que  deux  troupeaux  de  chèvres  ;  mais  las 
Syriens  rempuseaient  la  teire. 

38  Alors  roomme  de  Dieu  vint,  et  paria 
an  roi  d'Israël,  et  iat  dit  :  Ainai  a  dit  l'E- 
temel :  Parce  que  les  Syriens  ont  dit  : 
L'Etemel  est  un  dieu  des  montagnes,  et 
n'est  point  un  dieu  des  vallées,  je  liviciii 
entre  tes  mains  toute  cette  grande  milt»- 
tude,  et  vous  saurez  que  je  suis  TEteDd. 

89  Sept  jours  durant  lia  demeoièneft 
campés  via-à-vis  lerona  des  antma  ;  wêêm 
le  septième  jour  ils  en  vinrent  «ox  maini  ; 
et  les  enfans  d  Israël  frappèrent  en  «i 
seul  jour  cent  mille  hoounea  île  pied  des 
Syrisns. 

30  Et  le  reste  s'enfuit  dans  la  viOs 
d'Apheà,  où  la  muraille  tombe, 
sept  mille  hommes  qni  étaient 
de  reste.  Et  Ben*Hadad  a'enfoit,  et  ee- 
tra  dans  la  ville,  et  il  9ê  eadhn  dans  le 
cabinet  d'une  chambre. 

81  Et  see  serviteurs  lui  dirent  :  Veid 
maintenant,  nous  avons  oui  dire  qjoe  les 
rois  de  la  maison  d'Israël  sont  dee  nm 
débonnaires;  maintenant  donc  mettons 
des  sacs  sur  nos  reins,  et  mettons  des 
cordes  à  nos  téiss,  et  sortons  vers  le  soi 
d'Israël;  peut-être  qu'il  te  donneim  la  vie 
sauve- 

33  Us  se  ceignirent  donc  de  saca  antoer 
de  leurs  reins,  et  de  cordes  autour  de  leurs 
tètes,  et  ils  vinrent  vers  le  roi  d'fsraéUei 
lui  dirent  :  Ton  serviteur  Ben-Kadad  dit  : 
Je  te  prie,  que  je  vive.  Et  il  répondit  : 
Vit-il  encore  1     II  est  mon  frère. 

33  Et  ces  gens  étaient  ià  comme  sa 
guet;  et  ils  se  hâtèrent  de  savoir  pré- 
cisément s't/s  tMraûni  de  lui  ce  muêU 
^iUniaUntt  et  dirent  :  Ben-Hadad  esi- 
il  ton  frère  1  Et  il  répondit  :  Ailes,  et 
ramenez,  Ben-Hadad  donc  sortit  reis 
lui,  et  il  le  fit  monter  sur  le  chariot. 

34  Et  Ben-Hadad  lui  dit  :  Je  te  rendiai 
les  villes  que  mon  père  avait  priées  à  too 
père,  et  tu  te  feras  des  places  en  Damas, 
comme  mon  père  avait  fait  en  Samarie. 
Et  moi,  répondit  Ackab,  je  te  renvenai 
avec  cette  alliance.  II  traita  donc  alliance 
avec  lui,  et  le  laissa  aller. 

35  Alors  quelqu'un  d'entre  les  fils  des 
prophètes  dit  à  son  compagnon,  suivant 
la  parole  de  l'Etemel  :  Frappe-moi,  je  te 
prie  ;  mais  celui-là  refuss  ae  le  frapper. 

36  Et  il  lui  dit  :  Parce  que  tu  n*as  point 
obéi  à  la  parole  de  rEternel,  voilà,  tu  vaa 
te  séparer  de  moi,  et  on  lion  te 
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Qatad  îl  se  fat  léparé  de  Ini,  un  lion  le 
tioaTA,  et  le  tua. 

37  Pais  il  trouva  un  antre  homme,  et 
lui  dit  :  Frappe-moi,  je  te  prie  ;  et  cet 
JioauDe-là  ne  manqua  pas  à  le  fiapper,  et 
il  le  bleeea. 

38  Après  cela  le  prophète  s*en  alla,  et 
s'arrêta,  ûiUndant  le  roi  sur  le  chemin,  et 
il  se  dégvisa  ayant  un  bandeau  tur  ses 
yeux. 

39  Et  comme  le  roi  passait,  il  cria  au 
nû  et  lui  dit  :  Ton  serviteur  était  allé  su 
milieu  de  la  bctatUe  ;  et  voilà,  quelqu'un 
s'étsnt  retiré,  m*a  amené  un  homme,  et 
ra*8  dit  :  Gaide  cet  homme  ;  s'il  vient  à 
échapper,  ta  vie  en  répondra,  ou  tu  en 
paieras  un  talent  d*argent. 

40  Or  îl  est  arrivé  que,  comme  ton  ser- 
viteur faisait  quelques  aflàires  ci  et  là, 
œt  homme-lâ  ne  8*est  point  trouvé.  £t 
le  m  d'Israël  lui  répondit  :  Telle  est  ta 
condamnation,  tu  en  as  décidé. 

41  Alors  cet  homme  ôta  promptement  le 
bsndesn  de  dessus  ses  ^eux,  et  le  roi  d'Is- 
raël reconnut  que  c'était  un  des  prophètes. 

42  £t  ce  mophiU  lui  dit  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Psîce  que  tu  as  laissé  aller 
d*entre  tes  mains  l'homme  que  j'avais  con- 
damné à  rinterdit,  ta  vie  répondra  pour 
la  sienne,  et  ton  peuple  pour  son  peuple. 

43  Msis  le  roi  d'Israël  se  retira  en  sa 
maison  tout  refrogné  et  indigné,  et  il  vint 
en  Samarie. 

CHAPITRE  XXI. 

JKffotrv  i€  NmMk  tt  ^Aehah. 
i\R  il  arriva,  après  ces  choses,  que  Na- 
^^  both,  Jizréhélite,  ayant  une  vigne  à 
Jizrâiel,  près  du  palais  d'Achab,  roi  de 
Samarie  ; 

2  Achab  paria  H  Naboth,  et  lui  dit: 
Cède-moi  ta  vigne,  afin  que  j'en  fasse  un 
iaidîn  de  verdure  ;  car  elle  est  proche  de 
ma  maison,  et  je  t'en  donnerai  pour  celle- 
là  une  meilleure  ;  ou,  si  cela  t'accommode 
mieux,  je  t'en  donnerai  l'argent  qu'elle 
vaut. 

3  Mais  Naboth  répondit  à  Achab:  A 
Dieu  ne  plaise  que  je  te  cède  l'héritage 
de  mes  pères  ! 

4  Et  Achab  vint  en  sa  maison  tout  re- 
âo^  et  indigné,  pour  la  parole  que  lui 
avait  dite  Naboth,  Jizréhéhte,  en  disant  : 
Je  ne  te  céderai  point  l'héritage  da  mes 
pères  ;  et  il  se  coucha  sur  son  lit,  et  tourna 
son  visage,  et  ne  roansea  rien. 

6  Alors  Isébel,  sa  &mme,  entra  vers 
lui,  et  Ini  dit  :  D^où  vient  que  ton  esprit 
est  si  triste  ?  et  pourquoi  ne  manges-tu 
point! 


6  Et  il  lui  répondit  :  C'est  parce  qu'ayant 
parlé  à  Naboth,  Jizréhélite,  et  lui  ayant 
dit  :  Donne-moi  ta  vigne  pour  de  l'argent, 
ou,  si  tu  l'aimes  mieux,  je  te  donnerai  une 
autre  vigne  pour  celle-là,  il  m'a  dit  :  Je 
ne  te  câerai  point  ma  vigne. 

7  Alors  Isébel,  sa  femme,  lui  dit  :  Se- 
rais-tu maintenant  roi  sur  Israël  1  Lève- 
toi,  mange  quelque  chose,  et  que  ton  cœur 
se  réjouisse  ;  je  te  ferai  avoir  la  vigne  de 
Naboth,  Jizréhélite. 

8  Et  elle  écrivit  des  lettres  au  nom  d'A- 
chab, les  scella  du  sceau  du  roi,  et  elle 
envoya  ces  lettres  aux  anciens  et  magis- 
trats (^ui  étaient  dans  la  ville  de  Naboth, 
et  qui  y  demeuraient  avec  lui. 

9  Et  elle  écrivit  dans  ces  lettres  ce  qui 
s'ensuit  :  Publiez  le  jeûne,  et  faitea  tenir 
Naboth  au  haut  bout  du  peuple. 

10  Et  faites  tenir  deux  méchans  hommes 
vis-à-vis  de  lui,  et  qu'ils  témoignent  contre 
lui,  en  disant  :  Tu  as  blasphémé  contre 
Dieu,  et  nuU  parU  du  roi  ;  puis  vous  le 
mènerez  dehors,  et  vous  le  lapiderez,  et 
qu'il  meure. 

1 1  Les  gens  donc  de  la  ville  do  Naboth, 
savoir  les  anciens  et  les  magistrats  qui  de- 
meuraient dans  sa  ville,  firent  comme  Izé- 
bel  leur  avait  mandé  et  selonqu'il  était  écrit 
dans  les  lettres  qu'elle  leur  avait  envoyées. 

12  Car  ils  publièrent  le  jeûne,  et  nient 
tenir  Naboth  au  haut  bout  du  peuple. 

13  Et  deux  méchans  hommes  entrèrent, 
et  se  tinrent  vis-à-vis  de  lui  ;  et  ces  mé- 
chans hommes  témoignèrent  contre  Na- 
both, en  la  présence  du  peuple,  en  disant  : 
Nsboth  a  blasphémé  contre  Dieu,  et  il  a 
mal  parlé  du  roi  ;  puis  ils  le  menèrent 
hors  de  la  ville,  et  l'assommèrent  de 
pierres,  et  il  mourut. 

14  Après  cela  ils  envoyèrent  vers  Izébel. 
pour  hU  dire  :  Naboth  a  été  lapidé,  et  il 
est  mort. 

15  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'Izébel  eut 
entendu  que  Naboth  avait  été  lapidé,  et 
qu'il  était  mort,  elle  dit  à  Achab  :  Lève- 
toi,  mets-toi  en  possession  de  la  vigne  de 
Naboth,  Jizréhélite,  qui  avait  refusé  de 
te  U  donner  pour  de  l'urgent  ;  car  Naboth 
n'est  plus  en  vie  ;  mais  il  est  mort. 

16  Ainsi,  dès  qu' Achab  eut  entendu  que 
Naboth  était  mort,  il  se  leva  pour  de- 
scendre en  la  vigne  de  Naboth,  Jizréhélite, 
et  pour  a'en  mettre  en  possession. 

17  Alors  la  parole  de  l'Eternel  fut  ad- 
ressée i  Elie,  Tisbite,  en  disant  : 

18  Lève-toi,  descends  au-devant  d'A^ 
chah,  roi  d'Israël,  lorsqu'il  sets  à  Samarie  ; 
voilà,  il  est  dans  la  vigne  de  Naboth,  où  il 
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est  descendu  pour  s*eD  mettre  en  pca- 
session. 

19  Et  tu  lui  parleras,  en  disant  :  Ainsi 
a  dit  rEtemel:  N'as-tu  pas  tué,  et  ne 
t*es-tu  pas  même  mis  en  possession! 
Puis  tu  lui  parleras  ainsi,  et  diras  :  Ainsi 
a  dit  l*EtemeI  :  Comme  les  chiens  ont 
léché  le  sang  de  Naboth,  les  chiens 
lâcheront  aussi  ton  propre  sang. 

20  Et  Acbab  dit  à  Elie  :  M'as-tn  trouré, 
toi,  mon  ennemi  1  mais  il  lui  répondit  : 
Oui,  je  t*ai  trouvé,  parce  que  tu  fes  vendu 
pour  faire  ce  qui  déplaît  à  rEtcmel. 

21  Voici,  je  m*cn  vais  amener  du  mal 
sur  toi,  et  je  t*ezterminerai  entièrement  ; 
et,  depuis  Thomme  jusqu'à  un  chien,  je 
retrancherai  ce  qui  appartient  à  Achab, 
tant  ce  qui  est  serré  que  ce  qui  est  dé- 
laissé  en  Israël. 

S2  Et  je  mettrai  ta  maison  au  même 
état  que  i*ai  mis  la  maison  de  Jéroboam, 
fils  de  Nébat,  et  la  maison  de  Bahasa,  fils 
d*Ahija,  à  cause  du  péché  par  lequel  tu 
m*as  irrité,  et  as  fait  pécher  Israël. 

28  L*Etemel  parla  aussi  contre  Izébel, 
disant:  Les  cniens  mangeront  Izébel, 
près  du  rempart  de  Jizréhel. 

24  Celui  qui  appartient  il  Achab,  et  qui 
mourra  dans  la  ville,  les  chiens  le  mange- 
ront ;  et  celui  qui  mourra  aux  champs, 
les  oiseaux  des  cieux  le  mangeront. 

25  En  effet,  il  n'y  en  avait  point  eu  de 
semblable  à  Achab,  qui  se  fût  vendu  pour 
ftire  ce  qui  déplaît  il  TEtemel,  selon  que 
sa  femme  Izébel  Tinduissit. 

26  De  sorte  qu'il  se  rendit  fort  abomi- 
nable, allant  après  les  dieux  de  fiente, 
selon  tout  ce  qu'avaient  fait  les  Amor- 
rhéens,  que  l'Etemel  avait  chassés  de  de- 
vant les  enfans  d'Israël, 

27  Et  il  arriva  ou'aussitôt  qu' Achab  eut 
entendu  ces  paroles,  il  déchira  ses  vète- 
mens,  et  mit  un  sac  sur  sa  chair,  et  jeûna, 
et  il  se  tenait  couché,  enveloppé  d*un 
sac,  et  se  traînait  en  marchant. 

28  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 
à  Elie,  Tisbite,  en  disant  : 

29  N'as-tu  pas  vu  qu*  Achab  s'est  humilié 
devant  moi  1  Or^  parce  qu'il  s'est  humilié 
devant  moi,  je  n'amènerai  point  ce  mal 
en  son  temps,  ce  sera  aux  jours  de  son 
fils  que  j'amènerai  ce  mal  sur  sa  maison. 

CHAPITRE  XXn. 

Jùêofhat.    Michit.    Achàk  fui. 

/^R  on  demeura  trois  ans,  sans  qu'il  j 
^^  eût  guerre  entre  la  Syrie  et  Israël. 
2  Puis  il  arriva,  en  la  troisième  année, 
que  Josaphat,  roi  de  Juda,  étant  descendu 
vers  le  roi  d'Israël, 


3  le  roi  d'Israël  dit  à  tes  senriteiin. 
Ne  savez-vous  pas  bien  que  Ramoth  de 
Gslaad  nous  appartient,  et  nous  ne  oom 
mettons  point  en  devoir  pour  la  retira 
d'entre  les  mains  du  roi  de  Syrie  1 

4  Puis  il  dit  à  Josaphat  :  Ne  vieadm- 
tu  pas  avec  moi  i  la  guexre  contre  Ra- 
moth de  Galaad!  Et  Josaphat  réiModit 
au  roi  d'Israël  :  Fais  ton  compte  de  moi 
comme  de  toi,  et  de  mon  peuple  conuM 
de  ton  peuple,  et  de  mes  chevaux  cooMne 
de  tes  chevaux. 

5  Josaphat  dit  encore  au  roidlaaêlt 
Je  te  prie,  qu'aujourd*hui  tu  t'enqoiàcs 
de  la  parole  de  l'Etemel. 

6  Et  le  roi  d'Israël  assembla  eprina 

Îuatre  cents  prophètes,  auxouels  il  dit  : 
rai-je  à  la  guerre  contre  Kamoth  de 
Galaad,  ou  m'en  éloignerai-je  1  Et  ût 
répondirent  :  Monte,  car  le  Seigoeaili 
livrera  entre  les  mains  du  roi. 

7  Mais  Josaphat  dit  :  N'y  a-t-il  point 
ici  encore  quelque  prophète  de  l'Etenel, 
afin  que  nous  l'interrogions. 

8  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  :  H  j 
a  encore  un  homme  pour  s^enquérir  ^ 
l'Etemel  par  son  moyen  ;  mais  je  le  hawi 
car  il  ne  prophétise  rien  de  bon,  nauàn 
mal,  quand  il  est  question  de  moi  ;  c'ot 
Michée,  fils  de  Jimia.  Et  Josaphat  dit: 
Que  le  roi  ne  parle  point  ainsi. 

9  Alors  le  roi  d^Israël  appela  un  ennoqoe, 
auquel  il  dit  :  Fais  venir  en  diligeoc* 
Michée,  fils  de  Jimla. 

10  Or  le  roi  d'Israël,  et  Josaphat,  i« 
de  Juda,  étaient  assis  chacun  sur  son  trioti 
revêtus  de  leurs  habits,  dans  la  place, rtn 
l'entrée  de  la  porte  de  Samaric,  et  towl« 
prophètes  prophétisaient  en  leur  présence 

11  Et  Tsidkija,  fils  de  Kénahaoa,t;c 
tant  fait  dea  cornes  de  fer,  dit:  Ainsi* 
dit  l'Etemel  :  De  ces  comès-ci  ts  beur 
teras  les  Syriens,  jusqu'à  les  détraire- 

12  Et  tous  les  prophètes  prophétisaient 
de  même,  en  disant  :  Monte  i  Raootli 
de  Galaad,  et  tu  réussiras  ;  et  l'Etemel 
la  livrera  entre  les  mains  du  loi.^ 

13  Or  le  messager  qui  était  allé  appeler 
Michée,  lui  parla,  en  disant  :  Voici  ma» 
tenant,  les  prophètes  prophétisent  W» 
d*une  voix  au  bonheur  au  roi  ;  jetepr», 
que  ta  parole  soit  semblable  à  celle  de 
l'un  d'eux,  et  prophétise-lui  du  bonheer 

14  Mais  Michée  lui  répondit  :  L;Ew^ 
nel  est  vivant,  que  je  dirai  ce  qu«  i'Et*' 
nel  me  dira.  .  . 
'  15  n  vint  donc  vers  le  roi,  et  le  r»  1»» 
dit  :  Michée,  irons«nou8  i  la  guerre  eobtre 
Ramoth  de  Galaad,  ou  nous  en  désiste- 
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!  Et  îl  hii  répondit  :  Monte,  tu 
jéuseiias  ;  et  TSteniel  la  livren  entre  lea 
mains  du  roi. 

16  £t  le  roi  lui  dit:  Juaquet  à  combien 
de  Soim  te  conjurerai-je  de  ne  me  dire  que 
la  vérité  ao  nom  de  rJE/temel  1 

17  £t  il  répondit:  J'ai  tu  tout  Israël 
dispersé  par  lea  montagnes,  comme  un 
troupeau  de  brebis  qqi  n'a  point  de  paa- 
teoz  ;  et  l'Etemel  a  dit  :  Ceux-ci  sont 
•ans  aeigneurs  ;  que  chacun  s'en  retourne 
dans  sa  maison  en  paix. 

18  Alan  le  roi  dUaraël  dit  à  Josaphst  : 
Ne  t'ai -je  pas  bien  dit  que  quand  il  est 
question  de  moi  il  ne  prophétise  rien  de 
bop,  mais  du  mal  1 

19  Ht  Mickée  lui  dit:  Ecoute  néanmoins 
h  parole  de  TEtemel  :  J'ai  vu  TEtemel 
sssîs  sur  «on  trône,  et  toute  l'armée  dos 
cieoz  se  tenant  devant  lui,  à  sa  droite  et 
à  sa  gauche. 

SO  £t  TEtemel  a  dit  :  Qui  est-ce  qui 
indoim  Adiab,  afin  qu'il  monte  et  qu'il 
tombe  en  Kaînoth  de  Galaadî  et  run 
pariait  d^ane  maniéte,  et  Tautre  de 
Taotre. 

Si  Alors  un  eeprit  s'avança,  et  se  tint 
devant  rEtemel,  et  dit:  Je  l'indairai. 
£t  VEtemel  lui  dit:  Comment  1 

22  Et  il  répondit  :  Je  sortirai,  et  je  serai 
an  esprit  de  mensonge  dans  la  bouche  de 
C4N1S  ses  prophètes.  Et  VEUmd  dit: 
Ouz^  tn  rioduiraa,  et  même  tu  en  viendras 
à  bout  :  sors,  et  fais-le  ainsi. 

S3  Maintenant  donc  voici,  l'Etemel  a 
mis  un  esprit  de  mensonge  dans  la  bouche 
de  tooa  ces  tiens  prophètes,  et  l'Eternel 
a  prononcé  du  rosi  oontre  toi. 

24  Alors  Tsidkija,  61s  de  Kénahana, 
s'approcha  et  frappa  Michée  sur  la  joue, 
et  dit  ;  Par  oà  TEsprit  de  l'Etemel  s'est- 
il  retiré  de  moi  pour  s'adresser  à  toi  1 

25  Et  Michée  répondit  :  Voici,  tu  îe 
verras  le  jour  que  tu  iras  de  chambre  en 
chambre  pour  te  cacher. 

2ft  Alors  le  loi  d'Israël  dit  :  Qu'on 
prenne  Michée,  et  qu'on  le  mène  vers 
AAon«  eapitaine  de  la  ville,  et  vers  Joas, 
le  filsdh  roi, 

27  et  qn'oii  leur  dise  :  Ainsi  a  dit  le  roi  : 
Mettes  cet  homme  en  prison,  et  ne  lui 
donaes  qu'on  neu  de  |)ain  à  manger,  et 
«n  peu  d'ean  a  hairt,  jusqu'à  qe  que  je 
revienne  enpaîZr 

28  Et  Miidiée  fépondit:  Si  jamais  tu 
seviens  en  pnix,  l'Etemel  >n'aura  point 
pnifté  par  mei  II  dit  aussi  :  Entrâdez 
cck,  peuple,  vous  tous  qui  êtes  ici. 

29  Le  roi  d'Israël  donc  monta -avec  Jo- 


saphat,  roi  de  Juda,  contre  Ramoth  de 
Galaad. 

30  Et  le  roi  d*UraëI  dit  à  Jossphat  :  Que 
je  me  déguise,  et  (^ue  j'aille  à  la  bataille  ; 
mais  toi,  revéts-toi  de  tes  habits.  Le  roi 
d'Israël  donc  se  déguisa,  et  alla  à  la 
bataUIe. 

31  Or  le  roi  des  Syriens  avait  commandé 
aux  trcnte-douz  capitaines  de  ses  chariots, 
en  disant:  Vous  ne  combattrez  contre 
qui  que  ce  soit,  petit  ou  grand,  mais 
contre  le  seul  roi  d'Israèi. 

32  II  arriva  donc  que,  dès  que  les  capi- 
taines des  chariots  eurent  vu  Josaphat, 
ils  dirent  :  C'est  certainement  le  roi  d'Is- 
raël ;  et  ils  se  détournèrent  vers  lui  pour 
le  combattre,  mais  Josaphat  s'écria. 

33  Et  sitôt  que  les  capitaines  des  chariots 
eurent  vu  que  ce  xC était  pas  le  roi  d'Israël, 
ils  se  détournèrent  de  lui. 

34  Alors  quelqu'un  tira  de  son  arc  de 
toute  sa  force,  et  frappa  le  roi  d'Israël 
entre  les  jointures  de  la  cuirasse.  Et  U  roi 
dit  â  son  cocher  :  Tourne  ta  main,  et  mène- 
moi  hors  du  camp  ;  car  on  m'a  fort  blessé. 

36  Or  la  bataille  fut  très-grande  en  ce 
jooi-li  ;  et  le  roi  d'Iêraêl  fut  arrêté  dans 
son  chariot,  vis-à-vis  des  Syriens,  e( 
mourut  sur  le  soir  \  et  le  sang  de  sa  plaie 
coulait  sur  le  fond  du  chariot. 

36  Et,  sitôt  que  le  soleil  fut  couché,  on 
fit  crier  par  le  camp,  en  disant:  Qui 
chacun  se  retire  en  sa  ville,  et  chacun  en 
son  pays. 

37  Le  roi  donc  mourut,  et  fut  porté  i 
Samarie,  et  y  fut  enseveli. 

38  Et  On  lava  le  chariot  au  vivier  de 
Samarie,  et  les  chiens  léchèrent  son  sang, 
et  aussi  fuand  on  lava  ses  armes,  selon 
la  parole  que  l'Eternel  avait  prononcée. 

39  Le  reste  des  faits  d'Achab,  tout  ce, 
dië-jef  qu'il  a  fait,  et  quant  à  la  maison 
d'ivoire  qu'il  bâtit,  et  à  toutes  les  villes 
qu'il  bâtit,  toutes  ces  choses  ne  sont-elles 
pas  écrites  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  d'Israël  1 

40  Ainsi  Achab  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  Achazia,  son  fils,  réffua  en  sa  place. 

41  Or  Josaphat,  fils  a'Asa,  avait  com- 
mencé à  régner  sur  Juda  la  quatrième 
anné  d'Achab,  roi  d'Israël. 

43  Et  Josanhat  était  âgé  de  trente-cino 
ans,  quand  il  commença  à  régner  ;  et  il 
régna^ vingt-cinq  ans  à  Jérasalem.  Le  nom 
de  sa  mère  était  Hazoba,  fille  de  SilUi. 

43  Et  il  suivit  entièrement  la  voie  d'^Ua, 
son  père,  et  il  ne  s'en  détourna  point, 
faisant  tout  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel. 
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44  Toutefois  les  hauts  Wéux  ne  furent 
point  ôtés  ;  le  peuple  sscriiiait  encore  et 
faisait  des  encensemens  dans  les  hauts 
lieux. 

45  Josaphat  fit  aussi  la  paix  avec  le  roi 
d'Israël. 

46  IjO  reste  des  faits  de  Josaphat,  et  les 
exploits  qu*il  fit,  et  les  guerres  qu'il  eut, 
ne  sont-elles  pas  écrites  an  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  ? 

47  Quant  aux  restes  des  prostitués  qui 
étaient  demeurés  depuis  le  tempe  d'Asa, 
son  père,  il  les  extermina  du  pays. 

48  II  n'y  avait  point  alors  de  roi  en 
Edom  ;  le  gouverneur  était  vice-roi. 

49  Josaphat  équipa  une  flotte  de  Tharsis, 
pour  aller  quérir  de  Tor  i  Ophir  ;  mais 
elle  n*y  alla  point,  parce  que  les  navires 
fuient  brisés  à  Hetsjon-Guéber. 


50  Alors  Achaxia,  fils  d'Achab,  <Iit  â  Jo- 
saphat: Que  mes  serviteurs  aillent  Mir 
les  navires  avec  les  tiens  ;  mais  Josa- 
phat ne  le  voulut  point. 

61  Et  Josaphat  s'endormît  mrec  ses 
pares,  et  fut  enseveli  avec  eux  ea  Irn  dté 
de  David,  son  père,  et  Joram,  aon  fib, 
xégna  en  sa  place. 

53  Achazia,  fils  d*Achab,  oommença  à 
régner  sur  Israël,  à  Samarie,  la  dix-sep- 
tième année  de  Josaphat,  roi  de  Jnda,  ci 
il  régna  deux  ans  sur  Israël. 

53  £t  il  fit  ce  qui  déplaît  à  TEteniel,  et 
suivit  le  train  de  son  père,  et  le  tnin  ds 
sa  mère,  et  le  train  de  Jérobctam,  fia  éi 
Nébat,  qui  avait  fait  pécher  laraâ. 

54  II  servit  Bahal,  il  se  proetema  de- 
vant lui,  et  il  irrita  PEtemelf  le  Diee 
d'Israël,  comme  avait  fait 
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CHAPITRE  I. 

AtkuBiafmt  constater  EKe. 
#^R,  après  la  mort  d'Achab,  Moab  se 
^^  rebella  contre  Israël. 

2  Et  Achazia  tomba  par  le  treillis  de  sa 
chambre  haute  oui  était  à  Samarie,  et  en 
fut  malade  ;  et  il  envoya  des  messagers, 
et  leur  dit  :  Allez  consulter  Bahal-Zâ>ub, 
dieu  de  Hékron,  pour  awooir  si  je  relèverai 
de  cette  maladie. 

3  Mais  l'ançe  de  l'Etemel  parla  à  EHe, 
Tisbite,  en  disant  :  Lève-toi,  monte  au- 
devant  des  messagers  du  roi  de  Samarie, 
et  leur  dis  :  N'y  Ort'U  point  de  Dieu  en 
Israël,  que  vous  alliez  consulter  Bahal- 
Zébub,  dieu  de  Hékron  1 

4  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Tu  ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel 
tu  es  monté,  mais  certainement  tu  mour- 
ras.    Cela  dit,  Elie  s'en  alla. 

5  Et  les  messagers  s'en  retournèrent 
vers  Achazia,  et  il  leur  dit  :  Pourquoi 
ètes-vous  revenus  1 

6  Et  ils  lut  répondirent  :  Un  homme  est 
monté  au-devant  de  nous,  qui  nous  a  dit  : 
Allez,  retournez-vous-en  vers  le  roi  qui 
vous  a  envoyés,  et  dites-lui  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  N'y  a-t-il  point  de  Dieu  en  Is- 
raël, que  tu  envoies  consulter  Bahal-Zé- 
bub.  Dieu  de  Hékron  t  A  cause  de  cela  ta 
ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel  tu  ee 
monté,  mais  certainement  tu  mourras. 

7  Et  il  leur  dit  :  Comment  était  fait  cet 
homme  qui  est  monté  au-devant  de  vous, 
et  qui  vous  a  dit  ces  paroles  1 


8  Et  ils  lui  répondirent  :  C*eat  «a 
homme  vètn  de  poil,  qui  a  une  ceintafs 
de  cuir,  ceinte  sur  ses  rems.  Et  9  dà  : 
C'est  Elie,  Tisbite. 

9  Alors  il  envoya  vers  lot  un 


de  cinquante  hommes,  avec  sa  ctnqpaa- 
taine,  lequel  monta  vers  lui.  Or»  Yeoi,  i 
se  tenait  au  sommet  d'une  rnootaene,  cC 
ce  capitaine  lui  dit  :  Homme  de  ^ea,  le 
roi  a  dit  que  tu  aies  à  descendre. 

10  Mais  EUe  répondit,  et  dit  aa 
de  la  cinquantaine  :  Si  je  suis  un 
de  Dieu,  que  le  fen  descende  des 
et  te  consume,  toi  et  ta  cinquantaine  !  at 
le  feu  descendit  des  cieuz,  et  le  consunn, 
lui  et  sa  cinquantaine. 

11  "Et  Achazia  envoya  encore  on  aotiv 
capitaine  de  cinquante  hommes  avec  sa 
cinquantaine,  qui  prit  la  parole^  et  lai  <lic  : 
Homme  de  Dieu,  ainsi  a  dit  le  roi,  hêlb^ 
toi  de  descendre. 

12  Mais  Elie  répondit,  et  leur  dit  :  Si  je 
suis  un  homme  de  Dieu,  que  le  feu  desceM» 
des  cieuz  et  te  consnme,  toi  et  ta  cinauaa- 
taine;  et  le  feude  Dieu  descendit  des* 
et  le  consuma,  lui  et  sa  cinquante] 

13  Et  Achazia  envoya  encore  un 
taine  d'une  troisième  cinquantaine,  ai 
•a  cinquantaine,  et  ce  troisième  rapiiaine 
de  cinquante  hommes  monta,  et  vint,  el 
se  courba  sur  ses  senonz  devant  Elie,  «t 
le  supplia,  et  lui  ait  :  Hoaune  de  Diss^ 
je  te  prie,  auo  tu  fasses  «as  de  ma  Tia^ 
et  de  la  vie  ae  ces  cinquante  hommes,  las 
serviteurs. 
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14  Yofli,  le  feu  est  deteendti  des  cieuz, 
et  a  oonsarné  les  deux  premiers  capitaines 
de  cinquante  hommes  ayec  lears  cinquan- 
taines ;  mais  maintenant,  je  te  prity  que 
tn  fasses  cas  de  ma  rie. 

15  Et  range  de  l'Etemel  dit  à  Elie  : 
Beaeenda  avec  lui,  n'aie  point  peur  de 
lui.  Il  se  leva  donc,  et  descenait  avec 
lut  vevsle  loi^ 

16  et  hû  dit  :  Ainsi  a  dit  TEternel  : 
Parce  que  ta  as  envoyé  des  messagers 
poor  consulter  Bahal-Zébub,  dieu  de  Hé- 
KRMi,  comme  a^il  n'y  avait  point  de  Dieu 
en  Inaél,  pour  consulter  sa  parole  ;  tu  ne 
desceiMlrBs  point  du  lit  sur  lequel  tu  es 
noDté,  mais  certainement  tu  mourras. 

17  II  raoanit  donc,  selon  la  parole  de 
l*£tenkel,  qu'Elie  avait  prononcée;  et 
Joram  commença  à  régner  en  sa  place, 
k  seconde  année  de  Joram,  fils  de  Josa^ 
pbat,  roi  de  Juda,  parce  qu'Achazia  n'a- 
vait  point  de  fils. 

18  Xe  reste  des  faits  d'Acbazia,  lesquels 
il  fit,  n*ese-il  pas  écrit  au  livre  dea  Chro- 
niqoes  des  lois  d'Israël  t 

CHAPITRE  II. 
JSlie  tM  «ntevi  au  eiel 
R  U  arriva,  lorsque  l'Etémel  voulut 
enlever  Elie  aux  cieux  par  un  tour- 
billon,  qu'Eue  et   Elisée   partirent  de 

9  Ô  Elie  dit  à  Elisée  :  Je  te  prie,  de- 
neore  ici,  car  l*Etemel  m'envoie  jusqu^à 
Bélliel.  M«s  Elisée  répondit  .-L'Etemel 
est  vivant,  et  ton  Ame  est  vivante,  que  je 
ne  te  laiaeeiai  point  ;  ainsi  ils  descend- 
irent  â  Béthel. 

3  Et  les  fils  des  prophètes  qui  étaient  à 
Béthelf  sortirent  vers  Elisée,  et  lui  dirent  : 
Ne  sais-tn  pas  bien  qu'aujourd'hui  l'Eter- 
nel va  enlever  ton  maître  d'avec  toi  V  Et 
il  répondit  :  Je  le  sais  bien  aussi  ;  taisez- 


O 


4  Et  Elie  lui  dit  :  Elisée,  je  te  prie,  de- 
meure ici,  car  l'Etemel  m'envoie  h  Jéri- 
co.  Mais  il  lui  répondit  :  L'Etemel  est 
vivant,  et  ton  âme  est  vivante,  que  je  né 
te  laisserai  point  ;  ainai  ils  s'en  allèrent 
ft  Jérico. 

5  Et  Isa  fils  des  prophètes  qui  étaient  il 
Jérico  vinrent  vers  Elisée,  et  lui  dirent  : 
Ne  sais-to  pas  bien  que  l'Etemel  va  en^ 
lever  anjourd'hoi  ton  maître  d'avec  toi  ? 
Et  fl  répondit:  Je  le  sais  bien  aussi; 
taîsez-vona. 

6  Et  Elie  hiî  dit  :  Elisée,  je  te  prie, 
demeure  ici,  car  l'Etemel  m'envoiejus- 
qn*au  Jouxdain.  Mais  il  répondit  :  £'£- 
temal  est  vivant,  et  ton  4me  est  vivante, 


que  je  ne  te  laisserai  point  ;  aînai  ils  s'en 
allèrent  eux  deux  ensemble. 

7  Et  cinquante  hommes  d'entre  les  fils 
des  prophètes  vinrent,  et  se  tinrent  loin 
vis-à-vis  ;  et  eux  deux  s'arrêtèrent  près 
du  Jourdain. 

8  Alors  Elie  prit  son  manteau,  et  le 
replia,  et  il  en  frappa  les  eaux,  qui  se 
divisèrent  en  deux  ;  et  ils  passèrent  tous 
deux  i  sec. 

9  Quand  ils  furent  passés,  Elie  dit  à 
Elisée  :  Demande  ce  que  tu  veux  que  je 
fasse  poor  toi,  avant  que  je  sois  enlevé 
d'avec  toi.  Et  Elisée  répondit  :  Je  te  prie, 
que  j'aie  de  ton  esprit  autant  que  deux. 

10  Et  il  lui  dit  :  Tu  as  demandé  ^ne 
chose  difficile  ;  si  tu  me  vois  enlever 
d'avec  toi,  cela  te  sera  accordé  ;  mais  si 
tu  ne  me  vois  point,  cela  ne  te  sera  point 
accordé. 

11  Et  il  arriva  que  comme  ils  marchaient, 
en  parlant,  voilà,  un  chariot  de  feu  et  des 
chevaux  de  feu  les  séparèrent  l'un  de 
l'autre  ;  et  Elie  monta  aux  cieux  par  un 
tourbillon. 

12  Et  Elisée  le  regardant,  criait  :  Mon 
père  !  tnon  père  !  chariot  d'Israël,  et  sa  ca- 
valerie !  et  il  ne  le  vit  plus  ;  puis  prenant 
ses  vôtemens,  il  les  déchira  en  deux  pièces. 

13  Et  il  leva  le  manteau  d'EIie  qui  était 
tombé  de  dessus  lui,  et  s'en  retourna,  et 
s'arrêta  sur  le  bord  du  Jourdain. 

14  Ensuite  il  prit  le  manteau  d'EIie,  qui 
était  tombé  de  dessus  lui,  et  frappa  les 
eftux,  et  dit  :  Oii  est  l'Etemel,  le  Dieu 
d'EIie,  l'Etemel  lui-même!  Il  frappa 
donc  les  eaux,  et  elles  se  divisèrent  en 
deux,  et  Elisée  passé. 

15  Et  quand  les  fils  des  prophètes  qui 
étaient  à  Jérico,  vis-à-vis,  Teurent  vu,  ils 
durent  :  L'esprit  d'Elio  s'est  posé  sur 
Elisée,  et  ils  vinrent  au-devant  de  lui,  et 
se  prosternèrent  devant  lui  en  terre, 

16  et  lui  dirent  :  Voici  maintenant  avec 
tes  serviteurs  cinquante  hommes  puis- 
sans  ;  nous  te  prions,  qu'ils  s'en  aillent 
chercher  ton  maître,  de  peur  que  l'esprit 
de  l'Etemel  ne  l'ait  enlevé,  et  ne  l'ait  ieté 
dans  quelque  montagne,  ou  dans  quelque 
vallée;  et  il  répondit  :  N'y  envoyez  point. 

17  Mais  ils  le  pressèrent  tant  par  leurs 
paroles,  qu'il  en  était  honteux.  Il  leur 
dit  donc  :  Envoyez-y.  Et  ils  envoyèrent 
ces  cinquante  hommes,  qui,  pendant  trois 
jours,  cherchèrent  Elie  ;  mais  ils  no  le 
trouvèrent  point. 

18  Puis  ils  retoumèrent  vers  lui  à  Jé- 
rico, où  il  s'éUit  arrêté,  et  il  leur  dit  :  Ne 
vous  avais-je  pas  dit  de  n'y  aller  odrtl 
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19  Et  le*  gens  de  la  ville  dirent  à  Eli- 
sée :  Voici  mainlcnant,  la  demeure  de 
cette  ville  est  bonne,  comme  mon  seign- 
eur voit  ;  mais  les  eaux  en  sont  mauvaises, 
et  la  terre  en  est  stérile. 

20  Et  il  dit  :  Apportez-moi  un  vase  neuf, 
et  mettcz-y  du  sel  ;  et  ils  le  lui  appor- 
tèrent. 

21  Puis  il  alla  vers  le  lieu  d'où  sortaient 
les  eaux,  et  il  y  jeta  du  sel,  en  disant  : 
Ainsi  a  dit  TEtemel  :  J'ai  rendu  ces  eaux 
saines  ;  elles  ne  causeront  plus  la  mort, 
et  la  terre  ne  eera  plue  stérile. 

22  Elles  furent  donc  rendues  saines,  et 
ellee  Vont  été  jusqu'à  ce  Jottr,  selon  la 
parole  qu'Elisée  avait  proférée. 

23  II  monta  de  là  à  Béthel  ;  et,  comme 
il  montait  par  le  chemin,  des  petits  gar- 
çons sortirent  de  la  ville  ;  et,  en  se  mo- 
quant de  lui,  ils  lui  disaient:  Monte, 
chauve  ;  monte,  chauve. 

24  Et  Elisée  regarda  derrière  lui,  et, 
les  ayant  regardés,  il  les  maudit  au  nom 
de  rËternel  ;  sur  quoi  deux  ours  sortirent 
de  la  forêt,  et  déchirèrent  quarante-deux 
de  ces  enfans-là. 

25  Et  il  s'en  alla  de  là  en  la  montagne  de 
Carmel,  d'où  il  s'en  retourna  à  Samarie. 

CHAPITRE  m. 
Guerre  4*  Joram  eoutrt  leê  Moahitn, 

r^R,  la  dix-huitième  année  de  Joaaphat, 
^^  roi  de  Juda,  Joram,  fils  d'Achab,  avait 
commencé  à  régner  sur  Israël,  en  Sama- 
rie, et  il  régna  douze  ans  ; 

2  et  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  non 
pas  toutefois  comme  aeeûent/ait  son  père 
et  sa  mère,  car  il  ôta  la  statue  de  Bahal 
que  son  père  avait  faite  ; 

3  mais  il  adhéra  aux  péchés  de  Jéro- 
boam, fils  de  Nébat,  par  lesquels  il  avait 
fait  pécher  Israël,  et  il  ne  se  détourna 
point  d'aucun  d'eux. 

4  Or  Mesah,  roi  de  Moab,  se  mêlait  de  bé- 
tail, et  payait  au  roi  d'Israël  cent  mille  ag- 
neaux, et  cent  mille  moutons  portant  laine. 

5  Mais  aussitôt  qu'Achab  fut  mort,  il 
arriva  que  le  roi  de  Moab  se  rebella  contre 
le  roi  d'Israël. 

6  C'est  pourquoi  le  roi  Joram  sortit  ce 

{'our-là  de  Samarie,  et  dénombra  tout 
îsraël. 

7  Puis  il  alla,  et  envoya  vers  Josaphat, 
roi  de  Juda,  pour  lui  dire  :  Le  roi  de  Moab 
s'est  rebellé  contro  moi,  ne  viendras-tu 
pas  avec  moi  à  la  guerre  contre  Moab  1 
Et  il  répondit  :  J'y  monterai  ;  fais  ton 
compte  de  moi  comme  de  toi,  de  mon 
peuple  comme  de  ton  peuple,  et  de  mes 
chevaux  comme  de  tes  chevaux. 


8  Eneaite  il  dit  :  PMrqvel  elieiniB 
terons-nousl  Et  il  répoiidit  :  Parledie- 
min  du  désert  d'Edom. 

9  Ainsi  le  roi  d'Israël,  et  le  roi  de  Juda, 
et  le  roi  d'Edona,  partirent,  et  toompy- 
èront  par  le  chemin  durant  sept  jours  jes- 
qu'à  ce  qu'ils  n'eurent  pins  d'eao  pour  le 
camp,  ni  pour  les  bêtes  qu'ils  menaient 

10  Et  le  roi  d'Israël  dit  :  Ha  l  ha  !  cer- 
tainement l'Etemel  s  appelé  ces  trois  nit 
pour  les  livrer  entre  les  mains  de  Moak 

1 1  Et  Josaphat  dit  :  N'y  a-t-il  point  id 
quelque  prophète  de  rEtemel,  afin  qae 
par  son  moyen  nous  consultions  TElir- 
nel  1  Et  un  des  serviteure  du  roi  d*Iansl 
répondit,  et  dit  :  Il  y  a  ici  Elisée,  fils  de 
Saphat,  qui  versait  de  l'eau  sur  les  maîas 
d'Elie. 

12  Alors  Josaphat  dit:  La  parole  de 
l'Eternel  est  avec  lui  ;  et  le  roi  d^lsiasl, 
et  Josaphat,  et  le  roi  d'Edom  descondôeot 
vers  lui. 

13  Mais  Elisée  dit  au  roi  dlsnel:  Qn'y 
a-t-il  entre  moi  et  toi  ?  va-i-en  Teis  les 
prophètes  de  ton  père  et  vers  les  pm* 
phètes  de  u  mère.  Et  le  roi  d'Isnëi  Isi 
répondit:  Non;  car  rEteroel  a  appelé 
ces  trois  rois  pour  les  livrer  entro  les 
mains  de  Moab. 

14  Et  Elisée  dit  :  L'Etemel  des 


devant  lequel  je  me  tiens,  est  TivaDt,  ses 
si  je  n'avais  de  la  considératioo  pour  Jo- 
saphat, le  roi  de  Juda,  je  n'aïuais  — 
égard  pour  toi,  et  je  ne  t'aorais 
pas  vu. 

16  Mais  maintenant  amenes-moi 
joueur  d'instrumens.  Et  comme  le 
jouait  des  inntrumens,  la  main  de  l'Eter- 
nel fut  sur  Elisée  ; 

16  et  il  dit  :  Ainsi  a  dit  TEteme]  :  Qu'a 
coupe  par  des  fossés  toute  cette  vallée. 

17  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Vi 
verrez  ni  vent  ni  pluie,  et  néanmoins  < 
vallée  sera  remplie  d'eaux,  et  vous  I 
vous  et  vos  bêtes. 

18  Encore  cela  est  peu  de  cbi 
l'Etemel  ;  car  il  livrera  Moab  entra' 
mains; 

19  et  vous  détruirez  toutes  les  TÎUes 
fortes,  et  toutes  les  villes  )vincipalos,  M 
vous  abattrez  tous  les  bons  aibroa,  et  vees 
boucherez  toutes  les  fontaines  d'eaiu,  tf 
vous  gâterez  avec  des  pierres  tous  les 
meilleurs  champa. 

20  II  arriva  donc  au  matin,  oivîroi 
l'heure  qu'on  ofire  Toblation,  qu'on  vit 
venir  des  eaux  du  chemin  d'Edom,  en 
sorte  que  ce  licu-là  fut  rempli  d'eaux. 

21  Or  tous  les  Moahites  ayant  appris 
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qiM  ces  im-Ià  étaient  montée  poor  leur 
taire  b  mexie^  s*éteient  leMmblée  à  cri 
public,  (Mpuie  tooe  ceux  qui  étaient  en 
âge  de  po>rter  lee  umee,  et  au-Kleesus,  et 
iJe  ee  tinrent  sur  la  frontière. 
23  Et  le  lendemain  ils  ae  levèrent  de 
bon  matin  ;  et  comme  le  aoleil  fut  levé 
9ur  lee  eaux,  lea  Moabitea  virent  Tia-i^Tia 
d*cux  lea  eaux  rougea  comme  du  aang. 

53  £t  ib  dirent:  C*eat  du  aang;  cer- 
tainement cea  roia-là  ae  aont  entre-tuéa, 
et  chacun  a  frappé  son  compagnon  ;  main- 
tenant donc,  Moabitea,  au  butin  ! 

54  Ainai  ila  vinrent  au  camp  d'Iaraël, 
et  lea  Israélites  ae  levèrent,  et  frappèrent 
lea  Moabitea,  leaquela  a*en  fuirent  devant 
eux  ;  pois  ils  entrèrent  au  paya,  et  frap- 
pèrent Moab. 

25  lia  détruisirent  lea  villea;  et  cba- 
cnn  jetait  des  pierrea  dans  les  meilleurs 
cbampa,  de  sorte  qu*ils  lea  rempHreut  ; 
ik  bouchèrent  toutes  lea  fontainea  d*eaux, 
et  ils  abattirent  toua  lea  bona  arbrea,  jus- 
qa*à  ne  laiaaor  que  lea  pierrea  a  Kir-Haré- 
aeth.  laquelle  les  tireurs  de  fronde  envi- 
Toimérent,  et  battirent. 

M  Et  le  roi  de  Moab,  voyant  quMl  n*é- 
taîi  pas  le  plus  fort,  prit  avec  lui  sept  cents 
hommes  dégainant  Tépée,  pour  enfoncer 
)tiaqu*aa  roi  d*£dom  ;  maia  ila  ne  purent. 

37  Alors  il  prit  son  fils,  premier-né,  qui 
dorait  r^oer  en  sa  place,  et  TolTrit  en 
liolocaasie  aur  la  muraille,  et  il  y  eut  une 
grande  indignation  en  Israël  ;  ainsi  ils  se 
retirèrent  de  lui,  et  s'en  retournèrent  en 
Inr  paya. 

CHAPITRE  IV. 
ESêêe  wmltiplU  PàtiU*  et  la  «e«v«,  etfmt  flm- 


f\R  nne  veore  d'ondes  filsdesprophètea 
^^  cria  à  Eltaéo,  en  diaant  :  'Ton  aervi- 
tear,  mon  mari,  eat  mort,  et  tu  aaia  que 
ton  aerviteor  craignait  l'Etemel,  et  aon 
créancier  est  venu  pour  prendre  mes  deux 
enfans,  afin  qu*tla  aoient  aea  esclaves. 

3  Et  Elisée  loi  répondit  :  Qu*e8t-ce  que 
je  lierai  pour  toi  1  décbre-moi  ce  que  ta 
ae  en  la  maison.  Et  elle  dit  :  Ta  aer- 
rante  n*a  rien  dans  toute  la  maison  qu'un 
pot  dliuile. 

8  Alors  il  lui  dit  :  Va,  demande  des  vaia- 
seanx  dans  la  me  â  toua  tes  voisins,  des 
veisseaux  vides,  et  n*en  demande  pas 
même  en  petit  nombre. 

4  Pois  rentre,  et  ferme  Is  porte  sur  toi 
ei  sur  tes  enfiuis,  et  verse  iceepçl  érhuUe 
dans  tous  cea  vaisseaux,  faiaant  ôtor  ceux 
qui  seront  pleins. 

6  Elle  ae  loiiia  deoc  d'auprèa  de  loi  ; 


et,  ayant  fermé  la  porte  sur  elle  et  sur 
ses  enfans,  ils  lui  apportaient  Us  vais- 
seaux, et  elle  versait. 

6  Et  il  arriva  qu'aussîtèt  Qu'elle  eut 
rempli  les  vaisseaux,  elle  dit  à  son  fils  : 
Appôrte-moi  encore  un  vaisseau  ;  et  il 
répondit  :  Il  n'y  i^  pina  de  vaisseaux  ;  et 
l'buile  s'arrêta. 

7  Puis  elle  s'en  vint,  et  le  raconta  k 
l'homme  de  Dieu,  qui  lui  dit  :  Va,  vends 
l'huile,  et  paye  ta  dette  ;  et  vous  vivrez, 
toi  et  tes  nls,  de  ce  qu'il  y  aura  de  reste. 

8  Or  il  arriva  un  jour  qu'Elisée  passait 
par  Sunem,  oè  il  y  avait  une  femme  qui 
avait  de  grande  biens,  elle  le  retint  avec 
grande  instsnce  i  manger  du  pain;  et, 
toutes  les  fois  qu'il  passait,  il  s'y  retirait 
pour  manger  du  pain. 

9  Et  elle  dit  i  aon  mari  :  Voilà,  je  con- 
nais maintensnt  que  cet  homme  qui  passe 
souvent  chet  nous,  est  un  saint  homme 
de  Dieu. 

10  Faiaons-lui,  je  te  prie,  une  petite 
chambre  haute,  et  mettons-lui  là  un  lit, 
une  table,  un  siège  et  un  chandelier,  afin 
que  quand  il  viendra  chez  nous,  il  se  re- 
tire là. 

1 1  Etant  donc  un  jour  venu  là,  il  se  re- 
tira dans  cette  chambre  haute,  et  y  reposa. 

13  Puis  il  dit  à  Guéhazi,  son  serviteur  : 
Appelle  cette  Sunamito,  et  il  l'appela,  et 
elle  se  présents  devant  lui. 

13  Et  il  dit  à  Guéhszi  :  Dia  maintenant 
à  cette  femme  :  Voici,  tu  as  pris  tous  ces 
soins  pour  nous;  que  pourrait-on  faire 
pour  toi  t  as-tu  à  parler  au  roi,  ou  au  chef 
de  l'armée  1  Et  elle  répondit  :  J'habite  au 
milieu  de  mon  peuple. 

U  Et  il  dit  à  Guéhaxi:  Que  faudrait-il 
faire  pour  elle  1  Et  Guéhazi  répondit  : 
Certes  elle  n'a  point  de  fils,  et  son  mari 
est  vieux. 

15  Et  Elisée  lui  dit  :  Appelle-la  ;  et  il 
l'appela,  et  elle  se  présenta  à  la  porte. 

16  Et  il  lui  dit  :  L'année  qui  vient,  ei 
en  cette  même  saison,  tu  embrasseras  un 
fils.  Et  elle  répondit:  Mon  seigneur, 
homme  de  Dieu,  ne  mens  point,  ne  mens 
point  à  ts  servante  ! 

17  Cette  femme-là  donc  conçut,  et  en- 
fsnta  un  fils  un  an  après,  en  la  même 
saison,  comme  Elisée  lui  avait  dit. 

18  Et  l'enfant  étant  devenu  grand,  il 
sortit  on  jour  pour  aller  trouver  son  père, 
vera  lès  moissonneura. 

19  Et  il  dit  à  son  père  :  Ma  tète  !  ma 
tète  !  et  le  père  dit  au  serviteur  :  Porte- 
le  à  sa  mère. 

30  II  le  porta  donc,  et  l'amena  à  aa 
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mère,  et  il  demeura  sur  ses  genoux  jus- 
qu'à midi,  puis  il  mourut. 

31  £t  elle  monta,  et  le  coucha  sur  le 
lit  (le  rhomme  de  Dieu  ;  et,  ayant  fermé 
la  porte  sur  lui,  elle  sortit. 

22  Puis  elle  cria  à  son  mari,  et  dit  :  Je 
te  prie,  envoie-moi  un  dos  serviteurs  et  une 
inesse,  et  je  m*en  irai  jusqu'à  Thomme 
de  Dieu,  puis  je  retournerai. 

23  Et  il  dit  :  Pourquoi  vas-tu  vers  loi 
aujourd'hui  !  ce  n'est  point  la  nouvelle 
luno,  ni  le  sabbat.  Et  elle  répondit: 
Tout  va  bien. 

24  £lle  fit  donc  seller  Pânesse,  et  dii  à 
son  serviteur  :  Mène-moi,  et  marche,  ci 
ne  me  retarde  pas  d'avancer  chemin  sur 
Vàne*sey  si  je  ne  te  le  dis. 

25  Ainsi  elle  s'en  alla,  et  vint  vers 
l^bomme  de  Dieu  en  la  montagne  de  Car- 
mel  ;  et,  sitôt  que  Thomme  de  Dieu  Peut 
vue  venant  vers  lui,  il  dit  a  Guébazi,  sou 
serviteur  :  Voilà  la  Sunamite. 

26  Va,  cours  au-devant  d'elle,  et  loi  dis  : 
Te  portes-tu  bien  \  ton  mari  se  porte-t-il 
bien  î  l'enfant  se  porte-t-il  bien  î  Et 
elle  répondit  :  Nous  wms  porion$  bien. 

27  Puis  elle  vint  vers  l'homme  de  Dieu 
en  la  montagne,  et  empoigna  ses  pieds  ; 
et  G uéhazi s'approcha  pour  la  repousser; 
mais  l'homme  de  Dieu  lui  dit  :  Laisse- 
la,  car  elle  a  son  cœur  angoissé,  et  l'E- 
temel me  l'a  caché,  et  ne  me  l'a  point 
déclaré. 

28  Alors  elle  dit  :  Avais-je  demandé 
un  fils  à  mon  seigneur  ]  et  ne  te  dis-je  pas  : 
Ne  finis  point  que  je  sois  trompée  1 

29  Et  il  dit  à  Uuéhazi  :  Trousse  tea 
reins,  prends  mon  bâton  en  ta  main,  et 
t*en  va  ;  si  tu  trouves  quelqu'un,  ne  le 
salue  point  ;  et  si  quelqu'un  te  salue,  ne 
lui  réponds  point  ;  puis  tu  mettras  mon 
bâton  sur  le  visage  de  l'enfant. 

30  Mais  la  mère  de  l'enfant  dit  :  l'Eter- 
nel est  vivant,  et  ton  âme  est  vivante, 
oue  je  ne  te  laisserai  point  ;  il  se  leva 
aonc,  et  s'en  alla  après  elle. 

31  Or  Guéhazi  était  passé  devant  eux, 
et  avait  mis  le  bâton  sur  le  visage  de 
l'enfant  ;  mais  il  n'y  eut  en  cet  enfant  ni 
voix,  ni  apparence  qu'il  eût  entendu  ; 
ainsi  Guéhazi  s'en  retourna  au-devant 
d'Elisée,  et  lui  en  lit  le  rapport,  en  disant  : 
L'enfant  ne  s'est  point  réveillé. 

32  Elisée  donc  entra  dans  la  msison,  et 
voilà,  Tenfant  mort  était  couché  sur  son  lit. 

33  Et,  étant  entré,  il  ferma  la  porte  sur 
eux  deux,  et  fit  sa  prière  à  l'Eternel. 

34  Puis  il  monta  et  se  coucha  sur  ren- 
iant, et  mit  sa  bouche  sur  la  bouche  de 


l'enfant,  et  ses  yeux  ma  ses  yeux*  et  an 
paumes  sur  ses  paumes,  et  se  pencha  sot 
lui  ;  et  la  chair  de  renfaia  fut  ischauffee 

35  Puis  il  se  retirait  et  allait  par  la 
maison,  tantôt  dans  un  lieu,  tantM  dans 
un  autre,  et  il  remontait,  et  se  pendaui 
encore  sur  lui  ;  enfin  l'on/snt  étemoa  psf 
sept  fois,  et  ouvrit  ses  veux. 

36  Alors  Elisée  appela  Guéhasi»  et  hu 
dit  :  Appelle  cette  Sunamito  ;  et  il  l'ap- 
pela, et  elle  vint  à  lui.  Et  il  lui  dit: 
Prends  ton  fils. 

37  Elle  s'en  vint  donc,  se  jeta  à  ses 
pieds,  et  se  prosterna  en  terre  ;  pois  cBs 
prit  son  fils,  et  sortit. 

38  Après  cela  Elisée  revint  à  GoilgaL 
Or  il  y  avait  une  famine  au  paya,  et  ks 
fils  des  prophètes  étaient  assia  devant  hà  ; 
et  il  dit  à  son  serviteur  :  Mets  la  srands 
chaudière  et  cuis  du  potage  pour  «es  fib 
des  prophètes. 

89  Maisqoelqu'uD étant  sorti  aez cbaoïps 
pour  cueillir  des  hoitos,  treura  de  la  vigaa 
sauvage,  et  en  cueillit ;de8Coloqwntaaaa»> 
vsjges plein  sa  robe;  et,  étant  lereno,  il  les 
mit  psx  pièces  dans  la  chaudière  où  était  h 
potage;  car  on  ne  aaratt  point  ee  tfm 
c'était. 

40  Et  on  dressa  de  ce  potage  à  qeel- 
qaes-uns  pour  en  manger;  maîe  vfèt 
qu'ils  eurent  mangé  de  ce  potage,  fli 
s'écrièrent,  et  dirent  :  Homme  de  Sisa, 
la  mort  est  dans  la  chaadidre  ;  et  iia  a'ea 
purent  manger. 

41  Et  il  dit  :  Apportea-rooi  de  la  ftrinc, 
et  il  la  jeta  dans  la  chaudière  :  pats  il  dit: 
Qu'on  en  dresse  à  ce  peuple»  afin  qu'û 
mange  ;  et  il  n'y  avait  plus  rien  de  maa- 
vais  dans  la  chaudière. 

42  Alors  vint  un  homme  de  Bahal-Saina» 
ui  apporta  à  l'homme  de  Dieu  da  paia 
es  premiers  fruits,  laeoir,  vingt  paies 

d'orge,  et  du  grain  en  épi  étant  avec  sa 
paille  ;  et  Elisée  dit  :  Donne  cdm  m  ee 
peuple,  afin  qu'ils  mangent. 

43  Et  son  serviteur  lui  dit  :  Donnerais' 
je  ceci  à  cent  hommes  î  Maia  il  loi  ré- 
pondit :  Donne-le  à  ee  peaple,  et  qn'ds 
mangent.  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Us 
mangeront,  et  il  y  en  aura  de  reste. 

44  II  mit  donc  cela  devant  eux,  et  tk 
mangèrent,  et  ils  en  laissèrent  de  resta, 
suivant  la  parole  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  V. 

Nmammt  lépmue  guéri.    Gmfikmtn. 

Cy^  Naaman,  chef  de  l'srnaée  du  roi  de 

Syrie,  était  un  homme  puissant  auprès 

de  son  seigneur,  et  il  était  en  grand  hon* 

neur,  pires  que  rEtamel  avait  délivn( 
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J«s  Sfiiew  par  mm  moyea  ;  mai*  cet 
homme,  fort  et  Taillant,  était  lépreox. 

8  Et  quelqoee  troupes  aorties  de  Syrie 
aTaieiit  amené  priaonmére  uoe  petite  fille 
da  pays  dUsraèl,  qui  servait  la  femme  de 
Naamao. 

3  £t  elle  dit  à  sa  maîtresse  :  Je  soubai- 
Icraia  que  mon  seigneur  #<  jfriseniâl  de- 
vant le  pioplMte  qui  est  eo  Samahe,  il 
ranrait  aussitôt  délivré  de  sa  lèpre. 

4  Qaelqa*on  donc  vint  et  le  rapporta  à 
son  seigneur,  en  disant  :  La  fille  qui  est 
da  pmj»  d*lsiaël,  a  dit  telle  et  telle  chose. 

5  Et  le  roi  de  Syrie  dit  àNaaman  :  Va, 
vaa-y,  et  j^enverrai  des  lettres  au  roi  d*Is- 
tmèl.  Nmaman  donc  s*en  alla,  et  prit  avec 
hii  dix  taJens  d^argent,  et  six  miWe  pièce* 
d'or,  et  dix  robes  de  rechange. 

6  Et  il  apporta  au  roi  d^Iaraél  des  lettres 
de  telle  teneur  :  Maintenant,  dès  que  ces 
leures  te  seront  parvenues,  sache  que  je 
t'ai  envoyé  Naaman»  mon  serviteur,  afin 
que  tu  U  délivres  de  sa  lèpre. 

7  Or,  dès  que  le  loi  d'Israël  eut  lu  les 
lettres,  il  déchira  ses  vètemeos,  et  dit  : 
Sais-je  Dieu  pour  faire  mourir,  et  pour 
rendre  la  vie,  que  celui-ci  envoie  vers 
moi,  pour  délivrer  un  homme  de  sa  lèpre  1 
C'est  pourquoi  aacbea  maintenant,  et  voy- 
ez qa^il  cherche  occasion  contre  moi. 

8  Mais  il  aniva  que,  dès  qu*£lisée, 
bonuse  de  Die\i,  eut  appxia  que  le  roi 
dlaraèl  avait  déchiré  ses  vètemens,  il 
envoya  dire  au  roi  :  Pourquoi  as-tu  dé- 
chiré tes  vètemens  1  qu*il  s*on  vienne 
BMiateDant  vers  moi,  et  au*il  sache  qu'il 
y  a  im  prophète  en  Israël. 

9  Naaman  donc  s'en  vint  avec  ses  che- 
vaux et  avec  son  chariot,  et  il  se  tint  à  la 
porte  de  la  maison  d'Elisée. 

10  Et  Elisée  envoya  un  messager  vers 
hi  pour  lai  dire  :  Va,  et  te  lave  sept  fois 
ta  Joordaio,  et  ta  chair  te  reviendra  telU 
qu'0Mpartt9toU,  et  tu  seras  net. 

1 1  Mais  Naaman  se  mit  en  ^rrande  colère, 
et  s'en  alla,  en  disant  :  Voici,  je  pensais 
en  moi-niièine  :  Il  sortira  incontinent,  et 
il  invoquera  le  nom  de  TEtemel,  son 
Dieu,  et  il  avancera  sa  main  sur  l'endroit 
Je  U  fincy  et  il  délivrera  le  lépreux. 

11  Abana  et  Parpor,  flenvea  de  Damas, 
ne  sont  ils-pes  meilleurs  que  toutes  les 
•aux  d*Iaraë]1  ne  m'y  laverais-je  pas 
bienl  mais  deviendrais-je  neti  Ainsi 
donc  il  s'en  letonmait,  et  s'en  allait  tout 
en  colère. 

13  Mais  ses  serviteurs  s'approchèrent, 
«t  kl  parlèrent,  en  disant  :  Mon  père,  si 
le  prophète  t'eût  dit  quelque  grande  chose, 


ne  l'euaaes-tu  paa  faite  1  Combien  plutét 
donc  dois-tu  faire  ce  qu'il  t'a  dit:  Lave- 
toi,  et  tu  deviendras  neti 

14  Ainsi  il  descendit,  et  se  plongea 
sept  fois  au  Jourdain,  suivsnl  la  parole 
de  l'homme  de  Dieu  ;  ot  sa  chair  lui 
revint  semblable  à  la  chair  d'un  petit 
enfant  ;  et  il  fut  net. 

16  Alors  il  retourna  vers  l'homme  do 
Dieu,  lui  et  toute  sa  auite,  et  il  vint  se 
présenter  devsnt  lui,  et  dit  :  Voici,  main- 
tenant je  connais  qu'il  n'y  a  i)oint  d'autre 
Dieu  en  toute  la  terre,  qu'en  laraël. 
Maintenant  donc,  je  te  prie,  preiîds  ce 
présent  de  ton  serviteur. 

16  Mais  £/ùé0 répondit:  L'Etemel,  en 
la  présence  duquel  je  me  tiens,  est  vivant, 
que  je  ne  le  prendrai  point  ;  et,  quoique 
Naaman  le  pressât  fort  de  le  prendre, 
Elisée  le  refusa. 

17  Naaman  dit  :  Or,  je  te  prie,  ne  pour- 
rait-on point  donner  de  cette  terre  à  ton 
serviteur  la  charge  de  deux  mulets  î  car 
ton  serviteur  ne  fera  plus  d'holocauste  ni 
de  sacrifice  à  d'autres  dieux,  mais  seule- 
ment à  l'Eternel. 

18  L'Eternel  veuille  pardonner  ceci  à 
ton  serviteur  ;  c'est  que  quand  mon 
maître  entrera  dans  la  maison  de  Rim- 
mon  pour  se  prosterner  là,  et  qu'il  s'ap- 

Suyera  sur  ma  main,  je  me  prosternerai 
ans  la  maison  de  Kimmon  ;  rÊtemel,  fi2t>- 
jCf  veuille  me  le  pardonner,  quand  je  me 
prosternerai  dans  la  maison  de  Rimmon. 

19  Et  Elisée  lui  dit  :  Va  en  paix.  Ainsi, 
étant  parti  d'auprès  de  lui,  il  marcha  en- 
viron quelque  petit  eapace  de  pays. 

20  Alors  Guéhazi,  le  serviteur  d'Elisée, 
homme  de  Dieu,  dit  :  Voici,  mon  maître 
a  refusé  de  prendre  de  la  main  de  Naa- 
man, Syrien,  aucune  chose  de  tout  ce 
qu'il  avait  apporté,  l'Etemel  est  vivant, 
que  je  courrai  après  lui,  et  que  je  prendrai 
quelque  chose  de  lui. 

21  Guéhazi  donc  courut  après  Naaman  ; 
et  Naaman,  le  voyant  counr  après  lui,  se 
jeta  hors  de  son  chariot  au-devant  de  lui, 
et  lui  ait  :  Tout  va-t-il  bien  1 

22  Et  il  répondit  :  Tout  va  bien.  Mon 
maître  m'a  enyoyé  pour  te  dire  :  Voici, 
à  cette  heure  deux  jeunes  hommes  de  la 
montagne  d'Ephraïm  sont  venus  vers 
moi,  qui  sont  des  fils  des  prophètes  ;  je 
te  prie,  donne-leur  un  talent  d'argent,  et 
deux  robes  de  rechange. 

23  Et  Naaman  dit  :  Prends  hardiment 
deux  talons  ;  et  il  le  pressa  tant,  qu'on 
lia  deux  talens  d'argent  dans  deux  sacs  ; 
t/  lui  donna  aussi  deux  robes  de  rechange, 
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et  il  les  donna  â  deux  de  ses  serritetirs 
qui  les  portèrent  devant  lui. 

24  £t  quand  il  fut  venu  en  un  lieu  secret, 
il  les  prit  d'entre  leurs  mains  et  Ut  serra 
dans  une  maison  ;  après  quoi  il  renvoya 
ces  gens-là,  et  ils  s'en  retournèrent. 

25  Puis  il  entra,  et  se  présenta  devant 
son  maître.  Et  Elisée  lui  dit:  D'où 
viens-tu,  Guéhazil  Et  il  lui  répondit: 
Ton  serviteur  n'a  été  nulle  psrt. 

26  Mais  Elisée  lui  dit  :  Mon  cœur  n'est-il 
pas  allé  là,  quand  l'homme  s'est  retourné 
de  dessus  son  chariot  au-devant  de  toi  1 
Est-ce  le  temps  de  prendre  de  Tarant, 
et  de  prendre  des  vètemens,  des  oliviers, 
des  vignes,  du  menu  et  du  gros  hétail, 
des  serviteurs  et  des  servantes  1 

27  C'est  pourquoi  la  lèpre  de  Naaman 
s'attachera  à  toi  et  à  ta  postérité  pour 
jamais.  Et  Guéhazi  sortit  de  devant 
Elisée^  blanc  de  lèpre  comme  de  la  neige. 

CHAPITRE  VI. 
Mirade  d^Elûèe.   Fmmme  u^imê  dam$  Sammie. 

|R  les  fils  des  prophètes  dirent  à  Eli- 
sée :  Voici,  maintenant  le  lieu  où 
nous  sommes  assis  devant  toi  est  trop 
étroit  pour  nous. 

2  Allons-nous  en  maintenant  jusqu'au 
Jourdain,  et  nous  prendrons  do  la  chacun 
de  nous  une  pièce  de  bois,  et  nous  ferons 
là  un  lieu  pour  y  demeurer.  Et  il  ré- 
pondit :  Allez. 

3  Et  l'un  d'eux  dit  :  Je  te  prie,  qu'il  te 
plaise  de  venir  avec  tes  serviteurs  ;  et  il 
répondit  :  J*y  irai. 

4  II  s'en  alla  donc  avec  eux;  et  ils 
allèrent  au  Jourdain,  et  ils  coopèrent 
du  bois. 

5  Mais  il  arriva  que,  comme  l'un  d'eux 
abattait  une  pièce  de  bois,  le  fer  de  m 
cognée  tomba  dans  l'eau;  et  il  s'écria, 
et  dit:  Hélss!  mon  seigneur!  encore 
est-il  emprunté. 

6  Et  Tbomme  de  Dieu  dit:  Où  est-U 
tombé!  et  il  lui  montra  l'endroit.  Alors 
Elisée  coupa  un  nwreeau  de  bois,  et  lo 
jeta  là,  et  il  fit  naecr  le  fer  par  dessus. 

7  Et  il  dit:  Lève-le;  et  cet  homme 
étendit  sa  main,  et  le  prit 

8  Or  le  roi  de  Syrie,  faisant  la  guerre  à 
Israël,  tenait  conseil  avec  ses  serviteurs, 
et  disait  :  En  un  tel  et  en  un  tel  lien 


mon  camp. 

9  Et  rhomme  de  Dieu  envoyait  dire  au 
roi  d'Israël  :  Donne-toi  de  garde  de  passer 
en  ce  lieu-là;  car  les  Syriens  y  sont 
descendus.  * 

10  Et  le  roi  d'Israël  envoyait  au  lieu 
que  loi  disait  l'homme  de  Dieu,  et  il  y 


pourvoyait,  et  était  mr  Mt  giidui;  m 
qu'il  fit  plusieurs  fois. 

11  Et  le  ccear  du  roi  de  Syiie  en  f«l 
troublé,  et  il  appela  eee  serviteuim,  et  ïam 
dit  :  Ne  mo  découtiiiea-vooe  pat  qui  est 
celui  des  nôtres  qui  envoie  ven  le  loi 
d'Israël  1 

12  Et  l'un  de  ses  aerviteore  lui  dit  :  II 
n'y  en  a  point,  6  roi,  moo  eeigiMiir  !  laaii 
Elisée  le  prophète,  qui  «et  en  leraël,  dé> 
clare  au  roi  d'Israël  les  paroles  mteaa 
que  ta  dis  dans  la  chambre  où  ta  ooaciies. 

18  Et  il  dit:  Ailes  et  voyez  oà  il  ssi, 
afin  que  j'envoie  pour  le  prendre  ;  et  os  lei 
rapporta,  en  disant  :  li  voilà  à  Dochaa. 

14  Et  il  envoya  là  des  chevaiu,  et  d» 
chariots,  et  de  ^ndës  troupes,  <{oi  viniesl 
de  nuit,  et  qui  environnèrent  la  ville. 

15  Or  le  serviteur  de  rhomme  de  D:cs 
se  leva  de  grand  matin,  et  sortit  ;  et  void 
des  troupes,  et  des  chevaux,  et  des  charisis 
qui  environnaient  la  ville.  Et  le  serviieBr 
de  l'homme  de  Dieu  lui  dit  :  Hélas  !  moe 
seigneur,  comment  ferons-noos  ! 

16  Et  illui  répondit:  Necrmins  poioi; 
car  ceux  qui  sont  avec  nous,  eont  en  plas 
grand  nombre  que  ceux  qui  soot  avec  eu. 

17  Elisée  donc  pris,  et  dit  :  Je  te  pris. 
à  Eternel!  ouvre  ses  yeujE,  aifia  qa*i 
voie  ;  et  l'Etemel  ouvrit  les  jeux  do  se^ 
viteur,  et  il  vit  ;  et  voici,  la  roontsgas 
était  pleine  de  chevaux  et  de  chariots  es 
feu  autour  d'Eliaée. 

18  Puis  les  Syriens  descendirent  vcia 
Elisée,  et  il  pria  l'Etemel,  et  dit  :  Je  ta 
prie,  frappe  ces  gens  d'éblouieeenacnt  ;  et 
Dieu  les  frappa  d'éhlonissomont,  scka 
la  parole  d'Elisée. 

19  Et  Elisée  leur  dit  :  Ce  n-est  pas  id 
le  chemin,  et  ce  n'est  pas  ici  la  viHs; 
venex  après  moi,  et  je  vous  mènerai  vas 
l'homme  que  vous  cherchex;  et  il  la 
mena  à  Samarie. 

20  Et  il  arriva  <)ue,  aitôt  ou'tls  foreat 
entrés  dans  Ssmane,  Elisée  oit  :  O  Eter- 
nel !  ouvre  leurs  yeux,  sfin  qo*ils  voied. 
Et  l'Etemel  ouvrit  leurs  yeux,  et  ila 
virent  ;  et  voici,  ils  étaient  au  nulieo  de 
Samarie. 

21  Et,  dès  que  le  roi  d'Isnel  les  col 
vus,  il  dit  à  Elisée  :  Fiapperai-je,  fitsp- 
peraHe,  mon  pèret 

22  Et  il  r^wndit:  Tune  frapperas  point; 
frapperais-tu  de  ton  épée  et  de  ton  aie 
ceux  qoe  tu  aurais  pris  prisonnien?  mets 
au  contraire  du  pam  et  de  l'eau  devant 
eux,  et  qu'ils  mangent  et  boîveoti  et 
qu'après  cela  ils  s'en  aillent  vers  lent 
seigneur. 
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S3  Et  il  leqir  iitgnndechèi«,  et  ils  man- 
gèrent et  burent  ;  puis  il  les  laissa  aller, 
et  ils  s^ea  allèrent  vers  leur  seigneur. 
Depuis  ce  temps-là  les  troupes  de  Syrie 
oe  retinrent  plus  au  pays  d'Israël. 

24  Mais  il  arriva  après  ces  choses  que 
BcQ-Hadad,  roi  de  Syrie,  assembla  toute 
son  armée,  et  monta  et  assiégea  Samarie. 
30  £t  il  y  eut  une  grande  famine  dans 
Samarie;  car  voilà,  ils  Tassiégèrent  si 
long-temps,  <^ue  la  tête  d*nn  àne  se  ven- 
dait quatre-vingts  pièces  d'argent,  et  la 
quatrième  partie  d'un  kad  de  fiente  de 
pigeon,  cinq  jnices  d'argent. 
â  Or  il  arriva  que,  comme  le  roi  d'Is- 
raël passait  sur  la  muraille,  une  femme 
loi  cria,  en  disant  :  O  roi,  mon  seigneur  ! 
délivre-moi. 

37  Et  il  répondit  :  Puisque  TEterhel  ne 
te  délivre  point,  comment  te  délivrerais- 
je  ?  aerait-ce  de  Taire  on  de  la  cuve  1 
S8  II  lui  dit  encore  :  Qu'as-tu  ?  Et  elle 
répondit:  Cette  femme-là  m'a  dit:  Donne 
ton  fila,  et  mangeons-le  aujourd'hui,  et 
nous  mangerons  mon  fils  demain. 

29  Ainsi  noas  avons  bouilli  mon  fils,  et 
l'avons  mangé,  et  le  jour  d'après  je  lui  ai 
dit  :  Donne  ton  fils,  et  mangeons-le  ;  mais 
elle  a  caché  son  fils. 

30  Or«  dès  que  le  roi  eut  entendu  les 
paroles  de  cette  femme,  il  déchira  ses 
vétemens  (or  il  passait  alors  sur  la  mu- 
raille), ce  que  le  peuple  vit  ;  et  voilà,  il 
avait  un  sac  sur  sa  chair  en  dedans. 

31  C^est  pourquoi  le  roi  dit  :  Dieu  me 
fasse  ainsi,  et  ainsi  il  y  ajoute,  si  au- 
jourd'hui la  tète  d'Elisée,  fils  de  Saphat, 
demeure  sur  lui. 

32  Et  Elisée  étant  assis  dans  sa  maison, 
et  les  anciens  étant  assis  avec  lui,  le  roi 
envoya  un  homme  de  sa  part  ;  mais,  avant 
qce  le  messager  fût  venu  à  Elisée^  Eli- 
sée dit  aux  anciens  ;  Ne  voyez-vous  pas 
que  le  fils  de  ce  meurtrier-là  a  envoyé  ici 
pour  m'ôter  la  tète  1  Prenez  garde,  sitôt 
que  le  messager  sera  entré,  de  fermer  la 
porte,  et  de  l'arrêter  à  la  porte  ;  n'en- 
tendez-cous  pas  le  bruit  des  pieds  de  son 
maître  qui  vient  après  lui  1 

33  Et  comme  il  parlait  encore  avec  eux, 
voici,  le  messager  descendit  vers  lui,  et 
le  roi  dit  :  Voici,  ce  mal  vient  de  l'Eter- 
nel,  qu'attendrai-je  plus  de  l'Etemel  1 
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sacs  d'orge  poor  un  sicle,  à  la  porte  de 
Samarie. 

2  Mais  un  capiuine,  sur  la  main  duquel 
le  roi  s'appuyait,  répondit  à  Thomme  de 
Dieu,  et  dit  :  Quand  l'Eternel  ferait  main- 
tenant des  ouvertures  au  ciel,  cela  ani- 
verait-ill  Et  Elisée  dit:  Voilà,  tu  le 
verras  de  tes  yeux,  mais  tu  n'en  mangeras 
point. 

3  Or  il  y  avait  à  l'entrée  de  la  porte 
quatre  hommes  lépreux,  et  ils  dirent  l'un 
à  l'autre  :  Pourquoi  demeurons-nous  ici, 
jusqu'à  ce  que  nous  mourions  1 

4  Si  nous  parlons  d'entrer  dans  la  ville, 
la  famine  y  est,  et  nous  mourrons  là  ;  et 
si  nous  demeurons  ici,  nous  mourrons 
aussi.  Maintenant  donc  venez,  e(  glis- 
sons-nous au  camp  des  Syriens  ;  s'ils  nous 
laissent  vivre,  nous  vivrons  ;  et  s'ils  nous 
font  mourir,  nous  mourrons. 

5  C'est  pourquoi  ils  se  levèrent  avant 
le  jour  pour  entrer  au  camp  des  Syriens, 
et  ils  vinrent  jusqu'à  l'un  des  bouts  du 
camp  ;  et  voilà,  il  n'y  avait  personne. 

6  Ôar  le  Seigneur  avait  fait  entendre 
dans  le  camp  des  Syriens  un  bruit  de 
chariots,  et  un*  bruit  de  chevaux,  et  un 
bruit  d'une  grande  armée  ;  de  sorte  qu'ils 
avaient  dit  l'un  à  l'autre  :  Voilà,  le  roi 
d'Israël  a  payé  les  rois  Héthiens,  et  les 
rois  des  Egyptiens,  pour  venir  contre 
nous. 

7  C'est  pourquoi  ils  s'étaient  levés  avant 
le  point  du  jour,  et  s'étaient  enfuis,  et  ils 
avaient  laissé  leurs  tentes,  leurs  chevaux, 
leurs  ânes,  et  le  camp  comme  il  était  ;*et 
ils  s'étaient  enfuis  pour  sauver  leur  vie. 

8  Ces  lépreux-là  aonc  entrèrent  jusqu'à 
l'un  des  bouts  du  camp,  puis  ils  vinrent 
dans  une  tente,  ils  mangèrent,  ils  burent, 
ils  prirent  de  là  de  l'argent,  de  l'or,  et  des 
vétemens,  et  ils  s'en  allèrent,  et  les  ca- 
chèrent. ■  Après  quoi  ils  retournèrent  et 
entrèrent  dans  une  autre  tente,  et  prirent 
de  là  aussi  des  mêmes  choses^  et  s'en  al- 
lèrent, et  les  cachèrent. 

9  Alors  ils  dirent  l'un  à  l'autre  :  Nous 
ne  faisons  pas  bien  ;  ce  jour  est  un  jour 
de  bonnes  nouvelles,  et  nous  ne  disons 
mot  !  si  nous  attendons  jusqu'à  ce  que  le 
jour  soit  venu,  l'iniquité  nous  trouvera  ; 
maintenant  donc  venez,  allons,  et  faisons- 
le  savoir  à  la  maison  du  roi. 

10  Ils  vinrent  donc,  et  crièrent  aux  por- 
tiers de  la  ville,  et  leur  firent  entendre  en 
disant  :  Nous  sommes  entrés  dans  le  camp 
des  SyrieifS  ;  et  voilà,  il  n'^r  a  personne, 
et  on  n'y  entend  la  voix  d'aucun  homme  ; 
mai%il  y  a  seulement  des  chevaux  at- 
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tachés,  et  des  ânes  attachés,  et  les  tentes 
sont  comme  elles  étaient. 

1 1  Alors  les  portiers  s'écrièrent,  et  le 
firent  entendre  dans  la  maison  du  roi. 

12  Et  le  roi  se  leva  de  nuit,  et  dit  à  ses 
serviteurs  ;  Je  vous  dirai  maintenant  ce 
que  les  Syriens  nous  auront  fait.  Us  <mt 
connu  que  nous  sommes  affamés,  et  ils 
seront  sortis  du  camp  pour  se  cacher  aux 
champs,  disant  :  Quand  ils  seront  sortis 
hors  de  la  villo  nous  les  prendrons  vifs, 
et  nous  entrerons  dans  la  ville. 

13  Mais  l'un  de  ses  serviteurs  répondit 
et  dit  :  Qu^on  prenne  tout  à  l'heure  cinq 
des  chevaux  qui  sont  demeurés  de  reste 
dans  la  ville  ;  car  voilà,  c'est  presque  tout 
ce  qui  est  resté  du  grand  nomhre  de  che- 
vaux d'Israël,  c'est  là  presque  tout  ce  qui 
n'a  point  été  consumé  de  cette  multitude 
de  ckevaux  d'Israël,  et  envoyons  voir  ce 
que  c'est. 

14  Ils  prirent  donc  deux  chevaux  de  cha- 
riot, et  ainsi  le  roi  envoya  après  le  camp 
des  Syriens,  en  disant  :  Allez,  et  voyez. 

16  Et  ils  s'en  allèrent  après  eux  jusqu'au 
Jourdain  ;  et  voilà,  le  c^emin  était  plein 
de  vètemens  et  de  hardes  que  les  Syriens 
avaient  jetés  en  se  hâtant  ;  puis  les  messa- 
gers retournèrent,  et  le  rapportèrent  au  roi. 

16  Alors  le  peuple  sortit,  et  pilla  le  camp 
des  Syriens  ;  de  sorte  qu'on  donna  le  sac 
de  fine  farine  pour  un  sicle,  et  les  deux 
sacs  d'orge  pour  un  sicle,  selon  la  parole 
de  l'Eternel. 

'  \7  Et  le  roi  donna  charge  de  garder  la 
porte  au  capitaine  sur  la  main  duquel  il 
s'appuyait  ;  et  le  peuple  le  foula  à  la  porte, 
tellement  qu'il  mourut,  suivant  ce  que 
l'homme  do  Dieu  avait  dit,  en  parlant  au 
roi,  lorsqu'il  était  descendu  vers  lui. 

18  Car  lorsque  l'homme  de  Dieu  avait 
parlé  au  roi,  en  disant  :  Demain  au  ma- 
tin, à  cette  heure-ci,  on  donnera  à  la  porte 
de  Samarie  les  deux  sacs  d'orge  pour  un 
sicle,  et  le  sac  de  fine  farine  pour  un  sicle  ; 

19  ce  capitaine-là  avait  répondu  à 
l'homme  de  Dieu,  et  avait  dit:  Quand 
maintenant  l'Eternel  ferait  des  ouver- 
tures au  ciel,  ce  que  tu  dis  pourrait-il  ar- 
river 1  Et  Vhomme  de  Dieu  avait  dit: 
Voilà,  tu  le  verras  de  tes  yeux,  mais  tu 
n'en  mangeras  point. 

30  II  Im  en  arriva  donc  ainsi;  car  le 
peuple  le  foula  à  la  porte,  de  sorte  qu'il 
mourut. 
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en  disant  :  Lève4oi,  et  t'en  va,  toi  et  u 
famille,  et  fais  ton  séjour  oà  tu  pounas; 
car  l'Etemel  a  appelé  la  famine,  et  même 
elle  vient  sur  le  pays  pour  y  demeoier 
sept  ans. 

2  Cette  femme-là  donc  s*ét«nt  levée 
avait  fait  selon  la  parole  de  Thomme  de 
Dieu,  et  s'en  était  allée,  elle  et  sa  famSW, 
et  avait  demeuré  sept  ans  au  paya  des 
Philistins. 

3  Mais  il  arriva  qu'au  bout  des  sept  aoi. 
cette  femme-là  s'en  retourna  du  paysd» 
Philistins,  puis  elle  s^en  ^la  poor  faoe 
requête  au  roi,  touchant  sa  maison  et  ses 
champs. 

4  Alors  le  roi  parlait  à  Guéhazi,  seiri- 
teuT  de  l'homme  de  Dieu,  en  disant  :  Jt 
te  prie,  récit<3-moi  toutes  les  gnndes 
choses  qu'Elisée  a  faites. 

6  Et  il  arriva  que,  lorsqu'il  récitait  ta 
roi  comment  E!ùée  avait  reiido  la  vie  à 
un  mort,  voici,  la  femme,  au  fils  de  b* 
quelle  il  avait  rendu  la  vie,  vint  faire  ze* 
quête  au  roi,  touchant  sa  xnaiscm  et  ses 
champs.  Et  Guéhazi  dit  :  O  roi  !  raoa 
seigneur,  c'est  ici  la  femme,  et.  c'est  ici 
son  fils,  à  qui  Elisée  a  renda  la  vie. 

6  Alors  le  roi  interrogea  la  femme  ;  et 
elle  lui  raconta  ce  qui  s'était  passé.  £k 
le  roi  lui  donna  un  eunuque,  auquel  il  dit: 
Fais-lui  ravoir  tout  ce  qui  lui  apparleitait 
même  tous  les  revenus  de  ses  champs, 
depuis  le  temps  qu'elle  a  quitté  le  paji 
jusqu'à  maintenant. 

7  Or  Elisée  alla  à  Damas,  et  alors  Be»- 
Hadad,  roi  de  Syrie,  était  malade»  et  ea 
lui  rapporta,  et  on  lui  dit  :  L'homme  is 
Dieu  est  venu  ici. 

8  EtleroiditàHazaêl:  Prends  quelqTM 
présent  avec  toi,  et  t'en  va  ao-devant- 
de  l'homme  de  Dieu,  et,  par  son  mores, 
enquiers-toi  de  l'Etemel,  en  disant  :  R» 
lèverai-je  de  cette  maladie  ! 

9  Et  Hazaêl  s'en  alla  au-devant  de  hi. 
ayant  pris  avec  sol  un  présent  ;  sciwir, 
quarante  chameaux  chargés  de  tout  es 
qu'il  y  avait  de  meilleur  à  Damas,  et  il 
vint,  et  so  présenta  devant  lai,  «t  dit  : 
Ton  fils  Ben-Hadad,  rpi  de  Syrie,  ia*s 
envoyé  vers  toi,  pour  te  dire  :  Relèverai- 
je  de  cette  malaoie  1 

10  Et  Elisée  loi  répondit:  Va,  rtât»- 
lui  :  Certainement  tu  en  pourras  relever  ; 
toutefois  l'Eternel  m'a  montré  que  cer- 
tainement il  mourra. 

1 1  Et  l'homme  de  Dieu  arrêta  sa  tvs 
sur  Hazaëlt  et  se  retint  huig-tempa; 
puis  rhomme  de  Dieu  pleura. 

12  Et  Hazaël  dit  :  Pourquoi  plenn 
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seigneur  1  et  il  répondit  :  Parce  que  je 
tais  combien  tu  feras  de  mal  anx  en  fans 
d'Ianél  ;  tu  mettras  le  feu  à  leurs  villes 
iones,  et  ta  tueras  avec  Tépée  leurs 
jeones  gens,  et  tu  écraseras  leurs  petits  en- 
cans, et  to  fendras  leurs  femmes  enceintes. 

13  Et  Hazaël  dit  :  Mais  qui  est  ton  ser- 
Tiieur,  qui  n'est  qQ*un  chien,  pour  faire 
de  aï  grandes  choses  1  Et  Elisée  repon- 
dit :  L'Etemel  m'a  montré  que  tu  seras 
roi  de  Sjrie.  • 

14  AiiaiHaxaëlse  retira  d'avec  Elisée, 
et  lerintTers  son  maître,  qui  lui  demanda  : 
Qae  t*a  dit  Elisée  !  El  il  répondit  :  Il 
ma  dit  que  certainement  tu  peux  relever 
dt  cette  maladie. 

15  Hais  il  arriva  que  le  lendemain  i/o- 
xail piit  un  drap  épais  ;  et,  l'ayant  plongé 
dans  l'ean,  il  retendit  sur  le  visage  de 
BethHmiad^  dont  il  mourut  ;  et  Hazaël 
régna  en  sa  place. 

16  Or,  la  cinquième  année  de  Joram, 
fils  d'Achab,  roi  d'Israël,  Josaphat  étant 
roi  de  Jnda,  Joram,  fils  de  Josaphat,  roi 
de  Joda,  commença  à  régner  sur  Juda. 

17  n  était  ftgé  de  trente-deux  ans,  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  huit 
sni  i  Jérosialem. 

18  El  il  suivit  le  train  des  rois  d'Israël, 
comme  avait  fai^  la  maison  d*Achab  ;  car 
la  fij^^'Achab  était  sa  femme,  de  sorte 
qa'iiW^ee  qui  est  déplaisant  à  l'Etemel. 

19  Toutefois  l'Etemel  ne  voulut  point 
détraira  Joda,  pour  l'amour  de  David,  son 
■eniteor,  selon  ce  qu'il  lui  avait  dit  qu'il 
loi  donnerait  une  lampe,  à  lui  et  i  ses  fils 
itooioun. 

90  De  son  temps,  ceux  d'Edom  se  ré- 
voltèrent de  l'obéissance  de  Jnda,  et  éta- 
blirent  on  roi  sur  eux. 

SI  C*est  pourquoi  Joram  passa  à  Tsahir 
iree  tous  ses  chariots,  et  se  leva  do  nuit, 
et  frappa  les  Iduméens  qui  étaient  autour 
de  loi,  et  les  gouverneurs  des  chariots  ; 
nais  le  peuple  s'enfuit  dans  ses  tentes. 

23  Néanmoins  les  Iduméens  se  révol- 
tèrent de  l'obéissance  de  Juda,  et  cela  a 
daré  jusqu'à  aujourd'hui.  En  ce  môme 
temps-U  Libna  aussi  se  révolta. 

23  Le  reste  des  faits  de  Joram,  tout  ce, 
di»-je,  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
Une  des  Chroniques  des  rois  de  Judal 

24  Et  Joram  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  fut  oiteveli  avec  eux  dans  la  cité  de  Ba- 
rid  ;  et  Achazia,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

25  La  douzième  année  de  J<»am,  fils 
d'Achab,  roi  d'Israël,  Achazia,  fils  de  Jo- 
nm,  roi  de  Juda,  commença  à  régner. 

2S  Achazia  était  âgé  de  vingt-deux  ans, 


quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
un  an  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Ilathalie,  et  était  petite-fille  de  Uomri, 
roi  d'Israël. 

27  II  suivit  le  train  de  la  maison  d'Achab, 
et  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  comme 
avait  fait  la  maison  d'Achab  ;  car  il  était 
gendre  de  la  maison  d'Achab. 

28  Or  il  s'en  alla  avec  Joram,  filn  d'A- 
chab, à  la  guerre  contre  Hazaël,  roi  de 
Syrie,  à  Uamoth  de  Galaad,  et  les  Syriena 
frappèrent  Joram. 

29  Et  le  roi  Joram  s'en  retourna  pour 
se  faire  panser  à  Jizréhel  des  plaies  que 
les  Syriens  lui  avaient  faites  à  Rama, 
quand  il  combattit  contre  Hazsël,  roi  do 
Syrie  ;  et  Achazia,  fils  de  Joram,  roi  de 
Juda,  descendit  pour  voir  Joram,  fils 
d'Achab,  a  Jizréhel,  parce  qu'il  était 
malade. 

CHAPITRE  IX. 

Jéhu  oint  roi  sur  Israël.    Il  tut  Joramf  roi  iPI^ 
raèlf  et  Jzébel. 

A  LORS  Elisée,  le  prophète,  appela  un 

"^  d'entre  les  fils  des  prophètes,  et  lui 

dit  :  Trousse  tes  reins,  et  prends  cette 

fiole  d'huile  en  ta  main,  et  t'en  va  à  Ra^ 

moth  de  Galaad. 

2  Quand  tu  y  seras  entré,  regarde  oi^ 
sera  Jéhu,  fils  de  Josaphat,  fils  de  Nimsi, 
et  y  entre  ;  et,  l'ayant  fait  lever  d'entre 
ses  frères,  tu  le  feras  entrer  dans  quelque 
chambre  secrète. 

3  Puis  tif  prendras  la  fiole  d'huile,  tu  la 
verseras  sur  sa  tète,  et  tu  diras  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel  :  Je  t'ai  oint  pour  être  roi  sur 
Israël.  Après  quoi  tu  ouvriras  la  porte, 
tu  t'enfuiras,  et  tu  ne  t'arrêteras  point. 

4  Ainsi  ce  jeune  homme,  qui  était  le 
serviteur  du  prophète,  s'en  alla  à  Ramoth 
do  Galaad. 

5  Et,  quand  il  y  fut  entré,  voici,  les 
capitainea  de  l'armée  étaient  là  assis  ;.  et 
il  dit  :  Capitaine,  j'ai  à  parler  k  toi.  Et 
Jéhu  répondit  :  A  qui  de  nous  parles-to. 
Et  il  dit  :  A.  toi,  capitaine. 

6  Alors  Jéhu  se  leva,  et  entra  dans  la 
maison;  et  le  jeune  homme  lui  versa 
rhuile  sur  la  tète,  et  lui  dit  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Iarael  :  Je  t'ai  oint 
pour  être  roi  sur  le  peuple  de  l'Etemel, 
e'««^d-dtre,  sur  Israël.  • 

7  Et  tu  frapperas  la  maison  d'Achab, 
ton  seigneur  ;  car  je  ferai  vei^ance  du 
sang  de  mes  serviteurs  les  prophètes,  et 
du  vanff  de  tous  les  serviteurs  de  l'Eter- 
nel, «nZs  redemandant  de  la  main  d'Izébel. 

8  Et  toute  la  maison  d'Achab  périra,  et 
je  retrancherai  à  Achab  depuis  l'homme 
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jusqu'à  un  chien,  tant  ce  qui  est  serré 
que  ce  qui  est  délaissé  eu  Israël. 

9  Et  je  mettrai  la  maison  d'Achab  au 
même  état  ^ue  la  maison  de  JéroboanI, 
fils  de  Nébat,  et  la  maison  de  Bahasa,  fils 
d'Ahija. 

10  Les  chiens  aussi  mangeront  Izébel 
au  champ  de  Jizréhel,  et  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  l'ensevelisse  ;  après  quoi  il 
O'jvrit  la  porte,  et  s'enfuit. 

11  Alors  Jéhu  sortit  vers  les  serviteurs 
de  son  maître,  et  on  lui  dit  :  Tout  va-t-il 
bien  1  Pourquoi  cet  insensé  est-il*  venu 
vers  toi  1  Et  il  leur  répondit  :  Vous  con- 
naissez l'homme,  et  ce  qu'il  sait  dire. 

12  Mais  ils  dirent:  Ce  n'est  pas  cela; 
déclare-nous-le  maintenant.  Et  il  ré- 
pondit :  Il  m'a  dit  telle  et  telle  chose  ;  il 
m'a  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  je  t'ai  oint 
pour  être  roi  sur  Israël. 

13  Alors  ils  se  bâtèrent  et  prirent  chacun 
leurs  vètemens,  et  «les  mirent  sous  lui  au 
plus  haut  des  degrés,  et  sonnèrent  de  la 
trompette,  et  dirent  :  Jéhu  a  été  fait  roi. 

14  Ainsi  Jéhu,  fils  de  Josaphat,  fils  de 
Nimsi,  se  ligua  contre  Joram.  Or  Joram 
avait  muni  Hamothde  Galaad,  lui  et  tout 
Israël,  de  peur  d'Hazaël,  roi  de  Syrie. 

15  Et  le  roi  Joram  s'en  était  retourné 
pour  se  faire  panser  à  Jizréhel  des  plaies 

aue  les  Syriens  lui  avaient  faites,  quand 
combattit  contre  Hazaôl,  roi  de  Syrie. 
Et  Jéhu  dit:  Si  vous  le  trouvez  bon, 
empêchons  que  personne  ne  sorte  ni 
n'échappe  de  la  ville  pour  aller  porter 
celte  nouvelle  à  Jizréhel. 

16  Alors  Jéhu  monta  à  cheval,  et  s'en 
alla  à  Jizréhel,  car  Joram  était  là  malade  ; 
et  Achazia,  roi  de  Juda,  y  était  descendu 
pour  visiter  Joram. 

17  Or  il  y  avait  une  sentinelle  sur  une 
tour  à  Jizréhel,  qui,  voyant  venir  la 
troupe  de  Jéhu,  dit  :  Je  vois  une  troupe 
de  gens.  Et  Joram  dit  :  Prends  un 
homme  de  cheval,  et  l'envoie  au-devant 
d'eux,  et  qu'il  dise  :   Y  a-t-il  paix  1 

18  Et  l'homme  de  cheval  s'en  alla  au- 
devant  de  lui,  et  dit  :  Ainsi  dit  le  roi  :  Y 
a-t-il  paixl  Et  Jéhu  répondit:  Qu'as-tu 
à  faire  de  j^aixl  Mets-toi  derrière  moi. 
Et  la  sentmelle  le  rapporta,  en  disant  : 
Le  messager  est  venu  jusqu'à  eux,  et  il 
ne  retourne  point. 

19  Et0  envova  un  autre  homme  de 
cheval,  qui  vint  a  eux,  et  dit  :  Ainsi  a  dit 
le  im  :  Y  a-t-il  paixl  Et  Jéhu  répondit: 
Qu'aa-tu  à  faire  de  paix  1  Mets-toi'  der- 
rière moi. 

80  £fc  la  Mntinelle  le  rapporta,  et  dit: 


Il  est  venu  jusqu'à  eux,  et  il  ne  letooiM 
point  ;  mais  la  démarche  est  comme  U 
démarche  de  Jéhu,  fils  de  Nimsi  ;  eu  il 
marche  avec  furie. 

21  Alors  Joram  dit  :  Qu'on  attèle  ;  et 
on  attela  son  chariot.  Ainsi  Jortm,  ni 
d'Israël,  sortit  avec  Achazia,. roi  de  Jodt, 
chacun  dans  son  chariot,  et  ils  allèrent 
pour  rencontrer  Jéhu,  et  ils  le  trouTèrooi 
dans  le  champ  de  Naboth,  Jizréhélite. 

22  Et  dès  <]ue  Joram  eut  vu  Jého,  3 
dit  :  N'y  a-t-il  pas  paix,  Jéhu!  EtJikt 
répondit  :  Quelle  paix,  tandis  qoe  ki 
paillardises  de  ta  mère  Izébel,  et  ses  eo- 
chantemens  seront  en  si  grand  nombie! 

23  Alors  Joram  tourna  sa  maio,  et 
s'enfuit,  et  dit  à  Achazia  :  Achazia,  doqi 
sommes  trompés. 

24  Et  Jéhu  empoigna  l'arc  à  pleiae 
main,  et  frappa  Joram  entre  ses  épaulci, 
de  sorte  que  la  flèche  sortait  au  trateii 
de  son  cœur,  et  il  tomba  sur  aee  genou 
dans  son  chariot. 

25  Et  Jéhu  dit  à  Bidkar,  son  capitiiM: 
Prends-/e,  et  le  jette  en  quelque  eodiwt 
du  champ  de  Naboth,  Jizréhélite  ;  eu 
souviens-toi  que,  quand  noua  éticwa  i 
cheval,  moi  et  toi,  l'un  près  de  rauiRtâ 
la  suite  d'Achab,  son  père,  l'Etentl 
prononça  cette  charge  contre  lui  : 

26  Si  je  ne  vis  hier  au  soirlejugdi 
Naboth,  et  le  sang  de  ses  fib,  àwrÙit- 
nel,  et  si  je  ne  te  le  rends  dans  ce  champ- 
ci,  dit  l'Etemel  ;  c'est  pourquoi  pRodiJt 
maintenant  et  le  jette  dans  ce  cbanf 
suivant  la  parole  de  l'Etemel. 

27  Or  Achazia,  roi  de  Juda,  ayant  n 
cela,  s'était  enfui  par  le  chemin  de  h 
maison  du  jardin  ;  mais  Jéhu  l'avait  Don- 
suivi,  et  avait  dit  :  Frappez  aussi  cmirà 
sur  le  chariot  Ce  fut  dans  la  moot^  de 
Gur,  (^ui  est  auprès  de  Jibléham;  ^^ 
s'enfuit  à  Meguiddo,  et  mourut  là. 

28  Et  ses  serviteurs  l'emmenèreot  m 
un  chariot  à  Jémsalem,  et  l'enievelinot 
dans  son  sépulcre  avec  ses  pères,  en  h 
cité  de  DafVid. 

29  Or,  Tonzième  année  de  Joram,  ft 
d'Achab,  Achazia  avait  commencé  i 
régner  sur  Juda. 

30  Et  Jéhu  Tint  à  Jizréhel  ;  et  IiM 
ayant  appris  que  Jéhu  vefuuf,  farda  rt» 
visage,  oraa  sa  tète,  et  elle  regardait  ptf 
la  fenêtre. 

31  Et  comme  Jéhu  entrait  dans  la  ])att» 
elle  dit  :  En  a^t-il  bien  pris  à  Zimii,  9» 
tua  son  seigneur  ? 

32  Et  illevasatète  v«nlafeDèti«,t| 

dit:   Qui  est  ici  de  mat  geosi  Q^* 
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Akn  èua  on  trois  des  eunuques  regar- 
dèrent reiB  lai. 

33  Et  il  leur  dit  :  Jetez-la  en  bas.  Et 
ito  Ja  jetèrent,  de  sorte  qu'il  rejaillit  de 
MQ  asi^  contre  la  muraille  et  contre  les 
chefaox,  et  il  la  foula  aux  pieds. 

34  Et,  étant  entré,  il  mangea  et  but  ;  puis 
il  dit:  AllezToir  maintenant  cette  maudite- 

•là,  et  rensevelissez,  car  elle  est  fille  de  roi. 

35  lU  l'en  allèrent  donc  pour  Tensevelir  ; 
mtis  ils  d'j  trourèrent  rien  que  le  crâne, 
et  ]€•  piecb,  et  les  paumes  des  mains. 

36  Et,  étant  retournés,  ils  le  lui  rap- 
portèrent ;  et  il  dit  :  C^est  la  parole  de 
l'Etooel,  laquelle  il  avait  proférée  par  le 
moyen  de  son  serviteur  Elle,  Tisbite,  en 
disant:  Duis  le  champ  de  Jizréhel,  les 
diieiH  mangeront  la  chair  d'Izébel. 

37  Et  le  ^avre  d*Izébel  sera  comme 
da  femier  sur  le  dessus  du  champ  dans 
le  champ  de  Jizréhel  ;  de  sorte  qu'on  ne 
poom  point  dire  :  C*est  ici  Izébel. 

CHAPITRE  X. 

T«M  la  fia  ëAekab  et  le*  prophète*  Je  Bahal 


QR  Achab  avait  soixante  et  dix  fils  à 
Samarie.  Et  Jéhu  écrivit  des  lettres, 
et  ka  eavoya  à  Samarie,  aux  principaux 
de  Jizréhel,  aux  anciens,  et  aux  nourriciers 
^ Achab,  leur  mandant  en  ces  termes  : 

2  ÂiiMit6t  que  ces  lettres  vous  seront 
parrenim,  à  vous  qui  avez  avec  vous  les 
Sk  de  votre  maître,  les  chariots,  les 
dttTaox,  la  ville  forte,  et  les  armes  ; 

3  lenidez  oui  est  le  plus  considérable 
rt  le  pins  agréable  d*entre  les  fils  de  votre 
Mitre,  et  mettez-le  sur  le  trône  de  son 
pé»,  et  combattez  pour  la  maison  de 
vofe  maître. 

4  Et  ils  eurent  une  très-grande  peur,  et 
Aest  :  V<Hlà,  deux  rois  n^ont  point  du 
teir  contre  lui,  comment  donc  pourrions- 
■nt  Doos  soutenir  1 

STeox-Ià  donc  qui  avaient  la  charge  de 
la  oiaiaoD,  et  ceux  qui  étaient  commis  sur 
laviBe,  et  les  anciens,  et' les  nourriciers, 
BMBèèient  à  Jéhu,  en  disant  :  Nous 
"^nnes  tes  serviteurs  ;  nous  ferons  tout 
M  qœ  tu  nous  diras  ;  nous  ne  ferons 
pBXoone  roi  ;  fais  ce  qui  te  semblera  bon. 
^  Et  il  leur  écrivit  des  lettres  pour  la 
*iO0Dd«  fois,  en  ces  termes  :  Si  vous  êtes 
à  Mi,  et  si  vous  obéissez  à  ma  voix, 
pxnei  les  tètes  des  fils  de  votre  maître, 
"^  ^tnei  vers  moi  demain  à  cette  heure- 
j^i  Jhréhel.  Or  les  fils  du  roi,  qui 
■■int  soixante  et  dix  hommes,  étaient 
y  les  jfaa  grands  de  la  ville  qui  les 


7  Aussitôt  donc  que  ces  lettres  leur 
furent  parvenues,  ils  prirent  les  fils  du  roi, 
et  mirent  à  mort  ces  soixante  et  dix 
hommes  ;  et,  ayant  mis  leurs  têtes  dans  des 
paniers,  ils  Us  lui  envoyèrent  à  Jizréhel. 

8  Et  un  messager  vint,  qui  le  lui  rap- 
porta, et  dit  :  Ils  ont  apporté  les  tètes 
des  fils  du  roi.  Et  il  répondit  :  Mettez- 
les  en  deux  monceaux  à  l'entrée  de  la 
porte,  jusqu'au  matin. 

9  Et  il  sortit  au  matin  ;  et,  s'étant  ar- 
rêté, il  dit  à  tout  le  peuple  :  Vous  êtes 
justes  ;  voici,  j'ai  fait  une  ligue  contre 
mon  seigneur,  et  je  l'ai  tué  ;  et  qui  est- 
ce  qui  a  frappé  tous  ceux-ci  1 

10  Sachez  maintenant  qu'il  ne  tombera 
rien  en  terre  de  la  parole  de  l'Eternel, 
laquelle  l'Etemel  a  prononcée  contre  la 
maison  d' Achab  ;  et  que  l'Etemel  a  fait 
ce  dont  il  avait  parlé,  par  le  moyen  de 
spn  serviteur  Elie. 

1 1  Jéhu  tua  aussi  tous  ceux  qui  étaient 
demeurés  de  reste  de  la  maison  d'Achab 
à  Jizréhel,  et  tous  ceux  qu'il  avait  avancés, 
et  ses  familiers  amis,  et  ses  principaux 
officiers,  en  sorte  qu'il  ne  lui  en  laissa  pas 
un  de  reste. 

12  Pais  il  se  leva,  et  partit,  et  alla  à 
Samarie  ;  et,  comme  il  fut  près  d'une 
cabane  de  bergers  sur  le  chemin, 

13  il  trouva  les  frères  d'Achazia,  roi  de 
Juda,  et  il  leur  dit  :  Qui  êtes-vous  ?  Et  ils 
répondirent  :  Nous  sommes  les  frères  d'A- 
chazia, et  nous  sommes  descendus  pour 
saluer  les  fils  du  roi  et  les  fils  de  la  reine. 

14  Et  il  dit:  Empoignez-les  vifs.  Et  ils 
les  empoignèrent  tous  vifs,  et  les  mirent 
à  mort  ;  savoir^  quarante-deux  hommes, 
auprès  du  puits  de  la  cabane  des  bergers, 
et  on  n'en  laissa  pas  un  de  reste. 

15  Et  Jéhu  étant  parti  de  là,  trouva 
Jonadab,  fils  de  Réchab,  qui  venait  au- 
devant  de  lui,  lequel  il  salua,  et  lui  dit  : 
Ton  cœur  est-il  aussi  droit  envers  mat  que 
mon  cœur  l'est  à  ton  égard  1  Et  Jonadab 
répondit  :  Il  Test  ;  oui,  il  l'est,  donne-moi 
ta  main  ;  et  il  lui  donna  sa  main,  et  le  d*^ 
monter  avec  lui  dans  le  chariot. 

16  Puis  il  dit  :  Viens  avec  moi,  et  tu 
verras  le  zèle  que  j'ai  pour  l'Etemel. 
Ainsi  on  le  mena  dans  son  chariot. 

17  Et  quand  Jéhu  fut  venu  à  Samarie, 
il  tua  tous  ceux  qui  étaient  demeurés  de 
reste  de  la  maison  d'Achab  à  Samarie, 
jusqu'à  ce  qu'il  eût  tout  exterminé,  selon 
la  parole  que  l'Eternel  avait  dite  à  Elie. 

18  Puis  Jéhu  assembla  tout  le  peuple, 
et  leur  dit  :  Achab  n'a  servi  qu|un  peu 
Bahal  ;  mais  Jéhu  le  servira  beaucoup 
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19  Mûntenant  donc  appelez-moi  tous 
les  prophètes  de  Bahal,  tous  ses  serri- 
tears,  et  tous  ses  sacrificateurs  ;  qu'il  n'y 
en  manque  pas  un,  car  j'ai  à  faire  un  grand 
sacrifice  à  Bahal.  Quiconque  ne  s'y  trou- 
vera pas,  il  ne  vivra  point  Or  Jéhu  fai- 
sait cela  par  finesse,  pour  faire  périr  les 
serviteurs  de  Bahal. 

80  Et  Jéhu  dit  :  Sanctifiez  une  fête  so- 
lennelle à  Bahal  ;  et  ils  la  publièreht. 

21  Et  Jéhu  envoya  par  tout  Israël,  et 
tous  les  serviteurs  de  Bahal  vinrent,  il 
n'y  en  eut  pas  un  qui  n'y  vint  ;  et  ils  en- 
trèrent dans  la  maison  de  Bahal  ;  et  la 
maison  de  Bahal  fat  remplie  depuis  un 
bout  jusqu'à  l'autre. 

22  Alors  il  dit  à  celui  qui  avait  la  charge 
du  revestiaire  :   Tirez-en  dos  vétemens 

f>our  tous  les  serviteurs  de  Bahal  ;  et  il 
eur  en  tira  des  vétemens. 

23  Et  Jéhu  et  Jonadab,  fils  de  Réchab, 
entrèrent  daiiS  la  maison  de  Bahal,  et  Jéhu 
dit  aux  serviteurs  de  Bahal  :  Cherchez 
diligemment,  et  regardez  que  par  hasard 
il  n'^  ait  ici  entre  vous  quelqu'un  des 
serviteurs  de  l'Etemel  ;  et  prenez  garde 
qu'il  n'y  ait  que  les  seuls  serviteurs  de 
Bahal. 

24  Ils  entrèrent  donc  pour  faire  des 
sacrifices  et  des  holocaustes.  Or  Jéhu 
avait  fait  mettre  par  dehors  quatre-vingts 
hommes,  et  leur  avait  dit  :  S'il  y  a  quel- 
qu'un de  ces  hommes  que  je  m'en  vais 
mettre  entre  vos  mains,  qui  en  échappe, 
la  vie  de  chacun  do  vous  répondra  pour 
la  vie  de  cet  homme. 

25  Et  il  arriva  que,  dès  qu'on  eut  achevé 
de  faire  l'holocauste,  Jéhu  dit  aux  archers 
et  aux  capitaines:  Entrez,  tuez-Ics,  et 
que  nul  n'échappe.  Les^archers  donc  et 
les  capitaines  les  passèrent  au  fil  de  l'épée, 
et  les  jetèrent  là  ;  puis  ils  s'en  allèrent 
jusqu'à  la  ville  de  la  maison  de  Bahal. 

26  Et  ils  tirèrent  dehors  les  statues  de 
la  maison  de  Bahal,  et  les  brûlèrent. 

27  Et  ils  démoliront  la  statue  de  Bahal. 
Ils  démolirent  aussi  la  maison  de  Bahal,  et 
la  firent  tenir  de  retraits  jusqu'à  co  jour. 

28  Ainsi  Jéhu  extermina  Bahal  du  mir 
lieu  d'Israël. 

29  Toutefois  Jéhu  ne  se  détourna  point 
des  péchés  de  Jéroboam,  fils  do  Nébat, 
par  lesquels  il  avait  fait  pécher  Israël  ; 
savoir,  des  veaux  d'or  qui  étaient  à  Béthel 
et  à  Dan. 

80  Et  TEtcrnel  dit  à  Jéhu  :  Parce  que 
tu  as  fort  bien  exécuté  ce  qui  était  droit 
devant  moi,  et  que  tu  as  fait  à  la  maison 
d'Achab  tout  ce  que  j'avais  en  mon  cœur, 


tes  fils  seront  assis  sur  le  trône  d'IsaS 
jusqu'à  la  quatrième  génération. 

31  Mais  Jéhu  ne  prit  point  garde  à  mai^ 
cher  de  tout  son  cœur  dans  la  loi  de  TE- 
temel,  le  Dieu  d'Israël,  «<  il  ne  se  détoona 
point  des  péchés  de  Jéroboam  par  lesquels  - 
il  avait  fait  pécher  Israël. 

32  En  ce  temps-là,  l'Etemel  oommea^ 
à  retrancher  quelque,  partie  du  rojfvaotf* 
d'Israël  ;  car  Hazaël  battit  les  lanâitas 
dans  toutes  les  frontières, 

33  depuis  le  Jourdain  josqu^au  soleil 
levant  ;  savoir,  dans  tout  le  pays  do  Ga- 
laad,  des  Gadites,  des  Rubénites,  et  de 
ceux.de  Manassé,  depuis  Haroher,  qui  eit 
sur  le  torrent  d'Amon,  jusqu'en  Galaad 
et  en  Basau. 

34  Le  reste  des  faits  de  Jéhu,  tout  ce, 
dis-je,  qu'il  a  fait,  et  tous  ses  exploits,  na 
sont-ils  pas  écrits  aii  livre  des  Chroniques 
des  rois  d'Israël  1 

35  Et  Jéhu  s'endormit  avec  ses  pèiea, 
et  fut  enseveli  à  Samarie  ;  et  Joachti, 
son  fils,  régna  en  sa  place. 

36  Or  les  jours  que  Jéhu  régna  sur  Is- 
raël à  Samarie  furent  vingt^huit  ans. 

CHAPITRE  XI. 
Joas.    JihttjadtUi,  2e  smcr^eatemr,    Hmthmhr 

/^R  Hathalie,  mère  d'Achazia,  ayant  vi 

que  son  fils  était  mort,  s*éleTa,  sU 
extermina  toute  la  race  royale.  ^ 

2  Mais  Jéhosébah,  fille  du  roi  Jorain, 
sœur  d'Achazia,  prit  Joas,  (ils  d^Acbazia, 
et  le  déroba  d'entre  les  fils  du  roi  qu'en 
faisait  mourir,  et  le  mit  avec  sa  nouines 
dans  la  chambre  aux  lits  ;  et  on  le  cacha 
de  devant  Hathalie,  de  sorte  qu'on  ne  le 
fit  point  mourir. 

3  Et  il  fut  caché  avec  elle  dans  la  mai- 
son de  l'E^mel,  l'espace  de  six  ans; 
cependant  Hathalie  régnait  sur  le  pajrs. 

4  Et  la  septième  année  Jéhojadah  en» 
voya,  et  prit  aes  centeniers,  des  capitaines 
et  des  archers,  et  les  fit  entrer  verAii 
dans  la  maison  de  TEtemel,  et  traita  al- 
liance avec  eux,  et  les  fit  jurer  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  et  leur  montra  le  fils 
du  roi. 

5  Puis  il  leur  commanda,  en  disant: 
(Test  ici  ce  que  vous  ferez  :  la  troisîèms 
partie  d'entre  vous  qui  entrez  en  seimaine, 
fera  la  garde  de  la  maison  du  roi  ; 

6  et  la  troisième  partie  sera  à  la  poits 
de  Sur  ;  et  la  troisième  partie  sera  à  la 
porte  qui  est  derrière  les  archers  :  ainsi 
vous  ferez  le  guet  pour  garder  le  temple^ 
afin  que  personne  n'y  entre  par  force. 

7  Et  les  deux  compagnies  d*enLre  vous 
qui  sortez  do  semaine,  feront  le  guet  pour 
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gvAv  h  mùmm  de  l'Etemd,  aaprÔB  da 
ni 

8  £t  TOUS  enTÎTonnerez  le  ni  tout  au- 
tour, chacun  ayent  see  «met  en  sa  main  ; 
ei  ai  «quelqu'un  entre  dans  les  rangs,  qu*ii 
Mit  mis  à  mort  ;  Tooe  serex  STec  le  roi 
^Bsnd  â  sortira,  et  quand  il  entrera. 

9  Les  centeniei»  donc  firent  comme  Jé- 
^jadah  le  sacrificateur  avait  conmiandé  ; 
ib  panot  chacun  aee  gens,  tant  ceux  qui 
eirtiaisBi  sa  semaine  que  ceux  qui  sor- 
taisot  de  semaine,  et  ils  vinrent  vers  le 
sachficateor  Jéhejadah. 

10  Et  le  sacrificateur  donna  aux  cen- 
tcoieis  des  hallel>ardes  et  des  boucliers 

n'  iraient  été  au  roi  David,  et  qui  étaient 
■  la  maison  de  rEtemel. 

11  Et  les  archers  se  tinrent  rangés 
auprès  du  roi  tout  à  Pentour,  ayant  chacun 
lei  inaee  à  la  main,  depuis  le  c6té  droit 
du  temple  jusqu'au  côté  gauche,  tant 
pour  Tantel  que  pour  le  temple. 

12  Et  Jihojtdik  fit  amener  le  fils  du 
ioii  et  mit  sur  loi  la  couronne,  et  le  té- 
poignafc  et  ils  rétablirent  roi,  et  Toign- 
inot;  et,  frappant  des  mains,  ils  dirent  : 
Viveleioï! 

19  Et  Hathalie  entendant  le  bruit  des 
vtbenct  da  peuple,  entra  vers  le  peuple 
dyiskmaisQn  de  TStemel. 

14  Et  tOe  legarda  ;  et  voilà,  le  roi  était 
pi]èi  de  Js  colonne,  selon  la  coutume  des 
RBii  et  les  capitaines  et  les  trompettes 
^tMBt  près  du  roi,  et  tout  le  peuple  du 
P^s  éoatait  de  joie,  et  on  sonnait  des 
<>MBpsttes.  Alors  Hathalie  déchira  ses 
T^wnw»,  et  cria  :  Conjuration  !  conja- 
iitien! 

16  Et  le  eacrificateur  Jéhojadah  corn- 
ttnda  SQxcenteniers  qui  avaient  la  charge 
^raimée,etleordit:  Menez-la  hors  des 
QBgii  et  que  celui  qui  la  suivra  soit  mis 
i  BQit  par  Tépée  ;  car  le  sacrificateur 
>*iit  dit  :  Qu'on  ne  la  mette  point  i  mort 
daaila  maison  de  TEtemel. 

1(  Os  loi  firent  donc  place  ;  et  elle  re- 
viatdaaB  la  maison  du  roi  par  le  chemin  de 
l'allée  des  efaevaox,  et  elle  fut  tuée  là. 

17  Et  Jéhojadah  traita  alliance  entre  TE- 
^(nsl,  le  RM,  et  le  peuple,  qu'ils  seraient 
ptvpeopleàrEterttet  ;  t7frattodemème 
■mec  entre  le  roi  et  le  peuple. 

18  Aleis  tout  le  peuple  du  pays  entra 
w  ia  maison  de  B^l,  la  démolirent, 
■*K  ses  autels,  et  ils  brisèrent  entière- 
^>c*t  «et  images  ;  ils  tuèrent  aussi  Mat- 
^  sacnfieateoT  de  Bahal,  devant  les 
"^"^  ;  et  le  sacrificateur-  ordonna  des 
P^^  en  la  maison  de  TEtemel. 


19  Et  il  prit  les  centenien,  les  capi- 
taines, les  sTchers  et  tout  le  peuple  du 
paya,  et  ils  firent  descendre  le  roi  de  la 
maison  de  TEtemel,  et  ils  entrèrent  dans 
la  maison  du  roi  par  le  chemin  de  la  porte 
des  archers,  et  joas  s'assit  sur  le  trdne 
des  rois. 

20  Et  tout  le  peuple  du  pays  fut  dans 
la  joie,  et  la  ville  fut  en  repos,  quoiqu'on 
eût  mis  à  mort  Hathalie  par  l'épée  dans 
la  maison  du  roi. 

21  Joas  était  flgé  de  sept  ans  quand  il 
commença  à  régner. 

CHAPITRE  XII. 
PiétideJoas.    Jikojadak, 
T  A  septième  année  de  Jéhu,  Joas  com- 
"^^  mença  à  régner,  et  il  régna  quarante 
ans  à  Jérusalem  ;  sa  mère   avait  nom 
Tsibja,  ci  elle  était  de  Béer-Sébah. 

2  Joas  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel pendant  tout  le  tempe  que  Jého- 
jadah le  sacrificateur  l'enseigna. 

3  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
6tés  ;  le  peuple  sacrifiait  encore  et  faisait 
des  encensemens  dans  les  hauts  lieux. 

4  Et  Joas  dit  aux  sacrificateurs  :  Quant 
à  tout  l'argent  consacré  que  l'on  apporte 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  soit  l'argent 
de  tout  homme  qui  passe  par  le  dénom- 
brement, soit  l'argent  des  personnes  selon 
l'estimation  qu'en  fait  le  sacrificateur,  et 
tout  l'argent  que  chacun  apporte  volon- 
tairement dans  la  maison  de  l'Eternel  ; 

6  que  les  sacrificateurs  le  prennent  par- 
devers  eux,  chacun  de  celui  qu'il  connaît, 
et  qu'ils  en  réparent  ce  qui  est  à  réparer 
du  temple,  partout  où  l'on  trouvera  quelque 
chose  a  réparer. 

6  Mais  il  arriva  que  la  vingt-troisième 
année  du  roi  Joas,  les  sacrificatejirs  n'a- 
vaient point  encore  réparé  ce  qm  était  à 
réparer  au  temple. 

7  Et  lo  roi  Joas  appela  le  sficrificatemr 
Jéhojadah  et  les  autres  sacrificateurs,  et 
il  leur  dit  :  Pourquoi  n'avez-vous  pas  ré- 
paré ce  qui  était  à  réparer  au  temple  1  Or» 
maintenant  ne  prenez  plus  d'ar^nt  de 
ceux  que  vous  connaissez,  mais  laissez-le 
pour  ce  qui  est  à  réparer  au  tercple. 

8  Et  les  sacrificateurs  s'accordèrent  à 
ne  prendre  plus  l'aigent  du  peuple,  et  à 
ne  réparer  point  ce  qui  était  a  r^Mrer  an 
temple. 

9  ô'est  pourquoi  le  sacrificateur  Jéhojar 
dah  prit  un  cofiîre,  et  fit  un  trou  à  son 
couvercle,  et  le  mit  auprès  do  l'autel  à 
main  droite,  à  l'endroit  par  où  l'on  en- 
trait dans  la  maison  de  l'Etemel  ;  et  les 
sacrificateurs  qui  gardaient  les  vaisseaux, 


MO 
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mettaient  là  tout  l'argent  qu'on  apportait 
i  la  maison  de  rEtemel. 

10  Et,  dès  qu'ils  voyaient  qu'il  y  avait 
beaucoup  d'argent  au  cofifre,  le  secrétaire 
du  roi  montait  avec  le  grand  sacrificateur, 
et  ils  mettaient  dans  des  sacs  l'argent  qui 
ee  trouvait  dans  la  maison  de  l'Ëtemel, 
puis  ils  le  comptaient. 

11  £t  ils  délivraient  cet  argent  bien 
compté  entre  les  mains  de  ceux  qui  avaient 
la  charge  de  Tœuvre,  et  qui  étaient  com- 
mis sur  la  maison  de  l'Etemel,  lesquels 
le  distribuaient  aux  cliarpentiers  et  archi- 
tectes qui  réparaient  la  maison  de  l'Etemel  ; 

12  et  aux  maçons,  et  aux  tailleurs  de 

Sierres,  pour  acheter  du  bois  et  des  pierres 
e  taille,  afin  de  réparer  ce  qui  était  a  ré- 
parer dans  la  maison  de  TEtemel,  et  pour 
acheter  tout  ce  qu'il  fallait  employer  pour 
la  réparation  du  temple. 

13  Au  reste,  de  cet  argent  qu'on  appor- 
tait dans  la  maison  de  l'Eternel,  on  n'en 
faisait  point  de  coupes  d'argent  pour  la 
maison  de  l'Etemel,  ni  de  serpes,  ni  de 
bassin,  ni  de  trompettes,  ni  aucun  autre 
vaisseau  d'or,  ou  vaisseau  d'argent  ; 

14  mais  on  le  distribuait  à  ceux  qui 
avaient  la  charge  de  l'œuvre,  lesquels  en 
réparaient  la  maison  de  l'Etemel. 

15  Et  on  ne  faisait  point  rendre  compte 
à  ceux  entre  les  mains  de  qui  on  avait 
délivré  cet  argent  pour  le  distribuer  à  ceux 
qui  faisaient  le  travail  ;  car  ils  le  faisaient 
fidèlement. 

16  L'argent  des  sacrifices  pour  le  délit, 
et  l'argent  des  sacrifices  pour  les  péchés 
n'était  point  apporté  dans  la  maison  do 
l'Eternel  ;  car  il  était  aux  sacrificateurs. 

17  Alors,  Hazaël,  roi  de  Syrie,  monta 
et  fit  la  guerre  contre  Gath,  et  la  prit  ; 
puis  Hazaël  tourna  visage  pour  monter 
contre  Jérusalem. 

18  Mais  Joas,  roi  de  Juda,  prit  tout  ce 
qui  était  consacré,  que  Josapnat,  Joram, 
et  Achazia,  ses  pères,  rois  de  Juda,  avaient 
consacré,  et  tout  ce  que  lui-même  avait 
consacré,  et  tout  l'or  qui  se  trouva  dans 
les  trésors  de  la  maison  de  l'Eternel  et  de 
la  maison  du  roi,  et  l'envoya  à  Hazaël,  roi 
de  Syrie,  qui  se  retira  de  devant  Jémsalem. 

19  Le  reste  des  faits  de  Joaa,  tout  ce, 
dis-je,  qu'il  a  fait,  n'est  il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

30  Or  ses  serviteurs  se  soulèveront,  et 
se  liguèrent,  et  frappèrent  Joas  dans  la 
maison  de  Mille,  qui  est  à  la  descente  de 
Silla. 

31  Jozaear,  fils  de  Simbath,  et  Jozabad, 
fib  de  Somer,  ses  serviteurs,  le  frap- 


pèrent, et  il  moorot  ;  et  on  Pensevc]!! 
avec  ses  pères  dans  la  cité  de  David,  «I 
Amatsia,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XIIL 
Jimc^ss,  Joa».  Mort  ^ÈKtte.  MÊineie  et  sa  m. 

T  A  vingt-troisième  année  de  Joaa,  fib' 
d' Achazia,  roi  de  Juda,  Joachaz,  fib 
de  Jéhu,  commença  à  régner  sar  larîél  à 
Samarie,  et  il  régna  dix-sept  ans. 
3  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  i  TEtend, 
car  il  suivit  les  péchés  de  Jéroboam,  fib 
de  Nébat,  par  lesquels  il  avait  fait  péclnr 
Israël,  et  W  ne  se  détourna  point  d'aucea 
d'eux. 

3  Et  la  colère  de  TEtemel  s'embnaa 
contre  Israël,  qui  les  livra  entre  les  maies 
de  Hazaël,  roi  de  Syrie,  et  entre  les  maias 
de  fien-Hadad,  fils  de  Hazaël,  durant  tout 
ce  temps-là. 

4  Mais  Joachaz  supplia  l'Etemél;  et 
l'Etemel  l'exauça,  parce  qa*il  vit  Top- 
pression  d'Israël,  car  le  roi  de  Syrie  fei 
opprimait. 

6  L'Etemel  donc  donna  un  libératefxrâ 
Israël,  et  ils  sortirent  de  dessous  la  po»> 
sance  des  Syriens  ;  ainsi  les  enfaas  d'b- 
raël  habitèrent  dans  leurs  tentes  coauDs 
auparavant. 

6  Toutefois  ils  ne  se  détournèrent  point 
des  péchés  de  la  maison  de  Jéroboam,  par 
lesquels  il  avait  fait  pécher  Israël  ;  mail 
ils  y  marchèrent,  et  même  le  bocage  de- 
meura debout  à  Samarie  ; 

7  quoique  Dieu  n'jeût  laiasé  d'entra  b 
peuple  à  Joachaz  que  cinquante  homnei 
de  cheval,  dix  chariots,  etdixmillehoamiei 
de  pied,  et  que  le  roi  de  Syrie  le«  eût  dé> 
truits,  et  les  eût  rendus  menus  comme  la 
poudre  qu'on  foule  dans  Pairs. 

8  Le  reste  des  faits  de  Joachaz,  tout  ce, 
dis-jCf  qu'il  a  fait,  et  ses  exploits,  ne  sont- 
ils  pas  écrits  au  Ûvre  des  Chroniques  des 
rois  d'Israël  1 

9  Ainsi  Joachaz  s'endormit  avec  ees 
pères,  et  on  l'ensevelit  à  Samarie;  et 
Joas,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

10  La  trente-septième  année  de  JoaS| 
roi  de  Juda,  Joas,  fils  de  Joachaz,  corn- 
mença  è  régner  sur  Israël  à  Samarie,  et 
il  régna  seize  ans. 

11  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel; 
il  ne  se  détourna  point  d'aucun  des  péchés 
de  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesQueb 
il  avait  fait  pécher  Israël  ;  il  y  marcha. 

13  Le  reste  des  ftits  de  Joas,  tout  cOi 
dis^êy  qu'il  a  fait,  et  la  valeur  avec  la- 

3uelle  il  combattit  contre  Amatsia,  roi  de 
uda,  tout  cela  n*est-il  pas  écrit  su  livre 
des  Chroniques  des  rois  d'Israén 
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13  El  Jott  t'endonnit  avec  ses  pères^ 
Jéroboam  s'assit  sar  son  trône  ;  et  Joas 
fbt  coteTeli  dans  Samarie  avec  les  rois 
àlmêi. 

14  Or  ïHisée  était  malade  d'une  maladie 
dont  il  moamt  ;  et  Joas,  le  roi  d'Israël, 
était  descende,  et  aTait  pleuré  sur  son 
TÎsi^  en  disant  :  Mon  Père!  mon  père! 
cfaanot  d'Isiaêl,  et  sa  cavalerie  ! 

15  Et  Elisée  hii  dit  :  Prends  un  arc  et 
des  flèches  ;  il  prit  donc  en  sa  main  un 
SIC  et  des  flèches. 

16  Pois  il  dit  an  roi  d'Israël  :  Mets  ta 
main  sar  Tare  ;  et,  quand  il  y  eut  mis  sa 
msin,  Elisée  mit  ses  mains  sur  celles  du 

17  et  lui  dit  :  Onvre  la  fenêtre  qui  re- 
garde vers  l'Orient  ;  et,  quand  il  l'eut 
oorerte,  Elisée  lui  dit  :  Tire.  Après  qu'il 
est  tiré,  il  lui  dit  :  C'est  la  flèche  de  la 
déliTTance  de  par  l'Etemel,  la  flèche,  dis- 
je,  de  la  déUvrance  contre  les  Syriens  ; 
tu  frapperas  donc  le«  Syriens  en  Âphek, 
jasqu*à  lea  consumer. 

18  n  loi  dit  encore  :  Prends  des  flèches; 
et,  quand  il  les  eot  prises,  il  dit  su  roi 
d'Iaiaél  :  Frappe  contre  tene  ;  et  le  roi 
frappa  troia  fois  ;  puis  il  s'arrêta. 

19  Et  l'homme  de  Dieu  se  mit  en  fort 
grande  c6lère  contre  lui,  et  lui  dit  :  II 
nllait  frapper  cinq  on  six  fois  ;  et  tu  eusses 
frappé  les  STriens  jusqu'à  les  consumer  ; 
mais  maintenant  tu  ne  les  frapperas  que 
trois  fois.     . 

50  Et  Elisée  moomt,  et  on  l'ensevelit 
Or,  l'année  suxvanie,  quelques  troupes  de 
Moabites  entrèrent  dans  le  pays. 

51  Et  il  arriva  qne,  comme  on  enseve- 
liasait  un  homme,  voici,  on  vit  venir  une 
tronpe  de  soldaUf  et  on  jeta  cet  homme- 
Udans  le  sépulcre  d'Elisée  ;  et  cet  homme 
étant  roulé  là-dedans,  et  ayant  touché  les 
os  d*Elisée,  revint  en  vie,  et  se  leva  sur 
tes  pieds. 

SS  Or,  durant  tout  le  tempe  de  Joachaz, 
Haaael,  roi  de  Syrie,  avait  opprimé  les 
Uraéliles. 

33  Mais  l'Etemel  eut  compassion  d'eux, 
et  leur  fit  •miséricorde,  et  se  retourna  vers 
eux  pour  l'amour  de  son  alliance  avec 
Abraham,  Isaae  et  Jacoh  ;  do  sorte  qu'il 
De  voolnt  point  les  exterminer,  et  il  ne 
^  rejeta  point  de  devant  lui,  jusqu'à 
Biamtenant. 

Si  Puis  Hazaël,  roi  de  l^yrie,  mourat, 
HBen-Hadad,  son  fils,  r^a  en  sa  place. 

SS  Et  JoaSy  fils  de  Joacoaz,  retira  d'en* 
te  les  mains  de  Ben-Hadad,  fils  d'Ha- 
ttâ,  les  villes  qn'HuzaU  avait  prises  en 


guerre  à  Joachaz,  son  père  ;  Joes  le  fttit 
trois  fois,  et  recouvra  les  villes  d'Israël. 

CHAPITRE  XIV. 

Amatsia,  roi  de  Juda.    Joaa  et  Jirobotan  second, 
rois  JFIsrail, 

T  A  seconde  snnée  de  Joas,  fils  de  Joa- 

"^  chaz,  roi  d'Israël,  Amatsia,  fils  de 

Joas,  roi  de  Juda,  commença  à  rég[ner. 

2  II  était  âgé  de  vingt-cinq  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  vingt* 
neuf  ans  à  Jérasalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Jéhohaddan,  et  était  de  Jérusalem. 

3  Et  il  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, non  pas  toutefois  comme  David, 
son  père  ;  il  fit  comme  Joas,  son  père, 
avait  fait.       . 

4  De  sorte  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  furent  point  ôtés  ;  le  peuple 
sacrifiait  encore  et  faisait  des  encense- 
mens  dans  les  hauts  lieux. 

5  Et  il  arriva  que,  dès  que  le  royaume 
fut  affermi  entre  ses  mains,  il  fit  mourir 
ses  serviteurs  qui  avaient  tué  le  roi,  son 
p^e. 

6  Mais  il  ne  fit  point  mourir  les  enfans 
de  ceux  qui  l'avaient  tué  ;  suivant  ce  qui 
est  écrit  au  livre  de  la  loi  de  Moïse,  dans 
lequel  l'Etemel  a  commandé,  en  disant  : 
On  ne  fera  point  mourir  les  pères  pour  les 
enfans  ;  on  ne  fera  pas  non  plus  mourir 
les  enfans  pour  les  pères  ;  mais  on  fera 
mourir  chacun  pour  son  péché. 

7  II  frappa  dix  mille  hommes  d'Edom, 
en  la  vallée  du  sel,  et  prit  Sélah  par 
guerre,  et  la  nomma  Jdcthéel,  qui  têt  le 
nom  qu'elle  a  eu  jusqu'à  ce  jour. 

8  Alors  Amatsia  envoya  des  messagers 
vers  Joas,  le  fils  de  Joachaz,  fils  de  Jehu, 
roi  d'Israël,  pour  lui  dire  :  Viens,  et  que 
nous  nous  voyions  l'un  l'autre. 

9  Et  Joas,  roi  d'Israël,  envoya  dire  à 
Amatsia,  roi  de  Juda  :  L'épine  qui  est  au 
Liban,  a  envoyé  dire  an  cèdre  qui  est  au' 
Liban  :  Donne  ta  fille  ]4lbr  femme  à  mon 
fils,  mais  les  bètes  sauvages  qui  sont  au 
Liban,  ont  passé,  et  ont  ftulé  l'épine. 

10  Parce  que  tu  as  rudement  frappé 
Edom,  ton  cœur  s'est  élevé.  Contente- 
toi  de  ta  gloire,  et  tiens-toi  dans  ta  mai- 
son; pourquoi  exciterais-tu  le  mal  par 
lequel  tu  tomberas,  toi  et  Juda  avec  toi  1 

1 1  Mais  Amatsia  ne  voulut  point  y  ac- 
quiescer ;  et  Joas,  roi  d'Israël,  monta,  et 
ils  se  virent  Tun  l'autre,  lui  et  Amatsia, 
roi  de  Juda,  en  Beth-Sèmes,  qui  est  de 
Juda. 

12  Et  Juda  lue  défait  par  Israël,  et  ils 
s'enfuirent  chacun  dans  leurs  tentes. 

13  Et  Joas,  roi  d'Israël,  prit  Amatsia, 
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[  ^  Juda,  fils  de  Joas,  fiU  d'Achasia, 
Bel] 


TOI 

en  Seth-Sèmes  ;  puis  il  vint  à  Jérusalem, 
et  fit  une  brèche  de  quatre  cents  coudées 
à  la  muraille  de  Jérusalem,  depuis  la  porte 
d'Ephraïm  jusqu^à  la  porte  du  coin. 

14  Et,  ayant  pris  tout  Tor  et  tout  Par- 
gent,  et  tous  les  vaisseaux  qui  furent 
trouvés  dans  la  maison  de  l'Étemel,  et 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale,  et 
des  gens  pour  otages,  il  s'en  retourna  à 
Samarie. 

15  Le  reste  des  faits  de  Joas,  et  sa 
vaieur,  et  comment  il  combattit  contre 
Amatsia,  tout  cela  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israell 

16  Et  Joas  s'endormit  avec  ses  pères,  et 
fut  enseveli  à  Samarie  avec  les  rois  d'Is- 
raël ;  et  Jéroboam,  son  ^,  régna  en  sa 
place. 

17  Et  Amatsia,  fils  de  Joas,  roi  de  Juda, 
vécut  quinze  ans  après  la  mort  de  Joas, 
fils  de  Joachaz,  roi  d'Israël. 

18  Le  reste  des  faits  d'Amatsia  n'est-il 
pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des  rois 
de  Juda 1 

19  Or  on  fit  une  conspiration  contre  lui  à 
Jérusalem,  et  il  s'enfuit  à  Lakis  ;  mais  on 
envoya  après  lui  à  Lakis,  et  on  le  tua  là. 

20  Et  on  l'apporta  sur  des  chevaux,  et 
il  fut  enseveli  a  Jérusalem  avec  ses  pères, 
dans  la  cité  de  David. 

21  Alors  tout  le  peuple  de  Juda  prit 
Hazaria,  dgé  de  seize  ans,  et  ils  l'établi- 
rent roi  en  la  place  d'Amatsia,  son  père. 

22  II  bâtit  Élath,  l'ayant  remise  en  la 
puissance  de  Juda,  après  que  le  toi  fut 
endormi  avec  ses  pères. 

23  La  quinzième  année  d'Amatsia,  fils 
de  Joas,  roi  de  Juda,  Jéroboam,  fils  de 
Joas,  commença  à  régner  sur  Israël  à 
Samarie,  et  il  régna  l'espace  de  quarante 
et  un  ans. 

•24  Et  il  fit  ce  qui  déplait  à  l'Etemel, 
et  ne  se  détov^îa  pomt  d'aucun  des 
péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par 
lesquels  il  avaiiffait  pécher  Israël. 

25  II  rétablit  les  bornes  d'Israël,  depuis 
l'entrée  de  Hamath  jusqu'à  la  mer  de  la 
campagne,  selon  la  parole  de  l'Etemel  le 
Dieu  d'Israël,  qu'il  avait  proférée  par  le 
moyen  de  son  serviteur  Jonas,  fils  d'A- 
mittaï,  prophète,  qui  était  de  (Hthépher. 

26  Parce  que  l'Etemel  vit  que  l'afflic- 
tion d'Israël  était  fort  amère,  et  qu'il  n'y 
avait  ni  de  ce  qui  est  serré,  ni  de  ce  qui 
est  délaissé,  et  qu'il  n'y  avait  personne 
qui  aidât  Israël  ; 

27  et  que  l'Etemel  n'avait  point  parlé 
d'effacer  le  nom  d'Israël  de  dessous  les 


eiéÊL  ;  à  cause  de  cela,  il  leedélÎTit  pm 
les  mains  de  Jéroboam,  fils  de  Joas. 

28  Le  reste  des  faits  de  Jéroboam,  tout 
ce,  dis'je,  qu'il  a  fait,  et  la  valeur  avec 
laquelle  il  combattit,  et  comment  il  ie> 
conquit  Damas  et  Hamath  de  Juda,  et 
Israël,  n'est-il.  pas  écrit  au  livre  das 
Chroniques  des  rois  d'Israël  1 

29  Puis  Jéroboam  s'endomût  avec  ses 
pères,  les  rois  d'Israël  ;  et  Zachane,  asn 
fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XV. 
HoMariOj  roi  dk  Juda,  i^freus.    /«rvil  tajà^mn. 

T  A  vingt-septième  année  de  Jénibosn» 
-^  roi  d'Israël,  Hazaria,  fils  d'Amatsia, 
roi  de  Juda,  régnait 

2  II  était  âgé  de  seize  ans  quand  il  coia* 
mença  à  régner,  et  il  régna  ciDq[iiaiiM- 
deux  ans  à  Jénisalem;  sa  mère  avait 
nom  Jécolia,  et  était  de  Jénisalem. 
'3  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  TEterad, 
conune  avait  fait  Amatsia,  son  père  ; 

4  tellement  qu'il  n']r  eut  que  les  bniu 
lieux  qui  ne  furent  point  ^és  ;  le  peapk 
sacrifiait  encore  et  faisait  des  encsns» 
mens  sur  les  hauts  lieux. 

5  Or  l'Etemel  frappa  le  roi,  qui  ftA 
lépreux  jusqu'au  jour  qu'il  momat,  et  il 
demeura  dans  une  maison  séaueatiée,  et 
Jotham,  fils  du  roi,  avait  la  cLrtge  de  la 
maison,  jugeant  le  peuple  du  paya. 

6  Le  reste  des  fiiits  de  Hazana,  tout  ce, 
dis-je,  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  sa 
livre  des  Chroniques  des  rois^de  Juda! 

7  Et  Hazaria  s'endormit  avec  ses  père^ 
et  fut  enseveli  avec  ses  pèrea,  cm  la  aie 
de  David  ;  et  Jotham,  son  fila,  régna  a 
sa  place. 

8  La  trente-huitième  année  de  Hazaria, 
roi  de  Juda,  Zachahe,  fils  de  Jéroboam, 
commença  à  régner  sur  Israël  à  Samarie, 
et  il  régna  six  mois. 

9  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  rEtenel, 
comme  avaient  fait  aes  pères  ;  il  ne  sa 
détouma  point  des  péchés  de  Jéroboam, 
fils  de  Nébat,  par  lesquels  il  avait  fait 
pécher  Israël. 

]  0  Or  Sallum,  fils  de  Jabès,  fit  une  coa» 
spiration  contre  loi,  et  le  frappa  en  la 
présence  du  peuple,  et  le  tua,  et  il  réga 
en  sa  place. 

1 1  Quant  au  reste  des  faits  de  Zachaiis» 
voilà,  ils  sont  écrits  au  livre  dea  Chio- 
niques  des  rois  d'Israël. 

12  C'est  là  la  parole  de  l'Etene], 
laquelle  il  avait  pronoiicée  à  Jéhn,  ci 
disant  :  Tes  fils  seront  assis  sur  le  tiéiia 
d'Israël,  jusqu'à  la  quatrième  généffatioai 
et  il  aniva  amsi» 
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19  SiUniD,  fils  de  Jabès,  c<MDiiieQçâ  à 
régnez  h  trenta-neaTÎème  année  de  He- 
ziaa,  rn  de  Jada,  et  il  ne  régna  qoe 
Vespêce  d'un  mois  entier  à  Samarie. 

14  Car  Ménabem,  fils  de  Gadi,  qoi  était 
de  llrtsa,  monta,  et  entra  dans  Samarie, 
et  frappa  Sallnm,  fils  de  Jabès,  à  Samarie, 
«t  le  toa,  et  il  régna  enn  place. 

15  Quant  an  reste  des  iaits  de  Sallnm, 
et  fptant  à  la  conspiratiim  quUl  fit,  ▼oilà, 
ces  choses  sont  écrites  an  livre  des  Chro- 
niqoes  des  rois  d'Israël. 

16  Et  Ménehem  battit  Tiphsah,  et  tous 
ceoz  qoi  étaient  dedans,  et  dans  sa  con- 
trée, depois  Tirtsa,  parce  qu'elle  ne  lui 
avait  pomt  ooTert  Us  portent  et  les  tua  ; 
et  il  fendit  tootes  les  femnies  gKpaaes  qui 
s'j  trouvèrent. 

17  La  trente-neuvième  année  de  Hazar 
ria,  rot  de  Joda,  Ménahem,  fils  de  Gadi, 
cdauneoça  â  régner  sur  Israël,  et  il  régTia 
dix  aos  en  Samarie. 

18  Et  U  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel  ; 
il  ne  se  détourna  point  des  péchés  de 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels  il 
avait  &it  pécher  Israël,  dorant  tout  son 
temps. 

19  Akn  Pnl,  roi  des  Assyriens,  vint 
etmtn  le  pays  ;  et  Ménahem  donna  mille 
Ulens  d'argent  à  Pol,  afin  qu'il  lai  aid&t 
â  tSenm  son  royaume  entre  ses  mains. 

50  £t  Ménabem  tira  cet  argent  d'Israël, 
de  tous  ceux  qui  étaient  puissans  en  biens, 
poor  le  donner  au  roi  des  Assyriens,  de 
cbttoa  cinquante  sicles  d'argent  ;  ainsi 
le  rai  des  Assyriens  s'en  letoazna,  et  ne 
s'anèta  point  an  pays. 

51  Le  reste  des  faits  de  Ménahem,  tout 
M,  a»^  ou'fl  a  fait,  n'est^il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël  1 

SS  Et  Ménahem  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  Pékaehja,  son  fils,  régna  en  sa 
piice. 

39  La  cinquantième  année  de  Hazaria, 
ni  de  Joda,  Pâtaehja,  fils  de  Ménahem, 
eoffimeoça  à  régner  sur  Israël  à  Samarie, 
ti  il  régiuL  deux  ans. 
Si  Et  il  fit  ce  qui  dépfadt  à  l'Etemel, 
rt  ne  se  détourna  point  des  péchés  de 
Jénboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels  il 
iTiit  frit  pécher  Israël. 
K  Et  Pékach,  fils  de  Rémalja,  son 
capitaine,  fit  une  conspiration  contre  lui, 
et  le  frappa  à  Samarie,  au  palais  de  la 
n«aon  royale,  avec  Argob  et  Arjé,  ayant 
■Vie  soi  cinquante  hommes  des  enfans 
dtei  Galaadites;  ainsi  il  le  tua,  et  il 
'ipia  en  sa  place. 
M  Le  reste  des  actions  de  Pâcacbja,  tout 


ce,  lits^,  qu'il  t  fait,  voilà,  il  est  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

27  La  cinquante-deuxième  année  de 
Hazaria,  roi  de  Juda,  Pékach,  fils  de 
Rémalja,  commença  à  régner  sur  Israël 
à  Samarie,  tt  il  régna  vingt  ans. 

38  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel  ; 
il  ne  se  détourna  point  des  péchés  de 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels  il 
avait  fait  pécher  Israël. 

29  Aux  jours  de  Pékach,  roi  d'Israël, 
Tiglath-Piléser,  roi  des  Assyriens,  vint, 
et  prit  Hijon,  et  Abel-Bethmahaca,  et 
Janoah,  et  Kédès,  et  Hatsor,  et  Galaad, 
et  la  Galilée,  même  tout  le  pays  de  Neph- 
thali,  et  en  transporta  le  peuple  en  Assyrie. 

30  Or  Hosée,  fils  d'Ela,  fit  une  con- 
spiration contre  Pékach,  fils  de  Rémalja, 
et  le  firappa,  et  le  tua,  et  il  r^[na  en  sa 
place  la  vingtième  année  de  Jothao,  fils 
de.Hozias. 

31  Le  reste  des  faits  de  Pékach,  tout 
ce,  diê-jCf  qu'il  a  fait,  voilà,  il  est  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

33  La  seconde  année  de  Pékach,  fils 
de  Rémalja,  roi  d'Inaél,  Jotham,  fils  de 
Hozias,  roi  de  Juda,  coq}mença  à  régner. 

83  II  était  ieé  de  vingtniinq  ans  quand 
il  commença  a  régner  ;  et  il  régna  seize 
ans  à  Jérusalem;  sa  mère  avait  nom 
Jérasa,  et  était  fille  de  Tssdok. 

34  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel  ; 
il  fit  comme  Hozias,  son  père,  avait  fait  ; 

85  de  sorte  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  furent  point  ôtés,  le  peuple 
sacrifiait  encore  et  faisait  des  encensemens 
dans  les  hauts  lieux  :  ce  fut  lui  qui  bâtit  la 
plus  haute  porte  de  la  maison  de  l'EtemeL 

36  Le  reste  des  faits  de  Jotham,  tout 
ce,  dù-je,  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Judal 

37  En  ces  jours-là  l'Etemel  commença 
d'envoyer  contre  Juda  Retsin,  roi  de 
Syrie,  et  Pékac)i,  fils 'de  Rémalja. 

38  Et  Jotham  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  fut  enseveli  en  la  cité  dp  David,  son 
père  ;  et  Achaz,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XVI. 
HûMre  éTAduu,  roi  de  Juda,  Rettin,  Péhoeh. 
A  dix-septième  année  de  Pékach,  fila 
de  Rémalja,  Achaz,  fils  de  Jotham, 
roi  de  Juda,  commença  à  régner. 
3  Achaz  était  âgé  de  vingt  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  seize 
ans  à  Jérasslem  ;  et  il  ne  fit  point  ce  qui 
est  droit  devant   l'Etemel,   son   Dieu,  - 
comme  avait  fait  David,  son  père. 

3  Mais  il  suivit  le  tram  des  rois  d'Isntël, 
et  même  il  fit  passer  son  fils  par  le  feu 
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selon  les  abominations  des  nations  que 
l'Etemel  avait  chassées  de  devant  les 
enfans  d'Israël. 

4  II  sacrifiait  aussi  et  faisait  des  en- 
censemens  dans  les  hauts  lieux,  et  sur  les 
coteaux,  et  sous  tout  arbre  verdoyant. 

5  Alors  Retsin,  roi  de  Syrie,  et  Pékach, 
fils  de  Rémalja,  roi  d'Israël,  montèrent 
contre  Jérusalem  pour  lui  faire  la  ffuerre, 
et  ils  assiégèrent  Âchaz  ;  mais  ils  n'en 
purent  point  venir  à  bout  par  les  armes. 

6  En  ce  temps-là  Retsin,  roi  de  Syrie, 
remit  Elath  en  la  puissance  des  Syriens, 
car  il  déposséda  les  Juifs  d'Elath,  et  les 
Syriens  entrèrent  à  Elath,  et  ils  y  ont 
demeuré  jusqu'à  ce  jour. 

7  Or  Achaz  avait  envoyé  des  messagers 
à  Tiçlath-Piléser,  roi  des  Assyriens,  pour 
lui  dire  :  Je  suitf  ton  serviteur  et  ton  fils  ; 
monte  et  délivre-moi  de  la  main  du  roi 
des  Syriens,  et  de  la  main  du  roi  d'Israël, 
qui  s'élèvent  contre  moi. 

8  Et  Achaz  avait  pris  l'argent  et  l'or  qui 
s'était  trouvé  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale,  et  il 
l'avait  envoyé  en  don  au  roi  d'Assyrie. 

9  Et  le  roi  d'Assyrie  y  acquiesça,  et 
monta  à  Damas,  et  la  prit,  et  en  transporta 
le  peuple  à  Kir,  et  fit  mourir  Retsin. 

10  Alors  le  roi  Achas  s'en  alla  au'^evant 
de  Tiglath-Piléser,  roi  d'Assyrie,  à  Da- 
mas ;  et  le  roi  Achax  ayant  vu  l'autel  qui 
était  à  Damas,  envoya  à  Urie,  le  sacrifi- 
cateur, la  figure  et  le  modèle  de  cet  autel, 
selon  toute  la  façon  qu'il  avait. 

11  Et  Urie,  le  sacrificateur,  bâtit  un 
autel,  suivant  tout  ce  que  le  roi  Achaz 
avait  mandé  de  Damas  ;  Une,  le  sacrifi- 
cateur, le  fit  tout  semblable,  en  attendant 
que  le  roi  Aehaz  fut  revenu  de  Damas. 

12  Et  quand  le  roi  Achaz  fut  revenu  de 
Damas,  et  eut  vu  l'autel,  il  s'en  approcha, 
et  offrit  sur  cet  autel  ; 

13  et  fit  fumer  son  holocauste  et  son 
sacrifice,  et  versa  ses  aspersions,  et  ré- 
pandit le  sang  de  ses  sacrifices  de  pros- 
pérités sur  cet  autel-là. 

14  Et  quant  à  l'autel  d'airain  qui  était 
devant  l'Eternel,  il  le  fit  reculer  de  de- 
vant la  maison,  d'entre  l'autel  et  la  mai- 
son de  l'Etemel,  et  le  mit  à  côté  de  cet 
autre  autel,  vers  le  Septentrion. 

15  Et  le  roi  Achaz  commanda  à  Urie, 
le  sacrificateur,  et  lui  dit:  Fais  fumer 
l'holocauste  du  matin,  et  l'oblation  du 
soir,  et  l'holocauste  du  roi  avec  son  ffàteau, 
et  l'holocauste  de  tout  le  peuple  du  pays 
avec  leurs  gâteaux  et  leurs  aspersions  sur 
le  grand  autel,  et  répands  tout  le  sang  des 


holocaustes  et  tout  le  sang  dee  sacxificM 
sur  cet  autel  ;  mais  l'autel  d'airaîa  sen 
pour  moi,  afin  de  m'y  enquérir  du  Seignev. 

16  Et  Urie,  le  sacrincateur,  fit  coauns 
le  roi  Achaz  lui  avait  commandé. 

17  Le  roi  Achaz  retrancha  aussi  to 
embÀtemens  dea|oubas8emens,  et  en  ôu 
les  cuviers  qui  Adent  dessus,  et  fit  ôta 
la  mer  de  dessus  les  bœufs  d'airain,  qui 
étaient  dessous,  et  la  mit  sur  un  pavé  ds 
pierre. 

18  II  ôta  aussi  de  la  maison  de  rEtend 
le  couvert  du  sabbat  qu*on  avait  bâti  ta 
temple,  et  l'entrée  du  roi  qui  était  co 
dehors,  à  cause  du  roi  des  Assyriens. 

19  Le  reste  des  faits  d' Achaz,  lesqo^ 
il  a  faits,  ji'est-il  pas  écrit  au  livre  dn 
Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

20  Puis  Achaz  s'endormit  avec  ses  pèRS^ 
et  fut  enseveli  avec  eux  en  la  cité  de  Da* 
vid,  et  Ezéchias,  son  fils,  régna  en  saplacc 

CHAPITRE  XVII. 
Hotitf  roi  d'ItréêL    Cnme  éa  UraêkUt. 

A  douzième  année  d'Achaz,  roi  et 
Juda,  Hosée,  fils  d'Ela,  cammençA  i 
régner  à  Samarie  sur  lanël,  et  U  rigu 
neuf  ans  ; 

2  et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  noa 
pas  toutefois  comme  les  itûs  d*Iaraél  qoi 
avaient  été  avant  lui. 

3  Salmanéser,  roi  des  AjBS3rrieD8,  moeU 
contre  lui,  et  Hosée  lui  fut  aaeervi,  et  il 
lui  envoyait  des  présens. 

4  Mais  le  roi  aes  Assyriens  décoanit 
une  conspiration  en  Hosée,  car  Hetés 
avait  envoyé  des  messagers  vers  So,  nî 
d'Egypte,  et  il  n'envoyait  plus  de  piéM« 
tous  les  ans  au  roi  d 'Assyrie  ;  c'est  pour» 
quoi  le  roi  des  Assyriens  l'eDferaia,  et  is 
mit  en  prison. 

6  Le  roi  donc  des  Assyriens  monta  pu 
tout  le  pays,  et  monta  à  Saoïarie,  d 
l'assiégea  pendant  trois  ana. 

6  La  neuvième  année  d'Hoaée,  le  ni 
des  Assyriens  prit  Samarie,  et  tiansporu 
les  Israélites  en  Assyrie,  et  les  fit  habiier 
à  Chalach,  et  sur  Chabor,  fleuve  de  Gosan, 
et  dans  les  villes  des  Médes. 

7  Car  il  était  arrivé  que  les  en&os  d'I^ 
raël  avaient  péché  contre  l'EtemeU  ka 
Dieu,  qui  les  avait  fait  monter  hois  da 
pays  d'Egypte,  de  dessous  la  nasin  é» 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  avaient  léféié 
d'autres  dieux. 

8  Et  ils  avaient  suivi  le  train  des  na* 
tiens  que  l'Etemel  avait  chassées  de  è^ 
vant  les  enfans  d'Israël,  et  le  train  dss 
rois  d'Israël  Qu'ils  avaient  éublia. 

9  Et  lea  enians  dlsraël  avaient  iait  n 
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seexet  des  choses  qui  n^étaient  point 
droites  devant  TEternelf  leur  Diea  ;  et 
8*éCsient  bâti  des  hauts  lieoz  par  toutes 
leurs  villes,  depuis  la  tour  des  gardes 
josqa^aox  villes  fortes. 

10  Ils  s*étaient  dressé  des  statues,  et 
flanié  des  bocages  sur  toutes  les  hautes 
collines,  et  sous  tout  arbre  verdoyant. 

11  Ils  avaient  fait  là  des  encensemens 
dans  tous  les  hauts  lieux,  à  Timitation 
des  Dations  que  rScemel  avait  chassées 
de  devant  eux;  et  ils  avaient  fait  des 
choses  méchantes  pour  irriter  rSterael. 

13  Et  jls  avaient  servi  les  dieux  de 
fiente,  au  sujet  desquels  TEtemel  leur 
avait  dit  :  Vous  ne  ferez  point  cela. 

13  Et  TEtemel  avait  sommé  Israël  et 
Joda  par  le  moyen  de  tous  les  prophètes, 
ayant  toute  sorte  de  vision,  en  disant  : 
I>éloiimex-voo8  de  toutes  ros  méchantes 
voies,  letoomez  et  gardez  mes  commande- 
mens  et  mes  statuts,  selon  toute  la  loi  que 
j*ai  commandée  à  vos  pères,  et  que  je 
vous  ai  envoyée  par  mes  serviteurs  les 
prophètes. 

14  Mais  ils  n*avflient  point  écouté,  et  ils 
avaient  midi  leur  cou,  comme  leurs  pères 
tzaieni  rem  leur  cou,  lesquels  n'avaient 
pomt  en  à  TEtemel,  leur  Dieu. 

15  Et  ils  avaient  dédaigné  ses  statuts  et 
son  allince,  qu*il  avait  traitée  avec  leurs 
pères,  et  ses  témoignages,  p«r  lesquels  il 
les  svait  sommés,  et  avaient  marché 
après  la  vanité,  et  étaient  devenus  vains, 
et  avaient  suivi  les  nations  qui  étaient 
aotoor  d'eux,  touchant  lesquelles  TEter- 
Délavait  commandé  qu'ils  ne  fissent  point 
comme  elles. 

16  Et  ayant  abandonné  tous  les  coro- 
maodemens  de  TEtemel,  leur  Dieu,  ils 
s*étaient  fait  des  simulacres  de  fonte, 
t^at-â-iire,  deux  veauz,  et  avaient  planté 
des  bocages,  et  s'étaient  prosternés  de- 
nnt  toute  Tannée  des  cieux»  et  avaient 
•erviBabal. 

17  Ils  avaient  iait  aussi  passer  leurs  fils 
et  lenis  filles  par  le  feu,  et  s'étaient  adon- 
nés >Qx  divinations  et  aux  enchantemens, 
et  t'étaient  vendus  pour  faire  ce  qui  dé- 
pUit  à  l'Etemel,  afin  de  Tirriter. 

18  CTest  pourquoi  l'Etemel  fut  fort  ir- 
nté  contre  Israël,  et  il  les  rejeta,  en  sorte 
^'il  n'y  eut  que  la  seule  tribu  de  Juda 
foi  restât 

10  Et  même  Juda  ne  garda  point  les 
CMnmandemens  de  TEterael,  son  Dieu  ; 
BUS  ils  marchèrent  dans  les  ordonnances 
qslanél  avait  établies. 

M  C'est  poQiquoi  l'Etemel  rejeta  toute 


la  race  d'Israël,  car  il  les  affligea,  et  les 
livra  entre  les  mains  de  ceux  qui  les  pil- 
laient, jusqu'à  ce  qu'il  les  eût  rejetés  de 
devant  sa  face  : 

21  parce  qu'Israël  s'était  retranché  de 
la  maison  de  David,  et  avait  établi  roi 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  car  Jéroboam 
avait  débauché  Israël,  afin  t^xùl  ne  suivit 
plus  l'Eternel,  et  leur  avuPfait  com- 
mettre un  grand  péché. 

22  C'est  pourquoi  les  enfsns  d'Israël 
marchèrent  dans  tous  les  péchés  que  Jé- 
roboam avait  faits,  et  ils  ne  s'en  sont 
point  retirés, 

23  jusqu'à  ce  que  l'Etemel  les  a  rejetés 
de  devsnt  lui,  selon  qu'il  en  avait  parlé  par 
le  moyen  de  tous  ses  serviteurs  les  pro- 

1>hètes  ;  et  Israël  a  été  tranaporté  de  dessus 
a  terre  en  Assyrie,  jusqu'à  ce  jour. 

24  Et  le  roi  des  Assyriens  fit  venir  des 

Sens  de  Babel,  et  de  Cuth,  et  de  Hava,  et 
e  Hamath,  et  de  Sépharvajim,  et  les  fit 
habiter  dans  les  villes  de  Samarie,  en  la 
place  des  enians  d'Israël  ;  et  ils  possé- 
dèrent la  Samarie,  et  ils  habitèrent  dans 
ses  villes. 

25  Or  il  arriva  qu'au  conunencement 
qu'ils  habitèrent  là.  Us  ne  révérèrent  point 
l'Eternel,  et  l'Etemel  envoya  contre  eux 
des  lions,  qui  les  tuaient. 

26  Et  on  dit  au  roi  des  Assyriens  :  Les 
nations  que  tu  as  transportées  et  fait  habi- 
ter dans  les  villes  de  Samarie,  ne  savent 
pas  la  manière  de  servir  le  Dieu  du  pays  ; 
c'est  pourquoi  il  a  envoyé  contre  eux  des 
lions,  et  voilà,  ce»  lûms  les  tuent,  parce 
qu'ils  ne  savent  pas  la  manière  de  servir 
le  Dieu  du  pays. 

27  Alors  le  roi  des  Ass3rriens  commanda, 
en  disant  :  Faites  aller  là  quelqu'un  des 
sacrificateurs  que  vous  en  avez  trans- 
portés; qu'on  aille  donc  et  qu'on  de- 
meure là,  et  qu'on  enseigne  la  manière 
de  servir  le  Dieu  du  pays. 

28  Ainsi  un  des  sacrificateurs  qu'on 
avait  transportés  de  Samarie,  vint  et  ha- 
bita à  Béthel,  et  il  les  enseignait  comment 
ils  devaient  révérer  l'Eternel. 

29  Mais  chaoue  nation  fit  ses  dieux,  et 
ils  les  mirent  dans  les  maisons  de  hauts 
lieux  que  les  Samaritains  avaient  faite  ; 
chaque  nation  les  mit  dans  ses  villes, oà 
ils  habitaient. 

30  Car  les  gens  de  Babel  firent  Suc- 
coth-Bénoth  ;  et  les  gens  de  Cuth  firent 
Nergal  ;  et  les  gens  de  Hamath  firent 
Aaima  ; 

31  et  les  Haviens  firent  Nibchaz  et  Tar- 
tac  ;  mais  ceux  de  Sépharvajim  brûlaient 
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leurs  enftins  au  feu,  à  Admmmélec  et 
Hanammélec,  les  dieux  de  Séphanraiim. 

83  Toutefois  ils  révéraient  l'Éternel,  et 
ils  établirent  pour  sacrificateurs  des  hauts 
lieux  des  derniers  d'entre  eux,  qui  leur 
faisaient  U  service  dans  les  maisons  des 
hauts  lieux. 

38  iltfi^is  révéraient  TEteme),  et  en 
même  tei^i^  ils  serraient  leurs  dieux  à 
la  manière  des  nations  qu'on  avait  trans- 
portées hors  de  là. 

34  Et  jusqu'à  ce  jour  ils  font  selon  leurs 
premières  coutumes  ;  ils  ne  révèrent  point 
l'Etemel,  et  néanmoins  ils  ne  font  ni  selon 
leurs  statuts  et  selon  leurs  ordonnances, 
ni  selon  la  loi  et  le  commandement  que 
l'Etemel-Dieu  donna  aux  enfans  de  Ja- 
cob, lequel  il  nomma  Israël  ; 

35  avec  lesquels  l'Etemel  avait  traité 
alliance,  et  auxquels  il  avait  commandé, 
en  disant  :  Vous  ne  révérerex  point  d'au- 
tres dieux,  et  vous  ne  vous  prosternerez 
point  devant  eux  ;  vous  ne  les  servirez 
point,  et  vous  ne  leur  sacrifierez  point. 

88  Mais  vous  révérerez  l'Etemel  qui 
vous  a  fait  monter  hors  du  pays  d'Egypte 
par  une  grande  force,  et  avec  un  bras 
étendu  ;  et  vous  vous  prosternerez  devant 
lui,  et  vous  lui  sacrifierez. 

37  Vous  prendrez  garde  à  faire  toujours 
les  statuts,  les  ordonnances,  la  loi,  et  les 
commandemens  qu'il  vous  a  écrits;  et 
voas  ne  révérerez  point  d'autres  dieux. 

38  Vous  n'oublierez  donc  point  l'alliance 
que  j'ai  traitée  avec  vous,  et  vous  ne  ré- 
vérerez point  d'autres  dieux  ; 

39  mais  vous  révérerez  l'Etemel,  votre 
Dieu,  et  il  vous  délivrera  de  la  main  de 
tous  vos  ennemis. 

40  Mais  ils  n'écoutèrent  point,  et  ils 
firent  selon  leurs  premières  coutumes. 

41  Ainsi  ces  nations-là  révéraient  l'E- 
ternel, et  servaient  en  même  temps  leurs 
images  ;  et  leurs  enfans,  et  les  enfans  de 
leurs  enfans  font  jusqu'à  ce  jour  comme 
leurs  pères  ont  fait. 

CHAPITRE  XVIII. 
EMiekio»  «I  Sanekiribi  roi  éPAêtyrie. 

OR,  la  troisième  année  d'Hosée,  fils 
d'Ela,  roi  d'Israël,  Ezéchias,  fils  d'A- 
chaz,  roi  de  Juda,  commença  à  régner. 

2  II  était  âffé  de  vingt-cinq  ans  quand 
il  commença  a  régner,  et  il  régna  vingt- 
neuf  ans  à  Jérasalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Abi,  et  était  fille  de  Zacharie. 

8  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel, 
comme  avait  fait  David,  son  père. 

4  II  6ta  les  hauts  lieux,  mit  en  pièces 
les  statues»  coupa  les  bocages,  et  il  brisa 


le  serpent  d'airain  que  Moïse  avait  hit, 
parce  que  jusqu'à  ce  jour-là  les  snini 
d'Israël  lui  faisaient  des  encensement,  et 
il  le  nomma  Néhustan. 

5  n  mit  son  espérance  en  l'EteneDs 
Dieu  d'Israël,  et  après  lui  il  n'y  eut  point 
de  rot  semblable  à  lui  entre  tous  les  rob 
de  Juda,  comme  il  n'y  en  avait  point  sa 
entre  ceux  qui  avaient  été  avant  lui 

6  II  s'attacha  à  l'Etemel,  il  ne  s'ea  4^ 
tourna  point  ;  et  il  garda  les  comiB«nie> 
mens  que  l'Etemel  avait  donnés  à  MoiM. 

7  Et  l'Etemel  fut  avec  loi  partout  oà 
il  allait,  et  il  prospérait  ;  mais  iire  rebsËa 
contre  le  roi  des  Assyriens,  poor  m  lai 
être  point  assujetti. 

8  II  frappa  les  Philistins  jusqu'à  Gaa 
et  ses  confins,  depuis  les  tours  desgaidH 
jusqu'aux  villes  fortes. 

9  Or  il  arriva,  en  la  quatrième  année  èi 
roi  Ezéchias,  qui  était  la  septième  d« 
règne  d^Hosée,  fils  d'Ela,  roi  d*Iarael,<{aa 
Salmanéser,  roi  des  Assyriens,  monti 
contre  Samarie,  et  l'assiégea. 

10  Au  bout  de  trois  sns,  ils  la  priieit; 
et  ainsi,  la  sixième  année  du  règne  d*E> 
zéchias,  qui  était  la  neuvième  d'Hosés, 
roi  d'Israël,  Samarie  fut  prise. 

.11  Et  le  roi  des  Assyriens  transporta  lei 
Israélites  en  Assyrie,  et  les  fit  mener  ce 
Chalach,  et  sur  le  Chabor,  fleuve  de  Ge* 
zan,  et  dans  les  villes  des  Mèdee  ; 

13  parce  qu'ils  n'avaient  point  obéi  i  k 
voix  de  l'Etemel,  leur  Dieu,  maisavaieil 
transgressé  son  alliance,  et  toat  ee  qes 
Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  avait  eo» 
mandé  ;  ils  n'y  avaient  point  obéi,  et  ■• 
l'avaient  point  fait. 

13  Or,  en  la  Quatorzième  umée  ds  m 
Ezéchias,  Sanchérib,  roi  des  Assyrissa» 
monta  contra'  toutes  les  viUeo  Ibrtes  dt 
Juda,  et  les  prit. 

14  Et  Ezéchias,  roi  de  Juda,  enve^ 
dire  au  roi  des  Assyriens,  i  Lakis  :  J^ 
fait  une  faute,  retire-toi  de  moi,  m  paieni 
tout  ce  que  tu  m'impoeerse.  £t  le  isi 
des  Assyriens  imposa  trois  cents  talesa 
d'arvent  et  trente  talons  d'or  à  EBéehiai, 
roi  de  Juda. 

15  Et  Ezéchias  donna  tout  l'aigeet  q« 
se  trouva  dans  la  maison  de  l'Eteiml,  it 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale. 

16  En  ce  tempe-là  Ezéchias  mît  • 
pièces  les  portes  du  temple  de  l'Etensl 
et  les  linteaux  que  lui-même  avait  cse^ 
verts  de  Uimss  i^off  et  il  les  donne  n  i« 
des  Ass^ens. 

17  Puis  le  roi  des  Aaajnena  eBvo>va  ds 
Lakia,  Tarta,  Rab-Saris  et , 
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de  gimdea  forces  yen  le  roi  Ezéchias,  à 
Jérasdem  ;  et  ûa  montèrent  et  Tinrent  à 
Jénualem.  Or,  étant  montés  et  venus, 
ili  se  piésentèrent  auprès  du  conduit  du 
beat  étang,  qoi  est  au  grand  chemin  du 
ehsinp  do  firaloo. 

18  Et  ils  appelèrent  le  roi  tout  haut. 
Alors  Kliakim,  fils  de  Hilkija,  maître  d'hô- 
tel, et  Sebna,  le  secrétaire,  et  Joach,  fils 
d'Âtaph,  commis  sur  les  registres,  sor- 
tirent Teis  eux. 

19  £t  Rab-Saké  leur  dit  :  Dites  main- 
teniDt  à  Ezéchias  :  Ainsi  a  dit  le  grand 
roi,  le  roi  des  Assyriens  :  Quelle  est  cette 
confiance  sur  laquelle  tu  t'ap{>uie8 1 

20  Tu  parles,  mais  ce  ne  sont  que  des 
paroles,  le  conseil  et  la  force  sont  requis 
à  la  goerre.  Mai»en  qui  t'es-tu  confié, 
pooT  te  rebeller  contre  moi  1 

21  Voici  maintenant,  tu  t'es  confié  en 
rUgypte,  en  ce  roseau  cassé,  sur  lequel, 
ai  quelqu'un  s'appuie,  il  loi  entrera  dans  la 
niaio,  et  la  percera  ;  tel  est  Pharaon,  roi 
d'Egypte,  à  tous  ceux  qui  se  confient  en  lui. 

22  Qoe  ai  tous  me  dites  :  Nous  nous 
coofiooB  en  l'Etemel,  notra  Dieu  ;  n'es/- 
ce  pas  celui  dont  Ezéchias  a  détruit  les 
kaiits  lieux  et  les  autels,  et  a  dit  à  Juda 
et  à  Jérusalem  :  Vous  vous  prosternerez 
devant  cet  aatel  à  Jérusalem  t 

t3  Or  maintenant  donne  des  otages  au* 
roi  des  Assyriens,  mon  maître,  et  je  te 
donieni  deux  mille  chevaux,  si  tu  peux 
àotmj  autant  d'hommes  pour  monter 
deasos. 

24  Comment  donc  ferais-tu  tourner  vi- 
nge  ao  moindre  gouverneur  d'entre  les 
'C'riteais  de  mon  maître  1  mais  tu  te 
conâes  en  l'Egypte,  à  cause  des  chariots 
et  dea  gens  de  cneval. 

25  Mais  maintenant  suis-je  monté  sans 
f  Eternel  contre  ce  lieu-ci  pour  le  détru  ire  1 
llSlencl  m*a  dit  :  Monte  contra  ce  pays- 
a  et  le  détrais. 

26  Alora  Eliakim,  fils  de  Hilkijs,  et 
S(^  et  Joach  dirent  à  Rab-Saké  :  Nous 
te  priooB  de  parler  en  langue  Syriaque  à 
tes  setritenrs,  car  nous  l'entendons  ;  et 
fie  noua  parie  point  en  langue  Judaïque, 
b  peuple  qui  est  sur  la  murame  l'écoutant. 

^7£tlUb-Saké  lui  répondit  :  Mon  maître 
m'apt-il  envoyé  vers  ton  maître,  ou  vers  loi, 
pûw  parier  ce  langage  1  ne  m^a-t^l  peu  en- 
^fffé^en  lea  hoomies  qui  se  tiennent  sur 
«  muraille,  pour  leur  aire  qu'il»  mange- 
JJJ*  leur  propre  fiente,  et  qu'ils  boiront 
MV  urine  avec  vous  1 

^  Rab-Saké  donc  se  tint  deSout,  et 
'éeiia  i  hauts  voix  en  langue  Judaïque, 


et  parla,  et  dit  :  Ecoutez  la  parole  du 
grand  roi,  le  roi  des  Assyriens. 

29  Ainsi  a  dit  le  roi  :  Qu'Ezéchias  ne 
vous  abuae  point,  car  il  ne  voiis  pourra 
point  délivror  de  ma  main. 

30  Qu'Ezéchias  ne  vous  fasse  point  con- 
fier en  l'Etemel,  en  disant:  L'Etemel 
indubiublement  nous  délivrera,  et  cette 
ville  ne  sera  point  livrée  entra  les  maina 
du  roi  des  Assyriens. 

31  N'écoutes  point  Ezéchias  ;  car  ainsi 
a  dit  le  roi  des  Assyriens  :  Faites  com- 
position avec  moi,  et  sortez  vers  moi  ;  et 
vous  mangerez  chacun  de  sa  vigne,  et 
chacun  de  son  figuier,  et  vous  boirez  cha- 
cun de  l'eau  de  sa  citerne, 

33  avant  que  je  vienne,  et  que  je  vous 
emmène  en  un  pays  qui  est  comme  votro 
pays,  un  pays  de  froment  et  de  vignes,  un 
pays  d'oliviers  qui  portent  de  l'huile,  et 
un  payé  de  miel  ;  vous  vivrez,  et  vous 
ne  mourrez  point  ;  mais  n'écoutez  point 
Ezéchias,  quand  il  vous  voudra  persuader, 
en  disant  :  L'Etemel  nous  délivrera. 

83  Les  dieux  des  nations  ont-ils  délivré 
chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi  des 
Assyriens  1 

34  Où  sont  les  dietfx  de  Hamath  et 
d'ArpadI  oà  sont  les  dieux  de  Séphar- 
vajim,  d'Hcnah  et  de  Hiwah  î  et  même 
a-t-on  délivré  Saroarie  de  ma  main  1 

35  Qui  sont  ceux  d'entre  tous  les  dieux 
de  ce  pays-là  qui  aient  délivré  leur  pays 
de  ma  main,  pour  dire  que  ^Eternel  dé- 
livrera Jérusalem  de  ma  maini 

36  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  lui  ré- 
pondit pss  un  mot  ;  car  le  roi  avait  com- 
mandé, disant:  Vous  ne  lui  répondrez 
point. 

37  Après  cela  Eliakim,  fils  do  Hilkija, 
maître  d'hôtel,  et  Sebna,  le  secrétaire, 
et  Joach,  fils  d'Asaph,  commis  sur  les 
registres,  s'en  revinrent,  les  vètemens 
déchirés,  vers  Ezéchias,  et  ils  lui  rappor- 
tèrent lee  paroles  de  Rab-Saké. 

CHAPITRE  XIX. 
EzéekUu  diSÀori  de»  Aêtyrieiu. 

I7T  il  arriva  que,  dès  que  le  roi  Esé- 
"^  chias  eut  entendu  ces  choses,  il  dé- 
chira ses  vètemens^  et  se  couvrit  d'un 
sac,  et  entra  dans  la  maison  de  l'Etemel. 
-  3  Puis  il  envoya  Eliakim,  maître  d'hô- 
tel, et  Sebna,  le  secrétaire,  et  les  anciens 
d'entre  les  sacrificateurs,  couverts  de  sacs, 
vers  Esaïe,  le  prophète,  fils  d'Amos. 
3  Et  ils  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  Ezéchias  : 
Ce  jour  est  un  jour  d'anffoisse,  et  de 
répréhension,  et  de  blasphème  ;  car  les 
enfans  sont  venus  jusqu'à  Tonverture  de 
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la  matrice,  mais  il  n*y  a  point  de  force 
pour  enfanter. 

4  Peut-être  que  TEternel,  ton  Dieu, 
aura  entendu  toutes  les  paroles  de  Rab- 
Saké,  que  le  roi  des  Assyncns,  son  maître, 
a  envoyé  pour  blasphémer  le  Dieu  vi- 
vant, et  pour  l'outrager  par  les  paroles  que 
rEtcrncI,  ton  Dieu,  a  entendues;  fais 
donc  une  prière  pour  le  reste  qui  se  trouve 
encore. 

5  Les  serviteurs  donc  du  roi  Ezéchias 
vinrent  vers  Esaïe. 

6  Et  Esaïe  leur  dit  :  Vous  direz  ainsi  à 
votre  maître  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ne 
crains  point  pour  les  paroles  que  tu  as 
entendues,  par  lesquelles  les  serviteurs 
du  roi  des  Assyriens  m'ont  blasphémé. 

7  Voici,  je  m'en  vais  mettre  en  lui  un 
tel  esprit,  qu'ayant  entenda  un  certain 
bruit,  il  retournera  en  son  pays,  et  je  le 
ferai  tomber  par  l'épée  dans  son  pays. 

8  Or,  quand  Rab-Saké  s'en  fut  retourné, 
il  alla  trouver  le  roi  des  Assyriens  qui 
battait  Libna;  car  il  avait  appris  qu'il 
était  parti  de  Lakis. 

9  Le  Toi  donc  det  Atsyrienê  eut  des 
nouvelles  touchant  Tirhaca,  roi  d'Ethio- 
pie :  Voilà,  lui  ditaU-on,  il  est  sorti  pour 
te  combattre.  C'est  pourquoi  il  s'en  re- 
tourna, mais  il  envoya  des  messagers  à 
Ezéchias,  en  leur  disant  : 

10  Vous  parlerez  ainsi  à  Ezéchias,  roi 
de  Juda,  et  lui  direz  :  Que  ton  Dieu  en 

2ui  tu  te  confies,  ne  t'abuse  point  en  te 
isant  :  Jérusalem  ne  sera  point  livrée 
entre  les  mains  du  roi  des  Assyriens. 

1 1  Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois 
des  Assyriens  ont  fait  à  tous  les  pays  en 
les  détruisant  entièrement  ;  et  tu  échap- 
perais ! 

1 2  Les  dieux  des  nations  que  mes  ancê- 
tres ont  détruites  ;  tavoirf  de  Gozan,  de 
Caran,  de  Rétseph,  et  des  enfans  d'Héden, 
qui  sont  en  Télasar,  les  ont-ils  délivrées? 

13  Où  est  le  roi  de  Hamath,  le  roi 
d'Arpad,  et  le  roi  de  la  ville  de  Séphar- 
vajira,  Hanath  et  Hiwat 

14  Et  quand  Ezéchias  eut  reçu  les  lettres 
de  la  main  des  messagers,  et  les  eut  lues, 
il  monta  dans  la  maison  de  TEtcrnel,  et 
Eiéçhias  les  déploya  devant  TEtemel. 

l^Puis  Ezécoias  fit  sa  prière  devant 
l'EipMl,  et  dit  :  O  Etemel,  Dieu  dis- 
raUtp^ui  es  assis  entre  les  chérubins,  toi 
•eiit^  le  Dieu  de  tous  les  royaumes  de 
tu  as  fait  les  cieux  et  la  terre. 
Etemel!  incline  ton  oreille,  et 
^  ouvre  tes  yeux  et  regarde  ;  et 
les  paroles  de  Sancbérib,  cl  de 


celui  qu'il  a  envoyé  pour  blasphémer  fe 
Dieu  vivant. 

17  II  est  vrai,  ô  Etemel!  que  les  rois 
des  Assyriens  ont  détruit  ces  iiaticN»4à 
et  leur  pays, 

18  et  qu'ils  ont  jeté  au  feu  leurs  dieux, 
car  ce  n'étaient  point  des  dieux,  mais  des 
ouvrages  de  mains  d'homme,  du  bois,  et  de 
la  pierre  ;  c'est  pourquoi  ils  les  oat  détroits. 

19  Maintenant  donc,  6  Etemel,  Don* 
Dieu  !  je  te  prie,  délivre-nous  de  la  nnin 
de  Sanchérib,  afin  que  tous  les  royaBnss 
de  la  terre  sachent  que  c'est  toi,  ô  Eter- 
nel !  qui  es  le  seul  Dieu. 

20  Alors  Esaïe,  fils  d'Amoa,  enrora 
vers  Ezéchias,  pour  lui  dire  :  Ainsi  a  dk 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Je  t*ad  exaucé 
dans  ce  que  tu  m'a%  demandé  toochant 
Sanchérib,  roi  des  Assyriens. 

21  (Test  ici  la  parole  que  l'Etemel  i 
prononcée  contre  lui  :  La  vieige,  fille  de 
Sion,  t'a  méprisé,  et  s'est  rnoqu^  de  toi  ;  la 
fille  de  Jérusalem  a  hoché  la  tête  après  toi. 

22  Qui  as-tu  outragé  et  blasphémé! 
Contre  qui  as-tu  élevé  la  voix,  et  levé  Isa 
yeux  en  haut  1  C'est  contre  le  Saint 
d'Israël. 

23  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  messagers,  et  tu  as  dit: 
Avec  la  multitude  de  mes  chariots  je  sait 
monté  tout  au  haut  des  montmsnes  aux 
côtés  du  Liban  ;  je  couperai  les  plus  baoti 
cèdres  et  les  plus  beaux  sapins  qni  j 
soient,  et  j'entrerai  dans  les  logis  qui  sast 
à  ses  bouts,  et  dans  la  forêt  de  son  CanDsL 

24  J'ai  creusé  des  sources  après  avoir 
bu  les  eaux  étrangères  ;  et  j*ai  tari  avsc 
la  plante  de  mes  pieds  tous  les  ruisseau 
dos  forteresses. 

25  N'as-tu  pas  appris  qu*il  y  a  dc)à 
long-temps  que  j'ai  fait  cette  ville,  et 
qu'anciennement  je  l'ai  ainsi  formée  t  ^ 
l'aurais-je  maintenant  amenée  a«  psiat 
d'être  réduite  en  désolation,  et  les  villes 
munies  en  monceaux  de  ruines  ? 

26  II  est  vrai  que  leurs  habitans,  étant 
sans  force,  ont  été  épouvantés  et  coofaa, 
et  qu'ils  sont  devenus  comme  l'herbe  d«« 
champs,  comme  l'herbe  verte,  et  le  k» 
des  toits,  et  comme  la  moisson  qui  a  étf 
touchée  do  la  brûlure,  avant  qu'elle  80*i 
cme  en  épi. 

27  Mais  je  sais  ta  demeure,  ta  sottie  et 
ton  entrée  ;  et  comment  tu  es  farcesé 
contre  moi. 

28  Or,  parce  que  tu  es  forcené  cootfs 
moi,  et  que  ton  insolence  est  montée  i 
mes  oreilles,  je  mettrai  ma  boucle  en  tes 
narines,  et  mon  mords  dana  tes  mâdioirc* 
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et  je  te  feni  retoomer  par  le  chemin  par 
lequel  tu  es  venu. 

29  £t  ceci  te  aen  pour  signe,  â  Ezé- 
ekùu  !  c'est  qu'on  mangera  cette  année 
ce  qui  viendra  de  soi-même  aux  champe  ; 
et  la  seconde  année,  ce  qui  croîtra  encore 
sans  semer;  mais  la  troisième  année, 
TOUS  sèmerez  et  vous  moissonnerez,  vous 

{»lantexez  des  vignes  et  vous  en  mangerez 
e  irait. 

30  Et  ce  qui  est  réchappé  et  demeuré 
de  reste  dans  la  maison  de  Juda,  étendra 
sa  racine  par  dessous,  et  elle  produira 
«OA  fruit  par  dessus. 

31  Car  de  Jérusalem  sortira  quelque 
reste,  et  de  la  montagne  de  S  ion  quelques 
ré(^ppés  ;  la  jalousie  de  TEtemel  des 
armées  fera  cela. 

32  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eternel 
touchant  le  roi  des  Assyriens  :  Il  n'entrera 
point  dans  cette  ville,  il  n'y  jettera  même 
aucune  fiéche,  et  il  ne  se  présentera  point 
contre  elle  avec  le  bouclier,  et  il  no 
dressera  point  de  terrasse  contre  elle. 

33  n  s'oi  retournera  par  le  chemin  par 
lequel  il  est  Tenu,  et  n'entrera  point  dans 
cette  ville,  dit  rÉtemel. 

34  Car  je  garantirai  cette  ville,  afin  de 
la  délivrer,  pour  l'amour  de  moi,  et  pour 
l'amour  de  David,  mon  serviteur. 

35  n  aniva  donc  cette  nuit-là  qu'un  ange 
de  l'Etemel  sortit,  et  tua  cent  quatre- 
vingt-cinq  mille  hommes  au  camp  des 
Assyriens  ;  et  quand  on  se  fut  levé  ae  bon 
matin,  voilà,  c'étaient  tous  corps  morts. 

36  Et  Sanchérib,  roi  des  Assyriens, 
partit  de  là,  et  s'en  alla,  et  s'en  retourna, 
et  se  tint  à  Ninive. 

37  Et  il  arriva,  comme  il  était  prosterné 
dans  la  maison  de  Nisroc,  son  Dieu, 
qa'Adrammélec  et  Saréetser,  ses  Jj^,  le 
tuèrent  avec  l'épée,  puis  ils  se  sauvèrent 
au  pays  d'Ararat  ;  et  Esarhaddon,  son 
fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XX. 

ifdadû  ^Btéekùu.    Sa  prière  à  DUu.    Il  ut 

gnirx, 

N  ce  temps-là  Ezéchias  fut  malade  à 

la  mort;  et  le  prophète  Esaïe,  fils 

dWmos,  vint  à  loi,  et  Im  dit  :  Ainsi  a  dit 

TElemel  :  Dispose  de  ta  maison,  car  tu 

t*en  vas  jnonrir,  et  tu  ne  vivras  point. 

2  ^rs  Ezéckûu  tourna  son  visage 
contre  la  muraille,  et  fit  sa  prière  à  l'E- 
temel, en  disant  : 

3  Je  te  prie,  6  Etemel  !  que  maintenant 
ta  te  souviennes  comment  j*ai  marché 
devant  toi  en  vérité,  et  en  mté^té  de 
caur,  et  comment  j'ai  fait  ce  qui  t'était 
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agréable.    Et  Ezéchias  pleura  abondam 
ment. 

4  Or  il  arriva  qu'EIsaîe  n'étant  point  en- 
core sorti  de  la  cour  du  milieu,  la  parole 
de  l'Etemel  lui  fut  adressée,  en  disant  : 

5  Rfitouroe,  et  dis  à  Ezéchias,  conduc- 
teur de  mon  peuple  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  de  David,  ton  père:  J'ai 
exaucé  ta  prière,  j'ai  vu  tes  larmes  ;  voici, 
je  te  vais  guérir;  dans  trois  jours  tu 
monteras  dans  la  maison  de  l'Etemel  ; 

6  j'ajouterai  (quinze  ans  à  tes  jours  ;  je 
te  délivrerai,  toi  et  cette  ville,  de  la  mam 
du  roi  des  Assyriens  ;  et  je  garantirai 
cette  ville,  pour  l'amour  do  moi,  et  pour 
l'amour  de  David,  mon  sefviteur.     . 

7  Puis  Esaïe  dit  :  Prenez  une  masse  de 
figues  sèches  ;  et  ils  la  prirent,  et  la 
mirent  sur  l'ulcère  ;  et  il  fut  guéri. 

8  Or  Ezéchias  avait  dit  à  Esaïe  :  Quel 
signe  aurai-je  que  l'Etemel  me  guérira, 
et  qu'au  troisième  jour  je  monterai  en  la 
maison  de  l'Etemel  î 

9  Et  Esaïe  répondit  :  Ceci  t'est  donné 
par  l'Etemel  pour  un  signe,  que  l'Etefnel 
uccoroplira  la  parole  qu'il  a  prononcée  ; 
l'ombre  s'avancera-t-elle  de  dix  degrés,  on 
retournera-t-elle  en  arrière  de  dix  degrés  1 

10  Et  Ezéchias  dit  :  C'est  peu  de  chose 
que  l'ombre  s'avance  de  dix  degrés  ;  non, 
mais  que  l'ombre  retourne  en  arrière  de 
dix  degrés. 

11  Et  Esaïe,  le  prophète,  cria  à  l'Eter- 
nel, et  l'Etemel  fit  rotoumer  l'ombre  pai 
les  degrés  par  lesquels  elle  était  descenaue 
au  camran  d'Achaz,  dix  degrés  en  arrière. 

12  En  ce  temps-là  Bérodac-Baladan,  fils 
de  Baladan,  roi  de  Babylone,  envoya  des 
lettres  avec  un  présent  à  Ezéchias,  parce 
qu'il  avait  appns  qu'Ezéchias  avait  été 
malade. 

13  Et  Ezéchias  les  ayant  entendus  leox 
montra  tous  ses  cabinets  les  plus  curieux, 
l'argent  et  l'or,  et  ses  aromates,  et  ses 
huiles  de  senteur,  et  tout  son  arsenal,  et 
tout  ce  qui  se  trouvait  dans  ses  trésors  ; 
il  n'y  eut  rien  dans  sa  maison  et  dans 
to\ite  sa  cour  qu'Ezéchias  ne  leur  montrât 

14  Puis  le  prophète  Esaïe  vint  vers  le 
roi  Ezéchias,  ei  lui  dit  :  Qu'ont  dit  ces 

fens-làl  et  d'où  sont-ils  venus  vers  toit 
)t  Ezéchias  répondit:  Ils  sont  venus 
d'un  pays  fort  éloigné,  ils  sont  venus  de 
Babylone. 

15  Et  EsaU  dit  :  Qu'ont-ils  vu  dans  ta 
maison  1  Et  Ezéchias  répondit  :  Ils  ont 
vu  tout  ce  qui  est  dans  ma  maison  ;  il 
n'y  a  rien  dans  mes  trésors  que  je  ne  leur 
aie  montré. 
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16  Alon  Esue  dit  à  Ezécfaias  :  Ecoate 
la  parole  de  l'Eternel. 

17  Voici,  les  jours  viendront  que  tout 
ce  qui  est  dans  ta  maison,  et  ce  que  tes 
pères  ont  amassé  dans  leurs  trésors  jus- 

3u*à  ce  jour,  sera  emporté  à  Babylone  ; 
n*en  demeurera  rien  de  reste,  a  dit  l'E- 
temel. 

18  On  prendra  même  de  tes  fils  qui 
seront  sortis  de  toi,  et  que  tu  auras  en- 
gendrés, afin  qu'ils  soient  eunuques  du 
palais  du  roi  de  Babylone. 

19  Et  Ezéchias  répondit  à  Esaïc  :  La 
parole  de  l'Etemel  que  tu  as  prononcée, 
est  bonne;  et  il  ajouta:  N'y  aura-t-il 
point  paix  et  sûreté  pendant  mes  jours  ? 

20  Le  reste  des  faits  d'Ezéchias,  et  tous 
ses  exploits,  et  comment  il  fit  l'étang,  et 
l'aquéauc  par  lequel  il  fit  entrer  les  eaux 
dans  la  ville,  n'est-il  pas  écrit  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

21  Et  Ezéchias  s'endormit  avec  ses 
pères  ;  et  Manassé,  son  fils,  régna  en  sa 
place. 

CHAPITRE  XXI. 

Idcîêirie  de  Matuusi. 

lyTANASSÉ  était  âgé  de  douze  ans, 

quand  il  commença  à  régner,  et  it 

régna  cinquante-cinq  ans  à  Jémsalem  ; 

•a  mère  avait  nom  Hephtsipa. 

2  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  se- 
lon les  abominations  des  nations  que  l'E- 
temel avait  chassées  de  devant  les  enfans 
dlsraël. 

3  Car  il  rebâtit  les  hauts  lieux  qu'Ezé- 
chias,  son  père,  avait  détruits,  et  redressa 
des  autels  à  Bahal,  et  fit  un  bocage, 
comme  avait  fait  Achab,  roi  d'Israël  ;  il 
se  prosterna  devant  toute  l'armée*  des 
cieux,  et  il  les  servit. 

4  II  bâtit  aussi  des  autels  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  de  laquelle  l'Etemel  avait 
dit  :  Jctmettrai  mon  nom  dans  Jérusalem. 

6  n  bâtit,  dis'ie,  des  autels  à  toute  l'ar- 
mée des  cieux  dans  les  deux  parvis  de  la 
maison  de  l'Etemel. 

6  II  fit  aussi  passer  son  fils  par  le  feu, 
et  il  pronostiquait  les  temps,  et  observait 
les  augures  ;  il  dressa  un  oracle  d'esprit 
de  Python,  et  de  diseurs  de  bonne  aven- 
ture ;  il  faisait  de  plus  en  plus  ce  qui  dé- 
plaît à  l'Eternel  pour  l'imter. 

7  II  posa  aussi  l'image  du  bocage  qu'il 
avait  fait,  dans  la  maison  dont  l'Eternel 
avait  dit  à  David,  et  à  Salomon,  son  fils  : 
Je  mettrai  à  peipétuité  mon  nom  dans 
cette  maison,  et  dans  Jémsalem,  que  j'ai 
choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël. 

8  Et  je  ne  ferai  plus  sortir  les  Israélites 


han  de  cette  terre  que  j*ai  domée  à  leisi 

pères,  pourvu  èeulement  qu'ils  prennent 
garde  à  faire  selon  tout  ce  que  je  leur  « 
commandé  et  selon  toute  la  loi  que  Moïse, 
mon  serviteur,  leur  a  ordonnée. 

9  Mais  ils  n'obéirent  point;  car  Ma»> 
nasse  les  fit  égarer,  jusqu'à  faire  pis  qoe 
les  nations  que  Dieu  avait  exterminéet 
de  devant  les  enfans  d'Israël. 

10  Et  l'Eternel  parla  par  le  moyen  âe 
ses  serviteurs  les  prophètes,  en  disant  : 

1 1  Parce  que  Manassé,  roi  de  Joda,  a 
commis  ces  abominations,  faisant  pis  qoe 
tout  ce  qu'ont  fait  les  Amorrhéens  qui  ont 
été  avant  lui,  et  parce  qu'il  a  fût  aussi 
pécher  Juda  par  ses  dieux  de  fiente  : 

12  à  cause  de  cela  l'Eternel,  le  Dieu 
d'Israël,  dit  ainsi  :  Voici,  je  m*en  vais 
faire  venir  un  mal  sur  Jérusalem  et  scr 
Juda,  tel  que  quiconque  en  entendra  par- 
ler, les  deux  oreilles  lui  en  corneront. 

13  Car  j'étendrai  sur  Jérusalem  le  cor- 
deau de  Samarie  et  le  niveau  de  la  mai- 
son d'Achab  ;  et  je  torcherai  Jémaalem 
comme  une  écuelle  qu'on  torche,  et  la- 
quelle après  qu'on  l'a  torchée,  on  renveias 
sur  son  fond. 

14  Et  j'abandonnerai  le  reste  de  mon 
héritage,  et  je  les  livrerai  entre  les  maus 
de  leurs  ennemis  ;  et  ils  seront  en  pilb^ 
et  en  proie  à  tous  leurs  ennemis  ; 

15  parce  qu'ils  ont  fait  ce  qui  me  dé- 
plaît, et  qu'ils  m'ont  irrité  depuis  le  jour 
que  leurs  pères  sont  sortis  d'E^gypte, 
môme  jusqu'à  ce  jour-ci. 

16  D'avantage  Manassé  répandit  nne 
grande  abondance  de  sang  innocent  jus- 
qu'à en  remplir  Jérusalem  d'un  bout  à 
l'autre,  outre  son  péché  par  lequel  il  fît 
pécher  Juda;  tellement  qu'il  fit  ce  qai 
dép]|k  à  l'Etemel. 

17  Xe  reste  des  faits  de  Manassé,  tout 
ce,  dis-je,  qu'il  a  fait,  et  le  péché  qu'il 
commit,  n'est-il  pas  écrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  t 

18  Puis  Manassé  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  au  jardin  de  sa  mai- 
son, au  jardin  de  Huza  ;  et  Amoo,  son 
fils,  régna  en  sa  place. 

19  Amon  était  âgé  de  vingt-denx  ans, 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
deux  ans  à  Jémsalem  ;  sa  mère  yvait  non 
Mossullémet,  fille  de  Hamts  de  Jolba. 

20  II  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel, 
comme  a^ait  fait  Manassé,*  son  père. 

21  Car  il  suivit  tout  le  trun  que  son 
père  avait  tenu,  et  servit  les  dieux  do 
fiente  que  son  père  avait  servis,  et  il  ss  • 
prosterna  devant  eux. 


II.  ROIS,   XXII. 


871 


SS  B  tbeiricmna  PEteniri,  le  Dieu  de 
•es  fètts,  et  il  ne  marcha  point  dans  la 
voie  de  TEternel. 

23  Or  les  senriteais  d*AzDon  firent  une 
eoMpiration  contre  loi,  et  tuèrent  le  roi 
dus  sa  maison. 

34  Mais  le  peuple  du  pays  frappa  tous 
eeax  qai  avaient  conspiré  contre  le  roi 
Amoo,  et  ils  établirent  Jostas,  son  fils, 
roi  en  «a  place. 

25  Le  reste  des  fûts  d'Amon,  lesquels 
il  a  &its,  n'est-il  pas  écrit  au  livre  des 
Quoniqaes  des  rois  de  Juda  1 

86  Or  on  Tensevelit  dans  son  sépulcre 
tu  ^odin  de  Huza  ;  et  Josias,  son  fils, 
régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXII. 
Jotias/ait  réparer  U  tempU 
TOSIAS  était  âgé  de  huit  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  trente 
•t  nn  SOS  â  Jérusalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Jcdida,  fille  de  Hadaja,  de  Botskath. 

5  li  fit  ce  qui  est  droit  devant  rEtemcl, 
et  marcha  dans  toute  la  voie  de  David, 
son  père,  et  ne  8*en  détourna  ni  à  droite, 
ni  igaocbe.. 

3  (&  il  arriva,  la  dix-huitième  année  du 
roi  Josin,  que  le  roi  envoya  dans  la  mai- 
MmâerEtenel,  Sapfaan,  fils  d'Atsalja,  fils 
de  Mésallam,  le  secrétaire,  en  lui  disant  : 

4  Monte  vers  Hilkija,  le  grand  sacrifi- 
cateur, et  dis-lui  de  lever  la  somme  do 
l'argent  qu'on  apporte  dans  la  maison  de 
TEtemel,  et  que  ceux  qui  gardent  les 
Yiisieaux  ont  recueilli  du  peuple. 

6  Et  qu'on  le  délivre  entre  les  mains  de 
ceux  qui  ont  la  charge  de  Tceuvre,  et  qui 
sont  commis  sur  la  maison  de  l'Etemel  ; 
qa'on  le  délivre,  dU-jc,  à  ceux  qui  ont  la 
charge  de  l'œuvre  qui  se  fait  dans  la  mai- 
■m  de  TEtemel,  pour  réparer  ce  qui  est 
i  réparer  au  temple  ; 

6  âêw/iff  aux  charpentiers,  aux  archi- 
tectes et  aux  maçons,  et  afin  d'-acheter 
du  bois  et  des  pierres  de  taille  pour  re- 
plier le  temple. 

7  Mais  qu'on  ne  leur  fasse  pas  rendre 
compte  de  l'argent  qu'on  leur  délivre 
ratre  les  mains,  parce  qu'ils  s'y  portent 
fidàlement. 

8  Aion  Hilkija,  lo  grand  sacrificateur,  dit 
iSaphan,  le  secrétaire  :  J'ai  trouvé  le  livre 
de  la  loi  dans  la  maison  de  l'Etemel  ;  et 
Rîlkija  donna  ce  livre  à  Saphan,  qui  le  lut. 

9  Et  Saphan,  le  secrétaire,  s'en  vint  an 
ni)  et  rapporta  la  chose  au  roi,  et  dit  : 
Tes  serviteurs  ont  amassé  l'argent  qui  a 
été  trouvé  dans  le  temple,  et  l'ont  délivré 
entre  les  mains  de  ceux  qui  ont  la  charge 
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de  Toravre,  ei  qui  sont  commis  sur  la 
maison  de  l'Etemel. 

10  Saphan,  le  secrétaire,  fit  aussi  en- 
tendre au  roi,  en  disant  :  Hilkija,  le  sa- 
crificateur, m'a  donné  un  livre  ;  et  Saphan 
le  lut  devant  le  roi. 

11  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  roi  eut 
entendu  les  paroles  du  livre  de  la  loi,  il 
déchira  ses  vôtemens. 

12  Et  il  commanda  au  sacrificateur 
Hilkija,  et  à  Ahikam,  fils  de  Saphan,  et 
à  Hacher,  fils  de  Micaja,  et  à  Saphan,  le 
secrétaire,  et  à  Hasaja,  serviteur  du  roi, 
en  disant  : 

13  Allez,  consultez  l'Etemel  pour  moi, 
et  pour  le  peuple,  et  pour  tout  Juda, 
touchant  les  paroles  de  ce  livre  qui  a  été 
trouvé  ;  car  la  colère  de  l'Eternel,  oui 
s'est  allumée  contre  nous,  est  grande, 
parce  que  nos  pères  n'ont  point  obéi  aux 
paroles  de  ce  livre,  pour  faire  tout  ce  qui 
nous  y  est  prescrit. 

14  Hilkija  donc,  le  sacrificateur,  et 
Ahikam,  et  Hacbor  et  Saphan,  et  Hasaja, 
s'en  allèrent  vers  Hulda,  la  prophétesse, 
femme  de  Sallum,  fils  de  Tikva,  fils  de 
Haiiias,  gardien  des  vètemens,  laquelle 
demeurait  à  Jérusalem,  au  collège,  et  ils 
parlèrent  avec  elle. 

15  Et  elle  leur  répondit:  Ainsi  a  dit  l'E- 
ternel, le  Dieu  d'Israël  :  Dites  à  l'homme 
qui  vous  a  envoyés  vers  moi  : 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  m'en 
vais  faire  venir  du  mal  sur  ce  lieu -ci  et 
sur  ses  habitans,  selon  toutes  les  paroles 
du  livre  que  le  roi  de  Juda  a  lu  ; 

17  parce  qu'ils  m'ont  abandonné,  et 
qu'ils  ont  fait  des  encensemens  aux  autres 
dieux,  pour  m'irriter  par  toutes  les  ac- 
tions de  leurs  mains,  ma  colère  s'est 
allumée  contre  ce  lieu,  et  elle  ne  sera 
point  éteinte. 

18  Mais  quant  au  roi  de  Juda  qui  vous 
a  envoyés  pour  consulter  l'Etemel,  vous 
lui  direz  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  touchant  les  paroles  que  tu  as 
entendues  ; 

19  parce  que  ton  cœur  s'est  amolli,  et 
que  tu  t'es  humilié  devant  l'Etemel, 
quand  tu  as  entendu  ce  que  j'ai  prononcé 
contre  ce  lieu-ci,  et  contre  ses  habitans, 
qu'ils  seraient  en  désolation  et  en  malé- 
diction ;  parce  que  tu  as  déchiré  tes  vè- 
temens, et  que  tu  as  pleuré  devant  moi, 
je  t'ai  exaucé,  dit  l'Etemel. 

20  C'est  pourquoi,  voici,  je  vais  te  re- 
tirer avec  tes  pères,  et  tu  seras  retiré  dans 
tes  sépulcres  en  paix,  et  tes  yeux  ne 
verront  point  tout  ce  mal  que  je  m'en  vais 
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faire  venir  sur  ce  lieu.   Et  ils  rapportèrent 
toutes  ces  choses  au  roi. 

CHAPITRE  XXIII. 
Josioê  nettoie  le  paye  de  toute  idolâtrie. 

A  IjORS  le  roi  envoya,  et  on  assembla 

vers  lui  tous  les  anciens  de  Juda  et 

de  Jérusalem. 

2  Et  le  roi  monta  à  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  avec  lui  tous  les  hommes  de  Juda, 
et  tous  les  habitans  de  Jérusalem,  et  les 
sacrificateurs,  et  les  prophètes,  et  tout  le 
peuple,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus 
grand  ;  et  on  lut,  eux  l'entendant,  toutes 
les  paroles  du  livre  de  l'alliance,  qui  avait 
été  trouvé  dans  la  maison  de  l'Etemel. 

3  Et  le  roi  se  tint  auprès  de  la  colonne, 
et  traita  devant  l'Etemel  cette  alliance* 
ci:  qu'ils  suivraient  l'Etemel,  et  qu'ils 
farderaient  de  tout  ^rcœur  et  de  toute 
leur  Ame  ses  commandemens,  ses  té- 
moignages et  ses  statuts,  pour  persévérer 
dans  les  paroles  de  cette  alliance,  écrites 
dans  ce  livre,  et  tout  le  peuple  se  tint  à 
cette  alliance. 

4  Alors  le  roi  commanda  à  Hilkija,  le 

frand  sacrificateur,  et  aux  sacrificateurs 
u  second  ranff,  et  à  ceux  qui  gardaient 
les  vaisseaux,  de  tirer  hors  du  temple  de 
l'Etemel  tous  les  ustensiles  qui  avaient 
été  faits  pour  Bahal,  et  pour  les  bocages, 
et  pour  toute  l'armée  des  cieux  ;  et  il  les 
brûla  hors  de  Jérasalem,  dans  les  champs 
de  Cédron,  et  on  emporta  leur  poudre  à 
Béthel. 
6  Et  il  abolit  les  prêtres  des  idoles,  que 
les  rois  de  Juda  avaient  établis  quand  on 
faisait  des  encensemens  dans  les  hauts 
lieux,  dans  les  villes  de  Juda,  et  autour 
de  Jérusalem  ;  il  abolit  aussi  ceux  qui 
faisaient  des  encensemens  à  Bahal,  au 
soleil,  à  la  lune,  et  aux  astres,  à  toute 
Tarméo  des  cieux. 

6  II  fit  aussi  emporter  le  bocage  de  la 
maison  de  l'Etemel  hors  de  Jérusalem, 
en  la  vallée  de  Cédron,  et  le  brûla  dans 
la  vallée  de  Cédron;  il  le  réduisit  en 
poudre,  et  le  jeta  sur  le  sépulcre  des 
enfans  du  peuple. 

7  Ensuite  il  démolît  les  maisons  des 
prostitués  à  la  paillardise,  lesquelles  ét- 
aient dans  la  maison  de  l'Etemel,  et  dans 
lesquelles  les  femmes  travaillaient  à  faire 
des  pavillons  pour  le  bocage. 

8  II  fit  aussi  venir  des  villes  de  Juda 
tous  les  sacrificateurs,  et  profana  les  hauts 
lieux  oà  les  sacrificateurs  avaient  fait  des 
encensemens,  depuis  Guébha  jusqu'à 
Béer-Sébah,  et  ildémolit  les  hauts  lieux 
dfit  portes  qui  étaient  à  l'entrée  de  la  porte 


de  Josué,  capitaine  de  la  TÎlle,  laquelle  «il 
à  la  gauche  de  la  porte  de  la  Tme. 

9  Au  reste,  ceux  qui  avaient  été 
ficateurs  des  hauts  lieox  ne 

Îioint  vers  l'autel  de  rEtemel  à  Je 
em  ;  mais  ils  mangeaient  des  peins 
levain  pamû  leurs  nères. 

10  n  profana  aussi  Topheth,  qm 
dans  la  vallée  du  fils  de  Hinnom,  efin  qii*i 
ne  servit  plus  à  personne  pour  y  faire  passer 
son  fils  ou  sa  nlle  par  le  feu,  à  Molec. 

1 1  II  ôta  aussi  de  l'entrée  de  la  maÎHe 
de  l'Etemel  les  chevaux  que  lee  rob  dt 
Juda  avaient  consacrés  au  soIeîl«  Tefs  le 
logis  de  Néthanmélec,  eunuque,  sitoé  à 
Parvarim,  et  brûla  au  feu  les  chaiiols  da 
soleil. 

12  Le  roi  démolit  aussi  les  motels  qâ 
étaient  sur  le  toit  de  la  cbanobie  haoti 
d'Achaz,  que  les  rois  de  Juda  avaient  &its» 
et  les  autels  que  Manaasé  avait  £ûts  dans 
les  deux  parvis  de  la  maison  de  rEtenel; 
il  les  brisa,  les  ôtant  de  là,  et  il  en  lé- 
pandit  la  poudre  au  torrent  de  Cédroo. 

13  Le  roi  profana  aussi  les  hauts  lieox 
qui  étaient  vis-à-vis  de  Jérasalem,  à  b 
main  droite,  sur  la  montagne  deeolivieai 
que  Salomon,  roi  d'Israël,  avait  bâtis  i 
Hastoreth,  l'alMmination  dee  Sidoniess; 
et  à  Kémos,  l'abomination  des  Moabîtca; 
et  à  Milkom,  l'abomination  de  Hammaa. 

14  II  brisa  aussi  les  statues,  et  coups  ks 
bocages,  et  remplit  d'osaemeua  d^hotnmis 
les  lieux  où  ils  étaient. 

15  II  démolit  aussi  l'autel  qui  étmi  â 
Béthel,  et  le  haut  lieu  qu'avait  fait  Jén- 
boam,  fils  de  Nébat,  qui  avait  fait  pécher 
Israël,  cet  autel-là,  dis-je^  et  le  haut  lies  ; 
il  brûla  le  haut  lieu,  et  le  réduisit  ea 
poudre,  et  brûla  le  bocage. 

16  Or  Josias,  s'étant  tourné,  avait  va 
les  sépulcres  qui  étaient  là  en  la  mon* 
tagne  ;  et  il  avait  envoyé  prendre  les  os 
des  sépulcres,  et  les  avait  brûlés  sur  Taii- 
tel,  et  il  l'avait  ainsi  profané,  suivant  la 
parole  de  l'Etemel,  que  l'honune  de  Disa 
avait  prononcée  à  hante  voix,  lorsqu'il 
prononça  ces  choses-là  à  haute  voix. 

17  Et  le  roi  avait  dit:  Qu*est-ee  qos 
ce  tombeau  (|ue  je  vois  !  Et  les  hoouiMS 
de  la  ville  lui  avaient  répondu  :  C'est  k 
sépulcre  de  l'homme  de  Dieu  qui  vint  ds 
Juda,  et  qui  prononça  à  haute  voix  ks 
choses  que  tu  as  faites  sur  l'autel  ds 
Béthel. 

18  Et  il  avait  dit  :  Laissex-le,  que 
sonne  ne  remue  ses  os  ;  ainsi  ils  avi 
préservé  ses  os,  avec  les  os  du  praphdlt 
qui  était  venu  de  Samarie. 
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19  Josns  6U  aosai  toutes  les  maisons 
des  hauts  lieux  qui  étaient  dans  les  villes 
lie  Samane,  que  les  rois  d^Israël  avaient 
frites  poQT  irriter  VEUmd  ;  et  il  lear  fit 
sslon  toat  ce  qu'il  avait  fait  à  Béthel. 

)0  Et  il  sacnfia  sur  les  aatels  tons  les 
sBcnficateondes  hauts  lieux  qui  étaient  là, 
et  brûla  sur  eux  des  ossemens  d*hommes  ; 
pois  il  s'en  retourna  i  Jérusalem. 

SI  Alois  le  roi  commanda  à  tout  le 
peuple,  eu  disant  :  Célébrez  la  pâque  à 
l'Etemel,  votre  Dieu,  en  la  manière  qu^il 
est  écrit  au  livre  de  cette  alliance. 

K  Et  certainement  jamais  pâque  ne  fut 
oâârne  dans  le  temps  des  juges  qui 
avaient  jugé  en  Israël,  ni  dans  tout  le 
temps  des  rois  d*Israël  et  des  rois  de  Juda, 

53  comme  cette  pâque  qui  fut  célébrée 
n  rhoimeur  de  r£temel,  dans  Jérusa- 
fesi,  la  dix-huitième  année  du  roi  Josias. 

54  Josias  extermina  aussi  ceux  qui  av- 
aicBtdea  esprits  de  Python,  les  diseurs  de 
boDoe  aventure,  les  théraphims,  les  dieux 
de  fiente,  et  toutes  les  abominations  qui 
iraient  été  vues  daos  le  pays  de  Juda  et 
dans  Jérusalem,  afin  d'accomplir  les  pa^ 
nrittde  la  loi,  écrites  au  livre  qu*Hilkija, 
^  sacrificateur,  avait  trouvé  dans  la  mai- 
m  de  rEtemel. 

S6  Avant  loi  il  n'y  eut  point  de  roi  qui 
loi  fnt  lenblable,  qui  se  retournât  vers 
l'Etemel  de  tout  son  coeur,  et  de  toute 
son  âme,  et  de  tonte  oa  force,  selon  toute 
l>  loi  de  Moise  ;  et  après  lui  il  ne  s'en 
Mt  point  levé  de  semblable  à  lu!. 
SB  Tootefois  l'Etemel  ne  revint  point 
de  l'aidenr  de  sa  grande  colère,  de  la- 
quelle fl  avait  été  embrasé  contre  Juda, 
i  casse  de  tout  ce  que  Menasse  avait  fait 
poQi  l'irriter. 

37  Car  l'Etemel  araît  dit  :  Je  rejetterai 
uttsi  Joda  de  devant  ma  face,  comme  j'ai 
v^né  Israél  ;  et  je  rejetterai  cette  ville 
de  Jérasalem,  que  i*ai  choisie,  et  la  mai- 
son de  laqnelle  j'ai  dit  :  Mon  nom  sera  là. 
n  Le  reste  ûm  faits  de  Josias,  tout  ce, 
^^1  qu'il  a  &ii,  n'est-il  pas  écrit  au 
line  des  Chnmiqnes  des  rois  de  Juda  1 
tt  I)e  son  temps,  Pbaraon-Néco,  roi 
'*Egypte,  monta  contre  le  roi  des  Assy- 
nnis  Tara  le  fleuve  d'Euj4iratc|,  et  Josias 
iTen  alla  aa-devant  de  Im  ;  mais,  dès  que 
riwion  l'eut  vu,  û  le  tua  â  M^iddo. 
^  Et  ses  serviteurs  le  chargèrent  mort 
nr  un  chariot  de  M^iddo,  et  le  por- 
ttnnt  à  Jérasalem,  et  l'ensevelirent  dans 
HAsépolere ;  et  le  peuple  do  pays  prit 
*ft<^tt,  fils  de  Josias,  et  ils  l'oignirent, 
il  PétaUrat  roi  en  la  place  de  son  père. 


31  Jéhoachaz  était  âgé  de  vingt-trois 
ans  quand  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  trois  mois  à  Jérusalem  ;  sa  mère 
avait  nom  Hamutal,  fille  de  Jérémie,  de 
Libna. 

32  n  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  comme 
avaient  fait  ses  pères. 

33  Et  Pharaon-Néco  l'emprisonna  à  Ri- 
bla,  au  pays  de  Hamath,  afin  qu'il  ne 
régnât  plus  à  Jérusalem  ;  et  il  imposa 
sur  le  pays  une  amende  de  cent  Uuens 
d'argent  et  d'un  talent  d'or. 

34  Puis  Pharaon-Néco  établit  pour  roi 
Eliakim,  fils  de  Josias,  en  la  place  de  Jo- 
sias, son  père,  et  lui  changea  son  nom, 
Pajfpelant  Jéhojakim  ;  et  prit  Jéhoachaz, 
qui  vint  en  Egypte,  où  il  mourut. 

35  Or  JéhojfULim  donna  cet  argent  et  cet 
or  à  Pharaon,  ayant  mis  des  taxes  sur  le 
pays  pour  fournir  cet  argent  selon  le  com- 
mandement de  Pharaon  ;  et  il  leva  l'ar- 
gent et  l'or  de  chacun  du  peuple  du  pays 
selon  ou'il  était  taxé,  pour  donner  à  Pha- 
raon-Néco. 

36  Jéhojakim  était  âgé  de  vingt-cinq  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
onze  ans  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait 
nom  Zébudda,  fille  de  Pédaja,  de  Ruma. 

37  II  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  comme 
avaient  fait  ses  pères. 

CHAPITRE  XXIV. 

TVaiupcrt  de»  Jmf$  tn  BabjfUme. 
T^E  son  temps  Nébucadnétsar,  roi  de 
"^^  Babylone,  monta  contre  Jéhojakim, 
et  Jéhojakim  lui  fut  asservi  l'espace  de 
trois  ans  ;  puis  ayant  changé  de  volonté, 
il  se  rebella  contre  lui. 
3  Et  l'Etemel  envoya  contre  Jéhojakim 
des  troupes  de  Caldéens,  et  des  troupes 
de  Syriens,  et  des  troupes  de  Moab,  et 
des  troupes  des  enfans  de  Hammon  ;  il 
les  envoya,  dii'je,  contre  Juda,  pour  le 
détruire,  suivant  la  parole  de  l'Etemel 
qu'il  avait  prononcée  par  le  moyen  des 
prophètes,  ses  serviteurs. 

3  Et  cela  arriva  selon  le  mandement  de 
l'Etemel  contre  Juda,  pour  le  rejeter  de 
devant  sa  face,  à  cause  des  péchés  de 
Menasse,  selon  tout  ce  qu'il  avait  fait  ; 

4  et  à  cause  aussi  du  sang  innocent 
qu'il  avait  répandu,  ayant  rempli  Jérasa- 
lem de  sang  iimocent  ;  e*eêt  pourquoi 
l'Etemel  ne  lui  voulut  point  pardonner. 

6  Le  reste  des  faits  de  Jéhojakim,  tout 
ce,  dû-je,  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Judal 

6  Ainsi  Jéhojakim  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  Jéhojachin,  son  fils,  régna  en  sa 
place. 
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7  Or  le  roi  d*Egypte  no  sortit  plus  de 
son  pays,  parce  que  le  roi  de  Babylone 
avait  pris  tout  ce  qui  était  au  roi  d'E- 
gypte, depuis  le  torrent  d'Egypte  jusqu'au 
neuve  d'Euphrate. 

8  Jéhojachin  était  âgé  de  dix-huit  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
trois  mois  à  Jérusalem;  sa  mère  avait 
nom  Néhusta,  fille  d'EInathan,  de  Jéru- 
salem. 

9  II  fit  ce  qui  déplaît  à  TEtemel,  comme 
avait  fait  son  père. 

10  En  ce  temps-là  les  gens  de  Nébu- 
cadnétsar,  roi  de  Babylone,  montèrent 
contre  Jérusalem,  et  la  ville  fut  assiégée. 

11  Et  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 
vint  contre  la  ville,  lorsque  ses  gens  Tas- 
siégeaient. 

12  Alors  Jéhojachin,  roi  do  Juda,  sortit 
vers  le  roi  do  Babylone,  lui,  sa  mère,  ses 

fens,  ses  capitaines,  et  ses  eunuques  ; 
e  sorte  que  le  roi  de  Babylone  le  prit  la 
huitième  année  de  son  règne. 

13  Et  il  tira  hors  do  là,  selon  que  TE- 
ternel  en  avait  parlé,  tous  les  trésors  de 
la  maison  de  rÉtcmel,  et  les  trésors  de 
la  maison  royale,  et  mit  en  pièces  tous  les 
ustensiles  d'orque  Salomon,  roi  d'Israël, 
avait  faits  pour  le  temple  de  TEtemel. 

14  Et  il  transporta  tout  Jérusalem  ;  ta- 
voir,  tous  les  capitaines,  et  tous  les  vail- 
lans  hommes  de  guerre,  au  nombre  de 
dix  mille  captifs,  avec  les  charpentiers  et 
les  serruriers  ;  de  sorte  qu'il  no  demeura 
personne  de  reste  que  le  pauvre  peuple 
du  pays. 

15  Ainsi  il  transporta  Jéhojachin  à  Ba- 
bylone, avec  la  mère  du  roi,  et  les  femmes 
du  roi  et  ses  eunuques,  et  il  emmena  cap> 
tifs  à  Babylone,  tous  les  plus  puissans  au 
pays  de  Jérusalem, 

16  avec  tous  les  hommes  vaillans  au 
nombre  de  sept  nulle,  et  les  charpentiers 
et  les  serruriers  au  nombre  de  mille,  tous 
puissans  et  propres  à  la  guerre,  lesquels  le 
roi  de  Babylone  emmena  captifs  à  Baby- 
lone. 

17  Et  le  roi  de  Babylone  établit  pour 
roi,  en  la  place  de  Jéhojachin,  Mattania, 
son  oncle,  et  lui  changea  son  nom  rap- 
pelant Sédécias. 

18  Sédécias  était  Agé  de  vingt-un  ans 
quand  il  commeiya  à  régner,  et  il  régna 
onze  ans  i  Jérusaleip  ;  sa  mère  avait  nom 
Hamutal,  fille  de  Jérémie,  de  Libna. 

19  II  fit  ce  qui  déplaît  i  l'Etemel 
eomme  avait  fait  Jéhojakim. 

SO  Car  il  axriva,  i  cause  de  U  colère 
de  TEteinel  contre  Jérusalem  et  eontr* 


Juda,  afin  qu'il  les  rejetât  do  devant  st 
face,  que  Sédécias  se  rebella  contre  le  rai 
de  Babylone. 

CHAPITRE  XXV. 
Prise  deJinuàkm,  Sidèeia$.  JObafatim. 
TL  arriva  donc,  la  neuvième  année  de 
"^  régne  de  Sédécias,  le  dixième  jour  di 
dixième  mois,  que  Nébucadnétsar,  rsi  de 
Babylone,  vint  avec  toute  son  aimée  eoolft 
Jérusalem,  et  se  campa  contre  elle,  et  is 
b&tirent  des  forts  tout  autour. 

2  Et  la  ville  fut  assiégée  JDsqa*â  la 
onzième  année  du  roi  Sédécias. 

3  Et  le  neuvième  ;oMr  dn  fuairiimt 
mois,  la  famine  augmenta  dans  la  viSa, 
de  sorte  qu'il  n'y  avait  point  de  pain  pear 
le  peuple  du  pays. 

4  Alors  la  brèche  fut  faite  à  la  vâle,  et 
tous  les  gens  de  guerre  ê^enfuàrtmt  de  mat 
par  le  chemin  de  la  porte,  entre  les  deai 
murailles  qui  étaient  près  du  jardin  do  lai 
(or  les  Caldécns  étaient  tout  jotcnant  h 
ville  à  l'environ),  et  le  roi  s'en  alla  par  k 
chemin  de  la  campagne. 

5  Mais  l'armée  oes  Caldéens  païuiità 
le  roi  ;  et,  quand  ils  l'eurent  atlemt 
les  campagnes  de  Jérico,  tonte  son 
se  dispersa  d'auprès  de  lui. 

6  Ils  prirent  donc  le  roi«  et  le 
monter  vers  le  roi  de  Babylone,  à  RiUa, 
où  on  lui  fit  son  procès. 

7  Et  on  égorgea  les  fils  de  SédédM^ 
en  sa  présence  ;  après  quoi  oo  creva 
les  yeux  à  Sédécias  ;  et,  Tajrant  lié  de 
doubles  chaînes  d'airain,  on  le  meaa  è 
Babylone. 

8  Et  au  septième  fotw  da  diM|QièaN 
mois,  en  la  dix-neuvième  année  da  isi 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  Nébvnr* 
Adan,  prévôt  de  l'hôtel,  serviteur  du  rai 
de  Babylone,  entra  dans  Jérnaalom  ; 

9  et  il  brûla  la  maison  de  rEternel,  ci 
la  maison  royale^et  toutes  lea  maisons  de 
Jérusalem,  et  mit  le  feu  dans  toutes  les 
maisons  des  grands. 

10  Et  toute  l'armée  des  Caldéeoa,  qvi 
était  avec  le  prévôt  de  rhôtel,  dénoBt 
les  murailles  de  Jérusalem  tont  autoar. 

1 1  Et  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  VbM, 
transporta  à  Babylone  le  reste  du  peaple; 
«avotr,  ceux  qui  étaient  demeurés  de  resie 
dans  la  ville,  et  ceux  qui  s'étaient  atUs 
rendre  au  roi  de  Babylone,  et  le  reste  da 
la  multitude. 

12  Néanmoins  le  piévM  de  rhétellaia» 
quelques-uns  des  plus  pauviea  dn  p^ 
pour  être  vignerons  et  labouieoia. 

13  Et  les  Caldéens  mirent  en 
ct^oones  d'airain  qai  étaimi  daaïi  la 
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■on  di  PEtenielt  et  les  soDbawemens  et 
la  ma  d'ainin  qui  éiaU  dans  la  maison 
de  l*£cernel,  et  ils  en  emportèrent  Pairain 
â  fiabjlone. 

14  Ils  emportèrent  aussi  les  chaudrons, 
et  les  racloiis,  et  les  serpes,  et  les  tasses, 
et  toQs  lee  ustensiles  d'airaia  dont  on 
(usait  le  serrice. 

15  Le  prérôt  d'hôtel  emporta  aussi  les 
enceosoÎEs  et  les  bassins,  ce  qui  était  d  V, 
et  ce  qui étaitd'argent. 

16  Qiisnt  aux  deux  colonnes,  à  la  mer, 
et  aoJK  soubassemena  que  Salomon  avait 
isiu  pour  la  maison  de  l'Etemel,  on  ne 
pcaa  JMÎot  raixain  de  tous  ces  yaisseauz. 

17  Chaque  colonne  avait  dix-huit  cou- 
dées de  haut,  et  elle  aTait  un  chapiteau 
d^aiiain  par-deasus,  dont  la  hauteur  était 
de  trois  coodées,  outre  le  rets  et  les 
nnades  qai  étaient  autour  du  chapiteau, 
le  tout  d*aiiatn  ;  et  la  seconde  colonne 
était  de  même  façon,  avec  le  rets. 

18  Le  prévôt  de  l'hôtel  emmena  aussi 
Sétaja,  premier  sacrificateur,  et  Sophonie, 
«econd  sacrificateur,  et  les  trois  gardes 
des  vaisaeanx. 

19  H  emmena  aussi  de  la  ville  un  eu* 
Boque  qni  avait  la  charge  des  hommes 
de  guerre,  et  cinq  hommes  de  ceux  qui 
valaient  la  face  da  roi,  lesquels  furent 
troovés  dans  la  ville,  i!  emmena  aussi 
le  eecvâaiie  du  capitaine  de  Tarméo  qui 
tatôhit  le  peuple  du  paya,  et  soixante 
hwiiim  ■  d'entre  le  peuple  du  pays,  qui 
taamA  troovée  dans  la  ville. 

50  NâMixar-Âdan  donc,  prévôt  de  l'ho- 
tel,  les  prit,  et  les  mena  au  roi  de  Baby- 
loMiikibla. 

51  Et  le  roi  de  Babylone  les  frappa,  et 
les  fit  mourir  à  Ribla,  au  pays  de  Ha- 
math  ;  ainsi  Juda  fut  transporté  hors  de 
sa  tare. 

tt  Mais  quant  su  peuple  qui  était  de- 
■eaé  de  reste  au  pays  de  Juda,  et  que 
Nâncadnétsar,  roi  de  Babylone,  y  avait 
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laissé,  il  établit  pour  goaremeur  sur  eux 
Guédalja,  fils  d'Ahikam,  fiU  de  Saphan. 
I  23  Quand  tous  les  capitaines  des  gens 
I  de  guerre  et  leurs  gens  eurent  appris  que 
le  roi  de  Babylone  avait  établi  Guédalja 
pour  gouverneur,  ils  allèrent  trouver  Gué- 
dalja à  Mitspa;  eavoir,  Ismaèl,  fils  de 
Néthanja,  et  Johanan,  fils  de  Karéath,  et 
Séraja,  fils  de  Tanhumeth,  Nétophatite, 
Jaazanja,  fils  d'un  Mahacathite,  eux  et 
leurs  gens. 

24  Et  Guédalja  leur  jura  et  à  leurs  gens, 
et  leur  dit  :  Ne  faites  pas  difficulté  d'être 
serviteurs  des  Caldéens;  demeurez  au 
pays,  et  servez  le  roi  de  Babylone,  et 
vous  vous  en  trouverez  bien. 

25  Mais  il  arriva,  au  septième  mois, 
qu'Ismaëi,  fils  de  Néthanja,  fils  d'Elisa- 
mah,  qui  était  du  sang  royal,  et  dix 
hommes  avec  lui,  vinrent,  et  frappèrent 
Guédalja,  dont  il  mourut.  Us  Jrappèreni 
aussi  les  Juifs  et  \&i  Caldéens  qui  étaient 
avec  lui  à  Mitspa.* 

26  Et  tout  le  peuple,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  plus  grand,  avec  les  capi- 
taines •des  gens  de  ffuenre,  se  levèrent  et 
s'en  allèrent  en  Egypte,  parce  qu'ils 
avaient  peur  des  Caldéens. 

27  Or  u  arriva,  la  trente-septième  année 
de  la  captivité  de  Jéhojachin,  roi  de  Juda, 
le  vinçt-septième  jour  du  douzième  mois, 
qu'Evilmérodac,  roi  de  Babylone,  l'année 
qu'il  commença  à  régner,  tira  hors  de 
prison  Jéhojachin,  roi  de  Juda,  et  le  mit 
en  liberté. 

28  Et  il  lui  parla  avec  douceur,  et  mit 
son  trône  au-deasus  du  trône  des  rois  qui 
étaient  avec  lui  à  Babylone. 

29  Et,  après  ^u'il  lui  eut  changé  ses 
vétemens  de  prison,  il  mangea  du  pain 
ordinairement  tout  le  temps  de  sa  Tie  en 
sa  présence. 

30  Et,  quant  à  son  ordinaire,  un  ordi- 
naire continuel  lui  fut  établi  par  le  roi 
chaque  jour,  tout  le  temps  de  sa  Tie. 
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CHAPITRE  L 

depuù  Adamjutqtfà  lËsoL 
ADAM,  Setb,  Enos, 
-^  t  Kénan,  Mahalaléel,  Jéred, 

5  Héooc,  Meiusâab,  Lémec, 
4  Hoé,  Scan,  Cam  et  Japheth. 

6  Les  eniine  de  Jaj^eth  furent  :  Go- 
U  Madoî,  Javan,  Tubal,  M6- 


6  Les  enfans  de  Gomer  furent  ;   Aské- 
naz,  Diphath  et  Tcmrma. 

7  Et  les  enfans  Su  Javan  furent  :  Eli* 
sam,  Tarsa,  Kittim  et  Rodanim. 

8  Les  enfans  de  Cam  furent:   Cus, 
^  Mitsraïm,  Put  et  Canaan. 

9  Et  les  enfans  de  Cus  furent  : .  Séba, 
Havila,  Sabta,  Rahma  et  Sabtéca.  Et  les 

'  enfans  de  Rahma  furent  :  SébaetDédan. 


n 
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10  Cas  engendra  aussi  Ninurod,  qui 
commença  d'être  puissant  sur  la  teire. 

11  Et  Mitsraûn  engendra  Ludim,  Ha- 
namim,  Léhabim,  Naphtuhim, 

12  Pathrusim,  Caainhim  (desquels  sont 
issus  les  Philistins),  et  Gaphtorim. 

13  Et  Ganaan  engendra  Sidon,  aonJiU 
aîné,  et  Heth  ; 

14  les  Jébusiens,  les  Amonhéens,  les 
Guirgasiens, 

15  les  Héviens,  les  Harkiens,  les  Siniens, 

16  les  Arradiens,  les  Tsémariens  et  les 
Hamathiens. 

17  Les  enfans  de  Sem  furent  :  Hélara, 
Assur,  Arpacsad,  Lud,  Aram,  Hus,  Hul, 
Guéther  et  Mésec. 

18  Et  Arpacsad  engendra  Sélah  ;  et 
Sélah  engendra  Héber  ; 

19  et  à  Héber  naquirent  deux  fils,  Tun 
s'appelait  Péleg,  car  en  son  temps  la  teire 
fut  partagée*,  et  son  frère  se  nommait 
Joktan. 

30  Et  JokUn  engendra  Almodad,  Se- 
leph,  Hatsarmaveth,  Jérah, 
SI  Hadoram,  Usai,  Dikla, 
82  Hébal,  Abimaël,  Séba, 

33  Opbir,  Havila  et  Jobab  ;  tous  ceux- 
là  furent  les  enfans  de  Joktan. 

34  Sem,  Arpacsad,  Sélah, 

35  Héber,  Péleg,  Réhu, 
26  Sérug,  Nacor,  Taré, 

37  Et  Aoram,  qui  est  Abraham. 

88  Les  enfans  d*Abraham  furent  :  Isaac 
et  Ismaêl. 

39  Ce  sont  ici  leurs  ffénérationa;  le 
premier-né  d'Ismaêl  fut  Nébajoth  ;  puis 
Kédar,  Adbéel,  Mibsam, 

30  Mismah,  Duma,  Massa,  Hadad, 
Téma,  « 

31  Jéthur,  Naphis  et  Kédma  ;  ce  sont 
là  les  enfans  dTsmaêl. 

33  Quant  aux  enfans  de  Kétura,  concu- 
bine d'Abraham,  elle  enfanta  Zimram, 
Joksan,  Médan,  Madian,  Jisbak  et  Suah  ; 
et  les  enfans  de  Joksan  furent  ;  Séba  et 
Dédan. 

33  Et  les  enfans  de  Madian  furent: 
Hépha,  Hépher,  Hanoc,  Abidah  et  Elda- 
ha,  tous  ceux-là  furent  les  enfans  de 
Kétura. 

34  Or  Abraham  avait  engendré  Isaac  ;  et 
les  enfans  d'Isaac  iurent  :  Esaû  et  Israël. 

85  Les  enfans  d'Esaû  furent  :  EUphaz, 
Réhuêl,  Jéhus,  Jahlam  et  Korah. 

36  Les  enfans  d'Eliphaz  furent  :  Thé- 
man,  Omar,  Tséphi,  Gahtham  et  Kénax  ; 
et  Timnah  lui  enfanta  Hamalek. 

37  Les  enfans  de  Réhuël  furent  :  Na- 
hath,  Zérah,  Samma  et  Miza. 


88  Et  les  onians  de  Séhir  lurent:  L^ 
tan,  Sobal,  Tsibhon,  Hana,  Disc»,  Etw 
et  Disan. 

39  Et  les  enfans  do  Lotan  furent  :  Hmî 
etHomam;  et  Timnah  fut  soBor  de  Loin. 

40  Les  enfans  de  Sobal  furent  :  Haitu» 
Manahath,  Hébal,  Séphi  et  Onam.  Ln 
enfans  de  Tsibhon  furent  :  Aja  et  Hiu. 

41  Les  enfans  de  Hana  furent  :  Dim. 
Les  enfans  de  Dison  furent:  HaouiBi 
Esban,  Jitran  et  Kéran. 

43  Les  enfans  d'Etser  furent:  Bilhn, 
Zahavaii  et  Jahakao.  Les  enfans  de  Di- 
son furent  :  Huts  et  Aran. 

43  Or  ce  sont  ici  les  rois  qui  ont  régné 
au  pays  d'Edom,  avant  qu*aucan  roi  rég- 
nât sur  les  enfans  dlsraël  :  Béhh,  & 
de  Béhor,  et  le  nom  de  sa  TÎUe  éttit 
Dinhaba. 

44  Et  Bélah  moamt,  et  Jobab,  fikdi 
Pérah,  de  Botsra,  régna  en  sa  plue- 

45  Et  Jobab  mourut,  et  Husam,  do  pm 
des  Témanitee,  régna  en  sa  plsce. 

46  Et  Husam  mourut,  et  Hadid.  fitedi 
Bédad,  régna  en  sa  place,  qui  défit  Mi- 
dian  au  territoire  de  MMb.  Le  doo  di 
sa  ville  était  Havith. 

47  Et  Hadad  mourut,  et  Samli,  de 
Masréka,  régna  en  sa  place. 

48  Et  SamU  mourut,  et  Sanl,  de  Ré 
hoboth  du  fleuve,  régna  en  sa  pltce. 

49  Et  Saûl  mourut,  et  Bahal-HiBU. 
fils  de  Hacbor,  régna  en  sa  place. 

50  Et  Bahal-Hanan  mourut,  et  Hadaé 
régna  en  sa  place.  Le  nom  de  ta  viOt 
était  Pahi,  et  le  nom  de  sa  fenune  Mâié- 
Ubéel,  qui  était  fille  de  Matred,  ei  ^ 
fille  de  Mé-Zahab. 

61  Enfin  Hadad  mourut.  Ensuite  rânet 
les  ducs  d'Edom,  U  duc  Timni,  le  due 
Halia,  le  doc  Jétheth  ; 

53  le  duc  Aholibama,  le  doc  EU,  kdac 
Pinon  ; 

53  le  duc  Kénax,  le  doc  Téman,  le  dse 
Mibtsar  ; 

54  le  duc  Magdiel,  et  le  duc  Binit- 
Ce  sont  là  les  ducs  d*Edom. 

CHAPITRE  IL 

QE  sont  ici  les  enfans  d'Israël  ;  Rabei» 
^^  Siméon,  Lévi,  Juda,  l8sacar,Zsbol«a 
3  Dan,  Joseph,  Benjamin,  Nepbtbiiii 
Gad  et  Aser. 

3  I^s  enfans  de  Juda  furent  :  Her,  Ona 
et  Séla.  Ces  trois  loi  naquirent  de  k 
fille  de  Suah,  Cananéenne;  mais  ^ 

{)remier-né  de  Juda,  fut  méchant  devu^ 
'Etemel,  et  il  le  fit  mourir. 

4  Et  Tamar,  aa  belle-fille,  lui  eafinli 
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f%tns  et  Zan.  Tous  les  en&i»  de  Juda 
fomit  ciaq. 

5  Let  eofans  de  Phares  :  Hetsron  et 
HsibqL 

6  Et  les  enfane  de  Zan  farent  :  Zimri, 
Ethan,  Héman,  Calcol  et  Daiah  ;  cinq  en 
toot 

7  Carmi  iCeut  point  de  fiU  ^'Hacar, 
qai  troobh  hraël,  et  qai  pécha  en  prenant 
deTînterdit 

8  Et  Ethao  fCaUfwnt  de  fils  qa'Hazaria. 

9  Et  les  enfans  qui  naquirent  à  Hetsroo 
forent  :  Jérahméei,  Ram  et  Slélabaî  ;* 

10  et  Ram  engendra  Hamminadab,  et 
Hamminadab  engendra  Nahasson,  chef 
des  enfans  de  Jada  ; 

11  Et  Nahaaaon  engendra  Salina,.et 
Safana  engendra  Booz  ; 

12  Et  Booz  engendra  Obed,  et  Obed 
engendra  Isaî  ; 

13  Et  Isaî  engendra  son  premier-né 
Ehab,  le  second  Abinadab,  le  troisième 
Simha, 

14  le  quatrième  Nathanaél,  le  cinquième 
Raddû, 

16  le  sixième  Otsem,  et  le  septième 
David. 

16  Et  Tsémia  et  Abigul  farent  leurs 
•œon.  Taérafa  ent  trois  fils,  Abisai, 
JoabetHazaêl; 

17  et  Abieail  enfanta  Hamasa,  dont  le 
père/ic/  JéUier,  Ismaélite. 

18  Or  Caleb,  fiis  de  Hetsron,  eut  des 
eofios  de  Hazuba,  sa  femme,  et  aussi  de 
Jériheth;  et  ses  enfans  furent:  Jéser, 
Sobob  et  Ardon. 

19  Et  Hasuba  mourut,  et  Caleb  prit  à 
femme  Ephrat,  qui  lui  enfanta  Hur  ; 

SO  et  fioT  engendra  Uri,  et  Uri  engen- 
dra Betsaléel. 

21  Après  cela  Hetsron  vint  vers  la  fille 
de  Makir,  père  de  Galaad,  et  la  prit  peur 
n  femme,  étant  âgé  de  soixante  ans,  et 
c&e  lui  eoianta  Ségnb  ; 

22  et  Ségub  engendra  Jaîr,  qui  eut 
vingtrtnris  Tilles  au  pays  de  Galaad  ; 

23  et  il  prit,  sur  Guésur  et  sur  Aram, 
les  bouigades  de  Jair,  et  Kénatb,  avec 
les  villes  de  son  ressort,  qui  sont  soixante 
▼ilies;  tous  cenx-là  furent  enfans  de 
Makir,  père  de  Galaad. 

24  Et  après  la  mort  de  Hetsron,  lorsque 
Caleb  Tint  Ters  Ephrat,  la  femme  de 
Hetsron,  Abija  lui  enfanta  Ashur,  pèro 
de  Tâcoah. 

25  Et  les  enfims  de  Jérahméel,  premier- 
Bé  de  Hetsron,  furent  :  Ram,  «on  JUs 
iloé,  puis  Buna,  et  Oren,  et  Otsem,  nés 
d'Achija. 


88  Jérahméel  eut  aussi  une  autre  femme, 
nommée  Hatara,  qui  fut  mère  d*Onam. 

27  Et  les  enfans  de  Ram,  premier-né 
de  Jérahméel,  furent  :  Mahats,  Jamin  et 
Héker. 

28  Et  les  enfans  d*Onam  furent  :  Sam- 
maï  et  Jadah  ;  et  les  enfane  de  Sammid 
furent  :  Nadab  et  Abisur. 

29  Le  nom  de  la  femme  d* Abisur  fîit 
Abiha'il,  qui  lui  enfanta  Acban  et  Molid. 

90  Et  les  enfans  de  Nadab  furent: 
Sélid  et  Appajim;  mais  Séled  mourut 
aans  enfans. 

81  Et  Appajim  n*eut  point  de  fils  que 
Jiséhi  ;  et  Jiséhi  n*eut  point  de  fils  que 
Sésan  ;  et  Sésan  n*ent  ^'Ahlaî. 

82  Et  les  enfans  de  Jadah,  frère  de 
Sammaï,  furent:  Jéther  et  Jonathan; 
suds  Jéther  mourut  sans  enfans. 

88  Et  les  enfans  de  Jonathan  furent  : 
Péleth  et  Zara  ;  ce  farent  là  les  enfans 
de  Jérahméel. 

84  Et  Sésan  n'eut  point  de  fils,  mais  des 
filles  ;  or  il  STait  un  serTiteur  Egyptien, 
nommé  Jarhah  ; 

86  et  Sésan  donna  aa  fille  pour  femme 
à  Jaibah,  son  serriteur,  et  elle  lui  enfanta 
Hattû; 

36  et  Hattaï  engendra  Nathan,  et  Na- 
than engendra  Zabad  ; 

87  et  Zabad  engendra  Ephlal,  et  Ephlal 
engendra  Obed  ; 

88  et  Obed  engendra  Jéhu,  et  Jéha 
engendra  Hazaria  ; 

39  et  Hazaria  engendra  Hélets,  et  Hé- 
lets  engendra  Elhasa  : 

40  et  Elhasa  engendra  Sismal,  et  Sis- 
maï  engendra  Sallum  ; 

41  et  Sallum  engendra  Jékamja,  et 
Jékamja  engendra  iHisamah. 

42  I^s  enfans  de  Caleb,  frère  de  Jé- 
rahméel, furent  :  Mésah,  son  preroier-né  ; 
celui-ci  est  le  père  de  Ziph,  et  les  enfans 
de  Marésa,  père  d'Hébron. 

43  Et  les  enfans  d'Hébron  furent:  Korab, 
Tappuah,  Rékem  et  Sémah. 

44  Et  Sémah  engendra  Raham,  père  de 
Jorkéham,  et  Rékem  engendra  Sammai. 

46  Le  fils  de  Sammaï  fiit  Mahon;  et 
Mahon  fut  père  de  Beth-Tsur. 

48  Et  Hépha,  concubine  de  Caleb,  en- 
fanta Haran,  Motsa  et  Gazez;  Haran 
aussi  engencba  Gkizez. 

47  Et  Tes  enfans  de  Jadaï  furent  :  Ré- 
guem,  Jotham,  Gruésan,  Pelet,  Hépha  et 
Sahaph. 

48  £t  Mahacar  la  concubine  de  Caleb, 
enfanta  Séber  et  Tirhana. 

49  Et  la  ferme  de  Sahaph,  père  de 
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Macbnaimat  enfanta  Séva,  père  de  Mac- 
béna,  et  le  père  de  Gtiibba  ;  et  la  fille  de 
Caleb  fut  Hacsa. 

60  Ceux-ci  furent  les  enfans  de  Caleb, 
fils  de  Hur,  premier-né  d'Epbrat  :  Sobal, 
père  de  Kirjatb-Jéharim. 

51  Salma,  père  de  Betbléhem  ;  Hareph, 
père  de  Betn-Gader. 

62  £t  Sobal,  père  de  Kirjatb-Jéharim 
eut  des  enfana,  Haroê  et  Hatei-Ménuhotb. 

63  Et  les  familles  de  Kirjath-Jébarim 
furent:  les  Jitbriens,  les  Putbiens,  les 
Sumatbiens  et  les  Misrahiens,  dont  sont 
sortis  les  Tsarbatiens  et  les  Estaoliens. 

64  Les  enfans  de  Salma,  Betbléhem,  et 
les  Nétopbatiens,  Hatroth,  Betbjoab, 
Hatsiménuboth  et  les  Tsorbienp. 

65  Et  les  familles  des  scribes,  qui  habi- 
taient à  Jahbets,  Tirbathiens,  Simbathiens, 
Sucbatbiens  ;  ce  sont  les  Kiniens  qui  sont 
sortis  de  Hamath,  père  de  Réchab. 

CHAPITRE  m. 
Dtêeendms  dt  Dmidjm$gu*am  Umpt  de  Zonbabd. 

/^R  ce  sont  ici  les  enfans  de  David,  qui 
lui  naquirent  à  Hébron.  Le  premier- 
né  fut  Amnon,  fils  d'Abinoham,  de  Jiz- 
rébel  ;  le  second  Daniel,  d'Abigail,  du 
mont  Carmel  ; 

2  le  troisième  Absalom,  fils  de  Mahaca, 
fille  de  Talmaï  roi  de  Guésur  ;  le  qusr 
thème  Adonija,  fils  de  Hagguith  ; 

3  le  cinquième  Sephatja,  d*Abital  ;  le 
sixième  Jitrébam,  d'Hégla,  sa  femme. 

4  Ces  six  lui  naquirent  à  Hébron,  où  il 
régna  sept  ans  et  six  mois  ;  puis  il  régna 
trente  trois-ans  à  Jérusalem. 

6  Et  cenx-ci  lui  naquirent  à  Jérusalem, 
Simha,  Sobab,  Nathan  et  Salomon  ;  tous 
quatre  de  Bathsuah,  fille  de  Hammiel  ; 

6  et  Jibbar,  Elisamah,  Elipbélet, 

7  Nogab,  Néphég  et  Japhiab, 

8  Elisamah,  EIjadah  et  Elipbélet,  qui 
sont  neuf; 

9  tous  enfans  de  David,  outre  les  enfans 
des  concubines,  et  Tamar,  leur  sœur. 

10  Le  fils  de  Salomon  fut  Roboam, 
duquel  fut  fils  Abija  ;  duquel  fut  fils  Asa  ; 
duquel  fut  fils  Josaphat  ; 

11  duquel  fut  fils  Joram;  duquel  fut 
fils  Achazia  ;  duquel  fut  fils  Joas  ; 

12  duquel  fut  fils  Amatsia  ;  duquel  fut 
fils  Haaaria  ;  duquel  fut  fils  Jotham  ; 

13  duquel  fut  fils  Acbaz  ;  duquel  fut  fils 
Ezécbias  ;  duquel  fut  fils  Menasse  ; 

14  duquel  fut  fils  Amon  ;  duquel  fut  fils 
Josias. 

16  Et  les  enfans  de  Joaias  furent  :  Joha- 
nan,  êon  premier-né,  le  second  Jébojakim, 
W  troisîAme  Sédécias,  lequatriàme  Sallum. 


16  Et  les  enfans  de  Jébâjakim  tomi: 
Jéchonias,  son  fils,  qui  eut  pour  6b  S^ 
déciaa. 

17  Et  quant  aux  enfans  de  Jédmiai 
qui  fut  emmené  en  captivité,  Saktiud 
fut  son  fils  ; 

18  dont  les  fils  furent  :  Malkiram,  Pédiji, 
Senatsar,  Jékamja,  Hosamab  et  Nédal^ 

19  Et  les  enfans  de  Pédaja  faical: 
Zorobabel  et  Simhi  ;  et  les  enfin  à 
Zorobabel  furent  :  MesulUm,  HaBan|i 
et  Sélomitb,  leur  sœur. 

20  Et  de  MauUam,  Hasuba,  Ohel,  Bé- 
récja,  Hasadja,  et  Jusab-Hésed,  e»  Itii 
cinq. 

21  Et  les  enfans  de  Hananja  fioreM: 
Pelatja  et  Esale,  les  enfans  de  Rêpbai, 
les  enfans  d'Aman,  les  en£uis  de  m- 
badja  et  les  enfans  de  Sécanja. 

22  Et  les  enfans  de  Sécanja,  Sénadm; 
et  les  enfans  de  Sémahja,  Hattus,  JigQW, 
Barjah,  Nebaija,  Saphat,  en  tant  nx. 

23  Et  les  enfans  de  Neharja  fiueatoi 
trois  :  Eliobénaî,  Ezécbias  et  Hazrikia 

24  Et  les  enfans  d*Eliohénu  fiusot  sbi 
sent  :  Hodaivabu,  Eliasib,  PéUja,  Hak- 
kuo,  Jobanam,  Délaja  et  Hanani. 

CHAPITRE  IV. 
Descemdau  d0  Pkmns  et  éê  Simim. 

T  ES  enfans  de  Juda  furent:  PharSi 

"^  HetsTon,  Carmi,  Hur  et  Sobal. 

2  Et  Réaja,  fiU  de  Sobal,  engendit  Jf 
haâi,  et  Jahathengendrm  AbnmaletLidad. 
Ce  sont  là  les  famaiee  des  Taorhatliie» 

8  Et  ceux-ci  sont  du  père  de  HélbiB» 
Jizréhel,  Jisma  et  Jidbas,  et  le  nom  ^ 
leur  sœur  était  Hatselelponi. 

4  Et  Penuel,  père  de  Guédor,  et  Héier, 
père  de  Husa.  Ce  sont  là  les  entod» 
Hur,  premier-né  d'Epbrat,  père  de  Beth- 
léhem. 

6  Et  Ashur,  père  de  Tékoah,  eut  àm 
femmes,  Héléa  et  Nabara. 

6  Et  Nabara  lui  enfanta  Abniam,  Hé- 

f>ber,  Téméni  et  Habastari  ;  ce  «est  tt 
es  enfans  de  Nabara. 

7  Et  les  enfans  do  Héléa  furent:  Tii- 

reth,  Jétsobar  et  Etnan. 

8  Et  Kots  engendra  Hanub  et  Tiobébi. 

et  les  familles  d'Abathel,  fils  do  Hann; 

9  entre  lesquelles  il  y  eut  Jahbets,  {lioi 
distingué  que  ses  frères  ;  et  sa  oàn  bl 
avait  donné  le  nom  de  Jahbets,  paite  qo^ 
dit-elle,  je  Tai  enfanté  avec  tiavail 

10  Or  Jahbets  invoqua  le  Dieu  d'Ii»A 
en  disant:  O  si  tu  me  bénisaais  abe*" 
damment,  et  que  tu  étendiasas  mes  liniM*» 
et  que  ta  main  fi&t  avec  moi,  et  que  te«> 
gaimntisses  tellement  du  mal^que  je  nif^ 
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nm  Amfeor  .'  Et  Bien  hii  accorda  ce 
qu'à  anit  demandé. 

1 1  Et  Kélob,  frère  de  Snha,  engendra 
MéUr,  qoi  fut  pare  d'Eaton  ; 

18  et  Eston  engendra  Beth-Rapha,  P». 
aéah  et  Téimina,  père  de  Himaoas  ;  ce 
«piif  U  les  gens  de  Réca. 

13  Et  lea  enfans  de  Kénaz  furent: 
Hothniel  et  Séiaja.  Et  lea  enfana  de 
Hothniel,  Hatbath. 

14  Et  Mehcnothaï  engendra  Hophra  ; 
et  Séra/a  engendra  Joab,  père  de  la  val« 
lée  des  oaviiers  ;  car  ils  étaient  ooTriers. 

15  Yà  les  enfana  de  Caleb,  fils  de  Jé- 
^umé,  forent:  Hîrn,  Ela  et  Nafaam. 
£t  les  enfana  d'EIa,  Kénaz. 

16  Et  les  enfans  de  Jéhallélel  forent  : 
Zipfa,  Zîpha,  Tirja  et  Asarel. 

17  Et  les  encans  d'Esdras  furent  :  Je* 
Iher,  Méred,  Hépher  et  Jalon  ;  et  la  femme 
ie  Ménd  enfanta  Marie,  Sammaï,  et  Jis* 
bah,  père  d'Eatémoah. 

18  Et  sa  femme  Jehudija  enfanta  Jéred, 
père  de  Qeédor,  et  Héberf  père  de  Soco^ 
et  Jékolhiel,  père  de  Zanoab.  Maia  ceaz- 
là  tom  les  enfans  de  Bithja,  fille  de  Pfaa- 
non,  que  Méred  prit  pour  femme. 

19  Et  les  enfans  de  la  femme  de  Hodija, 
wnr  de  Nainm,  forent  :  le  père  de  Ké- 
bila,  Gamien,  et  Estémoah,  Mahacatien. 

90  Et  lea  enfans  de  Qimmon  furent  .* 
Amnon,  Rinna,  Ben-Hanan  et  Tilon.  Et 
les  en^iu  de  Jiehi  furent:  Zobetb  et 
Beii-Z(A0tfa. 

91  Lee  en&ns  de  Séla,  fila  de  Jnda,  /u- 
re^:  Bel,  père  de  Léca,  et  J^hda,  père 
àe  Maiéaa,  et  les  famiUea  de  la  maison 
àe  roQvnge  de  fin  lin,  qui  sont  de  la  mai- 
•cm  d' Asbéah. 

22  Et  Jokim,  et  lea  gens  de  CozéSa,  et 
Joas,  et  Saraph,  qui  dominèrent  sur  Moab, 
et  Jasabiléhem  ;  maia  ce  sont  là  des  choses 


23  Ils  forent  potiers  de  terre,  et  gens 
qû  as  tenaient  dans  les  vergers  et  dans 
ws  parcs,  et  qoi  habitaient  là  chez  le  roi 
pnr  aon  oorrage. 

24  Les  en&ns  de  Siméon  forent  :  Né- 
Buiel,  Jamin,  Jarîb,  Zérah  et  SaôL 

tt  Sailom,  aon  fils,  Mibsam,  son  fils,  et 
Miaosh,  aon  fils. 

26  Et  les  enians  de  Miamah  furent  : 
Hamoel,  son  fils,  Zacur,  aon  fila,  et  Simhi, 
Mniik. 

27  Et  Simhi  eut  seize  fils  et  six  filles  ; 
■Mis  ses  frères  n'eorent  pas  beaucoup 
i'eoians,  et  toute  leur  famille  ne  put  être 
*>aa  nooibniiae  qno  celle  des  enfana  de 


38  Et  ila  habitèrent  à  Béer-Sébah,  à 
Molada,  à  Hataar-Sohal, 

29  à  Bilha,  à  Hetsem,  à  Tholad, 

30  à  Bethuel,  à  Horma,  à  Tsiklag, 

31  à  Beth-Marcaboth,  à  Hataar-Susim, 
à  Beth-Biréi  et  à  Saharajim.  Ce  furent 
là  leurs  villes  jusqu'^  temps  que  David 
fut  roi. 

32  Et  leurs  bourgades  furent  :  Hetam, 
Hajin,  Rimmon,  l^ken  et  Hassan,  cinq 
villes, 

38  et  tOQB  leurs  villages,  qui  étaient 
autour  de  cea  villes-là,  jusqu'à  Bahal. 
Ce  sont  là  leura  habitations  et  leur  gé- 
néalogie. 

84  Or  Mésobab)  Jamlec,  Josa,  fila  d*A- 
matsja  ; 

35  Joël,  Jéhu,  fils  de  Josibia,  fils  de  Se- 
raja,  fils  de  Hasiel  ; 

86  EIjohénaï,  Jahakoba,  Jésahaja,  Ha- 
saja,  rïadiel,  Jésimiel,  Bénaja  ; 

37  et  Ziza,  fila  de  Siphéhi,  fila  d'AUon, 
fila  de  Jedaja,  fils  de  Simri,  fils  de  Semahja, 

88  étaient  ceux  qui  avaient  été  nommés 
pour  être  les  principaux  dans  leura  fa- 
milles, lorsque  les  maisons  de  leurs  pères 
multiplièrent  beaucoup. 

39  Et  ils  partirent  pour  entrer  dans  Ooé- 
dor,  jusqu'à  TOrient  de  la  vallée,  cherchant 
des  pâturages  pour  leurs  troupeaux. 

40  Et  ils  trouvèrent  des  pâturais  gras 
et  bons,  et  un  pays  spacieux,  paisible  et 
fertile;  car  ceux  qui  avaient  habité  là 
auparavant  étaient  descendus  de  Cam. 

41  Ceux-ci  donc,  qui  ont  été  décrite  par 
leurs  noms,  vinrent  du  temps  d*Ezéchias, 
roi  de  Juda,  et  abattirent  leura  tentes,  et 
les  habitations  qui  y  furent  trouvées,  et 
les  détruisirent  à  la  façon  de  l'interdit, 
jusqu'à  ce  jour,  et  y  habitèrent  à  leur 

{>lace  ;  car  il  y  avait  là  des  pâturages  pour 
eurs  brebis. 

42  Et  cinq  cents  hommes  d'entre  eux, 
c*est-à'dire,  des  enfans  de  Siméon,  s'en 
allèrent  en  la  montagne  de  Séhir,  et  ils 
avaient  pour  leurs  chefs  Pélatja,  Néharia, 
Réphaja  et  Huziel,  enfana  de  Jishi. 

43  et  ils  frappèrent  le  reste  des  ré* 
chappéa  des  Hamalécites,  et  ils  ont  ha- 
bité là  jusqu'à  aujourd'hui. 

CHAPITRE  V. 
Deweeitdtaiê  d»  Jtiiim,  i*  Oaif  de  Mamoêiè. 

r^R  les  enfana  de  Ruben,  le  premier-né 
^-^  d'Israël  (car  il  était  le  premier-né  ; 
mais  après  qu'il  eut  souillé  le  lit  de  son 
père,  son  droit  d'aînesse  fut  donné  aux 
enfana  de  Joseph,  fila  d'Israël,  non  ce- 
pendant pour  être  mis  U  premier  dans  la 
généalogie,  aekm  le  droit  d'aine***  ' 
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2  car  Jnda  ibt  le  plus  puissant  entre  ses 
frères,  et  de  lui  sont  sortis  les  conduc- 
tears  ;  mais  le  droit  d^atnesse  fat  donné 
à  Joseph). 

3  Les  enians,  dii^je^  de  Ruben,  pre- 
mier-né d'Israël,  furent:  Hénoc,  Fallu, 
Hetsron  et  Carmi.^ 

4  Les  enfans  de  Joël  furent  ;  Sémaja, 
•on  fils  ;  Grog,  son  fils  ;  Simhi,  son  fils  ; 

5  Mica,  son  fils  ;  Réaja,  son  fils  ;  Ba^ 
hal,  son  fils  ; 

6  Béera,  son  fils,  qui  fat  transporté  par 
Tiglath-Piletséer,  roi  des  Assyriens  ;  c'est 
lui  qui  était  le  principal  chef  des  Ru- 
bénites. 

7  Et  ses  firères,  selon  leurs  familles, 
quand  ils  furent  mis  dans  la  généalogie, 
selon  leurs  parentages,  avaient  pour  chefs 
Jéhiel  et  Zécarja. 

8  Et  Bélah,  fils  de  Hazax,  fils  de  Sa- 
mah,  fils  de  Joël,  habitait  depuis  Haroher 
jusqu'à  Nébo  et  Bahalméhon. 

9  Ensuite  il  habita  du  eàié  de  TOrient 
jusqu'à  l'entrée  du  désert,  depuis  le  fleuve 
d'Euphrate  ;  car  son  bétail  s'était  multi- 
plié au  pays  de  Galaad. 

10  Et  du  temps  do  Saûl  ils  firent  la 
guerre  contre  les  Hagaréniens,  qui  mou- 
rurent par  leurs  mains,  et  ils  habitèrent 
dans  leurs  tentes,  en  tout  le  paya  qui  re- 
garde vers  l'Orient  de  G^alaad. 

11  Et  les  enfans  de  Gad  habitèrent  près 
d'eux,  au  pays  de  Basan,  iusqu'â  Salca. 

13  Joël  mt  le  premier  cnef,  et  Saphan 
le  second  après  lui,  puis  Jahnaï,  puis  Sa- 
phat,  en  Basan. 

13  Et  leurs  frères,  selon  la  maison  de 
leurs  pères,  furent  sept:  Micaél,  Me- 
sullam,  Sébaih,  Joral,  Jahcan,  Ziah  et 
Héber. 

14  Ceux-ci  furent  les  enfans  d'Abihaïl, 
fils  de  Hun,  fils  do  Jaroah,  fils  de  Gralaad, 
fils  de  Micael,  fils  de  Jésisaï,  fils  de  Jah- 
do,  fils  de  Buz. 

16  Ahi,  fils  do  Habdiel,  fils  de  Guni, 
fut  le  chef  de  la  maison  de  leurs  pères. 

16  Et  ils  habitèrent  en  Galaad,  et  en 
Basan,  et  dans  les  villes  de  son  ressort, 
et  dans  tous  les  faubourgs  de  Saron,  selon 
leurs  limites. 

17  Tous  ceux-ci  furent  mis  dans  la  gé- 
néalogie du  temps  de  Jotham,  roi  de  Juda, 
et  du  temps  de  Jéroboam,  roi  d'Israël. 

18  II  y  eut  des  enfans  de  Ruben,  et  de 
ceux  de  Gad,  et  de  la  demi-tribu  de  Ma- 
nasse,  d'entre  les  vaiUans  hommes,  portant 
le  bouclier  et  l'épée,  tirant  de  l'arc,  et 
propres  à  la  guerre,  quarante-quatre  mille 
sept  cent  soizapte,  marchant  en  bataille  ; 


19  q«i  firent  la  guerre  contre  les  Hi» 
renions,  contre  Jétur,  Naphis  et  Noèa. 

20  Et  ils  furent  aidés  contre  eux,  di 
sorte  que  les'  Hagaréniens,  et  tons  eeai 
qui  étaient  avec  eux,  furent  livrés  entn  , 
leurs  mains,  parce  qu'ils  crièrent  à  Din, 
quand  ils  combattaient  ;  et  il  fat  Mi 
par  leurs  prières,  à  cause  qu'ils  tfùat 
mis  leur  espérance  en  lui. 

31  Ainsi  ils  prirent  leur  bétail,  consittal 
en  cinquante  mille  chameaux,  deax  «tt 
cinquante  mille  brebis,  deux  mille  ia»,  • 
et  cent  mille  personnes. 

23  Et  il  en  tomba  morts  un  fort  gnsd 
nombre,  parce  que  la  bataille  venait  et 
Dieu  ;  et  ils  habitèrent  là  en  leor  plict, 
jusqu'au  temps  qu'ils  furent  truuMrtéi.  ' 

23  Les  enfans  de  la  domî-tribo  ee  Mip  ! 
nasse  habitèrent  aussi  en  ce  psTt4i  et 
s'étendirent  depuis  Basan  jusqu'à  Bthil- 
Hermon,  et  à  Sénir,  qui  est  la  montagsi 
de  Hermon. 

24  Et  ce  sont  ici  les  chefs  de  la  nuiMi 
de  leurs  pères  ;  Hépher,  Jiséhi,  fSid, 
Hazriel,  Jérémie,  Hodavia  et  iteM, 
hommes  forts  et  vaiUans,  ^ens  de  râpa- 
tation,  et  chefs  de  la  maison  de  leim 
pères. 

26  Mais  ils  péchèrent  contre  le  Diesdv 
leurs  pères,  et  paîllardèrent  après lesdisn: 
des  peuples  dnj[)ays,  que  l'Elemel  tfflt 
détruits  devant  eux. 

26  Et  le  Dieu  d'Israël  émut  l'ennt  èl 
Pul,  roi  des  Ass3rriens,  et  l'esprit  dsTf; 
lath-Piletser,  roi  des  Assyriens,  qui  fin»* 
porta  les  Rubéniteo,  les  Gadites,  et  h 
demi-tribu  de  Manaûé,  et  les  eniiUBi4> 
Chalach,  à  Chobor,  à  Hara,  et  ao^fleffM 
de  Gosan,  oà  ils  eont  denûuréi  je^a^i 
ce  jour. 

CHAPITRE  VI. 

T  ES  enfans  de  Lévi  furent  :  Guenoii 
^  Kéhath  et  Mérari. 

2  I^s  enfans  de  Kéhath  furent  :  Hui* 
ram,  Jitshar,  Hébron  et  Husiel. 

3  Et  les  enfans  de  Hamram:  AMim 
Moïse  et  Marie.  Et  les  enfans  d'Atroe: 
Nadab,  Abihu,  Eléazar  et  Ithamar. 

4  Eléaxar  engendra  Phinées,  et  Ftiném 
engendra  Abisuah  ; 

6  et  Abisuah  engendra  Bukki,  et  Bokki 
engendra  Huzi  ; 

6  et  Huzi  engendra  Zérahja,  et  Zkùfi 
'engendra  Mérajoth  ; 

7  et  Mérajoth  engendra  Amaija,  ^ 
Amarja  engendra  Ahitub  ; 

8  et  Ahitub  en^ndra  Tsadoe,  et  ÎW 
doc  engendra  Ahimahats  ; 
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9  0t  AhoDiiiats  engeodia  Hazarja,  et 
Hazaijt  eogeodia  Johaoan  ;  • 

10  et  Jouoaii  engendra  Haxaija,  qui 
eserça  lasacrificature  aa  temple  que  Sa- 
lomon  bâtit  à  Jénualem  ; 

11  et  Hazarja  eu^ndra  Amaija,  et 
Amaija  en^nua  Ahitub  ; 

13  £t  Ahitob  engendra  Taadoc,  et  Tsa- 
doc  engendra  Sallum  ; 

13  et  SaUom  engendra  Hilkija,  et  Hil- 
kija  engendra  Hazaija  ; 

14  et  Hazaija  engendra  Séraja,  et  Sé- 
raja  engendra.  Jéhotaadak  ; 

15  et  Jéhotaadak  a'en  alla,  quand  VE- 
terad  transporta  Juda  et  Jénualem  par 
le  laofea  de  Nébucadnétaar. 

16  Lee  en&Qs  de  Lévi  donc  furent  : 
OuecBQn,  Eléfaath  et  Mérari. 

17  Et  ce  acmt  ici  les  noms  dea  enfans 
de  Guenon  :  Rîbni  et  Simhi, 

18  Les  enfans  de  Kéhath  furent  :  Ham- 
nm,  JifcBhar,  Hébron  et  Huziel. 

19  Lea  en&ns  de  Mérari /vren/  .*  Mahli 
et  MusL  Ce  sont  là  les  familles  des  Lé- 
vites, selon  Us  maûons  de  leurs  pères. 

SO  De  Goeison  :  libni,  son  fils  ;  Jahath, 
son  fils  ;  Zimma,  son  fils  ; 

21  Joah,  son  fils  ;  Hiddo,  son  fils  ;  Zé- 
ish,  son  fila  ;  Jéhatéraî,  son  fils. 

SS  Des  enfuis  de  Kéhath  :  Hammina- 
dab,  son  fiik;Coré,  son  fils  ;  Assir,  son  fils; 

33  Elkana,  son  fils  ;  Ebjasaph,  son  fils  ; 
Assît,  soo  fils  ; 

34  Tahath,  aon  fils  ;  Uriel,  son  fils  ; 
Hniiia,  son  fils,  et  Saûl,  son  fils. 

35  Les  enfans  d'EIkana  furent  :  Ha- 
OHsai,  pois  Ahimoth, 

36^ias  Elkans.  Les  enfans  d*£lkana  fu- 
ient :  Tsophu,  son  fils  ;  Nahats,  son  fils  ; 

37  Eliab,  son  fils  ;  Jéroham,  son  fils  ; 
Kfiranehi  son  fils. 

38  Quant  aux  enfans  de  Samuel,  JUs 
tEOûna,  son  fils  aîné  fut  Vasni,  puis 
Abija. 

39  Les  enfans  de  Mérari  furent  :  Mahli, 
lifani,  son  fils  ;  Simhi,  son  fils  ;  Huza, 
soQfik; 

aOSimha.sonfils;  Hagguija, son  fihi ; 
Uanja,  aon  fils. 

31  Or  ce  sont  ici  ceux  que  David  éta- 
blit pour  maîtres  de  la  musique  de  la 
nuisoB  de  TEtemel,  depuis  que  Parche 
fat  dans  un  lieu  arrêté  ; 

39  qui  faisaient  le  service  devant  le 
psvilion  du  tabernacle  d^assisnation,  en 
cbtntant,  jusqu'à  ce  que  Suomon  edt 
btt  la  maison  de  TEtemel  à  Jérusalem, 
^  ^  cootinnàrent,  dans  leur  ministère, 
Wk  Tordminance  qui  en  fut  fi^te. 


83  Ce  sont,  éUs-je,  ici  ceux  qui  firent  le 
service  avec  leurs  fils.  D'entre  les  en- 
fans des  Kéhathites  :  Héman,  le  chantre, 
fils  de  Joël,  fils  de  Samuel, 

34  fils  d'EIkana,  fils  de  Jéroham,  fils 
d'Eliel,  fils  de  Toah, 

35  fils  de  Tsuph,  fils  d'EIkana,  fils  de 
Mahath,  fils  de  Hamasaï, 

36  fils  d'EIkana,  fils  de  Joël,  fils  de 
Hazarja,  fils  de  Sophonie, 

37  fils  de  Tahat,  fils  d'Assir,  fils  d'Eb- 
jasaph,  fils  de  Coré, 

38  fils  de  Jitshar,  fils  de  Kéhath,  fils  de 
Lévi,  fils  d'Israël. 

39  Et  son  frère  Asaph,  qui  se  tenait  à 
sa  droite.  Asaph  étaU  fils  de  Bérécja, 
fils  de  Siroha, 

40  fils  de  Micaôl,  fils  de  fiahaséja,  fils 
de  Malkija, 

41  fils  d'Etni,  fils  de  Zérah,  fils  de  H»- 
daja, 

42  fils  d'Ethan,  fils  de  Zimma,  fils  de 
Simhi, 

43  fils  de  Jahath,  fils  de  Guerson,  fils 
de  Lévi. 

44  Et  les  enfans  de  Mérari,  leurs  frères, 
étaient  à  la  main  gauche  ;  savoir^  Ethan, 
fils  de  Kisi,  fils  de  Habdi,  fils  de  Malluc, 

45  fils  de  Haaabja,  fils  d'Amatsja,  fils 
de  Hilkija, 

46  fils  d'Amtsi,  fils  de  Bani,  fils  de  Se- 
mer, 

47  fils  de  Mahli,  fils  de  Musi,  fils  de 
Mérari,  fils  de  Lévi. 

48  Et  leurs  mUrea  frères  Lévites  furent 
ordonnés  pour  tout  le  service  du  pavillon 
de  la  maison  de  Dieu. 

49  Mais  Aaron  et  ses  fils  ofiraient  les 

{larfums  sur  l'autel  de  l'holocauste,  et  sur 
'autel  des  parfums,  pour  tout  ce  qu'il 
fallait  faire  dans  le  lieu  très-saint,  et  pour 
faire  propitiation  pour  Israël,  comme 
Moïse,  serviteur  de  Dieu,  l'avait  com- 
mandé. 

50  Or  ce  sont  ici  les  enfans  d' Aaron  : 
Eléazar,  son  fils  ;  Phinées,  son  fil^  ;  Abi- 
suah,  son  fils  ; 

61  Bukki,  son  fils  ;  Huzi,  son  fib  ;  Zé 
rahja,  son  fils  ; 

52  Mérajoth,  son  fils  ;  Amarja,  son  fils , 
Ahitub,  son  fils  ; 

53  Tsadoc,  son  fils  ;  Ahimahats,  son  fils. 

54  Et  ce  sont  ici  leurs  demeures,  se- 
lon leurs  châteaux,  dans  leurs  contrées. 
Quant  aux  enfans  d' Aaron,  qui  appar- 
tiennent à  la.  famille  des  Kébathites,  lors- 
qu'on jeta  le  sort  pour  eux  ; 

55  on  leur  donna  Hébron,  au  pays  de 
Juda,  et  ses  faubourgs  tout  autour. 
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66  Mais  on  donna  à  Galeb,  fils  de  Je- 
phunné,  le  territoire  de  la  Tille  et  ees 
villages. 

57  On  donna  donc  aux  enfans  d'Aaron  : 
Hébron  d'entre  les  yjlles  de  refuge,  et 
Libna,  avec  ses  faubourgs  ;  Jattir  et  Es- 
témoah,  avec  leurs  faubourgs  ; 

68  Hilen,  avec  ses  faubourgs;  Débir, 
avec  ses  faubourgs  ; 

69  Hasan,  avec  ses  faubourgs,  et  Beth- 
Sèmes,  avec  ses  faubourgs. 

60  Et  de  la  tribu  de  Benjamin  :  Gué- 
bsh,  avec  ses  faubourgs  ;  Halémeth,  avec 
ses  faubourgs,  et  Hanathoth,  avec  ses 
faubourgs.  Toutes  leurs  villes,  selon 
leurs  familles,  étaient  treize  en  nombre. 

61  On  donna  au  reste  des  enfans  de 
Kéhath,  par  sort,  dix  villes  des  familles 
de  la  demi-tribn,  c^est-à-dirCf  de  la  demi- 
tribu  de  Manassé. 

62  Et  aux  enfans  de  Guerson,  selon  leurs 
familles  :  de  la  tribu  d'Issacar,  de  la  tribu 
d'Aser,  de  la  tribu  de  Nephthali,  et  de  la 
tribu  de  Manassé,  en  Basan,  treize  villes. 

63  Et  aux  enfans  de  Méraii,  selon  leurs 
familles,  par  sort,  douze  villes,  de  la  tribu 
de  Ruben,  de  la  tribu  de  Gad,  et  de  la 
tribu  de  Zabulon. 

64  Ainsi  les  enfans  d'Israël  donnèrent 
aux  Lévites  ces  villes-là,  avec  leurs  fau- 
bourgs. 

65  £t  ils  donnèrent,  par  sort,  de  la  tribu 
des  enfans  dç  Juda,  de  la  tribu  des  enfans 
de  Siméon,  et  de  la  tribu  des  enfans  de 
Benjamin,  ces  villes-là  qui  devaient  être 
nommées  par  leurs  noms. 

66  Et  pour  ceux  qui  étaient  des  autres 
familles  des  enfans  de  Kéhath,  il  y  eut 
pour  leur  contrée  des  villes  de  la  triba 
d'Ephraïm. 

67  Car  on  leur  donna,  entre  les  villes 
de  refuge,  Sichem,  avec  ses  faubourgs, 
en  la  montagne  d'EphraJim  ;  Guézer,  avec 
ses  faubourgs  ; 

68  Jokméham,  avec  ses  faubourgs  ; 
Beth-Horon,  avec  ses  faubourgs  ; 

69  Ajalon,  avec  ses  faubouigs,  et  Gath- 
Rimmon,  avec  ses  faubourgs  ; 

70  et  de  la  demi-tribu  de  Manassé  : 
Haner,  avec  ses  faubourgs,  et  Bilham, 
avec  ses  faubouig^s  ;  on  donnai  dis-je,  ces 
villes-là  aux  familles  qui  restaient  des 
enfans  de  Kéhath. 

71  Aux  enfans  de  Guerson,  on  donna, 
des  familles  de  la  demi-tribu  de  Manassé  : 
Golan,  en  Basan,  avec  ses  faubourgs,  et 
Hastaroth,  avec  ses  faubourgs  ; 

72  de  la  tribu  d'Issacar:  Kédès,  avec  ses 
faubourgs  ;  Dobrath,  avec  ses  faubourgs. 


73  Ramoth,  avec  ses  tebougs»  et  H^ 
■em,  avec  ses  faubourgs. 

74  Et  de  U  tribu  d'Aset:  Maeal,  «w 
ses  faubourgs;  Habdon  avec  ses  te> 
bourgs; 

75  Hukkok,  avec  ses  fauboaigs,  ei  Ra- 
bob,  avec  ses  faubourgs  ; 

76  EtdelatribudeNepbtfaaU:  Kédè^ 
en  Galilée,  avec  ses  fauboum; 
mon,  avec  ses  faubourgs,  et  *' 
avec  ses  faubourgs. 

77  Aux  enfans  de  Mémri,  qui 
de  reste  d'entre  les  Lévites,  on  éommOf  ds 
la  tribu  de  Zabulon,  Rimmono,  avec  ses 
faubourgs,  et  Tabor,  avec  ses  ^nboof^ 

78  Et  au-delà  du  Jourdain,  vie-à-vk  4» 
Jérico,  vers  TOrient  du  Jourdain,  àm  Jk 
tribu  de  Ruben  :  Bétaer,  au  désett,  scsm 
ses  faubourgs  ;  Jathaa,  avec  ses  fenboui^; 

79  Kédémoth,  avec  ses  faabouigs,  il 
Méphahath,  avec  ses  faubourgs. 

80  Et  de  la  tribu  de  Gad  :  RaiBotK« 
Galaad,  avec  ses  faubourgs  ;  ViM}umù/m, 
avec  ses  faubourgs  ; 

81  Hesbon,  avec  ses  feubooigs  ;  it 
Jahzer,  avec  ses  faubourgs. 

CHAPITRE  Vn. 
Detemiems  ^Usnaw.de  Batjmmi»,  de  IfqfUUÊ, 

p^T  les    enfans  d'Issacar   fineDt  cas 
"^  quatre  :  Tolah,  Puah,  Jceub  et 
ron. 

2  Et  les  enfans  de  Tolah  furent  : 
Réphaja,  Jériel,  Jahmaî,  Jibsam  et 
uël,  chefs  des  maisons  de  leurs  ^ 
étaient  de  Tolah,  gens  forts  et' 
en  leurs  générations.  Le  compte  qû  ai 
fut  fait  aux  jours  de  David,  fut  de  vii^ 
deux  mille  six  cents. 

3  Les  enfans  de  Huzi,  Jizrahja,  et  Ih 
enfans  de  Jizrahja,  Micaèl,  Hobedie,  JéA 
et  Jiscija  ;  en  tout  cinq  chefs. 

4  Et  avec  eux,  suivant  leurs  généntMM 
et  selon  les  familles  de  leurs  pdres,  «f  f 
eut,  en  troupes  de  gens  de  goene,  fumn 
six  n^ille  hommes  ;  car  ils  eurent  pluaâeott 
femmes  et  plusieurs  enfans. 

5  Et  leurs  frères,  selon  toutes  les  ft- 
milles  dUssacar,  hommea  forts  et 
étant  comptés  tous  selon  leur  ^ 
furent  quatre-vii^t-sept  millet 

6  Les  enfans  de  Benjamin  furent 
Bélah,  Béker  et  Jédihaël. 

7  Et  les  enfans  de  Bélah  forent  : 
bom,  Huzi,  Huziel,  Jérimoth  et  Hizi« 
chefs  des  familles  des  pères,  homiraw 
et  vaillans  ;  et  leur  dénomhremeot, 
leur  généalogie,  monta  à  vingt-deux 
trente-quatre. 
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8  Et  1m  enhoB  de  Béker  fmrent  :  Zé- 
iiura,Jou,  Elifaéxer,  Elic^énaï,  Homri, 
Jérimoth,  Âhiia,  Hanathoth  et  Halémeth  ; 
toos  eeni-là  forent  enfana  de  Béker. 

9  Et  leur  dénombrement,  selon  leur  eé- 
Déalogie,  aelon  leora  générationsi  et  les 
ehefe  des  ^milles  de  lears  pères,  monta 
à  vingt  mille  deux  cents  hommes  forts  et 
Tiittras. 

10  Et  Jédihaël  eut  ponr  fils  Bilhan.  Et 
les  enfaasde  Bîlban  forent  :  Jéhns,  Ben- 
jamin, Ehod,  Kénahana,  Zétben,  Tarais 
et  Ahisaliar. 

1 1  Toos  cenz-lâ  furent  enfans  de  Jédi- 
hiâ,  selon  les  cbefs  desfatnilUs  des  pères, 
fbits  etTailIass,  diz-eept  mille  deux  cents 
lununes,  marchant  en  bataille. 

13  Sappim  et  Hoppim  furent  enfans  de 
Hîr;  et  Uustm  fut  fils  d'Aher. 

13  Les  enfans  de  Nephthali  furent  : 
Jahtsiel,  Guni,  Jetser  et  Sallum,  petil-SlB 
dsBilfaa. 

14  Les  en&ns  de  Menasse  :  Asriel,  que 
la  femme  de  Galaad  enfanta.  Or  la  con- 
cubiDe  Syrienne  de  Manassé  avait  enfanté- 
If  akir,  pèie  de  Galaad. 

15  Et  Mabr  prit  une  femme  de  la  pa- 
renté de  Huppun  et  de  Suppim  ;  car  ils 
avaient  une  sœur  nommée  Mahaca.  Et 
le  nom  d'un  des  petite-fils  de  Galaad  fut 
Tsâoplicad;  et  Tsélophcad  n'eut  que 
desfiUes. 

16  Et  Jfehaca,  femme  de  Makir,  enfanta 
an  fils  et  FappeU  Pérès  ;  et  le  nom  de 
son  frère,  Serès,  dont  les  enfans  furent  : 
Ulsffl  et  Rdtem. 

17  Et  le  fils  d'UIam  fut  Bedan.  Ce 
ioot  là  les  enfans  de  Galaad,  fils  de  Ma- 
kir, fils  de  Manassé. 

là  Mais  sa  sœur,  Moléketh,  enfanta 
Iskod,  Ab&éser  et  Mahla. 

19  Et  les  en&ns  de  Semidah  furent  : 
AluB,  Sékem,  Likhi  et  Aniham. 

tO  Or  les  enfans  d'Epbraïm  furent  : 
Sotél^;  Béied,  son  fils;  Tabath,  son 
fila  ;  Elbada,  son  fils  ;  Tabath,  son 
fils; 

SI  Zabad,  son  fils;  Sutélah,  son  fils; 
et  Héxer  et  Elhad.  Mais  ceux  de  Gad, 
nés  an  pays,  les  mirent  à  mort,  parce 
qa^ils  étaient  deeeendos  pour  prendre 
leurbétaû. 

%l  Et  Ephnïm,  leur  père,  en  mena  deuil 
flooeon  JOUIS  ;  et  ses  frères  vinrent  ponr 
le  consoler. 

t3  Pois  il  -vint  vers  sa  femme,  qui  con- 
nit,  et  enfanta  un  fils  ;  et  elle  l'appela 
Béd»,  parce  fu^il  fui  ecnçn  dans  Tamic- 
tm  «rÎTée  en  sa  maison. 


24  Et  sa  fille  Séera,  qui  bâtit  la  basse 
et  la  haute  Beth-Horon  et  Usen-Séera. 

25  Son  fils  fut  :  Repha  ;  puis  Réseph 
et  Telah,  son  fils  ;  Tahan,  son  fils  ; 

26  Ladan,  son  fils  ;  Hammiud,  son  fils  ; 
Elisamah,  son  fils  ; 

27  Nun,  son  fils;  Josué,  son  fils. 

28  Leur  possession  et  habitation  fut 
Béthel,  avec  les  villes  de  son  ressort; 
et,  du  côté  d'Orient,  Naharan;  et,  du 
côté  d'Occident,  Guézer,  avec  les  villes 
de  son  ressort  ;  et  Sichem,  avec  les  villes 
dô  son  ressort,  jusqu'à  Haza,  avec  les 
villes  de  son  ressort. 

29  Et  dans  les  lieux  qui  étaient  aux  en- 
fans de  Manassé,  Bethséan,  avec  les  villes 
de  son  ressort  ;  Tahanac,  avec  lea  villes 
de  son  ressort  ;  Méguiddo,  avec  les  villes 
de  son  ressort;  0or,  avec  les  villes  de 
son  ressort.  Les  enfans  de  Joseph,  fils 
d'Israël,  habitèrent  dans  ces  villes. 

30  Les  enfans  d'Aser  furent  :  Jimna, 
Jisua,  Isaï,  Bériha,  et  Sérah,  leur  sœur. 

31  Et  les  enfans  de  Bériha  furent  :  Hé- 
ber,  et  Malkiel,  qui  fut  père  de  Birzavith. 

32  Et  Héber  engendra  Japhlet,  Somer, 
Hotham,  et  Suah,  leur  sœur. 

33  Les  enfans  de  JapUet  furent  :  Pa- 
sah,  Bimhal  et  Hasvath.  Ce  sont  là  les 
enfans  de  Japhlet. 

34  Et  les  enfans  de  Semer  furent  :  Ahi, 
Rohéga,  Jéhubba,  et  Aram. 

35  Et  les  enfans  d'Hélem,  son  frère,  fu- 
rent :  Tsophah,  Jimnah,  Sellés  et  Hamal. 

36  Les  enfans  de  Tsophah  furent  :  Suah, 
Hamépher,  Suhal,  Béri,  Jimra, 

37  Betser,  Hod,  Samma,  Silsa,  Jitran 
et  Béera. 

38  Et  les  enfana  de  Jéther  furent  :  Je 
phunné,  Pispa  et  Ara. 

39  Et  les  enfsms  de  Huila  furent  :  Aiah, 
Hanniel  et  Ritsja. 

40  Tous  ceux-là  furent  enfans  d'Aser, 
chefs  des  maisons  des  pères,  gens  d'élite, 
forts  et  vaillans,  chefs  des  principaux  ;  et 
leur  dénombrement,  selon  leurs  généalo- 
gies, qui  fut  fait  quand  on  s'assemblait 
ponr  aller  à  la  guerre,  fut  de  vingt-aix 
mille  hommes. 

CHAPITRE  VIIL 

r\R  Benjamin  engendra  Bélah,  qui  fut 
^^  son  premier-ne  ;  Asbel,  le  second  ; 
Achrah,  le  troisième  ; 

2  Noha,  le  quatrième  ;  et  Rapha,  le  cin- 
quième. 

3  Et  les  enfans  de  Bélah  furent  :  Addar, 
Guéra,  Abihud, 

4  Abisoah,  Nahaman,  Aboah, 
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6  Guéra,  Séphuphan  et  Haram. 

6  Ce  sont  là  les  enfans  d*£hud.  Ceux- 
là  étaient  chefs  des  pères  des  babitans  de 
Guébah,  qui  furent  transportés  à  Mana- 
hath. 

7  Et  Nahaman,  et  Abija,  et  Guéra,  qui 
les  transporta,  et  qui  après  engendra  Huza 
et  Ahihud. 

8  Or  Saharajim,  après  les  aToir  renvoyés, 
eut  des  enfans  au  pays  de  Moab,  de  Hu- 
sim  et  de  Bahara,  ses  femmes. 

9  Et  il  entendra,  de  Hodès,  sa  femme, 
Jobab,  Tsibja,  Mesa,  Malcam, 

10  Jébuts,  Socja  et  Mirma.  Ce  sont 
là  ses  enfans,  chefs  des  pères. 

11  Mais  de  Husim,  il  engendra  Abitub, 
Elpahal. 

12  Et  les  enfans  d'Elpahal  furent:  Hé- 
ber,  Misham  et  Sémed,  qui  bâtit  Onô  et 
Lod,  et  les  villes  de  son  ressort. 

13  Et  Bériha  et  Sémah  furent  chefs  des 
pères  des  habitans  d'Ajalon  ;  ils  mirent 
en  fuite  les  habitans  de  Gath. 

14  Et  Ahjo,  Sasak,  Jérémoth, 
16  Zébadja,  Harad,  Héder, 

16  Micaël,  Jispa  et  Joha,  enfans  de  Bé- 
riha ; 

17  et  Zébadj^  MésuUam,  Hiski,  Héber, 

18  Jisméra!,  Jizba  et  Jobab,  enfans  d'El- 
pahal; 

19  et  Jakim,  Zicri,  Zabdi, 

20  et  Elihénaï,  Tsillethaï,  Eliel, 

21  Hadaja,  Beraja,  et  Simrath,  enfans 
de  Simhi  ; 

22  et  Jispan,  Héber,  Eliel, 

23  Habdon,  Zicri,  Hanan, 

24  Hananja,  Hélam,  Hantothiia, 

25  Jiphdéja  et  Pénuel,  enfans  de  Sasak  ; 

26  Et  Samséraï,  Seharja,  Hathalija, 

27  Jaharésia,  Elija  et  Zicri,  enfans  de 
Jéroham. 

28  Ce  sont-là  les  chefs  des  pères,  selon 
les  |Sfénérations  qui  furent  cnefs  ;  et  ils 
habitèrent  à  Jérusalem. 

29  Et  le  père  de  Gabaon  habita  à  Gft- 
baon  ;  sa  femme  avait  nom  Mahaca. 

80  Et  son  fils,  premier-né,  fut  Habdon, 
puis  Tsur,  Kis,  Bahal,  Nadab, 

31  Guédor,  Ahjo  et  Zéker. 

32  Et  Mikloth  ensendra  Siméa.  Ils 
habitèrent  aussi,  vis-à-vis  de  leurs  frères, 
à  Jérusalem,  avec  leurs  frères. 

33  Et  Ner  engendra  Kis  ;  et  Ki»  en- 

gendra  Saûl  ;  et  Saûl  engendra  Jonathan, 
[alki-Suah,  Abinadab  et  Esbahal. 
84  Le  fils  de  Jonathan  fut  :  Merib-Ba- 
hal  ;  et  Merib-Bahal  engendra  Mica. 
36  Et  les  enfans  de  Mica  furent  :  Pi- 
thon,  Mélec,  Taréah  et  Achaz. 


.36  Et  Achas  engendia  Jéhohaéda;  et 
Jéhohadda  engendra  Halémeth,  Hua»* 
veth  et  Zimri  ;  et  Zimri  enimidia  Mote; 

37  et  Motsa  engendra  Binha,  qui  cat 
pour  fils  Rapha;  qui  eut  pour  fils  Ëlhyi; 
qui  eut  pour  fils  Atsel. 

38  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  les  dow 
sont  :  Hazrikam,  Boom,  Ismaël,  Sâniii, 
Hobadia  et  Hanan  ;  tous  oeux-U  famt 
enfans  d^ Atsel. 

39  Et  les  enfans  de  Hesek,  toûbkt, 
furent  :  Ulam,  son  premier-né  ;  Jéba,  Ii 
second  ;  Eliphélet,  le  troisième. 

40  Et  les  enfans  d'UIam  forent  eu 
hommes  forts  et  vaillans,  tirant  luefi^ 
Tare,  et  ils  eurent  beaucoup  de  fils  et  éi 
petit-fils,  jusqu'à  cent  cinquante,  tooidei 
enfans  de  Benjamin. 

CHAPITRE  IX. 
La  prineifoux  dft  JinuàUm. 
A  INSI  tooa  ceux  d'Israël  fureat  napi 
par  généalogies  ;  et  voilà,  ils  sont 
écrits  au  livre  des  rois  d'Israël  ;  et  cesx 
de  Juda  furent  transportés  à  Babylne,! 
•cause  de  leurs  péchés. 

2  Mais  ce  sont  ici  les  premien  qoi  bs* 
bitèrent  dans  leurs  possessioos  t(  àm 
leurs  villes,  tant  d'Israël,  que  des  sacoS- 
cateurs,  des  Lévites  et  des  Néihioins. 

3  Et  il  demeura  dans  JénisaleiBida 
enfans  de  Juda,  des  enfans  de  BeojsaiB. 
et  des  enfans  d'Ephrai'm  et  de  Maosav: 

4  Huthaï  fils  de  Hammihud,  fib  ^ 
Homri,  fils  d'Imri,  fils  de  Bani,  àm  sa* 
fans  de  Pharez,  fils  de  Juda. 

6  Et  dea  Silonites  :  Hasaja,lspRa>ff- 
né,  et  ses  fijs. 

6  Et  des  enfans  de  Zara:  Jéhiiél,ctiei 
frères,  six  cent  quatre-vingtrdiz. 

7  Et  des  enfans  de  Benjamin:  Sslh. 
fils  de  MésuUam,  fiU  de  Ilodarii,  fiis^ 
Hassenua. 

8  Et  Jibnéja,filsde  Jéioham;  ecEkfl* 
de  Huzi,  fils  de  Mien  ;  et  MésuUan.  ft 
de  SiH[>hatja,  fils  de  Réhuëi,  filsds  Jïlia^ 

9  Leurs  frères,  selon  leurs  géBktiit^ 
furent  neuf  cent  cinqoanta^«x.  Toosctf 
hommee-là  furent  chefis  des  pèrei»  ^ 
la  maison  de  leurs  pères. 

10  Et  des  sacrificateun:  Jédsltja,> 
hojarib  et  Jakin.  . 

11  Et  Hazaria,  fils  de  Hilkijt,  â;  • 
Mésullam,  fils  de  Tsadoc,  fils  de  lU» 
joth,  fils  d'Ahitub,  conducteur  ds  Itii^ 
son  de  Dieu.  . 

12  Et  Hadaja,  fils  de  Jéroham,  Ibf 
Pashur,  fils  de  Malkija  ;  et  Maha«^ 
de  Hadiel,  fils  de  Jahzéra,  fils  de  Nev* 
lam,  fils  de  MésiUemith,  fils  d'Imma- 


I.  CHRONIQUES,  X. 


13  Et  leim  frères,  diefr  en  la  maison 
ée  leon  pères,  mille  sept  cent  soixante 
àoBiBes  untM  et  yaillans,  poar  faite  Vœu- 
▼le  <fai  serfice  de  la  maison  de  Dieu. 

14  £t  les  Lérites  :  Semahja,  fils  de 
Rssob,  fils  de  Hazhkam,  fils  de  Hasar 
bis,  des  enfrue  de  Méiaii, 

16  Bakbakar,  Hérda,  et  Galal,  et  Mattan- 
js»  fils  de  Mîea,  fik  de  Zicri,  fils  d'Asaph. 

16  EtHobadia,  fils  de  Sémabja,  fils  de 
Gsisl,  fis  de  Jédnthmi  ;  et  Béréeja  fils 
d'Asi,  fis  d'Eikana,  qni  habita  dans  les 
boBin  des  Nétophatiens. 

17  EtqoBBt  aux  portiers:  Sallum,Hak- 
kob,  Talnoa,  et  Ahiman,  et  lenis  frères  ; 
■su  Sallnm  était  le  chef; 

IBetUPm  âé  joeqa'à  maintenant,  ayant 
Js  durgt  de  la  porte  du  roi  yers  TOnent. 
Ceax-U  fiirent  portiers,  selon  les  familles 
des  enlans  de  Lévi 

1»  Et  SaUom,  fils  de  Goré,  fils  d*£b. 
JK&ph,  fib  de  Coré,  et  ses  frères,  Co- 
nies,  selon  la  maison  de  son  père,  ayaient 
la  cbsiigs  de  l'ouTiage  du  serrice,  gardant 
les  tiisiecaz  du  tabernacle,  comme  leurs 
pères  en  liaient  gardé  rentrée  an  camp 
tl'Eteniel. 

M  ins^  Phinées,  fils  d'Eléasar,  fut 
étsbli  ebsf  sur  eux  en  la  présence  de  TE- 
toRM^  mii  était  avec  luL 

tl  £r  ZÛarie,  fils  de  Mésélémja,  était 
le  portier  de  l'entrée  du  tabernacle  d*a»- 


tt  Ce  toot  là  tons  ceux  qui  fiirent  choisis 
peer  écre  les  portiers  des  entrées,  deux 
csBt  doose  ;  qni  lurent  mis,  selon  les 
ftsaOes,  par  sénéalogies,  selon  leurs 
hmt^  eoBune  David,  et  Samuel  le  voy- 
ait IÎm  avsit  établis  dans  leur  office. 

tt  Eux,  di»^,  et  leurs  enfrms  furent 
Wfis  sur  les  portes  de  la  maison  de  TE- 
tond,  mû  est  la  maison  du  tabernacle, 
)M  j  isire  la  garde. 

M  Les  portiers  devaient  être  vers  les 
^tevenls  ;  savoir,  vers  l'Orient  et  TOc- 
CMM,  vers  le  Septentrion  et  le  Midi. 

V  Et  leurs  firèrea,  <^m  étaient  dans  leurs 
|w«*p,  devaient  venir  avec  eux  de  sept 
pnt  en  sept  jours,  de  temps  en  temps. 

Il  Car,  sekm  cet  ordre,  il  v  avait  tou- 
JM  quatre  maltre-portieiB,  Lévites,  qui 
mm  même  commis  sur  les  chambres, 
^Mr  les  trèson  de  la  mûson  de  Dieu. 
Jfif  Et  3s  se  tenaient  la  nuit  tout  autour 
•la  naison  de  Dieu  ;  car  la  garde  leur 
^igpattenait,  et  ils  avaient  la  charge  de 

SS      ***"•  ^•^  matins. 
«K  Hy  en  av«t  anssl  quelques-uns  d'en- 
^m  coom»  sur  les  vaisseaux  du  ser- 
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vice  ;  csr  on  les  portait  dans  le  temple,  par 
compte,  et  on  les  en  tirait  par  compte. 

29  II  y  en  avait  aussi  qui  étaient  com- 
mis sur  les  autres  ustensiles,  et  sur  tons 
les  vaisseaux  consacrés,  et  sur  la  fieurde 
farine,  et  sur  le  vin,  et  sur  l'huile,  et  sur 
Teneens,  et  sur  les  choses  aromatiques. 

30  Mais  ceux  qui  faisaient  les  parfiims 
des  choses  aromatiqnes,  étaient  des  en- 
fans  des  sacrifiçateuiB. 

81  Et  Mattitja,  d'entre  les  Lévites,  {«e. 
mier-né  de  Sallum,  Corite,  avait  la  charge 
de  ce  qui  se  faisait  avec  les  plaques.    ^ 

32  Et  il  y  en  avait  d'entre  les  enfans 
des  Kéhatnites,  leurs  frères,  qui  avaient 
la  charge  du  pain  de  proposition  pour 
l'apprêter  chaque  sabbat. 

33  Et  d'entre  eux  il  y  aVait  aussi  des 
chantres,  chefs  des  pères  des  Lévites,  qui 
demeuraient  dans  les  chambres,  sans  avoir 
autre  charge,  parce  qu'ils  devaient  §tre 
en  fonction  le  jour  et  la  nuit 

34  Ce  sont  là  les  chefs  des  pères  des 
Lévites,  selon  leurs  familles  ;  ils  furent 
chefs  ;  et  ils  habitèrent  à  Jérusalem. 

35  Or,  Jéhiel,  le  père  de  Giû>aon,  habita 
à  Gabaon  ;  et  le  nom  de  sa  femme  était 
Mahaca. 

36  Et  son  fils,  premier-né,  Habdoii  ; 
puis  Tsur,  Kis,  Bahal,  Ner,  Nadab, 

37  Guédor,  Ahjo,  Zacharie  et  Mikloth. 

38  Et  Mikloth  engendra  Siméam  ;  et  ils 
habitèrent  vis-à-vis  de  leurs  firères,  à  Jé- 
rusalem, avec  leurs  frères. 

39  Et  Ner  engendra  Kis,  et  Kis  en^en 
dra  Saûl,  et  Saûl  engendra  Jonathan, 
Malkisuah,  Abinadab  et  Esbahal. 

40  Et  le  fils  de  Jonathan  fut  Mérib- 
Bahal  ;  et  Mérib-Bahal  engendra  Mica. 

41  Et  les  enfans  de  Mica  finent  :  Pi- 
thon,  Mélec,  Tahréah  et  Achas. 

42  Et  Achaz  engendra  Jahra  ;  et  Jahra 
engendra  Halémeth,  Hazmaveth  et  Zim- 
ri  ;  et  Zimri  engendra  Motsa  ; 

43  Et  Motsa  engendra  Binha,  qui  eut 
pour  fils  Réphaja  ;  qui  eut  pour  fils  El- 
hasa  ;  qui  eut  pour  fils  Atsel. 

44  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  les  noms 
sont  :  Hazrikam,  Bocru,  Israael,  Séhaja, 
Hobadja  et  Hanan.  Ce  furent  là  les  fils 
d'Atsel. 

CHAPITRE  X. 

Le$  ItraéKte*  difmU.  SaSA  et  ttsfiU  fuis. 
f\^  les  Philistins  combattirent  contre 
Israël,  et  ceux  d'Israël  s'enfuirent 
devant  les  Philistins,  et  tombèrent  blessés 
à  mort  en  la  montagne  de  Guilboah. 
2  Et  les  Philifltms  poursuivirent  et  at- 
teignirent Sadl  et  ses  fils,  et  tuèrent  Jon- 
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•than,  Abinadab,  et  Malki-Siiah,  let  fils 

de  Saûl. 

3  Et  le  combat  se  renforça  contre  Sam  ; 
de  sorte  que  ceux  qui  tiraient  de  Tare  le 
trouvèrent,  et  il  eut  peur  de  ces  archers. 

4  Âlon  Saûl  dit  à  celui  qui  portait  ses 
azmes  :  Tire  ton  épée  et  m*en  transperce, 
de  peur  que  ces  incirconcis  ne  viennent, 
et  ne  fassent  de  moi  selon  leur  volonté  ; 
mais  celui  qui  portait  ses' armes  ne  le 
voulut  point  faire,  parce  qu'il  crai^pait 
beaucoup.  Saûl  donc  prit  son  épee,  et 
se  jeta  dessus. 

6  Alors  celui  qui  portait  les  armes  de 
Saûl,  ayant  vu  que  Saûl  était  mort,  se 
jeta  aussi  sur  son  épée,  et  mourut. 

6  Ainsi  mourut  Saûl  et  ses  trois  fils  ; 
et  tous  ses  gens  moururent  avec  lui. 

7  Et  tous  ceux  d'Israël,  qui  étaient  dans 
la  vallée,  ayant  vu  qu'ils  s'étûent  enfuis, 
et  que  Saûl  et  ses  fils  étaient  morts,  aban- 
donnèrent leurs  villes,  et  s'enfuirent  ;  de 
sorte  que  les  Philistins  y  entrèrent,  et  y 
habitèrent. 

8  Or  il  arriva  que,  dès  le  lendemain,  les 
Philistins  vinrent  pour  dépouiller  les 
morts,  et  ils  trouvèrent  Saûl  et  ses  fils 
étendus  en  la  montagne  de  Guilboah. 

9  Et,  l'ayant  dépouillé,  ils  lui  ôtèrent 
la  tête,  et  ses  armes,  et  les  envoyèrent 
au  pays  des  Philistins,  tout  à  Tenviron, 
pour  en  faire  savoir  les  nouvelles  à  leurs 
dieux  et  au  peuple. 

10  Ils  mirent  ses  armes  au  temple  de 
leur  dieu,  et  ils  attachèrent  sa  tète  en  la 
maison  de  Dagon. 

1 1  Or  tous  ceux  de  Jabès  de  Galaad, 
ayant  appris  tout  ce  que  les  Philistins 
avaient  fait  à  Saûl, 

12  tous  les  vaîUans  hommes  d'entre  eux 
se  levèrent,  et  enlevèrent  le  corps  de 
Saûl,  et  les  corps  de  ses  fils,  et  les  ap- 
portèrent à  Jabès,  et  ils  ensevelirent  leurs 
os  sous  un  chêne,  à  Jabès,  et  jeûnèrent 
pendant  sept  jours. 

13  Saûl  donc  mourut  pour  le  crime  qu'il 
avait  commis  contre  l'Étemel,  en  ce  qu'il 
n'avait  point  gardé  la  parole  de  l'Etepel, 
et  qu'il  avait  même  consulté  l'esprit  de 
p3ràion,  pour  savoir  .c€  qvÀ  hti  devait  or- 

m 

Twer. 

14  n  ne  s'était  point  adressé  à  l'Eternel  ; 
c'est  pourquoi  V Etemel  le  fit  mourir,  et 
tran8porta.le  royaume  à  David,  fils  d'Isal. 

CHAPITRE  XI. 
Dh  ni  Dmrid  tt  de  m«  pHmHpam*  gmtrriwn* 

17  T  tous  ceuxd'Israèl  s'assemblèrent  au- 

'^  près  de  David  à  Hébron,  et  lui  dirent  : 

Voici,  nous  sonunes  tes  os  et  ta  chair. 


2  Et  même  ci-devant,  quand  Safll 
roi,  tu  étais  celui  qui  menais  et  (mi  n 
nais  Israël.  Et  l'Etemel,  ton  L^sa,  t'a 
dit  :  Tu  paîtras  mon  peuplo  d'Israël,  il 
tu  seras  le  conducteur  de  mon  pevple 
d'Israël. 

3  Tous  les  anciens  donc  d'Israël  vinraat 
vers  le  roi  à  Hébron  ;  et  David  traiu  al- 
liance avec  eux  à  Hébron,  devant  r£ui^ 
nel,  et  ils  oignirent  David  pour  roi  sur 
Israël,  suivant  la  parole  que  rElami 
avait  proférée  par  le  moyen  de  Saimifl 

•4  Or  David  et  tous  ceux  d'Isiaël  s*ai 
allèrent  à  Jérusalem,  qui  e*t  Jâms  ;  es 
là  étaient  encore  les  Jébusiens  qui  habh 
taient  au  pays. 

6  Et  ceux  qui  habitaient  à  Jâras»  diiol 
à  David  :  Tu  n'entreras  point  ici.  Mai 
David  prit  la  forteresse  de  Sion,  qui  est 
la  cité  de  David. 

6  Car  David  avait  dit  :  Quiconque  «m 
le  premier  frappé  les  Jébusiens,  sera  ebef 
et  capitaine.  Et  Joab,  fils  de  Tsérai^ 
monta  lo  premier,  et  fut  lait  cheC 

7  Et  David  habita  dans  la  foiteresss; 
c'est  pourquoi  on  l'appela  la  cité  de  Davii 

8  II  bâtit  aussi  la  ville  tout  à  V 
depuis  Mille  jusqu'aux  enviroBs; 
Joab  répara  le  reste  de  la  ville. 

9  Et  David  allait  toujours  en 
et  en  croissant  ;  car  l'Eternel  des 
était  avec  lui. 

10  Ce  sont  ici  les  principauxdes  hnmiiw 
forts  que  David  avait,  qui  se  portèrent  ni* 
lammcnt  avec  lui,  et  avec  tout  larsâ,  pc« 
son  royaume,  afin  de  le  faire  régner  anivnt 
la  parole  de  l'Etemel,  touchant  Isiaâ, 

11  Ceux-ci  donc  sont  du  nosobre  4bs 
honunos  forts  que  David  avait  ; 
fils  de  Hacmoni,  chef  entre  lea  trois 
cipaux,  qui,  lançant  sa  hallebexde 
trois  cents  hommes,  les  blessa  à  moct  m 
une  seule  fois. 

12  Après  lui  était  Eléazar,  fils  de  Dodn, 
Ahohite;  qui  fut  un  des  txob  *><m«™«— 
forts. 

13  Ce  fut  lui  qui  se  trouva  avec  David 
à  Pasdammim,  lorsque  les  Philistins  s^ 
taient  assemblés  pour  combattre  ;  or  i  j 
avait  une  partie  d'un  champ  semée  d'oifs^ 
et  le  peuplo  s'était  enfui  derant  les  Fm- 
istins. 

1 4  Et  eux  s'arrêtèrent  au  milieu  de  celts 
partie  du  champ,  et  la  garantirent,  et  bsl* 
tirent  les  Philistins.  Ainsi  l'Ëteniel  ao* 
corda  une  grande  délivrance. 

16  n  en  descendit  encore  trois  d'ealis 
les  trente  capitaines  près  du  rochar,  wn 
David,  en  la  caveme  die  Hadollam,  loiiqai 
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raimfe  des  Phiiistiiifl  était  campée  dans 
la  TaOée  des  Réphaîms. 

1 6  £t  David  étah  alors  dans  la  forteresse, 
et  Ja  gunison  des  Philistins  était  en  ce 
même  temps-là  à  Bethléhem. 

17  Et  DaTÏd  fit  un  souhait,  et  dit  :  Qui 
est-oe  qui  me  ferait  boire  de  l'ean  du  puits 
qui  est  à  la  porte  de  Bethlâiem  ? 

18  Âlonees  trois  hommes  passèrent  au 
Xnvtsn  du  camp  des  Philistins,  et  puisè- 
rent de  Teso  du  puits  qui  était  à  la  porte 
de  BetJilébem  ;  et,  Tajant  apportée,  la 
préseotirent  à  David,  qui  n'en  voulut  point 
boire  ;  mais  la  répandit  à  Thonneur  de  l'E- 
temel. 

19  Car  il  dit  :  A  Dieu  ne  plaise  que  je 
base  une  telle  chose  !  Boirai»-je  le  sang 
de  ces  hommes  pU  ont  faU  un  tel  voyage 
aa  péril  de  leur  vie  ;  car  ils  m'ont  apporté 
cette  eau  au  péril  de  leur  vie  ;  ainsi  il 
B*€]f  voolnt  pomt  boire.  Ces  trois  vail- 
lias  iMxnmea  firent  cette  action-là. 

30  Et  Âbiaai,  frère  de  Joab,  était  chef 
dn  tioia,  lequel,  lançant  sa  hallebarde 
coatn  tnù  cents  kammeSf  les  blessa  à 
mort,  et  il  fat  célèbre  entre  les  trois. 

31  Eotie  les  trois  il  fut  plus  honoré  que 
ki  deux  «/r«,  et  il  fut  leur  chef  ;  ce- 
pendant il  n'égala  point  ces  trois  autres. 

23  Béoaja  aussi,  fils  de  Jéhojadah,  fils 
d'un  TaiDant  hoomie  de  Kabtséel,  avait 
lait  de  grands  exploits.  Il  tua  deux  des 
pliB  puttaans  hommes  de  Moab  ;  et  il  de- 
•cemut  et  frappa  un  lion  au  milieu  d'une 
ïwe,  ca  un  jour  de  neige. 

23  n  toa  aussi  un  homme  Egyptien,  qui 
Aait  haut  de  cinq  coudées.  Cet  Egyp- 
tien avait  en  sa  main  une  hallebarde  grosse 
comiae  une  ensuble  de  tisserand  ;  mais  il 
descendit  contre  lui  avec  un  bâton,  et  ar- 
ncha  la  hallebarde  de  la  main  de  l'Egyp- 
tien, et  le  tua  de  sa  propre  hallebarde. 
JJ*B«naja,  fila  de  Jéhojadah,  fit  ces 
*«*ea-là  ;  et  fut  célèbre  entre  ces  trois 
TtiUana  hommes. 

35  Voilà,  il  était  honoré  plus  que  les 
t'Bpte;  cependant  il  n'éj^ala  point  ces 
J«»-là  ;  et  David  l'établit  sur  ses  gens 
de  commandement. 

38  Et  les  plus  vaillans  d'entre  les  gens 
de  gnerre  fîurent  :  Hazaël,  frère  de  Joab  ; 
et  Elhanao,  fils  de  Dodo,  de  Bethléhem  ; 

37  Sammoth,  Haiorite  ;  Hélets,  Pélo- 

OMQ; 

^  Hi^^  fils  de  Hikkès,  Tékohite  ;  Abi- 
liner,  Hanathothite  ; 

»  Sibbécaî,  Husathite  ;  Hilaî,  Ahohite  ; 
^301(aharBl,Néthophathite  ;  Héled,  fils 
^BteM^NéUiophathite; 


31  Itaî,  fils  de  Ribaî,  de  Guibha,  doa  en- 
fans  do  Benjamin  ;  Bénaja,  Pirhathonite  ; 

32  Huraî,  des  vallées  de  Gshas  ;  Abiel, 
Harbathite  ; 

33  Hazmaveth,  Baharumite;  Eljacba, 
Sahalbonite  ; 

34  des  enfans  do  Hasen,  Guizonite,  Jo- 
nathan, fils  de  Sagné,  Hararite  ; 

35  Ahijam,  filsde  Sacar,  Hararite  ;  El^ 
phal,  fils  d'Ur  ; 

36  Hépher,  Mékérathite  ;  Ahija,  Pélo- 
nien; 

37  Hetsro,  de  Carmel;  Naharai,  fils 
d'Ezbaï  ; 

38  Joël,  frère  do  Nathan  ;  Mibhar,  fils 
d'Hagri  ; 

39  Tsélek,  Hammonite  ;  Naharai,  Bée- 
rothite,  qui  portait  les  armes  de  Joab,  fils 
de  Tséruïa  ; 

40  Hira,  Jithrite  ;  Gareb,  Jithrite  ; 

41  Uric,  Héthien  ;  Zabad,  fils  d'Ahlaï; 

42  Hadina  fils  de  Siza,  Rubénite,  chef 
des  Rubénitcs,  et  trente  avec  lui  ; 

43  Hanan,  fils  de  Mahaca,  et  Josaphat, 
Mithnite  ; 

44  Huzija,  Hastérathite  ;  Samah  et  Je- 
hicl,  fils  de  Hotham,  Harohérite  ; 

45  Jédihaêl,  fils  de  Simri,  et  Joha,  son 
frère,  Titsite  ; 

46  Eliel  Hammahavim,  Jéribaï  et  Josa- 
via,  enfans  d'Elnaham,  et  Jithma,  Moabite, 

47  Eliel,  et  Hobed,  et  Jasiel,  de  Met- 
sobaja. 

CHAPITRE  Xn. 
Dénembrtmtnt  des  aUUs  de  David. 
O^  ce  sont  ici  ceux  qui  allèrent  trouver 
^^  David  à  Tsiklag,  lorsqu'il  y  était  en- 
core enfermé  à  cause  de  Saûl,  ms  de  Kis, 
et  qui  étaient  des  plus  vaillans,  pour  don- 
ner du  secours  dans  la  guerre, 

2  équipés  d'arcs,  se  servant  de  la  main 
droite  et  de  la  gauche  à  jeter  des  pierres, 
et  à  tirer  des  flèches  avec  l'arc.  D'entre 
les  parens  de  Saûl,  qui  étaient  de  Ben- 
jamm, 

3  Ahihéser  le  chef,  et  Joas,  enfans  de 
Sémaha,  qui  était  de  Guibha,  et  Jéziel, 
et  Pelet,  enfans  de  Hazmaveth  ;  et  Bé- 
raca,  ot  Jéhu,  Hanathothite, 

4  et  Jismahja,  Gabaonite,  vaillant  entre 
les  trente,  et  même  plus  que  les  trente, 
et  Jérémie,  Jahaziel,  Johanan  et  Jozabad, 
Guédérothite  ; 

6  Elhozaï,  Jérimoth,  Béhalja,  Sémaija, 
et  Séphatja,  Haruphien; 

6  Elkana,  Jisija,  Hazaréel,  Johézer  et 
Jasobham,  Corites  ; 

7  et  Johéla  et  Zébadja,  enfans  de  Jéro- 
ham,  de  Ghiédor. 
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8  Quelqaes-nns  aussi  des  Gadites  se 
retirèrent  vers  David,  dans  la  forteresse 
au  désert,  hommes  forts  et  vaillans,  ex- 
perts à  la  guerre,  et  maniant  le  bouclier 
et  la  lance.  Leurs  visages  étaient  comme 
des  faces  de  lion,  et  ils  semblaient  des 
daims  sur  les  montagnes,  tant  ils  cou- 
raient légèrement. 

9  Hézer,  le  premier;  Hobadja,  le  se- 
cond ;  Eliab,  le  troisième  ; 

10  Mismanna,  le  quatrième  ;  Jérémie, 
le  cinquième  ; 

1 1  Hattaï,  le  sixième  ;  Eliel,  le  sep- 
tième; 

12  Johanan,  le  huitième;  Elzabad,  le 
neuvième  ; 

13  Jérémie,  le  dixième  ;  Macbannaï, 
l'onzième. 

14  Ceux-là  dVntro  les  enfans  de  Gad 
furent  capitaines  do  Tarméc  ;  le  moindre 
avait  la  charge  de  cent  hommes,  et  le 
plus  distingué,  de  mille. 

15  Ce  sont  ceux  qui  passèrent  le  Jour- 
dain au  premier  mois,  au  temps  qu'il  a 
accoutumé  de  déborder  sur  tous  ses  ri- 
vages, et  ils  chassèrent  ceux  qui  demeu- 
raient dans  les  vallées,  vers  l'Orient  et 
l'Occident. 

16  II  vint  aussi  des  enfans  de  Benjamin 
et  de  Juda,  vers  David,  à  la  forteresse. 

17  Et  David  sortit  au-devant  d'eux  ;  et, 
prenant  la  parole,  il  leur  dit  :  Si  vous  êtes 
venus  en  paix  vers  moi  pour  m^aider,  mon 
cœur  vous  sera  uni  ;  mais  si  c'est  pour  me 
trahir,  ei  me  livrer  à  mes  ennemis,  quoi- 
que je  ne  sois  coupable  d'aucune  violenco, 
que  le  Dieu  de  nos  pères  le  voie,  et  qu'il 
en  fasse  la  punition. 

18  Et  Tesprit  revêtit  Hamasaî,  un  des 
principaux  capitaines,  qui  dit:  Que  la 
paix  soit  avec  toi,  ô  David  !  qu'elle  soit 
avec  toi,  fils  d'Isaï  !  Que  la  paix  soit  à 
ceux  qui  t'aident,  puisque  ton  Dieu  t'aide  ! 
Et  David  les  reçut,  et  les  établit  entre 
les  capitaines  de  ses  troupes. 

19  II  y  en  eut  aussi  de  ceux  de  Ma- 
nassé  qui  s'allèrent  rendre  à  David,  quand 
il  vint  avec  les  Philistins  pour  combattre 
contre  Saûl  ;  mais  ils  ne  leur  donnèrent 
point  de  secours,  parce  que  les  gouver- 
neurs des  Philistins,  après  en  avoir  déli- 
béré entre  eux,  le  renvoyèrent,  en  disant  : 
n  se  tournera  vers  son  seigneur  Saùl,  au 
péril  de  nos  tètes. 

20  Quand  donc  il  retournait  à  Tsiklag, 
Hadna,  Jozabad,  Jédihaêl,  Micaël,  Joza- 
bad,  Elihu,  et  Tsillethal,  chefs  des  mil- 
liers qui  étaient  en  Manaasé,  te  tournèrent 
fers  fui. 


21  Et  ils  aidèrent  David  contrelatrocip 
des  Hamalécites  ;  car  ils  étaient  tooi  i«ti 
et  vaillans,  et  ils  furent  faits  capiuion 
dans  l'armée. 

22  Et  même  à  tout  heure  il  veniit  dfes 
gens  vers  David  pour  Taidcr  ;  de  sorte 
qu'il  eut  une  grande  armée,  comme  n» 
armée  de  Dieu. 

23  Or  ce  sont  ici  les  dénombreme»  da 
hommes  guipés  pour  la  guerre,  qâ  vin- 
rent vers  David,  a  Hâmm,  afin  de  fioe 
tomber  sur  lui  le  royaume  de  Ssiil,  aai- 
vaut  le  commandement  de  ITtend  : 

24  Des  enfans  do  Juda,  qui  portaieotV 
bouclier  et  la  javeline,  six  mille  haitceiti, 
équipés  pour  la  fi;uen'e  ; 

25  des  enfans  ae  Siméon,  forts  et  vii- 
lans  pour  la  guerre,  sept  mille  et  enH  \ 

26  des  enfans  de  Lévi,  quttre  mîfle  n 
cents  ;  ^ 

27  et  Jéhojadah,  conducteur  de  cea 
d'Aaron,  et  avec  lui  trots  mille  t^ 
cents  ; 

28  et  Tsadoc,  jeune  homme  fort  et  fd- 
lant,  et  vingt-deux  des  principaux  de  k 
maison  de  son  père  ; 

29  des  enfans  de  Benjamin,  pams  ^ 
Saûl,  trois  mille  ;  car  jusqu'alors  b  )to 
grande  partie  d'entre  eux  arit  tiche  k 
soutenir  la  maison  de  Sanl  ; 

80  dos  enfans  d'Ephraûn,  vingt  vSk 
huit  cents,  forts  et  vaillans,  ethomouk 
réputation  dans  la  maison  de  lenis  p^; 

31  de  la  demi-tribu  de  Manassé,  dix-kot 
mille,  qui  furent  nommés  par  /nr  ooo 
pour  aller  établir  David  roi  ; 

32  des  enfans  d'Issacar,  fort  intelli^ 
dans  la  connaissance  des  temps,  pour  ^ 
voir  ce  que  devait  faire  Israël,  deDxcfli(> 
de  leurs  chefs,  et  tous  leurs  frères  « 
conduisaient  par  leurs  avis  ; 

33  do  Zabulon,  cinquante  mille  cd» 
battans,  rangés  en  bataille  avec  IOOI0 
sortes  d'armes,  et  gardant  leur  no;  d>» 
cœur  assuré  ; 

34  do  Nephthali,  mille  capitaines,  et  ifK 
eux  trente-sept  mille,  portant  le  Unà€ 
et  la  hallebarde  ; 

35  des  Danites,  vingt-huit  miDe  stieeni^ 
rangés  en  bataille  ; 

36  d'Aser,  quarante  nulle  combtttA 
et  gardant  leur  rang  en  baUâle  ; 

37  de  ceux  de  deUt  le  Jouidaio  ;  m>*^ 
des  Rubénitos,  des  Gadites,  et  de  h 
denû-tribu  de  Manaasé,  cent  vingt  lA 
avec  tous  les  instrumens  de  guerre  potf 
combattre.  ^^ 

38  Tous  ceux-ci,  gens  de  giiene,nBf^ 
en  batailla»  Tinrent  toos  de  bgaeatf  * 
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HAno,  pour  éttbiir  David  roi  sur  tout 
Uaâ  ;  et  toat  le  reste  d'Israël  était 
«uù  d'un  même  sentiment,  pour  établir 
I^ridroi. 

88  Et  ils  forent  là  avec  David,  man* 
fMDt  et  bavant  pendant  trois  jouis  ;  car 
wiin  frères  leur  avaient    préparé  des 

TIfRt. 

40  Et  même  ceux  qui  étaient  les  plus 
proches  d'eu  jusqu'à  Issacar,  et  Zabulon, 
et  ^ephtJub,  apportaient  du  pain  sur  des 
ioct  et  enr  des  chameaux,  sur  des  mulets 
et  nr  des  bcrafs,  de  la  farine,  des  figues 
idebesjdesrusins  secs,  du  vin  et  de  Thuile, 
ttiiuunaeniàea  bœufs  et  des  brebis  en 
•bonduce  ;  car  il  y  avait  joie  en  Israël. 

CHAPITRE  XIII. 

Bmfrtfpé  et  Dku  devant  PardU  portée  che» 
Beied-Edom, 

David  demanda  conseil  aux  chefs 
de  millien  et  de  centaines,  et  à  tous 
In  condaetems  du  peuple. 
^  Et  il  dit  à  toute  l'assemblée  d'Israël  : 
Si  TOQs  l'appoiivez,  et  que  cela  menne 
de  l'EtcmeC  notre  Dieu,  envoyons  par- 
tait ven  nm  tutzes  frères  qui  sont  dans 
tntes  les  contrées  d'Israël,  et  avec  les- 

esoBt  les  sacrificateurs  et  les  Lévites, 
lm«  villes  et  dans  leurs  faubourgs, 
•fa  qu'ils  s'assemblent  vers  nous, 

3  et  que  nous  ramenions  auprès  de  nous 
raneke  de  notre  Dieu  ;  car  nous  ne  l'avons 
IMndierehée  aux  jours  de  Saul 

4  Et  toute  l'assemblée  répondit  qu'on 
kfitaÎBsi;  car  la  chose  avait  été  trouvée 
^•»  par  tout   le  peuple. 

&  wîddoac  assembla  tout  Israël,  de- 
pSbor,  U  terrent  d'Egypte,  jusqu'à 
wiée  Al  psys  de  Hamath,  pour  ramener 
■  Kirjatlk-Jmrim,  l'aiche  de  Dieu. 
^£t  David  monta  avec  tout  Israël  vert 
JJ>J«»  i  Kiijatb-Jéharim,  qui  appartient 
■M^  poor  iiùre  amener  de  là  l'arche 
|j*^nt  l'Etemel,  qui  habite  entre  les 
^■kiij,  le  nom  duquel  est  invoqué. 

y^ii  mirent  l'arcne  de  Dieu,  sur  un 
•■BJ*  aeof,  et  V emmenèrent  de  la  maison 
çAtàidab;  et  Hnza  et  Ahjo  condui- 
■■I  fc  chariot. 

^^^widet  tout  Israël  jouaient  en 
■pfattce  de  Dieu,  de  toute  leur  force, 
<<icwHq|qai  sur  dfi«  violons,  des  muset- 
y*>  tanboon,  des  cymbales  et  des 

jrwfwmds  fls  forent  arrivés  à  l'aire  de 
g*»wKa  étendit  sa  main  pour  retenir 
lMl,Biic6qiie  les  beenfs  avaient  glissé. 
'  m\k,  diUw  de  l'Etemel  s'enflamma 
qui  lefiappt,  parce  qu'il 


avait  étendu  sa  main  contre  l'arche  ;  et 
il  mourut  en  la  présence  de  Dieu. 

1 1  Et  David  fut  affligé  de  ce  que  TEter^ 
nel  avait  fait  une  brèche  en  la  personne  de 
Huza  ;  et  on  a  appelé  jusqu'à  aujourd'hui 
le  nom  de  ce  lieu-là,  Pérets-Huza. 

12  Et  David  eut  peur  de  Dieu,  en  ce 
jour-la,  et  il  dit  :  Comment  ferais-je  entrer 
chez  moi  l'arche  de  Dieu  1 

13  C'est  pourquoi  David  ne  la  retira 
point  chez  lui,  dans  la  cité  de  David  ; 
mais  il  la  fit  détourner  dans  la  maison 
d'Hobed-Edom,  Guittien. 

14  Et  l'arche  de  Dieu  demeura  trois 
mois  avec  la  famille  d'Hobed-Edom,  dans 
sa  maison  ;  et  l'Etemel  bénit  la  maison 
d'Hobed-Edom,  et  tout  ce  qui  lui  appar- 
tenait. 

CHAPITRE  XIV. 

Daoid  défait  deux  fois  Us  PhiHsHns. 

"p^T  Hiram,  roi  de  Tyr,  envoya  des  mes- 
sagers à  David,  et  du  bois  de  cèdre, 

et  des  maçons,  et  des  charpentiers,  pour 

lui  bâtir  une  maison. 

2  Alors  David  connut  que  l'Etemel  l'a- 
vait affermi  roi  sur  Israël,  parce  que  son 
règne  avait  été  fort  élevé,  pour  l'amour 
de  son  peuple  d'Israël. 

3  Et  David  prit  encore  des  femmes  à 
Jérusalem,  et  Û  engendra  encore  des  fils 
et  des  filles. 

4  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
qu'il  eut  à  Jérusalem  :  Sammuah,  Sobab, 
Nathan,  Salomon, 

6  Jibhar,  Elisuah,  Elpélet, 

6  Nogah,  Népheg,  Japhiah, 

7  Elisamah,  Èéel-Jadah  et  Eliphélet. 

8  Or  quand  les  Philistins  eurent  su  que 
David  avait  été  oint  pour  roi  sur  tout  Is- 
raël, ils  montèrent  tous  pour  chercher 
David  ;  et  David  l'ayant  appris,  sortit  au- 
devant  d'eux. 

9  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se  répan- 
dirent dans  la  vallée  des  Réphaïms. 

10  Et  David  consulta  Dieu,  en  disant  : 
Monterai-je  contre  les  Philistins,  et  les 
livreras-tu  entre  mes  mains  î  et  l'Etemel 
lui  répondit  :  Monte,  et  je  les  livrerai  entra 
tes  mains. 

1 1  Alors  ils  montèrent  à  Bahal-Pérat- 
sim  ;  et  David  les  battit  là,  et  il  dit  :  Dieu 
a  fait  écouler  mes  ennemis  par  ma  main, 
comme  un  débordement  d'eaux;  c'est 
pourquoi  on  nomma  ce  lieu-là  Bahal-Pé- 
ratsim. 

12  Et  ils  laissèrent  là  leurs  dieux  ;  et 
David  commanda  qu'on  les  brûlât  au  feu. 

13  Et  les  Philistins  se  répandirent  encore 
une  autre  fois  dans  cette  même  vallée. 
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14  Et  David  consulta  encore  Dieu  ;  et 
Dieu  lui  répondit  :  Tu  ne  monteras  point 
▼ers  eux,  mais  tu  tournoieras  autour  d'eux, 
et  tu  iras  contre  eux  vis-à-vis  des  mûriers. 

15  Et  sitôt  que  tu  auras  entendu,  aux 
sommets  des  mûriers,  un  bruit  comme  de 
gens  qui  marchent,  tu  sortiras  alors  au 
combat  ;  car  Dieu  sera  sorti  devant  toi 
pour  frapper  le  camp  des  Philistins. 

16  David  donc  fit  selon  ce  que  Dieu  lui 
avait  commandé  ;  et  on  frappa  le  camp  àea 
Philistins,  depuis  Gabaon  jusqu'à  Guézer. 

17  Ainsi  la  renommée  de  David  se  ré- 
pandit par  tous  ces  pays-là,  et  l'Etemel 
remplit  de  frayeur  toutes  ces  nations-là, 
au  seul  nom  ae  David. 

CHAPITRE  XV. 
VarcKe  partie  à  Jérusalem, 

fy^  David  bâtit  pour  lui  des  maisons 
dans  la  cité  de  David,  et  prépara  un 
lieu  pour  l'arche  de  Dieu,  et  lui  tendit  un 
tabernacle. 

2  Et  David  dit  :  L*arche  de  Dieu  ne  doit 
être  portée  que  par  les  Lévites  ;  car  l'E- 
temel les  a  choisis  pour  porter  l'arche  de 
Dieu,  et  pour  faire  le  service  à  toujours. 

3  David  donc  assembla  tous  ceux  d'Is- 
raël à  Jémsalem,  pour  amener  l'arche  de 
l'Etemel  dans  le  lieu  qu'il  lui  avait  préparé. 

4  David  assembla  aussi  les  cnfans  d'Aa- 
ron  et  les  Lévites. 

6  Des  enfans  de  Kéhath,  Uriel,  le  chef, 
et  ses  frères,  cent  vingt  ; 

6  des  enfans  do  Mérari,  Hasaîa,  le  chef, 
et  ses  frères,  deux  cent  vingt  ; 

7  des  enfans  de  Guersom,  Joël,  le  chef 
et  ses  frères,  cent  trente  ; 

8  des  enfans  d'Elitsaphan,  Sémahja,  le 
chef,  et  ses  frères,  deux  cents  ; 

9  des  enfans  de  Hébron,  Eliel,  le  chef, 
et  ses  frères,  quatre-vingt  ; 

10  des  enfans  de  Huziel,  Hamminadab, 
le  chef,  et  ses  frères,  cent  douze. 

1 1  David  donc  appela  Tsadoc  et  Abia- 
thar,  les  sacrificateurs,  et  ces  Lévites-là  ; 
savoir,  Uriel,  Hasaja,  Joël,  Sémahja,  Elie! 
et  Hamminadab. 

12  Et  il  leur  dit:  Vous  qui  êtes  les 
chefs  des  pères  des  Lévites,  sanctifiez- 
vous,  vous  et  vos  frères,  et  transportez 
Tarche  de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  au 
lieu  que  je  lui  ai  préparé. 

13  Parce  que  vous  n'y  avez  pas  été  la 
première  fois,  l'Etemel,  notre  Dieu,  a  fait 
une  brèche  entre  nous  ;  car  nous  ne  l'a- 
vons pas  recherché  comme  il  est  ordonné. 

14  Les  sacrificateurs  donc  et  les  Lévites 
se  sanctifièrent  pour  amener  l'arche  de 
TEtemol,  le  Dieu  dlsraèl. 


15  Et  les  enfans  des  Lévites  port< 
l'arche  de  Dieu  sur  leurs  épaules,  avec 
les  barres  qu'ils  avaient  sur  eux,  comme 
Moïse  l'avait  commandé,  suivant  la  p^ 
rôle  de  l'Etemel. 

16  Et  David  dit  aux  chefs  des  Lévites, 
d'établir  quelques-uns  de  leurs  frères  qui 
chantassent  avec  des  instramens  de  mo- 
sique  ;  «avoir,  des  musettes,  des  vîqIobs 
et  des  cymbales,  et  qui  fissent  retentir 
leur  voix  avec  joie. 

17  Les  Lévites  donc  établirent  Hémaii, 
fils  de  Joël,  et  d'entre  ses  frères,  Asaph, 
fils  do  Bérécja  ;  et  des  enfans  de  Mérin, 
qui  étaient  leurs  ûères,  Ethan,  fils  de 
Kusaïa; 

18  et  avec  eux  leurs  firèresy  podor  être 
au  second  ranff  :  Zacharie,  Ben-Jahaziel, 
Sémiramoth,  Jéhiel,  Hnnni,  Eliab,  Bé- 
naja,  Mahaséja,  Mattitia,  et  ElipkslAn, 
Miknéia,  Hobed-Edom  et  Jéhiel,  povtieis. 

19  lit  quant  à  Héman,  Aasph  et  EtfasB, 
chantres,  t^  sonnaient  des  cymbales  d'ii- 
rain,  en  faisant  retentir  leur  voix. 

20  Et  Zacharie,  Haziel,  Sémiramotk, 
Jéhiel,  Hunni,  Eliab,  Mahaséimet  Bémqi, 
jouaient  de  la  musette  sur  Halamoth. 

21  Et  Mattitia,  Eliphaléhu,  Mft&éji, 
Hobed-Edom,  Jéhiel  et  Hazaiia,  jernoiai 
des  violons  sur  l'octave,  pour  reidoicer  le 
ton. 

22  Mais  Kénanja,  le  principal  des  Lé- 
vites, avait  la  charge  de  nire  poita 
l'arche,  enseignant  comment  il  la  frOait 
porter  ;  car  il  était  homme  fort  înteDigcnL 

23  Et  Bérécja  et  Elkana  étaient  portien 
pour  l'archo. 

24  Et  Sébanja,  Jéhosaphat,  Nathanaci, 
Hamasal,  Zacharie,  Bénaja,  mibésef ,  tk- 
crificateurs,  sonnaient  des  trompettes  de- 
vant l'arche  de  Dieu,  et  Hobed-Edom  et 
Jéhija  étaient  portiers  pour  Taicbe. 

25  David  donc  et  les  anciens  d*I«acl 
avec  les  gouvemeurs  de  miUiets,  lna^ 
chaient,  amenant  avec  joie  t'arcbe  de  Tal- 
liance  de  l'Etemel,  de  la  maison  d*Hobed* 
Edom. 

26  Et  selon  que  Dieu  soulageait  fet 
Lévites  qui  portaient  Tarehe  de  ralltaaes 
de  l'Etemel,  on  sacrifiait  sept  veaux  (t 
sept  béliers. 

27  Et  David  était  vêtu  d*un  éphod  ds 
fin  lin  ;  et  tous  les  Lévites  aussi  qui  pot* 
taient  l'arche,  et  les  chantres;  et  Ké> 
nanja,  qui  avait  la  principale  charge  de 
faire  porter  l'arche,  était  avec  les  châ- 
tres ;  et  David  avait  un  éphod  de  lin. 

28  Ainsi  tout  Israël  amena  Tarebe  de 
l'alliance  de  TEteroel,  avec  de  grauda 
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ak  de  joie,  et  su  mm  du  cor,  des  trom- 
pettes et  des  cymbales,  faisant  retentir 
MWMâ  avec  des  musettes  et  des  violons. 
39  Mais  il  airiTS,  comme  l'arche  de  Pal- 
litBce  de  l'Etemel  entrait  dans  la  cité  de 
Dsfid,  qae  Mical,  fille  de  Saûl,  regardant 
par  la  fenêtre,  vit  le  roi  David  sautant  et 
jouant,  et  elle  le  méprisa  dans  son  cœur. 

CHAPITRE  XVI. 

LMÊti  UtiSs  fomr  le  tentée  dm  tabernacle, 
CaûHfme  de  Dmià. 

TLS  araeDèient  donc  TarciA  de  Dieu,  et 

'''  k  posèrent  dans  le  tabernacle  que  Dar 

vid  loi  avait  tendu  ;  et  on  ofirit  devant 

Diea  des  holocaustes  et  des  sacrifices  de 

proroérités. 

S  Et  quand  David  eut  achevé  d*ofirir  les 

kobcaostes  et  les  sacrifices  de  prospérités, 

il  béoit  le  peuple  au  nom  de  rEtemel. 

3  Et  il  distribua  à  chacun,  tant  aux 
Sommes  qu'aux  fenmnes,  un  pain,  et  une 
pièce  de  chair,  et  une  bouteille  de  vin. 

4  Et  il  établit  quelques-uns  des  Lévites 
deTcat  ruche  de  l'Stemel,  pour  y  faire  le 
■enrice,  pour  célébrer,  remercier  et  louer 
le  Dieu  dlnael. 

5  fus^  était  le  premier,  et  Zacharie 
le  Bee(nid;  J^el,  Sémiramoth,  Jéhiel, 
Mattitja,  Etiab,  Bénaja,  Hobed-Edom  et 
Jéclûd,  qui  avaient  des  instrumens  de 
manque,  «rsotr  des  musettes  et  des  vio- 
lons; et  Asaph  faisait  retentir  sa  wnx 
•vec  des  cymbales. 

8  Et  Bénija  et  Jahaziel,  sacrificateurs, 
étaient  contranenemcnt  avec  des  trompet- 
tes devmt  Tarche  de  l'alliance  de  Dieu. 

7  Et  en  ce  même  jour,  David  remit, 
entre  les  mains 'd' Asaph  et  de  ses  frères, 
ks  P$mimu  sutoofu,  pour  conunencer  à 
célébrer  l'Etemel  : 

8  CiLiBEEz  l'Etemel,  invoquez  son 
Mm;  frites  connaître  parmi  les  peuples 
tes  exploits. 

9  Chuitez-lui,  psalmodiez-lui  ;  parlez 
âe  tontes  ses  merveilles. 

10  Glorifiez-vous  du  nom  de  sa  sainteté  ; 
qne  le  cœur  de  ceux  qui  cherchent  l'E- 
temel se  réjouisse. 

11  Recherchez  l'Etemel  et  sa  force  ; 
cherches  continuellement  sa  face. 

It  Soovenez-vôus  des  merveilles  qu'il 
t  frites,  de  ses  miracles,  et  des  jugemens 
^  sa  bimche. 

13- La  postérité  d'Israël  sont  ses  ser- 
riteurs;  les  enfrns  de  Jacob  sont  ses 
éhs; 

H  n  est  l'Etemel,  notre  Dieu,  ses 
■^emens  sont  par  toute  la  terre. 

ISSouvenei-vous  toujours  de  son  alli* 


ance,  de  la  parole  qu'il  a  prescrite  en 
mille  générations  ; 

16  du  traité  qu'il  a  fait  avec  Abraham^ 
et  de  son  serment  fait  i  Isaac, 

17  lequel  il  a  confirmé  à  Jacob  et  à  Is- 
raël, pour  être  une  ordonnance  et  une  al- 
liance étemelle  ; 

18  en  disant:  Je  te  donnerai  le  pays 
de  Canaan,  pour  le  lot  de  ton  héritage  ; 

19  encore  que  vous  soyez  un  petit  nom* 
bre  de  gens,  et  même  que  vous  y  sé- 
journiez depuis  peu  de  temps,  conmie 
étrangers. 

20  Car  ils  étaient  errans  de  nation  en 
nation,  et  d'un  royaume  vers  un  autre 
peuple. 

SI  n  n'a  pas  soufiert  qu'aucun  les  out- 
rageât; même  il  a  châtié  les  rois  pour 
l'amour  d'eux. 

32  EtUaditi'NB  touchez  point  ft  mes 
oints,  et  ne  faites  point  de  mal  i  mes 
prophètes. 

23  TooTB  la  terre,  chantez  à  l'Etemel  ; 
prêchez  chaque  jour  sa  délivrance. 

24  Racontez  sa  gloire  parmi  les  na« 
tions,  et  ses  merveilles  parmi  tous  les 
peuples. 

25  Car  l'Etemel  est  ffrand,  et  trds^gne 
de  louange;  il  est  plus  redoutable  que 
tous  les  dieux. 

26  Et,  en  effet,  tous  les  dieux  des  peu- 

1>le8  sont  les  idoles  ;  mais  l'Etemel  a  fait 
es  cieux. 

27  La  majesté  et  la  magnificence  mor- 
ehent  devant  lui  ;  la  force  et  la  joie  sont 
dans  le  lieu  où  il  habite. 

28  Familles  des  peuples,  attribuez  i  l'E- 
temel, attribuez  à  l'Etemel  gloire  et  force. 

29  Attribuez  à  l'Etemel  la  gloire  due 
à  son  nom  ;  apportez  l'oblation,  et  pré- 
sentez-vous devant  lui  ;  prostemez-vons 
devant  l'Etemel  avec  une  sainte  magni* 
ficence. 

30  Vous  tous  les  habitans  de  la  terre, 
tremblez  tout  étonnés  pour  la  présence 
de  sa  face  ;  car  la  terre  habitable  est 
afiermie  par  lui,  sans  qu'elle  soit  ébranlée. 

31  Que  les  cieux  se  réjouissent,  que  la 
terre  s'égaie,  et  qu'on  dise  parmi  les  no- 
tions :  L'Etemel  règne. 

82  Que  la  mer  et  tout  ce  qu'elle  con- 
tient broie  ;  que  les  champs  et  tout  co 
qui  est  en  eux  se  réjouissent. 

83  Alors  les  arbres  de  la  forêt  crieront 
de  joie  au-devant  de  l'Etemel,  parce  qu'il 
vient  juger  la  terre. 

34  Célébrez  l'Etemel,  car  il  est  bon  ; 
parce  que  sa  gratuité  demeure  à  jamais. 
86  Et  dites  :  O  Dieu  de  notre  salut! 
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sauve-nous,  et  nous  rassemble,  et  nous 
retire  d'entre  les  nations»  pour  célébrer 
ton  saint  nom,  et  pour  nous  glorifier  en 
ta  louange. 

36  Béni  soit  TEtemel,  le  Dieu  d'Israël, 
depuis  un  siècle  jusqu'à  l'autre!  Et  tout  le 
peuple  dit  :  Amen  ;  et  on  loua  l'Etemel. 

37  On  laissa  donc  là,  devant  l'arche  de 
l'alliance  de  l'Etemel,  Asaph  et  ses  frères, 
pour  faire  le  service  continuellement,  se- 
lon ce  qu'il  y  avait  à  faire  chaque  jour 
devant  l'arche  ; 

38  et  Hobed-Édomet  ses  frères,  au  nojn- 
hre  de  soixante-huit,  Hobed-Edom  dù-je, 
fils  de  Jéduthun,  et  Hosa,  pour  portiers. 

39  Et  on  îaissaTsaàoCf  le  sacrificateur, 
et  ses  frères,  sacrificateurs,  devant  le  pa- 
villon de  l'Etemel,  dans  le  haut  lieu  qui 
était  à  Gabson, 

40  pour  offirir  des  holocaustes  à  l'Eter- 
nel, continuellement  sur  l'autel  de  l'holo- 
causte, le  matin  et  le  soir,  et  pour  faire 
toutes  les  choses  qui  sont  écrites  dans  la 
loi  de  l'Etemel,  lesquelles  il  avait  com- 
mandées à  Israël  ; 

41  et  avec  eux  Héman  et  Jéduthun,  et 
les  autres  qui  furent  choisis  et  marqués 
par  leur  nom  pour  célébrer  l'Etemel,  parce 
que  sa  gratmté  demeure  éternellement. 

42  Et  Héman  et  Jéduthun  étaient  avec 
ceux-là  ;  il  y  avait  aussi  des  trompettes  et 
des  cymbales  pour  ceux  qui  faisaient  re- 
tentir leur  voiXf  et  des  instramens  pour 
chanter  les  cantiques  de  Dieu  ;  et  les  fils 
de  Jéduthun  étaient  portiers. 

43  Puis  tout  le  peuple  s'en  alla,  chacun 
en  sa  maison,  et  David  aussi  s'en  retour- 
na pour  bénir  sa  maison. 

CHAPITRE  XVn. 

JDcMCtn  de  David  pour  bâtir  m  iemipU  à  Dieu 
dèiopfTOwè,    Salomon  promi*, 

/^R  il  arriva  après  que  David  frit  tran- 
quille  en  sa  maison,  qu'il  dit  à  Na- 
than, le  prophète  :  Voici,  je  demeure 
dans  une  maison  de  cèdres,  et  l'arche  de 
l'alliance  de  l'Etemel  n^est  que  sous  des 
courtines. 

2  Et  Nathan  dit  à  David  :  Fais  tout  ce 
que  est  en  ton  cœur  ;  car  Dieu  est  avec 
toi. 

3  Mais  il  arriva,  cette  nuit-là,  que  la 
parole  de  Dieu  lut  adressée  à  NatlMn,en 
disant  : 

4  Va,  et  dis  à  David,  mon  serviteur  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tu  ne  me  bâtiras 
point  de  maison  pour  j  habiter  ; 

5  puisque  je  n'ai  point  habité  dans  au- 
cune maison  depuis  le  temps  que  j'ai  fait 
monter  les  enfans  d'Israël  nors  d'iEgypU 


jusque  à  ce  jour  ;  mais  i'ai  été  de  tabcv* 
nacle  en  tabernacle,  et  de  pavîUoo  en  pip 
villon. 

6  Partout  où  j'ai  marché  avec  tout  !»• 
raël,  en  ai  je  parlé  à  un  seul  des  juges 
d'Israël,  auxquels  j'ai  commandé  de  paître 
mon  peuple,  et  leur  ai-je  dit  :  Poôsqoci 
ne  m'avez-vous  point  bâti  une  maison  de 
cèdres  1 

7  Maintenant  donc  tu  diras  ainsi  à  Da- 
vid, mon  serviteur  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  9  Je  t'ai  pris  d'une  cafasM^ 
d'après  les  brebis,  afin  que  tu  fusses  k 
conducteur  de  mon  peuple  d'Israël  ; 

8  Et  j'ai  été  avec  toi  partout  où  ta  as 
marché,  et  j'ai  exterminé  de  devant  toi 
tous  tes  ennemis,  et  je  t'ai  fait  un  dobi 
tel  qu'est  le  nom  des  grands  qui  sont  ssr 
la  terre. 

9  Et  j'établirai  un  lieu  à  mon  peapis 
d'Israël,  et  je  le  planterai,  et  il  habitea 
chez  soi,  et  il  ne  sera  plus  agité  :  les  ib 
d'iniquité  ne  le  mineront  plus  comias 
ils  ont  fait  auparavai)^  ; 

10  «avoir,  depuis  les  jours  que  j^'ai  <»^ 
donné  des  juges  sur  mou  peuple  d'Israël, 
que  j'ai  abaissé  tous  tes  ennemis,  et  qce  jjs 
t'ai  fait  entendre  que  l'Etemel  te  biù^ 
rait  une  maison. 

11  II  arrivera  donc  que,  quand  tes  jocn 
seront  accomplis  pour  t'en  aller  avec  tas 
pères,  je  ferai  lever  ta  postérité  apès  td^ 
qui  sera  un  de  tes  fils,  et  j'établirai  aon 
règne. 

12  II  me  bâtira  une  maison,  et  j'afb- 
mirai  son  trône  à  jamais. 

13  Je  lui  serai  père,  et  il  me  sera  fils  ; 
et  je  no  retirerai  point  de  lui  ma  gratuité, 
comme  je  l'ai  retirée  de  celui  qui  a  été 
avant  toi.  ^ 

14  Mais  je  l'établirai  dans  ma  maisoo  et 
dans  mon  royaume  à  jamais,  ^  son  trône 
sera  aflermi  pour  toujoun. 

16  Nathan  récita  à  David  toutes  ces 
paroles,  et  toute  cette  vision. 

16  Alors  le  roi  David  entra,  et  se  tiot 
devant  l'Etemel,  et  dit  :  O  Etemel  Dieu! 
qui  suis-je,  et  quelle  est  ma  maison,  que  to 
m'aies  fait  parvenir  au  point  ok  je  Mui*  î 

1 7  Mais  cela  t'a  semblé  être  peu  de  cboss, 
6 Dieu!  ettuasparlédelanuiiaondeloD 
serviteur  pour  le  temos  à  venir,  et  tn  ai 
pourvu  à  moi  ;  Texceilence  de  rhomnifl 
est  selon  ce  qu'il  est,  6  Etemel  Dieu  ! 

18  Que  te  pourrait  dire  encore  Darid 
de  l'honneur  que  tu  foi»  à  ton  senriteorl 
car  tu  connaii  ton  serviteur. 

19  0  Etemel!  pour  l'amour  de  ton  8B^ 
viteur,  et  selon  ton  ooenr»  tn  as  ftittoiita* 
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ces  gnodes  choses,  pofDi  fttre  connaître 
toutes  ces  grandeurs. 
30  0  Etemel  !  il  n'y  en  a  point  de  sem- 
blable à  toi,  et  il  n*y  a  point  d'antre  Dieu 
que  toi,  selon  tout  ce  que  nous  ayons  en- 
teoda  de  nos  oreiUes. 

21  Et  qui  est,  comme  ton  peuple  d'Is- 
nâ,  la  seule  nation  sur  la  terre  que  Bien 
lui-même  est  Tenu  racheter  pour  soi,  afin 
qu^eUe  soit  son  peuple,  et  pour  t'acquérir 

•on  renom  de  choses  grandes  et  redouta- 
bles, enchâssant  les  nations  de  devant  ton 
peuple,  que  tu  t'es  racheté  d'Egypte  1 

22  Et  tu  t'es  éUbli  ton  peuple  d'Israël 
pour  peuple  à  junais  ;  et  toi,  à  Etemel  ! 
tn  leur  as  été  Dieu. 

33  Maintenant  donc,  6  Etemel  !  que  la 
parole  que  tu  as  prononcée,  touchant  ton 
serviteur  et  sa  maison,  soit  ferme  à  jamais, 
et  £ùs  comme  tn  en  as  parlé. 

24  Et  que  ton  nom  demeure  ferme,  et  soit 
msCTifié  à  jamais  ;  de  sorte  qu'on  dise  : 
L'Étemel  des  années,  le  Dieu  d'Israël,  est 
Dieu  àlaaël  ;  et  que  la  maison  de  David, 
toD  senriteur,  soit  affiermie  devant  toi. 

26  Car  tu  as  &it,  6  mon  Dieu  !  enten- 
dre à  ton  serviteur  que  tu  lui  bâtirais  une 
maison;  c'est  pourquoi  ton  serviteur  a 
pris  la  hardiesse  de  te  faire  cette  prière. 

26  Or  maintenant,  6  Etemel  !  tu  es 
Dieu,  et  tu  as  parié  de  ce  bien  à  ton  ser- 
viteur. 

27  Veuille  donc  maintenant  bénir  la 
maison  de  ton  s^riteur,  afin  qu'elle  soit 
éternellement  devant  toi  ;  car  tu  l'as  bénie, 
6  Etemel  !  et  elle  sera  bénie  à  jamais. 

CHAPITRE  XVIII. 

Vietoire»  de  Domd. 
j^T  il  arriva  que  David  battit  les  Phi- 
listins, et  les  abaissa,  et  prit  Gath  et 
les  villes  de  son  ressort  sur  les  Philistins. 

2  n  battit  aussi  les  Moabites,  et  les 
Moabites  furent  asservis,  et  faits  tribu- 
taires a  David. 

3  David  battit  aussi  Hadarhézer,  roi  de 
Tsoba,  vers  Hamath,  comme  il  s'en  allait 
poor  établir  «es  limites  sur  le  fleuve 
^'Eopbrate. 

4  Et  David   .^i  prit  mille  chariots,  et 

X mille  hommes  de  cheval,  et  vingt 
homm^  de  pied;  et  il  coupa  les 
jazrets  des  ehevoMz  de  tous  les  chariots  ; 
nais  il  en  réserva  cent  chariots. 

5  Or  les  Syriens  de  Damas  étaient  venus 
pour  donner  du  secours  à  Hadarhézer, 
imde  Tsoba  ;  et  David  battit  vingt-deux 
niUe  Syriens. 

6  Pois  David  mit  garnison  en  Syrie  de 
^^■mss,  et  ces  Syriet»-là  fiirent  serviteurs 


et  tributaires  à  David  ;  et  l'Etemel  gar- 
dait David  partout  où  il  allait. 
'7  Et*  David  prit  les  boucliers  d'or  qui 
étaient  aux  serviteurs  de  Hadarhézer  et 
les  apporta  à  Jérusalem. 

8  n  emporta  aussi  de  Tibbath,  et  de  Cun, 
villes  de  Hadarhézer,  une  srande  quantité 
d'airain,  dont  Salomon  fit  la  mer  d'airain, 
et  les  colonnes  et  les  vaisseaux  d'airain. 

9  Or  Tohu,  roi  de  Hamath,  apprit  que 
David  avait  défait  toute  l'armée  de  Ha- 
darhézer, roi  de  Tsoba. 

10  Et  Ù  envoya  Hadoram,  son  fils,  vers 
le  roi  David  pour  le  saluer,  et  le  féliciter 
de  ce  qu'il  avait  combattu  Hadarhézer,  et 

3u'il  l'avait  défait  ;  car  Hadarhézer  était 
ans  une  guerre  continuelle  contre  Tohu  ; 
et,  quant  à  tous  les  vaisseaux  d'or,  et 
d'argent  et  d'airain, 

1 1  le  roi  David  les  consacra  aussi  à  l'E- 
temel, avec  l'argent  et  l'or  qu'il  avait 
emporté  de  toutes  les  nations  ;  savoir, 
d'Edom,  de  Moab,  des  enfans  de  Ham- 
mon,  des  Philistins  et  des  Hamalécites. 

12  Et  Abisaï,  fils  de  Tsémîa,  battit  dix- 
huit  mille  Iduméens  dans  la  vallée  du  sel  ; 

13  et  mit  garnison  dans  l'Idumée,  et 
tous  les  Iduméens  furent  asservis  à  Da- 
vid, et  l'Etemel  gardait  David  partout  oiH 
il  allait. 

14  Ainsi  David  régna  sur  tout  Israël,  ren- 
dant jugement  et  justice  à  tout  son  peuple. 

15  Et  Joab,  fils  de  Tsémîa,  avait  la 
charge  de  l'armée,  et  Jéhoshaphat,  fils 
d'Ahilud,  était  commis  sur  les  registres. 

16  Et  Tsadoc,  fils  d'Ahitub,  et  Abimé- 
lec,  fils  d'Abiathar,  étaient  les  sacrifica- 
teurs ;  et  Sausa  était  le  secrétaire. 

17  Et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  était 
sur  les  Kéréthiens  et  les  Péléthiens  ; 
mais  les  fils  de  David  étaient  les  premiers 
auprès  du  roi. 

CHAPITRE  XIX. 

AmbaMtodairt  de  David  on  roi  des  Hammamttê 
outragés  «t  vengés. 

(\R  il  arriva  après  cela  que  Nahas,  roi 
^■^  des  enfans  de  Hanunon,  moumt,  et 
son  fils  régna  en  sa  place. 

2  Et  David  dit  :  J'userai  de  gratuité 
envers  Hanun,  fils  de  Nahas;  car  son 
père  a  usé  de  gratuité  envers  moi.  Ainsi 
David  envoya  des  messagers  pour  le  con- 
soler sur  la  mort  de  son  père,  et  les  servi- 
teurs de  David  vinrent  au  pays  des  enfans 
de  Hammon,  vers  Hanun,  pour  le  consoler. 

3  Mais  les  principaux  d'entre  les  enfans 
de  Hammon  dirent  à  Hanun  :  Penses-tu 
que  ce  soit  pour  honorer  ton  père  que 
David  t'a  envoyé  des  consolateurs  1  n'est- 
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ce  pu  pour  examiner  exactement,  et  épier 
le  pays,  afin  de  le  détruire,  que  ses  ser- 
viteurs sont  venus  vers  toi  ? 

4  Hanun  donc  prit  les  serviteurs  de  Da^ 
vid,  et  les  fit  raser,  et  fit  couper  leurs 
habits  par  le  milieu  jusqu'aux  hanches, 
puis  il  les  renvoya. 

6  Et  ils  s'en  allèrent,  et  le  firent  savoir 
par  le  moyen  de  quelques  personnes  à  Da- 
vid, qui  envoya  au-devant  d'eux  ;  car  ces 
hommes-là  étaient  fort  confiis.  Et  le  roi 
leur  manda  :  Demeurez  à  Jérico  jusqu'à 
ce  que  votre  barbe  soit  revenue  ;  et  alors 
vous  retournerez. 

6  Or  les  enfans  de  Hammon  voyant  qu'ils 
s'étaient  mis  en  mauvaise  odeur  auprès  de 
David,  Hanun  et  eux  envoyèrent  mille 
talens  d'argent,  pour  prenore,  à  leurs 
dépens,  des  chariots  et  des  gens  de  cheval 
de  Mésopotamie,  et  de  Syrie,  de  Mahaca 
et  de  Tsoba. 

7  Et  ils  levèrent  à  leurs  finis  pour  eux 
triente-deux  mille  hommes,  et  des  chariots, 
et  le  roi  de  Mahaca  avec  son  peuple  qui 
vinrent,  et  se  campèrent  devant  Médéba. 
Les  Hammonites  aussi  s'assemblèrent  de 
leurs  villes,  et  vinrent  pour  combattre. 

8  Ce  que  David  ayant  appris,  il  envoya 
Joab,  et  ceux  de  toute  l'armée  qui  étaient 
les  plus  vaillans. 

9  Et  les  enfans  de  Hammon  sortirent, 
et  rangèrent  leur  armée  en  bataille  à  ren- 
trée de  la  ville,  et  les  rois  qui  étaient  ve- 
nus étaient  à  part  dans  la  campagne. 

10  Et  Joab  voyant  que  l'armée  était 
tournée  contre  lui,  devant  et  derrière, 
prit  tous  les  gens  d'élite  d'Israël,  et  les 
rangea  contre  les  Syriens. 

IL  Et  il  donna  la  conduite  du  reste  du 
peuple  à  Abisaï,  son  frère,  et  on  les  ran- 
gea contre  les  enfans  de  Hammon. 

12  Et  Joab  lui  dit  :  Si  les  Syriens  sont 
plus  forts  que  moi,  tu  viendras  me  dé- 
livrer; et  si  les  enfans  de  Hammon  sont 
plus  forts  que  toi,  je  te  délivrerai. 

13  Sois  vaillant,  et  portons-nous  vail- 
lamment pour  notre  peuple,  et  pour  les 
villes  de  notre  Dieu  ;  et  que  l'Eternel 
fasse  ce  qui  lui  semblera  bon. 

14  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  était 
avec  lui  s'approchèrent  pour  donner  ba- 
taille aux  Syriens,  qui  s'enfuirent  de  de- 
vant lui. 

16  Et  les  enfans  ae  Hammon  voyant 
que  les  Syriens  s'en  étaient  fuis,  eux  aus- 
si s'enfuirent  de  devant  Abisaï,  frère  de 
Joab,  et  rentrèrent  dans  la  ville  ;  et  Joab 
revint  à  Jérusalem. 

10  Mais  les  Sytiens,  qui  avaient  été  I 


battus  par  ceux  d'Israël,  envoyèrent  te 
messagers,  et  firent  venir  les  Syiiens  qii 
étaient  au-delà  du  fleuve  ;  et  Sophaa, 
capitaine  de  l'armée  de  Hadaxhézer,  les 
conduisait. 

17  Ce  qui  ayant  été  rapporté  à  David, 
il  assembla  tout  Israël,  et  passa  le  Jour- 
dain, et  alla  an-devant  d'eux,  et  ee  iin> 
gea  en  bataille  contre  eux  ;  David  doac 
rangea  la  bataille  contre  les  Syiiena,  et 
ils  combattirent  contre  lui  • 

18  Mais  les  Syriens  s'enfuirent  de  de- 
vant Israël;  et  David  défit  sept  miilB 
chariots  des  Syriens,  et  quarante  mîSe 
hommes  de  piea,  et  il  tua  Sophach,  le  chef 
de  l'armée. 

19  Alors  les  serviteurs  de  HadadwMi 
voyant  qu'ils  avaient  été  battus  par  «iz 
d'Israël,  firent  la  paix  avec  David,  et  loi 
fiirent  asservis  ;  et  les  Syriens  ne  vendi- 
rent plus  secourir  les  enfons  de  Ha»* 
mon. 

CHAPITRE  XX. 

PrisedeUviUedeRaiha.    TVmM  gtma  ia  PU- 
Uttm»  taé«. 

ÇyR-  il  arriva,  l'année  suivante,  an  temp 

que  les  rois  font  leur  sortie,  que  Jeab 

conduisit  le  gros  de  l'aimée,  et  lavi^ 

le  pays  des  enfans  de  Hammon  ;  naît  il 

alla  assiéger  Rabba,  tandis  que  David 

demeurait  à  Jérusalem  ;  et  Joab  battit 

Rabba,  et  la  détruisit 

2  Et  David  prit  la  couronne  de  deta 
la  tête  de  leur  roi,  et  il  trouva  qu'elle 
pesait  un  talent  d'or,  et  il  y  avait  des  |W^ 
res  précieuses  ;  et  on  la  mit  sur  la  tètt 
de  David,  qui  emmena  un  fort  gmi 
butin  do  la  ville. 

3  n  emmena  aussi  le  peuple  qui  y  étaà, 
et  les  scia  avec  des  scies,  et  avec  des 
herses  de  fer  et  de  scies.  David  traitade 
la  sorte  toutes  les  villes  des  eniam  de 
Hammon  ;  puis  il  s'en  retourna  avec  twl 
le  peuple  à  Jérusalem. 

4  n  arriva  après  cela  que  la  ffuerre  omi- 
tinua  à  Guézer  contre  les  HuIistinB  ;  cl 
alors  Sibbecaî,  le  Husathite,  frappa  S»* 
paï,  qui  était  des  enfans  de  Rapha,  et  m 
turent  abaissés. 

6  II  y  eut  encore  une  autre  guene  cao- 
tre  les  Philistins,  dans  laquelle  EUunaa, 
fils  de  Jahir,  firappa  Lahmi,  firôre  de  Go* 
liath,  Guittien,  qui  avait  une  halldMids, 
dont  la  hampe  était  comme  l'ensoble  dVm 
tisserand. 

6  II  y  eut  encore  une  autre  ^ene  i 
Gath,  où  se  trouva  un  homme  de  made 
stature,  qui  avait  six  doigts  à  âaqa» 
main,  et  nx  orteils  à  chaque  pied,  da 
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•orte  qo'O  en  aTait  en  tout  Tingf-qnatre, 
et  û  était  «osai  de  la  race  de  Rapha. 

7  Etû  défia  Icraël  ;  mais  Jonathan,  fils 
de  Siraha,  frère  de  David,  le  tua. 

8  Ceux-Iâ  naquirent  à  Gath  ;  ils  étaient 
de  h  race  de  Rapha,  et  ila  moururent 
par  les  mains  de  David  et  par  les  mains 
de  ses  serviteurs. 

CHAPITRE  XXL 

Darii/mt  ièmamknr  U  peiqtte,     L»  peste  en 
Israël, 

ILff  Aïs  Satan  s'éleva  contre  Israël,  et 
incita  David  à  faire  le  dénombre- 
ment d*Israêl. 

5  £t  David  dit  à  Joab  et  aux  principaux 
da  peuple  :  Allez  ei  dénombrez  Israël,  do- 
pais liéer-Sébah  juaqu^à  Dan,  et  rappor- 
tes4e  moi,  afin  que  j'en  sache  le  nombre. 

3  Mais  Joab  répondit  :  Que  TEtemel 
veoîDe  augmenter  son  peuple  cent  fois 
autant  qu'il  est,  6  roi,  mon  seigneur  ! 
Tous  ne  sont-ils  pas  serviteurs  de  mon 
seigneur  1  Pourquoi  mon  seigneur  cher- 
che-t-îl  cela!  et  pourquoi  cela  serait-il 
imputé  comme  un  crime  à  Israël  1 

4  Mais  la  parole  du  roi  l'emporta  sur 
Joab,  et  Joab  partit  et  alla  par  tout  Israël  ; 
pois  il  revint  a  Jérusalem. 

6  £t  Joab  donna  à  David  le  rAle  du  dé- 
oombrement  du  peuple,  et  il  se  trouva  do 
tout  Israël,  oozeoents  mille  hommes  tirant 
répée,  et  de  Joda,  quatre  cent  soixante  et 
dix  miQe  hommes,  tirant  Tépée. 

6  Bien  qu*il  n*eût  pas  compté  entre  eux 
Léfi  et  Benjamin,  parce  que  Joab  exécu- 
tait k  parole  du  roi  à  contre-cœur. 

7  Or  cette  chose  déplut  à  Dieu  ;  c'est 
poirqnoi  il  frappa  Israël. 

8  Ik  David  dit  à  Dieu  :  J'ai  commis  un 
tris-grand  péché  d'avoir  fait  une  telle 
ckese  ;  je  te  prie,  pardonne  maintenant 
Faiqiaité  de  ton  serviteur,  car  j'ai  agi 
tiès-iiallement. 

9  £t  l'Etemel  parla  à  Gad,  le  voyant 
de  Dafid,  en  disant  : 

10  Va,  parle  à  David,  et  lui  dis  :  Ainsi  a 
dît  TEianel  :  Je  te  propose  trois  choses  : 
cboûttrmie  d'elles,  afin  que  je  te  la  fasse. 

11  £t  Gad  vint  à  David,  et  lui  dit  : 
AÎMB  a  dit  l'Etemel  : 

IS  Choiais,  on  la  famine,  durant  l'es- 
|Ma  de  trois  ans  ;  ou  d'être  consumé, 
dvMit  trois  mois,  étant  .poursuivi  de  tes 
^'^•mif.  en  sorte  que  l'épée  de  tes  en- 
Mab  l'atteigne  ;  ou  que  l'épée  de  TE- 
ImmI,  c'est-Xdire  la  mortalité,  soit  du- 
Mi  trois  jouis  snx  le  pays,  et  que  l'ange 
êi  TEUnnà  &Bae  le  dég&t  dans  toutes 
tai  contrées  d'IsraA.    Maintenant  donc. 


regarde  ce  que  j'aurai  à  répondre  à  celai 
qui  m'a  envoyé. 

13  Alors  l)avid  répondit  à  Gad  :  Je 
suis  dans  une  très-grande  angoisse  ;  que 
je  tombe,  je  te  prie,  entre  les  mains  de  l'E- 
temel, parce  que  ses  compassions  sont  en 
trèflhgrand  nombre  ;  mais  que  je  ne  tombe 
point  entre  les  mains  des  hommes. 

14  L'Etemel  envoya  donc  la  mortalité 
sur  Israël  ;  et  il  tomba  soixante  et  dix 
mille  hommes  d'Israël. 

15  Dieu  envoya  aussi  l'ange  à  Jémsa-. 
lem,  pour  y  faire  le  dégât  ;  et,  comme  il 
faisait  le  dégât,  l'Etemel  regarda,  et  se 
repentit  de  ce  mal  ;  et  il  dit  a  l'ange  qui 
faisait  le  dégât  :  C'est  cssez  ;  'retire  à 
présent  ta  main.  Et  l'ange  de  l'Etemel 
était  au^s  de  l'aire  d'Oman,  Jébusien. 

1 6  Or  David,  élevant  ses  yeux,  vit  l'ange 
de  l'Etemel  qui  était  entre  la  terre  et 
le  ciel,  ayant  dans  sa  main  son  épée  nue, 
tournée  contre  Jérasalem.  Et  David  et 
les  anciens,  couverts  de  sacs,  tombèrent 
sur  leurs  faces. 

17  Et  David  dit  à  Dieu  :  N'est-ce  pas 
moi  qui  ai  commandé  qu'on  fit  le  dénom- 
brement du  peuple  1  c'est  donc  moi  qui  ai 
péché  et  qui  ai  très-mal  agi  ;  mais  ces 
brebis,  qu'ont-elles  fait  1  Etemel,  mon 
Dieu  !  je  te  prie,  que  ta  main  soit  contre 
moi  et  contre  la  maison  de  mon  père, 
mais  qu'elle  ne  soit  pas  contre  ton  peuple, 
pour  le  détroire. 

18  Alors  l'ange  de  l'Etemel  commanda 
à  Gad  de  dire  à  David,  qu'il  montât  pour 
dresser  un  autel  à  l'Etemel,  dans  l'aire 
d'Oman,  Jébusien. 

19  David  donc  monta,  selon  la  parole  que 
Grad  lui  avait  dite  au  nom  de  l'Etemel. 

30  Et  Oman  s'étant  retoumé,  et  ayant- 
vu  l'ange,  se  tenait  caché  avec  ses  quatre 
fils.     Or  Oman  foulait  du  blé. 

21  Et  David  vint  jusqu'à  Oman  ;  et  Or- 
nan  regarda  ;  et,  ayant  vu  David,  il  sortit 
do  l'aire,  et  se  prostema  devant  lui,  le 
visage  en  terre. 

22  Et  David  dit  à  Oman  :  Donne-moi 
la  place  de  cette  aire,  et  j'y  bâtirai  un 
autel  à  l'Etemel  ;  donne-la  moi  pour  le 
prix  qu'elle  vaut,  afin  que  cette  plaie  soit 
arrêtée  de  dessus  le  peuple. 

23  Et  Oman  dit  à  David  :  Prends-la,  et 
que  le  roi,  mon  seigneur,  fasse  tout  ce  qui 
lui  semblera  bon.  Voici,  je  donne  ces 
bœufs  pour  les  holocaustes,  et  ces  instra- 
mens  à  fouler  du  blé,  au  lieu  de  bois,  et 
ce  blé  pour  le  gâteau  ;  je  donne  toutes 
ces  choses. 

24  Mais  le  loi  David  lui  répondit  :  Non  ; 
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mais  certamement  j'achèterai  tout  ceU  aa 
prix  qu'il  vaut  ;  car  je  ne  présenterai  point 
à  l'Etemel  ce  qui  est  à  toi,  et  je  n'ofirirai 
point  un  holocauste  d'une  chose  que  j'aie 
eue  pour  rien. 

25  jDavid  donna  donc  à  Oman,  pour  cette 
place,  six  cents  siclos  d'or  de  poids. 

26  Puis  il  bâtit  là  un  autel  à  l'Etertiel, 
et  il  oârit  des  holocaustes  et  des  sacrifices 
de  prospérités,  et  il  invoqua  l'Etemel,  qui 
rezau<;a  par  le  feu  envoyé  des  cieuz  sur 
l'autel  de  l'holocauste. 

27  Alors  l'Etemel  commanda  à  l'ange  ; 
et  Vange  remit  son  épée  dans  son  fourreau. 

28  En  ce  temps-là,  David  voyant  que 
l'Etemel  l'avait  exaucé  dans  l'aire  d'Or- 
nan,  Jébusien,  y  sacrifia. 

29  Or  le  pavillon  de  l'Etemel,  que  Moïse 
avait  fait  au  désert,  et  l'autel  des  holo- 
caustes, étaient  en  ce  temps-là  dans  le 
haut  lieu  de  Gabaon. 

30  Mais  David  ne  put  point  aller  devant 
cet  autel  pour  invoquer  Dieu,  parce  qu'il 
avait  été  troublé  à  cause  de  l'épée  de 
l'ange  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXII. 

David  fait  de  grandi  firêparatif»  pow  bâtir  1$ 
temple. 

"P  T  David  dit  :  C'est  ici  la  maison  de 

l'Etemel  Dieu  :  et  eU^t  ici  l'autel 

pour  les  holocaustes  d'Israël. 

2  Et  David  coounanda  qu'on  assemblât 
les  étrangers  qui  étaient  au  pays  d'Israël, 
et  il  prit  d'entre  eux  des  maçons  pour 
tailler  des  pierres  de  taille,  afin  d'en  bâtir 
la  maison  ae  Dieu. 

3  David  assembla  aussi  du  fer  eu  abon- 
dance, afin  d'en  faire  des  clous  pour  les 
linteaux  des  portes,  et  pour  les  assem- 
blages ;  et  une  si  grande  quantité  d'ai- 
rain, qu'il  était  sans  poids  ; 

4  et  du  bois  de  cèdre  sans  nombre; 
paxce  que  les  Sidoniens  et  les  Tyriens 
amenaient  à  David  du  bois  de  cèdre  en 
abondance. 

6  Car  David  dit:  Salomon,  mon  fils,  e«{ 

{'euno  et  délicat,  et  la  maison  <}u'il  ifaut 
)âtir  à  l'Etemel  doit  è^  magnifique  en 
excellence,  en  réputation  et  en  gloire  dans 
touslespays  ;  je  lui  prépareraidonc  mainte- 
nant de  quoi  la  bâtir.  Ainsi  David  prépara, 
avant  sa  mort,  ces  choses  en  abondûice. 

6  Puis  il  appela  Salomon,  son  fils,  et  lui 
commanda  de  bâtir  une  maison  à  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël. 

7  David  donc  dit  à  Salomon  :  Mon  fils, 

{''ai  désiré  de  bâtir  une  maison  an  nom  de 
'Etemel,  mon  Dieu  ; 

8  mais  la  parole  de  l'Etemel  m'a  été 


adressée,  en  £sant:  Tu  as  répandu  beta- 
coup  de  8ang>  et  tu  as  fait  de  grandes 
guerres  ;  tu  ne  bâtiras  point  de  maison  i 
mon  nom,  parce  que  tu  as  répandu  beaa- 
coup  de  sang  sur  la  terre  devant  mol 

9  Voici,  il  va  te  naître  un  fils,  qui  seia 
homme  de  paix  ;  et  je  le  rendrai  tzsa- 
quille,  par  rapport  à  tous  ses  ennemb  tout 
autour  ;  c'est  pourquoi  son  nom  sers  Ssp 
lomon.  Et  en  son  temps  je  donneni  la 
paix  et  le  repos  à  Israël. 

10  Ce  sera  lui  qui  bâtira  une  inaisai  i 
mon  nom  ;  et  il  me  sera  fils,  et  je  lui  sens 
père  ;  et  j'affermirai  le  trône  de  son  règns 
sur  Israël,  à  jamais. 

1 1  Maintenant  doTie,  mon  fils  !  TEtcnel 
sera  avec  toi,  et  tu  prospéreras,  et  tu  bâ- 
tiras la  maison  de  l'Etemel,  ton  Dieo, 
ainsi  qu'il  a  parlé  de  toi. 

12  Seulement,  que  l'Etemel  te  doons 
de  la  sagesse  et  de  l'intelligence,  et  qu'à 
t'instruise  touchant  le  gouvernement  d*I»- 
raël,  et  comment  tu  dois  garder  la  loi  de 
l'Etemel,  ton  Dieu. 

13  Et  tu  prospéreras,  si  tu  prends  garde 
à  faire  les  statuts  et  les  ordonnances  qat 
l'Etemel  a  prescrites  à  Moïse  pour  Israâ. 
Fortifie-toi  et  prends  courage  ;  ne  cnios 
point,  et  ne  t'efiraie  de  rien. 

14  Voici,  selon  ma  petitesse,  j'ai  pré- 
paré pour  la  maison  de  l'Etemel  cent 
mille  talens  d'or  et  un  million  de  taleos 
d'argent.  Quant  i  l'airain  et  au  fer,  il 
est  sans  poids  ;  car  il  est  en  grande  ab(»- 
dance.  J'ai  aussi  préparé  Ïq  bots  et  ks 
pierres  ;  et  tu  y  ajouteras  ce  quUlfAadn. 

16  Tu  as  avec  toi  beaucoup  d'ouvrien, 
des  maçons,  des  tailleurs  de  pierres,  des 
charpentiers,  et  de  toute  sorte  de  ge» 
experts  en  tout  ouvrage. 

16  II  V  a  de  l'or  et  de  l'argent,  de  l'aiFaiii 
et  du  ier  sans  nombre  ;  applique-toi  donc 
à  la  faire,  et  l'Etemel  sera  avec  toL 

17  David  commanda  aussi  à  tous  les 
principaux  d'Israël  d'aider  Salomon,  soo 
fils  ;  et  il  leur  dit  : 

18  L'Etemel,  votre  Dieu,  n'est-il  pas 
avec  vous,  et  ne  vous  a-t-il  pas  donné  da 
repos  de  tous  c6tés  1  car  0  a  livré  ends 
mes  mains  les  habitans  du  pays,  et  le  pajs 
a  été  soumis  devant  l'Etemel  et  devant 
son  peuple. 

19  Mamtenant  donc  appliquez  vos  coeon 
et  vos  âmes  à  rechercher  l'Etemel,  votre 
Dieu,  et  mettez-vous  à  bâtir  le  sanctuaire 
de  l'Eteroel-Dieu,  pour  amener  l'arcbe  de 
l'alliance  de  l'Etemel,  et  les  saints  vais- 
seaux de  Dieu  dans  la  maison  qui  doit 
être  bâtie  au  nom  de  l'Etemel. 
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CHAPITRE  Xmi. 

Dtnifmt  l*  diportement  ie$  LMtei. 

fXR  "Dtmà  étant  vieux  et  rassasié  de 

^  jouis,  établit  Salomon,  aon  fila,  pour 
tàsaxlsnèl. 

S  Et  il  assembla  tous  les  princi]>aux 
dlsraâ,  et  les  sacrificateurs  et  les  Lévites. 

9  Et  00  fit  le  dénombrement  des  Lévites, 
depoia  Tàge  de  trente  ans,  et  au-dessus  ; 
et  les  mâles  d'entre  eux  étant  comptés, 
chacon  par  tète,  il  j  eut  trente-huit  mille 
hommes. 

A  B  y  en  eut  d'entre  eux  vingt-quatre 
fflilJe  qui  vaquaient  ordinairement  à  Tœu- 
vre  de  la  maison  de  PEtemel,  et  six  mille 
qiu  étaient  prévôts  et  juges  ; 

5  et  quatre  mille  portiers,  et  quatre 
êutTtt  mille  qui  louaient  rÉtemel  avec 
deainstrumcns,  que  j'ai  fiiits,  {dit  David,) 
pour  le  louer. 

6  Dav^  les  distribua  aussi  selon  le  par- 
tage qui  avait  été  fait  des  enfans  de  Lévi, 
Mvotr  Goeison,  Kéhath,  Mérari. 

T  Des  Gueraonites  il  y  eut,  Lahdan  et 
SiffihL 

9  Les  eniâns  de  Lahdan  furent  ces  trois  : 
JâiieJ,  le  premier  ;  puis  Zétham,  puis  Joël. 

9  Les  enfans  de  Sîmhi  furent  ces  trois  : 
Sâomith,  Haziel  et  Harah.  Ce  sont  là  les 
cheia  des  pères  de  \^  famille  do  Lahdan. 

10  Et  les  enfans  de  Simhi  furent  :  Jahath; 
Ziua,  Jéhns  et  Bériha  ;  ce  sont  là  les 
quatre  enfans  de  Simhi. 

11  Et  Jahath  était  le  premier  ;  et  Zina 
le  second  ;  mais  Jéhua  et  Bériha  n'eurent 
pas  beaucoup  d'enfans  ;  c'est  pourquoi  ils 
'îuent  comptés  par  un  seul  chef  de  famille 
dans  la  maison  de  leur  père. 

18  Des  enfans  de  ICéhath  il  j  eut: 
Hamram,  Jitshar,  Hébron  et  Huziel  ;  en 
toa<  quatre. 

13  Les  enfans  de  Hamram  furent  : 
Aann  et  Moïse  ;  et  Aaron  fut  séparé, 
1^  et  ses  fils  à  toujours,  pour  sanctifier 
le  lien  très-saint,  pour  faire  des  encense- 
neitt  en  la  présence  de  l'Etemel,  pour 
le  serrir,  et  pour  bénir  en  son  nom  à 

tOOJOQTS 

U  Et  quant  à  Moîse,  homme  de  Dieu, 
sei  enfans  devaient  être  censés  de  la 
^"iwde  Lévi. 

15  Les  enfans  de  Moïse  furent  :  Guer- 
•wnctElihézcr. 

1^  Des  enfans  de  Gueraom  :  Sébuel,  le 
premier. 

17  Et  quant  aux  enfans  d'Elihézer, 
Râiabia  fut  le  premier  ;  et  Elihézer  n'eut 
point  d'autres  enfans  ;  mais  les  enfans  de 
KAabia  mnltq>Iièrent  merveilleusement. 


18  Des  enfans  de  Jitshar,  Sélomith  était 
le  premier. 

19  Les  enfans  de  Hébron  furent  :  Jérija, 
le  premier  ;  Amaija,  le  second  ;  Jahaziel, 
le  troisième  ;  Jekamham,  le  quatrième. 

20  Les  enfans  de  Huziel  ^ren^:  Mica, 
le  premier  ;  Jisija,  le  second. 

21  Des  enfans  de  Mérari  il  y  eut  Mahli 
et  Mnsi.  Les  enfans  de  Mahli  furent  : 
Eléazar  et  Kis. 

22  Et  Eléazar  mourut,  et  n'eut  point  de 
fils,  mais  des  filles  ;  et  les  fils  de  Kis  leurs 
frères  les  prirent j9our/i;mm««. 

23  Les  enfans  do  Musi  furent  :  Mahli, 
Héder  et  Jérémoth,  eux  trois. 

24  Ce  sont  là  les  enfans  de  Lévi  selon 
les  maisons  de  leurs  pères,  chefs  des 
pères,  selon  leurs  dénombremcns  qui  fu- 
rent faits  selon  le  nombre  de  leurs  noms, 
étant  comptés  chacun  par  tête,  et  ils 
faisaient  la  fonction  pour  le  service  de  la 
maison  de  l'Etemel,  depuis  Tâge  de  vingt 
ans,  et  au-dessus. 

26  Car  David  dit  :  L'Etemel,  Dieu 
d'Israël,  a  donné  du  repos  à  son  peuple, 
et  il  a  établi  sa  demeure  dans  Jémsalem 
pour  toujours. 

26  Et  même  quant  aux  Lévites,  ils 
n'avaient  plus  à  porter  le  tabernacle,  m 
tous  les  ustensiles  pour  son  service. 

27  C'est  pounjuoi,  dans  les  derniers 
registres  de  David,  les  enfans  de  Lévi 
furent  dénombrés  depuis  l'âge  do  vingt 
ans,  et  au-dessus. 

28  Car  leur  charge  était  d'assister  les 
enfans  d'Aaron  pour  le  service  de  la  mai- 
son de  l*£temel,  étant  établis  sur  le  par- 
vis, et  sur  les  chambres,  et  pour  nettoyer 
toutes  les  choses  saintes,  et  pour  l'œuvre 
du  service  de  la  maison  de  Dieu  ; 

29  et  pour  les  pains  de  proposition,  pour 
la  fieur  de  farine  dont  devait  être  fait  le 
gâteau,  et  pour  les  beignets  sans  levain, 
pour  tout  ce  qui  se  cuit  sur  la  plaque, 
pour  totU  ce  qui  est  rissolé,  et  pour  la 
petite  et  grande  mesure  ; 

30  et  pour  se  présenter  tous  les  matins 
et  tous  les  soirs,  afin  de  célébrer  et  louer 
l'Etemel  ; 

31  et  quand  on  offrait  tous  les  holo- 
caustes qu'il  fallait  offrir  à  l'Etemel  les 
jours  de  sabbat  aux  nouvelles  lunes,  et  aux 
fêtes  solennelles,  contmucUement  devant 
l'Etemel,  selon  le  nombre  qui  en  avait  été 
ordonné. 

32  Et  afin  qu'ils  fissent  la  garde  du  tabema- 
cle  d'assignation,  et  la  garae  du  sanctuaire, 
et  la  garde  des  fila  d'Aaron,  leurs  frères, 
pour  le  service  de  la  maison  de  l'EtemeL 
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CHAPITRE  XXIV. 


UènombremaU  de»  ntftms  tTAorcm,  et  des  lÀvUu 
pour  le  service dwICMpic. 

T^T  <}uant  aux  enfans  d'Aaron,  ce  sont 
ici  leurs  départemens.     Les  enfans 
d*Aaron  fuient  :  Nadab,  Abihu»  Eléazar 
et  Ithamar. 

2  Mais  Nadab  et  Abihu  moulurent  en 
la  présence  de  leur  père,  et  n'eureA  point 
d'enfans  ;  et  Eléazar  et  Ithamar  exercè- 
rent la  sachûcature. 

3  Or  David  les  distribua  ;  êavoir,  Tsa- 
doc,  qui  était  des  enfans  d'Eléazar,  et 
Ahimélec,  qui  était  des  enfans  d'Ithamar, 
pour  leurs  charges,  dans  le  service  qu'ils 
avaient  à  faire. 

4  Et  quand  on  les  distribua,  on  trouva 
un  beaucoup  plus  grand  nombre  des  en- 
fans d'Eléazar  pour  être  chefs  de  famille, 
que  des  enfans  d'Ithamar,  y  ayant  eu  des 
enfans  d'Eléazar,  seize  cheb,  selon  leurs 
familles,  et  n'y  en  ayant  eu  que  huit  des 
enfans  d'Ithamar,  selon  leurs  familles. 

5  Et  on  fit  leurs  départemens  par  sort, 
les  entremêlant  les  uns  parmi  les  autres  ; 
car  les  gouverneurs  du  sanctuaire,  et  les 
gouverneurs  de  la  maison  de  Dieu  furent 
tirés  tant  des  enfans  d'Eléazar  que  des 
enfans  d'Ithamar. 

6  Et  Sémahja,  fils  de  Nathanaël,  scribe, 
qui  était  de  la  tribu  de  Lévi,  les  mit  par 
écrit  en  la  présence  du  roi,  des  princi- 
paux du  peuple,  de  Tasdoc,  le  sacrifica- 
teur, d'Ahimélcc,  fils  d'Abiathar,  et  des 
chefs  des  pères  des  familles  des  sacrifica- 
teurs et  de  celles  des  Lévites.  Le  rJief 
d'une  maison  de  père  se  tirait  pour  Eléa- 
zar, et  celui  qui  était  après,  se  tirait  pour 
Ithamar. 

7  Le  premier  sort  donc  échut  &  Jého- 
jarib  :  le  second,  à  Jédahja  ; 

8  le  troisième,  à  Harim  ;  le  quatrième, 
À  Séhorim  ; 

9  le  cinquième,  à  Malkija  ;  le  sixième, 
à  Mijamin  ; 

10  le  septième,  i  Kots  ;  le  huitième,  à 
Abija  ; 

1 1  le  neuvième,  à  Jésuah  ;  le  dixième, 
à  Sécanja  ; 

12  l'onzième,  à  Elîasib  ;  le  douzième, 
à  Jakim  ; 

13  le  treizième,  à  Huppa  ;  le  quator- 
zième, à  Jésébab  ; 

14  le  quinzième,  à  Bilga  ;  le  seizième, 
à  Tmmer  ; 

15  le  dix-septième,  à  Hézir  ;  le  dix- 
huitième,  i  Pitsets  ; 

16  le  dix-neuvième,  à  Péthahja  ;  le 
vingtième,  à  Ezéchiel  ; 


17  le  vm^inième,  à  Jakim  ;  kvtag^ 
deuxième,  ^lamul  ; 

18  le  vingt-troisième,  à  Délaja  ;  le  ring^ 
quatrième,  à  Mahazia. 

19  Tel  fut  leur  dénombrement  poorii 
service  qu'ils  avaient  à  faire,  lois-qa'ii 
entraient  dans  la  maison  de  l'Etemel,  »• 
Ion  qu'il  leur  avait  été  ordonné  par  Aum, 
leur  père,  comme  l'Etemel,  le  Dieu  d'il- 
raël,  le  Im  avait  commandé. 

20  Et  quant  aux  enfans  de  Léri,  q[B^ 
y  avait  eu  de  reste  des  enfans  de  Hua* 
lam,  il  y  eut  Subaël  ;  et  des  eniin  de 
Subaël,  Jehdéja  ; 

21  de  ceuit  de  Réhabja,  det  cafaoïi 
dis'je,  de  Réhabja,  Jiaija  était  le  premia; 

22  des  Jitzhantes,  Sélomoth  ;  des  » 
fans  de  Sélomoth,  Jahath  ; 

23  et  des  enfans  do  Jérija  :  Amarjt,  k 
second  ;  Jahaziel,  le  troisième  ;  Jeka» 
ham,  le  quatrième.; 

24  des  enfans  de  Huziel  :  llica  \  da 
enfans  de  Mica  :  Samir, 

25  le  frère  de  Mica  était  Jiaija  ;  àtsvt 
fans  de  Jisya  :  Zacharie  ; 

26  des  enfans  de  Meniri  :  MahlietMn: 
des  enfans  de  Jahazija,  son  fils  ; 

27  des  enfans  donc  de  Mérari,  de  Jthi- 
zija,  son  fils,  et  Soham,  Zaccor  et  HAn; 

28  de  Mahli  ;  Eléazar,  qui  n'eut  pcaH 
de  fils; 

29  de  Kis  :  les  enfans  de  Kia,  Jècàr 
méel  ; 

30  et  des  enfans  de  Mosi  ;  Mahli,  Héte 
et  Jérimoth.  Ce  sont  là  les  enfans  da 
Lévites,  selon  les  maisons  de  terni  pèm 

31  Et  ils  jetèrent  pareillement  les  soitit 
selon  le  nombre  de  leute  frères  leseofui 
d'Aaron,  en  la  présence  du  roi  Datii^ 
Tsadoc  et  d'Ahimélec,  et  des  cbe6  te 
pères  des  familles  des  sacrificateui  6td« 
Jjévites;  les  chefs  des  pères  ^ /nnffo 
correspondant  à  leurs  plos  jemiss  bèn»- 

CHAPITRE  XXV. 

Chargée  et  rwtge  de»  dkmitree  eseri», 
P^T  David,  et  les  chefs  de  l'année,!» 
"^  rent  à  part  pour  le  service,  d'entiek* 
enfans  d' Asaph,  d'Héman  et  de  Jédatha^ 
ceux  qui  prophétisaient  avec  des  viokM 
des  musettes  et  des  cymbales,  et  ceai 
d'entre  eux  qui  furent  oénombrés  étai«Bl 
des  hommes  propres  pour  être  emplof^ 
au  service  qu'iU  devaient  ftire. 

2  Des  enfans  d*Asaph  :  2«accur,  Jose^ 
Néthanja  et  Asaxéla,  enfans  d'Aiapk, 
sous  la  conduite  d' Asaph,  qui  pcophétiaitt 
par  la  conmiission  du  roi  ; 

8  de  Jéduthun  :  les  nz  enfaos  de  Jédo- 
thun,  Guédalja,  Tséri,  Essls,  Hasabja, 
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tfattiijft  et  SMùj  ionaient  du  violon, 
•OQs  û  coodoite  de  leur  père  Jédathtm, 
qui  prophétisut  ea  célébrant  et  louant 
l'Etemel  ;       • 

4  d'Héinan  :  les  eufane  d'Héman,  Bok- 
hjà,  Afattaoja,  Huziel,  Sébael,  Jérimoth, 
Hananja,  Hanani,  Elijatha,  Guiddalti, 
Romanti-Hézer,  Josbekaaa,  Mallothi,  Ho- 
thir,  Mihaziotb. 

5  Tooa  ceux-là  étaient  enfanad'Héman, 
le  Voyant  du  roi  dans  loa  paroles  de  Dieu, 
pour  en  exalter  la  puissance  ;  car  Dieu 
doQoa  à  Héman,  quatorze  fils  et  trois 
£lies. 

6  Tous  ceux-là  étaient  employé*  sous  la 
conduite  de  leurs  pdres,  aux  cantiques  de 
la  maison  de  l'Etemel,  avec  des  cym- 
bales, des  musettes,  et  des  violons,  dans 
k  serrice  de  la  maison  de  Dieu,  selon  la 
coguoission  du  roi  donnée  à  Asaph,  à  Jé- 
dutbun  et  à  Héman. 

7  £t  leur  nombre,  avec  leurs  frères, 
auxquels  on  avait  enseigné  les  cantiques 
de  TEtemel,  était  de  deux  cent  quatre- 
vingt-huit,  tous  fort  intelligens. 

8  £t  ils  jetèrent  leurs  sorts,  touchant 
Uur  chaige,  en  mettant  les  un*  contre 
Ui  autreSf  les  plus  petits  étant  égalés 
•ux  pbs  grands,  et  les  docteurs  aux  dis- 
ciples. 

9  Et  le  premier  sort  échut  à  Asaph  ; 
esmr  :  à  Joseph  ;  le  second,  à  Guédalja  ; 
et  lai,  ses  frères  et  ses  fils  étaient  douze  ; 

10  le  troisième,  à  Zaccur  ;  lui  ses  fils  et 
Ks  firères  étaient  douze  ; 

11  le  quatrième,  à  Jitari;  lui,  ses  fils 
et  ses  fières  étaient  douze  ; 

12  le  cinquième,  à  Néthanja  ;  lui,  ses 
fils  et  ses  firères  étaient  douze  ; 

13  le  sixième,  à  Bukkija  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze  ; 

U  le  septième,  à  Jésaréla  ;  lui,  ses  fils 
et  les  frères  étaient  douze  ; 

15  le  huitième,  à  Esaïé  ;  lui,  ses  fils  et 
■es  frères  étaient  douze  ; 

16  le  neuvième,  à  Mattanja  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze  ; 

17  le  dixième,  à  Simhi  ;  lui,  ses  fils  et 
•es  ixères  étaient  douze  ; 

18  l'onzième,  à  Hazaréel  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze  ; 

19  le  douzième,  à  Hasabja  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze  ; 

30  le  treizième,  à  Subaêl  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze  ; 
I      SI  le  quatorzième,  à  Mattitja  ;  lui,  ses 
Ûs  et  ses  frères  étaient  douze  ; 
3)  le  quinzième,  à  Jérérooth  ;  lui,  ses 
fis  et  ses  frères  étaient  douze  ; 


23  le  seizième,  à  Hananja  ;  lui,  aes  fils 
et  ses  frères  étaient  douze  ; 

24  le  dix-septième,  à  Josbékasa;  lui, 
ses  fils  et  ses  frères  étaient  douze  ; 

25  le  dix-huitième,  à  Hanaui  ;  lui,  ses 
fils  et  ses  frères  étaient  douze  ; 

26  le  dix-neuvième,  àMallothi  ;  lui,  ses 
fils  et  aes  frères  étaient  douze  ; 

27  le  vingtième,  à  Elijatha;  lui^  ses 
fils  et  ses  frères  étaient  douze  ; 

28  le  vinet-unième,  à  Hothir  ;  lui,  ses 
fils  et  ses  frères  étaient  douze  ; 

28  le  vingt-deuxième,  à  Guiddalti  ;  lui, 
ses  fils  et  ses  frères  étaient  douze  ; 

30  le  vingt-troisième,  à  Mahazioth  ;  lui, 
ses  fils  et  ses  frères  étaient  douze  ; 

31  le  vingt-quatrième,  à  Romanti-Hé- 
zcr  ;  lui,  ses  fils  et  ses  frères  étaient  douze. 

CHAPITRE  XXVI. 
Ptrtien  et  amtreê  gnu  de  dmrgta, 

TJI^T  quant  aux  départemens  des  por- 
tiers, il  y  eut,  pour  les  Corites,  Mé- 
sélémja,  fils  de  Coré,  d'entre  les  onfans 
d'Asaph. 

2  Et  les  enfans  de  Mésélémja  furent  : 
Zacharie,  le  premier-né  ;  jâUhaël,  le 
second  ;  Zébadja,  le  troisième  ;  Jathniel, 
le  quatrième  ; 

3  Hélam,  le  cinquième  ;  Johanun,  le 
sixième  ;  Eliéhohenaï,  le  septième. 

4  Et  les  enfans  de  Hobed-Ëdom  furent  : 
Sèmahja,  le  premier-né;  Jéhozabad,  le 
second  ;  Joab,  le  troisième  ;  Sacar,  le  qua- 
trième ;  Nathanaël,  le  cinquième  ; 

5  Hammiel,  le  sixième  ;  Issacar,  le  sep- 
tième ;  Pehulletaï,  le  huitième  ;  car  Dieu 
l'avait  béni. 

6  Et  à  Sémahja,  son  fils,  naquirent  des 
enfans  qui  eurent  le  commandement  sur 
la  maison  de  leur  père,  parce  qu'ils  étaient 
bommes  forts  et  vaillans. 

7  Les  enfans  donc  de  Sémahja  furent  : 
Hothni  et  Réphaël,  Hobed  et  Elzabad, 
ses  frères,  hommes  vaillans;  Elihu  et 
Sémacja. 

8  Tous  ceux-là  étaient  des  enfans  d'Ho- 
bed-Edom,  eux  et  leurs  fils,  et  leurs  frères, 
hommes  vaillans  et  forts  pour  le  service  ; 
ils  étaient  soixante  deux  a*Hobed-Edom. 

9  Et  les  enfans  de  Mésélémja,  avec  ses 
frères,  étaient  dix-huit  vaillans  hommes. 

10  Et  les  enfans  de  Hoza,  d'entre  les 
enfans  de  Mérari,  frtrent  Simri,  le  chef  ; 
car  quoiqu'il  ne  fût  pas  l'alné,  néanmoins 
son  père  l'établit  pour  chef. 

11  Hilkija  était  le  second  ;  Tebalja,  le 
troisième  ;  Zacharie,  le  quatrième  ;  tous 
les  enfans  et  frères  de  Hoza  fiirent  treize. 

12  On  fit  à  ceux-là  les  départemens  des 
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portiers,  en  sorte  que  les  charges  furent 
distribaées  aox  chefs  de  famille,  en  éga- 
lant les  uns  aux  autres  ;  afin  qu'ils  ser- 
vissent dans  la  maison  de  l'Etemel. 

13  Car  ils  jetèrent  les  sorts  autant  pour 
le  plus  petit  que  pour  le  plus  grand,  selon 
leurs  familles,  pour  chaque  porte. 

14  Et  ainsi  le  sort,  pofur  la  porte  vers 
POrient,  échut  à  Sélemja.  Puis  on  jeta 
le  sort  pour  Zacharie,  son  fils,  sage  con- 
seiller, et  son  sort  échut,  pour  la  porte 
vers  le  Septentrion. 

15  Le  sort  d'Hobed-Edom  échut,  pour 
la  porte  yers  le  Midi  ;  et  la  maison  des 
assemblées  échut  i  ses  fils. 

16  A  Suppim  et  à  Hosa,  pour  la  porte 
vers  VOccident,  auprès  de  la  porte  de 
Salléketh,  au  chemin  montant,  une  garde 
étant  vis-à-vis  de  Tautre. 

17  II  y  avaitj  vers  l'Orient,  six  Lévites  ; 
vers  le  Septentrion,  quatre  par  jour  ;  vers 
le  Midi,  quatre  aussi  par  jour  ;  et  vers  la 
maiêon  des  assemblées,  deux  de  chaque 
côté. 

18  A  Parbar,  vers  TOccident,  il  y  en 
avait  quatre  au  chemin,  et  deux  à  Parbar. 

19  Ce  sont  là  les  départemens  des  por- 
tiers, pour  les  enfans  des  Corites,  et  pour 
les  enfans  de  Mérari. 

20  Ceux-ci  aussi  étaient  Lévites  :  Ahija, 
commiê  sur  les  trésors  de  la  maison  de 
Dieu,  et  sur  les  trésors  des  choses  con- 
sacrées ; 

21  des  enfans  de  Lahdan,  qui  étaient 
d*entre  les  enfans  des  Guersonites,  du 
côté  de  Lahdan,  d'entre  les  chefs  des 

5 ères,  appartonent  à  Lahdan,  Guersonite, 
éhicli  ; 

22  d'entre  les  enfans  do  Jéhioli,  Zé- 
tham,  et  Joël,  son  frère,  commis  sur  les 
trésors  de  la  maison  de  l'Etemel. 

23  Pour  les  Hamramites,  Jitsharites, 
Hébronitcs,  et  Hoziélites. 

24  Et  Sébuel,  fils  do  Guerson,  fils  de 
Moïse,  était  commis  sur  les  autres  trésors. 

25  Et  quant  à  ses  frères,  du  côté  d'Eli- 
hézer,  dont  Réhabja  fut  fils,  qui  eut  pour 
fils,  Esaïe  ;  qui  eut  pour  fUs,  Joram  ;  qui 
eut  pour  fils,  Zicri;  qui  eut  pour  fils, 
Sélomith  ; 

26  ce  Sélomith  et  ses  firères  furent  com^ 
mis  sur  les  trésors  des  choses  saintes,  que 
le  roi  David,  les  chefs  des  pères,  les  gou- 
vemeurs  de  milliers  et  de  centaines,  et  les 
capitaines  de  l'armée,  avaient  consacrées  ; 

27  qu'ils  avaient,  iis-kt  consacrées  des 
batailles  et  des  dépouilles,  pour  le  bâti- 
ment de  la  maison  de  l'Etemel. 

28  Et  tout  ce  qu'avait  consacré  Samuel,  i 


le  voyant,  et  San],  fils  de  Kis,  et  Àhms, 
fils  de  Ner,  et  Joab,  fils  de  Tsérah  :  tast 
ce  enfin  qu'on  consacrait  était  mis  eatn 
les  mains  de  Sélomith  e^e  ses  frères. 

29  D'entre  les  Jitsharites,  Kénanja  et  ses 
fils  étaient  employés  aux  afiaircs  de  defaoïs 
sur  Israël,  poiur  être  prévôts  et  juges. 

30  Quant  aux  Hébionites,  Han)^  A 
ses  firères,  hommes  vaillans,  au  nombre  àt 
mille  sept  cents,  présidaient  sur  le  gcn- 
vemement  d'Israël  en-deçà  du  Jouwun, 
vers  l'Occident,  pour  tout  ce  qui  concer- 
nait l'Etemel,  et  pour  le  service  do  roi. 

31  Quant  aux  Hébronites,  selon  leon 

Sénérations  dans  les  fiunilles  des  pèna, 
érija  fut  le  chef  des  Hébronites.  Oa  ea 
fit  la  recherche  en  la  quarantième  anaéc 
du  règne  de  David,  et  on  trouva  poxni 
eux,  a  Jahzer  de  Galaad,  des  hamiiei 
forts  et  vaillans. 

32  Les  frères  donc  de  Jirija,  hommes 
vaillans,  furent  deux  mille  sept  cents, 
issus  des  chefs  des  pères  ;  et  le  roi  Dk- 
vid  les  établit  sur  les  Rubénites,  sur  les 
Gadites,  et  sur  la  demi-tribu  de  Manaasé, 
pour  tout  co  qui  concernait  Dieu,  et  poor 
les  affaires  du  roi. 

CHAPITRE  XXVn. 

Capitaines  et  efider»  de  Dnrii. 
f\^  quant  aux  enfans  d'Isrmël,  selon  leor 
^^  dénombrement,  il  y  avait  des  chds 
de  pères,  des  gouvemeuxs  de  millien  et 
de  centaines,  et  leurs  prévôts,  qui  sa- 
vaient  le  roi,  selon  tout  l'ét&t  des  dépsr- 
temens,  dont  l'un  entrait,  et  l'autre  sor- 
tait, de  mois  en  mois,  durait  tous  ks 
mois  de  l'année  ;  et  chaque  départemeet 
était  de  vingt-quatre  mDle  homtnes, 

2  Et  Jasobham,  fils  de  Zabdiel,  présOsÉ 
sur  le  premier  département,  pour  le  pre- 
mier mois  ;  et  dans  son  département  ïIt 
avait  vin^[t-quatre  mille  hommes. 

3  II  était  des  enfans  de  Fharez,  chef  & 
tous  les  capitaines  de  l'armée  du  premier 
mois. 

4  Dodaf,  Ahohite,  présidait  sur  le  dé- 
partement du  second  mois,  ayant  Miklotk 

Jour  lieutenant  en  son  département  ;  et 
ans  son  département  il  y  avait  viqgt- 
quatre  mille  hommes. 
6  Le  chef  de  la  troisième  année  pour  le 
troisième  mois,  était  Bénaja,  fils  de  Jâ»- 
jadah,  sacrificateur,  et  eapitaùu  en  chef; 
et  dans  son  département  il  y  avait  Wn^ 
quatre  mille  hommes. 

6  C'est  ce  Bénaja  qui  était  fort  entre  hv 
trente,  et  par-dessns  les  trente  ;  et  Hsin* 
zabad,  son  fils,  était  dans  son  d^artemsot- 

7  Le  quatrième,  pour  le  quatrième  mcA 
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éUh  Huaél,  tcèn  de  Joab  ;  et  Zebadja, 
floa  fils,  apxès  lui  ;  et  p  y  arait  dans  e<m 
dépaitement  Tingt-quatre  mille  hommes. 

8  Le  cinquième,  pour  le  cinquième  mois, 
était  le  capitaine  Samhuth,  de  Jizrah  ;  et 
dsns  MQ  département  il  y  arait  vingt- 
quatie  mille  hommes. 

9  Le  ûdâme,  pour  le  sixième  mois, 
était  Hiia,  fils  de  Hikkés,  Tekohite  ;  et 
dizis  MU  département  il  y  arait  TÎngt- 
quatre  mille  aomnief. 

10  Le  aeptième,  pour  le  septième  mois, 
était  Hélets,  Pélonite,  des  enfans  d'£- 
phraûn  ;  et  il  y  avait  dans  son  départe- 
ment Tingt-ouatre  nulle  hommes. 

11  Le  huitième,  pour  le  huitième  mois, 
iuit  Sibbecai,  Husathite,  de  la  famiUe 
des  Zaïhîtes,  et  il  y  avait  dans  son  dé- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

12  Le  neuvième,  pour  le  neuvième 
mois,  était  Abihéser,  Hanathothite,  des 
Benjamites  ;  et  il  y  avait  dans  «on  dé- 
paxtement  vingt-quatre  mille  hommes. 

13  Le  dixième,  pour  le  dixième  xhois, 
étez/Naharaî,  Nétophathite,  de  la  famille 
àe*  Zarhîtes,  et  il  y  avait  dans  son  dé- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

14  Le  onzième,  pour  le  onzième  mots, 
itsii  Bénaja,  Pirathonite,  des  enfans  d'E- 
phraûn  ;  et  il  y  avait  dans  son  départe- 
ment vingt-quatre  mille  hommes. 

15  Le  douzième,  pour  le  douzième  mois, 
était  Heldaï,  Nétophathite,  appartenant 
â  HoChniel  ;  et  il  y  avait  dans  son  dé- 
partement vinçt-quatre  mille  hommes. 

16  Et  eeux-ci  présidaient  sur  les  tribus 
d'Israël  :  Elihéser,  fils  de  Zicri,  était  le 
conducteur  des  Rubénites.  Des  Siméon- 
ites,  Sephatja,  fils  de  Mahaca. 

17  Des  Lévites  ;  Hasabja,  fils  de  Ké- 
ranei.    De  ceux-  d'Aaron,  Tsadoc. 

18  De  Jnda  :  Elihu,  qui  était  des  frères 
it  David.  De  ceux  d'Issacar,  Homri, 
6b  de  Micaêl. 

19  De  ceux  do  Zabulon,  Jismahia,  fils 
de  Hobadia.  De  ceux  de  Nephthali,  Jé- 
rimoth,  fils  de  Hazriel. 

90  Des  enfans  d'Ephraîm,  Hoeée,  fils 
le  Ilazazia.  De  la  demi-tribu  de  M&- 
«Uié,  Joël,  fils  de  Pédaja. 

SI  De  Pantre  demi-txibn  de  Manassé, 
«m  Galaad,  Jiddo,  fils  de  Zacharie.  De 
cenz  de  Benjamin,  Jahasiel,  fil^  d'Abner. 

32  De  ceux  de  Dan,  Hazaiéel,  fils  de 
Jéfoham.  Ce  sont  là  les  principaux  des 
tnbos  d*IsraêL 

23  Mais  David  ne  fit  point  le  dénombre- 
BKQt  des  Israélites,  depuis  Page  de  vingt 
u*  et  au-desgous  ;  parce  que  l'Etemel 
26 


avait  dit  qu'il  multiplierait  Israël  conune 
les  étoiles  du  ciel. 
34  Joab,  fils  de  Tsérula,  avait  bien  com- 
mencé à  en  faire  le  dénombrement  ;  mais 
il  n'acheva  p^as,  parce  que  Tindienation 
de  Dieu  s'était  répandue  i  cause  de  cela 
sur  Israël  ;  c'est  pourquoi  ce  dénombre- 
ment ne  fut  point  mis  dans  les  dénombre» 
mens  enregistrés  dans  les  Chroniques  du 
roi  David. 

25  Or  Hazmaveth,  fils  de  Hadiel,  était 
commis  sur  les  finances  du  roi  ;  mais  Jo- 
nathan, fils  de  Huzija,  était  commis  sur 
les  finances,  qui  étaient  à  la  campagne, 
dans  les  villes,  et  aux  villages,  et  aux 
châteaux. 

26  Et  Hezri,  fils  de  Kélub,  était  commis 
sur  ceux  qui  travaillaient  dans  la  cam- 
pagne au  labourage  de  la  terre. 

27  Et  Simhi,  Ramathite,  sur  les  vignes  ; 
et  Zabdi,  Siphmien,  sur  ce  qui  provenait 
des  vifirnes,  et  sur  les  celliers,  du  vin. 

28  Et  Bahal-Hanan,  Guédérite  sur  les 
oliviers,  et  sur  les  figuiers  qui  étaient  en 
la  campagne  ;  et  Jonas  sur  les  celliers  à 
l'huile. 

29  Et  Sitraï,  Saronite,  était  commis  sui 
le  gros  bétail  qui  paissait  en  Saron  ;  el 
Saphat,  fils  de  Hadlaî,  sur  le  gros  bétail 
qui  paissait  dans  les  vallées. 

30  Et  Obil,  Ismaélite,  sur  les  chameaux, 
Jéhdéja,  Méronothite,  sur  les  ânesses. 

31  Et  Jaziz,  Hagarénien,  sur  les  trou- 
peaux du  menu  bétail.  Tous  ceux-là 
avaient  la  charge  du  bétail  qui  appartenait 
au  roi  David. 

32  Mais  Jonathan,  oncle  de  David,  était 
conseiller,  homme  fort  intelligent  et  scribe, 
et  Jéhiël,  fiils  de  Hacmoni,  était  avec  les 
enfans  du  roi. 

33  Et  Achithophel  était  le  conseiller  du 
roi  ;  et  Cusai,  Arkite,  était  l'intime  ami 
du  roi. 

34  Après  Archithophel  était  Jéhojadah, 
fils  de  Bénaja,  et  Abiathar  ;  et  Joab  était 
le  général  de  l'armée  du  roi. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Zèle  de  David  pcttr  bâtir  im  temple  à  Dieu. 

|R  David  assembla  à  Jérusalem  tous 
les  chefe  d'Israël,  les  chefs  des  tribus, 
et  les  chefs  des  départemens  qui  servaient 
le  roi,  et  les  gouverneurs  de  milliers  et  de 
centaines,  et  ceux  qui  avaient  la  charge 
de  tous  les  biens  du  roi,  et  de  tout  ce  qu'il 

{)0S8édait,  ses  fils  avec  ses  eunuques,  et 
es  hommes  puissans,  et  tous  les  hommes 
forts  et  vaillans. 

2  Puis  le  roi  David  se  leva  sur  ses 
pieds,  et  dit  :  Mes  frères,  et  mon  peuple. 


O' 
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écoatez-moi.  J'ai  désiré  de  bâtir  une 
maison  de  repos  à  l'arche  de  ralliance  de 
l'Etemel,  et  au  marche-pied  de  notre  Dieu, 
et  j'ai  fait  les  préparatifs  pour  la  bâtir. 

3  Mais  Dieu  m'a  dit:  Tu  ne  bâtiras 
point  de  maison  à  mon  nom,  parce  que  tu 
es  un  homme  de  guerre,  et  que  tu  as  ré- 
pandu beaucoup  de  sang. 

4  Or  comme  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
m'a  choisi  de  toute  la  maison  de  mon 
père,  pour  être  roi  sur  Israël  à  toujours  ; 
car  il  a  choisi  Juda  pour  conducteur,  et 
de  la  maison  de  Juda,  la  maison  de  mon 
père  ;  et  d'entre  les  fiis  de  mon  père,  il  a 
pris  son  plaisir  en  moi,  pour  me  faire  rég- 
ner sur  tout  Israël. 

5  Aussi  d'entre  tous  mes  iils  (car  l'E- 
temel m'a  donné  plusieurs  fils,)  Ù  a  choisi 
Salomon,  mon  fils,  pour  s'asseoir  sur  le 
trône  du  royaume  de  l'Etemel,  sur  Israël. 

6  Et  il  m'a  dit  :  Salomon,  ton  fils,  est 
celui  qui  bâtira  ma  maison  et  mes  psrvis  ; 
car  je  me  le  suis  choisi  pour  fils,  et  je  lui 
serai  père. 

7  Et  j'affermirai  son  règne  à  toujours, 
s'il  s'applique  à  faire  mes  commande- 
mens  et  à  observer  mes  ordonnances, 
comme  il  le  fait  aujourd'hui. 

8  Maintenant  donc  je  vous  somme,  en 
la  présence  de  tout  Israël,  qui  est  l'as- 
semblée do  l'Etemel,  et  deyant  notre 
Dieu  qui  l'entend,  que  vous  ayez  à  gar- 
der et  à  rechercher  diligenunent  tous  les 
eommandemens  de  l'Etemel,  votre  Dieu, 
9fin  que  vous  possédiez  ce  bon  pays,  et 
que  vous  le  fassiez  hériter  à  vos  onfans, 
après  vous  à  jamais. 

9  Et  toi,  Salomon,  mon  fils,  connais  le 
Dieu  de  ton  père,  et  sers-le  avec  un  cœur 
droit  et  une  bonne  volonté  ;  car  l'Etemel 
sonde  tous  les  coeurs,  et  connaît  toutes  les 
imaginations  des  pensées.  Si  tu  le  cher- 
ches, il  se  fera  trouver  à  toi  ;  mais  si  tu 
Tabandonnes,  il  te  rejettera  pour  toujours. 

10  Considère  maintenant,  que  l'Etemel 
t'a  choisi  pour  bâtir  une  maison  pour  son 
sanctuaire  ;  fortifie-toi  donc,  et  applique- 
toi  à  y  travailler. 

1 1  Et  David  doxma  à  Salomon,  son  fils, 
le  modèle  du  portique,  de  ses  maisons, 
de  ses  cabmets,  de  ses  chambres  hautes, 
de  ses  cabinets  de  dedans,  et  du  lieu  du 
propitiatoire. 

12  Et  le  modèle  de  tontes  les  choses  qui 
lui  avaient  été  inspirées  par  l'Esprit  qui 
était  avec  lui,  pour  les  parvis  de  la  maison 
de  l'Etemel,  pour  les  cnambres  d'alentour, 
pour  les  trésors  de  la  maison  de  l'Etemel  ■ 
et  pour  les  tréeors  des  choses  saintes  ; 


13  Et  pour  les  départemens  des  taaii- 
cateurs  et  des  Lentes,  et  pour  toute  IW 
vre  du  service  de  la  maison  de  rEtemeL 
et  pour  tous  les  ustensiles  du  service  àf 
la  maison  de  l'Etemel. 

14  tl  lui  donna  aussi  de  lor,  à  certain 
poids,  pour  les  choses  qui  devaient  ètze 
a*or,  savoir,  pour  tous  les  ustensiles  de 
chaque  service  ;  et  de  V argent,  à  ceitain 
poids,  pour  tous  les  ustensiles  d'argent; 
savoir,  pour  tous  les  ustensiles  de  chsqoe 
service  ; 

15  le  poids  des  chandeliers  d'or,  eide 
leurs  lampes  d'or,  selon  le  poids  de  cha^ 
chandelier  et  de  ses  lampes  ;  et  le  ^nii 
des  chandeliers  d*argent,  selon  le  poids  ist 
chaque  chandelier  et  de  ses  lampes,  seka 
le  service  de  chaque  chandelier  ; 

1 6  et  le  poids  de  l'or,  pesant  ce  qu'il  faillit 
pour  chaque  table  des  pains  de  prc^iositXB, 
et  do  l'argent,  pour  les  tables  d'arseot  ; 

17  Et  de  l'or  pur  pour  les  fouitbettes, 
pour  les  bassins,  pour  le»  gobelets,  et  poor 
les  plats  d'or,  selon  le  poids  de  chaqw 
plat  ;  et  de  Vargent,  pour  les  plats  dV 
gent,  selon  le  poids  de  chaque  plat  ; 

18  et  de  Tor  affiné,  à  certain  poids,  pov 
l'autel  des  parfums  ;  et  de  l'or  ponr  Ifi 
modèle  du  chariot  des  chembins  qui  été»* 
daient  les  ailes,  et  qui  couvraient  Taidie 
de  l'alliance  de  l'Etemel. 

19  Toutes  ces  choses,  dit'il,  m*ont  4tt 
données  par  écrit,  de  la  paît  de  ^£te^ 
nel,  afin  que  j'eusse  l'intelligence  de  too 
les  ouvrages  de  ce  modèle. 

20  C'est  pourquoi  David  dit  à  SaloiMS 
son  fils  :  Fortifie-toi,  et  prends  courage,  et 
travaille  ;  ne  crains  pomt,  et  ne  t'effiav 
de  rien  ;  car  l'Etemel  Dieu,  mon  Bies, 
sera  avec  toi,  il  ne  te  délaissera  point,  et 
il  ne  t'abandonnera  point,  que  tu  n'aiei 
achevé  tout  l'ouvrage  du  service  de  Is 
maison  de  l'Etemel. 

21  Et  voici,  fai  fait  les  dépaitema» 
des  sacrificateurs  et  des  Lévites,  pou 
tout  le  service  de  la  maison  de  Dieu  ;  et 
il  y  a  avec  toi  pour  tout  cet  ouvrage  toutei 
sortes  de  gens  prompts  et  experts,  posr 
tonte  sorte  de  service  ;  et  les  che&  avec 
tout  le  peuple,  sevpnt  prêts  pour  exécuter 
tout  ce  que  tu  diras. 

CHAPITRE  XXIX. 
Ofnmi*,  friirt  tt  mtrt  H  DnU. 
puis  le  rot  David  dit  à  toute  l'aBseB- 
''  blée  :  Dieu  a  choisi  un  seul  de  net 
fils  ;  savcw,  Salpmon,  qui  est  encore  jeiae 
et  délicat,  et  l'ouvrage  est  srand  ;  csr  t^ 
palais  n'est  point  pour  un  nomme,  mais 
pour  l'Etemel  Dieu.         , 
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5  El  mot,  j'ai  préparé,  de  tontes  mes 
forces,  pour  U  maison  de  mon  Dien,  de 
Tor,  pour  les  choses  qui  dohent  être  d*or  ; 
dé  l'ar^nt  poor  celles  qui  doivent  être 
d'aiseat  ;  de  I*ainin  ponr  celles  d*airain  ; 
dn  Kr  pour  celles  de  fer  ;  du  bois  pour 
(elles  de  bois;  des  pierres  d'onyx,  et  des 
pierru  pour  être  enchâssées;  des  pierres 
d'escaiboacle,  et  des  pierres  de  diverses 
eoahvs;  des  pierres  précieuses  de  toutes 
Hitet,  et  àa  marbre  en  abondance. 

3  Et  outre  cela,  parce  que  j'ai  une  grande 
iftction  ponr  la  maison  de  mon  Dieu,  je 
donne  pour  la  maison  de  mon  Dieu,  outre 
tontek  les  choses  que  j'ai  préparées  pour 
U  maison  dn  sanctuaire,  l'or  et  l'argent 
çïe  j'ai  entre  mes  plus  précieux  joyaux  ; 

4  fsron',  trois  mille  talens  d'or,  de  l'or 
d'Ophir,  et  eept  mille  talens  d'argent 
né,  poor  revêtir  les  muxailles  de  la 
Biiion. 

6  Afin  qu'A  y  ait  de  l'or  partout  où  il 
hxA  de  l'or,  et  de  l'argent  partout  où  il 
fcnt  de  Vaigent  ;  et  pour  tout  l'ouvrage 
fw  «  /on  par  main  d'ouvrier.  Or,  qui 
eat  eefei  d'entre  vous  qui  se  disposera 
M)len(airement  à  oflBrir  aujourd'hm  libé- 
nknenlàrEtemel. 

6  Alon  les  chefs  des  pères,  et  les  chefs 
des  tiftns  d'Israël,  et  les  gouverneurs  de 
n>31ien  et  de  centainesr  et  ceux  qui 
•y»i»t  la  charge  des  affaires  du  roi,  of- 
fiÎRBt  volontairement. 
7£t  ils  donnèrent  ponr  le  service  de  la 
■•■on  de  Dieu,  cinq  mille  talens,  et  dix 
■ie  dnchmes  d'or,  dix  mille  talens  d'ar- 
gM,  dix-hnit  mille  talens  d'airain  et  cent 
■»  talens  de  fer. 

•  Ds  mirent  aussi  les  pierreries  que 
wcnn  arait,  au  trésor  de  la  maison  de 
J«eracl,  entre  les  mains  de  Jéhiël, 
Quisonite. 

^  Û  le  peuple  of&ait  avec  joie,  volon- 
**«>oit  ;  car  ils  ofiiraient  de  tout  leur 
••B  lems  ofl&andes  volontaires  i  l'Eter- 
■Hj  «iDirid  en  eut  une  fort  grande  joie. 
»  nilDsvia  bénit  l'Etemel  en  la  pré- 
JJW  da  toute  l'assemblée,  et  dit  :  O 
IJj^d,  Dieu  d'Israël,  notre  père  !  tu  es 
■■We  tBoi  temps  et  à  toujours. 
n  0  Etemel  î  c'est  à  toi  qu'appartient 
•"■pificence,  la  puissance,  la  gloire, 
"Aemité  et  la  majesté  ;  car  tout  ce  qui 
**Bttcieni  et  en  la  terre  est  à  toi  ;  6 
2JJJ*^'  le  royaume  est  à  toi,  et  tu  es  le 
IgûJ  de  toutes  choses. 
^I«t  nehesses  et  les  honneurs  vien- 
■J*^ toi,  et  ta  as  la  domination  sur 
"QtescBoses  ;  la  force  et  la  puissance  sont 


en  ta  main,  et  il  est  aussi  en  ta  main 
d'agrandir  et  de  fortifier  toutes  choses. 

13  Maintenant  donc,  ô  notre  Dieu! 
nous  te  célébrons,  et  nous  louons  ton  nom 
glorieux. 

14  Mais  qui  suis-je,  et  qui  est  mon  peuple, 
(me  nous  ayons  assez  de  pouvoir  pour 
oBnr  ces  choses  volontairement  1  car 
toutes  choses  viennent  de  toi,  et  les  ayant 
reçues  de  ta  main,  nous  te  les  présentons. 

15  Et  même  nous  sommes  étrangers  et 
forains  chez  toi,  comme  ont  été  tous  nos 
pères  ;  et  nos  jours  sont  comme  l'ombre 
sur  la  terre,  et  il  n'y  a  nulle  espérance. 

16  Etemel,  notre  Dieu  !  toute  cette 
abondance,  que  nous  avons  préparée  pour 
bâtir  une  maison  à  ton  saint  nom,  est  de 
ta  main,  et  toutes  ces  choses  sont  à  tO[i. 

17  Et  je  sais,  ô  mon  Dieu,  que  c'est  toi 
qui  sondes  les  cœurs,  et  que  tu  prends 
plaisir  à  la  droiture  ;  c'est  pourquoi  j'ai 
vtlontairement  offert,  d'un  cœur  droit, 
toutes  ces  choses,  et  j'ai  vu  maintenant 
avec  joie  que  ton  peuple,  qui  s'est  trouvé 
ici,  t'a  fait  son  of&ande  volontairement. 

18  0  Etemel  !  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac 
et  d'Israël,  nos  pères,  entretiens  ceci  à 
toujours  ;  savoir,  l'inclination  des  pensées 
du  cœur  de  ton  peuple  et  toume  leurs 
cœurs  vers  toi. 

1 9  Donne  aussi  un  cœur  droit  à  Salo- 
mon,  mon  fils,  afin  qu'il  garde  tes  com- 
mandemens,  tes  témoignages  et  tes  sta- 
tuts, et  qu'il  fasse  tout  ce  ^t  est  néces- 
saire, et  qu'il  bâtisse  le  palab  que  j'ai 
préparé. 

20  Après  cela,  David  dit  à  toute  l'as- 
semblée :  Bénissez  maintenant  l'Etemel, 
votre  Dieu.  Et  toute  l'assemblée  bénit 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères,  et  s'in- 
clinant,  ils  se  prosternèrent  devant  l'E- 
temel, et  devant  le  roi. 

21  Et  le  lendemain  fls  sacrifièrent  des 
sacrifices  à  l'Etemel,  et  lui  of&irent  des 
holocaustes;  savoir,  mille  veaux,  mille 
moutons,  et  mille  agneaux,  avec  leurs 
a3per8ions;  et  des  sacrifices  en  grand 
nombre  pour  tous  ceux  d'Israël. 

32  Et  ils  mangèrent  et  burent  ce  jour- 
là  devant  l'Etemel,  avec  une  grande  joie  ; 
et  ils  établirent  roi  pour  le  seconde  fois, 
Salomon,  fils  de  David,  et  l'oignirent  en 
l'honneur  de  l'Etemel,  pour  être  leur 
conducteur,  et  Tsadok  pour  sacrificateur. 

23  Salomon  donc  s'assit  sur  le  trône  de 
l'Etemel,  pour  être  roi  en  la  place  do  Da- 
vid son  père,  et  il  prospéra  ;  car  tout  Is- 
raël lui  obéit. 

24  Et  tous  les  principaux  et  les  puissana, 
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et  même  tous  les  fils  du  roi  Dayid,  con- 
sentirent d'être  les  sujets  du  roi  Sftlomon. 

25  Ainsi  l'Etemel  éleva  souverainement 
Salomon,  à  la  vue  de  tout  Israël,  et  loi 
donna  une  majesté  royale,  telle  qu'aucun 
roi  avant  lui  n*en  avait  eue  en  Israël. 

26  David  donc,  fils  d'Isaî,  régna  sur  tout 
Israël. 

27  Et  l'es  jours  qu'il  régna  sur  Israël, 
furent  quarante  ans  ;  il  régna  sept  ans  à 
Hébron,  et  trente-trois  ans  à  Jérusalem. 


28  Puis  il  moamt  ea  bonne  Tieffinab 
raséasié  de  jours,  de  richesses  et  de  gIdiH 
et  Salomon,  son  fils,  résna  en  sa  pUee. 

29  Or  <^uant  aux  fÛtsdu  roi  David,  tj  ^ 
les  premiers  que  les  dexniers  ;  voilà, 
sont  écrits  au  livre  de  Samuel,  le 
et  aux  livres  de  Nathan,  le  pioplièto, 
aux  livr^  de  Grad,  le  vojmt, 

30  avec  tout  son  règne  et  sa  force, 
les  temps  qui  passèrent  sur  lui  et  sur  lm-\ 
rael,  et  sur  tous  les  royaumes  dee  pKftm 
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CHAPITRE  I. 

Sûge999  ioimie  à  Salomon^  omc  d«$  riduêteê 
etdelm  gloire. 

C\R  Salomon,  fils  de  David,  se  fortifia 
^^  dans  son  règne  ;  et  l'Etemel,  son  Dieu, 
fut  avec  lui,  et  releva  extraordinairement. 

2  Et  Salomon  parla  à  tout  Israël,  êavoir, 
aux  chefs  de  milliers  et  de  centaines,  aux 
juges,  et  à  tous  les  principaux  de  tout  Is- 
raël, chefs  des  pères. 

3  Et  Salomon  et  toute  l'assemblée  qui 
était  avec  lui,  allèrent  au  haut  lieu  qui 
était  à  Gabaon  ;  car  là  était  le  tabernacle 
d'assignation  de  Dieu,  que  Moïse,  servi- 
teur de  l'Etemel,  avait  fait  au  désert. 

4  (Mais  David  avait  amené  l'arche  de 
Dieu  de  Kirjath-Jéharim  dans  le  lieu  qu'il 
im  avait  préparé  ;  car  il  lui  avait  tendu 
un  taoemacle  à  Jémsalem). 

6  Et  l'autel  d'airain  que  Betsaléel,  le 
fils  d'Uri,  fils  de  Hur,  avait  fait,  était  à 
Gabaon,  devant  le  pavillon  de  l'Etemel, 
lequel  fut  aussi  recherché  par  Salomon  et 
par  l'assei]ablée. 

6  Et  Salomon  ofiit  là,  devant  l'Etemel, 
mille  holocaustes  sur  l'autel  d'airain  qui 
était  devant  le  tabernacle. 

7  Cette  même  nuit.  Dieu  apparat  à  Sar 
lomon,  et  lui  dit  :  Demande  ce  que  tu 
voudra»  que  je  te  donne. 

8  Et  Salomon  répondit  à  Dieu  :  Tu  as 
usé  d'une  grande  gratuité  envers  David, 
mon  père,  et  tu  m'as  établi  roi  en  sa  place. 

9  Maintenant  donCf  6  Etemel  Dieu  !  que  la 
parole  que  tu  a»  donnée  à  David,  mon  père, 
soit  ferme,  car  tu  m'as  établi  roi  sur  un  peu- 
ple nombreux,  comme  la  poudre  de  la  terre. 

10  Et  donne-moi  maintenant  de  la  sa- 
gesse, et  de  la  connaissance,  afin  que  je 
sorte  et  que  j'entre  devant  ce  peuple,  car 
qui  pourrait  juger  ton  peuple,  qui  est  si 
grandi 

11  Et  Dieu  dit  à  Salomon  :  Parce  que 


tu  as  désiré  ces  avantages,  et  qœ  ta  a^ 
point  demandé  des  richesses,  ni  des 
ni  de  la  gloire,  ni  la  mort  de  ceux  qui 
haïssent,  et  que  tu  n'as  pas  même  d 
mandé  de  vivre  long-temps,  tomî»  que  tBJ 
as  demandé  pour  toi  de  la  sagoese  el  deli| 
connaissance,  afin  de  pouvoir  iuger 
peuple,  sur  lequel  je  t'ai  établi  roi  ; 

12  la  sagesse  et  la  connaissance  te 
données  ;  je  te  donnerai  aussi  des»  ' 
des  biens,  et  de  la  gloire  ;  ce  qui  nV 
ainsi  arrivé  aux  rois  qui  ont  été  evant  vd^ 
et  ce  qui  n'arrivera  flua  ainsi  epcèe  toi. 

13  Après  cela  Salomon  s'en  retoaneà 
Jémsalem  du  haut  lieu  qui  était  à  Gabec 
de  devant  le  tabernacle  d'asssgiiiatiaB* 
U  ^flna  sur  Israël. 

14  Et  il  fit  amas  de  chariots  et  de 
de  cheval,  tellement  qu'il  avait 
quatre  cents  chariots,  et  doaze 
hommes  de  cheval  ;  et  il  les  mit  di 
villes  où  il  tenait  ses  chariots;  il  ^ 
eut  aussi  auprès  du  roi  à  Jérusalem/ 

15  Et  le  roi  fit  que  l'argent  et   Ti 
n'était  pas  plus  prisé  dans  Jérusaloa, 
les  pierres  ;  et  les  cèdres,  que  k 
sauvages  qui  tant  dans  les  plaines, 
il  y  en  avait. 

16  Or,  quant  au  péage  qui 
à  Salomon,  de  la  traite  des  chevrâx  qiiN 
tirait  d'Egypte,  et  du  fil,  les  iemieis  4b 
roi  se  payaient  en  fil. 

17  Mais  on  faisait  monter  et  sentir  d*E» 
gypte  chaque  chariot  pour  six  cents 
d'argent,  et  chaque  cheval  pooree 
ouante  ;  et  ainsi  on  en  tirait  par  le 
ae  CCS  fermier»  pour  tous  les  rois 
Héthiens,  et  pour  les  rois  de  Syrie. 

CHAPITRE  II. 

OmrrUr»  et  mathimix  fomr  U  ttmpig, 
Salomon  résolut  de  bâtir  une 
son  au  nom  de  l'Etemel,  et  vue 
son  royale. 
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t  El  3  fit  un  dâiombrament  de  soixante- 
dix  mille  hommes  qai  portaient  les  faix, 
et  ^e  quatre-vingts  mille  qui  coupaient  le 
bM  nr  la  montagne,  et  de  trois  mille 
■I  cents  qni  étaient  commis  sur  eux. 

3  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram,  roi  de 
Tyr,  poor  loi  dire  :  Comme  ta  as  fait  avec 
Dftvid,  mon  père,  et  comme  tu  lui  as  en- 
rayé deieèdies  jpour  se  bfttir  une  maison 
•fin  d*y  hdbiter,  fais-en,  de  menu  avec  moi. 

i  VcHci,  je  m'en  vais  b6tir  une  maison 
au  Dom  de  l'Etemél  mon  Dieu,  pour  la 
loi  ttaetifier,  afin  de  faire  fumer  devant 
loi  le  parinm  des  odeurs  aromatiques,  et 
bii  prittnier  les  pains  de  proposition, 
tsiqaels  on  pose  continuellement  devant 
ha,  et  les  liolocaustes  du  matin  et  du  soir, 
pour  les  sabbats,  et  pour  les  nouvelles 
hnei,  et  pour  les  fêtes  solennelles  de 
rEiemel,  notre  Dieu  ;  ce  qui  est  per- 
pétuel en  Isiaël. 

ft  Or  11  maison  que  je  m'en  vais  b&tir 
•en  g;node  ;  car  notre  Dieu  est  grand 
•itMioide  tous  les  dieux. 

6  Hâi  qoi  est-ce  qui  aura  le  pouvoir  de 
lui  bétir  vu  maison,  si  les  cieux,  même 
fesdeudes  cieux  ne  le  peuvent  con- 
ttair?  Et  qoi  sois-je  moi,  pour  lui  bfttir 
ne  mÛMB,  si  ce  n'est  pour  (aire  des 
pufiai^efantlml 

7  C'est  poQzqnoi  envoie-moi  maintenant 
qoelqne  oomme  qui  s'entende  à  travailler 
•0  flr,  eo  argent,  en  airain,  en  fer,  en 
Mite,  en  eiamoîsi,  et  en  pourpre,  et 
fn  nche  graver,  e^  qu'il  sait  avec  les 
ktosnes  experts  que  j'ai  avec  moi  en 
kàée  et  à  Jérusuem,  lesquels,  David, 
«on  père,  a  préparés. 

8  unroie-moi  aussi  du  Liban  des  bois 
^  cèdre,  de  sapin,  d'algummim  ;  car  je 
■■(jœ  tes  serviteurs  s'entendent  bien  à 
"xper  le  bois  du  liban  ;  et  voilà,  mes 
*>>^nte(m  tenmi  avec  les  tiens. 

^  Et  qu'on  m'apprête  du  bois  en  grande 
f^Bitité;  car  la  maison  que  je  m'en  vais 
te  ma  grande  et  merveilleuse. 
10  Et  je  donnerai  à  tes  serviteurs,  qui 
it  le  bois,  vingt  mille  cores  de 
foulé,  vix^  mille  cores  d'oree, 
niSle  bats  de  vin,  et  vingt  mule 
dlniile. 

£t  Hirun,  roi  de  Tyr,  répondit  par 
et  manda  à  Salomon  :  Parce  que 
a  aimé  son  peuple,  il  t'a  établi 
«veux. 

tt  Et  Hiiam  dit  :  Béni  soit  l'Etemel, 
pOSeii  d'Israël  !  qui  a  bit  les  cieux  et 
btena,  de  ce  qu'il  a  donné  au  roi  David 
*  fib  nge,  prudent  et  intelligent,  qui 


doit  bfttir  une  maison  à  l'Etemel,  et  une 
maison  royale. 

13  Je  t'envoie  donc  maintenant  un 
homme  expert  et  habile,  qui  a  été  à  Hi- 
ram, mon  père  ; 

14  fils  d'une  femme  issue  de  la  tribu  de 
Dan,  et  duquel  le  père  est  Tyrien,  sachant 
travailler  en  or,  en  argent,  en  airain,  en 
fer,  en  pierres,  et  en  bois,  en  écarlate,  en 
pourpre,  en  fin  lin,  et  en  cramoisi;  et 
sachant  ûire  toute  sorte  de  gravure,  et 
de  dessin,  de  toutes  les  choses  qu'on  lui 
proposera,  avec  les  hommes  d'esprit  que 
tu  as,  et  ceux  qu'a  eus  mon  seigneur 
David,  ton  père. 

16  Et  maintenant  que  mon  seigneur 
envoie  à  ses  serviteurs  le  froment,  l'orge, 
l'huile  et  le  vin  qu'il  a  dit  ; 

16  et  nous  couperons  du  bois  du  Liban, 
autant  qu'il  t'en  faudra,  et  nous  te  U 
mettrons  par  radeaux  sur  la  mer  de  Japho, 
et  tu  les  feras  monter  à  Jérusalem. 

17  Salomon  donc  dénombra  tous  lei 
hommes  étrangers  qui  étaient  au  pays 
d'Israël,  après  le  dénombrement  que  Da- 
vid son  père  en  avait  fait,  et  on  en  trouva 
cent  cini^uante-trois  laille  six  cents. 

18  Et  il  en  établit  soixante-dix  mille 
qui  portaient  les  faix,  quatre-vingt  mille 
qui  coupaient  le  bois  sur  la  montagne,  et 
trois  nulle  six  cents,  commis  pour  faire 
travailler  le  peuple. 

CHAPITRE  IIL 
Dtisin  du  itmfle  et  dt  $e*  erntmen*. 
17  T  Salomon  commença  de  bfttir  la  mai- 
"^  son  de  l'Etemel  à  Jérusalem,  sur  la 
montagne  de  Morija,  qui  avait  été  mon- 
trée àDavid,  son  père,  dans  le  lieu  que 
David,  son  père,  avait  préparé  en  l'aire 
d'Oman,  Jébusien. 

2  Et  il  commença  de  la  bfttir  le  second 
jour  du  second  mois,  la  quatrième  année 
de  son  règne. 

9  Or  ce  fut  ici  le  dessin  de  Salomon 
pour  bfttir  la  maison  de  Dieu.     Pour  la 

{)remière  mesure,  soixante  coudées  de 
ong,  et  vmgt  coudées  de  large. 

4  iQt  le  porche,  qui  était  vis-à-vis  do  la 
longueur,  en  front  de  la  largeur  de  la 
maison  était  de  vingt  coudées;  et  la 
hauteur  de  six  vingts  coudées  ;  et  il  le 
couvrit  par-dessus  de  pur  or. 

6  Et  il  couvrit  la  grande  maison  de  bois 
de  sapin  ;  il  la  couvrit  d'un  or  exquis,  et 
il  y  releva  en  bosse  des  palmes  et  des 
chaînettes. 

6  Et  il  couvrit  la  maison  de  piexies 
exquises,  afin  qu'elle  en  fât  omée;  et 
Tor  était  de  l'or  de  ParvaTm. 
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7  n  couvrit  donc  d*or  la  maison,  ses 
sommiers,  ses  poteauz,  ses  murailles  et 
ses  portes,  et  il  entailla  des  chérubins 
dans  les  murailles. 

8  II  fit  aussi  le  lieu  très-saint,  dont  la 
longueur  était  de  vingt  coudées,  selon  la 
largeur  de  la  maison  ;  et  sa  largeur,  de 
vingt  coudées  ;  et  il  le  couvrit  d'un  or 
exquis,  montant  à  six  cents  talens. 

9  Et  le  poids  des  clous  montait  à  cin- 
quante siclea  d^or  ;  il  couvrit  aussi  d'or 
les  voûtes. 

10  II  fit  aussi  deux  chérubins  en  façon 
d'enfans,  dans  le  lieu  très-saint,  et  les 
couvnt  d'or. 

11  Et  la  longueur  des  ailes  des  chéru- 
bins était  de  vin^t  coudées;  tellement 
qu'une  aile  avait  cmq  coudées,  et  touchait 
la  muraille  de  la  maison  ;  et  Tautre  aile 
avait  cinq  coudées,  et  touchait  Taile  de 
Tautre  chérubin. 

12  Et  une  des  ailes  de  Tautre  chérubin, 
ayant  cmq  coudées,  touchait  la  muraille 
de  la  maison  ;  et  Tautre  aile,  ayant  cinq 
coudées,  était  jointe  à  Taile  de  l'autre 
chérubin. 

13  Ainsi  les  ailep  de  ces  chérubins 
étaient  étendues  le  long  de  vingt  coudées, 
et  ils  se  tenaient  droits  sur  leurs  pieds,  et 
leurs  faces  regardaietU  vers  la  maison. 

14  n  fit  aussi  le  voile  de  pourpre,  d'o- 
carlate,  do  cramoisi,  et  de  fin  lin,  et  il  y 
fit  par-dessus  des  chérubins. 

15  Et  au-devant  do  la  maison  il  fit  deux 
colonnes,  qui  avaient  trente-cinq  coudées 
de  longueur  ;  et  les  chapiteaux  qui  étaient 
sur  le  sommet  de  chacune  étaient  de 
cinq  coudées. 

16  Or,  comme  il  avait  fait  des  chaînettes 
pour  l'oracle,  il  en  mit  aussi  sur  le  sommet 
des  colonnes  ;  et  il  fit  cent  pommes  do 
grenade,  qu'il  mit  aux  chaînettes. 

17  Et  il  dressa  les  colonnes  au-devant 
du  temple,  l'une  à  mam  droite,  et  l'autre 
à  main  gauche  ;  et  il  appela  celle  qui  était 
à  la  droite,  Jakin  ;  et  celle  qui  était  à  la 
gauche,  Bohaz. 

CHAPITRE  IV. 

MeuiUi,  vmiMSêtttU  et  antre»  piiee»  du  temtfie. 
TL  fit  aussi  un  autel  d'airain  de  vingt 
coudées  de  long,  do  vingt  coudées  oo 
largo,  et  de  dix  coudées  de  haut. 

2  Et  il  fit  une  mer  de  fonte,  de  dix  cou- 
dées, depuis  un  bord  jusqu'à  l'autre,  ronde 
tout  autour,  et  haute  de  cinq  coudées,  et 
un  filet  de  trente  coudées  l'environnait 
tout  autour. 

9  Et  au-dessous  il  y  avait  des  figures 
ds  boBois  qui  «nvironmieiit  la  mer  tout 


autour,  dix  à  chaque  coiodée  ;  il  y  «ni 
deux  raiiffs  de  ces  bceuls  qui  avaient  M 
jetés  en  tonte  avec  elle. 

4  Elle  était  posée  sur  donxeboenfrftnii 
desquels  regardaient  le  Septentrion,  tm 
l'Occident,  trois  le  Midi,  et  trois  l*OneBt; 
et  la  mer  était  sur  leurs  dos,  et  toos  lem 
derrières  étaient  tournés  en  dedans. 

6  Et  son  épaisseur  était  d'une  pmiMi 
et  son  bord  était  comme  le  bord  d'me 
coupe  à  façon  de  fleurs  de  lis  ;  elle  coc* 
tenait  trois  mille  battf. 

6  II  fit  aussi  dix  cuviers,  et  en  mitdaq 
à  droite,  et  cinq  à  gauche,  pour  s'en  •» 
vir  à  laver  ;  on  y  lavait  ce  qui  appsxteoaiK 
aux  holocaustes  ;  mais  la  mer  servait  pov 
laver  les  sacrificateurs. 

7  II  fit  aussi  dix  chandeliers  d'orseks 
la  forme  qu'ils  devaient  avoir  ;  fl  lei  ai 
au  temple,  cinq  à  droite,  et  cinq  à  gand». 

8  II  fit  aussi  dix  tables,  et  les  nit  si 
temple,  cinq  à  droite,  et  cinq  i  gioebe; 
et  il  fit  cent  bassins  d'or. 

9  II  fit  aussi  le  parvis  des  sacrificatemii 
et  le  grand  parvis,  et  les  portes  pour  lei 
parvis,  lesquelles  il  couvnt  d'ainin. 

10  Et  il  mit  la  mer  à  côté  droit,  tM 
vers  rOrient,  du  côté  du  Midi 

11  Hiram  fit  aussi  des  chandièies,  cl  dit 

racloirs,  et  des  bassins,  et  acheva  de  ion 
tout  l'ouvrage  qu'il  fit  au  rot  SakmwnpM 
le  temple  de  Dieu  ; 

12  savoir f  deux  colonnes,  et  les  p^ 
mcaux,  et  les  deux  chapiteaux  qui  ^^M 
sur  le  sonunet  des  colonnes,  et  les  den 
rets  pour  couvrir  les  pommeaux  des^ 
piteaux  qui  étaient  sur  le  sommet  d» 
colonnes  ; 

13  et  les  quatre  cents  pommes  de  gI^ 
nade  pour  les  deux  rets  ;  deux  nap  di 
pommes  de  grenade  pour  chaque  reu,  lip 
de  couvrir  les  deux  pommeaux  des  chip 
teaux  qui  étaient  au-dessus  des  cokonei- 

14  II  fit  aussi  les  soubassemem,  et  da 
cuviers  pour  Us  mettre  sur  les  soobsae" 
mens; 

16  une  mer,  et  douze  bœufs  sous  eOe. 

16  Et  Hiram,  son  père,  fit  au  roi  Salom 

Sour  l'usage  du  temple,  des  chaudikM 
'airain  poU,  des  raclons,  des  faachetttii 
et  tous  les  ustensiles  qui  en  dépenda)i>^ 

17  Le  roi  les  fondit  dans  la  plameA 
Jourdain,  en  terre  grasse,  entre  Soeo» 
et  le  cheimin  qui  tend  vers  Tsétéôs- 

18  Et  le  roi  fit  tous  ces  ustensiles^  f 
si  grand  nombre,  que  le  poids  d«  fù" 
ne  fut  point  recherché. 

19  Salomon  fit  aussi  tous  lesi 
nécessaires  pour  le  temple  de  IKi>« 
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r^raotel  d'or,et  les  Ub]«f  mu  lesquelles 
M  nutiait  les  pains  de  proposition  ; 

20  et  les  chsQdelieis  avec  leurs  lampes 
de£n  or,  poar  les  allumer  devant  Toracle, 
•eloD  la  coutume  ; 

21  et  des  flenzB,  et  des  lampes,  et  des 
moachettes  d'or,  qui  étaient  un  or  exquis  ; 

22  et  les  serpes,  les  bassins,  les  coupes, 
et  les  enceosoiis  de  fin  or.  £t  quant  à 
l'entrée  de  la  maison,  les  portes  de  de- 
dans, c'ett-àrâire  du  lieu  très'^aint,  et  les 
portes  de  la  maison,  c^estrà-dire  du  tem- 
jkj.  étaieot  d'or. 

CHAPITRE  V. 

Vtnk*  eif  apportée  daa»  Je  jfempfe .    L9  temple 


A INSI  tout  TouTiage  que  Salomon  fit 
pour  la  maison  de  TEtemel  fut  aeheiré. 
Pmi  Salomon  fit  apporter  dedans  ce  que 
David,  son  père,  avait  consacré,  savoir 
raigent,  et  tous  les  yaisseaux,  et  il  le  mit 
dans  les  trésors  de  la  maison  de  Dieu. 

2  Âlon  SaUnoon  assembla  à  Jérusalem 
les  vuàtm  d^Israél,  et  tous  les.  cbefs  des 
tiibtts,  les  piincipanx  des  pères  des  enians 
d'Isnël,  pour  emporter  Turche  de  Talli- 
SDce  de  r£temel,  de  la  cité  de  David,  qui 
eitSion. 

3  £t  tous  ceux  d'Israël  furent  assemblés 
^rni  le  roi,  en  la  fête  solennelle  qui  est 
ta  septième  mois. 

4  Tous  lesancieiiB  donc  d'Israël  vinrent, 
et  les  Lérites  portèrent  l'arche. 

5  Ainsi  on  emporta  Tarche,  et  le  taber- 
aide  d'assignation,  et  tous  les  saints  yai»- 
«esçc  qui  étaient  dans  le  tabernacle  ;  les 
ncnfieateura,  dU-je,  et  les  Lévites  les 
emportèrent 

6  Or  le  toi  Salomon,  et  toute  l'assem- 
blée d'Israël  qui  s'était  rendue  auprès- de 
ho,  étaient  devant  l'arche,  sacrifiant  du 
gnaet  dn  menu  bétail  en  si  grand  nombre, 
^'oQ  ne  le  pouvait  nombrer  ni  compter. 

7  Et  les  sacrificateurs  apportèrent  l'arche 
it  l'alliance  de  l'Etemel  en  son  lieu,  dans 
l'onde  de  la  maison,  au  lieu  très-saint, 
■oales  ailes  des  chérubins. 

8  Car  les  chérubins  étendaient  les  ailes 
«V  reodntt  oà  devait  être  l'arche  ;  et  les 
^^M>ba  couvraient  l'arche  et  ses  barres. 

9  Et  ils  retirèrent  les  barres  en  dedans, 
df  iote  que  les  bouts  des  barres  se  tôt* 
jûnt  bots  de  l'arche  sur  le  devant  de 
^encle  ;  mais  ils  ne  se  voyaient  point  en 
^^tta;  et  elles  sont  demeurées  là  jus- 
Çi'à  aujourd'hui. 

10  n  n'y  avait  dans  l'arche  que  les  deux 
^ebies  que  Moïse  y  avait  mises  en  Horeb, 
^^nid  l*ilteDel  traita  aUiancê  avec  les 


enfans  d'Israël,  apiès  qu'ils  furent  sortis 
d'Egypte. 

1 1  Or  il  arriva  que,  comme  les  sacrificap 
teurs  furent  sortis  du  lieu  saint  ;  (car  tous 
les  sacrificateurs  qui  se  trouvèrent  là  se 
sanctifièrent,  sans  observer  les  départe- 
mens), 

12  et  que  les  Lévites  qui  étaient  chan- 
tres, selon  tous  leurs  déparlenuru  tant 
d'Asaph  que  d'Héman,  et  de  Jéduthun, 
et  de  leurs  fils,  et  de  leurs  frères,  vêtus  de 
fin  lin,  avec  des  cymbales,  des  musettes, 
et  des  violons,  se  tenaient  vers  l'Orient 
de  l'autel,  et  avec  eux  cent  vingt,  sacrifi- 
cateurs, qui  sonnaient  des  trompettes  ; 

18  il  arriva,  dù-je^  que  tous  ensemble 
•oimant  des  trompettes,  et  chantant,  et 
faisant  retentir  tous  d'un  accord  leur  voix 

Sour  louer  et  célébrer  l'Etemel,  élevant 
onc  leur  Toiz  avec  des  trompettes,  des 
cymbales,  et  d^autres  instramens  de  mu- 
sique, en  louant  l'Etemel  de  ce  qu'il  est 
bon,  parce  que  sa  miséricorde  demeure  à 
toujours,  la  maison  de  l'Etemel  fiit  rem- 
plie d'une  nuée  ; 

14  en  sorte  que  les  sacrificateurs  ne  se 
pouTaient  tenir  debout  pour  faire  le  ser* 
yice,  à  cause  de  la  nuée  ;  car  la  sloire  de 
l'Etemel  ayait  rempli  la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  VI. 
Diâieaeâ  du  iempie,  et  la  prière  de  SàUmiom, 

A  LORS  Salomon  dit  :  L'Etemel  a  dit 
qu'il  habiterait  dans  l'obscurité. 

2  Or  je  t'ai  bâti,  ô  Etemel  !  une  maison 
pour  ta  demeure,  et  un  domicile  fixe,  afin 
que  tu  y  habites  éternellement. 

8  Et  le  roi  tourna  sa  face,  et  bénit  toute 
l'assemblée  d'Israël  ;  car  toute  l'assem- 
blée d'Israël  se  tenait  là  debout. 

4  Et  il  dit  :  Béni  soU  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  qui  de  sa  bouche  a  parlé  à  Da- 
vid, mon  père,  et  qui  aussi  l'a  accompli 
par  sa  puissance,  en  disant  : 

6  Depuis  le  jour  que  je  tirai  mon  peuple 
hors  du  pays  d'Egypte,  je  n'ai  choisi  au- 
cune ville  d'entre  toutes  les  tribus  d'Is- 
raël, pour  y  bâtir  une  maison,  afin  que  mon 
nom  jf^i\  et  je  n'ai  choisi  aucun  nomme 
pour  conducteur  de  mon  peuple  d'Israël  ; 

6  mais  j'ai  choisi  Jémaalem,  afin  que 
mon  nom  y  soit  ;  et  j'ai  choisi  David,  afin 
qu'il  gonveme  mon  peuple  d'Israël. 

7  Or  David,  mon  père,  désirait  de  bâtir 
une  maison  au  nom  de  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  ; 

8  mais  l'Etemel  dit  à  David,  mon  père . 
Quant  à  ce  que  tu  désires  de  bâtir  une 
zosison  à  mon  nom,  tu  as  bien  fait  d'avoir 
eu  cette  pensée. 
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0  Néanmoins  tu  ne  bAtins  point  cette 
maison  ;  mais  ton  fils,  qui  sortira  de  tes 
reins,  sera  celui  qui  bAtira  cette  maison  à 
mon  nom. 

10  L'Etemel  donc  a  accompli  sa  parole, 
qu'il  avait  prononcée  ;  j'ai  succédé  à  Da- 
vid, mon  pdre  ;  je  me  suis  assis  sur  le 
trône  d'Israël,  selon  que  l'Etemel  en  a 
parlé  ;  j'ai  bâti  cette  maison  an  nom  de 
['Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 

11  et  J'y  ai  mis  l'arche,  dans  laquelle 
est  l'alliance  de  l'Etemel,  qu'il  a  traitée 
avec  les  enfans  d'Israël. 

12  Puis  il  se  tint  debout  devant  l'autel 
de  l'Etemel,  en  la  présence  de  toute  l'as- 
semblée d'Israël,  et  il  étendit  ses  mains. 

13  Car  Salomon  avait  fait  un  haut  dais 
d'airain,  long  de  cinq  coudées,  laive  de 
cinq  coudées,  et  haut  de  trois  coudées,  et 
l'avait  mis  au  milieu  du  grand  parvis  ; 
puis  il  monta  dessus  ;  et,  ayant  déchi  les 
genoux  à  la  vue  de  toute  l'assemblée  d'Is-  - 
raél,  et  étendu  ses  mains  vers  les  cicuz, 

14  il  dit  :  G  Etemel,  Dieu  d'Israël  !  il 
n'y  A,  ni  dans  les  cieuz,  ni  sur  la  terre,  de 
Dieu  semblable  à  toi,  qui  gfardes  l'alliance 
et  la  gratuité  à  tes  serviteurs,  lesquels 
marchent  devant  toi  de  tout  leur  cœur  ; 

16  qui  as  tenu  à  ton  serviteur  David, 
mon  père,  ce  dont  tu  lui  avais  parlé.  Et 
en  effet,  ce  dont  tu  lui  avais  parlé  de  ta 
bouche,  tu  l'as  accompli  de  ta  main, 
comme  U  parait  aujourd'hui. 

16  Maintenant  donc,  à  Etemel,  Dieu 
d'Israël  !  tiens  à  ton  serviteur  David,  mon 
père,  oe  que  tu*  lui  as  dit,  il  ne  te  sera 
jamais  retranché  de  devant  ma  face  de 
tuccesseur  pour  être  assis  sur  le  trône 
d'Israël  ;  pourvu  seulement  que  tes  fils 

Srennent  garde  à  leur  voie,  afin  de  marcher 
ans  ma  loi,  comme  tu  as  marché  devant 
ma  face. 

17  Et  maintenant,  ô  Etemel,  Dieu  d'Ie- 
nél  !  que  ta  parole,  la(|uelle  tu  as  pro- 
noncée à  David,  ton  serviteur,  soit  ratifiée. 

18  Mais  Dieu  habiterait-il  effectivement 
sur  la  terre  avec  les  hommes  t  Voilà,  les 
cieuz,  môme  les  cieux  des  cieuz,  ne  peu- 
vent point  te  contenir  ;  et  combien  moins 
cette  maison  que  j'ai  bâtie  ! 

19  Toutefois,  ô  Etemel,  mon  Dieu  !  aie 
égard  â  la  prière  do  ton  serviteur,,  et  à  sa 
supplication,  pour  ouîr  le  cri  et  la  prière 
que  ton  serviteur  te  présente  ; 

20  c'est  que  tes  yeux  soient  ouverts  tour 
et  nuit  sur  cette  maison,  qui  est  le  lieu 
dans  lequel  tu  as  promis  de  mettre  ton 
nom,  en  exauçant  la  prière  que  ton  ser- 
viteur  te  fait  en  ce  lieu-ci. 


21  Exauce  donc  les  supplieatîoos  de  tsi 
serviteur,  et  de  ton  peuple  d'Israël,  quanè 
ils  te  feront  des  prières  en  ce  Ueu-ci; 
ezauce-Ies  des  cieuz,  du  lieu  de  ta  de- 
meure ;  exauce  et  pardomie. 

22  Si  quelqu'un  pèche  contre  son  pro- 
chain, et  qu'on  lui  en  défère  le  serment, 
pour  le  faire  jurer  avec  ezécra:tion,  et  que 
le  serment  soit  lait  devant  too  autei  en 
cette  maison  ; 

23  ezance-les  des  cieuz,  et  ezécute  ci 
que  portera  Pexieratùm  eu  sermemt,  et 
juge  tes  serviteurs,  en  donnaiit  an  mé» 
chant  sa  récompense,  et  loi  rendant  sekii 
ce  qu'il  auraiait  ;  et  en  justifiant  le  juste, 
lui  rendant  selon  sa  justice. 

24  Si  ton  peuple  d'Isiaël  est  battu  p« 
l'ennemi,  à  cause  qu'ils  auront  pécbé 
contre  toi,  et  qu'ensnito  ils  se  Uraxnent 
vers  toit  en  invoquant  ton  nom,  et  en  te 
f>résentant  des  prières  et  des  supplica» 
tiens  dans  cette  maison  ; 

25  ezauce-2es  des  cieuz,  et  psidoone  fe 
péché  de  ton  peuple  d'Israël,  et  lamèn»' 
les  dans  la  terre  que  tu  leur  as  donnée  et 
à  leurs  pères. 

26  Quand  les  cieuz  seront  fennés,  et  qui! 
n'y  aura  point  de  pluie,  à  cause  que  cas 
i'Ieraël  auront  péché  contre  toi  ;  s'ils  te 
prient  dana  ce  Iieu-ci,  et  qu'ils  réclsmesl 
ton  nom,  et  s'ils  se  détouxnenl  de  teiB 
péchés,  parce  que  tu  les  amas  affligés, 

27  exauce-les  de»  cieuz,  et  pardonne  le 
péché  de  tes  serviteurs,  et  de  ton  p^M* 
d'Israël,  lorsque  tu  leur  amas  enseigaele 
bon  chemm,  par  lequel  ils  doivent  msi^ 
cher  ;  et  envoie  la  pluie  sur  U  tene  qos 
tu  as  donnée  à  ton  peuple  en  hériuge. 

28  Quand  il  y  aura  dans  le  pays  on  fa- 
mine ou  mortalité,  ou  brûlure,  ou  nisUe. 
ou  sauterelles,  ou  vermiaseanz;  et  quand 
leurs  ennemis  les  assiégèrent  jusque  dsas 
leur  propre  pays,  ou  qu'il  y  aura  quelqas 
plaie,  ou  quelque  maladie  ; 

29  quiconque  de  tout  ton  peuple  d*Is- 
raël  te  fera  des  prières  et  des  snppbear 
tiens,  selon  qu'ils  auront  reconnu  chacal 
sa  plaie  et  sa  douleur,  et  que  chacun  ami 
étendu  ses  mains  vers  cette  maison  ; 

80  alors  ezance-les  des  cieoz,  du  dooi- 
cile  sirèté  de  ta  demeure,  et  pardonna 
et  rends  â  chacun  selon  toutes  ses  cransi^ 
parce  que  tu  auras  connu  son  coeur  (e« 
tu  connais,  toi  seul,  le  cœur  des  hommetl, 

31  afin  qu'ils  te  craignent,  pour  maidia 
dans  tes  voies  durant  tout  le  tempa  qu'di 
vivront  sur  la  terre  que  tu  as  donnés  à 
nos  pères. 

82  £t  lors  même  que  l'étranger,  qui  as 
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Mm  pu  de  U»  peuple  d'Ienël,  sera  Tenu 
d'un  pars  éloigné,  à  cause  de  ton  nom, 
qui  eat  grand,  et  à  cause  de  ta  main  forte, 
et  de  ton  bras  étendu,  lors,  du-jCf  qu'il 
ten  Tenu,  et  qu^il  te  fera  requête  dans 
eettenuùson; 

33  exauce-le  des  cieoz,  du  domicile  ar* 
lèté  de  ta  demeure,  et  accorde  à  cet 
étxangec  la  demande,  afin  que  tous  les 
peuples  de  la  terre  connai«ent  ton  nom, 
et  qa*ïU  te  crai^ent,  comme  ton  peuple 
d'Israël  U  cramtf  et  qu'ils  connaissent 
^ne  ton  nom  est  invoqué  dans  cette  mai- 
son m»  j'ai  bâtie. 

34  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en  guerre 
ooDtie  ses  ennemis,  par  le  chemin  par  le- 
qoel  tu  les  auras  envoyés,  s'ils  te  font 
leur  prière,  en  regardant  vers  cette  ville 
que  tu  as  choisie,  et  vers  cette  maison 
que  j'ai  bâtie  à  t<m  nom  ; 

35  akn  ezance  des  cieuz  leur  prière  et 
kar  supplication,  et  maintiens  leur  droit. 

3S  Quand  ils  amont  péché  contre  toi 
(car  il  n'y  a  point  d'homme  qui  ne  pèche), 
et  qu'étant  miié  contre  eux,  tu  les  auras 
linés  à  leurs  ennemis,  et  que  ceux  qui 
les  annmt  pris  les  auront  amenés  captifi 
SB  quelque  pays,  soit  lom,  soit  près, 

37  et  que  «Uns  le  pays  auquel  ils  auront 
été  menés  capitifs,  ils  seront  revenus  à 
eux-mêmes,  et  que,  se  repentant,  ils  te 
•npplient  an  pays  de  leur  captivité,  en  di- 
sant: Nous  avons  péché,  nous  avons  fait 
iniqiiité,  et  nous  avons  agi  criminellement  ; 

3S  Qaand  donc  ils  se  seront  tournés  vers 
toi  de  tout  leur  cœur  et  de  toute  leur 
âme,  du»  le  pays  de  leur  captivité,  où 
eo  les  aura  menés  captifs,  et  qu'ils  t'au- 
n»t  oSert  leur  supplication,  en  regardant 
vers  leur  pays  que  tu  as  donné  a  leurs 
pères,  et  vers  cette  ville  que  tu  as  choisie, 
et  vers  cette  maison  que  j'ai  bâtie  à  ton 
■om; 

39  exauce  des  cieux,  du  domicile  arrêté 
de  ta  demeure  leurs  prières  et  leurs  sup- 
plieatioos,  et  maintiens  leur  droit,  et  par- 
donne à  ton  peuple  qui  aura  péché  contre 
toi. 

40  Maintenant,  6  mon  Dieu  !  je  te  prie, 
qoe  tes  yeux  soient  ouverts,  et  que  tes 
ereîllss  soient  attentives  à  la  prière  qu'on 
te  fera  en  ce  lieu-cL 

41  Maintenant  donc,  6  Etemel  Dieu  ! 
I^e4oi  pour  entrer  en  ton  repos,  toi  et 
Paiche  do  ta  force  :  Etemel  Dieu,  que  tes 
•aerificateurs  soient  revêtus  de  sdut,  et 
que  tes  bien-aimés  se  réjouissent  du  bien 
fse  te  !tur  auras  fait, 

43  O  Etemel  Dieul  ne  fins  pomt  tour- 


ner arrière  la  face  de  ton  oint,  et  souviens- 
toi  des  gratuités  dont  tu  as  usé  envers 
David,  ton  serviteur. 

CHAPITRE  VIL 

MagHiJieenet  des  êoer^ieeê  de  Sahman,  et  appa^ 
ritùmd*  DUu. 

17  T  sitôt  que  Salomon  eut  achevé  de 
faire  sa  prière,  le  feu  descendit  des 
cieux,  et  consuma  l'holocauste  et  les  sa- 
crifices, et  la  gloire  de  l'Etemel  remplit 
le  temple. 

2  Et  les  sacrificateurs  ne  pouvaient  entrer 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  parce  que  la 
gloire  de  l'Etemel  avait  rempli  sa  maison. 

8  Et  tous  les  enfans  d'Israël  voyant 
comment  le  feu  descendait,  et  comment 
la  gloire  de  l'Etemel  était  sur  la  maison, 
se  courbèrent,  le  visage  en  terre,  sur  le 
pavé,  et  se  prosternèrent,  et  célébrèrent 
l'Etemel,  en  disant  :  O  qu'il  est  bon,  parce 
que  sa  gratuité  demeure  éternellement  ! 

4  Or  le  roi  et  tout  le  peuple  sacrifiaient 
des  sacrifices  devant  l'Etemel. 

6  Et  le  roi  Salomon  offirit  un  sacrifice  de 
vingt-deux  mille  bœufs  et  de  cent  vingt 
mille  brebis.  Ainsi  le  roi  et  tout  le  peuple 
dédièrent  la  maison  de  Dieu. 

6  Et  les  sacrificateurs  se  tendent  à  leun 
emplois,  et  les  Lévites  avec  Icvinstramens 
de  muskiue  de  l'Etemel,  que  le  roi  David 
avait  faits  pour  célébrer  l'Etemel,  en  di' 
sant  :  Que  sa  gratuité  demeure  étemol- 
lement  ;  ayant  les  psaumes  de  David  entre 
leurs  mains.  Les  sacrificateurs  aussi  son- 
naient des  trompettes  vis-i-vis  d'eux,  et 
tout  Israël  était  debout. 

7  Et  Salomon  consacra  le  milieu  du  par- 
vis qui  était  devant  la  maison  de  l'Eter- 
nel ;  car  il  offrit  là  les  holocaustes,  et  les 
graisses  des  sacrifices  de  prospérités, 
parce  que  l'autel  d'airain  qu'il  avait  fait 
ne  pouvait  contenir  les  holocaustes,  et 
les  gâteaujc,  et  les  graisses. 

8  En  ce  temps-là  donc,  Salomon  célébra 
une  fête  solennelle  pendant  sept  jours,  et 
avec  lui  tout  Israël,  qui  était  une  fort 
grande  multitude  de  peuple,  assemblé  de- 
puis Hamath  jusqu'au  torrent  d'Egypte. 

9  Et  au  huitième  jour  ils  firent  une  as- 
semblée solennelle  ;  car  ils  célébrèrent  la 
dédicace  de  l'autel  pendant  sept  jours,  et 
la  fête  solennelle  pendant  sept  autres  jours. 

10  Et  au  vin^-troisième  jour  du  sep- 
tième mois  il  laissa  aller  le  peuple  en  ses 
tentes,  se  réjouissant  et  ayant  le  cœur 
plein  do  joie,  à  cause  du  bien  que  l'Eter- 
nel  avait  fait  à  David,  et  à  Salomon,  et  à 
Israël,  son  peuple. 

1 1  Salomon  donc  acheva  la  maison  de 
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l'Etemel  et  lamaiioa  loytle,  et  il  réassit  en 
tout  ce  qu'il  avait  eu  dessein  de  faire  dans 
la  maison  de  l'Etemel  et  dans  sa  maison. 

12  L'Etemel  apparut  encore  à  Salomon, 
de  nuit,  et  lui  dit  :  J'ai  exaucé  ta  prière, 
et  je  me  suis  choisi  ce  lieuHïi  pour  une 
maison  de  sacrifice. 

13  Si  je  ferme  les  cieuz,  et  qu'il  n*y  ait 
point  de  pluie  ;  et  si  je  commande  aux 
sauterelles  de  consumer  la  terre,  et  si 
j'envoie  la  mortalité  parmi  mon  peuple, 

14  et  que  mon  peaple,  sur  lequel  mon 
nom  est  réclamé,  s'hunulie,  et  fasse  des 
prières,  et  recherche  ma  face,  et  se  dé- 
tourne de  sa  mauvaise  voie  ;  alors  je  Pex- 
auccrai  des  cieux,  et  je  pardonnerai  leurs 
péchés,  et  je  guérirai  leur  pays. 

lô  Mes  yeux  seront  désormais  ouverts, 
et  mes  oreilles  attentives  à  la  prière  qu'on 
fera  dans  ce  lieu-ci. 

16  Car  j'ai  maintenant  choisi  et  sanctifié 
cette  maison,  afin  que  mon  nom  y  soit  à 
toujours  ;  et  mes  yeux  et  mon  cœur  se- 
ront toujours  là. 

17  Et  quant  à  tci,  si  tu  marches  devant 
moi  comme  a  marché  David,  ton  père, 
faisant  tout  ce  que  je  t'ai  commandé,  et  si 
tu  gardes  mes  statuts  et  mes  ordonnances  ; 

18  alors  j'Afermirai  le  trône  de  ton  roy- 
aume, comme  je  l'ai  promis  à  David,  ton 
père,  on  disant  :  H  ne  te  sera  point  retran- 
ché de  successeur  pour  régner  en  Israël. 

19  Mais  si  vous  vous  détournez,  et  si 
vous  abandonnez  mes  statuts  et  mes  com- 
mandemens  que  je  vous  ai  proposés,  et  que 
vous  vous  en  alliez  et  serviez  d'autres 
dieux,  et  vous  prosterniez  devant  eux. 

20  je  les  arracherai  de  dessus  ma  terre, 
que  je  leur  ai  donnée,  et  je  rejetterai  de 
devant  moi  cette  maison  que  j'ai  consa- 
crée à  mon  nom,  et  je  ferai  qu'elle  sera 
un  sujet  de  raillerie  parmi  tous  les  peuples. 

21  Et  quiconque  passera  pr^  de  cette 
maison,  qui  aura  été  haut  élevée,  sera 
étonné,  et  on  dira:  Pourquoi  l'Etemel 
a-t-il  traité  ainsi  ce  pays  et  cette  maison  1 

22  Et  on  répondra:  Parce  qu'ils  ont 
abandonné  l'£temel,  le  Dieu  de  leurs 
pères,  qui  les  avait  rétirés  du  pays  d'E- 
ffypte,  et  qu'ils  se  sont  attachés  s  d'antres 
dieux,  et  se  sont  prosternés  devant  eux, 
et  les  ont  servis  ;  â  cause  de  cela,  il  a  fait 
venir  tout  ce  mal  sur  eux. 

CHAPITRE  VIII. 

Places  fotiês  et  poUee  de  Sàhmon.    Sa  Jlotte  em 

Ophir. 

/^R  il  arriva,  au  bout  des  vingt  ans, 

^^  pendant   lesquels  Salomon  bâtit  la 

maison  de  l'Etemel  et  sa  maison,  | 


2  qu'il  bâtit  aussi  les  villes  qw  Hna 
lui  avait  données  et  il  y  fit  habiter  In» 
fans  d'Israël. 

3  Puis  Salomon  s'en  alla  à  Hamath  dr 
Tsoba,  et  la  conquit. 

4  Salomon  bâtit  aussi  Tadmor  aa  déiot, 
et  toutes  les  villes  de  munitions  qa*ilbA- 
tit  à  Hamath. 

6  Et  il  bâtit  aussi  Betb-Honm  labaite 
et  Beth-Horon  la  basse,  villes  fortes  df 
murailles,  de  portes  et  de  banei, 

6  et  Bahalath,  et  'toutes  les  viUei  k 
munitions  qu'eut  Salomon,  et  toata  iei 
villes  où  il  tenait  ses  chariots,  et  ks  iSim 
où  il  tenait  ses  gens  de  cheval,  et  tootce 
que  Salomon  prit  plaisir  de  bâtir  iJén- 
salem,  et  au  Liban,  et  dans  tout  b  pi^ 
de  sa  domination. 

7  Et  quant  à  tout  le  peuple  qui  édt 
resté  des  Héthiens,  des  Amonh6eni,dBi 
Phérésiens,  des  Héviens  etdesJaboiieBi, 
qui  n'étaient  point  d'IsraeL 

8  d'entre  les  gens  qui  étaient  lestii^ 
eux  au  pays,  et  que  les  enftns  d'Infl 
n'avaient  pas  entièrement  détraita,  SikK 
mon  les  rendit  tributaires  jusqu'à  n- 
jonrd'hui. 

9  Mais  Salomon  ne  soufirit  point  <|M  )m 
enftns  d'Israël  fussent  asservis  à  fausn 
ouvza^;  mais  ils  étaient  gens  de  gaem, 
et  prmàptBux  cheis  de  ses  capitameit  A 
che£i  de  ses  chariots,  et  ses  hooaii 
d'armes. 

10  n  y  en  avait  aussi  deux  cent  àt 
quante,  qui  étaient  les  principaux  cM 
de  ceux  qui  étaient  établis  sur  Ut  9^ 
vragts  du  roi  Salomon,  lesquels  aTii«l 
l'intendance  sur  le  peuple. 

11  Or  Salomon  fit  monter  la  fille  df 
Pharaon  de  la  cité  de  IHvid  en  la  makoB 
qu'il  lui  avait  bâtie  ;  car  il  dit  :  Ma  feoM 
n'habitera  point  dans  la  maison  de  WA 
roi  d'Israël,  parce  que  les  lieux  aoiqaeb 
l'aiche  de  l'Étemel  est  entrée  sont  atima 

12  Et  Salomon  offirait  des  holocantei  i 
l'Etemel,  sur  l'autel  de  r£tenel»fi« 
avait  bâti  vis-à-vis  du  porche. 

13  Et  même  selon  qu'U  échéait  chaqsi 
jour,  ofirant  selon  le  commandement  di 
Moue  aux  jours  de  sabbat,  et  aoz  00» 
velles  lunes,  et  aux  fôtas  soIeoaaDa^ 
trois  fois  l'année  ;  «ttM»r,enlaftteM^ 
nelle  des  pains  sans  levain,  «n  ^  j!! 
solennelle  des  semaines,  et  en  It  mM 
solennelle  des  tabemades. 

14  Et  il  établit,  suivant  ce  qu'arait  «» 
donné  David,  son  père,  les  d^MTtsBiMi 
des  sacrificateurs,  selon  leur  nunistèie,  «• 
les  Lévites,  selon  leurs  chaiges,  afin  qa  « 
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loQuaeat  /Mm,  et  qu^ïht  finenk  le  serrice, 
lidant  les  saczificmteiiis  selon  TordiDaire 
de  chaque  jour.  22  étabhi  (ousi  les  pON 
tien  en  lean  departemens  à  chaque  porte  ; 
car  tel  eraii  été  le  commandement  de 
David,  homme  de  Dien. 

15  £t  on  ne  s'écarta  point  du  comman* 
dament  du  n»  toachant  les  sacrificateurs 
et  lea  Lérites,  en  aocun  article,  ni  en  ce 
qoi  legaidait  les  trésors. 

16  Toat  Tonvrage  donc  de  Salomon 
^ant  été  bien  préparé,  jusou'au  jour  que 
la  makon  de  rÈtemel  fut  fondée,  et  jua- 
qn'i  ce  qu'elle  fat  acherée,  la  maison  de 
FEtemel  fut  ainsi  finie. 

17  Alon  Salomon  s'en  alla  à  Hets-jon- 
Guéber  et  à  Eloth,  sur  le  rimge  de  la 
mer,  qui  est  au  pays  d'Edom. 

18  Et  Hiram  lui  envoya,  sous  la  conduite 
de  ses  aerriteurs,  des  navires  et  des  ser- 
▼iteus  expérimentés  dana  la  marine,  qui 
s*ea  allèrent  arec  les  serviteurs  de  Salo- 
mon à  Ophir  ;  et  ils  prirent  de  là  quatre 
ttnA  daquante  talens  d'or,  et  les  appor- 
tèrent au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  IX 

Is  rtùu  de  Séfto.    Kidu»sts  de  Sabmon.    Sa 

mort, 

|R  la  reine  de  Séba  ayant  ouï  parier  de 
la  renommée  de  Salomon,  vmt  à  Jé- 
rusalem pour  éprouver  Salomon  paf  dea 
questions  obscures,  ayant  un  fort  grand 
tiajn,  et  des  chameaux  qui  portaient  dea 
choses  aromatiquea,  et  une  grande  quan- 
tité d'or,  et  de  pierres  précieuses  ;  et,  étant 
Tenue  auprès  de  Salomon,  elle  lui  parla 
de  tout  ce  qu'elle  avait  en  son  cœur. 
t  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  ce 
qu'elle  avait  propoeé  ;  en  sorte  qu'il  n'y 
est  rien  que  Salomon  n'entendit  et  qu'il 
fie  hn  expliquât. 

3  Et  k  reine  de  Séba  voyant  la  sagesse 
de  Salomon,  et  la  maison  qu'il  avait  bâtie  ; 

4  et  les  mets  de  sa  table,  les  logemens 
de  ses  serviteurs,  l'ordre  du  service  de  ses 
officiers,  leurs  vètemens,  ses  échansons,  et 
leurs  vètemens,  et  la  montée  par  laquelle 
il  mentait  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
fat  toQte  ravie  hors  d'elle-même. 

5  Et  elle  dit  au  roi  :  Ce  que  j'ai  ouï 
dire  dans  mon  pays  de  ton  état  et  de  ta 
Mgesse,  est  véritable.  ^ 

6  Et  je  n'ai  point  cru  ce  qu'on,  en  disait 
jeaqa'à  ce  que  je  suis  venue,  et  que  mes 
Jtox  l'ont  vu  ;  et  voici,  on  ne  m'avait 
paa  rapporté  la  moitié  de  la  grandeur  de 
ta  sagesse;  tu  surpasses  le  bruit  que 
f  en  avais  ooL 

7  O  que  bien  heureux  sont  tes  gens!  à 
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que  bien  heureux  sont  tes  serviteurs  qui 
se  tiennent  continuellement  devant  toi,  et 
qui  entendent  4es  parolea  de  ta  sagesse  ! 

8  Béni  soit  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t% 
eu  pour  agréable,  en  te  mettant  aur  aon 
trône,  afin  que  tu  sois  roi  pour  l'Etemel, 
ton  Dieu  !  Parce  que  ton  Dieu  aime  Is- 
raël, pour  le  faire  subsister  à  toujours,  il 
t'a  établi  roi  sur  eux,  afin  que  tu  exerces 
le  jugement  et  la  justice. 

9  Iniis  elle  donna  au  roi  cent  vingt  ta- 
lens d'or,  et  des  choses  aromatiques  en 
abondance,  et  des  pierres  précieuses  ;  et 
jamais  il  n'y  eut  depuis  cela  de  telles 
choses  aromatiques,  que  celles  que  la 
reine  de  Séba  donna  au  roi  Salomon. 

10  Et  les  serviteurs  de  Hiram,  et  les 
serviteurs  de  Salomon  qui  avaient  apporté 
de  l'or  d'Ophir,  apportàwnt  du  bois  d'Al- 
gummim,  et  des  pierres  précieuses. 

11  Et  le  roi  fit  de  ce  bois  d'AIgummim 
les  chemins  qui  allaient  à  la  maison  de 
l'Etemel  et  à  la  maison  royale,  et  des 
violons  et  des  musettes  pour  les  chantres 
On  n'avait  point  vu  de  ce  bois  auparavant 
dans  le  pays  de  Juda. 

12  Et  le  roi  Salomon  donna  à  la  reine 
de  Séba  tout  ce  qu'elle  souhaita  et  tout 
ce  qu'elle  lui  demanda,  excepté  de  ce 
qu'elle  avait  apporté  au  roi.  Puis  elle 
s'en  retourna,  et  revint  en  son  pays,  elle 
et  ses  serviteurs. 

13  Le  poids  de  l'or  <pi  revenait  chaque 
année  à  Salomon,  était  de  six  cent  soix- 
ante et  six  talens  d'or  ; 

14  sans  ce  qui  lui  revenait  des  facteura 
des  marchands  en  gros,  et  sans  ce  que  lui 
apportaient  les  marchands  qui  vendaient 
en  détail,  et  tous  les  rois  d'Arabie,  et  les 
gouverneurs  de  ces  pays-là,  qui  appor- 
taient de  l'or  et  de  l'argent  à  Salomon. 

15  Le  roi  Salomon  fit  aussi  deux  cents 
grands  boucliers  d'or  étendu  au  marteau, 
employant  pour  chaque  bouclier  six  cents 
pièces  d'or  étendu  au  marteau  ; 

16  et  trois  cents  autres  boucliers  d'or 
étendu  au  marteau,  employant  trois  cents 
pièces  d'or  pour  chaque  bouclier  ;  et  le  roi 
les  mit  dans  la  maison  du  parc  du  Liban. 

17  Le  roi  fit  aussi  un  grand  trône  d'ivoire 
qu'il  couvrit  de  pur  or. 

18  Et  ce  trône  avait  six  degrés,  et  un 
marche-pied  d'or  fait  en  pente,  et  le  tout 
tenait  au  trône,  et  des  accoudoirs  de  côté 
et  d'autre  à  l'endroit  du  siège  ;  et  deux 
lions  étaient  près  des  accoudoirs. 

19  n  y  avait  aussi  douze  lions  sur  les  six 
de^sdu  trône  de  côté  et  d'autre;  il  ne  s'en 
était  point  fiût  de  tel  dans  aueun  royaume. 
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20  £t  toute  laraiiselle  du  buffet  du  roi 
Salomon  était  d'or,  et  tous  les  yaineauz 
de  la  maison  du  parc  du  Liban  étaient 
db  fin  or.  II  n'y  en  avait  point  d'argent  ; 
Vargent  n'était  rien  estimé  aux  jours  de 
Salomon. 

21  Car  les  navires  du  roi  allaient  en 
Tarsifl,  avec  les  servitouis  de  Hiram  ;  et 
les  navires  de  Tarais  revenaient  en  trois 
ans  une  fois,  apportant  de  l'or,  de  l'argent, 
de  l'ivoire,  des  singes  et  des  paons. 

22  Ainsi  le  roi  Salomon  fut  plus  grand 
^e  tous  les  rois  de  la  terre,  tant  en 
richesses  qu'en  sagesse. 

23  Et  tous  les  rois  de  la  terre  cher- 
chaient de  voir  la  face  de  Salomon,  pour 
entendre  la  sagesse  que  Dieu  avait  mise 
dans  son  cœur. 

24  Et  chacun  d'eux  lui  apportait  son  pré- 
sent, tavair^  des  vaisseaux  d'argent,  des 
vaisseaux  d'or,  des  vètemens,  des  armes 
et  dos  choses  aromatiques,  et  lui  amenaU 
des  chevaux  et  des  mulets  chaque  année. 

26  Salomon  avait  quatre  mille  écuries 
pour  des  chevaux,  et  des  chariots;  et 
douze  mille  hommes  de  cheval,  qu'il  mit 
dans  les  villes  où  il  tenait  ses  chariots,  et 
auprès  du  roi,  à  Jérusalem. 

26  Et  il  dominait  sur  tous  les  rois,  depuis 
le  fleuve  jusqu'au  pays  des  Philistins,  et 
jusqu'à  la  fix)ntière  d'Egypte. 

27  Et  le  roi  fit  que  l'argent  n'était  pas 
plus  prisé  à  Jérusalem  que  les  pierres  ; 
et  les  cèdres,  que  les  figuiers  sauvages  qui 
sont  dans  les  plaines,  tant  il  v  en  avait. 

28  Car  on  tirait  d'Egypt  des  chevaux 
UT  Salomon,  et  é^aiUret  ehotes  de  tous 


es  pays. 

29  Le  reste  des  faits  de  Salomon,  tant 
les  premiers  que  les  derniers,  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  de  Nathan,  le  prophète,  et 
dans  la  prophétie  d' Ahija,  Silonite,  et  dans 
la  vision  de  Jeddo,  le  Voyant,  touchant 
Jéroboam,  fils  de  Nébat  1 

30  Et  Salomon  régna  quarante  ans  à 
Jérusalem  sur  tout  Israël. 

3 1  Puis  il  s'endormit  avec  ses  pères,  et  on 
l'ensevelit  en  la  cité  de  David,  son  père  ; 
et  Roboam,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  X. 
Roboam  roi.    Schisme  des  Hz  tHbms. 

"P^T  Roboam  s'en  alla  à  Sichem,  parce 
que  tout  Israél  était  venu  à  Sichem 
pour  rétablir  roi. 

2  Or  il  arriva  que,  quand  Jéroboam,  fils 
de  Nébat,  qui  était  en  Egypte,  oà  il  s'éUit 
enfui  de  devant  le  roi  »domon,  l'eut  ap- 
pris, il  revint  d'Egypte. 

S  Car  on  l'avait  envoyé  appeler.   Ainsi 


Jéroboam  et  tout  Ismêl  viorant,  ^  p«^ 
lèrent  à  Roboam,  en  disant  : 

4  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pesnt 
joug;  nuis  toi,  allège  maintcomt  cède 
rude  servitude  de  ton  père,  et  ce  pesant 
joug  qu'il  a  mis  sur  nous,  et  nous  te  se^ 
virons. 

6  Et  il  leur  répondit  :  Retournez  auprès 
de  moi  dans  trois  jours  ;  et  le  peuple  s^g 
alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  demanda  conaetl  soi 
vieillards  qui  avaient  été  auprès  de  SakK 
mon,  son  père,  lorsqu'il  vivait,  et  leur  dit: 
Comment,  et  quelle  chose  me  conseilles* 
vous  de  répondre  à  ce  peuple  ! 

7  Et  ils  lui  dirent  :  Si  tu  agis  avec  boalé 
envers  ce  peuple,  que  tu  leur  complaises; 
et  que  tu  leur  parles  douceoietit,  îb  U 
seront  serviteurs  à  toujours. 

6  Mais  il  laissa  le  conseil  que  les  Titl> 
lards  lui  avaient  donné,  et  demanda  oonol 
aux  jeunes  gens  qui  avaient  été  noon» 
avec  lui,  et  qui  étaient  auprès  de  loi. 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  me  conseiDex-VBai 
de  répondre  à  ce  peuple  qui  m'a  die  :  Al- 
lège le  joug  que  ton  père  a  mis  sur  no»^ 

10  Et  les  jeunes  gens  qui  avaient  été 
nourris  avec  lui,  lui  répondirent,  endissot: 
Tu  diras  ainsi  à  ce  peuple  qui  t*a  piriéi 
et  t'a  dit  :  Ton  père  a  mb  sur  ixms  m 
pesant  jouff,  mais  toi  allége-le  nous  ;  ts 
leur  répondras  donc  ainsi  :  Ce  qu^â  j  t 
de  plus  petit  en  moi,  est  plus  gras  qoB 
les  reins  de  mon  père. 

11  Or  mon  père  a  mis  sur  vous  un 
joug  ;  mais  moi  je  rendrai  votre  joâg 
core  plus  pesant  ;  mon  père  vous  a 
avec  des  verges,  mais  moi  je  9o»u  cié* 
tierai  avec  des  fouets. 

12  Trois  jours  après,  Jén>boBm,  a 
tout  le  peuple,  vint  vers  Roboaai, 
que  le  roi  leur  avait  dit  :  Retonnm  ve» 
moi  dans  trois  jours. 

13  Mais  le  roi  leur  répondit  rodemenl; 
car  le  roi  Roboam  négligea  le  conseil  des 
vieillards. 

14  Et  il  leur  parla  selon  le  conseâ  des 
jeunes  gens,  en  disant  :  Mon  père  a  mis 
sur  vous  nn  pesant  joug  ;  mab  moi  je 
rendrai  votre  joug  encore  plus  pemat; 
mon  père  vous  a  cnàtiés  avec  desveiyaa, 
mais  moi  je  wm»  châiieriâ  avec  des  faasis 
garnis  de  pomtes. 

15  Le  roi  donc  n'écouta  point  le  peuple, 
car  cela  était  conduit  par  Dieu,  afin  qam 
l'Etemel  ratifiât  sa  parole  qu*il  avait  pi^ 
noncée  è  Jéroboam,  fils  de  NAst,  pv  Is 
moyen  d* Ahija,  Sflonite. 

16  Et  quand  tout  Istaâl  «ut  va  qam  W 
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ni  ne  les  crut  point  éeoutés,  le  peuple 
lépoodit  ea  nu,  en  dieuit  :  Quelle  part 
amiis-iiolueaDaTildl  Noos  n'avons  poiiût 
d'béntageaDfiisdlsaî;  lenél,  que  chacun 
m  retire  en  ses  tentes;  et  toi,  DsTid, 
ponnrois  maintenant  à  ta  maison.  Ainsi 
teat  Israël  s'en  alla  en  ses  tentes. 

17  Mais  quant  aux  enians  d'Israël  qui 
demeoiaîent  dans  les  villes  de  Juda,  Ro- 
boam  régna  sur  eux. 

18  Akn  le  roi  Roboam  enyoya  Hado- 
lam,  qui  était  commi»  sur  les  trilmts; 
ma»  ks  enfans  d'Israël  l'assommàrent 
de  pierres,  et  il  mourut.  Et  le  roi  Ro- 
boam se  hâta  de  monter  sur  un  chariot, 
et  s'enloit  à  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre  la  mai- 
son de  David,  jusqu'à  aujourd'hui. 

CHAPITRE  XI. 


1>OBOAM  donc  s'en  Tint  à  Jérusalem, 
^^  et  assembla  la  maison  de  Juda,  et 
cette  de  Benjamin,  qui  furent  cent  quatre- 
vingts  uûUe  nommes  d'élite,  pnwres  à  la 
gnene,  pour  combattre  contre  Israël,  ci 
pour  réduire  le  royaume  en  sa  puissance. 

2  Mais  la  parole  de  l'Etemel  fut  adresaée 
à  Sémahja,  homme  de  Dieu,  en  disant  : 

3  Parle  à  Roboam,  fila  de  Salomon,  roi 
de  Juda,  et  à  tous  ceux  d'Israël  qui  aont 
en  Juda  et  en  Benjamin,  en  disant  : 

4  Ainn  a  dit  l'Etemel  :  Voua  ne  mon- 
terex  point,  et  tous  ne  combattrez  point 
contre  voa  frères  ;  retoumea«vous  en  ch»- 
eon  en  sa  maison  ;  car  ceci  a  été  fait  de 
pr  Boi  ;  et  ils  obéirent  à  la  parole  de 
l'Eteroel,  et  s'en'  retournèrent  sans  aller 
contre  Jéroboam. 

5  Roboam  demeura  donc  â  Jérusalem, 
st  bâtît  des  villes  en  Juda  pour  forteresses. 

6  n  bitit  Betb-Léhem,  Hétam,  Tékoah, 

7  Beth-Sur,  Soco,  Hadullum, 

8  Gath,  Mmm,  Ziph, 

8  Ador^im,  Lakis,  Hazéka, 

10  Tsoiha,  Ajalon  et  Hébron,  qui  étaient 
des  villes  de  forteresses  en  Juda  et  en 
Benjamin. 

lin  fortifia  donc  ces  forteresses,  et  y 
mit  dea  gouTemeurs  et  des  pr^isions  die 
vivres,  d'huile  et  de  vin  ;         V 

12  et  en  chaque  ville,  des  boucliers  et 
des  javelines,  et  il  les  fortifia  bien.  Ainsi 
Joda  et  Benjamin  lui  furent  soumis. 

18  Et  les  sacrificateurs  et  les  Lévites, 

?ii  étaient  dans  tout  Israël,  se  joignirent 
lui  de  toutes  leurs  contrées. 
14  Car  les  Lévites  laissèrent  leurs  fau- 
bourgs et  leurs  poesessions,  et  vinrent 
^ana  la  trihu  de  Juda,  et  à  Jérusalem  ; 
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parce  que  Jéroboam  et  ses  fils  lea  avaient 
rejetés,  afin  qu'ils  ne  servissent  plus  de 
sacrificateurs  à  l'Etemel. 

16  Car  Jéroboam  s'était  établi  des  sa- 
crificateurs pour  les  hauts  lieux,  pour  les 
démons,  et  pour  les  veaux  qu'il  avait  faits. 

16  Et  après  eux,  ceux  d'entre  toutes 
les  tribus  d'Israël,  qui  avaient  appliqué 
leur  coBur  i  chercher  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  vinrent  à  Jérasalem,  pour  sacri» 
fier  à  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères. 

17  Et  ils  fortifièrent  le  royaume  de  Juda, 
et  renforcèrent  Roboam,  fils  de  Salomon, 
pendant  trois  ans,  parce  qu'on  suivit  le 
train  de  David  et  de  Salomon  pendant 
trois  ans. 

18  Or  Roboam  prit  pour  femme  Maha* 
lath,  fille  de  Jériinoth,  fils  de  David  ;  ei 
Abihail,  fiUe  d'Eliab,  fib  d'Isaï  ; 

19  laquelle  lui  enfanta  ces  fila  :  Jéhus, 
Sémaija  et  Zaham. 

20  Et  après  elle,  il  prit  Mahaca,  fille 
d'Absalom,  qui  lui  enfanta  Abija,  Hattal, 
Ziza  et  Sélomith. 

21  Mais  Roboam  aima  Mahaca,  fille 
d'Absalom,  plus  que  toutes  ses  autres 
femmes,  et  que  ses  concubines  ;  car  il  avait 
pris  dix-hnit  fenmies  et  soixante  concu- 
bines, dont  il  eut  vingt-huit  fib  et  soixante 
filles. 

22  Et  Roboam  éUblit  pour  chef  Abija, 
fils  de  Mahaca,  afin  ^u'il  fût  le  chef  de  ■ 
ses  frères  ;  car  ton  nUeniion  étaii  de  le 
faire  roi. 

28  Et  il  s'avisa  prademment  de  disperser 
tous  ses  enfans  par  toutes  les  contrées  de 
Juda  et  de  Benjamin,  9a»oir  par  toutes 
les  villes  fortes,  et  leur  donna  abondam- 
ment de  quoi  vivre  ;  et  il  demanda  pour 
eux  beaucoup  de  femmes. 

CHAPITRE  Xn. 

(\R  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  royaume 
^^  de  Roboam  fiit  établi  et  fortifié,  Rth 
boom  abandonna  la  loi  de  l'Etemel,  et 
tout  Israël  Vabandanna  aussi  avec  lui. 

2  C'est  pourquoi  il  arriva  que,  la  cin- 
quième année  du  roi  Roboam,  Sisak,  roi 
d'Egypte,  monta  contre  Jémsalem,  parce 
qu'ils  avaient  péché  contre  l'Etemel. 

8  n  avait  avec  lui  mille  deux  cents  chsF 
riots,  et  soixante  mille  hommes  de  cheval  ; 
et  le  peuple  qui  était  venu  avec  lui  d'E- 
gypte, savoir  les  Libyens,  les  Sukiens  et 
les  Ethiopiens,  était  sans  nombre. 

4  Et  il  prit  les  villes  fortes  qui  appar- 
tenaient à  Juda,  et  vint  jusqu'à  Jérusalem. 

6  Alors  Sémahja,  le  prophète,  vint  vers 
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Roboain,  et  ver»  les  principaux  de  Jnda, 
qui  s'étaioit  assemblés  à  Jérasalem  à 
cause  de  Sisak,  et  leur  dit  :  Ainsi  a  dit 
PEtemel  :  Yoosm'ayex  abandonné,  c'est 
pourquoi  je  tous  ai  aussi  abandonnés 
entre  les  mains  de  Sisak. 
^  Alors  les  principaux  d*Israel  et  le  roi 
s'humilièrent,  et  dîrent:  L'Etemel  est 
juste. 

7  Et  quand  l'Etemel  eut  tu  qu'ils  s'é- 
taient humiliés,  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Sémahja,  en  disant  :  Ils  se  sont 
humiliés  ;  je  ne  les  détruirai  point,  mais  je 
leur  donnerai  dsns  peu  de  temps  quelque 
moyen  d'échapper,  et  ma  fureur  ne  se 
répandra  point  sur  Jérusalem  par  le  moyen 
de  Sisak. 

8  Toutefois  ils  lui  seront  asservis,  afin 
qu'ils  sachent  ce  que  c'est  que  de  ma  ser- 
vitude, et  de  la  servitude  des  royaumes 
de  la  terre. 

9  Sisak  donc,  roi  d'Egypte,  monta  contre 
Jérasalem,  et  prit  les  trésors  de  la  maison 
de  l'Etemel,  et  les  trésors  de  la  maison 
royale  ;  il  prit  tout  ;  il  prit  aussi  les  bou- 
cliers d'or  que  Salomon  avait  faits. 

10  Et  le  roi  Roboam  fit  des  boucliers 
d'airain  au  lieu  de  ceux-là,  et  les  mit  entre 
les  mains  des  capitaines  des  archers  qui 
gardaient  la  porte  de  la  maison  du  roi. 

1 1  Et  qusnd  le  roi  entrait  dans  la  mai- 
son de  l'Etemel,  les  archers  venaient,  et 
les  portaient;  puis  ils  les  rapportaient 
dans  la  chambre  des  archers. 

12  Parce  donc  qu'il  s'humilia,  la  colère 
de  l'Etemel  se  détouma  de  lui,  en  sorte 
qu'il  ne  le  détroisit  point  entièrement  ;  car 
aussi  il  y  avait  de  bonnes  choses  en  Juda. 

13  Ainsi  le  roi  Roboam  se  fortifia  dans 
Jérasalem,  et  régna.  Or  Roboam  était 
âgé  de  quarante-un  ans  quand  il  com- 
mença À  régner,  et  il  régna  dix-sept  ans 
à  Jérasalem,  la  ville  que  l'Eternel  avait 
choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël, 
pour  y  mettre  son  nom  ;  et  sa  mère  avait 
nom  Nahama,  et  était  Hammonite. 

14  Mais  il  fit  ce  qui  est  déplaisant  à 
l^ Etemel;  car  il  ne  disposa  point  son 
cœur  pour  chercher  l'Etemel. 

15  Or  les  faits  de  Roboam,  tant  les  pre- 
miers que  les  derniers,  ne  sont-ils  pas 
écrits  dans  les  livres  de  Sémahja,  le  pro- 
phète, et  de  Hiddo,  le  Voyant,  dans  le 
récit  des  généalogies,  avec  les  guerres 
que  Roboam  et  Jéroboam  ont  eues  tout 
le  temps  qu'ils  ont  vécu  1 

16  Et  Roboam  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  en  la  cité  de  David  ; 
•t  Abija,  son  fils,  régna  en  sa  pUce. 


CHAPITRE  Xm. 


GiMiTt  é^AHfa  cMiIre . 
Y  A  dix-huitième  année  du  roi 
"^  Abija  commença  à  régner  sor  JqAl 

2  Et  il  régna  trois  ans  à  Jérusalem.  8a 
mère  avait  nom  Micaja,  et  elle  était  fiBe 
d'Uriel  de  Guibha.  Or  il  y  eat  gtiens 
entre  Abija  et  Jéroboam. 

3  Et  Abija  commença  la  bataîUe  srree 
une  armée  composée  de  gens  'veittana  pew 
la  guerre;  ils  étai^it  quatre  cents:  ~ 
hommes  d'élite.  Or  Jéroboam  aTait 
contre  lui  la  bataille  avec  huitcentd 
hommes  d'élite,  forts  et  vaillana. 

4  Et  Abija  se  tint  debout  sur  la 
tagne  de  Tsémarajim,  qui 
montagnes  d'Ephraim,  et  dit 
et  tout  Israël,  ecoutoz-moi 

6  N'est-ce  pas  à  vous  de  savoir  que  !*£- 
tcmel,  le  Dieu  d'Israël,  a  donné  le  se^ 
aume  à  David  sur  Israël  pour  toaj«MB%i 
lui,  dù^je,  et  à  ses  fils,  par  mie 
inviolable  1 

6  Mais  Jéroboam,  fils  de  Nébat, 
teur  de  Salomon,  fils  de  Ilavid,  s^est 
élevé,  et  s'est  rebellé  contre  < 

7  Et  des  hommes  de  néant,  imîl 
de  la  fmUiee  du  démon,  se  sont 
▼ers  lui  ;  ils  se  sont  fortifiée  coam  Be- 
boam,  fils  de  Salomon,  psree  qoe  RohoSM 
était  un  enfant,  et  de  peu  de  courage,  tf 
qu'il  ne  tint  pas  ferme  devant  eox. 

8  Et  maintenant  vous  présoukez  de  tew 
ferme  contre  le  royaume  de  I*£teniela  ^ 
est  entre  les  mains  des  fils  de  DaTÎd»  pane 
que  vous  êtes  une  grande  multitude  4i 
peuple,  et  que  les  veaux  d'or,  qne  Me» 
boam  vous  a  faits  pour  être  voe 
sont  avec  vous. 

9  N'avez-vous  paa  rejette  k 
teurs  de  l'Etemel,  les  fils  d'Aen»,  et  les 
Lévites  1  Et  ne  vous  ètes-voes  paa 
des  sacrificateurs,  à  la  façon  des 
des  autres  payai  Tous  ceux  qui 
venus  avec  un  jeune  veau,  et  avec 
béliers,  pour  être  consacrés,  et  pour  ètie 
sacrificateurs  de  ce  qui  n'est  pas  Dieat 

10  Mais  qusnt  à  nous,  l'Etemel  est  nocie 
Dieu,  et  nous  ne  l'avons  point  abandosaié; 
et  les  s4Hficateurs,  qui  font  le  service  à 
l'Eternel,  sont  enfimsd'Asron,  et  les  L^ 
vites  sont  employée  à  leurs  fooctiooe. 

11  Et  on  nit  fumer  les  holocauste^ 
chaque  matin  et  chaque  soir,  à  1'] 
et  le  parfum  des  choses  aromatiques, 
pains  de  proposition  sont  arranffés  s 
table  pure,  et  cm  allume  le  chandelier  d^ 
avec  ses  lampes,  chaque  soir  ;  csr^ 
gardons  ce  que  l'Etemel,  notrs 
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▼eut  qni  toit  godé,  mais  voob  l'ayez 
ibtDdoBné. 

IS  C'est  pooiqnoi,  toîc],  Diea  est  avec 
iWB  pour  être  Dotie  chef,  et  ses  saerifi- 
catenn  et  les  trompettes  de  letentiss»- 
nmit  broyant  pour  les  faire  somier  contre 
ma.  Enftosd'Isriél,  ne  combattez  point 
coDtre  rStemel,  le  Diea  de  tos  pères  ; 
car  cela  se  tous  réossira  point. 

13  Mais  Jéroboam  fit  prendre  xm  détour 
i  ose  Moboseade,  afin  qu'elle  se  jetât  sur 
eoz  par  denidre  ;  de  sotte  que  les  Iê- 
TtéUies  se  présentèrent  en  front  à  Juda, 
et  remboacade  était  par  derrière. 

14  £t  ceux  de  Jnda  regardèrent,  et 
voici,  ils  avaient  la  bataille  en  iront  et  par 
deniére,  et  ils  s'échèrent  à  TEtemel,  et 
kaasenficateuBsonnaient  des  trompettes. 

15  Cbacun  de  Jnda  jetait  aussi  des  cris 
de  joie,  et  il  ani?a,  comme  ils  jetaient  dee 
oia  de  joie,  que  Dieu  frappa  Jéroboam  et 
tOBt  Iinèl,  devant  Abija  et  Juda. 

16  Et  lea  enfans  d'Israël  s'enfuirent  de 
démit  Joda,  parce  que  Dieu  les  avait 
Uviés  entre  leurs  mains. 

17  Abija  donc  et  son  peuple  en  firent 
m  fort  CTBiid  carnage,  de  sorte  qu'il 
tomba  d'uraôl  cinq  cents  mille  hommes 
d'élite  bUasés  à  mort. 

18  Ainn  les  enfims  d'Israël  furent  hu- 
miliéaenee  temps-là,  et  les  enfans  de  Juda 
forent  Rofincés,  parce  (Qu'ils  s'étaient  ap- 
psféiiiir  rStemel,  le  Dieu  de  leurs  pères. 

19  £t  Abija  poursuivit  Jéroboam,  et  prit 
•Br  faii  cea  villes  :  Béthel,  et  les  villes  de 
nn  leaoort  ;  Jéfloma,  et  les  villes  de  son 
'Banit;  Héphrajim,  et  les  Tilles  de  son 
lenoirt. 

20  £t  Jéroboam  n'eut  plus  de  force 
dmaiit  le  temps  d' Abija  ;  mais  l'Etemel 
le  fiappa,  et  il  mourut. 

SI  Amai  Abija  se  fortifia,  et  prit  quatorze 
faouDes,  et  il  en  eut  vingt-deux  fils  et 
ieiu  filles. 

tt  Le  reste  des  faits  d' Abija,  ses  actions 
^  lea  paroles  sont  écrites  dans  les  mé- 
moiieade  Hiddo,  le  prophète. 

CHAPITRE  XIV. 

^^éimAM  ;  êajhree,  et  m  «ietoirv  mt 2m 

Btmopiai». 

puis  Abija  s'endormit  avec  ses  pères, 

et  QD  l'ensevelit  dans  la  cité  de  David  ; 

et  An,  ton  fils,  régna  en  sa  place.  De  son 

'OBpe  le  pajrs  fut  en  repos  durant  dix  ans. 

2  Or  Asa  fit  ce  qui  est  bon  et  droit  de- 
^ftot  l'Etemel,  son  Dieu. 

3Car  il  6ta  les  autels  des  dieux  des 
"Bogeis,  et  les  hauts  lieux,  et  brisa  les 
^ataea,  et  coupa  les  bocages. 


4  Et  il  commanda  à  Juda  de  rechercher 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères,  et  d'ob- 
server la  loi  et  les  commandemens. 

6  Et  il  6ta  aussi,  de  toutes  les  villes  de 
Juda,  les  hauts  lieux  et  les  tabernacles  ;  et 
le  royaume  fut  en  repos  sous  sa  conduite. 

6  II  bâtit  aussi  des  villes  fortes  en  Juda, 
parce  que  le  pays  était  en  repos  ;  et  pen- 
dant ces  années-li  il  n'y  eut  point  de 
guerre  contre  lui,  parce  que  l'Etemel  lui 
donnait  du  repos. 

7  Car  il  dit  à  Jnda:  Bâtissons  ces  villes, 
et  entourons-les  de  murailles,  de  tours, 
de  portes  et  de  barres,  pendant  que  nous 
sommes  maîtres  du  pays  ;  parce  que  nous 
avons  invoqué  l'Etemel,  notre  Dieu  ; 
nous  l'avons  invoqué,  et  il  nous  a  donné 
du  repos  tout  à  l'entour  ;  c'est  pourquoi 
ils  bâtirent  et  prospérèrent. 

8  Or  Asa  avait  en  son  armée  trois  cents 
mille  hommes  de  ceux  de  Juda,  portant  le 
bouclier  et  la  javeline;  et  deux  cent 
quatre-vingts  mule  de  ceux  de  Benjamin, 
portant  le  bouclier  et  tirant  de  l'arc,  tons 
forts  et  vaillans. 

9  Et  Zeraph,  Ethiopien,  sortit  contre  eux 
avec  une  armée  d'un  million  d'AomnKs,  et 
de  trois  cents  chariots,  et  il  vint  jusqu'à 
Marésa. 

10  Et  Asa  alla  au-devant  de  lui,  et  on 
ran^a  la  bataille  en  la  vallée  de  Tsép- 
hatb,  près  de  Marésa. 

1 1  Alors  Asa  cria  à  l'Etemel,  son  Dieu, 
et  dit  :  Etemel  !  il  ne  t'est  pas  plus  diffi- 
cile d'aider  celui  qui  n'a  point  de  force, 
que  celui  qui  a  des  gens  en  grand  nombre. 
Aide-nous,  6  Etemel,  notre  Dieu  !  car 
nous  nous  sommes  appuyés  sur  toi  ;  et  nous 
sommes  venus  en  ton  nom  contre  cette 
multitude.  Tu  es  l'Etemel,  notre  Dieu  ; 
que  l'homme  n'ait  point  de  force  contre  toi! 

18  Et  l'Etemel  firappa  les  Ethiopiens 
devant  Asa  et  devant  Juda;  en  sorte 
que  les  Ethiopiens  s'enfuirent. 

13  Et  Asa  et  le  peuple  qui  était  avec 
lui  les  poursuivirent  jusqu'à  Guérar  ;  et' 
il  tomba  tani  d'Ethiopiens,  qu'ils  n'eurent 
plus  aucune  force  ;  car  ils  furent  défaits 
devant  l'Etemel,  et  devant  son  armée  ; 
et  on  en  rapporta  un  fort  grand  butin. 

14  Us  frappèrent  aussi  toutes  les  villes 
qui  étaient  autour  de  Guérar,  parce  que 
la  terreur  de  l'Etemel  était  sur  eux  ;  et 
ils  pillèrent  toutes  ces  villes,  car  il  y  avait 
dans  ces  villes  de  quoi  faire  un  grand  butin. 

15  Ils  abattirent  aussi  les  tentes  des 
troupeaux,  et  emmenèrent  quantité  de 

*brebis  et  de  chameaux  ;  après  quoi,  ils 
1  s'en  retournèrent  à  Jérusalem 
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CHAPITRE  XV. 


A»9y  9tUeiti«mi  la  prophétie  tPHoMoria,  boimit 
tidolàtrit. 

A  LORS  l'Esprit  de  Dieu  fiit  sur  Ha- 
"^^  zaria,  fils  de  Hoded. 

8  C'est  pourquoi  il  sortit  au-devant 
d'Âsa,  et  lui  dit  :  Asa,  et  tout  Juda,  et 
Benjamin,  écoutez-moi.  L'Etemel  est 
ayec  tous,  tandis  que  tous  êtes  avec  lui  ; 
et  si  vous  le  cherchez,  vous  le  trouverez  ; 
mais  si  vous  l'abandonnez,  il  vous  aban- 
donnera. 

8  Or  il  y  a  déjà  long-temps  qù'Israil 
est  sans  le  vrai  Dieu,  sans  sacrificateur 
enseignant,  et  sans  loi  ; 

4  mais  lorsque  dans  leur  angoisse  ils  se 
sont  tournés  vers  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, et  qu'ils  l'ont  cherché,  ils  l'ont  trouvé. 

6  En  ce  temps-là  il  n'y  avait  point  de 
sûreté  pour  ceux  qui  voyageaient,  à  cause 
qu'il  y  avait  de  erands  troubles  parmi 
tous  les  habitans  du  pays. 

6  Car  une  nation  était  foulée  par  l'autre, 
et  une  ville  par  l'autre,  à  cause  que  Dieu 
les  avait  troublés  par  toute  sorte  d'an- 
goisse. 

7  Vous  donc,  fortifiez-vous,  et  que  vos 
mains  ne  soient  point  lâches  ;  car  il  y  a 
une  récompense  pour  vos  œuvres. 

8  Or,  dès  qu*  Asa  eut  entendu  ces  paroles, 
et  la  prophétie  de  Hoded,  le  prophète,  il 
se  fortifia,  et  il  ôta  les  abominations  de 
tout  te  pays  de  Juda  et  de  Benjamin,  et 
des  villes  qu'il  avait  prises  en  la  montagne 
d'Ephraûn,  et  renouvela  l'autel  de  l'Eter- 
nel, qui  était  devant  le  porche  de  l'Eter- 
nel. 

9  Puis  il  assembla  tout  Juda  et  tout 
Benjamin,  et  ceux  d'EphraXm,  de  Mar 
nasse  et  de  Siméon,  qui  se  tenaient  avec 
eux  ;  car  plusieurs  d'Israël  s'étaient  sou- 
mis à  lui,  voyant  que  l'Etemel,  son  Dieu, 
était  avec  lui. 

10  Ils  s'assemblèrent  donc  à  Jérusalem, 
le  troisième  mois  de  la  quinzième  année 
du  règne  d'Asa  ; 

11  et  ils  sacrifièrent  en  ce  jour-là  à 
l'Etemel  sept  cents  bcnifs  et  sept  mille 
brebis,  du  butin  qu'ils  avaient  amené. 

12  Et  ils  rentrèrent  dans  l'alliance,  pour 
rechercher  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs 
pères,  de  tout  leur  cœur  et  de  toute  leur 
érae. 

13  Tellement  qu'on  devait  faire  mourir 
tous  ceux  qui  ne  rechercheraient  point 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  tant  les  petits 

2ue  les  grands,  tant  les  hommes  que  les 
smnes. 

14  Et  ils  jurèrent  à  l'Etemel,  à  haute 


voix,  et  avec  de  gnmiM  cris  de  joit^H 
son  des  trompettes  et  des  con. 

16  Et  tout  Juda  se  réjouit  de  ce  senMi^ 
là,  parce  qu'ils  avaient  juré  de  toot  ks 
coBur,  et  qu'ils  avaient  recherché  r£t» 
nel  de  toute  leur  afiection.  C'eit  poo* 
quoi  ils  l'avaient  trouvé;  et  rDoel 
leur  donna  du  repos  to«it  à  l'entoar. 

16  Et  même  il  ôta  la  régence  à  MakiB^ 
mère  du  roi  Asa,  parce  qu'elle  avait  iit 
un  simulacre  pour  un  bocage.  Db  phi, 
Asa  mit  en  pièces  le  simulacrs  qa'dk 
avait  lait  ;  il  le  brisa,  et  le  briUa  pîàà 
torrent  de  Cédnm. 

17  Mais  les  hauts  lieux  ne  fineot  «it 
ôtés  d'Israël,  et  néanmoins  le  mnrd'AB 
fut  droit  tout  le  temps  de  sa  vie. 

18  Et  il  remit  dans  la  maison  de  Dm 
les  choses  que  son  père  avait  conaoà^ 
et  ce  que  lui-même  aussi  avsit  coBnei^ 
de  l'argent,  de  l'or  et  des  vaisMUX. 

19  Et  il  n'y  eut  point  de  guerre  joi^ 
la  trente-cinquième  année  du  règned'iit 

CHAPITRE  XVI. 
Â9a  reprii  ntr sem altùmee arec U  niii 9p% 

T  A  trente-sixième  année  du  règM 
-^  d'Asa,  Bahasa,  roi  d'Israël,  wbêU 
contre  Juda,  et  bâtit  Rama,  afin  de  ■ 
laisser  sortir  ni  entrer  pereenne  imàM» 
roi  de  Juda. 

2  Et  Asa  tira  l'or  et  l'argent  des  tiéMB 

de  la  maison  de  l'Etemel,  et  de  U  ma* 
royale,  et  envoya  vers  BeD-Hadad«iei^ 
Syrie,  qui  demeurait  à  Damas,  poor  la 
dire  : 

3  II  y  a  alliance  entre  nous  et  esueaM 
père  et  le  tien  ;  voici,  je  t'envoie  de  F» 
gent  et  de  l'or  ;  va,  romps  l'alliaBce  fM 
tu  as  avec  Bahasa,  roi  d'Israël,  et  fn 
s'éloigne  de  moi. 

4  Et  Ben-Hadad  acquiesça ao roiM 
et  envoya  les  capitaines  de  aœ  «*" 
contre  les  villes  d'Israël,  qui  fivp^^ 
Hijon,  Dan,  Abelmajim,  et  tons  lâi  ■** 
gasins  des  villes  de  Nephthsli. 

6  Et  il  arriva  que,  dès  que  Bakaaa  IW 
entendu,  il  se  désista  de  bâtir  Bmsbm,^ 
fit  cesser  son  ouvrage.  . 

6  Alors  le  roi  Asa  prit  teoa  ceox  * 
Juda,  et  ils  emportèrent  ^^p!^^ 
bois  de  Rama,  que  Bahasa  faiaait  m» 
et  il  en  bâtit  Guébah  et  Mitapa.      _^ 

7  Et  en  ce  tempe-là,  Hanani,  le'^Ç 
vint  vers  Asa,  roi  de  Juda,  et  Im  •■ 
Parce  que  tu  t'es  appuyé  sur  le  roi  daîf 
rie,  et  que  tu  ne  t'es  pomt  appoT^  y*? 
temel,  ton  Dieu,  à  cause  de  cela,  I  «^ 
du  roi  de  Syrie  est  échappée  de  «»  ■■■• 
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8  Les  EÙàopimm  et  1m  UbftD»  n'étû- 
mlrik  pM  mie  fort  gnmde  année,  ayaot 
deachuiots  et  des  genade  cheyal  en  fpnnd 
«Ê^ae  ?  mak  pazce  que  tu  t'appuyai  aur 
rStemel,  il  lee  livra  entre  tea  «oaina. 

9  CarlesyeoxderËfceRneliegardontçà 
itlà  par  tonte  la  ten»»  afin  qu'il  ae  monUe 
pàmaA  en  fav^or  de  ceux  qui  août  d'un 
«QBor  intèffiv  enven  lui.  Tu  a»  follement 
fiût  en  œia,  car  désormais  tu  aura  toujours 


iO  Et  Asa  fut  inité  contre  le  voyant, 
et  Je  mit  en  prison  ;  car  il  fut  fort  indigné 
contie  loi,  i  eanso  de  cela.  Aaa  opph- 
m  assai  eo  ce  temps-là  qnelqnes-mis  du 
uuple. 

11  Or,  voilà,  les  faits  d'Asa,  tant  les 
praaien  que  les  derniers;  voilà,  ils  sont 
éerits  in  livre  des  rois  de  Juda  et  d'IsraeL 

12  JEk  Asa  fut  malade  de  aes  pieds,  Tan 
tRDte-neuviàme  de  son  règne,  et  sa  mala- 
à»  fut  extrême  ;  toutefois  il  ne  rechercha 
point  TEtemel  dans  sa  maladie,  mais  lea 


13  Pois  Asa  8*endoiinit  avec  aes  pères,  et 
anaiat  la  qnarant»-iuiième  année  de  aon 
règne. 

14  Et  en  Tenaevelit  dans  aon  sépulcre, 
^'il  s'était  fait  creuser  en  la  cité  de  Da- 
vid ;  et  on  le  coucha  dans  un  lit  qu'il  avait 
rempli  de  choses  aromatiques,  et  d'épice- 
nés  ffiixtîonnées  par  art  de  parfumeur,  et 
ea  en  brala  sur  lui  en  très-grande  ahon* 


CHAPITRE  XVII. 
JiM^iaf  «fffote  le  pmg»  de  Jmda  d^idelâtfi»,  et 


QA  Joeaphat,  son  fils,  régna  en  aa  place, 
et  ae  fortifia  contre  Israël. 

5  Car  il  mit  des  troupes  dans  toutes  les 
villes  fortes  de  Juda,  et  des  garnisons  dans 
le  pqrs  de  Juda,  et  dans  les  villes  d'£- 
pran,  qu'Asa,  son  père,  avait  prises. 

)  £t  rÈtencl  fut  avec  Josaphat,  parce 
^'fl  suivit  la  première  voie  de  Davia,  son 
P^f  et  qu'il  ne  rechercha  point  les  Ba- 

4  Mats  il  rechercha  le  Dieu  de  son  père, 
et  naxdia  dans  aes  cbmmandemena,  et 
iKm  pas  selon  ce  que  faisait  Israël. 

^  L'Etemel  donc  afiermit  le  royaume 
sntre  ses  mains  ;  et  tous  ceux  de  Juda 
appottaient  des  présens  à  Josaphat  ;  de 
«rte  qu'il  eut  de  grandes  richesses,  et 
w»  jçrande  gloire. 

6  Et  appliquant  de  plus  en  plus  son  cœur 
wx  voies  de  l'Etemel,  il  èto  encore  de 
•hida  les  hauU  lieux  et  les  bocages. 

^  Et  latroisiàme  année  de  son  règne,  il 
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envoya  de  ses  prineipaaz  ffoavemeuia; 
tavotr  :  BenhajiJ,  Hobadja,  Zachaiie,  Na« 
thanaël  et  Micaja,  pour  instruire  U  peupU 
dans  les  villes  de  Juda  ; 

8  et  avec  eux  des  Invitée  ;  savoir:  S^ 
mahja,  Néthanja,  Zébadja,  Hazaël,  Sémir 
ramoth,  Jéhonathan,  Adonija,  Tobija  et 
Tob-Adonija,  Lévitea  ;  et  avec  eux,  Eli- 
aatnah  et  Jéhoram,  aacrificateura  *, 

9  qui  enaeignèrent  en  Juda,  ayant  avec 
eux  le  livre  de  la  loi  de  l'Etemel  ;  et  ds 
firent  le  tour  de  toutes  les  villes  de  Juda, 
enseignant  le  peuple. 

10  Et  la  frayeur  de  l'Etemel  fut  aur  toua 
les  royaumes  des  pays  qui  étaient  tout  au- 
tour de  Juda,  de  sorte  qu'ils  ne  &»nt  point 
U  guerre  à  Josaphat. 

11  On  apportait  aussi  à  Josaphat  des  pré- 
sens  de  la  part  des  Philistins,  et  de  rar£[ent 
dea  impôta  ;  et  lea  Arabea  lui  amenaient 
dea  troupeaux,  êownr  :  sept  mille  sept 
cents  moutonu  et  sept  mille  sept  cents 
boucs. 

12  Ainsi  Josaphat  a'élevait  jusques  au 

5 lus  haut  degré  de  gloire  ;  et  il  bâtit  en 
uda  des  ch£eaux  et  des  villes  fortes. 

13  II  eut  de  grands  biens  dans  les  villes 
de  Juda  et  dana  Jéruaalem,  des  gens  de 
guerre  forts  et  vaillana. 

14  Et  c'est  ici  Jeur  dénombrement,  selon 
la  maison  de  leurs  pères.  J^es  chefs  des 
milliers  de  Juda  furent  :  Hadna,  capitaine, 
et  avec  lui  troiaceota  mille  hommes  forts 
et  vaillana  ; 

15  et  après  lui,  Jdhanan,  capitaine,  et 
avec  lui  deux  cent  quatre-vinst  mille  ; 

16  et  après  lui,  Hamasia,  fus  de  Zicri, 
qui  s'était  volontairement  ofiert  à  l'Eter- 
nel, et  avec  lui  deux  cents  mille  homnu» 
forts  et  vaillana  ; 

17  et  de  Benjamin,  Eliadah,  homme  fort 
et  vaillant,  et  avec  lui  deux  centa  mille 
hommes  armés  d'arcs  et  de  boucliers  ; 

18  Et  après  lui,  Jéhozabad,  et  avec  lui 
cent  quatre-vingt  mille  hommes  équipés 
pour  le  combat. 

19  Ce  sont  là  ceux  qui  servaient  le  roi, 
outre  ceux  que  le  roi  avait  mis  dans  les 
villes  fortes,  dans  tout  le  pays  de  Juda. 

CHAPITRE  XVIII. 

A^aif  mipritmiU  h  prophétie  de  Hiehtk,  memt 
embatmUe.  • 

/^R  Joeaphat  ayant  de  grandes  richessea 

^^  et  une  grande  gloire,  fit  alliance  avec 

Achab. 

2  Et  an  bout  de  quelques  années,  il  do- 

scendit  vers  Achab  à  Samarie,  et  Achab 

tua  pour  lui,  et  pour  le  peuple  qui  était 

avec  lui,  «n  grand  nombre  de  brebia  et  de 
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bœaffl,  et  le  persuada  de  monter  contre 
Ramoth  de  Galaâd. 

3  Car  Achabi  roi  d'Israël,  dit  à  Josaphat, 
roi  de  Jixda  :  Ne  viendras-tu  pas  avec  moi 
contre  Ramoth  de  Gralaad  1  et  il  loi  ré- 
pondit :  Compte  sur  moi  comme  sur  toi,  et 
sur  mon  peuple  comme  sur  ton  peuple  ; 
nous  troru  avec  toi  à  cette  guerre. 

4  Josaphat  dit  aussi  au  roi  d'Israël  :  Je 
te  prie  qu'aujourd'hui  tu  t'enquières  de  la 
parole  ae  l'Etemel. 

6  £t  le  roi  d'Israël  assembla  quatre  cents 
prophètes,  auxquels  il  dit  :  Irons-nous  à  la 
ffuerre  contre  Ramoth  de  Galaad,  ou  m'en 
désisterai-je  1  Et  ils  répondirent  :  Monte  ; 
car  Dieu  la  livrera  entre  les  mains  du  roi. 

6  Mais  Josaphat  dit  :  N'y  a^t-il  point  en- 
core ici  quelque  prophète  de  l'Etemel, 
afin  que  nous  l'interrogions  ! 

7  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  :  Il  y 
a  encore  un  honune,  par  le<|uel  on  peut 
s'enquérir  de  l'Etemel  ;  mais  je  le  hais, 
parce  qu'il  ne  prophétise  rien  de  bon,  quand 
il  est  question  de  moi,  mais  toujours  du 
mal  ;  c'est  Michée,  fils  de  Jimla.  Et  Jo- 
saphat dit  :  Que  le  roi  ne  parle  point  ainsi. 

8  Alors  le  roi  d'Israël  appela  un  eu- 
nuque, et  lui  dit  :  Fais  venir  en  diligence 
Michée,  fils  de  Jimla. 

9  Or  le  roi  d'Israël  et  Josaphat,  roi  de 
Juda,  étaient  assis  chacun  sur  son  trône, 
revêtus  de  leurs  habits  ;  ils  étaient  assis 
en  la  place  vers  l'entrée  de  la  porte  de 
Samarie,  et  tous  les  prophètes  prophéti- 
saient en  leur  présence. 

10  Alors  Tsiakija,  fils  de  Kénahana,  s'é- 
tant  fait  des  cornes  de  fer,  dit  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Tu  heurterasavec  ces  cornes  les 
Syriens,  jusqu'à  les  détraire  entièrement. 

1 1  Et  tous  les  prophètes  prophétisaient 
la  même  chose,  en  disant  :  Monte  à  Ra- 
moth de  Galaad,  et  tu  prospéreras,  et  l'E- 
temel la  livrera  entre  les  mains  du  roi. 

13  Or  le  messager  qui  était  allé  appeler 
Michée,  lui  parla  en  disant:  Voici,  les 

Qhètes  prédisent  tout  d'une  voix  du 
teur  au  roi  ;  je  te  prie  donc  que  ta 
parole  soit  semblable  à  celle  de  l'un  d'eux, 
et  prophétiso-lui  du  bonheur. 

13  Maïs  Michée  répondit  :  L'Etemel  est 
vivantf^ue  je  dirai  ce  que  mon  Dieu  dira. 

14  II  vint  donc  vers  le  roi  ;  et  le  roi  lui 
dit  :  Michée,  irons-nous  à  la  guerre  contre 
Ramoth  de  Galaad,  ou  m'en  déaisterai-je  î 
et  il  répondit  :  Montez,  et  vous  prospére- 
rez, et  ils  seront  livrés  entre  vos  mains. 

16  Et  le  roi  lui  dit  :  Jusqu'à  combien 
de  fois  t'adjureiai-je  que  tu  ne  me  dises 
que  la  vérité,  an  nom  de  l'Etomell 


16  Et  Michée  répondit:  Pu  V!i  M 
IsiaCl  dispersé  par  les  montagnes,  coma» 
un  troupeau  de  brebis  qui  n'a  pointde  pti- 
teur  i  <%t  l'Etemel  a  dit:  Ceux-ci  «nt 
sans  seigncw  ;  que  chacun  s'en  retoum 
dans  sa  maison  en  paix. 

17  Alors  le  roi  d'fwîél  dit  à  Jesapbt: 
Ne  t'ai-je  pas  bien  dit  qu'ai  ne  propliélin 
rien  de  bon,  quand  il  est  questModemoi, 
mais  du  mal  1 

18  Et Miehée dit:  Ecoutez pooxtatt h 
parole  de  l'Etemel.  J'aivul'ikniielani 
sur  son  trtoe,  et  toute  l'année  des  ont 
se  tenant  à  sa  droite  et  à  sa  gancbe. 

19  Et  l'Etemfil  a  dit  Qui  est-ce  i{m  ■• 
duira  Achab,  roi  d'Israël,  à  monter,  da 
qu'il  tombe  en  Ramoth  do  GaJaadf  El  il 
ajouta  :  L'un  dit  d'une  maaièrs,  et  l'aam 
d'une  autre. 

80  Alors  un  esprit  s'avança,  et  m  litf 
devant  l'Etemel,  et  dit  :  Je  l'y  ioèniiL 
Et  l'Etemel  lui  dit  :  Comment! 

31  Et  il  répondit  :  JesortiiaietjeMii 
un  esprit  de  mensonge  en  la  bouchs  éi 
tous  ses  prophètes.  Et  VEUrnd  dit:  (^ 
tu  rinduiias,  et  même  tuenTieodmi 
bout  ;  sors  et  fais-le  ainsi. 

22  Maintenant  donc,  voici,  l'Etend  a 
mis  un  esprit  de  mensonge  dttisla  boocbi 
de  tes  prophètes,  et  l'Etemel  a  pranoDci 
dn  mal  contre  toi. 

33  Alors  Tsidkija,  fils  de  YMum. 
s'approcha,  et  fiappa  Michée  sur  la  jooe. 
et  lui  dit  :  Par  quel  chemin  l'£^tdfrl'£- 
teraol  s'cstr-il  retiré  de  moi  pour  t«  inilerl 

34  Et  Michée  répondit  :  Voia,  ta  U 
verras  le  jour  que  tu  iras  de  chambre  es 
chambre  pour  te  cacher. 

26  Alors  le  roi  d'Israël  dit  :  Qu'on  pieotf 
Michée,  et  qu'on  le  mène  à  Amon,  cap* 
taine  de  la  ville,  et  vers  Joas,  fils  do  m: 

36  Et  qu'on  leur  dise  :  Ainsi  a  dit  k 
roi  :  Mettez  cet  homme  en  prison,  et  Bf 
lui  donnez  qu'un  peu  do  pain  à  miBgff 
et  un  peu  d'eau  à  donne,  jusqu'à  ce  qse  j* 
retoume  en  paix. 

27  Et  Michée  répondit  :  Si  jamui.ti 
retournes  en  paix,  l'Etemel  n'aora  poif 
parlé  par  moi.  Il  dit  encore  :  Eatôdfli 
cela,  peuples,  vous  tous  qui  êtes  id 

38  Le  roi  d'Israël  donc  monta  av» 
Josaphat,  roi  de  Juda,  contre  Ranocbdi 
Galaad. 

39  Et  le  roi  d'Isimel  dit  à  JosaplMt: 
Que  je  me  déguise,  et  que  j'aille  i  ■ 
bataille  ;  mais  toi,  véts-tot  de  tes  babi^ 
Le  roi  d'Isredl  donc  se  déguisa,  et  m 
allèrent  ainsi  à  la  bataille. 

90  Or  le  roi  des  Syriens  avait  connai* 
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nz  capitaines  de  ces  chariots,  en  disant  : 
Voos  ne  combattrez  contre  personne,  qxie 
contre  le  roi  d*Israêl. 
31  n  arriva  donc  qu'aussitôt  qne  les  ca- 
pitaines des  chariots  eurent  vu  Josaphat, 
ils  dhent  :  C'est  ici  le  roi  d^Israël  ;  et  ils 
renrironnèrent  pour  le  combattre.  Mais 
Josaphat  s'écria,  et  TEtemel  le  secoumt  ; 
et  Dffiii  les  porta  à  s'éloigner  de  lui. 

33  Or,  dès  que  les  capitaines  des  cha- 
riots etnent  i  u  que  ce  n'était  point  le  roi 
iTIsraéi,  ils  s^  détournèrent  de  lui. 

93  Alors  quelqu'un  tira  de  son  arc  de  toute 
sa  farce,  et  0  frappa  le  roi  d'Israël  entre 
les  taasettes  et  le  hamois  ;  et  le  roi  dit  à 
soQ  cocher  :  Tourne  ta  main  et  mène-moi 
hors  (h  camp  ;  car  on  m'a  fort  blessé. 

34  n  7  eut  en  ce  Jour-là  un  très-rude 
combat,  et  le  roi  d'Israël  demeura  dans 
son  chariot,  yis-à-yis  des  Syriens,  jus- 
qu'au soir,  et  il  mourut  vers  le  temps 
qse  k  soleil  se  couchait. 

CHAPITRE  XIX. 

Jcmpl«^  rrpru  par  JéhUj  doane  ordre  pour  le 
jiÊ^ment  et  pour  le*  procès. 

T  Josaphat,  roi  de  Juda,  revint  sain 
et  saaf  dans  sa  maison,  à  Jérusalem, 
t  Et  Jéhu,  fils  d'Hanani,  le  voyant, 
soitit  an-devant  du  roi  Josaphat,  et  lui 
dit  :  Âs-tu  donc  donné  du  secours  au 
m^hant,  et  aimes-tu  ceux  qui  haïssent 
l*Eteme\  î  A  cause  de  cela,  l'indigna- 
tioa  est  sur  toi  de  par  l'Etemel. 
9  Mais  il  s'est  trouvé  de  bonnes  choses 
e&  toi,  pnîsque  tu  as  ôté  du  pays  les  bo- 
cages, et  que  tu  as  disposé  ton  cœur  pour 
rechercher  Dieu. 

4  Depuis  cela,  Josaphat  se  tint  à  Jé- 
nialem  ;  toutefois  il  fit  encore  la  revue 
éa  peuple,  depuis  Béer-Sébah  jusqu'à  la 
b  montagne  a'Ephraîm  et  il  les  ramena 
irEtemel  le  Dieu  de  leurs  pères. 
5Et  il  établit  des  juges  au  pays,  partoutcs 
hi^es  fortes  de  Juda,  de  ville  en  ville, 
t  &  il  dit  aux  juges  :  Regardez  ce 
Çtt'oos  ferez,  car  vous  n'exercez  pas 
Itjortîee  de  la  part  d'un  homme,  mais  de 
it]Mrt  de  l'Etemel,  qui  est  au  milieu  de 
w»  en  jugement. 

YMàinteumt  donc,  que  la  frayeur  de  l'E- 
tcnnl  soit  sur  vous  ;  prenez  garde  à  ceci, 
tf  ÊBles-le,  car  il  n'y  a  point  d'iniquité  en 
l'Btetiiel,  notre  Dieu,  ni  d'acception  do 
Itonmcs,  ni  de  réception  de  présens. 
^  Jostphat  anssi  établit  à  Jérusalem  quel- 
y>wwiidBB  Lévites,  et  des  sacrificateurs, 
«t  ém  dieb  dea  pères  d'Israël,  pour  le 
^iffeBMdv  rEtemel,  et  pour  les  procès  ; 


9  Et  il  leur  commanda,  en  disant  :  Vous 
agirez  ainsi  en  la  crainte  de  l'Etemel,  avec 
fidélité,  et  avec  intégrité  de  cœur. 

10  Et  quant  à  tous  les  différends  qui 
viendront  devant  vous  de  la  part  de  vos 
frères  qui  habitent  dans  leurs  villes,  lors- 
qu'il faudra  juger  entre  meurtre  et  meurtre, 
entre  loi  et  commandement,  entre  statuts 
et  ordonnances,  vous  les  en  instmirez,  afin 
qu'ils  ne  se  trouvent  point  coupables  en- 
vers l'Etemel,  et  que  son  indignation  ne 
soit  point  sur  vous  et  sur  vos  frères,  vous 
agirez  donc  ainsi,  et  vous  ne  serez  point 
trouvés  coupables. 

1 1  Et  voici,  Amarja,  le  principal  sacrifi 
cateur,  sera  au-dessus  de  vous  dans  toutes 
les  affaires  de  l'Etemel  ;  et  Zébadia,  fils 
d'Ismaêl,  sera  le  conducteur  de  la  maison 
de  Juda,  dans  toutes  les  affaires  du  roi  ; 
et  les  prévôts  Lévites  sont  devant  vous. 
Fortifiez-vous,  et  faites  ainsif  et  l'Etemel 
sera  avec  les  gens  de  bien. 

CHAPITRE  XX. 
Jeûaej  prière^  et  victoire  de  Josofàat. 

A  PRES  ces  choses,  les  enfansde  Moab 

et  les  enfans  de  Hammon  vinrent  ; 

car  les  Hammonites  s'étaient  joints  aux 

Moabites,  pour  faire  la  guerre  à  Josaphat. 

2  Et  on  vint  faire  ce  rapport  à  Josaphat, 
en  disant  :  Il  est  venu  contre  toi  une 
grande  multitude  de  gens,  des  quartiers  de 
delà  la  mer,  et  de  Sjrrie  ;  et  voici,  ils  sont 
à  Hatsa-Tson-Tamar,  qui  est  Hen^edi. 

3  Alors  Josaphat  craignit,  et  se  disposa 
à  rechercher  l'Etemel,  et  publia  le  jeûne 
par  tout  Juda. 

4  Ainsi  Juda  fut  assemblé  pour  demander 
du  secours  à  l'Etemel  ;  et  on  vint  de  toutes 
les  villes  de  Juda,  pour  invoquer  l'Etemel. 

5  Et  Josaphat  se  tint  debout  en  l'assem- 
blée de  Juda  et  de  Jérusalem,  dans  la  mai- 
son de  TEtcmel,  au-devant  du  nouveau 
parvis. 

6  Et  il  dit  :  G  Etemel  !  Dieu  de  nos  pères, 
n'es-tu  pas  le  Dieu  qui  es  aux  cieux,  qui 
domines  sur  tous  les  royaumes  des  national 
et  certes,  en  ta  main  est  la  force  et  la  puis- 
sance, de  sorte  que  nul  ne  peut  te  résister. 

7  N'est-ce  pas  toi,  6  notre  Dieu,  qui  as 
dépossédé  les  habitans  de  ce  pays  de  do- 
vant  ton  peuple  d'Israël,  et  qui  l'as  donné 
pour  toujours  à  la  postérité  d'Abraham, 
lequel  t'aimait  î 

8  de  ijprte  qu'ils  y  ont  habité,  et  t'y  ont 
bâti  un  sanctuaire  pour  ton  nom,  en  disant  : 

9  S'il  nous  arrive  quelque  mal,  savoir  : 
l'épée  de  la  vengeance,  ou  la  peste,  ou  la 
famine,  nous  nous  tiendrons  devant  cette 
maison  et  en  ta  présence,  paice  que  ton 
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nom  est  en  cette  maison  ;  noue  crierons 
à  toi  à  cause  de  notre  an^isae  :  tu  tunu 
exauceras,  et  tu  nous  délivreras. 

10  Or  maintenant  voici,  les  enfans  de 
Hammon  et  de  Moab,  et  ceux  du  mont  de 
Séhir,  parmi  lesquels  tu  ne  permis  point 
aux  enians  d^Iaraël  de  passer,  quaiul  ils 
venaient  du  pays  d'Egypte  ;  car  ils  se  dé- 
tournèrent d'eux,  et  ils  ne  les  détruisirent 
point; 

1 1  voici,  pour  nous  récompenser,  ils  vien- 
nent nous  chasser  de  ton  héritage,  que  tu 
nous  as  fait  posséder. 

12  0  notre  Dieu  !  ne  les  jugera»-tu  pasi 
vu  qu'il  n'y  a  point  de  force  en  nous  pour 
subsister  devant  cette  grande  multitude, 
qui  vient  contre  nous,  et  nous  ne  savons 
ce  que  nous  devons  faire  ;  mais  nos  yeux 
sont  sur  toi. 

13  Et  tous  ceux  de  Juda  se  tenaient  de- 
bout devant  l'Etemel,  avec  leurs  familles, 
leurs  femmes  et  leurs  enfans. 

14  Alors  l'Esprit  de  l'Etemel  fut  sur 
Jahaziel,  fils  de  Zacharie,  fils  de  Bénaïa, 
fils  do  Jéhiel,  fils  de  Mattanja,  I^évite, 
d'entre  les  enfans  d'Âsaph,  au  milieu  de 
l'assemblée. 

15  Et  il  dit  :  Vous  tous  de  Juda,  et 
vous  qui  habitez  à  Jérusalem,  et  toi,  roi 
Josaphat,  soyez  attentifs.  L'Etemel 
vous  parle  ainsi  :  Ne  craignez  point,  et 
ne  soyez  point  effrayés  à  cause  do  cette 
grande  multitude  ;  car  ce  ne  sera  pas  à 
vous  de  conduire  cette  guerre,  mais  à  Dieu. 

16  Descendez  demam  vers  eux  ;  voici, 
ils  vont  monter  par  la  montée  de  Tsits, 
et  vous  les  trouverez  au  bout  du  tor- 
rent, vis-à-vis  du  désert  de  Jéruel. 

17  Ce  ne  sera  point  à  vous  à  combattre 
dans  cette  bataÛle  ;  présentez-vous,  te- 
nez-vous debout,  et  voyez  la  délivrance 

3ue  l'Etemel  vous  va  donner.  Juda  et 
énisalom,  ne  craignez  point,  et  ne 
soyez  point  effrayés  ;  sortez  demain  au- 
devant  d'eux,  car  rEtemel  sera  avec 
vous. 

18  Alors  Josaphat  s'inclina  le  visage 
contre  terre,  et  tout  Juda  et  les  habi- 
tans  de  Jérasalem  se  jetèrent  devant 
l'Etemel,  se  prosternant  devant  l'Etemel. 

19  Et  les  Lévites  d'entre  les  enfans  des 
Kéhathites,  et  d'entre  les  enfans  des  Co- 
ntes, se  levèrent  pour  louer  d'une  voix 
haute  et  éclatante  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël. 

20  Puis  ils  se  levèrent  de  srand  matin, 
et  sortirent  vers  le  désert  de  Tékoah  ; 
et,  comme  ils  sortaient,  Josaphat,  se  tenant 
Mxmt,dit:  Jqda,  et  vous,  hahitsns  de  J4- 


rasalom,  écoutez-moi  :  Croyez  en  l*£t«i^ 
nel,  votre  Dieu,  et  vous  serez  en  sûreté  ; 
croyez  ses  prophètes,  et  vous  pioepéreiei. 

21  Puis  ayant  consulté  avec  le  peuple, 
il  établit  des  gens  pour  chanter  à  TïUer- 
nel,  et  pour  louer  sasamte  magnificence, 
lesquels^  marchant  devant  ranuée,  di- 
saient :  Célébrez,  l'Eterool,  car  sa  gra- 
tuité demeure  à  toujours. 

22  Et  à  l'heure  qu'ils  commencèrect  le 
chant  du  triomphe  et  la  louange»  rEtemel 
mit  des  embûches  contre  les  enfans  de 
Hammon,  les  Moabites  ci  ceux  du  rnoot 
de  Séhir,  qui  venaient  contre  Juda  ;  ds 
sorte  qu'ils  furent  battus. 

23  Car  les  enfans  de  Hammon  et  les 
Moabites  s'élevèrent  contre  les  habitans 
du  mont  de  Séhir,  pour  les  détruire  à  la 
façon  de  l'interdit,  et  pour  les  exterminer  : 
et,  quand  ils  eurent  achevé  à^exUrmmer 
les  habitans  de  Séhir,  ils  s'aidèrent  Tan 
l'autre  i  se  détruire  mutuellemeiU. 

24  Et  ceux  de  Juda  vinrent  jusqu'à  Fen- 
droit  de  Mitspa,  au  désert  ;  et,  regaidaat 
vers  cette  multitude  ;  voilà,  c'étsient  tout 
des  corps  abattus  par  terre,  sans  qu'il  en 
fût  échappé  un  seul. 

25  Ainsi  Josaphat  et  son  peuple  vimeat 
pour  piller  leur  butin,  et  ils  trouTèrant 
de  grandes  richesses  parmi  les  mocta,  et 
des  bardes  précieuses,  et  ils  en  prirent 
tant,  qu'ils  n'en  pouvaient  plus  porter  ; 
ils  pillèrent  le  butin  pendant  trois  jouii» 
car  il  y  en  avait  en  abondance. 

26  Puis  au  quatrième  jour  ib  s'assem- 
blèrent dans  la  vallée  appelée  de  béné- 
diction, parce  qu'ils  bénirent  là  rEtemel; 
c'est  pourquoi  on  a  appelé  ce  lieu-là,  la 
vallée  do  bénédiction,  jusqu'à  ce  jour. 

27  Et  tous  les  hommes  de  Juda  et  de 
Jérusalem,  et  Josaphat  marchant  le  pre- 
mier, tournèrent  visage  pour  revenir  à  Jé- 
rusalem avec  joie  ;  car  l'Etemel  les  avak 
remplis  do  joie  à  cause  de  leurs  fnnfrsâr 

28  Et  ils  entrèrent  à  Jérusalem,  dans 
la  maison  de  l'Etemel,  avec  des  mu* 
settcs,  des  violons,  et  des  trompettes^ 

29  Et  la  frayeur  de  Dieu  Ait  sor  Xaam 
les  royaumes  de  ce  pays-là,  quand  ils 
eurent  appris  que  l'Etemel  avait  com- 
battu contre  les  ennemis  d'Israâ. 

30  Ainsi  le  royaume  de  Josaphat  fut  en 
repos,  parce  que  son  Dieu  lui  donna  da 
repos  tout  à  l'entour. 

31  Josaphat  donc  régna  sur  Joda.  Il 
était  Agé  de  trente-cinq  ans  quand  il  com- 
mença à  régner,  et  il  régna  vingt-cinq 
ans  à  Jémsalem;  sa  mm  avait 
Hazuba,  et  elle  était  fiQe  de  Silhi. 
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tt  n  «imt  k  Toic  d'Asa  son  père,  et 
m  ren  détoonia  point,  faisant  ce  qui  est 
droit  devant  l'Etemel. 

83  Toutefois  les  hauts  lienx  ne  forent 
pcnt  ôtéSfpsree  que  le  peuple  n'avait 
nu  eneore  disposé  son  cœur  envers  le 
Dm  de  ses  pères. 

34  Or  le  rsste  des  faits  de  Josaphat, 
tant  les  premieiB  que  les  derniers,  voilà, 
îIb  sont  écrits  dans  les  mémoires  de  Jé- 
hn,  fils  de  Hanani,  selon  qu'il  a  été  en- 
ïé^itté  an  livre  des  rois  d'Israël. 

35  Après  cela,  Josaphat,  roi  de  Juda, 
le  jotenit  à  Achazia,  roi  d'Israël,  qui  ne 
s'empTojait  qu'à  fiure  du  mal. 

86  Etil  s'associa  avec  lui  pour  faire  des 
narires,  et  pour  les  envoyer  en  Tarais  ;  et 
ila  firent  ces  navires  à  Hetsjon-Ouéber. 

87  Alors  Elihézer,  fils  de  Dodava,  de 
Mnésa,  prophétisa  contre  Josaphat,  en 
dinnt  :  Parce  que  tu  t'es  joint  à  Acha- 
m,  l'Etemel  a  détruit  tes  ouvrages. 
Les  navires  donc  lurent  brisés,  et  ils  ne 
puent  point  aller  en  Tarais. 

CHAPITRE  XXI. 

/«m/«r  mùnrir   $ts  frirtSy  et  moirt  désaUf 
idm  la  firopkktie  d^Elù. 

puis  Josaphat  s'endormit  avec    ses 

pères,  et  fut  enseveli  avec  eux  en  la 

ôté  de  David  ;  et  Joram,  son  fils,  régna 

en  sa  place. 

8  H  eut  des  frères,  fils  de  Josaphat  ; 

Msstr,  Hazaria,  Jéhiel,  Zacharie,  Haza- 

lia,  Micaël  et   Séphatja;  tous  ceux-là 

fimnt  fils  de  Josaphat,  roi  d'Israël. 

3  Or  leur  pare  leur  avait  fait  de  grands 
dons  d'argent,  d'or,  et  de  choses  exquises, 
nec  des  villes  fortes  en  Juda  ;  mais  il 
ivait  donné  le  royaume  à  Joram,  parce 
qu'il  àsU  l'aîné. 

4  Et  Jonm  étant  élevé  sur  le  rovaume 
^  «A  père,  se  fortifia,  et  tua  avec  l'épée, 
toas  ses  frères  et  quelques-uns  des  prin- 
opsQz  d'Israël. 

^  Jonon  était  âgé  de  trente-deux  ans 
^Bad  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
^t  ans  à  Jérusalem. 

^  Et  il  suivit  le  traîn  des  rois  d'Israël, 
cMBine  avait  fait  la  maison  d'Âchab  ;  car  la 
•  ^  d'Achab  était  sa  femme  ;  de  sorte 
qn*îl  fit  ce  qui  est  déplaisant  à  l'Etemel. 

7  Toutefois  l'Etemel  ne  voulut  point  dé- 
ipnie  la  maison  de  David,  à  cause  de  l'al- 
^>Bce  qu'il  avait  traitée  avec  David,  et 
idoD  ce  qu'il  avait  dit,qu'il  lui  donnerait 
n»  lampe,  à  lui  et  à  ses  fils  à  toujours. 

8  De  son  temps  ceux  d'Edom  se  révol- 
^wpt  de  l'ohéiseance  de  Juda,  et  étab- 
■nt  un  roi  sur  eux. 


9  C'est  pourquoi  Joram  marcha  ver*  Sé^ 
hir^  avec  ses  capitaines  et  tous  les  chariots 
qu'il  avait  ;  et,  s'étant  levé  de  nuit,  il  bat- 
tit les  Iduméens  qui  étaient  autour  de  lui, 
et  tous  les  gouverneurs  des  chariots. 

10  Néanmoins  les  Iduméens  se  révol- 
tèrent de  l'obéissance  de  Juda  jusqu'à  ce 
jour.  Et  en  ce  même  temps,  Libna  se  ré- 
volta de  l'obéissance  de  Joramj  parce  qu'il 
avait  abandonné  l'Etemel,  le  Dieu  de  ses 
pères. 

11  II  fît  aussi  des  hauts  lieux^  dans  les 
montagnes  de  Juda,  et  fit  paillarder  les 
nabitans  de  Jérusalem,  et  il  y  poussa  aussi 
Juda. 

1 2  Alors  on  lui  apporta  un  écrit  de  la  part 
d'Elie,  le  prophète,  disant  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel, le  Dieu  de  David,  ton  père  :  Parce 
que  tu  n'as  point  suivi  la  voie  de  Josaphat, 
ton  père,  m  la  voie  d*Asa,  roi  de  Juda  ; 

13  mais  que  tu  as  suivi  le  train  des  rois 
d^Israël,  et  que  tu  as  fait  paillarder  ceux 
de  Juda,  et  les  habitans  de  Jérusalem, 
comme  la  maison  d'Achab  a  fait  paillar- 
der Israël^  et  môme  que  tu  as  tué  tes 
frères,  la  famille  de  ton  père,  qui  étaient 
meilleurs  que  toi  ; 

14  Voici,  l'Etemel  s'en  va  frapper  de 
ffrandes  plaies  ton  peuple,  tesenfans,  tes 
femmes  et  tous  tes  troupeaux  ; 

15  et  tu  auras  de  grosses  maladies,  une 
maladie  d'entrailles  jusque-là  que  tes  en- 
trailles sortiront  par  la  force  de  la  mala- 
die, qui  durera  deux  ans. 

16  L'Etemel  souleva  donc  contre  Jo- 
ram l'esprit  des  Philistins,  et  des  Arabes 
qui  habitent  près  des  Ethiopiens  ; 

17  lesquels  montèrent  contre  Juda,  et  se 
jetèrent  sur  tout  le  pays,  et  pillèrent  toutes 
les  richesses  qui  nirent  trouvées  dans  la 
maison  du  roi,  et  même  ils  amenèrent 
captifs  ses  enfans  et  ses  femmes,  de  sorte 
qu'il  ne  lui  demeura  aucun  fils,  sinon  Jé- 
hoachaz,  le  plus  petit  de  ses  enfans. 

18  Et  après  toutes  ces  choses,  l'Etemel 
le  frappa  dans  ses  entrailles  d'une  maladie 
incurable. 

1 9  Et  il  arriva  qu'un  jour  s'écoulant  après 
l'autre,  et  comme  le  temps  de  deux  ans 
vint  à  expirer,  ses  entrailles  sortirent  par 
la  force  de  la  maladie  ;  ainsi  il  moumt  avec 
de  grandes  douleurs,  et  le  peuple  ne  fit 
point  brûler  sur  lui  des  choses  aroma- 
tiques, comme  on  avait  fait  sur  ses  pères. 

20  II  était  âgé  de  trente-deux  airu  quand 
il  commença  a  régner,  et  il  régna  huit  ans 
à  Jérasalem  ;  il  s'en  alla  sans  être  regret- 
té, et  on  l'ensevelit  en  la  cité  de  David, 
mais  non  pas  aux  sépulcres  des  rois. 
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CHAPITRE  XXII. 

Achazia  tué  par  Jéhu^  et  sa  famUle  par  HathaUe, 
"P  T  les  habitans  de  Jérusalem  établirent 
roi  en  sa  place  Achazia,  le  plus  jeune 
de  ses  fils,  parce  que  les  troupes  qui  étaient 
venues  avec  les  Arabes  en  forme  de  camp, 
avaient  tué  tous  ceux  qui  étaient  plus  Agés 
que  lui  ;  ainsi  Achazia,  fils  de  Jorami,  roi 
do  Juda,  régna. 

2  Acliazia  était  âgé  de  quarante-deux  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
un  an  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Hathalie,  et  elle  était  fille  do  Homri. 

3  £t  il  suivit  le  train  de  la  maison  d'A- 
chab  ;  car  sa  mère  était  sa  conseillère  à 
mal  faire. 

4  II  fit  donc  ce  qui  déplaît  à  TEtemoI, 
comme  ceux  de  la  maison  d'Achab,  parce 
qu*ils  furent  ses  conseillers  après  la  mort 
de  son  père,  pour  son  malheur. 

5  Même  se  gouvernant  selon  leurs  con- 
seils, il  alla  avec  Joram,  fils  d'Achab,  roi 
d'Israël,  à  la  guerre  do  Ramoth  de  Galaad, 
contre  Hazaël,  roi  de  Syrie,  là  où  les  Sy- 
riens frappèrent  Joram, 

6  qui  s'en  retourna  pour  se  faire  panser 
à  Jizréhel,  à  cause  des  blessures  qu'il  avait 
reçues  à  Rama,  quand  il  faisait  la  guerre 
contre  Hazaël,  roi  de  Syrie  ;  et  Hazaria, 
fils  de  Joram,  roi  de  Juda,  descendit  à 
Jizréhel  pour  voir  Joram,  le  fils  d'Achab, 
parce  qu'il  était  malade. 

7  Et  ce  fut  là  l'entière  ruine  d* Achazia, 
laquelle  procédait  de  Dieu,  d'être  allé  vers 
Joram;  parce  qu'après  y  être  arrivé,  il 
sortit  avec  Joram  contre  Jéhu,  fils  de 
Nimsi,  que  l'Etemel  avait  oint  pour  re- 
trancher la  maison  d'Achab. 

8  Car,  quand  Jéhu  prenait  vengeance  de 
la  maison  d'Achab,  il  trouva  les  princi- 
paux de  Juda  et  les  fils  des  frères  d' Acha- 
zia, qui  servaient  Achazia,  et  les  tua. 

9  Et  ayant  cherché  Achazia,  qui  s'était 
caché  en  Samarie,  on  le  prit  et  on  l'amena 
vers  Jéhu,  et  on  le  fit  mourir  ;  puis  on 
Tcnsevelit  ;  car  on  dit  :  C'est  le  fils  de 
Josaphat,  qui  a  recherché  l'Etemel  de  tout 
son  cœur.  Ainsi  la  maison  d' Achazia  ne 
put  point  se  conserver  le  royaume. 

10  Et  Hathalie,  mère  d'Achazia,  a3rant 
▼u  que  son  fils  était  mort,  s'éleva  et  ex- 
termina tout  le  sang  royal  de  la  maison 
de  Juda. 

11  Mais  Jéhosabhath,  fille  du  roi  Jwamy 
prit  Joas,  fils  d'Achazia,  et  le  déroba 
d'entre  les  fils  du  roi  qu'on  faisait  mourir, 
et  le  mit  avec  sa  nourrice  dans  la  chambre 
aux  lits.  Ainsi  Jéhosabhath,  fille  du  roi 
Joram  et  femme  de  Jéhojadah,  le  sacrifi- 


cateur, le  cacha  de  devant  Hathilie,  i 
cause  qu'elle  tiait  sœur  d'Achazia,  d» 
sorte  que  Hathalie  ne  le  fit  point  moam. 
12  Et  il  lut  caché  avec  eux  dau  la  mai» 
son  de  Dieu  l'espace  de  six  ans  ;  cepea- 
dant  Hathalie  régnait  sur  le  pays. 
CHAPITRE  XXni. 

Joas  sacré  roi  ;  HalhatU  tuée 
lyr  AIS,  en  la  septième  année,  Jéfaojidah 
se  fortifia  et  prit  avec  soi  des  «a* 
teniers  ;  «at>o»r  :  Hazaria,  fils  de  Jérohin  : 
Ismahel,  fils  de  Jéhohanan  ;  Hazaria,  fibde 
Hobed  ;  Mahaséja,  fils  de  Hadaja;  Elin- 
phat,  fils  de  Zicri,  et  traita  alliance  avec 
eux. 

2  Et  ils  firent  le  tour  de  Juda,  et  tneo- 
blèrent  de  toutes  les  villes  de  Juda  Im 
Lévites  et  les  chefs  des  pères  d'l8racl,c( 
vinrent  à  Jérusalem. 

3  Et  toute  cette  assemblée  traite  sOiiBce 
avec  le  roi  dans  la  maison  de  Dieu,  et 
Jckojadah  leur  dit  :  Voici,  le  fils  do  ni 
régnera,  selon  que  TEtemel  en  i  piH^ 
touchant  les  fils  de  David. 

4  C'est  ici  donc  ce  que  vousferex:  Li 
troisième  partie  de  ceux  d'entre  vooi  qn 
entrerez  en  semaine,  tant  des  sacrifia' 
teurs,  que  des  Lévites,  sera  k  la  porte  d» 
Sippim  ; 

6  et  la  troisième  partie  se  tiendra  toi 
la  maison  du  roi  ;  et  la  troisième  partie  i 
la  porte  du  fondement  ;  et  que  tout  k 
peuple  soit  dans  les  parvis  de  la  miini 
de  l'Etemel. 

6  Que  nul  n'entre  dans  la  maison  de  I^ 
tomel,  que  les  sacrificateurs  et  les  Lévitet 
sorvans  ;  ceux-ci  y  entreront,  parce  qa* 
sont  sanctifiés  ;  et  le  reste  du  peaple  foi 
la  garde  de  l'Etemel. 

7  Et  ces  Lévites-là  environneront  le  ni 
tout  autour,  ayant  chacun  ses  snnei  cb 
sa  main  ;  mais  que  celui  qui  entrera diM 
la  maison  soit  mis  à  mort,  et  tenez-tov 
auprès  du  roi  quand  il  sortira  et  qQtiid  ii 
entrera. 

8  Les  Lévites  donc  et  tous  ceux  delodi 
firent  tout  ce  que  Jéhojadah,  le  sacrifics- 
tcur,  avait  commandé,  et  prirent  chtcoB 
ses  gens,  tant  ceux  qui  entraient  en  •<- 
maine  que  ceux  qui  sortaient  de  semaine  ; 
car  Jéhojadah,  le  sacrificateur,  n'avait 
point  doimé  confire  aux  départemeos. 

9  Et  Jéhojadah,  le  sacrificateur,  doem 
aux  centeniers  des  hallebardes,  des  bos* 
cliers  et  des  rondelles,  qui  avaient  et*  ■■ 
roi  David,  et  qui  étaient  dans  la  mai^B 
do  Dieu. 

10  Et  il  rangea  tout  le  peuple  toirtjn- 
tour  du  toi  ;  chacmi  tenant  set 


II.  CHRONIQUES,  XXIV. 


438 


en  n  naiii,  depuis  le  cAié  dnùt  du  tem- 
ple, jvtqa'tix  côté  g«uche  da  temple^  tant 
pour  Tautel  que  poai  le  temple. 

11  Âlon  on  amena  le  fils  du  roi,  et  on 
Bkit  sur  loi  laconibnne  et  le  ténwignage, 
et  ils  Tétablizent  roi  ;  et  Jéhojadah  et  ses 
ikToigniient,  et  dirent:  Vive  le  roi  ! 

12  £t  Hathalic,  entendant  le  bruit  du 
peaple  qui  courait,  et  qui  chantait  les  lou* 
loges  u  Die»  autour  du  roi,  yint  vera  le 
peuple  en  la  maison  de  TEtemel. 

13  Si  elle  regarda,  et  voilà,  le  roi  était 
près  de  sa  célonne  i  l'entrée,  et  les  capi- 
Uines  et  les  trompettes  étaient  près  du  roi, 
et  tout  le  peuple  du  pays  était  en  joie,  et 
OD  sonnait  des  trompettes  ;  les  chantres 
nsN  duMùùenif  avec  des  instrumens  de 
BQsique,  et  montraient  comment  il  fallait 
chanter  les  louanges  de  Dieu  ;  et  sur  cela, 
Haihalie  déchira  ses  vétemena,  et  dit: 
Conjuration!  conjuration! 

14  Alors  le  sacrificateur  Jéhojadah  fit 
soitir  les  centeniers  qui  avaient  la  charge 
A»  Taraiée,  et  leur  dit  :  Menez-la  hors 
des  rangs,  et  que  celui  qui  la  suivra  soit 
mis  à  jDoit  par  Tépée  ;  car  le  sacrificateur 
Avu't  dit  :  Ne  la  mettez  point  à  mort 
^■ns  la  maison  de  rEtemel. 

15  Os  loi  firent  donc  place,  et  elle  s*en 
retourna  en  la  maison  au  roi  par  Tentrée 
de  U  porte  des  chevaux,  et  ils  la  firent 
momirlà. 

16  Et  Jéhojadah,  tout  le  peuple  et  le 
toi,  traitèrent  cette  alUaffce,  qu'ils  se- 
nient  le  peuple  de  TEtemel. 

17  AIoiB  tout  le  peuple  entra  dans  la 
naison  de  Bahal,  et  ils  la  démolirent  ; 
ib  iHnsèrcnt  ses  autels  et  ses  images,  et 
tuèrent  Mattan,  sacrificateur  de  Bahal, 
derint  les  autels. 

18  Jéhojadah  rétablit  aussi  les  charges 
de  U  maison  de  VEtemel,  entre  les  mains 
itt  sacrificateurs  Lévites,  que  David 
avait  distribués  pour  la  maison  de  TEter- 
ad,  afin  qu'ils  offrissent  les  holocaustes 
à  rEtemel,  ainsi  qu'il  est  écrit  dans 
bu  de  Moïse,  avec  joie,  et  avec  des 
cantiques,  selon  la  cGsposition  qui  en 
avait  été  faite  par  David. 

19  B  établit  aussi  des  portiers  aux 
portes  de  la  maison  de  TEtemel,  afin 
qn'acone  personne  souillée,  pour  quel- 
<IBe  chose  que  ce  fàt,  n'y  entr&t. 

SO  n  prit  eneuite  les  centeniers,  les 
^ûQmes  les  plus  considérables,  ceux  qui 
^tûe&t  établis  en  autorité  sur  le  peuple, 
et  tout  le  peuple  du  pays  ;  et  il  fit  des- 
cndie  le  loi  ^  U  maison  do  l'Etemel, 
<t  is  entrèrent  par  le  milieu  de  la  haute 


porte  dans  la  maisoD  du  roi;  pnisilsfirvit 
asseoir  le  roi  sur  le  trône  royal. 
21  Et  tout  le  peuple  du  pays  fut  en 
joie,  et  la  ville  demeura  tranquille,  bien 
qu'on  eut  mis  à  mort  Hathalieparl'épée. 

CHAPITRE  XXIV. 

/«u  ripanmt  et  kns»aHt  U  temple,  fait  tuer 
Zaehtme,  eteettui  hti-même. 

TOAS  était  Agé  de  sept  ans  quand  il 

commença  à  rémier,  et  il  régna  qua^ 

rante  ans  à  Jérusalem.     Sa  mère  avait 

nom  Tsibia,  et  elle  était  de  Béer  Sébah. 

2  Or  Joas  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
ternel, durant  tout  le  temps  de  Jéhojadah, 
le  sacrificateur. 

3  Et  Jéhojadah  lui  donna  deux  fenunes, 
desquelles  il  eut  des  fils  et  des  filles. 

4  Après  cela,  Joas  prit  à  cœur  de  renou- 
veler la  maison  de  l'Etemel. 

6  Et  il  assembla  les  sacrificateurs  et  les 
Lévites,  et  leur  dit  :  Allez  par  les  villes 
de  Juda  et  amassez  de  l'argent  de  tout 
Israël,  pour  réparer  la  maison  de  votre 
Dieu,  d'année  en  année,  et  hâtez  cette 
affaire  ;  mais  les  Lévites  ne  la  hâtèrent 
point. 

6  Et  le  roi  appela  Jéhojadah,  le  prin- 
cipal eacrificateur,  et  lui  dit  :  Pourquoi 
n'as>tu  pas  fait  en  sorte  que  les  Lévites 
apportassent  de  Juda  et  de  Jémsalem,  et 
de  tout  Israël,  le*  tribut  ordonné  par 
Moïse,  serviteur  de  TEtemcl,  pour  le 
tabemacle  du  témoignage  1 

7  Car  la  méchante  Hathalie  et  ses  en- 
fans  avaient  dépouillé  la  maison  de  Dieu, 
et  ils  avaient  même  approprié  aux  Bah»» 
lims  toutes  les  choses  consacrées  à  la 
maiaon  de  l'Etemel. 

8  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  qu'on 
fit  un  coffre,  et  qu'on  le  mit  à  la  porte 
de  la  maison  de  l'Etemel,  en  dehors. 

9  Puis  on  publia  dans  Juda  et  dans  Jé> 
msalem,  qu'on  apportât  à  l'Etemel  l'im- 
pôt que  Moïse,  serviteur  de  Dieu,  avait 
mis  dans  le  désert  sur  Israël. 

10  Et  tous  les  principaux  et  tout  le  peu- 
ple s'en  réjouirent,  et  ils  apportèrent  t'or- 
gentf  et  le  jetèrent  dans  le  co&e,  jusqu'à 
ce  qu'on  et^t  achevé  de  réparer  le  UmjpiU, 

11  Or,  quand  les  Lévites  emportaient 
le  coffre,  suivant  l'ordre  du  roi,  ce  qu'on 
faisait  dès  qu'on  voyait  qu'il  y  avait  beau- 
coup d'argent,  le  secrétaire  du  roi  et  le 
conmûs  du  principal  sacrificateur  venaient 
et  vidaient  le  coffire  ;  puis  .ils  le  repor- 
taient et  le  remettaient  en  sa  place.  Ils 
faisaient  ainsi  tous  les  jours,  et  on  amas- 
sa quantité  d'argent. 

12  Et  le  roi  et  Jéhojadah  le  distribuaient 
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à  ceux  qui  avaient  iachaigede  rouYnge 
du  service  de  la  maison  de  PEtemel,  les- 
quels louaient  des  tailleurs  de  pieires  et 
des  charpentiers  pour  refaire  la  maison 
de  l'Etemel  ;  et  des  ouvriers  travaillant 
en  fer  et  en  airain  pour  réparer  la  maison 
de  l'Etemel. 

13  Ceux  donc  qui  avaient  la  charge  de 
Touvrage  travaillèrent,  et  il  fut  entière- 
ment achevé  par  leur  moyen  ;  de  sorte 
qu'ils  rétabliient  la  maison  de  Dieu  en 
son  état,  et  l'affermirent. 

14  Et  dès  qu'ils  eurent  achevé,  ils  ap- 
portèrent, devant  le  roi  et  devant  Jého- 
jadah,  le  reste  de  l'argent,  dont  il  fit  faire 
des  ustensiles  pour  la  maison  de  l'Eter- 
nel ;  savoir,  des  ustensiles  pour  le  ser- 
vice et  pour  les  oblations,  et  des  tasses 
et  d'au/rc« ustensiles  d'or  et  d'argent; 
et  ils  of&irent  continuellement  des  holo- 
caustes dans  la  maison  de  l'Etemel,  du- 
rant tout  le  temps  de  Jéhojadah. 

16  Or  Jéhojadah,  étant  devenu  vieux 
et  rassasié  de  jours,  moumt.  Il  était  âgé 
de  cent  trente  ans  ^uand  il  moumt. 

16  Et  on  l'ensevebt  en  la  cité  de  David, 
avec  les  rois,  parce  qu'il  avait  ^t  du  bien 
en  Israël,  envers  Dieu  et  envers  sa  maison. 

17  Mais,  après  que  Jéhojadah  fut  mort, 
les  principaux  de  Juda  vinrent  et  se  pros- 
ternèrent devant  le  r^  et  alors  le  roi  les 
écouta. 

18  Et  ils  abandonnèrent  la  maison  de 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères,  et 
s*aUachèretU  au  service  des  bocages  et 
des  faux  dieux  ;  c'est  pourquoi  la  colère 
de  VEtemd  t^aUuma  contre  Juda  et 
contre  Jérosalem,  parce  qu'ils  s'étaient 
rendus  coupables  on  cela. 

19  Et,  quoiqu'il  leur  envoyât  des  pro- 
phètes pour  les  faire  retourner  à  l'Etemel, 
et  que  ces  prophète*  les  en  sommassent, 
toutefois  ils  ne  voulurent  point  écouter. 

90  Et  même  l'Espnt  de  Dieu  revêtit 
Zacharie,  fils  de  Jéhojadah,  le  sacrifica- 
teur ;  de  sorte  qu'il  se  tint  debout  au- 
dessus  du  peuple,  et  leur  dit  ;  Dieu  a  dit 
ainsi  :  Pourquoi  transgressez-vous  les 
commandemens  de  l'Etemel  î  Car  vous 
ne  prospérerez  point  :  et  parce  que  vous 
avez  abandonne  l'Etemel,  il  vous  aban- 
donnera aussi. 

81  Et  ils  se  liguèrent  contre  lui,  et  l'as- 
sommèrent de  pierres,  par  le  commande- 
ment du  roi,  au  parvis  de  la  maison  de 
rStemel  ; 

83  de  sorte  que  le  roi  Joas  ne  se  souvint 

Joint  de  la  gratuité  dont  Jéhojadah,  père 
e  Zacharie,  avait  usé  envers  lui  ;  mais 


il  tua  son  fils,  <pit  m  moankiit,  du  :  Qm 
l'Etemel  le  voie  et  le  redemande  ! 

23  Et  il  arriva  qu'au  bout  d^im  m 
l'armée  de  Syiie  monta  contre  loi,  et  vînt 
en  Juda  et  a  Jémsalem,  «t  les  Syriau 
détroisirent,  d'entre  le  peuple,  tous  les 
principaux  du  peuple  ;  et  envoyèrent  sa 
roi,  à  Damas,  tout  leur  butin. 

24  Etj  quoique  l'année,  venue  de  Syiis, 
fût  peu  nombreuse,  l'Etemel  livre  poo> 
tant  entre  leurs  mains  une 
armée,  parce  qu'ils  avaient 
l'Etemel,  Dieu  de  leurs  pèree.  Ainsi  la 
Syriens  mirent  Joas  pour  un  exemple  de 
jugement. 

&  Et  quand  ils  se  fiuent  retirés  d^avee 
lui,  parce  qu'ils  l'avaient  Iniseé  dans  dt 
grandes  langueurs,  ses  serviteurs  conni- 
rèrent  contre  lui,  à  cause  du  m^irtredet 
fils  de  Jéhojadah,  le  sacrificateur,  et  k 
tuèrent  sur  son  lit  ;  et  ainsi  il  moorat,  et 
on  l'ensevelit  en  la  cité  de  David  ;  maison 
ne  l'ensevelit  point  aux  sépulcres  des  roia 

26  Et  ce  sont  ici  ceux  qui  copjuxèieit 
contre  lui  :  Zabad,  fils  de  Simhet,  fei 
Hammonite,  et  J^hosabad,  fils  de 
rith,  femme  Moabite. 

27  Or,  quant  à  ses  enfans,  et  à  la  grands 
levée  de  deniers  qui  avait  été  faite  pour 
lui,  et  au  rétablissement  de  la  maison  de 
Dieu,  voilà,  ces  choses  sont  écrites  dam 
les  mémoires  du  livre  des  rois,  et  Anial> 
sis,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CICIPITRE  XXV. 
PiM,  victoire,  Ufmtt,  «f  Mor<  iP.4Mrtn& 

A  M ATSIA  commença  à  résner,  étmt 
Agé  de  vingt-cinq  ans,  et  il  régna  vingt- 
neuf  ans  à  Jérosalem.  Sa  mère  avait  dosi 
Jéhohaddan,  et  eUe  était  de  Jérusalem. 

3  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  ^Ete^ 
nel  ;  mais  non  pas  d'un  cerar  parfait. 

3  Or  il  anriva  qu'après  qu'il  fut  sfioai 
dans  son  royaume,  il  fit  mourir  ses  serti- 
teurs  qui  avaient  tué  le  roi,  son  père  ; 

4  mais  il  ne  fit  point  mourir  lenii  en- 
fans,  selon  ce  qui  est  écrit  dans  la  loi,  sa 
livra  de  Moïse,  dans  lequel  l'Etemel  • 
commandé,  en  disant  :  Les  pères  ne 
mourront  point  pour  les  enfans,  et  les 
enfans  ne  mourront  point  pour  les  pères  ; 
mais  chacun  mourra  pour  son  péché. 

6  Puis  Amatsia  assembla  ceux  de  Jo^ 
et  les  établit  selon  les  familles  des  pères, 
selon  les  capitaines  demilUers  et  de  cen- 
taines, par  tout  Juda  et  Benjamin,  et  il 
en  fit  le  dénombrement,  depuis  Tâge  ds 
vingt  ans  et  au-dessus,  et  il  s'en  troota 
trois  cents  mille  d'élite,  mardiant  en  bor 
taille,  et  portant  la  javeJine  et  le  boucliir* 
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6  n  pnt  aoan  &  sa  tolde  cent  raille 
hommes  foits  et  Taillans,  de  ceux  d'Is* 
nâ,  poDT  cent  talem  d'aisent. 

7  JuÏB  un  homme  de  Dieu  vint  à  loi, 
et  hn  dit  :  O  loi  !  que  l'année  d'Iaraël  ne 
mtiche  pcHOt  avec  toi,  car  TEtemel  n'est 
poÎDt  atec  Israël  ;  ils  sont  tous  eniàns 
d'EpimâoB. 

8  Siooa,  ya,  fais,  fortifie-toi  pour  la  ba- 
taâie  ;  uau  Diea  te  fera  tomber  devant 
remieim;  carDienalapaisBahced'aider 
et  de  &ira  tomber. 

9  £t  Anistsia  répondit  à  Thomme  de 
Dieo  :  Mais  que  deviendront  les  cent  ta- 
ins que  j'ai  donnés  eux  troupes  d'Israël  1 
£t  l'homme  de  Dieu  dit  :  L'Etemel  en  a 
poart'en  donner  beaucoup  phis. 

10  Aioai  Âmatsia  sépara  les  troupes  qui 
hi  étaient  venues  d'Ephnum,  afin  qu'elles 
KtocmasMOt  en  leur  lieu  ;  et  leur  colère 
l'enflamma  fort  contre  Juda,  et  ils  s'en 
wtoamèient  en  leur  liea,  avec  une  grande 
Bdeor  de  eolàre. 

11  Alon  Amatsia  ajant  pris  couiaffe 
conduisit  m  peuple,  et  s'en  alla  en  la 
viilée  da  sel,  ou  il  battit  dix  mille  hcmme* 
des  enkoa  de  Séhir. 

12  £t  les  en&ns  de  Juda  prirent  dix 
niBe  hommes  vi£i  ;  et,  les  ayant  amenés 
nr  le  soqimet  d'une  roche,  ils  les  jetèrent 
da  hnt  de  la  roche,  de  sorte  qu'ils  mou- 
lORot  tons. 

IS  Mais  les  troupes  qu' Amatsia  avait  ren* 
^vrées,  ifin  qu'elles  ne  vinssent  point  avec 
nàlagoene,  se  jetèrent  sur  les  villes 
^  Joda,  depuis  Samarie  jusqu'à  Béth- 
Hano,  et  tnèrent  trois  mille  hommes,  et 
*iBi»rtÀent  mi  gros  butin. 

H  Or  il  aniva  qu' Amatsia  étant  revenu 
^  k  défaite  des  Iduméens,  et,  ayant  ap- 
porté les  dieux  des  enfans  de  Séhir,  il 
^  étiWt  pour  dieux  ;  il  se  prosterna 
denot  «a,  et  leur  fit  des  encensemens. 

Ifi  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflamma 
otre  Amatsia,  et  il  envoya  vers  lui  un 
Ppphète  qui  lui  dit  :  Pourquoi  a»-tu  re- 
*««bé  les  dieux  d'un  peuple,  qui  n'ont 
point  délivré  leur  peuple  de  ta  main  1 

18  Et  eomme  il  pariait  au  roi,  le  roi  lui 
^"  T^r-Uta  établi  conseiller  du  roiî 
™te-tei:  pourquoi  te  ferais-tu  tuerl 
«t  le  prophète  s'arrêta,  et  lui  dit  :  Je  sais 
wiiea  que  Dieu  a  délibéré  de  te  dé- 
^wire,  parée  que  tu  as  fait  cela,  et  que  tu 
>  M  çmt  obéi  à  mon  conseil. 

17  Et  Amatsia,  roi  de  Juda,  ayant  tenu 
2o»eflteiïvoyavcr8Joas,filsdeJéhoachaa, 
«  de  Jéhu,  roi  d'Israël,  pour  bû  dire  : 

VKBs/tqQenonsnoasvoyîoiisran  l'autre. 


18  Et  Joas,  roi  d'Israël,  envoya  dire  à 
Amatsia,  roi  de  Juda  :  L'épine  qui  est  au 
Liban,  a  envoyé  dire  au  cèdre  qui  est  au 
Liban  :  Donne  ta  fille  pour  femme  à  mon 
fils  ;  mais  les  bètes  sauvages  qui  sont  au 
Liban,  ont  passé  et  ont  foulé  l'épine. 

19  Tu  as  dit  :  Voici,  j'ai  battu  Edom,  et 
ton  oBur  s'est  élevé  pour  en  tirer  vanité. 
Demeure  maintenant  dans  ta  maison; 
pourquoi  t'en^agerais-tu  dans  un  mal  dans 
lequel  tu  tonwerais,  toi,  et  Juda  avec  toi  1 

20  Mais  Amatsia  ne  l'écouta  point  ;  car 
cela  venait  de  Dieu,  afin  de  les  livrer 
entre  les  mains  de  Joasj  parce  qu'ils 
svaient  recherché  les  dieux  d'Edom. 

21  Ainsi  Joas,  roi  4*IsraêI,  monta,  et  ils 
se  virent  l'un  l'autre,  lui  et  Amatsia,  roi , 
de  Juda,  à  Béth-Sèmes,  qui  est  de  Juda. 

22  Et  Juda  ayant  été  défait  par  Israël, 
ils  s'enfiiiient  chacun  dans  leurs  tentes. 

23  Et  Joas,  roi  d'Israël,  prit  Amatsia, 
roi  de  Juda,  fils  de  Joas,  fils  de  Jéhoachaz, 
à  Béth-Sèmes,  et  l'amena  à  Jérusalem  ; 
et  il  fit  une  brèche  de  quatre  cents  cou- 
dées à  la  muraille  de  Jérusalem,  depuis  la 
porte  d'Ephralm  jusqu'à  la  porte  du  coin  ; 

24  et,  ayant  pris  tout  l'or  et  l'argent, 
et  tous  les  vaisseaux  qui  fièrent  trouvés 
dans  la  maison  de  Dieu,  sous  la  direction 
d'Hobed-Edom,  avec  les  trésors  de  la 
maison  royale,  et  des  gens  pour  otages, 
il  s'en  retouma  à  Samarie. 

25  Et  Amatsia,  fils  de  Joas,  roi  de  Juda, 
vécut  quinze  ans  après  que  Joas,  fils  de 
Jéhoachaz,  roi  d'Israël,  fut  mort. 

26  Le  reste  des  faits  d' Amatsia,  tant  les 
premiers  que  les  derniers,  voilà,  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  des  rois  de  Juda  et  d'Israël  1 

27  Or,  depuis  le  tempe  qu' Amatsia  se 
fut  détourné  de  l'Etemel,  on  fit  une  con- 
spiration contre  lui  à  Jérasalem,  et  il 
s'enfuit  à  Lakis  ;  mais  on  envoya  après 
lui  à  Lakis,  et  on  le  tua  là. 

28  Et  on  l'apporta  sur  des  chevaux,  et 
on  l'ensevelit  avec  ses  pères  dans  la  ville 
de  Juda. 

CHAPITRE  XXVI. 

PUtif  mtZtee,  parfum^  Upre  et  mort  ^ffoaia» 

A  LORS  tout  le  peuple  de  Juda  pnt 
"^^  Hozias,  qui  était  âgé  de  seize  ans,  et 
ils  l'établirent  roi  en  la  place  d' Amatsia, 
son  père. 

2  II  b&tit  Eloth>  l'ayant  remise  en  la 
puissance  de  Juda,  après  que  le  roi  se  fut 
endormi  avec  ses  pères. 

8  Hozias  était  âgé  de  seize  ans  quand  il 
conunença  à  régner,  et  régna  cinquante- 
deux  ans  à  Jérasalem.  Sa  mère  avait 
nom  Jécolia,  et  elle  était  de  Jérasalem. 
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4  n  fit  ce  qui  est  droit  devant  l*£t«iiel, 
comme  avait  fait  Âmatsia,  son jpère. 

5  II  s'appliqua  à  rechercher  Dieu  pen- 
dant les  jours  de  Zacharie,  homme  intel- 
ligent dans  les  visions  de  Dieu  ;  et,  pen- 
dant les  jours  qu*il  rechercha  l'Etemel, 
Dieu  le  fit  prospérer. 

6  Car  il  sortit  et  fît  la  ffuezre  contre  les 
Philistins,  et  fit  brèche  a  la  muraille  de 
Gath,  et  à  la  muraille  de  Jabné,  et  à  la 
muraille  d' Asdod  ;  et  il  bâtit  des  villes 
dans  le  pays  d' Asdod,  et  entre  les  autres 
Philistins. 

7  Et  Dieu  lui  donna  du  secours  contre  les 
Philistins,  et  contre  les  Arabes  qui  habi- 
taient à  Gur-Bahal,«et  contre  les  Méhu- 
nites. 

8  Et  même  les  Hammonites  donnaient 
des  présens  à  Hozias  ;  de  sorte  que  sa  ré- 
putation se  répandit  jusqu'à  l'entrée  d'E- 
gypte ;  car  il  s'était  rendu  fort  puissant. 

9  Et  Hozias  bâtit  des  tours  à  Jérusalem, 
sur  la  porte  du  coin,  et  sur  la  porte  de  la 
vallée,  et  sur  l'encoignure,  et  les  fortifia. 

10  II  bâtit  aussi  des  tours  au  désert,  et 
creusa  plusieurs  puits,  parce  qu'il  avait 
beaucoup  de  bétau  dans  la  plaine  et  dans 
la  campagne,  et  des  laboureurs  et  des  vig- 
nerons dans  les  montagnes,  et  en  Carmel; 
car  il  aimait  l'agriculture. 

11  Et  Hozias  avait  une  aimée,  composée 
de  gens  dressés  à  la  guerre,  qui  marchaient 
en  bataille  par  bandes,  selon  le  compte  de 
leur.dénombrement,  fait  par  Jéhiel,  scribe, 
et  Mahaséja,  prévôt,  sous  la  conduite  de 
Hanania,  l'un  des  principaux  capitaines 
du  roi. 

12  Tout  le  nombre  des  chefs  des  pdies, 
d'entre  ceux  qui  étaient  forts  et  vaillans, 
était  de  deux  mille  et  six  cents. 

13  Et  il  y  avait  sous  leur  conduite  une 
armée  de  trois  cent  sept  mille  et  cinq  cents 
combattans,  tous  gens  aguerris,  forts  et 
vaillans,  pour  aider  le  roi  contre  l'ennemi. 

14  Et  Hozias  leur  prépara,  sawnr  à  toute 
cette  armée-là,  des  boucliers,  des  jave- 
lines, des  casques,  des  cuirasses,  des  arcs 
et  des  pierres  de  fronde. 

15  Et  il  fit  à  Jérusalem  des  machmes  de 
l'invention  d'un  ingénieur,  afin  qu'elles 
fussent  sur  les  tours  et  sur  les  coins,  pour 
jeter  des  flèches  et  do  grosses  pierres. 
Ainsi  aa  réputation  alla  fort  loin  ;  car  il 
fut  extrêmement  aidé,  jusqu'à  ce  qu'il  fût 
devenu  fort  puissant. 

16  Mais  sitôt  qu'il  fut  devenu  fort  puis- 
sant, son  cœur  s'éleva  pour  sa  perte,  et  il 
commit  un  grani  péché  contre  l'Etemel, 
son  Dieu  ;  car  il  entra  dans  le  temple  de 


l*£temel  pour  faire  le  paifom  sur  ï 
des  parfums. 

17  Mais  Hazaria,  le  sacnficateur,  y 
tra  après  lui,  accompagné  des 
teurs  de  l'Etemel,  au  noinbre  de  qi 
vingts  vaillans  hommes. 

18  qui  s'opposèrent  an  roi  HoiiiiB,4l 
lui  dirent:  Hozias!  il  ne  t'appaitiatpM 
de  faire  le  parfum  à  l'Etemel;  car 4 
appartient  aux  saciificateuis,  fila  d' 
qui  sont  donsacrés  pour  faire  le  f 
Sors  du  sanctuaire,  car  tu  as  pécbi^A 
ceci  ne  te  sera  point  honorable  de  kfÉI 
de  l'Etemel  Dieu. 

19  Alors  Hozias,  qui  avait  en  aa 
le  parfum  pour  faire  des 
mit  en  colère  ;  et  comme  il  s'initait 
les  sacrificateurs,  la  lèine  s'éleva  i 
front,  en  la  présence  des 
dans  la  maison  de  l'Eternel,  près  ds 
tel  des  parfums. 

20  Alors  Hazaiia,  le  princmal 
teur,  le  regarda  avec  tous  les 
tours  ;  et  voilà,  il  était  lépreux  en  Wk 
firent,  et  ils  le  firent  inceseammentsflÉII 
et  il  se  hâta  de  sortir,  parce  que  I'EmM! 
l'avait  frappé.  ■  i 

21  Et  ainsi  le  roi  Hozias  fat  )âpni«| 
jusqu'au  jour  qu'il  mourut  ;  et  il  deiMMK 
lépreux  dans  une  maison  écartée^  nÉal 
il  fut  retranché  de  la  maison  de  1 
et  Jotham,  son  fils,  avait  la  chaizo 
maison  du  roi,  jugeant  le  peuple  on 

22  Or  Esaie,  fUs  d'Amots,  pro  ' 
écrit  le  reste  des  faits  d'Hozias,  taà 
premiers  que  les  derniers.  * 

23  Et  Hozias  s'endormit  avec  sespèwM 
fut  enseveli  avec  eux  dans  le  chaiim4Mfl 
pulcres  des  rois  ;  car  ils  dirent  :  nciiflj 
preux;  et  Jotham,8on  fils,  ré^^enaa 

CHAPITRE  XXVn. 

PUtiffaàiM  et  mort  d»  Jatkam,  roi  io 

JOTHAM  était  âgé  de  vingt-dai 

quand  il  commença  à  régner,  et  il 
seize  ans  à  Jérosalem.  Sa  mère  avait 
Jérusa,  et  elle  était  fille  de  Tsadoc. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  1' 
comme  Hozias,  son  père,  avait  fait  ; 
il  n'entra  pas  comme  lui  an  tempk 
l'Etemel  ;  néanmoins  le  peuple  sa 
rompait  encore. 

3  II  bâtit  la  plus  haute  porte  de  la 
son  de  l'Etemel  ;  il  bâtit  beaucoup 
muraille  d'Hophel. 

4  n  bâtit  aussi  des  villes  sur  les 
tagnes  de  Juda,  et  des  châteaux,  cl 
tours  dans  les  forêts. 

6  Et  il  combattit  contre  le  ni  dei 
fans  de  Hammon,  «t  fut  !•  plus  fort; 
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etKtm  woÊiMà  les  eniaiis  de  Hammon  lui 
ionnéient  cent  talens  d'argent,  et  dix 
■31e  eoiet  de  blé,  et  dix  mille  d'orge  ; 
be  en&iB  de  Hamiixm  loi  donnèrent  ces 
-là,  même  la  seconde  et  la  troisième 


<  lothara  devint  donc  fort  poissant, 
■Dce  qu'il  avait  dirigé  ses  voies  devant 
FStemel,  ion  Dten. 

T  Le  leaie  des  <aits  de  Jotham,  et  tons 
les  eombits  et  sa  conduite,  voilà,  tontes 
ces  ciioaet  sont  écrites  au  livre  des  rois 
Cinaél  et  de  Jnda. 

ê  n  était  âffé  de  vingt-cinq  ans  quand 
ieaauneQça  à  régner,  et  il  régna  seize 
hM  à  Jérosalem. 

liPnis  Jotham  s'endormit  avec  ses  pères, 
|à«B  fenaevelit  en  la  cité  de  David  ;  et 
|WkK,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

^  CHAPITRE  XXVIII. 

Àdiat,T9H»Juia;  UMtrt.    Affligé  dt» 
UtmBiUÊ  €t  tmtrt»  voùvu, 

iACHâZ  était  âsé  de  vingt  ans  quand 

^  il  cnmmfnça  a  régner,  et  il  régna 

iaiieaiisàJéiiisalem;  mais  il  ne  fit  point 

le  qui  est  droit  devant  l'Etemel,  comme 

wmdfmt  David,  son  père. 

14  luis  fl  suivit  le  train  des  rois  d'Israël, 

il  fit  des  images  de  fonte  aux 


L-9  O'it  SBBB  des  encensemehs  dans  la 
|Uée  dn  fik  de  Hinnom,  et  fit  brûler  de 

Ëfli  io  ièn,  selon  les  aliominations  des 
ions  que  l'Etemel  avait  chassées  de 
nt  les  enlans  d'Israël. 
■  4  n  Hczifiait  aoaai  et  faisait  des  encense- 
'■  dans  les  liants  Ueux,  et  sur  les  co- 

et  sons  tout  arbre  verdoyant. 
C'est  ponquoi  l'Etemel,  son  Dieu, 
fins  entre  les  mains  du  roi  de  Syrie  ; 
|MnfliU  qoe  U»  Sjfrietu  le  défirent,  et 
it^Mt  nr  hii  mi  grand  nombro  de  prison- 
WHqo'Ss  emmenèrent  à  Damas  ;  il  fut 
^■mé  entre  les  mains  du  roi  d'Israël, 
^it  ne  grande  plaie  à  son  royaume. 
^€vp£ch,  fils  de  Rémalja,  tua  en 
^^cent  vii^  mille  hommes  de  ceux 
'«^^ji,  tons  vaiUans  hommes,  parce 

C  avaient  aiMndonné  l'Etemel,  4e 
de  leoTB  pères. 
i  'ftZicn,  homme  paissant,  d'Ephraïm, 
12*  WiAiiéja,  fils  du  roi,  et  Hazrikam, 
f4^*>ait  faieQiidoite  de  la  maison,  et  £1- 
^^^ipà  tenait  le  second  rang  après  le  roi. 
)j^&  les  en&ns  d'Israël  emmenèrent 
i^taDefi,  de  lenrs  firères,  deux  cents 
jft  penintus,  tant  fenunes  que  fils  et 
P^iSt  fle  firent  aussi  sur  eux  un  gros 
<t  ib  aBMoèieat  le  butin  à  Samarie. 


9  Or  il  y  avait  là  un  prophète  de  l'Eter- 
nel, nommé  Hoded,  lequel  sortit  au-devant 
de  cette  armée  qui  s'en  allait  entrer  à 
Samarie,  et  leur  dit  :  Voici,  TEteroel,  le 
Dieu  de  vos  pères,  étant  indigné  contre 
Juda,  les  a  livrés  entro  vos  mains,  et  vous 
les  avez  tués  en  furie  ;  de  sorte  que  cela 
est  parvenu  jusqu'aux  cieux. 

10  Et  maintenant  vous  faites  votre 
compte  de  vous  assujettir  pour  serviteurs 
et  poux  servantes  les  enfans  de  Juda  et  de 
Jérusalem  ;  n'est-ce  pas  vous  seuls  qui  êtes 
coupables  envers  l'Étemel,  votre  Dieu. 

11  Maintenant  donc  écoutez-moi,  et 
ramonez  les  prisonniers  que  vous  avez 
pris  d'entre  vos  frères  ;  car  l'ardeur  de  la 
colèro  de  l'Etemel  est  sur  vous. 

12  Alors  quelques-uns  des  chefs  des 
enfans  d'Ephraîm;  savoirt  Hazaria,  fils 
de  Jéhohanaiï  ;  Bérécia,  fils  de  Mésillé- 
moth  ;  Ezéchias,  fils  de  Sallum  ;  et  Ha- 
masa,  fils  de  Hadlal,  se  levèrent  contre 
ceux  qui  retournaient  de  la  guerre, 

13  et  leur  dirent  :  Vous  ne  ferez  point 
entrer  ici  ces  prisonniers,  car  vous  pré- 
tendez nous  rondre  coupables  devant  TE- 
temel,  en  ajoutant  ceci  à  nos  péchés  et  à 
notre  crime,  bien  que  nous  soyons  très- 
coupables,  et  ^ue  l'ardeur  de  la  colère 
de  VElemel  soit  grande  sur  Israël. 

14  Alors  les  soldats  abandonnèrent  les 
prisonniers  et  le  butin,  devant  les  princi- 
paux et  toute  l'assemblée. 

16  Et  ces  hommes  qui  ont  été  ci-dessus 
nommés  par  leurs  noms,  se  levèrent  et 

S  riront  les  prisonniers,  et  revêtirent  des 
épouilles  tous  ceux  d'entre  eux  qui 
étaient  nus;  et,  quand  ils  les  eurent 
vêtus  et  chaussés,  et  qu'ils  leur  eurent 
donné  à  manger  et  à  boire,  et  qu'ils  les 
eurent  oints,  us  conduisirent,  sur  des  ânes, 
tous  ceux  qui  ne  se  pouvaient  pas  soute- 
nir, et  les  amenèrent  à  Jérico,  la  ville  des 
palmiers,  chez  leurs  frères  ;  puis  ils  s'en 
retournèrent  à  Samarie. 

16  En  ce  temps-là,  le  roi  Achaz  envoya 
vers  le  roi  d'Assyrie,  afin  qu'il  lui  donnât 
du  secours. 

17  Car,  outre  cela,  les  Iduméens  étaient 
venus,  et  avaient  battu  ceux  de  Juda,  et 
en  avaient  amené  des  prisonniers. 

18  Les  Philistins  aussi  s'étaient  jetés 
sur  les  villes  de  la  campagne,  et  du  midi 
de  Juda,  et  avaient  pris  Béth-Sèmes, 
Ajalon,  Guédéroth,  Soco,  et  les  villes  de 
son  ressort  ;  Timna,  et  les  villes  de  son 
ressort  ;  et  Guimzo,  et  les  villes  de  son 
ressort  ;  et  ils  habitaient  là. 

19  Car  l'Etemel  arait  abaissé  Juda,  à 
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cause  d'Achaz,  roi  d'Isradl,  parée  qu'il 
arait  détourné  Juda  du  service  de  DieUj 
et  8*était  entièrement  adonné  à  pécher 
contre  rEtemcl. 

30  Ainsi  Tilgath-Pilnéeser,  roi  d'Assy- 
rie, Tint  vers  lui  ;  mais  il  Popprima,  bien 
loin  de  le  fortifier. 

21  Car  Achaz  prit  une  partie  ilet  trésorê 
de  la  maison  de  l*Etemel,  et  de  la  maison 
royale,,  et  des  principaux  du  peuple^  et  les 
donna  au  roi  d^ Assyrie,  qui  cependant  ne 
le  secourut  point. 

22  Et  dans  le  temps  qu*on  Taffligeait, 
il  continuait  toujours  à  pécher  de  plus  en 
plus  contre  TEtemel  ;  c'était  toujoure  le 
roi  Achaz. 

23  Car  il  sacrifia  aux  dieux  de  Damas 
qui  l'avaient  battu,  et  il  dit  :  Puisque  les 
dieux  des  rois  de  Syrie  les  secourent,  je 
leur  sacrifierai,  afin  qu'ils  me  secourent 
aussi  ;  mais  ils  furent  cause  de  sa  chute 
et  de  celle  de  tout  Israël. 

24  Et  Achaz  prit  tous  les  vaisseaux  de 
la  maison  de  Dieu,  et  les  brisa,  les  yais- 
seauz,  dis-je,  de  la  maison  de  Dieu  ;  et  il 
ferma  les  portes  de  la  maison  de  l'Etei^ 
nel,  et  se  fit  des  autels  dans  tous  les  coins 
de  Jérusalem. 

25  Et  il  fit  des  hauts  lieux  dsns  chaque 
ville  de  Juda,  pour  faire  des  encensemens 
à  d'sutres  dieux  ;  et  il  irrita  l'Etemel,  le 
Dieu  de  ses  pères. 

26  Quant  au  reste  de  ses  faits,  et  à 
toutes  ses  actions,  tant  les  premières  que 
les  dernières,  voilà,  toutes  ces  choses  sont 
écrites  au  livre  des  rois  de  Juda  et  d'Is- 
raël. 

27  Puis  Achaz  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  en  la  cité,  à  Jé- 
rusalem ;  mais  on  ne  le  mit  point  dans 
les  sépulcres  des  rois  d'Israël  ;  et  Ezé- 
chias,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXIX. 

E*éekM*y  m  de  Jwis,  rétaUit  !•  êeniet  di  DUu. 
17  ZECHIAS  commença  à  rémer,  étant 
âgé  de  vingt-cinq  ans,  et  il  régna  vingt- 
neuf  ans  à  Jérusalem.  Sa  mère  avait  nom 
Abija,  et  elle  était  fille  de  Zacharie. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel, 
selon  tout  ce  qu'avait  fait  David,  son  père. 

3  La  première  année  de  son  règne,  au 
premier  mois,  il  ouvrit  les  portes  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  les  répara. 

4  n  fit  venir  les  sacrificateurs  et  les  Lé- 
vites ;  il  les  assembla  dans  la  place  orien- 
tale, 

6  et  leur  dît:  Ecoutez-moi,  Lévites; 
sanctifiez-vous  maintenant,  et  sanctifiez 
la  maison  de  l'Etemel,  le  Dieu  de  vos 


pàret,  et  jetez  hon  du 
choses  souillées. 

6  Car  nos  pères  ont  pédié,  et  outil 
ce  qui  déplaft  à  l'Etemel,  nolia  DieMi 
l'ont  abandonné  ;  et  ils  ont  détuuiiié  li<t  ; 
faces  du  pavillon  de  l'Etemel,  et  kitfi 
tourné  le  dos.  ^\ 

7  Même  ils  ont  fermé  les  potciiÉ 
porche,  et  ont  éteint  les  lampes,  etaW^ 
point  fait  de  parfum,  et  n'ont  point 
d'holocauste  dans  le  lieu  saint,  n 
d'Israël. 

8  C'est  pourquoi  l'indignation  ée  F 
nel  a  été  sur  Juda  et  sur  JérasaloB, 
les  a  livrés  à  être  transportés  tfNoi 
Vautre,  et  pour  être  un  sujet  d*é 
ment  et  do  aériaioD,  conmie  vons  le 
de  voe  yeux. 

9  Car  voici,  nos  pères  sont  tambéi 
l'épée  ;  nos  fils,  nos  filles  et  nos  ' 
sont  en  captivité,  à  cause  de  cda. 

10  Maintenant  donc   j'ai  dcMÎ 
traiter  ^Uiance  avec  l'Etemel,  k 
d'Israël,  et  l'ardoor  de  sa  eoièt 
tournera  de  nous. 

11  Or,meseafans,nevousabaaei 
car  l'Etemel  vous  a  clM>iais,aimf» 
vous  teniez  devant  lui  pour  le 
pour  être  ses  ministres,  et  loi 
parfiim. 

12  Les  Lévitesdonc  se  levèroA ; 
Mahath,  fils  de  Hamasaî,  et  Joâ, 
Hazaiia,  d'entre  lee  enfuis  des  Ki 
tes  ;  et  des  enfans  de  Mérari,  Kisi 
Habdi  ;  et  Hazaria,  fils  de  J 
et  des  Guersonites,  Joah,  fils  de 
et  Héden,  fils  de  Joah  ; 

13  et  des  en&ns  d'Elitnpbaa, 
Jéhiel  ;  et  des  enfans  d'Asaph, 
et  Mattanja  ; 

14  et  des  enfans  d'Hémaa, 
Simhi  ;  et  des  enfans  *ds  Jédotbow 
mahja  et  Huziel  : 

15  Lesquels  assemblèrent  leva 
et  se  sanctifièrent,  et  Ha  entrèntf 
le  commandement  du  roi, 
à  la  parole  de  l'Etemel,  pour 
maison  de  l'Etemel. 

16  Ainsi  les  sacrificateurs  entièreot 
la  maison  de  l'Etemel,  afin  de  U 
et  portèrent  dehors,  an  psrria  de  h 
son  de  l'Etemel,  tontes  les  chooM 
mondes  qu'ils  trouvèrent  an 
l'Etemel,  lesquelles  les  Lévites 
pour  les  emporter  an  tonent  de 

17  Et  lia  commencèrent  à 
temple  le  premier  ;<mr  do  premier 
et,  le  huitième  jour  du  même 
entrèrent  an  porche  de  l'Etenei,  et 
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ipjdmit  k  maison  de  I*£t8mel  pendant 
Siit  joua  ;  et  le  seizième  jour  de  ce  pre- 
Iper  mois,  ils  eurent  achevé. 

KFsk  ib  entrèrent  dans  la  chambre 
si  Ezéchias,  et  dirent  :  Nous  avons 
ré  toute  la  maison  de  TEtcmel,  et 
il  des  holocaustes,  avec  ses  usten- 
et  la  table  des  pains  de  proposi- 
avec  tons  ses  Qstensiles. 
Et  MHS  avons  dressé  et  sanctifié 

Clcsistensiles  que  le  roi  Achaz  avait 
lés  dorant  son  rè^e  dans  le  temps 
'  *"  a  péché;  et  voici,  ils  sont  devant 
de  r£temel. 
[Alors  le  roi  Ezéchias,  se  levant  dès  le 
assembla  les  principaux  de  la  ville, 
dans  la  maison  de  TEtemel. 
£t  ib  amenèrent  sept  veaux,  sept  bé- 
>  sept  agneaux  et  sept  boucs,  sans 
^  it  Us  offir  en  sacrifice  pour 
pour  le  royaume,  et  pour  le 
et  pour  Juda.  Puis  le  roi  dit 
ittoificateorB,  fils  d'Aar(Hi,  qu'ils  les 

SOI  Tantel  de  l'Etemel. 
iEtaiBB  ils  égoigèrent  les  veaux,  et  les 
\ean  en  reçurent  le  sang,  et  le  re- 
vers Tantel  ;  ils  égorgèrent  aussi 
et  en  répandirent  le  sang  vers 
ptd;  fls  égorgèrent  aussi  les  agneaux, 
M^répaedirent  le  sang  vers  l'autel. 
'  >  oo  fit  approGiher  les  boucs  pour  le 
devant  le  roi  et  devant  l'assem- 
et  ils  posèrent  leurs  mains  sur  eux. 
lies  sacriâcateurs  les  égorgèrent, 
en  expiation  leur  sang  vers  Tau- 
de  faire  piopitiation  pour  tout  I»- 
csr  le  roi  avait  ordonné  cet  holo- 
et  ce  sacrifice  pour  le  péché,  pour 
Ikaêl. 

[H  &  aussi  que  les  Lévites  se  tinssent 

de  TEtemel,  avec  des  cym- 

fêta  musettes  et  des  violons,  selon 

mt  de  David,  et  de  Gad,  le 

^dtt  rai,  et  de  Nathan,  le  prophète  ; 

^commandement  avait  été  donné,  de 

i^  FEtemel,  par  ses  prophètes. 

i  Lévites  donc  y  assistèrent  avec 

de  David,  et  les  sacrifica- 

Mipee  les  trompettes. 

I  R^érhiaH  commanda  qu'on  of- 

sur  Tautel  ;  et,  à  Fheore 

l'holocauste,  le  cantique 

commença  avec  les  trom- 

>etsT6c  les  instrumens  ordonnés 

,  toi  dlsraêl. 

(loïke  rassemblée  était  prosternée, 

*        se  chantait,  et  les  trom- 

t;  et  cela  contmua  jusqu'à 

>  «et  Mfaeré  d'offiir  l'holocauste. 


29  Et  quand  on  e.ut  achevé  d'ofiBnr  rho- 
locauste,  le  roi,  et  tous  ceux  qui  se  trou* 
vèrent  avec  lui,  s'inclinèrent  et  se  pros- 
ternèrent. 

30  Puis  le  roi  Ezéchias  et  les  princi- 
paux dirent  aux  Lévites  qu'ils  louassent 
l'Etemel,  suivant  les  paroles  de  David 
et  d'Asaph,  le  Voyant  ;  et  ils  louèrent 
l'Etemel,  jusqu'à  tressaillir  de  joie,  et 
ils  s'inclinèrent  et  se  prostemèrent. 

31  Alors  Ezéchias  prit  la  parole,  et  dit  : 
Vous  avez  maintenant  consacré  vos  mains 
à  l'Etemel  ;  approchez-vous,  et  offrez  des 
sacrifices  et  des  louantes  dans  la  maison 
de  l'Etemel.  Et  ainsi  l'assemblée  offirit 
des  sacrifices  et  des  louanges,  et  tous 
ceux  qui  étaient  d'un  cœur  volontaire  </- 
frirent  des  holocaustes. 

32  Or  le  nombre  des  holocaustes  que  l'as- 
semblée offirit  fut  de  soixante-dix  bcsufs, 
cent  moutons,  deux  cents  agneaux,  le 
tout  en  holocauste  à  l'Etemel. 

83  Et  les  autres  choses  consacrées  fu- 
rent :  six  cents  bœufs  et  trois  mille  mou- 
tons. 

34  Mais  les  sacrificateurs  étaient  en 
petit  nombre,  de  sorte  qu'ils  ne  purent  pas 
écorcher  tous  les  holocaustes  ;  c'est  pour- 
quoi les  Lévites,  leurs  frères,  les  aidèrent, 
jusqu'à  ce  que  cet  ouvrage  fi^t  achevé,  et 
que  les  autres  sacrificateurs  se  fussent 
sanctifiés  :  parce  que  les  Lévites  furent 
d'un  cœur  plus  droit  que  les  sacrifica- 
teurs, pour  se  sanctifier. 

35  Et  il  y  eut  aussi  un  grand  nombre 
d'holocaustes,  avec  les  graisses  des  sa- 
crifices de  prospérités,  et  avec  les  asper- 
sions des  holocaustes.  Ainsi  le  service 
de  la  maison  de  l'Etemel  fut  rétabli. 

36  Et  Ezéchias  et  tout  le  peuple  se  ré- 
jouirent de  ce  que  Dieu  avait  disposé  le 
peuple,  car  la  chose  fut  faite  promptement. 

CHAPITRE  XXX. 

La  pAqtu  et  la  fête  des  pains  mns  levain  célébrée. 
ouïs  Ezéchias  envoya  vers  tout  Israël 
'*'  et  tout  Juda,  et  il  écrivit  même  des 
lettres  à  Ephraïm  et  à  Manassé,  afin  qu'ils 
vinssent  en  la  maison  de  l'Etemel  à  Jé- 
rasalem,  pour  célébrer  la  pâque  à  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël. 

2  Car  le  roi  et  ses  principaux  officiers, 
avec  toute  l'assemblée,  avaient  tenu  con- 
seil à  Jérasalem,  de  célébrer  la  pâque  au 
second  mois  ; 

3  à  cause  qu'ils  no  l'avaient  pas  pu  cé- 
lébrer au  temps  ordinaire,  parce  qu'il  n'y 
avait  pas  assez  de  sacrificateurs  sanctifiés, 
et  que  le  peuple  n'avait  pas  été  assemblé 
â  Jérusalem. 
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4  Et  la  chose  plat  tellement  au  roi  et  à 
toute  rassemblée, 

5  qu'ils  déteraiinèrent  de  publier  par  tout 
Israël,  depuis  Béer-Sébah  jusqu'à  Dan, 
qu'on  vint  célébrer  la  pâque  à  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  à  Jérusalem  ;  car  ils  ne 
l'avaient  point  célébrée  depuis  lon^-temps 
de  la  manière  que  cela  est  présent. 

6  Les  courriers  donc  allèrent  avec  des 
lettres,  de  la  part  du  roi  et  de  ses  princi- 
paux qffieierSf  par  tout  Israël  et  Juda,  et 
selon  ce  que  le  roi  avait  commandé,  en 
disant  :  Enfans  d'Israël  !  Retournez  i  l'E- 
temel,  le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et 
d'Israël  ;  et  il  se  retournera  vers  le  reste 
d'entre  vous,  qui  est  échappé  des  mains 
des  rois  d'Assyrie. 

7  Et  ne  soyez  point  comme  vos  pères, 
ni  comme  vos  frères,  qui  ont  péché  contre 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères  ;  c'est 
pourquoi  il  les  a  livrés  pour  être  un  sujet 
d'étonnement,  comme  vous  voyez. 

8  Maintenant  ne  roidissez  point  votre 
cou,  comme  ont  fait  vos  pères  ;  tendez  les 
mains  vers  l'Etemel,  et  venez  à  son  sanc- 
tuaire qu'il  a  sanctifié  pour  toujours,  et 
servez  l'Etemel,  votre  Dieu,  et  l'ardeur 
do  sa  colère  se  détournera  de  vous. 

9  Car  si  vous  vous  retoumez  à  l'Eter- 
nel, vos  frères  et  vos  enfans  trouveront 
grâce  auprès  de  ceux  qui  les  ont  emme- 
nés prisonniers,  et  ils  retourneront  en  ce 
pays,  parce  que  l'Etemel,  votre  Dieu, 
est  pitoyable  et  miséricordieux  ;  et  il  ne 
détournera  point  sa  face  de  vous,  si  vous 
vous  retoumez  à  lui. 

10  Ainsi  les  courriers  passaient  de  ville 
en  ville,  par  le  pays  d'Ephraîm  et  de  Ma- 
nassé,  et  ils  allèrent  même  jusqu'à  Zabu^ 
Ion;  mais  on  se  moquait  d'eux,  et  on 
s'en  raillait. 

1 1  Toutefois  quelques-uns  d'Aser,  et  de 
Manassé,  et  de  Zabulon,  s'humilièrent,  et 
vinrent  à  Jérusah;m. 

12  La  main  de  l'Etemel  fat  aussi  sur  Juda, 
pour  leur  donner  un  même  cœur,  afin  qu'ils 
exécutassent  le  commandement  du  roi  et 
des  principaux,  selon  la  parole  de  l'Etemel. 

13  C'est  pourquoi  il  s'assembla  un  grand 
peuple  à  Jérusalem  pour  célébrer  la  fête 
solennelle  des  pains  sans  levain,  au  second 
mois  ;  do  sorte  qu'il  y  eut  une  fort  grande 
assemblée. 

14  Et  ils  se  levèrent,  et  ôtèrent  les  au- 
tels qui  étaient  à  Jérusalem  ;  ils  ôtèrent 
aussi  tous  les  tabemacles  dans  lesquels 
on  faisait  des  encenscmens,  et  les  jetèrent 
au  torrent  de  Cédron. 

16  Puis  on  égorgea  la  pâque  le  quator- 


zième jour  du  second  mois  ;  car  les  noi* 
ficateurs  et  les  Lévites  avaient  en  hori^ 
et  s'étaient  sanctifiés,  et  ils  aTiieotM> 
porté  des  holocaustes  dans  la  maiMBii 
l'Etemel. 

16  C'est  pourquoi  ils  se  tinrent  en  )m 
place,  selon  leur  charge,  coofonnénal 
a  la  loi  de  Moïse,  homme  de  Dîev;  4 
les  sacrificateurs  répandaient  leaiog^l 
prenant  des  mains  des  Lévites. 

17  Car  il  y  en  avait  une  gnnde  pnÉ 
dans  cette  assemblée  qui  ne  s'étaient  flH 
sanctifiés  ;   c'est  pourquoi  les  LnilÉ 


18  Car  une  grande  partie  du 
savoir^  la  plupart  de  ceux  d'Ephraîi^* 
Manassé,  d'Issacar  et  de  Zabokii 
s'étaient  point  nettoyés,  et  ils 
la  pâque  autrement  qu'U  n'en  est 
mais  Ezéchias  pria  pour  eux,  en 
L'Etemel,  (|ui  est  bon,  tienne  la 
tion  pour  faite, 

19  de  quiconque  a  tourné  tont  wo^^ 
pour  recnerchcr  Dieu,  rEtcmel,  le  M 
de  ses  pères,  bien  qu'il  ne  se  soit  p»*^ 
toyéj  selon  la  purification  du  sanctodft , 

20  Et  l'Etemel  exauça  Ezécbi^  É 
guérit  le  peuple. 

21  Les  enfans  d'Israël  donc  qui  le 
vèrent  à  Jémsalem,  célébrèient  la 
solennelle  des  pains  sans  levain, 
sept  jours,  avec  une  grande  joie  ;  * 
Lévites  et  les  sacrificateurs  louaieii 
terael  chaque  jour,  avec  des  i 
qui  résonnaient  à  la  UmangedeY 

22  Et  Ezéchias  parla  à  tonsks 
qui  étaient  entendus  dans  tout  M 
concerne  le  service  de  l'Etemel;  U 
parla,  dis-je,  selon  leur  cœur  ;  et  ils 
gèrent  des  sacrifices  dans  la  fête  soli 
pendant  sept  jours,  offrant  des  <a 
de  prospérités,  et  louant  rEtoaeli.^ 
Dieu  de  leurs  pères.  ^ 

23  Et  toute  l'assemblée  résolut  éeeV 

brer  sept  autres  jours  :  et  ainsi  îb<^^ 
brèrcnt  sept  autres  jours  en  joie. 

24  Car  Ezéchias,  roi  de  Juda,  & 
sent  à  l'assemblée  de  mille  veaux 
sept  mille  moutons  ;  les  principaux 
firent  présent  à  l'assemblée  de  mille 
et  de  dix  mille  moutons  ;  et  bea 
sacrificateurs  se  sanctifièrent.  ^ 

25  Et  toute  l'assemblée  de  Juda,  i^ 
jouit  avec  les  sacrificateurs  et  les  I^^*S| 
et  toute  l'assemblée  aussi  quiéuitu^ 
d'Israël,  et  les  étrangers  qm  étaient  im^ 
du  pays  d'Israël,  et  qui  habitaient  es  J* 
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26  Et  il  y  eat  une  gnade  joie  dans  Je- 
rasaiflD  ;  car,  depais  le  temps  de  Salo- 
BHDyiiis  de  Darid,  roi  d'Israël,  il  ne  s'était 
point  &it  dans  Jérasalem  une  telle  chose. 

27  Pois  les  sacrificateurs  Lérites  se 
krèrcDt,  et  bénirent  le  peuple  ;  et  leur 
voix  fut  exaucée  ;  car  leur  pridre  parvint 
imqfi'anx  deux,  la  sainte  demeure  do 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXI. 

DmnrigiemtaM  faits  par  EzéchUu, 

QR,  stdt  qu'on  eut  achevé  toutes  ces 

ciwtefl,  tous  ceux  d'Israël  qui  s'é- 

lûeot  tiouvés  là,  allèrent  par  les  villes 

il  Jods,  et  brisèrent  les  statues,  et  cou- 

pàïot  {es  bocages,  et  démolirent  les  hauts 

JMa  et  les  autels  de  tout  Juda  et  Benja- 

•■iB,et  ils  en  firent  de  même  en  Ephraïm 

'  ttea  Manassé,  jusqu'à  détruire  tout  ;  puis 

i  tai  les  enians  d'Israël  retournèrent  cha.' 

^^  ^a  sa  possession  dans  leurs  villes. 

^Eiéchiasaossirétablit  lesdépartemens 

2i">cn&atcur8  et  des  Lévites,  selon  les 

«pMlcmEM  qui  en  avaient  été  faits,  cha- 

am  sekn  ton  ministère,  tant  les  sacrifica- 

ttmqw  lea  Lévites,  pour  les  holocaustes, 

«t  poor  les  sacrifices  do  prospérités,  afin 

«  iiire  le  service,  de  célébrer  et  de 

cuBter  les  louanges  de  Dieu  aux  portes 

dn  caxap  de  l'Etemel. 

3  II  fit  aussi  une  ordonnance  par  laquelle 

J*  ni  serait  chargé  d'une  contribution 

JÂe  de  ses  finances  pour  les  holocaustes  ; 

i^Mr,  pour  les  holocaustes  du  matin  et 

iVMÎr,  et  pour  les  holocaustes  dos  sab- 

iw  et  dos  nouvelles  lunes,  et  des  fêtes 

Wnelles,  selon  qu'il  est  écrit  dans  la 

^de  ITterocl. 

I  4  Et  il  dit  au  peuple,  sovotr,  aux  habi- 
Ita^  de  Jérusalem,  qu'ils  donnassent  la 
ipfeo  des  sacrificateurs  et  des  Lévites, 
Aqtt'ib  prissent  couiaire  pour  observer 
kW  de  litemel. 

^Xt  sitôt  que  la  chose  fut  publiée,  les 
^^  d^sraël  apportèrent  en  abondance 
wj^èmees  du  froment,  du  vin,  de  l'huile, 
*B>Kk  it  de  tout  le  provenu  des  champs  ; 
■*  W^^rent,  dt»-je,  les  dîmes  de  toutes 
«idÉeses  en  abondance. 
J^  Et  les  en&ns  d'Israël  et  de  Juda,  qui 

teWilMIt  dans  les  villes  de  Juda,  appor- 
tnsN  les  dîmes  du  gros  et  du  menu 
et  les  dîmes  des  choses  saintes  qui 
Moit  consacrées  à  l'Etemel,  leur  Dieu, 
||bs  mirent  par  monceaux. 
J  Us  commencèrent  au  troisième  mois 
p&iie  les  premiers  monceaux,  et  au 
iHâAaM  mois  ils  les  achevèrent. 
*4]on  ^échias  et  les  principaux  vin- 


rent. Tirent  les  monceaux,  et  bénirent 
l'Etemel  et  son  peuple  d'Israël. 

9  Puis  Ezéchias  s'informa  des  sacrificar 
tours  et  des  Lévites  touchant  ceq  mon- 
oeaux. 

10  Et  Hazaria,  le  principal  sacrificateur, 
qui  était  de  la  famille  de  Tsadoc,  lui  ré- 
pondit, et  lui  dit  :  Depuis  qu'on  a  com- 
mencé d'apporter  des  ofirandes  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  nous  avons  mangé 
et  nous  avons  été  rassasiés,  et  il  en  est 
resté  en  grande  abondance  ;  car  l'Etemel 
a  béni  son  peuple,  et  cette  grande  quan- 
tité est  ce  qu'il  y  a  eu  de  reste. 

11  Alors  Ezéchias  commanda  qu'on 
préparât  des  chambres  dans  la  maison  de 
l'Etemel,  et  ils  les  préparèrent. 

12  Puis  ils  portèrent  dedans  fidèlement 
les  offrandes,  et  les  dîmes,  et  les  choses 
consacrées  ;  et  Conanja,  Lévite,  en  eut 
l'intendance,  et  Simhi,  son  frère,  était 
commis  sous  lui  ; 

13  et  Jéhiel,  Hazazia,  Nahath,  Hazaël, 
Jérimoth,  Jozabad,  Eliel,  Jismacja,  Ma- 
hath  et  Dénaïa,  étaient  commis  sous  la 
conduite  de  Conanja,  et  de  Simhi,  son 
frère,  par  le  commandement  du  roi  Ezé- 
chias, et  de  Hazaria,  gouvemeur  de  la 
maison  de  Dieu  ; 

14  et  Coré,  fils  de  Jimna,  Lévite,  qui 
était  portier  vers  l'Orient,  avait  la  charge 
des  choses  qui  étaient  volontairement 
offertes  à  Dieu,  pour  fournir  l'ofirande 
élevée  de  l'Etemel,  et  les  choses  très- 
saintes  ; 

15  et  il  avait  sous  sa  conduite  Héden, 
Minjamm,  Jésuah,  Séraahja,  Amarja  et 
Sécanja,  dans  les  villes  des  sacrificateurs, 
ayant  cette  charge  d'ordinaire  pour  dis- 
tribuer les  portions  à  leurs  frères,  tant 
aux  plus  petits  qu'aux  plus  grands. 

16  Outre  cela,  on  fit  un  dénombrement 
selon  les  généalogies  des  mâles  d'entre 
eux,  depuis  ceux  de  trois  ans  et  au-des- 
sus ;  savoir,  de  tous  ceux  qui  entraient 
dans  la  maison  de  l'Etemel  pour  y  faire 
ce  qu'il  y  fallait  faire  chaque  jour,  selon 
leur  ministère  et  leurs  charges,  suivant 
leurs  départemens. 

17  Et  outre  le  dènomorement  que  l'on 
fit  des  sacrificateurs,  selon  leurs  géné- 
alogies, et  selon  la  maison  de  leurs  pères, 
et  des  Lévites,  depuis  ceux  de  vingt  ans 
et  au-dessus,  selon  leur  départemens. 

18  On  fit  aussi  un  dénombrement,  selon 
leurs  généalogies,  de  toutes  leurs  familles, 
de  leurs  fenunes,  de  leurs  fils  et  de  leurs 
filles,  pour  toute  l'assemblée,  et  en  toute 
sincérité  ils  se  sanctifiaient  avec  soin. 
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19  £t  quant  aux  enfans  d'Aaron,  saczi- 
ficateurs,  qui  étaient  à  la  campagne  et 
dans  les  faubourgs  de  leurs  villes,  dans 
chaque  ville  il  y  avait  des  gens  nommés 
par  leur  nom,  pour  distribuer  la  portion  à 
tous  les  mâles  des  sacrificateurs,  et  à  tous 
ceux  des  Lévites  dont  on  avait  fait  le 
dénombrement,  selon  leur  généalogie. 

20  Ezéchias  en  fit  ainsi  par  tout  Juda,  et 
il  fit  ce  qui  est  bon  et  droit  et  véritable 
en  la  présence  de  TEtemel,  son  Dieu. 

21  Et  il  travailla  de  tout  son  cœur  dans 
tout  l'ouvrage  qu'il  entreprit  pour  le  ser- 
vice do  la  maison  de  Dieu,  et  dans  la  loi, 
et  dans  les  commandemens,  recherchant 
son  Dieu  ;  et  il  prospéra. 

CHAPITRE  XXXII. 

Uarmie  de  SancMiribi  «mnaunt  JéruniTm,  di- 
truite  par  Fange.  Fait*  tt  mort  d^Esèchvu, 

A  PRES  ces  choses,  et  lorsqu'elles  furent 
•"•  bien  établies,  Sanchérib,  roi  des  Assy- 
riens, vint,  et  entra  en  Judée,  et  se  campa 
contre  les  villes  fortes,  faisant  son  compte 
de  les  séparer  pour  les  avoir  l'une  après 
l'autres 

2  Et  Ezéchias,  voyant  que  Sanchérib 
était  venu,  et  que  sa  face  était  tournée 
contre  Jérusalem  pour  y  faire  la  guerre, 

3  prit  conseil  avec  ses  principaux  officiers 
et  ses  plus  vaillans  hommes,  de  boucher 
les  eaux  des  fontaines  qui  étaient  hors  de 
la  ville  ;  et  ils  l'aidèrent  à  le  faire. 

4  Car  un  grand  peuple  s'assembla,  et 
ils  bouchèrent  toutes  les  fontaines,  et  le 
torrent  qui  se  répandait  par  le  pays,  di- 
sant: Pourquoi  les  rois  des  Assyriens 
trouveraient-ils  à  leur  venue  une  abon- 
dance d'eaux  t 

6  II  se  fortifia  aussi,  et  bâtit  toute  la 
muraille  où  l'on  avait  fait  brèche,  et  l'élcva 
jusqu'aux  tours;  et  il  hâtit  une  autre 
muraille  par-dehors,  et  répara  Mille,  en 
la  cité  do  David,  et  fit  faire  beaucoup  de 
javelots  et  de  boucliers. 

6  Et  il  ordonna  des  capitaines  de  guerre 
sur  le  peuple,  et  les  assembla  auprès  de 
lui  dans  la  place  de  la  porte  de  la  ville, 
et  leur  parla  selon  leur  cœur,  en  disant  ; 

7  Fortifiez-vous  et  vous  renforcez  ;  ne 
craignez  pomt,  et  ne  soyez  point  effrayés, 
à  cause  du  roi  des  Assyriens,  et  de  toute 
la  multitude  qui  est  avec  lui  ;  car  un  plus 
puissant  que  t(nU  ce  qui  est  avec  lui,  est 
avec  nous. 

8  Le  bras  de  la  chair  est  avec  lui,  mais 
l'Etemel,  notre  Dieu,  est  avec  nous,  pour 
nous  aider  et  pour  conduire  nos  batailles  ; 
et  le  peuple  se  rassura  sur  les  paroles 
d'Ezéchiaa,  roi  de  Juda. 


9  Après  ces  choses,  Sancbérib,  roi  èm 
Assyriens,  étant  encore  devant  Lakk,  et 
ayant  avec  lui  toutes  les  forces  de  sas 
royaume,  envoya  ses  serviteurs  à  Jéniss* 
lem,  vers  Ezéchias,  roi  de  Juda*  et  ven 
tous  les  Juifs  qui  étaient  à  Jémsaleai, 
pour  leur  dire  : 

10  Ainsi  a  dit  Sanchérib,  roi  des  Assy- 
riens: Sur  quoi  vous  assurez-vous  que 
vous  demeuriez  à  Jérusalem  pour  y  eut 
assiégés  1 

1 1  Ezéchias  ne  vous  induit-il  pas  à  vont 
exposer  à  la  mort  par  la  famine  et  psr  Usoât 
en  disant  :  L'Etemel,  notre  lÂeu,  noss 
délivrera  de  la  main  du  roi  des  Assyneos! 

12  Cet  Ezéchias  n'a-t  il  pas  6té  ki 
hauts  lieux  et  les  autels  de  rEteznel,  et 
n'a-t-il  pas  commandé  à  Juda  et  à  Jêra> 
salem,  en  disant  :  Vous  vous  prosteracist 
devant  un  seul  autel,  et  vous  feies  famsei 
sur  cet  autel  vos  sacrifices  1 

13  Ne  savez-vous  pas  ce  quo  doqs  stosi 
fait  moi  et  mes  ancêtres  à  tous  les  pcv- 
pics  des  pays  1  Les  dieux  des  nations  ie 
divers  pays,  ont-ils  pu  en  aucuiie  nkanièie 
délivrer  leur  pays  d«  ma  main  1 

14  Qui  sont  ceux  do  tous  les  dieux  de 
ces  nations  que  mes  ancêtres  ont  cnuèxe- 
ment  détruites,  qui  aient  délirré  le» 
peuple  de  ma  main  ;  pour  croire  que  votre 
Dieu  vous  puisse  délivrer  de  ma  main! 

Id  Maintenant  donc  qu'Ezécfaias  ce 
vous  abuse  point,  et  qu'il  ne  vous  sédoids 
plus  de  cette  manière,  et  ne  le  croyes 
pas  ;  car  si  aucun  dieu,  de  quelque  iia> 
tion,  ou  de  quelque  royaume  que  ç'aii 
été,  n'a  pu  délivrer  son  peuple  de  sa 
main,  ni  de  la  main  do  mes  ancètxes« 
combien  moins  votre  Dieu  pouiia-i-â 
vous  délivrer  de  ma  main  1 

1 6  Ses  serviteurs  parlèrent  encore  contre 
l'Etemel  Dieu,  et  contre  Ezéchias,  son 
serviteur. 

17  II  écrivit  aussi  des  lettres  pour  blas> 
phémer  l'Etemel,  le  Dieu  dlsrael,  et  pour 
parler  ainsi  contre  lui  :  Comme  les  dieux 
des  nations  de  divers  pays  n'ont  pu  d<!^ 
livrer  leur  peuple  de  ma  main,  amsi  k 
Dieu  d'Ezéchias  ne  pourra  point  déliner 
son  peuple  de  ma  main. 

18  Cks  envoyés  crièrent  aussi  à  hasts 
voix  en  langue  iudaïque,  au  peuple  ds 
Jémsalem  qui  était  sur  les  murailles, 
pour  leur  donner  de  la  crainte  et  les 
épouvanter,  afin  de  prendre  la  ville. 

19  Et  ils  parlèrent  du  Dieu  de  Jéruf^a- 
lem,  comme  des  dieux  des  peuples  de  la 
terre,  qui  ne  sont  qu'un  ouvrage  de 
d^ommes. 
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10  CW  {Marqvoi  la  m  EiéduM,  et 
£nîe,  le  prophète,  fils  d'Amots,  prièteni 
pour  ce  ettiet,  et  caèieiit  vet»  les 


SI  £t  rStenel  envoya  un  ei^  qui 
sitomins  entièiemeat  teus  les  hommes 
fau  et  vaiUsos,  et  les  chefs,  et  les  cept- 
tÛMs  qui  étaient  au  camp  du  loi  dee 
AMynens;  de  sorte  qu*il  s'en  retourna 
UMt  coofiu  en  son  pays  ;  et  lorsqu'il  fut 
cain  dnt  la  maison  de  son  dieu,  ceux 
^i  éiaieni  sortis  de  ses  fritprt»  entrailles, 
Is  toéreat  avee  l*épée. 

2S  Ainsi  TEtemel  délivra  £zéchias  et 
1m  hsbitans  de  Jéraealem  de  la  main  de 
Sindiéfâh  roi  des  Assyriens,  et  de  la 
Mis  de  tous  et$  fempUst  et  lenrdmma  le 
BHjpsad'aUer  partout  à  Fenviron  en  sûreié. 

ta  Et  plnsîeess  apportèrent  des  présent 
à  rEtemel  dans  Jémaalem,  et  des  choses 
uqÙMt  à  £séchias>  roi  de  Juda}  de 
mtd  qu'iprès  cela  il  fut  ëleré,  à  la  Tue 
4»  tosics  les  nations. 

M  En  ces  jours-là  £zéchias  fut  malade 
ivqo'iU  mort,  et  il  pria  rEtemel,  qui 
Tenoçs,  et  lui  donna  un  signe. 

9S  Util  Ezéehiae  ne  fut  pas  recomai»* 
Mtt  èi  hieniait  qu'il  avait  reçu  ;  car  soa 
oosr  fat  élevé  ;  c'est  pourquoi  il  y  eut 
indipitiioii  contre  loi,  et  contre  Juda  et 
JénûaJeffl. 

M  Mêk  Eiéchias  s'humilia  de  ce  qu'il 
ntk  «kxé  son  cosur,  tant  lui  que  les 
Ustaw  de  Jérusalem;  c'est  pourquoi 
FUigattion  de  l'Etemel  ne  vmt  point 
m  eux  dnraot  les  jours  d'Ezécbias. 

17  Ezéchiai  donc  eut  de  grandes  ri- 
àtaÊt^  et  une  grande  gloire,  et  amassa 
^  tiésoiB  d'argent,  d'or,  de  pierres  pré- 
CMns,  de  ehoees  aromatiques,  de  bou- 
^tUf  et  de  tente  sorte  de  vaisaelle  pra- 


V  Et  il  fit  des  magasins  pour  la  récolte 
ds  froment,  du  rin  et  de  l'huile  ;  et  des 
Met  pour  tonte  sorte  de  bétes,  et  des 
njIMidsnslesétables; 

V  il  es  fit  aussi  des  villes,  et  il  acquit 
^  tioQpeaaz,  du  gros  et  du  menu  bétail 
n  sboodancc  ;  car  Dieu  lui  avait  donné 
^  ^  grandes  richesses. 

M  Ezéehias  boucha  aussi  le  haut  canal 
^eiDxde  Getbon,  et  en  conduisit  les 
^  droit  en  bas,  vers  l'Occident  de  la 
^de  David.  Ainsi  Eséchias  prospéra 
«toat  ce  qu'il  fit. 

31  Mais  lorsque  les  ambassadeurs  des 

pincet  de  Babylone,  qui  avaient  envoyé 

Hia  loi,  pour  s'informer  du  miracle  qui 

^  nrivé  sw  la  terre* /«fcMl  Milite  ecrii 
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Imi^  DieQ  l'abandflniiapoiir  Vépnrnmr^  «in 
de  connaître  tout  ce  qpi  était  en  son  emur, 

32  Le  reste  des  actions  d'Exéehias*  et 
ses  gratuités,  voilà,  elles  sont  écritee  dana 
la  vision  d'Eaaie,  le  prophète*  fils  d'Anoia» 
outre  ce  qui  en  eti  écrit  au  livre  dea  tWB 
de  Juda  et  d'IsraëL 

33  Puis  Eaéchiaa  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  au  plus  haut  dea 
sépulcres  des  fils  de  David  ;  et  topt  Juda 
et  Jérusalem  lui  firent  honneur  en  aa  nnort  ; 
et  Menasse,  son  fils,  fégoa  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXXIII. 
FmUê  €i  mari  et  Mmamt^i  4t  ^Amm,  iioUim. 

|Lf  ANAS8Ê  était  âgé  de  douce  ans 
'^^■^  quand  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  cinquante-cinq  ans  à  Jérusalem. 

2  Et  il  fit  ce  qui  déplatt  à  l'Etemel  sekm 
les  abominationades  nationa  que  l'Etemel 
avaitchasaéesdedevantlesenfansd'Israël. 

3  Car  il  rebâtit  lea  hauts  lieux  qu'Esé- 
chias,  son  père,  avait  démolis,  et  redieasa 
les  auteb  des  Bahalims,  et  fit  des  bocages, 
et  se  prosterna  devant  toute  l'armée  dea 
ciens,  et  les  servit. 

4  II  bâtit  aqssi  des  autels  dsns  la  maison 
de  r£temel,de  laquelle  l'Etemel  avait  dit: 
Mon  nom  sera  dans  Jérosalem  à  jamais. 

5  II  bâtit,  diê-jct  des  autels  à  toute  l'ar* 
mée  des  cieux  dana  les  deux  parvis  de  la 
maison  de  rEtemel. 

6  II  fit  passer  ses  fils  par  le  feu  dané  la 
vallée  du  fils  de  Hinnom,  et  il  prédisait  le 
temps,  et  usait  de  prédictions,  et  de  sor- 
tiléffe  ;  et  il  dressa  un  anele  iTesprit  de 
Py  won,  et  nU  des  diseurs  de  bonne  aven- 
ture  ;  en  un  tnol,  il  s'adonna  extrêmement 
à  faire  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel  pour  l'ir- 
riter. 

7  II  posa  aussi  une  image  taillée  qu'il 
avait  iaito  pour  une  représentation  en  la 
maison  de  Dieu,  de  laquelle  Dieu  avait  dit 
à  David  et  à  Salomon,  son  fils  :  Je  met- 
trai à  perpétuité  mon  nom  dans  cette  mai- 
son, et  dans  Jérusalem,  que  j'ai  choisie 
d'entre  toutes  les  tnbus  d'Israël. 

8  Et  je  ne  ferai  plus  sortir  Israël  de  la 
terre  que  j'ai  assignée  à  leurs  pères,  pour- 
vu seulement  qu'Us  preiment  garde  à  faire 
tout  ce  que  je  leur  ai  commandé  par  le 
moyen  de  Moiae,  e^est-à-diret  toute  la  loi, 
et  les  statuts  et  les  ordonnances. 

9  Man&ssé  donc  fit  égarer  Juda  et  les 
hsbitans  de  Jérusalem,  jusqu^à  faire  pis 
que  les  nationa  que  l'Etemel  avait  exter^ 
minées  de  devant  les  enfans  d'Israël. 

10  Et  l'Etemel  parla  à  Manassé,  et  à 
son  peuple  ;  maia  ils  ne  voulurent  point 
entendie. 
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11  C'est  pourquoi  l'Etemel  fit  venir 
contre  eux  les  capitaines  de  Tannée  du  roi 
des  Assyriens,  qui  prirent  Menasse  dans 
des  halliers,  et  le  lièrent  de  doubles 
chaînes  d'airain,  et  l'emmenèrent  à  Ba- 
bylône.  ' 

12  Et  dès  qu'il  fut  en  angoisse,  il  sup- 
plia l'Etemel,  son  Dieu,  et  s'huinilia  fort 
devant  le  Dieu  de  ses  pères. 

13  II  lui  adressa  donc  ses  supplications, 
et  Dtfu,  fléchi  par  ses  prières,  exauça  sa 
supplication,  et  le  fit  retoumer  à  Jérusa- 
lem dans  son  royaume  ;  et  Mahassé  re- 
connut que  l'Etemel  est  celuiqui  est  Dieu. 

14  Après  cela,  il  bâtit  la  muraille  de  de- 
hors pour  la  cité  de  David,  vers  l'Occi- 
dent de  Guihon,  dans  la  vallée  et  jusqu*à 
l'entrée  de  la  porte  des  poissons,  et  il 
environna  Hophel,  et  l'éleva  beaucoup  ; 
puis  il  établit  des  capitaines  de  l'aimée 
dans  toutes  les  villes  fortes  de  Juda. 

15  Et  il  ôta  de  la  maison  de  l'Etemel 
l'idole,  et  les  dieux  des  étrangers,  et  tous 
les  autels  qu'il  svait  bâtis  sur  la  mon- 
tagne de  la  maison  de  l'Etemel,  et  à  Jé- 
rusalein,  et  les  jeta  hors  de  la  ville. 

16  Puis  il  rebâtit  l'autel  de  l'Eternel,  et 
y  sacrifia  des  sacrifices  de  prospérités  et 
de  louange,  et  il  commanda  à  Juda  de 
servir  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël. 

17  Toutefois  le  peuple  sacrifiait  encore 
dans  les  hauts  lieux,  mais  c'était  seule- 
ment à  TEtemel,  leur  Dieu. 

18  Le  reste  des  faits  de  Menasse,  et  la 
prière  qu'il  fit  à  son  Dieu,  et  les  paroles 
des  Voyans  qui  lui  pariaient  au  nom  de 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  voilà,  toutes 
ces  choses  sont  écrite*  parmi  les  actions 
des  rois  d'Israël. 

19  Et  sa  prière,  et  comment  Dieu  fut 
fléchi  par  ses  prières,  tout  son  péché  et 
son  crime,  et  les  places  dans  lesquelles  il 
bâtit  des  hauts  lieux,  et  dressa  des  bo- 
cages et  des  images  taillées,  avant  qu'il 
se  fût  humilié,  voilà,  toutes  ces  choses 
sont  écrites  dans  les  paroles  des  Voyans. 

20  Puis  Manassé  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  dans  sa  maison  ; 
:t  Amon,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

*Âl  Amon  était  âge  de  vingtndeux  ans 
quand  il  commença  ik  régner,  et  il  régna 
deux  ans  à  Jérasalem. 

22  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  i  l'Etemel 
comme  avait  fait  Manassé,  son  père  ;  car 
Amon  sacrifia  à  toutes  les  images  taillées 
que  Manassé,  son  père,  avait  faites,  et  les 
■enrit. 

'98  Mais  il  ne  s'humilia  point  devant  TE- 
temel,  comme  s'était  humilié  Menasse, 


son  père,  mais  se  rendit  coupable  de  phi 
en  plus. 

24  Et  ses  serviteurs  ayant  fait  mie 
spiration  contre  lui,  le  firent  mourir 
sa  maison. 

25  Mais  le  peuple  du  pays  frvppm  toot 
ceux  qui  avaient  conspiré  contre  le  ni 
Amon,  et  le  peuple  du  pays  établit  poar 
roi  en  sa  place  Josias,  son  fils. 

CHAPITRE  xxxnr. 

Riformaiim  de  Jotiot,    UmUm,  fmfÂihtm 
JOSIAS  était  âgé  de  huit  ans  quand  a 
^  commença  à  régner,  et  il  régna  tnstc- 
un  ans  à  Jérusalem. 

.  2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  rEtcmei, 
et  suivit  la  voie  de  David,  son  père^  état 
s'en  détouma  ni  à  droite  ni  à  gauche. 

3  Et  la  huitième  année  de  son  règas. 
lorBqu*il  était  jeune,  il  comment  à  re- 
chercher le  Dieu  de  David,  son  père,  et  ca 
la  douzième  année  il  commença  à  nettoyv 
Juda  et  Jérasalem  des  hauts  lieux,  des  bt^ 
cages,  et  des  images  de  taille  et  de  fonte. 

4  Et  on  démolit  en  sa  présence  les  aa* 
tels  des  Bahalims,  et  on  mit  en  pièces  ks 
tabernacles  qui  étaient  au-deasna  d*eox  ; 
il  coupa  aussi  les  bocages  et  brisa  les 
images  de  taille  et  de  fonte,  et  les  ayant 
réduites  en  poudre,  il  répandit  cette  mhk 
dre  sur  les  tombeaux  de  ceux  qui  iear 
avaient  sacrifié. 

5  II  brûla  aussi  les  osdos  sacrificateuis  sar 
leurs  autels,  et  purifia  Juda  et  Jénaaloa. 

6  II  fit  la  même  chose  dans  les  villes  de 
Manassé,  d'Ephrum,  et  de  Siméon,  et 
jusqu^à  Nephthali,  tout  autour,  avec  lenrs 
propres  marteaux. 

7  II  abattit  les  autels  et  les  boeam,  et 
brisa  les  images  jusqu'à  les  réduire  mt 
poudre,  et  mit  en  pièces  tous  les  tabena- 
cles  par  toot  le  pays  d*Isiaël  ;  puis  fl  re- 
vint à  Jérasalem. 

8  Et  la  dix-huitième  année  de  son  lègae, 
depuis  qu'il  eut  nettoyé  le  pays  et  le  tem- 
ple, il  envoya  Saphan,  fils  d'Atealia,  et 
Mahaséja,  le  capitaine  de  la  ville,  et  Joah, 
fils  de  Joachaz,  commis  sur  les  registres, 
pour  réparer  la  maison  de  l'Etoiiel,  «m 
bieu  ; 

9  et  ils  vinrent  vers  Hilkija,  le  grand  sa- 
crificateur, et  on  délivra  Vargent  qu'a 
apportait  dans  la  maison  de  iSeu,  leqad 
les  Lévites,  gardes  des  vaisseaux,  avaicOt 
amassé  de  la  main  de  Manassé  et  d*E- 
phrafm,  et  de  tout  le  reste  d'IivaeL  et  es 
tout  Juda,  et  de  Benjamin  ;  puis  ils  s^ 
retoumèrent  à  Jérasalem. 

10  On  le  délivra,  dts^je,  entre  les  mains 
de  ceux  qui  avaient  la  charge  de  rosrviaga 
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cr  qai  teient  eommi»  sur  la  majaon  de 
rCteniel  ;  et  ceux  qui  avaiont  la  charffe 
de  rottVFBffo  ei  qui  travaillaient  dans  la 
maison  de  rEterncI,  le  distribuaient  pour 
refaire  et  réparer  le  temple. 

1 1  Et  ils  le  distribuaient  aux  charpen- 
tiers  et  aux  maçons,  pour  acheter  des 
pienes  de  taille  et  du  bois  pour  les  lam- 
bris, et  pour  planchéier  les  maisons  que 
les  rois  de  Joda  avaient  gâtées. 

15  Et  ces  gens-là  s'employaient  fidèle- 
ment i  cet  ouvrage.  Or  Jahath  et  Ho- 
badja,  I^évites,  d*cntro  les  enfans  do  Mé- 
rari,  étsient  commis  sur  eux  ;  et  Zacharie 
et  Mêsallam,  d*entre  les  enfans  des  Ké- 
bathitee,  avaieni  la  charge  de  les  solliciter 
ca  travail  ;  et  ces  Invites  éuient  tous  in- 
tciligens  dans  les  instrumens  de  musique. 

13  ^  y  ex  avait  aussi  ^Kt  étaient  commis 
ma  ceux  qui  portaient  les  faix,  et  des 
soUiciteoTs  sur  tous  ceux  qui  vaquaient  à 
l'eavra^  dans  quelque  service  que  ce  fût  ; 
les  scnbes,  les  prévôts  et  les  portiers 
étsient  d*entre  les  Ijévites. 

14  Or  comme  on  tirait  Targcntoui  avait 
été  apporté  dans  la  maison  de  rlStemel, 
Hiftfja,  le  sscrificateur,  trouva  le  livre  de 
la  loi  de  rStcmel,  donné  par  le  moyen 
deMoâe. 

16  Alofs  Hilkija,  7>renant  la  parole,  dit 
i  Sqrfian,  le  secrétaire  :  J*ai  trouvé  le 
iivie  de  la  loi  dans  la  maison  de  TEter- 
oei  ;  et  Hilkija  donna  te  livre  à  Saphan. 

14  Et  Skphan  apporu  le  livre  an  roi  ; 
et  il  fit  le  rapport  de  tout  au  roi  ;  en  di- 
snt  :  Tes  serviteurs  font  toOt  ce  qu'on 
lear  a  donné  à  faire  ; 

17  et  ils  ont  amassé  Targent  qui  a  été 
tmré  dans  la  maison  de  TEtemel,  et 
Toot  livré  entre  les  mains  des  commis- 
mires,  et  entre  les  mains  de  ceux  qui  ont 
h  ehanre  de  Tonvras^. 

U  Sapban,  le  secrétaire,  fit  aussi  en- 
tente an  roi,  en  disant  :  Hilkijs,  le  sacri- 
fieMcar,  m'a  donné  on  livre  ;  et  Saphan 
Islai4evant  le  roi. 

If  Bt  il  arriva  que  dès  que  le  roi  eut 
les  paroles  de  la  loi,  il  déchira 


99  «t  eommanda  è  Hilkija  ;  â  Ahikam, 
flb  4e  Saphan  ;  à  Halidon,  fils  de  Mica  ; 
i  Saphan,  le  secrétaire,  et  à  Hasajah, 
miiiieui  du  loi,  en  disant  : 

t\  AWet^  etiqiiéres>-vou»  de  T  Etemel 
fMr  moi,  et  pour  ce  qui  est  de  rente  en 
Wmît  et  en  Jnda,  touchant  tes  paroles  de 
ta  lirre  qui  a  été  trouvé  ;  car  la  colère 
4»  fElefiiel  est  grande,  et  elle  a  fondu 
paiee  qm  noe  pères  n'ont  point 


gardé  la  parole  de  rStemel,  pour  faire 
selon  tout  ce  qui  est  écrit  dans  ce  livre. 

22  Hilkija  donc  et  les  gens  du  roi  s'en 
allèrent  vers  Hulda,  la  prophétesse,  femme 
de  Sallum,  fils  de  Tokhath,  fils  de  Hasra, 
garde  des  vétemens,  laquelle  demeurait 
a  Jérusalem,  au  collège,  et  lui  parlèrent 
selon  ces  choses. 

23  Et  elle  leur  répondit  :  Ainsi  a  dit 
rEtcmel,  le  Dieu  d'Iaraël  :  Dites  à 
rhomme  ^oi  vous  a  envoyés  vers  moi  : 

24  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Voici,  je  m'en 
vais  faire  venir  du  mal  sur  ce  lieu-ci  et 
sur  ses  habitans,  êavoir,  toutes  les  exé- 
crations du  serment  qui  sont  écrites  au 
livre  qu'on  a  lu  devant  le  roi  de  Juda  ; 

25  parce  qu'ils  m'ont  abandonné  et  qu'ils 
ont  fait  des  encensemens  aux  autres  dieux, 
pour  m'irritor  par  toutes  les  œuvres  de 
leurs  mains,  ma  colère  a  fondu  sur  ce 
lieu-ci,  et  elle  ne  sera  point  éteinte. 

26  Mais  quant  au  roi  de  Juda  qui  vous 
a  envoyés  pour  s'enquérir  de  rÈtomel., 
vous  lui  direz  ainsi  :  L'Eternel,  le  Dieu 
d'Israël,  dit  ainsi,  touchant  les  paroles 
que  tu  as  entendues  : 

27  Parce  que  ton  cosur  s'est  amolli,  et 
que  tu  t'es  humilié  devant  Dieu,  quand 
tu  as  entendu  ces  paroles  contre  ce  lieu- 
oi,  et  contre  ses  habitans,  et  que  t'étant 
humilié  devant  moi,  tu  as  déchiré  tes 
vétemens,  et  tu  as  pleuré  devant  moi,  je 
t'ai  aussi  exaucé,  dit  rEtcmel. 

28  Voici,  je  vais  te  retirer  avec  tes 
pèrea  et  tu  seras  rotiré  dans  tes  sépulcres 
en  paix,  et  tes  yeux  no  verront  point  tout 
ce  mal  que  je  vais  faire  venir  sur  ce  lieu- 
ci,  et  sur  ses  habitans  ;  et  ils  rapportèrent 
le  tout  au  roi. 

29  Alors  le  roi  envoya  assembler  tous 
les  anciens  do  Juda  et  de  Jérusalem. 

30  Et  le  roi  monta  en  la  maison  de  l'E- 
temel avec  tous  les  hommes  de  Juda  et 
les  habitans  do  Jérusalem,  et  les  sacrifi- 
cateurs et  les  Ivéviics,  et  tout  le  peuple, 
depuis  le  plus  grand  jus()U*au  plus  petit, 
et  on  lut  devant  eux  toutes  les  paroles 
du  livre  de  l'alliance,,  qui  avait  été  trouvé 
dans  la  maison  de  TEtemel. 

31  Et  le  roi  se  tint  debout  en  sa  place, 
et  traita  devant  l'Etemel  cette  alliance- 
ci  :  qu'ils  suivraient  l'Etemel,  et  qu'ils 
garderaient  ses  commandemens,  ses  té- 
moignages et  SCS  statuts,  chacun  do  tout 
son  cœur  et  de  toute  son  âme,  on  faisant 
les  parolea  de  l'alliance  écrites  dans  ce 
livre. 

32  Et  il  fit  tenir  debout  tous  ceux  qui  se 
trouvèrent  à  Jérusalem  et  en  Benjamin  ; 
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€t  ceux  qui  éUient  à  Jénwelem  firent  «elon 
railiancc  de  Dieu,  le  Dieu  de  Jeun  père». 
33  Josiiie  donc  6ta  de  tous  lee  fwys  qui 
appartenaient  aux  enfana  d'Israël»  toutes 
les  abominations;  et  obligea  tous  ceux 
qui  se  trouvèrent  en  Israël,  à  servir  l'E- 
temel, leur  Dieu  ;  et  ils  ne  se  détournè- 
rent point  de  TEtemel,  le  Dieu  de  leurs 
pères,  pendant  qu*il  vécut. 

CHAPITRE  XXXV. 

Pàpu  cilêbrée  par  J^êiat^  çtri  ett  tvi  fv  PkO' 


f\^  Josiaa  célébra  la  pâque  à  rEtemei 
^^dans  Jérusalem,  et  on  égoi^^a  la  pâque, 
le  quatorzième  jour  du  premier  mois. 

2  Et  il  établit  les  sacrificateurs  en  leurs 
charges,  et  les  encouragea  au  service  de 
la  maison  de  TEtemel. 

3  II  dit  aussi  aux  Ijévites  qui  ensei- 
gnaient tout  Israël,  et  qui  étaient  saints  à 
TEtemel  :  Laissez  Tarche  sainte  au  tem- 
ple que  Salomon,  fils  de  David,  roi  d'Is- 
raël a  b&ti  ;  vous  n'avez  plus  la  charge 
de  la  porter  sur  vos  épaules  ;  nuintenant 
servez  TEtemel  votre  Dieu,  et  son  peu- 
ple d'Israël  ; 

4  et  rangez- vous  selon  les  maisons  de  vos 
pères,  aalon  vos  départemens,  et  selon  la 
description  qui  a  été  faite  par  David,  roî 
d'Israël,  et  la  description  faite  par  Salo- 
mon son  fils. 

5  Et  aidez  vos  frères,  les  enfans  du  peu- 
ple, dans  le  sanctuaire,  selon  les  départe- 
mens des  maisons  des  pères,  et  selon  que 
chaque  famille  des  Ijévites  est  partagée  ; 

6  et  égorgez  la  p&quc.  Sanctifiez-vous 
donc,  et  en  apprêtez  à  vos  frères,  afin  qu'ils 
Is  puissent  faire  selon  la  parole  que  l'E- 
temel a  donnée  par  le  moyen  de  Moïse. 

7  Et  Josias  fit  présent  à  ceux  du  peuple 
qui  se  trouvèrent  là,  d'un  troupeau  a'a- 
gneaux  et  de  chevreaux,  au  nombre  de 
trente  mille,  le  tout  pour  faire  la  pique, 
et  de  trois  mille  boeufs  ;  et  ces  choaes-lâ 
étaient  des  biens  du  roi. 

8  Ses  principaux  officiere  firent  aussi  de 
leur  bon  gré  un  présent  pour  le  peuple, 
aux  sacnficateurs  et  aux  Lévites;  et 
Hilkija,  Zacharie  et  Jéhiel,  conducteurs 
de  la  maison  de  Dieu,  donnèrent  aux  sa- 
crificateurs pour  faire  la  p&que,  deux  mille 
six  cents  agneaux  ou  chevreaux  et  trois 
cents  bœufs. 

9  Et  (>onania,  Sémahja  et  Nathanaël, 
ses  firèros,  et  Hasabja,  Jéhiel  et  Jozabad, 
qui  étaient  les  principaux  dea  Invites,  en 
présentèrent  cmq  mille  aux  autres  pour 
&îre  la  péque,  et  cinq  cents  bœufs. 

10  Ainsi  le  service,  étant  tout  préparé» 


les  sacrificateuTs  se  tinrait  en  lema  placM 
et  les  Lévites  en  leurs  dépanemens, 
le  commandement  du  roi. 

1 1  Puia  on  égorgea  la  pâqce,  et  lea 
crificatcurs  répandaient  U  sang^  le  [ 
de  leurs  mains,  et  les  Lévites  écoichaieBt 
les  victimes. 

13  Et  comme  ils  les  distiibitaient  aeka 
les  départemens  des  maisons  des  pcres 
de  ceux  du  pouplet  ils  mirent  à  paît  1V>> 
locauste  pour  l'ofifrir  à  l'Eteniei,  sek» 
qu'il  est  écrit  au  livre  de  Moise  ;  et  ils 
en  firent  ainsi  des  boeufs. 

13  Ils  rôtirent  donc  la  pàque  au  feu,  seloa 
la  coutume  ;  mais  ils  cuisirent  dans  dn 
chaudières,  des  chaudrons  et  des  peèica, 
les  choses  consacrées,  et  les  firent  ooiinr 
parmi  tout  le  peuple. 

14  Puis  ils  apprêtèrent  ce  fu'il  fatiaii 
pour  eux  et  pour  les  sacrificateurs  ;  car 
les  sacrificateurs,  enfans  d^Aaron,  awmient 
été  occupé*  jusqu'à  la  nuit  en  ToMatisa 
des  holocaustes  et  des  graisses  ;  c^sst 
pourquoi  les  Lévites  appiétèrent  ce  f  «*i2 
falluit  pour  eux  et  pour  les  saciificsteuis, 
enfans  d'Aaron. 

15  Et  les  chantres,  enfans  d^Asapk,  se 
tinrent  en  leur  place,  selon  le  commande- 
ment de  David  et  d'.-Vsaph,  avec  Us  emjmm 
d' Héman,etde  Jéduthun,  le  Voyant  du  mi  ; 
les  portiers  aussi  étaient  à  chaque  poite» 
et  il  n'était  pas  besoin  qu'ils  se  détosr- 
nassent  de  leur  ministère,  car  les  Lévites^ 
louis  frères,  apprêtaient  ce  fm'ii  /aikat 
pour  eux. 

16  Et  ainsi  tout  le  service  de  TEltend 
en  ce  jour-là  fut  réglé  pour  faire  la  pàqse, 
et  pour  offirir  les  holocaustes  sur  Tautelds 
l'Etemel,  selon  le  commandenaent  du  roi 

/Josias. 

1 7  Les  enfans  d'Israël  donc  qui  m\  tion- 
vèrent,  célébrèrent  la  pâque  en  ce  temps* 
là  ;-et  ila célébrèrent  aussi  la  fête  soleunsOe 
des  pains  sans  levain  pendant  sept  joeis. 

13  Or  on  n'avait  point  célébré  en  laiaél 
de  pâque  semblable  à  celle-là,  depuis  les 
joura  de  Samuel,  le  prophète  ;  et  nul  des 
rois  d'Israël  n'avait  jamaia  cél^ré  une 
telle  pâque,  comme  fit  Joeias,  avec  les 
sacrifiçateora  et  les  Invites,  et  tout  Joda 
et  Israël,  qui  s'y  étaient  trouvée  arec  les 
habitans  de  Jérupalem. 

19  Cette  pâque  fut  célébrée  la  dix-4itti- 
tième  année  du  règne  de  Joaiaa. 

30  Après  tout  cela,  et  après  que  Josias 
eut  établi  Varire  ilu  temple,  Néco,  roi 
d'Egypte,  monta  pour  faire  la  guerre  à 
Carkilmis,  sur  TEophrate,  et 
alla  à  sa  reooootreb 
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f  I  Ntts  Néco  envoya  vers  lui  des  mes- 
n^en,  peur  lui  dire:  Qa*y  a^t-il  entre 
Doos,  roi  de  Judal  Quant  à  toi,  ce  n^est 
pst  i  toi  fue  fcn  veux  anjoard'hui,  mais 
à  une  maison  qui  me  hit  la  guerre,  et 
Dîeti  D^a  dit  que  je  me  hâtasse.  Désiste- 
lotdooc  de  venir  contre  Dieu,  qui  est  avec 
moi,  afin  qi^il  ne  te  détruise. 

22  Mtis  Josias  ne  voulut  point  se  dé* 
tourner  de  loi,  mais  se  déguisa  pour  corn- 
bsttre  contre  lui,  et  il  n*éeoata  point  les 
psnrfet  de  Néco  qm  froeédaicnt  de  la 
bouche  de  Dien.  Il  vint  donc  pour  com> 
bittre  dans  la  campagne  de  Mégoiddo. 

23  Et  lea  archers  tirèrent  contre  le  roi 
Josiss,  et  le  roi  dit  à  ses  serviteurs  :  Otez- 
moi  iTiei,  csr  on  m*a  fort  blessé.. 

24  £t  ses  serviteurs  Tôtèrent  du  chariot, 
et  le  mirent  sur  un  second  chariot  <n]*il 
avût,  et  le  menèrent  à  Jérusalem,  on  il 
aoanit  ;  et  il  fut  enseveli  dans  les  sépul- 
cres de  ses  pères  ;  et  tous  ceux  de  Juda 
et  de  Jérusalem  menèrent  deuil  sur  Josias. 

35  Jérémie  anssi  Bt  des  lamentations  sur 
Josias,  et  tous  les  chanteurs  et  toutes  les 
eitaoteuses  en  parlèrent  dans  leurs  lamen- 
tations sur  Josias,  et  ces  Utnenialioru  se 
MonleemMenées  jusqu*A  ce  jour,  ayant  été 
douées  en  oidoranance  k  Israël.  Or  voici, 
ees  choses  sont  écrite*  dans  les  Lamen- 


Et  le  reste  des  faits  de  Josias  et  ses 

de  piété,  selon  ce  qui  est  écrit 

la  kn  de  T Etemel  ; 

t7  ses  faits,  dÎM-je,  les  premiers  et  les 

dcraien,  voifi,  ils  9&nt  écrits  aux  lirres 

des  lois  d*Israël  et  do  Juda. 

CHAPITRE  XXXVI. 


Trwupart  êm  prvpl»  m  Bahjfioiu. 
A  LORS  le  peuple  du  pays  prit  Jéhoa- 
(tes,  fils  de  Josias,  et  on  rétablit  roi 
I 


en  la  place  de  son  père, 
était  igéde  vingt-trois  ans 
il  commença  à  régner,  et  il  régna 
MB  à  Jérusalem. 
9  &  lé  rai  d^Egypte  le  déposa  A  Jérusa^ 
la%<l  caddanma  le  pa3rs  à  une  amende  de 
nul  Crieiwd*8wnt,  et  à*m  talent  d*or. 
4  Bito  rai  d*^ypte  établit  pour  roi  sur 
Jidt  et  «v  Jérasaiem  Eltakim,  frère  de 
/aadbiz,  et  lui  changea  son  nom,  /'appe- 
JM  Jibojakim  ;  na»  Néco  prit  Jéhoachaz, 
fite  de  JéliQJaidni,  et  Temmena  en  £- 

in**- 

t  Jflio|a%im  était  ^  de  vingt-cinq  ans 
^■■A  ï  eoonsença  i  fégner,  et  il  résna 
i«»  m^  à  Jéna^Mii,  et  fit  ee  qnidéj^t 


9  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  mon- 
ta contre  lui,  et  le  lia  de  doubles  chaînes 
d'airain  pour  le  mener  à  Babylone. 

7  Nébucadnétsar  emporta  aussi  à  Baby- 
lone des  vaisseaux  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  les  mit  dans  son  temple  à  Babylone. 

8  Or  le  reste  des  faits  de  Jéhojakim,  et 
ses  abominations,  lesquelles  il  fit,  et  ce 
qui  fiit  trouvé  en  lui,  voilà,  ces  choses  sont 
écrites  au  livre  des  rois  d'Israël  cl  de  Juda, 
et  Jébojachin,  son  fils,  régna  à  sa  place. 

9  Jéhojachin  était  âgé  de  huit  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  trois 
mois  et  dix  jours  à  Jérusalem,  et  il  fit  ce 
qui  déplaît  à  r£teniel. 

10  Et  Tannée  suivante  le  roi  Nébucad- 
nétsar envoya,  et  le  fit  emmener  à  Baby- 
lone avec  les  vaisseaux  précieux  de  la  mai- 
son de  TEtemel,  et  établit  pour  roi  sur 
Juda  et  sur  Jérusalem  Sédécias,  son  frère. 

1 1  Sédécias  était  âgé  de  vingt-un  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
onxe  ans  à  Jérasaiem  ; 

12  et  fit  ce  qui  déplaît  i  TEtemel,  son 
Dieu,  et  ne  s*homilia  point  pour  tout  e$ 
que  Ivi  distùi  Jérémie,  le  prophète,  qui 
lui  parlait  de  la  jçnrt  de  TEtemel. 

13  Et  même  il  se  rebella  contre  le  roi 
Nébucadnétsar,  qui  Tavait  fait  jurer  par /s 
nom  de  Dieu,  et  il  roidit  son  cou,  et  ob- 
stina son  cœur  ponr  ne  retourner  point  à 
TEtemel,  le  Dieo  d'Israël. 

14  Pareillement  tons  les  principsux  des 
sacrificateors,  et  le  peuple,  continuèrent 
de  plus  en  plus  à  pécher  grièvement  selon 
toutes  les  abominations  des  nations;  et 
souillèrent  la  maison  que  PEtemel  avait 
sanctifiée  dans  Jérusalem. 

16  Or  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères, 
les  avait  sommés  par  ses  messagers,  qu'il 
avait  envoyés  en  toute  diligence,  parce 
qu'il  était  touché  de  compassion  envers 
son  peuple,  et  envers  sa  demeure. 

16  Msis  ils  se  moquaient  des  message» 
de  Dieu,  ils  méprisaient  ses  paroles,  et 
ils  traitaient  ses  prophètes  de  séducteurs  ; 
iusqu'iceque  la  foreur  de  l'Etemel  s'al* 
luma  tellement  contre  son  peuple,  qu'il 
n'y  eut  plus  de  remède. 

17  C'est  pourquoi  il  fit  vennr  contre  eux 
le  roi  des  Caldéens,  qui  tua  leurs  jeunes 
gens  avec  l'épée  dans  la  maison  de  leur 
sanctuaire,  et  il  ne  fut  point  touché  de 
compassion  envers  les  jeunes  hommes,  ni 
envers  les  filles,  ni  envers  les  vieillards 
et  décrépits  ;  il  les  livra  toua  entre  ses 
mains. 

18  Et  il  fit  apporter  à  Babylone  tous  les 
vaisseaux  do  la  mawm  de  Imu,  gnnds  et 
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ponitfl,  et  les  trésors  de  la  maison  de  TE- 
tcmcl,  et  les  trésors  du  roi,  et  ceux  de 
ses  principaux  officiers. 

19  On  brûla. aussi  la  maison  de  Dieu  ; 
on  démolit  les  murailles  de  Jérusalem; 
on  mit  en  feu  tous  ses  palais,  et  on  mina 
tout  ce  qn*il  y  avait  d^exquis. 

20  Puis  le  roi  de  BohyUme  transporta  à 
Babylone  tous  ceux  qui  éuient  échappés 
de  répée,  et  ils  lui  furent  esclaves,  à  lui 
et  à  «es  fils,  jusqu'au  temps  de  la  monai^ 
chie  des  Perses. 

21  Afin  que  la  parole  de  TEtemel,  pro- 
noncée par  Jérémie,  fût  accomplie,  jus- 
qu'à ce  que  la  terre  eût  pris  plaisir  a  ses 
sabbats,  et  durant  tous  les  jours  qu'elle 


demeura  désolée,  elle  se  reposa,  pour  a^ 
complir  les  soixante-dix  années. 

22  Or  la  première  année  de  Cyius,  roi 
de  Perse,  afin  que  la  parole  de  TEtenid, 

f prononcée  par  Jérémie,  fût  accomplie, 
'Eternel  excita  l'esprit  de  Cyrus,  loi  de 
Perse,  qui  fit  publier  dans  tout  son  ro- 
yaume, et  même  par  lettres,  en  disant  ; 

23  Ainsi  a  dit  Cyrus,  roi  de  PerK. 
L'Eternel,  le  Dieu  des  cieox,  m*a  douw 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  et  loi-mèBe 
m'a  ordonné  de  lui  bâtir  onc  maison  â 
Jérusalem,  en  Judée.  Qui  etX-^m  d''eatir 
vous  de  tout  son  peuple  çnt  #'y  «ufir 
employer  1  L'Etemel,  son  Dieu,  soit  avec 
lui  et  qu'il  monte. 
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CHAPITRE  L 

EiU  dé  Cyruêf  et  te»  iihéraUiit  en  faveur  des 
Jm/M. 

T  A  première  année  donc  de  Cyms,  roi 
de  Perse,  afin  que  la  parole  de  l'E- 
temel, prononcée  par  Jérémie,  fut  accom- 
§Iie,  l'Étemel  excita  l'^rit  de  Cyms,  roi 
e  Perse,  qui  fit  publier  dans  tout  son 
royaume,  et  même  par  Icttroa,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  Cyms,  roi  de  Perse  :  L'E- 
temel, le  Dieu  des  cieux,  m'a  donné  tous 
les  royaumes  de  la  terre,  et  lui-même  m'a 
ordonné  de  lui  bâtir  une  nuison  à  Jérasa^ 
lem,  qui  est  en  Judée. 

8  Qui  est-ce  d'entre  vous  de  tout  son 
peuple,  qui  s'y  veuille  employer  1  Que  son 
Dieu  soit  avec  lui,  et  qu'il  monte  à  Jéra* 
salem,  qui  est  en  Judée,  et  qu'il  rebâtisse 
la  maison  de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  ; 
c'est  le  Dieu  qui  hahite  à  Jémsalem. 

4  Et  quant  à  tous  ceux  qui  demeureront 
en  arrière,  de  quelque  lieu  que  ce  soit  où 
ils  fassent  leur  séjour,  que  les  gens  du  lieu 
oil  ils  demeurent,  les  soulagent  d'argent, 
d'or,  de  biens  et  de  montures,  outre  ce 
qu'on  offrira  volontairement  pour  la  mai- 
son du  Dieu  qui  habite  à  Jémsalem. 

6  Alors  les  che&  des  pères  de  Juda,  de 
Benjamin,  des  sacrificateurs  et  des  Lé- 
rites,  se  lovèrent  pour  conduire  tous  ceux 
dont  Dieu  réveilla  l'esprit,  afin  do  re- 
monter pour  rebâtir  la  maison  de  l'Etei^ 
nel,  qui  habite  è  Jémsalem. 

6  Et  tous  ceux  oui  étaient  à  l'entour 
d^eux  les  encouragèrent,  leur  fournissant 
des  vaisseaux  d'argent  et  d'or,  des  biens, 
dw  montures  et  des  choses  exquises, 
onll*  totot  ce  qu'on  offiitTolontairtoitnt. 


7  Et  le  roi  Cyms  fit  prendre  les 
seaux  de  la  maison  de  l'Etemel,  que  Né- 
bucadnétsar  avait  tirés  de  Jéraeslem,  si 
qu'il  avait  mis  dans  la  maison  de  «on  Dies. 

8  Et  Cyms,  roi  de  Perse,  les  fil  soitii 
par  Mithrédath,  le  trésorier,  qui  les  livra 
par  compte  à  Sesbatsar,  prince  de  Jods. 

9  Et  c'est  ici  leur  nombre  ;  trente  bas- 
sins d*or,  mille  bassins  d'argent,  TÏtigi- 
neuf  couteaux, 

10  trente  plata  d'or,  quatre  oenudix  pbfii 
d'argent  du  second  ordre  ;    et  d*antiss 

ustensiles  par  milliers. 

1 1  Tous  les  ustensiles  d'or  et  d'aigcur 
étaient  cinq  mille  quatre  oenta.  Sesbetasr 
les  fit  tous  rapporter,  quand  en  fit  zeraoB- 
ter  de  Babylone  à  Jémsalem  le  peuple  qui 
en  avait  été  transporté. 

CHAPITRE  II. 

Dinomlbfrement  éet  ck^fê  «•  /«f«iL 
R  ce  sont  ici  ceux  do  la  province  qui 
remontèrent  de  la  captivité,  d*ealrs 
ceux  qui  avaient  été  transportée,  que  Xé- 
bucadnétsar,  roi  de  Babylone,  avait  tncn»- 
portés  à  Babylone,  et  qui  retouznèfeiit  â 
Jérasslem  et  en  Judée,  chacun  en  se  v3le  ; 
8  qui  vinrent  avec  Z<xo^bel,  Jéonah, 
Néhémie,  Séraja,  Réhélaja,  Matdodiée, 
Bilsan,  Mispar,  Bigvaî,  Réhnna  et  Baik»- 
na  ;  le  nombre,  du-je^  dee  hoouacs  ds 
peuple  d'Isnél,  fut  le  êuivûnt  .- 

3  Les  enfans  de  Parhos,  deux  mille  eeet 
soixante-douze  ; 

4  Les  enfans  de  Séphatja,  trois  cent 
soixante-douze  ; 

6  Les  enfans  d'Aïah,  sept  cent 
dhte-quînse; 
6  tes  enfans  de  Pabath4iiodb* 
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hom  de  Jasnah  et  de  Joeb,  deux  mille 
huit  cent  douze  ; 

7  les  enlaiis  de  Héltm,  mille  deux  cent 
eiiM{aante-quatie  ; 

8  les  enfans  de  Zattu,  neuf  cent  quft- 
tante-cinq  ; 

9  Ice  enfans  de  2SaccaI,  sept  cent  eoiz- 
ante; 

10  les  enfans  de  Bani,  six  cent  quarante- 
deux; 

11  les  enfans  de  Bébaî^  six  cent  TÎngt- 
troîs; 

12  les  enfans  de  Hazgad,  mille  deux 
cent  TÎngt-deux  ; 

13  les  enfans  d*Adonikam,  six  cent  soix- 
ante-wx; 

14  les  enlans  de  Bigral,  deux  mille  cin- 
quante-six; 

15  les  enfans  de  Hadin,  quatre  cent  cin- 
qoaate-quatre  ; 

15  les  enfans  d'Ater,  issu  d*£z6chias, 
qBatie-TÎng:t-dix-huit  ; 

17  ks  enfans  de  Betsaî,  trois  cent  Tingt- 
tnis; 

18  les  en£uM  de  Joia,  cent  douze  ; 

19  les  enftnsde  Hasum,  deux  cent  vingt- 
tiob; 

SO  les  enians  de  GuibKar,  quatre-TÎngt- 
quinze; 

21  les  enfans  de  BetUéhem»  cent  TÎngt- 
trois; 

32  les  gens  de  Nétopha,  cinquante-six  ; 

23  les  gens  de  Hanathoth,  cent  vingt- 
huit; 

24  les  enfens  de  Hazmayeth,  quarante- 
deox; 

25  les  enfans  de  Kirjath-Harim,  de  Ké- 
phixa  et  de  Bééroth,  sept  cent  quarante- 
tnns; 

26  les  enfans  de  Rama  et  de  Gnébah, 
■iz  cent  Tingt-et-un  ; 

27  les  gens  de  Micmasi  cent  vingt-deux  ; 

28  les  gens  de  Béthcl  et  de  Haï,  deux 
cent  vingt-trois  ; 

29  les  enfans  de  Nébo,  cinquante-deux  ; 

30  les  enfans  de  Magbis,  cent  cinquante- 

81  les  enfans  d'un  autre  Hélam,  mille 
deux  cent  cinquante-quatre  ; 

32  les  enfans  de  Harim,  trois  cent  vingt  ; 

33  les  enfans  de  Lod,  de  Hadid,  etd'Ond, 
lept  cent  vingt-cinq  ; 

34  les  enfans  de  Jérico,  trois  cent  qua» 
rmte-cinq; 

35  les  enjbns  de  Sénaa,  trois  mille  six 
cent  trente. 

36  Des  sacTÎlieateQi»  :  Lee  enfan»  de 
Jédahja,  de  la  maison  de  J4sixah,  neuf 
cent  soîznite-treize  ; 


87  les  enfans  d*Immer,  mille  cinquante- 
deux; 

38  les  enfans  de  Faahar,  mille  deux  cent 
quarante-sept  ; 

39  les  enians  de  Harim,  mille  dix-sept. 

40  Des  Lévites  :  Les  enfans  de  Jésuah 
et  de  Kadmicl,  d'entre  les  enfans  de  Ho* 
davia,  soixante-quatorze. 

41  Des  chantres  :  Les  enfans  d'Asaph. 
cent  vingt-huit. 

42  Des  enfans  des  portiers  :  Les  enfans 
de  Sallum,  les  enfans  d'Ater,  les  enfens 
de  Talmon,  les  enfans  de  Hakkub,  les 
enfans  de  Hatita,  les  enfans  de  Sobeî, 
tons  cent  trente-neuf. 

43  Des  Néthiniens  :  Les  enfans  de  Tsi- 
ha,  les  enfans  de  Hasupha,  les  enfans  de 
Tabbahoth  ; 

44  les  enfans  de  Kéros,  les  enfans  de 
Sihaha,  les  enfans  de  Padon  ; 

45  les  enfans  de  Lébana,  les  enfans  de 
Hagaba,  les  enfans  de  Hakkub  ; 

46  les  enfans  de  Ha|Niby  les  enfans  de 
Semlaî,  les  enfans  de  Hanan  ; 

47  les  enfans  de  Guiddel,  les  enfans  de 
Gahar,  les  enfans  de  Réaja  ; 

48  les  enfans  de  Rétsin,  les  enfans  de 
Nekoda,  les  enfans  de  Gazam  ; 

49  les  enfans  de  Huza,  les  enfans  de 
Paséah,  les  enfans  de  Bésaf  ; 

50  les  enftos  d'Asna,  les  enfans  de  Mé> 
hunim,  les  enfans  de  Néphusim  ; 

51  les  enfans  de  Bakbuk,  les  enfans  de 
Hakupha,  les  enfans  de  Harhur  ; 

52  les  enfans  de  Batsluth,  les  eniana 
de  Méhida,  les  enfans  do  Harsa  ; 

53  les  enfans  de  Barkos,  les  enfans  de 
Sisra,  les  enfans  de  Témah  ; 

54  les  enfans  de  Nétsiah,  les  enfans  de 
Hatipha. 

55  Des  enfans  des  serviteurs  de  Salq» 
mon  :  Les  enfans  de  Sotal,  les  enfans  de 
Sophereth,  les  enfans  de  Pérada  ; 

66  les  enfans  de  Jahala,  les  enfans  de 
Darkon,  les  enfans  de  Guiddel  ; 

57  les  enfans  de  Séphatja,  les  enfans  de 
Hattil,  les  enfans  dé  Pokéreth-hatsebajim, 
les  enfans  d'Ami  ; 

58  Tous  les  Néthinieu,  et  les  enfans 
des  serviteurs  de  Salomon  furtni  trois 
cent  quatre-vin^rt-douze. 

59  Or  ce  sont  ici  ceux  qui  montèrent  de 
Telmelah,  de  Tel-Haisa,  de  Kémb,  d'A» 
dan  et  d'Immer,  lesquels  ne  purent  mon- 
trer la  maison  de  leurs  pères,  ni  leur  race, 
et  faire  voir  s'ils  étaient  d'Israël. 

60  Les  enfans  de  Délaja,  les  enfans  de 
Tobija,  les  enfans  de  iMékoda^  six  ceni 
cinqutQte-devz. 
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61  DesenfttM  4m  ttcarificatoan:  Les 
onfans  de  Habaja,  les  enfans  de  Kota,  lee 
enfans  de  Banillaî,  qui  ayant  {via  pour 
femme  une  dea  filles  do  fianiUaiV  Ga* 
laadite,  fut  appelé  de  leur  nom. 

62  Ceux-là  chercheront  leur  registre, 
en  recharcbant  leur  généalogie  ;  mai»  ils 
n'y  furent  point  trouvés  ;  c'est  pourquoi 
ib  furent  restés  delà  sacrificature. 

63  Et  Attirsatlia  leur  dit  qu'ils  ne  man* 
geassent  point  des  choses  très-saintes, 
tandis  que  le  sacrificateur  assisterait  avec 
rurim  et  le  tbuinmim. 

64  Tout  le  peuple  ensemble  était  de 
quarante-deux  mille  trois  cent  soixante, 

65'  sans  leurs  serviteurs  et  leurs  ser- 
vantes, qui  étaient  sept  mille  trois  cent 
trente-sept;  et  ils  avaient  deux  cents 
chantres  ou  chanteuses. 

66  Ils  avaient  sept  cent  trente-six  che- 
vaux et  deux  cent  quarante-cinq  mulets, 

67  quatre  cent  trente-cinq  chameaux, 
et  six  mille  sept  cent  vingt  fines. 

68  £t  quilques-unÊ  d'entre  les  chefs  des 
pères,  après  qu'ils  furent  venus  pour  fe- 
oàtir  la  maison  de  l'Etemel,  qui  AûbiU  i 
Jérusalem,  offrant  volontairement  pour  la 
maison  de  Dieu,  afin  de  la  remettre  en 
son  état, 

69  donnèrent  au  trésor  de  Touvraffe, 
selon  leur  pouvoir,  soixante-un  mule 
drachmes  d'or  et  cinq  mille  mises  d'ar- 
gent, et  cent  robes  de  sacrificateurs. 

70  Et  ainsi  les  sacrificateurs,  les  Lévitea» 
quelques-uns  du  peuple,  les  chantres,  les 

C>rtier9  et  les  Néthiniens,  habitèrent  dans 
urs  villes,  et  tous  ceux  d'israèl  aussi 
dans  leurs  villes. 

CHAPITRE  III. 

Ritobtùgemait  du  ttwipU 

CW  lo  septième  mois  approchant,  et  les 
^^  enfans  d' Israël  étant  dans  leurs  villes, 
le  peuple  s'assembla  à  Jérusalem  comme 
si  ce  n'eât  été  qu'un  seul  homme. 
8  Alors  Jésuah,  fils  de  Jotsadak,  se  leva 
avec  ses  firères  les  sacrificateurs,  et  Zo- 
Tobabel,  fils  de  Salathiel,  avec  ses  frères  ; 
et  ils  bâtirent  l'autel  du  Dieu  d'israèl  pour 
y  offrir  les  holoeaustes,  ainsi  qu'il  est  écrit 
dans  la  lot  de  MoSse,  homme  de  Dieu. 

3  Et  ils  posèrent  l'autel  de  Dieu  sur  sa 
base,  parce  qu'ils  avaient  pour  en  eux- 
mêmes  des  peuples  du  pays;  et  ils  y 
offrirent  des  holocaustes  à  l'Etemel,  les 
holocaustes  du  matin  et  du  soir. 

4  Ils  célébrèrent  aussi  la.  fête  solennelle 
der  tabemaéles,  en  la  mani^  4|ull  est 
écrit  dans  làUn;  ei  ila  ûjfnrenl  les  holo- 
eaustes chaque  jour,  autant  qu'il  en  faK  i 


lait,  selon  que  portait  rord&winds^iaq^ 
jour  ; 
6.  après  c€lla,.I*holocaU8te  continuel  et 
ceux  des  nouvelles  lunes*  et  de  toutes  les 
iétes  solennelles  de  l'Etemel,  lesqQeUeton 
sanctifiait,  et  de  tous  ceux  qui  présentaiesl 
une  ofirande  volontaire  à  TEtenieL 

6  Dès  le  premier  jour  du  septième  noiib 
ils  commencèrent  a  oflrir  des  holociositt 
à  l'Etemel  ;  bien  que  le  temple  de  \% 
temel  ne  fût  pas  encore  fondé. 

7  Mais  ils  donnèrent  de  Targent  toi 
tailleurs  de  pierres  ^t  aux  charpetttien; 
t^  donnèrent  aussi  à  manger  et  i  boire,  et 
de  l'huile,  aux  Sidoniens  et  aux  Tyriem, 
afin  qu'ils  amenassent  du' bois  de  cédn 
du  Liban,  è  la  mer  de  Japho,  selon  la 
permission  que  Cynis,  roi  de  Perse,  leur 
en  avait  donnée. 

8  Et  la  seconde  année  de  leur  urivct 
en  ta  maison  de  Dieu,  à  Jérusslein,  u 
second  mois,  Zorobabel,  fils  de  Salathiel, 
et  Jésuah  fils  de  Jotsadak,  et  le  reste  di 
leurs  frères,  les  sacrificateura  et  les  1^ 
vites,  et  tous  ceux  <|ui  éltient  venaadeli 
captivité  à  Jérusalem,  coinmencéreni  d 
fonder  le  temple^  et  ils  établirent  dea  li* 
vîtes,  depuis  TAge  de  vingt  sas  ci  as- 
dessus,  pour  presser  l'ouvrage  de  la  mai- 
son de  l'Etemel. 

9  Et  Jésuah  assistait  avec  ses  fila,  et  lea 
frères,  et  Kadmiel  avec  ses  fils,  enlânsde 
Juds,  pour  presser  ceux  qui  faisaieal  1*00- 
vrage  en  la  maison  de  Dieu  ei  lea  fils  de 
Hénadad,  avec  leurs  fib  et  leura  fieras, 
Lévites. 

10  Et  lorsque  ceux  qui  bâtissaient  foo- 
daient  le  temple  de  l'Etemel,  oa  y  ^ 
assister  les  sacrificateurs  revêtus,  ajaai 
leurs  trompettes;  et  leé  Lévites,  eote» 
d'Asaph,  avec  les  cymbsles,  pour  losc 
l'Etemel,  selon  l'institution  de  IHrid, 
roi  d'israèl. 

1 1  Et  ils  s'entre-répondaient  en  looaflt 
et  célébrant  l'Etemel,  ehttniMt  :  Qu'il  est 
bon,  parce  que  sa  gratuité  demeurt  à  toa- 
jours  sur  Israël.  Et  tout  le  peuple  jeta 
de  grands  cris  de  joie,  en  louant  l'Etcneli 
parce  qu'on  fondait  la  maison  de  l'Eternel. 

1 3  Mais  plusieurs  des  sacrificateuiset  des 
Lévites,  et  des  chefs  des  pères  qui  étaieot 
âgés,  ei  qui  avaient  vu  la  première  maisoB 
aur  son  fondement,  se  représentsat  cette 
maison-li,  pleuraient  à  haute  vois  ;  m*** 
plusieurs  ^levaifltat  lou^  voix  avec  dea 
cris  de  réjouisssnce,  et  d'allégresse. 

13r  El  le  peuple  ae  portait  àocttwf  la 
voix  des  cris  de  joie  et  d'allégreaee,  davtc 
la  voix  des  pleurs  du  peuple;  eepsodasl 
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b  pMple  jeUit  d«  gnads  cris  do  joie, 
en  aorte  que  la  voix  fiftt  entendue  bien 
ioin. 

CHAPITRE  IV. 
Im  hûâ\wn.nî  im  tntpk  anpimàit. 

Çï^  lee  ennemie  de  Juda  et  de  Benjamin, 
^^  ayant  entendu  que  ceux  qui  étaient 
retooniée  de  la  captivité  rebAtisMient  le 
temple  à  l'Etemel,  le  Dieu  d^Itraél, 
S  viment  ven  Zorobabel  et  ven  les  chefs 
i*ee  pères,  et  leur  dirent  :  Permettez  que 
nous  bétisscons  avec  vous  ;  csr  nous  in- 
voquerons votre  Dieu,  comme  vous  faiieë  ; 
soaÂ  lui  avons-nous  sacrifié  depuis  le 
temps  d*Ezar-Haddon,  roi  d'Assyrie,  qui 
■DUS  a  fait  monter  ici. 

3  Mais  Zorobabel  et  Jésuah,  et  les  au- 
tre» chefs  des  pèree  d*Israéi,  leur  répon- 
dirent :  Il  n*eet  pas  à  propos  que  vous  et 
nous  bétiesions  la  maison  à  notre  Dieu  ; 
mais  nous,  qui  sommes  ici  ensemble,  nous 
Utiroes  à  TEteniel,  le  Dieu  d'Ismel, 
sinsi  qae  le  roi  Cyrus,  roi  de  PerM,  nous 
l  a  conunsndé* 

4  C*est  pooxquoi  le  peuple  du  pays  ren- 
dait lâches  les  nuins  do  peuple  de  Jods, 
et  les  effimyait  loisqu^ils  bâtimaient. 

5  Et  mèoie  îk  avaient  à  leurs  gages  des 
cens  qui  leur  donnaient  conseu,  sfin  de 
lisaiper  leur  dessein,  pendant  tout  le 
temps  de  Cynis,  roi  de  Peise,  jusqu^au 
fégne  de  Dariua,  roi  de  Perse. 

6  Car  pendant  le  règne  d*Assoénis,  an 
commencement  de  son  règne,  ils  écri- 
virent me  accoeation  calomnieuse  contre 
les  habitans  de  Juda  et  de  Jérusalem. 

7  Et  do  tempe  d'Artazerzès,  Bislam, 
Mithrédat,  Tabéel,  et  les  autres  de  sa 
compagnie,  écrivirent  à  Artaxerzès,  roi 
de  Perse.  L*écritura  de  la  copie  de  la 
lettre  était  en  lettres  syriaques,  et  elle 
étsit  couchée  en  langue  syriaque. 

8  Réhum  donc,  président  du  conseil,  et 
Sims^  le  secrétaire,  écrivirent  une  lettre, 
touchant  Jérusalem,  au  roi  Aruzerzds, 
eomme  il  s'ensuit  : 

9  Réhum,  président  du  conseil,  et  Sim- 
ssîp  le  secrétaire,  et  les  autres  de  leur  corn- 
psgikie,  Diniens,  Aphsnatkiens,  Tarpé- 
Hosy  Arphasiens,  Aïkéviens,  Babylo- 
niens, Soaankiens,  Déhaviens  et  iléla- 
mites; 

10  et  les  autres  peuples  que  le  grand  et 
ffloneiix  Osnsnar  avait  transportés,  et  fstt 
■sbifeer  dans  la  ville  de  Samsrie,  et  les 
sntres  qui  étsient  de  deçà  le  fleuve,  de 
telle  dite. 

1 1  <TeMt  donc  ici  la  teneur  de  la  lettre 
9i*3slneBvofèi«nt.  AnroiAxtaiexièi: 


Tes  servitoon  les  gens  de  deçà  le  fleuve, 
et  de  telle  date. 

13  Que  le  roi  soit  averti,  que  les  Juifs 
qui  sont  montés  d'auprès  de  loi  vers  nous, 
sont  venus  à  Jérusalem,  ei  qu'ils  bâtissent 
la  ville  rebelle  et  méchante,  et  posent  les 
fondemeiis  des  murailles,  et  les  letè vent. 

13  Que  maintenant  donc  le  roi  soit  aver- 
ti, que  si  cette  ville  est  rebâtie,  et  set 
muraiHes  fondées,  ils  ne  paieront  plus  de 
taille,  ni  de  gabelle,  ni  de  péage,  et  elle 
csuserasinsi  une  grsnde  perte  aux  rovenas 
du  roi. 

1 4  Et  pajce  que  nous  sommes  aux  gages 
du  roi,  il  nous  serait  mal  séant  de  voir  ce 
mépris  du  roi  ;  c*est  pourquoi  nous  avons 
envoyé  an  roi,  et  nous  lui  faisons  ssvoir  : 

16  qu'il  cherche  au  livre  des  mémoires 
de  ses  pères,  et  qu'il  trooven  écrit  dans 
ce  livre  des  mémoires,  et  y  apprendre 
que  cette  ville  est  une  ville  rebelle,  et 
pernicieuse  aux  rois  et  aux  provinces,  et 
que  de  tout  temps  on  y  a  fait  des  com- 
plots, et  ^u'à  cause  de  cela  cette  ville  a 
été  détroite. 

16  Noos  faisons  donc  savoir  au  roi,  que 
si  cette  ville  est  rebâtie,  et  ses  murailles 
fondées,  il  n'aure  plus  de  part  à  ce  qui  est 
au-deçà  du  fleuve. 

17  Et  c'est  ici  la  réponse  que  le  roi  en- 
voya à  Réhum,  présiaent  da  conseil,  et  à 
Simsaf,  le  secretaire,  et  aux  autres  de 
leur  compagnie,  qui  demeuraient  à  Sama- 
rie,  et  aux  autrea  de  deçà  le  fleuve.  Bien 
vous  soit,  et  de  telle  date. 

18  La  teneur  des  lettres  que  vous  nous 
avez  envoyées,  a  été  exposée  et  lue  de- 
vant moi. 

19  Et  j'ai  donné  ordre,  et  on  a  cherché 
et  trouvé  que  de  tout  temps  cette  ville-là 
s'élève  contre  les  rois,  et  qu*on  y  a  fait 
des  rébellions  et  des  complots. 

30  Et  qu'aussi  il  j  a  eu  à  Jérasalem 
des  rois  pnissans  qui  ont  dominé  mir  tous 
ceux  de  ae-là  le  fleuve,  et  qu'on  leur  pay- 
ait des  tailles,  des  gabelles  et  des  péages. 

81  Maintenant  donc,  donnez  un  onlre 
pour  Caire  cesser  ces  gens-là,  afin  que 
cette  ville  ne  soit  point  rebâtie,  jusqu'à 
ce  que  je  l'ordonne. 

33  Etgsrdez-vous  de  manquer  en  ceci  ; 
car  pourquoi  croîtrait  le  dommage  au  pré- 
judice des  roisi 

28  Or  quand  la  teneur  des  patentes  du 
roi  Artazerxès  eut  été  lue  en  la  présence 
de  Réhum  et  de  Simsaa,  le  aecrétaire,  et 
de  ceux  de  leur  compagnie,  ils  s'en  al- 
lèrent en  diliflonce  à  Jérusalem,  vers  les 
Jvik,  et  ils  lesirant  c  sMsravecmain-forte. 
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24  Alors  le  traTail  de  la  musonde  Dieu, 
qui  habile  à  Jérusalem,  cessa,  et  elle  de- 
meura dans  cet  état,  jusqu'à  la  seconde 
année  du  règne  de  Darius,  roi  de  Perse. 

CHAPITRE  V. 

Vowragt  dm  temple  reprie.   Lettres  des  Juift 

au  roi. 

A  LORS  Affgée,  le  prophète,  et  Zacha- 
•^^  rie,  fils  de  Hiddo,  le  prophète,  pro- 
phétisaient aux  Juifs  qui  étaient  en  Juda 
et  à  Jérusalem,  au  nom  du  Dieu  d'Israël, 
^ttt  les  awât  envoyée  vers  eux. 

2  Et  Zorobabel,  fils  de  Salathiel,  et  Jé- 
suah,  fils  de  Jotsadack,  se  levèrent,  et 
commencèrent  à  rebâtir  la  maison  de  Dieu, 
qui  habite  à  Jérusalem  ;  et  ils  avaient  avec 
eux  les  prophètes  de  Dieu,  qui  les  aidaient. 

3  En  ce  temps-là  Tattenaï,  gouverneur 
de  deçà  le  fleuve,  et  Sélaibotznaî,  et  leurs 
compagnons  vinrent  à  eux,  et  leur  parlè- 
rent ainsi  :  Qui  vous  a  donné  ordre  de  rebâ- 
tir cette  maison,  et  de  fonder  ces  murailles  1 

4  Et  ils  leur  parlèrent  aussi  en  cette 
manière  :  Quels  sont  les  noms  des  hom- 
mes qui  bâtissent  cet  édifice  1 

6  Mais  parce  que  sur  les  anciens  des 
Juifs  était  l'œil  de  leur  Dieu,  on  ne  les  fit 
point  cesser,  jusqu'à  ce  que  l'afifaire  pai^ 
vint  à  Darius,  et  qu'alors  ils  rapportassent 
des  lettres  sur  cela. 

6  I^  teneur  des  lettres  que  Tattenaï, 
ffouvemeur  de  deçà  le  fleuve,  et  Séthar- 
boznaî,  et  ses  compagnons  Apharsékiens, 
qui  étaient  de  deçà  le  fleuve,  envoyèrent 
au  roi  Darius. 

7  Ils  lui  envoyèrent  une  relation  du  fait, 
et  il  y  avait  ainsi  écrit  :  Toute  paix  soit 
au  roi  Darius. 

8  Que  le  roi  soit  averti  que  nous  sommes 
allés  en  la  province  de  Judée,  vers  la 
maison  du  grand  Dieu,  laquelle  on  bâtit 
de  grosses  pierres,  et  même  la  charpen- 
terie  est  posée  aux  parois  ;  et  cet  édifice 
se  bâtit  en  diligence,  et  s*avance  entre 
leurs  mains. 

9  Et  nous  avons  interrogé  les  anciens 
qui  étaient  là,  et  nous  leur  avons  parlé 
ainsi  :  Qui  vous  a  donné  ordre  de  rebâtir 
cette  maison,  et  de  fonder  ces  murailles  1 

10  Et  nous  leur  avons  aussi  demandé 
leurs  noms,  pour  les  faire  savoir  au  roi, 
afin  que  nous  écrivissions  les  noms  des 
principaux  d'entr'eux. 

1 1  Et  ils  nous  ont  répondu  de  cette  ma- 
nière, disant  :  Nous  sommes  les  servi- 
teurs du  Dieu  des  cieux  et  de  la  terre,  et 
nous  rebâtissons  la  maison  qui  avait  été 
bâtie  ci-devant,  il  y  a  lon^-temps,  laquelle 
on  gnnd  roi  d'Israël  avait  bâtie  «t  fondée. 


12  Mais  a{«ès  que  nos  pères  estât 

{>rovoqué  à  la  colère  le  Dieu  des  cieox,i 
es  livra  entre  les  mains  de  NébncadMl* 
sar,  roi  do  Babylone,  Caldéen,  qm  dé* 
truisit  cette  maisott,  et  qui  tnn^oitt  le 
peuple  à  Babylone. 

1 3  Mais  en  la  première  snnée  de  Cyn», 
roi  de  Babylone,  le  roi  Cyms  conunaib 
qu'on  rebâtit  cette  maison  de  Dieu. 

14  Et  même  le  roi  Cyros  tira  bon  do 
temple  de  Babylone  les  vaisseaux  d'or  et 
d'argent  de  la  maison  de  Dieu,  que  Né" 
buculnétsar  avait  emportés  du  temple  qai 
était  à  Jérusalem,  et  qu'il  avait  qtportéi 
au  temple  de  Babylone,  et  ils  forent  dé> 
livrés  a  un  nommé  Sesbatsar,  le^l  il 
avait  établi  ^uvemeor. 

15  Et  il  lui  dit  :  PrendseesostsBiileaiCl 
t'en  va,  et  fais>les  porter  au  temple  (fà 
était  à  Jérusalem  ;  et  que  la  maiiOB  k 
Dieu  soit  rebâtie  en  sa  place. 

16  Alors  ce  Sesbatsar  vint  et  poit  1m 
fondemens  de  la  maison  de  Dieu,  qoi  i^ 
bite  à  Jérusalem  ;  et  depuis  ce  teiapstt 
jusqu'à  présent  on  la  bâtit,  et  eUe  n'cM 
point  encore  achevée. 

17  Maintenant  donc,  s'il  semble  bosis 

roi,  qu'on  cherche  dans  la  maison  deiU^ 

sors  du  roi,  laquelle  ut  à  BabykneY  t'^ 

est  vrai  qu'il  y  ait  eu  un  ordre  donséptf 

C3rTUs,  de  rebâtir  cette  maison  de  Dîni 

Jérusalem  ;  et  que  le  roi  nous  £uae  wnv 

sa  volonté  sur  cela. 

CHAPITRE  VI. 
EditthtnriJkurkttjetdidkmxiutmrk. 

A  LORS  le  roi  Darius  donns  set  oïditii 
"^^  et  on  rechercha  dans  le  lien  oà  1'» 
tenait  les  registres,  et  où  l'on  nwtuit  ki 
trésors  en  Babylone. 

2  Et  on  trouva  dans  un  cofire,  an  ptltf 
royal,  qui  était  dans  la  province  deMède, 
un  rouleau  ;  et  ce  mémoire  y  était  liM 
couché  par  écrit. 

8  ÏjA  première  année  du  roi  Cyn»,  1* 
roi  Cyrus  ordonna  :  Que  quant  à  la  bm** 
son  de  Dieu,  à  Jérusalem,  cette  maisos* 
là  serait  rebâtie,  afin  qu'eUe fût  lefiM 
où  l'on  fit  les  sacrifices,  et  que  ses  fonde- 
mens seraient  assez  forts  pour  M"<f*'^ 
son  faix,  de  laquelle  la  hautsnr  aenitdl 
soixante  coudées,  et  la  kmgscv  di 
soixante  coudées.  . 

4  Et  qu'on  bâtirmt  trois  rtogées  éi 
grosses  pitirea,  et  tme  rangée  de  bM 
neuf,  et  que  la  dépents  serait  fysît»^ 
l'hôtel  du  roi.  _ 

6  Et  quant  ans  ustensiles  d*«st  dv 

rait  de  la  maison  de  Dieti,  iMqueb»*! 
UQcadnéttar  avait  tirés  du  templiqnws 
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à  JéraMlem,  et  apportés  à  Btbylone; 
qn*oa  Im  rendrait,  et  qu'ils  seraient  remis 
su  temple  qui  était  à  Jérusalem,  chdcun 
en  sa  place,  et  qa^on  les  ferait  conduire 
en  la  matsOD  de  I>ieu. 

6  Maintenant  donc,  vous,  Tattenaï,  gou- 
▼emeor  de  delà  le  fleuve,  et  Sétharboznaî, 
et  vos  compagnons  Aphursékiens,  qui  éies 
de  delà  le  fleuve,  retirez-vous  de  là  ; 

7  laissez  faire  l*ouvi«ge  de  cette  mai- 
son  de  Diea,  el  que  le  gouverneur  des 
Juils  et  leurs  anciens  rebâtissent  cette 
maison  de  Dieu  en  sa  place. 

8  Et  cet  ordre  est  fait  de  ma  part,  tou- 
chant ce  que  vous  aurez  à  faire  avec  les 
sncieBs  de  ces  Juifs,  pour  rebâtir  cette 
maison  de  Dieu  ;  c*est  que  des  finances 
do  roi  qui  reviennent  des  tailles  de  delà 
le  fleuve,  les  frais  soient  incontinent 
foomia  à  ces  gens-là,  afin  qu^on  ne  les 
&sse  point  chômer. 

9  Et  quant  à  ce  qui  sera  néoessaiie,  soit 
veaux,  soit  moutons  ou  agneaux  pour  les 
holocânstes  fM*t/ /uU /aire  au  Dieu  dea 
cieux,  soit  blé,  ou  sel,  ou  vin  et  huile, 
ainsi  que  le  diront  les  sscrificateurs  qui 
sm/  à  Jéfusalem,  qu*on  le  leur  donne 
chaque  jour,  sans  j  manquer  ; 

10  afin  qu'ils  offirent  des  sacrifices  de 
bonne  odeur  au  Dieu  des  cieux,  et  qu'ils 
pdeot  pour  la  vie  du  roi  et  de  ses  enfans. 

11  J*oidonne  aussi,  que  quiconque  chan- 
gera ceci,  on  arrache  de  sa  maison  un 
bois  qui  sera  dressé,  afin  qu'il  y  soit  ex- 
terminé, et  qu'à  cause  de  cela  on  fasse 
de  sa  maison  une  voirie. 

12  Et  que  Dieu,  qui  a  fait  habiter  là  son 
nom,  détruise  tout  roi  et  tout  peuple  oui 
aura  étendu  sa  main  pour  changer  et  dé- 
tmire  cette  maison  de  Dieu,  qui  kabiu 
à  Jérusalem.  Moi,  Darius,  ai  donné  cet 
eidie  ;  qu'il  soit  donc  incontinent  exécuté. 

13  AloiB  Tattenaï,  gouverneur  de  deçà 
le  fleuve,  et  Sétharboznaî  et  ses  compa- 
gnons, le  firent  incontinent  exécuter,  parce 
que  le  roi  Darius  le  leur  avait  ainsi  écrit. 

14  Or  les  anciens  des  Juiis  bâtissaient, 
et  ib  prospéraient  suivant  la  prophétie 
d'Aggee,  le  prophète,  et  de  Zacharie,  fils 
deHiddo.  Ils  bâtirent  donc,  ayant  posé 
les  fondeoiens  par  le  commandement  du 
Dieu  d'Israèl,  et  par  l'ordre  de  Cyrus  et  de 
Danus,  et  aussi  d' Artaxerxès,  roi  de  Perse. 

15  Et  cette  maison  de  Dieu  fut  achevée 
le  troisième  jour  du  mois  dAdar,  en  la 
iixiâme  année  du  règne  du  roi  Darius. 

16  £t  les  enfans  d'Israël,  les  sacrifi- 
caceufB,  les  Lévites,  et  le  reste  de  ceux 
qui  étaient  retooinés  de  la  captivité,  célé- 


brèrent la  dédicace  de  cette  maison  de 
Dieu,  avec  joie. 

17  Et  ils  offirirent,  pour  la  dédicace  de 
cette  maison  de  Dieu,  cent  veaux,  deux 
cents  béliers,  quatre  cents  agneaux,  et 
douze  jeunes  boucs  pour  le  péché,  pour 
tout  Israël,  selon  le  nombre  des  tribus 
d'Israël. 

18  Et  ils  établirent  les  sacrificateurs  en 
leurs  rangs,  el  les  Lévites  en  leurs  dé- 
partemens,  pour  le  service  qui  se  fait  à 
Dieu  dans  Jérusalem,  selon  ce  qui  en  est 
écrit  au  livre  de  Moïse. 

19  Puis  ceux  qui  étaient  retournés  de 
la  captivité,  célébrèrent  la  pâque  le  qua- 
torzième jour  du  premier  mois. 

20  Car  les  sacrificateurs  s'étaient  purifiés 
avec  les  Lévites,  de  sorte  qu'ils  étaient 
tous  nets  ;  c'est  pourquoi  ils  égorgèrent  la 
pâque  pour  tous  ceux  qui  étaient  retournés 
de  la  captivité,  et  pour  leurs  frères,  les 
sacrificateurs,  et  pour  eux-mêmes. 

21  Ainsi  elle  fut  mangée  par  les  enfans 
d'Israël,  qui  étaient  revenus  de  la  capti- 
vité, et  par  tous  ceux  qui  s'étaient  retirés 
vers  eux  de  la  souillure  des  nations  du 
pays,  pour  rechercher  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël. 

22  Et  ils  célébrèrent  avec  joie  la  fête 
solennelle  dea  pains  sans  levain  pendant 
sept  jours  ;  psrce  que  l'Etemel  leur  avait 
donné  matière  de  joie,  en  ayant  tourné 
vers  eux  le  coeur  du  roi  d'Assyrie,  pour 
fortifier  leurs  mains  dans  le  travail  de  la 
maison  de  Dieu,  le  Dieu  d'Israël. 

CHAPITRE  VII. 
Etdrm$  rtUurni  à  Jèrustitm.  Edit  d^Artaxerxiâ, 

C\^  après  ces  choses,  et  durant  le  règne 

d' Artaxerxès,  roi  de  Perse,  Esdras, 

fils  de   Séraja,  fils  de  Hazaria,  fils  de 

Hilkija, 

2  fils  de  Sallum,  fils  de  Tsadok,  fils 
d'Ahitub, 

3  fils  d'Amarja,  fils  de  Hazarja,  fils  de 
Méraioth, 

4  fils  de  Zérahja,  fils  de  Huzi,  fils  de 
Bukki, 

5  fils  d'Abisuah,  fils  de  Phinées,  fila 
d'Eléazar,  fils  d'Aaron,  premier  sacrifi- 
cateur ; 

6  Esdras,  dU-je,  qui  était  un  scribe  bien 
exercé  en  la  loi  de  Moïse,  que  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  avait  donnée,  monta  de 
Babylone,  et  le  roi  lui  accorda  toute  sa 
requête,  selon  que  la  main  de  l'Etemel, 
son  Dieu,  était  sur  lui. 

7  Quelques-uns  aussi  des  enfans  d'Is- 
laèl,  des  sacrificateurs,  des  Lévites,  des 
chantres,  des  portiers,  et  des  Néthiniens, 
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montèrent  à  Jérasalem  la  septième  an- 
née du  roi  Artaxerxès. 

8  Et  Esdroâ  arrif  a  à  Jérusalem  le  cin- 
quième mois  de  la  septième  année  du  loi. 

9  Car  au  premier /(wr  du  premier  mois, 
on  commença  de  partir  de  Babjlone  ;  et 
au  premier  jtmr  du  cinquième  mois  il 
arriva  à  Jérusalem,  selon  que  la  main  de 
son  Dieu  était  bonne  sur  lui. 

10  Car  Estlras  avait  disposé  son  cœur 
à  étudier  la  loi  de  l'Etemel,  et  à  ^  faire, 
et  à  enseigner  parmi  lé  peuple  d'Israël 
les  statuts  et  les  ordonnances. 

11  Or  c'est  ici  la  teneur  des  patentes 
que  le  roi  Artaxerxès  donna  à  Esdias,  sa- 
crificateur et  scribe,  scribe  des  paroles 
des  commandemens  de  TEtemel  et  de 
ses  ordonnances,  entre  les  Israélites  : 

13  Artaxerxès,  roi  des  rois,  à  Esdras, 
sacrificateur  et  scribe  de  la  loi  du  Dieu 
des  cieux,  moU  une  parfaite  santé,  et  de 
telle  date. 

13  J'ordonne,  que  tous  ceux  de  mon  roy- 
aume qui  sont  du  peuple  d'Israël  et  de 
ses  sacrificateuiB  et  Lévites  qui  se  pré- 
senteront volontairement  pour  aller  à  Jé- 
rusalem, aillent  avec  toi  ; 

14  parce  que  tu  es  envoyé  de  la  part  du 
roi  et  de  ses  sept  conseillers,  pour  t*in- 
former  en  Judée  et  à  Jérusalem,  touchant 
la  loi  de  ton  Dieu,  laquelle  tu  as  en  tamain  ; 

15  et  pour  porter  l'argent  et  l'or  que  le 
roi  et  ses  conseillers  ont  volontairement 
offert  au  Dieu  d'Israël,  dont  la  demeure 
est  à  Jérusalem  ; 

16  et  tout  l'argent  et  l'or  que  tu  trou- 
veras en  toute  la  province  de  Babylone, 
avec  les  offrandes  volontaires  do  peuple 
et  des  sacrificateurs,  offrant  volontaire- 
ment è  la  maison  de  leur  Dieu,  qui  habite 
à  Jérusalem  ; 

17  afin  qu'incessamment  tu  achètes  de 
cet  argent-là,  des  veaux,  des  béliers,  des 
agneaux,  avec  leun  gâteaux  et  leurs  as- 
persions, et  que  tu  les  ofies  sur  l'autel 
de  la  maison  de  votre  Dieu  qui  habite  à 
Jérusalem  ; 

18  et  que  vous  fassiez  selon  la  volonté 
de  votre  Dieu,  ce  qu'il  te  semblera  bon 
à  toi  et  à  tes  frères  de  faire  du  reste  de 
l'argent  et  de  l'or. 

10  Et  quant  aux  ustensiles  qui  te  sont 
donnés  pour  le  service  de  la  maison  de 
ton  Dieu,  remets-les  en  la  présence  du 
Dieu  de  Jérusalem. 

20  Et  quant  au  reste  qui  sera  néces- 
saire pour  la  maison  de  ton  Dieu,  autant 
ouMl  t'en  faudra  employer,  tu  U  prendras 
CM  la  maison  des  txésois  da  r6i. 


SI  Et  de  ma  part,  Artaxerxès,  m,  il  eut 
ordonné  à  tous  les  trésoriers  qui  sont  au- 
delà  du  fleuve,  que  tout  ce  qn'Esdras,  sa- 
crificateur et  scribe  de  la  loi  du  Dieu  des 
cieux,  vous  demandera,  soit  fait  inconti- 
nent; 

23  jusqu'à  cent  talens  d'argent,  et  jus- 
qu'à cent  cores  de  iroment,  et  jusqu^à 
cent  bats  de  vin,  et  jusqu'à  cent  bats 
d'huile,  et  du  sel  sans  nombre. 

28  Que  tout  ce  qui  est  commandé  par 
le  Dieu  des  cieux,  soit  promptement  fait 
à  la  maison  du  Dieu  des  cieux  ;  de  peur 
qu'il  n'y  ait'  de  l'indignation  contre  le 
royaume,  et  contre  le  roi  et  ses  enfans. 

24  De  plus,  nous  vous  faisons  savoir 
qu'on  ne  pourra  imposer  ni  taille,  ni  ga- 
belle, ni  péaffe  sur  aucun  sacrificateur,  ou 
Lévite,  ou  chantre,  ou  portier,  ou  Néthi- 
nien,  ou  ministre  de  cette  maison  de 
Dieu. 

25  Et  quant  à  toi,  Esdras,  établis  des 
magistrats  et  des  jnges  selon  la  sagesse 
de  ton  Dieu,  de  laquelle  tu  es  doué,  afin 
qu'ils  fassent  justice  à  tout  ce  peuple  qui 
est  au-delà  du  fleuve,  e^eet-à-âtre,  à  tous 
ceux  qui  connaissent  les  lois  de  ton  Dieu, 
et  afin  que  vous  enseigi^ez  celui  qui  ne 
Uê  saura  point. 

26  Et  quant  à  tous  ceux  qui  n*obaerve- 
ront  point  la  loi  de  ton  Dieu,  et  la  loi  du 
roi,  qu'il  soit  aussitôt  jugé,  soit  à  la  mort, 
soit  au  bannissement,  soit  à  une  amende 
pécuniaire,  ou  à  l'emprisonnement. 

27  Béni  soit  l'Eternel,  le  Dieu  de  nos 
pères,  qui  a  mis  une  telle  chose  au  eœur 
du  roi,  pour  honorer  la  maison  de  l'Eter- 
nel, qui  heJntt  à  Jérusalem  ; 

28  et  qui  a  fait  que  j*ai  trouvé  grâce  de- 
vant le  roi,  devant  ses  conseillers,  et  de- 
vant tous  les  puissans  gentils-hommes  do 
roi.  Ainsi  donc  m'étant  fortifié,  selon  que 
la  main  de  l'Etemel,  mon  Dieu,  était  sur 
moi,  j'assemblai  les  chefs  d'Israël,  afin 
qu'ils  montassent  avec  moi. 

CHAPITRE  Vni. 

DimomhrtmÊHt  de  etux  qui  retournèrent  i*  2a  cm* 
h'otti,  et  Ifl  emtdmite  é'Stin*. 


f\^  e«  0ont  ici  les  chefs  des  pères,  avee 
^^  le  dénombrement  qui  fut  fait  selon  tes 
généalogies  de  ceux  qui  montèrent  avec 
moi  de  Babylone,  pendant  le  règne  do 
roi  Artaxerxès  : 

2  Des  enfans  de  Phinées,  Goersom  ;  des 
enfans  d'Ithamar,  Daniel  ;  des  enfans  de 
David,  Hattus  ; 

8  des  enfans  de  Sécanja,  qui  était  des 
enfans  de  Parhos,  Zacharie,  et  avec  lui, 
en  faisant  le  dénonbreaBsat  par  leur  g^ 
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•ettlogie,  srion  les  ioAIm,  c«Qt  ciaqaante 
kommcê  ; 

4  det«qfaiMde  Pabatk-Mo«b,  £ljého- 
hénaî,  fik  d«  Zénihja,  et  avec  lai,  deux 
centa  hommes  ; 

5  des  eii£uM  de  Sécanja,  le  fila-  de  Ja- 
haziel,  et  avec  loi,  tioia  cents  hommes  ; 

6  des  enfans  de  Hadin,  Hébed»  fils  de 
Joi«athan,  et  avec  lui,  cinquante  hommea  ; 

7  des  enfans  de  Hélam,Ésaïe,  fils  de  Ha* 
thalja,  et  avec  lui,  soixantenOz  hommes  ; 

8  des  enfans  de  Séphatja,  Zébadja,  fils  de 
Micaël,  et  avec  lui,  quatre-vingts  hommes; 

9  des  enfans  de  Joab,  HalMdja,  fils  de 
Jéhiel,  et  avec  lui,  deux  cent  dix>hait 
hommes; 

10  des  enfans  de  Sélomith,  le  fils  deJo* 
iipbjat  et  avec  lui,  cent  soixante  hommes  ; 

1 1  dies  enfans  de  Bébai,  Zaeharie,  fils  de 
Bébeï,  et  avec  lui,  vingt-huit  hommes  ; 

13  des  enfans  de  Hazgad,  Johanan,  fils 
de  Katan,  et  avec  lui,  cent  dix  hommes  ; 

13  des  enfans  d^Adonicam,  les  derniers, 
desquels  les  noms  sont  Elipbélet,  Jéhiel  et 
Sémahja,  et  avec  eux,  soixante  hommes  ; 

14  des  enians  de  Bigvaî,  Huthaï,  Zab- 
bttd,  et^  avec  eux,  soixante-dix  hommes. 

15  Et  je  les  assemblai  près  de  la  rivière 
qai  se  rend  à  Ahava,  et  nous  y  deraeu- 
sèmes  trois  jours.  Puis  je  pris  garde  au 
peuple  et  aux  sacrificateurs,  et  je  n^y 
trouvai  aucun  des  enfans  de  Lévi. 

16  Et  ainsi  j'envoyai  d'entre  les  princi- 
paux: EUhéser,  Ariel,  Sémahja,  Elna^ 
than,  Jarib,  EInathan«  Nathan,  Zacharie 
et  Mésallam,  avec  Jojarib  et  Elnathan, 
docteurs. 

17  Et  je  leur  donnai  dea  ordres  pour 
Udo,  principal  chef,  qui  demturaiit  dans 
le  lieu  de  Casiphia  ;  et  je  mis  en  leur 
bouche  les  paroles  qu'ils  devaient  dire  à 
Iddo,  ei  à  son  frère,  Néthiniens,  dans  le 
lien  de  Casiphia,  afin  qu'ils  nous  fissent 
venir  des  ministres  pour  la  maison  de 
notre  Dieu. 

18  Et  ils  nous  amenèrent,  selon  que  la 
main  de  notre  Dieu  était  bonne  sur  nous, 
un  homme  intelligent  d'entre  les  enfans 
de  Mahli,  fils  de  I^évi,  fils  d'Israël  ;  so- 
«err,  Sérébja,  avec  ses  fils  et  ses  fières, 
fm/uremi  dix-huit  hommes  ; 

19  et  Hasabja,  et  avec  lui  Esaîe  ;  et 
d*entre  les  enfans  de  Mérari,  ses  frères  et 
leurs  enfans,  vingt  hommes  ; 

SO  et  des  Néthinieus,  que  David  et  les 
principaux  du  peuple  avaient  assignés 
pour  le  service  des  liévites,  deux  cent 
fÎQgt  Néthiniens,  qui  furent  tous  nommés 
par  leora  noms. 


2 1  Et  je  publiai  là  le  jeâne  auprès  de  la 
rivière  d' Ahava,  afin  de  noua  humilier 
devant  notre  Dieu,  le  priant  de  nous  don- 
ner un  heureux  voyage,  pour  nous  et 
pour  nos  familles,  et  pour  tous  nos  biens. 

22  Car  j'eus  honte  de  demander  au  roi 
des  forces,  et  des  gens  de  cheval,  pour 
nous  défendre  des  ennemis,  par  le  che- 
nûn,  à  cause  que  nous  avions  dit  au  roi, 
en  termes  exprès  :  la  main  de  notre  Dieu 
est  favorable  à  tous  ceux  qui  l'invoquent  ; 
mais  sa  force  et  sa  colère  est  contre  ceux 
qui  l'abandonnent. 

23  Nous  jeûn&mes  donc,  et  nous  implo- 
rèmes  U  eecoure  de  notre  Dieu,  à  cause 
de  cela  ;  et  il  fut  fléchi  par  nos  prières. 

24  Alors  je  séparai  douze  des  princi- 
paux des  sacrificateurs,  avec  Sérébja,  Ha- 
sabja, et  avec  eux,  dix  de  leurs  frères. 

25  Et  je  leur  pesai  l'argent  et  l'or,  oc 
les  ustensiles,  qui  étaient  l'offrande  que  le 
roi,  ses  conseillers,  ses  gentils-hommes, 
et  tous  ceux  d'Israël  qui  n'y  étaient  trou- 
vés, avaient  faite  à  la  maison  de  notre 
Dieu. 

26  Je  leur  pesai  donc,  et  je  leur  délivrai 
six  cent  cinquante  talens  d'argent,  et  des 
plats  d'argent  pesant  cent  talens,  et  cent 
talens  d'or  ; 

27  et  vingt  plats  d*or,  montani  à  mille 
drachmes,  et  deux  ustensiles  de  cuivre 
resplendissant  et  fin,  aussi  précieux  que 
s^ils  eussent  été  d'or. 

28  Et  je  leur  dis  :  Vous  êtes  sanctifiés 
à  l'Etemel  ;  et  les  ustensiles  sont  sancti- 
fiés ;  et  cet  argent  et  cet  or  est  une  of- 
frande volontaire  faite  à  l'Etemel,  le  Dieu 
de  vos  pères. 

29  Ayex-y  l'œil  et  gardex-les,  jusqu'à 
ce  que  vous  les  pesiez  en  la  présence  des 
principaux  des  sacrificateurs  et  des  Lé- 
vites, et  devant  les  principaux  des  pères 
d'Israël  à  Jérusalem,  dans  les  chambres 
de  la  maison  de  l'Etemel. 

30  Les  sacrificateurs  donc  et  les  Lévites 
reçurent  le  poids  de  l'argent  et  de  l'or,  et 
des  ustensiles,  pour  les  apporter  à  Jérusa* 
lem,  dans  la  maison  de  notre  Dieu. 

31  Et  nous  partîmes  de  la  rivière  d'A- 
hava,  le  douzième  jour  du  premier  mois, 
pour  aller  à  Jérusalem;  et  la  main  de 
notre  Dieu  fut  sur  nous  ;  et  il  nous  dé- 
livra de  la  main  des  ennemis,  et  de  leure 
embOches  sur  le  chemin. 

32  Puis  nous  arrivâmes  à  Jérusalem,  et 
nous  étant  reposés  trois  jours, 

33  au  quatrième  jour  nous  pesâmes 
l'argent  et  l'or,  et  les  ustensiles  dans  la 
maison  de  notre  Dieu,  et  nous  les  déb- 
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TTâmes  à  Mérémoth,  fils  d*Urija,  sacrifi- 
cateur, avec  lequel  était  Eléazar,  fils  de 
Phinées  ;  et  avec  eux  Joeabad,  fils  de  Jé- 
suah,  et  Nohadia,  fils  de  Binnuî,  Lévites. 

34  Selon  le  nombre  et  le  poids  de  toutes 
ces  choses,  et  tout  le  poids  en  fut  mis 
alors  par  écrit. 

85  Et  ceux  qui  avaient  été  transportés, 
et  qui  étaient  retournés  de  la  captivité, 
offrirent  pour  tout  Israël,  çn  holocauste 
au  Dtcu  d^Israël,  douze  veaux,  qua> 
tre- vingt-seize  béliers,  soixante-dix-sept 
agneaux,  et  douze  boucs  pour  le  péché  ; 
le  tout  en  holocauste  à  rÉtcmel. 

36  Et  ils  remirent  les  ordonnances  du 
roi  entre  les  mains  des  satrapes  du  roi  et 
des  gouverneurs  qui  étaient  en-deçà  du 
fieuve,  lesquels  favorisèrent  le  peuple,  et 
la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

Mariages  des  Juifi  avec  dee  femmeê  itrtmgèreêf 
et  prière»  d'Esdras. 

(\^  sitôt  que  ces  choses-là  furent  ache- 
vécs,  les  principaux  du  peuple  s'ap- 
prochèrent vers  moi  en  disant  :  Le  peuple 
d'Israël,  et  les  sacrificateurs  et  les  Lévites, 
ne  se  sont  point  séparés  des  peuples  de 
ces  pays,  comme  ils  le  devaient  faire^  à 
cause  de  leurs  abominations  ;  savoir,  des 
Cananéens,  des  Héthiens,des  Phérésiens, 
des  Jébusicns,  des  Hammonites,  des 
Moabites,  des  Egyptiens,  et  des  Amor- 
rhécns. 

2  Car  ils  ont  pis  de  leurs  filles  pour  eux 
3t  pour  leurs  fils  ;  et  la  semence  sainte  a 
été  mêlée  avec  les  peuples  de  ces  pays  ; 
et  même  il  y  a  des  principaux  du  peuple, 
et  plusieun  magistrats,  qui  ont  été  les 
premiers  à  commettre  ce  péché. 

3  Et  sitôt  que  j'eus  entendu  cela,  je  dé- 
chirai mes  vètemens  et  mon  manteau,  et 
j'arrachai  les  cheveux  de  ma  tète,  et  Um 
poits  de  ma  barbe,  et  je  m'assis  tout  désolé. 

4  Et  tous  ceux  qui  tremblaient  aux  pa- 
roles du  Dieu  d'Israël,  s'assemblèrent 
vers  moi  à  cause  du  crime  de  ceux  de  la 
captivité,  et  je  demeurai  assis,  tout  dé- 
sole, jusqu'à  Toblation  du  soir. 

5  Et  au  temps  de  Poblation  du  soir,  je 
me  levai  de  mon  affliction  et  ayant  mes 
vétcmens  et  mon  manteau  déchirés,  je 
me  mis  à  genoux,  et  j'étendis  mes  mains 
vers  l'Etemel,  mon  Dieu, 

6  et  je  dis  :  Mon  Dieu,  j*ai  honte,  et  je 
suis  trop  confus  pour  oser  élever,  ô  mon 
Dieu  !  ma  face  vers  toi  ;  car  nos  iniquités 
sont  multipliées  au-dessus  de  nos  tètes,  et 
notre  crime  s'est  élevé  jusqu'aux  cieux. 

7  Depuis  les  jours  do  nos  pères  jusqu'à 


aujourd'hui,  nous  sommes  extrêmement 

coupables;  et  nous  avons  été  livrés  à 
cause  de  nos  iniquités,  nous,  nos  rois  et 
nos  sacrificateurs,  entre  les  mains  des  rois 
des  pays,  pour  être  mis  an  fil  de  Tépée, 
emmenés  captifs,  pillés,  et  exposés  à  l'ig- 
nominie,  comme  tl  parait  aujourd'hui. 

8  Mais  l'Etemel  notre  Dieu  nous  a 
maintenant  fait  grâce,  comme  en  un  mo- 
ment ;  de  sorte  qu'il  a  fait  que  quelques- 
uns  de  nous  sont  demeurés  de  reste,  et  il 
nous  a  donné  un  clou  dans  son  saint  lieu, 
afin  que  notre  Dieu  éclairât  nos  yeux,  ei 
nous  donnât  quelque  petit  répit  dans  notre 
servitude. 

9  Car  nous  sommes  esclaves,  et  toute- 
fois notre  Dieu  ne  nous  a  point  abandon- 
nés dans  notre  servitude  ;  mais  il  nous  a 
fait  trouver  grâce  devant  les  rois  de  Perse, 
pour  nous  donner  du  répit  afin  de  relever 
la  maison  de  notre  Dieu,  et  rétablir  ses 
lieux  déserts,  et  pour  nous  dcmner  une 
cloison  en  Juda  et  à  Jémsalem. 

10  Mais  maintenant,  ô  notre  Dieu  !  que 
dirons-nous  après  ces  choses  1  car  nous 
avons  abandonné  tes  commandemcns, 

1 1  que  tu  as  donnés  par  tes  serviteurs 
les  prophètes,  en  disant  :  Le  pays  auquel 
vous  allez  entrer  pour  le  posséder,  est  un 
pays  souillé  par  la  souillure  des  peuples 
de  ces  pays-là,  à  cause  des  abominations 
dont  ils  l'ont  rempli,  depuis  un  bout  jue- 
qu'à  l'antre,  par  leurs  impuretés. 

12  Maintenant  donc,  ne  donnez  point 
vos  filles  à  leurs  fils,  et  ne  prenez  point 
leurs  filles  pour  vos  fils,  et  ne  cherches 
point  leur  paix,  ni  leur  bien  à  jamais,  afin 
que  vous  soyez  afiTemrtis,  et  que  vous 
mangiez  les  biens  du  pays,  et  que  vous 
le  fassiez  hériter  à  vos  fils  pour  toujours. 

13  Or  après  toutes  les  choses  qui  nous 
sont  arrivées,  à  cause  de  nos  mauvaises 
œuvres,  et  du  grand  crime  qui  s'est  trouvé 
en  nous  ;  et  parce, .ô  notre  Dieu  !  que  tu 
es  demeuré  éùtns  tes  puni/ions  au-dessous 
de  ce  que  nos  péchés  méritaient^  et  que  tu 
nous  as  donné  un  résidu  tel  qu'est  celui-ci  ; 

14  retournerions-nous  à  enfreindre  tes 
commandemcns,  et  à  faire  alliance  avec 
ces  peuples  abominables  1  Ne  serais-tti 
pas  irrité  contre  nous,  jusqu'à  nous  con- 
sumer: en  sorte  qu'il  n'y  aurait  plus 
aucim  résidu,  ni  aucune  ressource  1 

15  Etemel  Dieu  d'Israël  !  tu  es  jusfe  ; 
car  nous  sommes  demeurés  de  reste, 
comme  il  se  voit  aujourd'hui.  Voici,  nous 
sommes  devant  toi  avec  notre  crime;  quoi- 
qu'il n'y  ait  pas  moyen  de  subsister  devsnt 
toi,  à  cause  de  ce  que.  nous  avons  fait. 
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CHAPITRE  X. 


iUpentmiet  tPI$raëlj  et  jugement  i'EtdroM  contre 
eeuat  f«  mmieiU  ipatm  diee  Jemunee  étrangère», 

"P  T  comme  Esdraa  priait,  et  faisait  cette 
confession,  pleurant,  et  étant  pros- 
terné en  terre,  devant  la  maison  de  Dieu, 
une  fort  grande  multitude  d'hommes,  et 
de  femmes,  et  d'enfans  de  ceux  d'Israël, 
s'assembla  vers  lui  ;  et  le  peuple  pleura 
abcHidamment. 

2  Alors  Sécanja,  fils  de  Jéhiel,  d'entre 
les  enfans  de  Hélam,  prit  la  parole,  et  dit 
à  Esdras  :  Nous  avons  péché  contre  notre 
Dieu,  en  ce  que  nous  avons  prisdes  femmes 
étrangères  d'entre  les  peuples  de  ce  pays  ; 
mais  maintenant  il  y  a  espérance  pour 
Israël  en  ceci. 

3  C'est  pourquoi  traitons  maintenant 
cette  alliance  avec  notre  Dieu,  que  nous 
ferons  sortir  toutes  les  femmes,  et  tout 
ce  qui  est  né  d'elles,  selon  le  conseil  du 
Seigneur,  et  de  ceux  qui  tremblent  au 
commandement  de  notre  Dieu  ;  et  qu'il 
en  soit  fait  selon  la  loi. 

4  Lève-toi,  car  cette  affaire  te  regarde, 
et  nous  serons  avec  toi;  prends  donc 
courage,  et  agis. 

5  Alors  Esdras  se  leva,  et  fît  jurer  les 
principaux  des  sacrificateurs,  des  Lévites 
et  de  tout  Israël,  qu'ils  feraient  selon 
cette  parole,  et  ils  jurèrent. 

6  Puis  Esdras  se  leva  de  devant  la  mai- 
son de  Dieu,  et  s'en  alla  dans  la  chambre 
de  Johanan,  fils  d'Eliasib,  et  y  entra  ;  et 
il  ne  mangea  point  de  pain,  ni  ne  but 
point  d'eau,  parce  qu'il  menait  deuil  à 
cause  du  péché  de  ceux  de  la  captivité. 

7  Alors  on  publia  dans  le  pays  de  Juda, 
et  dans  Jérusalem,  à  tous  ceux  qui  étaient 
retournés  de  la  captivité,  qu'ils  eussent  à 
s'assembler  à  Jérusalem  ; 

8  et  que  quiconque  ne  s'y  rendrait  pas 
dans  trois  jours,  selon  l'avis  des  principaux 
et  des  anciens,  tout  son  bien  serait  mis  à 
l'interdit,  et  que  pour  lui,  il  serait  séparé 
de  l'assemblée  de  ceux  de  la  captivité. 

9  Ainsi  tous  ceux  de  Juda  et  de  Benja- 
min s'assemblèrent  à  Jérusalem,  dans  les 
trois  jours,  ce  qui  f\it  au  neuvième  mois, 
le  vingtième  jour  du  mois  ;  et  tout  le 
peuple  se  tint  devant  la  place  de  la  mai- 
son de  Dieu,  tremblant  pour  ce  sujet,  et 
i  cause  des  pluies. 

10  Puis  Esdras,  le  sacrificateur,  se  leva, 
et  leur  dit  :  Vous  avez  péché  en  ce  que 
vous  avez  pris  chez  vous  des  femmes 
étrangères  ;  de  sorte  que  vous  avez  aug- 
menté le  crime  d'Israël. 

1 1  Mai»  maintenant  faites  confession  de 


votre  faute  à  l'Etemel,  le  Dicïja  de  vos 
pères,  et  faites  sa  volonté,  et  séparez-vous 
des  peuples  du  pays,  et  des  femmes 
étrangères. 

12  Et  toute  l'assemblée  répondit,  et  dit 
à  haute  voix  :  C'est  notre  devoir  de  faire 
ce  que  tu  as  dit  ; 

13  mais,  le  peuple  est  grand,  et  ce  tempN 
est  fort  pluvieux  ;  c'est  pourquoi  il  n'y  « 
pas  moyen  de  demeurer  dehors,  et  cette 
affaire  n'est  pas  d'un  jour,  ni  de  deux 
car  nous  sommes  beaucoup  de  gens  qui 
avons  péché  en  cela. 

14  Que  tous  les  principaux  d'entre  nous 
comparaissent  donc  devant  toute  l'assem- 
blée, et  que  tous  ceux  qui  sont  dans  nos 
villes,  et  qui  ont  pris  chez  eux  des  femmes 
étrangères,  viennent  en  certain  temps,  et 
que  les  anciens  de  chaque  ville  et  ses  juges, 
toient  avec  eux,  jusqu'à  ce  que  nous  dé- 
tournions de  nous  l'ardeur  de  la  colère  de 
notre  Dieu,  et  que  ceci  soit  achevé. 

16  Et  Jonathan,  fils  de  Hasaël,  et  Jah- 
zéja,  fils  de  Tikva,  furent  établis  pour 
cette  affaire  ;  et  Mésuliam  et  Sabbéthaï, 
Lévites,  les  aidèrent. 

16  Et  ceux  qui  étaient  retournés  de  la 
captivité  en  firent  de  même  ;  tellement 
qu'on  choisit  Esdras,  le  sacrificateur,  et 
ceux  qui  étaient  les  chefs  des  pères,  selon 
les  maisons  de  leurs  pères,  tous  nommé» 
par  leurs  noms,  qui  commencèrent  leurs 
séances  le  premier  jour  du  dixième  mois, 
pour  s'informer  du  fait. 

17  Et  le  premier  jour  du  premier  mois 
ils  eurent  fini  avec  tous  ceux  qui  avaient 
pris  chez  eux  des  femmes  étrangères. 

18  Or  quant  aux  fils  des  sacrificateurs 
qui  avaient  pris  chez  eux  des  femmes 
étrangères,  il  se  trouva  d'entre  les  enfans 
de  Jésuah,  fils  de  Jotsadak,  et  de  ses  frères, 
Mahaséja,  Elihézer,  Jarib  et  Ouédalja, 

19  qui  donnèrent  les  mains  à  renvoyer 
leurs  femmes,  et  avouant  qu'ils  étaient 
coupables,  îis  offrirent  pour  leur  délit  un 
bélier  du  troupeau. 

20  Des  enfans  d'Immer  ;  Hanani  et 
Zébadja  ; 

21  et  des  enfans  de  Harim  :  Mah^éja, 
Elie,  Sémahja,  Jéhiel  et  Huzija  ; 

22  et  des  enfans  de  Pashur  ;  Eljohénaï, 
Mahaséja,  Ismaël,  Nathanaël,  Jozabad  et 
Elhasa  ; 

23  et  des  Lévites  :  Jozabad,  Simhi, 
Kélaja  (qui  est  le  même  que  Kélita), 
Péthahja,  Juda  et  Elihézer  ; 

24  et  des  chantres  :  Eliasib  ;  et  des 
portiers  :  Sallum,  Telom  et  Uri  ; 

2&  et  de  ceux  d'Israël,  des  enfans  de 
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Pariuw:  Ranja,  Jisiia,  Milkija,  Mijftinin, 
Klhazar,  Maikiia  et  Bénaja  ; 

26  et  des  enfana  de  Hélam  :  Mattanja, 
Zachahe,  Jéhiel,  Habdi,  Jérémoth  et 
Elie  ; 

27  et  des  enfa&s  de  Zattu  :  Eljohénai, 
Ëliasib,  Mattania,  Jérémoth,  Zabad  et 
Hasiza  : 

28  e«  de?  enfans  de  Bébaï:  Johanan, 
Haijanja,  Zabbaî  et  Hathlaî  ; 

29  et  des  enfans  de  Bani  :  MésuUam, 
Malluc,  Hadaja,  Jasub,  Séal  et  Ramoth  ; 

30  et  des  enfans  de  Pahath-Moab  : 
Hadna,  Kélal,  Bénaja,  Mahaséja,  Mat- 
tanja, Bethsaléel,  Binnuï  et  Manassé  ; 

31  et  des  enfans  de  Harim  :  Elihéser, 
Jisija,  Malkija,  Sémahja,  Siméon, 

32  Benjamin,  Maliuc  et  Sémarja  ; 

33  et  des  enfans  de  Hasum  :  Mattenal, 


MatUta,  Zabid,  EtJpMlfit,  JMmal,  Ma^ 

nasse  et  Simhi  ; 

84  €t  des  enfans  de  Bani:  Mahadaî. 
Hamram,  Uël, 

35  Bénaja,  Bcdéja,  Kéluhu, 

36  Vanja,  Mérémoth,  Eliasib, 

37  Mattania,  Mattéuaï,  Jahasaï, 

38  Bani,  Binnuï,  Simhi» 

39  Sélemja,  Nathan,  Hadaja, 

40  Macnadbaî,  Sasaï,  Saraï, 

41  Hazaréel,  Sélémja,  Sémarja, 

42  Sallum,  Àmaria  et  Joseph  ; 

43  et  des  enfans  de  Nébo  :  Jéhiel,  Mat* 
titja,  Zabad,  2<ébina,  Jaddan,  Joël  et  Bé- 
naja. 

44  Tous  ceux-là  avaient  pris  des  femmes 
étrangères  ;  et  il  y  en  avait  quelques-uns 
d*entr*euz  qui  avaient  eu  des  enfans  de 
ces  femmes-U. 


LE   LIVRE   DE   NEHEMIE. 


CHAPITRE  I. 

JSikimie  prie  Diai  pùttr  «on  pempl* 
T  ES  faits  de  Néhémie,  fils  de  Hacalja. 
**^  Il  arriva  au  mois  de  Kisleu,  en  la 
vingtième  année,  comme  j^étais  à  Susan, 
la  .ville  capitale, 

2  que  Hanani,  l'un  de  mes  frères,  et 
quelques  gens,  arrivèrent  de  Juda  ;  et  je 
m'enquis  d'eux  touchant  les  Juifs  réchap- 
pes, qui  éuient  de  reste  de  la  captivité, 
et  touchant  Jérusalem. 

3  Et  ils  me  dirent  :  Ceux  qui  sont  restés 
de  la  captivité,  sont  là  dans  la  province, 
dans  une  ^ndc  misère  et  en  opprobre  ; 
et  la  muraille  do  Jérusalem  demeure  ren- 
versée, et  ses  portes  brûlées  par  le  feu. 

4  Or  il  arriva  que,  dès  que  j*eus  entendu 
ces  paroles,  je  m^assis,  je  pleurai*  je  me- 
nai deuil  quelques  jours,  je  jeûnai,  et  je 
fis  ma  prière  devant  le  Dieu  des  cieux. 

ù  Et  je  dis  :  Je  te  prie,  6  Elemel  !  Dieu 
des  cieux,  qui  es  le  Fort,  le  Grand  et  le 
Teniblo  ;  qui  gardes  Talliance  et  la  gra- 
tuité à  ceux  qui  t'aiment  et  qui  observent 
tes  commandemetis  ; 

6  je  te  prie,  que  ton  oreille  soit  atten- 
tive, et  que  tes  yeux  soient  ouverts  pour 
entendre  la  prière  de  ton  serviteur,  laquelle 
je  te  présente  en  ce  temps-ci,  jour  et  nuit, 
pour  les  enfans  d'Israël,  tes  serviteurs,  en 
faisant  confession  des  péchés  des  enfans 
d'Israël,  lesquels  nous  avons  commis 
contre  toi  ;  même  moi  et  la  maison  de 
mon  père,  nous  avons  péché. 

7  Ceitainament  nous  sommes  ooupaUes 


devant  toi,  et  nous  n'avons  point  gardé 
les  commandemens,  ni  les  ordonnances, 
ni  les  jugemens  que  tu  as  prescrits  à 
Moïse  ton  serviteur. 

8  Alaiê  je  to  prie,  souviens-toi  de  la  pa- 
role dont  tu  donnas  charge  à  Moïse,  ton 
serviteur,  en  disant  :  Vous  conunettrez 
des  crimes,  et  je  vous  disperserai  parmi 
les  peuples  ; 

9  ruis  vous  retournerez  à  moi  ;  et  vous 
garderez  mes  commandemens,  et  les  fo- 
rez ;  et  s'il  y  en  a  d'entre  vous  qui  aient 
été  chassés  jusqu'à  un  bout  des  cieux,  m 
vous  rassemblerai  de  là,  et  je  vous  ramè- 
nerai au  lieu  que  j'aurai  choisi  pour  y 
faire  habiter  mon  nom. 

10  Or  ceux-ci  sont  tes  serviteurs  et  ton 
peuple,  que  tu  as  racheté  par  ta  grande 
puissance,  et  par  ta  main  forte. 

1 1  Je  te  prie  tionCf  Seigneur  !  que  t<m 
oreille  soit  maintenant  attentive  à  la 
prière  de  ton  serviteur,  et  à  la  supplication 
de  tes  serviteurs,  qui  prennent  plaisir  à 
craindre  ton  nom;  et  fais,  je  te  prie, 
prospérer  sujourd'hui  ton  serviteur,  et 
fais  qu'il  trouve  grâce  envers  cet  homme- 
ci  ;  car  j'étais  échanson  du  roi. 

CHAPITRE  II. 

Nikimig  rttonrm*  à  Jànuûitm,  pêmr  Im  nkèHf 
««ee  jMTMtMMii  ^f  Arimxtnè». 

X^T  il  arriva,  au  mois  de  Nisan,  la  ving^ 

tième  année  du  roi  Artaxerxès,  que 

le  vin  ayant  été  apporté  devant  lui,  ^e  prie 

le  vin,  et  le  présentai  an  roi.    Or  je  n'»» 

vmie  janais  eu  aMvais  visage  devant  lei 
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S  Et  le  roi  me  dit  :  Powrqnoi  aa-Uf  mau- 
vais visage,  puisque  tu  n^es  poin^  malade  t 
Cela  ne  vient  que  d*une  mauvaise  dispo- 
sition d*esprit. 

3  Alors  je  craignis  fort  ;  et  je  répondis 
stt  loi  :  Que  le  roi  vive  éternellement  ; 
conup^ntmon  visage  ne  serait-il  pas  mau- 
vais puisque  la  vme  qui  est  le  lieu  des 
dépolcres  de  mes  pères,  demeure  désolée, 
et  que  ses  portes  ont  été  consumées  par 
lefeul 

4  Et  le  roi  dit  :  Que  me  demandes-tu  1 
Alors  je  priai  le  Dieu  des  cieux  ; 

5  Et  je  dis  au  roi  :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  et  si  ton  serviteur  t'est  agréable, 
envoie-moi  en  Judée,  vers  la  ville  des  sé- 
pulcres de  mes  pores,  pour  la  rebâtir. 

6  Et  le  roi  me  dit,  et  sa  femme  aussi 
qui  était  assise  auprès  de  lui  :  Combien 
serats-tu  à  faire  ton  voyage,  et  quand  re- 
toumerais-tu  1  Et  après  que  j'eus  déclaré 
le  temps  au  roi,  il  trouva  bon  de  me  don- 
ner mon  con^é. 

7  Pois  je  dis  au  roi  :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,qu*on  me  donne  des  lettres  pour  les 
gouverneurs  de  delà  le  fleuve,  afui  qu'ils 
me  fassent  passer,  jusqu'à  ce  que  j'arrive 
en  Judée  ; 

8  et  dos  lettres  pour  Asaph,  le  garde  du 
parc  du  roi,  afin  qu'il  me  donne  du  bois 
pour  la  cfaarpenterie  des  portes  de  la  forte- 
tease,  qui  Untche  à  la  maison  de  Dieu,  et 
pour  Us  portes  des  murailles  de  la  ville, 
et  pour  la  maison  dans  laquelle  j'entrerai. 
Et  le  roi  me  Taccorda,  selon  que  la  main 
de  mon  Dieu  était  bonne  sur  moi. 

^9  Je  vins  donc  vers  les  gouverneurs  qui 
sont  de  deçà  le  fleuve,  et  je  leur  donnai 
les  paquets  du  xoL  Or  le  roi  avait  en- 
voyé avec  moi  des  capitaines  do  guerre 
et  des  gens  de  cheval. 

10  Ce  que  Samballat,  Horonite,  et 
Tobija,  serviteur  Hammonite,  ayant  ap- 
pris, ils  eurent  un  fort  grand  dépit  de  ce 

So'il  était  venu  quelqu'un  pour  procurer 
n  bien  aux  enfans  d'Israël. 

1 1  Ainsi  j'arrivai  à  Jérusalem,  et  je  Ais 
là  trois  jours. 

12  Puis  je  me  levai  de  nuit,  moi  et 
quelque  peu  de  gens  avec  moi  ;  mais  je 
ne  déclarai  à  personne  ce  que  mon  Dieu 
m'avait  mis  au  cœur  de  faire  à  Jérusa- 
lem ;  et  il  n'y  avait  point  d'autre  monture 
avec  moi,  que  celle -sur  laquelle  j'étais 
monté. 

13  Je  sortis  donc  de  nuit  par  la  porte 
de  la  vallée,  et  je  vins  par-devant  la  fon- 
taine du  dragon,  à  la  porte  de  la  fiente  ; 
et  je  coandérsis  les  murailles  de  Jéro« 
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salem,  comment  elles  demeuraient  renver» 
aée»,  et  comment  ses  portes  avaient  été 
consumées  par  le  feu. 

14  De  là,  je  passai  à  la  porte  de  la  fon- 
taine, et  vers  l'étang  du  roi  ;  et  il  n'y 
avait  point  de  lieu  où  je  pusse  passer 
avec  ma  monture. 

15  Et  je  montai  de  nuit  par  le  torrent, 
et  je  ccHisidérai  la  muraille  ;  puis  en  m'en 
retournant,  je  rentrai  par  la  porte  de  la 
vallée  ;  et  amsi  je  m'en  retournai. 

16  Or  les  magistrats  ne  savaient  point 
où  j'étais  allé,  ni  ce  que  je  faisais  ;  aussi 
je  n'en  avais  rien  déclaré  jusqu'alors,  ni 
aux  Juifs,  ni  aux  sacrificateurs,  ni  aux 
principaux,  ni  aux  magistrats,  ni  au  reste 
de  ceux  qui  maniaient  les  afihires. 

17  Alors  je  leur  dis:  Vous  voyez  la 
misère  dans  laquelle  nous  sommes  ;  com- 
ment Jérusalem  demeure  désolée,  et  ses 
portes  brûlées  par  le  feu.  Venez  et  rebâ- 
tissons les  murailles  de  Jérusalem,  et  que 
nous  ne  soyons  plus  en  opprobre. 

18  Et  je  leur  déclarai  que  la  main  de 
mon  Dieu  était  bonne  sur  moi,  et  je  leur 
rapptfrtm  aussi  les  paroles  que  le  roi 
m'avait  dites.  Alors  ils  dirent  :  Levons- 
nous,  et  b&tissons.  Ils  fortifièrent  donc 
leurs  mains  pour  bien  faire. 

19  Mais  Samballat,  Horonite,  et  Tobija, 
serviteur  Hammonite,  et  Guesen,  Arabe, 
l'ayant  appris,  se  moquèrent  de  nous,  et 
nous  méprisèrent,  en  disant:  Qu'est-ce 
que  vous  faites  î  Ne  vous  rebellez- vous 
pas  contre  le  roi  1 

20  Et  je  leur  répondis  ce  mot,  et  leur 
dis  :  Le  Dieu  des  cieux  est  celui  qui  nous 
fera  prospérer  ;  nous  donc,  qui  sommes 
ses  serviteun,  nous  nous  lèverons  et  nous 
bâtirons  ;  mais  vous,  vous  n'avez  aucune 
part,  ni  droit,  ni  mémorial,  à  Jérusalem. 

CHAPITRE  III. 

Detcriptim  de  PemxùU*  tt  de  Pordr*  à  rMHr 
le»  mmraille»  de  Jinuaietn, 

"P  LIASIB  donc,  le  grand  sacrificateur, 

•*^  se  leva,  avec  ses  frères  les  sacrifica- 

teun,  et  ils  rebâtirent  la  porte  du  bercail, 

laquelle  ils  sanctifièrent,  et  ils  y  posèrent 

ses  portes,  et  ils  la  sanctifièrent,  jusqu'à  la 

tour  de  Méah,  jusqu'à  la  tour  de  Hananéel. 

3  Et  à  son  côté  rebâtirent  les  gens  de 

Jérico;-.et  à  côté  d'eux,   Zaccur,    fils 

d'Tmri,  rebâtit. 

3  Et  les  enfans  de  Senaa  rebâtirent  la 
porte  des  poissons,  laquelle  ils  planché- 
lèrent,  et  y  mirent  ses  portes,  ses  serrures 
et  ses  barres. 

4  Et  à  leur  côté  répara  Mérémoth,  fils 
d'Urija,  fils  de  Koto  ;  et  àleur  côté  répara 
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MésoUam,  fils  de  Béféqa,  fiU  de  Mée4- 
sabéel  ;  et  à  leur  côté  répara  Tsadok,  ÛU 
de  Bahana. 

6  £t  à  leur  côté  réparèrent  les  Téko- 
hites  ;  mais  les  plus  considérables  d'entre 
eux  ne  se  rangèrent  point  à  l'œuvre  de 
leur  seigneur. 

6  £t  Jéhojadah,  fils  de  Paséah,  et 
MésuUam,  fils  de  Bésodia,  réparèrent  la 
porte  vieille,  laquelle  ils  planchéièrent,  et 
ils  y  mirent  ses  portes,  ses  serrures  et  ses 
barres.  « 

7  Et  à  leur  côté  réparèrent  Mélatja, 
Gbibaonite,  et  Jadon,  Méronotliite,  de 
Gabaon  et  "de  Mitepa,  vers  le  siège  du 
gouverneur  de  deçà  le  fleuve. 

8  Et  À  côté  de  ce  siège  répara  Huziel, 
fils  de  Haiiiaja  d'entre  les  orfèvres  ;  et  à 
son  côté  répara  Hananja,  fila  de  Harak- 
kahim  ;  et  ainsi  ils  relevèrent  Jérusalem, 
jusqu'à  la  muraille  large. 

9  Et  à  leur  côté  répara  Kephaja,  fils  de 
Hur,  capitaine  d'un  demi-quartier  de 
Jérusalem. 

10  Et  à  leur  côté  répara  Jédaja,  fils  de 
Harumapb,  même  à  l'endroit  de  sa  mai- 
son ;  et  à  son  côté  répara  Hattus,  fils  de 
Hasabnéja. 

11  Et  Malkiia,  fils  de  Harim,  et  Hasub, 
fils  de  Pahatb-Moab,  en  réparèrent  autant, 
même  la  tour  des  fours. 

13  Et  à  leur  côté  Sallum,  fils  de  Lobés, 
capitaine  de  VtaUre  demi-quartier  do  Jé- 
rusalem, répara,  lui  et  ses  filles. 

13  Et  Hanum  et  les  habitans  de  Zanoab 
réparèrent  la  porte  de  la  vallée  ;  ils  la 
Mbàtirent,  et  mirent  ses  portes,  ses  ser^ 
rures  et  ses  baltes,  et- 1^  bâtirent  mille 
coudées  de  muraille,  jusqu'à  la  porte  de 
la  fiente. 

14  Et  Malkija,  fils  de  Réchab,  capitaine 
du  quartier  de  Betbkérem,  répara  la  porte 
de  la  fiente  ;  il  la  rebâtit,  et  mit  ses  ser- 
rures et  ses  barres. 

16  Et  Sallum,  fils  de  Col-Hozé,  capi- 
taine du  quartier  de  Mitspa,  répara  la  porte 
de  la  fontaine  ;  il  la  rebâtit,  et  la  couvrit, 
et  mit  ses  portes,  ses  serrures  et  ses  barres  ; 
et  t7  répara  aM»9i  la  muraille  de  l'étans  de 
Sélab,  tirant  ven  le  jardin  du  roi,  et  jus- 

Su'anz  degrés  qui  descendent  de  la  cité 
e  David. 

16  Après  lui,  répara  Nchémie,  fiU  de 
Hazbue,  capitaine  du  demi-quartier  de 
Beth-Sur,  jusqu'à  l'endroit  des  sépulcres 
de  David,  et  jusqu'à  l'étang  qui  avait  été 
refait,  et  jus<^u'à  la  maison  des  forts. 

1 7  Après  lui  réfMzèient  les  Lé vi^s  ;  Né- 
hua»  fils  de  Bani;  e<  à  son  côté  répara  I 


?  o^**  ^*P^^n»  du  deim-q[oa]ti«r  do 

Kehila,  «)ur  ceux  de  son  quartier. 

18  Après  lui  réparèï«nt  leurs  frères  ;  sa- 
voir, Bawaï,  fil5de  Hénadad,  capitaine  de 
Vautre  demi-quartior  de  Kéhila. 

19  Et  à  son  côté,  Héaer,  fils  de  Jésuah, 
capitaine  de  Mitspa,  en  répara  avitant,  a 
l'endroit  par  où  l'on  monte  à  iVecoU-de 
l'encoignure. 

20  Après  lui  Baruc,  fils  de  Zaccaï,  prit 
courage,  et  en  répara  autant,  depuis  l'en- 
coignure jusqu'à  l'entrée  de  la  maison 
d'Eliasib,  grand  sacrificateur. 

21  Après  lui  Mérémoth,  fils  d^Urija,  fils 
de  Kots,  en  répara  autant,  depuis  l'entrée 
de  la  maison  u'Eliasib,  jusqu'au  bout  do 
la  maison  d'Eliasib. 

22  Et  après  lui  réparèrent  les  sacrifica- 
teurs, habitans  de  la  campagne. 

23  Après  eux.  Benjamin  et  Hasub  répa- 
rèrent a  l'endroit  de  leur  maison.  Après 
lesqucb  Hazarja,  fils  do  Mabaséja,  fils  de 
Hananja,  répara  auprès  de  sa  maison. 

24  Après  lui  Binnuï,  fils  de  Hénadad,  en 
répara  autant,  depuis  la  maison  de  Hazar- 
ja, jusqu'à  l'encoignure,  même  jusqu'au 
coin. 

25  Et  Palal,  fils  d'Uzaî,  depuis  Tendroit 
de  l'encoignure,  et  do  la  tour  qui  sort  de 
la  haute  maison  du  roi  qui  est  auprès  dy 
parvis  de  1  a  prison.  Après  lui  Pédaja,  fils 
de  Parhos. 

26  Et  les  Néthinicns  qui  demeuraient  en 
Hophel,  réparèrent  vers  l'Orient,  jusqu'à 
l'endroit  de  la  porte  des  eaux,  et  vers  la 
tour  qui  sort  en  dchora. 

27  Après  eux,  les  Tékohîtcs  en  répa- 
rèrent autoiit,  depuis  l'endroit  dclagran<^ 
tour  qui  sort  en  dehon,  jusqu'à  la  muraille 
de  Hophel. 

28  Et  les  sacrificateurs  réparèrent  de- 
puis le  dessus  de  la  porte  aes  chevaux, 
chacun  à  l'endroit  do  sa  maison. 

29  Après  eux,  Tsadoc,  fils  d'Immer,  ré- 
para à  l'endroit  de  sa  maison.  Et  après 
lui  répara  Sémahja,  fils  do  Sécanja,  garde 
de  la  porte  orientale. 

30  Après  lui  Hananja,  fils  de  Sélémja, 
et  Hanun,  le  sixième  fils  de  Tsalaph,  en 
réparèrent  autant.  Après  eux,  MésuUam, 
fils  de  Bérccja,  répara  à  l'endroit  do  sa 
chambre. 

31  Après  lui,  Malkija,  fils  do  Tsoreph, 
répara  jusqu'à  la  maison  des  Néthiniens  et 
des  revenocura,  et  l'endroit  de  la  porte  de 
Miphkad,  et  jusqu'à  la  montée  du  coin. 

32  Et  les  orfèvres  et  les  revendeun  r^ 
parèrent  en  la  montée  du  coin  et  la  porte 
du  bercail. 
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CHAPITRE  IV. 

JEci»  c<  pmdmet  de  Nikintiê  t<mtn  U»  emumiê 
4i*  Jui/tf  pour  coiUùuter  Pnatrtfge, 

r\R  il  «m va  que  Samballtt^  ayant  appris 
que  nous  reb&tissioDs  la  muiaille,  fut 
fttt  indigné  «t  fort  irrité  ;  et  il  se  moqim 
des  Juifs. 

3  Car  il  dit  en  la  présence  de  ses  frères, 
et  des  gens  de  guerre  de  Samaiie  :  Que 
fiant  ces  Jxûh  languissans  1  les  laissera-t- 
on faire  î  sacrifieront-ils  1  et  achèTeront- 
ils  tout  en  un  jour  1  pouiront-ils  faire  re- 
Tenir  les  pierres  des  monceaux  de  poudre^ 
puisqu'elles  sont  brûlées? 

3  Et  Tobija,  Hammomte,  qui  était  au- 
près de  lui,  dit  :  Encore  qu'as  bâtissent, 
si  un  renard  monte,  il  rompra  leur  muraille 
de  pierre. 

4  O  notre  Dieu!  écoute,  conmient  nous 
saaunes  en  mépris,  et  fais  retourner  leur 
opprobre  sur  leur  tâte,  et  mets-les  en  proie 
dans  on  pays  de  captivité  ; 

5  et  ne  couvre  point  leur  iniquité,  et  que 
knr  péché  ne  soit  point  eâhcé  devant  ta 
£ice  ;  car  ils  ont  usé  de  discoiirs  pùjuans, 
s'attachent  aux  bâtisseurs. 

6  Nou  rebâtimes  donc  la  muraille,  et 
tout  le  nmr  fut  rejoint  jusqu'à  sa  moitié  ; 
car  le  peuple  avait  le  cœur  au  travail. 

7  Mais  quand  Samballat  et  Tobija,  et 
les  ArabeSfies  Hammonites,  et  les  Asido- 
diens,  eurent  appris  que  la  muraille  de 
Jérusalem  avait  été  re&ite,  et  qu*on  avait 
commencé  à  reclore  ce  l)ui  avait  été  nnopu» 
ib  fuient  fort  en  colère  ; 

8  et  ils  se  lignèrent  entre  eux  tous  ensom- 
Me,  pour  venir  faire  la  guerre  contre  Jéru- 
salénii,  et  poor  faire  échouer  noire  dessan. 

9  Alors  nous  priâmes  notre  Dieu,  et 
ayant  penr  d'eux,  nous  posâmes  des  gardes 
le  jour  et  la  nuit  contre  eux. 

10  Et  Juda  dit  :  La  force  des  ouvriers 
est  affiiblie,  et  il  y  a  beaocoup  de  ruines, 
«n  sorte  qne  nons  ne  pourrons  pas  bâtir  la 
muraille. 

11  Cr  nos  ennemis  avaient  dit  :  Qu'ils 
n'en  sachent  rien  et  qu'ils  n'en  voient  rien, 
jwqn'à  ce  qne  nous  entrions  au  milieu 
d'eux,  et  que  nous  les  mettions  à  mort, 
et  ftsdons  cesser  l'ouvrage. 

12  Mais  il  arriva  que  les  Jni£i  qui  de- 
nemraient  parmi  eux,  étant  Tenus  vdn 
Bons,  nous  dirent  par  dix  fois  :  Prenez«> 
garde  à  tous  les  endroits  par  lesquels  vous 
pourriez  tous  tourner  vers  nous. 

18  C'est  pourquoi  je  rangeai  le  peuple 
depuis  le  bas,  denciàie  la  muraille,  sur  aes 
iinii:  âevés,  selon  leurs  familles,  avec 
lime  épém,  I— w  jateiiaes  et  ktt»  ewe, 


14  Puis  je  regardai  et  me  levai  ;  et  je 
dis  aux  principaux,  et  aux  magistrats,  et 
au  reste  du  peuple  :  N'ayez  point  peur 
d'eux  ;  souvenez-vous  du  Seigneur,  qui 
est  grand  et  terrible,  et  combattez  pour 
vos  frères,  pour  vos  fils  et  pour  vos  filles, 
pour  vos  femmes  et  pour  vos  maisons. 

15  Et  quand  nos  ennemis  eurent  su  que 
nous  avions  été  avertis,  Dieu  dissipa  leur 
conseil  ;  et  nous  retournâmes  tous  aux 
murailles,  chacun  à  son  travail. 

16  Depuis  ce  jour-là  une  moitié  de  mes 
^ens  travaillait,  et  l'autre  moitié  tenait  des 
javelines,  des  boucliers,  des  aies  et  des 
corselets;  et  les  ffouvemeurs  suivaient 
chaque  famille  de  Juda. 

17  Ceux  qui  bâtissaient  la  muraille  et 
ceux  qui  chargeaient  les  porte-faix,  tra- 
vaillaient chacun  d'une  main,  et  de  l'autre 
ils  tenaient  l'épéo. 

18  Car  chacun  de  ceux  qui  bâtissaient 
était  ceint  sur  ses  reins  d'une  épée,  et  ils 
bâtissaient  ainsi  éqvipét  ;  et  le  trompette 
était  près  de  moi. 

19  Car  je  dis  aux  principaux  et  aux  ma- 
^trats,  et  au  reste  du  peuple  :  L'ouvrage 
est  grand  et  étendu,  et  nous  sommes 
écartés  do  la  muraille,  loin  l'un  de  l'autre. 

SO  En  quelque  lieu  donc  que  vous  enten- 
diez le  son  de  la  trompette,  courez-y  vers 
nous  ;  notre  Dieu  combattra  pour  nous. 

21  C'était  donc  ainsi  que  nous  travail- 
lions ;  mais  la  moitié  tenait  des  javelines, 
depuis  le  point  du  jour,  jusqu'au  lever 
des  étoiles. 

22  Et  en  ce  tempe-là,  je  dis  au  peuple  : 
Que  chacun,  avec  son  serviteur,  passe 
la  nuit  dans  Jérusalem,  afm  qu'ils  nous 
servent  la  nuit  pour  hâte  le  guet,  et  le 
jour  pour  travailler. 

23  Et  moi,  mes  frères,  mes  serviteurs,  et 
les  gens  de  la  garde  qui  me  suivent,  nous 
ne  quitterons  point  nos  habits,  que  chacun 
vienne  avec  son  épée,  et  aoec  de  l'eau. 

CHAPITRE  V. 

Censwrtê  de  Nêhimie  contre  ïe*  usures  inormes 
qui  M  cùiHmettaieiÊt  emier*  le  peuple. 

tf^R  il  y  eut  un  grand  cri  du  peuple  et  de 

lem  femmes,  contre  les  Juifs,  leurs 

ficères. 

2  Car  li  y  en  aTait  qui  disaient  :  Que 
plusieurs  d'entre  nousen^o^reTU  leurs  filset 
leurs  filles,  pour  prendre  du  froment,  afin 
que  nous  mangions  et  que  nous  vivions. 

3  Et  il  y  en  avait  d'autres  qui  disaient  : 
Nous  engageons  nos  champs  et  nos  vignes 
et  nos  maisons,  pour  prendre  du  firoment 
eontre  la  famine. 

4  n  y  en  avait  aitasi  qcndisaieBt  :  Nous 
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empruntons  de  Targent  pour  la  taille  dn 
roi,  sur  nos  champs  et  sur  nos  vignes. 

5  Toutefois  notre  chair  est  comme  la 
chair  de  nos  frères,  et  nos  fils  âont  comme 
leurs  fils  ;  et  Toici,  nous  assujettissons 
nos  fils  et  nos  filles  pour  être  esclaves  ; 
et  quelques-unes  de  nos  filles  sont  déjà 
assujetties,  et  ne  sont  plus  en  notre  pou- 
voir ;  et  nos  champs  et  nos  vignes  sont  à 
d'autres. 

6  Or  je  fus  fort  en  colère,  quand  j'eus 
entendu  leur  cri  et  ces  paroles-là. 

7  Et  je  consultai  en  moi-même  ;  puis  je 
censurai  les  principaux  et  les  magistrats, 
et  je  leur  dis  :  Vous  exigez  rigoureuse- 
ment ce  que  chacun  de  vous  a  imposé  à 
son  frère  ;  et  je  fis  convoquer  contre  eux 
la  grande  assemblée. 

8  Et  je  leur  dis  :  Nous  avons  racheté 
selon  notre  pouvoir  nos  frères  juifs,  qui 
avaient  été  vendus  aux  nations,  et  vous 
vendriez  vous-mêmes  vos  frères,  ou  nous 
seraient-ils  vendus  1  Alors  ils  se  tarent 
et  ne  surent  que  dire. 

9  Et  je  dis  :  Voas  ne  fiiites  pas  bien  ;  ne 
voulez-vous  pas  marcher  dans  la  crainte 
de  notre  Dieu,  plutôt  que  d'être  en  op- 
probre aux  nations  qui  sont  nos  ennemies  1 

10  Nous  pourrions  aussi  exiger  de  Tar^ 
gent  et  du  froment,  moi,  mes  frères  et 
mes  serviteurs;  mai*  quittons-leur,  je 
vous  prie,  cette  dette. 

1 1  Rendez-leur,  je  vous  prie,  aujourd'hui 
leurs  champs,  leurs  vignes,  leurs  oliviers 
et  leurs  maisons,  et,  outre  cela,  le  cen- 
tième de  l'argent,  du  froment,  du  vin  et 
de  l'huile  que  vous  exigez  d'eux. 

12  Et  ils  répondirent  :  Nous  Prendrons 
et  nous  ne  leur  demanderons  rien  ;  nous 
ferons  ce  que  tu  dis.  Alors  j'appelai  les 
sacrificateurs,  et  je  les  fis  jurer  qu'ils  le 
feraient  ûinH. 

13  Et  je  secouai  mon  sein,  et  je  dis  : 
Que  Dieu  secoue  ainsi  de  sa  maison  et  de 
son  travail  tout  honune  qui  n'aura  point 
mis  en  effet  cette  parole,  et  qu'il  soit  ainsi 
secoué  et  vidé  ;  et  toute  l'assemblée  ré- 
pondit :  Amen  !  Et  ils  louèrent  TEtemel  ; 
et  le  peuple  fit  selon  cette  parole-là. 

14  Et  même  depuis  le  jour  auquel  le  roi 
m'avait  commandé  d'être  leur  gouverneur 
an  pays  de  Juda,  qui  est  depuis  la  ving 
tième  année  jusqu'à  la  trente-deuxième 
année  du  roi  Àrtaxerxès,  l'espace  de  douze 
ans,  moi  et  mes  firères,  nous  n'avons  point 
pris  ce  qui  était  assigné  au  gouverneur 
pour  son  plat. 

15  Quoique  les  premiers  gouverneurs 
^  avaient  été  avant  moi,  eussent  chargé 


le  peuple  et  eussent  pris  d'eux  du  pain  et 
du  vin,  outre  quarante  sicles  d'argent,  et 
qu'aussi  leurs  serviteurs  eussent  dominé 
sur  le  peuple,;  mais  je  n'ai  point  fait  ainsi, 
à  cause  de  la  crainte  de  tnon  Dieu. 

16  Et  même  j'ai  réparé  une  partie  de 
cette  muraille,  et  nous  n'avons  point 
acheté  de  champ,  et  tous  mes  serviteurs 
ont  été  assemblés  là  après  le  travail. 

17  Et  outre  cela,  les  Juifs  et  les  ma- 
gistrats, au  nombre  de  cent  cinquante 
nommes,  et  ceux  qui  venaient  vers  nous 
des  nations  qui  éUtient  autour  de  nous, 
étaient  à  ma  table. 

18  Et  ce  qu'on  apprêtait  chaque  jour 
était  un  bœui  et  six  montons  choisis.  On 
m'apprêtait  aussi  des  volailles  ;  et  de  dix 
en  dix  jours,  on  me  présentait  de  toute 
sorte  de  vin  en  abondance  ;  et,  nonobstant 
tout  cela,  je  n'ai  point  demandé  le  plat 
qui  était  assigné  au  gouverneur  ;  car  c'eût 
été  une  rude  servitude  pour  ce  peuple. 

19  0  mon  Dieu  !  souvieiw-toi  de  moi  en 
bien,  Melon  tout  ce  que  j'ai  fait  pour  ce 
peuple. 

CHAPITRE  VI. 
Ntkim$esiirwumt€t<nulê*êmfidktmeu»fmUàUÊL 
/^R  il  arriva  que  quand  Samballat,  Tobija 
et  Guésem,  Arabe,  et  le  reste  de  nos 
ennemis  eurent  appris  que  j'avais  rebâti 
la  muraille,  et  qu'il  n'^  était  demeuré 
aucune  brèche,  bien  que  jusqu'à  ce  temps- 
là  je  n'eusse  pas  encore  mis  les  battans 
aux  portes  ;  * 

2  Samballat  et  Guésem  envoyèrent  vers 
moi  pour  me  dire  :  Viens,  et  que  nous 
nous  trouvions  ensemble  aux  villages  qui 
sont  à  la  campagne  d'Ono.  Or  ils  avaient 
comploté  de  me  faire  du  mal. 

8  Mais  j'envoyai  des  messagers  vers  eux» 
pour  leur  dire  :  Je  fais  un  grand  ouvrage, 
et  je  ne  saurais  descendre  ;  pourquoi  ces- 
serait l'ouvrage  comme  cela  omeercst 
lorsque  je  l'aurais  laissé,  et  que  je  serais 
descendu  vers  vous  1 

4  Et  ils  me  mandèrent  la  même  chose 
quatre  fois  ;  et  je  leur  répondis  de  même. 

6  Alors  Samballat  envoya  vers  moi  son 
serviteur,  pour  me  tenir  le  même  discours 
une  cinquième  fois  ;  et  il  avait  en  sa  maiu 
une  lettre  ouverte, 

6  dans  laquelle  il  était  écrit  :  On  entend 
dire  parmi  les  nations,  et  Gasmu  le  âii, 
que  vous  pensez,  toi.et  les  Jui&,  à  vous 
rebeller,  et  que  c'est  pour  cela  que  tu 
rebâtis  U  muraille,  et  que  tu  t'en  vas 
être  leur  roi,  selon  ce  qu'on  en  dit  ; 

7  et  même  que  tu  as  ordonné  des  pio» 
phètes  pour  te  lo««r  dans  JéniMl«iB«  et 
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ponr  dire  :  Il  est  roi  en  JudAe.  Or  main- 
tanani  on  fera  entendre  au  roi  oea  mêmes 
choses  :  viens  donc  maintenant,  afin  que 
nons  c<NDSultiona  ensemble. 

8  Et  je  renvoyai  vers  lui,  pour  lui  dire  : 
Ce  que  tu  dis  n*est  point  ;  mais  tu  l'in- 
ventes de  toi-m6me. 

9  Car  eux  tons  nous  épouvantaient,  en 
disant  :  Leurs  mains  quitteront  le  travail, 
do  amte  qu'il  no  se  fera  point.  Maintenant 
donc,  ô  Vieu  !  renforce  mes  mains. 

10  Oatie  cela,  je  vins  en  la  maison  de 
Sémahja,  fils  de  Délaja,  fils  de  MéhéU- 
béel,  lequel  était  retenu.  Et  il  me  dit  : 
Assemblons-nous  en  la  maison  de  Dieu, 
dans  le  temple,  et  fermons  les  portes  du 
temple  ;  car  ils  doivent  venir  pour  te  tuer, 
et  ils  viendront  de  nuit  pour  te  tuer. 

11  Mais  je  répondis  :  Un  homme  tel  que 
moi  s'enfuirait-ill  Et  qui  sera  l'hommo 
tel  que  je  suis,  qui  entre  au  temple  pour 
sauver  sa  vie  1     Je  n'y  entrerai  point. 

18  Et  voilà,  je  connus  bien  que  Dieu 
ne  Tavait  point  envoyé  ;  mais  qu'il  avait 
prononcé  cette  prophétie  contre  moi,  et 
que  Samballat  et  Tobija  lui  donnaient 
pension  ; 

18  car  £1  était  leur  pensionnaire,  pour 
m'épouvanter  et  ponr  m'obliger  à  agir  de 
la  sorte,  et  à  commettre  cette  faute,  afin 
qu'ils  enssent  quelque  mauvaise  chose  à 
me  reprocher. 

14  O  mon  Dieu  !  souviens>toi  de  Tobi- 
ia  et  de  Samballat,  selon  leurs  actions  ;  et 
aussi  de  Nobsdja,  prophétesse,  et  du  reste 
des  prophètes  qui  tâchaient  de  m'épou- 
vanter. 

16  Néanmoins  la  muraille  fut  achevée 
le  vingt-cinquième  jour  du  mois  d'Elnl, 
en  cinqnante^euz  jours. 

16  Quand  donc  tous  nos  ennemis  Teu- 
rsnt  appris,  et  que  toutes  les  nations  qui 
éUûetU  antoor  de  nous  Teurent  vu,  ils  en 
furent  tout  consternés  en  eux-mêmes,  et 
ils  connurent  que  cet  ouvraffe  avait  été 
^t  par  le  secours  de  notre  Dieu. 

17  Mais  aussi,  en  ces  jours-là,  les  prin- 
cipaux de  Juda  envoyaient  lettres  sur 
lettres  qui  allaient  à  Tobija,  et  celles  de 
TolHJa  venaient  à  eux  ; 

18  car  il  y  en  avait  plusieurs  en  Judée 
qui  s'étaient  liés  à  lui  par  serment,  à  cause 
qu'il  était  gendre  de  Sécanja,  fils  d' Arah, 
et  que  Johanan,  son  fils,  avait  pris  la  fille 
de  Mésullam,  fils  de  Bérécja. 

19  Et  même  ils  racontaient  ses  bienfaits 
ta  ma  présence,  et  lui  rapportaient  mes 
diseooTs  ;  et  Tobija  enverrait  des  lettres 
povr  s'époavanter. 


CHAPITRE  Vn. 


PrietmtùmM  d*  NihémUf  et  dhtombnmeiit  it  ettis 
qui  vùirtni  née  ZarobobeL 

Çy^  après  que  la  muraille  iiit  rebâtie,  et 
que  j'eus  mis  les  portes,  et  qu'on  eut 
fait  une  revue  des  chantres  et  des  Lévites, 
3  je  commandai  à  Hanani,  mon  frère,  et 
à  Hananja,  capitaine  de  la  forteresse  de 
Jérusalem  ;  car  il  était  tel  qu'un  homme 
fidèle  doit  être,  et  il  craignait  Dieu  plus 
que  plusieurs  autrtt  ; 

3  et  je  leur  dis  :  Que  les  portes  de  Jé- 
rusalem ne  s'ouvrent  point  jusqu'à  la'cha- 
leur  du  soleil  ;  et  quand  ceux  qui  se  tien- 
dront là  auront  fermé  les  portes,  exami- 
nez-/<s  ;  et  qu'on  pose  des  gardes  d'entre 
les  habitans  de  Jérusalem,  chacun  selon 
sa  garde,  et  chacun  vis-à-vis  de  sa  maison. 

4  Or  la  ville  éUtit  spacieuse  et  grande  ; 
mais  il  y  avait  peu  de  peuple,  et  ses  mai- 
sons n'étaient  point  bâties. 

5  Et  mon  IXeu  me  mit  au  cœur  d'as- 
sembler les  principaux  et  les  magistrats 
et  le  peuple,  pour  en  faire  le  dénombre- 
ment selon  leurs  généalogies,  et  je  trou- 
vai le  registre  du  dénombrement,  selon 
les  généalogies  de  ceux  qui  étaient  montés 
la  première  fois  ;  et  j'y  trouvai  ainsi  écrit  : 

6  Ce  sont  ici  ceux  de  la  province  qui 
remontèrent  de  la  captivité,  d'entre  ceux 
qui  avaient  été  transportés,  lesquels  Né- 
bucadnétsar,  roi  de  Babylone,  avait  trans- 
portés, et  qui  retournèrent  à  Jérusalem  et 
en  Judée,  chacun  en  sa  ville  ; 

7  qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Jésuah, 
Néhémie,  Hazarja,  Rahamja,  Nahamani, 
Mardochée,  Bisan,  Mitspéréth,  Bigvaï, 
Néhum  et  Bahana  ;  le  nombre,  dia-je^  des 
hommes  du  peuple  d'Israël  ctt  tel  : 

8  Les  enfans  de  Pariios,  deux  mille  cent 
soixante-douze  ; 

9  les  enfans  de  Séphatja,  trois  cent 
soixante-douze  ; 

10  les  enfans  d'Arah,  six  cent  cinquante- 
deux; 

11  les  enfans  do  Pahath-Moab,  des  en- 
fans de  Jésuah  et  de  Joab,  deux  mille 
huit  cent  dix-huit  ; 

12  les  enfans  de  Hélam,  mille  deux 
cent  cinquante-quatre  ; 

13  les  enfans  de  Zattu,  huit  cent  quap 
rante-cinq  ; 

14  les  enfans  de  Zaccaî,  sept  cent 
soixante  ; 

15  les  enfans  de  Binnuî,  six  cent  qua- 
rante-huit ; 

1 6  les  enfans  de  Bébaî,  six  cent  vingt-huit; 

17  les  enfans  de  Hazgâd,  deux  mille 
trois  cent  vingt-deux  ; 
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18  les  enfans  d^Adonikam,  six  cent 
aoixante*8ept  ; 

19  les  enfans  de  Bigvaf,  deux  mille 
Boixante-sept  ; 

20  les  enfans  de  Hadin,  six  cent  cin- 
quante-cinq ; 

21  les  enfans  d'Ater,  issus  d'Ezéchias, 
quatre-vingt-dix-huit  ; 

22  les  enfans  de  Hasunii  trois  cent  ringt^* 
huit  ; 

23  les  enfans  de  Betaaî,  trois  cent  vingt^ 
quatre  ; 

24  les  enfans  de  Harip,  cent  douze  ; 

25  les  enfans  de  Gabaon,  quatre-vingt- 
quinze  ; 

26  les  gens  de  Beth-Léhem  et  de  Né- 
topha,  cent  quatre-vingt-huit  ; 

27  les  gens  de  Hanathoth,  cent  vingt- 
huit; 

28  les  gens  de  Beth-Hazmareth,  qua- 
rante-deux ; 

29  les  gens  de  Kirjath-Jéharim,  de  Ké- 
phira  et  de  Bééroth,  sept  cent  quarante- 
trois  ; 

30  les  gens  de  Rama  et  de  Guébah,  six 
cent  vingt-un  ; 

31  les  gens  de  Miemas,  cent  vingt- 
deux; 

32  les  sens  de  Béthel  et  do  Haï,  cent 
vingt-trois  ; 

33  les  gens  de  Tautre  Nébo,  cinquante- 
deux  ; 

34  les  enikns  d'un  autre  Hélam,  mille 
deux  cent  cinquante-quatre  ; 

35  les  enfans  de  Harim,  trois  cent  vingt  ; 

36  les  enfans  de  Jérico,  trois  cent  qua- 
rante-cinq ; 

37  les  enfans  de  Lod,  de  Hadid  et  d*Ono, 
sept  cent  vingt-un  ; 

38  les  enfans  de  Senaa,  trois  mille  neuf 
cent  trente. 

39  Des  sacrificateurs  :  les  enfans  de  Jé- 
dahja,  de  la  maison  de  Jésuah,  neuf  cent 
soixante-treize  ; 

40  les  enfans  d'Immcr,  mille  cinquante- 
deux  ; 

41  les  enfans  de  Pashur,  mille  deux  cent 
quarante-sept  ; 

42  les  enfans  de  Harim,  mille  dix-sept. 

43  Des  Lévites  :  les  enfans  de  Jésnah 
et  de  Kadmiel,  d*entro  les  enfans  de  Ho- 
déva,  soixante-quatorze. 

44  Des  chantres  :  les  enfans  d*Asaph, 
cent  quarante-huit. 

45  Des  portiers  :  les  enfans  de  Sallom, 
les  enfans  d'Ater,  les  enfans  de  Talmon, 
les  enfans  de  Hakkub,  les  enfans  de  Ha- 
tita,  les  enfans  de  Sobaf,  cent  trente- 
huit. 


46  Des  Néthinîens  :  les  enfans  de  Tiali«i 
les  enfans  de  Hasupha,  les  enfans  de 
Tabbahoth,  « 

47  les  enfans  de  Kéros,  les  en£nie  éé 
Siha,  les  enfans  de  Padon, 

48  les  enfans  de  Lébana,  les  enfans  de 
Hagaba,  les  enfans  de  Salmai^ 

49  les  enfans  de  Hanan,  les  enfaxs  de 
Guiddel,  les  enfans  de  Gahar, 

50  les  enfans  de  Réaja,  les  enfans  de 
Retsin,  les  enfans  de  Nékoda, 

51  les  enfans  de  Gazam,  le»  enfans  de 
Huza,  les  enfuis  de  Fàséah, 

52  les  enfans  de  BésaT,  les  enfans  de 
Méhunim,  les  enfans  de  NéphiséBim, 

53  les  enfans  de  Bakbnk,  les  enfans  de 
Hakupha,  les  enfans  de  Harhnr, 

54  les  encans  de  Batslith,  les  enfans  de 
Méhida,  les  enfans  de  Hana, 

55  les  enfans  de  Barkos,  les  enfans  de 
Sisra,  les  enfans  de  Témah, 

56  les  enfans  de  Nésiah,  les  enfans  de 
Hatipha. 

57  Des  enfans  des  serviteurs  de  SaJo* 
mon  :  les  enfans  de  Sotaî,  les  ei^ns  de 
Sophéreth,  les  enfans  de  Périda, 

58  les  enfans  de  Jahala,  les  eniîms  de 
Darkon,  les  enfans  de  Guiddel, 

59  les  enfans  de  Séphatia,  les  enfuis  de 
Hattil,  les  enfans  de  P(«èreth-Hatséba- 
jim,  les  enfans  d*Amon. 

60  Tous  les  Néthiniens  et  les  efehns  des 
serviteurs  de  Saknnon,  étaieni  brois  eent 
quatre-vingt-douze. 

61  Or  ce  sont  ici  ceux  qui  montèrent 
de  Tel-Mélah,  de  Tel-Harsa,  de  Kérab, 
d*Addon  et  d'Inmier,  lesquels  ne  parent 
montrer  la  maison  de  leurs  pères,  ni  lear 
race,  pour  sa-mr  s'ils  étaient  d'Israël  : 

62  les  enfans  de  Délaja,  les  enfans  de 
Tobija,  les  enfans  de  Nékoda,  six  cent 
quarante^enx. 

68  Et  des  sacrificateurs  :  les  enfuis  de 
Habaja,  les  enfans  de  Kots,  les  enfans  de 
Barzilla!,  qui  jf»it  pour  femme  une  des 
filles  de  BarziUaî,  Galaadite,  et  qm  fut 
appelé  de  leur  nom. 

64  Ils  cherchèrent  leur  registre  en  re- 
cherchant leur  généalogie  ;  mais  ils  n'y 
furent  point  trouvés;  c'est  pourquoi  ik 
furent  exclus  de  la  sact^ature. 

65  Et  Attirsatha  leor  dit  qu'ils  ne  man- 
geassent point  des  choses  tr^-saintes,  ja^ 
qu'à  ce  que  le  sacrifieateor  assistât  avee 
Turim  et  le  thummim. 

66  Tonte  l'assemblée  réunie  était  de 
quarante-deux  mille  trois  cent  soixante, 

67  sans  leurs  serviteurs  et  leurs  sei^ 
vantes,  qui  étaient  sept  mille  trais  ecaH 
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trente-sept  ;  et  3s  araient  deux  cent  qn»- 
nute-cinq  chantres  on  chanteuses  ; 

68  ils  avaient  sept  cent  trente-six  che- 
vanz,  deux  cent  qnarante-cinq  mulets  ; 

69  quatre  cent  trente-cinq  chameaux, 
et  SUE  mille  sept  cent  vingt  ânes. 

70  Or  quelques-uns  des  chefe  des  pères 
contribuant  pour  Touvrage.  Attirsatha 
donna  au  trésor  mille  drachmes  d*or,  cin- 
quante bassins,  cinq  cent  trente  tobes  de 
racrificateuTB. 

71  Et  qudquet  autres  d'entre  les  cheft 
des  pères  donnèrent  pour  le  trésor  de 
Pourra^,  vingt  mille  drachmes  d'or,  et 
deux  mille  deux  cents  mines  d'argent. 

72  Et  ce  que  le  reste  du  peuple  donna, 
ftu  vin^  mille  drachmes  d'or,  et  deux 
mille  mines  d'argent,  et  soixante-sept 
robes  de  sacrificateurs. 

73  Et  ainsi  les  saorificateuis,  les  Lévites, 
les  portiers,  les  chantres,  quelques-uns  du 
peuple,  les  Néthiniens,  et  tous  ceux  d'Is- 
raël, habitèrent  dans  leurs  villes  ;  de  sorte 
que  quand  le  septième  mois  approcha,  les 
enfans  d'Israël  étaient  dans  leurs  villes. 

CHAPITRE  VIII. 
Levure  de  Ja  loi,  et  lafHt  des  tabemadet. 

r^R  tout  le  peuple  s'assembla  comme  si 
^^  ce  n'eût  été  qu'un  seul  homme,  en  la 
place  qui  était  devant  la  porte  des  eaux  ; 
et  ÛÈ  dirent  à  Esdrai,  le  scribe,  qu'il  ap- 
portât le  livre  de  la  loi  de  Moïse,  laquelle 
l'Etemel  avait  ordonnée  à  Israël. 

2  Et  ainsi  le  premier  jour  du  septième 
mois,  Esdras,  le  sacrificateur,  appofta  la  loi 
devant  l'assemblée,  composée  d'hommes, 
et  de  femmes,  et  de  tous  ceux  qui  étaient 
capables  d'entendre,  afin  qu'on  l'écoutât. 

3  Et  il  lut  au  livre,  dans  la  place  qui 
éUàt  devant  la  porte  des  eaux,  depuis 
l'aube  du  jour  jusqu'à  midi,  en  la  présence 
des  hommes,  et  des  femmes,  et  de  ceux 
qui  étaient  capables  d'entendre  ;  et  les 
oreilles  de  tout  le  peuple  étaient  aitentroôê 
à  la  lecture  du  livre  de  la  loi. 

4  Ainsi  Esdras,  le  scribe,  se  tint  debout 
sur  xm  Ueu  éminent  bâti  de  bois,  qu'on  avait 
dressé  pour  cela  ;  et  il  avait  auprès  de  lui 
Mattitja,  Sémah,  Hanaja,  Urija,  Hilkija  et 
Mahaséja,  à  sa  main  droite  ;  et  à  sa  gauche 
étaient  rédaja,  Misaêl,  Malkija,  Hasum, 
Hasbadduna,  Zacharie  et  MésuÛam. 

5  Et  Esdras  ouvrit  le  livre  devant  tout 
le  peuple  ;  car  il  était  au-dessus  de  tout 
le  peuple  ;  et  sitô^  au'il  l'eut  ouvert,  tout 
le  peuple  se  tînt  debout. 

6  Puis  Esdras  bénit  l'Etemel,  le  grand 
Dieu  ;  et  tout  le  peuple  répondit  :  Amen  ! 
amen  !  en  élevant  leurs  mains.    Puis  ils 


s'inclinèrent  et  se  prosternèrent  devant 
l'Etemel,  le  visage  contre  terre. 

7  Aussi,  Jésua^  Bani,  Sérébja,  Jamln, 
Hakkub,  Sabéthiû,  Hodiia,  Mahaséia,  Ké- 
lita,  Hazarja,  Josabad,  Hanan,  Pélaja,  et 
les  autres  Lévites,  faisaient  comprendre  la 
loi  au  peuple,  le  peuple  se  tenant  en  sa 
place. 

8  Et  ils  lisaient  au  livre  de  la  loi  de  Dieu, 
ils  l'expliquaient,  et  en  donnaient  l'intel- 
ligence, la  faisant  comprendre  par  l'écri- 
ture mime. 

9  Or  Néhémîe,  qui  est  Attirsatha,  et  Es- 
dras, sacrificateur  et  scribe,  et  les  Lévites 
qui  instroisaient  le  peuple  dirent  à  tout  le 
peuple  :  Ce  jour  est  saint  à  l'Etemel,  notre 
Dieu  ;  ne  menez  point  de  deuil,  et  ne  pleu- 
rez point,  car  tout  le  peuple  pleura  dès 
qu'il  eut  entendu  les  paroles  de  la  loi. 

10  Puis  on  leur  dit  :  Allez,  mangez  du 
plus  gras,  et  buvez  du  plus  doux;  et 
envoyez-en  des  portions  à  ceux  qui  n'ont 
rien  de  prêt  ;  car  ce  jour  est  saint  à  notre 
Seigneur;  ne  soyez  donc  point  tristes, 
puisque  la  joie  de  l'Etemel  est  vgtre  force. 

11  Et  les  Lévites  faisaient  faire  silence 
parmi  tout  le  peuple,  en  disant  :  Faites 
silence,  car  ce  jour  est  saint,  et  ne  vous 
attristez  ]^int. 

12  Ainsi  tout  le  peuple  s'en  alla  pour 
manger  et  pour  boire,  et  pour  envoyer  des 
présens,  et  pour  faire  une  grande  réjouis- 
sance, parce  qu'ils  avaient  bien  compris 
les  paroles  qu'on  leur  avait  enseignées. 

Id  Et  le  second  jour  du  moiSf  les  chefs 
des  pères  de  tout  le  peuple,  les  sacrifica- 
teurs et  les  Lévites,  s'assemblèrent  vers 
Esdras  le  scribe,  pour  avoir  l'intelligence 
des  paroles  de  la  loi. 

14  Us  trouvèrent  donc  écrit  en  la  loi  que 
l'Etemel  avait  ordonnée  par  le  moyen  de 
Moïse,  que  les  enfims  d'Israël  demeu- 
rassent dans  des  tabemacles  pendant  la 
fête  solennelle  au  septième  mois. 

15  Ce  qu'ils  firent  savoir  et  qu'ils  pu- 
blièrent par  toutes  leurs  villes  et  a  Jémsa- 
lem,  en  disant  :  Allez  sur  la  montagne  et 
apportez  des  rameaux  d'oliviers,  et  des 
rameaux  d'autres  aibres  huileux,  des  ra- 
meaux de  myrte,  des  rameaux  de  palmier, 
et  des  rameaux  de  bois  branchus,  afin  de 
faire  des  tabemacles,  selon  ce  qui  est  écrit. 

1 6  IjO  peuple  donc  alla  sur  la  montagne, 
et  ils  apportèrent  des  rameaux,  et  se  £ent 
des  tabemacles,  chacun  sur  son  toit,  et 
dans  les  cours  de  leurs  maisons,  et  dans 
les  parvis  de  la  maison  de  Dieu,  et  à  la 
place  de  la  porte  des  eaux,  et  à  la  place 
de  la  porte  d'Ephrafm. 
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17  Et  aincii  toute  rassemblée  de  ceux 
ui  étaient  retournés  de  la  captivité  fit 
es  tabernacles,  et  ils  se  tinrent  dans  les 

tabernacles.  Or  les  enfans  d'Israël  n'en 
avaient  point  fait  de  tels,  depuis  les  jouis 
de  Josué,  fils  de  Nun,  jusqu'à  ce  jour-là  ; 
et  il  Y  eut  une  fort  grande  ioie. 

18  Et  on  lut  au  livre  de  la  loi  de  Dieu 
chaque  jour,  depuis  le  premier  jour  jus- 
qu'au dernier.  Ainsi  on  célébra  la  fôte 
solennelle  pendant  sept  jours,  et  il  ]r  eut 
une  assemblée  solennelle  au  huitième 
jour,  comme  il  était  ordonné. 

.   CHAPITRE  IX. 

Jdbu  soltnitdf  €t  prière  dtê  LMtu, 
X^T  le  vingt-quatrième  jour  du  même 

mois,  les  enfans  d'Israël  s'assem- 
blèrent, jeûnant,  revêtus  de  sacs,  et  ayant 
de  la  terre  sur  eux. 

2  Et  la  race  d'Israël  se  sépara  de  tous 
les  étrangers,  et  ils  se  présentèrent,  con- 
fessant leurs  péchés  et  les  iniquités  de 
leurs  pères. 

3  Ils  se  levèrent  donc  en  leur  place,  et 
on  lut  au  livre  de  la  loi  de  l'Etemel,  leur 
Dieu,  pendant  la  quatrième  partie  du  pour  ; 
et  pendant  une  autre  quatrième  partie,  ils 
faisaient  confession  de  leurs  péckéSf  et  se 
prosternaient  devant  l'Etemel,  leur  Dieu. 

4  Et  Jésuah,  Bani,  Kadmiel,  Sébania, 
Bunni,  Sérébja,  Bani  et  Kénani,  se  le- 
vèrent sur  le  lieu  qu'on  avait  élevé  pour 
les  Lévites,  et  crièrent  à  haute  voix  à 
l'Etemel,  leur  Dieu. 

6  Et  les  Lévites,  «avoir  Jésuah,  Kad- 
miel, Bani,  Hasabnéja,  Sérébja,  Hodija, 
Sébanja  et  Péthahia,  dirent  :  Levez-vous, 
bénissez  l'Etemel,  votre  Dieu,  de  siècle 
en  siècle  ;  et  qu'on  bénisse,  ô  Dieu  !  le 
nom  de  ta  gloire  ;  et  qu'il  soit  élevé  au- 
dessus  de  toute  bénédiction  et  louange. 

6  Tu  es  toi  seul  l'Etemel,  tu  as  fait  les 
deux,  les  cieux  des  cieux,  et.  toute  leur 
armée  ;  la  terre  et  tout  ce  qui  y  est  ;  les 
mers  et  toutes  les  choses  qui  y  sont.  Tu 
vivifies  toutes  ces  choses,  et  l'armée  des 
cieux  se  prosterne  devant  toi. 

7  Tu  es  l'Etemel  Dieu,  qui  choisis 
Abram,  et  qui  le  tiras  hors  d'Ur  des  Cal- 
déens,  et  Im  im'posas  le  nom  d'Abraham. 

8  Tu  trouvas  son  cœur  fidèle  devant 
toi,  et  tu  traitas  avec  lui  cette  alliance, 
que  tu  donnerais  le  pays  des  Cananéens, 
des  Héthiens,  des  AÎnorrhéens,  des  Pbé- 
résiens,  des  Jébusiens  et  des  GuirgSr 
siens,  que  tu  le  donnerais  à  sa  postérité  ; 
et  tu  as  accompli  ce  que  tu  as  promis, 
parce  que  tu  es  juste. 

9  Car  tu  as  regardé  l'affliction  de  nos 


pères  en  Egypte,  et  tu  as  oui  leur  ai 
près  de  la  mer  Rouge  ; 

10  et  tu  as  fait  des  prodiges  et  des  mira- 
cles sur  Pharaon  et  sur  tous  ses  serviteurs, 
et  sur  tout  le  peuple  de  son  pays  ;  parce 
que  tu  connus  qu'ils  s'étaient  fièrement 
élevés  contre  eux,  et  tu  t'es  acquis  un 
nom,  tel  qu'il  parait  aujourd'hui. 

1 1  Tu  fendis  aussi  la  mer  devant  eux, 
et  ils  passèrent  par  le  sec  au  travers  de 
la  mer,  et  tu  jetas  au  fond  des  abîmes 
ceux  qui  les  poursuivaient  comme  une 
pierre  dans  les  eaux  violentes. 

12  Tu  les  as  même  conduits  de  jour  par 
la  colonne  de  nuée,  et  de  nuit  par  la  co- 
lonne de  feu,  pour  les  éclairer  dans  le 
chemin  par  où  ils  devaient  aller. 

13  Tu  descendis  aussi  sur  la  montagne 
de  Sinu  ;  tu  parlas  avec  eux  des  cieux  ; 
tu  leur  donnas  des  ordonuancea  droites  et 
des  lois  véritables,  des  statuts  et  des 
comraandcmens  justes. 

14  Tu  leur  enseignas  ton  saint  sabbat, 
et  tu  leur  donnas  les  commandemens,  les 
statuts  et  la  loi,  par  le  moyen  de  Moise, 
ton  serviteur. 

16  Tu  leur  donnas  aussi  des  cieux  du 

Sain  pour  leur  faim,  et  tu  fis  sortir  l'eau 
u  rocher  pour  leur  soif,  et  tu  leur  dis 
qu'ils  entrassent  et  qu'ils  possédassent  le 
pays,  au  sujet  duquel  tu  avais  levé  ta 
nuiin,  que  tu  le  leur  donnerais. 

16  Mais  eux  et  nos  pères  se  sont  fière- 
ment élevés  et  ont  roioi  leur  cou,  et  n'ont 
point  écouté  tes  commandemens. 

17  Ils  refiisèrent  d'écouter  et  ne  se  sou- 
vinrent point  des  merveilles  eue  tu  avais 
faites  en  leur  faveur  ;  mais  us  roidirent 
leur  cou,  et  par  leur  rébellion  ils  se  pro- 

r usèrent  de  s'établir  un  chef  pour  retoumer 
leur  servitude.  Mais  comme  tu  es  un 
Dieu  qui  pardonne,  miséricordieux,  pito- 
yabloj  tardif  à  la  colère,  et  abondant  en 
gratuité,  tu  ne  les  abandonnas  point. 

18  Et  qusnd  ils  se  firent  un  veau  de 
fonte,  et  qu'ils  dirent  :  Voici  ton  Dieu, 
qui  t'a  fait  monter  hors  d'Egypte,  et  qu'ils 
te  firent  de  grands  outrages, 

19  tu  ne  les  abandonnas  pourtant  point, 
dans  le  désert  par  tes  grandes  nuséri- 
cordes  ;  la  colonne  de  nuée  ne  se  retira 

S  oint  de  dessus  eux  de  jour  pour  les  con- 
uire  par  le  chemin,  ni  la  colonne  de  feu 
de  nuit,  pour  les  éclairer  dans  le  chemin 
par  lequel  ils  devaient  aller. 

20  Et  tu  leur  donnas  ton  bon  espnt  pour 
les  rendre  sages  ;  et  tu  ne  retiras  point 
ta  manne  loin  de  leur  bouche,  et  tu  leur 
donnas  de  l'eau  pour  leur  soif. 
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21  AÎDsi  tu  les  nounis  quarante  ans  au 
désert,  en  sorte  que  rien  ne  leur  manqua. 
Leurs  vêtemens  ne  vieillirent  point,-  et 
leurs  pieds  ne  furent  point  foulés. 

22  £t  tu  leur  donnas  les  royaumes  et 
les  peuples,  et  les  leur  partageas  par 
contrées  ;  car  ils  ont  possédé  le  pays  de 
Sihon,  savoir,  le  pays  du  roi  d'Hesbon  et 
le  pays  de  Hog,  roi  de  Basan. 

23  £t  tu  multiplias  leurs  enfans  comme 
les  étoiles  des  cieuz,  et  les  introduisis  au 
pays  duquel  tu  avais  dit  à  leurs  pères, 
qu'ils  y  entreraient  pour  U  posséder. 

24  Ainsi  leurs  enfans  y  entrèrent  et  pos- 
sédèrent le  pays,  et  tu  abaissas  devant 
eux  les  Cananéens,  habitans  du  pays,  et 
les  livras  entre  leurs  mains,  eux  et  leurs 
rois,  et  les  peuples  du  pays,  afin  qu^ila  les 
traitassent  selon  leur  volonté. 

25  De  sorte  qu'ils  prirent  les  villes  fer- 
mées et  la  terre  grasse,  et  possédèrent 
les  maisons  pleines  de  tous  biens,  les 
puits  qu'on  avait  creusés,  les  vignes,  les 
oliviers  et  les  arbres  fruitiers  en  abon- 
dance, desquels  ils  ont  mangé  et  ont  été 
rassasiés  ;  ils  ont  été  engraissés,  et  ils  se 
sont  délicieusement  traités  de  tes  grands 
biens. 

26  Mais  ils  t'ont  irrité,  et  se  sont  re- 
bellés contre  toi  ;  ils  ont  jeté  ta  loi  derrière 
leur  dos;  ils  ont  tué  les  prophètes  qui 
les  sommaient  pour  les  ramener  à  toi,  et 
ils  t'ont  fait  de  grands  outrages. 

27  C'est  pourquoi  tu  les  as  livrés  entre 
\e»  mains  ae  leurs  ennomû  qui  les  ont 
affligés  ;  mais  au  temps  deleur  angoisse 
ils  ont  crié  à  toi,  et  tu  les  as  exaucés  des 
cieux,  et  selon  tes  grandes  miséricordes, 
tu  leur  as  donné  des  libérateurs,  qui  les 
ont  délivrés  de  la  main  de  leurs  ennemis. 

28  Mais  dès  qu'ils  avaient  du  repos,  ils 
retournaient  à  mal  faire  en  ta  présence  ; 
c'est  pourquoi  tu  les  abandonnais  entre 
les  mains  de  leurs  ennemis  qui  dominaient 
sur  eux.  Puis  ils  retournaient  et  criaient 
vers  toi,  et  tu  les  exauçais  des  cieux. 
Ainsi  tu  les  as  délivrés  selon  tes  miséri- 
cordes, plusieurs  fois,  et  en  divers  temps. 

29  Et  tu  les  as  sommés  pour  les  ramener 
à  ta  loi  ;  mais  ils  se  sont  nèrement  élevés, 
et  n'ont  point  obéi  à  tes  commandemens  ; 
mais  ils  ont  péché  contre  tes  ordonnances, 
lesquelles,  si  l'homme  les  observe,  il 
vivra  par  elles.  Ils  ont  toujours  tiré 
l'épaule  en  arrière,  et  ont  roidi  leur  cou, 
et  n'ont  pas  écouté. 

30  Et  tu  les  as  attendus  patiemment* 
plusieurs  années,  et  tu  les  as  sommés  par 
ton  Esprit,  par  le  ministère  de  tes  pro- 


fkhètes  ;  mais  ib  ne  leur  ont  point  prêté 
'oreille  ;  c'est  pourquoi  tu  les  as  livrés 
entre  les  mains  des  peuples  des  pays 
étrangert. 

31  Néanmoins  par  tes  grandes  miséri- 
cordes tu  ne  les  as  point  détruits,  ni  tu 
ne  les  as  point  entièrement  abandonnés  ; 
car  tu  es  le  DUn  fort,  miséricordieux  et 
pitoyable. 

32  Maintenant  donc,  6  notre  Dieu  !  le 
Fort,  le  Grand,  le  Puissant  et  le  Terrible, 
gardant  l'alliance  et  la  gratuité  ;  que  cette 
affliction  qui  nous  est  arrivée,  à  nous,  à 
nos  rois,  à  nos  principaux,  à  nos  sacrifi- 
cateurs, à  nos  prophètes,  à  nos  pères  et 
à  tout  ton  peuple,  depuis  le  temps  des 
rois  d'Assyrie,  jusqu'à  aujourd'hui,  ne 
soit  point  réputée  petite  devant  toi. 

33  Certainement,  tu  es  juste  en  toutes 
les  choses  qui  nous  sont  arrivées  ;  car  tu 
as  agi  selon  la  vérité  ;  m^  nous,  nous 
avons  agi  criminellement. 

34  Ni  nos  rois,  ni  nos  principaux,  ni  nos 
sacrificateurs,  ni  nos  pères,  n'ont  point 
mis  en  effet  ta  loi,  et  n'ont  point  été  at- 
tentifs à  tes  commandemens,  ni  à  tes  som- 
mations par  lesquelles  tu  les  as  .sommés. 

35  Car  ils  ne  t'ont  point  servi  dur&nt 
leur  règne,  ni  durant  les  grands  biens  que 
tu  leur  as  faits,  même  dans  le  pays  spa- 
cieux et  gras  que  tu  leur  avais  donné  pour 
être  à  leur  disposition,  et  ils  ne  se  sont 
point  détoumésde  leurs  mauvaisesœuvres. 

36  Voici,  nous  sommes  aujourd'hui  es- 
claves, même  dans  le  pays  que  tu  as  don- 
né à  nos  pères  pour  en  manger  le  fruit  et 
les  biens  ;  voici,  nous  y  sommes  esclaves. 

37  Et  il  rapporte  en  abondance  pour  les 
rois  que  tu  as  établis  sur  nous,  à  cause  do 
nos  péchés,  et  qui  dominent  sur  nos  corps 
et  sur  nos  bêtes,  à  leur  volonté  ;  de  sorte 
que  nous  sommes  dans  une  grande  an- 
goisse.  , 

38  C'est  pourquoi  ^  cause  de  toutes  ces 
chose?  nous  contractons  une  ferme  al- 
liance, et  nous  l'écrivons  ;  et  les  princi- 
paux d'entre  nous,  nos  Lévites  et  nos 
sacrificateurs,  y  apposent  leurs  seings. 

CHAPITRE  X. 

BhunûmmnU  de  ceux  cm  eignèreia  VuDèance 
aeee  Dieu  ;  rigUmene  pris. 

f\R  ceux  qui  apposèrent  leurs  seings 

^^  furent  :  Néhémie,  qui  est  Attirsatha, 

fils  de  Hacalja,  et  Sédécias, 

2  Séraja,  Hazarja,  Jérémie, 

3  Pashur,  Hamarja,  Malkija, 

4  Hattus,  Sébanja,  Malluc, 

5  Harim,  Mérémoth,  Hobadja, 

6  Daniel,  Guinnethon,  Baruc, 
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7  Kétnllam,  Abija,  Mijamln, 

8  Mahazja,  Bilgu  et  SéîcDahja.  Ce  furent 
là  les  sacrificateurs. 

9  Des  Lévites:  Jésuah,  fils  d*Azanja; 
Binnuî  d*entre  les  enfiEuis  de  Hénadad  et 
Kadmiel; 

10  et  leurs  frères,  Sâ>anja,  Hodija,  Ké- 
lita,  Pélaja,  Hanan, 

1 1  Micaï,  Réhob,  Asabja, 

12  Zaccur,  Sérébja,  Sébanja, 

13  Hodija,  Bani  et  Béninu. 

14  Des  chefs  du  peuple  :  Paibos,  Fa- 
bath-Moab,  Hélam,  Zattu,  Bani, 

15  Bunni,  Hazgad,  Bébaf, 

16  Adoftiija,  Bi^vaî,  Hadin, 

17  Ater,  Ezéchias,  Hazur, 
13  Hodija,  Hasum,  Betsaî, 

19  Hariph,  Hanathoth,  Nébat, 

20  Magpihas,  Mésullam,  Hézir, 

21  Mésézabéel,  Tsadoc,  Jadduab, 
23  Pélatja#Haiian,  Hanaja, 

23  Osée,  Hananja,  Hasub, 

24  Lohés,  Pilha,  Sobek, 

25  Réhum,  Hasabna,  Mahaséja, 

26  Ahija,  Hanan,  Hunan, 

27  Malluc,  Harim  et  Bahana. 

28  Quant  au  reste  du  peuple,  les  sacri- 
ficateurs, les  Lévites,  les  portiers,  les 
chantres,  les  Néthiniens  et  tous  ceux  qui 
s'étaient  séparés  des  peuples  des  pays 
yom  faire  la  loi  de  Dieu,  leurs  femmes, 
leurs  fils  et  leurs  filles,  tous  ceux  (jui 
étaient  eapd)le8  de  connaissance'  et  d*m- 
telligence, 

29  adhérèrent  entièrement  à  leurs  frères, 
les  plus  considérables  d'entre  eux,  et 
prêtèrent  serment  avec  exécration  et  ju- 
rèrent de  marcher  dans  la  loi  de  Dieu, 
qui  avait  été  donnée  par  le  moyen  de 
Moïse,  serviteur  de  Dieu,  et  de  sarder  et 
de  faire  tous  les  commandemens  de  TEter- 
nel,  notre  Seigneur,  ses  jugemens  et  ses 
ordonnances  ; 

30  et  de  ne  donner  point  de  nos  filles 
aux  peuples  du  pays,  et  de  ne  prendre 
point  leurs  filles  pour  nos  fils  ; 

81  et  de  ne  prendre  rien  le  jour  du  sab- 
bat, ou  tel  autre  jour  sanctifié,  des  peuples 
du  pays,  qui  apportent  des  marchandises, 
et  toutes  sortes  de  denrées  le  jour  du 
sabbat,  pour  les  vendre  ;  et  d'abandonner 
la  septième  année,  avec  tout  le  droit 
d'exiger  ce  qui  est  dâ. 

32  Nous  fîmes  aussi  des  ordonnances, 
nous  chargeant  de  donner  chaque  année 
la  troisième  partie  d'un  sicle,pour  le  ser- 
vice de  la  maison  de  notre  Dieu  ; 

33  pour  les  pains  de  proposition,  pour 
le  gâteau  eontmuel  et  pour  l'holocauste 


continuel  ;  et  pour  ceux  des  sabbats,  des 
nouvelles  lunes  et  des  f%tes  solennelles, 
pour  les  choses  saintes,  et  pour  les  of- 
frandes pour  le  péché,  afin  de  réconcilier 
Israël,  enfin,  pour  tout  ce  qui  se  faisait 
dans  la  maison  de  notro  Dieu. 

34  Nous  jetâmes  aussi  le  sort  touchant 
le  bois  des  oblations,  tant  les  sacrifica- 
teurs et  les  Lévites,  que  le  peuple,  afin 
de  l'amener  dans  la  maison  de  notre  Dieu, 
selon  les  maisons  de  nos  pères,  et  dans 
les  temps  déterminés,  d'année  en  année, 
pour  brûler  sur  l'autel  de  notre  Dieu, 
amsi  qu'il  est  écrit  dans  la  loi. 

36  Noiu  ordonnâmes  aussi  que  nous 
apporterions  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
d'année  en  année,  les  premiers  fruits  de 
notre  terre,  et  les  premiers  firuits  de  tous 
les  arbres  ; 

36  et  que  nous  rachèterions  les  pre- 
miers-nés de  nos  fils  et  de  nos  bètes, 
comme  il  est  écrit  dans  la  loi  ;  et  quo 
nous  amènerions  en  la  maison  de  notre 
Dieu,  aux  sacrificateurs  qui  font  le  ser- 
vice dans  la  maison  de  notre  Dieu,  les 
premiers-nés  de  nos  bœufs  et  de  notre 
menu  bétail  ; 

37  et  que  nous  apporterions  les  prémices 
de  notre  p&te,  nos  oblations,  les  fruits^  de 
tous  les  arbres,  le  vin  et  l'huile  aux 'sa- 
crificateurs, dans  les  chambres  do  la 
maison  de  notre  Dieu,  et  la  dlme  de 
notre  terre  aux  Lévites,  et  que  les  Lé- 
vites prendraient  les  dîmes  par  toutes  les 
villes  de  notn  labourage. 

38  Et  qu'il  y  aurait  un  sacrificateur,  fils 
d'Aaron,  avec  les  Lévites,  pour  dtmer 
les  Lévites,  et  que  les  Lévites  apporte- 
raient la  dlme  de  la  dtme  en  la  maison  de 
notre  Dieu,  dans  les  chambres,  au  lieu  où 
étaient  les  greniers  ; 

39  (caries  enfana  d'Israël  et  les  enfans 
do  Lévi  devaient  apporter  dans  les  cham- 
bres l'oblation  du  froment,  du  vin  et  de 
l'huile  ;  et  là  étaient  les  ustensiles  du 
sanctuaire,  et  les  sacrificateurs  qui  font  le 
service,  et  les  portiers  et  les  chantres)  et 
que  nous  n'abandonnerions  point  la  mai- 
son  de  notre  Dieu. 

CHAPITRE  XI. 

Nami  iu  vrÙKipaita  et  itê  mttrtê  cktiêù  pmr  êmft 
pour  rhabihur  à  Jinuaiem,  ou  a»  p«y«. 

17  T  les  principaux  du  peuple  s'habi- 

tuèrent  à  Jérusalem  ;  mais  tout  le 

reste  du  peuple  jeta  le  sort,  afin  qu'une 

«des  dix  parties  s'habituât  à  Jérusalem,  la 

sainte  cité,  et  que  les  neuf  eaUres  parties 

demeurassent  dans  les  titres  villes. 

2  Et  le  peuple  bénit  tous  ceux  qui  99 
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présentèrent  TolontaûpenieBt  pour  s^hébi- 
tuer  à  Jérusalem. 

8  Or  ce  sont  ki  les  principaux  de  la 
province  qui  s'habituèrent  à  Jéiusalem  ; 
les  autres  s*étant  habitués  dans  les  villes 
de  Juda,  chacun  dans  sa  possession,  selon 
leurs  villes  ;  savoir,  les  Israélites,  les  sa^ 
crificateursj  les  Lévites,  les  Néthmiens, 
et  les  enfans  des  serviteurs  de  Salomon. 

4  Ceux  de  Juda  et  de  Benjamin  s'ha- 
bituèrent donc  à  Jérusalem  :  Des  enfans 
de  Juda  :  Hathaja,  fils  de  Huzija,  fils  de 
Zacharie,  fils  d'Amaija,  fils  de  Séphatja, 
fils  de  Mabalaléel  ;  d*entre  les  enians  de 
Pharez  : 

6  Et  Mahaséja,  fib  do  Baruc,  fils  de 
Colhozé,  fils  de  Hazaja,  fils  de  Hadaja, 
fils  de  Jojarib,  fils  de  Zacharie,  fils  de 
Siloni. 

6  Tous  ceux4à  étaient  enfans  de  Pharez, 
qui  s'habituèrent  à  Jérusalem,  quatre  cent 
soixante-huit  vaiHans  hommes. 

7  Et  ceux-ci  étaient  d'entre  les  enfans 
de  Benjamin  :  Sallu,  fils  de  Mésullam,  fils 
de  Johà,  fib  de  Pédaia,  fils  de  Kolaja,  fils 
de  Mahaséja,  fils  d'Ithiel,  fils  d'Esaîe  ; 

8  et  aprâ  lui,  Gabbaî,  Sallaî,  neuf  cent 
vingt-huit. 

9  £t  Joël,  fils  de  Zicri,  était  commis  sur 
eux,  et  Juda,  fils  de  Sénua,  était  lieute- 
nant de  la  ville. 

10  Des  sacrifleateuA  r  Jédahia,  fils  do 
Jojarib,  Jakin, 

li  Sénna,  fils  de  Hilkija,  fils  deMésul- 
lam,  fils  de  Tsadoe,  fils  de  Mérajoth,  fib 
d'Ahitub,  conducteur  de  la  maison  de 
Dieu  ; 

12  et  leurs  frères,  qui  faisaient  le  ser- 
vice de  la  maison,  huit  cent  vingt-deux  ; 
et  Hodaja,  fils  de  Jérohara,  fils  de  Pé- 
lalja,  fils  d*Amtsi,  fils  de  Zacharie,  fils 
de  Pashur,  fils  de  Malkija, 

19  et  ses  frères,  les  chefs  des  pères, 
deux  cent  quarante-deux  ;  et  HamassaT, 
fils  de  Hazaréel,  fils  d'Ahzu,  fils  de 
Mésillemoth,  fils  d'Immer, 

14  et  leurs  firères,  forts  et  vaillans,  cent 
vinst-huft  ;  et  Zabdiel,  fils  de  Guédolim, 
étatt  commis  sur  eux. 

16  Et  des  Lévites:  Sémahja,  fils  de 
Hasub,  fils  de  Hatrikam,  filsdeHasabja, 
fils  de  Bunni. 

19  Et  Sabbéthal  et  Jozabad  étaient 
atmm»  sur  le  travail  de  dehors,  pour  la 
maison  de  Dieu,  êttmt  d'entre  les  chefs 
des  Lévites. 

17  Et  Mattanja,  fils  de  Mica,  fils  de 
Zabd^^s  d*Asaph,  était  lo  principal  de» 
rJuotmt  qui  commençait  )e  premier  à 


chanter  les  louanffes,  dans  la  prière.  Et 
Bakbukja  était  le  seeond  d'entre  ses 
frères  ;  puis  Habda  ;  fils  de  Sammuah,  fils 
de  Galal,  fils  de  Jéduthun. 

16  Tous  les  Lévites  qui  9'étahlireta 
daju  la  sainte  cité,  étaient  deux  cent 
quatre-vingt-quatre. 

19  Et  des  portiers:  Hakkub,  Talmon, 
et  leurs  irèies,  qui  gardaient  les<porte«, 
cent  soixante-douze. 

20  Et  le  reste  des  Israélites,  des  sa- 
crificateurs et  des  Lévites,  fut  dans  tou- 
tes les  villes  de  Juda,  chacun  en  son 
héritage. 

21  Mais  les  Néthiniens  habitèrent  à 
Hophel;  et  Tsiha  et  Guiipa  étaient 
commiê  sur  les  Néthiniens. 

22  Et  celui  qui  avait  la  chaive  des  L^ 
vites  à  Jérusalem,  était  Huai,  fils  de  Baid, 
fils  de  Hasabja,  fils  de  MatUnja,  fils  de 
Mica,  d'entre  les  enfans  d' Asaph,  chantres, 
pour  l'ouvrage  de  la  maison  de  Dieu. 

28^  Car  il  y  avait  aussi  un  commandeo 
ment  du  roi,  qui  les  regardait,  et  il  y 
avait  un  état  assuré  pour  tes  chantres, 
chaque  jour. 

24  Et  Péthabja,  fils  de  Mésézabéel, 
d'entre  les  enfans  de  Zara,  fils  de  Juda, 
était  commissaire  du  roi,  dans  tout  ce  qui 
était  à  faire  envers  le  peuple. 

25  Or  quant  aux  bourgades,  avec  leurs 
territoires,  quelquesnms  des  enfans  de 
Juda  habitèrent  à  Kiijath-Aibah,  et  dans 
les  lieux  de  son  ressort  ;  à  Dibon,  et  dans 
les  lieux  de  son  ressort  ;  à  JékaMséel,  et 
dans  les  lieux  de  son  ressort  ; 

26  à  Jésuah,  à  Molada,  à  Beth-Pélet, 

27  à  Hatsar-Sual,  à  Béer-Sébab,  et 
dans  les  lieux  de  son  ressort  ; 

28  àTsiklag,  à  Mécona,  et  dans  les 
lieux  de  son  ressort  ; 

29  à  Hen-Rimmon,  à  Tsorha,  à  Jaiw 
muth; 

80  à  Zanoah,  à  Hadullam,  et  dans  leun 
bourgades,  à  LaKiB,  ot  dans  ses  terri- 
toires ;  et  à  Hazéka  et  dans  les  lieux  de 
son  ressort  ;  et  ils  habitèrent  depuis  Béer* 
Sébah  jusqu'à  la  vallée  de  Hinnom. 

31  Et  les  enfans  de  Benjamin  habitèrent 
depuis  Guébah,  à  Micmas,  Haja,  Béthei, 
et  dans  les  lieux  de  son  ressort  ; 

32  à  Hanathoth,  Nob,  Hananja, 

33  Hatsor,  Ranui,  Guittajim, 

84  Hadid,  Tsébohim,  Néballst, 

85  Lod,  et  Ono,  te  vallée  des  m»* 
nœuvres. 

36  Et  quelques-uns  des  Lévites  hab%> 
tirent  dans  Itwri  partages  de  Juda  et  de 
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CHAPITRE  XII. 


Rangs  tt  ordoimanets  de*  LMUêf  tt  ladiUeact 

dêtmmrmUiu, 

Çi^  ce  sont  ici  les  sacrificateurs  et  les 
^^  Lévites  qui  montèrent  avec  Zoio- 
iNibel,  fils  de  Salathiel,  et  avec  Jésuah  ; 
swooir  :  Séraia,  Jérémie,  Esdras, 
8  Amaija,  M alluc,  Hattus, 

8  Séoanja,  Réhum,  Mérémothi 

4  Hiddo,  Guinnéthoï,  Abija, 

5  Mijamim,  Mahadja,  Bilga, 

6  Sémahja,  Jojarîbf  Jédahja, 

7  SaUu,  Hamok,  Hilkiia,  Jédahja.  Ce 
furent  là  les  principaux  des  sacrificateurs 
et  do  leurs  frères,  du  temps  de  Jésuah. 

6  Et  quant  aux  Lévites,  il  y  avait 
Jésuah,  àinnuï,  Kadmiel,  Sérébja,  Juda, 
et  Mattania,  qui  était  commii  sur  les 
louanges,  lui  et  sos  frères. 

9  Et  Bakbukja  et  Hunni,  leurs  frères, 
étaient  vis-àrvis  d'eux  en  leurs  charges. 

10  Or  Jésuah  eng[endra  Joiakim,  et 
Jojakim  engendra  Eliasib,  et  Eliasib  en- 
gendra Jojadah, 

11  Et  iojadah  ensendra  Jonathan,  et 
Jonathan  engendra  Jadduah. 

13  Et  ceux-ci,  au  temps  de  Jojakim, 
étaient  sacrificateurs,  chefii  des  pères; 
pour  Séraja,  Méraja  ;  pour  Jérémie,  Ha- 
nanja; 

13  pour  Esdras,  Mésullam  ;  pourAmarw 
ja,  Johanan  ; 

14  pour  Mélicu,  Jonathan;  pour  Sé- 
banja,  Joseph  ; 

15  pour  Harim,  Hadna  ;  pour  Mérajoth, 
Helkaï  ; 

16  pour  Hiddo,  Zabharie  ;  pour  Guin- 
néthonf  Mésullam  ; 

17  pour  Abija,  Zicri  ;  pour  Minjamin  et 
Mohadja,  Piltaî; 

18  pour  Bilga,  Sammuah;  pour  Se- 
nahja,  Jonatbui  ; 

19  pour  Jojarib,  Mattenal;  pour  Jé- 
dahja, Huzi  ; 

20  pour  SaUal,  KaM;  pour  Hamok, 
Héber  ; 

31  pour  Hilkija,  Hasabja  ;  pour  Jédahja, 
Nathanaêl. 

28  Quant  aux  Lévites  les  chefs  de  leurs 
pèros  du  temps  d'Eliaaib,  Jojadah,  Jo- 
hanan, et  Jadduah,  sont  enregistrés  avec 
les  sacrificateurs,  jusqu'au  règne  de 
Darius  de  Perse. 

23  De  sorte  que  les  enfans  de  Lévi, 
chefs  des  pères,  ont  été  enregistrés  au 
livre  des  Chroniques,  jusqu'au  temps  de 
Johanan,  pe/t/-fils  d'Euaub. 

84  lies  chefs  donc  des  Lévites  furent  : 
Hasabja,  Sérébja,  et  Jésuah,  fils  de  Kad- 


miel,  et  leurs  firères  étaient  vis-è^vis 
d*eux,  pour  louer  et  célébrer  le  nom  de 
JHeUy  selon  le  commandement  de  David, 
homme  de  Dieu,  un  rang  correspondant 
à  l'autre. 
26  Mattania,  Bakbukja,  et  Hqbadja, 
Mésullam,  Taimon  et  liakkub,  avaient 
la  charge  des  portiers,  qui  faisaient  la 
garde  dans  les  assemblées  des*  portes. 

26  Ceux-là  furent  du  temps  de  Jojakim, 
fils  de  Jésuah,  fils  de  Jotsadak,  et  du 
temps  de  Néhémie  le  gouverneur,  et 
d'Esdras  sacrificateur  et  scribe. 

27  Or,  en  la  dédicace  de  la'muraille  de 
Jérusalem,  on  envoya  quérir  les  Lévites 
de  tous  leuiB  lieux,  pour  les  faire  venir  à 
Jérusalem,  afin  qu'on  célébrât  la  dédicace 
avec  joie,  par  des  actions  de  gr&ces,  et 
par  des  cantiques,  sur  des  cymbales,  des 
musettes  et  des  violons. 

28  On  assembla  donc  ceux  qui  étaient 
de  la  race  des  chantres,  tant  de  la  cam- 
pagne des  environs  de  Jérusalem,  que 
des  bourffades  des  Nétophatiens, 

29  et  du  lieu  de  Guilgal,  et  des  terri- 
toires de  Guébah  et  de  Hazmaveth  ;  car 
les  chantres  s'étaient  b&ti  des  bourgades 
aux  environs  de  Jérusalem. 

80  Ainsi  les  sacrificateurs  et  les  Lévitee 
se  purifièrent  ;  ils  purifièrent  eueei  le 
peuple,  les  portes  et  la  muraille. 

81  Puis  je  fis  monter  les  principaux  de 
Juda,  sur  la  muraille,  et  j'établis  deux 
grandes  bandes  qui  devaient  chanter  les 
louanges  de  Dieu,  et  le  chemin  de  Vune 
était  a  la  droite,  sur  la  muraille  tendant 
vers  la  porte  de  la  fiente. 

32  Et  après  eux  marchait  Hosahja,  avec 
la  moitié  des  principaux  de  Juda  ; 

33  savoir,  Hazarja,  Esdras,  Mésullam, 

34  Juda,  Benjamin,  Sémahja  et  Jérémie, 
36  et  çuelqueS'Uns  d'entre  les  enfans 

des  sacrificateurs,  avec  les  trompettes. 
Puis  Zacharie,  fils  de  Jonathan,  fiils  de  Sé- 
mahja, fils  de  Mattanja,  fils  de  Micaja, 
fils  de  Zaccur,  fils  d'Asaph. 

36  et  ses  frères,  Sémahja,  Hazaréel, 
Milalaï,  Guilalal,  Mah^,  Nathanaêl,  Juda 
et  Hanani,  avec  les  instrumens  des  can- 
tiques do  David,  homme  de  Dieu  ;  et 
Esdras,  le  scribe,  mareheàt  devant  eux. 

37  Et  Ut  vinrent  vers  la  porte  de  la  fon- 
taine qui  était  vis-à-vis  a'eux,  et  mon- 
tèrent aux  deffrés  de  la  cité  de  David,  par 
la  montée  de  la  muraille,  depuis  la  maison 
de  David,  jusqu'à  la  porte  des  eaux,  veia 
l'Orient. 

88  Et  la  seconde  bande  de  ceux  qui 
chantaient  les  louanges  de  JKnc^tUait  à 
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Popponte,  et  j'allais  aprè«  elle,  wecVautre 
moitié  du  peuple  allant  sur  la  muraille, 
par-dessus  la  tour  des  fours,  jusqu'à  la 
muraille  large  ; 

89.  et  vers  la  porte  d'Ephrum,  et  vers 
la  porte  vieille,  et  vers  la  porte  des  pois- 
sons, vers  la  tour  de  Hananéel  et  vers  la 
tour  de  Méah,  jusqu'à  la  porte  du  bercail, 
•t  ils  s'arrêtèrent  vers  la  porte  de  la  prison. 

40  Puis  les  deux  bandes  de  ceux  qui 
chantaient  les  louanges  ds  Dieu,  s'arrê- 
tèrent dans  la  maison  de  Dieu.  Je  m*ar' 
ritai  aussi  avec  la  moitié  des  magistrats 
qui  étaient  avec  moi  ; 

41  et  les  sacrificateurs,  Eliakim,  Mahar- 
téja,  Minjamin,  Micaja,  Eliohénaï,  Za- 
charie  et  Hananja,  avec  les  trompettes  ; 

42  et  Mahaséja,  Sémahja,  Elhaza,  Huzi, 
Johanan,  Malkiia,  Hélam  et  Hézer.  Puis 
les  chantres,  desquels  Jizrahja  avait  la 
charge,  firent  retentir  leur  voix. 

43  On  offrit  aussi  en  ce  jour-là  de  grands 
sacrifices,  et  on  se  réjouit,  parce  que  Dieu 
leur  avait  donné  une  grande  matière  de 
joie  ;  môme  les  femmes  et  les  enfans  se 
réjouirent  ;  et  la  joie  de  Jérusalem  fut 
entendue  de  loin. 

44  Et  on  établit  en  ce  jour-là  des  hommes 
SUT  les  chambres  des  trésors,  des  obla- 
tioDs,  des  prémices  et  des  dîmes,  pour 
rassembler  du  territoire  des  villes  les  poi^ 
tioDS  ordonnées  par  la  loi  aux  sacrificar> 
teuiB  et  aux  Lévites  ;  car  Juda  fut  dans 
la  joie  à  cause  des  sacrificateurs  et  des 
Lévites  qui  se  trouvaient  là  ; 

45  parce  qu'ils  avaient  gardé  la  charge 
qui  leur  avait  été  donnée  de  la  part  de 
leur  Dieu,  et  la  charge  de  la  purification. 
On  établit  aussi  des  chantres  et  des  por- 
tiers, selon  le  conmiandement  de  David, 
et  de  Salomon,  son  fils. 

46  Car  autrefois,  du  temps  de  David 
et  d'Asaph,  oh  avait  iiaUi  des  chefs  des 
chantres,  et  des  cantiques  de  louange,  et 
d'action  de  grâces  à  Dieu. 

47  C'est  pourquoi  tous  les  Israélites  du 
temps  de  Zorobabel,  et  du  temps  de  Né- 
hémie,  donnaient  les  portions  des  chantres 
et  des  portiers  ;  savoir^  ce  qu'il  fallait 
chaque  jour,  et  les  consacraient  aux  Lé- 
rites,  et  les  Lévites  les  consacraient  aux 
enfans  d'Aaron. 

CHAPITRE  Xin. 
Eéftrwtaiitmfaitt  par  Nikémit, 
P*  N  ce  temps-là  on  lut  au  livre  de  Moîse, 
^  tout  le  peuple  l'entendent,  et  on  y 
trouva  écrit  que  les  Hammonites  et  les 
Mn^hit^^  ne  devaient  point  entrer  à  jamais 
dans  l'aMeniblée  de  Dieu, 


3  parce  qu'ils  n'étaient  pas  venus  au« 
devant  des  enfans  d'Israël  avec  du  pain 
et  de  Teau,  et  qu'ils  avaient  loué  Balaam 
contre  eux,  pour  les  maudire  ;  mais  notre 
Dieu  avait  changé  la  malédiction  en  bé- 
nédiction. 

8  C'est  pourquoi  il  arriva  que  dès  qu'on 
eut  entendu  la  loi,  on  sépara  d'Israël  tout 
mélange. 

4  Or,  avant  que  ceci  arrivât,  Eliasib,  sa- 
crificateur,  ayant  été  commis  sur  les 
chambres  de  la  maison  de  notre  Dieu, 
s'était  allié  Tobija  ; 

6  et  lui  avait  dressé  une  grande  chambre, 
où  auparavant  on  mettait  les  g&teaux, 
l'encens,  les  ustensiles,  et  les  dîmes  du 
froment,  du  vin  et  de  l'huile,  qui  étaient 
ordonnés  pour  les  Lévites,  pour  les 
chantres  et  pour  les  portiers,  avec  ce 
qui  se  levait  pour  les  sacrificateurs. 

6  Or  je  n'étais  point  à  Jérusalem  pen- 
dant tout  cela;  car  la  trente-deuxième 
année  d'Artaxerxès,  roi  de  Babylone,  je  re- 
tournai vers  le  roi  ;  et  au  bout  de  quelque 
temps  je  fus  redemandé  au  roi. 

7  Je  vins  donc  à  Jérusalem,  et  alors  j'en- 
tendis le  mal  qu'Eliàsib  avait  fait  dans  ce 
qui  regardait  Tobija,  Im*  dressant  une 
chambre  dans  le  parvis  de  la  maison  de 
Dieu  ; 

8  ce  qui  me  déplut  fort  ;  et  je  jetai  tous 
les  meubles  de  la  maison  de  Tobija  hors 
de  la  chambre. 

9  Et  on  nettoya  les  chambres  selon  que 
je  Pavais  commandé,  et  j'y  fis  rapporter 
les  ustensiles  de  la  maison  de  Dieu,  les 
gâteaux  et  l'encens. 

10  J'entendis  aussi  que  Tes  portions  des 
Lévites  ne  leur  avaient  point  été  données  ; 
de  sorte  que  les  Lévites  et  les  chantres 
qui  faisaient  le  service,  s'étaient  retirés 
chacun  dans  le  bien  qu'il  avait  aux  champs. 

U  Et  je  censurai  les  magistrats,  leur 
disant  :  Pourquoi  a-t-on  abandonné  la 
maison  de  Dieu  ?  Je  les  rassemblai  donc, 
et  je  les  rétablis  en  leur  place. 

12  Et  tous  ceux  de  Juda  apportèrent 
les  dîmes  du  fromefrt,  du  vin  et  de  l'huile 
aux  greniers. 

18  £t  j'ordonnai  pour  receveur  sur  les 
ffrenicra,  Sélamja,  sacrificateur,  et  Tsa- 
dok,  scribe  ;  et  d'entre  les  Lévites,  Pé- 
daja  ;  et  pour  leur  aider,  Hanan,  fils  de 
Zaccur,  fils  de  Mattanja  ;  parce  qu'ils 
passaient  pour  être  très-fidèles,  et  leur 
charge  étaU  de  distribuer  ce  qu'il  fallait 
à  leurs  frères. 

14  Mon  Dieu  !  souviens-toi  de  moi 
touchant  ceci  ;  et  n'efice  point  ce  que 
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j*ai  iait  d'une  bonne  et  d'une  aincère 
affection,  pour  la  maison  do  mon  Dieu, 
et  pour  ce  qu'il  eat  ordonné  d'y  faire. 

16  £n  CCS  jours-là,  je  vis  quelquea-una 
en  Juda  qui  foulaient  aux  pressoirs  le  jour 
du  sabbat,  et  d'autres  qui  apportaient  des 
fferbes,  et  qui  chargeaient  sur  les  ânes, 
au  vin,  des  raisins,  des  figues,  et  toute 
autre  sorte  de  fardeau,  et  les  apportaient 
à  Jérusalem,  le  jour  du  sabbat  ;  et  je  les 
sommai,  le  jour  qu'ils  vendaient  les  pro- 
visions, de  ne  le  pltts  faire, 

16  Aussi  les  Ty  riens  qui  demeuraient  à 
Jérusalem,  apportaient  du  poisson,  et 
plusieurs  autres  marchandises,  et  les 
vendaient  aux  enfans  de  Juda,  dans  Jé- 
rusalem, le  jour  du  sabbat. 

17  Je  censurai  donc  les  principaux  de 
Juda,  et  leur  dis  :  Quel  mal  ne  faites- 
vous  pas  de  violer  le  jour  du  sabbat  1 

18  Vos  pères  n'ont-ils  pas  fait  la  même 
chose,  et  n'est-ce  pas  pour  cela  que  notre 
Dieu  a  fait  venir  tout  ce  mal  sur  nous  et 
sur  cette  ville  1  et  vous  augmentez  l'ar- 
deur de  la  colère  de  V Eternel  contre  Is- 
raël, en  vio)ant  le  sabbat. 

19  C'est  pourquoi,  dès  que  le  soleil  s'é- 
tait retiré  des  portes  de  Jérusalem,  avant 
le  sabbat,  on  fermai^  les  portes,  par  mon 
commandement.  Je  commandai  aussi 
qu'on  ne  les  ouvrit  point  jusqu'après  le 
sabbat,  et  je  fis  tenir  quelques-uns  de 
mes  gens  sur  les  portes,  sdin  qu'il  n'entr&t 
aucune  charge  le  jour  du  sabbat. 

20  £t  les  revendeurs,  et  ceux  qui  ven- 
daient toute  sorte  de  denrées,  passèrent  la 
nuit  une  fois  ou  deux  hors  de  Jérusalem. 

31  "Et  je  lc9  aommù  de  ne  faire  pluê  ado, 
et  ;e  leur  dis  :  Pourquoi  passez-vous  la 
nuit  devant  la  muraille  1  si  vous  y  re- 
tournez, je  mettrai  la  main  sur  vous. 
Ainsi,  depuis  ce  temps-là  ils  ne  vinrent 
plus  le  jour  du  sabbat. 

32  Je  dis  aussi  aux  Lévites  de  se  purifier, 
et  de  venir  garder  les  portes,  pour  sanc- 
tifier le  jour  du  sabbat.    Aussi,  6  mon 


Dieu!  souviens-toi  de  moi  tovhchant  ceci, 
et  me  pardonne  selon  la  grandeur  de  ta 
miséricorde. 

23  En  ces  jours  là,  je  vis  des  Juifs  quî 
avaient  pris  des  femmes  Asdodiennee, 
Hammonites  et  MoaUtes. 

24  De  sorte  que  leurs  en&ns  parlaient 
en  partie  Asdodien,  et  ne  savaient  point 
parler  Juif;  mais  iU  p^rlaéent  la  langue 
de  divers  peuples. 

25  C'est  pourquoi  je  les  repris,  et  les 
blâmai  ;  j'en  battis  môme  quelques-uns, 
et  leur  arrachai  les  cheveux,  et  les  fis 
jurer  par  le  nom  de  Dieu,  qu'ils  ne  donne- 
raient point  leurs  ôUes  aux  fils  des  étran- 
gertf  et  qu'ils  ne  prendraient  point  de 
leurs  filles  pour  leurs  fils,  ou  pour  eux. 

26  Salomon,  le  roi  d'Israël,  n'a-t-il  point 
péché  par  ce  moyen  ;  quoiqu'entre  beau- 
coup de  nations  il  n'y  e^t  point  de  roi 
semblable  à  lui,  et  qu'il  fût  aimé  de  s(m 
Dieu,  et  que  Dieu  l'eût  établi  pour  roi 
sur  tout  laraël  1  Toutefois  les  femmes 
étrangères  l'ont  fait  pécher. 

27  y  ous  accorderions-nous  donc  de  faire 
tout  ce  grand  mal,  en  commettant  ce  crimo 
contre  notre  Dieu,  de  prendre  des  femmes 
étrangères  1 

28  Or  il  y  en  ûvail  même  un  d'entre  les 
enfans  de  Jojadah,  fils  d'Eliasib,  grand 
sacrificateur,  qui  était  gendre  de  Sambal- 
lat,  Horonite,  lequel  je  chassai  pour  cette 
raison-là  d'auprès  de  mol 

29  Mon  Dieu  !  qu'il  te  souvienne  d'eux, 
à  cause  qu'ils  ont  souillé  la  sacrificature, 
l'alliance,  dif^'e,  de  la  sacrificature,  et  des 
Lévites. 

30  Ainsi  je  les  nettoyai  de  tous  les  étran- 

fers,  et  je  rétablis  les  chaires  aux  sacri- 
eateurs  et  aux  Lévites,  à  chacun  selon 
ce  qu'il  avait  à  faire. 

31  Et  fordwmMX  u  qu*U  faUaii  faire 
touchant  le  bois  des  oblatioos,  dans  les 
temps  déterminés, .  et  touchant  les  pre- 
miers  fruits.  Mon  Dieu  I  souviens-toi  de 
moi  on  bien  ! 


LE    LIVRE    D'ESTER. 
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CHAPITRE  L 

FrtfM  éPAuuirm,  ttéêla  rtit^e  Fsfli,  ripmkée* 

R  il  arriva  an  temps  d'Assaérus,  qui 

régnait  depuis  les  Indes  jusqu'en 

Ethiopie,  sur  cent  vingt-sept  provinces  ; 

2  il  arriva^  dis-je^  en  ce  temps-là,  que 

le  roi  Aisuéros  éwtt  assis  sur  le  trûne  de 

son  règne,  à  Susan,  la  ville  capitale. 


3  la  troisième  année  de  son  règne,  il  fil 
un  festin  à  tous  les  principaux  seigneurs  de 
ses  pays,  et  à  ses  serviteurs,  d^  sorte  que 
la  puissance  de  la  Perse  et  de  la  Médie,  ««• 
wnr,  les  pins  gnnds  seigneurs  et  les  gon- 
vemeurs  des  provinces  étaient  devant  lui, 

4  pour  montrer  les  ricbesses  de  laglmie 
d^  son  royaume,.et  la  splendeur  de  TeB» 
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eeUence  de  sa  grandeui,  dmant  plusieim 
jours,  savoir,  cent  quatre-Tingts  jours. 

5  Et  au  bout  de  ces  jours-là  le  roi  ût  un 
festin  pendant  sept  jours,  dans  le  parvis  du 
jardin  du  palais  royal,  à  tout  le  peuple  qui 
se  trouva  dans  Susan,  la  ville  capitale, 
depuis  le  plus  grand  jusqà*au  plus  petit. 

6  Les  tapisserUs  de  blanc,  de  vejrt  et  de 
pourpre  Unaieni  avec  des  cordons  de  fin 
lin  et  d^écarlate  à  des  anneaux  d'argent, 
ot  à  des  piliers  de  marbre  ;  les  lits  étaient 
d*Qr  et  d'argent  sur  un  pavé  de  porphyre, 
de  marbre,  d'albâtre  et  ac  marbre  tacheté. 

7  Et  on  donnait  à  boire  en  vaisselle  d'or, 

3 ai  était  de  diverses  façons,  et  il  y  avait 
^  vin  royal  en  abondance,  selon  l'opu- 
lence du  roL 

8  Et  la  manière  do  boire  fut  telle  qu'on 
Pavait  ordoQué.  On  no  contraignait  per- 
sonne ;  car  le  roi  avait  ainw  expressément 
commandé  à  tons  a«s  maîtres  d'h6tel  de 
faire  scion  la  volonté  de  chacim. 

9  Et  Vasti,  la  reine,  fil  aussi  un  festin 
aux  femmes  de  la  maison  royale,  qui  éuUt 
au  roi  Assuérus. 

10  Or,  au  septième  jour,  comme  le  roi 
avait  le  cœur  gai  de  vin,  il  commanda  à 
Méhnman,  Bizta,  Harbona,  Bigtha,  Abag- 
tha,  Zéthar  et  Carcas,  les  sept  eunuque^ 
qui  servaient  devant  le  roi  Assuérus, 

11  qu'ilsitmenassent  devant  lui  la  reine 
Vasti,  portant  la  couronne  royale,  afin  de 
faire  voir  sa  beauté  aux  peuples  et  aux 
seigneurs  ;  car  elle  était  belle  à  voir. 

12  Mais  la  reme  Vasti  refusa  de  venir 
au  commandement  que  le  roi  lui  fit  faire 
par  les  eunuques  ;  et  le  roi  se  mit  en  fort 
ffrande  colère,  et  sa  colère  s'embrasa  au- 
aedans  de  lui. 

13  Alors  le  roi  dit  aux  sages  qui  avaient 
la  connaissance  des  temps  (car  le  roi  com- 
muniquait ainsi  avec  tous  ceux  qui  con- 
naissaient les  lois  et  le  droit  : 

14  et  alors  Carséna,  Séthar,  Admatha, 
Tarais,  Mérès,  Marséna  et  Mémucan,  sept 
seigneurs  de  Perse  et  de  la  Médie,  étaient 
proches  de  lui,  qui  voyaient  la  face  du  roi, 
et  ils  avaient  les  premiers  sièges  dans  le 
royaume)  : 

15  Qu'y  a-t-il  à  faire  selon  les  lois  â  la 
reine  Vasti,  pour  n'avoir  pas  exécuté  le 
commandement  que  le  roi  Assuérus  lui  a 
envoyé  faire  par  les  eunuques  t 

16  Alors  Mémucan  parla  en  présence  du 
roi  et  des  seigneurs,  £sa7U  :  la  reine  Vasti 
n'a  pas  seulement  mal  agi  contre  le  roi, 
mais  aussi  contre  tous  les  seigneurs  et 
contre  tous  les  peuples  qui  sont  dans 
toutes  les  provinces  du  roi  Assuérus. 


17  Car  l'action  de  la  reine- viendra  à  la 
connaissance  de  toutes  les  femmes,  pour 
leur  faire  mépriser  leurs  maris,  quand 
dira:  Le  roi  Assuérus  avait  .commande* 
qu'on  lui  amenât  la  reine,  et  elle  n'y  est 
pas  venue. 

18  Et  aujourd'hui  les  dames  de  Perse  et 
de  la  Médie,  qui  auront  appris  la  réponse 
de  la  reine,  repondrAit  ainsi  à  tous  les 
seigneurs  des  pays  du  roi  ;  et  comme  ce 
sera  une  marque  de  mépris,  ce  sera  aussi 
un  sujet  d'emportement. 

1 9  Si  le  roi  donc  le  trouve  ainsi  bon,  qu'un 
édit  royal  soit  publié  de  sa  part,  et  qu'il  soit 
écrit  entre  les  ordonnances  de  Perse  et  de 
la  Médie,  et  qu'il  soit  irrévocable  ;  savoir, 
que  Vasti  ne  vienne  plus  devant  le  roi  As- 
suérus ;  et  que  le  roi  donne  son  royaume  à 
sa  compagne,  qui  sera  meilleure  qu'elle. 

20  Et  l'edit  que  le  roi  aura  fait  ayant  été 
su  par  tout  son  royaume,  quelque  grand 
qu'il  soit,  toutes  les  femmes  honoreront 
leurs  maris,  depuis  le  plus  grand  jusqu'au 
plus  petit. 

21  £t  cette  parole  plat  au  roi  et  aux 
seigneurs,  et  le  roi  fit  selon  la  parole  de 
Mémucan. 

22  n  envoya  des  lettres  par  toutes  les 
provinces  du  roi,  à  chaque  province,  selon 
sa  manière  d'écrire,  et  à  cnaque  peuple, 
selon  sa  langue,  afin  que  chacun  fât  maître 
en  sa  maison,  et  parlant  selon  la  langue  de 
son  peuple. 

CHAPITliE  n. 

Ester  ehoûiêéPAuuénuptmmmé,  Conafimtûm 
contre  U  roi  découverte  par  Mardochie. 

A  PRES  ces  choses,  quand  la  colère  du 
*•  roi  Assuérus  fut  apaisée,  il  se  souvint 
de  Vasti,  et  de  ce^qu'eUe^avait  fait,  et  de 
ce  qui  avait  été  deprété  contre  elle. 

2  £t  les  jeunes  gens  qui  servaient  le  roi 
dirent  :  Qu'on  cherehe  au  roi  des  jeunes 
filles  vierges  et  belles  à  voir, 

3  et  que  Te  roi  établisse  des  commissaires 
dans  toutes  les  provinces  de  son  royaume* 
qui  assemblent  toutes  les  jeunes  filles^, 
vierges  et  belles  à  voir,  dans  Susan,  la 
ville  capitale,  en  l'hôtel  des  femmes  sous 
la  charge  d'Hégaî,  eunuque  du  roi,  le 
gardien  des  femmes;  qu'on  leur  donne 
leurs  préparatifs, 

4  et  la  jeune  fille  qui  plaira  au  roi,  ré- 
gnera en  la  place  de  Vasti.  Et  la  chose 
plut  au  roi,  et  il  le  fit  ainsi. 

5  Or  il  y  avait  à  Susan,  la  ville  capitale, 
un  homme  juif,  qui  avait  nom  Mardochée, 
fils  de  Jaîr,  fils  de  Simhi,  fils  de  Kis, 
Benjamite  ; 

6  lequel  avait  été  transporté  de  Jérusa.- 
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lem,  avec  les  prisonniers  qni  avaient  été 
emmenés  captifs  avec  Jéchonias,  roi  de 
Juda,  lesquels  Nébucadnétsar,  roi  de 
Babylone,  avait  transportés. 

7  Et  il  nourrissait  Hadassa,  qui  est 
Ester»  fille  de  son  oncle,  car  elle  n*avait 
ni  père  ni  mère  ;  et  la  jeune  fille  était  de 
beUe  taille,  et  très-belle  à  voir  ;  et  après 
la  mort  de  son  père  et  de  sa  mère,  Mar- 
dochée  Pavait  prise  pour  sa  fille. 

8  Et  quand  la  parole  du  roi  et  son  édit 
fut  su,  et  que  plusieurs  jeunes  filles  eu- 
rent été  assemblées  à  Susan,  la  ville  ca- 
pitale, sous  la  charge  d'Hégaî,  Ester  aussi 
fut  menée  dans  la  maison  du  roi,  sous  la 
charge  d*Hégaï,  gardien  des  femmes  ; 

9  lequel,  vojant  la  jeune  fille,  elle  lui 
plut,  et  gagna  ses  bonnes  grâces  ;  de  sorte 
qn^û  lui  fit  aussitôt  expédier  ses  prépara- 
ti&,  et  il  lui  ordonna  son  état  et  sept  jeu- 
nes filles  telles  qu'il  les  lui  fallait  ordon- 
ner de  la  maison  du  roi,  et  lui  fit  changer 
d*appartementj  et  la  logea,  elle  et  toutes 
ses  jeunes  filles  dans  un  des  plus  beaux 
appartemens  de  l'hôtel  des  femmes. 

10  Or  Ester  ne  déclara  point  son  peu- 
ple, ni  son  parentage  ;  car  Maidocbée  lui 
avait  enjoint  de  n'en  rien  déclarer. 

11  Et  Mardochée  se  promenait  tous  les 
jours  devant  le  parvis  de  l'hôtel  des 
femmes,  pour  savoir  comment  se  portait 
Ester,  et  ce  qu'on  ferait  d'elle. 

12  Or  quand  le  tour  de  chaque  jeune 
fille  était  venu  pour  entrer  vers  le  roi 
ABSuénts,  ayant  achevé  tout  ce  qui  lui 
échéait  à  faire  selon  ce  qui  était  ordonné 
touchant  les  femmes,  douze  mois  durant 
(car  c'est  aintj  que  s'accomplissaient  les 
joun  de  leurs  préparatifs,  savoir,  durant 
six  mois  avoc  ae  l'huile  et  de  la  myrrhe, 
et  durant  éutres  six  mois  avec  des  choses 
aromatiques,  et  autres  préparatifs  de 
femmes; 

13  alors  dans  cet  état  la  jeune  fille  en- 
trait vers  le  roi)  ;  tout  ce  qu'elle  deman- 
dait lui  était  donné  pour  aller  avec  elle 
depuis  l'hôtel  des  femmes  jusqu'à  l'hôtel 
du  roi. 

14  Elle  y  entrait  sur  le  soir,  et  sur  le 
matin  elle  retournait  dans  le  second  hô- 
tel des  femmes  sous  la  charge  de  Sahas- 
gas,  eunuque  du  roi,  gardien  des  concu- 
bines ;  et  elle  n'entrait  plus  vers  le  roi,  si 
ce  n'est  que  le  roi  le  voulût,  et  qu'elle 
f&t  appelée  nommément 

16  Quand  donc  le  tour  d'Ester,  fille 
d'Abihaîl,  oncle  de  Mardochée,  laquelle 
Mordorée  avait  prise  pour  sa  fille,  fut 
mm  pour  entrer  chez  le  roi  ;  elle  ne  de- 


manda rien,  sinon  ce  que  dirdt  H^gaï, 
eunuque  du  roi,  gardien  des  femmes  ;  et 
Ester  gagnait  la  bonne  grâce  de  tous 
ceux  qui  la  voyaient. 

16  Ainsi  Ester  fut  amenée  au  roi  As- 
suérus,  dans  son  hôtel  royal,  le  dixième 
mois,  qui  est  le  mois  de  Tébeth,  en  la 
septième  année  de  son  règne. 

17  Et  le  roi  aima  plus  Ester  que  toutes 
les  autres  femmes  ;  elle  gagna  ses  bon- 
nes grftces  et  sa  bienveiUance  plus  que 
toutes  les  vierges  ;  et  il  mit  la  couronne 
du  royaume  sur  sa  tète,  et  l'établit  pour 
reine  en  la  place  de  Vasti. 

18  Alors  le  roi  fit  un  grand  festm  à  taas 
les  principaux  seigneurs  de  ses  pays,  et 
à  ses  serviteurs,  savoir,  le  festin  d'Ester  ; 
et  il  soulagea  les  provinces  ,•  et  fit  des 
présens  selon  l'opalence  rcysle. 

19  Or  pendant  qu'on  assemblait  les 
vierges  pour  la  seconde  foi»,  et  que  Mar- 
dochée était  assis  à  la  porte  du  roi, 

20  Ester  ne  déclara  point  son  paren- 
tage, ni  son  peuple,  selon  que  Mardochée 
lelui  avait  enjomt  ;  car  elle  exécutait  ce 
que  lui  disait  Mardochée,  comme  quand 

'  elle  était  nourrie  chez  lui. 
8]  En  ces  jours-là  Mardochée  étant  assis 
à  la  porte  du  roi,  Bigthan  et  Térés,  deux 
des  eunuques  du  roi  d'entre  ceux  qui 
gardaient  l'entrée,  se  mutinèrent,  et  ils 
cherchaient  de  mettre  la  main  sur  le  roi 
Assuérus. 

22  Ce  que  Mardochée  ayant  appris,  il 
le  fit  savoir  à  la  reine  Ester  ;  puis  Ester 
le  redit  au  roi  de  la  part  de  Mardochée. 

23  Et  on  s'enquit  de  la  chose,  et  on 
trouva  que  cela  était  vrai.  Les  eunuques 
furent  tous  deux  pendus  à  un  gibet,  et 
cela  fut  écrit  dans  le  livre  des  Chro- 
niques en  la  présence  du  roi. 

CHAPITRE  ni. 
Hamm  ektreht  la  mmt  d$  Uwrdochèe  €t  de  ton» 

A  PRES  ces  choses,  le  roi  Assuérus  fit 
"^^  de  grands  honneurs  à  Haman,  fils 
d'Hammédatha,  Agagien;  il  Téleva  et 
mit  son  trône  au-dessus  de  tous  les  sei- 
gneurs qui  étaient  avec  luL 

2  Et  tous  les  serviteurs  du  roi,  qui 
étaient  à  la  porte  du  roi,  s'inclinaient  et 
se  prosternaient  devant  Haman  ;  car  le 
roi  en  avait  ainsi  ordonné;  mais  Mar- 
dochée ne  s'mclinait  point,  ni  ne  se  pros- 
ternait point  devant  lui. 

8  Et  les  serviteurs  du  roi,  oui  étaient  à 
la  porte  du  roi,  disaient  à  Mardochée  : 
Pouroooi  violes-tu  le  commandement 
du  roi^ 
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4  H  arriva  donc  qu'après  qu'ils  U  lui 
eurent  dit  plusieurs  jours,  et  qu'il  ne  les 
eut  point  écoutés,  ils  le  rapportèrent  à 
Haman,  pour  voir  si  les  paroles  de  Mar- 
dochée  seraient  fermes  ;  parce  qu'il  leur 
avait  déclaré  qu'il  était  Juif. 

5  Et  Haman  vit  que  Mardochée  ne 
s'inclinait,  ni  ne  se  prosternait  point  de- 
vant lui,  et  il  en  fut  rempli  de  colère. 

6  Or  il  ne  daignait  pas  mettre  la  main 
sur  Mardochée  seul  ;  mais  parce  qu'on 
lui  avait  rapporté  de  quelle  nation  était 
Mardochée,  u  cherchait  d'exterminer  tous 
les  Juifs  qui  étaient  par  tout  le  rovaume 
d'AssuéruB,  comme  étant  la  nation  de 
Mardochée. 

7  Et  au  premier  mois,  qui  ett  le  mois 
de  Nisan,  ta  douzième  année  du  roi  As- 
sueras,  on  jeta  Pur,  c'est-à-dire,  le  sort, 
devant  Haman,  pour  chaque  jour,  et  pour 
chaque  mois,  et  le  sort  tomba  sur  le 
douzième  mois,  ^ui  est  le  mois  d'Adar. 

8  Et  Haman  dit  au  roi  Assuérus  :  Il  y 
a  un  certain  peuple  dispersé  entre  les 
peuples,  par  toutes  les  provinces  de  ton 
royaume,  et  qui  toutefois  se  tient  à  part, 
duquel  les  lois  sont  différentes  de  celles 
de  tout  autre  peuple,  et  ils  ne  font  point 
les  lois  du  roi  ;  ae  sorte  qu'il  n'est  pas 
expédient  au  roi  de  les  laisser  ainsi. 

9  S'il  plait  donc  au  roi,  qu'on  écrive 
poux  les  détruire,  et  je  délivrerai  dix  mille 
taleos  d'argent  entre  les  mains  de  ceux 
oui  manient  les  affaires,  pour  les  porter 
oans  les  trésors  du  roi. 

10  Alors  le  roi  tira  son  anneau  de  sa 
main,  et  le  donna  à  Haman,  fils  de  Ham- 
médatha,  Agaffien,  oppresseur  des  Juifs. 

11  Outre  cela,  le  roi  dit  à  Haman: 
Cet  argent  t'est  donné,  avec  le  peuple, 
pour  faire  de  lui  comme  il  te  plaira. 

12  Et  le  treizième  jour  du  premier 
mois,  les  secrétaires  du  roi  furent  ap- 
pela ;  et  on  écrivit  selon  le  commande- 
ment d'Haman,  aux  satrapes  du  roi,  aux 
gouverneurs  de  chaque  province,  et  aux 
principaux  de  chaque  peuple  ;  à  chaque 
province,  selon  sa  façon  d'écrire,  et  à 
chaque  peuple,  selon  sa  langue  ;  le  tout 
fut  écrit  au  nom  du  roi  Assuérus,  et  ca- 
cheté de  l'anneau  du  roi. 

13  Et  les  lettres  furent  envoyées  par  des 
courrieTB  dans  toutes  les  provmces  du  roi, 
afin  qu'on  eût  à  exterminer,  à  tuer  et  dé- 
truire tous  les  Juifs,  tant  les  jeunes  que 
les  vieux,  les  petits  enfans  et  les  femmes, 
dans  un  même  jour,  qui  était  le  treizième 
du  douzième  mois,  qui  est  le  mois  d'Adar, 
et  à  piller  leurs  dépouilles. 
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14  Les  patentes  qui  furent  écrites,  por- 
taient que  cette  ordonnance  serait  publiée 
dans  chaque  province,  et  qu'elle  serait 
proposée  pubUquement  à  tous  les  peuples, 
afin  qu'on  fût  prêt  pour  ce  jour-la. 

16  Ainsi  les  courriers  pressés  par  le 
conunandement  du  roi  partirent.  L'or- 
donnance fut  aussi  publiée  dans  Susan, 
la  ville  capitale.  Mais  le  roi  et  Haman 
étaient  assis  pour  boire,  pendant  que  la 
ville  de  Susan  était  en  perplexité. 

CHAPITRE  -IV. 
Mardochée  avertit  Ester  du  péril  des  Juifê. 

/^R  quand  Mardochée  eut  appris  tout  ce 
qui  avait  été  fait,  il  déchira  ses  vête- 
mens,  et  se  couvrit  d'un  sac  et  de  cendre, 
et  il  sortit  par  la  ville,  criant  d'un  cri 
grand  et  amer. 

3  Et  il  vint  jusqu'au-devant  de  la  porte 
du  roi  (car  il  n'était  point  permis  d'entrer 
dans  la  porte  du  roi,  étant  vêtu  d'un  sac). 

3  Et  en  chaque  province^  dans  les  lieux 
où  la  parole  du  roi  et  son  ordonnance  par- 
vint, les  Juifs  furent  en  grand  deuil,  jeû- 
nant, pleurant  et  se  lamentant  ;  et  plusieurs 
se  couchaient  sur  le  sac  et  sur  la  cendre. 

4  Or  les  demoiselles  d'Ester,  et  ses 
eunuques  vinrent,  et  lui  rapportèrent  ces 
choses,  et  la  reine  fut  fort  amigée,  et  elle 
envoya  des  vètemens  pour  en  vêtir  Mar- 
dochée, et  afm  qu'il  ôtât  son  sac  de  dessus 
lui  ;  mais  il  ne  les  prit  point. 

6  Alors  Ester  appela  Hathac,  l'un  des 
eunuques  du  roi,  leauel  il  avait  établi 
pour  la  servir,  et  elle  lui  donna  charge  de 
savoir  de  Mardochée  ce  que  c'était,  et 
pourquoi  il  en  usait  ainsi. 

6  Hathac  donc  sortit  vers  Mardochée 
en  la  place  de  la  ville,  qui  était  au-devant 
do  la  porte  du  roi. 

7  Et  Mardochée  lui  déclara  tout  ce  qui 
lui  était  arrivé,  et  l'ofi^re  de  l'arffcnt  comp- 
tant qu'Haman  avait  promis  de  délivrer 
au  trésor  du  roi,  à  cause  des  Juifs,  afin 
qu'on  les  détruisit. 

6  Et  il  lui  donna  une  copie  de  l'ordon- 
nance qui  avait  été  mise  par  écrit,  et  qui 
avait  été  publiée  dans  Susan,  afin  de  les 
exterminer,  pour  la  montrer  à  Ester  et  lui 
faire  entendre  le  tout,  et  lui  recommander 
d'entrer  chez  le  roi  pour  lui  demander 
grâce,  et  lui  faire  requête  pour  sa  nation. 

9  Ainsi  Hathac  revint,  et  rapporta  à 
Ester  les  paroles  de  Mardochée. 

10  Et  Ester  dit  à  Hathac,  et  lui  com^ 
manda  de  dire  à  Mardochée  : 

1 1  Tous  les  serviteurs  du  roi,  et  le  peu- 
ple des  provinces  du  roi,  savent  qu'il  n'y 
a  ni  homme,  ni  femme  qui  entre  chez  M 


466 


ESTER,  V,  VI 


tendu  le  aceptre  d'or,  car  en  ce  cas-là  il 
a  la  vie  sauve  ;  or  il  y  a  déjà  trente  jours 
que  je  n'ai  point  été  appelée  pour  entrer 
chez  le  roi. 

12  On  rapporta  donc  les  paroles  d'Ester 
à  Mardochée. 

13  Et  Mardochée  dit  qu'on  fit  cette 
réponse  à  Ester  :  Ne  pense  pas  on  toi- 
même  que  toi  seule  d'' entre  tous  les  Juifs 
échappes  dans  la  maison  du  roi  ; 

14  mais  si  tu  te  tais  entièrement  en  co 
temps-ci,  les  Juifs  respireront  et  seront 
délivrés  par  quelque  autre  moyen  ;  mais 
vous  périrez,  toi  et  la  maison  de  ton  père. 
Et  qui  sait  si  tu  n*es  point  parvenue  au 
royaume  pour  un  temps  conmie  celui-ci? 

16  Alors  Ester  dit  qu'on  fît  cette  ré- 
ponse à  Mardochée  : 

16  Va; assemble  tous  les  Juifs  qui  se 
trouveront  dans  Susan,  et  jeûnez  pour 
moi,  et  ne  mangez  et  ne  buvez  de  trois 
jours,  tant  la  nmt  que  le  jour  ;  et  moi  et 
mes  demoiselles  nous  jeûnerons  de  même  ; 
puis  je  m'en  irai  ainsi  vers  le  roi,  ce  qui 
n'est  point  selon  la  loi  ;  et  s'il  arrive  que 
je  périsse,  que  je  périsse  ! 

17  Mardochée  donc  s'en  alla,  et  fit 
comme  Ester  lui  avait  commandé. 

CHAPITRE  V. 
Futin  dfEtUr  au  ni  et  à  Hama». 

X^T  il  arriva  qu'au  troisième  jour,  Ester 

"^  se  vêtit  d'un,  habit  royal,  et  se  tint  au 

parvis  de  dedans  du  palais  du  roi  qui  était 

au-devant  de  l'hôtel  du  roi,  et  le  roi  était 

assis  sur  le  trêne  de  son  royamne,  dans  le 

palais  royal,  vis-à-vis  de  la  porte  du  palais. 

2  Or  dès  qne  le  roi  vit  la  reine  Ester  qui 
se  tenait  debout  au  parvis,  elle  gaena  ses 
bonnes  grâces  ;  de  sorte  que  le  roi  tendit 
à  Ester  le  sceptre  d'or  qui  était  en  sa 
main  ;  et  Ester  s'approcha,  et  toucha  le 
bout  da  sceptre. 

8  Et  le  roi  lui  dit  :  Qu'as-tu,  reine  Es- 
ter, et  quelle  est  ta  demande  1  quand  ce 
serait  jusqu'à  la  moitié  du  royaume,  il  te 
sera  donné. 

4  Et  Ester  répondit  :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  que  le  roi  vienne  aujourd'hui  avec 
Haman  au  festin  queje  Im  ai  prépaie. 

6  Alora  le  roi  dit  :  Qu'on  fasse  venir  en 
diligence  Haman,  pour  accomplir  la  pa^ 
rôle  d'Ester.  Le  roi  donc  vint  avec  Ha- 
man au  festin  qu'Ester  avait  préparé. 

6  Et  le  roi  dit  à  Ester,  au  vin  ie  la  col- 
lation :  Quelle  est  ta  demande  t  et  elle 
te  sera  octroyée.  Et  quelle  est  ta  prière  1 


quand  tu  me  demanderais  jusqu'à  la  moi* 
tié  du  royaume,  cela  sera  fait. 

7  Alors  Ester  répondit,  et  dit  :  Ma  de- 
mande, et  ma  prière  est  : 

8  Si  j'ai  trouvé  grâce  devant  le  roi,  et  si 
le  roi  trouve  bon  d'accorder  ma  demande, 
ot  d'exaucer  ma  requête,  que  le  roi  et  Ha- 
man viennent  au  festin  que  je  leur  prépa- 
rerai, et  je  ferai  demain  selon  la  parole 
du  roi. 

9  Et  Haman  sortit  en  ce  jour-là,  joyeuK 
et  le  cœur  gai.  Mais  sitôt  qu'il  eut  vu  à 
la  porte  du  roi  Mardochée,  qui  ne  se  leva 
point,  et  no  se  remua  point  pour  lui,  Ha- 
man fut  rempli  de  colère  contre  Mardochée. 

10  Toutefois  Haman  se  fit  violence,  et 
vint  en  sa  maison  ;  puis  il  envoya  quérir 
ses  amis,  et  Zérès,  sa  femme. 

11  Alors  Haman  leur  raconta  la  gloire 
de  ses  richesses,  et  l'excellence  de  ses  en- 
fans,  et  toutes  les  choses  dans  lesquelles 
le  roi  l'avait  agrandi,  et  comment  il  l'avait 
élevé  par-dessus  les  principaux  seigneurs 
et  serviteurs  du  roi. 

12  Puis  Haman  dit  :  Et  même  la  reine 
Ester  n'a  fait  venir  que  moi  avec  le  roi 
au  festin  qu'elle  a  fait,  et  je  suis  encore 
demain  convié  par  elle  avec  le  roi. 

13  Mais  tout  cela  ne  me  sert  de  rien, 
pendant  tout  le  temps  que  je  vois  Mardo* 
chée,  ce  Juif,  séant  a  la  porte  du  roi. 

14  Alors  Zérès,  sa  femme,  et  tous  ses 
amis  lui  répondirent  :  Qu'on  fasse  un  gibet 
haut  do  cinquante  coudées,  et  demain  au 
matin,  dis  au  roi  qu'on  y  pende  Mardo- 
chée ;  et  va-t-en  joyeux  au  festin  avec  le 
roi.  Et  la  chose  plut  à  Haman,  et  il  fit 
faire  le  gibet. 

CHAPITRE  VI. 

Elivation  ie  Mixrioehée  au  dépit  tTHammu 
/^ETTE  nuit-là,  le  roi  ne  pouvait  dor- 
^^  mir,  et  il  commanda  qu'on  lui  apportât 
le  livre  des  mémoires,  c'est-à-dire^  les 
Chroniques,  et  on  les  lut  devant  le  rui. 
8  Et  il  trouva  écrit  que  Mardochée  avait 
donné  avis  de  la  conspiration  de  Bigthau 
et  de  Térés,  deux  des  eunuques  du  roi, 
d'entre  ceux  qui  gardaient  l'entrée,  les- 
quels avaient  cherché  de  mettre  la  main 
sur  le  roi  Assuérus. 

3  Alors  le  roi  dit  :  Quel  honneur  et 

3uellc  distinction  a-t-on  accordée  à  M  ar- 
ochée  pour  cela  î  Et  les  gens  du  roi,  qui 
le  servaient,  répondirent  :  On  n'a  rien  fait 
pour  lui. 

4  Et  le  roi  dit  :  Qui  est  an  parvis  1  Or 
Haman  était  venu  au  parvis  du  palais  du 
roi,  pour  dire  au  roi  qu'il  flt  pendre  Mar- 
dochée au  gibet  qu'il  lui  avait  fait  préparer. 
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6  Et  leg  gens  du  roi  lui  répondirent  : 
Voilà  Haman  qui  est  au  parais  ;  et  le  roi 
dit  :  Qu'il  entre. 

6  Haman  donc  entra,  et  le  roi  lui  dit  : 
Qne  faudrait-il  feire  à  un  homme  que  le 
roi  prend  plaisir  d'honorer  î  (Or  Haman 
dit  en  son  ceeur  :  A  qui  le  roi  roudrait-il 
fêin  plus  d'honneur  qu'à  moiî) 

7  Et  Haman  répondit  au  roi  :  Quant  à 
rbomme  que  lé  roi  prond  plaisir  d'honorer, 

8  qu'on  lui  apporte  le  vêtement  royal, 
dont  le  roi  se  rèt,  et  qu^on  lui  amène  le 
cheval  que  le  roi  monte,  et  qu'on  lui  mette 
la  couronne  rojrale  sur  la  tête, 

9  et  qu'ensmte  on  donne  ce  vêtement 
et  ce  cheval  à  ouelqu'un  des  principaux 
cf  des  plus  grands  seigneurs  qui  sont  au- 

Inès  du  roi,  et  ^u'on  revête  l'homme  qu^ 
e  roi  prend  plaisir  d'honorer,  et  qu'on  le 
fasse  aller  à  cheval  par  les  rues  de  la 
ville  ;  et  qu'on  crie  devant  lui  :  C'est 
ainsi  qu'on  doit  faire  à  l'homme  que  le 
roi  prend  plaisir  d'honorer. 

10  Alon  le  roi  dit  à  Haman  :  Hàte-toi, 
prends  le  vêtement  et  le  cheval,  comme 
tu  l'as  dit,  et  fais  ainsi  à  Mardochée,  le 
Juif,  qui  est  assis  à  la  porte  du  roi; 
n'omets  rien  de  tout  ce  que  tu  as  dit. 

1 1  Haman  donc  prit  le  vêtement  et  le 
cheval,  et  vêtit  Mardochée,  et  il  le  fit 
aller  à  cheval  par  les  rues  de  la  ville,  et  il 
criait  devant  fui  :  C'est  ainsi  qu'on  doit 
faire  à  l'honune  que  le  roi  prend  plaisir 
d'honorer. 

13  Puis  Mardochée  s'en  retourna  à  la 
porte  du  roi  ;  mais  Haman  se  retira  promp- 
tement  en  sa  maison,  tout  affligé,  et  ayant 
la  tète  couverte. 

13  Et  Haman  raconta  à  Zérès,  sa  femme, 
et  à  tous  ses  amis,  tout  ce  qui  lui  était  ar- 
rivé. Alors  ses  sages  et  Zérès,  sa  femme, 
lui  répondirent  :  Si  Mardochée  (devant 
lequel  tu  as  commencé  de  tomber)  est  de 
la  race  des  Juifs,  tu  n'auras  point  le  des- 
sus sur  lui  ;  mais  certainement  tu  tom- 
beras devant  lui. 

14  Et  comme  ils  perlaient  encore  avec 
lui,  les  eunuques  du  roi  vinrent,  et  se 
hâtèrent  d'amener  Haman  au  festin  qu'Es- 
ter avait  préparé. 

CHAPITRE  VII. 

Siter  découvre  à  Astttirus  le  complot  f  Haman, 
Le  roi  commande  çu*il  soU  pendu. 

T  E  roi  donc  et  Haman  vinrent  au  festin 

avec  la  reine  Ester. 

9  Et  le  roi  dit  à  Ester,  encore  ce  necond 

jour,  au  vin  de  la  collation  :  Quelle  est 

ta  demande,  reine  Ester  1  et  elle  te  sera 

octroyée  ;  et  quelle  est  ta  prière  1  fût-eé 


jusqu'à  la  moitié  du  royaume,  cela  sera 
fait. 

3  Alors  la  reine  Ester  répondit,  et  dit  : 
Si  j'ai  trouvé  grâce  devant  toi,  ô  roi  !  et 
si  le  roi  trouve  bon,  que  ma  vie  me  soit 
donnée  à  ma  demande,  et  que  mon  peuple 
me  soit  donné  à  ma  priera  ; 

4  car  nous  avons  été  vendus,  et  moi  et 
mon  peuple,  pour  être  exterminés,  tués 
et  détruits.  Que  si  nous  avions  été  vendus 
pour  être  serviteurs  et  servantes,  je  me 
russe  tue:  bien  que  l'oppresseur  ne  ré- 
compenserait point  le  dommage  que  le  roi 
en  recepruit. 

6  EPle  roi  Assuérus  parla  et  dit  à  la 
reine  Ester  :  Qui  est  et  oH  est  cet  homme 
qui  a  été  si  téméraire  que  de  faire  celai 

6  Et  Ester  répondit  :  L'oppresseur  et 
l'ennemi  e^^ce  méchant  Haman  ici.  Alors 
Haman  fut  troublé  de  la  présence  du  roi 
et  de  la  reine. 

7  Et  le  roi  en  colère  se  leva  du  vin  de 
la  collation,  et  il  entra  dans  le  jardin  du 
palais  ;  mais  Haman  resta,  afin  de  prier 
pour  sa  vie  la  reine  Ester,  car  il  voyait 
bien  que  le  roi  était  résolu  de  le  perdre. 

8  Puis  le  roi  retoiuma  du  jardin  du 
palais  au  lieu  oi^l'on  avait  présenté  le  vin 
de  la  collation  (or  Haman  s'était  jeté  sur 
le  lit  où  était  Ester)  ;  et  le  roi  dit  :  For- 
cerait-il bien  encore  sous  mes  yeux  la 
reine  en  cette  maison  1  Dès  que  la  parole 
fut  sortie  de  la  bouche  du  roi,  aussitôt  on 
couvrit  le  visage  d'Haman. 

9  Et  Harbona,  l'un  des  eunuques,  dit 
en  la  présence  du  roi:  Voilà  même  le 
gibet  qu'Haman  a  fait  faire  pour  Mardo- 
chée, qui  donna  ce  bon  avis  pour  le  roi, 
est  tout  dressé  dans  la  maison  d'Haman, 
haut  de  cinquante  coudées  ;  et  le  roi  dit  : 
Pendez-l'y. 

10  Et  ils  pendirent  Haman  au  gibet 
qu'il  avait  préparé  pour  Mardochée  ;  et 
la  colère  du  roi  fut  apaisée. 

CHAPITRE  Vin. 

Mardochée  établi  à  la  place  ^ Haman  ;  et  permi*' 
eion  donnée  aux  Juifs  de  faseembler  en  armes 
pour  $e  défendre, 

>E  même  jour-là,  le  roi  Assuérus  donna 
à  la  reine  Ester  la  maison  d'Haman, 
l'oppresseur  des  Juifs.  Et  Mardochée  se 
présenta  devant  le  roi  ;  car  Ester  avait 
déclaré  ce  qu'il  lui  était. 

2  Et  le  roi  prit  son  anneau  qu'il  avait 
fait  ôter  à  Haman,  et  le  donna  à  Mardo- 
chée ;  et  Ester  établit  Mardochée  sur  la 
maison  d'Haman. 

3  Et  Ester  continua  de  parler  en  la  pré- 
sence du  roi,  et  se  jetant  a  ses  pieds,  elle 
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pleura,  et  elle  le  supplia  de  faire  que  la 
malice  d'Haman,  Aeagien,  et  ce  qu'il 
avait  machiné  contre  les  Jui&»  n'eût  point 
d'effet. 

4  Et  le  roi  tendit  le  sceptre  d'or  à  Ester. 
Alors  Ester  se  leva,  et  se  tint  debout  de- 
vant le  mi. 

5  Et  elle  dit  :  Si  le  roi  le  trouve  bon,  et 
fi  j'ai  trouvé  grâce  devant  lui,  et  si  la 
chose  semble  raisonnable  au  roi,  et  si  je 
lui  suis  agréable,  qu'on  écrive  pour  révo- 
quer les  lettres  qui  regardaient  la  machi- 
nationd'Haman,  fils  d'Hammédatha,  Afa- 

fien,  qu'il  avait  écrites  pour  détruire  Tes 
uifs  qui  sont  dans  toutes  les  proviAes  du 


roi; 


6  car  comment  pourrais-je  voir  le  mal 
qui  arriverait  à  mon  peuple,  et  comment 
pouirais-je  voir  la  destruction  de  ma  pa- 
renté? 

7  Et  le  roi  Âssuérus  dit  à  la  reiner  Es- 
ter et  à  Mardochée,  Juif:  Voilà,  j'ai 
donné  la  maison  d'Haman  à  Ester,  et  on 
l'a  pendu  au  gibet,  parce  qu'il  avait 
étendu  sa  main  sur  les  Juifs. 

8  Vous  donc,  écrives  au  nom  du  roi  en 
faveur  des  Juifs,  cosmie  il  vous  plaira,  et 
cachetez  Vêcrit  de  l'anneau  du  roi  ;  car 
l'écriture  oui  est  écrite  au  nom  da  roi,  et 
cachetée  ae  l'anneau  du  roi*  ne  se  ré- 
voque point. 

9  Et  en  ce  m6me  temps,  le  vin^troi* 
sième  jour  du  troisième  mois,  qm  est  le 
mois  ae  Sivan,  les  secrétaires  du  roi 
furent  appelés,  et  on  écrivit  aux  JuiJSi, 
comme  Mardochée  le  commanda,  et  aux 
satrapes,  et  aux  gouverneurs,  et  aux  prin- 
cipaux des  provinces,  ^ui  étaient  depuis 
les  Indes  jusqu'en  Ethiopie,  savoir,  cent 
vingt-sept  provinces,  à  chaque  province, 
selon  sa  façon  d'écrire,  et  à  chaque  peuple, 
selon  sa  langue,  et  aux  Juifs,  selon  leur 
façon  d'écrire,  et  selon  leur  langue. 

10  On  écrivit  donc  des  lettres  an  nom 
du  roi  Assuérus,  et  on  U*  cacheta  de 
l'anneau  du  roi  ;  puis  on  les  envoya  par 
des  courriers  montés  sur  des  chevaux, 
des  dromadaires  et  des  mulets  ; 

1 1  «aootr,  que  le  roi  avait  octro^  aux 
Juifs  qui  étaient  dans  chaque  ville,  de 
s'assembler  et  de  se  mettre  en  défense 
pour  leur  vie,  afin  d'exterminer,  de  tuer, 
et  de  détruire  toute  assemblée  de  gens, 
de  quelque  peuple  et  de  quelque  province 
que  ce  soit,  qui  se  trouveraient  en  armes 
pour  opprimer  les  Juifs  ;  de  Us  extermi' 
ner  eux  et  leurs  petits  enfans,  et  leurs 
femmes,  et  de  piller  leurs  dépouilles. 

13  Dans  un  même  jour,  dans  toutes  les 


provinces  du  roi  Assuérus;  M«otr;  la 
treizième  jour  du  douaidme  mois,  qui  est 
le  mois  d'Adar. 

13  Les  patentes  qui  forent  écrites  por- 
taient que  cette  ordonnance  serait  pubtiée 
dans  chaque  province  et  proposée  pu- 
bliquement à  tous  les  penpliM»  afin  que  lea 
Juifs  fussent  prêts  en  ce  jour  là  pour  se 
venger  de  leurs  ennemis. 

14  Ainsi  les  courriers,  montés  sur4ee 
chevaux  ei  des  mulets,  partirent,  se  dé- 
péchant et  se  hâtant  pour  la  parole  du  roi  ; 
l'ordonnance  fut  aussi  publiée  dans  Snsan, 
la  ville  capitale. 

16  Et  Mardochée  sortait  de  devant  le  roi 
en  vêtement  royal  de  couleur  de  pourpre 
et  de  blanc,  avec  une  grande  oouronniQ 
d'or,  et  une  robe  de  fin  fin  et  d'écarlate  ; 
&  la  ville  de  Susan  jetait  des  cris  de  ré» 
jouissance,  et  elle  fut  dans  la  joie. 

16  £/  il  y  eut  {)our  les  Juifs  de  la  pros- 
périté et  de  la  joie,  de  la  réjouissance  et 
de  l'honneur. 

17  Et  dans  chaque  movince,  et  dans 
chaque  ville,  dans  les  lieux  oà  la  parole 
du  roi  et  son  ordonnance  était  parvenue» 
fl  y  eut  de  l'allé^sse,  et  de  la  joie  pout 
les  Juifs,  des  festins  et  des  jours  de  fêtes  ; 
et  même  plusieun  d'entre  les  peuples  des 

Saya  se  faisaient  Juifs,  parce  que  la  finyeuf 
es  Juifs  les  avait  saisis. 

CHAPITRE  IX. 
LfuJtitfêSêvmgmttietiiittKtlMfiUitFmrm. 
TE  douzième  mois  donc,  qui  est  le  mois 
d'Adar,  le  treizième  jour  de  ce  mais, 
auquel  la  parole  du  roi  et  son  ordonnance 
devait  être  exécutée,  au  jour  que  les  en- 
nemis des  Juifs  espéraient  en  être  les 
maîtres,  au  lien  que  le  contraire  devait 
arriver;  sasoir,  que  les  Juifs  seraient 
maîtres  de  ceux  qui  les  haïssaient  ; 

8  les  Juifs  s'assemblèrent  dans  lenie 
villes,  par  toutes  les  provinces  du  roi  As- 
suérus, pour  mettre  la  main  sur  ceux  qui 
cherchaient  leur  perte  ;  mais  nul  ne  put 
tenir  ferme  devant  eux,  parée  que  la 
firayenr  qn'on  avait  d'eux  avait  saisi  toos 
les  peuples. 

8  Et  tous  les  principaux  des  provinces, 
et  les  satrapes,  et  les  gouvemeois,  et  ceux 
qui  maniaient  les  a&ires  du  roi,  soute- 
naient les  Juifs,  parce  que  la  frayeur  qu'on 
avait  de  Mardochée  lee  avait  saisis. 

4  Car  Mardochée  était  grand  dans  k 
maison  du  roi,  et  sa  réputation  allait  par 
toutes  les  provinces,  psrce  que  cet  homme 
Mardochée  allait  en  croissant. 

6  Les  Juifs  donc  frappèrent  tous  leurs 
ennemis  à  coeps  d'épee,  et  en  firent  un 
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grtnd  camâge,  de  sorte  <}a*3fl  ttutàrent 
ttelon  leurs  dééin  ceux  qm  les  haïssaient. 

6  Et  même  dans  Suean,  la  yille  capitale, 
les  Jaifs  tnèrent  et  firent  périr  cinq  cents 
hommes. 

7  Ik  tuèrent  ftQssi  Parsandata,  DalphOD, 
Aspatha, 

8  Poratlia,  Adalja,  Aridatha, 

•  Pannastha,  Arisid,  Aridaî  et  Vajeur 
tha; 

10  dix  fibd'Haman,  fils  d'HamméJatha, 
Toppresseur  des  Juifs  ;  mais  ils  ne  mirent 
pomt  leurs  mains  au  pillage. 

11  En  ce  jour-là,  on  rapporta  au  roi  le 
nombre  de  ceux  qui  avaient  été  tués  dans 
Sosan,  la  ville  capitale. 

12  Et  le  roi  dit  à  la  reine  Ester  :  Dans 
8usan,  la  ville  capitale,  les  Juifs  ont  tué 
et  détrait  cinq  cents  hommes,  et  les  dix 
fOs  d*Haman  ;  qu'auront-ils  fait  au  reste 
des  provinces  du  roi  t  Toutefois  quelle 
t»t  ta  demande  t  et  elle  te  sera  octroyée  ; 
et  quelle  est  encore  ta  prière!  et  ceia 
•era  ^t. 

15  Et  Ester  répondit  :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  qu'il  soit  permis  encore  demain  aux 
Jnifr,  qui  sont  dans  Susan,  de  faire  selon 
ce  «t'il  avait  été  ordonné  de  faire  an- 
mra^ui,  et  qu'on  pende  au  gibet  les  dix 
fils  dlfaman. 

14  Et  le  roi  commanda  que  cela  fût  ainsi 
ftit  ;  de  aorte  que  Tordonnance  fut  pu- 
bliée dans  Susan,  et  on  pendit  les  dix  fils 
dllaman. 

Ifi  Les  Juifs  donc  qui  étaient  dans  Su- 
san, s'assemblèrent  encore  le  quatonième 
jour  du  mois  d'Adar,  et  tuèrent  dans 
Susan  trois  cents  hommes  ;  mais  ils  ne 
mirent  point  leurs  mains  au  pillage. 

16  Et  le  reste  des  Juifs  qui  étaient  dans 
les  provinces  du  roi,  8]assemblèrent,  et  se 
mirent  en  défense  pour  leur  vie,  et  ils 
eurent  du  repos  de  leurs  ennemis,  et 
tuèrent  soaante  et  quinze  mille  hotnmeê 
de  ceux  qui  les  baissaient  ;  mais  ils  ne 
mirent  pomt  leurs  mams  au  pillage. 

17  Câa  eefit  le  treizième  jour  du  mois 
d'Adar;»mais  le  quatorzième  du  même 
moiM  ils  se  reposèrent,  et  ils  le  célébrèrent 
comme  xm  jour  de  festin  et  de  joie. 

18  Et  les  Juifs  qui  étaient  dsns  Susm, 
s'assemblèrent  le  treizième  et  le  quator- 
zième jour  du  même  mow  ;  mais  ils  se 
npoeèrent  le  quinzième,  et  le  célébrèrent 
comme  un  jour  de  festin  et  de  joie. 

19  C*e«t  pourquoi  les  Juifs  des  bourgs, 
'qiCdloMteiièdaiia  les  "râles  non  murées, 
%tiqltoiMR  le  qMtonHfttae  }c^  du  mob 
d'Adsft',^ilk  yS^uvif sriitifi  es,  êto  fMtfais,  en 


jours  de  fête,  et  à  envoyer  des  présens 
l'un  à  l'autre. 

30  Car  Mardochée  écrivit  ces  choses,  et 
en  envoya  les  lettres  à  tous  les  Juifs  qui 
étaient  dans  toutes  les  wovinces  du  roi 
Assuénis,  tant  près  que  loin  ; 

81  leur  ordonnant  qu'ils  célébrassent  le 
quatorzième  jour  du  mois  d'Adar,  et  le 
quinzième  jour  du  même  moû,  chaque 
année; 

S8  selon  les  jours  auxquels  les  Juifs 
avaient  eu  repos  de  leurs  ennemis,  et  selon 
le  mois  où  leur  angoisse  fat  changée  en 
joie,  et  leur  deuil  en  jour  de  fête  ;  afin 
ou'ils  les  célébrassent  comme  des  jours 
ae  festin  et  de  ioie,  et  en  envoyant  des 
présens  l'un  à  l'autre,  et  des  dons  aux 
pauvres. 

88  Et  chacun  des  Juifs  se  soumit  à  faire 
ce  qu'on  avait  commencé,  et  ce  que  Mar- 
dochée leur  avait  écrit  ; 

84  parce  qu'Haman,  fils  d'Hammédatha, 
Agagien,  l'oppresseur  de  to«s  les  Juifs, 
avait  machiné  contre  les  Juifs  de  les  dé- 
truire, et  qu'il  avait  jeté  Pur,  c'est-à-dire, 
le  sort,  pour  les  défaire  et  pour  les  détruire. 

25  Mais  quand  Ester  fut  venue  devant  le 
roi,  il  commanda  par  lettres,  que  la  mé- 
chante machination  qu'^Toman  avait  faite 
contre  les  Juifs,  retombât  sur  sa  tète,-  et 
qu'on  le  pendit,  lui  et  ses  fils,  au  gibet. 

86  C'est  pourquoi  on  appelle  ces  jour»- 
là  Purim,  au  nom  de  Par.  Et  suivant 
toutes  les  paroles  de  cette  dépêche,' et 
selon  ce  qu'ils  avaient  vu  sur  oela,  et  ce 
qui  leur  était  arrivé, 

87  les  Juifs  établirent  et  se  soumirent, 
eux  et  leur  postérité,  et  tous  ceux  qui  se 
joindraient  a  eux,  à  ne  manquer  point  de 
célébrer,  selon  ce  qui  en  avait  été  écrit,  ces 
deux  jours,  dans  leur  saison  chaque  année. 

88  Et  ifs  oriennèreni  que  la  mémoire 
de  ces  jours  serait  célébrée  et  solennisée 
dans  chaque  Age,  dans  chaque  famille, 
dans  chaque  province  et  dans  chaque  ville, 
«t  qu'on  n'abolirait  point  ces  jours  de  Pu- 
rim entre  les  Juifs,  et  que  la  mémoire  de 
ces  jours-là  ne  s'e&cmit  point  eh  leur 
postérité. 

29  La  reine  Ester  aussi,  "fille  d'AbihaS, 
avec  Mardochée,  Juif,  écrivit  tout  ce  qui 
était  requis  pour  autoriser  cette  patente 
de  Purim,  pour  la  seconde  fois. 

80  Et  on  envoya  des  lettres  à  tous  les 
Juifs  dans  les  cent  vingt-sept  provinces 
du  royaume  d'Assnérus,  avec  des  paroles 
de  paix  et  de  vérité, 

81  pour  établir  ces  jours  de  Purim  dans 
leurs  saisons,  comme  Mardochée,  Juif,  et 
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la  reine  Ester,  Tayaient  établi  et  comme 
il  les  avaient  établis  pour  eux-mêmes  et 
pour  leur  postérité,  pour  être  des  monu- 
mens  de  leurs  jeûnes  et  de  leur  cri. 
32  Ainsi  Tédit  d'Ester  autorisa  cet  ar- 
rèt-là  de  Purim,  comme  il  est  écrit  dans 
ce  livre. 

CHAPITRE  X. 

Gloire  de  Mardochie. 
"puis  le  roi  Assuérus  imposa  un  tribut 
sur  le  pays  et  sur  les  iles  de  la  mer. 


2  Or  quant  à  tous  les  exploits  de  s»  force 
et  de  sa  puissance,  et  quant  à  la  descrip- 
tion de  la  magnificence  de  Mardochée,  de 
laquelle  le  roi  l'honora,  ces  choses  ne  sonU 
elles  pas  écrites  dans  le  livre  des  Chro- 
niques des  rois  de  Médie  et  de  Perse  t 

3  Car  Mardochée,  le  Juif,  fut  le  second 
après  le  roi  Assuérus,  et  il  fût  ^prand  parmi 
les  Juifs,  et  agréable  à  la  multitude  de  see 
frères,  procurant  le  bien  de  son  peuple,  el 
parlant  pour  la  prospérité  de  toute  sa  mce. 


LE    LIVRE    DE    JOB. 


CHAPITRE  I. 

Affliction*  de  Job,  et  sa  patience. 
TL  y  avait  au  pays  de  Huts  un  homme 
^  appelé  Job,  et  cet  homme  était  intègre 
et  droit,  craignant  Dieu,  et  se  détournant 
du  mal. 

2  II  eut  s^pt  fils  et  trois  filles. 

3  Et  son  bétail  était  de  sept  mille  brebis, 
trois  mille  chameaux,  cinq  cents  paires 
de  bœufs,  et  cinq  cents  ânesses,  avec  un 
grand  nombre  de  serviteurs;  tellement 
que  cet  homme  était  le  plus  puissant  de 
tous  les  Orientaux. 

4  Or  ses  fils  allaient  et  faisaient  des  fea^ 
tins  les  uns  chez  les  autres,  chacun  à  son 
jour,  et  ils  envoyaient  convier  leurs  trois 
sœurs  pour  manger  et  boire  avec  eux. 

6  Puis  quand  le  tour  des  jours  de  leurs 
festins  était  achevé,  Job  envoyait  vers  eux, 
et  les  sanctifiait,  et  se  levant  de  bon  matin, 
il  ofirait  des  holocaustes  selon  le  nombre 
de  ses  enfans  ;  car  Job  disait  :  Peut-être 
que  mes  enfans  auront  péché,  et  qu'ils 
auront  blasphémé  contre  Dieu  dans  leurs 
cœurs.   Et  Job  en  usait  toujours  ainsi. 

6  Or  il  arriva,  un  jour  que  les  enfans  de 
Dieu  vinrent  se  présenter  devant  l'Eter- 
nel, et  que  Satan  aussi  entra  parmi  eux  ; 

7  l'Etemel  dit  à  Satan  :  D'où  viens-tu  1 
Et  Satan  répondit  à  l'Etemel,  en  disant  : 
Je  viens  de  courir  çà  et  là  par  la  terre, 
et  de  m'ypromener. 

8  Et  l'Etemel  lui  dit  :  N'as-tu  point 
considéré  mon  serviteur  Job,  qui  n*a  point 
d'égal  sur  la  terre,  homme  intègre  et  droit, 
craignant  Dieu,  et  se  détournant  du  mal  1 

9  Et  SaUn  répondit  à  l'Etemel,  en  di- 
sant :  Est-ce  en  vain  que  Job  craint  Dieu  1 
^10  N'as-tu  pas  mis  un  rempart  tout  au- 
tour de  lui,  et  de  sa  maison,  et  de  tout  ce 
qui  lui  appartient  1  Tu  as  béni  l'œuvre  de 
■es  mains,  et  ton  bétail  a  fort  multiplié 
•ur  la  tene. 


11  Mais  étends  maintenant  ta  main,  et 
touche  tout  ce  qui  lui  appartient  ;  et  tu 
verra»  s'il  ne  te  blasphème  point  en  &ce. 

12  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  Voilà,  tout 
ce  qui  lui  appartient  est  en  ton  pouvoir, 
seulement  ne  mets  point  la  main  sur  lui.  Et 
Satan  sortit  de  devant  la  face  de  l'EtemeL 

13  II  arriva  donc  un  jour,  comme  les  fils 
et  les  filles  de  Job  mangeaient  et  buvaient 
dans  la  maison  de  leur  frère  aine, 

14  qu'un  messager  vint  à  Job,  et  lui 
dit  :  Ijcs  bœufs  labouraient,  et  les  ânesses 
paissaient  tout  auprès  ; 

15  et  ceux  de  Seba  se  sont  jetés  dessus, 
et  les  ont  pris,  et  ont  frappé  les  serviteurs 
au  tranchant  de  l'épée  ;  et  je  suis  échappé 
moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

16  Comme  celui-là  parlait  encore,  un 
autre  arriva,  et  dit  :  Le  feu  de  Dieu  est 
tombé  des  cieux,  et  a  embrasé  les  brebis 
et  les  serviteurs,  et  les  a  consumés  ;  et  je 
suis  échappé  moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

17  Comme  celui-là  parlait  encore,  un 
autre  arriva  et  dit  :  Les  Caldéens,  rangés 
en  trois  bandes,  se  sont  jetés  sur  les  cha- 
meaux, et  les  ont  pris,  et  ont  frappé  les 
serviteurs  au  trancnant  de  l'épée,  et  je 
suis  échappé  moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

18  Conune  celui-là  parlait  encore,  un 
autre  arriva,  et  dit  :  Tes  fils  et  tes  filles 
mangeaient  et  buvaient  dans  la  maison 
de  leur  frère  atné, 

19  et  voici,  un  mnd  vent  s'est  levé  de 
delà  le  désert,  et  a  neurté  contre  les  quatre 
coins  de  la  maison  qui  est  tombée  sur  ces 
jeunes  sens,  et  ils  sont  morts  ;  et  je  soie 
échappé  moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

20  Alors  Job  se  leva  et  dé<mira  son 
manteau,  et  rasa  sa  tète,  et  se  jetant  par 
terre,  se  prosterna,  et  dit  :  Je  suis  sorti  nn 
du  ventre  de  ma  mère,  et  nu  je  retoomerei 
\L  L'Etemel  l'avait  donnén'Etemel  Ta 
^té;  le  pom  de  TEtenel  soit  béni  ! 
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21  En  tout  cela.  Job  ne  pécha  point,  et 
il  n^attribua  rien  à  Dieu  d'indigne  de  luL 

CHAPITRE  IL 
Jobfntffi  d*i0i  grand  ulcère,  et  visité  d*  ses  ami*. 
(\K  il  arriva  un  jour,  que  le»  cnfana  de 
^^  Dieu  vinrent  pour  se  présenter  devant 
TEtemel,  et  que  Satan  auMÎ  entra  parmi 
cuz_pour  se  présenter  devant  l'Etemel. 

2  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  D'où  viens- 
tu  1  Et  Satan  répondit  à  l'Etemel,  en 
disant  :  Jt"  viens  de  courir  sur  la  terre  et 
de  m'y  promener. 

3  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  N'as-tu 
point  considéré  mon  serviteur  Job,  <|ui  n'a 
point  d'égal  sur  la  terre  ;  homme  smcôre 
et  droit,  craignant  Dieu,  et  se  détournant 
du  mal  1  et  qui  même  retient  encore  son 
intégrité,  quoique  tu  m'aies  incité  contre 
lui  pour  l'engloutir  sans  sujet. 

4  Et  Satan  répondit  à  l'Etemel,  en  di- 
sant :  Chacun  donnera  peau  pour  peau, 
et  tout  ce  qu'il  a  pour  sa  vie. 

5  Mais  étends  maintenant  ta  main,  et 
iiappe  ses  os  et  sa  chair,  et  tu  verras  s'il 
ne  te  blasphème  point  en  face. 

6  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  Voici,  il  est 
en  (a  main  ;  seulement  ne  touche  point  à 
sa  vie. 

7  Ainsi  Satan  sortit  de  devant  l'Etemel, 
et  frappa  Job  d'un  ulcère  malin  depuis  la 
plante  de  son  pied  jusqu'au  sommet  de  la 
tête. 

8  Et  Job  prit  un  test  pour  s'en  gratter  ; 
et  était  assis  sur  les  cendres. 

9  Et  sa  femme  lui  dit  :  Conserveras-tu 
encore  ton  intégrité  1  Bénis  Dieu,  et 
meurs. 

10  Et  il  lui  répondit  :  Tu  parles  comme 
une  femme  insensée.  Quoi  !  nous  rece- 
vrions de  Dieu  les  biens,  et  nous  n'en 
recevrions  pas  les  maux  1  En  tout  cela 
Job  ne  pécha  point  par  ses  lèvres. 

11  Or  trois  des  intimes  amis  de  Job, 
Eliphas,  Témanite  ;  Bildad,  Subite  ;  et 
Tsophar,  Nahamathite,  ayant  appris  tous 
les  maux  qui  lui  étaient  arrives,  vinrent 
chacun  du  lieu  de  leur  demeure,  après 
être  conv.enus  ensemble  d'un  jour,  pour 
venir  prendre  part  à  sa  douleur,  et  le 
consoler. 

12  Et  levant  leurs  yeux  de  loin,  ils  ne 
le  reconnurent  point,  et  élevant  leur  voix, 
là*  pleurèrent  ;  et  ils  déchirèrent  chacun 
leur  manteau,  et  répandirent  de  la  poudre 
sur  leurs  tètes  en  la  jetant  vers  les  cieux. 

13  Et  ils  s'assirent  à  terre  avec  lui  pen- 
dant sept  jours  et  sept  nuits,  et  npl  d  eux 
ne  lui  dit  rien,  parce  qu'ils  voyaient  que 
n  douleur  était  fort  grande. 


CHAPITRE  ni. 


Plaintei  crimiiuUes  dt  Job  sttr  ses  efiictiotu,  en 
maudit  le  jour  de  sa  ttaissanre. 

A  PRES  cela,  Job  ouvrit  la  bouche,  et 
maudit  son  jour. 

2  Car  prenant  la  parole  il  dit  : 

3  Périsse  le  jour  auquel  je  naquis,  et  la 
nuit  en  laquelle  il  fut  dit  :  Un  enfant  mâle 
est  né  ! 

4  Que  ce  jour-là  ne  soit  que  ténèbres  ; 
que  Dieu  ne  le  recherche  point  d'en  haut, 
et  qu'il  ne  soit  point  éclairé  de  la  lumière  ! 

6  Que  les  ténèbres  et  l'ombre  de  la  mort 
le  rendent  souillé;  que  les  nuées  de- 
meurent sur  lui  ;  qu'il  soit  rendu  terrible 
comme  le  jour  de  ceux  à  qui  la  vie  est 
amère! 

6  Que  l'obscurité  couvre  cette  nuit-là, 
qu'elle  ne  se  réjouisse  point  d'être  parmi 
les  jours  de  l'année,  qu'cUe  ne  soit  point 
comptée  parmi  les  mois  ! 

7  voilà,  que  cette  nuit  soit  solitaire, 
qu'on  ne  se  réjouisse  point  en  elle  ! 

8  Que  ceux  qui  ont  accoutumé  de  mau- 
dire les  jours  et  ceux  qui  sont  prêts  à  re- 
nouveler leur  deuil,  la  maudissent  ! 

9  Que  les  étoiles  de  son  crépuscule 
soient  obscurcies  ;  qu'elle  attende  la  lu- 
mière, mais  qu'il  n'y  en  ait  poiqt,  et 
qu'elle  ne  voie  point  les  rayons  de  l'aube 
du  jour  ! 

10  Parce  qu'elle  n'a  pas  fermé  le  ventre 
qui  m'a  porté,  et  qu'elle  n'a  point  caché 
le  tourment  loin  de  mes  yeux. 

1 1  Que  ne  suis-jc  mort  dès  la  matrice  ! 
Que  n'ai-je  expiré  aussitôt  que  je  suis 
sorti  du  ventre  de  ma  mère  ! 

12  Pourquoi  les  genoux  m'ont-ils  reçu  1 
Pourquoi  m^a-t-on  présenté  les  mamelles, 
afin  que  je  les  suçasse  î 

1 3  Car  maintenant  je  serais  couché  dans 
le  tombeau,  je  me  reposerais,  je  dormirais  ; 
il  y  aurait  eu  dès-lors  du  repos  pour  moi, 

14  avec  les  rois  et  les  gouvemeurs  de 
la  terre,  qui  se  bâtissent  des  solitudes, 

15  ou  avec  les  princes  qui  ont  eu  dcl'or 
et  qui  ont  rempU  d'argent  leurs %naisons. 

16  Ou  que  n'ai-je  été  comme  un  avorton 
caché,  comme  les  petits  enfans  qxd  n'ont 
point  vu  la  lumière  1 

17  Là,  les  méchans  ne  tourmentent  plus 
personne,  et  là  demeurent  en  repos  ceux 
qui  ont  perdu  leur  force. 

18  Pareillement  cetix  qui  avaient  été 
dans  les  liens,  jouissent  là  du  repos,  et 
n'entendent  plus  la  voix  de  l'exacteur. 

J9  Le  petit  et  le  grand  sont  là  ;  et  là 

l'eselave  n'est  plus  suiet  à  son  seigneur. 

20  Pourquoi  fa  lumière  est-elle  donnée 
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an  miBénble,  et  la  vie  à  ceux  qru  ont  le 
cœur  dans  ramertume  ; 

31  qui  attendent  la  mort,  et  elle  ne 
vient  point,  et  qui  la  recherchent  plus  que 
les  trésors  ; 

22  qui  seraient  ravis  de  joie  et  seraient 
dans  l^allégresse  s'ib  avaient  trouvé  le 
sépulcre  1 

28  Pourquoif  dU^e,  la  hanière  cH-tlU 
donnée  à  rhomme  à  qui  le  chemin  est 
caché,  et  que  Dieu  a  enfermé  de  tous 
côtés  1 

24  Car  avant  que  je  mange,  mon  soupir 
vient,  et  mes  rugissemens  coulent  comme 
des  eaux. 

25  Parce  que  ce  que  je  craignais  le  plus 
m'est  arrivé,  et  ce  que  j'appréhendais 
m'est  survenu. 

26  Je  n'ai  point  eu  de  paix,  je  n'ai  point 
eu  de  repos,  ni  de  calme,  depuis  que  ce 
trouble  m'est  arrivé. 

CHAPITRE  IV. 
CtMun  ^EUpkaa  h  JoL 

A  LOES  Eliphas,  Témanite,  prit  la  pa- 

•"•  rôle,  et  dit  : 

2  Si  nous  entreprenons  de  te  parler,  te 
fàcheras-tui  mais  qui  pourrait  s'empê- 
cher de  parler  t 

3  Voilà,  tu  en  as  enseigné  plusieurs,  et 
tu  as  renforcé  les  mains  Tâches. 

4  Tes  paroles  ont  affermi  ceux  qui  chan- 
celaient, et  tu  as  fortifié  les  genoux  qui 
pliaient. 

6  Et  maintenant  que  ceci  t'est  arrivé, 
tu  t'en  i&ches  !  il  t'a  atteint,  et  tu  en  es 
tout  troublé. 

6  Ta  piété  n'a-t-elle  pas  été  ton  espé- 
rance 1  et  l'intégrité  de  tes  voies  n'O't' 
die  mu  été  ton  attente  1 

7  Ki^ppelle,  je  te  prie,  dans  ton  souto- 
nir,  où  est  l'innocent  qui  ait  jamais  péri, 
et  oii  les  hommes  droits  ont-ils  jamais 
été  exterminés  1 

8  Mais  j'ai  vu  que  ceux  qui  labourent 
l*i|ûuité,  et  qui  sèment  l'outrage,  les 
mHnoiment. 

9  Ils  périssent  par  le  sonfBe  de  Dieu,  et  ils 
sont  consumés  par  le  vent  de  ses  narines. 

10  II  étouffe  le  ru^ssement  du  lion,  et 
le  cri  d'un  grand  bon,  et  il  arrache  les 
dents  des  lionceaux. 

11  Le  lion  périt  par  fkute  de  proie,  et 
les  petits  du  vieux  lion  sont  dissipés. 

12  Mais,  quant  à  moi,  une  parole  m'a 
été  adressée  en  secret,  et  mon  oreille  on 
a  fntendu  quelque  peu. 

13  iPendant  les  pensées  diverses  des  vi- 
sions de  la  nuit,  quand  un  profond  som- 
meil saisit  les  hommes. 


14  une  frayeur  et  nu  tremblement  me 
saisirent,  qui  étonnèrent  tous  mes  os. 

lô  Un  esprit  passa  devant  moi,  et  mes 
cheveux  en  furent  tout  hérissés. 

16  II  se  tint  là,  mais  je  ne  connus  point 
son  visage  ;  une  représentation  était  de- 
vant mes  yeux,  et  j'ouïs  une  voix  basse, 
^t  disait  : 

17  L'homme  sera-t'îl  plus  juste  que 
Dieul  l'homme  sera-t-il  phss  pur  que 
celui  qui  l'a  fait  1 

18  Voici,  il  ne  s'assure  point  sur  ses 
serviteurs,  et  il  met  la  lumière  dans  ses 
anges. 

19  Combien  moins  s^assyrerart-îl  en 
ceux  qui  demeurent  daxis  des  maisons 
d'argile,  en  ceux  dont  le  fondement  est 
dans  la  poussière,  et  qui  sont  consumés 
à  la  rencontre  d'un  vermissean  1 

20  Du  matin  au  soir  ils  sont  brisés,  et 
sans  qu'on  s'en  aperçoive,  ils  périssent 
pour  toujours. 

21  L'excellence  qui  était  en  eux,  n'srt- 
elle  pas  été  emportée!  Ils  meurent  sans 
être  sages. 

CHAPITRE  V. 
BUfihat  coMftmit  su  oetuwn  eomtn  Jch» 

r^RIE  maintenant,  y  aura-t-il  quelqu'un 
qui  te  réponde  1  et  vers  qui  d'entre 
les  saints  te  toumeras-tu  ? 

2  Certainement  la  colère  tue  le  fou^  et 
le  dépit  fait  mourir  le  sot. 

8  J'ai  vu  le  fou  qui  s'enracinait  ;  nuûs 
j'ai  aussitôt  maudit  sa  demeure. 

4  Ses  enfans,  bien  loin  de  trouver  de  la 
sûreté,  sont  écrasés  aux  portes,  et  per- 
sonne ne  les  délivre. 

6  Sa  moisson  est  dévorée  par  l'affamé, 
qui  même  la  ravit  d'entre  les  épines,  et 
le  voleur  engloutit  leurs  biens. 

6  Or  le  tourment  ne  sort  pas  de  la  pous- 
sière, et  le  travail  ne  geime  pas  de  la 
terre  ; 

7  quoique  l'homme  naisse  pour  être 
agité,  comme  les  étincelles  pour  voler  en 
haut. 

8  Mus  moi,  j'aurais  recours  an  Dieu 
Fort,  et  j'adresserais  mes  paroles  à  Dieu, 

9  qui  fait  des  choses  si  grandes  qu'on  ne 
les  peut  sonder,  et  tant  de  choses  mer- 
Teilleuses,  qu'il  est  impossible  de  les 
compter  ; 

10  qui  répand  la  pluie  sur  la  face  de  la 
terre,  et  qui  envoie  les  eaux  sur  les  cam- 
pagnes ; 

11  qui  élève  ceux  qui  sont  bas,  et  qui 
fait  que  ceux  qui  sont  en  deuil,  sont  en 
sûreté  dans  une  haute  retraite. 

12  n  dissipe  les  pensées  des  hommee 
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naéêf  de  aorte  qu'ils  ne  vieiment  point  à 
bout  de  leun  entrepriscB. 

13  n  suiprend  les  sages  en  leur  ruse, 
et  le  conseil  des  méchans  est  fcnversé. 

14  De  jour,  ils  rencontrent  les  ténèbres, 
et  ils  marchent  à  tAtons  en  plein  midi, 
comme  dans  U  nuit. 

15  Mais  il  déliyre  le  pauvre  de  leur  épée, 
de  lenr  bouche,  et  de  la  main  de  l'homme 
poissant. 

16  Ainsi  il  arrive  au  pauvre  ce  qu'il  a 
espéré  ;  mais  l'iniquité  a  la  bouche  fermée. 

17  Voili,  à  que  bienheureux  est  celui 
que  Dieu  châtie  !  Ne  rejette  donc  point 
le  châtiment  du  Tout-Puissant. 

18  Car  c'est  lui  qui  fait  la  plaie,  et  qui  la 
bande;  il  blesse,  et  ses  mains  périssent. 

19  Il«te  délivrera  dans  six  afflictions,  et  à 
la  septième  le  mal  ne  te  toucheim  point. 

30  £n  tempe  de  famine  il  te  garantira 
de  la  mort,  et  en  tempe  de  guerre  il  te 
Réservera  de  Tépée. 

SI  Tuteras  â  couvert  du  fléau  de  la 
langue,  et  tu  n'auras  point  peur  du  pillage, 
quand  il  amvera. 

SS  Tu  riras  durant  le  pilla^  et  durant 
la  famine,  et  ta  n'auras  pomt  peur  des 
bètes  sauvages. 

83  Même  tu  feras  accord  avec  les  pierres 
des  champs,  tu  seras  en  paix  avec  les  bétes 
sauvajres. 

24  Tu  connaîtras  que  la  prospérité  sera 
dans  ta  tente  ;  tu  pourvoiras  à  ta  demeure, 
et  tu  n'y  seras  point  trompé. 

25  Et  tu  verras  croître  ta  postérité  et  tes 
deacendans,  comme  l'herbe  de  la  textQ. 

26  Tu  entreras  au  sépulcre  en  vieillesse, 
comme  un  monceau  ae  gerbes  s'entasse 
en  sa  saison. 

27  Voilà,  nous  avons  examiné  cela,  et 
il  est  ainsi  ;  écoute-le,  et  le^che  pour 
ton  bien. 

CHAPITRE  VI. 

Jàk  dieHS  fa  grmtâtMf  èi  «on  afiieHûtu  tt  eautin 
rmkmmmmiU  #mwwiwhiu>  de  9U 


liirAIS  Job  rénondit,  et  dit  : 
^^  2  Plût  à  Dieu  que  mon  indiffnation 
fût  bien  pesée,  et  qu'on  mit  ensemble  dans 
mie  balance  ma  calamité  ! 

3  Car  elle  serait  plus  pesante  que  le 
sable  de  la  mer  ;  c'est  pourquoi  mes  pa- 
roles sont  englouties. 

4  Puce  que  les  flèches  du  Tout-Pn»- 
sant  sont  àu-dedaiis  de  moi,  mon  esprit 
en  suée  le  venin  ;  les  frayëuife  de  IJieu 
ae  dressent  en  bataille  contre  moi. 

6 1/âne  sauvage  braira>-t-fl  après  l'faeitie, 

elle boBuf  mugira-t-il  après  son iburrage  1 

6  Miiq(mpi-oliisans  sel  ce  qui  est  fade, 


trouverapt-on  de  la  saveur  dans  le  blanc 
d'uii  œuf  1 

7  Mats  pour  moi,  les  choses  que  je  n'au- 
rais pas  seulement  voulu  toucher,  sont  des 
saletés  qu'il  faut  que  je  mange. 

8  Plût  à  Dieu  que  ce  que  je  demande 
m'arrivât,  et  que  Dieu  me  donnât  ce  que 
j'attends  ; 

9  et  que  Dieu  voulût  m'écraser,  et  gtCU 
wuliU  lâcher  sa  main  pour  m'achever  ! 

10  Mais  i'ai  encore  cette  consolation, 
quoique  la  douleur  me  consume,  et  qu'elle 
ne  m'épargne  point,  que  je  n'ai  point  tu 
les  paroles  du  Saint. 

1 1  Quelle  est  ma  force,  que  je  puisse  taO' 
iexiit  de  si  grand*  maux  J  et  quelle  «n  e«f 
la  fin,  que  je  puisse  prolonger  ma  vie  1 

12  Ma  force  est-elle  une  force  de  pierre, 
et  ma  chair  est-elle  d'acier  1 

18  Ne  suis-je  pas  destitué  de  secours, 
et  tout  appui  n'est-il  pas  éloisné  de  moil 

14  A  celui  qui  se  fond  emuTardeur  des 
maux,  est  due  la  compassion  de  son  ami  ; 
mais  il  a  abandonné  la  crainte  du  Tout- 
Puissant. 

15  Mes  frères  m'ont  manqué  comme  un 
torrent,  comme  le  cours  impétueux  des 
toirens  qui  passent  ; 

16  lesquels  on  ne  voit  point  à  cause 
de  la  g^ace,  et  sur  lesquels  s'entasse  U 
neige  ; 

17  lesquels,  au  temps  que  la  chaleur 
donne  dessus,  défaillent  ;  quand  ils  sentent 
la  chaleur,  ils  disparaissent  de  lenr  lieu  ; 

18  lesquels,  serpentant  çà  et  là  par  les 
chemins,  se  réduisent  à  rien,  et  se  perdent. 

19  Les  troupes  des  voyageurs  ae  Téma 
y  pensaient  ;  ceux  qui  vont  en  Séba  s'y 
attendaient  ; 

^  20  mais  ils  sont  honteux  d'y  avoir  espéré  ; 
ils  y  sont  allés,  et  ils  en  ont  rou^. 

21  Certes,  vous  m'êtes  devenus  inutiles; 
vous  avez  tu  ma  calamité  étonnante,  et 
vous  en  avez  «u  horreur. 

22  Est-ce  que  ^«  vous  ai  dit:  Apportez- 
moi  et  me  faites  des  présens  de  votre  bien  t 

23  et  délivrez-moi  de  U  main  de  l'enne- 
mi, et  me  rachetez  de  lamain  des  terriblest 

24  Enseignez-moi,  et  je  me  tairai  ;  et 
laites-moi  entendre  en  quoi  j'ai  erré. 

25  G  combien  sont  fortes  les  paroles  de 
vérité  !  mais  votre  censure,  à  quoi  tend« 
ellet 

26  Pensez-vous  qu'il  ne  faille  avoir  aue 
des  parolee  pour  censurer,  et  que  les  ois- 
cours  de  celui  qui  est  hors  d'espérance  ne 
soient  que  du  venti 

27  Vous  vous  jetez  même  sur  un  or- 
phelin, et  vous  percez  votre  intime  ami 
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28  Mais  maintenant,  je  tous  prie,  regar- 
dez-moi bien,  si  je  mens  en  votre  présence  ! 

29  Revenez,  je  vous  prie,  ei  qu'il  n'y  ait 
point  d'injustice  en  vous  ;  oui,  revenez  en- 
core ;  car  je  ne  suis  point  coupable  en  cela. 

30  Y  a-t-il  de  l'iniquité  en  ma  langue  1 
et  mon  palais  ne  sait-il  pas  discerner  mes 
calamité  1 

CHAPITRE  Vn. 

Job  continue  à  «e  plaindre  de  m  mùdre,  et  prie 
Dieu  d'avoir  pitié  de  son  état. 

']V|''Y  a-t-il  pas  un  temps  de  guerre  limité 
à  l'homme  sur  la  terre  î  et  ses  jours 
ne  sont-ils  pas  comme  les  jours  d'un  mer- 
cenaire î 

2  Comme  le  serviteur  soupire  aprâs 
l'ombre,  et  comme  l'ouvrier  attend  son 
salaire  ; 

3  ainsi  il  m'a  été  donné  pour  mon  partage 
des  mois  qui  ne  m'apportent  rien  ;  et  il 
m*a  été  assise  des  nuits  de  travail. 

4  Si  je  SUIS  couché,  je  dis,  quand  me 
lèverai-iet  et  quand  est-ce  que  la  nuit 
aura  achevé  sa  mesure  ;  et  je  suis  plein 
d'inquiétudes  jusqu'au  point  du  jour. 

6  Ma  chair  est  couverte  de  vers  et  de 
monceaux  de  poussière,  ma  peau  se  cre- 
vasse et  se  dissout. 

6  Mes  jours  ont  passé  plus  légèrement 
que  la  navette  d'un  tisserand,  et  ils  se 
consument  sans  espérance. 

7  Souviens-toi,  ô  Etemel  !  que  ma  vie 
n'est  qu'un  vent,  et  ^ue  mon  œil  ne  re- 
viendra plus  voir  le  bien. 

8  L'œil  de  ceux  qui  me  regardent  ne  me 
verra  plus  ;  tes  yeux  seront  sur  moi,  et 
je  ne  serai  plus. 

9  Comme  la  nuée  se  dissipe  et  s'en  va, 
ainsi  celui  qui  descend  au  sépulcre  ne 
remontera  plus. 

10  II  ne  reviendra  plus  en  sa  maison,  et 
son  lieu  ne  le  reconnaîtra  plus. 

1 1  C'est  pourquoi  je  ne  retiendrai  point 
ma  bouche,  je  parlerai  dans  l'angoisse  de 
mon  esprit,  je  discourrai  dans  l'amertume 
de  mon  âme. 

12  Suis-je  une  mer,  ou  une  baleine,  que 
tu  mettes  des  eardes  autour  de  moi  1 

13  Quand  je  dis:  Mon  lit  me  soulagera, 
le  repos  diminuera  quelque  chose  de  ma 
plainte, 

14  alors  tu  m'étonnes  par  des  songea, 
et  tu  me  troubles  par  des  visions. 

15  C'est  pourquoi  je  choisirais  d'être 
étranglé,  et  de  mourir,  plutôt  que  de  con- 
Mener  mes  os. 

16  Je  suis  ennuyé  d$  la  vie,  aussi  ne 
TÎTrai-je  pas  toujours.  Retire-toi  de  moi, 
eu  mes  jours  ne  sont  que  vanité. 


17  Qu'est-ce  que  de  Thomme  morteit 

que  tu  le  regardes  comme  quelque  choee 
de  grandi  et  que  tu  raffcctionnesl 

18  et  que  tu  le  visites  chaque  matin,  et 
que  tu  réprouves  à  tous  momens  1 

19  Jusques  à  quand  ne  te  retireras-tu  point 
de  moi  1  no  me  pemiettras-tu  point  dV 
valer  ma  salive  1 

20  J'ai  péché  ;  que  te  fcrai-je,  conser- 
vateur des  hommes  1  pourquoi  m'as-tu 
mis  pour  t'être  en  butte;  et  pourquoi 
suis-je  à  charge  a  moi-même  ! 

21  £t  pourquoi  n*ôtee-tu  point  mon 
péché,  et  ^e  fais-tu  point  passer  mon 
iniquité  ?  car  bientôt  je  dormirai  dans  la 
poussière  ;  et  m  tu  me  cherches  le  matm^ 
je  ne  scrat  plus. 

CHAPITRE  VIII. 

Bildad  censure  Joby  comme  conieetant  uooe  Diem 
sur  ta  justice. 

A  LORS  Bildad,  Subite,  prit  la  parole» 
-^  et  dit  : 

2  Jusques  à  quand  parleras-tu  ainsi,  et  les 
paroles  de  ta  bouche  seront-elles  comme 
un  vent  impétueux  1 

3  Le  Dieu  Fort  renvecserait-il  le  droit,  et 
le  Tout-Puissant  renverserait-il  lajusticel 

4  Si  tes  enfans  ont  péché  contre  lui,  il 
les  a  aussi  livrés  en  la  main  de  leur  rnme. 

6  Mais  si  tu  recherches  le  Di^u  Fort 
de  bon  matin,  et  que  tu  demandes  grâce 
au  Tout-Puissant  ; 

6  si  tu  es  pur  et  droit,  certainement  il 
se  réveillera  pour  toi,  et  fera  prospérer 
la  demeure  de  ta  justice. 

7  Et  ton  commencement  aura  été  petit, 
mais  ta  dernière  condition  sera  beaucoup 
accrue. 

8  Car,  je  te  prie,  enquiers-toi  des  géné- 
rations précédentes,  et  applique-toi  à 
t'informer  soigneusement  de  leurs  pères. 

9  Car  nouf  ne  sommes  que  du  jour  d'hier, 
et  nous  ne  savons  rien,  parce  que  nos  jours 
sont  sur  la  terre  comme  une  ombre. 

10  Ceux-là  ne  t'enaeigneront-Hs  pas,  ne 
te  parleront-ib  pas,  et  ne  tireront^ils  pas 
des  discours  de  leur  cœur  1 

11  Le  jonc  montera-t-il  sans  qu'il  y  ait 
du  limon  1  l'herbe  des  marais  crottra-t- 
elle  sans  eau  1 

12  Ne  se  flétrira-t-elle  pas  mâme  avant 
toute  herbe,  bien  qu'elle-  soit  encore  en 
sa  verdure  et  qu'on  ne  la  cueille  point. 

13  II  en  sera  ainsi  des  voies  oe  tous 
ceux  qui  oublient  le  Dieu  Fort  ;  et  l'es- 
pérance de  l'hypocrite  périra. 

14  Son  espérance  sera  frustrée  ;  et  sa 
confiance  aeneornsne  une  toile  d'araignée. 

16  II  s'appuiera  sur  sa  maison,  et  elle  - 
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n'am  point  de  feimeté  ;  il  la  saisira  de 
la  main,  et  elle  ne  demeurera  point  debout. 

16  Mais  l'homme  intègre  est  plein  de 
▼igueur,  étant  exposé  au  soleil,  et  ses 
jets  poussent  pi^-dessos  son  jardin. 

17  Ses  racines  8*entrelacent  près  de  la 
fontaine,  et  il  embrasse  le  b&timent  de 
pierre. 

18  Fera«t-on  qu'O  ne  soit  plus  en  sa 
place,  et  que  le  lieu  où  il  était  le  renonce, 
en  lui  disant  :  Je  ne  t'ai  point  vu  î 

19  Voilà  quelle  est  la  joie  qu*il  a  de  sa 
Toie,  même  il  en  germera  d'autres  de  la 
poussière. 

20  Voilà,  le  Dieu  Fort  ne  rejette  point 
l'homme  intègre  ;  et  il  ne  soutient  point 
la  main  des  méchans. 

31  De  sorte  qu'il  remplira  ta  bouche  de 
ris,  et  tes  lèvres  de  chants  d'allégresse. 

23  Ceux  qui  te  haïssent  seront  revêtus 
•de  honte,  et  le  tabernacle  des  méchans 
ne  sera  plus. 

CHAPITRE  IX. 

Jei  ripomit  qu'il  jw  ecmtettt  que  ammu  un  vmo- 
cent  affiigé. 

lyr  Aïs  Job  répondit,  et  dit  : 

2  Certainement  je  sais  que  cela  est 

aintfi;  et  comment  l'hommo  mortel  se 

iustifieratt-il  devant  le  Dieu  Fort  1 

3  Si  Dieu  veut  plaider  avec  lui,  de  mille 
articles  il  ne  saurait  loi  répondre  sur  un 
seul. 

4  Dieu  est  sage  de  cœur,  et  puissant 
en  force.  Qui  est-ce  qui  s'est  opposé  à 
lui,  et  s'en  est  bien  trouvé  ? 

6  II  transporte  les  montagnes,  et  quand 
il  les  renverse  en  sa  fureur,  elles  n'en 
connaissent  rien. 

6  n  remue  la  terre  de  sa  place,  et  ses 
piliers  sont  ébranlés. 

7  II  parle  au  soleil,  et  le  soleil  ne  se 
lève  pomt  ;  et  c'est  lui  qui  tient  les  étoiles 
sons  son  cachet. 

8  C'est  lui  seul  qui  étend  les  cieux,  qui 
marche  sur  les  hauteurs  de  la  mer  ; 

9  qui  iait  le  Chariot,  et  l'Orion,  et  la 
Ponssiniire,  et  les  signes  qui  sont  au  fond 
du  midi; 

10  qui  fait  des  choses  si  grandes,  qu'on 
ne  les  peut  sonder;  et  tant  de  choses 
merveilleuses,  qu'on  ne  les  peut  compter. 

11  Voici,  il  passera  près  de  moi,  et  je 
ne  le  verrai  point  ;  et  il  repassera,  et  je 
M  l'apercevrai  point. 

12  Voilà,  s'il  ravit,  qui  le  lui  fera  rendre  1 
et  qui  est-ce  qui  lui  dira  :  Que  fais-tu  1 

18  Dieu  ne  retire  point  sa  colère,  et  les 
hnioMie  sopeibes  oui  viennent  au  secours, 
sont  abattiM  sous  toL 


14  Combien  moins  lui  répondrais-je,  moi, 

et  arrangerais-je  mes  paroles  contre  lui  ! 

15  Moi,  je  ne  lui  répondrai  point,  quand 
même  je  serais  juste,  vuiia  je  demazûierai 
grâce  à  mon  juge. 

16  Si  je  l'invoque,  et  qu'il  me  réponde, 
encore  ne  croirai-je  pomt  qu'il  ait  écouté 
ma  voix. 

17  Car  il  m'a  écrasé  du  milieu  d'un 
tourbillon,  et  il  a  ajouté  plaie  sur  plaie, 
sans  que  je  l'aie  mérité. 

18  II  ne  me  permet  point  de  reprendre 
haleine  ;  mais  il  me  remplit  d'amertumes. 

19  S'il  est  question  de  savoir  qui  est  le 
plus  fort  ;  voilà,  il  est  fort  ;  et  «'i7  est 
question  d'aller  en  justice,  qui  est-ce  qui 
m'y  fera  comparaître  1 

20  Si  je  me  justifie,  ma  propre  bouche 
me  condamnera  ;  si  je  me  fais  parfait,  il 
me  convaincra  d'être  coupable. 


pourquoi  j 

dit  qu'il  consume  l'homme  juste  et  le 
méchant. 

23  Au  moins  si  le  fléau  dont  il  frappe 
faisait  mourir  tout  aussitôt  ;  mais  il  se 
rit  de  l'épreuve  des  innocens. 

24  Cest  par  lui  que  la  terre  est  livrée 
entre  les  mains  du  méchant  ;  c'est  lui  qui 
couvre  la  face  des  juges  de  la  terre  ;  et 
si  ce  n'est  pas  lui,  qui  est-ce  donc  î 

25  Or  mes  jours  ont  été  plus  vite  qu'un 
courrier  ;  ils  se  sont  enfuis,  et  n'ont  point 
vu  de  bien. 

26  Us  ont  passé  comi^  des  barques  de 
poste,  comme  un  aigle  qui  vole  après  la 
proie. 

27  Si  je  dis  :  J'oublierai  ma  plainte,  je 
renoncerai  à  ma  colère,  je  me  fortifierai  ; 

28  je  suis  épouvanté  de  tous  mes  tour- 
mens.  Je  sais  que  tu  ne  me  jugeras  point 
innocent  ; 

29  je  serai  trouvé  méchant  ;  pourquoi 
travaillerai-je  en  vain  1 

30  Si  je  me  lave  dans  de  l'eau  de  neige, 
et  que  je  nettoie  mes  mains  dans  la  pureté, 

31  alors  tu  me  plongeras  dans  un  fossé, 
et  mes  vètemcns  m'auront  en  horreur. 

32  Car  il  n'est  pas  comme  moi  un  homme, 

Eour  que  je  lui  réponde,  et  que  nous  al- 
ons  ensemble  en  jugement. 

33  Mais  il  n'y  a  personne  qui  prit  con- 
naissance de  la  cause  qui  serait  entre  nous, 
et  qui  mit  la  main  sur  nous  deux. 

34  Qu'il  ôte  donc  sa  verge  de  dessus 
moi,  et  que  la  frayeur  que  j'ai  de  lui  ne 
me  trouble  plus. 

35  Je  parlerai,  et  je  ne  craindrai  point  ; 
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mais  dans  Tétat  où  je  sois,  je  ne  sois 
point  i  moi-même. . 

CHAPITRE  X. 
CtmtinaoHondetplMntet  ttductMtuUtiiiOMiitJoh* 
lyrON  âme  est  ennuyée  de  ma  vie  :  je 
^  m^abandonnerai  à  ma  plainte,  je  par- 
lerai dans  Tamertume  de  mon  Ame. 

2  Je  dirai  à  Dieu  :  Ne  me  condamne 
point;  montre-moi  pourquoi  tu  plaides 
contre  moi  1 

3  Te  plais-tu  i  m*opprimer,  et  à  dé- 
daigner VouTrage  de  tes  mains,  et  à  bâiir 
les  desseins  des  méchans  1 

4  As-tu  des  yeux  de  chair  1  Tois-tu 
comme  voit  un  homme  mortel  î 

6  Tes  jours  sont-ils  comme  les  jours  de 
rhomme  mortel  ?  Tes  années  sont-elles 
comme  les  jours  de  l'homme  1 

6  Que  tu  irecherches  mon  iniquité,  et  que 
tu  t'informes  de  mon  péché  ! 

7  Tu  sais  que  je  n*ai  point  commis  de 
crime,  et  qu'il  n'y  a  personne  qui  me  dé- 
livre de  ta  main. 

8  Tes  mains  m'ont  formé,  et  elles  ont 
rangé  toutes  ies  parties  de  mon  corps,  et 
tu  me  détruirais  ! 

9  Souviens-toi,  je  te  prie,  que  tu  m*ts 
formé  comme  de  la  boue,  et  que  tu  me 
feras  retourner  en  poudre. 

10  Ne  m'a»-tn  pas  coulé  comme  du  laitl 
et  ne  m'as-tn  pas  £ut  caiUer  comme  un 
fromage  1 

11  Tu  m'as  revêtu  de  peau  et  de  chair, 
et  tu  m'as  composé  d'os  et  de  ner&. 

12  Tu  m'as  donné  la  vie,  et  tu  as  usé  de 
miséricorde  envers  moi,  et  par  tes  soins 
continuels  tu  as  gardé  mon  esprit. 

13  Et  cependant  tu  gardais  ces  choses 
en  ton  cosur  ;  mais  je  connais  qi^e  cela 
était  par-deven  toi. 

14  Si  j'ai  péché,  tu  m'as  ftossî  remarqué  ; 
et  tu  ne  m'as  point  tenu  quitte  de  mon 
iniquité. 

16  Si  j'ai  fait  méchamment,  malheur  à 
moi  !  Si  i'ai  été  juste,  je  n'en  lève  pas  la 
tête  plus  naut.  Je  suis  rempli  d'ignomi- 
nie ;  mais  regarde  mon  affliction. 

16  Elle  va  en  augmentant  ;  tu  chasses 
après  moi,  comme  un  grsnd  lion,  et  to  y 
reviens  ;  tu  te  montres  merreilleuz  contre 
moi. 

17  Tu  renonvelles  tes  témoins  confie 
moi,  et  ton  indignation  augmente  contre 
moi.  De  nouvelles  troupes  toutes  fraîches 
viermeni  contre  moi. 

19  Et  pourquoi  m*as-tQ  tiré  de  la  tûMr 
thce  î  que  n'y  suis-je  expbé,  «fin  qu'au- 
cun oeil  ne  m'eût  tu  ! 

lé  et  qnt  |*eitee  été  comme  n'ayint 


jamais  été,  et  eue  j'eusse  été  porté  du 
ventre  de  ma  mère  au  sépulcre  ! 

20  Mes  jours  ne  sont-ils  pas  en  petit 
nombre  1  Cesse  donc  et  te  retire  de  moi, 
et  permets  que  je  me  renforce  un  peu  ; 

21  avant  que  j'aQle  au  lieu  d'où  je  ne 
reviendrai  plus,  en  la  terre  de  ténèbres, 
et-  de  l'ombre  de  la  mort  ; 

22  terre  d'une  grande  obscurité,  comme 
étanf  les  ténèbres  de  l'ombre  de  la  mort, 
où  il  n'y  a  aucun  ordre,  et  où  rien  ne  luit 
que  des  ténèbres. 

CHAPITRE  XI. 

Cennire  de  Tsopkar  contrt  Joh, 

A  LORS  Tsophar,  Nahamathite,  prit  U 
pttole,  et  dit  : 

2  Ne  répondra-t-on  point  à  tant  de  dis- 
cours, et  nefauira-t-û  qu'être  un  grand 
parleur,  pour  être  justifié  t 

3  Tes  menteries  feront-elles  taire  les 
genst  et  quand  tu  te  seras  moqué,  n'y 
aura-t-il  personne  qui  te  fasse  honte  1 

4  Car  tu  as  dit  :  Ma  doctrine  est  pure, 
et  je  suis  net  devant  tes  yeux. 

6  Mais  certainement  il  serait  à  souhaiter 
que  Dieu  parlAt,  et  qu'il  ouvrit  ses  lèvres 
pour  disputer  avec  toi. 

6  Car  il  te  déclarerait  les  secrets  de  U 
sagesse,  «avoir,  <^u'il  devrait  redoubler  la 
conduite  ou'il  tient  envers  toi;  sache 
donc  que  Dieu  ezi^e  de  toi  beaucoup 
moins  que  ton  iniquité  ne  mérite. 

7  Trouveras-tu  le  f&nd  en  Dieu  en  le 
sondant  1  Connaltras-tu  parfaitement  le 
Tout-Puissant  1 

8  Ce  sont  les  hauteura  des  cieuz,  qu'y 
feras-tu  1  C'est  une  chose  plus  profonde 
que  les  abîmes,  qu'y  connaltias-tu  1 

9  Son  étendue  est  plus  longue  que  U 
terre,  et  plus  large  que  la  mer. 

10  S'il  remue,  et  qu*il  resserre,  ou  qu'il 
rassemble,  qui  l'en  détournerai 

1 1  Car  il  connaît  les  hommes  perfides  ; 
et  ayant  ru  l'oppression,  n'y  prendra-tpil 
pas  garde  t 

1 2  Mais  l'homme  Tide  de  sens  devient  in- 
telligent, quoique  l'homme  naisse  comme 
un  £ion  sauvage. 

13  Si  tu  dx]Mses  ton  ceour,  et  que  ta 
étendes  tes  mains  veis  lui  ; 

14  si  tu  ébignes  de  toi  l'iniquité  qui  est 
en  ta  main,  et  si  tu  lie  permets  point  que 
U  méchanceté  habite  dAtyi  tes  tentes  ; 

16  slors  certainemctot  tu  pourras  élever 
ton  visage,  eommo  éaoDU  sans  tache  ;  tu 
seras  ferme,  et  tu  ne  craindiis  rien. 

16  Ttt  onblieies  tes  travaux,  et  ta  ne 
t'en  ■otmenAtts  pa*  plus  qoe  doe 
qàk  se  sont  écoulèiMi  * 
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17  £t  le  tempe  de  ta  He  9e  haussexa 
plus  qa^au  midi  ;  tu  reapleiidiras,  ci  aen» 
comme  le  matin  même. 

18  Tu  aeraa  plein  de  confiance,  parce 
qu'il  y  aura  de  reapérance  pour  toi  ;  tu 
creuBeraa  et  tu  repoaeraa  sûrement. 

19  Tu  te  coucheras,  et  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  t'épouvante,  et  plusieurs  te  fe< 
rimt  la  cour. 

80  Mais  lesyaux  desméchans  seront  con- 
sumés, et  il  n'y  aura  point  d'asile  pour  eux, 
et  leur  espérance  sera  de  rendre  Tâme. 
CHAPITRE  Xn. 

IL/TAIS  Job  répondit,  et  dit  : 
"^^^  8  Vraiment,  ètee-vous  tout  un  peu- 
ple 1  et  la  sagesse  mourra-t-elle  avec  vous  1 
9  J'ai  du  bon  sena  aussi  bien  que  vous, 
ei  je  ne  vous  suis  point  inférieur  ;  et  qui 
€»P<e  qui  tu  êmt  de  telles  choses  1 

4  Je  suis  un  homme  qui  est  en  risée  à 
•on  ami,  «ait  qui  invoquera  Dieu,  et  Dieu 
loi  répondra.  On  se  moque  d'un  homme 
qui  est  juste  et  droit. 

5  Celui  dont  les  pieds  sont  tout  prêts  à 
glisser,  est  selon  la  pensée  de  celui  qui 
eet  à  son  aise,  un  nunbeau  dont  on  ne 
tient  plue  de  compte. 

6  Ce  sont  les  tentes  des  voleuie  qui 
prospérant,  et  ceux-là  sont  asmrés  qui 
irritent  le  Dieu  Fort,  et  ils  sont  ceux  à 
qai  Dieu  lemec  tout  entre  les  mains. 

7  Et,  en  effet,  je  te  prie,  inteixoge  les 
bMee,  chacune  ieUee  t'enseignera,  ou  les 
oiesaqxdee  eienx,  et  ils  te  le  déclareront  ; 

8  on  parle  à  la  tene,  et  elle  t'enseignera  ; 
même  les  poissons  de  la  mer  te  le  raoon* 
terant. 

9  Qui  est-ce  qui  ne  aait  tontes  ces 
ehoaea,  e$  que  c'est  la  main  de  l'Etemel 
qui  a  fiût  celai 

10  Car  e*est  lut  en  la  main  duquel  est 
l'âme  de  tout  ce  qui  vit,  et  l'esprit  de 
toute  chair  humaine. 

11  L'oreille  ne  diseeme-t-eUe  pae  les 
discours,  ainsi  que  le  palais  saToure  les 
viandes  1 

18  La  sagesse  est  dans  les  vieillards,  et 
l'intelligence  cet  lefruài  d'une  longue  vie. 

13  Maiaen  lui  est  la  sagesse  et  la  force  \ 
i  lui  appartient  le  conseil  et  l'intelligence. 

1*4  Y  oilà,  il  démolira,  et  on  ne  rebâtira 
point  ;  s'il  ferme  .sur  quelqu'un,  on  n'ou- 
vrira point. 

15  Voilà,  il  retiendra  lee  eanx,  et  eUes 
tenverseront  la  terre. 

10  En  lui  est  la  force  et  l'intdli^nce  ; 
à  lui  est  celui  qui  s'égaie,  et  celu  qui  le 
égarer. 


17  n  emmène  dépouillés  lesi  conseil- 
lera, et  il  met  hors  du  sens  les  juges. 

18  n  détache  la  ceinture  des  rois,  et  il 
serre  leurs  reins  de  sangles. 

19  II  emmène  nus  ceux  qui  sont  en  au* 
torité,  et  il  renverse  les  forts. 

20  II  6te  U  parole  à  ceux  qui  sont  les 
plus  assurés  en  leurs  discours,  et  il  prive 
de  sens  les  anciens. 

81  II  répand  le  mépris  sur  les  princi- 
paux ;  il  rend  lèche  la  ceinture  des  ibrta. 

28  II  met  en  évidence  les  chpses  qui 
étaient  cachées  dans  les  ténèbres,  et  il 
produit  en  lumière  l'ombre  de  la  mort. 

83  II  multiplie  les  nations,  et  les  fait 
périr  ;  il  répand  çà  et  là  les  nations  et 
puis  il  les  ramène. 

84  n  6te4e  cœur  aux' chefs  des  peuples 
de  la  teire,  et  les  fait  errer  dans  les  dé« 
serts,  où  il  n'y  a  point  de  chemin. 

86  lis  vont  à  tâtons  dans  les  ténèbres, 
sans  aucune  clarté,  et  il  les  fait  chanceler 
comme  des  gens  ivres. 

CHAPITRE  Xni. 


/•è 


remttà  Dim, 


ttëê 


'trOICI,  mon  œil  a  vu  toutes  ces  choses, 

*    et  num  oreille  les  a  ouïes  e<  entendues. 

8  Comme  vous  les  savez,  je  les  sais 
aussi  ;  je  ne  vous  suis  paa  inférieur. 

8  Mais  je  parierai  an  Tout-Puissant,  et 
je  prendrîd  plaisir  à  dire  mes  raisons  an 
IHeuFott, 

4  Et  certes,  voue  inventez  dès  menson- 
ges ;  vous  étés  tous  des  médecins  inutiles. 

6  IHùt  à  Dieu  que  vous  demeurassiez 
entièrement  dans  le  silence  ;  et  cela  vous 
serait  réputé  à  ssgeese. 

0  Ecoutez  donc  maintenant  mon  rai- 
sonnement, et  soyez  attentifs  à  la  défense 
de  mes  lèvres  : 

7  Allégueriez-vous  des  choees  injustes 
en  fayeur  du  Dieu  Fort,  et  diriez-vous 
quelque  fausseté  pour  lui  î 

8  Ferez-vous  acception  de  sa  personne, 
ai  vous  plaidez  la  cause  du  Dieu  Forti 

9  Vous  en  prendr»*t-il  bien,  s'il  voua 
sonde  t  Vous  jouerez-vous  de  lui,  comme 
on  se  Joue  d'un  homme  mortel  1 

10  Certainement  il  vous  censurera,  si 
même  en  secret  vous  faites  acception  de 
personnes. 

11  Sa  majesté  ne  vous  éponvantera-t- 
elle  point  sur  vous  1 

18  Vos  discours  mémorables  sont  des 
^sentences  de  cendre,  et  vos  émineneee 
sont  des  éminences  die  boue. 

13  Taisez-vous  devsnt  moi,  et  que  je 
parle  ;  et  qu'il  m'airive  ce  qui  pourra. 
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14  Pourquoi  porté-je  ma  chair  entre 
mes  dents,  et  tiena-je  mon  âme  entre  mes 
mains  1 

15  Voilà,  qu'il  me  tue,  je  ne  laisserai 
pas  d^espérer  en  lui  ;  et  je  défendrai  ma 
conduite  en  sa  présence. 

16  Et,  qui  plus  est,  il  sera  lui-même  ma 
délivrance  ;  mais  Thypociite  ne  Viendra 
point  devant  sa  face. 

17  Ecoutez  attentivement  mes  discours, 
et  prêtez  Toreille  à  ce  que  je  vais  vous 
déclarer 

18  Voilà,  aussitôt  (^ue  j*aurai  déduit  par 
ordre  mon  droit,  je  sais  que  je  serai  justifié. 

19  Qui  est-ce  qui  veut  disputer  contre 
moiî  car  maintenant  si  je  me  tais,  je 
mourrai. 

20  Seulement  ne  me  fais  point  ces  deux 
choses,  et  alors  je  ne  me  cacherai  point 
devant  ta  face. 

21  Retire  ta  main  de  dessus  moi,  et  que 
ta  frayeur  ne  me  trouble  point. 

22  Puis  appelle-moi,  et  je  répondrai  ;  ou 
bien  je  parlerai,  et  tu  me  répondras. 

23  Combien  ai-je  d'iniquités  et  de  pé- 
chés. Montre-moi  mon  crime  et  mon 
péché. 

24  Pourquoi  caches-tu  ta  face,  et  me 
tiens-tu  pour  ton  ennemi  ? 

25  Déploieras-tu  tes  forces  contre  une 
feuille  que  le  vent  emporte  î  Poursuivras- 
tu  du  cnaume  tout  seci 

26  Que  tu  donnes  contre  moi  des  arrêts 
d*amertume,  et  que  tu  me  fasses  porter 
la  peine  des  péchés  de  ma  jeunesse  1 

27  Et  que  tu  mettes  mes  pieds  aux 
ceps,  et  observes  tous  mes  chemins  î  et 
que  tu  suives  les  traces  de  mes  pieds  1 

28  Car  celui  que  tu  poursuis  de  cette 
manière,  s'en  va  par  pièces  comme  du  bois 
vermoulu,  et  comme  une  robe  que  la 
teigne  a  rongée. 

CHAPITRE  XIV. 

Job  dierit  Uifrttgiiité  delaviê  humaûtet  et  prie  Dieu 
de  k  eupporter  doM  eee  maux. 

T  'HOMME  né  de  femme  est  de  courte 

vie,  et  rassasié  d'agitations. 

2  n  sort  comme  une  fleur,  puis  il  est 
coupé,  et  il  s'enfuit  comme  une  ombre 
qui  ne  s'arrête  point. 

3  Cependant  tu  as  ouvert  tes  yeux  sur 
lui,  et  tu  me  tires  en  cause  devant  toi. 

4  Qui  est-ce  qui  tirera  le  pur  de  l'im- 
pur 1  Personne. 

5  Les  jours  de  l'homme  sont  détermi- 
nés, le  nombre  de  ses  mois  est  entre  tes 

ains  ;  tu  lui  as  prescrit  ses  limites,  et  il 
ne  passera  point  au-delà. 

6  Retire-toi  de  lui,  afin  qu'il  ait  du  re- 


lâche, jusqu'à  ce  que,  comme  un  merce- 
naire, il  ait  achevé  sa  journée. 

7  Car  si  un  arbre  est  coupé,  il  y  a  de 
l'espérance,  et  il  poussera  encore,  et  ne 
manquera  pas  de  rejetons  ; 

8  quoique  sa  racine  soit  vieillie  dans  le 
terre,  et  que  son  tronc  soit  mort  dans  la 
poussière. 

9  Dès  qu'il  sentira  l'eau,  il  regermerBf 
et  produira  des  branches,  comme  un  aibre 
nouvellement  planté. 

10  Mais  l'homme  meurt,  et  peid  tonte 
sa  force  ;  il  expire,  et  puis  où  est-il  1 

11  ComflM  les  eaux  s'écoulent  de  la  mer, 
et  une  rivière  devient  à  sec  et  tarit  ; 

12  ainsi  l'homme  est  couché  par  terre,  et 
ne  se  relève  point  j  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait 
plus  de  cieux,  ils  ne  se  réveilleront  point, 
et  ne  seront  point  réveillés  de  leur  sommeil. 

13  0  que  tu  me  cachasses  dans  une  foeee 
sous  la  terre,  que  tu  m'y  misses  à  couvert, 
jusqu'à  ce  que  ta  colère  fût  passée,  et 
que  tu  me  donnasses  un  terme,  après 
lequel  tu  te  souvinsses  de  moi  ! 

14  Si  l'homme  meurt,  revivra-^-il  1  J'at- 
tendrai iionCy  tous  les  jours  de  mon  combat, 
jusqu'à  ce  qu'il  m'airivo  du  changement. 

15  Appelle-moi,  et  je  te  répon<uai  :  ne 
dédaigne  point  l'ouvrage  de  tes  mains. 

16  Or  maintenant  tu  comptes  mes  pas, 
et  tu  n'exceptes  rien  de  mon  péché. 

17  Mes  péchés  sont  cachetés  conmie 
dans  une  valise,  et  tu  as  cousu  ensemlrie 
mes  iniquités. 

1 8  Car  comme  une  montagne  en  tombant 
s'éboule,  et  comme  un  rocher  est  trans- 
porté de  sa  place,  et  comme  les  eaux 
minent  les  pierres,  et  entraînent  par  leur 
débordement  la  poussière  de  la  terre, 
avec  tout  ce  qu'elle  a  produit,  tu  fais 
ainsi  périr  l'attente  de  Thorame  mortel, 

19  Tu  te  montres  toujours  plus  fort  que 
lui,  et  il  s'en  va,  et  lui  ayant  fait  changer 
de  visage,  tu  l'envoies  au  loin. 

20  Ses  enfans  seront  avancés,  et  il  n'en 
saura  rien,  ou  ils  seront  abaissés,  et  il  ne 
s'en  souciera  point. 

21  Seulement  sa  chair,  pendant  qu*eUe 
est  sur  lui,  a  de  la  douleur,  et  son  âme 
s'afflige,  tandis  qu*eUe  est  en  lui. 

CHAPITRE  XV. 

EKfihae  aecuse  Jeh  i'impiiiét  et  settHentque  Dieu 
n^gfflige  que  eelan  les  crime*. 

A  LORS  Eliphas,  Temanite,  prit  la 
•^  parole,  et  dit  : 

2  un  homme  sage  proférera-t-il  dans 
ses  réponses  une  science  aussi  légère  que 
le  vent,  des  opinions  vaines  ;  et  remplira- 
t-il  son  ventre  du  vent  d'orient  ; 
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8  disputant  ayec  des  discours  qui  ne 
servent  de  rien,  et  avec  des  paroles  dont 
on  ne  peut  tirer  aucun  profit  1 

4  Certainement  tu  abolis  la  crainte  de 
Dieu,  et  tu  anéantis  peu  à  peu  la  prière 
qu'on  doit  présenter  au  Dieu  Fort } 

6^  car  ta  bouche  fait  connaître  ton  ini- 
quité, et  tu  as  choisi  un  langage  trompeur. 

6  C'est  ta  bouche  qui  te  condamne,  et 
non  pas  moi  ;  et  tes  lèvres  témoignent 
contre  toi. 

7  Es-tu  le  premier  homme  néî  ou  as- 
tu  été  fonné  avant  les  montagnes  î 

8  As-tu  été  instruit  dans  le  conseil  secret 
de  Dieu,  et  renfermes-tu  seul  la  sagesse  î 

9  Que  sais-tu  que  nous  ne  sachions  1 
quelle  connaissance  as -tu  que  nous 
n'ayons  1  • 

10  n  7  a  aussi  parmi  nous  des  hommes 
à  cheveux  blancs,  et  des  gens  d'une  fort 
grande  vieillesse  ;  il  y  en  a  même  de  plus 
Agés  que  ton  père. 

11  Les  consolations  du  Dieu  Fort  te 
semblent-elles  trop  petites  î  et  as-tu 
quelque  chose  do  caché  par  devers  toi  1 

13  Qu'est-ce  qui  t'ôte  le  cœur,  et  pour- 
quoi clignes-tu  les  yeux  1 

13  Quo  tu  pousses  ton  souffle  contre  le 
Dieu  Fort,  et  que  tu  fasses  sortir  de  ta 
bouche  de  tels  discours  1 

14  Qu'est-ce  que  de  l'homme  mortel^ 
qu'il  soit  pur,  et  de  celui  qui  est  né  de 
iemme,  qu'il  soit  juste  î 

16  Voici,  le  Dieu  Fort  ne  s'assure  point 
sur  ses  saints,  et  les  cieux  ne  se  trouyent 
point  purs  devant  lui  ; 

16  et  combien  plus  l'homme,  qui  boit 
l'iniqnité  comme  l'eau,  est-il  abominable 
et  imimr  1 

17  Je  t'enseignerai,  écoute-moi,  et  je  te 
raconterai  ce  que  j'ai  vu  : 

18  savoir,  ce  que  les  sages  ont  déclaré, 
et  qu'ils  n'ont  point  caché;  ce  qu'ils 
avaient  reçu  de  leurs  pères  ; 

19  eux  à  qui  seuls  la  terre  a  été  donnée,  et 
parmi  lesquels  l'étranger  n'est  point  passé. 

20  Le  méchant  est  comme  en  trava  il  d'en- 
fant tous  les  jours  de  sa  vie  ;  et  un  petit 
nombre  d'années  est  réservé  à  l'homme 
violent. 

SI  Un  cri  de  frayeur  est  dans  ses 
oreilles  ;  au  milieu  de  la  paix  il  croit  que 
le  destructev  se  jette  sur  lui. 

22  U  ne  croit  point  pouvoir  sortir  des  té- 
nèbres, et  il  est  toujours  regardé  de  l'épée. 

23  II  court  après  le  pam,  en  disant  : 
Oà  V  en  a-t-ii  t  II  sait  que  le  jour  de 
tendres  est  tout  prêt,  et  il  le  touche 
comme  aroc  la  main. 


24  L'angoisse  et  l'adversité  l'épou- 
Tantent,  et  chacune  l'accable  comme  un 
roi  équipé  pour  le  combat. 

25  Parce  qu'il  a  élevé  sa  main  contre 
le  Dieu  Fort,  et  qu'il  s'est  roidi  contre  le 
Tout-Puissant  ; 

26  il  lui  sautera  au  collet,  et  sur  l'épais- 
seur de  ses  gros  boucliers. 

27  Parce  que  la  graisse  aura  couvert 
son  visage,  et  qu'elle  aura  fait  des  replis 
sur  son  ventre  ; 

28  et  qu'il  aura  habité  dans  les  villes 
détruites,  et  dans  les  maisons  où  il  ne 
demeurait  plus  personne,  et  qui  étaient 
réduites  en  monceaux  de  pierres. 

29  Mais  il  n'en  sera  pas  plus  riche,  car 
ses  biens  ne  subsisteront  point,  et  leur 
entassement  ne  se  répandra  pas  sur  la 
terre. 

30  n  ne  pourra  pomt  se  tirer  des 
ténèbres  ;  la  flamme  séchera  ses  branches 
encore  tendres  ;  il  s'en  ira  par  le  souffle 
de  la  bouche  du  Tout-Puisgant. 

81  Qu'il  ne  s'assure  donc  point  sur  la 
vanité  par  laquelle  il  a  été  séduit,  car  son 
changement  lui  sera  inutile. 

32  Ce  sera  fait  de  lui  avant  son  temps, 
ses  branches  ne  reverdiront  point. 

33  On  lui  ravira  son  verjus  comme  à 
une  vigne  ;  et  on  hâ  fera  tomber  ses  bou- 
tons comme  à  un  oliyier  ; 

84  Car  la  bande  des  hypocrites  sera 
désolée  ;  le  feu  dévorera  les  tentes  de 
ceux  qui  reçoivent  le$  présens. 

35  Ils  conçoivent  le  travail,  et  ils  en- 
fantent le  tourment,  et  machinent  dans 
leur  cœur  des  fraudes. 

CHAPITRE  XVI. 

Jcb  ctmdamnt  la  cntauté  de  se*  omû,  et  proteste 
de  rùUigriti  de  sa  eonseienee  en  ses  ofilietùms. 

Tyr  Aïs  Job  répondit,  et  dit  : 

"^      2  J'ai  souvent  entendu  de   pareils 

discours  ;  vous  étee  tons  des  consolateurs 

fâcheux. 

3  N'y  aura-t-il  point  de  fin  à  des  paroles 
légères  comme  le  vent,  et  de  quoi  te  fais- 
tu  fort  pour  répliquer  ainsi  1 

4  Parlerais-je  comme  voua  faites,  s' 
vous  étiez  en  ma  place;  amasierais-jo 
des  paroles  contre  vous,  ou  braiilerais-je 
ma  tAte  contre  vous  ? 

5  Je  vous  fortifierais  par  mes  discours, 
et  le  mouvement  de  mes  lèvres  soula- 
gerait voire  douleur. 

6  Si  je  parle,  ma  douleur  n'en  sera  point 
soulagée  ;  et  si  je  me  tais,  qu'en  aurai-je 
moins  1 

7  Certes,  il  m'a  maintenant  accablé  ;  i:u 
ta  désolé  toute  ma  troupe  ; 
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8  tu  m'as  tout  couyert  de  ridos,  qui  aont 
un  témoignage  de9  numx  qiuje  souffre  ;  et 
il  s^est  éleyé  en  moi  une  maigreur  <|ui  eq 
rend  auaai  témoignage  sur  mon  visage. 

9  Sa  fureur  m^a  déchiré,  il  s'est  déclaré 
mon  ennemi,  il  grince  les  dents  sur  moi  ; 
et  étant  devenu  mon  ennemi,  il  étincelle 
des  yeux  contre  moi. 

10  Ils  ouvrent  leurs  bouches  contre 
moi,  ils  me  donnent  des  soufilets  sur  la 
joue  pour  me  faire  outrage,  ils  s'amassent 
ensemble  contre  moi. 

11  Le  Diem  Fort  m*a  renfermé  chez 
rinjuste  ;  il  m*a  fait  tomber  entre  les 
mains  des  méchans. 

13  J'étais  en  repos,  et  il  m'a  écrasé  ;  il 
m'a  saisi  au  collet,  et  m'a  brisé  ;  et  il 
s'est  fait  de  moi  une  butte. 

13  Ses  archers  m'ont  environné  ;  il  xae 
perce  les  reins,  et  ne  m'épargne  point  ; 
il  répand  mon  fiel  par  terre. 

14  II  m'a  brisé  en  me  faisant  plaie  sur 
plaie  ;  il  a  couru  sur  moi  comme  un 
Domme  puissant. 

16  J'ai  cousu  un  sac  sur  ma  peau,  et 
j'ai  terni  ma  gloire  dans  la  poussière. 

16  Mon  visage  est  couvert  de  boue  à 
force  de  pleurer,  et  une  ombre  do  mort 
est  sur  mes  paupières  ; 

17  quoiqu'il  n'y  ait  point  d'iniquité  en 
mes  mains,  et  que  ma  prière  soit  pure.    , 

18  O  terre  !  ne  cache  point  le  sang  ré- 
pandu par  moi  ;  et  qu'il  n'y  ait  point  de 
lieu  pour  mon  cri. 

19  Mais  maintenant,  voilà,  mon  témoin 
est  aux  cieux,  mon  témoin  est  dans  les 
lieux  hauts. 

20  Mes  amis  sont  des  harangueurs; 
mais  mon  œil  fonden  larmes  devant  Dieu. 

21  O  si  l'homme  raisonnait  avec  Dieu 
comme  un  homme  avec  son  intime  ami  ! 

22  Car  les  années  de  mon  compte  vont 
^r,  et  j'entre  dans  un  sentier  d'où  je 
ne  reviendrai  plus. 

CHAPITRE  XVII. 

m  tHuèrtf  ^à  Is  wiart, 
IjUTES  esprits  se  dissipent,  mes  jours 
vont  être  éteints,  le  sépulcre  vn^atUni. 

2  Certes  il  n'y  a  que  des  moqueurs 
auprès  de  moi,  et  mon  œil  veille  toute  la 
nuit  dans  les  chagrins  qu'ils  me  font. 

3  Donne-moi,  je  te  prie,  ionnc-mot  une 
caution  auprès  de  toi;  mais  qui  est-ce 
qui  me  touchera  dans  la  main  1 

4  Car  tu  as  caché  à  leur  cœur  l'intelli- 
gence, c'est  pourquoi  tu  ne  les  élèveras 
point. 

6  Et  les  yeux  même  des  enfans  de  celui 


qui  parle  avec  flatterie  à  ses  mtunes  inui 
seront  consumés. 

6  II  m'a  mis  pour  être  la  &ble  des  peuples, 
et  je  suis  comme  un  tambour  devant  eux. 

7  Mon  œil  est  terni  de  dépit,  et  tous  les 
membres  de  mon  corps  sont  comme  une 
ombre. 

8  Les  hommes  droits  seront  ét(»mé8ide 
ceci,  et  l'innocence  se  réveillera  contre 
l'hypocrite. 

9  Toutefois  le  juste  se  tiendra  ferme 
dans  sa  voie,  et  celui  qui  a  les  mains  nettes 
se  renforcera. 

10  Retournez  donc,  vous  tous,  et  re- 
venez, je  vous  prie  ;  car  je  ne  trouve  point 
de  sage  entre  vous. 

1 1  Mes  jours  sont  passés,  mes  desseins 
sont  rompus,  et  les  p^psées  de  mon  cœur 
soiU  dissipées. 

12  On  me  change  la  nuit  en  jour,  et  on 
fait  que  la  lumière  se  trouve  proche  des 
ténèbres. 

13  Certes  je  n'ai  plus  à  attendre  que  le 
sépulcre  qui  va  être  ma  maison  ;  j*ai  dressé 
mon  lit  dans  les  ténèbres. 

14  J'ai  crié  à  la  fosse  :  Tu  es  mon  père  ; 
et  aux  vers  :  Vous  êtes  ma  mère  et  ma 


sœur. 


16  Et  oil  seront  les  choses  que  j'ai  at- 
tendues, et  qui  est-ce  qui  verra  ces  choses 
qui  ont  été  le  sujet  de  mon  attente  1 

16  Elles  descendront  au  fond  du  sé- 
pulcre ;  certes  elles  reposeront  ensemble 
avec  moi  dans  la  poussière. 

CHAPITRE  XVIIL 
»aiaâj9oaMmtJ«hé«fré*amftini,hndkkir9 

Çuda  9omt  U$  jugement  de  Dieu. 
A  LpRS  Bildad,  Subite,  prit  la  parole,  et 
dit  :  Quand  finirez-vous  ces  discours  î 

2  Ecoutez,  et  puis  nous  parlerons. 

3  Pourquoi  sommes-nous  regardés 
comme  bêtes,  et  pourquoi  nous  tenes- 
vous  pour  souillés  \ 

4  0  toi!  qui  te  déchires  toi-même  en 
ta  fureur,  la  terre  sera-t-elle  abandonnée 
à  cause  de  toi,  et  les  rochers  seront-ils 
transportés  de  leur  place  1 

6  Certainement,  la  lumière  des  méchans 
sera  éteinte,  et  l'étincelle  de  leur  feu  ne 
reluira  point. 

6  La  lumière  sera  obscurcie  dans  la  tente 
de  chacun  d'eux,  et  la  lampe  qvi  éclairait 
au-dessus  d'eux  sera  éteinte. 

7  Les  démarches  de  sa  for^e  seront  res- 
serrées, et  son  conseil  le  renversera  ; 

8  car  il  sera  enlacé  par  ses  pieds  dans 
les  fileta,  et  il  marchera  sur  des  rets. 

9  Le  lacet  lui  saisira  le  talon,  et  le  vo- 
leur le  saisissant  en  aura  le  dessus. 
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10  Son  piège  est  caché  dans  la  terre,  et 
•a  trappe  cachée  sur  son  sentier. 

11  Les  terrears  rassiégercmt  de  tous 
c6tés,  et  le  fenmt  trotter  çà  et  ià^de  ses 


12  Sa  force  sera  afiiunée  et  la  calamité 
sera  toujours  à  son  côté. 

13  Le  premier  né  de  la  mort  dévorera 
ce  qui  soutient  sa  peau  ;  il  dévorera,  di*- 
je,  ce  qui  le  soutient. 

14  LeM  chote*  en  quoi  il  meitâii  sa  con- 
ftance  seront  anachées  de  sa  tente,  et  il 
sera  conduit  vers  le  roi  des  éponyanteniens. 

15  On  habiteradans  sa  tente,  sans  qu^elle 
eoit  plus  à  lui  ;  et  le  soufre  sera  répandu 
sur  sa  maison  de  plaisance. 

16  Ses  racines  sécheront  au-dessous,  et 
ses  branches  seront  coupées  en  haut. 

17  Sa  mémoire  périra  sur  la  terre,  et  on 
ne  parlera  plus  de  son  nom  dans  les  places. 

18  On  le  chassera  de  la  lumière  dans  les 
ténèbres,  et  il  sera  exterminé  du  monde. 

19  n  n'aura  ni  fils,  ni  petit^fils  parmi 
son  peuple,  et  il  n'aura  personne  qui  lui 
sonrire  dans  ses  demeures. 

20  Ceux  qui  seront  venus  après  lui  seront 
étonnés  de  son  jour  ;  et  ceux  qui  auront 
été  avant  lui  en  seront  nisis  d'horrenr. 

21  Certainement  telles  seront  les  de- 
meures du  pervers,  et  tel  sera  le  lieu  de 
celui  qui  n'a  point  reconnu  le  Dieu.  Fort. 

CHAPITRE  XIX. 

Job  se  fHamt  de  ses  amist  e»pèrtuU  de  voùr  ton 

lyTAIS  Job  répondit,  et  dit  : 

'''''''2  Jusquesèquand  afiligerez*vous  mon 

âme,  et  m'aecableres-vous  de  paroles  1 

3  Vous  avez  déjà  par  dix  fois  taché  de  me 
couvrir  de  confusion.  N'avez-vous  point 
honte  de  vous  roidir  ainsi  contre  moi  1 

4  Mais  quand  il  serait  vrai  que  j'aurais 
péché,  la  fonte  serait  pour  moi. 

6  Mais  si  absolument  vous  voulez  parier 
avec  hauteur  contre  moi,  et  me  reprocher 
mon  opprobre  ; 

6  sachez  donc  que  c'est  Dieu  qui  m'a 
renversé,  et  qui  a  tendu  son  filet  autour 
de  moi. 

7  Voici,  je  crie  pour  la  violence  qui  m'est 
foite,  et  je  ne  suis  point  exaucé  ;  je  m'é- 
crie, et  il  n'y  a  point  de  jugement. 

8  n  a  fermé  mon  cbemm,  tellement  que 
je  ne  saurais  passer,  et  il  a  mis  les  té- 
nèbres sor  mes  sentiers. 

9  II  m'a  dépouillé  de  ma  gloire,  il  m'a 
été  la  couronne  de  dessus  la  tête. 

19  Bm'adélxnitdetouscdté8,etjem'en 
vais  ;  Â  a  foit  disparaître  mon  espérance 
eonuM  celle  d*nn  axbre  que  Toit  «arrêtke. 
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lin  s'est  enflammé  de  colère  contre  moi, 
et  m'a  traité  comme  un  de  ses  ennemis. 

12  Ses  troupes  sont  venues  ensemble, 
et  elles  ont  dressé  leur  chemin  contre  moi, 
et  se  sont  campées  autour  de  ma  tente. 

13  II  a  fait  retirer  loin  de  moi  mes  frères  ; 
et  ceux  qui  me  connaissaient  se  sont  fort 
éloignés  de  moi. 

14  Mes  proches  m'ont  abandonné,  et 
ceux  que  je  connaissais  m'ont  oublié. 

15  Ceux  qui  demeuraient  dans  ma  maison 
et  mes  servantes,  m'ont  tenu  pour  un  in- 
connu, et  m'ont  réputé  comme  étran^r. 

16  J'ai  appelé  mon  serviteur,  mais  il  ne 
m'a  point  répondu,  quoique  je  Taie  sup- 
plié de  ma  propre  bouche. 

17  Mon  haleme  est  devenue  odieuse  à 
ma  femme,  quoique  je  la  supplie  par  les 
enfims  de  mon  ventre. 

18  Même  les  petits  me  méprisent  ;  et, 
si  je  me  lève,  ihi  parlent  contre  moi. 

19  Tous  ceux  à  qui  je  déclarais  mes  se- 
crets, m'ont  en  abommation  ;  et  tous  ceux 
que  j'aimais  se  sont  tournés  contre  moi. 

20  Mes  os  sont  attachés  à  ma  pcan  et 
à  ma  chair,  et  il  ne  me  reste  d'entier  que 
la  peau  de  mes  dents. 

21  Ayez  pitié  de  moi  !  ayez  pitié  de  moi  ! 
vous,  mes  amis,  car  la  main  de  Dieu  m'a 
nappé. 

22  Pounruoi  me  poursuivez-vous,  comme 
le  Dku  Fort  me  peurswitf  sans  pouvoir 
vous  rassasier  de  ma  chair  1 

23  Plût  à  Dieu  ^ue  maintenant  mes  dis- 
cours fussent  écrits  !  Plat  à  Dieu  qu'ils 
lussent  gravés  dans  un  livre, 

24  avec  une  touche  de  fer,  et  sur  du 
plomb,  et  qu'ils  fussent  tafllés  sur  une 
pierre  de  roche  à  perpétuité  ! 

25  Car  je  sais  que  mon  Rédempteur  est 
vivant,  et  qu'il  demeurera  le  dernier  sur 
la  terre. 

26  Et  lorsqu'après  ma  peau  ceci  aura 
été  ronffé,  je  verrai  Dieu  de  ma  chair  ; 

27  je  le  verrai  moi-même,  et  mes  yeux 
le  verront,  et  non  un  autre.  Mes  reins 
se  consument  dans  mon  sein. 

28  Vous  devriez  plutât  dire  :  Pourquoi 
le  persécutons-nous  1  puisque  le  fonde- 
ment de  mes  paroles  se  trouve  en  moi. 

29  Ayez  peur  de  l'épée  ;  car  la  fureur 
mec  laqtteUe  voua  me  perséeutea  est  du 
nombre  des  iniquités  qui  attirent  l'épée  ; 
c'est  pourquoisachez  qu'il  y  a  un  jugement. 

CHAPITRE  XX. 

Diicevrs  de  Ttopkat  ntr  le  $ort  du  mèehans. 
A  LORS  Tsophar,  Nahamatlûte,  prit  la 
■""  parole,  et  dit  : 
2  C'est  à  cause  de  cela  que  mes  pensées 
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diverses  me  poussent  à  répondre,  et  que 
cette  promptitude  est  en  moi. 

3  J'ai  entendu  la  correction  dont  tu  veux 
me  faire  honte  ;  mais  mon  esprit  tirera 
de  mon  intelligence  la  réponse  pour  moi. 

4  Ne  sais-tu  pas  que  de  tout  temps,  et 
depuis  que  Dieu  a  mis  rhomme  sur  la  terre, 

6  le  triomphe  des  méchans  est  de  peu 
de  durée,  et  que  la  joie  de  l'hypocrite 
n'est  que  pour  un  moment  1 

6  Quand  sa  hauteur  monterait  jusqu'aux 
cieux,  et  que  sa  tète  atteindrait  jusqu'aux 
nues, 

7  il  périra  pour  toujours  comme  ses  or- 
dures ;  et  ceux  qui  l'auront  tu,  diront  : 
Oùest-UI 

8  n  s'en  sera  envolé  comme  un  son^, 
et  on  ne  le  trouvera  plus  ;  et  il  s'enfuira 
comme  une  vision  de  nuit. 

9  L'œil  qui  l'aura  vu,  ne  le  verra  plus  ; 
et  son  lieu  ne  le  contemplera  plus. 

10  Ses  enfans  feront  la  cour  aux  pauvres  ; 
et  ses  mains  restitueront  ce  qu'il  aora  ravi 
par  violence. 

1 1  Ses  08  seront  pleins  de  la  punition 
des  péchés  de  sa  jeunesse,  et  elle  reposera 
avec  lui  dans  la  poudre. 

12  Si  le  mal  est  doux  à  sa  bouche  et 
s'il  le  cache  sous  sa  langue  ; 

13  s'il  l'épargne,  et  ne  le  rejette  point, 
mais  le  retient  dans  son  palais  ; 

14  ce  qu'il  mangera  se  changera  dans 
ses  entrulles  en  un  fiel  d'aspic. 

15  II  a  englouti  les  richesses,  mais  il  les 
vomira,  et  le  Dieu  Fort  les  jetterahors  de 
son  ventre. 

16  n  sucera  le  venin  de  l'aspic,  et  la 
langue  de  la  vipère  le  tuera. 

17  II  ne  verra  pomt  les  ruisseaux  des 
fleuves,  ni  les  torrens  de  miel  et  de  beurre. 

18  II  rendra  ce  qu^il  aura  acquis  jMur  des 
vexations,  et  il  ne  l'engloutira  point  ;  il 
le  rendra  selon  sa  juste  valeur,  et  il  ne 
s'en  réjouira  point. 

19  Parce  qu'il  aura  foulé  les  pauvres  et 
les  aura  abuidonnés,  il  aura  rumé  sa  mai- 
son, bien  loin  de  la  bâtir. 

20  Certainement  il  n'en  sentira  point  de 
contentement  en  son  ventre,  et  il  ne  sau- 
vera rien  de  ce  qu'il  aura  tant  convoité. 

21  n  ne  lui  restera  rien  à  manger,  c'est 
pourquoi  il  ne  s'attendra  plus  à  son  bien. 

22  Apr^  que  la  mesure  de  ses  biens 
aura  été  remplie,  il  sera  dans  la  misdre  ; 
toutes  les  mains  de  ceux  qu'il  aura  op- 
primés se  jetteront  sur  lut 

23  S'il  a  eu  de  quoi  remplir  son  ventre. 
Dieu  lui  fera  sentir  l'ardeur  de  sa  colère, 
et  la  fera  pleuvoir  sur  lui  e<  sur  sa  viuide. 


24  S'il  s'enfuit  de  devant  les  amiea  ds 
fer,  l'are  d'airain  le  transpercera. 

25  Le  trait  décoché  contre  lui  surtira 
tout  au  travers  de  son  corps,  et  le  fet 
étincelant  sortira  de  son  fiel  ;  toute  sorte 
de  firayeur  marchera  sur  luL 

26  Toutes  les  ténèbres  seront  renfer- 
mées dans  ses  demeures  les  plus  secrètes  ; 
un  feu  qu'on  n'aura  point  soufflé  le  con- 
sumera; l'homme  qui  restera  dans  sa 
tente  sera  malheureux. 

27  Les  cieux  découvriront  son  iniquité, 
et  la  terre  s'élèvera  contre  lui 

28  Le  revenu  de  sa  maison  sera  trans- 
porté ;  tout  s'écoulera  au  jour  de  la 
colère  de  Dieu  contre  lui, 

29  C'est  là  la  portion  que  Dieu  réserve 
à  l'homme  mécnant,  et  l'héritage  qu'il 
aura  de  Dieu  pour  ses  discours. 

'     CHAPITRE  XXI. 

RiplifUê  iê  Job  EUT  U  êort  du  wéAau, 
liTAIS  Job  répondit,  et  dit  ; 
l'-L  2  Ecoutez  attentivement  mon  dis- 
cours, et  cela  me  tiendra  lieu  de  conso- 
lations de  votre  part. 
8  Supportez-moi,  et  je  parlerai  ;   et 
après  que  j'aurai  parlé,  moquez-vous. 

4  Pour  moi,  o^on  discours  s'adrease-t-il 
à  un  homme  1  si  cela  était,  comment  mon 
esprit  ne  défaudrait-il  pas  1 

5  Regardez-moi,  et  soyez  étonnés  et 
mettez  la  main  sur  la  bouche. 

6  Quand  je  pense  à  mon  état,  j'en  suis 
tout  étonne,  et  un  tremblement  saisit  ma 
chair. 

7  Pourquoi  les  méchans  vivent-ils  et 
vieillissent-ils,  et  même  pourquoi  sont-ib 
les  plus  puissans  1 

8  Leur  race  se  maintient  en  leur  pré- 
sence avec  eux,  et  leurs  rejetons  s'élèvent 
devant  leurs  yeux. 

9  Leurs  maisons  jouisseilt  de  I&  pûx 
loin  de  la  frayeur;  la  verge  de  Dieu 
n'est  point  sur  eux. 

10  Leur  vache  conçoit,  et  n'y  manque 
point  ;  leur  jeune  vache  se  décharge  de 
son  veau,  et  n'avorte  point 

1 1  Ils  font  sortir  devant  eux  leurs  petits, 
comme  un  troupeau  de  brebis,  et  leurs 
enfans  sautent. 

12  Ils  sautent  au  son  du  tambour  et  du 
violon,  et  se  réjouissent  an  son  des  orgues. 

13  Ils  passent  leurs  jours  dans  les  plai- 
sirs, et  en  un  moment  ils  descendent  an 
sépulcre. 

14  Cependant  ils  ont  dit  au  Dieu  Fort  : 
Retire-toi  de  nous  ;  car  nous  ne  nous 
soucions  point  de  la  science  de  tes  voies. 

15  Qui  est  le  Tout-Puissant,  que  noue 
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leseniottsl  ot  quel  bien  nous  reriendra- 
trû  de  TaToir  inToqaé  1 

16  Voilà,  leur  bien  n'est  pas  en  leur 
puissance.  Que  le  conseil  des  méchans 
soit  loin  de  moi  ! 

17  Aussi  combien  de  fois  airive-t-il  que 
la  lampe  des  méchans  est  éteinte,  et  que 
Torege  vient  sur  eux  !  Dieu  leur  distri- 
buera leurs  portions  en  sa  colère. 

18  lisseront  comme  la  paille  exposée 
au  Tent,  et  comme  la  balle  qui  est  enlevée 
par  le  touibiilon. 

19  Dieu  réservera  aux  enfans  du  mé> 
chant  la  punition  de  ses  violences,  il  la 
leur  rendra,  et  il  le  saura. 

80  Ses  yeux  verront  sa  ruine,  et  il  boira 
U  eaUee  de  la  colàre  du  Tout-Puissant. 

SI  Et  quel  plaisir  aura-t-il  en  sa  maison, 
laquelle  il  laisse  après  soi,  puisque  le 
nombre  de  ses  mots  aura  été  retranché  1 

38  Enseignerait'Km  la  science  au  Dieu 
fort,  à  lui  qui  juge  c6ux  qui  sont  élevés  t 

83  L'un  meurt  dans  toute  sa  vigueur, 
tranquille  et  en  repos  ; 

34  ses  vaisseaux  sont  remplis  de  lait, 
et  ses  os  sont  abreuvés  de  moelle. 

86  Et  l'autre  meurt  dans  l'amertume  de 
son  âme,  et  n'ayant  jamais  fait  bonne  chère. 

86  Et  néanmoins  ils  sont  couchés  éga- 
lement dans  la  poudre,  et  les  vera  les 
couvrent. 

87  Voilà,  je  connais  vos  pensées,  et  les 
jugemens  que  vous  formez  contre  moi. 

â  Car  vous  dites  :  Où  est  la  maison  de 
cet  homme  si  puissant,  et  où  est  la  tente 
dans  laquelle  les  méchans  demeuraient  ; 

89  ne  vous  étes-vous  jamais  informés 
des  voyageurs,  et  n'avez-vous  pas  appris 
par  les  rapports  qu'ils  vous  ont  faits, 

SO  que  le  méchant  est  réservé  pour  le 
jour  de  la  ruine,  pour  le  jour  que  les  fu- 
ranra  sont  envoyées  1 

31  Mais  qui  le  reprendra  en  face  de 
sa  conduite?  et  qm  lui  rendra  le  mal 
qu'a  a  fait  î 

38  n  sera  néanmoins  porté  au  sépulcre, 
et  il  demeurera  dans  le  tombeau. 

33  Les  mottes  des  vallées  lui  sont  agréa- 
bles ;  et  tout  le  monde  s'en  va  à  la  file 

r'  I  lui,  et  des  gens  sans  nombre  mar- 
t  su-devant  de  lui. 

34  Comment  donc  me  donnez-vous  des 
consolations  vames,  puisqu'il  y  a  toujoun 
de  la  prévarication  dans  vos  réponses  î 

CHAPITRE  XXn. 
eendtamê  /ot,  tt  VetàtorU  à  $9  comtertir. 


A  LORS  Eliphas,  Témanite,  prit  la  pa- 
•"•  rôle,  et  dit  : 
S  L1iaoinieapporten-i-il  quelque  profit 


au  Dieu  Fort  1    C'est  plutôt  à  soi-même 
que  l'homme  sage  apporte  du  profit. 

3  Le  Tout-Puissant  reçoit-il  quelque 
plaisir,  si  tu  es  juste  1  ou  quelque  gain, 
si  tu  marches  dans  l'intégrité  1 

4  Te  reprend-il,  et  entre-t-il  avec  toi  en 
jugement  pour  la  crainte  qu'il  ait  de  toi  ! 

5  Ta  méchanceté  n'est-elle  pas  grande  1 
et  tes  injustices  ne  sont-elles  pas  sans  fini 

6  Car  tu  as  pris  sans  raison  le  gage  do 
tes  frères  ;  tu  as  ôté  la  robe  à  ceux  qui 
étaient  nus. 

7  Tu  n'as  pas  donné  de  l'eau  à  boire  à 
celui  qui  était  fatigué  du  chemin  ;  tu  as 
refusé  ton  pain  à  celui  qui  avait  faim. 

8  La  terre  était  à  l'homme  puissant,  et 
celui  qui  était  respecté  y  habitait. 

9  Tu  as  envoyé  les  veuves  vides,  et  les 
bras  des  orphelms  ont  été  cassés. 

10  C'est  pour  cela  que  les  filets  sont 
tendus  autour  de  toi,  et  qu'une  finyeur 
subite  t'épouvante. 

11  Et  les  ténèbres  eont  autour  de  toi, 
tellement  que  tu  ne  vois  point  ;  et  le  dé- 
bordement des  eaux  te  couvre. 

18  Dieu  n'habite- t-il  pas  au  plus  haut 
des  cieux  1  Regarde  donc  la  hauteur  des 
étoiles,  et  combien  elles  sont  élevées. 

13  Mais  tu  as  dit:  Qu'est-ce  que  lo 
DieuYoït  connaît  1  Jugera-t-il  au  travera 
des  nuées  obscures  1 

14  Les  nuées  nous  cachent  à  ses  yeux, 
et  il  ne  voit  rien  ;  il  se  promène  sur  le 
tour  des  cieux. 

15  Jtfotm'as-tu  pas  pris  garde  au  vieux 
chemin  dans  lequel  les  hommes  injustes 
ont  marché  1 

16  ^/  n'as-tu  pas  pris  garde  qu'ils  ont 
été  retranchés  avant  le  temps  ;  et  que  ce 
sur  quoi  ils  se  fondaient  s'est  écoulé 
comme  un  fleuve  1 

17  Ils  disaient  au  Dieu  Fort  :  Retire-toi 
de  nous.  Mais  qu'est-ce  que  leur  faisait 
le  Tout-Puissant  1 

18  II  avait  rempli  leur  maison  de  biens. 
Que  le  conseil  des  méchans  soit  donc  loin 
de  moi  ! 

19  Les  justes  le  voiront,  et  s'en  réjoui- 
ront, et  l'innocent  se  moquera  d'eux. 

80  Certainement  notre  état  n'a  point  été 
aboli,  mais  le  feu  a  dévoré  leur  excellence. 

81  Attache-toi  à  lui,  je  te  prie,  et  de*' 
meure  en  repos  ;  par  ce  moyen  il  t'arri- 
vera  du  bien. 

88  Reçois,  je  te  prie,  la  loi  de  sa 
bouche,  et  mets  ses  paroles  en  ton  cœur. 

83  Si  tu  retournes  au  Tout-Puissant,  tu 
seras  rétabli.  Chasse  l'iniquité  loin  de  la 
tente. 
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34  Et  ta  mettras  Vot  snr  la  poussière,  et 
Tor  d'Ophir  sur  les  rochers  des  torrens. 

35  Et  le  Tout-Puissant  sera  ton  or,  et 
l'argent  de  tes  forces. 

36  Car  alors  tu  trouveras  tes  délices 
dans  le  Tout-Puissant,  et  tu  élèveras  ton 
visage  vers  Dieu. 

37  Tu  le  fléchiras  par  tes  prières,  et  il 
t^exaucera,  et  tu  lui  rendras  tes  voeux. 

38  Si  tu  as  quelque  dessein,  il  te  réussi- 
ra, et  la  lumière  resplendira  sur  tes  voies. 

39  Quand  on  aura  abaissé  quelqu'un,  et 

Îue  tu  auras  dit  :  Qu'il  soit  élevé  ;  alors 
hcti  délivrera  celui  qui  tenait  les  yeux 
baissés. 

30  II  délivrera  celui  qui  n*est  pas  inno- 
cent, et  il  sera  délivré  par  la  pureté  de 
tes  mains. 

CHAPITRE  XXIII. 

Job  M  iifaid  et  i^mBSure  9ur  êon  httigriti. 
jy^AlS  Job  répondit,  et  dit  : 

3  Encore  aujourd'hui  ma  plainte  est 
pleine  d'amertume,  et  la  main  qui  m*a 
frappé  s'appesantit  tur  nufi  au-delà  de 
mon  gémissement. 

3  O  !  si  je  savais  comment  le  trouver, 
j'irais  jusqu'à  son  trône. 

4  J'exposerais  mon  droit  devant  lui,  et 
je  remplirais  ma  bouche  de  preuves. 

6  Je  saurais  ce  qu'il  me  répondrait,  et 
j'entendrais  ce  qu'il  me  dirait. 

6  Contesterait-il  avec  moi  par  la  gran- 
deur de  «a  force  1  Non;  seulement  il  pro- 
poserait contre  moi  ses  raisons. 

7  C'est  là  qu'un  homme  droit  raisonne- 
rait avec  lui,  et  que  je  me  délivrerais  pour 
jamais  de  mon  juge. 

8  V4)ilà,  si  je  vais  en  avant,  il  n'y  est 
pas  ;  si  je  vais  en  arrière,  je  ne  l'y  aper- 
cevrai point. 

9  S'il  se  fait  entendre  à  gauche,  je  ne 
puis  le  saisir  ;  il  se  cache  à  droite,  et  je 
ne  l'y  vois  point. 

10  Mais  quand  il  aura  comrale  chemin 
que  j^ai  tenu,  et  qu'il  m'aura  éprouvé,  je 
sortirai  comme  l'or  sort  du  creuset. 

11  Mon  pied  s'est  fixé  sur  ses  pas  ;  j'ai 
ffardé  son  chemin,  et  je  ne  m'en  suis  point 
détourné. 

13  Je  ne  me  suis  point  aussi  écarté  du 
commandement  de  ses  lèvres  ;  j*ai  serré 
les  paroles  de  sa  bouche  plus  que  ma  pro- 
vision ordinaire. 

13  Mais  s'il  a  fait  un  desseùit  qui  t'en 
détoumerEl  et  ce  que  son  Ame  a  désiré, 
il  le  fait. 

14  n  achèveta  donc  ce  qu'il  a  résolu  mr 
mon  sujet  ;  et  il  y  a  en  lui  beaucoup  de 
telles  cornes. 


15  C'est  pourquoi  je  suis  troublé  à  cauaa 
de  sa  présence  ;  et  quand  je  le  considère, 
je  suis  effirayé  à  cause  de  lui. 

16  Car  le  Dieu  Foort  m'a  fait  fondre  le 
cœur,  et  le  Tout-Ihiissant  m'a  étonné. 

17  Cependant  je  n'ai  pas  été  retranclie 
de  devant  les  ténèbres,  et  il  a  caché  l'ob- 
scurité arrière  de  moi. 

CHAPITRE  XXIV. 

Job  montrt  que  Um  jugement  de  Dieu  nous  sont  ùt 
coKpréhtnstOieSf  tt  qwon  voit  souoeni  protpent 
UsnUchwu, 

riQMMENT  les  temps  de  U  vengeance 
^^  ne  seraient-ils  pas  cachés  aux  méekoMS 
par  le  Tout-Puissant,  puisque  ceux  même 
qui  le  connaissent  n'apei^ivent  pas  Isa 
jours  de  sa  punitiim  sur  eux  ! 

%  Ils  reculent  les  bornes,  ils  pillent  les 
bètes  du  troupeau,  et  puis  fls  les  font  aller 
paître. 

3  Ils  emmènent  l'âne  des  orphelins,  ib 
prennent  pour  gage  le  boeuf  de  la  veuve. 

4  Ils  font  retirer  les  pauvres  du  chemin, 
et  les  misérables  du  pays  s&nt  eofUraints 
de  se  cacher. 

i  Voilà,  il  y  en  a  qui  sont  comme  des 
Anes  sauvages  dans  le  désert  ;  ils  sortent 
pour  faire  leur  ouvrace,  se  levant  dès  le 
matin  pour  la  proie  ;  le  désert  leur  foVT' 
nit  du  pain  pour  leurs  enfans. 

6  Ils  vont  couper  le  fourrage  dans  lei 
champs  ;  mais  ce  ne  sera  que  fort  tard 
qu'ils  iront  ravager  la  vigne  du  méchant. 

7  Ils  font  passer  la  nuit  sans  vètemeni 
à  ceux  qu'ils  ont  dépouillés,  et  qui  n'mH 
pas  de  quoi  se  couvrir  durant  le  fioid  ; 

8  qui  sont  tout  mouillés  pas  les  giandsa 
pluies  des  montagnes,  et  qui,  n'ayant 

S  oint  de  retraite,  couchent  dans  les  creux 
es  rochers. 

9  Ils  enlèvent  le  pupille  à  la  mamelle, 
et  prennent  des  gages  du  pauvre. 

10  Ils  font  aller  sans  habits  l'homme 
qu'ils  ont  dépouillé  ;  et  ils  enlèvent  à  ceux 
qui  n'avaient  pas  de  quoi  manger  ce  qu'ili 
avaient  glané. 

11  Ceux  qui  font  l'huile  entre  leoit 
murailles,  et  ceux  qui  foulent  la  vendange 
dans  les  cuves,  soimrent  la  soif. 

12  Ils  font  gémir  les  ffens  dans  la  ville, 
et  l'Ame  de  ceux  QQ'us  ont  fait  moinv 
erie  ;  et  cependant  Dieu  ne  Mt  rien  d'ia* 
digne  de  lui. 

13  Ils  sont  de  eeuz  qui  s'opposent  à  1« 
lumière  ;  ils  n'ont  point  connu  ses  voies, 
et  ne  sont  point  demeorésdans  ses  sentierB. 

14  Le  meurtrier  se  lève  au  point  Ab 
jour,  et  il  tue  le  pauvre  et  l'indigent,  «I 
la  nuit  il  eet  tel  «^Hm  huroii. 
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15  ï/mSL  de  Tadiiltdfe  épie  le  aeir,  en 
diinnt  :  Aucun  <bU  ne  me  veixa,  et  il  se 
cooTie  le  vÏMge. 

16  Ile  peicent  durent  les  ténèbres  les 
maisons  qu'ils  ayaient  marquées  le  joui  ; 
ib  hftiwifint  le  lumièie, 

17  car  la  Inniiàre  du  matin  leur  est  à 
tous  comme  l'ombre  de  la  mort  ;  si  quel- 

£*un  lee  reconnaît,  c'est  pour  eux  une 
.yeur  mortelle. 

18  II  passera  plus  vite  que  la  surface 
des  eaux  ;  leur  portion  sera  maudite  sur  la 
tene  ;  il  ne  verra  point  le  chemin  des 


19  Comme  la  sécheresse  et  la  chaleur 
eonsument  lee  eaux  de  neige,  canit  le 
sépulcre  r«0tra  les  fiécheurs. 

80  Le  Tentre  fui  Va  forU  l'oublie- 
m;  les  Ters  mangeront  aon  €arp9  qui 
lui  a  été  si  cher;  on  ne  se  soutiendra 
plus  de  lui;  l'injuate  sera  brisé  comme 
4a  bois. 

31  II  maltraitait  la  femme  stérile  qui 
n'enfantait  point,  et  il  ne  faisait  point  de 
bien  à  la  veuTe  : 

S8  £t  il  s'attirait  les  puissans  par  sa 
ibice  ;  lorsqu'il  se  levait,  on  n'était  pas 
assuré  de  sa  vie. 

t3  JOien  lui  donne  de  quoi  s'assurer,  et 
fl  s'appuie  sur  cela  ;  toutefois  ses  yeux 
prennent  garde  à  leurs  voies. 

S4  Ile  sont  élevés  en  peu  de  temps,  et 
emmite  ils  ne  sont  plus  ;  ils  sont  abaissés, 
ils  sont  emportés  comme  tous  les  autres, 
et  sont  coupés  comme  le  bout  d'un  épi. 

25  Si  cehk  n'est  pas  ainsi,  qui  est-ce 
qui  me  convaincra  que  je  mens,  et  qui 
léfuteia  mes  discours  1 

•  CHAPITRE  XXV. 
BiUadfm»  TUogt  de  fa  màtttk  de  Dieu. 

A  LORS  Bildad,  Subite,  prit  la  parole, 
-"^  et  dit: 

%  Le  règne  et  la  terreur  sont  par-devers 
Çieu  ;  il  maintient  la  paix  daus  ses  hauts 
lieux. 

8  S(is  armées  se  peuvent-elles  compter! 
et  SOT  qui  sa  lumière  ne  se  lève-t-elle 
pomtl 

4  Et  comment  l'homme  martel  se  justi- 
fierait-il devant  le  DtoiFortl  Etcom- 
■mit  celui  qui  est  né  de  femme  serait-il 
purî 

6  Voilà,  qu^cn  aiUe  jusqu'à  la  lune,  et 
elle  ne  luira  point  ; 

C  les  étoiles  ne  seront  point  pures 
devant  ses  yeux. 

7  Combien  ■  moins  l'homme  qui  n'est 
q|n^m  ver,  et  le  fils  d'un  homme  qui  n'est 
qu'on  vermiseamul 


CHAPITRE  XXVL 

Job  décrit  fa  mgtne  et  lapmeetmce  de  Dieu, 
'M' Aïs  Job  répondit,  et  dit  : 
-^*^  3  0  !  que  tu  as  été  d'un  grand  se- 
cours à  l'homme  destitué  de  vigueur  ;  et 
que  tu  as  soutenu  le  bras  qui  n'avait  point 
de  force. 

8  O  !  que  tu  as  donné  de  hotte  conseils 
à  l'homme  qui  manquait  de  sagesse  ;  et 
que  tu  as  fait  paraître  d'intelligence. 

4  A  qui  as-tu  tenu  ces  discours?  et 
l'esprit  de  qui  est  sorti  de  toi 

5  Les  chosee  inanimées  sont  formées 
au-dessous  des  eaux,  et  les  poiseone  aussi 
qui  habitent  dans  les  eaux. 

6  L'abîme  est  à  découvert  devant  lui, 
et  le  gouffre  n'a  point  de  couverture. 

7  II  étend  l'Aquilon  sur  le  vide,  et  il 
suspend  la  terre  sur  le  néant. 

8  II  serre  les  eaux  dans  ses  nuées,  sans 
que  la  nuée  se  fende  sous  elles. 

9  II  maintient  le  dehors  de  eon  trône, 
et  il  étend  sa  nuée  par-dessus. 

10  II  a  compassé  des  bornes  sur  les  eaux 
tout  autour,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus 
ni  lumière  ni  ténèbres. 

1 1  Les  colonnes  des  cieux  s'ébranlent 
et  s'étonnent  à  sa  menace. 

12  n  fend  la  mer  par  sa  puissance,  et 
il  frappe  par  son  intelligence  les  flots 
quand  ils  s'élèvent. 

13  II  a  orné  les  cieux  par  son  esprit,  et 
sa  main  a  formé  le  serpent  traversant. 

14  Voilà,  tels  sont  les  bords  de  ses  voies  ; 
mais  combien  est  petite  la  portionque  nous 
en  connaissons  1  £t  qui  est-ce  qui  poum 
comprendre  le  bruit  éclatant  de  sa  puis- 
sance 1 

CHAPITRE  XXVn. 

Jeb  eouiieuteoniimecenee^  et  fait  veir  fa  amdMon 
wuiheureuse  dee  médkow. 

Xj^T.  Job  continuant,  reprit  son  discouru 

sentencieux,  et  dit  : 

2  Le  Dieu  Fort,  qui  a  mis  mon  droit  à 
l'écart,  et  le  Tout-Puissant  qui  a  rempli 
mon  âme  d'amertume,  est  vivant, 

8  que  tout  le  tempe  qu'il  y  aura  du 
souffle  en  moi,  et  que  l'espnt  de  Dieu 
sera  dans  mes  narines, 

4  mes  lèvres  ne  prononceront  rien  d'in- 
juste, et  ma  langue  ne  dira  point  do  chose 
fausse. 

5  A  Dieu  ne  plaise  que  je  vous  recon* 
naisse  pour  justes  !  Tant  que  je  vivrai  je 
n'abanaonnerai  point  mon  intégrité. 

6  J'ai  conservé  ma  justice,  et  je  ne 
l'abandonnerai  point  ;  et  mon  cœur  ne 
me  reprochera  rien  en  mes  jours. 

7  Qu'il  en  soit  de  mon  ennemi  comme 
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du  méchant;  ot  de  celui  qui  se  lève 
contre  moi,  comme  de  Tinjuste  ! 

8  Car  quelle  aéra  l'attente  de  Ph3rpocrite, 
lorsque  Dieu  lui  arrachera  ton  âme,  sMl 
a'est  adonné  à  commettre  des  extorsions  t 

9  Le  Dieu  Fort  entendra-t^il  ses  cris, 
quand  la  calamité  viendra  sur  lui  1 

10  Trouvera-t-il  son  plaisir  dans  le 
Tout-Puissant  1  Invoquera-t-il  Dieu  en 
tout  temps  1 

11  Je  vous  enseignerai  les  œuvres  du 
Dieu  Fort,  et  je  ne  vous  cacherai  point 
ce  qui  est  par-dcvcrs  le  Tout-Puissant. 

12  Voilà,  vous  avez  tous  vu  ces  choses  ; 
et  comment  vous  laissez-vous  ahisi  aller 
à  des  pensées  vaines  î 

13  Ce  sera  ici  la  portion  de  Thomme 
méchant,  que  le  Dieu  Fort  lui  réserve,  et 
l'héritage  que  les  violens  reçoivent  du 
Tout-Puissant. 

14  Si  ses  enfans  sont  multipliés,  ce  sera 
pour  l'épée  ;  et  sa  postérité  n'aura  pas 
même  assez  de  pain. 

15  Ceux  qui  resteront  seront  bien  en- 
sevelis après  leur  mort,  mais  leurs  veuves 
ne  les  pleureront  point. 

16  Quand  il  entasserait  Targent  comme 
la  poussière,  et  qu'il  entasserait  des  ha- 
bits comme  on  amasse  de  la  boue, 

17  il  les  entassera,  mais  le  juste  s*en 
vêtira,  et  l'innocent  partagera  l'argent. 

18  II  s'est  bâti  une  maison  comme  la 
teigne,  et  comme  le  gardien  des  vignes 
bâtit  sa  cabane. 

19  Le  riche  tombera,  et  il  ne  sera  point 
relevé  ;  il  ouvrira  ses  yeux,  et  il  ne  trou- 
vera rien. 

20  Les  frayeurs  l'atteindront  comme 
des  eaux  ;  le  tourbillon  l'enlèvera  de  nuit. 

21  Le  vent  d'Orient  l'emportera,  et  il 
s'en  ira  ;  il  l'enlèvera,  dis-je,  de  sa  place 
comme  un  tourbillon. 

22  Le  TotU-Puissant  se  jettera  sur  lui, 
et  ne  l'épargnera  point  ;  et  étant  pour- 
suivi nai  sa  main  il  ne  cessera  de  fuir. 

23  On  battra  des  mams  contre  lui,  et  on 
sifflera  contre  lui  du  lieu  qu'il  occupait. 

CHAPITRE  XXVIII. 

IHtcotars  dt  Job  de  Tinduttrie  des  hommes  et  de  ta 
sagesse  de  Dieu. 

p  ERT  AÏNEMENT  l'argent  a  sa  veine, 
et  l'or  a  un  lieu  d'oïl  on  le  tire  pour 
raffiner. 

2  Le  fer  se  tire  de  la  poussière,  et  la 
pierre  étant  fondue  rend  de  l'airain. 

8  n  a  mis  un  bout  aux  ténèbres,  telle- 
ment qu'on  découvre  le  bout  de  toutes 
choses,  même  les  pierres  les  plus  cachées, 
et  qui  sont  dans  l'ombre  de  la  mort. 


4  Le  torrent  se  déb<ndant  d'auprds  d'on 
lieu  habité,  se  jette  dans  des  lieux  od  Fou 
ne  met  plus  le  pied,  mais  ses  eaux  se  ta- 
rissent et  s'écoulent  par  le  travail  des 
hommes. 

5  C'est  de  la  terre  que  sort  le  pain,  et 
au-dessous  elle  est  renversée,  et  elle  est 
en  feu. 

6  Ses  pierres  sont  le  lieu  d'oà  l'on  tire  les 
saphirs  ;  on  y  trouve  aussi  la  poudre  d'or. 

7  L'oiseau  de  proie  n'en  a  point  connu 
le  sentier,  et  l'œil  du  milan  ne  l'a  point 
regardé. 

8  Les  faons  du  lion  n'y  ont  point  marché, 
le  vieux  lion  n'a  point  passe  par  là. 

9  Vkomme  met  sa  main  aux  cailloux,  et 
renverse  les  montagnes  jusqu'aux  racines. 

10  II  fait  passer  les  ruisseaux  au  traven 
des  rochers  fendus,  et  son  œil  voit  tout  ce 
qui  y  est  de  précieux. 

11  I!  arrête  le  cours  des  rivières,  et  il 
tire  dehors  et  expose  à  la  lumière  ce  qui 
est  caché. 

12  Mais  d'où  recouvrera-t-on  la  sagesse  1 
et  où  est  le  lieu  de  l'intelligence  1 

13  L'homme  ne  connaît  pas  sa  valeur, 
et  elle  ne  se  trouve  pas  dans  la  terre  des 
vivans. 

14  L'abimo  dit  :  Elle  n'est  pas  en  moi  ; 
et  la  mer  dit  :  Elle  n'est  pas  avec  moi. 

15  Elle  ne  se  donne  pomt  pour  du  fin 
or,  et  elle  ne  s'achète  point  au  poids  de 
l'argent. 

16  On  ne  l'échange  point  avec  l'or  d'O- 
phir,  ni  avec  l'onyx  précieux,  ni  avec  le 
saphir. 

17  L'or  ni  le  diamant  n'approchent  point 
de  son  prix,  et  on  ne  la  donnera  point  en 
échange  pour  un  vase  de  fin  or. 

18  II  ne  se  parlera  point  de  corail  ni  de 
pierre  précieuse  ;  et  le  prix  de  la  sagesee 
monte  plus  haut  que  celui  des  perles. 

19  La  topaze  d'Ethiopie  n'approchera 
point  de  son  prix,  et  elle  ne  sera  point 
échangée  contre  le  pur  or. 

20  D'où  vient  donc  la  sagesse  1  et  où 
est  le  lieu  de  l'intelligence  1 

21  Elle  est  couverte  aux  yeux  de  tout 
homme  vivant,  et  elle  est  cachée  aux 
oiseauK  des  cieux. 

22  Le  gouffire  et  la  mort  disent  :  Noue 
avons  entendu  de  nos  oreilles  parlerd'elle. 

23  C'est  Dieu  qui  en  sait  le  chemin,  et 
qui  sait  où  elle  est. 

24  Car  c'est  lui  qui  voit  jusqu'aux  ex- 
trémités du  monde,  et  qui  regarde  boom 
tous  les  cieux. 

25  Quand  il  mettait  le  poids  au  vent,  el 
qu'il  pesait  les  eaux  par  menue  ; 
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26  qoflDdilpreflcriTflitimeloiàlapltxie, 
et  le  chemin  à  rédair  des  toonerres  ; 

27  Alors  il  la  yit»  et  la  manifesta;  il  la 
prépara,  et  même  illa  sonda  jusqu'au  fond. 

28  Puis  il  dit  à  lliosume:  Voilà,  la  crainte 
du  Seigneur  est  la  sagesse  ;  et  se  détour- 
ner du  mal  c'est  l'intelligence. 

CHAPITRE  XXIX. 

DeêeripiionitiprtmierUùtdêJobietdeiagrandê 
protféiUi, 

l^T  Job  contînuant,  reprit  son  discours 
""^  éentencieax,et  dit: 

2  O  !  qui  me  ftrait  être  comme  j'étus 
autrefois,  comme  Jetais  en  ces  jours  où 
Dieu  me  gardait  ; 

3  quand  il  laisait  luire  sa  lampe  sur  ma 
tête,  et  ^uand  je  marchais  parmi  les  té- 
nèbres, eekdri  j^  sa  lumière  1 

4  Coôame  j'étais  aux  jours  de  mon  au- 
tonme,  lotsque  le  secret  de  Dieu  était 
dans  ma  tente  ; 

6  quand  le  Tèut-Puissant  était  encore 
arec  moi,  et  mes  gens  autour  de  moi  ; 

6  quand  je  lavais  mes  pas  dans  le  beurre, 
et  que  des  ruisseaux  dliuile  découlaient 
pour  moi  du  rocher. 

7  Quand  je  sortais  yers  la  porte  passant 
par  la  ville,  et  que  je  me  faisais  préparer 
un  BÎége  dans  la  place, 

8  lesjtfunes  gens  me  voyant  se  cachaient, 
les  vieiiilards  se  levaient,  et  se  tenaient 
debout. 

9  Les  principaux  s'abstenaient  de  parler, 
et  mettaient  ta  main  sur  leur  boucne. 

10  Les  conducteurs  retenaient  leur  voix, 
et  leur  lan^e  était  attachée  à  leur  calais. 

11  L'oreille  qui  m'entendait,  disait  que 
j'étais  bienheureux,  et  l'œil  qui  me  voyait, 
déposait  en  ma  faveur. 

12  Car  je  délivrais  l'affligé  qui  criait,  et 
l'orphelin  qui  n'avait  personne  pour  le 
secourir. 

18  La  bénédiction  de  celui  qui  s'en  allait 
périr,  venait  sur  moi,  et  je  faisais  que  le 
cceur  de  la  veuve  chantait  de  joie. 

14  J'étais  revêtu  de  la  justice  ;  elle  me 
servait  de  vêtement,  et  mon  équité  m'était 
comme  un  manteau,  et  comme  une  tiare. 

15  Je  servais  d'œil  à  l'aveugle,  et  de 
pieds  aux  boiteux. 

16  J'étais  le  père  des  pauvres,  et  je 
m'informais  diligemment  de  la  cause  qui 
ne  m'était  pomt  connue. 

17  Je  cassais  les  ffrosses  dents  de  l'in- 
juste, et  je  lui  anadiais  la  proie  d'entre 
ses  dents. 

18  C'est  pourquoi  je  disais  :  Je  mourrai 
dans  mon  ut,  et  je  multiplierai  mes  jours 
comme  les  grains  de  sable. 


19  Ma  racine  était  ouverte  aux  eaux,  et 
la  rosée  demeurait  toute  la  nuit  sur  mes 
branches. 

20  Ma  gloire  se  renouvelait  en  moi,  et 
mon  arc  était  renforcé  en  ma  main. 

21  On  m'écoutait,  et  on  attendait  que 
feiuse  parlé  ;  et  lorsque  j'avais  dit  mon 
avis,  on  se  tenait  dans  le  silence. 

22  Us  ne  répliquaient  rien  après  ce  que 
je  disais,  et  ma  parole  se  répandait  sur 
eux  comme  une  rosée. 

23  Ils  m'attendaient  comme  on  attend  la 
pluie  ;  ils  ouvraient  leur  bouche,  comme 
après  la  pluie  de  la  dernière  saison. 

24  Riais-ie  avec  eux  1  ils  ne  le  croyaient 
point  ;  et  ils  ne  faisaient  point  disparaître 
ta  sérénité  de  mon  visage. 

26  Youlais-je  aller  avec  euxl  j'étais  as- 
sis au  haut  bout,  j'étais  entre  eux  comme 
un  roi  dans  son  armée,  et  comme  un 
homme  qui  console  les  affligés. 
CHAPITRE  XXX. 

Job  décrit  le  grand  duptgement  de  sa  condition, 
lyTAIS  maintenant  ceux  qui  sont  plus 
jeunes  que  moi,  se  moquent  de  moi  ; 
ceux-ià  même  dont  je  n'aurais  pas  daigné 
mettre  les  pères  avec  les  chiens  de  mon 
troupeau. 

2  Et,  en  effet,  de  quoi  m'eût  servi  la 
force  de  leurs  mains  1  la  vieillesse  était 
périe  en  eux. 

3  De  disette  et  de  faim  ils  se  tenaient 
à  récart,  fuyant  dans  les  lieux  arides,  té- 
nébreux, désolés  et  déserts. 

4  Ils  coupaient  des  herbes  sauvages 
tfaprès  des  arbrisseaux,  et  la  racine  des 
genévriers  fora  se  chauffer. 

6  Ils  étaient  chassés  d'entre  les  hommes, 
et  on  criait  après  eux  comme  après  un 
larron. 

6  Ils  habitaient  dans  les  creux  des  torrens, 
dans  les  trous  de  la  terre  et  des  rochers. 

7  Us  faisaient  du  bruit  entre  les  arbris- 
seaux, et  ils  s'attroupaient  entre  les  char- 
dons. 

8  Ce  sont  des  hommes  de  néant,  et  sans 
nom,  qui  ont  été  abaissés  plus  bas  que  la 
terre. 

9  Et  maintenant  je  suis  le  sujet  de  leur 
chanson,  et  la  matière  de  leur  entretien. 

10  Us  m'ont  en  abomination;  ils  se  tien- 
nent loin  de  moi,  et  ils  ne  craignent  pas 
de  me  cracher  au  visage. 

1 1  Parce  que  Dieu  a  détendu  ma  corde, 
et  m'a  affligé,  ils  ont  secoué  le  firein  de- 
vant moL 

12  Des  jeunes  cens,  nouvellement  nés, 
se  placent  à  ma  droite  ;  il^poussent  mes 
pieds,  et  je  suis  en  butte  à  leur  malice. 
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13  Hb  rament  mon  sentier;  ils  aug- 
mentent mon  affliction,  sans  qu^ila  aient 
besoin  que  personne  les  aide. 

14  Ils  viennent  contre  tnoi  comme  par 
une  brèche  large,  et  ils  se  sont  jetés  nr 
tnoi  k  cause  de  ma  désolation. 

15  Les  frayeurs  se  sont  tournées  vers 
moi,  ci  comme  un  vent  elles  poursuivent 
mon  âme  ;  et  ma  délivrance  s'est  dissipée 
conmic  une  nuée. 

16  C'est  pourquoi  maintenant  mon  âme 
se  ibnd  en  moi  ;  les  jours  d'affliction  m*ont 
atteint. 

17  II  m*a  percé  de  nuit  les  os,  et  mes 
artères  n'ont  point  de  relâche. 

18  II  a  changé  mon  vêtement  par  la 
grandeur  de  sa  force,  et  il  me  serre  de 
près,  comme  fait  l'ouverture  de  ma  tu- 
nique. 

19  n  m*a  jeté  dans  la  boue,  et  je  res- 
semble à  la  poussière  et  à  la  cendre. 

20  Je  crie  à  toi,  et  tu  ne  m'exauces  point, 
je  me  tiens  debout,  et  tu  ne  me  regardes 
point. 

21  Tu  es  pour  moi  sans  compassion,  tu 
me  traites  en  ennemi  par  la  force  de  ta 
main. 

22  Tu  m'as  élevé  eomtne  sur  le  vent,  et 
tu  m'y  as  fait  monter  comme  sur  un 
chariot,  et  puis  tu  fais  fondre  toute  ma 
substance. 

23  Je  sais  donc  que  tu  m'amèneras  à  la 
mort  et  dans  la  maison  assignée  à  tous 
les  vivans. 

24  Mais  il  n'étendra  pas  sa  main  jus- 
qu'au sépulcre.  Quand  il  les  aura  tués, 
crieront-ils  1 

26  Ne  pleurais-ie  pas  pour  l'amour  de 
celui  qui  passait  de  mauvais  jours,  et  mon 
âme  n'était-elle  pas  affligée  à  cause  du 
pauvre  1 

26  Cependant  lorsque  j'attendais  le 
bien,  le  mal  m'est  arrivé  ;  et  quand  j'es- 
pérais la  clarté,  les  ténèbres  sont  ve- 
nues. 

27  Mes  entrailles  sont  dans  une  grande 
agitation,  et  ne  peuvent  se  calmer  ;  les 
jours  d'affliction  m'ont  prévenu. 

28  Je  marche  tout  noirci,  mais  non  pas 
du  soleil  ;  je  me  lève,  je  crie  en  pleme 
assemblée. 

29  Je  suis  devenu  le  frère  des  dragons 
et  le  compagnon  des  hîbous. 

30  Ma  peau  est  devenue  noire  sur  moi, 
et  mes  os  sont  desséchés  par  l'ardeur  qtU 
me  consume. 

31  C'est  pourquoi  ma  harpe  s'est  chan- 
gée en  lamentations,  et  mes  orgues  en 
des  sons  lugubres. 


CHAPFTEEXXXL 

Job  se  Justifié  ée  tau»  hê  ermu  f*mi  hn  < 

T'AVAIS  fait  accord  avec  mes  yoiur  ; 
^  comment  aurais-je  donc  aiièté  mes 
regards  sur  une  vierse  t 

2  Et  quelle  terait  la  psrtlon  quê  Dieu 
nCauroAt  envoyée  d'en  haut,  et  quel  eût 
été  l'héritage  que  le  Tout-Puissant  m'eût 
envoyé  des  hauts  Ueuxl 

3  La  perdition  n'e.8t-elle  pas  pour  Vn^ 
juste,  et  les  accidens  étranges  pour  les 
ouvriers  d'iniquité! 

4  N'a-t-il  pas  vu  lui-même  mea  Toies, 
et  n'a-t-il  pas  compté  toutes  mes  dé- 
marches 1 

5  Si  j'ai  marché  dans  le  mensonge,  et 
si  mon  pied  s'est  hâté  à  tromper, 

6  qu'on  me  pèse  dans  des  balances 
justes,  et  Dieu  connaîtra  mon  intégrité. 

7  Si  mes  pas  se  sont  détournés  du  drok 
chemin,  et  si  mon  cceur  a  marché  après 
mes  yeux,  et  si  quelque  tache  s'est  atta- 
chée à  mes  mains, 

8  que  je  sème,  et  qu'un  autre  mange 
ce  que  f  aurai  temé  ;  et  que  tout  ce  que 
j'aurai  fait  produire  soit  déraciné  ! 

9  Si  mon  cœur  a  été  séduit  après  quel- 
que  femme,  et  si  j'ai  demeuré  en  em- 
bûche à  la  porte  do  mon  prochain, 

10  que  mafemme  soit  déshonorée  parun 
autre,  et  qu'elle  soit  prostituée  à  d'autres. 

11  Vu  que  c'est  une  méchanceté  pré- 
méditée, une  de  ces  iniquités  qui  sont 
toutes  jugées. 

12  Car  c'est  un  feu  qui  dévore  jusqu'à 
consumer,  et  qui  aurait  déraciné  tout  mon 
revenu. 

13  Si  j'ai  refusé  de  faire  droit  à  mon 
serviteur  ou  à  ma  servante,  quand  ils  ont 
contesté  avec  moi  ; 

14  car  qu'eussé-ie  fait  quand  le  Dieu 
Fort  se  fût  levé  1  £t  ^uand  il  m'en  eût  de- 
mandé compte,  que  Im  aurais-je  répondu  1 

15  Celui  qui  m'a  formé  dans  le  ventre, 
ne  les  a-t-il  pas  faits  aussi  1  £t  ne  nous 
art-il  pas  tous  formés  de  la  même  ma- 
nière dans  la  matrice  î 

16  Si  j'ai  refusé  aux  pauvres  ce  qu'ils 
ont  désiré  ;  si  j'ai  fait  consumer  les  yeux 
de  la  veuve  ; 

17  si  j'ai  mangé  seul  mes  morceaux,  et 
si  l'orphelin  n'en  a  point  mangé  ; 

18  (car  dès  ma  jeunesse  il  a  été  élevé 
avec  moi,  comme  chet  son  père,  et  dès  le 
ventre  de  ma  mère  j'ai  conduit  l'orphelin). 

19  Si  j'ai  vu  un  homme  périr  faute  d'êtn 
vêtu,  et  le  pauvre  faute  de  couverture  ; 

20  si  ses  reins  ne  m*ont  point  béni,  et 
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s*il  s'a  pas  été  écliaiiffi  de  la  laine  de  mes 
agneaux; 

31  si  j'ai  levé  la  mam  contre  Torphelip, 
quand  j^ai  tu  à  la  porte  que  je  pouyaia 
l'aider  ; 

25  que  l'os  de  mon  épaule  tombe  et 
que  mon  bras  soit  cassé,  et  séparé  de  Toe 
auquel  il  est  joint. 

23  Car  j'ai  eu  £rayeur  de  Tarage  du 
Dieu  Fort,  et  je  ne  saurais  subsùUr  àe* 
Tant  sa  majeatié. 

34  Si  j*ai  mis  mon  eq;>érance  en  For,  et 
si  j'ai  dit  au  fin  or  :  Tu  es  ma  confiance  ; 

j&  si  je  me  suis  réjoui  de  ce  que  mes 
biens  étaient  multipliés  et  de  ce  que  ma 
main  en  ayait  trouvé  abondamment  ; 

26  ai  j'ai  regardé  le  soleil  lorsqu'il  bril- 
lait  le  plus,  et  la  lune  marchant  noble- 
ment; 

27  et  si  mon  coeur  a  été  séduit  en  secret, 
et  si  ma  main  a  baisé  ma  bouche. 

28  (ce  qui  est  aussi  une  iniquité  toute 
jugée  ;  car  j'eusse  renié  le  jDieu  d'en 
haut). 

29  Si  j[e  me  suis  réjoui  du  malheur  de 
celui  qui  me  baissait  ;  si  j'ai  sauté  de  joie 
quand  il  lui  est  arrivé  du  mal. 

80  Je  n'ai  pas  même  permis  à  ma  langue 
de  pécher,  en  demandant  sa  mort  avec 
imprécation. 

31  £t  les  gens  de  ma  maison  n'ont 
point  dit  :  Qm  nous  donnera  de  sa  chair  1 
Nous  n'en  saurions  être  rassasiés. 

32  L'étranger  n'a  point  passé  la  nuit 
dehors  ;  j'ai  ouvert  ma  porte  au  passant. 

33  Si  j'ai  caché  mon  péché  comme 
Adam,  pour  couvrir  mon  iniquité  en  me 
flattant. 

34  Quoique  je  pusse  me  faire  craindre 
à  une  grande  multitude,  toutefois  le 
moindre  qui  fût  dans  les  familles  m'ins- 
pirait de  la  crainte,  et  je  me  tenais  dans 
le  silence,  et  ne  sortais  point  de  la  porte. 

35  O  !  s'il  y  avait  quelqu'un  qui  voulût 
m'entendre  !  Tout  mon  désir  est  que  le 
Tout-Puissant  me  réponde,  et  que  ma 
partie  adverse  fasse  un  écrit  coTttre  moi. 

36  Si  je  ne  le  porte  sur  mon  épaule,  et 
si  je  ne  l'attache  comme  une  couronne. 

37  Je  lui  raconterais  tous  mes  pas  ;  je 
m'approcherais  de  lui  comme  d'un  prince. 

38  Si  ma  terre  crie  contre  moi,  et  si  ses 
sillons  pleurent  ; 

39  si  j'ai  mangé  son  fruit  sans  argent  ; 
si  j'ai  tourmenté  l'esprit  de  ceux  qui  la 
possédaient  ; 

40  qu'elle  me  produise  des  épines  au 
lieu  de  blé,  et  de  l'ivraie  au  lieu  d'orge. 
C'est  ici  la  fin  des  paroles  de  Job. 
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Ditemtrs  tPSKIiMj  le  phujttm$  ttkpku  mm  ét§ 

'  de  Job, 


A  LORS  ces  trois  hommes  cessèrent  de 
'^^  répondre  à  Job,  perce  qu'il  se  croyait 
un  homme  juste. 

2  Et  Elihu,  fils  de  Barakéel,  Buzite,  de 
la  famille  de  Ram,  fut  embrasé  de  colère 
contre  Job,  parce  ^u'il  se  justifiait  plus 
qu'il  nejustijUaU  Dieu. 

3  Sa  colère  fiit  aussi  embrasée  contre 
ses  trois  amis,  parce  qu'ils  n'avaient  pas 
trouvé  de  quoi  répondre,  et  toute-foia  ils 
avaient  condamné  Job. 

4  Or  Elihu  avait  attendu  que  Job  eût 
parlé,  à  cause  qu'ils  étaient  tous  plus  âgés 
que  luL 

5  Mais  Elihu  voyant  qu'il  nV  avait  au- 
cune réponse  dans  la  bouche  de  ces  trois 
hommes,  il  fut  embrasé  de  colère. 

6  C'est  pourquoi  Elihu,  fils  de  Barakéel, 
Buzite,  prit  la  parole,  et  dit:  Je  suis 
moins  âgé  que  vous,  et  vous  êtes  fort 
vieux  ;  c'est  pourquoi  j'ai  eu  peur  et  j'ai 
craint  de  vous  dire  mon  avis. 

7  Je  disais  en  moi-même  :  Les  jours  par« 
leront,  et  le  erand  nombre  des  années 
fera  connaître  la  sagesse. 

8  L'esprit  est  bien  en  l'homme  ;  mais 
c'est  l'inspiration  du  Tout-Puissant  qui 
les  rend  intelligens. 

9  Les  grands  ne  sont  pas  ioujawrê  sages, 
et  les  anciens  n'entendent  pas  toujow» 
le  droit. 

10  C'est  pourquoi  je  dis  :  Ecoute-moi, 
et  je  dirai  aussi  mon  avis. 

11  Voici,  j'ai  attendu  que  vous  eussiez 
parlé  ;  j'ai  prêté  l'oreille  à  tout  ce  que  vous 
avez  voulu  faire  entendre,  jusqu'à  ce  que 
vous  avez  eu  examiné  les  aÎBcours. 

12  Je  vous  ai,  dù-je,  bien  considérés, 
et  voilà,  il  n'y  a  pas  un  de  vous  qui  ait 
convaincu  J(i>,  et  qui  ait  répondu  à  ses 
discours. 

13  Afin  qu'il  ne  vous  arrive  pas  de  dire  : 
Nous  avons  trouvé  la  sagesse  ;  eavoir, 
que  c'est  le  Dieu.  Fort  qui  le  poursuit,  et 
non  point  un  homme. 

14  Or  comme  ce  n'est  pas  contre  moi 
qu'il  a  arrangé  ses  discours,  ce  ne  sera 
pas  aussi  selon  vos  paroles  que  je  lui  ré- 
pondrai. 

16  Ils  ont  été  étonnée,  ils  n'ont  plus  rien 
répondu,  on  leur  a  fait  perdre  la  parole. 

16  Et  j'ai  attendu  jusqu'à  ce  qu'ils  n'ont 
plus  rien  dit  :  car  ils  sont  demeurés  muet^ 
et  ils  n'ont  plus  répliqué. 

17  Je  répondrai  dtmc  pour  moi  et  je 
dirai  mon  avis. 
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18  Car  Je  suis  gros  de  parler,  et  l'esprit 
dont  je  me  sens  rempli  me  prewe. 

19  Voici,  mon  ventre  est  comme  un 
wtûaeau  de  Tin  qui  n'a  point  d'air  ;  et  il 
crèverait  comme  des  vaisseaux  neufe. 

20  Je  parlerai  donc,  et  je  me  mettrai  au 
lar^  ;  j'ouvrirai  mes  lèvres,  et  je  répon- 
drai. 

21  A  Dieu  ne  plaise  que  j'aie  acception 
des  personnes  ;  je  n'userai  point  de  mots 
couverts  en  parlant  à  un  homme. 

22  Car  je  ne  sais  point  user  de  mots 
couverts  ;  celui  qui  m'a  fait  m'enlèverait 
tout  aussitôt. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Smte  du  dueoun  (TfKte. 
r^'EST  pourquoi.  Job,  écoute,  je  te  prie, 
mon  discours,  et  prête  l'oreille  à 
toutes  mes  paroles. 

2  Voici  maintenant,  j'ouvre  ma  bouche, 
ma  langue  parle  dans  mon  palais  : 

3  mes  paroles  répondront  à  la  droiture 
de  mon  cœur,  et  mes  lèvres  prononceront 
une  doctrine  pure. 

4  L'Esprit  du  Dieu  Fort  m'a  fait,  et  le 
souffle  du  Tout-Puissant  m'a  donné  la 
vie. 

5  Si  tu  peux,  réponds-moi,  dresse-toi 
contre  moi,  demeure  ferme. 

6  Voici,  je  suis  pour  le  Dieu  Fort,  selon 
que  tu  en  as  parlé  ;  j'ai  aussi  été  formé 
de  la  terre  tout  comme  toi, 

7  Voici,  ma  frayeur  ne  te  troublera  point, 
et  ma  main  ne  s'appesantira  point  sur 
toi. 

8  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  as  dit,  moi  l'en- 
tendant, et  j'ai  oui  la  voix  de  tes  discours, 
disant: 

0  Je  suis  pur,  ef  sans  péché;  jesuisnet, 
et  il  n'y  a  point  d'iniquité  en  moi. 

10  Voici,  il  a  cherché  à  rompre  avec 
moi,  il  me  tient  pour  son  ennemi. 

11  II  a  mis  mes  pieds  aux  ceps,  il  épie 
tous  mes  chemins. 

12  Voici,  je  te  réponds  qu'en  cela  tu 
n'as  pas  été  juste  ;  car  Dieu  sera  toujours 
plus  grand  que  l'homme  mortel. 

13  Pourquoi  donc  as-tu  plaidé  contre 
lui  1  car  il  ne  rend  pas  compte  de  toutes 
ses  actions. 

14  Bien  que  le  Dieu  Fort*  parle  une  pre- 
mière fois,  et  une  seconde  fois  à  celui  qui 
n'aura  pas  pris  garde  à  la  première, 

16  peur  des  songes,  par  des  visions  de 
nuit,  quand  un  profond  sommeD  tombe 
sur  les  hommes,  et  lorsqu'ils  dorment 
dans  leur  lit  ; 

16  alors  il  ouvre  l'oreille  aux  hommes, 
et  scelle  leur  cbitimbnt  : 


17  afin  de  détourner  l'homme  d*une 
mauvaise  action,  et  de  rabaisser  la  fierté 
de  l'honmie. 

18  Ainsi  il  garantit  son  âme  de  la  fosse, 
et  sa  vie  de  l'épée. 

19  L'honmie  est  aussi  châtié  par  des 
douleurs  dans  son  lit,  et  tous  ses  os  sont 
brisés. 

20  Alors  sa  vie  lui  fait  avoir  en  horreur 
le  pain,  et  son  âme  la  viande  désirable. 

21  Sa  chahr  est  tellement  consumée, 
qu'elle  ne  parait  plus  ;  et  ses  os  sont  telle- 
ment brisés,  qu'on  n'y  connaît  plus  rien. 

22  Son  âme  approche  de  la  fosse,  et  sa 
vie  des  choses  qui  font  mourir. 

23  Que  s'il  ya  pour  cet  homme-là  un  mes- 
sager qui  psne  pour  lui  (un  entre  mille), 
qui  manifeste  à  cet  homme  son  devoir  ; 

24  alors  il  aura  pitié  de  lui,  et  il  dira  : 
Garantis-le,  afin  qu'il  ne  descende  pas 
dans  la  fosse  ;  j'ai  trouvé  la  propitiation. 

26  Sa  chair  deviendra  plusdéucate  qu'elle 
n'était  dans  son  enfance,  et  il  sera  rajeuni. 

26  II  fléchira  Dieu  par  ses  prières,  et  Diea 
s'appaisera  envers  lui  ;  et  lui  fera  voir  sa 
face  avec  joie,  et  lui  rendra  sa  justice. 

27  II  regardera  ven  les  hommes,  et 
dira:  J'avais  péché,  j'avais  renversé  le 
droit,  et  cela  ne  m'avait  point  profité. 

28  Mais  Dieu  a  garanti  mon  âme,  afin 
qu'elle  ne  passât  point  par  la  fosse,  et 
ma  vie  voit  la  lumière. 

29  Voilà,  le  Dieu  Fort  fait  toutes  ces 
choses,  deux  et  trois  fois  enven  Thomme  ; 

30  pour  retirer  son  âme  de  la  fosse,  afin 
qu'elle  soit  éclairée  de  la  lumière  des 
vivans. 

31  Sois  attentif,  Job,  écoute-moi  ;  tais- 
toi,  et  je  parlerai. 

82  Et  SI  tu  as  de  quoi  parler,  réponds* 
moi,  parle  ;  car  je  désire  de  te  justifier. 

83  Sinon,  écoute-moi,  tais-toi,  et  je 
t'enseignerai  la  sagesse. 

CHAPITRE  XXXIV. 

EWm  continue  ton  diseourt  des  droit*  et  de  lu 
juêiies  de  Dieu. 

X^LIKU  donc  reprit  la  parole,  et  dit  : 

"^  2  Vous,  sages,  écoutez  mes  discours, 

et  vous  qui  avez  de  l'intelligence,  prètez- 

rooi  l'oreille  ; 

8  car  l'oreille  juge  des  discours,  ainsi 
que  le  palais  savoure  ce  que  l'on  mange. 

4  Choisissons  de  quoi  nous  devons  <&- 
puter  comme  en  jugement:  puis  nous 
connaîtrons  ehtre  nous  ce  qui  est  bon. 

6  Car  Job  a  dit  :  Je  suis  juste,  et  cepen- 
dant le  Dieu  Fort  a  mis  mon  droit  à  l'écart. 

6  Mentirais-je  à  mon  droit  !  ma  flèche  est 
mortelle,  sans  que  j'aie  commis  de  crime. 
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7  Mais  oà  y  a-t-il  un  homme  comme  Job 
qui  avale  la  moquerie  comme  de  l'eau  ; 

8  qui  marche  en  la  compagnie  des  ou- 
vriers d'iniquité,  et  qui  fréquente  les  mé- 
chansî 

9  Car  Job  a  dit  :  H  ne  sert  de  rien  à 
l'homme  de  se  plaire  avec  Dieu. 

10  C'est  pourquoi,  vous  qui  avez  de 
l'intelligence,'  écoutez-moi.    A  Dieu  ne 

{>laise  qu'il  y  ait  de  la  méchanceté  dans 
e  Dieu  Fort,  et  de  l'injustice  dans  le 
Tout-Puissant  ! 

1 1  Car  il  rendra  à  l'homme  selon  son 
oeuvre,  et  il  fera  trouver  à  chacun  selon  sa 
voie. 

12  Certainement  lé  Dieu  Fort  ne  dé- 
clare point  méchant  Vhommede  h'fn,  et  le 
Tout-Puissant  ne  renverse  point  le  droit. 

13  Qui  est-ce  qui  lui  a  donné  la  terre  en 
charge  1  ou  qui  est-ce  qui  a  placé  la  terre 
habitable  toute  entière! 

14  Si  Dieu  prenait  garde  à  lui  de  près, 
il  retirerait  à  soi  son  esprit  et  son  souffle. 

15  Toute  chair  expirerait  ensemble,  et 
l'homme  retournerait  dans  la  poudre. 

16  Si  donc  tu  as  de  l'intelligence,  écoute 
ceci,  prête  l'oreille  à  ce  que  tu  entendras 
de  moi. 

17  Comment  celui  qui  n'aimerait  pas  à 
&ire  justice,  jugerait-il  le  monde?  Et 
condamneras-tu  comme  méchant  celui 
qui  est  souverainement  juste  ? 

18  Dira-t-on  à  un  roi,  qu'il  est  un  scé- 
lérat! et  aux  princes,  qu'ils  sont  des 
méchans 1 

19  Combien  moin»  le  dira-t-on  à  celui 
qui  n'a  point  d'égard  à  la  personne  des 
grands,  et  qui  ne  connaît  point  les  riches 
pour  les  préférer  aux  pauvres,  parce  qu'ils 
sont  tous  l'ouvrage  de  ses  mams. 

80  Ils  mourront  en  un  moment,  et  à 
minuit  tout  un  peuple  sera  rempli  de  fra- 
yeur, et  passera  ;  et  le  fort  sera  emporté 
sans  qu'aucune  main  le  frappe. 

21  Car  ses  yeux  sont  sur  les  voies  de 
chacun,  et  il  regarde  tous  leurs  pas. 

22  II  n'y  a  ni  ténèbres,  ni  ombre  de 
mort,  où  se  puissent  cacher  les  ouvriers 
d'inimiité. 

23  Mais  il  n'impute  rien  à  l'homme 
etmtre  la  justice,  lorsque  l'homme  vient  à 
plaider  avec  le  Dieu  Fort. 

24  n  brise,  par  des  voies  qui  sont  in- 
compréhensibles, les  hommes  puissans, 
et  il  en  établit  d'autres  en  leur  place  ; 

25  parce  qu'il  connaît  leurs  œuvres,  il 
le*  renverse  la  nuit,  et  ils  sont  brisés. 

28  Parce  qu'ils  sont  méchans,  il  les 
fimase  à  la  vue  de  tout  le  monde. 


27  A  cause  qu'ils  se  sont  ainsi  détour- 
nés de  lui,  et  qu'ils  n'ont  considéré  au- 
cune de  ses  voies  ; 

28  en  sorte  qu'ils  ont  fait  monter  le  cri 
du  pauvre  jusqu'à  lui  et  qu'il  a  entendu 
la  clameur  des  affligés. 

29  Que  s'il  donne  du  repos,  qui  est-ce 
qui  causera  du  trouble!  S'il  cache  sa 
face  à  quelqu'un,  qui  est-ce  qui  le  regar- 
dera, soit  qu'il  s'agisse  de  toute  une  na- 
tion, ou  qu'il  ne  s'agisse  que  d'un  seul 
homme  ! 

80  Afin  que  l'hypocrite  ne  règne  point, 
de  peur  qu'il  ne  soit  un  filet  pour  le  peu- 
ple. 

81  Certes,  tu  devrais  avoir  dit  au  Dieu 
Fort  :  J'ai  souffert,  mais  je  ne  pécherai 
plus  ; 

32  et  toi.  Seigneur!  enseigne-moi  ce 
qui  est  au-delà  de  ce  que  je  vois  ;  et,  si 
j'ai  mal  fait,  je  ne  continuerai  pins. 

33  Mais  Dieu  ne  te  le  rendra-t-il  pas, 
puisque  tu  as  rejeté  son  châtiment,  quand 
tu  as  fait  le  choix  que  tu  as  fait  !  Pour 
moi,  je  ne  saurais  que  dire  à  cela  ;  mais  toi, 
si  tu  as  quelque  chose  à  répondre,  parle. 

84  Les  gens  de  bon  sens  diront  avec 
moi,  et  tout  homme  sage  en  conviendra, 

36  que  Job  n'a  pas  parlé  avec  connais- 
sance, et  que  ses  paroles  n'ont  point  été 
avec  intelligence. 

36  Ah  !  mon  père,  que  Job  soit  éprouvé 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  vaincu,  puisqu'il  a 
répondu  comme  les  impies. 

37  Car  autrement  il  ajoutera  péché  sur 
péché,  il  battra  des  mains  entre  nous,  et 

Parlera  de  plus  en  plus  contre  le  Dieu 
'ort. 

CHAPITRE  XXXV. 

Cimtviuation  du  discours  d'Eliku  sur  la  justice  de 
Vkemme  et  de  Dieu. 

T^LIHU  poursuivit  encore  son  discours, 
•*-'  et  dit: 

2  As-tu  pensé  rendre  ta  cause  bonne, 
quand  tu  as  dit  :  Ma  justice  est  au-dessus 
de  celle  du  Dieu  Fort! 

3  Si  tu  demandes  de  quoi  elle  te  profi- 
tera, disant:  Que  m'en  reviendra-t-il, 
de  même  que  de  mon  péché  ! 

4  Je  te  répondrai  en  ces  termes,  et  à  tes 
amis  qui  sont  avec  toi  : 

5  Regarde  les  cieux,  et  les  contemple  ; 
vois  les  nuées,  elles  sont  plus  hautes  que 
toi. 

6  Si  tu  pèches,  quel  mal  fait-tu  àDieu! 
et  quand  tes  péchés  se  multiplieront,  quel 
mal  en  recevra-t-il  ! 

7  Si  tu  es  juste,  que  lui  donnes-tu  !  et 
qu'est-ce  qu'il  reçoit  de  ta  maint 
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8  C'est  à  on  homme,  comme  tu  es,  qve 
ta  méchanceté  peut  nuire  ;  et  c'est  au  fils 
d'un  honmie  que  ta  justice  peut  être  utile. 

9  On  fait  crier  les  opprimés  par  la 
grandeur  de*  maux  qu^ou  leur  faU  ;  ils 
crient  à  cause  de  la  violence  des  grands. 

10  £t  on  ne  dit  point  :  Où  est  &  Dieu 
qui  m'a  fait,  et  qui  donne  de  quoi  chanter 
pendant  la  nuit  ; 

11  qui  nous  rend  plus  éclsirés  que  les 
animaux  de  la  terre,  et  plus  intelligens 
que  les  oiseaux  des  cieux  1 

13  On  crie  donc  à  cause  de  la  fierté  des 
méchans  ;  mais  Dieu  ne  les  exauce  point. 

13  Cependant  tune  doit  pas  «tire que  ce 
soit  en  vain,  que  le  Dieu  Fort  n'écoute 
point,  et  que  le  Tout-Puissant  n'y  a  nul 
égard. 

14  Encore  moins  lui  dois-tu  dire  :  Tu 
ne  le  vois  point  ;  car  le  jugement  est  de- 
vant lui  ;  attends-le  donc. 

15  Mais  maintenant,  ce  n'est  rien  ce  que 
sa  colère  exécute,  et  il  n'est  point  entré 
fort  avant  en  connaissanee  de  toutes  les 
choses  que  tu  as  faites. 

16  Job  donc  a  ouvert  sans  raison  sa 
bouche  pour  se  pUùnire^  et  il  a  entassé 
paroles  sur  paroles  sans  connaissance. 

CHAPITRE  XXXVI. 

EOwrtutùm  ^EKkm  àJoimr  1es4*$9ems  H  U» 

wterveille*  de  Dieu, 

17  LIHU  continua  de  parler,  et  dit  : 
"^^  2  Attends-moi  un  peu,  et  je  te  mon- 
trerai qu'il  y  a  encore  d'autres  raisons 
pour  la  cause  de  Dieu. 

3  Je  tirerai  de  loin  mes  raisons,  et  je  dé- 
fendrai la  justice  de  celui  qui  m'a  fait. 

4  Car  certainement  il  n'y  aura  rien  de 
faux  en  tout  ce  que  je  dirai,  et  celui  qui 
est  avec  toi,  est  mfaillible  dans  ses  raisons. 

6  Voilà,  Dieu  est  plein  de  force,  mais  il 
ne  dédaisne  pezsonne,  encore  qu'il  soit 
puissant  de  force  de  cœur. 

6  II  ne  laisse  point  vivre  le  méchant,  et 
il  fait  justice  aux  affligés. 

7  II  ne  retire  point  ses  yeux  de  dessus 
le  juste,  même  il  place  Ue  juste»  sur  le 
trône  avec  les  rois,  et  les  y  fait  asseoir 
pour  toujours,  et  ils  sont  élevés. 

8  Que  s'ils  sont  liés  de  chaînes,  et  s'ils 
sont  prisonniers  dans  les  liens  de  l'afflic- 
tion, 

9  il  leur  montre  ce  qu'ils  ont  fait,  et  il 
leur  fait  cownaUre  que  leur  péchés  se  sont 
augmentés. 

10  Alors  il  leur  ouvre  l'oreille  pour  les 
rendre  sages  ;  et  il  leur  dit  qu'ils  se  dé- 
tournent de  l'iniquité. 

11  S'ils  l'écotttent  et  le  servent,  ils 


achèveront  heureusement  leurs  jonn  et 
leurs  années  dans  les  plaisirs  ; 

12  mais  s'ils  n'écoutent  point,  ils  passe- 
ront par  le  fil  de  l'épée,  et  ils  expireront 
pour  n'avoir  pas  été  sages. 

13  Et  ceux  qui  sont  hypocrites  en  leur 
cœur,  attirent  sur  eux  la  colère  ;  ils  ne 
crieront  point  quand  il  les  aura  liés. 

14  Leur  personne  mourra  étant  encore 
dans  sa  vigueur,  et  leur  vie  finira  parmi 
ceux  qui  se  prostituent  à  la  paillaitUse. 

16  Mai*  il  tire  l'affligé  hors  de  son  afflic- 
tion, et  il  leur  ouvre  l'oreille  dans  l'op- 
pression. 

16  C'est  pourquoi  il  t'eût  tiré  hors  de 
l'angoisse,  pour  te  itaettre  au  large,  il  n'y 
eût  eu  rien  qui  t'eût  serré,  et  ta  table  eût 
été  toute  couverte  de  viandes  grasses. 

17  Or  tu  as  rempli  le  jugement  du  mé- 
chant, mais  le  jugement  et  le  droit  sub- 
sisteront. 

18  Certainement  Dieu  est  irrité  ;  prends 
garde  qu'il  ne  te  plonge  dans  l'affliction, 
car  il  n'y  aura  point  alors  de  rançon  si 
grande  qu'elle  puisse  te  délivrer. 

19  Ferait-il  quelque  cas  de  tes  richesses  î 
il  ne  ferait  aucun  cas  ni  de  ton  or  ni  de 
toute  ta  grande  puissance. 

80  Ne  soupire  point  après  la  nuit  en  la- 
quelle les  peuples  s'évanouissent  de  lent 
place. 

21  Et  garde-toi  de  retourner  à  Tini- 
quité  ;  car  tu  en  as  fait  le  choix,  pour 
t'ètre  affligé  comme  tu  as  fait. 

22  Voici,  le  Dieu  Fort  élève  les  hommes 
par  sa  i)uias8nce  ;  ei  qui  est-ce  qui  en- 
seignerait comme  lui  î 

23  Qui  est-ce  qui  lui  a  prescrit  le  chemin 
qu'il  devait  tenir  1  et  qui  lui  a  dit  :  Tu 
as  fait  une  injustice  1 

24  Souviens-toi  de  célèbres  son  ouvrage 
que  les  hommes  voient. 

25  Tout  homme  le  voit,  chacun  l'aper- 
çoit de  loin. 

26  Voici,  le  Dieu  Fort  est  grand,  et 
nous  ne  le  connaissons  point  ;  et,  quant 
an  nombre  de  ses  années,  on  ne  le  peut 
sonder. 

27  Parce  qu'il  met  les  eaux  en  petites 
gouttes,  elles  répandent  la  pluie  selon  la 
vapeur  oui  la  contient  ; 

28  et  les  nuées  la  font  distiller  et  dé- 
goutter sur  les  hommes  en  abondance. 

29  Et  qui  pourrait  comprendre  la  gronda 
étendue  de  la  nuée,  et  le  son  éclatant  de 
son  tabernacle  t 

30  Voilà,  il  étend  sa  lumière  sur  elle, 
et  il  couvre  le  fond  de  la  mer. 

81  Or  c'est  par  ces  cboees-là  qu'il  juge 
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1m  peuples,  et  qu'il  donne  des  TÎvies  en 
abondance. 

9%  II  tient  caché  dans  les  paumes  de 
ses  mains  le  feu  étincelant,  et  il  lui  donne 
ses  ordres  à  Tégard  de  ce  qui  se  présente 
à  sa  rencontre. 

83  Son  bruit  en  porte  les  nouTelles,  et 
il  y  a  de  la  fureur  contre  celle  qui  monte, 
à  qui  gagnera  la  place. 

CHAPITRE  XXXVII. 

JSKAai  eoHtvme  stm  iùetmrs  ie  la  vènintUm  due 
à  la  vutjtsté  de  Dieu. 

lyrON  cttur  même  à  cause  de  cela  est  en 

^  "^  émotion,  et  sort  comme  de  sa  place. 

2  Ecoutez  attentivement  et  en  tremblant 
le  bruit  qu'il  fait  et  le  son  éclatant  qui 
sort  de  sa  bouche. 

3  II  le  fait  aller  sous  tous  les  cieux,  et 
son  feu  étincelant  jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre. 

4  Après  lui  s'élève  un  grand  bruit  ;  i! 
tonne  do  sa  voix  magnifique,  et  il  ne  tarde 
point  après  que  sa  voix  a  été  ouïe. 

6  Le  Dieu  Fort  tonne  prodigieusement 
par  sa  voix,  et  il  fait  des  choses  grrandes 
que  nous  ne  saurions  comprendre. 

8  Csr  il  dit  à  la  neige  :  Sois  sur  la  terre  ; 
et  il  le  dit  aussi  à  l'ondée  de  la  pluie,  à 
Fondée,  iis-je^  des  pluies  de  sa  force. 

7  Alors  il  fait  que  chacun  se  renferme 
chez  soi  pour  reconnaître  tous  les  gens 
qu'il  a  à  son  ouvra^. 

8  Les  bétes  se  retirent  dans  les  tanières, 
et  se  tiennent  dans  leurs  repaires. 

9  Le  vent  orageux  vient  du  fond  du  Midi  ; 
et  le  froid  vient  des  vents  du  Septentrion. 

10  Le  Dieu  Fort  par  son  souffle  donne 
b  glace,  et  les  eaux  qui  se  répandaient 
au  large  sont  mises  i  rétroit. 

lin  lasse  aussi  la  nuée  à  force  d'arroser, 
et  il  écarte  les  nuées  par  sa  lumière. 

12  Et  elles  font  plusieurs  tours  selon  ses 
desseins  pour  faire  tout  ce  qu'il  leur  a 
commandé  sur  la  face  de  la  terre  habitable. 

13  II  les  fait  venir,  soit  pour  s'en  servir 
de  verge,  soit  pour  la  terre,  soit  pour  ré- 
pandre ses  bienfaits. 

14  Fais  attention  à  ceci.  Job  ;  arrête- 
toi,  considère  les  merveilles  du  Dieu  Fort. 

16  Sais-tu  comment  Dieu  les  arrange,  et 
comment  il  fait  briller  lalumièrede  sa  nuéel 

18  Connais-tu  le  balancement  des  nuées, 
et  les  merveilles  de  celui  qui  est  parfait 
en  science  t 

17  Pourquoi  tes  vêtemens  sont  chauds, 
quand  il  donne  du  relâche  à  la  terre  par 
le  vent  du  Midi  1 

18  As-tu  étendu  avec  lui  les  cieux  qui 
iont  fennet  comme  un  miroir  de  fente  1 


19  Montre-nous  ce  que  nous  lui  diiona  : 
car  nous  ne  saurions  rien  dire  par  ordre  à 
cause  de  nos  ténèbres. 

20  Lui  racontera-t-on  quand  j'aurai 
parlé  1  S'il  y  a  un  homme  qui  en  parle, 
certainement  il  en  sera  englouti. 

21  Et  maintenant,  on  no  voit  point  la 
lumière,  quand  elle  resplendit  dans  les 
cieux,  après  que  le  vent  y  a  passé,  et  qu'il 
les  a  nettoyés  ; 

22  et  que  le  temps  qui  rehiit  comme  l'or 
est  venu  du  Septentrion.  Il  y  a  en  Dieu 
une  majesté  redoutable. 

23  C'est  le  Tout-Puissant;  on  ne  le 
saurait  comprendre  ;  il  est  grand  en  puis- 
sance, en  jugement  et  en  abondance  de 
justice  ;  il  n'opprime  personne. 

24  C'est  pourquoi  les  hommes  le  crai- 
gnent  ;  mais  il  ne  les  voit  pas  tous  sages 
de  cœur. 

CHAPITRE  XXXVJir. 

UEtemél  parle  à  Job^  et  le  convaine  d'ignoranct 
des  ekoees  naturelle*. 

A  LORS  l'Eternel  répondit  à  Job  du 

milieu  d'un  tourbillon,  et  lui  dit  ; 

2  Qui  est  celui-ci  qui  obscurcit  le  con- 
seil par  des  paroles  sans  science  1 

3  Ceins  maintenant  tes  reins  comme  un 
vaillant  homme,  et  je  t'interrogerai,  et  tu 
me  feras  voir  quelle  est  ta  science. 

4  Où  étai»-tu  quand  je  fondais  la  terre  1 
Dis-le  moi,  si  tu  as  de  l'intelligence. 

6  Qui  est-ce  qui  en  a  réglé  les  mesures  1 
le  sais-tu  1  ou  qui  est-ce  qui  a  appliqué 
le  niveau  sur  elle  1 

8  Sur  quoi  sont  plantés  ses  pilotis,  ou 
qui  est  celui  qui  a  posé  la  pierre  angulaire 
pour  la  soutenir  1 

7  Quand  les  étoiles  du  matin  se  réjouis- 
saient ensemble,  et  que  les  fils  de  Dieu 
chantaient  en  triomphe  1 

8  Qui  est-ce  qui  a  renfermé  la  mer  dans 
ses  bords,  quand  elle  fut  tirée  de  la  ma- 
trice, et  qu'^e  en  sortit  1 

9  Quand  je  mis  la  nuée  pour  sa  cou- 
verture, et  l'ot>scurité  pour  ses  langes  1 

10  et  que  j'établis  sur  elle  mon  ordon- 
nance, et  lui  misdcsbarrièresetdesportcst 

1 1  Et  lui  dis  :  Tu  viendras  jusque-là, 
et  tu  ne  passeras  point  plus  avant,  et  ici 
s'arrêtera  l'élévation  de  tes  ondes. 

12  As-tu,  depuis  que  tu  es  an  monde, 
commandé  au  point  du  jour;  et  as-tu 
montré  à  l'aube  du  jour  le  lieu  où  elle 
doit  se  lever  1 

13  afin  qu'elle  saisisse  les  extrémités  de 
la  terre,  et  que  les  méchans  se  retirent  à 
l'écart, 

14  et  qu'elle  prenne  une  nouvelle  forme, 
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comme  une  argile  figurée  ;  et  que  Unttea 
ehote»  y  paraissent  comme  avec  de  novr 
veaux  habits, 

16  et  que  la  clarté  soit  défendue  aux 
méchans,  et  que  le  bras  élevé  soit  rompu  1 

16  Es-tu  venu  jusqu^aux  gouffres  de  la 
mer,  et  t'es-tu  promené  au  fond  des 
abimes  î 

17  Les  portes  de  la  mort  se  sont-elles 
découvertes  à  toi  1  as-tu  vu  les  portes  de 
Tombre  de  la  mort  1 

18  As-tu  compris  toute  l'étendue  de  la 
terre  î  si  tu  Tas  toute  connue,  montre-le. 

19  En  quel  endroit  se  tient  la  lumière, 
et  où  est  le  lieu  des  ténèbres  1 

20  que  tu  ailles  prendre  Tune  et  Tautre 
en  son  quartier,  et  que  tu  saches  le  che- 
min de  leur  maison  1 

21  Tu  le  sais  ;  car  alors  tu  naquis,  et  le 
nombre  de  tes  jours  est  grand. 

22  Es-tu  entré  dans  les  trésors  de  la 
neige  1  As-tu  vu  les  trésors  delà  grêle, 

23  laquelle  je  retiens  pour  le  temps  de 
Taffliction,  et  pour  le  jour  du  choc  et  du 
combat  1 

24  Par  quel  chemin  se  partage  la  lu- 
mière, et  par  quelle  voie  le  vent  d'Orient 
se  répand-il  sur  la  terre  1 

25  Qui  est-ce  qui  a  ouvert  les  conduits 
aux  inondations,  et  le  chemin  à  réclair 
des  tonnerres, 

26  pour  faire  pleuvoir  sur  une  terre  oi^ 
il  n\y  a  personne,  et  sur  le  désert  où  il  ne 
demeure  aucun  homme  ; 

27  pour  arroser  abondammant  les  lieux 
solitaires  et  déserts,  et  pour  faire  pousser 
le  germe  de  l'herbe  ? 

28  La  pluie  n'a-t-elle  point  de  père  î  ou 
qui  est-ce  qui  produit  les  gouttes  de  la 
roséel 

29  Du  ventre  de  qui  sort  la  glace  1  et 
qui  est-ce  qui  engendre  les  frimas  du  ciel  î 

30  Les  eaux  se  cachent  étant  durcies 
comme  une  pierre,  et  le  dessus  de  l'abtme 
se  prend. 

31  Pourrais-tu  retenir  lel  délices  de  la 
Poussinière,  ou  faire  lever  les  tempêtes 
qu'excite  la  constellation  d'Orion  t 

32  Peux-tu  faire  lever  en  leur  temps 
les  signes  du  Zodiaque  1  et  conduire  la 
petite  Ourse  avec  les  étoiles  1 

33  Connais-tu  l'ordre  des  deux,  et  dis- 
poseras-tu de  leur  gouvernement  sur  la 
terre  1 

34  Crieras-tu  à  haute  voix  à  la  nuée, 
afin  qu'ime  abondance  d'eaux  t'arrose  1 

35  Enverras-tu  les  foudres,  de  sorte 
qu'elles  partent,  et  te  disent  :  Nous  voici  1 

36  Qui  est-ce  qui  a  mis  la  sagesse  dans 


les  reins  1  ou  qui  a  donné  au  coeur  Pin* 
telligence  1 

37  Qui  est-ce  qui  a  assez  d'intelligence 

f»our  compter  les  nuées,  et  pour  placer 
es  outres  des  cieux, 

38  quand  la  poudre  est  détrempée  par 
les  eaux  qui  l'arrosent  et  que  les  fentes 
de  la  terre  viennent  à  se  rejoindre  1 

CHAPITRE  XXXIX. 


Description  de  pbmewrs  antmau*  aUégmés 
de»  preuve*  de  la  puissance  et  de  la  sagesse  dt 
JXeu. 

QHASSERAS-TU  de  la  proie  pour  le 
vieux  lion,  et  rassasicras-tu  les  lion- 
ceaux qui  cherchent  leur  vie, 

2  quand  ils  se  tapissent  dans  leun 
antres,  et  qu'ils  se  tiennent  dans  leurs 
forts  aux  aguets  1 

3  Qui  est-ce  qui  apprête  la  nourriture 
au  corbeau,  quand  ses  petits  crient  au 
Dieu  Fort,  et  qu'ils  vont  errans,  parce 
qu'ils  n'ont  point  de  quoi  manger  1 

4  Sais-tu  le  temps  auquel  les  chamois 
des  rochers  font  leurs  ^titsl  As-tu  ob- 
servé quand  les  biches  faonnent  1 

5  Compteras-tu  les  mois  qu'elles  achèvent 
leur  portée,  et  sauras-tu  le  temps  auquel 
elles  feront  leurs  petits, 

6  et  qu'elles  se  courberont  pour  mettre 
bas  leurs  petits,  et  qu'elles  se  délivreront 
de  leurs  douleurs  ? 

7  Leurs  faons  se  portentbien,  ils  croissent 
dans  les  blés  ;  ils  s'écartent,  et  ne  re- 
tournent plus  vers  elles. 

8  Qui  est-ce  qui  a  laissé  aller  libre  l'Ane 
sauvage,  et  qui  a  délié  les  liens  de  Tine 
farouche, 

9  auquel  j'ai  donné  la  campagne  pour 
maison,  la  terre  inhabitée  pour  ses  re- 
traites 1 

10  II  se  rit  du  bruit  de  la  ville  ;  il  n'en- 
tend point  les  clameurs  de  l'exacteur. 

1 1  Les  montagnes  qu'il  va  épiant  çà  et 
là,  sont  ses  pâturages,  et  il  cherche  toute 
sorte  de  verdure. 

12  La  licorne  voudrapt-elle  te  servir,  ou 
demeurera-t-elle  à  ta  crèche  1 

13  Lieras-tu  la  licorne  avec  son  licou 
pour  labourerî  ou  rompra-t-ellc  les  mottes 
des  vallées  après  toi  1 

14  T'assureras-tu  d'elle,  parce  que  sa 
force  est  grande,  et  lui  abandonneras-tu 
ton  travail  1 

15  Te  fieras-tu  qu'elle  te  pdHe  ta  mois- 
son, et  qu'elle  l'amasse  dans  ton  aire  t 

16  As^tu  donné  aux  paons  ce  plumage 
qui  est  si  brillant  1  ou  à  l'autruche  lee 
ailes  et  les  plumes  ? 

17  Néanmoins  elle  abandonne  ses  orafii 
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i  tene,  et  les  fiût  échauffer  sur  la  pous- 
sière, 

18  et  elle  oublie  que  le  pied  les  écra^ 
sera,  ou  que  les  bêtes  des  champs  les 
fouleront. 

19  Elle  se  montre  cruelle  envers  ses 
petits,  comme  s'ils  n'étaient  pas  à  elle  ; 
et  son  travail  est  souvent  inutile,  et  elle 
ne  s'en  soucie  point. 

20  Car  Dieu  l'a  privée  de  sagesse,  et 
ne  lui  a  point  donné  d'intelligence. 

21  A  la  première  occasion  elle  se  dresse 
en  haut,*  et  se  moque  du  cheval  et  de 
celui  qui  le  monte. 

22  As-tu  donné  la  force  au  cheval  1  et 
as-tu  revêtu  son  cou  d'un  hennissement 
éclatant  comme  le  tonnerre  1 

23  Feras-tu  bondir  le  cheval  comme  la 
sauterelle  1  le  son  magnifique  de  ses  na- 
rines est  effrayant. 

24  II  creuse  la  terre  de  son  pied,  il 
s'égaie  en  sa  force,  il  va  à  la  rencontre 
d'un  homme  anné  ; 

25  il  se  rit  de  la  frayeur,  il  ne  s'épou- 
vante de  rien,  et  il  ne  se  détourne  point 
de  devant  l'épée. 

26  II  n'a  point  peur  des  flèches  qui 
sifflent  tout  autour  de  lui,  ni  du  fer  lui- 
sant de  la  hallebarde  et  du  javelot. 

27  II  creuse  la  terre,  plein  d'émotion  et 
d'ardeur  au  son  de  la  trompette,  et  il  ne 
peut  se  retenir.    . 

28  Au  son  bruyant  de  la  trompette,  il 
dit  :  ha  !  ha  !  Il  flaire  de  loin  la  bataille,' 
le  tonnerre  des  capitaines  et  le  cri  de 
triomphe. 

29  Est-ce  par  ta  sagesse  que  l'épervier 
se  remplume  et  qu'il  étend  ses  ailes  vers 
le  Midi  î 

30  Sera-ce  à  ton  commandement  que 
l'aigle  prendra  l'essor,  et  qu'il  élèvera  sa 
nichée  en  haut  1 

31  n  habite  sur  les  rochers,  et  il  s'y 
tient  ;  même  sur  les  sommets  des  rochers 
et  dans  des  lieux  forts. 

32  De  là  il  découvre  le  gibier,  ses  yeux 
voient  de  loin. 

33  Ses  petits  aussi  sucent  le  sang,  et  où 
il  y  a  des  corps  morts,  il  y  est  aussitôt. 

34  L'Etemel  prit  encore  la  parole,  et 
dit  : 

35  Celui  qui  conteste  avec  le  Tout-Puis- 
sant, lui  apprendra-t-il  quelque  chose  1 
Que  celui  qui  dispute  avec  Dieu,  réponde 
à  ceci. 

36  Alors  Job  répondit  à  l'Etemel,  et  dit  : 

37  Voici,  je  suis  un  homme  vil  ;  que  te 
répondrais-je  î  Je  mettrai  ma  main  sur 
ma  bouche. 


38  J'ai  parlé  une  fois,  mais  je  ne  ré- 
pondrai plus  ;  j'ai  même  parlé  deux  fois, 
mais  je  n'y  retournerai  plus. 
CHAPITRE  XL. 

Continuation  du  Bikémoth  et  du  Léviathan. 
17  T  l'Etemel  parla  encore  à  Job  du  mi- 
•^  lieu  d'un  tourbillon,  et  lui  dit  : 

2  Ceins  maintenant  tes  reins  domme  un 
vaillant  homme  ;  je  t'interrogerai,  et  tu 
m'enseigneras. 

3  Anéantiras-tu  mon  jugement  1  me 
condamneras-tu  pour  te  'justifier  1 

4  Et  as-tu  un  bras  comme  le  Dieu  Fort  1 
tonnes-tu  de  la  voix  comme  lui  ? 

5  Pare-toi  maintenant  de  magnificence 
et  de  grandeur,  et  revêts-toi  de  majesté 
et  de  gloire. 

6  Répands  les  ardeurs  de  ta  colère,  re- 
garde tout  orgueilleux,  et  l'abats. 

7  Regarde  tout  orgueilleux,  abaisse-le, 
et  froisse  les  méchans  sur  la  place. 

8  Cache-les  tous  ensemble  dans  la 
poudre,  et  bande-leur  le  visage  dans  un 
lieu  caché. 

9  Alors  je  te  donnerai  moi-même  cette 
louante,  que  ta  droite  t'aura  sauvé. 

10  Or  voilà  le  Béhémoth  que  j'ai  fait 
avec  toi  ;  il  mange  le  foin  comme  le  bœuf. 

1 1  Voilà  maintenant,  sa  force  est  en  ses 
flancs,  et  sa  vertu  est  dans  le  nombril  de 
son  ventre. 

12  II  remue  sa  queue,  qui  est  comme 
un  cèdre  ;  les  nerfs  de  ses  épouvantemens 
sont  entrelacés. 

13  Ses  os  sont  des  barres  d'airain,  et 
ses  menus  os  sont  comme  des  barreaux 
de  fer. 

14  C'est  le  chef-d'œuvre  du  Dieu  Fort, 
celui  qui  l'a  fait  lui  a  donné  son  épée. 

15  Et  les  montagnes  lui  rapportent  leur 
revenu,  et  c'est  la  que  se  jouent  toutes 
les  bêtes  des  champs. 

16  II  se  couche  dans  les  lieux  où  il  y  a 
de  l'ombre,  au  milieu  des  roseaux  et  des 
marécages. 

17  Les  arbres  touffus  le  couvrent  de  leur 
ombre,  et  les  saules  des  torrens  l'environ- 
nent. 

18  Voilà,  il  engloutit  une  rivière  en  bu^ 
vant,  et  il  ne  s'en  retire  pas  vite  ;  et  il 
ne  s'étonnerait  pas  quand  le  Jourdain  se 
dégorgerait  dans  sa  gueule. 

19  II  l'engloutit enle  voyant,  et  son  nez 
passe  au  travers  des  empêchemens  qu'il 
rencontre. 

20  Enlèveras-tu  le  Léviathan  avec  l'har 
meçon,  et  le  tireras-tu  par  sa  langue  avec 
le  cordeau  de  Diameçan  que  tu  auras  jeté 
dans  l'eau  î 
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31  Mettras-tu  un  jonc  dans  son  nez  1  ou 
perceras'tu  ses  mâchoires  avec  une  épine  1 

22  Emploiera-t-il  auprès  de  toi  beaucoup 
de  prières  1  ou  te  pariera-t-il  doucement  1 

23  Ferait-il  un  accord  avec  toi,  et  le* 
prendras-tu  pour  esclave  à  toujours  1 

24  T^en  joueras-tu  comme  d'un  petit 
oiseau  ?  et  Tattacheras-tu  pour  tes  jeunes 
filles  1 

25  Des  amis  se  régaleront-ils  de  sa  chair  1 
serart-il  partagé  entre  les  marchands  1 

26  Rempliras-tu  sa  peau  de  pointes  t  et 
sa  tète  erUrerait-ellô  dans  une  nasse  de 
poissons  ? 

27  Mets  ta  main  sur  lui  ;  il  ne  te  sou- 
viendra jamais  de  lui  faire  la  guerre. 

28  Voilà,  l'espérance  qu'on  avait  de  le 
prendre  est  frustrée  ;  et  ne  sera-t-on  pas 
mémo  atterré  par  son  regard  1 

CHAPITRE  XLI. 

Conivutation  de  la  detcriptùm  du  LMatIum. 
TL  n'y  a  point  d'homme  assez  courageux 
•^  pour  le  réveiller  ;  qui  est-ce  donc  qui 
se  présentera  devant  moi  1 

2  Qui  est-ce  qui  m'a  prévenu,  et  je  le 
lui  rendrai  1  Ce  qui  est  sous  tous  les 
cieux  est  à  moi. 

3  Je  ne  me  tairai  point  de  ses  membres,  ni 
de  ce  qui  concerne  ses  forces,  ni  de  la  grâce 
de  l'arrangement  des  pariies  de  son  corps. 

4  Qui  est-ce  qui  découvrira  le  dessus  de 
sa  couverture,  et  se  jettera  entre  les  deux 
branches  de  son  mors  1 

5  Qui  est-ce  qui  ouvrira  les  portes  de  sa 
gueule  1  La  terreur  se  tient  autour  de 
ses  dents. 

6  Les  lames  de  ses  boucliers  ne  sont  que 
magnificence  ;  elles  sont  étroitement  ser- 
rées comme  avec  un  cachet. 

7  L'une  approche  de  l'autre,  et  le  vent 
n'entre  point  entre  deux. 

8  Elles  sont  jointes  l'une  à  l'autre,  elles 
s'entretiennent,  et  ne  se  séparent  point. 

9  Ses  étemuemens  éclaireraient  la  lu- 
mière, et  SCS  yeux  sont  comme  les  pau- 
pières de  l'aube  du  jour. 

10  Des  flambeaux  sortent  de  sa  bouche, 
et  il  en  rejaillit  des  étincelles  de  feu. 

1 1  Une  fumée  sort  de  ses  narines  comme 
d'un  pot  bouillant,  ou  d'une  chaudière. 

12  Son  soufHe  enflammerait  des  char- 
bons, et  une  flamme  sort  de  sa  gueule. 

13  La  force  est  dans  son  cou,  et  la  ter- 
reur marche  devant  lui. 

.   14  Sa  chair  est  ferme,  tout  est  massif 
en  lui,  rien  n'y  branle. 

16  Son  cœur  est  dur  comme  une  pierre, 
même  comme  une  pièce  de  la  meule  de 
dessous. 


16  Les  plus  forts  tremblent  quand  il 
s'élève,  et  ils  ne  savent  où  ils  en  sont, 
voyant  comme  il  rompt  tout. 

17  Qui  s'en  approchera  avec  l'épée  1  ni 
elle,  ni  la  lance,  ni  le  dard,  ni  la  cuirasse, 
ne  pourront  point  subsister  dewtni  lui. 

18  II  ne  tient  pas  plus  de  compte  du  fer 
que  de  la  paille  ;  et  de  l'airain,  que  du 
bois  pourri. 

19  La  flèche  ne  le  fera  point  fuir,  les 
pierres  d'une  fronde  lui  sont  comme  du 
chaume. 

20  II  tient  les  machines  de  guerre  comme 
des  brins  de  chaume  ;  et  il  se  moque  du 
javelot  qu'on  lance  sur  lui. 

21  II  a  sous  soi  des  têts  aigus,  et  il  abat 
sous  lui  des  roseaux  pointus  en  se  cou- 
chant sur  la  boue. 

22  II  fait  bouillonner  le  gouffre  comme 
une  chaudière^  et  rend  semblable  la  mer 
à  un  chaudron  de  parfumeur. 

23  II  fait  reluire  après  lui  son  sentier, 
et  on  prendrait  l'abime  pour  une  tète 
blanchie  de  vieillesse. 

24  II  n'y  a  rien  sur  la  tene  qui  lui  puisse 
être  comparé,  ayant  été  fait  pour  ne  rien 
craindre. 

25  n  voit  au-dessous  de  lui  tout  ce  qu'il 
y  a  de  plus  élevé  ;  il  est  roi  sur  tous  les 
plus  fiers  animaux. 

CHAPITRE  XLII. 

Job  donne  gloire  à  Dieu,  qui  hd  pardonne,  et  la 
reiid  plutjlarittanl  que  jamaù. 

A  LORS  Job  répondit  à  l'Etemel,  et  dit  : 

2  Je  sais  que  tu  peux  tout,  et  qu'on 

ne  te  saurait  empêcher  de  faire  ce  que  tu 

pensM. 

3  Qui  est  celui-ci,  as-tu  dit,  qui,  étant 
sans  science,  entreprend  d'obscurcir  mon 
conseil  1  J'ai  donc  parlé,  et  je  n'y  en- 
tendais rien  ;  ces  choses  sont  trop  mer- 
veilleuses pour  moi,  et  je  n'y  connais  rien. 

4  Ecoute  maintenant,  et  je  parlerai  ;  je 
t'interrogerai,  et  tu  m'enseigneras. 

5  J'avais  ouï  de  mes  oreilles  parler  de 
toi  ;  mais  maintenant  mon  œil  t'a  vu. 

6  C'est  pourquoi"  j'ai  horreur  d'atoir 
ainsi parléf  et  je  m'en  repens  sur  la  poudre 
et  sur  la  cendre. 

7  Or,  après  que  l'Etemel  eut  dit  ces  pa- 
roles à  Job,  il  dit  à  Eliphas,  Témanite  : 
Ma  fureur  est  embrasée  contre  toi,  et 
contre  tes  deux  compagnons,  paice  que 
vous  n'avez  pas  parlé  droitement  de  moi 
comme  Job,  mon  serviteur. 

8  C'est  pourquoi,  prenez  maintenant  sept 
taureaux  et  sept  bâiers,  et  allez  vers  Job, 
mon  serviteur,  et  offiez  un  holocauste  pour 
vous  ;  et  Job,  mon  serviteur,  priera  pour 
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vous  (car  eerUmement  j'exanceimi  sa 
prière),  afin  que  je  ne  vous  traite  pas  se- 
lon TOtre  folie;  parce  que  tous  n^avez 
pas  parlé  droitement  devant  moi,  conune 
a  fait  Job,  mon  serviteur. 

9  Ainsi  Eliphas,  Témanite,  et  Bildad, 
Subite,  ei  Tsophar,  Nabamathite,  vinrent, 
et  firent  ce  que  rÉtemel  leur  avait  com- 
mandé ;  et  l'Etemel  exauça  la  prière  de 
Job. 

10  Et  l'Etemel  tira  Job  de  sa  capti- 
vité quand  il  eut  prié  pour  ses  amis  ;  et  il 
rendit  à  Job  le  double  de  tout  ce  qu'il 
avait  eu. 

11  Aussi  tous  ses  frères  et  toutes  ses 
soeurs,  et  tous  ceux  qui  l'avaient  connu 
auparavant,  vinrent  vers  lui,  et  mangèrent 
avec  lui  dans  sa  maison  ;  et,  lui  ayant  té- 
moigné qu'ils  compatissaient  à  son  état, 
ils  le  consolèrent  de  tout  le  mal  que  l'E- 


temel avait  fait  venir  sur  lai  ;  et  ebaemi 
d'eux  lui  donna  une  pièce  d'argent,  et 
cbacun  une  bague  d'or. 

12  Ainsi  l'Etemel  bénit  le  dernier  état 
de  Job  plus  que  le  premier,  tellement  qu'il 
eut  quatorze  mille  brebis  et  six  mule  char 
meaux,  et  mille  couples  de  bœufs,  et  mille 
ftnesses. 

18  II  eut  aussi  sept  fils  et  trois  filles. 

14  Et  il  appela  le  nom  de  l'une  Je- 
mima,  et  le  nom  de  l'autre  Ketsiha, 
et  le  nom  de  la  troisième  Kéren-Happuch. 

16  Et  il  ne  se  trouva  point  dans  tout  le 
pays  de  si  belles  femmes  que  les  filles  de 
Job  ;  et  leur  père  leur  donna  héritage 
entre  leurs  frères. 

16  Et  Job  yécut  après  ces  choses-là  cent 
quarante  ans,  et  il  vit  ses  fils,  et  les  fils  de 
ses  fils,  jusqu'à  la  quatrième  génération. 

17  Puis  il  mourut  ftgé  et  rassasié  de  jours 
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PSAUME  I. 

lENHEUREUX  est  l'homme  qui  ne 
vit  point  selon  le  conseil  des  méchans, 
et  oui  ne  s'arrête  point  dans  la  voie  des 
pécueuiB,  et  qui  ne  s'assied  point  an 
bane  des  moqueurs  ; 

5  mais  qui  prend  plaisir  en  la  loi  de 
l'Etemel,  et  qui  médite  jour  et  nuit  en 
sakri; 

3  car  il  sera  comme  un  aibre  planté 
nrès  des  ruisseaux  d'eaux,  qui  rend  son 
nuit  Ml  sm  saison,  et  duquel  le  feuillage 
ne  se  flétrit  point  ;  et  atnsi  tout  ce  qu'il 
fera,  prospérera. 

4  II  n'en  sera  pas  ainsi  des  méchans  ; 
mais  ils  seront  comme  la  balle  que  le  vent 
chasse  au  loin. 

6  C'est  pourquoi  les  méchans  ne  sub- 
sisteront point  en  jugement,  ni  les  pé- 
cheurs dans  l'assemblée  des  justes. 

i  Car  l'Etemel  connaît  la  voie  des 
justes  ;  maie  la  voie  des  méchans  périra. 

PSAUME  II. 

PrcphiHêdiieompkt  4*$  Juifs  eomtrt  Jimu-  CSuritt^ 
ét4*1agMn9àilûHiihvifmr$9mFèn. 

1K)UltQU0I  se  mutinent  les  nations, 

"^   et  pourquoi  les  peuples  projettent-ils 

des  choses  vamesl 

%  Les  rois  de  la  teixe  se  trouvent  en 
personne,  et  les  princes  consultent  en^ 
semble  contre  l'Etemel  et  contre  son  oint. 

9  Rompons,  iiêent-iU,  leurs  liens,  et 
jetons  lom  de  nous  leurs  cordes. 
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4  Celui  qui  habite  dans  les  cieux  sa 
rira  d'eux  ;  le  seigneur  s'en  moquera. 

6  Alors  il  leur  pariera  en  sa  colère,  et 
il  les  remplira  de  terreur  par  la  grandeur 
de  son  courroux. 

6  Et  moi,  din-t^  j'ai  sacré  mon  roi 
sur  Sion,  la  montagne  de  ma  sainteté. 

7  Je  vous  réciterai  quel  a  été  ce  sacre  ; 
l'Etemel  m'a  dit  :  Tu  es  mon  fils,  je  t'ai 
aujourd'hui  engendré. 

8  Demande-moi,  et  je  te  donnerai  pour 
ton  héritage  les  nations,  et  pour  ta  pos- 
session les  bouts  de  la  terre. 

9  Tu  les  briseras  avec  un  sceptre  de 
fer,  et  tu  les  mettras  en  pièces  comme 
un  vaisseau  de  potier. 

10  Maintenant  donc,  6  rois!  ayez  de 
l'intelligence  ;  juges  de  la  tenre,  recevez 
instraction. 

11  Servez  l'Etemel  avec  crainte,  et 
égayez-vous  avec  tremblement. 

12  Baisez  le  Fils,  de  pjcur  qu'il  ne 
s'irrite,  et  que  tous  ne  périssiez  dans  cette 
conduite,  quand  sa  colèro  s'embrasera 
tant  soit  peu.  O  que  bienheureux  sont 
tous  ceux  qui  se  confient  en  lui  ! 

PSAUME  in. 

I^BVÙI,  frettS  par  $e»  emumiSf  mtt  m  emjkuteâ 
9H  Dieu. 

Psaume  de  David  au  sujet  de  sa  fuite  de 

devant  Absalom,  son  fils. 

Q  ETERNEL  !  combien  sont  multipliés 

^^  ceux  qui  me  pressent  !  beaucoup  do 

gens  s'élèvent  contre  moL 


m 
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8  Phuieun  disent  de  mon  âme  :  Il  n^y  a 
point  en  Dieu  de  déliviuice  pour  lui.  Sélah. 

3  Mais  toi,  ô  Eternel  !  tu  es  un  bouclier 
autour  de  moi,  tu  es  ma  gloire,  et  tu  es 
celui  qui  me  fkit  lever  la  tête. 

4  J'ai  crié  de  ma  voix  à  TEtemel,  et  il 
m'a  répondu  de  la  montagne  de  sa  sain- 
teté.     Sélah. 

6  Je  me  suis  couché,  je  me  suis  en- 
dormi, je  me  suis  réveillé,  car  l'Etemel 
me  soutient. 

6  Je  ne  craindrai  point  plusieurs  milliers 
de  peuples,  quand  Us  se  rangeraient  con- 
tre moi  tout  à  l'entour. 

7  Lève-toi,  Etemel  mon  Dieu  !  délivre- 
moi.  Certainement  tu  as  frappé  en  la 
joue  tous  mes  ennemis  ;  tu  as  cassé  les 
dents  des  méchans. 

'  8  La  délivrance  vient  de  l'Etemel  ;  ta 
bénédiction  est  sur  ton  peuple.     Sélah. 

PSAUME  IV. 

C9f(fiancÊ  dâ  David  en  Dieu,  au  mOin  dtêplta 

grmub  danger*. 

Psaume  de  David,  dorme  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Néguinoth. 
f\  DIEU  de  ma  justice  !   puisque  je 
crie,  réponds-moi  :  Quand  j'étais  à 
l'étroit,  tu  m'as  mis  au  large  ;  aie  pitié 
de  moi,  et  exauce  ma  requête. 

2  Gens  d'autorité,  jusques  à  quand  ma 
gloire  sera-t-eUedifiTaméeljtw^iiMâfiaiiuI 
aimerez-vous  la  vanité,  et  chercherez- 
vous  le  mensonge  1     Sélah. 

8  Or  sachez  que  l'Etemel  s*est  choisi  un 
bien-aimé.  L'Etemel  m'exaucera  quand 
je  crierai  vers  lui. 

4  Tremblez,  et  ne  péchez  point  ;  pensez 
en  vous-mêmes  sur  votre  couche,  et  de- 
meurez tranquilles.     Sélah. 

6  Sacrifiez  des  sacrifices  de  justice,  et 
confiez-vous  en  I* Etemel. 

6  Plusieurs  disent  :  Qui  nous  fera  voir 
des  biens  1  Lève  sur  nous  la  clarté  de  ta 
face,  6  Etemel. 

7  Tu  as  mis  plus  de  joie  dans  mon 
cœur,  qu'ils  n'en  ont  au  tempeque  leur  fro- 
ment et  leur  meilleur  vin  ont  été  abondans. 

8  Je  me  coucherai  et  je  dormirai  aussi 

en  paix  ;  car  toi  seul,  ô  Etemel  !  me  feras 

habiter  en  assurance. 

PSAUME  V. 
Prier*  é*  Danid,  per*àaiii  par  *e*  emumU, 

Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Néhiloth. 
PATERNEL  !  prête  l'oreUle  à  mes  pa- 
''^  rôles,  entenos  ma  méditation. 

3  Mon  Roi  et  mon  Dieu  !  sois  attentif 
à  la  voix  de  mon  cri  ;  car  c'est  à  toi  que 
j'adresse  ma  requête. 


3  Etemel!  entends  dès  le  matin  ma 
voix  ;  dès  le  matin  je  me  tournerai  veit 
toi,  et  je  serai  au  çpet. 

4  Car  tu  n'es  pomt  un  Dieu  qui  prenne 
plaisir  à  la  méchanceté  ;  le  méchant  ne 
séjournera  point  chez  toi. 

5  Les  orgueilleux  ne  subsisteront  point 
devant  toi  ;  tu  as  toujours  haï  tous  les 
ouvriers  d'iniquité. 

6  Tu  feras  périr  ceux  qui  profirent  le 
mensonge;  l'Etemel  a  en  abomination 
l'homme  sanguinaire  et  le  trompeur. 

7  Mais  moi,  comblé  de  tes  bienfaits, 
j'entrerai  dans  ta  maison  ;  je  me  pros- 
temerai  dans  le  palais  de  ta  sainteté,  avec 
les  sentimens  d'une  crainte  respectueuse. 

8  Etemel  !  conduis-moi  nar  ta  justice, 
à  cause  de  mes  ennemis  ;  oresse  ta  voie 
devant  moi  ; 

.  9  car  il  n'y  a  rien  de  droit  en  sa  bouche  ; 
leur  intérieur  n'est  que  maUce  ;  letir  go- 
sier est  un  sépulcre  ouvert  ;  ils  flattent 
de  leur  langue. 

10  O  Dieu  !  fais-leur  leur  procès,  et 
qu'ils  échouent  dans  leurs  entreprises; 
chasse-les  au  loin,  à  cause  du  grand  nom- 
bre de  leurs  transgressions;  car  ils  se 
sont  rebellés  contre  toi. 

11  Mais  que  tous  ceux  qui  se  confient 
en  toi,  se  réjouissent  ;  qu'ils  soienien  joie 
perpétuellement,  et  que  tu  sois  leur  pro- 
tecteur ;  et  que  ceux  qui  aiment  ton  nom, 
s'égaient  en  toi  ! 

12  Car,  6  Etemel  !  tu  béniras  le  juste, 
et  tu  l'environneras  de  bienveillance 
comme  d'un  bouclier. 

PSAUME   VI. 

Frièr*  4*  David  datu  *a  wlurfiB,  at  m  OMi^hne» 

^*ir*  *xamci. 

Psaume  de  David,  donnizxsi  maître  chantre, 
pour  le  chanter  en  Néguinoth  sur  Sé- 
minith. 

"PATERNEL  !  ne  me  reprends  point  en 
ta  colère,  et  ne  me  châtie  pomt  en  ta 

fureur: 

2  Etemel  !  aie  pitié  de  moi,  car  je  suis 
sans  aucune  force  ;  guéris-moi,  à  Eter- 
nel !  car  mes  os  sont  épouvantés. 

3  Même  mon  âme  est  fort  troublée,  et 
toi,  ô  Etemel  !  jusques  à  quand  1 

4  Etemel!  retoume-toi,  garantis  mon 
âme,  délivre-moi  pour  l'amour  de  ta  gia- 
tuité. 

6  Car  il  n'est  point  fait  mention  de  toi 
en  la  mort  ;  et  qui  est-ce  qui  te  célébrera 
dans  le  sépulcre  1 

6  Je  me  suis  épuisé  à  force  de  soupirer  ; 
je  baigne  mon  lit  toutes  les  nuits,  je  \t 
trempe  de  mes  larmes. 
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7  Mon  regand  est  iout  défait  de  chagrin  ; 
il  est  envieilli  à  cause  de  tous  ceux  qui  me 
pressent. 

8  Retirez-vous  loin  de  moi,  vous  tous 
ouvriers  d'iniquité,  car  TEteroel  a  enten- 
du la  voix  de  mes  pleurs. 

9  L'Etemel  a  entendu  ma  supplication  ; 
rEtemcl  a  reçu  ma  requête. 

10  Tous  mes  ennemis  seront  honteux 
et  épouvantés  ;  ils  s'en  retourneront  ;  ib 
seront  confus  en  un  moment. 

PSAUME    VII. 

Duvid  proUtte  de  ton  vutocenet  eu  égard  à  Penr 

nemi  dont  il  je  plaint  dans  et  Ptaume. 

Siggajon  de  David,  qu'il  chanta  à  l'Eter- 
nel, touchant  l'anaire  de  Cus,  Benja- 
mite. 

PATERNEL,  mon  Dieu  !  je  me  suis  re- 
tiré  vers  toi  ;  délivre-moi  de  tous  ceux 

qui  me  poursuivent,  et  garantis-moi  ; 

2  de  peur  qu'ils  ne  me  déchirent  comme 
un  lion,  me  mettant  en  pièces,  sans  qu'il 
y  ait  personne  qui  me  délivre. 

3  Etemel,  mon  Dieu  !  si  j'ai  commis 
une  telle  action,  s'il  y  a  de  l'iniquité  dans 
mes  mains  ; 

4  si  j'ai  récompensé  de  mal  celui  qui 
avait  la  paix  avec  moi,  et  si  je  n'ai  pas 
garanti  celui  qui  m'opprimait  a  tort  ; 

5  que  Tennemi  me  poursuive,  et  qu'il 
m'atteigne  ;  qu'il  foule  ma  vie  en  terre 
et  qu'il  loge  ma  gloire  dans  la  poudre  ! 
Séfadi. 

6  Lévo-toi,  6  Etemel,  en  ta  colère,  parais 
pour  arrêter  les  fureurs  de  mes  ennemis, 
et  te  réveille  pour  moi  ;  tu  as  ordonné  le 
droit. 

7  Qne  l'assemblée  des  peuples  t'envi- 
ronne, et  toi,  toume-toi  vers  elle  en  un 
lieu  éminent. 

8  Que  l'Etemel  juge  les  peuples  ;  fais* 
moi  droit',  à  Etemel  !  selon  ma  justice,  et 
selon  mon  intégrité,  qui  est  en  moi. 

9  Que  la  malice  des  méchans  prenne 
fin  ;  et  affermis  le  juste,  toi,  dis-'je,  qui 
sondes  les  cœurs  et  les  reins,  ô  Dieu 
juste! 

10  Mon  bouclier  est  en  Dieu,  qui  délivre 
ceux  qui  sont  droits  de  cœur. 

11  Dieu  fait  droit  au  juste  ;  et  le  Dieu 
Fort  s'irrite  tous  les  jours. 

IS  SiU  nUebant  ne  se  convertit,  Dieu 
aigoiaera  son  épée  ;  il  a  bandé  son  arc  et 
l'a  ajusté , 

13  et  il  a  préparé  contre  lui  des  armes 
mortelles  ;  û  mettra  en  œuvre  ses  flèches 
contre  les  ardens  persécuteurs. 

14  Voici,  U  méehani  travaille  ponr  en- 
Ibiter  l'outrage,  et  il  a  conçu  le  travail  : 


mais  il  enfantera  une  chose  qui  le  trom- 
pera. 

15  II  a  fait  une  ibese,  il  l'a  creusée  :  mais 
il  est  tombé  4ans  la  fosse  qu'il  a  fiùte. 

16  Son  travail  retournera  sur  sa  tête  ;  et 
sa  violence  lui  descendra  sur  le  sommet. 

17  Je  célébrerai  l'Etemel  selon  sa  jus- 
tice, et  je  psalmodierai  le  nom  de  l'Eter- 
nel souverain. 

PSAUME   VIII. 

Prophétie  de  Jésue-Chriet, 
Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre» 

pour  le  chanter  sur  Gruittith. 
PATERNEL,  notre  Seigneur!  que  ton 
nom  est  magnifique  par  toute  la  terre, 
vu  que  tuas  mis  ta  majesté  au-dessus  des 
cieux. 

2  De  la  bouche  des  petits  enfans,  et  de 
ceux  qui  tettent,  tu  as  fondé  ta  force,  à 
cause  de  tes  adversaires,  afin  de  faire  ces- 
ser l'ennemi  et  le  vindicatif. 

3  Quand  je  regarde  tes  cieux,  l'ouvrage 
de  tes  doigts,  la  lune  et  les  étoiles  que 
tu  as  arrangées, 

4  jt'dis  :  Qu'est-ce  que  de  l'homme, 
que  tu  te  souviennes  de  lui  ;  et  du  fils  de 
l'homme,  que  tu  le  visites  ? 

5  Car  tu  Tas  fait  un  peu  moindre  que 
les  anges,  et  tu  Tas  couronné  de  gloire  et 
d'honneur. 

6  Tu  l'as  fait  seigneur  des  œuvres  de 
tes  mains  ;  tu  as  mis  toutes  choses  sous 
ses  pieds  ; 

7  les  brebis  et  les  borafs  sans  réserve, 
même  les  bêtes  des  champs, 

8  les  oiseaux  des  cieux  et  les  poissons 
de  la  mer,  ce  qui  traverse  par  les  sentiers 
de  la  mer. 

9  Etemel,  notre  Seigneur  !  que  ton  nom 
est  magnifique  par  toute  la  terre  ! 

PSAUME   IX. 

Action  de  grâeee  pour  la  metoire  fue  David  avait 

obtenue  contre  tes  ennemie. 

Psaume  de  David,  dattné  au  maître  chantre, 
pour  le  chanter  sur  Muth-Labben. 

TE  célébrerai  de  tout  mon  cœur  l'Eter- 
nel  ;  je  raconterai    toutes  tes  mcx^ 
veilles. 

2  Je  me  réjouirai  et  je  m'égaierai  en 
toi  ;  je  psalmodierai  ton  nom,  ô  Souve- 
rain! 

3  Parce  que  mes  ennemis  sont  retournés 
en  arrière  ;  ils  sont  tombés,  et  ils  ont  péri 
de  devant  ta  face. 

4  Car  tu  m'as  fait  droit  et  justice  ;  tu 
t'es  assis  sur  le  trône,  toi,  juste  juge. 

5  Tu  as  réprimé  fortement  les  nations  ; 
tu  as  fait  pârir  le  méchant,  tu  as  effacé 
leur  nom  pour  toujours,  et  à  perpétuité. 
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6  O  ennemi!  les  désolations  ont-ellet 
pris  iîn  1  As-tu  aussi  rasé  les  villes  pour 
jamais?  Leur  mémoire  est-elle  périe 
avec  elles? 

7  Mais  l*£temel  sera  assis  éternelle- 
ment ;  il  a  préparé  son  trône  pour  juger; 

8  et  il  jugera  le  monde  avec  justice,  et 
fera  droit  aux  peuples  avec  équité. 

9  Et  TEtemel  sera  une  haute  retraite  à 
cebii  qui  sera  foulé  ;  il  lui  sera  une  haute 
retraite  au  temps  qu'il  sera  dans  Tan- 
goisse. 

10  Et  ceux  qui  connaissent  ton  nom, 
s'assureront  sur  toi  ;  car,  à  Etemel,  tu 
n'abandonnes  point  ceux  qui  te  cherchent. 

1 1  Psalmodiez  à  l'Etemel  qui  habite  en 
Sion;  annoncez  ses  exploits  parmi  les 
peuples. 

12  Car  il  recherche  les  meurtres,  et  il 
s'en  souvient  ;  il  n'oublie  point  le  cri  des 
débonnaires. 

13  Etemel,  aie  pitié  de  moi;  regarde 
mon  affliction  causée  par  ceux  qui  me 
haïssent,  toi  qui  me  retires  des  portes  de 
la  mort  ; 

14  afin  que  je  raconte  toutes  tes  louanges 
dans  les  portes  de  la  fille  de  Sion.  Je  me 
réjouirai  de  la  délivrance  que  tu  m'auras 
donnée. 

16  Les  nations  ont  été  enfoncées  dans 
la  fosse  qu'elles  avaient  faite  ;  leur  pied 
a  été  pris  an  filet  qu'elles  avaient  caché. 

16  L'Etemel  s'est  fait  connaître  ;  il  a 
fait  jugement;  le  méchant  est  enlacé  dans 
l'ouvrage  de  ses  mains.  Higgajon.  Sélah. 

17  Les  méchans  retourneront  vers  le 
sépulcre  ;  toutes  les  nations,  diS'jCf  qui 
oublient  Dieu. 

18  Car  le  pauvre  ne  sera  point  oublié 
à  jamais,  et  l'attente  des  aiHigés  ne  périra 
point  à  perpétuité. 

19  Lève-toi,  ô  Etemel  !  et  que  l'homme 
mortel  ne  se  renforce  point  !  que  la  ven- 
geance soit  faitedes nations  devant  ta  face! 

20  Etemel,  remplis-les  de  frayeur  :  et 
que  les  nations  sachent  qu'elles  ne  sont 
que  des  hommes  mortels.     Sélah. 

PSAUME  X. 
Rues  du  miehmUt  «t  iùn  impiiti. 

POURQUOI,  6  Etemel,  te  tiens-tu  loin, 

et  te  caches-tu  au  temps  que  noué 

sommes  dans  la  détresse  ; 

2  Le  méchant  par  son  orgueil  poursuit 
ardemment  l'afRi^é  ;  mais  ils  seront  pris 
par  les  machinations  qu'ils  ont  prémé- 
ditées. 

3  Car  le  méchant  se  glorifie  du  souhait 
de  son  âme,  il  estime  heureux  l'avare,  et 
il  irrite  TEtemel. 


4  Le  méchant  marehant  avec  fierté  ne 
fait  conscience  de  rien  ;  toutes  ses  pen- 
sées sont,  ^u'il  n'y  a  point  de  Dieu. 

6  Son  tiam  prospère  en  tout  temps  ;  tes 
jugemens  sont  éloignés  de  devant  lui  ;  il 
souffle  contre  tous  ses  adversaires. 

6  D  dit  en  son  cosur  :  Je  ne  serai  jamais 
ébranlé  ;  car  je  ne  puis  avoir  de  mal. 

7  Sa  bouche  est  pleine  de  malédictions, 
de  tromperies  et  de  fraude  ;  il  n'y  a  sous 
sa  langue  qu'oppression  et  qu'outre^ 

8  II  se  tient  aux  embàches  dans  des  vil- 
lages; il  tue  l'innocent  dans  des  lieux 
cachés  ;  ses  yeux  épient  le  troupeau  des 
désolés. 

9  II  se  tient  aux  embâches  en  un  lieu 
csché,  comme  un  lion  dans  son  fort;  il 
se  tient  aux  embâches  pour  attraper 
l'afflicé  ;  il  attrape  l'affligé,  l'attirant  en 
son  filet. 

10  II  se  tapit,  et  se  baisse,  et  pois  le 
troupeau  des  désolés  tombe  entre  ses  bias. 

1 1  II  dit  en  son  coeur  :  Le  Dieu  Fort  l'a 
oublié,  il  a  caché  sa  face,  il  ne  le  verra 
jamais. 

1 2  Etemel,  lève-toi,  ô  Dieu  Fort  !  hausse 
ta  main,  et  n'oublie  point  les  débonnaires. 

18  Pourquoi  le  méchant  iiriterait-il 
Dieu  î  U  a  dit  en  son  cœur  que  tu  n'en 
feras  aucune  recherche. 

14  Tu  Tas  vu  ;  car  lorsqu'on  afflige  oo 
qu'on  maltraite  quelqu'un,  tu  regardes 
pour  le  mettre  entre  tes  mains  ;  le  trou- 
peau des  désolés  se  réfugie  auprès  de 
toi  ;  tu  as  aidé  l'orphelin. 

15  Casse  le  bras  du  méchant,  et  re- 
cherche la  méchanceté  de  l'injuste,  jus- 
qu'à ce  que  tu  n'en  trouves  plus  rien. 

16  L'Etemel  est  roi  à  toujours,  et  è 
perpétuité  ;  les  nations  ont  été  extermi- 
nées de  dessus  la  terre. 

17  Etemel,  tu  exauces  le  souhait  des 
débonnaires  ;  afiTermis  leur  ccsur,  et  qM 
ton  oreille  les  écoute  attentivement  ; 

18  pour  faire  droit  i  l'orphelin  et  à  celui 
qui  est  foulé  afin  que  l'honune  mortel,  qui 
est  de  terre,  ne  continue  plus  à  donner 
de  l'effroi. 

PSAUME  XI. 

Penicvttwrt  dt  Dmoid  ;  feu  et  eavfre  iutidnt 

eue. 

Psaumede  David,ioNiiiaa  maître  ehantrs. 
TE  me  suis  retiré  vers  l'Etemel  ;  com* 
ment  âjonc  dites-vous  à  mon  im©î 
Fttis-t-en  en  votre  montagne,  oiseau  t 
2  En  effet,  les  méchans  bandent  l'sre  ; 
ils  ont  ajusté  leur  flèche  sur  la  corde  pour 
tirer  en  secret  contre  ceux  qui  sont  droits 
de  cosur. 
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8  Puisque  les  fondement  sont  ruinés, 
qae  (en  le  juste  1 

4  L'Eternel  est  au  palais  de  sa  sainteté  ; 
l'Etemel  a  son  trône  aux  cieux  ;  ses  yeux 
contemplent,  et  ses  paupières  sondent  les 
fils  des  hommes. 

6  L'Etemel  sonde  le  juste  et  le  méchant  ; 
et  son  éme  hait  celui  qui  aime  la  violence. 

6  II  fera  pleuvoir  sur  les  méchans  des 
filets,  du  feu  et  du  soufre,  et  un  vent  de 
tem^te  seim  la  portion  de  leur  breuvage. 

7  Car  l'Etemel  juste  aime  la  justice  ; 
ses  yeux  contemplent  l'homme  droit. 

PSAUME  XII. 
dMylmte  de  Duvid  itméhmd  la  «oKet  i»  êts 


Psaume  de  David,  i2onn«  au  maître  chantre. 

pour  le  ehtaUer  sur  Séminith. 
T^EUVRE,  6   Etemel  !    parce   que 
•^^  l'homme  de  bien  ne  se  voit  plus  et 
oue  les  véritables  ont  dispara  parmi  les 
nb  des  hommes. 

8  Chacun  dit  la  fausseté  à  son  compagnon 
avec  des  lèvres  flatteuses,  et  ils  parlent 
avec  un  ccBur  double. 

8  L'Etemel  veuille  retrancher  toutes 
les  lèvres  flatteuses,  et  la  langue  qui  parle 
fièrement. 

4  Parce  qu'ils  disent  :  Nous  aurons  le 
dessus  par  nos  langues  ;  nos  lèvres  sont 
en  notre  puissance;  qui  sera  seigneur 
sornonsl 

6  A  cause  du  mauvais  traitement  que 
l'on  feit  aux  aflUgés  ;  à  cause  du  gémis- 
sement des  pauvres,  je  me  lèverai  main- 
tenant, dit  l'Etemel,  je  mettrai  en  sûreté 
celui  à  qui  l'on  tend  des  pièges. 

6  Les  paroles  de  l'Etemel  sont  des  pa- 
roles pures  ;  c'est  un  argent  affiné  au 
fourneau  de  terre,  épuré  par  sept  fois. 

7  Toi,  Etemel!  garde-les,  «<  préserve  à 
jamais  chacun  d'eux  de  cette  race  de  gens. 

8  Car  les  méchans  se  promènent  de 
toutes  parts,  tandis  que  des  gens  abjects 
sont  élevés  entre  les  fils  des  nommes. 

PSAUME  XIII. 

Psaume  de  David,  iôrui^ au  maltrechantre. 
VTERNEL,  jusques  à  quand  m'ou- 
^^  bheras-tut  Sera><e  pour  toujours  1 
Jusques  à  quand  cacheras-tu  ta  fece  de 
moit 

8  Jusques  à  jf*>^  consulterai-je  en 
moi-même,  et  affligerai-je  mon  coeur  du- 
rait le  jour  1  Jusques  à  quand  s'élèvera 
mon  ennemi  contre  moil 

8  Etemel,  mon  Dieu  !  resarde,  exauce- 
moi  ;  iUomme  mes  jeux  ue  peur  que  je 
M  donne  du  tatiwwil  de  la  mort. 


4  De  peur  que  mon  ennemi  ne  dise  :  J'ai 
eu  le  dessus  ;  que  mes  adversaires  ne  se 
réjouissent  si  je  venais  à  tomber. 

6  Mais  moi,  je  me  confie  en  ta  sratuité  ; 
mon  cœur  se  réjouira  de  la  délivrance 
que  tu  m'auras  donnée  ;  je  chanterai  à 
l'Etemel  de  ce  qu'il  m'aura  fait  ce  bien. 

PSAUME  XIV. 
DJprmraHai  korriJU  au  Awiimi. 

Psaume  de  David,  immé  aumaltre  chantre, 
r  'INSENSE  a  dit  en  son  cœur  :  Q  n'y  a 
point  de  Dieu.  Ils  se  sont  corrompus, 
ils  se  sont  rendus  abominables  en  leurs  ac- 
tions ;  il  n'y  a  personne  qui  fasse  le  bien. 

2  L'Etemel  a  regardé  des  cieux  sur  les 
fils  des  hommes,  pour  voir  s'il  y  en  a 
quelqu'un  qui  soit  intelligent,  et  qui 
cherche  Dieu. 

3  Ils  se  sont  tous  égarés,  ils  se  sont  tous 
ensemble  rendus  odieux  ;  il  n'y  a  personne 
qui  fasse  le  bien,  non  pas  mtoie  un  seul. 

4  Tous  ces  ouvriers  d'iniquité  n'ont-ils 
point  de  connaissance  1  Ils  mangent  mon 
peuple  eamme  s'ils  msaoeaient  du  pam  ; 
ils  n'invoquent  point  l'ËtemeL 

6  Là  ils  seront  saisis  d'une  grande  fina- 
yeur  ;  car  Dieu  est  avec  la  race  juste. 

6  Vous  faites  honte  à  l'aflUgé  de  ce  qu'il 
s'est  proposé  l'Etemel  pour  sa  retraite. 

7  0  !  qui  donnera  de  Si<m  la  délivrance 
d'Israël  !  Quand  l'Etemel  aura  ramené 
son  peuple  captif,  Jacob  s'égaiera,  Israël 
se  réjouira. 

PSAUME  XV. 

QmàKièM  ie  Phommt  de  Htm, 
Psaume  de  David. 
PATERNEL!  qui  est-ce  qui séjoumera 
dans  ton  tabernacle  1  Qui  est-ce  qui 
habitera  en  la  montagne  de  ta  sainteté  1 

2  Ce  sera  celui  qui  marche  dans  l'inté- 
cprité,  qui  fait  ce  qui  est  juste,  et  qui  profère 
la  vérité  telle  qu'elle  est  dans  son  cœur  ; 

3  qui  ne  médit  point  par  sa  lan^e,  qui 
ne  fait  point  de  mal  à  son  ami,  qm  ne  dif- 
fame point  son  prochain, 

4  auxyeuxduqoelestméprisableceloiqui 
mérite  d'être  rejeté  ;  mais  il  honore  ceux 
qui  craignent  l'Étemel  ;  s'il  a  juré,  fût-ce 
â  son  dommage,  il  n'en  changera  rien  ; 

6  qui  ne  donne  point  son  argent  à  usure, 
et  qui  ne  prend  point  de  present  contre, 
l'innocent  ;  celui  qui  fait  ces  choses,  ne 
sera  jamais  ébranlé. 

PSAUME  XVI. 

PnpkUU  de  JinwCkriet^  de  m  paetlêm  etdeea 

Teetvrecttett, 

Mictam  de  David. 

(^ARDE-MOI,  ô  J)i€u  Fort  !  car  Je  me 

^^  sots  confié  en  toi. 


502 


PSAUMES,   XVIÏ,  XVIII. 


2  Mon  âme  !  tu  as  dit  à  TEternel  :  Tu 
es  le  Seigneur  ;  mon  bien  ne  va  pas  jus- 
qu'à toi, 

8  mais  aux  saints  qui  sont  en  la  terre, 
et  à  ces  personnes  distinguées,  en  qui  je 
prends  tout  mon  plaisir. 

4  Les  angoisses  de  ceux  qui  courent 
après  un  autre,  seront  multipliées.  Je  ne 
ferai  point  leurs  aspersions  de  sang,  et 
leur  nom  ne  passera  point  par  ma  bouche. 

6  L'Etemel  est  la  part  de  mon  héritage 
et  de  mon  breuvage  ;  tu  maintiens  mon 
lot. 

6  Les  oeideaux  me  sont  échus  en  des 
lieux  agréables,  et  un  très-bel  héritage 
m*a  été  accordé. 

7  Je  bénirai  PEtemel  qui  me  donne  con- 
seil, je  U  Unirai  même  durant  les  nuits 
dans  lesquelles  mes  reins  m'enseignent. 

8  Je  me  suis  toujours  proposé  TEtemel 
devant  moi  ;  et  puisqu'il  est  à  ma  droite, 
je  ne  serai  point  ébranlé. 

9  C'est  pourquoi  mon  cœur  s'est  réjoui, 
et  ma  langue  s'est  égayée  ;  aussi  ma  chair 
habitera  avec  assurance. 

10  Car  tu  n'abandonneras  point  mon  âme 
au  sépulcre,  et  tu  ne  permettras  point  que 
ton  bten-aimé  sente  la  corruption. 

1 1  Tu  me  feras  connaître  le  chemin  de  la 
vie  ;  ta  face  est  un  rassasiement  de  joie  ; 
il  j  a  des  plaisirs  à  ta  droite  pour  jamais. 

PSAUME  XVIL 

Dwrid  canoM  ici  ton  tiMoe«iice,  «I  Vttptnmee  iê 

fouiatr  lafUieiti  dm  cùl  aprit  eetU  vie» 

Requête  de  David. 
"PATERNEL  !  écoute  ma  juste  cause, 
"^  sois  attentif  à  mon  cri,  nrèto  l'oreille 
à  ma  requête,  laquelle  je  te/ait,  sans  qu'il 
y  ait  de  fraude  en  mes  lèvres. 

2  Que  mon  droit  sorte  de  ta  présence, 
que  tes  yeux  regardent  à  la  justice. 

8  Tu  as  sondé  mon  cœur,  tu  Tas  visité 
de  nuit,  tu  m'as  examiné,  tu  n'as  rien 
trouvé  ;  ma  pensée  ne  va  point  au-delà 
de  ma  parole. 

4  Quant  aux  actions  des  hommes,  selon 
la  parole  de  tes  lèvres,  je  me  suis  donné 
garde  de  la  conduite  do  l'homme  violent. 

5  Ayant  affermi  mes  pas  en  tes  sentiers, 
les  plantes  de  mes  piedis  n'ont  point  chan- 

.celé. 

6  0  Dieu  Fort,  je  t'invoque,  parce  que 
tu  as  accoutumé  de  m'exaucer  ;  incline 
ton  oreille  vers  moi,  écoute  mes  paroles. 

7  Rends  admirables  tes  gratuités,  toi  qui 
délivres  ceux  qui  se  retirent  vers  toi  de 
devant  ceux  <fu  s'élèvent  contre  ta  droite. 

•  Otide-nMi  comme  la  prunelle  de  l'cail, 
ff  me  cacbi  Éfn»  l'ombre  de  tee  ailes  ; 


9  de  devant  ces  méchans  qui  m'ont  pillé, 
et  de  mes  ennemis  mortels  qui  m'envi* 
ronnent. 

10  La  graisse  leur  cache  le  visage  ;  ils 
parlent  fièrement  de  leur  bouche. 

11  Maintenant,  ils  nous  environnent  à 
chaque  pas  que  nous  faisons  ;  ils  jettent 
leur  regard  pour  nous  étendre  par  terre. 

12  Ils  ressemblent  au  lion  qui  ne  de- 
mande qu'à  déchirer,  et  au  lionceau  qui 
se  tient  dans  les  lient  cachés. 

18  Lève-toi, ô Etemel!  devance-le, ren- 
verse-le ;  délivre  mon  àme  du  méchant 
par  ton  épée. 

14  Etemel,  déUvre-mai  par  ta  «ain  de 
ces  gens,  des  gens  du  monde,  desquels 
le  parta^  est  en  cette  vie,  et  dont  tu 
remplis  le  ventre  de  tes  provisions  ;  leurs 
enfans  sont  rassasiés,  et  ils  laissent  leon 
restes  à  leurs  petits  enfans. 

16  Mais  moi,  je  verrai  ta  face  en  jus- 
tice, et  je  serai  rassasié  de  ta  ressem 
blance,  quand  je  serai  réveillé. 

PSAUME  xvin. 

David  rmid  grâeeê  à  Diem  pour  m  prottcHpth  *t 
fait  MM  MMripfien  pompeuu  a»  la  viéjesU 
dimne» 

Psaume  de  David,  serviteur  de  l'Etemel, 

qui  prononça  à  l'Etemel  les  paroles  de 

ce  cantique  le  jour  que  l'Etemd  l'eut 

délivré  die  la  main  de  tous  ses  ennemis, 

et  principalement  de  la  main  de  Ssûl, 

donné  au  maître  chantre. 

TL  dit  donc  :  Etemel,  qui  es  ma  fofee, 

^  je  t'aimerai  d'une  affection  cordiale. 

2  L'Etemel  est  ma  roche,  et  ma  for- 
teresse, et  mon  libérateur  ;  mon  Dieu  Fort 
est  mon  rocher  ;  je  me  confierai  en  lui  ; 
il  est  mon  boucher,  et  la  come  de  mon 
salut,  ma  haute  retraite. 

3  Je  crierai  à  l'Etemel,  lequel  on  doit 
louer  ;  et  je  serai  délivré  de  mes  ennemis. 

4  I^fCs  cordeaux  de  la  mort  m'avaient 
environné,  et  des  torrens  de  méchans 
m'avaient  épouvanté. 

5  Les  cordeaux  du  sépulcre  m'avaient 
ceint,  les  filetsde  la  mort  m'avaient  suipris. 

6  Quand  j'ai  été  en  adversité,  j'ai  crié 
à  l'Etemel,  j'ai,  dis-jef  crié  à  mon  Dieu  ; 
il  a  ouï  ma  voix  de  son  palais  ;  le  cri  que 
j'ai  jeté  devant  lui  est  parvenu  à  eee 
oreilles. 

7  Alors  la  terre  fut  ébranlée,  et  trembla  ; 
et  les  fondemens  des  montagnes  crou* 
lèrent,  et  finent  ébranlés,  parce  qu'il  était 
irrité. 

8  Une  filmée  montait  de  ses  narines,  et 
de  sa  bonch*  sortait  un  feu  dévorant  ; 
des  ebazboi»  «i  étaisMl  embneée. 
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9  n  abaissa  donc  les  cieuz,  et  descendit, 
ayant  une  obscurité  sous  ses  pieds. 

10  II  était  monté  sur  un  chérubin  et  il 
Tolait  ;  il  était  porté  sur  les  ailes  du  vent. 

11  II  mit  les  ténèbres  pour  sa  demeure 
secrète  ;  et  autour  de  lui  était  son  taber- 
nacle, êavoÎTf  les  ténèbres  d*eaux,  qui  sont 
les  nuées  de  Tair. 

12  De  la  lueur  qui  était  au-devant  de 
lui  ses  nuées  furent  écartées,  et  il  y  avait 
de  la  grêle  et  des  charbons  de  feu. 

13  £t  TEtemel  tonna  dans  les  cieuz,  et 
le  souverain  fit  retentir  sa  voix  avec  de 
la  grêle  et  des  charbons  de  feu. 

14  II  tira  ses  flèches,  et  .écarta  mes  en- 
nemis ;  il  lança  des  éclairs,  et  les  mit  en 
déroute. 

15  Alors  le  fond  des  eaux  parut,  et  les 
fondemens  de  la  terre  habitable  furent 
découverts,  à  cause  que  tu  les  tançais,  ô 
Etemel,  par  le  souffle  du  vent  de  tes 
narines. 

16  II  étendit  la  main  d'en  haut,  il 
m^enleva,  et  me  tira  des  grosses  eaux. 

17  II  me  délivra  de  mon  puissant  en- 
nemi, et  de  ceux  qui  me  ha&saient,  car 
ils  étaient  plus  forts  que  moi. 

18  Ils  m'avaient  devancé  au  jour  de  ma 
calamité  ;  mais  TEtemel  me  fut  pour  appui. 

19  II  m'a  fait  sortir  au  large  ;  il  m'a  dé- 
livré, parce  qu'il  a  pris  son  plaisir  en  moi. 

20  L'Etemel  m'a  rendu  selon  ma  jus- 
tice, il  m'a  traité  selon  la  pureté  de  mes 
mains; 

21  parce  que  j'ai  tenu  le  chemin  de 
l'Etemel,  et  que  je  ne  me  suis  point  dé- 
tourné de  mon  Dieu. 

22  Car  j*ai  eu  devant  moi  tous  ses 
commandemens,  et  je  n'ai  point  rejeté 
loin  de  moi  ses  ordonnances. 

23  J*ai  été  intègre  envers  lui,  et  je  me 
suis  donné  garde  de  mon  iniquité. 

24  L'JSteroel  donc  m'a  rendu  selon  ma 
justice,  et  selon  la  pureté  de  mes  mains, 
qa'il  a  connue. 

25  Envers  celui  qui  use  de  gratuité  tu 
nses  de  gratuité,  et  envers  l'homme  en- 
tier tu  te  montres  entier. 

26  Envers  celui  qui  est  pur,  tu  te 
montres  pur  ;  mais  envers  le  pervers,  tu 
agis  selon  sa  perversité. 

27  Car  tu  sauves  le  peuple  affligé,  et 
tu  abaisses  les  yeux  hautains. 

28  Même  c'est  toi  qui  fais  luire  ma 
lampe  ;  TEtemel,  mon  Dieu,  fera  reluire 
mes  ténèbres. 

29  Même  par  ton  moyen  je  me  jetterai 
90X  toute  une  troupe,  et  par  le  moyen  de 
nmi  Ditu  j«  fraDCurai  U  mtutOlt. 


80  La  voie  du  Dieu  Toit  est  pure  :  U 
parole  de  l'Etemel  est  affinée  :  c'est  un 
bouclier  à  tous  ceux  qui  se  confient  en  lui. 

31  Car  qui  est  Dieu,  sinon  l'Etemel  ? 
et  qui  est  rocher,  sinon  notre  Dieu  t 

82  C'est  le  Dieu  Fort  qui  me  ceint  de 
force,  et  qui  rend  mon  chemin  uni. 

33  II  a  rendu  mes  pieds  égaux  i  ceux 
des  biches,  et  il  m'a  fait  tenir  debout  sur 
mes  lieux  hauts  élevés. 

34  C'est  lui  qui  a  dressé  mes  mains  au 
combat,  tellement  qu'un  arc  d'airain  a 
été  rompu  avec  mes  bras. 

35  Tu  m'as  aussi  donné  le  bouclier  de 
ta  protection,  et  ta  droite  m'a  soutenu, 
et  ta  débonnaireté  m'a  fait  devenir  fort 
grand. 

36  Tu  m'as  fait  marcher  au  large,  et 
mes  talons  n'ont  point  glissé. 

37  J'ai  poursuivi  mes  ennemis,  je  les 
ai  atteints,  et  je  ne  m'en  suis  point  re- 
toumé  jusqu'à  ce  que  je  •  les  eusse  con- 
sumés. 

38  Je  les  ai  transpercés,  tellement 
qu'ils  n'ont  point  pu  se  relever  :  ils  sont 
tombés  à  mes  pieos. 

89  Car  tu  m'as  ceint  de  force  pour  le 
combat  :  tu  as  courbé  sous  moi  ceux  qui 
s'élevaient  contre  moi. 

40  Tu  as  fait  aussi  que  mes  ennemis  ont 
tourné  le  dos  devant  moi,  et  j'ai  détruit 
ceux  qui  me  haïssaient. 

41  Ils  criaient,  mais  il  n'y  avait  point 
de  libérateur  ;  ils  criaient  vers  l'Etemel, 
mais  il  ne  leur  a  pomt  répondu. 

42  Et  je  les  ai  brisés  menu  comme  la 
poussière  qui  est  dispersée  par  le  vent^ 
et  je  les  ai  foulés  comme  la  boue  des  mes. 

43  Tu  m'as  fait  échapper  aux  séditions 
du  peuple,  tu  m'as  établi  chef  des  na- 
tions ;  le  peuple  que  je  ne  connaissais 
point,  m'a  été  asservi. 

44  Aussitôt  qu'ils  ont  ouï  parler  de  moi, 
ils  se  sont  rendus  obéissans  ;  les  étrangers 
m'ont  caché  leurs  pensées. 

45  Les  étrangers  se  sont  enfuis,  et  ils 
ont  tremblé  de  peur  dans  leurs  retraitei 
cachées. 

46  L'Etemel  est  vivant,  et  mon  roeher 
est  béni  ;  que  donc  le  Dieu  de  ma  déli- 
vrance soit  exalté  ! 

47  Le  Dieu  Fort  est  celui  qui  me 
donne  les  moyens  de  me  venger,  et  qui  a 
rangé  les  peuples  sous  moi. 

48  C'est  lui  qui  m'a  délivré  de  mes  ent 
nemis  ;  même  tu  m'enl^f  d*èntré  ceux 

3ui  s'élèvent  coQti>e  mot,  tu  n&ç  délivMt 
;•  l'homme  vident. 

49  C'est  pourquoi,  ô  Etentl  !  j«  !• 
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célébrerai  parmi  les  nationa,  et  je  chan- 
terai des  peaumes  à  ton  nom. 
50  Celui  qui  délivre  magnifiquement  son 
rot,  et  qui  use  de  gratuité  envers  David, 
son  oint,  et  envers  sa  postérité  à  jamais. 

PSAUME  XIX. 

Im  gMn  ie  JHtu  eiUkrU  doM  U  emtrê  dm  ttlml; 

ilogt  de  la  loi  d€  Dieu, 

Psaume  de  David,  <2onniau  maître  chantre. 
T  ES  cieux  racontent  la  gloire  du  Dieu 
*^  Fort,  et  rétendue  donne  à  connaître 
Touvrage  de  ses  mains. 

2  Un  jour  fournit  en  abondance  de  quoi 
parler  à  t  autre  jour,  et  une  nuit  montre 
la  science  à  Vautre  nuit. 

3  II  n'y  a  point  en  eux  de  langage,  il 
n'y  a  point  de  paroles  ;  toutefois  leur  voix 
est  ouïe. 

4  Leur  contour  couvre  toute  la  terre, 
et  leur  voix  est  allée  jusqu'au  bout  du 
monde  habitable.  Il  a  posé  en  eux  un 
pavillon  pour  le  soleil  ; 

5  tellement  qu'il  est  semblable  à  un 
époux  sortant  de  son  cabinet  nuptial  ;  il 
Bégne  comme  un  homme  vaillant  pour 
faire  sa  course. 

6  Son  départ  est  de  l'un  des  bouts  des 
eteux,  et  son  tour  se  (ait  sur  l'un  et  sur 
l'autre  bout  ;  et  il  n'y  a  rien  qui  se  puisse 
mettre  à  couvert  de  sa  chaleur. 

7  La  loi  de  l'Eternel  est  parfaite,  res- 
taurant l'âme  ;  le  témoignage  de  l'Etemel 
est  assuré,  donnant  la  sagesse  au  simple. 

8  Lm  commandemensde  l'Etemel  sont 
droits,  ils  réjouissent  le  cœur  ;  le  com- 
ffisndement  de  l'Etemel  est  pur,  et  il  fait 
qne  les  yeux  voient. 

9  La  crainte  de  l'Etemel  est  pure,  per- 
manente à  perpétuité  ;  les  jugemens  de 
l'Etemel  ne  sont  que  vérité,  et  ils  se 
trouvent  pareillement  justes. 

10  Ils  sont  plus  désirables  que  l'or, 
même  que  beaucoop  de  fin  or  ;  et  plus 
doux  que  le  miel,  même  que  ce  qui 
distille  des  rayons  de  miel. 

11  Aussi  ton  serviteur  est  rendu  éclairé 
par  eux,  et  il  y  a  un  grand  salaire  à  les 
observer. 

13  Qui  est-ce  qui  connaît  ses  fautes 
commises  par  erreur  1  Punfie-moi  de  mes 
fautes  cachées. 

18  Eloigne  aussi  ton  serviteur  des  ac- 
tions commises  par  fierté,  en  sorte  «qu'elles 
ne  dominent  pomt  en  moi  ;  alors  pe  serai 
par,  et  je  serai  net  des  grands  crunes. 

14  Que  lee  propos  de  ma  bouche  et  la 
néditatieii  de  mon  eau  te  soient  agréa- 
bles, 6  Etemel  !  mon  rocher»  et  mon 
Rédîuaptmr. 


PSAUME  XX. 

FrièrepcurU roi  David alUmt à  laguem. 
Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre. 

QUE  l'Etemel  te  réponde  au  jour  que 
tu  seras  en  détresse  ;  que  le  nom  du 
Dieu  de  Jacob  te  mette  en  une  hante 
retraite  ! 

5  Qu'il  envoie  ton  secours  du  saint  lieu, 
et  qu'il  te  soutienne  de  Sien  ! 

3  Qu'il  se  souvienne  de  toutes  les  obla- 
tions  ;  qu'il  réduise  en  cendre  ton  holo- 
causte.    Sélah. 

4  Qu'il  te  donne  ce  que  ton  cœur  désire, 
et  mi'il  fasse  réussir  tes  desseins  ! 

6  Nous  triompherons  de  ta  délivrance, 
et  nous  marcherons  à  enseignes  déployées 
au  nom  de  notre  Dieu  ;  l'Etemel  t'accor- 
dera toutes  tes  demandes. 

6  Déjà  je  connais  que  TEtemel  a  dé- 
livré son  oint  ;  il  lui  répondra  des  cieux  de 
sa  sainteté;  la  délivrance  faite  par  sa 
droite  est  avec  force. 

7  Les  uns  *e  tanient  de  leurs  chariots, 
et  les  autres  de  leurs  chevaux  ;  mais  nous 
nous  glorifierons  du  nom  de  l'Etemel, 
notre  Dieu. 

8  Ceux-U  ont  ployé,  et  sont  tombés; 
mais  nous  nous  sommes  relevés  et  sou- 
tenus. 

9  Etemel,  délivre  !  Que  le  roi  nous  ré- 
ponde au  jour  que  nous  crierons. 

PSAUME   XXI. 

ActioH»  de  grâces  poter  les  victoires  tfn  rai. 
Psaumede  David,  donnéau  maître  chantre. 
PATERNEL,  le  roi  se  réjouira  de  ta 
force,  et  combien  s'égaiera-t-il  de  ta 
délivrance! 

2  Tu  lui  as  donné  le  souhait  de  son  cœur, 
et  ne  lui  as  point  refusé  ce  qu'il  a  proféré 
de  ses  lèvres.     Sélah. 

3  Car  tu  Tas  prévenu  de  bénédiction  de 
biens,  et  tu  as  mis  sur  sa  tète  une  cou- 
ronne de  fin  or. 

4  n  t'avait  demandé  la  vie,  et  tu  la  lui 
as  donnée;  même  un  prolongement  de 
joun  à  toujours  et  à  perpétuité. 

5  Sa  gloire  est  grande  par  ta  délivrance  ; 
tu  l'as  couvert  de  majesté  et  d'honneur. 

6  Car  tu  l'as  mis  pour  bénédictions  i  per- 
pétuité ;  tu  l'as  rempli  de  joie  par  ta  face. 

7  Parce  que  le  roi  s'assure  en  l'Etemel, 
et  en  la  gratuité  du  Souverain,  il  ne  sera. 
point  ébranlé. 

8  Ta  main  trouvera  tous  tes  ennemis  ; 
ta  droite  trouvera  tous  ceux  qui  te  haïssent. 

9  Tu  les  rendras  comme  un  four  de  feu 
au  temps  de  ton  courroux  ;  l'Etemel  les 
engloutira  en  sa  colère,  et  le  feu  les  con- 
sumera. 
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10  Ta  feiM  périr  leur  frnit  de  deMos  la 
terre,  et  leur  race  d'entre  les  fiU  des 
hommes. 

1 1  Car  ils  ont  intenté  da  mal  contre  toi, 
et  ils  ont  machiné  une  entreprise  dont  ils 
ne  poorzont  pas  tenir  à  bout  ; 

12  parce  que  tu  les  mettras  en  batte, 
et  que  tu  coucheras  U9  flèches  sur  tes 
cordes  contre  leurs  visages. 

13  Elève-toi,  Etemel,  par  ta  force  ;  et 
nous  chanterons  et  psalmodierons  ta  puis- 
sance. 

PSAUME   XXII. 

FnpHHt  iet  tot^rœncet  i»  JitaS'CkriH,  et  itê 
suites  glonnue»  de  set  tin^jfraïuie»» 

Psaume  de  David,  éUmné  au  maître  chantre, 

ftntr  U  chanter  sur  Ajélet-Hassachar. 
IMTON  Dieu  !  mon  Dieu!  pourouoi  m'as- 
'^  "^  tu  abandonné,  t*éloiffnant  de  ma  dé- 
livrance, et,  des  paroles  ae  mon  rugisse- 
ment 1 

2  Mon  Dieu  !  je  crie  de  jour,  mais  tu 
ne  réponds  point  ;  et  de  nuit,  et  je  ne 
cesse  point. 

3  Toutefois  tu  es  le  Saint,  habitant  au 
milieu  des  louanges  d'Israël! 

4  Nos  pères  se  sont  confiés  en  toi  ;  ils 
se  sont  confiés,  et  tu  les  as  délivrés. 

5  Us  ont  crié  vers  toi,  et  ils  ont  été  dé- 
livrés ;  ils  se  sont  appuyés  sur  toi,  et  ils 
n'ont  point  été  confus. 

6  Mais  moi  je  suis  un  ver,  et  non  point 
on  homme,  l'opprobre  des  hommes  et  le 
méprisé  du  peuple. 

7  Tous  ceux  qui  me  voient,  se  moquent 
de  moi  ;  ils  me  font  la  moue,  ils  branlent 
la  tète. 

8  n  s'abandonne,  disent-ils,  à  l'Etemel  ; 
qu'il  le  délivre,  et  qu'il  le  retire,  puisqu'il 
prend  son  bon  plaisir  en  luL 

9  Cependant  c'est  toiquj  m'as  tiré  hors 
du  ventre  de  ma  mère,  qui  m'as  mis  en 
sûreté  lorsque  j'étais  aux  mamelles  de  ma 
mère. 

10  J'ai  été  mis  en  ta  charge  dès  la  ma- 
trice ;  tu  es  mon  Dieu  Fort  dès  le  ventre 
de  ma  mère. 

1 1  Ne  t'éloigne  point  de  moi  ;  car  la 
détresse  est  près  de  moi,  et  U  n'y  a  per- 
sonne qui  me  secoure. 

12  Plusieurs  taureaux  m'ont  environné  ; 
de  puissans  taureaux  de  Basan  m'ont  en- 
touré. 

1 3  Ils  ont  oavert  leur  guenle  contre  moi, 
cifmme  un  lion  déchirant  et  rugissant. 

14  Je  me  sois  écoulé  comme  de  Peau, 
et  tous  mes  os  sont  déjoints  ;  mon  cœur 
ti$t  comme  de  la  cire,  s'éiant  fonda  dans 
mes  entrailles. 


16  Ma  vigaeor  est  desséchée  comme  de 
la  brique,  et  ma  langue  tient  à  mon  pa- 
lais, et  tu  m'as  mis  dans  la  poussière  de 
la  mort. 

16  Car  des  chiens  m'ont  environné,  une 
assemblée  de  méchans  m'a  entouré  ;  ils 
ont  percé  mes  mains  et  mes  pieds. 

17  Je  compterais  tous  mes  os  un  par  un. 
Us  me  contemplent,  ils  me  regardent  ; 

18'ils  partagent  entre  eux  mes  vétemens, 
et  jettent  le  sort  sur  ma  robe. 

1 9  Toi  donc.  Etemel,  ne  t'éloigne  point  ; 
ma  force,  hâte-toi  de  me  secourir. 

2Q  Délivre  ma  vie  de  l'épée,  délwre  mon 
unique  de  la  patte  du  chien. 

21  Délivre-moi  de  la  gueule  du  lion,  et 
réponds-moi  en  me  retirant  d*enin  les 
comes  des  licornes. 

22  Je  déclarerai  ton  nom  à  mes  frères, 
je  te  louerai  au  milieu  de  l'assemblée. 

23  Vous  qui  craignez  l'Etemel,  louez- 
le  ;  toute  la  race  de  Jaoob,  gloi^ez-le  ; 
et  toute  la  race  d'Israël,  redoutez-le  ; 

24  car  il  n'a  point  méprisé,  ni  dédaigné 
l'afflictkm  de  Taffli^,  et  n'a  point  caché 
sa  iace  arriére  de  lui  ;  mais  quand  l'afHigé 
a  crié  vers  lui,  il  l'a  exaucé. 

25  Ma  louange  commencera  par  toi 
dans  la  grande  aasemblée;  je  rendrai 
mes  rtmix  en  la  présence  de  ceux  qui  te 
craignent 

26  Les  débonnaires  mangeront,  et  seront 
rassasiés  ;  ceux  qui  cherchent  l'Etemel  le 
loueront  ;  votre  cœur  vivra  i  perpétuité. 

27  Tous  les  bouts  de  la  terre  s'en  sou- 
viendront, et  ils  se  convertiront  à  l'Eter- 
nel, et  toutes  les  familles  des  nations  se 
prosteruferont  devant  toi. 

28  Car  le  règne  appartient  à  l'Etemel, 
et  il  domine  sor  les  nations. 

29  Tous  les  gras  de  la  terre  mangeront, 
et  se  prostemeront  devant  lui  ;  tous  ceux 
qui  descendent  en  la  poudre  s'inclineront, 
même  celui  qui  ne  peut  garantir  sa  vie. 

80  La  postérité  le  servira,  et  sera  con- 
sacrée an  Seigneur  d'âge  en  âge. 

3 1  Us  viendront,  et  ils  publieront  sa  jus- 
tice au  peuple  qui  naîtra,  parce  qu'il  aura 
fait  ces  choses. 

PSAUME   XXIII. 

Coff^bnc*  de  Daoid  en  la  protection  it  Dieu, 
Psaume  de  David. 

T  'ETERNEL  est  mon  berger,  je  n'au- 
•■^  rai  point  de  disette. 
2  II  me  fait  reposer  dans  des  parcs  her- 
beux, et  me  mène  le  long  des  eaux  paiai- 
bles. 

t  n  restaure  mon  âme,  et  me  condiriti 
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pour  Tamour  deson  nom,  par-des  sentiers 
anÎB. 

4  Même  quand  je  marcherais  par  la  val- 
lée de  Tombre  de  la  mort,  je  ne  craindrais 
aucun  mal  ;  car  tu  es  avec  moi;  ton 
bâton  et  ta  houlette  sont  ceux  qui  me 
consolent. 

5  Tu  dresses  la  table  devant  moi,  à  la 
vue  de  ceux  qui  me  seirent  ;  tu  as  oint 
ma  tète  d'huile  Mton/éroirfe,  et  ma  coupe 
est  comble. 

6  Quoiqu'il  en  soit,  les  biens  et  la  gra- 
tuité m'accompagneront  tous  les  jours  de 
ma  vie,  et  mon  habitation  sera  dans  la 
maison  de  l'Etemel  pour  long^temps. 

PSAUME   XXIV. 

Fmusw  typip^  ^  propkHifitÊ  dmu  l*  tfp*  de 

Parck»,pamppart  à  Jinu-Chritt. 

Psaume  de  David. 
T  A  tenre  appartient  à  l'Etemel,  avec 
""^  tout  ce  qm  est  en  elle,  la  tene  habi- 
table, et  ceux  qui  y  habitent  ; 

2  car  il  l'a  fondée  sur  les  mers,  et  l'a 
posée  sur  les  fleuves. 

3  Qui  est^e  qui  montera  en  la  montagne 
de  l'Etemel  1  et  qui  est-ce  qui  demeurera 
dans  le  lieu  de  sa  sainteté  1 

4  Ce  sera  l'homme  qui  a  les  mains  pures 
et  le  cœur  net,  qui  n'aspire  point  de  son 
âme  à  la  fausseté,  et  qui  ne  jure  point  en 
tromperie. 

6  II  recevra  bénédiction  de  l'Etemel,  et 
justice  de  Dieu  son  Sauveur. 

6  Tels  sont  ceux  qui  l'invoquent,  ceux 
qui  cherchent  ta  fitce  en  Jacob.    Sélah. 

7  Portes,  élevez  vos  linteaux,  et  vous, 

Sortes  étemelles,  hansses-vous,  et  le  Roi 
e  gloire  entrera. 

8  Qui  est  ce  Roi  de  gloire  1  C'est  l'Eter- 
nel fort  et  puissant,  rEtemel  puissant  en 
bataiUe. 

9  Portes,  élevés  vos  linteaux  ;  élevés- 
les  aussi,  vous,  portes  étemelles,  et  le  Roi 
de  gloire  entrera. 

10  Qui  est  ce  Roi  de  gloire  1  l'Etemel 
des  armées  ;  c'est  lui  qui  est  le  Roi  de 
gloire.    Sélah. 

PSAUME  XXV. 

Frièrt  de  Dmid  imu  U  HfêtntmmU  à$  $99  pédth. 

Psaume  de  David. 

s  Beth,  Mon  Dieu,  je  m'assure  en  toi  ; 
fais  que  je  ne  sois  point  confus  ;  et  que 
mes  ennemis  ne  triomphent  point  de  moi. 

8  Guimel.  Certes,  pas  un  de  ceux  qui 
se  confient  en  toi,  ne  sera  confus  ;  eeux 
qui  agissent  perfidement  sans  sujet  seront 


4  DttUtk.  Etemel  !  fais-moi  coimaltie 
tes  voies,  enseigne-moi  tes  sentiers. 

6  He.  Vau,  Fais-moi  marcher  selon  la 
vérité,  et  m'enseigne  ;  car  tu  es  le  Dieu 
de  ma  délivrance  ;  je  m^attenda  à  toi  tont 
le  jour. 

6  ZatH.  Etemel,  souviens-toi  de  tes 
compassions  et  de  tes  gratuités,  car  elles 
sont  de  tout  temps. 

7  Hah.  Ne  te  souviens  point  des  péchés 
de  ma  jeunesse,  ni  de  mes  trans^ireesions  ; 
selon  ta  gratuité  souviens-toi  de  moi, 
pour  l'amour  de  ta  bonté,  ô  Etemel  ! 

8  Tetk.  L'Etemel  est  bon  et  droit; 
c'est  pourquoi  il  enseignera  aux  pécheurs 
le  chemin  qu'ils  doivent  tenir. 

9  Jod.  niera  marcher  dans  la  justice  les 
débonnaires,  et  il  leur  enseignera  sa  voie. 

10  Caph.  Tous  les  sentiers  de  l'Etemel 
sont  gratuité  et  vérité  à  ceux  qui  gardent 
son  alliance  et  ses  témoignages. 

11  Lamed.  Pour  l'amour  de  ton  noni,  6 
Etemel!  tu  me  pardonneras  mon  iniquité, 
quoiqu'elle  soit  grande. 

12  Jtfem.  Qui  eat  l'homme  (|ui  craint 
l'Etemel?  V Etemel  lui  enseignera  le 
chemin  qu'il  doit  choisir. 

13  Nun,  Son  âme  logera  au  milieu  des 
biens,  et  sa  postérité  possédera  la  terre 
en  héritage. 

14  Samech.  Le  secret  de  l'Etemel  est 
pour  ceux  qui  le  craisnent,  et  son  alliance 
pour  la  leur  donner  a  connaître. 

15  Hajin,  Mes  yeux  sont  continuelle- 
ment sur  l'Etemel  ;  car  c'est  lui  qui  tirera 
mes  pieds  du  filet. 

16  Pc.  Toume  ta  fiice  vers  moi,  et  aie 
pitié  de  moi  ;  car  je  suis  seul  et  affligé. 

17  Ttadé.  Les  détresses  de  mon  cœur 
sont  augmentées  ;  tire-moi  hors  de  mes 
angoisses. 

18  JUs.  Regarde  mon  aflUction  et  mon 
travail,  et  me  pardonne  tous  mes  péchés. 

19  lUt.  Regarde  mes  ennemis,  car  ils 
sont  en  grand  nombre,  et  ils  me  haïssent 
d'une  hame  pleine  de  violence. 

20  Sein.  Garde  mon  âme,  et  me  délivre; 
fais  que  je  ne  sois  point  confus  ;  car  je 
me  suis  retiré  vers  toi. 

21  ThttM.  Que  l'intégrité  et  la  droitut 
me  gardent  ;  car  je  me  suis  attendu  à  toi. 

22  Pe.  O  Dieu  !  rachète  Israël  de  toutes 
ses  détresses. 

PSATTME  XXVI. 

Lt  fnphitt  expose  ici  «m  hmocemce^em  igmtiâma 

JWrwCMlMIV  fwîi  99^lfjfT9M% 

Psaume  de  David. 
PATERNEL,  laie-moi  droit,  car   fa! 
*^  muthé  tn  non  intégrité,  et  j«  s» 
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■ois  confié  en  l'Etemel;  je  ne  chancel* 
lerai  point. 

2  Eternel,  sonde-moi  et  m*éprouve,  exa- 
mine mes  reins  et  mon  cœur. 

3  Car  ta  gratuité  est  devant  mes  yeux, 
et  j'ai  marché  en  ta  Térité. 

4  Je  ne  me  suis  point  assis  avec  les 
hommes  vains  ;  et  je  n'ai  point  fréquenté 
les  gens  couverts. 

6  J'ai  haï  la  compagnie  des  méchans, 
et  je  ne  hanté  point  les  impies. 

6  Je  lave  mes  maihs  dsns  l'innocence, 
et  je  fais  le  tour  de  ton  autel,  6  Eternel  ! 

7  Pour  éclater  en  voix  d'action  de  ciAces, 
et  ponr  raconter  toutes  les  merveUles. 

8  Etemel,  j'aime  la  demeure  de  ta  mai- 
son, et  le  lieu  dans  lequel  est  le  pavillon 
de  ta  gloire. 

0  N'assemMe  point  mon  âme  avec  les 
pédieurs,  ni  ma  vie  avec  les  hommes 
sanguinaires, 

10  dsns  les  mains  desquels  il  j  a  de  la 
méchanceté  préméditée,  et  dont  la  nlain 
droite  est  pleine  de  présens. 

11  Mais  moi,  je  marche  en  mon  mtégrité, 
rachète-moi,' et  aie  pitié  de  moi. 

12  Mon  pied  s'est  arrêté  va  chemin  uni  ; 
je  bénirai  l'Etemel  dans  les  assemblées. 

PSAUME  XXVII. 

Cen/iaitee  it  David  en  la  gràcê  H  enUi  protection 

ioDuM. 

Psaume  de  David. 
T  'ETI^NEL  est  ma  lumière  et  ma 
^^  délivrance;  de  qui  anrai-je  peurt 
l'Etemel  est  la  force  de  ma  vie  ;  ae  qui 
aurai-je  frayeur  1 

2  Lorsque  les  méchans,  mes  adversaires 
et  mes  ennemis,  m'ont  approché,  se  jetant 
sur  moi  pour  manger  ma  chair,  ils  ont 
bronché,  et  sont  tombés. 

3  Quand  toute  une  armée  se  camperait 
contre  moi,  mon  cœur  ne  craindrait  point  ; 
s'il  s'élève  guerre  contre  moi,  j'aurai  con- 
fiance en  ceci. 

4  J'ai  demandé  une  chose  i  l'Etemel,  ei 
Je  la  requerrai  encore  ;  c'est  que  j'habite 
en  la  maison  de  l'Etemel  tous  les  jours 
de  ma  vie  pour  contempler  la  présence 
ravissante  de  l'Etemel,  et  pour  visiter 
soigneusement  son  palais. 

6  Car  U  me  cachera  dans  sa  loffe  an 
mauvais  temps  ;  il  me  tiendra  caché  dans 
le  secret  de  son  tabemacle  ;  il  m'élèvera 
sur  un  rocher. 

6  Même-  maintenant  ma  tète  s'élèvera 
par-dessus  mes  ennemis  qui  sont  à  l'entour 
oe  moiy  et  Je  sacrifierai  dans  son  tabemacle 
des  saeriMs  de  cri  de  réjouissance  ;  je 
ehanterii  ot  psahnodimai  4  l'EttaMl. 


7  Etemel!  écoute  ma  voix,  je  t'in- 
voque ;  aie  pitié  de  moi,  et  m'exauce. 

8  Mon  cœur  me  dit  de  ta  part  :  Cherchez 
ma  face.  Je  chercherai  ta  face,  ô  Etemel  ! 

9  Ne  me  cache  point  ta  face,  ne  rejette 
point  en  courroux  ton  serviteur  ;  tu  as  été 
mon  aide  ;  ô  Dieu  de  ma  délivrance,  ne  me 
délaisse  point,  et  ne  m'abandonne  point  ! 

10  Quand  mon  père  et  ma  mère  m'au- 
raient abandonné,  toutefois  l'Etemel  me 
recueillera. 

11  Etemel,  enseigne-moi  ta  voie,  et  me 
conduis  par  un  sentier  uni,  à  cause  de 
mes  ennemis. 

13  Ne  me  livre  point  au  désir  de  mes 
adversaires  ;  cardé  faux  témoins,  et  ceux 
'  qui  ne  soufflent  que  violence,  se  sont 
élevés  contre  moi. 

13  N'eût  été  que  j'ai  cra  que  je  verrais 
les  biens  de  l'Etemel  en  la  terre  des  vi- 
vans,  e*  était  fût  de  moi, 

14  Attends-toi  à  l'Etemel,  et  demeuré 
ferme,  et  il  fortifiera  ton  cœur  ;  attends- 
toi,  dis-je,  à  l'Etemel. 

PSAUME  xxvm. 

Prière  de  Detvii  jointe  à  une  grande  eonfUmee  en 

Dieu. 

Psaume  de  David. 

TE  crie  à  toi,  ô  Etemel,  mon  rocher  !  ne 

*^   te  rends  point  sourd  envers  moi,  de 

peur  que  si  tu  ne  me  réponds,  je  ne  sois 

fait  semblable  à  ceux  qui  descendent  en 

la  fosse. 

2  Exauce  la  voix  de  mes  supplications, 
lorsque  je  crie  à  toi,  quand  j'élève  mes 
mains  vers  l'oracle  de  ta  sainteté. 

3  No  me  traîne  point  avec  les  méchans, 
ni  avec  les  ouvriers  d%iquité,  qui  parlent 
de  paix  avec  leurs  proehams,  pendant  que 
la  malice  est  dans  leur  cceur. 

4  Traite-les  selon  leurs  œuvres,  et  selon 
la  malice  de  leurs  actions  ;  traite-les  selon 
l'ouvrage  de  leurs  mains  ;  rends-îeur  ce 
qu'ils  ont  mérité. 

6  Parce  qu'ils*  ne  prennent  point  craide 
aux  œuvres  de  l'Etemel,  à  l'œuvre,  Ms-je, 
de  ses  mams  ;  il  les  ruinera,  et  ne  les 
édifiera  point. 

6  Béni  soit  l'Etemel,  csr  il  a  exaucé  la 
voix  de  mes  supplications  ! 

7  L'Etemel  est  ma  force  et  mon  bou- 
clier ;  mon  cceur  a  eu  sa  confiance  en  lui  ; 
j'ai  été  seconm,  et  mon  cœur  s'est  ré- 
joui ;  c'est-pourquoi  je  le  célébrerai  par 
mon  cantique. 

8  L'Etemel  est  la  force,  et  il  est  la 
force  des  délivrances  de  son  oint. 

9  Délivre  toaneuple,  etbénistonbéritage, 
nouRis-Us,  et  les  élève  étenieUeiiiéiit 
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PSAUME  XXIX. 

Ducriptiom  pompnse  du  totmim. 

Psaume  do  David. 

I7ILS  des  princes,  lendoz  à  l'Etemel, 

'**    rendez  à  rEtetnel  la  gloire  et  U  force  ; 

2  rendez  à  rEtemel  la  gloire  due  à  son 
nom  ;  prostemez-vous  devant  l'Etemel 
dans  son  sanctuaire  magnifique. 

3  La  voix  de  rEtemel  est  sur  les  eaux, 
le  DUu  fort  de  gloire  fait  tonner  ;  l'Eter- 
nel est  sur  les  grandes  esnx. 

4  La  voix  de  l'Etemel  est  forte,  la  voix 
de  l'Etemel  est  magnifique. 

5  La  voix  de  l'Etemel  brise  les  cèdres  ; 
même  l'Etemel  brise  les  cèdres  du  Libaii, 

6  et  les  fait  sauter  comme  un  veau  ;  il 
fait  bêuUt  le  Liban  et  Siiion,  comme  un 
faon  de  licorne. 

7  La  voix  de  l'Etemel  jette  des  éclats 
de  flamme  de  feu. 

8  La  voix  de  l'Etemel  fait  trembler  le 
désert,  l'Etemel  fait  trembler  le  désert 
deKadès. 

9  La  voix  de  l'Etemel  fait  donner  les 
biches,  et  découvre  les  f<xêts  ;  mais  quant 
à  son  palais,  cbacun  Vj  glorifie. 

10  L'Etemel  a  présidé  sur  le  déluge  ; 
et  l'Etemel  ptésidera  comme  roi  étemel- 
lement. 

11  L'Etemel  donnera  de  la  force  à  son 
peuple  ;  l'Etemel  bénira  son  peuple  en 
paix. 

PSAUME  XXX. 
Pmmmê  ie  Ummtgt  «1  «Pacftoii  dr  gréetB, 
Psaume  qui  fut  un  cantique  de  la  dédi- 
cace de  la  maison  de  David. 
"P  TERNEL,  je  t'exalterai,  parce  que  tu 
""^  m'as  délivié,  et  aue  tu  n'a  pas  réjoui 
mes  ennemis  de  ma  aéfaiu, 
S  Etemel,  mon  Dieu,  j'ai  crié  vew  toi, 
et  tu  m'as  guéri. 

8  Etemel,  tu  as  fait  remonter  mon  âme 
du  sépulcre  ;  tu  m'as  rendu  la  vie,  afin 
que  je  ne  descendisse  point  en  la  fosse. 

4  Psalmodiez  à  l'Eitemel,  vous,  ses 
bien-aimée,  et  célébrez  la  mémoire  de  sa 
sainteté. 

5  Car  il  n'y  a  qu*un  moment  en  sa  co- 
lère, nud»  il  y  û  Umie  une  vie  en  <a  fa- 
veur ;  la  lamentation  loge-t-elle  le  soir 
chez  nposl  le  chant  de  triomphe  j  est  le 
matin. 

6  Quand  j'étais  en  ma  prospérité,  je 
disais  :  Je  no  serai  jamais  AmnU. 

7  Etemel,  par  ta  fiiveur  tu  avais  fait 
que  la  force  se  tenait  en  ma  montagne  ; 
a*-tu  caché  ta  face  1  J'ai  été  tout  effrayé. 

8  EtMiiel,  j'ai  crié  à  toi,  et  j'ai  prée«ité 
M  mpptieatioiil  l'Etemil,  m  ii»mU  : 


9  Quel  profit  y  aura^t-il  en  mon  sang,  m 
je  descends  dans  la  fosse  1  la  poudre  le 
célébrora-t-ellel  Préchen-t-elle  ta  vérité! 

.10  Ëtemcl,  écoute,  et  aie  pitié  de  nooi  ; 
Etemel,  sois-moi  en  aide. 

11  Tu  as  changé  mon  deuil  en  allé 
gresse  ;  tu  as  détaché  mon  sac,  et  tu  m'as 
ceint  de  joie  ; 

IS  afin  que  ma  langue  te  pealmodie,  ot 
ne  se  taise  point.  Etemel,  mon  Dieu  !  je 
te  célébrerai  à  toujours. 

PSAUME  XXXI. 

Psaume  de  David  an  maître  chantre. 
PATERNEL,  je  me  suis  retiré  vers  toi  ; 
^^  faisque  je  ne  sois  jamais  confus;  dé- 
livre>moi  par  ta  justice. 

2  Incline  ton  oreille  vers  moi,  délivre- 
moi  promptement;  sois-moi  peur  une 
forte  roche  et  pour  une  forteresse,  afin 
que  je  m'y  puisse  sauver. 

8  Car  tu  es  mon  rocher  et  ma  forte- 
resse; c'est  pourquoi  mène-moi  et  me 
conduis,  pour  l'amour  de  ton  nom. 

4  Tire-moi  hors  du  filet  qu'en  m*a  tendu 
en  secret,  car  tu  es  ms  force. 

5  Je  remets  mon  esprit  en  ta  main,  tu 
m'as  racheté,  6  Etemel  !  le  Dieu  de  la 
vérité. 

6  J'ai  haï  ceux  qui  s'adonnent  aux  va- 
nités trompeuses  ;  mais  moi,  je  me  suis 
confié  en  PEterael. 

7  Je  m'égaierai  et  je  me  réjouirai  de  ta 
gratuité,  parce  que  tu  as  regardé  mon 
aflUction,  et  que  tu  as  jeté  les  yeux  sur 
mod  Ame  en  ses  détresses  ; 

8  et  parce  que  tu  ne  m'as  point  livré 
entre  les  mains  de  l'ennemi,  mats  as  fait 
tenir  debout  mes  pieds  au  large. 

9  Etemel,  aie  pitié  de  moi,  car  je  suis 
en  détresse  ;  mon  regard  est  tout  dé- 
fait de  chagrin,  mon  ime  ctwit  et  mon 
ventre. 

10  Car  ma  vie  est  consumée  d'ennui,  et 
mes  ans  à  force  de  soupirer  ;  ma  veitu 
l^st  déchue,  à  cause  de  /a  feime  de  mon 
iniquité,  et  mes  os  sont  consumés. 

1 1  J'ai  été  en  opprobre  à  cause  de  tons 
mes  adversaires,  ie  l'ai  même  été  extrême» 
ment  à  mes  voisina,  et  en  frayeur  à  ceux 
de  ma  eonnaissance  ;  ceux  qui  me  voient 
dehors  s'enfuient  de  moi. 

18  J'ai  été  mis  en  oubli  duns  le  cœur 
de*  lurtiime»,  comme  un  mort;  i'ai  été 
estimé  eomme  un  vaisseau  de  nul  usage. 

18  Car  j'ai  ouT  les  msultes  de  plusieurs  ; 
la  frayeur  m'a  saisi  de  tous  côtés,  (fuand 
iU  ccnsttltatent  ensemble  contre  moi.  Ils 
ont  nutà^  de  m'ôter  la  vie. 
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14  ToatefotB,  6  Etemel!  je  me  mût 
confie  en  toi  ;  j*ai  dit  :  Tu  es  mon  Dieu. 

15  Mes  temps  sont  en  ta  main,  délivre- 
moi  de  Ift  main  de  mes  ennemis,  et  de 
ceux  qai  me  poursuirent. 

16  Fais  luire  ta  face  sur  ton  serviteur  ; 
délivre-moi  par  ta  ^tuité. 

17  Etemel  !  que  je  ne  sois  point  confus, 
puisque  je  t*ai  invoqué  ;  que  les  médians 
soient  confus,  qu'ils  soient  couchés  dans 
le  sépulcre  ! 

18  Que  les  lèvres  menteuses  soient 
muettes,  lesquelles  profèrent  des  paroles 
dures  contre  le  juste,  avec  orgueil  et  avec 
mépris. 

19  O  que  tes  biens  sont  grands,  lesquels 
tu  as  léservés  pour  ceux  qui  te  craignent, 
et  que  tu  as  faits  en  la  présence  des  fils  des 
hommes,  à  ceux  qui  se  retirent  vers  tcS  ! 

20  Tu  les  caches  dans  le  lieu  secret  où 
tu  habites,  loin  de  Torgneil  des  hommes  ; 
tu  les  préserves  en  une  loge  à  couvert 
des  disputes  des  langues. 

%i  Béni  soit  TEtemel,  de  ce  qu'il  a 
rendu  admirable  sa  gratuité  envers  moi, 
comme  si  j'eusse  été  en  une  place  fcwte. 

S2  Je  disais  en  ma  précipitation  :  Je  suis 
cetnnché  de  devant  tes  ^eux  ;  et  néan- 
moins tu  as  exaucé  la  voix  de  mes  sup- 
plications, quand  j'ai  crié  à  toi. 

83  Aimez  rStemel,  vous  tous  ses  bien- 
aimés  ;  l'Etemel  gaide  les  fidèles,  et  il 
punit  séoèremeiU  celui  qui  agit  avec  fierté. 

ti  Vous  tous  qui  avez  votre  attente  à 
l'Etemel,  demeurez  fermes,  et  il  fortifiera 
votre  cœur. 


Qacfe 


PSAUME  XXXII. 

ât*  pkdàê  faUU  lankeur  de 
Pkomme, 


Maskil  de  David. 
f\  QUE  bienheureux  est  celui  de  qui  la 
^^  transgression  est  paidonnée,  et  dont 
le  péché  est  couvert  ! 

2  O  que  bienheureux  est  l'homme  à  qui 
l'Etemel  n'impute  pomt  son  iniquité,  et 
dans  l'espritduquel  il  u'y  a  point  de  fraude  ! 

3  Quand  je  me  suis  tu,  mes  os  se  sont 
eoDsumés  ;  et  aussi  quand  je  n'ai  fait  que 
rugir  tout  le  jour. 

4  Parce  que  jour  et  nuit  ta  main  s'ap- 
pesantissait sur  moi,  ma  vigueur  est 
changée  en  une  sécheresse  d'été.  Sélah. 

5  Je  t'ai  lait  connaître  mon  péché,  et  je 
n'ai  point  caché  mon  iniquité.  J'ai  dit  ; 
Je  ferai  confession  de  mes  transgressions 
à  l'Etemel  ;  et  tu  as  ôté  1»  peine  de  mon 
pédié.     Sélah. 

6  Cest  pourquoi  tout  bien-aimé  de  toi 
le  inppUeim  au  tempe  qu'on  te  trouve, 


tellement  qu'en' im  déluge  de  grandes 
eaux  elles  ne  l'atteindront  point. 

7  Tu  es  mon  asile,  tu  me  gardes  de  dé- 
tresse, tu  m'environnes  de  chants  de  tri- 
omphe, à  cause  de  la  délivrance.   Sélah. 

8  Je  te  rendrai  avisé,  je  t'enseignerai  le 
chemin  dans  lequel  tu  éois  marcher,  et  je 
te  ffuiderai  de  mon  œik  • 

9  X<fe  soyez  point  comme  le  cheval,  ni 
comme  le  mulet,  qui  sont  bans  intelli- 
gence, desquels  il  faut  emmuseler  la 
bouche  avec  un  mors  et  un  firein,  de  peur 
qu'ils  n'approchent  de  toi. 

10  Plusieurs  douleurs  atteindront  le 
méchant;  mais  la  gratuité  environnera 
l'homme  qui  se  confie  en  l'Etemel. 

11  Vous  justes,  réjonissex-vous  en  TE- 
t^itieX,  égayez-vous,  et  chantez  de  joie, 
vous  tous  qui  êtes  droits  de, coeur. 

PSAUME  XXXIII. 

Damidmn  les  merveOesdêU  création  ttdt  la 
Providence. 

"XTOUS  iustes,  ehantez  de  joie  à  cause 
de  l'Etemel;  sa  louange  est  bien- 
séante aux  hommes  droits. 
3  Célébrez  l'Etemel  avec  le  violon, 
ehante»-lui  des  psaumes  avec  la  musette 
et  l'instrument  a  dix  cordes. 

3  Chantez-lui  un  nouveau  cantique  ; 
touchez  adroitement  vds  hutrummâ  de 
mueiqtte  avec  un  cri  de  réjouissance. 

4  Car  la  parole  de  l'Etemel  est  pure,  et 
toutes  ses  œuvres  sont  avec  fermeté. 

6  II  aime  la  justice  et  la  droiture  ;  la  terre 
est  remplie  de  la  gratuité  de  l'Etemel. 

6  Les  cieux  ont  été  faits  par  la  parole 
de  l'Etemel,  et  toute  leur  armée  par  le 
souffle  de  sa  bouche. 

7  n  assemble  les  eaux  de  la  mer  comme 
en  un  monceau  ;  il  met  les  abîmes  comme 
dans  des  celliers. 

8  Que  toute  la  terre  craigne  l'Etemel, 
que  tous  les  habitans  de  la  terre  habitable 
le  redoutent. 

9  Car  il  a  dit,  et  u  qu'il  a  <2t<  a  eu  son 
être  ;  il  aicommandé,et  lachosea  comparu. 

10  L'Etemel  dissipe  le  conseil  des  na- 
tions, il  anéantit  les  desseins  des  peuples  ; 

]  1  mai»  le  conseil  de  l'Etemel  se  sou- 
tient à  toujours  ;  les  desseins  de  son  cœur 
subsistent  d'âge  en  âge. 

13  O  !  que  bienheureuse  est  la  nation 
dont  l'Etemel  est  le  Dieu,-  et  le  peuple 
qu'il  s'est  choisi  pour  héritage  ! 

13  L'Etemel  regarde  des  cieux  ;  il  voit 
tous  les  enfans  des  hommes. 

14  II  prend  ^rde  du  lieu  de  sa  résidence 
à  tous  les  habitans  de  la  terre. 

16  C'est  lui  qui  forme  également  leur 


510 


PSAUMES,  XXXIV,  XXXV. 


coNir,  et  qui  prend  garde  à  toutes  lenn 
actions.    . 

16  Le  roi  n*est  point  sauvé  par  une 
grosse  armée,  et  rbomme  putsaani  n'é- 
cliappe  point  par  »a  grande  force. 

17  Le-chevai  manque  à  aauver,  et  ne 
délivre  peint  par  la  gnudiBur  de  sa  force. 

18  Voici,  Tcûl  de  l^temcl  est  sur  ceux 
qui  le  crai^eut,  sur  ceux.qui  s^attendcnt 
à  sa  gratuité  ; 

19  MU  qu'il  les  délivre  de  la  mort,  et  les 
entretienne  en  vie  durant  la  famine. 

20  Notre  âme  s'est  confiée  en  TEter- 
nel  ;  il  est  notre  aide^et  notre  bouclier. 

21  Certainement  notre  cœur  se  réjouira 
en  lui,  perce  que  nous  avons  mis  notre 
assurance  en  son  saint  nom. 

22  Que  ta  gratuité  soit  aur  nous,  ô  Eter- 
nel !  selon  que  nous  nous  sommes  confiés 
en  toi. 

PSAUME  XXXIV. 

Psmime  de  louange  et  éTaetton  4e  grâces. 
Psaume  do  David,  sur  ce  quMl  changea 
son  extérieur  en  la  présence  d*Abimélec, 
qui  le  chassa,  et  U  s'en  alla. 

1  AUvh    J    ^°""  TEtemel  en  tout 

^  '    *^  temps;  sa  louange  sera 
continuellement  en  ma  bouche. 

2  Belh.  Mon  àme  se  glorifiera  en  TEter- 
nel  ;  les  débonnaires  Tentendront,  et  s'en 
réjouiront. 

3  Guinul.  Magnifies  TEtemel  avec  moi, 
et  exaltons  son  nom  tous  ensemble. 

4  Daleth.  J'ai  cherché  l'Etemel,  et  il 
m'a  répondu,  et  m'a  délivré  de  toutes  mes 
frayeurs. 

5  He,  Vttu.  L'a-tron  regardé  1  on  en  est 
illuminé,  et  leurs  faces  ne  sont  point 
confuses, 

6  Zats.  Cet  affligé  a  crié,  et  l'Etemel 
l'a  exaucé,  et  l'a  délivré  de  toutes  ses 
détresses. 

7  Helk,  L'ange  de  l'Etemel  se  campe 
tout  autour  de  ceux  qui  le  craignent,  et 
lesmantit. 

8  Teth.  Savourez,  et  yajez  que  l'Eter^ 
nel  est  bon;  àl  que  bienheureux  est 
l'homme  qui  se  confie  en  lui  ! 

9  Jod.  Craignez  l'Etemel,  vous  ses 
saints,  car  rien  ne  manque  4  ceux  qui  le 
craignent. 

10  CofA.  Les  lionceaux  ont  disette,  ils 
ont  faim  ;  mais  ceux  qui  cherchent  l'Eter- 
nel n'auront  besoin  d'aucun  bien. 

11  Lanud,  Venez,  onfans,  écoutez-moi  ; 
je  vous  enseignerai  la  crainte  de  TÈtemel. 

12  Mem,  Qui  est  l'homme  qui  prenne 
plaisir  i  vivre  et  qui  aime  la  longue  vie 
pour  voir  du  bien  1 


13  Nun.  Garde  ta  langue  de  mal,  et 
tes  lèvres  de  parler  avec  «rpmpcrie. 

14  Samech.  Détourne-toi  cïu  mal,  et  fais 
le  bien  ;  cherche  la  paix  et  la  poursuis. 

16  Hajin.  Les  yeux  de  l'Etemel  sont 
sur  les  justes,  et  ses  oreilles  sont  atten- 
tives à  leur  cri. 

.  16  Pe.  IjS  face  de  l'Etemel  est  contre 
ceux  qui  font  le  mal,  pour  extenninor  de 
U  terre  leur  mémoire. 

17  Tsadé.  Quand  les  justes  crient,  TE- 
terael  les  exauce,  et  il  les  délivre  de 
toutes  leurs  détresses. 

18  Koph.  L'Eternel  ut  près  de  ceux  qui 
ont  le  cœur  déchiré  par  la  dotdtwr^  et  il 
délivre  ceux  ^ui  ont  l'esprit  abattu. 

19  Rt9.  Le  juste  a  des  maux  en  grand 
nombre^  mais  l'Etemel  le  délivre  de  tous. 

20  Sein.  Il  garde  tous  ses  os,  U  pas 
un  n'en  est  cassé. 

21  Thau,  La  malice  fera  mourir  le  mé- 
ehant  \  et  ceux  qui  haïssent  le  juste  seront 
détruits. 

22  Pe.  L'Etemel  rachète  l'âme  de  sea 
serviteurs  ;  et  aucun  de  ceux  qui  se  cou- 
fient  en  lui  ne  sera  détruit. 

PSAUME  XXXV. 

Friàn  et  Damipcmr  9bttmrla  prvIacttM  de  IHm 
contre  h*  pertéeulemrs. 

Psaume  de  David. 

'pTERNEL,  plaide  contre  ceux  qui 

"^  plaident  contre  moi,  fais  la  guerre  à 

ceux  qui  me  font  la  guerre. 

2  Prends  le  bouclier  et  l'écu,  et  lève- 
toi  pour  me  secourir  ; 

3  saisis  la  lance,  et  serre  le  passage  au- 
devant  de  ceux  qui  me  poursuivent  ;  dis 
â  mon  âme  :  Je  suis  ta  délivrance. 

4  Que  ceux  qui  cherchent  mon  âme 
soient  honteux  et  confus,  et  que  ceux  qui 
machinent  mon  mal  soient  repoussés  en 
arrière  et  rouissent. 

5  Qu'ils  soient  comme  de  la  balle  ex- 
posée au  vent,  et  que  l'ange  de  l'Etemel 
les  chasse  çà  et  là. 

6  Que  leur  chemin  soit  ténébreux  et  glis- 
sant ;  que  l'ange  de  l'Etemel  les  poursuive. 

7  Car  sans  cause  ils  m'ont  cacné  la  fosse 
où  étaient  tendus  leurs  rets,  et  sans  cause 
ils  ont  creusé  pour  surprendre  mon  âme. 

8  Que  la  ruine  dont  il  ne  s^avise  point 
lui  avienne  ;  et  que  son  filet,  qu'il  a  caché, 
le  surprenne,  et  qu'il  tombe  en  cette  même 
raine. 

9  Mais  que  mon  âme  s'égaie  en  L'Eter- 
nel, et  se  réjouisse  en  sa  délivrance. 

10  Tous  mes  os  diront  :  Etemel,  qui  e« 
semblable  à  toi,  qui  délivres  l'affligé  ils 
U  main  de  celui  qui  est  plus  fort  que  lui  s 
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Taffllgé,  dU'jef  et  le.  pauvret  àe  U  main 
de  celui  qui  le  pille  1 

1 1  Bea  témoine  violeiii  s'élèyent  contre 
moi  ;  OQ  me  redemande  dea  chotea  dont 
je  ne  aaia  rien. 

12  lia  m*ont  rendu  le  mal  pour  le  bien, 
tâchant  de  m*ôter  la  vie. 

13  Maia  moi,  quand  ils  ont  été  malades, 
je  me  Tétais  d*un  sac,  j'affligeais  mon  &me 
par  le  jeûne  ;  ma  prière  retournait  dans 
mon  sein. 

14  J'ai  agi  comme  si  c'eût  été  mon  in- 
time ami,  comme  n  c'eût  été  mon  frère  ; 
faliai»  courbé  en  habit  de  deuil,  comme 
celui  qui  mènerait  deuil  pour  sa  mère. 

15  Maia  quand  j'ai  chancelé,  ils  se  ré- 
jouissaient et  s'assemblaient;  des  gens 
de  néant  se  sont  assemblés  contre  moi, 
sans  que  j'en  susse  rien;  ils  ont  ri  à 
bouche  ouverte,  et  n'ont  point  cessé, 

16  avec  les  hypocrites  d'entre  les  rail- 
leurs qui  suivent  les  bonnes  tables,  et  ils 
ont  gnncé  les  dents  contre  moi. 

17  Seiffneur,  combien  de  temps  le  ver- 
ras-tu 1  Ketire  mon  âme  de  leurs  tem- 
pêtes, mon  unique  d'entre  les  lionceaux. 

18  Je  te  célébrerai  dans  une  grande  as- 
sembiée,  je  te  louerai  parmi  un  grand 
peuple. 

19  Que  ceuz  qui  me  sont  ennemis  sans 
sujet  ne  se  réjouissent  point  de  moi  ;  et 
que  ceux  qui  me  haïssent  sans  cause  ne 
m^ineoltent  point  par  leurs  regards. 

90  Car  as  ne  parlent  point  de  paix  ;  n^ais 
ils  préméditent  des  choses  {Peines  de 
fraude  contre  les  pacifiques  de  la  terre. 

31  Et  ils  ont  ouvert  leur  bouche  autant 
qu'ils  ont  pu  contre  moi,  et  ont  dit  :  Aha  ! 
aha!  notre  œil  l'a  vu. 

33  O  Etemel  !  tu  l'as  vu  :  ne  te  tais 
point  ;  Seigneur,  ne  t'éloigne  point  de 

DMli. 

33  Révetlle-toi,  réveille-toi,  die-je,  à 
non  Dieu  et  mon  Seigneur!  pour  me 
rendre  justice,  et  pour  soutenir  ma  cause. 

34  Ju^moi  selon  ta.  justice,  Etemel, 
mon  Dieu!  et  qu'ils  ne  se  réjouissent 
point  de  moi. 

35  Qu'ils  ne  ditent  point  en  leur  oosur: 
Aha,  notre  âme  !  et  qu'ils  ne  disent  point  : 
Noos  Pavons  englouti 

36  Que  ceux  qui  se  réjouissent  de  mon 
mal  soient  honteux  et  rougissent  tout  en- 
semble; et  que  ceux  qui  s'élèvent  contie 
moi  soient  eooverts  de  htete  et  de  eon- 
InsioA. 

37  Mais  que  ceux  qui  sont  affectionnés 
à  ma  justice  se  réjouissent  avec  chant 
éb  triDiiiphe,  et  s'égainit»  et  qu'ils  disent 


incessamment:  Magnifié  soit  l'Etemel  qui 
s'affectionne  à  la  paix  de  son  serviteur. 

88  Alors  ma  langue  s'entretiendra  de  ta 
justice  et  de  ta  lousnge  tout  le  jour. 

PSAUME  XXXVI. 

Sm^pfUtè  des  mèdtmtt  tf  Piteiuhu  tanwiiM  de  la 
mùéneùtd€  dimne. 

Psaume  de  David,  serviteur  de  l'Etemel 

donné  au  maître  chantre. 

T  A  transgression  du  méchant  me  dit 

au-dedans  du  cœur  qu'il  n'y  a  poii:l 

de  crainte  de  Diea  devant  ses  yeux. 

3  Car  il  se  flatte  en  soi-môme  quand  son 

iniquité  se  présente  pour  être  haie. 

3  Les  paroles  de  sa  bouche  ne  sont 
qu'injustice  et  que  fraude  ;  il  se  garde 
d'être  attentif  à  bien  faire. 

4  II  machine  sur  son  lit  les  moyens  de 
nuire  ;  il  s'arrête  au  chemin  qui  n'est  pas 
bon  ;  il  n'a  point  en  horreur  le  mal. 

5  Etemel,  ta  gratuité  atteint  jusqu'aux 
cieux,  ta  fidélité  jusqu'aux  nues. 

6  Ta  justice  est  comme  de  hautes  mon- 
tagnes, tes  jugeniens  sont  un  grand  abîme. 
Etemel,  tu  conserves  les  hommes  et  les 
bêtes. 

7  O  Dieu!  combien  est  précieuse  ta 
gratuité  !  aussi  les  fils  des  homipes  se 
retirent  sous  l'ombre  de  tes  ailes. 

8  Ils  seront  abondamment  rassasiés  de 
la  graisse  de  ta  maison,  et  tu  les  abreu- 
veras au  flouve  de  tes  délices. 

9  Car  la  source  de  la  vie  est  par-devers 
toi,  et  par  la  clarté  nous  voyons  clair. 

10  Continue  ta  gratuité  sur  ceux  qui  te 
connaissent,  et  ta  justiee  sur  ceux  qui 
sont  droits  de  coeur. 

11  Que  le  pied  de  l'orgueilleux  ne  s'a- 
vance point  sur  moi,  et  que  la  main  dea 
méchans  ne  m'ébranle  pomt. 

13  Là  sent  tombés  les  ouvriers  d'iniquité  ; 
ils  ont  été  renversés,  et  n'ont  pu  se  relever. 

PSAUME  XXXVII. 

Qii'oii  ne  doit  poimt  regmrder  d^tm  «i?  dfvniê  fa 
grojjwirtlé  dàw  aiédbmw,  «f  ^H  n'y  a  pMil  de 
MnArar  ijroi  à  m&r  dn  gtn»  de  bien. 

Psaume  de  David. 

t    àf^i.     IVE  te  dépite  point  à  cause 
1  Alcph.    ly  ^^  méchans  ;  ne  sois 

point  jaloux  de  ceux  qui  a'adonnent  à  la 
perversité. 
S  Car  ils  seront  soudainement  retranchés 
comme  le  foin,  et  se  faneront  comme 
l'heibe  verte. 

3  Beth.  Assure-toi  en  l'Etemel,  et  fais 
ce  qui  est  bon;  habite  la  terre,  et  te 
nourris  de  vérité. 

4  Et  prends  ton  plaisir  en  l'Etemel  ;  et 
il  t*aceoidei»  las  oemandee  de  ton  cosur. 
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6  Gtamel.  Remets  ta  voie  tur  l'Eter- 
nel, et  te  confie  en  lui  ;  et  il  agira, 

6  et  il  manifestera  ta  justice  comme  la 
clarté,  et  ton  droit  comme  le  midi 

7  Doietk.  Demeure  tranquille,  te  con- 
fiant en  TEtemel,  et  Tattends;  ne  te 
dépite  point  à  cause  de  celui  qui  fait  bien 
ses  affaires,  à  cause,  dis-je^  dé  l'homme 
qui  vient  à  bout  de  ses  entreprises. 

8  He.  Garde-toi  de  te  courroucer,  et 
renonce  à  la  colère  ;  ne  te  dépite  point, 
au  moins  pour  mal  faire. 

9  Car  les  méchans  seront  retranchés  ; 
mais  ceux  qui  se  confient  en  l'Etemel 
hériteront  la  terre. 

10  Vau.  Encore  donc  on  peu  de -tempe, 
et  le  méchant  ne  sera  plus  ;  et  tu  prendras 
grarde  à  son  lieu,  et  il  n'y  sera  plus. 

11  Mais  les  débonnaires  hénteront  la 
terre,  et  jouiront  à  leur  aise  d'une  grande 
prospérité. 

18  Zain.  Ijo  méchant  machine  contre 
le  juste,  et  grince  les  dents  contre  lui. 

18  Le  Seigneur  se  rira  de  lui,  car  il  a 
TU  que  son  jour  approche. 

14  Htik.  Les  méchans  ont  tiré  leur 
épée,  et  ont  bandé  leur  arc,  pour  abattre 
l'affligé  et  le  pauvre,  et  pour  massacrer 
ceux  qui  marcnent  dans  la  droiture. 

15  Mai»  leur  épée  entrera  dans  leur 
eorar,  et  leun  arcs  seront  rompus. 

16  Teth.  Mieux  Tant  au  juste  le  peu 
qu'il  a,  que  l'abondance  à  beaucoup  de 
méchans. 

17  Car  les  bras  des  méchans  seront 
cassés,  mais  l'Etemel  soutient  les  justes. 

18  Joéi.  L'Etemel  connaît  les  joun  de 
ceux  qui  sont  intègres,  et  leur  héritage 
demeurera  à  toujoun. 

19  Ils  ne  seront  point  confus  au  mau- 
vais temps  ;  mais  ils  seront  rassasiés  au 
temps  de  la  famine. 

20  Caph,  Mais  les  méchans  périront,  et 
les  ennemis  de  l'Etemel  s'évanouiront 
comme  la  graisse  des  agneaux  ;  ils  s'en 
iront  en  fumée. 

21  Lamed.  Le  méchsnt  emprunte,  et 
no  rend  point;  mais  le  juste  a  com- 
passion, et  donne. 

22  Car  tes  bénis  de  PBtemel  hériteront 
la  terre  ;  mais  ceux  qu'il  a  maudits  seront 
retranchés. 

28  Mon.  Les  pas  de  l'homme  fv'tZ  a 
béni  sont  conduits  par  l'Etemel,  et  il 
prend  plaisir  à  ses  voies. 

24  S'il  tombe,  il  ne  sera  pas  entUnment 
abattu  ;  car  l'Etemel  lui  soutient  la  main. 

25  JVtm.  J'ai  été  jeune,  et  j'ai  atteint 
ta  vieillesse  ;  mais  je  n'ai  point  vu  le  juste 


abandonné,  ni  sa  postérité  mendiant  son 
pain. 

26  n  est  ému  de  pitié  tout  le  jour,  et  il 
prête  ;  et  sa  postérité  est  en  bénédiction. 

27  Samech.  Retire-toi  du  mal,  et  fais  le 
bien  ;  et  tu  auras  une  demeure  étemelle. 

28  Car  l'Etemel  aime  ce  qui  est  juste, 
et  il  n'abandonne  point  ses  bien-aimés  ; 
c'est  pourquoi  ils  sont  gardés  à  toujoun  ; 
mais  la  postérité  des  méchans  est  retran- 
chée. 

29  Hajtn.  Ijesjustes  hériteront  la  terre, 
et  j  habiteront  i  perpétuité. 

80  Pe.  La  bouche  du  juste  proférera  la 
sagesse,  et  sa  langue  prononcera  la  ju^ 
tice. 

81  La  loi  de  son  Dieu  est  dans  son  coeur, 
aucun  de  ses  pas  ne  chancellera. 

82  Têadi.  Le  méchant  épie  le  juste, 
et  cherche  à  le  faire  mourir. 

83  L'Eternel  '  ne  l'abandonnera  pomt 
entre  ses  mains,  et  il  ne  le  laissera  point 
condamner  quand  on  lejugera. 

84  Kopk.  Attends  l'Ëtemel,  et  prends 
garde  à  sa  voie  ;  et  il  t'exaltera,  ann  que 
tu  hérites  la  terre,  et  tu  verras  comment 
les  méchans  seront  retranchés. 

85  Re9.  J'ai  vu  le  méchant  terrible,  et 
s'étendant  comme  un  laurier  vert  ; 

86  mais  il  est  passé,  et  voilà,  il  n'est 
plus  ;  je  l'ai  cherché,  et  il  lie  s'est  point 
trouvé. 

87  Sein.  Prends  ffside  à  l'homme  in- 
tègre,  et  considère  1  homme  dp>it  ;  car  ta 
fin  d'un  tel  homme  est  la  prospérité. 

88  Mais  les  prévaricateure  seront  tous 
ensemble  détraits,  et  ce  qui  sera  resté 
des  méchans  sera  retranché. 

89  Thau.  Mais  la  délivrance  des  juste* 
tiendra  de  l'Etemel  ;  il  sera  leur  force  au 
temps  de  la  détresse. 

40  Car  l'Etemel  leur  aide,  et  les  dé- 
livre ;  il  les  délivrera  des  méchans,  et  les 
sauvera,  parce  qu'ils  se  seront  confiés  en 
lui. 

PSAUME  XXXVIII. 


ÎA  triUé  eut  oè  DmtM  «e  (fwnwft,  tilt  « 

de  *eëwimm»% 

Psaume  de  David*  pour  réduire  en  mé- 
moire. 
PATERNEL,  ne  me  reprends  point  en 
ta  colère,  et  ne  me  châtie  point  en  ta 
fiireur. 

2  Car  tes  flèches  sont  entrées  tn  moi» 
et  ta  main  s'est  appesantie  sur  moi. 

8  n  n'y  a  rien  d'entier  en  ma  chair,  à 
cause  de  ton  indignation,  ni  de  repos  dsas 
mes  os,  à  cause  de  mon  péché. 

4  Car  mes  iniqniiée  ont  surmonté  mtt 
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tête  ;  elles  ae  sont  appesanties  comme  un 
pesant  fardeaa,  au-oelà  de  mes  forces. 
6  Mes  plaies  sont  pounies  et  coulent,  à 
cause  de  ma  folie. 

6  Je  suis  couibé  et  pencha  outre  me- 
sara  ;  je  marche  en  deuil  tout  le  jour. 

7  Car  mes  aines  sont  remplies  d'inflam- 
mation, et  dans  ma  chair  il  ny  a  rien 
d'entier. 

8  Je  suis  afiUbli  et  tout  bris^,  je  rugis 
dn  srand  frémissement  de  mon  cœur. 

9  Seigneur,'  tout  mon  désir  est  deyant 
toi,  et  mon  géoiissement  ne  t*est  point 
caché. 

10  Mon  ceeur  est  agité  çà  et  là,  ma  force 
m*a  abandonné,  et  la  clarté  aussi  de  mes 
yeux  ;  même  ils  ne  sont  plus  avec  moL 

11  Ceux  <|ui  m'aiment,  et  même  mes 
intimes  amu,  se  tiennent  loin  de  ma 
plaie,  et  mes  proches  se  tiennent  loin  de 
mot. 

13  Et  ceux  qui  cherchent  ma  rie,  m*ont 
tendu  des  filets,  -et  ceux  qui  cherchent 
ma  perte,  parlent  de  calamités,  et  son- 
gent des  tromperies  tout  le  jour. 

18  Mais  moi,  je  n'entends  non  plus  qu'un 
sourd,  et  je  suis  comme  un  muet  qui 
n'ourre  pomt  sa  bouche. 

14  Je  suis,  dis-je,  comme  un  homme  qui 
n*entend  point,  et  qui  n'a  point  de  répli- 
que en  sa  bouche. 

15  Puisque  je  me  suis  attendu  à  toi,  6 
Etemel,  tu  me  répondras.  Seigneur,  mon 
Dieu! 

16  Car  j'ai  dit  :  H  faut  prendre  garde 
qu'ils  ne  triomphent  de  moi  :  quand  mon 
pied  glisse,  ils  s'élèvent  contre  moi  ; 

17  quand  je  suis  prêt  à  clocher,  et  que 
ma  douleur  est  continuellement  devant 
moi; 

18  quand  je  déclare  mon  iniquité  «/que 
je  suis  en  peine  pour  mon  péché. 

19  Cependant  mes  ennemis,  qui  sont 
vivans,  se  renforcent,  et  ceux  qui  me 
haïssent  à  tort,  se  multiplient. 

20  Et  ceux  qui  me  rendent  le  mal  pour 
le  bien,  me  sont  contraires,  psjrce  que  je 
recherche  le  bien. 

SI  Etemel,  ne  m'abandonne  point  ;  mon 
Dieu  !  ne  t'éloigne  point  de  moi. 

S3  Hâte-toi  de  venir  à  mon  secours, 
Seigneur,  qui  es  ma  délivrance. 
PSAUME  XXXIX. 

L»  pwpiexUi  du  Hdeltà  Uvue  deU  grmiê  pft- 
piriti  i*9  miekÊM. 

ftaume  de  David,  dottwi%n  maltrechantre, 

SMOtr,  A  Jéduthun. 
l'Ai  dit  :  Je  prendrai  saide  à  mes  voies, 
^  afin  que  je  ne  pécAe  point  par  ma 
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langue  ;  je  garderai  ma  bouche  avec  une 
muselière,  pendant  que  le  méchant  sera 
devant  moi. 

8  J'ai  été  muet  sans  dire  met,  je  me 
suis  tu  du  bien,  mais  ma  douleur  s'est 
renforcée. 

3  Mon  corar  s'est  échauffé  au-dedans  de 
moi,  et  le  feu  s'est  embrasé  en  ma  médi- 
tation ;  j'ai  parlé  de  ma  langue,  disant  : 

4  Etemel  1  donne-moi  a  connaître  ma 
fin,  et  quelle  est  la  mesure  de  mes  jours  ; 
fais  <^ue  je  sache  de  combien  petite  durée 
je  SUIS. 

5  Voilà,  tu  as  réduit  mes  jours  à  lame- 
sure  de  quatre  doigts,  et  le  temps  de  ma 
vie  est  devant  toi  comme  un  rien  ;  cer- 
tainement ce  n'est  que  pure  vanité  de 
tout  homme,  quoiqu'il  soit  debout.  Sélah. 

6  Certainement  l'homme  se  promène 
parmi  ce  qui  n'a  que  de  l'apparence  ; 
certainement  on  s'agite  inutilement,  on 
amasse  des  biens,  et  on  ne  sait  point  qui 
les  recueillera. 

7  Or  maintenant  qu'ai-je  attendu,  Sei- 
gneur î  mon  attente  est  à  toi. 

8  Délivre-moi  de  toutes  mes  transsres- 
siéns,  et  ne  permets  point  que  je  sois  en 
opprobre  à  l'insensé. 

9  Je  me  suit  tu,  et  je  n'ai  point  ouvert 
ma  bouche,  parce  que  c'est  toi  qui  l'as 
fait. 

10  Retire  de  moi  la  plaie  que  tu  m'as 
faite  ;  je  suis  consumé  par  la  guerro  que 
tu  me  fais. 

1 1  Aussitôt  que  tu  châties  quelqu'un  en 
le  censurant  à  cause  de  son  iniquité,  tu 
consumes  sa  beauté  comme  la  teigne  :  cer» 
tainement  tout  homme  est  vanité.  Sélah. 

18  Etemel,  écoute  ma  requête,  et  prête 
l'oreille  à  mon  cri,  et  ne  sois  point  sourd 
à  mes  larmes  ;  car  je  suis  voyageur  et 
étranger  chez  toi,  comme  ont  été  tous 
mes  Mres. 

13  Ketire-loi  de  moi,  afin  que  je  re- 
prenne mes  forces  avant  que  je  m'en  aille, 
et  que  je  ne  sois  plus. 

PSAUME  XL. 

PnpkéHe  ib  Jét^a-Christ. 

PiMUme  de  David,  dcnnéwi  maître  chantro. 

T'AI  attendu  patiemment  l'Etemel,  et  il 

s'est  tourné  vers  moi,  et  a  ouï  mon  cri. 

8  II  m'a  fait  remonter  hors  d*un  puits  bra* 

yant,  et  d'un  bourbier  fangeux  ;  il  a  mis 

mes  pieds  sur  un  roc,  et  a  assuré  mes  pas. 

3  Et  il  a  mis  en  ma  bouche  un  nouveau 
cantique,  qui  est  la  louange  de  notre  Dieu. 
Plusieurs  verront  cela,  et  ils  craindront, 
et  se  confieront  en  l'Etemel. 

4  O  que  bienheureux  est  lliomme  qu* 
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8*Mt  popwé  rStemel  poui  son  usurance, 
et  qui  ne  regaide  point  aux  orgueilleux,  ni 
à  ceux  qui  se  détournent  rers  le  mensonge  ! 
6  Eternel,  mon  Dieu,  tu  as  fait  que  tes 
merveilles  et  tes  pensées  envers  nous  sont 
en  grand  nombre  :  Il  n'est  pas  possible 
de  les  arranger  devant  toi  :  Les  veux-je 
réciter  et  dire  1  Elles  sont  en  si  grand 
nombre,  que  je  ne  les  saurais  raconter. 

6  Tu  ne  prends  point  plaisir  au  sacrifice 
oi  au  gâteau  \  mais  tu  m'as  percé  les 
oreilles  ;.  tu  n*a8  point  demandé  d'holo- 
causte, ni  d'oblation  pour  le  péché. 

7  Alors  j'ai  dit  :  Voici,  je  viens,  il  est 
écrit  de  moi  au  rôle  du  livre. 

8  Mon  Dieu,  j'ai  pris  plaisir  à  faire  ta 
▼olpnté,  et  ta  loi  est  au-dedans  de  mes 
entrailles. 

9  J'ai  prêché  ta  justice  dans  la  grande 
assemblée  ;  voilà,  je  n'ai  point  retenu  mes 
Idvres  :  Tu  le  sais,  ô  Etemel  ! 

10  Je  n'ai  point  caché  ta  justice,  qtti  est 
au'dedans  de  mon  cœur  ;  j'ai  déclaré  ta 
fidélité  et  ta  délivrance  ;  je  n'ai  point  celé 
ta  gratuité  ni  ta  vérité  dsjis  la  grande  as- 
semblée. 

11  £/ toi.  Etemel  !  ne  m'épargne  point 
tes  compassions;  que  ta  ffratmté  et  ta 
▼érité  me  gardent  continuellement  ! 

12  Car-&8  maux  sans  nombre  m'x>nt 
environné  ;  mes  iniquités  m'ont  atteint, 
et  je  ne  ies  ai  pu  voir  ;  elles  sorpaasent 
en  nombre  les  cheveux  de  ma  tète,  et  mon 
ccBur  m'a  abandonné. 

13  Etemel,  veuille  me  délivrer  ;  Eter^ 
nel,  hâte-toi  de  venir  à  mon  secours. 

14  Que  ceux-là  soient  tous  honteux  et 
roQginent  ensemble  qui  cherchent  mon 
Ame  pour  la  perdre;  et  que  ceux  qui 
prennent  plaisir  à  mon  malheur,  retour- 
nent en  arrière,  et  soient  confus. 

15  Que  ceux  qui  disent  de  moi  :  Aha  ! 
aha!  soient  consumés,  en  récompense  de 
la  honte  qu'ils  m'ont  faite. 

16  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent, 
s'égaient  et  se  réjouissent  en  toi  ;  et  que 
ceux  oui  aiment  ta  délivrance,  disent  con- 
tinuellement :  Magnifié  soit  l'Eternel. 

17  Or  je  suis  affliffé  et  misérable;  mais 
le  Seigneur  a  soin  de  moi  ;  tu  es  mon  se* 
cours  et  mon  libérateur  ;  mon  Dieu  no 
tarde  point. 

PSAUME  XLL 

DêmÊrAêéÊêfmÊaamêémFrfkàtSfHm 

Psaume  de  David,dMiMiaumaltrechantre. 
f\  QUE  bienheureux  est  celui  qui  se  con- 
^^  duit  sagement  envers  l'affligé!  l'Eter- 
im1  le  délivran  au  jour  de  U 


2  L'Etemel  le  gardera  et  le  piéwrvem 
en  vie  ;  il  sera  même  repdu  heureux  en 
la  terre  ;  ne  le  livre  donc  point  au  gré  de 
ses  ennemis. 

3  L'Etemel  le  soutiendra  quand  U  sera 
dans  un  lit  de  langueur  ;  tu  transformeras 
tout  son  lit,  gtuLTM  U  sera  .malade. 

4  J'ai  dit  :  Etemel  !  aie  pitié  de  moi  ; 
guéris  mon  âme,  quoique  j 'aie  péché  contre 
toi. 

5  Mes  ennemis  me  souhaitant  du  mal, 
disent  :  Quand  mouxia-t-il  1  et  quand  pé- 
rira son  nom  t 

6  Et  si  quelqu'un  d'eux  vient  me  visî* 
ter,  il  parle  en  mensonge  ;  spn  cteur 
s'amasse  de  quoi  me  fâcher.  Est-il  sorti  t 
il  en  parle  dehors. 

7  Tous  ceux  qui  m'ont  en  haine  mur- 
murent sourdement  ensemble  contre  moî, 
et  machinent  du  mal  contre  moi. 

8  Quelque  action,  tUseni-ilSj  telle  que 
les  méchans  commettent,  le  tient  enserré, 
et  cet  homme  qui  est  couché,  ne  se  re- 
lèvera plus. 

9  Même  celui  qui  avait  la  paix  avec  moi, 
sur  lequel  je  m'assurais,  et  qui  mangeait 
mon  pam,  a  levé  le  talon  contre  moi. 

10  Mais  toi,  6  Etemel  !  aie  pitié  de  moi, 
et  me  relève  ;  et  je  le  leur  rendrai. 

11  En  ceci  je  connais  que  tu  prends 
plaisir  en  moi,  que  mon  ennemi  ne  tri- 
omphe point  de  moi. 

12  Pour  moi,  tu  m'as  maintenu  dans 
mon  entier,  et  tu  m'as  établi  devant  toi 
pour  toi^ours. 

13  Béni  soit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
de  siècle  en  siècle.    Amen  !  amen  ! 

PSAUME  XLII. 

CoÊÊ^IwinU  é*  Dnid  dmu  U  tempe  qi^il  étuU 
frivi  ^assitter  aux  êoùttes  muemhUe». 

Maskil  des  enfans  de  Coré,  donné  an 
maître  chantre. 
/^OMME  le  cerf  brame  après  le  courant 
des  eaux,  ainsi  mon  âme  soupire  ar- 
demment après  toi,  d  Dieu  ! 

2  Mon  âme  a  soif  de  Dieu,  du  Dieu  Fort 
et  vivant  ;  6  quand  entrerai-je  et  me  pré- 
senterai-ie  devant  la  face  de  Dieu  t 

3  Mes  larmes  m'ont  été  au  lien  de  pain, 
jour  et  nuit,  quand  on  me  disait  chaque 
jour  :  Où  est  ton  Dieu  î 

4  Je  rappelais  ces  choses  dans  mon  son* 
venir,  et  je  m'en  entretenais  en  moi-(pème, 
savoir,  que  je  marchais  en  la  troupe,  et 
que  je  m'en  allais  tout  doucement  en  leur 
compagnie,  avec  une  voix  de  triomphe  et 
de  louange,  jusqu'à  la  maison  de  Dieu,  ei 
qu'une  grande  multitude  de  gens  sautait 
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5  Mon  âme,  pourquoi  t'abato-tu,  et  fré- 
mia-tu  ftU^edaM  de  moi  \  Attends-loi 
à  Dieu,  car  je  le  célébrerai  encore  ;  son 
regard  est  la  délivrance  même. 

6  Mon  Dieu  !  mon  Ame  est  abattue  en 
moi-même,  parce  qu'il  me  souvient  de  toi 
depuis  la  région  du  Jourdain,  et  de  celle 
des  Hermoniens,  et  de  la  montagne  de 
Mitsbar. 

7  Un  abtme  appelle  un  autre  abime  au 
•on  de  tes  canaux  ;  toutes  tes  vagues  et 
tes  âots  ont  passé  sur  moi. 

8  L*£temel  mandera  de  jour  sa  gratuité, 
et  son  cantique  sera  de  nuit  avec  moi,  et 
je  ferai  requête  au  Dieu  Fort,  qui  est  ma 
vie. 

9  Je  dirai  au  Dieu  Fort  qui  est  mon  ro- 
cher :  Pourquoi  m'as-tu  oublié  1  Pour- 
quoi marcherai-je  en  deuil  à  cause  de 
Toppression  de  rennemi  î 

10  Mes  adversaires  m'ont  fait  outrage  ; 
ç*a  été  une  épée  danf  mes  os,  quand  ils 
m'ont  dit  chaque  jour  :  Où  est  ton  Dieu  î 

11  Mon  Ame,  pourquoi  t*abate-tu  et 
pourquoi  frémis-tu  au-dedans  de  moil 
Attends-toi  à  Dieu,  car  je  le  célébrerai 
encore  ;  il  est  ma  délivrance  et  mon  Dieu. 

PSAUME  XUII. 

Prière  de  David  pomr  être  délivré  de  se»  ermemis, 
I^AIS-MOI  justice,  ô  Dieu  !  et  soutiens 
mon  droit  contre  la  nation  cruelle  ; 
délivre-moi  de  l'homme  trompeur  et  per- 
vers. 

2  Puisque  tu  es  le  Dieu  de  ma  force, 
pourquoi  m'as-tu  rejeté  1  pourquoi  mar- 
cherai-je en  deuil  à  cause  de  l'oppression 
de  Tenncmil 

8  Envoie  ta  lumière  et  ta  vérité,  afin 
qu'elles  me  conduisent  et  m'introduisent 
en  la  montagne  de  ta  sainteté,  et  en  tes 
tabernacles. 

4  Alors  je  viendrai  à  l'autel  de  Dieu, 
vers  le  Dieu  Fort  de  l'allégresse  de  ma 

Sie,  et  je  te  célébrerai  sur  le  violon,  6 
ieu  !  mon  Dieu  ! 

5  Mon  âme,  pourquoi  t'abats-tu,  *  et 
pourquoi  frémis-tu  au-dedans  de  moi  î 
Atteod»-toi  à  Dieu,  car  je  le  célébrerai 
encore  ;  il  est  ma  délivrance  et  mon  Dieu. 

PSAUME   XLÏV. 

Ri€U  dêë  grâce»  que  Dieu  amût  fmiUM  à  Vemeiem 
pcttjrfe,  avec  me  ftièrtpomr  obtemr  m  frateetimn. 

Maakil  des  enfans  de   Coré,  donné  au 

maître  chantre. 

r\  DIEU  !  nous  avons  ouï  de  nos  oreilles, 

^^   et  nos  pères  nous  ont  raconté  les 

exploits  que  tu  as  faits  en  leurs  jours,  aux 

joars  d'cutrefoiâ. 

S  Tu  as  de  ta  main  chassé  les  nations, 


et  tu  .as  affermi  nos  pères  ;  tu  as  afflige 
les  peuples,  et  tu  as  fait  pro;$pérer  nos 
pères. 

3  Car  ce  n'est  point  par  leur  épée  qu'ils 
ont  conquis  le  pays,  et  ce  n'a  point  été 
leur  bras  qui  les  a  délivrés  ;  mais  ta  droite 
et  ton  bras,  et  la  lumière  de  ta  face, 
parce  que  tu  les  affectionnais. 

4  O  Dieu  !  c'est  toi  qui  es  mon  roi;  or- 
donne les  délivrances  de  Jacob. 

6  Avec  toi  nous  battrons  nos  adversaires, 
par  ton  nom  nous  foulerons  ceux  qui 
s'élèvent  contre  nous. 

6  Car  je  ne  me  confie  point  en  mon  arc, 
et  ce  ne  sera  pas  mon  epée  qui  me  déli- 
vrera ; 

7  mais  tu  nous  délivreras  de  nos  adver- 
saires, et  tu  rendras  confus  ceux  qui  nous 
haïssent. 

8  Nous  nous  glorifierons  en  Dieu  tout 
le  jour,  et  nous  célébrerons  à  toujours 
ton  nom.     Sélah. 

9  Mais  tu  nous  a  rejetés  et  rendus  con- 
fus, et  tu  ne  sors  plus  avec  nos  armées. 

10  Tu  nous  as  fait  retourner  en  arrière 
de  devant  l'adversaire,  et  nos  ennemis  se 
sont  enrichis  de  ce  qu'ils  ont  pillé  sur  nous. 

11  Tu  nous  as  livrés  comme  des  brebis 
destinées  à  être  mandées,  et  tu  nous  as 
dispersés  entre  les  nations. 

12  Tu  as  vendu  ton  peuple  pour  rien, 
et  tu  n'as  point  fait  hausser  leur  prix. 

13  Tu  nous  as  mis  en  opprobre  ches 
nos  voisins,  en  dérision  et  en  raillerie 
auprès  de  ceux  qui  habitent  autour  de 
nous. 

14  Tu  nous  as  mis  en  dicton  parmi  les 
nations,  ei  en  hochement  de  tète  parmi 
les  peuples. 

15  Ma  confusion  est  tout  le  jour  devant 
moi,  et  la  honte  de  ma  face  m'a  tout 
couvert  ; 

16  à  cause  des  discours  de  celui  qui 
n(me  fait  des  reproches,  et  qui  nous  in- 
jurie, et  à  cause  de  l'ennemi  et  du  vin- 
dicatif. 

17  Tout  cela  nous  est  arrivé,  et  cepen- 
dant nous  ne  t'avons  point  oublié,  et  nous 
n'avons  point  faussé  ton  alliance. 

18  Notre  cœur  n'a  point  reculé  en  ar- 
rière, ni  nos  pas  ne  se  sont  pohit  dé- 
tournés de  tes  sentiers  ; 

19  quoique  tu  nous  aies  froissés  parmi 
des  dragons,  et  couverts  de  l'ombre  de  la 
mort. 

20  Si  nous  eussions  oublié  le  nom  de 
notre  Dieu,  et  que  nous  eussions  étendu 
nos  mains  vers  un  dieu  étranger  ; 

21  Dieu  no  s'en  enqu^rrait-il  point  ^ 
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vu  qi)e  c*cst  lui  qui  connaît  les  secrets  du 
cœur. 

22  Mais  nous  sommes  tous  les  jours  mis 
à  mort  [)our  l'amour  de  toi,  et  nous  som- 
mes regardés  comme  des  brebis  de  la 
boucherie. 

23  Iiève-toi  ;  ppurquoi  dors-tu,  Seigneur  1 
Rëveille-toi,  ne  nous  rejette  point  à  ja- 
mais. 

24  Pourquoi  caches-tu  ta  face,  et  pour- 
quoi oublies-tu  notre  affliction  et  notre 
o{)pression  ! 

25  Car  notre  âme  est  penchée  jusque 
dans  la  poudre,  et  notre  ventre  est  attaché 
contre  terre. 

26  Lève-toi  pour  nous  secourir,  et  nons 
délivre  pour  Tamour  de  ta  gratuité. 

PSAUME  XLV. 

Psaume  prophétique  du  mariage  mystique  ie  Jésus- 
Christ  et  de  VEgHse, 

Maskil  des  enfans  de  Coré,  qui  est  un 
cantique    nuptial,    donné    au    maître 
chantre,  pour  le  chanter  sur  Sosannim. 
'M' ON  cœur  médite  un  excellent  dis- 
cours,  et  j'ai  dit  :  Mes  ouvrages  se- 
ront pour  le  roi  ;  ma  langue  sera  la  plume 
d'un  écrivain  diligent. 

2  Tu  es  plus  beau  qu'aucim  des  fils  des 
hommes  ;  la  grâce  est  répandue  sur  tes 
lèvres,  parce  que  Dieu  t'a  béni  éternel- 
lement. 

3  O  Très-Puissant,  ceins  ton  épée  sur 
ta  cuisse,  ta  majesté  et  ta  magnificence  ; 

4  et  prospère  en  ta  magnificence  ;  sois 
porté  sur  la  parole  de  vérité,  de  débon- 
naireté  et  de  justice,  et  ta  droite  t'en- 
seignera des  choses  terribles. 

5  Tes  flèches  sont  aiffuës,  les  peuples 
tomberont  sous  toi  ;  eues  entreront  dans 
le  cœur  des  ennemis  du  roi. 

6  Ton  trône,  ô  Dieu  !  est  à  toujours  et 
à  perpétuité  ;  le  sceptre  de  ton  règne  est 
un  sceptre  d'équité. 

7  Tu  aimes  la  justice,  et  tu  hais  la  mé- 
chanceté ;  c'est  pourquoi,  ô  Dieu  !  ton 
Dieu  t'a  oint  d'une  huile  de  joie  par-dessus 
tes  compagnons. 

8  Ce  n'est  que  myrrhe,  aloès  et  casse 
de  tous  tes  vètemens,  qtmnd  tu  sors  des 
palais  d'ivoire,  dont  ils  t'ont  réjoui. 

9  Des  filles  de  roi  sont  entre  tes  dames 
d'honneur  ;  ta  femme  est  à  ta  droite, 
parée  d'or  d'Ophir. 

10  Ecoute,  fille,  et  considère  ;  rends-toi 
attentive,  oublie  ton  peuple,  et  la  maison 
de  ton  père. 

11  Et  le  roi  mettra  son  afifection  en  ta 
beauté  ;  puisqu'il  est  ton  seigneur,  pros- 
terne-toi devant  lui 


12  Et  la  fille  de  T^rr,  et  les  plus  nchea 
des  peuples  le  supplieront  avec  des  pré- 
sens. 

13  La  fille  du  roi  est  intérieurement 
toute  pleine  de  gloh^  ;  son  vêtement  est 
semé  d*ench&ssures  d'or. 

14  Elle  sera  présentée  au  roi  en  vète- 
mens de  broderie,  et  les  filles  qui  vien* 
nent  après  elle,  et  qui  sont  ses  compagnes, 
seront  amenées  vers  toi. 

15  Elles  te  seront  présentées  avec  ré- 
jouissance et  allégresse,  et  elles  entreront 
an  palais  du  roi.  ' 

16  Tes  enfans  seront  an  lieu  de  tes 
pères;  tu  les  établiras  pour  princes  pai 
toute  la  terre. 

17  Je  rendrai  ton  nom  mémorable  dans 
tous  les  âffcs,  et  à  cause  de  cela  les  peu- 
ples te  célébreront  à  toujoura  et  à  per- 
pétuité. 

PSAUME  XLVI. 

Action  de  grâces  pour  la  protection  da  Dieu  n 
fauemr  de  Jéruêttlem, 

Cantique  des  enfans  de  Coré,  donné  au 
maître  -  chantre,  pour  le  eAan/cr  sur 
Hatamoth. 

TJIEU  est  notre  retraite,  notre  force,  et 

"^  notre  secours  dans  les  détresses,  et 

fort  aisé  à  trouver. 

2  C'est  pourquoi  nous  ne  craindrons 
point,  quand  on  remuerait  la  terre,  et  que 
les  montagnes  se  renverseraient  dans  la 
mer  ; 

3  quand  ses  eaux  viendraient  à  bruirs 
et  à  se  troubler,  et  que  les  montagnes  se» 
raient  ébranlées  par  l'élévation  de  ses 
vagues.     Sélah. 

4  Les  ruisseaux  de  la  rivière  réjouiront 
la  ville  de  Dieu,  qui  est  le  saint  lieu  on 
demeure  le  Souverain. 

5  Dieu  est  au  milieu  d'elle;  elle  ne 
sera  point  ébranlée.  Dieu  lui  donnera  du 
secours  dès  le  point  du  jour. 

6  Les  nations  ont  mené  du  bruit,  les 
royaumes  ont  été  ébranlés  ;  il  »  fi««t  ^^ 
sa  voix,  et  la  terre  s'est  fondue. 

7  L'Etemel  des  années  est  avec  nous  ; 
le  Dieu  de  Jacob  nous  est  une  haute  re- 
traite.    Sélah. 

8  Venez,  contemplez  les  faiU  de  l  Eter- 
nel, et  voyez  quels  dégâts  il  a  ftits  en  la 
terre.  , 

9  n  a  fait  cesser  les  guerres  jasqn  au 
bout  de  la  terre  ;  il  rompt  les  arcs,  il  bnse 
les  hallebardes,  il  brûle  les  chanots  par 

10  Cessez,  a-t-il  dit,  et  connaissez  aii« 
je  suis  Dieu  ;  le  serais  exalté  psnni  le» 
nations,  je  serai  exalté  par  toute  la  wte. 
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Il  L*£temel de» aimées  est  sreonoQs; 
le  Dieu  de  Jacob  noaa  est  une  haute  re- 
traite.    Sélab. 

PSAUME   XLVII. 

Camti^e  de  lommg*  tt  <Paetiom  iegrècts.  etn^Mè 
a  roccustOH  de  quelque groMOr.  victoire. 

Psaume  des  enfans  de  Coré,  donné  au 

maiire  chantre. 

OEUPLÉS,  battez  tous  des  mains,  jetez 

"^    des  cris  (le  réjouissance  à  Dieu  avec 

une  voix  de  triomphe. 

2  Car  l*£tcmcl,  qui  est  le  souverain, 
est  terrible,  et  il  est  grand  roi  sur  toute 
la  tcrrre. 

3  II  range  les  peuples  sous  nous,  et  les 
nations  sous  nos  pieds. 

4  II  nous  a  choisi  notre  héritage,  qui  est 
la  magniticence  de  Jacob,  lequel  il  aime. 
Sélah. 

3  Dieu  est  monté  avec  un  cri  de  ré- 
jouissance ;  TEtemel  est  monté  avec  un 
son  de  trompette. 

6  Psalmodiez  à  Dieu,  psalmodiez,  psal- 
modiez à  notre  roi,  psalmodiez. 

7  Car  Dieu  est  le  roi  de  toute  la  terre  ; 
tout  homme  entendu,  psalmodiez. 

8  Dieu  règne  sur  les  nations  ;  Dieu  est 
assis  sur  le  trône  de  sa  sainteté. 

9  T^es  principaux  des  peuples  se  sont 
assemblai  vers  le  peuples  du  Dieu  d*A- 
braham  ;  car  les  boucliers  de  la  terre  sont 
à  Dieu,  fl  est  fort  exalté. 

PS.\UME    XLVIII. 
Cmmtiçui  de  Umtngeptmr  la  jMrûtectiom  de  Dieu  em 

fmveur  de  JèrusaiewL 
Cantique  de  psanme  des  enfans  de  Coré. 
T  'ETERNEL  est  grand  et  fort  louable 
''^  en  la  ville  de  notre  Dieu,  en  la  mon- 
tagne de  sa  sainteté. 

2  Le  plue  beau  de  la  contrée,  la  joie  de 
toute  la  terre,  c*est  la  montagne  de  Sion, 
au  (bod  de  TAquilon  ;  c'est  la  ville  du 
grand  roi. 

3  Dieu  est  connu  en  ses  palais  pour  une 
haute  retraite. 

4  Car  voici,  les  rois  s*ëtaient  donné  as- 
signation, ils  avaient  paasé  outre  tous  en- 
semble. 

5  L*ODt-ils  vue  t  ils  en  ont  été  aussitôt 
étonnée  ;  ils  ont  été  tout  troublés,  ils  se 
sont  enfuis  à  Tétouidie. 

6  Là  le  tremblement  les  a  saisis,  et  une 
douleur  comme  de  celle  qui  enfante. 

7  P»  ont  été  ckusis  comme  par  le  vent 
d'Orient  qui  brise  les  navires  de  Tarsis. 

8  Comme  nous  Taviona  entendu,  ainsi 
Tavons-noiis  vu  dans  la  ville  de  TEtemel 
dee  armées,  dans  la  ville  de  notre  Dieu, 
laqnelle  Dieu  maintiendra  à  toujours. 
Séiah. 


9  O  Dieu  !  nous  avons  entendu  ta  gia^ 
tuité  au  milieu  de  ton  temple. 

10  O  Dieu  !  tel  qu*est  ton  nom,  telle  e«^ 
ta  louange  jusqu'aux  bouts  de  la  terrre  ; 
ta  droite  est  pleine  de  justice. 

11  La  montagne  de  Sjon  se  réjouira,  et 
les  filles  de  Juda  auront  de  la  joie,  à  cause 
de  tes  jugemena. 

12  Environnez  Sion  et  Pentourei  et 
comptez  ses  tours. 

13  Prenez  bien,  garde  à  son  avant-mur, 
et  considérez  ses  palais  ;  afin  que  vous  le 
racontiez  à  la  génération  à  venir. 

14  Car  c'est  le  Dieu  qui  est  notre  Dieu 
à  toujours  et  à  perpétuité  ;  il  nous  ac- 
compagnera jusqu'à  la  mort. 

PSAUME   XLIX. 

Qu^ilfoMt  wuttre  aa  confiance  en  Dieu  nul. 

Psaume  des  enfans  de  Coré,  iotait  au 

maître  chantre. 
'\rOUS  tous,  peuples,  entendez  ceci  ; 
vous,  habitans  du  monde,  prêtez  l'o- 
reille. 

2  Que  ceux  du  bas  état,  et  cens  qui 
sont  d'une  condition  élevée,  écoutent; 
pareiHement  le  riche  et  le  pauvre. 

3  Ma  bouche  prononcera  des  discours 
pleins  de  ss^esse,  et  ce  que  mon  cœur  a 
médité  sont  des  choses  pleines  de  sens. 

4  Je  prétorai  l'oreille  à  un  propos  sen- 
tencieux ;  j'exposerai  mes  dits  notables 
sur  le  violon. 

6  Pourquoi  craindrai-je  au  mauvais 
temps,  quand  l'iniquité  de  mes  talons 
m^environnera  1 

6  II  y  en  a  qui  se  fient  en  leurs  biens, 
et  qui  se  glorifient  en  l'abondance  de  leurs 
richesses. 

7  Personne  ne  pourra  avec  ses  richesses 
racheter  son  frère,  ni  donner  à  Dieu  sa 
rançon  ; 

8  car  le  rachat  de  leur  Ame  est  trop  con- 
sidérable, et  il  ne  se  fera  jamais  ; 

9  pour  faire  qu'il  vive  encore  à  jamais, 
et  qu'il  ne  voie  point  la  fosse. 

10  Car  on  voit  que  les  sages  meurent, 
et  pareillement  que  le  fou  et  l'abruti  pé- 
rissent, et  qu'ils  laissent  leurs  biens  à 
d'autres. 

1 1  Leur  intention  est  que  leurs  maisons 
durent  à  toujours,  et  que  leurs  habita* 
tiens  demeurent  d'Age  en  Age  ;  ils  ont 
appelé  les  terres  de  leur  nom  ; 

12  et  toutefois  l'homme  ne  se  maintient 
point  dans  ses  honneurs  ;  mais  il  est  rendu 
semblable  aux  bêtes  brutes  qui  périssent 
entièrement. 

13  Ce    chemin   qu'ils    tiennent    leur 
I  tourne  à  folie,  et  néanmoins  leurs  succès» 
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seora  prennent  plaisir  à  leurs  enseigne- 
mens.     Sélah. 

14  Ils  seront  mis  au  sépulcre  comme 
des  brebis  ;  la  mort  se  repaîtra  d'eux,  et 
les  hommes  droits  auront  domination  sdr 
eux  au  matin,  et  leur  force  sera  le  sépoU 
cre  pour  les  y  faire  consumer,  chacun 
d'eux  étant  transporté  hors  de  son  domi- 
cile. 

15  Mais  Dieu  rachètera  mon  àme  de  la 
puissance  du  sépulcre,  quand  il  me  pren- 
dra à  soi.     Sélah. 

16  Ne  crains  point  qaand  tu  yenas 
quelqu^un  enrichi,  et  quand  la  gloire  de 
sa  maison  sera  multipliée. 

17  Car  lorsqu'il  mourra,  il  n'emportera 
rien  ;  sa  gloire  ne  descendra  point  après 
lui. 

18  Quoiqu'il  ait  béni  son  âme  en  sa  vie, 
et  quoiqu'on  te  loue,  parce  que  tu  te  seras 
fait  du  bien  ; 

19  Venant  jusqu'à  la  race  des  pares  de 
chacun  d'eux,  ce  sera  comme  s'ils  n'avaient 
jamais  tu  la  lumière. 

20  L'homme  qui  est  en  honneur,  et  n'a 
point  d'intelligence,  est  semblable  aux 
bétes  brutes  qui  périssent  entièrement. 

PSAUME    L. 

PtOÊme  firttjihètùpu  tht  règnt  fpiriiiul  du  ifUne^ 

el  de  retoUtttment  de  ralUanee  de  grâce. 

Psaume  d'Asaph. 
TE  Dieu  Fort,  le  Dieu,  TEtemel,  a 
psrié,  et  il  a  appelé  toute  la  terre, 
depuis  le  soleil  levant  jusques  au  soleil 
couchant. 

2  Dieu  a  fait  luire  ss  splendeur  de  Sion, 
qui  est  d*une  bcsuté  parfaite. 

3  Notre   Dieu   viendra,  il  ne  ae  taira- 
point  :  il  y  aura  devant  lui  un  feu  dévo- 
rant, et  tout  autour  de  lui  une  grosse  tem- 
pête. 

4  II  appellera  les  cieux  d'en  haut,  et  la 
terre,  pour  juger  son  peuple,  en  diâant  : 

6  Assembilez-moi  mes  bien-aimés  qui 
ont  traité  alliance  avec  moi  sur  le  sacri- 
fice. 

6  I.«es  cieux  aussi  annonceront  sa  jus- 
tice, parce  que  Dieu  est  le  ju^e.    Sélah. 

7  Ecoute,  ô  mon  peuple,  et  je  parlerai  ; 
entends^  Israël,  et  je  te  sonunerai  ;  je  suis 
Dieu,  ton  Dieu,  moi. 

8  Je  ne  te  reprendrai  point  pour  tes  sa- 
crifices, ni  pour  tes  holocaustes,  qui  ont 
été  continuellement  devant  moi. 

9  Je  ne  prendrai  poini  de  veau  de  ta 
maison,  ni  de  boucs  de  tes  parcs. 

10  Oar  toMte  bètcde  la  forêt  est  à  moi, 
et  les  bétes  aussi  qui  paissent  en  mille 
montagnes 


11  Je  connais  tout  les  oiseaux  des  mon* 
tagnes,  et  toute  sorte  de  bétes  des  champs 
est  k  mon  commandement. 

12  Si  j'avais  faim,  je  ne  t*en  dirais  rien  ; 
car  la  terre  habitable  est  à  moi,  et  tout 
ce  qui  est  en  elle. 

13  Mangerai»-je  la  chair  des  gros  tau- 
reaux 1    Et  boirais-je  le  sang  des  boucs  1 

14  Sacrifie  louange  à  Dieu,  ei  rends  tes 
vœux  au  Souverain  ; 

15  et  invoque  moi  au  jour  de  ta  détresse  ; 
je  t'en  tirerai  hors,  et  tu  m'en  glorifieras. 

16  Mais  Dieu  a  dit  au  méchant  :  Qu'as- 
tu  que  faire  de  réciter  mes  statuts,  et  de 
prendre  mon  alliance  en  ta  bouche  ; 

17  Vu  que  tu  hais  la  correction,  et  que 
tu  as  jeté  mes  paroles  derrière  toi  1 

18  Si  tu  vois  un  larron,  tu  cours  avec 
lui  ;  et  ta  portion  est  avec  les  adul- 
tères. 

19  Tu  lâches  ta  bouche  au  mal,  et  par 
ta  langue  tu  trames  la  firaude  ; 

20  tu  t'assieds  et  parles  contre  ton  frère, 
et  tu  couvres  d*opprobre  le  fils  de  ta 
mère. 

21  Tu  as  fait  ces  choses-là,  et  je  m'en 
suis  tu  ;  et  tu  as  estimé  que  véritable- 
ment je  fusse  comme  toi,  mais  je  t'en  re- 
prendrai, et  je  déduirai  le  tout  par  ordre 
en  ta  présence. 

22  Entendez  cela  maintenant,  vous  qui 
oubliez  Dieu  ;  de  peur  que  je  ne  vous 
ravisse,  et  qu'il  n'y  ait  personne  qui  vous 
délivre. 

23  Celui  qui  sacrifie  la  louange  me  glo- 
rifiera ;  et  à  celui  qui  prend  garde  à  sa 
voie,  je  montrerai  la  délivrance  de  Dieu. 

PSAUME,   LI. 

P$<mme  de  la  pénitence  de  David  aprèe  Fadmltèn 
de  Bùtk  Sé&aA,  ei  rhomieide  d^Vrie. 

Psaume  de  David  au  maitre  chantre,  tou- 
chant ce  que  Nathan,  le  prophète,  vint 
à  lui,  après  qu'il  fut  entré  vers  Bath- 
Sébah. 
f\  DIEU,  aie  pitié  de  moi  selon  u  gra- 
tuité;  selon  la  grandeur  de  tes  com- 
passions eiface  mes  forfaits. 

2  Late-moi  parfaitement  de  mon  ini- 
quité, et  me  nettoie  de  mon  péché. 

3  Car  je  connais  mes  transgressions,  et 
mon  péché  est  continuellement  devant 
moi. 

4  J'ai  péché  contre  toi,  contre  toi  pro- 
prement.  et  j'ai  fait  ce  qui  déplaît  à  tes 
yeux,  afin  que  tu  sois  connu  juste  quand 
tu  parles,  et  trouvé  pur  qnand  tu  jufes. 

6  Voilà,  j'ai  été  formé  dans  l'iniquité, 
et  ma  mère  m'a  échauflfé  dans  le  péché. 
6  Voilà,  tu  aimes  la  vérité  dans  le  ocBur, 
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et  1D  ra'a«  enseigné  U  sagesse  dans  le  se- 
cret de  mon  cœur. 

7  Parifie^moi  du  péché  arec  de  Thysope, 
et  je  serai  net  ;  laye-moi,  et  je  serai  plus 
blanc  que  la  neige. 

8  Fais-moi  entendre  la  joie  et  Tallé- 
gresse,  et  fais  que  les  os  que  tu  as  brisés 
se  réjouissent. 

9  Détourne  ta  face  de  mes  péchés,  et 
eflface  toutes  mes  iniquités. 

10  O  Dieu  !  crée-moi  un  cœur  net,  et 
rcnou  telle  au-dedans  de  moi  un  esprit 
bien  remis. 

11  Ne  me  rejette  point  devant  ta  face, 
et  ne  m'ôte  point  Tesprit  de  ta  sainteté. 

12  Rends-moi  la  joie  de  ton  salut,  et  que 
Tesprit  de  rafiranchissement  me  souti- 
enne. 

13  Renseignerai  tes  voies  aux  truisffres- 
seurs,  et  les  pécheurs  se  convertiront  a  toi. 

14  O  Dien  !  Dieu  de  mon  salut,  délivre- 
moi  de  tant  de  sang,  et  ma  langue  chan- 
tera hautement  ta  justice. 

15  Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma 
bouche  annoncera  ta  louange. 

16  Car  tu  ne  prends  point  plaisir  aux 
sacrifices,  autrement  j'en  donnerais  ;  Tho- 
locauste  ne  t'est  point  agréable. 

17  Les  sacrifices  de  Dieu  sont  l'esprit 
froissé  :  ô  Dieu  !  tu  ne  méprises  point  le 
cœur  froissé  et  brisé. 

18  Fais  du  bien  selon  ta  bienveillance  à 
Sion,  ei  édifie  les  murs  de  Jérusalem. 

19  Alors  tu  prendras  plaisir  aux  sacri- 
fices de  justice,  à  l'holocauste  et  aux  sa- 
crifices qui  se  consument  entièrement  par 
le  feu  ;  alors  on  ofirira  des  veaux  sur  ton 
autel. 

PSAUME   LU. 

Bepndke  à  Doêg  de  iapéffiàie,    ComptahUt  de 
J)amd  tmchani  la  (toMmu  de  Doeg, 

Maakilde  David,  donné  au  maître  chantre, 

sur  ce  que  Doëg,  Iduméen,  vint  à  Saûl, 

et  hit  rapporta,  disant  :  David  est  venu 

en  la  maison  d'Ahimélec. 

POURQUOI  te  vantes-tu  du  mal,  vail- 
lant  homme  1 

2  La  gratuité  du  Dieu  Fort  dure  tous 
les  jours. 

3  Ta  langue  trame  des  méchancetés  ; 
elle  est  comme  un  rasoir  afifilé,  qui  trompe. 

4  Tu  aimes  plus  le  mal  que  le  bien,  et  le 
mensonge  plus  que  de  dire  la  vérité.  Sélah. 

5  Tu  amies  tous  les  discours  pernicieux, 
ei  le  langage  trompeur. 

6  Aussi  Te  Dieu  Fort  te  détruira  pour 
jamais  ;  il  t'enlèvera  et  t'arrachera  de  ta 
tente,  et  il  te  déracinera  de  là  terre  des 
vivant.    Sélah. 


7  Et  les  justes  le  verront,  et  craindront, 
et  ils  se  riront  d'un  tel  homme,  disant  : 

8  Voilà  cet  homme  qui  ne  tenait  point 
Dieu  pour  sa  force,  mais  qui  s'assurait 
sur  ses  grandes  richesses,  et  qui  mettait 
sa  force  en  sa  malice. 

9  Mab  moi,  je  serai  dans  la  maison  de 
Dieu,  comme  un  olivier  qui  verdit.  Je 
'm'assure  en  la  gratuité  de  Dieu  pour  tou- 
jours et  à  perpétuité. 

10  Je  te  célébrerais  à  jamais  de  ce  que 
tu  auras  fait  ces  choses  ;  et  je  mettrai  mon 
espérance  en  ton  nom,  parce  qu'il  est  bon 
envers  tes  bien-aimés. 

PSAUME    LIIL 

Omm  de  VaAie  et  la  comptùm  du  genre  humain. 

Maskil  de  David,  <foftn«  au  maître  chantre, 

pour  le  chaTUer  sur  Mahalath. 
T  'INSENSE  dit  en  son  cœur  :  Il  n'y  a 
point  de  Dieu.    Ils  se  sont  corrom- 
pus, ils  ont  rendu  abominable  leur  per- 
versité, il  n'y  a  personne  qui  fasse  bien. 

2  Dieu  a  regardé  des  cieux  sur  les  fils 
des  hommes,  pour  voir  s'il  y  en  a  quel- 

Îu'un  qui  soit  intelligent,  et  qui  cherche 
)ieu. 

3  Ils  se  sont  tous  retirés  en  arrière,  et 
se  sont  tous  rendus  odieux  :  Il  n'y  a  per- 
sonne qui  fasse  bien,  non  pas  même  un 
seul. 

4  Les  ouvriers  d'iniquité  n'ont-ils  point 
de  connaissance,  mangeant  mon  peuple, 
comme  s'ils  mangeaient  du  pain!  Ils 
n'invoquent  point  l>ieu. 

6  Ils  seront  extrêmement  effirayés  là  oîL 
ils  n'avaient  point  eu  de  peur  ;  car  Dieu 
a  dispersé  les  os  de  celui  qui  se  campe 
contre  toi.  Tu  les  as  rendus  confus, 
parce  que  Dieu  les  a  rendus  méprisables. 

6  0  !  qui  donnera  de  Sion  les  délivrances 
d'Israël!  Quand  Dieu  aura  ramené  son 
peuple  captif,  Jacob  s'égaiera,  Israël  se 
réjouira. 

PSAUME   LIV. 
Prière  de  Btavid  contre  rinkimamtè  de  êeê 

Maskil  de  David,  donné  au  maître  chantre, 
pour  le  cilun/^r  sur  Nég[uinoth,  touchant 
ce  que  les  Ziphiens  vinrent  à  Saûl,  et 
lui  dirent:  David  ne  se  tient-il  pas 
caché  parmi  nous  î 

f\  DIEU  !  délivre-moi  par  ton  nom,  et 
^^  me  fais  justice  par  ta  puissance. 

2  O  Dieu  !  écoute  ma  requête,  et  prête 
l'oreille  aux  paroles  de  ma  bouche. 

3  Car  des  étrangers  se  sont  élevés  contre 
moi,  e^  des  gens  terribles,  qui  n'ont  point 
Dieu  devant  leur»  yeux,  cherchent  ma 
vie.     Sélah. 
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4  VoiU,  Dieu  m^accoxde  ton  soeoun  ; 
le  Seigneur  eut  de  ceoz  qui  soutiennent 
non  àoie. 

6  II  fera  retourner  le  mal  sur  ceux  qui 
m*épient  ;  détruis-les  selon  ta  véiité. 

6  Je  te  ferai  sacrifice  de  bon  cœur: 
Etemel!  je  célébrerai  ton  nom,  parce 
qu'il  est  bon  ; 

7  car  il  m*a  délivré  de  toute  détresse, 
et  mon  œil  a  vu  ce  qu'il  voulait  voir  en 
mes  ennemis. 

PSAUME  LV. 

JPriirê  tU  Dûmdf  pour  être  dilivri  de  eeê  ermemù. 
Maskil  de  David»  donné  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Néguinoth. 
Q  DIEU  !  prête  Toreille  à  ma  reouète, 

et  ne  te  cache  point  arrière  de  ma 
supplication. 

2  Ecoute-moi,  et  m'exauce  ;  je  verse  dee 
larmes  dans  ma  méditation,  et  je  suis  agité  ; 

3  à  cause  du  bruit  que  fait  Pennemi,  et 
à  cause  de  l'oppression  du  méchant  ;  car 
ils  font  tomber  sur  moi  tout  outrage,  et 
ils  me  haïssent  jusqu'à  la  fureur. 

4  Mon  cœur  est  au-dedans  de  moi  comme 
en  travail  d'enfant,  et  des  frayeurs  mor- 
telles sont  tombées  sur  moi. 

6  La  crainte  et  le  tremblement  se  sont 
jetés  sur  moi,  et  l'épouvantement  m'a 
couvert. 

6  Et  j'ai  dit  :  O  qui  me  donnerait  des 
ailes  de  pigeon  !  Je  m'envolerais,  et  je 
me  poserais  en  quelque  endroit. 

7  Voilà,  je  m'enfuirais  bien  loin,  et  je 
me  tiendrais  au  désert.     Sélah. 

8  Je  me  hâterais  de  me  garantir  de  ce 
vent  excité  par  la  tempête. 

9  Seigneur,  engloutis-les,  divise  leur 
langue;  car  j*ai  vu  la  violence  et  les 
querelles  en  la  ville. 

10  Elles  l'environnent  jour  et  jiuit  sur 
ses  murailles:  l'outrage  et  le  tourment 
sont  au  milieu  d'elle. 

11  Les  calamités  sont  au  milieu  d'elle, 
et  la  tromperie  et  la  fraude  ne  partent 
point  de  ses  places. 

13  Car  ce  n'est  pas  mon  ennemi  qui  m'a 
di&mé  ;  autrement  je  l'eusse  sounert,  ce 
n'est  point  celui  qui  m'a  en  haine  qui 
s'est  élevé  contre  moi  ;  autrement  je  me 
fosse  caché  de  lui. 

13  Mais  c'est  toi,  ô  homme  !  qui  étais 
estimé  autant  que  moi,  mon  gouverneur, 
et  mon  familier  ; 

14  qui  prenions  plaisir  à  communiquer 
MO»  secrets  ensemble,  et  qui  allions  de 
compagn'e  en  la  maison  de  Dieu. 

15  Que  la  mort,  comme  un  exacteur,  se 
jette  sur  eux  !  qu'ils  descendent  tous  vifs 


en  la  fosse  !  car  il  s'y  a  que  des  maux 
parmi  etik  dans  leur  assemblée. 

16  Mais  moit  je  crierai  à  Dieu,  et  l'Eter- 
nel me  délivrera. 

17  Le  soir  et  le  matin,  et  à  midi,  ]• 
perlerai  et  je  m'émouvrai,  et  il  entendra 
ma  voix. 

18  II  délivrera  mon  ftme  en  paix  de  la 
guerre  qu'on  me  fait;  car  j'ai  à  faire 
contre  beaucoup  de  gens. 

19  Le  Dieu  Fort  l'entendra,  et  les  acca- 
blera ;  car  il  préside  de  toute  ancienneté. 
Séiah  !  parce  qu'il  n'y  a  point  de  change- 
ment en  eux,  et^^u'ils  ne  craignent  point 
Dieu. 

20  Chacun  d'eux  a  jeté  ses  maios  sur 
ceux  qui  vivaient  paisiblement  avec  lui, 
et  a  violé  son  accord. 

21  Les  paroles  de  sa  bouche  sont  plus 
douces  que  le  beurre,  mais  la  guerre  est 
dans  son  cœur;  ses  paroles  sont  plus 
douces  que  lluiile,  et  néanmoins  elles 
sont  tout  autant  d'épéea  nues. 

22  Rejette  ta  charge  sur  l'Etemel,  et  il 
te  soulagera  ;  il  ne  permettra  jamais  que 
le  juste  tombe. 

â  Mais  toi,  ô  Dieu  !  tu  les  précipiteras 
au  puits  de  la  perdition  :  les  hommes 
sanguinaires  et  trompeurs  ne  parviendront 
point  à  la  moitié  ae  leurs  jours  :  mais 
moi,  je  m'assurerai  en  toi. 
PSAUME  LVI. 

Complaimte  de  David  à  Dieu. 
Mictam  de  David,  donné  au  ma  ttrc  chantre, 
vour  te  chanter  sur  Jonathélem-rého- 
kim,  touchant  ce  que  les  Philistins  le 
prirent  dans  Gath. 

f\  DIEU  !  aie  pitié  de  moi,  car  l'homme 
^^  mortel  m'engloutit  et  m'opprime,  me 
faisant  tout  le  jour  la  guerre. 

2  Mes  espions  m'ont  englouti  tout  le 
jour  ;  car,  ô  Très-haut  !  plusieurs  me 
font  la  guene. 

3  Le  ^our  auquel  je  craindrai,  je  me 
confierai  en  toi. 

4  Je  louerai  en  Dieu  sa  parole  ;  je  me 
confie  en  Dieu,  je  ne  craindrai  rien  ;  que 
me  fera  la  chair  î 

6  Tout  le  jour  ils  tordent  mes  propos, 
et  toutes  leurs  pensées  tendent  à  me  nuire. 

6  Ils  s'assemblent,  ils  se  tiennent  cachés, 
ils  observent  mes  talons,  attendant  €0/»- 
ment  île  surprendront  mon  âme. 

7  Leur  moyen  d'échapper,  c'est  par  ou- 
trage ;  6  Dieu  l  précipite  les  peuples  en 
ta  colère  ! 

8  Tu  as  compté  mes  allées  et  venues  ; 
mets  mes  larmes  dans  tes  vsisseaux  ;  ne 
sont-elles  pas  écrites  dans  ton  registre  ? 
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9  1m  jour  tqqnel  je  crienû  À  toi,  met 
ennemis  retourneront  en  arrière  ;  je  sais 
que  Dieu  est  pour  moi. 

10  Je  louerai  en  Dieu  sa  parole,  je 
louerai  en  l'Etemel  sa  parole. 

11  Je  me  confie  en  Dieu,  je  ne  craindrai 
lien  ;  que  me  fera  lliomme  1 

IS  O  Dieu  !  tes  vœux  seront  sur  moi  ; 
je  te  rendrai  des  actions  do  grÂces. 

13  Puisque  tu  as  délivré  mon  âme  de  la 
mort,  ne  garAeraiS'tu  ]}aa  mes  pieds  de 
broncher,  afin  une  je  marche  devant  Dieu 
en  la  lumière  des  vivans. 

PSAUME  LVII. 

Prièrt  de  David  dans  m  grande  eatgoÙH. 
Mîctam  de  David,  donné  au  maUre  chantre, 

fouT  U  chanter  sur  AUasheth,  touchant 

ce  qu*il  s'onfnit  de  devant  Saûl  en  la 

caverne. 

A  I£  pitié  de  moi,  ô  Dieu  !  aie  pitié  de 

"^^  moi  ;  car  mon  âme  se  retire  vers  toi, 

et  je  me  relire  sous  Tombre  de  tes  ailée, 

jusqu*à  ce  que  lescalamités  soient  passées. 

3  Je  crierai  au  Dieu  souverain,  an  Dieu 
Fort  qui  accomplit  «on  awore  pour  moi. 

8  II  enverra  des  cieuz  et  me  délivrera  ; 
il  rendra  honteux  celui  qui  me  veut  dé- 
vorer. Sélah.  Dieu  enverra  sa  gratuité 
et  sa  vérité. 

4  Mon  4me  est  parmi  des  lions  ;  je  de- 
meure parmi  des  boote-feux,  parmi  d^> 
hommes  dont  les  dente  sont  des  halle- 
beides  et  des  flèches,  et  dont  la  langue 
eet  une  épée  aiffuë. 

6  O  Dieu  !  élève-toi  sur  les  deux,  et 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  tenre. 

6  Ils  avaient  préparé  le  rots  à  mes  i>ae  ; 
mon  ime  penchait  déjà.  Ils  avaient 
creusé  une  foese  devant  moi;  mais  ils 
sont  tombés  au  milieu  d'elle.     Sélah. 

7  Mon  coBur  est  disposé,  ô  Dieu  \  mon 
ccenr  est  disposé  ;  je  chanterai  et  peal- 
modierai. 

8  Réveille-toi,  ma  gloire  ;  réveille-toi, 
mnsette  et  violon;  je  me  réveillerai  à 
faube  du  jour. 

9  Seigneur,  je  te  célébrerai  parmi  les  peu- 
ples, je  te  psalmodierai  parmi  les  nations  ; 

10  car  ta  gratuité  est  grande  jusqu'aux 
cieux,  et  ta  vérité  jusqu'aux  nues. 

110  Dieu  '  élève-toi,  sur  lee  cieux,  et 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre  î 
PSAUME  LVIU. 

Dnii  et  fiami  à  Dieatdtau  ctptOMwu^dêêmtë 
et  des  artifices  de  ses  eiutemis, 

Mîctam  de  David,  donné  au  maître  chantre, 
pour  le  chanter  sur  Altaaheth. 

p^N  vérité,  vous  gens  de  rassemblée, 
prononcez- vous  ce  qui  est  justo? 


Vous,  fils  dee  hommes,  jqfez-vous  avec 
droiture  î 

2  Au  contraire,  vous  tramez  des  injus- 
tices dans  votre  cosur  ;  vous  balancez  la 
violence  de  vos  mains  on  la  terre. 

3  Les  méchans  se  sont  égarés  dès  la 
matrice  ;  ils  ont  erré  dès  le  ventre  4e  leur 
mère  en  parlant  faussement. 

4  Ils  ont  un  venin  semblable  au  venin 
du  serpent,  et  ils  sont  comme  Taspic 
sourd,  qui  bouche  son  oreille; 

&  qui  n*écouLe  point  la  voix  des  enchan- 
teurs, la  voix  du  charmeur,  fort  expert  en 
channcs. 

6  0  Dieu,  brise-leur  les  dents  dans  leur 
bouche  !  Etemel,  romps  les  dçnts  màche- 
lières  des  lionceaux  ! 

7  Qu'ils  s'écoulent  Comme  de  Teau,  et 
qu'ils  se  fondent  î  que  chacun  d'eux  bande 
son  arc,  miu>que  ses  flèches  soient  comme 
si  elles  étaient  rompues  ! 

8  Qu'il  s'en  aille  comme  un  limaçon  qui 
se  fond  !  qu'ils  ne  voient  point  le  soleil, 
non  plus  que  l'avorton  d'une  femme  ! 

9  Avant  que  vos  chaudières  aient  senti 
le  feu  des  épines,  l'ardeur  de  la  colère, 
semblable  à  un  tourbillon,  enlèvera cAeci«i» 
d'yeux  conune  de  la  chair  crue. 

10  Le  juste  se  réjouira  quand  il  aura  vti 
la  vengeance  ;  il  lavera  ses  pieds  au  sang 
du  m^hant. 

11  Et  chacun  dira:  Quoi  qu'il  en  soit 
il  y  a  une  récompense  pour  le  juste  ;  quo 
qu'il  en  soit,  il  y  a  un  Dieu  qui  juge  en  li 
terre. 

PSAUME  LIX. 

PrUre  de  David  centre  la  malice  déeeepérée  de  se 
ejmemie, 

Mictam  de  David,  donné  au  maître  chan^ 
tre,  pour  le  chanter  sur  AUasheth,  tou- 
chant ce  que  Saûl  envoya  des  gène  qui 
épieront  sa  maison  afin  de  le  tuer. 

'M'ON  Dieu  !  déIivre*moi  de  mes  enne- 
^^  mis,  garantis-moi  do  ceQX  qui  s'élè- 
vent contre  moi. 

2  Délivre-moi  des  ouvrière  d'iniquité,  et 
me  garde  des  hommes  sanguinaires. 

3  Car  voici,  ils  m'ont  dressé  des  em- 
bûches, et  des  gens  robustes  se  sont  as- 
semblés contre  moi,  bien  qu'il  n'y  ait 
point  en  moi  de  transgression  ni  de  péché, 
ô  Etemel  ! 

4  Ils  courent  ça  et  là,  et  se  mettent  en 
ordre,  bien  qu'il  n'y  ait  point  d'iniquité  en 
moi  ;  réveille-toi  pour  venir  au-devant  de 
moi,  et  regarde. 

5  Toi  donc,  ô  Etemel  !  Dieu  des  ar- 
mées !  Dieu  d*lsrael  !  réveille-toi  pour 
visiter  tontes  les  nations  ;  ne  fais  pomt  de 
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grâce  à  pat  -tin  de  ceux  qui  outngent 
per6dement.  Sélah. 

6  lU  vont  et  viennent  sur  le  soir,  ils  font 
du  bruit  comme  des  chiens,  ils  font  le 
tour  de  la  ville. 

7  Voilà,  ils  s'évaporent  en  discours  ;  il 
y  a  desépéesen  leurs  lèvres  ;  car,  ditent- 
ilâf  qui  est-ce  qui  nous  entend  1 

8  Mais  toi,  Etemel  !  to  te  riras  d'eux, 
tu  te  moqueras  de  toutes  les  nations. 

9  .1  cause  de  sa  force,  je  m'attends  à 
toi  ;  car  Dieu  est  ma  haute  retraite. 

10  Dieu  qui  me  favorise  me  préviendra  ; 
Dieu  me  fera  voir  ce  que  je  désire  en  ceux 
qui  m'observent. 

1 1  Ne  les  tue  pas,  de  peur  que  mon 
peuple  ne  l'oublie  ;  fais-les  errer  par  ta 
puissance,  et  les  abats.  Seigneur,  qui  es 
notre  bouclier. 

12  Le  péché  de  leur  bouche  est  la  parole 
de  leurs  lèvres;  qu'ils  soient  donc  pris 
par  leur  orgueil  ;  car  ils  ne  tiennent  que 
des  discours  d'exécration  et  de  mensonge. 

13  Consume-les  avec  fureur,  consume- 
les,  de  sorte  qu'ils  ne  soient  plus,  et  qu'on 
sache  que  Dieu  domine  en  Jacob,  et  jus- 
qu'aux bouts  de  la  terre.     Sélah. 

14  Qu'ils  aillent  donc  et  viennent  sur 
le  soir,  qu^ils  fassent  du  bruit  comme 
des  chiens,  et  qu'ils  fassent  le  tour  de  la 
ville. 

15  Qu'ils  se  donnent  du  mouvement 
pour  trouver  à  manger,  et  qu'ils  passent 
la  nuit  sans  être  rassasies. 

16  Mais  moi  je  chanterai  ta  force,  et  je 
louerai  dès  le  matin  à  haute  voix  ta  gra- 
tuité, parce  que  tu  m'as  été  une  haute 

^retraite,  et  mon  asile  au  jour  que  j'étais 
on  détresse. 

17  Ma  force  !  je  te  psalmodierai;  car 
Dieu  est  ma  haute  retraite,  et  le  Dieu 
qui  me  favorise. 

PSAUME   LX. 
CûmplmiMte  et  prièrt  de  Danii, 
Mictam  de  David,  propre  pour  enseigner, 
et  donné  au  maître  cnantre  pour  le  chan- 
ter sur  Susanhéduth*  touchant  la  guerre 
qu'il  eut  contre  la  Syrie  de  Mésopota- 
mie, et  contre  la  Syrie  de  Tsoba,  et 
toucliant  ce  que  Joab  retournant  défit 
douze  mille  Iduméens  dans  la  vallée 
du  sel. 
f\  DIEU  !  tu  nous  as  rejetés,  tu  nous  as 
^^  dispersés,  tu  t'es  courroucé,  retourne- 
toi  vers  nous. 

2  Tu  as  ébranlé  la  terre,  et  l'as  mise  en 
pièces  ;  répare  ses  fractures,  car  elle  est 
affaissée. 

3  Tu  as  fait  voir  À  ton  peuple  des  ehoaea 


dures,  tu  nous  as  abreuvés  de  vin  d*étoQr- 
dissement. 

4  Mais  depuis  tu  as  donné  une  bannière 
à  ceux  qui  te  craignent,  afin  de  l'élever 
en  haut  pour  l'amour  4e  ta  vérité.  Sélah. 

6  Afin  que  ceux  que  tu  aimes  soient 
délivrés.  Sauve-moi  par  ta  droite,. et 
exauce-moi. 

6  Dieu  a  parlé  dans  son  sanctuaire  ;  je 
me  réjouirai  ;  je  partagerai  Sichem,  et  je 
mesurerai  la  vallée  de  Succoth. 

7  Galaad  sera  à  moi,  Manassé  aussi  ter& 
à  moi,  et  Ephraîm  sera  la  force  de  moo 
chef,  Juda  sera  mon  législateur. 

8  Moab  sera  le  bassin  oi^  je  me  laverai  ; 
je  jetterai  mon  soulier  à  Edom  ;  6  Pales- 
tine, triomphe  à  cause  de  moi. 

9  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  en  la  ville 
munie  t  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  jus- 
qu'en Edom? 

10  Ne  sera-ce  pas  toi,  ô  Dieu,  qui  nous 
avais  rejetés,  et  qui  ne  sortais  plut,  A 
Dieu  !  avec  nos  armées. 

1 1  Donne-nous  du  secours  pour  sortir 
de  détresse  ;  car  la  délivrance  qu'oH  attend 
de  l'homme  est  vanité. 

1 2  Nous  ferons  des  actions  de  valeur  avec 
le  secours  de  Dieu,  et  il  foulera  nos  ennemit. 

PSAUME  LXL 
PtoMwtedefrièreetfaeHoadegréeu. 

Psaumede  David,  donnéva  maltrechantre, 

ooicr  le  chanter  sur  Néguinoth. 

Çï  DIEU  !  écoute  mon  cri,  sois  attentif 

à  ma  requête. 

2  Je  crierai  à  toi  du  bout  de  la  terre, 
lorsque  mon  coeur  se  pâme  ;  conduis-moi 
surcette  roche,  qui  est  trop  haute  pour  moi. 

3  Car  tu  m'as  été  pour  retraite,  et  pour 
une  forte  tour  au-devant  de  l'ennemi. 

4  Je  séjournerai  dans  ton  tabernacle 
durant  un  long  temps  ;  je  me  retirerai 
sous  l'ombre  de  tes  ailes.  Sélah. 

5  Car  tu  as,  ô  Dieu  !  exaucé  mes  vœux, 
et  tu  m'as  donné  l'héritage  de  ceux  qui 
craifrnent  ton  nom. 

6  Tu  ajouteras  des  jours  aux  jours  du  roi, 
et  ses  années  seront  comme  plusieurs  Ages. 

7  II  demeurera  à  toujours  en  la  présence 
de  Dieu  ;  que  la  gratuité  et  la  vérité  le 
gardent  ! 

8  Ainsi  je  psalmodierai  ton  nom  à  perpé- 
tuité, en  te  rendant  mes  vœux  chaque  jour* 

PSAUME   LXn. 
Vûêêmmee  et  W  trmtpnOiti  d'mte  ême  JUUs, 

Psaumede  David,<f0ii]i£au  maltrechantre, 
d'entre  les  enfans  de  Jéduthun. 

QUOI  qu'il  en  soit,  mon  ime  se  repott 
en  INeu  ;  c'est  de  lui  que  vient  ma 
délivrance. 


PSAUMES,  LXIII,   LXIV,  LXV. 


633 


S  Quoi  qa'il  en  son,  il  ett  mon  rocher  et 
naa  délÎTrance,  mk  hante  retraite  ;  je  ne 
serai  pas  entièrement  ébranlé. 

SJusquesàtfuaml  machinerez-vons  des 
maux  contre  un  hMhme  ]  Vons  serez  tous 
mis  à  mort,  et  tous  serez  comme  le  mur 
qui  penche,  et  comme  une  cloison  qai  a 
été  ébranlée. 

4  Ils  ne  font  que  consulter  pour  le  faire 
déchoir  de  son  élévation  ;  ils  prennent 
plaisir  au  mensonge  ;  ils  bénissent  de  leur 
booche,  mais  au-dedans  ils  maudissent. 
SéUh. 

5  Mais  toi,  mon  âme,  demeure  tran- 
quille, regardant  à  Dieu  ;  car  mon  attente 
est  en  lui. 

6  Quoi  quMl  en  soit,  il  est  mon  rocher 
et  ma  délivrance,  et  ma  haute  retraite  ;  je 
ne  serai  point  ébranlé. 

7  En  Dieu  est  ma  délivrance  et  ma 
gloire  ;  en  Dieu  est  le  rocher  de  ma  force 
ei  ma  retraite. 

8  Peuples,  confiez-vous  en  lui  en  tout 
temps  ;  déchargez  votre  cœur  devant  lui  ; 
Dieu  est  notre  retraite.     Sélah. 

9  Ceux  du  bas  état  no  sont  que  vanité  : 
les  nobles  ne  sont  que  mensonge  ;  si  on 
les  mettait  tous  ensemble  en  une  balance, 
ils  se  trowœréaent  plus  légers  que  la  vanité 
fnime. 

10  Ne  mettez  point  votre  confiance  dans 
la  tromperie,  ni  dans  la  rapine  ;  ne  de- 
venez point  vains  ;'e/  quand  les  richesses 
abonderont,  n*y  mettez  point  votre  cœur. 

11  Dieu  a  une  fois  jiarié,  et  j*at  ouï  cela 
denx  fois,  savoir,  que  la  force  est  à  Dieu. 

12  Et  c*est  h  toit  Seigneur,  qu^appar- 
uent  la  gratuité  ;  certainement  tu  rendras 
i  chacun  selon  son  œuvre. 

PSAUME  LXIIÎ. 
ZiU  dt  Ikmd  à  rtehertket  /H«u. 

Psaume  de  David,  }orK}u*il  était  dans  le 

désert  do  Juda. 

f\  DIEU  !  tu  es  mon  Dieu  Fort  ;  je  te 

cherche  au  point  du  jour  ;  mon  âme 

a  soif  de  toi  ;  ma  chair  te  souhaite  en  cette 

tene  déserte,  altérée,  et  sans  eau  ; 

3  {wur  voir  ta  force  et  ta,  gloire  ainsi  que 

je  t'ai  contemplé  dans  ton  sanctuaire. 

3  Car  ta  gratuité  est  meilleure  qne  la 
vie  ;  mes  lèvres  te  loueront. 

4  Et  ainsi  je  te  bénirai  durant  ma  vie, 
et  j*élèverai  mes  mains  en  ton  nom. 

5  Mon  âme  est  rassasiée  comme  de 
moelle  et  de  graisse  ;  et  ma  bouche  te 
lone  avec  un  chant  de  réjouissance. 

6  Quand  je  me  souviens  de  toi  dans 
non  lit.  je  médite  de  toi  durant  les  veilles 
de  la  nuit. 


7  Parce  que  tu  m^as  été  en  secoure,  à 
c«use  do  cela  je  me  réjouirai  à  Tombre 
de  tes  ailes. 

8  Mon  âme  s*est  attachée  à  toi  pour  te 
suivre,  et  ta  droite  me  soutient. 

9  Mais  ceux-ci  qui  demandent  que  mon 
âme  tombe  en  ruine,  entreront  au  plus 
bas  de  la  terre. 

10  On  les  détruira  à  coups  d^épée  ;  ils 
seront  la  portion  des  renards. 

11  Mais  le  roi  se  réjouira  en  Dieu  ;  et 
quiconque  jure  par  lui  s*en  glorifiera  ;  car 
labouche  de  ceux  qui  mentent  sera  fermée. 

PSAUME  LXIV. 
CMipJniif  «  de  David  au  sujet  des  mauvaises  pra- 
tiques de 'ses  emuwns. 

Psaume  de  David,  donné  an  maître  chantre. 
f\  DIEU  !  écoute  ma  voix  quand  je 
^^  m'écrie  ;  garde  ma  vie  de  la  frayeur 
de  Tennemi. 

2  Tiens-moi  caché  loin  du  secret  coft- 
seil  des  malins,  et  de  rassemblée  tumul- 
tueuse des  ouvrière  d*iniquité. 

3  qui  ont  aiguisé  leur  langue  comme  une 
épée,  et  qui  ont  tiré  pour  leur  flèche  une 
parole  amére. 

4  Afin  de  tirer  contre  celui  qui  est  juste 
jusque  dans  le  lieu  où  il  se  croyait  en  sû- 
reté ;  ils  tirent  promptement  contre  lui, 
et  ils  n*ont  point  de  crainte. 

6  Ils  s*a8surent  sur  de  mauvaises  af&ires, 
et  tiennent  des  discoun  pour  cacher  des 
filets  ;  et  ils  disent  :  Qui  les  verra  t 

6  Ils  cherchent  curieusement  des  mé- 
chancetés ;  ils  ont  sondé  tout  ce  qui  se 
peut  sonder,  même  ce  qui  peut  être  au- 
dedans  de  rhoinme,  et  au  cœur  le  plus 
profond. 

7  Mais  Dieu  a  subitement  tiré  son  trait 
contre  eux,  et  ils  en  ont  été  blessés. 

8  Et  ils  ont  fait  tomber  sur  eux-mêmes 
leur  propre  langue  -,  ils  iront  çà  et  là  ; 
chacun  les  verra. 

9  Et  tous  les  hommes  craindront,  et  ils 
raconteront  Tœuvre  de  Dieu,  et  considé- 
reront ce  qu*il  aura  fait. 

10  liO  juste  se  réjouira  en  TEtemel,  et 
se  retirera  ven  lui  ;  et  tous  ceux  qui  sont 
droits  de  cœur  8*cn  glorifieront. 

PSAUME  LXV. 

Action  de  grâces  teuchaiU  la  HenveilUmce  de  Dieu 
envers  ses  fidèles,  et  les  seins  continuels  de  sa 


Psaume  de  David,  ifui  est  un  cantique 

dorme  au  maître  chantre. 
f\  DIEU  ^  la  louange  t'attend  dans  le  si- 
^^  lence  en  Sion,  et  le  vœu  te  sera  rendu. 
2  Tu  y  entends  les  requêtes;  toute 
eréatoxe  viendra  jusqu*à  toi. 
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3  liOB  iniquités  avaient  prévalu  sur  moi, 
majn  tu  feraa  rcx))iation  <lo  nos  trans- 
gressions. 

4  O  qae  bienheureux  cat  celui  que  tu 
auras  choisi  ei  que  tu  auraa  Otit  appro- 
cher, afin  qu'il  habite  daua  tes  parvis  ! 
Nous  serons  raesasaiéa  des  biens  de  U 
maison,  des  biena  du  aaint  lieu  de  ton 
palais. 

Ti  (  )  Dieu  de  notre  délivrance!  tu  noua 
repondras  par  dea  choeca  terriblea,  faile» 
avec  justice,  toi  qui  ca  raaauraiico  de 
toua  les  bouta  de  la  terre,  et  dea  plus 
éloignés  de  la  mer. 

6  II  tient  ferme  ica  montagnes  par  aa 
force,  et  il  est  ceint  de  puissance. 

7  II  appaise  le  bruit  de  la  mer,  le  bmit 
de  ses  ondes,  et  Témotion  des  peuples. 

8  Et  ceux  qui  habitent  aux  liouta  de  la 
terre  ont  peur  de  tes  prodiges  ;  tu  réjouis 
POrient  et  TOccidcnt. 

9  Tu  visites  la  terre,  et  après  que  tu 
Tas  rendue  altérée,  tu  Tenrichis  ample- 
ment; le  ruisseau  de  Dieu  est  plein 
d'eau  ;  tu  préoares  leurs  blés,  après  que 
tu  l'as  ainsi  disposée. 

10  Tu  airoees  les  aillons,  et  tu  aplanis 
ses  rayona  ;  tu  Tamollia  par  la  pluie  me- 
nue, et  tu  bénia  aon  germe. 

11  Tu  couronnes  Tannée  de  tca  biens, 
et  tes  ornières  font  couler  la  graisae. 

12  Elles  la  font  couler  sur  les  loges  du 
désert,  et  les  coteaux  aont  ceints  de  joie. 

13  Ijes  campagnes  sont  revêtues  de 
troupeaux,  et  les  vallées  sont  couvertes 
de  froment  ;  elles  en  triomphent,  et  elles 
en  chantent. 

PSAUME  LXVI. 
KaAorimiwi  à  cèlèbnr  ta  benti  i»  DUm  pour  «on 

peupk. 

Cantique  de  psaume,  donné  au  maître 

chantre. 
'T^OUTE  la  terre,  jetez  dea  cris  de  ré- 
Jouissance  à  Dieu. 

2  Faalmodicz  la  gloire  de  aon  nom, 
rendez  aa  louanjire  glorieuse. 

3  Dites  à  Dieu  :  O  que  tu  es  tenible  en 
tes  exploite  !  tes  ennemis  te  mentiront  à 
cause  de  la  grandeur  de  ta  force. 

4  Toute  la  terre  se  prosternera  devant 
toi,  et  te  psalmodiera  ;  ello  psalmodiera 
ton  nom.     Sélah. 

5  Venez,  et  voyez  lea  œuvres  de  Dieu: 
il  est  terrible  en  exploits  sur  les  fils  des 
hommes. 

6  II  a  fait  de  U  mer  une  terre  sèche  ;  on 
a  pasaé  le  fleuve  à  pied  sec  ;  et  là  noua 
nous  sommes  réjouie  en  lui. 

7  11  domine  par  aa  puinaBca  étemeHe- 


ment  ;  ses  yeux  prennent  garde  snr  ici 
natiouH  ;  les  revèchea  ne  se  |M>urroiii  poial 
élever.    Selah. 

8  Peuples,  béniaaez  notre  Dieu,  6t  faitci 
retentir  le  son  de  aa  louange. 

9  C'est  lui  qui  a  remis  notre  àme  en 
vie,  et  qui  n*a  point  permia  que  nos  pieds 
bronchassent. 

10  Car,  ô  Dieu  !  tu  nous  avaia  sondés, 
tu  nous  avaia  afliméa  comme  on  affine 
Targent. 

1 1  Tu  noua  avaia  amenés  aux  fileu,  tn 
avais  mis  une  étreinte  en  nos  reins. 

12  Tu  avais  fait  monter  les  hommes  sur 
notre  tète,  et  nous  étions  entrés  dan»  le 
feu  et  dans  Teau  ;  mais  tu  nous  u  fait 
entrer  en  un  lieu  fertile. 

13  J'entrerai  dans  ta  maiaon  avec  des 
holocaustes,  e/  je  te  rendrai  mes  vcsui  ; 

14  lesquels  mes  lèvres  ont  proférés,  et 
que  ma  bouche  a  prononcée,  lorsque 
j*étais  en  détresae. 

16  Je  t'offrirai  des  holocaustes  debètee 
moelleuses,  avec  la  graiaae  dea  moutooe, 
laquelle  on  fait  fumer  ;  je  te  sacrifiani 
dea  taureaux  et  des  boucs.     Sélab. 

16  Voua  tons,  qui  craignes  Dieu,  venet, 
écoutez,  et  je  raconterai  ce  qu'il  a  fait  à 
mon  Ame. 

17  Je  l'ai  invoqué  de  ma  booche,  et  il  a 
été  exalté  par  ma  langue. 

18  Si  j'euaae  médité  quelque  ontnge 
dana  mon  coMir,  le  Seigneur  ne  m*ew 
point  écouté. 

19  Maia  certainement  Dieu  m'aécoutéi 
et  il  a  été  attentif  à  la  voix  de  ma  suppli- 
cation. 

20  Béni  aoit  Dieu,  qui  n'a  point  rejeté 
ma  aupplication,  et  qoi  n'a  point  éloigne 
de  moi  aa  gratuité  ! 

PSAUME  LXVÎF. 
Pninp(mthjinvirii*ierEgtùt' 
Paaume  de  cantique,  donné  au  rnaiu' 
chantre,  pour  U  chanUr  sur  Néguinotn- 

QUE  Dieu  aie  pitié  de  nous,  et  nous 
béniase,  et  qu'U  faase  luire  aa  lac» 
sur  noua  !     Sélah. 

2  Afin  que  ta  voie  soit  connue  en  la  tene, 
et  ta  délivrance  parmi  toutes  les  nauoi»- 

3  Lea  peuplée  te  célélireront,  ô  l^i«o 
toua  lea  peuiilea  te  célébreront. 

4  Lea  peuplée  ae  réjouiront,  et  cban  e- 
ront  de  joie  ;  parce  que  tu  juçef"  '" 
peuplée  en  équité,  et  que  lu  conduira»  i» 
nationa  sur  la  terre.     Sélah.  i 

6  Lea  peuples  te  célébreront,  t  l^wu 
toua  Ion  iieuplea  te  célébren>r>t. 

6  lia  terre  produira  aon  fw»l  î   ^ 
notre  Dieu,  noua  bénira 


PSAUME»,  LXVIII, 


7  Dieu  noa»  bénin  ;  et  tons  les  boute 
de  U  terre  le  craindront. 

PSAUME    LXVriî. 

Psawme  prophf tique  du  regiu  de  Jitut-Chrùt^ 
Mrri  un  rteit  «Artge  dti  gràetê  qtn  Dieu  «vstl 
fmife»  «  Tmciot  pemplt, 

PMame  de  ctntique  de  David,  donné  au 
maître  chentre. 

QUE  DioD  se  lèro,  et  ses  ennemis  se- 
ront diHtjorsés,  et  ceux  qui  le  baissent 
t>iifu iront  ue  devant  lui. 
3  Tu  les  chaiweras  comme  la  fumée  est 
chassée /Nir  le  vent  ;  comme  la  cire  se  fond 
devant  le  feu,  ainsi  les  méchans  périront 
devant  Dieu. 

3  Mais  les  jutttes  se  réjouiront  et  s^égale- 
font  devant  Dieu,et  tressailleront  de  joie. 

4  (Chantez  à  Dieu,  psalmodiez  son  nom, 
exaltez  celui  oui  est  monté  sur  Icseieux  ; 
son  nom  est  l'Etemel  ;  et  égayez-vous 
en  sa  présence. 

5  II  est  le  père  des  orphelins,  et  le  juge 
des  veuves  ;  Dieu  est  dans  la  demeure 
de  sa  sainteté. 

6  Dieu  fait  habiter  en  famille  ceux  qui 
étaient  seuls  ;  il  délivre  ceux  qui  étaient 
enchaînés  ;  mais  les  rcvèches  demeurent 
en  une  terre  déserte. 

7  O  Dieu  !  quand  tu  sortis  devant  ton 
peuple,  quand  tu  marchais  par  le  désert, 
Sélah  : 

8  la  terre  trembla,  et  les  cieux  répan- 
dirent leurs  eaux  à  cause  de  la  présence 
de  Dieu  ;  ce  mont  do  Sinaî  trembla  à 
cause  de  la  présence  de  Dieu,  du  Dieu 
d^Tsraël. 

9  O  Dieu  !  tu  as  fait  tomber  une  pluie 
abondante  sur  ton  héritage  ;  et  quand  il 
était  las,  tu  Taa  rétabli. 

10  Ton  trou{)eau  s'y  est  tenu.  Tu  ac- 
commodes de  tes  biens  celui  qui  est  affli- 
gé, ô  Dieu  ! 

ni/!  Seigneur  a  donné  de  quoi  par- 
ler ;  tes  messagers  de  bonnes  nouvelles 
ont  été  une  grande  armée. 

13  Les  rois  des  arméea  se  sont  enfuis, 
ils  se  sont  enfuis,  et  celle  qui  se  tenait  à 
la  maison  a  partagé  le  butin. 

13  Quand  vous  ainiez  couché  entre  les 
chenets  arrangés,  Mm«  «frte^  comme  les 
ailes  d*un  pigeon  couvert  d'argent,  et  dont 
les  ailes  sont  comme  la  couleur  jaune  du 
i&D  or. 

H  Quand  le  Tout-Puissant  dissipa  les 
rois  en  cet  kéritaget  il  devint  blanc  comme 
la  neige  qnr  est  en  Tsalmon. 

15  Ha  montagne  de  Dieu  est  un  mont 
de  Basan,  une  montagne  élevée,  un  mont 
deBann. 


16  Pourquoi    loi   insnltez-Toos,  mon- 
I  taffiios  dont  le  sommet  est  élevé  \    Dieu 

A  désiré  cette  montagne  pour  y  habiter, 
et  TEtemel  y  demeurera  à  jamais. 

17  Ija  cavalerie  de  Dieu  se  compte  par 
vingt  mille,  par  des  milliers  redoublés  ; 
le  Seigneur  est  au  milieu  d'eux  ;  c'est- 
un  Sinaî  en  aainteté. 

18  Tu  es  monté  en  haut,  tu  as  men^ 
captifs  les  prisonniers,  tu  as  pris  des  dons 
pour  leo  distribuer  entre  les  hommes,  et 
même  entre  les  rebelles,  afin  qu'ils  ha- 
bitent daid  le  lieu  de  T  Eternel  Dieu. 

19  Béni  soit  le  Seigneur,  qui  tous  les 
jours  nous  comble  de  ses  biens.  Le  Dieu 
Fort  est  notre  délivrance.     Sélah. 

30  IjC  Dieu  Fort  nous  est  un  Dieu  Fort 
pour  nous  délivrer,  et  les  issues  de  la 
mort  sont  à  l'Etemel,  le  Seigneur. 

31  Certainement  Dieu  écnsen  la  tète 
de  ses  ennemis,  le  sommet  de  la  tète 
chevelue  do  celui  qui  marche  dans  ses 
vices. 

33  Le  Seigneur  a  dit  :  Je  forai  retour- 
ner Us  miens  de  Basan,  je  les  ferai  re- 
tounicr  du  fond  de  la  mer. 

33  Afin  que  ton  pied  et  la  lanffoe  de 
tes  chiens  s*enfonce  dans  le  saoff  dea  en- 
nemis, dans  U  sang  de  chacun  d'eux. 

34  O  Dieu  !  ils  ont  vu  tes  démarehes 
dans  le  lien  saint,  les  démarches  de  mon 
Dieu  Fort,  mon  roi. 

35  Ijos  chantres  allaient  devant,  ensuite 
les  joueura  d'instramens,  et  an  milieu,  les 
jeunes  filles,  jouant  du  tambour. 

36  Bénissez  Dieu  dans  les  assemblées  ; 
bénissez  le  Seigneur,  vous  qui  êtes  de  la 
source  d*Fsraël. 

37  Ijà  Benjamm  le  petK  a  dominé  aur 
eux  ;  les  principaux  de  Juda  ont  été  leur 
accablement  de  pierres  :  là  ont  dominé 
les  principaux  de  Zabulon,  et  lea  princi- 
paux de  Nephthali. 

38  Ton  bien  a  ordonné  ta  force. 
Donne  force,  ô  Dieu  ;  c*e8t  toi  qui  nous 
as  fait  ceci. 

29  Dans  ton  temple  à  Jérusalem  les 
rois  t'amèneront  des  présens. 

80  Tance  rudement  les  bètes  sauvages 
des  roseaux,  rasaemblée  des  forts  tau- 
reaux, et  les  veaux  des  peuples,  et  ceux 
qui  se  montrent  parés  de  lames  d'aigent. 
Il  a  dissipé  les  peuples  qui  ne  demandent 
que  la  guerre. 

31  De  grands  setgneun  viendront  d*E- 
gypte;  Cus  se  hâtera  d'étendreses  mains 
vers  Dieu. 

83  Royaumes  de  la  terre,  chantes  i 
Dieu,  paalmodiBZ  su  Seigneur.    Sélah. 
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33  Psalmodiez  à  relui  qui  est  monté 
dans  les  cieux  des  cienx  qui  sont  d'an- 
cienneté ;  voilà,  il  fait  retentir  do  sa  voix 
un  son  véhément. 

34  Attribuez  la  force  à  Dieu  ;  sa  ma- 
gnificence est  sur  Israël,  et  sa  force  est 
dans  les  nuées. 

35  O  Dieu  !  tu  es  redouté  à  cause  de 
tes  sanctuaires.  Le  Dieu  Fort  d'Israël 
est  celui  qui  donne  la  force  et  la  puis- 
sance à  son  peuple  ;  béni  soit  Dieu  ! 

PSAUME    LXIX. 

PtOMme  prophidaut  de  Jinu-Christt  padmt  hd" 
mkm*  de  «on  abmUMment  «t  dt  au  souffiwiee». 

Psaumede  David,  donnéun  maitrechantre, 

pour  le  chanter  sur  Sosannim. 
T)ELI  VRE-MOI,  ô  Dieu  !  car  les  eaux 
''^  me  sont  entrées  jusque  dans  Time. 

2  Je  suis  enfoncé  dans  un  bourbier  pro- 
fond, dans  lequel  il  n*y  a  point  où  prendre 
pied  ;  je  suis  entré  au  plus  profond  des 
eaux,  et  le  fil  dés  eaux  se  débordant, 
m*emporte. 

8  Je  suis  las  de  crier,  mon  gosier  en  est 
desséché  ;  mes  yeux  sont  consumés  pen- 
dant que  j'attends  après  mon  Dieu. 

4  Ceux  qui  me  haïssent  sans  cause,  pas- 
sent en  nombre  les  cheveux  de  ma  tète  ; 
ceux  qui  tâchent  de  me  ruiner,  et  qui  me 
sont  ennemis  à  tort,  se  sont  renforcés  ;  j'ai 
alors  rendu  ce  que  je  n'avais  point  ravL 

5  O  Dieu  !  tu  connais  ma  folié,  et  met 
fautes  ne  te  sont  point  cachées. 

6  O  Seigneur  Etemel  des  armées  !  que 
ceux  qui  se  confient  en  toi  ne  soient  point 
rendus  honteux  à  cause  de  moi  ;  et  que 
ceux  qui  te  cherchent  ne  soient  point 
confus  à  cause  de  moi,  ô  Dieu  d'Israël  ! 

7  Car  pour  l'amour  de  toi  j'ai  souffert 
l'opprobre  ;  la  honte  a  couvert  mon  visage. 

8  Je  suis  devenu  étranger  à  mes  firèree,  et 
un hommededohors aux  enfansde  ma  mère. 

9  Car  le  zèle  de  ta  maison  m'a  rongé,  et 
les  outrages  de  ceux  qui  t'outrageaient 
sont  tombés  sur  moi. 

10  Et  j'ai  pleuré  en  jeûnant  ;  mais  cela 
m'a  été  tourné  en  opprobre. 

1 1  J'ai  aussi  pris  un  sac  pour  vêtement  ; 
mais  je  leur  ai  été  un  sujet  de  raillerie. 

12  Ueux  qui  sont  assit  à  la  porte  dis- 
courent de  moi,  et  je  sers  de  chanson  aux 
ivrognes. 

13  Mais  pour  moi,  ma  requête  s'adresse 
à  toi,  6  Etemel  !  Il  y  a  un  temps  de  ton 
bon  plaisir,  ô  Dieu  !  selon  la  grvideur  do 
ta  gratuité.  Réponds-moi  seum  la  vérité 
de  ta  délivrance. 

14  Délivre-moi  du  bourbier,  fais  que  te 
n*y  «nibnce  ponit,  et  que  je  sois  délivré  de 


ceux  qui  me  haïssent  et  des  eaux  pro- 
fondes. 

15  Que  le  fil  des  eaux  se  débordant  ne 
m'emporte  point,  et  que  le  gouâre  ne 
m'engloutisse  point,  et  que  le  puits  ne 
ferme  point  sa  gueule  sur  moi. 

16  Etemel  !  exauce-moi,  car  ta  gratuité 
est  bonne  ;  tourne  ta  face  vers  moi  selon 
la  grandeur  de  tes  compassions. 

17  Et  ne  cache  point  ta  face  arrière  de 
ton  serviteur,  car  je  suis  en  détresse; 
hâte-toi,  exauce-moi. 

18  Approche-toi  de  mon  âme,  rachète- 
la  ;  délivre-moi  à  cause  de  mes  ennemis. 

19  Tu  connais  toi-même  mon  opprobre 
et  ma  honte,  et  mon  ignominie;  tous 
mes  ennemis  sont  devant  toi. 

20  L'opprobre  m'a  déchiré  le  cœur,  et 
je  suis  languissant  ;  j'ai  attendu  que  quel- 
qu'un eût  compassion  de  moi,  mais  il  n'y 
en  a  point  eu  ;  et  j'ai  attendu  des  con- 
solateurs, mais  je  n'en  ai  point  trouvé. 

21  Us  m'ont  au  contraire  donné  du  fiel 
pour  mon  repas  ;  et  dans  ma  soif  ils  m*oat 
abreuvé  de  vinaine. 

22  Que  leur  table  soit  un  filet  tendu  de- 
vant eux  ;  et  que  ce  qui  tend  à  la  pros 
périté  leur  soit  en  piège. 

23  Que  leurs  yeux  soient  tellement  obe- 
curcis,  qu'ils  n'en  puissent  point  voir  ;  et 
fais  continuellement  chsnceler  leurs  reins. 

24  Répanda  ton  indignation  sur  eux.  et 
que  l'udeur  de  ta  colère  les  saisisse. 

25  Que  leur  palais  soit  désolé,  et  qu'il  n'y 
ait  personne  qui  habite  dans  leurs  tentes. 

26  Car  ils  persécutent  celui  que  tu  avais 
frappé,  et  font  leurs  contes  de  la  douleur 
de  ceux  que  tu  avais  blessés. 

27  Mets  iniquité  sur  leur  iniquité,  et 
qu'ils  n'entrent  point  en  ta  justice. 

28  Qu'ils  soient  effacés  du  livre  de  vie,  et 
qu'ils  ne  soient  point  écrits  avec  les  justes. 

29  Mais  pour  moi,  qui  suis  aiRigé,  et 
dans  la  douleur»  ta  délivrance,  6  Dieu  ! 
m'élèvera  en  une  haute  retraite. 

30  Je  louerai  le  nom  dé  Dieu  par  des 
cantiques,  et  je  le  magnifierai  par  une 
louange  solennelle. 

31  Et  cela  plaira  plus  à  l'Etemel  qu'un 
taureau,  plus  qu'un  veau  qui  a  des  coroos 
et  l'ongle  divisé. 

32  Les  débonnaires  le  verront,  et  ils  s'en 
réjouiront,  et  votre  cœur  vivra,  ie  cœur^ 
diS'je,  dé  vous  tous  qui  cherchez  Dieu. 

33  Car  l'Etemel  exauce  les  misérables» 
et  ne  méprise  point  ses  prisonniers. 

34  Que  les  cieux  et  la  terre  le  louent  ; 
que  la  mer  et  tout  ce  qui  se  meut  en  elle 
le  louent  aussi. 
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85  Car  Diea  déliYren  Sion,  et  bâtira 
lea  Tilles  de  Juda  ;  on  y  habitera,  et  on 
lapoeaédera. 

36  £t   la  postérité  de  ses  serviteurs 

rhéritera,  et  ceux  qui  aiment  son  nom 

demeureront  en  elle. 

PSAUME  LXX. 

Dnidiemamie  à  Dieuta  proteetwon^  et  Is  ruÙÊé 
i*  iet  ennemie. 

Psaume  de  David,  pour  faire  souvenir, 

donné  au  maître  chantre. 

Q  DIEU  !  JuUe^toi  de  me  délivrer;  ô 

Dien  !  hAte^toide  venir  à  mon  secours. 

2  Que  ceux  qui  cherchent  mon  âme 
■oient  honteux  et  rougiesent  ;  et  que  ceux 
qui  prennent  plaisir  à  mon  nud  soient  re- 
povasés  en  airière,  et  soient  confus. 

3  Que  ceux  qui  disent  :  Aha  !  aha  !  re- 
tournent en  arrière  pour  la  récompense 
de  la  honte  qu'ils  m*ont  faite. 

4  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent  s'é- 
gaient et  se  réjouissent  en  toi  ;  et  que 
ceux  qui  aiment  ta  délivrance,  disent 
toujours  :  Magnifié  soit  Dieu  ! 

6  Or  je  suis  affligé  et  nùsérable  ;  ô 
Dieu  !  hâte-toi  de  venir  vers  moi  ;  tu  es 
mon  secours  et  mon  libérateur  ;  6  Eter- 
nel !  ne  tarde  point. 

PSAUME  LXXI. 
Pnènée  Damd  pcmr  être  d^vri  ie  tes  eimenûê. 

PATERNEL!  je  me  suis  retiré  vers  toi; 

fais  que  je  ne  sois  jamais  confus. 

3  Délivre-moi  par  ta  justice,  et  me 

garantis  :  Incline  ton  oredle  vers  moi,  et 

me  mets  en  siketé. 

3  Sois-moi  pour  nn  rocher  de  retraite, 
afin  que  je  m'y  puisse  toujours  retirer  ;  tu 
as  donné  ordre  de  me  mettre  en  sûreté, 
car  tu  es  mon  rocher  et  ma  forteresse. 

4  Mon  Dieu  !  délivre-moi  de  la  main  du 
méchant,  de  la  main  du  pervers  et  de 
Toppiesseur. 

5  Car  tu  es  mon  attente.  Seigneur  Eter- 
nel, et  ma  confiance  dès  ma  jeunesse. 

6  J*ai  été  appuyé  sur  toi  dès  le  ventre 
de  ma  mère;  c'est  toi  qui  m'as  tiré  hors 
des  entrailles  de  ms  m^  :  tu  es  le  sujet 
continuel  de  mes  louanges. 

7  J'ai  été  à  plusieurs  comme  un  mons- 
tre ;  mais  tu  es  ma  forte  retraite. 

8  Que  ma  bouche  soit  remj^ie  de  ta 
louange  et  de  ta  magnificence  chaque  jour. 

9  Ne  me  rejette  point  au  temps  de  ma 
vieillesse  ;  ne  m'abandonne  pomt  main- 
tenant que  ma  fioice  est  consumée. 

10  Car  mes  ennemis  ont  parlé  de  moi, 
et  eeuz  qui  épient  mon  âme  ont  pris  con- 
seil ^Ivemble; 

11  Diiant:  Dieu  l'a  abandonné  ;  pour* 


suivex-lo,  et  le  saisissez:  car  il  n'y  a 
personne  qui  le  délivre. 

12  O  Dieu  !  ne  t'éloigne  point  de  moi  ; 
mon  Dieu  !  hâte-toi  de  venir  à  mou  se- 
cours.    -■ 

13  Que  ceux  qui  sont  ennemis  de  mon 
âme  soient  honteux  et  défaits;  et  que 
ceux  qui  cherchent  mon  mal  soient  en- 
veloppés d'opprobre  et  de  honte. 

14  Mais  moi,  je  vivrai  toujours  en  es- 
pérance en  toi,  et  je  te  louersi  tous  les 
jours  davantage. 

15  Ma  bouche  racontera  chaque  jour  ta 
justice  et  ta  délivrance,  bien  que  je  n'en 
sache  point  lo  nombre. 

1 6  Je  marcherai  par  la  force  du  Seigneur 
Etemel  ;  je  raconterai  ta  seule  justice. 

17  0  Dieu  !  tu  m'as  enseigné  dès  ma 
jeunesse,  et  j'ai  annoucé  jusqu'à  présent 
tes  merveilles. 

18  Je  ics  ai  annoncées  jusqu'à  la  vieil-  ■ 
lesse,  même  jusqu'à  la  vieillesse  toute 
blanche  ;  6  Dieu  !  no  m'abandonne  point 
jusqu'à  ce  que  j'aie  annoncé  ton  bras  à 
cette  génération,  et  ta  puissance  à  tous 
ceux  qui  viendront  après. 

19  Car  ta  justice,  ô  Dieu  !  est  haut 
élevée,  parce  que  tu  as  fait  de  grandes 
choses.  0  Dieu  !  qui  est  semblable  à  toi, 

20  qui  m'ayant  fait  voir  plusieurs  dé- 
tresses et  plusieurs  maux,  m'as  de  nou- 
veau rendu  la  vie,  et  m'as  fait  remonter 
hors  des  abîmes  de  la  tene  ? 

21  Tu  accroîtras  ma  grandeur,  et  tu  me 
consoleras  encore. 

22  Aussi,  mon  Dieu  !  je  te  célébrerai 
pour  l'amour  de  ta  vérité  avec  Tinstru- 
ment  de  la  musette  :  O  Saint  d'Israël  ! 
je  te  psalmodierai  avec  la  harpe. 

23  Mea  lèvres,  et  mon  âme  que  tu  auras 
rachetée,  chanteront  de  joie,  quand  je  te 
psalmodierai. 

24  Ma  langue  aussi  discourra  chaque  jour 
de  ta  justice,  parce  que  ceux  qui  cherchent 
mon  mal  seront  honteux  et  rougiront. 

PSAUME  LXXII. 

PrUrepeur  lajrospirUi  du  règne  de  SaUmum 

rour  Salomon. 

Çï  DIEU  !  donne  tes  jugemens  au  roi, 
et  ta  justice  au  fils  du  roi. 

2  Qu'il  juge  justement  ton  peuple,  et 
équitablement  ceux  des  tiens  qui  seront 
affligés. 

3  Que  les  montagnes  portent  la  paix 
pour  le  peuple,  et  que  les  coteaux  la  por- 
tent en  justice. 

4  Qu'il  fasse  droit  aux  affligés  d'entre 
le  peuple;  qu'il  délivre  les  enfans  du 
misérable,  et  qu'il  froisse  l'oppresseur. 
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5  Hs  te  cnindnmt  tant  que  le  soleil  et 
la  lune  dureront  dans  tous  les  A^s. 

6  II  descendra  comme  la  pluie  sur  le 
regain,  et  comme  la  menue  pjyie  sur 
rherbe  fauchée  de  la  terre. 

7  En  son  temps  le  juste  fleurira,  et  il  y 
aura  abondance  der  paix,  jusqu'à  ce  qu*il 
D*y  ait  plus  de  lune. 

8  Même  il  dominera  depuis  une  mer 
jo8qu*â  Tautre,  et  depuis  le  fleuve  jus- 
qu'aux bouts  de  la  terre. 

9  Les  habitans  des  déserts  se  courberont 
devant  lui,  et  ses  ennemis  lécheront  la 
poudre. 

10  Les  rois  de  Tarais  et  des  tles  lui  pré- 
senteront des  dons  ;  les  rois  de  Scéba  et 
de  Séba  lui  apporteront  des  préeens. 

1 1  Tous  les  rois  aussi  se  prosterneront 
devant  lui,  toutes  les  nations  le  serviront. 

12  Car  il  délivrera  le  misérable  criant  à 
Ivij  et  l'aflligé,  et  celui  qui  n'a  personne 
qui  l'aide. 

13  II  aura  compassion  du  pauvre  et  du 
misérable,  et  il  sauvera  les  imes  des  mi- 
sérables. 

14  II  garantira  leur  ftmede  la  fraude  et 
do  la  violence,  et  leur  aang  sera  précieux 
devant  ses  yeux. 

1 5  II  vivra  donc,  et  on  lui  donnera  de  l'or 
de  Scéba,  et  on  ferades  pricrespoor  lui  con- 
tinuellement, et  on  le  bénira  chaque  jour. 

16  Une  poignée  de  froment  étant  semée 
dans  la  terre,  au  sommet  des  montagnes, 
son  fruit  mènera  du  bruit  comme  le»  arbre» 
du  Liban,  et  te»  homme»  fleuriront  par 
les  villes,  comme  l'herbe  de  la  terre. 

17  Sa  renommée  durera  à  toujours  ;  sa 
renommée  ira  de  père  en  flls  tant  que  le 
soleil  durera  ;  et  on  se  bénira  en  lui  ;  toutes 
les  nations  le  publieront  bienheureux. 

18  Béni  soit  l'Etemel  Dieu,  le  Dieud'Is- 
raël,  qui  seul  fait  des  choses  merveilleuses! 

19  Ûéni  soit  aussi  éternellement  le  nom 
de  su  gloire,  et  que  toute  la  terre  soit 
remplie  de  sa  gloire  !  Amen  !  oui.  Amen  ! 

30  Ici  finissent  les  ]>rière8  de  David, 

fils  d*Isaî. 

PS.A.UME  LXXIIL 

EiùiutemeiU  de  ta  prospérité  ieê  MécAcat,  et  ré' 
cùmpatM  âeêjmtte*. 

Psaume  d'Asaph. 

QUOI  qu'il  en  soit,  Dieu  est  bon  k  Is- 
raël, »atmr,  à  ceux  qui  sont  nets  de 
cœur. 

2  Or,  quant  à  moi,  mes  pieds  m*ont 
presque  manqué,  et  il  s'en  est  peu  fallu 
que  mes  pas  n'aient  glissé. 

3  Car  j*ai  porté  envie  aux  insensés,  en 
voyant  ia  prcMpérité  des  méchans  ; 


4  parce  qu'il  n'y  a  point  d'angoiftev  mC 
leur  mort  ;  mais  leur  roree  est  en  son  entier. 

5  Ils  ne  sont  point  en  travail  avec  les 
autre»  hemmes,  et  ils  ne  sont  point  battus 
aree  les  attire»  hommes. 

6  C'est  pourquoi  l'orgueil  les  environne 
comme  un  collier,  et  un  vétemenf  ée 
violence  les  couvre. 

7  Les  yeux  leur  sortent  dehors  à  force 
de  graisse  ;  ils  surpassent  les  desseins  de 
leur  cceur. 

8  Ils  sont  pernicieux,  et  parlent  mali- 
cieusement d'opprimer  ;  ils  parlent  eonune 
placés  sur  un  heu  élevé. 

9  Ils  mettent  leur  bouche  aux  cieuz,  et 
leur  langue  parcourt  la  tene. 

10  C'est  pourquoi  son  peuple  en  revient 
là,  quand  on  lui  fait  sucer  resu  à  plein  verre. 

1 1  Et  ils  disent  :  Comment  le  Dieu  Fort 
connaftrait-il,  et  y  aurait*al  de  la  connais- 
sance au  Souverain  1 

12  Voilà,  ceux-ci  sont  méchans,  et,  étant 
à  leur  aise  en  ce;  monde,  ils  scquièrent 
de  plus  en  plus  des  richesses. 

13  Quoi  qu'il  en  soit,  c'est  en  vain  que 
j'ai  purifié  mon  cœur,  et  que  j'ai  lavé  oms 
mains  dans  l'innocence. 

14  Car  j'ai  été  battu  toua  les  joors  et 
mon  châtiment  revenait  tous  les  matins. 

16  Mai»  quand  j'ai  dit  :  J'en  parlerai 
ahist  ;  voilà,  j'ai  été  infidèle  à  la  généra- 
tion de  tes  enfans. 

16  Toutefois  j'ai  tâehé  de  e<mnattre 
cela  ;  mais  cela  m'a  paru  fort  difficile. 

17  Jusqu'à  ce  que  je  sois  entié  aux 
sanctuaires  du  Dieu  Fort,  et  que  j'aie 
considéré  la  fin  de  telles  gens. 

18  Quoi  <^n*il  en  soit,  tu  les  a  mis  en 
des  lieux  ^lissans,  tu  les  fais  tomber  dans 
des  précipices. 

19  Comment  ont-ils  été  ainsi  détraits 
en  un  moment  1  Sont-ils  défaillis  1  Ont- 
ils  été  consumés  d'épouvanteraens  t 

20  Ils  sont  comme  un  songp  lorsqu'on 
s'est  réveillé.  Seigneur,  tu  mettras  en 
mépris  leur  ressemolance  quand  tu  te 
réveilleras. 

21  Or  quand  mon  cieur  s'aigrissait,  et 
que  je  me  tourmentais  en  mes  reins, 

22  j'étais  alors  atupide,  et  je  n'avais 
aucune  connaissance  ;  j'étais  comme  une 
brute  en  ta  présence. 

23  Je  serai  donc  toujours  avec  toi  ;  tn 
m'as  pris  par  la  mam  droite  ; 

24  tu  me  conduiras  par  ton  -ronseil,  et 
puis  tu  me  reeevras  dans  la  gloire. 

35  Quel  autre  ai^je  au  eiel  I   Or  je  n*ai 

pris  plaisir  sur  la  terre  en  rien  qu'en  toilfcuL 

26  Ma  chair  et  mon  cttur  étaient  con* 
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MUné*  ;  mais  Dieu  est  le  rocher  de  mon 
coBiir,  et  mon  partage  à  toujours. 

27  Gtr  voilà,  ceux  qui  s'éloignent  de 
toi  périront;  tu  retrancheras  tous  ceux 
qui  se  détournent  de  toi. 

88  Mais  pour  moi,  approcher  de  Dieu 
est  mon  bien  :  j'ai  mis  toute  mon  espé- 
rance au  Seigneur  Etemel,  afin  que  je 
raconte  tous  tes  ouvrages. 

PSAUME  LXXIV. 

Prière  pmtr  la  conservation  de  PEgUse. 

Maskil  d'Asaph. 

r\  DIEU  !  pourquoi  nous  as-tu  rejetés 
pour  jamais!  Et  pourquoi  cs^tu  en- 
flammé de  c<^ère  contre  le  troupeau  de 
ta  pâture  ! 

2  Souviens-toi  de  ton  assemblée  que  tu 
as  acquise  d'ancienneté.  Tu  t'es  appro- 
prié cette  montagne  de  Sion,  sur  laquelle 
tu  as  habité  afin  gu^elleftU  la  portion  de 
ton  héritage. 

3  Avance  tes  pas  vers  les  masures  de 
perpétuelle  durée  ;  l'ennemi  a  tout  ren- 
versé au  lieu  saint. 

4  Tes  adversaires  ont  rugi  au  milieu  de 
tes  synagogues;  ils  ont  mis  leurs  en- 
seignes pour  enseignes. 

5  Xà  cnacun  se  faisait  voir,  élevant  en 
haut  les  haches  à  traversie  bois  entrelacé. 

6  Et  maintenant  avec  des.  cognées  et 
des  marteaux  ils  brisent  ensemble  ses  en- 
laillures. 

7  Ils  ont  mis  on  feu  tes  sanctuaires,  et 
ont  profané  le  pavillon  dédié  à  ton  nom, 
Vabaitant  par  terre. 

8  Ils  ont  dit  en  leur  cœur:  Saccageons- 
les  tous  ensemble  ;  ils  ont  brûlé  toutes 
les  synagogues  du  Dieu  Fort  sur  la  terre. 

9  Nous  no  voyons  plus  nos  enseignes  ; 
il  n'y  a  plus  de  prophètes  ;  et  il  n'y  a 
aucun  avec  nous  qui  sache jusqoesâquand. 

10  O  Dieu  liusquesaquana  l'adversaire  te 
couvrirait-il  d'opprobres  î  L'ennemi  mé- 
prisera-t-il  ton  nom  à  jamais  1 

11  Pourquoi  retires-tu  ta  main,  même 
ta  droite!  Consume-les  en  la  tirant  du 
milieu  de  ton  sein. 

12  Or  Dieu  est  mon  roi  d'ancienneté,  fai- 
sant des  délivrances  au  milieu  de  la  terre. 

13  Tu  as  fendu  la  mer  par  ta  force  ;  tu 
as  cassé  les  tètes  des  baleines  sur  les 
eaux. 

14  Tu  as  brisé  les  tètes  du  Léviathan, 
ta  l'as  donné  en  viande  au  peuple  .des 
habitans  des  déserts. 

16  Tu  as  ouvert  la  fontaine  et  le  tor- 
rent ;  tu  80  desséché  les  grosses  rivières. 

16  A  toi  est  le  jour,  à  toi  aussi  est  la 
nuit  ;  ttt  as  établi  la  lumière  et  le  soleil. 
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17  Tu  as  posé  toutes  les  limites  de  la 
terre  ;  tu  as  formé  l'été  et  l'hiver. 

18  Souviens-toi  de  ceci,  que  l'ennemi  a 
blasphémé  l'Etemel,  et  qu'un  peuple  in- 
sensé a  outragé  ton  nom. 

19  N'abandonne  point  à  la  troupe  de 
telles  gens  l'âme  de  ta  tourterelle  ;  n'ou- 
blie point  à  jamais  la  troupe  de  tes  aifUigés. 

20  Reganle  à  ton  alliance  ;  car  les  lieux 
ténébreux  de  la  terre  sont  remplis  de  ca 
banes  de  violence. 

Zl  Ne  permets  pas  que  celui  qui  est 
foulé  s'en  retourne  tout;  confus,  et  fais 
que  l'affli^  et  le  pauvre  louent  ton  nom. 

22  O  Dieu  !  lève-toi,  défends  ta  cause, 
souviens-toi  de  l'opprobre  qui  t'est  fait 
tous  les  jours  par  l'msensé. 

23  N'oublie  point  le  cri  de  tes  adver- 
sakes  :  le  bruit  de  ceux  qui  s'élèvent 
contre  toi  monte  continuellement. 

PSAUME  LXXV. 
PêOHme  tPaction  de  grâces. 
Psaume  d' Asaph,  cantique  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanter  sur  Al- 
tasheth. 

f\  DIEU  !  nous  t'avons  célébré,  nous 
^^  t'avons  célébré,  et  ton  nom  était  près 
de  nous  :  on  a  raconté  tes  merveilles. 

2  Quand  j'aurai  accepté  l'assignation, 
je  jugerai  droitement. 

3  Le  pa^s  s'écoulait  avec  tous  ceux 
qui  y  habitent  ;  mais  j'ai  afiermi  ses  pi- 
liers. Sélah. 

4  J'ai  dit  aux  insensés  :  N'agissez  point 
follement;  et  aux  méchans:  Ne  faites 
point  les  superbes. 

6  N'affectez  point  la  domination,  et  ne 
parlez  point  avec  fierté. 

6  Car  l'élévation  ne  vient  point  d'Orient, 
ni  d'Occident,  ni  du  désert. 

7  Car  c'est  Dieu  qui  gouverne  ;  il  abaisse 
l'un  et  élève  l'autre. 

8  Même  il  y  a  une  coupe  en  la  main  do 
l'Etemel,  et  le  vin  rougit  dedans,  il  est 
plein  de  mixtion,  et  Dieu  en  verse  :  cer- 
tainement tous  les  méchans  de  la  terre 
en  suceront  et  boiront  les  lies. 

9  Mais  moi,  j'en  ferai  le  récit  à  toujours, 
je  psalmodierai  au  Dieu  de  Jacob. 

10  J'humilierai  tous  les  méchans,  mais 
le  juste  sera  élevé. 

PSAUME  LXXVI. 
Prûtection  de  Dira  sur  Jérusalem  et  sur  la  Judia. 

Psaume  d'Asaph,  cantique  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanttr  sur  Né- 
guinoth. 

T\Î£U  est  connu  en  Judée,  sa  renommée 
est  grande  en  Israël, 
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2  et  son  tabernacle  est  en  Salem»  et 
son  domicile  en  Sion. 

3  I^<à  il  a  rompu  les  arcs  étincelans,  le 
bouclier,  Tépée,  et  la  bataille.  Sélah. 

4  Tu  es  resplendissant,  et  plus  magni- 
fique que  les  montagnes  de  ravage. 

5  Les  plus  courageux  ont  été  étourdis  ; 
ils  ont  été  dans  un  profond  assoupisse- 
ment ;  et  aucun  de  ces  hommes  yaiUans 
n^a  trouvé  ses  mains. 

6  O  Dieu  de  Jacob  !  les  chariots  et  les 
chevaux  ont  été  assoupis  quand  tu  les  as 
tancés. 

7  Tu  es  terrible,  toi  ;  et  <|ui  est-ce  qui 
pourra  subsister  devant  toi,  dès  que  ta 
colère  parait  1 

8  Tu  as  fait  entendre  des  cieux  le  ju- 
gement ;  la  tene  en  a  eu  peur,  et  s'est 
tenue  dans  le  silence. 

9  Quand  tu  te  levas,  6  Dibu  !  pour  faire 
jugement,  pour  délivrer  tous  les  débon- 
naires de  la  terre.  Sélah. 

10  Certainement  la  colère  de  Thommo 
retournera  à  ta  louange  ;  tu  garroteras  le 
reste  de  cet  hommes  violens. 

11  Vouez,  et  rendez  vos  vœux  à  TEter- 
nel  votre  Dieu,  vous  tous  qui  êtes  autour 
de  lui,  et  qu'on  apporte  des  dons  au  Re- 
doutable. 

12  II  retranche  la  vie  des  conducteurs, 
il  est  redoutable  aux  rois  de  la  terre. 

PSAUME  LXXVn. 

lie  pr^phit*  dUhre  âmu  ce  p$ëmm»  la  bonté  iitef- 
fable  de  Dieu  poatr  $on  Bghse. 

Psaume  d'Asaph,  donné  9xi  maître  chantre» 
d'entre  les  enfans  de  Jéduthun. 

lyTA  voix  s'adresse  à  Dieu,  et  je  crierai  ; 
ma  voix  s'adresse  à  Dieu,  et  il  m'écou- 

tera. 

2  J'ai  cherché  le  Seigneur  au  j^ur  de  ma 
détresse  :  ma  plaie  coulait  durant  la  nuit, 
et  ne  cessait  point;  mon  àme  refusait 
d'être  consolée. 

3  Je  me  souvenais  de  Dieu,  et  je  me 
tourmentais  ;  je  faisais  du  bruit,  et  mon 
esprit  était  transi.     Sélah. 

4  Tu  avais  empêché  mes  yeux  de  dormir, 
j'étais  tout  troublé,  et  ne  pouvais  parler. 

6  Je  pensais  aux  jours  d'autrefois,  et 
aux  années  des  siècles  passés. 

6  n  me  souvenait  de  ma  mélodie  de 
nuit  ;  je  méditais  en  mon  coeur,  et  mon  es- 
prit cherchait  diligemment,  en  disant  : 

7  Le  Seigneur  m'a-t-il  rejeté  pour  tou- 
jours 1  et  ne  continuera- t-il  plus  a  m'avoir 
pour  agréable  1 

8  Sa  gratuité  est-elle  disparue  pour  ja- 
mais 1  sa  parole  a-t-elle  pris  fin  pour  tout 
âget 


9  Le  DUtt  Fort  a-t-il  oublié  d'avoir  pi» 
tié  1  a-t-il  en  colère  fermé  la  porte  de  ees 
compassions  1   Sélah. 

10  Puis  j'ai  dit  :  C'est  bien  ce  qui  m'af* 
faiblit  ;  tnaù  la  drdte  du  souverain  change. 

11  Je  me  suis  souvenu  des  exploits  de 
l'Etemel  ;  je  me  suis,  dU^Cf  souvenu  do 
tes  merveilles  d'autrefois. 

12  Et  j'ai  médité  toutes  tes  œuvres,  et 
j*bi  discouru  de  tes  exploits,  en  disant  i 

13  0  Dieu  !  ta  voie  est  dans  ton  sanc- 
tuaire. Qui  est  Dieu  Fort,  et  grand  comme 
Dieul 

14  Tu  es  le  Dieu  Fort  qui  fais  des  mer- 
veilles ;  tu  as  fait  connaître  ta  force  parmi 
les  peuplés. 

1 5  Tu  as  délivré  par  ton  bras  ton  peuple, 
les  enfans  de  Jacob  et  de  Joseph.  Sélah. 

16  Les  eaux  t'ont  vu,  à  Dieu  !  les  eaux 
t'ont  vu,  et  ont  tremblé,  même  les  abîmes 
en  ont  été  émus. 

17  Les  nuées  ont  versé  un  déluge  d'eau  ; 
les  nuées  ont  fait  retentir  leur  son  ;  tes 
traits  aussi  ont  volé  çà  et  là. 

18  Le  son  de  ton  tonnerre  était  accom- 
pagné de  croulemens;  les  éclairs  ont 
écbiré  la  terre  habitable,  la  terre  on  a 
été  émue  et  en  a  tremblé. 

19  Ta  voie  a  été  par  la  mer,  et  tes  sen- 
tiers dans  les  grosses  eaux  ;  et  néanmoins 
tes  traces  n'ont  point  été  connues. 

20  Tu  as  mené  ton  peuple  comme  un 
troupeau,  sous  la  conduite  de  MoTse  et 
d'Aaron. 

PSAUME    LXXVIIL 

RtcU  kUtorique  de»  bienfaUs  de  Dieu  emfaimBr 
de  rancien  peuple. 
Maskil  d'Asaph. 

lyrON  peuple,  écoute  ma  loi,  prêtez  vos 
oreilles  aux  paroles  de  ma  bouche. 

2  J'ouvrirai  ma  bouche  en  similitudes  ; 
je  manifesterai  les  choses  notables  du 
temps  d'autrefois, 

3  lesquelles  nous  avons  ouïes  et  con- 
nues, et  que  nos  pères  nous  oAt  racontées. 

4  Nous  ne  les  cèlerons  point  à  leurs  en- 
fans, et  ils  raconteront  à  la  génération  à 
venir  les  louanges  de  l'Etemel  et  sa  force» 
et  les  merveilles  (|u'il  a  faites. 

5  Car  il  a  établi  le  témoignage  en  Ja- 
cob, et  il  a  mis  la  loi  en  Israël  ;  et  il 
donna  charge  à  nos  pères  de  les  faire  en- 
tendre à  leurs  enfans. 

6  Afin  que  la  génération  à  venir,  les 
enfans,  dis-jCt  qui  naîtraient,  les  connût, 
et  qu'ils  se  missent  en  devoir  de  les  ra- 
conter à  leurs  enfans  ; 

7  et  afin  qu'ils  missent  leur  confiance 
en  Dieu,  et  qu'ils  n'oubliassent  point  les 
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exploits  du  Ditu  Fort,  et  qu'ils  gardas- 
sent ses  commandemens  ; 

8  et  qu'ils  ne  fussent  point,  comme 
leurs  pères,  une  génération  revèche  et  re- 
belle, une  génération  qui  n'a  point  sou- 
mis son  cœur,  et  Tesprit  de  laquelle  n'a 
point  été  fidèle  au  Ditu  Fort. 

9  Les  enfans  d'Ephraûn  armés  entre  les 
archers  ont  tourné  le  dos  le  jour  de  la 
bataille. 

10  Ils  n'ont  point  gardé  l'alliance  de 
Dieu,  et  ont  refusé  de  marcher  selon  sa 
loi. 

1 1  Et  ils  ont  mis  en  oubli  ses  exploits 
et  ses  merveilles  qu'il  leur  avait  fait  voir. 

12  II  a  fait  des  miracles  en  la  présence 
de  leurs  pères  au  pays  d'Egypte,  au  ter- 
ritoire de  Tsohan. 

13  II  a  fendu  la  mer,  et  les  a  fait  passer 
au  travers,  et  il  a  fait  arrêter  les  eaux 
comme  un  monceaux  de  pierres; 

14  et  il  les  a  conduits  de  jour  par  la  nuée, 
et  toute  la  nuit  par  une  lumière  du  feu. 

15  II  a  fendu  les  rochers  au  désert,  et 
leur  a  donné  abondamment  à  boire,  comme 
s't/  eût  puisé  des  abîmes. 

16  II  a  fait,  dis-je,  sortir  des  ruisseaux 
de  la  roche,  et  eo  a  fait  découler  des  eaux 
comme  des  rivières. 

17  Toutefois  ils  continuèrent  à  pécher 
contre  lai,  irritant  le  Souverain  au  désert. 

18  Et  ils  tentèrent  le  Dieu  Fort  dans 
leurs  cœurs,  en  demandant  de  la  viande 
qui  flattât  leur  appétit. 

10  Ils  parlèrent  contre  Dieu,  disant  : 
Le  Dieu  Fort  nous  pourrait-il  dresser  une 
table  en  ce  désert  i 

SO  Voilà,  dirent'USf  il  a  frappé  le  ro- 
cher, et  les  eaux  en  sont  découiées,  et  il 
en  est  sorti  des  torrens  abondamment; 
mais  pourrait-il  aussi  nous  donner  du 
paip  î  apprèterait-il  bien  de  la  viande  à 
son  peuple  1 

21  C'est  .pourquoi  l'Etemel  les  ayant 
ottis,  se  mit  en  mnde  colère,  et  le  feu 
s'embrasa  contre  Jacob,  et  sa  colère  s'ex- 
cita contre  Israël  ; 

22  parce  qu'ils  n'avaient  point  cru  en 
Dieu,  et  ne  s'étaient  point  confiés  en  sa 
délivrance  : 

23  bien  qu'il  eût  donné  commandement 
aux  nuées  d'en  haut,  et  qu'il  eût  ouvert 
les  portes  des  cieux  ; 

24  et  qu'il  eût  fait  pleuvoir  la  manne 
sur  eux,  afin  qu'ils  en  mangeassent,  et 
qu'il  leur  eût  donné  le  froment  des  cieux  ; 

25  tellement  que  chacun  mangeait  du 

rin  des  puissans.  Il  leur  envoya  donc  de 
viande  pour  s'en  rassasier. 


26  II  excita  dans  les  cieux  le  vent 
d'Orient,  et  il  amena  par  sa  force  le  vent 
du  Midi. 

27  Et  il  fit  pleuvoir  sur  eux  de  la  chair 
comme  de  la  poussière,  et  des  oiseaux 

>  volans,  on  une  quantité  pareille  au  sable 
de  la  mer  ; 

28  et  il  la  fit  tomber  au  milieu  de  leur 
camp,  et  autour  de  leurs  pavillons  ; 

29  et  ils  en  mangèrent,  et  en  furent 
pleinement  rassasiés,  car  il  avait  'accom- 
pli leur  souhait. 

30  Mais  ils  n'en  avaient  pas  encore  perdu 
l'envie,  et  leur  viande  était  encore  dans 
leur  bouche, 

31  quand  la  colère  de  Dieu  s'excita  con 
tre  eux,  et  qu'il  mit  à  mort  les  gras  d'en- 
tre eux  ;  et  abattit  les  gens  d^élite  d'Is- 
raël. 

32  Nonobstant  cela,  ils  péchèrent  en- 
core, et  n'ajoutèrent  point  de  foi  à  ses 
merveilles. 

33  C'est  pourquoi  il  consuma  soudaine- 
ment leurs  jours,  et  leurs  années  promp- 
tement. 

34  Quand  il  les  mettait  à  mort,  alors  ils 
le  recherchaient,  ils  se  repentaient,  et  ils 
cherchaient  le  Dieu  Fort  dès  le  matin  ; 

35  et  ils  se  souvenaient  que  Dieu  était 
leur  rocher,  et  que  le  Dieu  Fort  et  Sou- 
verain était  celui  qui  les  délivrait. 

36  Mais  ils  faisaient  beau  semblant  de 
leur  bouche,  et  ils  lui  mentaient  de  leur 
langue  ; 

37  car  leur  cœur  n'était  point  droit  en- 
vers lui,  et  ils  ne  furent  point  fidèles  on 
son  alliance. 

38  Toutefois,  comme  il  est  pitoyable,  il 
pardonna  leur  iniquité,  tellement  qu'il  ne 
les  détruisit  point  ;  mais  il  apaisa  souvent 
sa  colère,  et  n'émut  point  toute  sa  fureur. 

39  Et  il  se  souvint  qu'ils  n'étaient  que 
chair,  qu'un  vent  qui  passe,  et  qui  ne  re- 
vient point. 

40  ôombien  do  fois  l'ont-ils  irrité  au  dé- 
sert, et  combien  de  fois  l'ont-ils  ennuyé 
dans  ce  lieu  inhabitable  1 

41  Car  coup  sur  coup  ils  tentaient  le 
Dieu  Fort,  et  bornaient  le  Saint  d'Israël; 

42  Ils  ne  se  sont  point  souvenus  de  sa 
main,  ni  du  jour  qu'u  les  avait  délivrés  de 
la  main  de  celui  qui  les  affligeait. 

43  Us  ne  se  sont  point  souvenus  de  ce- 
lui qui  avait  fait  ses  si^esen  Egypte,  et 
ses  miracles  au  tezritoire  de  Tsohan  ; 

44  et  qui  avait  changé  en  sang  leurs 
ruisseaux,  afin  qu'ils  n'en  pussent  point 
boire; 

45  et  qui  avait  envoyé  contre  eux  une 
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mêlée  de  bêtes  qui  les  mangèrent,  et  des 
grenouilles  qui  les  détruisirent  ; 

46  et  qui  avait  donné  leurs  fniits  aux 
vermisseaux,  et  leur  travail  aux  saute- 
relles ; 

47  qui  avait  détruit  leurs  vignes  par  la 
grêle,  et  leurs  sycomores  par  les  ora^s  ; 

48  et  qui  avait  livré  leur  bétail  a  la 
grêle,  et  leurs  troupeaux  aux  foudres 
étincelantes  ; 

49  qui  avait  envoyé  sur  eux  Tardeur  de 
sa  colère,  grande  colère,  indignation  et 
détresse,  qui  sont  un  envoi  de  messagers 
de  maux  ; 

50  qui  avait  dressé  le  chemin  à  sa  co- 
lère, et  n^avait  point  retiré  leur  ftme  de  la 
mort  ;  et  qui  avait  livré  leur  bétail  à  la 
mortalité  ; 

51  et  qui  avait  frappé  tout  premier-né  en 
Egypte,  les  prémices  de  la  vigueur  dans 
les  tentes  de  Cam, 

52  qui  avait  fait  partir  son  peuple  conune 
des  brebis,  et  qui  Pavait  mené  par  le  dé- 
sert comme  un  troupeau  ; 

53  et  qui  les  avait  conduits  sûrement, 
et  sans  qu^ils  eussent  aucune  frayeur  là 
où  la  mer  couvrit  leurs  ennemis  ; 

64  et  qui  les  avait  introduits  en  la  con- 
trée de  sa  sainteté  ;  savoir t  en  cette  mon- 
tagne que  sa  droite  a  conquise  ; 

65  et  qui  avait  chassé  de  devant  eux  les 
nations  quMl  leur  a  fait  tomber  en  lot 
d'héritage,  et  avait  fait  habiter  les  tribus 
d'Israël  dans  les  tentes  de  ces  nations. 

56  Mais  ils  ont  tenté  et  irrité  le  Dieu 
Souverain,  et  n'ont  point  gardé  ses  té- 
moignages. 

57  Et  ils  se  sont  retirés  en  airière,  et  se 
sont  portés  infidèlement,  ainsi  que  leurs 
pères  ;  ils  se  sont  renversés  comme  un 
arc  qui  trompe  ; 

58  et  ils  l'ont  provoqué  à  la  colère  par 
leurs  hauts  lieux,  et  l'ont  ému  à  la  ja- 
lousie par  leurs  images  taillées. 

69  Dieu  l'a  ouf,  et  s'est  mis  en  grande 
colère,  et  il  a  fort  méprisé  Israël. 

60  Et  il  a  abandonne  le  pavillon  de  Silo, 
le  tabernacle  oti  il  habitait  entre  les 
hommes. 

61  Et  il  a  livré  en  captivité  sa  force  et 
son  ornement  entre  les  mains  de  l'ennemi. 

62  Et  il  a  livré  son  peuple  à  l'épée,  et 
sVst  mis  en  grande  colère  contre  son 
héritage. 

63  Le  feu  a  consumé  leurs  gens  d'élite, 
et  leurs  vierges  n'ont  point  été  louées. 

64  Leurs  sacrificateurs  sont  tombés  par 
l'épée,  et  leurs  veuves  ne  les  ont  point 
pleures. 


O 


65  Puis  le  Seigneur  s'est  réveillé  comm6 
un  homme  qui  se  serait  endormi,  et  comme 
un  puissant  homme  qui  s'écrie,  ayant 
encore  le  yin  dans  la  tête. 

66  Et  U  a  frappé  ses  adversaires  par- 
derrière,  et  les  a  mis  en  un  opprobre 
perpétuel. 

67  Cependant  il  a  dédaigné  le  tabernacle 
de  Joseph,  et  n'a  point  choisi  la  tribn 
d'Ephraîm. 

68  Mais  il  a  choisi  la  tribu  de  Juda,  la 
montagne  de  Sion,  laquelle  il  aime  ; 

69  et  il  ab&ti  son  sanctuaire  comme 
des  bàtimens  haut  élevés,  et  l'a  établi 
comme  la  terre  qu'il  a  fondée  pour  toujours. 
1 70  Et  il  a  choisi  David  son  serviteur,  et 
l'a  pris  des  parcs  des  brebis  ; 

71  il  Va  pris,  dis-je^  d'après  les  brebis 
qui  allaitent,  et  l'a  amené  pour  paître 
Jacob  son  peuple,  et  Israël  son  héntage. 

72  Aussi  les  a^t-il  fait  paître  selon  l'm- 
tégrité  de  son  cœur,  et  conduits  par  la 
sage  direction  de  ses  mains. 

PSAUME  LXXIX. 

Prièn  contre  le»  ennemis  de  la  mérité» 

Psaume  d'Asaph. 
DIîIU  !  les  nations  sont  entrées  dans 
ton  héritage  ;  on  a*pn>fané  le  tem- 
pie  de  ta  sainteté,  on  a  mis  Jérusalem 
en  monceaux  de  pierres. 

2  On  a  donné  les  corps  morts  de  tes 
serviteurs  pour  viande  aux  oiseaux  des 
cieux,  et  la  chair  de  tes  bien-aimés  aux 
bêtes  de  la  terre. 

3  On  a  répandu  leur  sang  comme  de 
l'eau  à  l'entour  de  Jérusalem,  et  il  n'y 
avait  personne  qui  les  ensevelit. 

4  Nous  avons  été  en  opprobre  à  nos 
voisins,  en  moquerie  et  en  raillerie  à  ceux 
qui  habitent  autour  de  nous. 

6  Jusques  à  quand,  ô  Etemel  !  te  cour- 
rouceras-tu à  jamais  1  Ta  jalousie  s'cm- 
brasera-t-elle  comme  un  feu  1 

6  Répands  ta  fureur  sur  les  nations  qui 
ne  te  connaissent  point,  et  sur  les 
royaumes  qui  n'invoquent  point  ton  nom. 

7  Car  on  a  dévoré  Jacob,  et  on  a  ravagé 
ses  demeures. 

8  Ne  rappelle  point  deyant  nous  les 
iniquités  commises  ci-devant  ;  et  que  tes 
compassions  nous  préviennent,  car  nous 
sommes  devenus  fort  chétifs. 

9  O  Dieu  de  notre  délivrance!  aide- 
nous  pour  l'amour  de  la  gloire  de  ton 
nom,  et  nous  délivre  ;  et  pardonne-nous 
nos  péchés  pour  l'amour  de  ton  nom. 

10  Pourquoi  diraient  les  nations  :  Où 
est  leur  Dieul  Que  la  vengeance  da 
sang  de  tes  serviteurs  qui  a  6U  r^>eiida. 
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•oit  manifestée  parmi    les   nations  en 
notre  présence. 

1 1  Que  le  gémissement  des  prisonniers 
vienne  en  ta  présence;  mots  réserve, 
selon  la  grandeur  de  ta  puissance,  ceux 
qui  sont  déjà  voués  à  la  mort  ; 

12  et  rends  à  nos  voisins  dans  leur  sein, 
sept  fois  au  double,  l'opprobre  qu^ils  t^ont 
fait,  ô  Etemel  !   . 

13  Mais  nous,  ton  peuple,  et  le  trou- 
peau de  ta  pâture,  nous  te  célébrions  à 
toujours  d'âge  en  âge,  el  nous  raconterons 
ta  louange.  ^ 

PSAUME  T.XXX. 

Frièr»  à  Dieu  pour  la  eontenmtùm  de  ta  vigne  du 
Seigneur. 

Paaumo  d*  Asaph,  donné  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Sosannim-Héduth. 

'01,  qui  pais  Israël,  prête  Toreille  ;  toi, 

qui  mènes  Josepn  comme  un  trou- 

va.  ;  toi,  qui  os  assis  entre  les  chérubins, 

iais  reluire  ta  splendeur. 

2  Réveille  ta  puissance  au-devant 
d*Ephraîm,  de  Benjamiif  et  de  Manassé, 
et  viens  pour  notre  délivrance. 

3  O  Dieu  !  zamène-nons,  et  fais  reluire 
ta  face,  et  nous  serons  délivrés. 

4  O  Étemel,  Dieu  des  armées  !  jusques 
à.  quand  seras-tu  irrité  contre  la  requête 
de  ton  peuple  1 

5  Tu  les  as  nourris  de  pain  de  larmes, 
et  tu  les  as  abrAivés  de  pleurs  à  grande 
mesure. 

6  Tu  nous  as  mis  pour  un  sujet  de  dis- 
pote  entre  nos  voisins,  et  nos  ennemis  se 
moquent  de  nous  entre  eux. 

7  O  Dieu  des  armées  !  ramène-nous  et 
iais  reluire  ta  face,  et  nou^  serons  délivrés. 

8  Tu  avais  transporté  une  vigne  hors 
d'Egypte,  tu  avais  chassé  les  nations,  et 
ta  l*avais  plyitée. 

9  Tu  avais  préparé  une  place  devant 
elle  ;  tu  lui  avais  fait  prenore  racine,  et 
elle  avait  rempli  la  teire. 

10  Les  montagnes  étaient  couvertes  de 
son  ombre,  et  ses  rameaux  étaient  comme 
de  hauts  cèdres. 

U  Elle  avait  étendu  ses  branches  jus- 
qu'à la  mer,  et  ses  rejetons  jusqu'au  fleuve. 

13  Pourquoi  as-tu  rompu  ses  cloisons, 
de  sorte  que  tous  les  passans  en  ont 
eueilli  les  raisins  1 

18  Les  sangliers  de  U  forêt  l'ont  dé- 
truite, et  toutes  sortes  de  bêtes  sauvages 
l'ont  broutée. 

14  O  Dieu  des  années  !  retourne,  je  te 
prie;  regarde  des  cieux,  vois,  et  visite 
cette  viffne, 

15  et  le  plant  que  ta  droite  avait  planté» 


et  les  provins  que  tu  avais  fait  devenir 
forts  pour  toi. 

16  Elle  est  brûlée  par  le  feu,  elle  est 
retranchée  ;  ils  périssent  dès  que  tu  te 
montres  pour  les  tancer. 

17  Que  ta  main  soit  sur  l'homme  de  ta 
droite,  sur  le  fils  de  l'homme  que  tu  t'es 
fortifié. 

iS  Et  nous  ne  nous  retirerons  point  ar* 
rière  de  toi.  Rends-nous  la  vie,  et  nous 
invoquerons  ton  nom. 

19  0  Etemel!  Dieu  des  armées,  ra- 
mène-nous, et  fais  reluire  ta  face,  et  noua 
serons  délivrés. 

PSAUME  LXXXI. 

Cantique  de  louange  pour  ht  grâces  que  Dieu 
avait  jaitee  à  ton  peuple. 

Psaume  d'Asaph,  donné  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Guittith. 
QHANTEZ  gaiement  à  Dieu,  qui  est 
notre  force  ;  jetez  des  cris  de  réjouis- 
sances en  l'honneur  du  Dieu  de  Jacob. 

2  Entonnez  le  cantique,  prenez  le  tam- 
bour, la  harpe  agréable,  et  la  musette. 

8  Sonnez  la  trompette  en  la  nouvelle 
lune,  en  la  solennité,  pour  le  jour  de 
notre  fête  ;' 

4  car  c'est  un  statut  à  Israël,  une  or- 
donnance du  Dieu  de  Jacob. 

6  II  établit  cela  pour  témoignage  en 
Joseph,  lorsqu'il  sortit  contrç  le  pays 
d'Egypte,  où  j'ouis  un  langage  que  je 
n'entendais  pas. 

G  J'ai  retiré,  iit^^  ses  épaules  de  des* 
sous  la  chai]^,  et  ses  mains  ont  été  reti- 
rées arrière  des  pots. 

7  Tu  as  crié  étant  en  détresse,  et  je  t'en 
ai  retiré  ;  je  t'ai  répondu  du  milieu  de  la 
nue  où  fironde  le  tonnerre  ;  je  t'ai  éprouvé 
auprès  des  eaux  de  Mériba.     Sélah. 

8  Ecoute,  mon  peuple,  je  te  sommerai  ; 
Israël,  ô  si  tu  m'écoutais  ! . 

9  II  n'y  aura  point  au  milieu  de  toi  de 
dieu  étranger,  et  tu  ne  te  prosterneras 
point  devant  les  dieux  des  étrangers. 

10  Je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  qui  t'ai 
fait  monter  hors  du  pays  d'Egypte  ;  dilate 
ta  bouche,  et  je  l'emplirai. 

1 1  Mais  mon  peuple  n'a  point  écouté 
ma  voix,  et  Israël  ne  m'a  pomt  eu  à  gré. 

12  C'est  pourquoi  je  les  ai  abandonnés 
à  la  dureté  de  leur  cœur,  et  ils  ont  marché 
selon  leurs  conseils. 

13  O  si  mon  peuple  m'eût  écouté  !  si 
Israël  eût  marché  dians  mes  voies  ! 

14  J'eusse  en  un  instant  abattu  leun 
ennemis,  et  j'eusse  tourné  ma  main  contre 
leurs  adversaires. 

15  Ceux  qui  hatoent  l'Etemel  lui  an» 
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raient  menti,  et  le  tempe  de  mon  peupU 
eût  été  à  toujours  ; 

16  et  Dieu  Veut  nourri  de  la  moelle  du 
froment  ;  et  je  t'eusse,  dit-Uf  rassasié  du 
miel  qui  distille  de  la  roche. 

PSAUME  LXXXn. 

Reaumtrofiee*  aux  Juge»  deJMgtrjuêiemeiU, 

Psaume  d'Asaph. 

T\IEU  assiste  dans  rassemblée  des  forts, 
"^^  il  juge  au  milieu  des  juges. 

2  Jusques  à  quand  jugerez-vous  injuste- 
ment, et  aurez-yous  égard  à  rapparence 
de  la  personne  des  m^hans  1    Sélah. 

3  Faites  droit  à  celui  qu'on  opprime,  et 
à  Torpholin  ;  faites  justice  à  Taffligé  et  au 
pauvre. 

4  Délivrez  celui  qu'on  maltraite  et  le 
misérable,  retirez-le  de  la  main  des  mé- 
chans. 

5  Ils  ne  connaissent  ni  n'entendent  rien  ; 
ils  marchent  dans  les  ténèbres,  tous  les 
fondemens  de  la  terre  sont  ébranlés. 

6  J'ai  dit  :  Vous  êtes  des  dieux,  et  vous 
êtes  tous  enfans  du  Souverain. 

7  Toutefois  vous  mourrez  comme  les 
hommes,  et  vous,  quiètes  les  principaux, 
vous  tomberez  comme  un  autre. 

8  O  Dieu  !  lève-toi,  juge  la  terre  ;  car 
tu  auras  en  héritage  toutes  les  nations. 

PSAUME  LXXXIII. 

PrUn  p9wr  êbtemrdê  Dieu  m  frotêctiou  em  faneur 
de  VEgUee, 

Cantique  et  psaume  d'Asaph. 

r\  DIEU  !  ne  garde  pomt  le  silence,  ne 

^^  te  tais  point  et  ne  te  Ans  point  en 

repos,  ô  Dieu  Fort  ! 

2  Car  voici,  tes  ennemis  braient,  et 

ceux  qui  te  haïssent  ont  levé  la  tête. 

5  Ils  ont  consulté  finement  en  secret 
contre  ton  peuple,  et  ils  ont  tenu  conseil 
contre  ceux  qui  se  sont  retirés  vers  toi 
pour  se  cacher. 

4  Ils  ont  dit  :  Venez,  et  détruisons-les, 
en  sorte  qu'ils  ne  soient  plus  une  nation, 
et  qu'on  ne  fasse  plus  mention  du  nom 
d'Israël. 

6  Car  ils  ont  consulté  ensemble  d'un 
même  esprit  ;  ils  ont  fait  alliance  contre 
toi. 

6  Les  tentes  des  Iduméens,  des  lamafil- 
ites,  des  Moabites  et  des  Hagariens  ; 

7  Les  €hiébalites,  les  Hammonites,  les 
Hamalécites  et  les  l^iilistins,  avec  les 
habitans  de  TVr  ; 

8  Assur  aussi  s'est  joint  avec  eux,  ils  ont 
servi  de  bras  aux  enfans  de  Lot.  '  Sélsh. 

9  Fais-leur  comme  tu  fis  i  Madian« 
eomoM  à  Siséim,  et  comme  à  Jsbtiiy  au- 
pras  du  tflimit  de  Ktson  ; 


10  qui  furent  défaits  à  Hen-dor,  et  ser- 
virent de  fumier  à  la  terre. 

1 1  Fais  que  les  principaux  d'entre  eux 
soient  comme  Horeb  et  conmie  Zéeb  ;  et 
que  tous  leurs  princes  soient  comme  Zé- 
bah  et  Tsalmunah. 

12  Parce  qu'ils  ont  dit  :  Conquérons  les 
habitations  agréables  de  Dieu. 

13  Mon  Dieu  !  rends-les  semblables  à 
une  boule,  et  au  chaume  chassé  par  le  vent. 

14  Oomme  le  feu  brûle  une  forêt,  et 
comme  la  flamme  embrase  les  montagnes, 

15  poursuis-les  finsi  par  ta  tempête,  et 
épouvante-les  par  ton  tourbillon. 

16  Couvre  leurs  visages  d'ignominie, 
aân  qu'on  cherche  ton  nom,  ô  Eternel  ! 

17  Qu'ils  soient  honteux  et  épouvantés 
à  jamais  ;  qu'ils  rougissent,  et  qu'ils  pé- 
rissent ; 

18  afin  qu'on  connaisse  que  toi  seul, 
qui  as  nom  l'Etemel,  es  Souverain  sur 
toute  la  terre. 

PSAUME  LXXXIV. 

Pl^sde  du  frophète,  eur  ce  qtfU  était  eomtraùit 
d^itrt  Mteut  des  savUes  ussemèlées. 

Psaume  des  en&ns  de  Coré,  donné  au 

maître  chantre,  pour  le  chanter  sur 

Ouittith. 

'p^l'^I^J*^^  ^6s  armées,  combien  sont 
'^.  aimables  tes  tabernacles  ! 

2  Mon  âme  désire  ardepmient,  et  même 
elle  soupire  après  les  paSvis  de  l'Eternel  ; 
mon  coBur  et  ma  chair  tressaillent  de  joie 
après  le  Dieu  fort  et  Vivant. 

8  Le  passereau  même  a  bien  trouvé  sa 
maison,  et  l'hirondelle  son  nid,  où  elle  a 
mis  ses  petits  ;  tes  autels,  ô  Etemel  des 
années  !  mon  Roi  et  mon  Dieu  ! 

4  G  que  bienheureux  sont  ceux  qui 
habitent  en  ta  maison,  et  qui  te  louent 
incessamment!  Sélah.        « 

5  O  que  bienlieureuj  est  l'homme  dont 
la  force  est  en  toi,  et  ceux  au  ccew  des- 
quels sont  les  chemins  battus  ? 

6  Passant  par  la  ^dlée  de  Baca,  ils  la 
réduisent  en  fontaine  ;  la*  pluie  aussi 
comble  les  marais. 

7  Bs  marchent  avec  force  pour  se  pfé- 
senter  devant  Dieu  en  Sion. 

8  Etemel,  Dieu  des  armées!  écoute  ma 
requête  ;  Dieu  de  Jacob,  prête  l'oreille. 
Sélah. 

9  O  Dieu,  notre  bouclier  !  vois,  et  r^ 
garde  la  face  de  ton  oint. 

10  Car  mieux  vaut  un  jour  en  tes  parvis, 
que  mille  ûHUuts.  J'aunerais  mieux  me 
tenir  à  la  porte  en  la  maison  de  mon  Dieu» 
que  de  demeurer  dans  les  tentes  des  m^ 
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11  Car  PEtemel  Dieu  nous  est  un  soleil 
et  un  bouclier  ;  TEtemcl  donne  la  ^ce 
et  la  gloire,  et  il  n'épargne  aucun  bien  à 
eeux  qui  marchent  dans  Tintégrité. 

12  Etemel  des  armées  !  ô  que  bienheu- 
reux est  rhonune  qui  se  confie  en  toi. 

PSAUME  LXXXV. 

AeHoH  de  grécu  pottr  la  dilwroMee  ionmU  à 
VEgUte. 

Psaume  des  enfans  de  Coré,  djoniU  au 

maître  chantre. 

T^TERNEL!  tu  t'es  apaisé  envers  ta 

•"  terre,  tu  as  ramené  et  mi*  en  repos 

les  prisonniers  de  Jacdb. 

2  Tu  as  pardonné  Tiniquité  de  ton  peuple, 
tt  tu  as  couvert  tous  leurs  péchés.  Sélah. 

3  Tu  as  retiré  toute  ta  tolère,  tu  es 
revenu  de  Tardeur  de  ton  indiniation. 

4  O  Dieu  de  notre  délivrance!  rétablis- 
nous,  et  fais  cesser  la  colère  que  tu  as 
contre  nous. 

6  Seras-tu  courroucé  à  toujours  contre 
nous  1  feras-tu  durer  ta  colère  d'âge  en 
âgel 

6  Ne  reviendras-tu  pas  nous  rendre  la 
vie,  afin  que  ton  peuple  se  réjouisse  en  toi  1 

7  Etemel  !  fais-nous  voir  ta  miséricorde, 
et  accorde-nous  ta  délivrance. 

8  J'écouterai  ce  que  dira  le  Dieu  Port, 
rEteroel,  car  il  parlera  de  paix  à  son 
peuple  et  à  ses  bien-aimés  ;  mais  que 
jamais  ils  ne  retournent  à  leur  folie. 

9  Certainement  sa  délivrance  est  proche 
de  ceux  qui  le  craignent,  afin  que  la  gloire 
habite  en  notre  pavs. 

10  La  bonté  et  la  vérité  se  sont  ren- 
contrées; la  justice  et  la  paix  se  sont 
entre-baisées. 

1 1  La  vérité  germera  de  la  terre,  et  la 
justice  regardera  des  cieux. 

12  L'Etemel  aussi  donnera  le  bien,  tel- 
lement que  notre  terre  rendra  son  firuit. 

13  La  justice  marchera  devant  lui,  et  il 
la^ettra  partout  où  il  passera. 

PSAUME  LXXXVI. 

Requête  de  David. 
'PATERNEL  !  écoute,  réponds-moi,  car 
"^^  je  suis  affligé  et  misérable. 

2  ôarde  mon  âme,  car  je  suis  un  de  tes 
bien-aimés  ;  ô  toi,  mon  Dieu  4  délivre  ton 
ssirriteur,  qui  se  confie  en  toi. 

3  Seigneur!  aie  pitiéde-moi/car jecrie 
i  toi  t0ut  le  jour. 

4  Réjouis  rame  d|^n  serviteur;  car 
j'élève  mon  âme  à  tflHèigneur. 

6  Parce  que  toi,  ô  Etemel  !  es  bon  et 
clément,  et  d*une  grande  bonté  «nveia 
tous  ceux  oui  t'invoquent* 


6  Etemel  !  prête  l'oreille  &  ma  prière, 
et  sois  attentif  i  la  voix  de  mes  suppli- 
cations. 

7  Je  t'invoque  au  jour  de  ma  détresse, 
car  tu  m*oxauccs. 

8  Seigneur,  il  n*y  a  aucun  entre  les 
dieux  qui  soit  semblable  à  toi,  et  il  n'y  a 
point  de  telles  œuvres  que  les  tiennes. 

0  Seigneur,  toutes  les  nations  que  tu  as 
faites  viendront,  ei  se  prosterneront  de- 
vant toi,  et  glorifieront  ton  nom  ; 

10  car  tu  es  grand,  et  tu  fais  des  choses 
merveilleuses  ;  tu  es  Dieu,  toi  seul. 

11  Etemel,  enseigne-moi  tes  voies,  et 
je  marcherai  en  ta  venté  ;  lie  mon  cœur  à 
la  crainte  de  ton  nom. 

12  Seigneur,  mon  Dieu,  je  te  célébrerai 
de  tout  mon  cœur,  et  je  glorifierai  ton 
nom  à  toujours  ; 

13  car  ta  bonté  est  grande  envers  moi, 
et  tu  as  retiré  mon  âme  d'un  sépulcre 
profond. 

14  O  Dieu  !  de«  gens  oigueiUeux  se  sont 
élevés  contre  mot,  et  une  bande  de  gens 
terribles,  qui  ne  t'ont  point  eu  devant  leurs 
yeux,  a  cherché  ma  vie. 

16  Mais  toi,  Seigneur,  tu  es  le  Dieu 
Fort,  pitoyable,  miséricordieux,  tardif  â 
colère,  et  abondant  en  bonté  et  en  vérité. 

16  Tourne-toi  vers  moi,  et  aie  pitié  de 
moi  ;  donne  ta  force  à  ton  serviteur,  dé- 
livre le  fils  de  ta  servante. 

17  Montre-moi  quelque  signe  de  ta  fa- 
veur, et  que  ceux  qui  me  haïssent  le 
voient  et  soient  honteux,  parce  que  tu 
m'auras  aidé,  ô  Etemel  !  et  m'auras  con- 
solé. 

PSAUME  LXXXVII. 
Pfùplétiêde  PRgKMt  ttdêU  itccatim  de*  OentHs. 

Psaume  de  cantique  des  enfans  de  Coré. 
C  A  fondation  est  dans  les  saintes  mon- 
^  tagies. 

2  L'Etemel  aime  les  portes  de  Sion, 
plus  que  tous  les  tabernacles  de  Jacob. 

3  Ce  qui  se  dit  de  toi,  cité  de  Dieu, 
sont  des  choees'gloriense^  Sélah. 

4  Je  ferai  mention  de  iflnab  et  de  Baf- 
bylone  entre  eeux  qui  m^  connaissent; 
voici  U  Palestine,  et  "Tyr,  et  Ou.  Celui- 
ci,  dùaU-on,  est  né  là. 

6  Mais  de  Sion  il  sera  dit  :  Celui-ci,  et 
celui-là  y. est  né;  et  le  Souverain  lui- 
même  l'établira. 

6  Quand  l'Etemel  enie^isàeim  les  peu- 
ples, il  dénombrera  aussi  ceux-UL,  et  il 
aira  :  Celui-ci  est  né  là.  Sélah. 

7  Et  les  chantres,  de  même  que  les 
joueurs  de  flûtes,  et  toutes  mes  eourcee 
seront  en  toL 
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PSAUME  LXXXVIII. 


David  te  repritaUt  eomm$  itmi  rédidt  atof  <2«r- 
ftièrtt  €xtrimiti9. 

Maskil  d'Héman,  Ezrahite,  qvi  est  un 
cantique  de  psaume,  donruva  maître 
chantre  d'entre  les  enfans  de  Coré,  vour 
le  chanter  sur  Mahalath-Léhannotn. 

PATERNEL!  Dieu  de  ma  délivrance, 
"^  je  crie  jour  et  nuit  devant  toi. 

2  Que  ma  prière  vienne  en  ta  présence  ; 
ouvre  ton  oreille  â  mon  cri. 

3  Car  mon  &me  est  rassasiée  de  manz, 
et  ma  vie  est  venue  jusqu'au  sépulcre. 

4  On  m*a  mis  au  rang  de  ceux  qui  des- 
cendent en  la  fosse  ;  je  suis  devenu  comme 
un  homme  qui  n'a  plus  de  vigueur, 

6  placé  parmi  les  morts,  comme  les 
blessés  à  mort  couchés  au  sépulcre,  des- 
quels il  ne  te  souvient  plus,  et  qui  sont 
retranchés  par  ta  main. 

6  Tu  m'as  mis  en  une  fosse  des  plus 
basses,  dans  des  lieux  ténébreux,  dans 
des  lieux  profonds. 

7  Ta  fureur  s'est  jetée  sur  moi,  et  tu 
m'as  accablé  de  tous  tes  flots.  Sélah. 

8  Tu  as  éloigné  de  moi  ceux  de  qui 
j'étais  connu,  tu  m'as  mis  en  une  extrême 
abomination  devant  eux  ;  je  suis  enfermé 
tellement,  que  je  ne  puis  sortir. 

9  Mon  œil  languit  d'afflicton  ;  Eternel  ! 
je  crie  à  toi  tout  le  jour,  j'étends  mes 
mains  vers  toi. 

10  Feras-tu  un  miracle  envers  les  morts  1 
on  les  trépassés  se  relèveront-ils  pour  te 
célébrer  1  Sélah. 

11  llacontera-tK»n  ta  miséricorde  dans 
le  sépulcre,  et  ta  fidélité  dans  le  tombeau  1 

12  Connaitra^t-on  tes  merveilles  dans 
les  ténèbres,  et  ta  justice  au  pays  d'oubli  1 

13  Mais  moi,  à  Etemel  !  je  crie  à  toi  ; 
ma  prière  te  prévient  dès  le  matin. 

14  Etemel!  pourquoi  rejettes-tu  mon 
âme,  poun^uoi  cachee-tu  ta  face,  de  moi  1 

15  Je  SUIS  affligé  et  comme  rendant 
l'esprit  dès  ma  jeunesse  ;  j'ai  été  exposé 
à  tes  terreurs^et  je  ne  sais  oà  j'en  suis. 

16  Lesardclk dis  ta  coUre  sont  passées 
■or  moi,  et  tes  frayeurs  m'ont  retranché. 

17  Ilsm'ont  Coût  le  jour  environné  comme 
des  eaux,  ils  m'ont  entouré  tous  ensemble. 

18  Tu  as  éloigné  de  moi  mon  ami,  même 
mon  intime  ami,  et  ceux  de  qui  je  sois 
connu  me  sont  des  ténèbres. 

P^AXn^E  LXXXIX. 

Jggywfii  de  Déuii, 

Maskil  d'Ethan,  Esrahite. 

TE  chanterai  les  bontés  de  l'Etemel 

^   I  toujours;  je  manifesterai  de  ma 

bouÂb»  ta  fidélité  d'âge  en  âge. 


2  Car  j'ai  dit  :  Ta  bonté  continue  à  ton- 
jours,  comme  les  cieux  ;  tu  as  établi  en 
eux  ta  fidélité  quand  tu  aa  dit  : 

8  J'ai  traité  alliance  avec  mon > élu,  j'ai 
&it  serment  à  David,  mon  serviteur,  en 
disant: 

4  J'établirai  ta  race  à  toujours,  et  j'af- 
fermirai ton  trône  d'âge  en  âge.   Sélah. 

6  Et  les  cieux  célèbrent  tes  merveilles, 
6  Etemel  !  ta  fidélité  aussi  est  célébrée 
dans  l'assemblée  des  saints. 

6  Car  qui  est-ce  au-dessus  des  nues  qui 
soit  égal  à  l'Etemel  t  Qui  est  semblable 
à  l'Etemel  entre  les  fils  des  forts  1 

7  Le  Dieu  Fort  se  rend  extrêmement 
terrible  dans  le  conseil  secret  des  saints  ; 
il  est  plus  redouté  que  tous  ceux  qui  sont 
à  l'entour  de  lui 

8  0  Etemel,  Dieu  des  armées  !  qui  est 
semblable  à  toi,  puissant  Etemel  1  Aussi 
ta  fidélité  est  à  l'entour  de  toi. 

9  Tu  as  puissance  sur  l'élévation  des 
flots  de  la  mer  ;  quand  ses  vagues  s'élè- 
vent, tu  les  fais  rabaisser. 

1 0  Tu  asabattu  Rahab  comme  un  homme 
blessé  à  mort  ;  tu  as  dissipé  tes  ennemis 
par  le  bras  de  ta  force. 

11  A  toi  sont  les  cieux,  i  toi  aussi  est 
la  terre  ;  tu  as  fondé  la  terre  habitable,  et 
tout  ce  qui  est  en  elle. 

12  Tu  as  créé  l'Aquilon  et  le  Midi  ; 
Tabor  etHermon  se  réjouissent  en  ton  nom. 

13  Tu  as  un  bras  puissant,  ta  main  est 
forte,  et  ta  droite  est  haut  élevée. 

14  La  justice  et  l'équité  sont  la  base  de 
ton  trône  ;  la  gratuité  et  la  vérité  marehent 
devant  ta  face. 

.15  O  que  bienheureux  est  le  peuple  qni 
sait  ce  que  c'est  que  du  cri  de  réjouis- 
sance !  Ils  marcheront,  ô  Etemel  !  à  la 
clarté  do  ta  face. 

16  Ils  s'é^raderont  tout  le  jour  en  ton 
nom,  et  se  glorifieront  de  ta  justice  ; 

17  paree  que  tu  es  la  gloire  de  leur 
foree,  et  notre  pouvoir  est  distingué  par 
ta  faveur. 

.  18  Car  nodre  boâclier  est  l'Etemel,  et 
notre  roi  est  le  Saint  d'Israèl. 

19  Tu  as  autrefois  parlé  en  vision  ton- 
chant  ton  bien-aimé,  et  tn  as  dit  :  J*ai 
ordonné  mon  secours  en  faveur  d'un 
homme  vaillant;  j'ai  élevé  l'élu  d'entre 
le  peuple.  * 

20  PaitrouTé  David,  mon  servitenr,  je 
l'ai  oint  de  ma  sû|^  huHe  ; 

21  Mamains^HwmeaTeelni,etiiioa 
bras  le  renforeenr 

22  L'ennemi  ne  le  rançonnera  point,  et 

l'inique  ne  l'affl^geia  point  ; 
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28  mais  je  froisserai  devant  lui  ses  adver- 
•    saires,  et  je  détruirai  ceux  qui  le  haïssent. 

34  Ma  fidélité  et  ma  bonté  seront  avec 
lui  ;  et  sa  gloire  sera  élevée  en  mon  nom. 

35  Et  je  mettrai  sa  main  sur  la  mer, 
et  sa  droite  sur  les  fleuves. 

26  II  m^invoquera,  disant  :  Tu  es  mon 
père,  mon  Dieu  Fort,  et  le  rocher  de  ma 
délivrance. 

27  Aussi  je  rétablirai  Talné  et  le  sou- 
verain rur  les  rois  de  la  terre. 

28  Je  lui  garderai  ma  bonté  à  toujours, 
et  mon  alliance  lui  sera  assurée. 

29  Je  rendrai  étemelle  sa  postérité,  et 
je  ferai  que  son  trône  sera  comme  les 
jours  des  cieux. 

30  Mais  si  ses  enfans  abandonnent  ma 
loi,  et  ne  marchent  point  selon  mes  or- 
donnances ; 

31  s'ib  violent  mes  statuts,  et  qu^ils  ne 
gardent  point  mes  commandemena  ; 

32  je  visiterai  de  ver^e  leur  transgres- 
sion, et  de  plaie  leur  imquité. 

33  Mais  je  ne  retirerai  point  de  lui  ma 
bonté,  et  je  ne  lui  fausserai  point  ma  foi. 

34  Je  ne  violerai  point  mon  alliance,  et 
je  ne  changerai  pomt  ce  qui  est  sorti  de 
mes  lèvres. 

35  J*ai  une  fois  Juré  par  ma  sainteté  (si 
je  mens  jamais  à  David), 

36  que  sa  race  sera  à  toujours  et  que 
son  trône  sera  conmie  le  soleil,  en  ma 
présence  ; 

37  qn^il  sera  affermi  à  toujours  comme 
la  lune  ;  et  il  y  en  aura  dans  les  cieux  un 
témoin  certain.     Sélah. 

38  Néanmoins  tu  Tas  rejeté,  et  Tas  dé- 
daigné ;  tn  t*es  mis  en  grande  colère  con- 
tre ton  oint. 

39  Tu  as  rejeté  l'alliance  faite  avec  ton 
serviteur  ;  tu  as  souillé  sa  couronne,  en 
la  jetant  par  terre. 

40  Tn  as  rompu  toutes  ses  cloisons,  ta 
SB  mis  en  ruine  ses  forteresses. 

41  Tous  ceux  qui  passaient  par  le  che- 
min Tont  pillé,  il  a  été  mis  en  opprobre  à 
tes  voisins. 

42  Tu  as  élevé  la  droite  de  ses  adver- 
saires, ta  as  réjoui  tous  ses  ennemis. 

43  Tu  as  aussi  émonssé  la  pointe  de  son 
épée,  et  tu  ne  l'as  point  redressée  en  la 
bataille. 

44  Ta  as  ^t  cesser  sa  splendeur,  et  tu 
•9  jeté  par  terre  son  trône. 

46  Ta  as  abrégé  les  jours  de  sa  jeu- 
nesse, et  Tas  couvert  de  honte.  Sélah. 

46  Jusques  à  quand,  ô  Etemel  !  te  ca- 
cheras-tu à  jamais  1  ta  fureur  s^embrase- 
la-t-elle  comme  un  feu  1 


47  Souviens-toi  de  combien  petite  du- 
rée je  suis  ;  pourquoi  aurais-tu  créé  en 
vain  tous  les  fils  des  hommes  1 

48  Qui  est  l'homme  qui  vivra,  et  ne 
verra  point  la  mort,  et  qui  garantira  son 
âme  de  la  main  du  sépulcre  1  Sélah. 

49  Seigneur,  où  sont  tes  bontés  précé- 
dentes lesquelles  tu  as  jurées  à  David 
sur  ta  fidchté  1 

50  Seigneur,  souviens-toi  de  l'opprobre 
de  tes  serviteurs,  et  comment  je  porte 
dans  mon  sein  Vopprobre  qui  nous  a  été 
fait  par  tous  les  grands  peuples, 

51  Vopprobre  dont  tes  ennemis  ont  difia- 
mé,  ô  Étemel  !  dont  ils  ont  dififamé  les 
traces  de  ton  oint. 

52  Béni  soit  à  toujours  PEtemel  ;  amen  ! 
oui,  amen  ! 

PSAUME  XC. 

Description  de  la  brièveté  et  de  la  misère  de  la  vie 
humaine. 

Requête  de  Moïse,  homme  de  Dieu. 
CEIGNEUK,  tu  nous  a  étç  une  retraite 
d'âge  en  âge. 

2  Avant  que  les  montacnes  fussent 
nées,  et  que  tu  eusses  forme  la  terre,  la 
terre,  dis-je,  habitable,  même  de  siècle 
en  siècle,  tu  es  le  Dieu  Fort. 

3  Tu  réduis  l'homme  mortel  jusqu'à  le 
menuiser,  et  tu  dis  :  Fils  des  hommes, 
retournez. 

4  Car  mille  ans  sont  devant  tes  yeux 
comme  le  jour  d'hier  qui  est  passé,  et 
comme  une  veille  en  la  nuit. 

5  Tu  les  emportes  comme  par  une  ra- 
vine d'eau  :  ils  sont  comme  un  songe  au 
matin,  comme  une  herbe  qui  se  change, 

6  laquelle  fleurit  au  matm,  et  reverdit  ; 
le  soir  on  la  coupe,  et  elle  se  fane. 

7  Car  nous  sommes  consumés  par  ta  co« 
1ère,  et  nous  sommes  troublés  par  ta  fureur. 

8  Tu  as  mis  devant  toi  nos  iniquités,  et 
devant  la  clarté  de  ta  face  nos  fautes  ca- 
chées. 

9  Car  tous  nos  jours  s'en  vont  par  ta 
grande  colère,  et  nous  consumons  nos 
années  comme  une  pensée. 

10  Les  jours  de  nos  années  reviennent 
à  soixante-dix  ans,  et  s'il  y  en  a  de  vi- 
goureux, à  quatre-vingts  ans  ;  même  le 
plus  beau  de  ces  jours  n'est  que  travail 
et  tourment  ;  et  il  s'en  va  bientôt,  et 
nous  nous  envolons. 

11  Qui  est-ce  qui  connaît,  selon  ta 
crainte,  la  force  de  ton  indignation  et  de 
ta  grande  colère  1 

12  Enseigne-nous  à  tellement  compter 
nos  jours,  eue  nous  en  puissions  avoir  un 
cœur  rempli  de  sagesse. 
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13  Etemel!  retourne-toi;  jusqaes  à 
quand  1  sois  apaisé  envers  tes  serviteurs. 

14  Rassasie-nous  chaque  matin  de  ta 
bonté,  afin  que  nous  nous  réjouissions,  et 
que  nous  soyons  joyeux  tout  le  long  de 
nos  jours. 

1 5  Réjouis-nous  au  prix  des  jours  que 
tu  nous  as  affligés,  et  au  prix  des  années 
auxquelles  nous  avons  senti  des  msux. 

16  Que  ton  œuvre  paraisse  sur  tes  ser- 
ntcurs,  et  ta  gloire  sur  tes  enfans. 

17  Et  que  le  bon  plaisir  de  TEtemel, 
notre  Dieu,  soit  sur  nous,  et  dirige  l'œu- 
vre de  nos  mains  :  oui,  dirige  rœuvre  de 
nos  mains. 

PSAUME  XCI. 

Deêcriptûm  de  ta  protection  de  Dieu  pottr  et»  en- 

fans, 

tf^ELUI  qui  se  tient  dans  la  demeure' 

^  du  Souverain,  se  loge  à  l'ombre  du 

Tout-Puissant. 

2  Je  dirai  à  l'Etemel  :  Tu  es  ma  re- 
traite et  ma  forteresse  ;  tu  es  mon  Dieu 
en  qui  je  m'assure. 

3  Certes  il  te  délivrera  du  filet  du  chas- 
seur, et  de  la  mortalité  malheureuse. 

4  n  te  couvrira  de  ses  plumes,  et  tu  au- 
ras retraite  sous  ses  ailes  ;  sa  vérité  te 
servira  de  rondache  et  de  bouclier. 

5  Tu  n'auras  point  peur  de  ce  <^ui  épou- 
vante de  nuit,  ni  de  la  flèche  qui  vole  de 
jour  ; 

6  ni  de  la  mortalité  qui  marche  dans  les 
ténèbres  ;  ni  de  la  destruction  qui  fait  le 
dégât  en  pleûi  midi. 

7  II  en  tombera  mille  à  ton  côté,  et  dix 
mille  à  ta  droite  ;  mais  la  destruction 
n'approchera  point  de  toi. 

*8  Seulement  tu  contempleras  de  tes 
yeux,  et  tu  verras  la  récompense  des  mé- 
dians. 

9  Car  tu  es  ma  retraite,  6  Etemel  !  ta 
as  établi  le  Souverain  pour  ton  domicile. 

10  Aucun  mal  ne  te  rencontrera,  et  au- 
cune plaie  n'approchera  de  ta  tente  ; 

11  car  il  donnera  charge  de  toi  à  ses 
an^es,  afin  qu'ils  te  gardent  en  toutes  tes 
voies. 

12  Ils  te  porteront  dani  leurs  mains,  de 
peur  que  ton  pied  ne  heurte  contre  la 
pierre. 

18  Tu  maicheras  sur  le  lion. et  sur 
Taspic,  et  tu  fouleras  le  lionceau  et  le 
dragon. 

14  Puisqu'il  m*aime  avec  affection,  dit 
le  Seigneur^  je  le  délivrerai  ;  je  le  met- 
trai en  une  haute  retraite,  parce  qu'il  con- 
naît mon  nom. 

16  n  m'invoqxwn,  et  je  rexaucaraj  ;  i« 


serai  avec  lui  dans  la  détresse,  je  l'en  n- 
tirerai,  et  le  glorifierai. 

16  Je  le  rassasierai  de  jours,  et  je  lui 
ferai  voir  ma  délivrance. 

PSAUME  XCII. 

BxkortMtiom  à  méditer  le*  ouvre»  de  Dieu;  tfcdt- 

ratùm  du  bonheur  detjustee. 

Psaume  do  cantique  pour  le  jour  du 
sabbat. 

/^'EST  une  belle  chose  que  de  célébrer 
l'Etemel,  et  de  psalmodier  à  ton 
nom,  ô  Souverain  ! 

2  afin  d'annoncer  chaque  matin  ta  bonté 
et  ta  fidélité  toutes  les  nuits, 

3  sur  l'instrament  à  dix  cordes,  et  sur 
la  musette,  et  par  un  cantique  prémédité 
sur  la  harpe. 

4  Car,  ô  Etemel  !  tu  m'as  réjoui  par 
tes  œuvres  ;  je  me  réjouirai  des  œuvres 
de  tes  mains. 

5  O  Etemel  !  que  tes  œuvres  sont  ma- 
gnifiques !  tes  pensées  sont  merveilleuse- 
ment profondes. 

6  L'homme  abrati  n*y  connaît  rien,  et 
le  fou  n'entend  point  ceci  ; 

7  savoir,  que  les  méchans  croissent 
comme  l'herbe,  et  que  tous  les  ouvriers 
d'iniquité  fleurissent  pour  être  exterminés 
étemellement. 

8  Mais  toi,  6  Etemel  !  tu  es  haut  élevé 
à  toujours. 

9  Car  voici,  tes  ennemis,  à  Etemel! 
car  voici,  tes  ennemis  périront,  tt  tous 
les  ouvriers  d'iniquité  seront  dissipés. 

10  Mais  tu  élèveras  ma  come  comme 
celle  d'une  licome,  et  mon  onction  sera 
d'une  huile  toute  firaiche. 

11  Et  mon  œil  verra  en  ceux  qui  m'é- 
pient, et  mes  oreilles  entendront  touchant 
tes  malins,  qui  s'élèvent  contre  moi,  et 
que  je  désire. 

12  Le  juste  fleurira  comme  la  palme; 
il  croîtra  comme  le  cèdre  au  Liban  ; 

18  étai\t  plantés  dans  la  maison  de  l'E- 
temel, ils  fleuriront  dans  les  parvis  de 
notre  Dieu. 

14  Encore  porteront-ils  des  fruits  dans 
la  vieillesse  toute  blanche  ;  ils  seront  en 
vigueur,  et  demeureront  verts  ; 

15  afin  d'annoncer  que  l'Etemel  *  est 
droit  ;  c'est  mon  rochc^,  et  il  n'y  a  point 
d'injustice  en  lui. 

PSAUME  xcm. 

PntectimdeDieup9ur»mtSgKêe, 
T  'ETERNEL  rèsne,  il  est  revêtu  de 
-^  masnxficence  ;  l%temel  est  revêtu  de 
force,  il  s'en  est  cemt  ;  aussi  la  terre 
habitable  est  affermie,  tellement  qu'elle 
ne  sera  point  ébfanlée. 
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2  Ton  trdne  a  été  établi  dès-lors»  tu  es 
de  toute  éternité. 

3  Les  fleuves  ont  élevé,  6  Etemel  !  les 
fleuves  ont  augmenté  leur  bruit;  les 
fleuves  ont  élevé  leurs  flots. 

4  L'Etemel  quiestdans  les  lieui  élevés, 
est  plus  puissant  que  le  bruit  des  grosses 
eaux,  et  que  les  fortes  vagues  de  la  mer. 

5  Tes  témoignages  sont  fort  certains  ; 
Etemel!  la  sainteté  a  omé  ta  maison 
pour  une  longue  durée. 

PSAUME  xcrv. 

PHire  contre  lei  méchans  et  U*  hypocrites. 
r\  ETERNEL!  qui  es  le  iWcu  Fort  des 
^^  vengeances,  le  Dieu.  Fort  des  ven- 
geances, fais  reluire  ta  splendeur. 

2  Toi,  juge  de  la  terre,  élève-toi,  rends 
U  récompense  aux  orgueilleux. 

3  Jusques  à  quand  les  méchans,  ô  Eter- 
nel !  jusques  à  quand  les  méchans  s^égaie- 
ront^ds  ? 

4  Jusquet  à  quaruL  tous  les  ouvriers 
d'iniquité  proféreront-ils  et  diront-ils  des 
paroles  rudes,  et  se  vanteront-ils  t 

5  Etemel,  ils  froissent  ton  peuple,  et 
affligent  ton  héritage. 

6  Ils  tuent  la  veuve  et  rétranger,  et  ils 
mettent  à  mort  les  orphelins. 

7  Et  ils  ont  dit  :  L*£temel  ne  le  verra 
point  ;  le  Dieu  de  Jacob  n*en  entendra  rien. 

8  Vous,  les  plus  abratis  d*entre  le  peu- 
ple, prenez  ffarde  à  ceci  ;  et  vous,  in- 
sensés, quand  serez-vous  intelligensl 

9  Celui  qui  a  planté  Toreille,  n'enten- 
dra>-t-il  pomtl  celui  qui  a  formé  Pœil,  ne 
verrBpt-il  point  1 

10  Celui  qui  châtie  les  nations,  celui 
qui  enseigne  la  science  aux  hommes,  ne 
eensurera-t-il  point  1 

11  L'Etemel  connaît  que  les  pensées 
des  hommes  ne  sont  quç  vanité. 

12  O  que  bienheureux  est  l'homme  que 
tu  ch&tiês,ô Etemel!  et  que  tu  instruits 
par  ta  loi  ! 

13  Afin  que  tu  le  mettes  à  couvert  des 
jours  d'adverfité,  jusqu'à  ce  que  la  fosse 
soit  creusée  eu  méchant  ! 

14  Car  l'Etemel  ne  délaissera  point  son 
peuple,  et  n'abandonnera  point  son  héri- 
tage. 

15  C'est  pourquoi  le  jugemeftt  s'unira 
i  la  justice,  et  tous  ceux  qui  sont  droits 
de  cœur  le  suivront.  * 

16  Qui  est-ce  qui  se  lèvera  pour  moi 
contre  les  méchans  1  Qui  est-ce  qui  m'as- 
sistera contre  les  ouvriers  d'iniquité  t 

17  Si  l'Etemel  ne  m'eût  été  en  secours, 
mon  âme  eût  été  dans  peu  logée  dans  le 
Keiê  du  tâlaoee. 


18  Si  j'ai  dit  :  Mon  pied  à  glissé  ;  ta 
bonté,  ô  Etemel  !  m'a  soutenu. 

19  Quand  j'avais  beaucoup  de  pensées 
au-dedans  de  moi,  tes  consolations  ont 
récréé  mon  âme. 

20  Le  tribunal  des  méchans  qui  ma- 
chine du  mal  contre  les  règles  de  la  jus- 
tice, sera-t-il  joint  à  toil 

21  ns  s'attroupent  contre  l'âme  du 
juste,  et  condamnent  le  sang  innocent. 

22  Or  l'Etemel  m'a  été  pour  une  haute 
retraite  ;  et  mon  Dieu,  pour  le  rocher  de 
mon  refuge. 

23  n  fera  retoumer  sur  eux  leur  ou- 
trage, et  les  détraira  par  leur  propre  ma- 
lice.   L'Etemel,  notre  Dieu,  les  détmira. 

PSAUME  XCV. 

Ptaume  prophétique  de  PétabUuement  de  V  Evan- 
gile. 
^ENEZ,  chantons  à  l'Etemel,  jetons 
des  cris  de  réjouissance  au  rocher  de 
notre  salut. 

2  Allons  au-devant  de  lui,  en  lui  pré- 
sentant nos  louanges,  et  jetons  devant 
lui  des  cris  de  réjouissance  en  chantant 
des  psaumes. 

8  Car  l'Etemel  est  un  Dieu  Fort  et 
grand,  et  il  est  un  grand  Roi  par-dessus 
tous  les  dieux. 

4  Les  lieux  les  plus  profonds  de  la  terre 
sont  en  sa  main,  et  les  sommets  des  mon- 
tagnes  sont  à  lui. 

5  C'est  à  lui  qu'appartient  la  mer  ;  car 
lui-même  l'a  faite,  et  ses  mams  ont  formé 
le  sec. 

6  Venez,  prostemons-nous,  inclinons- 
nous,  et  mettons-nous  à  genoux  devant 
l'Etemel  qui  nous  a  faits. 

7  Car  il  est  notre  Dieu,  et  nous  sommes 
le  peuple  de  sa  pâture,  et  les  brebis  de  sa 
condmte.  Si  vous  entendez  aujourd'hui 
sa  voix, 

8  n'endureissez  pomt  Totre  cœur,  comme 
en  Mériba,  et  comme  à  la  joumée  de 
Massa  au  désert  ; 

9  là  où  vos  pères  m'ont  tenté  et  éprou- 
vé ;  et  aussi  ont-ils  vu  mes  œuvres. 

10  J'ai  été  ennuyé  de  cette  génération 
durant  quarante  ans,  et  j'ai  dit  :  C'est  un 
peuple  dont  le  cœur  s'égare  ;  et  ils  n'ont 
point  connu  mes  voies  ; 

1 1  c'est  pourquoi  j'ai  juré  en  ma  colère, 
s'ils  entrent  dans  mon  repos. 

PSAUME  XCVI. 

P$amm»  vnphiti^  de  ViUibUeeemeni  de  TEom- 

gùe  pamn  tou»  h*  peupU*  du  imoitd*. 

QHANTEZ  à  l'Etemel  un  nouveau 

cantique  ;  vous,  toute  la  terre,  chan- 

Uz  à  l'Etemel. 
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2  Chantera  TEtemel,  bénissez  son  nom, 
prêchez  de  jour  en  jour  sa  délivrance. 

3  Racontez  sa  gloire  parmi  les  nations, 
et  SCS  merveilles  parmi  tous  les  peuples. 

4  Car  l'Etemel  est  grand,  et  digne 
d'être  loué  ;  il  est  redoutable  par-dessus 
tous  les  dieux  ; 

5  car  tous  les  dieux  des  peuples  ne  sont 
que  des  idoles  ;  mais  l'Etemel  a  fait  les 
cieux. 

6  La  majesté  et  la  magnificence  mar- 
(  kent  devant  lui  ;  la  force  et  Texcellence 
sont  dans  son  sanctuaire. 

7  Familles  des  peuples,  rendez  à  l'Eter- 
nel, rendez  à  l'Etemel  la  gloire  et  la  force. 

8  Rendez  à  l'Etemel  la  gloire  due  à  son 
nom  ;  apportez  l'oblation,  et  entrez  dans 
SCS  parvis. 

9  Prostemez-vousdevantrEtemel  avec 
une  sainte  magnificence  ;  vous,  tous  les 
habitansdela  terre,  tremblez  tout  étonnés, 
à  cause  de  la  présence  de  sa  face. 

10  Dites  parmi  les  nations  :  l'Etemel 
rèffne,  même  la  terre  habitable  est  afifer- 
Due,  et  elle  ne  sera  point  ébranlée  ;  il 
jugera  les  peuples  en  équité. 

1 1  Que  les  cieux  se  réjouissent  ;  et  que 
la  terre  s'égaie  !  Que  la  mer  et  ce  qui 
est  contenu  en  elle  broie  ! 

13  Que  les  champs  s*égaient,  avec  tout 
ce  qui  est  en  eux.  Alors  tous  les  aiforee 
de  la  forêt  chanteront  de  joie, 

13  au-devant  de  l'Etemel,  parce  qu'il 
vient,  parce  qu'il  vient  pour  juger  la  terre  ; 
il  jugera  en  justice  le  monde  habitable, 
et  les  peuples  selon  sa  fidélité. 

PSAUME  XCVII. 
Paatame  frophètiquê  du  Musiê  etditom  rigmt. 
T  ^ETERNEL  rôpe,  que  la  terre  s'en 
**-^  égaie,  et  que  pIusieuiB  lies  s'en  ré- 
jouissent. 

2  La  nuée  et  l'obeeurité  sont  autour  de 
lui  ;  la  justice  et  le  jugement  sont  la  base 
de  son  trône. 

3  Le  feu  marche  devant  lui,  et  embrase 
tout  autour  ses  adversaires. 

4  Ses  éclairs  éclairent  le  monde  habi- 
table, et  la  teire  le  voyant  en  tremble 
tout  étonnée. 

5  Les  montagnes  se  fimdent  comme  de 
la  cire,  à  cause  de  la  présence  de  l'Eter- 
nel, à  cause  de  la  présence  du  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

6  4job  cieux  annoncent  sa  justice,  et 
tous  les  peuples  voient  sa  gloue. 

7  Que  tous  ceux  qui  servent  les  images, 
ef  qui  se  glorifient  aux  idoles,  soient  con- 
fus; vous,  dieux,  prostemez-vous  tous 
devant  lui- 


8  Sion  l'a  entendu,  et  s'en  est  réjouie, 
et  les  filles  de  Juda  se  sont  égayées  pour 
l'amour  de  tes  jugemens,  ô  Etemel  ! 

9  Car  tu  es  l'Etemel,  haut  élevé  sur 
toute  la  terre  *,  tu  es  fort  élevé  au-dessus 
de  tous  les  dieux. 

10  Vous  qui  aimez  l'Etemel  haïssez  le 
mal  ;  car  il  garde  les  âmes  de  ses  bien- 
aimés,  et  les  délivre  de  la  main  des  mé- 
chans. 

1 1  La  lumière  est  faite  pour  le  juste,  et 
la  joie  pour  ceux  qui  sont  droits  de  cœur. 

12  Justes,  réjouissez-vous  en  l'Etemel, 
et  célébrez  la  mémoire  de  sa  sainteté. 

PSAUME  XCVIII. 
EMUatiom  de  la  gloire  du  Meuie. 

Psaume. 
QHANTEZ  à  l'Etemel  un  nouveau 
cantique;  car  il  a  fait  des  choses 
merveilleuses  ;  sa  droite  et  le  bras  de  sa 
sainteté  l'ont  délivré. 

2  L'Etemelafaitconnaitzesadélivrance, 
il  a  révélé  sa  justice  devant  les  yeux  des 
nations. 

3  II  s'est  spuvenu  de  sa  gratuité  et  de 
sa  fidélité  envers  la  maison  d'Israël  ;  tous 
les  bouts  de  la  terre  ont  vu  la  délivrance 
de  notre  Dieu. 

4  Vous  tous,  habitans  de  la  terre,  jetez 
des  cris  de  réjouissance  à  l'Etemel,  faites 
retentir  vos  cris,  chantez  de  joie,  et  psal- 
modiez. 

5  Psalmodiez  à  l'Etemel  avoe  la  harpe, 
avec  U  harpe  et  avec  une  voix  mélodieuse. 

6  Jetez  des  cris  de  réjouissance  avec 
les  trompettes  et  le  son  du  cor  devant  le 
Roi,  l'Etemel. 

7  Que  la  mer  broie  avec  tout  ce  qu'elle 
contient,  et  que  la  terre  et  ceux  qui  y 
habitent  fassent  éclater  leurs  cris. 

8  Que  les  fleuves  frappent  des  mains  et 

2ue  les  montagnes  chantent  de  joie,  au- 
evant  de  l'Etemel  ; 

0  car  il  vient  pour  juger  la  terre;  il 
jugera  en  justice  le  moiâe  habitable,  et 
les  peuples  en  équité. 

PSAUME  XCtX. 
Pemmte  prefltiHgm  du  rigme  du  Meeeie, 

T  'ETERNEL  rdgne,  qne  les  peuples 
tremblent  ;  il  est  assis  entre  les  ché- 
xabins,  <^e  la  terre  soit  ébranlée. 

2  L'Etemel  est  grand  en  Sion,  et  il  est 
élevé  par-dessus  tous  les  peuples. 

8  Ils  célébreront  ton  nom,  grand  et 
terrible  ;  il  est  saint  ; 

4  et  la  force  du  Roi,  car  il  aime  la  jus- 
tice ;  tu  as  ordonné  l'équité,  tu  as  pro- 
noncé des  jugemens  justes  en  Jacob. 

6   Exaltes  l'Etemel,  notn  Dieu,  el 
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prosternez-YOus  devant  son  marche-pied  ; 
il  est  saint. 

6  Moïse  et  Aaron  ont  été  entre  ses  sa- 
crificateurs ;  et  Samuel  entre  ceux  qui 
invoquaient  son  nom;  ils  invoquaient 
TEtemel,  et  il  leur  répondait. 

7  n  parlait  à  eux  de  ta  colonne  de  nuée  ; 
ils  ont  gardé  ses  témoignages  et  l'ordon- 
nance qu^il  leur  avait  donnée. 

8  O  Etemel,  notre  Dieu!  tu  les  as 
exaucés,  tu  leur  as  été  un  Dieu  Fort, 
leur  pardonnant  et  faisant  vengeance  de 
leurs  actes. 

9  Exaltez  TEtemel,  notre  Dieu,  et 
prostemcz-vous  en  la  montagne  de  sa 
sainteté,  car  l'Etemel,  notre  Dieu,  est 
saint. 

PSAUME  C. 

Pêmime  protAétique  de  la  vocation  des  Juifs  et 
des  OentiU  dans  PEgKse  chrétienne. 

Psaume  d'action  de  grâces. 

"ITOUS  tous,  habitans  de  la  terre,  jetez 
des  cris  de  réjouissance  à  l'Etemel. 

2  Servez  l'Etemel  avec  allégresse,  ve- 
nez devant  lui  avec  un  chant  de  joie. 

3  Connaissez  que  TEterael  est  Dieu. 
C'est  lui  qui  nous  a  faits,  et  ce  n'est  pas* 
nous  qui  nous  somme*  faits  ;  nous  sommes 
son  peuple,  et  le  troupeau  de  sa  pâture. 

4  Entrez  dans  ses  portes  avec  des  actions 
de  grâces  ;  et  dans  ses  parvis,  avec  des 
louanges  ;  célébrez-le,  bénissez  son  nom. 

5  Car  l'Etemel  est  bon  ;  sa  bonté  de- 
meure à  toujours,  et  sa  fidélité  d'âge  en  âge. 

PSAUME  CI. 

Desseins  de  David  pmtr  iCaâmettre  dans  sa  maison 

que  de*  gens  de  bien. 

Psaume  de  David. 
TE  chanterai  la  miséricorde  et  la  justice, 

Etemel  !  je  te  psalmodierai. 
3  Je  me  rendrai  attentif  tl  une  conduite 
pure  jusqu'à  ce  que  tu  viennes  à  moi  ;  je 
marcherai  dans  l'intégrité  de  mon  cœur, 
au  milieu  de  ma  maison. 

3  Je  ne  mettrai  point  devant  mes  yeux 
de  chose  méchante  ;  j'ai  en  haine  les  ac- 
tions des  débauchés  ;  rien  ne  s'en  atta- 
chera à  moi. 

4  Le  cœur  mauvais  se  retirera  d'auprès 
de  moi,  je  n'avouerai  point  le  méchant. 

5  Je  retrancherai  celui  qui  médit  en 
secret  de  son  prochain  ;  je  né  pourrai  pas 
souffrir  celui  qui  a  les  yeux  élevés  et  le 
cœur  enflé. 

6  Je  prendrai  garde  aux  gens  de  bien 
du  pays,  afin  qu'us  demeurent  avec  moi  ; 
celui  qui  marcne  dans  la  voie  entière  me 
servira. 

t  Celui  qui  usera  de  tromperie  ne  de- 


meurera point  dans  ma  maison;  celui 
qui  profère  mensonge,  ne  sera  point  af- 
fermi devant  mes  yeux. 
8  Jç  retrancherai  chaque  matin  tous  les 
méclûms  du  pays,  afin  d'exterminer  de  la 
cité.de  l'Etemel  tous  les  ouvriers  d'ini- 
quité. 

PSAUME  Cil. 

Psatane  prophétique  des  plaintes  et  des  sosmirs  de 
Jésus-Christ  versés  dans  le  sein  de  son  Père. 

Prière  de  l'afiiigé  étant  dans  l'angoisse, 

et  répandant  sa  plainte  devant  l'Etemel. 

"PATERNEL  !  écoute  ma  prière,  et  que 
mon  cri  vienne  jusqu'à  toi. 

2  Ne  cache  point  ta  face  arrière  de  moi  ; 
au  jour  que  je  suis  en  détresse,  prête 
l'oreille  à  ma  requête  ;  au  jour  que  je 
t'invoque,  hâte-toi,  réponds-moi. 

3  Car  mes  jours  se  sont  évanouis  comme 
la  fumée,  et  mes  os  sont  desséchés  comme 
un  fonrer. 

4  Al  on  cœur  a  été  firappé,  et  est  devenu 
sec  comme  l'herbe,  parce  que  j'ai  oublié 
de  manger  mon  pain. 

6  Mes  os  sont  attachés  à  ma  chair,  à 
cause  de  la  voix  de  mon  gémissement. 

6  Je  suis  devenu  semblable  au  cormoran 
du  désert  ;  et  je  suis  comme  la  chouette 
des  lieux  sauvages. 

7  Je  veille,  et  je  suis  semblable  au  pas- 
sereau qui  est  seul  sur  le  toit. 

8  Mes  ennemis  me  disent  tous  les  jours 
des  outrages,  et  ceux  qui  sont  furieux 
contre  moi  jurent  contre  moi  ; 

9  parce  que  j'ai  mangé  la  cendre  comme  le 
pain,  et  que  j'ai  mêlé  ma  boisson  de  pleurs, 

10  à  cause  de  ta  colère  et  de  ton  indi- 

g nation;   parce  qu'après  m'avoir  élevé 
ien  haut,  tu  m'as  jeté  par  terre. 

11  Mes  jours  sont  comme  l'ombre  qui 
décline,  et  je  deviens  sec  comme  l'herbe. 

12  Mais  toi,  ô  Etemel  !  tu  demeures  éter- 
nellement ;  et  ta  mémoire  est  d'âge  en  â^e. 

13  Tu  te  lèveras,  et  tu  auras  compassion 
de  Sion  ;  car  il  est  temps  d'en  avoir  pitié, 
parce  que  le  temps  assigné  est  échu. 

14  Car  tes  serviteurs  sont  affectionnés 
à  ses  pierres,  et  ont  pitié  de  sa  poudre. 

16  Alors  les  nations  redouteront  le  nom 
de  l'Etemel,  et  tous  les  rois  de  la  terre, 
ta  gloire. 

16  Quand  l'Etemel  aura  édifié  Sion; 
quand  il  aura  été  vu  en  sa  gloire  ; 

17  quand  il  aura  eu  égard  a  la  prière  du 
désole,  et  qu'il  n'aura  point  méprisé  leur 
suppli^tion. 

18  Cela  sera  enregistré  pour  la  généra^ 
tion  à  venir;  le  peuple  qui  sera  créé 
louera  l'Etemel, 
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19  de  ce  qu'il  aura  jeté  la  vue  du  haut 
lieu  de  sa  sainteté,  et  que  l'Etemel  aara 
regardé  des  cieux  en  la  terre, 

20  pour  entendre  le  gémissement  des 
prisonniers,  et  pour  délier  ceux  qui  étaient 
dévoués  à  la  mort  ; 

21  afin  qu*on  annonce  le  nom  de  l'Etemel 
dans  Sion,  et  saiouange  dans  Jérasalem  ; 

22  quand  les  peuples  se  seront  joints 
ensemble  et  les  royaumes  aussi,  pour 
sen'ir  l'Etemel. 

23  n  a  abattu  ma  force  en  chemin,  il  a 
abrégé  mes  jours. 

24  J'ai  dit  :  Mon  Dieu,  ne  m'enlève 
point  au  milieu  de  mes  jours  !  Tes  ans 
durent  d'âge  en  âge. 

25  Tu  as  jadis  fondé  la  terre,  et  les 
cieux  sont  l'ouvrage  de  tes  mains. 

26  Ils  périront,  mais  tu  seras  permanent, 
et  eux  tous  vieilliront  comme  un  vête- 
ment ;  tu  les  changeras  comme  un  habit, 
et  ils  seront  changés. 

27  Mais  toi,  tu  es  toujours  le  même,  et 
tes  ans  ne  seront  jamais  achevés. 

28  Les  enfans  de  tes  serviteurs  habite- 
ront près  de  tot,  et  leur  race  sera  établie 
devant  toi. 

PSAUME  cm. 

Reeonnaûaaiice  de*  bienfait*  de  Dieu  emter»  les 
fidèle*. 

Psaume  do  David. 

lyrON  âme,  bénis  l'Etemel,  et  ()ue  tout 
ce  qui  est  au-dedans  de  moi  bénisse 
le  nom  de  sa  sainteté. 

2  Mon  âme,  bénis  l'Etemel,  et  n'oublie 
pas  un  de  ses  bienfaits. 

3  C'est  lui  qui  te  pardonne  toutes  tes 
iniquités,  qui  guérit  toutes  tes  infirmités, 

4  qui  garantit  ta  vie  de  la  fosse,  qui  te 
couronne  de  gratuité  et  de  compassions, 

5  qui  rassasie  ta  bouche  de  biens  ;  ta 
jeunesse  est  renouvelée  comme  celle  de 
l'aiele. 

6  L'Etemel  fait  justice  et  droit  à  tout 
ceux  à  qui  l'on  fait  tort.  • 

7  II  a  fait  connaître  ses  voies  à  Moïse, 
et  ses  exploits  aux  enfans  d'Israël. 

8  L'Etemel  est  pitoyable,  miséricor- 
dieux, tardif  à  colère,  et  abondant  en  grâce. 

9  II  ne  dispute  point  éternellement,  et 
il  ne  garde  point  a  toujours  sa  colère. 

10  II  ne  nous  a  pomt  fait  selon  nos 
péchés,  et  il  ne  nous  a  point  rendu  selon 
nos  iniquités. 

1 1  Car  autant  que  les  cieux  sont  élevés 
par-dessus  la  terre,  autant  sa  gratuité  est 
grande  sur  ceux  qui  le  craignent.  * 

12  II  a  éloigné  de  nous  nos  forfaits,  au- 
tant que  l'Orient  est  éloigné  de  l'Occident. 


13  De  telle  compassion  qu^un  père  est 
ému  envers  ses  enfans,  de  telle  compas- 
sion l'Etemel  est  ému  envers  ceux  qui 
le  craignent. 

14  Car  il  sait  bien  de  quoi  nous  sommes 
faits,  se  souvenant  que  nous  ne  sommes 
que  poudre. 

15  Les  jours  de  l'homme  mortel  sont 
comme  le  foin  ;  il  fleurit  comme  la  fleur 
d'un  champ. 

1 6  Car  le  vent  étant  passé  par-dessus,  elle 
n'est  plus,  et  son  lieu  ne  la  reconnaît  plus. 

17  Mais  la  miséricorde  de  l'Etemel  est 
de  tout  temps,  et  elle  sera  i  toujours  en 
faveur  de  ceux  qui  le  craignent  ;  et  sa  jus- 
tice en  faveur  des  enfans  de  leurs  enfans, 

18  pour  ceux  qui  gardent  son  alliance, 
et  qm  se  souviennent  de  ses  commande- 
mens  pour  les  faire. 

19  L'Etemel  a  établi  son  trône  dans  les 
cieux,  et  son  règne  a  domination  sur  touu 

20  Bénissez  l'Etemel,  vous  ses  anges 
puissans  en  vertu,  qui  faites  son  coia- 
mandement,  en  obéissant  à  la  voix  de 
sa  parole. 

21  Bénissez  l'Etemel,  vous  toutes  ses 
armées,  qui  êtes  ses  ministres,  faisant  son 
bon  plaisir. 

22  Bénissez  l'Etemel,  vous  toutes  ses 
œuvres,  par  tous  les  lieux  de  sa  domina- 
tion.   Mon  âme,  bénis  l'Etemel. 

PSAUME  CIV. 

Ciléhratiam  des  mm*  de  ia  Prtnridene*  sur  tamUs 

chose*» 

lyrON  âme,  bénis  l'Etemel.   O  Etemel, 
mon  Dieu,  tu  es  merveilleusement 
grand,  tu  es  revêtu  de  majesté 'et  de  ma- 
gnificence. 

2  II  s'enveloppe  de  lumière  comme  d'un 
vêtement,  il  étend  les  cieux  comme  un 
voile.  • 

3  II  planchéie  ses  hautes  chambres  entre 
les  eaux  ;  il  fait  des  grosses  nuées  son 
chariot  ;  il  se  promène  sur  les  ailes  du  vent. 

4  II  fait  des  vents  ses  anges,  et  du  feu 
brûlant  ses  serviteurs. 

5  n  a  fondé  la  teire  sur  ses  bases,  telle- 
ment qu'elle  ne  sera  point  ébranlée  à 
perpétuité. 

6  Tu  l'avais  couverte  de  l'abtme  conmie 
d'un  vêtement  ;  les  eaux  se  tenaient  sur 
les  montagnes. 

7  Elles  s'enfuirent  à  ta  menace,  et  se 
mirent  promptement  en  fuite  au  son  de 
ton  tonnerre. 

8  Les  montagnes  s'élevèrent,  et  les  val- 
lées s'abaissèrent,  au  même  lieu  que  tu 
leur  avais  établi. 

9  Tu  leur  as  mis  une  borne  qu'elles  ne 
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passeront  point  ;  elles  ne  retourneront 
pins  à  couvrir  la  terre. 

10  C'est  lui  qui  conduit  les  fontaines 
par  les  vallées  ;  tellement  qu'elles  se 
promènent  entre  les  monts. 

11  Elles  abreuvent  toutes  les  bêtes  des 
champs  ;  les  ânes  sauvages  en  étanchent 
leur  soif. 

12  Les  oiseaux  des  cieux  se  tiennent 
auprès  d'elles,  et  font  résonner  leur  voix 
d'entre  la  ramée. 

13  II  abreuve  les  montagnes  de  ses 
chambres  hautes  ;  et  la  terre  est  rassa- 
siée du  fruit  de  tes  œuvres. 

14  II  Yait  germer  le  foin  pour  le  bétail, 
et  l'herbe  pour  le  service  de  l'homme, 
faisant  sortir  le  pain  de  la  terre, 

15  et  le  vin  qui  réjouit  le  cœur  de 
l'homme,  qui  fait  reluire  son  visage  avec 
rhuile,  et  qui  soutient  le  cœur  de  l'homme 

i   avec  le  pain. 

1 6  Les  hauts  arbres  en  sont  rassasiés,  et 
les  cèdres  du  Liban  qu'il  a  plantés  ; 

17  afin  que  les  oiseaux  y  fassent  leurs 
nids.  Quant  à  la  cigogne,  les  sapins  sont 
sa  demeure. 

18  Les  hautes  montagnes  sont  pour  les 
chamois,  et  les  rochers  sont  la  retraite 
des  lapins: 

19  II  a  fait  la  lune  pour  les  saisons,  et 
le  soleil  connaît  son  coucher. 

20  Tu  amènes  les  ténèbres,  et  la  nuit 
vient,  durant  laquelle  tontes  les  bétes  de 
la  forêt  trottent. 

21  Les  lionceaux   rugissent  après  la 

Ï>roie,  et  pour  demander  au  Dieu  Fort 
eur  pâture. 

22  Le  soleil  se  lève-t-il  1  ils  se  retirent 
et  demeurent  gisans  en  leurs  tanières. 

23  Alors  l'homme  sort  à  son  ouvrage 
et  à  son  travail,  jusqu'au  soir. 

24  O  Etemel  !  que  tes  œuvres  sont  en 
grand  nombre  !  tu  les  as  toutes  faites 
avec  sagesse  ;  la  terre  est  pleine  de  tes 
richesses. 

25  Cette  mer  grande  et  spacieuse,  où 
il  y  a  sans  nombre  des  animaux  se  mou- 
vant, des  petites  bêtes  avec  des  grandes. 

26  Là  se  promènent  les  navires,  et  ce 
Léviathanque  tu  as  formé  pour  s'y  ébattre. 

27  Elles  s'attendent  toutes  a  toi,  afin 
que  tu  leur  donnes  la  pâture  en  leur 
temps. 

28  Quand  tu  la  leur  donnes,  elles  la  re- 
cueillent, et  quand  tu  ouvres  ta  main, 
elles  sont  rassasiées  de  biens. 

29  Caches-tu  ta  face  1  elles  sont  trou- 
-  blées  ;  retires-tu  leur  souffle  1  elles  dé- 
faillent, et  retournent  en  leur  poudre. 


30  Mais  si  tu  renvoies  ton  Esprit,  elles 
sont  créées,  et  tu  renouvelles  la  face  de  la 
terre. 

31  Que  la  gloire  de  l'Etemel  soit  à 
toujours  ;  que  l'Etemel  se  réjouisse  en 
ses  œuvres  ! 

32  II  jette  sa  vue  sur  la  terre,  et  elle 
en  tremble  ;  il  touche  les  montagnes,  et 
elles  en  fument. 

33  Je  chanterai  à  l'Etemel  durant  ma 
vie  ;  je  psalmodierai  à  mon  Dieu  pen- 
dant que  j^existerai. 

34  Ma  méditation  lui  sera  agréable,  et 
je  me  rejouirai  en  l'Etemel. 

35  Que  les  pécheurs  soient  consumés 
de  dessus  la  terre,  et  qu'il  n'y  ait  plus  de 
méchans  !  Mon  âme,  bénis  l'Etemel  ; 
louez  l'Etemel. 

PSAUME  CV. 

Ricii  historique  des  grâces  de  Dieu  etwers  mm 

peuple. 

QELEBREZ  l'Etemel,  invoquez  son 
nom,  faites  connaître  parmi  les  peu- 
ples ses  exploits. 

2  Chantez-lui,  psalmodiez-lui,  parlez  de 
toutes  ses  merveilles. 

3  Glorifiez-vous  du  nom  do  sa  sainteté, 
et  que  le  cœur  de  ceux  qui  cherchent 
l'Etemel  se  réjouisse. 

4  Recherchez  l'Etemel,  et  sa  force  ; 
cherchez  continuellement  sa  face. 

5  Souvenez-vous  de  ses  merveilles  qu'il 
a  faites,  de  ses  miracles,  et  des  juge- 
mens  de  sa  bouche. 

6  La  postérité  d'Abraham  sont  ses  ser- 
viteurs :  les  enfans  de  Jacob  sont  ses  élus. 

7  II  est  l'Etemel,  notre  Dieu  ;  ses  juge- 
mens  sont  sur  toute  la  terre. 

8  II  s'est  souvenu  à  toujours  de  son  alli- 
ance, de  la  parole  qu'il  a  commandée  en 
mille  générations  ; 

9  du  traité  qM  a  fait  avec  Abraham,  et 
du  serment  qu'il  a  fait  à  Isaac, 

10  lequel  il  a  ratifié  pour  être  une  or- 
donnance à  Jacob,  et  à  Israël  pour  être 
une  alliance  étemelle  ; 

11  en  disant  :  Je  te  donnerai  le  pays 
de  Canaan  pour  le  lot  de  ton  héritage  ; 

12  encore  qu'ils  fussent  un  petit  nom- 
bre de  gens,  et  qu'ils  y  séjournassent  peu 
de  temps  comme  étrangers. 

13  Car  ils  allaient  de  nation  en  nation, 
et  d'un  royaume  vers  un  autre  peuple. 

14  II  ne  souffiit  pas  qu'aucun  les  oppri- 
mât ;  et  il  a  même  châtié  des  rois  pour 
l'amour  d'eux. 

15  Disant  :  Ne  touchez  point  à  mes 
oints,  et  ne  faites  point  de  mal  à  mes  pro- 
phètes. 
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16  n  appela  aussi  la  famino  sur  la 
terre  ;  et  rompit  tout  le  bâton  du  pain. 

17  II  envoya  un  personnage  devant  eux; 
Joseph  fut  vondu  pour  esclave  ; 

18  on  lui  enserra  les  pieds  en  des  ceps» 
sa  personne  fut  mise  aux  fers, 

19  jusqu'au  temps  que  sa  parole  fut  ve- 
nue, et  que  la  parole  de  l'Etemel  Teut 
éprouvé. 

20  Le  roi  envoya,  et  on  le  relftcha  ;  le 
donrnateur  des  peuples  envoya^  et  on  le 
délia. 

21  II  rétablit  pour  maître  sur  sa  mai- 
son, et  pour  dominateur  sur  tout  son  do- 
maine ; 

22  pour  soumettre  les  principaux  à  ses 
désirs,  et  pour  instruire  ses  anciens. 

23  Puis  Israël  entra  en  Egypte,  et  Ja- 
cob séjourna  au  pays  do  Cam. 

24  Et  VEternel  fit  extrêmement  multi- 
plier son  peuple,  et  le  rendit  plus  puis- 
sant que  ceux  qui  l'opprimaient. 

25  II  changea  leur  cœur,  de  sorte  qu'ils 
eurent  son  peuple  en  haine,  jusqu'à  cons- 
pirer contre  ses  serviteurs. 

26  II  envoya  Moïse,  son  serviteur,  et 
Aaron,  qu'il  avait  élu  ; 

27  lesquels  accomplirent  sur  eux  les 
prodiges  et  les  miracles  qu'ils  avaient  eu 
charge  de  faire  dans  le  pays  de  Cam. 

28  11  envoya  les  ténèbres,  et  fit  obscur- 
chr  Vair  ;  et  ils  ne  furent  point  rebelles  à 
ses  ordres. 

29  II  convertit  leurs  eaux  en  sang,  et 
fit  mourir  leurs  poissons. 

30  Leur  terre  produisit  en  abondance 
des  grenouilles,  jusqu'au  dedans  des  ca- 
binets de  leurs  rois. 

31  II  parla,  et  une  mêlée  de  bêtes  vint, 
et  des  poux  sur  tout  leur  pays. 

32  II  fit  quo  leurs  plimîs  furent  de  la 
grêle,  et  qu'il  y  eut  sur  leur  terre  un  feu 
flamboyant. 

33  II  frappa  leurs  vignes  et  leurs  fi- 
guiers, et  il  brisa  les  arbres  de  leur  pays. 

34  n  commanda,  et  les  sauterelles  vin- 
rent, et  des  hurbecs  sans  nombre, 

35  qui  broutèrent  toute  l'herbe  en  leur 
pays,  et  qui  dévorèrent  le  fhiit  de  leur 
terroir. 

36  Et  il  frappa  tout  premier-né  dans 
leur  pays,  qui  étaient  les  prémices  de 
toute  leur  vigueur. 

37  Puis  il  les  tira  dehors  avec  de  l'or 
et  de  l'argent,  et  il  n'y  eut  aucun  qui 
chancelât  parmi  ses  tribus. 

38  L'Egypte  se  réjouit  à  leur  départ  ; 
car  la  peur  qu'ils  avaient  d'eux  les  avait 
saisis. 


39  II  étendit  la  nuée  pour  couverture, 
et  le  feu  pour  éclairer  la  nuit. 

40  Le  peuple  demanda,  et  il  fit  venir 
des  cailles,  et  il  les  rassasia  du  pain  dci 
cieux. 

41  11  ouvrit  le  rocher,  et  les  eaut  eu 
coulèrent,  et  coururent  par  les  lieux  secs, 
comme  une  rivière. 

42  Car  il  se  souvint  de  la  parole  de  sa 
sainteté,  laquelle  il  avait  donnée  à  Abra- 
ham, son  serviteur. 

43  Et  il  tira  dehors  son  peuple  avec 
allégresse,  et  ses  élus  avec  cnantdeioie. 

44  II  leur  donna  les  pays  des  nations, 
et  ils  possédèrent  le  fruit  du  travail  des 
peuples  ; 

45  afin  qu'ils  gardassent  ses  statuts, 
et  qu'ils  observassent  ses  lois.  Louez 
l'Etemel. 

PSAUME    CVI. 

Confession  de  Vingratitude  de  V ancien  peuple  tms 

bienfaitÉ  tans  namtre  mtHl  avait  reçu»  de  Dieu, 

Louez  rEtemel. 

rjELEBREZ  l'Etemel,  car  il  est  bon, 
^^  parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

2  Qui  pourrait  réciter  les  exploits  de 
l'Etcrnelî  qui  pourrait  faire  retentir  toute 
sa  louange  1 

3  O  que  bienheureux  sont  ceux  qiii  ob- 
servent la  justice,  et  qui  font  en  tout 
temps  ce  qui  est  juste  ! 

4  Etemel,  souviens-toi  de  moi  selon  la 
bienveillance  que  tu  portes  à  ton  peuple, 
et  aie  soin  de  moi  selon  ta  délivrance. 

5  Afin  que  je  voie  le  bien  de  tes  élus, 
que  je  me  réjouisse  dans  la  joie  de  ta  na- 
tion, et  que  je  me  glorifie  avec  ton  héri- 
tage. 

6  Nous  avons  péché  avec  nos  pères, 
nous  avons  agi  iniquement,  nous  avons 
mal  fait. 

7  Nos  pères  n'ont  point  été  attentifs  à 
tes  merveilles  en  Egypte  ;  ils  ne  se  sont 
point  souvenus  de  la  multitude  de  tes 
faveurs  ;  mais  ils  ont  été  rebelles  auprès 
de  la  mer,  vers  la  mer  Rouge. 

8  Toutefois  il  les  délivra  pour  l'amour 
de  -  son  nom,  afin  do  donner  à  connaître 
sa  puissance. 

9  Car  il  tança  la  mer  Rouge,  et  elle  se 
sécha  ;  et  il  les  conduisit  par  les  gouffres 
comme  par  le  désert  ; 

10  et  les  délivra  de  la  main  de  ceux  qui 
les  haïssaient,  et  les  garantit  de  la  main 
de  l'ennemi. 

1 1  Et  les  eaux  couvrirent  leurs  oppres- 
seurs ;  il  n'en  resta  pas  un  seul. 

12  Alors  ils  cmrent  à  ses  paroles,  et  ils 
chantèrent  sa  louange. 


riAVMES»  GTIT. 


■  19  JMt#  ttfl  nuwt  ittcontiMiit  6b  oqUî 
•es  ŒUTrei,  et  ne  s'attendirent  point  à  son 
cdnseii» 

14  Mais  île  Avent  é]im  de  eonroîtise  «0 
désert,  et  ils  tentèrent  le  JHeu  Fort  an 
tien  iniiabitable. 

16  Alors  il  lenr  donna  ce  qu'ils  avaienl 
demandé  ;  toutefois  il  lenr  enroya  nno 
phthisie  en  leur  corps. 

16  Ils  portèrent  envie  à  Moïse  dans  le 
canïp,  et  à  Aaron,  le  saint  de  rEtemel. 

17  La  terre  s'ouvrit  et  engloutit  Dathan, 
et  couvrit  la  bande  d'Abiram. 

18  Aussi  le  feu  s'alluma  en  leur  assem- 
Mée,  et  la  flamme  bHHa  les  méckans. 

19  Ils  firent  un  veau  en  Horeb,  et  se 
prosternèrent  devant  l'ima^  de  fonte. 

90  Ils  changèrent  leur  glone  en  la  figura 
d*an  bœuf  qui  mange  Theibe. 

tl  Ile  oublîèient  h»  Dim  Fort,  leur  libé- 
rateur, qui  avait  fait  ée  grandes  choses 
en  Effjrpte, 

92  ces  choses  meireilleoses  tu  pays  de 
Cam,  et  des  choeee  terriblea  sur  la  mtr 
Rouge. 

33  C'est  pourquoi  il  dit  qu'il  les  détrui- 
rait ;  maia  MoTse,  son  élu,  se  tint  i  la 
brèche  devant  lui  pour  détonmer  sa  fureur, 
afin  qu'il  ne  k9  défit  point. 

54  Ils  méprisèrent  le  pa3ni  désirable,  si 
ne  crurent  point  à  sa  psîole. 

55  Et  il  se  mutinèrent  dans  leun  tentes, 
•t  n'obéirent  point  à  la  voue  do  rEter* 
nel. 

M  C'est  Murqnoî  il  leur  nm,  la  main 
levée,  qu'il  les  renveraerait«ans  le  désert, 

27  et  qu'il  accablerait  leur  postérité  par- 
mi les  nations,  et  qu'il  les  disperserait 
par  les  pays. 

S8  Ils  se  joignirent  aux  adorateurs  de 
Bahal-Péhor,  et  mangèreut  des  sacrifiées 
des  morts. 

39  Et  ils  dépitèrent  Dieit  par  les  choses 
à  quoi  ih  s'adonnèrent,  tellement  qu'une 
plaie  fit  brèche  sur  eux. 

30  Mais  Phinées  se  préeenta,  et  fit  jus- 
tice ;  et  la  plaie  lut  anétée. 

81  Et  cela  lui  a  été  alloué  pour  justice 
dans  tons  les  âges  à  jamais. 

83  Ds  excit£»nt  aussi  sa  colère  près 
des  eaux  de  Mériba,  et  il  en  avint  du  mal 
à  Moise  à  teanse  d'eux. 

83  Car  ila  chagrmèrent  son  esprit,  et 
il  parla  légèrement  des  ses  lèvres. 
-84  Ils  n'ont  point  détrait  les  peuplée 
que  l'Etemel  leur  avait  dit  ; 

86  mais  ils  se  sont  mêlés  parmi  cea  na- 
lieiis,  et  ils  ont  appris  leurs  manièrea  de 
taire; 

85 


80  et  ont  eerri  à  leon  faux  dîenz,  lw> 
quels  leur  ont  été  en  piège. 

87  Car  ils  ont  saeriaé  fouis  fils  et  leurs 
filles  aux  dénions. 

88  Et  ils  ont  répandu  le  ssog  imoeent, 
le  sang  de  leurs  fcls  et  de  leuisfiUes,  les- 
quels ils  ont  sacrifiés  aux  faux  dieux  de 
Canaan,  et  le  pays  a  été  souillé  de  sang. 

80  Et  ils  ont  été  souillés  psr  leurs 
oravres,  et  ont  paillaidé  par  les  choses  à 
quoi  ils  se  Mot  sdonnés. 

40  C'est  pourquoi  la  oolèra  de  rEtemel 
s'est  embrasée  contre  son  peuple,  «t  il  a 
eu  en  abomination  son  héritage. 

41  Et  il  les  alivrés  entre  les  mains  des 
nations,  et  ceux  qui  les  hajisaient  ont  é^ 
miné  sur  eux. 

43  Et  leurs  ennemis  les  ont  of^finmés, 
et  ils  ont  été  humiliés  sous  leur  main. 

48  n  les  a  souvent  délivrés,  mais  ib 
Tont  irrité  par  leur  conseil,  et  ils  ont  été 
mis  en  langueur  par  leur  iniquité. 

44  Toutefois  il  les  a  regardés  dana  leur 
détresse,  quand  il  entendait  leur  clameur. 

45  Et  il  s'est  souvenu  en  leur  laveur  de 
son  alliance,  et  s'est  repenti  sekm  la  gtan* 
deur  de  ses  compassions. 

46  Et  il  a  lait  que  ceux  qui  les  avaient 
emmenés  csptils,  ont  eu  pitié  d'eux. 

47  Etemel,  notre  Dieu,  délivre-nous  et 
nous  recueille  d'entre  les  nations,  afin  que 
nous  célébrions  le  nom  de  ta  sainteté,  et 
que  nous  nous  glorifiions  en  ta  louange. 

48  Béni  soit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
depuis  un  siècle  jusqu'à  l'autre  siècle  !  et 
que  tout  le  peuple  dise  :  Amen  !  Loues 
l'Etemel. 

PSAUME  cvn. 

Le  pnfhète  ctMn  kt  McnMtOnist^ffff  d»  Is 


0EI;EBR£Z  l'Etemel,  «ar  H  est  bon, 
^^  parce  que  aa  bontédemeure  i.  toujours. 

3  Que  ceux-là  le  disent,  qui  sont  les 
rachetés  de  l'Etemel,  lesquels  il  a  ra« 
ehetés  de  la  main  de  l'oppresseur  ; 

8  et  ceux  aussi  qu'il  a  ramassés  des 
pays  d'Orient  et  d'Occident,  d'Aquilon  et 
de  Midi. 

4  Ds  étaient  errans  par  le  désert,  en  un 
diemin  solitaire,  s/  ils  ne  trouvaient  au- 
cune ville  habitée. 

5  Ds  étaient  afiàmés  et  ahéréa  ;  l'âme 
leur  défaillait. 

0  Alors  ils  ont  crié  vers  TEtemel  dans 
leur  détresse  ;  fl  les  a  délinés  de  leurs 
angoisses  ; 

7  et  les  a  conduits  au  droit  chemin  pour 
aller  en  une  ville  habitée. 

8  Qu'ils  oéMbfeBt  enveit  rEtemel  sa 
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mtnité,  et  tes  mAnreiUea  eoTen  les  fils 
des  hommes  ; 

9  parce  qa^il  a  désalt^  Tâme  altérée, 
et  rassasié  de  ses  biens  Tàme  affamée. 

10  Ckoz  qui  demeurent  dans  les  ténè- 
bres et  dans  l'ombre  de  la  mort,  garottée 
d*affliction  et  de  fers  ; 

11  parce  qu'ils  ont  été  rebelles  aux  pa- 
roles du  Dieu  Fort,  et  qu'ils  ont  rejeté 
psr  mépris  le  conseil  du  Sonyerain  ; 

12  et  il  a  humilié  leur  ccsur  par  le  tra- 
▼ailf  et  ils  ont  été  abattus,  sans  qu'il  y 
eût  personne  qui  les  aidât. 

18  Alors  ils  ont  crié  vers  l'Etemel  en 
leur  détresse,  e/  il  les  a  délivrés  de  leurs 
angoisses. 

14  II  les  a  tirés  hors  des  ténèbres,  et  de 
l'ombre  de  U  mort,  et  il  a  rompu  leurs 
liens. 

16  Qu'ils  célèbrent  envers  TEtemel  sa 
flratuité,  et  ses  merveilles  envers  les  fils 
des  hommes. 

16  Parce  qu'il  a  brisé  les  portes  d'al- 
lain,  et  cassé  les  barreaux  de  fer. 

17  Lbé  fous  qui  sont  affligée  à  cause  de 
leur  transgression,  et  à  cause  de  leurs 
iniquités  ; 

18  leur  âme  a  en  horreur  toute  viande, 
et  ils  touchent  aux  portes  de  la  mort. 

19  Alors  ils  ont  cné  vers  l'Etemel  dans 
leur  détresse,  el  il  les  a  délivrés  de  leurs 
•nffoisses. 

20  II  envoie  sa  parole,  et  les  guérit,  et 
il  les  délivre  de  leurs  tombeaux. 

21  Qu'ils  célèbrent  envers  l'Etemel  sa 
gratuité,  et  ses  merveilles  envers  les  fils 
des  hommes. 

22  Et  qu'ils  sacrifient  des  sacrifices  d'ac- 
tipns  de  grâces,  et  qu'ils  racontent  ses 
œuvres  en  chantant  de  joie  ! 

23  Cbuz  ^ui  descendent  sur  la  mer 
dans  des  n&vires,  faisant  commerce  parmi 
les  grandes  eaux  ; 

.  24  qui  voient  les  œuvres  de  l'Etemel, 
et  ses  merveilles  dans  les  lieux  profonds  ; 

25  (carilcommande,  et  fait  comparaître 
le  vent  de  tempête,  qui  élève  les  vagues 
de  la  mer.) 

26  Ds  montent  aux  cieux,  ils  descendent 
aux  abtmes  ;  leur  âme  se  fond  d'angoisse. 

27  Ils  brûlent,  et  chancellent  comme 
on  homme  ivie,  et  toute  leur  sagesse 
leur  manque. 

28  Alors  ils  crient  vers  l'Etemel  dans 
leur  détresse,  et  il  les  tire  hors  de  leurs 
angoisses. 

•  n  II  anète  U  tourmente,  ta  eJumgêmU 
en  calme,  et  les  ondes  sont  calmes. 
M  Puis  iii  m  HjjonisMBt  de  em  qu^eUet 


sont  apaisées,  et  il  les  conduit  an  port 
qu'ils  désiraient. 

31  Qu'ils  célèbrent  envers  l'Etemel  sa 
sratuité,  et  ses  merveilles  envers  les  fiU 
des  hommes  ; 

32  et  qu'ils  l'exaltent  dans  la  congréga- 
tion du  peuple,  et  le  louent  dans  l'as- 
semblée des  anciens. 

33  II  bbdoit  les  fleuves  en  désert,  et 
les  sources  d'eaux  en  sécheresse. 

34  et  la  terre  fertile  en  terre  salée  ;  à 
cause  de  la  malice  de  ceux  qui  j  ha- 
bitent. 

85  II  réduit  le  désert  en  des  étangs 
d'eaux,  et  la  teire  sèche  en  des  sources 
d'eaux  ; 

36  et  il  y  fait  habiter  ceux  qui  étaient 
affamés,  tellement  qu'ils  y  bâtissent  des 
villes  habitables, 

87  et  sèment  les  champs,  et  plantent  des 
vignes  qui  rendent  du  ftuit  tous  les  ans. 

§è  II  les  bénit,  et  ils  sont  fort  multipliés, 
et  il  ne  laisse  point  diminuer  leur  bétail. 

89  Puis  ils  se  diminuent,  et  sont  humi- 
liés par  l'oppression,  le  mal  et  l'ennui. 

40  II  REPAND  le  mépris  sur  les  princi- 
paux, et  les  fait  errer  par  des  lieux  hideux, 
où  il  n'y  a  point  de  chemin. 

41  Mais  il  tire  le  pauvre  hors  de  Tafflie- 
tion,  et  donne  les  familles  comme  par 
troupeaux. 

42  I^es  hommes  droits  voient  cela  et 
s'en  réjouissent  *,  mais  toute  iniquité  a  la 
bouche  fermée. 

43  Quiconque  est  sage,  prendra  garde  à 
ces  choses,  afin  qu'on  considère  les  bontés 
de  l'Etemel. 

PSAUME  cvni. 

Pmum*  «Paetûm  de  grâeetf  et  de  prUn. 
Cantiquede  psaume  de  David. 
lyrON  coBur  est  disposé,  ô  Dieu  !  na 
gloire  l'est  aussi  ;  je  chanterai  et  je 
psalmodierai. 

2  Réveille-toi,  ma  musette  et  ma  haipe, 
je  me  réveillerai  .à  l'aube  du  jour. 

3  Etemel,  je  te  célébrerai  parmi  les 
peuples,  et  je  te  psalmodierai  pamii  Iw 
nations. 

4  Car  ta  bonté  est  grande  par-deasut 
les  cieux,  et  t&  vérité  atteint  jusqu'aux 
nues. 

5  O  Dieu  !  élèv^toi  sur  les  cieox,  et 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre, 

6  afin  que  ceux  que  tu  aimes  soieat  dé- 
livrée ;  sauve-moi  par  ta  droite,  et  exaooe- 
moi. 

7  Dieu  a  parlé  en  son  sanctuaire»  je  wm 
réioairai;  je  partagerai  Sich«m»et  a*» 

a  Trallée  de  Succoth. 
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8  G«liad  sera  à  moi,  Manuaé  sera,  a 
moi,  et  Ephraïm  sera  ina  principale  force, 
Juda  iDoo  légialateur. 

9  Moab  sera  le  bassin  où  je  me  IsTerai, 
je  jetterai  mon  soulier  sar  £dom,  je  tri- 
ompherai do  la  Palestine. 

10  Qui  sera-ee  qui  me  conduiia  en  la 
ville  munie!  Qui  sera-ce  qui  me  con- 
duira iusqu*en  Edom  I 

1 1  Ive  sera-ce  pas  toi,  6  Dieu  !  qui  nous 
avais  rejctes  et  qui  ne  sortais  plus^  à 
D;eu  !  avec  nos  armées  I 

12  Donne-nous  secours  pour  sortir  de 
la  détresse  ;  car  la  délivrance  çu*im  ut- 
tend  de  l'homme  est  vaine. 

13  Nous  ferons  des  actions  de  Tslenr 
en  Dieo,  et  il  foulera  nos  emicmis. 

PSAUME    CIX. 

Ctmtt  par  U*  Jm^f*. 
Piaumcdc  David,  donHéan  mattrechantie. 
f\  DIEU  de  me  louange  !  ne  te  tais  point  ; 
^^  2  car  la  bouche  du  méchant,  et  la 
bonche  remplie  de  fraudes  se  sont  ou- 
vertes contre  moi,  ef  m*ont  parlé,  en 
UMant  d'une  tangue  trompeuse. 
8  El  des  paroles  pieines  de  haine  m*ont 
environné,  et  ils  me  font  la  guerre  sans 
cause. 

4  Au  lieu  que  je  les  aimais,  ils  ont  été 
mes  ennemis  ;  mais  moi  je  n*ai  fait  que 
prier  en  leur  faveur. 

5  Et  iIsm*ont  rendu  le  mal  pour  le  bien, 
et  la  haine  pour  Tamourque  je  leur  portais. 

6  Etablie  te  méchant  sur  lui.  et  fais  que 
l'adversaire  se  tienne  à  sa  droite. 

7  Quand  il  sera  jugé,  fais  qu'il  soit  dé- 
claré méchant,  et  que  sa  prière  soit  re- 
gmidée  comme  un  crime. 

8  Que  sa  vie  soit  courte,  et  qu'un  autra 
prenne  sa  chsrge. 

9  Que  ses  enfans  soient  orphelins  et  sa 
femme  veuve, 

10  et  que  ses  enfans  soient  entièrement 
fBgabonds,  et  qa^ils  mendient  et  quêtent 
en  êortant  de  loura  maisons  détruites. 

1 1  Que  le  crésncier,  usant  d'exaction, 
attrape  tout  ce  qui  eat  à  loi,  et  que  les 
étranffera  butinent  tout  son  travail. 

\t  Qu*il  n*y  ait  penonm  qui  étende  sa 
compassion  sur  lui,  et  qu'il  n*y  ait  per- 
sonne qui  ait  pitié  de  ae9  orphelins. 

13  Que  sa  postérité  soit  exposée  à  être 
retranchée  ;  que  leur  nom  soit  effacé  dans 
•a  raoe  qui  le  suivra. 

14  Que  riuiquité  de  ses  pères  revienne 
•n  mémoire  à  TEternel,  et  que  le  péohé 
de  sa  JMér*  ne  soit  point  e&cé. 

15  Qu'ils  soient  CQutôttiaUeiMnt  devant 


TEtemel,  et  qu'il  retranche  leur  mémoire 
de  la  terre  ; 

16  parce  qu'il  ne  s'est  {wint  souvenu 
d'user  de  miséricorde  ;  mais  il  a  pcrsecuié 
l'homme  alHigé  et  m.sérable,  dont  le  cœur 
est  brisé,  et  cela  pour  le  faire  mourir. 

17  Puisqu'il  a  aimé  la  malédiction,  que 
la  malédiction  tombe  sur  lui  ;  et  parce 
qu'il  n'a  point  pris  plaisir  à  la  bénédic- 
tion, que  la  liénédiction  aussi  s'eloigno 
de  lui. 

18  Et  qu'il  soit  revêtu  de  malédiction 
comme  de  sa  robe,  et  qu'elle  entre  dans 
son  corps  comme  de  l'eau,  et  dans  ses  os 
comme  de  l'huile. 

19  Qu'elle  lui  soit  comme  un  vêtement 
dont  il  se  couvre,  et  comme  une  ceinture 
dont  il  se  ceisne  continuellement. 

20  Telle  soit  de  la  part  de  l'Etemel  la 
récompense  de  mes  adversaires,  et  de 
ceux  qui  parlent  mal  de  moi. 

2 1  Mais  toi.  Etemel  Seigneur,  agis  avec 
moi  pour  l'amour  de  ton  nom  ;  et  parce 
que  ta  miséricorde  est  tendre,  délivre-moi. 

22  Car  je  suis  affligé  et  misérable,  et 
mon  cœur  est  blessé  au-dedans  de  moi. 

23  Je  m'en  vais  comme  l'ombre  quand 
elle  décline,  et  je  suis  chassé  comme  une 
sauterelle. 

24  Mes  genoux  sont  affaiblis  par  le 
jeûne,  et  ma  chair  s'est  amaigrie,  au  lieu 
qu'elle  était  en  embonpoint. 

26  Encore  leur  suis-je  en  opprobre  ; 
quand  ils  me  voient,  ils  branlent  la  tète. 

26  Etemel,  mon  Dieu  !  aide-moi  et 
délivre-moi  selon  ta  miséricorde, 

27  afin  qu'on  connaisse  que  c'est  ici  ta 
main,  et  que  toi,  à  Etemel  !  tu  as  fait 
ceci. 

28  Ils  maudiront,  mais  tu  béniras  ;  ils 
s'élèveront,  mats  ils  seront  confus,  et  ton 
serviteur  se  réjouira. 

29  Que  mes  adversaires  soient  revêtus 
de  confusion,  et  couverts  do  leur  honte 
comme  d'un  manteau. 

30  Je  célébrerai  hautement  de  ma 
bouche  l'Etemel,  et  je  le  louerai  au  mi- 
lieu de  plusieura  nations  ; 

81  de  ce  qu'il  se  tient  à  ta  droite  du 
misérable  pour  le  délivrer  de  ceux  qui 
coiulamnent  son  âme. 

PSAUME  ex. 
Psmime  prophétique  dm  rigtu  de  Jieus  Christ. 
Psaume  de  David. 
T  'ETERNEL  a  dit  à  mon  Seigneur: 
Assieds-toi  à  ma  droite,  jusqu'à  ce 
que  j'aie  mis  tes  ennemis  pour  le  marche- 
pied de  tes  pieds. 
8  VEÀMùôi  transmettra  de  Sien  le 
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•ceptre  de  U  fome,  en  iiêani  :  Domine 
au  milieu  de  tes  ennemis. 

3  Ton  peuple  sera  un  peuple  plein  do 
franche  wlonté  au  jour  que  lu  imemble- 
rtu  ton  armée  en  sainte  pompe  ;  la  rosée 
de  ta  jeunesse  te  sera  produiie  du  sein 
de  Paube  du  jour. 

4  L'Etemel  Ta  juré,  et  il  ne  s'en  re- 
pentira ix>int,  que  tu  es  sacrificateur 
elemcUement,  ila  faconde  Melehisédec. 

5  ]as  Seigneur  est  à  ta  droite  ;  il  froie- 
sera  les  rois  au  jour  de  sa  colère. 

0  II  exercera  jugement  sur  les  nations, 
il  remplira  tout  de  corps  morts  ;  il  fîfois- 
sera  le  chef  qui  domine  sur  un  grand  pa^s. 

7  11  boira  du  torrent  par  te  chemin, 
c*est  pourquoi  il  lèvera  haut  la  tète. 

PSAUME  CXI. 
Egkwlttio»  è  eilèbrtr  k*  mm»n$  mêminUe»  it 

IHtu. 
Louez  TEtemel. 

1  Aleoh     T^  célébrerai  TEtemel  de 

^  '  *^  tout  mon  cœur,  Belk.  dans 
la  compagnie  des  hommes  droits,  et  dans 
rassemblée. 

2  Gumel.  I^es  œuvres  de  TEtemel  sont 

rndes.  Daletk,  Elles  sont  recherchées 
tous  ceux  qui  y  prennent  plaisir. 

3  He.  Son  œuvre  n^est  que  majesté  et 
magnificence;  Vau.  et  sa  justice  de- 
meure à  perpétuité. 

4  Zajin.  Il  a  rendu  ses  merveilles  mé- 
morables. Heth.  L'Etemel  est  miséri- 
cordieux et  pitoyable. 

6  Telh.  Il  a  donné  à  vivre  à  ceux  qui 
le  craignent.  Jod.  Il  s*est  souvenu  à  tou- 
jours de  son  alliance. 

6  Ctmk.  Il  a  manifesté  à  son  peuple  la 
force  de  ses  œuvres,  Lamed.  en  leur 
donnant  rhériuge  des  nations. 

7  Mem.  Les  œuvres  de  ses  mains  ne 
sont  que  vérité  et  équité.  Nun,  Tous 
ses  commandemens  sont  vériubles  *, 

8  Samech.  appuyés  à  perpétuité  et  k 
toujours,  Hajin.  étant  faits  avec  fidélité 
et  droiture. 

9  Pe.  Il  a  envoyé  la  rédemption  à  son 
peuple.  Teadé.  Il  lui  a  donné  une  alliance 
éternelle.  Kopfi  Son  nom  est  saint  et 
terribln. 

10  Rcs.  Ce  qu*il  y  a  de  capital  dans  la 
sagesse,  c^est  la  crainte  de  rEtenicI. 
Sein.  Tous  ceux  qui  s^adonnent  à  faire 
ce  qu*elle  prescrit  sont  bien  sag^.  T%iu. 
Sa  louange  demeure  k  perpétuité. 

PSAUME  cxn. 

le  botAetir  de  thomme  ehmrùMt. 

liouez  rStemel. 
^  AUmk     RIENHEUREUX  est 
1  M^n.    XJ  [f^^o^gau»  qui  Môil  l'E- 


temel ;  Beik,  et  qui  prend  vn  «ngnlMt 
plaisir  en  ses  commandemens  ! 

2  Guimel.  Sa  postérité  sera  puissante 
en  la  terre.  Duleth,  La  génération  des 
hommes  droits  sera  bénie. 

8  He,  Il  y  aura  des  biens  et  dm  ricbee- 
ses  en  sa  maison.  Vttu.  Et  sa  justice  de- 
roenre  à  perpétuité. 

4  Zajin.  La  lumière  s*est  levée  dans 
les  ténèbres  i  ceux  qui  sont  justes.  Heth. 
n  est  pitoyable,  nùséricordieux  et  chari- 
table. 

6  Tetk,  L'homme  de  bien  fait  des  an- 
mènes,  et  piète.  Jod.  Il  dispense  ses  af- 
faires avec  droiture. 

6  Capk.  Même  il  ne  sera  jamais  ébran- 
lé. Limdd.  Le  juste  sera  en  méosoire 
perpétuelle. 

7  Mem.  Il  n'aura  peur  d'aucun  mau- 
vais rapport.  Nun.  Son  cœur  est  ferme, 
s'assurant  en  l'Etemel. 

8  S^meek.  Son  cœur  est  bien  appuyé, 
il  ne  craindra  point  ;  Hajm,  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  vu  en  ses  advernires  ce  qtCUdé* 
être. 

9  Pe.  n  a  fépundu,  il  a  donné  aux  pau- 
vrea.  Tsadé.  Sa  justice  demeure  i  per- 
pétuité. Koph.  Sa  corne  seia  élevée  eu 
gloire. 

10  Ree.  Le  méchant  le  verra,  et  en  au- 
ra du  dépit.  iSctii.  Il  ffrincera  les  dente 
et  se  fondra.  TTum.  Le  déair  des  mé- 
chans  périra. 

PSAUME  CXIII. 

JEdharieMMiè  célMrtr  II*  fa««vw  ir  INm. 

Louez  l'Etemel. 

T  OUEZ,  vous  serviteurs  de  rEterael, 

'^  louez  le  nom  de  TEtemel. 

2  Le  nom  de  l'Etemel  soit  béni  dèe 
maintenant  et  à  toujours. 

3  Le  nom  de  l'Etemel  est  digne  de 
louange  depuis  le  soleil  levant  jusqu*au 
soleil  couchant. 

4  L'Etemel  est  élevé  par-deseus  toutes 
les  nations,  sa  gloire  est  par-deasue  les 
cieux. 

5  Qui  est  semblable  à  l'Etemel  notre 
Dieu,  lequel  habite  aux  lieux  très- 
hauts  1 

6  Qni  s'sbaiase  pour  regarder  aux  cieux 
et  en  la  teire, 

7  qui  relève  l'allliffé  de  la  pondre,  et 
retire  le  pauvre  de  osasus  le  fumier, 

8  pour  le  (airo  asseoir  avec  les  princi- 
paux, avec  les  principaux,  dt«<*/«,  de  son 
peuple; 

9  qui  donne  une  fiimille  à  la  femme  qei 
étsit  stérile,  U  rendtmi  mère  d'eiifaii%  êl 


PSAUMES,  CXI7,   CXV,    OXVI. 


t4» 


PSAUME  CXIV. 

Ciiibrmiim  ém  pm*»mge  Mi'ranilnix  énu  Jm  mmr 
ReiÊgêy  at  dam»  U  JomnUiH» 

QUAND  Israël  tortit  d*£gypte,  et  la 
iiMMoa  de  Jacob  d'aTec  le  peuple 
barbare, 

2  Jiida  devint  âne  choae  laerée  k  Dieu, 
et  iaraèl  son  empire. 

3  I«a  mer  le  vit,  et  a*eiifuit,  le  Jourdain 
»en  retoiim»  en  arrière. 

4  IjeM.motitaffneaL  sautèrent  comme  des 
mouioiks,  el  tes  coteaux  comme  des 
aj^iieaux. 

5  O  mer!  qu*avais-tu  pour  t*enfuir1  et 
loi,  Jourdain,  pour  retourner  en  arrière? 

6  r/  vous,  montagnes,  que  vous  ayez 
sauté  comme  des  moutons  ;  ei  vous,  co> 
teaux,  comme  des  agneaux  { 

7  O  terre  !  tremble  pour  la  présence 
du  Seigneur,  pour  la  présence  du  Dieu 
de  Jacob, 

8  qui  a  changé  )ô  focher  en  un  étang 
d'eaux,  ei  la  pierre  très-dure  en  une  source 
d'eaux. 

PSAUME   CXV. 

Prière  f»ur  Im  éilivrmtre  de  PEgKae  ;  esaftorf»- 
tiMu  à  iomer  Ihtm. 

TV[ON  point  à  nous,  d  Etemel  !   non 
pouit  à  nous,  mais  à  ton  nom  donne 
gloire,  (lour  Tamour  de  ta  miséricorde, 
pour  Tamonr  de  ta  vérité. 

2  Puiirquoi,  diraient  \ea  nations:  Où 
tel  maintenant  leur  Dieu  1 

3  Certes  notre  Dieu  est  aux  cieux,  il 
fait  tout  ce  qu*il  lui  platt. 

4  f iOurs  dieux  sont  des  dieux  d'or  et 
d*ars;ent,  un  ouvrage  de  mains  d*homme. 

5  fis  ont  une  bouche,  et  ne  parient  point  ;  ' 
ils  ont  des  yeux,  et  ne  voient  point  ; 

6  ils  ont  des  oreilles,  et  n'entendent  point; 
ils  ont  un  nez,  et  ils  n*^  flairent  point  ; 

7  des  mains,  et  ils  n*en  touchent  point  ; 
des  pieds,  et  ils  n'en  marchent  point  ;  et 
ils  ne  rendent  aucun  son  de  leur  gosier. 

8  Que  ceux  qui  les  font,  et  tons  ceux  qui 
s*y  cofident,  leur  soient  faits  semblables. 

é  Israël,  confie-toi  en  PEtemel  ;  il  est 
te  secours  et  le  bouclier  de  ceux  qui  et 
confient  en  lui. 

10  Maison  d'Aaron,  confiez-vous  en 
rEtemel  ;  il  est  leur  aide  et  leur  bouclier. 

1 1  Vous,qni  craignez  TEtemel,  confiez- 
vous  en  rÉtemel  ;  il  est  leur  aide  et  leur 
booelier. 

12  I/Etemel  i*est  souvenu  de  nous  ;  il 
bénira,  il  bénira  la  maison  d'Israël  ;  il 
bénim  la  maison  d^Aaron. 

\%  fl  bénira  ceux  qui  craignent  l'Eter- 
nel, tant  les  petits  que  les  grands. 


14  L*Etemel  ajoutera  Hnéâtetûm  sur 
vous,  sur  vous  et  sur  vos  enfans. 

15  Vous  êtes  bénis  de  l'Eternel,  qui  a 
fait  les  cieux  et  la  terre. 

16  Quant  aux  cieux,  les  cie<ix  sont  à 
l'Etemel  ;  mats  il  a  donné  la  terre  aux 
enfans  des  hommes. 

17  I^s  morts,  et  tou^  ceux  q  li  descen- 
dent où  Ton  ne  dit  pins  mot,  ne  loueront 
point  rEtemel. 

18  Mais  nous,  nous  bénirons  l'Etemel 
dès  maintenant  et  à  toujours.  Ix>uez 
rEtemel. 

PSAUME  CXVI. 

KfeomuritMotee  de  David  pour  h  déiivmnee  yii*â 
avait  rêçëe  de  Dieti  dama  fuelfue  frAad  pertl. 

T'AIME  l'Eternel,  car  il  a  exaucé  ma 
voix  et  mes  supplications  ; 

2  car  il  a  incliné  son  oreille  vers  moi  ; 
c'est  pourquoi  je  l'iiivoquerai  dorant  mes 
jours. 

3  Les  cordeaux  de  la  mort  m'avaient 
environné,  et  les  détresses  du  sépulcre 
m'avaient  rencontré  ;  j'avais  rencontré 
la  détresse  et  l'ennui. 

4  Mais  j'invoquai  le  nom  de  l'Etemel, 
en  disant  :  Je  te  prie,  ô  Etemel  !  délivre 
mon  àine. 

6  L'Etemel  est  pitoyable  et  juste,  et 
notre  Dieu  hïi  miséricorde. 

6  L'Etemel  garde  lès  simples;  j'étais 
devenu  misérable,  et  il  m'a  sauvé. 

7  Mon  àme,  retourne  on  ton  repos  ;  car 
rEtemel  t'a  fait  du  bien. 

8  Parce  que  tu  as  mis  à  convert  mon 
âme  de  la  mort,  mes  yeux  dt*  pleun,  et 
mes  pieds  de  chute  ; 

9  je  marcherai  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel dans  la  terre  des  vivans. 

10  J*ai  cra,  c'est  pourquoi  j'ai  parlé  ; 
j'ai  été  fort  affligé. 

1 1  Je  disais  en  ma  précipitation  ;  Tout 
homme  est  monteur. 

12  Que  rendrai-je  à  l'Etemel  î  tous  ses 
bienfaits  sont  sur  moi. 

13  Je  prendrai  la  coupe  des  délivrances, 
et  j'invoquerai  le  nom  de  l'Etemel. 

14  Je  rendrai  maintenant  u.es  voeux  A 
l'Etemel,  devant  tout  son  peuple. 

15  Toute  sorte  de  mort  des  bien*  aimés 
de  l'Etemel  est  précieuse  devant  ses  yeux. 

16  Oui,  d  Etemel  !  car  je  suis  ton  ser- 
viteur, je  suis  ton  serviteur  fils  de  ta 
servante,  tu  as  délié  mes  liens. 

17  Je  te  sacrifierai  des  sacrifices  d'ac- 
tion de  grâces,  et  j'invoquerai  le  nom  de 
l'Etemel. 

18  Je  rendrai  maintenant  mes  vceux  à 
l'Etemel,  devant  toot  son  peuple, 
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19  dans  les  pairie  de  la  maison  de 
PEtemoU  au  milieu  de  toi,  Jérusalem. 
Imucz  l^Eiernel. 

PSAUME    CXVII. 

Prophétie  de  la  voeatûm  i^e  Jinfe  et  de»  Gentils, 
êotu  Vioangil*. 

'pOUTES  nations,   louez    rEtomoI  ; 

"*■    tous  peuples^ célébrez-Ic  ; 

2  car  sa  miséricorde  est  grande  enTers 
nous,  et  la  vérité  de  T  Etemel  demeure  i 
toujours.     Jjouez  rEtenioI. 

PSAUME  CXVIII. 

Psaume  prophétique  de  Jésus  Christ  et  de  «on 
régne. 

QELEBREZ  rEtcmel,  car  il  est  bon; 
parce  quesa  bontédemeureà  toujours. 

2  Qu'Israël  dise  maintenant,  que  ta 
boute  demeure  à  toujours. 

3  Que  la  maison  d*Aaron  dise  mainto- 
iiaiit,  que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

4  Que  ceux  qui  craignent  TEtemel  di- 
sent maintenant,  que  sa  bonté  demeure 
à  toujours. 

5  Me  trouvant  dans  la  détresse,  j'ai 
invoqué  PEtemcl,  et  rEtemel  m'a  ré- 
pondu et  m*a  mis  au  large. 

6  L'Etemel  est  pour  moi,  je  ne  crain- 
drai point.     Que  me  ferait  Phomme  ? 

7  L'Etemel  est  pour  moi  entre  ceux  qui 
m'aident;  c'est  pourquoi  je  verrai  en 
ceux  qui  me  haïssent  ce  quz  je  désire. 

8  Mieux  vaut  se  confier  en  l'Eiernel, 
que  de  se  confier  en  Tiiomme. 

9  Mieux  vaut  se  confier  en  PEierocl, 

3uo'  de  se  reposer  sur  les  principaux 
'entre  le*  peuples, 

10  Toutes  les  nations  m'avaient  envi- 
ronné ;  mais  au  nom  de  l'Eternel  je  les 
mettrai  en  pièces. 

l  i  Ils  m'avaientenvironnéfiU  m'avaient, 
dis-je,  environné  ;  mais  au  nom  de  PEter- 
nel  je  les  ai  mis  en  piècos. 

12  Ils  m'avaient  environné  comme  des 
abeilles;  ils  ont  été  éteuits  comme  un 
fe-.i  d'épine  ;  car  au  nom  de  PEternel  je 
les  ai  mis  en  pièces. 

13  Tu  m'avais  rudement  poussé,  pour 
me  faire  tomber  ;  mais  P  Etemel  m'a  été 
en  aide. 

14  1/  Etemel  est  ma  force,  et  ie  sujel  de 
mon  cantique,  et  il  a  été  mon  libérateur. 

16  Une  voix  de  chant  de  triomphe  et 
ds  délivrance  retentit  dans  les  taberna- 
cles des  justes  ;  la  droite  do  l'Etemel, 
s'énrient-ih^  fait  vertu. 

1 6  LadroUc  de  P  Eternel  est  haut  élevée, 
la  droite  di;  PEtcrticl  fait  vertu. 

17  Je  ne  moirrai  point,  mais  je  vivrai, 
et  je  raconterai  les  faits  de  PEiemel. 


18  I/Eterael  m'a  châtié  sévèrement'; 
mais  il  ne  m'a  point  livré  à  la  mort. 

19  Ouvrez-moi  les  portes  de  justice  ; 
j'y  entrerai,  et  je  célébrerai  PEternel. 

20  C'est  ici  la  porte  de  PEternel,  les 
justes  y  cntrciont. 

21  Je  te  célébrerai  de  ce  que  tu  m'as  ex- 
aucé, et  de  ce  que  tu  as  été  mon  libérateur. 

22  La  pierre  que  les  architectes  avaient 
rejetéc,  est  devenue  le  principal  du  coin. 

23  Ceci  a  été  fait  par  PEternel,  et  a  été 
une  chose  merveilleuse  devant  nos  yeux. 

24  C'est  ici  la  journée  que  l'Etemel  a 
faite  ;  égayons-nous  et  réjouissons-noos 
en  elle. 

25  Etemel,  je  te  prie,  délivre  mainte- 
nant. Etemel,  je  te  prie,  donne  main- 
tenant prospérité. 

26  Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom  de 
Pïkemel  ;  nous  vous  bénissons  de  la 
maison  de  PEtemel. 

27  I/Etcroel  est  le  Dieu  Fort,  et  il  noua 
a  éclairés.  Liez  avec  des  cordes  la  bèt« 
du  sacrifice,  et  amenc2-/a  jusqu'aux  cornes 
de  Pautcl. 

28  Tu  es  mon  Dieu  Fort,  c^est  pour- 
quoi je  te  célébrerai.  Tu  es  mon  Dieu,  je 
t'exalterai. 

29  Célébrez  l'Etemel,  car  il  est  bon, 
parce  que  sa  miséricorde  demeure  à  tou- 
jours. 

PSAUME  CXIX. 

Ehge  continuel  de  Im  ht  de  Dieu* 
Ai.EPH. 

-DIENHEUREUX  smU  ceux  qui  sont 
"^  intègres  en  leur  voie,  qui  marchent 
en  la  loi  de  PEtemel  ! 

2  Bienheureux  sont  ceux  quj  oardent 
ses  témoignages,  et  qui  le  cherchent  d« 
tout  leur  cœur  ! 

3  Qui  aussi  ne  font  point  d'iniquité,  et 
qui  marchent  dans  ses  voies  I 

4  Tu  as  donné  tes  commandemens,  afin 
qn'on  les  garde  soigneusement. 

5  Qu'il  te  plaise,  S  Dieu  !  que  mes  votes 
soient  bien  dressées,  pour  garder  tes  stsc 
tuts. 

6  Et  je  ne  roujB^irai  point  de  honte 
quand  je  regarderai  à  tous  tes  comman- 
demens. 

7  Je  te  célébrerai  avec  droiture  de  cœur, 
quand  j'aurai  appris  les  ordonnances  de 
ta  justice. 

%  Je  veux  garder  tes  statuts  ;  ne  me 
délaissa  point  e  itièrenieiit. 

BKTH. 

9  Par  quel  moyen  le  jeune  homme  ren* 
dra-t-il  pure  sa  voie  !  (^e  sera  en  y  pre» 
nant  gaixle  selon  ta  parele. 
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10  Je  Vti  racherehé  de  tout  mon  comir, 
ne  me  fais  point  fooivoyer  de  tes  com- 
nÉDdemeos. 

11  J*ai  serré  ta  parole  dans mencorar, 
•fin  one  je  ne  péene  point  contre  toi. 

12  Etemel,  tn  es  béni  ;  euMigne-moi 
tes  statuts. 

13  J*ai  raconté  de  mes  lèfres  toutes  les 
oidonnences  de  ta  bouche. 

14  Je  me  suis  réjoui  dans  le  chemin  de 
tes  témoignages,  cosame  si  j^eusse  eu 
tontes  les  richéaees  du  monde. 

15  Je  m*<entretiendrai  de  tes  comman- 
demens,  et  je  regarderai  à  tes  sentiers. 

16  Je  prends  plaisir  à  tes  statuts,  et  je 
n'oublierai  point  tes  paroles. 

GUIMKL. 

17  Fats  ce  bien  à  ton  serviteur  q^  je 
vire,  et  je  garderai  ta  parole. 

18  Dessille  mes  yeux,  afin  que  je  re- 
garde aux  merteilles  de  ta  loi. 

19  Je  sois  TOf^ur  en  la  teize;  ne 
cache  point  de  moi  tes  commandemens. 

50  Mon  ftme  est  tonte  embrasée  de  l*af- 
fection  qu'elle  a  de  tout  temps  pour  tes 
•rdonnances. 

51  Tu  as  rudement  tancé  les  orgueilleux 
maudits,  qui  se  détournent  de  tes  com- 
mandemens. 

52  Ote  de  dessus  moi  l'opprobre  et  le 
mépris  ;  car  j'ai  gardé  tes  témoignages. 

23  Même  les  principaux  se  sont  assis 
€i  ont  parlé  de  moi,  pendant  que  ton  ser- 
viteur s'entretenait  de  tes  statuts. 

24  Aussi  tes  témoignages  sont  mes  plai- 
sirs, ei  les  gens  de  mon  conseil 

DALSTB. 

25  Mon  âme  est  attachée  à  la  poudre, 
lais-moi  revivre  selon  ta  parole. 

26  Je  t'ai  déclare  au  long  mes  voies,  et 
Va  m'as  répondu;  enseigne-moi  tesstatntis. 

27  Fais-moi  entendre  la  voie  de  tes 
commandemens,  et  je  discounai  de  tes 
merveilles. 

28  Mon  âme  s'est  fondue  d'ennui,  relève- 
moi  selon  tes  paroles. 

20  Eloigne  de  moi  lu  voie  du  mensonge, 
et  me  donne  gratuitement  ta  loi. 

30  J'ai  choisi  la  voie  de  la  vérité,  et  je 
me  suis  proposé  tes  ordonnances. 

81  J'ai  été  atUché  à  tes  témoignages, 
6  Etemel  !  ne  me  fait  point  rougir  de 
honte. 

82  Je  coomi  par  la  voie  de  tes  com- 
mandemens, quand  tu  auras  mis 'mon 
coeur  au  large. 

HK. 

83  Etemel,  enseinie-moi  la  voie  de  tes 
statuts,  et  je  la  garaeni  jusqu'au  bout. 


'84  Donne-oMiderintelligenee;  jegw- 
derai  ta  loi,  et  je  l'observerai  de  tout  num 
cœur. 

85  Fais-moi  marcher  dans  le  sentier 
de  tes  commandemens  ;  car  j'y  prends 
plaisir. 

36  Incline  mon  cœur  à  tes  témoignages, 
et  non  point  au  gain  déshonnète. 

37  Détourne  mes  yenx  qu'ils  ne  regar» 
dent  à  la  vanité  ;  fais-moi  revivre  par  le 
moyen  de  tes  voies. 

38  Ratifie  ta  parole  à  ton  serviteur,  qui 
est  adonné  à  ta  crainte. 

39  Ote  mon  opprobre,  leqnel  j'ai  craint, 
car  tes  ordonnances  sont  bonnes. 

40  Voici,  je  suis  affectionné  à  tes  com- 
mandemens ;  fiiis-moi  revivre  par  ta  jus- 
tice. 

VAU. 

41  Et  que  tes  faveurs  viennent  sur  moi, 
ô  Eternel,  et  ta  délivrance  aussi,  selon  ta 
parole  ; 

42  afin  que  j'aie  de  quoi  répondre  â  ce- 
lui qui  me  charge  d'opprobre,  car  j'ai  mis 
ma  confiance  en  ta  parole. 

43  Et  n'arrache  point  de  ma  bouche  la 
narole  de  vérité  ;  car  je  me  suis  attenda 
a  tes  ordonnances. 

44  Je  garderai  continuellement  ta  loi,  à 
toujours  et  à  perpétuité. 

45  Je  marcherai  au  large,  parce  que  j'ai 
recherché  tes  commandemens. 

46  Je  parlerai  de  tes  témoi£[nages  devant 
les  rois^  et  je  ne  rougirai  point  de  honte. 

47  Et  je  prendrai  mon  plaisir  en  tes 
commandemens,  que  j'ai  amiés  ; 

48  même  j'étendrai  mes  mains  vers  tes 
commandemens,  que  j'ai  aimés;  et  je 
m'entretiendrai  de  tes  statuts. 

ZAIN. 

49  Souviens-toi  de  la  parole  donnée  à 
ton  serviteur,  à  laquelle  tu  as  fait  que  je 
me  suis  attendu. 

50  C^est  ici  ma  consolation  dans  mon 
affîction,  que  ta  parûle  m'«  remis  en 
vie. 

51  Les  orgueilleux  se  sont  fort  moqués 
de  moi,  mou  je  ne  me  suis  point  détourné 
de  ta  loi. 

52  Etemel,  je  me  suis  souvenu  des 
jugemens  d'ancienneté,  et  je  me  suis  con- 
solé en  eux, 

53  L'horreur  m'a  saisi,  à  cause  des  mé- 
chans qui  ont  abandonné taloi. 

54  Tes  statuts  ont  été  le  sujet  de  mes 
cantiques  dans  la  maison  où  j'ai  demeuré 
comme  voyageur. 

55  Etemel,,  je  me  suis  souvenu  de.  ton 
nom  pendant  la  nuit,  et  j'ai  gardé  ta  loL 


M« 
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M  CeU  ai*Mi  maâwé,  pavM  qne  je  gar- 
dû»  tes  commandemens. 

HBTH. 

*57  O  Etemel  I  f  ai  conclu  que  ma  pof- 
tioB  était  de  garder  tea  parolea. 

58  Je  t'ai  supplié  de  tout  mon  ccaor  ; 
aie  pitié  de  moi  selon  ta  parole. 

59  J*ai  fait  le  compte  ne  mes  Toies,  el 
j*ai  rebnniasé  chemin  tcis  tea  téinoi- 
gnages. 

60  Je  me  suis  hâté,  te  n'ai  point  différé 
à  garder  tea  commandemtens. 

61  Les  troupes  des  méchana  m'ont  pilléf 


je  n'ai  point  ouhlié  ta  loi. 

62  Je  me  lave  à  minuit  pour  te  eélé» 
bfer  à  cause  des  ordonnances  de  ta  jua- 
tice. 

63  Je  qi'accompagne  de  tous  ceux  qui 
te  craignent,  et  qui  gardent  tes  comman- 
demcns. 

64  Etemel,  la  tenre  est  pleine  de  tea 
faveurs  ;  enseigne^moi  tes  statuts. 

TBTH. 

65  Etemel,  tu  aa  fait  du  bâen  à  ton8er<* 
TÎteur  aelon  ta  parole. 

66  Enaeigne-moi  d'svoir  bon  sans  et  oon- 
naiaaance,  car  j'ai  ajouté  foi  à  tes  oom- 
mandemens. 

67  Avant  que  je  foaee  affligé,  j'allais  è 
travers  champs  ;  mais  maintenant  j'ob- 
aerve  ta  parole. 

68  Tu  es  bon  et  bienfaisant,  enseigne- 
moi  tes  statuts. 

69  Lea  orgueilleux  ont  forgé  dea  faua* 
setés  contre  moi  ;  nuUs  je  garderai  de 
tout  mon  cœur  tea  commandemens. 

70  Ijoor  coeur  est  comme  figé  de  graisse  ; 
wutiê  moi  je  prends  plaisir  en  ta  loi. 

71  II  m*eat  bon  que  j'aie  été  affligé,  afin 
que  j'apprenne  tes  statuts. 

78  La  loi  que  tu  a$  ^ommcéê  de  .ta 
bouche,  nCeêt  plus  précieuse  que  mills 
pièces  d*or  ou  d'argent. 

jon. 

73  Tes  mains  m*ont  fait,  et  façonné; 
rends-moi  entendu,  afin  que  j'apprenne 
tes  commandemens. 

74  Ceux  qui  te  craignent  me  verront,  et 
se  réjouiront,  parce  que  je  me  suis  attendu 
à  ta  parole. 

75  Je  connais,  6  Etemel  !  que  tes  or- 
donnances no  8ont  que  justice  ;  et  que  tu 
m'as  sffligé  suivant  ta  fidélité. 

76  Je  te  prie,  que  ta  misériconle  me 
console,  aelon  ta  parole  mdressis  à  ton 
serviteur. 

77  Que  tes  compassions  se  répandent 
sur  moi,  et  je  vivrai  ;  car  ta  loi  est  Umt 

pUiair. 


78  Qo»  lea  er^eiUanjE  wugiaewit  Am 
hente^  de  ce  qu'ils  m'ont  renversé  saut 
sujet;  tnais  moi,  je  dlscounai  de  tas 


79  Que  ceux  qui  te  craignent,  et  ceux 
qui  connaiaaant  tea  témoignagea,  ravian- 
neot  vers  moi. 

80  Quemon ccrar soit  intégra dana  tes 
statuta,  afin  que  je  ne  langiiae  point  ds 
honte. 

CAPS. 

81  Mon  ftms  s'est  consomée  en  atten- 
dant ta  délivrance  ;  je  me  auia  attendu  à 
tapamle. 

82  Miea  yeux  ae  aont  épuisés  en  mlUmr- 
dont  ta  parole,  lorsque  j'ai  dit  :  Quand  tû» 
consoleras-tu  î 

88.  Car  je  suis  devenu  comme  un  outre 
mis  à  la  furaée^  et  js  n'ai  point  oablié  tes 
statuts. 

84  Combien  ont  à  êurer  lea  jours  de  ton 
serviteur  f  Quand  jngeias-tu  ceax  qui  me 
poursuivent  1 

86  Lea  orgneilleox  m'ont  ereueé  des 
fosses,  ce  qui  n*eat  paa  selon  ta  loi. 

86  Tous  tes  commîandemenafitfasiif  fus 
fidélité;  on  me  persécute  sana  cauae: 
aide*nioi. 

87  On  m'a  presque  réduit  à  Tien,ef  mit 
par  tem  ;  maia  je  n'ai  point  abandonné 
tea  commandemena. 

88  Fais-moi  revivre  selon  ta  miaéri* 
coide,  et  je  gardecai  la  témoignage  de  ts 
bouche; 

LAMin. 

89  O  Etemel,  ta  parole  subsiste  à  ton* 
jours  dans  les  cieux. 

90  Ta  fidélité  dure  d'âge  en  âge;  tu  aa 
établi  la  terre,  et  elle  demeon  ferme. 

91  Ces  ehosês  subsistent  aujourd'hui 
aelon  teaordonnancea  :  car  tootea  choses 
te  servent. 

92  N'eAt  été  que  U  loi  a  été  tout  mon 
plaisir,  j'eusae  déjà  péri  dans  monsf- 
fiiction. 

93  Je  n'oublierai  jamaia  tes  commande* 
mens  ;  car  tu  m'aa  &it  revivre  par  eux. 

94  Je  suis  k  toi,  saove-moi,  car  j'ai  re* 
cherché  tes  commandemens. 

95  Lea  méchana  m'ont  attendu  pour  me 
faire  périr  ;  mais  je  me  suis  rendu  attentif 
â  tes  témoignaires. 

96  J'ai  va  un  liout  dans  toutes  les  choses 
les  plus  par&itee  ;  tjuns  ton  commande- 
ment est  d'une  très-grande  étendue. 

MBH. 

97  O  combien  j'sime  ta  loi!  c'est  ce 
dont  je  m'entretiens  tout  le  jour. 

96  To  m'aa  xsnda  plus  aags  par  iss 
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qva  iM  iont  m&ê  enne- 
mis ;  parce  qae  tes  oonuDandemens  sont 
IMÎoan  avec  moi. 

99  J*ai  surpassé  en  pra^ence  tmts  oenz 
qni  m'erajent  enseigné,  parce  que  tes 
témoignagaa  sont  mon  entratien. 

100  jle  sais  devena  plus  intelligent  que 
les  sneianB,  parce  que  j*ai  observé  tes 
eommandessena. 

101  J'ai  gardé  mea  pieds  de  tonte  man- 
Taise  Toie,  afin  qne  j'ohasrvsssa  ta  parole. 

lOS  Je  ne  menais  point  détourné  de  tes 
oidonnancea,  parce  qne  tn  me  (et  as  eib* 
aeignéea. 

103  O  quata  parole  a  été  douce  à  mon 
palaia  !  pins  donce  que  le  miel  à  ma 
boodie. 

104  Je  suis  devenu  intelligent  par  tes 
rcanmandemena;  c'eat  poorqaoij'ai  haï 
toute  voie  de  mensonge. 

MVir. 

105  Ta  parrie  eat  one  lampe  à  mon 
pied,  et  une  lumière  à  mon  aentier. 

100  J*ai  juré,  et  je  le  tiendrai,  d'ohseï^ 
Ter  les  ordonnaneea  de  ta  justiee. 

107  Etemel,  je  sois  e^rèmement  af- 
fligé, £ua-moi  rarirre  aalon  ta  pende.' 

106  Eternel,  je  te  prie,  aie  pour  agréai 
blea  les  ablations  Tolontaires  de  ma  bou- 
che, et'enseigne*moi  tes  onlonnances. 

109  Ma  vie  a  été  continuellement  en 
danger;  toutefoia  je  n'ai  point  oublié  ta  loL 

ItO  Lee  méchana  m'ont  tendu  des  piè- 
ces ;  toutefois  je  ne  me  suis  point  égaré 
ae  tescommandemens. 

1 1 1  J  *ai  pris  poar  béritaffe  perpétuel  tes 
témoignages,  ear  ib  aolit  la  joie  de  mon 


1 1%  J*aî  înelmé  mon  cosur  i  accomplir 
toujours  tee  statuts  jusqu'au  bout. 

8AHK0R. 

113  J'ai  en  en  haine  les  pensées  di- 
vemea,  mais  j'ai  aimé  ta  loL 

1 14  Tu  es  mon  asile  et  mon  boacUer, 
je  me  suis  attendu  A  ta  parole. 

115  Méchana,  retires-Tous  de  umm,  et  je 
garderai  lescommandemens  de  mon  Dien. 

110  Sontiens-moi  suirant  ta  parole,  et 
je  TÎTTai  ;  et  ne  me  faia  pomt  rouffir  de 
oonte  en  me  refusant  ce  que  j'espérais. 

117  Sontietw-moiv  et  je  serai  en  sâreté, 
et  j'auraroontinuellement  les  yeux  sur  tes 
atatots. 

1 18  Tu  as  foulé  aux  pieds  tous  ceux 
qui  se  détournent  de  tee  ststuts  ;  car  le 
mensonge  est  le  moyen  dont  ib  se  servent 
pour  tromper. 

110  Tu  ea  réduit  è  néant  tous  les  mé- 
chana de  la  telle,  comme  n'étant  qu'é- 


cume ;  c'eat  pourquoi  j'ai  aine  tes  témoi- 
gnages. 

ISO  Ma  chair  a  frémi ^e  la  frayeur  que 
j'ai  de  toi,  et  j'ai  craint  tee  jagement. 

BAjiir. 

121  J'ai  exercé  jugement  et  justice,  ne 
m'abandonne  point  a  ceux  qui  me  font 
tort. 

123  Sois  le  garant  de  ton  serviteur  pour 
«on  bien  ;  et  ne  permet*  foê  que  je  sois 
opprimé  par  les  orgueilleux. 

123  Mes  yeax  se  sont  épuisés  en  atten- 
dant ta  délivrance  et  la  parole  de  ta  jus- 
tice. 

124  A^  envers  ton  serviteur  suivant 
U  miséricorde  et  m'enseigne  tes  statuts. 

125  Je  auis  ton  serviteur,  rends-moi  in- 
telligent, et  jeoonnaltrai  tes  témoignages. 

ISo  II  est  tempe  que  TEtemel  opère; 
ils  ont  aboli  ta  loi. 

137  C'est  pourquoi  j'ai  aimé  tes  corn- 
mandemens  phis  que  l'or,  même  plus  qne 
le  fin  or. 

188  C'est  pourquoi  j'ai  estimé  droits 
tons  les  conuBandemens  que  tu  donnes 
de  toutes  choses,  «/j'ai  eu  en  haine  toute 
voie  de  mensonge. 

PX. 

199  Tes  témoignages  sont  des  choses 
merveilleuses  ;  c  est  pourquoi  mon  âme 
les  a  gardés. 

130  L'entrée  de  tes  paroles  illumine,  et 
donne  de  l'intelligence  aux  simples. 

131  J'ai  ouvert  ma  bouche,  et  j'ai  sou- 
piré ;  car  j'ai  souhaité  tes  comme  ndemens. 

132  Regarde-moi,  et  aie  pitié  de  moi, 
selon  que  tu  as  ordinairement  compassion 
de  ceux  qui  aiment  ton  nom. 

133  Affermis  mes  pas  sur  ta  parole,  et 
que  l'iniquité  n'ait  point  d'empire  sur  moi. 

134  Délivre-moi  de  l'oppression  des  hom- 
mes, afin  que  je  garde  tes  commsndemens. 

135  Fais  luire  ta  face  sur  ton  serviteur, 
et  m'enseigne  tes  statuts. 

136  Mes  yeux  se  sont  fondus  en  ruis- 
seaux d'eau,  parée  qu'on  n'observe  point 
ta  16L 

TSAOa. 

137  Tu  es  juste,  6  Etomel  !  et  droit  en 
tes  jui^mens. 

138  Tu  as  ordonné  tes  témoignages 
comme  une  chose  juste  et  souverainement 
ferme. 

139  Mon  xèlo  m's  miné  ;  parce  que  mes 
adverBairee  ont  oublié  tes  paroles. 

140  Ta  parole  eat  souverainement  rafii* 
née,  c'est  pourquoi  ton  serviteur  Taime. 

141  Je  suis  petit  et  méprisé  ;  tmUefM 
je  n'oublie  point  tes  comniandemens. 


SM 
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14S  Ta  justice  est  une  justice  i  tou- 
jours, et  ta  loi  est  la  vérité. 

143  La  détresse  et  Tangoisso  m^avaient 
rencontré  ;.mais  tes  commandemeiis  sont 
mes  plaisirs. 

]  44  Tes  témoignages  ne  sont  auc  jus- 
tice à  toujours  ;  donue-m*en  i*intelUgeiice, 
afin  que  je  vive. 

KOPH. 

145  J^ai  crié  de  tout  mon  ccrar,  reponds- 
moif  ô  Etemel  !  et  je  garderai  tes  statuts. 

146  J*ai  crié  vers  toi;  sauve-moi,  afin 
que  j*observe  tes  témoignages. 

147  J*ai  prévenu  le  point  du  jour,  et  j'ai 
crié  ;  je  mo  suis  attendu  à  ta  parole. 

148  Mes  yeux  ont  prévenu  les  veilles 
de  la  nuit  pour  méditer  ta  parole. 

149  Ecoute  ma  voix  selon  ta  miséri- 
corde ;  6  Etemel  !  fais-moi  revivre  selon 
ton  ordonnance. 

150  Ceux  qui  sont  adonnés  à  des  ma- 
chinations se  sont  approchés  de  moi,  ei 
ils  se  sont  éloignés  do  ta  loi. 

151  Etemel,  tu  es  aussi  près  de  moi; 
et  tous  tes  commandemens  ne  sont  que 
vérité. 

152  J'ai  connu  dès  lonff-temps  touchant 
tes  témoignages,  que  tu  lésa  fondés  pour 
toujours. 

mESCH. 

153  Regarde  mon  affliction,  et  m'en 
retire  ;  car  je  n'ai  point  oublié  ta  loi. 

154  Soutiens  ma  cause,  et  me  rachète  ; 
fais-moi  revivre  suivant  ta  parole. 

155  I^a  délivrance  est  loin  des  méchans, 
parce  qu'ils  n'ont  point  recherché  tes 
statuts. 

156  Tes  compassions  sont  en  grand 
nombre,  à  Etemel  !  fais-moi  revivre  seion 
tes  ordonnances. 

157  Ceux  qui  me  persécutent  et  qui  me 
pressent,  sont  en  grand  nombre;  toutefois 
je  ne  me  suis  point  détourné  de  tes  té- 
moignages. 

15d  J'ai  jeté  les  yeux  sur  les  perfides, 
et  j'ai  été  rempli  de  tristesse  de  ce  qu'ils 
n'observaient  point  ta  parole. 

159  Regarde  combien  j'ai  aimé  tes 
commandemens,  Etemel  !  fais-moi  revivre 
selon  ta  miséricorde. 

160  J je  principal  point  de  ta  parole  est 
la  vérité,  et  toute  l'ordonnance  de  ta  jus- 
tice est  fi  toujours. 

scm. 

161  T^es  principaux  du  peuple  m'ont 
pernécnté  sans  sujet  ;  mais  mon  cosur  a 
été  eflfrayé  à  csuse  de  ta  parole. 

162  Je  me  réjonisde  ta  parole, cortime  fe- 
rait celui  qui  sursit  trouvé  un  grand  butin. 


163  J'ai  eu  en  hame  et  en 
le  mensonge  ;  j'ai  aimé  ta  loi. 

164  Sept  fois  le  iour  je  te  kme  à  cause 
des  ordonnances  de  ta  justice. 

165  II  y  a  une  grande  paix  pour  ceux 
qui  aiment  ta  lot,  et  rien  ne  peut  lee 
renverser. 

166  Etemel,  j'ai  espéré  en  ta  délmanee, 
et  j'ai  fait  tes  commandemens. 

167  Mon  àme  a  observé  tes  témoignages 
et  je  les  ai  souverainement  ainkés. 

168  J'ai  observé  tes  commandemens  et 
tes  témoignages  ;  car  tontes  mes  voiee 
sont  devant  toi. 

TAU. 

169  Etemel,  que  mon  cri  approche  de 
ta  présence  ;  rends-moi  intelligent  selen 
ta  parole. 

170  Que  ma  supplication  vienne  devant 
toi  ;  délivre-moi  selon  ta  parole. 

171  Mes  lèvres  publieront  ta  louange, 
quand  tu  m'auras  enseisné  tes  statuts. 

172  Ma  langue  ne  s'entretiendra  que 
de  ta  parole  ;-p«ioe  que  tous  tes  comoisB- 
démens  ne  sont  que  justice. 

173  Que  ta  main  me  soit  en  aide,  psrce 
que  j'ai  choisi  tes  commandemens. 

174  Etemel,  j'ai  souhaité  ta  déUrran  e, 
et  ta  loi  est  tout  mon  plaisir. 

175  Que  mon  âme  vive,  afin  qu'elle  te 
loue  ;  et  fais  que  tes  ordonnances  me 
soient  en  aide. 

176  J'ai  été  égaré  comme  la  brebis  per- 
due ;  cherche  ton  serviteur,  csr  je  n*ai 
point  mis  en  oubli  tes  commandemens. 

PSAUME  CXX. 
Frièr€itJ)mridc9mtnU»câJUmmt*d«at»tmmmi$, 

Cantique  de  Mahaloth. 
T'AI  invoqué  l'Etemel  en  ma  gnnde 
détresse,  et  il  m'a  exaucé. 

2  Etemel,  délivre  mon  Ame  des  fausses 
lèvres,  et  de  la  langue  trompeuse. 

3  Que  te  donnera,  et  te  profite»  is 
langue  trompeuse  \ 

4  Ce  sont  des  flèches  aiguës  tirées  par 
un  honune  puissant,  et  des  charbons  de 
genièvre. 

5  Hélas  !  que  je  suis  misérable  de  sé- 
journer en  Mésec,  et  de  demeurer  aux 
tentes  de  Kédar  ! 

6  que  mon  Ame  ait  tant  demeuré  avec 
celui  qui  hait  la  paix  ! 

7  Je'  ne  cherche  qiu  la  paix  ;  maia  lorsque 
j'en  parle,  les  voilà  à  la  guerre. 

PSAUME  CXXI. 

Ooii^imo*  im  fmpàèle  en  Ditm. 

y.   ^  Cantique  de  Mahaloth. 
T'ELEVE  mes  yeux  vers  les  montagnes, 
^   d'où  me  viendra  le  secours. 
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ft  Mon  secours  vient  de  I*Eteniel  qui  a 
tait  les  cicai  et  ta  terre. 

3  U  ne  permettra  point  que  ton  pied  soit 
ébranlé  ;  celui  qui  te  garde  ne  soinineil- 
lera  point. 

4  Voilà,  celui  qui  garde  Isnël  ne  som- 
meillera point,  et  ne  s'endormira  point. 

5  I/Etemel  est  celui  qui  te  gaide, 
TEtemel  est  ton  ombre»  il  est  à  ta  main 
droite. 

6  Lo  soleil  ne  donnera  point  sur  toi,  de 
jour  ;  ni  la  lune,  de  nuit. 

7  I/Etemel  te  gardera  de  tout  mal  ;  il 
gardera  ton  âme. 

8  L*Eteinel  gardera  ton  issue  et  ton 
entrée^  dès  mamtenant  et  à  toujours. 

PSAUME  CXXIL 

Aetiom  de  grâces  4t  Imfmftw  tf«  DÙMpomfîmviJU 
et  firutalejn. 

Cantique  de  Mabaloth,  do  David. 

TE  me  suis  réjoui  à  cause  de  ceux  qui 

^   me  disaient:  Nous  irons  à  la  maison 

de  PEternel. 

2  Noe  pieds  se  sont  arrêtés  en  tes  por- 
tes, 6  Jérusalem  ! 

3  Jérusalem,  qui  6s  bâtie  comme  une 
ville  dont  les  habitans  sont  fort  unis  ; 

4  à  laquelle  montent  les  tribus,  les  tribus 
de  TEtemcl,  ce  qui  est  un  témoignage  à 
Israël  pour  célébrer  le  nom  de  rËtemel. 

5  Car  c'est  là  qa*ont  été  posés  les  siè- 
ges pour  juger,  les  sièges,  dû-je,  do  la 
maison  de  David. 

6  Priez  pour  la  paix  de  Jérusalem  ;  que 
ceux  qui  t'aiment  jouissent  de  la  pros- 
périté. 

7  Que  la  paix  soit  à  ton  avant-mur,  et 
la  prospérité  dans  tes  palais. 

8  Pour  Tamour  do  mes  frères  et  de  mes 
ami»»  je  prierai  maintenant  pour  ta  paix. 

9  A  cause  de  la  maison  d^e  T  Etemel, 
notre  Dieu,  je  procurerai  ton  bien. 

PSAUME  CXXIII. 

Friire  tU  TEglùt  ^igée, 
,       Cantique  de  Mahalotb. 
T^EI^VE  mes  yeux  à  toi,  qui  habites 

dans  les  cieux. 
3  Voici,  comme  les  3retix  des  serviteurs 
regardenl  à  la  main  de  leurs  maîtres,  U 
comme  les  yeux  de  la  servante  ttgar^ 
déni  a  la  mam  de  sa  maîtresse  ;  ainsi  nos 
jeux  regartUnt  à  PEtemel,  noue  Dieu, 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  pitié  de  nous. 

3  Aie  pitié  de  nous,  6  Etemel  !  aie  pi- 
tié de  nous  ;  car  nous  avons  été  accolés 
de  m«>pri9. 

4  Notre  âme  est  accablée  des  insultes 
de  ceux  qui  sont  à  leur  aise,  et  du  mé- 
pris des  orgueilleux. 


PSAUME  CXXIV. 

Aaétmàegr&eupamriadiUoraneeqmDwta^git 
dtmmèe  à  nm  peuple. 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
^'EUT  été  TEtemel,  qui  a  été  pour 

nous,  dise  maintenant  Israël  ; 
S  n*eût  été  rEtemeî,  qui  a  été  pour 
nous,  quand  les  hommes  se  sont  élevés 
contre  nous  ; 

.3  ils  nous  eussent  dès-lors  engloutis 
tout  vifs,  pendant  que  leur  colère  était 
enflammée  contre  nous. 

4  Dès-lors  les  eaux  se  fussent  débor- 
dées sur  nous,  un  torrent  eût  passé  sur 
notre  Ame. 

5  Dès-lors  les  eaux  enflées  fussent  pas- 
sées sur  notre  âme. 

6  Béni  soit  TEterool,  qui  ne  nous  a 
point  livrés  en  proie  à  leurs  dents. 

7  Notre  âme  est  échappée,  comme  Toi- 
seau  du  filet  des  oiseleura  ;  le  filet  a  été 
rompu,  et  nous  sommes  échappés. 

8  Notre  aide  soit  au  nom  de  l'Etemel 
qui  a  fait  les  cieux  et  la  terre. 

PSAUME  CXXV. 

Dieu  est  la  âifetm  et  la  eémti  de  Jérusalem. 

Cantique  de  Mahaloth. 

ÇŒUX  qui  se  confient  on  TEtemel, 

sont  comme  la  montagne  de  Sioii,  qui 

ne  peut  être  ébranlée,  et  qui  se  soutient 

à  toujours. 

2  Quant  à  Jérasalem,  il  y  a  des  mon- 
tagnes à  i'entour  d'elle,  et  l'Etemel  est 
à  I'entour  de  son  peuple,  dès  maintenant 
et  à  toujours. 

3  Car  la  verge  de  la  méchanceté  ne  re- 
posera point  sur  le  lot  des  justes;  de 

rrur  que  les  justes  ne  mettent  leurs  mains 
l'iniquité. 

4  Etemel,  bénis  les  gens  de  bien  et 
ceux  dont  le  cœur  est  droit. 

5  Mais  quant  à  ceux  qui  rendent  leurs 
sentiers  obliques,  l'Etemel  les  fera  mar- 
cher avec  les  ouvriers  d'iniquité.  La 
paix  sera  sur  Israël. 

PSAUME  CXXVI. 
Délivrante  des  Juifs  de  ta  captivité  de  Bakjfhnt 

Cantique  de  Mahaloth. 

QUAND  l'Etemel  ramena  les  captifs 
de  Sien,  nous  étions  comme  ceux 
qui  songent. 

2  Alors  notre  bouche  fut  remplie  de 
joie,  et  notre  lanfirue  do  chant  de  trir 
omphe  ;  alore  on  .disait  parmi  les  nations 
L'Etemel  a  fait  de  grandes  choses  à 
ceux-ci. 

3  L'Etemel  nous  a  fait  de  grandes 
choses  ;  nous  en  avons  été  réjouis. 
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4  O  Etemel  !  ramène  noê  prisonnicn, 
en  aorlt  t/u'th  êoéent  eomiDe  los  coorans 
de»  taux  eu  pays  du  midi. 

5  Cenv  qui  sèment  avec  lannea,  mois» 
■oiineront  aven;  chant  de  triomphe. 

6  Celui  qui  porte  la  ecinence  pour  la 
mettre  en  terre,  ira  son  chemin  en  pleu- 
rant ;  mais  il  reviendra  avec  chant  de 
triomphe,  quand  il  portera  aee  geriies. 

PSAUME  CXXVII. 
Rim  M  profite  mm»  Im  bémiietiam  â»  Diem. 
Cantique  de  Mahaloth,  de  Salomon. 

Qf  l'Eternel  ne  bâbi  la  maison,  ceux 
^  qui  la  bâtissent  y  travaillent  en  vain  ; 
si  TEteniel  ne  garde  la  ville,  colai  qui  la 
garde  fait  le  guet  en  vain. 

2  C'est  en  vain  que  vous  voua  levés  de 
grand  matin,  que  vous  vous  couchez 
tard,  £/  que  vous  mangez  le  paie  de  dou- 
leur  ;  certes  c'est  J}ien  qui  donne  du  re- 
))08  à  celui  qu'il  aime. 

3  Voici,  les  enfaiis  «ont  «n  héritage 
donné  par  l'Eteniel  \  ei\e  fruit  du  ven- 
tre est  une  récompense  de  Dieu. 

4  Telles  que  sent  les  flèches  en  la  main 
d'un  homme  puissant,  tels  sont  les  (ils 
d'un  père  qui  est  dans  la  fleur  de  son 

5  0  que  bienheureux  est  l'homme  qui 
en  a  rempli  son  car(]uois  !  des  hommes 
comme  ceux-là  no  rougiront  point  de 
honte,  quand  ils  parleront  avec  leurs  en- 
nemis à  la  porte. 

PSAUME  CXXVTII. 

DèetûratiM  in  hoitMeur  dt»  juste*. 
Cantique  de  Mahaloth. 

JSÎENHEUIIEUX  est  quiconque  craint 
^^  rRtemeU  et  marche  dans  ses  voies. 

2  Car  tu  mangeras  du  travail  de  tes 
mains  ;  tu  seras  bienheureux,  et  tu  pros- 
péreras. 

8  Ta  femme  sera  dans  ta  maison  comme 
une  vigne  abondante  en  fruit  ;  et  tes  en- 
fans  seront  autour  de  ta  table  comme  des 
plantes  d'oliviers. 

4  Voici,  certainement  ainsi  sera  béni  le 
personnage  qui  craini  TEternel. 

5  l/Etemel  te  bénira  de  Sion,  et  tu 
venaa  le  bien  de  Jérusalem  tous  les  jours 
de  ta  vie. 

6  Et  tu  verras  des  enfans  à  tes  enfans. 
La  paix  sera  sur  Israël. 

PSAUME  CXXIX. 

VEgHee  tm^mrê  penientie^  et  jtmaiÊ  Jffnritt. 

Cautique  de  Mahaloth. 

QU*ISR.\EL    iliso   maintenant:   Ils 
m'ont  souvent  tourmenté  dès  ma  jeo- 
ncHO. 
2  Ils  m'ont  touvcnt  tourmenté  dès  ma 


jeunesse  ;  /mi/f/bt>  ils  n^ont  point  encore 
été  plus  forts  que  moi. 

%  Des  laboureurs  ont  labouré  sur  mon 
dos  ;  ils  y  ont  tiré  tout  au  long  Icu»  sil- 
lons. 

4  I/Etemel  est  juste;  il  a  coupé  les 
cordes  des  méebana. 

ft  Tous  ceux  qui  ont  Sion  en  liaine, 
rougiront  de  honte,  et  seront  repoussés 
en  arrière. 

6  Ils  seront  comme  l'herbe  des  toits, 
qui  est  sèche  avant  qu'elle  monte  en 
tuyau, 

7  de  laquelle  le  moissonneur  ne  rem- 
plit point  sa  main,  ni  celui  qui  cueille  tes 
javeHos  n'en  remplit  |ioint  ses  bras  ; 

8  et  dont  les  passans  ne  diront  point  : 
I^  bénédiction  de  l'Etemel  soit  sur  vous  ; 
nous  vous  bénissons  au  nom  de  T Eternel 

PSAUME  CXXX. 

Prière  ardent  t  iufidèh  datu  te  sentiment  de  su 
|wcAé«,  et  90  «on/bue*  m  la  grâce  de  Diem. 

Cantique  de  Mahaloth. 

Q  ETEICNEI^  !  je  t'invoque  des  lieux 

^"^  profonds. 

2  Seigneur,  écoute  ma  voix  !  que  tes 
oreilles  soient  attentives  k  la  voix  de  mes 
supplications  ! 

8  O  Etemel  !  si  tu  prends  garde  aux 
iniquités,  Seigneiir,  qui  est-ce  qui  sub- 
sistera ? 

4  Mais  il  y  a  pardon  par-devers  toi,  afin 
que  tu  sois  craint. 

5  J'ai  attendu  TEtemel  ;  mon  Ame  Pa 
attendu,  et  j*ai  eu  mon  attente  en  sa  pa- 
role. 

6  Mon  Ame  attend  le  Scimeur,  plus  que 
les  sentinelles  n^aUêndenile  matin  ;  plus 
que  les  sentinelles  n^attendent  le  matin. 

7  Israël,  attends-toi  è  l'Etemel;  car 
TEtemel  est  miséricordieux,  et  i)  y  a  ré- 
dcniption  en  abondance  par-devers  lui. 

8  Et  lui-même  rachètera  Israël  de  toutes 
ses  iniquités. 

PS.AUME  CXXXI. 

thmdMtè  et  pUti  dn  prapkète  ;  H  rmssurwnce  qifil 
faut  mettre  mu  Urignemr. 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
Ç\  ETERNEL  !  mon  cœur  ne  s'est 
^^  point  élevé,  et  mes  yeux  ne  se  sont 
point  haussés,  et  je  n*ai  point  marché  en 
des  choses  grandes  et  merveilleuses  au- 
dessus  de  ma  portée. 

2  K'ai>je  point  soumis  et  fait  taire  mon 
coBur,  comme  celui  qui  est  sevré,  fait  en- 
vera  sa  mèreî  mon  cœur  est  en  moi 
eommo  celui  qnt  est  sevré. 

8  Israël,  attends^toi  à  l'Etemel  dès 
maintenant  et  à  toujours. 
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PSAUME  GXXXn. 

Prier*  a«  njH  dtê  prome9—â  J'utU»  à  Dmni, 
Cantique  Ue  Mabaloth. 
r)  ETERNEL!  M>uTiM».toi4eD«Tid, 
^^  tié»  toute  ton  afflictkm  ; 
8  lequel  a  juré  à  l'Etemel*  et  fût  tobu 
an  Puissant  de  Jacob,  en  ditani  : 

3  Si  j'outre  au  tabernacle  de  ma  oiai- 
son,  et  n  je  immte  sur  le  lit  où  je  couche  ; 

4  si  je  donne  du  sommeil  à  mes  yeux, 
si  je  imMëe  sommeiller  mes  paupières,  ' 

5  jnsqu*à  ce  que  j'aurai  trouvé  un  lieu  i 
rEtcnieU  al  des  pavilloBB  pou/  le  Puis- 
sant de  Janob. 

6  Voici,  nous  stoiis  oui  parler  d^elle 
T«m  Epbrat  ;  nous  TaTons  trouvée  aux 
ehainps  de  Jahar. 

7  Nous  entrerons  dans  ses  pavillona,  et 
nous  nous  prosternerons  devant  son  mar- 
cbe-pied. 

8  iiève-toi,  6  Etemel  !  pow  venir  en 
ton  repos,  toi,  et  Tarche  de  ta  force. 

9  Que  tes  sacrificatean  soient  revêtus 
de  la  justiee»  et  que  tes  bieu-aimés  chan- 
tent de  joie. 

16  Pour  Tamour  de  David,  tèn  serviteur, 
ne  fais  point  que  ton  oiqt  tourne  le  visBge 
en  amsve. 

1 1  L*Etemel  a  jnré  en  vérité  à  Daivid» 
ef  il  ne  se  rétractera  point,  dieûnl  :  Je 
mettrai  do  frait  de  ton  ventre  sur  ton  iréne. 

IS  Si  tes  onfims  gardeut  mon  alliance, 
et  mon  témoignage,  que  je  leur  enseigne^ 
rai,  leurs  fils  aussi  seront  as^  à  perpé-. 
tiiité  sur  ton  trône. 

18  Car  TEteniel  a  choisi  Sien  ;  il  Ta 
préférée  pour  être  son  siège. 

14  Elle  est,  dit-il^  mon  repos  à  perpé- 
tuité ;  yy  demeoretai,  parce  que  je  rai 
chérie. 

15  Je  bénirai  abondamment  ses  vivies  : 
je  rassasierai  de  pain  see  pauvres. 

16  Et  je  revêtirai  ans  sacrificatenrs  do 
déUvrance  ;  et  ses  bien  aiméi  ohanteiont 
avec  des  transports. 

17  Je  fisrai  qu'en.elle  ^^ermem  une  corne 
à  David  ;  je  prépeieni  «ne  lattpe  à  mon 
oint. 

18  Je  revêtirai  de  honte  eea  ennetnii, 
et  son  diadème  fleurira  sur  lui. 

PSAUME  CXXXIII. 

Efême  éê  Ttmim  c#  dr  Im  nmnnltJfwttrmêUe* 

(^tique  de  Mahaloth,  de  David. 

ITOICl,  à  que  e^tst  une  chose  bonne,  et 
que  c^esi  une  chose  agréable,  que 
les  frères  s'entmtiennent,  fuHU  t^entre- 
titetHuni^  dîs-je,  ensemble  ! 
9  Cest  oemme  cette  huâe  précieuse, 
téftaidMe  snr  la  tète,  laquelle  découle  sur 


la  barbe  d'Aaroo,  ei  qui  découle  sur  le 
lionl  do  SOS  vétcjnctis  ; 
3  et  comme  la  rosçje  de  Hermon,  et  celle 
qui  descend  sur  les  montagnes  de  Sioo  ; 
car  c'est  là  que  T  Etemel  a  ordonné  la 
bénédiction  et  la  vie,  ii  toujours. 
PSAUME  CXXXIV.  , 

EAariutm  «w  »eer{fieêiew9  H  ng  LMieê  de 
eètkbrer  le  '^igiuur. 

Cantique  de  Mahaloth. 
X^OICIy  bénissez  rEieniel,  vous  tous  les 
serviteurs  de  TEtemel  qui  assistex 
toutes  les  nuitsdaiis  la  maisonde  TEtemel. 
8  Elevez  vos  mains  dans  le  sanotuaire, 
et  bénissez  TEtemel. 
8  I/Etemel,  qui  a  fait  les  cieux  et  la 
terre,  te  bénisse  de  Sion. 

PSAUME  CXXXV. 

EàkênmHmuàrwmnenp^êiÊdmnrlu 
grèou  i*  Ihtu, 

Jiouez  rEtcmel. 

T  OUEZ  le  nom  de  rEteroel,  vous, 

''^  serviteufs  de  TEtemcl,  looes-le. 

3  Vous  qui  sssistes  en  la  maison  de 
TEteRiel,  aux  parvis  de  la  maison  de 
notre  Dieu, 

8  louet  PEtemel,  oar  rEterael  est  bon  ; 
psalmodiez  à  son  nom,  car  i)  est  agréable. 

4  Car  4*£temel  s*eet  choisi  Jacob  ei  Is- 
raël pour  son  plus  précieux  joyau. 

5  Certainement  j^  sais  que  TEiemel 
est  grand,  et  que  notre  Seigneur  est  au- 
dessus  de  tous  les  dieux. 

6  L*£temel  (ait  tout  oe  qu*il  lui  platt, 
dans  les  cieux  et  sur  la  terre,  dans  la  mer 
et  dans  tous  les  abimea. 

7  C'est  lui  qui  lait  monter  les  vapeurs 
du  bout  de  la  terre  ;  il  fait  leséclain  pour 
la  ploie  ;  il  tirs  le  vent  hors  de  ses  trésors. 

8  C^est  lui  qui  a  frappé  les  premiers-née 
d'Egypte,  tant  des  hommcsque des  bêtee  ; 

9  qui  a  envoyé  des  prodiges  et  des  mi- 
racles au  milieu  de  toi,  6  Egypte  !  contre 
Pharaon,  et  contre  tous  ses  serviteurs  ; 

10  qui  a  frappé  plusieurs  nations  et  tué 
les  puissans  rois  ; 

1 1  9a9oir^  Sihon,  le  roi  des  Anorrhéens  ; 
et  Hog,  le  roi  de  Basan  ;  et  ceux  do  tous 
les  royaumes  de  Canaan  ; 

13  et  qui  a  donné  leur  pays  en  héritage, 
en  héritage,  dM-/«t  A  leraél,  son  peuple. 

13  Etemel!  ta  renommée  est  perpé- 
tuelle ;  Etemel,  la  mémpue  qu*on  a  de 
toi  est  d'âge  en  Aee. 

14  Car  l^temeî  jagem  eon  peuple,  et 
se  repentira  à  Tégard  de  ees  eerviteors. 

15  Ijos  dieux  des  iiationa  ne  sont  qne  de 
Ter  et  de  Tatgenlt  un  ouviMe  de  mainn 
d'I 


€58  PSAUMES,   CXXXVI,   CXXXTII,   CXXXVIII. 


16  Ils  ont  une  booche,  et  ne  parlent 
point  ;  ils  ont  des  ycnz,  et  ne  voient  point  ; 

1  7  ils  opl  des  oreilles,  et  n*eniendent 
point  ;  il  n*y  a  point  aussi  de  souffle  dans 
leur  bouche. 

18  Que  ceosqui  les  font,  et  tons  cenzqni 
s\v  cotiiient,  leur  soient  fiiits  semblables. 

i9  Maison  d'israë),  liénissez  TEtcinel; 
maison  d*Aaron,  bénissez  PEiernel  ; 

20  maison  des  I^évites,  bénissez  TEter» 
ne!  ;  vous  qui  craignez  rËtemel,  bénissez 
rEtemel. 

31  Béni  soit  de  Sion  PEtemel  qui  ha- 
bite dans  Jérusalem.     Louez  rEtemel. 

PSAUME  CXXXVI. 

ExkUTUtion  à  louer  fHeu  pour  leê  purve3les  de  2« 
eréaiûmt  et  pov  Unu  lu  tùms  ^*U  tnmt  fait* 
«  ton  poipt*. 

QELEBKEZ  r*Etenwl,  car  il  est  bon, 
parce  que  sa  miséricorde  demeure  i 
toujours. 

2  Célébrez  le  Dieu  des  dieux,  parce  que 
sa  miséricorde  demeure  â  toujours. 

d  Célébrez  le  Sei)^eur  des  soigneurs, 
parce  qi/e  sa  bonté  demeure  il  toujours. 

4  Célébrez  celui  qui  seul  fait  de  grandes 
merveilles,  parce  que  sa  bonté  demeure 
à  toujours; 

5  celui  qui  a  fait  avec  intelligence  les 
cieux,  parce  que  sa  bonté  demeure  à  tou- 
jours; . 

6  celui  qui  a  étendu  la  terre  sur  les  eaux, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

7  celui  qui  a  fait  les  grands  luminaires, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

8  le  soleil  pour  dominer  sur  le  jour, 
parce  que  sa  bonté  demeure  i  toujours  ; 

9  la  lune  et  les  étoiles  pour  avoir  domi- 
nation sur  la  nuit,  paroe  que  sa  bonté 
demeure  à  toujours. 

10  celui  qui  a  frappé  TEcrypto  en  leurs 
premiers-nés,  parce  que  sa  bonté  demeure 
a  toujours  ; 

1 1  et  qui  a  fait  sortir  Israël  du  milieu 
d*euz,  parce  que  sa  bonté  demeure  à  tou- 
jours; 

19  et  cela  avec  maîn-forto  et  bras  éten- 
dus, parce  que  sa  bonté  demeure  à  tou- 
jours. 

13  n  a  fendu  la  mer  Rouffe  en  deux, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

14  et  a  fait  pesser  Israël  par  le  milieu 
d'elle,  parce  que  sa  bonté  demeure  i  tou- 
jours ; 

15  et  a  renversé  Pharaon  et  son  armée 
dans  ta  mer  Rouge,  parce  que  sa  bonté 
demeure  à  toujours. 

16  II  a  conduit  son  peuple  par  le  désert, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toojoara.  * 


17  II  a  frappé  les  grands  rois,  parce  que 
sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

18  et  a  tué  les  rois  magnifiques,  parce 
que  sa  lionté  demeure  a  toujours  ; 

19  savoir,  Sihon,  roi  dea  Amorrhécns, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours; 

20  et  Hog,  roi  do  Basan,  parce  que  sa 
bonté  demeure  à  toujours; 

21  et  a  donné  leur  pajs  en  héritage, 
parce  que  sa  bonté  demeure  k  toujours  ; 

22  en  héritage  à  Israël  son  serviteur, 
parce  que  sa  bonté  tlemeuie  à  tot^joum  ; 

23  et  qui,  lorsque  nous  étions  fort 
abaissés,  s~est  souvenu  de  nous,  parce 
que  sa  bonté  demeure  k  toujours  ; 

24  et  nous  a  délivrés  de  la  main  de  noe 
adversaires,  parce  que  sa  bonté  demeure 
à  toujours. 

25  Et  il  donne  la  nourriture  à  touto  chair, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

26  Célébrez  le  Dieu  des  cieux,  perce 
que  sa  bonté  demenm  à  toujours. 

PSAUME   CXXXVII. 

LflMMtaltwi  du  jtatfk  captif  «m  AaAylmr. 

IV'OUS  nous  sommes  assis  auprès  des 

'''^  .fleuvesde  Babylooe;  et  nous^y  avons 

pleuré,  nous  souvenant  de  Sion. 

2  Nous  avons  pendu  nos  liarpea  aux 
aaules,  au  milieu  d'elle. 

3  Quand  ceux  qui  nous  avaient  emme- 
nés prisonniers,  nous  ont  demandé  des  pa- 
roles de  cantiques,  et  de  les  réjouir  de  noe 
harpes  que  nous  avions  pendues,  en  noua 
disant  :  Chantei-nous  quelque  chose  des 
cantiques  de  Sion  ;  ncnts  avons  répondu  : 

4  Comment  chanterions-nous  les  can- 
tiques de  rEtomel  dans  une  terre  étran- 
gère 1 

5  Si  je  t'oublie,  Jémaalem«  que  ma 
droite  s'oublie  elle-même. 

6  Que  ma  langue  soit  attachée  à  mon 
palais,  ai  je  ne  me  souviens  de  toî,  ei  ti 
je  ne  hu  de  Jérusalem  le  principal  sujet 
de  ma  réjouissance. 

7  G  Etemel!  souviens-toi  des  enians 
d'Edom,  qui  en  la  journée  de  Jérusalem 
disaient:  Découvrez,  découvrez  jusqu'à 
ses  fondemens. 

8  Fille  de  Babylone,  çvi  vas  être  dé- 
truite, heureux  celui  qui  te  rendra  la  pa- 
reille de  ce  que  tu  nous  as  fait  ! 

9  Heureux  celui  qui  saisira  tes  petits 
enfans  et  qui  les  froissera  contre  la  pierre  ! 

PSAUME  CXXXVIII. 
Âctim  i0  gréetê4e*4avûrmmB  iutmhtt  à  Dwil. 

Psaume  de  David. 
TE  te  célébrerai  de  tout  mon  oosur,  je  t^ 
^  pealmodieni  en  la  présenoe  des  souve- 
rains. 
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f  Je  nM  pPMtemeni  dan»  le  pelais  de 
U  sainteté,  et  ie  célébrerai  ton  nom  pour 
ramoar  de  ta  bonté  et  de  ta  vérité  ;  car 
ta  es  magnifié  ta  parole  an-dessas  do 
toote  ta  renommée. 

3  An  jour  que  j*ai  erié,  ta  m*i8  exaucé, 
et  tu  m*a8  fortifié  d*ane  fumveUe  force  en 
mon  Ame. 

4  Etemel  !  tous  les  lois  do  la  terre  te 
célébreront»  quand  ila  auront  ou!  les  pa- 
roles de  ta  bouche. 

5  Et  ils  chanteront  les  voies  de  TEter- 
nel  ;  car  la  gloire  de  TEtemel  est  grai.de. 

6  Car  TEtemel  est  haut  élevé,  et  il  voit 
les  choeea  baases,  et  il  connaît  de  loin  les 
choeee  élevées. 

7  Si  je  marche  au  milieu  de  l'adversité, 
tu  me  vivifieras,  tu  avanceras  ta  main 
contre  la  colère  de  mes  ennemis,  et  ta 
droite  me  délivrera. 

a  L'Etemel  achèvera  ce  qui  me  con- 
cerne. Etemel,  ta  borné  demeure  à  ton* 
joyira;  tu  n'abandonneras  point  l'œuvre 
de  tes  mains. 

PSAUME  CXXXIX. 

Pkaumede  Dvnàfdotméui  maître  chantre. 
PATERNEL,  tu  m'as  sondé,  et  tu  m*as 
■*^  connu. 

%  Tu  connais  quand  je  m'assieds  et 
quand  je  me  lève,  tu  aperçois  de  loin  ma 


8  Tu  m'enceins,  soit  que  je  marche, 
•oit  que  je  m'arrête  ;  et  tu  as  accoutumé 
toutes  mes  voies. 

4  Même  avant  que  la  parole  soit  sur  ma 
langue,  voici,  ô  £temel  !  tu  connais  déjà 
le  tout. 

5  Tu  me  ^iens  serré  par-derrière  et  par- 
devant,  et  tu  as  mis  sur  moi  ta  main. 

6  Ta  science  est  trop  merveilleuse  pour 
moi,  et  elle  est  si  haut  élevée,  que  je  n'y 
saurais  atteindre. 

7  On  irai-je  loin  de  ton  Esprit  :  et  où 
luini-je  loin  do  ta  face  1 

8  St  je  monte  aux  cieux,  tu  y  es  ;  si  je 
me  couche  au  sépulcre,  t'y  voilà. 

8  Si  je  prends  les  ailes  de  l'aube  du 
iour,  tt  que  je  me  loge  au  bout  de  la  mer  ; 

10  là  même  ta  main  me  conduira;  et 
ta  droite  m'y  saisira. 

11  Si  je  dis  :  Au  moins  les  ténèbres  me 
couvriront;  la  nuit  même  sera  une  lu- 
BÛère  tout  autour  de  moi. 

18  Même  les  ténèbres  ne  me  cacheront 

rut  à  toi,  et  la  nuit  resplendira  comme 
ioor,  et  les  ténèbres  comme  la  lumière. 
18  Or  tu  as  potsédé  mea  raina,  iiMorê 


^e  tu  m'as  enveloppé  au  ventre  de  ma 
mère. 

14  Je  te  célébrerai  de  ce  que  j*ai  été 
fait  d'une  si  étrange  et  si  admirable  ma- 
nière ;  tes  œuvres  sont  merveilleuses,  et 
mon  Âme  U  codnalt  très-bien. 

15  L'agencement  de.  mes  os  ne  t'a 
nc»int  été  caché,  lorsque  j'ai  été  fait  en  un 
lieu  secret,  et  façonné  comme  de  bro- 
derie dans  les  bas  lieux  de  la  terre. 

16  Tes  yeux  m'ont  vu  quand  j'étais 
cammr.  un  peloton,  et  toutes  ces  choses 
s'écrivaient  dans  ton  livre  aux  jours 
qu'elles  se  formaient,  même  lorsqu'il  n'y 
en  avait  encore  aucune. 

17  C'est  pourquoi,  d  Dieu  Fort  !  com- 
bien me  sont  précieuses  les  considérations 
que  j'ai  de  tes  faits,  et  combien  en  est 
grand  le  nombre  ! 

18  Les  veux-je  nombrcr  1  Elles  sont  en 
plus  grand  nombre  que  le  sablon.  Suis- 
je  réveillé]  Je  suis  encore  avec  toi. 

19  O  Dieu  !  ne  tueras-tu  pas  le  mé- 
chant 1  C'est  pourquoi,  horomea  san- 
guinaires, retirez-vous  loin  de  moi. 

20  Car  ils  ont  parlé  de  toi,  en  pensant 
à  quel<]ue  méchanceté  ;  ils  ont  élevé  tes 
ennemis  en  mentant. 

21  Etemel,  n'aurais-je  point  en  haine 
ceux  qui  te  hàUssent  ;  et  ne  sorais-je  point 
irrité  contre  ceux  qui  s'élèvent  contre  toi. 

22  Je  les  si  haïs  d'une  parfaite  haine  ; 
ils  m'ont  été  pour  ennemis. 

28  O  Dieu  Fort  !  sonde-moi,  et  consi- 
dère mon  cœur  ;  éprouve-moi  ;  et  consi- 
dère mes  discours. 

24  Et  regarde  s'il  y  a  en  moi  aucun 
dessein  de  chagriner  autrui  ;  et  conduie- 
moi  par  la  voie  du  monde. 

PSAUME  CXL. 
CàmpimùUê  de  Domid  amin^tiilqm 


Psaumede  David  V^oimé  au  maître  chantre. 
PATERNEL  !  délivre^moi  de  Thomme 
"^^  méchant;  garde»moi  de  l'homme 
violent. 

2  Ils  ont  pensé  des  maux  en  leur  cœur  ; 
ils  assemblent  tous  les  jours  des  combats. 

8  Ils  affilent  leur  langue  comme  ou  ser- 

Kmt  ;  il  y  a  du  venin  de  vipères  sous  leurs 
vree.  Sélah. 

4  Etemel  !  garde-moi  des  mains  du  mé- 
chant, préserve-moi  de  l'homme  violent, 
de  ceux  oui  ont  machiné  de  me  heurter 
pour  me  taire  tomber. 

5  Les  orgueilleux  m'ont  caché  le  piège, 
et  ils  ont  tendu  avec  des  conlee  un  reta  à 
l'endroit  de  mon  passage  ;  ils  ont  mis  des 
trébuchets  powr  me  prendre,    Sélah. 
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6  J'ai  dit  à  l'Elemel  :  Tu  et  mon 
Fort  ;  Etemel  !  prête  l*oreilIe  à  \^  voix 
do  mes  tuppiicaliono. 

7  G  Etemel  !  Seigneur,  la  foree  de  mon 
■aiot,  tu  as  eouvert.de  tontes  parts  ma 
tète  au  jour  de  la  bataille. 

8  Etemel,  n'accorde  point  an  méchant 
ses  souhaiu  ;  ne  fais  point  que  sa  pensée 
ait  son  cfiÎBt  ;  ils  s'élèveraient.    Sélah. 

9  Quant  aux  princi^nx  de  ceux  qui 
m'assiègent,  que  la  peine  de  leurs  lèvres 
les  couvre! 

]  0  Que  des  charbons  embrasés  jtombent 
sur  eux,  qu'ils  les  fasse -tomber  au  feu,  et 
dans  des  iosses  fnofondes,  sans  qu'ils  se 
relèvent. 

1 1  Que  l'homme  médisant  ne  soit  point 
affermi  en  la  terre  ;  €l  quant  i  l'homme 
violent  et  mauvais,  qu'on  chasse  après 
lui  jusquSi  ce  qu'il  soit  exterminé. 

12  Je  sais  que  l'Etemel  fera  justice  à 
l'alHigé,  ei  droit  aux  misérables. 

13  Quoi  qu'il  en  soit,  les  justes  célèbre- 
ront  ton  nom,  et  les  hommes  droits  habi- 
teront devant  ta  face. 

PSAUME  CXLI. 

réhèmemâ  prière  4»  DtHid,  pam  itr§  ftftifli 

contre  toutes  Itê  teotmtioito. 

Psaume  de  David. 
PATERNEL,  je  t'invoque  ;  faAte-toi.  ié 
^^  venir  vers  moi  ;  prête  l'oreille  à  ma 
voix,  braqua  je  crie  à  toi. 
3  Que  ma  requête  te  soit  affréableeoHtms 
le  parfum»  et  Télévation  &  mes  mains 
comme  l'oblatioii  du  soir. 

3  Etemel,  mets  Une  garde  à  ma  bouche  ; 
garde  l'entrée  de  mes  lèviea. 

4  N'incline  point  mon  cœur  à  des  choses 
mauvaises,  tellemeM  que  je  commette 
quelques  méchaiytes  actions  par  malice, 
avec  les  hommes  ouvriers  d'iniquité  et 
que  Je  ne  mange  point  de  leurs  délices. 

5  Que  le  juste  me  frappe,  ce  me  sera,  une 
bveuf  ;  et  qu'il  me  cé|irimande,  <;e  me  êtr$, 
U1T  baume  excellent  ;  il  ne  blessera  point 
ma  tète  ;  car  même  encore  ma  requét* 
sera  pour  eux  cm  leurs  cidamités. 

6  Quatxl  leurs  gouvemeuis  auMot  été 
précipités  parmi  des  rochers,  alors  on  en- 
tendra que  mes  paroles  sont  agréables. 

7  Nos  os  sont  épars  près  de  b  gueule 
du  sépulcre,  comme  quand  quoiqu'un 
coupe  et  fend  k  boiê  fut  eêt  mt  terra. 

8  C'est  pourquoi,  à  Etemel  Seigneur! 
mes  yeux  sotft  vers  toi  ;  je  me  suis  tetifé 
vers  toi  ;  n*libandonne  fxMnt  mon  âme. 

9  Gaxde-moi  du  piège  qu'ils  m'ont  tendu, 
et  des  filets  des  ouvriers  d'iniquité. 

10  Que  tout  les  mécbans  tombent  eh»* 


eue  dans  son  fiiet,  joequ'à  ce  ^oe  je  tôb 
passé. 

PSAUME  CXLII. 
Pnàn  i»  Dpmd  Mme  f wrif sii  liwjw  <Hwfc—. 

Maskil  de  David,  pd  e^t^gam  leqo^e  qmrU 

fil  lovaqu'il  était  dans  la  cavemeL 
TE  crie  de  ma  voix  à  l'Etemel,  je  sup- 
^   plie  de  ma  voix  l'Etemel. 

2  J'épands  devant  lui  ma  compbinte  ; 
je  déclare  mon  angoisse  devant  loi. 

3  Quand  mon  esprit  s'est  pâmé  en  moi, 
alors  tu  as  coMin  mon  sentier.  Ils  m'ont 
caobé  «n  piège  au  chemin  par  lequel  je 
marchais. 

4  Je  contemplais  à  ma  droite,  et  je  reget^ 
dais^et  il  n'y  avait  personne  qui  me  re- 
connut ;  tout  refo^  me  manquait,  et  il  n'y 
avait  personne  qui  eût  soin  de  mon  âme. 

6  Etemel,  je  me  suis  écrié  vers  tm; 
j^ai  dit  :  Tu  es  ma  relnite-  et  ma  portioB 
en  la  terre  dea  vivans. 

6  Soie  attentif  â  mon  on,  car  je  auis  d«- 
▼eiMi  fort  ohétif  ;  délivm-moî  de  ceux  qui 
me  poursuivent,  car  ils  sont  plus  puiseane 
que  moi. 

7  Délivre-moi  de  lieu  oit  je  suie  tea» 
fermé,  et  je  cèlébmrai  ton  nom  ;  les  justes 
viendront  autour  de  moi,  parce  que  tu 
m^aurea  ftit  ce  bien. 

PSAUME  CXLIII. 
Priiroio  ihmi,  pomrUrt  diU^éoito  «imadê. 

Psaume  de  David. 
"PTERNEL,  écoute  ma  re<iuête,  pftte 
"^  IVireiHe  à  mes  supplications,  survant 
ta  fidélitt(;  réponds-moi,  à  cause  de  te 
justice. 

8  Et  n*entre  point  en  jugement  avec 
ton  serviteur,  car  nul  homme  vivent  ne 
sera  justifié  devant  toi. 

8  Car  l'eimemi  poursuit  mon  âme  ;  il  a 
foulé  ma  vie  par  terre  ;  il  m'a  mis  aux 
lieux  ténébreux,  comme  ceux  qui  sont 
morts  depuis  long-temps. 

4  Et  mon  espnt  se  pAme  en  moi,  mon 
cfleur  est  désolé  au-dedans  de  moi. 

5  II  me  souvient  des  jours  anciens  ;  je 
médite  tous  tes  faits,  et  je  discours  des 
œuvres  de  tes  mains. 

8-  J'étends  mes  mains  vers  toi;  mon 
Ame  s'adresse  à  toi  «omme  une  teire  al« 
torée.    Senh. 

7  O Etemel, hâte-toî, réponde-moi;  Pee- 
prit  me  défaut  ;  ne  cache  point  ta  face  sr- 
rièrede  moi,tenementque'jedeviennesem« 
blable  k  ceux  qui  descendent  en  la  fbsse. 

8  Fais-moi  ouïr  dès  le  matin  ta  miséri- 
corde, car  je  me  suis  assuré  en  toi  ;  fais-* 
moi  connaître  le  chemin  par  leqool  j*ai  I 
marcher,  car  pd  âevé  mon  cesur  vers  tei. 
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%  EternrU  délivre^moî  de  mes  enii0mis, 
car  je  me  suis  réfugié  chez  toi. 
■  10  Ënseig&e-moi  i  faire  te  voloDté,  evt 
tu  es  mon  Dieu  :  que  ton  bon  esprit  me 
conduise  comme  par  un  pa3rs  unL 

11  Etemel,  rends-moi  U  vie  pour  Ta- 
mour  de  ton  nom  ;  retire  mon  âme  de  la 
détresse,  à  cause  de  ta  justice. 

12  Et  siBlon  la  bonté  que  tu  Oê  pour 
moi  retranche  mes  ennemis,  et  détruis 
tous  ceux  qui  tiennent  mon  àme  serrée, 
parce  que  je  suis  ton  aérriteur. 

PSAUME  CXLIV. 
AefioR  dt  grâcet^  et  prUn  d*  pavwl. 

Psaume  de  David. 
"DENI  soit  TEtemel,  mon  rocher,  qui 
dispose  mes  mains  au  combat,  et  mes 
doigts  à  la  bataUle  ; 

2  qui  déploie  sa  bonté  cnTers  moi,  ^t 
est  ma  forteresse,  ma^ haute  retraite,  mot. 
libérateur,  mon  bouclier;  et  je  me  suis 
retiré  Ters  lui  ;  il  range  mon  peuple  sous 
moi. 

3  O  Etemelf  qu'est-ce  que  de  Thomme 
que  tu  aies  soin  de4ui  1  du  fils  de  l'homme 
mortetf  que  tu  en  tiennes  compte  1 

4  L'homme  est  semblable  à  la  vanité  ; 
•les  jours  sont  commeune  ombre  qui  passe. 

5  Etemel,  abaine  tes  yeux,  et  descends  ; 
touche  les  montagnes,  et  qu'elles  fument. 
•  6  Lance  l'éclair,  et  les  djSwipe  ;  décoche 
tes  flèches,  et  les  mets  en  dâoute. 

7  Etends  tes  mains,  d'en  haut,  sanve- 
*moi,  et  me  délivre  des  grosses  eaux,  de 
la  main  des  enfans  de  l'étranger, 

S  la  bouche  desquels  propre  mensonge, 
et  dont  la  droite  est  une  drmte  trompeuse. 

9  O  Dieu,  je  chanterai  un  nouveau  can- 
tique ;  je  te  psalmodierai  sur  la  musette, 
et  avec  l'instrament  à  dix  cordes. 

10  C'est  lui  qui  envoie  la  délivrance 
aux  rois,  et  qui  d^ivre  de  l'épée  dange- 
reuse David,  son  serviteur. 

1 1  Retire-moi  et  me  délivre  de  la  main 
des  enfans  de  l'étranger,  dont  la  bouche 
pioAre  meesonge,  et  dont  la  droite  >st 
une  droite  trompeuse  ; 

•  ît  afin  que  nos  fils  soient  comme  de 
leunes  plantes,  croissant  en  leur  jeunesse, 
et  nos  filles  comme  des  pierres  an^laires 
taillées  pour  l'ornement  d'un  palais. 
-13  Que  nos  celliers  soient  pleins,  four- 
nissant toute  espèce  de  provision  ;  que 
nos  troupeaux  multiplient  par  milliers, 
même  par  dix  milliers  dans  nos  mes.' 

14  Que  nos  bœufs  soient  chargés  de 
graisse.  Qu'il  n'y  ait  ai  bvèche,  m  sortie 
iiMB  nao  muraiUeOy  ni  cri  dans  nos  places. 

15  Oque  bienhenrcux  est  le  peuple  au- 
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quel  il  en  est  ainsi  !  é  que  bioahearettS  est 
le  peuple  duquel.  TEtemel  est  le  Dieu. 

PSAUME  CXLV. 
Jktnd  ciUbrt  dan»  ce  pMmMe  /«  majegU  de  IHeu. 
Peaume  de  louange,  composé  par  David. 

1  Aicph,  M^^,^^^^'rT^^^>*^*' 

^     "^  *  altérai,  et  je  bénirai  ton 
nom  à  toujours,  et  à  perpétuité. 
3  Beth.  Je  te  bénirai  chaque  joui^  et.  je 
louerai  ton  nom  i  toujours  et  à  perpétuité. 

3  Guimel,  L'Etemel  est  grand  et  très* 
digne  de  louange  ;  il  n'est  pas  possible  de 
sonder  sa  gran&ur. 

4  Daleth.  Une  génération  dira  la  lou- 
ange de  tes  œuvres  à  l'autre  généraiiont 
et  elles  raconteront  tes  exploits. 

6  lie.  Je  discourrai  de  la  magnificence 
glorieuse  de  ta  majesté,  et  de  tes  faits 
merveilleux. 

6  Vau.  Et  ils  réciteront  la  force  de  tes 
faits  redoutables.;  et  je  raconterai  ta 
grandeur. 

7  Zajin.  Ils  répandront  la  mémoire  do 
ta  grande  bonté,  et  ils  raconteront  avec 
chant  de  triomphe  ta  j.ustice. 

8  Hetk.  L^temel  est  miséricordieux 
et  pitoyable,  tardif  à  la  colère,  et  grand 
en  bonté. 

0  Teth.  L'Etemel  est  bon  envers  tous  ; 
et  ses  compassions  sont  au-dessus  de 
toutes  ses  œuvres. 

10  Jod.  Etemel,  toutes  tes  œuvres  te 
célébreront,  et  tesbien-aimés  te  béniront. 

1 1  Cfiph.  Ils  réciteront  U  gloire  de  ton 
règne,  et  ils  raconteront  tes  grands  ex- 
ploits. 

12  Lamed.  Afin  de  donner  à  connaître 
aux  hommes  tes  grands  exploits,  et  la 
gloire  de  la  magnificence  de  ton  régne. 

'  13  Mem.  Ton  règne  est  un  règne  de 
tous  les  siècles,  et  ta  domination  est  dans 
tous  les  âges. 

14  Sameeh.  L'Etemel  soutient  tous 
ceux  qui  s'en  vont  tomber,  et  redresse 
tous  ceux  qui  sont  courbés. 

1^  Hojm.  Les  yeux  de  tous  les  anù 
maux  s'attendent  à  toi,  et  tu  leur  donnés 
leur  pâture  en  leur  temps. 

16  Pe.  Tu  ouvres  ta  main,  et  tu  ras- 
sasies A  souhait  toute  créature  vivante. 

17  Teaié.,  L'Etemel  est  juste  en  toutes 
ses  voies,  et  plein  de  bonté  en  toutes  ses 
œuvres. 

18  Koph.  L'Etemel  est  près  de  tous 
ceux  qui  l'invoquent,  de  tous  ceux,  die-je, 
qui  l'invoquent  en  vérité. 

19  Res.  Ilaccomplit  le  souhait  de  ceux 
qui  le  craignent,  e^  il  exauce  leur  cri,  et 
lei  délivre. 
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90  êein.  L'Etemel  garde  tous  ceox  qui 
Paiment;  mais  il  exterminent  ton»  les 
méchans. 

21  Thau.  Ma  boscfae  racontera  la  lou- 
ange de  l'Etemel,  et  toute  cbair  bénira  le 
mm  de  es  eainteté  à  toujours  et  à  peipé- 
tttité. 

PSAUME  CXLVI. 

FbîNmm  etfr^gUUi  ie  Mo— ii  ;  mirt  nmfumce 
doit  itre  m  DUu. 

Loues  l'Etemel. 

lyrON  Ame,  loue  TEteroel. 
'^'-^  2  Je  louerai  l'Etemel  durant  ma 
Tie„  je  psalmodierai  à  mon  Bleu  tant  que 
je  vivrai. 

3  Ne  vous  assurez  point  sur  les  prinei- 
paux  ^tntre:  lespeupU»,  ni  sur  aiutin  fils 
d*homme,  à  qui  il  n^appof  tient  point  de 
délivrer. 

4  Son  esprit  sort,  €t  rhomnu  retourne 
en  terre,  et  en  ce  jour4à  ses  desseins  p^ 
rissent. 

6  O  que  bienheureux  est  celui  à  qui  le 
Dieu  Fort  de  Jacob  est  en  aide,  et  dont 
l'attente  est  en  TEtemel,  son  Dieu, 

6  qui  a  fait  les  cieux  et  la  terre,  la  mer 
et  tout  ce  qui  y  est,  «/qui  garde  la  vérité 
à  toujours. 

7  Qui  fait  droit  à  ceux  à  qui  on  fait 
tort  ;  et  qui  donne  du  pain  à  ceux  qui  ont 
faim.     L'Etemel  délie  ceux  qui  sont  liés. 

8  L'Etemel  oviîrte'  Ué  yeux  aux  aveu- 
gles; l'Eternel  redresse  ceux  qui  sont 
couxbés  ;  TEtemel  aime  les  justes. 

9  L^Etemel  garde  les  étiangcrs;  il 
maintien  l'orphelin  et  la  veuve,  et  ren* 
verse  le  train  des  méchans. 

10  L*Etemel  régnera  à  toujours.  0  Sion  ! 
ton  Dieu  est  d'âge  en  &ge.  Louez  l'Eter- 
nel. 

PSAUME   CXLVII. 

Exhortation  h  loutr  Dieu  pour  toM  les  biens  çu*il 
afttitM  à  son  peuple. 

T  OUEZ  TEtemel  ;  car  c'est  une  chose 
bonne  de  psalmodier  à  notre  Dieu  ; 
car  c*estune  chose  agréable  ;  nia  louange 
en  est  bienséante: 

2  L'Etemel  est  celui  qui  bitit  Jérusa- 
lem ;  il  rassemblera  ceux  d'Israël  qui  sont 
dispersés  çà  et  là. 

3  II  guérit  ceux  qui  sont  brisés  de  oaur, 
et  il  bande  leurs  plaies. 

4  II  compte  le  nombre  des  étoiles  ;  il 
les  appelle  toutes  pst  leur  nom. 

5  Notre  Seigneur  est  grand  et  d'une 
^nde  puissance;  son  intelligence  est 
meompréhensible. 

6  L^temel  maintient  les  débonnaires, 
mai*  il  abaisse  les  méchans  jusqu'en  terre . 


7  Chantes  à  rEteroel  avec  action  4e 
grâces,  vous  entre-répondant  les  uns  ans 
atutres  ;  psalmodies  avec  la  bsxpe  &  notre 
Dieu, 

6  qui  couvre  de  nuées  les  cieux,  <}niap> 
prête  la  pluie  pour  la  terre,  qui  fait  pfo- 
duire  le  foin  aux  montagnes. 

9  Qui  donne  la  pâture  au  bétail,  et  aux 
petits  du  corbeau  qui  crient. 

10  n  ne  prend  point  de  phisir-en  la 
force  du  cheval  ;  il  ne  fait  point  cas  dts 
jambières  de  l'homme. 

1 1  L'Etemel  met  9011  affection  en  ceux 
qui  le  craignent,  en  ceux  qui  s'attendent 
à  sa  bonté. 

12  Jérasàlem,  loue  l'Etemel  ;  Skm,  Jeae 
ton  Dieu. 

13  Car  il  a  renforcé  les  baires  ds  tes 
portes,  il  a  béni  tes  enfans  au  rniheu 
de  toi.  '^ 

14  C'est  lui  qui  rend'  paisibles  tes  con- 
trées, et  qui  te  rassasie  de  U  moelle  dn 
froment. 

16  C'est  lui  qui  envoie  sa  parole  sur  la 
-terre,  et  sa  parole  court  avec  beaucoupde 
vitesse. 

16  C'est  lui  qui  donne  k  neige  codubs 
des  JUfcoM  de  laine,  et  qui  répand  la 
bruine  comme  de  la  cendre. 

17  C'est  lui  qui  jette  sa  glace  comme 
par-  moiceauT,  et  ^ni  est-ce  qui  poutra 
durer  devant  sa  froidure! 

18  II  envoie  s&  parole,  et  les  iiait  fon- 
dre ;  il  fait  souffler  son  vent,  et  les  eaux 
s'écoulent. 

19  n  déclare  ses  paroles  à  Jacob,  et  ses 
statuts  et  ses  ordonnances  à  Israël. 

20  II  n'a  pas  ^t  ainai  à  toutes  fes  na- 
tions; c'est  pouioquoi  elles  ne  coooait- 
sent  point  ses  ordonnances.  Loues  l'E- 
temel. 

PSAUME  CXLVIIL 

Exhortation  à  toutes  Us  créatures  dt  kœr  le 

Créateur. 

Loues  l'Etemel. 
T  OUEZ  des  cieux  PEtenel;  kmes-le 

dans  les  hauts  lieux. 
2  Tous  ses  anges,  loucz-le  ;  toutes  oei 
années,  louez4e. 

8  Louez-le,  vous  soleil  et  lune  ;  toutes 
les  étoiles  qui  jetez  de  la  lumière,  loHet^e. 

4  Louez-le,  vous  cieux  des  cieux  ;  et 
tous  eaux,  qui  êtes  sur  les  cieux. 

5  Que  ces  choses  louent  le  nom  de 
l'Etemel  ;  car  il  a  commandé,  et  elles 
ont  été  créées. 

6  Et  il  les  a  établies  à  perpétuité  ei  â 
toujours  ;  il  7  a  mis  «ne  ordôooancs  qiu 
ne  |>aaoera  point 
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7  Louez  de  la  terre  TEteitiel;  Umet4cy 
baleines,  €t  tous  les  abîmes; 

8  feu  et  grélc,  neigé  et  Tapeur,  veut  de 
.tourbillon,  qui  exécutée  ta  parole  ; 

9  montagnes  et  tous  coteaux,  arbres 
fruitiers  et  tous  cèdres  ; 

10  bétes  saavageset  tout  bétail,  teptiles 
et  oiseaux  qui  avez  des  ailes  ; 

11  rois  de  la  terre  et  tous  peuples, 
princes  et  tous  gouverneurs  de  la  terre  ; 

12  ceux  qui  80i)t  à  la  denr  de  leur  àffc, 
et  les  vierges  aussi,  les  vieillards  et  Tes 
jeunes  gens. 

13  Qu'ils  louent  le  nom  de  l'Etemel  ; 
car  son  nom  seul  est  haut  élevé  ;  sa 
majesté  est  sur  la  terre  et  sur  les 
cieux. 

14  Et  il  à  fait  lever  en  haut  une  corne  à 
son  peuple,  ce  qm  «s^une  louange  à  tous 
ses  bien-aimés,  aux  enfans  d'Israël,  qui 
est  le  peuple  qui  est  près  de  lui.  Louez 
rStemel. 

PSAUME  CXLIX. 

Edkartatipn  aux  fidèle»  de  ckatUer  Us  hkat^i 
de  Dieu, 

Louez  TEternel. 
QHANTEZ  à  TEtemel  un   nouveau 
cantique,  et  sa  louange  dans  rassem- 
blée de  ses  bien-aimés. 

3  Qu'Israël  se  réjouisse  en  celui  qui  Ta 
Ait,  et  que  les  enfans  de  Sion  s'égaient 
en  le«r  roi. 

3  Qu'ils  louent  son  nom  sur  la  flûte, 
qu'ils  lui  psalmodient  sur  le  tambour  et 
•ur  la  harpe. 


4  Car  TEtemel  met.son  affection  en  son 
peuple  ;  il  rendra  honorables  les  débon- 
naires en  les  délivrant. 

5  Les  bien-ftimés  s'égaieront  avec  gloire, 
et  ils  se  réjouiront  dans  leurs  lits. 

6  Les  louanffea  du  Dieu  Fort  seront 
dans  leur  bouche,  et  des  épées  affilées  à 
deux  tranchans  dans  leur  main  ; 

7  pour  se  venger  des  nations,  et  pour 
châtier  les  peuples  ; 

8  pour  lier  leurs  rois  de  chaînes,  et  les 
plus  honorables  d'entre  eux  de  ceps 
de  fer; 

9  pour  exercer  sur  eux  le  jugemout  qui 
est  écrit.  Cet  honneur  est  pour  tous  ses 
bien-aimés.     Louez  l'Etemel . 

PSAUME  CL. 

ExkwtêtioH  à  chanter  les  louan/f»»  de  Dieu  $ur 
lee  instrwnetu  de  Mu^tfiic. 

Jjouez  l'Etemel.  • 
T  OUEZ  le  Dieu  Fort  à  cause  de  sa 
"^  sainteté  ;  louez-le  à  cause  de  cette 
étendue  qu'il  a  faite  par  sa  force. 

2  Louez-le  de  ses  grande  exploits,  louez- 
le  selim  la.  grandeur  de  sa  majesté. 

3  Louez-le  avec  le  son  de  la  trompette  ; 
louez-le  avec  la  musette  et  la  harpe. 

4  Louez<'le  avec  le  tambour  et  la  flûte  ; 
louez-le  sur  l'épinette  et  sur  les  or- 
gues. 

5  Louez-le  avec  les  cymbales  retentis- 
.santes  ;  louez-le  avec  -les  cymbales  de 
cri  de  réjouissance. 

6  Que  tout  ce  qui  respire  loue  l'Eter- 
nel !  Louez  l'Etemel. 


JLES  PROVERBES   DE    SALOMON. 


CHAPITRE  L 

Dieceure  de  Ut  temveniMe  M^rffiicr. 
T  ES  proverbes  de  Salomon,  fUs  de  Da- 
^  vid,  c/  roi  d'Israël. 

2  Pour  connaître  la  sagesse  et  l'instmc- 
tion,  pour  entendre  les  discours  d'intelli- 
gence ; 

3  pour  recevoir  une  leçon  de  bon  sens, 
de  justice,  de  jugement,  et  d'équité  ; 

4  pour  donner  du  discernement  aux 
simples,  et  de  La  connaissance  et  de  l'a- 
dresse atix  jeunes  gens. 

5  I^  sage  écoutera,  et  deviendra  mieux 
appria,  et  l'homme  in^Uigent  acquerra 
de  la  prudence  ; 

6  afin  d'entendre  les  discours  senten- 
cieux, et  ce  qui  est  élégamment  dit  ;  ks 
jÊtoU»  des  sage^  Jeuia  énigmea. 


7  I.A  crainte  de  l'Etemel  est  la  princi- 
pale science  ;  mai»  les  fous  méprisent  la 
sagesse  et  l'instruction. 

8  Mon  fil8,  écoute  l'instraction  de  ton 
père,  et  n'abandonne  point  l'enseigne- 
ment de  ta  mère. 

9  Car  ce  seront  des.  grâces  enfilées  en- 
semble autour  de  ta  tête,  et  des  colliers 
autour  de  ton  cou. 

10  Mon  fils,  si  \cn  pécheurs  te  veulent 
attirer,  ne  t'y  accorde  point. 

1 1  S'ils  disent  :  Viens  avec  nous,  dros- 
sons des  embûches  pour  tuer  ;  épions 
secrètement  l'innocent,  quoiqu'il  ne  nous 
en  ait  point  donné  de  sujet. 

12  Enfirloiitissons-les  tout  vif»,  comme 
le  sépulcre  ;  et  *out  entiers,  comme  ceux 
qui  descendent  en  la  fosse. 
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1 3  Noiis  troav«TOt»  tonte  sorte  de  biens 
précieux,  nous  rein]>liron8  nos  maisons 
de  butin. 

14  Tn  y  aaras  ton  lot  ponni  nous,  il  n'y 
atira  qu'une  bourse  pour  nous  tous. 

15  Mon  (Us,  ne  te  mets  point  en  chemin 
avec  eus  ;  retire  ton  pied  de  leur  sentier. 

16  Parce  que  leurs  pieds  courent  an 
mal,  et  se  hâtent  pour  répandre  le  sans* 

17  Car  comme  c'est  sans  sujet  que  Te 
rets  est  étendu  devant  les  yeux  de  tout 
ce  qui  a  des  ailes  ; 

1 8  ainsi  ceux-ci  dressent  des  embiïches 
contre  le  sang  de  ceux-là,  et  épient  se- 
crètement leurs  vies. 

19  Tel  est  le  train  de  tout  homme  con- 
voitetix  de  sain  déakonnéte^  lequel  enlè- 
vera la  vie  de  ceux  qui  y  sont  adonnés. 

20  I^  souveraine  sapience  crie  haute- 
ment au  dehors,  elle  fait  retentir  sa  voix 
dans  les  mes. 

2 1  Elle  crie  dans  les  carrefours, ià  où  on 
fait  le  plus  de  bruit,  aux  entrées  des  portes, 
elle  prononce  ses  paroles  par  la  ville. 

22  Sots,  diUeUt.,  jusques  à  quand  aimerez- 
vous  la  sottise  1  et  jusques  à  quand  tes 
moqueurs  prendront-ils  plaisir  à  la  mo- 
querie, et  les  foaa  anront-ils  en  haine  la 
science  ? 

23  Etant  repris  par  moi,  convertissez- 
vous;  voici,  je  vous  donnerai  de  mon 
esprit  en  abondance,  et  je  vous  ferai  con- 
nHÎtre  mes  paroles. 

24  Parce  que  j'ai  crié,  et  que  vous  avez 
refnsé  d'ouïr;  parce  que  j'ai  étendu  ma 
main,  et  qu'il  n'y  a  eu  personne  qui  y  prit 
ganle  ; 

25  et  parce  que  vous  avez  rejeté  tout 
mon  conseil,  et  que  vjus  n'avez  pomt 
a^réé  que  je  vous  reprisse  ; 

26  aussi  je  me  rirai  de  votre  calamité  ; 
je  me  moqnerai  quand  votre  effroi  sur- 
viendra. 

27  Quand  votre  effroi  surviendra  comme 
une  mine,  et  que  votre  calamité  viendra 
comme  un  tourbillon  ;  quand  la  détresse 
et  ranjsroisse  viendront  sur  vous  ; 

28  alors  on  criera  vers  nioi,  mais  je  ne 
répondrai  pomt;  on  me  cherchera  de 
grand  matin,  mais  on  ne  me  trouvera 
point. 

29  Parce  qu'ils  auront  haï  la  science, 
et  qu'ils  n'auront  point  choisi  la  crainte 
de  l'Etemel. 

30  Ils  n'ont  point  aimé  mon  conseil; 
ils  ont  dédaigné  toutes  mes  répréhcnsione. 

Si  Qu'ils  mangent  donc  le  fruit  de  leur 
yfÀ%  et  qu'ils  se  rassasient  de  leur  con- 
seils. 


I     32  Car  l'aiee  des  sotr  les  tue,  et  la  pros- 
périté des  fous  les  perd. 
93  Mais  celui  qui  m'écoutera,  habitera 
en  sûreté,  et  sera  à  son  aise  sans  être 
effrayé  d'aucun  mal. 

CHAPITRE   II. 
Nkcenitè  et  MtiHté  ié  ht  togtttt. 

lyrON  fils,  si  tu  reçois  mes  parole»,  et 
que  lu  mettes  en  réserve  par  devers 
toi  mes  commandemens, 

2  tellement  que  tu  rendes  ton  oreille 
attentiye  à  la  sagesse;  et  que  tu  inclines 
ton  cceur  à  Tintelligence  ; 

3  si  tu  appelles  à  toi  la  prudence,  et 
que  tu  adresses  ta  voix  é  Tintelligence  ; 

4  si  tu  la  cherches  comme  de  l'argent, 
et  si  tu  la  recherches  soigneusement 
comme  des  trésors  ; 

6  alors  tu  connaîtras  la  cimintede  l'Eter- 
nel, et  tu  trouveras  la  connajésance  de 

6  Car  l'Etemel  donne  la  sagesse,  et 
de  sa  bouohe  procède  la  connaissance  et 
l'intelligence. 

7  II  réserve  pour  cenx  qui  sont  droits 
un  état  permanent,  et  il  est  le  bouclier  de 
ceux  qui  marchent  dans  l'intégrité  ; 

8  pour  garder  les  sentiers  de  jugement  ; 
tellement  qu^iX  gardera  la  voie  de  ses  bien- 
aimés. 

9  Alors  tu  entendras  la  justice,  et  le 
jugement,  et  l'équité,  et  tout  bon  chemin. 

10  Si  la  sagesse  vient  en  ton  cœur,  et  si 
la  connaissance  est  agréable  à  ton  éme; 

1 1  la  prudence  te  conservera,  et  Tintel- 
ligence  te  gardera  ; 

12  pour  te  délivrer  du  mauvais  chemin, 
et  de  Thomme  prononçant  de  mauvûs 
disconn. 

13  De  ceux  qui  laissent  les  chemins  de 
la  droiture  pour  marcher  par  les  voies  de 
ténèbres  ; 

14  qui  se  réjouissent  à  mal  faire,  et 
s*égaient  dans  les  renversemens  que  fait 
le  méchant. 

}5  Desquels  les  chemins  sont  tortus, 
et  qui  vont  de  travera  en  leur  train. 

16  J^^  afin  qu'il  te  délivre  de  la  femme 
étrangère,  et  de  la  femme  d'autrui,  doot 
les  paroles  sont  flatteuses  ; 

17  qui  abandonne  le  conducteur  de  sa 
jeunesse,  et  qui  a  oublié  Talliance  de  son 
Dieu. 

18  Car  sa  maison  penche  ven  la  mort, 
et  son  chemin  mène  ven  les  trépassés. 

19  Pas  un  de  ceux,  qui  vont  vers  ell*, 
n'en  retourne,  ni  ne  reprend  les  sentiers 
de  la  vie. 

20  Afin  aussi  que  tu  matcbes  dans  la 
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iTM  des  gètm  de  bien,  et  que  ta  gardes 
les  sentien  des  justes. 

SI  Car  ceux  qui  sont  justes  habiteront 
en  la  terre,  et  les  hommes  intègres  de- 
meureront de  reste  en  elle. 

ta  Mais  les  méehans  seront  retrancliés 
de  la  terre,  et  ceux  qui  agissent  perfide- 
ment en  seront  arrachés. 

CHAPITRE  m. 

ExhortaHom  à  la»9gti»9y  «I  nmgrmtdpriB. 

lyf  ON  fils,  ne  mets  point  en  oubli  mon 
enseignement,   et    que    ton    cœur 
garde  mes  commiindemcns. 
3  Car*  ils  t'apporteront  de  longs  jours, 
et  des  années  do  vie  et  de  prospérité.  ^ 

3  Que  la  fatuité  et  la  vérité  ne  t'aban- 
donnent pomt  ;  lie-les  à  ton  cou,  et  écris- 
les  sur  la  table  de  ton  cceur  ; 

4  et  tu  trouveras  la  grâce  et  le  bon  sens 
aux  yenx  de  Dieu  et  des  hommes. 

5  Confie-toi  de  tout  ton  cœur  en  TEter- 
nel,  et  ne  t'appuie  point  sur  ta  prudence. 

6  Considère-le  en  toutes  tes  voies,  et  il 
dififlefs  tes  sentiers. 

7  Ne  sois  point  sage  à  tes  yeux  ;  crsins 
rEtemel,  et  détourne-toi  du  mal. 

8  Ce  sera  une  médecine  à  ton  nombril, 
et  une  hnmectation  à  tes  os> 

9  Honore  TEtemel  de  ton  bien,  et  des 
prémices  de  tout  ton  revenu. 

10  Et  tes  greniers  seront  remplis  d'abon- 
dance, et  tes  cuves  rompront  de  moût. 

11  Mon  fils,  ne  rebote  point  Tinstruc- 
tion  de  TEtemel,  et  ne  te  ftche  point  de 
ee  qu'il  te  reprend. 

12  Car  PEtemel  reprend  celui  qu'il 
aime,  même  comme  Un  père  l'enfant  au- 
quel il  prend  plaisir. 

13  O  que  bienheureux  est  l'homme  ^t 
trouve  la  sagesse,  et  l'homme  qtii  net  en 
avant  l'intelligence  ! 

14  Car  le  trafic  qu'on  peut  faire  d'elle 
est  meilleur  que  le  trafic  de  l'argent  ;  et 
le  revenu  qu'on  en  peut  avoir  est  meit- 
letar  que  le  fin  or. 

15  Elle  est  plus  précieuse  que  les  perlea, 
et  toutes  les  choses  désirables  ne  la  valent 
point. 

16  n  r  a  de  longs  jours  en  sa  main 
droite,  des  richesses  et  de  la  gloire  en  sa 
gauche. 

17  Ses  voies  sont  des  voies  agréables, 
et  tous  ses  sentiers  ne  sont  que  prospérité. 

18  Elle  est  Tarbre  de  vie  à  ceux  qui 
l'embrassent  ;  et  tous  ceux  qui  la  tien- 
nent sont,  rendus  bienheureux. 

19  l/Etetnel  a  fondé  la  terre  pâ>  l'a  ÏMh 
ifteiieé,  «t  il  a  disposé  le#ti&enxj)éff  Titt^^ 


90  Les  abîmes  se  débordent  par  sa 
science,  et  les  nuées  distillent  la  rosée. 

91  Mon  fils,  qu''elles  ne  s'écartent  point 
de  devant  tes  yenx  ;  garde  la  droite  con- 
naissance et  la  prudence. 

99  Et  elles  seront  la  vie  de  ton  àme,  et 
Pomement  do  ton  cou. 

23  Alors  tu  marcheras  en  assurance, 
par  ta  voie,  et  ton  pied  ne  bronchera  point 

94  Si  tu  te  couohes,  tu  n'auras  point  de 
frayeur,  et  quand  tu  te  seras  couché  ton 
sommeil  sera  doux. 

25  Ne  crains  point  la  frayeur  subite,  ni 
la  ruine  des  méehans,  quand  elle  arrivera. 

26  Car  l'Etemel  sera  ton  espérance,  et 
il  gardera  ton  pied  d'être  pris. 

97  Ne  retiens  pas  le  bien  de  ceux  à  qui 
il  appartient,  encore  qu'il  fût  en  ta  puis- 
sance de  le  faire. 

98  Ne  dis  point  i  ton  prochain:  Va,' et 
retourne,  et  je  te  le  donnerai  demain, 
qaand  tu  l'as  par  devers  toi. 

99  Ne  machine  point  de  mal  contre  ton 
prochain;  vuqn'il  habite  en'  assarànee 
avec  toi. 

30  N'aiepointdenrocès  sans  sujet  avec 
aucun,  i  moins  qu'il  t'ait  fait  quelque  tort 

31  Ne  porte  point  d'envie  à  l'homme 
violent,  et  nexhoists  aucune  de  ses  voies. 

89  Car  celui  qui  va  de  travers  est  en 
abomination  à  l'Etemel  ;  mais  son  secret 
est  avec  ceux  qui  sont  justes. 

33  La  malédiction  de  l'Etemel  est  dans 
la  maison  du  méchant  ;  mais  il  bénit  1* 
demeure  des  justes. 

84  Certes  il  se  moaue  des  moqueuit, 
mais  il  fsit  grâce  aux  débonnaires. 

35  Les  sages  hériteront  la  gloire  ;.  mais 
l'ignominie  élève  les  fous. 

CHAPITRE   IV. 
Cmtmmtùm  d*e«ib9rt«ltoM  é  Ut  §ag»ne, 
T^NFANS,    écoutez    l'instructioD   da 
père,  et  soyez  attentifs  è  connaître  la 
prudence. 

2  Car  je  vous  donne  une  bonne  doctrine, 
ne  laissez  dtme  point  mon  enseignement. 

3  Quand  j'ai  été  filsàBMm  père,  tendre 
et  unique  auprès  de  ma  mère  ; 

4  il  m'a  enseigné,  et  m'a  dit  :  Que  ton 
cœur  retienne  mes  paroles  :  garde  mes 
commandemens,  et  tu  vivras. 

5  Acquiers  la  sagesse,  acquiers  la  "pm* 
dence  ;  n'en  oublie  rien,  et  ne  te  dé- 
tourne point  des  paroles  de  ma  bonclie. 

6  Ne  l'abandonne  point,  et  elle  te  gar- 
dei»;  AÎaift-ilU  etelle  te  coosjBTVeri. 

7  La  principale  chose  e'es^  la  sagesse  ; 
•ml«r  Itf  n^esse,  ^eor  toafes  tes  «••* 


560 


PKOYEEBES;  V. 


8  £8time48,  et  elle  t*exaltera  ;  elle  te 
glorifiera,  quand  ta  Tauras  embraaaée. 

9  £lle  posera  des  grâces  enfilées  en- 
sepnblé  sur  ta  tète,  et  elle  te  donnera  une 
couronne  d'ornement. 

10  Ecoute,  mon  fils,  et  reçois  mes  pa- 
roles, et  les  années  de  ta  rie  te  seront 
multipliées. 

11  Je  t*ai  enseigné  le  chemin  de  la  sa* 
gesse,  et  je  t'ai  fait  marcher  par  les  sen- 
tiers dé  la  droiture. 

12  Quand  tu  y  marcheras,  ta  dématehe 
ne  sera  point  serrée  ;  et  si  tu  cours,  ta 
ne  broncheras  point. 

13  Embrasse  Tiustruction,  ne  la  lâche 
point,  garde-la  ;  cat  c'est  ta  vie. 

14  N^entre  point  au  sentier  des  mé- 
chans,  et  ne  pose  point  ton  pied  sa  che- 
min des  hommes  pervers. 

15*  Détoume-t-en,  ne  passe  point  par 
là  ;  éloigne-t-en,  et  pft«*e  outre. 

16  Car  ils  ne  dormiraient  pas,  s'ils  n'a» 
TÛent  fait  quelque  mal  ;  et  le  sommeil 
leur  serait  âité,  s'ils  n'avaient  fait  tomber 
quelqu'un. 

17  Parce  qu'ils  mangent  le  pain  de  mé- 
chanceté, et.  qu'ils  boivent  le  vin  de  la 
violence. 

18  Mais  le  sentier  des  justes  est  comme 
la  lumière  resplendissante,  qui  augmente 
Am  éclat  jusqu'à  ce  que  le  jour  soit  ùfi 
sa  perfection. 

19  La  voie  des  méchsns  est  comme 
l'obscurité;  ils  ne  savent  point  où  ils 
tomberont. 

SO  Mon  fils,  sois  attentif  à  mes  paroles, 
incline  ton  oreille  à  mes  discours. 

%l  Qu'ils  ne  s'écartent  point  de  tes 
yeux  ;  garde-les  dans  ton  cœur. 

22  Car  ils  somt  la  vie  de  ceux  qui  les 
trouvent,  et  la  santé  de  tout  le  corps  de 
ohacun  d'eux. 

<23  Garde  ton  corarde  tout  ce  dont  il 
faut  se  garder  ;  car  de  lui  procèdent  lee 
sources  de  la  vie. 

24  Eloigne  de  toi  la  perversité  de  la 
bouche,  et  la  dépravation  dos  livres.. 

25  Qae  tes  yeux  regardent  droit,  et  que 
tes  paupières  dirigent  ien  ekgmin  devant 
toi. 

26  Balance  le  chemin  de  tes  pieds,  et 
que  toutes  tes  «oies  soientbien  oresséea. 

87  Ne  décline  ni  à  droite  ni  à  gauche  ; 
détourne  ton  pied  du  mal. 

CHAPITRE  V. 

EMtfrfclÛN  à  M  gÊrdtr  ée»  •îéat.Hm*  #«mS 

MON  fil%  eoî»  attentif  à  ma  aigisst» 
in**ljijn  teëiwiim  I  TWwiiBlill%outi  \ 


2  afin  que  tu  gardes  mes  avis,  et  qov 
tes  lèvres  conservent  la  science. 

3  Car  les  lèvres  de  l'éuangère  distillent 
des  rayons  de  miel,  et  son  palais  est  plus 
doux  que  l'huile. 

4  Mais  ce  qui  en  provient  est  amer 
comme  de  l'absinthe,  et  aigu  comme  une 
épée  à  deux  tranchans. 

5  Ses  pieds  descendent  à  la  mort,  ses 
démarches  aboutissent  au  sépulcre. 

6  Afin  que  tu  ne  balances  point  le  che- 
min de  la  vie  ;  ses  chemins  en  sont  écar- 
tés, tu  ne  le  connaîtras  point. 

7  Maintenant  donc,  enfans,  écoutez» 
moi,  et  ne  vous  détournez  point  des  pa» 
rôles  de  ma  bouche. 

8  Ekngoe  ton  chemin  de  la  femme 
étrangère,  et  n'approche  point  de  l'en- 
trée de  sa  maison. 

9  De  peur  que  tu  ne  donnes  ton  hon* 
neur  à  d'autres,  et  tes  aha  au  cniel. 

10  De  peur  que  lea  étrangers  ne  se  ras- 
sasient de  tes  facultés,  et  que  le  fruit  de 
ton  travail  ne  soit  en  la  maison  du  forain; 

1 1  et  que  tu  ne  rugisses  <^aand  tu  seras 
près  de  ta  fin,  quand  ta  chai^  et  toncoirps 
seront  consumes  ; 

12  et  que  tu  ne  dises  :  Comment  ai-je 
haï  l'instruction,  et  comment  mo»  e«ar 
a-t-il  dédaigné  les  répréhensioos  î 

13  Et  comment  n'ai-je  point  obéi  à  la 
voix  de  ceux  qui  m'instruisaient,  et  n*ai- 
je  point  incliné  mon  oreille  à  ceuar  qui 
m*enseignaient  1 

14  Peu  s'en  est  fallu  que  je  n'aie  été 
dans  toute  sorte  de  mal,  au  milieu  de  la 
congrégation,  et  de  VaMemblée. 

15  Bois  des  eaux  de  ta  citerne,  et  des 
ruisseaux  du  milieu  de  ton  puita  ; 

16  quo  tes  fontaines  se  répandent  de* 
hors,  cl  les  ruisseaux  d'eau  par  lea 
rues; 

17  qu'elles  soient  à  toi  seul,  et  non  aux 
étrangers  avec  toi. 

18  Que  ta  source  soit  bénie,  et  réjoui»* 
toi  de  la  femme  de  ta  jeunesse, 

10  comme  d'une  biche  aimable  et  d'une 
chevrette  gracieuse  ;  que  ses  mamellea 
te  rassasient  en  tout  temps  ;  et  sois  con- 
tinuellement épria  de  son  amour  ; 

20  et  pourquoi,  mon  fils,  irais-tu  errant 
après  l'étrangère,  et  embrasserais^tu  le 
sein  de  la  foraine  1 

21  Vu  que  les  voie»  de  l'homme  sent 
devant  les  yeux  de  l'Etemel»  et  qu*il 
pèse  toutes  ses  voies. 

33  Les  iniquités  du  méchant  l'attrape- 
nmc,  et  il  Mcik  Bttemt  ^  1m  o<ird«a  d« 
son  péché. 
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'tt  il  nmmIiMita  d'ûuitotioâoB,  et  il  iim 

emnt  par  la  grandeur  d«  sa  folie. 

CHAPITRE  VI. 

AvU  de  fv  poi  «e  rtÊàte  faeilemmU  cmâUm;  «^ 
chêêu  fUB  Dim  hmt. 

lyrON  fils,  ai  tu  as  cantioimé  jpçwr  qwd* 
qu^un  envers  ton  ami,  ou  si  tu  a* 
frappé  dans  la  main  à  l'étrangert 

5  tu  es  enlacé  paf  les  paroles  &  ta  bouche, 
tu  es  pris  par  les  paroles  de  ta  bouche. 

3  Mon  fils,  fais  maintenant  ceci,  et  te 
dégage,  puisque  tu  es  tombé  entre  les 
mains  de  ton  intime  ami^  va,  pvosteme* 
toi,  et  encourage  tes  amis. 

4  Ne  donne  point  de  sommeil  à  tes  yenx, 
et  ne  laisse  pomt  sommeiller  tes  panpièces. 

6  Déffage*toi  comme  le.  dum  de  la 
aMin  &  «Aosjnmr,  et  comme  Poisestt  de 
la  main  de  Toiseleur. 

6  Va,  paiesseux,  vefs  la  fourmi,  regazde 
ses  voies,  et  sois  sage.  . 

7  Elle  n*a  ni  chef,  ni  directeur,  ni  gou* 
vefueur. 

8  Et  uptmdMU  elle  pirépare  en  été  son 
pain,  et  amasse  durant  la  moisson  de  quoi 
manger. 

9  ftaeeeenryfisyiesàqttand  te  tiendras- 
tu  couché  1  quand  te  lèveras-tu  de  toslit  \ 

\%  Un  peu  de  sommeil,  êis-tuy  on  peu 
de  sommeil,  un  pou  de  pleiement-  de 
bras,  afin  de  demeurer  couché  ; 

Il  et  sa  pantreté  viendra  comme  un 
passant  ;  et  ta  disette,  comme  un  soldat. 

1%  L'homme  qui  imite  le  démon  est  mu 
homme  violent,  et  ses  discours  sont  Ibiux. 

18  II  fait  signe  de  ses  yeux,  il  parle  de 
se*  pieds,  il  enseigne  de  ses  doigts. 

14  II  y  a  des  renversemens  dans  son 
essur,  il  machine  du  mal  en  tout  temps, 
il  fait  naître  dea  quorefles. 

15  C*est  pourquoi  sa  calamité  viendra 
subitement,  il  sera  subitement  brisé,  il 
B*y  aura  point  de  guéziBOn. 

16  Dieu  hait  ces  six  choses,  et  même 
sept  lui  sont  en  abomination  ; 

17  savoir,  les  yeux  hautains,  la  lausse 
langue»  les  mtins  qui  répandent  le  sang 
innocent  ; 

18  le  cœur  qui  machine  de  mauvais 
desseins;  les  pieds  qui  se  hâtent  pour 
courir  au  mal  ; 

19  le  faojE-4émoin  <)tti  profère  des  men* 
songes  ;  et  celai  qui  sème  des  querelles 
tlitre  les  fireres. 

80  Mon  Hit,  gatde  le  eomnMadMBMl 
de  ton  père,  et  ii*abaiidoBiie  fmat  l'en* 
leignement  de  ta  nière  ; 

81  TtoMi-Isi  «OBtâMeUraHBt  liéeè  tas 
cœur,  et  las  attashe  ÈttmtotL 


88  Quand  tu  masebeves,  il  te  conduira  ; 
et  quand  tu  te  coucheras,  il  te  gardera  ; 
et  quand  ta  te  réveilleraa,  il  s'entretien* 
dra  avec  toi. 

23  Carie  commandement  est  une  lampe, 
et  l'ensei^ement  une  lumière;  et  les 
répréhensions  propres  i  instruire  soiil  le 
chemin  de  la  vie. 

84  Pomr  te  garder  de  la  mauvaise  femme, 
et  des  flattenes  de  la  langue  étrangère, 

25  ne  convoite  point  en  ton  cœur  sa 
botuté,  et  ne  te  laisse  point  prendbe  à  ses 
yeux. 

86  Car,  pour  l!amo«r  de  la  femme  dé- 
bauchée, on  en  vient  jusqu'à  un  monceau 
de  pain,  et  la  femme  canvoiieuâe  d'homme 
chasse  après  l'âme  précieuse^  Phomme, 

87  Quelqu'un  peut-il  prendre  du  ievdani 
son  sein,  sans  que  ses  habits  brûlent  1 

38  Quelqu'un  marchera>t-il  sur  la  braies» 
sans  que  ses  pieds  en  soient  brûlés  1 

89  Ainsi  en  prendrai  à  celui  qui  entre 
vers  la  femme  de  son  prodiain  ;  quiconque 
la  touchera  nasera  point  innocent. 

30  On  ne  méprise  point  un  larron,  s'il 
défohe  pour  r«nplir  son  âme,  quand  il  a 
faim  ; 

31  et,  s'il  est  trouvé,  il  le  récompensera 
sept  foia  au  double»  il  donnera  tout  ce 
qu'il  adans  sa  maison. 

88  ifîiiiiroefaiiquiconmiet  adultère  avee 
une  femme,  estdépouzm  de  sens  ;  et  celui 
qui  le  fera«  aéra  le  destructeur  de  son  âme. 

.33  U  trouvera  des  plaies  et  de  Tigno- 
ninie,  et  sonopprobre  ne  sera  peint  enoé; 

34  Car  la  jalousie  est  une  fureur  de 
maii  qui  n'épargnera  pomt  l^'adkUàre  au 
jour  de  la  vengeance. 

86  U  n'anra  égard  à  anouse  rançon,  et 
il  n'acceptera  rien,  quand  tu  multipUeiais 
les  présens. 

CHAPITRE  VII. 

Airetst  d^imefemUte  ifbuudhit,  tt  combien  HfaÊii 
M  garder  de  **f  laiêttr piimkM. 

'ON  fils,  garde  mes  paroles,  et  meta 

en  réserve  par  dereie  toi  met  cem- 

mandemens. 

2  Garde  mes  oomttandemens,  et  tu  vi« 
vzas,  et  garde  mon  enseignement  comifte 
U  pnmeUe  de  tes  yeux. 

3  Lie-les  à  tes  doigts,  écris-lés  sur  la 
tablé  de  ton  cœur. 

4  Dis  i  la  safloase  :  Tu  es  ma  somuv  el 
appelle  La  pm&nee  ta  parente. 

5  Afin  qu'elles  te.  gardent  d^  lefomni 
étrangère,  et  de  la  mraine^  qui  sa  sert  de 
paroles  fiaitmaie, 
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7  je  TÏs  entre  les  tôt»,  ei  je  eonudini 
entre  les  jeunes  gens  un  jeune  homme 
dépourvu  de  sens, 

8  qui  passait  par  une  rue,  près  du  coin 
dHine  certaine  femme,  et  qui  tenait  le 
chemin  de  sa  maison  ; 

9  sur  le  soir  à  la  fin  du  jour,  lorsque  la 
nuit  devenait  noire  et  obscure. 

10  Et  voici,  une  feinme  vint  au-devant 
de  lui,  parée  en  femme  de  mauvaise  vie, 
et  pleine  de  ruse  ; 

11  bruyante  et  débauchée,  ei  dont  les 
pieds  ne  demeurent  point  dans  sa  maison  ; 

1*2  étant  tantôt  dehors,  et  tantôt  dans 
les  rues,  et  se  tenant  aux  aguets  à  chaque 
coin  de  ruOr 

13  Elle' le  prit,  et  le  baisa  ;  et  avec  un 
visage  cffironté,  lui  dit  : 

14  J'ai  chez  moi  des  sacrifices  de  pnw* 
périté  ;  j*ai  aujourd'hui  payé  mes  vaux. 

15  C'est  pourquoi  je  suis  sortie  su-de-* 
▼ant  de  toi,  pour  te  chercher  soigneuse- 
ment, et  je  t^ai  trouvé. 

16  J'ai  garni  mon  lit  d'un  tour  de  réseau, 
entrecoupé  de  fil  d'Egypte. 

^17  Je  l'ai  parfiimé  de  myxihe,  d*aloèB, 
et  de  cinnamome. 

iS  Viens,  enivrone-noos  do  plaisir  jus- 
qu'au matin,  réjouisf<Mis-nbus  en  amours. 

19  Car  mon  mari  n'est  point  en  sa  mai- 
•oo  ;  il  8*en  cM  allé  en  voyage  bieii  loin. 

20  II  a  pris  avec  ^wni  un  sac  d'argent  ;  il 
retournera  en  sa  maison  au  jour  assigné. 
•  21  Elle  Ta  ftût  détourner  par  beaucoup 
de  douces  paroles,  et  l'a  attiré  'par  U 
flt(tterie  de  ses  lèvres. 

.  22*  Il  s*en  est  aussitôt  allé  après  elle, 
comme  le  bœuf  s'en  va  à  la  boucherie,  et 
tomme  le  ion,  aux  ceps  pour  être  châtié  ; 
t28.  iusqu^â  ce  que  la  flèche  lui  ait  tnns- 
percé  le  foie  ;  comme  l'oiseau  (|ui  se  hâte 
vers  le  filet,  ne  sachant  point  qu'on  Ta 
tendu  contre  sa  vie. 

24  Maintenant  donc,  enfans,  écoutez- 
mor;  et -soyez  attentifs  à  mes  discours. 
-  S5  Que  ton  cœur  ne  ae  détoome  point 
vers  les  voies  de  cette  femme,  et  qù*eUe 
ncr  te  fasse  point  égarer  dans  ses  sentiers. 

20  Car  elle  a  fait  tomber  plusieurs  bies* 
ses  à  mort,  et  tous  ceux  qu'elle  a  tués 
'étaient  forts. 

27  Sa  maison  sont  les  voies  du  sépulcre, 
qui  descendent  aux  cabinets  de  iai  mort. 

CHAPITRE  Vni.      ■ 

Ditcùttn-ée  ht  npimet  mmr Jtommtsi  ttc.f^  î** 

T  A  sapience  necrie-t«eye7ea.1  -«tj^ 

A<f  t«llii|tiiéeiie&lt»eU0.pM  <mSamiMk  1 

8  EUe  s'est  iiiéwntfci  wittr—fiMt  di> 


lieux  élevée  ;  «ir  le  cbitenu  «m  4atA- 
fours.   . 

3  Elle  crie  à  la  place  des  portes  ;  à  ren- 
trée de  la  ville  ;  à  l'avenue  des  portes.  . 

4  0  vous  !  hommes  de  qualité,  je  vous 
appelle  ;  et  ma  voix  s'adresse  aussi  aux 
gens  du  commun. 

5  Vous,  simples,  entendez  ce  que  c'est 
que  du  discernement,  et  v^mis  fous,  de- 
venez inteUigens  de  cœur. 

6  Ecoutez,  car  je  dirai  des  choses  im- 
portantes ;  et  Touverture  de  mes  lèvrer 
9era  de  choses  droites. 

7  Parce  que  mon  palais  parlera  de  la 
vérité,  et  que  mea  lèvres  ont  en  abomi- 
nation la  méchancoté. 

8  Tous  les  discours  de  ma  bouche  moM 
avec  justice,  il  .n*y  a  rien  en  eux  de  coa» 
traint,  ni  de  mauvais. 

9  Ils  sont  tods  aisés  i  trouver  à  l*homme 
intelligent,  et  droits  à  ceux  qui  ont  trouvé 
la  science. 

10  Recevez  mon  instruction,  et  nos  pas 
de  Tarcent  ;  et  la  science^  plutétque  du 
fin  or  âioisi. 

1 1  Car  la  sagesse  est  meilleure  que  les 
pelles  ;  et  tout  ce  qu'on  sauimii  souhaiter 
ne  la  vaut  pas. 

12  Moiy  la  sapience,  je  demeure  avec  la 
discrétion,  et  je  tiouve  la  science  de  pm^ 
dence. 

13  La  crainte  de  TEtemel  c'est  de  ha  vie 
mal.  J'ai  en  haine  rorguetl  et  rarroffancef 
la  voie  de  raéobsnceté,  la  bimche  hypo- 
crite. 

14  A  moi  appartient  le  conseil  et  l'a- 
dresse ;  je  suis  la  prudence,  à  moi  ap< 
paitient  la  force. 

15  Par  moi  régnent  les  rois,  et  par  moi 
les  princes  décernent  la  justice. 

16  Par  moi  dominent  les  seigneurs»  et 
les  princes,  et  tous  les  juges  de  la  teite. 

17  J'aime  ceux  qui  m'aiment  ;  et  ceuji 
qui  me  -  cherchent  soigneusement,  me 
trouveront. 

18  Avec  moi  sont  les  richesses  et  la 
glaire^  les  biens  pjermanens,  et  la  justice: 

19  Mon  fruit  est  meilleur  que  le  £n  or, 
même  que 'l'or  rafiEiné;  et  mon  revenu 
est  meilleur  que  l'argent  choisi. 

20  Je  fais  marcher  par  le  chemin  de  la 
justice,  et  par  le  milieu  des  sentiers  de  la 
droiture  ;     .    . 

21  afin  que  je  fasse  hériter  dos  biens 
penMMna  à  ceux  q\ii  m'aiment»  ot  que 
je  jrempUBMiiem  trésofs.. . 

22  L'Etemel  m'»  pOMédé^  dès  le  00% 
mméÊàéatûùMè.ywtitn^mé  «vat^  qu!il 
Ût  aucune  i«sMnttim»;.M  »  :  ;r  .t:  2.0 
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M  J*ai  M  décinée  pmceMe  dès  le 
siècle,  dès  le  commcuceinont,  dès  Tan- 
cienneté  tls  la  terre. 

84  J*«i  été  engendrée  lorsqu'il  n'y  sTiit 
point  encore  d'abîmes,  ni  de  fontaines 
chargées  d'eanz. 

23  J'ai  été  engendrée  avant  que  les 
montagnes  fussent  posées,  cl  avant  les 
eoteaox. 

36  I>»sqo'il  n*avait  point  encore  fait  la 
terre,  ni  les  campagnes,  ui  le  plus  beau 
des  terres  du  inonde  habitable. 

27  Quand  il  disposait  les  cieux,  quand 
il  traçait  le  cercle  au-dessus  des  abîmes  ; 

S9  qaand  il  atformissait  les  nuées  d*en 
haut,  quand  il  serrait  ferme  les  fontaines 
des  abîmes  ; 

S9  qnand  il  mettait  son  ordonnance 
tooehant  la  mer,  afin  que  les  caoz  ne  pas- 
sassent point  ses  bords  ;  quand  il  corn- 
jisasait  les  fondemens  de  la  torse  ; 

80  j'étais  dors  par  devers  lui  son  nour- 
risson, j'étais  ses  délices  de  tous  les  jours, 
et  toinoors  j'étsis  en  joie  en  sa^résencé. 

SI  Je  me  léjouissuis  en  la  partie  habita- 
ble de  sa  terre,  et  mes  plaisirs  étaient 
avec  les  eniaiis  des  hommes. 

32  Maintenant  donc,  enCuis,  écoutez- 
moi;  car  bienheureux  seront  ceur  qui 
garderont  mes  voies. 

d3  Ecoutes  rinstroction  et  soyez  sages, 
et  ne  la  rejetez  point. 

81  O  qne  bienneureux  est  l*hoisine  qui 
m^éeoQte,  ne  bougeant  de  mes  portes 
tous  les  jours,  et  gardant  les  poteaux  de 
mes  portés! 

35  Car  celui  qui  me  trouve,  trouve  U 
vie,  et  attire  la  faveur  de  l'Etemel. 

86  Mais  celui  qui  m'oflense,  fait  tort  à 
son  âme  ;  tous  ceux  qui  me  haïssent,  ai- 
ment la  mort. 

CHAPITRE  IX. 

ie  /«  MuMrvtJM  Mfdmeê  à  êemfcHi»  ; 
vHMti  it  is  mgt$n. 

^A  sooverstno  sapience  a  bâti  sa  mai- 

'  son,  elle  a  taillé  ses  sept  colonnes. 

%  "Elle  s  apprêté  sa  viande  ;  elle  »  mis- 

tioimésoDvin;  elle  a  aussi  dressé  sa  table. 

8  Elle  a  envoyé  ses  servantes  ;  et  elle 

appelle  de  dessus  les  ciéneaus  des  lieux 

les  plus  élevés  de  la  ville,  disant  : 

4  Qui  est  celui  qui  est  simple.!  q\i*il 
se  retire,  ici  ;  et  elle:  dit  à  feeint  qui  est 
dépourm  de  sens  :         .   . 

5  Venez,  manm  de  wm  pèia;  «t  Ini' 
▼« dit  vin  que  j  ai mixtieoné.  •  .•  .  J  '. 

6  Lsissbz  M  /«  sonùtt  el-  vous-  virre*^ 
eimnvfaes  doMt  ywJèvèie  de.lerpnH* 
dence.  .  -.-r  :.•?  .^. .   - 


7  Celui  qui  instruit  le  moqueur,  en  re- 
çoit de  Pignominie  ;  et  celui  qui  reprend 
le  méchant,  en  reçoit  une  tache. 

8  Ne  reprends  point  le  moqueur  de 
peur  qu'il  ne  te  haïsse  ;  reprends  ie  sage, 
et  il  t'aimera. 

9  Donne  instructitm  au  sage,  et  il  de- 
viendra encore  plus  sage  ;  enseigne  le 
juste,  et  il  croîtra  en  science. 

10  Le  commencement  de  la  sagesse  est 
la  crainte  de  l'Eternel  ;  ot  la  science  des 
saints  c'est  la  prudence. 

1 1  Car  tes  jours  seront  multipliés  par 
mdi,  et  des  années  de  vie  te  seront  ajou- 
tées. 

12  Si  tn  es  sa^,  tu  seras  sage  pour  toi- 
même;  mais  SI  tu  es  moqueur,  tu  en 
porteras  seule  la  peine. 

13  La  femme  îblle  est  bruyante,  ce 
n'est  que  sottise,  et  elle  ne  connaK  rien. 

14  Et  elle  s'assied  k  la  porte  de  sa  mai- 
son SUT  un  siège,  dans  les  lieux  élevés 
de  la  ville  ; 

15  pour  appeler  les  passana  qui  vont 
droit  leur  chemin,  disant  : 

16  Qui  est  celui  qui  est  simple  1  qu'il 
se  retire  ici  ;  et  elle  dit  à  celui  qui  est 
dépourvu  de  sens  : 

17  Les  eaux  dérobées  sont  douces,  et 
le  pain  pris  en  secret  est  agréable. 

18  Et  il  ne  connaît  point  que  là  sent 
les  trépassés,  et  que  ceux  qu'elle  a  con- 
viés sont  au  fond  du  sépulcre. 

CHAPITRE  X. 
L»  ioiiAcw  du  gtnê  de  bitu,  et  U$  mâiJuuri  de* 


PROVERBES  de  Salomon:  L'enfant 
sage  réjonit  le  père  ;  mais  l'enfant 
insensé  est  l'ennui  de  sa  mère. 

2  Les  trésors  de  méchanceté  ne  profite- 
ront de  rien  ;  mais  la  justice  garantira 
de  la  mort. 

8  L'Etemel  n'afiameim  point  Tftme  du 
juste  ;  mais  la  malice  des  néchans  les 
pousse  au  loin. 

4  La  main  paresseuse  feit  devenir  pau- 
vre ;  mais  la  main  des  diligens  enrichit. 

5  L'Enfant  prodent  amasse  en  été  ; 
mais  celui  qui  dort  durant  la  moisson,  est 
un  enfant  qui  fait  honte. 

6  Ijcs  bénédictions  seront  sur  la  tète 
du  juste;  mais  la  violence  couvrira  la 
bouche  des  méchans. 

7  La  mésnoire  du  juste  sera  en  béné- 
diction ;  maïs  la  répatation  des  méchans 
sera  flétrie. 

8  Le 'sage  d».oœur  recevra  les  com- 
mawlemex»  ;  nsis  le  feu  d«  lèvrs»  tom-^ 


57» 


PROVERBES,  Xr. 


9  Celai  qui  marche  dans  l'intégrité 
marche  en  asaarance  ;  mais  celui  qui 
pervertit  ses  voiea  «era  connu. 

10  Celui  qui  fait  signe  de  l'œil,  donne 
de  la  peine,  et  le  fou  de  lôvres  aéra  ren- 
versé. 

1 1  La  bouche  du  juste  est  une  source 
de  vie;  mais  l'extorsion  couvrira  la 
bouche  des  méchans. 

12  I^a  haine  excite  les  querelles  ;  m^ 
la  charité  couvre  tous  les  forfaits. 

13  La  sagesse  se  trouve  sur  les  lôvres 
de  rbommo  intelligent;  mais  la  verge 
est  pour  le  dos  de  celui  qui  est  dépourvu 
de  sens. 

14  Le^  sa^s  mettent  en  réserve  la 
science  ;  mais  la  bouche  du  ibu  est  que 
ruine  prochaine. 

15  Les  biens  du  riche  sont  la  ville  de 
sa  force;  mais  la  pauvreté  des  miséra- 
bles est  leur  ruine. 

16  L'œuvre  du  juste  .tend  à  la  vie  ; 
mais  le  rapport  du  méchant  tend  au  péché. 

17  Celui  qui  sarde  rinsiruction  tient  le 
chemin  qui  tend  à  la  vie  ;  mais  celui  qui 
néglige  la  correction,  se  fourvoie. 

Ig  Celui  qui  couvre  la  iiaine,  use  de 
fausses  lèvres,  et  celui  qui  met  en  ayant 
des  choses  difiamatoires  est  fou. 

19  La  multitude  des  paroles  n'est  pas 
exempte  de  péché  ;  mais  celui  qui  retient 
ses  lôvres  est  prudent. 

20  La  langue  du  juste  est  un  argent 
choisi  ;  mais  le  cœur  des  méchans  est 
bien  peu  de  chose. 

21  Les  lèvres  du  juste  en  instruisent 
•plusieurs  ;  mais  les  fous  mourront  faute 
de  sens. 

22  La  bénédiction  de  TEtemel  est 
celle  qui  enridût,  et  VEtemd  n'y  ajoute 
aucun  travail. 

23  C'est  comme  un  jeu  au  fou  de  faire 
quelque  méchanceté;  mais  la  sagesse 
est  de  rhomme  intelligent.   . 

24  Ce  que  le  méchant  craint,  lui  arrive» 
ra;  mais  OUu  accofdem  aux  justes  ce 
qu'ils  désirent. 

25  Comme  le  tooibillon  passe,  ainsi  le 
méchant  n'est  phis  ;  mais  le  juste  est  un 
fondement  perpétuel. 

26  Ce  qu'est  le  vinaigre  auc  dents,  et 
la  famée  aux  yeuxt  tei  eat  ie  paresseux  à 
ceux  qui  l'envoient. 

27  La  crainte  de  l'Etemel  acorelt  U 
nombre  des  joura  ;  mais  les  «ae  des  mé- 
chans seront  retranchés. 

28  L'eej|>émnee  des  jnslAs  n^est  ^e 
joie  ;  mais  l'attente  dM  mécham  pétua. 

89  La  voie  de  l'Etemel  est  la  ferce  de 


l'homme  intègre  ;  mais  elle  est  la  luiaè 
des  ouvriers  d'iniquité. 

30  Le  juste  ne  sera  jamais  ébranlé  ; 
mais  les  méchans  n'habiteront  point  en  la 
terre. 

SI  La  bouche  du  juste  preduira  la  sa^ 
gesse  ;  mais  la  langue  hypocrite  sera  re- 
tranchée. 

82  Les  lôvres  du  juste  eonnaissent  ce 
qci  est  agréable  ;  maia  la  iMuche  des  mé- 
chans n'est  que  reoTersemens. 

CHAPITRE  XL 

Ltt  riehtMMivmtiieg  mjtmr  4t  la  cettr»  et  IHtu. 
-    Mdhmtrin  mèckva. 

T  A  fausse  balance  estime  abomination 

^■^  à  l'Etemel  ;  mais  le  poids  juste  lui 

plaît. 

2  L'orgneilest^ilTennl  aussi  est  Tenae 
rignomime;  mais  la  sageaae  est  avec 
ceux  qui  sont  modestes. 

3  L'mtégrité  des  hommes  droim  les 
conduit  ;  mais  la  perversité  des  perfides 
les  détruit.  . 

4  Les  richesses  ne  serviront  de  rien  an 
jour  de  Tindignation  ;  mais  la  justiee 
garantiia  de  la  moit. 

6  La  justice  de  rhomme  intàgie  dresse 
sa  voie;  maia  le  méchant  tomtoa  par  sa 
méchanceté. 

6  La  justice  des  hommes  draita  les  dé- 
livrera; maia  iesperfides  seront  pris  danii 
leur  méchanceté. 

7  Quand  Fhomme  méchant  menrt,  mou 
attente  périt  ;  et  l'espérance  des  hommes 
violens  périra. 

8  Le  juste  est  délivré  de  la  détresse; 
mais  le  méchant  entre  en  sa  place. 

9  Celui  qui  ^se  contrefait  de  sa  bouche 
corrompt  son  prechain  ;  mais  les  jusles 
en  sont  délivrés  par  la  science. 

10  La  ville  s'égaie  du  bien  des  justes, 
et  t7  y  a  chant  de  triomphe  quand  les 
méchans  périssent. 

1 1  La  ville  est  élevée  par  la  bénédic- 
tion des  hommes  droits  ;  mais  elle  est 
renversée  par  la  bouche  des  méchans. 

12  Celui  qui  méprise  son  proehain  est 
dépoarvn  de-eens;  mais  l'norame  pru- 
dent se  tait. 

18  Celui  qui  va  rapportant,  rérèle  le 
secret;  mais œlui qui estdsomnr fidèle, 
cèle  la  chose. 

14  Le  peuple  tombe  par  faute  de  pro- 
dence,  mais  la  délivrance  est  daae  la 
■mff Itiiade  de  ^mm  de  conseil. . 

15  Cehii  qm  cantioime  pour  mi  étran- 
ger, ne  peut  manqoer  d*^vejr  du  mal  \ 
mais  celui  qui  kait  csns  qui  fimppwt  te 
U  mem,  est  assuré. 
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16  La  femme  gneieom  obtient  de  Thon- 
neor,  et  les  hommes  robustes  obtiemient 
les  richesses. 

17  L'homme  doux  fait  do  bien  i  soi* 
même  ;  mais  le  cnid  trouble  sa  chair. 

18  Le  méchant  fait  une  seèvre  qui  le 
tnxnpe-;  mais  la  récompense  est  assarée 
à  celai  qui  sème  la  justice. 

19  Ainsi  la  justice  tend  à  la  vie,  et  ce- 
hii  qui  poursuit  le  mal  tend  à  sa  mort. 

SO  Ceux  qui  sont  dépra^rés  de  cœur,  sont 
en  abomination  à  TEtemel  ;  mais  ceux 
qai  scmt  intégres  dans  leurs  voies,  lui  sont 
agréables. 

31  De  main  en  main  le  méchant  ne  de« 
nenrera  point  impuni;  mais  la  race  des 
justes  sera  délivrée. 

23  Une  belle  femme  se  détournant  de 
la  raison,  est  cemme  une  bague  d*or  au 
museau  d'nne  truie. 

33  Le  souhait  des  justes  n^est  que  bien  ; 
iwns  rattente  des  méchsas .  R*est  qu'in- 
diffnation. 

'à  Tel  répand,  qui  sera,  augmenté  da- 
vanuge  ;  et  tel  resserre  outre  mesnie, 
qui  n*en  aura  que  disette. 

3ft  La  penonne  qui  bénit,  sera  engrais- 
sée ;  et  celui  qui  arrose  abondamment, 
regorffera  lui-même. 

30  Ce  peuple  maudira  celui  qui  retient 
k  froment  ;  maie  la  bénédictioa  sera  sur 
la  tète  de  celui  qui  le  débite 

27  Celui  qui  procure  sorgnessement  lé 
bien,  acquiert  de  la  faveur;  mais  le  mal 
airivera  â  celui  qui  le  recherche. 

28  Celui  qui  se  fie  en  ses  richesses, 
tombera;  mais  les  justes  reverdiront 
eomme  la  feuille. 

29  Celui  qui  ne  gouverne  pas  sa  maison 
par  ocidre,  aura  le  vont  pour  héritage  ;  et 
M  fou  sera  setviteur  du  sage  de  cœur. 

80  Le  fruit  du  juste  est  un  arbre  de  vie  ; 
et  celui  qui  gagne  lés  âmes  es<  sage. 

81  Voici,  le  juste  reçoit  en  la  terre  sa 
rétribution,  combien  plus  le  méchant  et 
le  pécheur  la  rtcevraU'tisJ 

CHAPITRE   Xn. 
LtêimtHu  *t  lu  wûtckanM  mùtn  oppnitbUt  tt  Imm 

f^EléllI  qui  aime  Tinstmction,  aim*  la 
^^  science  ;  mai»  cekû  qui  hait  d'être 
repris,  est  en  stupide. 

3  LÎiommfi  ds  bien  attire  Ja  liveurde 
TEtemel;  mais  VEUmel  condamneiâ 
l'homme  /{oi  noachine  du  mal. 

8  I#  boimiie  ne  essa  pomt  afiarmi  par  U 
méchanceté  ;  mais  la  racina  des  juste»  s* 
séiapeiatébfaaiée.'  C 

4  lateMvwIlsiÉ*  Ml  Ift 


de  son  mari  ;   mais  celle  qui  fiût  honte, 
est  comme  de  la  vermoulure  à  ses  os. 
5  Les  pensées  des  justes  ne  sont  que 
jugement  ;  mais  les  conseils  des  méchans 
ne  sont  que  fraude. 

.  6  Les  paroles  des  mécbans  no  tendent 
qu'à  dresser  des  embûches  pourrépsndre 
le  sang  ;  mais  la  bouche  des  hommes 
droits  les  délivrera. 

7  I^es  méchans  sont  renversés,  et  ils  ne 
sont  plus  ;  mais  la  maison  des  justes  » 
maintiendra. 

8  L'homme  est  loué-  selon  se  prudence  ; 
mais  le  cmur  dépravé  sera  en  mépris. 

9  Mieux  vaut  Vliomme  qui  ne  fait  point 
cas  de  soi-même,  bien  qu'il  ait  des  ser- 
viteurs, que  celui  qui  se  glorifie,  et  qui  a 
fauta  de  pain. 

10  I^  juste  a  égard  à  la  vie  de  sa  béte  ; 
mais  les  compassions  des.  méchans  sont 
cruelles. 

1 1  Celui  qui  laboure  sa  terre,  sera  rassa- 
sié de  pain  ;  mais  celui  quiauit  les  frdné* 
ans,  est  dépourvu  de. sens. 

13  Ce  que  le  méchant  désire  est  un  rest 
de  maux  ;  mais  la  racine  des  justes  don- 
nera  9on  fruit. 

13  11  y<a  un  laeetde  mal  dans  le  for- 
iaitdes  lèvres  ;  mais  le  juste  sortira  do  la 
détresse. 

14  L'hooune  sera  rassasié  de  biens  par 
le  fruit  de  sa  bouche  ;  et  on  rendra  à 
rhomme  la  rétribution  de  ses  mains. 

15  La  voie  du  fou  est  droite  à  son  opi- 
nion ;  mais  celui  qui  écoute  le  conseil  est 
sage. 

16  Quant  au  fou,  son  dépit. se  connaît 
le  même  jotHr  ;  mais  Thomme  bien-avisé 
couvre  son  ignominie. 

17  Celui  qui  ptononce  des  choses  véri- 
tables, fait  rapport  de  ce  qui  est  juste  ; 
mais  le  faux  témoin  fait  des  rapporta 
ttompeuiVr 

18  II  T  *  tel  qui  profère  comme  dea 
peintes  è'épée  ;  mais  la-languedes  sagos 
est  santé. 

19  La  parole  véritable  est  ferme  à  per- 
pétuité ;  mais  la  iÙMSse  langue  n'eift  que 
pour  un  moment. 

20  II  y  aura  tromperie  dans  le  ccsur  de 
ceux  qui  machinent  le  mal  ;  mais  il  y 
aom  de  la  joie  pour  ceux  qui  conaeiUenft 
la  paix. 

31  Onhe  fera  point  qu'aucun  outrage 
rencontre  le  jurte;  mais  bs  méchani 
seront  remplis  de  maL 

93  Les  fautes  lèvxm  sont  uneabcmin»- 
tâoQ  à  L'Eiamel  ; .  inaia  oenii  qui 
fidèlemeatt  loi  sont  agréableir  * 
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33  I/homm&  bien^aria^  cèle  U  science  ; 
mais  le  cœur  des  fous  public  la  folie. 

24  La  main  des  diligctis  dominera  ;  mais 
la  main  paresseuse  sera  tributaire. 

25  Le  cîiagrtn  qui  est  au  cœur  de  Thomm» 
l'accable  ;  mais  la  bonne  parole  le  réjouit. 

26  Jx!  juste  a  plus  de  reste  que  son 
voisin  ;  mais  la  voie  des  méchans  les 
fera  fourvoyer. 

2  MjC  paresseux  ne  rôtit  point  sa  chasse  ; 
mais  les  biens  précieux  de  rhomme  sont 
au  diligent. 

28  L^  vie  est  dans  le  chemin  de  la  jus- 
tice, et  la  voie  de  son  sentier  ne  tend 
point  à  la  mort. 

CHAPITRE   Xin. 

ContûntatioH  d«  faéifféretiew  entreU»  gens  de  Uen 
et  h»  mèchimSi  et  dtt  ee  qiti  Uwr  arrivt. 

T  *£NFANT  sage  écoute  rinstroction 
du  père,  mais  le  moqoeur  n'écoute 
point  la  répréhension. 

2  L*homm.e  mangera  du  bien  par  le  fruit 
de  sa  boQcbe  ;  mais  Vkmo  de  ceux  qui 
agissent  perfidement,  mangera  Textorsion. 

3  Celai  <{ui  ffaide  sa  bouche,  garde  son 
Ame  ;  mats  celui  qui  ouvre  à  tout  propos 
ses  lèvres  tombera  en  ruine. 

4  L'âme  du  paresseux  ne  fait  que  sou- 
haiter, et  il  n'a  rien  ;  mais  Tâme  des  dili- 
gens  sera  engraissée. 

5  Le  juste  hait  la  parole  de  mensonge  ; 
mais  elle  met  le  méchant  en  mauvaise 
odeur,  et  le  foit  tontber  dans  la  confusion. 

6  I^  justice  garde  celui  qui  est  intègre 
dans  sa  voie,  mais  la  méchanceté  renvor* 
sera  celui  qui  s'égare. 

7  Tel  se  fait  riche,  qui  n'a  rien  du  tout  ; 
et  tel  se  fait  pauvre,  qui  a  de  grandes 
richesses. 

8  I^ios  richesses  font  qoe  Thomme  est 
rançonné  ;  mais  le  pauvre  n'entend  point 
de  menaces. 

9  La  lumière  des  justes  sera  ^ie  ;  maie 
la  lampe  des  méchans  sera  étomte. 

10  L'orgueil  ne  produit  qoe  querelle; 
mais  la  sagesse  est  avec  ceux  qui  pren- 
nent Gonseu. 

1 1  I^s  richesses  provenues  de  vanité 
seront  diminuées  ;  msis  oeini  qni  amasse 
avec  la  main  les  multipliera. 

19  L'espoir  diâVné  fait  languir  lecosnr; 
Biais  le  sooliait  qui  arrive,  est  comme 
l'arbre  de  vie. 

13  Celui  oui  méprise  la  parole,  pésîA 
à  cause  d'elle  ;  mais  celni  qvi  erunt  I0 
commandement,  en  aura  la  réeonpeiise.: 
-14  L'enMignemenr  dn  sage  est'  «rie 
ieaiie.de  vie  pour  se  détocanwr'des  fiUttf 
de  la  moft.  ■>  -  


15  Le  bon  entendement  donne  de  la 
grâce  ;  mais  la  voie  de  ceux  qui  agissent 
perËdement  est  raboteuse. 

16  Tout  hoinme  bien-^visé  agira  avec 
connaissance  ;  mais  le  fou  répanm  sa  folie. 

17  Le  méchant  messager  tomlie  dans 
le  mal;  mais  l'ambassadeur  fidèle  est 
santé. 

18  Jja  pauvreté  et  l'isnominie  arriveront 
à  cl^i  qui  rejette  l'instruction;  mais 
celui  qui  garde  la  répréhension  sera  hmoié. 

19  Le  souhait  accompli  est  une  chose 
douce  à  l'éme  ;  mais  se  détourner  du 
mal  est  une  abomination  aux  fous. 

20  Cdui  qui  converse  avec  les  sages 
deviendra  sage  ;  mais  le  compagnon  des 
fous  sera  accablé. 

SI  Le  mal  poursuit  les  pécheurs;  mab 
le  bien  sera  rendu  aux  justes. 

22  L'homme  de  bien  laissera  de  quoi 
hériter  aux  enfans  do  ses  enfans;  mais 
les  richesses  du  péehenr  sont  réservée», 
aux  justes. 

83  II  y  a  beaucoup  à  manger  dans  les 
terras  défrichées  des  pauvres  ;  mais  il  y  a 
tel  qui  est  consumé  par  faute  de  règle* 

24  Celui  qui  épargne  sa  verge,  hait  son 
fils  ;  mais  celni  qui  i'aine,  se  hâle  de  le 
châtier. 

26  Le  juste  mandera  jusqu'à  être  ras- 
sasié à  son  souhait  ;  mais  le  ventro  des' 
méchans  aura  disette. 

(;hapitre  XIV. 

Le  Hig*  et  kfÊH  ;  2s  crmnU  dt  PStermtl, 
'TOUTE  femme  sage  b&tit  sa  maison  ; 

mais  la  folle  la  ruine  de  ses  mains. 
3  Celui  qui  marche  en  sa  droiture,  ré-" 
vèro  l'Eternel  ;  mais  celui  qui  va  de  tra^ 
vers  en  ses  voies,  le  méprise. 

3  I^  verge  d*orgueil  est  dans  la  bouche 
du  fou  ;  mais  les  lèvres  des  sagea  lea 
garderont. 

4  Oà  il  n'y  a  point  de  bœuf»  la  grang» 
est  vide  ;  et  l'abondance  du  revenu  prck 
vient  de  la  force  du  hoauf. 

5  Le  témoin  véritable  ne  mentira /aiMiit  ; 
mais  le  faux  témoin  avance  volontiers 
des  iiMnsonges. 

6  I^  moqueur  cherche  la  sagesse,  et  ne 
la  trouve  point  ;  mais  la  science  est  êmé% 
à  trouver  a  Thomme  intelltg:ent. 

7  Eloigne-toi  de  l'homme  insensé,  puis- 
que tu  lie  lui  as  pomt  eonnu  de  lèvres 
de  sdence. 

8  léê.  sagesse  de  l'homme  bien,  avisé  est 
d^otendrcsavoie  ;  mais  la  fialie  des  foas 
n'«st.que  tsoaperie. 

9  Les  fous  pallient  ]»Mk;  nuM  il  n> 
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10  Jje  cœord*uBelitcQncoiiiMHr8mer- 
tome  de  son  Ame  ;  el  un  autre  n*e«t  point 
oiélé  dans  m  joio. 

1 1  I^  maison  des  méchaos  sera  abolie  ; 
mais  le  tabernacle  des  hommes  droits 
fleurira. 

tS  II  7  a  Celle  voie  i|ai  semble  droite  à 
Thomme,  msis  dont  Tissoe  sont. les  voies 
do  la  mort. 

13  Mèmoen  riant  le  cmoi'  sera  triste, 
et  la  joie  finit  par  l*eniiai. 

14  Celui  qui  a  un  o«ur  bTpocrfte,  sera 
rassasié  de  ses  voies  ;  mais  l'homme  de 
bien  le  ttra  de  ce  qui  est  en  loi. 

15  lie  simple  croit  à  toute  parolo  ;  mais 
l'homme  hicn««visé  eouttdère  ses  pas. 

16  I«e  sage  craint,  et  se  retire  do  mal  ; 
mais  le  fou  se  met  en  colère,  et  ^  tient 
assuré.  ^ 

17  I/ltomaie  colère  fait  des  folies,  et 
rhomme  rusé  est  haî. 

18  Les  niais  hériteront  la  folie  ;  Qiais  les 
bien-avisés  seront  eouronnés  de  science. 

19  lies  malins  seront  humiliés  devant 
les  bons,  et  les  méchans  devant  les  portes 
du  juste. 

SO  lie  pauvre  est  haï,  même  de  son 
ami  ;  mais  les  amis  du  riche  sont  en  grand 
nombre. 

91  Cehij  qui  méprise  son  prochain 
a*égara;  mais  celui  qui  a  pitié  des  débon- 
naires est  bienheureux. 

23  Ceux  qui  machinent  du  mal  ne  se 
fenrvoient-ils  paal  mais  la  bonté  et  la 
vérité  seront  pour  ceux  qnt  procurent  le 
bien. 

Sd  Kn  tout  tnvaii  il  y  a  quelque  profit, 
mais  le  babil  des  lèvres  ne  tourne  qu'à 
disette. 

54  Les  richesses  des  sages  leur  sont 
comme  une  couronne  ;  mais  la  folie  des 
fous  n^est  qœ  folie. 

55  Le  témoin  véritable  délivre  les  émes  ; 
maia  celui  qui  pspnonce  des  inensonges 
n'est  que  tromperie. 

SA  En  la  crainte  de  PEtemel  il  y  a  une 
forme  .assurance,  et  une  retraite  pour  ses 
enfans. 

27  lia  cninte  de  l'Etemel  est  une 
source  de  vie  pour  se  détourner  des  filets 
de  la  mort. 

28  La  poissanee  d'o6  roi  consiste  dans  la 
multitude  du  peuple;  mais  quand  le  peuple 
.diminue,  c'est  rabaissement  du  prmeet 

89  Celui  qni  est  lent  à  la  colère  est  de 
grande  intelligence  ;  mais  celui  qui  est 
prompt  à  se  courroucer*  excite  la  folie. 

80  FiO  coBur  doux  est  la  vie  de  la  chair  ; 
mais  Tenvie  est  la  vermoulure  dot  09. 


31  Celui  qni  lait  tort  lui  pauvre,  désho- 
nore celui  qui  l'a  fait  ;  mais  celui-là  l'ho- 
nore, qui  a  pitié  du  nécessiteux. 

32  I«  méchant  sera  poussé  au  loin  par 
sa  malico  ;  mais  le  juste  trouve  retraite 
fliéoïc  en  sa  mort. 

33  La  sagesse  repose  au  cœur  de 
l*homnlo  inteUi^;ent  ;  et  elle  est  môme 
reconnue  au  milieu  des  fous. 

3i  liS  justice  élève  une  nation  ;  mais 
le  péché  est  Topprobre  des  peuples. 

^  Le  roi  prend  plaisir  au  serviteur  pru- 
dent; mais  son  indignation  sera  contre 
oelui  qui  lui  fait  déshonneur. 
CHAPITRE  XV. 

Opfontiom  aùre  lu  mgti  tt  lu  iiuensit, 
TA  réponse  douce  appaise  la  fureur  ; 
mais  la  parole  fâcneuse  excite  la 
colère. 

2  La  langue  des  sages  einbellit  la 
science  ;  ma»  la  bouche  des  fous  profère 
laïolie. 

3  I>es  yeux  de  rEtemel  sont  en  tous 
lieux,  contemplant  les  méchans  et  les 
bons.     . 

4  La  langue  qui  corrige  U  frochain^  est 
cooinw  Tarore  de  vie  ;  mais  celle  où  il  y  a 
do  la  perversité  est  un  rompement  d'es- 
prit. 

5  Lô  fou  méprise  l'instruction  de  son 
père  ;  mais  celui  qui  prend  garde  à  la  ré- 
préhension, deviendra  bien  avisé. 

0  II  y  a  un  ^runl  trésor  dans  la  maison 
du  juste;  mais  il  y  a  du  trouble  dans  le 
revenu  du  méchant. 

7  Les  lèvres  des  sages  répandent  par- 
tout la  science  ;  mais  le  cœur  des  fous  ne 
fait  pas  ainsi. 

8  Le  sacrifice  des  méchans  est  en  abo- 
mination à  l'Etemel  ;  mais  la  requête  des 
hommes  droits  lui  est  agréable. 

9  La  voie  du  méchant  est  en  abomina- 
tion à  l'Etemel  ;  mais  il  aime  celui  qui 
s'adonne  soi^eusement  à  la  justice. 

10  Le  châtiment  est  fâcheux  à  celui  qui 
quitte  le  iroii  chemin;  maiê  celui  q-ji 
hait  d'être  repris,  mourra. 

U  liC  sépulcre  et  le  gouffre  sont  devant 
rEtemel;  combien  plus  les  cœurs  des 
enfans  des  hommes  1 

12  Le  moqueur  n*aime  point  qu*on  le 
reprenne,  et  il  n'ira  ;amai«  vers  les  sages. 

13  liC  cœur  joyeux  rend  la  face  belle  ; 
mais  l'esprit  est  abattu  par  l'ennui  du 
cœur. 

14  liC  cœur  de  l'homme  prudent  cherche 
la  science  ;  mais  la  bouche  des  fous  se 
lepail  de  folie. 

15  Tous  les  jours  de  l'affligé  sont  qiaa- 
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vais  ;  mais  quand  on  a  le  coMir  gai»  c'est 
un  banquet  perpétuel. 

16  Ud  peu  de  bien  vaut  mieux  avec  la 
cninte  de  r£ternel,  qu*un  grand  tréeor 
avec  lequel  il  y  a  du  tfonble. 

17  Mieux  vaut  on  repia  d'herbes,  où  il 
y  a  de  Tamitié,  qa*un  repas  de  bawT  bien 
gras,  oà  ii  y  a  de  la  haine. 

18  ]i*homine  furieux  excite  la  querelle  ; 
mais  l'homme  tardif  à  colère  epaise  la 
dispute. 

\9  Ijbl  voie  du  pareeseux  est  comme 
une  haie  de  ronces;  mais  le  chemin  des 
hommes  droits  est  relevé. 

20  L^enfaut  sage  réjouit  le  père  ;  mais 
rhomme  insensé  méprise  sa  mère. 

21  La  folie  est  la  joie  de  celui  qui  e$t 
dépourvu  de  sens  ;  mais  Thomme  prudent 
dresse  ses  pas  pour  marcher. 

22  IjOs  résolutions  deviennent  inutiles 
oâ  il  n^y  a  point  de  conseil  ;  mais  il  y  a 
de  la  fermeté  dans  la  multitude  des  con- 
seillers. 

23  L'homme  a  de  la  joie  dane  les  r^ 
penses  de  sa  bouche  ;  et  la  parole  dite  en 
son  temps  combien  est-elle  bonne  ! 

24  Le  chemin  de  la  vie  tend  en  haut 
pour  rhomme  prudent,  afin  qu'il  se  retire 
du  sépulcre  qui  est  en  bas.- 

25  L'Etemel  démolit  la  maison  des  or- 
gueilleux, mais  il  établit  la  borne  de  la 
veuve. 

26  Les  pensées  du  malin  sont  en  abo- 
mination à  l'Etemel  ;  mais  eelles  de  ceux 
qui  sont  purs  sout  des  paroles  agréables. 

27  Celui  qui  est  entièrement  adonné  au 
gain  déshonnète,  trouble  sa  maison  ;  mais 
celui  qui  hait  les  dons,  vivra. 

28  Le  cœur  du  juste  médite  ce  qu'il 
doit  répondre  :  mais  ta  bouche  des  mé- 
chans  profère  des  choses  mauvaises. 

29  L'Etemel  est  loin  des  méchans; 
mais  il  ex»Qce  la  requête  des  justes. 

30  La  clarté  des  yeux  réjouit  le  cœur, 
et  la  bonne  renommée  enmisse  les  os. 

31  L'oreille  qui  écoute  la  répréhension 
de  vie,  logera  )Mirmi  les  sages. 

32  Celui  qui  rejette  Tinstruction  a  en 
dédain  son  4me  ;  mais  celui  qui  écoute  la 
répréhension,  s'acquiert  du  sens. 

33  liS  crainte  de  TEremel  est  une  ins- 
truction de  sagease,  et  l'humilité  va  de- 
vant la  gloire. 

CHAPITRE  XVT. 

Cmftanee  en  Dieu  ;  fmtsBtiMee  iu  roi»y  et  Uun 

ëttMnr». 

T  ES  préparations  du  ecaur  sont  à  Thom- 
^^  me  :  mais  le  discours  delà  langue  est 
de  l'Etemel. 


~  2  Chacune  des  voies  de  Khomme  lui 
semble  pure;  niais  rEtemcl  pèse  les 
esprits. 

3  Remets  tes  aflUree  à  rEtcrael,  et 
tes  pensées  semnt  bien  ordonnées. 

4  L'Etemel  a  fait  tout  pour  soi-mèAe; 
et  même  le  méchant  pour  lo  jour  de  la 
calamité. 

5  L'Etemel  a  en  abomination  tout 
homme  hautain  de  cœur  ;  de  main  en  main 
il  ne  demeurera  point  impuni. 

6  II  y  aum  propitiatiota  pour  l'iniqnité 
par  le  miséricorde  et  la  vérité  ;  et  on  se 
détourne  du  mal  par  la  crainte  de  l'Eter- 
nel. 

7  Quand  l'Etemel  prend  plaisir  aux 
voies  de  Tbomme,  il  i^aise  envers  luises 
ennemis  même. 

8  II  vaut  mieux  un  peu  de  bien  avec 
justice,  qu'un  gros  i%veifu  là  où  Ton  n'a 
point  de  droit. 

9  Le  cœur  de  l'homme  délibère  de  sa 
voie,  mais  TEtarucl  eenduit  see  pas. 

10  II  y  a  divination  aux  lèvres  dn  roi, 
et  sa  bouche  ne  se  fourvoiera  point  de 
droit. 

11  La  balance  et  le  trébuefaet  iuetes 
sont  de  l'Etemel,  et  tous  les  poids  dn 
sachet  sont  son  œuvre. 

12  Ce  doit  être  une  sbommation  anx 
vois  de  faire  justice,  parce  que  le  trône 
est  établi  par  la  justice. 

13  Les  rois  dontsU  prendre  plaisir  jtDx 
lèvres  de  justice,  et  aioMr  coloi  qui  pn»- 
fèn  des  choses  justes. 

14  Ce  sont  autant  de  messsgers  de 
moct  que  is  colèn  du  roi  ;  mais  Thomme 
ssge  l'apaisera. 

15  C'est  vie  que  le  visage  serein  dn  roi, 
et  sa  faveur  est  comme  la  nuée  portant 
la  pluie  de  la  dernière  eaison. 

16  Combien  est-il  plus  précieux  que  le 
fin  or,  d'acquérir  de  la  sageese  !  Et  com- 
bien est-il  plus  excelleiu  que  Tergeat, 
d'acquérir  de  la  pradence  ! 

17  Le  chemin  relevédes  hommesdroits, 
c'est  de  se  détourner  du  mal  ;  celui-lA 
garde  aon  àme  qui  prend  ^nle  k  son  train. 

18  L'onfuoil  va  devant  l'écrasement  ;  et 
la  fierté  d'esprit  devant  la  mine. 

19  Mieux  vaut  être  humilié  d'esprit 
avec  les  débonnaires,  que  de  partager  le 
butin  avec  les  orgueilleux. 

20  Celui  qui  prend  «erde  à  la  parole, 
trouvera  le  bien  ;  et  celui  qui  se  eo«i6een 
l'Etemel,  est  bienhenronx. 

21  On  appellera  pmdent  le  sa^e  de 
oflsur  ;  et  la  douceur  des  lèvrss  augmente 
la  doctrine. 
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St  La  prqdfltice  est  à  ceux  qui  Im  po»> 
fddent  une  source  de  TÎe  ;  meis  Tinstroo- 
tion  des  fovs  esl  une  folie. 

93  Le  ccenr  sage  conduit  prudemment 
sa  bouche,  et  ajoute  doctrine  sar  ses 
leviiw. 

Si  Lee  paroles  aj^iéablessoiit  desrayooB 
de  miel,  douceur  à  Tâme,  et  saaté  aux  os. 

25  II  y  a  toUe  voie  qui  semble  droite  a 
rfaomme,  mais  dont  la  fiji  sont  les  voies 
de  la  mort.' 

26  L'âmede  celui  qui  travaille,  travaille 
poor  lui-même, 'paioe  que  sa  bouche  se 
couibe  devant  IhL 

87  Le  méchant  creuse  le  mal,  et  il  y  a 
comme  un  feu  brûlant  sur  ses^lévres. 

38  L'homme  qui  use  de  renvememens, 
•éme  des  querelles^  et  le  rapporteur  met 
le  plus  grand  ami  en  division. 

89  L'homme  violent  attire  son  compe- 
gnon,  et  le  fait  marcher  par  une -voie  qui 
n*c8t  pas  bonne. 

80  -  Il  lait  signe  des  yeux  pour  machiner 
des  renversemens,  et  remuant  ses  lèvres 
il  exécute  le  mal. 

31  Les  cheveux  blancs  sont  uuocou- 
rame  d'honneur  ;  et  elle  se  trouvera  dans 
la  voie  de  la  justice. 

38  Celui  qui  est  tardif  à  colère,  vaut 
mieux  que  Thomme  fort  ;  et  celui  qui  est 
le  maftre  de  son  cœur,  vaut  mieux  que 
celai  qui  prend  des  villes. 

88  On  jette  le  sort  au  giron  ;  mats  tout 
ce  qui  en  doit  arriver,  est  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XVII. 
Xrfi  eitmemU  prèfèrét  «tr  çuertOes. 

TLflEUX  -vaut  un  morceau  de  pain  sec 

"^       là  où  il  y  a  la  paix,  qu'une  maison 

pleine  de  viandes  apprêtées,  M  où  il  y  a 

des  querelles. 

2  Le- serviteur  prudent  sera  ma!tre  sur 
l'enfant  qui  fait  honte,  et  il  partagera 
l'héritage  entre  les  frères. 

3  Le  fourneau  est  pour  éprouver  l'ar- 
gent, et  le  ereueet,  l'or  ;  mais  l'Etemel 
éprouve  les  eœunr. 

4  Le  malin  est  attentif  à  la  lèvre  trom- 
ise,  €t  le  menteur  écoute  la  mauvaise 

e. 

5  Celui  qui  se  moque  du  pauvre  désho- 
nore celui  qui  a  fait  le  pauvre  ;  et  celui 
qui  ee  réjouit  de  la^xafaunité»  ne  demeu- 
rera point  impuni. 

6  Les  enfansdesenfat»  août  la  couronne 
des  vieilles  gens,  et  l'honnenr  des  enfans 
ce  sont  leurs  pères. 

7  La  parole  grave  ne  convient  point  à 
1111  foQ  ;  combien  moins  la  parole  de  men- 
•onge  aux  priB«ipauk<d'«ilrsi«prapi#. 


8  liO  présent  est  amim  une  pierre  pré- 
cieuse aux  yeux  de  ceux  qui  y  sont  adon- 
nés ;  de  quelque  côté  qu'il  se  tourne,  il 
réussit. 

9  Celui  qui  cache  le  forfait,  cherche 
l'amitié  ;  mais  celui  qui  rapporte  la  chose, 
met  le  plus  grand  ami  en  division. 

10  La  répréhenaion  se  fait  mieux  sentir 
à  l'homme  prudent,  que  cent  coups  au  fou . 

1 1  Le-  malin  ne  cherche  que  rébellion, 
mais  le  messager  cruel  sera  envoyé  contre 
lui. 

12  Que  l'homme  rencontre  plutôt  une 
ourse  qui  a  perdu  ses  petits,  qu'un  fou 
dans  aa  folie. 

13  I^  mal  nô  partira  point  de  la  maison 
do  celui  qui  rend  le  mel  pour  le  bien.  ^ 

14  ÏAi  commencement  d'une  querelle 
est  comme  quand  on  lâche  Teau  ;  mais 
avant  qu'on  vienne  à  la  mêlée,  retire-toi. 

15.  Celui  qui  déclare  juste  le  méchant, 
et  celui  qui  déclare  méchant  le  juste,  sont 
tous  deux  en  abomination  à  TEtemel. 

16  Que  sert  le  prix  dans  la  main  du  fou 
poor  acheter  la  sagesse,  vu  qu'il  n'a  point 
de  sens  1 

17  L'intime  ami  aime  en  tout  temps, 
et  il  naîtra  comme  un  frère  dans  la  dé- 
tresse. 

18  Celui-là  est  dépourvu  de  sena  qui 
touche  à  la  main»  et  qui  se  rend  caution 
envers  son  ami 

19  Celui  qui  aime  lea  querelles,  «imele 
forfait  ;  celui  qui  hausse  son  portail,  cher- 
che sa  ruine. 

20  Celui  qui  est  pervers  do  caur  ne 
trouvera  point  le  bien  ;  et  l'hypocrite  tom- 
bera dans  la  calamité.  ' 

21  Celui  qui  engendre  un  fou,  en  aura 
de  l'ennui,  et  le  père  du  fou  ne  se  réjouira 
point. 

2^  Le  cœur  joyeux  vaut  une  médecine  ; 
mais  l'esprit  abattu  dessèche  les  os. 

28  Le  méchant  prend  le  présent  du  scùn, 
pour  perveftir  les  voies  de  jugement. 

24  La  sagesse  est  en  la  présence  de 
l'homme  pradent  ;  mais  les  yeux  du  fou 
sont  au  bout  de  la  terre. 

25  L'enfant  hisensé  est  l'ennui  de  son 
père,  et  l'amertume  de  celle  qui  Ta  en- 
fanté. 

26  n  n'est  pas  juste  de  condamner  Tin- 
nocent  à  l'amende,  ni  que  les  principaux 
d^tnire  le  fteupie  frappent  >quelqu'un  pour 
aVoir  agi  avec  droiture. 

27  L'homme  retenu  dans  ses  paroles 
sait  ce  que  c'est  que  de  la  sdenee  ;  et 
l'homme  qui  est  d'un  esprit  froid,  est  un 
homme  intelligent. 
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38  Même  le  foa,  quand^â  m  tait,  est 
réputé  aajre  ;  et  ecliu  qui  serre  ses  lÔTres, 
.cal  repute  entendu. 

CHAPITRE  XVIII. 

EIttgt  de  ta  sagtêse,  et  «irt<ef  4c  la/diê. 

T  'HOMME  particulier  cherche  ce  qui 
lui  fait  plaisir,  el  se  mêle  de  savoir 
comment  tout  doit  aller. 

2  I/O  fou  ne  prend  point  plaisir  à  l'intel- 
ligence, mais  à  ce  que  «on  cœur  soit  ma- 
niicste. 

3  Quand  le  méchant  vient,  le  méprÏB 
vient  aussi.et  le  reproche  avec  Tignominie. 

4  IjOs  paroles  de  la  bouche  d*on  digne 
personnage  sont  comme  des  eaux  pro- 
fondes ;  et  la  source  de  la  sagesse  est  un 
torrent  qui  bouillonne. 

6  II  n'est  pas  bon  d'avoir  égard  à  l'ap- 
parence de  la  personne  du  méchant  pour 
renverser  le  juste  en  jugement. 

6  I^s  lèvres  do  fou  entrent  en  querelle, 
et  sa  bouche  appelle  les  combats. 

7  La  bouche  du  fou  loi  est  une  ruine, 
et  ses  lèvres  sont  un  piège  à  sob  Ame. 

8  Les  paroles  do  flatteur  sont  comme  de 
ceux  qui  ne  font  pas  semblant  d'y  toucher, 
mais  elles  descendent  jusqu'au-dedans  du 
ventre. 

9  Celui  aussi  qui  se  porte  lâchement 
dans  son  ouvrage,  est  firére  de  celui  qui 
dissipe  ce  çu^il  a. 

10  IjO  nom  de  l'Etemel  est  une  forte 
tour,  le  juste  y  couira,  et  il  y  sera  en  une 
haute  retraite. 

1 1  I^s  biens  du  riche  sont  la  ville  de  sa 
force,  et  comme  une  haute  muraille  de 
retraite,  selon  son  imagination. 

12  IjO  cœur  de  l'homme  s'élève  avant 
que  la  ruine  arrive  ;  mais  Thumilité  pré- 
cède la  gloire. 

13  Celui  qui  répond  à  quelque  propos 
avant  que  de  Tavoir  ont,  c'est  à  lui  one 
folie  et  une  confusion. 

14  L'esprit  d'un  homme /or/ soutiendra 
son  infirmité  ;  mais  l'esprit  abattu,  qui  le 
relèvera  1 

15  Le  cœur  de  l'homme  intelligent  ac- 
quiert de  la  acîence,etroreille  des  sages 
cherche  la  science. 

16  Le  présent  d'en  homme  lui  fait  faire 
place,  et  le  conduit  devant  les  grands. 

17  Celui  qui  plaide  le  premier  est  juste  ; 
mais  sa  partie  vient,  et  examine  le  tout. 

18  Le  sort  fait  cesser  les  proeès,et  fait 
les  partages  entre  les  poissens. 

19  Un  frère  aftn»é  se  rend  plus  difficile 
qu'une  ville  forte,  et  les  discordes  en  sont 
comme  les  verrou x  d'un  palais. 

20  Le  ventre  de  chacun  seim 


du  ihiit  de  sa  booche  ;  fl  eera  fisaaèié  du 
revenu  de  ses*  lèvres. 

21  JjS  mort  et  la  vie  sont  au  pouvoir  de 
la  langue,  et  celui  qui  l'aime  mangera 
de  ses  fruits. 

22  Celui  qui  trouve  une  digne  femme 
trouve  le  bien,  et  il  a  obtenu  une  laveur 
de  l'Etemel. 

23  1^  pauvre  ne  prononce  que  des  top- 
plications,  mais  le  riche  ne  répond  que 
des  paroles  rudes. 

24  Que  l'homme  qui  ades  intimes  amis, 
se  tienne  à  leur  amitié  ;  parce  ou'il  y  a 
tel  ami  qui  est  plus  attaché  que  le  fréie. 

CHAPITRE  XIX. 

Mkpriê  im  p&mrre  ;  wntàtrmHam  dame  fa  esMrr. 

T  £  pauvre  qui  marche  dans  son  inté- 
'^  grité,  vaut  mieux  que  celui  qui  per- 
vertit  aes  lèvres,  et  qoi  est  fou. 

2  La  vie  même  sans  science  n'est  pas 
une  chose  bonne;  et  celui  qui  se  hâta 
des  pieds  s'égare. 

3  iJà  folie  de-  l'homme  renversera  son 
intention,  et  son  cœur  se  dépitera  contra 
l'Etemel. 

4  Les  richesses  assemblent  beauconp 
d*amis;  mais  celui  qui  est  pauvre  eat 
abandonné  de  son  ami. 

6  I^/aux  témoin  ne  demeurera  point 
impuni  ;  et  celui  qui  profère  dea  mensoD* 
ges  n'échappere  point. 

6  Plusieurs  supplient  celui  qui  est  att 
état  de  faire  du  bien,  et  chacun  est  ani 
d'un  homme  qui  donne. 

7  Tous  les  frères  du  pauvre  le  haîa* 
sent  ;  combien  plus  ses  amis  se  retireronl^ 
ils  de  loi  !  Poursuit^ilî  il  n'y  a  que  dèa 
paroles  pour  lui. 

8  Celui  qui  acquiert  du  sens,  aime  son 
âme  ;  et  celui  qui  prend  garde  à  Tintell^ 
gence,  c'est  pour  trouver  le  bien. 

9  Le  faux  témoin  ne  demeurera  point 
impuni;  et  celui  qui  profère  des  men- 
songes périra. 

10  L'aise  ne  sied  pas  bien  s  un  fou  ; 
combien  moins  sied-il  è  un  esclave  de  do- 
miner sur  les  personnes  de  distinction. 

11  La  pradenee  de  l'homme  retient  m. 
colère,  c'est  un  honneur  pour  lui  de  pea- 
ser  par-dessas  le  tort  qu'on  lui  fait. 

12  L'indignation  du  roi  est  comme  le 
rogissement  d'un  jeune  Ikm;  maia  sa 
faveur  est  comme  la  rosée  sur  rherbe. 

13  L'enfant  insensé  eat  un  grand  mal- 
heur  à  son  père,  et  les  querellas  de  la 
femme  sont  une  gouttièrs  continuelle. 

14  Ia  roaitoo  et  lea  richesses  sont  Plié- 
riuge  des  pères;  mais  la  fiemma  pviH 
danta-aat  da  par  l'Etamal. 
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16  Li  p>rwc  fcit  venir  le  eomiiien,  et 
rame  Diligente  aon  fum. 

le  Celui  qui  gcrdè  le  eommt&detneiit, 
garde  eon  âme  ;  nutù  celui  qui  mépriee 
ees  ToieSy  mouinu 

17  Celui  qui  e  pitié  du  paune,  prête  à 
l'Etemel,  et  il  lui  rendn  son  bienfait. 

18  Châtie  ton  enfant  tandis  <ju*tl  y  a  de 
Pespéfuiee,  mais  ne  va  point  jusqu'à  le 
faire  mourir. 

19  Celui  quf  est  de  mode  iurie  en 
porte  la  peine  ;  et  si  tu  ren  retiras,  tu  y 
en  ajcniteras  davantage. 

90  Eeolute  le  conseil,  et  reçois  l*]ns- 
tmetiob,  afin  que  tu  deriennes  sage  en 
ton  denrier  tenipe. 

SI  n  y  a  plusieurs  pensées  au  odrar  de 
l*lioinme,  mais  le  conseil  de  l'Etemel  est 
pemsnent. 

SS  Ce  que  l'homme  doit  désirer,  c'est 
dNaserde  roisérieonle  ;  et  lepauT{e  vaut 
mieux  que  l'homme  menteur. 

S8  La  crainte  de  l'Etemel  conduit  à  la 
vie,  et  celui  qui  fa,  passera  la  nuit  étant 
rassasié,  sans  qu'il  soit  visité  d'aucun  mal. 

94  Le  piuresseuz  cache  sa  mahi  dans  le 
sein,  et  il  ne  daigne  même  pas  la  rame- 
ner à  sa  bouche. 

96  Si  tu  bats  le  moqueur,  le  niais  en 
devîendn  avisé  ;  et  si  tu  reprisuds  l'homme 
intelligent,  il  entendra  ce  qu'il  faut  savoir. 

M  L'enlknt  qui  fait  honte  et  confusion, 
détruit  le  père,  et  chasse  la  nkère. 

17  Mon  fus,  cesse  d'oufr  ce  qui  te  pour- 
rait apprendre  à  te  fourvoyer  des  paroles 
de  la  science. 

98  Le  témoin  ^ui  a  un  mauvais  oorar 
se  moque  de  la  justice,  et  la  bouche  des 
méchans  engloutit  l'iniquité. 

99  Les  jugemens  sont  méparés  peur 
les  mooueuTs,  et  les  gnnos  eou)[>s  poor 
le  dos  des  fous. 

CHAPITRE  XX. 
Dmgtn  ie  Vùn^gmerie  ;  JfW  dut»  U  t  uwwn  w. 
,E  TBi  est  moqueur,  et  la  eervoise  est 
mutine  ;  et  quiconque  y  excède  n^est 
pas  sage. 

9  La  teneur  du  roi  est  comme  le  ru* 
gissement  d'un  jeune  lion  ;  celui  qui  se 
metencolére  contre  lui,  pèche  contre 


5  Q'estunei^ 
de  procès  :  m^ehaque  msensé  s'en  mêle. 

4  Le  paresseux  ne  labourera  point  à 
censé  du  mauvab  temps,  mais  il  mendie* 
Ta  durant  la  moisson,  et  fl  n'aora  rien. 

6  Le  conseil  dans  le  emur  d'un  d^jfne 
personnage  est  e&nmê  -des  eau  pio* 
Mes;  «t1*boaiÉkéiRfiffiMtiyptisera. 
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9  La  plu|Nirt  dés  hommes  prêchent  letv 
bonté  ;  mais  qui  est-ce  qui  trouvera  un 
homme  véritable  î 

7  O  eue  lee  enfane  du  juste  oui  maiN 
chent  dans  son  intégrité,  seront  heureux 
après  lui  ! 

8  Le  roi  séant  sur  le  trêne  de  justice 
diBSipe  tout  mal  ^  son  regard. 

9  Qui  est-ce  qu  peut  dilre:  J'ai  purifié 
mon  ecBur  ;  je  sois  net  de  mon  péoié  t 

10  Le  double  poidi  et  la  doubte  mesura 
sont  tousdeux  en  abomination  à  PEtemel. 

11  Un  jeune  enfant  même  fait  connaî- 
tre par  see  actions  si  son  oeuvre  sera 
pure,  et  si  elle  sera  droite. 

19  Et  Poreiile  qui  entend,  et  I'abiI  qui 
voit,  l'Etemel  les  a  faits  tous  les  deux. 

19  N'aime  |>oint  le  sommeil  de  peur 
que  tu  ne  deviennes  pauvre  ;  ouvre  tes 
yeux,  et  tu  auras  suAMmment  de  pain. 

14  II  est  maorais,  il  est  mauvais,  dit 
Pacheteur  :  puis  il  s'en  va,  et  se  vante. 

16  n  y  a  de  Tor,  et  beaucoup  de  perles  ; 
mais  Im  lèvres  qui  prononcent  la  science 
sont  un  Vise  précieux. 

16  Quand  quelqu'un  aura  cautiomié 
pour  l'étranger,  prends  son  vêtement,  et 
prends  gage  de  lui  pour  l'étrangère. 

17  Le  putf  volé  est  doux  à  l'homme  ; 
maiir  ensuite  sa  bouche  sera  remplie  de 
gniTier. 

18  Chaque  pensée  s'afiêmût  par  le  con- 
seil ;  lais  donc  la  guerre  arec  prudence. 

19  Celui  qui  rérSe  le  secret  va  médi- 
sant; ne  te  mêle  dono  point  aveo  celui 
qui  séduit  par  ses  lèvres. 

90  La  iampe  de  celui  qui  maudit  son 
père,  ou  sa  mère,  sera  éteinte  dans  les 
ténèbres  les  plus  noires. 

SI  L'héritage  pour  lequel  on  s'est  trop 
hâté  du  commencement,  ne  sera  point 
béni  sur  la  fin. 

99  Ne  dis  point  :  Je  rendrai  le  mel  ; 
mais  attends  l'Etemel,  et  il  te  délivrera. 

99  Le  double  poids  est  en  abomina- 
tion à  l'Etemel,  et  la  fausse  balance  n'etf 
pas  bonne. 

94  Les  pas  de  l'homme  sont  de  par 
l'Etemel,  comment  donc  l'homme  enten- 
dra-t-il  sa  voie  1 

96  C'est  un  piège  à  l'homme  d'englou* 
tir  la  chose  sainte,  et  de  chercMir  à» 
s'emparer  des  choses  vouées. 

99  Le  sage  roi  dissipe  les  méchans,  et 
fait  tourner  la  roue  sur  eux. 

97  C'est  une  lampe  de  l'Elemèf  que 
f  esprit  de  l'homme  ;  elle  sondé  juiqn'aux 
choses  (es  plus  proTeodes. 

99  UiMMiéet  k  vérité  €< 


6fS 
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le  loi  ;  M  il  floateit  MU  tr^D»  p»  «es 

faTÇUXB. 

29  La  force  des  jeunes  gens  est  leur 
gloire,  et  les  cheveux  blancs  sont  rhon- 
aeur  des  ancien^. 

30  La  meuitrissure  de  la  plaie  est  un 
nettoiement  su  méchant,  et  des  coups 
qui  pénètrent  jusqtt*an  fond  de  Tâme. 

CHAPITRE  XXI. 

DituèifigÊ lu ç^mndêêToUi  dêwir 4» f Ammm, 
TE  ccBur  du  roi  est  en  la  main  de  l'Etier- 
"^  nel  comoïc  dos  raiaseauz  d'eaux,  il 
rincline  à  tout  ce  qu'il  yeut. 

2  Chaque  voie  de  l'homme  lui  semhU 
droite  ;  mais  TEtemel  pose  les  coBurs. . 

8  Faire  ce  qui  est  juste  et  diof^  est  une 
chose  que  rÈtemel  aime  mieux  que  des 
sacrifices. 

4  Les  ]Feuz  élevés,  et  le  oosur  enflé, 
est  le  labourage  des  méchsnis  qui  n'est 
que  péché. 

^  Les  penséos  d'un  homme  diligent  le 
conduisent  à  l'abondance;  mais  tout 
étouidi  tombe  dans  l'indigence. 

6  Travailler  à  avoir  dea  trésors  par  une 
langue  trompeuse,  c'est  une  vanité  pous- 
sée nu  loin  par  ceux  qui  cherchent  la 
mort. 

7  Le  fourragement  dea  méchans  les 
abattra,  p^Of»  qu'ils  aoront  refusé  de 
faire  ce  qui  est  droit. 

8  Quand  un  homme  marche  de  tr«vaa, 
il  s'ég^e  ;  mais  l'osuvre  de  celui  qui  est 
pur,  est  droite. 

9  H  vaut,  mieux  habiter  au  coin  d'un 
toit,  que  dsns  une  maison  spacieuse  aveo 
«ne  femme-  querelleuse. 

10  L'âme  du  méchant  souhaite  le  msl, 
et  8<m  prochain  ne  trouve  point  de  grâces 
devant  loi. 

11  Quand  on  punit  le  moqueur,  le  niajs 
devient  sage;  et  quand  on  instruit  lo 
sage,  il  reçoit  la  science. 

12  Le  juste  considère  prudemment  la 
maison  du  méchant,  quand  les  méchans 
sont  renversés  dans  la  misère. 

13  Celui  qui  bouche  son  oreille  pour 
n'ouir  point  le  cri  du  chéttf,  criera  aussi 
lu^méme,  et  on  ne  lui  répoftdra  point. 

14  Le  don  fait  en  secret  apaise  la  colère, 
et  le  présent  mis  au  sein  ^isise  une  vé- 
hémente ftireur. 

15  C'est  une  jme  au  juate  de  (aire  ce 
q«i  est  droit  ;  mais  c'est  «ne  (rajeur  snx 
ouvriers  d'iniquité. 

18  L'homme  qui  se  détourne  dncfaeipén 
de  .la  nrodenee,  cura  se  demeure  dane 
rassemblée  dee  trépassés. 

17  If'hsmmo  qni  aimé  à  nié 


gent;  e<crini%uauneievuetla 

ne  s'enrichira  point. 

18  Le  méchimt  sera  l'échange  du  juste; 
et  le  perfide,  an  lieu  deehommee  inlèysee. 

19  II  vaut  mieux  habiter  dans  oim  tem 
déserte,  qu'avec  mM  femme  querelleoes 
et  qui  se  dé|ûte. 

20  La  nrovision  désirsble,  et  l'huile  est 
dans  la  demeure  du  sage  ;  mais  l'homme 
fou  l'engloutit. 

21  Celui  qui  s'adonne  eoigaeusepieat  à 
la  justice,  et  à  la  misériconle,  tiouvere  la 
vie,  la  justice  et  la  gloire. 

22  Le  aage  entre  £ns  la  ville  des  foits^ 
et  rabaisse  la  force  de  sa^  confiance. 

23  Celui  qui  garde  sa  bouche  et  sa 
langue,  gardb  aon  âme  de  détresses. 

24  Un  superbe  srrogant  s'appelle  un 
moqueur,  qui  fait  tout  avec  colèm  «I 
fierté. 

25  Le  souhaitdu  paresseux  le  tne ;  car 
ses  mains  ont  zeluse  de  travailler. 

20  U  j  a  tel  <ini  tout  le  jour  ne  iait  qoe 
souhaiter;  uomîm  le  jufte  donne,  et  n'é> 
peigne  rien. 

27  Le  sacrifice  des  méchana  es|  ine 
abomination  ;  combien  ploa  s'ib  l'eppov" 
tent  avec  une  méchante  intention  ! 

28  Le  témoin  menteur  périra;  mais 
l'homme  qui  écoute  parle»  «vec.gain  de 
cause. 

29  L'homme  méchsnt  a  un  airimpodeat  ; 
mais  l'homme  juste  dieese  ses  voies. 

80  n  n'y  a  m  MfffM*»  lû  inteUigenos, 
ni  conseil  contre  l'Etepel. 

31  Le  cheval  est  équipé  pour  le  gourde 
la  l^ataiUe^  mais  la  délivrance  v^ent  4e 
l'Etemel 

CHAPITRE  XXn. 

Z«Im8«  r^IMMltM,  st  kjt  iMfMU  et  Fm^mint, 

TA  mnoBAm4e«itpiéférableaux  grandes 
"^  richesses,  et  la  bonne  grâce  j^ua  qua 
l'argent  ni  l^or. 

2  Le  riche  et  le  p«iuvie  s'entre-rencoo- 
trent:  celui  qui  lea  a  tous  laits,  c'e^ 
l'Etemel.  .     ' 

3  L'homme  bien-avisé  prévoit  le  jnal* 
et  se  tienteacbé ;  mais  leajiiais  passeil, 
et  en  pment  ramîende. 

4  Ls  réfoayense  de  la  débonnaireté  U 
de  la  crainte  de  l'Etemel  sont  les  zi- 
fhsssea,  1%  gloire,  et  la  vis. 

5  n  7  a  dai  épines  et  dea  p«é|[ea  dans 
k  voie  du  fmrven  ;  celui  qui  aime  sin 
âme  s'epk  retirera  loin. 

6  Instruis  legeune  en£uit,  è  l'entrée  de 
s»  voie;  l«rs  même  qu'il  sera  devenu 
vienxt  il  m  s*mi  retimre  point 

7  Lft  iNhtdMMMf»  wr  Jee  pauvree; 
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•t  cekiî  qui  emprante^  teim  servilêor  de 
rhomme  qui  {irète. 

8  Celui  qai  sème  la  perversité,  mois- 
•onneni  le  tounnent  ;  et  la  verge  de  son 
indignation  prendra  fin. 

9  L'cnl  bénin  senbéni,  paiee  qu^ii  apïa 
donné  de  son  pain  an  panvre. 

10  Chasse  le  moqueur,  et  le  débat  sor* 
tira,  et  laqnerelle  et  rignominie  ceeserant. 

11  Le  roi  est  ami  de  eelui  qui  aime  la 
pureté^  de  cœnr)  et  qui  a  de  la  grftoe  en 
son  parler. 

13  Les  yeaz  de  i^Elemel  protègent  k 
science  ;  mais  il  leuTcrse  les  paroleadu 
perfide. 

15  Le  paresseux  dit:  Le  lion  est  le 
dehors  ;  je  semis  tué  dans  les  mes. 

14  La  booche  des  étrange»  est  une 
fosse  profonde  ;  celui  que  TEtemel  a' en 
délest  ation,  y  tombera. 

16  La  folie  est  liée  au  eonr  du  jeune 
enfant  ;  mctU  la  verge  du  chAtiment  la 
lera  éloig&ar  de  lui. 

16  Celui  qui  fait  tort  au  pauine  pour 
s'aceroHie,  et  qui  donne  au  riches  ne  peut 
manouer  de  tomber  dans  l*indigenee. 

17  Prête  ton  oreille,  et  écoute  les  pa- 
roles des  sages»  et  api^ue  ton  cœur  à 


18  Car  ce  te  sera  une  choee  agréaUesi 
tu  les  gardes  au-dedans  de  toi,  et  si  elles 
sont  nmgées  ensemble  sur  tes  Idnes. 

16  Je  le  l'aï  Aujourd^hai  fait  entendra, 
à  toi,  dis-je,  sfin  que  ta  confiance  soil  en 
l'Etemel. 

66  NeVai-je  pas  écrit  deschoses  conve- 


SI  Afin  de  te  donner  à  connaitie  la 
certitude  des  paroles  de  vérité,  pour  r^ 
pondre  des  paroles  ds  vérité  à  ceux  qui 
SDvoisMl  vem  toi  1 

38  Ne  pille  point  le  chétif^pasce  qu*il  est 
chétif  ;  et  ne  foule  point  Tafiligé  à  la  porté. 

39  Car  TEtemel  défendra  Imt  cause,  et 
enlèvera  TAme  de  ceux  qui  les  auront  volés. 

34  Ne  t'aocompagne  point  de  Phomme 
coidie,  et-  ne  va  point  avec-  l'homme 
furieux  ; 

36  de  peur  que  fu  n'apprennes  son  train, 
el  qœ  tu  ne  reçoives  un  piège  dans  ton 
âme.  N 

36  Ne  sois  point  de  ceux  qui  frappent 
dMs  la  main,  ni  ds  ceux  qui  cautionnent 
pour  les  dettes. 

•  37  Si  tu  n'avais  pis  de  quoi  uayer,  pour- 
quoi pffsndraifUm  ton  lit  de  oesseus  loil 

36  N«  mnkb  peént  la  bone 
qne  lia  pina  ont  ftit». 


39  As-tu  va  un  homme  habile  en  son 
travail!  Il  sera  au  service  dos  rois,  et 
non  à  cekt  des  gens  de  basse  condition. 

CHAPITRE  XXIII. 
Ssftriéré,  «<  mitru  «wfmelMiw. 

QUAND  tu  serss  assis  pour  maqger 
avec  quelque  seigneur,  considère  at- 
tentivement ce  qui  sera  devant  toi  ; 

8  autrement  tu  te  mettras  le  couteau  à 
la  gor|;e,  ai  ton  appétit  te  domine. 

8  Ne  désire  point  ses  firiaiidises,  car 
c'est  une  viande  trompeuse. 

4  Ne  travaille  point  à  t'enrichir  ;  et  dé- 
«Bte^i  de  la  résolution  que  tu  en  as  prise. 

6  JetterM-tu  tes  yeux  sur  ce  qui  fnentàt 
n'est  pfaisl  car  certainement  il  se  fera 
des  sites  ;  il  s'envolem  comme  un  aigle 
dans  los  cieux. 

6  No  mange  point  la  viande  de  celui 
qui  a  Tceil  malin^  et  ne  désire  point,  w^ 
friandises. 

7  Car  selon  qu'il  a  pensé  en  son  âme, 
tel  est-il.  U  te  dire  bien,  mange  et  bois, 
mais  son  cour  n*est  point  svec  toi. 

8  Ton  morooau,  que  tu  auras  mangé,  tu 
le  vbudraia  rendre,  et  tu  auras  perdu  tes 
paroles  agréables. 

9  Ne  parle  point,  le  fou  t*écoutant  ;  car 
il  méprisera  la  prudence  d^  ton  disconiB. 

10  Ke  recule  point  la  borne  ancienne, 
et  n'entre  point  dans  les  champs  des  or- 
phelins; 

11  car  leur  garant  est  puissant;  il  dé* 
fendra  leur  cause  contre  toi. 

13  A|iplique  ton  cœur  à  Tinstruction,  et 
tes  oreilles  aux  parolee  de  science. 

13  N'écarte  point  du  jeune  enfant  la 
conection  ;  quand  tu  l'auras  frappé  de  la 
verge,  il  n'en  mourra  point. 

14  Tu  le  frapperss  avec  la  verge,  mais 
tu  délivrerts  son  âme  du  sépulcre. 

15  Mon  fils,  si  ton  cœur  est  sage,  mon 
eoDor  s'en  réjouira,  ou  moi-même. 

16  Certes  mes  reins  tressailleront  de 
joie,  quand  tes  lèvres  proféreront  des 
choses  droites. 

17  Que  ton  c«ur  ne  porte  point  d'envie 
aux  pécheurs;  mais  mAontue-Un  à  la 
crsinte  de  l'Et^mol  tout  le  jour. 

18  Car  véritaUemait  il  y  aura  Umnû 
iwne,  st  ton  attente^  ne  sera  point  ee- 
tmnchée. 

19  Toi,  mon  fils,  écoute,  et  sois  sa||e, 
et  fais  marcher  ton  comrdans  cette  Toie. 

36  Ne  fréquente  point  les  ivrognes,  ni 
les  gourmands. 

31  Csr  l'iviegneetlegonfmand  seront 
appauvris;  et  te  long  dflcmirfeit  vêtir  des 
fpbeai 


flsé 
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22  Ecoute  ton  père,  comme  étant  celui 
qui  t'u  engendré  ;  et  ne  méprise  point  ta 
mare,  quand  elle  sera  devenue  vieille. 

23  Achète  la  vérité,  et  ne  la  vends 
point  ;  achète  la  sagesee,  l'instruction  et 
la  prudence. 

34  Le  père  du  juste  s'égaiera  extrême- 
ment ;  et  celui  qui  aufa  engendré  le  sage 
en  aura  de  la  joie. 

25  Que  ton  père  et  ta  mère  se  réjouis- 
sent, et  que  celle  qui  t'a  enfanté  s'égaie. 

26  Mon  fils,  donne-moi  tonoœur,  et  que 
tes  yeux  prennent  garde  à  mes  voies. 

27  Car  la  femme  débauchée  est  Une 
fosse  profonde,  et  Tétrangère  est  un  puits 
de  détresse  ; 

28  aussi  se  tient-elle  en  embûche, 
comme  après  la  proie  ;  et  elle  multipliera 
les  transgresseurs  entre  les  hommes, 

29  A  qui  est  :  malhcuir  à  moi  :  à  qui 
est:  hélas  1  à  qui  les  débats!  à  qui  le 
bruit  1  à  qui  les  blessures  sans  cause  1  à 
qui  la  rongeur  des  yeux  1 

30  A  ceux  qui  s'arrêtent  aupès  du  vin, 
et  qui  vont  chercher  le  vin  mixtiomié. 

31  Ne  regarde  pomt  le  vm  quand  il  se 
montre  rouge,  et  quand  il  donne  sa  cou- 
leur dans  la  coupe,  et  qu'il  coule  droit  ; 

32  il  mord  par  derrière  comme  un  ser- 
pent, et  il  pique  comme  un  basilic. 

33  Puis  tes  yeux  regarderont  les 
femmes  étrangères,  et  ton  coeur  pariera 
en  insensé. 

34  Et  tu  seras  comme  celui  qui  dort  au 
oœur  de  la  mer,  et  comme  eelui  qui  dort 
au  sommet  du  mât. 

35  On  m'a  battu,  diras-iu^  et  je  n'en  ai 
point  été  malade  ;  on  m'a  moulu  de  coups, 
et  je  ne  l'ai  point  senti  ;  quand  me  rérotl- 
lerai-jel  Je  me  remettrai  encore  à  le- 
chercher. 

CHAPITRE  XXIV. 

SmUs  funeiteê  de$  tumtrifn  eompagwiet,  et  delà 


'M'E  porte  point  d'envie  aux  hommes  map 
lins,  et  ne  désire  point  d'être  avec  eux. 

2  Car  leur  coeur  pense  à  piller,  et  leurs 
lèvres  parlent  de  nuiro. 

3  La  maison  sera  bâtie  psr  la  sagesse, 
et  sera  affermie  par  l'intelligence. 

4  Et  par  la  science  les  cabinets  semit 
remplis  de  tou$  les  biens  précieux  et 
agréables. 

6  L'homme  sage  eH  aeeompâfrné  de 
force,  et  l'homme  qui  a  de  l'intelligence 
renforce  la  puissance. 

6  Car  par  la  prudence  tu  feras  la  guerre 
«vantageusement,  et  la  délivrance  eon* 
siste  dans  le  nombre  dee  eoassiUeiB. 


7  II  n'y  a  point  de  sa|fease  qui 
trop  haute  pour  le  fou  ;  il  n'ouvrira  point 
sa  bouche  à  la  porte. 

8  Celui  qui  pense  à  faire  mal,  on  l'ap» 
pellera  songe-malice. 

9  Le  discours  de  la  folie  n'est  que 
péché,  et  le  moqueur  est  en  abonûnatKm 
à  l'homme. 

.  10  Si  tu  as  perdu  courage  dans  la  eal»- 
mîté,  ta  force  s'est  diminuée. 

11  Si  tu  i<  retiens  pour  ne  délivrer 
point  ceux  qui  sont  traînés  à  U  mort,  et 
qui  sont  sdr  le  point  d*ètre  tués,  - 

12  psice  que  tu  dims:  Voici,  nous  n'en 
avons  rien  su  ;  celui  qui  pèse  les  oœnm 
ne  l'entendrv-t-il  point!  et  celui  qui 
garde  ton  âme  ne  le  saui»4'4l  poînti  et 
ne  rendraot^il  point  à  chacun  selon  son 
oeuvrel 

13  Mon  fils,  mange  le  miel  ;  car  il  est 
bon  ;  et  le  rayon  de  nûel,  car  il  est  doux 
à  ton  pelais. 

14  Ainsi  sera  à  ton  Ame  la  conaeissanoe 
de  la  sagesse,  qusnd  tu  l'auras  trouvée  ; 
et  il  y  aura  une  &0iifie  issue,  et  ton  attente 
ne  sera  point  retranchée. 

15  Méchant,  n'épie  point  le  domicâedu 
juste,  et  no  détruit  peint  son  gîte. 

16  Car  le  juste  toinbera  sept  fois,  et  een 
relevé;  mais  les  méchans  tombeni  dans 
le  mal. 

17  Quand  ton  ennemi  sera-tonibé,  ne 
t'en  réjouis  point,  et  quand  û  sen  renver- 
sé, que  ton  coeur  ne  s'en  égaie  poôit  ; 

18  de  peur  que  l'Etemel  ne  te  voie,  et 
que  cela  ne  lui  déplaise,  tellement  qu^ 
détourne  à»  dessus  lui  sa  oc^re  nar  tm. 

19  Ne  te  dépite  point  à  cause  des  gens 
malins  ;  ne  porte  point  d'envie  eux  mé- 
chans; 

20,  ear  il  n'y  aura  poiut  de  botau  iaaoe 
pour  le  méchant,  et  la  lampe  dea  méchans 
seta  éteinte. 

21  Mon  fils,  crains  l'Etemel,  et  le  roi  ; 
et  ne  te  mêle  point  avec  des  gens  le* 
muans. 

22  Car  leur  calamité  s'élèvera  toutd*mi 
coup;  et  qui  sait  rinconvéuient  qui  ani* 
vera  èces  deux-141 

23  en  oaosue  aussi  sont  pour  les  sages. 
Il  n'est  pas  bon  d'avoir  égard  à  Tepp*» 
rence  des  personnes  en  jugement. 

24  Celui  qui  dit  au  m&hant:  Tu  ee 
juste,  les  peuples  le  maudiroat,  et  leea»* 
tiens  l'auront  en  détestation. 

25  Mais  pour  ceux  qui  le  rspMimttil, 
ils  en  ffetivsront  de  la  satisfaction»  et  la 
bénédiction  que  les 
se  répandre  sur  eue 


PROVERBES,  XXV,  XXVI. 


681 


96  Celui  qui  tépond  ayèc  jnstesêe  fut 
pUistr  à  celui  çui  f  écoute. 

27  Range  ton  ooTrage  dchoira,  et  l'ap- 
prèto  au  champ  qui  est  à  toi,  et  puis  bAtis 
ta  maison. 

S8  Ne  sois  point  témoin  contre  ton' pro- 
chain, sans  qu'il  eh  soit  besoin  ;  car  vou- 
dra i»-tu 't'en  faire  croire  par  tes  lèfrrest 

89  Ne  dis  point  :  Comme  il  m'a  fait, 
ainsi  lui  ferai-je  ;  je  rendrai  à  cet  homme 
selon  ee  qu'il  m'a  fait« 

30  J'ai  passé  près  du  champ  de  l'homme 
paresseux,  et  près  de  la  Vigne  de  l'homme 
dépourvu  de  sens-; 

31  et  voilà,  tout  y  était  monté  en  char* 
don,  et  les  orties  avaient  couvert  le  des- 
sus, et  sa  cloison  de  pierres  était  démolie. 

32  Et  ayant  vu  cela,  je  le  mis  dans  mon 
cœur,  je  le  regardai,  j'en  reçus  de  l'ins* 
traction. 

83  Un  peu  de  dormir,  un  peu  de  som- 
meil, un  peu  do  ploiement  de  bras  pour 
demeurer  couché, 

34  et  ta  pauvreté  viendra  comme  un 
passant,  et  ta  disette  comme  un  soldat.' 

CHAPITRE  XXV. 

OrmtiUm-  de»  rouf  faire  du  hitn  à  nu  ennemi  f  ne 
ckerdur  pa»  trop  emfmprejilttre. 

Ç^  ES  choses  sont  aussi  des  proverbes  de 
^  Salomon,  que  les  gens  d'Ezéchias, 
roi  de  Juda,  ont  copiées. 
t  La  gloire  de  Dieu  est  de  celer  la 
chose  ;  et  la  gloire  des  rois  est  de  sonder 
les  affiftires. 

3  II  n*y  a  pas  moyen  de  sonder  les  cieux  à 
cause  de  leur  hauteur;  ni  la  terre  à  cause 
de  sa'profbndeuT  ;  ni  le  cœur  des  rois. 

4  Ote  les  écumes  de  l'argent,  et  il  en 
sQirtiTa  une  bague  au  fondeur. 

5  Ote  le  méchant  de  devant  le  roi,  et 
son  trèno  sera  affermi  par  la  justice. 

•  Ne  fais  point  le  magnifiquedevant  le  roi, 
et  ne  te  tiens  potntdans  la  placedes  grands. 

7  Car  il  vaut  mieux  qu'on  te  dise  :  Monte 
ici,  que  si  on  t'abaissait  devant  celui  qui 
est  en  dignité,  lequel  tes  yeux  auront  vu. 

8  Ne  te  hâte  pas  de  sortir  pour  quereller, 
de  peur  qne  tu  ne  SMcIiee  que  faire  à  la 
fin,  après  que  ton  prochain  t'aura  rendu 
confus. 

9  Traite  tellement  ton  diffîrend  avec 
ton  prochain,  que  tu  ne  révèles  point  le 
secret  d'un  autre  ; 

10  de  peur  que  eeloi  qui  l'éooute  ne  te 
le  reproche,  et  que  tu'  n'en  reçoives  un 
opprobre  qui  ne  s'efiace  point. 

11  Telles  que  sont  les  pommes  d*or 
émaillées  d'argent,  telle  est  la  parole  dite 

ilfiiat. 


18  Quand  on  reprend  le  sage  qui  a 
l'oreille  attentive,  c  est  comme  une  bague 
d^or,  ou  comme  un  joyau  de  fin  or. 

13  L'ambassadeur  fidèle  est  à  ceux  qui 
l'envoient,  comme  la  firoideur  de  la  neige 
au  tempe  de  la  moisson,  et  il  restaure 
l'àmede  son  maître. 

14  Celui  qui  se  vante  d'une  fausse  libé« 
ralité,  eet  comme  les  nuées  et  le  vent 
sans  pluie. 

15  Le  capitaine  est  fléchi  par  la  patience, 
et  la  langue  douce  brise  les  oe. 

16  Quand  tu  auras  trouvé  du  miel,  n'en 
mange  qu'autant  qu'il  t'en  faut,  de  peur 
qti'en  étant  soùlé,  tu  ne  le  rendes. 

17  Mets  rarement  ton  pied  dans  la  mai* 
son  de  ton  f^ochain,  de  peur  qu'étant 
rassasié  do  toi,  il  ne  te  haïsse. 

19  L'homme  qui  porte  un  ùlux  témoi- 
gnage contre  son  prochain,  est  un  mar- 
teau, une  épée,  et  une  flèche  aiguë. 

19  La  confiance  qu'on  met  en  celui 
qiii  se  porte  perfidement  au  temps  de  la 
détresse,  est  une  dent  qui  se  rompt,  et 
un  pied  qui  glisse. 

^  Celui  qui  chante  des  chansons  au 
coeur  affligé,  est  comme  celui  qui  été  sa 
robe  dans  le  temps  du  froid,  et  comme  du 
vinaigre  répandu  sur  le  savon. 

âl  Si  celui  qui  te  hait  a  faim,  donne- 
lui  à  manger  du  pain  ;  et  s'il  a  soif,  donne- 
lui  à  boire  de  l'eau.  , 

23  Car  tu  enlèveras  des  charbons  de  feu 
de  dessus  sa  tète,  et  rEtemoI  te  le  rendra. 

23  Le  vent  de  bise  chasse  la  pluie  ;  et 
le  visage  sévère  chasse  la  langue  qui 
médit  en  secret. 

24  II  vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un 
toit,  que  dans  une  maison  spacieuse  avec 
une  femme  querelleuse. 

25  Les  bonnes  nouvelles  apportées  d'un 
pays  éloigné,  sont  comme  de  l'eau  fraîche 
à  une  personne  altérée  et  lasse. 

26  Le  juste  qui  bronche  devant  le  mé- 
chant, est  nne  fontaine  embourbée,  et  une 
source  gâtée. 

27  Comme  il  n'est  pas  bon  de  mAnger 
trop  de  miel,  aussi  il  n'y  a  pas  de  la 
gloire  pour  ceux  qui  la  cherchent  avec 
trop  d'azdeur. 

28  L'homme  qui  ne  peut  pas  retenir 
son  esprit,  est  comme  une  ville  oii  il  y  a 
brèche,  et  qui  est  sans  murailles. 

CHAPITRE  XXVI. 

Le  tnépri»  w*U  feuit  awir  des  Jhue  ;  deecriptim 
ae§  pareeteux  et  rapporteurs. 

/^OMME  la  neige  ne  convient  pas  en 
^^  été,  ni  la  pluie  en  la  moisson,  ainsi 
la  gloile  ne  oonvient  point  à  un  foo. 
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2  Comme  Ppisetu  esê  prompt  à  aller  çà 
et  là,  et  rhirondelle  à  voler,  ainsi  la  ma- 
lédiction donnée  sans,  sujet  n'airiveia 
point. 

3  Le  fouet  est  pour  lo  cheyal,  le  licol 
pour  I!âne,  et  la  verge  pour  le  doe  des 
fous. 

4  Ne  réponds  point  au  fou  selon  sa  fo- 
lie, de  peur  que  tu  ne  lui  sois  «emblable. 

5  Réponds  au  fou  selon  sa  folie,  de  peur 
qu'il  ne  s'estime  être  sage. 

6  Celui  qui  envoie  des  messages  par  un 
fou,  se  coupe  les  pieds,  et  boit  la  peine 
du  tort  qu'il  s'est  fait. 

7  Faites  marcher  un  homme  qui  ne  va 
qu'en  clochant  ;  il  en  sera  tout  de  même 
d'un  propos  sentencieux,  dans  la  bouche 
des  fous. 

8  II  en  est  de  celui  qui  donne  de  la 
gloire  à  un  fou,  comme  s^il  jetait  une 
pierre  çrécieuse  dans  un  monceau  de 
pienes. 

9  Ce  qu'est  une  épine  qui  entre  dans  la 
main  d'un  homme  ivre,  cela  même  est  un 
propos  sentencieux  dans  la  bouche  des 
fous. 

10  Les  .§rands  donnent  de  Tennai  à 
tous,  et  prennent  à  gage  les  fous  et  les 
transgresseurs, 

11  Comme  le  chien  retourne  à  oe  qu'il 
a  vomi»  ainsi  le  fou  réitère. sa  folie. 

12  As-tu  vu  un  homme  qui  croit  être 
sage  1  il  y  a  plus  d'espérance  d'un  fou  que 
de  lui. 

13  Le  paresseux  dit  :  Le  grand  lion  est 
dans  le  chemin,  le  lion  est  par  les  champs. 

H  Comme  une  porte  tourne  siu  ses 
gonds  ;  ainsi  se  tourne  le  paresseux  sur 
son  lit. 

15  Le  paresseux  cache  sa  main  au  sein, 
il  a  de  la  peine  de  la  ramener  à  sa  bouche. 

16  I^e  paresseux  se  croit  plus  sage  que 
sept  autre»  qui  donnent  de  sages  conseils. 

17  Celui  qui  en  passant  se  met  en  co- 
lère pour  une  dispute  qui  ne  le  touche  en 
rien,  est  comme  celui  qui  prend  un  chien 
par  les  oreilles. 

18  Tel  qu'est  celui  qui  fait  de  riosensé, 
et  qui  cependant  jette  des  feux,  des  flè- 
ches, et  des  choses  propres  à  tner  ; 

19  tel  est  l'homme  qui  a  trompé  son 
ami,  et  qui  après  cela  dit  :  Ne  me  jouais- 
je  pas  1 

20  Le  feu  s'éteint  faute  de  bois  ;  ainsi 
quand  il  n'y  aura  plus  de  semeurs  de 
rapports,  les  querelles  s'apaiseront. 

2 1  Le  chaHK>n  ewt  pour  faire  de  la  braise^ 
et  le  bois  pour  faire  du  ^eu,  et  l'homme 
querelleur  pour  exciter  dea querelles. 


22  Les  paroles  d'un  semeur  de  rappoits 
sont  comme  de  ceux  qui  ne  font  pas  sem- 
blant d'y  toucher  ;  mais  elles  descendent 
jusqu'au-dedaps  du  cœur. 

23  Les  lèvres  ardentes,  et  le  cœur 
mauvais  sont  lomme  de  ia  litarge  enduite 
sur  un  pot  do  terre. 

24  Celui  qui  hait  se  contrefait  en  ses 
ièwes,  mais  il  cache  la  fraude  au-dedana 
de  soi. 

2d  Quand  il  parlera  gracieusement,  ne 
le  crois  point  ;  car  il  y  a  sept  abominatians 
dans  son  cœur. 

26  La  malice  de  celui  qui  la  cache 
comme  dans  un  lien  secret,  sera  révélée 
dans  l'assemblée. 

27  Celui  qui  creuse  la  fosse,  y  tombera, 
et  la  piene  retournera  sur  celui  qui  la 
roule. 

28  La  fausse  langue  hait  celui  qu'elle  a 
abattu  ;  et  la  bouche  qui  flatte  fait  tomber. 

CHAPITRE  XXV  IL 

Nà  ifasnartr  pm»  de  Vwftmri  ovùàr  jsm  4»  m§ 

biau. 

T^E  te  vante  point  du  jour  de  demain  ( 

car  tu  ne  sais  pas  quelle  chose  le 

jour  enfantera. 

2  Qu\in  autre  te  loue,  et  non  pas  fa 
bouche  ;  que  ce  soit  l'étranger  et  non  pat 
tes  lèvres. 

3  La  pierre  est  pesante,  et  le  sablon 
est  accablant  ;  mais  le  dépit  du  fon  est 
plus  pesant  oue  tous  les  deux. 

4  II  y  a  de  la  cruauté  dans  la  fureur,  et 
du  débordement  dans  la  colère  ;  mais  qui 
pourra  subsister  devant  Isk  jalousie  1 

5  La  correction  ouverte  vaut  mieux 
qu'un  amour  secret. 

6  Les  plaies  faites  par  celui  qui  aima 
sont  fidèles,  et  les  baisers  de  celui  qui 
hsit  sont  à  craindre. 

7  L*Ame  raasaaiée  ibule  les  rayons  de 
miel  ;  mais  à  l'âme  qui  a  faim,  toute 
chose  amère  est  douce. 

6  Tel  qu'est  un  oiseau  s'écartant  de  son 
nid,  tel  est  l'homme  qui  s'écarte  de  son 
lien. 

9  L'huUe  et  le  parfum  réjouissent  le 
cœur,  et  il  eu  eai  ainsi  de  la  douceur  d'an 
ami,  laquelle  vient  d*un  conseil  cordial. 

10  Ne  quitte  point  ton  ami,  ni  l'ami  de 
ton  père,  et  n'entre  point  en  la  maiaon 
de  ton  fi^re  au  temps  de  ra  calamité,  cor 
le  voisin,  <^ui  est  proche,  vaut  mieux  qne 
le  frère  qui  est  lom. 

1 1  Mon  fils,  sois  sage,  et  réjouis  mon 
cœur,  aân  que  j'aie  de  quoi  répondre  à  ce- 
lui qui  me  fait  des  reproches. 

12  L'homme  bien-avisé  prévoit  le  mal^ 
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«f  M  lirai  «aflbé  (  immi  k»  nkii  puMnt 
outre,  etihea  ptient  TaiMiida. 

13  Quand  quelqu'un  ému  cautiQiiiié 
pour  rétcenges»  prâiidi  ton  'vêtement,  et 
IMcends  m[e  de  loi  pour  récnn^die. 

14  Celui  qui  bénit  eon  uni  à  haute 
Toix»  ee  levant  de  czand  natin^  eexa  tenu 
«Mune  e*il  le  mminMeait. 

16  Une  gouttière  continaeUe  an  tempe 
de  In  graeae  plnie»  et  une  fiaBune  qoerel- 
leuae,  c'est  tout  un. 

16  Oehn  qui  la  veut  retenir,  retient  le 
««ni  ;  et  elle  ee  fera  connaître  eomms  un 
parfum  qu'il  aurait  dans  sa  main  droite.. 

17  CoiÊme  le  fÎMraiguiw  le  fer,  ainsi 
l'homme  aiguise  la  Ucù  de  son  ami  . 

18  Centime  celui  qui  garde  le  figuier 
■engera  do  son  fruit,  ainsi  celui  qui  garde 
son  maître  serahonoré. 

19  Gomme  dans  l'eau  le  visage  répand 
on  visaoe,  ainsi  locœur  de  l'hommo  ré- 
poiJàPhomme. 

SU  Le  sépulcre  et  le  gouffio  no  sont 
tamais  rassasiée;  aussi  les  yeux  des 
nommes  ne  sont  jamais  satisfaits. 

21  Conune  le  faomeau  est  pour  éprou- 
ver Pargent,  et  le  creuset  l'or  ;  ainsi  est 
à  rhomme  U  bouche  qui  le  loue. 

SS  Qnand  tu  pilerais  le  fou  au  mortier 
pemû  du  grain  qu'on  pile  avec  un'pUon, 
sa  foKo  ne  départira  point  de'  lui. 

98  Sois  soigneux  à  reconnaître  l'état 
de  tœ  brebis,  et  meta  ton  cœur  aux  psros  ; 

M  Car  le  tiésor  ne  dure  point  à  toujours, 
et  la  couronne  n'est  pas  d'Affo  en  âge. 

95  Le  loin  se  moistre,  et  l'herbe  parait, 
et  on  amosso  les  heibee  des  monfa^^nes. 

M  Les  agneaux  sont  pour  te  vAtir,  et 
les  boocs  sont  le  prix  d*mi  champ  ; 

27  et  l'abondanco  du  lait  des  chèvres 
fera  pour  ton  manger,  pour  le  manger  de 
ta  maison,  et  pour  la  vie  de  tes  servantes. 
CHAPiTRE  3CXVIII. 

nnOUT  méchant  fait  sans  qu^  le  pour* 

'"'  suive;  mais  leejustee  seront  assurés 
caommo-UB  jeune  lion. 

2  II  j  a  plusieurs  gonvononrs  à  osnse 
des  fOEfiûts  du  pays,  mais  pour  l'amour 
de  l'homme  ayiëé  et  mtelligent,  il  j  anta 
prolongation  du  même  ftmvenMmeni. 

8  L^hommo^uiest  pauvre,  et  qui  op- 
prime lee  «bétift,  est  comme  une  phaie, 
qui  faisant  du  ravage  Câuie  la  disette  du 
pain. 

4  Ceux  qui  abandonnent  la  bit  louent 
le  méchant  ;  mais  ceux  qui  gsrdsnt  la 
loi,  leur  font  la  guerre. 

5-  Lee  gens  edfiméB  aa  mal  «^entendent 


point  ce  oui  est  droit;  mais  ceux  qui 
cherchent  l'Etemel  entendent  tout. 

6  Le  paavre  qui  marche  en  son  intégri- 
té, vaut  mieux  que  le  pervers  pu  marche 
par  àmz  chemins,  oiScore  qu'il  spit  riche. 

7  Celui  qui  garde  la  loi  est  un  enftnt 
pnident;  mais  celui  qui  entretient  lee 
gourmands,  fait  honte  à  son  père. 

8  ûeluiquiauflinenteeon  bien  par  usure 
et  par  surcroît,  l'assemble  pour  celui  qui 
en  fera  des  libéralités  aux  pauvres. 

8  Celui  qui  détourne  son  oreille  pour 
BO  poÎDt  écouter  la  kn,sa  vequéte  ello- 
méfflo  sera  une  abomination. 

10  Celui  qui  &it  égarer  par  un  mauvais 
chemin  ceux  qui  vont  droit,  tomberadans 
la  fosse  qu'il  aura  faite  ;  mais  ceux  qui 
sont  intègtos  hériteront  le  bien. 

11  L'homme  riche  pense  être  sage; 
mais  le  chétif  qui  est  intelligent,  le  son- 
dera. 

12  Quand  les  justes  se  réjouimont,  ht 
gloire  e«t  grande  ;  mais  quand  les  mé- 
ehans  sont  élevée,  chacun  se  déguise. 

13  Celui  qui  cache  ses  transgressions, 
ne  prospérwa  point  ;  mais  celui  qui  les 
confesse,  et  les  délaisse,  obtiendra  misé- 
ricorde. 

14  Bienheureux  .est  l'homme  qui  se 
donne  frtyour  continuellement  ;  mais  ce* 
loi  qui  endurcit  son  cœur,  tombera  dans 
la  calamité. 

15  Le  dominateur  méchant  sur  un  peu* 
pie  pauvre,  est  un  lion  rugissant,  et 
comme  un  ours  quêtant  sa  proie. 

16  Le  conducteur  qui  manque  d'intelli* 
gence,  fSût  beaucoup  d'extorsions  ;  maie 
celui  qui  hait  le  gain  déshonnête,  prolon* 
géra  ses  jours. 

17  L'homme  qui  iait  tort  au  sang  -d'une 
personne,  fuira  jusqu'en  la  fosse,  ssns 
qu'aucun  le  retienne. 

18  Celui  qui  marcho  dans  l'intégrité 
sera  sauvé  ;  mais  le  pervers  qui  mucho 
par  ienx  chemins,  tombera  tout  à  coup. 

18  Celui  qui  laboure  sa  terre,  sera  raa* 
sasié  de  pam;  mais  celui  qui  suit  les 
feinéans,  sera  accaldé  de  nûsere. 
•20  L'homme  fidèle  abondera  en  béné* 
dictions  ;  mais  celui  qui  se  hâte  de  s'en* 
richir  ne  demourera  point  impuni. 

21  n  n'est  pas  bon  d'avoir  égard  à  l'ap* 
parence  des  personnes  ;  car  pour  un 
moieeao  do  pain  l'homme  conunettimit 
un  crime.. 

22  L'homme  qui  a  l'œil  malin  se  hâte 
pour  avoir  des  richesses,  et  il  ne  sait  pas 
que  la  disette  lui  arrivera. 

28  Celui  qui  reprend  quelqu'un  sem  à 
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que  eehii  qui  ÛMtitàifm 


la  fin  pins 
langue. 

34  Celui  qui  pille  son  père  ou  ea  mdie, 
et  qui  dit  que  ce  n'est  point  un  péché, 
est  compagnon  de  Thoaune  dissipateur. 

25  Celui  qui  a  le  cceur  enflé  excite  la 
querelle;  mais  celui  qui  s'assure  sv 
TEtemel  sera  engraissé. 

S6  Celui  qur  se  confie  en  son  propre 
cQBur  est  un  fou  ;  mais  celui  qui  marche 
sagement  sera  délirré. 

27  Celui  qui  donne  au  paurre,  n'aura 
point  de  disette  ;  mais  celui  qui  en  dé- 
tourne ses  yeux,  abonderaen  muédictions. 

28  Quand  les  méehans  s'élèvent  l'hom- 
me se  cache  ;  mais  quand  ils  périssent, 
les  justes  se  multiplient. 

CHAPITRE  XXIX. 
Du  Ê&gty  et  At/m;  «gttt  iefargmiL 

T  'HOMME  qui  étsnt  repris  roidit  son 
cou,  sera  subitement  brisé,  sans  qu'il 
y  ait  de  guérison. 

2  Quaiâ  les  justes  sont  avancés,  le 
peu|de  se  réjouit  ^  mais  quand  le  mé- 
chant domine,  le  peuple  gémit. 

9  L'homme  qui  aime  la  sagesse,  réjouit 
son  père  ;  mais  celui  qui  entretient  les 
femmes  débauchées,  dissipe  ses  richesses. 

4  Le  rei  maintient  le  pays  par  le  juge- 
ment-; mais  l'homme  qui  est  adonné  aux 
présens,  le  rninere. 

5  L'homme  qui  flatte  son  prochain, 
étend  le  filet  devant  ses  pas. 

6  Le  mal  qui  est  au  foifaitde  l'homme, 
lui  est  comme  un  piège  ;^  mais  le  juste 
dkantera,  et  se  réjouira. 

7  Le  juste  prend  eonnaÎHance  de  la 
cause  des  pauvres  ;  maiê  le  méchant  n'en 
prend  point  connaissance. 

8  Les  hommes  moqueurs  troublent  la 
VlUe  ;  mais  les  sages  apaisent  la  colère. 

9  L'homme  saee  contestant  avec  l'hom- 
me fou,  soit  qu'u  s'émeuve,  soit  qu'il  rie, 
n'aura  point  de  repos. 

10  Les  hommes  sanguinaires  ont  en 
haine  l'homme  intègre  ;  mais  les  hommes 
dreits  tiennent  chère  sa  vie. 

U  Le  fra  pousse  au  debois  toute  m, 
passion  ;  mais  le  sage  la  r^oime,  et  Ut 
renvoie  en  arri^. 

12  Tous  les  serviteurs  d'un  piinœ  qui 
prête  l'oreille  à  la  panle  do  mensonge, 
sont  méchsns. 

18  Le  pauvre  et  l'homme  usurier  s'entre* 
rencontrent,  et  l'Eternel  Ulumme  les  yeux 
de  tous  deux. 

14  Le  trône  du  roi  qui  lait  justioe  selon 
la  vérité  aux  pauvrea,  sen  établi  à  ner- 
péloité. 


16  Lavcigeetlai 
la  sagesse  ;  mais  l'enfiuit  abandonné  à 
Ini-miuM  fait  honte  à  sa  mère. 

16  Quand  lee  méehans  sont  avancés,  le* 
for&its  se  multiplient;  mais  les  jnttea 
verront  leur  ruine. 

17  Coiiiffetonenfant,ettlteniettiacn 
repos,  et  u  donne»  du  plaisir  à  ton  éoM. 

18  Lorsqu'il  n'y  a  point  de  vision»  le 
peuple  est  abandonné;  maisbienbenceiB 
est  celui  qui  garde  la  loi. 

19  Le  serviteur  ne  se  ooirige  point  pai 
des  paroles  ;  car  il  entendra,  et  ne  v^ 
pondra  point. 

20  As-tu  vu  un  homme  précipité  en  ses 
parolea  1  il  y  a  plus  d'espéiance  d'un  fom 
que  de  lui. 

21  Le  serviteur  sera  enfin  fils  de  celai 
qui  l'élève  délicatement  dès  sa  jeunesse. 

22  L'homme  colère  excite  les  4|ueie]les, 
et  l'homme  furieux  commet  phisieun  foi^ 
faits. 

28  L'orgueil  de  l'homme  l'abaisse,  mais 
celui  qui  est  humble  d'esprit  obtient  la 
gloire. 

24  Celui  qui  paitaffe  avec  le  larron,  hait 
son  Ame  ;  il  enteiid  le  serment  d'exéom^ 
tion,  et  il  ne  le  décèle  point. 

25  L'effiroi  que  conçoit  un  homme  lui 
tend  un  piège  ;  msis  celui  qui  s'assuv 
en  l'Etemel  aura  une  haute  retraite. 

26  Plusieurs  rechen^ent  la  iace  de  celui 
qui  domine  ;  mais  c'est  de  l'Etemel  que 
vient  le  jugement  qu'on  donne  touchant 
queku^un. 

27  L'homme  inique  est  en  aboininatîn 
aux  justes  ;  et  celui  qui  va  droit  est  en 
abomination  au  méchant. 

CHAPITRE  XXX. 

Cmtftsnm  tt  prièn  ^Agm'. 

T  ES  paroles  d'Agur,  fils  de  Jské,  soeotr 

^^  la  chanre  que  cet  bomme-U  proléia 

à  Ithiël,  i  Ithiêl,  diw^e,  et  à  Ucal. 

2  Certainement  je  suis  le  plus  hébété 
de  tous  les  hommes,  et  il  n'y  a  point  tn 
moi  de  pradence  humaine. . 

3  Et  je  n'ai  point  appris  la  sapesse  ;  et 
sauraia^je  la  science  des  saints  T 

4  Qai  est  celui  qui  est  monté  aux  cieux, 
et  qui  en  est  descendu  T  Qui  est  celui  <|U2 
a  renfermé  le  vent  dans  ses  poings,  qui  a 
seiré  les  eaux  dans  son  manteau,  qui  a 
dressé  totttee  les  bornes  de  la  terre  1  quel 
est  son  nom,  et  quel  est  le  nom  de  son 
fils,  si  tu  le  connais  1 

6  Toute  la  parole  de  Dieu  est  épurée  ; 
il  est  un  bouclier  à  ceux  qui  ont  leur  re- 
fuge vers  lui. 

6  N'ajoute  rien  à  ses  paroles»  da  peur 
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qu'âne  to  nfpmme»  et  que  ta  ne  aob 
IfpKM  ineoteoY* 

7  Je  t'ai  demandé  denxehoaes  ;  ne  mn 
ks  xeftiee  point  doniit  mr  vie. 
'  8  'Eloigne  de  moi  la  vanité  et  la  parole 
de  méninge  ;  ne  me  donne  ni  pa^eté 
ni  lichetee  ;  nouziÎB'moi  du  pain  de  mon 


9  de  peur  qu'étant  neêasié  je  ne  te 
lenie,  et  que  je  ne  dise  :  Qui  est  TEter* 
nei  !  de  peur  auaai  qu'étant  appauvri,  ie 
ne  dérobe,  et  que  je  ne  preime  en  vain  le 
nom  de  mon  Dieu. 

10  Ne  blâme  point  le  aerviteur  devant 
son  maître,  de  peur  que  ce  êervitturne  te 
mandieee,  et  qu'il  ne  t'en  arrive  du  mal. 

1 1  It  j  a  une  race  de  gêna  qui  maudit 
son  père,  et  qui  ne  bénit  point  sa  mère. 

IS  n  y  a  une  race  de  gens  qui  pense 
être  nette,  et  qui  toutefois  n'est  point 
lavée  de  son  ordure. 

18  II  y  a  une  race  de  gens  de  laquelle 
les  yBox  sont  fort  heutains,  et  dont  les 
paupières  sont  élevées. 

14  II  y  a  une  race  de  gens  dont  les  dents 
sont  dee  épées,  et  dont  les  dents  mAche- 
lièree  sont  des  couteaux,  pour  consumer 
de  dessus  la  tene  les  affligea  et  les  né- 
cessiteux d'entre  les  hommes. 

15  La  sangsae  a  deux  fiUes,  gui  disent: 
Apporte,  apporte.  Il  y  a  trois  choses  qui 
ne  se  rassasient  point  ;  il  y  en  a  même 
quatre  qui  ne  disent  point  :  C*e8t  assez  : 

16  le  sépulcre,  la  matrice  stérile,  la 
terre  qui  n'est  point  rassasiée  d'eau,  et  le 
feu  qui  ne  dit  point.:  C'est  assez. 

17  L'esil  de  celui  qui  se  moque  de  son 
père,  et  qui  méprise  renseignement  de  ' 
sa  mère,  les  corbeaux  des  torrens  le  crè- 
veront, et  les  petitsde  l'aigle  le  nukngeront, 

18  JI  y  a  trois  choses  qui  sont  trop  mer- 
veilleuses pour  moi,  même  quatre,  le»- 
fuslU*  je  ne  connais  point; 

10  savoir,  la  trace  de  l'aigle  dans  l'air, 
la  trace  dn  serpent  sur  un  rocher,  le 
chemin  d'un  navire  au  milieu  de  la  mer, 
et  la  trace  de  l'homme  vers  la  vierge. 

•30  Telle  est  la  trace  de  la  femme  adul- 
tère ;  elle  manee,  et  s'essuie  la  bouche, 
puis  eDe  dit  :  &  n'ai  point  commied'ini- 
quité. 

81  La  terre  tremble  pour  trois  choses, 
même  pont  quatre,  lesquelles  elle  ne  peut 
porter; 

2$  pour  le  serviteur  quand  il  règne  ;  pour 
l'inaeneé  quand  il  est  rassasié  de  viande  ; 

S8  pour  la  femme  digne  d'être  haïe, 
quand  elle  se  marie  ;  et  poiv  la  servante 
quand  elle  hérite  de  sa  maîtresse. 


S4  U  y  a  quatre  choses  très-petites  en 
la  terre  qui  toutefois  sont  bien  sages  et 
bien  avisées  ; 

36  les  fourmis,  quisont  un  peuple  faible, 
et  qui  néanmoins  préparent  durant  l'été 
leur  nourriture  ; 

26  les  lajpins,  qui  sont  un  peuple  sans 
force, -et  qui  néanmoins  font  leurs  maisons 
dans  les  rochers  ; 

37  les  sauterelles»  qui  n'ont -point  de  roi, 
et  qui  toutefois  vont  toutes  par  bandes  ; 

38  l'araignée,  qui  saisit'  les  mfmehee 
avec  ses  pieds,  et  qui  est  pourtant  dans 
les  palais, des  rois. 

39  II  y  a  trois  choses  qui  ont  un  beau 
iparcher,  même  quatre,  qui  ont  une  belle 
démarche  ; 

30  le  lion,  qui  est  le  plus  fort  d'entre 
les  bêtes,  et  qui  ne  tourne  point  en  arrière 
pour  la  rencontre  de  qurque  ce  soit  ; 

91  U  cheval,  qui  a  les  flancs  bien  trous- 
sés ;  le  bouc  ;  et  le  roi,  devant  qui  per- 
sonne ne  peut  subsister. 

32  Si  tu  t'es  porté  follement  en  t'éle- 
vanty  et  si  tu  as  mal  pensé,  mets  ta  main 
sur  la  bouche. 

33  Comme  celui  qui  bat  le  lait,  en  fais 
sortir  le  beurre  ;  et  celui  qui  presse  le 
nez,  en  fait  sortir  le  sang  ;  ainsi  celui  qui 
presse  la  colère,  excite  Ta  querelle. 

CHAPITRE  XXXI. 

DiftnH  it  Fimmareti  et  de  Piwùgnerie  ;  éloge  ie 
lafewtme  vertueuse. 

ES  paroles  du  roi  Lémuël  et  l'instruc- 
tion que  sa  mère  lui  doiina. , 
.3  Quoi,  mon  fils?  Quoi,  ifls  de  mon 
ventre  1  Et  quoi,  mon  fils,  pour  lequel 
j'ai  tant  Jbit  de  vœux  ? 
8  Ne  donne  point  ta  force  aux  femmes, 
et  ne  meta  point  ton  étude  à  détruire  les 
rois. 

4  Lémuël,  ce  n'est  point  aux  rois,  ce 
n'est  point  aux  rois  de  boire  le  vin,  ni 
aux  princes  de  boire  la  cervoise. 

5  De  peur  qu'ayant  bu,  ils  n'oublient 
l'oidonnance,  et-  qu'ils  n'altèrent  le  droit 
de  tous  les  pauvres  affligés. 

6  Donnez  de  la  cervoise  à  celui  qui  s'en 
va  périr,  et  du  vin  à  ceux  qui  sont  dans 
l'amertume  de  cœur. 

7  Afin  qu'il  en  boive,  et  qu'il  oublie  sa 
pauvreté  et  ne  se  souvienne  plus  de  sa 
peine. 

8  Ouvre  ta  bouche  en  faveur  du  muet, 
pour  le  droit  de  tous  ceux  qui  s'en  vont 
périr. 

9  Ouvre  ta  bouche,  fais  justice  et  fais 
droit  à  l'affligé  et  au  nécessiteux. 

10  AUph.  Qui  est-ce  qui  trouvera  une 
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Taillante  femme  1    car  eon  prix  aoipaaae 
de  beaucoup  les  perles. 

11  Beth.  Le  cteur  (le  son  mari  s'assure 
en  elle,  et  il  ne  manquera  point  de  dé- 
pouilles. 

12  Guitftel.  Elle  lui  fait  du  bien  tous  les 
jours  de  sa  Tie>  et  jamais  du  mal. 

19  DùUlh.  Elle  cherehe  de  la  laine  et  du 
Un,  et  elle  fait  ce  qu'elle  veut  de  ses  mains. 

14  He,  Elle  est  comme  les  navires  d*ttn 
marchand,  elle  amène  son  pain  de  loin. 

15  Vau.  Elle  se  lève  lorsqu'il  ^est  en- 
core nuit,  elle  distribue  la  nourriture  né- 
cessaire à  sa  maison,  et  elle  donne  à  ses 
servantes  leur  tâche. 

16  Zajin.  Elle  considère  un  champ,  et 
Tacquiert  ;  et  elle  plante  la  vigne  du  fruit 
de  ses  mains. 

17  Hedi.'  Elle  ceint  ses  reins  de  foxce, 
et  fortifie  ses  bras. 

18  Teth,  Elle  éprouve  que  son  trafic  est 
non  ;  sa  lampe  ne  s'éteint  point  la  nuit. 

19  Jod.  Elle  met  ses  mains  au  fuseau, 
et  ses  mains  tiennent  la  quenouâle. 

20  Caph.  Elle  tend  sa  main  à  l'affligé,  et 
avance  ses  mains  au  nécessiteux. 

21  Lamed.  Elle  ne  craint  point  la  neige 
pour  sa  famille,  car  tonte  sa  famille  «et 
vêtue  de  vétemens  doublés. 


SS  Mém.  Elle  1M  fait  dn  tornade  lit; 
le  fin  lin  et  l'écarlate  est  ce  dont  elles*ha- 
bdle. 

23  Nun.-  Son  mari  est  reconnu  au 
portes,  quand  il  est  assis  avec  les  anciens 
du  p*TS- 

24  Samêch.  Elle  &it  du  linge  et  le 
vend  ;  et  eUe  fait  des  ceintures,  qu'elle 
donne  au  marchand. 

25  Hajm.  la,  force  et  la  megnifieenee 
est  son  vêtement,  et  elle  se  rit  du  jour  â 
venir. 

26  Pe.  Elle  ouvre  sa  bouche  sTec  ss- 
gesse,  et  la«loi  de  la  charité  est  saria 
langue. 

37  Tsadi.  Elle  contemple  le.  tnin  de 
sa  maison,  et  ne  mange  point  le  ptin  de 
paresse. 

28  Kopk.  Ses  enfims  se  lèvent  et  U 
disent  bienheoreoee  ;  son  mari  oicsn,  et 
il  la  loue,  endisani  ; 

29  Res.  Pluaieois  filles  ont  été  ▼ail- 
lantes ;  mais  tu  les  surpasses  toutes. 

30  Sein.  La  grAee  trompe  et  la  beauté 
sf'évanouit;  mait  la  femme  qui  craint 
l'Etemel  sera  celle  qui  sera  louée. 

31  Thau.  Donnez-lui  des  fruits  de  ses 
maine,  et  que  ses  œuvres  La  louent  aux 
portes. 


LE    LIVRE    DE   L' E  C  CLESI ASTE. 


CHAPITRE  I. 

Ckangemenê  ordinaire»  dan*  Ui  eho$e*  du  mtmde  ; 
la  science  est  une  peine  à  resprit* 

T  ES  {Mioles  de  t'Ecciéaiaste,  fils  de 
''^  David,  roi  de  Jérusalem. 

2  Vanité  des  vanités,  dit  l'Ecclésiaste; 
vanité  des  vanités,  tout  est  vanité. 

3  Quel  avantage  a  l'homme  de  tout  son 
travail  auquel  il  s'occupe  sous  le  soleil?^ 

4  Une  génération  passe  et  l'autre  géné- 
ration vient,  mais  la  terre  demeure  tou^ 
jours  ferme. 

5  Îjù  soleil  aussi  se  lève,  et  le  soleil  se 
couche,  et  il  soupire  après  le  lieu  d'où  il 
se  lève. 

6  Le  vent  va  vers  le  Midi,  et  tournoie 
vers  l'Aquilon  ;  il  va  tournoyant  çà  et  là, 
et  il  retourne  après  ses  circuits. 

7  Tous  les  fleuves  vont  en  la  mer,  et  la 
mer  n'en  est  point  remplie;  les  fleuves 
retournent  au  lieu  d'où  ils  étaient  partis, 
pour  revenir  en  la  mer,    " 

8  Toutes  choses  travaillent  ^U9  que 
l'homme  ne  saurait  dire  ;   l'oeil  n'est  ja- 


mais rassaaié  de  voir,  ni  l'oreille  sssoovie 
•d'ouïr. 

9  Ce  qui  a  été,  c'est  ce  qui  sera  ;  etce 
qui  a.été  fiùt,  est  ce  qui  se  fera^  et  il  n'y 
a  rien  de  nouveau  sons  le  soleil. 

10  Y  a-t-il  quelque  chose  dont  on  pmaee 
dire  :  Regarde  cela,  il  est  nouveani  Ha 
déjà  été  dans  les  siècles  qui  ont  été  avsnt 
nous.* 

11  On  ne  se  souvient  point  des  choses 
qui  ont  précédé,  on  ne  se  aouviendia 
point  des  choses  qui  seront  à  l'avenir,  et 
ceux  qui  viendront  n'en  euront  aucun 
aottvenir. 

11^  Moi,  l'Ecclâiiaete,  j'ai  été  roi  iV 
Israël  à  Jérusalem  ; 

13  et  j'ai  appliquié  mon  cœnr  à  recher- 
cher et  à  sonder  par  la  sagesse  toat  es 
qui  se  faisvt  sous  les  cieux,  ce  qui  est 
tme  occupation  féeheuae  que  Diea  a  don- 
née aux  hommes,  afin  qtt'Ôee*y  oeciqpcnt- 

14  J'ai  regardé  tout  ce  qui  se  fciaut 
sous  le  soleil,  et  voilà  toat  est  vsnité  et 
rongement  d*e^rit. 


k 
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16  C«qiiie0ttortaiieaep9Btr«dre«er, 
et  les  défauts  ne  se  peaveat  noQibrer. 

16  J'ai  parlé  en  mon  cœur,  disant  :  Voi- 
ci, je  me  suis  agrandi  et  accru  en  sagesse 
par  dessus  tous  ceux  qui  ont  été  avant 
mpi  sur  Jérusalem,  et  mon  cceUr  a  vu 
beaucoup  de  sagesse  et  de  science. 

17  Et  j'ai  Impliqué  mon  cceur  à  connaî- 
tre la  sagesse,  et  à  connaître  les  sptUses 
et  la  folie  ;  mais  j'ai  reconnu  que  cela 
aussi  était  un  rongement  d'esprit. 

18  Car  où  il  y  a  abondance  de  sagesse, 
il  y  a  abondance  de  chagrin  *,  et  celui  qui 
6*acCrolt  de  la  science,  s'accroit  du  cba- 
grin. 

CHAPITRE   IL 

T'AI  dit  en  mon  cœur  :  Voyons,  que  je 
t'éprouve  maintenant  par  la  joie  et 
prends  du  bon  temps  ;  et  voilà,  eela  aussi 
est  une  vanité. 

2  J'ai  dit  touchant  le  ris:  Il  est  ;in- 
sensé  ;  et  touchant  la  joie  :  De  quoi  sert- 
elle  î 

3  J'ai  recherché  en  moi-même  le  moyen 
de  me  traiter  délicatement,  de  faire  que 
mon  cœur  s'accoutumât  cependant  à  la 
sagesse,  et  qu'il  comprit  ce  que  c'est  que 
la  iblie,  jusqu'à  ce  que  je  visse  ee  qu'il 
serait  bpn  aux  hommes  de  faire  sous  les 
cieux,  pendant  les  jours  de  leur  vie. 

4  Je  me  suis  fait  des  choses  magnifiques  ; 
je  me  suis  bâti  des  maisons  ;  je  me.  suis 
planté  des  vignes. 

6  Je  me  suis  fait  des  jardins  et  des  ver- 
gersr^.j'y  ^  plsnté  des  arbres  fruitiers 
de  toutes  sortes. 

6  Je  me  suis  fait  des  réservoirs  d'eaux, 
pour  en  snoeer  le  parc  planté  d'arbres. 

7  J'ai  acquis  des  hommes  et  des  femmes 
esclaves;  et  j*ai  eu  des  escUves  nés  en 
ma  maison,  et  j'ai-  eu  plus  de  gros  et  de 
menu  bétail  que  tous  ceux  qui  ont  été 
avant  moi  dans  Jérusalem. 

8 -Je  me  suis  aussi  amassé  de  l'argent  et 
de  l'or,  et  des  plus  précieux  jc^aux  qui.se 
trouvent  chez  le  rois  et  dans  les  provm- 
ees  ;  je  me  suis  acquis  des  chanteurs  et 
des  chanteuses,  et  les  délices  des  hom- 
mes, une  harmonie  d'instrumens  de  mu- 
sique, même  plusieurs  harmonies  de 
toutes  sortes  d'instrumens. 

9  Je  me  suis  agrandi,  et  je  me  suis  accru 
plus  que  tous  ceux  qui  ont  été  avant  moi 
dans  Jérusalem,  et  ma  sagesse  est  de- 
meurée avec  moi. 

10  Enfin,  je  n'ai  rien  refusé  à  mes 
yeux  dé  tout  ce  qu'ils  ont  demandé,  et  je 
n'ai  épargné  aucune  joie  à  mon  cœur  ; 


car  mon  cofur  s'est  r^ui  de  tout  mon 
travail  ;  et  c'est  là  tout  ce  que  j'ai  eu  de 
tout  mon  travail. 

11  Mais  ayant  considéré  toutes  mes 
œuvres  que  mes  mains  avaient  Dûtes,  et 
tout  le  travail  auquel  je  m'étais  occupé  en 
les  faisant,  voilà  tout  est  vanité  et  ronce- 
mont  d^'esprit  ;  tellement  que  l'hommën'a 
aucun  avantage  de  ce  qui  est  sous  le  soleil . 

12  Puis  je  me  suis  mis  a  considérer  tant 
la  sagesscr  que  les  sottises,  et  la  folie, 
(or  qui  est  l'homme  qui  pourrait  suivre  le 
roi  en  ce  quia  été  déjà  fait t) 

13  Et  j'ai  vu  que  la  sagesse  a  beaucoup 
d'avantage  sur  la  folie,  comme  la  lumière 
a  beaucoup  d^avantage  sur  les  ténèbres. 

14  Le  sage  a  ses  yeux  en  sa  tète,  et  le 
fou  marche  dans  les  ténèbres  ;  mais  j'ai 
aussi  connu  qu'un  même  accident  leur 
arrive  à  tous. 

15  C'est  pourquoi  j'ai  dit  en  mon  cœur: 
B  m'anivera-comme  au  fou  ;  de  quoi  donc 
me  serviia*t-il  alors  d'avoir  été  plus  sage  1 
C'est  pourquoi  j'ai  dit  en  mon  cœur,  que 
cela  aussi  est  une  vanité. 

16  Car  on  ne  se  souviendra  pas  du  sage, 
non  plus  que  du  fou  ;  parce  que  ce  qui 
est  maintenant,  va  être  oublié  dans  les 
jc^uns  qui  suivent  ;  et  comment  le  sage 
meurt-il  de  même  que  le  fou  1 

17  C'est  pourquoi  j'ai  hu  cette  vie,  à 
cause  que  les  choses  qui  se  sont  faites 
sous  le  soleil  m'ont  déplu  ;  car  tout  est 
vanité  et  rongement  d'esprit. 

18  J'ai  aussi  hal  tout  mon  travail,  au- 
quel je  me.  suis  occupé  sous  le  soleil  ; 
parce  que  je  le  laisserai  à  l'homme  qui 
sera  après  moi. 

19  Et  qui  sait  s'il  sera  sage  ou  foui 
Cependant  il  sera  maître  de  tout  mon 
travail  auquel  je  me  suis  occupé,  et  de 
ce  en  quoi  j'ai  été  sage,  sous  le  soleil  ; 
cela  aussi  est  une  vanité. 

20  C'est  pourquoi  j'ai  fait  en  sorte  que 
mon  ccBur  perdit  toute  espérance  de  tout 
le  travail  auquel  je  m'étais  occupé  sous 
le  soleil. 

21  Car  il  y  a  tel  homme,  dont  le  travail 
a  été  avec  sagesse,  science  et  adresse, 
qui  néanmoins  le  laisse  à  celui  qui  n'y  a 
point  travaillé  comme  étant  sa  part  ;  cela 
aussi  est  une  vanité  et  un  grand  mal 

28  Car  qu'est-ce  que  l'homme  a  de  tout 
son  travail,  et  du  rongement  de  son  cœur^ 
dont  il  se  travaille  souS'le  soleil  t 

23  Puisque  tous  tes  jours  ne  sont  (jue 
douleurs,  et  son  occupation  que  chagnn  ; 
même  la  nuit  son  cœur  ne  repose  point  ; 
cela  aussi  est  une  vanité. 
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24  N*e8t-ce  d<nic  pas  un  bien  pour 
rhonvne  de  manger  et  de  boire,  et  de 
faire  que  son  àme  jouisao  du  bien  dans 
son  (ravail  1  ^ai  tu  aussi  que  cela  vient 
de  la  main  de  Dieu. 

25  Car  qui  en  mangera,  et  qui  s'en  sen- 
tira plutôt  que  moi  t 

26  Parce  que  Dieu  donne  à  celui  qui  lui 
est  agréable,  de  la  sagesse,  de  la  science, 
et  de  la  joie  ;  mais  il  donne  au  péclieur, 
de  inoccupation  àrecueillir  et  a  assembler, 
afin  que  cela  soit  donné  à  celui  qui  est 
agréable  à  Dieu  ;  cela  aussi  est  une  yanité 
et  un  rongement  d'esprit. 

CHAPITRE  III. 
Ttmpë  pwÊT  toutes  cA«m». 
A  TOUTE  chose  sa  saison,  et  à  toute 
"^"^  affaire  sous  les  cieux  son  tempe. 

2  II  y  a  un  temps  de  naître,  et  un  temps 
de  mourir  ;  un  temps  de  planter,  et  un 
temps  d*ambcher  ce  qui  est  planté  ; 

3  un  temps  de  tuer,  et  un  temps  de 
guérir  ;  un  temps  de  démolir,  et  un  temps 
de  bâtir  ; 

4  un  temps  de  pleurer,  et  un  tetpps  de 
rire  ;  un  temps  de  lamenter,  et  un  temps 
de  sauter  de  joie  ; 

6  un  temps  de  jeter  des  pierres,  et  un 
temps  de  les  ramasser  ;  un  temps  d'em« 
brasser,  et  un  temps  de  s'éloigner  des 
embrassemens  ; 

6  un  temps  de  chercher,  et  un  temps  de 
laisser  perdre  ;  un  temps  de  garder,  et  un 
temps  de  rejeter  ; 

7  un  temps  de  déchirer,  et  un  temps  de 
coudre  ;  un  temps  de  se  taire,  et  un 
tempe  de  parler  \ 

d  un  tenips  d'aimer,  et  un  tempe  de  hair  ; 
un  temps  de  guerre,  et  un  temps  de  paix. 

9  Quel  avantage  a  celui  <)ui  travaille, 
de  ce  en  quoi  il  se  travaille  1 

10  J'ai  considéré  cette  occupation  que 
Dieu  a  donnée  aux  hommes  pour  s'y  ap- 
pliquer. 

11  II  a  &it  que  tontes  choses  sont  belles 
en  leur  temps  ;  aussi  a-t-il  mis  le  monde 
en  leur  cœur,  sans  toutefois  que  l'homme 
puisse  comprendre  d'un  bout  à  l'autre 
l'cravre  que  Dieu  a  faite. 

12  C'est  pourquoi  j'ai  connu  qu'il  n'y  s 
rien  de  meilleur  «nx  hommes,  que  de  se 
réjouir  et  de  bien  faire  pendant  leur  vie. 

13  Et  même,  que  chacun  mange  et  boive, 
et  qu'il  jouisse  du  bien  de  tout  son  travail, 
c'est  un  don  de  Dieu. 

14  J'ai  connu  que  quoi  que  Dieu  fasse, 
c'est  toujours  lui-même;  on  ne  saurait 
qaV  ajouter,  ni  qu'en  diminuer  ;  et  Dieu 
ie  Mit  afin  qu'on  le  craigne. 


15  Ce  qui  a  été  est  maintenant  ;  et  es 
qui  doit  être  a  déjà  été  ;  et  Dieu  rappelle 
ce  qui  est  passé. 

16  J'ai  encore  ru  sous  le  soleil,  qu'au 
lieu  établi  pour  juger,  il  y  a  de  la  mé- 
chanceté ;  et  qu'au  lieu  établi  pour  faire 
justice,  il  y  a  aussi  de  la  méchanceté. 

M  Et  j'ai  dit  en  mon  cœur  :  Dieu  jugera 
le  juste  et  l'injuste  ;  car  il  y  a  là  un  temps 
pour  toute  chose,  et  sur  toute  œuvre. 

18  J'ai  pensé  en  mon  cœur  sur  l'état  des 
honimes,  que  Dieu  les  en  éclaircirail,  et 
qu'ils  verraient  qu'ils  ne  sont  que  des  bêtes. 

1 9  CsT4'accident  qui  arrive  aux  hommes, 
et  l'accident  qui  arrive  aux  bêtes,  est  un 
même  accident  ;  telle  qu'est  la  mort  de 
l'un,  telle  est  la  mort  de  l'autre  ;  et  ib 
ont  tous  un  même  souffle,  et  l'homme  n'a 
pomt  d'avantage  sur  la  bête  ;  car  tout 
est  vanité. 

20  Tout  va  en  un  même  lieu  :  tout  a 
été  fait  de  la  poudre,  et  tout  retourne  en 
la  poudre. 

21  Qui  est-ce  qui  connaît  que  le  soufBe 
des  hommes  monte  en  haut,  et  que  le 
souffle  de  la  bête  descend  en  bas  en  terre  1 

-22  J'ai  donc  connu  qu'il  n'y  a  rien  de 
meilleur  à  l'homme  que  de  se  réjouir  en 
ce  qu'il  fait  ;  parce  que  c'est  là  sa  por- 
tion ;  car  qui  est-ce  qui  le  ramènera  pour 
voir  ce  qui  sera  après  lui  T 

CHAPITRE  IV. 

Emiù  entre  Uê  métiers  ;  la  peine  qu^on  se  dame 
f<mr  amasser  des  Hekssses. 

"puis  je  me  suis  mis  à  regarder  toutes 
les  injustices  qui  se  font  sous  le  soleil  ; 
et  voilà  les  larmes  de  ceux  à  qui  on  fait 
tort,  et  ils  n'ont  point  de  consolation  ;  et 
la  force  est  du  cêté  de  ceux  qui  leur  font 
tort,  et  ils  n'ont  point  de  consolateur. 

2  C'est  pourquoi  j'estime  plus  les  niorts 
qui  sont  déjà  morts,  que  les  vivans  qui 
sont  encore  vivans. 

3  Même  j'estime  celui  qui  n*a  pas  en- 
core été,  plus  heureux  que  les  uns  et  les 
autres  ;  car  il  n'a  pas  vu  les  mauvaises 
actions  qui  se  font  sous  le  soleil. 

4  Puie  j*ai  regardé  tout  le  travail,  et 
l'adresse  de  chaque  métier,  et  fat  su  que 
l'un  porte  envie  à  l'autre  ;  cola  aussi  est 
une  vanité  et  un  rongement  d'esprit. 

5  Le  fou  tient  ses  mains  ployées,  et  se 
consume  soi-même,  en  Âiêant  : 

6  Mieux  vaut  plein  le  creux  de  la  main, 
avec  repos,  que  pleines  les  deux  paumes, 
avec  travail  et  rongement  d'esprit. 

7  Puis  je  me  suis  mis  à  regarder  une 
OMtre  vanité  sous  le  soleil  ; 

8  c'est  qu'il  y  a  tel  qui  est  seul,  et  qui 
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ii*ft  point  d6  iecond,  qoi  autsi  n*a  ni  fils 
ni  /rère,  et  qui  cependant  ne  met  nulle 
fin  à  son  travail  ;  même  son  œil  ne  roit 
jamais  assez  de  ncheases,  ei  il  ne  dit  foinl 
en  iui'ménu  :  Poue  qui  est^e  que  je  tta- 
▼aille,  et  que  je  prive  mon  Ame  du  bien  1 
Cela  aussi  est  une  vskiité,  et  une  iSIcbeuse 
occupation. 

9  Deux  Talent  mieux  qu'un  ;  car  ils  ont 
un  meilleor  salaire  de  leur  travail. 

10  Même  si  Tun  des  deux  tombe,  TautrO 
relèvera  son  compagnon  ;  mats  malheur 
à  coltti  qui  est  seul  ;  parce  qu'étant  tombé, 
il  n*aura  personne  pour  le  relever. 

1 1  Si  deux  aussi  couchent  ensemble,  ils 
en  anroBt  plue  de  chaleur  ;  maiscolui  qui 
est  seul,  comment  aura-tril  chaud  1 

15  Quo  ai  quelqu'un  force  l'un  ou  Tau- 
tre,  les  deux  lui  pourront  réaister  ;  et  k 
eoide  à  trois  Soldons  ne  se  romiit  pas 
sitdt. 

13  Un  enfant  pauvre  et  aage  vaut  mieux 
qu'an,  roi  vieux  et  insensé,  qnine  sait  ce 
que  c'est  que  d'être  averti. 

14  Car  il  y  a  tel  qui  sort  de  prison  pour 
réf^r  ;  et  de  même  il  y  atel  qui  étant  né 
J9U  devient  pauvre. 

16  J'ai  vu  tous  les  vivans  qui  marchent 
soua  le  soleil,  emvre  le  .fils  qui  est  la  se- 
conde personne  mprèe  U  roi^  et  qui  doit 
être  en  sa  placç. 

16  Tout  ce  peuple-là,  ewamr  tous  ceux 
qui  ont  été  devant  ceux-ci»  est  sans  fin  ; 
ces  derniers  aussi  ne  se  réjouimit  point 
de  c^loi-ei  ;  certainement  cela  aussi  est 
une  vunité  et  un  rongement  d'esprit. 
CHAPITRE  V. 


QUAND  tu  entreras  dans  la  maison  de 
Dieu,  |itends  gaide  à  ton  pied  ;  et 
approche-ioi  pour  ouïr,  plutôt  que  pour 
donner  ee  ff/e  àoimmd  les  fous,  etnoir  le 
aachfice;  car  ils  ne  savent  point  qu'ils 
Iblit  mal. 

5  Ne  te  précipite  point  à  parier,  et  que 
ton  coeur  ne  se  hAte  point  ae  perler  de^ 
vant  Dieu  ;  car  Dieu  est  au  ciel,  et  toi 
•or  la  terre  ;  c'est  pourquoi  use  de  peu  de 
{laroles. 

3  Car  eomm/t  le  songe  vient  de  la  mnl* 
titude  des  occupations  ;  ainsi  la  voix  des 
ions  sort  de  la  multitude  des  paroles. 

4  Quand  tu  auns  roué  qumque  vœu  A 
Dieu,  tm  difiire  point  de  l'accomplir  ;  car 
il  ne  prend  poinide  plaisir  soz  fous  ;  ae« 
oonmlia  don»  co  que  ta  auras  -wné. 

6  u  vaut  mieux  que  tu  se  fsssee  point 
de  vœux,  que  d'en  faire  et  ne  les  acoom* 


6  No  permets  point  que  ta  bouche  te 
fuse  pécher,  et  ne  dis  point  devant  le 
messager  de  Dieut  ^ue  c'est  ignorance. 
Pourquoi  se  courroucerait  l'Eternel  A 
cause  de  ta  parole,  et  détruirait*ii  l'œuvro 
de  tes  mains  T 

7  Car  comme  dans  la  multitude  des 
songes  il  y  a  des  vanjtés,  aussi  y  en  a-t-il 
beaucoup  dans  la  multitude  des  paroles  ; 
mais  crams  Dieu. 

8  Si  tu  vois  dsnsia  province  qu'on  fasse 
tort  au  pauvro,  et  que  le  droit  et  la  justice 
y  soient  violés,  ne  t'étonne  point  de  cela  ; 
car  un  plus  haut  élevé  que  ce  haut  élevé 
y  prend  garde,  et  il  y  en  a  d»  plus  haut 
élevée  qireux. 

9  La  tètro  a'  de  l'avantage  par-dessus 
toutes  choses  ;  le  roi  est  asservi  au  ehtfmp. 

10  Celui  qui  aime  l'argent,  n'est  point 
ssaoo¥i  psr  l'srgent  ;  et  celui  qui  aime  un 
grand  train,  n'en  est  pas  nooni;  cela 
aussi  est  nne-Tanité. 

11  Où  il  yabOÉucoup  de  bien,  là  il  y 
a  beaucoup  de  gens  qui  le  mangent  ;  et 
quel  avantage  en  revient-il  A  son  maître, 
sinon  qu'il  le  voit  de  ses  yeux  1 

12  Le  dormir  de  celui  qui  laboure  est 
doux,  soit  qu'il  mange  peu,  ou  beaucoup  ; 
mais  fe  rassasiement  do  riche  ne  le  laine 
point  dormir. 

13  II  y  a  un  mal  fAoheux  que  j'ai  vu 
sons  le  soleil,  c'est  que  des  richesses  sont 
conservées  A  leun  malOres  sfin  qu'ils  en 
aient  du  tnal. 

14  Et  ces  richesses-lA  périssent  par 
quelque  fâcheux  accident,  de  sorte  qu'on 
aura  engendré  un  enfant,  et  îl  n'aura  rien 
entre  ses  mains. 

15  Et  comme  il  est  sorti  nu  du  ventre 
de  sa  mère,  il  s'en  retournera  nu,  s'en 
alKint  comme  il  est  venu,  et  il  n'empor- 
tera rien  de  son  travail  auquel  il  a  em- 
{rfoyé  ses  mains. 

16  Et  c'erl  aussi  un  mal  fâcheux,  que 
comme  il  est  venu,  il  s'en  va  de  même  ; 
et  quel  avantage  a-t'^il  d'avoir  travaillé 
apràs  do  vent  1 

17  II  mange  aussi  tous  les  jours  de  sa 
vie  en  ténèbres,  et  se  chagrine  beaucoup, 
et  son  mal  va  jusqu'à  la  foreur. 

18  VoilA  donc  ce  que  j'ai  vu,  que  c'est 
une  chose  bonne  et  agréable  A  l'homme  de 
manger  et  de  boire,  et  de  jouir  du  bien 
de  tout  son  travail  qu'il  aura  fait  sous  le 
soleil  durant  les  jours  de  sa  vie,  lesquels 
Dieu  lui  a  donnés  ;  car  c'est  lA  sa  por- 
tion. 

19  Aussi  ce  que  Dioadonne  doiiehesses 
et  de  biens  A  un  hommo,  qwel  qA^I  soit, 
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€t  dont  il  le  £iit  maître,  pour  en  manger, 
et  pour  en  prendre  m  part,  et  pour  ee 
réjouir  de  son  travail,  c*e«t  là  un  don  de 
Dieu. 

30  Car  il  né  ee  souyiendra  pas  beau- 
coup des  jours  de  sa  TÎe,  parce  que-  Dieu 
lui  répond  par  la  joie  do  son  o«ur. 

CHAPITRE  VI. 


I 


Les  Hckesseê  gontférwùtkê,  et  Phemme 
peaee  mœe  temte  «s  gMre. 

li  y  a  un  mal  que  j'ai  vu  sous  le  soleil, 

et  qui  est  fréquent  parmi  les  hommes. 

2  C'est  qu'il  y  a  tel  nomme  à  qui  Dieu 
donne  dee  richesses,  des  biens,* et  des 
honneurs,  en  sorte  qu'il  ne  manque  rien  à 
son  âme  de  tout  ce  qu'il  saurait  souhaiter; 
mais  Dieu  ne  l'en  fait  pts  le  maître  pour 
en  manger,  et  un  étranger  le  mangera  ; 
cela  est  une  yamté,  et  on  mal  fftcheux. 

3  Quand  un  ^omme  en  aurait  engendré 
cent,  et  qu'il  aurait  vécu  plusieurs  an- 
nées, en  sorte  que  les  jours  de  ses  an- 
nées se  soient  fort  multipliés,  cependant 
si  son  âme  ne  s'est  pomt  rassasiée  de 
bien,  et  mAme  s^il  n'a  point  eu  de  sépul- 
ture, je  dis  qu*un  avorton  vaut  mieux  que 
loi. 

4  Car  il  eera  venu  en  vain,  et  s'en  sera 
allé  dans  les  ténèbres,  et  son  noA  aura 
été  couvert  de  ténèbres. 

5  Même  en  ee  qu'il  n'aura  point  vu  le 
soleil,  ni  rien  connu,  il  aura  eu  plus  de 
repos  que  cet  homme-là. 

6  Et  s'il  vivait  deux  fois  mille  ans,  et 
qu'il  ne  jouit  d'aucun  bien,  tous  ne  vont- 
ils  pas  en  un  même  lieu  1 

7  Tout  le  travail  de  l'homme  est  pour 
sa  bouche,  et  cependant  son  désir  n'est 
jamais  assouvi. 

8  Car  qu'eat-ee  que  le  sage  ftpltie  que 
le  fou  1  9U,  quel  ^anmiagé  a  l'aflugé  qui 
sait  marcher  devant  les  vtvansi 

9  Mieux  vaut  ce  qu'on  voit  de  ses  yeux, 
que  si  l'Ame  fait  de  grandes  recherches  ; 
cela  aussi  est  une  vanité  et  un  rongement 
d'esprit. 

10  Le  nom  de  ce  qui  a  été,  a  déjà  été 
nommé;  et  savait-on -ce  que  devait  être 
l'homme,  et  qu'il  ne  pourrait  plaider 
avec  celui  qui  est  plus  fort  que  lui  1 

1 1  Quand  on  a  beaucoup,  on  n'en  a  que 
plus  de  vanité  ;  et  quel  avantage  en  a 
l'homme  1 

19  Car  qui  est-^e  qui  connaît  ce  qui 
est  bon  ft  l'homme  en  sa  vie,  pendant  lea 
jours  de  la  vie  de  sa  vanité,  lesquels  il 
passe  comme  une  ombre  1  et  qui  est-oo 
qui  déélareia  à  l'homme  ee  qui  semapfàs 
lui  aoiM  la  mM  1 


CHAPITRE  Vn. 

CmtUimiM  nr  Imjbtéê  Pkomm  ;  éltf  «  êe  le 


TA  réputation  vaut  mieux  que  le  bon 
^^  paràmi  ;  et  le  jour  de  la  mort  que  le 
jour  de  la  naissance. 

5  II  vaut  mieux  aller  dans  une  maison 
de  deuil,  que  d'aller  dans  une  maison  de 
festin  ;  car  en  celle-là  est  la  fin  de  tout 
homme,  et  le  vivant  met  cela  en  son 

CQBUr. 

3  II  vaut  mieux  être  iàché  que  riie  ;  à 
cause  que  par  la  tristesse  du  visage  le 
cœur  devient  joyeux. 

4  Le  oœnr  des  ssges  est  dans  la  maison 
du  deuil  ;  mais  le  cœur  des  fous  est  dans 
la  maison  de  joie. 

6  n  vaut  mieux  ounr  la  répréheneion  du 
sage,  que  d'ouïr  la  «hanson  des  fous. 

6  Car  tel  qu'est  le  bruit  des  épines  sous 
le  chaudron,  tel  est  le  ris  du  fou  ;  cela 
aussi  est  une  vanité. 

7  Certainement  l'oppresaion  fait  perdra 
le  sens  au  sage;  et  le  don  frit  perdra 
l'entendement. 

8  Blienx  vaut  la  fin  d'une  chose,  que  son 
commencement.  Mieux  vaut  l'homme 
qui  est  d'un  esprit  patient,  que  liiomme 
qui  est  d'un  esprit  hautain. 

0  Ne  t«  précipite  point  dans  ton  eeprit 
pour  te  dépiter  ;  car  le  dépit  repose  dans 
te  sein  des  fon. 

10  No  dis  point  :  D*oà  vient  qne  les 
jours  passés  ont  été  meilleurs  que  ceux- 
ci!  car  ce  que  tu  t'enquiers  de  cela  n'est 
pas  de  la  sagesse. 

1 1  La  sagesae  est  bonne  avec  un  héri- 
tage, et  ceux  qui  voient  leaoleil  reçoivent 
de  l'avantage  d'sttc. 

15  Car  iM£9ià  eomêert  à  l'ombre  de  la 
sagesse,  de  même  qu'à  l'ombre  de  l'ar» 
sent  ;  mais  la  science  acet  avantage,  que 
m  Mg^SM  fait  vivracohii  qui  en  est  d^é. 

18  Regarde  l'cravre  de  Dieu  ;  car  qui 
est-ce  qui  pourra  redresser  ce  qu'il  aura 
renvenét 

14  Au  tour  do  bien,  use  do  bien,  et  au 

Sir  de  radveraité,  prende-y  garde  ;  car 
eu  a  fait  l'un  à  l'opposite  de  Tautra, 
afin  que  l*homme  ne  trouve  rien  à  rtàire 
après  lui. 

16  J'aivu  tout  ceci  pendant  les  ioors  de 
ma  vanité  ;  il  y  a  tel  juste,  qui  paît  dans 
sa  justice  ;  et  il  v  a  tel  méchant,  qui  pro- 
longe Mtjatn  dans  sa  méchanceté. 

16  Ne  te  orob  pas  Imt  juste,  et  ne  te 
fais  pas  phm  sage  qn^  ne  iant  ;  pourquoi 
en  serais-tu  surpris  1 

17  Ne  sois  point  Hop  lemnalil  as 
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Miponftfoa  ;  po«iqooi]iioiimi»-tii  a^wt 
tOD  tmupêl 

18  n  «st  bon  que  tu  rotieiiBes  eeci,  et 
«MB  q«e  ta  us  ntiim  point  ta  main  da 
l'aotie  ;  oar  qni  craiiil  £nea  aoft  de  toat. 

19  La  MK^Me  doime  plni  de  foiee  an 
aage^  que  mx  gaarrameun  qui  aéraient 
dana  une  vitte. 

10  Gertainenfent  il  n*]r  a  point  d'homme 
juata  anr  kiene,  qoi  agiaee  tottjour»  bien, 
eTqai  ne  péebe  point. 

SI  Nemetapointaiiaai'tonccnirètoiitea 
lea  parolea  qu'on  dira,  afin  one  tu  n'en* 
tandea  paa  tonflerriteur  méaiaant  de  toi. 

92  Caraaantonomuraconmi  phieieors 
Ina  que  tli  aa  pareillement  mal  parlé  dea 


98  J^ai  eaeayé  tont  ceci  avec  iageaee, 
et  j*8i  dit:  J'aeyiermt  de  la  ea^rease; 
ma»  eOea^eat  éloignée  de  moi. 

94  Ce  qni  a  été,  eat  bien  loin,  et  il  eat 
enlenoé  fort  bea  ;  qm  le  tieufoia  1 

96  Moi  et  mon  oœnr  noue  noua  aowmot 
acîtée  pour  aav^r,  ponr  épier,  et  pour 
eierebû  la  aageeae,  et  la  raiean  iâ  ttmt, 
et  pour  eonnaltin  la  malice  delà  folie,  de 
la  bétiae,  et  dea  aoltiaea  ; 

90  et  i*ai  treutréiqae  la  femqie  qui  eat 
opaniiedeareta;etdent  lecomreiteMMia 
dea  fileta,  et  dont  lea  maiiia  aont  comme 
dea  Nenaj  eat  une  cheee  plna  amète  que 
k  mort  ;  celui  qui  eat  agréable  à  Sien  en 
échappera,  mais  le  pécheury  aéra  pria. 

97  voie,  dit  l'Ecdéaiaate,  ce  que  j'ai 
trouvé  en  cherchant  la  raison  de  toutes 
choMe,  l*ane  apièa  Tautre  ; 

98  c*eat,  que  jneqn'à  piéaent  mon  àme 
a  tàerché,  maie  que  je  n'ai  point  trouvé  ; 
^^éat,  dia^,  que  j*ai  bien  troovéun  honune 
entre  miUe  ;  maia  paa  une  fonunrentra 
aBea  tootea. 

99  Seulement  voici  ce  qne  j*ai  tnmvé  ; 
e^at  que  Dîwl  a  créé  l'homme  juate  ; 
mniaUa  ontcheiché  beaucoup  dediacoors. 

CHAPITRE  Vin. 

Irc  Mgt9Kj  la  amUtnce  centre  Us  mi<^ams  est 
éig'irét  ;  Us  mifàems  et  Us  Justes  soml  amfoméu 
émMÊÊtetUwiê, 

QUI  eat  tel  que  le  sage  1  et  qui  sait  ce 
que  veulent  dire  lea  choaea  1  La  aa- 
fease  de  l^homme  fait  lehûre  aonviaage, 
et  aon  renrd  fanrache  en  eat  changé. 

9  Fi^enaÎB  garde  (je  te  le  dis)  i  la  âracbe 
dn  im,  et  à  m  paralè  da  jnrement  de  Dien. 

8  Ne  te  précité  point  de  te  mirer  de 
devait  fta  ihee  ;  et  ne  peraévère  point  en 
itte  cJbdae  man^hdse;  car  il  fora  tout  os 
qu'il  lui  plaira. 

4Bn  41*1^  Um  qa'aitK  ptitU  du 


rai,  là  eat  la  poiasance;  et  qui  lui  dira  : 
Que  fais-tu? 
6  Celui  ^  garde  le  commandement, 
ne  sentira  aucun  mal  ;  et  le  cœurdu  sage 
discerne  le  temps,  et  ce  qui  eet  juste. 

6  Car  dana  tonte  afiaire  il  v  a  un  temps 
à  oonaidérer  la  joetice  de  la  choae  \  autre- 
ment mal  sur  mal  tombe  sur  Thomme. 

7  Car  il  neaait  paa  ce  qui  urivera  ;  et 
même  qui  eat'^e  qui  lui  dcclaren  quand 
ce  serai. 

8  L'homme  n'est  point  le  maître  de  son 
eaprit  pour  le  pouvoir  retenir  ;  il  n'a  point 
de  poiésance  si»r  le  jour  de  la  mort  ;  etil 
n*y  a  point  de  délivrance  en  une  telle 
guerre^  et  la  méchanceté  ne  délivrera 
peint  aon  maltie. 

9  J'ai  vu  tout  cela,  et  j'ai  appliqué  mon 
coar  à  toute  convre  qui  s'est  fjute  sons  le 
aeleil.  Il  y  a  un  temps  auquel  un  homme 
domine -sur  l'antre  à  son  malheur. 

10  Et  alors  j'ai  vu  les  méchanaeneevelia, 
et  pttia retournée;  et  ceux  qoi  étaient 
venue  du  lien  du  Saint,  et  qui  avaient  bien 
foit,  étm  mis  en  oubli  dans  la  ville.  Cela 
aussi  eat  une  vanité. 

11  Ptteeitqne  la  «entence  contre  lea 
inanvaiBea  oeuvres  ne  a'eiécute  point  in^ 
continent,  à  cause  de  cela  le  cour  dea 
hommea  eet  plein  au-dedans  d'eu>>mèmes 
d'snvts  de  mal  foire. 

12  Car  le  pécheur  fait  mal  cent  foia,  «t 
DU»,  lui  donne  du  délai  ;  maia  je  eomaia 
auaai^o'il  sera  bien  à  ceux  qui  craignent 
Dieu,  et  qui  révèrent  sa  face  ; 

18  mais  qu'il  ne  sera  paa  bien  au  mé* 
chant,  et  qu'il  ne  prolongen  point  aea 
jooia,  non  plus  que-  l'ombre,  parce  qu'il 
ne  léivére  point  la  foce  de  IXeu. 

14  II  y  a  une  vanité  qui  arrive  sur  la 
tenre,  c'eat  qu'il  y  a  des  justee,  à  qui  il 
inive  selon  l'oeuvre  des  méchans  ;  et  il  y 
a  auaai  dee  méchana,  à  qui  41  arrive  selon 
l'oeuvre  dea  juates.  J'ai  dit  que  cola 
aussi  eat  une  vanité. 

15  Cest  pourquoi  j'ai  prisé  la  joie, 
parce  qu'il  n'y  a  rien  sous  le  soleil  de 
meilleur  à  l'iMMume  que  démanger,  et  de 
boire,  et  de  ie  réjouir  ;  c'est  aussi  ce  qui 
lui  demeurera  de  son  travail  dorant  lea 
jooia  de  sa  vie,  que  Dieu  lui  donne  soua 
le  soleil. 

18  Aprèe  avoir  appliqué  mon  coeur  à 
connaître  la  sagesse,  et  à  regarder  lea 
occupations  qu'il  y  a  sur  la  terre  (csir, 
même  ni  jour  ni  nuit  Phamme  ne  donne 
point  de  repoa  à  ses  yeux). 

17  Après  avoir,  dia-je,  vu  toute  l'oeuvre 
de  Dien,  «t  qoe  l'haume  ne  peut  trouver 
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l'oBaTre  qai  m  frit  mm»  le  uleil,  poor  la- 
quelle rhoDime  se  traTaille  en  la  cfaev- 
chant,  et  il  ne  la  trouve  point,  et  même 
ai  le  sage  se  propose  de  la  savoiri  il  ne 
peut  la  trouver. 

CHAPITRE  IX. 
Aceiâtm  pawwm  à  Um»  hê  fco—iM  ;  mtmUëgm 

rt£RTAINEM£NT  j'ai  appliqaé  mon 
^^  cceur  à  tout  ceci  ;  et  pour  éclairoir 
t9Ut  ceci,  «ODoir  que  les  justes  et  les  sa- 
ges, et  leurs  faitasont  en  la  maÎB  de  IKea  ; 
maia  les  hommes  ne  connaissent  ni 
Tamour  ni  la  haine  de  tout  ce  qui  est 
devant  eux. 

2  Tout  anrive  également  à. tous;  nu 
même  accident  amve  au  juste  et  au  mé- 
chant ;  au  bon,  au  net,  et  an  souillé  ;  à 
celoi  qui  sacrifie,  et  à  celui  qui  ne  sacrifie 
point  ;  le  pécheur  est  comme  lliomnw 
de  bien  ;  celui  qui  jure,  comme  celui  qui 
craint  de  jurer. 

3  C'est  ici  une  chose  filchense  entre 
toutes  celles  qui  se  font  sous  le  soleil, 
qu'un  même  accident  arrive  à  tous,  et 
qu^aussi  le  cœur  des  hommes  est  plem  de 
maux,  et  que  des  foliea  occupent  leurs 
emurs  durant  la  vie,  et  aprèacela  ils  vont 
vers  les  morts. 

4  Etqui  est  celui  qui  leur  voudrait  être 
aMocié  1  II  y  a  de  l'espémnce  pour  tous 
ceux  qui  sont  encart  vivans  ;  et  même  xm 
chien  vivant  vaut  mieux  qu'un  lion  mort. 

6  Certainement  les  vivans  savent  qu'ils 
mourront,  maia  les  morte  ne  savent  rien, 
et  ne  gagnent  plus  rien;  car  leur  mé- 
moire est  mise  en  oubli 

6  Aussi  leur  amour,  leur  haine,  leur  en- 
vie a  déjà  péri,  et  ila  n'ont  plus  aucune 
psrt  au  monde  dans  tout  ce  qui  se  fait 
sous  je  soleil. 

7  Va,  mange  ton  pain  avec  joie,  et  bois 
gaiement  ton  vin  ;  car  Dieu  a  déjà  tea 
oeuvres  pour  agréables. 

8  Qu^  tes  vêtemens  soient  blancs  en 
tout  temps,  et  que  le  parfiim  ne  manque 
point  sur  ta  tète. 

9  Vis  joyeusement  tous  les  jours  de  la 
vie  de  ta  vanité  avec  la  femme  que  tu  as 
aimée,  et  qui  t'a  étedonnée  sous  le  soleil 
pour  tous  les  jounde  ta  vanité  ;  car  c'est 
là  ta  portion  dans  cette  vie,  et  et  qui  U 
revient  de  ton  travail  que  tu  fais  sous  le 
soleil. 

10  Tout  ce  oue  tu  aury  moyen  de 
faire,  fais-le  selon  ton  pouvoir  ;  car  au 
sépulcre  où  tu  vas,  il  n'y  a  ni  occupation, 
ni  disoours,  ni  science,  ni  sagesse. 

11  Je  me  cuis  tourné  eùUmrt^  et  i'aivn 


•emi  le  wML  qœ  la  oeuiie  n'esi  poiil 
aux  légers,  ni  aux  forts  la  bataille,  m  ans 
sages  le  pain,  ni  aux  pnidens  lea  ti- 
'  eheaees,  m  la  grêoe  aux  savane  ;  maie 
que  le  temps  et  roceasioD  décident  de  ee 
qui  suive  a  tous. 

12  Car  aussi  l'homme  même  ne  oonnall 
.  point  son  temps,  non  plus  que  les  poiseene 
qui  sont  ptis  au  filet,  U^td  est  manvme 
ptmr  eux,  et  lea  oiseaux  qui  sent  pris  au 
Iscet  ;  car  les  hommes  sont  ainsi  enla- 
eéa  par  le  tempe  mauvais,  knaqn'il  tombe 
subitement  sur  eux. 

18  J'ai  vu  aussi  cette  wsgesse  sous  k 
sdeil,  Isqnelle  m'a<  eemblé  grande  ; 

14  c'est  qu'il  y  avait  une  petite  ville  ; 
et  peu  de  gens  dedans,  contre  bu^uelle  eei 
venu  un  grsnd  roi,  qui  l'a  investie,  et  qui 
a  bâti  de  gjrands  forts  contre  elle  ; 

12  mais  il  a'ost  trouvé  en  elle  on' 


pauvre,  et  sa^  qui  l'a  délivrée  par  aa 
^^  j^  ^»^^  souvenu  de 


cet  hemoM-là. 

16  Alors  j'ai  dit  :  Laaageseevanti 
que  la  Ibiee,  et  cependant  la  sagesse  de 
Gp  pauvre  a  été  mépriiée,  et  on  n'entend 
point  parler  de  lui. 

17  Les  paroles  des  sagea  doivent  êirt 
écoutéee  plus  paiaiblement,  que  le  cri  de 
celui  «li  domine  entre  les  Ibne. 

.16  Mieux  vaut  la  wsgesse  que  tous  lea 
instrumens  de  guenre  ;  et  un  seul  boornia 
péehenr  détruit  un  grand  bien.  ^ 
CHAPITRE  X. 

T  ES  mouches  moites  font  pner  et  benil- 
^^  lomierleeperfiimsduparfttnMw;  et 
un  pende  folie  proàiiitUnSime  ^^kVé* 
gara  de  celui  qui  est  eatimé  p«ur  sa 
sagesse  et  pour  sa  gloire. 

2  Le  sage  a  le  corar  à  sa  droite,  mais  k 
feu  a  k  conir  à  aa  gaaeke. 

8  Et  même  quand  le  feu  se  met  on 
chemin,  k  sene  lui  manque,  et  il  dit  de 
chacun  :  Il  est  fou. 

4  Si  l'esprit  de  celui  qui  domine  s'élève 
contre  toi,  ne  sors  point  de  ta  condition  ; 
car  la  douceur  fait  pardonner  de  grandes 
feutee. 

6  U  y  a  un  mal  que  j'ai  vu  sous  le  soleil, 
oooime  une  erreur  qui  procède  du 
prince. 

6  C'est  que  U  folie  est  mise  aux  plus 
haukliatix,  etquÉ  ks  riches  sont  asaia  en 
unlienbea. 

7  J'ai, vu  ke  servitauia  à  cheval,  et. kt 
seigneurs  aUer  à  pied»  comme  due  eorvi- 
teurs. 

8  Ceki  qpii  «peuse  k  fops,  jr  tomboi%* 
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•I  o«loi  fi«i  coupe  U  htia,  le  «eipent  le 
mordia. 

9  Celui  qui  remue  dee.  pienes  hon  de 
leur  pUee,  en  «en  bleasé  ;  et  cehii  qui 
fend  du  bois,  en  eera  en  danger. 

10  Si  le  fer  est  émnqssé,  et  qu'on  n'en 
«t  point  fourbi  U  Unie,  il  lurmontere 
vène  la  force;  mais  la  ssgesee  est  une 
■dresse  excellente. 

11  Si  le  serpent  mocd  sans  faire  du 
bruit,  le  médisant  ne  vaut  pas  mieux.  - 

12  IjOs  paroles  de  le  bouche  du  ssac  ne 
sont  que  grâce  ;  mais  \eà  lètresdu  fou  le 
Eédnisent  à  néant.  , 

13  Le  commencement  des  paroles  de 
sa  bouche  est  une  folie  ;  et  les  dernières 
peroles  de  sa  bouche  sont  une  mauTaise 
sottise. 

14  Or  le  fou  entasse  beaucoup  de  pa- 
roles ;  et  touUf 919  rhotnme  ne  sait  ceint 
ce  qui  aifivera  ;  et  qui  est-ce  qui  lui  dé- 
derera  ce  qui  sera,  après  lui  1 

15  Le  travail  des  fous  ne  fait  qae  les 
iSitifliier,  et  jmw  un  é^eux  ne  sait  trpnver 
le  chenun  pour  arriver  à  la  viUei 

'16  MaUMr  à  toi^  terre,  quand  ton  roi 
cet  jeune,  et  quand  tes  gouverneurs  man- 
gent dès  le  matin  ! 

17  Que  tu  es  heureuse,  à  terre  !  quand 
«m  roi  est  de  race  illustre,  et  que  tes 
geavemeurs  mangent  quand  il  en  est 
temps,  pour  leur  refeption,  et  non  par  dé* 
baaehe! 

18  A  cause  des  mains  paresseuses  le 
plancher  s*sffiusse,  et  à  cause  des  mains 
uchea  la  maison  a  des  souttières. 

19  On  apprête  la  viande  pour  se  réjouir, 
et  le  vin  réjouit  les  vrvans  ;  mais  Taigent 
iépondde  tout 

ÂD  Ne  dis  point  mal  du  roi,  non  pas 
même  dans  ta  pensée  ;  ne  dis<  point  aussi 
mal  du  riche  dans  la  chambre  où  tu  cou- 
ches ;  car  les  oiieanx  des  cieux  en  por- 
teraient la  voix,  et  ce  qui  vole  en  porte- 
rait les  nouvjilles. 

CHAPITRE   XI. 

XhumêT  wmpmureây  nfutftê  ferdn  toit  Hén. 
TEXTE  ton  pain  sur  la  surface  des 
eaux  ;  car  avec  le  tenlps  tu  le  trou* 


%  Fais-«n  part  à  fept,  et  même  à  huit  ; 
car  ta  ne  sa»  point  quel  mal.  viendra  sur 
la  terre. 

8  Si  les  nuées  sont  pleines,  elles  répan- 
dront U  plnie  sur  la  terre  ;  et  si  un  arbre 
tombe  vers  le  Midi,  oo  vers  le  Septen- 
trion, au  lieu  auquel  il  sera  tombé,  il  de- 
meurera. 

4  Celui  qui  prend  garde  au  vent,  ne  s^ 
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mera  çoint  ;  et  celuiqni  ngaide  lés  auéee, 
ne  moissonnera  point. 
6  Comme  tu  ne  sais  point  quel  est  le 
chemin  du  vent,  ni  comment  99  forment 
les  oe  dans  le  ventre  de  celle  qui  est  en- 
ceinte ;  ainsi  tu  ne  sais  pas  l'œuvre  de 
Dieu,  et  conmient  il  fait  tout.  . 

6  Sème  ta  semence  dès  le  matin,  et  ne 
laisse  pas  reposer  tes  maixis  le  soir;  car 
tu  ne  sais  point  lequel  sera  le  meilleur, 
ceci  ou  cela,  et  si  tous  deux  seront  pareil- 
lement bons. 

7  II  est  vrai  que  la  lumière  est  douce,  et 
qtt*il  esi  agréable  aux  yeux  de  voir  le  soleâ. 

8  Mais  si  l'homme  vit  beaucoup  d'an- 
nées, et  qu'il  se  réjouisse  tout  le  long  de 
ces  annéee-U,  et  qu'ensuite  il  lui  sou- 
vienne des  jours  de  ténèbres,  lesquels  se- 
ront en  gnmd  nombre,  tout  ce  qui  lui  sera 
wnvé  sera  une  vanité. 

CHAPITRE  XII. 
Dêeaékmoê  du  oarpt  hammu;  jugmnut  d»  £^mii. 

JEUNE  homme,  réjouis-toi  en  ton  jeune 
âge,  et  que  ton  cosur  te  rende  gai  aux 
jours  de  ta  jeunesse,  et  marche  comme 
ton  cœur  te  mène,  et  selon  le  regard  de 
tes  yeux  ;  mais  sache  que  pour  toutes  ces 
choses  Dieu  t'amènera  en  jugement. 

2  Ote  le  chagrin  de  ton  cœur,  et  éloigne 
de  toi  le  mal  ;  car  le  jeune  âge  et  I'mo- 
leseence  ne  sont  que  vanité. 

3  Mais  souviens-toi  de  ton  Créateur 
aux  jours  de  ta  jeunesse,  avant  que  les 
jours  mauvais  viennent,  et  avant  que  les 
années  .viennent  desquelles  tu  dises  :  Je 
n'y  prends  point  de  plaisir. 

4  Avant  que  le  soleil,  la  lumière,  la 
lune,  et  les  étoiles  s'obscurcissent,  et  que 
les  nuées  viennent  Tune  sur  l'autre  après 
la  pluie. 

6  Lorsque  les  gardes  de  la  maison  trem- 
bleront, et  que  les  hommes  forts  se  cour- 
beront, et  que  celles  qui  meulent  cesse- 
ront, parce  qu'elles  auront  été  diminuées  ; 
et  quand  celles  qui  re|[ardent  par  les  fe- 
nêtres, seront  obscurcies. 

6  Et  quand  les  deuxbattans  de  la  porte 
seront  fermés  vers  la  rueî  avec  abaisse- 
ment du  son  de  la  meulo  ;  quand  on  se 
lèvera  à  la  voix  de  l'oiseau,  et  que  toutes 
les  chanteuses  seront  abaissées. 

7  Quand  aussi  l'on  craindra  ce  qui  est 
haot,  et  qu'on  tremblera  en  allant  ;  ouand 
l'amandier  fleurira,  et  quand  les  cigales  se 
rendront  pesantes  ;  et  que  l'appétit  s'en 
ira,  (car  l'homme  s'en  va  dans  U  maison  où 
il  demeurera  ^  toujours),  et  quand  on  fera 
le  tour  par  les  rues,  en  menant  deuil. 

8  Avant  que  le  cable  d'argent  se  dé- 
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chalae,  que  le  vase  d*ar  se  débcmde,  que 
la  croche  se  brise  sur  la  fontaine,  que  la 
roue  se  rompe  sur  la  citerne  ; 
-0  et  avant  que  la  poudre  retourne  en  la 
terre,  conune  elle^  avait  été,  et  que  l'es- 
prit retourne  à  Dieu,  qui  l*a  donné. 

10  Vanité  des  vanités,  dit  l'Ecclésiaste, 
tout  est  vanité.    - 

1 1  Plus  rSccléstaste  a  été  sa^,  pilàs 
il  a  enseigné  la  science  au  peupe  ;  'il  a 
fait  entendre,  il  a  recherché  et  mis  en  or- 
dre plusieurs  ^ves  sentences. 

12'  L'Ecclésiaste  a  cherché  pour  trou- 
ver der  discours  agréables  ;  mais  ce  qui 
en  a  été  écrit  tW,  est  la  droiture  ihéme  ; 
ce  sont  des  paroles  de  vérité. 


)  19  Les  paroles  des  sagee  sont  comme 
des  aiguillons  ;  et  les  maîtres  qui  en  ont 
fait  des  recueils,  sont  comme  des  clom 
ikhés,  et  éès  choses  ont  été  donnéee  par 
un  pasteur. 

14  Mon  fils,  garde-toi  de  ce  qui  est  att« 
delà  de  ceci  ;  car  il  n'y  a  point  de  fin  à 
faire  plusieurs  livres,  et  tant  d'étude  n'ett 
que  travail  qu'on  se  donne. 

15  Le  but  de  tout  le  discours  qui  a  été 
ouT,  c'est:  Crains  Dieu,  et  garde  ses 
commandemens  ;  car  c'est  là  le  tout  de 
l^omme. 

16  Parce  que  Dieu  amènera  toute  osa- 
vre  en  jugement,  touchant  tout  ce  qui 
est  caché,  soit  bien,  soit  mal. 


LE    CANTIQUE    DE    SALOMON. 


CHAPITRE  I. 

l/ép&uêt  exprime  ici  ton  cmottr  pour  am  épemx'^  tf 

Le  cantique  des  cantiques,  qui  est  de 
Salomon.    " 

QU'IL  me  baise  des  baisers  de  sa 
boache;  car  tes  amours  sont  plds 
agréables  que  le  vin. 
1  A  cabse  de  l'odeur  de  tes  excellens 
parfums,  ton  nom  est  comme  un  parfum 
répandu  ;  c'est  pourquoi  les  filles  t'ont 
aimé. 

3  Tire-moi,  et  nous  courrons  aprèis  toi. 
Lorsque  le  roi  m'aura  introduite  dans  ses 
cabinets,  nous  nous  égaierons  et  nous 
nous  réjouirons  en  toi  ;  nous  célébrerons 
tes  amours  plus  qae  le  vin  ;  les  hommes 
droits  t'ont  aimé. 

4  G  filles  de  Jérusalem,  je  suis  brune, 
mais  de  bonne  grâce  ;  je  suis  conune  les 
tentes  de  Kédar,  et  comme  les  courtines 
de  Salomon. 

5  Ne  prenez  pas  garde  à  moi,  de  ce 
que  je  suis  brune^  car  le  soleil  m'a  re- 
gardée ;  les  enfans  de  ma  mère  se  sont 
mis  en  colère  contre  moi  ;  ils  m'ont  mise 
à  garder  les  vignes  ;  et  je  n'ai  point  gardé 
la  vigne  qui  était  à  moi. 

6  ]>éclare-moi,  toi  qu'aime  mon  âme, 
où  tu  pais,  et  où  tu  fais  reposer  ion  trou'- 
peau  sur  le  midi  ;  car  pourquoi  serais-je 
comme  une  femme  errante  vers  les  parcs 
de  tes  compagnons? 

7  Si  tu  ne  le  sais  pas,  ô  là  plus  belle 
d'entre  les  femmes  !  sors  après  les  traces 
du  troupeau,  et  pais  tes  chevrettes  près 
des  cabanes  des  bergers. 

8  Ma  grande  amie,  je  te  compare  au 


I  plus  beau  couple  de  chevaux  que  j'ai^ 
aux  chariots  de  Pharaon. 

9  Tes  joues  ont  bonne  gfftoe  «vee  lee 
atours,  e<  ton  cou  avec  les  colliers. 

10  Nous  te  ferons  des  atours  d'or, 
avec  des  boutons  d'arp^ent. 

1 1  Tandis  que  le  roi  a  été  assis  à  table» 
mon  aspic  a  rendu  son  odeur. 

12  Mon  bien-aimé  est  avec  moi  eomme 
un  sachet  de  mynhe  ;  il  passera  la  nuit 
entre  mes  mamelles. 

13  Mon  bien-aimé  m'est  comme  xme 
grappe  de  troène  dans  les  vignes  de  I^n* 
gu^. 

14  Te  voilà  belle,  ma  grande  amie,  te 
voilà  belle  ;  tes  ^reux  sont  comme  ceux 
des  colombes. 

16  Te  voilà  beau,  mon  bien-aimé  ;  que 
tu  es  agréable  !  aussi  notre  couche  est- 
elle  féconde. 

16  Les  poutres  de  nos  maisons'  sont  éé 
cèdre,  et  nos  soliveaux  de  sapin. 
CHAPITRE  II. 

Diseemrs  de  PEglist  pm  rapport  è  JéMfCtHtê, 
TE  suis  la  rose  de  Saron,  et  le  muguet 
•^  des  vallées. 

S  Tel  qu'est  le  muguet  entre  les  épines, 
telle  est  ma  grande  amie  entre  les  fiUes. 

3  Tel  qu'est  le  pommier  entre  les  ai^ 
bres  d'une  forêt,  tel  est  mon  bien-aimé 
entre  les  jeunes  hommes  ;  j'ai  désiré  son 
ombre,  et  m'y  suis  assise,  et  son  fruit  a 
été  doux  à  mon  palais. 

4  n  m'a  menée  dans  la  salle  du  feetîn, 
et  sa  livrée,  laquelle  je  porte,  cW  amour. 

fi  Faites-moi  revenir  Mt  forces  avec  dét 
liqueurs  ;  faites-moi  un  lit  de  pommée  ; 
car  }t  me  pâme  d'amour 
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6  Que  «  mam  gaiidM  Mit  tous  ma 
têt«,  et  qae  ta  droite  m'embrane. 

7  Filleéde  JéniMlem,  je  tous  adjura 
par  les  chevreuils  et  par  les  bie&ea  des 
ehampe,  que  Toue  ne  i^Teillies  point  ceUe 
que  j^aime,  que  tous  ne  la  réreiUiex  point 
jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

6  C*e8t  ici  la  voix  de  mon  bien^aimé  ; 
le  voici  qui  vient,  saotelant  sur  les  mon* 
tagnee,  et  bondissant  sur  les  coteaux. 

9  Mon  bien-aimé  est  semblable  au  che- 
vreuil, on  au  faon  des  biches  ;  le  voilà 
qui  se  tient  derrière  notre  muraille  ;  il 
regarde  par  les  fenêtres,  il  se  fait  voir 
par  les  treillis. 

10  Mon  bien-aimé  a  pris  la  parole,  et 
m'a  dit  :  Lève-toi,^  wn.  gnnde  amie,  ma 
belle,  et  t*en' Tiens. 

11  Car  voiei,  Thivor  est  passée  la  pluie 
est  psssée,  elle  s'en  est  allée. 

1%  Les  fleun  paraissent  en  la  terre,  le 
tempe  d^  chansons  est  venu,  et  la  voix 
de  la  tourterelle  a  déjà  été  ouïe  dans 
noire  eontree. 

13  Le  figuier  a  poussé  ses  figons,  et  ]«s 
vignes  lenn  gnppes,  et  elles  rendent  de 
râoor.  Lève-toir  ma  grande  amie,  m» 
belle,  et  t'en  viens. 

14  Ma  colombe,  qui  te  tiens  dans  les 
fentea  de  la  roche,  dans  les  onfoncomens 
des  lieux  escarpés,  fais-moi  voir  ton  re* 
gard,  fais-moi  ouïr  ta  voix  ;  car  ta  voix 
est  douce,  et  ton  regard  est  gracieux. 

15  Preuex-noos  les  renards,  et  les  petits 
renaids,  qui  gâtent  les  vignes,  depuis  que 
nos  vioaes  ont  {Mussé  des  grappes. 

16  Alon  bien«eimé  est  à  moi,  et  je  suis 
i  loi  ;  il  paît  Mn-frmipee»  paimi  les  mu- 
guets. 

17  Avant  que  le  vent  du  jour  souffle,  et 
que  les  ombres  s'enfuient,  retourne  mon 
bien-aimé,  et  mm  comme  le  chevreuil,  ou 
le  faon  des  biches,  sur  les  montagnes  en- 
trecoupées. 

CHAPITRE  in. 

U  rtduftkt  fwr  rSrKêe  f^tt  et  JUmfChnti^  tî 

«•  jûk  d$  Pndr  tramai' 

T'AI  cherehé  durant  les  nuits  sur  mon 
**  lit  celui  qu'aime  mon  âme;  je  l'ai 
cherehé,  mais  je  ne  l'ai  point  trouvé. 

2  Je  me  lèverai  maintenant,  et  je  ferai 
le  tour  de  la  villot  ^m  carrefours,  et  des 
pteces,  et  je  chercherai  celui  qu'aime 
mon  âme.  Je  l'ai  cherehé,  mais  je  ne 
l'ai  point  trouvé. 

3  us  guet,  qui-  faisait  la  ronde  par  la 
ville,  m'a  trouvée.  N'avex-vous  pomt  vu^ 
Uur  ai-je  dit,  celui  qu'aime  mon  âme  1 

4  A  paine  )m  «vaie<je  piméa,  que  je 


trouvai  celai  qu'aime  mon  âme  ;  je  le  pria, 
et  je  ne  le  lécherai  point  que  je  ne  raie 
amené  à  la  maison  de  ma  mère,  et  dans 
la  chambre  de  celle  qui  m'a  conçue. 
6  Filles  de  Jérusalem,  je  vous  adjare 
par  les  chevreuils  et  par  les  biches  des 
champs,  que  vous  ne  réveillies  point  celle 
que  j'aime,  que  vous  ne  la  réveilliez  point, 
jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

6  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  désert, 
comme  des  colonnesde  fumée  en  forme  de 
palmiers,  parfumée  de  myrrhe  et  d*encens, 
et  de  toute  sorte  de  poudre  de  parfumeur  1 

7  Voici  le  lit  de  Salomon,  autour  duquel 
il  y  a  soixante  vaillaas  hommes,  des  plus 
vaiUlans  d'Israël  ; 

8  tous  maniant  l'épée,  et  très-bien  dressés 
à  la  guerre,  ayant  chacun  son  épée  sur  sa 
cuisse  à  cause  des  ^yeun  de  la  nuit. 

9  Le  roi  Salomon  s'est  fait  un  lit  de  bois 
du  Liban. 

10  n «fait  ses  piliem d'argent,  et  l'in- 
térieur d'oiTt  aon  ciel  d'écarlate,  et  au 
milieu  il  a  placé  celle  qu'il  aime  entre  les 
filles  de  Jérusalem. 

11  Sortez,  filles  de  Sion,  et  regardez  le 
roi  Salomon,  avec  la  couronne  dont  sa 
mère  l'a  couronné  au  jour  de  ses  épou- 
saiUea,  et  au  jour  de  la  joie  de  son  cœur. 

CHAPITRE  IV. 

B»mté  éU  Tipouêti  décrite  wytKfiKWtwl  €t  par 
d»ê  acprtuitm»  tciuUt  Jîgwréea. 

£  voilà  belle,  ma  giande  amie,  te  voilà 
belle  ;  tes  yeux  sont  comme  ceux  des 
colombes  entre  tes  tresses  ;  tes  cheveux 
sont  comme  le  poil  d'un  troupeau  de  chè- 
vres lesquelles  .on  tond,  Ufrsqû'elles  sont 
descenduee  de  la  montagne  de  Galaad. 

5  Tes  dents  sont  comme  un  troupeau 
de  brebis  tondues,  qui  remontent  du  lavoir, 
et  qui  sont  teutee  deux  à  deux,  et  il  n'y 
en  apas  une  qui  manque. 

8  Tes  lèvres  sont  comme  un  fil  teint 
en  écarlate.  Ton  parler  est  gracieux  ;  ta 
tempe  est  comme  une  pièce  de  pomme 
de  mnade  au-dedans  de  tes  tresses. 

4  Ton  cou  eet  comme  la  tour  de  David, 
bâtie  à  créneaux,  à  laquelle  pendent  mille 
bouclierare/  tous  les  gnnds  boucliers  des 
vaillans  hommes. 

6  Tes  deux  mamelles  sont  conmie  deux 
faons  jumeaux  d'une  chevrette,  qui  pais- 
sent parmi  le  muguet. 

6  Avant  que  le  vent  du  jour  souffle,  et 
que  les  ombres  s'enfuient,  je  m'en  irai  à 
la  montagne  de  myrrhe,  et  au  coteau 
d'encens. 

7  Tu  es  toute  belle,  ma  grande  amie, 
et  il  n^  ft  pomt  de  tache  en  toi. 
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8  Viens  du  Liban  avec  moi,  monéponte, 
riens  du  Liban  avec  moi;  reganle  da 
sommet  d*Amana,  du  sommet  de  Senir 
et  de  Hermon,  des  repaires  des  lions,  et 
des  montagnes  des  léopards.  ' 

9  Tu  m'ss  ravi  le  cœur,  ma  sesar,  mon 
épouse  ;  tu  m'as  nri  le  oœur,  par  Tun  de 
tes  yeux,  et  par  l'un  des  colliers  de  ton  coa. 

10  Combien  sont  belles  tes  amours,  ma 
sœur,  mon  épouse  !  combien  sont  tetf 
amours  meilleures  que  le  vin,  et  l'odeur 
de  tes  parfums  plus  qu'aucune  drogue 
aromatique  ! 

11  Tes  lèvres,  mpn-  épouse,  distillent 
des  rayons  de  miel  ;  le  miel  et  le  lait  sont 
sous  ta  langue,  et  l'odeur  de  tes  Tétemens 
est  comme  l'odeur  du  Liban. 

13  Ma  sœur,  mon  épouse,  tu  es  un  jar- 
din clos,  uns  source  close,  et  une  fontaine 
cachetée. 

13  Tes  rejetons  sont  un  parc  de  grena- 
diers, avec  des  fruits  délicieux  ;  de  troène, 
avec  l'aspic. 

14  L'aspic  et  le  «afran,  la  camie  odori- 
férante  et  le  cinnamome,  avec  tout  arbre 
d'encens;  la  myrrhe,  et  l*aloés,  aVec 
toutes  les  principalesdro^esaromatiques» 

15  0  fontaines  des  jardins!  ô  puits  d'eau 
vive  ï  et  ruisseaux  coulant  du  Liban  ! 

16  Lèvsotoi,  bise,  et  viens,  vent  du  Midi, 
souffle  dans  mon  jardin  ;  afin  que  ses  dro- 
gues aromatiques  distillent.  Que  mon 
bien-aimé  vienne  en  son  jardin,  et  qu'il 
mange  de  ses  fruits  délicieux  ! 

CHAPITRE  V. 

Regret*  de  l'épouse  de  n'avoir  pas  riponébt  camme 
elle  devait  à  la  reckerehe  de  son  kpoa*  ;  elie  di- 
erit  la  beauté  de  Pépaa*, 

TE  suis  venu  dans  mon  jardin,  ma  sœur, 
mon  épouse  ;  j'ai  cueilli  ma  myrrhe 
avec  mes  drogues  aromatiques  ;  j'ai 
mangé  mes  rayons  de  miel  et  mon  miel  ; 
j'ai  bu  mon  vin  et  mon  lait  ;  mes  amis, 
mangez,  buves,  faites  bonne  chère,  mes 
bien-aimés. 

2  J'étais  endormie,  mais  mon  corar  veil- 
lait ;  et  voici  la  voix  de  mon  bien-aimé 
qui  heurtait,  en  diêënt:  Ouvre-mOi,  ma 
sœur,  ma  grand  amie,  ma  cohmibe,  ma 
parfaite  ;  car  ma  tète  est  pleine  de  rosée, 
et  mes  cheveux  de  rhumidité  de  la  nuit. 

3  J'ai  dépouillé'  ma  robe,  lui  dâ-je, 
comment  la  rcTètirats-je  t  j'ai  lavé  mes 
pieds,  comment  lessouinends-je? 

4  Mon  bien-aimé  a  avancé  sa  main  par 
le  trou  de  la  porte,  et  mes  entrailles  ont 
été  émues  à  cause  de  lui. 

5  Je  me  suis  levée  pour  ouvrir  à  mon 
bien-aimé,  et  la  mynhe  a  distillé  de  mes 


mains,  et  la  m^rnhe  ftaoche  de  mes  doigts, 

sur  les  garnitures  du  veitou. 

6  J'ai  ouvert  à  mon  bien-aimé,  maie  mon 
bien-aimé  s'était  retiré,  il  avait  passé  ;  mon 
âme  se  péma  de  l'avoir  ouï  parler  ;  je  le 
cherchai,  mais  je  ne  le  trouvai  point  ; .  je 
l'appelai,  mais  il  ne  me  répondit  point. 

7  Le  guet  (|ui  faisait  laronde  par  la  ville 
me  trouva  ;  jIs  me  battirent,  ils  me  bles- 
sèrent ;  les  ffaides  des  murailles  m*6tè- 
zent  mon  voue  de  dessus  moi. 

6  Filles  de  Jérusalem,  je  vous  conjure, 
si  vous  trouvez  mon  bien-aimé,  que  vous 
lui  rapportiez  ;  et  quoi  î .  Que  je  me  pAme 
d'amour. 

9  Qu'est-oé  de  ton  bimi-aimé  plus  que 
d'un  autre,  6  la  plus  belle  d'entre  les 
femmes  1  Qu'est-ce  que  ton  bien-aimé 
plus  que  d'un  autre,  que  tu  noue  aies 
ainsi  conjurées  1 

10  Mon  bieu-aimé  est  blanc  et  vermeil, 
un  porte-enseigne  ekmti  entre  ^ix  mille. 

11  Sa  tète  est  un  or  très-fin;  seseheveux 
sont  crépus,  noirs  comme  un  coibean. 

12  Ses  yeux  sont  comme  ceux  des  co- 
lombes sur  les  ruisseaux  des  eaux  cou- 
rantes, lavés  dans  du  lait,  et  emnme  en- 
châssés dans  des  chatons  d^amteau. 

18  Ses  joues  sont  comme  un  carreau 
de  drogues  aromatiques,  et  em/mte  des 
fleurs  parfumées  ;  bes  lèvree  sont  cobmm 
du  muguet;  elles  distillent  la  mynhe 
franche. 

14  Ses  mains  sont  comme  des  anneaux 
d'w,  oà  il  y  a  des  chrysolitea  eochâii- 
sées  ;  son  ventre  est  comme  d'un  tvoirs 
bien  poli,  couvert  d»  saphirs. 

15  Ses  jambes  sont  comms  des  piliers  de 
marbre,  fondés  sur  des  soubassemens  de 
fin  or;  son  port  est  eomms  le  Liban;  il  est 
exquis  comme  les  cèdres. 

16  Son  palais  n'est  que  douceitt>;  tout 
ce  qui  est  en  lui  est  aimable.  Tel  est 
mon  bien-aimé,  tel  est  mon  ami,  filles  de 
Jérusalem. 

CHAPITRE  VI. 
Didagme  entre  fêpems  et  Vipeesee. 

f\XJ  est  allé  ton  bien-aimé,  à  la  pluebelle 
^^  des  femmes-l  De  qud  côte  est  allé 
ton  bien-aimé,  et  nous  le  cheroherons 
avec  toi  t 

3  Mon  bien^imé  est  descendu  dans  son 
verger,  aux  carreaux  des  drogruee  aroma- 
tiques, pour  pattre  ton  troupeau  dans  les 
vergers,  et  cueillir  du  muguet. 

8  Je  suis  i  mon  bien-aimé,  et  mon  bien- 
aimé  est  à  moi  ;  il  pat  t  son  iroupeau  parmi 
le  muguet. 

4  Ma  grande  amie»  tu  et  b^e  eomoie 
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TSrtsa,  agréable  comme  Jérusalem,  re- 
doutable comme  des  aimées  qui  matchent 
à  enseignes  déployées. 
■5  Détourne  tes  yeux  qu'ils  ne  me  re- 
gardent ;  car  ils  me  forcent  ;  tes  cheveux 
sont  comme  un  troupeau  de  chÔTres  qu  W 
Umd  lortqu^elles  smU  descendues  de  Ga- 
laad. 

6  Tes  denta  sont  comme  wi  troupeau  de 
brebis  qui  remontent  du  Isfvoir,  et  qui  sont 
toutes  deux  à  deux,  et  il  n*y  en  a  pas  une 
qui  manque. 

7  Ta  tempe  est  comme  une  pièce  de 
pomme  de  grenade  au-dedans  de'  tes 
tresses. 

8  Qu-U  y  ait  soixante  reines,  et  quatre- 
vingts  concubines,  et  des  vierges  sans 
nombre; 

9  ma  colombe,  ma  parfaite,  est  unique  ; 
elle  est  unique  à  te  mère,  à  celle  qui  l'a 
enfantée  ;  les  filles  Tout  vue,  et  l'ont  dite 
bienhejireuse  ;  les  reines  et  le»  oonen- 
bines  Pont  louée,  en  disant  : 

10  Qui  est  celle-ci  qui  paraît  comme 
Taube  du  jour,  belle  comme  la  lune,  bril- 
lante comme  le  soleil,  redoutable  comme 
des  années  qui  marchent  A  enseignes  d^ 
ployéeaî 

11  Je  suis  descendu  au  verger  des 
noyers,  cour  voir  les  fruits  de  la  vallée 
qui  mûrissent,  et  pour  voir  si  la  vigne 
8*avance,  et  si  les  grenadiers  ont  poussé 
leur  fleur. 

13  Je  ne  me  suis  point  aperçu  que  mon 
affection  m'a  rendu  semblable  aux  cha- 
riots de  Haminadab. 

13  Reviens,  reviens,  ô  Sulamithe  ?  re- 
viens, reviens,  et  que  nous  te  contem- 
dions.  Que  contempleriez-voos  en  la 
Sulamithe  1  Comme  une  danse  de  deux 
bandes. 

CHAPITRE  VII. 

ularfr»  àucnptiom  mfttiriew  d«  la  beauté  ie 
Pnçjue;  amomrJSdèU  de  V Eglise  pour  Jime- 

I7ILLE  de  prince,  combien  sont  belles 
'''  tes  démarches,  avec  ta  chaussure  1  le 
tour  de  tes  hanches  est  comme  des  col- 
liers travaillés  de  la  main  d'un  excellent 
ouvrier. 

2  Ton  nombril  est  comme  une  tasse 
ronde,  toute  comble  de  breuvage  ;  ton 
ventre  est  comme  un  tas  de  blé  entouré  de 
muguet. 

8  Tes  deux  mamelles  sont  comme  deux 
&ons  jumeaux  d*une  chevrette. 

4  Ton  cou  est  comme  une  tour  d'ivoh«  ; 
tes  yeux  sont  comme  les  viviers  qui  sont 
«n  fieabôfi,  près  de  la  porte  de  Bathiab- 


bim  ;  ton  visage  est  comme  la  tour  du 
Liban  qui  reganle  vers  Damas. 
6  Ta  tète  est  sur  toi  conune  du  cnip 
moisi,  et  les  cheveux  fins  de  ta  tète  sont 
comme  de  Técariate  ;  le  loi  est  attaché 
aux  galeries  pour  te.  contempler, 

6  Que  tu  es  belle,  et  que  tu  es  agréa* 
bie,  amour  délieieuse  ! 

7  Ta  taille  est  semblable  à  un  palmier, 
et  tes  mamellea  à  des  grappes. 

8  J'«i  dit  !  Je  monterai  sur  le  palmier, 
et  j'empoignerai  ses  branches  ;  et  tes 
mamelles  me  seront  maintenant  comme 
des  grappes  de  visne  ;  et  l'odeur  de  ton 
visage  comme  rodeiir  des  pommes  ; 

9  Et  ton  palais  comme  le  bon  vin  qui 
coule  en  &veur  de  mon  bien-aimé,  et  qui 
£ût  parler  les  lèvres  des  dormana. 

10  Je  suis  à  mon  bien-aimé,  et  son 
désir  est  vers  moi. 

11  Viens,  mon  bien*aimé,  sortons  aux 
champs,  passons  la  nuit  aux  villages. 

12  Levons-nous  dès  le  matin  pour  aller 
aux  vignes,  et  voyons  si  la  viffne  est 
avancée,  et  ai  la  grappe  eat  fermée,  et  si 
les  grenadiers  sont  fleuris  ;  là  je  te  don- 
nerai mes  amours. 

13  Les  mandragores  jettent  leur  odeur, 
et  à  nos  portes  il  v  a  de  toutee  sortes  de 
fruits  exquis,  des  nuits  nouveaux,  et  des 
fruits  gardés,  que  je  t'ai  conservés,  d  mon 
bien-amié. 

CHAPITRE  Vm. 

Amour  riciprogue  ie  PBgKee  pour  Jiem$-Ckrist, 
et  de  Jiâue^kritt  pewr  rSgKêe, 

"pLUT  à  Dieu  que  tu  me  fusses  comme 

tin  frère  qui  a  sucé  lee  mamelles  de 

ma  mère  !  je  t'irais  trouver  dehors,  je 

te  baiserais,  et  on  ne  m'en  mépriserait 

point. 

2  Je  t'amènerais,  je  t'introduirais  dsns 
la  maison  de  ma  mère,  tu  m'enseignerais, 
et  je  te  ferais  boire  du  vin  mixtionné 
d'aromatesj  et  du  moût  de  mon  gre- 
nadier. 

9  Qtoe  sa  main  gauehe  soit  sous  ma  tète,, 
et  que  sa  droite  m'embrasse. 

4  Je  vous  conjure,  filles  de  Jérusalem, 
que  vous  ne  réveilliex  point  celle  que 
j'aime,  que  vous  ne  la  reveillies  point, 
jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

6  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  désert, 
mollement  appuyée  sur  son  bien-aimé  1 
Je  t'ai  réveillée  sous  un  pommier,  là  où  ta 
mère  fa  enfsntée,  là  ■  où  celle  qui  t'a 
conçue  t'a  enfantée. 

6  Mets-moi  comme  un  cachet  sur  ton 
ccrar,  comme  un  cachet  sur  ton  bras  ;  car 
l'amour  est  fbit  comme  la  mort,  ei  ImjêF 
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lousie  est  eraelle  commd  le  sépulcre; 
leurs  embrasemens  sont  desembrasemens 
de  feu,  et  une  flamme  tràs-Téhémente. 

7  Beaucoup  d'eaux  ne  pourraient  point 
éteindre  cet  amour-là,  et  les  flenres  même 
ne  le  pourraient  pas  noyer  ;  si  quelc^u'im 
donnait  tous  les  biens  de  sa  maison  poor 
cet  amour,  certainement  on  n'en  tiendnit 
aucun  compte. 

8  Nous  avons  une  petite  sorar  qui  n'a 

ris  encore  de  mamelles  ;  que  ferons-noos 
notre  sœur  le  jour  qu'on  purlera  d'elle  1 

9  Si  elle  est  eomme  une  muraille,  nous 
bÂtirons  snr  elle  un  palais  d'argent  ;  et  si 
elle  est  eomme  une  porte,  nous  U  renibr^ 
rons  d'un  entablement  de  cèdre. 

10  Je  suis  comme  une  muraille^  et  mes 
mamelles  sont  comme  des  tours  ;  j'ai  été 


alors  H  favorisée  de  lui,  que  j'ai  trooré 
la  paix. 

1 1  Salomon  a  eu  une  visne  en  Bahal- 
Hamen,  qu'il  a  doimée  à  des  gardes,  ei 
chacun  d'eux  en  doit  apporter  pour  son 
fruit  mille  pUees  d'argent. 

IS  Ma  Tigne,  qui  est  à  moi,  «st.  à  nnon 
commandement:  6  Salomon,  que  les 
mille  pièces  ^0rgaU  soUni  kUÂ,  cl  qu*U 
ytnaU  deux  cents  pour  les  gardes  du 
fruit  de  la  TÎ^e. 

13  O  toi  qui  habites  dans  les  jardins,  les 
amis  sont  attentifs  à  ta  voix  ;  fais  que  je 
l'entende. 

14  Mon  bien-aimé,  enfuis-toi  aussi  vite 
qu'un  cheyreuil,  ou  qu'un  fiion  de  biche, 
sur  les  montagnes  des  drogues  arani^ 
tiques. 


LE   LIVRE   D'ESAÏE, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Plmmtet  éU  IHeu  cttUn  #M  jMiipfa. 
,A  vision  d'Esaie,  fils  d'Amots,  la- 
quelle il  a  vue  touchant  Juda  et  Jé- 
rusalem, aux  jours  de  Hosias,  de  Jotham, 
d'Achaa,  et  d'Eaéchias,  rois  de  Juda. 
2  Cieux,  écoutez;  et  toi  terre  prête 
l'oreille,  car  l'Etemel  a  parlé,  disant: 
J'ai  nourri  des  enfans,  je  les  ai  élevés, 
mais  ils  se  sont  rebellés  contre  moi. 
8  Le  bœuf  connaît  son  possesseur,  et 
l'âne  la  crèche  de  son  maître  ;    mais  Is- 
raël n'a  point  de  connaissance,  mon  peu- 
ple n'a  point  d'intelligence. 

4  Ha  !  nation  pécheresse,  peuple  chargé 
d'iniquité,  race  de  gens  maUns,  enfans  qui 
ne  font  qoe  se  corrompre  :  ils  ont  aban- 
donné l'Etemel,  ils  ont  irrité  par  leur  mé- 
pris le  Sainte  d'Israël,  ils  se  sont  retirés 
en  arrière^ 

5  Pourquoi  seriei-voas  encore  battus  1 
vous  ajouteres  la  révolte  ;  toute  tète  est 
en  douleur,  et  tout  cour  est  languissant. 

6  Depuis  la  plante  du  pied  jusqu'à  la 
tète,  il  n'y  a  rien  d'entier  en  lui  ;  il  n'y 
a  que  blessure,  meurtrissure,  et  plaie 
pourrie,  qui  n'ont  point  été  nettoyées,  ni 
cwndées,  et  dont  aocune  n'a  été  adoucie 
d'huile. 

7  Votre  pays  n'est  que  désolation,  et 
vos  villes  sont  en  feu  ;  ies  étrangers  dé- 
vorent votre  terre  en  votre  présence,  et 
cette  désolation  est  comme  un  boulever- 
sement  fait  par  des  étrangers. 


8-  Car  la  fille  de  Sion  restera  comme 
une  cabane  dans  une  viffne,  comme  une 
loge  dans  un  champ  de  concombres, 
comme  une  ville  serrée  de  près. 

9  Si  l'Etemel  des  années  ne  nous  eût 
laissé  des  gens  de  reste,  qui  soiit  même 
bien  peu,  nous  eussions  été  comme  So- 
dome,  nous  eussions  été  semblables  à 
Gomorrhe. 

10  Ecoutez  la  pirole  de  l'Etemel,  con- 
ducteurs de  Sodome  ;  prêtez  Toreine  à 
la  loi  de  notre  Dieu,  peuple  de  Gomorrhe  ! 

11  Qu'ai-ie  à  faire,  dit  l'Etemel,  de  la 
multitude  de  vos  sacrifices  ?  je  suis  ras- 
sasié d'holocaustes  de  moutons,  et  de  la 
graisse  de  bêtes  grasses  ;  je  ne  prends 
point  de  plaisir  au  sang  des  taureaux,  ni 
des  agneaux,  ni  des  boucs. 

12  Quand  vous  entrez  pour  vous  pré- 
senter devant  ma  face,  qui  a  requis  cela 
de  vos  mains,  que  vous  foulies  de  ses 
pieds  mes  parvis  ! 

13  Ne  continuez  plus  à  m'apporter  des 
oblations  de  néant  ;  le  parfum  m'est  en 
abomination  ;  quant  aux  nouvelles  lunes, 
et  aux  sabbats,  et  à  la  publication  de  vos 
convocations,  je  n'en  puis  plus  supporter 
l'eimui,  ni  de  tos  assemblées  solennelles. 

14  Mon  âme  hait  vos  nouvelles  lunes, 
et  vos  fêtes  solennelles  ;  elles  me  sont 
ficheuses,  je  suis  las  de  les  supporter. 

16  C'est  ipourquoi,  <}uand  vous  étendrez 
vos  mains,  je  cacherai  mes  yenx  de  vous, 
et  quand  vous  multiplierjsz  vos  prières. 
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je  tt0  lc»cx>ttcwii  point  ;  vos muns  sont 
pleines  de  stng. 

16  LeTez-Toas,  nettoyez-Toas,  6tez  de 
devant  mes  yeux  la  malice  de  vos  actions, 
ceaaez  de  mal  faire. 

17  Apprenez  i  bien  iaiie  ;  lecheichez 
U  droiture  ;  ledieflsezceluiqtti  est  foulé, 
&ites  justice  à  Torphelin,  défendes  k 
cause  de  la  veuve. 

18  Venez  maintenant,  dit  TEtemel,  et 
débattons  nos  droits  ;  quand  vos  péchés 
seraient  comme  le  cramoisi,  ils  seront 
blanchis  comme  la  neige  ;  et  quand  ils 
seraient  rouces  comme  le  vermillon,  ils 
seront  blancSiê  comme  la  laine. 

19  Si  vous  obéissez  volontaiiement, 
vous  mangerez  le  meilleur  du  pays. 

M  Mais  si  vous  refusez  d'obÔTy  et  si 
vous  ètee  sebeUes,  vous  serez  consumés 
par  répée  ;  car  la  bouche  de  l'Eteniel  a 
parié. 

91  Conmient  s'est  prostituée  la  cité 
fidèle  1  elle  était  pleine  de  drsitnre,  et  la 
justice  logeait  en  elle,  mais  maintenant 
elle  est  pbine  de  meurtriers. 

22  Ton  argent  est  devenu  de  Técume, 
et  ton  breuvage  est  mêlé  d'eau. 

S8  Les  principaux  de  ton  peuple  sont 
revéehes,  et  compagnons  de  larrons; 
chacun  d'eux  aime  des  présens,  ils  cou- 
rent après  les  récompenses  ;  ils  ne  font 
point  droit  à  l'orphelin,  et  la  cause  de  la 
venve  ne  vient  point  devant  eux. 

24  C'est  pounnioi  le  Seigneur,  l'Eter- 
nel des  aimées,  le  Puissant  d'Israél  dit: 
Ha  !  je  me  satisferai  en  punissait/  mes 
advjMsaires,  et  je  me  vengerait  de  mes 
ennemis. 

S6  Et  je  remettrai  ma  main  sur  toi,  et 
je  refondrai  au  net  ton  écume,  et  j'ôterai 
tout  ton  étain. 

S8  Mais  je  rétablirai  tes  juges,  tels 
qu'ils  étaient  la  première  fois,  et  tes  con- 
seillers, tels  que  du  commencement  ;  et 
aprèe  cela  on  t'appellera,  cité  de  justice, 
vdle  fidèle. 

27  Skm  sera  rachetée  par  le  jugement, 
et  ceux  qui  y  retourneront  «srofii  racheté* 
par  la  Justice. 

28  l^Lûs  les  rebelles  et  les  pécheurs  se- 
ront froinés  ensemble  ;  et  ceux  qui  oi^ 
abandonné  l'Etemel,  seront  consumés. 

29  Car  on  sera  honteux  à  cause  des 
chênes  que  vous  avez  déairés  ;  et  vous 
rougirez  à  cause  des  jardins  que  vous 
avez  choisis. 

80  Car  vous  serez  comme  le  chêne  dont 
la  feuille  tombe,  et  comme  le  jardin  qui 
n'a  point  d'eau. 


31  Et  le  fort  eeim  de  l'étoupe,  et  aon 
CBUvre  une  étincelle  ;  et  tona  deux  brûle- 
ront ensemble,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
éteigne  !e  feu. 

CHAPITRE  n. 

TA  parole  qn'EsaSe,  filsd'Amots,  a  vue 
""^  touchant  Juda  et  Jérusalem. 

2  Qr  il  arrivera  aux  derniers  jours  que 
la  montagne  de  la  maison  de  l'Etemel 
sera  affermie  au  sommet  des  montagnes, 
et  qu'elle  sera  élevée  par  dessus  les  co- 
teaux, et  tontes  les  nations  y  aborderont. 

3  Et  plusieurs  peuples  iront,  et  diront  : 
Venez,  et  montons  à  la  montagne  de  l'E- 
temel«  à  la  maison  du  Dieu  de  Jaoob  ; 
et  il  nous  instraira  de  ses  voies,  et  nous 
marcherons  dans  ses  aentiers  ;  car  la  loi 
sortira  de  Sion,  et  la  parole  de  l'Etemel 
aortira  de  Jérusalem. 

4  II  exercera  le  jugement  paimi  les  no- 
tions, et  il  reprendra  plusieurs  peuples  ; 
ils  forceront  ae  leurs  épées  des  hoysiix, 
et  de- leurs  hallebardes  des  serpes  ;  une 
nation  ne  lèvera  plus  l'épée  contre  l'autre, 
et  ils  ne  s'adonneront  plus  à  Uffuene. 

5  Venez,  à  maison  de  Jacob  !  et  mar- 
chons dans  la  lumière  de  l'Etemel. 

6  Certes  tu  as  rejeté  ton  peuple,  lia  ma^ 
son  de  Jacob,  parce  qu'ils  sesont  remplis 
d'Orient,  et  de  pronostiqueun,  comme 
les  Philistins  ;  et  qu'ils  se  sont  plus  anx 
enfans  des  étrangers. 

7  Son  pays  a  été  rempli  d'argent  et  d'or, 
et  il  n*y  A  'pmjoi  eu  de  fin  à  ses  trésors  ; 
son  pays  a  été  rempli  de  chevaux,  et  il  n'y 
a  pomt  flt  de  fin  à  ses  chariots. 

8  Son  pays  a  été  rempli  d'idoles;  ils  se 
sont  prosternés  devant  l'ouvrage  de  leurs 
mains,  devant  ce  que  leurs  doigts  ont 
fait. 

9  Et  ceux  du  commun  se  sont  inclinés, 
et  les  personnes  de  qualité  se  sont  bais- 
sées ;  ne  leur  pardonne  donc  point. 

10  Entre  dans  la  roche,  et  te  cache 
dans  le  poudre,  à  cause  de  la  frayeur  de 
l'Etemel,  et  à  cause  de  la  gloire  de  sa 
majesté. 

11  Les  yeux  hautains  des  hommes  se^ 
ront  abaissés,  et  les  hommes  qui  s'élèvent 
seront  humiliés,  et  l'Etemel  sera  seul 
haut  élevé  en  ce  jour-là. 

12  Car  il  y  s  un  jour  ûMsigné  par 
l'Etemel  des  axméea  contre  tout  orgueil- 
leux et  hautain,  et  contre  tout  homme 
qui  s'élève,  et  il  ser»  abaissé  ; 

13  et  contre  tons  les  cèdres  du  Liban 
hauts  et  élevés,  et  contre  tons  les  chênes 
de  Basan  ; 
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14  et  contre  tootee  les  haatee  monta- 
gnes, et  contre  totts  les  eeteaux  élerét  ; 

15  et  contre  toute  haute  tour,  et  contre 
toute  muraille  forte  ; 

16  et  contre  tout  les  navires  de  Tarais, 
et  contre  toutes  les  peintures  de  plaisance. 

17  Et  I*éiévation  des  hommes  sera  hu- 
miliée, et  les  hommes  qui  s*élè?ent  seront 
abaissés;  et  l'Etemel  sera  seul  haut 
élevé  en  ce  jooi^là. 

18  Et  quant  eux  idoles,  elles  tomberont 
toutes. 

19  Et  /es  hommu  entreront  aux  cayemea 
des  loofaers,  et  aux  trous  de  la  terrei  à 
cause  de  la  frayeur  de  l'Eternel,  et  à 
cause  de  sa  gloire  magnifique,  lorsqu'il  se 
léfrera  pour  châtier  la  terre. 

90  En  ce  jour-là  l'homme  jettera  ans 
taupes  et  aux  chattTes-eouris  les  idoles  de 
son  argent,  et  les  idoles  de  son  or,  qu'on 
hii  aura  faites  pour  se  prosterner  devmU 
eileê, 

SI  Et  ils  entreront  dans  les  fetites  des 
Yochers,  et  dans  les  quartiers  des  rochers 
è  cao^  de  la  frayeur  de  l'Etemel,  et  à 
cause  de  sa  gloire  magnifique,  quand  il 
se  lèvera  pour  punir  la  terre. 

2S  Retirez-vous  de  l'homme  duquel  le 
souffle  est  dans  ses  narines  ;  car  qiîel  cas 
mérite-t-tl  qu'on  en  ftne  1 

CHAPITRE  III. 

f^AR  voici,  le  Seigneur,  l'Etemel  des 
^^  armées,  s'en  va  ôter  de  Jérasalem  et 
de  Juda  le  soutien  et  l'appui,  tout  soutien 
de  pain,  et  tout  soutien  d'eau  ; 

2  l'homme  fort  et  l'homme  de  guerre, 
le  juge  et  le  prophète,  l'homme  éclairé 
eur  l'avenir,  et  l'ancien  ; 

8  le  cinquantenier,  et  l'homme  d*%uto- 
rité,  le  conseiller,  et  l'expert  entre  les 
artisans,  et  le  bien  disant  ; 

4  et  je  leur  donnerai  des  jeunes  g^ens 
pour  gouverneurs,  et  des  enfans  domine- 
ront sur  eux. 

6  Et  le  peuple  sera  rançonné  Fun  par 
l'autre,  et  chacun  par  son  prochain.  L'en- 
ftnt  se  portera  arrogamment  contre  le 
vieillard,  et  l'homme  abject  contre  l'ho- 
norable. 

6  Même  un  homme  prendra  son  frère 
de  la  maison  de  son  père,  ei  hUêira:  Tu 
as  un  manteau,  sois  notre  conducteur,  et 

Sue  cette  dissipation-ci  Mit  sous  ta  con- 
nite. 

7  Et  edui^  lèvera  2s  hmsh  en  ce  jour-là, 
en  disant  :  Je  ne  saurais  y  remédier,  et  en 
laa  maison,  il  n'y  ani  pain  ni  manteau  ;  ne 
me  faites  point  donc  conducteur  du  peuple. 


8  Certes  Jérusalem  eet  renversée,  et 
Juda  est  tombé  ;  parce  que  leur  langue  et 
leurs  aciiona  sont  contre  TEtemcI,  pour 
irriter  les  yeux  de  sa  gloire. 

9  Ce  qu'ils  montrent  sur  leur  'visage 
rend  témoignage  contre  eux,  ils  ont  pubué 
leur  péché  comme  Sodome,  et  ne  Tont 
point  celé;  malheur  à  leur  Ame,  car  ils 
ont  attiré  le  n^al  aur  eux  ! 

10  Dites  au  juste,  que  bien  lui  sera  ;  car 
Ue  puteê  mangeront  le  fruit  de  leurs 
sBuvres^ 

1 1  Malheur  au  méchant  pâ  ne  cherche 
qu'à  faire  mal  ;  car  la  rétrâmtion  de  aes 
mains  lui  sera  £ute. 

13  Quant  à  mon  peuple,  leaenfiuis  sont 
ses  prévôts,  et  les  femmes  dominent  sur 
lui.  Mon  peuple,  ceux  qui  te  guident  te 
font  égarer,  et  t'ont  fût  perdre  la  route 
de  tes  chemins. 

18  L'Etemel  se  présente  pour  plaider, 
il  se  tient  debout  pour  juger  les  peuples. 

14  L'Etemel  entrera  en  jugement  avec 
les  anciens  de  son  peuple,  et  avec  ses 
principaux;  car  vous  avea^  consumé  la 
vigne,  et  ce  que  voua  avez  ravi  à  l'affligé 
est  dans  vos  maisons. 

16  Que  vous  revient^il  de  fouler  mon 

S  unie,  et  d'écraser  le  visage  des  affligés  ! 
;  le  Seigneur,  l'Etemel  de»  armées. 

16  L'Etemel  a  dit  aussi:  Parce  que  les 
filles  de  Sion  se  sont  élevées,  et  ont 
marché  la  gorge  découverte,  et  faisant 
signe  des  yeux,  et  qu'elles  ont  mardié 
avec  une  fière  démarche  faisant  du  bruit 
avec  leurs  pieds, 

17  l'Etemel  rendra  chauve  le  sommet 
de  la  tète  des  filles  de  Sion,  et  l'Etemel 
découvrira  leur  nudité. 

18  En  ce  temps-là  le  Seigneur  ètera 
l'omement  des  sonnettes,  et  les  agrafes, 
et  les  boucles  ; 

19  les  petites  bottes,  et  les  chaînettes, 
et  les  papillotes  ; 

SO  les  atoura,  et  les  jarretièrea,  et  les 
rabans,  et  les  bagues  à  senteur,  et  les 
oreillettes  ; 

81  les  anneaux,  et  les  baguée  qui  leur 
pendent  sur  le  nez  ; 

88  les  mantelets,  et  lee  capes,  et  les 
voiles,  et  les  poinçons  ; 

88  et  lee  miroirs,  et  les  crêpes,  et  les 
tiarea,  et  les  eoovio-chefs. 

84  Et  il  arrivera  qu'au  lieu  de  senteurs 
aromatioues,  il  y  aura  de  la  puanteur  ;  et 
au  lieu  d'être  ceintes,  elles  seront  décou- 
vertes, et  au  lieu  de  cheveux  frisés,  elles 
auront  la  tète  chauve,  et  au  lieu  de  cein- 
tures de  cordon,  elUê  seront  ceàntes  de 
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cmdM  de  ne,  et  «n  Uen  d'ta  beau  teint, 
ellee  auront  le  teint  tout  hâié. 

35  Tea  gens  tomberont  par  l'épée^  et 
ta  force  par  la  guerre. 

26  Et  ses  portes  se  plaindront,  et  mè- 
neroot  deuil  ;  et  elle  sera  ridée,  et  giaante 
par  terre. 

CHAPITRE  IV. 

Le  iisofatiom  it  te  J«rfé«  prUiU, 
I^T  en  ce  temps-là  sept  femmes  pren- 
^^  droot  un  honu^e  seul,  en  disant: 
Nous  mangerons  notre  pain,  et  nous  nous 
rètiions  de  nos  habits  ;  seulement  que 
ton  nom  soit  réclamé  sur  nous  ;  ôte  notre 
op[wobre. 

!l  En  ce  temps-là  le  germ^  de  l'Etemel 
scara  plein  de  dobleese  et  de  gloiie,  et  le 
fruit  de  la  terre  plein  de  grandeur  et 
d'excellence,  pour  ceux  qm  seront  re- 
chutes d'Israël. 

8  £t  il  arrivera  que  celui  qui  sera  resté 
dans  Sion,  et  qui  sera  demeuré  de  reste 
dans  J^cnalero,  sera  appelé  saint;  et 
cens  qui  seront  dans  Jérusalem  seront 
Cous  marqués  pour  vrrre  ; 

4  quand  le  Seigneur  aura  laré  la  souil- 
lure des  filles  de  Sion,  et  qu'il  aura  es* 
snyé  le  sang-  de  Jérusalem  du  milieu 
d^elie,  en  esprit  de  jugement,  et  en  esprit 
de  consomption  par  U  feu, 

6  Aussi  l'Etemel  créera  sur  toute  l'éten- 
due du  mont  de  Sion,  et  sur  aes  assem- 
blées, une  nuée  de  jour  avec  une  fumée, 
et  une  splendeur  de  feu  flamboyant  de 
nuit  ;  car  la  gloire  se  répsndra  partout. 

6  Et  il  y  aura  de  jour  une  cabane  pour 
donner  de  l'ombre  contre  la  chaleur,  et 
pour  serrir  de  refuge  et  d'asile  contre  la 
tempête  et  la  pluie. 

CHAPITRE  V. 

CmtH^me  Ar  Imh-omij,  UmchaU  la  vi/pu;  prUie- 
titm»  eMfrt  te  Juiiê  ingryUê, 

TE  chanterai  maintenant  pour  mon  ami 

le  cantique  de  mon  bien»aimé,  toup 

chant  sa  vigne.  Mon  ami  avait  une  vigne 

ert  un  coteau  d*un  lieu  gras. 

5  Et  il  l'environna  d'une  haie,  et  en  6ta 
tes  pierres,  et  la  planta  de  ceps  exquis  ;  il 
bâtit  aussi  une  tour  au  milieu  d'elle,  et  y 
tailla  une  cuve  ;  or  il  s'attendait  qu'elle 
produirait  dea  raisins,  mais  elle  a  produit 
des  grappea  sauvages. 

8  Maintenant  donc,  vous  habitans  de 
Jérusalem,  et  vous  hommes  de  Juda,  ju- 
gez. Je  voQS  prie,  entre  moi  et  ma  vigne. 
'4  Qn*y  avait-il  plue  à  fiiire  à  ma  vigne 
que  je  ne  lui  aie  fait!  pourquoi  ai-je  at^ 
tendu  qu^elle  produisit  des  raisins^  et 
sUe  a  pcoduit  dea  grappes  sauvagea  î 


6  Mamtenant  donc  que  je  vous  fasse 
entendre,  je  tous  prie,  ce  que  je  m'en 
vais  &ire  à  ma  vigne  ;  j'ôterai  sa  baie, 
et  elle  sera  broutée  ;  je  romprai  sa  cloi- 
son, et  elle  sera  foulée. 

6  Et  je  la  réduirai  en  désert,  elle  ne  se- 
ra plus  taillée  ni  fbssoyée,  ot  les  ronces 
et  les  épines  y  croîtront  ;  et  je  comman- 
derai aux  nuées  qu'elles  ne  fassent  plus 
tomber  de  ploie  sur  elle. 

7  Or  la  maison  d'Israël  est  la  vigne  de 
l'Etemel  des  armées,  et  les  hommes  de 
Juda  sont  la  plante  en  laquelle  il  prenait 
plaisir;  il  en  a  attendu  la  droiture,  et 
voici  le  aaccagement  ;  la  justice,  et  voici 
la  clameur. 

8  Malheur  à  ceux  qui  joignent  maison 
à  maison,  et  qui  approchent  un  champ  de 
l'autre,  joequ'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus  d'es- 
pace, et  que  voua  vous  rendiez  seul  ha- 
bitans du  pays. 

9  L|Etemel  des  amées  me  lait  enten- 
dre, disani  s  Si  des  maisons  vsstes  ne 
sont  réduites  en  désolations,  et  si  les 
grandes  et  les  b^les  nuÛMone  ne  sont 
sans  habitans  ! 

10  Même  dix  journaux  de  vigne  ne  £s- 
ront  qu'un  bath,  et  la  semence  d'un  bo- 
rner ne  fera  qu'un  épha. 

1 1  Malheur  à  ceux  qui  se  lèvent  de  bon 
matin,  qui  recherchent  la  cervoise,  qui 
demeurent  jusqu'au  soir,  eï  jusqu'à  ce 
que  le  vin  les  échaufie^ 

12  La  harpe,  la  musette,  le  tambour,  la 
flûte,  et  le  vin  sont  dans  leurs  festins  ;  et 
ils  ne  regardent  point  l'oeuvre  de  l'Eter- 
nel, et  ne  voient  point  l'ouvrage  de  aes 
mams. 

13  Mon  peuple  est  emmené  captif, 
parce  qu'il  n*a  point  eu  de  connaissance  : 
et  les  plus  honorables  d'entr'eux  sont  des 
pauvres,  morts  de  faim,  et  leur  multitude 
est  asséchée  de  soif. 

14  C'est  pourquoi  le  sépulcre  s'est  élar- 
gi, et  a  ouvert  sa  gueule  aans  mesure  ; 
et  sa  magnificence  y  descendra,.  Sa  multi- 
tude, sa  pompe;  et  ceux  qui  s'y  réjouis- 
sisnt. 

16  Ceux  du  commun  seront  humiliés, 
et  les  personnes  de  qualité  seront  abaie* 
sées,  et  les  yeux  des  hautains  seront 
abaissés. 

16  Et  l'Etemel  des  srmées  sera  haut 
élevé  en  jugement,  et  le  Dieu  Fort,  le 
Saint  sera  sanctifié  dans  la  justice. 

17  IjCS  agneaux  paîtront  selon  qu'ils 
seront  parqués,  et  allant  d'un  lieu  à  l'au- 
tre ils  mangeront  les  déserts  où  le  bétail 
devenait  gras. 
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18  Malheur  à  ceux  qui  tirent  Piniquité 
avec  des  cables  de  vanité  ;  et  le  péché, 
comme  avec  des  cordages  de  chariot; 

19  qui  disent  :  Qu'il  se  hâte,  et  qu'il 
fasse  venir  son  œuvre  bientôt,  afin  que 
nous  le  voyions  ;  et  que  le  conseil  du 
Saint  d'Israël  s'avance,  et  qu'il  vienne; 
et  nous  saurons  ce  quee*eêt 

SO  Malheur  à  ceux  qui  appellent  le  mal, 
bien,  et  le  bien,  mal  ;  qui  font  les  ténè- 
bres, lumière,  et  la  lumière,  ténèbres  ; 
qui  font  l*amer,  doux  ;  et  le  doux,  amer. 

21  Malheur  à  ceux  qui  sont  sages  à 
leurs  yeux,  et  intelligens  en  se  considé* 
rant  eux-mêmes. 

22  Malheur  à  ceux  qui  sont  puissans  à 
boire  le  vin,  et  vaillans  à  avaler  la  cervoise  ; 

28  qui  justifient  le  méchant  pour  des 
présens,  et  qui  ôtent  à  chacun  des  justes 
sa  justice. 

24  C'est  pourquoi  comme  le  flambeau 
de  feu  consume  le  chaume,  et  la  flamme 
consume  la  balle.  Us  êeroni  anui  amsu- 
més  ;  leur  racine  sera  comme  la  pourri- 
ture, et  leur  fleur  sera  détruite  comme  la 
poussière,  parce  qu'ils  ont  rebuté  la  loi 
de  l'Etemel  des  armées,  et  rejeté  par 
mépris  la  parole  du  Saint  d'Israël. 

26  C'est  pourquoi  la  colère  de  l'Eter- 
nel s*est  embrasée  contre  son  peuple,  et 
il  a  étendu  sa  main  sur  lui,  et  ra  frappé  ; 
et  les  montagnes  en  ont  croulé,  et  leurs 
corps  morts  ont  été  mis  en  pièces  au  mi- 
lieu des  rues.  Malgré  tout  cela  il  n'a 
point  fait  cesser  sa  colère,  mais  sa  main 
est  encore  étendue. 

26  Et  il  élèvera  Tenseiffne  vers  les  na- 
tions éloignées,  et  sifflera  a  chacuned'elles 
depuis  les  bouts  de  la  terre  ;  et  voici, 
chacune  viendra  promptement  et  légère- 
ment. 

27  n  n'y  aura  pas  un  d'eux  qui  soit  las, 
ni  qui  bronche,  ni  qui  sommeille,  ni  qui 
dorme,  et  la  ceinture  de  leurs  reins  ne 
sera  point  déliée,  et  la  courroie  de  leur 
soulier  ne  sera  point  rompue. 

28  Leurs  flèches  seront  aiguès,  et  tous 
leurs  arcs  tendus  ;  les  cornes  des  pieds 
de  leurs  chevaux  senmt  tout  comme  au- 
tant de  cailloux,  et  les  roues  de  leurs 
ehariotM  comme  un  touibillon. 

29  Leur  rugistament  sera  comme  celui 
du  vieux  lion  ;  ib  rugiront  comme  des 
lionceaux  ;  ils  bruiront,  et  raviront  la 
proie  ;  ils  l'emporteront,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  la  leur  ôte. 

80  En  ce  temps-là  on  mènera  un  bnit 
sur  lui,  semblable  au  bruit  de  la  mer,  et 
il  regardera  vers  la  texre  ;  mais  voiei  il  y 


mra  dee  ténèbres,  et  la  calamité  vknirm 
avec  la  lumière  ;  il  y  aura  des  ténèbiee 
au  ciel  sur  elle. 

CHAPITRE  VI. 


T  'ANNEE  en  laquelle  mourut  le  roi 
""^  Hozias,  je  vis  le  Seigneur  sésnt  sur 
son  trône  haut  et  élevé,  et  ses  pans  rem- 
plissaient le  temple. 

2  Les  séraphins  se  tenaient  an-deseds 
de  lui,  et  chaeun  d'eux  avait  six  ailes  ; 
de  deux  ils  couvraient  leur  face,  et  de 
deux  ils  couvraient  leurs  pieds,  et  de 
deux  ils  volaient. 

3  Et  ils  criaient  l'un  à  l'autre,  et  di- 
saient :  Saint,  saint,  saint  est  l'Etemel 
des  années  ;  tout  ce  qui  est  dans  toute 
la  terre  est  sa  gloire. 

4  Et  les  poteaux  des  seuils  furent 
ébranlés  par  la  voix  de  eelui  qui  criait  ; 
et  la  maison  fut  remplie  de  fumée. 

6  Alors  je  dis:  l£ttas  moi!  car  c'est 
hii  de  moi,  parce  que  je  suis  un  homme 
souillé  de  lèvres,  et  que  je  demeine 
parmi  un  peuple  souillé  de  lèvres;  et 
mes  yeux  ont  vu  le  roi,  l'Etemel  des 
armées. 

6  Mais  l'un  des  séraphms  vola  vers  moi, 
tenant  en  sa  main  un  charbon  vif,  qu'il 
avait  pris  de  dessus  l'antel  avec  des  pin- 
cettes; 

7  et  il  en  toucha  ma  bouche,  et  dit: 
Voici,  ceci  a  touché  tes  lèvres,  c'est 
poun^uoi  ton  ini<|uité  sera  ôtée»  et  la  pr»> 
pitiation  sera  &ite  pour  ton  péché. 

8  Puis J'ouis  la  voix  du  Seigneur,  di- 
sant :  Qui  envenai-je,  et  qui  ira  pour 
nous?  et  je  dis  :  Me  voici,  envoie-moi. 

9  Et  il  mt  :  Va,  et  dis àce  peuple  :  En 
entendant  vous  entendrez,  mais  vous  ne 
comprendrez  point;  et  en  voyant  vous 
verrez,  mais  vous  n'apercevrez  point. 

10  Engraisse  le  omur  de  ce  peuple,  et 
rends  ses  oreilles  pesantes,  et  bouche  ses 
yeux,  de  peur  qu'il  ne  voie  de  ses  yeux, 
et  qu'il  n'entende  de  ses  oreilles,  et 
que  son  ocrar  ne  comprenne,  et  qu'il  ne 
se  convertisse,  et  qu'il  ne  recouvre  la 
santé. 

11  Et  je  dis:  Jus^ues  à  quand,  Sei- 
gneur 1  et  il  répondit:  Jusqu'à  ce  que 
les  villes  aient  été  désolées,  et  qu'il  n*y 
ait  plus  d'habitans,  ni  d'hommes  dans  les 
maisons,  et  que  la  teiie  soit  mise  en  une 
entière  désolation  ; 

12  et  que  l'Etemel  ait  dispersé  an  loin 
les  hommes,  et  que  celle  qu'il  attraabaB*> 
donnée  ait  demeuré  long^enq^  an  miliev 
dupât*. 
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13  Toutefois  il  y  en  «un  encore  en  elle 
une  dixaine,  pets  elle  sera  derechef  brou- 
tée ;  nuds  comme  la  fiermeté  des  chênes 
et  des  lOUTres  consiste  en  ce  quUls  re- 
jettent, éûnH  la  semence  sainte  sera  sa 
fermeté. 

CHAPITRE  VIL 
Profàêii0  fBtéu  awerr  Âeku, 
/^R  il.  avint  aux  jours  d'Achas,  fils  de 
^^  Jotham,  fib  de  Hozias,  roi  de  Joda, 
que  Retain,  roi  de  Syrie,  et  Pekak,  fils  de 
Kémalia,  roi  d*Israêl,  montèrent  contre 
Jérasawm  pour  lui  lùie  la  guerre  ;  mais 
ils  ne  la  purent  foreer. 

2  Et  on  rwporta  à  la  maison  de. David, 
en  disant:  La  Sjrrie  s'est  reposée  sur 
Ephraûn.  Et  le  cœur  d*Achas,  et  leeceur 
de  son  peuple  fut  ébranlé,  comme  les 
arbres  des  forêts  sont  ébranlée  par  le  Tent. 

3  Alors  rStemel  dit  à  Eeaie  :  Sors 
maintenant  au-devant  d*Achas,  toi,  et 
Seaijasub,  ton  fils,  vers  le  bout  du  eon- 
duitdu  hmit  étang,  yers  le  grsnd  chemin 
du  champ  du  foulon  ; 

4  et  lui  dis  :  Prends  garde  à  toi,  et  de- 
meure tranquille  ;  ne  crains  point,  et  que 
ton  eœur  ne  devienne  point  lâche  à  cause 
des  deux  queues  de  ces  tisons  fnmane,  à 
cause,  iw-je,  de  l'ardeur  de  la  colère  de 
Retsin  et  de  la  Syrie, 'et  du  fils  de  Ré- 
malja. 

5  De  ce  que  la  Syrie  a  déUbéré  avec 
Ephraïm  et  le  fils  de  Rémalja  de  te  faire 
du  mal,  en  disant  : 

6  Montons  en  Judée,  et  la  réveillons,  et 
nous  y  faisons  ouverture,  fartagetma4ii 
entre  nous>  et  établissons  pour  roi  le  fils 
de  Tabéal,  au  milieu  d'elle. 

7  Ainsi  a^  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  : 
Ctia.  n'aura  point  d'efiet,  et  ne  se  fera  pas. 

8  Car  la  capitale  de  la  Syrie  c'est  Da- 
mas, et  le  chef  de  Damas  c'est  Retsin  ; 
et  dans  soixante-cinq  ans  Ephraun  sera 
firotssée  pour  n'être  plus  un  peuple. 

9  Et  la  capitale  d'Ephrabn  c'est  Samar 
rie  ;  et  le  chef  de  Sainarie  c'est  le  fils  de 
Rémalja,  et  si  vous  ne  croyez  cfct,  cer- 
tainement vous  ne  eerez  point  afiermis. 

10  Et  l'Etemel  continua  de  parler  «roc 
Aebas,  en  disant  : 

11  Demande  un  signe  pour  toi,  de 
l'Etemel  ton  Dieu,  demande-/e,  soit  dans 
le  plus  bas  lieu,  soit  dans  le  plus  haut. 

13  Et  Achas  dit  :  Je  n'en  demandesai 
point,  et  je  ne  tenterai  point  l'Etemel. 

13  Alors  Bême  dit:  Ecoutez  mainte- 
nant, 6  maison  de  David  \  Vous  est-ce 
pe«  de  chose  de  travailler  les  hommes^ 
fom  Ym»  travaillies  aussi  mon  Dieu  1 


14  C'est  pourquoi  le  Seigneur  hn-mème 
vous  donnera  un  signe  ;  voici,  une  vierge 
sera  enceinte,  et  elle  enfantera  un  fils,  et 
appellera  son  nom  Emmanuel  ; 

16  il  mangera  du  beurre  et  du  miel, 
ju«|u'à  ce  qu'il  sache  rejeter  le  mal,  et 
choisir  le  bien. 

16  Mais  avant^que  l'enfant  sache  rejeter 
le  mal,  et  choisir  le  bien^  la  terre  qoe  tu 
éM  en  détestation,  sera  abandonnée  par 
ses  deux  rois. 

17  L'Etemel  fera  venir  sur  toi,  et  sur 
ton  peuple,  et  sur  la  maison  de  ton  père, 
par  le  roi  d'Assur,  des  jours  tels  qu'il  n'y 
en  a  point  eu  de  semblables  depuis  le  jour 
qu'E^ralm  se  sépara  de  Jhda. 

13  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-làr  t*Etear- 
nel  sifflera  aux  mouches  qui  sont  au  bout 
des  raisseaux  d'Egypte,  et  aux  abeilles 
qui  Mont  au  pays  d'Assur. 

19  Et  eQee  viendront,  et  se  poseront 
tontes  dans  les  vallée*  désertes,  et  dsns 
les  trous  des  rochers,  et  par  tous  les  buis- 
sons, et  par  tous  les  halUers. 

30  Et  ce  jour^là^  le  Seigneur  rasera 
avec  le  rasoir  pris  à  louage  au-delà  du 
fieuve,  savoir  avec  le  roi  d'Assur,  la  tête 
et  les  poils  des  pieds,  et  il  achèvera  aussi 
labaibe. 

SI  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là  qu'un 
homme  nourrira  une  vache  et  aeuz  brebis. 

23  Maia  il  arrivera  que  pour  l'abondanee 
du  lait  qu'elles  rendront,  il  mangera  du 
beurre;  car  tout  homme  qui  sera  de- 
meuré de  reste  dans  le  pays,  mangera 
do  beurre  et  du  miel. 

83  Et  il  arrivera  en.  ce  joor-lA  que  tout 
lieu  où  il  y  aura  eu  mille  vignes,  de  mille 
pièce*  d'argent,  sen  réduit  en  ronces  et 
en  épines. 

84  On  y  entrera  avec  des  flèches  et 
eveo  l'arc,  car  tout  le  pays  ns  sera  f  ne 
ronces  et  épines. 

85  Et  dans  toutes  les  montagnes  <}U'on 
essartait  avec  la  serpe,  là  on  ne  craindra 
plue  de  voir  des  ronces  et  des  épines, 
mais  ce  sera  pour  y  jeter  les  bonife,  et 
pour  être  foulées  des  brebis. 

CHAPITRE  VII!. 

FréMeiiem  ât  ta  rmne  de  Syrit  «i  fïsrtgly  tifro- 
phèiit  im  Messie. 

T  l'Etemel  me  dit:  Prends-toî  un 
grand  rouleau,  et  y  écris  avec  une 
touche,  en  grosses  lettres  :  Qu'on  se  dé- 
pêche de  butiner  ;  il  hAte  le  pillage. 

8  De  quoi  je  pris  avec  moi  des  témoins 
fidèles,  savoir  Urié  le  sacrificateur,  et 
Zacharie  fils  de  Jébéréeja. 
3  Pttîsjem'ap|»nefaaiâelaprapfaéteMe, 
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laquelle  conçut,  et  enfante  un  fils;  et 
rÊleinel  me  dit  :  Appelle  son  nom  Ma- 
her-«alal-  hae^bas. 

4  Car  avant  que  Tenfant  sache  crier, 
mon  père  !  et  ma  mère  !  on  enleveia  la 
paiasance  de  Damas,  -et  le  botin  de  Sa- 
marie,  devant  le  roi  d*  Assar. 

5  Et  TEtemel  continua  encore  de  *me 
parler,  en  disant  : 

6  Parce  <}oe  ce  peuple  a  rejeté  les  eaux 
de  Siloéqui  vont  doacement,  etqu*il  a*est 
réjoui  de  Retsin,  et  du  fils  de  Rémalja  ; 

7  pour  cette  cause,  voici,  le  Seigneur 
s'en  va  faire  venir  snr  eux  les  eaux  du 
fleuve,  fortes,  et  grosses,  savoir  le  roi 
d'Assur,  et  toute  sa  gloire,  et  ce  fUw»c 
montera  par  dessus  tons  ses  couians 
d'eau,  et  ira  par  dessus  tous  ses  bords. 

6  Et  il  traverMra  en  Jnda,  ti  se  débor* 
dera,  et  passera  tellement  qu'il  atteindra 
juequ'an  cou  ;  et  les  étendues  de  wt»  ailes 
lempliiont  la  largeur  de  ton  pays,  d  Em- 
manuel! 

9  Peuples,  dliei-votts,  et  soyes  frois- 
sés ;  et  prêtes  Toreillo,  vous  tous  qui 
êtes  d'un  pays  éloigné  ;  équipez-vous,  et 
sojex  fimssés;  é^pes-vous,  et  soyex 
firoissés. 

10  Prenex  conseil,  et  il  sera  dissipé  ; 
dites  la  parole,  et  elle  n'aura  point  d'ef- 
fet; parce  que  le  Ùitu  Fort  est  avec 
nous. 

11  Car  ausi  m'a  dit  l'Etemel  avec  une 
main  forte,  et  il  m'a  instruit  de  n'aller 
point  par  le  chemin  de  ce  peuple-ci,  en 
me  disant  : 

12  Ne  dites  point,  conjuration,  toutes 
les  fois  ^ue  ce  peuple  diit  conjuration; 
et  ne  craignex  point  ce  qu'il  cramt,  et  ne 
vous  en  épouvantez  point. 

18  Sanctifiez  l'Eternel  des  srmées,  lui- 
même;  et  qu'il  soit  votre  crainte,  et 
votre  épouvantement. 

14  Et  il  sont  sera  pour  sanctuaire  ; 
mais  il  sera  une  pierre  d'achoppement, 
et  un  rocher  de  trébochement  aux  deux 
maisons  d'Israèl  :  en  piège  et  en  filets 
aux  habitans  de  Jérusalem. 

16  Et  plusieurs  d'entre  eux  trébuche- 
ront, et  tomberont,  et  seront  froissés,  et 
seront  enlacés,  et  seront  pris. 

10  Empa<|uette  le  témoignage,  cachette 
la  loi  parnu  mes  disciples. 

17  J'attendrai  donc  l'Eternel,  qui  cache 
sa  face  de  la  maison  de  Jacob,  et  je  m'at- 
tendrai à  lui. 

18  Me  voici,  avec  les  enfansqus  l*Ete^ 
nel  m'a  donnés  pour  ètro  un  signe  et  un 
mincie  en  Isnîl,  de  par  l'fitmel  des 


années,  qui  habite  en  la  montagne  d« 
Sion. 

19  Que  s'ils  vous  disent:  Enquerez- 
vous  des  esprits  de  Python,  et  des  diseurs 
de  bonne  aventure,  4)ui  gazouillent  et 
grommellent,  répondez:  Le  peuple  ne 
s'enquerra-t-il  point  de  son  Dieu  1  aiUr 
pour  les  vivans  aux  morts  ! 

20  A  la  loi,  et  au  témoignage.  Que 
e'ils  ne  parient  selon  cette  parole-ci,  cer- 
tainement il  n'y  aura  point  de  lumiàre 
pour  lui. 

21  Et  il  sera  eimt  sur  la  terre,  étant 
endurci  et  affamé  ;  et  il  arrivera  que  dans 
sa  fiûm  il  se  dépitera,  et  maudira  son  roi 
et  son  Dieu  ;  et  il  regardera  en  haut  : 

22  puis  il  regardera  vers  la  terre,  et  voi- 
là la  détresse,  et  les  ténèbres,  une  effin- 
ysnte  angoine,  et  il  sera  enfoncé  dans 
l'obscurité. 

23  Car  il  iCy  a  point  eu  d'obeourité 
épaisse  pour  celle  ^ui  a  été  affligée,  an 
tempe  qiie  le  premier  se  décharsea  lé- 
gèrement vers  le  navs  de  Zabokm,  et 
vers  le  peys  de  NepAthali  ;  et  que  le  der- 
nier s'4>pMantit  sur  le  chemin  de  la  mer, 
au-deçà  du  Jourdain  dans  la  Galilée  des 
Gentils. 

CHAPITRE  IX. 

JMdktJM  èm  fègM  Ai  MêuU, 
£  peuple  qui  marchait  dans  les  ténè- 
bres a  vu  une  grande  lumière,  et  la 
lumière  a  relui  sur  ceux  qui  habitaient  an 
pays  de  l'ombre  de  la  mort. 

2  Tu  ss  multi|dié  la  nation,  tu  lui  as 
accru  la  joie,  ils  se  réjouiront  devant  toi, 
comme  on  se  réjouit  en  la  maison,  comme 
on  s'égaie  quand  on  partage  le  butin. 

8  Car  tu  as  mis  en  pièces  le  jou|^dont  il 
était  chargé,  et  le  bâton  dont  on  lui  battait 
ordinairement  les  épaules,  et  la  verge  de 
son  exacteur,  comme  au  jour  de  Madian. 

4  Paree  que  tout  choc  de  ceux  qui  se 
battent  se  fait  avec  tumulte,  et  que  les 
vêtemens  sont  vautrée  dans  le  sang  ;  msis 
ceci  sera  comme  un  embrasement,  quand 
le  feu  dévore  quelque  chose. 

6  Car  l'enfant  nous  est  né,  le  fils  nous 
a  été  donné,  et  l'empire  a  été  pœé  sur 
son  épaule,  et  on  appellera  son  nom, 
l'Admirable,  le  Consedler,  le  DUu  Fort 
et  puissant,  le  Père  d'éternité,  le  Prince  de 
paix. 

8  n  n'y  aura  point  de  fm  à  raoeniine- 
ment  de  l'empire  et  à  la  prospérité  sur  le 
trône  de  Dsi^  et  snr  son  règne,  pour 
l'affermir  et  l'établir  en  jugement  et  en 
justice,  dès  maintenant  et  à  toujoon  ;  la 
l'Etenwl  des  tnaési  fcm  cein. 
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7  Le  Smoh^iit  *  envoyé  Is  puole  en 
Jacob,  et  elle  est  tombée  en  lertël. 

8  Et  tout  le  peuple,  êa9air  £phnbn,et 
les  habitans  de  Samaiie  le  coDneîtnmt,  et 
néanimnTu  ils  diront  ayee  orgueil  et  avec 
on  cœur  hautain  : 

9  Les  briques  sont  tombées,  mats  nous 
bâtirons  de  pierres  de  taille  ;  les  figuiers 
sauvages  ont  été  coupés»  mais  nous  les 
changerons  en  cèdres. 

10  Après  que  TEtemel  aura  élevé  les 
ennemis  de  Retsin  au-dessus  de  lui,  il 
amènera  aussi  péle-mèle  les  ennemie 
d'Israël. 

11  La  Syrie  du  côté  d'Orient,  et  les 
Philistins  du  côté  d'Occident,  qui  dé- 
voreront Israël  à  gueule  ouverte.  Mal- 
gré tout  cela  il  ne  fers  point  cesser  sa 
colère,  mais  sa  main  sera  encore  étendue* 

12  Parce  que  le  peuple  ne  se  sera  point 
retourné  jusqu'à  celui  qui  le  frappait,  et 
qu'ils  n'auront  pas  recherché  l'Ëteinel 
des  armées. 

13  A  cause  de  cela  l'Etemel  retran- 
chera d'Israël  en  un  seul  jour  la  tète  et 
la  queue,  le  rameau  et  le  jonc. 

14  L'ancien  et  l'homme  d'autorité,  c'est 
la  tète  ;  et  le  prophète  enseignant  men- 
songe, c'est  la  quene. 

15  Ceux  donc  qui  font  accroire  à  ce 
peuple  qu'il  est  heureux,  se  trouveront 
des  séducteurs  ;  et  ceux  à  qui  on  fait  ac- 
croire qu'ils  sont  heureux,  seront  perdus. 

16  C'est  pourquoi  le  Seigneur  ne  pren- 
dra point  plaisir  à  ses  jeunes  gens  d'élite, 
et  n'aura  point  pitié  de  ses  orphelins,  ni 
de  ses  veuves  ;  car  tous  tant  qu'ils  sont, 
ce  sont  des  hypocrites,  et  des  malins,  et 
toute  bouche  ne  pfofèreqnedes  infamies. 
Malgié  tout  cela  il  ne  fera  point  cesser  sa 
colère,  mais  sa  main  sera  encore  étendue. 

17  Car  la  méchanceté  est  embrasée 
comme  un  feu,  elle  dévorera  les  ronces 
et  les  épines,  et  s'allumera  dans  les  lienx 
les  plus  épais  de  la  forêt,  qui  se  perdront 
en  s'^levant,comme  une  fumée  qui  monte. 

18  La  terre  sera  obscureie  à  cause  de 
la  foreur  de  l'Et^nel  des  armées,  et  le 
peuple  sera  comme  la  pâture  du  feu  ;  l'nn 
n'aura  point  compassion  de  l'autre. 

19  II  ravira  à  main  droite,  et  il  aura 
iàim;  il  mangera  à  main  gauche,  et  ils  ne 
seront  point  rassasiée  ;  chacun  mangera 
la  chair  de  son  bras. 

30  Menasse  dévorera  Ephraïm,  et 
Ephraïm  dévorera  Menasse  ;  eux  ensem- 
Uie  eeront  contre  Juda.  Malgré  tout  eela 
il  ne  ieia  point  cesser  sa  coUre,  mais  sa 
Qwia  ■em^encoie  éttndue. 
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Préêùtinti  eonfr*  Js  JmUt,  «f  conTr»  le»  Aêtf- 

lyTALHEUR  àeeuxqui  font  des  ordon* 
^'"^  nances  d'iniquité,  et  qui  dictent  l'op- 
pression qu'on  leur  a  dictée. 

%  Ponr  enlever  aux  chétiis  de  leur  droit, 
et  pour  ravir  le  droit  des  affligés  de  mon 
peuple,  afin  d'avoir  les  veuves  pour  leur 
butin,  et  de  piller  lee  orphelins. 

8  Et  que  feres-vous  au  jour  de  la  Visi- 
tation, et  de  lamine  éclatante  qui  viendra 
de  loin?  vers  qui  reoourrez-voue  pour 
avoir  du  secours,  et  où  hisserez-vous  vo- 
tre ffloire  1 


4  Sens  qu'aucun  soit  courbé  sous  les 
prisom&iers,  ils  tomberont  même  sous  ceux 
qui  auront  été  tués.  Malgré  tout  cela  il 
ne  fera  point  cesser  sa  colère,  mais  sa 
main  sera  encore  étendue. 

6  Malheur  à  Assnr,  la  ver^  de  ma  co- 
lère; quoique  le  bâton  qui  est  en  leur 
main  soit  mon  indignation. 

6  Je  l'enverrai  contre  la  nation  hypo- 
crite, et  je  le  dépêcherai  contre  le  peuple 
de  ma  fureur,  afin  qu'il  fasse  un  grand  bu- 
tin, et  un  grand  pillage,  et  qu'il  le  foule 
comme  la  boue  des  rues. 

7  ICais  il  ne  l'estimera  pas  ainsi,  et  son 
cœur  ne  le  pensera  pas  ainsi;  mais  U 
aura  en  son  coeur  de  détruire  et  d'extei^ 
miner  beaucoup  de  nations. 

8  Car  il  dira  :  Mes  princee  ne  sont-ils 
pas  autant  de  roisi 

9  Calno,  n'est-elle  pas  comme  Caike- 
mis  1  Hamath,  n'est^Ue  pas  comme  Ar- 
ped?  et  Saaarie,  n'est-elle  pss  comme 
bamasi 

10  Ainsi  que  ma  main  a  soumis  les  roy- 
aumes fti»  avaiefU  des  idolee,  et  desquels 
les  images  taiUéee  valaimU  pluê  que  celUv 
de  Jénwalem  et  de  Samarie  ; 

1 1  ne  ferai-je  pas  aussi  à  Jérusalem  et 
à  ses  dieux,  comme  j'ai  fait  à  Samarie  et 
à  ses  idoles  î 

13  Mais  il  arrivera  que  quand  le  Sei- 
gneur aura  achevé  tonte  son  muvre  dane 
la  montagne  de  Sion  et  à  Jérusalem, 
j'examinerai  le  fruit  de  la  grandeur  du 
cour  du  roi  d'Asuyrie,  et  la  gloire  de  la 
fierté  de  ses  yeux. 

13  Parce  qu'il  aura  dit  :  Je  l'ai  fait  par 
la  foiee  de  ma  main,  et  par  ma  sagesse, 
car  je  suis  intelligent;  j'ai  été  lee  bornes 
des  peuples,  et  j'ai  pillé  ce  qu'ils  avaient 
de  plus  précieux,  et  comme  puissant  j'ai 
fait  descendre  ceux  qui  étaient  assis. 

14  Et  ma  main  a  ttouvé  comme  un  nid 
ksiieheoseedeeponplee;  et  ainsi  qu'on 
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XMMmble  1m  osafs  dâtias^  ainsi  ai-je 
raMoinblé  toate  k  terre,  et  il  n'y  a  eu 
perwone  qui  ait  remué  Taile,  on  qui  ait 
ourert  le  bec,  on  qui  ait  grommelé. 

15  La  cognée  ae  gloiifiera*t-eUe  contre 
celui  qui  en  coupe  1  ou  la  eeie  ae  magni- 
fiera-t-elle  contre  celui  qui  la  remue! 
comme  ai  la  veree  ae  remuait  contre  ceux 
qui  la  lèf  ent  en  liant,  ei  que  le  bâton  s'é* 
levât,  comme  9*U  n'était  pas  du  bois. 

16  O'eet  pourquoi  le  Seigneur,  l'Etemel 
dee  armées,  enverra  la  maigreur  sur  ses 
hommes  gcaa,  et  par  le  dessous  de  sa 
gloire  il  allumera  un  embrasement,  tel 
que  l'embrasement  d'un  feu. 

17  Car  la  lumière  d'Israël  sera  un  feu, 
et  son  Saint  sera  une  flamme,  qui  em* 
brasera  et  consumera  ses  épines  et  ses 
ronces  tout  en  un  jour. 

18  Et  il  consumera  la  gloire  de  sa  forêt, 
et  de  son  Carmel,  depuis  l'âme  jusqu'à  la 
chair  ;  et  il  en  sera  comme  quand  celui 
qui  porte  l'étendard  est  défait. 

19  Et  le  reste  des  arbres  de  sa  forêt 
seront  aisés  à  compter,  tellement  qu'un 
enfant  le  mettrait  bien  en  écrit. 

80  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  le 
résidu  d'Israël,  et  ceux  qui  seront  ré* 
chappés  de  la  maison  de  Jacob,  ne  s'ap- 
puieront plus  sur  celui  qui  les  frappait, 
mais  ils  s'appuieront  en  vérité  sur  l'Eter- 
nel, le  Saint  d'Israël. 

81  lie  résidu  sera  converti,  le  résidu, 
diê^t  de  Jacob  *tra  converti  au  Die» 
Fort  et  puissant. 

88  <«ar,  ô  Israël  !  quand  ton  peuple  se* 
rait  oiimwe  le  aablon  de  la  mer,  un  rési* 
du  en  sera  converti,  mais  la  consomption 
détenninée  fera  déborder  la  justice. 

83  Car  le  Seigneur,  l'Etemel  des  ar^ 
roées,  s'en  va  fiireune  consomption,  même 
déterminée,  au  milieu  de  toute  la  terre. 

84  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur, l'Etemel  des  arraéea  :  Mon  peu- 
ple qui  habites  dans  Sion,  ne  crains  point 
le  roi  d'Assyrie  (  il  te  frappera  de  la 
yeifge,  et  il  lèvera  son  bâton  sur  toi  à  la 
maniêve  d'Egypte. 

85  Mab  encore  un  peu  de  temps,  un 
peu  de  temps,  ei  mon  indignation  sera 
consommée,  et  macolàto  sera  à  leur  des- 
traction. 

86  Et  l'Etemel  des  armées  lèvera  aur 
lui  un  fouet,  qui  eera  comme  la  plaie  de 
Madian  au  rocher  d'Horeb;  et  comme 
son  bâton  sur  la  mer,  lequel  il  élèvera 
aussi  comme  contre  les  Egyptiens. 

87  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que  son 
frosdsaa  son  été  de  ^easus  ton  épaule,  el 


son  joug  de  desnis  ton  cou  ;  ef  le  joug 
sera  rompu  à  cause  de  l'onction. 

88  II  est  venu  à  Hajath,  il  est  passé  à 
Migron,  et  il  a  mis  son  bagage  à  Mieraaa. 

39  Ils  ont  passé  le  gué  ;  ils  ont  fait 
leur  gite  à  Guébah,  Rama  s'est  effrayée, 
Onibbath-Saiil  s'est  enfuie. 

80  Fille  de  Gallim,  élève  ta  voix  ;  pau- 
vre Anathoth,  fais-toi  oo!r  vers  Lais. 

31  Madmena  s'est  écartée,  les  habitans 
de  Guébim  se  sont  enfuis  en  foule. 

38  Encore  un  jour,  il  s'arrêtera  à  Nob  ; 
il  lèvera  sa  main  amire  la  montagne  de 
la  fille  de  Sion,  contre  le  coteau  de  Jéru- 
salem. 

33  Voici,  le  Seigneur,  l'Etemel  dee  ar- 
mées ébranchera  les  rameaux  avec  force, 
et  ceux  qui  sont  les  plus  haut  élevée,  se- 
ront coupés  ;  et  les  haut  montés  seront 
abaissés. 

34  Et  il  taillera  avec  le  fer  les  lieux  les 
plus  épais  delà  forêt,  et  le  Liban  tombera 
avec  impétuosité. 

CHAPITRE  XI. 
Refttùik  fjMÎL    RègM  4m  Mtnic. 

lyTAIS  il  sortira  un  rejeton  dû  tronc 

"^  d'Isu,  et  un  surgeon  croîtra  de  ses 

racines. 

8  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  reposera  sur 
lui,  l'Esprit  de  sapience  et  d'mtelliffence, 
TEsprit  de  conseil  et  de  force,  l'Esprit 
de  science  et  de  crainte  de  VBtemel. 

8  Et  il  lui  fera  sentir  la  crainte  de 
l'Eternel,  tellement  qu'il  ne  jugera  point 
sur  la  vue  de  ses  yeux,  et  ne  reprendra 
point  aur  l'ooié  de  ses  oreilles. 

4  Mais  il  jugera  avec  justice  les  chétifs, 
et  il  repret«dra  avec  droiture  pour  mein- 
tenir  k»  débonnaires  de  la  terre,  et  il 
frappera  la  terro  par  la  verge  de  sa 
bouche,  et  fera  mourir  le  méchant  par 
l'esprit  de  ses  lèvres. 

6  Et  la  justice  sera  la  ceintura  de  ses 
reins  ;  et  la  fidélité,  la  ceinture  de  ees 
flancs. 

6  Le  loup  denieurera  avec  l'agneau,  et 
le  léopard  ^tera  avec  le  chevreau  ;  le 
veau,  et  le  lionceau,  et  le  bétail  qu'on 
engraisse  seront  ensemble,  et  un  petit 
enfant  les  conduira. 

7  La  jeune  vache  paîtra  avec  l'ourse, 
leurs  petits  gîteront  ensemble,  et  le  lion 
mangera  du  fourrage  comme  le  Neuf. 

8  Et  l'enfant  qui  tette  s'ébattra  sur  lé 
trou  de  l'aspic  ;  et  l'enfant  qu'on  sèvre 
mettra  sa  main  au  trou  du  basilic. 

9  On  ne  nuira  et  on  ne  fera  aucun  dom- 
mage à  pereonme  dana  toute  la  montagne 
de  ma  sainteté  ;  paxee  que  la  tem  aatm 
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été  remplie  de  la  coimainance  de  TEter- 
nel,  comme  le  fond  de  la  mer  des  e^jiz 
^pû  le  couTTent. 

10  Car  en  ce  jonr-là  il  aniTera  que  les 
natkms  lechereheront  la  racine  d'Isaî, 
dressée  pour  être  l'enseigne  des  peuples  ; 
et  son  séjour  ne  sera  que  gloire. 

11  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que  le 
Seiffneur  mettra  encore  sa  main  une  se- 
conde fois  pour  acquérir  le  résidu  de  son 
peuple,  qui  sera  demeuré  de  reste  en  As- 
syrie, en  Effypte,  à  Patros,  à  Cus,  à  Hé- 
lam,  à  Sinhar,  à  Hamath,  et  dans  les 
lies  de  la  mer. 

13  Et  il  élèvera  renseigne  parmi  les 
nations,  et  assemblera  les  Israélites  qui 
auront  été  chassés,  et  recueillera  des 
quatre  coins  de  la  terre  ceux  de  Juda  qui 
auront  été  dispersés. 

13  Et  la  jalousie  d'Ephrafm  sera  diée, 
et  les  oppresseurs  de  Juda  seront  retran- 
chés ;  Ephrafm  ne  sera  plus  jaloux  de  Ju- 
da, et  Juda  n'opprimera  plus  Ephraîm. 

14  Mais  ils  Toleront  sur  le  collet  aux 
Philistins  vers  la  mer  ;  ils  pilleront  en- 
semble les  enfans  d'Orient  ;  Edom  et 
Moab  êeront  ceux  sur  lesquels  ils  jette- 
ront leurs  mains,  et  les  enfans  de  Hara- 
mon  leur  obéiront. 

15  L'Etemel  exterminera  aussi  à  la  fa- 
çon de  l'interdit  la  langue  de  la  mer 
d'Eg^rpte,  et  lèvera  sa  main  contre  le 
fleuve  par  la  force  de  son  vent,  et  il  le 
frappera  sur  les  sept  rivières,  et  fera  qu'<m 
y  marchera  avec  des  souliers. 

16  Et  il  y  aura  un  chemin  pour  le  rési- 
du de  son  peuple  qui  sera  aemeuré  de 
reste  en  Anyne,  comme  il  y  en  eut  «n 
pour  Israël  an  temps  qu'il  remonta  du 
pays  d'Egypte. 

CHAPITRE  Xn. 

TJ^T  tu  diras  en  ce  jour-là  :  Etemel  !  je 
^  te  célébrerai,  parce  qu'ayant  été 
courroucé  contre  moi,  ta  colère  s'est 
apaisée,  et  tu  m'as  consolé. 

2  Voici,  le  Diftt  Fort  0f<  ma  délivrance, 
j'anrai  confiance,  et  je  ne  serai  point 
efiayé  ;  car  l'Etemel,  l'Etemel  eet  ma 
force  et  ma  louange,  et  il  a  été  mon  Sau- 
veur. 

3  Et  vous  puiserez  des  fontaines  de 
cette  déUvranee  des  eaux  avec  joie. 

4  Et  vous  direz  en  ce  jour-là  :  Célé- 
brez l'Etemel,  réclames  son  nom,  faites 
connaître  parmi  les  peuples  ses  exploits, 
laites  souvenir  que  son  nom  est  une 
hante  retraite. 

5  PMliBodies  à  l'Etwcnel,  car  il  a  fait 


des  choses  magnifiques  ;  cela  est  eomra 
dans  toute  la  terre. 

6  Habitante  deSion,  égaie-toi,  et  te  ré- 
jouis avec  chant  de  triomphe  ;  car  le  Saint 
d'Israël  est  grand  au  milieu  de  toi. 

CHAPITRE  XIII. 
Pnpkitù  dit  fa  nitM  d»  Bahyiem. 

A  charge  de  Babylone,  qu'Esaîe,  fils 
d'Amots,  a  vue. 

2  Elevez  l'enseigne  sur  la  haute  mon- 
tagne, élevez  la  voix  vers  eux,  remuez 
la  main,  et  qu'on  entre  dans  les  portes 
des  magnifiques. 

3  C'est  moi  qui  ai  donné  chaige  à  ceux 
qui  me  sont  dévoués,  et  j'ai  appelé  pour 
exécuter  ma  colère  mes  hommes  fwts,  qui 
s'égaient  à  cause  de  ma  grandeur. 

'4  II  y  a  sur  les  montagnes  un  brait 
d'une  multitude,  tel  qu'est  celui  d'un 
ffrand  peuple,  un  brait  d'un  son  éclatant 
des  royaumes  des  nations  assemblées; 
l'Etemel  des  armées  fait  la  revue  de 
l'armée  pour  le  combat. 

6  L'Etemel  et  les  instramens  de  son  in<» 
dignation  viennent  d'un  pays  éloisné,  du 
bout  des  cieux,  pour  détraire  tout  Te  pays. 

6  Hurlez  ;  car  la  journée  de  l'Etemel 
est  proche,  elle  viendra  comme  un  dégât 
/«/ par  le  Tout-Puissant. 

7  C'est  pourquoi  toutes  les  mains  de* 
viendront  l&ches,  et  tout  cœur  d'homme 
se  fonte. 

8  lis  seront  épouvantés,  les  détresses 
et  les  douleurs  les  saisiront,  ils  seront  en 
travail  comme  celle  qui  enfante,  chacun 
s'étonnera  regardeaU  vers  son  prochain, 
leurs  visages  seront  comme  des  visages 
enflammés. 

9  Voici,  la  journée  de  l'Etemel  vient» 
elle  est  craelle,  elle  n'est  ^ue  fureur  et 
ardeur  de  colère,  pour  réduire  le  pays  en 
désolation,  et  il  en  exterminera  les  pé- 
cheurs. 

10  Même  les  étoiles  des  cieux  et  leurs 
astres  ne  feront  point  luire  leur  clarté  ;  le 
soleil  s'obscurcira  quand  il  se  lèvera,  et  la 
lune  ne  fera  point  resplendir  sa  lueur. 

11  Je  punirai  le  monde  habitable  à 
cause  de  ta  malice,  et  les  méchans  à 
cause  de  leur  iniquité  ;  je  ferai  cesser 
l'arrogance  de  ceux  qui  se  poitent  fière- 
ment, et  j'abaisserai  la  hauteur  de  ceux 
qui  se  font  redouter. 

12  Je  ferai  qu'un  homme  sera  plus  pré- 
cieux que  le  fin  or  ;  et  une  personne  plus 
que  l'ord'Ophir. 

13  C'est  pourquoi  je  ferai  crouler  les 
cieux,  et  la  terre  sera  ébranlée  de  sa 
place,  à  cause  de  la  fureur  de  l'Etemel 
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des  annéafl,  et  à  eanee  du  jour  de  Taiw 
deur  de  m  coldie. 

14  JStcAocttneen  comme  un  chevieuil 
qui  est  chassé,  et  comme  une  brebis  que 
personne  ne  retire  ;  chacun  tournera  vi* 
sage  vers  son  peuple,  et  chacun  s'enfuira 
vers  son  pays. 

15  Quiconque  sera  troufé,  sera  tran^ 
percé  ;  et  quiconque  s'y  sera  joint,  tom- 
bera par  l'épée. 

16  £t  leun  petits  enfans  seront  écrasés 
devant  leurs  yeux,  leurs  maisons  seront 
pillées,  et  leurs  femmes  violées. 

17  Voici,  je  vais  susciter  contre  eux  les 
Médes,  qui  ne  feront  aucune  estime  de 
l'argent,  et  qui  ne  s'arrêteront  point  à 
l'or. 

18  Leurs  arcs  écraseront  les  jeunes 
gens,  et  ils  n'auront  point  de  pitié  du 
Soit  da  yantie,  l«nr<ail  D'épugon.  point 
les  enfans. 

19  Ainsi  Babylone,  la  noblesse  des  ro- 
yaumes, l'exceUence  de  Tonnieil  des  Cal- 
déens,  sera  cMune  quand  Dieu  renversa 
Sodome  et  Gomorrhe. 

90  Elle  ne  sera  point  habitée  à  jamais, 
elle  ne  sera  pomt  habitée  de  génération 
en  génération,  même  les  Arabes  n'y 
dresseront  point  leurs  tentes,  ni  les  ber- 
gers n'y  mettront  point  leurs  parcs. 

21  Mais  les  bètes  sauvages  des  déserts 
y  auront  leurs  repaires  ;  et  leurs  maisons 
seront  remplies  de  fouines,  les  chats- 
huans  y  habiteront,  et  les  chouettes  y 
sauteront. 

SS  Et  ^  beU»  saunages  des  lies  s'en- 
tie-répondront  les  unes  aux  autres  dans 
ses  palais  désolés,  et  les  dragons  dans  ses 
châteaux  de  plaisance  ;  son  temps  est 
même  prêt  à  venir,  et  ses  jours  ne  seront 
point  prolongés. 

CHAPITRE  XIV. 
RtUmr  éê  BatyZoHr.  PréêieHemtoaiiin  Bmbfflmiê, 

r^  AR  l'Etemel  aura  pitié  de  Jacob,  et 
^^  élira  encore  Israël,  et  il  les  rétablira 
dans  leor  terre,  et  les  étrangers  se  join- 
dront à  eux,  et  s'attachetont  à  la  maison 
de  Jacob. 

%  Et  les  peuples  les  piendront,  et  les 
mèneront  en  leur  lieu,  et  la  maison  d'Is- 
raël les  possédera  en  droit  d'héritage  sur 
la  terre  de  TEtemel,  comme  des  servi- 
teurs et  des  servantes  ;  ils  tiendront  cap- 
tifr  ceux  qui  les  avaient  teiras  captiis,  et 
ils  domineront  sur  leurs  exacteun. 

3  Et  il  arrivera  qu'au  jour  que  l'Etemel 
fera  cesser  ton  travail,  ton  tourment,  et 
la  dure  servitude  sous  Isquelle  on  t'aura 


4  tu  te  niMnens#insi  du  xoi  db  Baby-. 
lone,  et  tu  diras:  Comment  se  repose 
l'exacteur  t  Comment  se  repoee  celle  q^ 
était  si  avide  de  richesses  1 

5  L'Etemel  a  rompu  le  bâton  des  mé- 
chans,  et  la  verge  des  dominateurs. 

6  Celui  qui  frappait  avec  iîueur  les  peu- 
ples de  coups  que  l'on  ne  pouvait  point 
détourner,  qui  dominait  sur  les  nations 
avec  colère,  est  poursuivi  sans  qu'il  s'en 
puisse  garantir. 

7  Toute  la  terre  a  été  mise  en  repos 
et  en  tranquillité  ;  on  a  éclaté  en  chant 
de  triomphe,  à  gorge  déployée. 

8  Même  les  salins  et  les  cèdres  do  Li- 
ban se  sont  léjouB  de  toi,  en  disant  :  De- 
puis que  tu  es  endormi,  personne  n'est 
monté  pour  nous  tailler. 

9  Le  sépulcre  profond  s'est  ému  à  cause 
de  loi,  pour  aller  au-devant  de  toi  à  ta 
venue,  il  a  réveillé  à  cause  de  toi  les  tré- 
passés, et  a  fait  lever  de  leurs  siéffes  tous 
les  principaux  de  la  teiro.  ions lee  rois 
des  nations. 

10  Eux  tous  prendront  la  parole,  et  te 
diront  :  Tu  as  été  aussi  afiaibli  que  nous; . 
tu  as  été  rendu  semblable  à  nous  ; 

1 1  on  a  fait  descendre  ta  hauteur  au  sé- 
pulcre, avec  le  bruit  de  tes  musettes  ;  tu 
es  couché  sur  une  couche  de  vers,  et  la 
vermine  est  ce  qui  te  couvre. 

12  Comment  es-tu  tombée  des  cieux, 
étoile  du  matin,  fille  de  l'aube  du  jour  t 
toi  qui  foulais  les  nations,  tn  es  abattu» 
jusqu'en  terre. 

18  Tu  disais  en  ton  cmur:  Je  montemi 
aux  cieux,  je  placerai  mon  trêne  au-dee- 
•us  des  étoiles  du  Dieu  Fort;  je  serai 
assis  en  la  montagne  d'assignation,  aux 
côtés  d'Aquilon  ; 

14  je  monterai  au-dessus  des  hauts 
lieux  des  nuées;  je  serai  semblable  an 
Souverain. 

16  Et  cependant  on  t'a  faitdescoidn 
au  sépulcre,  au  fond  de  la  fosse. 

16  Ceux  qui  te  verront  te  xegarderoni 
et  te  coBsidéroront,  en  disant  :  N'est-ce 
pas  ici  ce  personnages  qui  faisait  trembler 
la  terre,  qui  ébranlait  les  royaumes  ; 

17  qui  a  réduit  le  monde  habitable 
comme  en  un  désert,  et  qui  a  détruit  ses 
villes,  et  n'a  point  leUché  ses  prisonniers 
fonr  les  renvoyer  en  leur  maison  1 

18  Tous  les  rois  des  nations  sont  morts 
avec  gloire,  chacun  dans  sa  maison  ; 

19  mais  tu  as  été  jeté  loin  de  ton  eé- 
pulcre,  comme  un  rojeton  pourri,  comme 
nn  habillement  de  gens  tues,  transpercée 
avec  l'épée,  qui  sont  descendus  parmi 
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|jM  plenOB  d'nno  fcme,  comme  une  cha- 
EDgne  foulée  aux  pieds. 

80  Tu  ne  seras  point  rangé  comme  eux 
dans  le  sépulcre;  car  tu  as  ravagé  ta 
terre  ;  tu  as  tué  ton  peuple  ;  la  race  des 
malins  ne  sera  point  renommée  à  toujours. 

21  Préparez  la  tuerie  pour  ses  enfans, 
&  cause  de  l'iniquité  de  leurs  pères,  afin 
qu'ils  ne  se  relèvent  point,  et  qu'ils  n'hé- 
ritent point  la  terre,  et  no  remplissent 
point  oe  villes  le  dessus  de  la  terre  habi- 
table. 

22  Je  m'élèverai  contre  eux,  dit  l'Eter- 
nel des  armées,  et  je  retrancherai  à  Baby- 
lone  le  nom,  et  le  reste  quelle  a,  le  fils 
et  le  petit-âls,  dit  l'Etemel. 

23  Et  je  la  réduirai  en  habitation  de 
butors,  et  en  marais  d'eaux,  et  je  la  ba- 
laierai d'un  balsi  de  destruction,  dit 
l'Etemel  des  armées. 

24  L'Etemel  des  armées  a  juré,  en  di- 
sant :  S'il  n'est  fait  ainsi  que  je  l'ai  pensé, 
même  comme  je  Tai  arrêté  dans  mon 
conseil,  il  tiendra  ; 

25  c'est  que  je  froisserai  le  roi  d'Assyrie 
dans  ma  terre,  je  le  foulerai  sur  mes  mon- 
tagnes ;  et  son  joug  sera  ôté  de  dessus 
eux,  et  son  fardeau  sera  ôté  de  dessus 
leurs  épaules. 

26  C'est  là  le  conseil  qui  a  été  arrêté 
contre  toute  la  terre,  et  c'est  là  la  main 
étendue  sur  toutes  les  nations. 

27  Car  l'Etemel  des  armées  l'a  arrêté  en 
son  conseil  ;  et  qui  l'empêcherait  1  et  sa 
main  est  étendue  ;  et  qui  la  détournerait  1 

28  L'année  en  laquelle  mourat  le  roi 
Achas,  cette  charge-ci  fut  mite  en  axant. 

29  Toi,  toute  la  contrée  des  Philistins, 
ne  te  réjouis  p<Mnt  de  ce  que  la  verge  de 
celui  qui  te  frappait  a  été  brisée  ;  car  de 
la  racine  du  serpent  sortira  un  basilic,  et 
son  frait  sera  un  serpent  brûlant  qui  vole. 

80  Les  plus  misérables  seront  repus,  et 
les  pauvres  reposeront  en  assurance  ; 
mais  je  ferai  mourir  de  faim  ta  racine,  et 
on  tuera  ce  qui  sera  resté  en  toi. 

31  Toi  porte,  hurle  ;  toi  ville,  crie  ;  toi 
tout  le  pays  des  Philistins,  sois  comme 
one  chose  qui  s'écoule  ;  car  une  fumée 
viendra  de  l'Aquilon,  et  il  ne  restera  pas 
un  seul  honnne  dans  ses  habitations. 

32  Et  que  répondra-t-on  aux  ambassa- 
deura  de  cette  nation  1  On  répondra  que 
l'Etemel  a  fondé  Sion  ;  et  que  les  affligés 
de  son  peuple  se  retireront  vera  elle. 

CHAPITRE   XV. 
PrûphétU  contre  le  pvy*  de  Moah, 
A  charge  de  Moab  ;  parce  que  Har  de 
Moab  a  été  ravagée  de  nuit,  il  a  été 
39 


défait  ;   parce  ^ne  Kir  de  Moab  a  été 
saccagée  de  nuit,  il  a  été  défait. 

2  II  est  monté  à  Bajith,  et  à  Dibpn,  dans 
les  hauts  lieux,  pour  pleurer  ;  Moab  hur- 
lera sur  Nébo,  et  sur  Médéba,  toutes  ses 
têtes  seront  chauves,  et  toute  barbe  sera 
rasée. 

3  On  sera  ceint  de  sacs  dans  ses  mes, 
chacun  hurlera  fondant  en  larmes  sur  ses 
toits,  et  dans  ses  places. 

4  Hesbon  et  Elhalé  se  soni  écriées,  leur 
voix  a  été  ouïe  jusqu'à  Jahats  ;  c'est 
pourquoi  ceux  de  Moab  qui  seront  équipés 
pour  aller  à  la  guerre,  jetteront  des  cris 
lamentables,  son  âme  se  tourmentera  au- 
dedans  de  lui. 

6  Mon  cœur  crie  à  cause  de  Moab  ;  ses 
fugitifs  se  sont  enfuis  jusqu'à  Tsohar, 
comme  une  génisse  de  trois  ans  ;  car  on 
montera  par  la  montée  de  Luhith  avec 
des  pleurs,  et  on  fera  retentir  le  cri  de 
la  plaie  au  chemin  de  Horonajim. 

6  Même  les  eaux  de  Nimrim  ne  seront 
que  désolation,  même  le  foin  est  déjà 
séché  ;  l'herbe  a  été  consumée,  et  il  n'y 
a  point  de  verdure. 

7  II  aura  acquis  des  richesses  en  abon- 
dance, afin  que  ce  qu'ils  auront  réservé 
soit  porté  dans  la  vallée  des  Arabes. 

8  Car  le  cri  a  environné  la  contrée  de 
Moab  ;  son  hurlement  tra  jusqu'à  Eglajim, 
et  son  hurlement  jusqu'à  Béer-Elim. 

9  Même  les  eaux  de  Dimon  ont  été 
remplies  de  sang  ;  car  j'ajouterai  un  sur- 
croît sur  Dimon,  savoir  le  lion  à  ceux  qui 
seront  réchappes  de  Moab,  et  au  résidu 
du  pays. 

CHAPITRE  XVI. 
Suite  de  la  prophétie  contre  Moai. 

"CONVOYEZ  l'agneau  au  Dominateur 
"^  de  la  terré,  envoyez-le  du  rocher  du 
désert  à  la  montagne  de  la  fille  de  Sion. 

2  Car  il  arrivera  que  les  filles  de  Moab 
seront  au  passage  d'Arnon,  comme  un 
oiseau  volant  çà  et  là,  comme  une  nichée 
chassée  de  son  nid. 

3  Mets  en  avant  le  conseil,  fais  l'ordon- 
nance, sera  d'ombre  comme  une  nuit  au 
milieu  du  midi  ;  cache  ceux  qui  ont  été 
chassés,  et  ne  décèle  point  ceux  qui  sont 
errans. 

4  Que  ceux  de  mon  peuple  qui  ont  été 
chassés  séjournent  chez  toi,  ô  Moab  !  sois- 
leur  une  retraite  contre  celui  qui  fait  le 
dégât  ;  car  celui  qui  usait  d'extoraion  a 
cessé,  le  dégât  a  pris  fin,  ceux  qui  fou- 
laient sont  consumés  de  dessus  la  terre. 

5  Et  le  trône  sera  établi  par  la  fatuité  ; 
et  sur  ce  udne  sera  assis  on  venté,  dans 
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le  tabernacle  de  David,  un  c^vi  jugera, 

2ui  recherchera  le  droit,  et  qui  se  hâtera 
e  faire  justice. 

6  Nous  avons  entendu  Torgueil  de  Moab 
le  très-orgueilleux,  sa  fierté,  et  son  or- 
gueil, et  son  arrogance  ;  ceux  sur  qui  il 
•^appuie  ne  sont  rien  de  ferme. 

7  C^est  pourquoi  Moab  hurlera  sur  Moab, 
chacun  hurlera  ;  tous  ^mmelerez  pour 
les  fondemens  de  Kirharéseth;  il  n'y 
aura  que  des  gens  blessés  à  mort. 

8  Car  les  guerets  de  Hesbon,  et  le  vigno- 
ble de  Sibma,  languissent  ;  les  seigneurs 
des  nations  ont  foulé  ses  meilleurs  plants, 
qui  atteignaient  jusqu'à  Jahzer  ;  ils  cou- 
raient cà  et  là  par  le  désert,  et  ses  provins 
s'étendaient  et  passaient  au-delà  de  la 
mer. 

9  C'est  pourquoi  je  pleurerai  des  pleura 
de  Jahzer,  le  vignoble  de  Sibma;  je  t'ar- 
roserai de  mes  larmes,  6  Hesbon  et  £1- 
halé  !  car  l'ennemi  avec  des  cris  de  joie 
s'est  jeté  sur  tes  fruits  d'été,  et  sur  ta 
moisson. 

10  Et  la  joie  et  la  gaieté  s'est  retirée 
du  champ  fertile  *,  on  ne  se  réjouira  plus, 
et  on  no  s'éffaiera  plus  dans  les  vignes  ; 
celui  qui  foulait  le  vin  ne  le  foulera  plus 
dans  les  cuves,  j'ai  fait  cesser  la  chanson 
de  la  vendange. 

11  C'est  pourquoi  mes  entrailles  mè- 
neront du  bruit  comme  une  harpe  sur 
Moab,  et  mon  ventre  sur  Kirhérés. 

13  Et  il  arrivera  qu'on  verra  que  Moab 
se  lassera  pour  aller  au  haut  lieu,  et  qu'il 
entrera  en  son  saint  lieu  pour  prier  ;  mais 
il  ne  pourra  rien  obtenir. 

13  C'est  là  la  parole  que  l'EtemeV  a 
prononcée  depuis  long-temps  sur  Moab. 

14  £t  maintenant  l'Etemel  a  parlé,  en 
disant  :  Dans  trois  ans,  tels  que  sont  les 
ans  d'un  mercenaire,  la  gloire  de  Moab 
sera  avilie,  avec  toute  cette  grande  mul- 
titude, et  le  résidu  sera  petit,  ce  sera  peu 
de  chose,  ce  ne  sera  rien  de  considérable. 

CHAPITRE  XVII. 

PrùpkMeamtrt  le  rofftyme de  Damas  ou  d«  Sjfrie. 
T  A  charge  de  Damas.  Voici,  Damas 
est  détruite  pour  n'être  plus  ville,  et 
elle  ne  sera  qu'un  monceau  de  ruines. 

S  Les  villes  de  Haroher  seront  aban- 
données ;  elles  deviendront  des  parcs  de 
brebis  qui  v  reposeront,  et  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  les  épouvante. 

3  II  n'y  aura  point  de  forteresse  en 
Ephraîm,  ni  de  royaume  à  Damas,  ni 
dans  le  reste  de  la  Svrie;  ils  seront 
comme  la  gloire  des  ennns  d'Israël,  dit 
l'Etemel  des  armée*. 


4  Et  il  airiveia  en  ce  joar-tà,  qae  k 
gloire  de  Jacob  aéra  diminuée,  et  que  la 
graisse  de  sa  chair  sera  fondue. 

6  Et  il  «n  arrivera  comme  quand  le 
moissonneur  cueille  les  blés,  et  qu'il 
moissonne  les  épis  avec  son  bras  ;  il  en 
arrivera,  dis-je,  comme  quand  on  ramasse 
les  épis  dans  la  vallée  des  Réphaîms. 

6  Mais  il  y  demeurera  quelques  grapil- 
lages,  comme  quand  on  secoue  l'olivier, 
et  qu'il  reste  deux  ou  trois  olives  au  bout 
des  plus  hautes  branches,  et  qu'il  y  en  a 
quatre  ou  cinq  que  l'oUvier  a  produites 
dans  ses  branches  fruitières,  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël. 

7  En  ce  jour-là,  l'homme  tournera  sa 
vue  Ters  celui  qui  l'a  fait,  et  ses  yeux  zc- 
gaideront  vers  le  Saint  d'Israël. 

8  Et  il  ne  jettera  plus  sa  vue  vers  les 
autels  qui  sont  l'ouvrage  de  ses  mains,  et 
no  regardera  plus  ce  que  ses  doigta  auront 
fait,  m  les  bocages,  ni  les  tabernacles. 

9  En  ce  jour-là,  les  villes  de  sa  force, 
qui  auront  été  abandonnées  à  cause  des 
enfans  d'Israël,  seront  comme  un  bois 
taillis  et  des  rameaux  abandonnés,  et  il  y 
aura  désolation. 

10  Parce  que  tu  as  oublié  le  Dieu  de 
ton  salut,  et  que  tu  ne  t'es  point  souve- 
nue du  rocher  de  ta  force,  à  cause  de 
cela  tu  as  transplanté  des  plantes  tiréeë 
des  lieux  de  plaisance,  et  tu  as  planté  des 
provins  d'un  pays  étranger. 

1 1  De  jour  tu  auraa  fait  croître  ce  que 
tu  auras  planté,  et  le  matin  tu  auraa  fait 
lever  ta  semence  ;  maÎM  la  moisson  sera 
enlevée  au  jour  que  l'on  voulait  en  jouir, 
et  il  aura  une  douleur  désespérée. 

IS  Malheur  à  la  multitude  de  plusieurs 
peuples  mii  bruient  comme  braient  les 
mers  ;  et  à  la  tempête  éclatante  des  na- 
tions, qui  font  du  brait  comme  une  tem- 
pête éclatante  d'eaux  impétueuses. 

13  Les  nations  braient  comme  une  tem- 
pête éclatante  de  grosses  eaux  ;  mais  il 
la  menacera,  et  elle  s'enfuira  loin;  elle 
sera  poursuivie  comme  la  balle  des  mon- 
tagnes chassée  par  le  vent  ;  et  comme 
une  boule  poussée  par  un  tourbillon. 

14  Au  temps  du  soir  voici  l'épouvante, 
mais  avant  le  matin  il  ne  sera  plus  ;  c'est 
là  la  portion  de  ceux  qui  nous  auront 
fourrages,  et  le  lot  de  ceux  qui  nous  au- 
ront pillés. 

CHAPITRE  XVm. 

Prtéietion  d*  Panmtê  iu  Aêtfriem», 

lyrALHEUR  au  pays  qui  iait  ombrs 
"^^"^  avec  des  ailes,  qui  est  ao-deli  dsa 
fleuves  de  Dus  ; 
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3  qui  envoie  par  mer  des  atabassadeurs, 
et  dans  des  vaisseaux  de  jonc  sur  les 
eaux.  Allez,  messagers  légers,  vers  la 
nation  de  grand  attirail  et  brillante,  vers 
le  peuple  terrible,  depuis  là  où  il  est,  et 
par  delà  ;  nation  allant  à  la  file,  et  qui  foule 
toutt  dont  les  fleuves  ravagent  sa  terre. 

3  Vous  tous  les  habitans  du  monde  ha- 
bitable, et  vous  qui  demeurez  dans  le 
pays,  sitôt  que  renseigne  sera  élevée  sur 
les  montagnes,  regaraez,  et  sitôt  que  le 
cor  aura  sonné,  écoutez. 

4  Car  ainsi  m*a  di^  TEtemel  :  Je  me 
tiendrai  tranquille  ;  nukis  je  regarderai  sur 
mon  domicile  arrêté,  et  je  lui  serai  comme 
une  chaleur  brillante  de  splendeur,  et 
comme  nne  nuée  de  rosée  dans  la  cha- 
leur de  la  moisson. 

5  Car  avant  la  moisson,  sitôt  que  le 
bouton  sera  venu  en  sa  perfection,  et  que 
la  fleur  sera  devenue  un  raisin  se  mûris- 
sant, il  coupera  les  rameaux  avec  des 
serpes,  et  il  ôtera  les  sarmens,  les  ayant 
retranchés. 

6  Ils  seront  tous  ensemble  abandonnés 
aux  oiseaux  de  proie  qui  demenirent  dans 
les  montagnes,  et  aux  bètes  du  pays  ;  les 
oiseaux  de  proie  seront  sur  eux  tout  le 
long  de  Tété,  et  toutes  les  bétes  du  pays 
y  passeront  leur  hiver. 

7  En  ce  temps-là  sera  apporté  à  TEter- 
nel  des  années  un  présent  du  peuple  de 
long  attirail  et  brillant,  de  la  part,  dis-je, 
du  peuple  terrible,  depuis  là  o^  il  eat^  et 
par  delà  ;  de  la  nation  allant  à  la  file,  et 
qui  foule  tout  ;  les  fleuves  de  laquelle  ont 
ravagé  son  pays,  dans  la  demeure  du  nom 
de  rEtemel  des  armées  en  la  montagne 
de  Sion. 

CHAPITRE  XIX. 

PropkétU  eontr*  VEgypte, 

T  A  charge  de  l'Egypte.  Voici,  TEter- 
nel  s*en  va  monter  sur  une  nuée  lé- 
gère, et  il  entrera  dans  TEgjrpte  ;  et  les 
idoles  d*Egypte  s'enfuiront  de  toutes 
parts  de  devant  sa  face,  et  le  cœur  de 
l'Esypte  se  fondra  au  milieu  d'elle. 

3  JËt  je  ferai  yenir  péle-mèle  l'Egyptien 
contre  l'Egyptien,  et  chacun  &ra  la 
guerre  contre  son  frère,  et  chacun  contre 
son  ami,  ville  contre  ville,  royaume  contre 
royaume. 

3  L'esprit  de  l'Egypte  s'évanouira  au 
milieu  d'elle,  et  je  dissiperai  son  conseil, 
et  ils  interrogeront  les  idoles,  et  les  en- 
chanteurs, et  les  esprits  de  Python,  et 
les  diseurs  de  bonne  aventure. 

4  Et  je  livrerai  l*Eg3rpte  en  la  main 
d'un  seigneur  sévère,  et  un  roi  cruel  do- 


minera sur  eux,  dit  le  Seigneur,  l'Etemel 
des  armées. 

5  Et  les  eaux  de  «la  mer  défaudront,  et 
le  fleuve  séchera,  et  tarira. 

6  Et  on  fera  détourner  les  fleuves  ;  les 
ruisseaux  des  digues  s'abaisseront  et  sé- 
cheront ;  les  roseaux  et  les  joncs  seront 
coupés. 

7  Les  prairies  qui  sont  près  des  ruis- 
seaux, et  sur  l'embouchure  du  fleuve^  et 
tout  ce  qui  aura  été  semé  le  long  des 
ruisseaux,  séchera,  sera  jeté  loin,  et  ne 
sera  plus. 

8  Et  les  pêcheurs  gémiront,  et  tous 
ceux  qui  jettent  l'hameçon  au  fleuve, 
mèneront  deuil,  et  ceux  qui  étendent  les 
rets  sur  les  eaux,  languiront. 

9  Ceux  qui  travaillent  en  lin  et  en  fin 
crêpe,  et  ceux  qui  tissent  les  filets,  se- 
ront honteux. 

10  Et  ses  chaussées  seront  rompues; 
et  tous  ceux  qui  font  des  écluses  de  vi- 
viers seront  centristes  de  cœur. 

11  Certes  les  principaux  de  Tsohan 
sont  fous,  les  sages  d'entre  les  conseillers 
de  Pharaon  sont  un  conseil  abruti  ;  com- 
ment dites-vous  à  Pharaon  :  Je  suis  fils 
des  sages,  le  fils  des  rois  anciens  î 

12  Ou  sont-ils  maintenant!  où  sont, 
dis-je f  tes  sages!  qu'ils  t'annoncent,  je  te 
prie,  s'ils  le  savent,  ce  que  l'Etemel  des 
armées  a  décrété  contre  l'Ecypte. 

13  Les  principaux  de  Tsonan  sont  de- 
venus insensés  ;  les  principaux  de  Noph 
se  sont  trompés  ;  les  cantons  des  tribus 
d'Egypte  l'ont  fait  égarer. 

14  L'Etemel  a  versé  au  milieu  d'elle 
un  esprit  de  renversement,  et  on  a  fait 
errer  l'Egypte  dans  toutes  ses  œuvres, 
comme  un  homme  ivre  se  vautre  dans 
son  vomissement. 

15  Et  il  n'y  aura  aucun  ouvrage  qui 
serve  à  l'Egypte,  rien  de  ce  que  lex^,  la 
tète  ou  la  queue,  le  rameau  ou  le  jonc. 

16  En  ce  jour-là  l'Egypte  sera  comme 
des  femmes,  et  elle  sera  étonnée  et  épou- 
vantée à  cause  de  la  main  élevée  de 
l'Etemel  des  armées,  laquelle  il  s'en  va 
élever  contre  elle. 

17  Et  la  terre  de  Juda  sera  en  efiroi  à 
l'Egypte  ;  quiconque  fera  mention  d'elle, 
en  sera  épouvanté  en  soi-même,  à  cause 
du  conseil  de  l'Etemel  des  armées,  le- 
quel il  s'en  va  décréter  contre  elle. 

18  En  ce  jour-là  il  y  aura  cinq  villes  atr 
pays  d'Egypte  qui  parleront  le  langage  de 
Canaan,  et  qui  jureront  à  l'Etemel  des 
armées  ;  et  l'une  sera  appelée  ville  de 
destruction. 
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19  En  co  joar-ià  il  y  aura  un  autel  à 
i*£ternel  au  milieu  du  paya  d'Egypte,  et 
une  enseigne  dressé^  à  l'Eternol  mr  sa 
frontière. 

90  Et  etiA  sera  pour  signe  et  pour  té- 
moignage à  l'Etemel  des  armées  dans  le 
pays  d'Egypte  ;  car  ils  crieront  à  TEtor- 
nel  à  cause  des  oppresseurs,  et  il  leur  en- 
verra un  libérateur  et  un  grand  person- 
nage  qui  les  délivrera. 

2}  Et  l'Etemel  se  fera  connaître  à 
l'Egypte  ;  et  en  ce  jour-là  l'Egypte  con- 
naîtra l'Etemel,  et  le  servira,  offrant  des 
sacrifices  et  des  gâteaux,  et  elle  vouera 
des  vœux  à  l'Etemel,  et  les  accomplira. 

83  L'Etemel  donc  frappera  les  Egyp- 
tiens, les  frappant  et  lesffuérissant,  et  us 
retourneront  jusqu*à  l'Etemel,  qui  sera 
fléchi  par  leurs  prières,  et  les  guérira. 

23  En  ce  jour-là  il  y  aura  un  chemin 
battu  de  l'Egypte  en  Assyrie  ;  et  l'Assy- 
rie viendra  en  Eg3rpte  et  l'Egypte  en  As- 
syrie, et  l'Egypte  servira  avec  l'Assyrie. 

24  En  ce  jour-là  Israël  sera  joint  pour 
la  troisième  partie  à  l'Egypte  et  à  l'As- 
syrie, et  la  bénédiction  sera  au  milieu  de 
la  terre. 

25  Ce  que  l'Etemel  des  armées  bént- 
n,  en  disant':    Bénie  soit  l'Egypte,  mon 

Seuple  ;  et  héme  toit  l'Assyrie  l'ouvrage 
e  mes  mains  ;  et  Israël  mon  héritage. 
CHAPITRE   XX. 

PmtpAifte  eenln  les  EgjfpiitMê. 

T  'ANNEE  en  laquelle  Tartan,  envoyé 
"^^  par  Sargon  roi  d'Assyrie,  vint  contre 
Asdod,  et  combattit  contre  Asdod,  et  la 
prit. 

2  En  ce  temps-là,  l'Etemel  parla  par  le 
ministère  d'Esaie,  fils  d'Amots,  en  disant: 
Va,  et  délie  le  sac  de  dessus  tes  reins, 
et  déchausse  tes  souliers  de  tes  pieds  ; 
ee  qu'il  fit,  allant  nu  et  déchaussé. 

8  Puis  l'Etemel  dit  :  Comme  mon  sei^ 
viteur  Esale  a  marohé  nu  et  déchaussé, 
ce  qui  est  un  signe  et  un  prodige  contre 
l'Egypte  et  contre  Cus  pour  trois  années  ; 

4  ainsi  le  roi  d'Assyrie  emmènera  d'E- 
gypte et  de  Cus  prisonniers  et  captifs  les 
jeunes  et  le  vieux,  les  nus  et  les  déchaus- 
sés, ayant  les  hanches  découvertes,  ce  qui 
sera  l'opprobre  de  l'Egypte. 

6  Ils.senmt  effiayée,  et  ils  seront  hon- 
teux à  cause  de  Cus,  auquel  ils  regar- 
daient ;  ei  à  cause  de  l'Egypte,  ^t  était 
leur  gloire. 

6  Et  celui  qui  habite  en  cette  tle-ci  dira 
an  ce  iour-là  ;  voilà  en  quel  état  est  celui 
■nquel  nous  regardions,  celui  auprès  de 
q[Ui  nous  nous  soniBies  xéittgiét  pour  avoir 


du  secours,  ifin  d'être  délivrés  de  la 
contre  du  roi  d'Assyrie;    et  comment 
pourrons-nons  échappera 

CHAPITRE   XXI. 

^A  charge  du  désert  de  la  mer.  Ilvient 
du  désert,  de  la  tene  épouvantable, 
comme  des  tourbillons  qui  s'élèvent  att 
pays  du  Midi,  pour  traverser. 

2  Une  dure  vision  m'a  été  déclarée.   Le 
perfide  demeure  perfide  ;  celui  qui 
cage,  saccage  tou^jowê,  Hélamites,  i 
tez  ;    Mèdes,  assiégez  ;   j'ai  fait  C4 
tous  ses  soupirs. 

3  C'est  pourquoi  mes  reins  ont  été  rem- 
plis de  douleurs;  les  angoisses  m'ont 
saisi,  comme  les  angoisses  de  celle  qui 
enfante;  je  me  suis  tourmenté  à  cause  de 
ce  que  j'ai  ouï,  et  j'ai  été  tout  troublé  à 
cause  de  ce  que  j'ai  vu  ; 

4  mon  cœur  a  été  agité  de  tontes  peita, 
et  un  tremblement  m'a  épouvante;  oo 
m'a  rendu  horrible  la  nuit  de  mes  plattirs. 

6  Q'on  dresse  la  table,  qu'on  nase  le 
guet,  qu'on  mange,  qu'on  iNMve  ;  leves- 
vous,  capitaines,  oianes  le  bouclier. 

6  Car  ainsi  me  £t  le  Seigneur:  Ta, 
pose  la  sentinelle,  et  qu'elle  raj^MVte  ce 
qu'elle  verra. 

7  Et  elle  vit  un  chariot,  une  couple  de 

gns  de  cheval,  un  chariot  tiré  par  dee 
es,  et  un  chariot  tiré  par  des  rhameanv, 
et  elle  les  considém  fort  attentivement. 

8  Et  cria  :  C'est  un  lion  ;  Seignenr,  je 
me  tiens  en  sentinelle  continuellement 
de  jour,  et  je  me  tiens  en  ma  garde  tontes 
les  nuits. 

9  Et  voici  venir  le  chariot  d'un  homme, 
une  paire  de  gens  de  cheval.  Alora  elle 
parla,  et  dit  :  Elle  est  tombée,  elle  est 
tombée,  Babylone  ;  et  toutes  les  images 
taillées  de  ses  dieux  ont  été  brisées  par 
terre. 

10  C'est  ce  oue  j'ai  foulé,  et  le  grain 
que  j'ai  battu  oans  mon  aire.  Je  vous  ai 
annoncé  ce  que  j'ai  ouf  de  l'Etemel  des 
armées,  du  Dieu  d'Israël. 

11  La  charge  de  Duma.  Oncxieàrooi 
de  Séhir  :  O  sentinelle  !  qft'y  »-t-il  depuis 
le  soir  1  6  sentinelle  f  qu'y  »>t-fl  depuis 
la  nuit  1 

12  La  sentinelle  a  dit  :  Le  matin  est 
venu,  mais  il  s'en  va  Atra  nuit;  si  vooe 
demandes, demande!;  retournes, venes. 

18  La  charge  contre  l'Arabie.  Tooe 
pasaeres  pèle-mèle  la  nuit  dans  la  fofét« 
troupes  de  Dédanim. 

14  Eaux,  venex  au-devant  de  celni  qoi 
a  soif;  les  habitans  dapays  de  Téma  ecmt 


ESAIE,  XXîh  XXIII. 


él9 


•a-davtnl  éi&  Mtn  qui  s'en  «Hiit 
•muit  çà  et  U  avec  du  ptin  pour  lui. 

16  Car  ils  «'en  eont  allée  emne  çà  et  là 
ée  devant  lee  épéea,  de  devant  Tépée  dé- 
gainée, et  de  devant  Tare  tendu,  et  dede- 
tant  le  feit  de  la  bataille. 

16  Car  aniflim'a dit  le  Seigneur:  Dam 
m  m,  t^  que  sont  les  ant  d*nn  meioe- 
nak»,  tontse  la  i^iiede  Kédar  prendra  fin. 

17  Et  le  leete  dn  nombre  dea  ferta  ar- 
eheie  deo  enfans  de  Kédar  eeia  diminné  ; 
car  rStenie],  le  Dieu  d*Iaraèl  a  parlé. 

CHAPITRE  XXn. 

TA  ehafge  de  la  vallée  de  vision. 
""^  Qà'a»-tu  maintenant  que  tneoia  tonte 
montée  eor  les  toits. 

8  Toi^  pleine  de  tumulte,  ville  bni* 
yante,  ville  qui  ne  demandais  qu*ft  t^étfa- 
vert  tee  blessés  à  mort  n'ont  pas  été 
Meaaée  à  mort  par  Tépée,  et  ils  ne  sont 
pas  morts  par  la  guerre. 

8  Tooa  tes  conducteurs  sont  allés  errant 
^  et  là  ensemble  ;  ils  ont  été  liés  parles 
aicbers  ;  tons  ceux  des  tiens  qui  ont  été 
trouvée  ont  été  liés  ensemble,  s'étant  en- 
fois  bien  loin. 

4  C'est  pouiquei  j'ai  dit  :  Retirez-vous 
de  moi,  je  pleurerai  amèrement.  Ne  vous 


inressez  point  de  me  consoler  touchant 
le  aégàt  de  la  fille  de  mon  peuple. 

5  Car  c'est  le  jour  de  trouble,  d'oppree- 
sion,  et  de  perp]exité«^e  par  le  Seiêneur, 
l'Etemel  des  armées,  dans  la  vallée  de 
viuon  ;  il  s'en  va  démolir  la  muraille,  et 
le  cri  en  irajnsqu'à  la  montagne. 

6  Même  nélam  a  pris  son  carquois  ;  U 
|r«  des  hommes  montés  sur  des  chariots, 
et  Kir  a  découvert  le  boocKer. 

7  Et  il  est  arrivé  que  l'élite  de  tes  val- 
lées a  ^é  remplie  de  chariots,  et  les  gens 
de  cheval  se  sont  tous  rangés  en  bataille 
contre  la  porte. 

8  Et  on  a  découvert  ce  quit;ouvrait 
Jnda,  et  tu  as  regardé  en  ce  jour-là  veie 
les  armes  de  la  maison  du  pare. 

9  Et  vous  avez  vu  que  les  brèchee  de 
la  oité  de  David  étaient  grandes  ;  et  vous 
avez  assemblé  les  eanx  du  bss  étang. 

10  Et  vous  avez  fiuft  le  dénombrement 
dea  maisons  de  Jérusalem,  et  démoli  les 
maisons  pour  fortifier  la  mumille. 

11  yens  avez  aussi  fait  un  réservoir 
d'eavz  ento«  les  deux  murailles,  pour  les 
eanz  du  vieux  étanç  ;  mais  vous  n'avez 
point  regardé  à  celm  qui  l'a  faite  et  for- 
mée dès  long-temps. 

IS  Et  le  Seigneur,  l'Etemel  des  ar- 
,  fms  a  ap^lés  ce  joui^là  anx  pleurs 


et  an  deufl,  à  voos  arracher  les  cheveux, 
et  à  ceindre  le  sac  ( 

18  et  voici,  il  y  a  de  U  joie  et  de  l'allé- 
greese  ;  on  tue  des  bœufs,  on  égorge  des 
moutons,  on  en  mange  la  chair,  et  on  boit 
du  vin  ;  jww  on  dit  :  Mangeons  et  bu- 
vons; car  demain  nous  mourrons. 

14  Or  l'Etemel  désarmées  m'a  déclaré, 
disant  :  Si  jamais  cette  iniquité  vous  est 
pardonnée,  que  vous  n'en  mourriez,  a  dit 
le  Seigneur,  l'Etemel  des  aimées. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  des 
aimées  :  Va,  entre  chez  ce  trésorier,  chez 
Sebna,  maître  d'hétel,  et  lui  dÎM  : 

16  Qu'as-tu  à  faire  icil  et  qui  est  ici 
qui  t'appartienne,  que  tu  te  sois  taillé 
ici  un  sépulcre  1  II  taille  un  lieu  éminent 
pour  son  sépulcre,  et  se  creuse  une  de- 
meure dans  un  rocher. 

17  Voici,  ô-homme  !  l'Etemel  te  chas- 
sera loin,  et  te  couvriia  entièrement. 

18  II  te  fera  rouler  fort  vite  comme  une 
boule  en  un  pays  laige  et  spacieux  ;  tu 
mourras  là,  et  là  seront  les  chsriots  de  ta 
gloire,  de  toi  qui  et  la  honte  de  la  mai- 
son de  ton  Seigneur. 

19  Et  je  te  jetterai  hors  de  ton  rang,  et 
on  te  déposera  de  ton  emploi. 

SO  Et  Û  arrivera  en  ce  jour-là  que  j'appel- 
lerai mon  serviteur  Eliakim,  fils  de  Hilkija. 

21  Et  je  le  vêtirai  de  ta  casaque,  je  le 
ceindrai  de  ton  baudrier,  je  mettrai  ton 
autorité  entre  ses  mains,  et  il  sera  pour 
père  à  ceux  qui  habitent  dans  Jérusalem, 
et  à  la  maison  de  Jnda. 

83  Et  je  mettrai  la  clef  delà  maison  de 
David  sur  son  épaule  ;  et  il  ouvrira,  et  il 
n'y  aura  personne  qui  ferme  ;  et  il  fermera, 
et  il  n'y  aura  personne  qui  ouvre. 

38  Et  je  le  ficherai  comme  un  croc  en 
un  lieu  ferme  ;  et  il  sera  pour  trône  de 
gloire  à  la  maiaon  de  son  père. 

34  Et  on  y  pen^  toute  la  gloire  de  la 
maison  de  son  père,  de  ses  païens,  et  de 
celles  qui  loi  appartiennent;  tons  les 
ustensSes  des  nies  petites  choses,  depuis 
les  ustensiles  aes  tasses  jusqu'à  tous  les 
ustensiles  des  musettes. 

25  En  ce  joui^là,  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, le  croc  qui  avait  été  fiché  en  un  lien 
ferme,  sera  été;  et  étant  retranché,  il 
tomibera,  et  ce  dont  il  était  chargé  sera 
retranché  ;  car  l'Etemel  a  parié. 
CHAPITRE  XXm. 

1  I  MMIi  I  IliH  ■•  iW  rVIHs  ■•    M  yr. 

A  charge  de  l^r.   Huriez,  navires  de 
Tarais,  car  elle  est  détraite,  il  n'y  a 
lus  de  maisons,  on  n'y  viendra  plus  ;  ceci 
eur  a  été  découvert  du  pays  de  Kittim. 
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2  Vous  qui  habites  àutê  Ttle,  teiaes- 
Yous  ;  toi  qui  étais  remplie  de  marchands 
de  Sidon,  «/de  ceozqui  traversaient  la  mer. 

3  Les  grains  de  Sihor  qui  viennent  parmi 
les  g^randes  eaux,  la  moisson  du  fSewre, 
c^était  son  revenu,  et  elle  était  la  foire  des 
nations. 

4  Sois  honteuse,  à  Sidon  !  car  la  mer, 
la  forteresse  de  la  mer,  a  parlé,  en  disant  : 
Je  n'ai  point  été  en  travail  d'enfant,  et  je 
n'ai  point  enfanté,  et  je  n'ai  point  noarri 
de  jeunes  gens,  ni  élevé  aucune   vierge. 

5  Selon  le  bruit  qui  a  été  touchant 
l'Egypte,  ainsi  sera-t-on  en  travail,  quand 
on  entendra  le  bruit  touchant  Tyr. 

6  Passez  en  Tarais,  hurlez,  vous  qui 
habitez  dans  les  lies. 

7  N'est-ce  pas  ici  votre  ville  qui  s'é- 
cayait  1  celle  dont  l'ancienneté  est  de  fort 
UMig'temps  sera  portée  bien  loin  par  ses 
propres  pieds,  pour  séjourner  en  un  pays 
étranger. 

8  Qui  a  pris  ce  conseil  contre  Tyr,  la- 
quelle couronne  Us  siensy  de  laquelle  les 
marchands  sont  des  princes,  et  dont  les 
facteurs  sont  les  plus  honorables  de  la 
terre  1 

0  L'Etemel  des  années  a  pris  ce  con- 
seil pour  flétrir  l'orgueil  de  toute  la  no- 
blesse, et  pour  avilir  tous  les  plus  hono- 
rables de  la  terre. 

10  Traverse  ton  pa^s  comme  une  ri- 
vière, 6  fille  de  Tarais  ;  il  n'y  a  plus  de 
ceinture. 

11  II  a  étendu  sa  main  sur  la  mer,  et  a 
fiùt  trembler  les  royaumes  ;  l'Etemel  a 
donné  ordre  à  un  marchand  de  détruire 
ses  forteresses. 

12  Et  il  a  dit  :  Tu  ne  continueras  plus  à 
t'égayer,  étant  opprimée,  vierge,  fille  de 
Sidon.  Lève-toi,  traverse  en  luttim  ;  en- 
core n'y  aura-t-il  point  là  de  repos  pour  toi. 

13  Voilà  le  pays  des  Caldéens  ;  ce  peu- 
ple-là n'était  pas  autrefois;  Assur  l'a 
fondé  pour  les  gens  de  marine;  on  a 
dressé  ses  forteresses,  on  a  élevé  ses  pa- 
lais, et  il  l'a  mis  en  ruine. 

14  Huriez,  navires  de  Tarsis  ;  car  votre 
force  est  détruite. 

15  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que  Tyr 
sera  mise  en  oubli  durant  soizante-dlix 
ans,  selon  les  jours  d'un  roi  ;  mots  au  bout 
de  soixante-dix  ans  on  chantera  une  chan- 
son à  Tyr  comme  à  une  femme  prostituée. 

16  Prends  la  harpe,  environne  la  ville, 
à  prostituée,  qui  avais  été  mise  en  oubli, 
sonne  avec  force,  chante  et  rechante,  afin 
qu'on  se  ressouvienne  de  toi. 

17  Et  il  arrivera  au  bout  de  soixante-dix 


qoa  rEtanel  wtan  Tyr  ;  «ak  elfe 
retournera  au  salaire  de  sa  prostitution, 
et  elle  se  prostituera  avec  tous  ha 
royaumes  des  pays  qui  aimi  sur  le  dessus 
de  la  terre. 

18  Et  son  trafic  et  son  salaire  aeia 
sanctifié  à  l'Etemel  ;  il  n'en  sera  rieu  ré- 
servé, ni  serré  ;  car  son  trafic  sera  pour 
ceux  qui  habitent  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel, pour  en  manger  jusqu'à  être  rassasiés, 
et  pour  avoir  des  habits  de  longue  durée. 
CHAPITRE  XXIV. 

'ITOICI,  l'Etemel  s'en  va  rendre  le  pays 
vide,  et  l'épuiser  ;  et  il  en  renvenseim 
le  dessus,  et  dispersera  ses  hahitens. 

2  Et  tel  sera  le  sacrificateur  que  le  pwH 

Ele  ;  tel  le  maître  que  son  serviteur  ;  tdle 
i  dame  que  sa  servante  ;  tel  le  vendeur 
que  l'acheteur;  tel  celui  qui  prête  que 
celui  qui  emprunte  ;  tel  le  créancier  que 
le  débiteur. 

3  Le  pays  sera  entièrement  vidé,  et  en- 
tièrement pillé  ;  car  l'Etemel  a  pronoooé 
cet  arrêt. 

4  La  terre  mène  deuil,  elle  est  déchue^ 
le  pays  habité  est  devenu  languissant,  il 
est  déchu  ;  les  plus  distingués  du  peuple 
do  la  terre  sont  languissans. 

5  Le  pays  a  été  profané  par  ses  habitans, 
qui  marchent  sur  lui;  parce  qu'ils  ont 
transgressé,  les  lois,  ils  ont  changé  les  or- 
donnances, et  ont  enfireint  l'alliance  éter- 
nelle. 

6  C'est  pourquoi  l'exécration  du  sei^ 
ment  a  dévoré  le  pa3rs,  et  ses  habitans 
ont  été  mis  en  désolation  ;  à  cause  de  cela 
les  habitans  du  pays  sont  brûlés,  et  pea 
de  gens  sont  demeurés  de  reste. 

7  Xe  vin  excellent  a  mené  deuil,  la  vt- 
^ne  langnit,  tous  ceux  qui  avaient  le  coeur 
joyeux  soupirent. 

8  La  joie  des  tambours  a  cessé;  le 
bruit  de  ceux  qui  s'égaient  est  fini  ;  la 
joie  de  la  harpe  a  cessé. 

9  On  ne  boira  plus  de  vin  avec  des 
chansons  ;  la  cervoise  sera  amère  à  ceux 
qui  la  boivent. 

10  La  ville  défigurée  a  été  minée,  toute 
maison  est  fermée,  tellement  que  per- 
sonne n'y  entre. 

11  La  clameur  est  dans  les  pUces  à 
cause  que  le  vin  a  vumqué,  toute  la  joie  est 
tournée  en  obscurité,  l'allégresse  du  paya 
s'en  est  allée. 

12  La  désolation  est  demeurée  dsns  la 
ville,  et  U  porte  est  frappée  d'une  ruine 
éclatante. 

18  Car  il  arrivera  au  milieu  de  la  temi 
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§t  puni  lat  twiipUti  oonuM  qiMiid  an 
•eooae  Tolivier,  et  comme  qatnd  on  gra- 
pille  après  avoir  achoTé  de  Tendaa^er. 

14  Ceux-ci  élèveront  leur  voix  ;  île  se 
réjouiront  avec  chant  de  triomphe,  ei 
s'égaieront  de  devers  la  mer,  à  cause  de 
la  nujesté  de  rStemel. 

15  C'est  pourquoi  gloiifies  rEtemel 
dans  les  vallées,  le  nom  de  TEteincl,  le 
Dieu  d'Israël,  dans  les  lies  de  la  mer. 

16  Nous  avions  entendu  du  bout  de  la 
terre  des  cantiques  qtU  portaient  que  le 
Juste  était  plein  de  noblesse  ;  mais  j'ai 
dit:  Maigreur  sur  moi!  maigreur  sur 
moi!  malheur  à  moi!  les  pemdes  ont 
agi  perfidement  ;  et  ils  ont  imité  la  mau- 
vaise foi  des  perfides. 

17  La  frayeur,  la  fosse  et  le  piège  sont 
sur  toi,  habitant  du  pays. 

18  £t  il  arrivera  que  celui  qui  s'enfuira 
à  cause  du  bruit  de  la  frayeur  tombera 
dans  la  fosse  ;  et  celui  qui  sera  remonté 
hors  de  la  fosse,  sera  attrapé  au  filet  ;  car 
les  bondes  d'en  haut  sont  ouvertes,  et  les 
fondemens  de  la  terre  tremblent. 

19  La  terre  s'est  entièrement  brisée,  la 
terre  s'est  entièrement  écrasée,  la  terre 
s'est  entièrement  remuée  de  sa  place. 

20  La  terre  chancellera  entièrement 
comme  un  homme  ivre,  et  sera  trans- 
portée comme  une  loge,  et  son  forfait 
s'appesantira  sur  elle,  tellement  qu'elle 
tombera,  et  ne  se^relevera  plus. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que  l'E- 
temel visitera  dans  un  lien  élevé  l'armée 
superbe,  et  les  rois  de  la  terre  sur  la  terre. 

22  Et  ils  seront  assemblés  en  troupe 
comme  des  prisonniers  dans  une  fosse,  et 
ils  seront  enfermés  dans  une  prison  ;  et, 
après  plusieurs  jours,  ils  seront  visités. 

23  La  lune  rougira,  et  le  soleil  sera  hon- 
teux, quand  l'Etemel  des  armées  régnera 
en  la  montagne  de  Sion,  et  à  Jérasdem  ; 
et  ce  ne  sera  que  gloire  en  la  présence 
de  ses  anciens. 

CHAPITRE  XXV. 
CmIb^m  ^cdÎM  dt  grâctê. 
'PATERNEL,  tu  e$  mon  Dieu,  je  t'exal- 
"^  terai,  je  célébrerai  ton  nem,  car  tu  as 
fait  des  choses  merveilleuses;  les  con- 
seils pris  dès  long-temps  se  sont  trouvés 
être  la  fermeté  même. 

2  Car  tu  as  fait  de  la  ville  un  monceau 
de  pierres,  et  de  la  forte  cité  une  ruine  ; 
le  palais  des  étrangers  qui  était  dans  la 
ville  ne  sera  jamais  rebâti. 

3  Et  à  cause  de  cela  le  peuple  fort  te 
glorifiera,  la  ville  des  nations  redoutables 

•"te  révérera. 


4  Parce  que  ta  as  été  la  foioe  du  chéti^ 
la  force  du  misérable  en  sa  détresse,  le 
refuge  contre  le  débordement,  l'ombrage 
contre  le  hàle  ;  car  le  souffle  des  terribles 
est  comme  un  débordement  qui  abattrait 
une  muraille. 

5  Tu  rabaisseras  la  tempête  éclatante 
des  étrangers,  comme  le  hàle  est  rahaissé 
dans  un  pays  sec,  le  hàlé,  dis-)e,  par 
l'ombre  d'une  nuée  ;  le  branchage  des 
terribles  sera  abattu. 

6  Et  l'Etemel  des  armées  fora  à  tous 
les  peuples  en  cette  montagne  un  banquet 
de  choses  grasses,  un  banquet  de  vins 
étant  sur  leur  mère,  un  banquet,  dis-je, 
de  choses  ffrasses  et  moelleuses,  et  devins 
étant  sur  leur  mère,  bien  purifiés. 

7  Et  il  enlèvera  en  cette  montagne  l'en- 
veloppe redoublée  qu'on  voit  sur  tous  les 
peuples,  et  la  couverture  qui  est  étendue 
sur  toutes  les  nations. 

8  II  détruira  la  mort  par  sa  victoire  ;  et 
le  Seigneur  l'Etemel  essuiera  les  larmes 
de  dessus  tout  visage,  et  il  ôtera  l'oppro- 
bre de  son  peuple  de  dessus  toute  la 
terre  ;  car  l'Étemel  a  parlé. 

9  Et  l'on  dira  en  ce  jour-là:  Voici,  c'est 
ici  notre  Dieu  ;  nous  l'avons  attendu  ; 
aussi  nous  sauvera-t-il  ;  c'est  ici  l'Eter- 
nel ;  nous  l'avons  attendu  ;  nous  nous 
égaierons,  et  nous  nous  réjouirons  de  son 
salut. 

10  Car  la  main  de  l'Etemel  reposera  sur 
cette  montagne;  mais  Moab  sera  foulé 
sous  lui,  comme  on  foule  la  paille  pour 
en  faire  du  fumier. 

11  Et  il  étendra  ses  mains  au  travers  de 
lui,  comme  celui  qui  nage  les  étend  pour 
nager,  et  il  rabaissera  sa  fierté,  se  faisant 
ouverture  avec  ses  mains. 

12  Et  il  abaissera  la  forteresse  des  plus 
hautes  retraites  de  tes  murailles,  il  les 
renversera,  il  les  jettera  à  terre,  et  les 
réduira  en  poussière. 

CHAPITRE  XXVI. 

Autrt  C4mtigue  inaction  de  grâces* 
l^N  ce  jour-là  ce  cantique  sera  chanté 
au  pays  de  Juda  :  Nous  avons  une 
ville  forte  ;  la  délivrance  y  sera  mise  pour 
muraille  et  pour  avant-mur. 

2  Ouvrez  les  portes,  et  la  nation  juste, 
celle  qui  garde  la  fidélité,  y  entrera. 

3  C'est  une  délibération  arrêtée,  que  tu 
conserveras  la  vraie  paix  ;  car  pn  se  con- 
fie en  toi.  « 

4  Confiez-vous  en  l'Etemel  à  perpé- 
tuité; car  le  rocher  des  siècles  est  en 
l'Etemel  Dieu. 

6  Car  il  abaissera  ceux  qui  habitent  aux 
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lieux  haut  élevés,  fl  lenvewera  ht  Tâle  de 
haute  retraite,  il  la  renversera  jasqn^en 
terre,  il  la  réduira  jusqu^à  la  poQssièSre. 

6  Le  pied  marchera  dessus  ;  les  pieds, 
éUê'je,  aes  affligés,  les  plantes  des  cnétifii 
marcheront  dessus, 

7  Le  sentier  est  uni  au  juste  ;  tu  dres- 
ses au  niveau  le  chemin  du  juste. 

8  Aussi  t'arons-nous  attendu,  6  Etemel  ! 
dans  le  sentier  de  tes  jugemens,  et  le  désir 
de  notre  âme  tend  vers  ton  nom  et  Téis 
ton  mémorial. 

9  De  nuit  je  t'ai  désiré  de  mon  âme,  et 
dès  le  point  du  jour  je  te  rechercherai  de 
mon  esprit,  qui  est  an-dedans  de  moi; 
car  lorsque  tes  jugemens  sont  en  la  terre, 
les  habitans  de  la  terre  habitable  appren- 
nent la  justice. 

10  Est-il  fait  ffrâce  au  méchant  1  il  n'en 
apprend  point  la  justice,  mais  il  agira 
méchamment  en  la  terre  de  la  droiture, 
et  il  ne  regardera  point  à  la  majesté  de 
TEtemel. 

11  Etemel,  ta  main  est-elle  haut  éle- 
vée 1  ils  ne  raperçoivent  point  ;  ftuùs  ils 
Tapercevront,  et  ils  seront  honteux  à  causis 
de  la  jalousie  que  tu  montres  en  faveur 
de  ton  peuple  ;  et  le  feu  dont  tu  punis 
tes  ennemis  les  dévorera. 

12  Etemel,  tu  nous  procureras  la  paix  ; 
ear  aussi  c'est  toi  qui  prends  soin  de  tout 
^e  qui  nous  regarde. 

18  Etemel,  notre  Dieu,  d'autres  sei- 
gnenn  que  toi  nous  ont  inaltrisés  ;  mais 
c'est  par  toi  seul  que  nous  faisons  mention 
de  ton  nom. 

14  ns  sont  morts,  ils  ne  vivront  plus  ;  ils 
sont  trépassés,  ils  ne  se  relèveront  point, 
parce  que  tu  les  as  visités  et  exterminés, 
et  que  tu  as  fait  périr  toute  mémoire  d'eux. 

15  Etemel,  tu  avab  accra  la  nation,  tu 
avab  accra  la  nation,  tu  as  été  glorifié, 
fMBs  tu  les  as  jetés  loin  dans  tous  les 
bouts  de  la  terre. 

16  Etemel,  étant  en  détresse  ils  se  sont 
rendus  auprès  de  toi,  ils  ont  supprimé 
leur  humble  requête  quand  ton  châtunent 
a  été  sur  eux. 

17  Comme  celle  qui  est  enceinte  est  en 
travail,  et  crie  dans  ses  tranchées,  lom- 
qu'elle  est  prête  d'enfanter  ;  tels  avons- 
nous  été  â  cause  de  ton  cowroux,  à 
Etemel  ! 

18  Noii«^voii8  conçu,  et  nous  avons  été 
en  travail  f  nous  avmis  comme  enfanté  du 
vent,  nous  ne  saunons  en  aucune  manière 
délivrer  le  pays,  et  les  habitans  de  la  teire 
habitable  ne  tomberaient  point  par  noire 
force. 


19  Tés  mfftitti  yhiîMlil,  iwftKa  mon  eorpt 

mortvtvra;  ils  se  relèveront.  Réveilles* 
vous  et  vous  réjouisses  avec  chaiit  de 
triomphe,  vous  habitans  de  la  poussière  ; 
car  la  rosée  est  comme  la  rosée  des  belles, 
et  la  terre  jettere  dehors  les  trépassés. 

SO  Va,  mon  peuple,  entre  daas  te*  ca- 
binets, et  ferme  ta  porte  sur  toi  ;  cache- 
toi  pour  un  petit  moment,  jusqu'à  ce  que 
l'indignation  soit  jMUtaée. 

21  Car  voici,  rÉtémel  s'en  va  sortir  de 
son  lieu  pour  visiter  l'iniquité  des  habi- 
tans de  la  terre  commise  contre  lui  ;  alon 
la  terre  découvrira  le  eang  qu'elle  aura 
reçu,  et  ne  couvrira  plus  «eux  qu'on  m 
mis  à  mort. 

CHAPITRE  XXVII. 

TWwwy*»  d*  PEgMè*  eoiOrt  JMyIflM. 
XpN  ce  jour-là  l'Etemel  punira  de  sa 
^"^  dore  et  grande  et  forte  épée,  le  Lévis- 
than,  le  serpent  treversant  ;  le  Léviathan, 
dis-je,  serpent  tortu,  et  il  tuen  la  baleine 
qui  est  dans  la  mer. 

2  En  ce  jour-là  chantez,  vous  entre-ié- 
pondant  l'un  à  Tautre,  touchant  la  vigna 
fertile  en  vin  rouge. 

8  C'est  moi,  l'Etemel,  qui  la  garde  ;  je 
l'aiTOserai  de  moment  en  moment  ;  je  la 
garderai  nuit  et  jour,  afin  que  personne 
ne  lui  fasse  du  mal. 

4  II  n'y  a  point  de  iureur  en  moi  ;  qui 
m'opposera  des  ronces  éf  des  épines  pour 
les  combattrai  je  mareherai  sur  elles,  je 
les  brûlerai  toutes  ensemble. 

6  Ou  foroevait-ii  ma  foreel  Qu'il  fasse 
la  paix  avec  moi,  qu'il  fasse  la  paix  avee 
moi. 

6  n  fera  ci-apfès  que  Jacob  prendra  ra- 
cine ;  Israël  bootoonera,  et  s'épanouira  ; 
et  ils  rempliront  de  finit  le  deaius  de  la 
tene  habitable. 

7  L'aurait-il  frappé  de  la  même  plaie 
dont  il  finappe  celai  qui  l'a  frappé  1  et  au- 
rait-il été  tué  comme  ont  été  tués  ceux 
qu'il  a  tués  t 

8  Tu  plaideras  aveè  elle  modérément, 
quand  tu  la  renvenas  ;  même  fuani  il  fe- 
rait retentir  son  vent  rude,  au  jour  du  vent 
d'Orient.     • 

9  C'est  pourquoi  l'expiation  de  l'iniquité 
de  Jacob  sera  faite  par  ce  moyen,  et  ceci 
en  sera  le  finit  entier,  que  son  péché  sera 
ôté  ;  quuid  il  ann  mis  toutes  tes  pierres 
de  l'autel  comme  des  pieites  de  plâtre 
mennisées,  et  lotsque  les  bocages  et  les 
tabernacles  ne  seront  plus  debwit. 

10  Car  la  ville  munie  sera  désolée,  le 
lo^ment  agréable  sera  abandonné  et  dé- 
laissé comme  un  désert,  le  vean  y  pal*- 
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In,  3  f  gltn,  et  9  broatera  les  brutcbeé 
^i  y  seront. 

1 1  Quand  son  branchage  sera  sec  il  sera 
brisé,  et  les  femmes  y  venant  en  allnme- 
nmt  da  feu  ;  car  ce  n*est  pas  un  peuple 
mtelligent  ;  c'est  pourquoi  celui  qui  Ta 
lait  n'aura  point  pitié  de  lui,  et  celui  qui 
l'a  fiwmé  ne  hit  fera  point  de  grâce. 

13  II  anirera  donc  en  ce  jour-là,  que 
TEtemel  secouera  depuis  le  cours  du 
fleure,  jusqu'au  torrent  d^Egjpte  ;  mais 
TOUS  serez  glanés  un  à  un,  ôenfans  d'Israël  ! 

13  Et  il  arrivera  en  ce  jour^là,  qu'on 
sonnera  du  grand  cor,  et  ceux  qui  s'étaient 
perdus  aux  pajs  d'Assyrie,  et  ceux  qui 
avaient  été  cnassés  an  pays  d'Egypte,  re- 
viendront, et  se  prosterneront  devant  l'E- 
temel, en  la  sainte  montagne,  à  Jérusalem. 
CHAPITRE  XXVIII. 

TjLTALHEUR  à  la  couronne  de  fierté 
^^^  des  ivrognes  d'Ephraïm,  la  noblesse 
de  la  gloire  duquel  n'est  qu'une  fleur  qui 
tombe  ;  ceux  qui  soni  sur  le  sommet  de 
la  gmse  vallée  sont  étourdis  de  vin. 

2  Voici,  le  Seigneur  a  en  main  un  fort 
el  puissant  homme,  ressemblant  i  une 
tempête  de  grêle,  ft  un  tourbillon  qui  brise 
tout,  à  trae  tempête  de  grosses  eaux  dé- 
bordées ;  il  jettera  ton/ par  terre  avec  la 
main. 

S  La  couronne  de  fierté  tt  les  ivrognes 
d'Ephraïm  seront  foulés  aux  pieds. 

4  £t  la  noblesse  de  sa  gloire,  qui  est 
sur  le  sommet  de  la  grasse  vallée,  ne  sera 

Îiu'une  fleur  qui  XùtaSb  ;  ils  seront  comme 
es  fruits  hâtifs  avant  l'été,  lesquels  in- 
continent que  quelqu'un  a  Vus,  il  les  dé- 
vore dès  qu'il  les  a  dans  sa  main. 

5  En  ce  jour-li  l'Etemel  des  armées 
sera  pour  couronne  de  noblesse,  et  pour 
diadème  de  gloire  au  résidu  de  sonpeuple  ; 

6  et  pour  esprit  de  jugement  à  celui  qui 
sera  assis  sur  le  tiégt  de  jugement  ;  et 
pour  force  à  ceux  qui  dans  le  combat  fe- 
ront retourner 2esfnn«Mû  jusqu'à  la  porte. 

7  Mais  ceux-ci  aussi  se  sont  oobfiés 
dans  le  vin,  et  se  sont  fourvoyés  dans  la 
cervoise  ;  le  sacrificateur  et  le  prophète 
se  sont  oubliés  dans  la  cervoise  ;  ils  ont 
été  engloutis  par  le  vin,  ils  «s  sont  ibu)> 
vovés  1  cause  de  la  cervoise  ;  ils  se  sont 
oubliés  dans  la  vision  ;  ils  ont  bronché 
dans  le  jugement. 

8  Car  toutes  leurs  tsMes  ont  été  cou- 
vertes de  ce  qu'ils  ont  rendu  et  de  leun 
ordures  ;  tellement  qu'il  n'y  à  plus  de 
place. 

t  A  qui  enseignenit-on  la  science,  et  à 


^î  ibhût-on  entendre  Penseiffnement  1 
ils  sont  comme  ceux  qu'on  vient  de  sevrer, 
et  de  retirer  de  la  mamelle. 

10  Car  t/  faaU  leur  donner  commande- 
wîent  après  commandement  ;  commande- 
rnent  après  commandement  ;  ligne  après 
ligne  ;  ligne  apiès  ligne  ;  un  peu  ici,  un 
peu  là. 

1 1  C'est  pourquoi  il  pariera  è  ce  peuple- 
ci  avec  un  bégaiement  de  lèvres,  et  une 
langue  étrangère. 

12  II  lui  avait  dit  :  C'est  ici  le  repos  ; 
que  vous  donniez  du  repos  à  celui  qui  est 
lassé,  et  c'est  ici  le  soulagement  ;  mais  ils 
n'ont  point  voulu  écouter. 

13  Ainsi  la  parole  de  l'Etemel  leur  sera 
commandement  après  commandement  ; 
commandement  aprds  commandement; 
ligne  après  ligne  ;  ligne  après  ligne  ;  un 
peu  icij  un  peu  là  ;  afin  qu'ils  aillent  et 
tombent  à  la  Renverse,  et  qu'ils  soient 
brisés;  et  afin  qu'ils  tombent  dans  le 
piège,  et  qu'ils  soient  pris. 

14  C'est  pourquoi  écoutez  la  parole  de 
l'Etemel,  vous  hommea  moqueurs,  qui 
dominez  sur  ce  peuple  qui  est  à  Jérasa- 
lem; 

15  car  vous  avez  dit  :  Nous  avons  fait 
accord  avec  la  mort,  et  nous  avons  intel- 
ligence avec  le  sépulcre  ;  quand  le  fléau 
débordé  traversera,  il  ne  viendra  point  sur 
nous,  car  nous  avons  mis  le  mensonge 
pour  notre  retraite,  et  nous  nous  sommes 
cachés  sous  la  fausseté. 

16  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel  :  Voici,  je  mettrai  pour  fonde- 
ment une  pierre  en  Sion,  une  pierre 
éprouvée,  la  jnerreûe  l'angle  le  plus  pré- 
cieux, pour  être  un  fondement  solide  ;  ce- 
lui qui  croira  ne  se  hâtera  point. 

17  Et  je  mettrai  le  jugement  à  l'équerre, 
et  la  justice  au  niveau  ;  et  la  grêle  dé- 
traira la  retraite  du  mensonge,  et  les  eaux 
inonderont  le  lieu  où  l'on  se  retirait. 

18  Et  votre  accord  avec  la  mort  sera 
aboli,  et  votre  intelligence  avec  le  sépul- 
cre ne  tiendra  point  ;  quand  le  fléau  dé- 
bordé traversera,  vous  en  serez  foulés. 

19  Dès  qu'il  traversera  il  vous  empor- 
tera ;  or  il  traversera  tous  les  matins,  de 
jour,  et  de  nuit  ;  et  dès  qu'on  eh  enten- 
dra le  bruit  il  n'y  aura  que  remuement. 

20  Car  le  lit  sera  trop  court,  et  on  ne 
pourra  pas  s'y  étendre  ;  et  la  couverture 
trop  étroite  quand  on  se  voudra  envelopper. 

21  Parce  que  l'Etemel  se  lèvera  comme 
en  la  montagne  de  Péntsim,  et  il  sera 
ému  comme  dans  la  vallée  de  Gabaon, 
pour  faire  son  œuvre,  son  œuvre  extraor- 
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dinaiie,  et  pour  faire  «m  trevail»  «m  ti»- 
vail  non  accoutumé. 
23  Maintenant  donc  ne  voua  moquez 
phtSf  de  peur  que  voa  liens  ne  soient  lea- 
foccés,  car  i'ai  entendu  de  par  le  Seigneur, 
l'Étemel  des  armées,  une  consomption 
qui  est  même  déterminée  sur  tout  le  pajs. 

23  Prêtez  Toreille,  et  écoutez  ma  Toix; 
soyez  attentifs,  et  écoutez  mon  discours. 

24  Celui  qui  laboure  pour  semer,  labou- 
rerart^il  tous  les  jours  1  ne  cassera-t-il  pas, 
et  ne  rompia-t-il  pas  les  mottes  de  sa 
terre  1 

25  Quand  il  en  aura  égalé  le  dessus,  ne 
semera-t-il  pas  la  vesce  ;  ne  répandra^t-il 
pas  le  cumin,  ne  mottra-t-il  pas  le  fro- 
ment au  meilleur  endroit,  et  l'oige  en  son 
lieu  assigné,  et  Tépeautre  en  son  quartier  1 

26  Parce  que  son  Dieu  Tinstruit  ci  l'en- 
seigne touchant  ce  qu'il  faut  faire. 

27  Car  on  ne  foule  pas  la  vesce  avec  la 
herse,  et  on  ne  tourne  point  la  roue  du 
chariot  sur  le  cumin  ;  mais  on  bat  la 
vesce  avec  la  verge,  et  le  cumin  avec  le 
bâton. 

28  Le  i/^  dont  on  fait  le  pain  se  me- 
nuise,  car  le  laboureur  ne  saurait  jamais 
le  fouler  entièrement;  et  quoiqu'il  l'é- 
crase avec  la  roue  de  son  chariot,  néan- 
moins il  ne  le  menuisera  pas  avec  ses 
chevaux. 

29  Ceci  aussi  procède  de  l'Etemel  des 
armées,  qui  est  admirable  en  conseil,  et 
magnifique  en  moyens. 

CHAPITRE  XXIX. 
PnpkèUe  contre  la  vilU  d»  Jinuakm. 
lyTALHEUR  à  Ariël,  à  Ariël,  la  ville 
^      où  David  s'est  campé  ;  ajoutez  an- 
née sur  année  ;  qu'on  égorge  des  victimes 
pour  les  fêtes. 

2  Maïs  je  mettrai  Ariël  à  l'étroit,  et  la 
ville  ne  sera  que  tristesse  et  que  deuil,  et 
elle  me  sera  comme  Ariôl. 

3  Car  je  me  camperai  en  rond  contre 
toi,  et  je  t'assiégerai  avec  des  tours,  et  je 
dresserai  contre  toi  des  forts. 

4  Et  tu  seras  abaissée,  et  tu  parleras 
comme  de  dedans  la  terre,  et  la  parole 
sera  basse  comme  n  elU  sortait  de  la 
poussière,  et  ta  voix,  comme  celle  d'un 
esprit  de  Python,  sortira  de  la  terre,  et  ta 
parole  marmottera  comm^  si  elle  sortait  de 
la  poussière. 

6  Et  la  multitude  de  tes  étrangers  sera 
comme  de  la  pondre  menue  ;  et  la  mul- 
titude des  terribles  sera  comme  de  la 
balle  qui  passe,  et  cela  sera  pour  un  petit 
moment. 

6  Elle  sera  visitée  par  l'Etemel  des  ar- 


mées avec  des  tonaenes,  et  avee  dct 
tremblemens  de  terre,  et  avec  un  grand 
broit,  tempête,  tourbillon,  et  flamme  de 
feu  dévorant. 

7  Et  la  multitude  de  toutes  les  nations 
qui  feront  la  guerre  à  Ariël,  et  tous  ceux 
qui  combattront  contre  la  ville,  et  ceux 
qui  la  serreront  de  près,  seront  comme  un 
songe  d'une  vision  de  nuit. 

8  Et  il  arrivera,  que  comme  celui  qui  a 
faim,  songe  qu'il  mange,  mais  quand  il  est 
réveillé,  son  âme  est  vide  ;  et  comme  ce- 
lui qui  a  soif,  songe  qu'il  boit,  mais  quand 
il  est  réveillé,  il  est  las,  et  son  âme  est 
altérée,  ainsi  sera  la  multitude  de  toutes 
les  nations  qui  combattront  contre  la 
montagne  de  Sion. 

9  Arrêtez-vous,  et  vous  étonnez;  écriez- 
vous,  et  criez;  ils  se  sont  enivrés,  mais 
non  pas  de  vin  ;  ils  chancèlent,  maia  non 
pas  a  cause  de  la  cervoise. 

10  Car  l'Etemel  a  répandu  sur  vous  un 
esprit  d'un  profond  dormir  ;  il  a  bouché 
vos  yeux  ;  il  a  bandé  ceux  de  vos  pro- 
phètes, et  de  vos  principaux  voyans. 

11  Et  toute  vision  vous  sera  comme  les 

Saroles  d'un  livre  cacheté  qu'on  donnerait 
un  homme  de  lettres,  en  lui  disant  : 
Nous  te  prions,  lis  ceci  ;  et  il  répondrait  : 
Je  ne  saurais,  car  il  est  cacheté. 

12  Puis  si  on  le  donnait  à  quelqu'un  ani 
ne  fût  point  homme  de  lettres,  en  tui 
disant  :  Nous  te  pions,  lis  ceci  ;  il  ré- 
pondrait :  Je  ne  sais  point  lire. 

13  C'est  pourquoi  le  Seigneur  dit: 
Parce  que  ce  peuple  s'approche  de  moi 
de  sa  bouche,  et  qu'ils  m'honorent  de  leurs 
lèvres  ;  mais  qu'ils  ont  éloi^é  leur  coeur 
de  moi,  et  parce  que  la  cramte  qu'ils  ont 
do  moi  est  un  commsndement  d'hommes, 
enseigné  par  des  hommes  ; 

14  a  cause  de  cela,  voici,  je  continuerai 
de  faire  à  l'égard  de  ce  peuple-ci  des  mer- 
veilles et  des  prodiges  étranges:  c'est 
que  la  sapience  de  ses  sages  périra,  et 
l'intelligence  de  ses  hommes  savane  dis- 
paraîtra. 

16  Malheur  à  ceux  qui  veulent  aller  plus 
loin  que  l'Etemel  pour  cacher  leur  con- 
seil, et  dont  les  œuvres  sont  dans  les  té-' 
nèbres,  et  qui  disent  :  Qui  nous  voit,  et 
qui  nous  aperçoit  1 

16  Ce  que  vous  renversez  ne  scra-t-il 
pas  répute  comme  l'argile  d'un  potier  1 
même  l'ouvrage  dira-t-iide  celui  qui  Va 
fait  :  n  ne  in*a  point  fait  !  et  la  chose 
formée  dira-t-elle  de  celui  qui  Ta  formée  : 
n  n'y  entendait  rien  1 

17  Le  Liban  ne  sera-t-il  pas  encore  dana 
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tïds-pea  de  tempt  ehugê  en  un  Curmel  ; 
et  Cannel  ne  aeze-t-il  pas  réputé  comme 
mie  forêt? 

18  Et  lee  eourde  entendront  en  ce  jour- 
là  les  paroles  du  Ime,  et  les  jeux  des 
aveugles,  étant  délivrés  de  Tobscuiité  et 
des  ténèbres,  yenont. 

19  Et  les  débonnaires  auront  joie  sur 
joie  en  TEtemel,  et  les  pauvres  d*entre 
les  hommes  s'égaieront  au  Saint  d'Israël. 

90  Car  le  terrible  prendra  fin,  et  le 
moqueur  sera  consumé,  et  tous  ceux  qui 
veillent  pour  commettre  l'iniquité  seront 
retranchés. 

21  Ceux  qui  font  tenir  pour  coupables 
les  hommes  pour  une  parole,  et  qui  tendent 
des  pièges  à  celui  qui  les  reprend  en  la 
porte,  et  qui  font  tomber  le  juste  en  con- 
fusion. 

23  C'est  pourquoi  l'Etemel,  qui  a  ra- 
cheté Abranam,  a  dit  ainai  touchant  la 
maison  de  Jacob:  Jacob  ne  sera  plus 
honteux,  et  sa  face  ne  pâlira  plus. 

23  Car  quand  il  verra  ses  fils  être  un 
ou  nage  des  mes  mains  au  milieu  de  lui, 
ils  sanctifieront  mon  nom  ;  ils  sanctifie- 
ront, dis-je,  le  Saint  de  Jacob,  et  redou- 
teront le  Dieu  d'Israël. 

24  Et  ceux  dont  l'esprit  s'était  fourvoyé 
deviendront  prudens,  et  ceux  qui  murmu- 
raient apprendront  la  doctrine. 

CHAPITRE  XXX 
Ce$uun  et  wmmtt»  mm  Ji^$. 

lyTALHEUR  aux  enfans  revéches,  dit 
XffX  ]>£temel,  ^ui  prennent  conseil,  et 
non  pas  de  mot,  et  qui  se  forgent  des 
idoles,  oà  mon  esprit  n'est  point,  afin 
d'ajouter  péché  sur  péché. 

2  Qui,  sans  avoir  mterrogé  ma  bouche, 
marchent  pour  descendre  en  Esypte,  afin 
de  se  fortifier  de  la  force  de  niaraon,  et 
se  retirer  sous  l'ombre  d'Egypte. 

3  Car  la  force  de  Pharaon  vous  tournera 
à  honte,  et  la  retraite  sous  l'ombre  d'E- 
gypte vduê  tournera  à  confusion. 

4  Car  les  principaux  de  son  peuple  ont 
été  à  Tsohan,  et  ses  messagers  sont  par- 
venus jusques  à  Hanès. 

5  Tousseront  rendus  honteux  par  un 
peuple  qui  ne  leur  profitera  de  rien  ;  ils 
n'en  recevront  aucun  secours  ni  aucun 
avantage  ;  maii  il  sera  leur  honte  et  leur 
opprobre. 

6  Les  bètes  seront  chargées  pour  aller 
au  Midi  ;  ils  porteront  leurs  richesses  sur 
les  dos  des  &nons,  et  leurs  trésors  sur  la 
-bosse  des  chameaux,  vers  le  peuple  qui 
•M  leur  profitera  point,  au  pays  de  dé- 
tVMM  et  d'angoisse,  d'où  viennent  le 


vieux  lion,  et  le  lion,  la  vipëie,  et  le  ser- 
peni  brûlant  qui  vole. 

7  Car  le  secours  que  les  E^fyptiens  leur 
donneront  ne  sera  que  vamté,  et  ou'un 
néant  ;  c'est  pourquoi  j'ai  crié  ceci:  Leur 
faree  est  de  se  tenir  tranquilles. 

8  Entre  donc  maintenant,  et  l'écris  en 
leur  présence  sur  une  table,  et  rédige-le 
pax  «crit  dans  un  livre,  afin  que  cela  de- 
meure pour  le  temps  à  venir,  à  perpé- 
tuité, à  jamais. 

9  Que  c'est  ici  un  peuple  rebelle,  des 
enfans  menteurs,  des  enfsns  qui  ne  veu- 
lent point  écouter  la  loi  de  rÉternAl  ; 

10  qui  ont  dit  aux  voyans  :    Ne  voyez 

Kwt  ;  et  à  ceux  qui  v<nent  dzê  vistont: 
e  voyez  point  de  viùoiu  de  justice, 
mais  dîtes-nous  des  choses  agréables, 
voyez  des  viêionê  trompeuses. 

11  Retirez-vous  du  chemin,  détournez- 
vous  du  sentier,  faites  cesser  le  Saint  d'Is- 
raël de  devant  nous. 

12  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Saint 
d'Israël  :  Parce  que  vous  avez  rejeté 
cette  parole,  et  que  vous  vous  êtes  con- 
fiés en  l'oppression,  et  en  vos  moyens 
obliques,  et  que  vous  vous  êtes  appuyés 
sur  ces  choses  ; 

13  à  cause  de  cela  cette  iniquité  vous 
sera  comme  le  fente  d'une  muraille  qui 
s'en  va  tomber,  faisant  ventre  jusqu'au 
haut,  de  laquelle  la  ruine  vient  soudaine- 
ment, et  en  un  moment. 

14  II  la  brisera  donc  comme  on  brise 
une  bouteille  d'un  potier  de  terre  qui  est 
cassée,  laquelle  on  n'épargne  point,  et  des 
pièces  de  laquelle  ne  se  trouverait  pas  un 
têt  pour  prendre  du  feu  du  foyer,  ou  pour 
puiser  de  l'eau  d'une  fosse. 

16  Car  ainsi  avait  dit  le  Seigneur,  l'E- 
temel, le  Saint  d'Israël  :  En  vous  tenant 
tranquilles  et  en  repos,  vous  serez  déli- 
vrés ;  votre  force  sera  en  vous  tenant  en 
repos  et  en  espérance  ;  mais  vous  ne  l'avez 
point  agréé. 

16  Et  vous  avez  dit  :  Non,  mais  nous 
nous  enfuirons  sur  des  chevaux  ;  à  cause 
de  cela  vous  vous  enfuirez.  Et  vcuê  mez 
dit:  Nous  monterons  sur  deê  ekeveuat 
légers  ;  à  cause  de  cela  ceux  qui  vous 
poursuivront  seront  légers. 

17  Mille  d'entre  vous  s'enfuiront  à  la 
menace  d'un  seul  ;  vous  vous  enfuirez  à 
la  menace  de  cinq  ;  jusqu'à  ce  que  vous 
soyez  abandonnés  comme  un  arbre  tout 
ébranché  su  sommet  d'une  montagne,  et 
comme  un  étendard  sur  un  coteau. 

13  Et  cependant  l'Etemel  attend  pour 
TOUS  faire  grêce,  et  amsi  il  sera  exalté  en 
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•Tant  jnûé  de  tous;  tàx  PElecnal  Mt  lé 
Dieu  de  jugement.  O  que  bienhenremc 
sont  tous  ceux  qui  se  confient  en  lui  ! 

19  Car  le  peuple  demeurera  dans  8ion, 
et  dans  Jérusalem  ;  tu  ne  pleureras  point  ; 
certes  il  te  fera  gr&ce,  sitM  qu'il  aura 
ouï  ton  cri  ;  sitôt  qu*il  t'aura  ouï,  il  t'ex- 
aucera. 

20  Le  Seigneur  vous  donnera  du  pain 
de  détresse  ;  et  de  l'eau  d'angoisee  ;  maie 
tes  docteurs  ne  s'envoleront  plus,  et  tee 
yeux  Terront  tes  docteurs. 

SI  Et  tes  oteilles  entendront  la  parole 
de  celui  qui  sera  derrière  toi,  disant: 
C'est  ici  le  chemin,  maicheZ'y  ;  soit  que 
TOUS  tiriez  à  droite,  soit  que  tous  tinei 
à  gauche. 

8S  Et  TOUS  tiendrez  pour  souillés  les 
chapiteaux  des  images  taillées,  faites  de 
l'argent  d'un  chacun  de  tous,  et  les  ome- 
mens  faits  de  l'or  fondu  d'un  chacun  de 
vous  ;  tu  les  jetteras  au  loin,  comme  un 
sang  impur,  et  tu  diras  :  Videz-le  dehors. 

23  Et  il  donnera  la  pluie  sur  tes  semail- 
les, quand  tu  auras  semé  en  la  terre  ;  et 
le  grain  du  revenu  do  la  terre  sera  abon- 
dant, et  bien  nourri  ;  en  ce  jour-là  ton  bé- 
tail paîtra  dans  une  campagne  spacieuse. 

24  Et  les  bœuls  et  les  Anes  qui  labourent 
la  terre,  mangeront  le  pur  fourrage  de  ce 
qui  aura  été  vanné  avec  la  pelle  et  le  van. 

25  Et  il  y  aura  des  ruisseaux  d'eàuz 
courantes  sur  toute  haute  montagne,  et 
sur  tout  coteau  haut  élevé,  au  jour  de  la 
grande  tuerie,  ^uand  les  tour*  tomberont. 

26  Et  la  lumière  de  la  lune  sera  comme 
la  lumière  du  soleil;  et  la  lumi^  du 
soleil  sera  sept  fois  aussi  grande,  comoie 
#t  c'était  la  lumière  de  sept  jours,  au  jour 
que  TEtemel  aura  bandé  la  froissure  de 
son  peuple,  et  qu'il  aura  guéri  la  blessure 
de  sa  plaie. 

27  Voici,  le  nom  de  l'Etemel  vient  de 
loin,  sa  colère  est  ardente,  et  une  pesante 
charge  ;  ses  lèvres  sont  remplies  d'indi- 

f nation,  et  sa  langue  est  comme  un  feu 
évorant. 

28  Et  son  Esprit  est  comme  un  tonent 
débordé,  qui  atteint  jusqu'au  milieu  du 
cou,  pour  disperser  les  nations  d'une  telle 
dispersion,  qu'elles  seront  réduites  à 
néant  ;  et  il  est  cùmmê  une  bride  aux 
mâchoires  des  peuples,  qui  les  fera  aller 
à  travers  champs. 

29  Vous  aurez  un  cantique  tel  que  celui 
de  la  nuit  en  laquelle  on  se  prépara  à 
célébrer  une  (Me  solennelle,  et  vous  aurez 
une  alléffresse  de  caur  telle  qu'a  celui 
qui  maxâê  avec  la  flûte,  pour  venir  en  U 


nonlMiie  de  rStenei«  ven  le  lodNt 
d'Ismâ. 

80  Et  TEtemel  fera  entendre  sa  voix» 
pleine  de  majesté,  et  il  fera  voir  oà  aura 
assené  son  bras  dans  rindigaation  de  se 
eolère,  avec  une  flamme  de  feu  dévonnt 
avec  éclat,  tempête,  et  pienee  de  grêle. 

81  Car  l'Assyrien,  qui  frappait  du  bAton, 
sera  efl&ayé  par  la  voix  de  l'Etemel. 

82  Et  partout  où  passera  le  biton  en- 
foncé dont  l'Etemel  l'aura  assené,  et  par 
lequel  il  aura  combattu  dans  les  batailles 
à  bras  élevé,  0»  y  entendra  des  tambours 
et  dea  harpes. 

83  Car  Topheth  est  déjà  préparée,  et 
même  elle  est  apprêtée  pour  le  roi  ;  iJl'a 
faite  profonde  et  large  ;  son  bûcher  c'eal 
du  feu,  et  force  bois  ;  le  souffle  de  l'Eleiw 
nel  l'allumant  comme  un  torrent  de  soufrsk 

_      CHAPITRE  XXXI. 

/VaMCfMn  CSRffV  r  snMv  m  oCMMCMTHW 

llfALHEUR  à  ceux  qui  dese^dent  eo 
^^^  Egypte,  pour  avoir  de  Tside,  et  qui 
s'appuient  sur  les  chevaux,  et  qui  mettent 
leur  confiance  en  leurs  chariota,  quand  ih 
sont  en  gnmd  nombre  ;  et  en  leius  gens 
de  chevid,  quand  ils  sont  bien  forts  ;  el 
qui  n'ont  point  regardé  au  Saint  d'Isréâl, 
et  n'ont  point  recherché  l'Etemel. 

2  Et  cependant,  c'est  lui  qui  est  sage; 
et  il  fait  venir  le  ntal,  et  ne  révoque  point 
sa  parole  ;  il  s'élèvera  contre  la  maison 
des  méchans,  et  contre  ceux  qui  aident 
aux  ouvriers  d'iniquité. 

8  Or  leBEni>tienssontdeslKmune8,et 
non  pas  le  Aett  Fort  ;  et  leun  chevans 
ne  sont  oue  chair,  et  non  pas  esprit; 
l'Etemel  donc  étendre  sa  main,  et  edni 
qui  donne  du  secoure  sem  renversé  ;  et 
celui  à  qui  le  secoure  est  donné  tombera» 
et  eux  tons  ensemble  seront  eonsonés. 

4  Mais  ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Oommt 
le  lion  et  le  lionceau  ragit  sur  sa  proie, 
et  quoiqu'on  appelle  contre  lui  un  grand 
nombre  de  bergers,  il  n'est  point  emyé 
pour  leur  cri,  et  ne  s'abaisse  peint  pour 
leur  bruit;  ainsi  l'Etemel  des  atméss 
descendre  pour  combattre  en  faveur  de  la 
montagne  ne  Sion,  et  de  son  cotean. 

6  Cwnme  les  oiseaux  volent,  ainsi  l'E- 
temel des  armées  garanti»  Jérusalem,  la 
garantissant  et  la  deltvnnt,  passant  ontae, 
et  la  sauvant. 

6  Retoumei  vera  celui  de  qui  les  enfans 
d'Israël  se  sont  étrangement  éloignés. 

7  Car  en  ce  jour-là  chacun  rejettera  les 
idoles  de  son  argent,  et  les  idoles  de  eon 
or,  lesquelles  vos  mains  vous  ont  faites 
pour  vous  faire  pédier. 
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M  êera  point  Tépée  d*un  wùUoHt  homiiie, 
et  répoe  qui  ne  sera  point  une  épU 
d*homine  le  déroiera,  et  il  e'enluini  de 
derent  Tépée  ;  et  eee  jennes  gens  d'élite 
Mvont  lendoB  tnbuteires. 
9  £t  niai  de  frtjenr  il  i*en  iia  à  sa  for- 
teieose,  et  ses  capitsines  seront  effrayée 
à  cause  de  la  bannière,  dit  TEteinel»  du- 
onel  le  fea  est  dans  Sion,  et  le  foumean 
oens  Jérasalem. 

CHAPITRE  XXXII. 

Im  Jmiia  Amwiai  «mm  U  règm  ^Rtéckim§, 
'ITOICI,  un  rot  régnera  en  justice,  et  les 
^    princes  présideront  avec  équité. 

5  Et  ce  personnsge  sera  comme  le  lieu 
auquel  on  se  ntire  à  couvert  du  vent,  et 
oomme  un  asile  contre  la  tempête  ;  comme 
rnnU  les  ruisseaux  d'eau  dans  un  pays  sec, 
et  Pombre  d'un  gros  rocher  en  une  terre 
altérée. 

9  Alors  les  yeux  de  ceux  qui  voient  ne 
seront  fwai  rotenus,  et  les  oreilles  de 
ceux  qui  entendent  seront  attentives. 

4  Et  le  ooBor  des  étourdis  entendra  U 
science,  et  la  langue  des  bègues  parlera 
aisément  et  nettement. 

6  Le  chiefae  ne  sera  plus  appelé  libéral, 
et  l'avare  ne  sera  plus  nommé  magnifique. 

6  Car  le  chiche  ne  prononce  que  chi- 
cbeté,  et  son  corar  ne  machine  qu'iniqui- 
té, pour  exécuter  son  déffuisement,  et 
pour  prolércr  des  choses  fausses  contre 
l'Etemel,  pour  rendra  vide  l'âme  de  l'af- 
£yiié,  et  faire  tarir  la  boisson  à  celui  qui 
a  soif. 

7  Les  iostrumens  do  l'avare  sont  per- 
nicieux ;  il  prend  des  conseils  pleins  de 
machinations,  pour  attraper  par  des  pa^ 
loles  ds  mensonge  les  affligés,  même 
qnsnd  le  pauvre  parle  droitement 

8  Mais  le  libéral  prend  des  conieils  de 
libéralité,  et  se  lève  pour  user  de  libéralité. 

9  Femmes  qui  êtes  à  votre  aise,  levez- 
vous,  écoutez  ma  voix  ;  filles  qui  vous  te- 
nez assurées,  prêtes  l'oreille  à  ma  parole. 

10  Dans  un  an  et  quelques  jours  au-de- 
li,  vous  qui  vous  tenez  assurées,  serez 
troublées  ;  csr  la  vendange  a  msnqué  ; 
la  récolte  ne  viendra  plus. 

11  Yous  qui  êtes  à  votre  aise,  trem- 
blez ;  vous  qui  vous  tenez  assurées,  soyez 
troublées;  dépouillez-vous,  quittez  vos 
hsbits,  et  vous  ceignez  de  tac9  sur  lee 
reins. 

13  On  se  frappe  la  poitrine,  à  cause  de 
la  viffne  sbonaante  en  fruit. 

13  Les  épines  et  les  ronces  monteront 
ior  la  terre  do  mon  peuple  i  même  sur 
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tttatfls  les  nakene  oà  il  y  a  de  la  joie,  et 
sur  la  ville  qui  s'égaie. 

14  Car  le  palais  va  être  abandonné  ;  la 
multitude  de  la  cité  va  être  délaissée  ; 
les  lieux  inaccessibles  du  pays  et  les  for^ 
teresses  seront  autant  de  cavernes  À  tou- 
jours ;  là  se  joueront  les  ânes  sauvages, 
et  leurs  petits  y  paîtront. 

16  Jusqu'à  ce  que  l'Esprit  soit  versé 
d'en  haut  sur  nous,  et  que  le  drâert  de- 
vienne un  Carmel,  et  que  Carmel  soit  ré- 
puté comme  une  forêt. 

16  Le  jugement  habitere  au  désert,  et 
la  justice  se  tiendra  en  Carmel. 

17  La  paix  sera  Teifet  de  la  justice,  et 
le  labourage  de  la  justice  sere  le  repoe  et 
la  sûreté,  jusqu'à  toujoure. 

18  Et  mon  peuple  habitera  en  un  logis 
pstsible,  et  dans  des  pavillons  assurés,  et 
dans  un  renos  fort  tranquille. 

19  Mais  la  grêle  tombe»  sur  la  forêt, 
et  la  ville  sere  entièrement  abaissée. 

20  G  que  vous  êtes  heureux,  voua  qui 
semez  sur  toutes  les  eanx,  et  qui  y  ^tes 
aller  le  pied  du  bœuf  et  de  l'àne  ! 

CHAPITRE  XXXIII. 
Pmm$$99  tn  /«wht  éê  Jkruulgm, 

lyr  ALHEUR  à  toi  qui  fourrages,  et  qui 
^  n'ss  point  été  fourragé,  et  à  toi,  qui 
agis  avec  perfidie,  et  envers  qui  on  n'a 
point  usé  de  perfidie  ;  sit6t  que  tu  aurss 
achevé  de  fourrager,  tu  seras  fourragé  ; 
et  sitôt  que  tu  auras  achevé  d'aeir  avec 
perfidie,  on  te  traite»  avec  perfidie. 
3  Eternel,  aie  pitié  de  nous  ;  nous  nous 
sommes  attendus  à  toi;  sois  leur  bras 
dès  le  matin,  et  notre  délivrance  au  temps 
de  la  détresse. 

3  Les  peuples  se  sont  écartés  à  cause 
dn  son  broyant,  les  nations  se  sont  dis- 
persées à  cause  que  tu  t'es  élevé. 

4  Et  votre  butin  sere  ramassé  comme 
l'on  ramasse  les  vermisseaux  ;  on  sautera 
sur  lui  comme  sautent  les  sauterelles. 

5  L'Etemel  va  être  exalté,  car  il  habite 
en  un  lieu  haut  élevé  ;  il  remplire  Sion 
de  jugement  et  de  justice. 

6  lit  la  certitude  de  ta  durée,  et  la  force 
de  tes  délivrances  sere  la  sagesse  et  la 
science  ;  la  crainte  de  l'Etemel  sere  son 
trésor. 

7  Yoiei,  leurs  héreuts  crient  dehors,  et  les 
messagers  de  paix  pleurent  amèrement. 

8  Les  chemins  ont  été  réduits  en  déso- 
lation, les  passans  ne  passent  plus  par 
les  sentien  ;  il  a  rompu  l'alliance,  il  a 
rejeté  les  villes,  il  ne  fait  pas  même  cas 
des  hommes. 

9  On  mène  deuil  ;  la  terre  languit,  le 
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Libin  est  lec  et  coupé  ;  Saron  est  deve- 
nu comme  une  lande,  et  Basan  et  Cai^ 
mel  ont  été  ébranlés. 

10  Maintenant  je  me  lererai,  dira  TEtep* 
nel  ;  maintenant  je  serai  enlté  ;  main- 
tenant je  serai  élevé. 

1 1  Vous  concerrez  de  la  balle,  et  tous 
enfanterez  du  chaume  ;  votre  souffle  vous 
dévorera  comme  le  feu. 

IS  Et  les  peuples  seront  comme  des 
fourneaux  de  chaux  ;  ils  seront  brûlés  au 
feu  comme  des  épines  coupées. 

13  Vous  qui  êtes  loin,  écoutez  ce  que 
j*ai  fait  ;  et  vous  qui  êtes  près,  connais- 
ses ma  force. 

14  Les  pécheurs  seront  effiayés  dans 
Sion,  et  le  tremblement  saisira  les  hypo- 
entes,  tdlement  qu*ilM  diront  :  Qui  est-ce 
d*entre  nous  qui  pourra  séjourner  avec  le 
feu  dévorant  1  Qui  est-ce  d*entre  nous 
qui  pourr»  séjourner  avec  les  ardeurs 
étemelles  1 

15  Celui  qui  observe  la  justice,  et  qui 
profère  des  choses  droites  ;  celui  qui  re- 
jette le  gain  déshonnête  d'extorsion,  et 
qui  secoue  ses  mains  pour  ne  prendre 
point  de  présens  ;  celui  qui  bouche  ses 
oreilles  pour  n^ouîr  point  le  sang,  et  qui 
ferme  ses  yeux  pour  ne  voir  point  le  mal  ; 

16  celui-là  habitera  en  des  lieux  haut 
élevés;  des  forteresses  assises  sur  des 
rochers  seront  sa  haute  retraite  ;  son  pain 
lui  sera  donné,  et  ses  eaux  ne  lui  man- 
queront point. 

17  Tes  yeux  contempleront  le  roi  en 
sa  beauté,  et  ils  regarderont  la  terre  éloi- 
gnée. 

18  Ton  cœur  méditera-t-il  la  frayeur  en 
dieant  :  oà  cet  le  secrétaire  1  où  est  ce- 
lui pui  pèse  1  où  est  celui  qui  tient  le 
compte  des  tours  1 

19  Tu  ne  verras  point  le  peuple  fier, 
peuple  de  langage  mconnu,  qu*on  n'en- 
tend point  ;  et  de  langue  bégayante,  qu'on 
ne  comprend  point. 

20  Regarde  Sion,  la  ville  de  nos  i%tes 
solennelles  ;  que  tes  yeux  voient  Jérusa- 
lem, séjour  tranquille,  tabernacle  qui  ne 
sera  point  transporté,  et  dont  les  pieux 
no  seront  jamais  étés,  ni  aucun  de  ses 
cordeaux  ne  sera  rompu. 

81  Car  c^est  là  vramient  que  TEtemel 
nous  est  magnifîaue  ;  c'est  le  lieu  des 
fleuves  et  des  rivières  très-larges,  dans 
lequel  n'ira  point  de  navire  à  rame,  et  où 
aucun  gros  navire  ne  passera  point. 

23  Parce  que  l'Etemel  cet  notre  juge, 
l'Etemel  est  notre  législateur  ;  l'Etemel 
•st  notre  roi  ;  c'est  lui  qui  nous  sauverm. 


28  Tes  cordages  sont  lAdiée,  et  âîoii 
ils  ne  tiendront  point  ferme  leur  m&t,  et 
on  n'étendra  point  la  voile  ;  alors  la  dé- 
pouille d*un  grand  butin  sera  partagée  ; 
les  boiteux  msme  pilleront  le  butin. 

24  Et  celui  qui  fera  sa  demeure  dans 
la  maison,  ne  dira  point  :  Je  suis  malade  ; 
le  peuple  qui  habitera  en  elle  sera  dé- 
chargé d'iniquité. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Prophitit  cmUre  Vlémie. 

A  PPROCHEZ-VOUS,  nations,  pour 
"^^  écouter  ;  et  vous,  peuples,  soyez  at- 
tentifs ;  que  la  terre  et  tout  ce  qui  est  en 
elle  écoute  ;  que  le  monde  habitable  et 
tout  ce  qui  est  produit,  écoute  ; 

2  car  l'indignation  dé  l'Etemel  est  sur 
toutes  ces  nations,  et  sa  fureur  sur  toute 
leur  armée  ;  il  les  s  mises  à  l'interdit,  fl 
les  a  livrés  pour  être  tuées. 

3  licurs  blessés  à  mort  seront  jetés  li, 
et  la  puanteur  de  leurs  corps  morts  se 
répandra,  et  les  montagnes  découleront 
de  leur  sang. 

4  Et  toute  l'armée  descieux  se  fondit, 
et  les  cieux  seront  mis  en  roulesu  comme 
un  livre,  «t  toute  leur  armée  tombera 
comme  tombe  la  feuille  de  la  vigne,  et 
comme  tombe  celle  du  figuier. 

6  Parce  que  mon  épée  est  enivrée  dans 
les  cieux,  voici,  elle  descendra  en  juge- 
mont  contre  Edom,  et  contre  le  peuple 
que  j'ai  mis  à  l'interdit. 

6  L'épée  de  l'Etemel  est  pleine  de 
sang  ;  elle  s'est  engraissée  de  la  graisse 
et  du  sang  des  agneaux  et  des  boucs,  et  de 
la  graisse  des  rognons  de  moutons  :  car  il 
y  a  un  sacrifice  a  l'Etemel  dans  Botsra, 
et  une  grande  tuerie  au  pays  d'Edom. 

7  Et  Tes  licornes  descendront  avec  eux, 
et  les  veaux  avec  les  taureaux  ;  leur 
terre  sera  enivrée  de  sang,  et  leur  pous- 
sière sera  engraissée  de  misse. 

8  Car  il  y  a  un  jour  de  vengeance  à 
l'Etemel,  et  une  année  de  rétribution  pour 
maintenir  le  droit  de  Sion. 

9  Et  ses  torrens  seront  changés  en  poix, 
et  sa  poussière  en  soufre,  et  sa  terre  de- 
viendra de  la  poix  ardente. 

10  Elle  ne  sera  point  éteinte  ni  nuit  ni 
jour  ;  sa  fumée  montera  éternellement  ; 
elle  sera  désolée  de  génération  en  géné- 
ration ;  il  n'y  auraperaonne  qui  passe  par 
elle  ijamais. 

11  ift  le  cormoran  et  le  butor  la  possé- 
deront ;  le  hibou  et  le  corbeau  y  habite- 
ront ;  et  on  étendra  sur  elle  la  ligne  de 
eonftision,  etle  niveau  de  désordre. 

12  Ses  magistrats  crieront  qu'il  n'y  a 
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]>hw  là  de  royaume,  et  Um»  ses  goum 
nenn  seioDt  lédaits  à  rien. 

13  Lee  épines  croîtront  dans  ses  palais, 
les  chardons  et  les  boissons  dans  ses  for- 
teresses, et  elle  sera  le  repaire  des  dra- 
gons, et  le  parris  des  chats-huans. 

14  JU  les  bétes  sanvages  des  déserts 
rencontreront  les  béUê  Mavmages  de»  lies, 
et  la  chouette  criera  à  sa  compagne  ;  là 
même  se  posera  l'orfraie,  et  y  tronyera 
son  repos. 

15  Là  le  martinet  fera  son  nid,  il  y 
coavera,  il  y  éclorni,  et  il  recueillera  se* 
jfetiu  BOUS  son  ombre,  et  là  aussi  seront 
assemblés  les  Tautours  Tun  avec  l'autre. 

16  Recherchez  au  livre  de  l'Etemel,  et 
lisez  ;  il  ne  s'en  est  pas  manqué  on  seul 
point  ;  celle-là  ni  sa  compagne  n'y  ont 

Kint  manqué  ;  car  c'est  ma  bouche  qui 
commandé,  et  son  Esprit  est  celui  qui 
les  aura  assemblés. 

17  Car  il  leur  a  jeté  le  sort,  et  sa  main 
leur  a  distribué  cette  terre  au  cordeau  ; 
ils  la  posséderont  à  toujours,  ils  y  habite- 
ront d'âge  en  âge. 

CHAPITRE  XXXV. 

CmÊÊ^iom  promis  «m  pnrpfe  ie  Diem. 
^E  désert  et  le  lieu  aride  se  réjoitiront, 
et  le  lieu  solitaire  s'égaiera,  et  fleu- 
rira comme  une  rose. 

2  II  fleurira  abondamment,  et  s'égaiera, 
s'égayant  même  et  chantant  en  triomphe. 
La  gloire  du  Liban  loi  est  donnée,  avec 
la  magnificence  de  Carmel  et  de  Saron  ; 
ils  verront  la  gloire  de  l'Etemel  et  la  ma- 
gnificence de  notre  Dieu. 

3  Renforcez  les  mains  lâches,  et  forti- 
fiez les  genoux  tremblans. 

4  Dites  à  ceux  qui  ont  le  cœur  troublé  : 
Prenez  courage,  et  ne  craignez  plus  ; 
voici  votre  Dieu  ;  la  vengeance  viendra, 
la  rétribution  de  Dieu  ;  il  viendra  lui- 
roème,  et  vous  délivrera. 

5  Alors  les  yeux  des  aveugles  seront 
ouverts,  et  les  oreilles  des  sourds  seront 
débouchées. 

6  Alors  le  boiteux  sautera  comme  un 
cerf,  et  la  langue  du  muet  chantera  en 
triomphe  ;  car  des  eaux  sortiront  du  dé- 
sert, et  des  torrens  du  lieu  solitaire. 

7  Et  les  lieux  qui  étaient  secs  devien- 
dront des  étangs,  et  la  terre  altérée  de- 
viendra  des  sources  d'eaux,  et  dans  les 
repaires  des  dragons,  où  ils  faisaient  leur 
gîte,  il  y  aura  un  parvis  à  roseaux  et  à 
)oncs. 

8  Et  il  y  aura  là  un  sentier  et  un  che- 
min qui  sera  appelé  le  chemin  de  sain- 
teté ;  celui  qui  est  souillé  n'y  passera  point. 


mais  il  sera  pour  ceux-là  ;  cefaii  qui  va  son 
chemin,  et  les  fous,  ne  s'y  égareront  point. 

9  Là  il  n'y  aura  point  de  lion,  et  att« 
cône  de  ces  bétes  qui  ravissent  les  autres, 
n'y  montera  point,  et  ne  s'y  trouvera 
point  ;  mais  les  rachetés  y  marcheront. 

10  Ceux  donc  desquels  l'Etemel  aura 
payé  la  rançon,  retourneront,  et  viendront 
en  Sion  avec  chant  de  triomphe,  et  une 
joie  étemelle  sera  sur  leur  tète  ;  ils  ob* 
tiendront  la  joie  et  l'all^resse  ;  la  douleur 
et  le  gémissement  s'enrairont. 

CHAPITRE  XXXVI. 
Fierté  d*  Santhinb. 

/^R  il  arriva  la  quatorzième  année  du 
^^  roi  Ezéchias,  que  Sanchérib,  roi  des 
Assyriens,  monta  contre  toutes  les  villes 
closes  de  Juda,  et  les  prit. 

2  Puis  le  roi  des  Assyriens  envoya  RaS 
saké  avec  de  grandes  forces  de  Lskis  à 
Jérusalem,  vers  le  roi  Ezéchias,  et  il  se 
présenta  près  du  conduit  du  haut  étang, 
au  grand  chemin  du  champ  du  foulon. 

8  £t  Eljakim,  fils  de  Hilkija,  maitre 
d'hôtel,  et  Sebna  le  secrétsire,  et  Joah, 
fils  d' AJsaph,  commis  sur  les  registree,  soi^ 
tirent  vers  loi. 

4  Et  Rabsaké  leur  dit  :  Dites  mainte* 
nant  à  Ezéchias  :  Ainsi  dit  le  grand  roi, 
le  roi  des  Assyriens,  quelle  eêt  cette  con- 
fiance que  tu  as  î 

6  Je  te  dis  que  ce  ne  sont  là  que  des 
paroles  ;  mai»  le  conseil  et  la  force  sont 
requis  à  la  guerre  ;  or  maintenant  sur  qui 
t'es-tu  confié,  que  tu  te  sois  rebellé  contre 
mori 

6  Voici,  tu  t'es  confié  sur  ce  bâton,  qui 
n'est  qu'un  roseau  cassé,  sur  l'Egypte, 
sur  lequel  si  quelqu'un  s'appuie,  il  lui 
entrera  dans  la  main,  et  la  percera  ;  tel 
est  Pharaon,  roi  d'Egypte,  a  tous  ceux 
qui  se  confient  en  lui. 

7  Que  si  tu  me  dis  :  Noos  nous  coi^ 
fions  en  l'Etemel  notre  Dieu  :  n'est-ce 
pas  celui-là  même  duquel  Ezéchias  a  été 
les  hauts  lieux  et  les  autels,  et  a  dit  à 
Juda  et  à  Jérasalem  :  Vous  wus  pros- 
ternerez devant  cet  autel-ci  1 

8  Maintenant  donc  donne  des  otages  an 
roi  des  Assyriens  mon  maître,  et  je  te 
donnerai  deux  mille  chevaux,  si  tu  peux 
donnef  autant  d'hommes  pour  monter 
dessus. 

9  Et  comment  ferais-tu  tourner  visage 
au  moindre  gouverneur  d'entre  les  aervt> 
teurs  de  mon  msltre  t  mais  tu  te  confies 
en  l'Egypte,  à  cause  des  chariots  et  des 
gens  de  cheval. 

10  Mais  suis-je  maintenant  monté  sane 
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rEternel  contie  es  pap  Dotir  la  détruixe  1 
L^Eteniel  m*a  dit:  Monte  contre  ce 
pays-U)  et  le  détruis. 

11  Alora  Eljakim,  et  Sebna,  et  Joah 
dirent  à  Rabsaké:  Noua  te  prions  de 
parler  en  langue  syriaque  à  tes  serviteurs, 
car  nous  Tentendons  ;  mais  ne  parle  point 
à  nous  en  langue  judaïque,  pendant  que 
le  peuple,  qui  est  sur  la  muraille,  Técoute. 

12  Et  Rabsaké  répondit  :  Mon  suttre 
in*a-t-il  envoyé  vers  ton  maître,  ou  vers 
toi,  pour  dire  ces  paroles-là  1  Ne  m*a-t-il 
pas  envoyé  vers  les  hommes  qui  se  tien- 
nent sur  la  muraille,  pour  leur  dire  qu^ils 
mangeront  leur  propre  fiente,  et  qu'ils 
boiront  leur  urine  avec  vous  1 

13  Rabsaké  donc  se  dressa,  et  s*écria  à 
haute  voix  en  langue  judaïque,  et  dit  : 
Ecoutez  les  paroles  du  grand  roi,  le  roi 
des  Assyriens. 

14  Le  roi  a  dit  ainsi  :  Qu*Ezéchias  ne 
vous  abuse  point  ;  car  il  ne  vous  pourra 
pas  délivrer. 

16  Et  qu*Ezéchias  ne  vous  fasse  point 
confier  en  TEtemel,  en  disant:  TEtemel 
indubitablement  nous  délivrera;  cette 
ville  ne  sera  point  livrée  entre  les  mains 
du  roi  des  Assyriens. 

16  N'écoutez  point  Ezéchias  ;  car  ainsi 
a  dit  le  roi  des  Assyriens  :  Faites  un  ac* 
cord  pour  votre  bien  avec  moi,  et  sortez 
vers  moi,  et  vous  mangerez  chacun  de  sa 
vi^e,  et  chacun  de  son  figuier,  et  vous 
boirez  chacun  de  Teau  de  sa  citerne  ; 

17  jusqu'à  ce  que  je  vienne,  et  que  je 
vous  emmène  en  un  pays  qui  est  comme 
votre  pays,  un  pays  ae  froment  et  de  bon 
vin,  un  pays  de  pain  et  de  vignes. 

18  Qu'Ezéchias  donc  ne  vous  séduise 
point,  en  disant:  L'Etemel  nous  déli- 
vrera. Les  dieux  des  nations  ont-ils  dé- 
livré chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi 
des  Assyriens  t 

19  Où  sont  les  dieux  de  Hamath  et 
d'Arpad  1  où  sont  les  dieux  de  Sé])har- 
vajim,  et  même  a-t-on  délivré  Samaiiede 
ma  main  1 

20  Qui  sont  ceux  d'entre  tous  les  dieux 
de  ces  pays-là  qui  aient  délivré  leur  pays 
de  ma  main,  pour  dire  que  l'Etemel  déli* 
vrera  Jérusalem  de  ma  main  1 

31  Mais  ils  se  turent,  et  ne  luî«répoii- 
dirent  pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait  com- 
mandé, disant:  Vous  ne  lui  répondrez 
point. 

23  Aprds  cela  Eljakim,  fîU  de  Hilkija, 
maître  d'hôtel,  et  Sebna  le  secrétaire,  et 
Joah,  fils  d'Asaph,  commis  sur  les  regis- 
tVM,  s'en  reyinrent,  les  vètemens  déchi- 


rés, vers  Exéchtaa,  et  loi  rapportèrant  Iw 
paroles  de  Rabsaké. 

CHAPITRE  XXXVIL 

Exiekias  ratsuri  de  Vostûtanct  divine. 
p^T  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  roi  Ezé- 
chias  eut  entendu  ces  choses,  il  dé- 
chira  ses  vètemens,  et  se  couvrit  d'un  sac, 
et  entra  dans  la  maison  de  l'Etemel. 
3  Puis  il  envoya  Eljakim,  maître  dliô- 
tel,  et  Sebna  le  secrétaire,  et  les  anciens 
d'entre  les  sacrificateurs,  couverts  de 
sacs,  vers  Esaîe  le  prophète,  fils  d'Amots. 

3  Et  ils  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  Ezé- 
chias :  Ce  iour-ci  est  le  jour  d'angoisse, 
et  de  réprénension,  et  de  olasphème  ;  car 
les  enfans  sont  venus  jusqu'à  l'ouverture 
de  la  matrice,  mais  il  n'y  a  point  de  force 
pour  enfanter. 

4  Peut-être  que  l'Etemel  ton  Dieu  aura 
entendu  les  paroles  de  Rabsaké,  lequel 
le  roi  des  Assyriens  son  maître  a  envojé 
pour  blasphémer  le  Dieu  vivant,  et  lui 
faire  outrage,  selon  les  paroles  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  a  ouïes  ;  fais  donc  requête 
pour  le  reste  qui  se  trouve  encore. 

6  Les  serviteurs  donc  du  roi  Ezéchias 
vinrent  vers  EsaTe. 

6  Et  Esaîe  leur  dit  :  Tous  direz  ainsi  â 
votre  maitre  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ne 
crains  pomt  pour  les  paroles  que  tu  as 
entendues,  par  lesquelles  les  serviteurs  du 
roi  des  Assyriens  m'ont  blasphémé. 

7  Voici,  je  m'en  vais  mettre  en  lui  un 
tel  esprit,  qu'ayant  entendu  un  certain 
bruit,  il  retournera  en  son  pays,  et  je  le 
ferai  tomber  par  l'épée  dans  son  pays. 

8  Or  quand  Rabsaké  s'en  fiit  retoainé, 
il  alla  trouver  le  roi  des  Assyriens,  qui 
battait  Libna  ;  car  Habsaké  avait  appris 
qu'il  était  parti  de  Lakis. 

9  Le  roi  donc  de»  Aeeyrinu  ouït  dire 
touchant  Tirhaka,  roi  d'Ethiopie  :  II  esl 
sorti  pour  te  combattre  ;  ce  qu'ayant  en- 
tendu, il  envoya  des  messagers  vers  Ezé- 
chias, en  leur  disant  : 

10  Vous  parlerez  ainsi  à  Ezéchias,  roi 
de  Juda,  disant  :  Que  ton  Dieu,  auquel  tu 
te  confies,  ne  t^abuse  point,  en  disant  : 
Jérosalem  ne  sera  point  livrée  en  la  main 
du  roi  des  Assyriens. 

11  Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois 
des  Assyriens  ont  fait  à  tous  les  pays,  en 
les  détruisant  entièrement  ;  et  tu  échap- 
perais 1 

13  Les  dieux  des  nations,  oue  mes  an- 
cêtrea  ont  détraites,  eavoir,  ae  Gosan,  de 
Caran,  de  Retaeph,  et  des  enfans  d*Hé* 
den,  oui  sont  en  Télasar,  les  ont-ils  déli- 
vréesT 
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18  Oà  Ml  le  roi  de  Htmtlli,  et  le  roi 
d'Arpad,  et  le  rot  de  la  Tille  de  Séphap- 
Tajim,  Uéneh  et  Hiwaî 

14  Et  quand  Ezéchias  eut  reçu  les 
lettres  de  la  main  des  messagers,  et  lés 
eut  lues,  il  monta  en  la  maison  de  TEter- 
nel,  et  Ezéchias  les  déploja  devant  TE- 
temel. 

15  Pois  Ezéchias  fit  sa  priàie  à  TEtcr- 
nel,  en  dùant  : 

16  O  Etemel  des  annéee!  Dieii  d'Is> 
lael  !  qvi  es  assis  enUre  les  chérubins,  toi 
seul  es  le  Dieu  de  tous  les  royaumes  de 
la  terre  ;  tu  as  fait  les  cieux  et  la  terre. 

17  O  Etemel  !  incline  ton  onille,  et 
écoute  ;  à  Etemel  !  ouvre  tes  yeux,  et  re- 
garde, et  écoute  toutes  les  paroles  de 
Sanchérâ>,  lesquelles  il  m*a  envoyé  diro 
pour  blasphémer  le  Dieu  vivant. 

18  II  est  bien  vrai,  6  Etemel  !  que  les 
rois  des  Assyriens  ont  détrait  tons  les 
pays,  et  leurs  contrées  ; 

19  et  qu'ils  ont  jeté  au  feu  leurs  dieux  ; 
car  ce  n'étaient  point  des  dieux,  mais  un 
ouvrage  de  main  d*homme,  de  bois  et  de 
la  pierre  ;  c'est  pourquoi  ils  les  ont  dé- 
truits. 

90  Maintenant  donc,  6  Etemel,  notre 
Dieu  !  délivre-nous  de  la  main  de  San- 
€kénb,  afin  que  tons  les  royaumes  de  la 
terre  sachent  que  toi  seul  es  l'Etemel. 

31  Alors  Esaïe,  fils  d'Amots,  envoya 
vers  Ezéchias,  pour  lui  dire  :  Ainsi  a  dit 
TEtemei,  le  Dieu  d'Isnèl  :  Quant  à  ce 
dont  tu  m'as  requis  touchant  Sanchénb, 
roi  des  Assyriens, 

32  c'est  ici  la  parole  que  l'Etemel  a 
mnoncée  contre  lui.  La  vierge,  fille  de 
Sion,  t'a  méprisé,  et  s'est  moquée  de  toi  ; 
la  fiUe  de  Jérusalem  a  branlé  la  tète 
spuès  toi. 

38  Qui  as-tu  outragé  et  blasphémé  1 
contre  qui  ae-tu  élevé  ta  voix,  et  levé  tes 
yeux  en  hauti  c'est  contre  le  Saint 
d'Israél. 

84  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  semteun,  et  tu  as  dit  :  Je 
suis  monté  avec  la  multitude  de  mes  chap 
xiots  sur  le  haut  des  montagnes,  aux 
cdtés  du  Liban  ;  je  couperai  les  plus  hauts 
cèdres»  et  les  plus  beaux  sapins  qui  y 
soient,  et  j'entrerai  jusqu'en  son  plus  haut 
bout,  et  en  la  forêt  de  son  Carmel. 

85  J'ai  creusé  dss  soicroet,  et  j'en  ai  bu 
les  eaux  ;  et  j'ai  tari  de  la  plante  de  mes 
]^eds  tous  les  ruisseaux  des  forteresses. 

36  N'as-tn  pas  entendu  que  déjà  dès 
long-temps  j'ai  fait  cette  ville,  et  que 
d'ancienneté  je  l'ai  ainsi  ibrmée  1  et  maii»- 
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tenant  raurais-je  conservée  pour  être  ré- 
duite en  désolation,  et  les  villes  munies 
en  monceaux  de  raines  1 

37  Or  leurs  habitans  étant  dénués  de 
force  ont  été  épouvantés  et  confus,  et 
sont  devenus  comttu  l'herbe  des  champs  ; 
et  l'herbe  verte,  comme  le  foin  des  toiu,  qui 
€êt  sec  avant  qu'il  soit  monté  en  tuyau. 

38  Mais  je  sais  ton  repaire,  ta  sortie,  et 
ton  entrée,  et  comment  tu  es  furieux 
contre  moi. 

39  Parce  que  tu  es  furieux  contre  moi, 
et  <|ue  ton  insolence  est  montée  à  mes 
oreilles,  je  mettrai  ma  boucle  en  tes  na- 
rines, et  mon  mords  en  ta  bouche,  et  je 
te  ferai  retourner  par  le  chemin  par  lequel 
tu  es  venu. 

30  Et  ceci  te  sera  pour  signe,  6  ExS- 
ckioê  !  C'est  qu'on  mangera  cette  année 
ce  qui  viendra  de  soi-même  aux  champs  ; 
et  en  la  seconde  année,  ce  qui  croîtra  en- 
core sans  semer  ;  mais  la  troisième  an- 
née, vous  sèmerez  et  vous  moissonnerez  ; 
vous  planterez  des  vignes,  et  vous  en 
manfferez  le  fruit. 

81  £t  ce  qui  est  réchappé  et  demeuré 
de  reste  dsns  la  maison  de  Juda,  étendra 
sa  recine  par  dessous,  et  elle  produira 
son  fruit  par  dessus. 

88  Car  il  sortirede  Jérasàlem  quelques 
restes,  et  de  la  montagift  de  Sion  quel- 

3ues  réchappes  :  la  jalousie  de  l'Etemel 
es  arméea  fera  cela. 

88  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel 
touchant  le  roi  des  Assyriens  :  Il  n'en- 
trera point  en  cette  ville,  et  il  n'y  jetten 
aucune  flèche  ;  il  ne  se  présentera  point 
contre  elle  avec  le  bouclier,  et  il  ne  dres- 
se» point  de  terrasse  contre  elle. 

84  II  s'en  retoumera  par  le  chemin  par 
lequel  il  est  venu,  et  il  n'entrere  point  en 
cette  ville,  dit  l'Etemel. 

85  Car  je  ganntnai  cette  ville,  afin  de 
la  délivrer  pour  l'amour  de  moi,  et  pour 
l'amour  de  David  mon  serviteur. 

86  Un  ange  donc  de  l'Etemel  sertit,  et 
tua  cent  quatre-vinj^t-dinq  mille  kemmu 
au  camp  des  Assynens  ;  et  quand  on  fut 
levé  de  bon  matin,  voilà  c'étaient  tous 
des  corps  morts. 

87  Et  Sanchérib,  roi  des  Assyriens, 
partit  de  li  ;  il  s'en  alla,  et  s'en  retoarnSf 
et  il  se  tint  à  Nlnive. 

88  Et  il  arriva  qu'étant  prosterné  dans 
la  maison  de  Nisroc  son  Dieu,  Adram- 
mélec  et  Saréetser  ses  fils  le  tuèrent  avec 
l'épée;  puis  ils  se  sauvèrent  au  paye 
d'Aruat,  et  Esaihaddon  son  fils  régna  en 
Sa  place. 
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CHAPITRE  XXXYIIL 


E 


|N  ce  jour-là  Ezéchias  fut  malade  à  la 
mort,  et  Esaïe  le  prophète,  fila  d*A- 
mots,  Tint  yers  lui,  et  lui  dit  :  Aipai  a 
dit  TEtemel  :  Dispose  de  ta  maison,  car 
tu  t*en  vas  mourir,  et  tu  ne  viTzas  plus* 
3  Alors  Ezéchias  tourna  sa  face  contre 
la  muraille,  et  fit  sa  prière  à  l'Etemel, 

3  et  dit:  Souviens-toi  maintenant,  je  te 
prie,  6  Etemel  !  comment  j'ai  marché  du- 
rant toi  en  vérité  et  en  intégrité  de  coror, 
et  comment  i'ai  fait  ce  qui  t*était  agréa- 
ble ;  et  Ezéchias  pleura  abondamment. 

4  Or  la  parole  de  TEtemel  fut  adressée 
à  Esaîe,  en  disant  : 

6  Va,  et  dis  à  Ezéchias  :  Ainsi  a  dit 
TEtemel,  le  Dieu  de  David  ton  père: 
J'ai  exaucé  ta  prière,  j'ai  vu  tes  larmes  ; 
voici,  je  m'en  vais  ajouter  quinxe  années 
à  tes  jours. 

6  Et  je  délivrerai  de  la  main  du  roi  des 
Assjrriens,  toi  et  cette  ville»  et  je  ganor 
tirai  cette  ville. 

7  Et  ce  signe  t'est  donné  par  l'Etemel, 
pour  faire  voir  que  l'Etemel  accomplira 
cette  parole  qu*il  a  prononcée  : 

8  Voici,  je  m*en  vais  fairo  retourner 
l'ombre  des  degrés  par  lesquels  elle  est 
descendue  au  cadran  d'Achas,  de  dix  de- 
grés en  sirière  «roc  le  soleil  ;  et  le  soleil 
retourna  de  dix  degrés  par  les  degrés  par 
lesquels  il  était  descenau. 

9  Or  c'est  ici  l'écrit  d'Ezéchias,  roi  de 
Juda,  touchant  ce  qu'il  fiit  malade,  et 
qu'il  fut  guéri  de  sa  aialadie. 

10  J'avais  dit  dans  le  retranchement  de 
mes  jours  :  Je  m'en  irai  aux  portes  du 
sépulcre,  je  suis  privé  de  ce  qui  restait 
de  mes  années. 

1 1  J'avais  dit  :  Je  ne  contemplerai  plus 
TEtemcl,  l'Etemel,  dans  le  terre  des  vi- 
vans;  je  ne  verrai  plus  personne  avec  les 
habitans  du  monde. 

12  Ma  durée  s'en  est  allée,  et  aété  trans- 
portée d'avec  moi  comme  une  cabane  de 
berger;  j'ai  trailfché  me  vie  comme  le 
tissennd  congw  «e  toiU;  il  me  coupera 
dès  les  pesnee;  du  matin  en  soir  tu 
m'auras  enlevé. 

18  Je  me  pveposeis  jaeqn'au  matin  qv'il 
était  comme  un  lion,  qu'il  briserait  ainsi 
tous  mes  os;  du  matin  au  soir  tu  m*aurae 
enlevé. 

14  Je  grommelais  comme  la  grue,  oi 
€omm$  rhiiondelle  ;  je  gémissais  comme 
le  pigeon  ;  mes  yeux  défaillaient  à  force 
de  regarder  en  haut  ;  Seigneur,  on  me 
fait  force,  sois  mon  garant. 


15  Que  àmi-j6l  fl  m*a  pnlé»  et  tei- 
même  l'a  fait  ;  je  m'en  irai  toul  éaaem^ 
ment,  tous  les  ans  de  ma  vie,  dena  l'emOT^ 
tvme  de  mon  éme. 

16  Seigneur,  par  ces  choses-là  on  a  la 
vie,  et  &o»  tout  ce  gmi  tat  en  ces  choses 
consiste  la  vie  de  mon  esprit  ;  ainai  te 
me  rétabliras,  et  me  feras  revivre. 

17  Voici,  dans  ma  paix  une  grande 
amertume  m'était  survenue  ;  maia  tu  «s 
embrassé  ma  personne,  afin  qu'elle  ne 
tombât  point  dans  la  fosse  de  la  pourri- 
ture ;  parce  que  tu  as  jeté  tous  mes  p^ 
chés  derrière  ton  dos. 

18  Car  le  sépulcre  ne  te  célâ>rera  point, 
la  mort  ne  te  looeva  point  ;  ceux  qui  dee- 
cendent  en  la  fosse  ne  s'attendent  plus 
à  ta  vérité. 

19  Mais  le  vivant,  le  vivant,  est  celui  qui 
te  célébrera,  comme  moi  aujourd'hui  ;  le 
père  conduira  les  enfems  à  la  connaissance 
de  ta  vérité. 

80  L'Etemel  m'est  venu  délivrer,  et  à 
cause  de  cela  nous  jouerons  sur  les  ins* 
trumens  mes  cantiques  tons  les  jounds 
notre  vie  dans  la  maison  de  l'Etemel. 

21  Or  Esafe  avait  dit:  Qu'on  pcemie 
une  masse  de  figues  sèches»  et  qn*on  en 
fasse  un  emplâtre  sur  l'ulcère,  et  il  guéiim. 

22  Et  Ezéchias  avait  dit  :  Quel  eet  le 
signe  que  je  monterai  en  la  maison  ds 
l'Etemell 

CHAPITRE  XXXIX. 

'P]N  ce  tempe-lÀ  Mérodao-Beladan,  fib 
de  Baladan,  roi  de  Babjrlone*  envoja 
dee  lettres  avec  va  présent  à  Ezéchias, 
parce  qu'il  avait  entendu  qu'il  avait  élé 
malade,  et  qu'il  était  guéri 

2  Et  Ezéchias  en  fut  joyeux,  et  leur 
montra  les  cabinets  de  ses  choses  pué- 
cieusee,  l'argent,  et  l'or,  et  les  ofao«e 
aromatiques,  et  les  onguens  prédem, 
tout  son  arsenal,  et  tout  cequi  se  troovail 
dans  ses  trésors  ;  il  n'y  eut  rien  ^'£a^ 
chias  ne  leur  montrât  dans  sa  maison,  et 
dans  toute  sa  oour. 

8  Puis  le  prophète  Esals  vint  ven  le 
roi  Ezéchias,  et  l«i  dit:  Qu'ont  dit  cee 
hommee-li,  et  d'oè  sont-ils  veni»  vsn 
toil  EtEaéchiasrépondit:Iks0ntveHW 
vers  moi  d*UB  pays  éloigné,  de  Bebykme. 

4  Et  Eêoie  dit  :  Q'ontpils  vu  dena  tft 
maisoni  et Ezéchiss répondit:  Ssontvu 
tout  ce  oui  €#<  dsns  ma  maison  ;  il  n'y  a 
rien  eu  oans  mes  tréson  que  je  ne  levr 
sie  montré. 

6  Et  EsaSé  dit  à  Ezéchias  :  Ecoute  la 
parole  de  l'Etemel  dee  armées. 
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^  Tbici  fBoit  Isa  jooiê  <|Qe  tout  C6  <|tti 
«•tdtns  ta  iiMiiton,  et  oeqae  tes  pères  ont 
emasflé  dans  leurs  trésors  jusqu'à  aujour- 
d'hui, sera  eosporté  en  Bsbylone  ;  il  n'en 
demeurera  rien  de  reste,  a  dit  l'Ëtemel. 

7  Même  on  prendra  dé  tes  fib  qui  sor- 
tiront de  toi,  et  que  tn  aurss  engendrés, 
a6n  qu'ils  soient  eunoqnee  su  pslais  dn 
roi  de  Bebylone. 

8  Et  Ezéchiss  répondit  à  Esaie  :  La 
parole  de  l'Etemel  que  tu  as  prononcée, 
est  bonne  ;  et  il  ajouta  :  Au  moins  qa'il 
y  ait  psiz  et  sûreté  en  mes  jours  ! 

CHAPITRE  XL. 
Pf9pkttU  ie  fSvngût  et  de  Jemt-BtptiBU, 

/CONSOLEZ,  consolex  mon  peuple, 
^^  dira  votre  Dieu. 

2  Parlez  à  Jérusalem  selon  son  enur, 
et  lui  criez  que  son  temps  marqué  est 
accompli,  que  son  iniquité  est  tenue  pour 
acquittée,  qu'elle  a  reçu  de  la  main  de 
l'Etemel  le  double  pour  tous  ses  péchés. 

8  La  Toix  de  celui  qui  crie  au  désert  ttt  : 
Préparez  le  chemin  de  l'Etemel,  dresses 
parmi  les  landes  les  sentiers  à  notre  Dieu. 

4  Toute  vallée  sera  comblée,  et  toute 
montsffne  et  tout  coteau  seront  abaissés, 
et  les  lieux  tortua  seront  redressés,  et  les 
lieux  raboteux  seront  aplanis. 

5  Alors  la  gloire  de  l'£temel  se  msni- 
iestera,  et  toute  chsir  ensemble  iavtm; 
car  la  bouche  de  l'Etemel  a  perlé. 

6  La  voix  dit  :  Crie  ;  et  on  a  répondu  : 
Que  crierai-je?  Toute  chair  est  eomnu 
l'heibe,  et  tonte  sa  gi4ce  est  comme  la 
fleur  d'un  champ. 

7  L'herbe  est  séchée,  et  la  fleur  est 
tombée,  parce  que  le  vent  de  l'Etemel  a 
soufRé  dessus;  vraiment  le  peuple  est 
comme  l'herbe. 

8  L'heiiie  est  séchée,  et  la  fleur  est 
tombée;  mais  la  parole  de  notre  Dieu  de- 
meure éternellement. 

9  Ston,  qui  annonces  de  bonnes  nou- 
velles, monte  sur  une  bsute  montagne  ; 
Jérusalem,  qui  snnonces  de  bonnes  non- 
velles,  élève  ta  voix  avec  Ibree  ;  éièiw^4m, 
ne  crains  point  ;  dis  aux  villes  de  Juda: 
Voici  votre  Dieu. 

10  Voici,  le  Seigneur,  l'Etemel  viendm 
contre  le  fort,  et  son  bras  dominera  sur 
lui  ;  voici,  son  salaire  est  avec  lui,  et  son 
loyer  marche  devant  lui. 

11  II  paftra  son  troupeau  comme  un 
berger,  il  assemblera  les  agneaux  entre 
ses  bras,  il  les  placera  en  son  sein  ;  il 
conduira  celles  qui  allaitent. 

IS  Qui  est  celui  qui  a  mesuré  les  eaux 
avec  le  creux  de  sa  main,  et  qui  a  coma* 


lee  cie«s  avee  la  prama;  qui  a 
lassemblé  toute  la  poussière  de  la  terre 
dans  un  boisseau  ;  et  qui  a  pesé  au  cro- 
chet les  montagnes,  et  les  coteaux  à  la 
balance! 

13  Qui  a  dirigé  l'Esprit  de  l'Etemel» 
on,  qni  étant  son  conseiller,  lui  a  montré 
ptelquê  chose  J 

14  Avec  qui  a-t-il  pris  conseil,  et  qui  l'a 
instruit,  et  lui  a  enseigné  le  sentier  de 
jogement  1  Qui  lui  a  enseigné  la  science, 
et  loi  a  montré  le  chemin  de  la  prudence  1 

16  Voilà,  les  nations  sont  comme  une 
goutte  qui  tombe  d'un  seau,  et  elles  sont 
répotées  comme  lamenue  poussière  d'une 
baJance  ;  voilà,  il  a  jeté  çà  et  là  les  lies 
comme  de  la  poudre. 

16  Et  le  Ldwn  ne  suffirait  pas  pour 
iaire  le  feo,  et  lesbétes  qui  j  sont  ne  se- 
raient pas  suffisantes  pour  l'holocauste. 

17  Toutes  les  nations  sont  devant  lui 
comme  un  rien,  et  il  ne  les  considère  que 
comme  de  la  poussière,  et  coomie  un 
néant. 

18  A  qui  donc  ferez-vous  ressembler 
le  Dieu  Fort,  et  quelle  ressemblance  lui 
approprierez-vous  1 

19  L'ouvrier  fond  l'image,  et  l'orfèvre 
étend  de  l'or  pardessus,  et  lui  fond  des 
chaînettes  d'srgent. 

20  Celui  qui  est  si  pauvre  qu'il  n'a  pas 
de  quoi  ofirir,  choisit  un  bois  qui  ne  pour- 
risse point,  et  cherche  un  ouvrier  expert, 
pour  ûûre  une  image  tsillée  quinebongo 
point. 

21  N'aures-vons  jsmais  de  connais- 
sance 1  n'écooterez-vous/ojiMus?  ne  voue 
a-t-il  pas  été  déclaré  dès  le  commence- 
ment 1  ne  l'avez-voos  pas  entendu  dès 
les  fondemens  de  la  terre  1 

23  C'est  lui  qui  est  assis  au-dessus  du 
globe  de  la  terre,  et  à  qui  ses  lubitans 
sont  comme  des  sauterelles  ;  c'est  lui  qui 
étend  les  cieux  comme  un  voile,  il  les  a 
même  étendus  comme  une  tente  pour  y 
habiter. 

28  C'est  lui  qni  réduit  les  princes  à  rien, 
et  qui  fait  être  les  gouverneurs  de  la  terre 
comme  nne  chose  de  néant. 

24  Même  ils  ne  seront  point  plantés, 
même  ils  ne  seront  point  semée,  même 
leur  tronc  ne  jettera  point  de  racine  en 
terre  ;  même  il  sonfilera  sur  eux,  et  ils 
sécheront,  et  le  tourbillon  les  emportera 
comme  de  la  paille. 

25  A  qui  donc  me  ferez-vons  rsssem- 
bler,  et  à  qui  serai»-je  égalé  1  dit  le 
Saint. 

26  Elevez  voe  yeux  en  haut,  et  regsr- 
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des;  qui  a  créé  ces  choMst  c'est  eelnl 
qui  fait  sortir  leur  armée  par  ordre,  et  qai 
les  appelle  toutes  par  leur  nom  ;  il  n*y  en 
a  pas  une  qui  manque,  à  cause  de  la  gran- 
deur de  t€9  forces,  et  parce  qu*il  excelle 
en  puissance. 

37  Pourquoi  donc  dirais-tu,  6  Jacob! 
et  pourquoi  dirais-tu,  6  Israël  :  Mon  état 
est  caché  à  TEtemel,  et  mon  droit  est 
inconnu  à  mon  Dion  1 

S8  Ne  sais-tu  pas  et  n*as-tu  pas  entendu 
que  le  Dieu  d'etemité,  l'Etemel,  a  créé 
les  bornes  de  la  terre  1  il  ne  se  lasse 
point,  et  ne  se  travaille  point,  et  il  n'y  « 
pas  moyen  de  sonder  son  intelligence. 

89  C'est  loi  qui  donne  de  la  force  à  ce- 
lui qui  est  las,  et  qui  multiplie  la  force  de 
celui  qui  n*a  aucune  vigueur. 

80  Les  jeunes  sens  se  lassent  et  se  tra- 
vaillent, même  Tes  jeunes  gens  d'élite 
tombent  sans  force. 

81  Mais  ceux  qui  s'attendent  à  TEter-. 
nel  prennent  de  nouvelles  forces;    les 
ailes  leurs  reviennent  comme  aux  aigles  ; 
ils  courront,  et  ne  se  fatigueront  point  ; 
ils  marcheront,  et  ne  se  lasseront  point. 

CHAPITRE  XLI. 

Pr^pkitt»  d*  PttabHêêêmmd  dt  PBvmtgOt. 
TLES,  faites-moi  silence,  et  que  les  peu- 
pies  prennent  de  nouvelles  forces; 
qu'ils  approchent,  et  qu'alors  ils  parlent  ; 
allons  ensemble  en  jugement. 

8  Qui  est  celui  <^ui  a  fait  lever  de  l'Ori- 
ent la  justice  1  qui  l'a  appelée  afin  qu'elle 
le  suivit  pas  à  pas  1  qui  a  soumis  à  son 
commandement  les  nations,  loi  a  fait 
avoir  domination  sur  les  rois,  et  les  a 
livrés  à  son  épée,  comme  de  la  poossidre  ; 
et  à  son  arc,  comme  de  la  paille  poussée 
par  le  vent  1 

8  II  les  a  poursuivis,  et  il  est  passé  en 
paix  par  le  chemin  auquel  il  n'était  point 
entré  de  ses  pieds. 

4  Qui  est  celui  qui  a  opéré  et  fait  ces 
choses  1  C'est  celui  qui  a  appelé  les 
Ages  dès  le  commencement.  Moi  l'Eter- 
nel je  suis  le  premier,  et  je  suis  avec  les 
derniers. 

6  Les  Us  ont  tu,  et  ont  eu  crainte  ;  lee 
bouts  de  la  terre  ont  été  eftayés,  ils  se 
eont  approchés,  et  sont  venus. 

6  Chacun  a  sidé  à  son  prochain,  et  a  dit 
à  son  frère  :  Fortifie-toi. 

7  L'ouvrier  a  encouragé  le  fondeur;  ce- 
lui qui  frappe  doucement  du  marteau  en- 
ecurofre  celui  qui  frappe  sur  l'enclume,  et 
dit  :  Cela  est  bon  pour  souder,  pois  il  le 
fait  tenir  avec  des  clous,  afin  qu'il  ne 
bouge  point. 


d  Mais  toi,  Isrim,  tu  et  uoii  tttfitcwtf 
et  toi,  Jacob,  tu  es  celui  t^ue  j'ai  éhi,  la 
race  d'Abraham  qui  m'a  aimé. 

9  Car  je  t'ai  pns  des  boots  de  la  tem, 
je  t'ai  appelé,  en  te  préférant  aux  plue 
exceUens  qui  sont  en  elle,  et  je  t'ai  dit  : 
C'est  toi  qui  es  mon  serviteur,  je  t'ai  âa, 
et  je  ne  t'ai  point  rejeté. 

10  Ne  cnins  point,  car  je  sois  avec  toi  ; 
ne  sois  point  étonné,  car  je  euis  ton  Dieu  ; 
je  t'ai  fortifié,  et  je  t'ai  aidé,  même  je  t'ai 
maintenu  per  la  dextra  de  ma  justice. 

11  Voici,  tons  ceux  qui  sont  indignés 
contre  toi  seront  honteux  et  confus  ;  ils 
seront  réduits  à  néant,  et  les  hommes  qui 
ont  querelle  avec  toi  périront. 

18  Tu  chercheras  les  hommes  qui  ont 
querelle  avec  toi,  et  tu  ne  les  tiouvef 
point;  ils  seront  réduite  ànéant;  et  ceux 
qui  te  font  la  guerre  seront  comme  ce  qui 
n'est  plus. 

18  Car  je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  sou- 
tenant ta  main  droite,  celui  qui  te  dit  : 
Ne  crains  point  ;  c'est  moi  qm  t'ai  aidé. 

14  Ne  crains  point,  vermisseau  de  Ja^ 
oob,  hommee  mortd»  d'Israël  ;  je  t'aide- 
rai, dit  l'Etemel,  et  ton  défenseur  c'est 
le  Saint  d'Israël. 

15  Voici,  je  te  ferai  être  comme  une 
heise  pointue  toute  neuve,  ayant  des 
dents  ;  tu  fonieias  les  montagnes  et  les 
menuiseras,  et  tu  rendras  les  coteaux 
semblables  à  de  la  balle. 

16  Tu  les  vanneras,  et  le  vent  les  em- 
portera, et  le  tooibillon  les  diiqsersera  ; 
mais  tu  t'éffaieias  en  l'Etemel,  tu  te  glo- 
rifieras au  Saint  d'Israël. 

17  Quant  aux  aflligés  et  aux  misérables 
qui  cherehent  des  eaux,  et  n'en  ont  point, 
la  langue  deeqoels  est  tellement  altérée 
qu'elle  n'en  peut  plue,  moi  l'Etemel  je 
les  exaucerai  ;  moi  le  Dieu  d'Israël  je  ne 
les  abandonnerai  point. 

18  Je  ferai  sonrore  des  fleuves  dsns  les 
lieux  haut  élevés,  et  des  fontaines  au 
milieu  des  valléee;  je  réduirai  le  déeert 
en  dee  étangs  d'eaux,  et  la  terre  sèche  ec 
des  sources  d'eaux. 

19  Je  ferai  croître  au  déeert  le  cèdre, 
le  sapin,  et  le  myrte,  et  l'olivier  ;  je  met- 
trai eux  landes  le  sapin,  l'orme  et  le  buis 
eneemble. 

20  Afin  qu*on  voie,  qu'on  sache,  qu*oo 
pense,  et  qu'on  entende  pareillement  que 
la  main  de  TEtemel  a  fait  cela,  et  que  le 
Saint  d*Israël  a  créé  cela. 

91  Produises  votre  procès,  dit  TEter- 
nel,  et  mettes  en  avant  les  fondcmons  de 
votre  cause,  dit  le  roi  de  Jacob. 
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tt  Qu'on  1m  unknt^  et  qu'ils  nous  dé- 
clarent les  choses  qui  amTeront  ;  déels* 
rsS'DOus  ce  que  Ysalent  dire  les  choses 

3 ai  ont  été  aapsravsnt,  et  nous  y  prsn- 
roDs  garde,  et  nous  saurons  leur  issue  ; 
ou  faites-nous  entendre  ce  qui  est  prêt  à 
arriver. 

23  Déclarex  les  choses  qui  doivent  ar- 
river ci-après,  et  nous  saurons  que  vous 
êtes  des  dieux  ;  faites  aussi  du  bien  ou 
du  mal,  et  nous  en  serons  tout  étonnés  ; 
puis  nous  regarderons  ensemble. 

24  Voici,  vous  êtes  de  rien,  et  ce  que 
TOUS  faites  est  inutile  ;  celui  qui  vous 
choisit  n*est  qu*abomination. 

85  Je  Pai  suscité  d*  Aquilon,  et  il  vien- 
dra; il  réclamera  mon  nom  de  devers 
le  soleil  levant,  et  marchera  sur  les  roa- 

Iristrats,  comme  sur  le  mortier  ;  et  les 
oulera  comme  le  potier  foule  la  boue. 

26  Qui  est  celui  qui  a  manifesté  ces 
choses  dès  le  commencement,  afin  que 
nous  le  connaissions,  et  avant  le  temps 
où  nous  sommes,  et  nous  dirons  qu'il  est 
juste  1  Mais  il  n'y  a  personne  qui  les  an^ 
nonce,  même  il  n*y  a  personne  qui  les 
donne  à  entendre,  même  il  n'y  a  personne 
qui  entende  vos  paroles. 

27  Le  premier  sera  pour  Sion,  disant  : 
Voici,  les  voici;  et  je  donnerai  quelqu'un 
à  Jérusalem  qui  annoncera  de  brânes 
nouvelles. 

28  J*ai  regardé,  et  il  n*y  avait  point 
dJhomme  noUUc  ;  même  entre  ceox-li, 
et  il  n*j  avait  aucun  homme  de  conseil  ; 
je  les  ai  aussi  intenogés,  afin  qu'ils  ré- 
pondissent quelque  dmse. 

29  Voici,  quant  à  eux  tons,  leurs  cm- 
ne»  ne  sont  que  vanité,  une  chose  de 
néant  ;  leurs  idoles  de  fonte  sont  du  vent 
et  de  la  confusion. 

CHAPITRE  XLII. 

CmmUirtê  ém  MtêtiÉ, 
TTOICI  mon  serviteur,  je  le  maintien* 
drai;  c'est  mon  élu,  OMfuid  mon 
âme  prend  son  bon  plaisir  ;  j'ai  mis  mon 
EIspnt  sur  lui  ;  il  manifestera  le  jugement 
aux  nations. 

2  n  ne  criera  point,  et  il  ne  haussera, 
ni  ne  fera  ouïr  sa  voix  dans  les  mes. 

8  n  ne  brisera  point  le  roseau  cassé,  et 
n'éteindra  point  le  lumignon  fumant  ;  il 
mettra  en  avant  le  jugement  en  vérité. 

4  II  ne  se  retirera  jNÛnt,  ni  ne  se  hâtez» 
point,  qu'il  n'ait  mis  un  règlement  en 
U  terre  ;  et  les  fies  s'attsndront  à  sa  loi. 

b  Ainsi  a  dit  le  DimFoct,  l'Etemel, 
qui  a  créé  les  cîeux,  et  les  a  étendus; 
qui  a  aplani  U  lerrs  avec  ce  qu'elle  pro- 


duit ;  qui  donne  la  respiration  au  peuple 
qui  est  sur  elle,  et  l'esprit  à  ceux  qui  y 
marchent.  • 

6  Moi,  l'Etemel,  je  t'ai  appelé  en  jus- 
tice, et  je  prendrai  ta  main,  et  je  te  gar^ 
derai  ;  et  ie  te  ferai  être  l'alliance  du 
peuple,  et  la  lumière  des  nations  ; 

7  afin  d'ouvrir  les  yeux  qui  ne  voient 

C'  t,  el  de  ratirer  les  prisonniers  hors  do 
[>ù  on  les  tient  enserrés,  et  ceex  qui  hsr 
bitent  dans  les  ténèbres,  hors  de  la  prison. 

8  Je  suis  l'Ecemel,  c'est  là  mon  nom  ; 
et  je  ne  donnerai  point  ma  gloire  à  on 
autre,  ni  ma  louange  aux  images  taillées. 

9  Voici,  les  choses  qui  ont  été  préditeê 
aupamvant  sont  arrivées  ;  et  je  vous  en 
annonce  de  nouvelles,  et  je  vous  les  ferai 
entendre  avant  qu'elles  soient  arrivées. 

10  Chantes  à  l'Etemel  un  nouveau  can- 
tique, et  que  sa  louange  idate  du  bout 
de  la  tenre;  que  ceux  qui  descendent 
dans  la  mer,  et  tout  ce  qui  est  en  elle  ; 
que  les  Ues  et  leurs  habitans  ; 

11  que  le  déaert  et  les  villes  élèvent  U 
voix  ;  que  les  villsges  où  habite  Kédar, 
et  ceux'  qui  habitent  dans  les  rochers 
éclatent  en  chant  de  triomphe  ;  qu'ils 
s'écrient  du  sommet  des  montagnes  ; 

12  qu'on  donne  gloire  à  l'Etemel,  et 
qu'on  publie  sa  louange  dans  les  lies. 

13  L'Etemel  sortira  comme  un  homme 
vaillant  ;  il  réveillera  sa  jalousie  comme 
un  homme  de  gueire  ;  il  jettera  des  cris 
de  joie  ;  il  jetters,  dis-je,  de  grands  cris, 
et  se  fortifiera  contre  ses  ennemis. 

14  Je  me  suis  tu  dès  long-temps  ;  me 
tiendrais^  en  repos  1  me  retiendrais-je  t 
Je  crierai  comme  celle  qui  enfante  ;  je 
détrairai  et  j'engloutirai  tout  ensemble. 

15  Je  réduirai  les  montagnes  et  les  co- 
teaux en  désert,  et  je  dessécherai  toute 
leur  hertw;  je  réduirai  les  fleuves  en 
Ues,  et  je  ferai  tarir  les  étsngs. 

16  Je  conduirai  les  aveugles  par  un  che- 
min ^'ils  ne  connaissent  pomt  ;  je  lee 
ferai  marcher  par  des  sentiers  qu'ils  ne 
connaissent  pomt  ;  je  réduirai  devsnt  oux 
les  ténèbres  en  lumière,  et  les  choses  tor- 
tuesen  ehoeeedroitee  ;  je  leur  ferai  de  teUes 
choses,  et  je  ne  les  abandonnerai  point. 

17  Que  ceux-là  donc  se  retirent  en  ar^ 
rière,  ei  soient  tout  honteux,  qui  se  con- 
fient aux  images  tailléee,  et  qui  disent  aux 
images  de  fonte  :  Vous  êtes  nos  dieux. 

18  Sourds,  écoutes  ;  et  vous,  aveugles, 
regardes  et  voyes. 

19  Qui  est  aveugle,  einon  mon  servi- 
teurl  et  qui  est  somd,  comme  mon  mee- 
sager  que  j'ai  envoyé  1  Qui  est  anpeugle 
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oomme  celui  qoe  j*at  conblé  de  grèoee  1 
qui,  dis-je,  est  aveugie  comme  le  servi- 
teur de  l'Ëtemel  1 

50  Vous  voyez  beaucoup  de  choses, 
mais  vous  ne  prenez  gaide  à  rien  ;  tous 
sTez  les  oreilles  ouvertes,  mais  vous 
n*enteDdez  lieii. 

51  J^'Etemel  prenaii  plaisir  en  Im  à 
cause  de  sa  justice  ;  il  magnifiait  sa  loi, 
et  la  rendait  h<morable. 

22  Mais  c'est  ici  un  peuple  pillé  et 
foumgé;  ib  seront  tous  enlacés  dans 
les  cavernes,  et  seront  caeliés  dans  les 
prisons  ;  ils  seront  en  pillage,  et  il  n*y 
aura  personne  qui  les  délivre  ;  iU  seront 
fourrages,  et  il  n*y  anra  personne  qui 
dise:  Restituez. 

23  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  prê- 
tera Toreille  à  ceci,  qui  y  sem  attentif,  et 
qui  l'entendra  dorénavant  1 

24  Qui  est-ce  qui  a  livré  Jacob  au  pil* 
lage,  et  Israël  aux  fourrageurs  1  N'est-ce 
pas  rStemel,  contre  lequel  nous  avons 
péché  1  Parce  qu'on  n'a  point  agréé  de 
marcher  dans  ses  voies,  et  qu'on  n'a  point 
écouté  sa  loi. 

25  C'est  pourquoi  il  a  répandu  sur  lui 
la  fureur  de  sa  colère,  et  une  forte  guerre, 
et  il  Ta  embrasé  tout  à  l'entour;  mais 
Jêraël  ne  Ta  point  connu;  et  tu  l'as 
brûlé,  mais  il  ne  s'en  est  point  soucié. 

CHAPITRE  XLIII. 


lyr  Aïs  maintenant,  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
^^^  qui  t'a  créé,  d  Jacob  !  et  qui  t'a 
formé,  à  Israël  !  ne  crains  point,  car  je  t'ai 
racheté,  je  t'ai  appelé  par  ton  nom  ;  tu  es 
à  moi. 

2  Quand  tu  passeras  par  les  eaux,  je  se- 
rai avec  toi,  et  ftumd  tu  poâêeroÊ  par  les 
fieuvee,  ils  ne  te  noieront  point;  quand 
tu  marcheras  dans  le  feu  tu  ne  seras  point 
brdlé,  et  la  flamme  ne  t'embrasera  point. 

3  Car  je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  le 
Saint d'IsrafÔl  ton  Sauveur;  j'ai  donné 
l'Egypte  pour  ta  rançon,  Cus  ei  S^a 
ponr  toi. 

4  Depuis  que  eu  as  été  précieux  devant 
mes  yeux,  tu  as  été  tendu  hoMcaUe,  ei 
je  t'ai  aimé,  et  je  donnerai  les  hommes 
pour  toi,  et  les  peuples  pour  ta  vie. 

5  Ne  crains  peint,  car  je  suis  avec  toi; 
je  ferai  venir  ta  poetérilé  d'Ûrient,  et  je 
t'assemblerai  d'Occident. 

6  Je  dirai  à  l'Aquikm:  Donne;  et  an 
Midi:  Ne  mets  point  d'empècheount ; 
amène  mes  fils  de  loin,  et  mes  filles  du 
bout  de  la  tene  ; 

7  «SsMir,  tous  ceux  qui  sent  appslée  de 


mon  nom  ;  car  je  les  ai  evééa  pour  nia 
gloire  ;  je  les  ai  formés,  et  je  les  ai  faits  ; 

8  amenant  dehors  le  peuple  aveugrle, 
qui  a  des  yeux  ;  et  les  sourdb,  qui  ont  des 
oreilles. 

9  Que  toutes  les  nations  soient  ramas* 
sées  ensemble,  et  que  les  peuples  soient 
assemblés.  Lequel  d'entre  eux  a  prédit 
cette  chose-là  !  et  qui  sont  ceux  qm  nous 
ont  £ût  entendre  les  choses  qui  ont  été 
ci-devant  1  qu'ils  produisent  leurs  té- 
moins, et  qu'ils  se  justifient  ;  qu'on  les  en- 
tende, et  qu^ajfrès  cela  on  dise  ;  Il  est  vrai. 

10  Vous  êtes  mes  témoins,  dit  TEter- 
nel,  et  mon  serviteur  aussi,  que  j'ai  élu  ; 
afin  que  vous  connaissiez,  et  que  vous  me 
croyiez,  et  que  vous  entendiez  que  c'est 
moi.  Il  n'y  a  point  eu  de  Ditu  Fort  avant 
moi,  qui  ait  rien  formé,  et  il  n'y  en  aura 
point  après  moL 

11  C'est  moi,  c'est  moi  qui  eois  l'Eter- 
nel, et  il  n'y  a  point  de  Sauveur  que  moi. 

12  C'est  moi  qui  ai  prédit  ce  qui  devait 
arriver,  c'est  moi  qui  vous  ai  délivrés,  et 
qui  vous  ai  fait  entendre  l'avenir  ;  et  il 
n'y  a  point  eu  paoni  vous  de  dieu  étranger 
^in  ait  fait  ces  choses  ;  et  vous  êtes  mes 
témoins,  dit  l'Etemel,  que  je  suis  le 
Dieu  Fort. 

13  Et  même  j'étais  dès  qu'il  y  a  eu  de 
jour,  et  il  n'y  a  personne  ^ui  puisse  déli- 
vrer de  ma  mam  ;  je  ferai  une  choee,  ei 
qui  est-ce  qui  m'en  empêcherai 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  votre  Rédemp- 
teur, le  Saint  d'Israël  :  J'enverrai  pour 
l'amour  de  vous  contre  Babylone,  et  je 
les  ferai  tous  descendre  fugitifs,  et  le  cri 
des  Caldéens  sera  dans  les  navires. 

16  C'est  moi  qui  suis  l'Etemel,  votre 
Saint,  le  Créateur  d'Israël,  votre  Roi. 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  a  dressé  un 
chemin  dans  la  mer,  et  un  sentier  parmi 
les  eaux  impétueuses. 

17  Quant  à  celui  qui  amenait  des  cha- 
riots et  des  chevaux,  et  de  grandes  forces, 
ils  ont  tous  été  étendus  ensemble,  et  ils  ne 
se  relèveront  point;  ils  ont  été  étouffée» 
ils  ont  été  étemts  comme  un  lumignon. 

16  Ne  laites  point  mention  des  choses 
de  ci-devant,  et  ne  considérez  point  Isa 
choses  anciennes. 

19  Voiei,  ^  m'en  vais  foire  une  chose 
nouvelle  qw  paaitia  bientôt  ;  ne  la  cou- 
naltrez-vons  pas  !  C'est  que  je  mettrai  un 
chemin  au  désert,  et  des  fleuves  au  lieu 
désolé. 

20  Les  bêtes  des  ohampa,  les  drsgons 
et  les  ehats-hnans  me  glonfieroiit»  paic« 
que  j'aurai  mis  des  eaux  an  désttt,  €t  dm 
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«81 


IM«v«9  ra  liett  ééml^  po««bNtrr»r  mon 

peuple,  que  j'ai  éla. 

SI  Je  me  luis  formé  ce  peuple-ci,  et  foi 
dit  :  Us  nconteront  ma  louange. 

53  Maie  toi  Jacob,  tu  ne  m'as  point  in- 
voqué, quand  tu  t'es  txavaillé  pour  moi, 
d  Israël! 

33  Tu  ne  m'as  point  offert  les  menuet 
bêtes  de  tes  holocaustes,  et  tu  ne  m*as 
point  glorifié  dans  tes  sacrifices  ;  je  ne 
t'ai  point  asserri  pour  me  fiûre  des  obla- 
tions^  et  je  ne  t'ai  pomt  fatigué  pour  nu 
frésenter  de  l'encens. 

54  Tu  ne  m'as  point  acheté  à  prix  d'ar* 
gent  do  roseau  aromatise,  et  tu  ne  m'as 
point  enivré  de  la  graisse  de  tes  saeri* 
fices;  mais  tu  m'as  assem  par  tes  pédiéa, 
et  tu  m'as  travaillé  par  tes  iniquités. 

55  C'est  moi,  c'est  moi  qui  efiace  tes 
finrfitits  pour  l'amour  de  moi,  et  je  ne  me 
soaviendni  plus  de  tes  péchés. 

56  Remets-moi,  en  mémoire,  et  plai- 
dons ensemble;  toi,  déduis  tes  ratMon», 
«fin  que  tu  te  justifies. 

87  Ton  premier  pdre  a  péché,  et  tes 
entremetteurs  ont  prévariqué  contre  moL 

S8  C'est  pourauoi  je  traiterai  comme 
sooiQés  les  principaux  do  lieu  saint,  et  je 
mettiai  Jaoob  en  interdit,  et  Israël  en 
opprobre. 

CHAPITRE  XLIV. 

FnmtÊMê  ie  grâetê,    JMw  dt  PiiMtrit. 
'M' AÏS  maintenant,  é  Jaoob!  monserri- 
^^'*'  tour,  écoute  ;  et  toi,  Isnèl,  que  j'ai  élu. 

3  Ainsi  a  dit  TEtemel,  qui  t'a  &it  et 
formé  dès  le  Tentre,  et  qui  t'aide  :  Ne 
erains  point,  6  Jacob  non  serriteur!  et 
toi,  Jésurun,  que  i*iÂ  élu. 

8  Car  te  répandrai  des  eanx  sur  celui 
qui  est  altéré,  et  des  rividres  sur  la  terre 
sdcke  ;  jeiépandni  mon  Esprit  sur  tapos* 
térilé,  et  ma  bénédiction  sur  ceux  qui 
sortiront  de  toi. 

4  Et  ils  gemmont  comme  parmi  l'her- 
bage, comme  les  taules  auprès  des  eaux 
courantes. 

6  L'un  dira  :  Je  sois  à  l'Etemel,  et  l'an^ 
tre  se  réclamera  du  nom  de  Jaoob  ;  et  un 
antre  éerva  de  sa  main  :  Je  suis  à  l'Eter 
nel,  et  se  surnommera  du  nom  d'braêl. 

•  Amsi  a  dit  rStemel,  le  roi  d'Isnél  et 
ton  Rédempteur,  l'Etemel  des  sméet  : 
Je  suis  le  pemier,  et  je  suis  le  damier,  et 
I  n'y  a  point  d'autre  Bievr  que  moL 

7  Et  4jni  est  celui  qui  ait  appelé  eonme 
moi,  qni  n'ait  déelné,  et  ovdamié  cek, 
à&fim que  j'ai  établi  le  peuple  aneitnt 
«u'Ss  leur  déclarent  ke  «hoeea  à  venrt 
bt  dnttt,  die-i»,  qni  mittenu»  ei-tpièt. 


8  Ne  toyes  point  eÉBayéa,  et  ne  soy ei 
point  troMée  ;  ne  te  l'ai-je  pas  fait  en- 
tendra et  déclaré  dès  ce  temps-là?  et 
vous  m'en  Mes  témoins  ;  y  a-t>il  quelque 
autre  Dieu  que  moi  î  certes  il  n'y  a  point 
d'antre  rocher  ;  je  n'en  connais  point. 

9  Les  ouvriers  des  imaffes  tailléee  ne 
sont  tous  qu'on  lien,  et  leurs  ouvrages 
les  plus  précieux  ne  profitent  de  rien  ;  et 
ils  leur  sont  témoins  qu'ils  ne  ▼oient  point, 
et  ne  connaiasent  point,  afin  qu'ils  soient 
honteux. 

10  Jlfcûqui  eet-ce  qvA  a  formé  un  dieu, 
et  qui  a  fondu  une  image  taillée,  pour 
n'en  avoir  aneun  profit  t 

11  Voici,  tous  see  compagnons  seront 
honteux,  car  ces  ouvriers-U  sont  d'entre 
les  hommes  ;  ils  seront  efirayés  et  rendue 
honteux  tons  ensemble. 

12  Le  forgeron  de  fer  jrrend  le  ciseau  et 
travaille  avec  le  charbon  ;  il  le  forme  avee 
des  marteaux,  il  le  fait  à  force  de  brat, 
même  ayant  faim,  tellement  qu'il  n'en 
peut  plus  ;  et  s'il  ne  boit  point  d'eau,  il 
en  est  tout  fotigué. 

18  Le  menaiaier  étend  sa  règle,  et  la 
crayonne  avec  de  la  craie  ;  il  le  foit  avee 
des  équenres,  et  le  forme  au  compas,  et 
le  fait  à  la  ressemblance  d'un  homme,  e^ 
le  pare  comme  un  homme,  afin  qu'il  de« 
meure  dans  la  maison. 

14  II  se  coupe  des  cèdres,  et  prend  un 
eyprès,  ou  un  chêne,  qu'il  a  laissé  croître 
parmi  les  arbnt  de  la  forêt  ;  il  plante  un 
fiiéne,  et  la  jdnie  le  foit  croître. 

15  Pois  il  servira  à  l'homme  pour  brû- 
1er  ;  car  il  en  prend,  et  s'en  chauffe  ;  il 
en  lut,  die-je,  au  feu,  et  en  cuit  du  pain  ; 
il  en  fait  aussi  un  dieu,  et  se  proeterae 
dewant  hd  ;ii  en  fait  une  image  taillée,  et 
l'adore. 

16  n  en  brûle  an  feu  une  partie,  et 
d'une  autre  partie  il  mange  sa  chair,  la- 
quelle il  rêtit,  et  s'en  rassaasie  ;  il  s'en 
chanfife  aussi,  et  il  dit  :  Ha  !  ha  !  je  me 
sois  léehauflb,  j'ai  vu  la  hieur  du  feu. 

17  Puia  du  reste  il  en  fait  un  dieu  pour 
être  eon  image  taillée  ;  il  l'adoie  et  se 
pnsterae,  et  lui  foit  sa  requête,  et  lui 
dit  :  Délivr»*mei,  car  tu  es  mon  dieu. 

18  Cee  gène  ne  savent  et  n'entendent 
rien  ;  car  on  leur  a  pl&tré  lea  yeux,  afin 
qu'ils  ne  voient  pomt;  et  leurs  caurs 
afin  on'ils  n'ent«ident  point. 

19  Nul  ne  rentn  en  soi-même,  et  n'a 
ni  eoBoaisBaace,  ni  intelligence,  pour 
dire  :  J'ai  brfilé  la  moitié  de  ceci  au  fou,- 
et  même  j'en  ai  cuit  du  pain  aur  les  cha»« 
bons  ;  j'en  ai  rôti  de  la  chair,  et  j'en  ai 
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mangé  ;  et  du  reste  en  fenia-je  une  ebomi- 
nationl  adorenie-je  une  branche  de  bois  1 

20  II  ae  pait  de  cendre,  et  aon  c«ar 
abuaé  le  fiait  égarer;  et  il  ne  délivrera 
point  aon  âme,  et  ne  dira  point  :  Ct  qui 
eat  dana  ma  main  droite  n*eat-il  paa  nne 
faaaaeté  1 

21  Jacob  et  Israël,  aouvions-toi  de  ces 
ehoeea,  car  ta  es  mon  serviteur  ;  je  t'ai 
formé,  tu  ea  mon  aerviteur,  6  Israël  !  je 
ne  te  mettrai  point  en  oubli. 

22  J-ai  efiacé  tee  forfaita  comme  une 
nuée  épaisse,  et  tes  péchés  comme  une 
nuée  ;  retourne  à  moi,  car  je  t*ai  racheté. 

23  Ocieux!  réjouissez-vous  avec  chant 
de  triomphe,  car  l'Etemel  a  opéré  ;  lieux 
bas  de  la  terre,  jetés  des  cris  de  réjouie- 
sances  ;  montagnee,  éclatez  de  joie  avec 
chant  de  triomphe  ;  et  vaut  aussi,  foréte, 
et  tous  les  arbres  qui  êtes  en  elles,  parce 
que  l'Etemel  a  racheté  Jacob,  et  s'eet 
manifesté  glorieusement  en  Israël. 

2i  Ainai  a  dit  l'Etemel  ton  Rédemp- 
teur, et  celui  qui  t'a  formé  dés  le  ventre  : 
Je  suis  l'Etemel  qui  ai  fait  touteschoses, 
qui  seul  ai  étendu  les  cieuz,  et  qui  ai  par 
moi-même  aplani  la  terre  ; 

25  qui  dissipe  les  signes  des  menteurs, 
qui  rends  insensés  les  devins;  qui  ren- 
verse l'esprit  des  sages,  et  qui  âis  que 
leur  science  devient  une  folie. 

26  C'est  lui  qui  met  en  exécution  la 
parole  de  son  serviteur,  et  qui  accomplit 
te  conseil  de  aea  messagera  ;  qui  dit  à 
Jérusalem  :  Tu  seras  encore  habitée  ;  et 
anx  villes  de  Juda  :  Vous  serez  rebâties, 
et  je  redresserai  ses  lieux  déserts. 

27  Qui  dit  au  goufire  :  Sois  asséché,  et 
je  tarirai  tes  fleuves. 

28  Qui  dit  de  Cynis:  C'est  mon  her- 
ser ;  il  accomplira  tout  mon  bon  plaisir, 
disant  même  à  Jérusalem  :  Tu  secas  re- 
bâtie, et  au  temple  :  Tu  seras  fondé. 

CHAPITRE  XLV. 
Cfnu.    KJtoMJBêmmt  it$  Jmîft. 

A  INSI  a  dit  l'Etemel  à  son  oint,  à  Cy- 
''^  rus,  duquel  j'ai  pris  la  main  droite, 
afin  que  je  terxasae  les  nations  devant  lui, 
ei  que  je  délie  les  reins  des  rois  ;  afin 
qu'on  ouvre  devant  lui  les  portes,  et  que 
Ms  portea  ne  aoiat  point  fennées  : 

%  J'irai  devant  toi,  et  je  dvessstai  les 
eliemins  toitus  ;  je  romprai  les  portes  d'ai- 
rain, et  je  mettraien  pièces  lesbanesde  ier. 

8  Et  je  te  donnerai  les  trésors  cachés, 
•t  les  richesses  les  plus  seerêtement  gsiv 
dées,  afin  que  tu  sadiee^ue  je  suis T^er- 
Bel,  le  Dieu  d'Israël,  qui  t'appelle  par  ton 


4  Pour  l'arnoor  de  Jamb 

et  d'Israël  mon  élu,  je  t'ai,  dis-je,  appdïé 
par  ton  nom,  et  je  t'ai  surnommé,  bien 
que  tu  ne  me  connusses  point. 
6  Je  suis  l'Etemel,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre  ;  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  moi. 
Je  t'ai  ceint,  quoique  tu  ne  me  connuaeea- 
point. 

6  Afin  qu'on  connaisse  depuis  le  soleil 
levant,  et  depuis  le  soleil  coachant,  qn'il 
n'y  a  point  d'autre  IHeu  que  moi  Je  auis 
l'Etemel,  et  il  n'y  en  a  point  d'autre'; 

7  qui  forme  la  lumière,  et  qui  crée  les 
ténèbres  ;  qui  fais  la  paix,  et  qui  crée 
l'adversité  ;  c'est  moi  l'Etemel  qui  &is 
toutes  ses  choses. 

8  O  cienx  !  envoyez  la  rosée  d'ea  haat, 
et  que  les  nuéee  £usent  distiller  la  ju^ 
tice  ;  que  la  terre  s'ouvre,  qu'elle  pre- 
dmse  le  salut,  et  que  la  justice  germ* 
ensemble  !  moi  l'Etemel  i'ai  créé  cela. 

9  Malheur  à  celui  qui  plaide  contre  o^ 
lui  qui  l'a  formé.  Que  le  pot  plaide  con- 
tre les  autres  pots  de  teire  ;  «mus  l'ar- 
gile dira-t-elle  à  celui  qui  l'a  formée: 
Que  fais-ta  1  et  tu  n'as  point  d'adresse 
pour  ton  ouvrage. 

10  Malheur  à  celui  qui  dit  à  son  père  : 
Pourquoi  eiDgendres-tu  1  et  à  sa  mère: 
Pourquoi  entantes-tu  1 

H  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Saint  d'Ie- 
raël,  qui  est  son  Créateur  :  Ils  m'ont  in- 
terrogé touchant  les  choses  à  venir  ;  et 
me  donneriez-voDs  la  loi  touchant  mes 
fils,  et  toQchant  l'oravre  de  mes  mains  1 

12  C'est  moi  qui  ai  lait  la  terre,  et  qui 
ai  créé  l'homme  snr  elle  ;  c'est  moi  qui 
ai  étendu  les  cieuz  de  mes  mains,  et  qui 
ai  donné  la  loi  à  tonte  leur  armée. 

18  C'eat  moi  qui  ai  suscité  eelui-cî  ea 
justice^  et  j'adresserai  tons  see  desseins  ; 
il  rebâtira  ma  ville,  et  leuveira  sans  ran- 
çon et  sans  présens  mon  peo^e  qui  aoia 
été  transporté,  a  dit  l'Etemel  dès  armées. 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Le  travaû  de 
l'Egypte,  et  le  trafic  de  Cus,  et  les  8a- 
béens,  gens  de  srande  stature,  pesseront 
vers  toi,  Jdntseftwi,  et  ils  seront  à  toi  ; 
ils  marcheront  après  toi,  ils  passeront 
enchatnéa,  et  se  prosterneront  devant  toi, 
ils  te  feront  leurs  sopplications,  <f  /«  di- 
tmUt  CeiiesleDMiiFoitestaamiliends 
toi,  et  il  n'y  a  point  d'antre  Dieu  que  hiL 

15  Certainement  tu  es  le  Ditu  Fat 
qm  teeadies,  le  Dien  d'IonSl,  le  Sauveur. 

18  Eux  tous  ont  été  honteux  et  confus; 
les  ouvriew  d'images  s'en  sont  allés  en- 
semble avec  honte. 

17  Mme  ImA  a  été  sittvé  par  l*El«r- 
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mtiif  dhuk  niât  étenial;  twm  ne  «em 
point  honteux,  et  vous  ne  seies  point 
confus  à  jamais. 

18  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  qui  a  créé 
les  cieox,  loi  ^ui  est  le  Dieu  qui  a  formé 
la  tene,  et  qui  l^a  £ûte,  lui  qui  Ta  affer- 
mie ;  il  ne  l'a  point  créée  pour  être  une 
chose  vide,  nuâs  il  Ta  formée  pour  être 
habitée.  Je  suis  PEteme],  et  il  n*y  en  a 
point  d*atttre. 

19  Je  n'ai  point  parlé  en  secreti  ni  en 
quelque  lieu  ténébreux  de  la  terre  ;  je 
n*ai  point  dit  à  la  postérité  de  Jacob  : 
Cherchez-moi  en  vain.  Je  suis  rEternel, 
pcoférant  la  justice,  déclarant  les  choses 
oroites. 

M  Assemblez^oos,  et  venez,  appro- 
ehez-vous  ensemble,  vous  les  réchappes 
d*entie  les  nations.  Ceux  qui  portent 
le  bois  de  leur  image  taillée  ne  savent 
rien,  ni  ceux  qui  iîMit  requête  à  un  dieu 
qni  ne  délivre  point. 

81  Déclarez,  et  faites  approcher,  et 
même  qu'on  consulte  ensemble  ;  qui  est- 
ce  qni  a  (ait  entendre  une  telle  chose  dès 
long-tempe  auparavant  1  qui  Ta  déclarée 
dès-lors  1  n'est-ce  pas  moi  l'Etemel  î  or 
il  n'y  «  point  d'autre  Dieu  que  moi  ;  il 
n'y  a  pomt  de  Ditu  Fort,  Juste  et  Sau- 
veur, que  moi. 

82  Vous  tous  les  bouts  de  la  terre,  re- 
gardez .Tera  moi,  et  soyez  sauvés;  car 
je  suis  le  Dieu  Fort,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre. 

83  J'ai  juié  pax  moi-même,  et  la  parole 
est  sortie  en  justice  de  ma  boucne,  et 
elle  ne  e^ca  point  révoquée,  que  tout  ge- 
nou se  pliera  devant  moi,  et  que  toute 
langue  jurées  par  moi. 

84  Certainement  on  dira  de  moi  :  La 
jostiee  et  la  force  est  en  l'Etemel  ;  mais 
quiconque  viendra  contre  lui  sera  hon- 
teux, et  tous  ceux  qui  seront  indignés 
contre  lui. 

85  Tonte  la  postérité  d'Israël  sera  jus- 
ùfiée,  et  elle  se  glorifiera  en  l'Etemel. 

CHAPITRE  XLVI. 

JlMMe  éê  BaftyloM.  Ojfnu, 
"DEL  s'est  inclinésnr  ses  genoux;  Né- 
"^^  bo  eet  renversé  ;  leurs  faux  dieux 
ont  été  miê  sur  des  bêtes  et  sur  des  jn- 
Biens  ;  Ut  idoU»  que  vous  portiez  ont  été 
chargées,  elles  ont  été  un  itit  aux  héUg 


8  Elles  se  sont  coorbées,  eUes  se  sont 
inclinées  sur  leurs  genoux  ensemble,  et 
M'ont  pu  éviter  d'être  chargées,  elles- 
mêmes  sont  allées  en  captiviM. 

8  Bfaiton  de  Jaeob,  éeontes-moi,  et 


vous,  tont  le  résida  de  la  maison  d'Israël, 
dont  je  me  suis  chsrgé  dès  le  ventre,  et 
qui  avez  été  portés  dès  la  matrice. 

4  Je  serai  le  même  jusqu'à  votre  viefl- 
lesse,  et  je  voua  chargerai  sur  moi  jus* 
qu'à  votre  blanche  viemesse  ;  je  l'ai  fait, 
et  je  vous  porterai  encore,  je  vous  cluu> 
gérai  sur  moi^  et  je  vous  délivrerai. 

6  A  qui  me  compareriez-vous,  et  à  pu 
m'égaleriez- vous  1  à  qui  me  feriez-vous 
ressembler,  pour  dire  que  nous  fussions 
semblables  1 

6  Ils  tirent  l'or  de  la  bourse,  et  pèsent 
l'argent  à  la  balance,  et  louent  un  orfèvre 
pour  en  faire  un  dieu  ;  ils  l'adorent,  et  se 
prosternent  devant  lui. 

7  On  le  porte  sur  les  épaules,  on  s'en 
charge,  on  le  pose  en  sa  place,  où  il  se 
tient  debout,  et  ne  bouge  point  de  son 
lieu  ;  puis  on  criera  à  lui,  maia  il  ne  ré- 
pondra point,  et  il  ne  délivrera  point  de 
leur  détresse  ceux  qui  crierunt  à  lui. 

8  Souvenez-vous  de  cela,  et  reprenez 
courage,  voue  transgresseurs,  et  revenez 
k  votre  sens. 

9  Souvenez-vous  des  premières  choseè 
gui  ont  été  autrefois  ;  car  c'est  moi  qui 
suis  le  Dieu  Fort,  et  il  n'y  a  point  d'autre 
Dieu,  et  il  n'y  a  rien  qui  soit  semblable  à 
moi. 

10  Qui  déclare  dès  le  commencement 
la  fin,  et  long-temps  auparavant  les  choses 
qui  n'ont  point  encore  été  faites  ;  qui  dit: 
Mon  conseil  tiendra,  et  je  mettrai  eu  exé- 
cution tout  mon  bon  plaisir. 

11  Qui  appelle  d'Orient  l'oiseau  de 
proie,  et  d'uiia  terre  éloi^ée  un  homme 
qui  exécutera  mon  conseil.  Ai-je  parlé, 
aussi  feraUe  venir  la  chose  :  je  l'ai  for« 
mée,  aussi  la  mettrai-je  en  effet. 

18  Ecoutez-moi,  tous  qui  avez  le  cœur 
endurci,  et<)ui  êtes  éVoignésde  la  justice. 

13  J'ai  fait  approcher  ma  justice,  elle  ne 
s'éloignera  pomt,  et  ma  délivrance  ne  tar- 
dera point  ;  je  mettrai  U  déUvrance  en 
Sion  pour  Israël,  qui  est  ma  gloire 

CHAPITRE  XLVn.  * 
FrophéHt  4»  U  nmê  de  B^lme. 
T)ESCENDS,  assieds-toi  sur  la  pous- 
"^  sière,  vierge,  fille  de  Babylone,  as» 
sieds-toi  à  tene  ;  il  n'y  a  plus  de  trêne 
pour  la  fille  des  Caldéens  ;  car  tu  ne  te 
feras  pins  appeler  la  délicate  et  la  volup- 
tueuse. 

8  Mets  la  main  aux  meules,  et  fais 
moudre  la  farine  ;  délie  tes  tresses,  dé- 
chausse-toi, découvre  tes  jambes  et  passe 
les  fleuves. 

8  Ta  honte  sera  découverte,  et  ton  o^ 


ESAIE,   XLTIIL 


probra  ten  vu  ;  je  prendni  rengaance,  je 
ii*inii  point  contre  toi  en  homme. 

4  Quant  à  notre  Rédempteur,  son  nom 
ttt  TEtemel  des  armées,  le  Saint  d'Israël. 

5  Assieds-toi  sans  dire  mot,  et  entre 
dans  les  ténèbres,  fille  des  Caldéens,  car 
tu  ne  te  feras  plus  appeler  la  dame  des 
royaumes. 

6  J'ai  été  embrasé  de  colère  contre  mon 
peuple,  j'ai  profané  mon  héritage,  c^est 
pourquoi  je  les  ai  livrés  entre  tes  mains, 
mais  tu  n'as  point  usé  de  miséricorde  en- 
vers eux,  tu  as  ffrièyement  appesanti  ton 
joug  sur  le  TieilTaid  ; 

7  et  tu  as  dit  :  Je  serai  dame  à  toujours, 
tellement  que  tu  n'as  point  mis  ces 
choses-là  dans  ton  cœur  ;  tu  ne  t'es  point 
souvenue  de  ce  qui  en  arriverait. 

8  Maintenant  donc  écoute  ceci,  toi,  vo- 
luptueuse, qui  habites  en  assurance,  qui 
dis  en  ton  cœur  :  C'est  moi,  et  il  n*y  en 
a  point  d'autre  que  moi  ;  je  ne  deviendrai 
point  veuve,  et  je  ne  saurai  point  ce  que 
c'est  que  d'être  privée  d'enfans. 

9  C'est  que  ces  deux  choses  t'arrive- 
font  en  un  moment,  en  un  même  jour,  la 
privation  d'enfans  et  le  veuvage;  elles 
sont  venues  sur  toi  dans  tout  leur  entier, 
pour  le  grand  nombre  de  tes  sortilèges, 
et  pour  la  grande  abondance  de  tes  en- 
ehantemens. 

10  Et  tu  t'es  confiée  on  ta  malice,  et  as 
dit  :  Il  n'y  a  personne  qui  me  voie.  Ta 
sagesse  et  ta  science  est  celle  qui  t'a  fait 
égarer;  'tellement  que  tu  as  dit  en  ton 
cœur  :  C'est  moi,  et  il  n'y  en  a  pomt  d'au- 
tre que  moi. 

U  C'est  pourquoi  le  mal  viendra  sur 
toi,  e<  tu  ne  sauras  pomt  qtrand  il  sera 
prêt  d'arriver,  et  le  malheur  qui  tombera 
aur  toi  sera  tel,  que  tu  ne  le  pourras  point 
détourner  ;  et  la  mine  éclatante,  laquelle 
tu  ne  sauras  point,  viendra  subitement 

sur  toi. 

12  Tiens-toi  maintenant  avec  tes  en- 
chantemci»»  et  avec  le  grand  nombre  de 
tes  sortilèges,  après  lesquels  tu  as  tra- 
vaillé dès  ta  jeunesse  ;  peut-être  que  tu 
en  pourras  avoir  quelque  profit;  peut- 
être  que  tu  en  seras  renforcée. 

13  Tu  t'es  lassée  à  force  de  demander 
des  conseils.  Que  les  spectateurs  des 
eieuz  qui  contemplent  lee  étoiles,  et  qui 
font  UitrM  prédictions  selon  les  lunes, 
oomparaissent  maintenant,  et  qu'ils  te  dé- 
livrent des  choses  qui  viendront  sur  toi. 

14  Voici,  ils  sont  devenus  comme  de 
la  paille,  le  feu  les  a  brûlés  ;  ils  ne  déli- 
'frétait  point  leur  âme  de  la  puissance 


delaflimm»)  il  n'y  a  polit  4e  «btital 
pour  se  chauffer,  et  il  n'y  a  point  de  iuear 
defai  pour  s'asseoir  vis-à-vis. 

15  Tels  te  sont  devenus  ceul  après  les- 
quels tu  as  travaillé,  et  avec  lesquels  ti 
as  trafiqué  dès  ta  jeunesse  ;  chacun  s'sst 
enfui  en  son  quartier  comme  un  vaga- 
bond ;  il  n'y  a  personne  qui  te  délivre. 
CHAPITRE   XLVin. 

Crimes  de$  Juif  s  ;  leur  diUmatet  ie  BébfUmi. 
1?  COUTEZ  ceci,  maison  de  Jaoob,qQi 
^^  êtes  appelés  du  nom  d'Israël,  et  qui 
êtes  issus  des  eaux  de  Juda  ;  qui  jures 
par  le  nom  de  l'Etemel,  et  qui  faitsf 
mention  du  Dieu  d'Isn^,  mais  non  pat 
conformément  à  la  vérité  et  à  la  iustice. 

2  Car  ils  prennent  leur  nom  de  la  ssÂta 
cité,  et  s'appuient  sur  le  Dieu  d'Israél, 
duquel  le  nom  est  l'Etemel  des  armées. 

8  J'ai  déclaré  dès  jadis  les  choses  qu 
ont  précédé  ;  et  elles  sont  sorties  de  ma 
bouche,  et  je  les  ai  publiées;  je  les  li 
faites  subitement,  et  elles  éont  arrivées. 

4  Parce  que  j'ai  connu  que  tu  étais  »- 
vêche,  et  que  ton  cou  était  eommié  ubs 
barre  de  fer,  et  que  ton  ttont  était  d'ai- 
rain ; 

5  je  t'ai  déclaré  ces  choees  dès-lors,  se 
je  te  les  ai  fait  entendre  avant  quelles 
arrivassent,  de  peur  que  tu  ne  dises: 
Mes  dieux  ont  fait  ces  choses,  et  mon 
image  taillée  et  mon  imsge  de  fonte  les 
ont  commandées. 

6  Tu  l'as  OUI,  vois  tout  ceci  ;  et  vous, 
ne  Tannoncerez-vous  pas  t  Je  te  fius  en- 
tendre dès  maintenant  des  choses  nou- 
velles, et  qui  étaient  en  réserve,  et  que  ta 
ne  savais  pas. 

7  Maintenant  elles  ont  été  créées,  et 
non  pas  dès  jadis,  et  avant  ce  jonr-ei  ta 
n'en  avais  nen  entendu,  afin  que  to  ne 
dises  :  Voici,  je  les  savais  bien. 

8  Encore  n'as-tn  pas  entendu  ;  eocoie 
n'as-tu  pas  connu,  et  depuis  ce  tempe 
ton  oreille  n'a  pomt  été  ouverte  ;  car  j'ai 
connu  que  tu  agirais  perfidement;  sinsi 
as-tu  été  appelé  trangresseurdès  le  ventre. 

9  Pour  ramour  de  mon  nom  je  diflftre- 
raî  ma  colère,  et  ^r  l'amour  de  ma 
louange  je  retiendrai  mon  coumniz  con- 
tre toi,  afin  de  ne  pas  te  rotraacher. 

10  Voici,  je  t'ai  épuré,  mais  non  ?»■• 
comme  on  ^e  l'argent  ;  je  t'ai  éla  m 
creuset  de  l'afiiietion. 

11  Pour  l'amour  de  moi,  pour  Pamoor 
do  moi,  je  le  fiwai  ;  car  commant  m» 
nom  aerait-il  profané!  eertee  jene*»- 
nerai  point  ma  gloire  à  un  autre. 

13  Ecoute-mw,  Jacob,  «t  toi  lartw»  ap- 
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pelé  ]Hur  moi  :  Co«t  moi  qui  eois  le  pre- 
mier, et  qai  sins  auasi  le  dernier. 

13  Ma  main  aussi  a  fondé  la  terre,  et  ma 
droite  a  mesuré  les  cieuz  i  l*empan  ;  quand 
je  les  appelle,  ils  comparaissent  ensemble. 

14  Vous  tous,  aseembles-TOUs,  et  écou- 
tex  :  Lequel  de  ceux-là  a  déclaré  de  telles 
choees  1  L'Etemel  Ta  aimé,  il  mettra  en 
exécution  son  bon  plaisir  contre  Babf  lone, 
et  son  bras  sera  contre  les  Caldéens. 

15  C'est  moi,  c'est  moi  qui  ai  parlé,  je 
Tai  aussi  appelé,  je  l'ai  amené,  et  ses 
dessehie  lui  ont  réussi. 

16  Approchez-Tous  de  moi,  et  écoutez 
toci  ;  clés  le  commencement  je  n'ai  point 
parlé  en  secret  ;  au  temps  que  la  chose 
a  été  faite,  j'ai  été  là.  Or  maintenant  le 
Seigneur  rËtemel,  et  son  Esprit,  m'ont 
envoyé. 

17  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  ton  Rédempteur, 
le  Saint  d'Israël  :  Je  suis  l'Etemel  ton 
Dieu,  qui  t'enseigne  à  profiter,  et  qui  te 
guide  par  le  chemin  où  tu  dois  marcher. 

18  O  si  tu  eusses  été  attentif  à  mes  corn- 
mandemens  !  car  ta  paix  eût  été  comme 
on  fleuve,  et  ta  justice  comme  les  flots 
de  la  mer. 

19  Et  ta  postérité  eût  été  muUipliéô 
comme  le  sable,  et  ceux  qui  sortent  de 
tes  entrailles  comme  le  gravier  de  la 
mer  ;  son  nom  n'eût  point  été  retranché, 
ni  eflacé  de  devant  ma  face. 

50  Sortez  de  Babylone,  fuyez  loin  des 
Caldéens  ;  publiez  ceci  avec  une  voix  de 
chant  de  triomphe,  annoncez,  publiez  ceci, 
et  le  mandez  dire  jusqu'au  bout  de  la 
terre;  dites:  L'Etemel  a  racheté  son 
serviteur  Jacob. 

51  Et  ils  n'ont  point  eu  soif  quand  il  les 
a  fait  marcher  par  les  déserts  ;  il  leur  a 
fait  découler  l'eau  hors  du  rocher,  même 
il  leur  a  fendu  le  rocher,  et  les  eaux  sont 
découlées. 

22  II  n'y  a  point  de  paix  pour  les  mé- 
chaos,  a  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  XLIX. 

Plmbd€M  ém  Me»n$  eMtre  r»*iftiM«<M  des  Juifê. 
"P  COUTEZ-MOI,  iles,  et  soyez  atten- 
"^  tifs,  vous  peuples  éloi|[nés.  L'Eteniel 
m'a  appelé  dès  le  ventre  ;  il  a  fait  mention 
de  mon  nom  dès  les  entrailles  de  ma  mère. 

S  Et  il  a  rendu  ma  bouche  semblable  à 
une  épée  aiguë  ;  il  m'a  caché  dans  l'om- 
bre de  sa  main,  et  m'a  rendu  semblable 
à  une  flèche  bien  polie,  il  m'a  serré  dans 
ion  carquois. 

8  Et  il  m'a  dit  :  Tu  es  mon  serviteur  ; 
iHaêl  €8t  celui  en  qui  je  me  gloiifletai 
par  toi. 


4  Etmoij*sidlt:  J*aitriv»illéenvaSu; 
j'ai  usé  ma  force  pour  néant  et  sans  fruit  ; 
toutefois  mon  droit  est  par  devers  l'Eter- 
nel, mon  œuvre  est  par  devers  mon  Dieu. 

6  Maintenant  donc  TEtemel,  qui  m'a 
formé  dès  le  ventre  pour  lui  être  serviteur, 
m'a  dit  que  je  lui  ramène  Jacob  ;  mais 
Israël  ne  se  rassemble  point  ;  toutefois 
je  serai  glorifié  aux  yeux  de  l'Etemel,  et 
mon  Dieu  sen  ma  foree. 

6  Et  il  m'a  dit  :  C'est  peu- de  chose  que 
tu  me  sois  serviteur  pour  rétablir  les  tri- 
bus de  Jacob,  et  pour  délivrer  les  captifs 
d'Israël  ;  c'est  pourquoi  je  t'ai  donné  pour 
lumière  aux  nations,  afin  que  tu  sois  mon 
salut  jusqu'au  bout  de  la  terre. 

7  Amsi  a  dit  l'Etemel,  le  Rédempteur, 
le  Saint  d'Israël,  à  la  personne  méprisée, 
à  celui  qui  est  abominable  dans  la  nation, 
an  serviteur  de  ceux  qui  dominent  :  Les 
rois  le  verront,  et  se  lèveront,  et  les  prin- 
cipaux aussi,  et  ils  se  prosterneront  4tvani 
/ics,  pour  l'amour  de  l'Etemel,  qui  est 
fidèle,  et  du  Saint  d'Israël  qui  t'a  élu. 

8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  t'ai  exaucé 
au  temps  de  la  bienveillance,  et  je  t'ai 
aidé  au  jour  du  salut  ;  je  te  garderai,  et 
je  te  donnerai  pour  être  l'alliance  du 
peuple,  pour  rétablir  la  terre,  et  afin  que 
tu  possèdes  les  héritages  désolés. 

9  Disant  à  ceux  oui  sont  garottés  : 
Sortes  ;  et  à  ceux  qui  sont  dans  les  ténè- 
bres :  Montrez-vous.  Ils  paîtront  sur  les 
chemins,  et  leurs  pâturages  seront  sur 
tous  les  lieux  haut  élevés. 

10  Ils  n'auront  point  de  faim,  ils  n'auront 
point  de  soif,  et  la  chaleur  ni  le  soleil  ne 
les  frappera  plus,  car  celui  qui  a  pitië 
d'eux  les  conduire  et  les  mènera  aux 
sources  d'eaux. 

11  Et  je  réduirai  toutes  mes  montagnes 
en  chemms,  et  mes  sentie»  seront  relevés. 

12  Voici,  ceux-ci  viendront  de  loin  ;  et 
voici,  ceux-là  viendront  de  l'Aquilon,  et 
ceux-là  de  la  mer,  et  les  autres  du  pays 
des  Siniens. 

13  O  cieox  !  réjouissez-vous  avec  chant 
de  triomphe,  et  toi,  terre,  égaie-toi,  et 
wnu  montagnes,  éclatez  de  joie  avec 
chant  de  triomphe  ;  car  l'Etemel  a  con- 
solé son  peuple,  et  il  aura  compassion  de 
ceux  qu'il  aura  affligés. 

14  Mais  Sion  a  dit  :  L'Etemel  m'a  dé- 
laissée, et  le  Seigneur  m'a  oubliée. 

16  La  femme  j>eut-elle  oublier  son  en- 
fant qu'elle  allaite,  en  sorte  qu'elle  n'ait 
point  pitié  du  fils  de  son  ventre  1  Mais 
quand  les  femmes  les  auraient  oubliés, 
«neore  ne  t*oublierai-jo  pas,  moi. 
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16  Voici,  je  t'ai  grar^  tor  las  ptomes 
de  mes  mainsi  tes  mon  sont  continuelle- 
ment devant  moi. 

17  Tes  enfans  viendront  à  grande  hâte  ; 
mais  ceux  qui  te  détruisaient  et  qui  te 
réduisaient  en  désert,  sortiront  du  milieu 
de  toi. 

18  Elève  tes  yeux  à  Tonviron,  et  le- 
eaide  ;  tous  ceux-ci  se  sont  assemblés, 
Us  sont  venus  à  toi.  Je  suis  vivant,  dit 
rEtemel,  que  tu  te  revêtiras  de  ceux-ci 
comme  d*un  ornement,  et  tu  t*en  orneras 
comme  une  épouse. 

19  Car  tes  déserts,  et  tes  lieux  désolés, 
et  ton  pays  détruit,  sera  maintenant  trop 
étroit  pour  ses  habitans,  et  ceux  qui  t'en- 
gloutissaient s'éloigneront. 

20  Les  enfans  que  tu  auras,  après  avoir 
perdu  les  autres,  diront  encore,  toi  l'en- 
tendant :  Ce  lieu  est  trop  étroit  pour  moi, 
fris-moi  place  afin  que  j'y  puisse  demeurer. 

31  Et  tu  diras  en  ton  cœur:  Qui  m*a 
engendré  ceux-ci,  vu  que  j'avais  perdu 
mes  enfans,  et  que  j'étais  seule,  emmenée 
en  captivité,  et  a^tée  1  et  qui  m'a  nourri 
ceux-ci  1  voici,  j'étais  demeurée  toute 
seule,  et  ceux-ci  où  étaient-ils  1 

22  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Voici,  je  lèverai  ma  main  vers  les  nations, 
et  j'élèverai  mon  enseigne  vers  les  peu- 
ples ;  et  ils  apporteront  tes  fils  entre  leurs 
bras,  et  on  cnargera  tes  fiUes  sur  les 
épaules. 

23  Et  les  rois  seront  tes  nourriciers,  et 
les  princesses  leurs  femmes  tes  nourrices  ; 
ils  se  prosterneront  devant  toi  le  visage 
contre  terre,  et  lécheront  la  poudre  de  tes 
pieds  ;  et  tu  sauras  que  je  suis  l'Etemel, 
et  que  ceux  qui  se  confient  en  moi  ne 
seront  point  honteux. 

24  Le  pillaffe  sera-t-il  Até  à  Thomme 
poissant!  et  les  captifs  du  juste  seront- 
ils  délivrés  1 

25  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Même  les 
captifs  pris  par  l'homme  puissant  lui 
seront  ôtés,  et  le  pillage  de  l'homme  fort 
sera  enlevé  ;  car  je  plaiderai  moi-même 
avec  ceux  qui  plaident  contre  toi,  et  je 
délivrerai  tes  enfans. 

26  Et  je  ferai  que  ceux  qui  t*auront 
opprimée  mangeront  leur  propre  chair, 
et  s'enivreront  de  leur  sang,  comme  du 
moût  ;  et  toute  chair  connaîtra  oue  je  sujp 
TEterael  qui  te  sauve,  et  ton  Rédempteur, 
le  Puissant  de  Jacob. 

CHAPITRE  L. 
U  MtêMê  r^i  *ÊM  Juift, 

M  a  dit  l'Etemel  :  Où  sont  les 

lettres  de  divorce  de  votre  mère  que 
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j'ai  renvoyée  1  on  qvi  est  eéfaû  de  bm 

créanciers  à  qui  je  vous  aie  vendus  1 
Voilà,  vous  avez  été  vendus  pour  vos  ini- 
quités, et  votre  mère  a  été  renvoyée  poor 
vos  forfaits. 

2  Pourquoi  suis-je  venu,  et  il  ne  s'est 
trouvé  personnel  j'ai  crié,  et  il  n'y  a 
personne  qui  ait  répondu.  Ma  main  est- 
elle  en  quelque  sorte  raccourcie,  telle- 
ment que  je  ne  puisse  pas  racheter  î  ou 
n'y  a-t-il  plus  de  force  en  moi  pour  déli- 
vrer! Voici,  je  fais  tarir  la  mer,  quand 
je  la  tance  ;  je  réduis  les  fleuves  en  dé- 
serts, tellement  que  leur  poisson  devient 
puant,  étant  mort  de  soif,  parce  qu'il  n'f 
a  point  d'eau. 

8  Je  revêts  les  cieux  de  noirceur,  et  je 
mets  un  sac  pour  leur  couverture. 

4  Le  Seigneur  l'Etemel  m*a  donné  la 
langue  des  savans,  pour  savoir  assaison- 
ner la  parole  à  celui  qui  eat  accablé  i$ 
vuuêx  ;  chaque  matin  il  me  réveille  soi* 
gneusement  afin  que  je  prête  l'oreille 
aux  discours  des  Mgee* 

6  Le  Soldeur  l'Etemel  m'a  ouvert 
l'oreille,  et  je  n'ai  point  été  rsbelle,  et  ne 
me  suis  point  retiré  en  arrière. 

6  J'ai  exposé  mon  dos  à  ceux  qui  me 
frappaient,  et  mes  joues  à  ceux  qui  me 
tiraient  le  poil  ;  je  n'ai  point  caché  mon 
visage  en  arrière  des  opprobres  ni  des 
crachats. 

7  Mais  le  Seigneur  l'Etemel  m'a  aidé, 
c*est  pourquoi  je  n'ai  point  été  confus  ; 
et  ainsi  j'ai  rendu  mon  visage  semblable 
à  un  caillou  ;  car  je  sais  que  je  ne  serai 
point  rendu  honteux. 

8  Celui  qui  me  justifie  est  près  ;  qui 
est-ce  qui  plaidera  contre  moi  1  Compe* 
raissons  ensemble;  qui  est-ce  qui  est 
ma  partie  adverse!  Qu'il  approche  de 
moi. 

9  Voilà,  le  Sei^eur  TEtemel  m'aide- 
ra, qui  sera-ce  qm  me  condamnera!  voi- 
là, eux  tous  seront  usés  comme  un  vête- 
ment, la  teigne  les  rongera. 

10  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui 
craigne  l'Etemel,  ei  qui  écoute  la  voix 
de  son  serviteur!  Que  celui  qui  a  mar- 
ché dans  les  ténèbres,  et  qui  n'avait 

Joint  de  clarté,  ait  confiance  au  nom 
e  l'Etemel,  et  qu'il  s'appuie  sur  son 
Dieu. 

11  Voilà,  vous  tous  qui  allumes  le  feu, 
et  qui  vous  ceignex  d'étincelles,  marches 
à  la  lueur  de  votre  feu,  et  dans  lea  étin- 
celles que  vous  aves  embrasées;  csd 
TOUS  a  été  fait  de  ma  main,  vous  aères 
gisans  dans  les  tourmena. 
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CRAnntB  LT. 

Prcmiiêti  MW  Jiê^9  JUèh9,   Mmâcu  confus  te 


P^  COUTEZ-MOI,  Toiu  qui  sairei  la 
-'^  justice,  et  qui  cherchez  TEtemel; 
regardeE  au  rocher  duquel  tous  avez  été 
taillés,  et  au  creux  de  la  citerne  dont  tous 
avec  été  tirés. 

%  Regardez  à  Ahraham  Totre  père,  et  i 
Sara  qui  yous  a  enfantés  ;  comment  je 
Tai  appelé,  lui  étant  tout  seul,  comment 
je  Tel  béni,  et  multiplié. 

8  Car  TEtemel  consolera  Sion,  il  con* 
soiera  toutes  ses  désolations,  et  rendra 
son  désert  semblable  à  Héden,  et  ses 
landes  semblables  au  jardin  de  rÉtemel  ; 
en  elle  sera  trouvée  la  ioie  et  Tallégresse, 
la  louange  et  la  voix  de  mélodie. 

4  Ecoutez-moi  donc  attentivement,  mon 
peuple,  et  prêtez-moi  Toreille,  vous  ma 
nation  ;  car  la  loi  sortira  de  moi,  et  j'éta- 
blirai mon  jugement  pour  être  la  lumière 
des  peuples. 

6  Ma  justice  est  près,  mon  salut  a  paru, 
et  mes  bras  jugeront  les  peuples  ;  les  lies 
se  confieront  en  moi,  et  leur  confiance 
sera  en  mon  bras. 

6  Elevez  vos  yeux  vers  les  cieux,  et 
regardez  en  bas  vers  la  terre;  car  les 
eieux  s'évanouiront  comme  la  filmée,  et 
la  tene  sera  usée  comme  un  vêtement, 
et  ses  habitans  mourront  pareillement; 
mais  mon  salut  demeurera  à  toujours,  et 
ma  justice  ne  sera  point  anéantie. 

7  £coutez-moi,  vous  qai  savez  ce  que 
e*est  que  la  justice,  peuple  dans  le  coeur 
duquel  est  ma  loi;  ne  craignez  point 
l'opprobre  des  hommes,  et  ne  soyez  point 
honteux  de  leurs  reproches. 

8  Car  la  teigne  les  rongera  comme  un 
vêtement,  et  Te  ver  les  dévorera  comme 
la  laine  ;  mais  ma  justice  demeurera  à 
toujours,    et  mon   saint  dans  tous  les 


Ti 


Réveille-toi,  réveille-toi,  revêts-toi  de 
force,  bras  de  TEtemel,  réveille-toi, 
comme  aux  jours  anciens,  aux  siècles 
passés.  N*es-tu  pas  celui  qui  a  Uillé  en 
pièces  Rahab,  et  qui  a  blessé  mortelle- 
ment le  dragon  1 

10  N'est-ce  pas  toi  qui  as  fait  tarir  la 
mer,  les  eaux  du  grand  abtme  1  qui  as 
réduit  les  lieux  les  plus  profonds  de  la 
mer  en  un  chemin  ;  afin  que  les  rachetés 
y  passassent  t 

11  Et  ceux  dont  TEtemel  aura  payé  la 
rançon,  retourneront,  et  viendront  en 
ftion  avec  chant  de  triomphe,  et  une  al- 
Ugrasie  étenelle  aéra  sur  leurs  tètes; 


ils  obtiendront  la  joie  et  Tallégresse  ;  la 
douleur  et  le  gémissement  s'enfuiront. 

12  C*est  moi,  c'est  moi  qui  vous  con- 
sole ;  qui  es-tu  que  tu  aies  peur  de  Thom- 
me  mortel,  qui  mourra,  et  du  fils  de 
rhomme  qui  deriendra  comme  du  foini 

13  Et  tu  as  oublié  TEtemel  qui  t'a 
faite,  qui  a  étendu  les  cieux,  qui  a  fondé 
la  terre  ;  et  tu  t'es  continuellement  effra- 
yée chaque  jour  à  cause  de  la  fureur  de 
celui  qui  te  pressait,  quand  il  s'apprêtait 
à  détruire;  et  où  est  mamUnant  la  fii- 
reur  de  celui  qui  te  pressait  1 

14  II  se  hâtera  de  fiûre  que  celui  qui 
aura  été  transporté  d'un  lieu  è  l'autre, 
soit  mis  en  liberté,  afin  qu'il  ne  meure 
point  dans  la  fosse,  et  que  son  pain  ne  lui 
manque  point. 

15  Car  je  suis  l'Etemel  ton  Bien,  qui 
fends  la  mer,  et  les  flots  en  braient  ; 
l'Etemel  des  armées  est  son  nom. 

16  Or  j'ai  mis  mes  paroles  en  ta  bouche, 
et  je  t'ai  couvert  de  l'ombre  de  ma  maint 
afin  que  j'affermisse  les  cieux,  et  qo^M» 
fonde  la  terre,  et  que  je  dise  i  Sion:  Ixi 
es  mon  peuple. 

17  Réveille-toi,  réveille-toi;    lève-toi, 
Jérasalem,  qui  as  bu  de  la  main  de  l'Eter 
nel  la  coupe  de  sa  fiireur  ;  tu  as  bu,  t^ 
as  sucé  la  lie  de  la  coupe  d'étouidisse- 
ment. 

18  n  n'y  a  pas  un  de  tous  les  enfcna 
qu'elle  a  enfantés  qui  la  conduise  ;  et  de 
tous  les  enfans  qu'elle  a  nourris  il  n'y  en 
a  pas  un  qui  la  prenne  par  la  main. 

19  Ces  deux  choses  te  sont  arrivées  ; 
et  qui  est-ce  qui  te  plaint  1  le  dégât,  la 
plaie,  la  famme  et  l'épée  ;  par  qui  te 
consolerai-je  1 

20  Tes  enfans  se  sont  pâmés,  ils  ont 
été  gisans  aux  carrefours  de  toutes  les 
raes,  comme  un  boeuf  sauvage  pris  dans 
les  filets,  plein  de  la  fiireur  de  l'Etemel, 
it  de  ce  que  ton  Dieu  les  a  réprimés. 

21  C'est  pourquoi,  écoute  maintenant 
ceci,  ô  afiSigée  et  ivre  !  mais  non  pas  de 
vin. 

22  Ainsi  a  dit  l'Etemel  ton  Seigneur, 
et  ton  Dieu,  qui  plaide  la  cause  de  son 
peuple  :  Voici,  j'ai  pris  de  ta  main  la 
coupe  d'étourdissement,  la  lie  de  la  coupe 
de  ma  fureur,  tu  n'en  boiras  plus  désor^ 
mais. 

23  Car  je  la  mettrai  en  la  main  de  ceux 
qui  t'ont  affligée,  et  qui  ont  dit  i  ton 
âme  :  Courbe-toi,  et  nous  passerons  ; 
c'est  pourquoi  tu  as  exposé  ton  corps 
comme  la  terre,  et  comme  une  rue  ans 
passans. 
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CHAPITRE  UI. 

4ê$  Jmtfs. 

P  EVEILLE-TOI,  léTeiUe-toi,  Sion; 
^^  rèveta^toi  de  U  force,  Jéreaelem, 
ville  de  ninleté  ;  revèu-toi  de  tee  yèto- 
mens  magnifiques  ;  car  TiiicùrcoDcis  et 
le  aouillé  ne  paeteront  plus  désormais 
parmi  toi. 

%  Jérusalem,  secoue  la  poudre  de  des- 
sus toi,  ère-toi,  et  t'assieds  ;  défais-toi 
des  liens  de  ton  cou,  fille  de  Sion,  captive. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Vous  avei 
été  vendus  pour  rien,  et  vous  serez  aussi 
rachetés  sans  argent. 

4  Car  ainsi  a  dit  le  Seigpeur  TEtemel  : 
Mon  peuple  descendit  au  commencement 
en  Esypte  pour  y  séjourner;  mais  les 
Assyneos  Tont  opprimé  pour  rien. 

6  Et  maintenant,  qu'ai-je  à  faire  ici,  dit 
TEtemel,  que  mon  peuple  ait  été  enlevé 
pour  rien  1  Ceux  qui  dominent  sur  lui  le 
tont  hurler,  dit  l'Etemel,  et  ils  ont  fait 
continuellement  chaque  jour  que  mon 
nom  est  blasphémé. 

6  C'est  pourquoi  mon  peuple  connaîtra 
mon  nom  ;  c'est  pourquoi  il  connakra  en 
ce  jour-là  que  c'est  moi  qui  aurai  dit  : 
Me  voici. 

7  Combien  sont  beaux  sur  les  monta- 
gnes les  pieds  de  celui  qui  apporte  de 
bonnes  nouvelles,  qui  publie  la  paix,  qui 
apporte  de  bonnes  nouvelles  touchant  le 
bien,  qui  publie  le  salut,  et  qui  dit  à 
Sion  :  Ton  Dieu  rdone  ! 

8  Tes  sentinelles  élèveront  leurs  voix, 
•t  se  réjouiront  ensemble  avec  chant  de 
tfiomphe  ;  car  elles  veiront  de  leurs  deux 
yeux  comment  l'Etemel  ramènera  Sion. 

9  Déserts  de  Jérusalem,  éclatez,  réjouis- 
ses-vons  ensemble  avec  chant  de  triom- 
phe ;  car  l'Etemel  a  consolé  son  peuple, 
il  a  racheté  Jérusalem. 

10  L'Etemel  a  manifesté  le  bras  de  sa 
sainteté  devant  les  yeux  de  toutes  les  na- 
tions ;  et  tous  les  bouts  de  la  terre  verront 
le  salut  de  notre  Dieu. 

U  Retirez-vous,  retirez-vous,  sortez  de 
là,  ne  touchez  point  à  aucune  chose 
souillée,  sortez  au  milieu  d'elle;  net* 
toyes-vous,  vous  qui  portez  les  vaisseaux 
de  l'Etemel. 

12  Car  vous  ne  sortirez  point  en  hâte, 
•t  vous  ne  marcherez  point  en  fuyant, 
parce  que  l'Etemel  ira  devant  vous,  et  le 
Dieu  d'Israël  sera  votre  arrière-garde. 

13  Voici,  mon  serviteur  prospérera,  il 
tara  fort  exalté,  et  élevé,  et  slorifié. 

14  Comme  plusieurs  ont  été  étonnés  an 


I  te  voyant,  de  ce  que  tu  étaie  ainsi  dé&it 
de  visage  plus  que  pas  un  autre,  et  da 
forme,  plus  que  pas  un  des  enfans  des 
hommes. 

15  Ainsi  il  fera  rejaillir  U  sang  de  plu- 
sieurs nations,  ei  les  rois  fermeront  U 
bouche  sur  toi  ;  car  ceux  auxquela  on 
n'en  avait  point  parlé,  le  verront,  et  ceux 
qui  n'en  avaient  rien  oui,  l'entendront. 

CHAPITRE  LIII. 

De  U  jmsdim,  4ê  Is  «éprifsrr  et  i»  rcastMwa 
AilfcMÛ. 

QUI  est-ce  qui  a  cm  à  notre  prédica- 
tion î  et  à  qui  est-ce  qu'a  été  visible 
le  bras  de  l'Etemel  1 

2  Toutefois  il  est  monté  comme  un  re- 
jeton devant  lui,  et  comme  une  racine 
sortant  d'une  terre  altérée  ;  il  n'y  «  en 
lui  ni  forme  ni  apparence,  quand  nous  la 
re^purdons,  il  n'y  a  rien  en  lui  à  le  voir, 
qui  fasse  que  nous  le  désirions. 

3  27  est  le  méprisé  et  le  rejeté  des  hoat" 
mes,  homme  de  douleurs,  et  sachant  €• 
que  c'est  que  la  langueur;  et  nous  avons 
comme  caché  notre  visage  arrière  de  faû, 
tant  il  était  méprisé,  et  nous  ne  Tavona 
rien  estimé. 

4  Mais  il  a  porté  nos  langueurs,  et  il  a 
chargé  nos  douleurs  ;  et  nous  avons  es- 
timé qu'étant  ainti  fiappé,  il  était  battu 
de  Dieu,  et  affligé. 

6  Or  il  était  navré  po^r  nos  forfaits,  «I 
froissé  pour  nos  iniquités  ;  Tamende  qui 
nous  apporte  la  paix  a  été  sur  lui,  et  par 
sa  meurtrissure  nous  avons  la  gnériaon. 

6  Nous  avons  tous  été  enans  comaae 
des  brebis  ;  nous  nous  sommes  détournée 
chacun  eu  nàvûml  aon  propre  chemin,  et 
l'Etemel  a  fait  venir  aur  lui  l'iniquité  àm 
nous  tous. 

7  Chacun  lui  demande,  et  il  en  est  af* 
fligé  ;  toutefois  il  n'a  point  ouvert  aa  bou- 
che, il  a  été  mené  à  la  boucherie  comme 
un  agneau,  et  comme  une  brebis  muette 
devant  celui  qui  la  tond,  et  il  n'a  point 
ouvert  sa  bouche. 

8  II  a  été  enlevé  de  la  force  de  l'an- 
goisse et  de  la  condamnation  ;  maia  oui 
racontera  sa  durée  1  car  il  a  été  retranoié 
de  la  terre  des  vivans,  et  la  plaie  loi  a 
été  faite  pour  le  forfait  de  mon  peuple. 

9  Or  on  avait  ordonné  aon  aépukre 
avec  les  méchans,  mais  il  a  été  avec  le 
riche  en  sa  mort  ;  car  il  n'avait  point  fait 
d'outrage,  et  il  ne  s'est  point  trouvé  de 
fraude  en  sa  bouche. 

10  Toutefois  l'Etemel  l'ayant  voulu 
firoisaer,  l'a  mis  en  langueur.  Apièa  qQ*3 
aura  mie  son  éae  cm  obUiimpmurU  p4* 
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cbé,  il  B8  vem  de  It  postérité»  ii  pioloD- 
gen  «es  jours,  et  le  bon  plaiair  de  r£ter- 
nel  prospérera  en  ss,  main. 

1 1  II  jouira  du  travail  de  son  âme,  et  en 
sera  rassasié;  mon  serritenr  juste  en 
JQstifiera  plusieurs  par  la  connaissance 
^'ils  amont  de  lui,  et  lui-même  portera 
leurs  iniquités. 

1%  C'est  pourquoi  je  lui  donnerai  son 
Bsrtage  parmi  les  grands,  cl  il  partagera 
te  butin  avec  les  paissans  parce  qu'il  aura 
biTà  son  Ame  à  la  mort,  qu*il  aura  été 
mis  au  rang  des  transgresseurs,  et  que 
lui-même  aura  porté  les  péchés  de  |Mu- 
sieurs,  et  aura  mtercédé  pour  les  trans- 


CHAPITRE   LIV. 
VHmiu»  de  PBgUtÊ  wmu  U  règm  dm  Mtâtiê;  m 


1>£JOUIS-TOI  ayec  chant  de  triom- 
'''  phe,  stérile  qui  n'enfantais  point  ;  toi 
yvi  ne  savais  ce  que  c'est  du  travail  d'en- 
fant, éclate  de  joie  avec  chant  de  triom- 
phe, et  t'éffaie  ;  car  les  enfans  de  celle 
qui  était  délaissée  sermu  en  plus  grsnd 
nombre  que  les  enfans  de  celle  qui  était 
mariée,  a  dit  l'Etemel. 

2  Elarffis  le  lieu  de  ta  tante,  et  qu'on 
étende  fea  courtines  de  tes  pavillons  ; 
n'épargne  rien,  allonge  tes  coidsges,  et 
fius  tenir  ferme  tes  pieux. 

8  Car  tu  te  répandras  à  droite  et  à  gau- 
che, et  ta  postérité  possédera  les  nations, 
et  rendra  habitées  les  villes  désertes. 

4  Ne  crains  point,  csr  tu  ne  seras  point 
honteuse,  ni  confuse,  et  tu  ne  rouffiras 
point  ;  mais  tu  oublieras  la  honte  de  ta 
leuoesse,  et  tu  ne  te  souviendras  plus  de 
l'opprobre  de  ton  veuvage. 

5  Car  ton  mari  est  celui  qui  t'a  faite  ; 
l'Eternel  des  simées  est  son  nom  ;  et  ton 
Rédempteur  est  le  Saint  d'Israël  ;  il  sera 
appelé  le  Dieu  de  toute  la  terro. 

6  Car  l'Etemel  t'a  appelée  comme  une 
femme  délaissée  et  travaillée  en  son  es- 
prit, et  comme  une  femme  qu'on  aurait 
épDiieé  dans  la  jeunesse,  et  qui  aurait  été 
répudiée,  a  dit  toi|  Dieu. 

7  Je  t'ai  délaissée  pocr  un  petit  mo- 
ment, msis  je  te  rassemblerai  par  de 
grandes  compassions. 

8  J'ai  caché  ma  face  arrière  de  toi  pour 
un  moment  dans  le  temps  de  l'indigna- 
tion  ;  mais  j'ai  eu  compassion  de  toi  par 
une  gratuité  étemelle,  a  dit  l'Etemel  ton 
Rédeifipteur. 

9  Csr  ceci  me  sera  comme  les  eaux  de 
Noé  ;  c'est  que  comme  j'ai  juré  que  les 
eaux  da  Noé  ne  passeront  plus  sur  la 


terre,  ainsi  j'ai  juré  que  je  ne  serai 
plus  indigné  contre  toi,  et  que  je  ne  t* 
tancerai  plus. 

10  Car,  quand  les  montagnes  se  remue- 
raient, et  que  les  coteaux  crouleraient,. 
ma  gxatuité  ne  se  rotirora  point  de  toi, 
et  l'alliance  de  ma  paix  ne  bougera  point» 
a  dit  l'Etemel,  qui  a  compassion  de  toi. 

i  1  G  affligée  !  agitée  de  la  tempête,  des- 
tituée de  consolation,  voici,  je  m'en  vais 
coucher  des  escarboucles  pour  tes  pierres, 
et  je  te  fonderai  sur  des  saphirs  ; 

13  et  je  ferai  tes  fenêtiages  d'agates,  et 
tes  portes  seront  de  pierres  de  rabis,  et 
toute  ton  enceinte  de  pienes  précieuses. 

13  Aussi  tous  tes  enfans  seront  ensei- 
gnés de  l'Etemel,  et  la  paix  de  tes  fils 
sera  abondante. 

14  Tu  seras  affermie  en  justice,  tu  seras 
loin  de  l'oppression,  et  tu  ne  craindras 
rien  ;  tu  seras,  dis-je,  loin  de  la  frayeur, 
car  elle  n'approchera  point  de  toi. 

15  Voici,  on  ne  manquera  pas  de  com- 
ploter eonire  toit  mais  ce  ne  sera  pas  par 
moi;  quiconque  complotera  contro  toi, 
tombera  pour  l'amour  de  toi. 

16  Voici,  c'est  moi  oui  ai  créé  le  for- 
geron soufflant  le  chartxm  su  feu,  et  for 
mant  l'instrament  pour  son  ouvrage  ;  et 
c'est  moi  qui  ai  créé  le  destracteur  pour 
dissiper. 

17  Nulles  armes  forgées  contro  toi  ne 

Êrospéreront  ;  et  tu  convaincras  de  ma- 
ce  toute  langue  qui  se  sera  élevée  contre 
toi  en  jugement  ;  c'est  là  l'héritage  dee 
serviteurs  de  l'Etemel,  et  leur  justice  de 
par  moi,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  LV. 

EaAorttUiom  à  tom$  Im  pampiti  iÊ  nemm 
PEvmgU». 

r\  vous  tous  qui  êtes  altérés,  venes 

^^^  aux  eaux,  et  vous  qui  n'avez  point 

d'argent,  venez,   achetez,   et  mangez  ; 

venez,  dis-je,  achetez  sans  argent,  ot 

sans  aucun  prix,  du  vin  et  du  lait. 

2  Pourquoi  employez-vous  l'argent  pour 
des  choses  qui  ne  nourrissent  ]>oint  î  et 
votre  travail  pour  des  choses  qui  ne  ras- 
sasient point!  éooutei-moi  attentivement, 
et  vous  mangerez  de  ce  qui  est  bon,  el 
votre  Ame  jouira  à  plaisir  de  la  graisse. 

8  Inclinez  votre  oreille,  et  venez  à  moi  ; 
écoutez,  et  votre  Ame  vivra  ;  et  je  traite- 
rai avec  vous  une  alliance  étemelle,  saooir, 
les  gratuités  immuables |m>mt>e»  à  David* 

4  Voici,  je  l'ai  donné  pour  être  témoin 
aux  peuples,  pour  être  conducteur,  et 
pour  donner  des  commandemens  ans 
peuplée. 
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6  Voici,  tu  appelleras  la  nation  que  ta 
ne  connaissais  point,  et  les  nations  qui 
ne  te  connaissent  point  acconrront  à  toi, 
à  canse  de  l'Eternel  ton  Dieu,  et  du 
Saint  d^Israël,  qui  t'aura  glorifié. 

6  Cherchez  TEtemel  pendant  qu'il  se 
troure,  invoquez-le  tandis  qu'il  est  près. 

7  Que  le  méchant  laisse  sa  voie,  et 
rhomme  injuste  ses  pensées;  et  qu'il 
retourne  à  l'Etemel,  et  il  aura  pitié  de 
lui  ;  et  à  notre  Dieu,  car  il  pardonne 
ftb  andanunent. 

8  Car  mes  pensées  ne  sont  pas  vos 
pensées,  et  mes  Toies  ne  scmt  pas  tos 
Toies,  dit  PEtemel. 

9  Mais  autant  que  les  cieuz  sont  élevés 
par  dessus  la  terre,  autant  mes  voies  sont 
élevées  par  dessus  vos  voies  ;  et  mes 
pensées,  par  dessus  vos  pensées. 

10  Car  comme  la  pluie  et  la  neige  des- 
cendent des  cieux,  et  n'y  retournent  plus, 
mais  arrosent  la  terre,  et  la  fontproauire 
et  germer,  tellement  qu'elle  donne  la 
semence  au  semeur,  et  le  pain  à  celui 
qui  mange  ; 

11  ainsi  sera  ma  parole  qui  sera  sortie 
de  ma  bouche  ;  elle  ne  retournera  point 
vers  moi  sans  effet,  mais  elle  fera  tout  ce 
en  quoi  j'aurai  pris  plaisir,  et  prospérera 
dans  les  choses  pour  lesquelles  je  t'aurai 
envoyée. 

m  Car  vous  sortirez  avec  joie,  et  vous 
serez  conduits  en  paix  ;  les  montagnes  et 
les  coteaux  éclateront  de  joie  avec  chant 
de  triomphe  devant  vous,  et  tous  les  ar- 
bres des  champs  frapperont  des  mains. 

13  An  lieu  du  buisson  croîtra  le  sapin, 
et  au  lieu  de  l'épine  croîtra  le  myrte  ;  et 
ceci  fera  connaître  le  nom  de  l'Etemel, 
et  ce  sera  un  signe  perpétuel,  qui  ne  sera 
point  retranché. 

CHAPITRE  LVr. 

JEcJkoriaf  ÛMu  à  la  vtrtn.  Ceimre  tmx  canimetewrt 
ie  latymagogye. 

A  INSI  a  dit  l'Etemel  :  Observez  la 
'^  justice,  et  faites  ce  qui  est  juste  ;  car 
mon  salut  est  prêt  i  venir  ;  et  ma  justice 
i  être  révélée. 

S  O  que  bienheureux  est  l'homme  qui 
fera  cela,  et  le  fils  de  l'homme  qui  s*y 
tiendra,  observant  le  sabbat,  de  peur  de 
le  profaner,  et  gardant  ses  mains  de  faire 
aucun  mal  ! 

8  Et  que  l'enfant  de  l'étranger,  qui  se 
sera  joint  h  l'Etemel,  ne  parle  point,  en 
disant  :  L'Etemel  me  sépare  entière» 
ment  de  son  peuple  ;  et  que  l'eunuque  ne 
dise  point  :  Voici,  je  suis  un  aibre  sec. 

4  Car  ainsi  a  dit  TEteroel  touchant  les 


eunuques  :  Ceux  qui  garderont  mes  sab* 
bats,  et  qui  choisiront  ce  en  quoi  ie  prends 
plaisir,  et  se  tiendront  à  mon  alliance  ; 

5  je  leur  donnerai  dans  ma  maison  et 
dans  mes  murailles  une  place  et  un  nom 
meilleur  que  le  nom  de  fils  ou  de  filles; 
je  leur  donnerai  à  chacun  une  répotatioo 
perpétuelle,  qui  ne  sera  point  retranchés. 

6  £t  quant  aux  enfansde  l'étranser  qui 
se  seront  joints  à  l'Etemel,  pour  le  ser- 
vir, et  pour  aimer  le  nom  de  l'Eterael, 
afin  de  lui  être  serviteurs,  savatr^  tous 
ceux  qui  gardent  le  sabbat,  de  peur  de  le 
profaner,  et  qui  se  tiennent  a  mon  al- 
liance; 

7  je  les  amènerai  aussi  i  Is  montagne 
de  ma  sainteté,  et  ie  les  réjouirai  dsns  la 
maison  dans  laquelle  on  m'mvoque  ;  leun 
holocaustes  et  leurs  sacrifices  seront 
agréables  sur  mon  autel  ;  car  ma  maÎM» 
sera  appelée  la  maison  do  prière  pour 
tous  les  peuples. 

8  Encore  en  assemblerai-je  vers  loi 
outre  ceux  qui  y  sont  assemblés,  dit  Is 
Seigneur  l'Etemel,  qui  rassemble  lei 
exilés  d'Israël. 

9  Bètes  des  champs,  bètes  des  forêts, 
venez  toutes  pour  msnger. 

10  Toutes  ses  sentinelles  sont  avea- 

Sles  ;  elles  ne  savent  rien  ;  ce  sont  tous 
es  chiens  muets  qui  ne  peuvent  aboyer, 
donnant  et  demeurant  couchés,  et  aimant 
à  sommeiller. 

1 1  Ce  sont  des  chiens  goulus,  qui  ns 
savent  ce  eue  c'est  que  d'être  rassasiés  ; 
et  ce  sont  des  pasteurs  qui  ne  savent  riea 
comprendre  ;  ils  se  sont  tous  tournés  à 
leur  train  ;  chacun  a  son  gain  déshonnète 
dans  son  quartier,  en  datant  : 

IS  Venez,  je  prendrai  du  vin,  et  nous 
nous  enivrerons  de  cervoise,  et  le  jour  de 
demain  sera  comme  celui  d'aujourd'hui, 
même  beaucoup  plus  grand. 

CHAPITRE  LVII. 

NigUgtnce  du  Jmft  ;  Iwr  HàtAtrU. 
TE  juste  est  mort,  et  il  n'y  a  perMnne 
"^  qni  y  prenne  gaunde  ;  et  les  gens  de 
bien  sont  recueillis  sai|i  qu'on  y  soit  atp 
tentif,  Mfu  qu*on  considère  que  le  juste 
a  été  recueilli  de  devant  le  mal. 

S  n  entrera  en  paix;  ils  se  reposent 
dans  leurs  sépulcres,  Mnwir,  qoiooaqM 
aura  marché  devant  lui. 

8  Mais  vous en&nsde  la  devinerssse, race 
adultère,  et  qui  paillardez,  approchez  io. 

4  De  qui  vous  êtes-vous  moqués  1  «co- 
tre qui  avez-vous  ouvert  la  bouche,  et 
tiré  la  langue  1  n'êtee-vous  pas  des  eniiuit 
pcévarôateurs,  et  une  fausse  race  1 
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6  Qui  TûOM  échauffes  apfds  les  ehènec, 
0t  sons  tout  aibre  Tert,  et  qui  égozges 
les  enfans  dans  les  vallées,  sous  les  quar- 
tiers des  rochers. 

6  Ta  portion  est  dans  les  pierres  polies 
des  torrens  ;  ce  sont  elles,  ce  sont  elles 
qui  sont  ton  lot  ;  tu  leur  as  aussi  répanda 
ton  aspersion,  tu  leur  as  o&rt  des  of- 
frandes, pourrai-je  être  content  de  ces 
choses  1 

7  Tu  as  mis  ton  lit  sur  les  montagnes 
hautes  et  élevées,  même  tu  y  es  montée 
pour  faire  des  sacrifices. 

8  Et  tu  as  mis  derrière  la  porte  et  der» 
rièrt  le  poteau  ton  mémorial,  car  tu  t*es 
découverte  loin  de  mot,  et  tu  es  montée  ; 
tu  as  élarsi  ton  lit,  et  tu  te  l'es  taillé 
fiuM  grand  que  n*ont  fait  ceux-là  ;  tu  as 
aimé  leur  lit,  tu  as  pris  garde  aux  belles 
places. 

9  Tu  as  vojagé  vers  le  roi  avec  des  on- 
guens  précieux,  et  tu  as  ajouté  parfums 
eur  parfums  ;  tu  as  envoyé  tes  ambas- 
sades bien  loin,  et  tu  t*es  abaissée  jus- 
qu'aux  enfers. 

10  Tu  t*es  travaillée  dans  la  longueur 
de  ton  chemin,  ei  tu  n'as  point  dit  :  C'en 
est  fait.  Tu  as  trouvé  la  vigueur  de  ta 
main,  et  à  cause  de  cela  tu  n'as  point  été 
languissante. 

11  Et  de  qui  as-tu  eu  peur,  qui  as-tu 
eraint,aue  tu  m'aies  menti,  et  que  tu  ne  te 
sots  pomt  souvenue  de  moi,  </  que  tu  ne 
t*en  sois  point  souciée  1  Est-ce  que  je  me 
suis  tu  ;  même  de  si  long-ten^,  que  tu 
ne  m'aies  point  craint  1 

IS  Je  déclarerai  ta  justice  et  tes  œuvres, 
qui  ne  te  profiteront  pomt. 

13  Que  ceux  que  tu  assembles  te  dé- 
livrent, quand  tu  crieras  ;  mats  le  vent 
les  enlèvera  tous,  la  vanité  les  empor- 
tera ;  mais  celui  qui  se  retire  vers  moi 
héritera  la  terre,  et  possédera  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté. 

14  Et  on  dira  :  Relevez,  relevez,  pré- 
parez les  chemins,  étez  les  empèchemens 
loin  du  chemin  de  mon  peuple. 

15  Car  ainsi  a  dit  celui  qui  est  haut  et 
élevé,  qui  habite  dans  l'éternité,  et  du- 
quel le  nom  est  le  Saint  :  J'habiterai  dans 
le  lieu  haut  et  saint,  et  avec  celui  qui  a 
U  cœwr  brisé,  et  qui  est  humble  d'esprit, 
afin  de  vivifier  l'esprit  des  humbles,  et  afin 
de  vivifier  ceux  qui  ont  le  cœur  brisé. 

16  Parce  que  ^e  ne  débattrai  point  à 
toujours  et  que  je  ne  serai  point  mdigné 
à  jamais  ;  car  c'est  de  par  moi  que  l'esprit 
se  revêt,  et  c'est  moi  qui  ai  fait  les  âmes. 

17  A  cauM  de  l'iniquité  de  son  gain 
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désbonnêta  j'ai  été  indigné,  et  je  l'ai 
firappé  ;  j'ai  caché  ma  face,  et  j'ai  été  in- 
dicé ;  mais  le  revêche  s'en  est  allé,  ei  a 
êmvi  la  voie  de  son  cœur. 

18  J'ai  vu  ses  voies,  et  toutefois  je  l'ai 
guéri  ;  je  l'ai  ramené,  et  je  lui  ai  rendu 
ses  consolations,  savoir  à  ceux  d'entre 
eux  qui  mènent  deuil. 

19  Je  crée  ce  qui  est  proféré  par  les 
lèvres  :  Paix,  paix  à  celui  qui  est  loin,  et 
à  celui  qui  est  près,  a  dit  TEteroel,  car 
je  le  guérirai. 

20  Mais  les  méchans  sont  comme  U 
mer  qui  est  dans  la  tourmente,  quand  elle 
ne  se  peut  apaiser  ;  et  ses  eaux  jettent 
de  la  bourbe  et  du  limon. 

21  II  n'y  a  point  de  paix  pour  les  mé- 
dians, a  dit  mon  Dieu. 

CHAPITRE   LVIII. 

Dujeùite  hjfpoeriU. 
PJRIE  à  plein  gosier,  ne  t'épargne  point, 
élève  ta  voix  comme  un  cor,  et  dé- 
clare i  mon  peuple  leur  iniquité,  et  à  U 
maison  de  Jacob  leurs  péchés. 

2  Car  ila  me  cherchent  chaque  jour,  et 
prennent  plaisir  à  savoir  mes  voies, 
comme  une  nation  qui  aurait  suivi  la  jus- 
tice, et  qui  n'aurait  point  abandonné  le 
jugement  de  son  Dieu  ;  ils  s'informent 
auprès  des  jugemens  de  justice,  et  pren- 
nent plaisir  à  approcher  ae  Dieu  ;  et  puis 
iU  dûetU  : 

8  Pourquoi  avona-nous  jeûné,  et  tu  n'y 
as  point  eu  d'égard  1  pourquoi  avons- 
nous  affligé  nos  âmes,  et  tu  ne  t'en  es 
point  soucié  1  Voici,  au  jour  de  votre 
jeâne  vous  trouvez  votre  volonté,  et  vous 
exigez  tout  ce  en  quoi  vous  tourmentez 
les  autres. 

4  Voici,  vous  jeûnez  pour  faire  des  pro- 
cès et  des  querelles,  et  pour  frapper  du 
poing  méchamment;  vous  ne  jeûnes 
point  comme  ce  jour  U  requerrait,  è&nàe 
faire  que  votre  voix  soit  exaucée  d'en 
haut. 

5  Est-ce  là  le  jeûne  que  j'ai  choisi,  que 
l'homme  afflige  son  âme  un  jour  1  Est-ce 
en  courbant  sa  tète  comme  le  jonc,  et  en 
étendant  le  sac  et  la  cendre  1  appelleraa- 
tu  cela  un  jeûne,  et  un  jour  agréable  à 
l'Etemell 

6  N'est-ce  pas  plutôt  ici  le  jeûne  que 
j*ai  choisi,  que  tu  dénoues  les  liens  de  la 
méchanceté,  que  tu  délies  les  cordages 
du  joug,  que  tu  laisses  aller  libres  ceux 
qui  sont  foulés,  et  que  vous  rompiez  tout 
jougî 

7  r^'est-ce  pas  que  tu  partages  ton  pain 
à  celui  qui  a  faim:  et  que  tu  iasses  venir 
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en  ta  maison  les  affligés  qui  sont  enansi 
quand  tu  vois  un  homme  nu,  que  ta  le 
couvres,  et  que  tu  ne  te  caches  point 
amère  de  la  chair  ? 

8  Alors  ta  lumière  éclorra  comme  l'aube 
du  jour,  et  ta  guérison  germera  inconti- 
nent ;  ta  justice  ira  devant  toi,  et  la  gloire 
de  rÉtemel  sera  ton  arrière-garde. 

9  Alors  tu  prieras,  et  TEtemel  t'exau- 
cera ;  tu  crieras,  et  il  dira  :  Me  voici. 
Si  tu  ôtes  du  milieu  de  toi  le  joug,  et  oue 
tu  cesse*  de  hausser  le  doigt,  et  de  dire 
des  outrages  ; 

10  si  tu  ouvres  ton  cœur  à  celui  qui  a 
faim,  et  que  tu  rassasies  l'&me  affligée  ; 
et  ta  lumière  naîtra  dans  les  ténèbres,  et 
tes  ténèbres  seront  comme  le  midi. 

1 1  Et  rEtemel  te  conduira  continuelle- 
ment; il  rassasiera  ton  Ame  dans  les 
grandes  sécheresses  ;  il  engraissera  tes 
os,  et  tu  seras  comme  un  jardin  arrosé, 
et  comme  une  source  dont  les  eaux  en 
délient  point. 

12  Et  des  gens  sortiront  de  toi,  qui  ra- 
bàtiront  les  lieux  déserts  depuis  long- 
tempe  ;  tu  rétablhras  les  fondemens  rut- 
ila depuis  plasieurs  générations  ;  et  on 
t'appellera  le  réparateur  des  brèches,  et 
le  redresseur  des  chemins,  afin  qu'on  ha- 
bite aie  poys. 

18  Si  tu  retires  ton  pied  du  sabbat,  toi 
qui  fais  ta  volonté  au  iour  de  ma  sainteté  ; 
et  si  tu  appelles  le  sabbat  tés  délices,  et 
honorable  ce  qui  est  saint  à  TEternel,  et 
que  tu  l*honores  en  ne  suivant  point  tes 
▼oies,  ne  trouvant  pomt  ta  volonté,  et 
n'usant  point  de  beoMooup  de  paroles  ; 

14  alors  tu  jouiras  de  délices  en  l'Eter- 
nel, et  je  te  mrai  passer  comme  à  cheval, 
nar  dessus  les  lieux  haut  élevés  de  la 
terre,  et  je  te  donnerai  à  manger  l'héri- 
tage de  Jacob  ton  père  ;  car  la  bouche  de 
rêteroel  a  parlé. 

CHAPITRE  UX. 

Crimu  4ê$  Jmtfê.    Promeêu  im  JAbêraiemr. 
'V'OICI,  la  main  de  l'Etemel  n'est  pas 
raccourcie,  pour  ne  pouvoir  pas  déli- 
vrer, et  son  oreille  n'est  pas  devenue  pe- 
sante, pour  ne  pouvoir  pas  ouïr. 

S  Mais  ce  sont  vos  iniquités  qui  ont  fait 
séparation  entre  vous  et  votre  Dieu,  et 
vos  péchés  ont  fait  qu'il  a  caché  sa  face 
de  vous,  afin  qu'il  ne  tous  entende  point. 

8  Car  Tos  mains  sont  souillées  de  sang, 
et  TOS  doigts  d'iniquité  ;  vos  lèvres  ont 
pfoféré  le  mensonge,  et  votre  langue  a 
prononcé  la  perversité. 

4  n  n'r  a  penome  qui  crie  pour  la  jns- 
tioe,  et  u  n'y  *  penomie  qui  plaide  pour 


la  vérité;  on  se  fie  «ndeÉdweeàdÉ 
ant,  et  on  parle  vanité  ;  on  conçoit  le  tr»> 
vail,  et  on  enfante  le  tourment. 
6  Ils  ont  éclos  des  œufs  de  basilic,  et  ils 
ont  tissu  des  toiles  d'araisnées;  celui 
qui  aura  mangé  de  leurs  ceura  en  mourra  ; 
et  si  on  les  écrase,  il  en  sortira  une  vipère. 

6  Leurs  toiles  ne  serviront  point  à  faire 
des  vétemens,  et  on  ne  se  couvrira  poînl 
de  leurs  ouvrages;  car  leurs  ouvragée 
sont  des  ouvrages  de  tourment,  et  il  y  a 
en  leur  mains  des  actions  de  violence. 

7  Leurs  pieds  courent  au  mal,  et  ■• 
hâtent  pour  répandre  le  aang  innocent  ; 
leurs  pensées  sont  des  pensâe  de  tour- 
ment ;  le  dégât  et  la  calamité  est  dans 
leur  voies. 

8  Ils  ne  connaissent  point  le  chemin  de 
la  iMÔx,  et  il  n'y  a  point  de  jugement  dans 
leurs  ornières,  ils  se  sont  pervertis  dans 
leurs  sentiers,  tous  ceux  qui  y  marchent 
ignorent  la  paix. 

9  C'est  pourquoi  le  jugement  s'eet 
éloigné  de  nous,  et  la  justice  ne  vient 
point  jusqu'à  nous  ;  nous  attendions  la  lu- 
mière, et  voici  les  ténèbres  ;  la  splendeur, 
et  nous  marchons  dans  l'obscurité. 

10  Noos  avons  tâtonné  après  la  paroi 
comme  des  aveugles  ;  nous  avons,  dis-jet 
tâtonné  comme  ceux  qui  sont  sans  yeux; 
nous  avons  bronché  en  plein  midi  comme 
sur  la  brune,  e<  nous  0901»  éfi  dans  les  liens 
abondans  comme  y  seraient  des  morts. 

11  Nousrugissons  tous  comme  des  onrs, 
et  nous  ne  cessons  de  ^mir  comme  des 
colombes  ;  nous  attendions  le  jugement, 
et  il  nV  en  a  point  ;  la  dâivrance,  et  elle 
s'est  éloignée  de  nous. 

IS  Car  nioe  forfaits  se  sont  multipliés 
devant  toi,  et  chacun  de  nœ  péchés  a 
témoigné  contre  nous;  parce  que  nos 
forfaits  sont  ayec  nous,  et  nons  connaie> 
sons  nos  iniquités  ; 

13  qui  sont  de  pécher  et  de  mentir 
contre  l'Etemel,  de  s'éloigner  de  notre 
Dieu,  de  proférer  l'oppression  et  la  ré- 
volte, de  concevoir  et  prononcer  du  cosor 
des  paroles  de  mensonge. 

14  C'est  pourquoi  le  jugement  s'eet 
éloigné,  et  la  justice  s'est  tenue  loin  ;  car 
la  Térité  est  tombée  par  les  rues,  et  la 
droiture  n'y  a  pu  entrer. 

15  Même  la  yérité  a  disparu,  et  ^uiooi^ 
que  se  retire  du  mal  eet  exposé  an  pillage; 
rEtemel  l'a  tu,  et  cela  lui  a  déplu,  pane 
qu'il  n'y  a  point  de  droiture. 

10  n  a  TU  aussi  qu'il  n'y  «e«à  point 
d'homme  fut  seuimi  Pmioeêncêt  et  il 
s'est  étonné  qrn  pewonnt  m  m  amt»it 


ESAIB, 


4  le  M(^  ;  c'eit  ponxqaot  aon  bm  l'a 
délivré;  et  m  propre  justice  l'a  soatemi. 

17  Car  il  s'est  revfttD  de  la  justice 
comme  d'une  cuirasse,  et  le  casque  du 
salut  a  été  sur  sa  tète  ;  il  s'est  revêtu  des 
habits  de  la  -vengeance  comme  d'un  vête- 
ment, et  s'est  couvert  de  jalousie  comme 
d'un  manteau. 

18  Comme  pour  les  rétributions,  et 
comme  quand  quelqu'un  veut  rendre  la 
pareille,  smvoir  la  fureur  à  ses  adversaires, 
et  Is  rétribution  à  ses  ennemis  ;  il  rendra 
ainsi  la  rétribution  aux  lies. 

19  Et  on  craindra  le  nom  de  l'Etemel 
depuis  l'Occident,  et  sa  gloire  depuis  le 
soleil  levant  ;  car  l'ennemi  viendra  comme 
un  fleuve;  mais  l'Esprit  de  l'Etemel 
lèvera  l'enseitfne  contre  lai. 

SO  Et  le  Rédempteur  viendra  en  Sion, 
et  rers  ceux  de  Jacob  qui  se  convertis- 
sent de  leur  péché,  dit  l'Etemel. 

91  Et  quant  à  moi,  c'est  ici  mon  atli- 
anee  que  je  ferai  avec  eux,  a  dit  l'Eter- 
nel :  Mon  Esprit  qui  est  sur  toi,'  et  mes 
puolee  que  j'ai  mises  en  ta  bouche,  ne 
bougeront  point  de  ta  bouche,  ni  de  la 
bonehe  de  ta  postérité,  ni  de  la  bouche 
de  la  Dostérité  de  ta  postérité,  a  dit  l'Eter- 
nel, dès  maintenant  et  à  jamais. 

CHAPITRE   LX. 

ÂeenùttmaU  de  PB^st,    Deêcription  mystique 
dt  '"  * !_->^  -.- 


T  EVE-TOI,  sois  illuminée  ;  car  ta  lu- 
^^  mière  est  venue,  et  la  ^«re  de  l'E- 
temel s'est  levée  sur  toi. 

5  Car  voici,  les  ténèbres  couvriront  la 
terre,  et  l'obscurité  couvrira  les  peuples; 

l'Etemel  se  lèvera  sur  toi,  et  sa 
psrattra  sur  toi. 
'3  Et  les  nations  marcheront  à  ta  lu- 
mière, et  les  rois  i  la  splendeur  qui  se 
lèvera  sur  toi. 

4  Elève  tes  yeux  à  l'environ,  et  regarde  ; 
tons  ceux-ci  se  sont  assemblés,  ils  sont 
venue  vers  toi  ;  les  fils  viendront  de  loin, 
et  tes  filles  seront  nourries  psr  des  nour- 
riciers, étant  portée  sur  les  côtés. 

6  Alors  tu  veiTSB,  et  tu  seras  éclairée, 
et  ton  cmor  s'étonnera,  et  s'épanouira  de 
joie,  quand  l'abondance  de  la  mer  se  sers 
tonnée  vers  toi,  et  que  la  puissance  des 
nations  sera  venue  chex  toi. 

6  Une  abondance  de  ehamesnx  te  cou- 
vrira :  les  dromadaires  de  Médian  et  de 
Hépha,  et  tons  ceux  de  Séba  viendront  ; 
fls  apporteront  de  l'or  et  de  l'encens,  et 
-pabtimont  Iss  louanges  de  l'Etemel. 

7  Touie»  leebrehisde  Kédar  seront  8»- 
■naUéesvwivtei;  ieeaiovteiisdeMéb»- 


jotfa  seront  pour  ton  service  ;  ils  seront 
agréables  étant  offerts  sur  mon  autel,  et  je 
rendrai  magnifique  la  maison  de  ma  gloire. 

8  Quelles  sont  ces  volées,  épaisses 
comme  des  nuées,  qui  volent  comme  des 
pigeons  à  leurs  trous  I 

9  Car  les  lies  s'attendront  à  moi,  et 
les  navires  de  Tarms  les  premiers,  afin 
d'amener  tes  fils  de  loin,  avec  leur  araent 
et  leur  or,  pour  l'amour  du  nom  de  rS«fk 
nel,  ton  Dieu,  et  du  Saint  d'Israël,  parce 
qu'il  t'aura  glorifiée. 

10  Et  les  fils  des  étrangers  rebâtiront 
tes  murailles,  et  leurs  rois  seront  employés 
à  ton  service  ;  car  je  t'ai  frappée  en  ma 
fureur,  mais  j'ai  eu  pitié  de  toi  au  temps 
de  mon  bon  plaisir. 

1 1  Tes  portes  aussi  seront  continuelle 
ment  ouvertes  ;  elles  ne  seront  fermées 
ni  nuit  ni  jour,  afin  que  les  forces  des 
nations  te  soient  amenées,  et  que  leurs 
rois  y  soient  conduits. 

IS  Csr  la  nation  et  le  royaume  qui  ne  te 
serviront  point,  périront  ;  et  ces  ttation»>là 
seront  réauites  en  une  entière  désolation. 

18  La  gloire  du  Liban  viendm  vers  toi, 
le  sapm, l'onne,  et  le  buis  ensemble,  pour 
rendre  honorable  lelieu  de  mon  sanctuaire; 
et  je  rendrai  glorieux  le  lieu  de  mes  piedsL 

14  Môme  les  enfuis  de  ceux  qui  t'auront 
affligée  viendront  vers  toi  en  se  courbent  ; 
et  tous  ceux  qui  te  méprisaient  se  pro»> 
temeront  à  tes  pieds,  et  t'appelleront: 
La  ville  de  l'Etemel,  la  Sion  du  Saint 
d'Israël. 

15  Au  lieu  que  tu  as  été  délaissée  et 
haie,  tellement  c^u'il  n'y  avait  personne 
qui  passât  parmi  toi,  je  te  roettrsi  dans 
une  élévation  étemelle,  et  dans  une  joie 
qui  sera  de  génération  en  génération. 

16  Et  tu  suceras  le  lait  des  nations,  et 
tu  suceras  la  mamelledesTois,  et  tu  sauras 
•que  je  sais  l'Etemel,  ton  Sauveur,  et  ton 
Rédempteur,  le  puissant  de  Jacob. 

17  Je  fend  venir  de  l'or  au  lieu  de 
l'airain,  et  je  ferai  venir  de  l'argent  au 
lieu  du  fer,  et  de  l'airain  au  lieu  ou  bois, 
et  du  fer  au  lieu  des  pienes  ;  et  jo  ferai 
<que  la  paix  te  gouvernera,  et  que  tes  e» 
acteurs  ne  feront  que  justice. 

18  On  n'entendra  plus  parler  de  violenee 
en  ton  pays,  ni  de  dégât,  ni  de  eakmité 
en  tes  contrées  ;  mais  tu  sppelleias  tes 
murailles,  salut,  et  tes  portes,  louange. 

10  Tu  n'auras  plus  le  soMI  pour  la  lu- 
mière du  jour,  et  la  lueur  de  la  lune  ne 
t'éclairera  plus  ;  mais  l'Etemel  te  sem 
four  luo&iK  étimeHe,  «t  ton  Dleo  pour 
taglowB. 
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90  Ton  soleil  ne  se  couchera  pfais,  et  to 
lune  ne  se  reiirera  pins  ;  car  rÈtemel  te 
sera  pour  Inmidre  perpétueUe^  et  les  jours 
de  ton  deuil  seront  finis. 

31  £t  quant  à  ton  peuple,  ils  seront  tons 
JQstes  ;  ils  posséderont  éternellement  la 
terre  ;  »a»oir  le  germe  de  mes  plantes, 
roBUTre  de  mes  maxQs,  pour  y  être  glorifiés. 

S3  La  petite  famiUe  croîtra  jusqu'à  mille 
perwimu,  et  la  moindre  deviendra  une 
nation  forte.  Je  suis  l'Etemel,  je  liàterai 
ceci  en  son  temps. 

CHAPITRE  LXI. 

Bomkewr  de  PEgUM  wmu  k  fègm  Ai  JTcmm. 
T  'ESPRIT  du  Seigneur  l'Etemel  est 
sur  mot  ;  c'est  pourquoi  l'Etemel  m'a 
oint  pour  évangéliser  aux  débonnaires  :  il 
m'a  envoyé  pour  guérir  ceux  qui  ont  le 
ooMir  brisé,  pour  publier  aux  captiis  la 
liberté,  et  aux  prisonniers  l'ouTerture  de 
la  prison  ; 

•  2  Pour  publier  l'an  de  la  bienyeillance 
de  l'Etemel,  et  le  jour  de  la  vengeance  de 
notre  Dieu  ;  pour  consoler  tous  ceux  qui 
mènent  deuil  ; 

8  pour  annoncer  à  ceux  de  Sion  qui 
mènent  deuil,  que  la  magnificence  leur 
sera  donnée  au  lieu  de  la  cendre  ;  l'huile 
de  joie  an  lieu  du  deuil  ;  le  manteau  de 
louange  au  lien  de  l'esprit  d'accablement  ; 
tellement  qu'on  les  appellera  les  chênes 
de  la  justice,  et  la  plante  de  l'Etemel 
pour  s'y  glorifier. 

4  Et  ils  rebâtiront  ce  qui  aura  été  dès 
long-temps  désert,  ils  rétabliront  les 
lieux  qui  auront  été  auparavant  désolés, 
et  ils  renouvelleront  les  villes  désertes,  et 
les  choses  désolées  d'Age  en  ége. 

6  Et  les  étrangers  s'y  tiendront,  et  pet* 
tront  vos  brebis,  et  les  enfiu»  de  l'étran- 
ger seront  vos  labonroun  et  vos  vignerons. 

6  Mais  vous,  vous  serei  appela  les  sa- 
crificateun  de  l'Etemel,  et  on  vous  nom- 
mera les  ministres  de  notre  Dieu  ;  vous 
mangerez  les  richesses  des  nations,  et 
vous  vous  vanterez  de  leur  gloire. 

7  Au  lieu  de  la  honte  que  vous  avez 
eue,  U»  naHofH»  tn  curcml  le  double,  et 
elles  crieront  tout  haut  fue  la  confusion 
est  leur  portion  ;  c'est  pourquoi  ils  pos- 
séderont le  double  en  leur  pays,  el  au- 
ront une  joie  étemelle. 

8  Car  je  suis  l'Etemel,  qui  aime  le 
jugement,  tt  qui  hais  la  rapine  pour  l'ho- 
loeaosfte  ;  j'établirai  leur  «ovre  dans  la 
vébté,  et  je  traiterai  avec  enx  une  alU- 
«Boeétttnelle. 

8  Et  leor  race  sera  connue  entre  les  na- 
ttons» et  eevz  q[ni  seront  soitts  d'ans»  •*> 


Tùnt  eirmm»  parmi  les  peuples;  tom 
ceux  qui  les  verront  connaîtront  qu'Os 
sont  la  race  que  l'Etemel  aura  bénie. 

10  Je  me  réjouirai  extrêmement  en 
l'Etemel,  et  mon  âme  s'égaiera  en  mon 
Dieu  ;  car  il  m'a  revêtu  des  vêtemens  do 
salut,  et  m'a  couvert  du  manteau  de  la 
justice,  comme  un  époux  qui  se  pare  de 
magnificence,  et  comme  une  épouse  qui 
s'ome  de  ses  joyaux. 

11  Car  comme  la  terre  poasse  son 
germe,  et  comme  un  jardin  fSût  germer 
les  choses  qui  y  sont  semées,  amsi  Is 
Seigneur  l'Etemel  fen  germer  la  justice, 
et  la  louange  en  la  présence  de  toutes 
les  nations. 

CHAPITRE  LXn. 
URgUMmmUrigmêmiÊaaau. 
^OUR  l'amour  de  Sion  je  ne  me  tira- 
drai  point  tranquille,  et  pour  l'amoor 
de  Jérasaiem  je  ne  serai  pomt  en  repos 
que  sa  justice  ne  sorte  dehon  comme  uns 
splendeor,  et  que  sa  délivrance  ne  soit 
allumée  comme  nne  lampe. 

8  Alors  les  nations  venont  ta  jnsticef 
et  tons  les  rois  ta  gloire  ;  et  on  t'appal- 
len  d'un  nouveau  nom,  que  U  bems 
de  l'Etemel  ann  expressément  déclaré. 

8  Tu  sens  une  couronne  d'omemsnt  se 
la  main  de  l'Etemel,  et  nne  tiare  royale 
dans  la  main  de  ton  Dieu. 

4  On  ne  te  nommen  plus  la  délaissée, 
et  on  ne  nommen  plus  ta  terre,  la  déso- 
lation ;  mais  on  t'appellen»  mon  bon  plai- 
sir en  elle  ;  et  ta  terre,  In  mariée  ;  car 
l'Etemel  prendn  son  bon  plsisir  en  toi, 
et  ta  terre  aun  un  mari. 

6  Car  comme  le  jeune  honmie  se  marie 
à  la  vierge,  et  comme  tes  enfans  se  ma- 
rient chez  toi,  ainsi  ton  Dieu  se  rëjooiri 
de  toi,  de  la  joie  qu'un  époux  a  ds  son 
épouse. 

6  Jérasaiem,  j'ai  ordonné  dea  gardes 
sur  tes  mursilles  tout  le  jour  et  toute  la 
nuit  continuellement,  ils  ne  se  tairont 
point.  Vous  qui  iaites  mention  de  l'Etei^ 
nel  ne  gardez  point  le  silence. 

7  Et  ne  diarantinuei  point  de  l'invo- 

3uer  jusqu'à  ce  qu'il  rétablisse  et  remsMs 
érosalem  en  un  état  renommé  sur  la  taire. 

8  L'Etemel  a  juré  par  sa  deztre,  et  per 
le  bras  de  sa  farce  :  Si  je  donne  ph»  isn 
froment  pour  nourriture  à  tes  ennemis, 
et  si  les  étruiaen  boivent  plus  ton  vin 
tSBCtUmU  pour  le^l  tn  as  tmvaillé. 

8  Car  ceux  qm  auront  amassé  le  fri^ 
ment  le  mangeopont,  et  ils  loueront  l'Elei^ 
nel  ;  et  ceux  qui  auront  reeneâli  U  iM 
le  boiront  dans  lee  parvis  de  mm  \ 
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Pképirtts  le  chamin  du  peuple,  relevés, 
leleTez  le  aeotier,  et  ôtez-en  les  pienree» 
et  élevés  Tenseigoe  vers  les  peuples. 

li  Voici,  r£teniel  a  fsit  entendre  ceci 
jasqa*eB  bout  de  la  teixe  :  Dites  â  la  fille 
de  Sîon  :  Voici^  ton  Ssaveur  vient  ;  voici, 
son  salaire  est  par  devers  loi,  et  sa  ré- 
compense mtordu  devant  lui. 

12  Et  on  les  appellera,  le  penple  ssint, 
les  rachetés  de  rËtemel  ;  et  on  t'appel- 
lera, la  rachetée,  la  ville  non  abandonnée. 

CHAPITRE  LXIII. 
Jm  MuêU  Mal  émm*  PEgUM. 

QUI  est  celai-^i  qui  vient  d*£dom,  de 
Botsra,  ayant  les  habita  teints  en 
louge;  celui-ci  qui  est  msffnifiquement 
psié  en  son  vâtement,  maroiant  selon  la 
grandeur  de  sa  ftwce  1  C*est  moi  qui 
parie  ea  justice,  et  qui  ai  tout  pouvoir  de 


%  Pourquoi  y  a-t-il  du  rouge  en  ton 

vêtement  1  et  pourquoi  tes  habits  sont* 

ils  comme  les  habits  de  ceux  qui  foulent 
t 


Z  J*ai  été  tout  seul  à  fouler  au  pressoir, 
et  personne  d'entre  les  peuples  n'a  été 
avec  moi  ;  oependant  j'ai  marché  sur  eux 
en  ma  colère,  et  je  les  ai  foulés  en  ma 
fiivear;  et  leur  sang^  a  rejailli  sur  mes 
vètemens,  et  j'ai  souillé  tous  mee  habits. 

4  Csr  le  jour  de  la  venoeance  est  dans 
mon  cœur,  et  l'année  en  laquelle  je  dois 
racheter  les  miens  est  venue. 

6  J'ai  done  regsrdé,  et  il  n* j  a  eu  per- 
sonne qui  m'sidàt  ;  et  j'ai  été  étonné,  et 
il  n'y  s  eu  personne  qui  me  soutint  ;  mais 
mon  bras  m'a  sauvé,  et  ma  fureur  m'a 
soutenu. 

•  Ainsi  j'ai  foulé  les  peuples  en  ma  co- 
lère, ei  je  les  si  enivrés  en  ma  foreur  ; 
et  j'ai  abattu  leur  force  par  terre. 

7  Je  font  mention  des  gratuités  de  l'B- 
temel  qui  sont  les  lousnges  de  l'Eternel, 
îl  cause  de  tous  lesbienfiuuque  rEtemel 
nous  a  faits;  csr  grsnd  est  le  bien  de  la 
maison  d'Israël,  lequel  il  leur  a  lait  selon 
ses  pompassions,  et  selon  la  grandeur  de 
8^  gratuités. 

8  Car  il  a  dit  :  Quoi  qu'il  en  soit,  ils 
sOBi  mon  peuple,  des  enfsns  qui  ne  dé- 
gdnéwirowl  pomt  ;  et  il  a  été  leur  Sauveur. 

8  Et  dans  toute  lour  angoisse,  il  a  été 
eft  angoisse,  et  l'sage  de  sa  lace  les  adé- 
livrés  ;  lui-même  les  a  rachetés  par  son 
amour  et  sa  clémence,  et  il  les  a  portés, 
et  les  a  élevés  en  tout  temps. 

10  Mais  as  ont  été  rebelles,  et  Us  ont 
rS^t  do  sa  smatoté^  e'osl 


pourquoi  il  est  devenu  leur  ennemi,  tt  il 
a  lui-même  combattu  contre  eux. 

1 1  Et  on  s'est  souvenu  des  jours  an- 
ciens de  Moïse,  et  de  son  peuple.  Où  est 
eelui,  o»l-o»-dt/,  qui  les  faisait  remonter 
hors  de  la  mer,  avec  les  pasteurs  de  son 
troupeau  1  Où  est  celui  qui  mettait  an 
milieu  d'eux  l'Esprit  de  sa  sainteté  î 

12  Qui  les  mensit  étant  à  la  main  droite 
de  Moise,  par  le  bras  de  sa  gloire  1  qui 
fendait  les  eaux  devant  eux,  afin  qu*il 
s'acquit  un  nom  étemel  1 

13  Qui  les  menait  par  les  abfmes,  et  ils 
n'j  ont  pas  bronché,  non  plus  que  le  che-« 
val  dans  un  lieu  de  pâturage  1 

14  L'Esprit  de  l'Etemel  les  a  menés 
tout  doucement  comme  o'n  mène  une 
bête  qui  descend  dans  une  plaine  ;  ta  as 
ainsi  conduit  ton  peuple,  afin  de  t'acquérir 
un  nom  glorieux. 

15  Regarde  des  cieux,  et  vois  de  la  de- 
meure de  ta  sainteté  et  de  ta  gloire.  Où 
est  ta  jalousie,  et  ta  force,  et  l'émotion 
bruyante  de  tes  entrailles  et  de  tes  eom- 
paasions,  lesquelles  se  sont  retenues  en- 
vers moil 

•  1 6  Certes  tu  es  notrs  Père,  encore  qu'A- 
brsham  ne  nous  reconnût  point,  et  qu'Is- 
raël ne  nous  avouât  point  ;  Etemel,  c'est- 
toi  qui  es  notre  Père,  et  ton  nom  est  : 
Notre  Rédempteur  de  tout  temps. 

17  Pourquoi  nous  as-tu  fait  égarer,  ê 
Etemel  !  hors  de  tee  voies,  et  pourquoi 
ss-tu  aliéné  notre  cœur  de  ta  crainte  1 
retoume-toi  en  faveur  de  tes  serviteurs, 
en  feveur  des  tribus  de  ton  héritage. 

18  Le  peuple  de  ta  ssinteté  a  été  en 
possession  bien  peu  de  temps  ;  nos  enne- 
mis ont  foulé  ton  ssnetusirs. 

19  Nous  avons  été  comme  emx  sur  les- 
quels tu  ne  domines  point  depuis  km^ 
temps,  et  sur  lesquels  ton  nom  n'est  point 
réclamé. 

CHAPITRE  Lxnr. 

A  LA  mienne  volonté  que  tu  fondisses 
•^  lee  cieux,  et  que  tu  deeoendisses,  et 
que  les  montagnes  s'écoulassent  de  do* 
vsnt  toil 

9  Comme  on  feu  de  fonte  est  ardent  et 
comnu  le  feu  fait  bouillir  l'eau,  tellemeiit 
que  ton  nom  ittt  manifesté  à  tes  enne» 
mis,  et  que  les  nationa  tremblassent  à 
csuse  de  ta  présence. 

3  Quand  tu  fia  les  choses  terribles  que 
nous  n'attendions  point,  tu  descendis,  et 
les  montagnes  s'écoulèrsnt  de  devant  toi. 

4  Et  on  n'a  jamais  ouï  ni  entendu  des 
oreillos,  ni  l'ail  n'»  jamais  vu  de  Dieu 
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kflimw  toi»  qû  Ût  de  toHes  cfaotM  pow 

ceux  qui  s'attendent  à  loL 

6  Tu  es  Tenu  rencontrer  celui  qui  le 
réjouissait,  et  qui  se  portait  justement  ; 
i^  se  souviendront  de  tei  dans  tes  voies; 
voici,  tu  as  été  ému  à  indignation,  {Munoe 
que  nous  avons  péché  ;  tes  oompainomê 
sont  étemelles,  c'est  pourquoi  nous  serons 
sauvés. 

6  Or  nous  sommes  tous  devenus  comme 
«ne  chose  souillée,  et  toutes  nos  justices 
sont  comme  le  linge  le  plus  souillé  ;  nous 
sommes  tous  tombés  comme  la  feoÛle,  et 
nos  iniquités  nous  ont  transportés  comme 
le  vent. 

7  Et  il  n'y  a  personne  qui  réclame  ton 
nom,  qui  se  réveille  pour  te  demeurer 
fortement  attaché  ;  c'est  pourquoi  tu  as 
caché  ta  Dace  de  nous,  et  tu  nous  as  fait 
fondre  par  la  force  de  nos  iniquités. 

8  Mais  maintenant,  ô  Etemel!  tu  e» 
notre  Père  ;  nous  sommes  l'argile,  et  tu 
es  celui  qui  nous  a  formés,  et  nous 
sommes  tous  l'ouvrage  de  ta  main. 

9  Etemel,  ne  sots  point  excessivement 
indigné  contre  nous,  et  ne  te  souviens 
point  à  toujours  de  notre  iniquite.  Voici, 
zegside,  nous  te  prions,  nous  sommes 
tous  ton  peuple. 

10  Les  villes  de  ta  sainteté  sont  devenues 
un  désert  ;  Sion  est  devenue  un  désert, 
el  Jérusalem  une  désolation. 

11  La  maison  de  notre  sanctification  et 
de  notre  magnificence,  où  nos  pères  t'ont 
loué,  a  été  brûlée  par  le  feu,  et  il  n'y  a 
rien  ou  de  toutes  les  choses  qui  nous 
étaient  chères  qui  n'ait  été  désolé. 

.13  Etemel,  ne  te  retiendras-tu  pas  après 
ceschosesl  et  ne  cesseras-tu  pas  1  car  tu 
nous  as  extrêmement  affligés. 

CHAPITRE  LXV. 

Frtpàitk  de  Is  woemUm  éa$  Oisifli,  H  4ê  U 
réj€ctiem  du  Jtttf$» 

TE  me  suis  £iit  rechercher  de  ceux  qui 

ne  me  demandaient  point,  et  je  me 

snis  fait  trouver  à  ceux  qui  ne  me  cher- 

obaient  point  ;  j'ai  dit  à  la  nation  qui  ne 

s'appelait  point  de  mon  nom  :  Me  voici, 

me  voici. 

3  J'ai  tout  le  iour  étendu  mes  mains  an 
peuple  lebelle,  a  ceux,  qui  marchent  dans 
le  mauvais  chemin,  seMtr,  après  leurs 
pensées; 

8  au  peuple  de  ceux  qui  m'irritent  con- 
tinuellement en  face,  qui  sacrifient  dans 
les  jardins,  et  qui  font  des  parfums  sur 
les  MuUlê  4$  briques. 

4  Qui  se  tiennent  dans  les  sépulcres,  et 
le  Bttil  dans  les  lieux  désolée  ; 


qei  minsnft  la  dMÎr  de  MMaiM.  et 
ontàÊnt  leurs  vniflsesnx  le  j«sdee< 
abominables. 
6  Qui  disent:  Retire-toi,  n'approdie 
point  de  moif  car  je  suis  plus  saint  que 
toi  ;  ceux-là  sont  une  fiimée  à  Mee  Be- 
nnes, un  km  aident  tontle  jour. 

6  Voici,  ceci  est  éorit  devsat  meî,  je  ■• 
m'en  tairai  point  ;  nais  je  le  lendiei,  oui, 
je  le  rendrai  dans  leur  sem. 

7  A  «evmr,  vos  iniquités,  et  les  iniqiiiîtée 
de  vos  pèies  ensemble,  a  dit  TEtenel  ; 
lesquels  ont  frit  des  parihmssuf  les  mon- 
tagnes, et  m'ont  déshonoié  sur  les  co- 
teaux ;  c'est  poun^noi  je  leur  mesmerai 
aussi  dans  leur  sein  le  salaiie  de  ce  qu'ils 
ont  £ût  au  commencement. 

8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Comme  quand 
on  trouve  dans  une  grappe  du  vin  àépnm' 
àrtf  et  qu'on  dit  :  Nis  la  gâte  pas,  car 
il  y  a  en  elle  de  la  bénédiction  ;  j'en  finai 
de  même  à  eanse  de  mes  servitouns,  afin 
que  le  tout  ne  soit  point  détroit. 

9  Et  je  ferai  sortir  de  la  postérité  de  Je» 
cob  et  de  Juda  celui  qui  hériteim  mee 
montagnes,  et  mm  élus  hériteront  le  paye, 
et  mes  serviteurs  y  habiteront. 

10  Et  Saron  sera  pour  les  csbanes  dn 
menu  bétail,  et  la  vallée  de  Haeor  sera  la 
gîte  du  gros  bétail,  pour  mon  peuple  qui 
m'aura  recherché. 

11  Mais  vous  qui  abandonnei  l'Etemel» 
et  ()tti  oublies  la  montagne  de  ma  sainteté, 
qui  dressez  la  table  à  l'amiée  des  eienzt 
et  qui  fournissez  l'aspersionà  autant  qu'on 
en  peut  compter  ; 

12  je  vous  compterai  aussi  avee  l'épée, 
et  vous  serez  tous  courbés,  ponr  être 
égorgés  ;  parce  que  j'ai  appelé,  et  qnn 
vous  n'avez  pas  répondu  ;  j'ai  peiU,  et 
vous  n'avez  point  éoonté  ;  maia  voueaves 
fait  ce  qui  me  déplaît,  et  vous  aves  choisi 
les  choses  auxquelles  je  ne  prends  point 
de  plaisir. 

13  C'est  pourquoi*  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  mes  serritenB  mange* 
ront,  et  voua  aurez  faim  ;  voici,  mes  sei^ 
viteors  boiront,  et  vous  aurez  aoif  ;  voici 
mes  serviteurs  se  réjouiront,  et  voua  sei^ 
honteux. 

14  Voici,  mes  serviteurs  se  réjoniront 
avec  chant  de  triomphe  pour  la  joie  qu'ils 
auront  au  cœur  ;  mais  vous  crieras  pour 
la  douleur  que  vous  aurez  an  ossur,  et 
vous  hurlerez  à  cause  de  l'aecablemamt 
de  votre  es|Mrit. 

15  Et  vous  laisserea  voire  nom  à  mee 
élus  pour  s'en  servir  dans  les  exéentiona, 
et leSaigneur l'EieaMl  te fen 


ESAfE,  LZTI 


NI 


16  Celai  qoi  ee  bénin  en  U  tem,  te  b^ 
Kra  par  !«  Diea  de  mérité;  et  eelni  qui 
joran  aar  le.  tene,  •  jofeim  par  le  Dien  4e 
Térité  ;  car  leeangviMeedu  paaaé  aeroni 
oobliéea,  et  HiAiiie  ettea  eeront  cechtea 
devant  mea  yeux. 

17  Oar  ▼oicî,  je  m*en  vaia  créer  de  Boo- 
reanz  cieuz,  et  une  nomreUe  teite  ;  et  on 
ne  ee  toovieiidni  plua  des  choaea  préeé- 
dentea,et  elleane  leviendnmt  ploaaneœur. 

18  Mais  plutôt  vous  voua  réjonireKi  et 
Toua  Toas  égaieres  à  toajeoia  en  ce  ope 
je  vais  créer  ;  car  voici,  je  vaia  créer  Je* 
maalem,  pow  n*étre  que  joie,  et  son 
peuple,  pour  n'ètie  qu'aUégMsae. 

19  Je  m*éffaierai  donc  sur  Jémselem,  et 
|e  nie  réjonnai  aor  non  peniHe,  et  on  n'y 
entendra  pins  de  voix  de  plema,  ni  de  voîz 
de  clameoiB. 

M  II  n'y  aora  plna  déaennaie  aucun  en- 
fuit né  depoia  peu  de  joua,  ni  aucun 
vieillard  qui  B*aceom|disse  aea  jours  ;  car 
eelui  qui  mourra  âffé  de  cent  ans  «era  «»- 
eore  jeune  ;  mais  fe  pédieur  Agé  de  cent 
ans  sera  maudit. 

81  Même  ils  bfttinnt  des  maisons,  et  y 
babitenmt  ;  ils  planteront  des  vignes,  et 
ils  en  mangeront  le  fruit. 

23  Ils  ne  bAtiiont  pas  des  maisona,  sfin 
qu'un  autre  y  habite  ;  ib  ne  planteront 
pas  des  vigTtety  afin  qu'un  antre  en  mange 
le  fruit  ;  car  les  jours  de  mon  peuple  se- 
ront comme  lee  jours  des  sibres,  et  mes 
élus  perpétueront  le  travail  de  leurs  mains. 

23  Us  ne  travailleront  plua  en  vain,  et 
n'engendreront  phu  des  enfem»  pour  étrt 
exposés  à  la  frayeur  ;  car  ils  seront  la  pos- 
térité des  bénis  de  l'Etemel,  et  ceux  qui 
sortiront  d'eux  seront  avec  eux. 

24  Et  il  arrivera  qu'avant  qu'ils  crient, 
je  les  exaueerai  ;  et  lorsqu'enoore  ils  par- 
leront, je  les  aurai  déjà  ouïs. 

26  Le  loup  et  l'agneau  paîtront  ensem- 
ble, et  le  lion  mangera  du  fourrage 
comme  le  boeuf,  et  ht  poudre  sera  la  nouzw 
riture  du  serpent  ;  on  ne  nuira  point,  et 
li  ne  fera  aucun  dommage  dana'toute  la 
montagne  de  ma  sainte,  a  dit  l'EteneL 

•  CHAPITRE  LXVI. 
Réfeetûm  des  merijieeê  mu  U  rigmtèu  MêêtU. 

A  INSI  a  dit  l'Etemel  :  Les  cieox  sont 
^^  mon  trâne,  et  la  terre  est  le  marche- 
pied de  mes  pieds  ;  quelle  maison  me 
bàtiriez-vous,  et  quel  seiuit  le  lieu  de  mon 
tepoet 

8  Car  ma  main  a  fait  tontes  ces  choses, 
et  c'est  par  moi  que  toutea  choses  ont  eu 


lav élM^ ditrCteBd.  Ktiaifùni». 
derai-jel  à  celui  qui  cet  affligé,  et  qui  % 
l'eepnt  briaé,  et  qui  tremble  à  ma  parole. 

8  Celui  qui  éoo^  un  bœui^c'M/comms 
qui  t\)(wait  un  Somme  ;  celui  qui  aaciifie 
une  brebis,  c'est  contme  qui  couperait  le 
eon  à  on  ehien;  celui  qui  offre  un  gâteau, 
9*êêi  ùçimm»  fiit  oJfrvraU  le  sang  d'un 
pourcoau  ;  celui  qui  fait  un  parfum  d'en* 
œns,  c^eêt  comms  qui  bénirait  une  idole. 
Maia  ils  ont  choisi  leurs  voies,  et  leur 
âme  a  pris  plaiiir  en  leurs  abommatiaos. 

4  Moi  auaat  je  ferai  attention  à  leurs 
tromperies,  et  je  iexai  venir  aur  eux  lea 
choses  qu'ils  Craignent  ;  parce  (|ue  j'ai 
crié,  et  qu'il  n'y  a  eu  personne  qui  répon- 
dit ;  que  j'ai  parlé,  et  qu'ils  n'ont  point 
écouté  ;  parce  qu'ils  ont  iait  ce  qui  me 
déplaît,  et  qu'ils  ont  choisi  les  choses  aux- 
quellea  je  ne  prends  point  de  plaisir. 

6  Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel,  vous 
qui  trembles  à  sa  parole  :  Vos  frères  qui 
vous  hsiBsent,  et  ^ui  vous  rejettent  comme 
une  chose  abonunable,  à  cauae  de  mon 
noin,  ont  dit  :  Que  l'Etemel  montre  sa 
gloire,  n  sera  dono  vu  à  votre  joie;  mais 
eux  eeront  honteux. 

6  Un  son  éclatant  vient  de  la  ville,  un 
son  vient  du  temple,  le  son  de  r£temel« 
rendant  la  pareille  à  ses  ennemis. 

7  Elle  a  enfanté  avant  que  de  sentir  le 
travail  d'énifant  ;  elle  a  été  délivrée  d'un 
enfant  mâle,  avant  que  lea  tranchéea  lui 
vinssent. 

8  Qui  entendit  jamais  une  telle  chose, 
et  qui  en  a  jamais  vu  de  semblables  1 
Ferait-on  qu'un  pays  fût  enfanté  en  un 
jour!  ou  une  nation  naltrait-elle  tout 
d'un  coup,  que  Sion  ait  enfanté  ses  fils 
aussitôt  qu'elle  a  été  en  travail  d'enfant  1 

9  Moi  qui  fais  enfiiater  les  autrea,  q» 
feraiege  point  enfanter  &ion  ?  a  dit  l'Etes 
nel  :  Moi,  qui  donne  de  la  postérité  aux 
autres,  l'empècherais-je  d'enftaUer  ?  a  dit 
ton  Dieu. 

10  Réjonisaoa^foua  avec  Jérosalom,  et 
voua  égayai  -en  elle,  vous  toua  qui  l'ai* 
mes  ;  vous  tous  qui  mêmes  deuil  sur  elloi 
ré^uisses-voos  avec  elle  d'une  grande 
joie. 

11  Afin  que  voua  aoyez  allaitéa,  et  que 
voue  aoyes  rassasiée  de  la  mamelle  de 
aaa  oonaolationB  ;  afin  que  vous  suciez  û 
imtf  et  que  vous  jouissies  à  plaiair  de  tou- 
tes les  sortes  de  sa  gloire. 

12  Csr  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je 
vais  faire  couler  vera  elle  la  paix  ctmuDM 
un  fKeufve,  et  la  sloira  dea  nations  ctmune 
«■  tamnt  déboraé  ;  et  vo«e  seies  allaité^ 


JEREMIE,   I. 


ptfïtêB  woBC  ktcdtés,  M  on  tcwm  ftni  jouer 
far  les  genoox. 

13  Je  yotiscaretseni  pour  Toua  apaiser, 
comme  quand  une  mère  caresse  son  en- 
ftnt  pour  rapaiser;  car  vous  serei  con- 
solés en  Jérasalem. 

14  Et  TOUS  le  Terrez,  et  votre  coeor  se 
réjouiia,  et  tos  os  germeront  comme 
l*heibe;  et  la  main  de  l'Etemei  sera 
connue  enrera  ses  serviteurs  ;  mais  il  sera 
ému  à  indignation  contre  ses  ennemis. 

16  Car  Toicii  l'Etemel  Tiendra  arec  le 
feu,  et  ses  chariots  seront  comme  la  tem- 
pête, afin  qu'il  tourne  sa  colère  en  fureur, 
et  sa  menace  en  flamme  de  feu. 

16  Car  TEtemel  exercera  jugement 
contre  toute  chair  par  le  feu  et  avec  son 
épée,  et  le  nombre  de  ceux  qui  seront 
mis  à  mort  par  l*Etemel  sera  grand. 

17  Ceux  qui  se  sanctifient  et  se  puri- 
fient au  milieu  des  jardins,  l'un  après 
l'autre,  qui  mangent  de  la  chair  de  pour- 
ceau, et  des  choses  abominsbies,  cùmmê 
des  souris,  seront  ensemble  consumés,  a 
dit  l'Etemei. 

18  Mais  pour  moi,  voyant  leurs  csuTres 
et  leurs  pensées,  le  tempe  Tient  d'assem- 
bler tontes  les  nations  et  les  langues  ;  ils 
Tiendront,  et  Terront  ma  gloiro. 

19  Car  je  mettrai  une  marque  en  eux, 
et  j'euTerrai  ceux  d'entro  eux  qui  seront 


vidiappéef  Tun  im  : 
Pal,  en  Lud,  gens  tirant  de  l'aro,  en  TtK 
bal,  et  en  JaTan,  et  ven  les  Iles  éloignées 
qui  n'ont  point  entendu  ma  renommée,  el 
qui  n'ont  point  tu  ma  çloin,  et  ils  annon- 
ceront ma  gloiro  parmi  les  natkma. 

M  Et  ile  amèneront  tooa  Tca  &&«• 
d'entro  toutes  les  nations,  sor  des  che* 
Taux,  sur  des  chaiiats,  et  dans  des  litiè- 
ros,  sur  des  mulets,  et  sur  des  dromadai- 
res, pour  offirande  i  l'Etesnelf  à  la  UMm- 
taffne  de  ma  sainteté,  à  Jémalem,  a  dit 
l'Eternel;  comme  Icnque  les  enfans 
d'Israël  apportent  l'ofitaade  dsns  un  Tai»> 
seau  net  à  la  maison  de  l'Etemd. 

81  Et  même  j'en  prendrai  d'entro  eux 
pour  sacrificateurs,  et  pour  Lévites,  a  dit 
l'Etemel. 

23  Car  comme  les  nouveaux  eienx  et  la 
nouTelle  tem  que  je  Tais  faire,  eeront 
établis  doTant  moi,  dit  TEtemel,  aiui 
sera  établie  TOtro  poatérité  et  Totro  nom. 

28  Et  il  arriTera  que  depuis  une  noo- 
Telle  hme  jusqu'à  l'autro,  et  d'un  sabbat 
à  l'autre,  toute  chair  Tiendra  se  pTosfteroor 
dcTsnt  ma  face,  a  dit  l'Etemei. 

24  Et  ils  sortiront  dehors,  et  Tenront  les 
eorps  morts  des  hommes  qui  auront  péché 
contre  moi  ;  car  leur  Ter  ne  moamnoint, 
et  leur  feu  ne  sera  point  éteint  ;  «t  us  se- 
ront méprisés  de  tout  le  monde. 


LE   LIVRE   DE   JÉrÉMIE, 

LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

yéOÊUen  m  JèntHiêm    Pti  mmnmiI. 
T  ES  paroles  de  Jérémie,  fils  de  Hil- 
^^  kija,  d'entro  les  sacrificatenn  qui 
étaient  à  Hanathoth,  au  pays  de  Benja- 
min; 

5  auquel  fut  ûàretUe  la  parole  de 
l'Etemel,  aux  jours  de  Josis%fi]sd'Amon, 
roi  de  Juda,  la  treixième  année  de  son 
règne; 

3  laooelle  lui  fut  aussi  adregêée  aux 
jours  oe  Jéhojskim,  fils  de  Joeias,  roi  de 
Juda,  jusqu'à  la  fin  de  la  onsième  année 
de  SMécias,  fils  de  Joeias,  roi  de  Juda, 
savùir  jusqu'au  tempe  que  Jérusalem  fat 
transportée  ;  ce  qui  amTa  au  cinquième 
mois. 

4  La  parole  donc  de  l'Etemel  me  fat 
^rttêie,  en  disant  : 

6  ATant  que  je  te  formasse  dans  le 
ventre  de  ta  mèrêf  je  t'ai  connu  ;  et  avant 


que  tu  fusses  sorti  de  son  sein,  je  t'ai 
sanctifié,  je  t'ai  établi  prophète  pour  les 
nations. 

6  Et  je  répondis:  Ha!  ha!  Seignear 
Etemel  !  Toici,  je  ne  aaia  pas  parler  ;  car 
je  suis  un  enfimt. 

7  Et  l'Etemel  me  dit  :  Ne  dis  point  je 
suis  un  enfant  ;  car  tu  iras  par  tout  où  je 
t'enTenai,  et  tu  dins  tout  ee  que  je  te 
commanderai. 

8  Ne  crains  point  de  tê  mimiret  devant 
eux,  car  je  suis  aToc  toi  pour  te  délivrer, 
dit  l'Etemel. 

9  Et  l'Etemel  aTança  sa  main,  ot  en 
toucha  ma  bouche,  puis  l'Etemel  me  dit  : 
Voici,  j'ai  mis  mes  paroles  en  ta  bouche. 

10  Regarde,  je  t'ai  établi  aujourd'boi 
sor  les  nations,  et  sur  les  royaumes,  afin 
que  tu  anraches  et  que  tu  démolisses»  quo 
tu  ruines,  et  que  ta  déiraises  ;  que  tu 
bAtissoe,eiq<ietq  plantes. 


JERBHIE,  II. 


11  Pttit  k  pcrofo  é9  l'EtoMl  om  ftit 
^iresséé,  eo  diauit  :  Que  Toi»-tu,  Jeté* 
mie  ?  Et  je  répondis  :  Je  vois  une  bnn* 
che  d^amandier. 

13  Et  l^Eteroelme  dit  :  Tu  a»  bien  va  ; 
car  je  me  hâte  d'exécuter  ma  parole. 

13  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée  poor  la  seconde  fois,  en  disant  : 
Que  Tois-ta  1  et  je  répondis  :  Je  vois  un 
pot  bouillant,  dont  le  devant  est  tourné 
▼en  TAquiloD. 

14  Et  l'Etemel  me  dit  :  Le  mal  se  dé- 
cooTrira  do  cdté  de  l'Aquilon  sur  tous  les 
babitans  de  ce  pays-ci. 

15  Car  voici,  je  vais  appeler  toutes  les 
familles  des  royaumes  ae  l'Aquilon,  dit 
l'Etemel  ;  et  elles  viendront,  et  mettront 
chacnne  son  tr6ne  à  l'entrée  des  portes 
de  Jérusalem,  et  près  de  toutes  ses  mu« 
railles  à  l'onviron,  et  près  de  toutes  les 
villes  de  Juda. 

16  Et  je  leur  prononcerai  mes  juge- 
mens,  à  cause  de  toute  leur  malice  par 
laquelle  ils  m'ont  délaissé,  et  ont  fait  des 
parfums  i  d'autres  dieux,  se  sont  pros- 
ternés devant  l'oavrage  de  leurs  mams. 

17  Toi  donc,  trousse  tes  reins,  et  te 
lève,  et  dis-leur  toutes  les  choses  que  je 
te  commanderai  ;  ne  crains  point  4^  U 
montrer  devant  eux,  de  peur  que  je  ne  te 
frase  mettre  en  pièces  en  leur  présence. 

18  Car  voici,  je  t'ai  aujourd'hui  établi 
comme  une  ville  forte,  et  comme  une  co- 
lonne de  fer,  et  comme  des  murailles 
d'airain,  contre  tout  ce  pays-ci,  c'est-à- 
dire,  contre  les  rots  de  Juda,  contre  les 
principaux  du  pays,  contre  les  sacrifica- 
teurs, et  contre  le  peuple  du  pays. 

19  Et  ils  combattront  contre  toi,  mais 
Os  ne  seront  pas  plus  forts  que  toi  ;  car 
ie  suis  avec  toi,  dit  l'Etemel,  pour  te  dé- 
livrer. 

CHAPITRE  II. 


E 


Rtprodut  et  eemtmre»  mue  Jtiifa. 
T  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  oJrss- 
êée,  en  disant  : 

2  Va,  et  crie,  ceux  de  Jérusalem  l'en- 
tendant, et  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Il 
me  souvient  peur  ramaur  de  toi  de  la 
compassion  que  j'ai  eue  pour  toi  en  ta 
jeunesse,  et  de  l'amour  de  tes  épousailles, 
quand  tu  venais  après  moi  dans  le  désert, 
en  un  pays  qu'on  ne  sème  point. 

8  Israël  était  une  chose  sainte  à  l'Eter- 
ael  ;  c'étaient  les  prémices  de  son  reve- 
nu ;  tous  ceux  qui  le  dévoraient  étaient 
trmtvé»  coupables,  il  leur  en  airivait  du 
mal  dit  l'Etemel. 

4  Eoontez  la  parole  de  l'Etemel,  mai- 


son de  Jiacob,  et  voos  tomtoe  les  ftsûfles 
de  la  maison  d'Israël. 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Quelle  injus- 
tice ont  trouvée  vos  pères  en  moi,  qu'ils 
se  aoient  éloignés  de  moi,  qu*ils  aient 
marché  après  Ta  vanité,  et  qu'ils  soieni 
devenus  vains  1 

6  Et  ils  n'ont  point  dit  :  Oè  est  l'Eter- 
nel qui  nous  a  fait  remonter  du  pays 
d'Egypte,  qui  nous  a  conduits  par  un  dé- 
sert, par  un  pays  de  landes  et  monta- 
gneux, par  un  pmys  aride  et  d'ombre  de 
mort,  par  un  pays  oà  aucun  homme 
n'avait  passé,  et  où  personne  n'avait 
habité  1 

7  Car  je  vous  ai  fait  entrer  dans  un  paye 
de  Carmel,  afin  que  vous  mang^easMei 
ses  fruits,  et  de  ses  biens  ;  mais  sitôt  que 
vous  y  êtes  entrés,  vous  avei  eouillé 
mon  pays,  et  avez  rendu  abominable  mon 
héritage. 

8  Les  sacrificateurs  n'ont  point  dit  :  Où 
est  l'Etemel  1  Et  ceux  qui  expliquaient 
la  loi,  ne  m'ont  point  connu  ;  et  les  pas^ 
teuis  ont  prévariqué  contre  moi,  et  les 
prophètes  ont  prophétisé  par  Biihal,  et 
ont  marché  après  des  choses  qui  ne  pro- 
fitent de  rien. 

9  Pour  cette  cause  encore  ^  plaiderai 
avec  vous,  dit  l'Etemel,  et  je  plaiderai 
avec  les  enfans  de  vos  enfans. 

10  Car  passes  par  les  lies  de  Kittim,  et 
voyea  ;  envoyez  en  Kédar,  et  considérez 
bien,  et  re^rdez  s'il  y  a  eu  rien  de  tel. 

11  Y  a-t-il  aucune  nation  qui  ait  changé 
de  dieux,  lesquels  toutefois  ne  êoni  pas 
dieux  1  Mais  mon  peuple  a  changé  sa 
gloire  en  ce  qui  ne  profite  de  rien. 

13  Cieox,  soyez  étonnés  de  ceci  ;  ayez- 
en  de  l'horreur,  et  soyez  extrêmement  as- 
séchés, dit  l'Etemel. 

13  Car  mon  peuple  a  fait  deux  maux  ; 
ils  m'ont  abandonné,  moi  gvi  suis  la 
source  des  eaux  vives,  pour  se  creusez 
des  citemes,  des  citernes  crevassées  qui 
ne  peuvent  point  contenir  d'eau. 

14  Isrsèl  est-il  un  esclave,  ou  un  es- 
clave né  dans  la  maison  1  Pourquoi  donc 
a-t-il  été  mis  au  pillage  1 

16  Les  lionceaux  ont  rugi,  et  ont  jeté 
leur  cri  sur  lui  ;  et  on  a  mis  leur  p«ys  en 
désolation,  ses  villes  ont  été  brûlées,  de 
sorte  qu'il  n'y  a  personne  qui  y  habite. 

16  Même  les  enfans  de  Noph  et  de 
Taphnés  te  casseront  le  sonunot  de  la 
tète. 

17  Ne  t'es-tu  pas  fait  cela,  parce  que  tu 
as  abandonné  l'Etemel  ton  Dieu,  dans  le 
temps  qu'il  te  menait  par  le  chemin  1 
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18  EtmmàÊÊmA^^9a^alfmeà^3ku 
en  Egypte  pourybomdel'eaude  Sihorl 
Et qa'aa-ta  à  iaired'aUer  en  Auyne  pour 
j  boire  de  Tean  do  fleuve  t 

19  Ta  maliee  te  chAtien,  et  tes  débau- 
ches te  répnmaadenxit,  afin  que  tu  sachea 
et  que  tu  voiea  que  c'est  une  choaeman- 
▼aiae  et  amèie  que  tu  aiea  abandoniié 
PEtereel  ton  Dieu,  et  que  tu  ne  soie  point 
rempli  de  ma  firayeur,  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel  des  années. 

SO  Parce  que  depuis  long^tempe  i*ai 
brisé  ton  joug  et  rompu  tes  liens,  tu  as  dit  : 
Je  ne  serai  plus  dans  la  servitude  ;  c'est 
pourquoi  tu  as  erré  en  te  prostituant  sur 
toute  haute  colline,  et  sous  tout  arbre  veit. 

21  Or  je  t'avais  moi-même  plantée 
eomme  une  vigne  exquise,  de  laquelle  tout 
te  plant  était  franc  ;  comment  donc  t'es-tu 
changée  en  sarmens  d'une  vigne  abér 
tardieî 

3S  Quand  tu  te  laverais  avec  du  nitre, 
et  que  tu  prendrais  beaucoup  de  savon, 
ton  iniquité  dewuurer^U  encore  maïquée 
devant  moi,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

S8  Comment  dis-tu  :  Je  ne  me  suis 
point  souillée,  je  ne  suis  point  allée  après 
les  Bahalina  1  Kegarde  ton  train  dans  la 
vallée,  reconnais  ce  que  tu  as  fait,  dro- 
madaire lé^re,  qui  ne  tiens  point  de 
route  certame. 

24  Anesse  sauvage,  accoutumée  au  dé- 
sert, humant  le  vent  k  son  plaisir  ;  et  qui 
est-ce  qui  lui  pourrait  faire  rebrousser  sa 
eoorsel  Nul  de  ceux  qui  la  cherchent  ne 
se  lassera  après  elle,  on  la  trouvera  en 
son  mois. 

25  Retiens  ton  pied,  que  tu  ne  marches 
déchaussée  ;  et  ton  gosier,  que  tu  ne  sois 
altérée.  Mais  tu  as  dit:  C'en  est  fait. 
Non  ;  car  j'aime  les  étruigers,  et  j'irai 
apràs  eux. 

26  Comme  le  larron  est  confus  quand  il 
est  surpris,  ainai  sont  coniîis  ceux  de  la 
maison  d'Israël,  eux,  leurs  rois,  les  prin- 
cipaux d'entre  eux,  leurs  sacrifieateun  et 
leurs  Mophètea. 

27  Qui  disent  an  bois:  Tu  es  mon 
père  ;  et  à  la  piètre  :  Tu  m'as  engendré. 
Car  ils  m'ont  tourné  le  dos,  et  non  pas 
la  face  ;  pois  ils  disent  dans  le  temps  de 
leur  calamité  :  Lève-toi,  et  nous  déuvie. 

28  Et  où  sont  tes  dieux  que  tn  t'es  faiUl 
qu'ils  se  lèvent  pour  voir  s'ils  te  délivre- 
ront au  temps  de  ta  calamité  ;  car,  6  Juda  ! 
tu  as  eu  autant  de  dieux  que  de  villes. 

29  Pourquoi  plaideries^vouo  contre  moi  î 
vous  sves  tous  péché  contw  moi,  dit 
l'EtemeL 


20  J'ai  haffé  ti^wtmwm  ttétm;  is 
n'ont  point  reçu  d'jnatmetîon;  votnépé» 
a  dévoré  vos  prophètes,  oorame  on  lion 
qui  ravage  tout, 

81  O  race  !  considérez  vooe-mèmM  la 
parole  de  l'Etemel,  tfuiéà:  Ai-je  été  ub 
désert  à  laïaèll  Ai-je  été  une  tsire  toate 
ténébreuse  1  Pourquoi  mon  peuple  a-t-il 
dit  :  Nous  sommes  les  maîtres;  nous  ne 
viendrons  phis  i  toi  t 

32  La  vierge  oubUera-t-elle  son  ome- 
mentt  l'épouse  ses  atonrst  mais  mon 
peuple  m'a  oublié  durant  des  jours  sans 
nombre. 

83  Pourquoi  rends-tu  ainai  aflèctée  ta 
contenance  pour  chercher  des  amoureux, 
en  sorte  que  tu  as  même  enseigné  tes 
manières  de  faire  aux  femmea  de  man- 
vaise  vie! 

84  Même  dans  les  pans  de  ta  robe  a  été 
trouvé  le  sang  des  Ames  des  pauvres  in- 
nocens,  que  tu  n'avais  point  surpris  en 
fracture;  mais  il  j  a  été  trouvé  poor 
toutes  ces  chose»>là  t 

85  Et  tu  dis  :  Je  suis  innoeente  ;  quoi 
qu'il  en  soit,  sa  colère  s'est  détournée  de 
moi.  Voici,  je  vais  contester  contre  toi, 
sur  ce  que  tuas  dit  :  Je  n'ai  point  péché. 

86  Pourquoi  te  donnes-tu  tant  de  mo»- 
vement,  changeant  de  chemin  1  tn  sens 
aussi  confuse  d'Egypte,  que  tn  as  été 
confuse  d'Assyrie. 

87  Tu  sortiras  même  d'ici,  vnalt  te* 
maina  aur  ta  tète,  parce  que  l'Étemd  a 
rejeté  les  fondemens  de  ta  confiance,  et 
tu  n'auraa  aucune  prospérité  par  eux. 

CHAPITRE  m. 
CciMirt  de  Judm  et  ^ItrvSl  pour  kmn  mJUHUé» 

ÇiN  dit  :  Si  quelqu'un  délaisse  sa  femme, 
^^  et  qu'elle  se  eéparant  de  lui  se  joigne 
à  un  autre  mari,  le  yremier  mars  retooi^ 
nera-t-il  encore  vers  elle  1  Le  pays  même 
n'en  serait-il  pas  entièrement  soiullél  Or 
toi,  tu  t'ea  mostitoée  à  plusieurs  amour- 
eux ;  toutefois  retourae-toi  vers  moi,  dit 
l'Etemel. 

2  Lève  tes  yeux  ven  les  lienx  élevés, 
et  regarde  quel  est  le  lieu  où  tu  ne  te 
nis  point  abandonnée  ;  tn  te  tenais  par 
les  chemins,  comme  un  Arabe  au  déseit  ; 
et  tn  as  souillé  le  pays  par  tes  déhanches 
et  par  ta  malice* 

8  C'est  pourquoi  les  pluies  ont  été  re- 
tenues, et  il  n'y  a  point  eu  de  pluie  de  la 
dernière  saison  ;  mais  tu  as  un  front  de 
femme  débauchée  ;  tu  n'as  point  voohi 
avoir  de  honte. 

4  Ne  crieraa-tu  point  désomais  Ten 
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fil 


moi  :  Mon  père,  ta  es  le  eondacteur  de 
ma  jeunesse  1 

5  Tiendra-t-il  sa  edère  à  touionn,  et 
me  la  gardera-t  il  à  jamais  1  Voici,  tu  as 
ainsi  parlé,  et  ta  as  fait  ces  maux-là 
autant  que  tu  as  pu. 

6  Aussi  l'Etemel  me  dit  aux  jours  dn 
roi  Josias  :  N*a8-tu  point  tu  ce  qu'Israël 
la  rcvèche  a  fait  1  Elle  s'en  est  allée  sur 
toute  haute  montagne,  et  sons  tout  aibie 
▼ert,  et  elle  s'y  est  prostituée. 

7  Et  quand  elle  a  eu  fait  tontes  ces 
choses,  j'ai  dit  :  Retourne-toi  vers  moi  ; 
mais  elle  n'est  point  retournée  ;  ce  que 
sa  sœur  Juda  la  perfide  a  tu. 

8  Et  j'ai  vu  que  par  toutes  les  occasions 
par  lesquelles  Israël  la  revéche  avait 
commis  adultère,  je  l'ai  renvoyée,  et  lui 
ai  donné  les  lettres  de  divorce  ;  toutefois 
Juda  sa  sœur  l'infidôle  n'a  point  eu  de 
crainte,  mais  s'en  est  allée,  et  elle  aussi 
i*e8t  prostituée. 

9  Et  il  est  arrivé  que,  par  la  facilité 
qu'elle  a  à  s'abandonner,  elle  a  souillé  le 
pays,  et  a  commis  adultère  avec  la  pierre 
et  le  bois. 

10  Et  néanmoins  pour  tout  ceci,  Juda 
Éa  sœur  la  perfide  n'est  point  retournée  à 
moi  de  tout  son  cœur,  mais  avec  men- 
songe, dit  l'Etemel. 

11  L'Etemel  donc  m'a  dit:  Israël  la 
revéche  s'est  montrée  plus  juste  que  Juda 
la  perfide. 

13  Va  donc,  et  crie  ces  paroles-ci  vers 
rAqnilon,  et  dis  :  Retourne-toi,  Israël  la 
revéche,  dit  l'Etemel  ;  je  ne  ferai  point 
tomber  ma  colère  sur  vous,  car  je  suis 
miséricordieux,  dit  l'Etemel,  et  je  ne 
vous  la  garderai  point  à  toujours. 

13  Mais  reconnais  ton  iniquité  ;  car  tu 
as  péché  contre  l'Etemel,  ton  Dieu,  et  tu 
t'es  prostituée  aux  étrangers  sous  tout 
aibre  vert,  et  n'as  point  écouté  ma  voix, 
dit  l'Etemel. 

14  Enfans  revèches,  convertissez- vous, 
dit  l'Etemel  ;  car  j'ai  droit  de  mari  sur 
vous  ;  et  je  vous  prendrai  l'un  d'une  ville, 
et  deux  d'une  lignée,  et  je  vous  ferai  en- 
trer en  Sion. 

.  16  Et  je  vous  donnerai  des  pasteurs 
selon  mon  cœur,  qui  vous  paîtront  de 
science  et  d'intelligence. 

16  Et  il  arrivera  que  quand  vous  seret 
multipliés  et  accras  sur  la  terre,  en  ces 
iours-là,  dit  l'Etemel,  on  ne  dira  plus  : 
L'arche  de  l'alliance  de  l'Etemel  ;  elle 
ne  leur  montera  plus  au  cœur,  ils  n'en 
feront  point  mention,  ils  ne  la  visiteront 
plus,  et  cela  ne  se  fera  plus. 


IT  En  ee  traqw-làQBtppdki»  Jérot»- 
Wm,  le  trône  de  l'Etemel  ;  et  tontee  le» 
nations  s'assembleront  vers  elle,  au  nom 
de  l'Etemel,  à  Jérusalem,  et  elles  n« 
marcheront  pins  après  la  dureté  de  leur 
ecsor  mauvais. 

18  En  ce  joar>lâ  la  maison  de  Juda  mar- 
chem  avec  la  maison  d'Israôl,  et  ils  viei^ 
dnmt  ensemble  da  pays  d'Aquilon  an  pays 
que  j'ai  donné  en  héritage  à  vos  pères. 

19  Csr  j'ai  dit:  Comment  te  mettrai-je 
entre  mes  fils,  et  te  donnerai-je  la  terre 
désirable,  l'héritage  de  la  noblesse  dea 
armées  des  nations  1  Et  j'ai  dit  :  Tu  ma 
crieras  :  Mon  Père  ;  et  tu  ne  te  détour- 
neras point  de  moi. 

20  Certainement  comme  une  femm» 
pèche  contre  son  ami,  ainsi  aves-voiM 
péché  contre  moi,  6  maison  d'Iaraél,  dit 
l'Etemel. 

21  Une  voix  a  été  ouïe  sur  les  lieux 
élevés,  des  pleurs  de  supplications  des 
enfans  d'Israël,  parce  qu'ils  ont  pervexli 
leur  voie,  et  qu'ils  ont  mis  en  oubh  l'Eter* 
nel,  leur  Dieu. 

22  Bnlans  rebelles,  convertisseat-vona, 
je  remédierai  à  vos  rebellions.  Voieti 
nous  venons  vers  toi,  car  tn  es  l'Etemelf 
notre  Dieu. 

28  Certainement  on  s^mitend  en  vain 
aux  collines,  et  à  la  multitude  des  moD* 
taprnes-;  mais  c'est  en  l'Etemel,  notia 
Dieu,  qu'est  la  délivrance  d'Iarael. 

24  Car  la  honte  a  consumé  dès  notra 
jeunesse  le  travail  de  noa  pères,  leurs  bra* 
bis  et  leurs  bosuis,  leurs  fils  et  leurs  fiUea^ 

26  Nous  serons  ^ans  dans  notre  honta^ 
et  notre  ignomime  nous  couvrira,  parce 
que  nous  avons  péché  contre  l'Etemel, 
notre  Dieu,  nous  et  noa  pèrea,  dès  notre 
jeunesse,  et  jusqu'à  aujourd'hui,  et  noua 
n'avons  point  obéi  à  la  voix  de  l'Etemel 
notre  Dieu. 

CHAPITRE  rV. 

Exhortation  ams  Ju^*.    PrUietiofiu  emUrt  Jh» 


TSRAEL,  si  tu  te  retournes,  dit  l'Eter- 
'''  nel,  retoum»-toi  à  moi  ;  si  tu  ôtes  tes 
abominations  de  devant  moi,  tu  ne  seraa 
plus  errant  çà  et  lit. 

2  Alors  tu  jureras  en  vérité,  et  en^ge- 
ment,  et  en  justice  :  L'Etemel  est  vivant. 
Et  les  nations  sa  béniront  en  lui,  et  se 
glorifieront  en  lui. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  à  ceux  de 
Juda  et  de  Jérusalem  :  Défiriches-vous  lea 
terres,  et  ne  semea  point  sur  les  épines. 

4  Hommes  de  Juda,  et  vous,  habitana 
de  Jérusalem,  soyes  circoncis  à  l'Eiaf- 
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nel,  et  Atez  l«s  piépocei  do  yos  coeun  ; 
de  peur  que  ma  foreur  ne  aorte  comme  un 
feu,  et  qu'elle  ne  s'embrase,  sans  qu'il  y 
ail  personne  qui  i'étei^e,  à  cause  de  la 
méchanceté  de  vos  actions. 

5  Faites  savoir  en  Juda,  et  publiez  dans 
Jérusalem,  et  dites  :  Sonnez  du  cor  par 
le  pays,  criez,  et  tous  amaaaez,  et  ditea  : 
Assemblez'vous,  et  noua  entrerons  dans 
les  Tilles  fortes. 

6  Dressez  renseigne  vers  Sion,  retirez- 
vcvs  en  troupe,  et  ne  vous  srrètez  point  ; 
car  je  m'en  vais  faire  venir  de  l'Aquilon 
le  mal  et  une  grande  calamité. 

7  Le  lion  est  sorti  de  sa  caverne,  et  le 
destructeur  des  nations  est  parti  ;  il  est 
sorti  de  son  lieu  pour  réduire  ton  pays  en 
désolation,  tes  villes  seront  ruinées,  teU 
lement  qu'il  n'y  aura  personne  qui  y  ha- 
bite. 

8  C'est  pourquoi  ceignez-vous  de  sacs, 
lamentez,  et  hurlez  ;  car  l'ardeur  de  la 
colère  de  l'Ëtemol  n'est  point  détournée 
de  nous. 

9  Et  il  arrivera  en  ce  jour*là,dit  l'Eter- 
nel, eue  le  cœur  du  roi,  et  le  cœur  des 
principaux  sera  épouvanté,  et  que  les  sa- 
crificateurs seront  étonnés,  et  que  les  pro- 
phètes seront  tout  confus. 

10  C'est  pourquoi  j'ai  dit  :  Hélas  !  Sei- 
gneur Etemel  !  oui,  certainement  tu  as 
abusé  ce  peuple  de  Jérusalem,  en  disant  : 
Voua  aurez  la  paix  ;  et  l'épée  est  venue 
jusqu'à  l'âme. 

11  En  ce  temps-là  on  dira  à  ce  peuple, 
et  à  Jérusalem  :  Un  vent  éclaircissant  les 
lieux  élevés  souffle  au  désert,  dans  le 
chemin  de  la  fille  de  mon  peuple,  non  pas 
pour  vanner  ni  pour  nettoyer. 

12  Un  vent  plus  véhément  que  ceux-là 
viendra  à  moi,  et  io  leur  ferai  maintenant 
leur  procès. 

13  Voici,  il  montera  comme  des  nuées, 
et  ses  chariots  seront  semblables  à  un 
tourbillon,  ses  chevaux  seront  plus  légers 
que  les  aigles  ;  malheur  à  nous  !  car 
nous  sommes  détruit. 

14  Jérusalem,  nettoie  ton  cœur  de  ta  ma- 
lice, afin  que  tu  sois  délivrée,  jusques  à 
quand  séjourneront  aiiPdedans  de  toi  les 
pensées  de  ton  injustice  1 

15  Car  le  cri  apporte  des  nouvelles  de 
Dan,  et  publie  du  mont  d'Ephraûn  le 
tourment. 

1 6  Faites-le  entendre  aux  nations,  voici, 
publiez  contre  Jérusalem,  et  dite»  :  Les 
aasiégeans  viennent  d'un  pays  éloigné,  et 
ils  ont  jeté  leur  cri  contre  les  vmes  de 
Juda. 


17  Us  M  sont  wii  tout  tntoor  d*eU» 

comme   les  gardes  des  champa,  parée 
qu'elle  m'a  été  rebelle,  dit  rEtemel. 

18  Ta  conduite  et  tes  actions  t'ont  pro- 
duit ces  choses  ;  telle  a  été  ta  malice, 
parce  que  c'a  été  une  chose  amère  ;  cer- 
tainement elle  te  touchera  jusqu'au  coeur. 

19  Mon  ventre  l  mon  ventre  !  je  suis 
dans  la  douleur  :  le  dedans  de  mon  cœur, 
mon  cœur  me  bat,  je  ne  me  puis  taire  ; 
car,  ô  mon  âme  I  tu  aa  oui  le  aon  du  cor, 
et  le  retentissement  bruyant  de  l'alarme. 

20  Une  ruine  est  appelée  par  l'autre  ; 
car  toute  la  terre  est  détruite  ;  mes  tentes 
ont  été  incontinent  détruites,  et  mes  pavil- 
lons en  un  moment. 

81  Jusques  à  quand  verrai-je  l'enseigne,  et 
entendrai-je  le  son  du  cor  1 

22  Car  mon  peuple  est  insensé  ;  ils  ne 
m'ont  point  reconnu  ;  ce  sont  des  enfons 
insensés,  et  qui  n'ont  point  d'entende- 
ment ;  ils  sont  habiles  à  faire  le  mal,  mais 
ils  ne  savent  pas  faire  le  bien. 

23  J'ai  regardé  la  terre,  et  voici,  elle 
est  sans  forme  et  vide  ;  et  les  cieux,  et  il 
n'y  a  point  de  clarté. 

24  J'ai  regardé  les  montagnes,  et  voici, 
elles  branlent,  et  toutes  les  collines  sont 
renversées. 

25  J'ai  regardé,  et  voici,  il  n*y  a  pas  un 
seul  homme,  et  tous  les  oiseaux  des  cieux 
se  sont  enfuis. 

26  J'ai  regardé,  et  voici,  Carmel  est 
un  désert,  et  toutes  ses  villes  ont  été  rai- 
nées par  l'Eternel,  et  par  l'ardeur  de  aa 
colère. 

27  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Toute  la 
terre  ne  sera  que  désolation  ;  néanmoins 
je  ne  l'achèverai  pas  entièrement. 

28  C'est  pourquoi  la  terre  mènera  deuil 
et  les  cieux  seront  obscurcis  au-desauSi 
parce  que  je  l'ai  prononcé  ;  je  l'ai  penaé, 
je  ne  m'en  repentirai  point  et  je  ne  le  ré- 
voquerai point. 

29  Toute  ville  s'enfuit  à  cause  du  bmit 
des  gens  de  cheval,  et  de  ceux  qui  tirent 
de  Tare  ;  ils  sont  entrés  dans  les  bois  épais^ 
et  sont  montés  sur  les  rochers  ;  toute  villi 
est  abandonnée,  et  personne  n'y  habite. 

80  Et  quand  tu  auras  été  détruite,  que 
feras-tu  1  Quoique  tu  te  vêtes  de  cra-  ' 
moisi,  et  que  tu  te  pares  d'omemens  d*or, 
et  que  tu  couvres  ton  visage  de  fard,  tn 
t*embellis  en  vain  ;  tes  amoureux  t^oni 
rebutée,  ils  chercheront  ta  vie. 

31  Car  j'ai  ouï  un  cri  comme  celui  d*nne 
femme  qui  est  en  travail,  et  une  angoisse 
comme  celle  d'une  femme  qui  est  en 
travail  de  son  premier-né.    C'«et  le  c6 
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èsk  fille  d«  Sun;  elle  tovim,  elle  étend 
ees  mains,  en  iûani  :  Malheur  mainte- 
nent  à  moi  !  ear  mon  Ame  est  défiûilie, 
à  censé  desmeurtnen. 

CHAPITRE  V. 
OMmÊtiom  de*  J^tf»»  Mtmaeu, 

pROMEN£Z-VOUS  ntr  les  mes  de 
^  Jénuelem,  et  regardez  maintenant, 
et  sèche»,  et  toqs  enqnérez  par  ses  places, 
si  ▼ons  y  trouTerex  un  homme  de  bien  ; 
s'il  y  a  quoiqu'on  qui  fasse  ce  qui  est 
droit,  et  oni  cherche  la  fidélité,  et  je  par- 
donnerai a  la  «iife. 

%  Qne  s'ils  disent:  L'Etemel  est  vi- 
vant; ils  jurent  en  cda  plus  fausse- 
ment. 

8  Etemel,  tes  yeux  fie  r^ard«n^t£ifas 
àla  fidélité  t  Tu  les  as  frappés,  et  ils  n'en 
eot  point  senti  de  douleur  ;  tu  les  as  con- 
somés,  e<  ik  ont  refusé  de  recevoir  ins- 
tnction  ;  ils  ont  endurci  leurs  faces  plus 
qu'une  roche  ;  ils  ont  refiisé  de  se  con- 
Teittr. 

4  Et  j'ai  dit  :  Certainement  ce  ne  sont 
que  les  pius  abjects,  qui  se  sont  montrés 
tous,  parce  qu'ils  ne  connaissent  point  la 
voie  de  l'Eteinel,  le  droit  de  lenr  Dieu. 

6  Je  m'en  irai  donc  aux  plus  grands,  et 
je  leur  parlerai  ;  car  cenx-là  connaissent 
le  Toie  de  l'Etemel,  le  droit  de  leur 
Dieo;  mais  ceux-là  même  ont  aussi  brisé 
le  joug,  ti  ont  rompu  les  liens. 

6  C'est  pourquoi  le  lion  de  la  forêt  les  a 
tnss,  le  kmp  du  soir  les  a  raTagés,  et  le 
léopard  est  au  guet  contre  leurs  yilles; 
quiconque  en  sortira  sera  déchiré;  car 
leumpéchée  sont  multipliés,  et  leurs  re- 
beliions  sont  renforcées. 

7  Comment  te  pardonnerai-je  en  celai 
Tes  fils  m'ont  abandonné,  et  ils  jurent  par 
eeox  qui  ne  sont  point  dieux  ;  je  les  ai 
msasiés,  et  ils  ont  commis  adultère,  et 
sont  allés  en  foule  dans  la  maison  de  la 
prostituée. 

8  Ib  sont  comme  des  chsTaux  bien  re- 
pus :  quand  ils  se  lèvent  le  matin,  chacun 
hennit  après  la  femme  de  son  prochain. 

9  Ne  panirais^je  point  ces  choses-là,  dit 
l'Etemel  î  et  mon  Ame  ne  se  vengerait- 
elle  pes  d'une  nation  qui  est  telle  1 

10  Montez  sur  ses  murailles,  et  les  rom- 
pez ;  mais  ne  les  achevez  pas  entière- 
ment ;  6tez  ses  créneaux,  car  ils  ne  sont 
point  à  l'Etemel. 

]  l  Parce  que  la  maison  d'Israël  et  la 
maison  de  Juda  se  sont  portées  fort  in- 
fidèlement contre  moi,  dit  l'Etemel 

13  Us  ont  démenti  l'Etemel,  et  ont  dit  : 
Cela  n'snivera  pas,  et  le  mal  ne  viendra  I 


pas eor  nous;  aooetieTanQoepesrépée 

ni  la  famine. 

13  Et  les  prophètes  sont  légers  comme 
le  vent,  et  la  parole  n'est  pomt  en  eux  ; 
ainsi  leur  sera-t-il  fait. 

14  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  des  années  :  Parce  que  vous  avez 
proféré  cette  parole-là,  voici,  je  m'en  vais 
mettre  mes  paroles  en  ta  bouche  pour  y 
être  comme  un  feu,  et  ce  peuple  sera 
comme  le  bois,  et  ce  feu  le  consumera. 

15  Maison  d'Israël,  voici,  je  vais  faire 
venir  contre  vous  une  nation  d'un  pays 
éloigné,  dit  l'Etemel,  une  nation  robuste, 
une  nation  ancienne,  une  nation  de  la- 

Suelle  tu  no  sauras  point  la  lanffue,  et 
ont  tu  n'entendras  point  ce  que'elle  dira* 

16  Son  carquois  est  comme  un  sépulcre 
ouvert,  et  ils  sont  tous  vaillans. 

17  Et  elle  mangera  ta  moisson  et  ton 
pain,  qne  tes  fib  et  tes  fiUee  doivent 
manger  ;  elle  mangera  tes  brebis,  et  tee 
boBUM  ;  elle  mangera  Ue  fruits  de  tes 
vignes,  et  de  tes  figuiers,  et  réduira  à  la 

Cuvreté  par  l'épée  tes  villes  fortes,  sur 
iquelles  tu  te  confiais. 

18  Toutefois  en  ces  jours-là,  dit  l'Eter- 
nel,* je  ne  vous  achèverai  pas  entière- 
ment. 

19  Et  il  arrivera  que  vous  direz  :  Pour- 
quoi l'Etemel  notre  Dieu  nous  a-t-il  fait 
toutes  ces  choses  1  Et  tu  leur  diras  ainsi  : 
Comme  voue  m'avez  abfmdonné,  et  avez 
servi  les  dieux  de  l'étranger  dans  votre 
pays,  ainsi  serez-vous  asservis  aux  étran- 
gers en  un  pays  qui  n'est  point  à  vous. 

30  Faites  savoir  ceci  dans  la  maison  de 
Jacob,  et  le  publiez  dans  Juda,  en  disant  : 

31  Ecoutez  maintenant  ceci,  peuple  fou, 
et  qui  n'avez  point  d'intelli^nce  ;  qui 
avez  des  yeux,  et  ne  voyez  pomt  ;  et  qui 
avez  des  oreilles,  et  n'entendez  point. 

33  Ne  me  craindrez-voue  point,  dit 
l'Etemel,  et  ne  serez-vous  point  épou- 
vantés devant  ma  face  î  Moi  qui  ai  raia 
le  sable  pour  la  home  de  la  mer,  par  une 
ordonnance  perpétuelle,  et  qui  ne  passera 
point  ;  ses  vagues  s'émeuvent,  mais  elles 
ne  seront  pas  les  plus  fortes;  et  elles 
braient,  mais  elles  ne  la  passeront  point. 

83  Mais  ce  peuple-ci  a  un  cœur  rétif  et 
rebelle  ;  ils  se  sont  reculés  en  arrière,  et 
s'en  sont  allés  ; 

34  et  ils  n'ont  point  dit  en  leur  ccspr: 
Craignons  maintenant  l'Etemel  notrs 
Dieu,  qui  nous  donne  la  pluie  de  la  pre- 
mière et  de  la  dernière  saison  ;  et  qtû  nous 
garde  lee  semaines  ordonnées  pour  la 
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et  Yoe  péchéa  ont  empêché  qu'il  ne  voue 
eirirAt  da  bien. 

M  Car  il  t'est  trouvé  dent  mon  peii|de 
des  méchant  qui  tont  ans  •ffn«t*>  comme 
eelni  qui  tend  det  piéget  ;  lit  poeent  une 
machine  de  perdition  pour  y  pcendre  let 
hommet. 

27  Comme  laçage  ett  xemplie  d'oiteanSf 
ainai  leun  maitont  sont  remplies  de  frande, 
et  par  ce  moyen  ils  se  aont  agrandit  et 
enrichit. 

28  lit  tont  enmiaaét  et  parés  ;  m6me 
ils  ont  surpatsé  iea  actions  des  méchans  ; 
ils  ne  font  justice  à  pertonne,  non  pas 
même  à  Torphelin,  et  ils  prospèrent,  et 
ne  font  point  droit  aux  pauTres. 

29  Ne  puniiais-je  point  ces  choses-là, 
dit  l'Etemel  1  et  mon  âme  ne  se  Tencre- 
rait-elle  pas  d'une  nation  qui  est  telle! 

80  II  est  arrivé  en  la  teiie  une  chose 
étonnante,  et  qui  fait  honeur  ; 

81  c'est  que  les  prophètes  prophétisent 
le  mensonge,  et  les  sacrificateurs  domi- 
nent par  leur  mo^en,  et  mon  peuple  a 
aimé  cela.  Que  ftres-TOUs  donc  quand 
elle  prendra  foi  1 

CHAPITRE  VL 

Reproche*  amtrt  lu  patUun. 
"PNFANS  de  Benjamin,  foyes  ^r 
"^  tnmpeê  du  milieu  de  Jérusalem,  et 
•onnex  du  cor  à  Tekoah,  et  élevés  un 
signal  de  feu  à  Beth-kérem  ;^car  le  mal  et 
une  srande  ruine  ont  paru  de  l'Aquilon. 

2  j'avais  rendu  la  fille  de  Sion  sembla* 
ble  à  une  femme  qui  ne  bouge  point  de 
la  maison,  et  qui  est  délicate. 

3  Les  pasteurs  avec  leurs  troupeaux 
viendront  contre  elle,  ils  planteront  leurs 
tentes  autour  d*elle;  chacun  paltim  en 
aon  quartier. 

4  Préparez  le  combat  contre  elle  ;  levez- 
vous,  et  montons  en  plein  midi.  Malheur 
à  nous,  car  le  jour  décline,  et  les  ombres 
do  soir  s'accroissent. 

6  Levons  nous,  montons  de  nuit,  et 
ruinons  ses  palais. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Coupes  des  sibres,  et  dresses  des  ter^ 
rasses  contre  Jémsalem  ;  c'est  la  ville  qui 
doit  ètrs  visitée  ;  elle  n'est  toute  entiers 
que  rapine  au-dedans. 

7  Comme  le  puita  feit  bouillonner  ses 
eaux,  ainsi  elle  fait  bouillonner  sa  malice  ; 
on  n'entend  en  elle  devant  moi  continu- 
ellement que  violence  et  qne  dégit,  avec 
des  maladies  et  des  plaiea. 

8  Jérusalem,  reçois  mstmetiuu,  de  pevir 
que  mon  afiection  ne  se  retire  de  toi,  et 


que  je  ne  fosse  de  toi  tra  géwit"  er  vm 

terre  inhsbitable. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  aimées  :  On 
grapillera  entièrement  conme  nue  vigne 
les  restes  d'Israël  Remets  ta  main  <bns 
les  paniers  comme  un  vendangeur. 

10  AquipaTleirai-je,e<qui8omiBefa^9«, 
afin qu'ila écoutent:  Voici, leur oieffleelit 
incixconcise,  et  ils  ne  peuvent  entendre; 
voici,  la  parole  de  l'Etemel  leur  est  en 
opprobre,  ils  n'y  prennent  point  de  plaisir. 

11  C'est  pourquoi  je  suis  plein  de  In 
foreur  de  l'Etemel,  et  je  sois  las  de  la 
retenir  ;  de  sorte  que  je  la  léMndrai  snr 
les  enfana  par  la  me,  et  sur  rassemblée 
des  jeunes  gens  ;  même  le  mari  sera  pm 
avec  la  femme,  et  l'homme  Agé  avec  cehn 
qui  est  rassasié  de  jours. 

12  Et  leun  maiaons  retuuimaïunl  an 
étrangets,  les  champs,  et  les  fomnes 
aussi  ;  car  j'étendru  me  main  sur  lea 
habitans  du  pays,  dit  l'Etemel. 

13  Parce  que  depuis  le  plus  petit  d'entie 
eux  jusqu'au  plus  grand,  chacun  s'adonns 
au  gahi  déahonnète  ;  tant  le  prophète  qne 
le  saciifioatear,  toosseportent  foneeemsnt. 

U  Etiteontpansélafroiasoredsls/ttf 
de  mon  peuple  à  la  légère,  disant  :  Psix, 
paix  ;  et  il  n'y  avait  point  de  paix. 

16  Ont-ils  été  connis  de  ce  qu'ils  ont 
commis  des  abominationa  1  Us  n'en  ont 
même  eu  aucune  honte,  et  ila  ne  savent 
ce  <|ue  c'est  que  de  rongir  ;  c'est  pour» 
quoi  ils  tomberont  sur  ceux  qui  soient 
tombés;  ils  tomberont  au  tempe  que  je 
les  visiteimi,  a  dit  l'Etemel. 

16  Amsi  a  dit  l'Etemel  :  Tems-vons 
sur  les  chemins,  et  regardes,  et  vous  en- 
quéres  touchant  les  sentiers  des  siècles 
passés»  quel  est  le  bon  chemin,  et  nMrehes- 

,  et  vous  trouvères  le  repos  de  vos  éoMS. 
'it  ils  ont  répondu  :  Noos  n'y  mstchetens 
pas* 

17  J'avais  aussi  établi  sur  vous  des  sen- 
tinelles pli  disent:  Soyes  attentift  an 
aon  de  la  trompette.  Maia  on  a  répondu  : 
Nous  n'y  serons  point  attentifo. 

18  Vous  donc,  nations,  écoutes,  et  toi, 
mssemblée,  connan  ce  qui  est  entro  eux. 

19  Ecoute,  terre;  voici,  je  vais  foira 
venir  un  mal  sur  ce  peuple,  savoir  le  foait 
de  leun  pensées,  parce  qu'ils  n'ont  point 
été  attentifo  à  mes  paiolss,  et  qu'ils  ont 
rejeté  ma  loi. 

20  Pourquoi  m'ol&ir  de  l'enœns  venu 
de  Séba,  et  le  bon  roseau  aramttiqae  éê 
paya  éloigné  1  Vos  holoeinsMB  ne  «s 
puisent  pomt,  et  vos  sacrifliBes  ne  ne 
sont  point  sgréablet. 
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'81  C*6fltpoiii<qcKNaflB8iaditrEteiiiel: 
Voiei,  je  vais  mettre  en  ce  peuple  dee 
•ehoppemeui,  «iixi|aeli  lee  pères  et  les 
eoÛAs,  le  Toinii  et  eon  compagnon  heur- 
teroot  ensemble,  et  ils  périront. 
S3  Ainsi  s*  dit  TEtemel:  Voici,  un 
penple  vient  dn  pays  de  TAqnilon,  et 
vue  grande  nation  se  réveillera  du  fond 
de  la  taire. 

53  Ib  prendront  rare  et  l'étendard  ;  ils 
teromi  cruels,  et  n*anront  point  de  com- 
passion ;  leur  voix  bniiia  comme  la  mer, 
•t  ils  seront  montés  sur  des  ehevaaz  ; 
chacun  d'eux  est  ranffé  en  homme  de 
guerre  contre  toi,  fille  de  Sion  ! 

54  En  aurons-nous  ooî  le  bruit  1  nos 
mains  en  deviendront  lâches  ;  Tangoisse 
nous  saisira,  ei  un  travail  comme  de  celle 
qui  enfante. 

25  Ne  sortes  point  aux  champs,  et  n'al- 
lez point  par  le  chemin  ;  car  l'épée  de 
l'ennemi  et  la  frayeur  est  tout  à  l'entour. 

36  Fille  de  mon  peuple,  ceins-toi  d'un 
sac,  et  te  vautre  dans  la  cendre  ;  mène 
deuil  cMimc  sur  un  fils  unique,  et /oit 
«ne  lamentation  très-amère,  car  le  dee- 
tracteoT  viendra  subitement  sur  nous. 

37  Je  t'ai  établi  atmme  une  place  forte 
et  une  fortereaee  au  milieu  de  mon  peu- 
ple, afin  que  tu  connaissss  et  sondes  leur 
voie. 

S8  Hs  sont  tous  revèches,  et  plus  que 
revdches,  et  ils  vont  médisant  ;  ils  sont 
coHms  de  l'airain  et  du  1er  ;  ils  sont  tous 
des  gens  qui  se  perdent  l'on  l'antre. 

39  Le  soufflet  est  brûlé,  le  plomb  est 
eonsamé  par  le  feu,  le  fondeur  a  fondu  en 
vain,  car  les  mauvais  n'ont  point  été  sé- 
parés. 

30  On  les  appellera,  argent  réprouvé  ; 
car  TEtemel  les  a  réprouvés. 

CHAPITRE  VII. 
FoiMewfJlsiierdct/M/t.  Mêmaeêi  é»  Dimt, 

T  A  parole  fiit  adreesée  à  Jérémie  psr 
^^  l'Etemel,  en  disant: 
3  Tiene-toi  debout  à  la  porte  do  la  mai- 
son de  l'Etemel,  et  y  crie  cette  parole,  et 
dis:  Vous  tous,  hommes  de  Joda,  qui 
entres  par  ses  portes  pour  vous  prosterner 
devant  l'Etemel,  écoutes  la  parole  de 
l'Etemel. 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  srmées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Corriges  votre  vie  et  voe 
actions,  et  je  vous  ferai  habiter  en  ce 
lieu-ci. 

4  Ne  vous  fies  point  sur  dee  psreles 
trompeuses,  en  disant  :  C'est  ici  le  temple 
de  UEtemel,  le  temple  de  l'Etemel,  le 
temple  de  l'Etsmel. 


dnite  et  vos  actions,  et  sppliquex-voos  à 
faire  droit  à  ceux  qui  plaident  l'uneontte 
l'autre. 

0  Et  ne  feites  point  tort  à  l'étranger, 
ni  à  l'orphelin,  ni  à  la  veuve  ;  et  ne  ré- 
pandes point  en  ce  lieu-ci  le  ssng  inno- 
cent, et  ne  msrehes  point  après  lesdienx 
étrsngers,  à  votre  rume. 

7  Et  je  vous  ferai  habiter  depuis  un 
siècle  jusqu'à  l'autre  siècle  en  ce  lieu-d, 
au  pays  ()ue  j'ai  donné  à  voe  pères. 

8  Voici,  vous  vous  fiez  sur  des  psndes 
trompeuses,  sans  aucun  profit. 

9  Ne  dérobez-vous  pas  t  ne  tues-vons 
pasi  ns  commettez-vous  pss  adultère? 
ne  jurez-vous  pas  faussement  î  ne  fettee- 
VDQs  pas  des  encensemens  à  Balud  ?  n'a^ 
lez-vous  pas  après  les  dieux  étrangers, 
que  vous  ne  connaissez  point  1 

10  Toutefois,  vous  venez,  et  vous  vous 
présentez  devant  moi  dans  cette  nisisoB, 
sur  lac^ueHe  mon  nom  est  réclamé,  et 
vous  dites  :  Nous  avons  été  délivrés  pour 
faire  toutes  ces  abominations. 

1 1  Cette  maison,  sur  laquelle  mon  nom 
est  réclamé  devant  vos  yeux,  n'est-elle 
pas  devenue  une  caveme  de  brigands  î  et 
voici,  moi-même  je  l'ai  vu,  dit  l'Eter- 
nel. 

13  Mais  allez  mamtenant  è  mon  Ueo, 
qui  était  à  Silo,  là  où  j'avais  piseé  mon 
nom  dès  le  commencement,  et  regardes  oe 
que  je  lui  ai  fait,  à  cause  de  la  malice  de 
mon  peuple  d'Israël. 

13  Kfaintenant  donc,  psroe  que  vous 
feites  toutes  ces  choses,  dit  l'Etemel,  et 
que  je  vous  si  parlé,  me  levant  dès  le 
matin,  et  parlant,  et  que  vous  n'avez  point 
écouté  ;  je  vous  ai  appelés,  et  vous  n'avez 
point  répondu  ; 

14  je  ferai  à  cette  maison,  sur  laquelle 
mon  nom  est  réclamé,  et  sur  Isquelle 
vous  vous  fiez,  et  à  ce  lieu  que  je  vous 
ai  donné  à  vous  et  à  vos  pères,  comme 
j'ai  fait  à  Silo  ; 

15  et  je  vous  chasserai  de  devant  ma 
fece,  comme  j'ai  chassé  tous  vos  frères» 
avec  toute  la  postérité  d'Ephrafm. 

16  Toi  donc  ne  prie  point  pour  ce 
peuple,  et  ne  jette  point  de  cri,  et  ne  feis 
point  de  requête  pour  eux,  et  n'intercède 
point  envers  moi  ;  car  je  «le  t'exaucerai 
point. 

17  Ne  voisin  pas  ce  qu'ils  font  dans 
les  villes  de  Jnda,  et  dans  les  rues  de 
Jérasaleml 

18  Les  fils  amassent  le  bois,  et  lee  perse 
allument  le  feu,  et  lea  femsMe  pélnsss^t 
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h,  pâte  pour  ftire  des  fAtomiz  à  U  rabe 
des  cieuz,  et  pour  faire  des  tspenioDs  aux 
dieux  étnnffen,  afin  de  iii*initer. 

19  Ce  qu'ils  m'initent  est-il  contn  moi, 
dit  rEtemel  1  N*e8t-ce  pas  oontie  eaz- 
mémes,  à  la  confiision  de  leurs  faces  1 

30  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seisneur 
l*Etemel  :  Voici,  ma  colère  et  ma  fureur 
vont  fondre  sur  ce  lieu-ci,  sur  les  hommes, 
et  surlesbétes,  sur  les  arbres  des  champs, 
et  sur  le  fruit  de  la  terre,  ma  colère  s'em- 
brasera, et  ne  s'éteindra  point. 

SI  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  années,  le 
Dieu  d'Israël  :  Ajoutez  vos  holocaustes 
à  vos  sacrifices,  et  mangez-en  la  chair. 

2S  Car  je  n'ai  point  parlé  avec  tos 
pères,  et  je  ne  leur  ai  point  donné  de 
commandement  touchant  les  holocaustes 
et  les  sacrifices,  au  jour  que  je  les  fis  sor- 
tir du  pays  d'E^pte. 

28  Mais  voici  ce  que  je  leur  ai  com- 
mandé, disant  :  Ecoutez  ma  Yoiz,  et  je 
serai  Totre  Dieu,  et  tous  serez  mon  peu- 
ple; et  marchez  dans  toutes  les  Toies 
que  je  tous  si  ordonnées,  afin  que  tous 
soyez  heureux. 

24  Mais  ils  n'ont  point  écouté,  et  n'ont 
.point  incliné  leur  oreille  ;  mais  ils  ont 
suivi  d^nUres  conseils,  st  la  dureté  de 
leur  cœur  mauvais  ;  ils  se  sont  éloignés 
et  ne  sont  point  retournés  jusqu'à  moi. 

25  Depuis  le  jour  que  vos  pères  sont 
sortis  du  pays  d'Egjrpte,  jusqu'à  aujour- 
d'hui, je  vous  ai  envoyé  tous  mes  servi- 
teurs prophètes,  me  lèvent  chaque  jour 
dès  le  matin,  et  les  envoyant. 

26  Mais  ils  ne  m'ont  point  écouté,  et 
ils  n'ont  point  incliné  leur  oreille  ;  mais 
ils  ont  roidi  leur  cou  ;  ils  ont  fait  pis  que 
leurs  pères. 

27  Tu  leur  diras  donc  toutes  ces  pa- 
roles, mais  ils  ne  t'écouteront  point  ;  et 
tu  crieras  après  eux,  mais  ils  ne  te  répon- 
dront point. 

28  C'est  pourquoi  tu  leur  diras  :  Cssf 
ici  la  nation  qui  n'a  point  écouté  la  voix 
de  rEtemel  son  Dieu,  et  qui  n'a  point 
reçn  d'instmction  ;  la  fidélité  est  périe, 
et  elle  a  été  retranchée  de  leur  bouche. 

29  Tonds  ta  chevelure,  à  JéruêoUm  !  et 
la  jette  au  loin,  et  prononce  à  haute  voix 
ta  complainte  sur  les  lieux  élevés  ;  car 
rEtemel  a  rejeté  et  abandonné  la  géné- 
ration contre  laquelle  il  est  fort  courroucé. 

90  Parce  que  les  enfans  de  Juda  ont 
lait  ce  qui  me  déplaît,  dit  l'Etemel  ;  ils 
ont  mis  leura  abominations  dans  cette 
maison,  sur  laquelle  mon  nom  est  invo- 
qué, «fa  da  U  aoiiiUer. 
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81  Et  Os  ont  béli  les  huits  Imoz  * 
Tophet,  qui  e9i  dans  U  viJlée  du  fils  de 
Hinnom,  pour  brAlnr  leurs  fils  et  leoas 
filles  an  feu,  ce  ^ue  je  n'ai  pas  commandé. 
et  à  quoi  je  n'ai  jamais  pensé. 

82  C'est  pourquoi  voici,  les  jouis  vien- 
nent, dit  l'Etemel,  qu'elle  ne  sera  plus 
appelée  Tophet,  ni  la  vallée  du  fik  de 
Hinnom,  mais  la  vallée  de  la  tuerie,  et  on 
ensevelira  Us  morts  à  Tophet,  à  cscme 
qu'il  n'y  aura  plus  ^OMtrt  lieu. 

88  Et  les  corps  morts  de  oe  peuple  «•- 
ront  pour  viande  aux  oiseaux  des  cieaz, 
et  aux  bètes  de  la  terre,  sans  qu'il  y  ait 
personne  qui  les  efiazouche. 

84  Je  ferai  aussi  cesser  des  villes  de 
Juda,  et  des  mes  de  Jéroselem,  U  voix 
de  joie,  et  la  voix  d'allégresas,  U  voix  de 
l'époux,  et  la  voix  de  l'épouse  ;  car  la 
pays  sera  mis  en  désolation. 

CHAPITRE  VIII. 
JV0!pWli9  tfe  is  iWM  4*  JériMlm. 
N  ce  temps-là,  dit  l'Etemel,  on  jettem 
les  os  des  rois  de  Juda,  et  les  os  de 
princes,  les  os  des  sacnfieateors,  et 
les  os  des  prophètes,  et  les  os  des  habitai» 
de  Jérusalem,  hors  de  leurs  sépulcres. 
2  Et  on  les  étendra  devant  le  eoleil,  et 
devant  la  lune,  et  devant  toute  l'armée 
des  cieux,  <|ui  sont  des  choses  qu'ils  ont 
aimées,  qu'ils  ont  servies,  et  après  lee- 
quelles  ils  ont  marché  ;  des  choees  qu'ils 
ont  recherchées,  et  devant  lesquelles  ib 
se  sont  prosternés  ;  ils  ne  seront  point 
recueillis  ni  ensevelis,  ils  seront  oonuae 
du  fumier  sur  le  dessus  de  la  terre. 

8  Et  la  mort  sera  plus  désirable  quo  la 
vie  à  tous  ceux  qui  seront  restés  de  cette 
méchante  race,  ceux,  dis^je,  qui  seront 
restés  dans  tous  les  lieux  oii  je  les  aniai 
chassés,  dit  l'Etemel  des  arméea. 

4  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Si  l'on  tombe,  ne  se  rdeven-l-on 
pas  t  et  si  l'on  ae  détourne,  ne  rotonmen- 
t-on  pas  ou  chemin  f 

5  Pourquoi  doue  s'est  étgué  ce  peuplot 
Us  kabiittns  de  Jérasalem,  d'un  égar^ 
ment  continuel  1  Ils  se  sont  sdonnés  opi- 
niitroment  à  la  tromperie,  et  ont  refusé 
de  se  convertir. 

6  Je  me  suis  rendu  attentif,  et  i'ai 
écouté  ;  mais  nul  ne  parie  aelon  la  juatice, 
il  n'y  a  personne  qm  se  repente  de  son 
péché,  disant  :  Qu'ai-ie  fait  1  Us  sont  tous 
retournés  vers  les  objets  qui  les  entnl- 
nent,  comme  le  cheval  qui  se  jette  ei«e 
impétuosité  pstmi  b  bataille. 

7  Même  la  cigogne  a  connu  dans  les 

la  tourtsnlk^  et  l'hi- 
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londelle,  et  U  gnte«  ont  jpns  gude  ra 
temps  qu*elles  doivent  venir  ;  mais  mon 
peuple  n*a  poiqt  connu  le  droit  de  l'Eter- 
nel. 

8  Comment  dites-vous  :  Noos  sommes 
les  sages,  et  la  loi  de  TËtemel  est  avec 
nous  1  Voilà,  certes  on  a  agi  faussement, 
et  la  plume  des  scribes  eêt  une  plume  de 
fausseté. 

9  Les  sages  ont  été  confus,  ils  ont  éU 
épouvantés  et  pris  ;  car  ils  ont  rejeté  la 
parole  de  TËtemel  ;  et  en  quoi  seraient- 
ils  sages  1 

10  C'est  pourquoi  je  donnerai  leurs  fem- 
mes à  d'autres,  et  leurs  champs  à  des 

Sens  qui  les  posséderont  en  héritage  ;  car 
epuis  le  dIus  petit  jusqu'au  plus  grand, 
chacun  s  adonne  au  gain  déshonnéte, 
tant  le  prophète  que  le  sacrificateur,  tous 
agissent  faussement. 

11  Et  ils  ont  pansé  la  plaie  de  la  fille 
de  mon  peuple  à  la  légère,  en  disant  : 
Paix,  paix  ;  et  il  n'y  avait  point  de  paix. 

12  Ont-ils  été  confus  de  ce  qu'ils  ont 
commis  abomination  1  ils  n'en  ont  eu 
même  aucune  honte,  et  ils  ne  savent  ce 
que  c'est  que  de  rougir  ;  c'est  pourquoi 
ils  tomberont  sur  ceux  qui  seront  tombés  ; 
ils  tomberont  au  temps  que  je  les  visi- 
terai, a  dit  l'Eteniel. 

13  En  les  ramassant,  je  les  consumerai 
entièrement,  dit  l'Etemel.  Il  n'y  a  pas 
une  grappe  dans  les  vignes,  et  il  n'y  a 
pas  une  figue  au  figmer,  la  feuille  est 
flétrie,  et  ce  que  je  leur  ai  donné  sera 
transporté  avec  eux. 

14  Pour  quelle  raison  nous  arrêtons- 
nous?  Assemblez-vous,  et  entrons  dans 
les  villes  fortes,  et  nous  serons  là  en  re- 
pos ;  car  l'Etemel  notre  Dieu  nous  a  fait 
taire,  et  nous  a  donné  à  boire  de  l'eau 
de  fiel,  parce  que  nous  avons  péché 
contre  l'Étemel. 

15  On  attend  la  paix,  et  il  n'y  a  rien 
de  bon  ;  ou  attend  le  temps  de  la  guérison, 
et  voici  le  trouble. 

16  LjB  ronflement  de  ses  chevaux  a  été 
e  li  de  Dan,  et  tout  le  pays  a  été  ému  du 
hruit  des  hennissemens  de  ses  puiisans 
chevaux  ;  ils  sont  venus,  et  ont  dévoré 
le  pays  et  tout  ce  qui  y  était,  la  ville  et 
ceux  qui  habitaient  en  elle. 

17  Qui  plus  est,  voici,  je  vais  envoyer 
contre  vous  des  serpens,  des  basilics, 
contre  lesquels  il  n'y  a  point  d'enchante- 
ment, et  ils  vous  mocdiont,  dit  l'Etemel. 

18  J'ai  voulu  prendre  des  forces  pour 
soutenir  la  douleur,  mais  mon  cmur  est 
lanflruissant  au-dedans  de  moi. 
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19  Voici  Ut  voix  du  cri  de  la  fille  d^ 
mon  peuple,  fui  crie  d'un  pays  éloigné  : 
L'Etemel  n'est-il  point  en  Sîon  1  son  Roi 
n'est-il  point  au  milieu  d'elle  1  Mais  pour- 
quoi m'ont-ils  irrité  par  leurs  images 
taillées,  par  les  vanités  de  l'étranger  T 

20  La  moisson  est  passée,  Tété  est  fini, 
et  nous  n'avons  point  été  délivrés. 

21  Je  suis  amèrement  affligé  à  cause  de 
la  calamité  de  la  fille  de  mon  peuple, 
j'en  suis  en  deuil,  j'en  suis  tout  désolé. 

22  N'y  a-t-il  point  de  baume  en  Ga- 
laadl  n'y  a-t-il  point  là  de  médecin! 
pourquoi  donc  la  plaie  de  la  fille  de  mon 
peuple  n'est-elle  pas  consolidée  1 

CHAPITRE   IX. 

ComplaiiUe  du  prifphète. 

^LUT  à  Dieu  que  ma  tête  fût  comme 
un  réservoir  d'eau,  et  que  mes  yeux 
fussent  une  vive  fontaine  de  larmes  !  et 
je  pleurerais  jour  et  nuit  les  blessés  a 
mort  de  la  fille  de  mon  peuple. 

2  Plût  à  Dieu  que  j'eusse  au  désert  une 
cabane  do  voyageurs!  j'abandonnerais 
mon  peuple,  et  je  me  retirerais  avec  eux  ; 
car  ils  sont  tous  des  adultères  et  une 
troupe  de  perfides. 

3  Ils  ont  tendu  leur  langue,  qui  leur  « 
éU  comme  leur  arc  pour  décocher  le 
mensonge,  et  ils  se  sont  renforcés  dans 
la  terre  contre  la  fidélité,  parce  qu'ils 
sont  allés  de  malice  en  malice,  et  ne 
m'ont  point  reconnu,  dit  l'Etemel. 

4  Ganiçz-vous  chacun  de  son  intime  ami, 
et  ne  vous  fiez  à  aucun  frère  ;  car  tout 
firère  fait  métier  de  supplanter,  et  tout 
intime  ami  va  médisant. 

6  Et  chacun  se  moque  de  son  intime 
ami,  et  on  ne  parle  point  en  vérité  ;  ils 
ont  instruit  leur  langue  à  dire  le  men- 
songe ;  ils  se  tourmentent  extrêmement 
pour  mal  faire. 

6  Ta  demeure  eat  au  milieu  de  la  trom- 

Serie  ;  ils  refusent  à  cause  de  la  tromperie 
e  me  reconnaître,  dit  l'Etemel. 

7  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  voici,  je  vais  lea^londre,  et 
je  les  éprouverai  ;  car  comment  en  agi- 
rais-je  autrement  à  l'égard  de  la  fille  de 
mon  peuple  1 

8  LÂur  langue  est  un  trait  décoché,  elle 
jwofère  des  finudes  ;  chacun  a  la  paix  dans 
sa  bouche  avec  son  intime  ami,  mais  dans 
son  intérieur  il  lui  dresse  des  embûches. 

9  Ne  punirais-je  point  en  eux  ces  cho- 
ses-là, dit  l'Etemel  \  Mon  âme  ne  se  ven- 
gerait-elle pas  d'une  nation  oui  est  telle  t 

10  J'élèverai  ma  voix  avec  larmes,  et  je 
pnNumcerai  à  haute  voix  une  lamentation 
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à  cause  des  montagnes,  et  une  com- 
plainte à  caase  des  cabanes  du  désert, 
parce  qu'elles  ont  été  brûlées,  de  sorte 
qu'il  n'y  a  personne  qui  y  passe,  et  qu'on 
n'y  entend  plus  le  cri  des  troupeaux  ;  les 
oiseaux  des  cieux  et  le  bétail  se  sont  en- 
fuis, ils  se  sont  en  allés. 

11  Et  jo  réduirai  Jérusalem  en  mon- 
ceaux de  ruines  ;  elle  sera  une  retraite 
de  dragons,  et  je  détruirai  les  villes  de 
Juda,  tellement  qu'il  n'y  aura  personne 
qui  y  habite. 

12  Qui  est  l'homme  sage  qui  entende 
ceci,  et  qui  est  celui  à  qui  la  bouche  de 
l'Etemel  ait  parlé,  qui  en  fasse  le  rap- 

Sort,  et  qui  (Use:  Pourquoi  le  pays  est-il 
ésolé,  et  brûlé  comme  un  désert,  sans 
que  personne  y  passe  1 

13  L'Etemel  donc  a  dit  :  Parce  qu'ils 
ont  abandonné  ma  loi,  laquelle  je  leur 
avais  proposée,  et  qu'ils  n'ont  point 
écouté  ma  voix,  et  n'ont  point  marché  se- 
lon elle  ; 

14  mais  parce  qu'ils  ont  marché  après 
la  dureté  de  leur  cœur,  et  après  les  Baha- 
lins  ;  ce  que  leurs  pères  leur  ont  enseigné. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je 
vais  donner  à  manger  à  ce  peuple-ci  de 
l'absinthe,  et  je  leur  donnerai  à  boire  de 
l'eau  de  fiel. 

16  Je  les  disperserai  parmi  les  nations 
que  ni  eux  ni  leurs  pères  n'ont  point  con- 
nues ;  et  j'enverrai  après  eux  l'épée,  jus- 
qu'à ce  que  je  les  aie  consumés. 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  : 
Recherchez,  appelez  des  pleureuses,  afin 
qu'elles  viennent,  et  mandez  les  femmes 
sages,  et  qu'elles  viennent  ; 

18  qu'elles  se  hâtent,  et  qu'elles  pro- 
noncent à  haute  voix  une  lamentation 
sur  nous,  et  que  nos  yeux  se  fondent  en 
pleurs,  et  que  nos  paupières  fassent  ruis- 
seler des  larmes. 

19  Car  une  voie  de  lamentation  a  été 
ouïe  de  Sion,  diMWiU  :  Comment  avons- 
nous  été  détmitsî  Nous  sommes  fort 
confus,  parce  que  nous  avons  abandonné 
le  pays,  parce  que  nos  tentes  nous  ont 
jeté  dehors. 

20  C'est  pourquoi,  vous  femmes,  écou- 
tez la  parole  de  l'Etemel,  et  que  votre 
oreille  reçoive  la  parole  de  sa  bouche  ;  et 
enseignez  vos  filles  à  lamenter,  et  cha- 
cune sa  compagne  à  faire  des  complaintes. 

21  Car  la  mort  est  montée  par  nos  fe- 
nêtres ;  elle  est  entrée  dans  nos  palais, 
pour  exterminer  les  enfans,  teUement  fu't/ 
n'y  en  a  pluê  dans  les  mes  *,  et  les  jeunes 


gens,  tetUmetU  çu^U  n*f  ena  phu  par  les 
places. 

22  Dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Même 
les  corps  morts  des  hommes  seront  éten- 
dus comme  du  fumier  sur  le  dessus  des 
champs,  et  comme  une  poignée  d'épis 
après  le  moissonneur,  lesqueb  personne 
ne  recueille. 

23  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Que  le  sage 
ne  se  glorifie  point  en  sa  sagesse  ;  que 
le  fort  ne  se  glorifie  point  en  sa  force,  et 
que  le  riche  ne  se  glorifie  point  en  ses  ri- 
chesses ; 

24  mais  que  celui  qui  se  glorifie,  se  glo- 
rifie en  ce  qu'il  a  de  l'intelligence,  et  qu'il 
me  connaît  ;  car  je  suis  l'Etemel,  qui  fais 
miséricorde,  et  jugement,  et  justice  sur 
la  terre  ;  parce  que  je  prends  plaisir  en 
ces  choses-là,  dit  l'Etemel. 

25  Voici,  les  jours  vieiment,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  punirai  tout  circoncis  ayvit 
encore  le  prépuce. 

26  L'Egypte,  et  Juda,  et  Edom,  et  les 
enfans  de  xiammon,  et  Moab,  et  tous 
ceux  qui  sont  aux  bouts  des  coins,  habi- 
tans  dans  le  désert  ;  car  toutes  les  na- 
tions ont  le  prépuce,  et  tonte  la  maisoe 
d'Israël  a  le  prépuce  du  cœur. 

CHAPITRE  X. 

BdutrtQtien  à  rejeter  toute  idaUMe, 

lyrAISON  d'Israël,  écoutez  la  parole 

■'-'•^  que  l'Etemel  a  prononcée  sur  vous. 

2  Amsi  a  dit  l'Etemel  :  N'apprensx 
point  les  façons  de  faire  des  nations,  et 
ne  soyez  point  épouvantés  des  signes  des 
cieux,  sous  ombre  que  les  nations  en  soot 
épouvantées. 

3  Car  les  statuts  des  peuples  ne  sont 
oue  vanité,  parce  qu'on  coupe  du  bois  de 
fa  forêt  pour  le  mettre  en  œuvre  avec  le 
hache  ; 

4  puis  on  l'embellit  avec  de  l'argent  et 
de  l'or,  et  on  le  fait  tenir  avec  des  cloat 
et  à  coups  de  marteaux,  afin  qu'il  ne  re- 
mue point. 

5  Us  sont  façonnés  tout  droits  comme 
un  palmier,  et  ils  ne  parlent  point  ;  on 
les  porte  par  nécessité,  è  cause  qu'ils  ne 
peuvent  pas  marcher;  ne  les  craignes 
point,  car  ils  ne  font  point  de  mal,  et  aussi 
il  n'est  pas  en  leur  pouvoir  de  faire  du  bien. 

6  II  n'y  a  point  de  dieu  semblable  à  toi, 
6  Etemel  !  tu  es  grand,  et  ton  nom  est 
grand  en  force. 

7  Qui  ne  te  craindrait,  roi  des  nations  1 
Car  cela  t'est  dû  ;  parce  qu'entre  tous  les 
plus  sages  des  nations,  et  dans  tous  leurs 
royaumes,  il  n'y  en  a  point  de  ssmblabis 
à  toi. 
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B  Et  ils  sont  toas  ensemble  abrutis,  et 
devenus  fous;  le  bois  ne  leur  apprend 
que  des  vanités. 

9  L'argent  qui  est  étendu  en  plaques, 
est  apporté  de  Tarsis,  et  l'or  est  apporté 
d*UpDaz,  pour  être  mis  en  œuvre  par 
l'ouvrier,  et  par  les  mains  du  fondeur  ;  et 
la  pourpre  et  Técarlate  est  leur  vêtement  ; 
toutes  ces  choses  sont  l'ouvrage  de  gens 
adroits. 

10  Mais  TEtemel  est  le  Dieu  de  vérité, 
e'e#f  le  Dieu  vivant,  et  le  Roi  étemel  ;  la 
terre  sera  ébranlée  par  sa  colore,  et  les  na- 
tions ne  pouiTont  soutenir  son  indignation. 

1 1  Vous  leur  direz  ainsi  :  Les  dieux  qui 
n*ont  point  fait  les  cieux  et  la  terre  péri- 
ront de  la  terre,  et  de  dessous  les  cieux. 

12  Ma*$  VEtemel  est  celui  qui  a  fait  la 
terre  par  sa  vertu,  qui  a  formé  le  monde 
habitable  par  sa  sagesse,  et  qui  a  étendu 
les  cieux  par  son  intelligence. 

13  Sitôt  qu'il  a  fait  éclater  sa  voix,  U  y 
a  un  grand  bruit  d'eaux  dsns  les  cieux  ; 
après  qu'il  a  fait  monter  du  bout  de  la 
terre  les  vapeurs,  il  fait  briller  l'éclair 
avant  la  pluie,  et  il  tire  le  vent  hors  de 
tes  trésors. 

14  Tout  homme  se  montre  abruti  dans 
m  science  ;  tout  fondeur  est  rendu  hon- 
teux par  les  images  taillées  ;  car  ce  qu'ils 
font  est  une  fausseté,  et  il  n'y  a  point  de 
respiration  en  elles. 

15  Elles  ne  sont  que  vanité,  et  un  ou- 
vrage propre  à  abuser  ;  elles  périront  au 
temps  de  leur  Visitation. 

16  La  portion  de  Jacob  n*est  point 
comme  ces  choses-là  ;  car  c'est  celui  qui 
a  tout  formé,  et  Israël  est  le  lot  de  son 
héritage  ;  son  nom  est  l'Etemel  des  ar- 
mées. 

17  Toi  qui  habites  en  un  lieu  fort,  re- 
tire du  pays  ta  marchandise. 

18  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je 
vais  à  cette  fois  jeter  au  /otn,  comme  avec 
nne  fronde,  les  habitans  du  pays,  et  je 
les  mettrai  à  l'étroit,  tellement  qu'ils  le 
trouveront. 

19  Malheur  à  moi,  diront-ils ,  à  cause 
de  ma  plaie,  ma  plaie  est  douloureuse. 
Mais  moi  j'ai  dit  :  Quoi  qu'il  en  soit,  c'est 
une  maladie  qu'il  faut  que  je  souffre. 

30  Ma  tento  est  gâtée  ;  tous  mes  cor- 
dages sont  rompus  ;  mes  enfans  sont  sor- 
tis d'aupràs  de  moi,  et  ne  sont  plus  ;  il 
n'y  a  plus  personne  qui  dresse  ma  tente, 
et  qni  élève  mes  pavillons. 

31  Car  les  pasteurs  sont  abratis,  et 
n'ont  point  recherché  l'Etemel.  C'est 
poorquoi  ils  ne  se  sont  point  conduits 


sagement,  et  tous  leurs  pâturages  ont 
été  dissipés. 

22  Voici,  un  brait  de  certaines  nou- 
velles est  venu,  avec  une  grande  émotion 
de  devers  le  pays  d'Aquilon,  pour  ravager 
les  villes  de  Juda,  et  en  faire  une  retraite 
de  dragons. 

23  Eternel^  je  connais  que  la  voie  de 
l'homme  ne  dépend  pas  de  lui,  et  qu'il 
n'est  pas  au  pouvoir  do  l'homme  qui 
marche  de  diriger  ses  pas. 

24  G  Etemel  !  châtie-moi,  mais  que  et 
soit  par  mesure,  et  nom  en  ta  colère,  de 
peur  que  tu  ne  me  réduises  à  rien. 

25  Répands  ta  fureur  sur  les  nations  qui 
ne  te  connaissent  point,  et  sur  les  familles 
qui  n'invoquent  point  ton  nom  ;  car  ils 
ont  dévoré  Jacob  ;  ils  l'ont  dis-je,  dévoré 
et  consumé  ;  et  ils  ont  mis  en  désolation 
son  agréable  demeure. 

CHAPITRE  XL 

ExhortatioH  €utx  Juifs  de  se  souvenir  de  leur  aX- 
liance  avée  Dieu. 

T  A  parole  fut  adressée  à  Jérémie  par 

l'Eternel,  en  disant  : 

2  Ecoutez  les  paroles  de  cette  alliance, 
et  prononcez-Zetf  aux  hommes  do  Juda,  et 
aux  habitans  de  Jérusalem. 

3  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël  :  Maudit  soit  l'homme 
qui  n'écoutera  point  les  paroles  de  cette 
alliance, 

4  laquelle  j'ai  ordonnée  à  vos  pères,  le 
jour  que  je  les  ai  retirés  du  pays  d'Egypte, 
du  fourneau  de  fer,  en  disant  :  Ecoutez 
ma  voix,  et  faites  toutes  les  choses  que  je 
vous  ai  commandées,  et  vous  serez  mon 
peuple,  et  je  serai  votre  Dieu. 

5  Afin  que  je  ratifie  le  serment  que  j'ai 
fait  à  vos  pères,  de  leur  donner  un  pays 
découlant  de  lait  et  do  miel,  comme  H 
parait  aujourd'hui.  Et  je  répondis,  et 
dis  :  Ainsi  soit-il  !  ô  Etemel  ! 

6  Puis  l'Etemel  me  dit  :  Crie  toutes 
ces  paroles  par  les  villes  de  Juda,  et  par  les 
rues  de  Jérusalem,  en  disant  :  Ecoutez 
les  paroles  de  cette  alliance,  eti^s  faites  ; 

7  car  j'ai  sommé  expressément  vos  pères 
au  jour  que  je  les  ai  fait  monter  du  pays 
d'Egypte  jusqu'à  aujourd'hui,  me  levant 
dès  le  matin,  et  les  sommant,  en  disant  : 
Ecoutez  ma  voix. 

8  Mais  ils  ne  l'ont  pas  écoutée,  et  n'y 
ont  point  incliné  leur  oreille  ;  mais  ils  ont 
marché  chacun  suivant  la  dureté  de  leur 
cœur  mauvais  ;  c'est  pourquoi  j'ai  fait 
venir  sur  eux  toutes  les  paroles  de  cette 
alliance,  laquelle  je  leur  avais  commandé 
do  garder,  et  qu'ils  n'ont  point  gardée. 
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9  Et  TEtemel  me  dit  :  Il  y  a  une  ceo- 
juration  panni  les  hommes  de  Juda,  et 
parmi  les  habitane  de  Jérusalem. 

10  Ils  sont  retournés  aux  iniquités  de 
leurs  ancêtres,  qui  ont  refusé  d'écouter 
mes  paroles,  et  qui  sont  allés  après  d^au- 
trcs  dieux  pour  les  servir.  La  maison 
d'Israël  et  la  maison  de  Juda  ont  enfreint 
mon  alliance,  que  j'ayaia  tr^tée  avec 
leurs  pères. 

1 1  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TEtemel  : 
Voici,  je  vais  faire  venir  sur  eux  un  mal 
duquel  ils  ne  pourront  sortir  ;  ils  crieront 
vers  moi,  mais  je  ne  les  exaucerai  point. 

12  Et  les  villes  de  Juda,  et  les  habitans 
de  Jérusslem  s'en  iront,  et  crieront  vers 
les  dieux  auxquels  ils  font  leurs  parfums  ; 
mais  ces  dieux-là  ne  les  délivreront  nul- 
lement au  temps  de  leur  sâliction. 

13  Car,  ô  Juda!  tu  as  eu  autant  de 
dieux  que  de  villes  ;  et  toi  Jérusalem,  tu 
as  dressé  autant  d'autels  aux  choses  hon- 
teuses, que  tu  as  de  rues,  des  autels,  dis- 
;>,  pour  faire  des  parfums  à  Bahal. 

14  Toi  donc  ne  fais  point  de  requête 
pour  ce  peuple,  et  ne  jette  point  de  cri, 
ni  ne  fais  point  de  prière  pour  eux  ;  car 
je  ne  les  exaucerai  point  au  temps  qu'ils 
crieront  vers  moi  dans  leur  calamité. 

15  Qu'est-ce  que  mon  bien-aimé  a  à  faire 
dans  ma  maison,  que  tant  de  gens  se  ser- 
vent d'elle  pour  y  faire  leurs  complots  1 
la  chair  sainte  est  transportée  loin  de  toi, 
et  encore  quand  tu  fais  mal,  tu  t'égaies. 

16  L'Etemel  avait  appelé  ton  nom: 
Olivier  vert  et  beau,  à  cause  du  beau 
fruit  ;  mais  au  son  d'un  grand  bruit  il  y 
a  allumé  le  feu,  et  ses  branches  ont  été 
rompues. 

17  Car  l'Etemel  dos  armées,  qui  t'a 
planté,  a  prononcé  du  mal  contre  toi,  a 
cause  de  la  malice  de  la  maison  d'Israël, 
et  de  la  maison  de  Juda,  qu'ils  ont  com- 
mise contre  eux-mêmes,  jusqu'à  m'irriter 
en  faisant  des  parfums  à  oahal. 

18  Et  l'Etemel  me  l'a  doimé  à  con- 
naître, et  je  l'ai  connu  ;  et  tu  m'as  fait 
roir  leiuis  actions. 

19  Mais  moi,  comme  un  agneau,  4fu 
comme  un  bœuf  qui  est  mené  pour  être 
égorgé,  je  n'ai  point  su  qu'ils  eussent  fait 
contre  moi  quelque  machination,  en  di- 
sant :  Détraisons  l'arbre  avec  son  froit, 
et  l'exterminons  de  la  terre  des  vivans, 
et  qu'on  ne  se  souvienne  plus  de  son 
nom. 

20  Mais  toi.  Etemel  des  armées,  qui 
juges  justement,  et  qui  sondes  les  reins 
•t  le  coeur,  lais  que  je  voie  la  vengeance 


que  tu  fens  d'eux  ;  car  je  t'ai  decouvoi 
ma  cause. 

21  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  rEtexnel» 
touchant  les  gens  de  Hanathoth,  qui 
cherchent  ta  vie,  et  qui  disent  :    Ne  pio 
phétise  plus  au  nom  de  l'Etemel,  et  tu 
ne  mounas  point  par  nos  mains. 

22  C'est  pourquoi  donc  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel des  aimées  :  Voici,  je  vais  les  punir  ; 
les  jeunes  gens  mourront  par  l'épée,  leun 
fils  et  leurs  filles  mouxront  par  la  iaiiime  ; 

23  et  il  ne  restera  rien  d'eus,  car  je 
ferai  Tenir  le  mal  sur  les  ^ens  de  Hana- 
thothi  en  l'année  de  leur  Visitation. 

CHAPITRE  XU. 

J)€  la  pnMpériti  du  wUchmmi* 
T7TERNEL,  quand  je  contesterai  arec 
"^^  toi,  tu  sera*  irowe  juste  ;  mais  toute- 
fois j'entrerai  en  contestation  avec  toi 
Pourquoi  la  voie  des  méchans  a-t-elle 
prospéré,  et  pourquoi  tous  les  perfides 
vivent-ils  en  paixl 

2  Tu  les  as  plantés,  et  ils  ont  pris  ra- 
cine ;  ils  s'avancent,  et  fructifient.  Tu 
es  près  de  leur  bouche,  mais  tu  es  loin 
de  leurs  reins. 

3  Mais,  ô  Etemel  !  tu  m'as  connu,  ta 
m'as  vu,  et  tu  as  sondé  quel  est  mon  cœur 
envers  toi.  Traine-les  comme  des  brebis 
qu'on  mène  pour  être  égoxgées  et  pré- 
pare-les pour  le  jour  de  la  tuerie. 

4  Jusquesàquand  la  terre  menera-t-elie 
deuil,  et  l'herbe  de  tous  les  champs 
sèchera-t-elle  à  cause  de  la  malice  des 
habitans  qui  sont  en  la  terre  1  Les  bêtes 
et  les  oiseaux  ont  été  consumés  par  la 
disette,  parce  que  ces  méchans  ont  dit: 
On  ne  verra  point  notre  dernière  fin. 

5  Si  tu  as  couro  avec  les  gens  de  pied, 
et  qu'ils  t'aient  lassé,  comment  te  mêle- 
ras-tu  parmi  les  chevaux  1  Et  si  tu  t'es 
cm  en  sûreté  dans  une  terre  de  paix,  que 
feras-tu  lorsque  le  Jourdain  sera  enflé  f 

6  Certainement  tes  ficères  même,  et  la 
maison  de  ton  pèse,  ceux-là  même  ont  agi 
perfidement  contre  toi,  eux-mêmes  ont 
crié  après  toi  à  plein  gosier.  Ne  les  crois 
point,  quoiqu'ils  te  parlent  amiablemenL 

7  J'ai  abandonné  ma  maison  ;  j'ai  quitté 
mon  héritage,  ce  que  mon  âme  aimait  le 
plus  ;  je  l'ai  livré  en  la  main  de  ses  ennemis. 

5  Mon  héritage  m'a  été  comme  un  lion 
dans  la  ibiêt  ;  u  a  jeté  son  cri  contre  moi, 
c'est  pourquoi  je  l'ai  en  haine, 

9  Mon  héritage  me  sera-t-il  donc  comms 
l'oiseau  peintl  les  oiseaux  ne  sont-ils 
pas  autour  de  luil  Venez,  assemhles- 
vous,  vous  tous  les  animaux  des  champs, 
venez  pour  le  dévorer. 
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10  Plmienn  pasteuTS  ont  g&té  ma  yigne, 
ib  ont  foulé  mon  partage,  ils  ont  réduit 
mon  partage  désirable  enun  désert  affreux. 

11  On  l*a  rayagé,  et  lui,  tout  désolé,  a 
été  en  deail  devant  moi  ;  toute  la  terre  a 
été  ravagée,  perce  qu^il  n'j  a  personne 
qui  y  fasse  attention. 

13  Les  destructeurs  sont  venus  sur  toutes 
les  hautes  places  qui  sont  au  désert,  car 
répée  de  l'Etemel  dévore  depuis  un  bout 
du  pays  jtisqu*i^  Tautre  ;  il  n*y  a  point  de 
|nii<  pour  aucune  ehair. 

13  Ils  on^  semé  du  froment,  et  ils  mois- 
aomieront  des  épines  ;  ils  se  sont  peines, 
€i  ils  n'y  profiteront  rien;  tous  serez 
confus  en  vos  revenus  par  Tardeur  de  la 
colère  de  l'Etemel. 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  contre  tous  mes 
maorai*  voisins,  qui  mettent  la  main  sur 
l'héritage  que  j'ai  fait  hériter  i  mon  peu- 
ple d'Itnél  :  Voici,  je  vais  les  arracher 
de  leur  pa3rSt  et  i'arracherai  la  maison  de 
Juda  du  milieu  d'eux. 

15  Mais  il  arrivera  qn'après  les  arroir 
Émchés,  j'aurai  encore  compassion  d'eux, 
et  je  les  ferai  retourner  chacun  en  son 
héritage,  et  chacun  en  son  quartier. 

16  Et  il  arrivera  que  s'ils  apprennent 
bien  les  voies  de  mon  peuple,  pour  jurer  en 
mon  nom,  l'Etemel  est  vivant,  ainsi  qu'ils 
ont  enseigné  à  mon  peuple  à  jurer  par 
Bahal,  ils  seront  édifia  parmi  mon  peuple. 

17  Mais  s'ils  n'écoutent  point,  j'arra- 
cherai entièrement  une  telle  nation,  et  la 
ferai  périr,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  Xin. 
EmUiwu  et  la  eemiure  emkén. 

INSI  m'a  dit  l'Etemel:  Va,  et  achète- 
toi  une  ceinture  de  Im,  et  mets^la  sur 
tes  reins,  et  ne  la  mets  point  dans  l'eau. 

2  J'achetai  donc  une  ceinture  selon  la 
parole  de  l'Etemel,  et  la  mis  sm*  mes  reins. 

8  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  adres- 
Bée  pour  la  seconde  fois,  en  disant  : 

4  Prends  la  ceinture  que  tu  as  achetée, 
et  qui  est  sur  tes  reins,  et  te  lève,  et  t'en 
▼as  vera  l^nphrate,  et  la  cache  là  dans 
le  tion  d'un  rocher. 

6  Je  m'en  aHai  donc,  et  la  cachai  dans 
fEupbi^te,  comme  Interne!  m'atait  com- 
mandé. 

6  Et  il  amva  que  pînirienrs  joun  après 
rEterael  me  dit  :  Leve-td,  et  t'en  va  ven 


ereosai,  et  je  repris  la  ceinture  du  lieu  où 
fà  Tavais  cachée  ;  et  voici,  la  cehitare 
était  pootrie,  et  n'était  ptns  bonne  à  rien. 


8  Alora  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée,  en  disant  : 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  ferai  ainsi 
pourrir  Torfirueil  de  Juda,  et  le  grand 
orgueil  de  Jémsalem. 

10  L'orgueil  àe  ce  peuple  très-méchant, 
qui  refusent  d'écouter  mes  paroles,  et  qui 
marchent  selon  la  dureté  de  leur  cœur,  et 
vont  après  d'autres  dieux  pour  les  servir 
et  pour  se  prostemer  devant  eux  ;  telle- 
ment qu'il  sera  comme  cette  ceinture  qui 
n'est  bonne  à  aucune  chose. 

11  Car  comme  une  ceinture  est  jointe 
sur  les  reins  d'un  homme,  je  m'étais  at- 
taché toute  la  maison  d'Israël,  et  toute  la 
maison  de  Juda  ;  dit  l'Etemel,  afin  qu'ils 
fussent  mon  peuple,  ma  renommée,  ma 
louange,  et  ma  gloire  ;  mais  ils  n'ont 
point  écouté.  # 

12  Tu  leur  duras  donc  cette  parole-ci  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Tout  vaisseau  sera  rempli  de  vin.    Et  ils 

'  te  diront  :  Ne  savons-nous  pas  bien  que 
tout  vaisseau  sera  rempli  de  vin  î 

13  Mais  tu  leur  diraa  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Voici,  je  vais  remplir  d'ivresse  tous 
les  habitans  de  ce  pays,  et  les  rois  qui  sont 
assis  sur  le  trône  de  David  pour  l'amour 
de  lui,  et  les  sacriiicateun,  et  les  pro- 
phètes, et  tous  les  habitans  de  Jémsalem. 

14  Et  je  les  briserai  l'un  contre  l'autre, 
les  pères  et  les  enfans  ensemble,  dit  l'E- 
temel ;  je  n'en  aurai  point  de  compassion, 
je  ne  les  épargnerai  point,  et  je  n'en  aurai 
point  de  pitié  pour  ne  les  point  détmire. 

15  Ecoutez  et  prêtez  l'oreille,  ne  vous 
élevez  point,  car  l'Etemel  a  parlé. 

16  Donnez  gloire  à  l'Etemel  votre  Dieu, 
avant  qu'il  lasse  venir  les  ténèbres,  et 
avant  que  vos  pieds  bronchent  sur  les 
montagnes  dans  lesquelles  on  ne  voit  pas 
clair;  vous  attendrez  la  lumière,  il  la 
changera  en  ombre  de  mort,  et  la  réduira 
en  obscurité. 

17  Que  si  TOUS  n'écoutez  ceci,  mon 
âme  pleurera  en  secret  à  cause  de  votre 
orgueil,  et  mon  œil  versera  des  larmes  en 
abondance,  même  il  se  fondra  en  larmes, 
parce  que  le  troupean  de  l'Etemel  aura 
été  amené  prisonnier. 

18  Dis  au  roi  et  à  la  régente  :  Humiliez- 
vous,  et  vous  asseyez  sur  la  cendre,  car 
votre  couronne  magnifique  tombera  de 
dessus  votre  tète. 

19  Les  villes  du  Midi  sont  fermées,  et 
il  n'y  a  personne  qui  les  ouvre  ;  tout  Juda 
est  transporté  en  captivité»  il  est  univer- 
sellement transporte. 

20  Levez  vos  yeux,  et  voyez  ceux  qui 
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Tiennent  de  l'Aquilon.   Où  est  le  parc  qui 
t*a  été  donné,  et  ton  macnifique  troupeau  1 

21  Que  diras-tu  quand  il  te  punirai  car 
tu  les  as  enseignés  contre  toi  pour  être 
supérieurs  sur  ta  tête  ;  les  douleurs  ne  te 
saisiront-elles  point,  comme  elles  saisis- 
sent la  femme  qui  enfante  1 

22  Que  si  tu  £a  en  ton  cœur  :  Pourquoi 
me  sont  arrivées  ces  choses  1  C'est  pour 
la  grandeur  de  ton  iniquité  que  tes  habita 
ont  été  retroussési  et  que  tes  talons  ont 
été  serrés  de  près. 

23  Le  more  changerait-il  sa  peau,  et  le 
léopard  ses  taches  1  pourriez-vous  aussi 
faire  quelque  bien,  vous  qui  n'êtes  appris 
qu'à  mal  faire  î 

24  C'est  pourquoi  je  les  disperserai 
comme  du  chaume,  qui  est  emporté  çà  et 
là  par  le  vent  au^sert. 

25  C'est  ici  toiuot,  et  la  portion  que  je 
t'ai  mesurée,  dit  l'Etemel  ;  parce  que  tu 
m'as  oublié,  et  que  tu  as  mis  ta  confiance 
au  mensonge. 

26  A  cause  de  cela  j'ai  retroussé  tes 
habits  sur  ton  visage,  et  ton  ignominie 
paraîtra. 

27  Tes  adultères,  et  tes  hennissemens, 
l'énormité  de  ta  prostitution  est  sur  les 
collines,^  par  les  champs  ;  j'ai  vu  tes 
abominations.  Malheur  à  toi,  Jérusalem  ! 
ne  seras-tu  point  nettoyée?  jusqaesi quand 
cela  durera-t-il  î 

CHAPITRE  XIV. 
La  Judée  menacée. 

T  A  parole  de  l'Etemel  qui  fut  adressée 
à  Jérémie,  sur  ce  que  les  plwes 
avaient  été  retenues. 

2  La  Judée  a  mené  deuil,  et  ses  portes 
sont  en  un  pitoyable  état.  Ils  sont  tous 
en  deuil,  gisant  par  terre,  et  le  cri  de 
Jérusalem  est  monté  ait  ciel. 

3  Et  les  personnes  distinguées  ont  en- 
voyé à  l'eau  les  moindres  d'entre  eux  ; 
ils  sont  venus  aux  lieux  creux,  et  ils  n'y 
ont  point  trouvé  d'eau,  et  ils  s'en  sont 
retournés  leurs  vaisseaux  vides  ;  ils  ont 
été  rendus  honteux  et  confus,  et  ils  ont 
couvert  leur  tête. 

4  Parce  que  la  terre  s'est  crevassée  à 
cause  qu'il  n'y  a  point  eu  de  pluie  au  pays, 
les  laboureurs  ont  été  rendus  honteux,  et 
ils  ont  couvert  leur  tête. 

5  Même  la  biche  a  fait  son  faon  au 
champ  et  l'a  abandonné,  parce  qu'il  n'y  a 
point  d'herbe. 

6  Et  les  &nes  saurages  se  sont  tenus  sur 
les  lieux  élevés  ;  ils  ont  attiré  l'air  comme 
des  dragons  ;  leurs  yeux  sont  consumés» 
parce  qu'il  n'y  a  point  d'herbe. 


7  Etemel,  si  nos  iniquitéa  nadent  té- 
moignage contre  nous,  agis  à  cause  de  ton 
nom  ;  car  nos  rebellions  sont  multipliées  ; 
c'est  contre  toi  que  nous  avons  péché. 

8  Toi  qui  es  l'attente  d'Israèl,  et  son 
libérateur  au  temps  de  la  détresse,  pour- 
quoi serais-tu  en  la  terre  comme  un 
étranger,  et  comme  un  voyageur  qui  se 
détourne  pour  passer  la  nuit  ; 

9  Pourquoi  serais-tu  comme  un  homme 
étonné,  et  comme  un  homme  fort  qui  ne 
peut  délivrer  1  Or  tu  es  au  milieu  de  nous, 
A  Etemel  !  et  ton  nom  est  réclamé  sur 
nous  ;  ne  nous  abandonne  point. 

10  L'Etemel  a  dit  ainsi  à  ce  peuple  : 
Parce  qu'ils  ont  aimé  à  aller  ainsi  ça  et 
là,  et  qu'ils  n'ont  point  retenu  leurs  pieds, 
l'Etemel  n'a  point  pris  plaisir  en  eux  ;  il 
se  souviendra  maintenant  de  leurs  iniqoi* 
tés,  et  il  punira  leurs  péchés. 

1 1  Puis  l'Etemel  me  dit  :  Ne  fais  point 
de  requête  en  faveur  de  ce  peuple. 

12  Quand  ils  jeûneront,  je  n'exancersi 

goint  leur  cri,  et  quand  ils  ofiriiont  des 
olocaustes  et  des  oblations,  je  n'y  pren- 
drai point  de  plaisir  ;  mais  je  les  conso- 
merai  par  l'épée,  et  par  la  famine,  et  par 
la  mortalité. 

13  Et  je  dis  :  Ah  !  ah  !  Seigneur  Eter- 
nel  !  voici,  les  prophètes  leur  disent  ; 
Vous  ne  verrez  pomt  l'épée,  et  vour 
n'aurez  point  de  famine  ;  mais  je  voos 
donnerai  une  paix  assurée  en  ce  lieu-ci. 

14  Et  l'Eternel  me  dit  :  Ce  n'est  aue 
mensonge  ce  que  ces  prophètes  prophé- 
tisent en  mon  nom  ;  je  ne  les  ai  poiiU 
envoyés  ;  je  ne  leur  ai  point  donné  de 
charge,  et  je  ne  leur  ai  poîot  parlé  ;  ils 
vous  prophétisent  des  visions  de  men- 
songe, des  divinations  de  néant,  et  des 
tromperiel  de  leur  cœur. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
touchant  les  prophètes  qui  prophétisent 
en  mon  nom,  et  que  je  n'ai  pomt  envoyés, 
et  qui  disent  :  L'épée  ni  la  famine  ne  se- 
ra point  en  ce  pays  :  ces  prophètes-là  se- 
ront consumés  par  l'épée  et  par  la  fiamîne. 

16  Et  le  peuple  auquel  ils  ont  prophé« 
tisé  sera  jeté  par  les  mes  de  Jémsalem  à 
cause  de  la  famine  et  de  l'épée  ;  et  il  n> 
aura  personne  qui  les  ensevelisse,  tant 
eux  que  leurs  femmes,  leurs  fils  et  leurs 
filles,  et  je  répandrai  sur  eux  leur  m^ 
chanceté. 

17  Tu  leur  diras  donc  cette  parole-ci  : 
Que  mes  yeux  se  fondent  en  lûmes  nuit 
et  jour,  et  qu'ils  ne  cessent  point  ;  car  le 
vierge,  fille  de  mon  peuple,  a  été  fort 
maltraitée,  la  pUie  enest  fort  daulonreos^ 
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18  Si  je  8ora  toz  champe,  Toici  les  gens 
morts  par  l'épée  ;  et  si  j'entre  en  la  ville, 
voici  les  iaDffueun  de  la  faim  ;  même  le 
prophète  et  Te  sacriôcateor  ont  couru  par 
le  pays,  et  ils  ne  savent  où  ils  en  sont. 

19  Aurais-tu  entièrement  rejeté  Judal 
et  ton  ime  aurait-elle  Sion  en  dédain  1 
Pourquoi  nous  as-tu  frappés  tellement 
qu'il  n'y  a  point  de  guérisoni  On  attend 
la  paix,  et  il  n'y  a  rien  de  bon  ;  et  le 
temps  de  la  guérison,  et  voici  le  trouble. 

20  Etemel,  nous  reconnaissons  notre 
méchanceté,  et  l'iniquité  de  nos  pères  ; 
car  nous  avons  péché  contre  toi. 

21  Ne  nous  rejette  point  à  cause  de  ton 
nom,  et  n'expose  point  à  opprobre  le  trône 
de  ta  gloire  ;  souviens-toi  de  ton  alliance 
avec  nous,  e<  ne  la  rompa  point. 

22  Parmi  les  vanités  des  nations,  y  en 
a-t-il  qui  fassent  pleuvoir,  et  les  cieuz 
donnent>ils  la  menue  pluie  1  N'est-ce  pas 
toi  qui  le  fais,  ô  Etemel  notre  Dieul 
C'est  pourquoi  nous  nous  attendrons  à 
toi  ;  car  c'est  toi  qui  as  fait  toutes  ces 
choses. 

CHAPITRE  XV. 

Courroux  de  Dieu  eomtn  IsràiL 
"gT  l'Etemel  me  dit  :  Quand  Moïse  et 
"^  Samuel  se  tiendraient  devant  moi, 
je  n'aurais  pourtant  point  d'affection  pour 
ce  peuple  ;  cbasse-Ies  de  devant  ma  face, 
et  qu'ils  sortent. 

2  Que  s'ils  te  disent  :  Où  sortirons- 
nous  1  Tu  leur  répondras  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Ceux  qui  sont  destirUs  à  la 
mort  iront  à  la  mort  ;  et  ceux  qui  sont 
dettinés  à  l'épée  vroni  à  l'épée  ;  et  ceux 
qui  wnt  destinée  à  la  famine  irtmt  à  la 
famine  ;  et  ceux  qui  sont  destinés  à  la 
captivité  iront  en  captivité. 

3  J'établirai  aussi  sur  eux  quatre  es- 
pèces de  j^um/t^i»,  dit  l'Etemel,  l'épée 
pour  tuer,  et  les  chiens  pour  traîner,  et 
les  oiseaux  des  cieux  et  les  bêtes  de  la 
terre  pour  dévorer  et  pour  détraire. 

4  Et  je  les  livrerai  à  être  agités  par 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  à  cause  de 
Manassé,  fils  d'Ezéchias,  roi  de  Juda, 
pour  les  choses  qu'il  a  faites  dans  Jéru- 
salem. 

6  Car  qui  serait  ému  de  compassion  en- 
vers toi,  Jérusalem  !  ou  qui  viendrait  se 
condooloir  avec  toi,  ou  qui  se  détourne- 
lait  pour  s'enquérir  de  ta  prospérité  ; 

6  Tu  m'as  abandonné,  dit  l'Étemel,  et 
tu  t'en  es  allé  en  arrière,  c'est  pourquoi 
j'étendrai  ma  main  sur  toi,  et  je  te  dé- 
trairai ;  je  suis  las  de  me  repentir. 

7  Je  lee  vannerai  avec  un  van   aiu 


portes  du  pays  ;  j'ai  désolé  et  fait  périr 
mon  peuple,  et  ua  ne  se  sont  point  dé- 
tournés de  leur  voie. 

8  J'ai  multiplié  ses  veuves  plus  que  le 
sable  de  la  mer  ;  je  leur  ai  amené  sur  la 
mère  de  leur  jeunesse  un  destructeur  en 
plein  midi;  j'ai  fait  tomber  subitement 
sur  elle  l'ennemi  et  les  frayeurs. 

9  Celle  qui  en  avait  enfanté  sept  est 
devenue  languissante  ;  elle  a  rendu  l'es- 
prit, son  soleil  lui  est  couché  pendant 
qu'il  était  encore  jour  ;  elle  a  été  rendue 
honteuse  et  confuse,  et  je  livrerai  son 
reste  à  l'épée  devant  leurs  ennemis,  dit 
l'Etemel. 

10  Malheur  à  moi,  6  ma  mère  !  de  ce 

Sue  tu  m'as  enfanté  pour  être  un  homme 
e  débat,  et  un  homme  de  querelle  à  tout 
le  pays  ;  je  ne  me  suis  obligé  à  personne, 
et  personne  ne  s'est 'obUgé  a  moi,  et 
néanmoins  chacun  me  maudit  et  me  mé- 
prise. 

11  Alors  V Eternel  dit:  Ceux  qui  se- 
ront restés  de  toi  ne  viendront-ils  pas  à 
bieni  et  ne  ferai-je  pas  que  l'ennoiui 
viendra  au-devant  de  toi  au  temps  de  la 
calamité,  et  au  temps  de  la  détresse  1 

12  Le  fer  usera-t^il  le  fer  de  l'Aquilon 
et  l'acier  1 

13  Je  livrerai  au  pillage,  sans  en  faire 
le  prix,  tes  richesses  et  tes  trésors  ;  et 
cela  à  cause  de  tous  tes  péchés,  et  même 
par  toutes  tes  contrées. 

14  Et  je  ferai  passer  tes  ennemis  par  un 
pays  que  tu  ne  connais  point  ;  car  le  feu 
a  été  allumé  en  ma  colère  ;  il  sera  allumé 
sur  vous. 

15  Etemel,  tu  le  connais,  souviens-toi 
de  moi,  et  me  visite,  et  me  venge  de 
ceux  qui  me  persécutent  ;  ne  m'enlève 
point,  quand  tu  auras  long-temps  différé 
ta  colère  ;  connais  que  j'ai  souffert  oppro- 
bre pour  l'amour  de  toi. 

16  Tes  paroles  se  sont-elles  trouvées  1 
je  les  ai  aussitôt  mangées  ;  et  ta  parole 
m'a  été  en  joie,  et  elle  a  été  l'allégresse 
de  mon  cœur  ;  car  ton  nom  est  réclamé 
sur  moi,  ô  Etemel  !  Dieu  des  armées. 

17  Je  ne  me  suis  point  assis  au  conven- 
ticule  des  railleurs,  et  je  ne  m'y  suis 
point  réjoui  ;  mais  je  me  suis  tenu  assis 
tout  seul,  à  cause  de  ta  main,  parce  que 
tu  m'as  rempli  d'indignation. 

18  Pourquoi  ma  douleur  est-elle  rendue 
continuelle,  et  ma  plaie  est-elle  sans  es- 
pérance î  Elle  a  refusé  d'être  guérie. 
Me  serais-tu  bien  comme  une  chose  qui 
trompe  1  comme  des  eaux  qui  ne  dorent 
pasi 


064 


JEREMIE,  XYI. 


19  C'est  pourquoi»  ainsi  ft  dit  TEtemel  : 
Si  tu  te  retournes,  je  te  ramànerai,  et  tu 
te  tiendras  devant  moi  ;  et  si  tu  sépares 
la  chose  précieuse  de  la  méprisable,  ta 
seras  comme  ma  bouche  ;  qu'ils  se  re- 
tournent vers  toi,  mais  toi  ne  tetoume 
pas  vers  eux. 

20  Et  je  te  ferai  être  à  Tégaid  de  ce 
peuple  une  muraille  d*acier  bien  forte  ; 
ils  combattront  contre  toi,  mais  ils  n'au- 
ront point  le  dessus  contre  toi  ;  car  je 
9His  avec  toi  pour  te  garantir,  et  pour  te 
délivrer,  dit  TËtemel. 

21  Et  je  te  délivrerai  de  la  main  des 
malins,  et  te  rachèterai  de  la  main  des 
terribles. 

CHAPITRE  XVI. 
Jja  Judit  nuMoei*  au  dtrmtn  «mAmt*. 

^UIS  ^  parole  de  l'Etemel  me  lut 
adressée,  en  disant  : 
3  Tu  ne  prendras  point  de  femme,  et 
tu  n'auras  point  de  ms  ni  de  filles  en  ce 
lieu-ci. 

3  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  touchant  lea 
fils  et  les  filles  qui  naîtront  en  ce  lieu-ci, 
et  touchant  leurs  mères  qui  les  auront 
enfantés,  et  touchant  les  père»  ^i  les 
auront  engendrés  en  ce  pays: 

4  Ils  mourront  de  maladies  très-doulou- 
reuses ;  ils  ne  seront  pobt  lamentés,  ni 
ensevelis,  mais  ils  seront  sur  le  dessus 
de  la  terre  comme  du  fumier,  et  ils  seront 
consumés  par  l'épée  et  par  la  lamine,  et 
leurs  corps  morts  seront  pour  viande  aux 
oiseaux  des  cieuz,  et  aux  bêtes  de  la 
terre. 

6  Même,  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  N'entre 
point  en  aucune  maison  de  deuil,  et  ne  va 
point  lamenter,  ni  teeondonloirpoureux  ; 
car  j'ai  retiré  de  ce  peuple,  dit  TEtemel, 
ma  paix,  ma  miséricorde  et  mes  compas* 
sions. 

6  Et  les  grands  et  les  petits  mourront 
on  ce  pays  ;  ils  ne  seront  point  ensevelis, 
et  on  ne  les  pleurera  point,  et  personne 
ne  se  fera  aucune  ineision,  ni  se  rasera 
pour  eux. 

7  On  ne  leur  distribuera  point  de  ftûn 
dans  le  deuil  pour  consoler  quelqu'un 
d'eux  au  sujet  a*un  moxt^  et  on  ne  leur 
donnera  point  à  boiro  de  la  coupe  de 
consolation  pour  leur  pèro  ou  pour  leur 
mère. 

8  Aussi  tu  n'entreras  point  en  aucune 
maison  de  festin,  afin  de  t'asseoir  avec 
eux  pour  manger  ou  pour  boire. 

9  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  ces- 
ser de  ce  lieu-ci  devant  vos  yeux  et  en 


tes  joura,  la  voix  de  jota  et  broiz  d*t9^ 
ffresse,  la  voix  de  l'époux  et  la  voix  de 
réponse. 

10  Et  il  arxivem  que  quand  tu  auna 

}>rononcé  à  ce  peuple  toutes  ces  perolee- 
à,  ils  te  diront  :  Pinufiquai  l'Etemel  a-t-il 
prononcé  tout  ce  grand  maleontn  noue  1 
et  quelle  est  notre  iniquité,  et  quel  e«f 
notre  péché  que  nous  avons  eommis  cou- 
tro  l'Etemel  notn  Dieu  1 

11  Et  tu  leur  dine:  Puce  que  voe 
pères  m'ont  abandonné,  dit  l'Etemel,  et 
sont  allés  après  d'antme  dieux,  et  les  oui 
servis,  et  ee  sont  proeteméa  devant  eox, 
et  m'ont  abandonné,  et  n'ont  point  gardé 
ma  loi. 

\%  Et  que  vous  ares  encore  fiât  pie 
que  voe  pères  \  eu  voici,  chacun  de  vous 
marohe  après  la  dureté  de  son  eoBurmao- 
vais,  afin  de  ne  me  point  éeonter. 

13  A  cause  de  cela  je  vous  transporte- 
rai de  ce  paye  en  on  pa3rB  que  vous  n'aves 
point  connu,  ni  vous  ni  vos  pères  ;  et  là 
vous  eeies  aeeervia  jevsr  et  nuit  à  d'autree 
dieux,  paree  que  je  ne  vous  aurai  point 
fait  de  ffrâee. 

14  NànmoinB  voiei*  les  joue  viennent, 
dit  l'Etemel,  qu'on  ne  din  plus  :  L'Eter- 
nel est  vivant,  qui  a  fait  mmonter  lea  en- 
fans  d'Isiafil  du  pays  d'Egypte  ; 

16  maiee»  éUf  l'Eteraei  est  vivant, 
qui  a  fait  romonter  les  enfims  d'Israël  du 
pays  d'Aquilon,  et  de  tous  lee  pajre  aux- 
quels il  les  avait  chatsés  ;  après  que  j* 
les  auni  nmenée  dans  leur  paye,  lequel 
j'ai  donné  à  leure  pèree. 

16  Voici,  je  vais  arander  à  plusiem» 
pêcheurs,  dit  l'Etemsi,  et  ils  les  péche- 
ront ;  et  ensuite  je  vais  mander  à  plu- 
sieurs veneurs,  qui  les  dMMsenmt  par 
toutes  les  montagnes»  et  pur  tons  les 
eoteaux,  et  pat  toue  leetraus  des  mchers. 

17  Car  mes  yeux  eent  sur  tout  leur 
train,  lequel  n'est  peôit  caché  devant 
moi  ;  ni  leur  iniquité  n'est  point  celée  de- 
vant mes  yeux. 

18  Mais  premièrement  je  leur  rendrai 
le  double  de  leur  iniquité  et  de  leur  péché, 
à  cause  qu'ils  on  souillé  mon  pays  par 
leurs  victimes  abominables,  et  qu'ils  ont 
rempli  mon  héritagu  de  leurs  abomina^ 
tiens. 

19  Etemel!  qui  ee  ma  Ibree  et  ma 
puÎManee,  et  mon  nftige  an  jour  de  la 
détreese,  les  nation»  viendront  à  toi  des 
bouts  de  te  terre,  et  diront  :  Certes  nos 
pères  ont  hérité  le  meneenae  et  la  va- 
nité, et  lee  choses  auaqucme  il  n'y  a 

jMint  de  proAt. 
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90  L*homm«  te  fera-t-i1  bien  àe»  dieuZi 
qui  toutefois  ne  sont  point  dieax  1 

21  C*e8t  pourquoi,  Toici,  je  vais  leur 
fcire  connaitre  à  cette  fois,  je  yais  leur 
faire  connaître  ma  main  et  ma  force,  et 
ile  sauront  que  mon  nom  est  TEtemel. 

CHAPITRE  XVn. 

Lm  punition  des  J^tifs  ;  leur  vaine  cmfiaaiee.  Xt^ 


,E  péché  de  Juda  est  écrit  avec  un 
'  burin  d^acier  de  fer,  et  une  pointe  de 
diamant  ;  et  il  est  gravé  sur  la  table  de 
leur  cœur,  et  aux  cornes  de  leurs  autels. 
%  De  sorte  que  leurft  fils  se  souvien- 
dront de  leurs  autels  et  de  leurs  bocages, 
auprès  des  arbres  verts  sur  tes  hautes 
collines. 

3  Montagnard,  je  livrerai  par  les  champs 
tes  richesses  et  tous  tes  trésors  au  pil- 
lage ;  tes  hauts  lieux  sont  pleine  de  péché 
dans  toutes  tes  contrées. 

4  Et  toi,  et  ceux  qui  tftml  teoec  toi,  tous 
hisserez  vacant  Théritage  que  je  t'avais 
donné,  et  je  ferai  que  tu  sems  asservi  à 
tes  ennemis,  dans  un  pays  que  tu  ne  con- 
nais point,  parce  que  vous  avez  allumé  le 
feu  de  ma  colère,  eî  il  brûlera  à  toujours. 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Msudit  soit 
l'homme  qui  se  confie  en  l'homme,  et  qui 
fkit  de  la  chair  son  bras,  et  dont  le  cosur 
se  retire  de  l'Etemel. 

fl  Car  il  sera  comme  la  bruyère  en  une 
lande,  et  il  ne  s'apercevra  point  quand  lé 
bien  sera  venu  ;  mais  il  demeurera  au 
désert  en  des  lieux  secs,  en  une  terre  sa- 
lée et  inhabitable. 

7  Béni  soit  l'homme  qui  se  confie  en 
l'Etemel,  et  duquel  l'Etemel  est  la  con- 
fiance. 

8  Car  il  sera  comme  un  arbre  plsnté 
nrès  des  eaux,  et  qui  étend  ses  racines  le 
long  d'une  eau  courante  ;  quand  la  cha- 
lenr  viendra,  il  ne  s'en  apercevra  point, 
et  sa  feuille  sera  verte  ;  il  ne  sera  point 
en  peine  en  l'année  de  la  sécheresse,  et 
ne  cessera  point  de  porter  du  fruit. 

0  Le  coeur  est  rusé,  et  désespérément 
malin  pas  dessus  toutes  choses  ;  qui  le 
connaîtra  1 

10  Mot,  TEtemel,  qui  sonde  le  cttor, 
et  qui  éprouve  les  reins  ;  même  pour  ren- 
dre à  chacun  selon  sa  voie,  et  selon  le 
fruit  de  ses  actions. 

11  Celui  qui  acquiert  des  richesses, 
sans  observer  la  justice,  est  une  perdrix 
rat  couve  ce  qu'elle  n'a  point  pondu  ;  il 
les  laissera  eu  milieu  de  ses  jours,  et  à 
la  fin  il  sera  trouvé  insensé. 

\%  Le  lieu  de  notre  MnetodMr  est  im 


trône  de  gloire,  nn  lieu  haut  élevé  dès  le 
commencement. 

13  Etemel  !  qui  es  l'attente  d'Israël, 
tous  ceux  qui  t'abandonnent  seront  hon- 
teux ;  ceux  qui  se  détoument  de  moi  se- 
ront écrits  en  la  terre,  parce  qu'ils  ont 
délaissé  la  source  des  eaux  vives,  dît 
l'Etemel. 

14  Etemel,  guéris-moi,  et  je  serai  guéri , 
sauve-moi,  et  je  serai  sauvé  ;  car  tu  ea 
ma  louanse. 

15  Voici,  ceux-ci  me  disent  :  Où  est  là 
parole  de  l'Etemel  1  Qu'elle  vienne  pré- 
sentement. 

16  Mais  je  ne  me  suis  point  avancé  plus 
qu'un  pasteur  après  toi,  et  je  n'ai  point 
désiré  le  jour  de  l'extrême  af&iction,  ta 
le  sais  ;  et  ce  qui  est  sorti  de  mes  lèvres 
a  été  devant  toi. 

17  Ne  me  sois  point  en  efiroi,  tu  es  ma 
retraite  au  jour  du  mal. 

18  Que  ceux  qui  me  persécutent  soient 
honteux,  mais  que  je  ne  sois  point  hon- 
teux ;  qu'ils  soient  épouvantés,  mais  que 
je  ne  sois  point  épouvanté  ;  amène  sur 
eux  le  jour  du  mal,  et  les  accable  d'une 
double  plaie. 

19  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Va,  et  tiens^ 
toi  debout  à  la  porte  dos  enfkns  du  peu- 
ple, par  laquelle  les  rois  de  Juda  entrent, 
et  par  laquelle  ils  sortent,  et  à  toutes  les 
portes  de  Jémsalem  ; 

30  et  leur  dis  :  Econtez  la  parole  de 
l'Etemel,  rois  de  Juda,  et  vous  tons 
hommee  de  Juda,  et  vous  tous  habitant 
de  Jémsalem  qui  entiez  par  ces  portes. 

21  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Prenez  bien 
earde  à  vos  âmes,  et  ne  portez  aucun 
fardeau  le  jour  du  sabbat,  et  ne  les  faites 
pomt  passer  par  les  portes  de  Jémsalem. 

32  Et  ne  tirez  point  hors  de  vos  mai- 
sons aucun  fardeau  le  jour  do  sabbat,  et 
ne  faites  aucune  o^vre  ;  mais  sanctifiez 
le  jour  du  sabbat,  comme  j'ai  commandé 
à  vos  pères. 

33  Mais  ils  n*ont  point  écouté,  et  n'ont 
point  inctmé  leur  oreille;  mais  ils  ont 
roidi  leur  cou,  pour  n'écouter  point,  et 
pour  ne  recevoir  point  d*instracaon. 

34  n  arrivera  donc  si  vous  m'écoutez 
attentivement,  dit  ^'Etemel,  pour  ne 
faire  passer  aucun  fardeau  pior  les  portes 
de  cette  ville  le  jonr  du  sdM>at,  et  si 
vous  sanctifiez  le  jour  du  sabbat,  telle- 
ment que  vous  ne  fassiez  sncune  oeuvre 
en  ce  jouV'là, 

35  que  lès  roû  et  les  principaux,  ceux 
qui  sont  assis  sur  le  trOne  de  David» 
montét  sur  des  ehifioCs  et  sur  des  elie- 
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vaaz,  eux  et  les  principaux  d*entre  eux, 
les  hommes  de  Juda,  et  les  habitans  de 
Jérusalem,  entreront  par  les  portes  de 
cette  ville  ;  et  cette  ville  sera  habitée  à 
toujours. 

26  On  viendra  aussi  des  villes  de  Juda, 
et  des  environs  de  Jérusalem,  et  du  pays 
de  Benjamin,  et  de  la  campagne,  et  des 
montagnes,  et  de  devers  le  Midi,  et  on 

«pportera  des  holocaustes,  des  sacrifices, 
es  oblations  et  de  Tencens  ;  on  appor- 
tera aussi  du  Macrifice*  d'actions  de  grâ- 
ces en  la  maison  de  l'Etemel. 

27  Mais  si  vous  ne  m'écoutez  point 
pour  sanctifier  le  jour  du  sabbat,  et  pour 
ne  porter  aucun  fardeau,  et  n'en  faire 
entrer  aucun  par  les  portes  de  Jérusalem 
le  jour  du  sabbat,  je  mettrai  le  feu  à  ses 
portes  ;  il  consumera  les  palais  de  Jérusa- 
lem, et  il  ne  sera  point  éteint. 

CHAPITRE   XVIII. 

EmiUme  du  pctiêr.   Complof  dei  Juifi  contn 
Jérimie. 

PJETTE  paiole  fui  adretsie  par  l'Eter- 

nel  à  Jérémie,  disant  : 
2  Lève-toi  et  descends  dans  la  maison 
d'un  potier,  et  là  je  te  ferai  entendre  mes 
paroles. 

5  Je  descendis  donc  dans  la  maison 
d'un  potier,  et  voici,  il  faisait  son  ou- 
vrage, assis  sur  sa  selle.  « 

4  £t  le  vase,  qu'il  faisait  de  l'argile  qui 
éiait  en  sa  main  fut  gAté,  et  il  en  fit  en- 
core un  autre  vase  comme  il  lui  sembla 
bon  de  le  faire. 

6  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
MdreMséê,  en  disant  : 

6  Maison  d'Israël,  ne  vous  pourrai-je 

Rs  faire  comme  a  fait  ce  potier?  dit 
kernel.  Voici,  comme  l'argile  est  dans 
la  main  d*nn  potier,  ainsi  ètes-vous  dans 
ma  main,  maison  d'Israël. 

7  En  un  instant  je  parlerai  contre  une 
nation,  et  contre  un  royaume,  pour  arra- 
cher, pour  démolir,  et  pour  détraire  ; 

8  mais  si  cette  nation  contre  laquelle 
j'aurai  parlé  se  détourne  du  mal  qu'elle 
aura  fait,  je  me  repentirai  aussi  du  mal 
que  j'avais  pensé  de  lui  faire. 

9  Et  si  en  un  instant  je  parle  d'une 
nation  et  d'un  royadme,  pour  l'édifier,  et 
pour  le  planter; 

10  et  que  cette  nation  fasse  ce  qui  me 
déplaît,  en  sorte  qu'elle  n'écoute  point 
ma  voix,  je  me  repentirai  aussi  du  bien 
que  j'avais  dit  que  je  lui  ferais. 

11  Or  donc  parle  maintenant  aux  hom- 
mei  de  Juda,  et  aux  habitans  de  Jérasa* 
tom,  «n  dÎMnt  :  Aimi  a  dit  l'Etemel  : 


Voici,  je  projette  du  mal  contre  vous»  «t 
je  forme  un  dessein  c<mtre  tous  ;  abaa- 
donnez  maintenant  chacun  sa  mauvaise 
voie,  et  changez  votre  voie,  e*.  voe  ac- 
tions. 

12  Et  ils  répondirent  :  Il  n'y  a  plus 
d'espérance  ;  c'est  pourquoi  nous  suivrons 
nos  pensées,  et  chacun  de  nous  fera  selon 
la  dureté  de  son  mauvais  cœur. 

13  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Demandez  maintenant  aux  nations  ^ni  e 
entendu  de  telles  choses  1  La  vierge 
d'Israël  a  fait  une  chose  très-énorme. 

14  N'abandonnera-t-on  pas  la  neige  dn 
Liban  pour  la  roche  du  champ  1  et  ne 
laissera-t-on  pas  les  eaux  qui  ne  août 
point  naturelles,  et  qui  sont  froides,  os- 
core  qu'elles  coulent  1 

16  Mais  mon  peuple  m'a  oublié,  et  il  a 
fait  des  parfiims  à  ce  qui  n'est  que  va- 
nité, et  qui  les  a  fait  broncher  dans  leurs 
voies,  pour  Uê  faire  retirer  des  sentiers 
anciens,  afin  de  marcher  dans  les  sentiers 
d'un  chemin  qui  n'est  point  battu  ; 

16  pour  faire  venir  sur  leur  paye  uns 
désolation  et  un  opprobre  perpétuel  ;  tel- 
lement que  quiconque  passera  par  là  en 
sera  étonné,  et  branlera  la  tète. 

17  Je  les  disperserai  devant  l'ennemi, 
comme  par  le  vent  d'Orient  ;  je  leur  tour- 
nerai le  dos  au  jour  de  leur  calamité. 

18  Et  ils  ont  dit  :  Venez  et  faisons  quel- 
ques machinations  contre  Jérémie  ;  car 
la  loi  ne  se  perdra  pas  chez  le  sacrificar 
teur,  ni  le  conseil  chez  le  sage,  ni  la 
parole  chez  le  prophète  ;  venez,  et  frap- 
pons-le de  la  langue,  et  ne  soyons  point 
attentifs  à  aucun  de  ses  discours. 

19  Etemel!  entends-moi,  et  écoute  la 
voix  de  ceux  qui  plaident  contre  moi. 

20  Le  mal  sera-t-il  rendu  pour  le  bien! 
car  ils  ont  creusé  une  fosse  pour  mon 
âme.  Souviens-toi  que  je  me  suis  pré- 
senté devant  toi,  afin  de  parler  pour  leur 
bien,  et  afin  de  détourner  d'eux  ta  grande 
colère. 

21  C'est  pourquoi  livre  leurs  en&ns  i  la 
famine,  et  fais  couler  leur  sang  à  coupe 
d'épée;  que  leurs  femmes  soient  privées  « 
d'enfans,  et  veuves,  et  que  leurs  maris 
soient  mis  i  mort,  et  leurs  jeunes  gens 
tués  avec  l'épée  dans  labataiUe. 

22  Que  le  cri  soit  ouï  de  leurs  maisons, 
quand  tu  auras  fait  venir  subitement  des 
troupes  contre  eux;  parce  qu'ils  ont 
creusé  une  fosse  pour  me  prendre,  et 
qu'ils  ont  tendu  des  filets  à  mes  pieds. 

28  Or  tu  sais,  6  Etemel  !  que  tout  leur 
conseil  est  contre  noi  pour  me  mettre  i 
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mort  ;  ne  sois  point  apaisé  à  Tégaid  de 
lear  iniquité,  etn^efiace  point  leur  péché 
de  devant  ta  face,  mais  qu'on  les  fasse 
tomber  en  ta  présence  ;  agis  contre  eux 
an  temps  de  ta  colère. 

CHAPITRE  XIX. 
Prophétie  contre  Jérusaiem  par  tm  «mbUme, 

A  INSI  a  dit  l'Etemel  :  Va,  et  achète 
une  bouteille  de  terre  d'un  potier,  et 
prends  des  anciens  du  peuple,  et  des  an- 
ciens des  sacrificateurs  ; 

2  et  sors  à  layallée  du  fils  de  Hinnom, 
qui  eat  auprès  de  l'entrée  de  la  porte 
orientale,  et  crie  là  les  paroles  que  je  te 
dirai. 

3  Dis  donc  :  Rois  de  Juda,  et  tous  ha- 
bitans  de  Jérusalem,  écoutez  la  parole  de 
rEtemel.  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  m'en 
▼ais  faire  venir  sur  ce  lieu-ci  un  mal,  tel 
que  quiconque  l'entendra,  les  oreilles  lui 
en  tinteront. 

4  Parce  qu'ils  m'ont  abandonné,  et 
qu'ils  ont  profané  ce  lieu,  et  y  ont  fait 
des  encensemens  à  d'autres  dieux,  que 
ni  eux,  ni  leurs  pères,  ni  les  rois  de  Juda 
n'ont  point  connus,  et  parce  qu'ils  ont 
rempli  ce  lieu  du  sang  des  innocens  ; 

5  et  qu'ils  ont  bâti  des  haute  lieux  de 
Bahal,  afin  de  brûler  au  feu  leurs  fils  pour  ■ 
en  faire  des  holocaustes  à  Bahal,  ce  que 
je  n'ai  point  commandé,  et  dont  je  n'ai 
point  parlé,  et  à  quoi  je  n'ai  jamais  pensé. 

6  A  cause  de  cela,  voici,  les  jours  vien- 
nent, dit  l'Etemel,  que  ce  lieu-ci  ne  sera 
plus  appelé  Tophet,  ni  la  vallée  du  fila 
de  Hinnom,  mais  la  vallée  de  la  tuerie. 

7  Et  j'anéantirai  le  conseil  de  Juda  et 
de  Jérusalem  en  ce  lieu-ci,  et  je  les  ferai 
tomber  par  l'épée  en  la  présence  de  leurs 
ennemis,  et  en  la  main  de  ceux  qui  cher- 
chent leur  vie  ;  et  je  donnerai  leurs  corps 
morts  à  manser  aux  oiseaux  des  cieux 
et  aux  bètes  de  la  terre. 

8  Je  détruirai  cette  ville,  et  je  la  cou* 
vrirai  d'opprobre  ;  quiconque  passera  près 
d'elle  sera  étonné,  et  lui  insultera  à  cause 
de  toutes  ses  plaies. 

9  Et  ie  leur  ferai  manger  la  chair  de 
leurs  fils,  et  la  chaûr  de  leurs  filles  ;  et 
chacun  mangera  la  chair  de  son  com]>a- 
gnon  durant  le  siège,  et  dans  l'extrémité 
où  les  réduiront  leurs  ennemis,  et  ceux 
qui  cherchent  leur  vie. 

10  Puis  tu  casseras  la  bouteille  en  pré- 
sence de  ceux  qui  seront  allés  avec  toi  ; 

U  et  ta  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  l'Etei^ 
iiel  des  armées  :  Je  briserai  ce  peuple  et 
eette  ville»  de  même  qu'on  brise  on  vais- 


seau de  potier,  qui  ne  peut  être  sondé  ; 
et  ils  seront  ensevelis  à  Tophet,  parce 
qu'il  n'y  aitra  plus  d'autre  lieu  pour  les 
ensevelir. 

12  Je  ferai  ainsi  à  ce  lieu-ci,  dit  l'Eter- 
nel, et  à  ses  habitans,  tellement  que  je  ré- 
duirai cette  ville  aumôme  état  que  Tophet. 

13  Et  les  maisons  de  Jérusalem,  et  les 
maisons  des  rois  de  Juda  seront  souillées, 
comme  le  lieu  de  Tophet,  à  cause  de 
toutes  les  maisons  sur  les  toits  desquelles 
ils  ont  fait  des  parfiims  à  toute  l'armée 
des  cîeux,  et  des  aspersions  à  d'autres 
dieux. 

14  Puis  Jérémie  s'en  vint  de  Tophet  là 
où  l'Etemel  l'avait  envoyé  pour  prophé- 
tiser, et  il  se  tint  debout  au  parvis  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  dit  à  tout  le  peuple  : 

15  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  venir 
sur  cette  ville,  et  sur  toutes  ces  villes, 
tout  le  mal  que  j'ai  prononcé  contre  elle, 
parce  qu'ils  ont  roidi  leur  cou  pour  ne 
point  écouter  mes  paroles. 

CHAPITRE  XX. 
Pa^wr  frappe  JircmAe.    PUritite  iu  prophète* 

A  LORS  Pashur,  fils  d'Immer,  sacrifica- 
teur,  qui  était  prévôt  et  conducteur 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  entendit 
Jérémie  qui  prophétisait  ces  choses. 

2  Et  Pashur  frappa  le  prophète  Jérémie, 
et  le  mit  dans  la  prison  qm  est  à  la  haute 
porte  de  Benjamin,  dans  la  maison  de 
l'Etemel. 

3  Et  il  arriva  dès  le  lendemain,  que 
Pashur  tira  Jérémie  hors  de  la  prison  ;  et 
Jérémie  lui  dit  :  L'Etemel  n'a  pas  appelé 
ton  nom  Pashur,  mais  Magormissabib. 

4  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Voici,  je 
vais  te  livrer  à  la  frayeur,  toi,  et  tous  tes 
amis,  <}ui  tomberont  par  l'épée  de  leurs 
ennemis,  et  tes  yeux  le  verront  ;  je  livre- 
rai tous  ceux  de  Juda  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone,  qui  les  transportera  à 
Babylone,  et  les  frappera  avec  l'épée. 

5  Et  ie  livrerai  toutes  les  richesses  de 
cette  ville,  et  tout  son  travail,  et  tout  ce 
qu'elle  a  de  précieux  ;  je  livrerai,  dis-je, 
tous  les  trésors  des  rois  de  Juda,  entre 
les  mains  de  leurs  ennemis,  qui  les  pille- 
ront, les  enlèveront,  et  les  emporteront 
à  Babylone. 

6  Et  toi,  Pashur,  et  tous  les  habitans 
de  ta  maison,  vous  irez  en  captivité  ;  tu 
iras  à  Babylone,  tu  y  mourras,  et  y  seras 
enseveli,  toi  et  tous  tes  amis,  auxquels 
tu  as  prophétisé  le  mensonee. 

7  0 Etemel!  tu  m'as  sollicité,  et  j'ai 
été  attiré  ;  to  as  été  plus  fort  que  moi, 
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et  in  as  eu  le  dessus  ;  je  sois  vn  oèjet  ie 
moquerie  tout  le  jour,  chacun  se  moque 
de  moi. 

8  Car  depuis  que  je  parle  je  n*ai  fait 
que  jeter  des  cris,  que  crier  violence  et 
pillerie,  parce  que  la  parole  de  l'Eternel 
m*esi  tournée  en  opprobre  et  en  moquerie 
tout  le  jour. 

9  C'est  pourquoi  j*ai  dit  :  Je  ne  ferai 
plus  mention  de  lui,  et  je  ne  parlerai  pins 
cil  son  nom  ;  mais  il  y  a  eu  dans  mon 
creur  comme  un  feu  ardent,  renfermé  dans 
mes  os  ;  je  suis  las  de  le  porter,  et  je 
r.'en  puis  plus. 

10  Car  j*ai  ouf  les  insultds  de  plusieurs, 
la  frayeur  m'a  êoisi  de  tous  c6tés.  Rap- 
portes, ditent-4l9j  et  nous  le  rapporterons. 
Tous  ceux  qui  ont  paix  avec  moi  épient 
à  je  bronche,  et  disent  :  Peut-être  qu'il 
sera  abusé  ;  alors  nous  aurons  le  dessus, 
et  nous  nous  vengerons  de  lui. 

11  Mais  l'Etemel  est  avec  moi  comme 
un  homme  fort  et  terrible  ;  c'est  pourquoi 
ceux  qui  me  persécutent  seront  renversés, 
ils  n'auront  point  le  dessus,  ils  seront 
honteux  ;  car  ils  n'ont  pas  été  prudens. 
Ce  sera  une  confusion  étemelld,  qui  ne 
s'oubliera  jamais. 

13  C'est  pourquoi,  Etemel  des  armées, 
qui  sondes  les  justes,  qui  vois  les  rems  et 
le  cœur,  fais  que  je  voie  la  vengeance  que 
tu  en  feras  ;  car  je  t'ai  découvert  ma  cause. 

13  Chantez  à  l'Etemel,  louez  l'Etemel  ; 
car  il  a  délivré  l'âme  du  pauvre  de  la  main 
des  méchans. 

14  Maudit  soit  le  jour  auquel  je  naquis  ; 
que  le  jour  auquel  ma  mère  m'enfanta  ne 
soit  pomt  béni. 

15  Maudit  soit  l'homme  qui  apporta  de 
bonnes  nouvelles  à  mon  père,  en  lui  di- 
sant :  Un  enfknt  mAle  t'est  né,  et  qui  le 
réjouit  si  bien. 

10  Qqe  cet  homme-Ii  soit  comme  les 
villes  que  l'Etemel  a  renversées  sans  s'en 
repentir,  qu'il  entende  le  cri  au  matin,  et  le 
retentissement  broyant  an  temps  du  midi. 

17  Que  no  m'a-t-on  fait  mourir  dans  le 
sein  de  ma  mère  1  pourquoi  ma  mère  ne 
m'a-t-elle  été  mon  sépulcre,  et  pourquoi 
son  soin  n'a-t-il  conçu  ëons  jamais  en- 
fanter { 

18  Pourquoi  suis-je  né  pour  ne  voir  que 
peine  et  qu'ennui,  et  afin  que  mes  jours 
mssent  consumés  avec  honte  î 

CHAPITRE  XXI. 

PropUtU  de  U  friM  it  Jinuéi»m  mm  Nibmemi- 

nàtêor. 

A  parole  qui  fut  adressée  i  Jérémie 
'  de  par  l'Etemel,  lorsque  !•  roi  Sé- 


décias  envoya  Ters  lui  Psshnr,  fils  de 
Malkijaz,  et  Sophonie,  fils  de  Mabaséja 
sacrificateur,  pour  lui  dire  : 

3  £nquier»-toi  maintensnt  de  l'Etemel 
pour  nous,  car  Nébucadnétsar,  roi  de  Ba- 
bylone,  combat  contre  nous;  peut-être 
que  l'Etemel  agira  pour  nous  selon  toutes 
ses  rherveilles,  et  le  fera  retirer  de  nous.  ' 

8  Et  Jérémie  leur  dit  :  Vous  direz  ainsi 
à  Sédécias  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Voici,  je  vais  faire  retourner  de  dehors  la 
muraille  les  instmmens  de  guerre  qui 
sont  en  vos  mains,  avec  lesquels  vous 
combattez  contre  le  roi  de  Babylone  et 
contre  les  Caldéens  qui  vous  assiègent, 
et  je  les  ramasserai  au  milieu  de  cette  ville. 

5  Et  je  combattrai  contre  vous  avec  une 
main  étendue,  et  avec  un  bras  puissant, 
avec  colère,  avec  ardeur,  et  avec  une 
grande  indignation. 

6  Et  je  frapperai  les  habitans  de  cette 
ville,  les  hommes,  et  les  bêtes;  et  ils 
mourront  d'une  grande  mortalité. 

7  Et  après  cela,  dit  l'Etemel,  je  livrerai 
Sédécias,  roi  de  Juda,  et  ses  serviteurs, 
et  le  peuple,  et  cent  qui  seront  demeurés 
de  reste  en  cette  ville  de  la  mortalité,  de 
l'épée,  et  de  la  famine,  en  la  main  de 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  et  en  la 
main  de  leurs  ennemis,  et  en  la  main  de 
ceux  qui  cherchent  leur  vie  ;  et  il  lee 
frappera  au  tranchant  de  l'épée  ;  fl  ne  les 
épargnera  point,  il  n'en  aura  point  de 
compassion,  il  n'en  aura  point  de  pitié. 

8  Tu  diras  aussi  à  ce  peuple  :  Amst  a 
dit  l'Etemel  :  Voici,  je  mets  devant  voua 
le  chemin  de  la  vie,  et  lo  chemin  de  la 
mort. 

9  Quiconque  sti  tiendra  dans  cette  Tille 
mourra  par  l'épée,  ou  par  la  famine,  ou 
par  la  mortalité  ;  mais  celui  qui  en  sortira, 
et  se  rendra  aux  Caldéena  qui  vous  assiè- 
gent, vivra,  et  sa  vie  sera  pour  butin. 

10  Car  j'ai  dressé  ma  face  en  mal  et 
non  en  bien  contre  cette  ville,  dit  l'Eter- 
nel ;  elle  sera  livrée  en  la  main  du  roi  de 
Babylone,  et  il  la  brûlera  par  le  fen. 

1 1  Et  quant  à  la  maison  du  roi  de  Juda, 
écoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

19  Maison  de  David,  ainsi  a  dit  PEter- 
nel  :  Faites  justice  dès  le  matin,  et  dé- 
livrez celui  qui  aura  été  pillé,  d*entrs  lea 
mains  de  celui  qui  lui  fait  tort,  de  peur 
que  ma  fureur  ne  sorte  comme  un  feu,  et 
qu'elle  ne  s'embrase,  et  qu'il  n'y  ait  pei^ 
sonne  qui  l'éteigne,  è  cause  de  la  malice 
de  vos  actions. 

18  Void,  j'en  veux  à  foi,  qvd  haMtee 
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daiw  UTalIée,  4lqw€êlb  cocher  du  plai 
pays,  dit  TËternel  ;  à  vont  qui  dites  :  Qui 
est-ce  qui  descendra  contre  bous,  et  qui 
entrera  dens  nos  demeures  1 

14  £t  je  vous  punirai  selon  le  fruit  de 
vos  actions,  dit  rEtemel  ;  et  j'allumerai 
le  feu  dsDs  la  forêt,  lequel  consumer^ 
tout  ce  qui  est  à  l'entour  d'elle. 
CHAPITRE  XXII. 

Prophétie  comtr»  /éncfoXm.    Ckonja, 
IN  SI  a  dit  rStemel  :  Descends  en  la 
maison  du  roi  de  Juda,  et  y  proîionce 
cette  parole. 

2  Tu  diras  donc  :  Ecoute  U  parole  de 
r£teniel,  ô  roi  de  Judt  !  qui  es  assis  sur 
le  trône  de  David,  toi  et  tes  serviteurs,  et 
ton  peuple,  qui  entrez  par  ces  portes. 

3  Ainsi  a  dit  rEtemel  :  Faites  jugement 
et  justice,  et  délivrez  celui  qui  aura  été 
pillé,  d'entre  les  mains  do  celui  qui  lui 
fait  tort  ;  ne  foulez  point  Torphelin,  ni 
l'étranger,  ni  la  veuve  ;  et  n'usez  d'au- 
cune violence,  et  no  répandes  point  le 
sang  innocent  dans  ce  lieu-ci. 

4  Car  si  vous  mettez  exactement  en 
effet  cette  parole,  alors  les  rois  qui  sont 
assis  en  la  place  de  David  sur  son  troue, 
montéssur  des  chariots  et  sur  des  chevaux, 
entreront  par  les  portes  de  cette  maison, 
eux  et  leurs  serviteurs,  et  leur  peuple. 

5  Mais  si  vous  n'écoutez  point  ces  pa- 
toles,  j'ai  juré  par  moi-même,  dit  l'Eter- 
nel, ^ue  cette  maison  sera  réduite  en  dé- 
solation. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  touchant  la 
maison  du  roi  de  Juda  :  Tu  m'es  un  Ga- 
laad,  tt  le  sommet  du  Liban,  mais  ai  je 
DO  te  réduis  en  déseit,  et  en  villes  qui  ne 
sont  point  habitées. 

7  Je  préparerai  contre  toi  des  destruc- 
teurs, chacun  avec  ses  armes,  qui  coupe- 
ront tes  cèdres  exquis,  et  les  jetteront  au 
feu; 

8  et  plusieurs  nations  passeront  près  de 
cette  ville,  et  chacun  dira  à  son  compa- 
gnon :  Pourquoi  l'Eternel  a-t-il  fait  ainsi 
à  cette  grande  ville  1 

9  Et  on  dira:  C'est  parce  qu'ils  ont 
abandonné  l'alliance  de  l'Etemel  leur 
Dieu,  et  qu'ils  se  sont  prosternés  devant 
d'autres  dieux,  et  les  oot  servis. 

10  Ne  pleurez  point  celui  qui  est  mort, 
et  n'en  faites  point  de  lamentation  ;  mais 
pleurez  amèrement  celui  qui  s'en  va,  car 
il  ne  retournera  plus,  et  ne  verra  plus  le 
pays  de  sa  naissance. 

11  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  touchant 
Sallum,  fils  de  Josias,  roi  'e  Juda,  qui  a 
xégné  en  la  place  de  Joais      m  père,  et  qui 


est  sorti  de  ce  lilu  ;    H  Q*y  i^toumeift 
plus. 

12  Mais  il  mourra  au  lieu  auquel  on  Ta 
transporté,  et  ne  verra  plus  ce  pays. 

13  Malheur  à  celui  qui  bâtit  sa  maison 
par  l'injustice,  et  ses  étages  sans  droiture  ; 
qui  se  sert  pour  rien  de  son  prochain,  et  ne 
lui  donne  point  le  salaire  de  son  travail  ; 

14  qui  dit  :  Je  me  bâtirai  une  grande 
maison  et  des  étages  bien  aérés,  et  qui  se 
perce  des  fenètrages  ;  elle  est  land)rissée 
de  cèdre,  et  peinte  de  vermillon. 

15  Régneras-tu,  que  tu  te  mêles  parmi 
les  cèdres  t  Ton  père  n'a-t-il  pas  mangé 
et  bu  1  quand  il  a  fait  jugement  et  justice, 
alors  il  a  prospéré. 

16  II  a  jugé  la  cause  de  l'aiEigé  et  du 
pauvre,  et  alors  il  a  prospéré  ;  cela  n'était- 
il  pas  me  connaître,  dit  l'Etemel  1 

17  Mais  tes  yeux  et  ton  cœur  ne  êont 
adonnés  qu'à  ton  gain  déshonnéte,  qu'à 
répandre  le  sang  innocent,  qu'à  faire  tort, 
et  qu'à  opprimer. 

18  C'est  pourouoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
touchant  Jéhojatdm,  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda  :  On  ne  le  plaindra  point,  en  disant  : 
Hélas,  mon  frère  !  et  hélas,  ma  sœur  !  on 
ne  le  plaindra  point,  en  disant  :  Hélas, 
sire  I  et  hélas  sa  magnificence  ! 

19  II  sera  enseveli  de  la  sépulture  d'un 
âne,  étant  traîné,  et  jeté  au-delà  des  portes 
de  Jérasalem. 

20  Monte  au  Liban,  et  crie,  jette  ta  voix 
en  Basan,  et  crie  par  les  passages,  à  cause 
que  tous  tes  amoureux  ont  été  mis  en 
pièces. 

21  Je  t'ai  parlé  durant  ta  grande  pros- 
périté, mais  tu  as  dit  :  Je  n'écouterai 
point.  Tel  est  ton  train  dès  ta  jeunesse, 
que  tu  n'as  point  écouté  ma  voix. 

22  Le  vent  remplira  tous  tes  pasteurs, 
et  tee  amoureux  iront  en  captivité  ;  cer- 
tainement tu  seras  alors  honteuse  et  con- 
fuse à  cause  de  toute  ta  malice. 

23  Tu  te  tiens  au  Liban,  et  tu  fais  ton 
nid  dans  les  cèdres  ;  ô  que  tu  seras  un 
objet  de  compassion  quand  les  tranchées 
te  viendront,  et  ta  douleur,  comme  de  la 
femme  qui  est  en  travail  d'enfant  ! 

24  Je  suis  vivant,  dit  l'Etemel,  que 
ouand  Chonja,  fils  de  Jéhojakim,  roi  de 
Juda,  serait  un  cachet  en  ma  main  droite, 
je  t'arracherai  de  là. 

23  Et  je  te  livrerai  en  la  main  de  ceux 
qui  cherchent  ta  vie,  et  en  la  main  de 
ceux  de  la  présence  desquels  tu  as  peur, 
et  en  la  main  de  Nébucadnctsar,  roi  de 
Babylone,  et  en  la  main  des  Caldéens 

26  Et  je  te  jetterai,  toi  et  ta  mère  qui 
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t*a  enfanté,  en  un  autre  pays,  auquel 
▼OU8  n*éte8  point  nés  ;  et  tous  y  mour^ 
rez. 

27  Et  quant  an  pays  qu'ils  désirent  pour 
y  retourner,  ils  n'y  retourneront  point. 

28  Ce  personnage  Chonja  serait-ce  une 
idole  méprisée  et  rompue?  serait-ce  un 
vaisseau  qui  n'a  rien  d'aimable!  pour- 
quo*.  ont-iU  été  jetés  la,  lai  et  sa  posté- 
rité, jetés,  dis-je,  en  un  pays  qu'ils  ne 
connaissent  point  1 

29  O  terre  !  terre  !  teiro  !  écoute  la 
parole  de  l'Etemel. 

30  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ecrivez  que 
ce  personnage-là  est  privé  d'enfans,  que 
c'est  un  homme  qui  ne  prospérera  point 
pendant  ses  jours,  et  que  même  il  n'y 
aura  point  d'homme  de  sa  postérité  qui 
prospère,  et  qui  soit  assis  sur  le  trône  de 
David,  ni  qui  domine  plus  en  Juda. 

CHAPITRE  XXra. 

Faux  pasttwt.    Prédietûm  it  la  naùsance  du 
MtêaU. 

lyTALHEUR  aux  pasteurs  qui  détrai- 

sent  et  dissipent  le  troupeau  de  ma 

pâture,  dit  l'Etemel  ! 

2  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  touchant  les  pasteurs  qui 
paissent  mon  peuple  :  Vous  avez  dissipé 
mes  brebis,  et  vous  les  avez  chassées,  et 
ne  les  avez  point  visitées  ;  voici,  je  vais 
visiter  sur  vous  la  malice  de  vos  actions, 
dit  l'Etemel. 

8  Mais  je  rassemblerai  le  reste  de  mes 
brebis  de  tous  les  pays  auxquels  je  les 
aurai  chassées,  et  les  ferai  retourner  à 
leurs  parcs,  et  elles  fractifieront  et  mul- 
tiplieront. 

4  J'établirai  aussi  sur  elles  des  pasteurs 
qui  les  paîtront  ;  et  elles  n'auront  plus  de 
peur,  et  ne  s'épouvanteront  point,  et  il 
n*en  manquera  aucune,  dit  l'Étemel. 

5  Voici,  les  jours  viennent,  dit  TEter- 
nel,  que  je  ferai  lever  à  David  un  germe 
juste,  qui  régnera  comme  roi  ;  il  prospé- 
rera, et  exercera  le  jugement  et  la  jus- 
tice sur  la  terre. 

6  En  ses  jours  Juda  sera  sauvé,  et  Israël 
habitera  en  assurance  ;  et  c'est-  ici  le  nom 
duquel  on  l'appellera  :  L*Etemel  notre 
justice. 

7  C'est  pourquoi,  voici,  les  jours  vien- 
nent, dit  l'Etemel,  qu'en  ne  dira  plus  : 
L'Etemel  est  vivant,  qui  a  fait  remonter 
les  enfans  d'Israël  du  pays  d'Egypte. 

8  Mais  on  dira  :  L'Etemel  est  vivant, 
qui  a  fait  remonter,  ot  qui  a  ramené  la 
postérité  de  la  maison  d'Israël,  du  pays 
qui  est  vers  l'Aquilon,  et  de  tous  lei  pays  | 


auxquels  je  les  avais  chawéei  et  ils  halrf* 
teront  en  leur  texre. 

9  A  cause  des  prophètes,  mon  cœur  est 
brisé  au-dedans  de  moi,  tous  mes  os  en 
tremblent,  je  suis  comme  un  homme  ivre, 
et  comme  un  homme  que  le  vin  a  sur- 
monté, à  cause  de  l'Etemel,  et  à  cause 
des  paroles  de  sa  sainteté. 

10  Car  le  pays  est  rempli  d'homme» 
adultères,  et  le  pays  mène  deuil  à  causa 
des  exécrations  ;  les  pâturages  du  désert 
sont  devenus  tout  secs,  l'oppression  de 
ces  gens  est  mauvaise,  et  leur  force  n'est 
pas  en  faveur  de  Téquité. 

1 1  Car  le  prophète  et  le  sacrificateur  se 
contrefont;  j'ai  même  trouvé  dans  ma 
maison  leur  méchanceté,  dit  l'Etemel. 

12  C'est  pourquoi  leur  voie  sera  comme 
des  lieux  glissans  dans  les  ténèbres,  ils  y 
seront  poussés,  et  y  tomberont;  carie 
ferai  venir  du  mal  sur  eux,  en  l'année  de 
leur  Visitation,  dit  l'Etemel. 

13  Or  j'avais  bien  vu  des  choses  mal 
convenables  dans  les  prophètes  de  Sama- 
rie  ;  car  ils  prophétisaient  par  Bahal,  et 
faisaient  égarer  mon  peuple  d'Iaraël. 

14  Mais  j'ai  vu  des  choses  énormes  dans 
les  prophètes  de  Jérasalem  ;  car  ils  com- 
mettent des  adultères,  et  ils  marchent 
dans  le  mensonge  ;  ils  ont  donné  main 
forte  aux  hommes  injustes,  et  pas  un  ne 
s'est  détourné  de  sa  malice  ;  ils  me  sont 
tous  comme  Sodome,  et  les  habitans  de 
la  ville,  comme  Gomorrhe. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEtemel 
des  armées,  touchant  ces  prophètes: 
Voici,  je  vais  leur  faire  manger  de  l'ab- 
sinthe, et  leur  faire  boire  de  l'eau  de  fiel, 

Sarce  que  la  profanation  s'est  répandue 
es  prophètes  de  Jérusalem  par  tout  le 
pays. 

16  Amsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
N'écoutez  point  les  paroles  des  pro- 
phètes qui  vous  prophétisent;  ils  vous 
font  devenir  vains,  ils  prononcent  la  vi- 
sion de  leur  cœur,  et  ils  ne  la  tiennent 
pas  de  la  bouche  de  l'Etemel. 

17  Us  ne  cessent  de  dire  à  ceux  qui  me 
méprisent  :  L'Etemel  a  dit  :  Vous  aurez 
la  paix  ;  et  ils  disent  è  tous  ceux  qui 
marchent  dans  la  dureté  de  leur  cœur  : 
Il  ne  vous  arrivera  point  le  mal. 

18  Car  qui  s'est  trouvé  au  conseil  se- 
cret de  l'Étemel  î  et  qui  a  aperçu  et  oui 
sa  parole  1  qui  a  été  attentif  à  sa  parole, 
et  l'a  ouïe  1 

19  Voici  la  tempête  de  l'Etemel,  sa  fu- 
reur va  se  montrer,  et  le  tourbillon  prêt 
à  fondre  tombera  sur  la  tète  des  méchannu 
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20  La  colère  de  PEtemel  ne  sera  point 
détournée  qu'il  n*ait  exécuté  et  mis  en 
effet  les  pensées  de  son  coeur.  Vous  au- 
rez une  claire  intelligence  de  ceci  sur  la 
fin  des  jours. 

21  Je  n'ai  point  envoyé  ces  prophètes- 
là,  et  ils  ont  couru  ;  je  ne  leur  ai  point 
parlé,  et  ils  ont  prophétisé. 

22  S'ils  s'étaient  trouvés  dans  mon 
conseil  secret,  ils  auraient  aussi  fait  en- 
tendre mes  paroles  à  mon  peuple,  et  ils 
tes  auraient  détournés  de  leur  mauvais 
train,  et  de  la  malice  de  leurs  actions. 

23  Suis-je  Dieu  de  près,  dit  l'Etemel, 
et  ne  suis-je  point  aussi  Dieu  de  loin  1 

24  Quelqu'un  se  pourra-t-il  cacher  dans 
quelques  retraites,  que  je  ne  le  voie  point, 
dit  l'Etemell  Ne  rempiis-je  pas,  moi, 
les  cieux  et  la  terre  1  dit  l'Etemel. 

25  J'ai  ouï  ce  que  les  prophètes  ont  dit, 
prophétisant  le  mensonge  en  mon  nom,  et 
disant  :  J'ai  eu  un  sonee,  j'ai  eu  un  songe. 

26  Jusques  à  quand  ceci  sera-t-il  au 
cœur  des  prophètes  qui  prophétisent  le 
mensonge,  et  qui  prophétisent  la  trompe- 
rie de  leur  cceur  ; 

27  qui  pensent  comment  ils  feront  ou- 
blier mon  nom  à  mon  peuple,  par  les 
songes  qu'un  chacun  d'eux  récite  à  son 
compagnon,  comme  leurs  pères  ont  ou- 
blié mon  nom  pour  Bahal  1 

28  Que  le  prophète  par  devers  lequel 
est  le  songe,  récite  le  songe  ;  et  que  ce- 
lui par  devers  lequel  est  ma  parole,  pro- 
fère ma  parole  en  vérité  :  Quelle  conve- 
nance y  a-t-il  de  la  paille  avec  le  fro- 
ment ?  dit  l'Etemel. 

29  Ma  parole  n'est-elle  pas  comme  un 
feu,  dit  TEtcrnel,  et  comme  un  marteau 
qui  brise  la  pierre  1 

30  C'est  pourquoi,  voici,  j'en  veux  aux 
prophètes,  dit  l'Etemel,  qui  dérobent  mes 
paroles,  chacun  de  son  prochain. 

31  Voici,  j'en  veux  aux  prophètes,  dit 
l'Etemel,  qui  accommodent  leurs  langues, 
et  qui  disent  :  Il  dit. 

32  Voici,  j'en  veux  à  ceux  qui  prophé- 
tisent des  songes  de  fausseté,  dit  l'Eter- 
nel, et  qui  les  récitent,  et  font  égarer  mon 
peuple  par  leurs  mensonges,  et  par  leur 
témérité,  quoique  je  ne  les  aie  point  enr 
voyés,  et  que  je  ne  leur  aie  point  donné 
de  charge  ;  c'est  pourquoi  ils  ne  profite- 
ront de  rien  à  ce  peuple,  dit  l'Etemel. 

33  Si  donc  ce  peuple  t'interroge,  ou 
qu'il  interroge  le  propnète,  ou  le  sacrifi- 
cateur, en  disant  :  Quelle  est  la  charge  de 
TEtemell  tu  leur  diras:  Quelle  charge  1 
}e  vous  abandonnerai,  dit  l'Etemel. 


I  84  Et  quant  au  prophète,  et  au  sacrifi- 
cateur, et  au  peuple  qui  aura  dit  :  La 
charge  de  l'Etemel  ;  je  punirai  cet  homme- 
là,  et  sa  maison. 

35  Vous  direz  ainsi,  chacun  à  son  com- 
pagnon, et  chacun  à  son  frère  :  Qu'a  répon- 
du l'Etemel,  et  qu'a  prononcé  l'Etemel  î 

36  Et  vous  ne  ferez  plus  mention  de  la 
charge  de  l'Etemel  ;  car  la  parole  de 
chacun  lui  sera  pour  charge  ;  parce  que 
vous  avez  corrompu  les  paroles  du  Dieu 
vivant,  Us  paroles  de  l'Eternel  des  ar- 
mées, notre  Dieu. 

37  Tu  diras  ainsi  au  prophète  :  Que  t'a 
répondu  TEteroel,  et  que  t'a  prononcé 
l'Etemel  1 

38  Et  si  vous  dites  :  La  charge  de  l'E- 
temel ;  à  cause  de  cela,  a  dit  l'Etemel, 
parce  que  vous  avez  dit  cette  parole  :  La 
charge  de  l'Etemel  ;  et  que  j'ai  envoyé 
vers  vous,  pour  vous  dire  :  Ne  dites  plus  : 
La  charge  de  l'Etemel  ; 

39  à  cause  de  cela  me  voici,  et  je  vous 
oublierai  entièrement,  et  j'arracherai  de 
ma  présence,  vous  et  la  ville  que  j'ai 
donnée  à  vous  et  à  vos  pères. 

40  Et  je  mettrai  sur  vous  un  opprobre 
étemel,  et  une  confusion  étemelle,  qui 
ne  sera  point  mise  en  oubli. 

CHAPITRE  XXIV. 
EmNimè  de  deux  cornera  de  Jtgues. 

T  'ETERNEL  me  fit  voirttTi*  vision  f 
et  voici  deux  paniers  de  figues,  posés 
devant  le  temple  ae  l'Etemel  ;  après  que 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  eut 
transporté  de  Jérusalem  Jéchonias,  fila 
de  Jéhojakim,  roi  de  Juda,  et  les  princi- 
paux de  Juda,  avec  les  charpentiers  et 
les  semiriers,  et  les  eut  emmenés  à  Ba- 
bylone. 

2  L'un  des  paniers  avait  de  fort  bcmnes 
figues,  comme  sont  d'ordinaire  les  figues 
qui  sont  les  premières  mûres  ;  et  l'autre 
panier  avait  de  fort  mauvaises  figues,  les- 
quelles on  n'aurait  pu  manger,  tant  elles 
étaient  mauvaises. 

3  Et  l'Etemel  me  dit  :  Que  vois-tu, 
Jérémie  1  Et  je  répondis  :  Des  figues,  de 
bonnes  figues,  fort  bonnes  ;  et  de  mau- 
vaises, fort  mauvaises,  lesquelles  on  ne 
saurait  manger,  tant  elles  sont  mauvaises. 

4  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me  fui 
adressée,  en  disant  : 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Comme  ces  figues  sont  bonnes,  ainsi  je 
me  souviendrai,  pour  leur  faire  du  bien, 
de  ceux  qui  ont  été  transportés  de  Juda, 
lesquels  j'ai  envoyés  hors  de  ce  lieu  au 
pays  des  Caldéens. 
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6  Et  je  mettrai  mes  yeux  sar  eux  pour 
leur  faire  du  bien,  et  je  les  ferai  retourner 
en  ce  pays  ;  je  les  y  rétablirai,  et  je  ne  les 
ruinerai  plus  ;  je  les  planterai,  et  je  ne  les 
arracherai  point. 

7  Et  je  leur  donnerai  un  cœur  pour  me 
connaître,  pour  connaitrcj  dis-jcy  que  je 
suis  l'Eternel,  et  ils  seront  mon  peuple, 
et  je  serai  leur  Dieu;  car  ils  se  retourne- 
roni  à  moi  de  tout  leur  cœur. 

8  Et  comme  ces  fiffues  sont  si  mauvai- 
ses  qu'on  n'en  peut  manger,  tant  elles 
sont  mauvaises  ;  ainsi  certainement,  a  dit 
TEternel  :  Je  rendrai  tel  Sédécias,  le  roi 
de  Juda,  et  les  principaux  de  sa  cour,  et 
le  reste  de  ceux  de  Jérusalem  qui  sont 
demeurés  dans  ce  pays,  et  ceux  qui  s'ha- 
bitueront au  pays  d'Egypte. 

9  Et  je  les  livrerai  pour  être  agités  pour 
leur  malheur  par  tous  les  royaumes  de  la 
terre,  et  pour  être  en  opprobre,  en  pro- 
verbe, en  raillerie,  et  en  malédiction  par 
tous  les  lieux  où  je  les  aurai  chassés. 

'  10  Et  j'enverrai  sur  eux  l'épée,  la  fa- 
mine, et  la  mortalité,  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  consumés  de  dessus  la  terre  que 
je  leur  avais  donnée,  à  eux  et  à  leurs 
pères. 

CHAPITRE  XXV. 

Prédietùm  det  septante  amnêt»  de  captivité. 
Coupe  du  vin  de  la  eoUre  de  Dieu, 

T  A  parole  qui  fut  adressée  à  Jérémie 

touchant  tout  le  peuple  de  Juda,  la 

Quatrième  année  de  Jéhojakim,  fils  de 
osias,  roi  de  Juda,  qui  est  la  première 
année  de  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 

2  laquelle  Jérémie  le  prophète,  prononça 
à  tout  le  peuple  de  Juda,  et  à  tous  les 
habitans  de  Jérusalem,  en  disant  : 

3  Depuis  la  troisième  année  de  Josias, 
fils  d'Amon,  roi  de  Juda,  jusqu'à  ce  jour 
qui  est  la  vingt-troisième  année,  la  parole 
de  l'Eternel  m'a  été  adressée^  et  je  vous 
ai  parlé,  me  levant  dès  le  matin,  et  par- 
lant ;  mais  vous  n'avez  point  écouté. 

4  Et  l'Etemel  vous  a  envoyé  tous  ses 
serviteurs  prophètes,  se  levant  dès  le 
matin,  et  les  envoyant  ;  mais  vous  ne  les 
avez  point  écoutés,  et  vous  n'avez  point 
incliné  vos  oreilles  pour  écouter. 

5  I«orsqu'ils  disaient:  Détournez-vous 
maintenant  chacun  de  son  mauvais  train, 
et  de  la  malice  de  vos  actions,  et  vous 
habiterez  d'un  siècle  à  l'autre  sur  la  terre 
que  l'Etemel  vous  a  donnée,  à  vous  et 
à  vos  pères. 

6  Et  n'allez  point  après  d'autres  dieux, 
pour  les  servir,  et  pour  vous  prosterner 
devant  eux,  et  ne  m'irritez  point  par  les 


œuvres  do  vos  mains  ;  et  je  ne  vous  ferai 
aucun  mal. 

7  Mais  vous  m'avez  désobéi,  dit  l'Eter- 
nel, pour  m'irriter  par  les  œuvres  de  vos 
mains,  à  votre  dommage. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  Parce  que  vous  n'avez  point 
écouté  mes  paroles, 

9  voici,  j'enverrai,  et  j'assemblerai  toutes 
les  familles  de  l'Aquilon, .  dit  l'Etemel, 
fenvcrraiy  dis-je,  vers  Nébucadnétsar,  roi 
de  Babylone,  mon  serviteur  ;  et  je  les 
ferai  venir  contre  ce  pays,  et  contre  ces 
habitans,  et  contre  toutes  ces  nations  d'sr 
lenteur;  je  les  détruirai  à  la  façon  de 
l'interdit,  je  les  mettrai  en  désolation,  et 
en  opprobre,  et  en  déserts  étemels. 

10  Et  je  ferai  cesser  parmi  eux  la  voix 
de  joie  et  la  voix  d'allégresse,  la  voix  de 
l'époux  et  la  voix  de  l'épouse,  le  bruit  des 
meules  et  la  lumière  des  lampes. 

11  Et  tout  ce  pays  sera  un  désert, 
jusqu'à  s'en  étonner,  et  ces  nations  seront 
asservies  au  roi  de  Babylone  soixante-dix 
ans. 

12  Et  il  arrivera  que  quand  les  soixante- 
dix  ans  seront  accomplis,  je  punirai,  dit 
l'Eternel,  le  roi  de  Babylone,  et  cette 
nation-là,  de  leurs  iniquités,  et  le  pays 
des  Caldéens,  que  je  mettrai  en  désola- 
tions éternelles. 

13  Et  je  ferai  venir  sur  ce  psys-là  toutes 
mes  paroles  que  j'ai  prononcées  coatn 
lui,  toutes  les  choses  qui  sont  écrites  dans 
ce  livre,  lesquelles  Jérémie  a  prophéti- 
sées contre  toutes  ces  nations. 

14  Car  de  grands  rois  aussi  et  de  gran- 
des nations  se  serviront  d'eux,  et  je  lear 
rendrai  selon  leurs  actions  et  selon  l'œu- 
vre de  leurs  mains. 

15  Car  ainsi  m*a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  Prends  de  ma  main  la  coupe  de 
ce  vin,  savoir  de  cette  fureur-ci,  et  en 
fais  boire  à  tous  les  peuples  auxquels  je 
t'envoie. 

16  Ils  en  boiront,  et  ils  en  seront  trou- 
blés, et  ils  en  perdront  l'esprit,  à  cause 
de  l'épée  que  j'enverrai  parmi  eux. 

17  Je  pris  donc  la  coupe  de  la  main  de 
l'Etemel,  et  j'en  fis  boire  à  toutes  les 
nations  auxquelles  TEtemel  m'envoyait. 

18  Savoir  à  Jérusalem,  et  aux  villes  de 
Juda,  et  à  ses  rois,  et  à  ses  principaux, 
pour  les  mettre  eti  désolation,  en  étoone- 
ment,  en  opprobre,  et  en  malédiction, 
comme  il  parait  aujourd'hui  ; 

19  à  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  à  »w 
serviteurs,  et  aux  principaux  de  sa  «w, 
et  à  tout  son  peuple, 


JEREMIE»  XXVI. 


â39 


fO  el  à4pat  iemélaiife  é^AràbU,  et  à 
t0QM  les  loii  da  pajs  de  HuU,  et  à  tout 
les  rois  da  pays  des  Philistins,  à  Askélon, 
GazA,  et  Ilékrom  et  eu  reste  d'Âsdod  ; 

81  à  Edom,  et  à  Moab,  et  eux  enfaos 
4e  Hsnunon  ; 

123  à  tons  les  rois  de  Tyr,  et  à  tous  les 
fois  de  Sidon,  et  aux  zois  des  lies  qui 
sont  sii-^elà  de  la  mer  ; 

33  à  D^dan,  Téma,  et  Bas,  et  à  toos 
ceux  qoi  se  font  couper  les  cheveoz  ; 

34  à  toos  les  rois  d'Axabie,  et  â  toaa  les 
rois  du  mélange  qui  habitent  au  désert  ; 

85  et  à  tons  lea  roiade  Zimri,  et  à  tous  les 
ffoisde  Hélan,  et  à  tons  les  rois  des  Mèdes  ; 

36  et  â  toos  les  rois  de  TAoniloD,  tant 
mocbes  qu'éloignés  Ton  de  raatxe;  et 
à  tous  les  royaomes  de  la  tene,  qui  sont 
eur  le  dessus  de  la  terra;  et  le  roi  de 
Sésac  en  boira  apràe  eux. 

37  £t  ta  leor  dirse  :  Ainsi  a  dH  PEter- 
nel  des  armées,  le  Dieo  d'Israël  :  BoTes 
et  soyez  enivrés,  même  rendez  le  TÎn  qne 
vous  avez  bu,  et  soyez  renversés  sans 
▼cas  relever,  à  cause  de  l'épée  que  j'en- 
verrai parmi  vous. 

38  Or  il  arrivera  qu'ils  refuseront  de 
prendie  la  coupe  de  ta  main  pour  en 
boiro  ;  mais  tu  lear  diras  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  des  armées:  Vous  en  boirez 
certainement. 

39  Car  voici,  je  commence  d'envoyer 
da  mal  dana  la  viUesur  laquelle  men 
jÊ0m  est  réclamé  ;  et  vous,  en  soriez-vous 
•xenpts  en  qoc^oe  aorte  1  Vous  n'en 
serez  point  exempts  ;  car  je  vais  appeler 
l'épée  sur  tous  les  habitana  de  la  teive, 
dit  l'Etemel  dea  arméea. 

80  Tu  prophétiseras  donc  contre  eux 
«Mites  ces  psfoles-là,  et  tu  leur  diraa  : 
L'Etemel  ragira  d'en  haut,  et  fera  et^ 
tendre  sa  voix  de  la  demeure  de  sa  sain- 
teté ;  il  rugira  d'une  façon  épouvantable 
contre  son  agréable  demeure  ;  il  redou- 
blera vers  tous  les  hsbitans  de  U  terre  un 
cri  d'encouragement,  comme  quand  en 
presse  au  pressoir. 

81  Le  son  éclatant  en  est  venu  iusau'an 
beut  de  la  terre;  car  rEteniel  plaide 
snrec  les  nations,  et  il  contestera  contre 
toote  chair;  on  livrera  lea  méchans  à 
l'épée,  dit  l'Etemel. 

33  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Voici,  le  mal  va  sortir  d'une  nation  à 
l'autre,  et  un  grand  tourbillon  se  lèvera 
du  fond  de  la  terre. 

33  Et  en  ce  jour-là  ceux  qui  auront  été 
mis  à  mort  par  rEternel  seront  Uenéhu 
depuis  un  bout  de  la  terre  jusqu'à  son 
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autre  bout  ;  Us  ae  aérant  point  plenvés, 
et  ils  ne  seront  point  recueillis,  ni  ense- 
velis ;  mais  ils  seront  comme  du  fiimier 
sur  le  dessus  de  la  terre. 
34  Vous  pasteurs,  huriez  et  criez  ;  et 
vous,  magnifiques  du  troupeau,  vautrez- 
vous  dan»  la  ptuAn  ;  car  les  jours  dfUer' 
nùnéM  pour  voua  massacrer,  et  U»  J€ur9 
de  votre  mort  sont  accomplis;  et  vous 
tomberez  comme  un  vaisseau  désirable. 

86  Et  les  pasteurs  n'auront  aucun  moyen 
de  s'enfuir,  ni  les  magnifiques  du  trou- 
peau, d'écjiapper. 

36  n  y  aura  une  voix  du  cri  des  pas- 
teurs, et  un  hurlement  des  plus  puissans 
du  troupeau,  à  cause  que  l'Etemel  va 
ravager  leun  pâturages. 

87  Et  les  cabanes  paiaibles  seront  abat- 
tues, à  cause  de  l'ardeur  de  la  colère  de 
l'Etemel. 

38  II  a  abandonné  son  tabernacle,  comme 
le  lionceau,  car  leur  pays  va  être  mis  en 
désolation,  à  cause  de  l'ardeur  de  la  four- 
lageuse,  à  cause»  dis-je,  do  l'ardeur  de  sa 

^      '    CHAPITRE  XXVL 

rt$fkiU9it1mdutrmtimimt»mpÏ9êti*lmwiPê 
iâ  Jknuaitm.    Jirimiê  frit,  «CMé  et  Mami. 

AU  commencement  du  règne  de  Jého 
'^^  jakim,  fila  de  Joaias,  roi  de  Juda, 
cette  parole  fut  adruêée  à  JérémU  par 
l'Etemel,  en  diaant  : 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tiens-toi  de- 
bout an  parvis  de  la  maison  de  l'Etemel, 
et  prononce  à  toutes  les  villes  de  Juda, 
qui  viennent  pour  se  prosterner  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  toutes  les  paroles 
que  je  t'ai  commandé  de  leur  prononcer; 
n'en  retranche  pas  une  parole. 

3  Peut-être  qu'ils  t'écouteront,  et  qu'ils 
se  détoumenmt  chacun  de  son  mauvais 
train  ;  et  je  me  repentirai  du  mal  que  je 
pense  de  leur  faire,  à  cause  de  la  malice 
de  leurs  actions. 

4  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  Si  vous  ne  m'écoutez  point  pour 
marcher  dans  ma  loi,  laquelle  je  vous  ai 
proposée, 

5  pour  obéir  aux  paroles  des  prophètes, 
mes  serviteurs,  que  je  vous  envoie,  me 
levant  dès  le  matm,  et  le*  envoyant,  les- 
quels vous  n'avez  point  écoutés, 

6  je  mettrai  cette  maison  en  même  état 
que  Silo,  et  je  livrerai  cette  ville  en  ma* 
lédiction  à  toutes  les  nations  de  la  terre. 

7  Or  les  sacrificateurs,  et  les  prophètes, 
et  tout  le  peuple  entendirent  Jérémie, 
prononçant  ces  paroles  dans  la  maison  de 
rEteroel. 
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8  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jérémie 
eut  achevé  de  prononcer  tout  ce  que 
l^Etemel  lui  avait  commandé  de  pronon- 
cer à  tout  le  peuple,  les  sacrificateuis,  et 
les  prophètes,  et  tout  le  peuple,  le  saisi- 
rent,  en  disant  :  Tu  mourras  de  mort. 

9  Pourquoi  as-tu  prophétisé  au  nom 
de  l'Etemel,  disant  :  Cette  maison  sera 
comani,Silo,  et  cette  ville  sera  déserte, 
tellement  que  personne  n'y  habitera  1  Et 
tout  le  peuple  s'assembla  vers  Jérémie 
dans  la  maison  de  l'Etemel. 

10  Et  les  principaux  de  Jnda,  ayant  ouï 
toutes  ces  choses,  montèrent  de  la  maison 
du  roi  à  la  maison  de  l'Etemel,  et  s'assi- 
rent à  l'entrée  de  la  porte  neuve  de  la 
maison  de  l'Etemel. 

11  Et  les  sacrificateurs  et  les  prophètes 
parlèrent  aux  principaux,  et  a  tout  le 
peuple,  en  disant  :  Cet  homme  mérite 
d'être  condamné  à  la  mort  ;  car  il  a  pro- 
phétisé contre  cette  ville,  comme  vous 
t'avez  entendu  de  vos  oreilles. 

12  Et  Jérémie  parla  à  tous  les  princi- 
paux, et  à  tout  le  peuple,  en  disant  :  L'E- 
temel m'a  envoyé  pour  prophétiser  contre 
cette  maison,  et  contre  cette  ville,  selon 
toutes  les  paroles  que  vous  avez  ouTes. 

13  Maintenant  donc,  corrigez  votre  con- 
duite et  vos  actions,  et  écoutez  la  voix  de 
l'Etemel,  votre  Dieu,  et  l'Etemel  se  re- 
pentira du  mal  qu'il  a  prononcé  contre 
vous. 

14  Pour  moi,  me  voici  entre  vos  mains  ; 
faites  de  moi  conune  il  vous  semblera  bon 
et  juste. 

15  Mais  sachez  comme  une  chose  cer- 
taine, que  si  vous  me  faites  mourir,  vous 
mettrez  du  sang  innocent  sur  vous,  et 
sur  cette  ville,  et  sur  ses  babitans  ;  car, 
en  vérité,  l'Etemel  m'a  envoyé  vers  vous, 
afin  de  prononcer  toutes  ces  paroles,  vous 
l'entendant. 

16  Alors  les  principaux  et  tout  le  peu- 
ple dirent  aux  sacrincateun  et  aux  pro- 
phètes :  Cet  hoomie  ne  mérite  pas  d'être 
condamné  à  mort  ;  car  il  nous  a  parié  au 
nom  de  l'Etemel  notre  Dieu. 

17  Et  quelques-uns  des  anciens  du  pays 
6e  levèrent,  et  parièrent  à  toute  l'assem- 
blée do  peuple,  en  disant  : 

18  Micnée  Morastite  a  prophétisé  aux 
jours  d'Ezéchias,  roi  de  Jnda,  et  a  parié  à 
tout  le  peuple  de  Juda,  en  disant  :  Ainsi 
a  dit  l'Étemel  des  années  :  Sion  sera  la- 
bourée comme  un  champ,  et  Jérasalem 
sera  réduite  en  monceaux  de  pierres,  et 
la  moDtaflne  du  temple  en  de  Iwits  lieux 
d'une  foiSt. 


19  Ezéchias,  le  roi  de  Juda,  et  tous 
ceux  de  Juda  le  firent-ils  mourir  1  Neeni- 
fnit-il  pas  l'Eternel,  et  ne  8npplia-t41  pas 
l'Etemel  î  et  l'Etemel  se  npentit  du  mal 
qu'il  avait  prononcé  contro  eux.  Noos  fai- 
sons donc  on  grand  mal  contro  nos  âmes. 

20  Mais  aussi,  direni  le$  attirée  .*  H  y 
eut  un  homme  (^ui  prophétisa  au  nom  de 
l'Etemel  ;  «avoir,  Urie,  fils  de  Sémahja 
de  Kirjath-Jéharim,  lequel  ayant  pro|dié- 
tisé  contre  cette  même  ville,  et  contre  ce' 
même  pays,  en  la  même  manière  que 
Jérémie  ; 

21  et  le  roi  Jéhojakim,  avec  tous  ses 
ofliciers,  et  les  principaux  ayant  enteodti 
ses  paroles,  le  roi  cheroha  à  le  faire  mou- 
rir ;  mais  Urie,  l'ayant  appris,  ot  ayant 
craint,  s'enfuit,  et  se  retira  en  Egypte. 

22  Et  le  roi  Jéhojakim  envojra  des 
hommes  en  Egypte  ;  «osetr,  Ehiathan, 
fils  de  Hacbor,  et  quelques  gens  avec  lui, 
qui  allèrent  en  Egypte, 

28  et  qui  firent  revenir  Urie  d'Egypte, 
et  l'amenèrent  au  roi  Jéhojakim,  qui  le 
firappa  avec  l'épée,  et  jeta  son  corps  mott 
aux  sépulcres  du  peuple. 

24  Toutefois  la  main  d'Ahikam,  fils  de 
Saphan,  fut  pour  Jérémie,  afin  qu'on  ne 
le  livrât  point  entre  les  mains  du  peuple, 
pour  le  faire  mourir. 

CHAPITRE  XXVII. 
Emblème  propkiti^mt  ém  jmtg. 

AU  commencement  do  règne  de  Jéh»> 
'^^  jakim,  fils  de  Joaias,  roi  de  Joda, 
cette  parole  fut  adreâoée  par  l'Etemel  à 
Jérémie,  pour  dire  : 

2  Ainai  m'a  dit  l'Etemel  :  Fais-toi  des 
liens  et  des  jou^  et  les  mets  sur  ton  coq  ; 

8  et  les  envoie  an  roi  d'Edom,  et  au  ici 
de  Moab,  et  au  roi  des  enfius  de  Ham- 
mon,  et  au  roi  de  Tyr,  et  au  roi  de  Sidon, 
par  les  mains  des  messagers  qui  domot 
venir  i  Jérasalem  vers  Sédécias,  loi  de 
Juda; 

4  et  commande-leur  de  dire  è  leuii 
maîtres:  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Vous  direz  ainai 
à  vos  maîtres  : 

6  J'ai  fait  la  terre,  les  hommes,  et  les 
bêtes  qui  sont  sur  la  terre  par  ma  grande 
foroe,  et  par  mon  bras  étendu,  et  je  l'ai 
donnée  à  ^ui  bon  m'a  semblé. 

6  Et  mamtenant  j'ai  livré  tous  ces  pays 
en  la  main  de  Nébucadnétaar,  roi  de  Ba- 
bylone,  mon  serviteur  ;  et  même  je  loi  ai 
donné  les  bêtes  de  la  campagne,  afin 
qu'elles  lui  soient  asservies. 

7  Et  toutes  les  nations  lui  seront  as- 
servies, et  i  son  fils,  et  au  fils  de  s«i  fila. 
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jusqu^à  ce  que  le  temps  de  son  pays 
même  vienne  eassi,  et  que  plasieors  na- 
tions et  de  grands  rois  Tasservissent. 

8  Et  il  arrivera  que  la  nation  et  le 
royanme  qui  ne  sera  pas  soumis  à  Nébu- 
cadnétsar,  roi  de  Babylonei  et  qui  u*aora 
pas  soumis  son  cou  au  joug  du  roi  de  Ba- 
bylone,  je  punirai  cette  nation-là,  dit  TE- 
temel,  par  l'épée,  et  par  la  famine,  et  par 
la  mortalité,  jusqu'à  ce  que  je  les  aie  con- 
sumés par  sa  ikiain. 

9  Vous  donc  n'écoutez  point  vos  pro- 
phètes, ni  vos  devins,  ni  vos  songeurs,  ni 
vos  augures,  ni  vos  magiciens,  qui  vous 
parlent,  en  disant  :  Vous  ne  serez  point 
■•servis  an  roi  de  Babylone. 

10  Car  ils  vous  prophétisent  le  men- 
songe pour  vous  faire  aller  loin  de  votre 
terre,  afin  que  je  vous  en  jette  dehors,  et 
que  vous  périssiez. 

11  Mais  la  nation  qui  soumettra  son 
cou  au  joug  du  roi  de  Babylone,  et  qui  se 
•oumettra  à  lui,  je  la  laisserai  dans  sa 
terre,  dit  TEtemel,  et  elle  la  labourera, 

«   et  y  demeurera. 

1%  Puis  je  parlai  à  -Sédécias,  roi  de 
Juda,  selon  toutes  ces  paroles-là,  en  di- 
sant :  Soumettez  votre  cou  an  joug  du 
roi  de  Babylone,  et  rendez-vous  sujets  à 
lui,  et  à  son  peuple,  et  vous  vivrez. 

18  Pourquoi  mourriez-vous,  toi  et  ton 
peuple,  par  Tépée,  et  par  la  famine,  et 
par  la  mortalité,  selon  que  TEtemel  a 
perlé  touchant  la  nation  qui  ne  se  sera 
pomt  soumise  au  roi  de  Babylone  1 

14  N'écoutez  donc  point  les  paroles 
des  prophètes  qui  vous  parlent,  en  disant  : 
Vous  ne  serez  point  asservis  au  roi  de 
Babylone;  car  ils  vous  prophétisent  le 
mensonge. 

15  Même  je  ne  lésai  point  envoyés,  dit 
l'Ekemel,  et  ils  vous  prophétisent  fausse- 
ment en  mon  nom,  afin  que  je  vous  re- 
jette, et  que  vous  périssiez,  vous  et  les 
prophètes  oui  vous  prophétisent 

IS  Je  parlai  anssi  aux  sacrificateurs,  et 
à  tout  le  peuple,  en  disant  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  N'écoutez  point  les  paroles  de 
vos  prophètes  qui  vous  prophétisent,  en 
disant  :  Voici,  les  vaisseaux  de  la  maison 
de  l'Etemel  retourneront  bientôt  de 
Babylone  ;  car  ils  prophétisent  le  men- 
songe. 

17  Ne  les  écoutez  donc  point  ;  rendez- 
voQs  sujets  au  roi  de  Babylone  ;  et  vous 
vivres  ;  pourquoi  cette  ville  serait-elle 
réduite  en  Un  désert  1 

18  Et  s'ils  sont  prophètes^  et  que  la  pa- 
nlé  de  PEteraeltoit  en  eux,  qu*ilf  intsr- 


cèdent  maintensnt  envers  l'Etemel  des 
armées,  afin  que  les  vaisseaux  qui  sont 
restés  dans  la  maison  de  l'Etemel,  et 
dans  la  maison  du  roi  de  Juda,  et  à  Jéro- 
salem,  n'aillent  point  à  Babylone. 

19  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
touchant  les  colonnes,  et  la  mer,  et  les 
soubaasemens,  et  les  autres  vaisseaux  qui 
sont  restés  en  cette  ville, 

20  lesquels  Nébucadnétsar,  roi  de  Ba- 
bylone, n'a  point  emportés,  quand  il  a 
transporté  de  Jémsalem  à  Babylone  Jé- 
chomas  fils  de  Jéhojakim,  roi  de  Juda,  et 
tous  les  magistrats  do  Juda,  et  de  Jém- 
salem. 

31  L'Etemel,  dù-je,  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  a  dit  ainai,  touchant  les 
vaisseaux  qui  sont  restés  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  et  dans  la  maison  du  roi  de 
Juda,  et  à  Jémsalem  : 

22  Ils  seront  emportés  à  Babylone,  et 
ils  V  demeureront  jusqu'au  jour  que  je  les 
visiterai,  dit  l'Etemel  ;  puis  je  les  ferai 
remonter,  et  revenir  en  ce  lieu-ci. 
CHAPITRE  XXVIII. 

TL  arriva  aussi  en  cette  même  année, 
au  commencement  du  règne  de  Sédé- 
cias, roi  de  Juda,  savoir  en  la  quatrième 
année,  au  cinquième  mois,  que  Hananja, 
fils  de  Hazur,  prophète,  qui  était  de  Ga- 
baon,  me  parla  dans  la  maison  de  l'Eter- 
nel, en  la  présence  des  sacrificateurs  et 
de  tout  le  peuple,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  J'ai  rompu  le  joug  du 
roi  de  Babylone. 

5  Dans  deux  ans  accomplis  je  ferai  rap- 
porter en  ce  lieu-ci  tous  les  vaisseaux  de 
la  maison  de  l'Etemel,  que  Nébucadnét- 
sar, roi  de  Babylone,  a  emportés  de  ce 
lieu,  et  transportés  à  Babylone. 

4  Et  je  ferai  revenir  en  ce  lieu-ci,  dit 
l'Etemel,  Jéchonias,  fils  de  Jéhojakim, 
roi  de  Juda,  et  tous  ceux  qui  ont  été 
transportés  de  Juda  en  Babylone  ;  %ar  je 
romprai  le  joug  du  roi  de  Babylone. 

6  Alors  Jérémie  le  prophète  parla  à 
Hananja  le  prophète,  en  la  présence  de 
tout  le  peuple  qui  assistait  dans  la 
maison  de  l'Etemel. 

6  Et  Jérémie  le  pronhète  dit:  Ainsi 
soit-il  ;  qu'ainsi  fasse  l'£temel  ;  que  l'E- 
temel mette  en  efifet  tes  paroles  que  tu 
as  prophétisées,  afin  qu'il  fasse  revenir  de 
Babylone  en  ce  lieu-ci  les  vaisseaux  de 
la  maison  de  TEtemel,  et  tous  ceux  qui 
ont  été  transportés  à  Babylone. 

7  Toutefois  écoute  maintenant  cette 
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parole  que  je  prancnce,  toi  ot  tout  le 
peuple  TentMidint. 

8  Les  prophètes  qui  ont  été  STUit  moi 
et  avant  toi  dés  long-temps,  ODt  pro- 
phétisé contre  plusieurs  pays,  et  contre 
de  grands  lOjraumes,  la  guene,  et  l'af- 
fliction, et  la  mortalitié. 

9  Le  prophète  qui  aura  prophétisé  la 
paix,  quand  la  parole  de  ce  prophète  sera 
accomplie,  ce  prophète-là  sera  reconnu 
pour  avoir  été  véritablement  envoyé  par 
rEtemel. 

10  Alors  Hananja  le  prophète  prit  le 
joug  de  dessus  le  cou  de  Jérénàe  le  pro- 
phète, et  le  rompit. 

11  Puis  Hananja  parla  en  la  présence 
de  tout  le  peuple,  en  disant  :  Amsi  a  dit 
l'Etemel  :  Entre  ci  et  deux  ans  accom- 
plis je  romprai  ainsi  le  joug  de  Nébocad- 
nétsar,  roi  de  Babylone,  de  dessus  le  cou 
de  toutes  les  nations.  Et  Jérémie  le  pro- 
phète s'en  alla  son  chemin. 

13  Mais  la  parole  de  TEtemel  fut  adres- 
sée à  Jérémie,  après  qu'Hananja  le  pro- 
phète eut  rompu  le  joug  de  dessus  le  cou 
de  Jérémie  le  prophète,  en  disant  : 

13  Va,  et  parle  a  Haîunja,  en  disant  : 
Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Tu  as  rompu  les 
jougs  qui  étaient  de  bois  ;  mais  au  lieu 
de  ceux-là,  fais-en  qui  soient  de  fer. 

14  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  J'ai  mis  un  joug  de 
fer  sur  le  cou  de  toutes  ces  nations,  afin 
qu'elles  soient  asservies  à  Nébucadnétsar, 
roi  de  Babylone  ;  car  elles  lui  seront  as- 
servies, et  je  lui  ai  aussi  donné  les  bètes 
des  champs. 

16  Puis  Jérémie  le  prophète  dit  à  Ha- 
nanja le  prophète  :  Ecoute  maintenant,  à 
Hananja  !  l'JStenel  ne  t'a  point  envoyé, 
mais  tu  as  &it  que  ee  peuple  s'est  confié 
au  mensonge. 

16  C'est  pourquoi  ainai  a  dit  l'Eternel  : 
Voici,  je  te  chasserai  de  dessus  la  terre, 
et  tu  monms  cette  année  ;  >  car  tu  as 
parlé  de  révolte  contro  TEteniel. 

17  Et  Hananja  le  prophète  mourot  cette 
année-là,  au  septième  mois. 

CHAPITRE  XXIX. 
Ltttn»  iê  JMmi»  mu  Jmtfê  mpl^ê. 

CVR,  ce  sont  ici  les  paroles  des  lettres 
que  Jérémie  le  prophète  envoya  de 
Jérasalem  au  reste  im  anciens  de  ceux 
qui  avaient  été  transportés,  aux  sacrifica- 
teurs, et  aux  prophètsa,  et  à  tout  le  peu- 
ple que  Nébucadnétsar  avait  tronspioité 
de  Jérusalem  à  Babylone  ; 
3  après  que  le  roi  Jéchoniaa  fiit  sorti  de 
'  m,  avee  U  régente,  et  les  eu- 


nuques, et  les  principaux  de  Jude  et  de 
Jérusalem,  et  les  cfaarpentieis,  et  lea  ser- 
ruriera; 

8  par  Elhasa,  fils  de  Saphan,  et  Gœ- 
maija,  fils  de  Hilkija,  lesqneb  Sédéctas, 
roi  de  Juda,  envoyait  à  Babylone  vess 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  ti  ces 
UttrtB  Paient  de  teHe  teneur  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  srmées,  le 
Dieu  d'Israël,  à  tous  ceux  qui  ont  été 
transportés,  et  que  j'ai  fait  transporter  de 
Jérasalem  à  Babylone  : 

6  Bâtissez  des  maisons,  et  y  dcmeoies  ; 
plantez  des  jaidina,  et  en  mangez  lea  firuits. 

6  Prenez  des  feomies,  et  engendrez  des 
fils  et  des  filles  ;  prenez  aussi  des  femmes 
pour  vos  fils,  et  donnez  vos  filles  à  des 
hommes,  et  qu'elles  enâmtent  des  fils  et 
des  fiUes,  et  multipliez  là,  et  ne  soyez 
point  diminués. 

7  Et  cherchez  la  paix  de  la  ville  dans 
laquelle  je  vous  ai  fait  transporter,  et 
priez  l'Etemel  pour  elle  ;  parce  qu'en  sa 
paix  vous  aurez  la  paix. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  aimées, 
le  Dieu  d'Isnët  :  Que  vos  prophètes  qui 
sont  parmi  vous,  et  vos  devins,  ne  vous 
séduisent  point,  et  ne  croyez  point  à  vos 
songes  que  vous  songez. 

0  Puce  qu'ils  vous  prophétisent  fausee 
ment  en  mon  nom  ;  je  ne  les  ai  point 
envoyés,  dit  TEtemel. 

10  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel:  Lorsque 
les  soixante-dix  ana  seront  accomplis  à 
Babylone,  je  vous  visiterai,  et  je  mettroi 
en  exécution  ma  bonne  parole  sur  voua, 
pour  vous  faire  retourner  en  ce  lien-ci. 

1 1  Car  je  sais  que  les  pensées  que  j*ai 
sur  vous,  dit  l'Etemel,  sont  des  pensées 
de  paix,  et  non  pas  d'adversité,  pour  vous 
donner  une  fin  tcUe  que  vous  attendez. 

13  Alois  vous  m'invoquerez  pour  vous 
en  retourner  ;  et  vous  me  piinez,  et  je 
voue  exaucerai. 

13  Voos  me  chercherez,  et  vous  me 
trouverez,  apvèa  que  voos  m'aurez  re- 
eherehé  die  tout  votre  cour. 

14  Car  je  me  iefai  trouver  à  vous,  dit 
rEterael,  je  ramènerai  vos  capttfe,  et  fe 
voos  raasemblerai  d'entre  toutee  les  na* 
tiens,  et  de  tons  les  Keux  oè  je  voos  aurai 
dispersés,  dit  rEtemel,  et  je  vous  fafti 
retourner  au  lieu  dont  je  vous  aurai  Irans 

16  Ptace  i^e  voos  aurez  dit  :  L'Etemel 
BOUS  a  auseité  det  prophètes  qui  ont  fro- 
phéHâé  fue  nmu  vtoUnms  à  Babvkme. 

16  C'est  pourquoi  ainai  s  dit  l'Etenel, 
touehnnt  le  roi  qui  est  assie  nt  le  Irtse 


JSREMIB,  XXX. 


677 


àb  Jkmàf  at  tooelmit  tout  le  peuple  qui 
bftbite  daiM  cette  Tille,  e*€9t'àrdirt^  toa- 
chant  Toe  Mres  qui  ne  sont  point  allés 
avec  vous  en  captivité  ; 

17  ainsi  a  dit  TEtemel  des  années: 
Voici,  je  vais  envoyer  sur  eux  Pépée,  la 
fiunine,  et  la  mortalité,  et  je  les  ferai  dé- 
tenir comme  des  figues  qui  sont  étrange- 
ment mauvaises,  et  qu'on  ne  peut  manger, 
tant  elles  sont  mauvaises. 

18  Et  je  les  poursuivrai  avec  Tépée,  par 
la  famine,  et  par  la  mortalité  ;  et  je  les 
abandonnerai  à  être  agités  par  tous  les 
royaumes  de  la  terre,  et  pour  être  6n  exé- 
cration, en  étonnement,  en  raillerie,  et 
en  opprobre  à  toutes  les  nations  parmi 
lesquelles  je  les  aurai  dispersés. 

19  Parce  qu'ils  n*ont  point  écouté  mes 
paroles,  dit  TEtemel,  q|Lii  leur  ai  envoyé 
mes  serviteurs  prophètes,  en  me  levant 
dès  le  matin,  et  les  envoyant  ;  et  vous 
n*avez  point  écouté,  dit  PÉtemCl. 

80  Vous  tous  donc  qui  avez  été  trans- 

r>rtés,  et  que  j'ai  renvoyés  de  Jérusalem 
Babylone,  écoutez  la  parole  de  TEtemel. 

31  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël,  touchant  Achab,  fils  de 
Kolaja,  et  touchant  Sédécias,  fils  de  Mà- 
haséja,  qui  vous  prophétisent  foussement 
en  mon  nom  ;  voici,  je  m'en  vais  les  livrer 
en  la  main  de  Nébucadnétsar,  roi  de  Baby- 
lone, et  il  les  firappera  devant  vos  yeux. 

8S  Et  on  prendra  d'eux  un  formulaire 
de  malédictton  parmi  tous  ceux  qui  ont 
été  transportés  de  Juda,  qui  9ont  à  Baby- 
lone, en  disant  :  L'Etemel  te  motte  en 
tel  état  qu'il  a  mis  Sédécias  et  Achab, 
lesquels  le  roi  de  Babylone.  a  grillés  au  feu. 

S3  Parce  qu'ils  ont  commis  des  impu- 
retés en  Israël,  et  qu'ils  ont  commis  adul- 
tère avec  les  femmes  de  leurs  prochains, 
et  qu'ils  ont  dit  en  mon  nom  des  paroles 
fiuisses,  que  je  ne  leur  avais  pas  com- 
mandées, et  je  le  sais,  et  j'en  suis  témoin^ 
dit  l'Etemel. 

24  Parle  aussi  à  Sémahja  Néhélamite, 
en  disant  : 

25  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Parce  que  tu  as  envoyé 
en  ton  nom  des  lettres  à  tout  le  peuple 
qui  est  à  Jérusalem,  et  à  Sophonie,  fils 
de  Mahaséja,  sacrificateur,  et  à  tous  les 
sacrificateurs,  en  disant  : 

26  L'Etemel  t'a  établi  pour  sacrificateur 
en  la  place  de  Jéhojadah  le  sacrificateur, 
afin  que  vous  ayez  la  charge  de  la  maison 
de  l'Etemel  sur  tout  homme  agité  par 
l'esprit,  et  faisant  du  prophète,  pour  les 
mettre  en  pnson  et  aux  fers. 


27  Et  maintenant,  pourquoi  n'as-tu  pas 
réprimé  Jérémie  de  Hanathoth,  qui  vous 
prophétise  1 

28  Car  i  cause  de  cela  il  nous  a  envoyé 
dire  à  Babylone  :  La  captivité  sera  longue  ; 
bâtissez  des  maisons,  et  y  demeurez  ; 
plantez  des  jardins,  et  mangez-en  les  fruits. 

29  (Or  Sophonie  le  sacrificateur  avait  lu 
ces  lettres-là,  Jérémie  le  prophète  l'en- 
tendant.) 

30  C'est  pourquoi  la  parole  de  l'Etemel 
fut  airesiée  à  Jérémie,  en  disant  : 

31  Mande  à  tous  ceux  qui  ont  été  trans- 
portés, et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel 
touchant  Sémahja  Néhélamite:  Parce 
que  Sémahja  vous  a  prophétisé,  quoique 
je  ne  l'aie  point  envoyé,  et  vous  a  fait 
confier  au  mensonse  ; 

32  à  cause  décela  l'Etemel  a  dit  ainsi  : 
Voici,  je  vais  punir  Sémahja  Néhélamite 
et  sa  postérité,  et  il  n'y  aura  personne  de 
sa  race  qui  habite  parmi  ce  peuple,  et  il 
ne  verra  point  le  bien  que  je  vais  faire  à 
mon  peuple,  dit  l'Etemel,  parce  qu'il  a 
parlé  de  révolte  contre  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXX. 

PrtÊMUt  ë»  retomr  de  la  eoplmf I. 
T  A  parole  qui  fut  adressée  à  Jérémie 
par  l'Etemel,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  parlé  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
en  disant  :  Ecris-toi  dans  un  livre  toutes 
les  paroles  que  je  t'ai  dites. 

S  Car  voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  ramènerai  les  captifs  do  mon 
peuple  d'Israël  et  de  Juda,  a  dit  l'Eternel, 
et  je  les  ferai  retoumer  au  pays  que  j'ai 
donné  à  leurs  pères,  et  fls  le  posséderont. 

4  Et  ce  sont  ici  les  paroles  que  l'Eter- 
nel a  prononcées  touchant  Israël  et  Juda. 

5  Ainsi  a  donc  dit  l'Etemel  :  Nous  avons 
ouï  un  brait  d'épouvantement  et  de  fra- 
yeur, et  il  n'y  a  point  de  paix. 

6  Informez-vous,  je  vous  prie,  et  con- 
sidérez si  un  mâle  enfante  ;  pourquoi 
donc  ai-je  vu  tout  homme  tenant  ses 
mains  sur  ses  reins  comme  une  femme 
qui  enfante  t  et  paurqitoi  tous  les  visages 
sont-ils  jaunes  1 

7  Hélas!  que  cette  joumée-là  est 
grande  !  Il  n'y  en  a  point  eu  de  sembla- 
ble, et  elle  sera  un  temps  de  détresse  à 
Jacob  ;  maiw  il  en  sera  pourtant  délivré. 

8  Et  il  arrivera  en  ce  jour^là,  dit  l'Eter- 
nel des  armées,  que  je  briserai  son  joug 
de  dessus  ton  cou,  et  que  je  romprai  tes 
liens,  et  les  étrangers  ne  t'asserviront 
plus  ; 

9  mais  ils  serviront  rEtcmel  leur  Dieu, 
et  David  leur  roi,  lequel  je  leur  susciterai 
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10  Toi  donc,  mon  serriteor  Jacob,  ne 
crains  point,  dit  TEternel,  et  ne  t'épou- 
vante point,  ù  Israël  !  car  voici  je  vais  te 
délivrer  du  pays  éloigné,  et  ta  postérité 
du  pays  de  leur  captivité  ;  et  Jacob  re- 
tournera, il  sera  en  repos  et  à  son  aise,  et 
il  u*y  aura  personne  qui  lui  fasse,  peur. 

1 1  Car  je  suis  avec  toi,  dit  rËtemel, 
pour  te  délivrer  ;  et  même  je  consume- 
rai entièrement  toutes  les  nations  parmi 
lesquelles  je  t*aurai  dispersé  ;  mais  quant 
à  toi,  je  ne  te  consumerai  point  entière- 
ment, mais  je  te  châtierai  par  mesure,  et 
je  ne  te  tiendrai  pas  entièrement  pour  in- 
nocent. 

12  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ta  bles- 
sure est  hors  d'espérance,  et  ta  jilaie  est 
fort  douloureuse. 

13  II  n'y  a  personne  qui  défende  ta 
cause  pour  nettoyer  la  plaie  ;  il  n*y  a 
point  pour  toi  de  remède  qui  y  fasse  re- 
venir la  chair. 

14  Tous  tes  amoureux  t*ont  oubliée,  ils 
ne  te  cherchent  point  ;  car  je  t'ai  frap- 
pée d'une  plaie  a'enneîni,  d'un  châtiment 
d''ho7nme  cruel,  à  cause  de  la  grandeur  de 
tes  iniquités  ;  tes  péchés  se  sont  renforcés. 

15  Pourquoi  cries-tu  à  cause  de  ta 
plaie  1  ta  douleur  est  hors  d'espérance  ; 
je  t'ai  fait  ces  choses  à  cause  de  la  gran- 
deur de  ton  iniquité,  tes  péchés  se  sont 
renforcés. 

16  Néanmoins  tous  ceux  qui  dévorent 
seront  dévorés  ;  et  tous  ceux  qui  te  met- 
tent dans  la  détresse  iront  en  captivité  ; 
et  tous  ceux  qui  te  fourragent  seront 
fourrages  ;  et  j'abandonnerai  au  pillage 
tous  ceux  qui  te  pillent. 

17  Même  Je  consoliderai  tes  plaies,  et 
te  guérirai  de  tes  blessures,  dit  l'Etemel. 
Parce  qu'ils  t'ont  appelée  la  déchaussée, 
et  quUU  ont  dit  :  C'est  Sion,  personne  ne 
la  recherche. 

18  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  vais 
ramener  les  captifs  des  tentes  de  Jacob, 
et  j'aurai  pitié  de  ses  pavillons  ;  la  ville 
sera  rétabhe  sur  son  sol,  et  le  palais  sera 
assia  en  sa  place. 

19  Et  il  sortira  d'eux  actions  de  grâces 
et  voix  de  gens  qui  rient  ;  et  je  les  mul- 
tiplierai, et  ils  ne  seront  plus  diminués  ; 
et  je  les  agrandirai,  et  ils  ne  seront 
point  rendus  petits. 

20  Et  SCS  enfans  seront  comme  aupara- 
vant, et  son  assemblée  sera  affermie  de- 
vant moi,  et  je  punirai  tous  ceux  qui  l'op- 
priment. 

21  £;  celui  qui  aura  autorité  sur  lui  sera 
de  lui,  et  son  dominateur  sortira  du  mi- 


Uen  de  lui  ;  et  je  le  fefai  appvodier,  et  il 
viendra  ven  moi  ;  car  qui  est  celui  qui 
ait  dispofé  son  cœur  pour  venir  ven  moi, 
ditl'Eteraen 

83  Et  vous  seres  mon  peuple,  et  je  se- 
rai votre  Dieu. 

83  Voici,  la  tempête  de  l'Etemel,  la  fo- 
reur est  sortie,  un  tourbillon  qui  s'entasse  ; 
il  se  posera  sur  la  tête  des  méchans. 

84  L'ardeur  de  la  colère  de  rEteroel  ne 
se  détournera  point,  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
exécuté  et  mis  en  efrat  lee  desseins  de 
son  coeur  ;  vous  entendres  ceci  aux  der- 
nien  joun. 

CHAPITRE  XXXI. 

Fropkétù  dei  UaHp»  ém  MtèÊÙ. 
Xj^N  ce  temps-li,  dit  l'Etemel,  je  serai 
le  Dieu  de  toutes  les  famillesd'Israâ, 
et  ils  seront  mon  peuple. 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Le  people  ré- 
chappé de  l'épée  a  trouvé  grâce  dans  le 
désert  ;  on  va  pour  faire  trouver  du  repos 
à  Israël. 

3  L'Etemel  m'est  appara  de  loin,  et 
m'a  dit  :  Je  t'ai  aimée  d'un  amour  éter- 
nel, e'est  pourquoi  j'ai  prolongé  envera 
toi  ma  gratuité. 

4  Je  t'établirai  encore,  et  tu  seras  éta- 
blie, ô  vierge  d'Israël  !  Tu  te  pareras  en- 
core de  tes  tambours,  et  tu  sortiras  avec 
la  danse  des  joueun. 

5  Tu  planteras  encore  des  vignes  sur 
les  montagnes  de  Samarie  ;  les  vignerons 
Uê  planteront,  et  ils  en  recueilleront  les 
froits  pour  leur  usage. 

6  Car  il  y  a  un  jour  auquel  les  gardea 
crieront  en  la  montagne  d'Ephraïm  :  Le- 
vea-vous,  et  montons  en  Sion  vera  l'Eter- 
nel notre  Dieu. 

7  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Réjooissea- 
vous  avec  chant  de  triomphe,  et  avec  al- 
légresse, à  cause  de  Jacob,  et  vous  éga- 
yez à  cause  du  chef  des  naticms  ;  faites- 
le  entendre,  chantez  des  louanges,  et 
dites:  Etemel,  délivre  ton  peuple,  le 
reste  d'Israël. 

8  Voici,  je  vais  les  faire  venir  du  pays 
d'Aquilon,  et  je  les  rassemblerai  du  fond 
de  la  terre  ;  l'aveugle  et  le  boiteux,  la 
femme  enceinte  et  celle  qui  enfante  se- 
ront ensemble  parmi  eux  ;  une  grande 
assemblée  retournera  ici. 

9  Ils  Y  seront  allés  en  pleurant  ;  maia 
je  les  ferai  retourner  avec  des  suppli- 
cations, et  je  les  conduirai  aux  tonrens 
d'eaux,  et  par  un  droit  chemin,  auquel  ils 
ne  broncheront  point  ;  car  j'ai  été  poux 
père  à  Israël,  et  Ephraîm  est  mon  pre- 
mier-né. 
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10  N«ttoiM,écoiitMUpM9leder£ler- 
nel,  et  l'annoncez  aaz  Ues  éloignées,  et 
dites  :  Celui  qui  a  dispersé  Israël  le  ras- 
semblera, et  le  gardera  comme  un  berger 
garde  son  troupeau. 

11  Car  rStemel  a  racheté  Jaoob  et  Ta 
letiié  de  la  main  d'un  swienu  plus  fort 
que  lui. 

13  Ils  ▼iendioDt  donc,  et  se  réjouiront 
evec  chant  de  triomphe  au  lieu  le  plus 
haut  de  Sion,  et  ils  aceoonont  aux  biens 
de  TEteinel,  au  froment,  au  vin,  et  à 
rhttile,  et  au  fruit  du  gros  et  du  menu 
bétaÛ,  et  leur  âme  sera  comme  un  jardin 
plein  de  fontaines,  et  ib  ne  seront  plus 
dans  ronnui. 

13  Alors  la  vierge  se  réjouira  en  Ja 
danse,  et  les  jeunes  gens  et  les  anciens 
ensenable  ;  et  je  tournerai  leur  deuil  en 
înie,  et  je  lea  consolerai,  et  les  réjouirai 
2m  dféiivratU  de  leur  douleur. 

14  Je  rassasierai  aussi  de  graisse  Tâme 
des  sacrifioatenrs,  et  mon  peuple  sera 
rassasié  de  mon  bien,  dit  TEternel. 

li  Ainsi  «dit  TEtemel  :  Une  voixtrès- 
emdre  de  lamentation  el  de  pleurs  a  été 
ouïe  à  Rama  ;  Rachel  pleurant  ses  en- 
Ans,  a  refusé  d'ôtre  consolée  touchant 
ses  enfaos,  de  ce  qu'il  n'y  en  a  plus. 

16  Ainsi  dit  l'Eternel  :  Empécne  ta  voix 
de  lamenter,  et  tes  yeux  de  verser  des 
larmes  ;  car  ton  œuvre  aura  son  salaire, 
dit  l'Etemel,  et  on  retournera  du  pays  de 
TenneroL 

17  Et  il  y  a  de  l'espérance  pour  tes 
derniers  jours,  dit  l'Etemel,  et  tesenfans 
letonmeront  en  leurs  quartiers. 

18  J'ai  trôs-bien  oui  Ephratm  se  plair 
gnant,  el  dùânt  :  Tu  m'as  châtié,  et  j'ai 
été  châtié  comme  un  taureau  indompté  ; 
eonvertisHmoi,  et  je  serai  converti  ;  car 
tu  es  l'Etemel  mon  Dieu. 

19  Certes  après  que  j'aurai  été  converti, 
je  me  repentirai  ;  et  aptes  que  je  me  seyi 
reconnu,  je  fnq^perai  sur  ma  cuisse.  J'ai 
été  honteux  et  confus,  parce  que  j'ai  porté 
Topprobre  de  ma  jeunesse. 

SO  Ephiaîm  ne  m'srt-il  pas  été  un  cher 
enfant  i  ne  m'^t-il  pas  été  un  enfant  que 
j'ai  aimé  1  car  toutes  les  fois  que  j'ai  parlé 
de  lui,  je  n'ai  pas  manqué  de  m'en  souvenir 
wneimâxeseti  c'est  pourquoi  mes  entrail- 
les se  sont  émues  à  cause  de  lui,  et  j'aurai 
certainement  pitié  de  lui,  dit  l'EteneL 

81  Dresse  tm  des  indicessurles  chemins, 
et  &isdes  moneeaux  de  pierres  ;  prends 
garde  anx  chemins,  et  par  quelle  voie  tu 
es  venue.  Retoome-t'en,  vierge  d'Israél, 
leioame  à  tes  villes. 


22  Josquês  àqnand  «eiw-ta  agitée,  fille 
rebelle  t  Car  l'Etemel  a  créé  une  chose 
nouvelle  sur  la  terre,  la  femms  eiiviron^ 
nera  l'homme. 

«  23  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  On  dira  encore  cette  pa- 
role-ci dans  le  pays  de  Juda  et  dans  ses 
villes,  quand  j'aurai  ramené  leurs  captif»: 
L'Etemel  te  bénisse,  ô  affiéable  demeure 
de  la  justice,  montagne  oe  sainteté. 

24  Et  Juda  et  toutes  ses  villes  ensen^ 
ble,  les  laboureurs,  et  ceux  qui  marchent 
avec  les  troupeaux,  habiteront  en  elle. 

25  Car  j'ai  enivré  l'âme  altérée  par  le 
travail,  et  j'ai  rempli  toute  âme  qui  lan- 
guissait. 

26  C'est  pourquoi  je  me  suis  réveillé,  et 
j'ai  regardé,  et  mon  sommeil  m'a  été  doux. 

27  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  j'ensemencerai  la  maison  d'Israël 
et  la  maison  de  Juda  de  semence  d'hommes 
et  de  semence  de  bêtes. 

28  Et  il  arrivera  que  comme  j'ai  veillé 
sur  eux  pour  arracner  et  démolir,  pour 
détruire,  pour  perdre  et  pour  faire  du  mal; 
ainsi  je  veillerai  sur  eux  pour  bâtir  et  pour 
planter,  a  dit  l'Etemel. 

29  En  ces  jours-là  on  ne  dira  plus  :  Les 

S  ères  ont  mangé  le  verjus,  et  les  dents 
es  enfans  en  sont  agacées  ; 

30  mais  chacun  mourra  pour  son  ini<^ui- 
té  ;  tout  homme  qui  mangera  le  verjus, 
ses  dents  en  seront  agacéM. 

31  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  traiterai  une  nouvelle  alliance 
avec  la  maison  d'Israël,  et  avec  la  maison 
de  Juda. 

32  Non  selon  l'alliance  que  je  traitai 
avec  leurs  pères,  au  jour  que  je  les  pns 
par  la  main  pour  les  faire  sortir  du  pays 
d'Egypte,  laquelle  alliance  ils  ont  en- 
freinte, et  toutefois  je  leur  avais  été  pour 
mari,  dit  l'Etemel. 

33  Car  c'est  ici  l'alliance  que  je  traite- 
rai avec  la  maison  d'Israël  après  ces  jours- 
là,  dit  l'Etemel  :  Je  mettrai  ma  loi  aur 
dedans  d'eux,  je  l'écrirai  dans  leur  cœur, 
et  je  serai  leur  Dieu,  et  ils  seront  mon 
peuple. 

34  Chacun  d'eux  n'enseignera  plus  son 
prochain,  ni  chscnn  son  fr&e,  en  disant  : 
Connaissez  l'Etemel;  car  Ûs  me  con- 
naîtront tous,  depuis  le  plus  petit  d'entre 
eux  jusqu'au  plus  grand,  dit  l'Etemel  ; 
parce  que  je  pardonnerai  leur  iniquité,  et 
que  je  ne  me  souviendrai  plus  de  leur 
péché. 

35  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  donne  le 
soleS  pour  être  la  lumière  du  jour,  et  le 
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fi^winoiit  w  h  vsoé  et  CMS  étflOM  poQjr 
être  la  lumière  de  la  nnît  ;  qui  fend  la 
mer,  et  les  floia  en  bmient  ;  duquel  le 
nom  est  TEteinel  des  armées  ; 

36  si  jamais  ces  rériemeos.diBperaiaeent 
de  doTant  moi,  dit  l%teniel,  aussi  la  race 
d'Israël  cessera  d'être  jamais  ime  nation 
devant  moi. 

97  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Si  leecieoz  se 
peaveut  mesurer  par  dessus,  et  les  fonde- 
meas  de  la  terre  sonder  par  dessous,  anssi 
rejetterai-je  tonte  la  race  d'Israël,  à  «anse 
de  toutes  les  choses  qu'ils  ont  faites,  dit 
l'Etemel. 

38  Voici,  les  jours  viennent,  dit  TEteiw 
nel,  aae  cette  ville  sera  rebâtie  è  l'Etes* 
nel,  depuis  la  tour  d'Hanané^  jusqu'à  la 
porte  ou  coin. 

39  Et  encore  le  coidean  à  mesurer  sera 
tiré  vis-à-Tis  d'elle  sur  la  coHîne  de  Oa- 
leb,  et  fera  le  tour  vers  Gbha. 

40  Et  toute  la  vallée  de  la  voirie  et  des 
cendres,  et  tout  le  quartier  jusqu'aiu  tor- 
rent de  Cédron,  jusou'au  coin  de  la  porte 
des  chevaux  vers  l'Orient,  sera  une  sain- 
teté à  TEtemelf  et  ne  sera  plus  dâaaoK 
ni  détruit  à  jamais. 

CHAPITRE  XXin. 

TA  parole  qui  fat  adreëêée  par  l'Etemel 
à  Jérémie»  la  dixième  année  de  8é- 
déciss,  rot  de  Juda,  qui  est  l'an  dix» 
huitième  de  Nébucadnétsar. 

%  (Or  l'armée  du  roî  de  Babylone  assié- 
geait alors  Jérasalem,  et  Jérémie  le  pro» 
phète  était  enfermé  dans  la  cour  de  la 
prison,  qui  était  dans  la  maison  du  lui  de 
Juda  ; 

8  car  Sédéctas,  roi  de  Juda,  rarait  en- 
fermé, et  lui  avait  dit:  Pourouoî  pn>> 
phétiflise-tui  en  disant:  Ainsi  a^PEter- 
nel  :  Voteî  je  m'en  vais  livrer  cette  ville 
en  la  main  du  roi  de  Babykmo,  et  3  la 
pnndra. 

4  Et  Sédécias,  mi  de  Juda,  n'échappera 
point  de  la  mam  des  Caldéens  ;  mais  il 
sera  certainement  livré  en  la  main  du  rai 
de  Babylone,  et  lui  pariera  bouche  à 
bouche,  et  ses  yeux  verront  les  yeux  de 
ce  mi. 

6  Et  il  emmènera  Sédéetas  à  Baby too«» 
oui  y  demeurera  jusqu'à  ce  que  je  le  visite, 
oit  l'Etemel:  Si  vous  combattei  eontm 
les  Caldéens,  vous  ne  prospérerei  point) 

6  Jérémie  donc  dit  :  La  parole  de  l'Etei^ 
nel  m'a  été  aàre9$ée,  en  disant  : 

7  Voici  Hanaméél,  fils  de  Sallum,  tem 
oncle,  qui  vient  vers  toi,  pour  te  din  : 
Achète-toi  mon  champ  qui  eat  à  Haaa-  I 


theth;  car  tu  as  le  dnii  d»  ntnît  Ugn»- 
ger  pour  le  racheter. 

8  Hanaméél  dune,  fils  de  bob^dcIu,  vint 
à  moi,  selon  la  parole  de  l'Etemel,  àum 
la  cour  de  la  pnson,  et  im  dit  :  Acbètep 
jeté  une,  mon  champqui sti  àHanaiHoth, 
dansle  tenitoiiedeDeinainin;  ear  la  as 
le  droit  de  possession  héréditaire,  et  de 
retrait  lignager;  achète-le  4sw  pour  toi  ; 
etje  connus alon  que  c'était  la  peroleée 
rfftemel. 

9  Ainsi  j'achetai  le  champ  de  Hanaméélv 
fils  de  mon  onde,  qui  êêt  à  Hanafhoth  ; 
et  je  lui  pesai  l'argent,  fii»  fia  dixeept 
aides  d'ai|[ent. 

10  Puis  j'en  écrivis  le  oontrat,  et  le 
cachetai,  et  je  pris  des  témeine 
avoir  peaé  l'argent  dans  la  balanee  ; 

11  et  je  pris  le  contrat  d'aeooisitîen,  tant 
celui  qui  était  cacheté,  aekm  Voidoniittiee 
et  les  statuts,  que  celui  qui  était  ouvert. 

19  Et  je  donnai  le  contrat  d'aequisition 
à  Barae,  fils  de  Nàrija,  fib  de  Mahaeéja, 
en  présence  d'Hanaméél,  file  de  non 
oncle,  et  des  témoine  qui  s'étaiwit  aooa- 
erits  dans  le  contrat  de  l'acquisition,  d 
en  présence  de  tous  les  Juifii  qui  étaient 
asais  dans  la  eonn  de  la  prison. 

18  Puis  je  commandai  en  leur  ptéeence 
à  Bamo,  en  lui  disant  : 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  amées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Prends  ces  centrata-ci, 
savoir  ce  contrat  d'acquisition,  qui  est 
cacheté,  et  ce  contrat  qui  est  ouvert,  et 
meta-les  dans  un  pot  de  term,  afin  qu'ils 
puissent  se  conserver  long-tempe. 

16  Csr  ainsi  a  dit  l'Etemel  dee  années^ 
le  Dieud'Isnél  :  On  achétem  eneorodes 
maisons,  dee  champs,  et  dee  vignes  en  œ 
pays. 

16  Et  après  que  j'eus  donné  à  Barae, 
fils  de  Néîriia,  le  contrat  d'a^squisition,  je 
fis  requête  a  PEtemel,  en  disant  : 
47  Ah  !  ahî  Semieur  Etemd  !  veici, 
tu  as  fait  le  ckA  et  la  term  par  ta  gnmde 
puissance,  et  par  ton  bnw  étendu  ;  au- 
cune chose  ne  te  sera  difficile  ; 

18  tu  fais  misérieoide  jusqu'en  mOie 
générations,  et  tu  rends  l'iniquicé  dss 
pèles  dans  le  sein  de  leurs  ennaa  anès 
eux  ;  tu  es  le  INen  Fort,  le  Orano,  le 
Puissant,  le  nom  duquel  eat  :  L'Etemel 
oes  armées  { 

10  grand  en  censdl,  et  abondant  en 
moyens  ;  car  teo  yenx  sont  envens  sur 
toutee  les  voies  des  enfims  des  hommes, 
pour  rondm  à  chacun  selon  ses  voies,  et 
selon  le  fruit  de  ses  ouvrée. 

80  Tu  as  lait  au  pays  d'Egypte  des 
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mguM  et  dM  fliînelM  pd  sont  emmiê 
jiaaqa^à  ce  joar,  et  dîne  Ineël,  et  permi 
les  bommes,  et  ta  t*ee  acquis  un  nom  tel 
tfa*U  jNifwtl  aajouid'hDi. 

91  Car  tu  as  letiié  Israël  ton  peuple  du 
paya  d'Eg^rpte,  aTec  dee  signes  et  des 
miracles,  et  avec  mie  main  forte,  et  arec 
an  bras  étendu,  et  en  répandant  paitoat 
la  Irayeur  ; 

S3  et  tu  leur  as  donné  ce  pays,  que  tu 
avais  juré  à  leurs  pères  de  leor  donner, 
qai  est  un  pays  découlant  de  kit  et  demiel  ; 

33  et  ila  y  sont  entrés  et  Tont  possédé  ; 
mais  ils  n'ont  point  obéi  à  ta  Toix,  et  n'ont 
point  marché  en  ta  loi,  et  n'ont  point  fait 
toutes  les  choses  que  tu  leur  avais  corn* 
mandé  de  faire  ;  c'est  pourquoi  tu  as  Mt 
que  tout  ce  mal-ci  les  a  rencontrés. 

84  Voilà,  les  terrasses  sont  élevéet;  on 
est  venu  contre  la  ville  pour  la  prendre  ; 
et  à  cause  de  l'épée,  de  la  famine,  et  de 
la  mortalité,  la  ville  est  lirrée  en  la  main 
dea  CaldéenB  qui  combattent  contre  elle  ; 
et  ce  que  tu  as  dit  est  arrivé,  et  voici, 
tu  le  vois. 

96  Et  cependant.  Seigneur  Etemel  !  tu 
m'as  dit:  AchèteHoi  ce  champ  à  prix 
d'argent,  et  prends-en  dea  témoms,  quoi- 
cne  la  ville  soit  livrée  en  la  main  des 
Ualdéens. 

96  Mais  la  parole  de  TEteniel  ftit 
iubresêée  à  Jérémie,  en  disant  : 

97  Voici,  je  suis  l'Etemel,  le  Dieu  de 
toute  chair  ;  y  aura-t-il  quelque  chose  qui 
me  soit  difficile  1 

98  C'eet  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Voici,  je  vais  livrer  cette  ville  entre  les 
mains  des  Galdéens,  et  entre  les  mains 
de  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  qui 
la  prendra. 

98  Et  les  Oaidéens,  qui  combattent 
contre  cette  vffle,  y  entreront  et  mettront 
le  feu  i  cette  ville,  et  la  brûleront,  avec 
les  maisons  sur  les  toits  desquelles  cÊ 
fût  des  paarfoms  à  Bahal,  et  oà  l'on  a  fait 
des  asiMersions  à  d'autres  dieux  pour 
mMrriter. 

80  Car  les  enfÎEinB  d'IsraSl  et  les  enfkns 
de  Juda  n'ont  fait  dès  leur  jeunesse  que 
ce  qui  déplaît  à  mes  yeux  ;  et  les  enfnis 
d*T»aêl  ne  font  ^ue  m'irrîter  par  les  ou* 
vres  de  leurs  mains,  dit  l'Etemel. 

81  Car  cette  ville  a  été  portée  à  provo- 
quer ma  eolire  et  ma  fhreur,  depuis  le 
jour  qu'ils  l'ont  bètie,  jusqu'à  aujourd'hui, 
afin  que  je  l'abolisse  de  devant  ma  face. 

39  A  cause  de  toute  la  malice  des  en- 
ftns  d'Isnêl,  et  des  enfans  de  Juda,  qu'ils 
ont  commise  pour  m'irrîter;  eux,  leurs 


rois,  les  principanz  d'entre  eux,  leurs  sa<^ 
criâBateurs,  et  leurs  prophètes,  les  hom- 
mes de  Juda,  et  les  habitans  de  Jérusalem. 

38  Ils  m'ont  tourné  Le  dos  et  non  le  vi- 
sage ;  et  quand  je  les  ai  enseignés,  me 
levant  dès  le  matin  et  les  enseignant,  ils 
n'ont  point  été  obéissans  pour  recevoir 
instruction. 

84  Mais  ils  ont  mis  leurs  abominations 
dons  la  maiison  sur  laquelle  mon  nom  est 
réclamé,  pour  la  soniller. 

35  Et  ils  ont  bâti  les  hauts  lieux  de 
Bahal,  qui  sont  en  la  vallée  du  fils  de 
Hinnora,  pour  faire  passer  par  le  feu 
leurs  fils  et  leurs  filles  à  Moloc  ;  ce  que 
je  ne  leur  avais  point  commandé,  et  je 
n'avais  jamais  pensé  qu'ils  fissent  cette 
abomination  pour  faire  pécher  Juda. 

36  Et  mamtenant,  a  cause  de  cela, 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  dit  ainsi  tou- 
chant cette  ville  de  laquelle  vous  dite^ 
qu'elle  est  livrée  entre  les  mams  du  roi 
ae  Babylone,  à  cause  que  l'épée,  la  fa- 
mine, et  la  mortalité,  eont  en  elle  : 

87  Voici,  je  vais  les  rassembler  de  tous 
les  pays  dans  lesquels  je  les  aurai  disper- 
sés par  ma  colère  et  par  ma  fureur,  et  par 
ma  grande  indignation,  et  je  les  ferai  re- 
tourner en  ce  liea-ci,  et  je  les  y  ferai 
demeurer  en  sûreté. 

38  Et  ils  me  seront  pour  peuple,  et  je 
leur  serai  pour  Dieu. 

39  Et  je  leur  donnerai  un  même  coeur, 
et  un  même  chemin,  afin  qu'ils  me  crai- 
gnent à  toujours,  pour  leur  bien  et  le  bien 
ue  leurs  enfkns  après  eux. 

40  Et  je  traiterai  avec  eux  une  alliance 
étemelle  ;  eeseoir^  que  je  ne  me  retirerai 
point  d'eux  pour  leur  faire  du  bien  ;  et  je 
mettrai  ma  crainte  dans  leur  cœur,  afin 
qu'ils  ne  se  retirent  point  de  moi. 

41  Et  je  prendrai  plaisir  à  leur  faire  du 
bien,  et  je  les  planterai  dans  ce  pays-ci 
solidement,  de  tout  mon  cœur  et  de  toute 
mon  àme. 

49  Car  ainsi  a  dit  PEtemel:  Comme 
j''a  fait  venir  tout  ce  ^rand  mal  sur  ce 
peuple,  ainsi  je  vais  faire  venir  sur  eux 
tout  le  bien  que  je  prononce  en  leur 
faveur. 

48  Et  on  achètera  des  champs  dans  ce 
pays,  duquel  vous  dites  oue  ce  n'est  que 
désolation,  n'y  ayant  ni  homme  ni  bète, 
et  qui  est  livré  entre  les  mains  des  Cal- 
cieens. 

44  On  achètera,  die^jê,  des  champs  à 
prix  d'argent,  et  on  en  écrira  leâ  contrats, 
et  on  les  cachetera,  et  on  en  prendra  des* 
témoins  an  pays  do  Benjamin,  et  aux  en 
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Tirons  de  Jérumlem,  dans  les  villes  de 
Juda,  tant  dans  les  villes  des  montaffnes 
que  dans  les  villes  de  la  plaine,. et  dans 
les  ville^  du  Midi  ;  car  je  ferai  letontner 
lears  ci^tifs,  dit  TEtemel. 

CHAPITJIE  XXXIII. 

PriâielûmdeUiprifti«Jiru»àUÊt,   Fnmtetêêêt 
Dieu  touchant  sou  allioftce  avec  David,  ■ 

Ti^T  la  parole  de  TEtemel  fut  adrtêsée 

une  seconde  fois  à  Jérémie,  quand  il 

était  encore  enfermé  dans  la  cour  de  la 

prison,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel,  qui  va  faire  ceci, 
l'Etemel  qui  va  le  former  pour  l'établir, 
le  nom  duquel  est  rEtemel. 
.  3  Crie  vers  moi,  je  te  répondrai,  et  je 
te  déclarerai  des  choses  grandes  et  car 
chées,  lesquelles  tu  ne  sais  point. 

4  Car  ainsi  a  dit  TEteinel,  le  Dieu 
d'Israël,  toucbsnt  les  maisons  de  cette 
ville-ci,  et  les  maisons  des  roi»  de  Juda  : 
iSUes  vont  être  démolies  par  le  moyen 
des  tenrassei^  et  par  Tépée. 
.  6  Ils  sont  venus  à  combattre  contre  les 
Caldéens  ;  mais  ça  étépour  remplir  leurs 
maisons  des  corps  morts  des  hommes  que 
i'ai  fait  frapper  en  ma  colère  et  en  ma 
fureur,  et  parce  que  j*ai  caché  ma  face 
arrière  de  cette  ville  à  cause  de  toute 
leur  malice. 

.  6  Voici,  je  vais  lui  ilonner  la  santé  et  la 
guérison  ;  je  les  guérirai,  et  je  leur  fwai 
voir  abondance  de  paix  et  de  vérité. 

7  Et  je  ferai  retourner  les  captifs  de 
Juda,  et  les  captifs  d'Israël,  et  je  les  ré- 
tablirai comme  auparavant. 
.8  Et  je  les  purinerai  de  toute  leur  ini- 
quité, par  laquelle  ils  ont  péché  contre 
moi  ;  et  je  pardonnerai  toutes  leurs  ini- 
quités par  lesquelles  ils  ont  péché  contre 
moi,  et  par  lesquelles  ils  ont  péché  griève- 
ment contre  moi. 

9  Et  ctUe  vilU  me  sera  un  sujet  de  ré- 
jouissance, de  louange  et  de  gloire,  chez 
toutes  les  nations  de  la  terre  qui  enten- 
dront parler  de  tout  le .  bien  que  je  vais 
leur  faire,  et  elles  seront  ef&ayées  et 
épouvantées  à  cause  de  tout  le  bien,  et 
de  toute  la  prospérité  que  je  vais  loi 
donner. 

10  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Dans  ce  lieu- 
ci  duquel  vous  dites  :  Il  .est  désert,  n'y 
ayant  ni  homme,  ni  bète  ;  dans  les  villes 
de  Juda,  et  dans  les  rues  de  Jérasalem, 
qui  sont  désolées,  n'y  ayant  ni  homme, 
ni  habitant,  ni  aucune  bète  ; 

11  On  y  entendra  encore  la  voix  de  joie 
et  la  voix  d'allégresse,  la  voix  do  l'époux 
et  la  voix  de  Tépoosc,  et  la  voix  de  ceux 


qui  disent:  Célébces  rEtaniel  des  ar- 
mées ;  car  l'Etemel  est  bon,  parce  que  sa 
miséricorde  demeura  à  toujours»  kwîqa'ile 
apportent  des  oblations  d'-ectioos  de  aaàn 
ces  à  la  maison  de  l'Etemel  ;  car  je  tarai 
retourner  les  captifs  de  ce  pays,  etjeU» 
nuitrai  au  même  état  qu'auparavant*  a 
dit  l'Etemel. 

12  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  :  £n 
ce  lieu  désert,  où  il  n'y  a  ni  homme, 
ni  bète,  et  dans  toutes  ses  villes,  il  y 
aura  encore  des  cabanes  de  beigen  qoi 
y  feront  reposer  leurs  troupeaux  ; 

13  dans  les  villes  des  montaffnes,  et 
dans  les  villes  de  la  plaine,  dans  Tes  villes 
du  Midi,  dans  le  pays  de  BenjamiD,  dans 
les  environs  de  Jérusalem,  et  dans  ks 
villes  de  Juda  ;  et  les  troupeaux  pawso 
ront  encore  sous  les  nuiins  de  celai  qoi 
les  compte,   a  dit  l'Etemel. 

,  14  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  mettrai  en  eâet  la  bomie  pa- 
role que  j'ai  prononcée  touchant  la  maisoB 
d'Israël,  et  la  maison  de  Juda. 

16  En  ces  jours-là,  et  en  ce  tempe-là« 
je  ferai  jgera&er  à  David  le  germe  de  ras» 
tico,  qui  exercera  le  jugement  et  la  jos- 
tice  en  la  terre. 

16  En  ces  jours-là,  Jfuda  sera  déKvié, 
et  Jérusalem  habitera  en  assurance,  et 
c'est  ici  le  nom  dont  elle  sera  appelée  : 
L'Etemel  notre  justice. 

17  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Il  ne  man- 
quera jamais  à  David  d'homme  assis  anr 
le  trône  de  la  maison  d'Israël  ; 

18  etd'entre  les  sacrificateurs  Léviftea,  il 
ne  manquera  jamais  d'y  avoir  devant  mot 
d'homme  ofirant  des  holocaustea,  faisant 
les  parfums  de  gâteau,  et  faisant  des  sa- 
crifices tous  lea  jours. 

19  Davantage  la  parole  de  l'Etemel  fnt 
adrcëtée  à  Jé^mie,  en  disant  : 

20  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Si  voos  po«- 
vez  abolir  mon  alliance  touchant  le  joor, 
et  mon  alliance  touchant  la  nuit,  telle- 
ment que  le  jour  et  la  nuit  ne  soient  plus 
en  leur  temps  ; 

21  aussi  mon  alliance  avec  David,  num 
serviteur,  sera  abolie  ;  tellement  qu^ 
n'ait  plus  de  fils  régnant  sur  son  tx^ne  ; 
et  avec  les  Lévites  sacrificateurs,  &isMk 
mon  service. 

22  Car  comme  on  ne  peut  compter  l'ar- 
mée des  cieux,  ni  mesurer  le  saMe  de  la 
mer,  ainsi  je  multiplierai  la  postérité  de 
David,  mon  serviteur,  et  les  Lévites  qvi 
font  mon  service. 

23  La  narole  de  l'Eternel  fut 
«Ldresfée  a  Jérémie,  en  disant  : 
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S4  N*a*-ta  pas  Ta  ce  que  ce  peuple  a 
pionoDGé,  disant  :  L'Eternel  a  rejeté  les 
deaz  familles  qu'il  avait  élues  t  car  par 
là  ils  méprisent  mon  peuple  ;  tellement 
qu'à  leur  compte  il  ne  sera  plus  une  nation. 

25  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Si  je  n'ai  point 
àabU  mon  alliance  touchant  le  jour  et  la 
nuit,  et  si  je  n'ai  point  établi  les  ordon- 
nances des  cieux  et  de  la  terre  ; 

S6  anssi  rejetterai-je  la  postérité  do  Ja* 
coby  et  celle  de  DaTÎd,  mon  serriteur, 
pour  ne  prendre  plus  de  aa  postérité  des 
gens  qui  dominent  sur  la  postérité  d'A- 
bimham,  d'Isaac,  et  de  Jacob  ;  car  je  fe- 
rai retourner  leurs  captift,  et  j'aurai  com- 
passion d'eux. 

CHAPITRE  XXXrV. 
De  h  iettruéiiom  i«  Jirumiem, 
A  parole  qui  fut  adreêfée  par  l'Eter- 
'  nel  i  Jérémie,  lorsque  Nébucadnétsar, 
rot  de  Babylone,  et  toute  son  armée,  tous 
les  royaumes  de  la  terre,  et  tous  les  peu- 
ples qui  étaient  sous  la  puissance  de  sa 
main  combattaient  contre  Jérusalem,  et 
contre  toutes  ses  yilles,  disant  : 

9  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Va,  et  parle  à  Sédécias,  roi  de  Joda,  et 
di»*Iui  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je 
Tais  livrer  cette  ville  en  la  main  du  roi  de 
Babylone,  et  il  la  brûlera  au  feu  ; 

8  et  tu  n'échapperas  point  de  sa  main  ; 
car  certainement  tu  sens  jutÏM,  et  tu  seras 
livré  entre  ses  mains,  et  tes  yeux  Terront 
les  yeux  du  roi  de  Babylone,  et  il  parlera 
à  toi  bouche  à  bouche,  et  tu  Tiendras  dans 
Babylone. 

4  Toutefois,  ô  Sédécias,  roi  de  Juda, 
écoute  la  parole  de  l'Etemel  ;  l'Etemel  a 
parlé  ainsi  de  toi  :  Tu  ne  mourras  point 
par  l'épée  ; 

b  mais  tu  mourras  en  paix  ;  et  on  fera 
brûler  sur  toi  des  choses  aromatiquea, 
comme  on  en  a  brûlé  sur  tes  pères,  les 
rois  précédens  qui  ont  été  STant  toi  ;  «I 
on  te  plaindra,  en  diêant:  Hélas,  Sei- 
ffnenr!  Car  j'ai  prononcé  cette  parole, 
dit  l'Etemel. 

6  Jérémie  donc  le  prophète  prononça 
toutes  ces  paroles-là  à  Sédéciaa,  roi  de 
Juda,  dans  Jérasalem. 

7  Et  l'armée  du  roi  de  Babylone  com- 
battait centra  Jérusalem,  et  contre  toutes 
les  Tilles  de  Juda  qui  étaient  demeurées 
de  reste,  savoir  contre  Lakis  et  contre 
Hazéka,  car  c'étaient  le*  eeuUe  villes  for- 
tes qui  restaient  entre  les  ^les  de  Juda. 

8  La  parole  qui  fut  adreêêée  par  l'Eter- 
nel à  Jérémie,  après  que  le  roi  Sédécias 
eut  traité  alliance  aToc  tout  le  peuple 


qui  était  à  Jérusalem,  pour  leur  publier  la 
liberté  ; 

9  afin  que  chacun  ^uToyât  libre  son 
serviteur,  et  chacun  sa  servante,  hébreu 
ou  hébreue  ;  et  qu'aucun  Juif  no  fût  l'es- 
clave de  son  frère. 

10  Tous  les  principaux  donc,  ot  tout  le 
peuple  qui  étaient  entrés  dans  cette  al- 
liance, entendirent  que  chacun  devait  ren- 
voyer libre  son  serviteur  et  chacun  sa  ser- 
vante, sans  plus  les  asservir  ;  et  ik  obéirent, 
et  les  renvoyèrent. 

11  Mais  ensuite  ils  changèrent  d'avis, 
et  firent  revenir  leurs  serviteurs  et  leurs 
servantes,  qu'ils  avaient  renvoyés  libres, 
et  les  assujettirent  pour  leur  être  servi- 
teurs et  servantes. 

12  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut  adres' 
eU  à  Jérémie  par  l'Etemel,  en  disant  : 

IS  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Je  traitai  alliance  avec  vos  pères,  le  jour 
que  je  les  tirai  hors  du  pays  d'Egypte,  de 
la  maison  de  servitude,  en  disant  : 

14  Dana  la  septième  année  vous  ren- 
verrex  chacun  votre  frère  hébreu,  qui  vous 
aura  été  vendu  ;  il  te  servira  six  ans,  puis 
tu  le  renveixas  libre  d'avec  toi  ;  mais  vos 
pères  ne  m'ont  point  écoulé,  et  n'ont  point 
uvcliné  leur  oreille. 

15  Et  vous  vous  étiez  convertis  aujour- 
d'hui, et  vous  aviez  fait  ce  qui  éUtit  juste 
devant  moi,  en  publiant  la  liberté  chacun 
à  son  prochain,  et  voua  aviez  traité  al- 
liance en  ma  présence,  dans  la  maison 
sur  laquelle  mon  nom  est  réclamé. 

16  Mais  vous  avez  changé  d'avis,  et 
avez  souillé  mon  nom  ;  car  vous  avez  fait 
revenir  chacun  son  serviteur,  et  chacun 
sa  servante,  que  vous  aviez  renvoyés  li- 
bres pour  ôtro  à  eux-mêmes,  et  vous  les 
avei  assujettis,  afin  qu'ils  vous  soient  ser- 
viteurs et  servantes. 

17  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Vous  ne  m'avez  point  écouté  pour  publier 
la  liberté  chacun  à  son  frère,  et  chacun  à 
son  prochain  ;  voici,  je  vais  publier,  dit 
l'Etemel,  la  liberté  contre  vous  à  l'épée, 
à  la  peste,  et  à  la  famine  ;  et  je  vous  li- 
vrerai pour  être  transportés  par  tous  les 
royaumes  de  la  terre. 

18  Et  je  livrerai  les  hommes,  qui  ont 
transgressé  mon  alliance,  et  qui  n'ont  point 
effectué  les  paroles  de  l'aniûice  qu'ils  ont 
traitée  devant  moi,  lorsqu'ils  sont  passés 
entre  les  deux  moitiés  du  veau  qu'ils  ont 
coupé  en  deux  ; 

19  les  principaux  de  Juda,  et  les  prin. 
cipaux  de  Jérusalem»  les  eunuques  et  les 
sacrificateurs,  et  tout  le  peuple  du  pays, 
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qui  ont  passé  entre  les  deux  moitiés  d« 
veau  ; 

20  je  les  li\Terai,  dis-je,  entre  les  mains 
.  do  leurs  enncmk,  et  entre  les  mains  de 

ceux  qui  cherchi^nt  leur  vie;  et  leurs 
corps  morts  seront  pour  viande  aux  oiseaox 
des  cieux,  et  aux  bètes  de  la  terre. 

21  Je  livrerai  aussi  Sédécias,  roi  de  Ju- 
da,  et  les  principaux  de  sa  cour  entre  les 
mains  de  leurs  ennemis,  et  entre  les  mains 
de  ceux  qui  cherchent  leur  vie  ;  savoir 
entre  les  mains  de  Tarmée  du  roi  de  Ba- 
bylone  qui  s'est  rethré  de  devant  voua. 

22  Voici,  je  vais  leur  donner  ordre,  dit 
l'Etemel,  et  je  les  ferai  retourner  vers 
cette  ville-ci,  et  ils  combattront  contre 
elle  ;  et  la  prendront,  et  la  brûleh>nt  au 
feu,  et  je  mettrai  les  villes  de  Juda  en 
désolation,  tellement  qu'il  n'y  aura  per- 
sonne qui  y  habite. 

CHAPITRE  XXXV. 

Le»  Ric4Û>ù«»  rejvteniéeboirt  an  vtn. 

/^'EST  ici  la  parole  qui  fut  adrestée  par 

l'Etemel  à  Jérémie,  aux  jours  de  Jé- 

liojakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  en 

disant  : 

2  Va  à  la  maison  des  Réeabites,  et  leur 

ftarle^  et  les  fais  venir  en  la  maison  de 
'Etemel,  dans  l'une  des  chambres,  et 
présente-leur  du  vin  à  boire. 
8  Je  pris  donc  Jaazanja,  fils  de  Jérémiei 
fils  de  Habatsmja,  et  ses  frères,  et  tous 
ses  fils,  et  toute  la  maison  des  Réeabites. 

4  Et  je  les  fis  venir  dans  Va  maison  de 
l'Etemel,  en  la  chambre  des  fils  de  Ha- 
nan,  fils  de  Jigdalja,  homme  de  Dieu, 
laquelle  était  pres  do  la  chambre  des  prin^ 
cipaux,  qui  était  sur  la  chambre  de  Mah»- 
séja,  fils  de  Salhim,  garde  des  vaisseaux. 

5  Et  je  mis  devant  les  enfans  de  la 
maison  des  Réeabites  des  eoblets  pleins 
de  vin,  et  des  tasses,  et  je  leur  dis  :  Bu- 
vez du  vin. 

6  Et  ils  répondirent  :  Nous  ne  boirons 
point  de  vin,  car  Jéhonadab,  fils  de  Récab, 
notre  pdre,  nous  a  donné  un  commande^ 
ment,  en  disant  :  Vous  ne  boirez  point  de 
Vin,  ni  vous  ni  vos  enfans  à  jamais  ; 

7  vous  ne  bétnrez  aucune  maison,  vona 
ne  sèmerez  aucune  semenpe,  vous  ne 
planterez  aucune  vigne,  et  vous  n'en  au- 
rez point  ;  mais  vous  habiterez  en  des 
tentes  tous  les  jours  de  votre  vie,  afin 
que  vous  viviez  long-temps  sur  la  terre 
dans  laquelle  vous  séjournez  comme 
étrangers. 

8  Nous  avons  donc  obéi  à  la  voix  de  Je- 
honadab,  fils  de  Récab,  notre  père,  Ainh 
toutes  les  choses  qu'il  nous  a  commandées, 


de  sorte  que  nous  n'avons  point  ba  de  vin 
tous  les  jours  de  notre  vie,  ni  nous,  ai 
nos  femmes,  ni  nos  fils,  ni  nos  filles. 
8  Nous  n'avons  bAti  aucune    maisoo 
pour  notre  démente,  et  nons  n'avons  ea 
m  TiffDe,  ni  chompy  ni  semence. 

10  Mais  no«s  avons  .deneurédwsdss 
tentes,  et  nous  avons  obéi,  et  avoes  iait 
selon  toutes  les  choses  qne  JâMnadab, 
notre  père,  nous  a  cosunondées.* 

11  Mais  il  est  arrivé  que  quand  Nsbu- 
cadnétsar,  roi  de.  Babylone,  est  monté  ao 
pays,  nons  avons  dit  :  Venez,  et  entrou 
dans  Jérosaleitt'  ponr  fvir  de  devant  rsp* 
mée  des  Caldéens^  et  de  devant  rannée 
de  Syrie  ;  et  nous  sonunes  demeorét 
dans  Jérusalem. 

1 2  Alors  la  parole  de  TEteniel  fat  adres- 
sée à  Jérémie,  en  disant  : 

18  Ainsi  a  dît  l'Etertael  des  amiées  te 
Dieu  d'Israël  :  Va,  et  diii  aux  hommes  dt 
Juda,  et  anx  habitans  de  Jémaalem  :  Ne 
recevrez^voos  point  d'insttuetion  pooi 
obéir  à  mes  paroles,  dit  l'Etemel  1 

14  Toutes  les  paroles  de  Jéhonadab,  fib 
de  Récab,  qu'il  a  oomnandées  à  set  es- 
fiins,  de  ne  boire  point  de  vin,  ont  M 
observées,  et  ils  n'e?!  ont  point  bu  jusqu'i 
ce  jour,  mais  ils  ont  obéi  an  commande- 
ment de  leur  père  ;  mais  moi  je  vom  û 
parlé,  me  levant  dès  le  matins  et  païkat, 
et  vous  ne  m'avez  point  obéi. 

16  Car  je  vous  ai  envoyé  tous  les  pro- 
phètes, mes  serviteurs,  me  levant  dès  le 
matin,  et  les  envoyant,  pour  vous  dire  : 
Détoumez-vous  maintenant  chacun  ds 
son  mauvau  train,  et  corriges  vos  actions, 
et  ne  suivez  point  d'autre  dieux  pour  Isi 
selrvir,  afin  que  vous  demeuriez  en  la  tem 
que  j'ai  donnée  à  vous  et  à  vos  pères  ; 
mais  vous  n'avez  point  incliné  vosoreillss, 
et  ne  iki'avss  point  éconté. 

16  Pance  que  les  eftfans  de  Jéhonadab, 
tis  de  Récab,  ont  observé  le  commsnde- 
ment  de  leur  père,  lequel  il  leur  svaK 
fait,  et  que  ce  peuple  ne  m'a  point  écouté  ; 

17  à  éause  de  cela  l'Etemel,  le  Dieti 
des  années,  le  Dieu  d'Israël,  dit  ainsi  : 
Voici,  je  vais  foire  venir  sur  Joda  et  sur 
tous  les  habitans  de  Jérusalem  tout  le  mal 
que  j'ai  prononcé  contre  eux,  parce  qoe 
je  leur  ai  parlé,  et  ils  n'ont  point  écouté  ; 
et  que  je  les  ai  appelés,  et  ils  n'ont  point 
répondu. 

18  Et  Jérémie  dit  à  la  maison  des  R<^ 
oabites  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années, 
le  Dieu  d'IsralU  :  Parce  que  voue  »▼•» 
obéi  an  commandement  de  Jâionadah, 
votre  père,  et  qns  vous  ave»  gardé  toos 


JEREMIE,  XXXVI; 


ê» 


command^mene,  et  ares  fait  aelMi 
tout  ce  qu'il  vous  a  commandé  ; 
19  c'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  années,  le  Dieu  d'Israël  :  Il  n'anri- 
vera  jamais  qu'il  n'y  ait  quelqu'un  appar- 
tenant à  Jéhonadab,  fils  de  Récab,  qui 
assiste  devant  moi  tous  les  jours. 

CHAPITRE  XXXVI.      - 

lÀore  éerUpar  Jèrémiey  k$  ttjtU  cs/cs. 
Ç\^  il  arriva  en  la  quatrième  année  de 
^^  Jéhojakim,  fils  de  Joeias,  roi  de  Joda, 
que  cette  parole  (ht  âdre^êée  par  l'Etemel 
à  Jérémie,  en  disant  : 

3  Prends-toi  un  rouleau  de  livre^  et  y 
écris  toutes  les  paroles  que  je  t'ai  dites 
contre  Israël,  et  contre  Juda,  et  contre 
tqutes  les  nations,  depuis  le  jour  que  ie 
t'ai  parié,  c*eêt-â-diret  depuis  les  jours  de 
iesias  jusqu'à  aujourd'hui. 

9  Peut-être  que  la  maison  de  Juda  fera 
attention  à  tout  le  mal  que  je  pense  de 
leur  faire»  afin  que  chacun  se  détourne  de 
sa  mauvaise  voie,  et  que  je  leur  pardonne 
leur  iniquité,  et  leur  péché. 

4  Jérémie  donc  appela  Baruc,  fils  de 
Nérija  ;  et  Baruc  écrivit,  de  la  bouche  de 
Jérémie,  dans  le  rouleau  de  livre  toutes  les 
paroles  de  l'Etemel,  lesquelles  il  lui  dicta. 

5  Puis  Jérémie  donna  charge  à  Barac, 
en  disant  :  Je  suia  retenu,  et  je  ne  puis 
entrer  dans  la  maison  de  l'Etemel. 

6  Tu  j  entreras  donc,  et  tu  liras  dans  le 
rouleau  que  tu  as  écrit,  et  que  je  Cm  Hcté 
de  ma  bouche,  les  paroles  de  l'Etemel, 
le  peuple  l'entendant,  en  la  maison  de 
l'Etemel,  au  jour  du  jeûne  :  Tu  les  liras, 
dis-je,  tous  ceux  de  Juda,  qui  seront  venus 
de  ieurs  villes,  l'entendant. 

7  Peut-être  que  leur  supplication  sera 
reçue  devant  l'Etemel,  et  que  chacun  se 
détournera  de  sa  mauvaise  voie  ;  car-  la 
colère  et  la  fureur  que  l'Etemel  a  dé- 
clarée contre  ce  peuple  eêt  grande. 

8  Bamc  donc,  fils  de  Nérija,  fit  selon 
tout  ce  que  Jérémie  le  prophète  lui  avait 
commandé,  lisant  dans  le  livre  les  paroléb 
de  l'Etemel,  en  la  maisihi  de  l'Etemel. 

9  I  >r  il  arriva  en  la  cmquième  année  de 
Jéliojakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  au 
neuvième  mois,  qu'on  publia  le  jeûne  en 
la  présence  de  l'Etemel  à  tout  le  peuple 
'.le  Jérusalem  et  à  tout  le  peuple  qui  était 
venu  des  villes  de  Juda  à  Jérasalem. 

10  Et  Bamc  lut  dans  le  livre  lesparoles 
de  Jérémie,  en  la  maison  de  l'£teroel, 
dans  la  chambre  de  Gttéroarja,  fils  de 
Saphan,  secrétaire^  dans  le  haut  parvis,  à 
l'entrée  de  la  porte  neuve  de  la  maison  de 
rEtemel,  tout  le  peupie  lieutenant. 


11  Et  quand  Michée,  fils  de  Quémaija^ 

fils  de  Saphan,  eut  ouï  for  U  Ueiure  du 
livre  toutes  les  paroles  de  l'Etemel  ; 

12  il  descendit  en  la  maison  du  roi  vers 
la  chambre  du  secrétaire,  et  voici,  tous  les 
principaux  y  étaient  assis,  êtnoir  Eliasr 
mah  le  secrétaire  ;  et  Délaja,  fils  de  Se- 
mahja  ;  Eleathan,  fils  de  Hacbor,  et 
Guàaaija,  fils  de  Saphan,  et  Sédéciaa, 
fils  de  Hananja,  et  tous  les  principaux. 

13  Et  Michée  leur  rapporta  toutes  les 
paroles  qu'il  avait  tfuïes  quand  Baruc  lisait 
an  Gvre,  le  peuple  l'entendant. 

14  C'est  pourquoi  tous  les  principaux 
envoyèrent  vers  Baruc,  Jéhndi,  fils  de 
Néthanja,  fils  de  Sélémja,  fils  de  Cueci, 
pour  lui  dire  :  Prends  en  ta  main  le  rou- 
leau dans  lequel  tu  as  lu,  le  peuple  l'en- 
tendant, et  viens  ici.  Bamc  donc,  fils  de 
Nérijah,  prit  le  louleau  en  sa  main,  et 
vint  vers  eux. 

15  Et  ils  lui  dirent  :  Asaieds-toi  main- 
tenant, et  y  lis,  nous  l'entendant;  et 
Barac  lut,  eux  l'écoutant. 

16  Et  il  arriva  que  sitôt  qu'ils  eurent 
ouï  toutes  ces  paroles,  ils  furent  efirayés 
entre  eux,  et  dirent  à  Baruc  :  Nous  ne 
manquerons  point  de  rapporter  au  roi 
toutes  ces  paroles. 

17  Et  ils  interrogèrent  Bame,  en  disant  : 
Déclare-notts  maintenant  comment  tu  as 
écrit  toutes  ces  paroles-là  de  sa  bouche. 

18  Et  Bamc  leur  dit  :  Il  me  dictait  de 
sa  bouche  toutes  ces  paroles,  et  je  les 
écrivais  avec  de  l'encre  dans  le  livre. 

19  Alors  les  principaux  dirent  à  Barac  : 
Va,  et  te  cache,  toi  et  Jérémie,  et  que 
personne  ne  aache  où  vous  seres. 

SO  Ptiis  ils  s'en  sllèrent  vers  le  roi  au 
parvis  ;  mais  ils  mirent  en  garde  le  rou- 
leau dans  la  chambre  d'Elisamah  le  secré- 
taire, et  ils  racontèrent  toutes  ces  paroles, 
le  roi  l'entendant. 

21  Et  le  roi  envoya  Jéhudi  pour  prendre 
le  rouleau  ;  et  quand  Jéhudi  Peut  pris  de 
la  ehambre  d'Elisamah  le  secrétaire,  il  le 
lut,  le  roi  et  toua  les  principaux  qui  as- 
sistaient autour  de  lui  î'enteiidant. 

22  Or  le  roi  était  assis  dans  l'apparte- 
ment d'hiver,  au  neuvième  mois,  et  U  y 
wtœU  devant  lui  un  brasier  ardent. 

23  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jéhudi 
en  eut  lu  trois  ou  quatre  pages»  le  roi  le 
coupa  avec  le  canif  du  secrétaire,  et  le 
jeta  au  Ira  du  brasier,  jusqu'à  ce  que  tout 
le  rouleau  fût  consumé  au  feu  qui  éledi 
dans  le  brasier. 

24  Et  ni  le  roi  ni  tous  ses  serviteurs  qui 
entendirent  tentes  eespaioles  n'en  fumt 
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point  «ffirayé»,  et  ne  déchirèreot  point 
leoTB  Tétemens. 

25  Toutefois  Ebiathan,  et  Délajah,  et 
Gaémaija  intercédèrent  enyen  le  roi,  afin 
qn*il  ne  brûlât  point  le  rouleaa  ;  mais  il 
ne  les  éconta  point. 

S6  Même  le  roi  commanda  à  Jérahméël, 
fils  de  Hammelec,  et  à  Séraja,  fils  de 
Hazriël,  et  à  Sélémia,  fila  de  Habdéël, 
de  saisir  Baruc  le  secrétaire,  et  Jérémie 
lo  prophète,  mais  PEtemel  les  cacha. 

27  £t  la  parole  de  TEtemel  fut  adreêsU 
à  Jérémie,  après  que  le  roi  ent  IvAié  le 
roaleau,  et  les  paroles  que  Baroc  avait 
écrites  de  lalwucne  de  Jérémie,  en  disant: 

28  Prends  encore  mi  antre  rouleau,  et 
y  écris  totites  les  premières  paroles  qui 
étaient  dans  le  premier  rouleau  que  Je- 
hojakim,  roi  de  Juda,  a  brûlé. 

29  Et  tu  diras  à  Jéhojakim,  roi  de  Juda  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tu  as  brûlé  ce  rou- 
leau, et  tu  as  dit  :  Pourquoi  y  as-tu  écrit, 
en  disant  que  le  roi  de  Babylone  viendra 
certainement,  et  qu'il  ravagera  ce  pays,  et 
en  exterminera  les  hommes  et  les  bèteel 

SO  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel 
touchant  Jénojakim  roi  de  Juda  :  Il  n'aura 

g^rsonne  qui  soit  assis  sur  le  trône  de 
avid,  et  son  corps  mort  sera  jeté  de  jour 
à  la  chaleur,  et  de  nuit  à  la  gelée. 

31  Je  visiterai  donc  sur  lui,  et  sur  sa 
postérité,  et  sur  ses  serviteurs,  leur  ini- 
quité ;  et  je  ferai  venir  sur  eux,  et  sur  les 
habitans  de  Jérusalem,  et  sur  les  honunes 
de  Juda,  tout  le  mal  que  je  leur  ai  pro* 
nonce,  et  qu'ils  n'ont  point  écouté. 

82  Jérémie  donc  prit  un  autre  rouleau, 
et  le  donna  à  Baroc,  fils  de  Nérija,  se- 
crétaire, lequel  y  écrivit,  de  la  bouche  de 
Jérémie,  toutes  les  paroles  du  livre  que 
Jéhofakim,  roi  de  Juda,  avait  brûlé  au  feu  ; 
et  plusieurs  paroles  semblables  y  forent 
encore  ajoutées. 

CHAPITRE  XXXVII. 

SMicku.  Cmueib  i«  Jirémit, 
^R  le  roi  Sédécias,  fils  de  Josias,  régna 
^^  en  la  place  de  Cbonja,  fils  de  Jéhoj»- 
kim,  et  il  rat  établi  pour  roi  sur  le  pays  de 
Judà  par  Nébucadnétsar,  roi  de  BabyUme. 

2  Mmb  il  n'obéit  point,  ni  lui,  ni  ses  ser- 
viteurs, ni  le  peuple  du  pays,  aux  paroles 
de  l'Etemel,  qn'il  avait  prononcées  par 
le  moyen  de  Jérémie  le  prophète. 

3  Toutefois  le  roi  Sédécias  envoya  Jé- 
hucal,  fils  de  Sélémja,  et  Sophonic,  fils  de 
Mahaséja,  sacrificateur,  vers  Jérémie  le 
prophète,  pour  lui  dire  :  Fais,  je  te  prie, 
requête  pour  nous  à  l'Etemel  notre  Dieu  ; 

4  (car  Jérémie  allait  et  venait  parmi  le 


peuple,  parce  qu'on  ne  l'avait  pas  encom 
mis  en  prison.) 

6  Alors  l'srmée  de  Pharaon  sortit  d'E- 
gypte, et  quand  les  Caldéens,  qui  assié- 
geaient Jérosalem,  en  ouïrent  les  nou- 
velles, ils  se  retirèrent  de  devant  Jéru- 
salem. 

6  Et  la  parole  de  l'Etemel  iîit  adresêée 
à  Jérémie  le  prophète,  en  disant  : 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Iamêl: 
Vous  direz  ainsi  au  roi  de  Juda  qui  vous  a 
envoyés  pour  m'intexroger:  Voici,  Tar- 
mée  de  Pnaraon,  qui  est  sortie  à  votre  se- 
cours, va  retourner  en  son  pays  d'Egypte. 

8  Et  les  Caldéens  nviendront,  et  oom- 
battront  contre  cette  ville,  et  la  prendront, 
et  la  brûleront  au  feu. 

■  9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ne  Vous  abuses 

Joint  vous-mêmes,  en  disant  :  Les  Csl- 
éens  se  retireront  certainement  de  nous  ; 
car  ils  ne  s'en  retireront  point. 

10  Même  quand  vous  auriez  battu  tonte 
l'armée  des  Caldéens  qui  combattent 
contre  vous,  et  qu'il  n'y  aurait  de  reste 
entre  eux  que  des  gens  percés  de  bles- 
sures, ils  se  relèveront  pourtant  chacun 
dans  sa  tente,  et  brûleront  cette  ville  au  feu. 

1 1  Or  il  arrivera  que  quand  l'année  des 
Caldéens  se  Ait  retirée  de  devant  Jérusa- 
lem, à  cause  de  l'armée  de  Pharaon, 

1 2  Jérémie  sortit  de  Jérasalem  pour  s'en 
aller  au  pays  de  Benjamin,  se  glissant 
hors  de  là  à  travers  le  peuple. 

13  Mais  quand  il  fiit  a  la  porte  de  Ben- 
jamin, il  y  avait  là  un  capitaine  de  la 
garde,  duquel  le  nom  était  Jireija,  fils  de 
Sélémja,  fils  de  Hananja,  qui  saisit  Jéré- 
mie le  prophète,  en  lui  disant  :  Tu  vas  te 
rendre  aux  Caldéens. 

14  Et  Jérémie  lépondit:  Cela  n'est 
point  ;  je  ne  vais  point  me  rendre  aoz 
Caldéens  ;  mais  il  ne  l'écouta  pas,  et  Ji- 
reija prit  Jérémie,  et  l'amena  veca  les 
principaux. 

16  Et  les  principaux  se  mitent  en  colère 
contre  Jérémie,  et  le  battirent,  et  le  mi- 
rent en  prison  dans  ^  maison  de  Jéfaona- 
than  le  secrétaire  ;  car  ils  en  avaient  frit 
xm  lieu  de  prison. 

1 6  Et  ainsi  Jérémie  entra  dans  la  fosse, 
et  dsns  les  cachots;  et  Jérémie  y  de- 
meura plusieurs  joues. 

17  Mais  le  roi  Sédécias  y  envoya,  et  l'en 
tira,  et  il  l'interrogea  en  secret  dans  sa 
maison,  et  loi  dit  :  x  a-t-il  quelque  parole 
de  par  l'Etemel  î  Et  Jérémie  répondit  : 
Il  y  en .  a  ;  et  lui  dit  :  Tu  sera#  livré 
entra  les  mains  du  roi  de  Babylone. 

18  Puis  Jéiémie  dit  au  roi  Sédécias: 
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Quelle  ftate  ai-jo  commise  cootre  toi,  et 
eUTen  tes  seiritean,  et  envers  ce  peu- 
ple, pour  m^ayoir  mis  en  prisohi 

19  Mais  où  sont  vos  prophètes  qui  vous 
prophétisaient,  en  disant  :  Le  roi  de  .Ba* 
bylone  ne  renendra  point  contre  vous,  ni 
contre  ce  pays  1 

SO  Or  écoute  maintenant,' je  te  prie,  6 
roi  mon  seigneur  !  et  que  maintenant  ma 
supplication  soit  reçue  devant  ta  face,  et 
ne  me  renvoie  point  dans  la  maison  de 
Jéhonathan  le  secrétaire,  de  peur  que  je 
n*y  meure. 

21  C*est  pourquoi  le  roi  Sédécias  corn* 
manda  qu*on  gardât  Jérémie  dans  la  cour 
de  la  prison,  et  qu'on  lui  donnât  tous  les 
jours  un  pain  de  la  place  des  boulangers, 
jusqu*i  ce  que  tout  le  pain  de  la  tille  fût 
consommé.  Ainsi  Jérémie  demeura  dans 
la  cour  de  la  prison. 

CHAPITRE  xxxvnr. 

JMmie  mù  étmê  mtefosêt,  en  e9t  Hiri. 
lyTAIS  Séphatia,  fils  de  Mattan,  et 
"^^^  Guédalja,  ms  de  Pashur,  et  Jucal^ 
fils  de  Sélémja,  et  Pashur,  fils  de  Mal^ 
kija,  entendirent  les  pailles  que  Jérémie 
prononçait  à  tout  le  peuple,  en  disant  : 
3  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Celui  qui  de- 
meurera dans  cette  ville  mourra  par 
l*épée,  par  la  famine,  ou  par  la  mortalité  ; 
mais  celui  qui  sortira  vers  les  Caldéens 
vivra,  et  son  âme  lui  sera  pour  butin,  et 
vivra. 

3  Ainsi  a  dit  TEternel:  Cette  ville 
sera  livrée  certainement  à  Parmée  du 
roi  de  Babylone,  et  il  la  prendra. 

4  Et  les  principaux  dirent  au  roi:  Qu'on 
faste  mourir  cet  homme  ;  car  par  ce 
moyen  il  rend  lâches  les  mains  des  hom- 
mes de  guerre  qui  sont  demeurés  de 
reste  dans  cette  ville,  et  les  mains  de" 
tout  le  peuple,  en  leur  disant  de  telles 
paroles  ;  parce  que  cet  homme  ne  cherche 
point  laprospérité  de  ce  peuple,  mais  le  mal . 

6  Et  le  roi  Sédécias  dit  :  Voici,  il  est 
entre  vos  mains  ;  car  le  roi  ne  peut  rien 
par-dessus  vous. 

6  Ils  prirent  donc  Jérémie,  et  le  jetèrent 
dans  la  fosse  de  Malkija,  fils  de  Hammé- 
lec,  laquelle  était  dans  la  cour  de  la' pri- 
son, et  ils  descendirent  Jérémie  avec  des 
cordes  dans  cette  fosse  où  il  n'y  avait 

S  oint  d'eau,  mais  de  la  boue  ;  et  ainsi 
érémie  enfonça  dans  la  boue. 

7  Mais  Hébed-Mélec,  Cusien,  eunuque, 
qui  était  dans  la  nkaison  du' roi,  apprit 
qu'ila  avaient  mis  Jérémie  dans  cette 
fosse  ;  et  le  roi  était  assis  à  la  porte  de 
Benjamin. 


'  8  Et  Hébed-Mélec  sortit  de  la  maison 
du  roi,  et  parla  au  roi,  en  disant  : 

9  O  roi  mon  seigneur  !  ces  hommes-là 
ont  mal  fait  dans  tout  ce  qu'ils  ont  fait 
contre  Jérémie  le  prophète,  en  le  jetant 
dans  la  Ibsse,  car  il  '  serait  déjà  mort  de 
fiiim  dans  le  lieu  où  il  était,  parce  qu'il 
n'y  a  plus  de  pafai  dans  la -ville. 

10  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  à 
Hébed-Mélec,  Cusien,  en  disant  :  Prends 
d'ici  trente  hommes  sons  ta  conduite,  et 
fais  remonter  hors  de  la  fosse  Jérémie  le 
prophète,  avant  qu'il  meure. 

11  Hébed-Mélec  donc  prit  ces  hommes 
aoos  sa  conduite,  et  entra  dans  la  maison 
du  roi  au  lieu  qui  est  sous  la  trésorerie, 
d'où  il  prit  dé  vieux  lambeaux  et  de  vieux 
haillons,  et  les  descendit  avec  des  cordes 
à  Jérémie  dans  la  fosse  ; 

12  et  Hébed-Mélec,  Cusien,  dit  à  Jéré- 
mie :  Mets  ces  vieux  lambeaux  et  ces 
haillons  sous  les  aisselles  de  tes  bras,  ao« 
dessous  des  cordes  ;  et  Jérémie  fit  ainsi. 

13  Ainsi  ils  tirèrent  Jérémie  dehors 
avec  les  cordes,  et  le  firent  remonter 
hors  de  la  fosse;  et  Jérémie  demeura 
dans  la  cour  de  la  prison. 

14  Et  le  roi  Sédécias  envoya,  et  fit 
amener  vers  lui  Jérémie  le  prophète  à  la 
troisième  entrée  qui  était  dans  la  maison 
de  l'Eternel.  Et  le  roi  dit  à  Jérémie  :  Je 
vais  te  demander  une  chose,  ne  m'en 
cèle  rien. 

15  Et  Jérémie  répondit  à  Sédécias  : 
Quand  je  te  l'aurai  déclarée,  n'est-il  pas 
vrai  que  tu  me  feras  mourir  1  et  quana  je 
t'aurai  donné  conseil,  tu  ne  m'écouteras 
point. 

16  Alors  le  roi  Bédéciasjura  secrète- 
rnent  à  Jérémie,  en  disant  :  L'Eternel 
est  vivant,  qui  nous  a  fait  cette  âm»>ci, 
que  je  ne  te  ferai  point  mourir,  et  que  je 
ne  te  livrerai  point  entre  les  mains  de 
ces  gens«là  qui  cherchent  ta  vie. 

17  Alors  Jérémie  dit  à  Sédécias  :  Ainsi 
a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Si  tu  sors  volontairement 
pour  aller  vers  les  prineipaux  du  roi  de 
Babylone,  ta  vie  te  sera  conservée,  et 
cette  ville  ne  sera  point  brûlée  au  feu,  et 
tu  vivras  toi  et  ta  maison. 

18  Mais  si  tu  ne  sors  pas  vers  les  prin- 
cipaux du  roi  de  Babylone,  cette  ville 
sera  livrée  entre  les  mains  des  Caldéens, 
qui  la  brûleront  au  feu  ;  et  tu  n'échap- 
peras_point  de  leurs  mains. 

19  Et  le  roi  Sédécias  dit  à  Jérémie  : 
J'appréhende  à  cause  des  Juifs  qui  se  sont 
reàdna  aux  Caldéens,  qu'on-  ne  me  Kvre 
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entre  leurs  uaiiM,  et  qit*iltiMaeiaoqaeiit 
de  moi. 

20  £t  Jérémie  lu  lépondit  :  On  ne  te 
liv^ra  jMÏnt  à  ewL-,  je  te  prie,  écoute  U 
voix  de  r£teroel  dans  ce  qoe  je  dis,  afin 
que  tu  t*en  trouves  bien,  et  que  tu  vives. 

91  Que  si  tu  refuses  de  sortir,  ce  que 
l'Etemel  m'a  fait  voir  : 

2%  C'est  que,  voici,  toutes  loe  femmes 
qui  sont  demeurées  de  reste  dans  la  mai- 
son 4>i  loi  de  Juda,  seront  menées  dehors 
aux  principaux  du  roi  de  Babylone,  et 
elles  diront  que  ceux  qui  ne  te  prédisaient 
que  paix,  t'ont  incité,  et  t'ont  gagné; 
tellement  que  tes  pieds  sont  enfoncés 
dans  la  boue,  s'étant  reculés  en  arrière. 

23  II  s'en  vont  donc  meiier  dehors  aux 
Caldéena  toutes  tes  femmes  et  tes  enfans, 
et  tu  n'échapperas  point  de  leurs  mains^ 
mais  tu  seras  pris  pour  être  livré  entre  les 
mains  du  roi  de  JBabylone,  et  tu  seras 
cause  que  cette  ville  sera  brûlée  au  feu. 

24  Alors  Sédécias  dit  à  Jérémie  :  Que 
personne  ne  sache  rien  de  ces  parole^,  et 
tu  ne  mourras  point. 

25  Et  si  les  principaux  entendent  que 
je  t'aie  parlé,  et  qu'ils  viennent  v^  toi, 
et  te  disent  :  Déclare-nous  maintenant 
ce  que  tu  as  dit  au  roi,  et  ce  que  le  roi  a 
dit,  ne  nous  en  cèle  rien,  et  nous  ne  te 
ferons 4)otnt  mourir; 

26  tu  leur  diras  :  J'ai  présenté  ma  sup- 
plication devant  le  roi,  afin  qu'il  ne  me 
ht  point  ramener  dans  la  maison  de  Jého- 
natnan  pour  j  mourir. 

27  Tous  les  principaux  donc  vinrent 
vers  Jérémie,  et  l'interrogèrent  ;  mais  il 
leur  fit  un  rapport  conforme  à  toutes  les 
paroles  que  le  roi  UU  avait  commandé  de 
dire  ;  et  ils  cessèrent  de  lui  parier,  car  on 
n'avait  rien  su  de  cette  a&ure. 

28  Ainsi  Jérémie  demeura  dana  la  cour 
de  la  prison,  jusqu'au  jour  que  Jérusalem 
fut  prise,  et  il  y  était  k^rsqne  Jérusalem 
fut  prise. 

CHAPITRE  XXXIX. 

LapriéedeJérmMêkm.  Hehei-Mékc 
T  A  neuvième^nnée  de  Sédécias,  roi  de 
Juda,  au  dixième  mois,  Nébucad- 
nétsar,  roi  de  Babylone,  vint  avec  toute 
son  armée  contre  Jérusalem,  et  ija  Tas- 
siégèrent 

2  Et  la  onzième  imnée  de  Sédédas,  an 
quatrième  mois,  le  neuvième  jour  du 
mois,  il  y  eut  une  brèche  faite  à  la  ville. 

3  Et  tous  les  principaux  cûpUtUncs  du 
roi  de  Babylone  ^  entrèrent,  et  s'assirent 
à  U  porte  du  milieu,  savoir  Neigal-Sa- 
réetser»  Sangar-Nébu,  Saisekim,  Rab- 


saris,  Neigal-Saréetser,  Rabmag,  et  t<ml 
le  reste  des  principaux  capiiamew  du  roi 
de  Babylone. 

4  Or  il  arriva  qu'aussitdt  que  Sédécias, 
roi  de  Juda,  et  tous  les  hommes  de 
gu^re  les  eurent  vus,  ils  s'enfuirent,  et 
sortirent  de  nuit  hors  de  la  ville,  par  le 
chemin  du  jardin  dn  roi,  par  la  porte  qui 
était  entre  les  deux  muxiuilles,  et  ils  s'en 
allaient  par  le  chemin  de  la  campagne. 

6  Mais  l'armée  dea  Caldéena  lea  pour- 
suivit, et  ils  atteignirent  Sédécias  dans 
les  campagnes  de  Jérico  ;  et  l'ayant  pris, 
ils  l'amenèrent  vers  Nébucadnétear,  roi 
de  Babylone,  à  Ribla,  qui  est  au  pays  de 
Hamath,  où  on  lui  fit  son  procès. 

6  Et  le  roi  de  Babylone  fit  égorger  i 
Rîbla  les  fils  de  Sédécias  en  sa  {^ésence  ; 
le  roi  de  Babylone  fit  aussi  égorger  tous 
les  magistrats  de  Juda. 

7  Puis  il  lit  crever  les  yeux  à  Sédécias, 
et  le  fit  lier  de  doubles  chaînes  d'airaiq, 
pour  l'emmener  à  Babylone. 

8  Los  Caldéena  brûlèrent  aoaei  les 
maisons  royales,  et  les  maisons  du  peo- 
pie,  et  démolirent  les  murailles  de  Jéra- 
salcm. 

9  Et  N^bnur-Adan,  prévôt  de  lliôte], 
transporta  à  Babylone  le  reste  du  peu- 
ple qui  était  demeuré  dans  la  ville,  et 
ceux  qui  étaient  allés  se  rendre  à  lui,  le 
résidu,  dis-je,  du  peuple  qui  était  de- 
meuré de  reste. 

10  Mais  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l*b6- 
tel,  laissa  d'entre  le  peuple  les  plus  pau- 
vres qui  n'avaient  nen  dans  le  pays  de 
Juda,  et  en  ce  jour-là  il  leur  donna  des 
vignes  et  des  champs. 

U  Or  Nébucsdnétsar,  roi  de  Bsbvlone, 
avait  donné  ordre  et  commission  a  Né- 
buzar-Adan, prévôt  de  l'hôtel,  touchant 
Jérémie,  en  disant  : 

12  Retire  cet  homme-lâ,  et  aie  les  yeux 
sur  .lui,  et  ne  lui  fais  aucun  mal  ;  mais 
fais  pour  lui  tout  ce  qn'il  te  dira. 

13  Nébuzar-Adan  donc,  prévôt  de  Thô- 
tel,  envoya,  et  aussi  Nébusazban,  Rab- 
saxis,  Nergal-Saréetser,  Rabma^,  et  tous 
les  principaux  capitaines  du  roi  de  Ba- 
bylone ; 

14  ils  envoyèrent,  diê^c,  retirer  Jérémie 
de  la  cour  de  la  prison,  et  le  donnèrent  i 
Guédalja,  fils  d'Ahikam,  fils  de  Saphan, 
pour  le  conduire  à  la  maison  ;  ainsi  il  de- 
meura parmi  le  peuple. 

15  Or  la  parole  de  l'Etemel  avait  été 
adressée  à  Jérémie,  du  temps  qu'il  était  en- 
fermé dans  la  cour  de  la  prison,  en  disant  : 

16  Va,  et  parle  à  Hébed-Mélec,  Olisien, 
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et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit  PEtenel  des  af» 
méeSf  le  Dieu  d'Iuraël  :  Voici,  je  Tais 
faire  Tenir  mes  parolea  soi.  cette  Tille 
pour  son  malheur,  et  non.  point  pour  son 
niera,  et  elles  seront  accomplies  ce  jour^^Ià, 
en  ta  pésence. 

17  Mais  je  te  déliTrerai  en  ce  jouar-là, 
dit  l'Etemel,  et  tu  ne  seras  point  livré  en- 
tfelesmains  des  hommes  dont  tu  as  peur. 

18  Car  certainement  je  to  délivrerai, 
tellement  que  tu  ne  tomberas  point  par 
répée,  mais  ta  vie  te  sera  pour  butin, 
parc»  que  ta  as  eu  coofiai^ca  en  -moi,  dit 
TEtemei. 

CHAPITRE  XL. 

JirimU  mi$  (m  Uberti.  Guiia^ 
A  parole  qui  fut  adressée  par  TEter-. 
nel  à  Jérémie^quand'Nébuzar-Adan, 
prévdt  de  Thôtel,  Teut  renvojé  de  Rama, 
anrès  ravoir  pri»  lorsqu'il  était  lié  de 
coaines  parmi  tous  ceux  QU*on  trati^x»* 
tait  de  Jérusalem  et  de  Juda,  U  qu'on 
menait  captifs  à  Babjlone. 
S  Quand  donc  le  prévôt  de  l'hôtel  eut 
rétiré  Jérémie,  il  lui  dit  :  L'Etemel  ton 
Dieu  a  prononcé  ce  mal  sur  ce  lieu-<:i. 

3  Et  l'Etemel  l'a  fait  venir,  et  a  fait 
ainsi  qu'il  avait  dit,  parce  que  vous  avez 
péché  contre  l'Etemel,  et  que  vous  nV 
Tes  point  écouté  sa  toîz,  à  cause  de  cela 
ceci  TOUS  est  airiré. 

4  Maintenant  donc  Toici,  aujourd'hui 
je  t'ai  délié  des  chaînes  que  tu  sTais  aux 
mains  :  S'il  te  platt  de  venir  avec  moi 
à  Babylone,  viens  et  je  prendrai  soin  de 
toi  ;  mais  s'il  n^  te  pUdt  pas  de  venir 
aTec  moi  à  Babykone,  demeure  ;  regarde, 
toute  la  terre  estkU  disposition  ;  Ta  où 
il  te  semblera  bon  et  couTenable  d'aller. 

5  Or  Guéàalja  ne  retournera  plus  ici  ; 
Mtcfome-t'en  donc  Ters  Guédalja,  fUs 
d'Ahikam,  fils  de  Saphan,  <jue  le  roi  de 
Babylone  a  commis  sur  les  Tilles  de  Juda  ; 
et  demeure  avec  lui  parmi  le  peuple,  ou 
Ta  partout  où  il  te  plaira  d'aller;  et  le 
praTÔt  de  l'hôtel  lui  donna  des. vivres  et 
quelques  présens,  et  le  renvoya. 

6  Jérémie  donc  alla  vers  Gkiédalja,  fils 
d'Alûkam,  à  Mitspa,  et  demeura  avec  lui 
parmi  le  peuple  qui  était  rostédaosie  pays. 

7  Et  tous  les  capitaines  à^eM  gens  de 
gnene  qui  étaient  à  la  campagne,  eux  et 
tours  gens  entendirent  que  le  roi  de  Ba- 
fayleoe  aTait  commis  Guédalja,  fils  d'Ahi- 
kam, sur  le  pays,  et  qu'il  lui  aTait  com- 
mis les  hommes,  et  les  femmes,  et  les 
enfana,  et  cela  d'entre  les  plus  pauvres 
du  pays,  stnçir  de  ceux  qui  n'aTsient 
pa#  été  ttanspoitée  à  Babylone* 
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8  Alors  ils  allèrent  tcis  Guédalja,  à 
Mitspa,  saToir,.Ismael,  ^  de  Nétlianja, 
et  Johanan  et  Jonathan,  enfans  de  É!a- 
réah,  et  Séraja,  fils  de  Tanhumet,  et  les 
enCaos  de  Iléphaï  Nétophathite,  et  Jé- 
zanja,  fils  d'un  Mahacathite,  eux  et  leurs 
gens. 

9  Et  Guédalja,  fils  d'Ahikam,  fils  de 
Saphan,  leur  jura,  à  eux  et  à  leurs  gens, 
en  disant  :  Ne  faites  pas  difiiculté  d^ètro 
assujettis  aux  CaULéena,  demeurez  dans 
le  pays,  f^  soyes  sujets  du  roi  de  Baby- 
lone,. et  vous  TOUS  en  trouTerea  bien. 

10  Et  pour  moi,  Toici,  je  demeurerai  à 
Mitspa  pour  me  tenir  prêt  à  reccToir  les 
ordres  des  Caldéen^  qui  Tiendront  Ters 
nous  ;  mais  tous,  rocueillez  le  TÎn,  les 
fruits  d'été,  et  l'huile,  et  mettez^es  dans 
Tos  Taisseaux,  et  demeurez  dans  tos  Tilles 
que  tous  aTez  pnses  pour  votre  demeure. 

1 1  Pareillement  aussi  tous  les  Juifs  qui 
étaient  en  Moab,  et  parmi  les  enfans  de 
Hammon,  et  dans  l'Idumée,  et  d^ns  tous 
ces  pays-là,  quand  ih  auront  entendu 
que  le.  roi  de  Babylone  aTait  laissé 
quelque  reste  à  Juda,  et  qu'il  aTait  com- 
mis sur  eux  Guédalja»  fils  d'Ahikam,  fils 
de  Saphan  ; 

13  tous  ces  Juifs-là  retoumôrept  de 
tous  les  lieux  desquels  ils  STaient  été 
chassés,  et  Tinrent  au  pays  de  Juda,  tocs 
Guédalja,  à  Mitna,  et  recoeilliront  du 
Tin,,  et  des  fruits  d'été,  en  grande  abon- 
dance- 

13  Mais  Johanan,  fila  de  Karéah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  à  la  campsgne,  Tinrent  Ters  Gué- 
dalja, à  Mitspa, 

14  et  lui  dirent  :  J^fe  sais-tu  pas  cer- 
tainement que  Bahalis«  roi  des  enfans  de 
Hammon,  a  euToyé  lamael,  le  fils  de 
Néthanja,  pour  t'ôter  la  Tie  1  mais  Gué- 
dalja, fils  d'Ahikam,  ne  les  crut  pojnt. 

16  Et  Johanan,  fils  de  Karéah,  parla  en 
secret  à  Guédalja,  à  Mitapa,  en  disant  : 
Je  m'en  irai  maintenant  ;  et  je  frapperai 
Ismaël,  fila  de  Néthanja,  sans  que  per- 
sonne le  sache;  pourquoi  t'ôterait-il  la 
Tie,  afin  que  tous  les  Juifs  ^ui  se,  sont 
nsseiçblés  Ters  toi  soient  dissipés,  et  que 
les  restes  de  Juda  périssent  1 

16  Mais  Guédalja,  fils  d'Ahikam,  dit  à 
Johanan,  fila  de  ifcaréah;  Ne  fais  point 
cela  ;  car  tu  parles  faussement  d'Ismaël. 

CHAPITRE  XU. 

Jtmeèltmë  GmkMj». 

(\K  il  airiva  au  septième  moisqu'Is- 

"  maël,  fils  de  Néthanja,  fils  d'Elisa- 

mah,  de  la  nce  nyale,  et  l'on  des  prineir 
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pauz  de  chez  le  roi,  et  dix  hommes  avec 
lai.  Tinrent  vers  Guédeljat  fils  d'Âhikam, 
à  Mitepa,  et  mangèrent  là  du  pain  en- 
semble à  Mitspa. 

3  Mais  Ismael,  fils  de  Néthanja,  se  leTa; 
et  les  dix  hommes  qui  étaient  avec  lui, 
et  ils  frappèrent  avec  Tépée  Grnédalja/ 
fils  d*Ahikam,  fils  de  Saphan,  et  on  le  fit 
mourir,  lui  que  le  roi  de  Babylone  avait 
compnis  sur  le  pays. 

3  Ismaël  frappa  aussi  tous  les  Juifii  qui 
étaient  avec  lui,  e*e9t-àréiref  avec  Grué- 
dalja  à  Mitspa,  et  les  Oaldéens,  gens  de 
guerre,  qui  furent  trouvés  là. 

4  Et  il  arriva  que  le  jour  api^  qu*OD 
eut  fait  mourir  Guédalja,  avant  que  per- 
sonnele  sût, 

5  quelques  hommes  de  Sichem,  do  Silo, 
et  de  Samarie>  en  tout  quatre-vingts 
hommes,  ayant  la  barbe  rasée,  les  vête- 
mens  déchirés,  et  s^étant  fait  des  inci- 
sions, vinrent  avec  des  dons  et  de  Ten- 
cens  dans  leurs  mains  pour  les  apporter 
en  la  niaison  de  TEtemeK 

6  Alors  Isnjaêl,  fils  de  Nétbanja,  sortît 
de  Mitspa  au-devant  d^eux,  et  il  marchait 
en  pleurani,  et  quand  il  les  eut  rencontrés, 
il  leur  dit:  Venez  vers  Guédalja,  fils 
d^Ahîkam/ 

7  Mais  sitôt  quMls  furent  venus  au  mS- 
lieu  de  la  ville,  Ismaël,  fils  de  Néthanja, 
accompagné  des  hommes  qui  étaient  avec 
loi,  les  égorgea  et  les  jeta  dans  une  fosse. 

8  Mais  il  se  trouva  dix  hommes  entre 
eux  qui  dirent  à  Ismaël  :  Ne  nous  fais 
point  mourir,  car  nous  avons^  dans  les 
chaihps  des  amas  secrets  de  froment, 
d*orge,  d'huile,  et  de  miel  ;  et  il  les  laissa, 
et  ne  les  fit  point  mourir  avec  leurs  frères. 

9  Et  la  fosse  dans  laquelle  Ismaël  jeta 
les  corps  morts  des  hommes  qu'il  tua  à 
Toccasion  de  Guédalja,  est  celle  que  le 
roi  Asa  avait  fait  faire  lorsqu'il  eut  peur 
de  Bahasa,  roi  d'Israël  ;  et  Ismaël,  fils 
de  Néthanja,  la  remplit  de  gens  tués,  ' 

10  Et  Ismaël  emmena  prisonniers  tous 
ceux  du  peuple  qui  étaient  demeurés  do 
reste  à  Mitspa<  savoir  les  filles  du  roi,  et 
tout  le  peuple  qui  était  demeuré  de  reste 
à-  Mitspa,  que  Nébuzar-Adan,  prévét  de 
rhôtel,  avait  commis  à  Guédalja,  fils  d' A- 
bîkam  ;  Ismaël,  dis-je,  fils  de  Néthanja, 
les  emmenait  prisonniers,  et  s'en  allait 
pour  passer  vers  les  enfans  de  Hammon. 

1 1  Mais  Johanan,  fils  do  Karéah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui,  ayant  entendu  tout  le 
mal  qu'Ismaél,  fila  de  Néthanja,  avait  fait  ; 

18  et  ayant  pris  tous  leurs  gens,  ils  s'en 


aDèrent  pour  combattre  contre  IsmmCl,' 
fils  de  Néthanja,  lequel  ils  rencontrèrent 
près  des  grosses  eaux  qui  sont  à  Oab«oo. 
18  Et  u  arriva  qu'aussitôt  que  tout  le 
peuple  qui  était  avec  Ismaël  eut  vu  Jo^ 
hanan,  fils  de  Karéah,  et  tous  les  capi- 
taines des  gens  de  guerre  qui  étaieni  avec 
lui,  ils  s'en  réjouirent. 

14  Et  tout  le  penple  qu'Ismaél  emme- 
nait prisonnier  de  Mitspa  tourna  visage, 
et  se  retournant  ils  s'en  allèrent  vers  Jo- 
hanan, fils  de  Karéah. 

15  Mais  Ismaël,  fils  de  Néthanja,  échap- 
pa avec  huit  hommes  de  devant  Johanan, 
et  s'en  alla  vers  les  enfans  de  Hammon. 

16  Et  Johanan,  fils  de  Karéah,  et  tout 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui  prirent  tout  le  reste  du 
peuple  qu'ils  avaient  retiré  des  mains 
d'Ismaêl,  fils  de  Néthanja,  qu^H  emmeittit 
prisonnier  de  Mitspa,  après  qu'il  eut 
(n.'ppé  Guédalja,  fils  d'Ahikam,  êawrir 
les  vaillans  hoomies  de  ffuerre,  et  les 
femmes,  et  les  enfans,  et  les  euiroqoes  ; 
et  les  ramenèrent  de  Gabaon. 

17  Et  ils  s'en  allèrent  et  demenrèrent  i 
Guéruth-Kimbam,  auprès  de  Bethléhem, 
pour  s'en  aller  et  se  retirer  en  Egypte, 

18  à  cause  dee  Oaldéens;  car  ils  avaient 
peur  d'eux,  parce  qn'Ismaël,  fils  de  Né<- 
thanja,  avait  tué.  Guédalja,  fils  d'Ahikam, 
qui  avait  été  cbminis  sur  le  pays  par  le 
roi  de  Babylone. 

CHAPITRE  XLII. 

Jérhnie  corumlt*  Dieu. 

A  LORS  tous  les  capitaines  des  gens  de 
"^  guerre,  et  Johanan,  fils  de  Karéah,  et 
Jézanja,  fils  de  Hoeahja,  et  tout  le  peuple, 
depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus  grand, 
s'approchèrent, 

8  et  dirent  à  Jérémie  le  prophète  :  Que 
notre  supplication  soit  reçue  de  toi,  et 
fais  requête' à  l'Etemel  ton  Dieu  pour 
nous,  savoir  pour  tout  ce  reste-ci  ;  car  de 
beaucoup  de  monde  pte  nous  étions  nous 
sommes  restés  peu,  comme  tes  yeux  nous 
voient  ; 

3  et  que  l'Etemel  ton  Dieu  noue  déclare 
le  chemin  par  lequel  nous  aurons  à  mar- 
cher, et  ce  que  nous  avons  à  faire. 

4  Et  Jérémie  le  prophète  leur  répondit  : 
J'ai  entendu  votre  demande  ;  voici,  je  vais 
faire  requête  à  l'Etemel  votre  Dieu  selon 
vos  paroles  ;  et  il  arrivera  que  je  toqs 
déclarerai  tout  ce  que  l'Etemel  vous  ré- 
pondra, et  je  ne  vous  en  cacherai  pas  on 
mot. 

5  Et  ils  dirent  à  Jérémie:  L'Etemel 
soit  pour  témoin  véritable  et  Mêle  entre 
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doiiji,  ci  noQs  ne  faisons  selon  tontes  les 
paroles,  pour  lesqnelles  TEtemel  ton 
bien  t*auia  envoyé  TOn  nous. 

6  Soit  bien,  soit  mal,  nons  obéirons  à  la 
TOiz  de  TEternel  notre  Dieo,^Ters  lequel 
nous  t*enToyôns,  afin  qu'il  nons  arrive  du 
bien  quand  nous  aurons  obéi  à  la  Toix  de 
rStemel  notre  Dieu. 

7  Et  il  arriva  au  bout  de  dix  jours  que 
la  parole  de  TEtemel  fut  adresêée  à  Jé- 
lénue. 

8  Et  il  appela  Johana»,  fila  de  Ksiéah, 
et  tovs  les  capitaines  des  gens  de  guerre 
qui  étaient  avec  lui,  et  tout  le  peuple» 
depuis  le  plus  petit  jusqu^an  plus  grand  ; 

9  Et  leur  dit  :  Ainsi  a  dit  rEtemel,  le 
Dieu  d^Israël,  vers  lequel  vous  m'aves 
envoyé  pour  présenter  votre  supplication 
devant  lui. 

10  Si  vous  continuez  à  demeuier  dans 
ce  paye,  je  vous  rétablirai,  et  je  ne  vous 
détruirai  point  ;  je  vous  y  planterai,  et  je 
ne  vous  arracherai  point  ;  car  je  me  suis 
repenti  du  mal  que  je  voue  ai  nit. 

1  r  N'ayez  point  peur  du  roi  de  Baby* 
lone,  duquel  vous  avez  peur  ;  n'en  ayez 
point  peur,  dit  rEtemel,  car  je  suis  avec 
vous  pour  vous  sauver,  et  pour  vous  dé- 
livrer dé  sa  .main. 

13  Même  je  vous  ferai  obtenir  miséri- 
eoide,  telleinent  qu'il  aura  pitié  de  vous, 
et  vous  fera  retourner  en  votre  pays. 

13  Que  si  vous  dites  :  Nons  ne  demeu- 
rerons point  en  ce  pays,  et  nous  n'écoute- 
rons point  la  voix  de  l'Etemel  notre  Dieu  ; 

14  en  disant  :  Non,  maii  nous  irons  au 
pays  d'Egypte,  afin  que  nous  ne  voyions 
point  de  guerre,  et  que  nous  n'entendions 
point  le  aon  de  la  trompette,  et  que  nous 
n'ayons  point  disette  de  pain;  et  nous 
demeurerons  U. 

15  A  cause  de  cela,  écoutez  mamtenant 
la  parole  dé  l'Etemel,  vcuê  les  restes  de 
Juda  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  dée  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Si  vous  vous  préparez 
pour  aller  en  Egypte,  et  que  vous  y  en- 
triez pour  y  séjourner  ; 

16-  il  arrivera  que  l'épée,  dont  vous  avez 
peur,  vous  attrapera  là  au  pays  d'E^pte  ; 
et  la  famine,  que  vous  craignez  si  îoit, 
vous  suivra  en  Egypte,  tellement  que 
vous  y  mourrez. 

17  Et  il  arrivera  que  tous  les  hommes 
qui  autont  fait  les  démarches  nécessaires 
pour  entrer  en  Egypte  afin  d'y  séjourner, 
mourront  par  l'épée,  parla  famine,  et  par 
la  mortalité;  nul  d'eux  ne  restera,  ni 
n'échappera  de  devant  le  mal  que  je  vais 
(aire  venir  sur  eux. 


18  Oar  ainsi  a  dit  PEtemel  des  années, 
le  Dieu  d'Israël:  Comme  ma  colère' et 
ma  fureur  a  fondu  sur  les  habitans  de  Je-, 
rusalem,  ainsi  ma  fureur  fondra  sur  vous, 
quand  vous  serez  entrés  en  Egypte  ;  et 
vous  serez  en  exécration,  et  en  étonne- 
ment,  et  en  malédiction,  et  en  opprobre, 
et  vous  ne  verrez  plus  ce  lieu-ci. 

19  Vous,  les  restes  de  Juda,  l'Etemel 
a  parlé  contre  vous.  N'entrez  point  en 
Egypte  ;  vous  sentirez  certainement  que 
je  voua  en  ai  sommés  aoiourd'hui; 

30  Car  vous  avez  uaé  de  fraude  contre 
vous-mêmes  quand  vous  m'avez  envoyé 
vers  l'Etemel  votre  Dieu,  en  me  disant  :  - 
Fais  requête  poux  nous  envers  l'Eternel 
notre  Dieu,  et  nons  déclare  tout  ce  que 
TEterael  notre  Dieu  te  dira,  et  nous  U 
ferons. 

21  Et  je  vous  /'ai  déclaré  aujourd'hui  ;  : 
mais  vous  n'avez  point  écouté  lavoiz  de 
rEtemel  votre  Dieu,  ni  rien  de  tout  ce  • 
pourquoi -il  m'a  envoyé  vers  vous. 

22  Maintenant  donc  aachez  certainement 
que  vous  mourrez  par  l'épée,  par  la  fa- 
mine, et  par  la  mortalité,  au  lieu  auquel 
vous  avez  désiré  d'entrer  pour  y  séjourner. 

CHAPITRE  XLIII. 

Ç\K  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jérémie  eut 
achevé  de  prononcera  tout  le  peuple. 
toutes  les  paroles  de  l'Etemel  leur  Dieu, 
pour  lesquelles  l'Etemel  lenj^  Dieu  l'avait 
envoyé  ven  eux,  aavwr  toutes  ces  cho- 
ses-là ; 

2  Hazarja,  fils  de  Hosahja,  et  Joha- 
nan,  fils  de  Kaiéah,  et  tous  ces  hommes, 
fiera,  dirent  à  Jérémie  :  Tu  profères  des 
mensonges  ;  l'Etemel  notre  Dieu  ne  t'a 

g  ta  envoyé  nons  dure  :  N'entrez  point  en 
gypte<  pour  y  séjourner. 

3  Mais  Barue,  fila  de  Nérija,  t'incite 
contre  noua,  afin  de  nous  livrer  entre'  les 
mains  de  Caldéens^  peur  nous  faire  mourir, 
et  pour  nous  faire  transporter  àBabylone. 

4  Ainsi  Johanan,  fils  de  Karéah,  et  tous 
les  «^tpitaines  des  gens  de  guerre,  et  tout 
le  peuple  n'écoutèrent  point  la  voix  de 
l'Eternel,  pour  demeurer  au  pays  de  Juda. 

6  Car  Johanan,  fils  de  Karéah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  prirent 
tout  le  résidu  de  ceux  de  Juda  qui  étaient 
retournés  de  toutes  les  nations,  parmi  les- 
quelles ils  avaient  été  chasses,  pour  de- 
meurer dans  le  pays  de  Juda  ; 
6  les  hommes,  et  les  femmes,  et  les  en- 
£ina,  et  les  filles. du  roi,  et  toutes  les  per- 
sonnes que  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hô- 
1  tel,  avait  laiseées  aveb  Quédalja,   fils 
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d*  Ahikam,  fils  de  Sapliaii }  t^  prir0ni  aussi 
Jérémie  le  prophète,  et  Baruct  fils  de  Né- 
rijs  ; 

7  et  ils  entrèrent  an  ps}»  d*£gypte  ;  car 
ils  n'obéirent  point  à  uiToixde  rEtemel, 
et  ils  vinsent  jusqu'à  Taphnés. 

8  Alors  la  parole  de  r£temei  fut  adret-' 
êée  à  Jérèmiey  dans  Taphnés,  en  disant  : 

9  Prends  en  ta  main  de  grosses  pierses, 
et  les  cache  dans  Targile,  en  la  tuilerie 
qui  est  à  rentrée  de  la  maison  de  Pharaon, 
à  Taphnés,  les  Juifs  le  voyant  ; 

10  et  di»-leur  :  Ainsi  a  dit  TEtemeLdes 
armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais 
mander  et  faire  venir  Nébueadnétsar,  roi 
de  Babylone,  mon  serviteur,  et  je  mettrai 
son  trône  sur  ces  pien^  que  j'ai  cachées, 
et  il  étendra  son  pavillon  sur  elles  ;  - 

11  et  il  viendra  et  frappera  le  pay8d'£- 
^pte.  Ceux  qui  9<nU  diêtiné*  i  la  mort, 
iront  à  la  mort  ;  et  ceux  qui  9tnU  dcêtmé» 
à  la  captivité,  irorU  en  captivité  ;  et  ceux 
qui  UTOiU  destinés  à  l'épée,  S0'ont  limrés 
à  l'épée.  > 

IS  £t  j'allumerai  le  feu  dans  les  msi- 
sons  des  dieux  d'Egjrpte,  et  Néèueadnéi^ 
sar  les  brûlera  et  il  emmènera  captifs  ceux 
d'Egypte,  et  il  se  parera  des  richesses  du 
pays  d'Egypte,  comme  le  pasteur  s'enve- 
loppe de  son  vêtement,  et  il  en  sortira  en- 
paixr 

13  II  brisera  aussi  les  statues  de  la  mai- 
son du  soleil  qui  est  au  pays  d'£gypte, 
et  brûlera  au  feu  les  maisons  des-  dieux 
d'Egypte. 

CHAPITRE  XLIV. 

h  parole  qui  fut  adressée  à  Jérémie 
touchant  tous  les  Juifs  qui  demen- 
nient  au  pays  d'Egypte,  et  qui  habitaient 
à  Migdol,  à  Taphnés,  à  Noph,  et  au  pays 
do  Patros,  en  disant  : 

3  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  armées»  le 
Dieu  d'Israël  :  Vous  aves  vu  tout  le  mal 
que  j'ai  fait  venir  sur  Jérusalem,  et  sur 
toutes  les  villes  de  Juda  ;  et  voici,  elles 
sont  aujourd'huiun  désert  et  personne  n'y 
demeure  ;       . 

8  à  cause  des  maux  qu'ils  ont  faits  pour 
m'irriter,  en  allant  faire  des  encensemcns 
pour  servir  d'autres  dieux,  lesquels  ils 
n'ont  point  cfmnus,  ni  eux,  ni  vous,  ni  vos 
pères. 

4  Et  je  vous  ai  envoyé  tous  mes  servi- 
teurs les  prophètes,  me  levant  dès  le  ma- 
tin, et  les  envoyant  pour  vous  dire  :  Ne 
commettez  point  maintenant  cette  chose 
abominable,  laquelle  je  hais. 

5  Maie  ils  n'ont  point  écoaté,  et  n'ont 


point  incliné  leur  oreille  pour  se  détomiMf 
de  leur  malice,  afin  de  ne  faire  point  d'en- 
censemens  à  d'autres  dieux. 
.  6  C'est  pourquoi  ma  fureur  et  ma  colèie 
s'est  répandue  sur  eux,  et  s'eet  allumée 
dans  les  villes  de  Juda,  et  dans  les  mes  de 
Jérusalem,  qui  sont  réduites  en  désert,  et 
en  désolation,  comme  UparaUumtnïTd*hm. 

7  Maintenant  donc,  ainsi  aditrEtenel. 
le  Dieu  des  armées,  le  Dien  d'iaraél: 
Pourquoi  faites-vous  ce  grand  mal  contre 
vous-mêmes,  pour  vous  faire  retrancher 
du  milieu  de  Juda,  hosmies  et  femmes, 
petits-enfans,  et  ceux  qui  tetteot,  afin 
qu'on  ne  vous  laisse  aucun  de  reste  1 

8  En  m'irritant  par  les  œuvres  do  vos 
mains,  en  faisant  des  encensemene  à  d'au- 
tres dieux  dans  le  pays  d'Egypte,  auquel 
vous  venez  d'entrer  pour  y  séjourner, 
afin  que  vous  sovez  retranchés,  et  que  vous 
so^ez  en  malédiction  et  en  opprobre  pai- 
mi  toutes  les  nations  de  la  terre. 

9  Avee-vous  oublié  les  crimes  de  vos 
pères,  et  les  crimes  des  rois  de  Juda,  et 
les  crimes  de  leurs  femmes,  et  vos  pro- 
pres crimes,  et  les  crimes  de  vos  femmes, 
qu'elles  ont  commis  dans  le  pays  de  Juda* 
et  dans  les  rues  de  Jérusalem  1 

10  Jusqu'à  ce  jour  ils  n'ont  point  été  af- 
fligés, ils- n'ont  point  eu  de  crainte,  et  ils 
n'ont  point  manche  dans  ma  loi,  ni  dans 
mes  ordonnances,  que  je  voua  ai  propo- 
sées, et  a  vos  pères  aussi. 

11  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  arméea,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je 
vais  tourner  ma  face  eontre  vous  pour 
vous  jiuire,  et  pour  retrancher  tont  Juda. 

12  Et  je  prendrai  le  reste  de  ceux  de 
Juda  qui  se  sont  préparés  pour  entrer  au 
pays  d'Egypte,  et  y  séjoomer,  et  ils  se- 
ront tous  consumés  ;  ils  tomberont  dans 
le  pays  d'Egjrpte,  ils  seront  consumés  par 
l'épée,  ^  et  par  la  famine,  deptiis  le  plus 
petit  iusqu'in  plus  erand  *,  Us  mourront 
par  Tepée,  et  par  la  Mmine  ;  et  ils  seront 
en  exécKation,  en  étonnement,  en  malé- 
diction, et  en  opprobre. 

13  Et  je  punirai  ceux  qui  demeurent  au 
pays  d'Egypte,  comme  j'ai  puni  Jénisa^ 
tem,  par  répée,  par  la  famine,  et  par  la 
mortalité. 

14  Et  il  n'y  aura  personne  desxestee  de 
Juda  d'entre  ceux  qui  sont  venue  pour 
demeurer  là,  c'est-àrdirey  au  pays  d'E- 
gypte, pour  retourner  au  pays  de  Juda* 
auquel  ils  se  promettent  de  retourner  pour 
y  demeurer,  qui  échappe,  et  qui  y  reste  ; 
car  pas  un  ne  retournera,  sinon  ceux  qui 
se  seront  échappés  des  aairts* 
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1 6  Mais  tons  ceox  qui  savaient  que  lenra 
femines  faisaient  des  encansemens  à  d'au- 
tres dieux,  et  toutes  iea  fenunea  qui  étaient 
là  en  grande  compagnie,  et  tout  le  peuple 
mii  demenrait  dans  le  pays  d'Egypte,  i 
Phtroe,  répondirent  à  Jeréoûe,  en  àwant  : 

16  Quant  à  la  parole  que  ta  nous  as  dite 
an  nom  de  l^Etemel,  nous  ne  Vécouterons 
point; 

17  mais  nons  ferons  assurément  tout  ce 

3 ni  est  sorti  de  notre  bouche,  en  faisant 
[•s  encensemens  à  la  reine  des  cieuz,  et 
lui  iaisant  des  aspersions,  comme  nous  ot 
nos  pères,  nos  rois,  et  les  prineipanx  d'en- 
tre nous,  avons  fait  dans  les  rillee  de 
Jnda,  et  dans  les  mes  de  Jérusalehi  ;  et 
noas  avons  ou  alors  abondamment  de  pain, 
nous  avons  été  à  notre  aise,  et  nous  n'a- 
vons point  vn  de  msl. 

18  Mais  depuis  le  tempe  que  nous  avons 
eeeeé  de  fidre  des  encensemens  à  la  reine 
des  cieux,  et  de  hii  faire  des  aspeteieiis» 
noue  avons  en  faute  de  tout,  et  nom 
avona  été  eonsnmés  par  Pépée  et  par  la 
ftmiiie. 

19  Quand  nous  faisions  des  encense- 
mens i  la  reine  des  cieux,  et  qnand  nous 
hn  taisions  des  aspersions,  lui  aVons-noos 
oAnt  à  rinsu  de  nos  maris  des  g&teaux 
sur  leeqnels  elle  était  représentée,  on  lui 
avctts-noQs  répandu  des  aspersions  1 

90  Alors  Jérémie  parla  à  tout  le  peuple, 
contre  les  hommes,  et  contre  les  femmeS) 
et  contre  tout  le  peuple  qui  avait  fait 
cette  réponse,  et  leur  oit  : 

SI  L'Etemel  ne  s'est-ii  pas  souvenu  des 
encensemens  que  vous  avez  faits  dans  les 
villes  de  Jnda,  et  dans  les  mes  de  Jém- 
salem,  vous  et  vos  pères,  vos  rois  et  lee 
principaux  d'entre  vous,  et  le  peuple  du 
paya,  et  son  cœur  n'en  a-t-il  pas  été 
touché  1 

t%  En  sorte  que  l'Etemel  ne  l'a  pu  sup- 
porter davantage  à  cause  de  la  malice  ^e 
vos  aetionv,  et  à  caase  des  abominations 
que  voas  avex  commisea  ;  tellement  que 
votre  paya  a  été  réduit  en  désert,  et  en 
étonnement,  et  en  malédiction,  aans  que 
psfsonae  y  habite,  comme  U  paniU  au- 
jourd'hui. 

S8  'Parce  que  donc  vous  «vex  fait  ces 
encensemens,  et  que  vous  avez  péché 
contre  l'Etemel,  et  oue  voua  n'avez  point 
écouté  la  voix  de  l'Etemel,  et  n'avez 
pofaft  marché  dana  sa  loi,  ni  -dans  ses  or- 
donnances, ni  dans  ses  témoignages,>i 
eauee  de  cela  ce  mal  vous  est  arrivé, 
eenune  U  fmraêi  aniourd'hiri. 

U  Plis  JMMri»  dît  à  «ml.le im^  «t 


à  toutes  les  femmes  :  Vous  tous  ceux  de 
Juda,  qui  êtes  au  pays  d'Egypte,  écoutez 
la  parole  de  PEtemel. 

t6  Ainsi  a  parlé  TEtemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël,  en  disant  :  C'est  vous 
et  vos  femmes  qui  ont  parlé  par  votre 
bouche  touchant  ce  que  vous  avez  ac- 
compli de  vos  nains,  en  disant  :  Certaine- 
ment nous  accomplirons  nos  vaux  que 
nous  avons  vouée,  en  fiûsant  des  encen- 
semens à  la  reine  des  cieux,  et  lui  faisant 
des  aspersions.  Vouz  avez  entièrement 
accompli  vos  vœux,  et  vous  les  avez  ef- 
fectués très-exactement. 

S6  C'est  pourquoi  écoutez  la  parole  de 
l'Etemel,  vous  tous  ceux  de  Juda  qui 
demeures  au  pays  d'Egypte  :  Voici,  j'ai 
juré  par  mon  grand  nom,  a  dit  l'Etemel, 
que  mon  nom  ne  sera  plus  réclamé  par 
la  bouche  d'aneun  de  Juda,  qui  dise  en 
tout  le  pays  d'Egypte  :  Le  Seigneur 
l'Etemel  est  vivant. 

d7  Voici,  je  veille  contra  eux  pour  leur 
mal,  et  non  ponr  letar  bien  ;  et  tous  les 
honmes  de  Juda  qui  sont  au  pays  d'E- 
ff3rpte  seront  consumés  par  l'épée,  et  par 
&  famine,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  en  ait  plua 
aucun. 

88  Et  ceux  qui  seront  échappés  de  l'épée 
retotimeront  du  paya  d'Egypte  au  paya  de 
Juda  en  fort  petit  nombre,  et  tout  le  reete 
de  ceux  de  Juda  qui  seront  entrée  au  paya 
d'Esypte  pour  j  aéjmurner,  saura  (quelle 
eat  la  panâe  qui  s'accomplira,  la  mienne 
on  la  leur. 

S9  Et  ceci  voua  sera  pour  aigne,  dit  l'E- 
temel, que  je  voua  punirai  en  ce  lieu-ci, 
afin  que  vous  sachiez  que  mes  paroles 
seront  infailliblement  accomplies  contre 
vous  en  mal.  .  . 

80  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  vais 
livrer  Pharaon-Hophrah,  roi  d'Egypte,  en 
la  main  de  ses  ennemis,  et  en  la  main  de 
oenx  qui  cherchent  sa  vie,  comme  j'ai 
livré  Sédécias,  roi  de  Juda,  en  la  main  de 
Nébucadnétsar,  loi  de  Babylonet  aon  en- 
nemi, et  qui  cfamchait  sa  vie. 

CHAPITRE  XLV. 
Bmm  tffiigi;  fnfkiài*  éâelaréÊ  è  Iw. 
T  A  parole  que  Jérémie  le  prophète  dit 
"^  i  Baruc,  nia  de  Nérija,  quand  il  écri- 
vait dans  un  livre  ces  paroles-lè,  de  la 
bouche  de  Jérémie,  en  la  quatrième  année 
de  Jéhojakim,  fila  de  Josias,  roi  de  Juda, 
disant: 

S  Amai  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
toodiant  toi|  Barac  : 

3  Tu  aa  dit  :  Malheur  à  moi  !  car  l'E- 
IctMl  a  sjooté  latristesse  à  ma  douleur  : 
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je  me  suis  laasé  dans  mon  génisMineiit, 
et  je  n'cd  ppini  trouTé  de  repos. 

4  Tu  lui  diras  ainsi  :  Ainsi  a  ditl'Eter* 
oel  :  Voici,  je  vais  détruire  ce  que  j^ 
b&ti,  et  arracher  ce  que  j^ai  planté,  ëû9&ir, 
tout  ce  pays-cL 

6  Et  toi,  te  cliercherai»>ta  des  graur 
deon  1  Ne  les  cherche  point  ;  car  Yoici, 
je  va»  hue  venir  du  mal  sur  toute  chair, 
dit  TEtemel  ;  mais  je  te  donnerai  ta  vie 
pour  butin,  dans  tous  les  lieux  où  4n  iras. 

CHAPITRE  XLVI. 

Priiietiùm  de  U  HfmU  à»  ^hmmm-Jièw. 

T  A  parole  de  TEtaniel  qui  fut  adruêée 

"^  à  Jérémiè  le  prophète  contre  les 

nations; 

2  à  regard  de  l^^te,  contre  Tarmée 
de  Pharaon-Néco,  roi  d*£gypte,  qui  était 
auprès  du  fleuve  d*£uphrate,  à  GÛkémis, 
laquelle  Nébucadnétsar,  roi  de  Bàbylone, 
défit  en  la  quatrième  année  de  Jéhqjakim, 
fils  de  Josias,  roi  de  Juda. 

8  Pitéparex  le  bouclier  et  reçu,  et  i^ 
pTDchet-vous  pour  la  baUflle. 

A  Attelez  les  chevaux,  et  eotis,  cava- 
liers, montei;  préaentez-vons  avec  les 
casques,  fouibissM  les  Unces,  revêtez  les 
cuirasses. 

5  D^où  vient  que  je  vois  ceci  f  Us  sont 
effrayés  ;  ils  tournent  en  arrière  ;  leurs 
hommes  foits  ont  été  défaits,  et  s*enfuient 
avec  précipitation,  sans  regarder  derrièie 
eux  ;  la  frayeur  les  environne,  dit  l'Etemel. 

6  Que  rhomme  léger  à  la  course  no  s*en- 
fuie  point  et  que  le  fort  ne  se  sauve  point 
Us  sont  renversés  et  tombés  vers  TAqui- 
lon,  auprès  du  rivagedn  fleuve  d'Euphrate. 

7  Qui  est  celui-ci  qui  s^élève  comme 
me  rivière,  et  duquel  les  eaux  sont  émues 
conmie  les  fleuves  1 

9  C'est  l'Egypte  ;  elle  s^élève  comme 
tme  rivière,  et  «es  eaux  s'émeuvent  comme 
les  fleuves  ;  et  elle  dit  :  Je  m'élèverai,  je 
couvrirai  la  terre,  je  détruirai  les  villes,  et 
ceux  qui  y  habitent. 

9  Montez  chevaux,  agisses  en  furieux, 
venez  chariots,  et  que  Iss  hommes  liorts 
sortent  ;  ceux  de  Cus  et  de  Put  qui 
manient  le  Jiouclier,  et  les  Ludiens  qui 
marnent  U  bandent  l'aro. 

10  Car  c'est  ici  la  journée  du  Seigneur, 
VEtemel  des  armées,  journée  de  ven- 
ffeance,  pour  se  venger  de  ses  adversaires. 
L'épée  dévorera,  et  elle  sera  rassasiée 
et  enivrée  de  leur  sang;  car  il  y  a  un 
sacrifice  au  Seigneni,  T'Etemel  des  ar- 
mées, dans  le  pays  de  l' Aquilon,  anpiès 
du  fleuve  d'Euphnte. 

11  Monteen  Oal«ad,etFiwdsdnl 


vierge  fille  d'Egypte.  En  vain  ezoeplc 
tu  remède  sur  remède  ;  car  il  n'y  a  point 
de  guériaott  pour  toi. 

13  Les  nations  ont  appiis  ton  ignominie, 
et  ton  cri  a  rempli  la  terre  ;  car  le  fort 
est  tombé  sur  le  fort,  et  ils  sont  tombés 
toosoeitx  ensemble. 

13  La  parole  que  l'Etemel  prononça  è 
Jérémie  le  prophète  touchant  la  venue  de 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  pooi 
frapper  le  pays  d'Egypte. 

14  Faites  savoir  en  Egypte,  etjiubUes 
à  Migdol,  à  Noph,  et4  Tapîmes  ;  «I  ditee  : 
Ptéaente-toi,  et  te  tiens  prêt  ;  car  Tépée 
a  dévoré  ce  qui  est  autour  de  toi. 

15  Pourquoi  chacun  de  tes  vaillans 
hommes  a-tpil  été  emporté  t  il  n'a  pu  tenir 
ferme,  parce  que  l'Eternel  l'a  poûeaé. 

16  n  en  a  terrassé  un  grand  nombre,  et 
même  chacun  est  tombé  sur  son  compa- 
gnon, et  ils  ont  dit  :  Lève-tçi*  retounona 
à  notre  peuple,  et  au  paya  de  notre  naie- 
aance,.ioin  de  l'épée  de  l'^ppraeeeur. 

ITllsontcrié  là:  Pharaon»  roid'EgypIo, 
n'est  que  brait  ;  il  a  laissé  passer  le  tempe 


18  Je  suis  vivant*  dit  le  roi,  dont  k 
nom  eet  TEteroel  des  armées,  qoe  comme 
Taborstt  entre  les  monte^^nes,  et  comme 
Carmel  e»t  dans  la  mer,  emst  viendrait-il 

19  O  fille  habitante  de  l'Egypte,  éqnine- 
toî  pour  déloger,  car  Noph  eera  déswés 
et  rendue  déserte,  sana  qu'il  y  êit  plus 
dliahitans. 

20  L'Egypte  est  une  très-belle  génisse; 
«MÛ  la  destraction  vient,  elle  vient  de 
l'Aquilon. 

SI  Même  lee  gens  de  guerre  qu'elle  en- 
tretient diex-elle  i  ses  gagea,  sont  comme 
d«i  veaux  enipûseés,  car  auaai  ont-ils 
tonraéledos;  ils  s'en  sont  foie  ensemble, 
ils  n'ont  point  tenu  ferme,  parce  que  le 
jour  de  leur  calamité,  le  teînps  de  knr 
punition  eet  venu  sur  eux. 

8S  Elle  eifflera  comme  un  serpent,  car 
ils  marcheront  avec  une  puissante  «rmsc, 
et  ils  viendront  contre  elle  avec  dea  co- 
gnéea,  comme  dee  bâcherons. 

Sd  Us  couperont  sa  forêt,  dit  l'Etemel, 
quoiqu'on  n'en  pât  compter  Uêttrhrts; 
parce  que  latr  arwut  ura  en  plus  gnmd 
nombre  qoe  les  sauterelles,  et  en  ne  aaa- 
rait  la  compter. 

M  La  fille  d'Egypte  eet  rendue  hon- 
teuee,  elle  est  livrée  entre  lie  maine  du 
peuple  de  l'Aquilon. 

»  L'Etemel  dee  améea,  le  Dieu  d*Ie- 
laèl,  a  dit  :  Voici,  je  vaii  poair  le  gimnd 
peaplede  No^^  ftunien,  t  T^crpt^» 
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•t  sM  dMttXt  «t  M8  toisy  taol  Phunon 
qne  ceux  qui  te  confiant  va  lai. 

36  £t  ^e  4es  livrertd  enUe  lea  maint  de 
.ceux  qui  cherchent  leur  vie,  entre  les 
mains,  dis-je,  de  Nébucadnétsar,  roi  de 
Babylono»  et  entre  lea  mains  de  ses  ser- 
▼iteurs;  mais  après  cela  elle  amra  habitée 
conyne  aux  temps  passés,  dit  l'EtemeL 

87  Et  toi,  Jacob,  mon  eervitenr,  ne 
crains  point,  et  ne  t'épooTante  point,  toi, 
Israël  ;  car  voici,  je  vais  te  délivrer  du 
paye  éloi^pé,  et  ta  poatékité,  du  pays,  de 
leur  captivité;  et  Jacpb  retournera,  et 
sera  eu  repos  et  à  son  aise,  et  il  n'y  aura 
peiBonne  qui  lui  fasse  peur« 

28  Toi  donc,  Jacob,  monvaerviteur,  ne 
crains  point,  dit  TEtemel;  car  je  suis 
wvectoi;  et  même  je  consumerai  entidre- 
iBent  toutea  lea  nations  parmi  lesquelles 
je  t*aivai  chassé  ;  mais  je  ne  te  ioonsia- 
merai  point  entidrement,  et  je  te  châtierai 
par  masure;  toutefoia  je  fie  te  tiendrai 
pas  tout4rfait  pour  innocent. 

CHAPITRE  XLVII. 

^^pkètù  conift  Ut  PkiUêtmtf  Ut  Tyinuef  Ut 

Sidomemtk  - 

T  A  parole  de  TEtemel,  qui  fut  aàretêée 
-^  à  Jéilimie  le  prophète  contre  les  Phi- 
listins, avant  que  Pharaon  frappât  Gasa. 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici  des  eaux 
qui  montent  de  l'Aquilon;  elles  seront 
comme  un  torrent  déboidé  ;  elles  se  dé- 
borderont sur  la  tezire,  et  sur  tout  ce  qui 
est  en  elle,  sur  la  ville,  et  sur  ses  habi- 
tana;  lea  hommes  crieront,  et  tous  les 
hahitans  du  pays  hurieront  ; 

8  à  caoée  du  bruit  éclatant  de  la  corne 
dee  pieds  de  ses  pntssans  chevaux,  à  cause 
de  l'impétuosité  de  ses  chariots,  et  à  qa  use 
du  bruit  de  ses  roues  ;  les  pères  n'ont 

Cis  regardé  les  enfans,  tant  ils  ont  eu 
urs  maina  lâches. 

4  A  cause  du  jour  qui  vient  pour  ravager 
toua  lea  Philistins,  tt  pour  retrancher  à 
lyr  et  à  Sidon  quiconque  restera  pour  les 
seeoorir;  car  l'Etemel  va  saccager  les 
Philistins,  qui  sont  les  restes  de  T'ile  de 
Capht<Mr. 

A  Gasa  eal  devenue  chauve  ;  Askélon 
ne  dit  plus  mot,  avec  le  reste  de  leur 
▼allée.  JusqUea  àquând  feras-tu  des  inci- 
aioDs  sur  toi  1 

6  Ha!  épéé  de  l'Etemel, jttsqoBsâ quand 
ne  te  reposeras-tu  point  1  rentre  en  ton 
fourreau,  apaise-toi^  et  te  tiens  en  repos. 

7  Mais  coflunent  te  reposeraia-tu  1  car 
r^temel  loi  a  donné  charge,  il  l'a  aaai- 

Cée  contre  Askélon,  et  conlra  le  rirafe 
I9  owr. 


CHAPITRE  XLVIU. 

FrUieUttu  tvtârt  U  fSjft  êt'Moob, 

QUANT  à  Moab,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées,  le  .Dieu  d'Israël  :  Mal- 
heur à  Nébo,  car  elle  a  été  saccagée  ! 
Kirjathajim  a  été  rendue  honteuse  et  a 
été  prise  ;  la  hante  retraite  a  été  rendue 
honteuse  et  efirayée. 

8  Moab  ne  se  glorifiera  plua  de  Heabou; 
car  on  a  machiiM  du  mal  contre  elle,  en 
disaiU  :  Venez,  et  exterminons-là,  et 
qu'eHe  ne  soit  plus  nation;  toi  ansai, 
Madmen,  tu  seraa  détruite,  et  l'épée  te 
poursuivra. 

3  II  y  a  un  brait  de  crierie  de  devers 
Horonajim,  pilla^  et  une  grande  défaite. 

4  Moab  eat  bneé,  on  a  uit  ouir  le  cri 
de  ses  petits  enians* 

5  Pleurs  sur  pleurs  monteront  par  la 
montée  de  Luhith,  car  on  entendra  dans 
la  descente  de  Horonajim  ceux  qui  crie- 
ront à  cause  dea  plaiea  que  lea  ennemia 
leur  auront  faites. 

S  Fuyez,  dtf«-<-efi,  sauvez  vos  vies  ;  et 
vous  serez  comme  de  la  bruyèie  daaa  un 
désert. 

7  Car  psroe  que  tu  as  eueonfiaoee  en  tes 
ouvrages,  et  en  tes  trésors,  tu  seras  prise, 
et  Kémos  sortira  poorètre  transporté,  avec 
ses  sacrificateurs  et  ses  principaux. 

8  Et  celui  qui  fait  le  dégât  entrera  dans 
toiirtee  les  villes,  et  pas  une  ville  n'échap- 
pera ;  la  vallée  périra,  et  le  plat  paya  aéra 
détrait,  suivant  ce  que  l'Etemel  a  dit: 

9  Donnez  des  ailea  à  Moab  ; ,  car  cer- 
tainement il  s'envolera,  et  ses  villes  se- 
ront réduites  en -désolation,  sans  qu'il  y 
ait  personne  qui  y  habite. 

10  Maudit  soit  celui  qui  fera  l'ara vre  de 
l'Etemel  frauduleusement,  et  maudit  soit 
celui  qui  gardera  aon  épée  de  répandre 
le  sang. 

U  Moab  a  été  à  son  ^aise  depuia  sa 
jeunesse  ;  il  a  reposé  sur  sa  lie;  il  n'a 
point  été  vidé  de  vaisseau  en  vaisseau,  et 
n'a  point  été  transporté  ;  c'est  pourquoi 
sa  ^veur  lui  est  toujours  demeurée,  et 
son  odeur  ne  s'est  point  changée. 

18  Mais  voici,  les  jours  viennent,  dit 
TEtemel,  que  je  lui  enverrai  des  ^ens  qui 
l'enlèveront,  qui  videront  ses  vaifaeaux, 
et  qui  mettront  ses  outres  eii  pièces. 

13  Et  Moab  sera  honteux  a  cause  de 
Kémos,  comme  la  maison  d'Israël  eat 
devenue  honteuse  â  cause  de  Béthel,  qui 
était  sa  confiance. 

14  Comment  ditea-voos:  Nous  sommes 
lorts  et  taillaiM  dans  leeombatt 

16  Moab  V*  être  saceagé,  et  chaeme 
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de  ses  villes  s'en  va  en  ftunée,  et  Télite 
de  ses  jeunes  gens  va  descendre  pour 
être  égorgée,  dit  le  roi  dont  le  nom  est 
PEtemel  des  armées. 

16  La  calamité  de  Moab  est  proche,  et 
sa  ruine  s'avance  à  grands  pas. 

17  Vous  un»  qni  êtes  autour  de  lui, 
soyez-en  émus  à  compassion,  et  wnu  to4s 
qui  connaissez  son  nom,  dites  :  Comment 
a  été  rompue  cette  forte  verge,  et  ce 
sceptre  d'honneur  1 

18  Toi  qui  te  tien»  chez  la  ^e  de  Di- 
bon,  descends  de  ta  gloire,  et  t'assieds 
dans  un  lieu  de  sécheresse  ;  car  celui  qui 
a  saccagé  Moab  est  monté  contre  toi,  et 
a  détruit  tes  forteresses: 

19  Habitante  de  Haioher,  tiens-toi  sur 
le  chemin,  et  contemple  ;  interroge  celai 
qui  s'enfuit,  et  celle  qui  est  échappée,  et 
dis  :  Qu'es(-il  arrivé  1 

90  Mosbest  reindu  honteux  ;  car  il  a  été 
mis  en  pièces  ;  hurlez  et  criez,  rapportez 
dans  Arnon  que  Moab  a  été  saccagé  ; 

21  et  que  le  jugement  est  venu  sur  le 
plat  pays,  sur  Holon,  et  sur  Jathsa,  et  sur 
Mephahàt, 

89  et  sur  IXbon,  et  sur  Nébo,  et  Beth- 
diblathajim, 

98  et  sur  Kiijathajim,  et  sur  Beth-ga- 
mul,  et  sur  Beth-Méhon, 

94  et  sur  Kérijoth,  et  sur  Botsra,  et  sur 
toutes  les  villes  du  pays  de  Moab  éloi- 
gnées et  proches. 

90  La  force  de  Moab  a  été  romplie,  et 
son  bras  a  été  cassé,  dit  rEtemel. 

96  Enivret-le,  car  il  s*est  élevé  contre 
rEtemel.  Moab  se  vautrera  dans  le  vin 
qu'il  aura  rendu,  et  il  deviendra  aussi  un 
sujet  de  moquerie. 

97  Car,  6  Moab  !  Isradl  ne  t'a-t-il  pas 
été  en  dérision,  eamnu  un  homme  qui 
aurait  été  surpris  entre  les  larrons  t  cha- 
que fois  que  tu  as  parlé  de  lui,  tu  en  as 
tressailli  de  joie. 

98  Habitansde  Moab,  quittez  les  villes, 
et  demeurez  dans  les  rochers,  et  soyez 
comme  le  pigeon  qui  fait  son  nid  aux 
côtés  de  l'entree  des  cavernes. 

99  Nous  avons  appris  l'orgueil  de  Moab 
le  trdè-supeibe,  son  arrogance,  et  son 
orgueil,  et  sa  fierté,  et  son  caur  altier. 

^  J'ai  connu  sa  fbreuiv  dit  l'Etemel  ; 
mais  il  n'en  sera  pas  ainsi  !  fài  connu 
ceux  sur  lesqueto  il  s'appuie  ;  ils  n'ont 
rien  fait  de  droit. 

81  Je  hurlerai  donc  à  cause  de  Moab, 
Hième  je  crierai  à  cause  de  Moab  tout 
entier;  on  gémira  sur  ceux  de  IGr-Héfès. 

99  O  vignoble  de  l^bmah  !  je  yileurerai 


sur  toi  du  pleur  de  Jidiser  ;  tes 
ont  passé  au-delà  de  la  mer,  ils  ont  at- 
teint jusqu'à  la  mer  de  Jahzer  ;  celui  qui 
feit  le  dégât  s'est  jeté  sur  tes  fhiitsd'âé, 
et  sur  ta  vendange. 

98  L'allégresse  aussi,  et  la  gaieté  s'est 
retirée  loin  du  champ  fcitile,  et  du  pa^ 
de  Moab,  et  j'ai  fait  cesser  le  vin  diee 
cuves  ;  on  n'y  foulera  plus  en  chantant, 
et  la  chaneon  de  la  vendange  n'y  sera 
plus  chantée. 

84  A  cause  du  cri  de  Hesbon  qui  est 
parvenu  jusqu'à  Elhalé,  ils  ont  jeté  leins 
cris  jusqu'à  Jahats  ;  mtaie  depuis  Tsohar 
jusqu'à  Horonajim,  e&mnu  une  génisse  de 
trois  ans  ;  car  aussi  les  eaux  de  Nirnôm 
seront  réduites  en  désolation. 

89  Et  je  ferai  qu*il  n'y  aura  plus  en 
Moab,  dit  l'Etemc^  aucun  qui  offine  sur 
les  hauts  lieux,  ni  aucun  qui  £um  des 
encensemens  à  ses  dieux. 

86  C'est  pourquoi  mon  cosur  mènera  on 
bruit  sur  Moab  conune  des  flûtes  ;  saon 
cœur  mènera  xxn  broit  comme  des  flûtes 
sur  ceux  de  Kùr-Hérès,  parce  que  toute 
l'abondance  de  ce  qu'il  a  acquis  est  périe. 

87  Car  toute  tète  sera  chauve,  et  toole 
biibe  sera  rasée  ;  et  il  y  aura  des  inci- 
sions SUT  toutes  les  mains,  et  le 
sur  les  reins. 

88  n  y  aura  des  lamentations 
les  toits  de  Moab,  et  dans  sas  places* 
parce  que  j'aurai  brisé  Moab  comme  im 
vaisseau  auquel  on  ne  prend  nul  pKaisir, 
dit  l'Etemel. 

89  Hurlez,  en  datant  :  Comment  a-t-il 
été  mis  en  pièces  t  Comment  Moab  a-i-il 
tourné  le  aoe  tout  honteux!  Car  Moab 
sera  un  objet  de  moquerie  et  de  frayeur  à 
tous  ceux  qui  sont  autour  de  lui. 

40  Car  ainsi  a  dit  rEtemel  t  Voici,  il 
volera  comme  un  aigle,  et  il  étendra  ses 
ailes  sur  Moab. 

41  Kérijoth  a  été  prise,  et  on  s'est  saisi 
des  forteresses,  et  le  cceur  des  hommes 
forts  de  Moab  sera  en  ce  jour-là  comme 
le  cœur  d'une  femme  qui  est  en  travail. 

42  Et  Moab  sera  exterminé,  tellemait 
qu'il  ne  sera  plus  peuple,  pafee  qu'il  s'est 
élevé  contre  l'Etemel. 

43  Habitant  de  Moab,  la  frayeur,  1m 
fosse,  et  le  filet  sont  sur  toi,  dit  l'Etemel. 

44  Celui  qui  s'enfuira  à  cause  de  la 
frayeur,  tomoera  dans  la  fosse  ;  et  celai 
qui  remontera  de  la  fosse,  sera  pHe  au 
met  ;  car  je  ferai  venir  sur  lui,  e*est  à 
Mvotr  sur  Moab,  l'année  de  leur  punition, 
dit  l'Etemel. 

46  n  se  sont  arrêtés  en  Tombie  do 
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HesbOD,  TonUnt  éviter  la  fdvcè  ;  nuut 
le  feu  est  sorti  de  Hesboo,  et  la  flamme 
du  milieu  de  Sihou,  qui  déverera  un 
canton  de  Afoab,  et  le  commet  de  la  tète 
des  flens-bruyans.  / 

.  46  Af  alheur  à  toir  Moab  !  le  peuple  de 
Kfoios  est  perdu  ;  ctr  tes  fils  ont  Àé  en- 
levés pour  être  emmenés. captifii,  et  tes 
filles  pour  être  emmenées  captives. 
47  Toutefois  je  ramènerai  et  mettrai  en 
rspos  les  capti&  de  Moab,  aux  derniers 
jours,  dit  l'Etemel.  Jusqu'ici  est  le  juge- 
ment de  Moab. 

CHAPITRE  XLIX. 

QUANT  aux  enfans  de  Hammon,  ainsi 
a  dit  rSterael  :  Israël  n*a.t»il  point 
d'enfaas,  ou  n'a-t-il  point  d'héritier  1 
Pourquoi  donc  Malcam  a-t^il  hérité  iM, 
]My«  de  Qad,  et  pourquoi  son  peuple  de- 
meoie>t-il  dans  les  villes  de  Qadl 

3  C'est  pourquoi,  voici,  les  jours  vien- 
nent, dit  l'Etemel,  que  je  ferai  ooir 
l'alsrme  dans  RabbadesenSfans  do  Ham- 
non,  et  elle  sera  réduite  en  on  monceau 
de  raines,  et  leS  villes  de  son  ressort  se- 
ront brûlées  aQ^  feu,  et  Isrisël  possédera 
ceux  qui  l'auront  possédé,  a  dit  l'Etemel. 

8  Hurie,  6  Hesbon  !  car  Haï  a  été  n^ 
vagée.  Villes  du  ressort  de  Rabba,  crie», 
eeicnem  le  sac  sur  vous,  lamentez^  courei 
le  Ton^  des  haies;  car  Midcamira  en 
caaitivité  avec  ses  sacrificateurs  et  ses 
pnneipaux. 

4  Pourquoi  te  gttonfies«tu  de  tes  vid- 
léesl  Ta  vaHée  est  écoulée,  fille  revéehe. 
Elle  se  confiait  en  ses  trésors,  et  disait: 
Qui  viendra  contre  nioi  1 

5  Voici,  je  vais  feire  venir  de  tous  tes 
environs  la  frayeur  sur  toi,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  des  armées,  et  vous  seres  chae- 
sés  chacun  çà  et  là^  et  il  n'y  aura  per- 
sonne <|oi  rassemble  les  dispenée. 

6  Mais  après  cela  je  ferai  retourner  les 
captifs  des.  enfans  de  Hammon,  dit  l'E- 
temel. 

7  Quant  à  Edom,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  N'est-il  pas  vrai  qu'il  n'y  a 
plus  de  sagesse  dans  Témanî  Le  conseil 
a  msnqué  à  ses  habitans,  leur  sages^ 
s*est  évanouie. 

8  Fuyez,  tournez  U  io»,  vous  habitans 
de  Dédao,  qui  avez  fidt  des  creux  pour  y 
habiter  ;  car  j^ai  fiût  venir  sur  Eînû  sa 


i!^  ne  t'auraient  point  laissé  de  grapilhige. 
8ent-ce  des  larrons  de  noiti  ils  anralMit 
fait  du  dégAt  autant  qu'il  leur  aomit  soA. 


10  Mais  j'ai  fouillé  Esaâ,  j'ai  découvert 
ses  Jieux  secrets,  tellement  qu'il  ne  se 
pourra  cacher  ;  sa  poetérito  est  ravagée, 
ses  frères  aussi,  et  ses-voisins,  et  ce  n*est 
plus  rien. 

11  Laisse  tes  orphelins,  et  je  leur  don- 
nerai de  quoi  vivre,<et  que  tes  veuves 
s'sssurent  sur  moi. 

12  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel:  Voici, 
peux  qui  ne  devaient  point  boire  de  la 
coupe,  en  boiront  certainement  ;.et  toi,  en 
8erai»*tu  exempt  en  quelque  maniè^e^l  Tu 
n'en  seras  peint  exempt  ;  mais  tu  en  boi- 

,  ras  certainement. 

18  Csr  j'ai  iuré-psr  moi-même,    dit 

l'Etemel,  que  JBotsra  sera  réduite  en  dé- 

aoUtion,  en. opprobre,  en  désert,  et  en 

^malédietion,  et  que  toutes  ses  villes  se^ 

font  réduites  en  déserts  perpétuels. 

14  J'ai  ouï  une  /publications  de  par 
FEtemel,  et  il  y  a  un  ambassadeur  en- 
voyé parmi  les  nations,  pçmr  .Igttr  dire  : 
Araemblez-vous,  et  venez  contre  elle,  et 
levez-vous  pour  combattre. 

15  Carvoici,  je  t'avais  fait  petit  entre  les 
nations,  et  contemptibleentre  les  hommes. 

16  Mais  ta  présomption,  et  la  fierté  de 
ton  cœur  t'ont  séduit,  toi  qui  habites  dans 
les  creux  des  rochers,  et  qui  occupes  la 
hauteur  des  coteaux.  Quand  tu  aurais 
élevé  ton  nid  comme  l'aigle,  je  t'en  ferai 
descendre,  dit  l'Etemel 

17  Et  ridumée  sera  réduite  en  désoU- 
tion,'  telletùent  quo  quiconque  passera 
usés  d'elle  en  seraétonné«  et  lui  insultera 
a  cause  de  toutes  ses  plaies. 

18  II  n'y  demeurera  persoone,  a  dit 
l'Etemel,  et  aucun  fils  d'homme  n'y  sé- 
journera, comme  dans  la  subversion  d.e 
SedoBfte  et  de  Gomon^e,  et  de  leurs 
-lieux  circonvoisins. 

10  Voici,  il  monter^  comme  un  lion  à 
cause  de  l'enfiure  du  Jourdain,  ven  la 
demeure  du  pays  mde,  et  as^itéa  T^oir 
fait  reposer  je  le  ferai  connr  hors  de 
î'Idumée.  Et  <|ui  êêl  d'élite,  que  je  lui 
dôme  commiesKm  contre  ellef  car  qui 
est  semblable  à  moil  et  qui  me  détermi- 
nera le  temps  1  et  qui  sera  le  pasteur  qui 
tiendra  ferme  contre  moil 

SQ  C'est  pourquoi  écoutez  la  résolution 
que  l'Etemel  ^pnae  contre  Edom,  et  les 
desseins  qu'il  a  mraiés  contre  les  habitans 
de  Téman  :  Si  les  plus  petits  du  troupeau 
ne  les  trahient  par  teiie^  et  si  l'on  ne  ré- 
duit en  désolation  leurs  cabanes  sur  eux. 

SI  La  terre  a. été  â)ranlée  du  bruit  de 
leur  ruine  ;  il  y  a  eu  pn.cri,  le  son  en  a 
été  ouï  en  la  mer  Rouge. 
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9i  Voici,  il  monteim  comme  un  ugleyet 
il  volen,  et  étendre  ses  eilee  sur  Botsre  ; 
et  le  cœur  des  forts  d*£dom  en  ce  jour- 
là  sert  comme  le  cœur  d'une  femme  qui 
est  en  travail. 

83  Quant  à  Damas  :  Hamath  et  Âzpad 
ont  été  lenduee  honteuses,  parce  qu*eUes 
ont  appris  des  nouvelles  très-maavaiaes  ; 
ils  sont  fondus,  il  y  a  une  tourmente  en 
la  mer,  elle  ne  se  peut  apaiser. 

84  Damas  est  toute  l&dw,  elle  est  mise 
en  fuite,  la  peilr  Ta  «uipise,  rangotsse 
et  les  douleurs  Tont  saisie  comme  d'une 
femme  qui  eufante. 

85  Comment  n'a  pM  été  léservée  la' 
▼ille  renommée,  ma  ville  de  plaisance  1 

86  Car  ses  gens  d'élite  tomberont  dans 
ses  rues,  et  on  fera  perdre  la  parole  à 
tous  ses  hommes-de  gueive  en  ce  jomwli, 
dit  TEtemel  des  années. 

87  Et  je  mettrai  le  feu  à  la  muraille 
de  Dankas,  qui  dévorera  les  palais  de 
Ben*hadad. 

38  Quant  à  Kédar»  et  aux  royaumes  de 
Hatsor,  lesquels  Nébocadnétsar,  roi  de 
Babjlone,  Âappera,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Levei-vons,  montez  vers  Kédar,  et  dé- 
truiseï  les  en£uis  d'Orient. 

30  Ils  enlèveront'  leurs  tentes  et  leurs 
troupeaux,  et  prendront  pour  eux  leurs 
tentes,  et  tout  leur  équipage,  et  leurs  cha- 
meaux, et  on  criera  :  rrayenr  tout  eutoor. 

30  Fuyez,  écartez^voos  tant  que  vous 
pourrez,  vous  habitans  de  Hatsor,  qui 
avez  fait  des  creux  pour  y  habiter,  dit 
l'Etemel;  car  Nébucadnétear,  roi  de 
Babylone,  a  formé  un  dessein  contn  vous, 
il  a  pris  une  résolution  contro  vous. 

81  Levez-vous,  montez  vers  la  nation 
qui  est  en  npos,  qui  habite  en  assurance, 
dit  l'Etemel  ;  qui  n'ont  ni  portes,  ni  bar- 
res, qiii  habitent  seuls. 

38  Et  leurs  chameaux  seront  an  pillage, 
et  la  multitude  de  leur  bétail  sera  en 
proie  ;  et  je  les  dispewerai  à  tout  vent 
vers  ceux  qui  se  oonpent  l'extrémité  des 
cheveux,  et  je  ferai  venir  de  tous  les  c6- 
tés  leur  calamité,  dit  TEtemel. 

33  Et  Hatsor  deviendra  un  ropairo  de 
dragons,  et  on  désert  à  tonjoute;  il 
n'v  demeurera  personne,  et  aucun  fils 
d'homme  n'y  séjonroeia. 

84  La  paitfle  de  l'Etemel  qui  fut  aâreâ- 
9é*  &  Jérémie  le  prophète,  contn  Hélam, 
au  commencement  du  règne  de  Sédécias, 
roi  de  Juda,  en  disant  : 

35  Ainsi  a  dit  l'Etmnel  dee  aimées  : 
Voici,  je  vais  rompre  l'are  d*Hélam«  qui 
est  leur  principale  force. 


36  Et  je  feni  venir  contro  Héltm  les 
quatre  vents,  des  quatre  bouts  des  cienz  ; 
et  je  les  disperserai  par  tous  ces  vente> 
là;  et  il  n'y  aura  point  de  nation  chez  la- 
quelle ne  viennent  ceux  qui  seront  chassée 
d'Hélam. 

87  Et  je  fersi  que  ceux  d'Hélam  aé- 
rant épouvantés  devant  leurs  ennemis,  et 
devant  ceux  qui  cherchent  leur  vie;  et 
je  ferai  venir  4u  mal  sur  eux,  l'ardeur  de 
ma  colère,  dit  TEtemel  ;  et  j'envenai 
répée  après  eux*  jusqu'à  ce  que  je  lee  aie 
consumés. 

88  Et  je  mettiai  mon  tréne  en  Hélam, 
et  j'en  détruirai  les  rois  et  lee  principaux, 
dit  l'Etemel. 

88  Mais  il  arrivera  qu'aux  demîen 
jours  je  ferai  reteoroer  d'Hélam  lee 
eaptifr,  dit  rEtemel. 

CHAPITRE  L. 

FtopUtû  tmickÊÊit  le  rêtom  eu  Jwifi  à»  Je«M> 
fm<é  et  AflMMM. 

T  A  perole  que  l'Eternel  prononça  oon- 

"^  tre  Babylone,  et  contre  le  paya  dee 

Caldéens,  par  le  moyen  de  Jérémie  le 

pnq^ète. 

3  raites  savoir  parmi  les  nations,  et  po- 
bliez-le,  et  levez  l'enseigne  ;  publiez-le, 
ne  le  cachez  point.  Dites  :  Éabylone  a 
été  prise  ;  Bel  est  rendu  honteux  ;  Mé- 
rodac  est  brisé  ;  ses  idoles  sont  rondueè 
bonteuees,  et  leun  dieux  de  fiente  sont 
brisés. 

8  Car  une  nation  est  montée  contre  elle 
de  l'Aquilon,  qui  inettrason  pays  en  dé- 
solation, et  il  n'y  aura  perwnne  qui  y  ha- 
bite ;  lee  hommes  et  les  bètes  se  sont 
enfuie,  ils  e'en  sont  allés. 

4  En  ces  jours-là,  et  en  ce  tempe-là, 
dit  l'Etemel,  les  enfans  d'Israël  viendront, 
eux  et  lee  encans  de  Juda  ensemble  ;  ils 
maroheront  allant  et  pleurant,  et  cher- 
chant l'Etemel  leur  Dieu. 

5  Ceux  de  Sion  s!enquenoot  du  chemin 
veïs  lequel  iU  deprtntt  dresser  leurs  faces, 
et  ils  diront  :  VeneZ|  et  joignez-vous  à 
l'Etemel.  Il  y  a  une  alliance  étemelle, 
elle  ne  eera  jamais  mise  en  oubli. 

6  Mon  peuple  a  été  comme  desbrabi« 
perdues  ;  leuts  pssteurs  les  ont  fait  éga- 
rer, et  les  ont  fait  ener  par  les  monta- 
gnes; ils  sont  allés  de  montagne  en 
colline,  et  ils  ont  mis  en  oubli  leur  gite. 

7  Tous  ceux  qui  les  ont  trouvéee  les 
ont  maogées,  et  lenre  ennemis  ont  dit  : 
Noos  ne  eerons  coupables  d'aucun  mal« 
parce  on'ils  ont  pécné  centre  l'Etemel, 
contre  le  aéjcNir  de  la  justice  ;  et  l'Eter- 
nel a  été  J'attente  de  leurs  pères. 
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8  Fayex  bon  de  Bttbykme,  et  soitei  du 
peyt  dés  Galdéens,  et  soyei  oomme  les 
bouos  qai  vont  devant  le  troupeeu. 

9  Car  votcif  je  vais  susciter  et  faire 
Yenir  contre  BÂjïone  une  assemblée  de 
grandes  nations  du  pays  de  TAquiloo, 
qoi  se  rangeront  en  bataille  contre  elle, 
de  sorte  qu'elle  sera  prise.  Leurs  fldcbes 
seront  coanne  celles  d'an  homme  puis- 
sant, qui  ne  fait  que  détruire,  et  qui  ne 
retoame  point  à  vide. 

10  Et  la  Caldée  sera  abandonnée  au 
pillage,  et  tous  ceux  qui  la  pilleront  se- 
ront assouvis,  dit  TEteniel. 

11  Paroe  que  vous  vous  êtes  réjouis, 
paree  que  vous  vous  êtes  égayés  en  lia-  - 
vageant  mon  héritage,  parce  que  vous 
vous  êtes  engvaissés  comme  une  génisse 
qui  eet  à  lliMbe,  et  que  vous  avex  hemû 
comme  de  puissans  chevaux. 

13  Votre  mère  est  devenue  fort  hon- 

^Heuee,  et  celle  qui-vons  a  enfantés  a 

rougi  ;  voici,  elle  fera  toute  la  dernière 

entre  les  nations,  elle  sera  un  désert,  mi 

pays  see,  une  lande. 

13  Elle  ne  sera  plus  habitée*  à  cause 
de  rindignation  de  l'Eternel,  elle  ne 
sera  tonte  entière  que  désolation  ;  qui- 
conque passera  près  de  Babylone  sera 
•étonné,  et  loi  insultera  à  cause  de  toutes 
see  plaies. 

14  Rangez-vous  en  bataille  contre  B»- 
bylqne,  mettei-vous  tout  à  l'entonr  ;  vous 
tous  qui  tendei  l'sic,  tirez  contre  elle,  et 
n'épargnes  point  les  traits  ;  car  elle  a 
pécné  contre  l'Eternel. 

16  Jetez  des  cris  de  joie  contre  elle 
tout  à  l'entour  ;  elle  a  tendu  sa  uMÛn  ; 
ses  Ibndamens  pont  tombés,  ses  murailles 
eont  renversées  ;  car  c'est  ici  la  ven- 

Siance  de  l'Etemel  ;  vengez-vous  d'elle  ; 
ites-lAi  comme  eUe  a  fait. 
10  Retranchez  de  Babylone  le  semeur, 
et  celui  qui  tient  la  faucille  au  temps  de 
U  moisson;  que  chacun  s'en  retourne 
VA»  son  peuple»  et  que  chacun  s'enfuie 
Yen  son  pays,  à  cause  de  l'épée  de  l'op- 
presseor. 

17  Israël  est  comme  une  brebis  effarée 
que  les  lions  ont  eflhroochée.  Le  roi  d'As- 
sur  Ta  dévorée  le  premier  ;  mais  ce  der- 
niei^i,  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 
hn  a  brisé  les  os. 

18  C'est  pouronoi  ainsi  a.  dit  l'Etemel 
dee  arméee,  le  Dieu  disrail  :  Voici,  je 
vais  visiter  le  roi  de  Babylone  et  son  pays, 
comme  j'ai  visité  le  roi  d'Assyrie. 

19  Et  je  ferai  retourner  Isnèl  en.  ses 
çttbenes  ;  il  paltn  en  Caraiel  et  en  Ba* 


san  et  son  âme  sere  rassasiée  enla  mon- 
tagne d'Ephiaîm  et  de  Galaad. 
^  En  ces  jouis-là,  et  on  ce  temps-là,  dit 
l'Etemel,  on  cherchera  l'iniquité  d'Israël, 
mais  il  n*y  en  aura  point  )  et  les  péchés 
de  Juda,  mais  ils  ne  eeront  point  trouvés, 
car  je  pardonnerai  à  ceux  que  j'aurai  fait 
demeurer  de  reste. 

21  Venez  contre  ce  pays-là,  vous  deux 
rebelles  ;  moftte  contre  lui,  et  contre  les 
habttens  destinés  à  la  Visitation;  taris,  et 
détrais  à  la  façon  de  l'mterdit  après  eux, 
dit  l'Etemel,  et  fais  selon  toutes  les  choeos 
que  je  l'ai  comm/uidées. 

22  L'alarme  est  au  pays,  et  une  grande 
calamité. 

28  Comment  est  mif  en  pièces  et  rom- 
pu le  marteau  de  toute  la  terre  1  Com- 
ment Babylone  est-elle  réduite  en  sujet 
d'étonnement  parmi  les  nations! 

24  Je  t'ai  tendu  des  filets,  et  aussi  ss-tu 
été  prise,  6  Bsbylone  !  et  tu  n'en  savais 
rien  ;  tu  as  été  trouvée,  et  même  attra- 
pée, parce  que  tu  t'en  es  prise  à  TEtemel 

25  L'Etemel  a  ouvert  son  arsenal,  et  en 
a  tiré  les  annes  de  son  indignation  ;  paree 
que  le  Seigneur,  l'Eternel  des  armées  a 
une  entreprise  à  exécuter  dans  le  pays 
des  Caldéens. 

26  Venez  contre  elle  des  bouts  de  la 
terre,  ouvrez  ses  granges,  foulez-la  comme 
des  javelles  ;  détnussz-la  à  la  iaçon  de 
l'interdit,  et  qu'elle  n'ait  rien  de  reste. 

27  Coupez  la  gorge  è  tous,  ses  veaux, 
et  qu'ils  descendent  à  la  tuerie  ;  malheur 
à  eux  !  car  le  jour  est  venu,  le  temps  de 
leur  Visitation. 

28  On  eiUend  la  voix  de  ceUx  qui  s*en- 
fuient,  et  qui  sont  échappés  du  pays  de 
Babylone,  pour  amtoncer  dans  Sien  la  ven- 
geance de  TEtemel  notre  Dieu,  la  ven- 
geance de  son  temple. 

29  Assemblez  à  cri  public  les  âichen 
contre  Bsbylone;  vous  tous  qui  tirez 
de  l'are,  campez-vous  contre  elle  tout 
à  l'entour  ;  que  peisonne  n'échappe  ; 
rendez-lui  telon  ses  csuvres;  faites-lui 
selon  tout  ce  qu*elle  a  fait  ;  car  elle  s'est 
fièrement  portée  contre  TEteroel,  contre 
le  Saint  d'Israël. 

90  Cfeet  pourquoi  ses  gens  d'élite  tom- 
beront dans  les  places,  et  on  fera  perdre 
la  parole  à  tous  ses  gens  de  guerre  on  ce 
jour-là,  dit  l'Etemel. 

81  Voici,  j'en- veux  à  toi,  qui  es  la  fierté 
même,  dit  le  Seigneur,  l'étemel  des  ar- 
mées 4  ^  car  ton  jour  est  venu,  le  temps 
auquel  je  te  visitenu. 

82  La  fierté  bsonehen  et  tombera,  et  il 
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n*y  aura  penonne  qui  la  Mlève  ;  j'alto- 
merai  aussi  le  feu  en  ses  villes,  et  il  dé- 
vorera tous  ses  envirOBB. 
38  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  années  : 
Les  en&ns  d'Isilaèl  et  lee  enfans  de  Jnda 
ont  été  ensemble  opprimés  ;  tous  ceux  qui 
les  ont  pris  les  tiennent,  et  ont  lèfasé 
de  les  laisser  aller. 

34  Leur  Rédempteur  est  fort,  son  nom 
eêt  l'Eternel  des  années;  il  plaidera  avec 
chaleur  leur  cause,  pour  donner  du  repos 
au  pays,  et  mettre  dans  le  trouble  lesba- 
bitans'de  Babylone. 

35  L'épée  est  iuf  les  Caldéens,  dit 
rSterhel,  et  sur  les  habitans  de  Babylone, 
sur  ses  principaux,  et  sur  ses  sages. 

36  L'épée  est  tirée  contre  ses  devins, 
et  ils  en  perdront  l'esprit  ;  Tépéo  est  sur 
ses  hommes  forts,  et  ils  en  seront  épou- 
vantés. 

37  L'épée  est  sur  sea  chevaux,  et  sur 
ses  chariots,  et  sur  tout  Tamas  de  diverses 
sortes  de  gens,  lequel  aitM  milieu  dVlle, 
et  ils  deviendront  amtme  des  femmes  ;  l'é- 
pée  est  sur  ses  trésors,  et  ils  seront  pillés. 

88  La  sécheresse  sera  sur  ses  eaux,  et 
elles  tariront  ;  parce  que  c'est  un  pays 
d'imaffes  taillées,  et  ils  agiront  en  insen- 
sés à  l'égard  de  leurs  dieux  qui  les  épou- 
vantent. 

89  C'est  pourquoi  les  bétes  sanva^ 
des  déserts  avec  ceHes  des  Iles  y  habite- 
ront, et  les  ehats-huans  y  habiteront  aussi  ; 
et  elle  ne  sera  plus  habitée  à  jamais,  et 
on  n'y  demeurera  point  en  quelque  temps 
que  ce  «oit. 

40  n  n'y  demeurera  personne,  a  dit 
l'Etemel,  et  aucun  fils  d'homme  n'y  ha- 
bitera, comme  dans  la  subversion  oue 
Dieu  a  faits  de  Sodome  et  de  Gtomonne, 
et  de  leurs  Henx  circonvoisina. 

41  Voici,  un  peuple  et  une  grande  na- 
tion vient  de  l'Aquilon,  et  plusieurs  rois 
se  réveilleront  du  fond  de  la  terre. 

42  Hs  prendront  l'arc  et  l'étendard  ;  ils 
sont  cruels,  et  ils  n^auront  pomtde  com- 
passion ;  leur  voix  bruira  comme  la  mer, 
et  ils  seront  monlés  sur  des  ehevaux  ; 
chacun  d'eux  est  rangé  en  homme  de 
guerre  contre  toi,  fille  de  Babykmè; 

48  Le  roi  de  Babyfone  en- a  ouf  le  bniit, 
et  ses  mains  en  sont  devenues  lâches  ; 
fangdae  l'a  saisi,  ei  on  travail  comme 
de  celle  qui  enfante. 

44  Voici,  il  montera  comme  un  lion  à 
eause  de  l'enflure  du  Jourdain,  veis  la 
demeure  du  pays  mde,  et  après  que  je  les 
aurai  fiiit  reposer  je  les  ferai  courir  bon 
de  la  OaUté»,  etqoi  eei^'élite,  que  je  lui 


donne  oommissum  contre  elle  1  C«r  qni 
est  semblable  à  moi  î  et  qui  me  détermi- 
nera le  temps  1  et  qui  sera  le  pasteur  qui 
tiendra  ferme  contre  moi  \ 

45  C'est,  pourquoi  écoutez  la  résolution 
que  rEtemel  a  prise  contre  Babylone,  et 
les  desseÏDB  <]uHl  a  faits  contre  le  pays  des 
Caldéena  ;  si  les  plus  petits  du  tEoupeen 
ne  les  traînent  par  tene  et  si  on  ne  réduit 
en  désolation  leurs  cabAaes  sur  eux. 

46  La  terre  a  été  ébranlée  du  bmit^de 
la  prise  de  Babylone*  et  le  cri  en&étéoul 
parmi  les  nations. 
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INSI  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  m'en 
vais  faire  levernn  vent  de  destraction 
contre  Babylone,  et  contre  ceux  qui  ha- 
bitent an  ocBOr  du  royoïMic  de  eeox  qoi 
s'élèvent  contre  moi. 
%  Et  j'enverrai  contre  Babylone  lee  van- 
neurs qui  la  vanneront,  et  qui  videronP 
son  pays;  car  de  tous  côtés  ils  seront  ve- 
nus contre  elle  au  jour  de  aon  mal. 

3  Qu*on  bande  l'arc  contra  celui  qui 
bande  son  ars,  et  contra  oelni  qui  se  con- 
fie en  sa  cuirasse  ;  et  n'épargnex  point 
ces  gens  d'élite  ;  extennines  à  U  raçon 
de  l'interdit  toute  son  armée  ; 

4  et  les  blessés  à  moit  tomberont  an 
pays  des  Càldéens;  et  les  trsnspeicés 
tomberont  dans  ses  places. 

6  Car  Israël  et  Juda  n'est  point  privé 
de  son  Dieu,  de  l'Etemel  des  wanàSêm  ; 
quoique  leur  paya  ait  été  trouvé  par  le 
Saint  d'Israël  plein  de  crimes. 

6  Fuyes  hors  de  Babylone,  et  sauves 
chacun  aa  vie  ;  ne  soyes  point  extenni- 
néft  dans  son  iniquité  ;  car  c'est  le  lempa 
de  la  vengeance  de  l'Etemel  ;  il  lui  rend 
ce  Qu'elle  a  mérité. 

7  Babylone  a  été  comme  une  coape  d'4ir 
en  la  main  de  l'Etemel,  enivrant  toute  la 
terre  ;  les  nations  ont  bu  de  son  vin  ;  c'est 
pourquoi  lee  nations  en  ont  perdu  l'eepriL 

.8  Biiabylone  est  tombée  en  un  inatant, 
et  a  été  brisée  ;  hurlez  sur  elle,  prenez  dn 
baume  pour  sa  douleur;  peut-être  qu'elle 
gnénra. 

%  Noua  avons  traité  Babylone,  et  elk 
n'est  point  guérie  ;  laiasez-UU  et  allons- 
noa»^n  chacun  en  son  pays  ;  car  son  pro- 
cès est  parvenu  jusqu'aux  cieuxt  et  s'eat 
élevé Jinqn'anx  nuea. 

10  L'Etemel  a  mu  an  évidence  notre 
iustice.  Venez,  et  racontons  en  Sion 
l'œuvre  de  l'Etemel  notre  Dieu. 

11  Fourbissez  les  flèches,  et  empoignez 
à  pleinet  nains  les  bondien  ;  T'iîtinul 
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«  réveillé  r«i|iiit  dM  rote  de  Médk;  eer 
M  pensée  est  contre  Babylene  pour  U  d^ 
traire,  parce  que  c^eet  ici  U  Teogeence  de 
l'EteiMl, et  U Yen^feanee de floatemple. 

1%  Ele^ei  Penaeigne  mr  les  mnrulles 
de  Babyione,  reniorcex4a  gunison,  poses 
les  gardes,  prépares  des  embûches  ;  car 
rEteroel  a  formé  un  dessein,  même  il  a 
fait  ce  qu'il  a  dit  contre  les  habitans  de 
Babyione. 

18  Ta  étais  assise  sor  plusiears  eaaz, 
abondante  en  trésors  ;  ta  fin  est  Tenae, 
el  le  comble  de  ton  gain  déshonnète. 

14  L'Etemel  des  armées  a  jaré  par  soi- 
même,  ea  disant:  Si  je  ne  te  remplis 
d'homiases  comme  de  boibeca*  et  s'ils 
ne  s'entre-répondent  poor  s'encoqrager 
contre  toi. 

16  C'est  loi  qai  a  fait  la  terre  par  sa 
▼erto,  et  qni  a  rangé  le  monde  habitable 
par  sa  sagoase,  et  qui  a  étendu  les  deux 
par  son  intefliéence. 

16  Sitôt  qu'il  fait  oa£r  sa  voix,  il  y  afin 
grand  bruit  d'eaux  dans  les  cîeux  ;  après 
qu'il  a  fait  monter  du  bout  de  la  terre  les 
Tapeun,  aes  édaîrs  annoncent  la  ploie, 
et  il  tire  le  Yeat  hors  de  ses  trésors. 

17  Tout  bomma  parait  abruti  dans  sa 
ioience  ;  tout  fondeur  est  rendu  honteux 
par  les  images  taillées;  car  ce  qu'ils 
fondent  est  une  fausseté,  et  il  n'y  a  point 
de  respiration  en  elles. 

18  Elles  ne  sont  que  vanité,  et  un 
ouvrage  propre  à  aboser  ;  elles  périront 
au  tempe  de  leur  Visitation. 

19  La  portion  de  Jaeob  n'est  point 
comme  ces  choses-là  ;  car  c'est  Ini  qui  a 
tout  formé,  et  il  est  le  lot  de  son  héritage  ; 
son  nom  est  l'Etemel  des  armées. 

SO  Tu  m'as  été  un  marteau  et  des  insr 
tiumens  de  guerre  ;  par  toi  j'ai  mis  en 
pièces  les  nations,  et  par  toi  j'ai  détruit 
tes  royaumes. 

81  Et  pur  toi  t'ai  mis  en  pièces  le  che- 
val et  celui  qui  le  monto;  «t  par  toi  j'ai 
mis  en  pièces  le  chariot  et  cdui  qui  était 
monté  deesQs. 

S3  Et  par  toi  j'ai  mis  en  pièces  l'homme 
et  la  femme  ;  et  par  toi  j'ai  mié  ea  piècea 
le  vieillard  et  le  jeune  garçon  ;  et  par  toi 
j'ai  mis  en  piècee  le  jeune  homme  et  la 
vierge. 

83  Et  par  toi  j'ai  mis  en  pièces  le  pes- 
temr  et  aon  troupeau  ;  et  par  toi  j'ai  mis 
en  pièces  le  laboureur  et  ses  bœufs  sc- 
couplée  ;  et  psr  toi  j'ai  mis  en  pièces  les 
gouverneurs  et  les  uAffistrats. 

Si  Mais  je  rendrsi  h  Babyione,  et  à 
kMM  les  habitans  de  U  Caldée,  tout  U 


mal  outils  ont  iait  à  Sioo,  vous  le  voyant, 
dit  l'Etemel. 

25  Voici,  j'en  Veux  à  toi,  montagne  qui 
détniis,  dit  l'Etemel,  qui  détruis  toute  la 
tem  ;  et  ^'étendrai  ma  main  sur  toi,  et  je 
te  roulerai  en  bss  du  haut  des  rochers,  et 
je  te  réduirai  en  mcmtagne  d'embrasement. 

86  Et  on  ne  pourra,  prendre  de  toi  au- 
cune pierre  pour  la  placer  à  l'angle  de 
l'édifice,  ni  aucune  pierre  pour  servir  de 
fondement  ;  car  tu  aéras  des  désolstious 
perpétuelles,  dit  l'Etemel. 

27  Levez  l'enseigne  sur  la  tenre  ;  aon- 
nez  de,  la  trompette  parmi  les  nations  ; 
préparez  les  nations  contre  elle  ;  convo- 
quez contra  elle  les  royawnes  d'Ararat, 
deMinni,etd'Askénaz;  établissez  contre 
elle  des  capitaines;  fiâtes  monter  ses 
chevaux  comme  le  hurbec  qui  se  hérisse. 

28  Préperez  contre  elle  les  nations,  les 
rots  de  Médie,  see  gouvemeusp*  et  tous  ses 
magistrats,  et  tous  Ie>  pays  de  sa  dorni^ 
nation. 

29  Et  la  terre  en  sera  ébranlée,  et  en 
sera  en  travail,  paroe  que  tout  ce  que 
l'Etemel  a  pensé  a  été  afiectué  contre 
Babyione,  pour  léduire  le  pays  an  désola- 
tion, tellement  qu'il  n'y  ait  personne  qui 
y  habite. 

30  Lea  hommes  forts  de  Babyione  .ont 
cessé  de  combattre,  ils  se  sont  tenus  dana 
les  forteresses,  leur  force  est  éteinte,  et 
ils  sont  devenus  annmê  des  femmes  ;  on 
a  brâlé  ses  demeures,  et  ses  barres  ont  été 
rompues. 

31  Le  courrier  viendra  à  la  rencontre 
du  courrier,  et  le  messager  viendra  à  la 
rencontre  du  messager,  pour  annoncer  au 
roi  de  Babyione  que  sa  ville  est  prise  par 
un  bout  ; 

32  et  que  ses  gués  sont  surpris,  et  que 
ses  marais  sont  brûlés  au  fou,  et  que  les 
hommes  de  guerre  sont  épouvantés. 

33  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  La  fille  de  Babyione  est 
comme  u^e  aire  ;  il  est  temps  qu'elle  soit 
foulée  ;  encore  un  peu,  et  le  temps  de  sa 
.moisson  viendnà.  .    . 

34  Nébucadnétsar,  roi  de  Babjlone,  dira 
Jérusalem^  m'a  dévorée,  et  m'a  froissée . 
il  m'a  mise  dans  le  même  état  qu'un  vais- 
seau qui  ne  sert  de  rien  *,  il  m'a  engloutie 
comme  un  dragon  ;  il  a  rempli  son  ventre 
de  mes  délices  ;  il  m'a  chassée  au  loin. 

35  Ce  qu'il  m'a  ravi  par  violence  et  ma 
chair  at  è  Babyione,  dira  l'habitante  de 
Sion  ;  et  mon  aangest  chez  les  hsbitans 
de  la  Caldée,  dira  Jévosalem. 

36  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
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Voici,  je  Tais  plaider  U  eanse,  et  je  ferai 
la  vengeance  pour  toi,  je  deeaéchenû  sa 
mer,  et  je  ferai  tarir  ea  source. 

37  Et  Babylone  sera  réduite  en  mon- 
ceaux, en  demeures  de  dragons,  en  éton- 
neraent,  et  en  opprobre,  sans  que  personne 
y  habite. 

38  Ils  rugiront  ensemble  comme  des 
lionceaux,  et  brairont  comme  des  fatms 
de  lions. 

39  Je  les  ferai  échauffer  dans  leurs  fes- 
tins, et  les  enivrerai,  afin  qu'ils  se  réjouis- 
sent, et  qu'ils  dorment  d'un  sommeil  per- 
pétuel, et  qu'ils  ne  se  réveillent  plus,  dit 
rEtcrriel. 

40  Je  les  ferai  descendre  comme  des 
agneaux  à  la  tuerie,  et  comme  on  y  mène 
les  moutons  avec  les  boucs. 

41  Comment  a  été  prise  Sesao?  ei-com^ 
ment  a  été  saisie  celle  qui  était  la  louange 
de  toute  la  terre  î  comment  Babylone  a> 
t-elle  été  réduite  en  désolation  parmi  les 
nations  1 

42  La  mer  est  montée  sur  Babylone,  elle 
a  été  couverte  de  la  multitude  de  ses  flots. 

43  Ses  villes  ont  été  un  sujet  d'étonné- 
ment,  une  terre  sèche  et  de  landes,  un 
pays  où  personne  ne  demeure,  et  où  il  ne 
passe  pas  un  fils  d'homme. 

44  Je  punirai  aussi  Bel  à  Babylone,  et 
je  tirerai  hors  de  sa  bouche  ce  qu'il  avait 
englouti,  et  les  nations  n'aborderont  plus 
vers  lui  ;  la  muraille  même  de  Babylone 
est  tombée. 

45  Mon  peuple,  sortez  du  milieu  d'elle, 
et  sauves  chacun  sa  vie  de  l'ardeur  de 
ta  colère  de  l'Etemel. 

46  De  penr  que  votre  coeur  no  s'amol- 
lisse, et  que  vous  n'ayez  peur  des  nou- 
velles qu'on  entendra  dans  tout  le  pays  ; 
car  des  nouvelles  viendront  une  année,  et 
après  cela  d'autre»  nouvelles  une  ovfre 
année,  et  il  y  aura  violence  dans  la  terre, 
et  dominateur  sur  dominateur. 

47  0*^t  pourquoi  voici,  les  jours  vien- 
nent que  je  punirai  les  images  taillées 
de  Babylone,  tout  son  pays  sera  rendu 
honteux,  et  tous  ses  blessés  à  mort  tom- 
beront au  milieu  d'elle. 

48  lies'  cieux,  et  la  terre,  et  tout  ce  qui 
y  est,  se  réjouiront  avec  chant  de  triomphe 
contre  Babylone,  parce  qu'il  viendra  de 
l'Aquilon  des  destructeurs  contre  elle,  dit 
l'Eternel. 

49  Et  comme  Babylone  a  fait  tomber  les 
blessés  à  mort  d'Israël,  amsi  les  blessés  i 
mort  de  tout  le  pay  stomberont  à  Babylone. 

60  Vous  qui  êtes  échappés  de  l'épée, 
marehei,  ne  vous  arrêtes  pomt;  souve- 


nea-vous  de  l'Etsmel  dna  ces  pays 
éloignés  où  vous  êtes,  et  que  Jérasalev 
vous  revienne  au  cosur. 

61  Jlfisi«  «sus  dirtz  :  Nous  sommes  hon- 
teux des  reproches  que  nous  avons  en- 
tendus ;  la  confusion  a  couvert  noi  laces, 
en  ce  que  les  étrangers  sont  venus  contra 
les  sanctuaires  de-ta  maison  de  l'Etemel. 

58  C'est  pourquoi  voici,  les  joun  vien- 
nent, dit  l'Etemel,  que  je  ferai  juatice  de 
ses  images  taillées,  et  les  Messies  à  mort 
gémiront  par  tout  son  pays. 

53  Quand  Babylone  serait  montée  joi- 
qu'aux  cieux, -et  qu'elle  aurait  fortifié  le 
plus  haut  de  sa  forteresse,  toutefois  les 
destructeurs  y  entreront  de  par  moi,  dit 
l'Etemel. 

54  Un  grand  cri  s'entend  de  Babylons, 
et  un  grand  débris  du  pays  desCaldéena. 

65  Parce  que  TEtcrael  va  détruire  Bar 
bylone,  et  il  abolira  du  nùbeo  d'elle  la 
voix  magnifique  ;  et  leurs  flots  brairtiit 
comme  de  grosses  eaux,  l'éclat  de  Isor 
bruit  retentira. 

66  Car  le  destructeur  est  venu  contra 
elle,  contre  Babylone  ;  ses  hommes  focta 
ont  été  pris,  et  leurs  arcs  ont  été  brisés; 
car  le  Dieu  Fort  des  rétributions,  l'Ete^ 
nel  ne  manquejamaisà  rendrelaparsiUs. 

67  J'enivrerai  donc  ses  principaux  «t 
ses  sages,  ses  gouverneurs  et  ses  m^gii- 
trats,  et  ses  hommes  forts  ;  ib  donniroat 
d'un  sommeil  perpétuel,  et  ils  ne  ae  ré- 
veilleront plus,  dit  le  roi  dont  le  nom  «it 
l'Etemel  des  années. 

58  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  U 
n'y  aura  aucune  muraille  de  Babjrltms, 
quelque  large  qu'elle  soit,  qui  ne  soit  en^ 
tièrement  rasée  ;  et  ses  portés,  qui  m>P^  "1 
hautes,  seront  brûlées  au  feu  ;  ainsi  m 
peuples  auront  travaillé  inutilement,  ei 
tes  nations  pour  le  feu,  et  elles  s'y  sewnl 
lassées. 

50  C'est  ici  l'ordre  que  Jérémic  le  pjj- 
phète  donna  à  Séraja,  fils  de  Nérija*  «• 
de  Mahaséja,  quand  il  alla  de  lsi>art  ds 
Sédécias,  roi  de  Juda,  en  Babylone,  1* 
quatrième  année  de  son  règne  ;  or  Séraja 
était  principal  chambellan. 

60  Car  Jéiémie  écrivit  dans  un  U^ 
tout  le  mal  qui  devait  venir  sur  Babyloi»  ; 
savoir,  toutes  ces  paroles  qui  sont  écrita» 
contre  Babylone.  .^^ 

61  Jérémie  donc  dit  à  Séraja  :  oH» 
que  tu  seras  venu  i  Babylone,  •VJ^^if. 
l'auras  vue,  tu  liras  toutes  ces  V^^jkl 

62  et  tu  diras:  Etemel,  tu  «f»"" 
contre  ce  lieu-ci  pour  l'extcnlBy^^ 
sorte  qu'il  n'y  ait  aucun  iMbitaBt,  deim'^ 
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t*bomme  jusqu'à  la  bélCi  mais  qa*fl  soit 
réduit  en  dééolatioDa  perpétuelles. 

63  Et  sitôt  que  tu  auras  aeheré  de  lire 
ce  llTTe,  tu  le  lieras  à  une  pierre,  et  le 
jetteras  dans  PQuphnte  ; 

64  et  tu  diras  :  Babylone  sera  ainsi  plon- 
gée, et  elle  né  se  relèvera  point  du  mal 
que  je  vais  faire  venir  sur  elle,  et  ils  en 
seront  accablés.  Jusqu*ici  sont  les  paroles 
de  Jéré'mie. 

CHAHTRE  LH. 

PrinâtJtrusakm.  SédieiasmàUraitf. 
CEBECIAS  était  âgé  dé  vingt-un  ans, 
*^  quand  il  commença  à  régner,  et  il  ré- 
gna onze  ans  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait 
nom  Hamutal,  et  elle  était  fille  de  Jérémie 
de  Libna. 

ie  n  fit  ce  qui  déçlait  à  TEterhel,  comme 
avait  fait  Jéhojalum. 

3  Car  il  arriva  à  cause  de  la  colère  de 
l'Etemel  contre  Jéruealem  et  Juda,  jus* 
qu'à  ^es  rejeter  de  devant  sa  face,  que 
Sédécias  se  rebella  contre  le  roi  de  éa- 
bylone. 

4  II  arriva  donc  Tan  neuvième  de  son 
règne,  le  dilième  jour  du  dixième  mois, 
que  ?(ébucadnét8ar,.  roi  de  Babylone,  vint 
contre  Jérusalem,  lui  et  toute  son  armée, 
et  ils  se  campèrent  contre  elle,  et  firent 
des  terrasses,  tout  à  Tentour. 

5  Et  la  ville  fut  assiégée  jusqu'à  la  on- 
zième année  du  roi  Sédecîas. 

6  Et  le  neuvième  jour  du  quatrième 
mois  la  famine  se  ren&rça  dans  la  ville, 
tellement  qu'il  n'y  avait  point  de  pain 
pour  le  peuple  du  pays. 

7  Alors  la  brèche  fut  faite  à  la  ville,  et 
tous  les  gens  de  guerre  s'enfuirent,  et 
sortirent  de  nuit  hors  de  la  ville  par  le 
chemin  de  la  porte  entre  les  deux  mu- 
railles, qui  était  près  du  jardin  du  roi  (or 
les  Caldéens  étaient  tout  autour  do  là 
ville),  et  s'en  allèrent  par  le  chemin  do 
la  campagne. 

8  Mais  rarmée  des  Caldé^ens  poursuivit 
le  roi,  et  quand  ils  eurent  atteint  Sédé- 
cias dans  les  campagnes  de  Jérico,  toute 
son  armée  se  dispersa  d'avec  lui. 

9  Ils  prirent  donc  le  roi,  et  le  firent 
monter  vers  lé  roi  .de  Babylone  à  Ribla- 
tha,  au  pays  de  Hamath,  où  on  lui  fit  son 
procès. 

10  Et  le  roi  de  Babylone  fit  égorger  les 
fils  de  Sédécias  en  sa  présence  ;  il  fit 
égorger  aussi  tous  les  principaux  de  Juda 
à  Riblatha. 

1 1  Puis  il  fit  crever  les  yeux  à  Sédécias, 
et  le  fit  lier  de  doubles  chaînes  d'airâin, 
et  le  roi  de  Babylone  le  mena  à  Baby- 


lone, et  le  mit  en  prison  jusqu'au  jour  de 
sa  mort. 

12  Et  an  dixième  jour  du  cinquième 
mois,  en  Tan  dix-neuvième  de  Nébucad* 
nétsar,  roi  de  Babylone,  Nébuzar-Adan, 
prévôt  de  l'hôtel,  serviteur  ordinaire  du 
roi  de  Babylone,  entra  dans  Jérusalem  ; 

13  et  brûla  la  maison  de  l'Etemel,  et  la 
maison  royale,  et  toutes  les  maisons  de 
Jérasalem,  et  mit  le  feu  dans  toutes  les 
maisons  des  grands. 

14  Et  toute  Tarmée  des  Galdéens,  qui 
était  avec  le  prévôt  de  l'hôtel,  démolit 
toutes  les  murailles  qui  étaient  autour  de 
Jérusalem. 

15  EtNébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel, 
transporta  à  Babylone  aes  plus  pauvres 
du  peuple,  le  reste  du  peuple,  savoir , 
ceux  qui  étaient  demeurés  de  reste  dans 
la  ville,  et  ceux  qui  s'étaient  allés  rendre 
au  roi  de  Babylone,  avec  le  reste  de  la 
multi.tude. 

16  Toutefois  Nébuzar-Adan,  prévôt  de 
l'hôtel,  laissa  quelques-uns  des  plus  pau- 

'  vrcs  dn  pays  pour  être  vignerons  et  la- 
boureurs. 

17  Et  les  Caldéens  mirent  en  pièces  les 
colonnes  d'airain  qui  ^étaient  dans  la  mai- 
son de  l'Etemel,  avec  les  soubasscmens, 
et  la  mer  d'airain  qui  é.tait  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  et  en  emportèrent  tout 
l'airain  à  Babylone. 

18  Ils  emportèrent  aussi  les  chaudrons, 
et  les  racloirs  et  les  serpes,  et  les  bassins, 
et  les  tasses,  et  tous  les  ustensiles  d'ai- 
rain dont  on  faisait  le  service. 

19  Le  prévôt  de  l'hôtel  emporta  aussi 
les  coupes,  et  les  encensoirs,  et  les  bas- 
sins, et  les  chaudrons,  et  les  chandeliers, 
et  les  tasses,  et  les  gobelets,  ce  qui  était 
d'or,  et  ce  qui  était  d'argent. 

20  Quant  aux  deux  colonnes,  à  la  mer, 
et  aux  douze  bœufs  d'airain  qui  servaient 
de  soubassemens,  lesquels  le  roi  Salomon 
avait  faits  pour  la  maison  de  l'Eternel,  on 
ne  pesa  |)oint  Tairain  de  tous  ces  vais- 
seaux-là. 

21  Or  quant  aux  colonnes,  chaque  co- 
lonne avait  dix-huit  coudées  de  haut,  et 
un  cordon  de  douze  coudées  l'environ- 
nait ;  et  elle  était  épaisse  de  quatre 
doigts,  et  était  creuse. 

22  E6  il  y  avait  par  dessus  un  chapi- 
teau d'airain  ;  et  la  hauteur  d'un  des 
chapiteaux  était  de  cinq  coudées  ;  il  y 
avait  aussi  un  rets  et  des  grenades  tout 
autour  du  chapiteau,  le  tout  d'airain  ;  et 
la  seconde  colonne  était  dé  même  façon, 
et  aussi  les  grenades. 
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28  II  y  ayajt  autti  quatre-vincrt-selze 
grenade?  an  côté,  et  les  grenades  qui 
étaient  sar  le  rets  à  l'entoar  étaient  cent 
en  tout. 

24  Davantage  le  prévôt  de  Thôtel  epn- 
mena  Séraja,  qui  était  le  premier  eecrifi- 
cateur,  et  Sopnonie,  qui  était  le  second 
sacriâcateur,  et  les  trois  gardes  des  vais- 
seaux. 

25  II  emmena  aussi  de  la  ville  un  eu- 
nuque qui  avait  la  charge  ^ea  hommes 
de  guerre,  et  sept  hommes  de  ceux  qui 
étaient  prés  de  la  personne  du  roi,  lesquels 
furent  trouvés  dans  la  ville  ;  et  le  secré- 
taire du  capitaine  de  Tarmée,  qui  enrôlait 
le  peuple,  du  pays  ;  et  soixante  hommes 
d'entre  le  peuple  du  pa3rs,  qui  furent 
trouvés  dans  la  ville. 

26  Nébuzar- Adan  donc,  prévit  de  Thôtel, 
les  prit,  et  les  emmena  vers  le  roi  de  Ba- 
l^lone  à  Ribla. 

27  Et  le  roi  de  Babylone  les  frappa,  et 
les  fit  mourir  à  Ribla,  au  pays  de  Hamath. 
Ainsi  Juda  ait  transporté  hors  de  sa  terre. 

28  Et  c'est  ici  le  peuple  que  Nébucad- 
nétsar  transporta  ;  la  septième  année, 
trois  mille  et  vingt^troia  Juiff . 


29  Ladix-huitiàmeanaéedaNébocad- 
nétsar,  on  transporta  de-  Jérusalem  huit 
cent  trente-deux  personnes. 

30  I^  vingt-troisième  année  de  Nébu* 
cadnétsar,  Nébusar-Adan,  prévôt  de  Vhà- 
tel,  transjfKurta  sept  cent  quarante-ciiKi 
personnes  des  Juife.  Toutes  les  per» 
sonnes  donc  furent  quatre  mille  nx 
oents. 

31  Or  il  arriva  Tan  trente-septième  de  la 
captivité  de  Jéh<^aohin,  loi  de  Juda,  au 
vingt-cinquième  jour  du  douzième  mois, 
qo'Ëvilmérodac,  roi  de  Babylone,  l'amiée 

3u'il  commença  a  réoner,  tira  de  prisoB 
éhojachin,  roi  de  Juda,  et  le  mit  en 
liberté. 

32  Et  lui  parla  avec  bonté,  et  mit  son 
trône  au-dessus  du  trône  des  autre»  rois 
qui  étaient  avec  lui  i  Babylone. 

33  Et  ap^s  qu'il  lui  eut  changé  tes 
vètemens'de  prison,  il  mangea  du  pain 
ordinairement  tous  les  jours -de  sa  vie  en 
la  présence  du  roi 

84  Et  quant  à  son  ordinaire,  un  ordinaire 
continuel  lui  Ait  établi  de  par  le  roi  de 
Babylone  pour  chaque  jour,  jusqu'au  joor 
de  sa  mort,  tout  le  tempe  de  sa  vie. 
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CHAPITRE  I. 

ItomeiUatio»  «w  Jinualem  et  sur  la  Jmiit. 

1   Ai^     POMMENT  est-a  amvé 

1  Atep^    Kj  ^^^  j^  ^jjj^  gj  peuplée  M 

trouve  si  solitaire  1  que  celle  qui  était 
grande  entre  les  nations  est  devenue 
comme  veuve  1  que  celle  oui  était  dame 
entre  les  provinces  a  été  rendue  tributaire  t 

2  Beth.  Eue  ne  cesse  de  pleurer  pen- 
dant la  nuit,  et  ses  larmes  sont  sur  ses 
joues  ;  il  n'v  a  pas  un  de  tous  ses  amis 
qui  la  console  ;  ses  intimes  amis  ont  agi 
perfidement  contre  elle,  ils  sont  devenus 
ses  ennemis. 

8  Guimel.  La  Judée  a  été  emmenée 
captive,  tant  elle  est  affligée,  et  tant  est 
grande  sa  servitude  ;  elle  demeure  main- 
tenant parmi  les  nations,  et  ne  trouve 
point  de  repos;  tons  ses  persécuteurs 
l'ont  attrapée  entre  ses  détroits. 

4  DaUtk*  Les  chemins  de  Sioa  mènent 
deuil  de  ce  qu'il  n'y  a  plus  personne  qui 
vienne  aux  fêtes  solennelles  ;  toutes  ses 
portes  sont  désolées,  ses  sacrificateurs 
sanglotent,  ses  vierges  sont  accablées  de 
tristeese  ;  elle  est  remplie  d'amertume. 

ft  Hé.  Ses  adversairea.  ont  été  établia 


pour  chefr,  sea  ennemis  ont  prospéré; 
car  l'Etemel  l'a  plongée  dans  1  affliction, 
à  cause  do  la  multitude  de  ses  crimes  ; 
ses  petits  enfàns  ont  marché  captiis  de- 
vant l'adversaire. 

6  Vau.  Et  tout  l'honneur  de  la  fiUe  de 
Sion  s'est  retiré  d'elle  ;  ses  ]miicipaux 
sont  devenus  semblables  à  des  cerfs  qui 
ne  trouvent  point  de  pâture,  et  ils  ont 
marché  destitués  de  force  devant  celui 
qui  U$  poursuivait. 

7  ZamL  Jérusalem,  dans  les  jours  de 
son  affliction  et  de  son  pauvre  état,  a'eet 
souvenue  de  toutes  les  choses  désirables 
qu'elle  avait  depuis  si  long-temps,  lors- 
que son  peuple  est  tombé  par  la  main  de 
l'ennemi,  sans  qu'aucun  U  secourût  ;  les 
ennemis  l'ont  vue,  et  se  sont  moquée  de 
ses  sabbats. 

8  Hiih,  Jérusalem  a  grièvement  péché  ; 
c'ect  pourquoi  on  a  branlé  la  tète  contre 
elle  ;  tous  ceux  qui  l'honoraient  l'ont  mé* 
prisée,  parce  qu'ils  ont  vu  son  ignominie  ; 
elle  en  a  aussi  iangloté,  et  s'est  retournée 
en  arrière. 

9  Tetk.  Sa  souillure  était  dans  les  pans 
de  sa  robe,  €i  elle  ne  s*est  peint  souvenue 
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de  M.  Jin  ;  ^le  a  été  ézttaoïdiDaiMiiMiit 
abaiwée,  et  elle  n'a  point  4e  coBsolateur. 
Regarde,  d  Etemell  non  afiliciion,  car 
rennemi  8*est  élevé  a9ee  orgutU, 

10  loà.  L'ennemi  a  éten£i  aa  main  sur 
iOBtet  née  clkoeee  déeiietitoe  ;  eer  elle  a 
▼a  entrer  dans  ion  sanctaaire  lee  oatione 
an  enjet  deeqneUea  tu  avais  donné  cet 
ordre  :  EUee  n'entreront  point  dans  ton 
Meemblée. 

11  Caph.  Tottt  ion  peuple .  aenglote, 
cberehant  dn  pain  ;  ils  «nt  donné  les» 
choeee  désirables  ponr  des  alimenai  afin 
de  se  faire  revenir  le  ocenr.  Regarde,  é 
Etemel  !  et  contemple  ;  car  je  suis  de- 
venne  méprisée. 

13  Lameé.  Gela  ne  vone  tovcbe-t-il 
point  1  Vous  tous  pssssnw,  contwnplen, 
et  voyez  s'il  y  a  une  douleur  commama 
douleur,  qui  m'a  été  fiâte,  à.  moi  que 
rStemel  a  accablée  de  douleur  an  jour  de 
l'ardeur  de  sa  ooldie. 

10  Mem.  H  a  envoyé  d'en  haut  le  leu 
dans  mea os,  lequel  les  a  tous  gagnés;  il 
a  tendu  un  rela  à  mee  pieds,  et  m'a  Ait 
aller  en  anriàre  ;  il  m'a  rendue  désolée  s< 
Isnguisssnte  pôodent  tout  le  jonr. 

li  Aim.  Le  joug  de  mes  iniquités  est 
tenu  serré  psr  sa  main  ;  ils  sont  enlortil- 
iés,  et  appliqués  sur.  mon  cou  ;  il  a  £ût 
déchoir  ma  foiue  ;  le  Semneuff  m'a  livrée 
entre  les  mains  ds  cens^mt  je  ne^pous- 
lai  point  me  relever. 

15  Âsmsdk.  Le  Sei^pMur  a  abattu  tous 
les  homtnu  forts  que  j'avais  au  milieu  de 
moi  ;  il  aappelé  cooÉre  moi  ses  gens  as- 
signés, pour  mettre  en  pièces  mes. gens 
d^éltte.  Le  Seiarneur  a  tiré  le  pressoir 
sur  la  vierge  delà  fille  de  Juda. 

16  HJÊfm.  A  cause  de  cee  choses  je 
pleure,  ei  mon  oui,  mon  obîI  ee  lobd  en 
«au  ;  car  le  eonselateor  qui  me  ftisnit  re- 
venir le  C0ur  est  loin  de  moi  ;  mes  en- 
frne  sent  désolés,  pares  que  l'ennemi  a 
été  le  plus  fort.. 

17  JPé.  Sion  se  déchiie  de  ses  mains,  et 
peteonne  ne  Inconsolé  ;  l'Etemel  a  mandé 
contre  Jacob  ses  ennemis  à  l'entourde  lui; 
Jérusalem  cet  devenue  entre  eux  comme 
une  iemme  sépuée,  à  cause  de^  sa.  souil- 
lure. 

10  T^aii,  L'Etemel  est  juste,  car  je 
me  suis  rebellée  contre -son  eonimande- 
ment.  Ecoutez,  je  vous  prie,  vous  tous 
peuples,  et  regsidez  ma  douleur  ;  mes 
vier^  et  mes  gens  d'élite  sont  allés  eii 
captivité. 

19  Ksfk,  J'ai  appelé  mes  amis,  mais 
ils  m'ont  trompée  ;  mes  sacrificateurs  et 
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mes  .anciens  qpnt  morts  dans  la  ville  ;  car 
ils  mit  choché  à  manger  pour  eux,  afin 
de  se  faire  revenir  lé  omnr.  • 

SO  IUM€k.  Regarde,  ^  Etemel  !  car  je 
suis  dans  la  détresse;  mes  entailles 
braient,  mon  cœur  palpite  su-dedans -de 
taoi,  psrce  que  je  n'ai  iait  qu'être  rebelle  ; 
aiHlebors,  l'épée  m'a  privée  d'enfims; 
au-dedans  il  y  a  comme  la  mort, 

31  Ski»,  On  m'a  ooie  ssngloter,  ti  je 
n'ai  perMune  qui  mexonsole  ;  tous  mes 
ennemis  ont  af^pris  mon  malheur,  et  s'en 
sont  réjouis,  pûpce  que  tu  l'as  fait  ;  tu 
amèneraf  le  joui  que  tu  as  assigné,  et  ils 
senmt  dans  mon  état. 

83  Thatik,  Que  toute  leur  malice  vienne 
en  ta  présence,,  et  £us4eur  comme  tu 
m'as  £iit,  à  cause  de  tous  mes  péchés  ; 
uar  mes  sanglots  sont  en  grand  nombre, 
et  mon  ogmv  est  knguiseant. 
CHAPITRE  IL 

1  AUpk.  COM»»f NTe*.a  «rivé 
.  ^  .  que  le  oeignettr  a  cou- 
vert de  sa  colère  la  fille  de  Sion  tout  à 
Tentour,  commed'une  nuée,  et  qu'il  a  ieté 
dee  cîeuz  en  terre  l'ornement  dlsraël,  et 
ne  s'est-point  souvenu,  au  jour  de  sa  co- 
lère, du  marchepied  de  see  pieds  1 

%.Beik.  Le  Seigneur  a  abtmé  et  .n'a 
point  épaipié  tontes  leç  habitations  de 
Jacob  ;  il  a  ruiné  par  sa  fureur  les  fiorte- 
rsesep  de  la  fillede  Juda^  s/  l'a  jetée  pw 
terre  ;  il  a  jMofané  le  royaume  et  ses 
principaux. 

3  &ttteis/.  Il  a  retranché  toute  la  ftnee 
d'Israël  par  l'ardeur  de  sa  colère  ;  il  a 
retiré  sa  deztre  en  srrière  de  devant  Ten- 
nemi;  il  s'eet  slhimé  dans  Jscob  comme 
un  fou  fiamboyant,  qui  l'a  consumé  tout 
à  l'environ. 

4  Jkiglk*  Il  a  tendu  son  are  eomnie 
on  ennemi  ;  sa  dextre  y  a  été  appliquée 
comme  celle  d'un  adversaire  ;  et  il  a  tué 
tout  ee. qui  était  agréable  à  l'mil  dans  le 
tabernacle  de  U  fille  de  Sion  ;  il  arépandu 
sa  fureur  cooune  un  feu. 

6  Hé,  Le  Seigneur  a  été  comme  un 
ennemi;  il  a  abîmé  Israël,  il  a  abltté 
tous  ses  palais,  il  a  dissipé  toutes^ses  for- 
teresses, et  il  a  multiplié  dans  la  fille  de 
Juda  le  deuil  et  l'affliction. 

6  Vov.  llamisenpièeeeaveoviolense 
son  domicile,  comme  la  eakmt  d'un  js»- 
din;  il  a  détruit  le  lien  de  son  assemblée; 
l'Etemel  a  fait  oublier  dans  Sion  la  fibte 
solennelle  et  lesabbat,  et  il  a  rejeté  dans 
l'indignation  de  sa  colère  te  roi  et  le  sa- 
crificateur. 
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7  Z^jin,  Le  Seig^Mor  a  xejelé  «a  loin 
■on  «tttel,  il  a  détroit  son  «anetiiaiie  f  ii  a 
livré  en  la  main  de  l'ennemi  lesmuraiHee 
de  eee  palus  ;  ils  ont  jeté  leurs  cris  dans 
It  maison  de  l'Etemel  comme  aux  joon 
des  fétee  solennellea. 

8  Heth.  L^Etemel  s'est  proposé  de  dé- 
tmirB  la  nraraiUe  de  la  fille  de  fiion  ;  il  y 
a  étendu  le  ooideau,  et  il  n'a  pomt  retenn 
sa  main  qu'il  ne  l'ait  abîmée;  et  il  a  rendu 
désolés  rayaat-siar  et  la  muraille;  ils 
ont  été  détroits  tous  ensemble. 

9  7^^.  Ses  portes  sont  enfoncées  en 
tene,â  adétmitetbrisésesbirres;  sonrei 
et  ses  principaux  sont  parmi  les  nations  ; 
le  roi  n'es!  plus,  même  ses  proiihétes  n'ont 
trouvé  aucune  vision  de  par  ('Etemel. 

10  lod.  Les  anciens  de  la  fille  de  Sion 
sont  assis  à  terre,  ti  se  taisent  ;  ih  ont 
mis  de  la  poudre  sur  leur  tdte^  ils  es  sont 
ceints  de  sacs  ;  les  vierges  de  Jérasalem 
baissent  leurs  têtes  vers  la  terre. 

11  Capk.  Mes  yeux  sont  consumés  i 
force  de  laimes,  m^s  entrailles  bruient» 
mon  foie  s'est  répandu  en  terre,  à  cause 
de  la  plaie  de  la  fille  de  mon  peo^,  parce 
que  les  petits  en&ns  et  ceux  qui  tétetent 
sont  pâmés  dane  les  places  de  la  ville. 

12  itâmed.  Ils  ont  dit  à  leurs  mires  : 
Où  èêt  le  filment  et  le  vin  7  knsquMls 
tombaient  en  flûblesse  dans  les  places  de 
la  ville,  comme  un  homme  blessé  à  moit, 
et  qu'ils  rendaient  l'esprit  au  sein  de  leun 
mdres. 

13  Mem,  Quiprendnù-jeàtémoittcontie 
toit  Qui  oompamai-je  avec  toi,  fille  de 
Jérusalem,  et  qui  est-ee  que  je  t'égalerai, 
•fin  que  ie  te  console,  vierge  fille  de  Sioni 
car  ta  plaie  est'  ^iraade  comme  «ne  mer. 
Qni  est  celui  qui  te  guérira  1  ' 

14  Nun,  Tes  prophètes  t'ont  prévu  dee 
chosea  vaines  et  fti^iles,  et  ils  n  Wt  point 
découvert  ton  iniquité  psar  détoomer  ta 
ea|)tivité;  mais  ils  t'ont  prévu  des cbaiges 
varoes  et  propree  à  te  faire  chasser. 

16  SâmidL  Tous  les  passans  ont  battu 
des  mains  sur  toi  ;  ils  se  sont  moqués>  et 
ils  ont  branlé  leur  tète  contre  la  fille  de 
Jérusalem,  en  di»ani  :  Est-ce  ici  la  ville 
de  laqikeUe  on  disait:  La  parfaite  en 
béante,  la Joia  de  toute  la  terrel 

16  Pê,  Tous  tes  ennemis  ont  ouvert 
leur  bouche  sur  toi,  ils  ae  eont  moqués, 
ils  ont  grincé  les  dents,  et  ils  ont  dit  : 
Nous  U»  avons  abîmés  ;  vraiment  c'est 
ici  la  journée  que  nous  attendions,  noua 
ravons  trouvée,  nous  l'avons  vue. 

17  Hajm,  L'Etemel  a  frit  ce  qn'il  avait 
projeté,  il  a  accompli  sa  parole  qu'il  avait 


cvdonnée  depuis  Kmg-tenqw  ;  fl  a  niné 
et  n'a  point  épargné,  il  a  réjoui  sur  toi 
l'ennemi,  il  a  ait  éclater  la  force  de  tes 
adversaires. 

18  Tasdé.  Leur  cour  aoié  an  Seigneur  : 
Muraille  de  la  ^e  de  Sion^  fois  couler 
des  larmes  jour  et  nuit  comme  mi  tor- 
rent ;  ne  te  donne  point  de  repos,  d  qaa 
la  pranelle  de  tea  yeux  ne  cesse  point. 

19  Kapk.  Lève-toi  «It'éerie  de  nuit  eor 
le  commencement  des  veilles  ;  répanda 
ton  cmur  comme  de  l'eau  en  la  ptéienca 
du  Seigneur;  lève  tea  mains  vers  hii, 
pour  l'âme  de  tes  petits  enfoas  qui  pâ- 
ment de  iaim  aux  comsdo  toutes  lois  neà. 

SO  Reseh.  Regarde,  6  EtemeH  et  ooa> 
aidère  à  qui  tu  as  ainsi  foit.  Lea  fournies 
n'ont-elles  pas  mangé  leur  fruit,  lespetita 
ehfans  qu'elles  emmaillotaient  1  Le  sa- 
crificateur et  le  prophète  n'ont-fls  paa  été 
tués  dans  le  sanctuaire  du  Seigneur  t 

21  Sein.  Le  ieuneenfontetleTieiUaid 
ont  été  gisans  a  terre  par  les  nies  ;  bdos 
vierses  et  mes  gens  d'élite  sont  tombés 
par  l'épée  ;-  tu  as  tué  aujourdetaoolèra, 
tu  as  massacré,  tu  n'as  point  épargné. 

22  TkML  Tu  as  convié  oomnw  à  un 
jour  solennel  mes  fr8|rews  d'alentour,  et 
nul  n'est  échappé,  m  demeuré  de  reste 
au  jour  de  la  colère  de  l'Etemel  ;  ceux 
que  j'avais  emmaillotés  et  élevés,  mon 
eunami  les  a  consumés. 

CHAPITRE  m. 

LoÊtÊHtation  H  priin  Jm  pnjkïu, 

1  Ài  M.%     T^  >°i*  l'homme  qui  ai  vu 

sa  fureur. 

2  Bm'aconduil  et  amené  dans  lea  ténè- 
bres, et  non  dsns  la  lumière. 

3  Certes  il  s'est  toomé  contre  moi;  Ha 
toua  les  jours  tourné  sa  main  ctmtn  mm, 

4  Bêtk  n  a  foit  vieillir  ma  chair  et  ma 
peau,  il  a  brisé  mes  os. 

5  n  a  bâti  contre  moi,  et  m'aenvinoDé 
de  fiel  et  de  travail. 

6  II  m'a  foit  tenir  dans  des  lieux  téné- 
breux, comme  ceux  qui  sont  morte  dès 
kmg^tempe. 

7  GmmÊl,  Il  a  fait  one  cloison  avtour 
de  moi,  afin  que  je  ne  sorte  point;  il  a 
appesanti  mes  fers. 

8  Mèmequand  je  crie  et  que  j'élève  ma 
voix,  il  reiette  ma  requête. 

9  H  a  foit  un  mur  de  piems  de  taiUe 
peur /smicr  mes  chemins  ;  ilarcnvetaé 


10  DëUth.  Ce  m'est  un  ours  qui  cet 
ans  embéchea,  et  un  lion  qui  ae  tiant 
dans  «n  lieu  oadié. 
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11  II  a  détonmé  met  chemins^  et  m*t 
rais  en  pièces,  il  m*a  rendu  désolé. 

1!^  n  «  tendo  son  arc,  et  m*a  mis  comme 
ime  ^uttepoor  la  flèche. 

18  Hé,  Il  a  fait  entrer  dans  mas  leins 
les  flèches  dont  son  tarqnois  est  plein» 

14  J*ai  été  en  risée  à  tous  les  peoples, 
et  lenr  chanson  tout  le  jour. 

15  II  m'a  rassasié  d*amertume,  il  m*a 
enivré  d'abemthe. 

16  Vm.  n  m*a  cassé  les  dents  areedn 
graYier  ;  il  m*a  eonrert  de  cendre  ; 

17  tellenient  que  la  paix  s*est  éloignée 
de  mon  Ame  ;  j'ai  oablié  ce  <{ne  c'est  qoe 
d'être  à  son  aise. 

18  Et  j'ai  dit  :  Ma  force  est  perdue^  et 
mon  -espérance  aussr  4}ne  j'avais  en 
l'Eterael. 

19  Zo^.  Souviens-toi  de  mon  afliio» 
tion,  et  de  mon  pauvre  état,  qni  n*est 
qu'absinthe  et  que  fiel. 

50  Mon  éme  s'en  souvient  sans  oeese, 
et  elle  est  abattue  an-dedans  de  moi. 

51  Mms  je  rappellent  ceci  en  mon 
emnr,  ei  c'est  ponrqooi  i'aurai  espérance. 

52  Heik.  Ce  «ont  les  gratuités  de 
rStemd  qoe  nous  n'avons  point  été  con* 
snmést  parce  que  ses  compassions  ne  sont 
point  taries. 

55  Elles  se  renonveilent  chaque  matin  ; 
dêêi  mie  chose  grande  que  ta  fidélité. 

Si  L'Etemel  est  ma  portion,  dit  mon 
ftme,  c'est  pourquoi  j'anrai  espéianoe  en 
lui. 

56  TeA.  L'Eternel  eel  bon  à  ceux  qui 
•"alteiMlent  à  lui,  et  i  l'Ame  qui  le  re- 
chetche.- 

t6  C'est  une  chose  bonne  qu'on  attende, 
même  en  ee  tenant  en  repos,  la  délivrance 
derEtemeL 

57  C'est  une  chose  bonne  à  l'homme 
de  porterie  jeug  en  sa  jeunesse. 

58  lod.  Il  est  assis  solitaire  etee  tient 
trancniille,  parce  qu'on  l'a  chargé  sur  lui 

59  II  met  sa  bouche  dans  la  poossièrei 
si  peut-être  il  y  aura  qnehioe  espérance. 

30  II  présente  la  joiw  à  celm  qui  le 
frappe  ;  il  est  accablé  d'opprobre. 

81  C€pk.  Car  le  Seigneur  ne  rejette 
point  i  toojovrs. 

85  Mais  s'il  afflige  quelqu'un,  il  en  a 
aussi  compassion  selon  la  grandeur  de 
see  gratuités. 

88  Car  ce  n'est  paa  volontiers  qn'il 
aflUge  et  contriste  les  fils  des  hommes. 

84  Lamtd.  Lorsqu'on  foule  sons  ses 
pieds  tous  les  prisonniers  du  monde  ; 

86  lorsqu'on  pervertit  le  droit  de  qnel- 
qn'mi  e»  In  piiseme  dn  Trèehsnt  ; 


86  knequ'on  lait  tort  à  quel^o'un  dans 
son  procès,  le  Seigneur  ne  le  voit-il  point  1 

87  Mon.  Qni  eet-6e  qui  dft  que  cela 
a  été  fait,  et  que  le  Seigneur  ne  l'a  point 
commandé  1 

88  Les  manz  et  les  biens  ne  procèdent* 
ils  point  de  l'ordre  du  Très-haut  1 

38  Pourquoi  se  dépiterait  l'homme 
vivant,  l'homme,  dts^/e,  à  cause  de  la 
peine  de  ses  péchésl 

40  Nim.  Recherchons  nos  voies,  et  Uê 
eondona,  et  retournons  jusqu'à  l'EtemeL 

41  Levons  nos  cœurs  et  nos  mains  au 
Dieu  Fort  qui  est  aux  cieux,  en  duatU  : 

48  Noos  avons  péché,  nous  avons  été 
rebelles,  tu  n'as  poiift  pardonné. 

43  Sanuch,  Ta  noua  as  couverts  de 
ta  colère,  et  noue  as  poursuivis  ;  tu  as 
tué,  tu  n'as  point  épargné. 

44  Tu  t'es  oouvert  d'une  nuée,  afin  que 
la  requête  ne  passât  pofait. 

46  Tu  nous  as  lait  être  la  raclnre  et  le 
rebut  au  milieu  des  peuples. 

46  Pi.  Tous  nos  ennemis  ont  ouvert 
leur  -bouche  sur  nons. 

47  La  frayeur  et  la  fooM,  le  dégât  et  la 
calamité  nous  sont  arrivée.    . 

45  Mon  œil  s'est  fondu  en  ruisseaux 
d'eaox,  à  cause  de  Uplaie  de  la  fiUe  de 
mon  peuple. 

49  myin.  Mon  œil  verse  des  larmes, 
et  ne  ceese  point,  pane  qu'il  n'y  a  aucun 
relAche. 

fiO  Jusqu'à  ce  que  VEtemel  regarde  et 
voie  desoieux. 

61  Mon  œil  afflige  mon  Ame,  à  cause 
de  toutes  les  filles  de  ma  ville. 

68  TmuU.  Ceux  qui  me  sont  ennemis 
eans  cause  m  ?ont  poursuivi  à  outrance, 
comme  on  chasse  après  l'oiseau. 

63  Ils  ont  enserré  ma  vie  dans  une 
fosss,  et  <mt  roulé  une  pierre  sur  moi. 

M  Les  eaux  ont  resorgé  par  dessus 
ma  tête.    Je  disais  :  Je  sitis  retranché. 

66  JCopA.  J'ai  invoqué  ton  nom,  ê 
Etemel  l  d'une  des  plus  basses  fossesi 

66  Tu  as  oui  ma  voix,  ne  ferme  point 
ton  oreiUe,  afin  que  je  n'expiye  point  à 
force  de  erier. 

67  Tu  t'es  approché  au  jour  que  je 
t'ai  invoqué,  et  tu  as  dit  :  Ne  crains  rien. 

68  Reêck.  ,  O  Seigneur  !  tu  as  plaidé  la 
cause  de  mon  Ame,  et  tu  asffarantt  ma  vie. 

69  Tu  as  vu,  6  Etemel  !  le  tort  qu'on 
me  fait,  fais-moi  jnstice. 

69  Ta  as  vu  tontes  les  vengeances  dent 
ils  ont  usé,  et  toutes  leurs  machinations 
contre  moi 

01  Aetn.  Tn  as  oui,  6  Etemel!  leur  ep> 
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probre,  et  toutes  leux»  machinations  con- 
tre moi. 

62  Les  discours  de  ceux  qui  s'élèveat 
contre  moi,  et  leur  dessein  qu'ils  ont 
contre  moi  tout  le  long  du  jour.    • 

68  Considère  quand  ils  .s'aaséient/  et 
quand  ils  se  lèvent,  ttcr  je  suis  leur 
chanson. 

64  TAo».  Rends-leur  la  pareille,  ô 
Etemel  !  selon  l'ouTiage  de  leurs  mains. 

65  Donne-leur  un  tel  emiUi  qu^il.  leur 
couvre  le  cœur  ;  donoe^lenr  ta  malé- 
diction. 

66  PouiBuis-les  en  ta  colère,  et  le* 
efface  de  dessous  les  cieux  de  rf^roel. 

CHAPITRE  IV. 

CimfUnAt  iu  prophète  ttmthamt  lêt  Jmgemens  d« 
Diem  tur  kt  Jutfê. 

-     ,,    .     POMMENT  Tôt  esfc-il  de- 

1  Aupn.    V  ^^nn  dbmiVLt,  et  le  fin  or 

s'est-il  changé  1  Comment  les  pierres  du 
sanctuaire  sont-elles  semées  aux  coins  de 
toutes  les  ruée  t 

2  Beth.  Comment  les  chers  enfans  de 
Sion,  qui  étaient  estimés  comme  le  meil- 
leur or,  sont*ils  réputés  commodes  vases 
de  terre,  qui  ne  sont  que  Touvrage  de  la 
main  d'un  potier  1 

8  Gmmet.  Il  y  a  même  des  monstres 
marins  qui  présentent  leurs  mamelles  et 
qui  allaitent  leurs  petits  ;  mais  la  fille  de 
mon  peuple  a  à  fauo  à  des  geoa  craek, 
comme  les  chats-huans  qui  sont  au  désert; 

4  DëUtlL  La  langue  de  celui  qui  té- 
tait s'est  attachée  à  son  palais  dans  ea 
soif  ;  les  petits  enfans  ont  demandé  du 
pain,  et  personne  ne  leur  en  a  rompu. 

6  Hé.  Ceux  qui  mangeaient  des  vian- 
des délieatersont  demeurés  désolés  dans 
les  rues  ;  et  ceux  qui  étaient  nourris  sur 
Técarlate  ont  embrassé  Tordure. 

6  Vtm.  Et  la  femede  l'iniquité  de  la 
fille  de  mon  peuple  est  plus  grsnde,  qoe 
la  ptine  du  péché  de  Sodome,  qui  a  été 
renversée  comme  en  un  moment,  et  à 
laquelle  les  mains  ne  se  sont  point  lassées. 

7  Zajin,  Ses  hommes  honorables 
étaient  plus  nets  que  la  neige,  plus  blancs 
que  le  lait  ;  leur  teint  était -plus  vermeil 
que  les  pierres  précieuses,  et  ils  étaient 
polis  comme  un  saphir. 

8  Htik,  Leur  TisBge^st  plus  noir  que 
les  ténèbres  ;  on  ne  les  connaît  point  par 
les  mes  ;  leur  peau  tient  à  leurs  os  ;  elle 
est  devenue  sèche  comme  du  bois. 

•  Tetk.  Ceux  qui  ont  été  mis  à  mort 
par  l'épée,  ont  été  plus  heureux  que  ceux 
qui  sont  morts  par  la  famine,  à  cause  que 

peu  à  peu. 


étant  transpercés  par  ledéftut  du  wveini 
des  champs. 

10  lod,  him  mains  des  femmes,  nain* 
rellement  tendres,  ont  cuit  leurs  enfana, 
et  ils  leur  ont  été  pour  viande  dans  le 
temps  de  la  calamité  de  la  fille  de  mon 
peuple.  , 

11  Caph,  L'Etemel  a  accompli  sa 
fureur,  U  a  répandu  Taideur  de  sa  colère, 
et  a  diumé  dans  Sion  le  feu  q^i  a  dé- 
voré ses  fondemens. 

12  Làmed,  Les  rois  de  la  tene»  et  tous 
les  habitons  de  la  terre  habit^le  n'eue- 
sent  jamais  cru  que  Tadtersaiie  et  IVnne* 
mi  fût  entré  dans  les  portes  de  Jérusalem. 

13  Mem,  Cela  est  arrivé  à  cause  dee 
péchés  de  ses  prophètes,  et  des  imquitée 
de  fes  sacrificateurs,  qui  répsndaient  le 
sang  des  justes  eu  miÛen  d'elle. 

14  Nun.  Les  aveugles  ont  erré  çà  et  là 
par  les  mes,  et  on  éUiit  tellement  souillé 
de  sang,  qu'ils  ne  pouvaient  trouver  à  qui 
ils  touchassent  la  robe. 

16  Sanuch.  On  leur  criait  :  Retires- 
vous,  souillés,  rotirex-vous,  retirex-von% 
n'y  touches  point.  Certes  ils  se  sont  en- 
volés, et  tb  ont  été  transportés  çà  et  là  ; 
on  a  dit  psimi  les  nations  :  Ib  n'y  i»> 
tourneront  plus  pour  y  séjourner. 

16  Pé.  Lsrfsce  de  l'Etemel  lee  a  écar- 
tés, il  ne  continuera  plus  de  tes  ragasder. 
Ils  n'ont  point  eu  de  respect  pour  la  per- 
sonne des  saciificateuis,  ni  pitié  dee  vieih 
lards. 

17  Hajm.  Jusqu'ici  nos  yeux  se  vont 
eonsuftiés  après  notneide  de  néant  ;  sons 
avons  regardé  de  dessus  nos  lieux  élevés 
vers  une  nation  qui  ne  peut  pas  délivrer. 

18  TMoài.  Ils  ont  épié  nos  pss,  afin  <|ne 
nous  ne  marchassions  point  itar  nos  plac- 
ées; nôtre  fin  est  af^prochM,  nos  jours 
sont  accomplis  ;  notre  fin,  dis-je,  est  venue. 

19  iCopà.  Nos  persécuteurs  ont  été  pins 
légers  <|^e  les  sigles  des  cieux  ;  ils  nous 
ont  poursuivis  sur  les  montsgnes,  ils  ont 
mis  des  embûches  contre  nous  au  désert. 

30  Remk.  Le  souffle  de  noe  narines, 
l'oint  de  l'Etemel,  a  été  pria  dans  leurs 
fosses  ;  cebd  duquel  nous  disions  :  Nens 
vivrons  parmi  les  nations  sous  sonombie. 

21  Sein,  Réjouis-ioi,  et  sois  dans  Tal- 
légressOf  fille  d'Edom,  qui  demeurée  au 
pays  de  Huts  ;  la  coupe  passera  aussi 
vers  toi«  tu  en  seras  enivréot  et  tu  t%n 
découvriras. 

22  TIma,  Fille  de  Sion,  laftute  itum 
iniquité  eet  aeoemp|lie«  il  ne  le  tianeper- 
tera  plus  ;  meù  il  viiitera  ton  iniquité,  A 
fiUe4*£dom!  il  ééooaviiia  tas  pé^iée. 
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CHAPITRE  V. 

Pfiin  et  cmfeuion  dm  peupU  de  Dieu. 
QOUVIENS-toi,  6  Etemel  !  de  ce  qci 
noiis  est  arriré  ;  regarde  et  vois  notre 
opprobre. 

t  Notre  héritage  a  été  renvené  par  des 
étrangers,  nos  maisons  par  des  forains. 

3  Nous  sommes  devenus  commodes  or- 
phelins qui  sont  sans  pères/  et  nos  mères 
sont  comme  des  veuves. 

4  Nous  avons  bu  notre  eau  pour  de  Tar- 
gent,  et  notre  bois  nous  a  été  mis  à  prix. 

5  Nous  avon»  été  pounuivis  l'épée  sur 
la  goige.  Nous  nous  sommes  demies  beau- 
coup de  mouvement,  et  nous  n'avons  point 
eu  de  repos. 

6  Noue  avons  étendu  la  main  aux  Egyp- 
tiens et  aux  Assyriens,  pour  atoir  suffi- 
samment de  pain. 

7  Nos  pères  ont  péché,  et  ne  sont  plus  ; 
et  nous  avons  porté  leurs  iniquités. 

8  Lee  esclaves  ont  dominé  sur  nous,  et 
personne  ne  nous  a  délivrés  do  leurs  mains. 

9  Nous  amenions  notre  pain  au  péril  de 
notre  vie,  à  cause  de  Fépée  du  désert. 

10  Notre  peau  a  été  noircie  comme  un 
four,  à  cause  de  Tardeur  véhémente  de  la 
faim. 

1 1  Hs  ont  humilié  les  femmes  dans  Sion, 
et  les  vierges  dans  les  villes  de  Juda. 


13  Les  principaux  ont  été  pendus  par 
leur  mam,  et  on  n'a  porté  auoln  respect 
à  la  personne  des  anciens. 

13  Ils  ont  pris  Les  jeunes  gens  pour 
moudre,  et  les  enfans  sont  tombés  sous  le 
bois. 

14'  Les  anciens  ont  cessé  de  se  trouver 
aux  portes,  et  les  jeunes  gens  de  chanter. 

15  Xa  joie  de  notre  cœur  a  cessé,  et 
notre  danse  est  tournée  en  deuil. 

16  La  couronne  de  notre  tète  est  tom- 
bée. Malheur  maintenant  à  nous  parce 
que  nous  avons  péché  ! 

17  C'est  pourquoi  notre  cœur  est  lan- 
guissant. A  cause  de  ces  choses  nos  yeux 
sont  obscurcis. 

18  A  causé  de  la  montagne  de  Sion, 
qui  est  désolée,  les  renards  n*en  bougent 
point. 

1 9  Mais  toi,  ô  Etemel  !  tu  demeures  éter- 
nellement, et  ton  tr6ne  est  d'âge  en  âge. 

90  Pourquoi  nous  oublierais-tu  à  ja- 
mais 1  pourquoi  nous  délaisserais-tu  si 
long-temps  î 

21  Convertis-nous  â  toi,  ô  Etemel  !  et 
nous  serons  convertis  ;  renouvelle  nos 
jours  comme  ils  étaient  autrefois. 

22  Mais  tu  nous  as  entièrement  rejetés, 
tu  t'ee  extrêmement  courroucé  contre 


nous. 
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CHAPITRE  L 


Vuipm  ée  qtuitn  cmMcur,  et  de  quatre  roues, 
ÇiB-  il  arriva  en  la  trentième  année,  au 
cinquième  jour  du  quatrième  mois, 
comme  j'étais  parmi  ceux  qui  avaient  été 
transportés  sur  le  fleuve  de  Kébar,  que 
bs  cieux  forent  ouverts,  et  je  via  des 
visions  de  Dieu. 

2  Au  cinquième  ^aur  du  mois  de  cette 
année,  qui  Ac^  la  cmqaième  après  que  le' 
roi  Jéhojacbin  eut  été  mené  en  captivité, 

3  la  parole  de  TEtemel  fut  éuhresêéç 
expressément  A  Eséchiel,  sacrificateur, 
fils  de  Buzi,  au  pays  des  Caldéens,  sur  le 
fleuve  de  Kébar,  ot  la  nudn  de  rËtemel 
fut  là  sur  lui. 

4  Je  vis  donc,  et  voici  un  vent  de  tem- 
pête qui  venait  de  l'Aquilon,  et  une  grosse 
nuée,^  et  un  feu  a'entortillant  ;  et  il  y 
avait  autour  de  la  nuée  une  splendeur, 
el  au  milieu  de  la  nuée  paraitsait  comme 
la  couleur  du  Hasmal,  lorsqu'il  sortéa  fan. 


6  Et  du  milieu  de  cette  couleur  de  Has' 
méU  paraissait  une  ressemblance  de  quatre 
animaux,  «t  c'était  ici  leur  forme:  Ils 
avaient  la  ressemblance  d'un  homme  ; 

•6  et  chacun  d'eux  avait  quatre  faces,  et 
chacun  quatre  ailes. 

7  Et  leurs  pieds  étaient  des  pieds  droits  ; 
et  la  plante  de  leurs  pieds  était  comme 
la  plante  d'un  pied  de  veau  ;  et  ils  étin- 
celaient  comme  la  couleur  d'un  airain  poli. 

8  Et  il  y  %vait  des  mains  d'homme  itous 
leurs  ailes  à  leurs  quatre  côtés  ;  et  tous 
quatre  avaient  leurs  faces  et  leurs  ailes. 

9  Leurs  ailes  étaient  jointes  l'une  à  l'au- 
tre ;  ils  ne  se  tournaient  point  quand  ils 
marchaient,  mais  chacun  marchait  vis-à- 
vis  de  soi.  > 

10  Et  la  ressemblance  de  leurs  faces 
était  la  face  d'un  honmie  ;  et  la  face  d'un 
lion  à  la  main  droite  des  quatre  ;  et  la 
fa(?e  d'un  bœuf  à  la  gauche  des  quatre  ; 
et  la  face  d'on  aigle  a  tous  les  quatre. 
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11  Et  Uun  hce9  et  Won  atlc«  étaient 
divisées  par  le  haut  ;  chacun  avait  des 
■iles  qui  se  joignaient  l'une  à  rautro,  et 
deux  couvraient  leurs  corps. 

1 2.  £t  chacun  d*euz  marchait  via-à-via 
de  soi  ;  vers  quelque  part  que  l'esprit  les 
poussât,  ils  y  allaient,  et  ils  ne  se  tour- 
naient point  lorsqu'ils  marchaient. 

13  £.t  quant  à  la  ressemblance  des  ani- 
maux, leur  regard  était  comme  des  char- 
bons de  feu  araent|  et  comme  i)ui  verrait 
des  lampes4  le  fea  courait  panni  les  ani- 
maux, et  le  feu  avait  une  Vendeur,  et 
de  ce  feu  ^rtait  un  éclair. 

14  Et  les  animaux  couraient  et  retour- 
naient, selon  que  Péclair  paraissait. 

16  Et  comme  j'eus  va  les  animaux, 
voici,  une  roue  apparut  sur  Ja  terre  aupriès 
des  animaux  pour  ses  quatre  faces. 

16  Et  la  ressemUance  et  la  &çoq  des 
roues  était  comme  la  couleur  d'un  chryso- 
lithe  ;  et  toutes  les  quatre  avaient  une 
même  ressemblance  ;  ieur  ressemblance 
et  leur  façon  était  comme  si  one  roue  eàt 
été  au-dedans  d'une  autre  roue. 

17  En  marchant  elles  allaient  sur  leurs 
quatre  côtés,  et  elles  ne  se  tournaient 
point  quand  elles  allaient. 

18  Et  elles  avaient  des  jantes,  et  étaient 
si  hautes,  qu'elles  faisaient  peur  ;  et  leurs 
jantes  étaient  pleines  d'yeux  tout  autour 
des  (matre  roues. 

19  Et  quand  les  animaax  marchaient^ 
les  roues  marchaient  auprès  d'eux  ;  et 
quand  les  animaux  s'élevaient  de  dessus 
la  terre,  les  roues  aussi  s'élevaient. 

20  Vers  quelque  part  que  l'esprit  voulût 
aller,  ils  y  allaient;  l'esprit  tendait-il 
là  1  ils  y  allaient,  et  les  roues  s'élevaient 
vis-à-vis  d*eQx  ;  car  l'esprit  des  animaux 
était  dans  les  roues. 

21  Quand  ils  marchaient,  elles  mar- 
chaient ;  et  quand  il»  s'arrêtaient,  elles 
s'arrêtaient  ;  et  quand  ils  s'élevaient  de 
dessus  terre,  les  louee  aussi  s^élef  aient 
vis-à-vis  d'eux  ;  car  l'esprit  des  animaux 
était  dans  les  roues. 

23  Et  la  ressemblance  de  ce  qui  était 
au-dessus  dés  têtes  dea  aninunix,  étêit 
une  étendue  semblable  à  la  yo^  1  un 
crystal  dont  l'étui  remplissait  de  respect, 
laquelle  s'étendait  sur  leurs  têtes  par 
dessus. 

23  Et  leurs  ailes  se  tenaient  droites  an- 
dessous  de  rétendue,  l'une  vers  l'autre  ; 
et  ils  avaient  chacun  deux  ailes  dont  ils 
se  couvraient;  chacun,  dis-je,  en  avait 
deux  qui  couvraient  leurs  corps. 

34  Puis  j'ottks  le  bruit  que  frisaient  leoiB 


ailesqnand  ilftnuiiipfaaient,  q;inétait  comm» 
le  bruit  des  grosses  eaux,  et  comme  le 
bruit  du  Tout^Puissant,  un  bruit  éclatant 
comme  le  bruit  d'une  année  ;  et  quand 
ils  s'arrêtaient,  ils  baissaient  leurs  ailes. 
.  26  Et  lorsqu'on  s'arrêtent  ils  baissaient 
leurs  ailes,  iU  se  faisait  un  bruit  au-dessus 
de  l'étendue  qui  était  sur  leurs  têtes. 
.26^  Et  au-dessua  de  cette  étendue,  qui 
était  sujf  leurs  têtes,  il  y  avait  la  ressem- 
blance d'un  trône,  qui  était,  à  le  Toir, 
comme  une  pierre  de  saphir  ;  et  sur  la 
ressemblance  du  trône»  il  y  avait  une  res- 
semblance, çut,  à  la  voir,  était  comme  un 
homme  assis  sur  le  trône. 

27  Et  je  vis  comme  la  couleur  du  Has- 
mal,  ressemblant  à  nn  feu,  au  dedans  du- 
quel il  était  tout  à  l'entour,  depuis  la 
ressemblance  de  ses  reins,  et  par  dessus; 
et  depuis  la  ressemblance  ds  ses  reins 
jusqu'en  bas,  je  vis  comme  qui  v^iiaitdn 
i^u,  et  il  y  avait  une  splendeur  autour  de 
lui. 

28  Et  la  splendeur  qui  se  voyait  autour 
de  lui,  était  comme  l'arc  qui  se  fait  dans 
la  nuée  en  un  jour  de  pluie.  C'est  là  la 
vision  de  la  représentation  de  la  gloire  de 
l'Etemel  ;  laquelle  ayant  vue,  je  tombai 
sur  ma  face,  et  j'entendis  une  voix  q|ui 
parlait. 

CHAPITRE  II. 
Visitm  ^«n  roulemi  icrii  àeiamt  êi  Mur». 
T  il  me  fut  dit  :  Fils  d']ionmie,  tiens- 
toi  sur  tes  pieds,  et  je  parlerai  avec 
toi. 

3  Alors  l'Esprit  entra  dans  moi,  après 
qu'on  m'eut  parlé,  et  il  me  releva  sur  mes 
pieds,  et  j'ouSs  celui  qui  me  parlait  ; 

3  qui  me  dit  :  Filsd'honune,  je  t'envoie 
vers  les  snfans  d'Israël,  vefs  oes  nations 
rebelles  qui  se  sont  rebellées  contre  moi  ; 
eux  et  leurs  pères  ont  péché  contn  tnoi 
juaquesà  ce  piopre  jour. 

4  Et  ce  sont  des  enfans  eflBrontés,  st 
d'un  cœur  obstiné,  vers  leéquels  je  t'en- 
voie ;  c'est  pourquoi  tu  leur  diras  que  le 
Seigneur  l'Éternel  a  ainsi  parlé. 

6  Et  soit  qu'ib  écoutent,  ou  qu'ils  n'en 
fassent  rien  ;  car  ils  sont  une  maison  re- 
belle, ils  sauront  pourtant  qu'il  y  aura  en 
nn  prophète  parmi  eux. 

6  Mais  toi,  fils  d'homme,  ne  les  crains 
point,  et  ne  crains  point  leurs  paroles,  quoi- 
que des  gens  ravêches,  et  dont  Us  JsM^nes 
mmi  perçantes  comme  des  épines,  soient 
avec  toi,  et  que  tu  demeures  parmi  dea 
scorpions  ;  ne  crains  point  leurs  paroles, 
st  ne  t'effraie  point  à  cause  d'eux,  quo^ 
qu'ils  soient  une  maison  rebeUs. 
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7  TolearpnmonceiMdoiic  iiiespttol98> 
soit  qu'ils  écoutent,  ou  qu^ils  n'en  fassent 
rien  ;  car  ils  ne  sont  que  rébellion. 

8  Mais  toi,  fils  d'ïiomme,.  écoute  ce  que 
je  te  dis,  et  ne  sois  point  rebelle,  comme 
cette  maison  rebelle,;  ouvre  ta  bouche, 
et  mange  ce  que  je  vais  te  donner.  ■. 

9  Alors  ie  regardai,  et  voici,  une  main 
fiU  envoyée  vers  moi,  et  voici,  elle  avait 
un  rouleau  de  livre. . 

10  Et  elle  rouvrit  devant  moi,  et  voici, 
il  était  ëcnt  dedans  et  dehors  ;  et  des 
lamentations,  des  regrets  et  des  malédic- 
tions y  étaient  écrits. 

CHAPITRE  III. 
Vùùm»  éPEzèehitl  espoêéeê. 

jpUIS  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  mange 

ce  que  tu  trouveras,  manffe  ce  rouleau, 

et  t*en  vas,  et  parle  à  la  maison  d'Israël, 

2  J'ouvris  dpDc  ma  bouche^  et  il  me  fit 
manger  ce  rouleau. 

3  Et  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  repais 
ton  ventre,  et  remplis  tes  entrailles  de  oe 
rouleau  que  je  te  donne  ;  et  je  le  man- 
geai, et  il  fut  doux  dans  ma  bouche 
comme  du  miel. 

4  Puis  il  me  dit:  Fils  d'homme,  lève- 
toi,  et  va  vers  la  maison  d'Israël,  et  leur 
prononce  mes  paroles. 

5  Car  tu  n'es  point  envoyé  vers  un 
peuple  de  langage  inconnu,  ou  de  langue 
barbare  ;  c'est  vers  la  maison  d'Israël; 

6  ni  vers  plusieurs  peuples  de  langage 
inconnu,  ou  de  langue  barbare,  dont  tu 
ne  puisses  pas  entendre  les  paroles  ;  si 
je  t'eusse  envoyé  vers  eux,  ne  t'écoute^ 
raient-ils  pas  1 

7  Mais  la  maison  d'Israël  ne  te  voudra 
pas  écouter,  parce  qu'ils  ne  me  veulent 
point  écouter  ;  car  toute  la  maison  d'Israël 
est  efirontée,  et  d'un  cioeur  ohstmé. 

8  Voici,  j'ai  renforcé  ta  face  contre  leois 
faces,  et  j'ai  renforcé  .  ton  front  contre 
leurs  fronts. 

9  Et  j'ai  rendu  ton  front  semblable  à  un 
diamant,  et  plus  fort  qu'un  caillou;  ne 
leç  crains  donc  point,  et  ne  t'effifaie  point 
à  cause  d'eux,  quoiqu'ils  soient  une  mai- 
son rebelle. 

10  Puis  il  nfe  dit  :  Fils  d'homme,  re- 
çois dans  ton  cœur,  et  écoute  de  tes 
oreilles  toutes  les  paroles  que  je  te  dirai 

]  1  Lève-toi  donc,  v4  veré  ceux  qui  ont 
été  emmenés  captifs,  va  vers  les  enfans 
de  ton  peuple,  parle-leur,  et  leur  dis  que 
le  Seigneur  l'Etemel  a  ainsi  parlé,  soit 
qu'ils  écoutent,  ou  qu'ils  n'en  fassent  rien. 

18  Puis  PE^tm'élevB,  et  j'ouîs  après 
moi  une  voix  qvinu  C4us«  une  gjrande 


émotiaD,  dwaU:  Bénie  soit  de  sod  Uea 
la  gloire  de  rStemel. 

13  Et  j'ouïs  le  bruit  des  ailes  des  ani- 
maux, qui  s'entre-touehaient  les  unes  les 
autres,  et  le  bruit  des  roues  vis-à-vis 
d'eux  ;  /oitu ,  dis-je,  une  voix  qui  me 
causa  une  grande  émotion. 

14  L'Esprit  donc  m'éleva,  et  me  ravit, 
et  je  m'en  allai  l'esprit  rempli  d'amextu- 
me  et  de  colère,  mais  la  main  de  PEtei- 
nel  n^  fortifia. 

15  Je  vihs  donc  vers  ceux  qui  avaient 
été  transportés  à  Télabib,  vers  ceux  qui 
demeuraient  auprès  du  fleuve  de  Kébû  ; 
et  je  me  tins  là  où  ils  se  tenaient,  même 
je  me  tins  là  parmi  eux  sept  jours,  tout 
étonné. 

1%  Et  an  bout  de  sept  jours,  la  parole 
de  l'Eternel  me  fut  adressée,  en  disant  : 

17  Fils  d'homme,  je  t'ai  établi  pour 
surveillant  à  la  maison  d'Israël  ;  tu  woa- 
teras  donc  la  parole  de  ma  bouche,  et  tu 
les  avertiras  de  ma  part. 

,18  Quand  j'aurai  dit  au  méchant  :  Tu 
mourras  de  mort,  et  que  tu  ne  l'auras 
point  averti  et  que  tu  ne  lui  auns  point 
parlé  pour  l'avertir  de  se  gard^  de  son 
méchant  train,  afin  de  lui  sauver  la  vie,  ce 
méchant-là  mourra  dans  son  iniquité, 
mais  je  redemanderai  son  sang  de  ta 
main. 

19  Que  si  tu  as  averti  le  méchant,  et 
qu'il  ne  se  soit  point  détourné  de  sa  mé- 
chanceté, ni  de  son  méchant  train,  il 
mourra  dans  son  iniquité  ;  mais  tu  auras 
délivré  ton  âme. 

20  Pareillement  si  le  juste  se  détourné 
de  sa  justice,  et  commet  l'iniquité,  lors- 
que j'aurais  mis  quelque  obstacle  devant 
lui,  il  mourra,  paroe  que  tu  ne  l'auras 
point  averti  ;  il  mouira  dans  son  péché,  et 
il  ne  sera  point  fkit  mention  de  ses  jna» 
tices  qu'il  aura  fîdtes,  mais  je  redeman- 
derai son  sang  de  ta  main. 

21  Que  si  tu  avertis  le  juste  de  no  point 
pécher,  et  que  lui  aussi  ne  pèche  pomt,  il 
vivra  certainement,  parce  qu'il  aura  été 
averti,  et  toi  pareillement  tu  auras  délivré 
ton  âme. 

22  Et  la  main  de  l'Etemel  fut  là  sur 
moi,  et  il  me  dit  :  Lève-toi,  et  sors  vers 
la  campagne,  et  là  je  te  parlerai. 

23  Je  me  levai  donc,  et  sortie  vers  la 
ciunpagne  ;  et  voici,  la  gloire  de  l'Eter» 
nel  se  tenait  là,  telle  que  la  gloire  que 
j'avais  vue  auprès  du  fleuve  de  Eébar,  et 
je  tombai  sur  ma  lace. 

24  Alors  l'Esprit  entra  dans  moi,  6t  me 
releva  syr  mes  pieds,  et  il  me  parla,  et 
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mê  dit:   Entre,  et  t'enfenne   dans  ta 
maitOD. 

35  Car  qaant  à  toi,  fils  d*hoinme,  voici, 
on  mettra  des  cordes  sur  toi,  et  on  t*en 
liera,  et  tu  né  sortiras  point  .pour  aller 
parmi  eux. 

26  £t  je  ferai  tenir  ta  langue  à  iùn  pa- 
lais ;  tu  seras  muet,  et  tu  ne  les  repren- 
dras point,  parce  qu'ils  sont  une  maison 
rebelle. 

37  Mais  quand  je  te  parlerai,  j^ourrirai 
ta  bouche,  et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  TEternel  :  Que  celui  qui  écoute, 
écoute  ;  et  que  celui  qui  n'écoute  pas, 
n'écoute  pas  ;  car  ils  sont  une  maison 
rebelle. 

CHAPITRE  IV. 

FrophêHè  en  nêgt  et  de  la.  femme  deJérmemUm,  ■ 

'OT  toi,  fils  d*homme,  prends-toi  un  ta- 

^^  bleau  carré,  et  le  mets  devant  toi,  et 

traces-j  la  ville  de  Jérusalem. 

2  Pu»  tu  mettras  le'  siège  contre  «lie, 
tu  bâtiras  contre  elle  des  forts,  tu  éldveras 
centre  elle  des  terrasses,  ta  poseras  des 
camps  contre  elle,  et  tu  mettras  autour 
d'elle  des  machines  pour  la  battre. 

S  Tu  prendras  aussi  une  plaque  de  fer, 
et  tu  la  mettras  pour  un  mur  de  fer 
entre  toi  et  la  ville,  et  tu  dresseras  ta  feoe 
contre  elle,  et  elle  sera  assiégée,  et  tu 
l'assiégeras  ;  ce  sera  un  signe  a  la  maison 
d'Iaraël. 

4  Après  tu  dormiras  sur  ton  c^té  ffàu- 
che,  et  tu  mettras  sur  lui  l'iniquité  &  la 
maison  d'Israël;  solon  le  nombre  dos 
jours  que  tu  dormiras  sur  ce  côUy  tu  por- 
teras leur  iniquité. 

5  Et  je  t'ai  assigné  les  ans  de  leur 
iniquité  selon  le  nombre  des  jours,  sa- 
voir trois  cent  quatre-vingt-dix  jours; 
ainsi  tu  porteras  l'iniquité  de  la  maison 
d^sraSI. 

6  Et  quand  tu  auras  accompli  ces  jours- 
là,  tu  dormiras  la  seconde  fois  sur  ton 
c6té  droit,  et  tu  porteras  l'iniquité  de  la 
maison  de  Juda  pendant  quarante  jours, 
un  jour  pour  un  an  ;  car  je  t'ai  assigné 
un  jour  pour  un  an. 

7  Et  tu  dresseras  ta  face  vers  le  siège 
ordonné  contre  Jérusalem,  et  ton  bras 
sera  retroussé,  et  tu  prophétiseras  contre 
elle. 

8  Or  voici,  j'ai  mis  sur  toi  des  cordes, 
et  tu  ne  te  tourneras  point*  de  l'un  de  tes 
côtés  à  l'autre,  jusqu'à  ce  que  tu  aies  ac- 
compli les  jours  de  ton  siège. 

9  Tu  prendras  aussi  du  froment,  de 
i'<M'ge,  des  fèves,  des  lentilles,  du  mfllet, 

épcotre,  et  tu  les  mettras  dans  un 
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TÉisseau,  et  t'en  feras  du  pain  sdon  Is 
nombre  des  jours  que  tu  dormiras  sur  ton 
côté  ;  tu  en  mangeras  pendant  trois  cent 
quatre-vingt-dix  jours. 

10  Et  la  viande  que  tu  mangeras  sera 
du  poids  de  vingt  sicles  par  jour  ;  et  tu 
la  mangeras  depuis  un  temps  jusqu'à 
l'autre  temps. 

11  Et  tu  boiras  de  l'eau  par  mesure, 
fosoir  la  sixième  partie  d'un  hin  ;  tu  la 
boiras  depuis  un  temps  jusqu'à  l'autre 
tempe. 

12  Tu  mangeras  aussi  des  gâteaux 
d'or^,  et  tu  les  cuiras  avec  de  la  fiente 
sortie  de  l'homme,  eux'  le  voyant. 

18  Puis  l'Etemel  dit  :  Les  enfuis  d'Is- 
raël mangeront  ainsi  leur  pain  souillé 
parmi  les  nations  vers  lesquelles  je  les 
chasserai. 

14  Et  je  dis  :  Ah  !  ah  !  Seigneur  Eter- 
nel, voici,  mon  âme  n'a  point  été  sooiUée, 
et'  je  n'ai  mangé  d^aucune  bète  morte 
d'elle-même,  ou  déchirée  par  Ut  hèUê 
èttUfûogeMf  depuis  ma  jeunesse  jusqu'à 
présent  ;  et  aucune  chair  impure  n'est 
entrée  dans  ma  bouche. 

15  Et  il  me  répondit  :  Voici,  je  t'ai 
donné  la  fiente  des  bœnfii,  an  lieu  de  la 
fiente  de  l'homme,  et  tu  feras  cuire  ton 
pain  avec  cette  fiente. 

16  Puis  il  me  dît  :  Fils  d'homme,  voici, 
je  vais  rompre  le  bâton  du  pain  dans  Jé- 
rusalem ;  et  ils  mangeront  leur  pain  à 

Kids,  et  avec  chagm;  et  ils  boiront 
au  par  mesure,  et  avec  étonnemeot  ; 

17  parce  que  le  pain  et  l'eau  leur  man- 

Sueront,  et  ils  seront  étonnés,  se  regar- 
ant l'un  l'autre  ;  et  ils  fondront,  à  caiM 
de  leur  iniquité. 

CHAPITRE  V. 
JSM2Im«  de  U  tète  nuév  eu  prophète. 

T)AVANTAG£  toi,  fils  d'homme; 
^^  prends-toi  un  couteau  tranchant, 
prenos-toi  un  rasoir  de  baibier,  et  fais-le 
passer  sur  ta  tète,  et  sur  ta  baibe  ;  puis 
tu  prendras  une  balance  à  peser,  et  tu 
partageras  ce  qtu  tu  auras  rasé. 

2  1x1  fil  brûleras  une  troisième  partie 
dans  le  feu,  au  milieu  de  la  ville,  lorsque 
les  jours  du  siège  s'sccompliront  ;  et  tu 
en  prendras  une  autre  troisième  partie,  et 
tu  frapperas  de  l'épèe  à  l'entour  ;  et  tu 
disperseras  au  vent  l'autre  troisième  par- 
tie ;  car  je  tirerai  l'épèe  après  eux. 

S  Et  tu  en  prendras  de  là  quelque  petit 
nombre,  et  les  serreras  aux  pans  de  ton 
manteau. 

4  Et  de  ceux-là,  tu  en  prendras  encore, 
et  les  jetteras  au  inilieu  du  feu,  et  les 
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bfttaiM  «a  feu  ;  <t  il  en  torlnm  du  feu 
eoDtn  toute  la  ouîmii  d'Isnêl. 

5  Ainti  a  dk  le  Seûneur  rEtenel  : 
C'est  ici  cette  Jéroaalem  que  j'avais 
placée  au  milieii  des  natioBS  et  des  paya 
qui  sont  autour  d'elle. 

6  Elle  a  changé  mes  oidoimances  en 
une  méchanceté  pire  que  celle  des  na- 
tions, et  mee  statuts  en  une  méchanceté 
pire  que  celle  des  pays  qui  sont  autour 
d'elle  ;  car  ils  ontrueté  méaordonnanc^, 
et  n'ont  point  marché  dans  mes  statuts. 
'7  C'est  pourquoi  le  Seigneur  l'Etemel-a 
dit  ainsi  :  Parce  que  tous  avez  multiplié 
V09  MccAaiweré»  plus  que  les  nations  qui 
90Hi  autour  de  vous»  et  que  tous  n'aves 
point  marché  dans  mes  statuts,  et  n'a^rei 
point  observé  mes  ordonnuices,  et  que 
TOUS  n'aTea  pas  même  ikît  selon  les  or^ 
doimances  des  nations  qui  sont  autour  de 
tous; 

8  à  cause  de  cela,  le  Seigneur  l'Etemel 
dit  ainsi  :  Voici,  f  en  veux  à  toi,  oui,  moi- 
même,  et  j'exécuterai  au  milieu  de  toi  mes 
jttgemens,  doTCnt  les  yeux  des  nations. 

i^  Et  je  ferai  en  toi,  à  cause  de  toutes 
tes  abominations,  des  choses  que  je  ne  6s 
jamaif,  et  telles  que  je  n'en  ferai  jamais 
de  semblables. 

10  Les  p^es  mangeront  leurs  enfens  au 
miUen  de  toi,  et  les  enfans  mangeront 
leurs  pères;  et  j'exécuterai  iii««jugemens 
snr  toi,  et  je  dispeieerai  à  tous  Tonts  tout 
ce  qui  restera  de  toL 

11  £t  je  suis  TiTant,dit  le  Seigneur 
VEtemel,  parce  que  tu  as  souillé  mon 
sanctaanre  par  totutes  tes  infamies,  et  par 
toutes  tes  abominations,  moi-même  je  te 
rasecai,  et  mon  osil  ne  t'épargnera  point, 
et  je  n'en  aurai  point  de  compassion. 

1%  Une  troisidnie  partie  d'entre  tous 
Monm  de  mortalité,  et  sera  consumée 
par  la  famine  au  milieu  de  toi  ;  et  une 
troiâdme  partie  tombera  par  l'épée  autour 
de*  toi  ;  et  je  disperserai  à  tous  Tents 
l'autre  troisième  partie,  et  je  tirerai  l'épée 
après  OTX. 

13  Car  ma  colèrtfsen  portée  à  son  com- 
ble et  je  ferai  reposer  ma  fureur  sur  eux, 
et  je  me  satismai;  et  ils  sauront  que 
moi,  l'Etenel,  j'ai  parlé  dans  ma  jalousie, 
qusiidj'&nni  consommé  ma  fureur  sur  eux. 

14  Je  te  mettrai  en  désert  et  en  oppro- 
bte  panni  les  nations  qui  sont  autour  de 
loi, .  tellement  que  tous  les  passans  le 

TOROnt. 

15  Et  tu  seras  en  opprobre,  en  ighomi- 
nie;  en  instruction,  et  en  étoomment  aux 
nationa  qni  aom  autour  de  toi,  quand  j'au- 


rai exécuté  mes  jugemens  sur  toi,  arec 
colère,  stcc  fureur,  et  par  des  chàtimens 
pleins  de  fureur  ;  moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé'. 

IG^près  que  j'aurai  décoché  sur  eux 
les  mauTaÎMe  flèches  de  la  famine,  qui 
seront  mortelles,  lesquelles  je-déeocherat 
pour  TOUS  détraire,  encore  j'augmenterai 
la  famine  sur  tous,  et  je  tous  romprai  le 
bâton  du  pain* 

17  Je  TOUS  euTerrai  la  fitmine  et  des 
bètes  nuisibles,  qui  te  priTcront  d'eufans; 
etia  mortalité  et  le  sang  passeront  parmi 
toi,  et  je  ferai  Tenir  l'épée  sur  toi  ;  moi 
rjStemel,  j'ai  parlé. 

CHAPITRE  VI. 
nwHdUM  coutn  Is  Judêtt 

TA  parole  de  l'Etemel  mè  fut  encore 
"^^  air&teêey  en  disant  :     ' 

%  Fils  d'homme,  tourne  ta  face  contre 
les  montagnes  d'Israël,  ctt  pro^tise 
contre  elles  ; 

8  et  dÎB  I  Montagnes  d'Israël,  écontex 
1a  parole  du  Seigneur  l'Etemel.  Ainsi  a 
oit  le  Seigneur  l'Etemel  aux  montagnes 
et  aux  coteaux,  aux  cours  des  rivières, 
et  aux  Tallées:  Me  Toid,  je  Tais  faire 
Tenir  l'épée  sur  tous,  et  je  détrairai  tos 
hauts  lieux. 

4  Et  TOS  autels  seront  désolés,  et  lee 
tabemacles  de  tos  idoles  seront  brisés  ; 
et  j'^absfttrai  les  blessés  à  mort  d'entre 
TOUS,  dcTant  tos  dieux  de  fiente. 

5  Car  je  mettrai  les  cadaTres  des  enians 
d'Israël  dotant  leurs  dieux  de  fiente,  et 
je  disperserai  tos  os  autour  de  tos  autels. 

6  Les  Villes  seront  désertes  en  toutes 
Toa  démeures,  et  les  hauts  lient  seront 
désolés,  tellement  que  tos  autels  seront 
déserts  et  désolés,  et  tos  dieux  de  fiente 
seront  brisée,  et  ne  seront  ptus  ;  les  ta* 
beroacles  de  «os  idoU9  seront  mis  en 
pièces,  et  tos  ooTrages  seront  abolis. 

7  Et  les  blessés  à  mort  ton^ront'parml 
TOUS,  et  TOUS  saurez  que  je  suit  l'Etemel. 

8  Mais  f  en  laisserai  i^entre  vouf  quel- 
ques-uns de  reste,  afin  que  tous  ayes 
quelques  réchappes  de  Pépée  entre  les 
nations,  quand  Touë  serez  dispersés  parmi 
les  pays. 

9  Et  TOS  réchappes  se  souTÎendront  de 
moi  entre  les  nations  parmi  lesquelles  ils 
seront  captifb,  parce  que  je  me  serai 
tourmenté  à  cause  de  leur  coBur  adonné 
à  la  fornication,  qui  s'eet  détoumé  de  moi, 
et  à  ossise.de  leurs  yeux  qui  se  liTrent  à 
la  fornication  après  leurs  dieux  de  fiente  ; 
et  ils  se  déplairont  en  eux-mêmes  au 
sujet  des  maux  ou'ils  auront  faits  dans 
toutes  leurs  sbommations. 
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10  Et  ik  sauront  que  je  suis  TEftcnieli 
yu»  n^auiai  point  pu:l4  ea  vaia  de  leur 
faire  ce  mal-ci. 

11  Ainsi  a.  dit  le  Seigneur  TEternel: 
Frappe  de  t&  main,  et  b«^  de  ton  pied»  et 
dis  :  Hélas  !  àcanse  de  toutes  les  abom^ 
nations  des  maux  de  la  maison  d'Israël  ; 
car  ils  tomberont  par  Tépée,  par  la  famine, 
et  par  la  mortalité. 

V2  Celui  qui  sera  loin  mouia  par  la 
mortalité,  et  celui  qui  sera  près  tombera 
par  l'épée  ;  et  celui  qui  sera  demeuréide 
reste,  et  qui  sera  assiégé,  mourra  par  la 
famine  ;  ainsi  je  consommerai  ma  fureur 
sur  eux. 

13  Et  vous  saurez  que  je  suis  PEtemel» 
quand  les.blessés  à  mort  d'entre  eux  se- 
ront parmi  leurs  dieux  de  fiente,  autour  de 
leurs  autels,  sur  tout  coteau  haut  élevé, 
sur  tous  )es  sommets  des  montagnes,  sous 
tout  arbre  vert,  et  sous  tout  chêne  branchu, 
qui  est  le  lieu  auquel  ils  ont  fait  des -par- 
fums de  bonne  odeur  à  tou»  leurs  dieux 
de  fiente. 

14  J'étendrai  donc  ma  main  sur  eux,  et 
je  rendrai  leur  pays  désolé  et  désert  dans 
toutes  leurs  demeures,  plus  que  le  désert 
qui  est  vers  Dibla  ;  et  ils  sauront  que  je 
suis  rÈtemeL 

CHAPITRE  VII. 
CcntimiatiûmièiwiimfspriiieHaÊm, 

puis  la  paiole  de  TEtemel  me  fut 
'*'    ^uLruêée,  en  disant  : 

2  Et  toi,  fils  d'honime,-^c<nite .-  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  TEtemel  à  la  tejcie  d*Is- 
raël  :  La  fin,  la  fin  vient  sur  les  quatre 
coins  de  la  terre. 

3  Maintenant  la  fin  vient  aur  toi,  et 
j'enverrai  sur  toi  ma  colère,  et  je  te  ju» 
gérai  selon'^ta  voie,  et  je  mettrai  sur  toi 
tentes  tes  abominations. 

4  Et  mon  œil  ne  t'épargnera  ^int,  et 
je  n'aurai  point  de  compassion  ;  mais  je 
mettrai  ta  voie  sur  toi,  et  tes^  abomina- 
tions seront  au  milieu  de  toi;  et  vous 
saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

6  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Voici  un  mal,  un  seul  mal  qui  vient.  . 

6  La  fin  vient,  la  fin  vient  ;  elle  se  ré- 
veille contre  toi  ;  voici,  U  tniU  vient. 

7  Le  matin  vient  sur  toi  qui  demeurea  au 
pays;  le  temps  vient  ;  le  jour  est  près  de 
toi  ;  il  ne  sera  que  firayeur,  et  non  point  une 
invitation  des  montagnes  à  s'entfè-réjouir. 

8  Maintenant  je  iSpandrai  bientôt  ma 
fureur  sur  toi,  et  je  consommerai  ma  co 
1ère  sur  toi  ;  et  je  te  jugerai  selon  ta  voie, 
je  mettrai  sur  toi  toutes  tes  abominations. 

9  Mon  œil  ne  t'épargnera  point,  et  i# 


n'aurai  j^oiiit  de  compassion,  ja  te  pmnini 
selon  ta  voie,  et  tes  abominations  seront 
au  milieu  de  toi  ;  et  vous  saorex  que  je 
suis  l'Etemel  qui  fra^. 

10  Voici  le  joui:,  voici  il  vient,  le  matin 

Serait,  la  verge  a  flenii,  la.  fieité  a  jeté 
esbootona. 

11  La  violence  est  crae  en  verge  de 
méchanceté  ;  il  ne  restera  rien  d'eux,  m 
de  leur  nmltitode,  ni  de  leuï  tumulte,  et 
on  ne  les  lamentera  point. 

12  Le  temps  vient,  le  jour  est  tout 
proche  :  que  celui  donc  qui  achète  ne  se 
réjouisse  point,  et  que  celui  qui  vend  n'en 
mène  point  de  deuil  ;  car  il  y  a  une  ai^ 
deur  de  colère  sur  toute  la  multitude  de 

13  Car  celui  qui  vend  ne  zetoumeia 
point  à  ce  qu'il-  aura  vendu,  quand  ils  se- 
raient encore  .en  vie  ;  parce  que  la  vision 
touchant  toute  la  multitude  de  son  ji^s 
ne  sera  point  révo<|uée,  et  chacun  portera 
la  peine  d^  son  iniquité,  tant  qu'il  vivra; 
ils  ne  {éprendront  jamais  courage. 

14  Ils  ont  sonné  la  trompette,  et  ils  ont 
iout  préparé  ;  mais  il  n'y  a  personne  qui 
aille  au  combat,  parce,  que  l'ardeur  de  ma 
colère  est  sur  toute  la  multitude  de. son 
pays. 

16  L'épée  est  au-dehior8,el^  mortalité 
et  la  fanaine  sont  an-dedans  ;  celui  qui 
sera  aux  ehampe,  mourra  par  l'épée  ;  et 
celui  qui  sera  dans  la  ville,  la  iamine  et 
la  mortalité  le  dévoreront 

16  Et  les  rédiappés  d'entre  eux  s'en- 
fuiront, et  seront  par  les  montagnes 
oomme  les  pigeons  des  vallées,  tons  gé- 
missans,  chacun  dans  son  Iniquité. 

17  Toutes  les  mains  deviendront  lâches, 
et  tous  les  genoux  se  fondront  en  eau. 

18  Ils  se  ceindront  de  sacs,  «t  le  trem- 
blement les  couvrira  4  la  confusion  seia 
sur  tous  les  visages,  et  leurs  tètes  devien- 
dront chauves.  - 

19  Ils  jetteront  leur  argent  par  les  mes, 
ot  leur  or  s'en  ira  au  loin  ;  leur  argent  ni 
leur  or  ne  les  pourront  pas  délivrer  an 
jour  de  la  grande  colère  de  l'Etemel  ;  ils 
ne  lassasierant  point  lenra  âmes»  et  ne 
rempliront  :po\nt  leurs  entrailles,  paroe 
que  leur  iniquité  aura  été  leur  ruine. 

20  n  avait  mis  entre  eus  la  nobleaeede 
son  magnifique  ornement  ;  mats  ils  y  ont 
placé  des  intsffes  de  leurs  sbominationi^ 
et  de  leurs  innmies  ;  c'est  pourquoi  je  la 
leur  ai  exposée  à  être  chassée  au  loin. 

21  Et  jel'&i  livrée  en  pillage  dans  la 
msin  des  étrangers,  et  en  prote  aux  wé' 
chtni  de  la  terre  qui  la  profaneroni. 
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SS  Jeéétouoeni  tomma  faced'eiuc^ 
et  on  violera  mon  lieu  teciet*  et  les  aac> 
cagean  y  entreront,  et  le  prolaneront. 

33  Fais  une  chaîne  ;  car  le  pays  est  plein 
de  erimee  de  meoitre,  et  la  ville  est 
pleine  de  violence. 

34  C'est  pourquoi  je  ferai  venir  les  plus 
m^hans  des  nstkms,  qui  posséderont 
leurs  maittOBSi  et  je  ferai  cesser  Torgueil 
de«  pnisaans,.  et  leurs  saints  lieux  seront 
pgDoâoés. 

36  La  destruction  vient;  ils  cherche- 
ront lapaiz  ;  mais  il  n'y  en  aura  point. 

36  Malheur  viendra  sur  malheur,  et  il 
y  aura  rumeur  sur  rumeur  j  ils  demande- 
lOBt  la  vision  aux  prophètes  ;  la  loi  périra 
chez  le  sacrificateur,  et  le  conseil  chez 
les  anciens. 

37  Le  roi  mènera  deuil,  les  principaux 
se  vâtiront  de  désolation,  et  les  mains 
du  peuple  du  pays  tomberont  de  frayeur  ; 
je  les  traiterai  selon  leur  vcâe,  et  je  les 
jugerai  selon  qu'ils  l'auront  méjrité  ;  et  ils 
sauront  que  je  suis  l'Ëtémel.. 

CHAPITRE  Vm 


rXJIS  il  arriva  en  la  aizième  année,  au 
cinquidme  jour  du  siziàme  moist 
caaUB»  j'étais  assis  dans  ma  maison,  e^ 
que  Ittê^  anciens  de  Juda  étaient  assis  de- 
vant moi,  que  la  main  du  Seigneur  l'Eter- 
nel tomba  là  sur  moi. 

3  £t  je  regardai»  et  voici  une  reeMm- 
blance  qui  éuit  comme  une  apparence  de 
feu  ;  depuis  la  ressemblance  de  ses  reins 
jusqu'en  bas  c'était  du  feu,  et  depuis  ses 
reins  jusqu'en  haut  ti'étaU.  comme  qui 
verrait  une  sf^ndeur  telle  qu'est  la  cou- 
knor  du  Hasmal. 

8  Et  il  avsaça  une  ferme  de  main^  et 
me  prit  pèr  la  chevelure  de  n^t  tÂte  ;  et 
l'esprit  m'éleva  entre  la  terre  et  les  deux, 
et  me  transoorta  à  Jérusalem,  dans  des 
TMâms  de  Uieu,  à  l'entrée  de  la  norte  du 
varmM  -  ^e  dedans,  qui  regarde  vers 
1- Aquilon,  où  était  posée  l'idolede  jalousie, 
qui  novoque  à  la  jalousie. 

4  Et  voici,  la  gloire  du  Dieu  d'Israël 
était  là,.sekm  la  vision  que  j'avais  vue  & 
la  campegne.- 

^  Et  A  me  dit  :  Filsd'homme,  lève  main- 
tenant tes  yeux  vers  le  chemin  qui  tend 
▼ers  l'Aquilon  ;  et  j'élevsi  mes  yeux  vers 
le  chemin  qui  tend  vers  l'Aquilon,  et  voici 
du  côté  de  l'Aquilon,  à  la  porte  de  l'autsl, 
éUût  cette  idole  de  >dousie,  à  l'entrée. 

6  Et  il  me  ^t  :  Fils  d'honune,  ne  vois- 
in pas  ee  quo  eeux-ei  fent,  et  les  .grandas 


abominations  ipie  la  maison  d'Israël  com- 
met ici,  afin  que  je  me  retire  de  mon 
sanctuaire!  Mais  tourne-toi  encore,  ei  tu 
verras  de  grandes  abominatioos. 

7  II  me  mena  donc  à  l'entrée  du  par- 
vi8>.  et  je  regardai,  et  voici^  il  y  avait  un 
trou  dans  la  paroi. 

8  Et  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  peice 
maintenant. la  paroi  ;  et  quand  j'eus  percé 
la^paroi,  il  se  trouva  là  une  porte. 

9  Puis  il  me  dit  :  Entre,  et  regarde  les 
méchantes  abominations  qu'ils  commet- 
tent ici. 

10  J'entrai  donc,  et  je  regardai;  et 
voici  toute  sorte  de.  6gure9  de  reptiles, 
et  de  bètes,  et  d'abominations,  et  tous  les 
dieux  de  fiente  de  la  maison  d'Israël 
étaient  peints  sur  la  paroi,  tout  autour, 
tout  autour. 

11  Et  soixanterdix  hommes  d'entre  les 
anciens  de  la  maison  d'Israél,  avec  Jaa- 
«anja,  fils  de  Saphan,  qui  était  debout  an 
milieu  d'eux,  se  tenaient  debout  devant 
elles,  etchacun  avait  en  sa  main  Am  en- 
censoir, d'où  montait  en  haut  une  épaisse 
nuée  de  paifom. 

13  Alors  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  n'as- 
tu  pas  vu  ce  que  les  anciens  de  la  maisop 
d'Israël  fent  dans  les  ténèbres,  chacun 
dans  son  cabinet  peint  1  car  i|s  disent: 
L'Etemel  ne  noua  voit  point  ;  l'Etemel 
a  abandonné  le  pays. 

13  Puis  il  me  dit  :  Tourne-toi  encore, 
et  tu  verras  les  grandes  abominatiims  que 
ceux-ci  commettent. 

14  II  m'amena  donc  à  l'entrée  de  la 
porte  de  la  maison  de  l'Etemel  qui  est 
v^ra  l'Aquilon  ;  et  voici,  il  y  avait  là  des 
femmes  assises  qui  nleuraient  Thammuz. 

16  Et  il  me  dit  :  Fils  d'hirfkune,  n'as-tu 
pas  vul  tourne-toi  encore,  et  tu  ver- 
ras des  abominations  plus  grandes  que 
cdles^i.    . 

16  II  me  fit  donc  entrer  au  parvis  du 
dedans  de  la  maison  de  l'Etemel,  et  voici 
à  l'entrée  du  temple  de  l'Etemel,  entre 
le  porche  et  l'autel,  environ  vingt-cinq 
hommes  qui  avaient  le  dos  toumé  contre 
le  temple  de  l'Etemel,  et  leurs  visages 
tournés  vers  l'Orient,  qui  se  prosternaient 
vers  l'Orient  devant  le  soleil. 

17  Alors  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  n'as- 
tu  pas  vu  1  est-ce  une  chose  légère  à  la 
maison  de  Juda  de  commettre  ces  sbomi- 
nations  qu'ils  commettent  ici  ;  car  ils  ont 
rempli  le  pays  de  violence,  et  ils  so  sont 
ainei  tournés  pour  m'irriter  ;  mais  voici, 
ils  mettent  une  écharde  à  leurs  nez. 

18  Et  moi,  j'agirai  en  ma  fureur,  mon 
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œil  ne  les  épargne»  point,  et  je  n^en  atmi 
point  decompesskm  ;  et  quand  ils  crieront 
à  haute  voix  à  mes  oreîHes,  je  ne  les 
exaucerai  point. 

CHAPITRE  IX. 

Cmnmisno»  ât  Dieu  contre  Jérusatan.    Lu  mar- 
quis de  Dieu  épargné». 

^UIS  il  cria  dHine  Toix  forte,  moi  l'en- 
tendant, et  il  dit  :  Faites  approcher 
ceux  qui  ont  commission  contre  la  ville, 
chacun  avec  son  instrument  de  destruc- 
tion dans  sa  main. 

2  Et  voici,  six  hommes  venaient  de  de^ 
vers  le  chemin  de  la  haute  porte  qui  re- 
garde vers  TAquilon,  et  chacun  avait 
dans  sa  main  son  instrument  de  destruc- 
tion ;  et  il  y  avait  au  milieu  d'eux  un 
homme  vêtu  de  lin,  qui  avait  un  cornet 
d'écrivain  sur  ses  reins  ;  et  ils  entrèrent, 
et  se  tinrent  auprès  de  l'autel  d'airain. 

8  Alors  la  gloire  du  Dien  d'Israël  s'é- 
leva de  dessus  le  chéruhin  sur  lequel  elle 
était,  tt  vini  sur  le  seuil  de  la  maison,  et 
il  cria  à  l'homme  qui  était  vêtu  de  lin,  êi 
qui  avait  le  cornet  d'écrivain  sur  ses  reins« 

4  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Passe  par  le  mi- 
lieu de  la  ville,  par  le  milieu  de  Jérasalem, 
et  marque  îaUltre  Thau  sur  les  fronts  des 
hommes  qui  gémissent,  et  qui  soupirent 
à  cause  de  tontes  1m  abominations  qui  se 
commettent  an-dedans  d'elle. 

5  Et  il  dit  aux  autres,  moi  l'entendant  : 
Passez  par  la  ville  après  lui,  et  iiappei  ; 
qne  votre  œil  n'épargne  pertomUf  et 
n'ayez  point  de  compassion. 

6  Tuez  tout,  les  vieillards,  les  jeunes 
sens,  les  vierges,  les  petits  enftns,  et  les 
&mmes  ;  mais  n'approchez  point  d'aueon 
de  ceux  sur  lesquels  sera  la  lettre  Thau, 
et  commencez  par  mon  sanctuaire.  Ils 
commencèrent  donc  par  les  vieillards  qui 
étaient  devant  la  maison. 

7  Et  il  leur  dit  :  Profanez  la  maison,  et 
remplissez  les  parvis  des  gens  tués,  sor- 
tez ;  et  ils  sortirent,  et  frappèrent  par  la 
ville. 

8  Or  il  arriva  que,  comme  ils  frappaient, 
je  demeurai  Ift,  et  m'étant  proeteroé  le 
visage  contre  terre,  je  criai,  et  dis  :  Ha  ! 
ha  !  Seigneur  Etemel  !  vas-tu  donc  dé- 
truire tous  les  restes  d'Isnël,  en  répan- 
dant ta  fureur  sur  Jérusalem  ? 

9  Et  il  me  dit  :  L'iniquité  de  la  maison 
d'Israël  et  de  Joda  est  excessivement 
grande,  et  le  pays  est  rempli  de  meur- 
tres, et  la  ville  remplie  de  crimes  ;  car 
ils  ont  dit  :  L'Etemel-  a  abandonné  le 
pays,  et  l'Etemel  ne  itoit»  voit  point.' 

10  Et  quant  à  moi,  mon  œil  aussi  ne 
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/es  épargnera -point,  et  je  n'en  aurai  point 
de  compassion  ;  je  leur  rendrai  leur  train 
sur  leur  tète. 

Il  Et  voici,  l'homme  vèta  de  lin,  qui 
avait  le  cornet  sur  ses  ibîns,  rapporta  ce 
qui  avait  été  fait,  et  il  dit  :  J'ai  fait  comme 
tu  m'as  commandé. 

CHAPITRE  X. 
VlMmme  vHn  de  Hm,    RmeêfUhmê^ftmx. 

"pUIS  je  regardai,  et  voici  dansl'êtendne 

'*'    qui  était  sur  la  tète  des  chérubins 

Sarut  au-dessus  d'eux  comme  une  pierre 
e  saphir,  qui,  à  la  voir,  était  semiblable  â 
un  trône. 

2  Et  on  parla  à  l'homme  vêtu  de  lin,  et 
on  lui  dit  :  Entre  dans  l'entre^eux  des 
renés  an-dessus  du  chérabin,  et  remplie 
tes  paumes  dé  charbons  de  feu  de  l'entre- 
deux  des  chérubins,  et  les  répands  aur  la 
ville.    Il  y  entra  donc,  moi  le  voyant. 

8  Et  les  chérubins  se  tenaient  à  main 
droite  de  la  maison  quand  l'homme  entra  ; 
et  une  nuée  remplit  le  parvis  intérieur. 

4  Puis  la  gloire  de  l'Éternel  s'éleva  de 
dessus  les  chérubins  pour  venir  sur  le 
seuil  de  la  maison,  et  U  maison  fut  lem- 

lie  d'une  nuée  ;  le  parvis  aussi  fiit  rempli 

e  la  spiendeur  de  la  gloire  de  l'Etemel. 

6  Et  on  entendit  le  bndt  des  ailes  deeché- 
rubins  jusqu'au  parvis  extérieur,  comme 
la  VOIX  du  Dieu  Fort,  Toat-poiMant, 
quand  il  parle. 

8  Et  il  arriva  que  quand  il  eut  com- 
mandé i  l'homme  qui  était  vêtu  de  lin,  en 
disant:  Prends  du  feu  de  l'entre-deux 
des  roues,  deTentre-deux  des  chénibinè  ; 
il  entre,  et  se  tint  aupiès  des  roues. 

7  Et  l'un  deschérabina  étendit  sa  main 
vers*  l'entre-deux  des  chérabins,  an  Un. 
qui  était  dans  l'entre-deux  deschérabina  ; 
et  il  en  prit,  et  le  mit  entre  les  maina  de 
l'homme  vêtu  de  lin,  qui  l'ayant  reçu,  ea 
retire. 

8  (Car  il  apparaissait  dans  les  ebérubina 
la  figure  d'une  main  d'homme  sous  laun 
ailes.) 

9  Puis  je  regardai,  et  voici  quatre  rmies 
auprès  des  chérubins,  une  roue  avprèa 
d'un  des  chérabins,  et  vne  autre  roue  au- 

Srès  d'un  chérabin  ;  et  la  reasemblance 
es  roues  était  comme  la  couleur  d'une 
pierre  de  chxysoKthe. 

10  Et  quant  à  leur  ressemblance,  toutes 
quatre  avaient  une  même  façon,  comme 
si  une  roue  eti  été  au-dedans  d*one  autre 
roue. 

11  Quand  elles  marehaient,  eHes  al- 
laient msc  leurs  quatre  côtés  ;  et  en  msr- 
ehant  Wlles  ne  se  tournaient  point,  nais 
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M  Iwa  Te»  laqiiel  lé  ohef  toiNUit,  ellet 
•liaient  après  lui  :  elles  ne  se  toumaient 
point  quaîod  elles  maicbaient  ; 

13  nen  plue  que  tout  le  corps-  des  ché- 
rabiMi  m  leur  doe,  ai  leuis  mains,  ni 
leois  ailes;  et  les  roues,  êopoir  leurs 
quatre  roues,  étaient  pleines  d*yeuz  à 
Tentour. 

13  £t  quant  aux  roues,  on  les  appela, 
moi  l'entendant,  un  chariot. 

14  £t  cbaoneeiisiiM/ avait  quatre  Haoes; 
U  première  lace  était  la  iace  d'un  chéru- 
bin ;  et  la  seconde  face  éigit  U  face  d'un 
homme  ;  et  la  troisième  éiaii  la  face  d*un 
lion  ;  et  la  quatrième  la  lace  d'un  aigle. 

16  Pois  les  chérubins  s'élevèrent  en 
haut.  Ce  sont  là  lee.animaux  que  j'avais 
vus  auprès  du  fleuve  de  Kébar.    > 

10  £t  lomqne  les  chérubins  marchaient, 
les  ronee  aussi  marchaient  auprès  d'eux* 
et  quand  les  chérubins  élevaient  leurs 
ailes  pour  s'élever  de  terre,  les  roues  na 
se  contournaient  point  d'aufNfès  d'eux. 

17  Lorsqu'ils  s'arrêtaient,  elles  s'arrê- 
taient ;  et  lorsqu'ils  s'élevaient,  elles 
s'élevaient  ;  car  l'esprit  des  animanx  était 
dans  les  roues. 

18  Puis  la  gloire  de  l'Etemel  se  retira 
de  dessus  le  seuil  de  la  maison,  et  se  tint 
ao-desaas  des  chérubins. 

19  Et  les  chérubins  élevant  leurs  ailée» 
s'élevèrent  de  terre  en  mapréeence  quand 
ils  partirent  ;  et  les  roues  s^MewèretU  aussi 
▼ie-»«vis  d'ieux,  et  chacun  d'eux  s'arrêta 
à  l'entrée  de  la  porte  orientale  de  la 
maison  de  l'Etemel  ;  et  la  gloire  du  Dieu 
d'Israël  était  sur  eux  par  dessus. 

SO  Ce  sont  là  les  anunaox  que  j'avais 
vue  sous  le  Dieu  d'Israël,  près  du  fleuve 
de  Kébar  ;  et  je  oonnuaque  c'étaient  des 
ehérubine. 

%l  Chacun  avait  quatre  faces,  et  chacun 
quatre  ailea  ;  et  il  y  avait  une  ressem- 
blance de  main  d'homme  sous  leurs  ailes. 

8S  Et  quant  à  U  ressemblance  de  leurs 
faeee,  c'étaient  les  faces  que  j'avais  vues 
auprès  do  fleuve  de  Kébar,  et  leur  mêm* 
regard,  et  elles-mêmes  ;  et  chacun  mar-; 
chait  vis-i*vis  de  soi. 

CHAPITRE  XI. 
EÊMém  à*  Im  thmOiin. 
puis  l'Esprit  m'éleva,  et  me  mena  à  la 
^    porte  orientale  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel qui  regarde  vers  l'Orient  ;  et  v<^ci, 
vingt-cinq  hommes  à  l'entrée  de  la  porte  ; 
et  je  vie  au  milieu  d'eux.  Jaazanja,  fils  de 
Hasur,  et  Pélatja,  fils  de  Bénaja,   les 
principaux  do  peuple. 
%  £t  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  ceux-ci 


I  sont  les-honunea  qui  on^es  pensées  d'ini- 
quité, et  qui  donnent  on  mauvais  conseil 
dans  cette  ville  ; 

3  en  disant:  Ce  n'est  pas  une  chose 

Erête  ;  qu'on  b&tisse  des  maisons  ;  elle  est 
i  chaudière^  et  nov».  sommes  la  chair. 

4  C'est  pourquoi  prophétise  contre  eux, 
prophétise,  fils  d'homme. 

6  L'Esprit  donc  de  l'Etemel  tomba  sur 
moi,  et  me  dit:  Parle:  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Vous  parlez  ainsi,  maison  d'Israël, 
et  je  connais  toutes  les  pensées  de  votre 
esprit. 

6  Vous  avez  multiplié  tos  gens  tués 
dans  cette  ville,  et  vous  avez  rempli  ses 
mes  de  gens  que  vous  avez  mis  à  mort. 

7  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Lee  gens  que  vous  avez  iait 
mourir,  et  que  voua  avez  mis  au  milieu 
d'elle,  sont  la  chair,  et  elle  est  la  chau- 
dière ;  mais  je  vous  tirerai  hors  du  milieu 
d'etie. 

8  Vous  avez  eu  peur  de  l'épée,  mais  je 
ferai  venir  l'épée  sur  vous,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

9  Et  je  vous  tirerai  hors  de  la  ville,  je 
voue  livrerai  entre  lee ,  mains  des  étran- 
gers, e(  j'exécuterai  mea  jugemens  contre 
vous» 

10  Vous  tomberez  par  l'épée  ;  je  vous 
jugerai  dans  le  nsys  d'Israël,  et  vous  sau- 
rez que  je  suis  l'Etemel. 

1 1  Elle  ne-  vous  sera  point  une  chau- 
dière, et  vous  ne  serez  point  au-dedans 
d'elle  comme  la  chair  ;  je  vous  jugerai 
dans  le  pays  d'Israël, 

Ifi  Et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel  ; 
car  vous  n'avez  point  marché  dans  mes 
statuts,  et  vous  n'avez  point  suivi  mes 
ordonnances  ;  mais  vous  avez  agi  selon 
les  ordonnsnces  des  nations  qui  eont  au- 
tour de  vous. 

13  Or  il  arriva  comme  je  prophétisais, 
que  Pélatja,  fils  de  Bénaja,  mourat  ;  alois 
je  me  prosternai  sur  mon  visage,  et  je 
criai  à  naute  voix,  et  dis  :  Ha  !  ha  !  Sei- 
gneur Etemel  I  t'en  v^-to  consumer  nt- 
aèrsmaU  le  reste  d'Israël  1 

14  Et  la  parole  de  l'Eterool  me  iui 
adressée^  en  disant  : 

15  Fils  d'homme,  tes  frères,  tes  frères, 
les  hommes  de  ta  parenté,  et  tous  ceux  de 
la  maison  d'Israël  entièrement  scmt  çsux 
auxquels  les  hsbitans  de  Jérosalem  ont 
dit:  Eloiffnez-vous  de  l'Etemel }  la  terre 
nous  a  été  donnée  en  héritage. 

16  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Quoique  je  lee  aie 
éloignés  entre  les  nations,  et  que  je  les 
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aie  dÎBpenés  par  les  pays,  je  leur  si  pour- 
tant été  comme  an  petit  sanctuaiiè  dans 
les  pays  auxquels  ils  feont  venus. 

17  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  PEtemel  :  Aussi  je  tous  re< 
cueillerai  d*entre  les  peuples,  et  je  vous 
rassemblerai  des  pays  auxquels  vous  avez 
été  dispersés,  et  je  vous  donnerai  la  tene 
d'Israël. 

18  Et  ils  y  entreront,  et  ôteront  hors 
d*elle  toutes  ses  infamies,  et  toutes  ses 
abominations.  ' 

1 9  Et  je  ferai  qu'ils  n'aaront  qu'un  cœur  ; 
je  mettrai  au-dedans  d'eux  un  esprit  nou- 
veau ;  fôterai  le  cœur  de  pierre  hors  de 
leur  bhair,  et  je  leur  donnerai  un  cœur  de 
chair. 

80  Afin  qu'ils  marchent  dans  mes  statuts  ; 
qu'ils  gardent  mes  ordonnances,  et  qu'ils 
les  fassent  ;  et  ils  seront  mon  peuple,  et 
je  serai  leur  Dieu. 

21  Mais  quant  à  ceux  dont  le  cœur  va 
après  le  désir  de  leurs  infamies  et  de  leurs 
abominations,  quant  à  ceux-là,  je  ferai 
tomber  sur  leur  tdte  les  peines  que  mérite 
leur  conduite,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

S2  Puis  les  chérubins  élevèrent  leurs 
aHes,  et  les  roues  qui  étaient  vis-è^vis 
d'eux  9*éUvèrent  ans «i,  et  la  gloire  aussi  du 
Dieu  d'Isra€l  ^ui  était  sur  eux  par  dessus. 

28  Et  la  gloire  de  l'Etemel  s'éleva  du 
milieu  de  la  ville,  et  s'arrêta  sur  la  mon- 
tagne qui  est  à  l'Orient  de  la  ville. 

24  Puis  l'Esprit  m'enleva,  et  me  trans- 
porta en  Caldée,  vers  ceux  qui  avaient 
été  emmenés  captifs,  le  Unit  en  vision  par 
l'Esprit  de  Dieu.  Et  la  vision  que  j'avais 
vue  disparut  de  devant  moi. 

25  Alors  je  dis  à  ceux  qui  avaient  été 
emmenés  captifs  toutes  les  choses  que 
l*Etemel  m'avait  fait  voir. 

CHAPITRE  XII. 

Daûe  tmMwKi  prophitipui. 

TA  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
'*^  adressée,  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  tu  demeures  au  milieu 
d'une  maison  rebelle,  au  miiieu  de  gens 
qui  ont  des  yeux  pour  voir,  et  ne  voient 
point  ;  et  eui  ont  des  oreilles  pour  ouîr, 
et  n'entendent  point  ;  parce  qu'ils  sont 
une  maison  rebelle. 

3  Toi  donc,  fils  d'homme,  fai»-toi  l'équi- 
page d'un  homme  qui  déloge,  et  délose 
do  jour,  eux  le  voyant  ;  déloge,  dÎKJe,  de 
ton  lieu  pour  aller  en  un  autre,  eux  le 
voyant  ;  peut-être  qu'ils  y  prendront 
garde,  quoiqu'ils  soient  une  maison  re- 

4  Tu  netttatf  done  dehors  pendant  !• 


jour  ton  équipage,  tel  qu'est  réqmpegv 
d'un  h6mme  qui  délo^,  ««x  le  voyaBt  $ 
et  sur  le  soir  tu  sortiras,  eux  le  voyant, 
comme  quand  on  sort  pefur  déloger. 

5  Peree-toi  la  paroi,  eux  le  voyant,  et 
tire  par  là  dehors  t&n  ^épàpûga. 

6  Tu  /s  porteras  sur  l'épaule,  eux  1»  vo- 
yant, et  tu  le  tireras  dehors  sur  la  broane  ; 
tu  ceuvrifas  aussi  teii  visage,  afin  que  ta 
ne  voies  point  la  teire  ;  car  je  t'ai  mis 
pour  être  on  signe  à  la  maison  d'isiuël. 

T  Je  fis  donc  comme  fl  m'avait  été  eoni- 
mandé  ;  je  portai  dehors  durant  le  iour 
mon  équipage  tel  qu'est  l'équipage  d'uB 
homme  qui  déloge,  et  «nr  le  soir  je  me 
perçai  la  paroi  avec  la  main  ;  je'  le  tirai 
dehors  sur  la  bnmê,  et  le  portai  sur 
l'épaule,  eux  le  voyant. 

8  Et  ao  matin  k  parole  de  TEtemel  me 
fut  aireasée,  en  disant  : 

9  Fils  d'homme;  1«  maison^'Israël,  mai- 
son rebelle,  ne  t'apt-eUe  pas  dit  :  Qu'est- 
ce  que  tu  fais  1 

10  Dis>leur:  Ainsi  li  dit  le  Seineur 
l'Etemel  :  Cet  ordre  dont  je  suis  chaigé 
s'adresse  au  prince  qui  est  ^bs  Jérasa- 
lem,  et  à  toute  la  maison  d*lsniSI  qui  est 
parmi  eux. 

11  Dis  !  Je  vous  suis  pour  un  signe  ; 
comme  j'ai  fait,  ainsi  il  leur  eera  fait  ;  ils 
délogeront  pour  s^en  aller  en  captivité. 

12  jSt  le  prince  qui  est  parmi  eux,  por- 
tera sur  la  brane  son  équipage  sur  Tépaule, 
et  sortira  ;  on  lui  pevéera  la  paroi  |joar  le 
tirer  par  là  dehors  !  il  couvrira  son  visage, 
afin  qu'il  ne  voie  point  do  ses  yeux  la  terre. 

18  J'étendrai  mon  rets  sur  lui,  et  il  sera 
plis  dans  mes  filets  ;  et  je  le  ferai  entrer 
d«is  Babylooe  au  pays  des  Caldéens, 
mais  il  ne  ia  verra  point,  et  il  y  mounra. 

14  Et  je  disperserai  à  tout  vent  tout  ee 
qui  est  autour  de  lui,  son  secours,  et  toutes 
ses  troupes  ;  et  je  tirerai  l'épée  «près  eux. 

16  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel, 
quand  je  les  aurai  répandus  parmi  les  ne- 
tions,  et  que  je  les  aurai  dispersés  par  les 
pays. 

16  Et  je  laisserai  de  teste  d'entre  «m 
uelque  [wu  de  gens,  frésené»  de  Tép^ 
e  la  famine,  et  de  la  mortalité,  afin  qu'ils 

racontenttoutes  leurs  abominetiana  parmi 
les  nations  vers  lesquelles  3s  seront  parve- 
nus ;  et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

17  Puis  la  parole  de  l'Eteael  ne  lirt 
aàreseie,  en  dtMnt  : 

18  Fils  d'homme,  mange  ton  pein  daas 
l'agitation,  et  bois  ton  eau  en  trenMaat 
et  avec  inquiétude. 

18  Puis  tu  dkae  au  pevpk  4«  ptys  - 
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AnMÎ  a  dit  le  Seigneur  FEtemel,  tonchafeit 
les  hibitansde  Jércfulem,  à  la  taire  d'Is- 
raël :  Ils  tnangeront  leur  pain  avec  cha- 
grin, et  ils  boiront  leur  eau  avec  frayeor, 
parée  que  son  pays  sera  désolé,  étant 
privé  de  son  abondance,  à  can^  de  la 
violence  de  tons  nenx  qoi  y  habitent.  ' 

90  Et  les  ville»  peuplées  seront  désertes, 
et  le  pajs  ne  sera  que  désolation  ;  et  vons 
sanrei  que  je  sais  rEtemel. 

31  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
aêréMsief  en  disant  : 

22  Fils  d*bomme,  quel  est  ce  pfovetbe 
dont  vous  usez  touchant  la  terre  d'Israël, 
en  disant  :  Les  ioufs  seront  prolongés,  et 
toote  -vision  pérnra  ! 

23  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Je  ferai  cesser  ce 
proverbe,  et  on  ne  s'en  servira  phis  ponr 
proverbe  en  Israël  ;  et  dis-leur  :  Les  jours 
et  la  parole'do  toute  vision  sont  proches. 

24  Car  il  n'y  aura  plus  désonnais  au- 
cune vision  de  vanité,  ni  aucune  divina- 
tion de  flatteur,  au  milieu  de  la  maison 
d'Israël. 

26  Car  moi,  l'Etemel,  je  parlerai,  et  la 
parole  que  J'aurai  prononcée  sera  mise  en 
exécution,  elle  ne  sera  plus  difRérée; 
mais,  6  maison  rebelle  !  jto  prononcerai  en 
vos  jours  la  parole,  et  je  l'exécuterai,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

26  I^  paroto  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adressée,  en  disant  : 

27  Fils  d^horame,  voici,  ceux  dé  la  mai* 
son  d'Israël  disent  :  La  vision  que  celui- 
ci  voit  n'arrivera  pas  de  long-tempe,  et  il 
prophétise  pour  des  temps  qui  sont  en- 
core éloigna. 

28  C'est  pourquoi  dis-leur:  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Aucune  de  mes 
paroles  nb  sera  plus  différée,  mais  la  pa- 
role que  j'aurai  prononcée  sera  exécutée 
nteessamment'f  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  Xm. 

Pri4ict9ons  contre  Ut  faux  frofhèttif  et  eontrt 
les  frimcatt^TÈ, 

TA  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 

*^  adressée^  en  disaiit  : 

2  Fils  d'homme,  prophétise  contre  les 
prophètes  d'Israël  qtoli  se  mêlent  de  pro- 
phétiser, et  dis  à  ces  prophètes  qui  pro- 
phétisent de  leur  propre  mouvement: 
Ecoutez  la  parole  de  l'Etertiel. 

S  Ainsi  a  dit  1a  Sei^eur  l'Etemel  : 
Malheur  aux  prophètes  insensés  qui  sui- 
vent leur  propre  esprit,  et  qui  n'ont  point 
eu  dé  vision. 

4  Israël,  tes  prophètes  ont  été  comme 
des  renards  dans  les  déserta; 


5  Vous  n'êtes  point  montés  aux  brèches, 
et  vous  n'avez  point  refait  les  cloisonsponr 
la  maison  d'Israël,  afin  de  vous  trouver 
au  combat  à  là  journée  de  l'Etemel. 

0  Us  ont  eu  des  visions  de  vanité;  et 
des  divinations  de  mensonge,  en  disant  : 
L'Etemel  l'a  dit  ;  et  toutefois  l'Etemel 
né  les  avait  point  envoyés  ;  et  ils  ont  fait 
espérer  que  leur  parole  serait  accomplie. 

7  N'avçz-vous  pas  vu  des  visions  de 
vanité,  et  prononcé  des  divinations  de 
mensonge?  Cependant  vous  dites:  L'E- 
temel a  parK  ;  et  je  n'ai  point  parlé. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Parce  que  vous  avez  prononcé 
la  vanité,  et  que  vous  avez  eu  des  visions 
de  mensonge,  à  cause  de  cela,  j'en  veux 
à  vous,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

9  Et  ma  main  sera  surles  prophètes  qui 
ont  des  visions  de  vanité,  et  des  divina- 
tions de  mensonge  ;  ils  ne  seront  plus 
ûdfiUs  dans  le  conseil  de  mon  peuple  ;  ils 
noteront  plqs  écrits  dans  les  registres 
de  la  maison  d'Israël,  ils  n'entreront  plus 
eh  la  tenre  d'Israël,  et  vous  saurez  que 
je  suis  le  Seigneur  l'Etemel. 

10  Parce,  oui,  perce  qu'ils  ont  abusé 
mon  peuple,  en  disant  :  Paix  !  et  U  n'y 
atait  point  de  paix.  L'un  bâtissait  la 
paroi,  et  les  autres  l'enduisaient  de  mor- 
tier mal  lié. 

1 1  Dis  A  ceux  qui  enduisent  ta  paroi  de 
m6rtier  mal  lié,  qu'elle  tombera;  il  y 
aura  une  pluie  débordée,  et  vons,  pierres 
de  grêle,  vous  tomberez  sur  eUe,  et  un 
vent  de  tempête  la  fendra. 

12  Et  voici,  la  paroi  est  tombée.-  Ne 
voué  sera-t-il  donc  pas  dit  :  Oà  est  l'en- 
duit dont  vous  l'avez  enduite! 

13  C'est^Knirquoi  ainsi  a  dit  le  Seijrneur 
PEtemel  :  Je  ferai  éclater  en  ma  fureur 
un  vent  impétueux,  et  il  y  aura  une  pluie 
déboidée  en  ma  colère,  et  des  pierres  dç 
grêle  en  ma  fureur  pour  détmire  entière- 
ment.' 

14  Et  je  démolirai  la  paroi  que  voua  avez 
enduite  de  mortier  mal  lié,  je  la  jetCerai 
par  terre,  tellement  que  son  fondement 
sera  découvert,  et  elle  tombera  ;  vous 
serez  consumés  au  milieu  d'elle,  et  vous 
saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

16  Amsi  je  consommerai  ma  colère 
contre  la  paroi,  et  contre  ceux  qui  l'en- 
duisent de  mortier  mal  lié  ;  et  je  vous 
dirai:  La  paroi  n'est  plus,  ni  ceus^  qui 
l'ont  enduite  ; 

16  M9otr,  les  prophètes  d'Israël,  qui 
prophétisent  touchant  Jérusalem,  et  qui 
Toiettt  poux'  elle  des  viadns  de  paix  ;  et 
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Déaomoiiu  il  n*y  a  point  de  paix,  dit  le 
Seigneur  l'Eteroei. 

17  Aussi  toi,  fiU  d'homme,  tofome  ta 
face  contre  lea  fiUea  de  ton  peuple,  qui 
prophétisent  de  leur  piopie  moaTemeot, 
et  prophétise  contre   ellee. 

18  £t  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemol  :  Malheur  à  celles  qui  coûtent 
des  coussins  pour  s*accoodér  le  long  du 
hras  jusques  aux  mains,  et  qui  font  des 
voiles  pour  mettre  sur  la  tâte  dea  person- 
nes de  toute  taille,  pour  séduire  les  Ames. 
Séduiriez-vous  les  Ames  de  mon  peuple! 
et  vous,  garantinez-voua  vos  Ames  1 

19  Et  me  profaneriez-voua  envers  mon 
peuple  pour  des  poignées  d'orge,  et  pour 
des  pièces  de  pain,  en  faisant  mourir  lea 
Ames  qui  ne  devsient  point  mourir,  et 
faisant  vivre  lea  Ames  qui  ne  devaient 
point  vivre,  en  n^ntant  à  mon  peuple 
qui  écoute  le  mensonge  1 

20  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  j'en  peux  A  vos  cousfina, 
par  lesquels  vous  séduisez  les  Ames  pour 
lea  faire  voler  vers  voms  ;  et  je  déchirerai 
ces  coussins  de  voa  bras,  et  je  ferai  échap- 
per les  Amea  que  voua  avez  attiréea,  afin 
qu'elles  volent  vers  vous. 

21  Je  déchirerai  aussi  voa  voiles,  et  je 
délivrerai  mon  peuple  d'entre  vos  n^ina, 
et  ils  ne  seront  plus  entre  voa  mains  pour 
en  faire  votre  chasse  ;  et  voua  saurez  que 
je  auis  l'Etemel. 

22  Parc^  que  vous  avez  a£9igé  sans 
aujet  le  cœur  du  juate,  lequel  je  ne  con- 
tnstaia  point,  et  que  voua  avez  renforcé 
lea  mains  du  méchant,  afin  qu'il  ne'  ae 
détouroAt  point  de  aon  mauvaia  train,  ei 
que  je  lui  sauvasse  la  vie^ 

23  C'eat  pourquoi,  voua  n'aurez  plus 
aucune  viaion  de  vanité,  ni  aucune  divma- 
tion;  maia  je  délivrerai  mon  peuple  d'en- 
tre voa  maina,  et  voua  saurez  que  je  suis 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XIV. 

PropkMs  coalrt  U$  hjff^ortU», 

Çi^  quelqnea-uns  des  anciena  d'Israël 

^"^  vinrent  vera  moi,  et  a'aasirent  devant 

moi. 

2  Et  la  psrole  de  l'Etemel  me  fut 
•dressée^  en  disant  : 

3  Fils  d'homme,  ces  gena-ci  ont  posé 
leurs  idoles  dans  leurs  cceura,  et  ont  mia 
devant  leur  face  l'achof^ment  de  leur 
iniquité.;  serai-je  recherché  d'eux  aé- 
rieuaement  1 

4  C'eat  pourquoi,  parle-leur,  et  leur  dia  : 
Ainai  a  dit  le  Seigneur  l'Etemeh  Qui- 
conque de  la  maison  d'Israél  aura  poaé  lea 


idolea  dana  son  cour,  et  aura  mis  demi 
aa  face  l'achoppement  de  son  iniquité,  et 
viendra  vera  le  prophète  ;  je  ma  l'Etei^ 
neU  je  lui  ai  répooda  tout  et  que  je  lui 
▼eux  répondre,  fuisfu^U  vient  avec  la 
multitude  de  ses  idoles. 
6  Afin  que  je  prenne  la  maieça  d'Ieiaél 
par  leur  propre  oosur,  car  eax  tooa  m  ami 
éloiffiiés  de  nui  par  leun  idoles. 

6  C'eat  pourquoi  dis  è  la  maisoD  d'Is- 
raël :  Ainai  a  dit  le  Seigpnur  l'Etemel  : 
Convertissez-vous,  et  faitea  qu'on  se  re- 
tire de  vos  idolea,  et  détoumez-voua  de 
tontea  vos  abominationa. 

7  Car  quiconque  de  la  maiaon  d'Israël, 
ou  des  étrangers  qui  aéjooment  en  Israël, 
se  sera  aépué  de  moif  et  aura  poaé  sea 
idolea  dans  son  cœur,  et  mis  l'achoppe- 
ment de  son  iniquité  devant  sa  face,  a'il 
vient  ven  le  prophète  pour  m'intc^n^oger 
par  lui;  je  auja  l'£temel,  on  lui  a  retondu 
tout  ce  q^'on  a  à  lui  répondre  de  ma  poit. 

8  Et  je  me  tournerai  contre  cet  honme, 
et  je  le  ferai  aervir  de  aiffne  et  de  jouet, 
et  je  le  retrancherai  du  mweu  de  nxm  peu- 
ple; etvovaaanreaquejeaiiùrEteiiiel. 

0  Et  a'il  arrive  que  le  pophète  aoit  aé- 
duit,  et  qu'il  profîôre  quelque  parole,  moi, 
l'Etemel,  j'aurai  séduit  ce  prophète-là,  et 
j'étendrai  ma  main  sur  lui,  et  je  l'extemi- 
nerai  du  milieu  de  mon  peuple  d'Ianël  ; 

10  et  ils  porteront  la  peine  de  leur  ini- 
quité ;  la  peine  de  l'iniquité  du  propiiète 
aéra  toute  telle  que  la  peine  de  celui  qui 
l'aura  interrogé. 

11  Afin  que  la  maiaon  d'Iaraèl  ne  a*é- 
loigne  plaa  de  moi,  et  qu'ila  ne  ae  souil- 
lent plus  par  toua  leurs  crimes  ;  akna  ila 
aeront  mon  peuple,  et  je  aeiai  leur  ]]^, 
dit  le  Seigneur  l'Eteroei. 

12  Puia  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
miresêée^  en  disant  : 

13  Fils  d'homme,  loraqu'on  peja  ama 
péché  contre  moi,  en  commettant  une  in- 
fidélité, et  que  j'aurai  étendu  ma  main 
contre  lui,  et  que  je  lui  aurai  rompu  le 
bAton  du  pain,  et  envoyé  la  fiunine,  et  re- 
tranché dn  milieu  de  loi  lent  lea  hemmea 
que  leabétea; 

14  et  que  cea  troia  hommea,  Noé,  Da- 
niel, et  Job,  7  aéraient,  ila  délivrenieot 
leura  Ames  par  leur  juatice,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

15  Si  je  ftis  paaser  lea  mauvaiaea  bètes 
par  ce  paya-lA,  et  qu'ellea  désolent,  telle» 
ment  que  ce  ns  aoit  fws  désolation,  ssm 
Qu'il  y  ait  personne  qui  y  paase  à  cause 
des  bètes; 

16  et  que  cea  tieia  hommea-là  a'y  troe 


EZECHIBL,  XV,  XVI. 


m 


vent  ;  je  «uis  vivant^  dit  le  Seisneiir 
I*EtenieI,  qu*ils  ne  délivreront  ni  nls  ni 
fiUeS)  eux  seulement  seront  délivrés,  et 
le  pays  ne  sera  que  désolation. 

17  Ou  si  je  fais  venir  Tépée  sur  ce  paya- 
là,  et  si  je  dis  :  Que  Tépée  passe  par  le 
pays,  et  qu'elle  en  retranche  les  hommes 
et  les  bètea  ; 

18  si  ces  trois  hommes-là  se  trouvent 
au  milieu  du  pays,  je  suis  vivant,  dit  le 
Seiffneur  r£temel,  qu'ils  ne  délivreront 
ni  6l8  ni  filles  ;  mais  eux  seulement  seront 
délivrés, 

19  Ou  n  j'envoie  ia  mortalité  sur  ce 
pays^Ià,  et  que  je  répande  ma  colère  contre 
lui,  jusqu'à  faire  ruisseler  le  aanff,  telle- 
ment que  je  retranche  du  milieu  Je  lui  les 
hommes  et  les  bétes  ; 

20  et  que  Noé,  Daniel,  et  Job,  s'y 
trouvent  ;  je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel^  qu'ils  ne  délivreront  ni  fils  ni 
filles  ;  mais  ùs  délivreront  leurs  àmea  par 
leur  justice. 

21  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemcl  : 
Combien  plus  qpand  j'aurai  envoyé  mes 
quatre  plaies  mortelles,  Tépée,  et  la  fa* 
mine,  et  les  bètes  nuisibles,  et  la  morta- 
lité, contre  Jérusalem,  pour  en  retrancher 
les  hommes  et  les  bètes  ! 

22  Et  toutefois,  voici,  quelques  réchap- 
pes y  demeureront  de  reste  ;  Sûvoir^  ceux 

au'on  va  ^ire  sortir,  et  fib  et  filles  ;  voici, 
s  viennent  vers  vous,  et  vous  verrez 
leur  train  de  vie,  et  leurs  actions,  et  vous 
serez  satisfaits  du  mal  que  j'aurai  fait  ve- 
nir contre  Jérusalem,  et  de  tout  ce  que 
j'aurai  fait  venir  sur  elle. 

23  Vous  en  sei^z,  dis-je,  satisfaits,  lors- 
que vous  aurez  vu  leur  train  de  vie  et 
teurs  actions  ;  et  vous  connaîtrez  que  je 
n'aurai  point  exécuté  sans  cause  tout  ce 
que  j'aurai  fiiit  en  ellei;  dit  le  Seigneur 
rEtemel. 

CHAPITRE  XV. 

Jhittttlem  nprisentéa  par  h  Ms  de  la  v^im. 
T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
•■^  adressée^  en  disant  ; 

2  Fils  d'homme,  que  vaut  le  boîa  de  la 
vigne  plus  que  les  autres  boisî.  et  les 
saimens  plua  que  les  branches  des  arbres- 
d'une  foxit  î 

3  En  prendra-t-on  du  bois  pour  en  faire 
quelque  ouvrage  1  ou  en  prendra-t-on  un 
croc  pour  y  pendre  quelque  chose  1 

4  Voici,  on  le  met  au  feu  pour  être  con» 
sumé;  le  feu  a  consumé  aussitôt  ses 
deux  bouts,  et  le  milieu  est  en  feu;  vaut- 
il  rien  ppur  quelque  ouvrage  î 

5  Voici,  quand  il  est  entiez,  on  n'en  &it 
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aucun  ouvrage  ;  combien  moins  qoaad 
le  feu  l'aura  consumé,  et  qu'il  sera  brâLéy 
sera-t-il  propre  pour  quelque  ouvrage  1 

6  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Comme  le  bois  de  la  vigne 
est  tel  entre  les  arbres  d'une  forêt,  que 
je  l'ai  assigné  au  feu  pour  étreicoosumé  ; 
ainai  je  livrerai  les  habitant  de  Jéruaalem. 

7  Et  je  me  tournerai  contre  eux.  Se- 
ront-ils sortis  du  feu  1  encore  le  feu  les 
consumera  ;  et  vous  saurez  que  ie  suis 
l'Etemel,  quand  je  me  serai  tourne  contre 
eux. 


CHAPITRE  XVI. 
Gréeta  de  Dieu  /aUee  à  eom  EgUee. 

A  parole  de  l'Etemel  me  fut  aussi 
adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme  fais  connaître  à  Jéru- 
salem ses  abominatiMiB. 

3  Et  dis  :  Ainsi  à  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel à  Jérusalem  :  Tu  ae  tiré  ton  extrac- 
tion et  ta  naissance  du  pays  des  Cana- 
néens ;  ton  père  était  Amorriiéen,  et  ta 
mère  Héthienne. 

4  Et  (|uant  à  ta  naissance,  le  jour  que 
tu  naquis  ton  nombril  ne  fut  point  coupé, 
tu  ne  fus  point  lavée  dans  l'eau,  pour  être 
nettoyée  ;  tu  ne  fus  point  salée  de  sel^  ni 
emmaillotée. 

5  n  n'y  a  point  eu  d'œil  qui  ait  eu  pitié 
de  toi,  pour  te  faire  aucune  de  ces  choses, 
en  ayant  compassion  de  toi  ^  mais  tu  fus 
jetée  sur  le  dessus  d'un  champ,  parce  qu'on 
avait  honeur  de  toi  le  jour  <|ue  tu  naquis. 

6  Et  passant  auprès  de  toi,  je  te  vis^gi- 
sante  par  terre  dans  ton  sang,  et  je  te 
dis  :  Vis  dans  ton  sang  ;  et  je  te  redis 
encore  i  Vis  dans  ton  sang. 

7  Je  t'ai  fait  croître  par  millions,  comme 
croit  l'herbe  d'un  champ  ;  et  tu  crûs,  et 
tu  devins  grande,  tu  parvins  à  une  par- 
faite l)eauté  ;  ton  corpe  se  forma,  et  tu 
devins  nubile,  mais  tu  étais  abandonnée 
et  sans  habits. 

8  Et  je  passai  auprès  de  toi,  et  ^e  te 
resaidai  ;  et  voici,  ton  Age  était  l'àffe 
d'être  mariée,  et  j'étendis  sur  toi  le  pan  de 
ma  robe,  et  je  couvris  ta  nudité,  et  je  te 
jurai,  et  j'entrai  en  alliance  avec  toi,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  et  tu  devins  mienne. 

9  Et  je  te  lavai  dans  l'eau*  et  en  t'y 
plongeant,  i'ôtai  ïe  sang  de  dessus  toi,  et 
je  t'oiffnis  d'huile. 

10  Je  te  vêtis  de  broderie,  je  ie  chaus- 
sai de  peëux  de  couleur  d'hyacinthe,  je  te 
ceignis  de  fin  lin,  et  je  te  couvris  de  soie. 
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11  Je  te  parai  d^omèmens,  je  mis  des 
bracelets  en  tes  maifrs,  et  uncollier à  ton 
cou. 

12  Je  mis  une  bague  sur  ton  front,  des 
pendans  à  tes  oreilles,'  et  une  couronne 
de  gloire  sur  ta  tète. 

13  Tu  fus  donc  parée  d*or  et  d'argent, 
et  ton  vêtement  était  de  fin  lin,  de  soie, 
et  de'  broderie  ;  tu  mangeas  la  fleur  du 
froment,  et  le  miel,  et  l'huile  ;  et  tu  de- 
vins extrêmement  belle,  et  tu  prospéras 
jusqu'à  régner. 

14  Et  ta  renommée  se  répandit  parmi 
les  nations  à  cause  de  ta  beauté  ;  car  elle 
était  parfaite,  à  eause  de  ma  magnificence 
que  j'avais  mise  sur  toi,  dit  le  Seigneur 
TEtemel. 

16  Mais  tu  t'es  confiée  en  ta  beauté,  et 
tu  t'es  prostituée  à  cause  de  ta  renommée, 
et  tu  t'es  abandonnée  à  tout  passant  pour 
être  à  lui. 

16  Et  tu  as  pris  de  tes  vètemens,  et 
t'en  es  fait  des  hauts  lieux  de  diverses 
couleurs,  tels  qu'il  n'y  en  a  point,  ni  n'y  en 
aura  de  semblabUSf  et  tu  t'y  es  prostituée. 

17  Et  tu  as  pris  tes  bagues  magnifiques, 
faites  de  mon  or  et  de  mon  argent  que  je 
t'avais  données,  et  tq  t'en  es  fait  des 
images  d'un  mâle,  et  tu  as  commis  forni- 
cation avec  elles. 

18  Et  tu  as  pris  tes  vètemens  do  bro- 
derie, et  les  en  as  couvertes  ;  et  tuas  mis 
mon  hnflo  de  senteur  et  mon  parfuo^  de- 
vant elles. 

19  Et  mon  jpain  qan  je  t'avais  donné,  la 
fleur  du  froment,  et  l'huile,  et  le  miel  que 
jo  t*avais  •donné  i  manger,  tu  as  mis  cela 
devant  elle  en  sacrifice  de  bonne  odeur  ; 
il  hélé  fait  ainsi,  dit  le  Seimieur  l'Etemel. 

20  Tu  as  aussi  pris  tes  nls  et  tes  filles 
que  tu  m'avais  enfantés,  et  tu  les  leur  a 
sacrifiés  pour  être  consumés.  Est-ce  peu 
de  chose  ce  qui  est  ]procédé  de  tes  adul- 
tères; 

21  que  tu  aies  égorgé  mes  fils,  et  que  ta 
les  aies  livrés  pour  les  faire  passer  par  U 
feu  à  l'honneur  de  ces  idoles  1 

22  Et  parmi  toutes  tes  abominations  et 
tes  adultères,  tu  ne  t'es  point  ressouvenue 
du  temps  de  ta  jeunesse,  quand  tu  étais 
sans  habits  et  toute  découverte,  et  gisante 
par  terre  dans  ton  sanç. 

23  Et  il  est  arrivé  après  toute  ta  malice, 
(malheur,  malheur  à  toi  !  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,) 

24  que  tu  t'es  bâti  un  lieu  émincnt,  et  t'es 
fiiit  des  hauts  lieux  par  toutes  les  places. 

86  A  ehaque  bout  de  chemin  tu  as  bâti 
m)  haut  lieu,  et  tu  as  rendu  ta  beauté 


abominable,  et  tu  t'es  prostituée  à  tout 
passant,  et  tu  as  multiplié  tes  adultères. 

26  Tu  t'es  abandomiee  aux  enfans  d'E- 
gypte, tes  voisins,  qui  ont  une  taille 
avantageuse,  et  tu  as  multiplié  tes  adul- 
tères pour  m'irriter. 

27  Et  voici,  j'ai  étendu  ma  main  sur 
toi,  et  j'ai  diminué  ton  état,  et  je  t'ai 
abandonnée  à  la  volonté  de  celles  qui  te 
haïssaient,  savoir  des  filles  des  Philistins, 
lesquelles  ont  honte  de  ton  train  qui  n'est 
que  méchanceté. 

28  Tu  t'es  aussi  abandonnée  aux  enfans 
des  Assyriens,  parce  que  tu  n'étais  pas 
encore  assouvie  ;  et  après  avoir  commis 
adultère  avec  eux,  tu  n'as  point  été  en- 
core assouvie. 

29  Mais  tu  as  multiplié  tes  adultères  dans 
le  pays  de  Canaan  jusqu'en  Caldéo,  et  tu 
n'as  point  encore  pour  cela  été  assouvie. 

30  O  !  que  ton  cœur  est  lâche,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  d'avoir  fait  toutes  ces 
choses-là,  qui  sont  les  actions  d'une  in- 
signe prostituée. 

SI  De  t'ètre  bâti  un  lieu  éminent  à 
chaque  bout  de  chemin,  et  d'avoir  fait 
ton  haut  lieu  dans  toutes  les  places.  Et 
encore  n'as-tu  pas  fait  comme  les  femmes 
débauchées,  en  ce  que  tu  n'as  point  tenu 
compte  du  salaire. 

82  Femme  adultère,  tu  prends  des 
étrancrers  au  lieu  de  ton  mari. 

33  Un  donne  un  salaire  à  toutes  les 
prostituées  ;  mais  toi  tu  as  donné  à  tons 
tes  adultères  les  présens  que  ton  mari 
t'avait  ftfits,  et  tu  leur  as  fait  des  présens, 
afin  que  de  toutes  parts  ils  vinssent  vers 
toi  pour  se  plonger  avec  toi  dans  le 
cnmc. 

34  Et  il  t'est  arrivé  dans  tes  fornications 
tout  le  contraire  de  ce  qui  arrive  aux  aur 
très  femmes,  car  personne  ne  te  recher- 
chant pour  commettre  adultère,  tu  as 
donné  oes  présens,  et  aucun  présent  ne  t'a 
été  donné  ;  tu  as  donc  agi  tout  au  contraire 
des  aaUrts  femmes  de  mauvaise  vie: 

36  C*cst  pourquoi,  Ô  adultère,  écoute 
la  parole  de  l'Etemel  : 

36  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel; 
Parce  que  ton  venin  s'est  répandu,  et 
que  dans  t«s  excès  tu  t'es  abandonnée  à 
ceux  que  tu  aimais,  et  à  tes  abominables 
idoles,  et  que  tu  as  mis  à  mort  tes  enfans, 
lesquels  tu  leur  as  donnés  ; 

37  à  cause  de  cela,  voici,  je  vais  assem- 
bler tous  tes  adultères,  avec  lesquels  tu 
as  pris  tes  plaisirs,  et  tous  ceux  que  tu  as 
aimés,  avec  tous  ceux  que  tu  as  haïs; 
même  je  les  assemblerai  de  toatea  paru 
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contre  toi,  et  ]e  découvrirai  ta  honte  à 
leurs  yeux,  et  û»  Terront  ton  in&mie. 

38  Et  je  te  jugerai  comme  on  juge  les 
femmes  adultores,  et  celles  qui  répandent 
le  sang  ;  et  je  te  lîyrerai  pour  être  mise 
à  mort  selon  ma  fureur  et  ma  jalousie. 

39  Je  ie  livrerai,  dû-jef  entre  leurs 
mains  ;  et  ils  détruiront  tes  lieux  éminens, 
et  démoliront  tes  hauts  lieux,  ils  te  dé- 
pouilleront de  tes  vètemens,  et  emi)Orte- 
ront  tes  bagues  dont  tu  te  parais,  et  te 
laisseront  sans  habits  et  toute  découverte. 

40  Et  on  fera  monter  contre  toi  un  amas 
de  gens  qui  t'assommeront  de  pierres,  et 
qui  te  perceront  avec  leurs  épées. 

41  Puis  ils  mettront  le  feu  à  tes  maisons, 
et  feront  ces  exécutions  sur  toi  en  la  pré- 
sence de  pluaieura  femmes,  et  je  te  gar- 
derai bien  de  t^abandonner,  et  même  tu 
ne  donneras  plus  de  salaires. 

42  Et  je  satisferai  ma  fureur  sur  toi, 
tellement  que  ma  jalousie  se  retirera  de 
toi  ;  et  je  serai  en  repos,  et  ne  me  cour- 
roucerai plus.' 

43  Parce  que  tu  ne  t*es  point  souvenue 
du  temps  de  ta  jeunesse,  et  que  tu  m*as 
provoqué  par  toutes  ces  choses-là;  à 
cause  de  cela,  voici,  j*ai  fait  tomber  la 
peine  de  tes  crimes  sur  ta  tète,  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel  ;  et  tu  n'as  pas  fait  cette 
réflexion  dans  toutes  tes  abommations. 

44  Voici,  tons  ceux  qui  usent  de  pro- 
verbe feront  un  proverbe  de  toi,  en  disant  : 
Telle  quVi/  la  mère,  telle  ett  la  fille. 

45  Tu  et  la  fille  de  ta  mère,  qni  a  dé- 
daigné son  mari  et  ses  enfans  ;  et  tu  et  la 
sœur  de  chacune  de  tes  sœon,  qui  ont 
dédaigné  leura  maris  et  leun  enfans  ; 
votre  mère  était  Héthienne,  et  votre  père 
était  Amorrhéen. 

46  Et  ta  grande  sœur,  c'est  Samarie, 
avec  les  villes  de  son  ressort,  laquelle  se 
tient  à  ta  gauche  ;  et  ta  petite  sœur,  qui 
se  tient  à  ta  droite,  c'est  Sodome  avec 
les  villes  de  son  ressort. 

47  Et  tu  n'as  pas  MeulemerU  marché 
dans  leura  voies,  et  fait  selon  leun  abo- 
minations, comme  si  c'eiH  été  fort  peu  de 
chose,  mais  tu  t'es  corrompue  plus  qu'elles 
dans  toutes  tes  voies. 

48  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, que  Sodome  ta  sœur,  elle  ni  les  villes 
de  son  ressort  n'ont  point  fait  comme  tu 
as  fait,  toi  et  les  villes  de  ton  ressort. 

49  Voici,  ça  été  ici  iSniquité  de  Sodome 
ta  sœur,  Torgueil,  l'abondance  de  pain, 
et  une  molle  oisiveté  ;  elle  a  en  de  quoi, 
elle  et  les  villes  de  son  ressort  ;  mais  elle 
n'a  point  ftssisté  l'afiligé  et  le  pauvre. 


50  Elles  se  sont  élevées,,  et  ont  commis 
abomination  devant  moi,  et  je  les  ai  ex- 
terminées, comme  j'ai  vu  qu^il  était  à 
propoê  défaire. 

51  Et  quant  à  Samarie  elle  n'a  pas 
péché  la  moitié  autant  que  toi  ;  car  tu  as 
multiplié  tes  abominations  plus  qu'elle, 
et  tu  as  justifié  tes  sœnn  par  toutes  les 
abominations  que  tu  as  commises. 

52  C'est  pourquoi  aussi  porte  ta  confu; 
sion,  toi  qui  as  jugé  chacune  de  tes'sœun. 
à  cause  de  tes  péchés,  par  lesquds  tu  as 
été  rendue  plus  abominable  qu'elles  ; 
elles  sont  plus  justes  que  toi  ;  c'est  pour- 
quoi aussi  sois  nonteuse,  et  pwte  ta  con- 
fusion, vu  que  tti  as  justifié  tes  steun. 

53  Quand  ie  ramènerai  leun  captifs,  les 
captifb,  dU'jCt  de  Sodome,  et  des  villes  de 
son  ressort  ;  et  les  captifs  de  Samarie,  et 
des  villes  de  son  ressort,  je  rtunènerai 
aussi  les  captifs  de  ta  captivité  parmi  elles  ; 

64  afin  que  tu  portes  ta  confusion,  et 
que  tu  sois  confuse  à  cause  de  tout  ce 
que  tu  as  fsit,  et  que  tu  les  consoles. 

65  Quand  ta  sœur  Sodome,  et  les  villes 
de  son  ressort,  retourneront  à  leur  état 
précédent  ;  et  quand  Samarie,  et  les 
villes  de  son  ressort,  retourneront  à  leur 
état  précédent,  aussi  toi^  et  les  villes  de 
ton  ressort,  retournerez  à  votre  état  pré- 
cédent. 

56  Or  ta  bouche  n'a  point  fait  mention 
de  ta  soBur  Sodome  au  jour  de  tes  fiertés. 

67  Avant  que  ta  méchanceté  fût  décou- 
verte, comme  elle  le  fut  au  temps  de 
l'opprobre  des  filles  de  Syrie^  et  de  toutes 
celles  d'alentour,  «avoir  les  filles  dos 
Philistins,  qui  te  pillèrent  de  tous  eôtés 

58  Tu  portes  sur  toi  ton  énormité  et 
tes  abommations,  dit  l'Etemel. 

59  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel . 
Je  te  ferai  comme  tu  as  fait,  quand  tn  as 
méprisé  l'exécration  du  serment,  en  vio 
Unt  l'allianoe. 

60  Mais  pourtant  je  me  souviendrai  de* 
l'alliance  que  j'ai  traitée  avec  toi  dans  lof 
joora  de  ta  jeunesse,  et  j'établirai  ai  ec 
toi  une  alliance  étemelle. 

61  Et  tu  te  souviendras  de  tes  voies,  ei 
en  seras  confuse,  lorsque  tu  recevras  tei^ 
sœurs,  tant  tes  plus  grandes  que  tes  plus 
petites,  et  je  te  les  donnerai  pour  filles, 
mais  non  pas  selon  ton  alliance. 

62  Car  j'établirai  mon  alliance  avec  toi 
et  eu  sauras  que  je  suis  l'Eternel. 

63  Afin  que  tu  te  souviennes  de  ta  vif 
postée^  que  tu  en  sois  honteuse,  et  que 
tu  n*ouvres  plus  la  bouche,  à  cause  de  ta 
confusion,  après  que  j'aurai  été  apaise 
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enven  toi,  pour  tout  ce  que  in  auras  fait, 
dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

CHAPITRE  XVII. 

Vuiom  d^tm  grmid  a^le^  et  4hm  eèàn, 

ipT  la  parole  de    l'Etemel    me   Ait 
'^  adressée,  en  ditant  : 

5  Fila  d'homme,  propoae  me  éniffme, 
et  meta  en  ayant  une  aimilitude  i  la 
maison  d'Iaraël  ; 

3  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel  :  Un  grand  aigle  à  grandes  ailes»  «t 
d'an  long  plumage,  plein  de  plumes 
comme  en  façon  de  broderie,  est  Tenu  au 
Liban,  et  a  enlevé  la  cime  d'un  cèike  ; 

4  il  a  roDipu  le  bout  de  ses  jets,  et  l'a 
transporté  en  un  pays  marcluuid,  et  Ta 
mis  dans  une  ville  de  négocians. 

6  Et  il  a  pris  de  la  semence  du  pays,  et 
l'a  mise  en  un  champ  propre  à  semer,  et 
la  portant  prôa  des  grosses  eaux,  Ta 
plantée  comme  un  saule. 

6  Cette  éemenu  poussa,  et  devint  un 
oep  vigoureux,  mùts  bas,  ayant  ses  ra- 
meaux tournés  vers  cet  ot^,  et  ses  ra- 
cines étant  sous  lui  ;  cette  setnenee  devint 
donc  uh  cep,  et  produisit  des  sarmena,  et 
poussa  des  rejetons. 

7  Mais  il  y  avait  un  mUre  grand  aiffle 
à  grandes  ailes,  et  de  beaucoup  de  plu- 
mes ;  et  voici,  ce  cep  serra  vers  lui  ses 
racines,  et  étendit  ses  branchea  vers  lui, 
afin  qu'il  l'arrosât  des  eaux  qui  comlaient 
dans  les  carreaux  de  son  paitene. 

8  II  était  donc  planté  en  Une  bonne 
terre,  près  des  grosses  eaux,  en  sorte  qu'il 
Jetait  des  sarmens  et  portait  du  fruit,  et 
il  était  devenu  un  cep  excellent. 

9  Dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Viendra-t-il  à  bien  1  n'arrachera^^il 
pas  ses  racines,  et'ne  coupera-t^il  pas  ses 
fruits,  et  ils  deviendront  secs  1  Tons  les 
sarmens  qu'il  a  jetés  .sécheront,  et  il  ne 
faudra  pas  même  un  grand  efibrt,  et  beau» 
coup  de  monde,  pour  l'enlever  de  dessus 
ses  racines. 

10  Mais  voici,  qwinque  planté,  viendra- 
t-il  pourtant  à  bieni  Quand  le  vent 
d'Orient  l'aura  touché,  ne  aéchersrt-il  pas 
entièrement  1  il  séchera  sur  le  terrain  oi^ 
il  était  planté. 

1 1  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée,  en  disant  : 

12  Dis  maintenant  à  la  maison  rebelle  : 
Ne  savez-vous  pas  ce  que  veulent  dire 
ces  choses  î  Dis  r  Voici,  le  roi  de  Baby- 
lone  est  venu  à  Jérusalem,  et  en  a  pris  le 
ibi  et  les  princes,  et  les  a  emmenés  avec 
lui  ft  Babylone. 

18  Et  il  en  a  pris  un  de  la  race  royale, 


il  a  traité  alliance  avec  lui,  il  lui  «  fait 
prêter  serment  avec  exécration,  et  il  a 
retenu  les  puissana  du  pays. 
14  Afin  que  le  royaume  fût  tenu  bas,  et 

Su'il  ne  s'élevât  point,  mais  qu'eu  gar- 
ant son  alliance,  il  subaistât. 
16  Maia  celui-ci  s'est  rebellé  contre  lui, 
envoyant  ses  messagers  en  Egypte,  afin 
qu'on  lui  donnât  des  chevaux  et  un  grand 
peuple.  Celui  qui  fait  de  telles  choses, 
prospérera-t-il  1  éehappera-t-il  î  et,  ayant 
enfireint  l'alliance,  échappera-t-il  1 

16  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel,- si  celui-ci  ne  meurt  au  pays  du  roi 
qui  l'a  établi  pour  roi,  parce  qu'U  a  mé- 
prisé le  serment  d'exiécration  qu'il  lui 
avait  fait,  et  parce  qu'il  a  enfremt  l'al- 
liance qu'il  avait  faite  avec  lui,  sî,  dis-je, 
U  ne  meurt  dans  Babylone. 

17  Et  Pharaon  ne  fera  rien  pour  lui  dans 
la  guerre,  avec  une  grande  armée  et 
beaucoup  de  troupes,  l<xaque  Vemtemi 
aura  dressé  des  terrasses,  et  bâti  des  bas- 
tions pour  exterminer  beaucoup  de  gens. 

18  Parce  qu'il  a  méprisé  le  serment 
d'exécration  en  violant  l'alliance;  car 
voici,  après  tvohr  donné  sa  main,  il  a  fait 
néanmoins  toutes  ces  choses-là;  il  n'é- 
chappera point. 

19  ô'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Je  suis  vivant,  si  je  ne  fais 
tomber  sur  sa  tète  mon  serment  d'exécra- 
tion qu'il  a  méprisé,  et  mon  alliance  qu'il 
a  enfreinte. 

20  Et  j'étendrai  mon  rets  sur  lui,  et  il 
sera  pris  dans  mes  filets,  et  je  le  ferai  en- 
trer dans  Babylone,  et  là  j'entrerai  en 
jugement  contre  lui  pour  le  crime  qu'il  a 
commis  contre  moi. 

21  Et  tous  ses  fugitif  avec  toutes  ses 
troupes  tomberont  par  l'épée,  et  ceux  qui 
demeureront  de  reste  seront  dispersés  i 
tout  vent;  et  vous  saurex  que  moi, 
l'Etemel,  j'ai  parlé. 

22  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Je  praidrai  aussi  «cm  rameau  de  la  cime 
de  ce  haut  cèdre,  et  je  le  planterai  ;  je 
couperai,  dis-je,  du  bout  de  ses  jeunes 
branches  un  tendre  rameau,  et  je  le  plan- 
terai sur  une  montagne  haute  et  éminente. 

28  Je  le  planterai  sur  la  haute  montagne 
d'Israël,  et  là  il  produira  dea  branches, 
et  fera  du  fruit,  et  il  deviendra  un  excel- 
lent cèdre,  et  des  oiseaux  de  tout  plumage 
demeureront  sous  lui,  et  Jiabiteront  sous 
l'ombre  de  ses  branches. 

24  Et  tous  les  bois  des  champs  eonnaS- 
tront  que  moi,  l'Etemel,  i  aurai  abaissé 
le  grand  axbre,  et  élevé  le  petit  arbre. 
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frit  sécher  le  bois  vert,  et  Ait  reTeidir  le 
bois  sec.  Moi,  l'Ecernel,  j*ai  pulé,  et  je 
le  feni. 

CHAPITRE  XVIII. 

T  A  parole  de  rEteranl-  me  fat  encore 
'^^  mireëséêy  on  disant  : 
S  Que  Toulez-Tods  dire,  tous  qni  osez 
ordinairement  de  ce  prorerbe  touchant  le 
pays  d'Israël,  en  disant  :  Les  pères  ont 
mangé  le  Terjus,  et  les  dents  des  enfans 
en  sont  sucées  1 

3  Je  *mê  vi? ant,  dit  le  Seigneur  VBter- 
nel,  ^e  vous  n'aseres  plus  de  ce  pro- 
▼eibe  en  Israël. 

4  Voici,  toutes  les  âmes  sont  â  moi  ; 
l'âme  de  l'enfant  est  à  moi  comme  l'âme 
du  père,  et  l'âme  qui  péchera  sera  celle 
fui  mourra. 

5  Mais  l'homme  qui  sera  juste,  et  qui 
fer»  ce  qui  est  juste  et  droit, 

S  qui  n'aura  point  mangé  sur  les  mon- 
tagnes, et  oui  n'aura  point  le^é  ses  yeux 
vers  les  idoles  de  la  maison  d'Israël,  et 
n'aura  point  souillé  la  feamie  de  son 
prochain,  et  ne  se  sera  pomt  approché  4e 
la  femme  dans  son  état  d'impureté  ; 

7  et  qui  n'aura  foulé  personne,  qui 
aura  rendu  le  gage  à  son  débiteur,  qui 
n'aura  point  ravi  le  bien  d'autmi,  qui 
aura  donné  de  son  pain  à  celui  qui  avait 
&im,  et  qui  aura  couvert  d'un  vêtement 
celui  i|ui  était  nu  ; 

8  qm  n'aura  point  prêté  à  usure,  et 
n'aura  point  pris  de  surcroît  ;  qui  aura 
détourné  sa  main  de  l'iniquité  ;  qui  aura 
rendu  un  droit  jugement  entre  les  parties 
qui  plaident  ensemble. 

9  Qui  aura  marché  dans  mes  statuts,  et 
aura  gardé  mes  ordonnanees  pour  agir  en 
vérité,  celui-là  est  juste  ;  certainement  il 
vivra,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

•  10  Que  s'il  a  engendré  un  enlant  qui 
soit  un  meurtrier,  répandant  le  sang,  et 
commettant  des  choses  semblables  ; 

11  et  qui  ne  fasse  aucune  de  ces  choses 
qu€  foi  eommandéeâf  mais  qu'il  mange 
SOI  les  montagnes;  qu'il  corrompe  la 
femme  de  son  prochain  ; 

18  qu'il  foule  l'affligé,  et  le  pauvre,  qu'il 
ravisse  le  bien  d'autmi,  et  qu'il  ne  rende 
point  le  gage  ;  qu'il  lève  les  yeus  vers 
les  idoles,  et  commette  des  abominations  ; 

18  qu'il  donne  à  usure,  et  qu'il  prenne 
du  surcroît,  vivra-t-ilî  II  ne  vivra  pas, 
quand  il  aura  commis  toutes  ces  abomi- 
nations ;  on  le  fera  mourir  de  mort,  et 
son  ssn^  sera  sur  lui. 

14  Mt»  s'il  engendre  un  fils  qui,  vejant 


tons  les  péchés  que  son  père  aura  com- 
miSf  y  prenne  ganle,  et  ne  fasse  pas  de 
semblables  choses  ; 

15  qu'il  ne  mange  point  sur  les  monta- 
ffnes,  et-  qu'il  ne  lève  point  les  yeux  vers 
les  idoles  de  la  maison  d'Israël  ;  qu'il  ne 
corrompe  point  la  femme  de  son  prochain, 

16  et  qu'il  ne  foule  personne  ;  qu'il  ne 
prenne  point  de  gages,  qu'il  ne  ravisse 
point  le  bien  d'autmi,  qu'il  donne  de  son 
pain  à  celui  qui  aura  faim,  et  qu'il  convie 
celui  qui  est  nu  ; 

1 7  qu'il  retire  sa  main  de  dessus  Tàffligé, 
qu'il  ne  prenne  ni  usure  ni  surcroit,  qu'il 
garde  mes  ordonnances,  et  qu'il  marche 
dans  mes  statuts  ;  il  ne  mourra  point  pour 
l'iniquité  de  son  père,  mais  certainement 
il  vivra. 

18  Mais  sou  père,  parce  qu'il  a  usé  de 
fraude,  et  qu'il  a' ravi  ce  qui  était  à  son 
frère,  et  fut  parmi  aon  peuple,  ce  qui 
n'est  pas  bon,  voici,  il  mourra  pour  son 
iniquité. 

19  Mab  direz- vous:  Pourquoi  un  tel 
fils  ne  portera-t-il  pas  l'iniquité  de  son 
père  1  Parce  qu'un  tel  fils  a  fait  ce  qui 
était,  juste  et  droit,  et-(|u'il  a  gardé  tous 
mes  statuts,  et  les  a  faits  ;  certaineipent 
il  vivra. 

30  X'âme  qui  péchera  sera  celle  ijui 
mourra.  Le  fils  ne  pwtera  point  l'iniquité 
du  père»  et  le  père  ne  portera  point  l'ini- 
quité du  fils  ;  la  justice  du  juste  sera  sur 
le  putSf  et  la  méefaanceta  du  méchant 
sera  sur  le  méchant. 

21  Que  «i  le  méchant  se  détourne  de 
toas  ses  péchés  qu'il  aura  commis,  et 
qu'il  garde  tous  me«  statuts,  et  fasse  ce 
qui  est  juste  et  droit,  certainement  il  vi- 
vra, il  ne  mourra  point. 

^  Il  ne  loi  sera  point  fait  mention  de 
tous  ses  crimes  qu'il  aura  commis,  mais 
il  vivra  pour  sa  justice;  à  laquelle  il  se 
sera  adonné. 

23  Prendrais-je  en  aucune  manière  {Sai- 
sir à  la  mort  du  méchant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  et  non  plutôt  qu'il  ie  détourne 
de  son  train,  et  qu'il  vive  1 

24  Mais  si  le  juste  se  détourne  de  ss 
justice,  et  qu'il  commette  l'iniquité,  selon 
toutes  les  sbominations  que  le  méchant  a 
accoutumé  de  commettre,  vivra^ill  II 
ne  sera  point  frdt  mention  de  toutes  ses 
justices  qu'il  aora  faites,  à  cause  de  son 
crime  ou'il  aun  commis,  et  à  cause  de 
son  pécné  ou'il  aura  frit  ;  il  mourra  pour 
ces  choses-là. 

26  Et  vous,  vous  dites  :  La  voie  du 
Seigneur  n'est  pas  bien  réglée.  Econtes 
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maintenant,  meiflon  d'Iiraël:  Ma  Toie 
u''e8t-elle  pas  bien  réglée  1  ne  aont-cepaa 
plutôt  vos  voies  qui  ne  sont  pas  bien  ré- 
|o;lées? 

26  Quand  le  juste  se  détournera  de  sa 
justice,  et  qu'il  commettra  Piniqnité,  il 
mourra  pour  ces  choses-là;  il  mouna 
pour  son  iniquité  qu'il  aura  commise. 

27  Et  quand  le  méchant  se  détournera 
de  sa  méchanceté  qu'il  aura  commise,  et 
qu'il  fera  ce  qui  est  juste  et  droit,  il  fera 
i^ivre  son  âme. 

28  ayant  donc  considéré  sa  tondmUj  et 
s'étant  détourné  de  tous  ses  crimes  qu'il 
aura  comnùs,  certainement  il  vivra,  il  ne 
mourra  point. 

29  Et  la  maison  d'Israël  dira  :  La  voie 
^u  Seigneur  l'Etemel  n'est  pas  bien  ré- 
glée. O  maison  d'Israël  !  mes  voies  ne 
sont-elles  pas  bien  réglées  î  ne  sont-ce 
pas  plutôt  vos  voies  qm  ne  sont  pas  bien 
réglées! 

90  C'est  pourquoi  je  jugerai  un  chacun 
de  vous  selon  ses  voies,  6  maison  d'Is- 
raël !  dit  le  Seigneur  :  Convertissei- 
vous,  et  détournez-vous  de  tous  vos  pé* 
chés,  et  l'iniquité  ne  vous  sera  point  en 
ruine. 

31  Jetez  loin  de  vous  tous  les- crimes 
par  lesquels  vous  avez  péché  ;  et  faites- 
vous  un  nouveau  cœur,  et  un  esprit  nou- 
veau ;  et  pourquoi  mourriez-vous,  6  mai- 
son d'Israël  1 

32  Car  je  ne  prends  point  de  plaisir  à  la 
mort  de  celui  qui  meurt,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel.  Convertissez-vous  donc,  et 
vivez. 

CHAPITRE  XIX. 

EmUiwu  iTsne  limnt  et  d$tt»pttit9. 
I^T  toi,  prononce  à  haute  voix  une 

complainte  touchant  les  principaux 
d'Israël. 

2  Et  dis  :  Qu'était-ce  de  ta  mère  1 
C'était  une  lionne  qui  a  gité  enne  les 
lions,  et  qtà  a  élevé  ses  petits  parmi  les 
lionceaux. 

3  Et  elle  a  fait  croître  un  de  ses  petits, 
qui  est  devenu  un  lionceau,  et  qui  a  ap- 
pris à  déchirer  la  proie,  tellement  qu'il  a 
dévoré  les  hommes. 

4  Les  nations  en  ont  ouï  parler  ;  il  a  été 
attrapé  en  leur  fosse,  et  elles  l'ont  em- 
mené avec  des  boucles  au  pays  d'Egypte. 

5  Puis  ayant  vu  qu'elle  avait  attendu, 
et  que  son  attente  était  perdue,  elle  a 
pris  un  autre  de  ses  petits,  et  elle  en  a 
fait  un  lionceau  ; 

6  qui  marchant  parmi  les  lions  est  de- 
venu un  lionceau,  et  a  appris  à  déchirer 


la  proie,  tdlement  qu'il  a  dévoré  las 
hommes. 

7  II  a  désolé  leurs  palais,  et  il  a  ravagé 
leurs  villes,  de  sorte  que  le  pays,  et  tout 
ce  qui  y  est,  a  été  épouvanté  par  le  cri 
de  son  rugissement. 

8  Et  les  nations  ont  été  rangées  contre 
lui,  de  toutes  les  provinces,  et  elles  ont 
étendu  leurs  rets  contre  lui  ;  il  a  été  at- 
trapé en  leur  fosse. 

9  Puis  ils  l'ont  enfermé  et  enchaîné, 
pour  l'amener  au  roi  de  Babylone,  et  le 
mettre  en  une  forteresse,  afin  que  sa  voix 
né  fût  phis  ouïe  sur  les  montagnes  d'Is- 
raël. 

10  Ta  mère  était  en  ton  sang  comme 
une  vigne  plantée  auprès  des  eaux,  et 
elle  est  devenue  chargée  de  fruits  et  de 
rameaux,  à  cause  des  grandes  eaux. 

11  Et  elle  a  eu  des  verges  fortes  pour 
en  faire  des  sceptres  de  dominateurs  ;  et 
son  trône  s'est  élevé  jusqu'à  ses  branches 
touffaes,  et  elle  a  été  vue  en  sa  hauteur 
avec  la  multitude  de  ses  rameaux. 

12  Mata  elle  a  été  arrachée  avee  fo- 
reur, et  jetée  partene,  et  le  vont  d'Orient 
a  séché  son  firuit  ;  ses  verges  fortes  ont 
été  rompues,  et  ont  séché  ;  le  feu  les  a 
consumées. 

18  Et  maintenant  elle  est  plantée  an 
désert,  en  une  terre  sèche  et  aride. 

14  Et  le  feu  est  sorti  d'une  ver;grs  de  ses 
branches,  et  a  conaumé  son  fruit,  eC  il 
n'y  a  point  en  en  elle  de  veige  forte  f€ur 
en  faire  un  sceptre  à  dominer.  C'etf  ici 
la  complainte,  et  on  a'en  servira  poor 
eomplaiiite. 

CHAPITRE  XX. 

tUfnOmtm  Ml  JWIfMff   JW^ 

fy^  il  arriva  la  septième  année,  an 
dixième  jour  du  ciiiquième  mois,  que 
quelques-uns  des  anciens  d'Israël  vinrent 
pour  consulter  l'Etemel,  et  s'assirent  de- 
vant moi. 

2  Et  U  paiulede  l'Etemel  me  fut  «tres- 
sée, en  dissnt  : 

8  Fils  d*homme,  parie  anxancîetts  d'Is- 
raël, et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Est-ce  pour  me  consulter  que 
vous  venez  î  Je  suis  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel,  si  vous  me  consultes. 

4  Ne  les  jugeras-tu  pas,  ne  les  jugeras- 
tu  pas,  fila  d'homme  ?  donne-leur  à  eon- 
naitre  les  sbominations  de  leurs  pères. 

6  Et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel:  Le  jour  que  j'élus  Isnm,  et 
que  je  levai  ma  main  à  la  postérité  àm  la 
maison  de  Jacob,  et  que  je  me  donnai  à 
connaître  à  eux  au  payad'Egsrpte,  et  ^o« 
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i'e  leiùr  levai  ma  mun,  en  disant  :  Je  snis 
*£temel  votre  Diea. 

6  £n  ce  jour-là  mémo  je  leur  levai  ma 
main  que  je  lea  tirerais  hors  du  pays 
d'E^pte,  pour  les  amener  au  pays  que 
j'avsjs  découvert  pour  eux  ;  pays  décou- 
lant de  lait  et  de  miel,  et  qui  est  la  no- 
blesse de  tous  les  pays. 

7  Alors  je  leur  dis  :  Que  chacun  de  vous 
rejette  de  devant  ses  yeux  les  abomina- 
tions,, et  ne  voiM  souiUies  point  par  les 
idolef  d*£gypte  :  Je  suis  rËtemel  votre 
Dieu. 

8  Mais  ils  se  rebellèrent  contre  moi,  et 
ils  n*agréèrent  point  de  m'écouter  ;  pas 
un  d*eux  ne  rejeta  de  devant  ses  yeux  les 
abominations,  ni  ne  quitta  les  idoles  d'E- 
gypte ;  pt  je  dis  que  je  répandrais  ma  fu- 
reur sur  eux,'  et  que  je  consommerais  ma 
colère  sur  eux  au  pays  d'Egypte. 

9  Mais  ce  que  je  les  ai  tirés  hors  du 
pays  d'Egypte,  je  l'ai  fait  pour  l'amour  de 
mon  nom,  afin  qu'il  ne  fut  point  profané 
en  la  présence  des  nations  parmi  lesquelles 
ils  étaient,  et  en  la  présence  desquelles  je 
m'étais  donné  à  connaître  à  eux. 

10  Je  les  tirai  donc  hors  du  pays  d'E- 
gypte, et  les  amenai  au  désert. 

11  Et  je  leur  donnai  mes  statuts,  et 
leurs  fis  connaître  mes  ordonnances,  les- 
quelles si  l'homme  accomplit,  il  vivra  par 
elles. 

12  Je  leur  donnai  aussi  mes  sabbats, 
pour  être  un  signe  entre  moi  et  eux,  afin 
qu'ils  connussent  que  je  suis  l'Etemel  qui 
les  sanctifie. 

13  Mais  ceux  de  la  maison  d'Israël  se 
rebellèrent  contre  moi  au  désert  ;  ils  ne 
marchèrent  point  dans  mes  statuts,  mais 
ils  rejetèrent  mes  ordonnances,  lesquelles 
si  l'homme  accomplit,  il  vivra  par  elles  ; 
et  ils  profanèrent  extrêmement  mes  sab- 
bats ;  c'est  pourquoi  je  dis  que  je  répan- 
drais sur  eux  ma  fureur  au  désert  pour 
les  consumer. 

14  Et  je  l'ai  fait  pour  l'amour  de  mon 
nom,  afin  qu'il  ne  fût  point  profané  devant 
les  nations,  en  lajprMence  desquelles  je 
les  avais  tirés  d^ Egypte. 

15  Et  même  je  leur  levai  ma  main  au 
désert  que  je  ne  les  amènerais  point  au 
pays  que  jo  leur  avais  donné,  pays  décou- 
lant de  lait  et  de  miel,  et  qui  est  la  no- 
blesse de  tous  les  pays. 

16  Parce  qu'ils  avaient  rejeté  mes  or- 
donnances, qu'ils  n'avaient  point  marché 
dans  mes  statuts,  et  qu'ils  avaient  pro- 
fané mes  ssbbats  ;  car  leur  c<Enr  marcnait 
après  leurs  idoles. 


17  Toutelbis  mon  œil  les  épargna  pour 
no  les  détruire  point,  et  je  ne  les  consu- 
mai point  entièrement  au  désert. 

18  Mais  je  dis  à  leurs  enfans  au  désert  : 
Ne  marchez  point  dans  les  statuts  de  vos 
pères,  etne  gardez  pointleurs  ordonnances, 
et  ne  vous  souillez  point  par  leurs  idoles. 

19  Je  suis  l'Etemel  votre  Dieu  ;  mar- 
chez dans  mes  statuts,  et  gardez  mes  or- 
donnances, et  les  faites. . 

20  Sanctifiez  mes  sabbtUs,  et  ils  seront  un 
si^e  entre  moi  et  vous,  afin  que  vous  con- 
naissiez que  je  suis  l'Etemel  votre  Dieu. 

21  Mais  les  enfans  se  rebellèrent  aussi 
contre  moi,  et  ils  ne  marchèrent  point  dans 
mes  statuts,  etne  gardèrent  point  mes 
ordonnances  pour  les  faire,  lesquelles  si 
l'homme  accomplit,  il  vivra  par  elles,  et 
ils  j^rofanlrent  mes  sabbats  ;  c'est  pour- 
quoi je  dis  que  je  répandrais  ma  fureur  sur 
eux,  et  que  je  consommerais  ma  colère 
sur  eux  au  désert. 

22  Toutefois  je  relirai  ma  maio,  et  je  le 
fis  pour  l'amour  de  mon  nom,  afin  qu'il 
ne  fût  point  profané  devant  les  nations, 
en  la  présence  desquelles  je  les  avais  tirés 
d'Egypte. 

23  Et  néanmoinsje  leur  levai  ma  main  au 
désert,  que  jo  les  répandrais  parmi  les  na- 
tions, et  que  jo  les  disperserais  dams  les 
pays. 

24  Parce  qu'ils  n'avaient  point  accom- 
pli mes  ordonnances,  et  qu'Us  avaient  re- 
jeté mes  statuts,  et  profané  mes  sabbats, 
et  que  leurs  yeux  étaient  attachés  aux 
idoles  de  leurs  pères  ; 

25  à  cause  de  cela,  je  leur  ai  donné  des 
statuts  qiti  n'étaient  pas  bons,  et  des  ordon- 
nances par  lesquelles  ils  ne  vivraient  point. 

26  Et  je  les  ai  souillés  on  leurs  dons, 
en  ce  qu[ils  ont  fait  passer  far  le  feu  tous 
les  premiers-nés,  afin  que  je  les  misse  en 
désolation,  et  afin  qu'on  connût  que  je  suis 
l'Eternel. 

27  C'est  pourquoi  toi,  fils  d'homme, 
parle  à  la  maison  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel:  Vos 
pères  m'ont  encore  qutD^gé,  en  ce  qu'ils 
ont  commis  un  tel  chme  contre  moi  ; 

28  c'est  que  les  ayant  introduits  au  pays, 
touchant  lequel  j'avais  levé  ma  main  pour 
le  leur  donner,  ils  ont  regardé  tonte  haute 
colline,  et  tout  arbre  branchu,  et  Us  y 
ont  fait  leurs  sacrifices  ;  ils  y  ont  posé 
leur  oblation  pour  m'iiriter  ;  ils  y  ont  mis 
leurs  parftims,  et  ils  y  ont  répandu  leurs 
aspersions. 

29  Et  je  leur  ai  dit  ;  Que  veulent  dire 
ces  hauts  lieux  auxquels,  vous  allez  ?  ot 
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tOEQtefoia  lear  nom  a  été  appelé  hauts  liaix 
jusqu'à  ce  jour. 

30  C'est  pourquoi  dis  à  la  maison  d'Isra- 
ël :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  PEtemel  :  Ne 
TOUS  80uiUe:&-Tous  pas  dans  le  ttain  de 
vos  pères,  et  ne  Tousprostituez-Tous  point 
à  leurs  iddes  abommables  1 

81  Et  en  o£&ant  vos  dons,  quand  tous 
faites  passer  vos  enfans  par  le  feu,  vous 
vous  souillez  tous  par  vos  idoles  jusqu'à 
ce  jour.  Est-ce  ainsi  que  vous  me  con- 
sultez, ô  maison  d'Israël  !  Je  suis  vivant, 
dit  le  Seigneur  l'Eteinel,  que  vous  ne  me 
consultez  point. 

33  Et  ce  que  vous  pensez  n'arrivera  nul- 
lement, en  ce  que  vous  dites  :  Nous  serons 
comme  les  nations,  et  comme  les  familles 
des  pays,  en  servant  le  bois  et  la  pierre 

33  Je  suis  vivsntditle  Seigneur  l'Eter- 
nel, si  je  ne  règne  sur  vous  avec  une 
main  forte,  et  un  bras  étendu,  et  avec 
efiusion  de  colère  ; 

34  et  si  je  ne  vous  tire  d'entre  les  peu- 

S  les,  et  ne  vous  rassemble  hors  des  pavs 
ans  lesquels  vous  aurez  été  disperses, 
avec  une  main  forte,  et  un  bras  étendu, 
et  avec  efiusion  de  colère  ; 

35  et  si  je  ne  vous  fais  venir  au  désert 
des  peuples,  et  si  je  ne  conteste  là  contre 
vous  face  à  face. 

36  Comme  j'ai  contesté  contre  vos  pères 
au  désert  du  pays  d'Egypte^  ainsi  eon- 
testerai-ie  contre  vous,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

37  Et  je  vous  ferai  passer  sous  la  verge, 
et  vous  ramènerai  au  lieu  de  l'alliance  ; 

38  et  je  mettrai  à  part  d'entre  vous  les 
rebelles,  et  ceux  qui  se  révoltent  contre 
moi  ;  et  je  les  ferai  sortir  du  pays  auquel 
ils  séjournent,  mais  ils  n'entreront  point 
en  la  terre  d'Israël,  et  vous  saurez  que 
je  suis  l'Etemel. 

dft  Vous  donc,  ô  maison  d'Israël  !  ûnsi 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Allez,  servez 
chacun  vos  idoles,  même  puis<^ue  vous  ne 
me  voulez  pas  écouter  ;  aussi  ne  profa- 
nerez-vous  plus  le  nom  de  ma  sainteté  par 
vos  dons,  et  par  vos  idoles. 

40  Mais  ce  sera  en  ma  sainte  montagne, 
en  la  haute  montagne  d'Israël,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel,  que  toute  la  maison  d'Isra- 
ël me  servira,  dans  toute  cette  terre  ;  je 
prendrai  làplaisir  en  eux,  et  là  je  deman- 
derai vos  ofirandes  élevées,  et  les  prémices 
de  vos  dons,  avec  toutes  vos  choses  sanc- 
tifiées. 

41  Je  prendrai  plaisir  en  vous  par  vos 
agréables  odeurs,  quand  je  vous  aurai  re- 
tirés d'entre  les  peuples,  et  que  je  tous 


aurai  naaevàAéë  des  pays  dans  leaqnéb 
vous  aurez  été  dispersés  ;  et  je  serai 
sanctifié  en  vous,  les  nations  le  voyant. 
4%  Et  vous  saurez  que  je  suis  l'Eterad, 
quand  je  vous  aurai  Tait  rsrenk  en  la 
teïre  d'Isiael,  qui  est  le  pays  touchant 
lequel  j'ai  levé  ma  mam  pour  le  donner 
à  vos  pières. 

43  Et  là  vous  vous  souviendrez  de  voe 
voies,  et  de  toutes  vos  actions,  par  les- 
quelles vous  vous  êtes  souillés  ;  et  vous 
vous  déplairez  en  vous-mêmes  de  tons 
vos  maux  que  vous  aurez  faits. 

44  Et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel, 
par  tout  ce  que  j'aurai  fait  envers  vous  à 
cause  de  mon  nom,  et  non  pas  selon  vos 
méchantes  voies,  et  vos  actions  oorron- 

{>ues,  ô  maison  d'Israël  !  dit  le  Seiffnenr 
'Etemel. 

CHAPITRE  XXI. 

TA  parole  de  l'Etemel  me  fut  encae 
•^■^  adreêêéef  en  disant  : 
/l  Fils  d'homme,  tourne  ta  face  vers  le 
chemin  de  Théman,  et  fais  découler  ts 

rroU  vers  le  Midi,  et  prc^étise  contie 
forêt  du  champ  du  Midi. 

3  Et  dis  à  la  forêt  du  Midi  :  Ecoute  la 
parole  de  l'Etemel.  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Voici,  je  vais  allumer 
au-dedans  de  toi  un  feu  qui  consumen 
tout  bois  vert  et  tout  bois  sec  ao-dedaas 
de  toi  ;  la  flanune  de  l'emlnrasement  ne 
s'éteindra  point,  et  tout  le  dessus  en  sera 
brûlé,  depuiale  Midi  jusqu'au  Septentrion. 

4  Et  toute  chair  verra  que  moi  l'Etemel 
j'y  ai  allumé  le  feu  ;  et  il  ne  s'éteindra 
point. 

6  Et  je  dis  :  Ha  !  ha  !  Seigneur  Eter- 
nel, ils  disent  de  moi  :  N'est-il  pas  vrai 
[ue  celui-ci  ne  fait  que  mettre  en  avant 
tes  similitudes  1 

6  Et  la  pamle  de  l'Etemel  me  fut 
ëèrtsMée,  en  dbant  : 

7  Fils  d'homme,  tourne  ta  face  vers 
Jérusalem,  et  fais  découler  U  parole  vers 
les  saints  lieux,  et  prophétise  contre  la 
terre  ^d'Israël, 

8  et  dis  à  la  terre  d'Israël  :  Ainsi  a  dit 
l^teroel  :  Voici,  j'en  9eux  à  toi,  et  je 
tirerai  mon  épée  de  son  fourreau,  et  je 
retrancherai  du  milieu  de  toi  le  juste  et 
le  méchant. 

9  Parce  que  je  retrancherai  du  milieu 
de  toi  le  juste  et  le  méchant,  à  cause  de 
cela  mon  épée  sortira  de  son  fourresn 
contre  toute  chair,  depuis  le  Miài  jus- 
qu'au Septentrion. 

10  Et  toute  chair  saura  que  moi,  l'£tst> 
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nel,  j*aiim  tiré  mon  épée  de  wm  founean, 
et  e\m  n*y  jretoumera  plus. 

1 1  Aossi  toi,  fils  d'homme,  gémia  en  te 
rompant  les  reins  de  douleur,  et  soupire 
avec  amertume  en  4eur  présence. 

18  £t  qutnd  ils  te  diront:  Pourquoi 
gémis-tu  1  alors  tu  répondras  :  C'est  à 
cause  du  bruit^  car  il  vient,  et  tout  cosur 
se -fondra,  et  toutes  les  maitis  deviendront 
lAches,  et  tout  esprit  sera  étourdi,  et  tous 
les  genoux  se  fondront  en  eau.  Voici,  il 
vient,  et  il  sera  accompli,  dit  le  Seigneur 
rStemel. 

18  Pois  la  parole  de  TEtemel  me  ftit 
Atrsssif,  en  diaani  : 

14  Fils  d*homme,  prophétise,  et  dis: 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Dis,  Pé^,  l'épée 
«  été  aiguisée,  et  elle  est  -aussi  fourbie. 

15  Elle  a  été  aiguisée  pour  faire  un  grand 
caniage  ;  elle  a  été  fourbie  afin  qu'elle 
brille.  Nous  réjonirons-noosl  C'stt  la 
verge  de  mon  fils;  elledédaigne  tout  bois. 

16  Et  r£/sme^  Ta  donnée  à  fourbir  afin 
qu'on  la  tienne  à  la  main  ;  l'épée  a  é(é 
aiguisée,  et  elle  a  été  iouibie  pour  la 
mettre  en  la  main  du  destnicteur. 

17  Crie  et  hurle,  fils  d*homme,  car  elle 
est  contre  mon  peuple,  elle  est  contre 
tous  les  principaux  d'Israël  ;  les  frayeurs 
de  l'épée  seront  sur  mon  peuple  ;  c'est. 
pourquoi  firappe  sur  ta  cuisse. 

18  Quand  ce  serait  une  épreuve,  et  que 
serait-ce!  Si  fl#me  ettu  épée^  <^ui  dé- 
daigne tout  boiêf  était  une  verge,  il  n'en 
serait  rien,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

19  Toi  donc,  fils  d'homme,  prophétise, 
et  frappe  d'une  main  contre  l'autre,  et  que 
l'épée  soit  redoublée  pour  la  troisièine 
fois,  répée  des  tués  est  l'épée  contre  les 
grands  qui  seront  tués,  passant  jusqu'à 
eux  dans  leurs  cabinets. 

SO  J'ai  mis  à  toutes  leurs  portes  l'épée 
luisante,  afin  que  le  cœur  se  fonde,  et  que 
les  mines  soient  multipliées.  Ah  !  elle  est 
faite  pour  briller,  et  réservée  pour  tuer. 

4tl  Joins-toi,  épée  ;  frappe  à,  la  droite  ; 
avanoe-toi,  frappe  à  la  gauche,  è  quelque 
côté  que  tu  te  rencontres. 

S3  Je  frapperai  aussi  d'une  main  contre 
l'autre,  et  je  satisferai  ma  colère  ;  moi, 
l'Etemel,  j'ai  parlé. 

38  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
MdrêMséêf  en  disant  : 

24  Et  toi,  fils  d'homme,  propose-toi 
deux  chemins  par  où  l'épée  dd  roi  de  Ba- 
bvlone  pourrait  venir,  et  que  les  deux 
chemins  sortent  d'un  même  pays,  et  les 
choisis  ;  choisis-les  à  l'endroit  où  com- 
mence le  chemin  de  la  ville  de  BabyUme. 


36  Tu  te  proposeras  le  chemm  par  le- 
quel l'épée  doit  venir  contre  Rabba  des 
enfans  de  Hammon,  et  Je  chemin  qui  va 
en  Judée,  et  à  Jémaalem,  ville  forte. 

36  Car  le  roi  de  Babylone  s'est  arrêté 
dans  un  chemin  fourchu,  au  commence- 
ment de  deux  chemins,  pour  consulter  les 
devins  ;  il  a  poli  les  flèches  ;  il  a  interrogé 

*  les  Théraphuns  ;  il  a  regardé  au  foie. 

37  Dans  sa  main  droite  est  la  divination 
contre  Jérosalem,  pour  y  disposer  les 
bélien,  pour  publier  la  tuerie,  pour  crier 
l'alarme  à  haute  voix,-  pour  ranger  les 
béliers  contre  les  portes,  pour  dresser  des 
terrasses,  et  bâtir  des  forts. 

ftS^  Mais  ce  leur  sera  comme  qui  devine 
rait  faussement  en  leur  présence  ;  il  y  a 
de  grands  sermons  entre  eux,,  mais  il  va 
rappeler  le  souvenir  de  leur  iniquité,  afin 
qu'on  y  soit  surpris. 

39  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei^peur 
l'Etemel  :  Parce  que  vous  avez  fait  re- 
venir le  souvenir  de  votre  iniquité,  lorsque 
vos  crimes  se  sont  découverts,  teUemem 
que  vos  péchés  se  voient  dans  toutes  vos 
actions  ;  parce,  dfs-j>,  que  vous  avez  frit 
qu'on  se  souvienne  de  vous,  vous  serez 
surpris  avec  la  main. 

80  Et  toi,  profane,  méchant,  prince 
d'Israël,  le  jour  duquel  est  venu  au  temps 
de  l'iniquité,  ce  qui  ibra  sa  fin. 

81  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Qu'on  ête  cette  tiare,  et  qu'on  enlève 
cette  couronne  :  ce  ne  sera  plus  celle-ci  ; 
j'élèverai  ce  qui  est  bas,  et  j'abaisserai 
ce  qui  est  haut. 

32  Je  la  mettrai  à  la  renverse,  à  la  ren- 
verse, à  la  renverse,  et  elle  ne  aéra  plus, 
jusqu'à  ce  que  vienne  celui  auquel  apparu 
tient  le  gouvernement,  et  je  loi  donnerai. 

88  Et  t(M,  fils  d'homme,  prophétise,  et 
dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel 
touchant  les  enfans  de  Hammon,  et  tou- 
ohant  leur  opprobre:  Dis  donc,  épée, 
épée  dégainée,  fourbie  pour  faire  la  taerie, 
pour  consumer  avec  son  éclat. 

84  Pendant  qu'on  voit  pour  toi  des  vi- 
sions de  vanité,  et  qu'on  devine  pour  toi 
le  mensonge,  «fin  qu'on  te  mette  sur  le 
cou  des  méchans  qui  sont  mis  à  mort  ;  le 
jour  desquels  est  venu  au  temps  de  l'ini- 
quité, ce  qui  sera  sa  fin. 

85  La  remettrait-on  dans  son  fourreau  1 
Je  te  jugerai  sur  le  lieu  auquel  tu  as  été 
créé,  au  pays  de  ton  extraction. 

36  Je  répandrai  mon  indignation  sur  toi, 
j'allumerai  sur  toi  le  feu  de  ma  fureur,  et 
je  te  livrerai  entre  les  mains  d'hommes 
brataux,  et  forgeurs  de  destraction. 
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37  Tu  seras  destiné  au  feu  pour  être 
dévoré  ;  ton  sang  sera  aa  miliea  de  la 
terre  ;  on  ne  se  souviendra  plus  de  toi» 
car'c'est  moi,  rEteroel,  qui  ai  parlé. 

CHAPITRE  XXII. 

Crimes  de  Jinuakm.    SéiMetùm  dê$  fûtat 
prophètes» 

A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 

adressée^  en  disant  : 

2  Et  toi,  fils  d'homme,  ne  jugeras-tu 
pas,  ne  jugeras-tu  pas  la  ville  sanguinaire, 
et  ne  lui  donneras-tu  pas  à  oonnâtre  tou- 
tes ses  abominations  1 

3  Tu  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel:  Ville  qui  répands  le 
sang  au-dedans  de  toi,  afin  que  ton  tempe 
vienne,  et  qui  as  fait  des  idoles  à  ton  pré- 
judice, pour  en  être  souillée. 

4  Tu  t'es  rendue  coupable  par  ton  sang 
que  tu  as  répandu,  et  tu  t'es  souillée  par 
tes  idoles  que  tu  as  fiûtes  ;  tu  as  fait  ap- 
procher tes  jours,  et  tu  es  venue  jusqu'à 
tes  ans  ;  c'est  pourquoi  je  t'ai  exposée 
en  opprobre  aux  nations,  et  en  dérision  à 
tons  les  pays. 

5  Celles  qui  sont  près  de  toi,  et  celles 
qui  en  sont  loin,  se  moqueront  de  toi,  in- 
fâme de  réputation,  et  remplie  de  troubles. 

6  Voici,  les  princes  d'Israël  ont  contri- 
bué au-dedans  de  toi,  chacun  selon  sa 
force,  à  répandre  le  sang. 

7  On  a  méprisé  père  et  mère  au-dedans 
de  toi  ;  on  a  usé  de  tromperie  à  l'égard  de 
l'étranger  au-dedans  de  toi  ;  on  a  opprimé 
l'orphelin  et  la  veuve  au-dedans  de  toi. 

8  Tu  as  méprisé  mes  choses  saintes,  et 
profané  mes  sabbats. 

9  Des  gens  médisans  ont  été  au-dedans 
de  toi  pour  répandre  le  sang,  et  ceux  qui 
sont  au-dedans  de  toi  ont  mangé  sur  les 
montagnes;  on  a  commis  des  actions 
énormes  au  milieu  de  toi. 

10  L'enfant  a  découvert  1&  nudité  du 
père  au-dedans  de  toi,  et  on  a  humilié  au- 
dedans  de  toi  la  femme  dans  le  temps  de 
sa  souillure. 

1 1  Et  l'on  a  commis  abomination  avec 
la  femme  de  son  prochain  ;  et  l'autre  en 
commettant  des  actions  énormes  a  souillé 
SB  belle-fille  ;  et  l'autre  a  humilié  sa 
sœur,  fille  de  son  père,  au-dedans  de  toi. 

12  On  a  reçu  au-dedans  de  toi  des  pré- 
sens pour  répandre  le  sang  \  tu  as  pris  de 
l'usure  et  du  surcroît,  et  tu  as  fait  un 
gain  déshonnète  sur  tee  prochains,  en 
usant  de  tromperie  ;  et  tu  m'as  oublié,  dit 
le  Seigneur  l'Étemel. 

13  Et  voici,  j'ai  frappé  de  mes  mains 
l'une  contre  l'autre,  à  cause  de  ton  sain 


déshonnète  que  tu  as  fait,  et  à  eaose  àe 
ton  sang  qui  a  été  répandu  au-dedaos  de 
toi. 

14  Ton  coeur  pourra-t-il  tenir  ferme  ? 
ou  tes  mains  seront-elles  fortes  aux  joora 
que  j'agirai  contre  toi  1  Moi,  l'Etemel, 
j'ai  parlé,  et  je  le  ferai. 

15  Et  je  te  disperserai  parmi  le»  Da- 
tions, je  te  vannerai  par  les  paye,  et  je 
consumerai  ta  souillure,  jusqu'à  ce  qu'il 
n'y  en  ait  plus  en  toi. 

16  Et  tu  seras  partagée  en  toi-sième  en 
la  présence  des  nations,  et  tu  sauras  que 
je  suis  l'Etemel. 

17  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adreMêhj  en  disant  : 

18  Fils  d'homme,  la  maison  d'Israël 
m'est  devenue  cimune  de  l'éeume;  eux 
tous  sont  de  l'airain,  de  l'étain,  du  fer,  et 
du  plomb  dans  un  creuset  ;  ils  sont  de- 
venus comme  une  écume  d'aroent. 

19  C'est  pourquoi  ainsi  a  £t  le  Sei- 
gneur l'Etemel:  Parce  que  vous  êtes 
tous  devenus  comme  de  l'écume,  voici,  je 
vais  à  cause  de  cela  vous  assembler  au 
milieu  de  Jérasalem, 

30  comme  qui  assemblerait  de  Targent, 
de  l'airain,  du  fer,  du  plomb,  et  de  l'étain 
dans  un  creuset,  afin  d'y  souffler  le  feu 
pour  les  fondre  ;  je  vous  assemblerai  ainsi 
en  ma  colère,  et  en  ma  fureur  ;  je  me 
satisferai,  et  je  ?ous  fondrai. 

81  Je  vous  assemblerai  donc,  je  souf- 
flerai contre  vous  le  feu  de  ma  foreur,  et 
vous  serez  fondus  au^milieu  de  JérutaUm. 

22  Comme  l'argent  se  fond  dans  le 
creuset,  ainsi  vous  serei  fondus  au  milieu 
d'elle,  et  vous  saurez  que  moi,  l'Etemel, 
j'ai  répandu  ma  fureur  sur  vous. 

23  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adreêêée,  en  disant  : 

24  Fils  d'homme,  dis-lui  :  Tu  es  une 
terre  qui  n'a  pas  été  nettoyée,  ni  souillée 
de  pluie  au  jour  de  l'indignation. 

26  II  y  a  un  complot  de  ses  prophètes 
au  milieu  d'elle  ;  ils  seront  comme  des 
lions  mgissans,  qui  ravissent  la  proie  ;  ils 
ont  dévoré  les  âmes  ;  ils  ont  emporté  les 
richesses  et  la  gloire  ;  ils  ont  multiplié 
les  veuves  au  milisu  d'elle. 

20  Ses  sacrificateurs  ont  fait  violence  à 
ma  loi,  et  ont  profané  mes  choses  saintes  ; 
ils  n'ont  point  mis  de  différence  entra  la 
chose  sainte  et  la  profane  ;  ils  n'ont  point 
donné  à  connaître  Ai  différgnce  fvW  fa 
entre  la  chose  immondoet  la  nette,  et  ils 
ont  caché  leurs  yeux  de  mes  sabbats,  et 
j'si  été  profané  au  milieu  d'eux. 

27  Ses  principaux  ont  été  au  milieu 
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d^elIe  comme  des  loups  qui  rsTÏsseist  la 
proie,  pour  lépsndre  le  sang  et  pour  dé- 
truire les  âmes,  pour  s'adomier  au  gain 
déshonnéte. 

38  Ses  prophètes  aussi  les  ont  enduits 
de  mortier  mal  lié  ;  ils  ont  des  yisions 
fausses,  et  ils  leur  devinent  le  mensonge, 
en  disant  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel ;  et  cependant  l'Etemel  n'avait  poir.t 
parlé. 

89  Le  peuple  du  pays  a  usé  de  tiom- 
]^exies,  et  ils  ont  ravi  le  bien  d'autrui,  et 
ont  opprimé  l'sffligé  et  le  pauvre,  et  ont 
ibulé  rétranser  contre  tout  droit. 

80  Et  j'ai  cherché  quelqu'un  d'entre  eux 
qui  refit  la  cloison,  et  qui  se  tint  à  la 
Iwèche  devant  moi  pour  le  pays,  afin  que 
je  ne  le  détruisisse  point  ;  mais  je  n'en  ai 
point  trouvé. 

81  C'est  pourquoi  je  répandrai  sur  eux 
mon  indignation,  et  je  les  consumerai 
par  le  fen  de  ma  fureur  ;  ie  ferai  tomber 
la  peine  de  leur  train  sur  leur  tète,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXIII. 

T  A  narole  de  l'Etemel  me  fut  encore 

aireêêée,  en  disant  : 
2  Fils  d'homme,  il  y  a  eu  deux  femmes, 
filles  d'une  même  mdre  ; 

8  qui  se  sont  prostituées  en  Egypte  ; 
elles  se  sont  abandonnées  dans  leur  jeu- 
nesse :  là  leur  sein  foi  déshonoré  et  leur 
virginité  flétrie. 

4  Et  c'étaient  ici  leurs  noms,  celui  de 
la  plus  grande  était  Ahola,  et  celui  de  sa 
sœur,  Aholiba  ;  elles  étaient  i  moi,  et 
elles  ont  enfanté  des  fils  et  des  filles  ; 
leurs  noms  donc  étaient  Ahola,  qui  était 
Ssmarie  ;  et  Aholiba,  qui  est  Jérusalem. 

6  Or  Ahola  a  commis  adultère  étant  ma 
femme,  et  s'est  rsndue  amoureuse  de  ses 
amoureux,  c^est-à-éire,  des  Assyriens  ses 
Toisins  ; 

6  vêtus  de  pourpre,  gouverneurs,  et  msr 
gistrsts,  tous  jeunes  et  aimables,  tous 
cavaliers  monta  sur  des  chevaux. 

7  Et  elle  a  commis  ses  adultères  avec 
eix,  qui  tous  étaient  l'élite  des  enfans 
des  Assyriens,  et  avec  tous  ceux  de  qui 
elle  s'est  rendue  amoureuse,  et  s'est 
souillée  avec  toutes  leurs  idoles. 

6  Elle  n'a  pas  même  quitté  ses  fornica- 
tions qn^elle  «set/  ofipoHu»  d*Egypte,  où 
-  l'on  avait  couché  avec  elle  dans  sa  jeu- 
neese,  où  Ton  avait  déshonoré  sa  virgi- 
mté,  et  où  ils  s'étaient  livrés  à  l'impureté 
avec  elle. 

9  C'est  pousquoi  je  l'ai  lîvxée  entre  les 


mains  de  ses  amoureux,  entre  les  mains, 
dU-jc^  des  enfans  des  Assyriens,  dont 
elle  s'était  rendue  amoureuse. 

10  Us  l'ont  couverte  d'opprobre,  ils  ont 
enlevé  ses  fils  et  ses  filles,  et  l'ont  tuée 
elle-même  avec  l'épée,  et  elle  a  été  fa- 
meuse entre  le»  femmes,  aprài  qu'ils  ont 
exercé  des  jugemens  sur  elle. 

1 1  Et  quand  sa  sœur  Aholiba  a  vu  cela, 
elle  a  fait  pis  qu'elle  dans  ses  amours  ; 
même  elle  a  fait  pis  dans  ses  débauches, 
que  sa  sœur  n'avait  fait  dans  les  siennes. 

12  Elle  s'est  rendue  amoureuse  des  en- 
fans dea  Assjrriens,  des  gouverneurs  et 
des  magistrats  ses  voisins,  vêtus  msgni- 
fiquement,  et  des  cavaliers  montés  sur 
des  chevaux,  tous  jeunes  et  bien,  faits. 

13  Et  j'ai  vu  qu'elle  s'était  souillée,  et 
que  c'était  un  même  train  de  toutes  les 
deux. 

14  Et  encore  a-t-elle  augmenté  sesim- 
pudicités  ;  car  ayant  vu  des  hommes  por- 
traits sur  la  paroi,  les  images  des  Caldéens 
peints  de  vermillon, 

15  ceints  de  baudriers  sur  leurs  rein^ 
et  ayant  des  habillemens  de  tète  fiottans 
et  teints,  eux  tous  ayant  l'apparence  de 
grands  seigneurs,  et  la  ressemblance  des 
enfans  de  oabylone  en  Caldée,  terre  de 
leur  naissance  ; 

16  elle  s'en  est  rébdue  amoureuse  par 
le  rogard  de  ses  yeux,  et  a  envoyé  des 
messagers  vers  euxau  pays  des  Caldéens. 

17  £t  les  enfans  de  Babylone  sont  ve- 
nus vers  elle  au  lit  de  ses  prostitutions, 
et  l'ont  soudlée  par  leurs  adultères  ;  et 
elle  s'est  aussi  souillée  avec  eux,  et  après 
cela  son  cœur  8*est  détaché  d'eux. 

18  Elle  a  donc  manifesté  ses  fornica- 
tions et  fait  connaître  son  opprobre  ;  et 
mon  cœur  s'est  détaché  d'elle,  comme 
mon  cœur  s'était  détaché  de  sa  sœur. 

19  Car  elle  a  multiplié  ses  adultères, 
jusqu'à  rappeler  le  souvenir  des  jours  do 
sa  jeunesse,  auxquels  elle  s'était  aban- 
donnée au  pays  d'Egypte. 

80  Et  s'est  rondue  amourouse  de  leurs 
fomicateurs,  la  chair  desquels  est  comme 
la  chair  des  ânes,  et  dont  la  force  égale 
celle  des  chevaux. 

81  Tu  as  donc  ropria  les  actions  de  ta 
jeunesse,  lorsque  tu  as  été  déshonorée, 
depuis  que  tu  étais  en  Egypte,  à  cause 
du  sein  de  ta  jeunesse. 

88  C'est  pourquoi,  ê  Aholiba!  ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Voici,  je  vais  ré- 
veiller contro  toi  tons  tes  amoureux,  des- 
quels ton  cœur  s'est  détaché,  et  je  les 
amènerai  contre  toi  tout  à  Tenviron. 
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23  Sawnff  1m  eofimB  de  Babylone,  et 
tons  les  Coldéens,  Pekod,  Soah,  Koah,  et 
tous  les  Assyriens  ayec  eux,  tous  jeunes 
gens  d'élite,  gouvemeurs  et  magistrats, 
grande  seigneurs,  et  renommés,  tous  mon- 
tant à  cheval. 

24  Et  ils  viendront  contre  toi  avec  des 
chars,  des  chariots,  et  des  chsnettes,  et 
avec  un  grand  amas  de  peoi^es;  et  il 
emploieront  contre  toi,  de  toutes  parts, 
des  écus,  des  boucliers,  et  des  casques, 
et  je  leur  mettrai  le  jurement  en  main, 
et  ils  te  jugeront  selon  leur  jugement. 

25  Et  je  mettrai  ma  jalousie  contre  toi, 
et  ils  aguont  contre  toi  avec  fureur  ;  ils 
te  retrancheront  le  nez  et  les  oreilles  ;  et 
ce  qui  sera  demeuré  de  reste  en  toi  tom- 
bera par  Pépée.  Us  enlèveront  tes  fils  et 
tes  filles  ;  et  ce  qui  sera  demeuré  de  reste 
en  toi  sera  dévoré  par  le  feu. 

26  Ils  te  dépouilleront  de  tes  vétemens, 
et  enlèveront  les  omemens  dont  tu  te  pares. 

27  Et  je  ferai  cesser  en  toi  ton  énormi» 
té,  et  ta  fornication  que  tuât  apportée  au 
pays  d'Egypte,  et  ta  ne  lèveras  plu»  tes 
yeux  vers  eux,  et  ne  te  souviendras  plus 
de  l'Egypte. 

28  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Voici,  je  vais  te  livrer  en  la  main 
de  ceux  que  tu  hais,  en  la  main  de  ceux 
de  qui  ton  ooBur  s'est  détaché. 

29  Ils  te  traiteront  avec  hame,  et  enlè- 
veront tout  ton  travail,  et  te  laisseront 
sans  habits  et  découverte,  et  la  turpitude 
de  tes  adultères,  et  de  ton  énormité,  et 
de  tes  fornications  sera  découverte. 

30  On  te  fera  ces  choses-là,  parce  que 
tu  t'es  prostituée  aux  nations,  avec  les- 
quelles tu  t'es  souillée  par  leurs  idoles. 

31  Tu  as  marché  dans  le  chemin  de  ta 
sœur  ;  c'est  pourquoi  je  mettrai  sa  coupe 
en  ta  main. 

32  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Tu  boiras  la  coupe  profonde*  et  large  de 
ta  sœur,  qui  sera  une  coupe  d'une  grande 
mesure  ;  tu  seras  en  dénsion  et  en  moK* 
querie. 

38  Tu  serasremplie  d'ivresse  et  de  dou- 
leur, par  la  coupe  de  désolation  et  de  dé- 
g&t,  qui  est  la  coupe  de  ta  sœurSamarie. 

34  Tu  la  boiras,  et  la  suceras  ;  et  tu 
briseras  ses  vaisseaux  de  terre,  et  tu  dé- 
chireras ton  sein  ;  car  j'ai  parlé,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

85  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Parce  que  tu  m'as  mis  en  oubli, 
et  que  tu  m'as  jeté  derrière  ton  dos,  aussi 
poiteras-to  la  peme  de  ton  énormîté  et  de 
tes  adultères. 


36  Puis  l'Etemel  me  dit:  Fils  d'homme, 
ne  jugeras-tu  pas  Ahola  et  Aholiba  1  Dé- 
clare-leur donc  leun  abominations. 

37  Déc2are-^r  comment  elles  ont  com- 
mis adultère,  et  comment  il  y  a  da  sang 
dans  leurs  mains  ;  comment,  dis-je,  elles 
ont  commis  adultère  avec  leurs  idoles, 
et  ont  même  fait  passer  par  U  feu  lenrs 
enians  pour  les  consumer,  ces  en^os 
qu'elles  m'avaient  enfantés. 

38  Voici  encore  ce  qu'elles  m'ont  fait  ; 
elles  ont  souillé  mon  saint  lieu  ce  même 
jour-là,  et  ont  profané  mes  sabbats. 

39  Car,  après  avoir  égoigé  leurs  enians 
à  leurs  idoles,  elles  sont  entrées  ce  même 
jour-là  dans  mon  saint  Heu  pour  le  profer 
ner  ;  «t  voilà  comment  elles  ont  nit  an 
milieu  de  ma  maison. 

40  Et  qui  plus  est,  elles  ont  envoyé  vers 
deè  hommes  d'un  pays  éloigné,  qui  sont 
venus  aussitôt  que  les  messagers  lear 
ont  été  envoyés  ;  et  pour  l'amour  d'eux 
tu  t'es  lavée,  et  tu  as  fardé  ton  visage, 
et  t'es  parée  d'ornement. 

41  Et  t'es  assise  sur  un  lit  honorable, 
devant  lequel  a  été  apprêtée  une  table, 
sur  laquelle  tu  as  mis  mon  parium,  et  mon 
huile  de  senteur. 

43  Et  il  y  a  en  en  elle  le  brait  d'une 
troupe  de  gens  qui  sont  à  leur  aise  ;  et 
outre  ces  hommes-là,  tant  il  y  a  eu  de 
gens,  on  a  feit  venir  des  Sabéens  du  dé- 
sert, qui  ont  mis  des  bracelets  en  leurs 
mains,  et  des  couroimes  magnifiques  sur 
leurs  tètes. 

48  Et  j'ai  dit  touchant  celle  qui  avait 
vieilli  dans  l'adultère  :  Maintenant  ses 
impudicités  prendront  fin,  et  elle  aussi. 

44  Et  toutefois  on  est  venu  vers  elle, 
comme  on  vient  vers  une  femme  prosti- 
tnée  ;  ils  sont  ainsi  venus  vers  Ahola,  et 
vers  Aholiba,  femmes  pleine»  d'énormité. 

45  Les  hommes  justes  donc  les  jugeront 
comme  on  juge  les  femmes  adultères,  et 
comme  on  juge  celles  qui  répendent  le 
sang  ;  car  elles  sont  adultères,  et  le  sang 
est  en  leurs  mains. 

46  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Qu'on  fasse  monter  l'assem- 
blée contre  ^es,  et  qu'eHes  soient  aban- 
données an  tumulte  et  au  pillage. 

47  Et  que  l'assemblée  les  assomme  de 
pierres,  et  les  taille  en  pièces  avec  leurs 
épées  ;  qu'ils  tuent  leurs  fils  et  leurs  filles, 
et  qu'ils  brûlent  au  feu  leurs  maisons. 

48  Et  ainsi  j'abolirai  du  pays  l'énormi- 
té,  et  toutes  les  femmes  seront  eneeignéss 
à  ne  faire  point  selon  votre  énonnité. 

49  On  mettra  votre  énocmité  sur  vous, 
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et  TOUS  porterez  les  péchés  de  vos  idoles, 
et  vous  saurez  que  je  sois  le  Seigneur 
rStemel. 

CHAPITRE  XXIV. 

r\R  en  U  neuTième  année,  au  diziàme 
^^  jour  du  dizidme  mois,  la  parole  de 
rStemel  me  fut  udresêée,  en  disant  : 

5  Fils  d*homme,  écris-toi  le  nom  de  ce 
jour,  de  ce  propre  jour,  car  en  ce  même 
jour  le  roi  de  Babylone  s'est  approché  con- 
tre Jérusalem. 

3  Mets  donc  en  avant  une  similitude  à 
la  maison  rebelle,  et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  TEtemel:  Mets,  mets  la 
chaudière,  et  verse  de  l'eau  dedans. 

4  Assemble  ses  pièces  dans  elle,  toutes 
les  bonnes  pièces,  la  cuisse  et  l'épaule, 
et  la  remplis  des  meilleurs  os. 

6  Prends  la  meilleun  bête  du  troupeau, 
et  fais  brûler  ses  os  au  bas  de  la  chau- 
dière, faift-la  bouillir  à  gros  bouillons,  et 
que  les  os  cuisent  dans  elle. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Sei^eur  l'Etemel  : 
Malheur  à  la  ville  sangumaire,  à  la  chau- 
dière dans  laquelle  est  son  écume,  et  de 
laquelle  l'écume  n'est  point  sertie  ;  vide- 
la  pièce  après  pièce,  et  que  le  sort  né 
soit  point  jeté  sur  elle. 

7  Parce  que  son  sang  est  au  milieu 
d'elle,  qu'elle  l'a  mis  sur  la  pierre  sèche, 
si  qu'elle  ne  l'a  point  répandu  sur  la  tenre 
pour  le  couvrir  de  poussière. 

8  J'ai  mis  son  sang  sur  une  j>ienre  sè- 
che, afin  qu'il  ne  soit  point  couvert,  pour 
faire  monter  la  furour,  et  pour  en  prendro 
venffeanoe. 

9  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Malheur  à  la  ville  sanguinaire  ! 
J'en  ferai  aussi  un  grand  tas  de  bois  à 
brûler. 

10  Amasse  beaucoup  de  bois,  allume 
le  feu,  fais  cuire  la  chair  entièrement,  et 
la  faisconsumer,  et  que  les  os  soient  brûlés. 

1 1  Puis  mets  sur  les  chaibons  ardens  la 
chaudière  toute  vide,  afin  qu'elle  s'é- 
chauffe, et  que  son  airain  se  brûle,  et  que 
son  ordure  soit  fondue  au-dedans  d'elle, 
et  que  son  écume  soit  consumée. 

IS  Elle  m'a  travaillé  par  des  menson- 
ges, et  sa  grosse  écume  n'est  point  sor- 
tie d'elle  ;  son  écume  s'en  ira  au  feu. 

IS  iZ  y  a  de  l'énormiié  en  ta  souillure  ; 
car  je  t'avais  purifiée,  et  tu  n'as  point  été 
nette  ;  tu  ne  seras  point  encore  nettoyée 
de  ta  souillure,  jusqu'à  ce  que  j'ai  satis- 
fait ma  fureur  sur  toi. 

14  Moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé,  cela  arri- 
veiB,  et  je  U  ferai  ;  et  je  ne  me  retireiai 


point  en  arrière,  je  n'épargnerai  point,  et 
je  ne  serai  point  apaisé.  On  t'a  jugée 
selon  ton  train,  et  selon  tes  actions,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

15  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
^ànstée,  en  disant  : 

16  Fils  d'homme,  voici,  je  vais  t'ôter 
par  une  plaie  ce  que  tes  yeux  voient  avec 
le  plus  déplaisir  ;  mais  n'en  mène  point 
de  deuil,  et  ne  pleure  point,  ne  faia  point 
couler  tes  larmes. 

17  Gaide-toi  de  gémir,  et  ne  mène  point 
le  deuil  qu'on  a  accoutumé  de  mener  sur 
les  morts  ;  kisse  ton  bonnet  sur  ta  tète, 
et  meta  tes  souliers  à  tes  pieds,  et  ne 
cache  point  la  lèvre  de  dessus,  et  ne 
mange  point  le  pain  des  autres. 

18  Je  parlai  donc  an  peuple  le  matin,  et 
ma  femme  mourot  le  soir  ;  et  le  Unde^ 
main  matin  je  fis  comme  il  m'avait  été 
commandé. 

19  Et  le  peuple  me  dit  :  Ne  nous  dé- 
clareras-tu point  ce  que  nous  signifient 
ces  choses-la  que  tu  fais  1 

20  Et  je  leur  répondis  :  La  parole  do 
l'Etemel  m'a  été  ûàrtêêéej  en  disant  : 

81  Dis  à  la  maison  d'Israël:  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Voici,  je.  van 
profaner  mon  sanctuaire,  la  magnificence 
de  votre  foree,  ce  qui  est  le  plus  agréable 
à  vos  yeux,  ce  que  vous  voudriez  qu'on 
épargnât  sur  toutes  choses  ;  et  vos  fils 
et  vos  fiUes  que  vous  aniM  laissés,  tom- 
beront par  l'épée. 

82  Vous  ferez  alore  comme  j'ai  fait  ; 
vous  ne  couvrirez  point  vos  lèvres,  et 
vous  ne  mangerez  point  le  pain  des 
autres. 

23  Et  vos  bonnets  seront  sur  vos  tètes, 
et  vos  soulien  à  vos  pieds  ;  vous  ne  mè- 
nerez point  de  deuil,  ni  ne  pleurerez  ; 
mais  vous  fondrez  à  cause  de  vos  iniqui- 
tés, et  vous  gémirez  les  uns  avec  les 
autres. 

84  Et  Ezéchiel  vous  sera  pour  un  signe , 
vous  ferez  selon  toutes  les  choses  qu'il 
a  faites  ;  et  quand  cela  sera  arrivé,  vous 
connaîtrez  que  je  suis  le  Seigneur 
l'Etemel. 

26  Et  quant  à  toi,  fils  d'homme,  au  jour 
que  je  leur  ûterai  leur  force,  la  joie  de 
leur  ornement,  l'objet  le  plus  agréable  à 
leurs  yeux,  et  l'objet  de  leun  cœurs, 
leon  fils  st  leurs  filles  ; 

80  en  ce  même  jour-là,  quelqu'un  qui 
een  échappé  ne  viendra-t-ilpas  ven  toi 
pour  te  le  raconter  1 

87  En  ce  jour-là  ta  bouche  sera  ouverte 
envers  celui  qui  sera  échappé,  et  tu  par- 
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loras,  et  ne  sens  |^as  muet;  ainsi  ta 
leur  seras  pour  on  signe,  et  ils  sauront 
quo  je  suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXV. 
Pnpkétées  otmlrt  4ioer»t$  natûmi. 

puis  la  parole  de  TEtemel  me  fut 
'*'    adreêêee^  en  disant  : 
3  Fils  d'homme,  tourne  ta  fiice  vers  les 
en&ns  de  Hammon,  et  prophétise  contre 
eux. 

3  Et  dis  aux  enfans  de  Hammon  : 
Ek:outez  la  parole  du  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  que  vous  avez  dit,  Ha  !  ha  !  con- 
tre mon  sanctuaire,  à  cause  qu'il  était 
profané,  et  contre  la  terre  d'Israël,  parce 
qu'elle  était  désolée  ;  et  contre  la  maison 
de  Juda,  parce  qn'ib  allaient  en  captivité  ; 

4  à  cause  de  cela,  voici,  je  vais  te  don- 
ner en  héritage  aux  enfans  d'Orient,  et 
ils  b&tiront  des  palais  dans  tes  villes,  et 
ils  demeureront  chez  toi;  ils  mangeront 
tes  fruits  et  boiront  ton  lait. 

5  Et  je  livrerai  Rabba  pour  être  le  re- 
paire des  chameaux,  et  le  payêéeê  enfans 
de  Hammon  pour  être  le  gite  des  brebis  ; 
et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  que  tu  as  frappé  des  mains,  et  que 
tu  as  battu  des  pieds,  et  que  tu  t'es  ré- 
jouie de  bon  ccrar  dans  tout  le  mépris  que 
tu  as  eu  pour  la  terre  d'Israël  ; 

7  à  cause  de  cela,  voici,  j'ai  étendu  ma 
main  sur  toi,  et  je  te  livrerai  pour  être 
pillée  par  les  nations,  et  je  te  retrancherai 
d^entre  les  peuples;  je  te  ferai  périr 
d'entre  les  pays;  je  te  détruirai,  et  tu 
sauras  que  je  suis  l'Etemel. 

8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  que  Moab  et  Séhir  ont  dit  :  Voici, 
la  maison  de  Juda  est  comme  toutes  les 
autres  nations. 

9  A  cause  de  cela,  voici,  je  m'en  vais 
ouvrir  le  quartier  de  Moab  du  côté  des 
villes,  du  côté,  dU-jCj  de  ses  villes  fron- 
tières, la  noblesse  du  pays  de  Bethjési- 
moth,  de  Bahal-Méhon,  et  de  Kirjathajim, 

10  aux  enfans  d'Orient,  qui  sont  au-delà 
du  pays  des  enfans  de  Hammon,  lequel 
je  leur  ai  donné  en  héritage,  afin  qu'on 
ne  se  souvienne  plus  des  enfans  de  Ham- 
mon parmi  les  nations. 

1 1  J'exercerai  aussi  des  jugemens  contre 
Moab,  et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

12  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
A  cause  de  ce  qu'Edom  a  fait  quand  il 
s'est  inhumainement  vengé  de  la  maison 
de  Juda,  et  parce  qu*il  s'est  rendu  fort 
coupable  en  se  vengeant  d'eux  ; 

13  à  cause  de  cela,  le  Seigneur  l'Eter- 


nel dit  ainsi  :  J'étendrai  ma  main  sur 
Edom,  j'en  retrancherai  les  hommes  et 
les  bétes,  et  je  le  réduirai  en  désert  ; 
depuis  Théman,  et  de  devers  Dédan,  ils 
tomberont  par  l'épée. 

14  J'exercerai  ma  vengeance  sur  Edom, 
à  cause  de  mon  peuple  d'Israël,  et  on 
traitera  Edom  selon  ma  colère  et  selon 
ma  fureur,  et  ils  sentiront  ce  que  c'est  que 
ma  vengeance,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  A 
cause  que  les  Philistins  ont  agi  par  ven- 
geance, et  qu'ils  se  sont  inhumainement 
vengés  avec  plaisir  et  avec  mépris,  jus- 
qu'à tout  détruire  par  une  inimitié  im- 
mortelle ; 

16  à  cause  de  cela,  le  Seigneur  l'Eter- 
nel dit  ainsi  :  Voici,  je  vais  étendre  ma 
msin  sur  les  Philistins,  j'exterminerai  les 
Kéréthiens,  et  je  ferai  périr  le  reste  de 
leurê  ports  de  mer. 

17  Et  je  déploierai  sur  eux  de  grandes 
vengeances  par  des  chfttimens  de  fureur  ; 
et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel,  quand 
j'aurai  exécuté  sur  eux  ma  vengeance. 

CHAPITRE  XXVI. 
Prééktian  contre  Tfr. 

I7T  il  arriva  en  la  onzième  amiée,  le 
premier  jour  du  mois,  que  la  parole 
de  l'Etemel  me  fut  adreeeée^  en  disant  : 
3  Fils  d'homme,  parce  que  l^r  a  dit 
touchant  jérasalem  :  Ha  !  ha  !  celle  qui 
était  la  porte  des  peuples  a  été  rompue, 
elle  s'est  réfugiée  chez  moi  ;  je  serai  rem- 
plie, parce  qu'elle  a  été  rendue  déserte. 

3  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le  Semeur 
l'Etemel  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  T^^r,  et 
je  ferai  monter  contre  toi  plusieurs  nations, 
comme  la  mer  fait  monter  ses  flots. 

4  Et  elles  détrairont  les  murailles  de 
Tyr,  et  démoliront  ses  tours  ;  je  raclerai 
sa  poudre,  et  la  rendrai  semblable  à  une 
pierre  sèche. 

6  Elle  servira  à  étendre  les  filets  au 
milieu  de  la  mer  ;  car  j'ai  parlé,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  et  elle  sera  en  pillage 
aux  nations. 

6  Et  les  villes  de  son  ressort,  qui  sont  à 
la  campagne,  seront  mises  au  fil  de  l'épée, 
et  elles  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

7  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Voici,  je  vais  faire  venir  de  l'Aquilon 
contre  Tyr,  Nébucadnétsar,  roi  de  Ba- 
bylone,  le  roi  des  rois,  avec  des  chevaux, 
et  des  chariots,  et  des  gens  de  cheval,  et 
un  mnd  peuple  assemblé  de  toutes  parts. 

8  II  mettra  au  fil  de  l'épée  les  villes  de 
ton  ressort  qui  sont  à  la  campagne,  il  fera 
des  forts  contre  toi,  il  dressera  des  ter- 


EZEOHIEL,   XXVII. 


786 


contre  toi,  et  il  lèvera  les  boucliers 
contre  toi. 

9  Et  il  posera  ses  machines  de  guerre 
contre  tes  murailles,  et  démolira  tes  tours 
avec  ses  marteaux. 

10  La  poussière  de  ses  chevaux  te  cou- 
vrira  à  cause  de  leur  multitude  ;  tes  mu- 
railles  trembleront  du  bruit  des  cens  de 
cheval,  des  chanettes,  et  des  chariots, 
quand  il  entrera  par  tes  portes,  conmie 
on  entre  dans  une  ville  à  laquelle  on  a 
fait  brèche. 

11  II  foulera  toutes  tes  rues  avec  la 
corne  des  pieds  de  ses  chevaux  ;  il  tuera 
ton  peuple  avec  Tépée,  et  les  trophées 
de  ta  force  tomberont  par  terre. 

13  Puis  ils  butineront  tes  biens,  et  pil- 
leront ta  marchandise  ;  ils  ruineront  tes 
murailles,  et  démoliront  tes  maisons  de 
plaisance  ;  et  ils  mettront  tes  pierres,  et 
ton  bois,  et  ta  poussière  au  milieu  des  eaux. 

13  Et  je  ferai  cesser  le  bruit  de  tes 
chansons,  et  le  son  de  tes  harpes  ne  sera 
plus  ouï. 

14  Je  te  rendrai  semblable  à  une  pierre 
sèche  ;  elle  sera  un  lieu  pour  étendre  les 
filets,  et  elle  ne  sera  plus  rebâtie,  parce 
que  moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  à 
Tyr  :  Les  îles  ne  trembleront-elles  pas  du 
bruit  de  ta  ruine,  quand  ceux  qui  seront 
blessés  à  mort  gémiront,  quand  le  car- 
nage se  fera  au  milieu  de  toi  1 

16  Tous  les  princes  de  la  mer  descen- 
dront de  leurs  sièges,  et  èteront  leurs 
manteaux,  et  dépouilleront  leurs  vète- 
mens  de  broderie,  et  se  vêtiront  de  fra^ 
jem  ;  ils  s*asseyeront  sur  la  terre,  et  ils 
seront  effrayés  de  moment  en  moment, 
et  seront  désolés  à  cause  de  toi. 

17  Et  ils  prononceront  à  haute  voix  une 
complainte  sur  toi,  et  te  diront  :  Com- 
ment as-tu  péri,  toi  qui  étais  fréquentée 
par  ceux  qui  vont  sur  la  mer,  ville  re- 
nommée, qui  étais  forte  en  la  mer,  toi  et 
tes  habitans,  qui  se  sont  fait  redouter  à 
tous  ceux  qui  habitent  en  elle  1 

18  Maintenant  les  Iles  seront  effrayées 
au  jour  de  ta  ruine,  et  les  lies  qui  wrU 
en  la  mer  seront  étonnées  à  cause  de 
ta  fuite. 

19  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Quand  je  t'aurai  rendue  une  ville  désolée, 
comme  sont  les  villes  qui  ne  sont  point 
hsbitées,  quand  j'aurai  fait  tomber  sur  toi 
I*abtme,  et  que  les  grosses  eaux  t'auront 
couverte  ; 

90  alors  je  te  ferai  descendre  avec  ceux 


qui  descendent  en  la  fosse,  vers  le  peuple 
d'autrefois,  et  je  te  placerai  aux  lieux  les 
plus  bas  de  la  terre,  aux  endroits  désolés 
depuis  long-temps,  avec  ceux  qui  descen- 
dent en  la  fosse,  afin  que  tu  ne  sois  plus 
habitée;  mais  je  remettrai  la  noblesse 
dans  la  terre  des  vivans. 
21  Je  ferai  qu'on  sera  tout  étonné  à 
cause  de  toi,  de  ce  que  tu  n'es  plus  ;  et 
quand  on  te  cherchera,  on  ne  te  trouvera 
plus  à  jamais,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 
CHAPITRE  XXVII. 

DescripiUm  dm gnmd  ccmmettt  de Im  vOlêde  Tfr. 
T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
^^  adresêée,  en  disant  : 

2  Toi  donc,  fils  d'homme,  prononce  à 
haute  voix  une  complainte  sur  Tyr  ; 

3  et  dis  à  Tyr  :  Toi  qui  demeures  aux 
avenues  de  la  mer,  qui  fais  métier  de 
revendre  aux  peuples  en  plusieurs  lies  ; 
ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Tyr,  tu 
as  dit  :  Je  suis  parfaite  en  beauté. 

4  Tes  confins  êont  au  coeur  de  la  mer  ; 
ceux  qui  t'ont  bâtie  t'ont  rendue  parfaite 
en  beauté. 

6  Ils  t'ont  bâti  tous  les  côtés  des  navires 
de  sapins  de  Sénir  ;  ils  ont  pris  les  cèdres 
du  Liban  pour  te  faire  des  mâts. 

6  Ils  ont  fait  tes  rames  de  chênes  de 
Basan,  et  la  troupe  des  Assyriens  a  fait  tes 
bancs  d'ivoire,  apporté  des  lies  de  Kittim. 

7  Le  fin  lin  d'Egypte,  travaillé  en  bro- 
derie, a  été  ce  que  tu  étendais  pour  te 
servir  de  voiles  ;  cedont  tu  te  couvrais  était 
la  pourpre  et  l'écarlate  des  lies  d'Elisa. 

8  Les  habitans  de  Sidon  et  d'Arvad  ont 
été  tes  matelots  ;  ô  Tyr  !  tes  sages  qvi 
étaient  au-dedans  de  toi  ont  été  tes  pilotes. 

9  Les  anciens  de  Guébal,  et  ses  nomme» 
experts  ont  été  parmi  toi,  réparant  tes 
brèches  ;  tous  les  navires  de  la  mer,  et 
leurs  mariniers  ont  été  au-dedans  de  toi, 
pour  trafiquer  avec  toi  de  ton  trafic. 

10  Ceux  de  Perse,  et  de  Lud,  et  de  Pat 
ont  été  au-dedans  de  toi  pour  être  tes 

frens  de  guerre  ;  ils  ont  pendu  chez  toi 
e  bouclier  et  le  casque  ;  ils  t'ont  rendue 
magnifique. 

1 1  Les  enfans  d'Arvad  avec  tes  tro  ipes 
ont  été  sur  tes  murailles  tout  à  l'entour, 
et  ceux  de  Gammad  ont  été  dans  tes 
tours  ;  ils  ont  pendu  leurs  bouclien  sur 
tes  murailles  à  l'entour  ;  ils  ont  achevé 
de  te  rendre  parfaite  en  beauté. 

12  Ceux  de  Tarsis  ont  trafiqué  avec  toi 
de  toutes  sortes  de  richesses,  faisant 
valoir  tes  foires  en  argent,  en  fer,  en 
étain  et  en  plomb. 

13  Javan,  Tubal  et  Mésec  ont  été  tes 
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lacteun,  £uMnt  Taloir  ton  commeree  en 
hommes,  et  en  vaieaeeuz  d'airain. 

14,  Ceux  de  U  maison  de  Thogaima 
ont  fait  yaluir  tes  foires  en  chevaux,  et 
en  cavaliers,  et  en  mulets. 

15  l4es  eniaos  de  Dédan  ont  été  tes  fac- 
teurs ;  tu  avais  en  ta  main  le  commerce 
de  plusieurs  iles;  et  on  t'a  rendu  en 
échange  des  dents  d'ivoire,  et  de  Tébène. 

16  La  Syrie  a  trafiqué  avec  toi  en  quan- 
tité d'ouTra^s  faits  pour  toi  ;  on  a  fait 
valoir  tes  foures  en  escarboucles,  en  écar- 
late,  en  broderie,  en  fin  lin,  en  corail  et 
en  agate. 

17  Juda  et  le  pays  d'Israël  ont  été  tes 
facteurs,  faisant  valoir  ton  coomierce  en 
blé  de  Minnith  et  de  Pannag,  en  miel, 
en  huile  et  en  baume. 

18  Damas  «trafiqué  avec  toi  en  quantité 
d'ouvrages  faits  pour  toi  en  toute  sorte  de 
richesses,  en  vin  de  Helbon,  et  en  laine 
blanche. 

19  Et  Dan,  et  Javan,  et  Mosel  ont  fait 
valoir  tes  foires  en  fer  luisant  ;  la  casse 
et  le  roseau  aronuUique  ont  été  dans  ton 
commerce. 

20  Ceux  de  Dédan  ont  été  tes  facteurs 
en  draps  précieux  pour  les  chariots. 

21  Les  Arabes,  et  tous  les  principaux 
de  Kédar,  ont  été  des  marchands  que  tu 
anaig  en  ta  main,  trafiquant  avec  toi  en 
agneaux,  en  moutons  et  en  boucs. 

§2  Les  marchands  de  Séba  et  de  Rahma 
ont  été  tes  facteurs,  faisant  valoir  tes  foires 
en  toutes  sortes  de  drogues  les  plus  ex- 
quises, et  en  toutes  scHTtesde  pierres  pré- 
cieuses, et  en  or. 

23  Harao,  et  Canne,  et  Héden,  ont  fait 
trafic  de  ce  qui  venait  de  Séba  ;  et  l' As- 
syrie a  appris  ton  trafic. 

24  Ceux-ci  ont  été  tes  facteurs  en  toutes 
sortes  de  choses,  en  draps  de  pourpre  et 
de  broderie,  et  en  des  caisses  pour  des 
vètemens  précieux,  en  cordons  entoitil- 
lés  ;  même  les  cofifres  de  cèdre  ont  été 
dans  ton  trafic. 

25  Les  navires  de  Tarsis  t'ont  célé- 
brée dans  leurs  chansons  à  cause  de  ton 
commerce,  et  tu  a  été  remplie  et  rendue 
fort  glorieuse,  bâtie  au  cœur  de  la  mer. 

26  Tes  matelots  t'ont  amenée  en  de 
grosses  eaux,  le  vent  d'Orient  t'a  bri- 
siée  au  cœur  de  la  mer. 

27  Tes  richesses  et  tes  foires,  ton  com- 
merce, tes  mariniers,  et  tes  pilotes,  ceux 
qui  réparaient  tes  brèches,  et  ceux  qui 
avaient  le  soin  de  ton  commerce,  tous 
tes  gens  de  guerre  qui  éteient  au-dedans 
de  toi,  et  toute  la  multitude  qui  est  au 


milieu  de  toi,  tombeioii|t  dus  ]• 
la  mer  au  jour  de  ta  ruine. 

28  Les  faubourgs  trembleront  au  bruit 
du  cri  de  tes  pilotes. 

29  Et  tous  ceux  qui  manient  la  rame 
descendront  de  leurs  navires,  les  mari- 
niers et  tous  les  pilotes  de  U  mer  ;  ilsse 
tiendront  sur  la  ierre  ; 

30  et  feront  ouïr  sur  toi  leur  roix,  et 
crieront  amèrement  ;  ils  jetteront  de  b 
poudre  sur  leurs  tètes,  et  se  vautreront 
dans  la  cendre  ; 

31  ils  arracheront  leurs  cheveux,  et 
tendront  leur  tète  chauve,  à  cause  de 
toi  ;  ib  se  ceindront  de  sacs,  et  te  pleu- 
reront avec  amertume  d'esprit,  en  me- 
nant deuil  amèrement. 

32  Et  ils  prononceront  à  haute  voix  sur 
toi  une  complainte  dans  leur  lamentsr 
tîon,  et  feront  leur  cooiplainte  sur  toi,^» 
dtMmi  :  Qui  fiu  jamaû  telle  que  Tyr, 
telle  que  celle  qm  a  été  détruite  au  ooDor 
de  la  mer  1 

33  Tu  as  rassasié  plusieurs  peuples 
par  la  traite  des  marchandises  qu  on  ap- 
portait de  tes  foires  au-delà  des  mezs  ; 
et  tu  as  enrichi  les  rois  de  la  terre  par 
la  grandeur  de  tes  richesses  et  de  ton 
commerce. 

84  Maiê  quand  tu  as  été  brisée  par  U 
mer  au  fond  des  eaux,  ton  commerce  et 
toute  ta  multitude  sont  tombés  avec  toi. 

35  Tous  les  habitans  des  lies  ont  été 
désolés  Â  cause  de  toi  ;  et  leurs  rots  ont 
été  horriblement  épouvantés,  et  leur  vi- 
sage en  a  pâli. 

â  Les  marchands  d'entre  les  peuples 
t'ont  insultée  ;  tu  es  cause  qu'on  est 
tout  étonné  de  ce  que  tu  ne  seras  plus  à 
jamais. 

CHAPITRE  XXVIII. 

PriàieHmi  eontr*  Ty  cT  fMi  roc 

T  A  parole  de  l'Etemel  me  (ut  encan 
^^  adraêée,  en  disant  : 

2  FiU  d'homme,  dis  au  conducteur  de 
Tyr:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Parce  que  ton  cœur  s'est  élevé,  et  que 
tu  as  dit  :  Je  suis  le  Dieu  Fort,  et  je 
suis  assis  dans  le  siège  de  Dieu,  au  cœur 
de  la  mer,  quoique  tu  sois  un  homme,  et 
non  le  Dieu  Fort,  et  parce  ^ue  tu  as 
élevé  ton  cœur  comme  si  tu  étais  un  dieu. 

8  Voici,  tu  es  plus  sage  que  Daniel, 
rien  de  caché  ne  t'a  été  reikdu    obscur. 

4  Tu  t'es  acquis  de  la  puisssace  par  ta 
ssgesse  et  par  ta  prudence  ;  et  tu  as  as- 
semblé de  l'or  et  de  l'argent  dans  tes 
trésors. 

5  Tu  as  multiplié  ta  puÎMance  par  la 
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gmndour  de  U  stgefte  du»  ton  com- 
merce ;  puis  ton  eosar  s'est  éteré  à  cause 
de  ta  puissance. 

6  C'est  pourquoi  le  Seigneur  l'Etemel 
dit  ainsi  :  Parce  que  tu  as  élevé  ton 
cœur,  comme  si  tn  étais  un  dieu  ; 

7  à  cause  de  cela,  voici,  je  Tais  faire 
venir  contre  toi  des  étrangers  les  plus 
terribles  d*entre  les  nations,  qui  tireront 
leurs  épées  sur  la  beauté  de  ta  4gesse, 
et  souilleront  ton  Instre. 

S  Ils  te  feront  descendre  en  U  fosse,  et 
tu  mourru  au  corar  de  U  mer,  de  Umort 
des  blessés  à  mort. 

9  Iras-tu  disant  devant  celui  qui  te 
tuera  :  Je  suis  Dieu  1  vu  (|ue  tu  te  trou,' 
vaut  homme,  et  non  le  Du»  Fort,  dans 
la  main  de  celui  qui  te  blessera  mortel- 
lement. 

10  Tu  mourras  de  la  moit  des  incir- 
concis par  la  main  des  étrangers  ;  car  j'ai 
parlé,  dit  le  Seigneur  TEtemeL 

1 1  La  parole  de  l'Etemel  me  fîit  encore 
adruMée,  en  disant  : 

13  Fils  d'homme,  prononce  à  hante 
voix  une  complainte  sur  le  roi  de  Tyr,  et 
hii  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Toi,  à  qui  rien  ne  manque,  plein  de  sa- 
gesse et  parfait  en  beauté, 

13  tu  as  été  en  Héden,  le  jardin  de 
Dieu  ;  ta  couverture  était  de  pierres  pré- 
cieuses de  toutes  sortes,  de  saidoine,  de 
topaze,  de  jaspe,  de  chrysolitbe,  d'onjz, 
de  béril,  de  saphir,  d'escarboocle,  d'éme- 
raude  et  d'or  ;  ce  que  savaient  faire  tes 
tambours  et  tes  flûtes  m  été  chez  toi  ;  ils 
ont  été  tous  prêts  au  jour  que  tu  fus  créé. 

14  "Tu  as  été  un  chérabin,  oint  pour 
servir  de  protection  ;  je  t'avais  établi,  ei 
tn  as  été  dans  la  samte  montagne  de 
Dieu;  tu  as  marché  entre  les  pierres 
écls  tantes. 

15  Tu  ss  été  par^t  dans  tes  voies  dès 
le  jour  que  tu  fus  créé,  jusqu'à  ce  que  1& 
perversité  a  été  trouvée  en  toi. 

16  Selon  la  gxandenr  de  ton  trafic  on  a 
rempli  le  milieu  de  toi  de  violence,  et  tu 
as  péché;  c'est  pourquoi  je  te  jetterai 
comme  une  choae  souillée  hors  de  la 
montagne  de  Dieu,  et  je  te  détrairai 
d'entre  les  pierres  éclatantes,  6  chéra- 
bin! qui  sers  de  protection. 

17  Ton  cceur  s'est  élevé  à  cause  de  ta 
beauté,  tu  as. perdu  ta  sagesse  à  cause  de 
ton  éclat  ;  je  t'ai  jeté  par  terre,  je  t'ai 
rois  en  spectacle  aux  rois,  afin  qu  ils  te 
regardenL 

18  Tu  as  profané  tes  sanctuaires  par  la 
multitude  doL  tes  iniquités,  en  usant  mal 


de  ton  trafic  ;  et  j*ai  fait  sortir  du  milieu 
de  toi  un  feu  qui  t'a  consumé,  et  je  t*ai 
réduit  en  cendre  sur  la  terre,  en  la  pré- 
sence de  tous  ceux  qui  te  voient. 

19  Tous  ceux  qui  te  connaissent  entre 
les  peuples  ont  été  désolés  à  cause  de 
toi  ;  tu  es  cause  qu'on  est  tout  étonné  de 
ce  que  tu  ne  seras  plus  à  jamais. 

90  Puis  la  parole  de  l'Stemel  me  fut 
adretséty  en  disant  : 

21  Fils  d'homme,  tourne  ta  face  vers 
Sidon,  et  prophétise  contre  elle, 

83  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  Sidon,  et 
je  serai  glorifié  au  milieu  de  toi,  et  on 
saura  que  je  suis  l'Etemel,  quand  j'aurai 
exercé  des  jugemens  contre  elle,  et  que 
j'y  aurai  été  sanctifié. 

28  J'enverrai  donc  dans  elle  la  mor- 
talité, et  le  sang  dans  ses  places,  et  les 
blessés  à  mort  tomberont  au  milieu  d'elle 
par  l'épée  qui  viendra  de  toutes  parts  sur 
elle  ;  et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

24  Et  elle  ne  sera  plus  une  lonce ^pi- 
quante à  la  maison  d'Israél,  ni  une  épme 
causant  plus  de  donleur  qu'aucun  do 
ceux  qui  sont  autour  d'eux,  et  qui  les 
pillent;  et  ils  sauront  que  je  suis  le 
Seigneur  l'Etemel. 

35  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Quand  j'aurai  rassemblé  U  maison  d'Israël 
d'entre  les  peuples  parmi  lesquels  ils  au- 
ront été  dispersés,  je  serai  sanctifié  en 
eux,  les  nations  le  voyant,  et  ils  habite- 
ront sur  la  tem  que  j'ai  donnée  à  mon 
serviteur  Jacob. 

28  Ils  y  habiteront  en  sâreté  ;  ils  bâti- 
ront des  maisons  ;  ils  planteront  des 
vignes  ;  ils  y  habiteront,  ais-^'e,  en  sâraté, 
lorsque  j'aurai  exercé  des  jugemens  contre 
ceux  qui  les  auront  pillés  de  toutes  parts  ; 
et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel  leur 
Dieu. 

CHAPITRE  XXIX. 

PrwfkiH»  emtn  Phatam  et  PEgypit. 
TA  dixième  année,  au  douzième  jour 

du  dixième  mois,  la  parole  de  l'Eter^ 
nel  me  fut  adregêée,  en  disant  : 

3  Fili  d'homme,  tourne  ta  face  contra 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  prophétise  contre 
lui,  et  contre  toute  l'E^pte. 

8  Parle,  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  j'en  veux  â  toi,  Pha- 
raon, roi  d'Egypte,  grande  baleine  cou- 
chée au  milieu  de  tes  bras  d'eau,  qui  as 
dit  :  Mes  bras  d'eau  sont  à  moi,  et  je  me 
les  sois  faits. 

4  C'est  pourquoi  je  mettrai  des  crocs 
daot  tes  mâchoires,  et  je  leni  attaeher  à 
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tes  écailles  les  poissons  de  tes  bras  d'eao  ; 
et  je  te  tirerai  hors  de  tes  bras  d'eau,  arec, 
tous  les  poissons  de  tes  bras  d'eau,  qui 
auront  été  attachés  à  tes  écailles. 

5  £t  Payant  tiré  dans  le  désert,  je  te 
laisserai  là,  toi,  et  tous  les  poissons  de 
tes  bras  d*eau  ;  tu  sens  étendu  sur  le 
dessus  de  la  campagne  ;  tu  ne  seras  point 
recueilli  ni  ramassé  ;  je  t'ai  livré  «ax 
bêtes  de  la  terre,  et  aux  oiseaux  des  cieux, 
pour  en  être  dévoré. 

6  Et  tous  les  habitans  d'Egypte  sauront 
que  je  suis  l'Etemel,  parce  qu'ils  auront 
été  à  la  maison  d'Israël  un  bâton  qui 
n'était  qu'un  roseau. 

7  Quand  ils  t'ont  pris  par  la  main,  tu 
t'es  rompu,  et  tu  leur  as  percé  toute 
répaule  ;  et  quand  ils  se  sont  appuyés  sur 
toi,  tu  t'es  cassé,  et  tu  les  as  fait  tomber 
à  la  renverse. 

8  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  je  m'en  vais  faire  venir 
l'épée  sur  toi,  et  j'exterminerai  du  milieu 
de  toi  les  hommes  et  les  bêtes. 

9  Et  le  pays  d'Egypte  sera  en  désola- 
tion et  en  désert,  et  ils  sauront  que  je 
suis  l'Etemel,  parce  que  le  roi  d'Egypte 
a  dit  :  Les  bras  d'eau  sont  à  moi,  et  je 
les  ai  faits. 

10  C'est  pourquoi,  voici,  j'en  veux  à 
toi  et  à  tes  bras  d'eau,  et  je  réduirai  le 
pays  d'Egypte  en  désert  de  sécheresse  et 
de  désolation,  depuis  la  tour  do  Syène 
jusqu'aux  marches  de  Cus. 

11  Nul  pied  d'homme  ne  passera  par 
là,  et  il  n'y  passera  non  plus  aucun  pied 
de  bête,  et  elle  sera  quarante  ans  sans 
être  habitée. 

12  Car  je  réduirai  le  pays  d'Egypte  en 
désolation  entre  les  pays  désola,  et  ses 
villes  entre  les  villes  réduites  en  désert  ; 
elles  seront  en  désolation  durant  quarante 
ans  ;  je  dispenerai  les  Egyptiens  panni 
les  nations,  et  je  les  répandrai  parmi  les 
pays. 

13  Toutefois,  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Au  bout  de  quarante  ans  je 
ramasserai  les  Egyptiens  d'entre  les  peu- 
ples parmi  lesquels  ils  auront  été  dis- 
persés; 

14  et  je  ramènerai  les  captifs  d'Egypte, 
et  je  les  ferai  retourner  au  pays  de  Pa- 
thros,  au  pays  de  leurextraetion,  mais  ils 
seront  là  un  royaume  abaissé. 

15  II  sera  le  plus  bas  des  royaumes,  et 
il  ne  s'élèvera  plus  au-dessus  des  na» 
tioDs,  et  je  le  aiminuerai,  afin  qu'il  ne 
dkwiine  point  sur  les  nations. 

10  £t  il  ne  M»  plna  rnwirinre  de  le 


maison  d'Israël,  les  faisant  souvenir  de 
leur  iniquité  quand  le»  enfan»  éTIsraët 
regardaient  après  eux  ;  et  ils  sauront  que 
je  suis  le  Seigneur  l'Etemel. 

17  Et  il  arriva  la  vmgt-septième  année, 
au  premier  jour  du  premier  mois,  que  le 
parole  de  l'Eternel  me  fut  adre9»ée,  en 
disant  : 

18  Fils  d'homme,  Nébucadnétsar,  nn 
de  Babylone,  a  fait  servir,  son  armée  dans 
un  service  pénible  contro  Tyr  ;  toute  tète 
en  est  devenue  chauve,  et  toute  épaule 
en  a  été  foulée  ;  mais  il  n'a  point  eu  de 
salaire,  ni  lui,  ni  son  armée,  à  cause  de 
Tyr,  pour  le  service  qu'il  a  fait  contre 
elle. 

19  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Voici,  je  vais  donner  à 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  le  pays 
d'Egypte  ;  et  il  en  enlèverais  multitude, 
il  en  emportera  le  butin,  et  en  fera  le 
pillage  ;  et  ce  sera  là  le  salaire  de  son 
armée. 

20  Pour/e  «a/atr«<(e  l'ouvrage  auquel  il 
a  servi  contre  Tyr,  je  lui  ai  donné  le  pays 
d'Egypte,  parce  qu'ils  ont  travaUlé  pour 
moi,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

21  En  ce  jour-là  je  ferai  germer  la  come 
de  la  maison  d'Israël,  et  j'ouvrirai  te 
bouche  au  milieu  d'eux,  et  ils  sauront  que 
je  suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXX. 

PrMîcfiMm  ecfntn  PEgypte, 
TA  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
aàreêtéej  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  pro|^étise,  et  dis: 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  HuiieSt 
et  dites  :  Ah  !  quelle  journée  ! 

3  Car  la  journée  est  proche,  oui  le  jour» 
née  de  l'Étemel  est  prodie;  c'est  une 
jonmée  de  nuage  ;  ce  sera  le  temps  dee 
nations. 

4  L'épée  viendra  sûr  l'Egypte,  et  il  y 
aura  de  reflfroi  en  Cus,  quûd  ceux  q[ni 
seront  blessés  à  mort  tomberont  dans 
l'Egypte,  et  quand  on  enlèvera  la  mahi- 
tude  de  son  peuple,  et  que  ses  fondemeoe 
seront  rainés. 

5  Cus,  et  Put,  et  Lud,  et  tout  le  mé- 
lange d^Ardne,  et  Cub,  et  les  en&ns  do 
pays  allié  tomberont  par  l'épée  avec  eux. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ceux  qui  sou- 
tiendront l'Egypte  tomberont,  et  l'orgueU 
de  sa  force  sera  renversé  ;  ils  tomberont 
en  elle  par  l'épée,  depuis  la  tour  de  Syène, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

7  Et  ils  seront  déeolés  au  milieu  dee 

Eays  désolés,  et  see  villes  seront  en  mi* 
en  dee  villes  lendeee  déeertee. 
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8  Et  ils  sauront  que  je  mis  rEtemel, 
quand  j'aurai  mis  le  feu  en  Esypte  ;  et 
loue  ceux  qui  lui  donneront  du  secours 
seront  brisés. 

9  En  ce  jour-là  des  messsgers  sortiront 
de  ma  part  dans  des  navires  pour  effrayer 
Cos  rassurée  ;  et  il  y  aura  entre  eux  un 
tourment  tel  qu*à  la  journée  d*Egypte  ; 
carioici,  il  vient. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Je  ferai  périr  la  multitude  d'Egypte  par 
la  puissance  de  Nébucadnétsar,  roi  de 
Babylone. 

11  Lui,  et  son  peuple  avec  lui,  les  plus 
tcrzibles  d'entre  le»  nations,  seront  ame- 
nés pour  ruiner  le  pays,  et  ils  tireront 
leurs  épées  contre  les  Egyptiens,  et  rem- 
pliront la  terre  de  morts. 

18  Et  je  mettrai  à  sec  les  bras  d'eav,  et 
je  livrerai  le  pays  entre  les  mains  de  gens 
méchans  ;  je  désolerai  le  pays,  et  tout  ce 
qui  y  est,  par  la  poissanee  des  étrangers  ; 
moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Je  détruirai  aussi  les  idoles,  j'anéantirai 
les  faux  dieux  de  Noph,  et  il  n'y  aura 
point  de  prince  qui  soit  du  pays  d'Egypte  ; 
et  je  mettrai  la  frayeur  dans  le  pays 
d'ffgypte. 

14  Je  désolerai  Pathros,  je  mettrai  le 
feu  à  Tsohan,  et  j'exercerai  des  juge- 
mens  dans  No. 

15  Et  je  répandrai  ma  fureur  sur  Sin, 
qui  est  U  force  d'Egypte,  et  j'extermi- 
nerai la  multitude  qm  est  à  No. 

16  Quand  je  mettrai  le  feu  en  Egypte, 
Sin  sera  grièvement  tourmentée,  et  No 
sera  rompue  par  diverses  broches,  et  il  n'y 
aura  à  Noph  que  détresses  en  plein  jour. 

17  Les  jeunes  gens  d'élite  d'Aven  et  de 
Pibeseth  tomberont  par  l'epée,  et  ils  iront 
en  captivité. 

18  Et  le  jour  défaudra  dans  Taphnès, 
lorsque  j*y  romprai  les  barres  d'Egypte, 
et  que  l'oigueil  de  sa  force  aura  ceMé  ; 
une  nuée  la  couvrira,  el  les  villes  de  son 
ressort  iront  en  captivité. 

19  Et  j'exercerai  des  jugemens  en 
Egypte;  etilssaurontquejesuisl'Etemel. 

1M>  Or,  il  était  arrivé  en  la  <mzidme  an- 
née, au  septième  jour  du  premier  mois, 
que  la  parole  de  rEterael  m'avait  été 
àdreâiée^  en  disant  : 

81  Fils  d'homme,  j'ai  rompu  le  bras  de 
Pharaon,  roi  d'Egypte  ;  et  voici,  on  ne 
l'a  point  bandé  pour  le  guérir,  en  sorte 
qu'on  lui  ait  mis  aes  linges  pour  le  bander, 
€l  pour  le  fortifier,  afin  qu'il  pt 


gneri'épée. 


qu'il  pût  empoi. 


88  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel:  Voici,  j'en  veux  à  Pharaon, 
roi  d'Egypte,  et  je  romprai  ses  bras,  tant 
celui  qui  est  fort,  que  celui  qui  est  rompu, 
et  je  ferai  tomber  Tcpée  de  sa  main. 

83  Et  je  disperserai  les  Egyptiens  parmi 
les  nations,  et  les  répandrai  parmi  les  pays. 

84  Et  je  fortifierai  les  bras  du  xoi  de 
Babylone,  et  je  lui  mettrai  mon  épée  en  la 
main  ;  mais  je  romprai  les  bras  de  Pha- 
raon, el  Pharaon  jetftera  des  sanglots  de* 
vant  lui,  comme  des  gens  blessés  à  mort. 

85  Je  fortifierai  donc  les  bras  du  roi  de 
Babylone,  mais  les  bras  de  Pharaon  tom- 
beront ;  et  on  saura  que  je  suis  l'Etemel, 
quand  j'aurai  mis  mon  épée  en  la  main  du 
roi  de  Babylone,  et  qu'il  l'aura  étendue 
sur  le  pays  d'Egypte. 

86  Et  je  disperserai  les  Egyptiens  par* 
mi  les  nations,  et  les  répandrai  parmi  les 
pays,  et  ils  sauront  que  je  suis  TEtemel. 

CHAPITRE  XXXI. 

La  ruvtê  de  VEgfpU  décrite  par  un  emUême. 
TL  arriva  aussi  en  la  onzième  année,  au 
premier  jour  du  troisième  mois,  que 
la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adressée,  en 
disant  :  • 

8  Fils  d'homme,  dis  à  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte, et  à  la  multitude  de  son  peuple  :  A 
qui  ressembles-tu  dans  ta  grandeur  1 

3  Voici,  le  roi  d'Assyrie  a  été  tel  qu'est 
on  cèdre  au  Liban,  ayant  de  belles  bran- 
ches, et  des  rameaux  qui  faisaient  une 
grande  ombre,  et  qui  étaient  d'une  grande 
hauteur  ;  sa  cime  a  été  fort  touffue. 

4  Les  eaux  l'ont  fait  croître,  l'abîme  l'a 
fait  monter  fort  haut,  ses  fleuves  ont 
coulé  autour  de  ses  plantes,  et  il  y  a  en- 
voyé les  conduits  de  ses  eaux  vera  tous 
les  srbres  des  champs. 

5  C'est  pourquoi  sa  hauteur  s'est  élevée 
par  dessus  tous  les  autres  arbres  des 
champs,  ses  branches  ont  été  multipliées, 
et  ses  ramesux  sont  devenus  lon^  psr 
les  grsndes  eaux,  lorsqu'il  poussait  ses 
branches. 

6  Tous  les  oiseaux  des  cieux  ont  fait 
leura  nids  dans  ses  branches,  et  toutes  les 
bétes  des  champs  ont  fait  leura  petits  sous 
ses  rameaux,  et  toutes  les  grandes  nations 
ont  habité  sous  son  ombre. 

7  II  était  donc  devenu  beau  dans  sa  gran- 
deur, et  dans  l'étendue  de  ses  branches, 
parce  que  sa  racine  était  sur  de  grandes 
eaux. 

8  Les  cèdres  qui  étaient  au  jardin  de 
Dieu  ne  lui  étaient  rien  de  son  lustre  ; 
les  sapins  n'étaient  point  pareils  à  ses 
branches,  et  les  chàtaignien  n'égalaient 
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point  l'étendue  de  ses  nmeaax  ;  tous  les 
•rbresqui  éuient  au  jardin  de  Dieu  n*ont 
point  été  pareils  à  lui  en  sa  beauté. 

9  Je  Tavais  fait  beaa  dans  la  multitude 
de  ses  rameaux,  tellement  que  tous  les 
aibres  d'Héden,  qui  étaient  an  jardin  de 
Dieu»  lui  portaient  envie. 

10  C'est  pourquoi  le  Seigneur  TEtemel 
dit  ainsi  :  Parce  que  tu  t'es  élevé  en  hau- 
teur, comme  celui-là  qui  avait  sa  cime  tonte 
touffue  a  élevé  son  cdfcur  dans  sa  hauteur  ; 

11  et  je  Tai  livré  entre  les  mains  du  ;i^ 
fort  d^entre  les  nations,  qui  Ta  traité 
comme  il  fallait,  et  je  Tai  chassé  à  cause 
de  sa  méchanceté. 

12  Et  les  étrangers  les  plus  terribles 
d'entre  les  nations  Tont  coupé,  et  l*ont 
laissé  là,  et  ses  branches  sont  tombées  sur 
les  montagnes,  et  sur  toutes  les  vallées, 
et  ses  rameaux  se  sont  rompus  dans  tous 
les  cours  dee  eaux  de  la  terre,  et  tons  les 
peuples  de  la  terre  se  sont  retirés  de  des- 
sous son  ombre,  et  l*ont  lairaé  là. 

13  Tous  les  oiseaux  des  cieux  se  sont 
tenus  sur  ses  ruines,  et  toutes  les  bétcs  des 
champs  se  sont  retirées  vers  ses  rameaux. 

14  C'est  pourquoi  aucun  arbre  arrosé 
d*eaux  ne  s'élève  de  sa  hauteur,  et  ne 

Sroduit  de  cime  touiTue  ;  et  les  plus  forts 
'entre  eux,  même  de  tous  ceux  qui  hu- 
ment l'eau,  ne  subsistent  point  dans  leur 
hauteur;  car  eux  tous  sont  livrés  à  la 
mort  dans  la  terre  basse  parmi  les  enfans 
des  hommes,  avec  ceux  qui  descendent 
en  la  fosse. 

16  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Le  jour  qu'il  descendit  au  sépntcre,  je  fis 
mener  deuil  sur  lui,  je  couvris  l'abîme 
devant  lui,  et  j'empêchai  ses  fleuves  de 
couler,  et  les  grosses  eaux  furent  rete- 
nues ;  je  fis  que  le  Liban  fut  en  deuil  à 
cause  de  lui,  et  tous  les  aibres  des  champs 
en  furent  fatigués. 

16  J'ébranlai  les  nations  par  le  brait  de 
sa  ruine,  quand  je  le  fis  descendre  au 
sépulcre,  avec  ceux  qui  descendent  dans 
la  fosse;  et  tous  les  aibres  d'Héden, 
l'élite  et  le  meilleur  du  Liban,  tous  hu- 
mant l'eau,  furent  rendus  contons  au  bas 
de  la  terre. 

17  Eux  aussi  sont  descendus  avec  lui  an 
sépulcre,  vers  ceux  qui  ont  été  »tués  par 
l'épée  ;  et  son  bras,  e'est-èriiref  ceux  qui 
habitaient  sous  son  ombre  parmi  les  na- 
tions, y  eont  auêei  deecendu». 

18  A  qui  donc  as-tu  ressemblé  en  ffloire 
et  en  grandeur  entre  les  aibres  d'Héden  1 
et  pourtant  tu  seras  jeté  bas  avec  les  arbres 
d'Héd«n  dans  les  liens  prafonds  d»  U 


terre;  tu  sens  gisant  an  milieu  des  iociiw 
concis,  avec  ceux  qui  ont  été  tués  par 
l'épée.  C'est  ici  Pharaon,  et  toute  la 
multitude  de  son  peuple,  dit  le  Seigneur 
rEtemel. 

CHAPITRE  XXXII. 

TL  arriva  aussi  en  la  douzième  amiée,  le 
"^  premier  jour  du  douzième  mois,  que  U 

Sarole  de  l'Etemel  me  fut  éàrente,  en 
isant  : 

%  Fils  d'homme,  prononce  à  hante  voix 
une  complainte  sur  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
et  lui  dis  :  Tu  as  été  entre  les  nations 
semblable  à  un  lionceau,  et  tel  qu'on 
grand  poisson  dans  les  mers  ;  tu  t'élan- 
çais dans  tes  fleuves,  et  tn  trooblais  les 
eaux  avec  tes  pieds,  et  remplissais  de 
bourbe  leurs  fleuve». 

3  Ainsi  e  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
J'étendrai  mon  rets  sur  toi,  par  m  amas 
de  plusieurs  peuples  qui  te  tireront  étant 
dans  mes  filets. 

4  Et  je  te  laisserai  à  l'abandon  sor  U 
terre;  je  te  jetterai  eur  le  dessus  des 
champs,  et  je  ferai  demewer  sor  toi  tous 
les  oiseaux  des  eienx,  et  nasasieni  de 
toi  les  bètes  de  tonte  la  terre. 

6  Car  je  mettrai  ta  chair  sur  les  mon- 
tagnes, et  je  remplirai  tes  vattéea  des 
dâris  de  tes  hauteurs. 

6  Et  j'arroserai  do  ton  sang  jnsqn'aaz 
montagnes,  la  terre  oà  tn  nagea  ;  et  lea 
lits  des  eaux  seront  rem}dis  de  Un. 

7  Et  quand  je  tramai  étisint,  je  couvriru 
les  cieux,  et  ferai  obscnrcir  leun  étoiles; 
je  couvrirai  le  soleil  de  nuages,  et  U  Imie 
ne  donnera  plus  sa  lumière. 

8  Je  ferai  obscnrcir  sur  toi  tons  les  1«- 
minsires  oui  donnent  la  lumière  dans  les 
cieux,  et  le  répandrai  les  ténèbrea  sur  ton 
pays,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

9  Et  je  ferai  que  le  ccenr  de  plusieurs 
peuples  frémira,  quand  j'anrai  nit*venir 
ïufunneUé  de  ta  plaie  parmi  les  netions, 
en  des  pays  que  tu  n'as  point  connus. 

10  Et  je  remplirai  d'etonnement  plu* 
sieurs  peuples  à  cause  de  toi,  et  leurs  rois 
seront  tout  épouvantés  à  cause  de  toi, 
quand  je  ferai  luire  mon  épée  à  leun 
yeux  ;  et  ils  seront  eflOrayés  de  moment 
en  moment,  chacun  dans  soi-même,  an 
jour  de  ta  raine. 

11  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  L'épée  du  roi  de  Babylone  viendra 
sur  toi. 

13  J'abattrai  ta  multitude  par  les  épées 
des  hommes  forts,  qui  tous  sont  les  plus 
teiribles  d'entre  les  natioos  ;  et  ils  dé- 
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traînmt  Torguefl  de  l'Egjpte,  et  toute  le 
muUitade  de  son  |>eaple  sen  rainée. 

13  Et  je  ferai  périr  tout  son  bétail  d*au- 
près  des  groaeee  eaux,  et  aucun  pied 
d'homme  ne  les  troublera  plus,  ni  auoun 
pied  de  béte  ne  les  agitera  plus. 

M  Alors  je  rendrai  profondes  leurs  eaux, 
et  je  ferai  couler  leurs  fleuves  comme  de 
rhoilo,  dit  le  Sei^eur  l'Eternel. 

15  Quand  j*aurai  réduit  le  pays  d'Egypte 
en  désolation,  et  que  le  pays  aura  été  dé- 
nué des  choses  dont  il  était  rempli  ;  quand 
j'aurai  frappé  tous  ceux  qui  y  habitent, 
ib  sauront  alors  que  je  suis  l'Etemel. 

16  C'est  ici  la  complainte  qu'on  fer^sur 
elle  ;  les  fillesdes  nattons  feront  cette  com- 
plainte sur  elle  ;  elles  feront,  dis-je,  cette 
complainte  sur  l'Egypte,  et  sur  toute  la 
multitude  de  son  peuple,  dit  le  Seigneur. 

17  II  erriva  aussi  en  la  douiidme  année, 
le  qoinsième  ^ottr~dn  mois,  que  la  parole 
do  l'Etemel  me  fut  «drestéc,  on  disant  : 

18  Fils  d'homme,  dresse  une  lamenta- 
tion sur  la  multitude  d'Esypte,  et  fais-la 
descendre,  elle  et  les  filles  des  nations 
magnifiques,  aux  plus  bas  lieux  de  la 
terre,  sTecceux  qui  descendent  en  la  fosse. 

19  Pardessus  qui  m'aurais-tu  été  agréa- 
ble 1  Descends,  et  sois  gisante  avec  les 
inciieoneis. 

30  Ils  tomberont  au  milieu  de  ceux  ^ui 
auront  été  tuée  par  Tépée  ;  l'épée  a  déjà 
été  donnée;  tralnex-la  avec  toute  la  mul- 
titude de  son  peuple. 

31  Les  plus  forts  d'entre  les  puissans 
lui  parleront  du  milieu  du  sépulcre,  avec 
oeox  qui  lui  donnaient  du  secours,  et  di- 
ront :  Ils  sont  descendus,  ils  sont  gisans, 
les  inclreoneis  tués  par  l'épée. 

33  Là  est  l'Assyrien,  et  toute  son  assem- 
blée ;  see  sépulcres  sont  autour  do  lui,  eux 
tous,  mis  à  mort  sont  tombés  par  l'épée. 

33  Car  les  sépulcres  ont  été  posés  an 
fond  de  la  fosse,  et  son  assemblée  autour 
de  sa  sépohnve  ;  eux  tous,  qui  avaient  ré- 
pandu leur  terreur  sur  la  tene  des  vivans, 
sont  tombés  morts  par  l'épée. 

84  Là  est  HéUm,  et  toute  sa  multitude 
autour  de  son  sépulcre  ;  eux  tous  sont 
tombés  morts  par  l'épée  ;  ils  sont  dee- 
cendns  incirconcis  dans  les  plus  bas  lieux 
de  la  terre,  et  après  aroir  répandu  leur 
terreur  sur  la  terre  des  rivans  ;  ils  ont 
porté  leur  ignominie  avec  ceux  qui  des- 
cendent dans  la  fosse. 

86  On  a  mis  sa  couche  parmi  ceux  qui 
ont  été  tués,  avec  toute  sa  multitude  ;  ses 
eépulcres  sont  autour  de  lui  ;  eux  tous 
ineireoncia,  tuée  par  l'épée,  quoiqu'ils 


aient  répandu  leur  terreur  sur  la  terre  des 
vivans  ;  toutefois  ils  ont  porté  leur  igno- 
minie avec  ceux  qui  descendent  en  la 
fosse  ;  il  a  été  mis  parmi  ceux  qui  ont  été 
tués. 

86  Là  est  Mésec,  Tubal,  et  toute  la 
multitude  de  leun  gens  ;  leurs  sépulcres 
êoiU  autour  d'eux  ;  eux  tous  incirconcis, 
tuée  par  l'épée,  quoiqu'ils  aient  répandu 
leur  terreur  sur  la  terre  des  vivans. 

87  Ils  n'ont  pourtant  point  été  gisana 
avec  les  honunes  vaillans  qui  sont  tombés 
d'entre  les  incirconcis,  lesquels  sont  des- 
cendus au  sépulcre  avec  leurs  iostruinens 
de  guerre,  dont  on  a  mis  les  épées  sous 
leurs  tètos»  et  dont  les  iniquités  ont  repo- 
sé sur  leurs  os  ;  parce  que  la  terreur  des 
hommes  forts  est  en  la  terre  des  vivans. 

38  Toi  aussi  tu  seras  iroiasé  au  milieu 
des  incirconcis,  et  tu  seras  gisant  avec 
ceux  qui  ont  été  tués  par  l'épée. 

89  Là  est  Edom,  ses  rois,  et  tous  ses 
princes,  qui  ont  été  mis  avec  leur  force 
parmi  ceux  qui  ont  été  tués  par  l'épée  ; 
lis  seront  gisans  avec  les  incirconcîs,  ei 
avec  ceux  qui  sont  descendus  dans  la 
fosse. 

30  Là  sont  tous  les  princes  de  l'Aquilon, 
et  tous  les  Sidoniens,  qui  sont  descendus 
avec  ceux  qui  ont  été  tués,  à  cause  de 
leur  terreur,  étant  honteux  de  leur  force  ; 
et  ils  sont  gisans  incirconcis  avec  ceux  qui 
ont  été  tués  par  l'épée,  et  ils  ont  porté 
leur  ignominie  avec  ceux  qui  sont  dee- 
cendus  dans  la  fosse. 

31  Pharaon  les  verra,  et  il  sera  consolé 
de  toute  la  multitude  de  son  peuple  ; 
Pharaon,  dit  le  Seigneur  l'Etemel,  a  vu 
les  blessés  par  l'épâ  et  toute  son  armée. 

88  Car  j'ai  mis  ma  teneur  en  la  tene 
dea  vivans  ;  c'est  pourquoi  Pharaon,  avec 
toute  la  multitude  de  son  peuple,  sera  gi- 
sant au  milieu  des  incirconcis,  avec  ceux 
qui  ont  été  tués  par  l'épée,  dit  le  Seigneur 
l'EtemeL 

CHAPITRE  XXXni. 

CssmiifMii  <t  gaUriU  du  propIkiUêm 
TA  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
^^  adreMtéêf  en  disant  : 

3  Fik  d'homme,  parle  aux  enfans  de  ton 
peuple,  et  leur  dis  :  Quand  je  ferai  venir 
répée  sur  quelque  pays,  et  que  le  peuple 
du  pays  aura  choisi  quelqu'un  d'entn  eux, 
et  l'aura  établi  pour  leur  servir  de  senti- 
nelle ; 

8  et  que  loi,  voyant  venir  l'épée  sur  le 
pays,  aura  sonné  do  cor,  et  aura  averti  le 
peuple  ; 

4  tiU  peupUf  ayant  bien  ouS  le  son  du 
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cor,  ne  te  tient  pas  sur  ses  gardes,  et 
qu'ensuite  Tépée  vienne,  et  le  dépèche, 
son  sang  sera  sur  sa  tète. 

5  Car  il  a  ouï  le  son  du  cor,  et  ne  s'est 
point  tenu  sur  ses  gardes  ;  son  sang  donc 
sera  sur  Iut>inème  ;  mais  s'il  se  tient  sur 
ses  gardes,  il  sauvera  sa  vie. 

6  Que  si  la  sentinelle  voit  venir  l'épée, 
et  qu'elle  ne  sonne  point  du  cor,  en  sorte 
que  le  peuple  ne  se  tienne  point  sur  ses 
gardes,  et  qu'ensuite  l'épée  survienne,  et 
aie  la  vie  à  quelqu'un  d'entre  eux,  celui- 
ci  aura  bien  été  surpris  dans  son  iniquité  ; 
mais  je  redemanderai  son  sang  de  la  main 
de  la  sentinelle. 

7  Toi  donc,  fils  d'homme,  je  t'si  établi 
pour  sentinelle  à  la  maison  d'Israël  ;  tu 
écouteras  donc  la  parole  de  ma  bouche, 
et  tu  les  avertiras  de  ma  part. 

8  Quand  j'aurai  dit  au  méchant  :  Mé- 
cJiant,  tu  mourras  de  mort  ;  et  que  tu 
n'auras  point  parlé  au  méchant  pour  Ta- 
vertir  de  se  détourner  de  sa  voie,  ce  mé- 
chant mourra  dans  son  iniquité  ;  mais  je 
redemanderai  son  sang  de  ta  main. 

9  Mats  si  tu  as  averti  le  méchant  de  se 
détourner  de  sa  voie,  et  qu'il  ne  se  soit 
point  détourné  de  sa  voie,  il  mourra  dans 
son  iniquité  ;  mais  toi  tu  auras  délivré  ton 
âme. 

1 0  Toi  donc,  fils  d'homme,  dis  à  la  maison 
d'Israël  :  Vous  avez  parlé  ainsi,  en  disant  : 
Puisque  nos  crimes  et  nos  péchés  sont  sur 
nous,  et  que  nous  périssons  à  cause  d'eux, 
comment  pourrions-nous  vivre  ? 

1 1  Dis-leur  :  Je  suis  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel,  que  je  ne  prends  point 
plaisir  en  la  mort  du  méchant,  mais  plu- 
tôt que  le  méchant  se  détourne  de  sa 
voie,  et  qu'il  vive.  Détournez-vous,  dé- 
tournez-vous de  votre  méchante  voie  ;  et 
pourquoi  mourriez-vous,  maison  d'Israël  1 

12  Toi  donc,  fils  d'homme,  die  aux  en- 
fans  do  ton  peuple  :  La  justice  du  juste 
ne  le  délivrera  point,  au  jour  qu'il  aura 
péché  ;  et  le  méchant  ne  tombera  point 
par  sa  méchanceté,  au  jour  qu'il  s'en  sera 
détourné  ;  et  le  juste  ne  pourra  pas  vi- 
vre par  sa  justice,  au  jour  qu'il  aura  péché. 

13  Quand  j'aurai  dit  au  juste  qu'il  vivra 
certainement,  et  que  lui,  se  confiant  sur 
sa  justice,  aura  commis  l'iniquité,  on  ne 
se  souviendra  plus  d'aucune  de  ses  jus- 
tices; mais  il  mourra  dans  son  iniquité 
qu'il  aura  commise. 

14  Aussi  quand  j'aurai  dit  au  méchant  : 
Tu  mourras  de  mort  ;  s'il  se  détourne  de 
son  péché,  et  qu'il  fasse  ce  qui  est  juste 
•t  droit; 


15  st  le  méchant  rend  le  gage,  et  qu'il 
restitue  ce  qu'il  aura  ravi,  et  qu'il  marche 
dans  les  statuts  de  la  vie,  sans  commettre 
d'iniquité,  certainement  il  vivra,  il  ne 
mourra  point. 

16  On  ne  se  souviendra  plus  des  péchés 
qu'il  aura  commis  ;  il  a  fait  ce  qui  est 
juste  et  droit  ;  certamement  il  vivra. 

17  Or  lesenfans  de  ton  peuple  ont  dit: 
La  voie  du  Seigneur  n'est  pas  bien  ré- 
glée ;  mai»  c'est  plutôt  leur  voie  qui 
n'est  pas  bien  réglée. 

18  Quand  le  juste  se  détournera  de  sa 
justice,  et  qu'il  commettra  l'iniquité,  il 
moifira  pour  ces  choses-là. 

19  Et  quand  le  méchant  se  détournera 
de  sa  méchanceté,  et  qu'il  fera  ce  qui  est 
juste  et  droit,  il  vivra  pour  ces  choses-là. 

20  Et  vous  avez  dit  :  La  voie  du  Sei- 
gneur n'est  pas  bien  réglée.  Je  vous  ja- 
gérai,  maison  d'Israël,  chacun  selon  aa 
voie. 

21  Or  il  arriva  en  la  douzième  année  de 
notre  captivité,  au  cinquième  jour  du 
dixième  mois  que  quelqu'un  qui  était 
échappé  de  Jérusalem  vint  vers  moi,  en 
disant  :  La  ville  a  été  prise. 

22  Et  la  main  de  l'Etemel  avait  été  sur 
moi  le  soir  avant  que  celui  qui  était 
échappé  vint,  et  V Etemel  avait  ouvert  ma 
bouche,  en  attendant  que  cet  homme 
vint  le  matin  vers  moi  ;  et,  ma  bouche 
ayant  été  ouverte,  je  ne  me  tus  plus. 

23  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fui 
adressée,  en  disant  : 

24  Fils  d'homme,  ceux  qui  habitent  en 
ces  lieux  déserts,  sur  la  terre  d'Isiaély 
discourent,  en  disant  :  Abraham  était 
seul,  et  il  a  possédé  le  pays  ;  mais  noua 
sommes  un  grand  nombre  de  gens,  et  le 
pays  nous  a  été  donné  en  héritage. 

25  C'est  pourquoi  tu  leur  diras  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Vous  mangez 
la  chair  avec  le  sang,  et  vous  levez  voa 
yeux  vers  vos  idoles,  et  vous  répandez  le 
sang  ;  et  vous  posséderiez  le  pays  1 

26  Vous  vous  appuyez  sur  votre  épée  ; 
vous  commettez  abomination,  et  vous 
souillez  chacun  de  vous  la  femme  de 
son  prochain  ;  et  vous  posséderiez  le 
pays 


^ 


27  Tu  leur  diras  ainsi  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Je  suis  vivant,  que 
ceux  qui  sont  en  ces  lieux  déserts  tom- 
beront par  l'épée  ;  et  que  je  livrerai  aux 
bétes  celui  qui  est  par  les  champs,  afin 
qu^elles  le  mangent;  et  que  ceux  qui 
sont  dans  les  forteresses  et  dans  les  ca> 
Yemes  mounont  de  la  moitalité. 
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S8  Ainsi  je  réduiFÙ  le  pays  en  désola- 
tion et  en  désert,  tellement  que  Torgaeil 
de  sa  force  sera  aboli,  et  les  montaffnes 
d'Israël  seront  désolées,  en  sorte  qu'il  n*y 
passera  plus  personne. 

29  Et  ils  connaîtront  que  je  suis  TEter- 
nel,  ^uand  j'aurai  réduit  leur  pays  en  dé- 
solation et  en  désert,  à  cause  de  toutes 
leurs  abominations  qu'ils  ont  commises. 

30  Et  quant  à  toi  fils  d'homme,  les 
enfans  de  ton  peuple  causent  de  toi  au- 
près des  murailles,  et  aux  entrées  des 
maisons,  et  parlent  Tun  à  Taatre  chacun 
avec  son  prochain,  en  disant:  Venez 
maintenant,  et  écoutez  quelle  est  la  pa- 
role qui  est  procédée  de  l'Etemel. 

31  Et  ils  viennent  vers  toi  comme  en 
foule,  et  mon  peuple  s'assied  devant  toi, 
et  ils  écoutent  tes  paroles,  mais  ils  ne  les 
mettent  point  en  effet  ;  ils  les  répètent 
comme  si  c'était  une  chanson  profane, 
mais  leur  cœur  marche  toujours  après  le 
gain  déshonnète. 

32  Et  voici,  tu  leur  es  comme  un 
homme  qui  leur  chante  une  chanson  pro- 
fane, avec  une  belle  voix  qui  résonne 
bien  ;  car  ils  écoutent  bien  tes  paroles, 
mais  ils  ne  les  mettent  point  en  effet. 

33  Mais  quand  cela  sera  arrivé  {ei  le 
voici  qui  vient),  ils  sauront  qu'il  y  a  eu 
un  prophète  au  milieu  d'eux. 

CHAPITRE  XXXrV. 

Prophétie  contre  let  mauvaiê  patUw*.  Promesse 
de  donner  David  potar  pasttur.  AUûmee  de  paix. 

T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 

aareêsée,  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  prophétise  contre  les 
pasteurs  d'Israël  ;  propnétise,  et  dis  à  ces 
pasteurs  :  Aina  a  dii  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Malheur  aux  pasteurs  d'Israël  qui 
ne  paissent  qu'eux-mêmes  !  Les  pasteurs 
ne  paissent-ils  pas  le  troupeau  1 

3  V  ous  en  mangez  la  graisse,  et  vous 
vous  habillez  de  la  laine  ;  vous  tuez  ce 
qui  est  gras,  ei  vous  ne  paissez  point  le 
troupeau  ! 

4  Vous  n'avez  point  fortifié  les  brebis 
languissantes  ;  vous  n'avez  point  donné 
de  remède  à  celle  qui  était  malade  ;  vous 
n'avez  point  bandé  la  plaie  de  celle  qui 
avait  la  jambe  rompue  ;  vous  n'avez  point 
ramené  celle  qui  était  chassée,  et  vous 
n'avez  point  cherché  celle  qui  était  per- 
due ;  mais  vous  les  avez  maîtrisées  avec 
dureté  et  rigueur. 

6  Elles  ont  été  dispersées  par  la  di- 
sette des  pasteurs  ;  et  elles  ont  été  ex- 
posées à  tontes  les  bètes  des  champs,  pour 
en  Atre  dévorées,  étant  dispersées. 


6  Mes  brebis  ont  été  errsntes  par  toutes 
les  montagnes,  et  par  tous  les  coteaux 
élevés  ;  mes  brebis  ont  été  dispersées  sur 
tout  le  dessus  de  la  terre  ;  et  il  n'y  a  eu 
personne  qui  les  recherchât,  et  il  n'y  a 
eu  personne  qui  s'en  enqtiU. 

7  C'est  pourquoi,  pasteurs,  écoutez  la 
parole  de  l'Eternel. 

8  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  l'Etes 
nel,  si  je  ne  faiê  justice  de  ce  que  mes 
brebis  ont  été  exposées  en  proie,  et  de 
ce  que  mes  brebis  ont  été  exposées  è  être 
dévorées  de  tontes  les  bêtes  des  champs, 
parce  qu'elles  n'avaient  point  de  pasteur  ; 
et  de  ce  que  mes  pasteurs  n'ont  point 
recherché  mes  brebis  ;  mais  que  les  pas- 
teurs se  sont  nourris  simplement  eux- 
mêmes,  et  n'ont  point  fait  paître  mes 
brebis. 

9  C'est  pourquoi,  pasteurs,  écoutez  la 
parole  de  l'Etemel. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Voici,  j'en  veux  à  ces  pasteurs-là,  et  je 
redemanderai  mes  brebis  de  leur  main  ; 
je  les  ferai  cesser  de  paître  les  brebis,  et 

es  pasteurs  ne  se  repaîtront  plus  unique- 
ment eux-mêmes  ;  mais  je  délivrerai  mes 
brebis  de  leur  bouche,  et  elles  no  seront 
plus  dévorées  par  eux. 

11  Car  ainsi  a  dît  le  Seigneur  l'Eter* 
nel  :  Me  voici,  je  redemanderai  mes  bre- 
bis, et  je  les  rechercherai. 

12  Comme  le  pasteur  se  trouvant  parmi 
son  troupeau,  recherche  ses  brebis  dis- 
persées, ainsi  je  rechercherai  mes  brebis, 
et  les  retirerai  de  tous  les  lieux  oà  elles 
auront  été  dispersées,  au  jour  de  la  nuée 
et  de  l'obscurité. 

13  Je  les  retirerai  donc  d*entre  les  peu- 
ples, et  les  rassemblerai  des  pays,  et  les 
ramènerai  dans  leur  terre,  et  les  nourrirai 
sur  les  montagnes  d'Israël,  auprès  dos 
cours  des  eaux  et  dans  toutes  les  de- 
meures du  pays. 

14  Je  les  paîtrai  dans  de  bons  pâtura- 
ges, et  leur  parc  sera  dans  les  hautes 
montagnes  d'Israël  ;  et  là  elles  couche- 
ront dans  un  bon  parc,  et  paîtront  en 
de  gras  pâturages,  sur  les  montagnes 
d'Israël. 

15  Moi-même  je  paîtrai  mes  brebis,  et 
les  ferai  reposer,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

16  Je  rechercherai  celle  qui  sera  per- 
due, et  je  ramènerai  celle  qui  sera  chas- 
sée ;  je  banderai  la  plaie  de  celle  qui 
aura  la  jambe  rompue,  et  je  fortifierai 
celle  qui  sera  malade  ;  mais  je  détruirai 
la  grasse  et  la  forte  ;  je  les  jMttni  par 
raison. 
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17  ICtw  qawoi  k  vouS}  mes  brebis,  ainsi 
a  dit  le  Seigneur  l*£temel  :  Voici,  je  vais 
mettre  à  part  les  brebis,  les  béliers  et  les 
boucs. 

18  Vous  est-ce  peu  de  chose  d'être 
nourris  de  bonne  pâture,  que  vous  fou- 
liez à  Tos  pieds  le  reste  de  Totre  pâture, 
et  de  boire  dès  eaux  claires,  que  vous 
troubliez  le  reste  avec  vos  pieds  1 

19  Mais  mes  brebis  sont  nourries  de  la 
pâture  que  vous  foulez  à  vos  pieds,  et 
oUes  boivent  ce  que  vos  pieds  ont  troublé. 

90  C'est  pourquoi  le  Seigneur  l'Etemel 
leur  a  dit  ainsi  :  Me  voici,  je  mettrai  moi- 
même  à  part  la  brebis  grasse  et  la  brebis 
maigre. 

SI  Parce  que  vous  avez  poussé  du  côté 
et  de  l'épaule,  et  que  vous  heurtez  de 
vos  cornes  toutes  celles  qui  sont  languis- 
santes, jusqu'à  ce  que  vous  les  ayez 
chassées  dehors. 

83  Je  sauverii  mon  troupeau,  telle- 
ment qu'il  ne  sera  plus  en  proie,  et  je 
distinguerai  entre  brebis  et  brebis. 

23  Je  susciterai  sur  elles  un  pasteur 

3ui  les  paîtra,  Mnoir  mon  serviteur  Uavid  ; 
;  les  paîtra,  et  lui-même  sera  leur  pasteur. 

S4  £t  moi,  r£temel,  je  serai  leur  Dieu  ; 
et  mon  serviteur  David  sera  prince  au 
milieu  d'elles  ;  moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé. 

25  Et  je  traiterai  avec  elles  une  alli- 
ance de  paix,  et  je  détroirai  dans  le  pays 
les  mauvaises  bêtes  ;  et  /es  brehi*  habi- 
teront au  désert  sûxement  et  dormiront 
dans  les  forêts. 

86  Et  je  les  comblerai  de  bénédictions, 
•t  tous  les  environs  aussi  de  mon  coteau, 
et  je  ferai  tomber  la  pluie  en  sa  saison  ; 
ee  seront  des  pluiee  de  bénédiction. 

27  Et  les  sibres  des  champs  produiront 
lenr  fruit,  et  la  terre  rapportera  son  re- 
venu ;  et  elles  seront  en  leur  terre  sâre- 
BMnt,  et  sauront  que  je  suis  l'Etemel, 
quand  j'aurai  rompu  les  bois  de  leur  jou^, 
et  que  je  les  aurai  délivrées  de  la  mam 
de  ceux  qui  se  les  asservissaient. 

98  Et  elles  ne  seront  plus  en  proie  aux 
nations,  a  les  bêtes  de  la  terre  ne  les 
dévoreront  plus;  mais  elles  habiteront 
sûrement,  et  il  n'y  aura  personne  qui  les 
épouvante. 

99  Je  leur  susciterai  une  plante  célè- 
bre ;  elles  ne  mourront  plus  de  faim  sur 
la  terre,  et  elles  ne  porteront  plus  l'op- 
probre des  nations. 

30  Et  ils  sauront  que  nsoi,  l'Etemel 
leur  Dieu,  suis  avec  eux,  et  qu'eux,  la 
maison  d'Israël,  sont  mon  peuple,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 


31  Or  vous  êtes  mes  brebis,  vorn 
hommes,  les  brebis  de  mon  pâturage; 
et  je  suis  votre  Dien,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XIOCV. 

Pnpkitù  eù»tn  riémmêt» 
T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
''^  aireMsée,  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  tourne  ta  face  contre 
la  montagne  do  Séhir,  et  prophétise  con- 
tre elle. 

3  Et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  mon- 
tagne de  Séhir,  et  j'étendrai  ma  main 
contre  toi,  et  te  réduirai  en  désertion  et 
en  désert. 

4  Je  réduirai  tes  villes  en  désert,  et  tu 
Ht  seras  ^ue  désolation,  et  tu  connaltm 
que  je  suis  l'Etemel. 

5  Parce  que  tu  as  eu  une  inimitié  im- 
mortelle, et  que  tu  as  fait  couler  le  sang 
des  enfans  d'Israël  à  coups  d'épée,  au 
temps  do  leur  calamité,  et  au  tempe  dt 
leur  iniquité,  qui  ena  itiU.  fin. 

6  C'est  pourquoi,  je  suis  vivant,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  que  je  te  mettrai 
toute  en  sang,  et  le  sang  te  poursuivra  ; 
parce  que  tu  n'as  point  halle  sang,  le 
sanff  aussi  te  poursuivra. 

7  £t  je  réduirai  la  montagne  de  Séhir 
en  désolation  et  en  désert,  et  j'en  éloi- 
gnerai tous  ceux  <|ui  la  fréquentaient. 

8  Et  je  remplirai  ses  montagnes  de  ses 
gens  mis  à  mort  ;  tes  hommes  tués  psr 
Pépée  tomberont  en  tes  coteaux,  et  en 
tes  vallées,  et  en  tous  tescoorans  d'eaux. 

9  Je  te  réduirai  en  désolations  éter- 
nelles, et  tes  villes  ne  seront  plus  ha- 
bitées; et  vous  saurez  que  je  auis 
l'Etemel. 

10  Parce  que  tu  as  dit  :  Les  deux  na- 
tions et  les  deux  pays  seront  à  moi,  et 
nous  les  posséderons,  quoique  TEtemcl 
ait  été  là. 

1 1  A  cause  de  cela,  je  suis  vivant,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel,  que  j'agirai  selon 
ton  couRoox,  et  selon  ton  envie  que  tu 
as  exécutée,  à  cause  do  tes  haines  contre 
eux  ;  et  je  serai  connu  parmi  eux,  quand 
je  t'aurai  jugé. 

19  Et  tu  sauras  oue  moi,  l'Etemel,  j'a: 
ouï  toutes  les  paroles  insultantes  que  tu 
as  prononcées  contre  les  montagnes 
d'Israël,  en  disant  :  Elles  ont  été  déso- 
léea,  elles  nous  ont  été  données  pour  les 
consumer. 

19  Et  vous  m'avez  bravé  par  vos  dis- 
cours, et  vous  avez  multiplié  vos  paroles 
contre  moi  ;  jis  l'ai  oui. 
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14  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Qaend  tonte  U  terre  se  réjouira,  je  te 
réduirai  en  désolation. 

15  Comme  tu  t'es  réjouie  snr  Théri- 
tage  de  la  maison  d'Israël,  parce  qu'il  a 
été  désolé,  j'en  ferai  de  même  envers 
toi  ;  tu  ne  seras  que  désolation^  6  mon- 
tagne de  Séhir  !  même  tout  £dom  en- 
tièrement; et  ils  sauront  que  je  suis 
l'Eternel. 

CHAPITRE  XXXVI. 

PnpkUû  emirc  Us  eMumi*  JPhraêl 
p^T  toi,  fils  d'homme,  prophétise  aussi 
touchant  les  montagnes  d'Israël,  et 
dis  :  Montagnes  d'Israël,  écoutez  la  pa- 
role de  l'Etemel. 
3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  que  l'ennemi  a  dit  contre  vous  : 
Ha  !  ha  !  tous  les  lieux  haut  élevés,  qui 
même  sont  d'ancienneté,  sont  devenus 
notre  possession. 

3  C'est  pourquoi  prophétise,  et  dis  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  :  Parce, 
oui,  parce  qu'on  vous  a  réduites  en  dé- 
•olation,  et  que  ceux  d'alentour  vous  ont 
englouties,  a£n  que  vous  fussiez  en  pos- 
session au  reste  des  nations,  et  qu'on 
TOUS  a  exposées  à  la  langue  et  aux  in- 
sultes des  nations  ; 

4  à  cause  de  cela,  montagnes  d'Israël, 
écoutoz  la  parole  du  Seigneur  TEtemol  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  aux 
montagnes  et  aux  coteaux,  aux  courans 
d'eaux  et  aux  Tallées,  aux  lieux  détruits 
•t  désolés  et  aux  villes  abandonnées,  qui 
ont  été  en  pillage  et  en  moquerie  au  reste 
des  nations  oui  sont  tout  à  l'entour  ; 

5  à  cause  oe  cela,  diê-jty  ainsi  a  dit  le 
Seiflneur  l'Etemel:  Si  je  ne  parle,  en 
l'arcieur  de  ma  jalousie,  contre  le  reste 
des  nations,  et  contre  tous  ceux  d'Idu- 
mée  qui  se  sont  attribué  ma  terre  en 
poesessioUf  avec  nne  joie  dont  leur  cœur 
était  plein,  et  avec  un  mépris  dont  ils  se 
faisaient  un  grand  plaisir,  pour  la  mettre 
an  pillage. 

6  C'est  pourquoi  prophétise  touchant 
la  terre  d'Israël,  et  dis  aux  montagnes  et 
aux  coteaux,  aux  courans  d'eaux  et  aux 
vallées  :  Ainsi  a  dit  le  Setoneur  TEtemel  : 
Voici,  j'ai  parlé  en  ma  jalousie  et  en  ma 
fureur,  parce  que  vous  avez  porté  l'igno- 
minie des  nations. 

7  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Ettimel  :  J'ai  levé  ma  main,  si  les  na- 
tions qui  sont  tout  autour  de  vous  ne  por- 
tent leur  ignominie. 

8  Mais  vous,  montagnes  d'Israël,  vous 
|KKmeres  vos  branches,  et  vous  porterez 


votre  £mit  pour  mon  peuple  d'Israël  ;  car 
ils  sont  prêts  à  venir. 

9  Car  me  voici,  j^  viens  à  vous,  et  je 
retournerai  vers  vous,  et  vous  serez  la- 
bourées et  semées. 

10  Et  je  multiplierai  les  hommes  sur 
vous,  savoir  la  maison  d'Israël  toute  en- 
tière, et  les  villes  seront  habitées,  et  les 
lieux  déserts  seront  rebâtis. 

1 1  Et  je  multiplierai  sur  vous  les  hommes 
et  les  bètcs,  qui  y  multiplieront,  et  fruc- 
tifieront ;  je  ferai  que  vous  serez  habités 
comme  anciennement,  et  je  vous  ferai 
plus  de  bien  que  vous  n'en  avez  eu  au 
commencement  ;  et  vous  saurez  que  je 
suis  l'Etemel. 

12  Et  je  ferai  marcher  sur  vous  des 
hommes,  savoir  mon  peuple  d'Israël,  qui 
vous  posséderont  ;  vous  leur  serez  en  hér- 
itage, et  vous  ne  les  consumerez  plus. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TElemcl  : 
Parce  qu'on  dit  de  vous  :  Tu  es  un  pays 
qui  dévore  les  hommes,  et  tu  as  consumé 
tes  babitans  ; 

14  à  cause  de  cela  tu  ne  dévoreras  plus 
les  hommes,  et  ne  consumeras  plus  tes 
babitans,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

15  Et  je  ferai  que  tu  n'entondras  plus 
l'ignominie  des  nations,  et  que  tu  ne  por- 
teras plus  l'opprobre  des  peuples  ;  et  tu 
ne  feras  plus  périr  tes  babitans,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

16  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée^  en  disant  : 

17  Fils  d*homme,  ceux  de  la  maison 
d'Israël,  habitant  en  leur  terre,  l'ont  souil- 
lée par  leur  voie  et  par  leurs  actions; 
leur  voie  est  devenue  devant  moi  telle 
qu'est  la  souillure  de  la  femme  séparée  à 
cause  de  son  impureté. 

18  Et  j'ai  répandu  ma  fureur  sur  eux,  à 
cause  du  sang  qu'ils  ont  répandu  sur  le 
pays,  et  parce  qu*ils  l'ont  souillé  par  leurs 
idoles. 

19  Et  je  les  ai  dispersés  parmi  les  na- 
tions, et  ils  ont  été  répandus  par  les  pays  ; 
je  les  ai  jugés  selon  leur  voie  et  selon 
leurs  actions. 

20  Et  étant  venus  parmi  les  nations  an 
milieu  desquelles  ils  sont  venus,  ils  ont 
profané  le  nom  de  ma  sainteté,  en  ce 

3u'oo  a  dit  d'eux  :  Ceux-ci  sont  le  peuple 
e  l'Etemel,  et  cependant  ils  sont  sortis 
de  son  pays. 

21  Mais  j'ai  épargné  le  nom  de  ma 
sainteté,  lequel  la  maison  d'Israël  avait 
profané  parmi  les  nations  au  milieu  des- 
quellee  As  étaient  venus. 

22  C'est  pourquoi  dis  à  la  maison  d'Is 
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nël  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l^Eternel  : 
Je  ne  le  (ais  point  à  cause  de  tous,  6  mai- 
aon  d'Israël  !  mais  à  cause  du  nom  de  ma 
sainteté,  que  vous  avez  profané  parmi  les 
nations  au  milieu  desquelles  vous  êtes 
venus. 

23  Et  je  sanctifierai  mon  grand  nom, 
qui  a  été  profieuié  parmi  les  nations,  et 
que  vous  avez  profané  parmi  elles  ;  et  les 
nations  sauront  que  je  suis  TEtemel,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel,  quand  je  serai 
sanctifié  en  vous,  en  leur  présence. 

24  Je  vous  retirerai  donc  d'entre  les  na- 
tions, je  vous  rassemblerai  de  tous  pays, 
et  je  vous  ramènerai  en  votre  terre. 

25  Et  je  répandrai  sur  vous  des  eaux 
nettes,  et  vous  serez  nettoyés  ;  je  vous 
nettoierai  de  toutes  vos  souillures,  et  de 
tontes  vos  idoles. 

26  Je  vous  donnerai  un  nouveau  cœur, 
je  mettrai  au-dedans  de  vous  un  esprit 
nouveau,  j'Aterai  de  votre  chair  le  cœur  de 
pierre ,  et  j  e  vous  donnerai  un  cœur  do  chair. 

27  Et  je  mettrai  mon  esprit  au-dedans 
de  vous,  je  ferai  que  vous  marcherez  dans 
mes  statuts,  et  que  vous  garderez  mes 
ordonnances,  et  les  forez. 

28  Et  vous  demeurerez  au  pays  que  j'ai 
donné  à  vos  pères,  et  vous  serez  mon 
peuple,  et  je  serai  votre  Dieu. 

29  Je  vous  délivrerai  de  toutes  vos  souil- 
lures, j'appellerai  le  froment,  je  le  multi- 
plierai, et  je  ne  vous  enverrai  plus  la 
famine  ; 

30  mais  je  multiplierai  le  fruit  des  arbres, 
et  le  revenu  des  champs,  afin  que  vous 
ne  portiez  plus  l'opprobre  de  la  famine 
entre  les  nations. 

31  Et  vous  vous  souviendrez  de  votre 
mauvaise  voie,  et  de  vos  actions  qui  n'é- 
taient pas  bonnes  ;  et  vous  détesterez  en 
vous-mêmes  vos  iniquités,  et  vos  abomi- 
nations. 

32  Je  ne  le  fsis  point  jmxït  l'amour  de 
vous,  dit  le  Seigneur  l'Ëtemel,  afin  que 
vous  le  sachiez.  Soyez  honteux  et  conifus 
à  cause  de  votre  vie,  d  maison  d'Israël  ! 

33  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Au 
jour  que  je  vous  aurai  purifiés  de  toutes 
vos  miquités,  je  vous  ferai  habiter  dans  des 
villes,  et  les  lieux  déserts  seront  rebAtis. 

34  Et  la  terre  désolée  sera  labourée,  au 
lien  qu'elle  n'a  été  que  désolation  en  la 
présence  de  tous  les  passans. 

35  Et  on  dira  :  Cette  terre-ci,  qui  était 
désolée,  est  devenue  ccmime  le  jardin 
d'Héden  ;  et  ces  villes,  qui  avaient  été 
désertes,  désolées  et  détruites,  sont  for- 
tifiées et  habitées. 


36  Et  les  nations  qui  seront  demeurées 
de  reste  autour  de  vous  sauront  que  moi, 
l'Etemel,  j'aurai  rebâti  les  lieux  détruits, 
et  planté  le  pays  désolé  ;  moi,  l'Etemel, 
j'ai  parlé,  et  je  le  ferai. 

37  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel: 
Encore  serai-je  recherché  par  la  maison 
d'Israël,  pour  leur  faire  ceci,  sawrir  que 
je  multiplie  leurs  hommes  comme  un 
troupeau  de  brebis. 

38  Les  villes  qui  sont  désertes  seront 
remplies  de  troupes  d'hommes,  tels  que 
sont  les  troupeaux  des  bêtes  sanctifiées, 
tels  que  sont  les  troupeaux  des  bêtes  qu'on 
amène  à  Jémsalem  en  ses  fêtes  solen- 
nelles ;  et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXVII. 

Emblème  des  m  «ee»,  et  de  dems  hmejokH», 
T  A  main  de  l'Etemel  fut  sur  moi,  et 
l'Etemel  me  fit  sortir  en  esprit,  et 
me  posa  au  milieu  d'une  campagne  qui 
était  pleine  d'os  ; 

2  et  il  me  fit  passer  auprès  d'eux  tout  à 
l'environ;  et  voici,  ils  étaient  en  foit 
grand  nombre  sur  le  dessus  de  cett« 
campa^e,  et  étaient  fort  secs. 

3  Puis  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  ces  os 
pourraient-ils  bien  revivre  1  Et  je  répon- 
dis :  Soigneur  Etemel,  tu  le  sais. 

4  Alors  il  me  dit  :  Prophétise  sur  ces 
os,  et  leur  dis  :  Os  secs,  écoutez  la  ps^ 
role  de  l'Etemel. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  à  ces 
os  :  Voici,  je  vais  faire  entrer  l'esimt  en 
vous,  et  vous  rovivrez. 

6  Et  je  mettrai  des  nerfs  sur  vous,  et  je 
ferai  croître  de  la  chair  sur  vous,  et  j'é- 
tendrai de  la  peau  sur  vous  ;  puis  ie  re- 
mettrai l'esprit  en  vous,  et  vous  revivrez» 
et  vous  saurez  oue  je  sois  l'Eternel. 

7  Alors  je  prophétisai  selon  qu'il  m'avait 
été  commandé  ;  et,  sitôt  que  j'eus  pro- 
phétisé, il  se  fit  un  son  ;  et  voici,  il  se  fit 
un  mouvement,  et  ces  os  s'approchèrent 
l'un  de  Pautro. 

8  Puis  je  regardai,  et  voici,  il  vint  des 
nerfs  sur  eux,  et  il  y  crût  de  la  chair,  et 
la  peau  y  fut  étendue  par  dessus  ;  mais 
l'esprit  n'y  était  jpoint. 

9  Alors  il  me  dit  :  Prophétise  à  l'esprit, 
prophétise,  fils  d'homme,  et  dis  à  l'esprit  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Esprit, 
viens  des  quatre  vents,  et  sooiHe  sur  ces 
morts,  et  qu'ils  revivent. 

10  Je  prophétisai  donc  comme  il  m'avait 
commandé  ;  et  Tesprit  entra  en  eux,  et  ib 
revécurent,  et  se  tinrent  sur  leurs  pieds  ; 
et  ce  fut  une  armée  extrêmement  grande. 

11  Ators  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  ces 
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os  sont  tonte  la  maison  d'Israël  :  Voici,  ils 
disent  :  Nos  os  sont  devenus  secs,  et  notre 
attente  est  perdue  ;  c*en  est  fait  de  nous. 

12  C*cst  pourquoi  prophétise,  et  leur 
dis:  Ainsi  a  dit  le  Sei^eur  rEtemel: 
Mon  peuple,  voici,  je  vais  ouvrir  vos  sé- 
pulcres, et  je  vous  tirerai  hors  de  vos  sé- 
pulcres, et  vous  ferai  rentrer  en  la  terre 
d'Israël. 

13  Et  vous,  mon  peuple,  vous  saurez 
que  je  suis  rËtemel,  quand  j'aurai  ouvert 
vos  sépulcres,  et  que  je  vous  aurai  tirés 
hors  de  vos  sépulcres. 

14  Et  je  mettrai  mon  esprit  en  vous,  et 
vous  revivrez,  et  je  vous  placerai  sur 
votre  terre  ;  et  vous  saurez  que  moi, 
TEtemel,  j'aurai  parlé,  et  que  je  l'aurai 
fait,  dit  rEtemel. 

15  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adrettUy  en  disant  : 

16  Et  toi,  fils  d'homme,  prends  un  bois, 
et  écria  dessus  :  Pour  Juda,  et  pour  les 
enfans  d'Israël  ses  compagnons  ;  prends 
encore  un  autre  bois,  et  écris  dessus  :  Le 
bois  d'Ephraïm,  et  de  tonte  la  maison 
d'Israël  ses  compagnons,  pour  Joseph. 

17  Puis  tu  les  joindras  l'un  à  l'autre 
pour  ne  former  qu'un  même  bois,  et  ils 
seront  unis  dans  ta  main. 

18  Et  quand  les  enfans  de  ton  peuple 
demanderont,  en  disant  :  Ne  nous  décJa- 
Tes-tu  pas  ce  que  tu  veux  dire  par  ces 
choses  î 

19  Dis-leur:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEterael  :  Voici,  je  vais  prendre  le  bois 
de  Joseph  qui  est  en  la  main  d'Ephraïm, 
et  des  tribus  d'Israël  ses  compag^nons,  et 
je  les  mettrai  sur  celui-ci,  savoir  tasf  le 
bois  de  Juda  ;  et  je  les  ferai  être  nn  seul 
bois,  et  ils  ne  seront  qn'un  seul  bois  en 
ma  main. 

20  Ainsi  les  bois  sur  lesquels  tn  auras 
écrit,  seront  en  ta  main,  eux  le  vovant. 

21  Et  dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  je  vais  prendre  les  en- 
fans d'Israël  entre  les  nations  parmi  les- 
quelles ils  sont  allés  ;  je  les  rassemblerai 
de  toutes  parts,  et  je  les  ferai  rentrer  en 
leur  terre. 

22  Et  je  ferai  qu'ils  seront  une  seule 
nation  dans  le  pays,  sur  les  montagnes 
d'Israël  ;  ils  n'auront  tous  qu'un  roi  pour 
leur  roi,  ils  ne  seront  plus  deux  nations, 
et  ils  ne  seront  plus  divisés  en  deux 
royaumes. 

23  Et  ils  ne  se  souilleront  plus  par  leurs 
idoles,  ni  par  leurs  infamies,  ni  par  tous 
leurs  crimes  ;  et  je  les  retirerai  de  toutes 
leon  demeures  dans  lesquelles  ils  ont  p^ 


ché,  et  je  les  purifierai,  et  ils  seront  mon 
peuple,  et  je  serai  leur  Dieu. 

24  Et  David,  mon  serviteur,  sera  leur 
roi  ;  et  ils  auront  tous  un  seul  pasteur,  et 
ils  marcheront  dans  mes  ordonnances;  ils 
garderont  mes  statuts,  et  les  feront. 

25  Et  ils  habiteront  au  pays  que  j'ai 
donné  à  Jacob,  mon  serviteur,  dans  lequel 
vos  pères  ont  habité  ;  ils  y  habiteront, 
dis-je,  eux  et  leurs  enfans,  et  les  enfans 
de  leurs  enfans,  à  toujours  ;  et  David,  mon 
serviteur,  sera  leur  prince  à  toujours. 

26  Et  je  traiterai  avec  eux  une  alliance 
de  paix,  et  il  y  aura  une  alliance  étemelle 
avec  eux,  et  je- les  établirai,  et  les  multi- 

{»lierai  ;  je  mettrai  mon  sanctuaire  au  mi- 
ieu  d'eux  à  toujours. 

27  Et  mon  pavillon  sera  parmi  eux,  et 
je  serai  leur  Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

28  Et  les  nations  sauront  que  je  suis 
l'Etemel,  qui  sanctifie  Israël,  quand  mon 
sanctuaire  sera  an  milieu  d'eux  à  toujours. 

CHAPITRE  XXXVm. 

frofkéiie  eoHtrt  Qùg  tt  Mogog. 
A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adreêség,  en  disant  : 
2  Fils  d'homme,  toume  ta  face  vers 
Gog,  au  pajrs  de  Maeog,  prince  des  chefs 
de  Mésec  et  de  Tubal,  et 'prophétise 
contre  lui. 

8  Et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etei^ 
nel  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  Gog,  prince 
des  chefs  de  Mésec  et  de  Tobal  ; 

4  et  je  te  ferai  retourner  en  arrière,  et 
je  mettrai  des  boucles  dans  tes  mâchoires, 
et  te  ferai  sortir  avec  toute  ton  armée, 
arec  les  chevaux,  et  les  cens  de  cheval, 
tous  parfaitement  bien  équipés,  une  grande 
multitude  avec  des  écus  et  des  boucliers, 
et  tous  maniant  l'épée. 

5  Ceux  de  Perse,  de  Cos  et  de  Put  avec 
eux,  qui  tous  ont  des  boucliers  et  des 
casques. 

6  Gomer  et  toutes  ses  bandes,  la  mai- 
son de  Togarma,  du  fond  de  l'Aquilon, 
avec  toutes  les  troupes,  et  plusieurs  peu- 
ples avec  toi. 

7  Apprète-toi,  et  tiens-toi  prêt,  toi,  et 
toute  la  multitude  qui  s'est  assemblée 
vers  toi,  et  sois-leur  pour  garde. 

8  Après  plusieurs  jours  tu  seras  visité, 
et  dans  les  dernières  années  tu  viendras 
au  pays  qui  aura  été  délivré  de  l'épée,  et 
au  peuple  ramassé  d'entre  plusieurs  peu- 
ples, aux  montagnes  d'Israël  qui  auront 
été  continuellement  en  désert  ;  tu  vien" 
dra»  en  ce  pays-là,  lorsque  ce  pays  ayant 
été  retiré  d'entre  lee  peuples,  tous  y  ha^ 
biteiont  en  anorance. 
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9  Ta  monteras  donc  comme  une  ruine 
qui  éclate,  et  tu  Tiendras  comme  une  nuée 
pour  couvrir  la  terre,  toi,  et  toutes  tes 
troupes,  et  plusieurs  peuples  avec  toi. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Il  arrÎTera  en  ces  jours-là  que  plusieurs 
choses  monteront  en  ton  cœur,  et  4^0  tu 
formeras  un  dessein  pernicieux. 

1 1  Car  tu  diras  :  Je  monterai  contre  le 
pays  dont  les  villes  sont  sans  nniiaiUes  ; 

i' 'envahirai  ceux  qui  sont  en  repos,  qui 
labitenc  en  assurance,  qui  demeurent 
tous  dans  dtt  vilUê  sans  murailles,  les- 
quelles n'ont  ni  barres  ni  portes  ; 

12  pour  enltover  un  grand  butin,  et  faire 
un  grand  pillage  ;  pour  remettre  ta  main 
sur  les  déserts,  qui  de  nouveau  étaient 
habités,  et  sur  le  peuple  ramassé  d'entre 
les  nations,  lequel  vaque  à  son  bétail,  et 
à  ses  biens,  au  milieu  du  pays. 

13  Séba,  et  Dédan,  et  les  marchands  dé 
Tarais,  et  tons  ses  lionceaux,  te  diront  : 
No  vas-tu  pas  pour  faire  un  gnmd  butin, 
et  n'as-tu  pas  assemblé  ta  multitude  pour 
faire  un  grand  pillage,  pour  emporter  de 
l'argent  et  de  l'or,  pour  prendre  le  bétail 
et  les  biens,  pour  enlever  un  grand  butin  1 

14  Toi  donc,  fils  d'homme,  prophétise, 
et  dis  à  Crog:  Ainsi  a  dit  lo  Seigneur 
l'Etemel  :  -  En  ce  jour-là,  quand  mon 
peuple  d'Israël  habitera  en  assurance,  ne 
le  sauras-tu  pasi 

15  Et  ne  viendras-tu  pas  de  ton  lieu,  du 
fond  de  l'Aquilon,  toi,  et  plusieurs  peuples 
avec  toi,  eux  tous  gens  de  cheval,  une 
grande  multitude,  et  une  grosse  année  1 

16  Et  ne  monteras-tu  pas  contre  mon 
peuple  d'Israël,  comme  une  nuée  pour 
couvrir  la  terre  î  Tu  seras  aux  demieis 
jours,  et  je  te  ferai  venir  sur  ma  terre, 
afin  que  les  nations  me  connaissent,  quand 
je  serai  sanctifié  en  toi,  à  6og  î  en  leur 
présence. 

17  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtenel  : 
N'est-ce  pas  de  toi  que  j'ai  parlé  autre- 
fois par  lo  ministère  de  mes  serviteurs, 
les  prophètes  d*Israèt,  qui  ont  prophétisé 
en  ces  jours-là  pendant  plusieurs  années, 
qu'on  te  ferait  venir  contre  eux  1 

18  Mais  il  arrivera,  en  ce  joor-là,  au  jour 
do  la  venue  de  Gog  sur  la  terre  d'Israël, 
dit  le  Seigneur  l'Etomel,  que  ma  colère 
éclatera. 

19  Et  je  parlerai  en  ma  jalousie  et  en 
l'ardeur  de  ma  foreur,  si  en  ce  jour-là  il 
n'y  a  une  grande  agitation  aur  la  terré 
d'Israël. 

SO  Et  les  poissons  de  la  mer,  et  les 
oiseanx  dm  «eux,  et  les  bétat  des  champs,  I 


et  tout  reptile  qui  rampe  sur  la  terre,  et 
tous  les  hommes  qui  sont  sur  le  dessus 
de  la  terre  seront  épouvantés  par  ma  pré- 
sence :  les  montagnes  seront  renversées, 
les  tours  et  les  murailles  seront  abattues. 

21  Et  j'appellerai  contre  lui  l'épée,  par 
toutes  mes  montagnes,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  L'épée  de  chacun  d'eux  sera 
contre  son  frère. 

22  Et  j'entrerai  en  jugement  avec  lut 
par  la  mortalité,  et  par  le  sang,  et  je 
ferai  pleuvoir  sur  lui,  et  sur  ses  troupes, 
et  sur  les  granda  peuples  qui  seront  avec 
lui,  des  torrens  d'eau,  des  pierres  de 
grêle,  du  feu,  et  du  soufre. 

23  Je  me  glorifierai,  je  me  sanctifierai, 
je  serai  connu  en  la  présence  de  phieienia 
nations,  et  elles  sauront  que  je  sois  1*£- 
temel. 

CHAPITRE  XXXIX. 

IsrtAHUê. 

01  donc,  fils  d'homme,  prophétise 
contre  Goff,  et  dis  :  Ainsi  adit  le  Sei- 
gneur rEtemel:  Voici,  j*en  veux  à  toi,  Gog, 
prince  des  chefs  de  Mésee  et  de  Tubal. 

2  Et  je  to  ferai  retourner  en  arrière, 
n'en  laissant  que  de  six  l'un,  après  t'avoîr 
fait  monter  du  fond  de  l'Aquilon,  et  t'avoir 
(ait  venir  sur  les  montagnèk  d'Isnâ. 

8  Car  je  romprai  ton  arc  dans  ta  nain 
gauche,  et  je  ferai  tomber  tes  flèches  de 
ta  main  droite. 

4  Tu  tomberas  sur  les  montagnes  d'Is- 
raël, toi  et  toutes  tes  troupes,  et  les  peu- 
ples qui  seront  avec  toi  ;  je  t'ai  livré  aux 
oiseaux  de  proie,  entre  tous  les  oiseaux, 
et  aux  bètes  des  champs  pour  en  ètn 
dévoré. 

6  Tu  tomberas  sur  le  dessus  des  champs, 

Ïiarce  que  j'ai  parlé,  dit    le    Seigneur 
'Etemel  ; 

6  et  je  mettrai  le  feu  en  Magog,  et  par> 
mi  ceux  qui  demeurent  en  assurance  dans 
les  lies,  et  ils  sauront  que  je  suis  l'EtomeL 

7  Et  je  ferai  connaître  le  nom  de  ma 
sainteté  au  milieu  de  mon  peo{4e  d'I^ 
raël  ;  et  je  ne  profanerai  plus  le  nom  de 
ma  saintoté  ;  les  nations  sauront  que  je 
suis  l'Eteroei,  le  Saint  en  Israël. 

8  Voici,  cela  est  arrivé,  et  a  été  fait,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  C'est  ici  la  jour- 
née dont  j'ai  |)arlé. 

9  Et  les  habitans  des  villes  d'Israël  sor* 
tirent  et  allumeront  le  fou,  brûleront  les 
armes,  les  boucliers,  les  écus,  les  arcs, 
les  flèches,  les  bâtons  qu'on  lance  de  la 
main,  et  lés  javelots,  et  ils  y  tiendront  le 
ieu  allumé  sejit  ans  durant. 
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10  Et  on  n'apportent  point  de  bois  dos 
champs,  et  on  n*en  coepera  point  des 
forêts,  parce  qu'ils  feront  dn  feu  de  ces 
armes,  lorsqu'ils  butineront  ceux  qui  les 
araient  butinés,  et  qu'ils  pilleront  ceux 
qui  les  sTaient  pillés,  dît  le  Seigneur 
l'Etemel. 

1 1  Et  il  arriTera  en  ce  jour-là,  que  je 
donnerai  à  6og  dans  ces  quartiers-là  un 
lien  pour  sépulcre  en  Israël,  Mivotr  la 
▼allée  des  paasans,  qui  est  au-devant  de 
la  mer,  et  d'étonnement  elle  réduira  les 
passans  au  silence  ;  on  enterrera  là  Oog, 
et  toute  la  multitude  de  son  peuple,  et  on 
rappellera,  la  Yallée  d'Hamon-Uog. 

12  Et  ceux  de  la  maison  d'Israël  les 
enterreront  pendant  l'espace  de  sept  mois 
pour  purifier  le  pays. 

18  Tout  le  peuple,  dis-je,  du  pa3r8  les 
enterrera,  et  cela  leur  sera  un  nom,  s«- 
vstr,  le  jour  auquel  j'aurai  été  glorifié,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

14  Et  ils  mettront  à  part  des  gens  qui 
ne  feront  antre  chose  que  parcourir  le 
pays,  lesquels  avec  les  passans  entenre- 
ront  ceux  qui  seront  demeurés  de  reste 
sur  le  dessus  de  la  terre,  pour  la  purifier, 
€t  ib  en  chercheront  jusqu'en  bout  de 
sept  mois. 

15  Et  ces  pessans-là  iront  par  le  pays  ; 
et  celui  qui  verra  l'os  d'un  homme  dres- 
sera auprès  de  lui  un  signal,  jusqu'à  ce 
que  les  enterreun  l'aient  enterré  dans  la 
vallée  d'Hamon-Oog. 

16  Et  aussi  le  nom  de  la  ville  sera  H»- 
mena,  et  on  nettoiera  le  pays. 

17  Toi  donc,  fils  d'homme,  ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel:  Dis  aux  oiseaux 
de  toutes  espèces,  et  à  toutes  les  bètes 
des  champs  :  Assembles-vous  et  Tenex» 
amassex-voos  de  toutes  parts  vers  mon 
sacrifice  que  je  hu  pour  vous,  fvt  est  un 
grand  sacrifice  sur  les  montagnes  d'I»- 
raël  ;  vous  mangerex  de  la  ehair,  et  vous 
boirez  du  sang. 

18  Vous  mangerez  la  chair  des  Aommfs 
forts,  et  vous  boirez  le  sang  des  princi- 
paux de  la  terre,  le  sang  dos  moutons,  des 
agneaux,  des  boucs,  et  des  veaux,  tontes 
grasses  bètes  de  Basan. 

19  Vous  mangerez  de  la  ghûsse  jusqu'à 
en  être  rassasiM,  et  vous  boirez  du  sang 
jusqu'à  en  être  ivres,  de  lagrûêêe^  diê^je^ 
et  du  »*ng  de  mon  sacri&e  que  j'aurai 
sacrifié  pour  vous. 

80  Et  vous  serez  rassasiés  à  ma  ta- 
ble, de  chevaux,  et  de  bètes  d'attelage, 
dluNumos  forts,  et  de  tous  hommes  de 
gMire,  dit  le  Seigneur  l'EtemeL 


81  Et  je  mettrai  ma  gUme  entre  les 
nations,  et  toutes  les  nations  verront  mon 
jugement  que  j'aurai  exercé,  et  comment 
j'aurai  mis  ma  main  sur  eux. 

88  Et  la  maison  d'Isnël  connaîtra,  dès 
ce  jour-là,  et  dans  la  suite,  que  je  suis 
l'Etemel  leur  Dieu. 

88  Et  les  nations  sauront  que  la  maison 
d'Israël  avait  été  transportée  en  capti- 
vité, à  cause  de  son  iniquité,  parce  qu'ils 
avaient  péché  contre  moi,  et  que  je  leur 
avais  caché  ma  face,  et  les  avais  livrés 
entre  les  mams  de  leurs  ennemis,  telle* 
ment  qu'ils  étaient  tous  tombés  par 
l'épée. 

84  Je  leur  avais  fait  selon  leursouillure, 
et  selon  leur  crime,  et  je  leur  avais  caché 
ma  face. 

85  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Maintenant  je  ramène- 
rai la  captivité  de  Jaeob,  et  j'aurai  pitié 
aie  toute  la  maison  d'Israël,  et  je  serai 
jaloux  du  nom  de  ma  sainteté. 

86  Après  qu'ils  auront  porté  leur  igno* 
minie,  et  tout  leur  crime,  par  lequel  ils 
avaient  péché  contre  moi,  ouand  ils  de* 
mouraient  en  sûreté  dans  leur  terre,  et 
sans  qu'il  y  eàt  personne  qui  les  épou- 
vantât. 

87  Parce  que  je  les  ramènerai  d'entre 
les  peuples,  que  je  les  rassemblerai  des 
pays  de  leurs  ennemis,  et  que  je  serai 
sanctifié  en  eux,  en  la  piésence  de  plu- 
sieurs nations. 

88  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel 
leur  Dieu,  lonqu'après  les  avoir  trans- 
portés parmi  les  naUons,  je  les  aurai  ras- 
semblés en  leur  terre,  et  que  je  n'en  au* 
rai  laissé  demearer  là  aucun  ae  reste. 

89  Et  je  ne  lenr  cscherai  plus  ma  face, 
depuis  que  j'aurai  répandu  mon  Esprit 
sur  la  maison  d'Isnël,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XL. 

Yisim  dm  Umfi»  wtumrè* 

I7N  la  vingt-cinquième  année  de  notre 
*^  captivité,  au  commencement  de  Tan- 
née, au  dixième  jour  du  mois,  la  quator- 
zième année  après  que  la  ville  fut  prise  ; 
en  ce  même  jour  la  main  de  l'Etemel  fut 
sur  moi,  et  il  m'amena  là. 

8  II  m'amena  dtmc  perdes  visions  de 
Dieu  au  pays  d'Israël,  et  me  posa  sur 
une  monti^e  fort  hante,  sur  bquelle,  dn 
cèté  du  Mjdi,  il  y  avait  comme  le  bâti- 
ment d'une  ville. 

8  Et  après  qu'il  m'y  eut  fait  entrer, 
voici  un  homme  qui,  à  le  voir,  était 
conune  qui  verrait  de  l'airaint  lequel 
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«Tait  en  m  main  un  cordeau  de  lin,  et 
une  canne  à  mesurer,  et  qui  se  tenait 
debout  à  la  porte. 

4  Et  cet  nomme  me  parla,  et  me  dit  : 
Fils  d'homme,  regarde  de  tes  ^eux,  et 
écoute  de  tes  oreilles,  et  applique  ton 
cœur  à  toutes  les  choses  que  je  vais  te 
faire  voir  ;  car  tu  as  été  mené  ici,  afin  que 
je  te  lea  fasse  voir,  et  que  tu  fasses  sa- 
voir à  la  maison  d'Israid  toutea  les  choses 
que  tu  vas  voir. 

5  Voici  donc  une  muraille  au  dehors 
de  la  maison  tout  à  Tenviron.  Et  comme 
cet  homme  avait  en  la  main  une  canne  a 
mesurer,  longue  de  six  coudées,  ckaqtu 
cwdée  étant  d'une  coudée  commiunc  et 
d'une  paume,  il  mesura  la  largeur  de  ce 
mur  bâti,  laquelle  était  d'une  canne,  et 
aa  hauteur  d'une  euUre  canne. 

6  Puis  il  vint  vers  une  porte  qui  regar- 
dait le  chemin  tendant  vers  l'Orient,  et 
monta  par  ses  degrés,  et  il  mesura  l'u^ 
des  poteaux  de  la  porte  d'une  canne  en 
largeur,  et  l'autre  poteau  d'une  aiUre 
canne  en  largeur. 

7  Puis  il  mesura  chaque  chambre  d'une 
canne  en  longueur,  et  d'une  canne  en  lar- 
geur, et  les  entre-deux  des  chambres  de 
cinq  coudées  ;  et  il  mesura  d'une  canne 
chacun  des  poteaux  de  la  porte  d'auprès 
de  l'allée  qui  menait  à  la  porte  la  plus 
intérieure. 

8  Puis  il  mesura  d'une  canne  l'allée  qui 
menait  à  la  porte  la  plus  intérieure. 

9  Ensuite  il  mesura  de  huit  coudées 
l'allée  du  portail,  et  ses  auvens  de  deux 
coudées,  ensemble  ceux  de  l'allée  qui 
menait  à  la  porte  la  plus  intérieure. 

10  Or  les  chambres  du  portail  vers  le 
chemin  d'Orient  étaient  trois  deçà  et 
trois  delà,  toutes  trois  d'une  même  me- 
sure ;  et  les  auvens  deçà  et  delà  étaient 
d'une  même  mesure. 

11  Puis  il  mesura  de  dix  coudées  la 
largeur  de  l'ouverture  de  la  première 
porto,  et  do  treize  coudées  la  longueur 
de  la  même  porte. 

12  Ensuite  il  mesura  d'un  calé  un  es- 
|)ace  limité  au-devant  des  chambrée  d'une 
coudée  de  deçày  et  une  autre  coudée 
d'espace  limité  de  l'autre  côté  ;  puis  il 
mesura  chaque  chambre  de  aix  coudées 
deçà,  et  de  six  coudées  delà. 

13  Après  cela  il  mesura  le  portail  depuis 
le  toit  d'une  chambre  jusqu'au  toit  de 
l'autre,  de  la  largeur  de  vmgt-cinq  cou- 
dées ;  les  ouvertures  y  étaient  l'une  vis-à- 
vis  de  l'autre. 

li  Puis  il   mit  en  anvens   soixante 


coudées,  et  au  bout  des  anvene  le  parvis 
tout  autour  du  portail. 

15  n  y  avait  ainsi  des  avenoea  au- 
devant  de  la  porte,  et  au-devant  de  l'al- 
lée qui  menait  à  la  porte  intérieure,  cin- 
quante coudées. 

16  Or  il  y  avait  aux  chambres  des 
fenêtres  rétrécies,  et  à  leurs  auvens, 
Usqueliss  regardaient  sur  le  dedans  do 
portail  tout  à  .l'entour,  et  de  même  aux 
allées  ;  et  les  fenêtres  fui  étaient  tout  à 
l'entour,  resaidaient  en  dedans,  et  il  y 
avait  des  palmes  aux  auvens. 

17  II  me  mena  donc  au-dedans  du  par- 
vis de  dehors,  et  voici  des  chambres  et  des 
perrons  bâtis  de  tous  côtés  dana  ce  parvis, 
et  trente  chambres  à  chaque  perron. 

18  Or  les  perrons  qui  étaient  vers  les 
côtés  des  portes,  à  l'endroit  de  la  lon- 
gueur des  portes,  étaient  les  perrons  les 
plus  bas. 

19  Ensuite  il  mesura  dans  la  largeur 
du  parvis,  depuis  le  devsnt  de  la  porte, 
qui  menait  vers  le  bas,  au-devant  du  par- 
vis de  dedans,  et  en  dehors,  cent  coudées, 
même  en  ce  qui  était  de  l'Orient,  et  en 
ce  gui  était  du  Septentrion. 

20  Après  cela  il  mesura  la  longueur  et 
la  largeur  du  parvis  de  dehors  de  la  ports 
qui-  regardait  le  chemin  du  Septentrion. 

21  Et  quant  aux  chambres,  tnxs  deçà 
et  trois  delà,  et  quant  à  ses  auvens  et 
ses  allées,  le  tout  fut  selon  les  mesures 
du  premier  portail  ;  tellement  que  le  poi^ 
tail  de  ce  second  parvis  de  dehors  avait 
en  longueur  cinquante  coudées»  et  en  lar- 
geur vmgt-cinq  coudées. 

22  Ses  fenêtres  aussi,  et  ses  autres 
allées,  et  ses  palmes  furent  selon  les  me- 
sures du  parms  de  dehors  de  la  porte  qui 
regardait  le  chemin  d'Orient  ;  tellement 
qu'on  y  montait  par  sept  degrés,  et  ses  al- 
lées se  rencontraient  l'une  devant  l'autre. 

23  Et  la  porte  du  parvis  de  dedans  était 
vis-à-vis  de  la  première  porte  du  Septen- 
trion, comme  elle  était  au  côté  qui  regar- 
dait vers  rOrient  ;  et  il  mesura,  depuis 
une  porte  jusqu'à  l'autre,  cent  coudées. 

24  Après  cela  il  me  conduisit  au  che- 
min tirant  vers  le  Midi,  et  voici  le  por- 
tail du  chemin  tirant  vers  le  Midi,  et  il 
en  mesura  lea  auvens  et  les  allées  suivant 
lea  mesures  précédentes. 

25  II  }r  avait  aussi  dee  fenêtres  dans 
ce  portail,  et  dans  ses  allées  tout  à  l'en- 
tour, pareilles  aux  fenêtres  précédentes  ; 
tellement  4iu'il  avait  cinquante  coudées 
de  long  et  vingt-cinq  coudées  de  Isrge. 

26  n  avait  aussi  sept  degrés  par  las» 
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4)11010  on  y  montait,  et  derant  lesquels  se 
rencontraient  ses  alléea;  de  même  il 
avait  des  palmes  pour  ses  auvens»  Tane 
deçà  et  l'autre  delà. 

27  Pareillement  le  parvis  de  dedans 
avait  sa  porte  viê^vù  du  chemin  tirant 
vers  le  Midi  ;  do  sorte  qu'il  mesura  de- 
pois  cette  porte  jusqu'à  la  porte  du 
chemin  tirant  vers  le  Midi,  cent  coudées. 

28  Après  cela  il  me  fit  entrer  au  par- 
vis de  dedans  par  la  porte  du  côté  du 
Midi,  et  il  mesura  le  portail,  qui  y  était 
du  côté  du  Midi,  selon  les  mesures  pré- 
cédentes. 

29  Tellement  que  les  chambres  qui  y 
étaient,  ses  auvcns  et  ses  allées  avaient 
les  mesures  précédentes,  et  ce  portail  et 
ses  allées  tout  auto^  avaient  des  fenê- 
tres, et  il  avait  cinquante  coudées  de 
long,  et  vingt-cinq  coudées  de  large. 

30  £t  il  avait  des  allées  tout  à  Tentoor, 
qui  avaient  vingt-cinq  coudées  de  long, 
et  cinq  coudées  de  large. 

31  II  avait  aussi  ses  allées  vers  le  par- 
vis de  dehors,  et  des  palmes  à  ses  auvens, 
et  huit  degrés  par  lesquels  on  y  montait. 

32  Après  cela  il  me  fit  entrer  au  parvis 
de  dedans  la  porte  qui  regardait  le  che- 
min de  rOrient  ;  et  il  y  mesura  le  por- 
tail selon  les  mesures  précédentes. 

.33  Tellement  que  les  chambres  qui  y 
étaient,  ses  auvens  et  ses  allées  avaient 
les  mesures  précédentes  ;  et  ce  portail  et 
ses  allées  qu'il  avait  tout  à  Tenviron, 
avaient  des  fenêtres,  et  il  awût  cin- 
quante coudées  de  long,  et  vingt-cinq  de 
large. 

34  II  avait  aussi  ses  allées  vers  le  par- 
vis de  dehors,  et  des  palmes  à  ses  auvens 
deçà  et  delà,  et  huit  degrés  par  lesquels 
on  y  montait. 

35  Après  cela  il  me  mena  vers  la  porte 
du  Septentrion,  et  il  la  mesura  selon  les 
mesures  précédentes, 

36  et  ses  chambres,  ses  auvens,  et  ses 
allées.  Or  il  y  avait  des  fenêtres  tout  à 
Tentour,  et,  un  portail  de  cinquante  cou- 
dées de  long,  et  de  vingt-cinq  coudées 
de  large. 

37  II  y  avait  aussi  des  auvens  vers  le 
psrvis  de  dehori,  et  des  palmes  à  ses 
auvens  deçà  et  delà,  et  huit  degrés  par 
lesquels  on  y  montait. 

38  II  y  avait  aussi  des  chambres  qui 
avaient  leurs  ouvertures  vers  les  auvens 
qui  se  rendaient  aux  portes,  près  des- 
quelles on  lavait  les  holocaustes. 

89  II  y  avait  aussi  dans  Tallée  du  por- 
tail deux  tables  deçà^  et  deux  tables  delà, 


pour  y  égorger  les  bêtes  qu'on  sacrifierait 
pour  l'holocauste,  et  les  bêtes  qu'on  sa- 
crifierait pour  le  péché,  et  les  bêtes  qu'on 
sacrifierait  pour  le  délit. 

40  Et  vers  l'un  des  côtés  de  la  porte  au 
dehors,  vers  le  lieu  oà  l'on  montait,  à 
l'entrée  de  la  porte  qui  regardait  le  Sep- 
tentrion, il  y  avait  deux  tables  ;  et  à 
l'autre  côté  de  la  9néme  porte  qui  tirait 
vers  l'allée  de  la  porte,  deux  autres  tables. 

41  II  y  avait  donc  quatre  tables  deçà, 
et  quatre  tables  delà,  vers  les  jambages 
de  la  porte  ;  et  ainsi  huit  tables  sur  les- 
quelles on  égorgeait  les  bêtes  qu^on  saeri' 
fiait. 

42  Or  les  quatre  tables  qui  étaient  pour 
l'holocauste,  étaient  de  pierre  de  taille,  de 
la  longueur  d'une  coudée  et  demie,  et  de 
la  largeur  d'une  coudée  et  demie,  et  do 
la  hauteur  d'une  coudée  ;  et  même  on 
devait  poser  sur  elles  les  instrumens  avec 
lesqu^s  on  égorgeait  l'holocauste,  et  les 
autres  sacrifices. 

43  II  y  avait  aussi  au-dedans  de  la 
maison  tout  à  Tentour,  des  râteliers  à 
écorcher,  larges  d'une  paume,  fort  bien 
accommodés,  d'où  on  apportait  la  chair 
des  oblations  sur  les  tables. 

44  Et  au  dehors  de  la  porte  qui  était  la 
plus  intérieure,  il  y  avait  des  chambres 
pour  les  chantres  au  parvis  intérieur,  les- 
quelles étaient  au  côté  de  la  porte  du 
Septentrion,  et  regardaient  le  chemin 
tirant  vers  le  Midi  ;  et  puis  une  rangée 
de  chambres  qui  étaient  au  côté  de  la 
porte  orientale,  lesquelles  regardaient  le 
chemin  tirant  vers  le  Septentrion. 

45  Pois  il  me  dit  :  Ces  chambres  qui 
regardent  le  chemin  tirant  vers  le  Midi, 
sont  pour  les  sacrificateurs  qui  ont  la 
charge  de  la  maison. 

46  Mais  ces  chambres  qui  regardent  le 
chemin  tirant  vers  le  Septentrion,  sont 

SouT  les  sacrificateurs  qui  ont  la  charge 
e  l'autel,  qui  sont  les  fils  de  TsadcNC, 
lesquels,  d'entre  les  cnfans  de  Lévi,  s'ap- 
prochent de  l'Etemel  pour  faire  son 
service. 

47  Puis  il  mesura  un  parvis  de  la  lon- 
gueur de  cent  coudées,  et  de  la  largeur 
d*autres  cent  coudées,  en  carré,  et  l'autel 
était  au-devant  du  temple. 

48  Ensuite  il  me  fit  entrer  dans  le  ves- 
tibule du  temple,  et  il  mesura  les  poteaux 
du  vestibule,  de  cinq  coudées  deçà  et  de 
cinq  coudées  delà  ;  pois  la  largeur  de  la 
porte,  de  trois  coudées  deçà,  et  de  trois 
coudées  delà. 

49  La  longueur  de  ce  vestibule  était  de 
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vingt  c<radée8,  et  la  lazganrdeoniecaa- 
dées;  il  se  prenait  dès  les  degrés  psr 
lesquels  on  y  monuit,  et  il  y  avait  des 
colonnes  près  des  poteaux,  Puoe  de^  et 
Tautre  delà. 

CHAPITRE  XLI. 

JSéeil  d€ê  maureê  ém  temple, 
^UIS  il  me  fit  entrer  vera  le  temple,  et 
il  mesura  des  poteaux  de  six  eoa- 
déos  de  largeur  d'un  côté,  et  de  six  cou* 
ders  de  largeur  do  Tautre  côté,  qui  est  la 
largeur  du  tabernacle. 

2  Ensuite  il  mesura  la  largeur  de  Too- 
verture  de  la  porte  qui  était  de  dix  cou- 
dées, et  les  côtés  de  l*0UTerture  de  cinq 
coudées  d'une  part,  et  de  cinq  coudées 
de  l'autre  part.  Puis  il  mesura  dans  le 
temple  une  longueur  de  quarsnte  coudées, 
et  une  lar^ur  de  vingt  coudées. 

3  Puis  \\  entra  vers  le  lieu  qui  était 
plus  intérieur,  et  il  mesura  un  poteau 
d*une  ouverture  de  porte  de  deux  cou- 
dées, et  la  haïUewr  de  cette  ouverture  de 
six  coudées,  et  la  largeur  de  cette  ou- 
verture de  sept  coudées. 

4  Puis  il  mesura  au-dedoMs  de  cette 
ouverture  une  longueur  de  vingt  cou* 
dées,  et  une  largeur  de  vingt  coudées 
sur  le  sol  du  temple  ;  et  il  me  dit  :  C'est 
ici  le  lieu  très-saint. 

5  Puis  il  mesura  Cépaisstur  de  la  mu- 
raille du  temple,  qui  fut  de  six  coudées, 
et  la  largeur  des  chambres,  qui  étaient 
tout  autour  du  temple,  de  quatre  coudées. 

6  Or,  <|uant  à  ces  chambres,  il  y  en 
avait  trois  l'une  sur  l'autre,  tellement 

3u'il  y  en  avait  trente,  ainsi  rangées, 
esquelles  les  soliveaux  entraient  dans 
une  muraille  qui  touchait  à  la  muraille 
du  temple,  et  qui  avait  été  ajoutée  tout  à 
Tentour,  afin  que  les  soliveaux  de  ces 
chambres  y  fussent  appuyés,  et  qu'ils  ne 
portassent  point  sur  la  muraille  du  temple. 

7  Or  il  y  avait  une  largeur  et  un  cir- 
cuit autour  du  temple,  beaucoup  plus 
haut  que  lea  chambres;  car  cette  mu- 
raille, par  le  moyen  de  laquelle  on  mon- 
lai:  tout  autour  du  temple,  était  beaucoup 
plus  haute  tout  à  l'entour  du  temple  ;  et 
ainsi  elle  était  cause  que  le  temple  était 
plus  large  en  haut  qu'en  bas,  et  par  ce 
moyen  on  montait  de  l'étaffe  d'en  bas  à 
celui  qui  était  au-dessus  de  l'étage  du 
milieu. 

8  Je  vis  aussi  vers  le  temple  tout  i 
Tentour  une  hauteur  qui  était  comme  les 
fondemens  des  chambres,  laquelle  avait 
unegraodecanne,  c'es<-â-i{irc,sixcoudées» 
de  celles  qui  vont  jusqu'à  l'aisselle. 


9  La  largeur  de  la  muraille  qu'avaient 
les  chambres  vers  le  dehors,  était  de 
cinq  coudées  ;  lequel  espace  était  aussi 
dans  la  muraHUy  oik  on  laissait  quelque 
endroit  qui  n'était  point  bâti  ;  et  ces  deux 
muraiUes  étaient  ce  sur  quoi  étaient  ap- 
puyées les  chambres  d'alentour  du 
temple. 

10  Or  entre  les  chambres  il  y  avait  on 
espace  de  vingt  coudées  de  largeur  tout 
autour  du  temple. 

1 1  L'ouverture  des  chambres  était  vers 
la  muraille,  en  laquelle  on  laissait  quel- 
que endroit  qui  n'était  point  bftti,  «oeeir 
une  ouverture  du  côté  du  chemin  vers  le 
Septentrion,  et  une  antre  ouverture  ibi 
côté  vers  le  Midi  ;  et  la  largeur  du  lien 
où  était  la  muraille,  ^p  laquelle  on  laissait 
quelque  endroit  qui  n'était  point  bâti, 
était  de  cinq  coudées  tout  à  l'entour, 

13  Or  le  bâtiment  qui  se  rendait  sur  le 
devant  de  la  séparation,  qui  faisait  le 
côté  du  chemin  vers  l'Occident,  avait  la 
largeur  de  soixante-dix  coudées,  et  la 
muraille  du  bâtiment  cinq  coudées  de 
largeur  tout  à  l'entour,  tellement  que  sa 
longueur  était  de  quatre-vingt-dix  ooo- 

13  Puis  il  mesura  le  temple,  qui  eut 
en  longueur  cent  coudées  ;  de  sorte  que 
les  séparatioos,  les  bàtimeos  et  les  paitNa 
qui  y  étaient,  avaient  en  longuer  cent 
coudées* 

14  La  largeur  aussi  du  devant  du  tem- 
ple, et  des  séparations  vers  rOrient^eent 
coudées. 

15  Et  il  mesura  la  longueur  du  bâti- 
ment qui  était  vis-à-vis  de  la  sépaiatioii 
qui  était  au  derrière  du  temple,  et  de 
ses  chambres  de  côté  et  d'autre  ;  et  elle 
était  de  cent  coudées  ;  puis  il  v  avait  le 
temple  intérieur,  et  les  allées  du  parris. 

16  I>es  poteaux  et  les  fenêtres  qui 
étaient  rétrécies,  et  les  chambrée  d'a- 
lentour du  temple  dans  ions  leurs  trois 
étages,  depuis  le  long  des  poteaux,  n'é- 
taient qu'un  lambris  de  bois  tout  à  l'en- 
tour; et  Je  soi  en  était  couvert  juaqucs 
aux  fenêtres,  qui  en  étaient  couvertes  de 
même; 

17  jusqu^an-dessus  des  ouvertures,  et 
jusqu'à  la  maison  intérieure,  aussi  bien 
qu'au  dehors  et  par  dessus  toutes  les 
murailles  d'alentour,  tant  dans  la  maison 
intérieure  que  dans  l'extérieure,  en  f 
fardant  toutes  les  mesures. 

18  Et  ce  lamkris  était  sculpté  de  ché- 
rubms  et  do  palmea;  tellement  qu'il  y 
avait  une  palme  entre  un  chérum  et 
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l'autre,  et  eiieqm  cMnibin  sTeit  deux 
fices. 

19  Et  ia  face  d'homme  était  tournée 
ven  Ut  palme  d*an  côté,  et  ia  face  de 
lioRceaa  était  tournée  vers  la  palme  de 
l'autre  côté  ;  et  ainsi  il  était  sculpté  par 
toute  la  maison  tout  à  l'entour. 

30  Depuis  le  sol  jusqu'au  dessus  des 
ourertnies  il  j  sTait  des  chérubins  et 
des  palmes  sculptées,  même  jusqu^au' 
ie99U9  de  ia  muraille  du  temple. 

SI  Les  poteaux  de  la  porte  du  temple 
étaient  carrés  ;  et  le  devant  du  lieu  saint 
avait  une  représentation  telle  que  la  re- 
présentation  précédente. 

t2  L'autel  éuit  de  bois,  de  la  hauteur 
de  trois  coudées,  et  de  deux  coudées  do 
longueur  ;  et  ses  coins  qu*il  avait,  et  sa 
longueur,  et  ses  côtés  étaient  de  bois. 
Puis  il  me  dit  :  C*est  ici  la  table  qui  est 
devant  rEternel. 

23  II  y  avait  aussi  desbattans  à  la  porte 
du  temple,  et  de  même  i  la  porte  du  lieu 
très-saint. 

M  Or  chacun  de  ces  battans  était  divisé 
en  deux  qui  étaient  deux  battans  qui  se 
repliaient,  de  sorte  que  chacun  des  deux 
battans  était  encore  brisé  en  deux. 

86  II  y  avait  aussi  des  chérubins  et  des 
palmes  figurées  sur  les  portes  du  temple, 
comme  il  y  en  avait  de  figurées  sur  les 
parois.  Il  y  avait  aussi  de  grosses  pièces 
do  bois  sur  le  devant  du  porehe  en  dehors. 

26  II  y  avait  pareillement  des  fenêtres 
rétrécies,  et  des  palmes  deçà  et  delà  aux 
côtés  du  porche  ;  il  y  avait  aussi  les 
chambres  qui  étaient  autour  du  temple, 
et  puis  les  grosses  pièces  de  bois. 

CHAPITRE  XLII. 

Vhomm»  qu'Ezéehiel  votf  en  vision  continue  à 
mesurer  lee  appartemau  in  temple. 

A  PRES  cela  il  me  fit  sortir  vers  le  par- 
"^^  vis  de  dehors,  par  le  chemin  tirant 
vers  le  Septentrion,  et  il  me  fit  entrer 
vers  les  chambres  qui  étaient  le  long  de 
la  séparation,  et  qui  étaient  le  long  du 
bâtiment  vera  le  Septentrion. 

3  Vis-i-vis  de  la  longueur  de  cent  cou- 
dées il  y  avait  une  ouverture  vers  le  Sep- 
tentrion, et  la  largeur  était  de  cinquante 
coudées. 

3  Le  long  de  vmgt  eoudéeê  qui  étaient 
du  parvis  intérieur,  et  le  long  du  perron 
qui  était  do  parvis  de  dehors,  il  y  avait 
des  chambi^s  vis-à-vis  des  autres  cham- 
bres, à  trois  étages. 

4  Et  au-devant  de  ces  chambres  il  y 
avait  un  promenoir  large  de  dix  coudées 
en  dedans,  ter»  lequel  û  y  avait  on  clie- 
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min  d'une  coudée,  et  leurs  owvéftmee 
étaient  vers  le  Septentrion. 

5  Or  les  chambres  de  dessus  étaient 
rétrécies  ;  car  les  chambres  basses  et  les 
moyennes,  detgucUe»  était  composé  ce 
bâtiment,  s'avançaient  plus  que  celles-là  ; 

6  car  elles  étaient  à  trois  étages,  et 
n^avaient  point  de  colonnes,  telles  que 
sont  les  colonnes  des  parvis  ;  et  pour  cela 
il  avait  été  réservé  ptdque  ckom  des 
chambre»  basses  et  des  moyennes  dès  le 
sol  du  premier  étage. 

7  Et  le  parquet  qui  était  au  dehors  vis- 
à-vis  des  chambres,  et  qui  avait  un  che- 
min tirant  vers  le  parvis  de  dehors,  vis-à- 
vis  des  chambres,  avait  cinquante  coudées 
de  long. 

6  Car  la  longueur  des  chambres  qu'avait 
le  parvis  de  dehors  était  de  cinquante 
coudées.  Et  voici,  il  y  avait  cent  coudées 
dans  ce  qui  était  vis-à-vis  du  temple. 

9  Or  an-dessous  des  chambres  qui  étaient 
dans  ce  parvis  était  l'endroit  par  lequel  il 
était  entré  du  côté  d'Orient,  quand  il  était 
venu  là  du  parvis  extérieur. 

10  II  y  avait  dans  la  largeur,  le  parquet 
du  parvis  vera  les  chemins  qui  se  ren- 
daient en  Orient,  et  des  chambres  vis-à-vis 
de  la  séparation,  et  vis-à-vis  du  bâtiment. 

11  Et  il  y  avait  des  chemins  au-devant 
d'elles,  à  la  façon  des  chambres  qui  étaient 
vers  le  chemin  du  Septentrion,  et  elles 
avaient  une  même  longueur  et  une  même 
largeur,  et  toutes  les  mêmes  sorties,  selon 
leurs  dispositions,  et  selon  leurs  ouver 
tures. 

12  Même  le»  ouverture»  de»  chambre» 
qui  étaient  vers  le  chemin  du  Midi,  étaient 
comme  les  ouvertures  de  ces  chambres- 
là  ;  tellement  que  l'ouverture  était  là  où 
commençait  le  chemin,  et  le  chemin  se 
rendait  vis-à-vis  du  parquet  tout  accom- 
modé, »avoir  le  chemin  qui  venait  dupOT' 
vi»  d'Orient  pour  aller  vers  le»  chambre». 

18  Après  cela  il  me  dit  :  Les  chambres 
du  parvi»  du  Septentrion  et  les  chambres 
du  parvi»  du  Midi,  qui  sont  le  long  des 
séparations,  étant  te»  chambre»  du  lieu 
saint,  sont  celles  oiH  les  sacrificateurs,  qui 
approchent  de  l'Etemel,  mangeront  les 
cnoses  très-saintes.  Ils  poseront  donc  là 
les  choses  très-saintes,  »avoir  les  gâteaux, 
les  oblations  pour  le  péché,  et  les  obla- 
tions  pour  le  délit  ;  car  ce  lien  est  saint. 

14  Quand  les  sacrificateurs  y  seront 
entrés,  ils  ne  sortiront  point  du  lieu  saiot 
pour  venir  au  parvis  extérieur,  qu'ils 
n'aient  posé  là  leurs  habits  avec  lesquelt 
ils  ibnt  le  service,  car  ils  sont  sainte,  ei 
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qu'il»  c'ucnt  rerèta  d'autres  TétenieDa  ; 
alors  ils  s'approchenmt  do  pairis  du 
peuple. 

15  Après  qu'il  eut  achevé  les  mesures 
de  la  maison  intérieuie,  il  me  fit  sortir 
par  le  chemin  de  la  porte  qui  regardait  le 
chemin  de  l'Orient,  puis  il  mesura  Venelo» 
qui  était  tout  à  Tentour. 

16  II  mesura  donc  le  côté  d'Orient  avec 
la  canne  à  mesurer,  et  il  y  eut  tout  le  long 
cinq  cents  cannesi  de  la  canne  i  mesurer. 

17  Ensuite  il  mesura  le  côté  du  Sep- 
tentrion, qui  eut  tout  le  long  cinq  cents 
cannes,  de  la  canne  à  mesurer. 

1 8  Puis  il  mesura  le  côté  du  Midi,  qui  eut 
cinq  cents  cannes,  de  la  canne  à  mesurer. 

19  Après  il  fît  le  tour  du  côté  de  l'Oc- 
cident, et  le  mesura,  et  il  y  eut  cinq  cents 
cannes,  de  la  canne  à  mesurer. 

30  II  mesura  donc  cet  enclo»  à  ses 
quatre  côtés,  dans  lesquels  il  y  avait  une 
muraille  tout  à  l'entour  ;  et  cette  muraille 
avait  à  l'endroit  de  la  longueur  cinq  cents 
cannes,  et  à  Tendroit  de  la  largeur  cinq 
cents  caimesy  et  elle  servait  à  séparer  le 
lieu  saint  d'avec  le  lieu  profane. 

CHAPITRE  XLIII. 

Vitiêm  de  to  gMn  d$  Dit*, 

"puis  il  me  ramena  vers  la  porte  men- 

"^    tionnée  ci-dessus,  savoir  vers  la  porte 

qui  regardait  le  chemin  de  l'Orient. 

2  Et  voici,  la  gloire  du  Dieu  d'Israël 
qui  venait  de  devers  le  chemin  de  l'Orient, 
et  le  bruit  qu'il  menait,  était  comme  le 
bruit  de  beaucoup  d'eaux,  et  la  terre 
resplendissait  de  sa  gloire. 

8  Et  la  vision  que  j'eus  alots  était  sem- 
Uable  à  celle  que  j'avais  vue  lorsque 
j'étais  venu  pour  détruire  la  ville  ;  telle- 
ment que  ces  visions  étaient  comme  la 
vision  que  j'avais  vue  sur  le  fleuve  de 
Kébar  ;  et  je  me  proetemai  le  visage 
contre  terre. 

4  Puis  la  gloire  de  l'Etemel  entra  dans 
la  maison  par  le  chemin  de  la  porte  qui 
regardait  le  chemin  de  l'Orient. 

5  Et  l'Esprit  m'enleva,  et  me  fit  entrer 
dans  le  parvis  intérieur  ;  et  voici,  la  gloire 
de  l'Etemel  avait  rempli  la  maison. 

6  Et  je  l'outi  s'adressent  à  moi  du  de- 
dans de  la  maison,  et  l'homme  qui  me 
conduisait  était  debout  près  de  moi. 

7  L'Etemel  donc  me  ait:  Fils  d'homme, 
c'est  ici  le  lieu  de  mon  trône,  et  le  lieu 
des  plantes  de  mes  pieds,  dans  lequel  je 
ferai  ma  demeure  pour  jamais  parmi  lea 
enfans  d'Israël  ;  et  la  maison  d'Israèl  ne 
souillera  plus  mon  saint  nom,  ni  eux,  ni 
toun  loia  par  leurs  fornications;  mou 


fbuéi  ils  eoniUewmt  lean  hauts  lieux  pat 
les  cadavres  de  leurs  rois. 

8  Car  ils  ont  mis  leur  seuil  pès  de  mon 
seuil,  et  leur  poteau  tout  joignant  mon 
poteau  ;  tellement  qu'il  n'y  a  eu  que  la 
paroi  entre  moi  et  eux  ;  et  ainsi  ils  ont 
souillé  mon  saint  nom  par  leurs  abomina- 
tions, lesquelles  ils  ont  faites  ;  c'est  pour- 
quoi je  les  ai  consumés  en  ma  ctÂèn, 

9  Maintenant  ils  rejetteront  loin  de  moi 
leurs  adultères  et  les  cadavres  de  leun 
rois,  et  je  ferai  ma  demeure  pour  jamais 
parmi  eux. 

10  Toi  donc,  fils  d'homme,  fins  entendre 
à  la  maison  d'Israël  ce  qui  est  de  ce  tem- 
ple ;  et  qu'ils  soient  confus  à  cause  de 
leurs  iniquités  ;  et  qu'ils  en  mesurent  le 
plan. 

1 1  Quand  donc  ils  auront  été  confus  de 
tout  ce  qu'ils  ont  fait,  fais-leur  entendre 
la  forme  de  ce  temple,  et  sa  disposition, 
avec  ses  sorties  et  ses  entrées,  et  toutes 
ses  figures,  et  toutes  ses  ordonnances,  et 
toutes  ses  formes,  et  toutes  ses  lois  ;  et 
les  écris,  eux  le  voyant,  afin  qu'ils  o6- 
servitnt  toute  la  disposition  qu'il  y  faot 
garder,  et  toutes  les  ordonnancée  qui  en 
auront  été  établies,  et  qu'ils  les  prati- 
quent. 

12  C'est  donc  ici  la  loi  de  ce  temple. 
Tout  l'enclos  de  ce  temple,  sur  le  haut  de 
la  montagne,  sera  un  lieu  très-saint  tout 
à  l'entour.  Voilà,  telle  est  la  loi  de  ce 
temple. 

13  Mais  ce  sont  ici  les  mesures  de  Tau- 
tel,  prises  à  la  coudée,  qui  vaut  une  cou- 
dée commune  et  une  paume.  Le  sein  i$ 
Pautd  aura  une  coudée  de  hauteur,  et 
une  coudée  de  laiseur;  et  son  enclos, 
sur  son  bord  tout  a  l'entour,  sera  haut 
d'une  demi-coudée  ;  ce  sein  sera  le  dos 
de  l'autel. 

14  Or,  depuis  le  sein  «nfoncé  en  terre 
jusqu'à  la  slullie  d'en  bas,  il  y  aura  deux 
coudées,  et  cette  saillie  aura  une  coudée 
de  largeur  ;  puis  il  y  aura  quatre  coudées 
depuis  la  petite  saillie  jusqu'à  la  grande 
saillie,  laquelle  aura  une  coudée  de  lar- 
geur. 

15  Après  cela  il  y  aura  l'Ariel  haut  de 
quatre  coudées  ;  puis  il  y  aura  quatre 
cornes  qui  sortiront  de  l'Ariel,  et  qui 
s'âweront  en  haut. 

16  Et  l'Ariel  aura  douze  coudées  ds 
longueur,  correspondsntes  a  douse  cou- 
dées de  largeur  ;  et  il  sera  cane  par  ses 
quatre  côtâ. 

17  Mais  chaque  saillie  aura  quatono 
coudées  de  longueur,  corraspondantcs  à 
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qnatone  eondées  de  lu^gw»  à  «m  qiuttn 
côtés,  et  elle  aura  tout  i  Tentour  on  en- 
clos Aim<d*tmed6ini*coadé8,  pftrce  que 
chaque  saillie  aura  an  sein  d*one  coudée 
toat  à  l'entoorf  et  les  endroits  par  où  on 
y  montera  regarderont  TOrient. 

18  Et  il  me  dit  :  Fils  d*homme,  ainsi  a 
dit  le  Seignenr  TEtenel  :  Ce  sont  ici  les 
statuts  de  Taotel  ponr  le  jour  qu'il  aura 
été  fait,  afin  qu^on  y  offre  l'holocauste  et 
qo*on  y  répande  le  sang. 

19  C'est  que  tu  donneras  aux  sacrifica- 
teurs Lévites,  qui  sont  de  la  race  de  Tsa- 
dok,  et  qui  approchent  de  moi,  dit  le 
Seigneur  TEtemel,  afin  qu'ils  y  fassent 
mon  serrice,  un  jeune  Teau  en  êoerijict 
pour  le  péclié. 

20  Et  tu  prendras  de  son  sang,  et  en 
mettras  sur  les  quatre  cornes  de  Taotel, 
et  sur  les  quatre  coins  des  saillies,  et  sur 
les  enclos  à  Tentour;  et  amei  tu  pnri- 
iieras  Tautel,  et  feras  propitiation  pour  kii. 

51  Poi»  tu  prendras  le  reau,  qui  e»t  U 
êoerifiee  pour  le  péché,  et  on  le  brâlera 
au  lieu  oidonné  de  la  maison,  au  dehors 
du  sanctuaire. 

52  Et  le  second  jour  tu  offriras  un  bouc 
d*éntre  les  chèrres,  sans  tare,  en  Moerijice 
pour  le  péché  ;  et  on  en  purifiera  l'autel 
comme  on  l'aura  purifié  avec  le  veau. 

S8  Après  que  tu  auns  aeheré  de  puri- 
fier Tautel,  tu  offiriras  un  jeune  veau  sans 
tare,  et  un  bélier  sans  tare,  d'entre  les 
brebis; 

S4  tu  les  offiriras  en  le  présence  de 
l'Etemel,  et  les  sacrificateurs  jetteront  du 
sel  par  dessus,  et  les  offirinmt  en  holo- 
causte à  l'Etemel. 

25  Durant  sept  jours  tu  storifieras  cha- 
que jour  un  bouc,  tel  qu'on  sacrifie  pour 
le  péché  ;  et  lee  êoerifieûieure  sacrifieront 
un  jeune  veau  et  un  bélier  sans  taxe, 
d'entre  les  brebis. 

26  Durant  sept  jours  Ue  tûcrifietUeure 
feront  propitiation  pour  l'autel,  et  le  net- 
toieront, et  chacun  d'eux  sera  consacré. 

27  A  près  qu'on  aura  achevé  ces  joure- 
là,  s'il  amve  dès  le  huitième  jour,  et  dans 
la  suite,  que  les  sacrificateurs  sacrifient 
sur  cet  autel  vos  holocaustes  et  vos  sa- 
crifices de  prospérité,  je  serai  apaisé  en- 
vers vous,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XLIV. 
P&rtg  dm  frùtee.    8ûcnfieaUiir*idoUtrti. 

"puis  il  me  ramena  au  chemin  de  la 
'''    porte  extérieure  do  sanctuaire,  la- 
quelle regardait  TOrient,   et  elle  était 
fermée. 
2  £    l'Etemel  me  dit:  Cette  poit»-ci 


sera  fermée,  d  ne  sera  point  ouverte,  et 
personne  n'y  passera  ;  parce  que  TEter- 
nel,  le  Dieu  d'Israël,  est  entré  par  cette 
porte  ;  elle  sera  donc  fermée. 
8  Elle  sera  pour  le  jprince  ;  le  prince 
sera  le  seul  qui  s'y  assènera  pour  manger 
devant  l'Etemel  ;  il  entrera  par  le  chemin 
de  TaUée  de  cette  porte-là,  et  sortira  par 
le  même  chemin. 

4  Et  il  me  fit  revenir  par  le  chemin  de 
la  porte  du,  Septentrion  jusque  sur  le  de- 
vant de  la  maison  ;  et  je  regardai,  ot 
voici,  la  gloire  de  rÉtemel  avait  rempli 
la  maison  de  l'Etemel,  et  je  me  proster- 
nai sur  ma  hce. 

5  Alors  r  Etemel  me  dit  :  Fils  d'homme, 
applique  ton  cœur,  et  regarde  de  tes 
yeux,  et  écoute  de  tes  oreilles  tout  ce 
dont  je  te  vais  parler,  touchant  toutes  les 
ordonnances  et  toutes  les  lois  qui  concer- 
nent la  maison  de  l'Etemel  ;  applique  ton 
ocBur  à  ce  qui  concerne  l'entrée  de  la 
maison  par  toutes  les  sorties  du  sanc- 
tuaire. 

0  Tu  diras  donc  à  ceux  qui  eont  extrê- 
mement rebelles,  M«oir  à  la  maison  d'Is- 
raël :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Maison  d'Israël  !  Qu'il  vous  sufiue  qu'en- 
tre teutee  vos  abominations, 

7  vous  ayez  fait  entrer  les  enfans  de 
l'étran^r,  qui  étaient  incirconcis  de  cœur 
et  incircoocie  de  chair,  pour  être  dans 
mon  sanctuaire,  afin  de  profaner  ma  mai- 
son, quand  vous  aves  offert  ma  viande, 
êttwfir  la  graisse  et  le  sang,  et  ils  ont  en- 
freint mon  alliance,  outre  toutes  vos  euA- 
tre»  abominations  ; 

8  et  vous  n'avez  point  donné  ordre  que 
mes  choses  saintes  fussent  observées; 
mais  vous  avez  établi,  comme  il  voua  a 
plu,  dans  mon  sanctuaire,  des  gens  pour 
y  être  les  gardes  des  choses  que  j'avais 
commandé  de  garder. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Pas  un  de  tous  ceux  qui  seront  enfans 
d'étranger,  incirconcis  de  cœur  et  incir- 
concis de  chair,  n'entrera  dans  mon  sanc* 
ioaiie,  même  pas  un  d'entre  tous  les  on- 
ians  de  rétrsnger,  qui  seront  parmi  les 
enfans  d'Isnël. 

10  Mais  les  Lévites  qui  se  sont  éloi- 
gnés de  moi,  loraqu'Israël  s'est  égaré,  et 
qui  se  sont  égarée  de  moi  pour  suivre 
leun  idoles,  porteront  Ia  peine  de  leur 
iniquité. 

1 1  Toutefois  ils  seront  employés  dans 
mon  sanctuaire  aux  charges  qui  sont  vers 
les  portes  de  la  maison,  et  ils  feront  le 
aerviee  de  la  maison;  ils  égorgeront  pour 
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le  peuple  le»  hèie»  four  Tbolocâtiste,  et 
pour  les  autre»  eecrificee,  et  se  iiendiont 
prêt»  devant  lai  pour  le  servir. 

12  Parce  qu'ils  les  ont  servis»  »»  pré" 
»entant  devant  leurs  idoles,  et  qu'ils  ont 
été  une  occasion  de  chute  dans  le  crime 
à  la  maison  d'Israël  ;  à  cause  de  cela, 
j'ai  levé  ma  main  en  jureaU  contre  eux, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel,  qu'ils  porteront 
la  peine  &  leur  iniquité. 

13  Tellement  qu'ils  n'approcheront  phis 
de  moi  pour  m'exercer  la  sacrificature,  ni 
pour  approcher  d'aucune  de  mes  choses 
saintes  aux  lieux  les  plus  saints  ;  mais 
ils  porteront  leur  confusion  et  leurs  abo* 
minatidns,  lesquelles  ils  ont  commises. 

14  C'est  pourquoi  je  les  établirai  pour 
avoir  la  garde  de  la  maison  pour  tout  son 
service,  et  pour  tout  ce  qui  s'y  fait. 

15  Mais  quant  aux  sacriâcateurs  Lé- 
vites, enians  de  Tsadok,  qui  ont  soigneu- 
sement administré  ce  qu'il  fallait  faire 
dans  mon  sanctuaire,  lorsque  les  enfans 
d'Israël  se  sont  éloignés  de  moi,  ceux*là 
s'approcheront  de  moi  pour  faire  mon 
service,  et  se  tiendront  devant  moi  pour 
m 'offrir  la  graisse  et  le  sang,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

16  CeuX'là  entreront  dans  mon  sanc- 
tuaire, et  ceux-là  s'approcheront  de  ma 
table,  pour  faire  mon  service,  et  ils  admi- 
nistreront soigneusement  ce  que  j'ai  or- 
donné de  (aire. 

17  Et  il  arrivera  que  quand  ils  entreront 
aux  portes  dos  parvis  intérieurs,  ils  se  vê- 
tiront de  robes  de  lin  ;  et  il  n'y  aura  point 
de  laine  sur  eux  pendant  qu'ils  feront  le 
service  aux  portes  des  parvis  intérieurs, 
et  dans  le  temple. 

18  Ils  auront  des  oraemens  de  lin  sur 
leur  tète,  et  dos  caleçons  de  lin  sur  leurs 
reins,  et  ne  se  ceindront  point  à  l'endroit 
où  l'on  sue. 

19  Mais  quand  ils  sortiront  au  parvis 
extérieur,  au  parvis,  dù-je,  extérieur,  vers 
le  peuple,  ils  quitteront  leurs  habits,  avec 
lesquels  ils  font  le  service,  et  les  poseront 
dans  tes  chambres  saintes,  et  se  revêtiront 
d'autrss  habits,  afin  qu'ils  ne  sanctifient 
point  le  peuple  avec  leurs  habits. 

80  Ils  ne  se  raseront  point  la  tète,  ni  ne 
laisseront  point  croître  leurs  cheveux  ; 
mais  simplement  il  tondront  leurs  tètes. 

21  Pan  un  des  sacrificateurs  ne  boira  de 
vin,  quand  ils  entreront  au  parvis  inté- 
rieur. 

22  Us  ne  prendront  point  pour  femme 
une  veuve,  ni  une  répudiée  ;  mais  ils 
prendront  des  vieiges,  de  la  race  de  la 


maison  d'Israél,  oa  une  venve  qui  soit 
veuve  d'un  sacrificateur. 

23  Et  ila  enseigneront  à  mon  peuple  la 
différence  qu'il  y  a  entre  la  chose  sainte 
et  la  ehoee  profane,  et  leur  feront  enten- 
dre la  différence  qu'il  y  a  entre  ce  qui  est 
souillé  et  ce  qui  est  net. 

84  Et  quand  il  surviendra  quelque  pro> 
ode,  ils  assisteront  au  jugement,  et  juge 
ront  suivant  les  lois  que  j'ai  donnéee;  et 
ils  garderont  mes  lois  et  mes  statuts  dans 
toutes  mes  solennités,  et  sanctifieront 
mes  sabbats. 

25  Pa»  vn  de»  sacrificateur»  n'entieia 
vers  le  corps  mort  d'aucun  homme,  de 
peur  d'en  être  souillé  ;  si  ce  n'est  que  ce 
soit  pour  leur  père,  pour  leor'mère,  pour 
leur  fils,  pour  leur  fille,  pour  leur  frère, 
et  pour  leur  sœur  qui  n'aura  point  eu  de 
mari. 

26  Et  après  que  chacun  d'eux  se  sera 
purifié,  on  lui  comptera  sept  joui». 

27  Et  le  jour  qu'il  entrera  aux  lieux 
saints,  »avoir  au  parvis  intérieur,  pour 
faire  le  service  aux  lieux  saints,  il  offrira 
un  »acrifice  pour  son  péché,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

28  Et  cela  leur  aéra  pour  héritage.  Ce 
sera  moi  qui  serai  leur  héritage,  car  vous 
ne  leur  donnerez  aucune  possession  en 
Israël,  et  ce  sera  moi  qui  serai  leur  pos- 
session.  > 

29  Ils  mangeront  donc  lea  ffàteaux,  et 
ce  qui  e^ojfrira  pour  le  pèche,  et  ce  fut 
»^offnra  pou-r  le  délit  \  et  tout  interdit  en 
Israël  leur  appartiendra. 

30  Et  les  prémices  de  tout  ce  qui  eat 
produit  le  premier  en  toutes  choees,  et  de 
tout  ce  qui  sera  présenté  en  offrande  éle- 
vée de  toutes  choses,  d'entre  toutes  vos  of- 
frandes élevées,  appartiendront  aux  sacri- 
ficateurs ;  vous  donnerez  aussi  les  prémi- 
ces de  vos  pâtes  aux  sacrificateurs,  afin 
qu'ils  fassent  reposer  la  bénédiction  sur  la 
maison  de  chacun  de  vous. 

31  Les  sacrificateurs  ne  manfferottt  point 
de  chair  d'aucune  bète  morte  d  elle-même, 
ni  rien  de  déchiré,  soit  oiseau,  soit  bote  à 
quatre  pieds. 

CHAPITRE   XLV. 

Pmtmg»  du  fgfê  mtn  Uê  frihit. 
ÇY^  quand  vous  partagerez  au  sort  le 
pays  en  héritage,  vous  en  lèverez  une 
portion  pour  l'Etemel,  la  lut  prèsentoMi 
comme  en  offrande  élevée,  UftuLe  étant 
priée  »ur  la  longueur  du  pays,  sera  sanc- 
tifiée d'entre  toutes  les  autrea  portions  do 
pays,  et  aura  de  longueur  vingt-cinq  miUo 
eemiet,  et  de  laigeur»  diz-miUe.  Ce  sera 
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une  choM  nkate  dans  tous  ses  confins  à 
l*entour.i 

2  De  cette  portion  il  y  aura  cinq  cents 
eanm*  correspondantes  a  cinq  cents  autres 
cannes,  mesurées  en  carré  à  Tentoar,  pour 
le  lieu  saint,  et  cinquante  coudées  à  l'en- 
tour  pour  ses  faubourgs. 

3  Tu  mesureras  donc  de  cette  mesure, 
Vetpace  du  lieu  saint,  savoir  de  la  lon- 
gueur de  yingt-cinq  mille,  et  de  la  lar- 
geur de  dix  mille  cannes  ;  et  le  sanctuaire, 
ti  le  lieu  très-saint,  sera  dana  cet  espace. 

4  Cette  portion  sanctifiée  d'entre  les  aur 
ires  du  pays  appartiendra  aux  sacrifica- 
teurs ministres  du  sanctuaire,  qui  appro- 
chent de  TEtemel  pour  faire  son  service  ; 
et  elle  leur  sera  un  lieu  pour  des  maisons, 
et  un  sanctuaire  pour  le  sanctuaire. 

6  Puis  il  Y  aura  vingt-cinq  mille  autres 
cannes  en  longueur,  et  dix  mille  en  lar- 
geur, lesquelles  appartiendront  aux  Lé- 
vites qui  font  le  service  de  la  maison,  pour 
Mre  leur  possession,  avec  les  vingt  cham- 
ores. 

6  Puis  vous  donnerez  pour  la  possession 
de  la  ville  la  largeur  de  cinq  mille,  et  la 
longueur  de  vingt-cinq  mille,  suivant  la 
proportion  de  la  portion  sanctifiée,  qui 
aura  été  levée  sur  toute  la  masse  ;  et  cela 
sera  pour  toute  la  maison  d'Israël. 

7  Puis  vous  assignerez  la  portion  du 
pnnee,  tant  au-delà  de  la  portion  saneti- 
Oée  qui  aura  été  levée  aur  toute  la  masse, 
qu'au  deçà  do  la  possession  de  la  ville, 
sa»oir  tout  le  long  de  la  portion  sanctifiée 
qui  aura  été  levée  sur  toute  la  masse,  et 
tout  le  long  de  la  possession  de  la  vÛle, 
tirant  depuis  le  canton  de  l'Occident,  jus* 
qu'à  l'Occident,  et  depuis  le  canton  qui 
regarde  vers  l'Orient,  jusque  vers  l'Orient  ; 
tellement  que  Vautre  longueur  sera  aux 
parties  opposées  à  l'une  des  autres  por- 
tions, tirant  depuis  les  confins  d*Ocddent 
vers  les  confins  qui  regardent  vers  l'Orient. 

8  Ce  qui  sera  de  toute  cette  terre-là  ap- 
partiendra au  prince  pour  être  possédé 
par  lui  au  pays  d'Israël  ;  et  les  princes 
que  j'établirai  ne  fouleront  plua  mou 
peuple,  mais  ils  diatribueront  le  pays  à  la 
maison  d'Israël,  selon  leurs  tribus. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Princes  d'Israël,  qu'il  vous  suffise  ;  6tez 
la  violence  et  le  pillage,  et  faites  juge- 
ment et  justice ,  ôtez  vos  extorsione  de 
dessus  mon  peuple,  dit  le  Seigneur  l'Etor- 
oel. 

■  10  Ayez  la  balance  juste,  et  l'épha  juste» 
ei  le  faîath  juste. 
Il  L'épha  et  b  batb  mniH  de  mktm 


:  mesure  ;  tellement  qu'on  prendra  un  bath 
'  pour  la  dixième  partie  d'un  homer,  et  l'é- 
I  pha  sera  la  dixième  partie  d'un  homer  : 
'  la  mesure  de  l'un  et  de  l'autre  se  rapport 
'  tera  à  l'homor. 

12  Et  le  aide  sera  de  vingt  oboles  ;  et 
vingt  sicles,  vingt-cinq  sicles,  quinze  si- 
cles  feront  la  mine. 

13  C'est  ici  l'oblation  que  voua  oflfrirez 
en  offrande  élevée  ;  la  sixième  partie  d'un 
épha  d'un  homer  de  blé  ;  et  vous  donne* 
rez  la  sixième  partie  d'un  épha  d'un  ho- 
mer d'orge. 

14  Et  parce  que  le  bath  est  la  mesure 
pour  l'faniile,  l'offiande  ordonnée  pour 
l'huile  sera  la  dixième  partie  d'un  bath 
pour  le  core,  en  tatU  que  dix  baths  feront 
ua  homer  ;  car  di«  baths  feront  un  homer. 

15  Pareillement  l'offiande  ordonnée  des 
bêtes  du  menu  bétail  sera  de  deux  cente 
l'une,  même  des  meilleurs  pâturages 
d'Israël  ;  toute  laquelle  oUation  sera  em- 
ployée en  gàteanx,  et  en  holocaustes,  et 
en  sacrifices  de  pro^rité,  afin  de  faire 

Ropitiation  pour  vous,  dit  le  Seigneur 
Stemel. 

16  Tout  le  peuple  qui  est  du  pays  sera 
tenu  à  cette  offrande  élevée,  pour  celui 
qui  sera  prince  en  Israël. 

17  Mais  le  prince  sera  tenu  de  fournir 
les  holocaustes,  et  ks  ^eaux,  et  les  as- 
persions qu'il  faudra  oorir  aux  fttes  so- 
lennelles, aux  nouvelles  lunes,  et  aux 
sabbats,  et  dans  toutes  les  solennités  de 
la  maison  d'Israël.  Il  tiendra,  prêtes  les 
bêtes  qu'on  sacrifiera  pour  le  péché,  et 
lea  gâteaux,  et  lea  bêtes  qu'on  sacrifiera 
pour  l'holocauste,  et  les  bêtes  qu'on  sa- 
crifiera pour  les  sacrifices  de  prospérité, 
afin  de  faire  propitiation  pour  la  maison 
d'Israël. 

18  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Au  premier  mois,  au  premier  jour  du 
moi*,  tu  prendraa  un  jeune  veau  sans 
tare,  et  tu  purifieras  le  aanctuaire  par  ce 
sacrifice  offert  pour  le  péché. 

19  Telleiùent  que  le  sacrificateur  pren- 
dra du  sang  de  ce  sacrifice  offert  pour  le 
péché,  et  en  mettra  sur  les  poteaux  de  la 
maison,  et  sur  les  quatre  coins  des  saillies 
de  l'autel,  et  sur  les  poteaux  des  portes 
des  parvis  intérieurs. 

80  Tu  en  feras  ainsi  au  septième  jour 
du  même  mois,  à  cause  des  hommes  qui 
pèchent  par  ignorance,  et  à  cause  des 
nommée  simples;  et  vous  ferez  ainsi 
propitiation  pour  la  maison. 

21  An  premier  meis,  au  quatorzième 
jour  du  moia,.voni.ai»«s  1»  pâque,  léie 
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eolermelle  qui  durent  sept  joun,  pendant 
it.*9quelst>D  mangera  des  pains  sans  levain. 

22  Et  en  ce  jobr-là  le  prince  offrira  an 
reau  pour  le  péché,  tant  pour  lui  que 
pour  tout  le  peuple  du  pays. 

23  Pareillement  durant  les  sept  jours 
de  cette  fête  solennelle,  il  offirira  chaque 
jour  sept  veaux  et  sept  béliers  sans  tare, 
pour  l'holocauste  qu'on  ofifrim  à  l'Eternel, 
et  un  bouc  d'entre  les  chèvres  pmir  le 
sacrifice  pour  le  péché,  chacun  de  ce* 
sept  joors-là. 

S4  Pareillement  il  oârira  un  épha  pour 
le  gâteau  de  «haque  veau,  et  un  épha 
vour  le  gàUOM  de  chaque  bélier,  et  un 
liin  d'huile  pour  chaque  épha. 

25  Au  septième  mois,  le  quinsième  jour 
du  mois,  en  la  fête  solennelle,  il  ofirira 
durant  sept  jouis  les  mêmes  choses,  twsoir 
le  même  sacrifice  pour  U  péché,  le  même 
holocauste,  les  mêmes  g&teauz,  et  les 
mêmes  mesures  d'huile. 

CHAPITRE  XLVI. 

La  parte  âaprmte,    Saa  oUatiatu 
A  INSI  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  La 
porte  du   parvis  intérieur,  laquelle 
regarde  l'Orient,  sera  fermée  les  six  jours 
ouvriers  ;  mais  elle  sera  ouverte  le  jour 
du  sabbat,  et  pareillement  elle  sera  ou- 
verte le  jour  de  la  nouvelle  lune. 
2  Et  le  prince  y  entrera  par  le  chemin 
de  l'allée  de  la  porte  du  pa/rvis  extérieur, 
et  se  tiendra  prés  de  l'un  des  poteaux  de 
Vautre  porte,  et  les  sacrificateurs  prépa- 
reront son  holocauste  et  ses  saciifioes  de 
prospérité  ;  puis  il  se  prosternera  s«r  le 
seuil  de  cette  autre  porte,  et  ensuite  il 
sortira:  mais  cette  autr€  porte  ne  sera 
point  fermée  jusqu'au  soir. 
8  Tellement  que  le  peuple  du  pays  se 
prosternera  devant  l'Etemel  à  l'entrée 
de  cette  antre  porte-ci,  les  jours  de  sab- 
bat et  des  nouvelles  lunes. 

4  Or  l'holocauste  que  le  prince  offrira  à 
l'Etemel  le  jour  du  sabbat  sera  de  six 
agneaux  sans  tare,  et  d'un  bélier  sans  tare. 

5  Et  le  gâteau  pour  le  bélier  sera  d*un 
épha,  et  le  gâteau  pour  chacun  des  agneaux 
sera  selon  ce  qu'il  pourra  donner  ;  mais  il 
y  aura  un  hin  d'huile  pour  chaque  épha. 

6  Et  au  jour  de  la  nouvelle  lune  sou 
holocauste  sera  d*un  jeune  veau  sans  tare, 
et  de  six  agneaux  et  d'un  béHer  aussi 
sans  tare 

7  Et  il  offrira  pour  le  gâteau  du  veau, 
un  épha,  et  pour  le  gâteau  du  bélier,  un 
autre  épha,  et  pour  chacun  des  agneaux 
selon  ce  ^n'il  pourrv  donner  ;  mais  U  y 

un  hm  d'huile  pour  ehaqn«  épha. 


8  Et  comme  le  prince  sen  entré  m 
temple  par  le  chemin  de  l'allée  de  cette 
même  porte  du  parvis  extérieur^  laquelle 
regarde  l'Orient,  aussi  sortira-t-il  par  !• 
même  chemin. 

9  Mais  quand  le  peuple  du  pays  y  en- 
trera pour  se  présenter  devant  TEtemel, 
aux  fêtes  soiennelles,  celui  qui  y  entrera 
par  le  chemin  de  la  porte  du  Septentrion 
pour  y  adorer  l'Etemel,  sortira  par  le 
chemin  de  la  porte  du  Midi  ;  er  celui  qui 
y  entrera  par  le  chemin  de  la  porte  du 
Midi,  sortira  par  le  chemin  de  la  porte  qui 
regarde  vers  le  Septentrion  ;  tellement 
que  peraonne  ne  retournera  par  le  chemin 
de  la  porte  par  laquelle  il  sera  entré,  mais 
il  sortuia  par  celle  qui  est  vis-à-vis. 

10  Alors  le  pritice  entrera  parmi  eux, 
quaÉMi  ils  entrenaft  ;  et  quand  ils  sorti- 
ront, ils  sortiront  e:naefiék. 

11  Ordans  ces  fttes  solennelles,  et  dans 
ces  solennités,  le  gâteau  d'un  veau  sera 
d'un  épha,  et  le  gâteau  d'un  bélier  d'an 
autre  épha,  et  le  gâteau  de  chacun  des 
agneaux  sera  selon  que  le  prince  pourra 
donner  ;  et  fl  y  aura  un  hin  d'huile  pour 
chaque  épha. 

12  Que  si  le  prince  offie  un  sacrifiée  vo- 
lontaire, ooelque  holocauste,  soit  quelque 
sacrifice  ne  prospérités  en  eÂrand»  voloo* 
taire  i  l'Etemel,  on  lui  ouvrira  la  porte 
qui  regarde  l'Orient,  et  il  offrira  son  noio- 
eauste  et  ses  sacrifices  de  prospérités, 
comme  il  les  offie  le  jour  du  sabbat  ;  puis 
il  sortira,  et  après  qu'il  sera  sorti  on  fer- 
mera cette  porte. 

13  Tu  sacrifieras  chaque  jour  en  holo- 
causte à  l'Etemel  un  agneau  d'un  an,  sans 
tare  ;  tu  le  sacrifieras  tous  les  matins. 

14  Tu  offriras  aussi  tous  les  matins  avec 
lui  un  gâteau  fait  de  la  sixième  partie 
d'un  épha,  et  de  la  troisième  d'un  hîn 
d'huile,  pour  en  détremper  la  fine  farine  ; 
c'est  là  le  gâteau  contmuel  qu'il  faut  offrir 
par  ordonnances  perpétuelles. 

15  Ainsi  on  omira  tous  les  matins  su 
holocauste  continuel  cet  agneau  et  ee 
gfUeau  dêirsmné  avec  cette  nuile. 

16  Ainsi  a  ait  le  Seigneur  rEt^mel  : 
Quand  le  prince  aura  fiiit  un  don  de 
quoique  pièce  de  son  héritage  à  quelqu'un 
de  ses  fils,  ce  don  appartiendra  à  ses  fils  ; 
parce  qu'ils  ont  dmit  de  poesessioik  eo 
l'héritage. 

17  Mais  s'il  fait  un  don  ds  quoique  pHàèê 
de  son  héritage  à  l'un  de  ses  serviteurs, 

'     '       '   I,  mais  seule- 


le  don  lui  appartiendra 

ment  tusqu'a  l'an  d'aflranchissemept,  ao- 


aa  pnnee»  eer,  qMiqa'Q 
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«a  toit,  e*ut  loii  héritue  qui  appartient  ; 
à  tea  6l8  ;  e*eêt  pourquoi  il  leur  demeurera. 

18  £t  le  prince  n'naurperarien  de  rhér> 
itage  da  peuple,  les  fraudant  de  la  poa- 
seaaion  qui  leur  appartient  ;  weuUment  il 
laiaiera  en  héritage  à  aea  fils  la  possession 
qui  lui  appartient,  afin  qu'aucun  de  mon 
peuple  ne  soit  chassé  de  sa  possession. 

19  Puis  il  me  mena  par  l'entrée  qui  était 
vers  le  côté  de  la  porte,  aux  chambres 
saintes,  qui  appartenaient  aux  sacrifica- 
teurs,  lesquelles  regardaient  vers  le  Sep- 
tentrion ;  et  voilà,  il  y  avait  un  certain 
lieu  aux  deux  cdtés  du  fond  qui  regar- 
daient vers  l'Occident. 

20  Et  il  me  dit  :  C'est  là  le  lieu  auquel 
les  sacrificateurs  bouilliront  le  re»U  die  la 
béU  qu^im  aura  sacrifiée  pour  le  délit,  et 
UreaU  dô  la  bête  qu^onmtra  sacrifice  pour 
le  péché,  et  où  ils  cuiront  les  gâteaux  ; 
afin  qu'ils  ne  les  emportent  pomt  au  par- 
vis  extérieur,  pour  en  sanetifier  le  peuple. 

31  Puis  il  me  fit  sortir  vers  le  parvis 
extérieur,  vt  me  fit  traverser  vers  les 
quatre  coins  du  psrvis  ;  et  voici,  il  y  avait 
un  parvis  à  chaque  coin  du  parvis. 

39  Tellement  qu'aux  quatre  coins  de 
ce  parvis  il  y  avait  d'autres  parvis  qui  y 
étaient  joints;  et  ils  étaient  longs  de 
quarante  càudéês,  et  larges  de  trente  ;  ei 
tous  quatre  avaient  une  même  mesure, 
et  avaient  leurs  quatre  coins. 

33  Tous  ces  quatre  parvis  avaient  une 
rangée  de  bâtimens  élevés  tout  à  Tentour  ; 
et  ce  qui  était  bftti  au-dessous  de  ces  ran- 
gées de  bâtimens  élevés  tout  à  Tentour, 
c'étaient  des  lieux  «ropres  à  cuire. 

34  Et  il  me  dit:  Ce  sont  ici  les  cuisi- 
nes, où  ceux  qui  font  le  service  de  la 
maison  cuiront  les  sacrifices  du  peuple. 

CHAPITRE  XLVII. 

Autr*  vÙNa  iu  tempie, 
T>UIS  il  me  fit  retourner  vers  l'entrée 
^  de  la  maison,  et  voici  des  eaux  qui 
sortaient  de  dessous  le  seuil  de  la  maison 
vers  rOrient,  car  le  devant  de  la  maison 
était  9erê  l'Orient  ;  et  ces  eaux-là  des- 
cendaient de  dessous,  du  côté  droit  de 
la  maison,  de  devers  le  côté  méridional 
de  l'autel. 

3  Puis  il  meJit  sortir  par  le  chemin  de 
la  porte  qui  regardait  vers  le  Septentrion, 
et  me  fit  faire  le  tour  par  le  chemin  ex- 
térieur, jusqu'à  la  porte  extérieure,  même 
^atff  «'au  chemin  qui  regardait  l'Orient  ; 
et  voici,  les  eaux  coulaient  du  côté  droit. 

8  Quand  cet  homme-  commença  de 
s'avancer  vers  l'Orient,  il  avait  en  sa 
main  un  eordeau,  et  il  en  mesura  mille 


coudées  ;  puis  il  me  fit  passer  au  travers 
de  ces  eaux-là,,  et  elles  me  venaient  jus- 
qu'aux deux  chevilles  des  pieds. 

4  Puis  il  mesura  mille  autre»  amiée»; 
et  il  me  fit  passer  au  travers  de  ces  eaux- 
là,  et  elles  me  venaient  jusqu'aux  deux 
ffenoux  ;  puis  il  mesura  mille  ecatree  cou- 
aéee  ;  et  il  me  fit  passer  au  .travers  de  ces 
eaux-là,  et  elles  me  venaient  jusqu'aur 
reins. 

6  Puis  fi  mesura  mille  autres  coudées , 
mots  ces  eaux-là  étaient  déjà  un  torrent, 
que  je  ne  pouvais  passer  à  gué  ;  car  ces 
eaux-là  s'étaient  enflées;  c'étaient  des 
eaux  qu'il  fallait  passer  à  la  nage,  et  un 
toirent  que  l'on  ne  pouvait  passer  à  gué. 

6  Alors  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  as-tu 
vul  Puis  il  me  fit  aller  plus  outre,  et  me 
fit  revenir  vers  le  bord  au  torrent. 

7  Quand  j'y  fus  revenu,  voilà  un  fort 

5  rend  nombre  d'aibree  sur  les  deux  bords 
u  torrent. 

8  Puis  il  me  dit  :  Ces  eaux-ci  se  vont 
rendre  dans  la  Galilée  orientale,  et  elles 
descendront  à  la  campagne,  puis  elles 
entrsront  dans  la  mer;  et  quand  elles  se 
seront  renduea  dans  la  mer,  les  eaux  en 
deviendront  saines. 

9  Et  il  arrivera  que  tout  animal  vivant, 
qui  se  traînera  partout  où  entrera  cha- 
cun des  deux  torrens,  vivra,  et  il  y  aura 
une  fort  grande  quantité  de  poissons. 
Lors  donc  que  ces  eaux  seront  entrées 
Kl,  lea  autres  en  seront  rendues  saines, 
et  tout  vivra  là  où  ce  torrent  aéra  entré. 

10  Pareillsment  il  arrivera  que  les  pé- 
cheurs se  tiendront  le  long  de  cette  mer, 
depuis  Henguédi  jusques  à  Henhefflajim  ; 
teÛement  quê  tout  ce  ciremt  sera  plein  de 
filets,  tous  étendus  pour  prendre  du  pois- 
son ;  et  le  poisson  qu'on  y  péchera  sera 
en  fort  grand  nombre,  chacun  selon  son 
espèce,  comme  le  poisson  qu'on  pèche 
dans  la  grande  mer. 

1 1  Ses  marais  et  ses  fosses  ont  été  s»- 
signées  pour^  faire  le  sel,  à  cause  qu'elles 
ne  seront  pomt  rendues  sainea. 

13  Et  aupràs  de  ce  torrent,  et  sur  ses 
deux  bords,  il  croîtra  des  arbres  fruitiers 
de  toutes  sortes,  dont  le  feuillsge  ne 
flétrira  point,  et  où  l'on  trouvera  toujours 
du  fruit  ;  dans  tous  leurs  mois  ils  produi- 
ront des  fruits  hâtifs,  parce  que  les  eaux 
de  ce  torrent  sortent  du  sanctuaire  ;  et 
à  cause  de  cela  leur  finit  sera  bon  à  man- 
ger, et  leur  feuillage  servira  de  remède. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Ce  sorti  ici  lea  firantières  du  paya  dont 
voua  voua   rtndres  possesseur»  à  titre 
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d'héritage,  seUm  les  douze  tribus  d'Isnéi  : 
Joseph  en  aura  deux  portions. 

14  Or  vous  l'hériterez  l'un  comme  Tao- 
tre,  le  pays  touchant  lequel  j'ai  levé  ma 
main  de  le  donner  à  vos  pères;  et  ce 
pays-là  vous  écherra  en  héritage. 

15  C'est  donc  ici  la  frontière  du  pays, 
dn  c6té  du  Septentrion,  vers  la  grande 
mec  savoir,  ce  qui  est  du  chemin 
d'Hethlon,  au  quartier  par  où  l'on  yient 
j  Tsédad. 

16  Où  aotu  Hamath,  la  contrée  tiratU 
vers  Béroth,  et  Sibrajim,  qui  est  entre  la 
frontière  de  Damas  et  entre  la  frontière 
de  Hamath,  et  les  bourgs  d'entre  deux, 
qui  sont  vers  la  frontière  de  Havran. 

17  La  frontière  donc  jnise  de  la  mer, 
sera  Hatsar-hénan,  la  frontière  de  Damas, 
et  le  Septentrion,  qui  regarde  jfroffement 
Tels  le  Septentrion»  savoir  la  frontière 
de  Hamath  et  le  caaUm  du  Septentrion. 

18  Mais  vous  mesurerez  le  côté  de 
rOrient,  depuis  ce  qui  est  entre  Havran, 
Damas,  Galaad,  et  le  p^s  d'Israël  qui  est 
delà  le  Jourdain,  et  depuis  la  frontière 
qui  est  vers  la  mer  orientale  ;  et  anm 
9QUM  n^esurerez  le  canton  qui  regarde  jpro- 
prenuni  vers  l'Orient. 

19  Pois  veut  mesurerez  le  côté  du  Midi, 
qui  regarde  propremeni  vers  le  vent  d'au- 
tan, depuis  Tamar  jusqu'aux  eaux  des 
débats  de  Kadès,  le  knig  du  torrent  jus* 
qu'à  la  grande  mer  ;  ainsi  vous  mesurerez 
le  canton  qui  regarde  proprement  vers  le 
vent  d'autan,  tirant  vers  le  Midi. 

20  Or  le  côté  de  l'Occident  sera  la 
^[rande  mer,  depuis  la  frontière  du  Midi 
jusqu'à  l'endroit  de  l'entrée  de  Hamath  ; 
ce  sera  là  le  côté  de  l'Occident. 

21  Après  cela  vous  vous  partagerez  ce 
pays-là,  selon  les  tribus  d'Israël  ; 

32  à  condition  toutefois  que  vous  ferez 
qae  ce  pays-là  écherra  en  héritage  à  vous, 
et  aux  étrangers  qui  habitent  parmi  vous, 
lesquels  auront  engendré  des  enfrms 
parmi  vous,  et  ils  vous  seront  comme 
celui  qui  est  né  au  pa3rs,  entre  les  enians 
d'Israël,  tellement  qu'ils  viendront  avec 
vous  eu  partage  de  l'héritage  parmi  les 
tribus  d'Israël. 

23  Et  i  arrivera  que  vous  assignerez  à 
Tétrangei  son  héritage  dans  la  tribu  en 
laquelle  il  demeurera,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XLVni. 

PmUg»  im  jMyv.    Im  «tUt  mfpéli9:  VEttmU 

•Milà. 

r^E  sont  ici  les  noms  des  tribus.     De- 
puis  le  bout  dn  côté  qui  regarde  ven 


I  le  Septentrion,  le  long  de  la  contrée  àm 
cbemm  de  Hethlon,  du  quartier  par  le» 
quel  on  entre  en  Hamath,  jusques  à 
Hatsar-hénan,  qui  est  la  frontière  de  Da- 
mas, du  côté  qui  regarde  vers  le  Septen- 
trion, le  long  do  la  contrée  de  Hamath, 
tellement  que  ce  bout  ait  le  canton  de 
l'Orient  et  celui  de  l'Occident,  il  y  auim 
une  ver^toN  pour  Dan. 

2  Et  tout  joignant  les  confins  de  Dan, 
depuis  le  canton  de  l'Orient,  jusqu'en 
canton  qui  regarde  vers  TOccident,  il  y 
sura  une  autre  portion  pour  Aser. 

3  Et  tout  ^ignant  les  confins  d'Aser, 
encore  depuis  le  canton  qui  regarde  ver» 
l'Orient,  jusqu'au  canton  qui  regarde  vers 
l'Occident,  Û  j  aura  une  autre  portion 
pour  Nephthali. 

4  Et  tout  joignant  les  confins  de  Neph- 
thali,  depuis  le  canton  qui  regarde  vers 
l'Orient,  jusqu'au  canton  qui  regarde  vers 
l'Occident,  il  y  aura  une  autre  portion 
pour  Menasse. 

5  Et  tout  joignant  les  confins  de  Ma^ 
naasé,  depuis  le  canton  qui  regarde  vers 
l'Occident,  jusqu'au  canton  qui  regarde 
vers  rOrient,  il  y  aura  une  asUre  portion 
pour  Ephraîm. 

6  Et  tout  joignant  les  confins  d'Ephraîm, 
encore  depuis  le  canton  de  l'Orient,  jus- 

3u*au  canton  qui  regarde  vers  TOicci- 
ent,  il  y  aura  une  autre  portion  pour 
Ruben. 

7  Et  tout  joignant  les  confins  de  Ruben, 
depuis  le  canton  de  l'Orient,  lusqu'au 
canton  qui  regarde  vers  l'Occident,  il  y 
aura  une  autre  portion  pour  Juda. 

8  Et  tout  le  long  des  confins  de  Juda, 
depuis  le  canton  de  l'Orient,  jusqu'au 
canton  qui  rsj^rde  vers  l'Occident,  il  y 
aura  une  portion  que  vous  lèverez  sur 
toute  la  masse  du  pays,  comme  en  offrande 
élevée,  laquelle  aura  vingt-cinq  mille 
cannes  de  largeur,  et  de  longueur  autant 
que  l'une  des  autres  portions,  depuis  le 
csnlofi  qui  régaide  ven  l'Orient,  jusqu'au 
canton  qui  regarde  vers  l'Occident  ;  tel- 
lement que  le  sanctuaire  sera  au  milieu. 

9  La  portion  que  vous  lèverez  pour 
l'Etemel,  la  lui  présentant  comme  en  of- 
frtnde  élevée,  aura  vingt-cinq  mille  cannes 
de  longueur,  et  dix  mule  de  largeur. 

10  â  cette  portion  sainte  sera  pour 
ceux-ci,  savoir  pour  les  sacrificateurs  ;  et 
elle  aura  le  long  du  côté  qui  regarde  vers 
le  Septentrion  vingt-cinq  mille  cannes  de 
longueur,  et  le  long  du  côté  qui  regarde 
vers  l'Occident  dix  mille  de  Isii^ur  ;  et 
psieillement  le  long  du  côté  qui  regude 
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ftn  rOrient  dix  mille,  nuit  le  long  dn 
côté  qui  regarde  vers  le  Midi  yingt-cii^ 
mille  cannes  de  longueur  ;  et  le  sanctuaire 
de  rEternel  aéra  ao  milieu. 

11  Elle  sera  pour  les'  sacrificateura,  et 
quicotiQue  aura  été  sanctifié  d'entre  les 
fils  de  Tsadok,  qui  ont  fait  ce  que  J*avais 
ordonné  qu*on  fit,  et  qui  ne  se  sont  point 
égarés  quand  les  enfans  d'Israël  se  sont 
égarés,  comme  se  s(«t  égarés  les  outres 
Lévites. 

12  Ceux-là  auront  une  portion  ainsi 
levée  sur  l'autre,  qui  aura  été  auparavant 
levée  sur  toute  la  maase  du  pays,  comme 
étant  une  chose  très-sainte  ;  et  elle  sera 
vers  les  confins  de  la  portion  des  Lévites. 

13  Car  la  portion  des  Lévites  sera  tout 
joignant  les  confins  de  ce  qui  appartiendra 
aux  sacrificateurs^  et  elle  aura  vingt-cinq 
mille  camus  de  longueur,  et  dix  mille  de 
largeur  ;  tellement  que  toute  la  longueur 
aéra  de  vingt-cinq  mille  cMnnet^  et  la  lar- 
geur de  dix  mille. 

14  Or,  ils  n'en  vendront  rien,  et  aucun 
d'entre  eux  n'en  échangera  non,  ni  ne 
transportera  les  prémices  du  pava  ;  parce 
que  c'est  une  choee-saoctifiée  à  rEternel. 

1 5  Mais  les  cinq  mille  cannes  qui  restent 
dans  la  largeur,  sur  le  devant  des  vingts 
cinq  mille  cannes  de  longueur,  est  un 
lien  profane  pour  la  ville,  tant  pour  son 
assiette  que  pour  ses  faubourgs  ;  et  la 
ville  sera  au  milieu. 

16  Et  ce  sont  ici  les  mesures  nu^éura 


qu\ 
Set 


Vassiette  de  la  ville;  du  côté  du  Septen- 
trion, quatre  mille  cinq  cents  cannes,  et 
du  côté  du  Midi,  quatre  mille  cinq  cents, 
et  du  côté  de  l'Orient,  quatre  mille  cinq 
cents,  et  du  côté  tirant  vers  l'Occident, 
quatre  mille  cinq  cents. 

17  Puis  il  y  aura  des  faubourn  pour  )a 
ville,  vers  le  Septentrion,  de  deux  cent 
cinquante  cannes,  et  vers  le  Midi,  de 
deux  cent  cinquante,  et  vers  l'Orient,  de 
deux  cent  cinquante,  et  vers  l'Occident, 
de  deux  cent  cinquante. 

18  Quant  A  ce  qui  sera  de  reste  en  la 
longueur,  et  qui  sera  tout  joi^ant  la 
portion  sanctifiée,  et  qui  aura  dix  mille 
cannes  du  côté  tirant  vers  l'Orient,  et 
dix  mille  autres  cannes  du  côté  tirant 
vers  l'Occident,  auquel  côté  il  sera  ausu 
tout  joignant  la  portion  sanctifiée;  le 
revenu  qu'on  en  tirera  aéra  pour  nourrir 
ceux  qui  feront  le  service  qu'il  faut  dans 
la  ville. 

19  Or  ceux  qui  feront  le  service  qu'il 
faut  dans  la  ville,  (tant  pris  de  toutes  les 
tribus  d'Israèl,  cultiveront  ce  pays-ift. 


20  Vous  lèverez  donc  sur  toute  U  masse 
du  pays,  poar  être  une  portion  sainte 
présentée  à  l'Etemel  comme  en  ofiraode 
élevée,  toute  cette  portion  qui  sera  de 
vingt-cinq  mille  cannes,  répondant  â 
vingt-cinq  mille  autres  cannes,  le  tout 
pris  en  carré,  et  en  y  comprenant  la  pos- 
session de  la  ville. 

21  Puia  ce  qui  restera  sera  pour  le 
prince,  tant  au-delà  de  la  portion  sainte, 
présentée  à  VEtemd  comme  en  ofiande 
élevée,  qu'au  deçà  de  la  possession  de  la 
ville,  le  long  de  vingt-cinq  mille  cannes 
de  la  portion  qui  aura  été  levée  sur 
toute  la  masse,  jusqu'aux  frontières  qui 
regardent  vers  l'Orient,  et  ce  qui  sera 
tendant  vers  TOccident,  le  long  des  autres 
vingt-cinq  mille  cannes,  jusqu'aux  fron- 
tières qui  regardent  vers  l'Occident,  tout 
joignant  les  autres  portions,  sera  pour  le 
prince  ;  et  ainsi  la  portion  sainte,  préscu" 
tée  à  ^Eternel  comme  en  offrande  élevée, 
et  le  sanctuaire  de  la  maison,  seront  au 
milieu  de  tout  le  pays. 

22  Ce  qui  sera  donc  pour  le  prince  sera 
dans  les  entre-deux,  depuis  la  possession 
des  Lévites,  et  depuis  la  posseaaion  de 
la  ville  ;  ce  qui  sera  entre  ces  possessions' 
là,  et  les  confins  de  Juda,  et  les  confins  de 
Benjamin,  sera  pour  le  prince. 

23  Or  ce  qui  sera  de  reste  sera  pour  les 
autres  tribus.  Depuis  le  canton  de  ce  qui 
regarde  vera  l'Onent,  jusqu'au  canton  d€^ 
ce  qui  regarde  vers  TOccident,  il  y  aura 
une  portion  pour  Benjamin. 

24  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Benjamin,  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garae  vers  l'Orient,  jusqu'au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  TOccident,  il  y  aura 
une  autre  portion  pour  Siméon. 

25  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Siméon,  depuis  le  canton  de  ce  gui  re- 
garde vers  l'Orient,  jusqu'au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura 
me  autre  portion  pour  Iseacar. 

26  Puis  tout  joignant  lea  confins  d'Is- 
sacar,  depuis  le  canton  de  ce  qui  regarde 
vers  l'Onent,  jusqu'au  canton  de  ce  qui 
regardé  vers  l'Occidenl,  il  y  aura  une 
autre  portion  pour  Zabulon. 

27  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Zâbulon,  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garde vers  l'Orient,  juMu'au  canton  de  ce 
gui  regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura  une 
autre  portion  pour  Gad. 

28  Or  ce  qui  appartisjU  au  côté  du  Midi, 
qui  regarde  proprement  le  vent  d'autan, 
est  sur  la  firontière  de  Gad;  et  cette 
frontièf»  sera  depuis  Tamar  jusqu'aux 
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eaux  da  débat  dd  Kadèt,  le  long  du  tor- 
rent jusqu'à  la  grande  mer. 

29  C'est  là  le  pays  que  vous  partagerez 
par  sort  en  héritage  aux  tribus  d'Israël,  et 
ce  sont  là  leurs  portions,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel. 

30  £t  ce  sont  ici  les  sorties  de  la  ville. 
Du  côté  du  Septentrion  il  y  aura  quatre 
mille  cinq  cents  mesures. 

31  Puis  quaùt  aux  portes  de  la  ville, 

3 ni  seront  nommées  des  noms  des  tribus 
'Israël,  il  y  aura  trois  portes  qui  regar- 
deront  vers  le  Septentrion,  une  appelée 
la  porte  de  Kuben,  une  appelée  la  porte 
de  Juda,  et  une  appelée  la  porte  de  Lévi. 

32  Au  côté  de  ce  qui  regarde  vers 
l'Orient,  il  y  aura  quatre  mille  cinq  cents 
canneêj  et  trois  portes;  tme  appelée  la 


porte  de  Joseph,  une  appelée  la  porta  à» 
Benjamin,  et  une  appelée  la  porte  de  Dan. 

33  Et  ùu  côté  de  ce  qui  regarde  Tera  le 
Midi,  il  y  aura  quatre  mille  cinq  cents 
mesures,  et  trois  portes  ;  une  appelée  la 
porte  de  Siméon,  une  appelée  la  porte 
d'Issacar,  et  une  appelée  la  porto  de  Za* 
bulon. 

34  Au  côté  de  ce  çtfi  regarie  vers 
rOccident,  il  y  aura  quatre  mille  cinq 
cents  canneMf  auxquelles  il  y  aura  trois 
portes  ;  l'une  appelée  la  porte  de  Gad, 
l'autre  appelée  la  porte  d'Aser,  et  une 
appelée  la  porte  de  Nephthali. 

35  Ainsi  le  circuit  de  la  mile  eera  de 
dix-huit  mille  caimtê  ;  et  le  nom  de  la 
ville  depuis  ce  jour-là,  sera  :  l*£tkri»l 

BST  LÀ. 
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Jtmuê  VUretu  ^uiti»  par  AlftHCflAiélf or. 
T  A  troisième  année  de  Jéhojakim,  roi  de 
^^  Juda,  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 
vint  contre  Jérusalem,  et  l'assiégea. 

2  Et  le  Seigneur  livra  en  sa  main  Jého- 
jakim,  roi  de  Juda,  et  une  partie  des  vais- 
toaux  de  la  maison  de  Dieu,  que  Néhu- 
cadtutsar  fit  emporter  au  pays  de  Sinbar 
en  la  maison  de  son  dieu,  et  il  mit  ces 
vaisseaux  en  la  trésorerie  de  son  dieu. 

8  Et  le  roi  dit  à  Aspenaz,  capitaina  dé 
ses  eunuques,  qu'il  amenât  d'entre  les 
enfans  d'Israël,  et  de  la  race  royale,  et  des 
principaux  seigneurs, 

4  quelques  jeunes  enfans  en  qui  il  n'y 
eût  aucun  défaut,  beaux  de  visage,  ins* 
traits  en  toute  sagesse,  connaissant  les 
sciences,  qui  eussent  beaucoup  d'intelli- 
gence, et  en  qui  il  y  eût  de  la  force,  pour 
se  tenir  au  palais  du  roi,  et  qu'on  leur  en- 
seignât les  lettres  et  la  langue  des  Cal* 
déens. 

5  Et  le  roi  leur  assigna  pour  provision, 
chaque  jour,  une  portion  de  la  viande 
royale,  et  du  yin  dont  il  buvait,  afin  qu'on 
les  nourrit  ainsi  trois  ans,  et  qu'ensuit^ 
grulqueê-wu  d'entre  eux  servissent  en  la 
présence  du  roi. 

6  Entre  ceux-là  il  y  eut,  des  enfans  de 
Juda,  Daniel,  Hanania,  Misael  et  Hazaria. 

7  Mais  le  capitaine  des  eunuques  leur 
mit  d'autre  noms  ;  car  il  donna  à  Daniel 
le  nom  de  Beltesatsar;  à  Uanania,  celai 


de  Sedrac  ;  à  Misael,  celui  de  Méeac  ;  et 
à  Hazaria,  celui  d'Habed-Négo. 

8  Of  Daniel  se  proposa  dans  son  corar 
de  ne  se  point  souiller  par  la  portion  de 
la  viande  du  roi,  ni  par  le  vin  dont  le  roi 
buvait  ;  c'est  pourquoi  il  supplia  le  chef 
des->jBunuques,  afin  qu'il  ne  l'engageât 
point  à  se  souiller. 

9  Et  Dieu  fit  que  le  chef  des  eunuques 
eut  de  la  bonté  pour  Daniel,  et  qu'il  eut 
pitié  4e  lui. 

10  Toutefois  le  capitaine  des  eunuques 
dit  à  Daniel  :  Je  crains  le  roi  mon  maître, 
qui  a  ordonné  votre  manger  et  votve  boire. 
Pourquoi  verrait-il  ^os  visages  plus  dé- 
faits que  ceux  des  autres  jeunes  enfans 
vos  semblables,  et  rendries-vous  ma  tète 
coupable  envers  le  roi  1 

11  Mais  Daniel  dit  à  Meltsar,  qui  avait 
été  ordonné  par  le  capitaine  des  eunuques 
sur  Daniel,  Hanania,  Misaël  et  Hazaria  : 

12  Eprouve,  je  te  prie,  tes  serviteun 
pendant  dix  jours»  et  qu'on  nous  donne 
des  légumes  a  manger  et  de  l'eau  à  boire. 

13  Et  après  cela  regarde  nos  visages,  et 
les  visages  des  jeunes  enfans  qm  man- 
gent la  portion  de  la  viande  royale  ;  pois 
ta  feras  à  tes  serviteurs  selon  ce  que  tu 
auras  vu. 

14  Et  il  leur  accorda  cela,  et  les  éprou- 
va pendant  dix  jours. 

15  Mais  au  bout  des  dix  jours  leurs  vi- 
sages parurent  en  meilleur  état,  et  ils 
avaient  plus  d'embonpoint  que  tous  les 
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{«unes  enfana  qui  mangeaient  la  portioD  de 
la  viande  royale. 

16  Ainsi  AieUsar  prenait  la  portion  de 
leur  viande,  et  le  vin  qu*iU  devaient  hoite, 
et  leur  donnait  des  l^umes. 

17  Et  Dieu  donna  à  cee  quatre  jeimes 
enfana  de  la  acience  et  de  rinteUigence 
dans  toutes  les  lettres,  et  de  la  sagesse  ; 
et  Daniel  s'entendait  en  toute  vision,  et 
dans  les  songes. 

18  £t  au  bout  des  joun  que  le  roi  avait 
dit  qu*on  les  amenât,  le  capitaine  deseu- 
nsiques  les  amena  devant  Nébacadnétsar. 

Id  Et  le  roi  s*entretint  avee  eux  ;  mais 
entre  eux  tous  il  ne  s*en  trouva  point  de 
tels  que  Daniel,  Hanania,  Misaël  et  Ha^ 
saria  :  et  ils  se  tinrent  en  la  présence  du 
roi. 

20  Et  dans  toute  question  savante,  et 
qui  demandait  de  la  pénétration,  sur  quoi 
le  roi  les  interrogeait,  il  trouva  dix  fois 
plus  de  aeienc^  en  eux  que  dans  tobs  les 
tireurs  d^horoscope  et  les  astrologues  qui 
étaient  en  tout  son  royaume. 

21  Et  Daniel  y  fut  jusqu'à  la  première 
année  du  roi  Cyms. 

CHAPITRE  IL 
LtaoMg*im  ni iàeemHrt  ftr  DmneU 

tf^R,  en  la  seconde  année  du  règne  de 
^-^  Nébucadnétsar,  Nébucadnétsar  son- 
gea dea  sonffes,  et  son  es{»il  lut  ému,  et 
son  sommeiTfinit. 

2-.  Alors  le  roi  commanda  qn^on  appelât 
les  magiciens,  et  les  astrologues,  et  les 
encbanteors,  et  les  Caldéen8,,pour  expli- 
quer au  roi  ses  songes  ;  ils  vinrent  donc, 
et  se  présentèrent  devant  le  roi. 

3  Et  le  roi  leur  dit  :  J'ai  songé  un  son- 
ge, et  mon  esprit  s'est  agité,  tâchant  de 
savoir  le  songe. 

4  Et  les  Galdéens  répondirent  au  roi  en 
lanffue  syriaque  :  Roi,  vis  éternellement  ! 
dis  le  songe  a  tes  serviteurs,  et  nous  en 
donnerons  l'interiffétation. 

5  Jlfats  le  roi  répondit,  et  dit  aux  Cal« 
déens  :  La  chose  m'est  échappée.  Si  vous 
ne  me  fiûtes  connaitro  le  soi^  et  son  in- 
tsrprétation,  voua  serea  mis  en  piècea,  et 
vos  roaisens  seront  réduites  en  voirie. 

6  )4ais  si  vous  me  mamfcatex  le  songtt 
et  son  inlerprétation,  vods  recewei  de 
moi  des  dons,  des  largesses,  et  un  grand 
iMwaenr.  Quoi  qu'il  en  soit,  manifestes- 
moi  le  songe  et  bob  interarétation. 

7  Ils  répondiront  povr  ta  seconde  fois, 
et  diront  :  Que  le  roi  dise  le  songe  à  ses 
serviteurs,  et  nous  en  donnerons  Tinter* 
prétation. 

8  Le  roi  répondit,  et  dit:  Jeeonnaiamain- 


tenant  que  voua  ne  cherches  qu'à  gagner 
du  temps,  parce  que  vous  voyez  que  la 
chose  m'est  échappée. 

9  Mais  si  vous  ne  me  faites  pas  connaî- 
tre le  songe,  il  y  a  une  même  sentence 
contre  vous  ;  car  vous  vous  êtes  préparés 
pourdive  devant  moi  quelque  parole  fausse 
et  perverse,  en  attendant  que  le  temps 
soit  changé.  Quoi  qu'il  en  soit,  dites-moi 
le  songe,  et  je  saurai  que  vous  m'en  pou- 
vez donner  l'interprétation. 

10 -Les  Galdéens  répondirent  an  roi,  et 
dirent  :  Il  n'y  a  aucun  homme  sur  la  terre 
qui  puisse  exécuter  ce  que  le  roi  deman- 
de ;  et  apssi  il  n'y  a  ni  roi,  ni  seieneur, 
ni  gouverneur  qni  ait  jamais  demandé  une 
telle  chose  à  quelque  magicien,  astrologue, 
ou  Oeldéen  que  ce  soit. 

11  Car  la  chose  que  le  roi  demande  est 
extrêmement  difficile,  et  il  n'y  a  que  les 
dieux,  lesquels  n'ont  aucune  fréquenta- 
tion arec  la  chair,  qni  la  puissent  déclarer 
au  roi. 

12'  C'est  pourquoi  leroi  commanda  avec 
grande  colère  et  indignation  qu'on  mit  à 
mort  tous  les  sages  de  Babylone. 

18  La  sentence  donc  fut  publiée,  et  on 
tuait  les  sages  ;  et  on  cheronait  Daniel  et 
ses  compagnons  pour  les  tuer. 

14  Alors  Daniel  détourna  rex^eu/iofi  du 
conseil  et  de  l'airèt  donné  â  Arioc,  pré- 
v^  de  l'hôtel  du  roi,  qui  était  sorti  pour 
tuer  les  sages  de  Babylone. 

15  Et  il  demanda,  et  dit  à  Arioc,  com- 
missaire du  roi  :  Pourquoi  la  sentence  est- 
elle  si  pressante  de  par  le  roi  1  Et  Arioc 
déclara  le  fait  à  Daniel. 

16  Et  Daniel  entra,  et  pria  le  roi  de  lui 
donner  du  temps,  et  qu'il  donnerait  l'in- 
terprétation au  roi. 

17  Alors  Daniel  alla  en  sa  maison,  et 
déolsra  l'aflhire  à  Hanania,  à  Misaël,'  et  à 
Hazaiia,  ses  compagnons  ; 

18  qni  implorèrent  la  miséricorde  du 
Dieu  des  cieux  sur  ce  secret,  afin  qu'on 
ne  mit  point  à  mort  Daniel  et  ses  compa- 
gnons, avec  le  restedes  ssgesde  Babylor.e. 

19  Et  le  eecret  fut  révélé  à  Daniel  dans 
une  vision  de  nuit  ;  et  lâ-dessus  Daniel 
bénit  le  Dieu  des  cieux. 

20  Daniel  ionc  prenant  la  parole  dit  : 
Béni  soit  le  nom  de  Dieti,  depuis  un  siècle 
jusqu'à  l'autre  ;  car  à  lui  est  la  sagesse 
et  la  force. 

21  Et  c'est  loi  qui  change  les  temps  et 
les  saisona,  qui  6to  les  rois,  et  qui  établit 
les  rois }  qui  donne  la  sagesse  aux  saffes, 
et  la  eonnaissanee  à  ceux  qui  ont  de  l'in- 
telligence. 
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28  C*e»t  lui  qoi  déeouTre  les  choMft 
profondes  et  cachées  ;  il  connatt  les 
choses  qui  sont  dans  les  ténèbres»  et  la 
lumière  demeure  avec  lui. 

23  O  Dieu  de  nos  pères  !  je  te  célèbre 
et  je  te  loue  de  ce  que  tu  m'as  donné  de 
la  sagesse  et  de  la  tocce,  et  de  ce  que  tu 
m'as  maintenant  fait  savoir  ce  que  nous 
t'avons  demandé,  en  nous  ayant  fiût  con- 
naître la  parole  du  roi. 

24  C'est  pourquoi  Daniel  alla  vers  Arioe, 
que  le  roi  avait  commis  pour  faire  mourir 
les  sages  de  Babylone  ;  et,  étant  arrivé, 
il  lui  parla  ainsi  :  Ne  fais  point  mettre  à 
mort  les  sages  de  Babylone,  msit  fiis-moi 
entrer  devant  le  roi,  et  je  donnerai  au  roi 
l'interprétation  fu*U  êoukaite. 

25  Alors  Arioc  fit  promptement  entrer 
Daniel  devant*  le  roi,  et  lui  parla  ainsi  : 
J'ai  trouvé  un  homme  d'entre  ceux  qui 
ont  été  emmenés  captifs  de  Juda,  qui  don- 
nera  au  roi  l'interprétation  de  êon  êùnge. 

26  Et  le  roi  prenant  la  parole,  dit  à 
Daniel,  qui  avait  nom  Beltesatsar  :  Me 
pourras^tu  fsire  connaître  le  songe  que 
j'ai  vu,  et  soii  interprétation  1 

27  Et  Daniel  répondit  en  la  présence 
du  roi,  et  dit  :  Le  secret  que  le  roi  de- 
mande ezt  Ul,  que  ni  les  astrologues,  ni 
les  magiciens,  ni  les  devins,  ne  le  peuvent 
point  découvrir  au  roi  ; 

28  mais  il  y  a  un  Dieu  aux  cieux  qui 
révèle  les  secrets,  et  qui  a  fait  connaître 
au  roi  Nébncadnétsar  ce  qui  doit  arriver 
aUx  derniers  tempe.  Ton  songe,  et  les 
visions  de  ta  tète  que  iu  a»  eues  sur  ton 
lit,  sont  telles  : 

^'  Tes  pensées,  à  roi,  te  sont  montées 
dans  ton  lit,  touchant  co  qui  arriverait 
ci-après,  et  celui  qui  révèle  les  secrets  t'a 
déclaré  ce  qui  doit  arriver. 

80  Et  ce  secret  m'a  été  révélé,  non 
point  par  quelque  sagesse  qui  soit  en  moi» 
plus  qu'en  aucun  des  vivans,  mais  afin 
de  donner  au  roi  ('interprétation  de  son 
9onge^  et  afin  que  tu  connaisses  les  pen- 
sées de  ton  coeur. 

81  Tu  contemplais,  ô  roi  !  et  voici  une 
glande  statue,  et  cette  grande  statue,  dont 
la  splendeur  était  excellente,  était  debout 
devant  toi,  et  elle  était  terrible  à  voir. 

32  La  tète  de  cette  statue  éuit  d'un  or 
très-fin,  sa  poitrine  et  ses  bras  étaient 
d'argent,  son  ventre  et  ses  hanches  érctenf 
d'airain. 

83  Ses  jambes  étaient  de  fer,  et  ses  pieds 
étaient  en  partiede  fer  eteq  partie  de  terre. 

34  Tu  contemplais  cela,  jusqu'à  ce 
qu'une   pierre   fût  coupée  sans'  mains 


laquelle  frappa  la  statue  en  ses  pîeds  de 
fer  et  de  terre,  et  les  brisa. 

35  Alors  furent  brisés  ensemble  le  fer, 
la  terre,  l'airain,  l'argent  et  l'or,  et  ib 
devinrent  comme  la  paille  de  Paire  d*été, 
qtae  le  vent  transperte  ça  et  là  ;  et  il  ne 
fut  plus  trouvé  aucun  lieu  pour  eux  ;  mais 
cette  pierre  qui  avait  frappé  la  statue  de- 
vint une  grande  montagne,  et  remplît 
toute  la  terre. 

86  C'est  là  le  songe.  Noos  dirons 
maintenant  son  interprétation  en  la  pré- 
sence du  roi. 

37  Toi,  ô  roi  !  qui  es  le  roi  dés  rois  ; 
parce  que  le  Dieu  des  cieux  t'a  donné  le 
royaume,  la  puissance,  la  force  et  la  gloire, 

38  et  qu'en  quelque  lien  qu'habitent  les 
enfans  des  hommes,  les  bétes  des  champs, 
et  les  oiseaux  des  cieux,  il  les  a  donnés 
en  ta  main,  et  t'a  fait  dominer  sur  eux 
tous  ;  tu  es  la  tète  dfor. 

89  Mais  après  toi,  il  s'élèvera  un  eutre 
royaume  moindre  que  le  tien,  et  ensuite 
un  autre  troisièmo royaume  qui  sera  d'ai- 
rain, lequel  dominera  sur  toute  la  terre. 

40  Puis  il  y  aura  un  quatrième  royaume, 
fort  comme  du  fer,  parce  que  le  fer  brise, 
et  met  en  pièces  touteschoses  ;  car  comme 
le  fer  met  en  pièces  toutes  ces  choses, 
ainsi  il  brisera  et  mettra  tout  en  pièces. 

41  Et  quant  à  ce  que  tu  as  vu  que  les 
pieds  et  les  orteils  étaient  en  partie  de 
terre  de  potier^  et  en  partie  de  fer,  c'est 
que  le  royaume  sera  divisé,  et  il  y  aura 
en  lui  de  la  force  du  fer,  selon  que  tu  as 
vu  le  fer  mêlé  avec  la  terre  de  potier. 

42  Et  ce  que  les  orteils  des  pieds  étaient 
en  partie  de  fer  et  en  partie  de  terre,  c'est 
que  ce  royaume  sera  en  partie  fort  et  en 
partie  firèle. 

43  Mais  ce  que  tu  as  vu  le  fer  mêlé 
avec  la  terro  de  potier,  c'est  qu'ils  se 
mêleront  par  semence  humaine  ;  mais  ils 
ne  se  joindront  point  l'un  avec  l'autre, 
ainsi  que  le  fer  ne  peut  point  se  mêler 
avec  la  terre. 

44  Et  au  tempe  de  ees  rois,  le  Dieu  des 
cieux  suscitera  un  rc^ume  qui  ne  sera 
jamais  dissipé,  et  ce  royaume  ne  sera  poini 
liiasé  à  un  autre  peuple,  mais  il  brisera 
et  consumera  tous  ees  royaumes,  et  il 
sers  établi  éternellement. 

45  Selon  que  tu  as  vu  que  de  la  mon- 
tagne «ne  pierre  a  été  coupée  sans  mains, 
et  qu'elle  a  brisé  le  fer,  rsirain,  la  terre, 
l'argent  et  Tor  ;  le  grand  Dieu  a  fait  con- 
naître au  roi  ce  qui  arrivera  ci-après  ;  or 
le  songe  est  véritable,  et  son  iuteipféta- 
tien  est  «ntaÎM. 
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46  Alocs  le  loi  Néfafue«diiét«ar  UMnl» 
sur  M  face,  et  le  proetena  devant  Daniel, 
•t  dit  qa*on  lai  donnÀt  de  quoi  faire  des 
obUtions  et  des  offrandes  de  bonne  odeur. 

47  Aiun  le  roi  parla  à  Daniel,  et  lui 
dit:  Geruinement  votre  Dien  est  le  Dieu 
des  cienx  et  le  Seigneuries  rois,  et  c'est 
lai  qui  révèle  les  secrets,  puisque  tu  as 
pu  déclarer  ce  secret. 

48  Alors  le  roi  éleva  en  honneoT  Damel, 
et  lui  donna  beaucoup  de  grands  présens  ; 
il  rétablit  gouverneur  sur  toute  la  pro- 
vince de  Babykme,  et  le  fit  plus  grand 
Seigneur  que  tous  ceux  qui  avaient  la 
surintendance  sur  tous  les  sages  de  Ba- 
bylone. 

40  Et  Daniel  fit  une  requête  au  roi  ;  et 
U  roi  établit  sur  les  affaires  de  la  province 
de  Babylone,  Sadrac,  Mésac,  et  Habed- 
Négo  ;  mais  Daniel  était  à  la  porto  du  roi. 

CHAPITRE  m. 

St0tue  éTor/mUfor  N^mcmdmiUar^  ri  mtbmd» 

fait  pmw  trmâ  jêiouu  Mikrnau 

T  E  roi  Nébucadnétsar  fit  une  statue 
d'or,  doot  la  hauteur  était  de  soixante 
coudées,  et  la  laigeur  de  six  coudées,  €i 
il  la  dressa  dans  la  campagne  de  Dura» 
en  la  province  de  Babylone.  ■ 
3  Puis  le  roi  Nébucadnétaar  envoya  pour 
assembler  les  satrapes,  les  lieutenans,  les 
dues,  les  baillis,  les  receveurs,  les  con* 
seiUers,  les  prévôts,  et  tous  les  gouver- 
nenn  des  provinces,  afin  qu'ils  vinssent 
à  la  dédicace  do  la  statue  que  le  roi  Né- 
bucadnétsar avait  ciressée. 

3  Ainsi  furent  assemblés  les  satrapes, 
les  lieutenans,  les  ducs,  les  baillis,  les 
rsceveon,  les  conseillera,  les  prévéts,  et 
tous  les  gouvemeun  des  provinces,  pour 
la  dédicace  de  la  statue  que  le  roi  Né- 
bucadnétsar avait  dressée  ;  et  ils  se 
tenaient  debout  devant  la  statue  que  la 
roi  Nébocsdnétsor  avait  drossée. 

4  Alon  un  héraut  cria  à  haute  veiz,  en 
duani  :  On  vous  fait  savoir,  à  peuples, 
nations,  et  langues  ! 

6  qu'à  rbeure  que  vous  entendrez  le 
son  du  cor,  du  clairon,  de  la  harpe,  de  la 
sequebute,  du  psaltérion,  de  la  sympho- 
nie, et  de-  toute  sorte  de  mnsique,  vous 
ayes  à  vous  jeter  à  terra,  et  à  vous  pros- 
terner devant  le  ststué  d'or  que  le  roi 
Nébocaduétsar  a  dressée. 

6  Et  quiconque  ne  se  jettera  pas  à 
terre,  et  ne  se  prosternera  point,  sera  jeté; 
à^ette  même  heure-là,  au  milieu  de  la 
foumatse  de  feu  ardent. 

7  C'est  pourquoi  au  même  instanty  et 
sitôt  que  tous  les  peuples,  entendirent  Ift 


son  du  cor,  du  clairon,  de  la  harpe,  de  la 
saquebute,.du  psaltérion,  et  de  toute  aorte 
de  musique,  tous  les  peuples,  les  nations, 
et  les  langues,  se  jetèrent  à  terre,  et  se 
prosternèrent  devant  la  statue  d'or  que  le 
roi  avait  dressée. 

8  Sur  quoi  certains  Caldéens  s'appro- 
chèrent en  mème-tempe,  et  accusèrent 
les  Juifs. 

9  Et  ils  perlèrent,  et  dirent  au  roi  Né- 
bueadnétsar  :  Roi,  vis  éternellement  ! 

10  Toi,  roi,  tu  as  fait  un  édit,  que  tout 
homme  qui  aurait  ouï  le  son  du  cor,  do 
clairon,  de  la  hjsrpe,  de  la  saquebute,  du 
psaltérion,  de  la  symphonie,  et  de  toute 
sorte  de  musique,  se  jetât  à  terre  et  se 
prosternât  devant  la  statue  d'or  ; 

11  -et  que  quiconque  ne  se  jetterait  pas 
à  terre,  et  na  se  prosternerait  point,  serait 
jeté  au  milieu  de  la  fournaise  de  feu  ar- 
dent. 

12  Or  il  y  a  de  certains  Juifs  que  tu  as 
établis  sur  les  afiaires  de  la  province  de 
Babjrlone,  savoir^  Sadrac,  Mésac,  et 
Habed-Négo  :  ces  hommes-lè,  ô  roi  ! 
n'ont  point  tenu  compte  de  toi  ;  ils  ne 
servent  point  tes  dieux,  et  ne  se  proster- 
nent point  devant  la  statue  d'or  que  tu  as 
dressée. 

18  Alon  le  roi  Nébucadnétsar,  saisi  de 
colère  et  de  fureur,  commanda  qu'on 
amenât  Sadrac,  Mésac,  et  Habed-Négo  ; 
et  ces  hommes-là  fiirent  amenés  devant 
le  roi. 

14  -Et  le  roi  Nébucadnétsar  prenant  la 
parole  leur  dit  :  Est-il  vrai,  Sadrac,  Mé- 
sac, et  Habed-Négo,  que  vous  ne  servez 
point  mes  dieux,  et  que  vous  ne  vous 
prostemex  point  devant  la  statue  d'or  que 
j'ai  dressée  1 

15  Maintenant  n'ètes-voos  pas  prêts,  au 
tempe  que  vous  entendras  le  son  du  cor, 
do  clahron,  de  la  harpe,  de  la  saquebute, 
du  psaltérion,  de  la  symphonie,  et  de 
toute  sorte  de  musique,  de  vous  jeter  à 
tenre  et  de  vous  prosterner  devant  la 
statue  que  j'ai  faite  1  Que  ai  vous  ne 
voua  proateraez,  vous  serez  jetés  à  celte 
même  heure  au  milieu  de  la  fournaise  de 
feu  ardent.  £t  qui  est  le  Dieu  qui  voiis 
délivrera  de  mes  mains  1 

16  Sadrac,  Mésac,  et  Haoed»Négo  ré- 
pondirent, et  dirent  au  roi  Nébucadnét- 
sar :  Il  n'est  pas  besoin  que  nous  te 
répondions  sur  ce  sujet. 

17  Voici,  notre  Dieu,  que  nous  servons, 
nous  peut  délivrer  de  la  fournaise  de  feu 
aident  ;  et  il  nous  délivrera  de  ta  main,  ô 
roiî 
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18  SinoDi  «âche,  ô  mi  !  qae  nom  ne 
serviroM  point  tes  cieux,  et  que  noua  ne 
nous  prottemerons  point  devant  ia  statue 
d'or  que  tu  as  dressée. 

19  Alors  Nébucadnétsar  fut  rempli  de 
fureur,  et  Tair  de  son  visage  fut  changé 
contre  Sadrac,  Méaac,  et  Habed-Négo  ; 
et  prenant  la  parole,  il  commanda  qu'oD 
échauffât  la  fournaise  sept  fois  autant 
qu'elle  avait  accoutumé  d*ètre  échauffée. 

20  Puis  il  commanda  aux  hommes  les 
plus  forts  et  les  plus  vaillans  qui  fussent 
dans  son  armée,  de  lior  Sadrac,  Mésae, 
et  Habed'Négo,  pour  les  jeter  en  la  four- 
naise de  feu  ardent. 

21  Et  en  môme  temps  ces  personnagee* 
U  furent  liés  avec  leurs  caleçons,  leurs 
chaussures,  leurs  tiares,  et  leurs  vête- 
mens,  et  furent  jetés  au  milieu  de  la  four- 
naise de  feu  ardent. 

23  Et  parce  que  la  parole  du  roi  était 
pressante,  et  que  la  fournaise  était  extra- 
ordinairement  embrasée,  la  flsmme  du 
feu  tua  les  hommes  qui  y  avaient  jeté 
Sadrac,  Mésac,  et  Habed-Négo. 

23  Et  ces  trois  personnages,  Sadrac, 
Mésac,  et  Habed-Négo,  tombant  tout 
liés  au  milieu  de  la  fournaise  de  feu  ar- 
dent. 

24  Alors  le  roi  Nébucadnétsar  fut  tout 
étonné,  et  se  leva  promptemenC,  et  pre^ 
nant  la  parole,  il  dit  à  ses  conseillers  : 
N'avons-nous  paa  jeté  trois  hommes  au 
milieu  du  feu  tout  liés  1  et  ils  répondirent, 
et  dirent  au  roi  :  Il  est  vrai,  6  roi  ! 

25  II  répondit,  et  dit:  Voici,  je  vois 
quatre  hommes  déliés  qui  marchent  au 
milieu  du  feu,  et  il  n*y  a  en  eux  aucun 
dommage,  et  la  forme  du  quatrième  est 
semblable  à  un  fils  de  Dieu. 

26  Alqrs  Nébucadnétsar  s'approcha  vers 
la  porte  de  la  fournaise  du  feu  ardent,  et 
prenant  la  parole,  il  dit  :  Sadrac,  Mésac, 
et  Habed-Négo,  serviteurs  du  Dieu  sou- 
verain, aortex  et  venez.  Alors  Sadrac, 
Mésac,  et  Habed-Négo  sortirent  du  mi- 
lieu du  feu. 

27  Puis  les  satnpes,  les  lieutenans,  les 
gouverneurs,  et  les  conseillers  du  roi 
s'assemblèrent  pour  contempler  ces  per- 
sonnages-là, et  le  feu  n'avait  eu-  aucune 
puissance  sur  leurs  corps,  et  un  cheveu 
de  leur  tète  n'était  point  grillé,  et  lenrs 
caleçons  n'étaient  en  rien  changés,  et 
l'odeur  du  feu  n'avait  point  passé  sur  eux. 

28  AUfr9  Nébucadnétsar  prit  la  parole, 
et  dit  :  Béni  soit  le  Dieu  de  Sadrac,  Mé- 
sac, et  Habed-Négo,  qui  a  envoyé  son 
ange,  et  a  délivré  ses  serviteurs  qui  ont 


eu  espémnee  ^en  loi,  et  qui  oat  violé  la 
parole  du  roi,  et  ont  abandonné  leura 
corps  pour  ne  servir  aucun  dieu  que  leur 
Dieu,  et  ne  se  proateroer  point  devant 
aucun  axitn. 

29  De  par  moi  donc  est  lait  un  édit  : 
Que  tout  homme,  dd  quelque  nation  et 
tangue  qu'il  soit,  qui  dira  quelque  chose 
de  mal  convenable  contre  le  Dieu  de 
Sadrac,  Méaac,  et  Habed-Négo,  soit  mis 
en  pièces,  et  que  sa  maison  soit  réduite 
en  voirie,  parce  qu'il  n'y  a  aucun  autre 
dieu  qui  puisse  délivrer  comme  lui. 

80  Alors  le  roi  avança  Sadrac,  Méaac, 
et  Habed-Négo,  dans  la  province  de  B^ 
bylone. 

CHAPITRE  IV. 
EdU  éb  Nihmmimitmr  ;  atm  mmg*;  êtê  mMmtun», 

T  E  roi  Nébucadnétsar,  ï  tous  peuplée, 
^-^  nations  et  languea  qui^  habitent  en 
toute  la  terre  :  Que  votre  paix  soit  mul- 
tipliée ! 

2  II  m'a  semblé  bon  de  vous  déclarer 
les  signes  et  les  merveilles  que  le  Dieu 
souverain  a  faites  envers  moi. 

8  O  que  ses  signes  sont  grands,  et  ses 
merveilles  pleines  de  force  !  Son  règne 
est  un  règne  étemel,  et  sa  puissance  est 
de  génération  en  génération. 

4  moi,  Nébucadnétsar,  j'étais  tranquille 
dans  ma  maison,  et  dans  un  état  floris- 
sant au  milieu  de  mon  palais  ; 

•5  lorsque  je  via  un  son^  qui  m'épou- 
vanta, et  les  penaees  que  j'eus  dans  mon 
lit,  et  les  visions  de  ma  tète  me  trou- 
blèrent. 

6  Et  de  par  moi  fut  fait  un  édit,  qu'oc 
fit  venir  devant  moi  tous  les  sagea  de 
Babylone,  afin,  qu'ils  me  déeUraaeent 
l'interprétation  du  songe. 

7  Alon  vinrent  les  magiciens,  lee  as- 
tMoguea,  lee  Caldéens  et  les  devins,  et 
je  récitai  le  songe  dftvant  eux  ;  maia  ils 
ne  m'en  purent  point  donner  l'interpié- 
tation. 

8  Mais  à  la  fin  Daniel,  qui  a  nom  Belte- 
sataar,  aelon  le  nom  de  mon  Dieu,  et  au- 
quel est  l'esprit  des  dieux  saints,  entra 
devant  moi,  et  je  récitai  le  songe  devant 
lui,  en  disant  : 

9  Beltesatsar,  chef  des  mages,  comme 
je  -connais  que  l'esprit  des  dmux  ssints 
est  en  toi,  et  que  nul  secret  ne  t'eel  di&' 
cile,  écoute  les  visions  de  mon  songe  que 
j'ai  vues,  et  dis  son  interprétation. 

10  Les  visions  donc  de  ma  tète  sur 
mon  lit  étaient  telles  :  Voici,  je  voyais  on 
arbre  au  milieu  de  la  terre,  la  iianteur 
duquel  était  fort  grande* 
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1 1  Cet  ariira  étiH  derena  gnad  et  fort, 
aon  aoRimet  touchait  les  deux,  et  il  se 
(misait  Yoir  josqu'ao  beat  de  toute  la  tene. 

IS  Son  bianchafe  était  beau,  et  son 
ftuit  abondant,  et  il  y  avait  de  quoi 
manger  pour  tous  ;  tes  bètes  des  champs 
se  mettaient  à  l'ombre  au-dessous  de  lui, 
et  les  oiseaux  des  eieuz  habitaient  dans 
ses  branches,  et,  toute  cbaûr  en  était 
nourrie. 

13  Je  regardais  dans  les  lisions  de  ma 
tête  sur  mon  lit  ;  et  Toici,  un  yeillant  et 
saint  descendit  des  cieuz  ; 

14  il  cria  à  haute  voix,  et  paria  ainsi  : 
Coupes  Tarbre,  et  l'ébranchez  ;  jetez  çà 
et  là  son  branchage,  et  répandez  son  fruit  ; 
que  les  bètes  s'écartent  de  doseetis  lui, 
et  les  oiseaux  d'entre  ses  branches. 

15  Toutefois  laissez  le  tronc  de  ses  ra« 
cines  dans  la  terre,  et  Payant  lié  atec 
des  chaînes  de  for  et  d'airain,  qu'il  soit 
parmi  l'herbe  des  champs,  qu'il  soit  anosé 
de  la  rosée  des  cieux,  et  qu'il  ait  sa  por- 
tion avec  les  bètes  en  l'hertie  de  la  terre. 

16  Que  son  cœur  soit  changé  pour 
n'être  plu»  un  cœur  d'homme,  et  qu'il 
lui  soit  donné  un  cœur  de  bète  ;  et  que 
sept  temps  passent  sur  loi. 

17  La  chose  est  par  le  décret  des  veil* 
kms,  et  la  demande  arec  paroiedes  saints  ; 
afin  que  les  vivans  connaissent  que  lé 
Souverain  domine  sur  le  royaume  des 
hommes,  et  qu'il  le  donne  à  qui  lui  platt, 
et  y  établit  le  plus  abject  des  hommes. 

lé  Moi,  Nébuesdnetsar,  ni,  j'ai  vu  ce 
songe  ;  toi  donc,  Beltesatsar,  dis  son 
interprétation,  car  ancnn  des  sages  de 
mon  royaume  ne  m'en  peut  déclarer 
l'interprétation  ;  mais  toi,  tu  le  peux,  parce 
que  Tesprit  des  dieux  saints  est  en  toi. 

19  Alors  Daniel,  dont  le  nom  était  Bel- 
tesatsar,  demeura  tout  étonné  epvxron 
une  heure,  et  ses  pensées  le  troublaient  ; 
et  le  roi  /tu  parla,  et  dit  :  Beltesatsar, 
que  le  songe  ni  son  interprétation  ne  te 
troublent  point  ;  et  Beltesatsar  répondit  : 
et  dit  :  Mon  seigneur,  que  le  songe  arrive 
à  ceux  qui  t'ont  en  haine,  et  aon  inter- 
prétation à  tes  ennemis  ! 

20  L'aibre  que  tu  as  vu,  qui  était  de- 
tenu  grand  et  fort,  dont  le  sommet  tou- 
chait les  cieux,  et  qui  se  faisait  voir  par 
toute  la  terre  ; 

21  et  dont  le  branchage  était  beau,  et 
le  fruit  abondant,  et  auquel  il  y  avait  de 
quoi  manger  pour  tous,  sous  lequel  de- 
meuraient les  bètes  des  champs,  et  aux 
branches  duquel  habitaient  les  oiseaux 
des  cieux. 


33  C'est  toi*mAme,  6  loi  !  qui  es  devenu 
grand  et  fort,  tellement  que  ta  grandeur 
s'est  accrue,  et  est  parvenue  jusqu^aux 
cieux,  et  u  domination  jusqu'au  bout  de 
la  terre. 

38  Mais  quant  à  ce  que  le  roi  a  tu  le 
veillant,  et  le  saint  qui  descendit  des 
cieux,  et  qui  disait:  Coupez  Tarbre, et 
l'ébraochez  ;  toutefois  laissez  le  tronc 
de  ses  racines  dans  U  terre,  et  çu*U  $oU 
lié  avec  des  liens  de  for  et  d'airain  parmi 
l'herbe  des  champs,  qu'il  soit  arrosé  de 
la  rosée  des  cieux,  et  qu'il  ait  sa  portion 
avec  les  bètes  des  champs,  jusqu'à  ce  que 
sept  temps  soient  passés  sur  lui. 

34  C'en  est  ici  l'interprétation,  ô  roi  ! 
et  c'est  ici  le  décret  du  Souverain,  qui 
est  "venu  sur  le  roi,  mon  seigneur.    "^ 

25  C'est  qu'on  te  chassera  d*entre  les 
hommes;  ton  habitation  sera  avec  les 
bètes  des  champs,  et  on  te  paitra  d'herbe 
comme  les  bœufs,  et  tu  seras  arrosé  de 
la  rasée  des  cieux,  et  sept  temps  passe- 
ront sur  toi,  juequ'à  ce  que  tu  connaisses 
Sue  le  Souverain  domine  sur  le  royaume 
es  hommes,  ot  qu'il  le  donne  à  qui  il 
lui  plalt. 

36  Mais  quant  à  ce  qui  a  été  dit,  qu'on 
laissAt  le  tronc  des  racines  de  cet  arbre- 
là,  c'est  que  ton  royaume  te  sera  rendu, 
dès  que  tu  auras  connu  que  les  cieux 
dominent, 

27  C'est  pourquoi,  ô  roi  !  que  mon  con- 
seil te  soit  arable,  et  rachète  tes  péchés 
pur  la  justice,  et  tes  iniquités  en  faisant 
miséricoide  aux  pauvres  ;  voici,  ce  sera 
ime  prolongation  à  ta  prospérité. 

36  Toutes  ces  choses  arrivèrent  au  roi 
Nébucadnétsar. 

29  Au  bout  de  douze  mois,  il  se  prome- 
osit  dans  le  pahôs  royal  de  Babylone  ; 

80  et  le  roi,  menant  la  parole,  dit  : 
N'est-ce  pas  ici  Babylone  la  grande,  que 
j'ai  bâtie  pour  être  la  demeure  royale, 
par  le  pouvoir  de  ma  force,  et  pour  la 
gloire  de  ma  magnificence  ] 

81  La  parole  était  encore  dans  la  bou- 
clie  du  roi,  quand  une  voix  vint  des  cieux, 
iieeant:  Roi  Nébucadnétsar,  ont'annonre 
que  ton  royaume  te  va  être  ôté. 

32  Et  on  va  te  chasser  d'entre  les  hom- 
mes, et  ton  habitation  sera  avec  les  bê- 
tes des  champs;  on  te  paitra  d*heibe 
comme  les  bœiuls,  et  sept  temps  passeront 
sur  toi,  jusqu'à  ce  que  tu  connaisses  que 
le  Sou  ver  un  domina  sur  le  royaume  des 
hommes,  et  qu'il  le  donne  à  qui  il  lui 
plalt. 

83  A  cette  même  heure-là  cette  parole 
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fut  aceonplie  sur  NélnicadQétflar,  et  il 
fut  chassé  d^entre  les  hommes  ;  il  mangea 
rherbe  comme  les  bœufs,  etf  son  corps 
fut  arrosé  de  la  rosée  des  cieoz,  jasqu*à 
ce  que  son  poil  crût  comme  celui  de  Pai- 
gle,  et  aes  ongles  comme  ceux  des  oi- 
seaux. 

84  Mais  â  la  fin  de  ces  joors-U,  moi, 
Nébucadnétsar,  je  levai  mes  yeux  vers 
les  cieux  ;  mon  sens  me  revint,  je  bénis 
le  Souverain,  je  louai  et  j'honorai  celui 
qui  vit  éternellement,  duquel  la  puissance 
est  une  puissance  étemelle,  et  le  règne 
de  génération  en  génération. 

35  Et  au  prix  duquel  tous  les  habitans 
de  la  teire  ne  sont  rien  estimés  ;  il  fait 
ce  qui  lui  plaît,  tant  danâ  Tarmée  des 
cieux,  que  |nnni  les  habitans  de  la  terre  ; 
et  il  n*y  a  personne  qui  empêche  sa  main, 
et  qui  lui  dise  :  Qu*as-tu  fait  ? 

36  En  ce  temps-là  mon  sens  me  rerint, 
et  j€  retournai  à  la  gfloire  de  mon 
royaume  ;  ma  magnificence  et  ma  splen- 
deur me  furent  rendues,  et  mes  conseil- 
lerr  et  mes  gentilshommes  me  redeman- 
dèrent ;  je  fus  rétabli  dans  mon  royaume, 
et  ma  ffloire  fut  augmentée. 

87  Maintenant  donc,  moi,  Nébncadnét- 
4ar,  je  loue,  j'exalte,  et  je  glorifie  le  Roi 
des  cieux,  duquel  toutes  les  œuvres  sont 
véritables,  ses  voies  justes  et  qui  peut 
abaisser  ceux  qui  marchent  avec  orgueil. 

CHAPITRE  V. 

Aftw  eu  rot  Btltutêor;  mUrmoU  qid  «'jr/tfif. 
TE  roi  Bçlsatsar  fit  un  grand  festin  k 
"^  mille  de  ses  gentilshommes,  et  il 
buvait  du  vin  devant  ces  mille  courHêonë. 

8  Et  ayant  bu,  il  commanda  qu'on  ap- 
portât les  vaisseaux  d'or  et  d'argent  que 
Nébucadnétsar  aon  père  avait  tirés  du 
temple  qui  était  à  Jérasalem,  afin  que 
le  roi  et  ses  ^ntilshommes,  ses  femmes 
et  ses  coneubmes  y  bussent. 

8  Alors  furent  apportés  les  vaisseaux 
d'or  qu'on  avait  tiiés  du  temple  de  la 
maison  de  Dieu,  qui  était  à  Jmsalem  ; 
et  le  roi  et  ses  gentilshommes,  ses  fem- 
mes et  ses  concubines  y  burent. 

4  Ils  y  burent  donc  du  vin,  et  louèrent 
leurs  dieux  d'or,  d'argent,  d'airain,  de  fer, 
de  bois  et  de  pierre. 

5  Et  k  cette  même  heure-là  sortirent 
de  la  murailie  des  doigts  d'une  main 
d'homme,  qui  écrivaient  à  Pendroit  du 
chandelier,  sur  l'enduit  de  la  muraille 
du  palais  royal  ;  et  le  roi  voyait  cette  par- 
tie de  fTiain  qui  écrivait. 

6  Alors  le  visage  du  roi  fut  changé,  et 
ses  pensées  le  troublèrent,  et  les  jointunt 


de  ses  reins  se  desserraimt,  et  B6S  gtoMs 
heurtaient  l'un  contre  l'autre. 

7  Puis  le  R)i  cria  à  hsute  voix  qu'on 
amenât  lea  astrolofruos,  les  CaMéens  et 
les  devins  ;  et  le  roi  [uiria  et  dit  aux  aagei 
de  Babylone  :  Quiconque  lira  cette  éot- 
ture,  et  me  déclarera  son  interprétation, 
sera  vêtu  d'éearlate,  et  il  aura  un  collier 
d'or  à  son  cou,  et  sera  le  troisième  dans 
le  royaume. 

8  Alors  tons  les  sages  du  roi  entreront  ; 
maie  ils  ne  purent  point  lire  l'écriture,  ni 
en  donner  au  roi  l'hitorprétatioD. 

9  Donc  le  roi  Belsatsar  fut  fort  troublé, 
et  son  visage  en  fut  tout  changé  ;  ses  gen- 
tilshommes aussi  en  furent  épouvantés. 

'10  Or  ia  reine  entra  dans  Is  maison  du 
festin,  à  cause  de  ce  qui  était  arrivé  au 
roi  et  à  ses  gentilshorames  ;  et  la  reine 
parla,  et  dit:  Roi,  vis  éternellement! 
que  tes  pensées  ne  te  troublent  point,  et 
que  ton  visage  ne  se  change  point.  • 

II  II  y  a  dans  ton  royaume  on  homme, 
en  qui  est  l'esprit  des  dieux  saint*  ;  et 
aux  temps  de  ton  père  l'on  trouva  en  lui 
une  lumière,  une  intelligence,  et  une 
sagesse  telle  qu'est  la  sagesse  des  dieux  ; 
et  le  roi  Nébucadnétsar,  ton  père,  ton 
père  fus  m^fM,  6  roi  !  l'établit  chef  des 
mages,  des  as^ogues,  des  Caldéens  et 
des  devins  ; 

18  parce  qu'on  plus  grand  esprit,  et 
plus  de  connaissance,  et  d'intelligence, 
pour  interpréter  les  songes,  et  pour  ex- 
pliquer les  questions  obscures,  et  résoudre 
les  choses  difficiles,  fut  trouvé  en  lui  ;  ci 
cet  homme  e^eft  Daniel,  k  qui  le  roi  avait 
donné  le  nom  de  Bf  Itesatsar.  Maintenant 
donc,  que  Daniel  soit  appelé,  et  il  donnera 
l'interprétation  qme  tu  souAÂt/et. 

18  Alors  Daniel  fat  amené  devant  le  roi, 
et  le  ^i  prenant  la  parole,  dit  à  Daniel  : 
Es-tu  ce  Daniel  qui  est  d'entre  ceux  qui 
ont  été  emmenés  captifs  de  Juda,  que  le 
roi  nxm  pèie  a  fait  emmener  de  Juda  1 

14  Or  j'ai  oui  dire  de  toi  que  l'esprit 
des  dieux  ust  en  toi,  et  qu'il  s'est  trouvé 
en  toi  une  lumière,  une  inteUigenoe  et 
une  sagesse  singulière. 

15  Et  mamtenant  les  sages  et  les  as- 
trologuée  ont  été  amenés  devant  moi,  afin 
qu'ils  lussent  cette  écriture,  et  m'en  don- 
nassent l'interprétation,  mais  ils  n'en 
peuvent  point  donner  l'interprétation. 

10  Mais  j'ai  oui  dire  de  toi,  eue  tu  peux 
interpréter  et  réaoudre  les  choses  di0i- 
ciles.  Maintenant  done^  si  tu  peux  lira 
cette  écriture,  et  m'en  donner  Tinterpié* 
tation,  tu  seras  vêtu  d'écarlate,  et  tu  jwr> 
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tens  à  ton  cou  on  collier  d*or,  et  ta  sens 
k  troisième  dans  le  royaume. 

17  Alors  Daniel  réponditi  et  dit  devant 
le  roi  :  Que  tes  dons  te  demeurent,  et 
donne  tes  présens  à  un  autre  ;  toutefois 
je  lirai  Pécritnre  au  roi,  et  je  lui  en  don- 
nerai l'interprétation. 

18  O  roi  !  te  Dieu  sôuTerain  avait  donné 
à  Nébucadnétsar,  ton  père,  le  royaume, 
la  magnificence,  la  gloire  et  l'honneur. 

19  £t  à  cause  de  u  grandeur  qu'il  lui 
avait  donnée,  tous  les  peuples,  les  nations, 
et  les  lances  tremblaient  devant  lui,  et 
le  redoutaient  ;  car  il  faisait  mourir  ceux 
qu'il  voulait,  et  sautait  la  vie  à  ceux  qu'il 
voulait  ;  il  élevait  ceux  qu'il  voulait,  et 
abaissait  ceux  qu'il  voulait. 

20  Mais  après  que  son  cœut  se  fut  élevé, 
et  que  son  esprit  se  fut  afietmi  dans  son 
orgueil,  il  fut  déposé  de  son  s^ége  royal, 
et  on  le  dépouilla  de  sa  gloire  ; 

21  et  il  fut  chassé  d'entre  les  hommes, 
et  son  coeur  fut  rendu  semblable  à  celui 
des  bètes,  et  sa  demeure  fut  avec  les  ânes 
sauvages  ;  on  le  paissait  d'herbe  comme 
lee  boBuis,  et  son  corps  flit  anosé  de  la 
rosée  des  cieux,  jusqu'à  ice  qu'il  connût 
que  le  Dieu  souverain  a  puissance  sur  les 
royaumes  des  hommes,  et  qu'il  y  établit 
ceux  qu'il  lui  plaît. 

92  Toi  aussi,  Belsatsar,  sooi  fib,  tu  n'as 
point  humilié  ton  coBur,  quoique  ttt  susses 
toutes  ces  choses. 

23  Mais  tu  t'es  élevé  contre  le  Seigneur 
des  cieux,  et  on  a  apporté  devant  toi  les 
vaisseaux  de  sa  maison,  et  vous  y  avec 
bu  du  vin,  toi  et  tes  gentflshommes,  tes 
femmes  et  tes  concubmes  *,  et  tu  as  loué 
les  dieux  d'argent,  d'or,  d'airain,  de  fer, 
de  bois  et  de  pierre,  qui  ne  voient,  ni 
n'entendent,  ni  ne  connaissent;  et  tu  n'as 
point  glorifié  le  Dieu  dans  la  main  duquel 
est  ton  souffle  et  toutes  tes  voies. 

84  Alors  de  sa  part  aété  envoyée  cette  par- 
tie de  main,  et  cette  écriture  a  été  écrite. 

25  Or  c'est  ici  l'écriture  qui  a  été  écrite  : 
MxNB,  Mine,  Trbkbl,  UniAssiK. 

26  Éi  c'est  ici  l'interprétation  de  ces 
paroles:  Mbnx,  Dieu  a  calculé  ton  règne, 
et  y  a  mis  la  fin. 

37  Thxkxl,  tu  as  été  pesé  en  la  balahee, 
et  tu  as  été  trouvé  léger. 

28  Pxxis,  ton  royaume  a  été  divisé,  et 
il  a  été  donné  aux  Mèdes  et  aux  Perses. 

29  Alors,  par  le  commandement  de  Bel- 
satsar,  on  vêtit  Daniel  d'éeariate,  et  on 
mit  un  collier  d'or  à  son  cou,  et  on  publia 
de  lui  qu'il  serait  le  troisième  dans  le 
royaume. 
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30  En  cette  même  nuit  Belsatsar,  roi 
dé  Galdée,  fut  tué. 

81  Et  Darius  le  Mède  prit  le  royaume, 
étant  âgé  d'environ  soixante-deux  ans. 
CHAPITRE  VI. 


DtuùLJtti  itou  Ut  fotit  mm  Imnw,  ut  amiervé. 
Ç\K  il  plut  â  Darius  d'établir  sur  le  loy- 
^^  aume  cent  vingt  satrapes  pour  être 
sur  tout  le  royaume. 

2  Et  au-dessus  d'eux  trois  gouverneur.^, 
dont  Daniel  était  l'un,  auxquels  ces  sa- 
trapes devaient  rendre  compte,  afin  que 
le  loi  pe  souffrit  aucun  préjudice. 

3  Mais  Daniel  excellait  par  dessus  les 
autres  gouverneurs  et  satrapes,  parce 
qu'il  avait  plus  d'esprit  qu'eux,  et  le  roi 
pensait  à  l'établir  sur  tout  le  royaume. 

4  Alors  les  gouverneurs  et  les  satrapes 
cherchaient  à  trouver  quelque  occasion 
d'acc.u8er  Daniel,  touchant  les  affaires  du 
royaume  ;  mais  ils  se  pouvaient  trouver 
en  lui  aucune  occasion  ni  aucun  vice  ; 
parce  qu'il  était  fidèle,  et  qu'il  ne  se 
trouvait  en  lui  ni  faute  ni  ^^ice. 

6  Ces  hommes  donc  dirent  :  Nous  ne 
trouverons  point  d'occasion  d'accuser 
Daniel,  si  nous  ne  la  trouvons  dans  ce 
qui  regarde  la  loi  de  son  Dieu. 

6  Alors  ces  gouverneurs  et  ces  satrapes 
s'assemblèrent  vers'  le  roi,  et  lui  parlèrent 
ainsi  :  Roi  Darius,  vis  éternellement  ! 

7  Tous  lea  gouverneurs  de  ton  royaume, 
les  lieutenans,  les  satrapes,  les  conseillers 
et  les  capitaines,  sont  d'avis  d'éubKr  une 
ordonnance  royale,  et  de  faire  un  décret 
ferme,  que  c|uiconque  fera  aucune  requête 
à  quelque  dieu,  ou  à  quelque  homme  ^ue 
ce  soit,  d'ici  à  trente  jours,  sinon  à  toi,  ô 
roi  !  qu'il  soit  jeté  dans  la  ifbese  des  lions. 

8  Maintenant  donc,  à  roi!  établis  ce 
décret,  et  fais-en  écrire  des  lettres,  afin 

2u'on  ne  le  change  pomt,  selon  que  la  loi 
es  Mèdes  et  des  Perses  est  irrévocable. 

9  C'est  pourquoi  le  roi  Danus  écrivit  la 
lettre  et  le  décret. 

10  Or  quand  Daniel  eut  appris  que  les 
lettrus  en  étaient  écrites,  il  entra  dai's  sa 
maison;  et  les  fenêtres  de  sa  chambre 
étant  ouvertes  du  côté  Jérusalem,  il  se 
mettait  trois  fois  le  jour  à  genoux,  et  il 
priait,  et  célébrait  son  Dieu,  comme  il 
avait  fait  auparavant. 

1 1  Alors  ces  hommes  s'assemblèrent,  et 
trouvèrent  Daniel  priant,  et  fiiisant  re- 
quête à  son  Dieu. 

12  Us  s'approchèrent,  et  dirent  au  roi, . 
touchant  le  décret  royal:  N'as-tu  pas 
écrit  ce  décret,  que  tout  homme  qui  fe- 
rait requête  i  quelque  dieu,  on  i  quelque 
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homme  que  ce  fût,  d'ici  à  trente  jours, 
sinon  à  toi,  ôroi  !  serait  jeté  dans  la  fosse 
des  lions  1  Et  le  roi  répondit,  et  dit  :  La 
chose  est  constante,  selon  la  loi  des  Mè* 
des  et  des  Perses,  laquelle  est  irrévocable. 

13  Alors  ils  répondirent,  et  dirent  au 
roi  :  Daniel,  qui  est  un  de  ceux  qui  ont 
été  emmenés  captifs  de  Juda,  n^a  tenu 
compte  de  toi,  ô  roi  !  ni  du  décret  que  tu 
as  écrit  ;  mais  il  prie,  faisant  requête  (rois 
fois  le  jour. 

14  Ce  que  le  roi  ayant  entendu,  il  en  eut 
en  lui  même  un  grand  déplaisir,  et  il  prit 
à  cœur  Daniel  pour  le  délivrer  ;  et  s'appli- 
qua fortement  jusqu'au  soleil  couchant  à 
le  délivrer. 

15  Mais  ces  hommes-là  s'assemblèrent 
vers  le  roi,  et  lui  dirent  :  O  roi  !  sache 
que  la  loi  des  Mèdes  et  des  Perses  est, 
que  tout  décret  et  toute  ordonnance  que  le 
roi  aura  établie  ne  se  doit  point  changer. 

16  Alors  le  roi  commanda  qu'on  amen&t 
Daniel,  et  qu'on  le  jetât  dans  la  fosse 
des  lions.  £t  le  roi,  prenant  la  parole, 
dit  à  Daniel  :  TOn  Dieu,  lequel  tu  sers 
incessamment,  sera  celui  qui  te  délivrera. 

17  Et  on  apporta  une  pierre  qui  fut  mise 
sur  l'ouverture  de  la  fosse,  et  le  roi  la 
scella  de  son  anneau,  et  de  l'anneau  de 
ses  gentilshommes,  afin  que  rien  ne  fût 
changé  touchant  Daniel. 

18  Après  quoi  le  roi  s'en  alla  dans  son 
palais,  et  passa  la  nuit  sans  souper,  et  on 
ne  loi  fit  point  venir  les  instrumens  de 
musique,  il  ne  put  même  point  dormir. 

19  Puis  le  roi  se  leva  de  grand  matin, 
lorsque  le  jour  coomiençait  à  luire,  et  s'en 
alla  en  diligence  vers  la  fosse  des  lions. 

20  Et  comme  il  approchait  da  la  fosse, 
il  cria  d'une  voix  triste  :  Diinisl  !  ^  le 
roi,  prenant  Is  parole,  dit  à  Daniel  :  Da- 
niel, serviteur  au  Dieu  vivant,  ton  Dieu, 
lequel  tu  sers  incessamment,  aurait-ilbieu 
pu  te  délivrer  des  lions  1 

21  Et  Daniel  dit  au  roi  :  0  roi,  vis  éter- 
nellement ! 

22  Mon  Dieu  a  envoyé  son  ange,  et  a 
fermé  la  gueule  des  lions,  tellement  qu'ils 
ne  m'ont  fait  aucun  mal,  parce  que  j'ai 
été  trouvé  innocent  devant  lui  ;  et  même 
à  ton  égard,  â  roi!  je  n'ai  commis  aucune 
faute. 

28  Alors  le  roi  eut  en  lui-niême  une 
flrande  joie,  et  il  comnonda  qu'on  tirât 
Daniel  hors  de  la  fosse.  Ainsi  Daniel  fut 
tiré  hors  de  la  fosse,  et  on  ne  trouva  en 
lu^  aucune  blessure,  parce  qu'O  avait  cru 
Où  son  Dieu. 

Si  Et  par  le  cowmindemftnt  du  roi,  ces 


hommes  qui  avaient  accusé  Daniel,  funnt 
amenés  et  jetés,  eux,  leurs  enfans  et  leurs 
femmes,  dans  la  fosse  des  lions  ;  et  avant 
qu'ils  fussent  parvenus  au  bas  de  la  fosse, 
les  lions  se  saisirent  d'eux,  et  leur  brisè- 
rent tous  les  os. 

25  Alors  le  roi  Darius  écrivit  i^  lettres 
de  telle  teneur  :  A  tous  peuples,  nations 
et  langues  qui  habitent  en  toute  la  terre  : 
Que  votre  paix  soit  multipliée  ! 

26  De  par  moi  est  fait  un  édit,  que  dans 
toute  l'étendue  de  mon  royaume  on  ait 
de  la  crainte  et  de  la  finyeur  pour  le  Dieu 
de  Daniel,  car  c'est  le  Dieu  vivant,  et 
permanent  à  toujours  ;  et  son  royaume 
ne  sera  point  dissipé,  et  sa  domination 
sera  jusqu'à  la  fin. 

27  II  sauve  et  délivre  ;  il  fait  des  pro- 
diges et  des  merveilles  dans  les  cieux  et 
sur  la  terre,  et  il  a  délivré  Daniel  de  la 
puissance  des  lions. 

28  Ainsi  Daniel  prospéra  au  temps  du 
règne  de  Darius,  et  au  temps  du  règne  de 
Cyrus  do  Pcrec. 

CHAPITRE  VII. 
Viticm  de  Dmmel  «If  fMrfrt  Utu  pnUgimnê  cf 

A  première  année  de  Belsatsar,  roide 
Babylone,  Daniel  vit  un  songe  ;  et 
étant  dans  son  lit,  il  eut  des  vision*  en 
sa  tète  ;  puis  il  écrivit  le  songe,  et  il  en 
dit  le  sommaire. 

2  Daniel  donc  parla,  et  dit  :  Je  regar- 
dais de  nuit  en  ma  vision  ;  et  voici,  les 
quatre  vents  des  cieux  se  levèrent  avec 
impétuosité  sur  la  grande  mer. 

3.  Puis  quatre  gnmdes  bêtes  montèrent 
de  la  mer,  différentes  l'une  de  l'autre. 

4  La  première  était  comme  un  lion,  et 
elle  avait  des  ailes  d'aigle  ;  et  je  la  re- 
gardai jusqu'à  ce  que  les  plumes  de  ses 
ailes  furent  arrachées,  et  qu^elle  se  fut 
levée  de  tene,  et  dressée  sur  ses  pieds 
comme  un  homme,  et  il  lui  fut  donné  un 
cœur  d!homme. 

5  Et  voici  une  autre  bête,  qui  fui  la  se- 
conde, semblable  à  un  ours,  laquelle  se 
tenait  sur  un  côté,  et  avait  trois  crocs  dans 
la  gueule  entre  ses  dents  ;  et  on  lui  di- 
sait ainsi  :  Lève-toi,  mange  beaucoup  de 
chair. 

6  Après  celle-là,  je  renrdai;  et  voici 
une  autre  bête,  semblable  à  un  léopard, 
qui  avait  sur  son  dos  quatre  ailes  d'oiseau  ; 
et  cette  bête  avait  quatre  tètes,  et  la  do- 
mination lui  fut  donnée. 

7  Aprèe  celle-là  je  regardais  dans  les  vi- 
sions de  la  nuit  ;  et  vmci  la  quatrième 
bête,  qui  était  épouvantable,  afEreuse,  et 
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très-forto  ;  elle  avait  de  grandes  dents  de 
fer;  elle  mangeait  et  brisait,  et  elle  fou- 
lait à  SCS  pieds  ce  qui  restait  ;  elle  était 
différente  de  toutes  les  bétes  qui  avaient 
été  avant  elle,  et  avait  dix  cornes. 

8  Je  considérais  ces  cornes  ;  et  voici, 
une  autre  petite  corne  montait  entre  elles, 
et  trois  des  premières  cornes  furent  arra- 
chées par  elle  ;  et  voici,  il  y  avait  en 
cette  corne  dee  yeux  semblables  aux  yeux 
d*on  homme,  et  nne  bouche  qui  disait  de 
grandes  choses. 

9  Je  regardais  jusqu'à  ce  que  les  trônes 
furent  roulés  ;  et  que  l'ancien  des  jours 
s^assit  ;  son  vêtement  était  blanc  comme 
la  neige,  et  les  cheveux  de  sa  tête  étaient 
comme  de  la  laine  nette  ;  son  trône  était  des 
flammes  de  feu,  et  ses  roues  un  feu  ardent. 

10  Un  fleuve  de  feu  sortait  et  se  répan- 
dait de  devant  lui  ;  mille  milliers  le  ser- 
vaient, et  dix  jhille  millions  assistaient 
devant  lui  ;  le  jugement  se  tint,  et  les  li- 
vres furent  ouverts. 

11  Et  je  regardais,  à  cause  do  la  voix  des 
grandes  paroles  que  cette  corne  proférait  ; 
)e  regardais  donc  jusqu'à  ce  que  la  béte 
fût  tuée,  et  que  sOn  corps  fût  détruit  et 
donné  pour  être  brûlé  au  feu. 

13  La  dominatioix  fut  aussi  ôtée  aux 
autres  bêtes,  quoiqu'une  longue  vie  leur 
eût  été  donnée  jusqu'à  un  tempe  et  un 
temps. 

13  Je  regardais  encore  dans  les  visions 
de  la  nuit  ;  et  voici,  comme  le  Fils  de 
l'homme,  qui  venait  avec  4es  nuées,  des 
cieux  ;  et  il  vint  jusqu'à  l'ancien  des 
jours,  et  se  tint  devant  lui» 

H  Et  il  lui  donna  la  seigneurie,  et 
rhonneur,  et  le  règne  ;  et  tous  les  peu- 
ples, les  nations  et  les  langues  le  servi* 
ront  ;  sa  domination  est  une  domination 
éternelle  qui  ne  passera  point,  et  son  rè- 
'gne  ne  sera  point  dissipé. 

15  Alors  l'esprit  me  défaillit  dans  mon 
corps,  de  moi,  Daniel,  et  les  visions  de 
ma  tête  me  troublèrent. 

16  Je  m'approchai  de  l'un  des  assistans, 
et  je  luf  demandai  là  vérité  de  toutes  ces 
choses  )  at  il  me  parla,  et  me  donna  l'in- 
terprétât iou  de  ces  choses,  en  disant  : 

1 7  Ces  quatre  grandes  bêtes  sont  quatre 
rois,  qui  s'élèveront  snr  le  terre. 

18  El  les  saints  du  Souverain  recevront 
le  royaume,  et  obtiendront  le  royaume, 
jusqu'au  siècle  et  au  siècle  des  sièclçs. 

19  Alors  je  voulus  savoir  la  vérité  toii- 
chant  la  quatrième  bête,  qui  était  diffé- 
rente de  toutes  les  autres  ;  et  fort  terrible, 
de  laquelle  les  dentf  ^*«ient  de  fer,  et  les 


onffles  d'airain,  qui  mangeait  et  brisait,  et 
fomait  à  ses  pieds  ce  qui  restait  ; 

2U  et  touchant  les  dix  conies  qui  étaient 
en  sa  tète,  et  touchant  l'autre  corne 
qui  montait,  par  le  moyen  de  laquelle  les 
trois  étaient  tombées,  et  de  ce  que  cette 
corne-là  avait  des  yeux,  et  une  bouche 
qui  proférait  de  grandes  choses,  et  de  co 
(^ue  son  apparence  était  plus  grande  que 
celle  de  ses  compagnes. 

21  J'avais  regardé  comment  cette  corne 
faisait 'la  guerre  contre  les  saints,  et  les 
sunnontait. 

22  Jusqu'à  ce  que  l'ancien  des  jours  fût 
venu,  et  que  le  jugement  fût  donné  aux 
saints  du  Souverain,  et  que  le  tenxps  vint 
auquel  les  saints  obtinssent  le  royaume. 

23  II  me  parla  donc  ainsi  :  La  quatrième 
bète  sera  un  quatrième  royaume  sur  la 
terre,  lequel  sera  différent,  de  tous, les 
royaumes,  et  dévorera  toute  la  terre,  et  la 
foulera,  et  la  brisera. 

24  Mais  les  dit  cornes  sont  dix  rois  qui 
s'élèveront  de  ce  royaume;  et. un  autre 
s'élèvera  après  eux  qui  sera  différent  des 
premiers,  et  il  abattra  trois  rois. 

25  II  proférera  des  paroles  contre  le 
Souverain,  et  détruira  les  saints  du  Sou- 
verain, et  pensera  do  pouyoir  changer  les 
tempe  et  la  loi  ;  et  Us  saints  seront  livrés 
en  sa  main  jusqu'à  un  tem|)s,  et  dos 
temps,  et  une  moitié  de  temps. 

26  Mais  le  jugement  se  tiendra,  et  on 
lui  ôtera  sa  domination,  en  le  détruisant 
et  le  faisant  périr,  jusqu'à  en  voir  la  fin. 

27  Afin  que  le  règne,  et  la  domination, 
et  la  ffrandeur  des  royaumes,  qui  sont  sous 
tous  Tes  cieux,  soit  donnée  au  peuple  des 
saints  du  Souverain..  Son  royaume  est  un 
royaume  étemel,  et  tous  les  empires  Lui 
seront  assujettis  et  lui  obéiront. 

28  Jusqu'ici  est  la  fin  de  cette  parole-là. 
Quant  à  moi,  Daniel,  mes  pensées  me 
troublèrent  fort,  et  mon  bon  visage  fut 
changé  en  moi  ;  toutefois  je  gardai  cette 
parole  dans  mon  cœur. 

CHAPITRE  VIII. 
Vition  At  bilùr  et  du  bouc. 

T  A  troisième  année  du  roi  Belsatsar, 
une  vision  m'apparut,  à  moi  Daniel, 
après  celle  qui  m'était  apparue  au  com- 
mencement. 

2  Je  vis  donc  une  vision,  et  ce  fut  à 
Sosan,  capitale  de  la  province  de  Hélam, 
qne  je  la  vis  ;  je  vis,  dis-je,  une  vision,  et 
j'étais  sur  le  fleuve  d'Ulaï. 

3  Et  j'élevai  mes  yeux,  et  .regardai  ;  et 
voici,  un  bélier  se  tenait  près  du  fleuve, 
et  il  avait  deux  cornes  ;  et  les  deux  cor- 
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nés  étaient  hautes  ;  mais  Tune  étftit  plus 
haute  que  Tautrcet  la  plus  haute  s'éle- 
vait SUT  le  derrière. 

4  Je  vis  ce  bélier  heurtant  des  cornes 
contre  TOccident,  et  contre  l'Aquilon,  et 
contre  le  Midi  ;  et  pas  nne  béte  ne  pou- 
vait subsister  devant  lui  ;  et  il  n'y  avait 
personne  qui  lui  pût  rien  ôtbr,  mais  il 
agissait  selon  sa  volonté,  et  devenait  grand» 

6  Et  comme  je  regaidais  cela,  voici,  un 
bouc  d'entre  les  chèvres  venait  de^  l'Oc- 
cident sur  Te  dessus  de  toute  la  terre,  et 
ne  touchait  point  à  terre  ;  et  ce  bouc  avait 
enti^e  ses  yeux  une  corne  qui  paraissait 
beaucoup. 

6  Et  il  vint  jusqu'au  bélier  qui  avait  de^z 
cornes,  lequel  j'avais  vu,  se  tenant  près 
du  fleuve  ;  et  il  courut  contre  lui  dans  la 
fureur  de  sa  forcé. 

7  Et  je  le  vis  approcher  du  bélier,  et, 
s'irritant  contre  lai,  il  heurta  le  bélier,  et 
brisa  ses  deux  cornes;  et  il  n*y avait  au- 
cune force  au  bélier  pour  tenir  ferme  con- 
tre lui  ;  -  et  quand  il  l'eut  jeté  par  terre, 
il  le  foola,  et  nul  ne  pouvait  aélivrer  le 
bélier  de  sa  puissance. 

8  Alors  le  bouc  d'entre  les  chèvres  de- 
vint fort  ffrand  ;  et  sitôt  qu'il  fut  devenu 
puissant,  la  grande  corne  jRit  rompue,  et 
en  sa  place  il  en  crût  quatre,  fort  appa- 
rentes, vers  les  quatre  vents  des  cioux. 

9  Et  de  l'une  d'elles  sortit  une  autre 
corne  petite,  qui  s^agrandit  vers  le  Midi, 
et  vers  '  l'Orient,  et  vers  le  pay$  de  no- 
blesse. *  ' 

10  Elle  s'agrandit  même  jusqu'à  l'ar- 
mée des  cieux,  e^  renversa  une  partie  de 
l'armée,  et  des  étoiles,  et  les  foula. 

11  Même  elle  s'agrandit  jusqu'au  chef 
dé  l'armée,  et  le  sacrifice  éoptinuel  fut 
ôté  par  cette  corntj  et  le  domicile  assuré 
de  son  sanctuaire  fut  jeté  par  terre. 

12  Et  un  certain  tempe  Itd  fol  donnée  i 
cause  de  l'infidélité  contre  le  sacrifice 
continuel  ;  et  elle  jeta  la  vérité  par  terre, 
et  fit  de  grand»  exploité,  et  prospéra. 

18  Alors  j'ouïs  un  saint  qui  parlait,  et 
un  saint  disait  à  quelqu'un  ^ui  parlait  : 
JttsqQesiqDand  dttf em  cette  vision  kmehant 
le  sacrifice  continuel,  et  touchatU  le  crime 
qui  cause  la  déeoktion,  pour  ^livrer  le 
sanctuaire  et  l'armée  à  être  foulés  1 

14  Et  il  me  dit  :  Jusqu'à  deux  mille  et 
trois  cents  soirs  fii  matins  ;  après  quoi  1e 
sanctuaire  sera  purifié. 

16  Or  quand  moi,  Daniel,  j'eus  vu  la  vi- 
sion, et  que  j'en  eus  demandé  l'interpré- 
tation ;  voici,  comme  la  ressemblance 
d'un  homme  se  tint  devant  moi. 


16  Et  f  entendis  la  voix  d'un  homme  an 
milieu  du  fleuve  Ulaï,  uui  cria,  et  dit  : 
Gabriel,  fais  entendre  la  vision  à  cet 
homme-là. 

17  Puis  Gubriel  vint  près  du  lieu  où  je 
me  tenais  ;  et  quand  u  fut  venu,  je  fus 
épouvanté,  et  je  tombai  sur  ifia  face  ;  et 
il  me  dit  :  Fils  d'homme,  entends,  car  il 
y  a  un  temps  maïqué  pour  cette  vision. 

18,  Et  comme  il  parlait  avec  moi  ;  je 
m'assoupis  ayant  le  visage  contre  terre  î 
puis  il  me  toucha,  et  me  fit  tenir  debout 
dans  le  lien  où  je  me  tenais. 

19  Et  il  dit-  Voici,  je  te  ferai  savoir  ce 
qui  arrivera  à  la  fin  de  l'indignation  ;  car 
il  y  a  une  assignation  déterminée. 

30  Le  bélierque  tu  as  vu,  qui  avait  deux 
cornes,  ce  sont  les  rois  des  Mèdes  et  des 
Perses;' 

21  et  le  bouc  velu,  c'est  le  roi  dé  Javan  ; 
et  la  grande  corne  qui  était  entre  ses 
yeux,  c'est  le  premier  rôi. 

22  Et  ce  qu'elle  s'est  rompue,  et  que 
quatre  eûmes  sont  venues  en  sa  fi^ace,  ce 
sont  quatre  royaumes  qui  s'établiront  de 
cette  nation  ;  mais  non  pas  selon  )a  force 
de  cette  corne. 

23  Et  vers  la  fin  de  leur  règne,  quand 
lé  nombre  des  perfides  sera  accompli;  il  se 
lèvera  un  roi  fourbe  et  d'un  espnt  péné- 
trant. 

,24  Et  sa  puissance  s'accroîtra,  mais  non 
point  par  sa  force  ;  et  il  fera  de  merveil- 
leux dég&ts,  et  prospérera,  et  fera  de 
grands  exploits^  ti  il  détruita  les  puissans 
et  le  peuple  des  saints. 

26  Et  par  la  subiUiié  àe  son  esprit,  il 
fera  prospérer  la  fiaude  en  sa  main,  et  il 
s'élèvera  en  son  cœur,  et  en  perdra  plu- 
sieurs parla  prospérité  ;  il  résistera  contre 
le  Seigneur  des  seigneurs,  mais  il  sera 
brisé  sans  main. 

26  Or  la  vision  du  soir  et  du  matins  qui 
a  été  dite,  est  très-véritable  ;  et  toi,  ca- 
chette la  vision,  car  elle  n'arrivera  point 
de  long-temps. 

87  Et  mo1,  Daniel,  je  fus  tout  défait  et 
malade  pendant  quelques  jours  ;  puis  je 
me  levai,  et  je  fis  les  aiTaires  du  roi,  et 
j'étais  tout  étonné  de  la  vision  ;  mais  il 
n'y  eut  personne  qui  l'entendit. 

CHAPITRE  IX. 
Yiskm  de  lajln  dt  la  emptimti,  et  é»  M^ttie. 

T  A  première  aimée  de  Darius, fils  d'As- 
''^  suérus,  de  la  racé,  des  Mèdes,  qpi 
avait  été  établi  Toi  sur  le  royaume  des 
Caldéens. 

2  La  première  année,  dis-je^  de  son 
règne,  moi,  Daniel,  ayant  entendu  par  les 
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livres,  que  1^  nombie  des  snnées,  duquel 
rSternel  «vait  parlé  au  prophète  Jérémie 
pour  finir  les  désoladont  de  Jérusalem, 
était*  de  soixante-dix  ans, 

8  je  toaVnai  ma  face  vers  le  Seigneur 
Dieu,  cherohant  à  (aire  requête  et  suppli- 
cation, avec  le  jeûne,  le  sac  et  la  cendre. 

4  Et  je  priai  l'Etemel  mon  Dieu;  je 
lui  fie  ma  confession,  et  je  dis  :  Hélas  ! 
Seigneur,  le  Dieu  Fort,  le  grand,  la  ter- 
rible, qui  gardes  Talliance  et  la  miséri- 
corde à  ceux  qui  t'aiment,  et  qui  gardent 
tes  commandemens. 

5  Nous  avons  péché,  nous  avons  commis 
l'iniquité,  nous  avons  agi  méchamment, 
nous  avons  été  rebelles,  et  nous  nous 
sommes  détournés  de  tee  commandemens 
et  de  tee  ordonnances  ; 

6  et  nous  n'avoïis  point  obéi  aux  pro* 
phètes  tes  serviteurs,  qui  ont  parlé  en  ton 
nom  à  no»  rois,  à  nos  principaux,  â  nos 
pères,  et  à  tout  le  peuple  do  pays, 
r  7  O  Seigneur  !  à  toi  est  la  justice,  et  à 
nous  la  confusion  de  face,  qUi  couvre  au- 
jourd'hui les  hommes  de  Juda,  et  les  habi- 
tans  de  Jérusalem,  et  tous  ceux  d'Israël 
qui  sont  près  el  qui  sont  loin,  nar  tous  les 
pays  daud  lesquels  tU'  les  as  oispersés,  à 
cause  de  leur  prévarication  qu'ils  ont 
commise  contre  toi. 

9  Seigneur,'  à  nous  est  la  coniîision  de 
face,  à  nos  rois,  à  nos  principaux,  et  à  noe 
pères,  parce  que  nous  avons  péché  contre 
toi. 

9  Les  miséricordes  et  Les  pardons  sont 
du  Seignetir  notre  Dieu  ;  car  hons  nous 
•ommes  rebellés  contre  lui. 

10  Et  nous  n'avons  point  écouté  la  voix 
de  l'Eternel  notre  Dieu,  pour  marcher 
dans  see  lois  qu'il  a  mises  devant  nous,  par 
le  moyen  de  ses  serviteurs  les  prophètes. 

1 1  Et  tous  ceux  d'Isnêl  ont  transgressé 
ta  loi,  et  se  sont  détournés  pour  n'écouter 
point  ta  voix  ;  c'est  pourquoi  l'exécration 
et  le  serment  écrit  dans  la  loi  de  Morâe, 
serviteur  de  Dieu,  ont  fondu  sur  'nous  ; 
car  nous  avons  péché  contre  Dieu. 

12  Et  il  a  ratifié  ne^  paroles  qu'û  avait 
prononcées  contre  nous,  et  contre  nos 
ffouveraeurs  qui  nous  ont  gouvernés,  et 
H  a  fait  venir  sur  nous  un  grand  mal,  tel 
qu'il  n'en  est  point  arrivé  sons  tous  les 
cieux  de  semblable,  è  celui  qui  est  anivé 
à  Jérusalem. 

13  Tout  ce  mal  est  venu  sur  nous,  selon 
ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse  ;  et 
nous  n'avons  point  supplié  l'Etemel  notre 
Dieu,  pour  nous  détourner  de  nos  iniquités, 
et  pour  nous  rendre  attentifs  à  ta  vérité,   j 


14  Et  l'Etemel  a  veillé  sur  le  mal  que 
nous  avons  fait,  et  il  Ta  fait  venir  sur 
nous  ;  car  l'Etemel  notre  Dieu  est  juste 
en  toutes  ses  œuvres  qu'il  a  faites,  vu  que 
nous  n'avons  point  obéi  à  sa  voix. 

16  Or  maintenant,  Seisneur'notre  Dieu  ! 
qui  as  tiré  ton  peuple  du  pays  d'Egypte 
par  main  forte,  et  qui  t'es  acquis  un  nom, 
tel  qu'i^  parait  aujourd'hui,  nous  avons 
péché,  nous  avons  été  méchans. 

16  Seigneur,  je  te  prie  que,  selon  toutes 
tes  justices,  ta  colore  et  ton  indignation 
soient  détournées  de  ta  ville  de  Jérusalem, 
la  montagne  de  ta  sainteté  ;  car  c'est  à 
cause'  de  nos  péchés,  et  à  cause  des  ini- 
quités de  nos  pères,  que  Jémsalem  et  ton 
peuple  sont  en  opprobre  à  tous  ceux  qui 
sont  autour  de  nous. 

17  Ecoute  donc,  maintenant,  6  notre 
Dieu  !  la  requête  de  ton  serviteur,  et  ses 
supplications  ; .  et,  pour  l'amour  du  Sei- 
gneur, fais  reluire  ta  face  sur  ton  sanc- 
tuaire désolé. 

1 8  Mon  Dieu  !  prête  l'oreille,  et  écoute  ; 
ouvre  tes  yeux,  et  regarde  lios  désolations, 
et  la  vUle  sur  laquelle  ton  nom  a  été  in- 
voqué ;  car  nous  ne  présentons  point  nos 
supplications  devant  ta  face,  appuyés  sur 
nos  justices,  mais  sur  tes  grandes  com- 
passions. 

19'  Seigneur,  exauce,  Seignetir,  par- 
donne, Seigneur,  sois  attentif,  et  opère  ; 
ne  tarde  point,  à  cause  de  toi-même, 
mon  Dieu  !  car  ton  nom  a  été  invoqué 
sur  ta  ville  et  sur  ton  peuple. 

20  Or^  comme  je  parlais  encore,  et  fai- 
séisme  requête,  et  confessais  mon  péché, 
et  le  péché  de  mon  peuple  d'Israël,  et 
répandais  ma  supplication  en  la  présence 
de  l'Etemel  mon  Dieu,  pour  la  montagne 
de  la  sainteté  de  mon  Dieu  ; 

21  comme  donc  je  parlais  encore  dans 
ma  prière,  ce  personnage,  Gabriel,  que 
j'avaia  vu  en  vision  du  commencement, 
volant  promptëment,  me  toucha,  environ 
SUT  le  temps  de  l'oblation  du  soir  ; 

23  il  m'instraisit,  il  me  parla,  et  me  dit  : 
Daniel,  je  suis  sorti  maintenant  pour  te 
faire  entendre  une  chose  digne  d'être  en- 
tendue. 

23  La  parole  est  sortie  dès  le  commence^ 
ment  de  tes  supplications  ;  et  je  suis  venu 
pour  te  le  déclarer,  parce  que  tu  es  agréa- 
oie.  Entends  donc  la  parole,  et  entends 
la  vision. 

24  II  y  a  septante. semaines  déterminées 
sur  ton  peuple,  et  sur  ta  oainte  ville,  pour 
abolir  l'infidélité,  conavier  Iç  péché,  faire 
propitiation  pour  l'iniquité,  pour  amener 
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la  justice  dés  siècles,  pour  mettm  le 
sceau  à  la  vision  et  à  la  proj^hétie,  et 
pour  oindre  le  Saint  des  saints. 

25  Tu  sauras  donc,  et  tu  entendras,  que 
depuis  la  sortie  (le  ta  parole  portant  qu'on 
s^cJt  retourne,  et  qu*on  rebâtisse  Jérusa- 
lem, jusqu'au  Christ  le  conducteur,  il  y 
a  sept  semaines  et  soixante-deux  se- 
initines  ;  et  les  places  et  la  brèche  seront 
rebâties,  et  cela  en  un  temps  d'angoisse. 

26  Et  après  ces  soixante-deux  semaines, 
ïs  Christ  sera  retranché,  mais  non  pas 
pour  soi  ;  pu»  le  peuple  du  conducteur 
qui  viendra,  détruira  la  ville  et  le  sanc- 
tuaire, et  la  fin  en  sera  avec  débordement, 
et  les  désolations  sont  déterminées  jua« 
qu'à  la  fin  de  la  guerre. 

27  Et  il  confirmera  l'alliance  1  plusieurs 
dans  une  semaine,  et  à  la  ftioitlé  de  cette 
semaine  il  fera  cesser  le  sacrifice  et  l'ob^ 
lation  ;  puis  par  le  moyen  des  ailes  abo- 
minables, qui  causeront  la  désolation, 
mtime  jusqu'à  une  consomption  détermi- 
née, la  désofalian  fondra  sur  le  désolé. 

CHAPITRE  X. 

Vt«ton  iTmi  hcmme  vêtu  de  Un.    Mieàél. 

A  troisième  année  de  Cyrus,  roi  de 
Perse,  une  parole  fut  révélée  à  Da- 
niel, qui  était  nommé  Beiteaatsar  ;  et  cette 
parole  est  vraie,  mais  le  temps  déterminé 
en  est  lon^  ;  et  il  entendit  la  parole,  et 
il  eut  intelligence  dans  la  vision. 

2  En  ce  temps-là,  moi,  Daniel,  fus  en 
deuil  ])endant  trois  semaines  entières  ; 

3  et  je  ne  mangeai  point  de.  pain  agréa- 
ble au  ^oût,  et  il  n'entra  point  de  viande 
ni  de  vm  dans  ma  bouche,  et  je  ne  ni'oi* 
gnis  point  du  tout,  jusqu'à  ee  que  ces  trois 
semaines  entières  fussent  accomplies. 

4  Et  le  vingt-quatrième  jour  du  premier 
mois  j'étais  auprès  du  bord  du  grand 
fleuve,  qui  est.Hiddékel  ; 

6  et  j'élevai  mes  yeux,  et  regardai  ;  et 
voilà  un  homme  v6tu  de  lin,  et  duquel 
les  reins  étaient  ^ceints  d'une  ceinture  de 
fin  or  d'Ùphaz  ; 

6  et  son  corps  était  comme  de  chryso- 
lithe,  et  son  visage  comme  la  splendeur 
d'un  éclair,  ses  yeux  étaient  comme  des 
lampes  de  feu,  et  ses  bras  et  ses  pieds 
comme  l'éclat  d'un  airain  poli,  et  le  bruit 
do  ses  paroles  était  comme  le  bruit  d'une 
multitude  de  gêna. 

7  Et  moi,  Daniel,  je  vie  seul  la  vision, 
et  les  hommes  qui  étaient  avec  moi  ne  la 
viront  point  ;  mais  une  grande  frayeur 
tomba  sur  eux,  et  ils  s^cnfuirent  pour  se 
cacher. 

8  Et  moi-  étant  laissé  tout  seul,  je  vis 


cette  grande  vision,  et  il  ne  demeura  point 
de  forée  en  moi;  aussi  mon  extérieur  fut 
changé,  jusqu'à  être  tout  défait,  et  je  ne 
conservai  aucune  vigueur. 

9  Car  j*ouîs  la  voix  de  se»  paroles  ;  et, 
sitôt  que  j'eus  ouï  ta  voix  de  ses  paroles, 
je  fus  accablé  de  sommeil,  couché  sur 
mon  visage,  ayant  mon  visage  contre  terre. 

10  Et  voici,  une  main  me  toucha,  et 
me  fit  mettre  sur  mes  genoux  et  sur  les 
paumes  de  mes  mains  ; 

1 1  puis  il  me  dit  :  Daniel,  homme  aimé 
de  Dieu,  entends  les  paroles  que  je  te  dis, 
et  te  tiens  debout  sur  tes  pieds,  car.  j'ai 
été  maintenant  envoyé  vers  toi  ;  et,  quand 
il  m'eut  dit  cette  parole-là,  je  me  tins 
debout  en  tremblant. 

12  Et  il  me  dit  :  Ne  crains  point,  Da- 
niel ;  car  dès  le  premier  jour  que  tu  as 
appliqué  ion  cœur  à  entendre,  et  i  Vaf- 
fliger  en  la  présence  de  ton  Dieu,  tés  pa- 
roles ont  été  exaucées,  et  je  suis  venu  à 
cause  de  tes  paroles. 

18  Mais  lovchef  du  royaume  de  Perse  a 
résisté  contre  moi  vingt  et  un  joura  ;  mais 
voici,  Micaël,  l'un  des  principaux  chefe, 
est  venti  pour  m'aider,  et  je  suis  demeuré 
là  che2  les  rois  de  Perse. 

14  Et  je  suis  veau  pour  te  faire  enten- 
dre ce  qui  doit  arrh'er  à  ton  peuple  aux 
derniers  jours  ;  car  il  y  a  encore  une  vi- 
sion pour  ces  jours-là. 

15  Et  comme  il  me  tenait  ces  discours, 
je  mi^  mon  visage  contre  terre,  et  je  me  tus. 

16  Et  voici,  qudqu^ùn  ayant  la  ressem- 
blance d'un  homme  toucha  mes  lèvres,  et 
ouvrant  ma  bouche,  je  parlai,  et  dis  à 
celui  qui  était  auprès  de  moi  :  Mon  Sei- 
gneur !  mes  jointures  se  sont  relAcbéea 
par  cette  vision,  et  je  n^ai  conservé  au- 
cune vigueur. 

17  Et  comment  pourra  le  serviteur  de 
mon  Seigneur  parler  avec  mon  Seigneur, 
puisque  dès  maintenant  il  n*est  resté  en 
moi  aucune  vigueur,  et  que  mon  souffle 
n'est  point  demeuré  en  moi  1 

18  Alors  celui  qui  ressemblait  à  un 
homme  me  toucha  encore  et  me  fortifia, 

19  et  me  dit  :  Ne  crains  point,  homme 
qui  es  reçu  en  grâce  ;  paix  soit  avec  toi, 
fortifie-toi,  fortifie-toi,  (iis-je.  Et  comme 
il  parlait  avec  moi,  je  me  fortifiai,  et  je 
dis  :  Que  mon  Seigneur  parle,  cor  tu 
m'as  fortifié. 

SO  Et  il  dit  :  Ne  saia-ln  pas  pourquoi 
je  suis  venu  vers  toi  ?  Or  maintenant  je 
m'en  retournerai  pour  combattre  contre  le 
chef  do  Perse  ;  puis  je  sortirai  ;  et  voici, 
le  chef  de  Javan  viendra. 
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81  An  reste,  je  to  déclaierai  ce  qui  est 
écrit  dans  récriture  de  vérité  ;  cependant 
il  n'y  en  a  pas  an  qui  tienne  ferme  avec 
moi  en  ces  choses,  sinon  Mieael  votre 
chef. 

CHAPITRE  XI. 

PridietÛMÉ  de  inertes  gramiet  rétchOioms  itou 
Ut  wyiuwM  ^ Egypte^  de  Sffrief  etc 

r>R,  en  4a  première  année  de  Darins  le 
'  Mède,  j'assistaiB  pour  raffermir  et  le 
fortifier. 

•3  Et  maintenant  aussi  je  te  ferai  savoir 
la  1  érité.  Voici,  il  y  aura  encore  trois  rois 
en  l^ene,  pois  le  quatrième  possédera 
de  grandes  richesses  par-dessus  tous;  et 
s*étant  fortifié  par  ses  richesses,  il  soulé- 
Tera  tout  le  monde  centre  te  royaume  de 
Javan. 

-  8  Et  un  roi  puissant  se  lèreia,  et  domi- 
nera avec  une  grande  puissance,  et  fera 
seton  sa  volonté. 

4  Et  sitôt  qu'il  sera  en  état,  son  royaume 
sera  hrisé,  et  partagé  vers  les  quatre 
vents  des  cieux,  et  ne  sera  point  pour  sa 
race,  ni  selon  la  domination  avec  laquelle 
il  aura  dominé;  car  son  royaume  sera 
extirpé,  et  sera  donné  à  d'autres,  outre 
ceux-là. 

5  Et  le  roi  du  Midi  se^a  fort  puissant  ; 
mais  un  des  principaux  chefs  à^  roi  de 
JttÉan  sera  plus  puissant  que  le  roi  du 
Midi^  et  dominera  ;  et  sa  domination  eera 
une  grande  domination. 

6  Et  au  bout  de  eertamet  années,  ils 
s'allieront,  et  hi  fille  du  roi  du  Midi  vien- 
dra vers  le  roi  de  l'Aquilon,  pour  redrasser 
les  affaires  ;  mais  elle  ne  retiendra  point 
la  force  du  bras,  et  m  elle  ni  son  bras  ne 
subsisteront  point  ;  mais  elle  sera  livrée, 
et  ceux  aussi  qui  Tauront  amenée,  et 
celui  qui  sera  né  d'elle,  et  qui  la  fortifiait 
en  ces  tçmps-là. 

7  Mais  le  soutien  du  royonùne  du  Midi 
s'élèvera  d'un  rojeton  des  racines  d'elle, 
et  viendra  à  l'armée,  et  entrera  dans  les 
forteresses  du  roi  de  l'Aquilon,  et  y  fera 
de  grandM  erpUnte^  et  se  fortifiera. 

8  Et  même  il  emmènera  captifs  en 
Egypte  leurs  dieux,  avec  les  vaisseaux 
de  leurs  aspersions,  et  svec  leurs  vais- 
seaux précieux  d'argent  et  d'or,  et  il 
subsistera  quelques  années  plus  que  le  roi 
de  l'Aquilon. 

9  Et  le  roi  du  Midi  entrera  dans  eon 
royaume,  maisil  s'en  retournera  en  son 
pays. 

10  Mais  les  fils  de  celui-li  entreront  en 
guerre,  et  asseinhleront  une  multitude  de 
grandes  armées  ;  puis  Vmn  iTcvx  viendra 


certainement,  et  se  répandra,  et  passera  ; 
il  retournera,  dis-;;>,  et  s'avancera  en 
bataille  jusqu'à  la  forteresse  du  roi  du 
Midi. 

11  Et  le  roi  du  Midi  seia  irrité,  et  sor- 
tira, et  combattra  contre  lui,  sMoir  contre 
le  roi  de  l'Aquilon  ;  et  il  assemblen  une 
nande  multitude,  et  cette  multitude  sers 
uvrée  entre  les  marna  du  roi  du  Midi. 

13  Et  apràs  avoir  défait  cette  multi- 
tude, il  éleven  ém  cœur,  et  abattre  des 
gène  à  millien  ;  mais  il  ne  sere  pas  fortifié. 

13  Car  le  roi  de  l^Aqpilon  reviendra  et 
assemblen  une  plus  grsnde  multitude 
que  la  première,  et  au  bout  de  quelque 
tempe,  «alwtr  de  quelques  années,  il  vien- 
dra certainement  avec  >ane  grsndé  armée 
et  un  grand  appareil. 

14  Et  en  cetempe-là  pluaieun  s'élève* 
ront  contre  le  roi  du  Midîi  ;  et  les  hommes 
violons  de  ton  peuple  s'élèveront,  afin  de 
confirmer  la  vision  ;  mais  ils  tomberont. 

15  Et  le  roi  de  TAquilon  viendra,  et 
fera  des  teixasses,  et  prendre  les  villes 
fortes  ;  et  les  bns  du  Midi,  ni  son  peuple 
d'élite,  ne  pourront  pomt  résister,  car  il 
n'y  eura  point  de  force  pour  résister. 

16  Et  il-  fera  de  celui  qui  sera  venu  con- 
tre lui  selon  sa  volonté  ;  et  il  n'v  aura 
personne  qui  tienne  ferme  devant  lui  ;  et 
il  s'arrêtera  an  pays  de  noblesse,  et  il  y 
aura  consomption  par  sa  force. 

17  Puis  il  tonnera  sa  face  pour  entrer 
ar  foree  dans  tout  le  royaume  de  celui- 
à,  et  ses  affaires  iront  bien,  et  il  fera  de 

grande  exploite  ;  et  il  lui  donnera  une 
fille  de  femmes,  pour  rainer  le  royaume  ; 
mais  cela  ne  tiendra  point,  et  elle  ne  sera 
point  pour  lui. 

18  Puis  il  tourner»  sa  face  vere  les 
lies,  et  en  prendra  plusiëun;  mais  un 
capitaine  l'obligera  de  cesser  l'opprobre 
qu'il  faisait,  et  outre  cela  il  fera  retomber 
sur  lui  son  opprobre. 

19  Puis  il  tournera  visage  ven  les  for- 
teresses de  son  pays  ;  il  heurtera,  il  sera 
renversé,  et  il  ne  sera  plus  trouvé. 

20  Et  un  autre  sera  établi  en  sa  place, 
qui  enverra  Texacteur  pour  la  majesté 
royale;  et  il  sera  détrait  dans  peu  de 
joura,  mais  non  dans  une  rencontre,  ni 
dans  une  bataille. 

31  Et  en  sa  place  il  en  sera  établi  un 
autre  qui  sera  méprisé,  auquel  on  ne 
donnera  point  l'honneur  royal;  mais  il 
viendra  en  paix,  et  il  occupera  le  royaume 
par  des  flatteries. 

33  Et  les  bras  des  grandes  eaux  seront 
engloutis  par  un  déluge  devant  lui,  et 
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MioBt  lompnty  «f  il  sem  to  chef  d'un 
accord. 

33  Mais  apièt  les  àccozds  faits  avec 
lui,  il  usera  de  tromperie,  et  il  moDteia, 
et  86  zeaforeenk  avec  peu  de  geos. 

54  n  entrera  dans  les  lietik  gras  d'une 
prorince  ahrê  paisible,  et  il  fera  des  cho- 
ses que  ses  piies,  m  les  pares  de  ses 
pères  n'ont  point  faites  ;  il  leur  répan* 
dra  le  pillage,  le  buUn,  et  les  richesses  ; 
et  il  fomiera  dee  desseins  contre  les 
forteieeses  ;  et  cela  jusqu'à  un  certain 
temps. 

55  Puis  il  léTeillera  sa  force  et  son 
cœur  contre  le  roi  du  Midi,  avec  une 
grande  armée  ;  et  le  roi  du  Midi -s'avan- 
cera en  hatailû  avec  une  tvès-grande  et 
très-forte  armée;  mais  il  ne  subsistera 
point,  parce  qu'on  feimera  dea  entreprises 
contre  lui. 

26  Et  ceux  qui  mandent  les  mets  de  sa 
table  le  mettront  en  pièces,  et  son  armée 
sera  accablée  comme  d'un  déluge,  et 
beaucoup  de  gens  tomberont  blesBés  à 
mort. 

27  £t  le  cœur  de  ces  deux  rois  sera  adomU 
à  s'entre-nuire  ;  et  ils  parleront  en  une 
même  table  avec  tromperie  ;  ce  qui  ne 
tournera  point  à  bien,  car  il  y  aura  encore 
une  fin  au  tempe  ordonné. 

38  Après  quoi  il  s'en  retournera  en  son 
pays  avec  de  grandes  richesses,  et  son 
cœur  sera  contre  la  sainte  alliancOf  et  il 
fera  de  grand»  expUnti  ;  puis  il  retournera 
en  son  pays. 

29  EnâuiU  il  retournera  au  tempe  pré- 
fix, et  il  viendra  contre. le  Midi;  mais 
cette  dernière  expédîHon  ne  sera  pas 
comme  la  précédente. 

90  Car  les  navires  de  Kittim  viendront 
contre  lui,  dont  il  sera  centriste  ;  et  il 
s'en  retournera,  et  il  sera  irrité  contre  la 
sainte  alliance,  et  fera  de  grands  explaUë, 
et  retournera,  et  s'entendn  avec  les  apos- 
tats de  la  sainte  alliance. 

31  fît  les  forces  seront  de  son  côté,  et 
on  souillera  le  sanctuaire,  qui  est  la  for- 
teresse, et  on  6tera  le  sacrifice  continuel, 
et  on  y  mettra  l'abomination  q«i  causera 
la  désolation. 

33  Et  il  fera  pécher  par  flatteries  ceux 
qui  se  porteront  méchamment  dans  l'al- 
liance ;  mais  le  peuple  de  ceux  qui  con- 
naîtront leur  Dieu  se  fortifiera,  et  fera  de 
grand»  explùUe. 

33  Et  les  plus  intelligens  d'entre  le 
peuple  donneront  instruction  à  plusieurs, 
et  il  y  en  aura  qui  tomberont  par  l'é- 
pée  et  par  la  flamme,  ou  qui  serotit  en 


ci9>tivité  et  en  pioie  durant  pluaieiiis 
jours. 

84  Et  lorsqu'ils  tombent  ainsi,  ils  se- 
ront un  peu  secourus  ;  mais  plusieurs  se 
joindront  à  eux  sons  un  beau  semblent. 

85  Et  quelques-uns  de  ces  plus  intelli- 
gens tomberont,  afin  qu'il  y  en  ait  d'entre 
eux  qui  soient  rendus  éprouvée,  qui  soient 
épurée,  et  qui  soient  blanchis,  jusqu'au 
temps  déterminé  ;  car  cela  est  encore  pour 
un  certain  temps. 

36  Ce  roi  donc  fera  selon  sa  volonté,  et 
s'enorspeillûa,  et  s'élèvera  jMrdessos 
tout  Dieu  ;  il  proférera  des  chosee  étrsn- 
ges  contre  le  Dieu  des  dieux,  et  prospé- 
rera jusqu'à  ce  que  Tiodignaticm  ait  pris 
fin  ;  car  la  détermination  en  %  été  faite. 

37  Et  il  ne  se  souciera  point  des  dieux 
de  ses  pères,  ni  de  l'amour  des  femmes  ; 
même  il  nese  souciera  d'aucun  Dieu;  car 
il  s'élèvera  au-dessus  de  tout. 

38  Mais  il  honorera  dans  son  lieu  le  dieu 
Mahuzxim  ;  il  honorera,  dif-^,  avec  de 
l'or,  et  de  l'argent,  et  des  pierres  précieu- 
ses, et  des  chosee  désirables,  le  oieu  que 
ses  pères  n'ont  point  connu. 

39  Et  il  fera  Je  grand»  exploit»  dans  les 
forteresses  les  plus  fortes,  tenant  le  parti 
du  dieu  inconnu  qu'il  anra  connu  ;  il  Uur 
multipliera  la  gloire,  et  les  fera  dominer 
sur  plusieurs,  et  leur  partagera  le  pays  à 
prix  d'argent. 

40  Et  au  temps  déterminé,  le  roi  du 
Midi  choquera  avec  lui  de  ses  cornes; 
mais  le  roi  de  TÀquilon  se  lèvera  contre 
lui  coBime  une  tempête,  avec  des  chariots 
et  des  gens  de  cheval,  et' avec  plusieurs 
navires  ;  et  il  entrera  dans  ses  terrée,  et 
les  inondera,  et  passera  outre. 

41  Et  il  entrera  au  pays  de  noblesse, 
et  plusieurs  pays  seront  ruinés;  maia 
ceux-ci  réchapperont  de  sa  main,  »avoir, 
Edom  et  Moab,  et  le  principal  lieu  des 
enfans  de  Hammon. 

43  II  mettra  donc  la  main  sur  ces  pajs- 
là  ;  et  le  pays  d'Egypte  n'échappera  pomt. 

43  n  se  rendra  maître  des  tréeocs  d'or 
et  d'arffent,  et  de  toutes  les  choses  dési- 
rables de  l'Egypte  ;  les  Libyens  et  ceux 
de  Cus  seront  à  sa  suite. 

44  Mais  les  nouvelles  de  l'Orient  et  de 
l'Aquilon  le  troubleront  ;  et  il  sortira  avec 
une  grande  fureur,  pour  détruire  et  exter- 
miner beaucoup  de  gens. 

45  Et  il  dressera  les  tentes  de  sa  mai- 
son royale  entre  les  mers,  à  Voppo»iu  de 
la  noble  montagne  delà  sainteté  ;  mais  il 
viendra  à  sa  fin,  et  personne  ne  lui  don- 
nera du  secourSi 
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CHAPITRE  Xn. 

Fimon  et  la  risiÊmcHom  gimêrûU. 

f\Si  en  ce  tempe-là  Mieaël»  ce  grand 
^^  chef,  qui  tient  fenne  pour  les  enfuie 
de  ten  peuple,  tiendra  ferme  ;  et  ce  sera 
un  tempe  de  détresse,  tel  qu'il  n'y  en  a 
point  eu  depuis  qu'il  y  a  eu  des  nationè, 
jusqu'à  c^  tempe-là  ;  et  en  ce  tempe-là 
ton  peuple,  c*€si  à  savoir,  quiconque  SMa 
trouvé  écrit  dans  le  livre,  échappera. 
3  Etplusioursde  ceuzquidormentdansU 
poussière  de  la  terre  se  réveilleront  ;  les  uns 
pour  la  vie  étemelle,  et  les  autres  pour 
les  opprobres  et  pour  l'iniamie  étemelle. 

3  Et  ceux  <qui  auront  été  intelligens, 
kiraDt  comme  la  splendeur  de  l'éteiâne  ; 
et  ceux  qui  en  auront  amené  plusieurs  à 
la  ju8tice«  /«troiU  comme  des  étoiles,  à 
toujours  et  à  perpétuité. 

4  Mais  toi,  JDÉniel^  ferme  ces  paroles, 
et  cachette  ce  livre  jusqu'au  tempe  dé- 
terminé, mtp^d  plusieurs  courront,  et  la 
science  sera  augmentée. 

5  Alors  moi,  I)aniel«  je  regardai  ;  et 
voici,  deux  autres  ae  tenaient  debout, 
Tùn  au-deçà,  sur  le  bord  du  fleuve,  et 
l'autre  au-delà,  sur  le  bord  du  fleuve. 

6  Et  on  dit  à  l'homme  vêtu  de  lin,  qui 
était  au-dessus  des  ■  eaux  du  flenve  : 
Quand  est-ce  que  sera  la  fin  de  cet 
merveilles! 


7  Et  j'entendie  llMMnme  ^èlu  de  lin, 
qui  était  au-dessus  des  eaux  du  fleuve, 
lequel  ayant  élevé  sa  main  droite  et  sa 
main  ^uche  vers  les  cieuz,  jura  par  ce- 
lui qui  vit  éternellement,  que  ce  sera  jus- 
ou'à  un  tempe,  à  des  temps,  et  une  moitié 
de  temps  ;  et  quand  il  aura  achevé  de  dis- 
peorser  la  force  du  peuple  saint,  toutes  ces 
ehoees-là  seront  accomplies. 

8  Ce  que  j'ouïs  bien,  mais  je  ne  l'entea^ 
dis  point,  et  je  dis  :  Mon  seigneur,  quelle 
sera  l^issue  de  ces  choses  1 

9  Et  il  dit  :  Va,  Daniel,  car  ces  paroles 
sont  closes  et  cachetées  jusqu'au  temps 
déterminé.      ^ 

10  II  y  en  aura  plusieurs  qui  seront  net- 
toyés, et  blanchis,  et  rendus  éprouvés  ; 
mais  les  méchans  agiront  méchamment, 
et  pas  on  des  méchans  n'aura  de  l'intelli- 
gence ;  mais  les  intelligens  comprei»- 
dront. 

11  Or  depuis  la  tempo  que  le  sacrifice 
continuel  aura  été  ôté,  et  qu'on  aura  mis 
l'idwmination  de  la  désolation,  il  y  aura 
mille  deux  cent  quatre-vingt-dix  jours. 

12  Heureux  celui  qui  attendra,  et  qui 
parviendra  jusqu'à  mille  trois  cent  trente- 
cinq  jours.  . 

18  Mais  toi,  va  à  to  fin  ;  néanmoius  tu 
le  reposeras,  et  demeureras  dans  tofrétat 
jusqu'à  la  fin  de  tes  jours. 


LE   LIVRE   D'OSEE, 
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CHAPITRE  I. 


DUm  nmmtnit  à  Oêie  tPipûuaer  mm  femme  dé- 
èmuSét;  U  imiie  cê  commoMdewunU 

LA  parole  de  l'Etemel,  qui  fut  adresêêê 
à  Osée,  fils  de  Bééri,  an  temps  de 
Hoiias,  Jotham,  Achaz  et  Ezéchias,  rois 
de  Juda,  et  au  temps  de  Jéroboam,  fils 
de  Joas,  roi  d'Israël. 

2  Au  commencement  que  l'Etemel 
parla  par  Osée,  rEtemel  dit  à  Osée:  Va, 
prends-toi  une  femme  débauchée,  et  aie 
d'elle  des  enfans  illégitimes  ;  car  le  pays 
ne  fait  que  commettre  adultère,  se  détour' 
tumi  de  rEtemel. 

8  II  s'en  alla  donc,  et  prit  Gomer,  fille 
de  Diblajim  ;  laquelle  conçut,  et  lui  euf- 
fittta  un  fils. 

4  Et  l'Etemel  lui  dit:  Appelle  son 
nom  Jizréhel;  car  encore  un  peu  de 
temps,  et  je  viaitorai  le  sang  de  jîsréhel 


sur  la  maison  de  Jéhu,  et  lerai  cesser  le 
régne  de  la  maison  d'Isrft^. 

5  Et  il  srrivèra  qu'en  ce  ioor-là  je  rom- 
prai l'are  d'Israël  dana  la  vallée  de  Jizréhel. 

6. Elle  conçut  encore,  et  elle  enfanta 
une  fille  ;  et  V Etemel  lui  dit  :  Appelle  son 
nom  Lo-Ruhama  ;  car  je  ne  continuerai 
plus  de  faire  miséricorde  à  la  maison  d'I^ 
raêl)  mais  je  les  enlèverai  entiàrement. 

7  Mais  je  ferai  miséricorde  à  la  maison 
de  Juda,  et  je  les  délivrerai  par  l'Etemel 
leur  Dieu  ;  et  je  ne  les  délivrerai  peint  par 
l'aie,  ni  par  l'épée,  ni  par  des  combats,  ni 
perdes  chevaux,  ni  perdes  gens  de  cheval. 

8  Puis  quand  elle  eut  sevré  Lo-Ruhama, 
elle  conçut,  et  enfiinta  un  fils. 

9  Et  V Etemel  dit  :  Appelle  son  nom 
Lo-Hammi  ;  car  vous  n'étee-poînt  mon 
peuple,  et  je  ne  serai  point  votre  Dieu. 

10  Toutefois  il  arrivera  que  le  nombre 
des  enfans  d'Israël  sera  comme  le  sable 
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de  U  mer,  qui  ne  ee  peut  ni  mesurer  ni 
compter  ;  et  il  anîvert  qa*au  lieu  où  on 
leur  aura  dit  :  Vous  êtes  Lo-Hammi,  il 
leur  sera  dit  :  .Vous  êtes  les*  enfans  du 
Dieu  vivant. 

1 1  Aussi  les  enfans  de  Juda  et  les  en- 
fans  d^lsraël  seront  assemblés,  et  ils 
s'établiront  un  chef,  et  remonteront  hors 
du  pays  ;  car  la  journée  de  Jiiréhel  aura 
été  grande. 

CHAPITRE  II. 

Idofâtriê  tP Israël  pmi*;  Dieu  hn  ffwmêt  te 
répauitr  fom' tat^JMin. 

A  PPELEZ  vos  frères,  Hammi,  et  vos 

sœurs,  Ruhama. 

2  Plaidez,  plaidez  avec  votre  mère  ;  car 
elle  n^ett  point  ma  femme,  et  aussi  ne 
suis-je  point, son  mari  ;  ot  qu'elle  ôte  ses 
prostitutions  de  devant  elle,  et  ses  adul- 
tères de  son  sein. 

3  De  peur  que  je  n^  manifeste  sa  nu- 
dité, que  je  ne  la  remette  dans  Tétat  où 
elle  était  le  jour  qu'elle  naquit,  que  je  ne 
la  réduise  en  désert,  et  que  je  ne  la  fasse 
être  comme  une  teiTo  sèche,  et  nn  la  fasse 
mourir  de  soif. 

4  Et  que  je  n'use  point  de  miséricorde 
envers  ses  enfans,  car  ce  sont  des  enfans 
de  prostitution. 

5  Parce  que  leur  mère  s'est  prostituée^ 
celle  qui  les  a  conçus  s'est  déshonorée, 
car  elle  a  dit  :  Je  m'en  irai  après  ceux 
que  j'aimei  qui  me  donnent  mon  pain  et 
mes  eauzt  ma  laine  et  mon  lin,  mon  huile 
et  ma  boisson. 

6  C'est  pourquoi,  voici,  je  boucherai 
d'épines  ton  chemin,  et  je  ferai  une  cloison 
de  pierres,  en  sorte  qu'elle  ne  trouvera 
point  ses  sentiers. 

7  Elle  ira  donc  vers  ceux  dont  elle  re^ 
cherche  l'amitié,  maia  elle  ne  les  atteindra 
point  ;  elle  les  cherchera,  mais  elle  ne  les 
trouvera  point  ;  et  elle  dira:  Je  m'en  irai 
et  retournerai  a  mon  premier  mari,  car 
alors  j'étais  mieux  que  je  ne  suis  main- 
tenant. 

8  Mais  elle  n'a  point  connu  que  c'était 
moi  qui  lui  avais  aonné  le  ftoment,  et  le 
vin,  et  l'huile,  et  qui  lui  avais  multiplié 
l'argent  et  l'or  dont  ils  ont  fait  un  Banal. 

9  C'eat  pourquoi  je  viendrai  à  reprendre 
mon  froment  en  son  temps,  et  mqn  vin  en 
sa  saison,  et  je  retirerai  ma  laine  et  mon 
lin  qui  couvraient  sa  nudité. 

10  Et  maintenant  je  découvrirai  sa  tur- 
pitude devant  les  yeux  de  ceux  qui  l'ai- 
ment, et  personne  ne  la  délivrera  d»  ma 
main. 

1 1  Je  ferai  cesser  toute  sa  joie,  ses  Ates, 


ses  nouvelles  lunes,  ses  sabbats,  et  toutes 
seé  solennités. 

12  Et  je  gâterai  ses  vignobles  et  ses 
figuiers,  desquels  elle  adit  :  Ce  sont  ici 
mes  salaires,  qne  ceux  qui  m'aiment  m'ont 
donnés;  et  je  les  réduirai  en  forêt,  et  les 
bêtes  des  champs  les  dévoreront. 

13  Et  je  visiterai  sur  elle  les  jours  des 

Bahalins,  durant  lesquels  elle  leur  faissit 

des  parfiÉims,  ^t  se  parait  de  ses  bagues 

et  de  ses  joyaux,  et  s'en  allait  après  ceux 

.qui  l'aimaient,  et  m'oubliait,  dit  l'EteneL 

14  Néanmoins,  voici,  je  l'attirerai  après 
que  je  l'aurai  promenée  par  le  désert,  et 
je  lui  parlerai  selon  son  ccBur. 

15  £t  je  lui  donnerai  ses  vicnee,  depuis 
ce  lieu-là,  et  la  vallée  de  Hacor,  pour 
rentrée  de  son  attente,  et  elle  y  chantera 
comme  au  temps  de  ss  jeunesse,  et  comme 
lorsqu'elle  rémonta  du  pays  d'Egypte 

16  Et  il  arriverm  en  ce  jour-là,  dit  l'Eter- 
nel, que  tu  m'appelleras  :  Mon  mari,  et 
que  tu  ne  m'appelleras  plus  :  Mon  Bahal. 

17  Car  j'ôterai  de  sa  bouche  les  noms 
des  Bahalins,  et  on  n'en  fera  plus  mention 
par  leur  nom. 

16  Aussi  en  ce  temps-là  je  traiterai 
pour  eux  une  alliance  avec  les  bêtes  des 
champs,  et  avec  les  oiseaux  des  cieux,  et 
avec  les  reptiles  de  la  terre  ;  et  je  briserai 
et  âterai  du  pays  l'arc,  et  l'épée,  et  la 
guerre,  et  je  les  ferai  dormir  en  sûreté. 

19  Et  je  t'épouserai  ponr  moi  à  toujours  ; 
je  t'épouserai,  dii-je,  pour  moi,  en  justice, 
et  en  jugement,  et  en  gratuité,  et  en 
compassions. 

20  Même  je  t'épouserai  en  fermeté,  et 
tu  connaîtras  l'Etemel. 

21  Et  il  arrivera,  en  ce  tempe-là,  que 
je  répondrai,  dit  l'Etemel,  que  je  répon- 
drai aux  cieux,  et  Tes  cieux  répondront  à 
la  terre. 

22'  Et  la  terre  répondra  an  Apoment,  an 
bon  vin,  et  à  l'huile  ;  et  eux  répondront 
à  Jizréhel. 

/tô  Puis  je  la  sèmerai  pour  xnoî  en  la 
terre,  et  je  ferai  miséricorde  à  Lo-Ruha- 
ma  ;  et  je  dirai  à  Lo-Hammi  :  Tu  es 
mon  peuple  ;  et  il  me  dira  :  Mon  Dieu. 

CHAPITRE  m. 

OrArr  à'  Oiie  de  prendre  vne  femme  admltire.  A«> 
messe  es  rappel  des  JsrmUUes. 

A  PRES  cela  l'Etemel  me  dit  :  Va  «n- 
-^^  core  aimer  une  femme  aimée  d*un 
amiy  et  néanmoins  sdultdre,  selon  l'amour 
de  l'Etemel  envers  les  enfans  d'Israël, 
qui  toutefois  regardent  à  d'autres  dienx, 
et  aiment  les  dacona  de  vin. 

2  Je  m'acquis  donc  cette /munc-là  pour 
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qutiizo  pi^68  d'aigent,  et  un  homer  ok 
demi  d*orge  ; 

3  Et  je  lui  dis  :  Ta  demeareras  avec 
moi  pendant  plusieurs  jours  ;  ta  ne  t*a- 
bandonneras  plus,  et  tu  ne  seras  à  aucun 
mari  ;  et  aussi  je  te  serai  fidèle. 

4  Car  les  enfans  d'Israël  demeureront 
plusieurs  jours  sans  roi  et  sans  gouver- 
neur, sans  sacrifice  et  sans  statue,  sans 
f'phid  et  sans  théraphim. 

5  Mais  après  cela  les  enfiins  d'Israël  se 
rcpen:iront,  et  rechercheront  TEtemel 
tour  Dieu,  et  David  leur  roi  ;  ils  révéreront 
TEternel  et  sa  bon  lé  aux  derniers  jours. 

CHAPITRE   IV. 

Crimes  des  Israitixes.  Mf  noces  de  Dieu, 
T^NPANS  d*lsnièl,  écoutez  la  parole  de 
TEtemel  ;  car  TEtemel  a  un  pro- 
cès avec  les  habitans  du  pays,  parce  qu'il 
n*y  a  point  de  vérité,  ni  de  miséricorde, 
ni  de  connaissance  de  Dieu  au  pays. 

2  II  n'y  a  qu'exécration,  que  mensonge, 
que  meurtre,  que  larcin  et  qu'adultère  ; 
ils  se  sont  entièrement  débordés,  et  un 
meurtre  touche  Tautre. 

3  C'est  pourquoi  le  pays  sera  en  deuil, 
et  tout  homme  qui  y  habite  sera  dans  la 
langueur,  avec  les  bètes  des  champs,  et 
les  oiseaux  des  cieux  ;  même  les  poissons 
de  la  mer  périront. 

4  Quoi  qu'il  en  soit,  qu'on  ne  plaide  avec 
personne,  et  qu'on  ne  reprenne  personne  ; 
car,  quant  à  ton  peuple,  ce  sont  autant  He 
gens  qur  disputent  avec  le  sacrificateur. 

6  Tu  tomberas  donc  en  plein  jour,  et  le 
prophète  aussi  tombera  avec  toi  de  nuit, 
et  j'exterminerai  ta  mère. 

6  Mon  peuple  est  détruit,  à  caase  qu'il 
est  sans  science  ;  parce  que  tu  as  rejeté 
la  science,  je  te  rejetterai,  afin  que  tu  ne 
m'exerces  plus  la  sacrificature  ;  puisque  tu 
as  oublié  la  loi  de  ton  Dieu,  moi  aussi 
j'oublierai  tes  enfans. 

7  A  mesure  qu'ils  se  sont  accrus,  ils  ont 
péché  Contre  moi  ;  je  changerai  leur  gloire 
en  ignominie. 

d  Ils  mangent  les  péchés  de  mon  peuple, 
et  ne  demandent  nen  que  son  iniquité. 

9  C'est  pourquoi  le  sacrificateur  sera 
traité  comme  le  peuple,'  et  ie  le  visitem 
selon  son  train,  et  je  lui  rendrai  selon  ses 
actions. 

10  Et  ils  mangeront,  mais  ils  ne  seront 
point  rassasiés  ;  ils  se  prostitueront,  mais 
ils  ne  multiplieront  point  ;  parce  qu'ils  ont 
abandonné  l'Etemel,  pour  ne  s'y  tenir 
point. 

11  L^  luxure,  et  le  vin,  et  le  mpùt  éteat 
l'entendement. 


1^  Mon  peuple  demande  avis  à  son  bois, 
et  s6n  bftton  lui  répond  ;  car  l'esprit  de 
fornication  U»  a  fait  errer,  et  ils  ont  com- 
mis adultère,  se  détournant  de  leut  Dieu. 

13  Ils  sacrifient  sur  le  sommet  des  mon- 
tagnes, et  font  des  parfums  sur  les  co- 
teaux, sous  les  chênes,  sous  les  peupliers, 
et  sous  les  ormes,  parce  que  leur  ombre 
est  bonne  ;  c'est  pourquoi  vos  filles  m 
prostitueront,  et  les  femmes  de  vos  fils 
commettront  adultère. 

14  Je  ne  ferai  point  panition  de  vos  filles, 
quand  elles  se  seront  abandonnées  ;  ni  des 
femmes  de  vos  fils,  quand  elles  auront 
commis  adultère  ;  à  cause  qu'ils  se  sépa- 
.  rent  avec  les  prostituées,  et  qu'ils  sacri- 
fient avec  les  femmes  débauchées  :  ainsi  le 
peuple  qui  est  sans  intelligence  sera  ruiné. 

15  Si  tu  commets  adultère,  ô  Israël  ! 
au  moins  que  Juda  ne  se  rende  point  cou- 
pable ;  n'entrez-donc  point  dans  Guilgkl, 
et  ne  montez  point  a  Beth-Ayen,  et  ne 
jurez  point  :  L'Etemel  est  vivant. 

16  Parce  qu'Israël  a  été  revèche  comme 
une  génisse  revèche,  l'Etemel  les  paîtra 
maintenant  comme  des  agneaux  dans  des 
lieux  spacieux. 

17  Ephraîm  s'est  associé  aux  idoles  ; 
abandonne-lë. 

18  Leur  breuvage  est  devenu  aigre  ;  l's 
n'ont  fait  que  se  prostituer  ;  ils  n'aiment 
qu'à  dire  :  Apportez  ;  ce  n'est  qu'igno* 
minio  que  ses  protecteurs. 

19  Le  vent  l'a  enserre  dans  ses  ailes, 
et  ils  auront  honte  de  leurs  sacrifices. 

CHAPITRE  V. 

VimpUti  ^Israël  et  de  Judo.  Leur  màu. 
T7  COUTEZ  ceci,  sacrificateurs,  et  vous, 
maison  d'Israël,  soyçz  attentifs,  et 
vtnts,  maison  du  roi,  prêtez  l'oreille  ;  car 
c*est  à  vous  de  faire  justice  ;  mais  voua 
êtes  devenus  comme  un  piège  en  Mitspa, 
et  comme  un  rets  étendu  sar  Tabor. 

2  Et  ils  ont  subtilement  inventé  les 
moyens  d'égorger  les  révoltés  ;  mais  je 
les  châtierai  tous. 

3  Je  sais  qui  est  Ephrafm,  et  Israël  ne 
m'est  point  inconnu  ;  car  maintenant, 
toi,  Ephraîm,  tu  as  commis  adultère, 
Israël  est  souillé. 

4  Leurs  déportemens  ne  permettront 
point  qu'ils  retournent  à  leur  Dieu,  parce 
que  l'esprit  de  fornication  est  au  milieu 
d'eux,  et  ils  ne  connaissent  point  TEteraeL 

6  Aussi  la  fierté  dTsraël  témoignera 
contre  lui,  et  Israël  et  Ephi^aîm  tombe- 
ront dans  leur  iniquité  ;  Juda  aussi  tom- 
bera avec  eux. 

6  Us  iront  avec  leurs  brebis  et  leofs 
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baftufii  cheichor  TEteniel,  mais  ils  ne  le 
trouveront  point  ;  il  s'est  retiré  d^avec  eux. 

7  Ils  se  sont  porter  infidèlement  contre 
TEtemel  ;  car  ils  ont  engendré  des  en- 
fans  étrangers  ;  maintenant  un  moia  les 
dévorera  avec  leurs  biens. 

8  Sonnez  du  cor  à  Guibhai  et  de  la 
trompette  à  Rama  ;  sonnez  avec  reten- 
tissement à  Beth-Aven  ;  on  est  derridre 
toi,  Benjamin  ! 

9  Ephraïm  sera  en  désolation  au  jour  de 
la  correction  ;  je  le  fais  savoir  parmi  les 
tribus  d'Israël  ecmnu  une  chose  certaine. 

10  Les  gouverneurs  de  Juda  sont  autant 
de  remueurs  de  bornes  ;  je  répandrai  sur 
eux  ma  fureur  comme  de  Teau. 

11  Ephraïm  est  opprimé  ;  H  est  brisé 
justement,  parce  quevde  son  gré  il  est  allé 
après  le  commandement  ' 

12  Je  serai  doncàEpb^ïm  comme  la 
teigne,  et  à  la  maison  de  Juda  comme  la 
vermoulure. 

13  Et  Ephraïm  a  vu  sa  langueur,  et  Juda 
sa  plaie  ;  Ephraïm  s'en  est  allé  Ters  le  roi 
d'Assyrie,  et  on  a  envoyé  yers  le  roi  Jareb  ; 
mais  il  ne  vous  pourra  pas  guérir,  et  il  ne 
panserapoint  la  plaie  pour  vousen délivrer; 

14  Car  je  serai  comme  un  lionà  Ephraun, 
et  comme  un  lionceau  à  la  maison  de  Ju- 
da ;  c'est  moi,  c'est  moi,  qui  déchirerai  ; 
puis  je  m'en  irai,  j'emporterai  la  prou,  et 
il.  n'y  aura  personne  qui  me  l'ôte. 

15  Je  m'en  irai,  et  retournerai  en  mon 
lieu,  jusqu'à  ^e  qu'ils  se  reconnaissent 
coupaoles,  et  qu'ils  cherchent  ma  ^ace. 
Ils  me  chercheront  de  grand  nuitin  dans 
leur  angoisse. 

CHAPITRE  VI. 

Regrets  deê  ItrtiièiteM.  Repmchee  de  Diev. 
T^ENEZ,   diront'iUf  et  retournons  à 
l'Etemel  ;  car  c'est  lui  qui  a  déchiré, 
mais  il  nous  guérira  ;  il  a  frappé,  mais  il 
nous  bapdera  nos  pUàeê, 

2  II  nous  aura  remi*  en  vie  dans  deux 
jours,  et  au  troisième  jour  il  nous  aura 
rétablis,  et  nous  vivrons  en  sa  présence. 

3  Carnous  connaîtrons  l'Etemel,  et  nous 
continuerons  à  le  connaître  ;  son  lever 
se  prépare  comme  celui  du  point  du  jour, 
et  il  viendra  à  nous  comme  la  pluie,  comme 
la  pluie  de  la  demiére  saison,  qui  humecte 
la  terre. 

4  Que  te  feral-je,  Ephraïm  1  que  te  ferai- 
jc,  Juda?  puisque  votre  piété  est  comme 
une  nuée  du  matin,  oomme  une  rosée  du 
matin  qui  s'en  va. 

5  C'est  pourquoi  je  les  ai  charpentés 
par  mes  prophètes,  je  les  ai  tués  par  les 
paroles  de  ma  bouche,  et  mes  jugemens 


sur  eux  seront  cofnme  la  lumière  qui  ts 
lève. 

6  Car  je  prends  plaisir  à  la  miséricorde, 
et  non  point  aux  sacrifices  ;  et  à  la  connais- 
sance de  Dieu,  plus  qu'aux  holocaustes. 

7  Mais  ils  ont  transgressé  l'alliance, 
comme  m  elle  eût  été  d'uQ  homme  ;  en  quoi 
ils  se  sont  portés  perfidement  contre  moi. 

8  GaTaad  est  une  ville  d'ouvriers  d'ini- 
quité, msée  à  tuer. 

9  Et  comme  les  bandes  des  voleurs 
attendent  quelqu'un,  sinsi  les  sacrifica- 
teurs, après  avoir  comploté,  tuent  les 
gens  sur  le  chemin,  du  côté  de  Sichem  ; 
car  ils  exécutent  leurs  méchans  desseins. 

10  J'ai  vu  une  chose  inf&me  dans  la 
maison  d'Israël;  là  est  la  prostitution 
d'Ephraîm  ;  Israël  en  est  souillé. 

1  i  Aussi,  Juda  te  moissonnera  quand  je 
ramènerai  mon  peuple  captif. 

CHAPITRE  VII 
Crimée  des  lerttiUtee  et  leur  impinitenee. 
r^OMME  je  guérissais  Israël,  rini'qaité 
^^  d'Ephraîm  et  les  méchancetés  de  Sa- 
marie  se  sont  découvertes;  car  ils  ont 
commis  fausseté,,  et  le  larron  entre,  et  le 
brigand  détrousse  dehors. 
S  Et  ils  n'ont  point  pensé  en  leur  cœur 
que  je  me  souviens  de  toute  leur  malice  ; 
leurs  déportemens,  qui  ont  été  en  ma 
]tféseBce,  les  ont  maintenant  environnée. 

3  Us  réjouissent  le  roi  par  leur  malice, 
et  les  gouverneurs  par  leurs  perfidies. 

4  'Eux  tous  commettent  adultère,  étaui 
tmbrtués  comme  un  four  que  le  foumier 
a  chauffé,  amrèf  quUl  a  cessé  d'éveiller, 
depuis  que  fa  pâte  est  pétrie  jusqu*à  ce 
qu'elle  soit  levée. 

5  Au  jour  de  notre  roi,  on  a  rendu  ma- 
lades les  gouverneurs  à  force  de  leur 
faire  boire  des  bouteilles  de  vin  ;  il  a  tendu 
la  main  aux  bouffons. 

6  Car  ils  ont  appliqué  à  leurs  embûches 
leur  cœur  embrasé  comme  un  four;  leur 
foumier  dort  toute  la  nuit,  le  matin  U 
four  embrasé  est  comme  un  feu  accom- 
pagné de  flamme. 

7  Ils.sont  tous  échauffés  comme  un  four, 
et  ils  dévorent  leurs  gouvemeun  ;  tous 
leurs  rois  sont  tombés,  et  il  n'y  a  aucun 
d'entre  eux  qui  crie  à  moi. 

8  Ephraïm  même  se  mêle  avec  les  peu- 
ples ;  Ephraïm  est  comme  un  gâteau  qui 
n'a  point  été  tourné. 

9  Les  étrangers  ont  dévoré  sa  force,  et 
il  ne  l'a  point  connu  ;  les  cheveux  blancs 
sont  déjà  parsemés  en  lui,  et  il  n'en  a  rien 
connu. 

10  L'orgueil  d'Israël  donc  rendra  témo^ 
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gnage  contre  bi  ;  car  ils  ne  ée  eont  point 
convertis  à  l'Eternel  leur  Dieu,  et  ne 
l*ont  point  recherché  ponr  tout  cela. 

il  Ephratm  est  deyena  comme  nne 
colombe  simple,  sans .  entendement  ;  tar 
ils  «nt  réclamé  rSgjpte,  tt  sont  allés 
ver»  le  roi  d* Assyrie. 

12  MtM  qaand  ils  y  iront,  j*étendrai  mon 
rets  sur  enz  ;  ^f  je  les  abattrai  comme  les 
oiseaux  des  deux  ;  je  les  châtierai,'  se- 
lon qu'  on  l'a  fait  entendre  dans  leur  as- 
semblée. 

13  Malheur  à  eux,  parce  qu'ils  s'égarent 
çà  et  là  de  moi;  ils  seront  exposés  an 
dégit  ;  car  ils  Ont  agi  méchamment  con- 
tre moi  ;  encore  les  racheterai-je,  mais 
ils  profèrent  des  mensonges  contre  moi. 

14  Ils  ne  crient  point  vers  mOi  en  leur 
cœur,  quand  ils  hurlent  dans  leurs  lits  ; 
ils  se  déchi^ètent  pour  le  froment  et  le 
bon  TÎn,  ti  ils  se  détournent  de  moi. 

15  Je  les  'ai  châtiés,  H  j*ai  fortifié  leur 
bras,  mats  ils  ont  pensé  du  mal  contre  moi. 

16  Ils  se  retournent,  f»iai>f1ion  point  au 
Souverain-,  ils  sont  devenus  comme  un 
arc  qui  trompe  ;  les  principauï  d'entre 
eux  tomberont  par  l'épée,  à  cause  do  la 
foreur  de  leur  langue  ;  cela  leur  tournera 
en  moquerie  au  pays  d'Egypte. 

*    CHAPITRE  Vm. 

FÎMK  itt  SmHatie.    Israël  dUpersé.    Menace  cùn- 
tre  Israilt  et  cemtre  Juia. 

ÇfRIE  ecmme  si  tu  âbaù  une  trompette 
en  ta  bouche.  J7  vieni  comme  utt  ai- 
gle contre  la  maison  de  l'Etemel  ;  parce 
qu'ils  ont  transgressé  mon  alliance,  ■  et 
qu'ils  ont  agi  méchamment  contre  ma  loi. 

3  Ils  crieront  à  moi  :  Mon  Dieu  !  nous 
t'avons  connu,  irra  Israël. 

8  Israël  a  rejeté  le  bien;  rennemi  le 
poursuivra. 

4  Us  ont  fait  régqer,  mais  non  pas  de 
ma  part  ;  ils  ont  établi  des  gouverneurs, 
et  je  n'en  ai  rien  su  ;  ils  se  sont  frit  des 
dieux  de  leur  or  et  do  leur  argent  ;  c'est- 
pourquoi  ils  seront  retranchés. 

5  Samarie,  ton  tçau  t'a  chassée  loin  ; 
ma  colère  s'est  embrasée  contre  eux; 
jusquesà  quand  ne  pourront-ils  point  «*a- 
^Etmno*  à  l'innocence  t 

6  Car  il  est  aussi  d'Israël,  Torfêvre  l'a 
fait,  et  il  n'est  point  Dieu  ;  c'est  pourquoi 
le  veau  de  Samarié  sera  mis  en  pièces. 

7  Parce  qu'ils  sèment  le  vmtf  ils  re- 
cueilleront le  tourbillon  ;  et  il  n'y  aura 
point  de  blé  debout  ;  le  grain  ne  fera 
point  de  farine,  et  s'il  en  fait,  les  étran- 
gers la  dévoreront. 

6  Israël  est  dévoré  ;  il  est -maintenant 


entre  les  nations  tsomme'mi  vaisseau  dont 
on  ne  se  soucie  point. 

9  Car  ils  sont  montés  ver»  le  roi  d'As- 
syrie, qui  est  un  âne  sauvage,  se  tenant 
seul  à  part  ;  Ephraîm  a  donné  des  gages 
è  ceux  qif  il  aimait. 

10  Et  prce  qu'ils  ont  donné  des  gages 
aux  nations,  je  les  assemblerai  mainte- 
nant ;  on  y  a  même  commencé  quelque 
peu  ;  à  cause  de  l'impôt  pour  le  roi  des 
princes. 

11  Parce  qu'Ephralm  a  fait  plusieurs 
autels  pour  pécher,  ils  auront  des  autels 

pour  pécher* 

12  Je  loi  ai  écrit  les  grandes  choses  de 
ma  loi,  mais  elles  eont  estimée^  comme 
des  lois  étrangères. 

13  Quant  aux  sacrifices  qui  me  sont 
oflèrts,  ils  sacrifient  de  la  chair,  et  la  man- 
gent'; nuû»  l'Etemel  ne  les  accepte  point, 
et  maintenant  il  se  souviendra  de  leur 
iniquité,  et  punira  leurs  péchés  ;  ils  re- 
tourneront en  Egypte.- 

14'  Israël  amis  en  oubli  celui  qui  l'a  fait, 
et  il  a  bâti  des  palais  ;  et  Juda  a  fait  plu- 
sieurs villes  fortes  ;  c'est  poutquoi  j'enver- 
rai l»feu  dans  les  villes  ce  celui«ci,  quand 
'  il  aura  dévoré  les  palais  de  celui-là. 

CHAPITRE  IX. 

PrMictiofi  éPune  granit  ftmùu  dan»  le  paye  «T/t; 

r4ièl.    JUciMOM  coftfr»  ce  rayemm  iMatrt. 

TSRAEL,  ne  te  réjouis  point,  jusqu'à 
***  t'égayer  comme  les  anUrta  peuples,  de 
ce  que  tu  as  commis  adultère,  te  tirant 
loin  de  ton  Dieu.  Tu  as  aimé  le  salaire 
de  la  fomieation  dans  uratee  les  aires 
de  froment. 

2  L'aire  et  la  cuve  ne  les  repaitra  point, 
et  le  vin  doux  leur  mentira.    - 

8  Ils  ne  iiemeureront  point  on  la  terre 
de  l'Etemel,  mais  Ephraun  retournera  en 
Egypte,  et  ils  mangeront  en  Assyrie  la 
viande  souillée. 

4  Ils  ne  feront  point  npersion  de  vin  à 
l!Eteroel,  et  leurs  aacrifices  ne  lui  plai- 
ront point  ;  mait  iU  leur  seront  comme 
le  pain  de  deuil  ;  tous  ceux  qui  en  mange- 
ront seront  souillés  ;  parce  que  leur  pam 
est  pour  leurs  trépassés,  il  n'entrera  point 
dans  la  maison  de  l'Etemel. 

5  Que  ferez-vous  aux  jours  des  ffttes 
solennelles,  et  aux  jours  des  fêtes  de 
l'Etemel  T 

0  Car  voici,  ils  s'en  sont  allés  à  cause 
du  dégât  ;  l'Egypte  les  serrera,  Memphis 
les  ensevelira  ;  on  ne  désirera  que  leur 
argent;  le  chardon  sera Jeur  héritier,  et 
l'épine  sera  dans  leurs  tabernacles. 

T  Les  jours  de  la  Visitation  sont  venus. 
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les  jonn  de  la  rétribution  «pnt  venDs,  et 
Israël  le  saura.  Les  prophètes  sont  fous, 
les  hommes  de  réféiation  sont  insensés, 
à  cause  de  la  grandeur  de  ton  iniquité,  et 
de  tu  grande  aversion. 

8  La  sentinelle  d*£phraîm  est  avec  mon 
Dieu  ;  mai*  le  prophète  est  un  ûlet  d*oi- 
seleur  dans  Jtoos  les  chemins  d'Epbraîm, 
il  Cet  Taversion  contre  la  maison  de  son 
Dieu.' 

9  Ils  se  sont  extrêmement  corrorapos, 
comme  aux  jours  de  Guibha  ;  il  se  sou- 
viendra de  leur  iniquité,  il  ponira  leurs 
péchés. 

10  J'avais,  litro-^c/,  trouvé  Israël  comme 
des  grapges  dans  on  désert  ;  j'avais  vu 
vos  ^res  comme  un  premier  fruit  en  un 
figuier  dans  son  commencement  ;  fmnV  ils 
sont  entrés  vers  Babal-Péhor,  et  se  sont 
séparés  pour  aller  ^apràs  une  chose  hon- 
teuse, et  se  sont  rendus  abominables 
comme  ce  qu'ils  ont  aimé. 

1 1  La  gloire  d'Ephraïm  s'envolera  aussi 
vite  qu'un  oiseau,  dès  la  naissance,  dès 
le  ventre,  et  dès  la  conception. 

12  Que  s'ils  élèvent  leurs  enfans,  je  les 
ea  priverai,  tellement  fus  pas  un  d*entre 
eux  ne  deviendra  homme  ;  car  aussi,  mal- 
heur à  euZ|  quand  je  me  serai  retiré 
d'eux. 

13  Ephraîm  était  comme  j'ai  vu  l^r, 
plantée  en  un  lieu  agréable  ;  mais  néan- 
moins EphraSm  mènera  ses  fils  au  meur« 
trier. 

14  O  Etemel  !  donne-leur.  Mai»  que 
leur  donnerais-tu  1  Donne-leur  un  sein 
sujet  à  avorter,  et  des  mamelles  taries. 

15  Toute  leur  méchanceté  est  à  Qud- 
al  ;  c'est  pourquoi  je  les  ai  là  haïs  ;  je 

es  chasserai  de  ma  maison,  à  cause  de  la 
malice  de  leurs  actions  ;  je  ne  contimterat 
plus  à  les  aimer;  tous  les  principaux 
d'entre  eux  sont  revèches. 

16  Ephrsim  a  été  frappé,  et  leur  racine 
ost  asséchée  ;  ils  ne  feront  plus  de  fruit  ; 
et,  s'ils  engendrent  de»  enfan»,  je  met- 
trai à  mort  les  fruits  désirables  de  leur 
ventre. 

17  Mon  Dieu  les  rejettera,  parce  qu'ib 
ne  l'ont  point  écouté,  et  ils  seront  vaga- 
bonds parmi  les  nations. 

CHAPITRE  X. 
Pridictiomét  larmmÊ  MmU  du  iig  irihu, 
TSRAEL  est  une  vigne  déserte,  elle  ne 
fait  de  fruit  que  pour  elle-même  ;  il  a 
multiplié  des  autels  selon  la  multiplica- 
tion de  son  fmit,  selon  la  bonté  de  ïeur 
pays  ;  ils  ont  embelli  leurs  statues. 
S  II  a  divisé  leur  o«ur,  ils  vont  être 
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traités  en  coupables  ;  il  abattra  leurs  au- 
tels, il  détruira  leurs  statues. 
3  Car  bientôt  ils  diront  :  Noos  n'avons 
point  de  roi,  parce  que  nous  n'avons  point 
craint  TEtemel  ;  et  que  noua  ferait  un  roi  ! 
■  4  Ils  ont  prononcé  des  paroles,  jurant 
faussement  quand  ils  ont  traité  alliance  ; 
c'est  pourquoi  le  jugement  germera  sur 
les  siÙons  des  champs  comme  le  fiel. 

5  Les  habitans  de  Samarie  seront  épou- 
vantés à  cause  des  jeunes  vaches  de 
Beth-Aven  ;  car  le  peuple  mènera  deuil 
sur  son  idole  ;  et  les  prêtres  de  ses  idoles, 
qui  s'en  étaient  réjouis,  mèneront  deuils  à 
cause  que  sa  gloire  Qst  transportée  loin 
d'elle. 

6  Même  elle  sera  transportée  en  As- 
syrie, pour  en  faire  présent  au  roi  Jareb  ; 
Ephraîm  recevra  de  la  honte,  et  Israël 
sera  honteux  de  son  conseil. 

7  Le  roi  de  Samarie  sera  retranché, 
comme  l'écume  qui  est  au-dessus  de  l'eau. 

-  8  Et  les  hauts  lieux  d'Aven,  qui  sont  le 
péché  d'Israël,  seront  détruits  ;  l'épine 
et  le  chardon  croîtront  sur  les  autels;  et 
on  dira  aux  montagnes  :  Couvrez-nous  ! 
et  aux  coteaux,  tombez  sur  nous  ! 

9  Israël,  tu  as  péché  dès  le  jour  de 
Guibha  ;  ils  a'y  sont  arrêtés  ;  la  bataille 
qui  était  contre  les  pervers  ne  les  em- 
poigna point  à  Guibha. 

10  Je  les  cfaitierai  selon  ma  volonté,  et 
lea  peuples  seront  assemblés  contre  eox« 
parce  qu'ils  se  sont  attachés  aux  deux 
objets  de  leurs  amours. 

11  Ephraîm  est  comme  une  jeune  vadio 
bien  dressée,  <^ui  aime  à  fouler  U  hié; 
mais  j'ai  méprisé  la  beauté  de  son  cou  ; 
ie  ferai  qu'Ephraîm  tirera  la  charma,  Juda 
labourera,  Jacob  rompra  ses  mottes. 

12  Semez  i  la  justice,  et  vous  moisson- 
nerez selon  la  gpratuité  ;  rompez  in  mottes 
de  terre  ;  car  il  est  temps  de  rechercher 
l'Etemel,  jusqu'à  ce  qu'il  vienne,  et  fasse 
pleuvoir  aur  vous  la  justice. 

13  Vous  avez  labouré  la  méchanceté, 
et  vous  avez  moissonné  la  pervexBÎté; 
vous  avez  mangé  le  fruit  du  mensonge, 
parce  oue  tu  aa  eu  confiance  en  tea  voies,  â 
cause  ae  la  multitude  de  tes  hommes  forts. 

14  C'est  pourquoi  on  tumulte  s'élévers 
parmi  ton  peuple,  et  on  saccagei^  toates 
tes  forteresses,  comme  Salman  saccagea 
Beth-Aibel  au  jour  de  la  bataille,  ou  h 
mère  fut  écrasée  sur  les  enfans. 

15  Béthel  vous  fers  de  même,  à  cause 
de  la  malice  de  votre  méchanceté  ;  le  roi 
d^Israèl  sera  entièrement  exterminé  an 
point  da  joor. 
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CHAPITRE  XI. 

6réceê.fHe  Diêu  t$vait  faites  aux  ItraèUte*;  Uvf 
ingratitude  ;  Dieu  axra  un  Jour  pitié  d'eux. 

QUAND  Israël  était  jeune  enfant,  je 
l'ai  aimé,  et  j'ai  appelé  mon  fils  hors 
d'Effypte. 

2  Lorsqu'on  les  appelait,  ils  s'en  sont 
allés  de  devant  ceux  qui  les  appelaient  ; 
ils  ont  sacrifié  aux  Bahalins,  et  ont  fait 
des  encensemens  aux  images  taillées. 

3  £t  j'ai  appris  à  Ephraïm  à  marcher  ; 
s/n  l'a  porté  sur  les  bras,  et  ils  n'ont  point 
connu  que  je  les  avais  guéris. 

4  Je  les  ai  tjrés  avec  des  cordeaux  d'hu^ 
manité,  et  avec  des  liens  d'amitié  ;  et  je 
leur  ai  été  comme  ceux  qui  enlèveraient 
le  jouff  de  dessus  leur  cou,  et  j'-ai  fait 
approcher  de  lui  la  viande. 

ô  II  ne  retournera  point  au  pays  d'E- 
gypte, mais  le  roi  d'Assyrie  sera  son  roi, 
parce  qu'ils  n'ont  point  voulu-  se  con- 
vertir à  moi. 

6  L'épée  s'arrêtera  dans  ses  villes,  et 
consumera  ses  forces,  et  les  dévorera,  à 
cause  de  leurs  conseils. 

7  Et  mon  peuple  pend  attaché  à  sa  ré- 
bellion contre  moi  ;  et  on  le  rappelle  au 
Souverain,  mais  pa^  un  d'eux  ne  l'exalte. 

8  Comment  te  mettraia-je,  Ephraïm  1 
Comment  te  livrerais-je,  Israël  1  Comment 
te  mettrais-je  comme  j'ai  mis  Adma,  et 
te  ferais^je  tel  que  Tseboîm  î  Mon  cœur 
est  agité  dans  moi,  mes  compassions  se 
sont  toutes  ensemble  échauffées. 

9  Je  n'exécuterai  point  l'ardeur  de  ma 
colère,  je  ne  retournerai  point  à  détruire 
Ephrum  ;  car  je  suis  le  Dieu  Fort,  et  non 
pas  un  homme  ;  je  suis  le  Saint  au  milieu 
de  toi,  et  je  n'entrerai  point  dans  la  ville. 

10  Ils  marcheront  après  l'Etemel  ;  il 
rugira  comme  un  lion  ;  «/,  qi^and  il  rugira, 
lesenfans  accouirontde  l'Occident  enhâte. 

11  Ils  accourront  en  hâte  hors  d'Egypte, 
comme  des  oiseaux  ;  et  hors  du  pays 
d'Assyrie,  comme  des  pigeons  ;  et  je  les 
ferai  habiter  dans  leuiB  maisons,  dit 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XII. 

Vice*  tUs  Israélites. 

"OPHRAIM  m'a  abordé  avec  des  men- 
songes,  et  la  maison  d'Israël  avec 
des  tromperies,  lorsque  Juda  dpminait 
encore  avec  le  Dieu  Fort,  et  qu'il  était 
fidèle  avec  les  saints. 
2  Ephraïm  se  repait  de  ywA,  et  va 
après  le  vent  d'Orient  ;  il  multiplie  tous 
les  jours  ses  mensonges  et  le  dégât  ;  et 
ik  timitent  alliance  avec  1*  Assyrie,  et  l'on 
porte  dae  huilée  de  santMur  en  £||ypte. 


8  L'Etemel  a  aussi  un  procès  avec 
Juda,  et  il  .visitera  Jacob  selon  son  t/ain, 
il  lui  rendra  selon  ses  œuvres. 

4.  Dès  le  ventre,  il  supplanta  son  frère  ; 
puis  par  sa  force  il  fut  vainqueur  en  lut' 
tant  avec  Dieu. 

5  II  fut  vainqueur  en  luttant  avec  l'ange, 
et  fut  le  plus  fort  ;  il  pleura,  et  lui  de- 
manda grâce  ;  il  le  trouva  à  Béthel,  et  là 
Dieu  parla  avec  nous. 

6  Or  l'Etemel  est  le  Dieu  des  a;.mées , 
son  mémorial,  c'est  VEtemel. 

7  Toi  donc,  retoume-toi-  à  ton  Dieu  ; 
garde  la  miséricorde  et  le  jugement,  et  aie 
continuellement  espérance  en  ton  Dieu. 

S  Ephraïm  est  un  marchand  ;  il  y  a^ 
sa  main  des  balances  trompeuses  ;  il  aime 
à  faire  des  extorsions.  "* 

9.  Et  Ephraïm  a  dit.  Quoi  qu'il  An  soit, 
je  suis  devenu  riche  ;  je  me  suis  acquis 
dos  richesses;  pas  un  de  mes  travaux  ne 
fera  trouver  en  moi  une  iniquité  ^ui  soit 
un  péché. 

10  Et  moi,  je  suis  l'Eternel  ton  Dieu, 
dès  le  pays  d'Egypte  ;  je  te  ferai  encore 
habiter  dans,  des  tentes,  comme  aux  jours 
de  fête  solennelle. 

11  Je  parlerai  par  les  prophètes,  et 
multiplierai  les  visions,  et  je  proposerai  des. 
similitudes  par  le  moyen  des  prophètes. 

12  Certainement  Galaad  n'est  qu'ini- 
quité ;  certainement  ils  ne  sont  que  va- 
nité ;  ils  ont  sacrifié  des  bœufs  en  Guil- 
gal  ;  môme  leurs  autels  sont  coinmo  des 
monceaux  sur  les  sillons  des  champs. 

13  Or  Jacob  s'enfuit  au  pays  de  Syrie, 
et  Israël  servit  pour  une  ienune,  et  pour 
une  femme  il  garda  le  bétail. 

14  Puis  l'Eternel  fit  remonter  Israël 
hors  d'Egypte  par  le  prophète,  et  fut 
gardé  pajfHe  prophète. 

15  Mai*  Ephraïm  a  provoqué  Dieui 
une  amère  indignation  ;  c'est  pourquoi  on 
répandra  son  sang  sur  lui,  et  son  Seigneur 
lui  rendra  son  opprobre. 

CHAPITRE  XIII. 

Rieit  des  bontés  de  Dieu  jnur  Faneiem  peltple. 
Prédwtùm  de  la  rubu  du  roffoume  ffIsraSI. 

CITOT  qu'Ephraîm  eut  parlé,  on  trem- 
^  bla;  il  fivait  éleyé  le  royaume  en 
Israël*;  mais  il  s'est  rendu  coupable  par 
Bahal,  et  il  est  mort. 

2  Et  maintenant  ils  continuent  à  pé- 
cher, et  ils  se  sont  fait  de  leur  argent  une 
image  4e  fonte,  selon  leur  intelligence, 
des  idoles  qui  né  sont  qu'ouvrage  d^ou- 
vriers  ;  mai*  desquelles  pourtant  il»  disent 
aux  hommes  qui  sacrifient  : .  Qu*on  baise 
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A  C*e«t  pourquoi  ils  seront  eomme  Ift 
nuée  du  matin,  et  comme  la  rosée  du 
matùif  laquelle  s*en  Ta  ;  comme  la  balle 
qui  est  emportée  hors  de  l'aire  par  le 
tourbillon,  et  comine  la  fumée  sortant  de 
la  cheminée. 

4  Et  moi,  je  sais  PEteoMl  ton  Dieu, 
dès  le  pays  d'Egypte,  et  tu  ne  devrais 
reconnaître  d'autre  Dieu  que  moi  ;  aussi 
il  n'y  a  point  de  Sauveur  que  moi.    • 

5  Je  t'ai  connu  au  désert,  en  une'  terre 
aride. 

6  Ils  ont  été  rassasiés  selon  ftAondance 
de  leurs  pAturages;  ils  ont  été  rsssasiés,  et 
leur  cœur  s'est  élevé,  et  ils  m'ont  oublié. 

T  Je  leur  ai  donc  été  comme  un  grand 
lion,  et  je  les  ai  épiés  sur  le  cMmin 
comme  un  léopard. 

8  Je  les  rencontrerai  comme  une  ourse 
à  qui  on  a  été  ses  petits,  et  je  déchirerai 
la  taie  de  leur  cceur  ;  et  là  je  les  dévorerai 
comme  un  vieux  lirni  ;  la  bète  des  champs 
les  déchirera. 

9  On  t'a  perdu,  6  Israël  !  mais  en  moi 
résida  ton  secoun. 

10  SeraKJe  ton  roil  Où  est^il  ton  roiî 
et  qu'il  te  délivre  en  toutes  tes  villes. 
Où  sont  tes  gouvemeun,  desquels  tu  as 
dit  :  Donne-moi  un  roi,  et  desseigneun  1 

1 1  Je  t'ai  donné  un  roi  en  ma  colère,  et 
je  l'éterai  en  ma  foreur. 

18  L'iniquité  d'Ephralm  est  liée,  et  son 
péché  est  serré. 

18  Les  douleurs  eûmme  de  celte  qui 
enfante  le  surprendront  ;  c'est  un  en&nt 
qui  n'est  pas  sàfe,  car  il  ne  se  tient  pas  à 
temps  à  la  btècne  des  en&ns. 

14  Je  les  eusse  rachetés  de  la  puissance 
du  sépulcre,  et  les  eusse  garantis  de  la 
mort  :  j'eusse  été  tes  pestes,  à  mort  !  et 
ta  destruction,  6  sépulcre  !  maiê  la  re- 
pentance  est  cachée  loin  de  mes  yeux. 

15  Quand  il  aura  fructifié  entre  ses 
frères,  le  rent  oriental,  le  vent  de  l'Bter- 
nel,  montant  du  désert,  viendra,  et  ses 
sources  sécheront,  et  sa  fontaine  tarira» 


et  on  pillera  le  trésor  de  toutes  les  choeet 
désirables. 

16  Samarie  sera  désolée,  car  elle  s'est 
rebellée  contre  son  Dieu  ;  ils  tomberont 
par  répée,  leun  petits  enfane  seront 
écrasés,  et  on  fendra  le  ventre  de  leun 
femmes  enceintes. 

CHÀPITRJS  XIV. 

Adorf  otMMif  à  Israël  ii  «t  osnvertîir.   PrernieutÊ 
4tDim, 

TSRAEL,  retoume-t<n  jusqu'à  TEtemel 
ton  Dieu  ;  car  tu  es  tombé  par  ton  ini- 
quité. 

8  Prenez  avec  vous  ce  que  vous  avez  à 

dire,  et  retournez-vous  à  l'Eternel,  et  loi 

dites  :  Ote  toute  l'iniquité,  et  prends  le 

bien,  powr  le  mettre  en  sa  place  ;  et  nous 

.te  rendrons  les  sacrifices  de  nos  lèvres. 

8  L'Assyrie  ne  nous  délivrera  pas  ;  nous 
ne  monterons  plus  sot  des  chevaux,  et 
nous  ne  dirons  plus  à  l'ouvrage  de  nos 
mains  : .  Vpue  àee  nos  dieux  ;  car  l'or- 
phelin trouve  compassion  devant  toi. 

4  Je  guérirai  leur  rébellion,  et  les  ai- 
merai volontairement,  parce  que  ma  co- 
lère est  détournée  d*euz. 

6  Je  serai  eomme  une  rosée  à  Israël  ;  H 
fieurin  comme  le  lis,  et  jettera  ses  racines 
comme  les  arhreeén  Liban. 

6  Ses  branche^  s'avanceront,  et  sa  ma- 
gnificence sera  eomme  celle  de  l'olivier, 
et  son  odeur  comme  celle  du  Liban. 

7  Ils  retourneront  pour  se  tenir  assis 
sous  son  ombre,  et  ils  foisonneront  eammu 
lé^  froment,  et  fleuriront  comme  la  vigne, 
et  l'odeur  de  chacun  d'eux  sera  comme 
celle  du  Liban. 

8  Eohraïm  Hta  :  Qu'ai-ie  plus  à  faire 
avec  les  faux  dieux  t  Je  l'exaueerai,  et 
le  regarderai  ;  je  lui  serai  eomme  le  sapin 
vert,  ton  fruit  procédera  de  moi. 

9  Qui  est  celui  qui  est  sage  1  qu'il  en- 
tende ces  choses  ;  et  qui  est  celui  qui  est 
prudent  1  qu'il  les  connaisse  ;  caries  voies 
de  l'Etemel  sont  droites  ;  aussi  les  justes  y 
maitcheront,  mais  les  rebelles  y  tonà>eront. 


LE    LIVRE    DE    JO,ËL, 

LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

PrMictiM  Am  gmtdêttiriUtUm»  te  Jmiit, 
T  A  parole  de  l'Etemel,  qui  fut  adreeeiê 
^  à  Joël,  fils  de  Péthuël  : 

8  Anciens,  écoutez  ceci  ;  et  vous;  tous 
les  habitans  du  pays,  prêtez    l'onille. 


Est-il  arrivé  de  votre  tempe,  ou  même  du 
tempe  de  vos  pères,  une  cheee  comme 
celle-ci  t 

8  Faitee-en  le  récit  à  vos  enfâns,  et  que 
vos  enfans  le  fassent  à  leun  enfaas,  ef 
leurs  enfcns  à  am  autre  génération. 
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4  Lm  taatenll»  a  Inonté  les  restas  au 
hannetOD,  et  le  hurbec  s  brouté  les  festes 
de  U  sauterelle,  et  le  vetasissawi  a  brouté 
les  restes  du  hurbec. 

5  J-rrognes,  réveiiiei*v«nB,  et  plearez  ; 
et  vous  tous,  buveuRi  de  vm,  faurlei  à 
cause  du  viu  uoureau,  parce  qu'il  est  re- 
tranché à  TOtre  bouché.. 

6  Oar  une  natkm  puissante  et  innonir 
brabie  est  montée  contre  mon  fMys  ;  ses 
dents  sont  des  dents  de  lioa,  et  elle^a  les 
dents  mAchebèvea  d'un  vieux  lion. 

7  EUe  a  réduit  ma.  vigne  en  désert,  et 
elle  a  été  l*écofce  de  mes  fisuiers  ;  elle 
les  A  entièrement  dépouilles,  et  les  a 
abattus  ;  leurs  branchés  en  sont  devenuen 
blanches. 

8  Lament^toi  comme  une  jeune  femme 
qui  se  serait  ceinte  d^an  sac,  à  cause  de  U 
mort  du  mari  qu'elle  avait  épousé  dans 
sa  jeunesse. 

9  Le  gâteau  et  Taspersion  sont  retraib' 
chés  de  la  maison  de  l'Eternel,  et  les  sa<- 
erificateurs  qui  font  le  service  de  l'Eter- 
nei  mènent  deuil. 

10  Les  champs  sont  ravagés,  la  terre 
mène  deuil,  parce  que  le  froment  eat 
ravagé,  que  le  ym  doux  est  tari,  et  que 
rhuile  manque. 

1 1  Laboureurs,  soyez  confus  ;  vignerons, 
hmrlez,  à  cause  du  froment  et  de  Forge  ; 
car  la  moieson  des' champs  est  pério. 

12  Les  vignes  sont  ssits  finut,  et  les 
figuiers  ont  manqué;  les  greuadters  et 
les  palmiers,  les  pommiers  et  tous  les 
arbres  des  champs  ont  séché  ;  c'est  pour- 
quoi la  joie  a  cessé  entre  les  hommes. 

13  fiacrificateurs,  ceignes-voua,  et  l^ 
mentÀ  ;  vous  qui  faitea  le  «ervice  de 
Tautel,  hurlez  ;  vonsquiiaites  le  eetvic* 
de  mon  Dieu,  entiez,  passez  la  nuit  vêtus 
de  sacs,  car  il  est  défendu  au  gâteau  et  â 
l'aspersioD  d'entiur  en  la  maison  de  votre 
Dieu. 

14  Sanctifiez  le  jeâne,  publiez  l'assèm^- 
blée  solennelle,  assemblez  les  anciens,  et 
tous  les  habitans  du  pays  en  la  maison  de 
rStemel  votre  Dieu,  et  criez  à  rBtemel, 
cm  di»ënt  : 

15  Hélas,  quelle  journée  !  Car  la  jour- 
née de  rStenralest  proche,  et  elle  viendra 
comme  un  dégât  fait  par  le  Tout-Puissant. 

16  Les  vivres  ne  sont-ils  pas  retranchés 
de  devant  nos  yeux,  et  la  joie  et  TaUé* 
gresse  de  la  maison  de  notre  Dieu  1 

17 'Les  grains  sont  pourris  sous  leure 
mottes;  les  greniere sont  désolés  ;  c'en 
est  fait  desi^rangev,  parce  que  le  finmeut 
a  manqué. 
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18  O  coabkk  ont  gémi  les  bâtes,  et 
dans  quelle  peine  ont  été  les  troupeaux 
de  boBufë,  parce  qu'ils  n*ont  point  ae  pâ- 
tnrsge  !  Aussi  les  troupeaux  de  brebis 
simt  désolés. . 

19  EterneL,  je  criemr  à  toi,  car  le  feu  a 
consumé  les  cabanes  du  désert,  et  la 
flamme  a  brillé  tousles  arbrçs  deschamJM. 

20  Même  toutes  lea  bâtes  des  champs 
orient  ~à  toi,  )iarèe  que  les  cours  des  eaux 
sont  taris,  et  que  le  feu  a  consumé  les 
cabanes  du  désert. 

CHAÎTTRE  n. 

DeMrrptioH  du  itgét  de*  tâmtertttet.  Bdiiort^Hàm 
à  PhumUiânom.  -  Frameueé  éa  Déêm. 

OONNEZ  du  cor  en  Sion,'et  sonnez 

^  avec  un  retentissement  bruyant  en  la 

montagne  de  ma  «ainteté.    Que  tous  les 

habitans  du  pays  tremblent,  car  la  journée 

de  rBtenel  vient,  car  elle  est  proche. 

5  Jomuée  de  ténèbiee  et  d'obecurité, 
jouméede  nuées  et  de  brouillards.  Comme 
Taube  du  jour  s'étend  sur  les  montagnes, 
tûiîsi  9*éind  un  peuple  grand  et  puissant, 
auquel  il  n'y  «  point  eu  de  scmbldsle  de 
tout  temps,  et  après  lequel  il  n'y  en  aura 
point  de  êeMbUmeàKOB  û  suitedes siècles. 

8  Le  feu  dévore  devant  sa  fuie,  «t  der- 
rière lui  la  fiaimiie  hrâle  ;  le  pays  était 
ayant  sa  venue  comme  le  jardin  d'Héden; 
et,  wp^  quHl  sera  parti,  U  eerv  eomme 
un  désert  de  désolatioa  ;  et  même  il  n'y 
ann  rien  qui  lui  échappe.     -' 

4  C'est,  a  le  voir,  comme  ai  on  voyait 
dea  chevaux  ;  et  ils  courront  comme  des 
gens  de  cheval.    • 

6  Et  ilssauteront,  menant  un  bruit  sem- 
blable à  celui  des  ehabots  sur  lea  sommets 
des  montagnes,  et  au  bruit  d'une  flamme 
de  feu  qui  dévore  da  chaume  ;  et  ils  se- 
ront comme  un  peuple  puissant  rangé  en 
bataille. 

6  Les  peuples  trembleront  en  le  voy- 
ant ;  teuB  les  visagea  en  deviendront 
pâles  et  livides. 

7  Us  eeniront  comme  des  gens  vaillans, 
et  monteront  sur  la  nraraille  comme  des 
gens  de  guerre  ;  ils  marcheront  chacun 
en  son  rang,  et  ne  ae.  détourneront  point 
de  leun  cromins. 

8  L'un  ne  pressera  point  Vautre,  maia 
ehacun  marchera  dana  son  chemin  ;  ilase 
jetteront  au  travers  des  épées,  et  ne  se- 
ront point  blessés. 

9  Ils  iront  çà  et  là  par  la  ville,  ils  cour- 
ront sur  la  muraille,  ils  monteront  sur  les 
maisons,  ils  entreront  par  les  fenêtres 
eomme  le  lanon. 

lu  Is,  terre  tremUen  davant  loi,  lee 
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deux  seront  ébranlés,  le  soleil  et  la  lune 
seront  obscurcis,  et  left  étoiles  retiferont 
leur  lueur. 

1 1  Aussi  l'Etemel  fera  entendre  sa  voix 
devant  son  armée,  parce  qùesen  camp 
sera  très-grand;  car  Téxàsuteur  de  sa 
parole  »era  puissant  ;  certainement  la 
journée  de  l'Etemel  est  grande  et-teni- 
ble  ;  et  qui  là  pourra  -  soutenir  1 

12  Maintenant  donc  aussi,  dit  r£ter> 
nel  :  Retoamez<^Toaa  jusqu'à  mot  de  tout 
votre  cœur,  avec  jeûne,  avec  larmes .  et 
lamentation. 

13  Et  déchirez  vos  cœurs,  et  non  pas 
vos  vètemens,  et  retournez  à  l^Etemel 
votre  Dieu  ;  car  il  est  miséncordieux  et 
pitoyable,  tardif  à  colère,  et  Abondant  en 
miséricorde,  et  ofii  se  repent  d'avotriâligé. 

14  Qui  sait  si  l'Etemel  votre  Dieu  ne 
viendra  point  è  se  repentir,  et  s'il  ne  lais- 
sera point  après  soi  bénédiction,  gâteau 
et  aspersion  1 

15  Sonnez  du  cor  en  Sion,  sanctifiez  le 
jeûne,  publiez  l'assemblée  solenneHe. 

16  Assemblez  le  peuple,  sanctifiez  la 
congrégation,  amassez  les  anciens,  assem- 
blez les  enfans,  et  ceux  qui  sucent  les 
mamelles  ;  que  le  nouveau  marié  sorte 
de  son  cabinet,  et  la  nouvelle  mariée  de 
sa  chambre  nuptiale. 

17  Que  les  sacrificateurs  qui  font  le 
service  de  l'Etemel  pleurent  entre  le 
porche  et  l'autel,  et  qu'ils  disent:  Eter-- 
nel,  pardonne  à  ton  peuple,  et  n'expose 
point  ton  héritage  à  l'opprobre,  tellement 
que  les  nations  en  fassent  le  sujet  de  leurs 
railleries.  Pourquoi  diiait-on  entre  les 
peuples  :  Oà  est  leur  Dieal 

18  Or  PEtcmel  a  été  jaloux  de  sa  terre, 
et  il  a  été  ému  de  compassion  envers  son 
peuple. 

19  Et  l'Etemel  a  répondu,  et  a  dit  à 
son  peuple  :  Voioi,  je  vous  enverrai  du 
froment,  du  bon  vin,  et  de  yfauile,  et  vous 
en  serez  rassasiés,  et  je  ne  vous  exposerai: 
plus  Â  l'opprobre  entre  les  nations. 

SO  J'éloignerai  de  vous  Varmée  venue 
du  Septentrion,  et  je  la  pousserai  en  un 
pays  sec  et  désolé  ;  Ut  partie  antérieure, 
vers  la  mer  orientale  ;  et  celle  de  derrière,- 
vers  la  mer  oectdentale;  sa  puantetir 
montera,  et  «on  infection  a^élèven,  vprè» 
avoir  fait  de  grandes  choses. 

31  Ne  crains  point,  terre  ;  égaie- toi,  et 
te  réjouis  ;  car  l'Etemel  a  hit  de  grandes 
choses. 

33  Ne  craignez  point,  bêtes  des  champs  ; 
car  les  pâturages  du  dâseit  ont  poussé 
leur  jet,  et  même  les  aiiM'es  ont  pooesé 


leur ^ fruit,  le  figuier  et  la  vigne  ont 
poussé  avec  vigueur. 

23  Et  ^ous,  enfans  de  Sion,  esayez- 
vous,  et  vous  réjouissez  en  rEtemeî  votre 
Dieu  ;  «ar  il  vous  a  doimé  la  pluie  selon 
la  justice,  et  même  il  a  fait  iM>uler  sur 
vons  la.  pluie  de  la  première  saiëim,  et 
celle  de  la  dernière,  au  premier  mois. 

3i  Et  les  aires  seront  remplies  de  fro- 
ment, et  les  cuves  regorgeront  de  inoùt 
et  d'huile. 

25  Ainsi  je  vous  rendrai  les  fndte  éeê 
années  que  la-  sauterelle,  le  horbec,  le 
vermisseau  e^  le  hanneton,  ma  grando 
atmée  que  j'avais  envoyée  contre  voue, 
avaient  broutés. 

36  Vous  aurez  donc  abondamment  de 
quoi  manger  et  être  rassasiés  ;  et  vooi 
louerez  le  nom  de  l'Etemel  votre  Dieu, 
qui  vous  aura  fait  des  choses  merveilp 
leuses  ;  et  mon  peuple  ne  sera  poini 
cohfos  à  toujours.  ^ 

37  Et  vous  saurez  qtie  je  suis  au  milieu 
d'Israël,  et  que  je  suis  l'Etemel  votre* 
Dieu,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  ;  et 
mon  peuple  ne  sera  point  confus  à  tou- 
jours. 

38  Et  il  arrivera,  après  ces  choses,  ^oe 
je  répandrai  mon  Esprit  sur  toute  chair  ; 
et  vos  fils  et  vos  filles  prophétiseront^ 
vos  vieillards  songeront  des  songes,  et 
vos  jeunes  gens  verront  des  visions. 

29  Et  ihême  en  ces  jours-là  je  répan- 
drai mon  Esprit  sur  1er  serviteurs  et  «ur 
les  servantes. 

80  Et  je  ferai  des  prodiges  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre,  du  sang  et  du  feu, 
et  des  colonnes  de  fumée. 

81  Le  soleil  sera  changé  en  ténèbres, 
et  la  lune  en  sanjp,  avant  que  le  jour  grand 
et  terrible  de  l'Étemel  vienne. 

83  Et  il  arrivera  que  quiconque  invo- 
quera le  nom  de  l'Eiteroel  sera  sauvé; 
car  le  salut  sera  en  la  montagne  de  Sion, 
et  dans  Jérusalem  ;  comme  l'Etemel  a 
dit,  et  dans  les  résidus  que  l'Eteoiel  aura 
appelés. 

CHAPITRE  III. 

Jugewunt  contre  2e«  nmHimâ  em  la  vattU  de  Jempkûe. 
-  Is  Jmdit. 


r^AK  voiei,  en  ces  jours-là  et  en  ce 
^  temps-là,  auquel  je  ferai  retourner 
oeux  qui  auront  été  emmenés  captifs  de 
Juda  et  de  Jérusalem, 
3  j'assemblerai  tautee  les  nations,  et  les 
ferai  descendre  en  la  vallée  de  Josaphat  ; 
et  U  j'entrerai  en  jugement  avec  eux,  à 
canse  de  mon  peuple,  et  de  mon  héritage 
d'Israël,  lequel  ils  ont  dispersé  parmi  les 
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nations  ;  et  p&rce  qa^ils  ont  partagé  entre 
eux  mon  pays  ; 

S  et  qn^iis  ont  jeté  le  sort  sur  mon  peu- 
pie  ;  et  qu'ils  ont  donné  un  enfant  pour 
une  prostituée,  et  ont  vendu  la  jeune  filla 
pour  du  vin  qu^ils  ont  bu. 

4  £t  qu'ai-je  aussi  à  faire  de  vous,  Tyr 
et  Sidon,  et  de  vous,  toutes  les  limites 
de  la  Palestine  î  Me  rendrez- vous  ma  ré- 
compense, ou  me  voulez-vous  irriter?  Je 
vous  rendrai  pramptement  et  sans  délai 
votre  récompense  sur  votre  tète. 

5  Car  vous  avez  pris  mon  argent  et  mon 
or,  et  avez  emporté  dans  vos  templeé  mes 
choses  les  plus  précieuses  et  tes  meilleures. 

6  Et  vous  avez  vendu  les  enfans  de  Juda 
et  les  enfans  do  Jérusalem,  aux  epfans  dès 
Grecs,  afin  de  les  éloigner  de  leur  contrée. 

7  Voici,  je  les  ferai  lever  du  lieu  auquel 
ils  ont  été  transportés  aprè^  que  vous  les 
avez  vendus  ;  et  je  ferai  retourner  Irotre 
récompense  sur  votre  tète. 

8  Je  vendrai  donc  vos  fils  ot  vos>  filles 
entre  tes  mains  des  enfans' de  Juda,  et  ils 
les  vendront  à  ceux  de  Séba,   qui  les- 
transporteront  vers  une  nation  éloignée  ; 
car  TEtemel  a  parlé. 

9  Publiez  ceci  parmi  les  nations  ;  pré- 
pares la  guerre;  réveillez  les  hommes 
forts  ;  que  tous  les  gens  de  guerre  s'ap- 
prochent, et  qu'ils  montent.' 

10  Forgez  des  épées  de  vos  boyaux,  et 
des  javelineade  vos  serpes,  et  que  le  faible 
dise  :  Je  suis  fort. 

1 1  Amassez- vous,  et  venez,  tontes  na- 
tions d'alentour,  et  soyez  assemblées  ; 
PEtemel  abattra  là  tes  hommes  forts. 

13  Que  les  nations  se  réveillent,  et 


qu'elles  montent  à  la  vallée  de  Josapbat  ; 
car  je  serai  assis  là  pour  juger  toutes  les 
nations  d'alentour. 

13  Mettez  la  faucille,  car  la  moisson  est 
mûre  ;  venez,  et  descendez,  car  le  pres- 
soir est  plein  ;  les  cuves  regorgent,  car 
leur  malice  est  grande.   - 

14  Peuples,  peuples,  â  la  vallée  de  dé- 
cision ;  car  la  journée  de  l'Etemel  est 
proche  dans  la  vallée  de  décision. 

16  Le  soleil  et  la  lune  ont  été  obscur- 
cis, et  les  étoiles  ont  retiré  leur  lueur. 

16  Et  l'Etemel  rugira  do  Siôn,  et  fera 
ouïr  sa  voix  de  Jérusalem,  et  les  cieuz  et 
la  terre  seront  ébranlés,  et  l'Etemel  sera 
un  asile  À  son  peuple,  et  la  ibree  des  en- 
fans d'fsraél. 

17  Et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel 
votre  Dieu,  qui  habite  en  Sion,  la  mon- 
tagne de  ma  saiiiteté;  et  Jérasalem  ne  sera 
que  sainteté,  et  les  étrangers  n'y  passe- 
ront plusi 

16  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  les 
montagnes  distilleront  le  moût,  et  que  les 
coteaux  se  fondront  en  lait  ;  les  eaux  cour- 
ront dans  tons  les  raiss(uiu<  de  Juda,  et  il 
sortira  une  fontaine  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  elle  arrosera  la  vallée  de  Sittim. 

19  L'Egypte  sera  en  déflation,  et  l'Idn- 
mée  en  désert  de  désolation,  à  cause  de. 
la  violence  laite  aux  enfans  de  Juda,  des- 
quels ils  ont  répandu  le  sang  innocent 
dan&  leur  pays. 

30  Mais  la  Judée  sera  habitée  iétemelle- 
ment,  et  Jérasalem  à'hge  en  âge. 

81  Et  je  nettoierai  leur  sang  que  je  n'a- 
vais point  nettoyé  ;  car  l'Eternel  habite 
en'Sion 


LE    LIVRE   D'AMOS, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

Prédiction  contre  le»  Syrûn»  U»  PMItvNM,  loi 
TVriciw,  fts  IdMmétm»^  loê  Hawumomie». 

T  ES  paiolesd'Amo8,quiétait  d'entre  les 
•^  bergers  de  Tékoah«  lesquelles  ilenten' 
dit  dans  une  vision  touchant  Israël,  du 
temps  d'Hoztas,  roi  de  Juda,  et  de  Jéro- 
boam, fîls  de  Joas,  roi  d'Israël,  deux  ans 
avant  le  tremblement  de  terre. 

3  II  dit  donc:  L'Eternel  rugira  de  Sion, 
et  fera  ouïr  sa  voix  de  Jérusalem,  et  les 
cabanes  des  bergers  lamenteront,  et  le 
sommet  de  Carmel  «échera. 

S  Amsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de  trois 


crimes  de  Damas,  même  àeause  de  quatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela  ;  nuus  je  le 
feraij  parce  qu'ils  ont  froissé  Galaad  avec 
des  herses  de  fer. 

4  Et  j^enverrai  le  feu  à  la  maison  de 
Hazaël,  et  il  dévorera  le  palais  de  B<»i- 
Hadad. 

5  Je  briserai  aussi  la  barre  de  Damas, 
et  j'exterminerai  de  Bikiiath-Aven  («es 

I  habifians,  et  de  la  maison  d'Héden  celui 
qui  y^  tient  le  sceptre  ;  et  le  peuple  de 
Syrie  sera  transporté  à  Kir,  a  dit  l'Etemel. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de  trois 
1  citmes  de  Gaza,  même  à  causa  de  quatre, 
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je  ne  ztppelleimî  poiat  cela  ;  mait  J9  le 
ferais  parce  qu*ils  ont  tnnaporté  ceux  is 
Juda  en  une  capti^téentidre,  jusqu'à  lea 
livrer  i  Edom. 

7  £t  j'envenai  le  feu  à  la  muatUe  de 
Gaza,  et  il  déTorera  ses  palais. 

8  Et  j'exterminerai  d'Asdod  ses  hab^• 
tans,  et  d'Âskélon  oeloi  qui  y  tient  le 
sceptre  ';  puis  je  toaraerai  ma  main  sur 
Hékron,  et  le  reste  des  Philistins  périra, 
a  dit  le  Seigneur  l'£t«nel. 

9  Ainsi  a  ait  TEternel  :  A  cause  de  trois 
crimes  dé  Tjn*»  même  à  cause  de  quatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela  ;  moÀa  je  U 
ferait  perce  qu'ils  ont  livré  ceux  de  Juda 
en  une  captivité  entière  i  Edon,  et  ne 
se  sont  point  souvenus  de  Falliance  fira- 
temelle. 

10  Et  j'enTeirai  le  feu  à  la  muraille  dé 
Tyr,  et  il  dévorera  ses  palais. 

1 1  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de  trois 
crimes  d'Edom,  même  à  cause  de  quatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela  ;  mai»  je 
le  ferai,  parce  qu'il  a  poursuivi  son  frère 
avec  répée,  et  qu'il  a  altéré  ses  compas* 
sions,  et  que  sa  colère  déebire  continuel^ 
lement,  et  qu'il  garde  sa  fureur  à  tonjoars. 

13  Et  j'enverrai  le  feu  en  Téman,  et  il 
dévorera  les  palais  de  Botsra. 

13  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de 
trois  crimes  desenfans  de  Hammon^  làf^e 
à  cause  de  quatre,  je  ne  rappellerai  point 
cela  ;  mais  je  U  ferai,  paroe  que,  pmir 
élargir  leun  bornes,  ils  ont  fendu  en  Go^ 
laad  le  ventre  des  femmes  enceintes. 

14  Et  i'allàmerai  le  feu  avec  alarme, 
au  jour  de  la  bataille,  avec  toutbiUoo,  an 
jour  de  la  tempête,  en  la  muraille,  de 
Kabba,  et  il  dévorera  ses  palais. 

15  Et  leur  roi  ira  en  captivité,  et  avec 
lui  les  principaux  de  son  pays,  a  dit 
l'Etemel. 

CHAPITRE  II. 

Prédtef toii  amtn  Ut  Moolrites,  Jvda  et  lareêh  ■ 

A  INSI  a  dit  l'Etemel:   A  cause  de 

trois  crimes  de  Moab,  même  à  cause 

de  quatre,  je  ne  rappellerai  point  cela  ; 

maie  je  U  ferai,  parce  qu'il  a  brâlé  lèses 

dii  roi  d'Edom,  jusqu'à  les  calciner. 

3  Et  j'enverrai  le  feu  en  Moab,  et  il 

dévorera  les  palais  de  Kérijoth  ;  et  Moab 

mourra  dans  le  tumulte,  dans  l'alarme,  et 

an.  brait  du  cor. 

3  Et  j'exterminerai  les  gouv^Brnears  du 
milieu  de  son  pays  ;  et  je  tuerai  ensemble 
avec  lui  tous  les  principaux  du  pays,  a 
dit  l'Eternel. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  A  cause  de 
trois  crimes  de  Juda,  même  à  cause  da 


qusture,  je  ne  rappellerai  pmnt  cela; 
je  le  ferai,  parce  qu'ils  ont  rejeté  la  lo* 
de  l'Etenel,  et  n'ont  point  gardé  ses  sta- 
tuts ;  mais  leurs  mensonges,  lesquels  leui» 
pères  avaient  suivis,  les  ont  fait  égarer. 
5^  Et  j'enverrai  le  feu  en  Juda,  et  il  dé» 
vorera  les  palais  de  Jérusalem. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel;  A  cause  do 
trois  crimes  d'Israël,  même  à  cause  dé 
quatre,  je  ne  rappellerai  point  cola  ;  maÎM 
je  le  ferai,  parce  qu'ils  ont  vendu  le  juste 
pour  de  l'argent»  et  le  pauvre  pour  osa 
paire  de  soulteirs^ 

7  soupirant  après  la  poussière  de  la t«Te 
pour  la  jeter  sur  la  tête  des  chétila  ;  et  ils 
pervertissent  là  voie  des  débonnaires  ;  et  le 
fils  et  ie  père  s'en  vont  à  une  même  jeune 
fille^pour  profaner  le  nom  de  ma  sainteté. 

S  £ts&eouchf[it  près  de  tout  autel,  sur 
les  vêten^ens  qu'ils  Ont  pria  en  ffsge,  et 
boivent  dans  la  maison  de  leurs  di«tix  le 
vin  des  condamnés. 

9  J'ai  pourtant  détrait  devant  eux 
l'Amorrhéen,  dont  la  bauteur  était  corosao 
la  hauteur  des  cèdres,  et  qur  était  fort 
comme  les  chênes  ;  et  j'ai  ruiné  son  fruit 
par  dessus,  et  ses  rscmes  par  deesooa. 

10  Je  vous  ai  aoasi  tirés  du  paya 
d'Egypte,  et  je  voga  ai  conduits  par  le 
désert  dorant  quarante  ans,  afin  que  voua 
possédassiez  le  paya  de  rAmonbéeo. 

1 1  Davantajp^e,  j'ai  suscité  quelques-ans 
d'entre  vos  fils  pour  être  prophètes,  et 
quelques-uns  d'entre  vos  jeuneé  gens  pour 
être  Maattietts.  N'est-il  pas  ainsi,  enfens 
d'Israël,  dit  l'Etemel  1 

12  Mais  vous  avei  fait  boire  do  vin  aox 
Nazanens,  et  vous  «vez  commandé  aux 
prrophètes,  et  leur  avez  dit  :  Ne  prophé- 
tisez plus. 

13  Voici,  je  m'en  vais  fouler  le  lieu  où 
vous  habitez,  comme  un  chariot  plein  de 
gerbes  foule  Untt  par  oà  il  paese. 

14  Tellement  que  l'homme-  léger  ne 
pourra  point  fuir,  et  le  fort  ne  pourra  pas 
faire  usage  de  sa  vigueur,  et  le  vaillant 
ne  sauvera  point  sa  vie. 

15  Et  celui  qui  manie  l'aie  ne  pourra 
point  demeurer  ferme  ;  et  celui  <yni  esl 
léger  à  la  course  n'éehappMu  pomt  ;  et 
l'hommede  chevsl  ne  sauvera  point  sa  vie 

\%'  Et  le  plue  courageux  entre  les 
hemmee  ferts  s'enfuira  tout  nu,  en  ce 
jour  là,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  m. 

Corruption  iet  ïtmiUtê»^  et  prééictUm  i«  lemr 
pmnUitm. 

"P^NFANS  d'Israël,  écoutez   la  parole 
que  l'Eternel  a  pnmoBcée   conUe 
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TOUS,  contre  touteë  les  famillet,  dU-jej  que 
j'ai  tirées  du  pays  d'Egypte,  en  disant  : 

2  Je  vons  ai  connus  vous  seuls  d'entre 
toutes  les  familles  de  la  terre  ;  c'est  pour- 
quoi je  visiterai  sur  vous  tontes  vOs  ini* 
qnités. 

3  Deux  hommeê  marcheront-ils  ensem- 
ble, s'ils  ne  s'en  sont  accordés  1 

4  Le  lion  rugira-t«il  dans  la  forêt,  s'il  n'a 
quelque  proieT'Le  lionceau  jettera-t-il  son 
cri  de  son  gîte,  s'il  n'a  pris  quelque  chose.  1 

6  L'oiseau  tomberait-il  dans  le  lilet 
sur  la  terre,  sans  qu'on  lui  eût  tenda  des 
pièges  1  Léverait-on  le  filet  de  deas'js  la 
tene  sans  avoir  du  touf  rien  pris  1 

6  Le  cor  sonnera-t^-it  par  la  ville,  sans 
qtie  le  peuple  en  étant  tout  effieyé  «'o*- 
êemUel  Ou,  y  aora-t-il  dans  la  Tille 
quelque  mal  que  TEtemel  n'ait  fait  t 

7  Car  le  Seigneur  l'Etemel  ne  fera 
aœiuie  ehose  qu'il  n'ait  révélé  son  secret 
aux  prophètes  ses  serviteurs. 

8  Le  lion  a  rugi  :  Qui  ne  craindra  !  Le 
Seignenr  l'Etemel  a  parlé  :  Qui  ne  p»- 
ph&seral 

9  Faites  entendre  ceci  dans  les  palais 
d'Asdod,  et  dans  les  palais  dn  pays 
d'Egypte,  et  dites  :  AasemMea-voue  sur 
les  montagnes  de  Samarie,  «t  regai<des 
les  grands  désordres  qoi  y  sotat,  et  ceux 
auxquels  on  fait  tort  au-dedans  d'elle. 

10  Car  ils  n'ont  point  su  faire  ce  qui 
est  juste,  dit  l'Etemel,  amassant  la  vio- 
lence et  la  npine  dans  leurs  palais. 

11  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  L'ennemi  vienà^roy  et  sera  au- 
tour do  pays,  et  il  t'^era  ta  force,  et  tee 
palais  seront  pillés. 

13  Ainsi  a  ait  l'Etemel  :  Comme  si  un 
berger  sauvait  de  la  gueule  d'un  lion  les 
deux  jarrets,  ou  le  boni  d'nne  oreille, 
ainsi  les  enfans  d'Israél,  qui  demeurent 
en  Samarie,  seront  arrachés  du  coin  dn 
lit  et  de  leur  a«le  de  Damas. 

18  Ecoutez,  et  protestes  contre  la 
maison  de  Jacob,  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, le  Bien  des  armées  ; 

14  qu'au  jour  que  je  visiterai  les  crimes 
d'Israël  sur  lui,  aussi  je  visiterai  sur  les 
autels  de  Béthel,  et  les  eomes  de  Vantel 
seront  retranchées  et  tomberont  par  terre. 

16  Et  je  firapperai  la  maison  a'hiver  et 
la  maison  d'été  ;  et  les  maisons  d'ivoire 
seront  détraites,  et  les  grandes  maisons 
prendront  fin,  dit  l'EtemeT. 
CHAPITRE  IV. 

1?  COUTEZ  cette  parole-ci,  vaches  de 
^^  Basan,  qni  «M«  lefiee  dans  la  mon- 


tagne de  Samarie,  qui  faites  tort  aux  ché- 
tifs,  et  qui  opprimex  les  pauvres,  qui  dites 
à  leurs  seigneurs  :  Apportez,  et  que  nous 
buvions. 

S  Le  Seigneur  l'Etemel  a  juré  par  sa 
^inteté,  que  voici,  les  jours  viennent  sur 
vous  qu'il  vous  enléTvera  sur  des  boucliers, 
et  ce  qui  restera  de  vous,-aveC'des  hame- 
çons de  pèche. 

3  Et  vous  sortirez  dehors  par  les  brè- 
ches, chacune  devant  soi  ;  et  vous  jette- 
rez là  ce  quê  Mut  avez  amatêi  dans  les 
palais,  dit  l'Etemel. 

4  Entretdans  Béthel;  et  y  commettez  vos 
crimes  ;  multiplies  vos  péchés  dans  OuiU 
gel,  et  amenés  vos  sacrifices  dès  le  matin, 
et  vos  dîmes  au  boni  de  trois  ans  accomplis. 

5  Et  faites  un  parfum  de  pain  levé  pour 
l'oblation  d'action  de  grAees  ;  publies  les 
oblations  volontaires,  et  faitee-lee  savohr  ; 
car  vous  l'aimez  ainsi,  enfans  é*iaraêl, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

6  C'est  pouiqvoi  aussi  je  vons  ai  envoyé 
la  famine  en  toutee  vos  villes,  et  la  disette 
de  pain  en  toutes  vos  demeures;  mais 
pour  cela  vous  ne  vous  êtes  point  retour 
nés  jusqu'à  moi,  dit  l'Efemel. 

7  Je  vous  ai  aussi  retenu  la  pluie,  quand 
il  reêiait  encore  trois  mois  jusqu'à  la 
mfjisson  ;  et  j'ai  fait  pleuvoir  sur  une  ville, 
et  je  n'ai  point  fait  pleuvoir  sur  l'autre  ; 
une  pièce  de  terre  a  été  arrosée  de  pluie, 
et  l'autre  pièce,  sur  laquelle  il  n^a  point 
plu,  Mt  desséchée. 

8  Et  deux,  même  trois  villes,  sont  allées 
vers  une  ville  pour  boire  de  l'eau,  et  n'ont 
point  été  désaltérées;  mais  pour  cela 
vous  ne  vous  étee  point  retournés  jusqu'à 
moi,  dit  l'Etemel. 

9  Je  vous  ai  frappés  de  brûlure  et  de 
nielle  ;  et  le  hanneton  a  brouté  autant  de 
jardins  et  de  vignes,  de  figuiers  «t  d'oli- 
viers que  vous  aviez;  mais  pour  cela 
vous  ne  TOUS  6tes  point  retournés  jusqu'à 
moi,  dit  l^Etemel. 

10  Je  vous  ai  envoyé  la  mortalité,  de  la 
manière  que  je  l'avais  envoyée  en  Egypte, 
et  j'ai  fait  mourir  par  l'épée  vœ  gens 
d'élite,  et  vos  chevaux  qui  avaient  été 
pris  ;  et  j'ai  fait  monter  la  puanteur  de 
iK>s  camps  même  en  vos  narines  ;  mais 
'pour  cela  vous  ne  vous  êtes  point  retour» 
nés  jusqu'à  moi,  dit  l'Etemel; 

11  J'en  ai  renvené  d'entre  vous  en  la 
manière  que  Dieu  Tenversa  Sodome  et 
Gomorrhe,  et  vous  avec  été  comme  un 
tison  arraché  du  feu;  mais  pour  cela 
vous  ne  vous  êtes  peint  retournés  jusqu'à 
moi,  dit  UEfeertiel. 
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12  C'est  pourquoi  je  te  traiterai  ainsi,  à 
Israël  !  et  parce  que  je  te  ferai  ceci»  pré- 
pare-toi à  la  reucontre  de  ton  Dieu,  disraël  ! 

13  CarToici,  celui  qui  a  formé  les  moD- 
tagnes,  et  qui  a  créé  le  vent,  et  qui  dé- 
clare à  rhommequi^lle  est  sa  pensée,  qui 
iait  Taube  et  l'obscurité ,  et  qui  marche 
sur  les  lieux  hauts  de  la  terre  :  X'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  est.  son  nom. 

CHAPITRE  V. 

Prophétie.  coiUrt  le  royawne  ^ItràH, 
1?  COUTEZ  Cette  parole,  qui  est  la 
complainte  que  je  prononce  à  haute 
Toij(  touchant  tous,  maison  d'Israël  ! 

2  Elle  est  tombée,  elle  ne  se  relèvera 
plus,  la  vierge  d'Israël  ;  elle  est  aban- 
donnée sur  la  terre,  il  n'y  a  personne  qui 
la  relève. 

,3  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  i'Etemel 
à  la  maison  d'Israël  :  La  ville,  de  IsuqueUe 
il  en  sortait  mille,  n'en  aura  de  reste  que 
cent  ;  et  celle  de  laquelle  il  en  sortait 
cent,  n'en  aura  de  reste  que  dix. 

4  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  à  la  maison 
d'Israël  :  Cherchez-moi,  et  vous  vivrez. 

6  Et  ne  cherchez  point  Béthel,  et  n'en- 
trez point  dans  Guilgal,  et  ne  passez  point 
à  Béer-Sébah  ;  car  Guilgal  sera  entière- 
ment transportée  en  captivité,  et  Béthel 
sera  détruite. 

6  Cherchez  l'Etemel,  et  vous  vivrez,  de 
peur  qu'il  ne  saisisse  la  maison  de  Joseph» 
comme  un  feu  qui  la  consumera,  sans 
qu'il  y  ait  personne  qui  l'éteigrpe  à  Béthel. 

7  Parce  qu'ils  changent  le  jugement  en 
absinthe,  et  qu'ils  renversent  la  justice. 

8  Cherehu  celui  qui  a  iait  la  Poussi- 
nière  et  l'Ohon,  qui  change  les  plus  noires 
ténèbres  en  aube  du  jour,  et  qui  fait  de- 
venir le  jour  obscur  comme  la  nuit  ;  qui 
appelle  les  eaux  de  la  mer,  et  les  répûxi 
sur  le  dessus  de  la  terre,  le  nom  duquel 
est  l'Etemel. 

9  Qui  renforce  le  fourrageur  par  dessns 
l'homme  fort,  tellement  que  le  ibuRageur 
entrera  dans  la  forteresse. 

10  Ils  haïssent  â  la  porte  ceux  ^ui  les 
reprennent;  et  ils  ont  en  abommation 
celui  qui  parle  en  mtéorité. 

11  C'est  pourquoi,  à  cause  que  vous 
opprimez  le  paovre,  et  lui  enlevez  la 
cnuge  de  froment,  vous  avec  bâti  des 
maisons  de  pierre  de  taille,  mais  vous  n'y 
habiterez  point  ;  voos  avez  planté  des 
vignes  bonnes  à  souhait,  mais  vous  n'en 
boirez  point  le  vin. 

•  IS  Car  j'ai  connu  vos  crimes,  ils  sont 
en  grand  nombre,  et  ^os  péchéi  se  sont 
multipliés  ;  vous  êtes  des  <^»presseura  du 


juste,  et  des  preneurs  de  rançon,  et  von 
pervertissez  à  la  porte  le  droit  des  pauvres. 

13  C'est  pourquoi  l'homme  pmdent  se 
tiendra  dans  le  silence  en  ce  tempe-là  ; 
ear  le  temps  est  mauvais. 

14  Cherchez  le  bien,  et  non  pas  le  mal, 
afin  que  vous  viviez  ;  et  Binsi  l'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  sera  avec  vous, 
comme  vous  l'avez  dit. 

16  Haïssez  le  mal,  et  aimez  le  bien,  et 
établissez  le  jugement  à  la  porte  ;  l'Eter- 
nel, le  Dieu  des  armées,  aura  peut-être 
pitié  du  reste  do  Joseph. 

1.6  C'est  pourquoi  l'Éternel,  le  Dieu  des 
armées,  le  Seigneur  dit  ainsi  :  Il  y  aura 
lamentation  par  toutes  les  places,  et  on 
criera  par  toutes  les  mes  :  Hélas!  hélas! 
et  on  appellera  au  deuil  le  laboureur,  et  à  la 
lamentation  ceux  qui  en  savent  le  métier. 

17  Et  il  y  aura  lamentation  par  toutes 
les  vignes  ;  car  je  passerai  tout  au  traven 
de  toi,  a  dit  l'Etemel. 

18  Malheur  i  vous  qui  désirez  k  jour 
de  l'Etemel  ;  d.e  quoi  vous  êcntira  le  jour 
de  l'Etemel  î  Ce  sont  des  ténèbres,  «I 
non  pas  une  lumière. 

19  C'est  comme  si  un  homme  s'enfuyait 
de  devant  un  lion,  et  qu*nn  ours  le  ren- 
contrât ;  ou  qu'il  entrât  en  la  maison,  et 
appuyât  sa  ma  m  suc  la  paroi»  et  qu'on 
seroent  le  mordit. 

20  Le  jour  de  l'Etemel  ne  sont-ce  pas 
des  ténèbres,  et  non  une  lumière  t  Et 
l'obscurité  n'est-elle  point  en  lui»  et  bob 
la  clarté  1 

21  Je  hais  et  rejette  vos  flûtes  solennelleai 
et  je  ne  flairerai  point  Codeur  de  vôm  par' 
funu  dans  vos  assemblées  solennelles. 

22  Que  si  voos  m'offrez  des  holocaustes 
et  des  gâteaux,  je  ne  les  accepterai  point; 
et  je  ne  regarderai  point  les  oblatioos  de 
prospérité  que  voua  ferez  de  vos  bètes 
grasses. 

23  Oto  de  devant  moi  le  brait  de  tes 
chansons,  car  je  n'écouterai  point  la  mé- 
lodie de  tes  musettes. 

24  Mais  le  jugement  roulera  oomne  de 
l'eau,  et  la  justice  comme  un  torrent  im- 
pétueux. 

25  Est-ce  i  moi,  maison  d*Israêl,  que 
vous  avez  offert  des  sacrifices  et  des  gâ- 
teaux dans  le  désert  pendant  quarante  anst 

26  Au  contraire,  vous  avez  porté  le 
tabernacle  de  votre  Moloe  et  Kijan,  ¥0S 
images,  et  l'étoile  de  vos  dieux,  qne  voos 
vous  êtes  faits. 

27  C'est  pourquoi  je  vous  transporterai 
m-delà  de  Damas,  a  dit  TEtereel,  duquel 
le  nom  est  le  Diea  des  années. 
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CHAPITRE  yi. 
Viet»  iet  Itmiktetj  €t  mmaets  i9  Dieu, 

-IJOLA  !  vous  qui  êtes  à  TOtre  aise  en 
•*''*'  Sion,  et  Toiie  qui  tous  confies  en  la 
montagne  de  Samaiie,  lieux  les  plus  re- 
nommés d'entre  les  principaux  des  na- 
tions, auxquels  va  la  maison  d'Israël. 
3  Passez  jusqu'à  Calné,  et,  rensdez;  et 
TOUS  en  allez  de  là  à  Hamath  Ta  ^[rande  ; 
puis  descendez  à  Gath  des  Philistins: 
N'étaient-ils  pas  plus  excellons  que  ces 
royaumes-cil  Leur  pays  n'était-il  pas 
plus  étendu  que  votre'  pays  1 

3  Vous  qui  éloignez  les  jonrs  de  la  ca- 
lamité, et  qui  approchez  de  Youe  le  siège 
de  violence. 

4  Qui  voua  couchez  sur  des  lits  d'ivoire, 
et  voua  étendez  sur  vos  couches  ;  q«i  man- 
gez les  agneaux  ch&ùù  du  troupeau,  et  les 
veaux  pris  du  lieu  o^  on  les  engraisse. 

5  Qui  fredonnez  au  son  de  la  musette  ; 
qui  inventez  des  instn^mens  de  musique, 
eonmie  David; 

'  6  qui  buvez  le  vin  dans  des  bassins,  et 
vous  parfumez  des  parfîims  les  plos  ex-^ 
quis,  et  qui  n'êtes  point  malades  pour  la 
plaie  de  Joseph. 

'  7  A  cause  de  cela,  ils  s'en  iront  inces- 
samment en  captivité,  entre  les  premiers 
qui  s'en  iront  en  captivité,  et  le  luxe  de 
CCS  personnes  voluptueuses  prendra  fin. 

8  Le  Seigneur  l'Etemel  a  juré  par  soi- 
même,  l'Etemel,  le  Dieu  des  armées  dit 
ainsi  :  Pai-en  détestation  l'orgueil,  de  Ja^ 
cdb,  et  j'ai  en  haine  ses  palais  ;  c'est 
pourquoi  je  livrerai  la  ville  et  tout  ce  qui 
est  en  elle. 

9  Et  s'il  arrive  qu'il  y  ait  dix  hommes 
de  reste  dans  une  maison,  ils  mourront. 

10  Et  l'oncle  de  chacun  d'eux  les  pren- 
dra, et  les  brâlera  pour  en  mettre  fesos 
hors  de  la  maison  ;  et  il  dira  à  celui  qui 
sera  au  fond  de  la  maison  :  Y  a-t-tf  eo- 
ceve  quelqu'un  avec  tori  Et  il  répondra  : 
C'en  est  la  fin.  Puia  ton  oncle  lui  dira  : 
Tais-toi  ;  car  ausn  ils  n'eussent  point'fait 
commémoration  du  nom  de  l'Etemel. 

'  1 1  Car  voici,  l'Btemél  commande,  et  il 
frappera  les  grandes  maisons  par  des  dé- 
bordemens  d'eau,  et  les  petites  mcûsons 
par  des  ^sntes.  -^ 

13  Les  chevaux  eouiront-ils  par  les  ro- 
chers, en  y  laboorera-t-on  aveeaes  bosufol 
mais  vous  avez  changé  le  jugement  en 
fiel,  et  le  irait  de  la  justice  en  absinthe. 

13  Vous  vous  réjouissez  en  des  choses 
■de  néant,  «I  tous  dites  :  Nenous  sommes- 
nous  pas  acquis  da  l'élévation  par  notrs 
force  i 


1:4  Mais,  6  maison  d'Israël  !  voici,  j'élè- 
verai contre  vous  une  nation,  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  des  armées,  laquelle  vous 
opprimera  depuis  l'entrée  de  Hamath 
jusqu'au  torrent  du  désert. 

CHAPITRE  Vît. 

Vimùn  eu  pnphite,  et  wunaeee  ctmtre  JereiL 
T  £  Seigtieur  l'Etemel  me  fit  voir  cette 
"^  vision  ;  et  voici,  il  formait  des  saute- 
relles nu  commencement  que  le  regain 
croissait  ;  et  voici^  c'était  le  regain  d'après 
les  fenaisons  du  roi. 

5  Et  quand  elles  eurent-  achevé  de 
manger  l'herbe  de  la  terre,  alors  je  dis: 
Seigneur  Etemel,  sois  propice,  je  te  prie. 
Comment  se  relèverait  Jacob  1  car  il  est 
petit. 

3  £<  l'Etemel  se  repentit  de  cela.  Cela 
n'arrivera  point,-  dit  PEtemel. 

4  PuU  le  Seigneur  l'Etemel  me  fit  voir 
cette  vision  ;  et  voici,  le  Seigneur  l'Etei^ 
nel  criait  tout  haut  qu'on  fit  jugement  par 
feu  ;  et  («/«»  dévora  un  gnmd  idilme,  et 
il  dévoFÉ  aussi  une  pièce  de  terre. 

-'5  Et  je  dis:  Seigneur  Etemel  !  cesse, 
-je  te  prie.  Comment  seTclèverait  Jacob  î 
car  il  èet  petit.  ' 

6  Bt  TElemelse  repentit  de  cela.  Cela 
aussi  n'arrivem  point,  éit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

7  PitU  il  me  fit  voir  cette  vision  ;  et 
voici,  le  Seigneur  se  tenait  debout- sur  un 
mur  fait  au  niveau,  et  il  avait  en  sa  msin 
un  niveau. 

8  Et  TEherael  me  dit  !  Que  voi»>tu, 
Amosi  Et  je  répondis:  Un  niveau:  Et 
le  Seigneur  me  dit  :  Voici,  je  m'en  vais 
mettre  le  niveau  au  milieu  de  inon  peuple 
d'Israël,  et  je  ne  lai  en  passerai  plus. 

9  Et  les  hauts  lienx^'Jsaac  seront  dé- 
solés, et  (es  sanctuaires  d'Israël  seront 
détroits;  et  je  me  dresserai  contre  la 
maison  de  Jéroboam  avec  l'épée. 

10  Alors  Amatsia,  sacrificateur  de  Bé- 
thel,  envoya  dire  à  Jéroboam,  roi  d'Is- 
raël :  Amos  a  conspiré  contre  toi,  au 
milieu  de  la  maison  d'Israël  ;  le  pays  no 
pourrait  pas  porter  toutes  ses  paroles. 

11  Car  ainsi  a  dit  Amos:  Jéroboam 
mourra  par  l'épée,  et  Israël  ne  manquera 
point  d'être  transporté  hors  de  sa  terre. 

13  Puis  Amatsia  dit  à  Amos  :  Voyant 
va,  et  t'enfuis  au  pays  de  Juda,  et  mange 
là  tan  pain,  et  y  prophétise. 

18  Mais  ne  eontinae  plus  de  prophétiser 
à  Béthel  ;  car  c'est  le  sanctuaire  du  roi, 
et  c'est  la-mâison  du  loyamne. 

14  Et  Aaoarédoodit,  et  dit  à  Amatsia  : 
Je  n'éUbni  prophète  ni  fils  de  prophète  ; 
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nais  yétÛM  u&  bouvier,  et  je  cneSlftisdes 
figuee  flauTsgM  ; 

15  et  rStemel  me  prit  d'apiès  le  troQ- 
peau,  et  rEtèmel  me  dit  :  Va,  prophétise 
a  mon  peuple  d'Israël. 

16  EcQute  donc  maintenant  la  parole  de 
rStemel  :  Ta  ma  dis  :  Ne  prophétise 
plus  contre  Israël,  et  ne  fais  plus  dégout- 
ter U  pàréU  contre  la  maison  d'Isaac. 

1:7  C'est  pourqaor  ainsi  a  dit  l'Eterttel  : 
Ta  femme  se  proetituera  dans  la  TÎlle,  et 
tes  fils  et  tes  filles  tomberont  pat  Tépée, 
et  ta  terre  sera-  partagée  au  cordeau,  et 
tu  moQiras  en  une  terre  souillée,  et 
Israël  ne  manquera  point  d*étre  trans- 
porté hors  de  la  tene. 

CHAPITRE  VIII. 

T  E  Seigneur  rEtemel  me  fit  Toir  cette 
^^  y'maa  ;  et  Yoiei  un  panier  de  traits 
d'été. 

5  Et  il  dit  :  Que  vois-tu,  Amos  1  Etp 
répandis  :  Hn  panier  èb  fruits  d*été.  Et 
rÊtemel  me  dit:  La  fin  est  venue  sur 
mon  peuple  d'Iuaèl  ;  je  i»  loi  en  passerai 
]rias. 

8  Les  cantiques  du  temple  seront  des 
hnzlemens  en  ce  tomps-li,  dit  le  Seigneur 
rEtemel.  Il  y  aura  grand  jiombre  de 
corps  morts  que  Ton  jettera  en  tous  lieux 
en  silence. 

4  Ecoutea- ceci»  vous  qui  ensloatissez 
les  pauvres,  même  jusqu'à  désoler  les  afr 
fiigés  du  pays  ; 

6  et  qui  dites  :  Quand  sera  passé  ce 
mois,  et  nous  débiterons  le  blé  ;  et  ptÊ,nd 
êertk  fûêté  ce  sabbat,  et  nous  mettrons  en 
vente  le  firoment,  en  faisant  Tépha  plus 

Ctit,  augmentant  le  sic^e,  et  falsifiant 
I  balances  pour  tromper. 

6  Afin  que  nous  acquérions  les  cbétifs 
pat  argent,  et  le  pauvre  pour  une.  paire  de 
souliers,  et  que  nous-  débitions  les  cri- 
Uuresdu  firoment.     • 

7  L*Stemel  a  juré  par  la  magnificence 
de  Jacob,  ai  j'oublie  jateaia  aucune  de 
leurs  actions. 

8  La  tene  ne  sera-t-eile  point  émue 
d'une  telle  chose,  et  tous  ses  nabhans  ne 
lamenteroat-ila  point  1  -Ne  s'éoonlera-t- 
elle  pas  toute  comme  un  fleuve,  et  ne 
aera-t-elle  pas  emportée  et  aubmeigée 
comme  psr  le  fleuve  d'Egypte  t 

9  Et  u  arrivera  en  ce  jour-là,  dit  le 
Sei^eor  l'Eternel,  que  je  mnû coucher  le 
soleil  en  plein  midi,  et  que  je  ferai  venir 
les  ténèbres  sur  la  terre  en  on  jour  selein< 

10  Etje  changerai  vos  fètea  solennelles 
ae  deuil,  et  tous  vos  cantiques  en  lamen- 


tation ;  je  mettrai  le  sac  sur  tous  les 
reins,  et  rendrai  chauvea  toutes  les  tètes  ; 
et  je  mettrai  le  payt  en  une  telle  lamen- 
tation que  celle  d'un  fils  unique  ;  et  aa 
fin  sera  telle  que  d'uu  jour  amer. 

1 1  Voici,  les  iours  viennent,  dit  le  Sei- 
gneur rEtemel,  que  fenvenai  la  famioe 
sur  le  pays,  non  la  famine  du  pain,  ni  la 
soif  de  l'eau,  mais  U  fmmmc  d'ook  les 
paroles  de  l'Étemel. 

13  Ils  courront  depuis  une  mer  jusqu'à 
l'autre,  et  ils  ircmt  de  tous  côtés,  depuis 
PAquiloD  jusqu'à  l'Orient,  pour  chercher 
la  parole  de  l'Etemel  ;  mais  ik  ne  la 
trouveront  point. 

13  En  ce  jour-là,  pâmeront  de  soif  les 
belles  vierges  et  les  jeunes  hommes, 

14  qui  jurent  par  le  délit  de  Samaiie,  el 
disent  :.  O  Dan  !  ton  Dieu  est  vivant  ;  et: 
Vive  la  voie  de  Béer-Sébah  !  Ils  tombe- 
ront donc,  et  ne  se  leldveront  plus.. 

CHAPITRE  IX. 
TisUm  et  wunaèeM,  avte  pnm€$êt$êt  PBbMUfflti 

TE  vis  le  Seigneur  se  tenant  debout  sur 
l'autel,  et  disant  :  Frsppe  le  linteau 
de  la  porte,  et  que  les  poteaux  soient 
ébranlés  ;  et  blesse-les  tous  à  la  tète,  et 
je  tuerai  par  l'épée  ce  qui  sera  reeté 
d'eux  ;  celui  d'entre  eux  qui  s'enfuyait 
ne  s'enfuira  point  ;  et  celui  d'entre  eux 
qui  échappait  ne  réchappera  point. 

5  Quand  ils  auraifeUt  creusé  jusqu'aux 
lieux  les  plus  bas  de  la  terre,  ma  main  les 
enlèvera  de  là  ;  et  quand  ils  monteraient 
jusqu'aux  cieux,  je  lea  en  ferai  descendra. 

8  Et  quand  ils  se  seraient  ca^éa  au 
sommet  du  Carmel,  je  les  y  rechercherai 
et  les  enlèverai  de  là  ;  et  quand  ils  se 
seraient  cachés  de  devant  mes  yeux  au 
fond  de  la  mer,  je  commanderai  au  ser- 
pent de  les  y  mordre. 

4  Et  lorsqu'ils  s'en  iront  en  captivité 
devant  leurs  ennemis,  je  commanderai  à 
l'épée  qu'eUe  les  y  tue  ;  je  mettrai  sms 
yeux  sur  enx  pour  leur  foire  du  mal,  et 
non  pas  pour  leur  fiûre  du  bien. 

6  Car  c'est  le  Seigneur,  l'Etemel  des  ar- 
mées qui  touche  la  terre  et  elle  se  fond,  et 
tous  ceux  qui  rhabitent  mèneot  deuil,  et 
elle  s'écoule  toute  comme  un  fleuve,  et  est 
submergée  comme  parle  fleuve d'£2gypte. 

6  €Pe$t  lui  qui  a  bâti  ses  étages  dans  les 
eieuz,  et  qui  a  étabU  ses  armées  sur  la 
terre  ;  qui  appelle  les  eaux  de  la  mer,  et 
qui  les  répand  .sur  le  dessus  de  la  tene  ; 
aon  nom  est  rEtemel. 

7  Ne  ra'Ates-voas  pas  comme  les  enfaus 
des  Ousiens,  vous,  enfans  d'Israël  1  dit 
l'Etemel.  N'ai-je  pas  fait  monter  laïaèl 
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da  pfty»  d'Egypte,  et  les  PhOistins  de 
Caphtor,  et  les  Syriens  de  Kiri 

8  Voici,  les  yeox  da  Seigneur  l'Etemel 
sont  sur  le  royaume  pécheur,  et  je  l'abo- 
lirai de  dessus  la  terre  ;  mais  pourtant  je 
n'abolirai  point  entièrement  la  maison  de 
Jacob,  dit  l'Etemel. 

9  GsrToici,  je  commanderai,  et  je  ferai 
errer  la  maison  d'Israél  pamii  tontes  les 
nations,  comme  on  fait  promener  le  griUn 
dans  le  crible,  sans  qu'il  en  tombe  un  grain 
en  terre. 

10  Tous  les  pécheurs  de  mon  peuple 
mourront  par  l'épée,  eux  qui  disent  :  Le 
mal  n'apinochera  point  de  nous,  et  ne 
nous  prériendra  pdmt. 

il  En  oe  temps-là  je  relèrerai  le  taber- 
nacle de  DsTÏd  qui  sera  tombé,  et  je  r6> 
parerai  ses  brèches^  et  je  refermersi  ses 
ouvertures  ;  je  le  rebâtirai  comme  UéUtU 
EUX  jours  anciens. 


12  Afin  qu'ils  possèdent  le  reste  de  l'Idu- 
mée,  et  toutes  les  nations  sur  lesquelles 
mon  nom  sera  inroqué,  dit  l'Etemel  qui 
fait  cela. 

18  Voici,  les  jours  Tiennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  le  laboureur  atteindra  le  moitson- 
neur,  et  que  celui  qui  foule  les  raisins  at- 
teindra celui  qui  jette  la  semence  ;  et  les 
montagnes  distilleront  le  moût,  et  tous  les 
eoteauz  en  décolleront. 

14  Et  je  remènerai  de  la  captivité  ceux 
de  mon  peuple  d'Israël  qui  auront  été 
amenés  captiÀ,  et  on  rebâtire  les  villes 
désertes,  et  on  y  habitera  ;  ils  y  plante- 
ront des  vignes,  et  ils  en  boiront  le  vin  ; 
ils  feront  aussi  des  jardins,  et  ils  mange- 
ront les  fruits. 

15  Je  les  planterai  sur  leur  terra,  et  ils 
ne  seront  plus  anachés  de  leur  teire,  la- 
quelle je  leur  ai  donnée,  dit  l'Etemel  ton 
DietL  ' 


■^■^ 


LE   LIVRE  D'ABDIAS, 

LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Prophétie  eoitfr*  U§  IdÊmêttu, 
TA  vision  d'Abdias.  Ainsi  a  dit  le  Seir 
""^  gneurrEteroél  touchant  Edom  :  Nous 
avons  ouï  une  publication  de  par  l'Eter- 
nel, et  un  envoyé  à  étédépèche  parmi  les 
nations,  ei  tUesoniéit  :  Courage,  levons- 
nous  contre  loi  pour  le  combattre. 

2  Voici,  je  te  rendrai  petit  entra  les  na- 
tions, tu  seras  fort  méprisé. 

8  L'orffoeil  de  ton  coeur  t'a  Séduit,  toi  qui 
habites  dans  les  fentes  désrochen,  qui  sont 
ta  haute  demeura,  et  qui  dis  en  toneosur  : 
Qui  est-ce  qui  me  renversera  par  terrai 

4  Quand  tu  aurais  élevé  ton  nid  comme 
l'aiffle,  et  quand  même  tû  l'aurais  mis  en- 
tra les  étoiles,  je  te  jetterai  de  là  par  terra, 
dit  l'Etemel. 

5  Sont-ce  des  larrons  qui  sont  entrés 
ehec  toi,  ou  des  voleora  de  nuiti  Com- 
ment donc  as-tu  été  rasé  1  N'eossefit-ils 
pas  détdbé  jusqu'à  ce  qu^ls  en  eussent  eu 
asset  1  Si  des  vendangeon  fbssent  entrés 
chez  toi,  n'euBsent-ils  pas  laissé  quelque 
grappillage  t 

6  Gomment  a  été  fouillé  Esad  !  Com- 
ment ont  été*  examinés  ses  lieux-secrets  1 

7  Tous  tes  alités  t'ont  conduit  jusqu'à 
la  frontièra;  ceux  qui  étaient  en  paix 
avec  toi  t'ont  troinpé,  et  dnt  eu  le  des- 
sus sur  toi  ;  ceux  ^mfiiaii^eateiil  ton  ps4n 


font  donné  le  coup  par  dessous,  sans 
qu^on  l'aparçtkt 

8  Ne  «brarce  pas  en  oe  tempo-là,  dit 
l^Etem^,  que  je  ferai  périr  les  sages  au 
milieu  d'Eïdom,  et  la  prudence  £ns  la 
montagne  d'Esaû  ^ 

9  Tes  hommes  forts  seront  aussi  éton- 
né», ATéman  f  afin  qtie  les  hommes  soient 
ratnnohés  de  Is  montagne  d'Esaû,  à  force 
de  les  y  tuer. 

10  La  honte  te  couvrira,  et  tu  seras  re- 
tranché pour  jamais,  à  cause  de  la  violence 
faiie  à  ton  frara  Jacob. 

M  Lorsque  tu  te  tensis  vis-à-vie,  quand 
les  étrangers  menaient  son  armée  en  cap- 
tivité, et  que  les  forains  entraient  dans  ses 
portes,  et  qu^ls  jetaient  le  sort  sur  Jéra- 
salem,  tu  étais  aussi  comme  l'un  d'eux. 

13  Mais  tu  ne  devais  pas  nrandra  plsisir 
à  voir  la  journée  de  ton  irera  quand  il  a 
été  livré  aux  étrangers  ;  et  tu  ne  devais 
pas  te  réjouir  sur  les  enians  de  Juda,  au 
jour  qu'ils  ont  été  détroits  ;  et  tu  ne  les 
devais  pas  braver  au  jour  de  la  détresse. 

13  Et  tu  ne  devais  pas  entrer  dans  la 
porte  de  mon  peuple,  au  jour  de  sa  cala- 
mité ;  et  tu  ne  devais  pas  prendre  plaisir, 
toi,  die^je,  à  voir  son  mal  au  jour  de  sacala- 
tnité  ;  et  tee  moine  ne  se  devaient  pas 
avancer  sur  son  bien,  au  jour  de  sa  cala- 
mité. 
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14  Et  tu  ne  devais  pas  te  tenir  sur  les 
passages,  pour  eztenniner  ses  réchappes, 
ni  livrer  ceux  qui  étaient  restés,  au  jour 
de  la  détresse. 

15  Car  la  journée  de  rEtemel  est  proche 
sur  toutes  les  nations  ;  comme  tu  as  fait 
il  te  sera  ainsi  fait  ;  ta  récompense  re- 
foumera  sur  ta  tète. 

1 6  Car^  comme  vous  avez  bu  sur  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté  ia  coupe  de  ma  fur 
reur^  ainsi  toutes  les  nations  la  boiront, 
sans  interruption  ;  oui  elles  /a  boiront,  et 
/'avaleront,  et  elles  seront  comme  si  elles 
n'avaient  point  été. 

17  Mats  il  y  aura  des  réchappes  sur  la 
monti^ede  Sion,  et  elle  serasaiatey  et  U 
maison  de  Jacob  possédera  sespossessions. 

18  Et  la  maison  do  Jacob  sera  un  fou, 
et  la  maison  de  Joseph  une  flamaie»  et  U 


maison  d*£saû  dn  chaume;  ils  a'allo* 
meront  parmi  eux,  et  les  consumeront  ; 
et  il  n'y  aum  rien  de  reste  dans  la  maison 
d'Esaù  ;  car  l'Etemel  a  parlé. 

19  fis  posséderont  le  Midi»  «avoir  la  mon- 
tagne d'Esaû,  et  la  campagne,  savoir  les 
Philistins  ;  et  ils  posséderont  le  territoire 
d'Eplffaim,  et  le  territoire  de  Samane  ; 
et  Benjamin  patsédera  Galaad. 

SO  Et  ces  bandes  des  enfans  d'Israul 
qui  auront  été  transportés,  posséderont  co 
qui  était  des  Cananéens,  jusqu'à  Sarepta  ; 
et  ceux  de  Jémsalem  qui  auront  été  trans- 
portés, posséderont  ce  qui  est  jusqu'à  Se- 
pharad  ;  ils  le  posséderont  avec  les  villes 
du  Midi. 

21  Car  les  libérateurs  monteront  en  la 
montagne  de  Sion,  pour  juger  lamontagno 
d'Esaû  ;  et  le  royaume  sera  à  l'Etemel. 


LE   LIVRE  DE  JONAS, 


LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 


o 


VoeafiSM,  rvfiuet  jnsrImh  de  Jomt. 
R  la  parole  de  TEternel  fat  tdrtssés 
à  Jonas,  fils  d'Amittal»  en  disant: 
%  Lève-toi,  et  t*en  va  à  Ninive,  la 
grande  ville,  et  tonne  contre  elle  ;  car 
four  malice  est  montée  jusqu'à  moi. 

3  Mais  Jonas  se  leva  pour  s'enfuir  en 
Tarais  de  devant  la  face  de  l'Etemel,  et 
descendit  à  Japho,  eu  il  .trouva  un  navire 
qui  allait  en  Tarais  ;  et,  ayant  payé  le 
port,  il  y  entra,  pour  aller  avec  eux  en 
Tanis,  de  devant  la  face^de  l'Etemel. 

4  Mais  l'Etemel  ■  éleva  un  grand  vent 
sur  la  mer,  et  il  y  eut  une  gnnde  tour- 
mente en  hk  mer»  de  sorte  que  le  navire 
se  pensa  rompre/ 

6  Et  les  mariiiierB  eurent  penr»  et  ils 
crièrent  chacun  à  son  Dieu,  et  jetèrent 
dans  la  mer  la  charge  eu  navire  pour  l'en 
décharger  ;  mais  Jonaa  était  descendu  au 
fond  du  navire,  et  y  était  cotiché,  et  il 
dormait  profondément. 

6  Alors  le  maf  tre  pilote  s'approcha  de 
lui,  et  lui  dit  :  Qu'as-to,  dormeur  î  Lève- 
toi,  erie  à  ton  Dieu  ;  il  peitaem  peut-être 
à  nous,  et  nous  ne  périrons  pomt. 

7  Puis  ils  se  dirent  l'un  à  Tautre: 
Venez,  et  jetona  le  sort,  afin  que  nous 
sscIhoos  à  cause  de  qui  ce  mal  nous  est 
arrivé.  Ils  jetèrent  donc  le  sort,  et  le 
sort  tomba  sur  Jonas. 

8  Alors  ils  lui  dirent:   Déclare-noos 


maintenant  pourquoi  ce  mal-ci  nous  est 
arrivé  t  quel  est  ton  métier,  et  d'oà  tu 
viens  1  quel  est  ton  pays,  et  de  quel 
peup^  tu  es  \  • 

9  Et  il  leur  dit  :  Je  suis  Hébreu,  et  je 
craioa  l'Etemel,  le  Dieu  des  cieux,  qui  a 
fait  la  mer  et  le  sec. 

10  Alors  ces  hommes  furent  saisis  d'une 
grsnde  crainte,  et  lui  dirent  :  Pourquoi  as- 
tu  fait  cela  \  car  ces  hommes  avaient  en- 
tendu qu'il  s'enfuyait  do -devant  la  face  de 
l'EtemeU  parce  qu'il  le  Leur  avait  déclaré. 

11  Et  ils  lui  dirent  :  Que  te  feroos-noos 
afin  que  la  mer  se  calme,  nous  laissait 
en  paix  %  car  la  mer  se  tourmentait  de 
plus  en  plus. 

12  Et  il  leur  répendit  :  Prenez-moi,  et 
me  jetez  dans  la  mer,  et  la  mer  s*apaiseim, 
vous  laissant  en  paix  ;  car  je  connaia  que 
cette  grande  tourmente  est  venue  sur 
vous  à  cause  de  moi. 

13  Et  ces  hommes  voguaient,  pour  re« 
lâcher  à  terre;  mais  ils  ne  pcmvaient, 
parce  que  la  mer  s'agitait  de  plus  en  plus. 

14  Ils  crièrent  donc  à  l'Etemel,  et  di- 
rent :  Etemel,  nous  te  prions  que  dous 
ne  périssions  point  maintenant  à  cause  de 
Tàme  de  cet  nomme-ci,  et  ne  mets  point 
sur  nous  le  sang  innocent;  car  tu  es 
l'Etemel,  tu  en  aa  fait  comme  il  t'a  plu. 

15  Alors  ils  prirent  Jonas,  et  le  jetèrent 
dans  la  maf,  et  la  tonnnente  de  la  mer 
s'anlu. 
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16  £t  ces  gens-là  craignirent  TEtemel 
d*une  grande  crainte,  et  ils  ofirirent  des  sa- 
Gcificesi  r£temel,  et  vouèrent  des  vœux. 

CHAPITRE  II. 

/mm  tUn»  U  vfntre  dm  poisson;  wm. prière  ;  U 
poissom  U  dégorge  sur  le  rh^ge. 

f\^  TEtemel  avait  préparé  un  grand 

poisson  pour  enffloutir  Jonas  ;  et  Jo- 

nas  demeura  dans  Te  ventre  du  poisson 

trois  jours  et  trob  nuits. 

2  Et  Jonas  fit  sa  prière  à  TEteihel  son 
Dieu,  dans  le  ventre  du  poisson. 

3  Et  il  dit  :  J'ai  crié  à  l'Etemel  à  cause 
de  ma  détresse,  et  il  m'a  exaucé  ;  je  pie 
auis  écrié  du  ventre  du  sépulcre,  et  tu  as 
ouï  ma  voix. 

4  Tu  m'ad  jeté  au  fond,  au  cœur  de  la  mer, 
et  le  oourant  m'a  environné  ;  tous  tes  flots 
et  toutes  tes  vagues  ont  passé  sur  moi  ; 

5  et  j'ai  dit  :  Je  suis  rejeté  de  devant 
tes  yeux  ;  mais  néanmoins  je  verrai  en- 
core le  teipple  de  ta  sainteté. 

6  Les  eaux,  m^ont  environné  jusqu'à 
l'âme  ;  Tabime  m'a  environné  tout  à 
l'entour,  les  roseaux  se  sont  entortillés 
autour  de  ma  tète. 

7  Je  suis  descendu  jusqu'aux  racinM 
des  montagnes,  la  terre  avec  ses  barrés 
était  autour  de  moi  pour  iamais  ;  mais  tu 
as  fait  remonter  ma  vie  hors  de  la  fosso, 
6  Etemel  mon  Pieu  ! 

8  Quand  mon  âme  se  pâmait  en  moi, 
^e  me  suis  souvenu  de  TEterael,  et  ma 

Srière  est  parvenue  à  toi,  juaqu'au  palais 
e  ta  sainteté. 

9  Ceux  qui  s'adonnent  aux  vanités 
fausses  abandonnent  leur  gratuité. 

IQ  Mais  moi,  je  te  sacrifierai  avec  voix 
de  louanpre,  je  rendrai  ce  que  j'ai  voué  ; 
car  le  salut  est  de  F^ternel. 

1 1  Alors  l'Etemel  fit  commandement  au 
poisson,  et  il  dégorgea  Jonas  sur  le  sec. 
CHAPITRE  ni. 

Joma»  prêche  dans  NmiM  ;  Jewte  dsê  iVtnmtw. 

puis  la  ptfrole  de  l'Etemel  fui  adresêée 

à  Jonas  une  seconde  fois,  en  disant  : 

8  Lève-toi,  et  t'en  va  à  Ninive  la  grande 

Tille  ;  et  j  publie  à  haute  voix  ce  que  je 

t'ordonne. 

3  Jonas  donc  se  leva,  et  s'en  alla  à 
Ninive,  suivant  la  parole  de  i'Eternel. 
Or  Ninive  était  une  très-grande  ville,  de 
trois  journées  de  chemin. 

4  Et  Jonas  commença  d'entrer  dans  la 
ville  le  chemin  d'une  journée  ;  et  il  cria 
et  dit  :  Encore  quarante  jours,  et  Ninive 
aéra  renversée. 

5  Et  lea  hommes  de  Ninive  ciment  à 
IXeii«  et  publièrent  U  jcftne,  et  te  vêtictiit 


de  sacs  depuis  le  plus  grand  d'entre  eux 
jusqu'au  plus  petit. 

6  Car  cette  parole  était  parvenue  jus- 
qu'au roi  de  Niiuve,  lequel  se  leva  de  son 
trône,  et  ôta  de  dessus  soi  son  vêtement 
magaifique,  et  se  couvrit  d'un  sac,  et 
s'assit  sur  la  cendre. 

7  Puis  il  fit  faire  une  proclamation,  et 
on  publia  dans  Ninive,  par  le  décret  du 
roi  et  de  ses  princes,  en  disant  :  Que  ni 
homme,  ni  bete,  ni  bœuf,  ni  brebis,  ne 
goxjtent  d'aucune  chose,  qu'ils  ne  se  re- 
paissent point,  et  qu'ils  ne  boivent  point 
d'eau. 

6  Et  que  les  hommes  soient  couverts  de 
sacs,  et  les  bétes  aussi  ;  et  qu'ils  crient  à 
Dieu  de  toute  leur  force,  et  que  chacun 
se  convertisse  de  sa  mauvaise  voie,  et  des 
actione  violentes  qu'ils  ont  commises. 

9  Qui  sait  ai  Dieu  viendra  à  se  repentir, 
et  s'il  se  détournera  de  l'ardeur  de  sa  co- 
lère, en  sorte  que  nous  ne  périssions  point. 

10  Et  Dieu  regarda  à  ce  qu'ils  avaient 
fait,  savoir  comment  ils^  s'étaient  détour- 
nés de  leur  mauvaise  voie,  et  Dieu  se- 
repentit  du  mal  qu'il  avait  dit  qu'il  leur 
ferait,  et  ne  le  fit  point. 

CHAPITRE  IV. 
BipU  iê  Joitas,  eireproéktds  Dieu  è  Ud, 

lyTAIS  cela  déplot  à  Jonas,  il  lui  déplut 
extrêmement,  et  il  en  fut  en  cdère. 

2  C'est  pourquoi  il  fit  cette  requête  à 
l'Etemel,  et  dit  :  0  Etemel  !  je  te  prie, 
n'est-ce  pas  iiDÎ  ce  que  je  disais,  quand 
j'étaia  encore  en  mon  pajs  1  C'est  pour- 
quoi j'avais  voulu  m'enfuir  en  Tarais; 
car  je  connaiaaais  que  tu  es  un  DUn  Fort, 
miséricordieux,  pitoyable,  tardif  à  colère, 
abondant  en  gratuité,  et  qui  te  tepena  du 
mal  dont  tu  as  menacé. 

3  Maintenant  donc,  ô  Etemel  !  6te-moi, 
je  te  prie,  la  vie  ;  car  la  mort  m'est  meil- 
leure que  la  vie. 

4  Et  l'Etemel  dit  :  Est-ce  bien  fait  à  toi 
de  t'ètre  eànsi  mis  en  colère  1 

5  Et  Jonas  sortit  de  la  ville,  et  s'assit  du 
côté  de  l'Orient  de  la  ville,  et  se  fit  là  une 
cabane,  et  se  tint  à  l'ombre  sous  elle,  jus- 
qu'à ce  qu'il  vit  ce  qui  arriverait  à  la  ville. 

6  Et  l'Etemel  Dieu  prépara  on  kâtajon, 
et  le  fit  croître  au-desaus  de  Jonas,  afio 

Sn'il  lui^  ftt  ombm  aur  sa  tète,  et  qu'il  le 
éliviât  de  son  mal  ;  et  Jouas'  se  v^ 
jouit  extrêmement  du  kikajon. 

7  Puia  Dieu  prépara  pouir  le  lendemain, 
lorsque  l'auhe  du  jour  monterait,  un  ver 
qui  frappa  le  kikajon,  et  il  sécha. 

8  £^  il  aitiva  que  quand  le  soleil  fut 
Iwé,  Dieu  prépara  uo  vwt  oriental  qu'on 
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n^apercevait  point  ;  et  lesoleil  fnppt  our 
la  tète  de  Jonas,  en  aorte  que  s*éyanouis- 
aant  il  demanda  de  mourir,  et  il  dit  :  La 
mort  m^est  meilleare  qne  la  yie. 

9  Et  Dieu  dit  i  Jonas  :  Est-ce  bien  fait 
à  toi  de  t^ètre  ainsi  dépité  au  sujet  de  ce 
kikajon  ?  Et  il  répondit  :  C'est  bien  fait 
à  moi  que  je  me  suis  ainsi  dépité,  métM 
jusqu'à  la  mort. 

10  Et  TEtemel  dit  :  Tu  vaudrai*  qn^om 


eût  épargné  le  kikajon,  pour  lequel  ta 
n'as  point  travaillé,  et  que  tu  n'as  point 
£ut  croître  ;  car  il  est  yenu  en  une  nuit, 
et  en  une  nuit  il  eet  péri  ; 

11  et  moi,  n'épargnerais-je  pomt  Ninive, 
cette  grande  -rille,  dans  laquelle  il  y  a 
plus  de  cent  vingt  mille  créatures  humai- 
nes qui  ne  savent  point  iiteemer  entre 
leur  main  droite  et  leur  main  gauche,  et  oà 
il  y  a  aussi  une  grande  quantité  de  bètoal 


LE   LIVRE   DE   MICHEE, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 
PnpkHU  opHlrt  fa»  ra»tiwii><PJirs«,  tt  iê  Jmiih 

T  A  parole  de  l'Etemel,  qui  fut  aârtaUe 
-^  i  Michée,  Morasite,  an  temps  de 
Jotham,  Achuc»  et  Ezéehias,  rois  dé  Juda, 
laquelle  lui  fut  aituêéê  dans  une  vision 
contre  Samarie  et  Jérusidem. 

2  Vous  tous,  peuples,  écoutes  ;  e<  toi, 
terre,  «lis  attentive,  et  que  tout  ce  qui  est 
en  elle  écoutt  ;  et  que  le  Seigneur  l'Eter- 
nel soit  témoin  contre  vous,  le  Seigneur, 
dis'jet  êorlatU  du  palais  de  sa  sainteté. 

8  Car  voici,  rEtemel  s'en  va  soirtir  de 
son  lieu  ;  il  descendra,  et  marchera  sur  les 
Keux  hauts  de  la  terre  ; 

4  et  les  montagnes  se  fondront  sons  lui« 
et  les  vallées  se  fendront  ;  elles  seront 
comme  de  la  cire  devant  le  'feu,  -ti  comme 
des  eanx  qui  coulent  en  une  deseente. 

6  Tout  ceci  arrivera  à  cause  do  crime  de 
Jaeob,  et  i  eause  dea  péchés  de  la  maiion 
d'Ismël.  Otf  quel  est  le  crime  de  Jaoobi 
n'eat-ce  pas  Samarie  1  et  quels  aont  les 
hauts  lieux  de  Juda  1  &'eet-ce  pas  Jéru- 
salem'< 

6  C'est  pourquoi  je  réduirai  Samarie  eotii^ 
nu  en  un  monceau  de  pierres  refMvées 
dans  les  champe  oà  Von  veut  {lianter  des 
vignes  ;  et  je  wrai  rouler  «es  pieftee  dans 
la  vallée,  et  je  -découvrirai  ses  fondemena. 

7  Et  toutes  ses  images  taillées  eevûot 
brisées,  tous  lesealaires  de  sa  prostitutioa 
seront  brûlés  an  feu,  et  je  mettrai  tons 
ses  faux  dieux  en  désolation  ;  parce  qu'elle 
lea  a  entassés  par  le  moyen  éa  salaire  de 
sa  prostitution,  ils  aarviront  de  salaire  4 
une  prostituée. 

8  C'est  pouR|aat  je  me  plaindrai,  et  je 
hurlerai  ;  je  m'en  irai  dépouillé  et  mi  ;  fft 
ferai  une  lamentation  comme  celle  des 
dEigons,^et  je  mènerai  un  deuil  comme 
celui  des  chats^huane. 


9  Car  il  n'y  a  pas  une  de  secplaiee  qui 
ne  eeit  inconble  ;  chacune  d'ellee  eet  ve-    ^ 
nue  jusqu'en  Juda,  et  Vemtemi  eet  par- 
venu iuaqu'à  la  porte  de  mon  peuple, 
jusqu'à  Jérusalem.  « 

10  Ne  l'annoncez  point  dane  Gmth,  ne 
pleures  nullement  ;  vautre-toi  enr  la  po«»- 
aière  dans  la  maison  de  Haphra. 

1 1  Habitante  de  Saphir,  paeae,  ayant  la 
mdité  toute  découverte  ;  l'habitante  db 
Tsaanan  n'est-  point  sortie  pour  la  com- 
plainte de  le  maison  d'Eael  ;  on  appran- 
dra  de  vous- à  se  tenir  dans  la  maison. 

12  Car  l'habitante  de  Maroth  aura  été 
dans  rangoiaee  pour  son  bien,  peioe  qoe 
le  mal  eet  descendu  de  par  rÈtemel  an 
la  porte  de  Jérusalem. 

18  Attèle  le  cheval  au  chariot,  habitante 
de  Lakia«  toi  fw  ee  le  commencement  du 
péché  de  la  fille  de  Sion  ;  car  en  toi  ont 
été  trouvée  les  crimee  d'Israël. 

14  C'est  pourquoi  donne  des  préeens  i 
cause  de  Moroeeth  de  Gath  ;  lea  maieena 
d'Actib  mentiront  aux  rois  d'Israël 
-15  Je  te  ierai  aussi  venir  un  héritier, 
habitante  de  Maréea;  et  la  gloire  d'Israël 
tiendra  juaqu'à  HaduUam. 

16  Arrache  tes  cheveux,  et  te  fais  ton- 
dre à  cause  de  tes  fila  qui  font  tee  délices  ; 
arrache  tout  le  poil  de  ton  oeipe  comme 
un  aigle  qui  mue,  car  ils  aônt  emmenés 
prisonniers  loin  de  toi. 

CHAPITRE  IL 

tt  €inteiÊêiiÊiu  aafwt  ht  Itnêiitte» 
art  wtifriê  ftmr  Jm  fngkiUM, 

'  ALHEUR  à  ceux  qui  pensent  i  iatrs 

ontm^,qui  forgent  le  mal  aur  leurs 

lite,  et  qui  l'exécutent  dèa  le  point  4" 

jour,  |MKe  qu'ils  ont  le  pouvoir  en  main. 

2  S'us  convoitent  des  poeeessions»  ils  les 

ont  aossitôi  raviea  ;  et  e'tZs  commteM  des 

I)  ils  les  ont  anssitét  priées  ;  sinii 
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tti  oppiimeiit  rhomme  et  m  mtÔÊtm, 
Phomme,  dU-jt^  et  son  héritege; 

3  C'est  pourquoi  tiiisiadit  TEternel: 
Voici,  je  pense  contre  cette  famille-ci  an 
mal  duquel  tous  ne  poonez  point  tous 
mettre  à  couvert,  et  vous  ne  marcheres 
point  à  tète  levée;  car  ce  temps  €H 
mauvais. 

4  £n  ce  temps-là  on  feia  de  vous  un 
proverbe  lugubre,  et  Ton  gémira  d^on  gé- 
missement lamentable,  en  disant  :  Nous 
sommes  entièrement  détruits,  il  a  changé 
la  portion  de  mon  peuple  ;  comment  nous 
Taurait-il  ôté  1  partage-t-il  nos  champs, 
pour  noujBjes  faire  rendre  1 

6  C'est  pourquoi  il  n'y  aura  personne 
pour  toi  qui  jette  le  cordeau  pour  ton  lot 
dans  la  congrégation  de  rEtemel. 

6  On  ^.*  Ne  prophétisez  point.  Ils 
prophétiseront,  mais  ils  ne  prophétiseront 
point  pour  ceux-ci  ;  1  ignominie  ne  tour- 
nera point  en  arrière 

7  Or  toi  qui  es  appelée  maison  de  Ja- 
cob, PEspritde  TEtemel  est-il  amoindri  t 
sont-ce  là  ses  actes  î  mes  paroles  ne  sont- 
elles  pas  bonnes  pour  celui  qui  marche 
droitement  1 

8  Mais  celui  qui  était  hier  mon  peuple, 
s'élève  à  U  manière  d'un  ennemi  poui 
rencontrer  un  msnteau  ;  vous  dépouillez  le 
vêtement  magnifique  k  ceux  qui  passent 
en  assurance,  étant  de  retour  de  ^  guerre. 

9  Vous  mettez  les  femmes  de  mon  jwu- 
ple  hors  des  maisons  où  elles  prenaient 
plaisir  ;  vous  ôtea  pour  jamais  ma  gloire  ^ 
de  dessus  leurs  petits  enfans. 

10  Levez- vous,  et  marchez,  car  ce  p^yê 
ne  V0U9  €Ù  plus  un  heu  de  repos  ;  parce 
qu'il  est  souillé,  il  sous  détruira,  même 
d'une  prompte  destruction. 

11  Sii  y  a  quelque  homme  qui  marche 
selon  le  vent,  et  qui  mente  faussement,  en 
diêûnt  :  Je  te  prophétiserai  du  yin  et  de  la. 
cervoise  ;  ce  sera  le  prophète  de  ce  peuplé. 

12  Maie  je  t'assemblerai  tout  entier,  6 
Jacob!  et  je  ramasserai  entièrement  le 
reste  d'Israël,  et  le  mettrai  tout  ensemble 
comme  les  brebis  de  Botsra,  comme  un 
troupeau  au  milieu  de  son  étable  ;  il  y  aura 
un  grand  bruit  pour  la  feule  des  hommes. 

13  Le  briseur  montera  devant  eux  ;  on 
brisera,  et  on  passera  outre,  et  eux  sor^ 
tiront  par  la  porte  ;  et  leur  roi  passera 
devant  eux,  et  l'Etemel  sera  à  leur  tète. 

CHAPITRE  III. 
MtJtiemtioHê  des  magùtrat»  et  de*  doeUitr». 

pt'^EST  pourquoi  j'ai  dit:  Ecoutes  main- 
tenant,  chefs  de  Jacob,  et  vous,  con- 
ducteurs de  la  maison  d'Israël  :  N'eft-ce 


point  à  TOUS  do  ooimattre  ce  qui  est 
juste  î 

3  Ils  haïssent  le  bien,  et  aiment  le  mal  ; 
ils  ravissent  la  peau  de  ces  gens-ci  de 
dessus  eux,  et  leur  chair  de  dessus  leurs  os. 

8  Et  ce  qu'ils  mangent,  c'est  la  chair  de 
mon  peuple,  et  ils  ont  écoiehé  leur  peau 
de  dessus  eux,  et  ont  cassé  leurs  os,  et  les 
ont  mis  nar  pièces  comme  dans  un  pot,  et 
comme  ae  la  chair  dans  ni^e  chaudière. 

4  Alors  ils  crieront  &  l'Etemel,  mais  il 
ne  les  exaucera  point^et  il  cachera  sa 
face  d'eux  en  ce  temps-lè,  selon  qu'ils  se 
s<mt  mal  conduits  dans  leurs  actions. 

6  Ainsi  a  dit  l'Eterpel  contre  les  pro- 
phètes qui  font  égarer  mon'  peuple,  qui 
mordent  de  leurs  dents,  et  qui  crient  : 
Paix  I  et  si  quelqu'un  ne  leur  donne  rien 
dans  leur  bouche,  ils  publient  la  guenn 
contre  lui, 

6.  C'est  pourquoi  la  nuit  sera  sur  vous, 
afin  que  vous  n'ayez  point  de  vision  ;  et 
elle  s'obscurcira,  afin  que  vous  ne  deviniez 
point  ;  le  soleil  se  couchera  sur  ces  pro 
phètes4à,  et  le  jour  leur  sera  ténébreux. 

7  Et  les  voyaos  seront  honteux,  çt  les 
devins  rougiront  de  honte  ;  eux  tous  se 
couvriront  sur  la  lèvre  de  dessus,  parce 
qu'il  n'^  aura  aucune  réponse  de  JDieu. 

8  Mais  moi,  je  suis  rempli  de  force,  et 
de  jugement,  et  de  courage,  par  l'Esprit 
de  l'Etemel,  pour  déclaier  à  Jacob  son 
crime,  et  2  Israél  son  péché. 

9  Ecoutez  maintenant  ceci,  chefe  de  la 
maison  de  Jacob,  et  vous,  conducteurs  de 
la  maison  d'Israël,  qui  avs^  le  jugement 

.  en  abomination,  et  qui  pervertissez  tout 
ce  qui  est  juste. 

10  On  bétit  Sion  de  sang,  et  Jérusalem 
d'injustices. 

11  Ses  chefs  jugent  pour  des  présens, 
ses  sacrificateurs  enseignent  pour  le  sa- 
laire, et  ses  prophètes  devinent  pour  de 
l'argent  ;  puis  ils  s'appuient  sur  l'Etemel, 
en  disant  :  L'Etemel  n'est-il  pas  parmi 
nous  !  il  ne  viendra  point  de  m^  sur  nous. 

42  C'est  pourquoi  à  cause  de  vous, 
Sion  sera  labourée  comaie  un  champ,  et 
Jérusalem  sera  réduite  en  monceaux  dt 
pierres^  et  la  montagne  du  temple  en 
hauts  lieux  de  forêt. 

CHAPITRE  IV. 

PraphMêdeUvoeMHtmaesGmtiU.    Lmmaixiê 

rSgUse, 

lyTAIS  il  arrivera  aux  derniers  jours, 
que  la  montagne  de  la  maison  de 
l'Etemel  sera  affermie  au  sommet  des 
montagnes,  et  sera  élevée  par  dessus  les 
coteaux  ;  les  peuples  y  aboideiont. 
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2  Et  plumenn  nttions  iront,  et  diront  : 
Venez,  et  montons  à  la  montagne  de 
l'Etemel,  et  à  la.  maison  do  Dien  de 
Jacob  ;  et  il  nous  enseignera  touchant  «es 
voies,  et  nous  marcherons  dans  ses  sen- 
tier»; car  la  loi  sortira  de  «Sion,  et  la 
parole  de  rStemél  êoriira  de  Jérusalem. 

3  II  exercera  jugement  parmi  plusieurs 
peuples,  et  il  censurera  fortement  les 
grandes  nations  jusqu'aux  pays  les  plus 
éloigné»;  et  de  leurs  épées  elles  forge- 
ront des  hoyaux,  et  de  lenrs  hallebardes 
des  Serpes;  une  nation  ne  lèvera  plus 
Tépée  contre  Tautre,  et  elle*  ne  s'adon* 
neront  plus  à  la  gueire. 

4  Mais  chacun  s'tsseiera  sous  sa  vigne 
et  sous  son  figuier,  et  il  n'y  aura  personne 
qui  les  épouvante;  car  la  bouche  de 
TEtemel  des  armées  a  parlé. 

6  Certainement  tous  les  peuples  mar- 
cheront chacun  au  nom  de  son  dieu  ; 
mais  nous  marcherons  au  nom  de  l'Eter- 
nel notre  Dieu  à  toujours  et  à  perpétuité. 

6  En  ce  temps-là,  dit  l'Etemel,  j'assem- 
blerai la  boiteuse,  et  je  recueillerai  cello 
qui  avait  été  chassée,  et  celle  que  j'avais 
ai&igée. 

7  Et  je  mettrai  la  boiteuse,  pour  être 
un  résidu,  et  celle  qui  était  éloignée,  pour 
être  une  nation  robuste;   l'Etemel  ré> 

fnera  sur  eux  en  la  montagne  de  Sion» 
èa  cette  heure-là  à  toujours. 

8  Et  toi,  tour  du  troupeau,  Hophel,  la. 
fille  de  Sion  viendra  jusqu'à  toi  ;  et  la 
première  domination  viendra,  le  royaume, 
tUs'je,  viendra  a  la  fille  de  Jérusalem. 

9  Pourquoi  t'écries-tu  maintenant  si 
fort  1  n'y  a-t-il  point  de  roi  au  milieu  de  toi? 
ou  ton  conseiller  est-il  péri,  que  la  douleur 
t'ait  saisie  comme  de  celle  qui  enfante  î 

10  Sois  en  travail,  et  crie,  fille  de  Sion, 
comme  celle  qui  enfante  ;  car  tu  sortiras 
bientôt  de  la  ville,  et  tu  demeureras  aux 
champs,  et  viendras  jusqu'à  Babylone  ; 
suais  là  tu  seras  délivrée  ;  là  l'Etemel  te 
lachètera  des  mains  de  tes  ennemis. 

11  Et  maintenant  se  sont  assemblées 
contre  toi  plusieurs  nations  qui  disent  : 
Qu'elle  soit  profanée,  et  que  notre  œil 
voie  en  Sion  ce  qu'il  y  wmdTail  voir. 

12  Mais  ils  ne  connaissent  point  les 
pensées  de  l'Etemel,  et  n'entendent  point 
son  conseil  v  car  il  les  a  assemblées  oom- 
me  des  gerbes  dans  l'airé. 

13  Jjève-toi.  et  foule,  fille  de  Sion,  car 
je  ferai  que  ta  come  sera  do  fbr^  et  je 
ferai  que  tes  ongles  «eront  d'airain  ;  et 
tu  menuiseras  plusieurs  peuples,  et  je 
dédierai  comme  un  interdit  leur  gain  à 


l'Etemel,  et  leurs  biens  an  Seigneur  de 

toute  la  terre. 

CHAPITRE  V. 

Prophétie  dm  Mtnit^  de  ie»  règne  et  4e  tSgNee.. 
liTAINTENANT assemble-toi  par  troQ- 
^  "^  pes,  fille  de  troupes  ;  on  a  mis  le 
siège  contre  nous,  on  frappera  le  gou- 
verneur d'Israël  avec  la  verge  sur  la  joue. 

2  Mais  toi,  Bethléhem  Ephrata,  petite 
pour  être  entre  les  milliers  de  Joaa,  de 
toi  me  sortira  quelqu'un  pour  être  domi- 
nateur en  Israël,  et  ses  issues  sont  d'an- 
cienneté, dès  les  jours  étemels. 

3  C'est  pourquoi  il  les  livrera  josqu'an 
temps  que  celle  qui  est  en  travail  d'en- 
fant aura  enfanté  ;  et  le  reste  de  see 
fjrères  retournera  avec  les  enians  d'Israël. 

4  Et  il  se  maintiendra  et  gouvernera 
par  la  force  de  l'Etemel,  avec  la  magni- 
ficence du  nom  de  l'Etemel  son  Dieu  ;  et 
ils  demeureront  fermes  ;  car  en  peu  de 
temps  il  s'agrandira  jusqu'aux  bouts  de 
la  terre. 

6  Et  c'est  lui  qui  fera  la  paix.  Après 
que  l'Assyrien  sera  entré  dans  notre 
pays,  et'  qu'il  auta  mis  le  pied  dans  nos 
palais,  nous  établirons  contre  lui  sept 
pasteurs  et  huit  princes,  pris  du  commun. 

%  Et  ils  ravageront  le  pays  d'Assyrie 
avec  l'épée,  et  lo  pava  de  Nîmrod  à  ses 
portes  ;  et  il  nous  délivrera  des  Assyriens, 
quand  ils  seront  entrés  dans  notre  paya,  et 
qu'ils  auront  mis  le  pied  dans  nos  quartier?. 

7  Et  le  reate  de  Jacob  sera  au  milieu 
de  phisieura  peuples  comme  une  rosée 
qui  vient  de  l'Eternel,  et  comme  une  pluie 
menue  qui  tombe  sur  l'herbe,  laquelle  on 
n'attend  point  d'aucun  homme,  et  qu'on 
n'espère  point  des  enfans  des  hommes. 

8  Aussi  le  reste  de  Jacob  sera  paraii  les 
nations,  et  an  milieu  de  plusieurs  pctmirs, 
comme  un  lion  parmi  les  bètcs  des  forêts 
ei  comme  un  lionceau  panni  des  trou- 
peaux de  brebis  ;  lequel  y  passant  foule 
et  déchire,  ssns  que  personne  en  puisse 
rien  i^rantir. 

9  Ta  main  sera  élevée  sur  tes  adver- 
saires, et  tous  tes  ennemis  seront  re- 
tranchés. 

.10  Et-  il  arrivera  en  ce  temps-là,  dit  !'& 
temcl,  que  je  retrancherai  tes  chevaux 
du  milieu  de  tôt,  et  ferai  périr  tes  chariots. 

11  Et  je  retrancherai  les  villes  de  um 
pays,  et  ruinerai  toutes  tes  forteresnes. 

12  Je  retrancherai  aussi  I«s  sorcelleries 
de  ta  main,  et  tu  n'auras  plus  aucun  pro- 
nostioueur  de  temps. 

13  Et  je  retrancherai  tes  images  tail- 
lées et  tes  statues  du  milieu  dé  toi,  et 
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tu  ne  te  pnMtemeras  plus  devant  Tou- 
▼nge  de  tes  mains. 

H  J'arracherai  aussi  tes  hoca^es  du 
milieu  de  toi,  et  je  détruira  ites  villes. 

lô  Et  je  ferai  vengeance  svec  colère  et 
avec  ftireur  de  toutes  les  nations  qui  ne 
m'auront  point  écouté. 

CHAPITRE  VI. 

Procès  de  Diem  Mitee  ton  peuple.  CraSmie  dei  Juif». 
Memêces  d»  Dieu. 

-p  COUTEZ    maintenant  ce  que    dit 

*^  TEtemel  :  Lève-toi,  plaide  par  de* 

vant  les  montages,  et  que  les  collines 

entendent  ta  voix. 

2  Ecoutes,  montagnes,  le  procès  de 
PEtemel  :  ÉcouUz4t  aussi  vous  qui  êtes 
les  plus  fermes  fondemens  de  la  terre  ; 
car  TEtemel  a  un  procès  avec  son  peu- 
ple, et  il  plaidera  avec  Israël. 

3  Mon  peuple,  que  t*ai-je  fait,  ou  en  quoi 
t*ai-ie  causé  de  la  peine  1  Réponds^moi. 

4  Uar  je  t'ai  fait  remonter  hors  du  pays 
d*£gypte,  et  t'ai  délivré  de  la  maison  de 
servitude,  et  j'ai  envoyé  devant  toi 
Moïse,  Aaron  et  Marie. 

5  Mon  peuple,  ou^il  te  souvienne,  je  te 
prie,  quel  conseil  Balac,  roi  de  Moab, 
avait  pris  contre  toi,  et  de  ce  que  Balaam, 
fils  de  Béhor,  lui  répondit,  et  de  oe  que 
foi  fait  depuis  Sittim  jusqu'à  Guiljral,  afin 
que  tu  connaisses  les  justices  de  l'Eteniel. 

6  Avec  quoi  préviendrai-je  l'Etemel,  et 
me  prostemerei-je  devant  le  Dieu  sou- 
verain î  Le  préviendrai-je  avec  des  holo- 
caustes, «/avec  des  veaux  d'un  anî 

7  L'Eternel  prendra-t-il  plaisir  aux  mil- 
lien  de  moutons,  ou  à  dix  mille  torrens 
d'huile  ?  Donnerai-je  mon  premiep-né 
pour  mon  crime,  le  fruit  de  mon  ventre 
pour  le  péché  de  mon  Ame  1 

8  0  homme  !  il  t'a^  déclaré  ce  qni  eêt 
bon  ;  et  qu'est-ce  que  l'Etemel  requiert 
de  toi,  sinon  que  tu  fasses  ce  qni  est  juste, 
que  tu  aimes  la  bénignité,  et  que  tu 
marches  en  toute  humilité  avec  ton  Dieu  1 

9  La  voix  de  l'Etemel  crie  h  la  ville 
^car  ton  nom  voit  comme  il  va  de  tout.) 
Econtesia  verse,  et  celui  qui  Ta  assignée. 

10  Chacun  ira-t-il  pas  encore  une  mai- 
son de  méchant,  des  trésora  de  méchan- 
ceté, et  un  épha  court  et  détestable  1 

1 1  Tiendrai-je  pour  net  celui  qui  a  de 
fausses  balances,  et  de  fausses  pierres  à 
pe*er  dans  son  sachet  1 

12  Car  ses  riches  sont  remplis  de  cho- 
ses ravies  par  violence,  ses  habitans  usent 
de  mensonge,  et  il  y  a  une  langue  trom- 
peuse dans  leur  bouche. 

13  C'est  pourquoi  je  t'ai  rendue  lan* 


fnissante  en  te  frappant,  et  te  rendant 
ésolée  à  cause  de  tes  péchés.    • 

14  Tu  mangeras,  mais  tu  ne  sens  point 
rassasiée  ;  et  la  cauee  de  ton  abaisse- 
ment eera  an-dedans  de  toi-même  ;  tu 
ôteras  de  devant,  mais  tu  ne  sauveras 
point  ;  et  ce  que  tu  auras  sauvé,  je  le 
livrerai  à  l'épée. 

15  Tu  sèmeras,  mais  tu  ne  moissonne- 
ras point  ;  tu  presseras  ToUve,  mais  tu 
ne  t'oindras  point  d'I^pile  ;  et  le  moât, 
Oàais  tu  ne  boiras  point  le  vin. 

16  Car  on  a  gardé  les  ordonnances  de  ■ 
Homri,  et  toute  l'œuvre  de  la  maison 
d'Achab,  et  vous  avez  marché  dans  leun 
conseils,  e&à  que  je  mette  en  désolation  et 
en  opprobn  ceux  qui  habitent  en  elle,  et 
que  vous  portiez  l'oji^robie  démon  peuple. 

CHAPITRE  VII. 

Reprodiee  oies  Juifê,'et  promette*  en  Uur  fmtur 
contre  le»  enmemit. 

lyr  ALHEUR  à  moi  !  car  je  suis  comme 

quand  on  a  cueilli  les  fruits  d'été,  et 

les  grappillages  de  la  vendange  ;  il  n'y  a 

point  ne  grappe  pour  manger,  et  mon 

âme  désirait  des  prcmiera  fruits. 

2  Le  débonnaire  est  péri  de  dessus  la 
terre,  et  il  n'y  a  pas  un  homme  juste  en- 
tre les  hommes  ;  ils  sont  tous  en  em- 
bûche pour,  veraer  le  sang,  chacun  chasse 
après  son  frère  avec  des  nlets. 

3  Pour  fatn  du  mal  avec  les  iMX  mains, 
le  gouverneur  exige,  et  le  juge  court 
apr&  la  récompense,  et  les  mnds  ne 
parlent  que  des  outrages  qu'iU  souhai- 
tent, et  qu'ils  entortillent. 

4  Le  plus  homme  de  bien  d'entre  eux 
est  comme  une  ronce,  et  le  plus  juste  est 
pire  qu'une  haie  d'épines  ;  ta  Visitation, 
qui  est  le  jour  de  tes  surveillans,  est 
venue,  et  ledr  perplexité  sera -bientôt. 

5  Ne  croyez  point  i  votre  intime  ami, 
et  ne  vous  confiez  point  en  voê  conduc- 
teun  ;  garde-toi  d'ouvrir  ta  bouche  de- 
vant \i.fetHme  qui  dort  en  ton  sein. 

Ô  Car  le  fils  déshonore  le  père,  la  fille 
s'élève  contre  sa  mère,  la  belle-fille  con- 
tre sa  belle-mère,  et  les  domestiques  de 
chacun  sont  ses  ennemis. 

7  Mais  moi  je  serai  au  ffuet,  attendant 
l'Etemel  ;  j'attendrai  le  JDieu  de  mon 
salut  ;  mon  Dieu  m'exaucera. 

8  Toi,  mon  ennemie,  ne  te  réjouis  point 
sur  moi  ;  si  je  suis  tombée,  je  me  relè- 
verai ;  si  j'ai  été  gisante  dans  les  ténèbres, 
l'Etemel  m'éclaurera. 

9 
parce 
ce  qu' 
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m'ait  fait  jottico;  il  me  condwnt  à  la 
lumière  ;  je  verni  m  justice. 

10  Et  mon  emiemie  le  yerro,  et  la  boute 
la  couvrira  ;  celle  qui  me  disait  :  Oà  eet 
TEtenel  ton  Bieoî  Mes  yeux  le  ver-- 
ront,  ei  elle  sera  bientôt  pour  ètve  foulée 
comme  la  boue  des  rues  1 

11  Au  tempe  qu'il  rebàtiia  tes  eloisoos, 
en  ce  tempe  là  les  éiits  seront  entendus 
au  loin. 

IS  £n  ce  lemps-lè  on  viendra  jusqu'à 
toi,  même  d'Assyrie,  et  des  villes  fortes,  et 
depuis  lesviUes  fortes  jusqu'au  fleuve,  et 
depuis  une  mer  jusqu'à  l'antre,  et  depuis 
une  montagne  jusqu'à  l'sstrs  montagne. 

18  Après  que  le  psys  aura  été  en  déso- 
lation, à  cause  de  ses  hehitans,  et  pour 
le  fruit  de  leurs  actions. 

14  Pais  avec  ta  houlette  ton  peuple,  le 
troupeau  de  ton  hérita^,  qui  demeure 
seul  dans  les  forêts  au  milieu  de  Carmel  ; 
et  fait  qu'ils  paissent  en  Basan,  et  ea 
Gidaad,  comme  au  temps  précédent 


.15  Je  Jui  ferai  voir 

leuses,  comme  au  ten^M  que  lu  sortis  do 

pays  d'Kgypte. 

16  XiOs  nations  le  verront,  et  elles  se- 
ront hqiiteuees  avec  tonte  Icmr  force  ; 
elles  mettront  k  main  sur  k  bouche,  #1 
leurs  oreilles  seront  sourdes. 

17  Elles  lédicront  la  poudre  comme  le 
serpent,  et  trembleront  dans  leurs  enclos 
comme  les  reptiles  de-  la  terre  ;  elles 
aceaurrcnt  tout  effiayéee  vers  l'Etemel 
notre  Dieu,  et  te  craindrtat. 

IS  Quieet  U  Dieu  Fort  comme  toi, fan 
t»  un  Dieuy  qui  ÔCe  l'iniquité,  et  qui 
passe  par  dessus  les  pédiés  du  reste  deson 
héritage  t  II  ne  tient  point  à  toujours  as 
colère,  parce  qu'il  se  plaît  en  la  eratoité. 

19  II  aura  encore  compassion  et  nous; 
il  effacera  noe  iniquités,  et  jettera  ton 
nos  péchés  au  fond  de  la  mer. 

90  Tu  maintiendras  ta  vérité  à  Jseob, 
ei  ta  gmtuilé  à  Abraham,  laquelle  tu  sr 
jurée  à  noe  pères  dèe  les  siècles  psssés. 
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CHAPITRE  I. 

4*  DiêH,   Frédiai<mteaiUrt 

Nimve. 


T  A  'charjge  de  Ninive,  qui  est  le  livre  de 
^  la  vision  de  Nahum,  Elkosien. 
3  Le  Dieu  Fort  est  jaloux,  et  l'Eter- 
nel est  vengeur  ;  l'Etemel  est  vengeur, 
et  il  a  la  fureur  à  son  commandement  ; 
l'Etemel  se  venge  de  ses  adversaires,  et 
la  gaide  à  ses  ennemis. 

3  L'Etemel  est  tardif  à  colère,  et  grand 
eq  force,  mais  il  ne  tient  nullement  le 
coupable  pour  innocent  ;  l'Etemel  msiche 
parmi  les  tooibillons  et  les  tempêtes,  et 
les  nuées  sont  la  poudre  de  ses  pieds. 

4  II  tance  la  mer,  et  la  fait  tarir,  et  il 
dessèche  tous  les  fleuves  ;  Basan  et  Car- 
mel sont  rendus  languissana,  la  fleur  du 
Liban  est  aussi  renoue  languissante. 

6  Les  montagnes  tremblent  à  cause  de 
lui,  et  les  coteaux,  s^écoulent  ;  la  terre 
monte  en  feu  à  cause  4e  sa  présence,  la 
terre,  die-je,  habitable,  et  tous  ceux  qui 
y  habitent. 

6  Qui  subristera  devsnt  son  indignation  1 
et  oui  demeurera  forme  dans  l'ardeur  de  sa 
colère  1  sa  fureur  se  répand  comme  un  feu, 
et  les  rochers  se  brisent  devstat  lui. 

7  L'Etemel  est  bon  Jllest  une  forteresse 


au  tem^  de  la  détresse,  et  il  cuoniit 
ceux  qui  se  confient  en  lui. 

8  II  s'en  va  passer  comme  un  déboids' 
ment  d'eaux  ;  il  réduira  son  lieu  à  néant, 
et  fera  que  les  ténèbres  poursuivront  ass 
ennemis. 

9  Que  pourriez-vous  machiner  contrs 
l'EtemelI  C'est  lui  qui  réduit  à  néant  ; 
la  détresse  n'y  retournera  point  une  se- 
conde fois. 

10  Car  étant  entortillée  comitae  dst 
épines  et  ivres  selon  qu'ils  ont  sccou- 
tumé  de  s'euivrer,  ils  seront  consumés 
entièrement  comme  la  paille  sèche. 

1 1  Pe  toi  est  sorti  celui  qui  machine  du 
msl  contre  l'Etemel,  et  qui  met  en  avsot 
un  méchant  conseil. 

IS  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Encore  qu*ils 
soient  en  paix,  et  en  grand  nombre,  ils 
seront  certainement  retranchés,  et  oq 
passere  outre.  Or  je  t'ai  aflEligée,  mais 
je  ne  t'affligerai  plus. 

18  Mais  maintenant  je  romprai  son  joug 

de  dessus  toi,  et  je  mettrai  en  pièces  tas 
liens. 

U  Car  l'Etemel  a  donné  commission 
contre  toi  ;  il  n'en  naîtra  plus  de  ton 
nom  ;  Je  retrancherai  de  la  maiaon  de  tes 
dieux  Us  images  de  taille  et  de  fonte;  j« 
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(eni  de  cette  maUon-là  ion  sépulcre,  aprds 
qne  tu  seras  tombé  dans  l6  mépris. 

15  Voici  sur  les  montagnes  les  pieds  de 
celui  qui  apporte  de  bonnes  nouvelles,  et 
<uù.  publie  la  paix  !  Toi,  Juda,  célèbre  tes 
tètes  solennelles^  et  rends  tes  vœux  ;  car 
les  hommes  riolens  ne  passeront  plus  à 
l'avenir  au  milieu  de  toi,  ils  sont  entière- 
ment retranchés, 

CHAPITRE  H. 

Smte  de  la  prophétie  contre  Nvdoe, 
,E  destructeur  est  monté  contre  toi  ; 
garde  la  forteresse,  prends  garde  aux 
avenues,  fortifie  tes  reins,  ramasse  toutes 
tes  forces. 

8  Car  l'Etemel  a  abaissé  la  fierté  de 
Jacob  comme  la  fierté  dliaraël;  pane  que  les 
videurs  les  ontTidés,  et  qu'ils  ont  ravagé 
leurs  sarmens. 

3  Le  bouclier  de  ses  hommes  forts  est 
rendu  rouge  ;  ses  hommes  vaillans  sont 
teints  de  vermillon  ;  les  chariots  marche- 
ront avec  un  feu  de  torches,  au  jour  qu'il 
aura  rangé  se*  btUaiUe»,  et  que  le<  sapins 
branleront. 

4  Les  chariots  courront  avec  rapidité 
dans  les  rues,  et  s'entre-heurteront  dans 
les  places  ;  ils  seront,  à  les  voir,  comme 
des  flambeaux,  et  courront  comme  des 
éclairs. 

5  n  se  souviendra  de  ses  hommes  vail- 
lans, mais  ils  seront  renversés  en  chemin  ; 
ils  se  hâteront  de  venir  à  ses  murailles,  et 
la  contre-défense  sera  toute  prête. 

6  Les  portes  des  fleuves  sont  ouvertes, 
et  le  palais  s'est  fondu. 

7  On  y  a  fait  tenir  chacun  debout,  la  reine 
a  été  emmenée  prisonnière  ;  on  l'a  fait 
monter,  et  ses  servantes  l'ont  accompa- 
gnée, comme  avec  une  voix  de  colomoe, 
^ppant  leurs  poitrines  comme  un  tam- 
bour. 

8  Or  Ninive,  depuis  qu'elle  a  été  bâtie, 
a  été  conmie  un  vivier  d'eau  ;  mais  ils 
s'enfuient.  Arrêtez- vous,  arrêtez-vous; 
mais  il  n'y  a  personne  qui  tourne  visage. 

9  Pillez  l'argent,  pillez  l'or  ;  car  il  y  a 
un  luxe  sans  bornes,  magnifique  en  tous 
meubles  précieux. 

10  Qu^elle  soit  toute  vidée  et  revidée, 
même  toute  épuisée  ;  que  leur  cœur  se 
fonde,  que  leurs  genoux  se  heurtent  l'un 
contre  l'autre  ;  que  le  tourment  soit  dans 
les  reins  de  tous,  et  que  leurs  visages 
deviennent  noirs  comme  un  pot  qtd  a  été 
mis  sur  le  feu. 

1 1  Oà  est  le  repaire  des  lions,  et  le  vian- 
dis  des  lionceaux,  dans  lequel  se  reti- 
raient les  lions,  et  où  se  tenaient  les  vieux 
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lions,  et  les'faons  des  lions,  sans  qu'aucuù 
les  efiarouch&t  ? 

12  Les  lions  ravissaient  tout  ce  qu'il 
fallait  pour  leurs  faons,  et  étranglaient 
Us  bêtes  pour  leurs  vieilles  lionnes,  et  Us 
remplissaient  leurs  tanières  de  proie,  et 
leurs  repaires  de  rapine. 

13  Voici,  j'en  veux  à  toi,  dit  l'Etemel 
des  armées,  et  je  brûlerai  tes  chariots,  et 
ils  s^en  iront  en  fumée,  et  l'épée  consu- 
mera tes  lionceaux  ;  je  retranéberai  de  la 
terre  ta  proie,  et  la  voix  de  tes  ambassa- 
deurs ne  sera  plus  entendue. 

CHAPITRE  m. 

Continuation  de  la  wtime  prophétie. 

lyTALHEUR  à  la  ville  sanguinaire  qui 

est  toute  pleine  dé  mensonge,,  et 

toute  remplie  de  proie  ;  la  rapine  ne  s'en 

retirera  point. 

2  Ni  le  bruit  du  fouet,  ni  lé  bruit  iin- 

Sétueux  des  roues,  ni  les  chevaux  battant 
es  pieds,  ni  les  chariots  sautelant, 
8  ni  les  gens  de  cheval  fiùsant  bondir 
leurs  chevauXy  ni  l'épée  brillante,  ni  la 
hallebarde  étincelante,  ni  la  multitude 
des  blessés  à  mort,  ni  le  grand  nombre 
des  corps  mort»;  et  il  n'y  aura  nulle  fin 
aux  corps  morts,  de  sorte  qu'on  sera  ren- 
versé sur  leurs  corps. 

4  A  cause  de  la  multitude  des  prostitu- 
tions de  cette  prostituée  pleine  de  charmes, 
experte  en  sortiléees,  qui  vendait  tes  na- 
tions par  ses  prostitutions,  et  les  familles 
par  ses  enchantemens. 

5  Voici,  j'en  vépx  à  toi,  dit  l'Etemel 
des  armées;  je  te  dépouillerai  de  tes 
vêtemens  ;  je  manifesterai  ta  honte  aux 
nations,  et  ton  ignominie  aux  royaumes. 

6  Je  ferai  tomber  sur  ta  tête  la  peine 
de  tes  abominations,  je  te  consumerai,  et 
je  te  couvrirai  d'infamie. 

7  Et  il  arrivera  que  quiconque  te  verra 
s'éloi^era  de  toi,  et  dira  :  Ninive  est 
détruite  :  Qui  aura  compassion  d'elle  1 
D'où  te  chercherai-je  des  consolateurs  1 

8  Vaux-tu  mieux  que  No  la  nourricière, 
située  entre  les  fleuves,  qui  a  les  eaux  à 
l'entour  de  soi,  dont  la  mer  est  le  rem- 
part, à  qui  la  mer  sert  de  murailles  1 

9  Sa  force  était  Cus  et  l'Egypte,  et  une 
infinité  d'autres  peuples  ;  "Pixt  et  les  Li- 
byens sont  allés  à  ton  secours. 

10  Elle^mèoie  aussi  a  été  transportée 
hors  de  sa  terre  ;  elle  s'en  est  allée  en 
captivité  ;  même  ses  enfans  ont  été  écrasés 
aux  carrefours  de  toutes  les  rues,  et  on  a 
jeté  le  sort  sur  ses  gens  honorables,  et 
tous  ses  principaux  ont  été  liés  de  chaînes. 

1 1  Toi  aussi  tu  seras  enivrée  ;  tu  te  tien- 
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dras  cachée,  et  tu  chezcheru  du  secoun 
contre  l'ennemi. 

12  Tontes  tes  forteresses  seront  comme 
4es  figues,  et  comme  des  premiers  fruits, 

ui,  étant  secoués,  tombent  dans  la  bouche 
e  celui  qui  les  veut  manger. 

13  Voici,  ton  peaple  sera  comme  autant 
de  femmes  an  inilieu  de  toi  ;  les  portes  de 
ton  pays  seront  toutes  ourertes  a  tes  en- 
ncmxa  ;  le  feu  consumera  tes  barres. 

14  Puise-toi  de  Teau  pour  le  sié^e,  for- 
tifie tes  remparts,  enfonce  le  pied  dans  la 
terre  grasse,  et  foule  Targile,  et  rebâtis  la 
briqueterie. 

15  Là  le  feu  te  consumera,  Tépée  te 
retranchera,  elle  te  dévorera  commale 
hurbec  dévore  les  arbres.  Qu'on  s'amasse 
comme  les  hurbecs,  amasse^tol  comme 
les  sauterelles. 

16  Tu  as  multiplié  tesnégocians  en  plus 


grand  nombre  que  les  étoiUs  des  «ieuz; 
les  hurbecs  s'étant  répandus  ont  tout  xa- 
Tagé,  et  puis  ils  s'en  sont  euTolés. 

17  Ceux  qui  portent  le  diadème  au  mi- 
lieu de  toi  sont  conpie  dise  sauterelles,  et 
tes  capitaines  comme  de  grandes  sautff* 
relies  qui  campent  dans  ks  cloisons  au 
temps  de  la  fnlcheur»  et  qui,  lorsque  le 
soleil  est  levé,  s'écartent,  de  sorte  qu'o» 
ne  connaît  plus  le  lieu  où  elles  ont  été. 

18  Tes  pasteurs  se  sont  endormis,  6  roi 
d'Assyrie  !  tes  honunes  illustres  se  sont 
tenus  dans  leurs  tentés  ;  ton  peuple  est 
dispersé  par  les  montagnes,  et  il  n'y  a 
personne  qui  le  rassemble. 

19  II  n'y  a  point  de  remède  à  ta  blessure, 
ta  plaie  est  douloureuse  ;  tous  ceux  qui 
entendront  parier  de  toi  battront  des  mains 
sur  toi  ;  car  qui  est-ce  qui  n*a  pas  conti- 
nuellement éprouvé  les  effets  de  ta  malice  t 
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CHAPITRE  I. 

PlaviUê  et  memacu  emtre  la  Judée.  Prière 
éTHobatme* 

T  A  charge  qu'Habacuc  le  prophète,  a 

"■^    VM. 

2  O  Etemel  !  jusquesàquandcrierai-je, 
sans  que  tu  m'écoutesl  jutques  à  quandcnù' 
rai-je  vers  toi  î  on  me  traite  avec  violence, 
sans  que  tu  me  délivres. 

3  Pourquoi  me  fais-tu  voir  l'outrage,  et 
vois-tu  la  perversité  1  Pourquoi  y  a-t-il 
du  dégât  et  de  la  violence  devant  moi,  et 
des  gens  çui  excitent  des  procès  et  des 
querelles  î 

4  Parce  que  la  loi  est  sans  force,  et  que 
la  justice  ne  se  fait  jamais,  à  cause  de  cela 
le  méchant  environne  le  juste,  et  à  cause 
do  cela  le  jugement  sort  tout  corrompu. 

5  Regardez  entre  les  natioQS,  et  voyez, 
et  soyez  étonnés  et  tout  interdits,  car  je 
vais  faire  en  votre  temps  une  œuvre  que 
vous  ne  croirez  point  quand  on  vous  la 
racontera. 

6  C^,  Y^ici,  je  m'en  vais  susciter  les 
Caldéens,  qui  sont  une  nation  cruelle  et 
impétueuse,  marchant  sur  l'étendue  de  la 

^rre,  pour  posséder  des  demeures  qui  ne 
4nii  appartiennent  pas. 

7  ÊUe  est  affireuse  et  terrible  ;  son  gou- 
vernement et  son  autorité  viendra  d'elle- 
même. 

8  Ses  chevaux  sontfkis  légers  que  les 


léopards,  et  ils  ont  la  vue  plus  aiguë  que 
les  loups  du  soir  ;  et  ses  gens  de  cheval 
se  répandront  çà  et  \k,  même  ses  gens  de 
cheval  viendront  de  loin;  ils  voleront 
comme  un  aigle  qui  se  hâte  pour  repitre. 

9  Elle  viendra  toute  pour  faire  le  dégât  ; 
ce  qu'ils  engloutiront  de  leurs  re^rds 
sera  porté  vers  TOrient,  et  elle  amasseia 
les  prisonniers  comme  du  sable. 

10  Elle  se  moque  des  rois,  et  se  joue 
des  princes  ;  elle  se  rit  de  toutes  les  for- 
teresses ;  en  faisant  des  terrasses,  elle  les 
prendra. 

11  Alors  elle  renforcera  son  courage,  et 
passera  outre  ;  mais  elle  se  rendra  cou- 

,  pable,  en  disant   que  cette  puissance 

I  qu*elle  a  est  de  son  dieu. 

;     12  N'es-tu  pas  de  toute  éternité,  ôEter- 

I  nel  !  mon  Dieu  !  mon  Saint  1  Noos  ne 
mourrons  point,  6  Etemel  !  Tu  l'as  mis 
pour /aire  jugement  ;  et  toi,  mon  rocher, 
tu  l'as  fondé  pour  punir. 

18  Tu  tf  les  yeux  tiop  purs  pour  voir 
le  mal,  et' tu  ne  saurais  prendre  plaisir  i 
regarder  le  mal  qu'on  fait  à  atUrut.  Poui^ 
quoi  regarderais-tu  les  perfides,  et  te  tai- 
rais-tu quand  le  méchant  dévore  son.  pro- 
chain qui  CBl  plus  juste  que  lui  î 

14  Or  tu  as  fait  les  hommes  comme  les 
poissons  de  la  mer,  et  comme  le  leplile 
qui  n'a  point  de  dominateur. 

15  n  a  tout  «nlevé  avec  l'hameçon  ;  il 
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r«  anuMé  «TOC  son  fUe*,  et  Ta  assemblé 
dans  son  rots  ;'c'es^  pourquoi  il  se  réjouira, 
et  s'égaiera. 

16  A  cause  de  cela  ik  sacrifiera  k  son 
filet,  et  fera  des  enccnsemens  à  ses  rots^ 
pttce  qu'il  aura  eu  par  leur  moyen  une 
grasse  portion,  et  que  sa  viande  est  une 
chose  moelleuse. 

17  Yidera-t-il  k  cause  de  cela  son  filet  ; 
et  ne  cessera-t-il  jamais  de  faire  le  car- 
nage des  nations  1 

CHAPITRE  II. 

Le  >wte  «ftw  fur  1m  faû     PropkitU  emin  Ut 
CMéemg.  , 

TE  me  tenais  en  sentinelle,  j'étais  de- 
^  bout  dans  la  forteresse,  et  faisais  le 
guet,  pour  Toir  ce  qui  me  serait  dit,  et  ce 
que  je  rendrais  sur  ma  plainte. 

2  Et  rÊternel  m*a  répondu,  et  m'a  dit  : 
Ecris  la  vision,  et  l'exprime  lisiblement 
sur  tes  tablettes,  afin  qu'on  la  lise  cou- 
ramment. 

3  Car  la  vision  esi  encore. différée  ius- 
u'à  un  certain  temps,  et  CEUmel  parlera 
e  ce  qui  arrivera  à  la  fin,  et  il  ne  mentira 

point  ;  s'il  tarde,  attends-le,  car  il  ne  man- 
que» point  de  venir,  et  il  ne  tardera  point. 

4  Voici,  l'âme  qui  s'élèv.e  en  que£gu^un 
n'est  point  droite  en  lui  ;  mais  le  juste 
vivra  de  sa  foi. 

5  Et  combien  plus  l'homme  adonné  au 
vin  est-il  prévaricateur,  et  l'honune  puis- 
sant est-il  orgueilleux,  ne  se  tenant  point 
tranquille  chez  soi  ;  qui  élargit  son  âme 
comme  le  sépulcre,  et  qui  est  insatiable 
comme  la  mort  ;  il  amasse  vers  lui  toutes 
les  nations,  et  réunit  à  soi  tous  les  peuples. 

6  Tous  ceux-là  ne  feront-ils  pas  de  lui 
un  sujet  deiaillerie  et  de  sentences  énig- 
matiques  ;  et  ne  dira-t-on  pas  :  Malheur 
à  celui  ^ui  assemble  ce  qui  ne  lui  appar- 
tient p<Mnt!Jnsqaesàquand/e/(»'ft-<HU,  et 
entassera-t-il  sur  toi  de  la  boue  épaisse  1 

7  N'y  en  aora-t-il  point  qui,  tout  incon- 
tinent, s'élèveront  pour  te  mordre  t  et  ne 
s'en  réveillera-t-il  point  qui  te  feiont  courir 
çà  et  là,  et  à  qui  tu  seras  en  pillage  1 

8  Parce  que  tu  as  butiné  plusieurs  na- 
tions, tout  le  reste  des  peuples  te  buti- 
ners,  et  à  csuse  aussi  des  meurtres  des 
hommes,  et  de  la  violence /oite  au  pays, 
à  la  ville,  et  à  tous  ses  habitans. 

9  Malheur  à  celui  qui  cherche  à  faire 
un  gain  injuste  pour  établir  sa  maison, 
afin  de  placer  son  nid  en  havt  pour  être 
délivré  de  la  griffe  du  oulin. 

10  Ta  as  pris  un  conseil  de  confiision 
pow  ta  maiaon  en  consumant  beaucoup  de 
pMpUe»  •(  tu  as  péché  cm$f»  toi-même. 


1 1  Car  la  pierre  criera  do  la  paroi,  et  les 
nœuds  qui  sont  dans  les  poutres  lui  ré- 
pondront. 

13  Malheur  à  celui  qui  cimente  la  ville 
avec  le  sang,  et  qui  fcmde  la  ville  sur 
l'iniquité. 

13  Voici,  n^ est-ce  pas  de  par  l'Etemel 
des  arméesque  les  peuples  travaillent  pour 
en  nourrir  abondamment  le  feu,  et  que  les 
nattons  se  fatiguent  très-inutilement  1 

14  Maia  la  torre  sera  remplie  de  la  con- 
naissance de  la  gloire  de  l'Eternel,  comme 
les  eaux  comblent  la  mer. 

15  Malheur  à  celui  qui  fait  boire  son 
compagnon,  en  lui  approchant  sa  bou- 
teille, et  même  l'enivrant,  afin  qu'on  voie 
leur  nudité. 

16  Tu  auras  enorare  plus  de  dés-honneur 
que  tu  n'as  eu  de  gloire  ;  toi  aussi  bpis, 
et  montre  ton  opprobre  ;  la  coupe  de  la 
dextre  de  l'Etemel  fera  le  tour  parmi  toi, 
et  l'imominie  sera  répandue  sur  ta  gloire. 

17  Car  la  violence  faite  au  Liban  te 
couvrira,  et  le  dégât  fait  par  les  grosses 
bêtes  les  rendra  tout  étonnés,  à  cause  des 
meurtres  des  hommes,  et  de  la  violence 
faite  au  pays,  à  la  ville,  et  à  tous  les  ha- 
bitans, 

18  De  quoi  sert  l'image  taillée,  que  son 
ouvrier  l*ait  taillée  1  Ce  iCest  que  foute, 
et  qu'un  docteur  de  mensonge  ;  d«  quoi 
serl^eUe,  pour  que  l'ouvrier  qui  fait  des 
idoles  muettes  se  fie  en  son  ouvrage  1 

19  Malheur  à  ceux  qui*disent  au  bois  : 
Réveille-toi  ;  et  kle  pierre  muette  :  Ré- 
veille-tôi!  Enseignera-t-elleî  Voici,  elle 
est  couverte  d'or  et  d'argent  ;  toutefois  il 
n'y  a  aucun  esprit  au-dedans. 

90  Mais  l'Etenel  est  au  temple  de  sa 
sainteté  ;  toute  la  terre,  tais-toi,  redou- 
tant sa  présence. 

CHAPITRE  III. 

Priin  dfBmbmcmc,    Mmiuli  d»  Owk,  tt  «et  imt- 
^eiUtt  pour  fntùn  peitpit. 

T  A  requête  d'Habacuc  le   prophète, 

pour  le*  ignorances. 

3  Etemel,  j'ai  ouï  ce  que  tu  m'as  fait 

oufr,  et  j'ai  été  saisi  de  crainte,  û  Etemel  ! 

entretiens  ton  ouvrage  en  son  être  psrmi 

les  cours  des  snnées;  fais-/^  connaUre 

parmi  les  cours  des  années  ;  souviens-toi, 

quand  tu  es  en  colère,  d'avoir  compassion. 

3  Dieu  vint  de  Téman,  et  le  Saint  vint 
du  mont  de  Paran  i  Sélah.  Sa  majesti» 
couvrait  les  cieux,  et  la  teire  fut  remplit 
de  sa  louange. 

4  Sa  splendeur  était  comme  la  lumière 
même,  et  des  rayons  sortaisni  de  sa 
main  ;  c'est  là  qpiiTéaide  sa  force. 


804 


SOPHONIE,  I. 


5  La  mortalité  marchait  devant  lai,  et 
le  charbon  vif  sortait  de  ses  pieds. 

6  II  s'arrêta,  et  mesura  le  pays  ;  il  re- 
garda, et  fit  tressaillir  les  nations  ;  les 
montagnes  qui  ont  été  de  tous  temps  furent 
brisées,  et  les  coteaux  des  siècles  se  bais- 
sèrent ;  les  chemins  du  monde  sont  à  lai. 

7  Je  vis  les  tentes  de  Cusan  wceahUt» 
sous  la  punition  ;  les  pavillons  du  pays 
de  Madian  furent  ébranlés. 

8  L*KtemeI  était-il  courroucé  contre  les 
fleuves  1  Ta  colère  était-eWt  contre  les 
fleuves  1  Ta  foreur  ^tot7-elle  contre  la 
mer,  lorsque  tu  montas  sur  tes  chevaux 
et  Êur  tes  chariots  pour  délivrer! 

9  Ton  arc  se  réveilla,  et  tira  toutes  les 
flèches,  »elon  le  serment  fait  aux  tribus, 
savoir  ta  parole  :  Sélah*.  Tu  fendis  la 
terre,  et  tu  en  fis  sortir  des  fleuves. 

10  Les  montagnes  te  virent,  et  elles  en 
furent  en  travail;  l'impétuosité  des  eaux 
passa,  Tablme  fit  retentir  sa  voix,  la  pro- 
fondeur leva  ses  mains  en  haut. 

11  Le  soleil  et  la  lune  s^arrètèrent  dans 
leur  habitation  ;  ils  marchèrent  à  la  lueur 
de  tes  flèches,  ^  à  la  splendeur  de  Téclair 
de  ta  hallebarde. 

12  Tu  marchas  sur  la  terre  avec  indi- 
gnation, et  foulas  les  nations  avec  colère. 

13  Tu  sortis  pour  la  délivrance  de  ton 
peuple  ;  tu  sortis  avec  ton  oint  pour  la 


délivrance  ;  tu  transperças  le  chef,  afin 
qu'il  n*y  en  eût  plus  dans  la  maison  du 
méchant,  découvrant  le  fondement  jus- 
qu'au fond  :  Sélah. 

14  Tu  perças  avec  ses  bâtons  le  chef  de 
ses  bourgs,  quand  ils  venaient  comme  une 
tempête  pour  me  dissiper  ;  ils  s'égayaient 
comme  pour  dévorer  l'affligé  dans  sa  re- 
traite. 

15  Tu  march&s  avec  tes  chevaux  par  la 
mer,  les  grandes  eaux  ayant  été  émues  ; 
à  ta  voix  le  tremblement  a  saisi  mes 
lèvres  ;  la  pourriture  est  entrée  en  mes 
os,  et  j'ai  tremblé  dans  moi-même,  parce 
que  je  serai  en  repos  au  jour  de  la  dé- 
tresse, lorsque  montant  vers  le  peuple,  il 
le  mettra  en  pièces. 

16  Car  le  fij^er  ne  poussera  point,  et 
il  n'y  aura  pomt  de  fruit  dans  les  vignes  ; 
ce  que  l'olivier  produit  mentira,  et  aucun 
champ  ne  produira  rien  à  manger;  les 
brebis  seront  retranchées  du  parc,  et  il 
n^  aura  point  de  bœufs  dans  les  étables. 

17  Mais  moi,  je  me  réjounai  en  l'Eter- 
nel, et  je  m'égaierai  au  Dieu  de  ma  dé- 
livrance. 

18  L'Etemel,  le  Seigneur,  tst  ma  forée, 
et  il  rendra  mes  pieds  semblables  à  ceux 
des  biches,  et  me  fera  marcher  sur  mes 
lieux  élevés.  Au  maître  chantre  sur 
Néguinoth. 


LE   LIVRE   DE   SOPHONIE, 


LE   PROPHETE. 


CHAPITRE  L 


^opkUU  cotUrt  la  Jmdie.    Jour  ttrriUt  dm 
Stignewr. 

r^'ESTiei  la  parole  de  TEteroel,  qui 
^^  fut  adressée  à  Sophonie,  fils  de  Cusi, 
fils  de  Guedalja,  fils  d'Amaria,  fils  d'Ezé- 
chias;  du  temps  de  Josias,  fils  d'Amon^ 
roi  de  Juda. 
8  Je  ferai  entièrement  périr  toutes  choses 
de  detius  cette  terre,  ait  l'Etemel. 

3  Je  ferai  périr  l'homme  et  le  bétail  ;  je 
consumerai  les  oiseaux  des  ciéux,  et  les 
poissons  de  la  mer,  et  les  mines  arrhe- 
ront  aux  méchans  ;  et  je  retrancherai 
les  hommes  de  dessus  cette  terre,  dit 
TEtemel. 

4  J'étendrai  ma  main  sur  Juda,  et  sur 
tous  les  habitans  de  Jérasalem;  je  re- 
trancherai de  ce  lieu-ci  le  reste  des  Ba- 
halms,  et  les  noms  des  prêtres  des  faux 
dieux,  et  les  sacrificateori  ; 


•  5  et  ceux  qui  se  prostereent  sur  les  toits 
devant  Tarmée  des  cieux,  et  ceux  qui  se 
prosternant  devant  l'Etemel,  jurent  par 
fui,  et  qui  jurent  aussi  par  Malcam  ; 

6  et  ceux  qui  sedétoument  de  l'Etemel, 
et  ceux  qui  n'oiit  point  cherché  TEtemel, 
qui  ne  l'ont  point  recherché. 

7  Tais-toi,  à  cause  de  la  présence  do 
Seigneur  l'Etemel;  car  la  journée  de 
l'Etemel  est  proche  ;  l'Eternel  a  pr^ 
paré  le  sacrifice,  il  a  invité  ses  conviés. 

8  Et  il  arrivera  au  jour  du  sacrifice  de 
l'Etemel,  que  je  punirai  les  seigiteuis  et 
les  enfans  du  roi,  et  tous  ceux  qui  s'ha- 
billent de  vêtemens  étrangers. 

9  Et  je  punirai  en  ce  jour-là  toos  cens 
qui  sautent  par-dessus  le  seuil,  ei  ceux 
qui  remplissent  de  violence  et  de  finnde 
la  maison  de  leurs  maîtres. 

10  Et  en  ce  jour-li,  dit  TEtemel,  il  j 
aura  de  grandt  cris  vers  la  pott*  âm 
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poistoDS,  et  des  hurlemens  yen  U  ae- 
CQoàe  Mlley  et  une  grande  désolation  vers 
les  coteaux. 

1 1  Vous,  qui  habitez  dans  Mactès^  hur- 
lez ;  car  tous  ceux  qui  trafiquaient  ont 
été  défaits,  et  tous  ceux  qui  apportaient 
de  l'argent  ont  été  retranchés. 

12  Et  il  arrÎTera  en  ce  tempe-là,  qae 
je  fouillerai  Jérusalem  a?ec  des  lam^ws, 
que  je  punirai  les  hommes  qui  sont  figés 
sur  leurs  lies,  et  qui  disent  en  leurs  cœurs  : 
L'£terael  ne  ncui  fera  ni  bien  ni  mal. 

13  £t  leurs  biens  seront  au  pillage,  et 
leurs  maisons  en  désolation  ;  et  ils  auront 
bAti  des  maisons,  mais  ils  n'y  habiteront 
point  ;  et  ils  auront  planté  des  vignes, 
mais  ils  n*en  boiront  pas  le  vin. 

14  Le  grande  journée  de  TEtemel  est 
pioché,  elle  est  proche,  et  elle  se  hâte 
fort;  la  journée  de  r£temel  n'est  que 
brait  ;  celui  qui  est  en  amertume,  crie  de 
tonte  sa  foice  :  LA  sont  les  hommes  forts. 

15  Cette  journée-là  est  une  journée  de 
fureur,  une  journée  de  détresse  et  d'an- 
goisse, une  journée  de  bruit  éclatant  et 
effrayant,  une  journée  de  ténèbres  et 
d'obscurité,  une  journée  de  nuées  et  de 
brouillards; 

16  une  journée  de  cornet  et  d'elarme 
contre  les  villes  munies,  et  contre  les 
hantes  tours. 

17  Je  mettrai  les  hommes  dans  la  dé- 
tresse, et  ils  marcheront  comme  des 
aveugles,  parce  qu'ils  ont  péché  contre 
l'Etemel;  et  leur  sang  sera  répandu 
comme  de  la  poussière,  et  leur  chair 
comme  de  la  fiente. 

18  Ni  leur  argent  ni  leur  or  ne  les  pour- 
ront point  délivrer  en  la  journée  de  la  * 
fureur  de  l'Etemel  ;  et  tout  ce  pays  sera 
dévoré  par  le  feu  de  sa  jalousie  ;  car  il 
ee  hAtera  de  consumer  tous  les  habitans 
de  ce  pays. 

CHAPITRE  IL 

EgàttrtaHon  à  fa  repmUmee.    PrêUcHaiu  cmife 

Uê  ptitfkê  voUm*  delaJwdie, 

'PXAMINEZ-YOUS,  exammez-vous 
"^  avec  soin,  6  nation  qui  n'êtes  pas 
aimable  ! 

2  Avant  que  le  décret  enfante,  et  que 
le  jour  passe  comme  de  la  balle  ;  avant 
que  l'aitleur  de  la  colère  de  l'Etemel 
vienne  sur  vous,  avant  que  le  jour  de  la  • 
colère  de  l'Etemel  vienne  sur  vous. 

3  Vous,  tous  les  débonnaires  du  pays, 
qui  faites  ce  qu'il  ordoime,  cherchez 
l'Etemel,  cherchez  là  justice,  cherchez  la 
débonnaireté  ;  peut-être  serez-^vous  mis 
en  sûreté  au  jour  de  la  colère  de  l'Etemel. 


4  Mais  Gaza  sera  abandonnée,  et  Aské- 
lon  sera  en  désolation  ;  on  chassera  U9 
habitans  c^'Asdod  en  plein  midi,  et  Hék- 
ron  sera  arrachée. 

5  Malheur  aux  habitans  de  la  contrée 
maritime,  à  la  nation  des  Kéréthiens! 
La  parole  de  l'Etemel  est  contre  vous. 
Canaan,  qm  e*  le. pays  des  Philistins,  je 
te  détruirai,  tellement  que  personne  n'y 
habitera. 

6  Et  la  contrée  maritime  ne.  sera  que 
cabanes,  que  loges  de  bergers,  et  parcs 
de  brebie. 

7  Et  cette  contrée  sera  pour  le  reste  de 
la  maison  de  Juda  ;  ila  paîtront  dans  ces 
lieux-là,. e<  le  soir  ils  feront  leur  gîte  dans 
les  maisons  d'Askélon  ;  car  l'Etemel 
leur  Dieu  les  visitera,  et  il  rainônera 
lenrs  captifs. 

8  J'ai  ouï  les  insultes  de  Moab,  et  les 
invectives  des  enfans  de  Hammon,  dont 
ils  ont  dif&mé  mon  peuple,  et  l'ont  bravé 
sur  leur  fnmtière. 

9  C'est  pourquoi,  je  suis  vivant,  dît 
l'Etemel  des  arméee,  le  Dieu  d'Israël, 
que  Moab  sera  comme  Sodome,  et  les 
enfans  de  Hammon  comme  Gomorrhe, 
un  lieu  couvert  d'orties,  et  une  carrière 
de  sel  et  de  désolation  à  jamais;  les 
restes  de  mon  peuple  les  pilleront,  et  les 
restes  de  ma  nation  les  pceséderont. 

10  Ceci  leur  arrivera  en  échange  de 
leur  orgueil,  parce  qu'ils  ont  usé  d'in- 
sultes et  de  vanteries  contre  le  peuple 
de  l'Etemel  des  armées. 

11  L'Etemel  sera  terrible  contre  eux  ; 
car  il  amaigrira  tous  les- dieux  du  pays  ; 
et  on  se  prosternera  devant  lui,  chacun  de 
son  lien,  même  toutes  les  îles  des  nations* 

12  Vous  aussi,  habitans  de  Cits,  vous 
serex  blessée  à  mort  par  mon  épée. 

13  II  étendra  aussi  sa  main  sur  l'Aqui- 
lon, et  il  détraira  l'Assjrrie,  et  mettra 
Ninive  en  désolation,  en  un  lieu  aride 
comme  un  désert. 

14  Et  les  troupeaux  feront  leur  gjte  au 
milieu  d'elle,  et  toutes  les  bêtes  des 
nations,  même  le  cormoran  et  le- butor 
logeront  dans  ses  portiques  ;  la  voix  des 
oiseaux  retentira  a  la  fenêtre,  la  déso- 
lation sera  au  seuil,  parce  qu'il  aura 
abattu  des  cèdres. 

15.  C'est  là  cette  ville  remplie  de  joie, 
qui  se  tenait  assurée,  et  qui  disait  en  son 
cœur  :  C'est  moi,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre  que  moi.  Comment  a-t-elle  été 
réduite  en  désert,  pour  être  le  cite  des 
bêtes  1  Quiconque  passera  près  d'elle  se 
moquera,  et  branlera  sa  main. 
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CHAPITRE  m. 


Cemtiaret  contre  Jintsatem.    BénéHetien  swr  le* 

fiààlê*. 

ILTàLHEUR  à  la  ville  gloutonne,  et 
souillée,  et  qui  ne  fait  qu'opprimer. 

2  Elle  n*a  point  écouté  la  toiz  ;  elle 
n'a  point  reçu  d'instruction  ;  elle  ne  s'est 
point  confiée  en  TEtemcl  ;  elle  ne  s*est 
point  spprochée  de  son  Dieu. 

3  Ses  princes  sont  ^u-dedans  d'elle  des 
lions  rugissans,  et  ses  gouverneurs  sont 
des  loups  du  soir,  qui  ne  quittent  point 
les  os  pour  les  ronger  su  matin. 

4  Ses  prophètes  sont  des  ternaires,  tt 
des  hommes  infidèles  ;  ses  sacrificateurs 
ont  souillé  les  choses  saintes,  ils  ont  fait 
violence  à  la  loi. 

5  L'Eternel  juste  est  au  ailiea  d'elle, 
il  ne  fait  point  d'iniquité  ;  chaque  matin 
il  noet  son  jugement  en  lumière,  sans  que 
rien  n'y  manque  ;  mais  l'inique  ne  sait 
ce  que  c'est  que  d'avoir  honte. 

6  J'ai  exterminé  les  nations,  et  leurs 
forteresses  ont  été  désolées  ;  j'ai  rendu 
désertes  leurs  places,  tellement  que  per- 
sonne  n'y  passe  ;  leurs  villes  ont  été 
détruites,  'sans  qu'il  y  soit  resté  un  seul 
homme,  et  sans  qu'il  y  ait  aucun  habitant. 

7  Et  je  disais  :  Au  moins  tu  me  crain- 
dras, tu  recevras  instruction,  et  sa  de- 
meure  ne  sera  point  retranchée,  quelque 
punition  que  j'envoie  sur  eUe  ;  mais  ils 
se  sont  levés  de  bon  matin,  ils  ont  cor- 
rompu toutes  leurs  actions. 

8  C'est  pourquoi  attendez-moi,  dit  l'E- 
temel, au  jour  que  je  me  lèverai  pour  le 
dégât  ;  car  mon  ordonnance  est  d'amas- 
ser les  nations,  et  4*ftsMmbler  les  royau- 
mes, afin  que  je  répande  sur  eux  mon 
indignation,  et  toute  l'aideur  de  ma 
colère  ;  car  tout  le  pays  sera  dévoré  par 
le  feu  de  ma  jalousie. 

9  Même  alors  je  changerai  aux  peuples 
leurs  lèvres  en  des  lèvres  pures,  afin  qu'ils 
invoquent  tous  le  nom  de  l^temel,  pour 
le  servir  d'un  même 'esprit. 

10  Mes  adoratenra,  qui  sont  au-delà  des 
fleuves  de  Cus,  savoir  la  fille  de  mes  di»* 
perses,  m'apporteront  mes  offrandes. 

11  En  ce  jour-là  tu  ne  seras  plus  con- 


fuse, à  cause  de  toutes  tes  tctions  pai 
lesquelles  tu  as  péché  contre  moi,  parce 
qu'alors  j'aurai  ôté  du  milieu  de  toi  ceux 
qui  se  réjouissent  de  ton  orgueil,  et  dé- 
sormais tu  ne  t'enorgueilliras  plus  de  la 
montagne  de  ma  sainteté. 

12  Et  je  ferai  demeurer  de  reste  au  milieu 
de  toi  un  peuple  afBigé  et  chétif,  qui  au- 
ront leur  retraite  vers  le  nom  de  l'E- 
temel. 

13  Les  restes  d'Israël  ne  feront  point 
d'iniquité,  et  ne  proféreront  point  de  men- 
songe, et  il  n'y  •  aura  point  dans  leur 
bouche  de  langue  trompeuse  ;  aussi  ik 
paîtront,  et  feront  leur  gîte,  et  il  n*y  aura 
personne  qui  les  épouvante. 

14  Réjouis-toi  avec  chant  de  triomphe, 
fille  de  Sion  !  jette  des  cris  de  réjouie- 
sance,  6  Israël!  réjouis-toi,  et  t'égaie 
de  tout  ton  cœur,  fille  de  Jérusalem  ! 

16  L'Etemel  a  aboli  ta  condamnation, 
il  a  éloigné  ton  ennemi  ;  le  roi  d'Israël, 
l'Etemel,  est  au  milieu  de  toi  ;  tu  ne 
sentiras  plus  de  mal. 

16  En  ce  temps-là,  on  dira  à  Jérusatem  : 
Ne  crains  point,  Sion.  que  tes  mains  ne 
soient  point  lâches. 

17  L'£temel  ton  Dieu  ejst  au  milieu  de 
toi  ;  le  Puissant  te  délivrera  ;  il  se  ré- 
jouira à  cause  de  toi  d'une  grande  jeôe  ;  ÎI 
se  taira  à  cause  de  son  amour,  et  il  s'éga- 
iera à  cause  de  toi  avec  chant  de  tri- 
omphe< 

18  Je  rassemblerai  ceux  qui  sont  affli- 
gés, à  cause  de  l'assemblée  assiniée  ;  ils 
sont  sortis  de  toi  ;  ce  qui  la  surchargeait 
ne  sera  qu'opprobre. 

19  Voici,  je  détruirai  en  ce  tempe-là 
tous  ceux  ^  t'auront  affliffée  ;  je  déli- 
vrerai la  boiteuse,  je  recueillerai  celle  qui 
avait  été  chassée,  et  je  les  ferai  loiier  et 
devenir  célèbres  dans  tous  les  pays  où  ils 
auront  été  couverts  de  honte. 

20  En  ce  temps-là  je  vous  ferai  retour 
ner,  et  en  ce  temps-la  je  vous  rassemble- 
rai ;  car  je  vous  rendrai  célèbres  et  un 
sujet  de  louange  parmi  tons  les  peuples 
de  la  terre,  quand  je  ramènerai  vos 
captifs  en  votre  présence,  a  dit  l'Eter- 
neL 
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LE  PROPHÈTE. 


Et- 


CHAPITRE  I. 
Zm  nêgligenet  des  Juift  à  rebâtir  U  itmple. 
ltcrt0iiim  à  rtiprenàn  Vomrnun, 

,A  seconde  année  du  roi  ^arhu,  le 
premier  jour  du  sixième  mois,  la  pa- 
role de  TEtemel  fut  adretsée  par  le  mo- 
yen d'Agée  le  prophète,  à  Zorobabel, 
fils  de  Suathiêl,  gouverneur  de  Judée,  et 
à  Jéhosuah,  fils  de  Jéhotsadak,  grand  sa- 
crificateur, en  disant  : 
8  Ainsi  a  parlé  FEtemel  des  armées, 
en  disant:  Ce  peuple-ci  a  dit  :  Le  temps 
n'est  pas  encore  Tenu,  le  tempe  de  rebâtir 
la  maison  de  l'Etemel. 

3  C'est  pour  quoi  la  parole  de  l'Etemel 
a  été  adressée  par  le  moyen  d'Aggée  le 
prophète,  en  disant  : 

4  Est^il  temps  pour  tous  d'habiter  dans 
▼os  maisons  lambrissées,  pendent  que 
cette  maison  demeure  désmée  1 

5  Maintenant  donc,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  Considérez  attentÎTement 
votre  conduite. 

6  Vous  avez  semé  beaucoup,  mais  tous 
avez  peu  serré  ;  vous  avez  mangé,  mais 
non  pas  jusqu'à  être  rassasiés  ;  vous  avez 
bu,  mais  vous  n'avez  pas  en  de  quoi  boire 
abondamment  ;  vous  avez  été  vêtus,  mais 
non  pas  jusqu'à  en  être  échauffés;  et 
celui  qui  se  loue,  se  loue  pùvr  mettre  son 
salaire  dans  un  sac  percé. 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Pe- 
sez bien  votre  conduite. 

8  Montez  à  la  montagne,  apportez  du 
bois,  et  bâtissez  cette  maison  ;  et  j'y 
prendrai  mon  plaisir,  et  je  serai  glorifié, 
a  dit  l'Etemel. 

9  On  regardait  à  beaucoup,  et  voici, 
tout  est  revenu  à  peu,  et  vous  l'avez  ap- 
porté à  la  maison,  et  j'ai  soufflé  dessus. 
Pourquoi  1  A  cause  de  ma  maison,  dit 
l'Etemel  des  armées,  laquelle  demeure 
désolée,  pendant  que  vous  courez  chacun 
à  sa  maison. 

10  A  cause  de  cela  les  cieuz  se  sont 
fermés  sur  vous  pour  ne  point  donner  la 
rosée,  et  la  terre  a  retenu  son  rapport. 

11  Et  j'ai  appelé  la  sécheresse  sur  la 
terre,  et  sur  les  montagnes,  et  sur  le  firo- 
ment,  et  sur  le  moût,  et  sur  l'huile,  et  sur 
iùut  ce  que  la  terre  produit,  et  sur  les 
hommes,  et  sur  les  bétes,  et  sur  tout  le 
travail  des  mains. 


13  Zorobabel  donc,  fils  de  Salathiël,  et 
Jéhosuah,  fils  de  Jéhotsadak,  grand  sacri- 
ficateur, et  tout  le  reste  du  peuple,  en- 
tendirent la  voiz'de  l'Etemel  leur  Dieu, 
et  les  paroles  d'Aggée  le  prophète,  ainsi 
que  l'Etemel  leur  Dieu  l'avait  envoyé  ; 
et  le  peuple  eut  peur  de  la  présence  de 
l'Etemel. 

13  Et  Aggée,  ambassadeur  de  TEter- 
nel,  parla  au  peuple,  suivant  l'ambassade 
de  l'Etemel,  en  disant  :  Je  suis  avec  vous, 
dit  l'Etemel. 

14  Et  l'Etemel  excita  l'esprit  de  Zoro- 
babel, fils  de  Salathiël,  gouvemeur  de  Ju- 
da,  et  l'esprit  de  Jéhosuah,  fils  de  Jéhot- 
sadak, grand  sacrificateur,  et  l'esprit  de 
tout  le  reste  du  peuple  ;  et  ils  vinrent,  et 
travaillèrent  à  la  maison  de  l'Etemel  leur 
Dieu, 

15  le  vingt-quatrième  jour  du  sixième 
mois,  de  la  seconde  année  du  roi  Darius. 

CHAPITRE  n. 

Exhortation  à  achever  Je  ttsnpU.  Priâtetion  de  la 
gloire  de  cette  eeconde  mmeon,  Promeeee  à  Zo- 
roUbeU 

T  E  vingt  et  unième  jour  du  septième 
mois,  la  parole  do  l'Ëtemel  fut  adrtM" 
êée  par  le  moyen  d'Aggée  le  prophète,  en 
disant: 

8  Parle  maintenant  à  Zorobabel,  fils  de 
Salathiël,  ffouvemeur  de  Juda,  et  à  Jého- 
suah, fils  de  Jéhotsadak,  srand  sacrifica- 
teur, et  au  reste  du  peuple,  et  leur  dis  : 

3  Qui  est  celui  qui  est  demeuré  de  reste 
d'entre  vous,  qui  ait  vu  cette  maison  dans 
sa  première  gloire,  et  telle  que  vous  la  vo- 
yez maintenant  1  N'est-elle  pas  comme  un 
rien  devant  vos  yeux,  au  pnz  de  celle-là  1 

4  Maintenant  donc  toi,  Zorobabel,  for- 
tifie-toi, dit  l'Etemel  ;  aussi  toi,  Jého- 
suah, fils  de  Jéhotsadak,  ^|rand  sacrifica- 
teur, fortifie-toi  ;  vous  aussi,  tout  le  peuple 
du  pays,  fortifiez-vous,  dit  l'Etemel,  et 
travaiUez,  car  je  suis  avec  vous,  dit  l'E- 
temel des  armées. 

6  La  parole  de  VaUiance  que  je  traitai 
avec  vous,  quand  vous  sortîtes  d'Egypte, 
et  mon  Esprit,  demeurent  au  milieu  de 
vous  ;  ne  craignez  point. 

6  Car  ainsi  a  dit  l^temel  des  armées  : 
Encore  une  fois,  ce  qui  même  sera  dans 
peu  de  temps,  j'ébranlerai  les  cieux  et  la 
terre,  la  mer  et  le  sec  ; 
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7  et  j'ébranlerai  toutes  les  nations,  et 
les  désirés  d'entre  toutes  les  nations  Tien- 
dront; et  je  remplirai  de  gloire  cette 
maison,  a  dit  PEtemel  des  armées. 

8  L'argent  est  à  moi,  et  l'or  est  à  moi^ 
dit  l'Etemel  des  années. 

9  La  gloire  de  cette  dçmiàre  maison-ci 
sera  plus  grande  que  celle  de  la  première, 
a  dit  l'Etemel  des  années,  et  je  mettrai  la 
paix  en  ce  lieu-ci,  dit  l'Etemel  des  armées. 

10  Le  TÎnfft-quatrième  jtnir  du  neu- 
TÏéme  mois  de  la  seconde  année  de  Da- 
rius, la  parole  de  l'Etemel  fut  adresté  par 
le  moyen d'Agçéeleprophète,  en  disant  : 

11  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
Interroge  maintenant  les  sacrificateurs 
touchant  la  loi,  en  disant  : 

12  Si  quelqu'un  porte  au  coin  de  son 
Tètement  de  la  chair  sanctifiée,  et  qu'il 
touche  du  coin  de  son  vêtement  à  du 
pain,  ou  à  quelque  chose  cuite,  ou  à  du 
vin,  ou  à  de  l'huile,  ou  à  quelque  viande  oue 
ce  soit,  cela  en  sera- t-u  sanctifié  1  Et  les 
sacrificateurs  répondirent,  et  dirent  :  Non. 

13  Alors  Aggée  dit  :  Si  celui  qui  est 
souillé  pour  un  mort  touche  toutes  ces 
choses-là,  ne  seront-elles  pas  souillées  1 
Et  les  sacrificateurs  répondirent,  et  dirent  : 
Elles  seront  souillées. 

14  Alors  Aggée  répondit,  et  dit  :  Ainsi 
est  ce  peuple,  et  ainsi  est  cette  nation 
devant  ma  face,  dit  PEtemel  ;  et  ainsi  est 
toute  l'œuvre  de  leurs  mains  ;  même  ce 
qu'ils  o%ent  ici  est  souillé. 

16  Maintenant  donc,  mettez  ceci,  je 
vous  prie,  dans  votre  cosnr,  depuis  ce  jour 
et  au-dessus,  avant  qu'en  remSt  pierre 
sur  pierre  au  temple  de  l'Etemel.  ' 


16  Avant  cela,  HM-je,  quand  on  est  vena 
à  un  monceau  de  blé,  au  lUu  de  vingt 
mentreSf  il  ne  s'y  en  est  trouvé  que  dix  ; 
et  quand  on  est  venu  au  pressoir,  au  lieu 
de  puiser  du  pressoir  cinquante  metwreSf 
il  ne  s'y  en  est  trouvé  que  vingt. 

17  Je  vous  ai  frappés  de  brûlure,  et  de 
nielle,  et  de  grêle,  dans  tout  le  labeur  de 
vos  mains  ;  et  vous  n'êtes  point  retourné» 
i  moi,  dit  l'Etemel. 

18  Mettez  maintenant  ceci  dans  votre 
ccBur,  depuis  ce  jour,  et  au-dessus,  depuis, 
dU'je,  le  vinfft-quatrième  jour  du  nea- 
vidme  mois,  depuis  ce  jour-ci  auquel  les 
fondemens  du  temple  de  l'Etemel  ont  été 
jetés,  mettez  ceci  dans  votre  ccsur. 

19  Ce  que  vous  avez  semé  est-il  encore 
retourné  au  grenier  1  même  jusqu'à  la 
viffne,  et  au  ^(uier,  et  au  grenadier,  et  à 
l'olivier,  rien  n'a  rapporté  ;  nuàs  depuis  ce 
jour-ci  je  donnerai  la  bénédiction. 

20  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 
pour  la  seconde  fois  à  Aggée,  le  vingt- 
quatridme  jour  du  mois,  en  disant  : 

31  Parle  à  Zorobabél,  gouremeur  de 
Juda,  en  disant  :  J'ébranlerai  les  deux  et 
la  terre; 

38  je  renverserai  le  trône  des  royaumes  ; 
je  détrairai  la  force  des  royaumes  des  na- 
tions ;  je  renverserai  les  chariots  et  ceux 
qui  montent  dessus  ;  et  les  chevaux  et 
ceux  qui  sont  montés  dessus  seront  abat- 
tus, chacun  par  l'épée  de  son  frère. 

33  En  ce  temps-là,  dit  l'Etemel  des 
armées,  je  te  prendrai,  6  Zorobsbet  !  fils  de 
Salathièl,  mon  serviteur,  dit  l'Etemel,  et 
je  te  mettrai  comme  un  anneau  de  cachet  ; 
car  je  t'ai  élo,  dit  l'Etemel  des  armées. 


LE   LIVRE  DE   ZACHARIE, 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

mu  JiÊ^âiê  M  rêptmHTf  mtee  étta 


T  E  huitiàme  mois  de  la  seconde  uinée 
^^  de  Darius,  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Zacharie,  fils  de  Barachie,  fils 
de  Hiddo  le  prophète  en  disant  : 

3  L'Etemel  a  été  extrêmement  indigné 
contro  vos  pères. 

3  C'est  pourquoi  tu  leur  diras  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  des  armées  :  Retoumez-vous 
vers  moi,  dit  l'Etemel  des  années,  et  je 
me  retournerai  vers  vous,  dit  l'Etemel 
des  armées. 


4  Ne  soyez  point  comme  vos  pères, 
auxquels  les  {inophètes,  qui  ont  été  ci- 
devant,  criaient,  en  disant  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  des  armées  :  Bétoumez-voos 
maintenant  de  votre  mauvais  train  et  de 
vos  mauvaises  actions  ;  mais  ils  n'ont  pas 
écouté,  et  n'ont  pas  été  attentifs  à  ce  que 
je  leur  disais,  dit  l'Etemel. 

5  Vos  pères,  où  sont-ils  1  Et  ces  pro- 
phètes-là devaient-ils  vivre  à  toujours  1 

6  Cependant  mes  jiaroleset  mes  oïdcQ- 
nances,  que  j'avais  enjointes  auxpro|^iètes 
mes  serviteurs,  n'ont-elles  pas  attemt  vos 
pères  î  De  sorte  que  s'étant  conveitts,  Os 
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ont  dit:  Comme  TEtaniel  des  aimées 
STsit  pensé  de  noas  faire  selon  notre  train 
et  selon  nos  actions,  ainsi  nous  a-t-il  fait. 

7  Le  vingt-quatrième  jour  de  l'onzième 
mois,  qui  est  le  mois  de  Sébat,  en  la  se- 
conde année  de  Darius,  la  parole  de  TE- 
temel  fut  adressée  à  Zacharie,  fils  de  Ba- 
rachie,  fils  de  Hiddo  le  prophète,  comme 
s'ensuit  : 

8  J'eus  de  nuit  une  vision,  et  voici,  un 
homme  était  monté  sur  un  cheval  roux,  et 
il  se  tenait  entre  des  myrtes  qui  étaient 
en  un  lieu  profond  ;  et,  après  lui,  il  y 
avait  des  chevaux  roux,  aes  chevaux 
pommelés  et  des  blancs. 

9  Et  je  dis  :  Mon  Seigneur  !  que  tigni- 
fient  ces  choses  1  et  l'ange  qui  parlait 
avec  moi  me  dit  :  Je  te  montrerai  ce  que 
ces  choses  signifient. 

10  Et  l'homme  qui  se  tenait  entre  les 
myrtes,  répondit,  et  dit:  Ce  sont  ici 
ceux  que  l'Etemel  a  envoyés  pour  par- 
courir la  terre. 

11  Et  ils  répondirent  à  l'ange  de  l'Eter- 
nel qui  se  tenait  entre  les  myrtes,  et  di- 
rent :  NoQ8  avons  parcouru  la  terre  ;  et  voi- 
ci, toute  laterre  est  habitée,  et  est  en  repos. 

1%  Alors  l'anffe  de  l'Etemel  répondit, 
et  dit  :  Etemel  aesarmées,jusquesaquaad 
n'auras-tu  point  compassion  de  Jérusalem 
et  des  villes  de  Juda,  contre  les^quelles  tu 
as  été  indigné  pendant  ces  soixante-dix 
année^î 

13  Et  l'Etemel  répondit  à  l'ange  qui 
parlait  avec  moi,  de  bonnes  paroles,  des 
paroles  de  consolation. 

14  Puis  l'ange  qui  parlait  avec  moi  me 
dit  :  Crie,  en  disant  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  Je  suis  ému  d'une  grande 
jalousie  pour  Jérusalem  et  pour  Sion. 

15  Et  je  suis  extrêmement  indigné 
contre  les  nations  qui  sont  à  leur  aise  ; 
car  j'étais  indigné  pour  un.  peu  de  iempSf 
et  ils  ont  aidé  au  mal. 

16  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Je  me  suis  retourné  vers  Jérasalem  par 
compassion,  et  ma  maison  sera  rebAtie 
dans  elle,  dit  l'Etemel  des  armées,  et  le 
niveau  sera  étendu  sur  Jérasalem. 

17  Crie  encore,  en  disant:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  des  armées  :  Mes  villes  regorge- 
ront encore  de  biens,  et  l'Etemel  consme- 
ra  encore  Sion,  et  élira  encore  Jérusalem. 

18  Puis  j'élevai  mes  yeux,  et  regardai, 
et  voici  quatre  cornes. 

19  Alors  je  dis  à  l'ange  qui  parlait  avec 
moi  :  Que  veulent  dire  ces  choses  1  Et 
il  me  répondit  :  Ce  sont  les  comeé  qui 
ont  dissipé  Juda,  Israël  et  Jérasalem. 


20  Puis  l'Etetnel  me  montra  quatre 
forgerons. 

21  Et  je  dis  :  Que  viennent  faire  ceux- 
ci  t  Et  il  répondit,  et  dit  :  Ce  sont  là 
les  cornes  qui  ont  dissipé  Juda,  tellement 
que  personne  ne  levait  la  tète  ;  mais 
ceux-ci  sont  venus  pour  les  efirayer,  et 
pour  abattre  les  cornes  des  nations  qui 
ont  élevé  la  come  contre  le  pays  de  Juda 
pour  le  dissiper. 

CHAPITRE  II. 

^   AutnvinoHrtpromuuiauMJidfs, 

T'ELEYAI  encore  mes  yeux,  et  regar- 
dai  i  et  voilà  un  homme  qui  avait  à 
la  main  un  cordeau  à  mesurer. 

2  Auquel  je  dis  :  Qii  vas-tu  1  Et  il  me 
répondit  :  Je  vais  mesurer  Jérasalem, 
pour  voir  quelle  est  sa  largeur,  et  quelle 
est  sa  longueur. 

3  Et  voici,  l'ange  qui  parlait  avec  mm 
sortit,  et  un  autre  ange  sortit  au-devant 
de  lui; 

4  et  lui  dit  :  Cours,  et  parle  à  ce  jeune 
homme-là,  en  disant:  Jérusalem  sera 
habitée  sans  murailles,  à  cause  de  la  mul- 
titude d'honmies  et  de  bâtes  qui  seront 
au  milieu  d'elle. 

6  Mais  je  lui  serai,  dit  l'Etemel,  une 
muraille  de  feu  tout  autour,  et  je  serai 
pour  gloire  au  milieu  d'elle. 

6  Ha!  fuyez,  fuyez  hors  du  pays  de 
l'Aquilon,  dit  l'Etemel  ;  car  je  vous  ai 
dispersés  vers  les  quatre  vents  des  cieux, 
dit  l'Etemel. 

7  Ha  !  Sion  qui  demeures  avec  la  fille 
de  Babylone,  sauve-toi. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ermées, 
lequel  après  la  gloire  m'a  envoyé  vers  les 
nations  qui  vous  ont  pillé  :  Que  qui  vous 
touche,  touche  la  prunelle  de  son  œil. 

9  Car  voici,  je  vais  lever  ma  main  sur 
eux,  et  ils  seront  en  proie  à  leurs  servi- 
teurs ;  et  vous  connaîtrez  que  l'Eternel 
des  armées  m'a  envoyé. 

10  Réjouis-toi  avec  chant  de  triomphe, 
et  t'égaie,  fille  de  Sion  ;  car  voici,  je 
viens,  et  j'habiterai  au  milieu  de  toi,  dit 
l'Etemel. 

11  Et  plusieurs  nations  se  ioindront  à 
l'Etemel  en  ce  jour-là,  et  deviendront 
mon  peuple  ;  et  j'habiterai  au  milieu  de 
toij  et  tu  sauras  que  l'Etemel  des  armées 
m'a  envoyé  vers  toi. 

12  Et  l'Eternel  héritera  Juda  pour  son 
partage  en  la  terre  de  sa  sainteté,  et  il 
chois&a  eucore  Jérasalem. 

13  Que  toute  chair  se  taise  devant  la 
face  de  l'Etemel,  car  il  s'est  réveillé  de 
la  demeure  de  sa  sainteté. 
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CHAPITRE  m. 

Vinom  de  Jikcniah  m  UmiHt  debottt  dnmt  tmigt 
de  fBttnmL     Fitrrt  ajfmi  *»pt  yeux. 

^UIS  V Etemel  me  fit  toit  Jéhosuah,  le 
grand  sacrificateur,  se  tenant  debout 
deyant  Tange  de  TEtemel,  et  Satan  qui  se 
tenait  debout  à  sa  droite,  pour  le  contrarier. 

2  Et  rStemel  dit  àSatan:  Que  VEtemel 
te  tance  rudemenit  6  Satan!  que  TEter- 
nel,  dis-je,  j'qui  a  élu  Jérusalem,  te  tance 
rudtmetU  :  n'est-ce  pas  ici  ce  tison  ^t  a 
été  retiré  du  feu  1 

3  Or  Jéhosuah  était  vêtu  de  vétemens 
sales,  et  il  se  tenait  debout  devant  l'ange. 

4  Et  Vange  prit  la  parole,  et  dit  à  ceux 
qui  étaient  debout  devant  lui  :  Otez  de 
dessus  lui  ces  vôtemens  sales.  Et  il  dit 
à  Jihoeuah  :  Regarde,  j'ai  fait  passer  de 
dessus  toi  ton  iniquité,  et  je  t'ai  vêtu  de 
nouveaux  vétemens. 

5  Et  je  dis  :  Qu'on  lui  mette  une  tiare 
nette  sur  sa  tète.  Ec  on  lui  mit  sur  la  tète 
une  tiare  nette  ;  puis  on  le  vêtit  de  véte- 
mens, et  l'ange  de  l'Etemel  était  présent. 

6  Alors  l'anse  de  l'Etemel  protesta  à 
Jéhosuah,  en  disant  : 

7  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armées  :  Si 
tu  marches  dans  mes  voies,  et  que  tu  ob- 
serves ce  que  je  veux  qui  soit  observé, 
tu  auras  la  jurudiction  de  ma  maison,  et 
tu  garderas  mes  parvis,  et  je  ferai  que  tu 
marcheras  parmi  ces  assistans. 

8  Ecoute  maintenant,  Jéhosuah,  grand 
sacrificateur,  toi,  et  tes  compagnons  qui 
sont  assis  devant  toi,  parce  que  ce  sont 
des  gens  qu'on  tient  pour  des  monstres, 
certainement  voici,  je  vais  faire  venir 
Grerme,  mon  serviteur. 

9  Car  voici,  quant  à  la  pierre  que  j*ai 
mise  devant  Jéhosuah,  sur  cette  pierre, 
qui  n'est  qu'une,  il  y  a  sept  yeux.  Voici, 
je  vais  graver  sa  gravure,  dit  l'Etemel 
des  armées  ;  et  j'ôterai  en  un  jour  l'ini- 
quité de  ce  pays. 

10  En  ce  jour-la,  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, chacun  de  vous  appellera  son  pro- 
chain sous  la  vigne  et  «ous  le  figuier. 

CHAPITRE  IV. 

r<«tdfi  dm  chandelier  ^ar,  et  des  deux  oUmen 
qmi  étaient  ampriSj  avec  ton  ùtUrfrétatùm. 

"puis  l'ange  qui  parlait  avec  moi  re- 
^  tourna,  et  me  réveilla  comme  un 
homme  qu'on  réveille  de  son  sommeil  ; 
2  et  me  dit  :  Que  vois-tu  ?  Et  je  ré- 
pondis :  Je  regarde,  et  voilà  un  chande- 
lier tout  d'or,  et  un  bassin  au-dessus  de 
son  sommet,  et  ses  sept  lampes  sont  sur 
lui,  avec  sept  tuyaux  pour  les  sept  lampes 
qui  sont  à  son  sommet. 


3  Et  il  y  a  deux  oliviers  au-dessus,  l'an 
à  la  droite  du  bassin,  et  l'autre  à  la  gauche. 

4  Alors  je  pris  la  parole,  et  je  dis  a  l'ange 
qui  parlait  avec  moi,  ce  f^  s'ensuit  :  Mon 
Seigneur,  que  veulent  dire  ces  choses  1 

5  Et  l'ange  qui  pariait  avec  moi,  répon- 
dit, et  me  dit  :  Ne  sais-tu  pas  ce  que 
veulent  dire  ces  choses  t  Et  je  dis  :  Non, 
mon  Seigneur. 

6  Et  il  répondit,  et  me  dit  :  C'est  ici 
la  parole  de  TEtemel  à  Zorobabel,  disant  : 
Ce  n'est  point  par  armée,  ni  par  force,  mais 
par  mon  Esprit,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

7  Qui  es-tu,  grande  montagne,  devant 
Zorobabell  Une  plaine.  U  tirera  la 
pierre  la  plus  haute;  il  y  aura  des  sons 
éclatans  :  Gr|ce,  pour  elle  ! 

8  Aussi  la  parole  de  l'Etemel  me  lut 
adressée,  en  disant  : 

9  Lés  mains  de  Zorobabel  ont  fondé 
cette  maison,  et  ses  mains  l'achèveront  ; 
et  tu  sauras  que  l'Etemel  des  armées 
m'a  envoyé  vers  vous. 

10  Car  qui  est-ce  qui  a  méprisé  le 
temps  des  petits  eommencemens  7  vu  que 
ces  sept-là,  savoir  les  yeux  de  l'Etemel, 
qui  vont  çà  et  là  par  toute  la  terre,  ss 
réjouiront,  et  verront  la  pierre  du  niveau 
en  la  main  de  Zorobabel. 

11  Et  je  répondis,  et  lui  dis  :  Que  sig- 
nifient ces  deux  oliviers,  à  la  droite  et  à 
la  gauche  du  chandelier  1 

12  Et  je  pris  la  parole  pour  la  seconde 
fois,  et  lui  ois  :  Que  signifient  ces  deux 
branches  d'olivier  qui  sont  auprès  des 
deux  becs  d'or,  desquels  l'or  découle  î 

13  Et  il  me  répondit,  et  dit  :  Ne  sais^ 
tu  pas  ce  que  signifient  ces  choses  1  Et 
je  ois  :  Non,  mon  Seigneur. 

14  Et  il  dit  :  Ce  sont  les  deux  fils  de 
l'huile  qui  se  tiennent  devant  le  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

CHAPITRE   V. 


et  levai  mes 
et   voici  un 


Vision  d^mnraaUamvùloMty  et 

T>UIS  je  me  retoumai, 
yeux  pour  regarder; 
rouleau  volant. 

2  Alors  il  me  dit  :  Que  vois  tu  1  Et  je 
répondis  :  Je  vois  un  rouleau  volant, 
dont  la  longueur  est  de  vingt  coudées, 
et  sa  largeur  de  dix  coudées. 

8  Et  il  me  dit  :  C'esi  l'exécrmtion  du 
serment  qui  sort  sur  le  dessus  de  toute 
la  tenre  ;  car  quiconque  d'entro  ce  ^- 
pU'Ci  dérobe,  sera  puni  comme  elle  ;  et 
quiconque  d'entre  ce  peupU-ci  jure,  sera 
puni  comme  elle. 

4  Je  déploierai  cette  exécration,  dit 
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l'Eternel  des  annéet,  et  elle  entrera  dans 
la  maison  da  larron,  et  dans  la  maison  de 
celui  qui  jure  fouttement  par  mon  nom  ; 
et  elle  logera  an  milieu  de  leur  maison,  et 
la  consumera  avec  son  bois  et  ses  pierres. 

5  Et  range  qui  parlait  avec  moi  swtit, 
et  me  dit  :  Lève  maintenant  tes  yeux,  et 
regarde  ce  qui  sort. 

6  Etjedis:  Qu'est-ce!  Et  il  r^^Nmit^.- 
C'est  un  épha  qni  sort  dehors.  Puis  il  dit  : 
C'est  l'œil  que  j'ai  sur  eux  par  toute  la 
terre. 

7  Et  ToSci,  on  portait  une  masse  de 

Ï»Iomb,  et  une  femme  était  assise  au  mi- 
ieu  de  l'épha. 

8  Et  il  dit:  C'est  là  la  méchanceté; 
puis  il  la  jeta  an  milieu  de  l'épha,  et  mit 
la  masse  de  plomb  sur  son  ouverture. 

9  Puis  levant  mes  yeux,  je  regardai  ; 
et  Toici  deux  femmes  qui  sortaient,  et  le 
vent  soufflait  dans  leurs  ailes  ;  or  elles 
avaient  des  ailes  comme  les  ailes  d'une 
cigogne  ;  et  elles  enlevèrent  Tépha  entre 
la  terre  et  les  cieux. 

10  Et  je  dis  à  l'ange  qui  parlait  avec 
moi  :  Où  emportent-elles  l'épha  1 

1 1  Et  il  me  répondit  :  C'est  pour  lui 
bâtir  une  maison  au  pays  de  Sinhar  ; 
laquelle  étant  établie,  if  sera  là  posé  sur 
sa  base. 

CHAPITRE  VI. 
Titùm  4f«  VEglùe  toui  le  règne  ém  MetwU. 
171*  j*éiov<^  encore  mes  yeux,  et  regar- 
dai;  et  voici  quatre  chariots,  qui  sor- 
taient d'entre  deux  montagnes;  et  ces 
montagnes  étaient  des  montagnesd'airain. 

3  Au  premier  chariot  il  y  avait  des 
chevaux  roux;  au  second  chariot,  des 
chevaux  noirs  ; 

8  au  troisième  chariot,  des  chevaux 
blancs;  au  quatrième  chariot,  des  che- 
vaux cendrés  mouchetés. 

4  Et  je  pris  la  parole,  et  dis  à  l'ange 
qui  parlait  avec  moi  :  Mon  Seigneur,  que 
veulent  dire  ces  choses  1 

5  Et  l'ange  répondit,  et  me  dit  :  Ce  sont 
les  quatre  vents  des  cieux  qui  sortent  du 
lien  où  ils  se  tenaient  devant  le  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

6  Quant  au  ckariai  où  sont  les  chevaux 
noirs,  ils  sortent  vers  le  pays  de  l'Aquilon, 
et  les  blancs  sortent  après  eux  ;  mais  les 
mouchetés  sortent  vers  le  pays  du  Midi. 

7  Ensuite  les  cendrés  sortirent,  et  de- 
mandèrent d'aller  courir  par  la  terre.  Et 
il  leur  dit  :  Allez,  et  courez  par  la  terre. 
Et  ils  coururent  par  la  terre. 

8  Puis  il  m'appela,  et  me  parla,  en  di- 
sant :  Voici,  ceux  qui  sortent  vers  le  pays 


de  l'Aquilon  ont  fait  reposer  mon  Esprit 
dans  le  pays  de  l'Aquilon. 

9  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  adrâS' 
iée,  en  disant  : 

10  Prends  de  ceux  qui  sont  de  retour 
de  la  captivité,  savoir  de  chet  Heldaî,  de 
chez  Tobiia,  et  de  chez  Jédahja,  et  Tiens 
ce  même  jour-là,  et  entre  dans  la  maison 
de  Josias,  fils  de  Sophonie,  qui  sont  venus 
de  Babylone. 

11  Et  prends  de  l'argent  et  de  l'or,  et 
fais-en  des  couronnes,  et  Ue  mets  sur  la 
tète  de  Jéhosuah,  fils  de  Jéhotsadak, 
grand  sacrificateur. 

12  Et  parle-lui,  en  disant  :  Ainsi  a  parlé 
l'Etemel  des  armées,  disant  :  Voici  un 
homme,  duquel  le  nom  est  Germe,  qui 
germera  de  dessous  soi,  et  qui  bâtira  le 
temple  de  l'Etemel. 

13  Oui,  lui-même  bâtira  le  temple  de 
l'Etemel;  et  lui-même  sera  rempli  de 
majesté,  et  sera  assis,  et  dominera  sur  son 
tr6ne,  et  sera  sacrificateur,  étant  sur  son 
trône  ;  et  il  y  aura  un  conseil  de  paix 
entre  les  deux. 

14  Et  les  couronnes  seront  à  Hélem, 
et  à  Tobija,  et  à  Jédahja,  et  à  Hen,  fils 
de  Sophonie,  pour  mémorial,  dans  le  tem- 
ple de  l'Etemel. 

16  Et  ceux  qui  sont  de  loin  viendront,  et 
bâtiront  au  temple  de  l'Etemel  ;  et  vous 
saurez  que  l'Etemel  des  armées  m'a  en- 
voyé vers  vous  ;  et  ceci  arrivera,  si  vous 
écoutez  attentivement  la  voix  de  l'Eter- 
nel votre  Dieu. 

CHAPITRE  Vn. 
JeSmta  «m  dwert  tmoig.    JSàkcrtatioiu. 

T>ITTS  il  arriva  la  quatrième  année  du  roi 
'*'  Darius,  que  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adreetée  à  Zacharie,  le  quatrième  jour  du 
neuvième  mois,  qui  est  Je  mois  de  Kisleu. 

2  Lorsqu'on  eut  envoyé  Saretser,  et  Re- 
ffuem-Mélec,  et  ses  gens  à  la  maison  du 
Dieu  Fort,  pour  supplier  l'Etemel. 

3  Ei  pour  parler  aux  sacrificateurs  de  la 
maison  de  l'Etemel  des  arinées,  et  aux 
prophètes,  en  disant  :  Pleurerai-je  au  cin- 
quième mois,  me  tenant  séparé»  comme 
j'ai  déjà  fait  pendant  plusieurs  années  1 

4  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fiit  adrcs» 
sée,  en  disant  : 

5  Parle  à  tout  le  peuple  du  pays,  et  aux 
sacrificateurs,  et  leur  dis  :  Quand  vous 
avez  jeûné  et  pleuré  au  cinquième  nuris, 
et  au  septième,  il  y  a  déjà  soixante-dix 
ans,  avez-vous  célébré  ce  jeûne  pour 
l'amour  de  moi-même  1 

6  Etquand  vous  buvez  et  mangez,  n'est- 
ce  pas  vous  qui  mangez  et  qui  buvez  î 
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7  Ne  s<mt-c«  pas  les  paroles  que  TEter- 
ncl  a  fait  entendre  par  le  moyen  des  pro- 
phètes qui  ont  été  ci-devant,  lorsque  Jé- 
rusalem était  habitée  et  paisible,  elle  et 
ses  YiUesqui  sont  autourd'elle,  et  lorsqu'on 
habitait  yers  le  Midi,  et  dans  la  plaine  1 

8  Puis  la  parole  de  TEteniel  fut  adru- 
9ée  à  Zacharie,  en  disant  : 

9  Ainsi  avait  i>arlé  l'Etemel  des  armées, 
en  dissnt  :  Faites  ce  qui  est  vraiment 
yihiey  et  exercez  la  miséricorde  et  la  com- 
passion chacun  envers  son  frère. 

10  Et  ne  faites  point  de  tort  à  la  veuve, 
ni  à  roq)helin,  ni  à  l'étranger,  ni  à  l'affligé, 
et  ne  méditez  aucun  mal  dans  vos  cœurs 
chacun  contre  son  frère. 

1 1  Mais  ils  n'y  ont  point  voulu  entendre, 
et  ont  tiré  l'épaule  en  arrière,  et  ils  ont 
appesanti  leurs  oreilles  pour  ne  point  ouïr. 

12  Et  ils  ont  rendu  leur  cœur  dur  comme 
le  diamant,  pour  ne  point  écouter  la  loi, 
et  les  paroles  que  l'Etemel  des  armées 
envoyait  par  son  esprit,  par  le  moyen  des 
prophètes  qui  ont  été  ci-devant  ;  c'est 
pourquoi  il  y  a  eu  une  grande  indignation 
de  par  l'Etemel  des  armées. 

13  Et  il  est  arrivé  que,  comme  quand 
on  leur  a  crié,  ils  n'ont  point  écouté; 
ainsi,  quand  ils  ont  crié,  je  n'ai  point 
écouté,  a  dit  PEteroel  des  années. 

14  Et  je  les  ai  dispersés  comme  par  un 
tourbillon,  parmi  toutes  les  nations  qu'ils 
ne  connaissaient  point,  et  le  pays  a  été 
désolé  après  eux  ;  tellement  qu'il  n'y  a 
eu  personne  qui  y  passât,  ni  repassât  ;  et 
on  a  mis  le  pays  désirable  en  désolation. 

CHAPITRE  VIII. 
PnmtnêÊ  mt  pempU  de  Dim.  Voemticm  de»  OeMQâ. 

TA  parole  de  l'Etemel  des  armées  me 

fut  encore  adreêsée^  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  J'ai 
été  jaloux  pour  Sion  d'une  grande  jalou- 
sie, et  j'ai  été  jaloux  pour  elle  avec  une 
grande  indignation. 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  me  suis  re- 
tourné vers  Sion,  et  j'habiterai  au  milieu 
de  Jérasalem  ;  et  Jérasalem  sera  appelée, 
Ville  de  vérité  ;  et  la  montage  de  l'Eter- 
nel des  armée»  sera  appelu.  Montagne 
de  sainteté. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Il 
demeurera  encore  des  vieillards  et  des 
vieilles  femmes  dans  les  places  de  Jéra- 
salem, et  chacun  aura  son  bâton  à  la  main 
à  cause  de  son  grand  âffe. 

6  Et  les  places  de  la  ville  seront  remplies 
de  fils  et  de  filles,  qui  seront  dans  ses  places. 

6  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des  armées  :  S'il 
semble  difficile  devant  les  yeux  du  reste 


de  ee  peuple,  que  cela  arrioe  en  ces  jours- 
là,  sera-t-il  pourtant  difficile  devant  mes 
yeux,  dit  l'Ëterael  des  armées  1 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
Voici,  je  vais  délivrer  mon  peuple  du  pays 
de  l'Orient,  et  du  pays  du  soleil  couchant  ; 

6  et  je  les  ferai  venir,  et  ils  habiteront 
dans  Jérusalem,  et  ils  seront  mon  peuf^e, 
et  je  serai  leur  Dieu  en  véritéet  en  justice. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
Vous  qui  entendez  en  ces  jours-ci  ces 
paroles  de  la  bouche  dès  prophètes  qui 
ont  été  au  jour  que  la  maison  de  l'E- 
temel a  été  fondée,  et  le  temple  rebâti, 
que  vos  mains  soient  fortifiées. 

10  Car,  avant  ces  jours-ci,  il  n'y  avait 
point  de  salaire  pour  l'homme,  ni  de 
salaire  pour  la  bète  ;  et  il  n'y  avait  point 
de  paix  pour  les  allans,  ni  pour  les  ve- 
nana,  à  cause  de  la  détresse,  et  j'envoyais 
tons  les  hommes  l'un  contre  l'autre. 

11  Mais  maintenant  je  ne  ferai  point 
à  ceux  qui  sont  restés  de  ce  peuple, 
comme  fat  fait  les  jours  précédons,  dit 
l'Etemel  des  armées. 

12  Mais  ce  qu^U$  sémerotU  sera  une 
semence  de  prospérité,  la  semence  de 
paix  sera  là  ;  la  vigne  rendra  son  fruit, 
et  la  terre  donnera  son  rapport  ;  les  cieuz 
donneront  leur  rosée,  et  je  ferai  hériter 
toutes  ces  choses  à  ceux  qui  seront  restés 
de  ce  peuple. 

13  Et  il  arrivera,  6  maison  de  Joda  et 
maison  d'Israël  !  que,  comme  vous  avez 
été  en  malédiction  parmi  les  nations, 
ainsi  je  vous  en  délivrerai,  et  vous  serez 
en  bénédiction  ;  ne  craignez  point, 
que  vos  mains  soient  fortifiées. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des 
Comme  j'ai  pensé  de  vous  affliger  quand 
vos  pères  ont  provoqué  mon  indignatioD, 
dit  l'Etemel  des  armées,  et  je  ne  m'en 
suis  point  repenti  ; 

16  ainsi,  au  contraire,  je  me  suis  re- 
tourné, et  j'ai  pensé  en  ces  jonrs^  de 
faire  du  bien  à  Jérasalem,  et  à  la  maison 
de  Juda  ;  ne  craignez  point. 

16  £/  ce  sont  ici  les  choses  que  vous 
devez  faire  ;  parlez  en  vérité,  chacun 
avec  son  prochain  ;  prononcez  la  vérité 
et  on  jugement  de  paix  dans  vos  portes. 

17  Et  que  personne  ne  machine  du  mal 
dans  son  cœur  contre  son  prochain  ;  et 
n'aimez  point  le  faux  serment  ;  car  ce 
sont  là  des  choses  que  je  hais,  dit  l'E- 
temel. 

18  Puis  la  parole  de  l'Etemel  des  ar- 
mées me  fut  adressée,  en  disant  : 

19  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  srmées: 
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Le  jeAne  da  quatrième  mois,  et  le  jeûne 
du  cinquièmo,  et  le  jeûne  dû  septième, 
et  le  jeûne  du  dixième,  seront  changés 
pour  la  maison  de  Juda  en  joie  et  en  al- 
léffresse,  et  en  des  fêtes  solennelles  de 
réjouissance  ;  aimez  donc  la  vérité  et  la 
paix. 

SO  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  années  :  En- 
core il  arrivera  que  les  peuples  et  les 
habitans  de  plusieurs  villes  viendront  ; 

21  et  que  les  habitans  de  Pune  iront  à 
l'autre,  en  disant  :  Allons,  allons  supplier 
TEtemel,  et  rechercher  PEtemel  des 
années  ;  i*y  irai  aussi. 

33  Ainsi  plusieurs  peuples,  et  de  puis- 
santes nations,  viendront  rechercher  l'E- 
temel des  armées  à  Jérusalem,  et  j  sup- 
plier l*EtemeL 

S8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  srmées  :  Il 
arrivera  en  ces  jours-là,  que  dix  hommes 
de  toutes  les  langues  des  nations,  em- 
poigneront et  tiendront  ferme  le  pan  de 
la  robe  d'un  Juif,  en  disant  :  Noos  irons 
avec  vous  ;  car  nous  avons  entendu  que 
Dieu  est  avec  vous. 

CHAPITRE   IX. 

Priàietion*  de  Ut  rmmt  dês  ewtewtit  im  Mtêtie, 
Prùme$te»  d»  fSgHte. 

T  A  charge  de  la  parole  de  l'Etemel 
contre  le  pays  de  Hadrac,  laquelle  se 
posera  sur  Damas  ;  car  l'Eteronl  a  l'œil 
sur  les  hommes  et  sar  toutes  les  tribus 
d'Israël. 

2  Même  aussi  Hamath  tt  Tjt^  et  Si- 
don,  en  seront  bornées,  quoique  chacune 
d'elles  soit  fort  saffc. 

8  Car  Tyr  s'est  oâti  une  forteresse,  et 
a  amoncelé  l'argent  comme  de  la  pous- 
sière, et  le  fin  or  comme  la  boue  des  rues. 

4  Voici,  le  Seigneur  l'appauvrira,  et  en 
la  frappant  il  jettera  la  puissance  dans  la 
mer,  et  elle  sera  consumée  par  le  feu. 

5  Askélon  le  verra,  et  craindra  ;  Gaza 
aussi  le  verra,  et  en  sera  comme  en  tra- 
vail d'enfant  ;  et  Hékron  aussi,  parce 
que  ce  à  quoi  elle  regardait  l'aura  rendue 
confuse  ;  et  il  n'y  aura  plus  de  roi  à 
Gaza,  et  Askélon  ne  fleurira  plus. 

6  Et  le  bâtard  habitera  à  Asdod  ;  et  je 
retrancherai  l'orgueil  des  Philistins. 

'  7  Mais  j'ôterai  leur  sang  de  la  bouche 
de  chacun  d'eux,  et  leurs  abominations 
d'entre  leurs  dents  ;  et  lui  aussi  sera  ré- 
servé pour  notre  Dieu,  qui  sera  comme 
chef  dans  Juda,  et  Hékron  sera  comme 
le  Jébusien. 

8  Et  je  me  camperai  autour  de  ma 
maison,  et  i  cause  de  l'armée,  et  à  cause 
des  allans  et  venans;  et  l'exacteur  ne 


passera  plus  parmi  eux  ;  car  maintenant 
je  la  regarde  de  mes  yeux. 

9  Que  ta  joie  soit  vive,  fille  de  Sion  ! 
jette  tes  cris  de  réjouissance,  fille  de  Jé- 
rusalem !  Voici,  ton  roi  viendre  à  toi, 
étant  juste,  et  qui  se  garantit  par  soi- 
même,  abject,  et  monté  sur  un  âne,  s/ 
sur  un  Anon,  poulain  d'une  ânesse. 

10  Et  je  retrancherai  d'Ephraïm  les 
chariots,  et  de  Jérasalem  les  chevaux  ; 
et  l'arc  de  la  bataille  sera  aussi  retranché, 
et  le  rot  parlera  de  paix  aux  nations,  et 
sa  domination  s'étendra  depuis  une  mer 
jusqu'à  l'autre  mer,  et  depuis  le  fleuve 
jusqu'aux  bouts  de  la  terre. 

1 1  Quant  à  toi  aussi,  à  cause  du  sang 
de  ton  alliance,  je  mettrai  tes  prisonniers 
hors  de  la  fosse  où  il  n'y  a  point  d'eau. 

12  Retournez  à  la  forteresse,  vous  pri- 
sonnien  qui  avez  espérance  ;  même  au- 
iourd'hui  je  t'annonce  que  je  te  rendrai 
le  double. 

13  Après  que  je  me  serai  tendu  Juda 
comme  un  arc,  et  que  j'aurai  rempli 
Ephraltai  comme  un  carquois,  et  que 
j'aurai,  6  Sion  !  réveillé  tes  enfans  contre 
tes  enfans,  6  Javan  !  et  que  je  t'aurai  mis 
comme  l'épée  d'un  puissant  homme  ; 

14  alors  l'Etemel  se  montrera  contre 
eux,  et  ses  dards  partiront  comme  l'éclair, 
et  le  Seigneur  l'Étemel  sonnera  du  cor  et 
marchera  avec  les  tourbillons  du  Midi. 

15  L'Etemel  des  armées  sera  leur  pro- 
tecteur, et  ils  mangeront  après  avoir  sub- 
jugué ceux  qui  tirent  les  pierres  de  fronde  ; 
ils  lx>iront  en  menant  du  bruit  comme 
des  hommes  ivres  ;  ils  se  rempliront  de 
vin  conrnie  un  bassin,  et  comme  les  coins 
de  l'autel. 

16  Et  l'Etemel,  leur  Dieu,  les  déli- 
vrera en  ce  jour-là,  comme  étant  le  trou- 
peau de  son  peuple  ;  même  des  pierres 
couronnées  seront  élevées  sur  sa  terre. 

17  Car  combien  sera  grande  ss  bonté 
et  sa  beauté  !  Le  froment  fera  croître 
les  jeunes  hommes,  et  le  vin  doux  ren- 
dra ses  vierges  éloquentes. 

CHAPITRE    X. 

Ptome89e  im  retotar  det  Jitifi  et  dee  IsraétiieÊ  die* 

pénis. 

T^EMANDEZ  de  la  pluie  à  l'Etemel, 
au  temps  de  la  pluie  de  la  dernière 
saison,  et  l'£temel  fera  des  éclairs,  et 
vous  donnera  une  pluie  abondante,  et  à 
chacun  de  l'herbe  dans  son  champ. 
2  Car  les  Théraphims  ont  dit  fausseté, 
et  les  devins  ont  vu  le  mensonge  ;  ils  ont 
proféré  des  songes  vains,  et  ont  donné  des 
consolations  vaines,  c'est  pourquoi  on  s'en 
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est  allé  comme  des  brebis,  e/ on  a  été  abat- 
tu, parce  qu^t/  n'y  avait  point  de  pasteurs. 

3  Ma  colère  s'est  embrasée  contre  ces 

f>asteur8-là  et  j'ai  puni  ces  boucs  ;  mais 
'Eternel  des  armées  a  fait  la  revue  de 
son  troupeau,  «avoir  delà  maison  de  Juda  ; 
et  il  les  a  rangés  en  bataille  comme  son 
cheval  d'honneur. 

4  De  lui  est  l'encoignure,  de  lui  est  le 
clou,  de  lui  est  l'arc  de  bataille,  et  pareil- 
lement de  lui  sortira  tout  exacteur. 

5  Mais  ils  seront  comme  des  vaillans 
hommes  qui  foulent  la  boue  des  chemins 
dans  la  bataille,  et  ils  combattront,  parce 
que  TEtemel  sera  avec  eux,  et  les  gens 
de  cheval  seront  confus. 

6  Car  je  renforcerai  la  maison  de  Juda, 
et  je  préserverai  la  maison  de  Joseph  ;  et 
je  les  ramènerai,  et  les  ferai  habiter  en 
repos,  parce  que  j'aurai  compassion  d'eux, 
et  ils  seront  comme  si  je  ne  les  avais 
point  rejetés  ;  car  je  suis  l'Etemel  leur 
Dieu,  et  je  les  exaucerai. 

7  Et  ceux  d'Ephraïm  seront  comme  un 
vaillant  homme,  et  leur  cœur  se  réjouira 
comme  par  le  vin  ;  et  ses  fils  le  verront, 
et  se  réjouiront,  leur  cœur  s'égaiera  en 
l'Etemel. 

8  Je  leur  sifflerai,  et  je  les  rassemblerai, 
parce  que  je  les  aurai  rachetés  ;  et  ils  se- 
ront multipliés  comme  ils  l'ont  été  aupa- 
ravant. 

9  Et,  après  (jue  je  les  aurai  semés  entre 
les  peuples,  ils  se  souviendront  de  moi 
dans  les  pays  éloignés,  et  ils  vivront  avec 
leurs  fils,  et  retourneront. 

10  Ainsi  je  les  ramènerai  du  pays  d'E- 
gypte, je  les  rassemblerai  d'Assyrie,  je 
les  ferai  venir  au  pays  de  Galaad,  et  au 
Liban,  et  il  n'y  aura  point  assez  d^tspace 
pour  eux. 

11  Et  la  détresse  passera  parla  mer,  et 
il  y  frappera  les  flots  ;  et  toutes  les  pro- 
fondeurs du  fleuve  seront  taries,  et  l'or- 
gueil de  l'Assyrie  sera  abattu*  et  le 
sceptre  de  l'Egypte  sera  ôté. 

12  Et  je  les  renforcerai  en  l'Etemel,  et 
ils  marcheront  en  son  nom,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  XI. 

De  la  ruùte  de»  Jmifi^  méprùoMt  le  Messie. 
T  IBAN,  ouvre  tes  portes,  et  le  feu  con- 
sumera  tes  cèdres. 

3  Sapin,  hurle,  car  le  cèdre  est  tombé, 
parce  que  les  choses  magnifiques  ont  été 
ravagées  ;  chênes  de  Basan,  hurlez,  car 
la  forêt  qui  était  comme  une  place  forte 
a  été  coupée. 

3  JZ  y  a  un  cri  de  hurlement  des  pas- 
teurs, parce  que  leur  magnificence  a  été 


ravagée  ;  t/ y  a  un  cri  de  rogissoment  de 
lionceaux,  parce  que  l'orgueuda  Jourdain 
a  été  ravagé. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  mon  Dieu  :  Pais 
les  brebis  exposées  à  la  tuerie  ; 

5  que  leurs  possesseurs  tuent,  sans  qu'on 
les  en  tienne  pour  coupables,  et  chaque 
vendeur  desquelles  dit  :  Béni  soit  l'Eter- 
nel, je  suis  enrichi  !  et  pas  un  de  leon 
pasteurs  ne  les  épargne. 

6  Certes  aussi  je  n'aurai  plus  pitié  de 
ceux  qui  habitent  dans  le  pays,  dit  l'Eter- 
nel ;  car,  voici,  je  ferai  que  chacun  se 
trouvera  entre  les  mains  de  son  prochain, 
et  entre  les  mains  de  son  roi  ;  et  ils  fou- 
leront le  pays,  et  je  ne  le  délivrerai  point 
de  leur  main. 

7  Je  me  suis  donc  mis  à  paître  les  bre- 
bis exposées  à  la  tuerie  qui  sont  vérita- 
blement les  plus  pauvres  du  troupeau. 
Puis  je  pris  deux  verges,  doni  j'appelai 
l'une.  Beauté  ;  et  l'autre.  Cordon  ;  et  je 
me  mis  à  paître  les  brebis. 

8  Et  je  supprimai  trois  pasteurs  en  un 
mois,  car  mon  Ame  s'est  ennuyée  d^eux, 
et  aussi  leur  âme  s'étant  dégoûtée  de  moi. 

9  Et  je  dis  :  Je  ne  vous  paîtrai  plus. 
Que  ce  qui  meurt,  meure  ;  et  que  ce  qui 
est  supprimé,  soit  supprimé  ;  et  que  celles 
qui  seront  de  reste,  dévorent  chacune  la 
chair   l'une  de  l'autre. 

10  Puis  je  pris  ma  verge,  appdêe  Beauté, 
et  la  mis  en  pièces  pour  rompre  mon  al- 
liance que  j'avais  traitée  avec  tous  ces 
peuples  ; 

1 1  et  elle  fut  rompue  en  ce  jour-li  ;  et 
ainsi  les  plus  pauvres  du  troupeau,  qui 
prennent  garde  à  moi,  connurent  que 
c'était  la  parole  de  l'Etemel. 

12  Et  je  leur  dis  :  S'il  vous  semble  bon, 
donnez-nura  mon  salaire  ;  sinon,  ne  me  le 
donnez  pas  ;  alors  ils  pesèrent  mon  sa- 
laire, qui  fut  trente  pièces  d'argent. 

13  Et  l'Etemel  me  dit  :  Jette-les  pour 
un  potier,  ce  prix  honorable  auquel  Tai 
été  apprécié  par  eux;  alors  je  pris  les 
trente  pièces  d'argent,  et  les  jetai  dans  U 
maison  de  l'Etemel  pour  an  potier. 

14  Puis  je  rompis  ma  seconde  verge, 
appelée  Cordon,  pour  rompre  la  fratenuté 
entre  Juda  et  Israël. 

15  Et  l'Etemel  me  dit  :  Prends-tiH  en- 
core l'équipage  d'un  pasteur  insensé. 

16  Car,  voici,  je  vais  susciter  un  pasteur 
au  pays,  qui  ne  visitera  point  les  brebis 
qui  vont  être  perdues  ;  il  ne  cherchera 
point  celles  qui  sont  délicates,  il  ne  ^oé- 
rira  point  celles  qui  sont  malades,  et  il  ne 
portera  point  celles  qui  sont  demeurées 
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•n  anière,  mais  il  mangera  la  chair  des 
plus  grasses,  et  fendra  leurs  ongles. 

17  Malheur  au  pasteur  inutile,  qui  aban- 
donne le  troupeau  ;  Tépée  sera  sur  son 
bras  et  sur  son  œil  droit  ;  son  bras  séchera 
certainement,  et  son  œil  droit  sera  entiè- 
rement obscurci. 

CHAPITRE  XII. 

PrttHeHonM  en  favew  d»  JénaaJem.    Prmnets» 
de  rijmdre  PtitfrU  de  grâce. 

TA  charge  do  la  parole  de  PEtemel, 
touchant  Israël.  L'Etemel,  qui  étend 
les  cieux,  et  qui  fonde  la  terre,  et  qui 
forme  Tesprit  de  Thomme  au-dedans  de 
lui,  a  dit: 
%  Voici,  je  ferai  que  Jérusalem  sera  une 
coupe  d'éiourdissement  à  tous  les  peuples 
d'alentour  ;  et  même  elle  sera  une  occa- 
sion de  siège  contre  Juda  et  c<mtre  Jéru- 
salem. 

3  Et  il  arrivera  en  ce  tempe-là,  que  je 
ferai  que  Jérusalem  sera  une  pierre  pe- 
sante a  tous  les  peuples  ;  tous  ceux  qui 
s'en  chargeront,  en  seront  entièrement 
écrasés,  car  toutes  les  nations  de  la  terre 
s'assembleront  contre  elle. 

4  En  ce  tempe-là,  dit  l'Etemel,  je  frap- 
perai d'étourdusement  tout  cheval,  et  ae 
iblie  l'homme  qui  sera  monté  dessus  ;  et 
j'oUTiiiai  mes  yeux  sur  la  maison  de  Juda, 
et  je  frapperai  d'aveuglement  tous  les 
chevaux  des  peuples. 

5  Et  les  conducteun  de  Juda  diront  en 
leur  cœur  :  Les  habitans  de  Jérasalem 
sont  ma  force,  de  par  l'Etemel  des  ar- 
mées, leur  Dieu. 

6  En  ce  temps-là  je  ferai  que  les  con- 
ducteun de  Juda  seront  comme  un  foyer 
de  feu  parmi  du  bois,  et  comme  un  flam- 
beau de  feu  parmi  des  gerbes,  et  ils  dévo- 
reront à  droite  et  à  gauche  tous  les 
peuples  d'alentour  ;  et  Jérusalem  sera 
encore  habitée  en  sa  place,  savoir  à  Jé- 
rasalem. 

7  Et  l'Etemel  garantira  les  tabernacles 
de  Juda  avant  toutes  choses,  afin  que  la 
gloire  de  la  maison  de  David,  et  la  gloire 
des  habitans  de  Jérasalem  ne  s'élève 
point  par  dessus  Juda. 

8  En  ce  tempe-là  l'Etemel  sera  le 
protecteur  des  nabitans  de  Jérasalem  ; 
et  le  plus  faible  d'entre  eux  sera  en 
ce  tempe-là  comme  David,  et  la  mai- 
son de  David  sera  comme  des  anges, 
comme  l'ange  de  l'Eternel  devant  leur 
&ce. 

9  Et  il  arrivera  qu'en  ce  tempe-là  je 
chercherai  à  détraire  toutes  lee  nations 
qui  viendront  contre  Jérasalem. 


J  0  Et  je  répandrai  sur  la  maison  de  Da- 
vid, et  sur  les  habitans  de  Jérusalem, 
l'Esprit  de  grâce  et  de  supplications  ;  et 
ils  regarderont  vera  moi,  qu'ils  auront  per- 
cé, et  ils  en  mèneront  deuil,  comme 
quand  on  mène  deuil  d'un  fils  unique  ; 
et  ils  en  seront  en  amertume,  comme 
quand  on  est  en  amertume  à  cause  d'un 
premier-né. 

11  En  ce  jour-là  il  y  aura  un  grand 
deuil  à  Jérasalem,  tel  que  fut  le  deuil 
d'Hadadrimmon  dans  la  plaine  de  Mé- 
guiddon. 

12  Et  la  terre  mènera  deuil,  chaque  fa- 
mille à  part  ;  la  famille  de  la  maison  de 
David  à  part,  et  les  femmes  de  cette 
maison-là  à  part  ;  la  famille  de  la  maison 
de  Nathan  à  part,  et  les  femmes  de  cette 
maison-là  à  part. 

13  La  famille  de  la  maison  de  Lévi  à 
part  ;  et  les  femmes  de  cette  maison-là  à 
part  ;  la  famille  de  Simhi  à  part,  et  ses 
femmes  à  part. 

14  Toutes  les  familles  qui  seront  restées, 
chaque  famille  à  part,  et  leura  fommes/à 
part. 

CHAPITRE  XIII. 

Pridietitm  ffune  eouree  de  grâce.    Le  pasteur 
jroppem 

l^N  ce  temps-là  il  y  aura  une  source 
ouverte  en  faveur  de  la  maison  de 
David,  et  des  habitans  de  Jérasalem, 
pour  le  péché  et  pour  la  souillure. 

2  II  arrivera  aussi  en  ce  temps-là,  dit 
l'Etemel  des  armées,  que  je  retrancherai 
du  pays  les  noms  des  faux  dieux  ;  et  on 
n'en  fera  plus  mention  ;  j'ôterai  aussi  du 
pays  les  yotfx  prophètes,  et  l'esprit  d'im- 
pureté. 

8  Et  il  arrivera  que  quand  quelqu'un 
prophétisera  dorénavant,  son  père  et  sa 
mère  qui  l'auront  engendré,  lui  diront  : 
Tu  ne  vivras  plus,  car  tu  as  prononcé 
des  mensonges  au  nom  de  l'Etemel  ; 
et  son  père  et  sa  mère,  qui  l'auront  en- 
gendré, le  transperceront  quand  il  pro- 
phétisera. 

4  Et  il  arrivera  en  ce  tempe-là  que  ces 
prophètes  seront  confus  chacun  de  sa  vi- 
sion, quand  il  aura  prophétisé  ;  et  ils  ne 
seront  plus  vêtus  de  manteau  de  poil 
pour  mentir. 

6  Et  il  dira  :  Je  ne  suis  point  prophète, 
mais  je  suis  un  laboureur  ;  car  on  m'a  ap- 
pris à  gonvemer  du  bétail  dès  ma  jeunesse . 

6  Et  on  lui  dira  :  Que  veulent  donc  dire 
ces  blessures  en  tes  mains  î  Et  il  répon- 
dra :  Ce  sont  celles  qui  m'ont  été  faites 
dans  la  maison  de  mes  amis. 
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7  Epée,  réveilie-toi  sur  mon  pasteur,  et 
sur  rhoinme  qui  est  mon  compagnon,  dit 
l'Etemel  des  armées  ;  frappe  le  pasteur, 
et  les  brebis  seront  dispersées,  et  jo  tour- 
nerai ma  main  sur  les  petits. 

8  Et  il  arrivera  dans  toute  la  terre,  dit 
l'Etemel,  que  deux  parties  seront  re- 
tranchées en  elle,  et  défaudrônt,  mais  la 
troisième  y  demeurera  de  reste. 

9  Et  j^amènerai  la  troisième  partie  au 
feu  ;  je  les  affinerai  comme  on  aÎEine  l'ar- 
gent, et  je  les  éprouverai  comme  on 
éprouve  Tor;  chacun  d*eox  invoquera 
mon  nom,  et  je  Texaucerai  ;  je  dirai  : 
C*est  ici  mon  peuple  ;  et  il  dira  :  L'Eter- 
nel est  mon  Dieu. 

CHAPITRE  XrV. 

Prédiction  contre  Jénuolem  ;  iet  cmu:  vives^  et  de 

PEgUse. 

"Y^OICI,  il  vient  un  jour  pour  l'Etemel  ; 

et  tes  dépouilles  seront  partagées  au 

milieu  de  toi,  Jérusalem  ! 

2  J'assemblerai  donc  toutes  les  nations 
en  bataille  contre  Jérusalem,  et  la  ville 
sera  prise,  et  les  maisons  pillées;  et 
les  femmes  violées,  et  la  moitié  de  la 
ville  sortira  en  captivité  ;  mais  le  reste 
du  peuple  ne  sera  point  retranché  de 
la  ville. 

3  Car  l'Etemel  sortira,  et  combattra 
contre  ces  nations-là,  comme  il  a  com- 
battu au  jour  de  la  bataille. 

4  Et  ses  pieds  se  tiendront  debout  en  ce 
jour-là  sur  la  montagne  des  oliviers,  qui 
est  vis-à-vis  de  Jérusalem,  du  côté  d'O- 
rient; et  la  montagne  des  oliviers  sera 
fendue  par  le  milieu,  vers  l'Orient  et  l'Oc- 
cident, de  sorte  qu'il  y  aura  une  très- 
grande  vallée  ;  et  une  moitié  de  la  mon- 
tagne se  retirera  vers  l'Aquilon,  et  l'autre 
moitié  vers  le  Midi. 

5  Et  vous  fuirez  par  cette  vallée  de 
montagnes  ;  car  il  fera  joindre  cette  vallée 
de  montagnes  jusqu'à  Atsal  ;  et  vous  fui- 
rez comme  vous  vous  enfuîtes  de  devant 
le  tremblement  de  terre,  aux  jours  de 
Hozias,  roi  de  Juda.  Alors  l'Etemel  mon 
Dieu  viendra,  et  tous  les  saints  seront 
avec  toi. 

6  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-là,  la  lu- 
mière précieuse  ne  sera  pas  mêlée  de 
ténèbres. 

7  Mais  le  jour  sera  sans  mélange,  lequel 
sera  connu  de  l'Etemel  ;  il  n'y  aura  point 
une  alternative  de  jour  et  de  nuit  ;  mais, 
au  \cmps  du  soir,  il  y  aura  de  la  lumière. 

8  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-là  des  eauir 
vives  sortiront  de  Jérasalem  ;  la  moitié 
d'elles  ira  vers  la  mer  d'Orient,  et  l'antre 


moitié  vers  la  mer  d'Occideiit  ;  il  y  ea 

aura  en  été  et  en  hiver. 

9  Et  l'Etemel  sera  roi  sur  toote  la 
terre  ;  en  ce  jour-là  il  n'y  aura  qu'un  sea! 
Etemel,  et  son  nom  ne  «era  qu'un. 

10  Et  toute  la  teire  devienidia  commo 
la  campagne  depuis  Guébah  jusqu'à  Rim- 
mon,  vers  le  Midi  de  Jérusalem,  laquelle 
sera  exaltée  et  habitée  en  ta  place,  de- 

Suis  la  porte  de  Benjamin  jusqu'à  Ten- 
roit  de  la  première  porte,  et  jusqu'à  la 
Sorte  des  encoignurea  ;  et  depuis  la  tour 
e  Hananéél  jusqu'aux  prefleoin  du  roL 

11  On  y  demeurera,  et  il  n'y  aura  plus 
d'interdit  ;  mais  Jérusalem  sera  habitée 
en  sûreté. 

13  Or,  ce  sera  ici  la  plaie  de  laquelle 
l'Etemel  irappera  tous  les  peuples  qui 
auront  fait  la  guerre  contre  Jérusalem  ;  il 
fera  que  la  chair  de  chacun  se  fondra,  eux 
étant  sur  leurs  pieds,  et  leurs  yeux  te 
fondront  dans  leurs  orbites,  et  leurs  lan- 
gues se  fondront  dans  leur  bouche. 

18  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  qu'il  y 
aura  un  grand  trouble  entre  eux  pu*  l'& 
temel  ;  car  chacun  saisira  la  main  de  soo 
prochain,  et  la  main  de  l'un  s'éléveim 
contre  la  main  de  l'autre. 

14  Juda  aussi  combattra  à  Jérusalem, 
et  les  richesses  de  toutes  les  nations 
d'alentour  y  seront  assemblées  ;  l'or,  et 
l'argent,  et  des  vètemens  en  très-grand 
nombre. 

15  Aussi  la  plaie  des  chevaux,  des  mu- 
lets, des  chameaux  et  des  ânes,  et  de 
toutes  les  bêtes  qui  seront  en  ces  champs- 
là,  sera  telle  que  la  plaie  précédente. 

16  Et  il  arrivera  que  tous  ceux  qui  se- 
ront restés  de  toutes  les  natioas  Tenues 
contre  Jérosafem,  monteront  en  foule 
chaque  année  pour  se  prosterner  devant 
le  roi,  l'Etemel  des  armées,  et  pour  cé- 
lébrer la  fête  des  tabernacles. 

17  Et  il  arrivera  que  quiconque  d'entre 
les  familles  de  la  terre  ne  sera  pomt  monté 
à  Jérusalem  pour  se  prosterner  devant 
le  roi,  l'Etemel  des  arméea,  il  n'y  aura 
point  de  pluie  sur  eux. 

18  Et  SI  la  famille  d'Egypte  n'y  monta 
point,  et  qu'elle  n'y  vienne  point  quoi- 
qu'il n'y  ait  point  de  phàe  sur  eux,  ils 
seront  fraffpés  de  cette  plaie  dont  TEter- 
nel  frappera  les  nations  qui  ne  seront  point 
montées  pour  célébrer  la  fête  des  taber* 
nacles. 

19  Tel  sera  le  péché  d'Eg^te,  et  le 
péché  de  toutes  les  nations  qui  ne  seront 
point  montées  pour  célébrer  la  fête  dfts 
tabemacles. 


If  ALACRIE»  I,  II. 
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90  En  ce  temps-U  il  ten  Surit  sar  les 
eonnettes  des  chevaux  :  la  sAiNTBrfi  à 
l'Etbbnel  ;  et  il  y  iiira  des  chaudières 
dans  la  maison  de  l*£temel,  autant  que 
de  bassins  devant  Tautel. 

Si  Et  toute  chaudière  qai  sera  dans  Je- 


msalem  et  en  Jada,  sera  saluteté  à  l'E- 
temel des  srmées  ;  et  tous  ceux  qui  saeri- 
fieiont,  viendront,  et  en  prendront,  et  y 
cuiront  ;  et  il  n*y  aura  plus  en  ce  Jour-là 
de  Csnanèen  dans  la  maison  de  rÉteznel 
des  armées. 


LE   LIVRE  DE   MALACHIE. 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

CmMre  «ur  Jutfê.    Friâietitm  àt  F  Evangile. 
TA  chaige  de  la  parole  de  TEteniel 
'^^  contre  Israéli  par  le  moyen  de  Ma- 
lachie. 

8  Je  vous  ai  aimés,  a  dit  l'Etemel  ;  et 
vous  avez  dit  :  En  quoi  nous  as>tu  aimés  1 
Esau  n'était-il  pas  ùèm  de  Jacob,  dit 
TEtemell  Or  j'ai  aimé  Jacob  ; 

3  mais  j'ai  haî  Esaû,  et  j'ai  mis  ses  mon- 
tagnes en  désolation,  et  son  héritage 
pour  les  dragons  du  désert. 

4  Que  si  Edom  dit  :  Noos  avons  été 
appauvris,  mais  nous  retournerons,  et  re- 
bâtirons les  lieux  rainés  ;  l'Etemel  des 
armées  dit  ainsi  :  Ils  rebâtiront,  mais  je 
détruirai,  et  on  les  appellera:  Pava  de 
méchanceté,  et  le  peuple  contre  lequoi 
l*Eteme]  est  indigné  à  toujours. 

6  Vos  yeux  le  verront,  et  vous  dires  : 
L'Etemel  se  magnifie  sur  ceux  qui  sont 
aux  frontièvBs  d'ucaël. 

6  Le  fils  honme  le  père,  et  le  serviteur 
son  seigneur  ;  si  donc  je  suis  Pèrs,  oà 
gtt  l'honneur  qui  m'appartient  1  et  si  je 
sub  Seiffneur,  où  est  la  crainte  qu*on  a 
de  moiT  a  dit  TEiemel  des  armées,  à 
vous,  sacrificateurs,  qui  méprisez  mon 
nom.  Et  vous  avez  dit  ;  En  quoi  avons- 
nous  méprisé  ton  nomi 

7  Vous  offirez  sur  mon  autel  du  pain 
souillé,  et  vous  dites  :  En  quoi  t'avons- 
nouB  déshonoré  t  C'est  en  ce  que  vous 
dit  es  :  La  table  de  l'Etemel  est  méprisable. 

8  Et  quand  vous  amenez  une  béte  aveu- 
gle pour  la  sacrifier,  n'y  a-t-il  point  de 
mal  en  cela  1  et  quand  vous  l'amenez  boi- 
teuse ou  malade,  n'y  a^t-il  point  de  mal 
tn  cela  1  Présente-la  â  ton  gouverneur, 
t'en  saura-t-il  gré,  ou  te  recevra-t-il- favo- 
rablement 1  a  dit  l'Etemel  des  années. 

9  Maintenant  donc  supplies  le  Ditu  Fort, 
afin  qu'il  ait  pitié  de  nous  ;  cela  venant 
de  votre  main,  voust ecevra^t-il  fiivorable- 
ment  1  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

10  Qui  est  aussi  celui  d'entre  vous  qui 
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ferme  les  portes  1  car  n'est-ce  pas  en  vain 
que  vous  faites  brûler  le  feu  sur  mon  au- 
tel 1  Je  ne  prends  point  de  plaisir  en  vous, 
a  dit  l'Etemel  des  armées  ;  et  je  n'aurai 
point  pour  anéable  l'oblationde  vos  mains. 
11  Mais  £puis  le  soleil  levant  jusqu'en 
soleil  couchant,  mon  nom  sera  grand  par- 
mi les  nations,  et  en  tous  lieux  on  offrira 
à  mon  nom  le  psrfum,  et  une  oblation 
pure  ;  car  mon  nom  sera  grand  parmi  les 
nations,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

13  Msis  vous  Taves  profané,  en  disant  : 
La  table  de  l'Etemel  est  souillée,elle  et  ce 
qui  en  revient  ;  sa  viande  est  méprisable. 

18  Voua  dites  aussi  :  Voici,  6  oue  de 
travail  !  et  vous  soufflez  dessus,  a  dit  l'E- 
temel des  armées.  Vous  amenez  ce  qui  a 
été  dérobé,  ce  qui  est  boiteux  et  malade, 
vous  l'amenez,  dts-je,  pour  m'étre  offert. 
Aeeepterai-je  cela  de  vos  mains  1  a  dit 
l'Etemel. 

14  G'eat  pourquoi,  maudit  soit  l'homme 
trompeur,  qui  ayant  un  mâle  et  son  trou- 
peau, et  faisant  un  vnu,  sacrifie  à  l'Eter* 
nel  ce  qui  est  défectueux  ;  car  je  suis  un 
grand  Roi,  a  dit  l'Etemel  des  armées,  et 
mon  nom  est  redouté  psrmi  les  nations. 

CHAPITRE  IL 

IfifUgmot  et  mgratUudt  dêê  tacrUicatetVÊ  contre 

r\R  c'est  maintenant  à  voua,  sacrifice- 
teurs,  que  s'adresse  ce  commande» 
ment. 

8  Si  vous  n*écoutez  point,  et  ne  prenes 
point  i  ccBor  de  donner  gloire  à  mon  nom, 
dit  l'Etemel  des  armées,  j'enverrai  sur 
vous  la  malédiction,  et  je  maudirai  vos 
bénédictions;  et  déjà  même  je  les  ai 
maudites,  parce  que  vous  ne  prenez 
point  cela  à  coeur. 

3  Voici,  je  vais  tancer  rudement  votre 
postérité,  et  je  répandrai  la  fiente  de  vom 
victime»  sur  vos  visages,  la  fiente,  dit-je, 
de  vos  solennités';  et  elle  vous  emportera. 

4  Alors  vous  saurez  que  je  vous  avais 
adressé  ce  commandement,  que  mon  al* 
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liince  fût  »vee  Léri,  a  dit  l*£t«niel  des 
armées. 

5  Mon  alliance  de  vie  et  de  paix  était 
ayec  lui  ;  et  je  les  lui  ai  douDées,  afin 
qu'il  me  révérât  ;  et  il  m'a  révéré,  et  a 
été  efirayé  de  la  présence  de  mon  nom. 

6  Ija  loi  de  vérité  a  été  dans  sa  bouche, 
et  il  ne  s'est  point  trouvé  de  perversité 
dans  ses  lèvres;  il  a  marché  avec  moi 
dans  la  paix  et  dans  la  droiture,  et  il  en  a 
détourné  plusieurs  de  l'iniquité. 

7  Car  les  lèvres  du  sacrificateur  gar- 
daient la  science,  et  on  recherchait  la  loi 
de  sa  bouche,  parce  qu'il  était  le  messa- 
ger de  l'Etemel  des  armées. 

8  Mais  vous  vous  êtes  retirés  de  ce  che- 
min-là, vousenavez  fait  broncher  plusieoxs 
dans  la  loi,  et  vous  avez  coirompu  l'alli- 
ance de  Lévi,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

9  C'est  pourquoi  je  vous  ai  rendus  mé- 
prisables et  abjects  à  tout  le  peuple  ;  car 
vous  ne  tenez  point  mes  chemina,  et  vous 
avez  é^id  à  l'apparence  des  personnes 
en  la  loi. 

10  N'avons-nous  pas  tous  nn  même 
Père  1  un  seul  Dieu  Fort  ne  nous  a-t-il 
pas  créés  1  Pourquoi  donc  chacun  agit* 
d  perfidement  contre  son  iirère,  en  viount 
l'aïliance  de  nos  pères  1 

1 1  Jttda  a  agi  perfidement,  et  on  a  corn* 
mis  abomination  dans  Israël  et  dans  Jé- 
rusalem ;  car  Juda  a  profané  la  sainteté 
de  l'Etemel,  qui  l'aimait,  et  a'est  marié 
à  la  fille  d'un  dieu  étranger. 

12  L'Etemel  retranchera  des  taberna- 
cles de  Jacob  quiconque  aura  fait  cette 
chose-là,  tant  celui  qui  veille  que  celui 
qui  répond,  et  que  celui  qui  présente 
l'oblation  à  VEtemel  des  années. 

18  Et  voici  une  autre  chose  que  vous 
faites  :  Vous  couvrez  l'autel  de  l'Eter- 
nel de  lamies,  de  plaintes  et  de  gémisse- 
mens,  de  sorte  que  je  no  regarde  plus  à 
roblation,  et  ne  prends  rien  à  gré  de  ce 
qui  vient  de  vos  mains. 

14  Et  vous  dites:  Pourquoi?  C'est 
parce  que  l'Etemel  est  intervenu  comme 
témoin  entre  toi  et  la  femme  de  ta  jeu- 
nesse, contre  laquelle  tu  agis  perfide- 
ment ;  et  toutefois  elle  est  ta  compagne, 
0t  la  femme  qui  t'a  été  accordée. 

15  Or  il  n'en  a  hii  qu'un  ;  et  néanmoins 
il  y  avait  en  lui  abondance  d'esprit.  Mais 
pourquoi  fCen  o^-t/  fait  qu'uni  C'est 
parce  qu'il  cherchait  une  postérité  de 
Dieu.  Gardez- vous  donc  dans  votre  es- 
prit; et  quant  à  la  femme  de  ta  jeu- 
nesse, jrrtfncr  ^arck  qu'on  n'agisse  point 
periUieinent  avec  elle. 


16  Car  VEtemel,  le  Dieo  d'Iotâ,  a 
dit,  qu'il  hait  qu'on  la  renvoie.  Mais 
on  couvre  la  violence  sous  «a  robe,  a  dit 
l'Eternel  des  armées.  Gardez-vous  donc 
dans  votre  esprit,  et  n'agissez  point  en 
perfides. 

17  Vous  avez  travaillé  l'Etemel  pai  tm 
paroles.  Vous  avez  dit  :  En  quoi  ravoos* 
nous  travaillé  ?  C'est  quand  vous  dites  r 
Quiconque  fait  du  mal  plaît  à  rEtexnel, 
et  il  prend  plaisir  à  de  telles  gens  ;  an- 
trement  où  ost  le  Dieu  du  jugement  1 

CHAPITRE  III. 
PrUiaimduàtwk;  ia  tm  pnemnetr  et  éi 

FEgHst. 
'ITOICI,  je  vais  envoyer  mon  messa^i 
*  et  il  i^parera  la  voie  devant  moi,  et 
incontinent  le  Seigneur  que  vous  cherchai 
entrera  dans  son  temple,  Tan^  dt>-;>T  de 
l'alliance,  lequel  vous  souhaitez.  Voici» 
il  vient,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

3  Mais  qui  pourra  soutenir  le  jour  de  sa 
venue  1  et  qui  pouzra  subsister  qosnd  il 
pamltcal  car  il  sera  comme  le  feu  de  cslsi 
qui  raffine,  et  comme  le  aavon  des  fouloos. 

8  Et  il  seia  assis  comme  celui  qui  laffiae 
et  qui  purifie  l'argent  ;  ilnettoieialesfili 
de  Lévi,  il  lea  époieia  comme  l'or  et 
l'argent;  et  ils  présenteront  à  l'EtsiDel 
une  oblati<m  suivant  la  justice. 

4  L'oblation  de  Juda  et  de  Jérasalen 
sera  agréable  à  l'Etemel,  comme  dans  ke 
jours  d'autrefois,  et  comme  dans  les  pis- 
mières  années. 

5  Je  m'approcherai  de  vons  pour  Uin 
jugement,  et  je  serai  témoin  subit  coolie 
les  enchanteurs,  et  contre  les  adoltèits» 
et  contre  ceux  qui  jurent  fiiossement,  si 
contre  ceux  qui  fraudent  le  loyer  du  ma^ 
cenaire,  f «i  opprimetU  la  veuve  et  l'of» 
phelin,  et  qui  font  tort  à  l'étranger,  et  qoi 
ne  me  craignent  point,  a  dit  l'fSeneldM 
armées. 

6  Parce  que  je  rais  l'Etemel,  et  que  js 
n'ai  point  changé  ;  àcaiisedecela,enisiis 
de  Jacob,  vons  n'avez  point  été  consaméi. 

7  Depuis  le  temps  de  vos  pères  vooi 
vous  êtes  détoumés  de  mes  statuts,  et  ne 
Ut  avez  point  gardés.  Retonmes-voot 
vers  moi«  et  je  me  retournerai  vers  vous, 
a  dit  l'Etemel  des  armées.  Et  vousdites  : 
En  quoi  nous  convertirons-nous  1 

8  L'homme  pillera-t-il  Dieu,  eue  voes 
me  pilliez?  Et  vous  dites:  En  qooi 
t'avons-nous  pillé  1  Vcu»  ra»es  fait  dam 
les  dîmes  et  dans  les  offrandes. 

9  Vous  êtes  certainement  maudits,  parce 
que  vous  me  pillez,  wmt  toute  la  nation. 

10  Apportez  toutes  les  dlmee  aux  lieuz 
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oidonnés  pour  les  guder,  et  qp'il  y  ait 
prorision  aans  ma  maison  ;  et  dès  main- 
tenant éprouves-moi  en  ceci,  a  dit  l'Eter- 
nel dea  armées,  ai  je  ne  tous  ooTre  les 
canaux  des  cieux,  et  si  je  ne  répands  en 
▼otre  faveur  la  bénédiction,  de  aorte  que 
Toua  n'y  pourrez  point  suffire. 

11  Et  je  réprimerai  pour  l'amoDr  de 
voua  le  dévorateur,  et  il  ne  vous  ravagera 
point  lea  frnita  de  la  terre  ;  etvos  vignes 
ne  seront  point  stériles  dana  la  campagne, 
a  dit  l'Etemel  deM  arméea. 

13  Tontea  lea  nationa  TOua  diront  heu- 
rsux,  Mice  ^ue  voua  seres  un  pays  sou- 
haitable, a  dit  l'Etemel  dea  arméea. 

18  Vos  paroles  se  sont  renforcées  contre 
moi,  a  dit  l'Etemel  ;  et  tous  dites  : 
Qu'avons-noos  donc  dit  contre  toi  1 

14  Voua  aves  dit  :  C'est  en  yain  qu'on 
sert  Dieu  ;  et  qu'avona-nous  sagné  d'avoir 
ffaidé  ce  qu'il  a  commandé  de  garder,  et 
d'avoir  marché  en  pauvre  état  pour  l'a^ 
mour  de  l'Etemel  des  arméea  1 

15  Et  maintenant  nous  tenons  pour 
heureux  les  orgueilleux  ;  et  même  ceux 
qui  commettent  la  méchanceté  aont  avan- 
cée ;  et,  s'ils  ont  tenté  Dieu,  ils  ont  été 
délivrés. 

16  Aknrs  ceux  qui  craignent  l'Etemel 
ont  parlé  l'un  à  l'autre,  et  l'Etemel  y  a 
été  attentif,  et  l'a  oui  ;  et  on  a  écrit  un 
livre  de  mémoirea  devant  lui,  pour  ceux 
qui  craignent  l'Etemel,  et  qui  penaent  à 
aon  nom. 

17  Et  ils  seront  miens,  a  dit  l'Etemel 
dea  armées,  lorsque  je  mettrai  à  part  mea 


plus  précieux  joyaux  ;  et  je  leur  paidon> 
nerai,  ainsi,  que  chacun  pardonne  à  aon 
fils  qui  le  aert. 

18  Convertissez-vous  donc,  et  vous  ver- 
rez la  iiffértnce  qu^il  y  a  entre  le  juste 
et  le  méchant,  entre  celui  qui  sert  Dieu 
et  celui  qui  ne  l'a  point  servi. 

CHAPITRE  IV. 
FropMfit  i»  Meuù  et  àt  mm  prtcurwtm: 

PJ  AR  voici,  le  jour  vient,  ardent  comme 
un  four;  tons  les  orgueilleux,  et  tous 
les  méchana  seront  comme  du  chaume  ; 
et  ce  jour  qui  vient,  a  dit  l'Etemel  des 
arméea,  les  embrasera,  et  ne  leur  laiasera 
ni  racine  ni  rameau. 
3  Mais  pour  Yous,  qui  craignez  mon 
nom,  se  lèvera  le  soleil  de  justice,  et  la 
aanté  aéra  dans  ses  rayona  ;  voua  sorti- 
rez, et  vous  acquerrez  de  l'embonpoint 
comme  de  jeunes  boeufs  que  l'on  engraisse. 

3  Et  vous  foulerez  les  méchana;  car 
Us  senmt  comme  de  la  cendre  sous  les 
plantes  de  voa  pieda,  au  jour  que  je  ferai 
mon  œuvre,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

4  Souvenez-vous  de  la  loi  de  Moise, 
mon  serviteur,  à  qui  je  donnai  en  Horeb 
pour  tout  laraSl  des  statuta  et  dea  juge- 
mens. 

5  Voici,  je  vaia  tous  envoyer  Elie  lo 
jnrophdte,  avant  que  le  jour  grand  et  ter- 
rible de  l'Etemel. vienne. 

6  n  convertîifa  le  cœur  dea  pères  envers 
les  en&ns,  et  le  cosur  des  enfans  envera 
leurs  pères,  de  peur  que  je  ne  vienne,  et 
que  'je  ne  frappe  la  terre  à  la  façon  de 
l'interdit. 
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CHAPITRE  L 
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T  £  livre  de  la  ffénéalogie  de  Jésue- 
^  Christ,  fils  de  Bavid,  fiU  d^Ahnham. 
,2  Abraham  engeodra  Isaac,  et  Isaae 
engendra  Jacob,  et  Jacob  engendra  Joda 
9t  ses  frères, 

3  et  Juda  enaendra  Phares  et  Zars,  de 
Thamar  ;  et  Phares  engendra  Esrom,  et 
Earom  engendra  Âram, 

4  et  Aram  engendra  Aminadab,  et 
Aminadab  engendra  Naasson,  et  X^iaaasoo 
engendra  Salmon, 

,5  et  SalmoQ  engendra  Boos,  de  Rachab  ; 
et  Booz  oBffeom  Obed,  die  Ruth;  et 
Obed  engendra  Jessé, 

6  et  Jcssé  engendra  le  roi  David,  et  le 
soi  David  engeiâra  Salomon,  de  celle  ^ 
qitait  été  femme  d^Urie  ; 

7  et  Salomon  engendra  Roboam,  et 
Roboam  engendra  Abia,  et  Abia  engen- 
dra Asa, 

8  et  Asa  engendra  Josaphat,  et  Josapbat 
engendra  Jozam,  et  Joram  engendra  Ho- 

9  et  Hoaias  engendra  Joatham,  et  Joa- 
tham  engendra  Achax,  et  Achaz  engen- 
dra Ezéchiaa, 

10  et  Ezéchias  engendra  Menasse,  et 
Menasse  engendra  Anum,  et  Amon  en- 
gendra Josiaa, 

11  et  Josias  entendra  Jakim,  et  Jakiin 
engendra  Jéchomas  et  ses  frères,  ven  le 
tempsqu'ils  furent  transportés  iBabylone. 

12  Et  après  qu'ils  eurent  été  transportée 
à  Babylone,  Jéchoniaaengendn  Salathiël, 
et  Salathiël  engendra  Zorobabel, 

13  et  Zoxob&el  en^ndra  Abiud,  et 
Abiud  engendra  Elialum,  et  Eliakim  en- 
gendra Aior, 

li  et  Azor  engendra  Sadoc,  et  Sadoc  en- 
gendra Achim,  et  Achim  engendra  Eliud, 

15  et  EUnd  engendra  Eléazar,  et  Eléa- 
zar  engendra  liutthan,  et  Matthan  en- 
gendra Jacob, 

16  et  Jacob  engendra  Joseph,  le  mari 
de  Mariot  de  laquelle  est  né  Jésus,  qui 
est  appelé  Christ. 

17  Ainsi  toutes  les  générations,  depuis 
Abraham  jusqu'à  David,  sont  «juatmrze 
générations;  et  depuis  David  jusqu'au 


tempsqu'ils  furent  transportés  iBabylone, 
quatorze  générations;  et  depuis  qu'ils 
eurent  été  transportés  à  Babylone  jus- 
qu'au Christ,  quatorze  générations. 

18  Or  la  naissance  de  Jésus^hrist  arriva 
en  cette  manière  :  Comme  Marie,  sa  mère, 
eut  été  fiancée  à  Joeeph,  avant  qu'ils  fus- 
sent ensemble,  elle  se  trouva  enceinte 
f«r  Vopéraiion  du  Saint-Esprit. 

19  Et  Joseph,  son  mari,  parce  qu'il  était 

{'uste,  et  qu'il  ne  la  roulait  point  diffamer, 
a  voulut  renvoyer  secrètement. 

20  Mais  comme  il  pensait  à  ces  choses, 
voici,  l'ange  du  Seigneur  lui  apparut 
dans  un  songe,  et  lut  dit  :  Joeeph,  fils  de 
David,  ne  crains  point  de  recevoir  Marie, 
ta  femme  ;  car  ce  qui  a  été  conçu  en  elle 
est  du  Saint-Esprit. 

21  Et  elle  enfantera  un  fils,  et  ta  sp- 
pelleias  son  nom  Jésus  ;  car  il  sauvera 
son  peuple  de  leun  péchés. 

22  Or  tout  ceci  est  arrivé  afin  que  fût 
accompli  ce  dont  le  Seigneur  avait  parlé 
par  le  prophète,  en  disant  : 

23  Voici,  la  vierge  sera  enceinte,  et  elle 
enfantera  un  fils,  et  on  qipellera  son  nom 
Emmanuel,  ce  qui  signifie,  Dieu  avec 

NOUS. 

24  Jose]^  étant  donc  réveillé  de  son 
sommeil,  fit  comme  l'ange  du  Seigneur 
lui  avait  commandé,  et  reçut  sa  femme. 

25  Mais  il  ne  la  connut  point  jusqu'à  ce 
qu'elle  eût  enfanté  son  fils  premier-né,  et 
il  appela  son  nom  Jésus. 

CHAPITRE  IL 
Vmrwit  d$a  wmgu  à  JérmtmUm.  Héroét.  JICmi»- 

QR  Jésus  étant  né  à  Bethlébem,  «i/is 
^^  de  Juda,  au  temps  du  roi  Hérode,  voici 
arriver  des  sages  d'Orient  i  Jérusalem, 

2  en  disant  :  Où  est  le  roi  des  Juifs  qui 
est  né  1  car  nous  avons  va  son  étoile  en 
Orient,  et  nous  sommes  venus  l'adorer. 

8  Ce  que  le  roi  Hérode  ayant  entendu,  il 
en  fut  troublé,  et  tout  Jérusalem  avec  lui. 

4  Et  ayant  assemblé  tous  les  principaux 
sacrificateurs,  et  les  scribes  du  peuple,  il 
s'informa  d*euz  où  te  Christ  devait  naître. 

6  Et  ils  lui  dirent  :  A  Bethléhcm,  vilU 
de  Judée  ;  car  il  est  ainsi  écrit  par  un 
pnqthète: 
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0  Et  toi,  Bethléhem,  terre  de  Jada,  tu 
n*08  nullement  la  j^Of  petite  entre  les 
goaTemeure  de  Juda;  car  de  toi  sortira 
le  Conducteur  ^ai  paîtra  mon  oeuple 
d^Israël. 

7  Alors  Hérode,  ayant  appelé  en  secret 
les  sages,  s'informa  d*eux  soigneusement 
du  temps  que  Tétoile  leur  était  apparue. 

8  Et  les  envoyant  à  Bethlébem,  il  leur 
dit  :  Allez,  et  tous  informes  soigneuse- 
aient  touchant  le  petit  enfant  ;  et  ^and 
vous  raurez  trouvé,  faites^le-moi  savoir, 
afin  que  j'y  aille  aussi,  et  que  je  l'adore. 

9  Eux  dmic  ayant  ouï  le  nn,  s'en  allè- 
rent ;  et  voici,  l'étoile  qu'ils  avaient  vue 
en  Orient  allait  devant  eux,  jusqu'à  ce 
qu'elle  vint  et  s'anèta  sur  le  Ûeu  où  était 
le  petit  enfant. 

10  Et  quand  ils  virent  l'étoile,  ils  se 
réjouirent  d'une  fort  grande  joie. 

1 1  Et  étant  entrés  dans  la  maison,  ils 
trouvèrent  le  petit  enfant  avec  Marie,  sa 
mère,  lequel  ils  adorèrent,  en  se  proster- 
nant en  terre;  et,  après  avoir  déployé 
leurs  tréso»,  ils  lui  offiirent  des  pié^ns, 
êavoir,  de  l'or,  de  l'encens  et  de  la  myniie. 

1%  Puis  étant  divinement  avertis  dans 
un  soEtffe  de  ne  retourner  point  vers  Hé- 
rode, ils  se  retirèrent  en  leur  pays  par  un 
autre  chemin. 

13  Qr,  mjfoèa  qu'ils  se  furent  retirés, 
voici,  r&nge  du  Seigneur  apparut  dans 
un  songe  a  Joseph,  et  lui  dit  :  Lève-toi, 
et  prends  le  petit  enfant  et  sa  mère,  et 
t'enfuis  en  Egypte,  et  demeure  là  jusqu'à 
ce  que  je  te  le  dise  ;  car  Hérode  cherchera 
le  petit  enfant  pour  le  fiiire  mourir. 

14  Joseph  donc  étant  réveiUé,  prit  de 
nuit  le  petit  enfant  et  sa  mère,  et  se  re- 
tira en  Egypte. 

15  Et  il  demeura  là  jusqu'à  Ya  mort 
d'Hérode,  afin  que  fût  accompli  ce  dont 
le  Seiffneur  avait  parlé  par  un  prophète,  di- 
sant :  J'ai  appelé  mon  Fils  hors  d'Egypte. 

16  Alors  Hérode,  voyant  que  les  s^es 
s'étaient  moqués  de  lui,  fut  fort  en  coioe, 
et  il  envoya  tuer  tous  les  enfans  qui 
étsicnt  dans  Bethléhem,  et  dans  tout  son 
tenitoire,  depuis  l'flge  de  deux  ans  et 
au-dessous,  selon  le  tempe  dont  il  s'était 
exactement  mfermé  des  sagee. 

17  Alora  fut  accompli  ce  dont  avait 
parlé  Jérémie  le  prophète,  en  disant  : 

18  On  a  oui  à  Rama  un  cri,  une  lamen- 
tation, des  plaintes,  et  un  grand  gémisse- 
ment; Ilachel  pleurant  ses  enfans,  et 
n'ayant  point  voulu  être  coneoJée  de  ce 
qu'ils  ne  sont  phis. 

19  Mais  après  qu'Hérode  lut  mort. 


voici,  l'ange  du  Seignenr  apparat 
un  songe  à  Joeeph,  en  E^^ypte, 

20  et  lui  dit:  Lève-toi,  et  prends  la 
petit  enfant  et  sa  mère^  et  t'en  va  an 

riys  d'Israël  ;  car  ceux  qui  cbercfaaicol 
ôter  la  vie  au  petit  enfant  sont  morta. 

21  Joeeph  done  e'étant  réveillé,  prit  !• 
petit  enfant  et  sa  mère,  et  s'en  vint  ao 
pays  d'IsraëL 

ta  Mais  quand  il  eut  appris  qu'Av- 
ohélaâs  régnait  en  Judée,  à  la  plac« 
d'Hérode,  son  père,  il  craignit  d'y  aller  ; 
et  étant  divinement  averti  dans  on  soBgSy 
il  se  retira  en  Galilée. 

23  Et  y  étant  arrivé  il  habite  dam  la 
ville  appelée  Nazareth,  afin  que  fût  ae* 
compli  ce  qui  arait  été  dit  par  les  pn^ 
phètes  :  Il  sera  appelé  Naaarien. 

CHAPITRE  ni. 
JemBapiùit  prêdk»  4mm  h  iiêeri;  Q  hàfOm 

Jinat-Ckrùt  &m  JnmnJtin. 

ÇiR  en  ce  tempe-là  vint  Jean-fiaptista, 
prêchant  dans  le  désen  de  la  Judée^ 

2  et  disant  :  Convertissez-vons,  car  la 
royaume  des  cieux  est  proche. 

8  Car  c'est  ici  celui  clont  il  a  été  parlé 
par  Esaîe  le  prophète,  en  disant:  La 
voix  de  celui  qui  crie  dans  le  désert  ett  s 
Préparez  le  chemin  du  Seigneur,  afda- 
nissez  ses  sentiers. 

4  Or  Jean  avait  son  vêtement  de  poil 
de  chameau,  et  une  ceinture  de  cuir  an- 
tour  de  ses  reins  ;  et  son  manger  était 
des  sauterellee  et  du  miel  sauvaga. 

6  Alors  les  hàbitans  de  Jérusalem,  et 
de  toute  la  Judée,  et  de  tout  le  pays  des 
environs  du  Jouidain  vinrent  à  luL 

6  Et  ils  éteient  haptieés  par  lai  an 
Jourdain,  confessant  leurs  péchés. 

7  Mais  Toyani  plusieurs  des  pharîaieBB 
et  des  saddocéens  venir  à  son  baptême, 
il  leur  dit  :  Race  de  vipères,  qui  tous  a 
avertis  de  fuir  la  colère  à  venir  1 

8  Faites  donc  des  fruits  eonvenables  à 
la  repentance. 

9  ïft  ne  présumez  point  de  dire  en  vous- 
mêmes  :  Nous  avons  Abraham  pour  père; 
car  je  vous  dis  que  Dieu  peut  faire  naîtra 
de  ces  pierres  même  dés  enfansà  Ahrahaxa. 

10  Or  la  cognée  est  déjà  mise  à  la  ra- 
cine des  arbres  ;  c'est  pourquoi  tout  ar* 
bre,  qui  ne  fait  point  de  bon  finit,  va 
être  coupé  et  jeté  au  feu. 

11  Pour  moi,  je  vous  baptise  d'eau  en 
signe  de  repentance;  mais  celui  qui 
vient  après  moi  est  plus  puissant  que  moi, 
et  je  ne  suis  pas  digne  de  porter  ses 
souliers;  cehu-là  vous  baptisera  do 
Saint-Esprit  et  de  feu. 
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IS  n  s  son  ytai  en  ta  mtàùf  et  il  net* 
toiexa  entiàrement  aon  aire,  et  il  aMem- 
Mera  mni  froment  an  grenier;  mais 
il  brûlenla  paille  an  feu  qui  ne  é'éteint 
point. 

18  Akm  JéensTint  de  Galilée  au  Jour* 
éain  ren  Jean  pour  être  bilptiaé  par  lui. 

14  Maie  Jem  Ten  empêchait  fort,  en 
hd  disant  :  J*8i  besoin  d'être  baptisé  par 
loi,  et  tu  yiena  ywn  moi  ! 
.  M  £t  Jésus  zépondant,  lai  dit  :  Laîsse- 
mci  faire  pour  le  piéeent  ;  car  il  nous 
•et  ainsi  eoBrenable  d'accomplir  tonte 
justice.    £t  alors  il  le  laissa  faire. 

19  Et  qaand  Jésus  eut  été  baptisé,  il 
sortit  inoontinent  hors  de  Teau  ;  et  Toilà, 
les  cieuz  hà  forent  ouverts,  et  Jean  vit 
l'Esprit  da  Dieu  descendant  comme  une 
colombe,  et  Tenant  sor  kxi. 

17  Et  Toilà  une  Toiz  du  ciel,  disant  : 
Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aimé,  en  qui 
j^ai  pris  mon  bon  plainr. 

CHAPITRE  IV. 

Mène  4»  Jinu-Chnst.  Piem  et  Anêri.  Jacques 

êtJé 


A  LORS  Jéeus  fot  emmené  par  l'Esprit 
'**'  au  désert,  poor  y  être  tenté  psr  le 


3  Et  quand  il  eut  jeûné  quarante  joun 
et  quarante  nuits,  finalement  il  eut  faim. 

8  Et  le  tentateur  s'approchent,  lui  dit  : 
8î  tu  es  le  Fils  de  Dieu,  dis  que  ces  pier- 
les  deviennent  des  pains. 

4  Mais  Jént»  répondit,  et  dit:  Il  est 
écrit  :  L'homme  ne  vivra  point  de  pain 
seulement,  mais  de  toute  parole  qai  sort 
de  la  booche  de  Dieu. 

6  Alore  le  diable  le  transporta  dans  la 
sainte  ville,  et  le  mît  sur  les  créneaux  du 
temple; 

6  et  il  lui  dit  :  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu, 
jette-toi  en  bas  ;  car  il  est  écrit  :  Il  or- 
donnera à  ses  anges  de  te  porter  en  lean 
mains,  de  peur  que  tu  ne  heurtes  ton 
pied  contre  quelque  pierre. 

7  Jésus  loi  dit  :  Il  est  aussi  écrit  :  Ta 
ne  tenteras  point  le  Seigneur  ton  Dieu. 

8  Le  diable  le  transporta  encore  sur  une 
fort  haute  montagne,  et  lai  montra  tous 
les  royaumes  du  monde  et  leur  gloire  ; 

9  et  il  loi  dit:  Je  te  donnerai  toutes 
ces  choses,  aj,  en  te  prosternant  en  terre, 
tn  m'adores. 

ID  Mais  Jésus  lui  dit  :  Va,  Satan  ;  car 
il  est  écrit  :  Tu  adoreras  le  Seigneur  ton 
Dieu,  et  tu  le  serviras  lai  seul. 

1 1  Alon  le  diable  le  laissa,  et  voilà,  les 
anges  s'approchèrent,  et  le  servirent. 

12  Or  Jésus   ayant  oui  dire  que  Jean 


avait  été  mis  an  pnson,  se  retira  en 
Galilée. 

18  Et  a^am  quitté  Nazareth,  U  alla  de- 
meurer a  Capemaûm,  ville  maritime, 
sur  les  confins  de  2<abttlon  et  do  Neph- 
thali; 

14  afin  qae  fût  accompli  ce  dont  il  avait 
été  parlé  par  Esaïe  le  «rophète,  disant  : 

15  Le  pays  de  Zabulon,  et  le  pays  do 
Nephthali,  vers  le  chemin  de  la  mer,  au- 
delà  du  Jourdain,  la  Galilée  des  Gentils  ; 

16  ce  peuple,  qui  était  assia  dana  les 
ténèbres,  a  vu  une  grande  lumière  ;  et  i 
ceux  qui  étaient  assis  dans  la  région  et 
dans  l'ombre  de  la  mort  la  lumière  s'eet 
levée. 

17  Dès-Ion  Jésus  commença  à  prê* 
cher,  et  à  dire  :  Convertinez-voos,  car 
le  royaume  des  cieux  est  proche. 

18  Et  comme  Jésus  marchait  le  long 
de  la  mer  de  Galilée,  il  vit  deux  frères, 
«oeotr  Simon,  qyifut  appelé  Pierre,  et 
André,  son  frère,  qui  jetaient  leun  fileta 
dans  la  mer,  car  ils  étaient  pècheun. 

19  Et  il  leur  dit  :  Venez  après  moi,  et 
je  vous  ferai  pécheurs  d'hommes. 

20  Et  ayant  aussitôt  quitté  leun  filets, 
ils  le  suivirent. 

31  Et  de  là  étant  allé  plus  avant,  il  vit 
deux  autres  frères,  Jacques,  fils  de  Zé- 
bédée,  et  Jean,  son  frère»  dans  une  na* 
celle,  avec  Zébédée,  leur  père,  qui  rao> 
comroodaient  leun  filets,  et  il  leie  appela. 

88  Et  ayant  aossitôt  <joitté  leur  nacelle 
et  leur  père,  ils  le  suivirent. 

23  Et  Jésus  allait  par  toute  la  Galilée, 
enseignant  dans  leun  synagogues,  prê- 
chant l'évangile  du  royaume,  et  guéris- 
sant  toutee  sortes  de  maladies,  et  toutes 
sortes  de  languenn  parmi  le  peuple. 

24  Et  sa  renommée  se  répandit  par 
toute  la  Syrie  ;  et  on  lui  présentait  tous 
ceux  qui  se  portaient  mal,  tourmentée  de 
diverses  maladies,  les  démoniaques,  les 
hmatiqoes,  les  paralytiques,  et  il  les 
guérissait. 

29  Et  de  grandes  troupes  de  peuple  le 
suivirent  de  Galilée,  et  de  Décapolis,  et 
de  Jérusalem,  et  de  Judée,  et  de  delà  le 
Jourdain. 

CHAPITRE  V. 

Le  SetgMm  frêcke  SMT  mm  mmiugme, 

/^R  Jituë  voysnt  tont  ce  peuple,  monta 

^^  sur  une  montagne  ;  puis  s'étant  aa- 

sis,  ses  disciples  s'approchèrent  de  lui  ; 

2  et  ayant  commencé  à  parler,  il  les 
enseignait  de  la  sorte  : 

3  Bienheureux  sont  les  pauvres  en  ee* 
prit  ;  car  le  royaume  deecioax  «et  à  eux. 
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4  BitDfaeiiieiuc  sont  cens  ^i  plsnrent  ; 
car  ils  seront  consolés. 

6  Bieohearaax  sont  les  débonnsims; 
csr  ils  hériterant  la  terre. 

6  Bienhenrauz  sont  oevzqui  sont  af- 
famés et  altérés  de  la  justice  ;  car  ib  se* 
vont  rassaaiés. 

7  Bienhenrsuz  sont  les  miséricoidîeuz  ; 
car  miaéiicoide  leur  sera  iaite. 

8  Bienhenreuz  sont  ceoz  qui  aont  nets 
de  ccBur  ;  car  ils  verront  Diev. 

9  Bienhenreuz  sont  ceoz  qui  pioca- 
lent  la  paiz  ;  car  ils  seront  appelés  en- 
fuM  de  Dieu. 

10  Bienhenrenz  sont  ceaz  qui  sont  per- 
sécutés pour  la  justice  ;  car  le  royaume 
des  cieuz  est  i  euz. 

11  Vous  senz  bienheuienz  qusnd  on 
vous  aura  injuriés  et  persécutés,  et  quand» 
à  cause  de  moi,  on  aura  dit  ikussement 
contn  TOUS  toute  sorte  de  mal. 

IS  Réjouissez-Tous,  et  tressailles  de 
joie,  parce  que  votre  récompense  -est 
grande  dans  les  cienz  ;  car  on  a  ainsi  persé- 
cuté les  prophètes  qui  ont  été  avant  vous. 

13  Vous  êtes  le  sel  de  la  teiro  ;  mais 
si  le  sel  perd  sa  saveur,  avec  quoi  le  ssr 
lera-t-on  1  II  ne  vaut  plus  rien  qu*à  étro 
jeté  dehors,  et  foulé  des  hommes. 

14  Vous  êtes  la  lumière  du  monde.  Une 
ville  située  sur  une  montspie  ne  peut 
point  être  cachée. 

15  £t  on  n^allume  point  la  lampe  pour 
la  mettre  sous  un  boisseau,  mais  sur  un 
chandelier,  et  elle  éclaire  tons  ceoz  qui 
aont  dans  la  maison. 

16  Ainsi,  que  votre  lumière  luise  de- 
vant les  hommes,  afin  qu'ils  voient  vos 
honnes  œuvres,  et  qu'ils  glorifient  votre 
Père  qui  est  suz  cieuz. 

17  Ne  croyez  pas  que  je  sois  venu 
anéantir  la  loi  ou  les  prophètes  ;  je  ne  suis 
pas  venu  lea  anéantir,  mais  les  accomplir. 

18  Car  je  vous  dis,  en  vérité,  que  jus- 
qu'à ce  que  le  ciel  et  la  terre  soient  pas- 
sés, un  seul  iota,  ou  un  seul  trait  de  let- 
tre, ne  passera  point,  que  toutea  ces 
choses  ne  soient  faites. 

19  Celui  donc  qui  aura  violé  l'un  de  ces 
petits  commandemens,  et  qui  aura  ensei- 
gné ainsi  les  hommes,  sera  tenu  le  plus 
petit  au  royaume  dea  cieuz  ;  mais  celui 
qui  les  aura  faite  et  enseignés,  sera  tenu 
grand  au  royaume  des  cieuz. 

20  Csr  je  vous  dis  que  si  votre  justice 
ae  surpasse  celle  des  scribes  et  des  pha- 
risiens, vous  n'entrerez  point  dans  le 
lojraBme  dés  cieuz. 

tl  Vow  avez  enteiida  qu'il  a  été  dit 


anz  anciens  :  Tu  ne  tnena  ponfc  ;  et  ^ 
tueta  sera  punissable  par  le  jugement. 

35  Maismoi,  je  voua  disque  qnicooqiM 
se  met  en  colàe  sans  cause  contre  isoo 
fi^re,  sera  punissable  par  le  jugement; 
et  celui  qui  dira  à  son  frère,  Racha,  sen 
pmissable  për  le  conseil  ;  et  celui  qoi 
lui  din.  Fou,  sen  punksable  par  la  gé> 
henné  du  feu. 

23  Si  donc  tu  apportée  ton  «fl^unde  i 
l'autel,  et  que  là  il  te  souvienne  que  tan 
fiére  a  quelque  choee  oontte  toi  ; 

24  laisse  là  ton  offiaide  devant  Pantelv 
et  va  te  léoooctlier  prsmidrement  avec 
ton  frère  ;  pois  viens,  et  d&e  ton  offiande. 

25  Sois  bientôt  d'accord  avec  ta  paitw 
adverse,  tandis  que  tu  es  en  <**"*^  avec 
elle  ;  de  peur  que  ta  partie  adverse  ne  te 
livre  au  juge,  et  que  le  juge  ne  te  livre  an 
sergent,  et  que  tu  ne  sois  mis  en  prison. 

26  £n  vérité,  je  te  dis  que  tune  eortine 
point  de  là,  jusqu'à  ce  que  tu  aiee  payé 
le  dernier  quadrun. 

27  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été  dit  ans 
anciens  :  Tu  ne  commettras  point  adultère. 

28  Mais  moi,  je  voua  disque  qiiieonqve 
regarde  une  femme  pour  la  convoiter,  fl 
a  déjà  commis  dans  son  cosur  un  adoK 
tère  avec  elle. 

29  Que  ai  ton  œil  droit  te  lait  broDcher* 
airache-le,  et  jette-le  loin  de  toi  ;  car  il 
vaut  mieuz  qu'un  de  tes  membree  périase» 
que  ai  tout  ton  corps  était  jeté  dane  la 
géhenne. 

80  Et  si  ta  main  droite  te  fait  broncber, 
coupe-la,  et  jette-la  loin  de  toi  ;  car  il  vani 
mieuz  qu*un  de  tes  membres  périsse,  que 
si  tout  ton  corps  était  jeté  dans  la  géhenne. 

81  II  a  été  dit  encore  :  Si  quelqu*un  ré- 

Sudie  sa  femme,  qu'il  lui  donne  la  lettre 
e  divorce. 

82  Maia  moi,  je  vous  dis  que  quiconque 
aura  répudié  aa  femme,  si  ce  n'est  pour 
cause  d'adultère,  il  U  fait  devenir  adul- 
tère ;  et  quiconque  se  marien  à  U  femoie 
répudiée,  commet  un  adultère. 

93  Vous  avez  aussi  appris  qu'il  a  été  dit 
auz  anciens  :  Tu  ne  te  paijuieraa  point  ; 
mais  tu  rendras  au  Seigneur  oe  que  ta 
auras  promis  par  jurement. 

84  Maie  moi,  je  voua  dia  :  Ne  jures  en 
aucune  manière  ;  ni  par  le  ciel,  car  c*est 
le  trône  de  Dieu  ; 

85  ni  par  la  terre,  car  c'est  le  marche- 
pied de  aes  pieds  ;  ni  par  Jérasalem,  paice 
que  c'eat  la  ville  du  grand  roi. 

36  Tu  ne  jureras  point  non  plus  par  u 
tête;  car  tu  ne  peoz  iaire  un  cheveu 
Uaneonnoir. 
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t7  Mds  «o«  TOlie  ptrél»   tdt  :  psi» 
Oui,  Nmi,  N<M 
•st  maavaii. 


eu  ce  qui  ««t  de  plot 


88  Voua  vniK  appria  qu*il  a  été  dit: 
Œil  pour  oBÎl,  et  dent  pouv  dent. 

89  Mais  moi,  je  wue dis:  Ne réflistei 
wmit  av  ma]  ;  maie  ai  qveli^u'oD  te  frappe 
à  U  joue  droite,  présenterai  anaai  Taiitre. 

40  Et  ai  quelqu'un  veut  plaider  oontie 
toi,  et  t'ôter  ta  rabe,  laiaae-lni  encore  le 
maotean. 

41  Et  ai  quelqu'un  te  Yevt  contraindre 
d'aller  arec  lui  une  Ueae,  Taa-en  deux. 

48  Donne  à  celui  qui  tedeaMttde,  et  ne 
te  détourne  point  de  celui  qui  veut  em- 
prunter de  toi. 

48  Vous  ayez  appria  qu'il  a  été  dit  :  Tu 
aimeraa  ton  prochain,  et  tu  baftaa  ton 


44  Maia  moi,  je  tous  dis  :  Aimes  Tce 
«nnemia,  et  béniaaex  ceux  qui  Yooa  mau- 
diaaent  ;  fiôtea  du  bien  à  ceux  qui  voua 
haïssent,  et  priez  pour  ceux  qui  tous 
eonient  sua  et  tous  persécutent  ; 

45  afin  que  Youa  soyez  les  enftns  de 
Totre  Père  qui  est  aux  deux  ;  car  il  fait 
lever  son  soleil  sur  les  médians  et  sur  les 
pens  de  bien,  et  il  envoie  sa  pluie  sur  les 
justes  et  sur  les  injustes. 

46  Car  ai  Tooa  aimes  êeuUmuni  ceux  qui 
TOUS  aiment,  quelle  récompenae  en  aurez- 
voua!  Lea  péaceta  mémo  n'en  Amt-ito 
pas  tout  autant  î 

47  Et  ai  voua  faitea  accueil  aeulement  à 
vue  frèrea,  que  fattee-voua  plue  fu/t  Um 
miirêêl  lÂm  péagera  même  ne  le  Ibnt* 
ilapaa  ansail 

48  Soyez  donc  parfaite,  comme  votre 
Pdre  qui  eat  aux  cieux  est  pariait. 

CHAPITRE  VI. 
CemtimmHom  du  werwmm  ée  Jinu-<!kHtt. 

ORENEZ  sarde  de  ne  pas  faire  votre 
^  auméne  devant  les  hommes  pour  en 
être  regardés  ;  autrement  voua  n  en  race* 
vrez  point  la  récompenae  de  votre  Père 
qui  eat  aux  cieux. 

8  Lora  donc  que  tu  feraa  ton  auméne, 
ne  fais  point  aonner  la  trompette  devant 
toi,  comme  lea  hypocritea  font  dana  lea 
synagogues  et  dans  lea  rues,  pour  en  être 
honorés  des  hommes.  En  vérité,  je  vous 
dis  qu'ils  reçoivent  leur  récompense. 

8  Mais  quand  tu  fats  ton  aumône,  quêta 
main  ^uche  ne  sache  point  ce  que  fait 
ta  droite. 

4  Afin  que  ton  aumêne  sdt  dans  le  se- 
cret ;  et  ton  Père  qui  voit  ec  ^t  êtfait  en 
secret  t'en  récompensera  publiquement. 

6  Et  quand  tu  prieraa,  ne  aois  point 


comme  lea  bypoonlea  ;  car  ih  aiment  à 
prier  en  ae  tenant  debout  daae  lea  ayna» 
gogueaet  aux  ccina dea mea,  a&i  d'êtfo 
vue  dea  hommea.  £n  vérité,  je  vous  dis 
qi/ila  reçoivent  leur  récompense. 

6  llaia  td,  quand  tu  priée,  entre  dana 
ton  cabinet;  et  ayant  fermé  ta  porte, 
prie  ton  Père  oui  la  9oit  dans  ce  lieu  ae- 
cret  ;  et  ton  Père  qui  to  voit  dana  ce  lieu 
aecrat,  te  récompenaera  publiquement. 

7  Or,  quand  voua  priez,  n'uaez  pdnl 
de  vaines  raditea,  comme  fbot  leo  pafans  ; 
car  ila  a'imeginent  d'être  exaucée  an 
parlant  beaucoup. 

8  Ne  leur  resaeuibiez  donc  point  ;  car 
votre  Père  aait  de  quoi  voua  avez  beaoin, 
avant  que  voua  le  liii  demandiez. 

0  Voua  doue  priez  ainri  :  Nette  Père 
qui  eo  aux  cieux,  ton  nom  adt  aanctifié. 

10  Ton  règne  vienne.  Ta  vdonté  aoit 
faite  aur  le  teiie  comme  an  ÔÊi. 

11  Donne-noua  aujourd'hui  notre  pein 
quotidien. 

12  Et  noua  quittenoadettea,  comme  noue 
quittons  anaai  iea  dettêê  à  noa  débiteurB. 

18  Et  ne  noue  induie  point  en  tenta- 
tion; mais  déUvra-nooa  du  mal.  Car  à 
toi  eat  le  rè^e,  et  la  poiaaance,  et  la 
gloire  à  jamaïa.  Amen. 

14  Car  M  voua  pardonnes  aux  hoamiea 
leurs  offenaea,  votre  Père  eéleate  vous 
pardonnera  auaai  U$  edf»«a. 

15  Maia  ai  voua  ne  pardonnes  pomt  aux 
hoounea  leurs  offenaea,  votre  Père  ne  vous 
parnonnera.  point  non  ]Mna  voe  onenaee. 

16  Et  quand  voua  jeûnerez,  ne  prenes 
pdnt  un  air  triate,  comme  font  lea  hypo- 
critee  ;  car  ila  ae  rendent  tout  défaite  de 
vîaage,  afin  qu'il  paraiaae  aux  hommea 
qu'ila  jeûnent.  En  vérité,  je  voua  dis  qu'ils 
reçdvent  leur  récompenae. 

17  Maia  toi,  quand  tu  jeûnea,  oina  ta 
tête,  et  lave  ton  viaage  ; 

1 8  afinqu'il  ne  paniaae  point  Mxhommea 
que  tu  jeûnea,  maia  â  ton  Père  qui  est  pré- 
sent dana  ton  lieu  aecret  ;  et  ton  Père  qui 
te  voit  dana  Ion  lieu  aecret  te  récompen- 
aen  nubliquement. 

19  Ne  voua  amaaaez  point  dea  tcéaon  sur 
la  terre,  que  lea  ven  et  la  rouille  conau- 
ment,  et  que  leslarronapereent  etdérdwnt. 

80  Maia  amaasez-voos  dès  trésors  dana 
le  eiel,  oè  ni  lea  von  ni  la  rouille  ne  con- 
aument  rien,  et  où  lea  larrona  ne  percent 
ni  ne  dérobent. 

SI  Car  où  eat  votre  trésor,  là  sera  aussi 
votre  eaur. 

83  L'œil  est  la  lumière  du  corpe  ;  si  done 
ton  cul  est  net,  tout  ton  corps  son  éclairé. 
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s  tan  oui  6tft  mal^UipcMéi  ftooi 
ioa  cofps  MM  Unébreuz  ;  si  doue  Ift  lu- 
mière qui  Mt  en  toi  n*Mi  que  téndbiw, 
combien  aérant  gnndee  les  ^nèbres 
même*  7  1 

84  Nul  ne  peut  eenrir  deux  OAltras  ; 
car,  ou  il  haïra  Tun,  et  aimera  Tautie  ;  on 
il  s'attachM»  à  Tud,  et  mé^iaera  Taotra  ; 
voua  ne  pouvea  aerrir  Pieu  et  Mammoa. 

85  C'eat  pourquoi  je  voua  dia  :  Ne  aoyea 
point  en  aouci  pour  voU»  vie»'  de  ce  que 
Youa  mangerex»  et  de  ce.que  voua  boires  ; 
ni  pour  votre  corpa,  de  quoi .  Toua  aeiei 
▼Mua.  Jja  vie  n^eat-elle  paa  plua  que  la 
ttouniture,  «t  le  eokpa  jk»  qne  le  vête- 
ment î 

26  ConaidéreB  lea .  oiaeanz  du  ciel,  car 
ila  ne  adment,  ni  ne  moiaaemient,  nin'aa- 
aemblent  dana  dee  gieniera,  et  cependant 
votre  Para  céleate  leanoortit.  N'étea- 
V0U8  paa  beaucoup  plua  ezcellena  qu'eux  1 

87  Et  qui  eat  celui  d^entze  voua,  qai 
puiaae  par  aon  aouci  ajouter  une  coudée  à 
aa  taille  1 

28  Et  pourquoi  étea-^oua  en  aouci  du 
vêtement  1  Apprenes  comment  eroiaaent 
lea  lia  dea  cbampe  ;  ib  ne  travaillent  ni 
ne  filent. 

29  Cependant,  je  voua  dia  que  Salomon 
même,  dana  toute  aa  gloire,  n'a  paa  été 
vêtu  comme  Tun  d'eux. 

30  Si  donc  Pion  levêt  ainai  l'herbe  dea 
champa,  ^ui  eat  aujourd'hui  mtr  pied,  et 
qui  demam  aéra  jetée  au  four,  ne  voua  vê: 
tirait- il  paa  beaucoup  plutôt,  6  gène  de 
petite  foi  1 

31  Ne  aoyea  donc  point  en  aouci,  di- 
aant  :  Que  mangefooe-noua  1  ou  que  boi- 
roiia-noua  1  ou  de  quoi  aerona-noue  vêtua  1 

82  Vu  que  lea  paiena  recherchent  toutea 
ceachoeea  ;  car  votre  Père  céleate  coimatt 
que  voua  avei  beaoin  de  toutea  cea  choaea. 

33  Mais  cherchez  premièrement  le  royau- 
me de  Dieu  et  aa  juatice,  et  toutea  cea 
choaea  voua  aeiont  doonéea  par  deaaoa. 

84  Ne  ao^ea  donc  point  en  aouci  pour 
le  lendemam  ;  car  le  lendemain  prendra 
aoin  de  ce  qui  le  regarde  :  à  chaque  jour 
auffitaa  peine. 

CHAPITRE  VII. 
MiÊia-CiÊigt  iàfmà  é»  wmiMgrr  dbpadUta.  £c 
paraboU  dt  fkamme  ^bêtU  m  «lawoii  nrUnc 

£  jugez  point,  afin  que  voua  ne  aoyes 

point  jogéa. 

2  Car  de  tel  jugement  que  voua  juge- 

tes,  voua  aères  jugea  ;  et  de  telle  meaure 

que  voua  meaurerez,  on  voua  meaurera 

léciproquemenL 

8  El  pooiqtgtoiragaidee-tu  le  fétu  qui  eat 


N 


Vmi  de  taa  fièie,  et  ta  ba  |krsnia 
paa  «ude  àla  pootie  qui  eat  dana  ton  a^  1 

4  Ou  comment  dia-tn  a  ton  £rère  :  Par- 
mata  que  j'ôto  de  ton  ooilce  Cétn,  et  voilà, 
Éu  a»  une  poutre  dana  ton  (sill 

6  Hypocrite,  ôte  premièrement  do  ton 
mil  la  poutre,  ot  apièa  cela  t«  veina 
comment  tu  ôtoraa  le  iétn  de  rmil  do  um 
frère. 

6  Ne  donnes  point  lea  cfaoaee  aaiateo 
aux  chiena,  et  ne  jetez  point  von  periaa 
devant  laa  pouiceaux,  de  peur  qn*i]a  ne 
lea  foulent  a  leuia  pieda,  et  que  ee  votmit!^ 
nant  ila  nevona.déchiraiiL 

7  Demandez,  et  il  voua  aem  donné; 
cherchez,  et  voua  trouverez  ;  heiiitei,ei 
il  voua  aeia  ouvert. 

8  Car  quiconque  demande,  reçoit;  et 
quiconque  cherche,  trouve  ;  et  il 
voit  à  celui  qui  heîate. 

9  Maie  qui  aéra  l'homme  d'entre 

2ui  donne  une  pierre  à  aon  fila,  a'd  lai 
eaaande  du  paini 

10  Et  a'il  lui  demande  un  poâaaon,  lui 
donnera-t-il  un  eerpent  1 

11  Si  doi|c  voua,  qui  élea  mécfaana,  aa> 
vez  bien  donner  à  voa  enftuia  dea  choaea 
bonnea,  combien  i^oa  votre  Père  qui  eat 
aux  cieux,  donnera-t-il  dea  bien»  a  omx 
qui  lea  lui  demandent  ! 

12  Toutea  lea  choaea  donc  q«o  voua 
voules  que  lea  hommea  voua  faaaent, 
faitea-lea-leur  auaai  de  même,  car  c*eat 
la  lot  et  lea  propbètoa. 

18  Entrez  par  la  porte  étroite,  car  c'eat 
la  porte  lai^e  «t  le  chemin  apacieux  qui 
mène  à  la  perdition  ;  et  il  y  en  a  beaucoup 
qui  entrent  par  elle. 

14  Car  la  porto  eat  étroite  ;  et  le  che- 
min eat  étroit  qui  mène  à  la  vie  ;  et  il  y 
en  a  peu  qui  le  trouvent. 

15  Or  gaidez-voua  dea  faux  prophètei^ 
qui  viennent  à  voua  en  habita  de  brebiai 
maia  qui  an-dedana  aont  dea  loupe  ra- 


16  Voua  lea  connaîtrez  à  leum  fruita  : 
Cueillo-t-on  lea  raiaina  à  dea  épinea,  on 
lea  figuea  à  dea  chardona  1 

17  Ainai  tout  bcm  arbre  fait  de  bona 
fruita;  maia  le  manvaia  arbre  fait  de  mao- 
vaia  fruita. 

18  Le  bon  aibre  ne  peut  point  faire  de 
mauvaia  fruita,  ni  le  maovaia  arbre  faire 
de  bona  fruita. 

19  Tout  arbre  qui  ne  fait  pomt  de  bon 
fruit,  eat  coupé  et  jeté  au  feu. 

20  Voua  lea  connaîtrez  donc  à  leun 
fruita. 

81  Toiia  ceux  qui  me  diaent  :  Seigneur  î 
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ScigiMwl  n^eatreiont  podami  toicyamne 

des  cieax  ;  mais  celui  qui  fait  la  Tolonté 
de  mon  Père  qui  eat  aux  cieux. 

22  Pluaieun  me  diront  ea  ce  jour-là  : 
Seigneur!  Seigneur!  n^aTons-nous  pas 
pKOpliétiaé  en  ton  noml  et  B.'aTone>noos 
paa  chaaaé  leé  démons  en  ton  nom!  et 
n'avons  nous  pas  fait  plnsieuis  mirades 
en  ton  nom  1 

23  Mais  je  leur  dirai  alois  toutouTerte- 
ment  :  Je  ne  tous  ai  jamais  leconnns  ; 
retirez-vous  de  moi,  tous  qui  vous  adon- 
oei  à  riniqoité. 

24  Quiconque  entend  done  ces  paroles 
que  je  dis»  et  ks  met  en  pratique,  je  le 
comparerai  à  Thomme  prudent,  qui  a  bâti 
sa  maison  sur  b  mche  ; 

25  et  lonque  la  pluie  est  tombée,  et  que 
les  tonens  sont  Tenus,  etquelM^eatsout 
soufflé,  et  ont  donné  contre  cette  maison, 
elle  n*e8t  point  tombée,  parce  qu^elle  était 
fondée  sur  la  roche. 

26  Mais  quiconque  entend  ees  paroles 
que  je  dis,  et  ne  les  met  point  en  prati* 
que,  sera  semblable  à  rbomme  insensé, 
qui  a  béii  sa  maison  sur  le  sable  ; 

27  et  lonque  la  pluie  est  tombée,  et  que 
les  torrens  sont  Tenus,  et  que  lesTents  ont 
soufflé,  et  ont  donnée  contre  cette  maison, 
elle  est  Umibée,  et  sn  mine  a  été  grande. 

22  Or  il  aiztTft  que  quand  Jénis  eut 
adieré  ce  discours,  les  tioopes  forent 
étonnées  de  sa  doctrine  ; 

29  car  il  les  enseignait  comme  ayant  de 
Tantoiité,  et  non  pas  comme  les  scribes. 

CHAPITRE  VIII. 

Jismt^CkrUt  gàkrit  wa  ttpreu*  et  le  eervfteuf  i\ak 
cemtemUr,  et  fa  ttff»  mUre  de  e&SMt  Pierre.    Gfr> 


P^T  quand  il  fot  descendu  de  la  monta- 
"^^  go»^  de  grandes  tioa]MS  le  surirent. 

2  Et  Toici,  un  lépreux  Tint  et  se  pros- 
terna devant  lui,  en  lui  disant:  Seigneur, 
si  tu  veux,  tu  peux  me  rendre  net. 

3  Et  Jésus  étendant  la  main,  le  toucha, 
en  disant  :  Je  le  veux,  sois  net  ;  et  in- 
continent sa  lèpre  fot  guérie. 

4  Puis  Jésus  lui  dit  :  Fmad»  garde  de 
ne  le  dire  à  personne;  mats  va,  et  te 
montre  au  sacrificateur,  et  offire  le  don 
que  Moïse  a  ordonné,  afin  que  cela  leur 
serve  de  témoignaffe. 

s  Et  qi»Dd  T^tat  entré  dan.  Ctper. 
naûm,  un  centenier  vmt  à  lui,  le  prianf, 

6  et  disant:  Seigneur,  mon  serviteur 
est  paralytique  dans  ma  maison,  et  il 
souffre  extrêmement. 

7  Jésus  lui  dit  :  J'irai,  et  je  le  périrai. 

8  Mais  le  centenier  lui  répondit  :  Sei- 


gneur, je  ne  sois  pas  digne  qse  tu  entras 
sous  mon  toit;  mais  dis  seulement  la 
parole,  et  mon  serviteur  sera  guéri. 

9  Gar  moi-même,  qui  sois  un  homme 
eoruHlué  sons  la  puissance  d^autnà,  j'ai 
800»  moi  des  sens  de  guette,  et  je  dis  à 
Ton  :  Va,  et  il  va  ;  et  à  un  antre  :  Viens, 
et  il  vient  ;  et  à  ummu  serviteur  :  Fkii 
cela,  et  il  le  fait. 

10  Ce  que  Jésus  ayant  entendu,  il  s'en 
étonna,  et  dit  à  ceux  qui  le  suivaient  :  En 
vérité,  je  vous  dis  que  je  n'ai  pas  trouvé, 
même  en  Israël,  une  si  grande  foi. 

11  Mais  je  vous  dis  que  phisieurs  vien- 
dront d'Orient  et  d'Occident,  et  seiont  â 
table  dans  le  royaume  des  cieux»  avec 
Abraham,  laaaeet  Jaoob. 

12  Et  les  entos  du  royaume  seront 
jetée  dans  lee  ténèbres  de  dehors,  oà  il  y 
anmdes  pleon  et  desgrincemensde  dents. 

13  Alors  Jésus  dit  au  eentenier  :  Va,  et 
qu'il  te  soit  fait  selon  que  tu  sa  cru.  Et 
i  l'heure  même  son  serviteur  fot  guéri. 

14  Puis  Jésus  étant  venu  dans  la  maison 
de  Pierre,  vit  la  belle-mère  de  Pierre  qui 
était  an  lit,  et  qui  avait  la  fièvre. 

15  Et  loi  ayant  touché  la  main,  la  fièvre 
la  quitta  ;  puis  elle  se  leva,  et  les  servit. 

16  Et  le  soir  étant  venu,  on  lui  présenta 
plusieurs  démoniaques,  deequeb  il  chssea 
par  sa  parole  les  esprits  moltii»,  et  guérit 
tous  ceux  qui  se  portaient  mal  ; 

17  afin  que  fût  accompli  ce  dont  il  avait 
été  parlé  par  Esi^e  le  prophète,  en  disant  : 
Il  a  pris  nos  langueun,  et  a  porté  nos  ma- 
ladies. 

18  Or  Jésus  voyant  autour  de  lui  de 
grandes  troupes,  commanda  de  passer  à 
l'autre  rivage. 

19  Et  un  scrâM  s'approchent,  lui  dit  : 
Mettre,  je  te  suivrai  partout  oà  tu  iras. 

20  Et  Jésus  loi  dit:  Les  renards  ont 
des  tanières,  et  lee  oiseaux  do  ciel  ont 
des  nids  ;  maia  le  Fils  de  l'homme  n'a  pas 
aà  il  puisse  reposer  sa  tête. 

21  Puis  un  autre  de  ses  disciples  lui 
dit:  Seigneur,  permets-moi  d'sller  pre- 
mièrement ensevelir  mon  père. 

22  Et  Jésus  lai  dit  :  Sois-moi,  et  laisse 
les  morts  ensevelir  leurs  morts. 

23  Et  quand  il  fot  entré  dans  la  nacelle, 
ses  disciples  le  suivirent. 

24  Et,  voici,  il  s'éleva  sur  la  mer  une 
si  grande  tempête,  que  la  nacelle  était 
couverte  de  flots  ;  et  Jésus  donnait. 

25  Et  ses  disciples  vinrent,  et  l'éveil- 
lèrent, en  hti  disant  :  Seigneur,  sauve* 
nous,  nous  périssons  ! 

26  Et  il  leur  dit:  Pourquoi  avei-voQs 
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Mor,  gens  de  peika  foi!  Aksi  l'étaDt 
loTé,  il  parla  fortement  aaz  vents  et  à  la 
mer,  et  il  se  fit  un  grand  calme. 

27  £t  les  (pens  ^t  étmUnt  là  s*en  éton- 
nèrent, et  dirent  :  Qui  est  celui-ci  que 
les  vents  même  et  la  mer  luiobétnentl 

28  Et  quand  il  fut  passé  à  Faotre  côté, 
dans  le  pays  des  Gergéséniens,  deux  dé- 
moniaques étant  sortis  des  sépulcres 
vinrent  le  rencontrer;  et  iU  itaieni  si 
dangereux  que  personne  ne  pouvait  pas- 
ser parce  chemin-là. 

29  £t,  voici,  ils  s^écridrant,  en  disant  : 
Qu*Y  a-t-il  entre  nous  et  toi,  Jésus,  Fils 
de  Dieu  1  £s4u  venu  ici  nous  tourmenter 
avant  le  temps  1 

30  Or,  il  y  avait  un  peu  loin  d'eux  un 
grand  troupeau  de  pourceaux  qui  paissait. 

31  £t  les  démons  le  priaient,  en  disant  : 
Si  tu  nous  jettes  dehoia,  peimets-nous  de 
nous  en  aller  dans  ce  troupeau  de  pour- 
ceaux. 

32  Et  il  leur  dit  :  Allex.  Et  eux  étant 
ecMTtis,  s'en  allèrent  dans  le  troupeau  de 
pourceaux  ;  et,  voilà,  tout  ce  troupeau  de 
pourceaux  se  précipita  dans  la  mer,  et  ils 
mouruient  dans  les  eonx. 

83  Et  ceux  qui  les  gardaient  s'enfuirent, 
et  étant  venus  dans  la  ville,  ils  racontèrent 
toutes  ces  choses,  et  ce  qui  était  arrivé 
aux  démoniaques. 

84  Et  voilà,  toute  la  ville  alla  au-devant 
de  Jésus  ;  et  l'ayant  vu,  ils  le  prièrent  de 
se  retirer  de  leur  pays. 

CHAPITRE  IX, 

JiêuS'Ckritt  guhit  éhertt»  maimàuê;  rtêmteiU 

A  LORS,  étant  entré  dsns  la  nacelle,  il 
"^^  repassa  la  mer,  et  vint  en  sa  ville. 

2  Et,  voici,  on  lui  présenta  un  paralyti- 
que couché  dans  un  lit.  Et  Jésus  voyant 
leur  foi,  dit  au  paralytioue:  Aie  bon 
eourase,  mon  fils  !  tes  péchés  te  sont  par- 
donna. 

3  Et,  voici,  quelques-uns  des  scribes  di- 
saient en  eux-mêmes  :  Celui-ci  blasphème. 

4  MaisJésus,  connaissant  leurs  pensées, 
leur  dit:  Pourouoi  penses-vous du  mal 
dans  vos  cœurs! 

5  Car  lequel  est  le  plus  aisé,  on  de  dire  : 
Tes  péchés  te  sont  pardonnes;  ou  de 
dire  :  Lève-toi,  et  marche. 

6  Or,  afin  que  vous  sachiei  que  le  Fib 
de  l'homme  a  le  pouvoir  sur  la  tene  de 
pardonner  les  péchés,  il  dit  alors  au  parap 
tytique  :  Lève-toi,  charge  ton  lit,  et  t'en 
va  en  ta  maison. 

7  Et  il  se  levs,  et  s'en  alla  on  sa  maÎMin. 
9  Ce  que  les  troupes  ayant  vu,  elles 


«'en  élomiènnt,  et  elles  gkttifièniit  Dma 
de  ce  qu'il  avait  donné  une  tdie  puis- 
sance aux  hommes. 

9  Puis  Jéaus  passant  plus  avant,  vit  on 
homme,  nommé  Matthieu,  assis  an  lien 
du  péage,  et  il  lui  dit  :  Suis-moi,  ei  il  se 
leva,  et  le  suivit. 

10  Et  comme  Jésus  était  à  table  dans  la 
maison  de  Matthieu,  voici,  plosieura  pé^ 

Sers,  et  des  gens  de  mauvaise  vie,  ^ 
taient  venus  là,  se  mirent  à  t^le  avee 
Jésus  et  ses  disciples. 

1 1  Ce  que  les  pharisiens  ayant  va,  ib 
dirent  à  ses  disciples:  Pourquoi  votre 
maître  mange-t-il  «vec  des  péagersei  des 
gens  de  mauvaise  vie  t 

12  Mais  Jésus  l'ayant  entendu,  leur  dit: 
Ceux  qui  sont  en  santé  n'ont  pas  beeoiu 
de  médecin,  mais  ceux  qui  se  portent  mai. 

13  Mois  allés,  et  apprenez  ce  que  ven> 
lent  dire  ces  psroles:  Je  veux  miséri- 
corde, et  non  pss  sacrifice  ;  car  je  ne 
«ois  pas  venu  pour  appeler  à  la  repen- 
4ance  les  justes,  mais  les  pécheurs. 

14  Alors  les  disci^es  de  Jean  Tinrent  à 
lui,  et  lui  dirent  :  Pourquoi  noue  et  les 
phsrisiens  jeûnons-nous  souvent,  ei  tes 
disciples  ne  jeûnent  point  1 

15  Et  Jésus  leur  répondit  :  Lee  gens 
de  la  chambre  du  nouveau  marié  peuvent* 
ils  s'affliger  pendant  que  le  nonieau 
marié  est  avec  eux  1  Mais  les  jonn  visn> 
dront  que  le  nonvesn  marié  lenr  son  Mé^ 
et  c'est  akns  qu'ils  jeûneront. 

16  Aussi  perMmne  ne  met  une  pièce  de 
drap  neuf  à  un  vieux  hsbit  ;  car  ce  qoi 
est  mis  pour  remplir,  emporte  de  l'iiabili 
et  la  déchirure  en  est  plus  grande. 

17  On  ne  met  pas  non  plus  le  vin  nou- 
veau dans  de  vieux  vaisseaux  ;  outremeot 
les  vaisseaux  se  rompent,  et  le  vin  ee  ré- 
pand, et  les  vaisseaux  périssent  ;  mais  on 
met  le  vin  nouveau  dans  des  vsâneaox 
neufs,  et  l'un  et  l'autre  se  conservent. 

18  Comme  il  leur  disait  cee  chossi, 
voici  venir  un  sei^eur  qui  se  prosterna 
devant  lui,  en  Im  dissnt  :  Ma  fille  est 
déjà  morte  ;  mais  viens,  et  poee  ta  main 
sur  elle,  et  elle  vivra. 

19  Et  Jésus  s'étant  levé,  le  suivit  avsc 
ses  disciples. 

20  Et,  voici,  une  femme  travaillée  d*QBi 

Serte  de  sang  depuis  douse  ans,  vint  par 
frrjère,  et  toucha  lebord de  son vétensnL 

21  Csr  elle  dissit  en  elle-même:  Si 
seulement  je  touche  son  vêtement,  je 
serai  guérie. 

22  £t  Jésus  s'étant  retourné,  et  la  re- 
gardant, lui  dit  :  Aie  bon  courage,  na 
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fiUe  !  ta  foi  t*a  sauvée.    Et  dans  ce  mo-  i 
ment  la  femme  fut  gaérie. 

23  Or  quand  Jésus  fut  arrivé  à  la  mai- 
son de  ce  seigneuri  et  qu'il  eut  vu  les 
'joueurs  d'instrumens,  et  une  troupe  de 
gens  qui  faisait  un  mnà  bruit, 

24  u  leur  dit:  Ketiiez-vous,  car  la 
jeune  fille  n^est  pas  morte,  mais  elle 
dort  ;  et  ils  se  moquaient  de  lui. 

25  Après  donc  qu'on  eut  fait  sortir  tou- 
le  celte  troupe,  il  entra,  et  prit  la  main 
de  la  jeune  hlle,  et  elle  se  leva. 

26  Et  le  bruit  s*en  répandit  par  tout 
ce  pays-là. 

27  Et  comme  Jésus  passait  plus  loin, 
deux  aveugles  le  suivirent,  en  criant  et 
disant  :  Fib  de  David,  aie  pitié  de  nous  ! 

28  Et  quand  il  fut  arrivé  dans  la  mai- 
son, ces  aveugles  vinrent  à  lui,  et  il  leur 
dit  :  Croyez-vous  que  je  puisse  faire  ce 
que  vous  me  demandez  1  Ils  lui  répondi- 
rent :  Oui,  vraiment,  Seigneur. 

29  Alors  il  toucha  leurs  yeux,  en  di- 
sant :  Qu'il  vous  soit  fait  selon  votre  foi. 

90  Et  leurs  yeux  furent  ouverts;  et 
Jésus  leur  défendit  avec  menaces,  disant  : 
Prenez  ^arde  que  personne  ne  le  sache. 

31  Mais  eux  étant  partis,  répandirent 
sa  renommée  dans  tout  ce  pays-là. 

32  Et  comme  ils  sortaient,  voici,  on  lui 
présenta  lin  homme  muet  et  démoniaque. 

33  Et  quand  le  démon  eut  été  chassé 
dehors,  le  muet  parla;  et  les  troupes 
s'en  étonnèrent,  en  disant  :  Il  ne  s'est 
jamais  rien  vu  de  semblable  en  Israël. 

34  Mais  les  pharisiens  disaient  :  Il  chasse 
les  démons  par  le  prince  des  démons. 

35  Or  Jésus  allait  dans  toutes  les  villes 
et  dsns  les  bourgades,  enseignant  dans 
leurs  synagogues,  et  prêchant  l'évan- 
gile du  royaume,  et  guérissant  toutes 
sortes  de  maladies,  et  toutes  sortes  d'in- 
firmités parmi  le  peuple. 

36  Et  voyant  les  troupes,  il  en  fut  ému 
de  compassion,  parce  qu'ils  étaient  dis- 
persés et  errans  comme  des  brebis  qui 
n'ont  point  de  pasteur. 

37  Et  il  dit  a  ses  disciples  :  Certes  la 
moisson  est  grande,  mais  il  y  a  peu 
d'ouvriers. 

38  Priez  donc  le  seisneur  de  la  moisson, 
qu'il  envoie  des  ouvners  en  sa  moisson. 

CHAPITRE   X. 

ïéetdmtM*  apéire*  appelés. 
A  LORS  Jésus  ayant  appelé  ses  douze 
^^  disciples,  leur  donna  puissance  sur 
les  esprits  immondes  pour  les  chasser  hors 
des  possédéSf  et  pour  guérir  toutes  sortes 
de  maladies,  et  toutes  sortes  d'infirmités. 


2  Et  ce  eoni  ici  les  noms  des  4ouse  «pa- 
tres: Le  premier  est  Simon,  nommé 
Pierre,  et  André,  son  frdre  ;  Jacques, 
fils  de  Zébédée,  et  Jean,  aon  ùère  ; 

3  Philippe  et  Barthélemi  ;  Thomas,  et 
Matthieu,  le  péager  ;  Jacques,  fib  d'Al- 
phée,  et  Lebbée,  surnommé  Thaddée  ; 

4  Simon  Cananéen,  et  Judas  Iscariot, 
qui  même  le  trahit. 

6  Jésus  envoya  ces  douze,  et  leur  com- 
manda, en  disant  :  N'allez  point  ven  les 
Gentils,  et  n'entrez  point  dans  aucune 
ville  des  Samaritains  ; 

6  mais  plutôt  allez  vers  les  brd>i8  peiw 
dues  de  la  maison  d'Israël. 

7  Et  quand  vous  serez  partis,  prêchez,  en 
disant  :  Le  royaume  des  cieux  est  proche. 

8  Guérissez  les  malades,  rendez  nets 
les  lépreux,  ressuscitez  les  morts,  chas- 
sez les  démons  hors  des  possédés  ;  vous 
Vavez  reçu  gratuitement,  donnez-le  gra- 
tuitement. 

9  Ne  faites  provision  ni  d'or,  ni  d'ar* 
gent,  ni  de  monnaie  dans  vos  ceintures  ; 

10  ni  de  sac  pour  le  voyage,  ni  de  deux 
robes,  ni  de  souliers,  ni  de  bâton  ;  car 
Touvrier  est  digne  de  sa  nourritore. 

11  Et  dans  quelque  ville  ou  bourgade 

Sue  vous  entriez,  informez-vous  qui  y  est 
i^e  de  vous  loger  ;  et  demeurez  chez 
lui  jusqu'à  ce  que  vous  partiez  de  là. 

12  Et  quand  vous  entrerez  dans  quel* 
que  maison,  saluez-la. 

13  Et  si  cette  maison  en  est  di^e,  que 
votre  paix  vienne  sur  elle  ;  mais  si  elle 
n'en  est  pas  digne,  que  votre  paix  re- 
tourne à  vous. 

14  Mais  lorsque  quelqu'un  ne  tous  re- 
cevra point,  et  n'écoutera  point  vos  pa- 
roles, secouez  en  partant  de  cette  maison, 
ou  de  cette  ville,  la  poussière  de  vos  pieds. 

15  Je  vous  dis,  en  vérité,  que  ceux  du 
pays  de  Sodome  et  de  Gomorrhe  seront 
traités  moins  rigoureusement  au  jour  du 
jugement  que  cette  ville-là. 

16  Voici,  je  vous  envoie  comme  des 
brebis  au  milieu  des  loups  ;  soyez  donc 
prudens  comme  des  serpens,  et  simples 
comme  des  colombes. 

17  Etdonnez-voas  garde  des  hommes  ; 
car  ils  vous  livreront  aux  consistoires,  et 
vous  fouetteront  dans  leurs  s3rnagogueB. 

18  Et  vous  serez  menés  devant  les 
gouverneurs,  et  même  devant  les  rois,  à 
cause  de  moi,  pour  leur  rendre  témoi- 
gnage de  moi,  de  même  qu'aux  nations. 

19  Mais  quand  ils  vous  livreront,  ne 
soyez  point  en  peine  de  ce  que  vous  tm- 
rez  à  dirtf  ni  comment  vous  pariersi* 
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pBice  qu'il  tou  m»  douné  dans  ce  mo- 
ment-là ce  que  vous  aurez  à  dire. 

20  Car  ce  n^est  pas  vous  qui  parlerez, 
mais  c'est  TEsprii  de  votre  Père  qui  par- 
lera par  vous. 

21  Or,  le  frère  livrera  son  frère  à  la 
mort,  et  le  père  son  enfant,  et  les  enfans 
s'élèveront  contre  leurs  pères  et  leurs 
mères,  et  les  feront  mourir. 

32  Et  vous  serez  hais  de  tons,  à  cause 
de  mon  nom;  msis  quiconque  pené- 
vérera  jusqu'à  la  lin,  sera  sauvé. 

23  Or,  quand  ils  vous  persécuteront 
dans  une  vÛle,  fuyez  dans  une  autre  ;  car, 
en  vérité,  je  vous  dis  que  vous  n'auroz  pas 
achevé  de  parcourir  toutes  les  villes  d'Is- 
raël, que  le  Fils  de  Vhomme  ne  soit  venu. 

24  Le  disciple  n'est  point  au-dessus  du 
mattre,  ni  le  serviteur  au-dessus  de  son 
seigneur. 

25  II  suffit  au  disciple  d'être  comme 
son  maître,  et  au  serviteur  comme  son 
seiffneur.  S'ils  ont  appelé  le  père  de  fa- 
mille Béelzebul,  combien  plus  appel- 
lerofU'Ut  ainsi  ses  domestiques  1 

26  Ne  les  craignez  donc  point.  Or,  il  n')r 
a  rien  de  caché  qui  ne  se  découvre,  ni 
rien  de  secret  qui  ne  vienne  à  être  connu. 

27  Ce  que  je  vous  dis  dans  les  ténè- 
bres, dites-le  dans  la  lumière  ;  et  ce  que 
je  vous  dis  à  l'oreille,  prèchez-le  sur  les 
maisons. 

28  Et  ne  crai^ez  point  ceux  qui  tuent 
le  corps,  et  qui  ne  peuvent  point  tuer 
l'àme;  mais  plutôt  craignez  celui  oui 
peut  perdre  et  l'àme  et  le  corps  en  Uè 
jetant  dans  la  géhenne. 

29  Ne  vend-on  pas  deux  passereaux 
pour  un  sou  1  Et  cependant  aucun  d'eux 
ne  tombe  point  en  terre  sans  Ui  volonté 
de  votre  Père. 

30  Et  les  cheveux  même  de  votre  tête 
sont  tous  comptés. 

31  Ne  craignez  donc  point  ;  vous  valez 
mieux  que  beaucoup  de  pessereaux. 

82  Quiconque  donc  me  confessera  de- 
vant les  hommes,  je  le  confesserai  aussi 
devant  mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

33  Mais  quiconque  me  reniera  devant 
les  hommes,  je  le  renierai  aussi  devant 
mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

34  Ne  croyez  pas  que  je  sois  venu  ap- 
porter la  paix  sur  la  terre  ;  je  n'y  suis  pas 
venu  apporter  la  paix,  mais  l'épée. 

35  Car  je  suis  venu  mettre  en  division  le 
61s  contre  son  père,  et  la  fille  contre  sa 
mère,  et  labelle-fille  contre  sa  belle-mère. 

86  Et  les  propres  domestiques  d'un 
homme  seront  ses  ennemis. 


87  Celui  qui  aime  «m  père  ou  sa  mèra 
plus  que  moi,  n'est  pas  oigne  de  moi  ;  et 
celui  qui  aime  son  fils  ou  sa  fille  plus  que 
moi,  n'est  pas  digne  de  moi. 

38  Et  quiconque  ne  prend  pas  sa  croix,  eC 
ne  vient  après  moi,  n'est  pasdiffne  de  moi. 

39  Celui  qui  aura  conserve  sa  vie,  la 
perdra  ;  msis  celui  qui  aura  perdu  sa  vie 
pour  l'amour  de  moi,  la  retrouvera. 

40  Celui  qui  vous  reçoit,  me  reçoit  ;  et 
eelui  qui  me  reçoit,  reçoit  celui  qui  m'a 
envoyé. 

41  Celui  oui  reçoit  un  prophète  en  qua- 
lité de  prophète,  recevra  la  récompensa 
d'un  prophdte  ;  et  celui  qui  reçoit  un 
juste  en  qualité  de  juste,  recevra  la  ré- 
compense d'un  juste. 

42  Et  quiconque  aura  donné àboire  seule- 
ment un  verre  d'eau  froide  à  un  de  ces  pe- 
tits en  qualité  de  disciple,  je  vous  dis,  en 
vérité,qu'il  ne  perdra  point  sa  récompense. 

CHAPITRE  XI. 

lUflOiue  de  JUiu-Cknat  oc»  éiMglu  d»  /m» 
baptUte.    ComstM,  tt 


eut 


BtthMiU», 
rtproehiet. 

p^T  il  arriva  que    quand    Jésus 
achevé  de  donner  ses  ordres  i 
douze  disciples,  il  partit  de  là  pour  aller 
enseigner  et  prêcher  dans  leurs  villes. 

2  Or  Jean  ayant  oui  parler  dans  la  pri- 
son des  actions  de  Christ,  envoya  deux 
de  ses  disciples  pour  lui  dire  : 

8  Es-tu  celui  qui  devait  venir,  ou  si 
nous  devons  en  attendre  un  autre  1 

4  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Allez, 
et  rapportez  à  Jean  les  choses  que  vous 
entenaez  et  que  veux  vc^ez. 

6  Les  aveuffles  recouvrent  la  vue,  les 
boiteux  marchent,  les  lépreux  sont  net- 
toyés, les  sourds  entenident,  les  morts 
sont  ressuscites,  et  l'évangile  est  annoncé 
aux  pauvres. 

6  Mais  bienheureux  est  celui  qui  n^aura 
point  été  scandalisé  en  moi. 

7  Et  conmio  ils  s'en  allaient,  Jésus  se 
mit  à  dire  de  Jean  aux  troupes  :  Qu'êtes- 
vous  allés  voir  au  déserti  Un  roseau 
agité  du  vent  ? 

§  Mais  qu'êtes-vous  allés  voir!  Un 
homme  vêtu  de  précieux  vêtemens  * 
Voici,  ceux  qui  portent  des  habits  pré- 
cieux sont  dans  les  maisons  des  rois. 

9  Mais  qu*ètes-vous  allés  voir  ?  Un  pro- 
phète 1  Oui,  vous  dis-je,  et  plus  qu*un 
prophète. 

10  Car  il  est  celui  duquel  il  a  été  ainsi 
écrit  :  Voici,  j'envoie  mon  messager  de* 
vaut  ta  face,  lequel  préparera  ton  chemin 
devant  toi. 


MATTHIEU,  XII. 


18 


1 1  En  Yorité,  je  tous  dis  qn'ontre  ceux 
qui  sont  nés  de  femme,  il  B*en  a  été  suscité 
Mican  plus  i^rand  qae  Jean-Bsptiste  ; 
toatelbw  eelui  qai  est  le  mmndre  dans  le 
îojmmt  des  cieux,  est  plus  mnd  que  lui. 

18  Or  depuis  les  jours  de  Jean-Baptiste 
jusqu'à  maintenant,  le  royaume  des  cieux 
est  Ibrcé,  et  les  TÎolens  le  ravissent. 

13  Car  tous  les  prophètes  et  la  loi  jus- 
qu'à Jean  ont  prophétisé. 

14  £t  si  TOUS  voulei  recevoir  mes  pa* 
roUêf  c'est  Elie  qui  devait  venir. 

16  Qui  a  des  oreiUes  pour  ouïr,  qu'il 
entende. 

16  Mais  à  qui  comparerai-je  cette  gé- 
nération 1  Elle  est  semblable  aux  petits 
en&ns  qui  sont  assis  aux  marchés,  et  qui 
crient  à  leurs  compagnons, 

17  et  leur  disent  :  Nous  avons  joué  de 
la  flûte,  et  vous  n'avez  point  dansé  ;  nous 
vous  avons  chanté  des  airs  lugubres,  et 
vous  ne  vous  êtes  point  lamentés. 

18  Car  Jean  est  venu  ne  mangeant  ni 
ne  buvant  ;  et  ils  disent  :  Il  a  un  démon. 

19  Le  Fib  de  l'homme  est  venu  man- 
geant et  buvant  ;  et  ils  disent  :  Voilà  un 
mangeur  et  un  buveur,  un  ami  des  péa- 
gers  et  des  gens  de  mauvaise  vie  ;  mais 
la  sagesse  a  été  justifiée  par  ses  enfans. 

20  Alors  il  commença  à  reprocher  aux 
villes  où  il  avait  fait  beaucoup  de  mira- 
cles, qu'elles  ne  s'étaient  point  repenties, 
en  leur  diêarU  : 

21  Malheur  à  toi,  Corazin  !  malheur  à 
toi,  Bethsaïda  !  car  si  les  miracles  qui  ont 
été  faits  au  milieu  de  vous  eussent  été 
ftits  dans  Tji  et  dans  Sidon,  il  y  a  long- 
temps qu'elles  se  seraient  repenties  avec 
le  sac  et  la  cendre. 

32  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  Tyr 
et  Sidon  seront  traitées  moins  rigoureuse- 
ment que  vous  an  jour  du  jugement. 

S8  Et  toi,  Capcmaâm,  qui  as  été  éle- 
vée jusqu'au  ciel,  tu  seras  abaissée  jus- 
2 ne  dans  l'enfer  ;  car  si  les  miracles  qui  ont 
té  faits  an  milieu  de  toi  eussent  été  faits 
dans  Sodome,  elle  subsisterait  encore. 

24  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  ceux 
de  Sodome  seront  traités  moins  ngoureu- 
sement  que  toi  au  jour  du  jugement. 

26  En  ce  temps*là  Jésus  prenant  la  pa- 
role, dit  :  Je  te  célàbre,  6  mon  Père  î 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce  que 
tu  as  caché  ces  choses  aux  sages  et  aux 
intelligens,  et  que  tu  les  as  révélées  aux 
petits  enfens. 

26  II  est  ainsi,  6  mon  Père  !  parce  que 
telle  a  été  ta  bonne  volonté. 

27  Toutes  choses  m'ont  été  accordées 
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par  mon  Père  ;  mais  personne  ne  connaît 
le  Fils  que  le  Père,  et  personne  ne  con- 
naît le  Père  que  le  Fils,  et  oelui  à  qui  le 
Fils  l'aura  voulu  révéler. 

28  Venez  à  moi,  vous  tous  qui  êtes  fa- 
tigués et  chargés,  et  je  vous  soulagerai. 

29  Chargez  mon  joug  sur  vous,  et  ap- 
prenez de  moi,  parce  que  je  suis  doux  et 
nomble  de  cœur;  et  vous  trouverez  le 
repos  de  vos  âmes. 

99  Car  mon  joug  est  aisé,  et  mon  far- 
deau est  léger. 

CHAPITRE  Xn. 

DuttMta.   Miraek$  de  JéêUfChrUt.   Du  picki 
emtn  Z«  Samt-Es^rU» 

p^N  ce  temps-là  Jésus  allait  par  des  blés 
un  jour  de  sabbat  ;  et  ses  disciples 
ayant  faim,  se  mirent  à  arracher  dos  épis, 
et  à  les  manger. 

2  Et  les  pharisiens  voyant  cela,  lui  dirent  : 
Voilà,  tes  disciples  ront  une  chose  qu'il 
n'est  pas  permis  de  faire  le  jour  du  sabbat. 

3  Mais  il  leur  dit  :  N'avez-vous  point  lu 
ce  que  fit  David  quand  il  eut  faim,  lui  et 
ceux  qui  étaient  avec  lui  ; 

4  comment  il  entra  dans  la  maison  de 
Dieu,  et  mangea  les  pains  de  proposition, 
lesquels  il  ne  lui  était  pas  permis  de 
manger,  ni  à  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
mais  aux  sacrificateurs  seulement? 

6  Ou  n'avez-vous  point  lu  dans  la  loi, 
qu'aux  jours  du  sabbat  les  sacrificateurs 
violent  le  sabbat  dans  le  temple,  et  il» 
n'en  sont  point  coupables  î 

6  Or,  je  vous  dis  qu'il  y  a  ici  quelqu'un 
qui  est  plus  grand  que  le  temple. 

7  Mais  si  vous  saviez  ce  que  signifient 
ces  paroles  :  Je  veux  miséricorde,  et  non 
pas  sacrifice,  vous  n'auriez  pas  condamné 
ceux  qui  ne  sont  point  coupables. 

8  Car  le  Fils  de  l'homme  est  Seigneur 
même  du  sabbat. 

9  Puis  étant  parti  de  là,  il  vint  dans 
leur  synagogue. 

10  Et  voici,  il  y  avait  là  un  homme  qui 
avait  une  main  sèche  ;  et  pour  avoir  sujet 
de  l'accuser,  ils  l'interrogèrent,  en  disant  : 
Est-il  permis  de  guérir  aux  jours  du  sab« 
batt 

11  Et  il  leur  dit  :  Qui  sera  celui  d'entre 
vous,  s'il  a  une  brebis,  et  qu'elle  vienne 
à  tomber  dans  une  fosse  le  jour  du  sab- 
bat, qui  ne  la  prenne,  et  ne  la  relève  î 

12  Or  combien  vaut  mieux  un  homme 
qu'une  brebis  1  II  est  donc  permis  de 
faire  du  bien  les  jours  du  sabbat. 

13  Alors  il  dit  a  cet  homme  :  Etends  ta 
mam.  Il  l'étendit,  et  elle  fut  rendue  saine 
comme  l'autre. 
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14  Or  les  phnriiiftnii  étant  sortii,  con- 
sultèrent contre  lui  comment  ils  fenient 
pour  le  perdre. 

16  Mais  Jésus  connaissant  cela,  partit 
de  là,  et  de  grandes  troupes  le  suivurent, 
et  il  les  ffuént  tous. 

16  Et  u  leur  défendit  avec  menaces  de 
le  donner  à  connaître  ; 

17  afin  que  fût  accompli  ce  dont  il  avait 
été  parlé  par  Esaïo  le  prophète,  disant  : 

18  Voici  mon  serviteur,  que  j^ai  élu, 
mon  bien-aimé,  qui  est  Tobjet  de  mon 
amour  ;  je  mettrai  mon  Esprit  en  lui,  et 
il  annoncera  le  jugement  aux  nations. 

19  II  ne  contestera  point,  il  ne  criera 
point,  et  personne  n*entendra  sa  voix  dans 
les  rues. 

20  II  ne  brisera  point  le  rosean  cassé,  et 
n'éteindra  point  le  lumignon  oui  fume, 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  fait  triompher  la  justice. 

21  Et  les  nations  espéreront  en  son  nom. 

22  Alors  il  lui  fut  présenté  un  homme 
tourmenté  d'un  démon  aveugle  et  muet, 
et  il  le  guérit  ;  de  sorte  que  celui  qui  avait 
été  aveugle  et  muet,  parlait  et  voyait. 

23  Et  toutes  les  troupes  en  furent  éton- 
nées, et  elles  disaient  :  Celui-ci  n'est^il 
pas  le  Fils  de  David  1 

24  Maisles  pharisiens  ayant  entendu  cela, 
disaient  :  Celui-ci  ne  chasse  les  démons 
que  par  Béelzebul,  prince  des  démons. 

25  Mais  Jésus  connaissant  leurs  pensées, 
leur  dit  :  Tout  royaume  divisé  contre  lui- 
même  sera  réduit  en  désert,  et  toute  ville 
ou  maison  divisée  contre  elle-même  ne 
subsistera  point. 

26  Or  si  Satan  jette  Satan  dehors,  il 
est  divisé  contre  soi-même  ;  comment 
donc  son  royaume  subsistera-t-il  1 

27  Et  si  je  chasse  les  démons  par  Béelze- 
bul, par  (jui  vos  fils  les  chassent-ils  î  C'est 
pourauoi  ils  seront  eux-mêmes  vos  juges. 

28  Mais  si  je  chasse  les  démons  par 
l'BIsprit  de  Dieu,  certes  le  royaume  de 
Dieu  est  venu  jusqu'à  vous. 

29  Ou,  comment  quelqu'un  pourra-t-il 
entrer  dans  la  maison  d'un  homme  fort,  et 

fûller  son  bien,  si  premièrement  il  n'a  lié 
'homme  fort  1  Et  alors  il  pillera  sa  maison. 

30  Celui  qui  n'est  pomt  avec  mot  est 
contre  moi,  et  celui  qui  n'assemble  point 
avec  moi  disperse. 

31  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  tout 
péché  et  tout  blasphème  sera  pardonné 
aux  hommes  ;  mais  le  blasphème  contre 
l'Esprit  ne  leur  sera  point  paxdonné. 

32  Et  si  quelqu'un  a  parlécontre  le  Fils 
de  l'homme,  il  lui  sera  pardonné  ;  mais  si 
quelqu'un  a  parlé  contre  le  Saint-Esprit, 


il  ne  lui  seim  pardonné,  m  ta  c«  âèele, 

ni  en  celui  qui  est  à  Tenir. 
33  Ou  faites  l'arbre  bon,  et  ton  fruU 
sera  bon  ;  ou  laites  l'aifore  mauvais,  et 
son  fruit  êtra  maavais;  «av  l'ariwe  eai 
connu  par  le  frnit. 

84  Race  de  vipàne,  eoBiment  pouixies- 
vous  parler  bieUf  étant  méchans  1  car  âm 
l'abondance  du  oosor  la  bouche  parle. 

85  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes 
choses  du  bon  trésor  de  son  oosnr;  et 
l'homme  méchant  tire  de  manTaiaes 
choses  du  mauvais  trésor  de  «en  eœitr. 

36  Or,  je  vous  dis  que  les  hommes  ren- 
dront compte,  au  jour  du  jugement,  de 
toute  parole  oiseuse  qu'ils  auront  dite. 

37  Car  tu  seras  justifié  par  tes  paroles, 
et  tu  seras  condamné  par  tes  paroles. 

38  Alors  quelques-vns  des  acribes  et  des 

Sharisiens  hii  dirent  :  Maître,  noue  too- 
rions  bien  te  voir  faire  quelque  miracle. 

39  Mais  il  leur  répondit,  et  dit  :  La  na- 
tion méchante  et  adultère  recherche  un 
miracle  ;  mais  il  ne  lui  sera  point  donné 
d'autre  miracle  que  celui  de  Jonaa  le 
prophète. 

40  Car  comme  Jonas  fut  dans  le  ventre 
de  la  baleine  trois  joun  et  trois  nvila, 
ainsi  le  Fils  de  l'homme  sera  dans  le  sein 
de  la  terre  trois  joun  et  trois  nuits. 

41  Les  Ninivites  se  lèveront  an  jour  in 
jugement  contre  cette  nation,  et  la  con- 
damneront ;  parce  qu'ils  se  sont  repentis 
à  la  prédication  de  Jonss  ;  et  voici,  ii  y 
a  ici  plus  que  Jonas. 

42  La  reine  du  midi  se  léven  ma  yimr 
du  jugement  contre  cette  natioo,  et  la 
condamnen,  parce  qu'elle  vint  du  bout  de 
la  terre  pour  entendre  la  sagesse  de  Salo- 
mon  ;  et  voici,  il  y  a  ici  plus  que  Salomon. 

43  Or,  quand  l'esprit  unmonde  est  sorti 
d'un  homme,  il  va  par  des  lieux  secs,  cher- 
chsnt  du  repos,  mais  il  n'en  trouve  point 

44  Et  alors  il  dit  :  Je  retournerai  dans 
ma  maison,  d'où  je  suis  sorti  ;  et  qnsnd 
il  y  est  1 
et  parée. 


['ou  je 
i,  il  la 


il  y  est  venu,  il  la  trouve  vide,  balayée 


45  Puis  il  s'en  va,  et  prend  avec  lai  sapC 
autres  esprits  plus  méchans  que  Ini,  qai 
y  étant  entrés,  habitent  là  ;  et  ainai  la  fin 
de  cet  homme  est  pire  que  leconunence- 
ment  :  il  en  arrivera  de  même  à  cette  na- 
tion perverse. 

46  ±)t  comme  il  parlait  encore  aux 
troupes,  voici,  sa  mère  et  ses  frères 
étaient  dehors  cherchant  à  lui  parler. 

47  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Voilà,  ta  mers 
et  tes  frères  sont  là  dehors,  qui  cherobeat 
à  te  parler. 
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48  Ma»  il  répondit  à  celui  qai  lai  avait 
dit  cela  :  Qui  est  ma  mèrCi  et  qui  aont 
mes  frères  1 

49  Et  étendant  sa  main  sur  ses  disciples, 
il  dit  :  Voici  ma  mère  et  mes  frères^ 

50  Car  quiconque  fera  la  volonté  de 
mon  Père  qui  est  aux  cieUx,  celui-là  est 
mon  firèip,  et  ma  sœur,  et  ma  mère. 

CHAPITRE  Xni. 

La  forabeU  du  teamery  de  Vivrmtf  dm  graiM'  de 
momtarde,  dm  levminf  et  de  fhàeimr»  autre*. 

r^E  même  jour-là  Jésus,  étant  sorti  de 

la  maison,  s*a8sit  près  de  la  mer. 

2  Et  de  grandes  troupes  s'assemblèrent 
autour  de  lui  ;  c'est  pourquoi  il  monta 
dans  une  nacelle,  et  s^assit,  et  toute  la 
multitude  se  tenait  sur  le  rivage. 

3  Et  il  leur  parla  de  plusieurs  choses 
par  des  similitudes,  en  disant  :  Voici,  un 
semeur  sortit  pour  semer. 

4  Et  comme  il  semait,  une  partie  de  la 
semence  tomba  le  long  du  chemin,  et  les 
oiseaux  vinrent  et  la  mangèrent  toute. 

6  Et  une  autre  partie  tomba  dans  des 
lieux  pierreux,  où  elle  n'avait  guère  de 
terre,  et  aussitôt  elle  leva,  parce  qu'elle 
n'entrait  pas  profondément  dans  la  terre. 

6  Et  le  soleil  s'étant  levé,  elle  fut  brû- 
lée ;  et  parce  qu'elle  n'avait  point  de  ra- 
cine, elle  sécha. 

7  Et  une  autre  partie  tomba  entre  des 
épines,  et  les  épines  montèrent,  et  l'é- 
tonfièrent. 

8  Et  une  autre  putie  tomba  dans  une 
bonne  terre,  et  rendit  du  fruit  :  un  grain 
en  rendit  cent,  un  autre  soixante,  et  un 
autre  trente. 

9  Qui  a  des  oreilles  pour  ouïr,  qu'il  en- 
tende. 

10  Alors  les  disciples  s'approehant,  lui 
dirent:  Pourquoi  leur  parles-tu  par  des 
simOitodes  1 

11  II  répondit,  et  leur  dit:  C'est  parcequ'il 
vous  est  donné  de  connaître  les  mystères 
du  royaume  des  cieux,  et  que  pour  eux, 
il  ne  leur  est  point  donné  ie  le*  cannaiire, 

13  Car  à  celui  qui  a,  il  sera  donné,  et 
il  aura  encore  plus  ;  mais  à  celui  qui  n*a 
rien,  cela  mèoie  qu'il  a  lui  sera  été. 

13  C'est  pourquoi  je  leur  parle  par  des 
similitudes,  à  cause  qu'en  voyant  ils  ne 
voient  point,  et  qu'en  entendant  ils  ne 
eomprennent  point. 

14  Et  aifui  s'accomplit  en  eux  la  pnn 
phétie  d'Esaîe,  qui  dit  :  En  entendant 
Toos  ne  comprendrez  point;  et  en  voyant 
vous  verrez,  et  tous  n'apercevrez  point. 

15  Carlecdsur  de  ce  peuple  est  en- 
^  et  il*  ont  eni  dur  de  leurs  oreil- 


les, et  ont  cligné  de  leurs  yeux,  do  peur 
qu'ils  ne  voient  des  yeux,  et  qu'ils  n'en- 
tendent des  oreilles,  et  qu'ils  ne  com- 
prennent du  cœur,  et  ne  se  convertissent, 
et  que  je  ne  les  guérisse. 

16  Mais  vos  yeux  sont  bienheureux,  car 
ils  votent  ;  et  vos  oreilles  sont  bierùtew- 
reuMet^  car  elles  entendent. 

17  Car,  en  vérité,  je  vous  dis  que  plu- 
sieurs prophètes  et  plusieurs  justes  ont 
désiré  de  voir  les  choses  que  vous  voyez, 
et  ils  ne  les  ont  point  vues  ;  et  d'ouïr  les 
choses  que  vous  entendez,  et  ils  ne  les 
ont  point  ouïes. 

18  Vous  donc  écoutez  le  setts  de  la  si- 
militude du  semeur. 

19  Quand  un  homme  écoute  la  parole 
du  royaume,  et  ne  la  comprend  point,  le 
malin  vient  et  ravit  ce  qui  est  semé  dans 
son  cœur  ;  et  c'est  là  celui  qui  a  reçu  la 
semence  auprès  du  chemin. 

20  Et  celui  qui  a  reçu  la  semence  dans 
des  lieux  pierreux,  c'est  celui  qui  ^ou te  la 
parole,  et  qui  la  reçoit  aussitôt  avec  joie. 

21  Mais  il  n'a  point  de  racine  en  lui- 
même  ;  c'est  pourquoi  il  n'est  qu'à  temps  ; 
de  sorte  que  dès  que  l'affliction  ou  la  per- 
sécution surviennent  à  cause  de  la  parole, 
il  est  aussitôt  scandalisé. 

22  Et  celui  qui  areçu  la  semence  entre  les 
épines,  c'est  celui  qui  écoute  la  parole  de 
Dieu  ;  mais  l'inquiétude  pour  les  choses  de 
ce  monde  et  la  tromperie  des  richesses 
étouflfent  la  parole,  et  elle  devient  infruc- 
tueuse. 

23  Mais  celui  qui  a  reçu  la  semence  dans 
une  bomie  terre,  c'est  celui  qui  écoute  la 
parole,  et  qui  la  comprend,  et  porte  du 
fruit,  et  produit  l'un  cent,  l'autre  soixante, 
et  l'autre  trente. 

24  II  leur  proposa  une  autre  similitude, 
en  disant  :  Le  royaume  des  cieux  res- 
semble à  un  homme  qui  a  semé  de  la 
bonne  semence  dans  son  champ. 

25  Mais  pendant  que  les  hommes  dor- 
maient, son  ennemi  vint,  qui  sema  de  l'i- 
vraie parmi  le  blé,  puis  s'en  alla. 

26  Et  après  que  la  semence  fut  venue 
en  herbe,  et  qu'elle  eut  porté  du  fruit, 
alors  aussi  parut  l'ivraie. 

27  Et  les  serviteurs  du  père  de  famille 
vinrent  à  lui,  et  lui  dirent:  Seigneur, 
n'as-tu  pas  semé  de  la  bonne  sMnence 
dans  ton  champ  1  D'où  vient  donc  qu'il  y 
a  de  l'ivraie  1 

28  Mais  il  leur  dit  :  C'est  l'ennemi  qui 
a  fait  cela.  Et  lee  serviteurs  lui  dirent  : 
Veux-ta  donc  que  nous  y  allions,  et  que 
nooe  eneiUiene  l'iviiiel 
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29  Et  il  leur  dit  :  Non,  de  peur  qu*il 
n*arrrive  qu'en  cueillant  rivraie,  vous  n'ar- 
rachiez le  blé  en  même  temps. 

30  Laissez-les  croître  tous  deux  ensem- 
ble, jusqu'à  la  moisson  ;  et  au  tempe  de 
la  moisson,  je  dirai  aux  moissonneurs  : 
Cueillez  premièrement  l'ivraie,  et  la  liez 
eu  faisceaux  pour  la  brûler;  mais  assem- 
blez le  blé  dans  mon  grenier. 

31  II  leur  proposaune  autre  similitude,  en 
disant  :  Le  royaume  des  cieux  est  sembla- 
ble au  grain  de  semence  de  moutarde  que 
quelqu'un  a  pris  et  semé  dans  son  champ. 

32  Qui  est  bien  la  plus  petite  de  toutes 
les  semences  ;  mais  quand  il  est  crû,  il 
est  plus  grand  que  les  autres  plantes,  et 
devient  un  arbre  ;  tellement  que  les  oi- 
seaux du  ciel  y  viennent,  et  font  leurs 
nids  dans  ses  branches. 

33  II  leur  dit  une  autre  similitude  :  Le 
royaume  des  cieux  est  semblable  au  le- 
vain qu'une  femme  prend,  et  qu'elle  met 
parmi  trois  mesures  de  farine,  jusqu'à  ce 
qu'elle  soit  toute  levée. 

34  Jésus  dit  toutes  ces  choses  aux  trou- 
pes en  similitudes,  et,  il  ne  leur  parlait 
point  sans  similitudes  ; 

35  afin  que  fût  accompli  ce  dont  il  avait 
été  parlé  par  le  prophète,  en  disant  : 
J'ouvrirai  ma  bouche  en  similitudes  ;  je 
déclarerai  les  choses  qui  ont  été  cachées 
dès  la  fondation  du  monde. 

36  Alors  Jésus  ayant  laissé  les  troupes, 
s'en  alla  à  la  maison,  et  ses  disciples  vin- 
rent à  lui,  et  lui  dirent  :  Explique-nous 
la  similitude  de  l'ivraie  du  champ. 

37  Et  il  leur  répondit,  et  dit  :  Celui  qui 
sème  la  bonne  semence,  c'est  le  Fils  de 
l'homme  ; 

38  et  le  champ,  c'est  le  monde  ;  la 
bonne  semence,  ce  sont  les  enfans  du 
royaume  ;  et  Pivraie,  ce  sont  les  enfans 
du  malin  ; 

39  et  l'ennemi  qui  l'a  semée,  c'est  le 
diable  ;  la  moisson,  c'est  la  fin  du  monde  ; 
ot  les  moissonneurs  sont  les  anges! 

40  Comme  donc  on  cueille  Tivraie,  et 
on  la  brûle  au  feu,  il  en  sera  de  même  à 
la  fin  de  ce  monde. 

41  Le  Fils  de  Thomme  enverra  ses  an- 
ges, qui  cueilleront  de  son  royaume  tous 
les  scandales,  et  ceux  qui  commettent 
l'iniquité  ; 

42  et  les  jetteront  dans  la  fournaise  du 
feu  ;  là  il  y  aura  des  pleurs  et  des  grin- 
cemens  de  dents. 

43  Alors  les  justes  reluiront  comme  le 
toleil  dans  le  royaume  do  leur  Père.  Qui 
a  des  oreilles  pour  ou&r,  qu'il  entonde. 


44  Le  royaume  des  cieux  est  encore 
semblable  à  un  trésor  caché  dans  un 
champ,  lequel  un  homme  ayant  trouvé, 
Ta  caché  ;  puis  de  la  joie  qu'il  en  a,  il 
s'en  va,  et  vend  tout  ce  qu*il  a,  et  achète 
ce  champ. 

45  Le  rovaume  des  cieux  est  encore 
semblable  a  un  marchand  qui  cherche  de 
bonnes  perles  ; 

46  et  qui  ayant  trouvé  une  perle  de  gnnd 
prix,  s'en  est  allé,  et  a  vendu  tout  ce  qu'il 
avait,  et  l'a  achetée. 

47  Le  royaume  des  cieux  est  encore 
semblable  à  un  filet  jeté  dans  la  mer,  et 
amassant  toutes  sortes  de  choses  ; 

48  lequel  étant  plein,  les  pécheurs  le 
tirent  en  haut  sur  le  rivage  ;  puis  s'étant 
assis,  ils  mettent  ce  qu'il  y  a  de  bon  à 
part  dans  leurs  vaisseaux,  et  jettent  de- 
nors  ce  qui  ne  vaut  rien. 

49  II  en  sera  de  même  à  la  fin  du  monde, 
les  anges  viendront  et  sépareront  les  mé- 
chana  d'avec  les  justes  ; 

50  et  les  jetteront  dans  la  fournaise  du 
feu  ;  là  il  y  aura  des  pleurs  et  des  grin- 
cemens  de  dents. 

51  Jésus  leur  dit  :  Avez-vous  compris 
toutes  ces  choses  1  Ils  lui  répondirent  • 
Oui,  Seigneur. 

52  Et  il  leur  dit  :  C'est  pour  cela  que 
tout  scribe  qui  est  bien  instruit  pour  le 
royaume  des  cieux,  est  semblable  à  un 
père  de  famille,  qui  tbre  de  son  trésor  des 
choses  nouvelles  et  des  choses  anciennes. 

53  Et  quand  Jésus  eut  achevé  ces  si* 
militudes,  il  partit  de  là. 

.54  Et  étant  venu  en  son  pays,  il  les 
enseignait  dans  leur  synagogue,  de  telle 
sorte  qu'ils  en  étaient  étonnés,  et  disaient  : 
D'oi^  viennent  à  celui-ci  cette  science  et 
ces  vertus  1 

55  Celui-ci  n'est-il  pas  le  fils  du  char- 
pentier 1  sa  mère  ne  s'appclle-t-elle  pas 
Kfariel  et  ses  frétée  ne  9*ameUent'ilsfû9 
Jacques,  Joses,  Simon  et  Jude  1 

56  Et  ses  soeurs  ne  sont-elles  pas  toutes 
parmi  nous  t  D*oû  viennent  donc  à  celui- 
ci  toutes  ces  choses  ! 

57  Tellement  qu'ils  étaient  scandalisés 
en  lui.  Mais  Jésus  leur  dit  :  Un  prophète 
n'est  sans  honneur  que  dans  son  pays  et 
dans  sa  maison. 

58  Et  il  ne  fit  là  guère  de  miracles,  à 
cause  de  leur  incrédulité. 

CHAPITRE  XIV. 
SsM  Jea^BapHêtt  Iwé.  MimeU*  40  Jimê-Ckritt. 

"P^N  ce  tempe-là  Hérode  le  tétrarque 
''^  ouït  la  renommée  de  Jésus  ; 
9  et  il  dit  à  set  serritenrs  :  C'est  Je 
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Bftptiste;  il  est  Tesroteîté  des  morts, 
c'est  ponrquoi^  la  vertu  de  faire  des  inira> 
clés  agit  puissamment  en  lui. 
8  GarHérode  arait  fait  prendre  Jean,  et 
Tavait  fait  lier  et  mettre  en  prison,  à  cause 
d'Hérodias,  femme  de  Philippe,  son  frère. 

4  Parce  que  Jean  lui  disait  :  Il  ne  t*est 
pas  permis  de  Pavoir  pour  femme. 

5  Et  il  eût  bien  voulu  le  faire  mourir  ; 
mais  il  craignait  le  peuple,  à  cause  qu'on 
tenait  Jean  pour  prophète. 

6  Or  au  jour  du  festin  de  la  naissance 
d*Hérode,  la  fille  d'Hérodias  dansa  en 
pleine  salle,  et  plut  à  Hérode. 

7  C'est  pourquoi  il  lui  promit  avec  ser- 
ment de  lui  donner  tout  ce  qu'elle  de- 
manderait. 

8  Elle  donc  étant  poussée  auparavant 
par  sa  mère,  lui  dit  :  Donne-moi  ici  dans 
un  plat  la  tète  de  Jean-Baptiste. 

9  Et  le  roi  en  fut  marri  ;  mais  à  cause 
des  sermens,  et  de  ceux  qui  étaient  à 
table  avec  lui,  il  commanda  qu'on  la  lui 
donnât. 

10  Et  il  envoya  décapiter  Jean  dans  la 
prison. 

11  Et  sa  tète  fut  apportée  dans  un  plat, 
•t  donnée  à  la  fille,  qui  la  présenta  à  sa 
mère. 

IS  Puis  ses  disciples  vinrent,  et  em- 
portèrent son  corps,  et  l'ensevelirent  ;  et 
ils  vinrent  l'annoncer  à  Jésus. 

18  Et  Jésus  l'ayant  entendu  se  retira 
de  là  dans  une  nacelle,  vers  un  lieu  désert, 
pour  y  être  en  particulier  ;  ce  qne  les 
troupes  ayant  appris,  elles  sortirent  des 
villes  voisineM  et  le  suivirent  à  pied. 

14  Et  Jésus  étant  sorti  vit  nue  grande 
multitude,  et  il  en  fut  ému  de  compas- 
sion, et  guérit  leurs  malades. 

15  Et  comme  il  se  faisait  tard,  ses  dis- 
ciples vinrent  à  lui,  et  lui  dirent  :  Ce  lieu 
est  désert,  et  l'heure  est  déjà  passée  ; 
donne  congé  à  ces  troupes,  afin  qu'elles 
s'en  aillent  aux  bourgades,  et  qu'elles 
aclidtent  des  vivres. 

16  Mais  Jésus  leur  dit  :  Ils  n'ont  pas 
besoin  de  s'en  aller  ;  donnez-leur  vous» 
mêmes  à  manger. 

17  Et  ils  lui  dirent  :  Nous  n'avons  ici 
que  cinq  pains  et  deux  poissons. 

18  Et  il  leur  dit  :  Apportez-les-moi  ici. 

19  Et  après  avoir  commandé  aux  trou- 
pes de  s'asseoir  sur  l'herbe,  il  prit  les 
cinq  pains  et  les  deux  poissons,  et  levant 
les  yeux  au  ciel,  il  bémt  Dieu  ;  puis  ayant 
rompu  les  pains,  il  les  donna  aux  disci- 
ples, et  les  disciples  aux  troupes. 

30  Et  ils  en  mangèrent  tous,  et  furent 
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I,  et  ils  remportèrent  du  reste  des 
pièces  de  pain  douze  corbeilles  pleines. 
21  Or  ceux  qui  avaient  mangé  étaient 
environ  cinq  mille  hommes,  sans  compter 
les  femmes  et  les  petits  enfans. 

23  Incontinent  après  Jésus  obligea  ses 
disciples  de  monter  dans  la  nacelle,  et  de 
passer  avant  lui  à  l'autre  côté,  pendant 
qu'il  donnerait  congé  aux  troupes. 

83  Et  quand  il  leur  eut  donné  congé,  il 
monta  sur  une  montagne  pour  être  en 
particulier,  afin  de  prier  ;  et  le  soir  étant 
venu,  il  était  là  seul. 

24  Or  la  nacelle  était  déjà  au  milieu  de 
la  mer,  battue  par  les  vagues  ;  car  le 
vent  était  contraire. 

26  Et  sur  la  quatrième  veille  de  la  nuit 
Jésus  vint  vers  eux,  marchant  sur  la  mer. 

26  Et  ses  disciples  le  voyant  marcher 
sur  la  mer,  ils  en  furent  troublés,  et 
dirent  :  C'est  un  fsntôme  ;  et  de  la  peur 
qu'ils  eurent  ils  jetèrent  des  cris. 

27  Mais  tout  aussitôt  Jésus  parla  à  eux, 
et  leur  dit:  Rassurez-vous;  c'est  moi, 
n'ayez  point  de  peur. 

28  Et  Pierre  lui  répondant,  dit:  Sei- 
gneur !  si  c'est  toi,  commande  que  j'aillo 
a  toi  sur  les  eaux. 

29  Et  il  lui  dit  :  Viens.  Et  Pierre  étant 
descendu  de  la  nacelle,  marcha  sur  les 
eaux  pour  aller  à  Jésus. 

30  Mais  voyant  que  le  vent  était  fort,  il 
eut  peur  ;  et  comme  il  commençait  à 
s'enfoncer,  il  s'écria,  en  disant  :  Sei- 
gneur !  sauve-moi. 

31  Et  aussitôt  Jésus  étendit  sa  main,  et 
le  prit,  en  lui  disant  :  Homme  de  petite 
foi,  pourquoi  as-tu  douté  1 

32  Et  quand  ils  furent  montés  dans  la 
nacelle,  le  vent  s'apaisa. 

83  Alors  ceux  qui  étaient  dans  la  na- 
celle, vinrent,  et  l'adorèrent,  en  disant  : 
Certes  tu  es  le  Fils  de  Dieu. 

34  Puis  étant  passés  au-delà  de  la  mer, 
ils  vinrent  en  la  contrée  de  Génézareth. 

35  Et  quand  les  gens  de  ce  lieu-là 
l'eurent  reconnu,  ils  envoyèrent  l'annon- 
cer par  toute  la  contrée  d'aler.tour,  et  ils 
lui  présentèrent  tous  ceux  qui  se  por- 
taient mal. 

36  Et  ils  le  priaient  de  permettre  qu'ils 
touchassent  seulement  le  bord  de  sa  robe  ; 
et  tous  ceux  qui  le  touchèrent  furent  guéris. 

CHAHTRE  XV. 

Dispvtatùm  des  pharinens  arec  JéstU'Chrùt.   La 
Canantame.    MtracUide  Jésut-Chritt. 

A  LORS  des  scribes  et  des  pharisiens  vin- 

""■  rent  de  Jérusalem   à  Jésus,  et  lui 

dirent  : 
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%  Pourquoi  tes  disciples  transgreesent- 
ils  la  tradition  des  anciens  1  car  ils  ne  la- 
vent point  leurs  maios  quand  ils  prennent 
leur  repas. 

3  Mais  il  répondit,  et  leur  dit  :  Et  vous, 
pourquoi  tiansgressez-vous  le  comman- 
dement de  Dieu  par  votre  tradition  ? 

4  Car  Dieu  a  commandé,  disant  :  Ho- 
nore ton  père  et  ta  mère.  Et,  «7  a  dit 
avsêi  :  Que  celui  qui  maudira  son  père  ou 
sa  mère,  meure  de  mort. 

5  Mais  TOUS  dites  :  Quiconque  aura  dit 
à  son  père  ou  à  sa  mère  :  Tout  don  qui 
sera  offert  de  par  moi  sera  à  ton  profit  ; 

6  encore  qu'il  n'honore  pas  son  père,  ou 
sa  mère,  il  ne  sera  jmint  coupable  ;  et 
ainsi  tous  avez  anéanti  le  commandement 
de  Dieu  par  votre  tradition. 

7  Hypocrites,  Esaie  a  bien  prophétisé 
de  vous,  en  disant  : 

8  Ce  peuple  s'approche  de  moi  de  sa 
bouche,  et  m'honore  de  ses  lèvres  ;  mais 
leur  cœur  est  fort  éloigné  de  moi. 

9  Mais  ils  m'honorent  en  vain,  ensei- 
gnant des  doctrines  qui  ne  sont  que  des 
commandemens  d'hommes. 

10  Puis  ayant  appelé  les  troupes,  il  leur 
dit  :  Ecoutez,  et  comprenez  ceci. 

11  Ce  n'est  pas  ce  qui  entre  dans  la 
bouche  qui  souille  l'homme  ;  mais  ce  qui 
sort  de  la  bouche,  c'est  ce  qui  souille 
l'homme. 

12  Siur  cela  les  disciples  s'approchant, 
lui  dirent:  N'as-tu  pas  connu  que  les 
pharisiens  ont  été  scandalisés  quand  ils 
ont  ouï  ce  discours  1 

13  Et  il  répondit,  et  dit  :  Toute  plante 
que  mon  Père  céleste  n'a  pas  plantée, 
sera  déracinée. 

14  Laissez-les,  ce  sont  des  aveugles, 
conducteurs  d'aveugles.  Si  un  aveugle 
conduit  un  autre  aveogloi  ils  tomberont 
tous  deux  dans  la  fosse. 

15  Alors  Pierre  prenant  la  parde,  lui 
dit  :  Explique-nous  cette  similitude. 

16  Et  Jésus  dit  :  Etes-vous  encore, 
vous  aussi,  sans  intelligence  1 

17  N'entendez-vous  pas  encore  que 
tout  ce  qui  entre  dans  la  bouche  descend 
dans  l'estomac,  et  ensuite  est  jeté  au 
secret  1 

18  Mais  les  choses  qui  sortent  de  la 
bouche  partent  du  cœur,  et  ces  choses-là 
souillent  l'homme. 

19  Car  du  cœur  sortent  les  mauvaises 
pensées,  les  meurtres,  les  adultères,  les 
fornications,  les  larcins,  les  faux  témoi- 
gnages, les  médisances. 

30  Ce  sont  là  les  choses  qui  souillent 


l'homme;  ma»  de  manger  mn  avoir 
les  mains  lavées,  cela  ne  souille  point 
l'homme. 

21  Alors  Jésus  partant  de  là  se  retira 
vers  les  quartiers  de  Tyr  ot  de  Sidon. 

22  Et  voici,  une  femme  cananéenne, 
qui  était  partie  de  ces  quaitiers-là,  s'é- 
cria, en  loi  disant:  Seigneur!  Fils  de 
David,  aie  pitié  de  moi  !  ma  fille  est  mi- 
sérablement tourmentée  d'un  démon. 

23  Mais  il  ne  lui  répondit  mot.  Et  ses 
disciples  s'approchent,  le  prièrent,  disant  : 
Renvoie-la  ;  car  elle  crie  après  nsos. 

24  Et  il  répondit,  et  dit  :  Je  ne  suis 
envoyé  qu'aux  brebis  perdues  de  la  maison 
d'Israël. 

25  Mais  elle  vint,  et  l'adora,  disant: 
Seigneur,  assiste-moi  ! 

26  Et  il  lui  répondit,  et  dit  :  Il  ne  ooo- 
vient  pas  de  prendre  le  pain  des  en&ns, 
et  de  le  jeter  aux  petits  chiens. 

27  Mais  elle  dit:  Cela  est  vrai.  Sei- 
gneur !  cependant  les  petits  chieiis  man- 

Sent  des  miettes  qui  tombent  de  la  tafais 
e  leurs  maîtres. 

28  Alors  Jésus  répondant,  lui  dit  :  O 
femme  !  ta  foi  est  grande  ;  qu'il  te  soit 
fait  comme  tu  le  souhaites.  Et  dès  es 
moment-là  sa  iîlle  fut  suérie. 

29  Et  Jésus  partant  de  là  vint  près  de 
la  mer  de  Galilée  ;  puis  il  monta  sur  uns 
montagne,  et  s'assit  là. 

30  Et  plusieurs  troupes  de  gens  vinrent 
à  lui,  ayant  aveO  eux  dee  boiteux,  des 
aveugles,  dos  muets,  des  manchots,  et 
plusieurs  autres  ;  lesquels  on  mit  aux 
pieds  de  Jésus,  et  il  les  guérit. 

31  De  sorte  que  ces  troupes  s'étonnèrent 
de  voir  les  muets  parler,  les  manchots  être 
sains,  les  boiteux  marcher,  et  les  aveugles 
voir  ;  et  elles  glorifièrent  le  Dieu  d'Israël. 

82  Alors  Jésus  ayant  appelé  ses  disci- 
ples, dit  :  Je  suis  emu  de  compassion  en- 
vers cette  multitude  de  gens,  car  il  y  a 
déjà  trois  jours  qu'ils  ne  bougent  d*avec 
moi,  et  ils  n'ont  rien  à  manger  ;  et  je  ne 
veux  paa  les  renvoyer  à  jeun,  de  peur  que 
les  forces  ne  leur  manquent  en  chemin. 

33  Et  ses  disciples  lui  dirent:  D'oà 
pourrions-nous  tirer  dans  ce  désert  assez 
de  pains  pour  rassasier  une  si  grande 
multitude  1 

34  Et  Jésus  leur  dit:  Con^ien  avez- 
vous  de  pains  1  Ils  lui  dirent  :  Sept,  et 
quelque  peu  de  petits  poissons. 

35  Alors  il  commanda  aux  troupes  de 
s'asseoir  par  terre. 

36  Et  ayant  pris  les  sept  pains  et  les 
poissons,  il  les  rompit  après  avoir  béni 
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Dimi,  et  les  donna  à  «es  disciples,  et  let 
disciples  au  peuple. 

87  £t  ils  mangàrent  tous,  et  furent  ras- 
sasiés ;  et  on  remporta  du  reste  des  pidoes 
de  pain  sept  corbeilles  pleines. 

88  Or  ceux  qui  avaient  mangé  étaient 
quatre  mille  hommes,  sans  compter  les 
femmes  et  les  petits  enfans. 

89  Et  Jésus  ayant  donné  congé  aux 
troupes,  monta  sur  une  nacelle,  et  yint 
au  territoire  de  Magdala. 

CHAPITRE  XVI. 

JMtetmn  it  JUm»-Ckri$t  «Me  Um  jihitriâiens  et 
U»  Mddmeètns,  Jémiê-Ckrût  prédit  m  wimi. 

A  LORS  des  pharisiens  et  des  saddu- 
"^  céeos  vinrent  à  lui  ;  et  pour  l'éprou- 
ver, ils  lui  demandàrent  qu'il  leur  fît  voir 
quelque  miracle  dans  le  ciel. 

2  Mais  il  répondit,  et  leur  dit  :  Quand 
le  soir  est  venu,  vous  dites  :  Il  fera  beau 
temps,  ear  le  ciel  est  rouge. 

3  Et  le  matin  vous  dites  :  Il  y  aura  au- 
jourd'hui de  l'orage,  car  le  ciel  est  rouge 
et  sombre.  Hypocrites,  vous  savez  bien 
juger  de  Tapparebce  du  ciel,  et  vous  ne 
pouvez  juger  des  signes  des  saisons  ! 

4  La  nation  mécMuite  et  adultère  de- 
mande un  miracle  ;  mais  il  ne  lui  sera 
point  donné  d'otUre  miracle  que  celui  de 
Jonas  le  prophète.  £t  les  laissant,  il 
s'en  alla. 

5  Et  quand  ses  disciples  forent  venus 
au  rivage  de  delà,  ils  avaient  oublié  de 
prendre  des  pains. 

6  Et  Jésus  leur  dit  :  Voyez,  et  donnez- 
vous  de  garde  du  levain  des  pharisiens  et 
des  eadducéens. 

7  Or  ils  pensaient  on  eux-mêmes,  et 
disaient  :  C'est  parce  que  noua  n'avons 
pas  pris  de  peins. 

8  Et  Jésus  connaissant  leur  pensée, 
Jour  dit  :  Gens  de  petite  foi,  qu'est-ce  que 
vous  pensez  en  vous-mêmes  au  sujet  de 
ce  que  vous  n'avez  point  pris  de  pains  t 

9  Ne  compranez-vons  point  encore,  et 
ne  vous  souvient-il  plus  des  cinq  pains 
des  cinq  mille  hommes,  et  combien  de 
corbeilles  vous  en  recueÛlites  1 

10  Ni  des  sept  pains  des  quatre  mille 
honmies,  et  combien  de  corbeilles  vous 
en  recueillit^  1 

11  Comment  ne  comprenez-vous  point 
que  ce  n'est  pas  touchant  le  pain  que  je 
voua  ai  dit  de  vous  donner  de  sarde  du 
levain  des  pharisiens  et  des  sadducéens  1 

18  Alon  ils  comprirent  que  ce  n'était 
pas  du  levain  du  pain  qu'il  leur  avait  dit 
de  se  donner  de  garde,  mais  de  la  doc- 
trine des  pharisiens  et  des  sadducéens. 


18  Et  Jésus,  venant  aux  quartiers  de 
Césarée  de  Philippe,  interrogea  ses  dis- 
ciples, en  disant:  Qui  disent  les.hommes 
que  je  suis,  moi  le  Fils  de  l'homme  t 

14  Et  ils  lui  répondizcmt  :  Les  uns  disent 
que  tu  es  Jean-Baptiste  ;  les  autres.  Elle  ; 
et  les  autres,  Jérémie,  ou  l'un  des  pro- 
phètes. 

15  II  leur  dit  :  Et  vous,  qui  dites-vous 
que  je  suisl 

16  Simon  Pierre  répondit,  et  dit  :  Tu 
es  le  Christ,  le  Fils  du  Piea  vivant. 

17  Et  Jésus  répondit,  et  dit  :  Tu  es 
bienheureux,  Simon,  fils  de  Jonas;  car 
ht  chair  et  le  sang  ne  t'a  pas  révélé  cela, 
mais  mon  Père  qui  est  aux  deux. 

18  Et  je  te  dis  aussi,  que  tu  es  Pierre, 
et  sur  cette  pierre  j'édifierai  mon  Eglise  ; 
et  les  portes  de  l'enfer  ne  prévaudront 
point  contre  elle. 

19  Et  je  te  donnerai  les  clefs  do  royau- 
me des  cieux  ;  et  tout  ce  que  tu  auras 
lié  sur  la  terre  sera  lié  dans  les  cieux  ;  et 
tout  ce  que  tu  auras  délié  sur  la  terre 
sera  délié  dans  les  cieux. 

80  Alon  il  commanda  expressément  à 
ses  disciples  de  ne  dire  à  personne  qu'il 
fût  Jésus  le  Christ. 

81  Dèe-lwsJésos  commença  à  déclarer 
à  ae»  disciples  qu'il  fellait  qu'il  allât  à 
Jérusalem,  et  qu'il  y  souffilt  beaucoup 
de  la  part  des  anciens,  et  des  principaux 
sacrificateurs  et  des  scribes,  et  qu'il  y  fftt 
mis  à  mort,  et  qu'il  ressuseitAt  le  troisiè- 
me jour. 

23  Mais  Pierre  l'ayant  tiré  i  part,  se  mit 
à  le  reprendre,  en  loi  disant  :  Seigneur, 
aie  pitié  de  toi,  cela  ne  t'anivera  point. 

38  Mais  lui  s'étant  retourné,  dit  à  Pierre  : 
Retire-toi  de  moi,  Satan,  tu  m'es  en 
scandale  ;  car  tu  ne  comprends  pas  les 
choses  qui  sont  de  Dieu,  mais  celles  qui 
sont  des  hommes. 

34  Alors  Jésus  dit  â  ses  disciples  :  Si 
quelqu'un  veut  venir  ^rès  moi,  qu'il  re- 
nonce à  lui-même,  et  qu'il  charge  sa 
croix,  et  me  suive. 

35  Car  quiconque  voudra  sauver  son 
âme,  la  perdra  ;  mais  quiconque  psrAn. 
son  âme  pour  l'amour  de  moi,  la  trouvera. 

26  Mais  que  profiterait-il  à  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s*il  fait  la  perte 
de  son  âmel  ou  que  donnera  l'homme 
en  échange  de  son  âme  t 

37  Car  le  Fils  de  l'homme  doit  venir 
environné  de  la  gloire  de  son  Père,  avec 
ses  anges  ;  et  uors  il  rendra  à  chacun 
selon  ses  œuvres. 

38  En  vérité,  je  vous  dis  qu'il  y  a 
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qnelfiliMmi  de  eooz  qui  lont  ici  pré- 
sens,  qui  ne  moorront  point,  jusqu'à  ce 
qa'ik  aient  tu  le  Fils  de  l'homme  Tenir 
en  son  règne. 

CHAPITRE  XVn. 
Xa  tnm^figwûtiim  iê  Jétuê-Chrigt  ;  U  giérit  wa 

"PT  six  jours  après,  Jésus  prit  Pieire, 
^  et  Jacques,  et  Jean,  son  frère,  éC  les 
mena  ï.  l'écart  sur  une  haute  montagne. 

2  Et  il  fut  transfiguré  en  leur  présence  ; 
et  son  Tisage  resplendit  comme  le  soloil  ; 
et  ses  Tètemens  doTinrent  blancs  comme 
la  lumière. 

3  Et  Toici,  ils  Tirent  Moïise  et  Elie,  qui 
s'entretenaient  avec  luL 

4  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  dit  à 
Jésus  :  Seigneur,  il  est  bon  que  nous 
soyons  ici  :  faisons-^,  si  tu  le  Teuz,  trois 
tentes,  une  pour  toi,  une  pour  Moïse,  et 
une  pour  EUe. 

5  Et  comme  il  parlait  encore,  Toici  une 
nuée  resplendissante  qui  les  couvrit  de 
son  ombre  ;  puis  voilà  une  voix  qui  vint 
de  la  nuée,  disant  :  Celui-ci  est  mon  Fils 
bien-aimé,  en  qui  j'ai  pris  mon  bon  plai- 
sir; écoutez-le. 

6  Ce  que  les  disciples  ayant  oui,  ils 
tombèrent  le  Tisage  contre  terre,  et  eu- 
rent une  très-grande  peur. 

7  Mais  Jésus  s'approchant  les  toucha, 
en  leur  disant:  Levez-vous,  et  n'ayez 
point  de  peur. 

8  Et  eux  levant  leurs  yeux,  ne  virent 
personne,  que  Jésus  tout  seul. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la 
montanie,  Jésus  leur  commanda,  en  di- 
sant :  Ne  dites  à  persomie  la  vision,  jus- 
qu'à ce  que  le  Fils  de  l'homme  soit  res- 
suscité des  morts. 

10  Et  ses  disciples  l'inteiiogèrent,  en 
disant  :  Pourquoi  donc  les  scribes  disent- 
ilsqu'il  fautlqu'EIie  vienne  premiôrementi 

11  Et  Jésus  répondant,  dit  :  Il  est  vrai 
qu'Elie  viendra  premièrement,  et  qu'il 
rétablira  toutes  choses. 

12  Mais  je  vous  dis  qu'Elie  est  déjè  ve- 
nu, et  ils  ne  l'ont  point  connu  ;  mais  ils 
lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils  ont  voulu  ;  amsi 
le  Fils  de  l'homme  doit  souffirir  anssi  de 
leur  part. 

18  Alors  les  disciples  comprirent  que 
c'était  de  Jean-Baptiste  qu'il  leur  avait 
parlé. 

14  Et  quand  ils  furent  venus  Ten  les 
troupes,  tin  homme  s'approcha,  et  se  mit 
à  genoux  dcTant  lui, 

15  et  lui  dit  :  Seigneur  !  aie  pitié  de 
mon  fils,  qui  est  lunatique,  et  misérable- 


ment affligé  ;  car  il  tombe  aooTvnt  dus 

le  feu  et  souvent  dans  l'eau. 

16  Et  je  l'ai  présenté  à  tes  disciples, 
mais  ils  ne  l'ont  pu  gnérir. 

17  Et  Jésus  répondant,  dit  :  O  nce  in- 
er^ttle  et  perverse,jnsquealLquand  serai- 
je.  avec  vouai  josquesàquand  vous  sup- 
porterai-je  ?  amenez-le-moi  ici. 

18  Et  Jésus  censura  fortement  le  dé- 
mon qui  sortjt  hors  de  cet  enfant,  et  à 
l'heure  même  l'enfant  fut  ^éri. 

19  Alors  les  disciples  vinrent  en  pa^ 
ticulier  à  Jésus,  et  lui  dirent  :  Pouxquoi 
ne  l'avons-nous  pu  jeter  dehors  1 

20  Et  Jésus  leur  répondit:  C'est  à 
canse  de  votre  incrédulité  ;  car,  en  vérité, 
je  vous  dis  que  si  vous  aviez  de  la  loi 
aussi  gros  qu'un  ^pnin  de  semence  de 
moutarae,  vous  diriez  i  cette  montagne  : 
Transporte-toi  d'ici  là,  et  elle  s'y  tian»- 
porterait;  et  rien  ne  vous  serait  im- 
possible. 

21  Mais  cette  sorte  de  démon»  ne  sort 
que  par  la  prière  et  par  le  jeûne. 

22  Et  comme  ils  se  trouvaient  en  Ga- 
lilée, Jésus  leur  dit  :  Il  arrivera  que  le 
Fils  de  l'homme  sera  livré  entre  les 
mains  des  hommes  ;  . 

23  et  qu'ils  le  feront  mourir,  mais  le 
trobième  jour  il  ressuscitera.  Et  Ut  di$' 
ciple*  en  furent  fort  attristés. 

24  Et  lorsqu'ils  furent  venus  à  Caper- 
naSm,  ceux  qui  recevaient  les  didrachmes 
s'adressèrent  à  Pierre,  et  lui  dirent  :  Votre 
maître  ne  paie-t-îl  pas  les  didrachmes  1 

25  n  dit  :  Oui.  Et  quand  il  fut  entré 
dans  la  maison,  Jésus  le  prévint,  en  lui 
disant  :  Qu'est-ce  qu'il  t'en  semble,  Si- 
mon î  Les  rois  de  la  terre  de  quipteii- 
nent-ils  des  tributs  ou  des  impôts  1  fist-ee 
de  leurs  enfans  ou  des  étrangers  1 

26  Pierre  dit:  Des  étrangers.    Jésus 
répondit  :  Lesenfansensont  duie  exempts. 

27  Mais  afin  que  nous  ne  les  scanda- 
lisions point,  va-t-en  à  la  mer,  et  jette 
l'hameçon,  et  prends  le  premier  poiasoB 
qai  montera  ;  et  quand  tu  lui  aoims  ou- 
vert la  bouche,  tu  y  trouveras  un  statèie  ; 
prends-le,  et  le  leur  donne  pour  moi  et 
pour  toi. 

CHAPITRE    XVm. 


T^N  cette  même  heure-là,  les  disciples 

Tinrent  à  Jésus,  en  lui  disant  :  Qui 

est  le  plus  grand  au  royaume  des  cieuxl 

2  Et  Jésus  aysnt  appelé  un  petit  enfant, 
le  mit  au  milieu  d'eux. 

3  Et  leur  dit:  SnTérité,  jevonadiiqM 
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ii  Toas  n'ètaa  ohnig|b,  el  ti  Yova  ne  de- 
venez comme  de  petits  enfans,  tous  n'en- 
trerez  point  dans  le  royaume  des  cieuz. 

4  C'ost  pourquoi  quiconque  deviendra 
humble,  comme  est  ce  petit  enfant,  ce* 
)ni-là  est  le  plus  grand  au  royaume  des 
cieux. 

6  Et  quiconque  reçoit  un  tel  petit  en- 
fant en  mon  nom,  il  me  reçoit. 

6  Mais  quiconque  scandalise  un  de  ces 
])etit8  qui  croient  en  moi,  il  lui  vaudrait 
mieux  qu'on  loi  pendit  une  meule  d'àne 
au  cou,  et  qu'on  le  jetât  au  fond  de  la  mer. 

7  Malheur  au  monde  à  cause  des  scan- 
dales ;  car  il  est  nécessaire  qu'il  arrive  des 
scandales  ;  toutefois  malheur  à  l'homme 
par  qui  le  scandale  arrive  ! 

8  Que  si  ta  main  ou  ton  pied  te  lait 
broncheri  coupe-les,  et  jette-les  loin  de 
toi  ;  car  il  vaut  mieux  que  tu  entres  boi- 
teux ou  manchot  dans  la  vie,  que  d'avoir 
deux  pieds  ou  deux  mains,  et  d'être  jeté 
au  feu  étemel. 

9  Et  si  ton  cbU  te  fait  broncher,  anache- 
le,  et  jette-le  loin  de.  toi;  car  il  vaut 
mieux  que  tu  entres  dans  la  vie,  n'ayant 
qu'un  ceil,  que  d'avoir  deux  yeux,  et  être 
jeté  dans  la  géhenne  du  feu« 

10  Prenez  garde  de  ne  mépriser  aucun 
de  ces  petits  ;  car  je  vous  dis  que  dans 
les  cieux  leurs  anges  regardent  toujours 
la  face  de  mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

1 1  Car  le  Fils  de  l'homme  est  venu  pour 
sauver  ce  qui  était  perdu. 

12  Que  vous  en  semble  1  Si  un  homme 
a  cent  brebis,  et  ^u'il  y  en  ait  une  qui  se 
soit  égarée,  ne  laisse-t-il  pas  les  quatre- 
vingt-dix-neuf  pour  s'en  allerdans  les  mon- 
tagnes chercher  celle  qui  s'est  égarée  1 

13  Et  s'il  arrive  qu'il  la  trouve,  en  vé- 
rité, je  vous  dis  qu'il  en  a  plus  de  joie, 
que  des  quatre-vingt-dix-neuf  qui  ne  se 
sont  point  égarées. 

14  Ainsi  la  volonté  de  votre  Père  qui 
est  aux  cieux  n'est  pas  qu'un  seul  de  ces 
petits  périsse. 

16  Que  si  ton  frère  a  péché  contre  toi, 
va,  et  rejwends-lo  entre  toi  et  lui  seul  ; 
s'il  t'écoute,  tu  as  gagné  ton  frère. 

16  Mais  s'il  ne  t'écoute  point,  prends 
encore  avec  toi  une  ou  deux  personne»i 
afin  qu'en  la  bouche  de  deux  ou  de  trois 
témoins  toute  parole  soit  ferme. 

17  Que  s'il  ne  daigne  pas  les  écouter, 
dis-le  à  l'éfflise;  et  s'il  ne  daigne  pas 
écouter  l'élise,  qu'il  te  soit  comme  un 
païen  et  comme  un  péager. 

18  En  vérité,  je  vous  dis  que  tout  ce 
que  vous  avez  lié  sur  la  terre  sera  lié 


dans  le  ciel;  et  tout  ce  que  von»  aurez 
délié  sur  la  terre  sera  délié  dans  le  ciel. 

19  Je  vous  dis  aussi  que  si  deux  d'entre 
vous  s'accordent  sur  la  terre,  tout  ce 
qu'ils  demanderont  leur  sera  donné  par 
mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

20  Car  là  où  il  y  enadeux  ou  troisassem- 
blés  enmon  nom,  je  suis  làau  milieu  d'eux. 

21  Alors  Pierre  s'approchant,  lui  dit  : 
Seigneur,  jusqu'à  combien  de  fois  mon 
frère  péchera-t-il  contre  moi-,  et  je  lui 
pardonnerai  1  sera-ce  jusqu'à  sept  fois  1 

22  Jésus  lui  répondit  :  Je  ne  te  dis  pas 
jusqu'à  sept  fois,  mais  jusqu'à  sept  fois 
septante  fois. 

23  C'est  pourqucM  le  royaume  des  cieux 
est  semblable  à  un  roi,  qui  voulut  comp- 
ter avec  ses  serviteurs. 

24  Et  quand  il  eut  commencé  à  comp- 
ter, on  lui  en  présenta  un  qui  lui  devait 
dix  mille  talens. 

25  Et  parce  qu'il  n'avait  pas  de  quoi 
payer,  son  seigneur  commanda  qu'il  fût 
vendu,  lui,  et  sa  femme,  et  ses  enfans,  et 
tout  ce  qu'il  avait,  et  que  la  dette  fût  payée. 

26  Mais  ce  serviteur  se  jetant  à  ses 
pieds,  le  suppliait,  en  disant  :  Seigneur, 
aie  patience,  et  je  te  rendrai  le  tout. 

27  Alors  le  seigneur  de  oe  serviteur, 
touché  de  compassion,  le  relâcha,  et  lui 
quitta  la  dette. 

28  Mais  ce  serviteur  étant  sorti,  ren- 
contra un  de  ses  compagnons  de  service, 
qui  lui  devait  cent  deniers  ;  et,  l'ayant 
pris,  il  l'étranglait,  en  lui  disant  :  Paie- 
moi  ce  (^ue  tu  me  dois. 

29  Mais  son  compagnon  de  service  se 
jetant  à  ses  pieds,  le  priait,  eu  disant  : 
Aie  patience,  et  je  te  rendrai  le  tout. 

30  Mais  il  n'en  voulut  rien  faire  ;  et  il 
s'en  alla,  et  le  mit  en  prison,  jusqu'à  eu 
qu'il  eût  payé  la  dette. 

31  Or  ses  autres  compagnons  de  ser- 
vice voyant  ce  qui  était  arrivé,  en  furent 
extrêmement  touchés,  et  ils  s'en  vinrent, 
et  déclarèrent  à  leur  seigneur  tout  ce  qui 
s'était  passé. 

32  Alors  son  sei^eur  le  fit  venir,  et  lui 
dit  :  Méchant  serviteur,  je  t'ai  quitté  toute 
cette  dette,  parce  que  tu  m'en  as  prié  ; 

33  ne  te  fallait-il  pas  aussi  avoir  pitié 
de  ton  compagnon  de  service,  comme  j  Sa- 
vais eu  pitié  de  toi  î 

34  Et  son  seigneur  étant  en  colère  le 
livra  aux  sergeuj  jusqu'à  ce  qu*  il  lui  eût 
payé  tout  ce  qui  lui  était  dû. 

35  C'est  ainsi  que  vous  fera  mon  Père 
céleste,  si  vous  ne  pardonnez  de  tout  vo- 
tre cœur  chacun  à  son  frère  ses  fautes. 
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CHAPITRE  XIX. 

Dœtrim  de  Jétui'Ckrùt  du  âivtret  et  des  H' 
cheâte». 

17  T  il  airivaque  qoand  Jésas  eut  achevé 
"^  ces  diseouts,  il  partit  dô  GWilée,  et 
vint  vers  les  confins  de  la  Jadée,  au-delà 
du  Jourdain. 

2  Et  de  grandes  troupes  le  suivirent,  et 
il  guérit  là  leurt  malades. 

3  Alors  des  pharisiens  vinrent  à  lui 
pour  réprouver,  et  ils  lui  dirent  :  Est-il 
permis  à  un  homme  de  répudier  sa  femme 
pour  quelque  cause  que  ce  soit  t 

4  Et  il  répondit,  et  leur  dit  :  N'avez-vous 
point  lu  que  celui  qui  les  a  faits  dès  le  com- 
mencement, fit  un  homme  et  une  femme  î 

5  Etqu*ildit:  AcauBedecelaVhomme 
laissera  son  pore  et  sa  mdre,  et  te  joindra 
à  sa  femme,  et  les  deux  ne  seront  qu'une 
seule  chair. 

6  C'est  pourquoi  ils  ne  sont  plus  deux, 
mais  une  seule  chair.  Ce  donc  que  Dieu 
a  joint,  que  l'homme  ne  le  sépare  pomt. 

7  lis  lui  dirent  :  Pourquoi  donc  Moise 
a«t-il  commandé  de  donner  la  lettre  de 
divorce,  et  de  répudier  sa  femme  1 

8  n  leur  dit  :  C'est  à  cause  do  la  dureté 
de  votre  cœur  que  Molîse^vous  apermisde 
répudier  vos  femmes  ;  mais  au  commence- 
ment il  n'en  était  pas  ainsi. 

9  Et  moi  je  vous  dis  que  quiconque  ré- 
pudiera sa  femme,  si  ce  n'est  pour  cause 
d'adultère,  et  se  mariera  à  une  autre, 
commet  un  adultère;  et  que  celui  qui 
se  sera  marié  à  celle  qui  est  répudiée 
commet  un  adultère. 

10  Ses  disciples  lui  dirent  :  Si  telle  est 
la  condition  de  l'homme  à  l'égard  de  sa 
femme,  il  ne  convient  pas  de  se  marier. 

11  Mais  il  leur  dit:  Tous  ne  sont  pas 
capables  de  cela,  mais  seulemeni  ceux  à 
qui  il  est  donné. 

12  Car  il  y  a  des  eunuques,  qui  sont 
ainsi  nés  du  ventre  de  leur  mère  ;  et  il  y 
a  des  eunuques  qui  ont  été  faits  eunuques 
par  les  hommes  ;  et  il  y  a  des  eunuques 
qui  se  sont  faits  eux-mêmes  eunuques 
pour  le  roysume  des  cieux.  Que  celui 
qui  peut  comprendre  ceci,  le  comprenne. 

13  Alors  on  lui  présenta  des  petits  en- 
fans,  afin  qu'il  leur  imposât  les  mains,  et 
qu'il  priât  pour  mx;  maia  les  disciples 
les  en  reprenaient. 

14  Et  Jésus  leur  dit  :  Laisees  venir  à 
moi  les  petits  enfans,  et  ne  les  empêches 
point  ;  car  le  royaume  des  cieux  est  pour 
ceux  qui  leur  reesemblent. 

16  Puis  leur  ayant  imposé  les  mains,  il 
partit  de  là. 


16  Et  voici,  quelqu'un  s'approchait,  hâ. 
dit  :  Maître  qui  es  bon,  quel  bien  ferai-je 
pour  avoir  la  vie  éternelle  t 

17  II  lui  répondit  :  Pourquoi  m'appelles- 
tu  bon  1  Dieu  est  le  seul  être  qui  soit  bon. 
Que  si  tu  veux  entier  dans  la  vie,  garde 
les  commandemens. 

18  niuidit:  Quelsl  Et  Jénu lui  répon- 
dit :  Tu  ne  tueras  point  ;  tu  ne  commet- 
tras point  adultère  ;  tu  ne  déroberas  point  ; 
tu  ne  diras  point  de  faux  témoignage. 

19  Honore  ton  père  et  ta  m^  ;  et  tu 
aimeras  ton  prochain  comme  toi-même. 

20  Le  jeune  homme  lui  dit  :  J'ai  gardé 
toutes  ces  choses  dès  ma  jeunesse  ;  qne 
ne  manque-t-il  encore  1 

21  Jésus  lui  dit  :  Si  tu  veux  être  par^ 
fait,  va,  vends  ce  que  tu  as,  et  le  donne 
aux  pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  dais 
le  ciel  ;  puis  viens,  et  me  suis. 

22  Mais  quand  ce  jeune  homme  eut  en- 
tendu cette  parole,  Û  s'en  alla  tout  triste, 
parce  qu'il  avait  de  grands  biens. 

23  Alors  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  En 
véritéy  je  voua  dis  qu'un  riche  entrera 
difficilement  dans  le  royaume  des  «eux. 

24  Et  je  vous  dis  encore  :  Il  est  plus 
aisé  qu'un  chameau  passe  par  le  trou 
d'une  aiguille,  qu'il  ne  l'est  qu'un  riche 
entra  dans  le  royaume  de  Dieu. 

25  Ses  dÎMiples  ayant  entendu  ces  cho- 
ses s'étonnèrent  fort,  et  ils  dirent  :  Qui 
peut  donc  êtro  sauvé  1 

26  Et  Jésus  les  regardant,  leur  dit: 
Quant  aux  hommes,  cela  est  impossible  ; 
mais  quant  à  Dieu,  toutes  choses  sent 
possibles. 

27  Alore  Pierre  prenant  U  parole,  lui 
dit  :  Voici,  nous  avons  tout  quitté,  et  t'a- 
vons suivi  ;  que  nous  en  srrivera-t-il  donc! 

28  Et  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous 
dis  que  vous  qui  m'aves  suivi  dans  la  ré- 
génération, quand  le  Fils  de  l'homme 
sera  assis  sur  le  trône  de  sa  gloire,  vous 
aussi  seres  assij  sur  douie  trênes,  jugeant 
les  douze  tribus  d'Israël. 

29  Et  quiconque  aura  quitté  ou  maiaons, 
ou  frères,  ou  sœurs,  ou  père,  ou  mère,  on 
femme,  ou  enfans,  ou  champs,  à  cause  de 
mon  nom,  il  en  recevra  cent  fois  autant, 
et  héritera  la  vie  étemelle. 

80  Maie  plusieura  qui  sont  les  premien 
seront  les  derniers,  et  les  demien  seront 
les  premien. 

CHAPITRE  XX. 

La  parabole  dm  pire  de  feanilk.    La  mire  dot  fia 
9.   Jiemt^CkrUt  gmérii 


de  Zibédie. 

f^AK  le  royaume  des  cieux  est  sembla- 
^  ble  à  un  père  de  famille  qui  aoitit  dès 
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fe  point  àa  jour,  afin  de  louer  des  ouvrien 
pour  sa  vigne. 

2  Et  quand  il  eut  accordé  avec  les  oa- 
rriers  à  un  denier  par  jour,  il  les  envoya 
à  sa  vi^e. 

3  Puis  étant  sorti  sur  les  trois  kenres, 
il  en  vit  d^autres  qui  étaient  ao  marché, 
sans  rien  faire  ; 

4  auxquels  il  dit  :  AUez-vwis-en  aussi 
à  ma  vigne,  et  je  toos  donnerai  ce  qui 
sera  raisonnable^ 

6  Et  ils  y  allèrent.  Puis  il  sortit  en- 
core environ  sur  les  six  heures,  et  sur 
les  neuf  heures,  et  il  en  fit  de  même. 

6  Et  étant  sorti  sur  les  onze  heures,  il 
en  trouva  d'autres  qui  étaient  sans  rien 
faire,  auxquels  il  dit  :  Pourquoi  vous  te- 
nez-vous ici  tout  le  jour  sans  rien  faire  1 

7  Hs  loi  répondirent  :  Parce  que  per- 
sonne ne  nous  a  loués.  Et  il  leur  dit  : 
Allez-vous-en  aussi  à  ma  vigne,  et  vious 
recevrez  ce  qui  sera  raisonniSile. 

8  Et  le  soir  étant  venu,  le  maître  de  la 
vigne  dit  i  celui  qui  avait  la  charge  de 
ses  afiaires  :  Appelle  les  ouvriers,  et  leur 

{)aie  leur  salaire,  en  commençant  depuis 
es  derniers  jusqu'aux  premiers. 
0  Alors  ceux  qui  avaient  été  loués  vers 
les  onze  heures  étant  venus,  ils  reçurent 
chacun  un  denier. 

10  Or,  quand  les  premiers  furent  venus, 
ils  croyaient  recevoir  devante^  ;  mais  ils 
reçurent  aussi  chacun  un  denier. 

11  Et  rayant  reçu,  ils  murmuraient 
contre  le  père  de  famille, 

12  en  disant:  Ces  derniers  n'ont  tra- 
vaillé qu'une  heure,  et  tu  les  as  faits 
égaux  à  nous,  qui  avons  porté  le  faix  du 
jour  et  la  chaleur. 

13  Et  il  répondit  à  l'un  d'eux,  et  lui 
dit  :  Mon  ami,  je  ne  te  fais  point  de  tort  ; 
n'as-to  pas  accordé  avec  moi  à  un  denier  t 

14  Prends  ce  qui  est  k  toi,  et  t'en  va  ; 
mais  si  je  veux  donner  à  ce  dernier  au- 
tant qu'a  toi, 

15  ne  m'est-il  pas  permis  de  faire  ce 
que  je  veux  de  mes  biens  1  Ton  mil  est- 
il  malin  de  ce  que  je  suis  bon  1 

16  Ainsi  les  derniers  seront  les  premiers, 
et  les  premiers  seront  les  derniers  ;  car  il 
y  en  a  beaucoup  d'appelés,  mais  peu  d'élus. 

17  Et  Jésus  montant  à  Jérusalem,  prit 
i  part  sur  le  chemin  ses  douze  disciples, 
et  leur  dit  : 

18  Voici,  nous  montons  à  Jérusalem,  et 
le  Fils  de  l'homme  sera  livré  aux  princi- 

f>aax  sacrificateurs  et  aux  scribes,  et  ils 
e  condamneront  à  la  mort. 

19  Ils  le  livreront  aux  Gentils  poura^en 


moquer,  le  fouetter,  et  le  crucifier  ;  mais 
le  troisième  jour  il  ressuscitera. 

20  Alors  la  mère  des  fils  de  Zébédée 
vint  à  lui  avec  ses  fils,  se  prosternant,  et 
lui  demandant  une  gr&ce. 

21  Et  U  lui  dit  :  Que  veux-tu  î  Elle  lui 
dit  :  Ordonne  que  mes  deux  fils,  qui  sont 
ici,  soient  assis  l'un  à  ta  main  droite,  et 
l'autre  à  ta  gauche  dans  ton  royaume. 

22  Et  Jésus  répondit,  et  dit  :  Vous  ne  sa- 
vez ce  que  vous  demandez  ;  pouvez-vous 
boire  la  coupe  que  je  dois  boire,  et  être 
baptisés  du  baptême  dont  je  dois  être  bapti- 
sé 1  Ils  loi  répondirent  :  Nous  le  pouvons. 

28  Et  il  leur  dit  :  Il  est  vrai  que  vous 
boirez  ma  coupe,  et  que  voua  serez  bap- 
tisés du  baptême  dont  je  serai  baptisé  ; 
mais  d'être  assis  à  ma  droite  ou  à  ma 
gauche,  ce  n'eat  point  à  moi  de  le  donner, 
mais  U  fera  donné  à  ceux  à  qui  cela  est 
destiné  par  mon  Père. 

24  Les  dix  autre*  dÎMeipU»  ayant  ouï 
cela,  furent  indignée  contre  les  deux  firères. 

25  Mais  Jésus  les  ayant  appelés,  leur 
dit  :  Vous  savez  que  les  princes  des  nsr 
tiens  les  maîtrisent,  et  que  les  grands 
usent'  d'autorité  sur  elles. 

26  Mais  il  n'en  sera  pas  ainai  entre  vous; 
an  contraire,  quiconque  voudra  être  grand 
entre  vous,  qu'il  soit  votre  serviteur. 

27  Et  quiconque  voudra  être  le  premier 
entre  vous,  qu'il  soit  votre  serviteur. 

28  De  même  que  le  Fils  de  l'homme 
n'est  pas  venu  pour  être  servi,  mais  pour 
servir,  et  afin  de  donner  sa  vie  en  rançon 
pour  plusieurs. 

29  Et  comme  ils  partaient  de  Jérico,  une 
grande  troupe  le  suivit. 

30  Et  voici,  deux  aveugles  qui  étaient 
assis  au  bord  du  chemin,  a3rant  ouï  que 
Jésus  passait,  crièrent,  en  disant:  Sei- 
gneur, Fils  de  David,  aie  pitié  de  nous  ! 

31  Et  la  troupe  les  reprit,  afin  qu'ils  se 
tussent  ;  mais  ils  criaient  encore  plus  fort  : 
Seigneur,  fils  de  David,  aie  pitié  de  nous  ! 

32  Et  Jésus  s'arrêtent  les  appela,  et  leur 
dit  :  Que  voulez-vous  que  je  vous  fasse  ? 

33  Et  ils  lui  dirent  :  Seigneur,  que  noe 
yeux  soient  ouverts. 

34  Et  Jésus  étant  ému  de  compassion, 
toucha  leurs  yeux,  et  incontinent  leuu 
yeux  recouvrèrent  la  vue  ;  et  ils  le  suivi- 
rent. 

CHAPITRE  XXI. 

lettrée  de  Jétut-Christ  dtau  Jérusalem.  Son  mitù-^ 
rite  datu  le  temple.  La  farabole  cTiut  homme  gui 
avait  dmiûf  fil». 

/^R,  quand  ils  furent  près  de  Jérusalem, 

^^  et  qu'ils  furent  venus  à  Bethphagé, 


n 


u 
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au  mont  des  Oliviere,  Jésus  envoya  alors 
deux  disciples, 

2  en  leur  disant  :  Allez  à  ce  village  qui 
est  vis-à-vis  de  vous,  et  d'abord  vous  trou- 
verez ane  ânesse  attachée,  et  son  poulain 
avec  elle;  détachez-les,  et  amenez-les- 
moi. 

3  Et  si  quelqu^un  vous  dit  quelque  chose, 
vojs  direz  que  le  Seigneur  en  a  besoin  ; 
cl  aussitôt  il  les  laissera  aller. 

4  Or  tout  cela  se  fit  afin  que  fût  accom- 
pli ce  dont  il  avait  été  parlé  par  le  pro- 
phète, en  disant  : 

5  Dites  à  la  fille  de  Sion  :  Voici,  ton  roi 
vient  à  toi,  débonnaire,  et  monté  sur  une 
ânesse,  et  sur  le  poulain  d'une  ânesse. 

6  Les  disciples  donc  s'en  allàrent,  et 
firent  ce  que  Jésus  leur  avait  ordonné. 

7  £t  ils  amenèrent  l'ânesse  et  l'ânon,  et 
mirent  leurs  vétemens  dessus,  et  ils  l'y 
firent  asseoir. 

8  Alors  de  grandes  troupes  étendirent 
leurs  vétemens  par  le  chemin,  et  les  autres 
coupaient  des  rameaux  des  arbres,  et  les 
étendaient  par  le  chemin. 

9  £t  les  troupes  qui  allaient  devant,  et 
celles  qui  suivaient,  criaient,  en  disant  : 
Hoeanna  au  fils  de  David  !  Béni  soit  celui 
qui  vient  au  nom  du  Seigneur  !  Hosanna 
dans  les  lieux  très-hauts  1 

10  £t  quand  il  fut  entré  dans  Jérusa- 
lem, toute  la  ville  fut  émue,  disant  :  Qui 
est  celui-ci  1 

11  Et  les  troupes  disaient  :  C'est  Jésus 
le  prophète,  qui  est  de  Nazareth  en  Galilée. 

12  Et  Jésus  entra  dans  le  temple  de 
Dieu,  et  chassa  dehors  tous  ceux  qui  ven- 
daient et  qui  achetaient  dans  le  temple,  et 
renversa  les  tables  des  chanseurs,  et  les 
sièges  de  ceux  qui  vendaient  des  pigeons. 

13  Et  il  leur  dit  :  Il  est  écrit  :  Ma  maison 
sera  appelée  une  maison  de  prière,  mais 
vous  en  avez  fait  une  caverne  de  voleurs. 

14  Alors  des  aveugles  et  des  boiteux 
vinrent  à  lui  dans  le  temple,  et  il  les  guérit. 

15  Mais  quand  les  pnncipaux  sacrifica- 
teurs et  les  scribes  eurent  vu  les  merveil- 
les qu'il  avait  faites,  et  les  enfans  criant 
dans  le  temple,  et  disant  :  Hoeanna  au 
fils  de  David  !  ils  en  furent  indignés. 

16  Et  ils  lui  dirent  :  Entends-tu  ce  que 
ceux-ci  disent  1  Et  Jésus  leur  dit  :  Oui  ; 
mais  n'avez-vous  jamais  lu  ces  parole»  : 
Tu  as  mis  le  comble  à  ta  louange  par  la  | 
bouche  des  enfans,  et  de  ceux  qui  te 
tettentt 

17  Et  les  ayant  lairaés,  il  sortit  do  la 
ville  pour  s'en  aller  à  Béthanie,  et  il  y  I 

la  nuit.  1 


18  Or  le  matin,  comme  il  Fetounait  à 
la  ville,  il  eut  faim. 

19  Et  voyant  un  figuier  qui  était  sur  le 
chemin,  il  s'en  approcha,  ntais  il  n'y  trou- 
va que  des  feuilles  ;  et  il  lui  dit  :  Qu'au- 
cun fruit  ne  naisse  plus  de  toi  jamais,  et 
incontinent  le  figuier  sécha. 

20  Ce  que  les  disciples  ayant  vu,  ils  en 
furent  étonnés,  disant  :  Comment  est-cn 
que  le  figuier  est  devenu  sec  en  un  instant  1 

21  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  En  vé 
rite,  je  vous  dis  que  si  vous  avez  la  foi, 
et  que  vous  ne  doutiez  point,  non  seule- 
ment vous  ferez  ce  qui  a  été  fait  au  figuier, 
mais  même  si  vous  dites  à  cette  mon- 
tagne :  Quitte  ta  place,  et  te  jette  dans  la 
mer,  cela  se  fera. 

22  Et  quoi  que  vous  demandiez,  en 
priant  DteUj  si  vous  croyez,  vous  le  re- 
cevrez. 

23  Puis  quand  il  fut  venu  au  temple,  les 
principaux  sacrificateurs  et  les  anciens  de 
peuple  vinrent  i  lui,  comme  il  enseignait, 
et  lui  dirent  :  Par  quelle  autorité  fais-tu 
ces  choses  1  et  qui  est-ce  qui  t'a  donné 
cette  autorité  1 

24  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Je  vous 
interrogerai  aussi  d'une  chose  ;  et  si  vous 
me  la  dites,  je  vous  dirai  aussi  par  quelle 
autorité  je  fais  ces  choses. 

25  Le  baptême  de  Jean,  d'où  était^il  t 
Du  ciel,  ou  des  hommes  1  Or  ils  dispu- 
taient en  eux-mêmes,  en  disant  :  Si  nous 
disons  :  Do  ciel,  il  nous  dira  :  Pourquoi 
donc  ne  l'avez-vous  point  cru  ? 

26  Et  si  nous  disons  :  Des  hommes,  nous 
craignons  les  troupes  ;  car  tous  tiennent 
Jean  pour  un  prophète. 

27  Alors  ils  répondirent  à  Jésus,  en  di- 
sant :  Nous  ne  savons.  Et  il  leur  dit  :  Je 
ne  vous  dirai  point  aussi  par  quelle  auto- 
rité je  fais  ces  choses. 

28  Mais  que  vous  semble  1  Un  homme 
avait  deux  fils,  et  venant  au  premier,  il  lui 
dit  :  Mon  fils,  va-t-en,  et  travaille  aujoui^ 
d'hui  dans  ma  vigne. 

29  Lequel  répondant  dit  :  Je  n*y  veux 
point  aller  ;  mais  après,  s'étant  repenti, 
il  y  alla. 

80  Puis  il  vint  à  l'autre,  et  lui  dit  la 
même  chose,  et  celui-ci  répondit,  et  dit  : 
J'y  vais,  seigneur  ;  mais  il  n'y  alla  point. 

31  Lequel  des  deux  fit  la  volonté  du 
père  1  Ils  lui  répondirent  :  Le  premier. 
Et  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous  dis 
que  les  péagers  et  les  femmes  de  mau- 
vaise vie  vous  devancent  au  royaume  de 
Dieu. 

32  Car  Jean  est  venu  à  vous  par  la  voie 
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de  U  justice,  et  tous  ne  l'avez  pointera; 
mais  les  péage»  et  les  femmes  débau^ 
chées  l'ont  cm,  et  Toas,  ayant  tu  cela, 
ne  vous  êtes  point  repentis  ensaite  pour 
le  croire. 

83  Ecoutez  une  autre  similitude  :  Il  y 
avait  un  père  de  famille  qui  planta  une 
vigne,  et  l'environna  d'une  naie,  et  y 
creusa  un  pressoir,  et  y  bâtit  une  tour; 
puis  il  la  loua  à  des  vignerons,  et  s'en  alla 
dehors. 

34  Et  la  saison  des  fruits  étant  proche, 
il  envoya  ses  serviteurs  aux  vignerons, 
poux  en  recevoir  les  fruits. 

36  Mais  les  vignerons  ayant  pris  ses 
serviteurs,  fouettèrent  run,tuèrent  l'autre, 
et  en  assommèrent  un  autre  de  pierres. 

36  II  envoya  encore  d'autres  serviteurs 
en  plus  grand  nombre  que  les  premiers, 
et  us  leur  en  firent  de  même. 

37  Enfin,  il  envoya  vers  eux  son^0^« 
fils,  en  disant  :  Ils  auront  du  respect  pour 
mon  fils. 

38  Mais  quand  les  vignerons  virent  le 
fils,  ils  dirent  entre  eux  :  Celui-ci  est 
l'héritier  ;  venez,  tuons-le,  et  saisissons- 
nous  de  son  héritage. 

89  L'ayant  donc  pris,  ils  le  jetèrent  hon 
de  la  vigne,  et  le  tuèrent. 

40  Quand  donc  le  seieneur  de  la  vigne 
sera  venu,  que  fera-t-il  à  ces  vignerons  î 

41  Ils  lui  dirent  :  Il  les  fera  périr  mal- 
heureusement comme  des  méchans,  et 
louera  sa  vigne  i  d'autres  vignerons,  qui  lui 
en  rendront  les  fruits  en  leurs  saisons. 

42  Et  Jésus  leur  dit  :  N'avez-vous  ja- 
mais lu  dans  les  écritures  :  La  pierre  que 
ceux  qui  bâtissent  ont  rejetée,  est  deve- 
nue la  maltresse  pierre  du  coin  ;  ceci  a 
été  fait  par  le  Seigneur,  et  c'est  une  chose 
merveilleuse  devant  nos  yeux. 

48  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  le 
royaume  de  Dieu  vous  sera  ôté,  et  il  sera 
donné  à  une  nation  qui  en  rapportera  les 
fruits. 

44  Or  celuiqui  tombera  sur  cette  pierre 
en  sera  brisé,  et  elle  écrasera  celui  sur 
qui  elle  tombera. 

46  Et  quand  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  pharisiens  eurent  entendu  ces  simi- 
litudes, ils  connurent  qu'il  parlait  d'eux. 

46  Et  ils  cherchaient  à  se  saisir  de  lui  ; 
mais  ils  craignirent  les  troupes,  parce 
qu'on  le  tenait  pour  un  prophète. 

CHAPITRE  XXII. 

La  parabde  des  noce».    Le$  Hirodimt.    8ad- 
imtUnê, 

A  LORS  Jésus  prenant  la  parole,  leur 

^^  pttia  eneoi»  par  similituaes,  disant: 


2  Le  royaume  des  cienx  est  semblable 
à  un  roi  qui  fit  les  noces  de  son  fils. 

3  Et  il  envoya  ses  serviteurs  pour  ap- 
peler ceux  qui  avaient  été  conviés  aux 
noces  ;  mais  ils  n'y  voulurent  point  venir. 

4  II  envoya  encore  d'antrea  serviteurs, 
disant  :  Dites  à  ceux  qui  étaient  conviés  : 
Voici,  j'ai  apprêté  mon  dîner  ;  mes  tau« 
reaux  et  mes  bétes  grasses  sont  tués,  et 
tout  est  prêt  ;  venez  aux  noces. 

6  Mais  eux  n'en  tenant  point  de  compte, 
s'en  allèrent,  l'un  à  sa  métairie,  et  l'autre 
à  son  trafic. 

6  Et  les  autres  prirent  ses  serviteurs, 
et  les  outraffèrent,  et  les  tuèrent. 

7  Quand  le  roi  l'entendit,  il  se  mit  en 
colère,  et  y  ayant  envoyé  ses  troupes,  il  fit 
périr  ces  meurtriers-là,  et  brûla  leur  ville. 

8  Puis  il  dit  à  ses  serviteurs  :  Eh  bien  ! 
les  noces  sont  apprêtées  ;  mais  ceux  qui 
y  étaient  conviés  n'en  étaient  pas  dignes. 

9  Allez  donc  aux  carrefours  des  che- 
mins, et  autant  de  gens  que  vous  trouve- 
rez, conviez-les  aux  noces. 

10  Alors  ses  serviteurs  allèrent  dans  les 
chemins,  et  assemblèrent  tous  ceux  qu'ils 
trouvèrent,  tant  mauvais  que  bons,  telle- 
ment que  le  lieu  des  noces  fut  rempli  de 
gens  qui  étaient  à  table. 

11  Et  le  roi  étant  entré  pour  voir  ceux 
qui  étaient  à  table,  il  y  vit  un  homme  qui 
n'était  pas  vêtu  d'une  robe  de  noces. 

12  Et  il  lui  dit  :  Mon  ami,  comment  e»- 
tu  entré  ici,  sans  avoir  une  robe  de  noces  1 
Et  il  eut  la  bouche  fermée. 

13  Alors  le  roi  dit  aux  serviteurs  :  Liez- 
le  pieds  et  mains,  emportez-le,  et  le  jetez 
dans  les  ténèbres  de  dehors  ;  là  il  y  aura 
des  pleurs  et  des  grincemens  de  dents. 

14  Car  il  y  a  beaucoup  d*appelés,  mais 
peu  d'élus. 

16  Alors  les  pharisiens  s'étant  retirés, 
consultèrent  ensemble  comment  ils  le 
surprendraient  en  psroles  ; 

16  etluienvoyèrent  leurs  disciples  avec 
des  Hérodiens,  en  disant  :  Maître,  nous 
savons  que  tu  es  véritable,  que  tu  ensei- 
gnes la  voie  de  Dieu  en  vérité,  et  que  tu 
ne  te  soucies  de  penonne  ;  car  tu  ne  re» 
gardes  point  à  l'apparence  des  hommes. 

17  Dis-nous  donc  ce  qu'il  te  semble  de 
ceci  :  Est-il  permis  de  payer  le  tribut  à 
César,  ou  noni 

18  Et  Jésus,  connaissant  leormalice,  dit  : 
Hypocrites,  pourquoi  me  tentez-vous  1 

19  Montrez-moi  la  monnaie  de  tribut  ; 
et  ils  lui  présentèrent  un  denier. 

30  Et  il  leur  dit:  De  qui  est  cette 
image  et  cette  inscription? 
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21  Hs  loi  lépondiront  :  De  Oéaar.  Alors 
il  lear  dit:  Rondei  donc  à  Céaar  les 
choses  qui  sont  à  César,  et  à  Diso  celles 
qui  sont  à  Dieu. 

22  Et  ayant  entenda  ceU  ils  en  furent 
étonnés,  et  le  laissant,  ils  s'en  allèrent. 

23  Le  même  jour  les  saddacéens,  qui 
disent  qu'il  n'y  ft  point  de  résanection, 
vinrent  à  lui,  et  Tinterroffèrent, 

24  en  disant  :  Maître,  Moïse  a  dit  :  Si 
quelqu'un  vient  à  mourir  sans  enSans,  que 
son  frère  prenne  sa  femme,  et  il  donnera 
des  enfans  à  son  frère. 

25  Or  il  y  avait  parmi  nous  sept  frères, 
dont  l'alné,  après  s'être  marié,  moomt,  et 
n'ayant  point  eu  d'enfttns,  laissa  sa  femme 
à  son  frère. 

26  De  même  le  second,  pnis  le  troi* 
sième,  jusqu'au  septième. 

27  £t  après  eux  tous,  la  femme  mourut 
aussi. 

28  En  la  résurrection  donc  duquel  des 
sept  sera-t-elle  femme  î  car  tous  l'ont  eue. 

29  Mais  Jésus  répondant,  leur  dit  : 
Vous  errez,  ne  connaissant  ni  les  écri- 
tures, ni  la  puissance  de  Dieu. 

80  Car  en  la  résurrection,  on  ne  prend 
ni  on  ne  donne  point  de  femmes  en  ma- 
riage, mais  on  est  conmie  les  anges  de 
Dieu  dans  le  ciel. 

31  Et  quant  à  la  résurrection  des  morts, 
n'ave^vous  point  lu  ce  dont  Dieu  vous 
a  parlé,  disant  : 

32  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  et  le 
Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob.  Or 
Dieu  n'est  pas  le  Dieu  des  morts,  mais 
des  vivans. 

38  Ce  <}ue  les  troupes  ayant  entendu, 
elles  admirèrent  sa  doctrine. 

84  Et  quand  les  pharisiens  eurent  appris 
qu'il  avait  fermé  la  bouche  aux  sadda- 
céens, ils  s'assemblèrent  dsns  un  même 
lieu. 

35  Et  l'un  d'eux,  qui  était  docteur  de  la 
loi,  l'interrogea  pour  l'éprouver,  en  disant  : 

36  Maître,  lequel  est  le  grand  comman- 
dement de  la  loi  1 

37  Jésus  lui  dit  :  Tu  aimeras  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  de  tout  ton  coeur,  de  toute 
ton  âme,  et  de  toute  ta  pensée. 

38  Celui-ci  est  le  premier  et  le  grand 
commandement. 

39  Et  le  second,  semblable  à  celui-là, 
est  :  Tu  aimeras  ton  prochain  comme 
toi-même. 

40  De  ces  deux  commandemens  dé- 
pendent toute  la  loi  et  les  prophètes. 

41  Et  les  pharisiens  étant  assemblée, 
Jésus  les  interrogea. 


42  disant:    Que  vous  semUe-t-il  d« 

Christ  1  De  qui  est-jl  Filsl   Ils  lui  ré- 
pondirent :  De  David. 
48  Et  il  leur  dit  :  Comment  donc  Da- 
vid parlant  par  l'Esprit,  l'appelle-t-il  «en 
Seigneur,  disant  : 

44  Le  Seiffneur  a  dit  à  mon  Seigneur: 
Asaiede-toi  a  ma  droite,  jusqu'à  ce  que 
j'aie  mia  tes  ennemis  pour  le  marche- 
pied de  tes  pieds. 

45  Si  donc  David  l'appelle  t<m  Sei- 
gneur, comment  est-il  son  Fils  ? 

46  Et  personne  ne  pouvait  lui  répondre 
un  seul  mot,  ni  personne  n'oea  plus  Tm- 
teiTOger. 

CHAPITRE  XXIIL 

A  LORS  Jésus  parla  aux  troupes,  et  à 
ses  disciples, 

2  disant  :  Les  scribes  et  les  pharisiens 
sont  assis  dsns  la  chaire  de  Moïse. 

3  Toutes  les  choses  donc  qu'ils  vow 
diront  d'observer,  observei-les,  et  ks 
fiiites,  mais  non  point  leurs  eeuvres  ; 
parce  qu'ils  disent,  et  ne  font  pas. 

4  Car  ils  lient  ensemble  des  fardeaux 
pesans  et  insupportables,  et  les  mettent 
sur  les  épsules  des  hommes  ;  mais  ils  us 
veulent  point  les  remuer  de  leur  doigt. 

5  Et  ils  font  toutes  leurs  œuvres  poor 
être  regardés  des  hommes  ;  car  ils  por 
tent  de  larges  phylactères,  et  de  longues 
franges  à  leurs  vêtemens. 

6  Et  ils  aiment  les  premières  places 
dans  les  festins,  et  les  premiers  sièges 
dans  les  synagogues  ; 

7  et  les  ssJutations  aux  marchés  et 
d'être  appelés  des  hommes,  Notre  malm! 
Notre  rnaltre  ! 

8  Mais,  pour  vous,  ne  sovei  point  ap- 
pelés, notre  maître  ;  car  Christ  seul  est 
votre  docteur  ;  et  pour  vous,  vous  êtes 
tous  frères. 

9  Et  n'appelés  personne  sur  la  tene 
votre  père  ;  car  un  seul  est  votre  Bàre, 
lequel  est  dans  les  cieux. 

10  Et  ne  aoyex  point  appelés  doctaara; 
car  Christ  seul  est  votre  docteur. 

11  Mais  que  celui  qui  est  le  plus  grsnd 
entre  vous,  soit  votre  serviteur. 

12  Car  Quiconque  s'élèvera,  sera  abais> 
se  ;  et  quiconque  s'abaissera,  sera  élevé. 

18  Mais  malheur  à  vous,  scribes  et 
pharisiens  hypocrites,  qui  fermes  le  roy- 
sume  des  cieux  aux  hommes  ;  csr  vous- 
mêmes  n'y  entrez  point,  ni  ne  souflïex  que 
ceux  qui  y  veulent  entrer,  y  entrent. 

14  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites;  car  tous  devons  les  i 
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des  YMiTMy  même  aous  le  prétexte  de 
faire  de  kHigaes  prièree  ;  c^est  pourquoi 
▼OQs  en  recevrez  une  plus  grande  conr 
damnation. 

15  Malheur  à  ▼0U8,  scribee  et  phariaiena 
hypocritea  ;  car  tous  cooreas  la  mer  et  la 
terre  pour  faire  un  proeélyte  ;  et  apràs 
qu'il  l'est  doTenu,  tous  le  rendes  fils  de 
la  géhenne  deux  fois  plus  que  vous. 

16  Malheur  à  tous,  conducteurs  aveu- 
les,  qui  dites  :  Quiooiiqne  aura  juré  par 

e  temple,  ce  n'est  rien  ;  mais  qui  aura 
juré  par  Tor  du  temple,  il  est  oblisé. 

17  Fous  et  aveugles!  car  lequel  est  le 
plus  grand,  ou  l'or,  ou  le  temple  qui 
sanctme  l'orl 

18  Et  quiconque,  diteê-^ûotu^  aura  juré 
par  l'autel,  ce  n'est  rien  ;  mais  qui  aura 
Juré  par  k  don  qui  est  sur  l'autel,  il  est  lié. 

19  Foua  et  aveugles  !  car  lequel  est  le 
plus  grand,  ou  le  don,  ou  l'autel  qui 
sanctifie  le  dont 

SO  Celui  donc  qui  jure  par  l'autel,  jure 
par  l'autel  et  par  toutea  les  choses  qui 
sont  dessus. 

81  Et  quiconque  jure  par  le  temple,  jure 
par  le  temple,  et  par  celui  qui  y  habite. 

8S  Et  quiconque  jure  par  le  ciel,  jure  par 
le  trône  de  Dieu,  et  par  celui  qui  y  est  assis. 

S8  Malheur  à  vous,  scribes  ot  pharisiens 
hypocrites  ;  car  tous  payez  la  aime  de  la 
menthe,  de  l'anet,  et  du  cumin  ;  et  vous 
laissez  les  choses  les  plus  importantes  de 
la  loi,  c'est'à-dire,  le  jusement,  la  misé- 
ricorde, et  la  fidélité  ;  u  fallait  faire  ces 
choses-ci,  et  ne  laisser  point  celles-là. 

24  Conducteurs  STeugles,  tous  coulez 
le  moucheron,  et  tous  engloutissez  le 
chameau. 

25  Malheur  à  tous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites,  car  tous  nettoyez  le  dehors 
de  la  coupe  et  du  plat  ;  mais  le  dedans 
est  plein  de  rapines  et  d'intempérance. 

26  Pharisien  aTeugle,  nettoie  premidre- 
mont  le  dedans  de  la  coupe  et  du  plat, 
afin  que  le  dehors  aussi  soit  net. 

27  Malheur  à  tous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites  ;  car  tous  êtes  semblables  aux 
sépulcres  blanchis,  qui  paraissent  beaux 
par  dehors,  mais  qui  au-dedana  sont  pleins 
d'ossemens  de  morts  et  de  toute  sorte 
d'ordure. 

28  Ainsi  tous  paraisses  justes  par  de- 
hors aux  hommea,  mais  an-dedans  tous 
êtes  pleins  d'hvpocrisie  et  d'iniouité. 

28  Malheur  à  tous,  scribes  et  pkarisiens 
hypocrites  ;  car  tous  bâtissez  les  tom- 
beaux des  prophètes,  et  tous  réparez  les 
sépulcres  des  justes  ; 


80  et  TOUS  dites  :  Si  nous  aTions  été  du 
temps  de  nos  pères,  nous  n'aurions  pas 
participé  avec  eux  au  meurtre  des  pro- 
phètes. 

31  Ainsi  TOUS  êtes  témoins  contre  TOUS- 
mêmes,  que  tous  êtes  les  enfans  de  ceux 
qui  ont  fait  mourir  les  prophètes  ; 

32  et  TOUS  achoTez  de  remplir  la  me- 
sure de  Tos  pères. 

83  Serpens,  race  de  Tipères  !  comment 
ériterez-Tous  le  supplice  de  la  géhenne  1 

34  Car  Toici,  je  tous  enToie  des  pro- 
phètes, et  des  sages,  et  des  scribes  ;  tous 
en  tuerez,  tous  en  crucifierez,  tous  en 
fouetterez  dans  vos  synagogues,  et  tous 
les  persécuterez  de  Tille  en  Tille  ; 

35  afin  que  Tienne  sur  tous  tout  le  sang 
juate  qui  a  été  répandu  sur  la  terre,  de- 
puis le  sang  d'Abel  le  juste,  jusqu'au 
sang  de  Zacharie,  fils  de  Borachie,  que 
TOUS  avez  tué  entre  le  temple  et  l'autel. 

36  En  Térité,  je  tous  dis  que  toutes  ces 
choses  Tiendront  sur  cette  génération. 

37  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues  les 
prophètes,  et  qui  lapides  ceux  qui  te  sont 
envoyés,  combien  de  fois  ai-je  touIu  ras- 
sembler tes  enfans,  comme  la  poule  ras- 
semble ses  poussins  sous  ses  ailes,  et 
TOUS  ne  TaTez  point  tooIu. 

38  Voici,  Totre  maison  Ta  derenir  dé- 
serte. 

39  Car  je  tous  dis:  Que  désormais 
TOUS  ne  me  Terrez  plus,  jusqu'à  ce  que 
TOUS  disiez  :  Béni  soit  celui  qui  Tient  au 
nom  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XXIV. 

Menaetê  amtre  JénaaUm  H  coiUrv  UttUê  la  JmUt. 
EaàtoritUùm  à  la  futè, 

Xf  T  comme  Jésus  sortait  et  s'en  allait 
du  temple,  ses  disciples  s'approchè- 
rent de  lui  pour  lui  faire  remarquer  lea 
bàtimens  du  temple. 

2  Et  Jésus  leur  dit  :  Voyez-Tous  bien 
toutes  ces  choses  1  en  Térité,  je  tous  dis 
qu'il  ne  aéra  laissé  ici  pierre  sur  pierre 
qui  ne  soit  démolie. 

3  Puis  s'étant  assis  sur  la  montagne  des 
Oliviers,  ses  disciples  Tinrent  à  lui  en  par- 
ticulier, et  lui  dirent  :  Dis-nous  quand  ces 
choses  arriTWont,  et  quel  sera  le  signe  de 
ton  STénement,  et  de  la  fin  du  monde  î 

4  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Prenez 
garde  que  personne  ne  tous  séduise. 

6  Car  ploaieurs  Tiendront  en  mon  nom, 
disant  :  Je  suis  le  Christ  ;  et  ils  en  dé- 
duiront plusieurs. 

6  Et  tous  entendrez  des  guerres  et  dos 
bruits  de  guerre  ;  maû  prenez  garde  que 
tous  n'en  soyez  point  troublés  ;  car  il  àiit 
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que  toutes  ces  choses  airivent  ;  mais  ce 
ne  sera  pas  encore  la  fin. 

7  Car  une  nation  s*élévera  contre  une 
autre  nation,  et  un  royaume  contre  un 
autre  royaume  ;  et  il  y  aura  des  famines, 
et  des  pestes,  et  des  tremblemens  de  terre 
en  divers  lieux. 

8  Mais  toutes  ces  choses  ne  sont  qu'un 
commencement  de  douleurs. 

9  Alors  ils  vous  livreront  pour  être  af- 
fligés, et  vous  tueront  ;  et  tous  serez  haïs 
de  toutes  les  nations,  à  cause  de  mon  nom. 

10  Et  alors  plusieurs  seront  scandalisés, 
et  se  trahiront  l'un  Tautre,  et  se  haïront 
l'un  Tautre. 

11  Et  il  s'élèvera  plusieurs  faux  pro- 
phètes, qui  en  séduiront  plusieurs. 

12  Et  parce  que  l'iniquité  sera  multi- 
pliée, la  charité  de  plusieurs  se  refroidira. 

13  Mais  qui  aura  persévéré  jusqu'à  la 
fin,  celui-là  sera  sauvé. 

14  Et  cet  évanffile  du  royaume  sera 
prêché  dans  toute  Ta  terre  habitable,  pour 
servir  de  témoignage  à  toutes  les  na- 
tions, et  alors  viendra  la  fin. 

15  Or  quand  vous  verrez  l'abomination 
qui  causera  la  désolation  qui  a  été  prédite 

{)ar  Daniel  le  prophète,  être  établie  dans 
e  lieu  saint.  (Que  celui  qui  Uice prophète 
y  fasse  attention.) 

16  Alors,  que  ceux  qui  seront  en  Judée 
B^enfuient  aux  montagnes. 

17  Et  que  celui  qui  sera  sur  la  maison, 
ne  descende  point  pour  emporter  quoi 
que  ce  soit  de  sa  maison. 

18  Et  que  celui  qui  est  aux  champs, 
ne  retourne  point  en  arrière  pour  empor- 
ter ses  habits. 

19  Mais  malheur  aux  femmes  enceintes, 
et  à  celles  qui  allaiteront  en  ces  jours-là. 

20  Or,  çricz  <jue  votre  fuite  ne  soit 
point  en  hiver,  ni  en  un  jour  de  sabbat. 

21  Car  alors  il  y  aura  une  grande  afiHic- 
tion,  telle  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de 
semblable  depuis  le  commencement  do 
monde  jusqu'à  maintenant,  ni  il  n'y  en 
aura  plus  de  telle. 

22  Et  si  ces  jours-là  n'eussent  été  abré- 
gés, il  n'y  eût  eu  personne  de  sauvé  ;  mais  à 
cause  des  élus,  ces  jours-là  seront  abrégés. 

23  Alors  si  quelqu'un  vous  dit  :  Voici, 
le  Christ  est  ici;  ou,  il  est  là;  ne  le 
croyez  point. 

24  Car  il  s'élèvera  de  faux  christs  et 
de  faux  prophètes,  ((ui  feront  de  grands 
prodiges  et  des  miracles  pour  séduire 
même  les  élus,  s'il  était  possible. 

25  Voici,  je  vous  l'ai  prédit. 
Si  donc  on  vous  dit  :  Voici,  il  est  an 


désert,  ne  sentez  pomt  ;  ▼oicit  il  est 

le  lieu  le  plus  retiré  4e  la  maiiion,  ne  le 

croyez  pomt. 

27  Car  comme  l'édair  sort  de  l'Orient, 
et  se  fait  voir  jusqu'à  l'Occident,  il  en 
sera  de  même  de  l'avènement  du  File  de 
l'homme. 

28  Car  oà  sera  le  corps  mort,  là  s'aa- 
sembleront  iee  aigles. 

29  Or  aussitôt  après  l'affliction  de  ces 
jours-là,  le  soleil  deviendra  obscur,  et  la 
lune  ne  donnera  point  sa  lumièie,  e*.  les 
étoiles  tomberont  du  ciel,  et  les  venus 
des  cieux  seront  ébranlées. 

SO  Et  alors  le  si^e  du  Fils  de  rhomme 

{>arattTa  dans  le  ciel.  Alors  aussi  tontes 
es  tribus  de  la  terre  se  lamenteront  en  se 
frappant  la  poitrine,  et  Terront  le  Fiis  de 
l'homme  venant  dans  les  nuées,  du  ciel, 
avec  une  grande  puissance  et  une  grande 
gloire. 

31  Et  il  enverra  ses  anges,  qui  avec  un 
grand  son  de  trompette  assemblœxnt  ses 
élus  des  quatre  vents,  depuis  l'un  des 
bouts  des  cieux  jusqu'à  l'autre  bout. 

32  Or  apprenez  cette  similitude  prise 
du  figuier  ;  quand  ses  branches  sont  déjà 
en  sève,  et  qu'il  pousse  des  feuilles,  voos 
connsissez  que  l'été  est  proche. 

83  Do  même,  quand  vous  venes  toutes 
ces  choses,  sachez  que  U  FiU  de  Pkomme 
est  proche,  et  qu'il  est  à  la  porte. 

34  En  vérité,  je  vous  dis  que  cette  gé- 
nération ne  passera  point,  que  tontes  ces 
choses  ne  soient  arrivées. 

35  Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passeront  point. 

36  Or,  quant  à  ce  jour4à,  et  à  Theuie, 
personne  ne  le  sait,  non  pas  même  les 
anges  du  ciel,  mais  mon  Père  seul. 

37  Mais  comme  il  en  était  aux  jouis  de 
Noé,  il  en  sera  de  même  de  l'avènement 
du  Fils  de  l'homme. 

38  Car,  comme  aux  jours  avant  le  dé* 
loge,  le»  honaneê  mangeaient  et  buvaient, 
se  mariaient,  et  doimaiMit  en  mariage 
jusqu'au  jour  que  Noé  entra  dans  l'arche  ; 

39  et  ils  ne  connurent  point  que  le  dé- 
luge viendrait,  jusqu'à  ce  qu'il  vint,  CA 
les  emporta  tous  ;  il  en  sera  de  même  ce 
l'avènement  du  Fils  de  l'homme. 

40  Alors  deux  hommes  seront  dans  un 
champ  ;  l'un  sera  pris,  et  l'autre  laissé. 

41  Veux  femmes  moudront  au  moulin; 
l'une  sera  prise,  et  l'autre  laissée. 

42  Veillez  donc  ;  car  vous  ne  savez  point 
à  quelle  heure  votre  Seigneur  doit  venir. 

48  Mais  saches  ceci,  que  si  un  père  de 
famille  savait  à  quelle  râille  de  la  nnit  le 
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■enit  point  percer  sa  maison. 

44  C^est  poiun|iioi  Tooaanasi  lenea-vons 
prêts  ;  car  i«  Fila  d»  rhomma  viendia  i 
l'henre  que  tous  n'y  psosetea  point. 

45  Qoi  est  4one.le-  serviteur  fidèle  e| 
prudent,  que  son  maltn  a  établi  sur  tous 
ses  aerriteais,  pour  leur  donaor  la  nour- 
nture  dans  le  temps  qu*il  faut  1 

46  Bienheureux  est  ce  senriteor  que 
son  maître  en  arrivant  trouvent  agir  de 
cette  manière. 

47  £n  vérité,  je  vous  dis  qu'il  l'établira 
sur  tous  ses  biens. 

48  Mais  si  c^est  un  méchant  serviteur, 
qui  dise  en  lui-même  :  Mon  maître  tarde 
à  venir  ; 

49  et  qu*il  se  mette  à  battre  ses  compa- 
gnons de  service,  et  à  manger  et  à  boire 
avec  les  ivrognes  ; 

60  le  maître  de  ce  serviteur  viendra  au 
jour  qu'il  ne  l'attend  point,  et  i  l'heure 
qu'il  ne  sait  point. 

51  Et  il  le  séparera,  et  le  mettra  au  rang 
des  hypocrites  ;  U  il  y  aura  des  pleurs  et 
des  gruncemens  de  dents. 

CHAPITRE  XXV. 

Lm  pttnéolt  det  vwmM  et  4eê  télmê.  4^4m- 
Cf  I jltiM  SM  j9gtKtttt  0vniMr. 

A  LORS  le  royaume  de  Dieu  sera  sem- 
*^  blable  à  dix  vierges  qui,  ayant  pris 
leurs  lampea,  s'en  allèrent  au-devant  de 
répooz. 

3  Or  il  y  en  avait  cinq  sages,  et  cinq 
folles. 

3  Les  folles,  en  prenant  leurs  lampes, 
n'avaient  point  pris  d'huile  avec  elles. 

4  Mais  les  sages  avaient  pris  de  l'huile 
dans  leurs  vaisseaux  avec  leurs  lampes. 

5  Et  comme  l'époux  tardait  â  venir,  elles 
sommeillèrent  toutes,  et  s'endormirent. 

6  Or  è  minuit  il  se  fit  un  cri,  disant  : 
Voici,  l'époux  vient,  sortez  au-dc^ant 
de  lui. 

7  Alors  toutes  ces  vierges  se  levèrent, 
et  préparèrent  leurs  lampes. 

8  Et  les  folles  dirent  aux  sages  :  Don- 
nez-nous de  votre  huile,  car  nos  Umpes 
s'éteignent. 

9  li&sles  sagea  répondirent,  en  disant  : 
Tfcu9  ne  pawionê  vous  en  ionner,  de  peur 
que  nous  n'en  ayons  pas  assez  pour  nous 
et  pour  vous  *,  mais  plutèt  allez  vers  ceux 
qui  en  vendent,  et  en  achetez  pour  vous- 
mêmes. 

10  Or,  pendant  qu'elles  en  atlaicnt 
acheter,  l'époux  vint  ;  et  celles  qui  étaient 
prêtes  entrèrent  avec  lui  dans  la  salle  des 
Boces  :  puis  la  porte  fut  fermée. 
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U  Apsèa  cala  tes  siitNaviiigiMvîuMiit 
anssi,  et  dirent:  Seigneur,  Seigneur, 
ouvre-nous! 

12  Mais  il  leur  répondit,  et  dit  :  En 
vérité,  je  vous  dis  que  je  ne  vous  con- 
nais point. 

13  Veilles  donc,  car  vous  ne  savez  ni  le 
ioar  ni  l'heure  en  laquelle  le  Fils  de 
rhomme  viendra. 

14  Car  il  en  est  de  lui  comme  d'un 
homme  qui,  s'en  allant  dehors,  appela  ses 
serviteurs,  et  leur  commit  ses  biens. 

15  Et  il  donna  à  l'un  cinq  talens,  et  i 
l'autre  deux,  et  à  un  autre  un  ;  à  chacun 
selon  sa  portée,  et  aussitôt  après  il  partit. 

16  Or  celui  qui  avait  reçu  les  cinq  ta- 
lens, s'en  alla,  et  en  trafiqua,  et  gigriM 
cinq  autres  talens.  « 

17  De  même  celui  qui  avait  reçu  les 
deux  talens,  en  gacrna  aussi  deux  autres. 

18  Mais  celui  qui  n'en  avait  reçu  qu'un, 
s'en  alla,  et  l'enfouit  dans  la  terre,  et  ca- 
cha l'areent  de  son  maître. 

19  Or  long-temps  après,  le  maître  de  cet 
serviteurs  vint,  et  fit  compte  avec  eux. 

~  30  Alors  celui  qui  avait  reçu  les  cinq 
talens,  vint,  et  présenta  cinq  autres  talens, 
en  disant  :  Seigneur,  tu  m'as  confié  cinq 
talens  ;  voici,  j'en  ai  gagné  cinq  autres 
ipar  dessus. 

31  Et  son  seigneur  hii  dit  :  Cela  va  bien, 
bon  et  fidèle  serviteur,  tu  as  été  fidèle  en 
peu  de  chose,  je  t'établirai  sur  beaucoup  ; 
entre  dans  la  joie  de  ton  seigneur. 

32  Ensuite  celui  qui  avait  reçu  les  deux 
talens,  vint  et  dit  :  Seigneur,  tu  n&'as  con- 
fié deux  tslens  ;  voici,  j'en  ai  gagné  deux 
autres  par  dessus. 

23  Et  son  seigneur  lui  dit  :  Cela  va  bien, 
bon  et  fidèle  serviteur  ;  tu  as  été  fidèle  en 
peu  de  chose,  je  t'établirai  sur  beaucoup  ; 
entre  dans  la  joie  de  ton  seigneur. 

34  Mais  celui  qui  n'avait  reçu  qu'un  ta^ 
lent,  vint  et  dit  :  Seigneur,  je  savais  que 
tu  es  un  homme  dur,  qui  moissonnes  où 
tu  n'ss  point  semé,  et  qui  amasses  oi!^  tu 
n'as  point  répandu. 

35  C'est  pourquoi  craîgnsnt  de  perdu 
ion  ialentj  je  suis  allé  le  cacher  dans  la 
terre  ;  voici,  tu  as  ià  ce  qui  t'appartient. 

36  Et  son  seigneur  répondant,  lui  dit  : 
Méchant  et  lâche  serviteur,  tu  savais  que 
je  moissonnais  où  je  n'ai  point  semé,  et 
que  j'amassais  où  je  n'ai  point  répandu. 

37  II  fallait  donc  que  tu  donnasses  mon 
argent  aux  banquiers,  et  à  mon  retour  je 
l'aurais  reçu  avec  l'intérêt. 

38  Otez-lui  donc  le  talent,  et  donnez-la 
à  celui  qui  a  les  dix  talens. 
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80  Gaz  â  «Intel»  qoi  a  ii  aendornié,  ni 
a  en  aura  encore  plus  ;  maîa  à  celui  qui 
n*a  rien,  cela  même  qu'il  a  lui  aéra  ôté. 

30  Jetez  donc  le  aerviteur  inutile  dana 
lea  ténèbrea  de  dehora  ;  là  il  y  aura  dea 
pleura  et  dea  grincemena  de  denta. 

31  Or,  quand  le  Fila  de  rhomma  vien- 
dra environné  de  aa  gloire  et  accompagné 
de  tous  ses  saints  anges,  alora  il  a'aa- 
aejera  aur  le  trône  de  aa  gloire. 

32  Et  toutea  lea  nationa  aeiont  aaaem- 
blées  devant  lui  ;  et  il  aéparera  lea  un* 
d'avec  lea  autres,  comme  le  berger  se- 
pare  lea  brebia  d'avec  les  boucs. 

33  Et  il  mettra  les  brebis  à  sa  droite,  et 
lea  bouca  à  sa  gauche. 

34  Alors  le  roi  dira  à  ceux  qui  aeront  à 
aa  droite  :  Venqz,  lea  bénis  do  mon  Père, 
poaaédez  en  héritage  le  royaume  qui 
voua  a  été  préparé  dès  la  fondation  du 
monde. 

35  Car  j'ai  eu  faim,  et  vous  m'avez  don- 
né à  manger  ;  j'ai  eu  aoif,  et  voua  m'avez 
donné  à  boire  ;  j'étaia  étranger,  et  vous 
m'avez  recueilli  ; 

86  j'étaia  nu,  et  voua  m'avez  yètu  ;  j'é- 
tais malade,  et  voua  m'avez  visité  ;  j'é- 
tais en  prison,  et  voua  ètea  venus  vers  moi. 

37  Alora  lea  justea  lui  répondront,  en 
disant  :  Seigneur,  quand  est-ce  que  noua 
t'avona  vu  avoir  la  faim,  et  que  nous  t'a- 
vons donné  à  manger  ;  ou  avoir  aoif,  et 
que  noua  t'avona  £>nné  à  boire  1 

38  Et  quand  est-ce  que  noua  t'avona  vu 
étranger,  et  que  noua  t'avona  recueilli  ; 
ou  nu,  et  que  noua  t'avons  vêtu  1 

39  Ou  quand  eat-ce  que  nous  t'avona  vu 
malade,  ou  en  prison,  et  que  noua  aommea 
venue  vera  toi  1 

40  Et  le  roi  répondant,  leur  dira  :  En 
vérité,  je  voua  dis  qu'en  tant  que  vous 
avez  fait  cea  choses  â  l'un  de  ces  plus 
petits  de  mea  frères,  voua  me  l'avez  fait 
à  moi'fnéme. 

41  Alora  il  dira  aussi  a  ceux  qui  aeront 
à  sa  gauche:  Maudits,  retirez-vous  de 
moi,  et  allez  au  feu  étemel,  qui  eat  pré- 
paré au  diable  et  à  aea  anges. 

42  Car  j'ai  eu  faim,  et  voua  ne  m'avez 
point  donné  à  manger  ;  j'ai  eu  soif,  et 
voua  ne  m'avez  point  donné  à  boire  ; 

43  j'étaia  étranger,  et  voua  ne  m'avez 
point  recueilli  ;  j'ai  été  nu,  et  voua  ne 
m'avez  point  vêtu  ;  j'ai  été  malade  et  en 
priaon,  et  vous  ne  m'avez  point  viaité. 

44  Alora  ceux-là  auasi  lui  répondront, 
en  diaant:  Seigneur,  quand  cat-ce  que 
noua  t'avona  vu  avoir  faim,  ou  avoir  aoif, 
ou  être  étranger,  ou  nu,  ou  malade,  ou  en 


,  et  qiM 
couru  1 

45  Alora  il  leur  zépendn,  en  dinnl  : 
En  vérité,  je  voua  db  que  paiceqne  von» 
n'avez  pdoi  iail  oaa  choaea  à  l*im  de  cee 
ploa  petite,  toi»  ne  me  Taves  peint  fiufc 
auaai. 

46  Etceuz-eia'eniniBtauzpeiiWBéte«> 
nelles  ;  maia  lea  juatee  iionA  jouir  de  le 
vie  étemelle. 

CHAPITRE  XXVI. 

Jisus-Ckrist  destùé  à  la  mort  ;  mnt écorne  ftmmg , 
trahi  frJwiM;  fÊimmt  te  pèfm  ;  inwHfwmi 
r eucharistie  ;  se  retirant  et  êOigftmUÀ  Gethamm 
né  ;  pris  et  ame»i  ches  Càiphe  ;  remé  for  Piam. 

*P^  T  il  arriva  que  quand  Jéaua  eut  achevé 
tous  ces  discours,  il  dit  à  ses  dtadplea  : 

2  Vous  savez  que  la  /e/«  de  pâque  eat 
dans  deux  jours,  et  le  f^ls  de  l'homme  va 
être  livré  pour  être  cruci£é. 

3  Alora  lea  principaux  aacrificateura,  et 
lea  scribes,  et  les  anciena  du  peuple  a'aa- 
semblèrent  dans  la  salle  du  aouvcrain  aa- 
crificateur,  appelé  Caîpbe  ; 

4  et  tinrent  conseil  ensemble  pour  ae 
saisir  de  Jésus  par  fineaae,  afin  de  le  faire 
mourir. 

5  Mais  ils  disaient  :  Que  ce  ne  soit  point 
durant  la  fête,  do  peur  qu'il  ne  ae  fasse 
quelque  émotion  parmi  le  peunle. 

6  Et  comme  Jésus  était  à  JBéUiaxiie,  daM 
la  maison  de  Simon  le  lépreux,^ 

7  il  vint  à  lui  une  femme  qui  avait  un 
vaae  d'albâtre  plein  d'un  parfum  de  grand 
prix,  et  qui  le  répandit  sur  aa  tête,  lora- 
qu'il  était  à  table. 

8  Mais  ses  diaciplea  voyant  cela,  en  fu- 
rent indignés,  et  £rent  :  A  quoi  sert  cette 
perte  1 

9  Car  ce  parfum  pouvait  être  vendu 
beaucoup,  et  être  donné  aux  pauvres. 

10  Maia  Jéaus  connaissant  cela,  leer 
dit  ;  pourquoi  donnez-vous  du  déplaiair 
à  cette  femme  !  car  elle  a  fait  une  bonne 
action  envers  moi. 

1 1  Parce  que  vous  aurez  toujoura  dea 
pauvres  avec  voua,  mais  voua  ne  m'aurez 
pas  toujours. 

12  Car  ce  qu'elle  a  répandu  ce  parfum 
aur  mon  corpa,  elle  l'a  fait  pour  Pafftrél 
de  ma  sépulture. 

13  En  vérité,  je  vous  dis  que  dana  tout 
les  endroits  du  monde  où  cet  évangile 
aéra  prêché,  ce  qu'elle  a  fait  sera  ausai 
récité  en  mémoire  d'elle. 

14  Alora  l'on  dea  douze,  appelé  Jodaa 
lacariot,  a'en  alla  vera  lea  principaux  sa- 
crificateurs, 

15  et  leur  dit  :  Que  me  voulez- vouf 
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«onptènnt  tnnte  |Mèces  d'aigwit. 

pour  le  livrer. 

■  17  Of  ie  praoûer  jogr  d«i  peimMne  1»^ 
^eio,  les  dÎMipUs  TÎnienl  à  Jéêos»  en  Iwi 
dinat  :  Où  Teiu-t«qa»a«M  t'appràtioM 
à  meager  la  pAque  1 

18  Ë  il  répondu  :  Aliea  à  la  YÎlle  Yta 
un  tel,  el  ditee-Loi  :  Le  MaUre  dit  :  Mon 
temps  est  proche  ;  je  ferai  la  pAqoe  dies 
loi  avoc  mea  dieciplee. 

19  Et  lea  diecipiiM  firent  comme  Jésua 
leur  avaitoidooné,  et  préparèrent  la  péque. 

30  Or  quand  le  soir  fut  Ycnu,  il  se  mit 
à  table  avec  les  donze. 

31  Et  comme  ils  mangeaient,  il  2«i(r  dit: 
E2o  vérité,  je  voes  dis  qne  Tun  de  vous 
me  trahira. 

32  Et  ils  en  furent  fort  attristés,  et  cha- 
cnn  d^eox  commença  i  lui  dire  :  Seigneur, 
est-ce  moi  1 

88  Maiail  leur  répondit,  et  dit  :  Celui  qui 
a  mis  sa  mam  au  plat  pour  tremper  avec 
moi,  c'est  celui  qui  me  trahira. 

34  Or  le  fils  de  l'homme  a*en  va,  selon 
qu'il  est  écrit  do  lui  ;  mais  malheur  à  cet 
homme  par  qui  le  Fils  de  l'homme  est 
tnhi  !  Il  eût  été  bopi  à  cet  homme-li  de 
n'être  point  né. 

25  Et  Judas  qui  le  trahissait,  répondant, 
dit  :  MaUre,  est-ce  moi  1  Jau»  loi  dit  : 
Tu  l'as  dit. 

26  Et  comme  ils  mangeaient,  Jésus 
prit  le  pain,  et  après  qu'il  eut  béni  Dieu, 
il  le  rompit,  et  le  donna  à  ses  disciples, 
et  leur  dit  :  Prenei,  manges,  ceci  est 
mon  corps* 

27.  Puis  ajrant  pris  la  coupe,  et  béni 
IMeu,  il  la  leur  donna»  en  leur  disant  : 
Buves-en  tous. 

28  Car  ceci  est  mon  sang,  le  sang  du 
nouveau  testament,  quiest  répandu  pour 
plusieurs  en  rémission  des  péchés. 

29  Or  je  voua  dis  que  .depuis  cette  henle 
^e  ne  boirai  point  de  ce  fruit  de  vigne, 
jusqu'au  jour  que  je  le  boirai  nouveau 
avec  voua  dans  le  iDynume  de  mon 
J^eie> 

80  Et  jquand  ils  onrent  chanté  le  can- 
tique, ils  s'en  allèrent  à  la  montagne  des 
Oliviers.. 

81  Alors  Jésus  leur  dit  :  Vous  serez  tous 
cette  nuit  scandaKsés  à  cause  de  moi  ;  car 
il  est  écrit  :  Je  frapperai  le  berger,  et  les 
brebis  du  troupeau  seront  dispersées.  ^ 

32  Mais  aprèa  que  je  serai  ressuscité, 
j'irai  devant  vous  en  Galilée. 
88  Et  Pienp  pfoniuit  la  parole»  lai  dit  : 


cause  de  toi,  je  ne  le  serai  jamais. 

84  Jéaes  lui  dit:  En  vérité,  jeté  dis 
qu'en  cette  même  nuit,  avant  que  le  coq 
ait  chanté,  tu  me  renieras  trois  fois. 

85  Pierre  lui  dit  :  Quand  même  il  me 
faudrait  mourir  avec  toi,  je  ne  te  renierai 
point  ;  et  tous  lesdisciples  dirent  la  même 
chose, 

86  Alors  Jésus  s'en  vint  sysc  eux  en 
un  lieu  appelé  Gethsemané  ;  et  il  dit  à 
ses  disciples:  Asseyez-vous  ici  jusqu'à 
ce  que  j'aie  prié  dans  le  lieu  où  je  vaisb 

37  Et  il  pnt  avec  lui  Pierre  et  les  deux 
fils  de  Zébédée,  et  il  commença  à  ètro 
attristé  et  fort  angoissé. 

38  Alors  il  leur  dit  :  Mon  âme  est  de 
toutes  parts  saisie  de  tristesse  jusqu'à  la 
mort  ;  demeurez  ici,  et  veilles  avec  rooL 

39  Puis  s'en  allant  un  peu  plus  avant,* 
il  se  prosterna  le  visage  contre  tene, 
priant  et  disant  :  Mon  Pèro,  s'il  est  poe- 
sible,  fais  que  cette  coupe  passe  loin  de 
moi  ;  toutefois  non  pomt  comme  je  le 
veux,  mais  comme  tu  le  veux. 

40  Puis  il  vint  i  ses  disciples,  et  il  les 
trouva  donnant  ;  et  il  dit  à  Pieire  :  Eat- 
il  possible  que  vous  n'ayes  pu  veiller  uno 
heure  avec  moi  1 

41  Veillez,  et  priez  que  vous  n'entries 
point  en  tentation  ;  car  l'esprit  est  prompt, 
mais  la  chair  est  faible. 

43  II  s'en  alla  encore  pour  la  seconde 
fois,  et  il  pria,  disant  :  Mon  Père,  s'il 
n'est  pas  pMsible  que  cette  coupe  passe 
loin  de  moi,  sans  que  je  la  boive,  que  ta 
volonté  soit  faite. 

48  II  revint  ensuite,  et  les  trouva  en- 
Goro  dormant  ;  car  leurs  yeux  étaient  ap- 
pesantis. 

44  Et  les  ayant  laissés,  il  s'en  alla  en- 
core, et  pria  pour  la  troisième  fois,  disant 
les  mêmes  paroles. 

45  Alors  il  vint  à  ses  disciples,  et  leur 
■dit  :  Donnez  d<wénavant,  et  vous  reposez  ; 
voici,  l'heure  est  proche,  et  le  Fils  de 
l'homme  va  être  livré  entre  les  mains  des 
méchans. 

46  Xevespvous,  allons  ;  voici,  celui  qui 
me  trahit  s'approche. 

47  Et  comme  il  parlait  encore,  voici. 
Judas,  l'un  des  douze,  vint,  et  avec  loi 
une  grande  troupe,  avec  des  épées  et  dee 
bâtons,  envoyés  de  la  part  des  principaux 
sacrificateurs,  et  des  anciens  du  penpie. 

48  Or  celui  qui  le  trahissait  leur  avait 
donné  un  signal,  disant  :  Celui  que  je 
baiserai,  c'eat  lui,  saisissez-le. 

48  £t  aoisitét  s'approchent  do  Jeans, 
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fl  hri  4tt:  Bfftitre,  je  TOat  wlne  ;  et  il  le 
baisa. 

60  Et  Jésus  lai  dit:  Mon  ami,  pour 
quel  sujet  es-tu  icil  Alon  s^étant  ap^ 
proches,  ils  mirent  les  mains  sur  Jésus, 
et  le  saisirent. 

51  Et  voici,  Tun  de  ceux  qui  étaient 
arec  Jésus,  portant  la  main  sur  son  épée, 
U  tira,  et  en  frappa  le  serviteur  du  scwve- 
tain  sacrificateur,  et  lui  emporta  Toreille. 

53  Alors  Jésus  lui  dit:  Remets  ton 
épée  en  son  lieu  ;  car  tous  eeuz  qui  an» 
lont  pris  répée  périront  par  Tépéo. 

53  Crois-tu  que  je  ne  puisse  pas  main- 
tenant prier  mon  Père,  qui  me  donnerait 
présentement  plus  de  douze  légions 
d'anm  1 

54  Mais  comment  seraient  accomplieé 
les  écritures  qtà  disent  qu*il  faut  que  cela 
arrive  ainsi. 

65  En  ce  même  instant  Jésus  dit  aux 
troupes  :  Vous  êtes  sortis  avec  dés  épées 
et  des  Mtons,  comme  après  un  brigand, 
pour  me  prendre  ;  j^étau  tous  les  jouis 
assis  parmi  vous,  enseignant  dans  le  tem- 
ple, et  vous  ne  m'aves  point  saisi. 

66  Mais  tout  ceci  est  arrivé,  afin  que 
les  écritures  des  proy^ètes  soient  accom- 
plies. Alors  tous  les  disciples  Tabandon- 
nèrent,  et  s*enfuirent. 

57  Et  ceux  qui  avaient  pris  Jésus,  ra- 
menèrent chez  Caïphe,  souverain  sacrifi- 
cateur, chez  qui  les  scribes  et  les  anciens 
étaient  assemblés. 

58  Et  Pierre  le  suivait  de  loin  jusqu'à 
la  cour  du  souverain  sacrificateur;  et 
étant  entré  dedans,  il  s*assit  avec  les  of- 
ficiers pour  voir  quelle  en  serait  la  fin. 

59  Or  les  principaux  sacrificateurs,  et 
les  anciens,  et  tout  le  conseil  cherchaient 
de  faux  témoignages  contre  Jésus  pour 
le  faire  mourir. 

60  Mais  ils  n*en  trouvaient  point  ;  et 
bien  que  plusieurs  faux  témoins  fussent 
venus,  ils  n*en  trouvèrent  noint  d4  pro- 
freê;  mais  â  la  fin  deux  faux  témoins 
s'approchèrent, 

61  qui  dirent  :  Celui-ci  a  dit:  Je  puis 
détruire  le  temple  de  Dieu,  et  le  rebâtir 
en  trois  jours. 

68  Alors  le  souverain  sacrificateur  se 
leva,  et  lui  dit:  Ne  réponds-tu  rient 
Qu'est-ce  que  ceux-ci  témoignent  con- 
tre toit 

63  Mais  Jésus  se  tut.  Et  le  sonverain 
sacrificateur  prenant  la  parole,  lui  dit  :  Je 
te  somme,  par  le  Dieu  vivant,  de  nous 
dire  si  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu. 

64  Jéwukiidit:  Tsraadit;  deptes, 


«a  vôos  «18  que  ^ésofi—n  tom  Tems  % 
rils  de  rhomme  assb  à  la  dmite  de  le 
putseanee  dé  INmi»  et  venant  en-  lea 
nuées  du  ciel. 

65  Alors  le  souverain  saerifiteteard^ 
«hiia  sesvêtemeM,  en  dîsimft:  Il  à  blas- 
phémé, eu'a^ODs-nons  phts  afiàixe  de  té- 
moins t  Voici,  vous  àvex  opî  meinteMBil 
«on  blasphème.  Que  voua  en  eoBablel 

66  Ils  zépendiient  :  H  eet  digne  de 
»ort. 

67  Alors  ils  luicimehèrent  an  visage,  et 
les  uns  lui  dennaient  dee  soofflets»  et  les 
itatres  le  frappaient  de  leuis  vei]gee, 

68  en  loi  disant:  Christ,  prophétise- 
nous  qui  est  celui  qui  t*a  ftmppé. 

69  Qr  Piene  était  assis  dehon  dane  la 
cour,  et  une  servante  s'annocha  de  lei, 
et  lui  dit  :  Tu  étais  aussi  avec  Jésot  le 
Oaliléen. 

70  Mais  il  le  niadevant  tons,  en  disant  : 
Je  ne  sais  ce  que  tu  dis. 

71  Et  comme  il  était  sorti  dana  le  ves- 
tibule, une  autre  aervante  le  vit,  et  elle 
dit  à  ceux  qui  étaient  là  :  Celui-ci 
était  avec  Jésus  le  Naaarien. 

73  Et  il  le  nia  encore  avec 
disant  :  Je  ne  connais  point  cet  homme. 

73  Et  un  peu  aplèa,  ceux  qui  se  tnm- 
vaient  làs'approchèrent,  etdirent  iPîene: 
Certainement  tu  es  aussi  de  ces  gens-U, 
car  ton  lan|[age  te  donne  à  eenneltre. 

74  Alors  il  commença  à  faire  dee  im* 
précations,  et  à  jurer,  su  iiê^mt  ;  Je  ne 
•connais  point  cet  homime  ;  et  snasitôt  le 
coq  chanta. 

75  Et  Pierre  se  souvint  de  U  parole  de 
Jésus,  qui  lui  avait  dit  :  Avant  que  leeeq 
ait  chanté,  tu  me  renieras  Unis  fois. .  Et 
étant  sorti  dehors,  il  pleura  amèrement. 

CHAPITRE  XXVÎI. 

JinU'Ckntt  amené  devMt  POalc.  Dé»e»f9Ù-dÊ 
Jwias.  Jétut-Chriêt  mmfrmt  mfmBnmt§  MK* 
gnùis,  rmrrfli^,  sm  f  mit  m  rijwhi  jwi  fom^k 

puis  quand  le  matin  lut  vem,  tiMisles 
^  principaux  sacrificatem  et  lee  anciens 
du  peuple  tmrent  conseil  contre  Jésns 
pour  le  faire  mourir. 

2  Et  rayant  lié,  ils  ramenèrent  et  le 
livrèrent  à  Ponce  Pilate,  qui  était  le  gOQ> 
vemeur. 

3  Alors  Judas  qui  Tavait  trahi,  vo^snt 
qu'il  était  condamné,  se  repentit,  «t  re- 
porta lea  trente  piècea  d'argent  avx  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  aux  aneiena,  • 

4  en  leur  dieant  :  J*ai  péché  en  trahie- 
sant  le  smg  innocent  ;  mais  ils  lui  dirsnt  : 
Que  nous  importe  !  tu  y  avisene. 

5  Et  après  avnirjeté  kp  fièened^ufent 
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allé,  il  8*étrftngla. 

6  Mais  les  principaux  saeriâcatean  ayant 
pris  les  pièces  d'argent^  diretit  :  Il  n*e8t 
pas  peonia  de  les  mettm  dans  le  trésor  ; 
car  o*eat  un  prix  de  aang, 

7  JBl  apvàa  eu^ils  eurent  conanlté  entra 
eux,  ils  en  achetèrent  le  champ  d*un  po- 
tier pour  la  aépaltora  des  étrangers. 

8  Q'eat  pom^noi  «e  champ-1^  ^  ^^  *P- 
pelé,  jiisqtt^à  aujourd'hui,  le  champ  an 
aang. 

9  Alors  fut  accompli  oe  dont  il  arait  été 

Erlé  par  Jérémie  le  prophète,  disant: 
;  ils  ont  pris  trente  pièces  d'argent,  le 
prix  de  ceini  qui  a  été  apprécia  lequel 
•eux  d*entre  les  enfans  d'Israél  ont  ap* 
prédé; 

14)  et  ils  lea  ont  donnée^  pour  en  ache- 
ter le  champ  d'un  potier,  œlon  ce  <ipt^  le 
Mgneur  m'arait  ordonné. 

1 1  Or  Jésus  fttt  présenté  devant  le  gou- 
yemeur,  et  le  gonvemeur  rinterrogea, 
disant  :  Es-tu  le  roi  des  Juifs  1  Jésos  lui 
répondit  :  Tu  le  dis. 

19  £t  étatft  accusé  par  les  principaux 
•aeiificatews  et  les  anciens,  il  ne  répon- 
dait rien. 

1%  Alera  Pilate  liti  dit  :  N'entends-tu 
pas  oomhien  ils  portent  de  témoignages 
contre  toil 

14  Mais  il  ne  tu!  répondit  pas  un  mot 
sur  quoi  que  ce  fût  ;  de  sorte  que  le  gou- 
vemeur  s'en  étonnait  extrêmement. 

15  Or,  le  gouverneur  avait  accoutumé 
de  relâcher^  au  j^vp\e  U  jour  éê  la  ftte 
un  prisonnier,  quel  que  ce  fftt  qu'on  de- 
mandât. 

16  Et.il  y  avait  a|om  un  prisonnier  la- 
meux  nommé  Barrabas. 

17  Quand  donc  ils  furmt  assemblés, 
Pilate  leur  dit  :  Lequel  vonlex'voua  que 
je  voos.rslâche^  Barrabas  ou  Jésus  «qu'on 
appelle  Christ  1 

18  Car  il  savait  bien  qu'ils  l'avaient 
livré  par  envie. 

19  Et  comme  il  était  assis  au  siégé  JQ- 
dicial,  sa  femme  lui  envoya  dhe  :  N'entré 
point  dans  l'aflbire  de  ce  justes -car  j*ai 
aujourd'hui  beaucoup  aonfiert  à  son  sujet 
pa,  songeant. 

80  Et-.lea  principaux  saerincateuia  et 
les  anciens  persuadèrent  à  la  multitude 
d«  peopl»  de  demander  Barrabas,  et  de 
^re  péril  Jésus. 

M  £t  le  ffoovenaear  nienant  la  parole, 
|é«ir  jlit::  hÊ^iati  des  oe»X'>oitle«-vooB 
que  je  vous  relâche  1  Ds  dirent  t-Barrabas. 

«»Klnta  léordit:  Que  ImM^donc 


d«  Jésus  qu'on  appo&e  Christ  1  Bs  lui 
dirent  tous  :  Qu'il  soit  crucifié  ! 

33  Et  le  ffouvemeur  leur  dit  :  Mais  quel 
mal  a-t-il  &it  t  Etiiscrièient  encore  plus 
ibft,  en  disant  :  Qu'il  soit  crucifié  ! 

24  Alors  Pilate  voyant  qu'il  ne  gagnait 
rien,  mais  que  le  tumulte  s'augmentait, 
prit  de  l'eau,  et  lava  ses  mains  devant  le 
peuple,  en  disant  :  Je  suis  innocent  du 
sang  de  ce  juste,  vous  y  penserex. 

fffi  Et  tout  le  peuple  répondant,  dit  :  Que 
son  aang  soit  sur  nous,  et  sur  nos  enfans  ! 

26  Alors  il  leur  relâcha  Barrabas;  et 
aprds  avoir  ftit  fouetter  Jésus,  il  le  leur 
livra  pour  être  crucifié. 

57  Et  les  soldats  du  gouverneur  ame< 
nèrent  Jésos  au  prétoire,  et  assemblèrent 
devant  lui  toute  ta  cohorte. 

28  Et  après  l'avoir  dépouillé,  ils  mirent 
aor  lui  un  manteau  d'écarlate. 

58  Et  ayaht  lut  une  couronne  d'épines 
entrelacées,  ils  la  mirent  sur  sa  tète,  avec 
un  roeéau  dans  sa  main  droite  ;  puis  s'age- 
ttonillant  devant  lui,  ils  se  moquaient  de 
lui,  en  disant  :  Nous  vous  saluons,  roi  des 
Juifs! 

80  Et  aprèa  avoir  craché  contre  lui,  ils 
prirent  le  roseau,  et  ils  en  frappaient  sa 
tète. 

.81  Et  aptes  8*ètre  moqués  de  lui,  ils 
loi  itèrent  le  manteau,  et  le  vêtirent  de 
ses  vètemens,  et  l'amenèrent  pour  le 
crucifier. 

88  Et  comme  Us  sortaient,  ils  rencon- 
trèrent un  Cyrénien,  nommé  Simon,  le- 
3uel  ils  contraôgoûrent  de  porter  la  croix 
e  Jésus. 

88  Et  étant  arriva  au  lieu  appelé  Gol- 
gotha,'  c'eat-àFdire  le  lieu  du  crâne, 

34  ils  lui  donnèrent  à  boire  du  vinaigre 
mêlé  avec  du  fiel  ;  niais  quand  il  en  eut 
goûté,  il  n'en  voulut  point  boire. 

35  Et  après  Pavoir  crucifié,  ils  parta- 
gèrent ses  Tètemens,  en  les  jetant  au  sort, 
afin  que  ce  qui  -avait  été  dit  par  un  pro- 
phète itât  accompli  :  Ils  ont  partagé  entré 
eux  mea  vètemens,  et  ont  jeté  ma  robe 
au  sort. 

86  Puiss'étant  assis,  ils  le  gardaient  U. 

87  Ha  mirent  aussi  au-dessus  de  sa  tète 
un  écriteao,  oè  la  cause  de  m  condamna" 
Itan était  marquée  en  ces  mots:  gbi.vi« 

Of  BST  ISSUS  LU  SOI  DXS  iVIFS. 

88  Et  deux  brigainds  furent  crucifiée 
avec  lui,  l'un  I  aa  droite,  et  l'autre  à  as 
gauche. 

99  Et  ceux  qui  paaaaient  par  là,  lui  dt* 
saient  des  outrages,  en  branlant  la  tète, 
40  etdisapt  :  ÎWi  quidétruis  le  tmnpie, 
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et  qui  lé  rebâtis  en  troif  joan,  satore-toî 
toi-même  ;  si  tu  es  le  Fils  de  Dieu»  des- 
cends de  la  croix. 

41  Pareillement  aussi  les  principaoz 
sacrificatears  avec  les  scribes  et  les  an- 
ciens, se  moqnant,  disaient  : 

42  II  a  sauvé  les  autres,  il  ne  se  peut 
sauver  loi-mème  ;  s'il  est  le  roi  d*Isra6l, 
qa*il  descende  maintenant  de  la  croix,  et 
nous  croirons  en  lui. 

43  II  se  confie  en  Dieu  ;  mais  ti  VUu 
Taime,  qu*il  le  délivre  maintenant,  car  il 
a  dit  :  Je  sais  le  Fils  de  Dieu. 

44  Lesbriffsnds  aussi  quiétaient  crucifiée 
avec  lui,  lui  reprochaient  la  même  chose. 

45  Or,  depoissix  heures  il  y  eut  des  ténè- 
bres sur  tout  le  pavs,  jusqu'à  neuf  heures. 

46  Et  environ  les  neuf  heures,  Jésus 
s'écria  à  haute  voix,  en  disant  :  Eli,  Eli, 
lamma  sabachthanil  c'est-à-dire,  mon 
Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi  m'ss-tu  aban- 
donné 1 

47  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  étaient 
là  présens,  eyant  entendu  cela,  disaient  : 
n  appelle  Elie. 

48  £t  aussitôt  un  d'entre  eux  courut, 
et  prit  une  éponge,  et  l'ayant  remplie  de 
vinaigre,  la  mit  au  bout  d'un  roseau,  et 
lui  en  donna  à  boire. 

49  Mais  les  antres  disaient:  Laisse, 
voyons  si  Elie  viendra  le  sauver. 

60  Alors  Jésus  a^ant  crié  encore  à  haute 
voix,  rendit  l'esprit. 

61  Et  voici,  le  voile  du  temple  se  dé- 
chira en  deux,  depuis  le  haut  jusqu'en 
bas  ;  et  la  tene  trembla,  et  les  pierres  se 
fendirent. 

63  Et  les  sépulcres  s'ouvrirent,  et  plu- 
sieurs corps  des  saints  qui  étaient  raortSi 
ressuscitaient. 

68  Et  étant  sortis  des  sépulcres  après  sa 
résurrection,  ils  entrèrent  dans  la  sainte 
cité,  et  se  montrèrent  à  plusieurs. 

64  Or  le  centenier,  et  ceux  qui  svec  lui 

{ardaient  Jésus,  ayant  vu  le  tremblement 
e  terre,  et  tout  ce  qui  venait  d'arriver, 
eurent  une  fort  ffiinde  peur,  et  dirent  : 
Certainement  celui-ci  était  le  Fils  de 
Dieu. 

65  n  y  avait  là  aussi  plusieurs  femmes 
qui  regardaient  de  loin,  et  qui  avaient 
suivi  Jesusdepuis  la  Galilée,  en  le  servent. 

66  Entre  lesquelles  étaient  Marie-Maff« 
delaine,  et  Marie,  mère  de  Jacques  et  oie 
Joses  ;  et  la  mère  des  fils  de  Zâ>édée. 

67  Et  le  soir  étant  venu,  un  homme 
fiche  d*Arimathée,  nommé  Joseph,  qui 
nème  avait  été  disciple  de  Jésus, 

M  Tiatâ  Pilate»  et  demande  le  coff» 


de  Jémw;  et  en  même  tempe  PRsM 
commanda  que  le  corps  fllit  renao. 

69  Ainsi  Joseph  prit  le  corps,  et  l*enve- 
loppa  d'un  linceul  net  ; 

00  et  le  mit  dans  son  sépulcre  ueii^ 
qu'il  avait  taillé  dans  )e  roc  ;  et  apfèe 
avoir  routé  une  grande  pierre  à  rentrée  dn 
sépulcre,  il  s'en  alla. 

61  Et  là  étaient  Marie-MaHelaîiie  eC 
l'autre  Marie,  assisee#is-è-vîe  dn  sépalcre. 

02  Or  le  lendemain,  qui  eet  aprèe  la 
préjMration  du  sabbat,  les  principâoz  s»- 
crincateuTs  et  les  phnisiens  s'seeemblè 
rent  vers  PilatCi 

63  et  lui  dirent  :  Seigneur,  il  noos  son- 
vient  que  Ce  séducteur  disait,  quand  il 
était  encore  en  vie  :  Dans  trois  joars  je 
ressusciterai. 

64  Commande  donc  que  le  eépolcresoit 
gardé  sûrement  jusqu'au  troisième  jour, 
de  peur  que  ses  disciples  ne  vieimetit  de 
nuit,  et  ne  le  dérobent,  et  qu'ib  ne  disent 
au  peuple  :  Il  est  ressuscité  des  morte  ; 
car  cette  dernière  imposture  serait  pire 
que  la  première. 

05  Mais  Pilate  leur  dit  :  Voue  avei  la 
garde  ;  allez,  et  assurex-le  cemaie  vMs 
ren  tendrez. 

66  Ils  s'en  allèrent  donc,  et  aaearèrsnt  le 
eépnlcre,  scellant  la  pierre,  et  y  mettant 
des  gardes. 

CHAPITRE  XXVni. 

tti*mre€Ham  «1  mppaHtiom  it  Jétms-Chntt, 

f\R  au  soir  du  sabbat,  au  jour  qui  de- 
^^  vait  luire  pour  le  piremier  de  la  se* 
maine,  Marie-Magdelame  et  Tautre  Me* 
rie  vinrent  voir  le  sépulcre. 

2  Et  voici,  il  se  fit  un  grand  tremble- 
ment de  terre,  car  l'ange  du  Seigne» 
descendit  du  ciel,  et  vmt,  et  roola  la 
pierre. à  cAté  de  l'entrée  du  aépuiere,  et 
s'assit  sur  elle. 

3  Et  son  visage  était  coomie  nn  éclair, 
et  son  vêtement  blanc  comme  de  la  neige. 

4  Et  les  gardes  en  forent  tellement  san» 
de  frayeur,  qu'ils  devinrent  comme  morts. 

5  Mais  l'ange  prenant  la  parole,  dit  aax 
femmes:  Fwït  vous,  n'aye«  point  de 
peur  ;  car  je  sais  que  vous  cherches  Jé- 
sus qui  a  été  crucifié. 

6  II  n'est  point  ici,  car  il  eet  reseneetléb 
comme  il  avait  dit  Venez,  it  voyez  b 
lieu  où  le  Seigneur  était  couché. 

7  Et  allez-vooe-en  promptement,  el 
dites  à  ses  disciples,  qu'il  eet  ressustilé 
des  morts.  Et  voici,  il  s'en  va  devsnt 
vous  en  Galilée  :  vous  le  verres  là  ;  veéei« 
je  vous  Tai  dit. 

9  Alecs  elles  eurtiimt  pionpCMBent  ûa 
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Jé|wttw  a?«e  ecunte  «t  grand*  joie,  et 
coarurent  TiaiMmcer  à  ees  disciples. 

9  Mais  comme  elles  sUaient  pour  Ttii- 
Boncer  i  ses  disciples,  Toici,  Jésas  se 
pésenU  devant  elles,  et  lem  dit  :  Je  vous 
salue.  Et  elles  s'approchèrent,  et  en»- 
bnssèrent  ses  pieds,  et  l*sdoràrent. 

10  Alors  Jésus  leur  dit  :  Ne  crugnet 
peint;  ailes,  et  dites  âmes  frdfee  d'aller 
en  Gralilée,  et  qa*ils  me  veiront  U. 

1 1  Or  qoand  elles  furent  parties,  Toiei, 
quelques-uns  de  la  sarde  Tmnnt  dans  1» 
▼ille,  et  ils  rapportèrent  aux  prtncipanz 
sacrificateurs  toutes  les  choses  qui  étaient 
airivées. 

1%  Sur  quoi  Uê  êturifieêUurM  s'assem- 
blèrent avec  les  anciens  ;  et  apiés  avoir 
eonsulté,  ils  donnèrent  une  bonne  somme 
d'argent  au  soldats, 

13  en  leur  disent  :  Dites  :  Ses  disetplee 
sont  venue  de  nuit,  et  t'ont  dérobé  lors- 
que nous  donnions. 


14  Et  si  le  goovanMiir  vient  i  ta  enten- 
dre parier,  noue  le  lui  persuaderons,  et 
nous  vous  mettrons  hors  de  peine. 

15  Eux  donc  ajant  pris  l'argent,  firent 
ainsi  qu'ils  avaient  été  instmiu  ;  et  cv 
bruit  s'en  est  répandu  parmi  les  Juifs 
jusqu'à  aujottrd'boi. 

16  Mais  les  onxe  disciples  s'en  allèrsnt 
en  Galilée,  sur  la  montagne  où  Jésus  tour 
avait  ordonné  de  se  renirt, 

17  Et  quand  ils  l'eurent  vu,  ils  l'adoré» 
rent;  mais  quelquev-uns  doutèrent. 

18  Et  Jésus  s'approchent  leur  parla,  en 
disant:  Toute  puissance  m'est  domiéa 
dans  le  ciel  et  sur  la  terre. 

19  Ailes  donc,  et  enseignes  toutes  les 
nations,  les  baptisant  au  nom  du  Père,  et 
do  Fils,  et  dv  Saint-Esprit  ; 

20  et  les  enseignant  de  garder  tout  cm 
4u6  je  vous  ai  commandé.  Et,  voici,  je 
sois  toujours  avec  vous  jusqu'à  la  fin  d» 
monde.  Amen. 


LE  SAINT  EVANGILE 

SELON   SAINT  MARC. 


CHAPITRE  I. 

Jtn»-Ckn$t  UtpHêt  et  ItHtt^pridit  et  appelU 
Pierre  et  ÀMré,  JaefÊtë  et  feûm;  aguérU  4e» 
pêtêiéét  et  tmUfiwJf* 

E  comniencement  de  l'évangile  de 
'  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu, 

5  seleA  qu'il  est  écrit  dans  les  pro- 
phètes :  Voici,  j'envoie  mon  niessager 
devfint  ta  face,  lequel  préparera  ta  voie 
devant  toi. 

d  La  voie  de  celai  qui  crie  dans  le  dé- 
sert est  :  Prépares  le  cnemin  du  Seigneur, 
aplanissez  ses  sentiers. 

4  Jean  baptîssjt  dans  le  désert,  et  prê- 
chait le  baptême  de  repentance,  pour  ob^ 
tenir  la  rémission  des  péchés. 

6  Et  tout  le  pays  de  Judée,  et  les  habl- 
tans  de  Jérusalem  alUient  vers  lui,  et  ils 
étaient  tous  baptisés  par  lui  dans  le  fleuve 
du  Jourdain,  confessaiit  leurs  jkéchés. 

6  Or  Jean  était  vêtu  de  poils  de  cha- 
meau, et  il  avait  une  ceinturé  de  cuir  au- 
tour de  ses  reins,  et  mangeait  des 'saute- 
relles et  du  miol  sauvage. 

7  Et  il  prêchait,  en  disant  :  tl  en  vient 
un  après  moi,  qui  est  plus  puissant  que 
moi,  duquel  je  ne  siiis  pas  digne  de  dé- 
lier en  me  bansant  la  courroie  des  souliers; 

6  Pour  moi,  je  vous  ai  baptisés  d'eau  ; 
mais  il  vous  baptiiéiit  du  Saint-Esprit 


9  Or  il  arriva  en  ces  jours-là  que  Jésne 
vînt  de  Nasareth,  ville  de  Galilée,  et  il 
fht  baptisé  par  Jean  au  Jourdain. 

10  Et  en  même  tempe  qu'il  eortait  de 
Peau,  Jtân  vit  les  eienx  se  fendre,  et  le 
Saint-Esprit  deecendre  sur  loi  commo 
une  colombe. 

11  Et  il  y  eut  une  voix  des  cieut,  «iî- 
Mint  :  Tu  es  mon  Fils  bien-aimé,  en  qui 
j'ai  mis  toute  mon  affection. 

1%  Et  aussitôt  l'Esprit  le  poussa  à  »e 
rendre  dans  un  désert. 

13  Et  il  fut  là  au  désert  quarante  jouis, 
étant  tenté  par  Satan  ;  et  il  était  avec  les 
bêtes  sauvages,  et  les  anges  le  servaient! 

14  Or  ^rès  que  Jean  eut  été  mis  en 
prison,  Jésus  vint  en  Galilée,  prêchant 
l'évangile  du  royaunie  de  Dieu, 

15  et  éimtit  :  Le  temps  est  accompli, 
et  le  royaame  de  '  Dieu  est  approcbé  ; 
eonveHisses<^oitej  et  er^ea  à  l'évangile. 

16  Et  comme  il  marchait  près  de  la  met 
de  Galilée,  il  vit  Simon  et  André  aon 
frère,  qui  jetaient  lems  filets  dans  la  mer. 
Car  ils  étaient  pêcheurs. 

17  Et  Jésus  leur  dit:  Suives-moi,  el 
Je  vous  lerai  pêcheurs  d'hommes. 

18  Et  ayant  aussitôt  quitté  leme  filela; 
ilê  le  snivimi 

19  Puis  passant  de  là  un  peaplaë  avant; 
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flrvik  jMquM,  &9d»  ZébWÉ,  et  Jé«i 
«n  irèie,  quin«c6oim«Uraot  bon  filets 
dans  U.  nacelle. 

•M  Et  auttttdt  il  lea  appela,  et  eu  laie- 
■ot  leur  pèie  Zébédée  dut  la  nacelle 
avec  les  ouTrien,  le  auiTireDi.    . 

21  Puis  ila  entràreni  dane  Caperaftim  ; 
et  ansaitdt  i^pièe  au  jour  du  sabbat;  étsat 
entré  dans  la  lynsgogiie»  il  enseignait. 

29  Et  ils  s^étonnaient  de  sa  doetrine  ; 
ear  il  les  enseignait  comme  ayant  ama- 
nte, et  non  pas  comme  lea  scribes. 

'23  Or  il  se  trouva  dsns  leur  i^metfogae 
vn  bomme  qui  avait  un  esprit  immoMc, 
qui  s*écria, 

'2i  en  dissnt  :  Ah  !  qn'j  a-t-il  entre  toi 
et  nous,  Jésus  Nazarieni  Ee-tu  venu 
pour  nous  détruire  t  Je  sais  qui  tu  es,  lu 
se  le  Saint  de  Dieu. 

25  Mais  Jésus  lui  psrla  fottement,  et 
lui  dit  :  Tais-toi,  et  sois  de  cet  bosune. 

26  Alors  Tesprit  immonde  le  touftoen* 
tant,  et  criant  a  haute  Toiz,  sortit  de  cet 
bemme. 

27  Et  tops  en  furent  étonnés,  de  sorte 
qu^ils  se  demandaient  les  \uiâ  aux  «ntlM, 
et  disaient:  Qu*estceci1  quelle  doctrine 
nouvelle  est  celle-ci!  H  commande 'atec 
autorité,  même  aux  esprits  inmwndes,  et 
ils  Loi  obéissent. 

28  Et  sa  renommée  se  répsndit  inces- 
samment dans  tout  te  pays  des  envinme 
de  la  GalUée. 

29  Et  aussitôt  apiès  étant  ssftis  de  la 
synagogue,  ils  allèrent  avec  Jacques  et 
Jfean  dans  la  maison  de  Simon  et  d'André. 

80  Or  la  beHeHOftèredo  Sisson  èvût  su 
lit,  malade  de  la  fiiètre  ;  et  d'aboid  ds 
lui  parldrent  d*elle. 

81  Et  s*étant  approché,  il  la  rsleva,  en 
la  prenant  par  la  mein  ;  et  à  Tinstant  la 
iièvre  la  quitta  ;  et  elle  les  servit. 

82  Or  le  soir  étant  venu,  cooune  le 
•oleil  se  couchai^  on  lui  appoita  tous  les 
malades  et  lee  démoniaques. 

88  Et  toute  la  viUe  était  assemblée  de- 
vant la  porte. 

84  Et  il  guérit  plusieurs  malades  qui 
avaient  de  diflftrentes  msladies  ;  et  cbtssa 
plusieurs  démons  bots  iIm  possédés,  tt  il 
ne  permit  point  que  les  démons  dissent 
qu'ils  le  connussent. 

86  Puis  sn  matin,  comme  il  était  encore 
ibrt  nuit,  s'étant  levé,  il  sortit,  et  s*en  alla 
en  un  lieu  déeert,  et  il  priait  là. 

86  Et  Simon,  et  ceux  qui  étaient  avec 
bâi  le  suivirent. 

87  Et  rayant  trouvé,  ils  Uû  dirent  : 
jptOM  te  irKsirbiBti 


•86  Etillenriils  AUnemn 
voisines,  afin  que  j*y  prtobe 
je  sais  vèou  pour  csia. . 

89  II  prêchait  donc  dnna  lenn  mfu^ 
gogues  par  toute  la  Galilée,  et  ^aasei» 
ws  démons  hors  des  yossédét. 

40  Et  un  lépreux  vmt  à  lui,  le  pinpt  el 
se  mettant  à  genovy  devent  loi,  ei 
lui  disant  :  Si  tu  veu,  tu  poux  ase  ren 
dre  net. 

41  Et  Jésas  étant  ému  de  coeapeeneo, 
sa  main,  et  le  toeohe,  en  lui  di- 

Je  le  veux,  eoie  net. 
,42  Et  quand  il  eut  dit  ç^  la  lèpn  ee 
retira  aussitôt  de  cet  homme,  et  il  lut  neC 
48  Pdis  rayant  meoeoé;  il  le  lenvoya 


44£tluidk:  Prcniegmde  de  n'en  tien 
dire  à  personne  ;  mais  te,  si  te  mcatro 
en  secnficeteur^  et  préeeste  pour  ta  pori- 
fisatimi  lea  cboMei|ne  Hcmè  a  comman- 
dées pour  leur  servir  de  témeignegp. 

46  Afsis  lui  étant  parti,  commença  à 
publier  plusieurs  choses,^  à  divulguer 
ce  qui  s^était  passé  ;  de  sorte  que  Jésus 
ne  poOveit'pliieiSntrwouverteBaent  dane  la 
ville  ;  mais  il  se  tenait  dehon  en  des  lieux 
déserts,  et  de  tootes  parte  on  venait  à  lui. 

CHAPiniE  IL 

Jinê-Ckriit  pJrU  wi  pufmfyHfét,  «pdb  to 
piduw9  è  fa  npmlmr»f.€t  nttntmt  rsétii  ss 

QUELQUES  jours  apvds  il  Mvmt  à 
Capemafim;  et  ea  ooR  dire  qp^il 
était  dans,  la  maison.  . 

2  Et  aussitôt  il  s*y  assembla  beaoooep 
de  gens,  tellement  que  l'espèce 
d'auprès  de  la  porte  ne  lea  pouvait 
tenir,  et  il  leur  annonçait  la  parole. 

8  Et  guilfMê'tmê  vinrent  à  lui,  portant 
un  paralytique,  qui  était  soutenn  parquatm 
personnes. 

4  Mais  patee  qn'ile  ne  pouvaient  ap- 
piocher  de  lui  à  cause  de  la  ibule,  ils  dé- 
couvrirent le  toit  du  lieu  où  il  éteit  ;  et 
l'ayant  percé,  ils  descendirent  le  petit  ht 
dens  lequel  le  paialytique  était  couché. 

6  Et  Jésus  avant  vu  leur  foi,  dit  au 
paralytique:  mm  fils,  tes  péchés  te  sont 
paidonnés. 

6  Et  quelques  scribes,  qui  étaient  là 
assis,  reisonnaient  ainsi  en  eux-mêmes  : 

7  Pourquoi  celui-ci  piDnonce-t4I  ainai 
des  blssphèmssl  Qui  est*ce  qui  peut 
pardonner  les  péchés  que  Dieu  seul  î 

8  Et  Jésus  ayant  anssitét  connu  par  son 
esprit  qu'ils  raisonnaient  sinsi  en  eux- 
mêoMs,  il  leur  dit  :  Bsnrqnei  iaitee-Toes 

Toe  osMie  1 
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MU  panijUque  :  Tea  péchés  !•  «mt  par- 
donnés  ^  on  de  lui  aire:  LèTe-;oi,  et 
pharse  Ion  pelit  lit»  et  surchel 
.  10  Mais  afin  que  VQuysechies  que  le  Fils 
de  rhomme  a  le  pouToir.  sur  la  terre  de 
pardonner  les  pécnés,  il  dit  au  pan^y  tique  : 

il  Je  te  dis  :  LèTe*|Qi,  et  dua^^e  ton 
petit  lit,  et  t'en  Ta  en  ta  maison. 

13  £t  il  se  leva  aussitôt*  et  ayant  charcé 
yon  petit  lit,  il  sortit  en  la  présence  de 
tous  ;  de  sorte  qu'ils  en  furent  tous  éton- 
nés, et  ils  gloniSèrent  Dieu,  en  disant  : 
JSqu»  nevlinee  jamais  une  telle  chose. 

13  Et  Jésus  soitit  encore  rers  la  mer, 
et  tout  le  peuple  renaît  à  loi,  et  il  les 
enseignait. 

U  £t  en  paMant,  il  vit  Lévi,>ii«  d'Al- 
phée,  assis  dans  le  lieu  du  péage,  et  il  lui 
dit  :  Suis-moi  ;  et  Léwi  s*étant  leTé,  lé 
soivit. 

15  Or  il  arriTa  que,  comme  Jésus  étni 
à  table  dans  la  maison  de  Léri,  plasienxe 
péagers  et  des  gens  de  .mauvaise  vie  se 
mirent  aussi  à  table  avec  Jésus  et  ses  dis- 
ciples ;  car  il  y  avait  là  beaucoup  de  gens 
qui  Tavaient  suivi, 

16  Mais  les  scribes  et  les  pharisiene, 
voyant  qu'il  mangeait  avec  les  péagers 
et  les  gens  de  mauvaise  vie,  disaient  â  ses 
disciples  :  Pourquoi  est-ce  qu'il  mange 
et  boit  avec  les  péagers  et  les  gène  de 
mauvaise  vie  1 

.  17  Et  Jésus  ayant  entendu  cela,  leur  dit  : 
Ceux  qui  sont  en  santé  n'ont  pas  besoin 
de  médecin,  mais  éeux  qui  se  portent  mal  ; 
je  ne  suis  pas  venu  appeler  à  la  repen- 
tance  les  justes,  mais  les  pécheurs. 

18  Or  les  discipleade  Jean  et  eeux  des 
pharisiens  jeûnaient  ;  et  ila  vinrent  à  Jé- 
#1»,  et  lui  dirent  :  Pourquoi  les  disciples 
de  Jean  et  ceux  des  pharisiens  jeûnent- 
ils,  et  tes  disciplee  ne  jeûnent  point  t 

19  £t  Jésus  leur  répondit:  Les  amie 
de  l'époux  peuvent-ils  jeûner  pendant  que 
l'époux  est  avee  euxf  Tandis  qu'ils  ont 
l'époux  avec  «nx,  ils  ne  peuvent  pomt 
jeûner. 

20  Mais  les  jours  yiendiont  que  l'époux 
leur  sera  àUi  et  alors  ils  jeûneront  en 
ces  jonrs-là. . 

31  Aussi  personne  ne  coud  nne  pndoede 
drap  neuf  à  un  vieux,  vêtement  ^  autre- 
ment la  pièce  du  drap  neuf  emporte  du 
yieux,  et  ladéchinueen  est  plus  grande* 
.  33  £t  personne' ne  met  le  vin  nouveau 
dans  de  vieux  vaisseaux  ;  autrement  le 
lia  nouveau  mn^  les  vaisseaux,  et  le 
vin  se  répand,  et  les  «aisaeaus  se  pet> 


dent  ;  mab  le  vin  noftvewi  doit  ètn  vm 
dans  des  vaisseaux  neufs. 

28  Et  il  arriva  que,  comme  il  pssejUt 
par  des  blés  un  jour  ie  sabbat,  aee  disiei- 
ples  en  nwrchant  se  mirent  à  anaelMr 
des  épis. 

Si  Et  les  phaiisiens  lui  dirent  :  Regarde, 
pourquoi  font-ils  ce  qui  n'est  pas  penûi 
les  jours  de  sabbat  1 

•  26  Mais  il  leur  dit  :  N'avea-vous  jamaie 
lu  ce  que  fit  I)avid  quend  il  fut  dans  la 
nécessité,  et  qu'il  eut  faim,  lui  et  ce«x 
qui  étaient  avec  luil 

26  Comment  il  entra  dans  la  maieou  de 
Bien,  au  temps  d'Abiathar,  pincipel  s^ 
crificateur,  et  mangea  les  pams  de  propo- 
sition, leequels  il  n'était  permis  qu'ans 
sacrificateurs  de  manger  ;  et  il  en  donna 
même  à  ceux  qui  étaient  avec  lui. 

27  Puis  il  leur  dit:  Le  sabbat  eet  fiût 
pour  l'homme,  et  non  pae  l'homme  peur 
le  sabbat. 

88  De  sorte  que  le  Fils  de  l'homme  eèt 
Seigneur  même  du  sabbat. 

CHAPITRE  UL 

Ji*u»-Chrùt  guêrii  U$  matadtt  mt  mihsi;  sf» 
domte  daujÊt  de  «m  àimUfy»  fomr  fridûr  «I 
gwMr;  repomru  tm  c^ommê  éea  tenku.  et  M 
reemmslt  fiw  «tus  ftd  fomt  Im  vêlstM  àt  JKm 
jmwImmcm. 

"puis  il  entra  encore  dans  la  syna^^oguu, 

'''    et  il  y  avait  là  un  hemme  «fui  avuit 

une  main  sèche. 

3  Et  ils  l'observaient,  pour  voir  s'il  le 
guérirait  le  jour  du  sabbat,  afin  de  l*ao- 
cuser. 

8  Et  Jssitf  dit  à  l'homme  qui  avait  la 
main  sèche  :  Làve-toi,  et  ie  placé  là  au 
milieu. 

4  Puis  il  leur  dit  :  Est-il  permis  de  faire 
du  bien  Us  jours  de  sabbat,  ou  de  faire 
du  malt  de  sauver  une  personne,  ou  de 
la  tuerl  Mais  ils  se  turent. 

5  Alors  lee  ragaidant  de  tous  c^tés  avec 
indignation,  et  âant  tout  eneemble  affliflé 
de  l'endurcissement  de  leur  eoenr,  il  £t 
à  cet  homme:  Etends  ta  main;  et  il 
rétendit,  et  sa  main  fut  rendue  saine 
comme  l'antre. 

6  Alors  les  pharisiene  étant  sortis,  ib 
consultèrent  contre  loi  avee  lee  HérodieM» 
comment  ils  feraient  pour  le  peidre. 

.7  Mais  Jésus  se  retira  avee  ses  disciples 
▼ers  la  mer,  et  >une  grande  noltitnde  le 
suivit  de  Galilée,  et  de  Judée,  et  de  Jéro* 
■alem»et'd'Idtimée,etdedelàle  Jourdain. 
.8  Et  ceux  des  environstdeTyr  et  de  Si- 
don,  ayant  entendu  les  grandes  sheeee 
qu'il  fusait,  vinrent  vers  lui  en  grand 


MARC,   IV. 


9  Et  il  dit  à  Ms  dtecifiles  qu'une  petite 
nacelle  ne  boogeftt  point  de  là  pour  le 
•enrir,  à  censé  des  troupes,  afin  qu'elles 
ne  le  pressassent  point. 

10  Car  il  en  aVait  ^éri  beaucoup,  de 
sorte  que  tous  ceux  qui  étaient  affligés  de 
quelque  fléau  se  jetaient  sur  lui  pour  le 
toucher. 

11  Et  les  esprits  immondes,  quand  ils  le 
VOTuient,  se  prosternaient  devant  lui,  et 
e*^enaient,  en  disant  îTu  es  le  Filsde  Dieu. 

IS  Mais  il  leur  défendait  aTec  de  gran- 
des menaces  de  le  faire  conualtre. 

15  Puis  il  monta  sur  une  montagne  et 
appela  ceux  qu'il  voulut,  et  ils  vinrent  à  lui. 

14  Et  il  en  ordonna  douze  pour  être 
ftvec  lui,  et  pour  les  envoyer  prêcher. 

16  et  afin  qu'ils  eussent  la  puissance  de 
guérir  les  maladies,  et  de  chasser  les  dé- 
mons hon  des  poêsêdêê. 

16  Bt  eé  gatUici  Us  noms  de  ces  douze  : 
Simon,  qu*il  surnomma  Pierre  ; 

17  et  Jacques,  fils  de  Zébédée,  et  Jean, 
frdre  de  Jacoues,  auxquels  il  donna  le  nom 
de  Boanergee,  qui  reut  dire,  fils  du  ton- 
nerre î 

18  et  André,  et  Philippe,  et  Barthélemi, 
et  Matthieu,  et  Thomaa,  et  Jacques,  fils 
d'Alphée,  et  Thaddée,  et  Simon  le  Cane- 
iriéen  ; 

19  et  Judas  Iseariot,  qui  même  le  trahit. 
30  Puis  ils  vinrent  en  la  maison,  et  il 

•^  assembla  encore  une  si  grande  multi- 
tuide,  qu'ils  ne  pouvaient  pas  même  pren- 
dre leur  repas. 

21  Et  quand  ses  parens  eurent  entendu 
eela,  ils  sortirent  pour  se  saisir  de  lui  ; 
car  ils  disaient  qu'il  était  hors  du  sens. 

%t  Et  les  scribes  qui  étaient  descendus 
de  Jérusalem,  disaient^  Il  a  Béelzebul,  et 
il  chasse  les  démons  par  le  prince  des 
démons. 

38  Mais  Jésus  les  ajant  appelés,  leur 
dit  par  des  similitudes  :  Comment  Satan 
peut-il  chaaaer  Satan  dehors  % 

24  Car  si  un  royaume  est  divisé  contre 
Ini-méme,  ce  royaunie4à  ne  peut  point 
subsister. 

35  Et  si  une  maison  est  divisée  contre 
eMe-méme,  eettè'ninson-ll  he  peut  point 
subsister. 

26  Si  d<Mc  Satata  s*élève  contre  Itti- 
mème,  et  est  divisé,  il  ne  peut  pomt  se 
soutenir,  mais  il  tend  à  sa  un. 

27  Nul  ne  peut  entrer  dans  la  maison 
dHin  homme  fore,  et  pHter  son  bien,  ai  au- 
puuvant  il  n'a  fié  rhomme  fort;  mais 
ilevs  il  pillera  sa  inalaon. 

28  En  véiHé»  je  vous  dis  qm  totttee  ( 


de  péchéu  seront  paideonés  aux  entes  des 
hommes^  et  aussi  ternies  sortes  de  blae- 
phèmes  yês  lesquels  ils  auront  blasphémé  ; 
29  mais  ^icon^ue  aura  Blasphémé  con- 
tre le  Saint-Espnt,  n'aura  jamais  de  par- 
don, mais  il  sera  soumis  i  une  condainns- 
tion  étemelle. 

80  Or  c'était  parce  qu'ils  disaient  :  Il 
est  possédé  d'un  esprit  immonde. 

81  Sur  cela,  ses  nères  et  sa  mère  axri- 
vdrent  là  ;  et  se  tenant  dehors,  ils  l'en- 
voyèrent appeler  ;  et  la  multitude  était 
assiee  autour  de  lut 

82  Et  on  lui  dit:  Voilà  ta  mère  et  tea 
frères  là  dehors  qui  te  demandent. 

83  Mais  il  leur  répondit,  en  disant  :  Qui 
est  ma  mère,  et  <^ui  sont  mes  fibres  1 

84  Et  après  avoir  regardé  de  tons  cétés 
ceux  qui  étaient  assis  autour  de  lui,  il  dit: 
Voici  ma  mère  et  mes  frères. 

85  Car  <^uiconque  fera  la  volonté  de 
Dieu,  celm-Hl  est  ta&n  iière,  et  ma  saur, 
et  ma  mère. 

CHAPITRE  nr. 


£«  panbole  d»  Jinu-ChrUt  dt»  êemeur,  ér  la 
MMeMoe,  tt  du  grain  de  wtotitmd*  ;  €  m  wut  «• 
wunt  tt  afmM  ta  Um^te, 

puis  il  se  mit  encore  à  enseigner  près 
^  de  la  mer,  et  de  grandes  troupes  s'as- 
semblèrent vers  lui  ;  de  sorte  qu'il  monta 
dans  une  nacelle,  et  a'étant  assis  dmms  la 
nttcdUf  sur  la  mer,  tout  le  peuple  demeura 
à  terre  sur  le  rivase  de  la  mer. 

2  Et  il  leur  enseignait  beaucoup  de  cho- 
ses par  des  similitudes,  et  il  leur  disait 
dans  ses  instructions  : 

8  Ecoutez  ;  voici,  on  semeursortitpoor 
semer. 

4  Et  il  arriva  qu'en  semant,  une  partie 
de  la  semenee  tomba  le  long  du  chemin, 
et  les  oiseaux  du  ciel  vinrent,  et  la  man- 
gèrent toute. 

5  Une  autre  partie  tomba  dans  des  lieux 
pierreux,  oii  elle  n'avait  guère  de  terra, 
et  aussitét  elle  leva,  parce  qu'elle  n'en- 
trait pas  profondément  dans  la  terre  ; 

6  mais  quand  le  soleil  fut  levé,  elle  fut 
brûlée  ;  et,  parce  qu'elle  n'avait  pas  de 
rticine,  elle  se  sécha. 

7  Une  Antre  partie  tomba  parmi  dea 
épines  ;  et  les  épines  montèrent,  et  l'é* 
touffèrsot,  et  elle  ne  rendit  point  de  ihiît. 

8  Et  une  autru  partie  tomba  dana  une 
bonne  terre,  et  Mdit  du  Iruit;  montant 
étk  croissant  ;  tellement  qu'un  grain  en 
rapperta  trente,  un  antre  auixante,  et  un 
autre  cent. 

9  £t  il  leur  dit  :  <)ut  ades  orefllespoot 
oQlF,  qu'il  encsBus. 
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10  St  quand  il  Ibt  en  partienller,  ceux 
qui  étaient  autour  de  lai  aTec  les  douze, 
rinteiToçèretit  touchant  cette  parabole. 

il  Et  il  leur  dit  :  Il  Toua  est  donné  de 
eomialtre  le  secret  du  royaume  de  Dieu  ; 
mais  i  ceux  qui  sont  dehors,  toutes  cho- 
ses  se  traitent  par  des  paraboles. 

1%  Afin  qu'en  TOjant  ils  Toient  et  n'a- 
perçoivent point,  et  qu'en  entendant  ils 
entendent  et  ne  comprennent  point  ;  de 
peor  qu'ils  ne  se  conTsrtissent,  et  que 
leurs  péchés  ne  leur  soient  pardonnes. 

IS  F^iis  il  leur  dit  :  Ne  eomprenex-Tona 
pas  cette  parabole  î  et  comment  donc 
connattrev-Tous  toutea  les  paraboles  t 

14  Le  semeur,  c'est  celui  qui  sème  la 
parole. 

15  Et  Toici,  ceux  qui  reçohrent  la  se- 
mence le  long  du  chemin,  ce  sont  ceux  en 
qui  la  parole  est' semée  ;  mais  aprds  qu'ils 
l'ont  ouïe,  Satan  vient  incessamment,  et 
nvit  la  parole  semée  en  leurs  cosurs. 

16  De  même,  ceux  qui  reçoivent  la  se^ 
menée  dana  des  lieux  pierreux,  ce  sont 
eaux  oui,  ayant  ouï  la  parole,  la  reçoivent 
•ttssttit  avec  joie  ; 

17  mais  ils  n'ont  point  de  rachie  en  eux- 
mêmes,  et  ne  sont  que  pour  un  temps  ; 
de  sorte  que  l'afflietion  et  la  persécution 
s'élevant  à  cause  de  la  parole,  ils  sont 
incessamment  aeandalisés. 

18  Etceux  qui  reçoivent  la  semenceentre 
leeépirtessonteeuxquientendentlajMrole  ; 

19  mais  lea  soucis  de  ce  mond«,  et  la 
tromperie  de*  richesses,  et  les  convoitises 
des  autree  choses  étant  entrées^ÎM^  Uurê 
etffUSf  étooflfent  la  parole,  et  slle  devient 
infructueuse. 

20  Mais  ceux  qui  ont  i^çn  la  semence 
dans  une  bonne  terre,  itmt  ceux  qui  en- 
tendent la  parole,  et  qui  la  reçoivent,  et' 
portent  du  fruit  ;  l'un  trente,  et  l'autre 
soixante,  et  l'autre  cent. 

SI  II  leur  disait  suasi  :  Apporte-t-on  la 
lampe  pour  la  mettre  sous  un  boisseau, 
ou  sous  on  lit  t  n'est-ce  pas  pour  la  met- 
tre sur  un  chandelier  1 

82  Car  il  n'y  a  rien  de  secret  qui  ne  soit 
manifesté  ;  et  il  n'y  a  rien  de  caché,  qui 
ne  vienne  en  évidence. 

23  Si  quelqu'un  a  des  oreilles  pour  oufr, 
qv'il  entende. 

24  II  leur  dit  encore  :  Prenez  garde  à 
ce  que  voua  entendet  ;  de  la  mesure 
dont  vous  mesurerex,  il  vous  sera  mesuré  ; 
mais  à  vous  qui  entendez,  il  sera  ajouté. 

25  Car  i  celui  qui  a,  il  lui  sera  donné  ; 
et  ircahii  qni  n'a  rien,  cela  mftme  qu'il  a 
luiasnM. 


(  20  if  disait  aussi  :  Le  royaume  de  Dieu 
est  comme  si  un  homme,  après  avoir  jeté 
de  la  semence  dans  la  terre,  donnait,  et 
se  levait  de  nuit  et  de  jour  ; 

27  et  que  la  semence  germât  et  crûti 
sana  qu'il  sache  comment. 

28  Car  la  terre  produit  d'elle-même, 
premièrement  l*hen>e,  ensuite  l'épi,  et 
puis  le  froment  lui-même  dans  l'épi  ; 

29  et  quand  le  blé  est  mûr,  on  y  met 
incessamment  la  ftucille,  parce  que  la 
moimon  est  prête. 

00  II  disait  encore  :  A  quoi  comparerons- 
nous  le  royaume  de  Dieu,  ou  Tper  quelle 
aimilitude  le  représenteroas-nousl 

81  II  en  est  comme  du  grain  de  moutar- 
de, qui,  lorsqu'on  le  sèm^  dans  la  terrp. 
est  bien  la  plus  petite  de  toutes  les  s»»' 
menées  qni  sont  jetées  dans  la  terre. 

82  Mais  aprèe  qu'i^est  semé,  il  lève,  et 
devient  plus  gtsiidque  toutes  les  autrea 

{>lantes,  et  jette  ^e  grandea  branches,  tel- 
ement  que  /et  oiseaux  du  ciel  peuvent 
foire  leurs  nids  sous  son  ombre. 

88  Amdt  par  plusieura  aimilitodes  de 
cette  soite,  il  leur  annonçait  la  parole  dé 
Dteu^  selon  qu'ile  pouvaient  l'entendre. 

84  Et  il  ne  leur  parlait  point  sans  simi<« 
Ntcfde  ;  mais  en  particulier  il  expliquait 
tout  â  ses  disciples. 

'^'Or,  en  ce  même  jour,  comme  le  soir 
fril  venu,  il  leur  dit  :  Passons  de  là  l'eau. 

30  Et  laissant  les  troupes,  ils  l'emme- 
nèrent avec  eux,  lui  étant  déjà  dans  la 
nacelle  ;  et  il  y  avait  aussi  d'autres  pe- 
tites nacelles  avec  lui. 

87  Et  il  se  leva  un  si  grand  tourbillon 
de  Vent,  que  les  vagues  se  jetaient  dana  la 
nacelle,  de  sorto  qu'elle  s'emplissait  déjU. 

88  Qr  il  était  à  la  poupe,  dormant  sur 
un  oreiller  ;  et  ils  le  réveillèrent,  et  loi 
dirent  :  Maître,  ne  te  soucies-tu  point  que 
nous  périssions? 

39  Mais  lui  étant  réveillé,  tança  le  vent, 
et  dit  à  la  mer  :  Tais-toi,  sois  tranquille. 
Et  le  vent  cessa,  et  il  ae  fit  un  grand  calme. 

40  Puis  il  leur  dit  :  Pourquoi  êtes-voutf 
ainsi  craintifs!  comment  n'avez-vous point 
de  foi? 

41  Et  ils  fiirent  saîaia  d'une  gruide 
crainte,  et  ils  se  disaient  l'un  i  l'autre  r 
Mais  qui  est  celui-ci,  que  le  vent  même 
et  la  mer  lui*obéiasent  ? 

CHAPITRE  V. 

Jinu-Chrûi  iilwrt  un  postèété.  guirii  unt  femmt 

rnêbidêf  «f  twtutettt  Utfm  et  Jékm». 

T  ils  arrivèrent  au-delà  de  la  mer,'  dana 
!e  pays  des  Oadaréniena^ 
2  Si  qiwBd  ii  Ibt  sQMide  Ht  naieirtl»,  un 
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hoimiia,  qui  avait  «if  ei|mt  inniioiide,  ior- 
iû  d*abonl  des  lépulcres,  et  le  yint  ren- 
coDtrer. 

3  Cet  homme  faisait  m  demeure  dans 
lea  aépulcrea,  et  penomie  ne  le  pouyait 
tenir  lié,  non  pae  même  ayec  des  chainea. 

4  Parce  que  souvent,  quand  il  avait  été 
lié  de  fers  et  de  chaînes,  il  avait  rompu 
les  chalQf  a,  et  rois  les  fers  en  pièces,  et 
peisonne  ne  pouvait  le  dompter. 

5  £t  il  était  contiauelleroent  de  nuit  et 
de  jour  dans  les  montagnes  et  dans  les 
sépulcres,  criant,  et  se  frappant  avec  des 
pierres* 

6  Mais  quand  il  eut  vu  Jésus  de  loin,  il 
courut  et  se  prosterna  devant  lui. 

.7  Et  Client  a  haate  voix,  il  dit  :  Qu*y 
a-t^il  entre  nons>  Jésus,  Fils  du  Dieu  sou- 
verain 1  Je  te  conjure,  de  la  part  de  Dieu, 
de  ne  me  point  teumenter. 

8  Car  JisuM  loi  dJsail  :  Soi»  de  cet 
homme,  esprit  immoods, 

9  Alors  il  lui  demanda  :  Comment  te 
nommes-tu  1  £t  il  Iépondi^  et  dit  :  J*ai 
nom  Lépon,  pajce  que  nous  10010108  plu- 
sieuiB. 

10  £t  il  le  priait  instammeni  qq^il  ne 
ies  onvo^&t  point  hors  de  cette  contrée. 

11  Or  iljavait  là  vers  lea  montagnes  un 
grand  troupeau  de  pourceaux  qui  ^isaait. 

15  Et  toua  ces  aémons  le  priaient,  en 
disant  :  Envoie-nous  dans  les  pouroeeux, 
afin  que  nous  entrions  en  eux  ;  et  aosaitiftt 
Jésus  le  leur  permit. 

13  Alors  ces  esprits  immondes  étant 
sortis,  entrèrent  dans  les  pourceaux  ;  et 
le  troupeau,  qui  était  d'environ  deux  mille, 
se  jeta  du  haut  en  bas  dans  la  mer  ;  et 
ils  furent  étouffés  dana  la  mer. 

14  Et  ceux  qui  paissaient  les  pouroeavx 
a*enfoirent,  et  en  portèrent  les  nouvelles 
dana  la  ville  et  dans  les  villages. 

14  Et  etux  de  la  ville  sortirent  pour 
voir  ce  qui  était  arrivé,  et  vinrent  à 
Jésus  ;  et  ils  virent  le  démoniaque,  celui 
qui  avait  été  possédé  de  la,  légicn,  assis  et 
vêtu,  et  en  bon  sens  ;  et  ils  furent  saisis 
de  crainte. 

16  Et  ceux  qui  avaient  vu  le  futraeie, 
leur  racontèrent  ee  qui  était  arrivé  au  dé- 
moniaque et  aux  pourceaux. 

17  Alors  ila  se  mirent  à  le  prier  qu'ilse 
retirât  de  leurs  quartiers* 

18  Et  quand  il  foi  entré  dans  la  na- 
celle, celui  qui  avait  été  démoniaqne  le 
pria  de  ^emietiie  qn'i]  ffttavec  lui. 

1^  Maia  Jéeoa nele hai pennit point, et 
loi  dit  :  Va-t-en  à  ta  maison  vers  les  tiens, 
et  nMaU4«vs  lee  gpandM  cbMea  qoa  le 


Seignear  i*à  laHes,  «t  eotnuwt  it  t  en 
pitié  de  t^. 

90  II  a'en  alla  donc,  et  se  mit  à  pokiier 
en  DéoopoUs  lee  grandes  choses  que  Jéiàîr 
loi  avait  faites  ;  et  tous  s'en  éumnnîent. 

SI  Et  quand  Jéooa  fui  repassé  à  Taotre 
rivage  dans  une  nacelle,  de  ^ndea  trou- 
pe» s'aasemblèrent  vers  ku,  et  il  était 
près  de  la  mer. 

22  Et  voici,  on  des  principaux  de  la 
«Tnagogue,  nommé  Jatius,  vint  à  loi,  et  le 
voyant,  il  ae  jeia  à  sas  pieds, 

38  et  il  le  priait  instamment,  en  disant  : 
Ma  petite  fille-est  à  l'extrémité  ;  je  te  pne 
de  venir,  et  do  Ini  imposer  les  mains,  afin 
qu^eUe  eoit  guérie»  et  qu'elle  vive. 

24  Jésus  s'en  slla  donc  avec  lui  ;  et  de 
gtandfce  trenpe»  de  gens  le  soiveient  et  le 
pressaient. 

25  Or  une  femme  qui  avait  une  perte 
de  sang  depuis  douae  ans, 

26  et  qui  avait  beaueoup  souileit  emirt 
lêê  mntna  de  plusieurs  médecins,  «t  avait 
dénenaé  tout  eonhien,  aane  avoir  ntm  pr^ 
fité,.niaiB  plutôt  était  aUée  en  emniinnta 

27  ayant  ouï  parler  de  Jésus,  vint  «Une  la 
foule  pard«nier«,  et  toockaoon  vêtement. 

:  28  Car  elle  disait  :  Si  je  touche  aenle- 
ment  ses  vètemene,  je  serai  guérie. 

28  Et  dans  ce  moment  la  perte  de  aang 
s'anéta,  et  elle  sentiten  son  corps  qu'elle 
était  gnérie  de  son  fiéao. 

80  Et  anssitM  Jéens,  reconnaissent  en 
soi-même  la  vertu  qui  était  eottie  de  fan, 
se  letouma  vers  la  foule,  en  disant  :  Qui 
est-ce  qui  a  touché  mes  vètemene  1 

81  Et  ses  disciplee  lui  dirent  :  Tn  vois 
que  la  foule  te  presse,  et  tu  die:  Qui  est- 
ce  qui  m'a  têuché '1 

82  Mais  il  regsrdait  tout  autour  pour 
voir  celle  qui  avaA  fait  cela. 

88  Alors  la  femme,  saisie  de  crainte  et 
toute  tremblante,  aachant  ce  qui  avait  été 
fiât  en  aa  personne,  vint  et  se  ieta  à  ses 
pieds,  et  lui  déclara  toute  la  vérité. 

84  Et  il  lui  dit  :  Ma  fille,  ta  foi  t*a  aan- 
vée  ;  va-t^en  en  paix,  et  sois  guérie  de 
ton  fléau. 

85  Comme  il  parlait  encore,  il  vint  des 
gens  de  chez  le  prinoipel  de  la  synagogue, 
qui  lui  dirent  :  Ta  fille  est  morte,  poa^ 
quoi  donnes-tu  encore  de  la  peine  an 
Maître! 

86  Maie  Jéens,  ayant  aoasitèt  entendu 
ce  qu'ondisait,  dit  an  prinet|Ml  de  Ineyna- 
gogiw}  Necrainapoint  :  crois  senloment. 

87  Et  il  ne  pennit  à  personne  de  le 
sotvio,  sinon  k  Pierre,  et  i  Jaoqvoe,  et  à 
Jean,  le  firère  de  Jacques. 


ARC,  VI. 


89  Pûil-rfatè  UmaÎMndttptbeipiil 
de  la  synagogue,  et  il  yit  le  tunnihe, 
«*e«l-d-iMre  ceux  qui  pleuraient  et  qui  je- 
taient de  graada  cria. 

39  Et  étant  entré,  il  leur  dit  :  Pourqnm 
faitea-Toua  tout  ce  brait,  et  pourquoi  pleU" 
les-Toua  1  La  petite  fille  ii'eat  paa  morte, 
mais  elle  dort. 

,  40  Et  ila  ae  riaient  de  lui:  Mais  Jéêuê, 
les  ayant  tous  fait  sortir,  prit  le  père  et 
la  jnére  de  la  petite  fiUe,  et  ceux  4|ui 
étaient  ayee  lui,  et  entra  là  ôà  la  petite 
fille  était  couchée. 

41  Et  ayant  pria  la  main  de  reniant^  il 
lui  dit  :  Talitha  cumi,qai,  étant  expliqué, 
Tent  dire  :  Petite  fille,  je  te  die,  lôye-toi. 

42  Et  d'abord  là  petite  fille  ae  leva,  et 
maroha  ;  car  elle  était  ftgée  de  douce  ana  -, 
et  ila  en  furent  dans  un  Jifrand  étonne- 
ment. 

48  Et  il  leur  commanda  fort  expressé- 
ment que  penotine  ne  le  sdt  ;  pu»  il  dit 
qu*on  lui  donnât  à  manger. 

CHAPITRE  VI. 

eipl€9  CM  Jmdh  ;  wt  pris  pcmr  Jwi^Bmftûtt 
rtssuseitif  rattmtU  «vec  eùtf  pmnt  et  dente 
pcùtens  cinq  mUU  pertomtes  ;  mmxhe  ntt  la 
■MT,  et  guérit  phuiewre  màlode». 

'puis  il  partit  de  là,  et  vint  en  son 

VÊLJ9  ;  et  ses  disciples  le  suivirent. 

2  Et  le  jour  dn  sabbat  étant  venu,  il  aé 
mit  à  enseigner  dans  la  synagogue  ;  et 
beaucoupde  ceux  qui  rentendaient  étaient 
dans  l'étonnement,  et  ib  disaient  :  D*oà 
Tiennent  eea  choses  à  celui-ci  1  et  quelle 
est  cette  sagesse  qui  loi  est  donnée  ?  et 
que  même  de  tels  prodiges  sefaasent  par 
ses  mains  ? 

8  Celui-ci  n*egt-il  paa  charpentier,  fila 
de  Marie,  frère  de  Jacques,  et  de  Joees, 
et  de  Jude,  et  de  Simon  1  et  ses  sœurs  ne 
sont-elles  paa  ici  parmi  nous!  et  ils 
étaient  scandaliaés  a  cause  de  loi. 

4  Mais  Jésus  leur  dit  :  Un  prophète 
n*est  sans  honneur  que  dans  son  pa3rs,  et 
parmi  ses  parena  et  ceux  de  sa  famille. 

5  Et  il  ne  put  faire  là  aucun  miracle, 
sinon  qu'il  guérit  quelque  peu  de  mala- 
des, en  leur  imposant  les  mains. 

6  Et  il  s*étonnait  de  leur  incrédulité  et 
parcourait  les  villagea  d'alentour,  en  en- 
seignant. 

7  Alors  il  appela  les  douze,  et  com- 
mença à  les  envoyer  deux  à  deux,  et  leur 
donna  puissance  sur  les  esprits  immondes. 

8  Et  il  leur  commanda  de  ne  rien  pren- 
dre pour  le  chemin,  qu'un  seul  bftton,  ei 
dt  ne  porter  ni  sac,  ni  pain,  ni  monnaie 
dans  lenr  ceinture*; 


t  maiad'ètmdMnMéadvMalleiB,  etde 
ne  porter  point  deux  ibbes. 

10  II  leur  disait  aussi  :  Paftont  oà  vous 
entrerez  dans  une  maison^  demeorez-y 
jusqu'à  ce  que  tous  partiez  de  là. 

1 1  Et  tous  ceux  qui  ne  vous  recerront 
point,  et  ne  tous  écouteront  point,  en 
partant  de  là  secouez  la  poussière  de  tos 
pieds,  pour  être  un  témoignage  contre 
eux.  En  Téritéy  je  Tooa  dia  que  ceux  de 
Sodome  et  de  GomoQrhe  seront  traitée 
moins  rigoureusement  au  jour  do  juge- 
ment que  cette  yille-là. 

13  Etant  donc  partis,  ils  préehèren 
qu'on  s'amendât. 

18  Et  ila  chassèrent  plusieurs  démoM 
hors  des  poetédés,  et  oignirent  d'huile 
plueieurs  maladea,  et  lea  guérirent. 

14  Or  le  roi  Hérode  en  ouït  parler,  eâr 
le  nom  de  Jieuê  était  deyenu  fort  célèbre, 
•t  il  dit  :  Ce  Joan,  qui  baptisait,  est  res- 
suscité des  morts  ;  c'est  pourquoi  laTortu 
de  faire  des  miraclea  agit  puissamment 
en  lui. 

15  Lea  autrea  disaient  :  C'est  Elie  ;  et 
les  autrea  disaient  :  C*est  un  prophète, 
ou  comme  un  des  nopbètee. 

16  Qttand  donc  Hérode  eut  appris  cela, 
il  dit  :  C'est  Jean  que  j'ai  fait  décapiter  ; 
il  est  reseoacité  des  morts. 

17  Car  Hérode  aTait  euToyé  prendre 
Jean,  et  PaTait  ^t  lier  dttia  une  pnsen>  à 
çaoae  d'Hérodias,  femme  de  Fhihppe  aon 
frère,  parce  qu'il  l'avait  prise  en  mariage. 

18  C«r  Jean  disait  à  Hérode:  llnet^est 
pas  permis  d'avoir  la  femme  de  ton 
frère. 

19  C'est  pourquoi  Hérodiaa  loi  en  tou- 
lait,  et  déairait  de  le  faire  mourir  ;  mais 
elle  ne  pouTait  ; 

80  car  Hérode  craignait  Jean,  aachant 
que  c'était  un  homme  juste  et  saint,  et  il 
aTait  du  respect  pour  lui  ;  et  lonqo'il 
l'aTait  entendu,  il  faisait  beaucoup  de 
choeea  que  Jemn  awiii  dit  défaire^  car  il 
l'écootait  Tolontiers. 

3t  Maia  un  jouï  étant  Tenu  à  propoa, 
qu'Hérode  faisait  le  festin  du  jour  de  sa 
naissance  aux  grande  seigneurs,  et  aux  ca- 
pitaines, et  aux  principaux  de  Is  Galilée, 

28  la  fille  d'Hérodias  y  entra,  pf  dansa  ; 
et  a3rant  plu  à  Hérode,  et  à  ceux  qui 
étaient  à  table  avec  loi,  le  roi  dit  à  la 
jeune  fille  :  Demande-moi  ce  que  tu 
voudras,  et  je  te  le  donnerai. 

28  Et  il  lui  jura,  disant  :  Tout  ce  que  to 
me  demanderas,  je  te  le  donnerai,  joa- 
qu'à  la  moitié  de  mon  royaume. 

84  Ei  elle,  étant  «ortie,  dit  à  sa  mèie  : 
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lui  dit  :  La  tète  d«  Jean-Baptiste. 
36  Puit,  étant  Auaaitèt  centrée  avec 
emprewement  ven  le  roi,  elle  loi  fit  sa 
demande,  en  disant  :  Je  voudiaif  qu'in- 
cessamment tu  me  donnasses  dans  un 
plat  la  tète  de  Jean-Baptiste. 

36  Et  le  roi  en  fut.  très-fÂché  ;  mais  il  ne 
voulut  pas  la  refuser,  à  cause  du  serment 
et  de  ceux  qui  étaient  à  table  arec  lui. 

37  Kt  il  envoya,  incontinent  un  de  ses 
fardes,  et  lui  «ommanda  d'apporter  la 
tdte  de  Jean  ;  U  gwrde  y  alla,  et  décapita 
Jean  dans  la  prison  ; 

38  et  apporta  sa  tète  dans  un  plat,  et  la 
4onna  à  la  jeune  fille,  et  la  jeune  fille  la 
donna  à  sa  mère. 

39  Ce  que  les  disciples  de  Je^n  ayant 
«ppris,  ils  vinrent,  et  emportèrent  son 
corps,  et  le  mirent  dans  nn  sépulcre. 

90  Or  les  apôtres  se  rassemblèrent  ven 
Jésus,  et  lui  racontèrent  tout  ce  qu'ils 
/avaient  fait  et  enseigné. 

31  £t  il  leur  dit:  Venez-vous-bn  à 
récart  dans  un  lieu  retiré,  et  vous  reposez 
,un  peu  ;  car  il  y  avait  beaucoup  de  gens 
qui  allaient  etqni  venaient,  de  aorte  qu'ils 
n'avaient  pas  même  le  loisir  de  manger. 

38  Us  s'en  allèrent  donc  dans  une  na- 
celle en  un  lieu  retiré,  pour  y  être  en 
particulier. 

38  Mais  le  peuple  vit  qu'ils  s'en  al- 
laient; et  plusieurs  l'ayant  reconnu,  y 
accoururent  à  pied  de  tontes  les  villes, 
et  y  arrivèrent  avant  eux,  et  s'assemblè- 
rent auprès  de  lui. 

34  Et  Jésus  étant  sorti,  vit  là  de  grandes 
tnmpes,  et  il  fut  ému  de  compassion  en- 
vers elles,  de  oe  qu'elles  étaient  comme 
des  brebis  qui  n'ont  point  de  pasteur;  ot 
il  se  mit  à  leur  ense^ner  plusieurs  choses. 

36  Et  comme  il  était  déji  tard,  ses  dis- 
ciples s'approchèrent  de  lui,  en  disant  : 
Ce  lieu  est  désert,  et  il  est  déjà  tard. 

36  Donne-leur  congé,  afin  qu'ils  s'en 
aillent  aux  villages  et  aux  bourgades  d'a- 
lentour, et  qu'ils  achètent  des  pains  pour 
«ux  ;  car  ils  n'ont  rien  à  manger. 

87  Et  il  leur  répondit,  et  dit  :  Donnex- 
leur  vous-mêmes  à  manger.  Et  ils  lui 
dirent  :  Irions-nous  acheter  pour  deux 
eenu  deniers  de  pain,  afin  de  leur  donner 
à  msngerl 

38  Et  il  leur  dit  :  Combien  avex^vousde 
pains  1  Allez  et  regardez.  Et  après  l'avoir 
eu,  ils  dirent  :  Cinq,  et  deux  poissons. 

38  Alors  il  leur  commsnda  de  les  faire 
tous  asseoir  par  troupes  sur  Theibe  verte. 

40  Et  il«  •'•ssirMit  par tioupea,  les  unes 


de  cent»  et  lee  anttee  éa  om^imin  ptr» 

sonnes. 

41  Et  quand  il  ent  pris  les  cinq  pains  et 
les  deux  poissons,  re|[ardanl  vers  le  ciel, 
il  bénit  Vieu,  et  rompit  les  peins  ;  pois  il 
les  donna  à  ses  disciples,  afin  qu'ils  les 
misBent  devant  eux,  et  il  partagea  à  tons 
les  deux  poissons. 

48  Et  ils  en  mangèrent  tonst  et  furent 
rassasiés. 

43  Et  00  emporta  des  pièces  de  pain 
douze  corbeilles  pleines,  et  quelques 
restes  des  poissons. 

44  Or  ceux  qui  avaient  mangé  des 
pains  étaient  environ  cinq  mille  hommes. 

45  Et  aussitôt  après  il  obligea  aes  dis- 
ciples de  monter  sur  la  naceue,  et  d'aller 
devant  lui  au-delà  de  la  mer  ven  Beth- 
saïda,  pendant  qu'il  donnerait  congé  aux 
troupes. 

46  Et  quand  il  leur  eut  donné  congé,  il 
s'en  alla  sur  la  montagne  pour  prier. 

47  Et  le  soir  étant  venu,  la  nacelle  était 
au  milieu  de  la  mer,  et  lui  seul  était  à  tene. 

48  Et  il  vit  qu'ils  avaient  grande  peine 
à  ramer,  parce  que  le  vent  leur  était  con- 
traire ;  et  environ  la  quatrième  veille  de 
la  nuit,  il  alla  vers  eux  marchant  sur  la 
mer,  et  il  les  voulait  devancer. 

49  Mais  quand  ils  le  virent  marchant 
sur  la  mer,  ib  crurent  que  c'était  un  fan- 
tôme, et  ils  s'écrièrent. 

60  Car  ils  le  virent  tous,  et  ils  furent 
txoublés  ;  mais  il  leur  parla  aussitôt,  et 
leur  dit  :  Rassurez-vous,  c'est  moi  ;  n'a- 
yez point  de  peur. 

51  Et  il  monta  vers  eux  dans  la  nacelle, 
et  le  vent  cessa  ;  ce  qui  augmenta  beau- 
coup leur  étonnement  et  leur  admiration. 

58  Car  ils  n'avaient  pas  bien  fait  réflex- 
ion au  miracle  de*  pains,  à  cause  que  leur 
cœur  était  stupide. 

53  Et  quand  ils  furent  passés  au-delà  de 
la  mer,  ils  arrivèrent  en  la  contrée  de 
Génézareth,  où  ils  abordèrent. 

54  Et  après  qu'ils  furent  sortis  de  la  na- 
celle, ceux  du  lieu  le  reconnurent  d'abord. 

55  Et  ils  coururent  çà  et  là  par  toute  la 
contrée  d'alentour,  et  se  mirent  à  lui  ap- 
porter de  tous  côtés  les  malades  dans  de 
petits  lits,  là  où  ils  entendaient  dire  qu  il 
était. 

66  Et  partout  où  il  était  entré  dans  les 
bouigs,  ou  dans  les  villes,  ou  dans  les 
villages,  ils  mettaient  les  malades  dans 
les  marchés,  et  ils  le  priaient  de  permet- 
tre qu'au  moins  ils  pussent  toucher  le 
bord  de  sa  robe  ;  et  tous  ceux  qui  le  tou« 
chaient  étaient  guéris. 
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CnAPITRS  VII. 

Jénu-CÀrist  fomiamua  k»  pktntitn»  éPkjfp9eriri$ 
tm  gardant  Uwr  tnditiom  au  Heu  de  la  parole  de 
Dieu,  Il  guérit  urne  JUU  poêUdie^  §t  un  souri 
fui  Huit  wmtt, 

KîAJRS  les  phamiena,  et  quelques 
^^  icnbee  qui  étaient  venue  de  JéruM^ 
lem,  e'aaaenyblârent  aupràe  de  lus. 
S  Et  ayant  tu  que  quelques-uns  de  ses 
disciples  prenaient  leur  repas  aTec  des 
aains  souillées,  c'est-à-dire  sans  être  la- 
vées, ils  les  en  btftmèBsnt. 
8  •  (Car  les  phaiisiens  et  tons  les  Juifs  ne 
mangent  pomt  qu'ils  ne  lavent  souvent 
leurs  mains,  retenant  les  traditions  des 


4  Et  étant  de  retour  du  marché,  ils  ne 
mangent  point  qu'ils  ne  se  soient  lavés. 
Il  y  a  plosieuxs  autres  observances  dont 
ils  se  sont  chargés,  comme  de  laver  les 
coupes,  les  pots,  les  vaisseaux  d'airain, 
et  les  lits.) 

â  Sur  cela  les  phariaiens  et  les  scribes 
rhiterrogèrent»  en  disant  :  Puurquoi  tes 
disciples  ne  se  conduisent-ils  paa  selon  la 
tradition  dee  anciens,  mais  pnnnent  leur 
repas  sans  laver  les  mains  1 

•  Et  il  leur  répondit,  et  leur  dit  :  Cer- 
tainement Esaie  a  bien  prophétisé  de 
vous,  hypoeiitee,  comme  il  est  écrit  :  Ce 
people  m'honore  des  lèvres,  mais  leur 
«mur  est  bien  éloigné  de  moi. 

7  Mais  ils  m'htmorant  en  vain,  enaei- 
gnant  des  doctrines  qui  ne  wni  que  des 
commandemena  d'hommes. 

6  Car  en  laîasant  le  commandement 
de  IMeu,  vous  retenes  la  tradition  dea 
hommes,  Mowfir  de  laver  les  pots  et  les 
coupes,  et  vous  faitea  beaucoup  d'antree 
choses  semblaUee. 

9  II  leur  dit  aussi  :  Vous  annuUea  bien 
le  commandement  de  Dieu,  aiin  de  gaider 
votre  tradition. 

10  Car  Moïse  a  dit  :  Honrae  ton  père 
et  ta  raiera;  et  que  celui  qui  maudin  son 
père  ou  sa  mèra,  meure  de  mort. 

1 1  Maia  vous  dites  :  Si  quelqu'un  dit  à 
son  père  ou  à  sa  mère  :  Le  corban  (c'est- 
à-dire  le  don)  qui  termfaU  de  par  moi  vien- 
dra à  ton  profit,  i/  ne  sera  point  coupable. 

12  Et  voua  ne  lui  permettes  plus  de 
rien  faire  pour  son  père  on  pour  sa  mère. 

13  Anéantissant  ainai  la  parole  de  Dieu 
pur  votre  tradition  que  vous  avea  établie; 
et  voua  faites  sncsrs  pluaieun  choses 
semblables. 

14  Pnia  ayant  appelé  toutes  les  troupes, 
il  leur  dit:  Econtea-moi  vous  tous,  et 
entendes. 

Ift  n  n'y  nnaa  d«  ee  q«i4Mt  hpoi  de 


rboomey  qui,  entrant  «ihdedaBs  de  lui, 
puisse  le  souiller;  mais  les  choses  qui 
sortent  de  lui»  ce  sont  celles  qui  souillent 
l'homme. 

1 6  Si  quelqu'un  a  des  oreilles  pour  ouïr, 
qu'il  entende. 

17  Puis  quand  il  fut  entré  dans  la  mai- 
son, M'éUtnt  retiré  d'avec  les  troupes,  weê 
disciples  l'iatenogèrent  touchant  cette 
.similitude. 

18  Et  il  leur  dit  :  Et  vous,  étes-vocÀ 
aussi  sans  intelligence  1  Ne  comprenez- 
voua  pas  que  tout  ce  qui  entre  de  dehors 
dans  l'homme  ne  peut  point  le  souiller  1 

19  Parce  qu'il  n'entre  pas  dans  son 
cour,  mais  dans  Testomac,  d'où  ensuite 
cela  est  jeté  dans  le  lieu  secret,  en  puri- 
fiant ainsi  le  eorpe  de  toutes  les  viandes- 

30  Mais  il  leur  disait  :  Ce  qui  sort  de 
l'homme,  c'est  ce  qui  souille  l'homme. 

81  Car  du  dedans,  e*e9t'à-dire  du  cnur 
des  hommes,  sortent  les  mauvaises  peur 
secs,  les  adultères,  les  fornications,  les 
meurtres, 

S3  les  larcins,  les  mauvaises  pratiques 
pour  avoir  ie  bien  d'autrui,  lea  méchan- 
cetés, la  fraude,  l'impudicité,  le  regard  mar 
lin,  lesdiscoursoutraîgeuz,  la  fierté,  la  folie. 

38  Tous  ces  maux  sortent  du  dedanap 
et  souillent  l'homme. 

24  Pois  partant  de  là,  il  s'en  alla  vere  les 
firoBtièies  de  Tyr  et  de  Sidon  ;  et  étant 
entré  dana  une  maison,  il  ne  voulait  pas 
que  personne  le  sût  ;  mais  il  ne  put  être 
caché. 

26  Car  une  femme  qui  avait  une  petite 
fille  poeaédée  d'un  eaprit  immonde,  ayant 
ouï  parler  de  lui,  vint  et  se  jeta  à  ses  pieds  ; 

26  (Or  cette  femme  était  Grecque,  Syio- 
Phénicienne  de  nation),  et  elle  le  pria 
qu'il  chassât  le  démon  hors  de  sa  fille. 

27  Maia  Jésus  lui  dit  :  Laisse  premi^ 
rement  raaaasier  les  eniana  ;  car  il  n'eat 
paa  raiaonnable  de  prendre  le  pain  des 
encans,  et  de  le  jeter  aux  petite  chiens. 

28  Et  elle  lui  répondit,  et  dit:  Cela 
est  vrai»  Seigneur  ;  cepenidant  les  petits 
chiens  mangent  sous  la  table  lea  miette& 
que  lea  en£uis  laissent  tomber. 

29  Alora  il  lui  dit  :  A  cause  de  cette  pa- 
in^ va-t-en,  le  démon  est  sorti  de  u  fille. 

80  Quand  elle  s'en  fut  donc  allée  en  aa 
maiaon,  elle  trouva  que  le  démon  était 
BOffti,  et  que  aa  fille  était  couchée  sur  le  lit. 

81  Puis  Jésua  étant  encore  parti  des 
frontièree  de  Tyr  et  de  Sidon,  il  vint  à 
la  mer  de  Galilée  par  le  milieu  du  paya 
de  Déoapolis. 

82  Et  on  kii  amena  ua  aouid  qui  avait 
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Ift  ptroto  oinpécMO)  6t  on  ra  pini  m  pont 
les  Riftins  sur  lui. 

33  Et  Jin»  Payant  tité  à  paxt,  hota  de 
la  foule,  loi  mit  les  doigts  dana  les  oroiUaa  ; 
et  ayant  craché,  lut  tooeha  la  laii|[Oo. 

34  Puis  remaniant  vera  le  ciel,  il  soo* 
pira,  et  loi  dit  :  Hephpbatah,  c'est-à-dire, 
oovro^toi* 

85  Et  aussitôt  ses  areilles  s*oanvent^ 
et  le  lien  de  sa  langue  se  délia,  et  il  paria 
aisément. 

36  Et  Jéêu»  leur  commanda  de  ne  2e 
dire  i  personne  ;  mais  pins  il  le  défen- 
dait, plus  ils  le  publiaient. 

87  Et  fls  en  étaient  extrêmement  éton- 
nés, disant  :  H  a  tout  bien  fait  ;  il  fait 
ouïr  les  sourds  et  parier  les  muets. 
CHAPITRE  Vni. 

Ji$u9-Chr%tt  rastarie  «vee  »evt  faùu  qmairt  mÛlâ 
penmmtê  ;  repttmd  PfacréArhrt  4eê  pkmriaiuu 
MtUtmei  éê  Ê$i  êittipht  ;  gmêrU  tm  mmiiu^  ^ 
pmrU  de  sa  permute  et  de  m  Passion;  rfyr*' 
manie  Pierre^  et  recawunaade  aux  siens  de  re- 
«Mtetr  è  t<mt. 

'C^N  ces  jours-là,  comme  il  y  arait  là  une 

^"^  fort  grande  multitude,  et  qu'ils  n*a- 

raient  rien  à  man^r,  Jéeua  appela  ses 

disciples,  et  leur  dit  : 

8  Je  sots  ému  de  compassion  enyers 
■cette  multitude,  car  il  y  a  déjà  trois  jours 
qu'ils  ne  bougent  d'avec  moi,  et  ils  n'ont 
rien  à  manger. 

8  Et  ai  je  les  reuToîe  à  jeun  en  leurs 
maisons,  ils  tomberont  en  défaillance  par 
le  chemin  ;  car  quelques-uns  d'eux  sont 
venus  de  loin. 

4  Et  ses  disciples  lui  répondirent:  D'où 
les  pourra-t^m  rassasier  de  pains  ici  dans 
undéseit! 

6  Et  il  leur  demanda  :  Combien  avez- 
Tous  de  pains  1  Ils  lui  dirent  :  Sept. 

6  Alors  il  commmda  aux  troupes  de 
s'aaseoir  par  terre,  et  il  prit  les  sept  pains, 
et  aprèa  avoir  béni  Dieu  il  U9  rompit,  et 
let  donna  à  ses  disciples  pour  Iss  mettre 
devant  les  troupes  ;  et  ils  lu  mirent  de- 
vant elles. 

7  Us  avuent  aussi  quelque  peu  de  petite 
poissons  ;  et  sprds  qu'il  eut  béni  Dteu,  fl 
commanda  qu'us  les  leur  missent  aussi 
devant. 

8  Et  ils  en  mangdrent,  et  firent  rassa- 
aiés  ;  et  on  remporta  du  reste  des  pièces 
de  pain  sept  comtlles. 

9  (Or  ceux  qui  en  avaient  mangé  étaient 
enriron  quatre  mille),  et  ensuite  il  leur 
donna  congé. 

10  Et  aussitôt  après  il  monta  dana  une 
nacelle  avec  ses  disciples,  et  alla  aux 
quartian  de  Paimainitl». 


Il  Et  il  «ÎDt  làdM  lAi^sBKiai 
mirent  à  di8|mter  avec  loi,  et  mil,  ^ 
réprouver,  lai  demandèrent  qoelqae 
racle  du  ciel. 

18  Alofs  Jésiie  sonpirant  pcofeBdémeM 
en  aon  esprit,  dit  :  Ponxqnoi  celte  céoé» 
ration  dem«ide«t-eile  va  mûisler  lùê 
vérité,  je  voDs  dis  qu'il  ne  lui  ea  sera 
point  aceoidé. 

18  Et  lea  laissant,  û  immaàm,  dans  k 
nacelle,  et  paasa  à  l'antre  rivage 

14  Or  ils  «vaient'OaUié  de  fnaàn  dea 
pains,  et  ils  n.'en  avaient  qu'un  avec  eus 
dans  la  naeelle. 

15  Et  il  leur  commanda,  disant  :  Voye% 
donnei^vona  de  gaide  du  levain  dee  pha- 
risiens, et  du  levain  d'Hésoda. 

16  Et  ils diaeoanieakemiaaas»  disant: 
C'eat  pane  que  nous  a'avona  point  de 
pains. 

17  Et  Jésus  connaissant  cela,  leur  dil: 
Pourquoi  duLonréa  vaus  tondiant  ce  qae 
vous  n'avez  point  de  painsi  Ne 
rez-voua  point  eneere,  et  oe 
voaa  point!  Aves-voos  ei 
cœurstupidel 

18  Ayant  dea  yeux,  navayet-vmîapDÎatl 
ayant  des  orailleo,  n^enteades-vona 
et  n'avez-vous  point -de  «éasniw! 

19  Quand  je  distribuai  laa  eaiq 
aux  cinq  mille  iRanmea 
lltee^ousde  eoriMiHes  pleiaos  dea  pièesa 
qu'il  y  eut  de  Mate  1  ileiai  dirent  :  Doaae. 

80  Et  quand  je  distribuai  les  eepi  paÎM 
aux  quatre  mille  hoaunea,  eombian  la- 
eueillttes-vous  de  coriteillea  plainea  des 
pièces  qu'il  y  eut  de  reste  t  Ile  Inidinot  : 
Sept. 

81  Et  il  leur  dit  :  Comment  n'avea^voas 
point  d'intelligence  1 

88  Pois  il  vint  à  Betfasaiida»  et  an  Im 
présenta  un  aveugle,  en  le  priant  qu'il  la 
touchât. 

88  Alun  il  prit  la  min  de  l'aveugla,  et 
le  mena  bon  de  la  bouigaée  ;  et  ayant 
mis  de  la  aalivo  tur  sea  yaaz  et  posé  les 
maina  aor  hri,  il  hii  dananda  s'il  voyail 
queloue  chose. 

84  £t  cet  honnae  ayant  lagaidé,  dit  : 
Je  vois  dea  hommes  qui  manbent,  et  qui 
me  ptmkêtmt eomaiedea  aifaraa. 

85  Jisu»  ktt  mit  encore  laa  naaina  sur 
les  yeax,  et  lai  cenmanda  de  ngaidar  ; 
et  il  fut  rétabli,  et  laa  voyait  tooa  de  ieia 
clairement. 

86  Poia  il  Ib  renvojra  an  aa  maiaoQ,  en 
hiidiiant:  ^PeiltreponltdanBlaboalgade, 
et  ne  le  dis  à  personne  de  la  beaigade. 

ST  ^tJénaa.ataaadisnpieB  étant  piftîi 
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de  là,  iÎB  Tinrent  aux  boQT]^e«  de  Ce- 
aaréo  de  Philippe  ;  et  sut  le  chemin  il 
inteito?ea  ses  disciples,  leur  disant  :  Qai 
disent  les  hommes  que  je  suis  1 

38  Ils  répondirent  :  Z^t  uns  Usent  çits 
tu  es  Jean-Baptiste  ;  les  antres,  Elie  ;  et 
lee  autres,  l'un  des  prophètes. 

29  Alors  il  leur  dit  :  Et  tous,  qui  dites- 
vous  que  je  suis  1  Pierre  répondant,  loi 
dit  :  Tu  es  le  Christ. 

80  Et  il  leur  défendit  aTec  menaces  de 
dire  cela  de  lui  à  personne. 

81  Et  il  commença  i  leur  enseigner 
qu'il  fallait  que  le  Fils  de  l'homme  souffrit 
beaucoup,  et  qu'il  fM  rejeté  des  anciens, 
et  des  principanz  sacrificateurs  et  des 
scribes,  et  qu'il  fut  mis  à  mort,  et  qu'il 
ressascieât  trois  jours  aprde. 

82  Et  il  tensit  ces  discours  tout  ouver- 
tement ;  sur  quoi  Pierre  le  prit  en  parti' 
eulier,  et  se  mit  à  le  reprendre. 

35  Mais  loi  se  retournant,  et  regardant 
ses  disciples,  tança  Pierre,  en  lui  disant  : 
Va  arrière  de  moi,  Satan  ;  car  tu  ne  com- 
prends pas  les  choses  qui  sont  de  Dieu, 
mais  celles  qui  sont  des  hommes. 

84  Puis  ajant  appelé  les  troupes  et  ses 
disciples,  il  leur  dit  :  Quiconque  veut  ve- 
nir après  moi,  qu'il  renonce  à  soi-même, 
et  qu'il  charse  sa  croix,  et  me  suive. 

85  Car  quiconque  Tondra  sauTer  son 
âme,  la  perdra  ;  mais  quiconque  perdra 
son  âme  pour  l'amour  de  moi  et  de  l'é- 
rangile,  celui-là  la  sauTera. 

36  Car  que  profiterait-il  à  on  homme 
de  gtgner  tout  le  monde,  s'il  faisait  la 
perte  de  son  âme  1 

87  Ou  que  donnera  l'homme  en  échange 
de  son  âmel 

88  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  moi 
et  de  mes  paroles  parmi  cette  nation  adul- 
tère et  pécheresse,  le  Fils  de  l'homme 
aura  aussi  honte  de  lui,  quand  il  sera  Tenu 
euTironné  de  la  gloire  de  son  Pèro  STee 
les  saints  anges. 

CHAPITRE  IX. 
Jittu-CMgt  trmufigmi  ;  il  préâH  m  mert,  m 
riswrreeiion  et  «on  règmt;  Hdar%  Ja  vtm» 
^EUê  ;  guérit  «n  dimomaque  mmet  ;  instnât  ae* 
dUeipitt  à  VkumUité  éPtnfoiÊtf  à  laisser  chasser 
les  cBioUef,  à  eemperUsaeoasiims  amgse&mdalM, 

TL  leur  disait  aussi  :  En  vérité,  je  vous 
^  dis  que  parmi  ceux  qui  sont  ici  pré- 
sei»,  il  7  en  a  quelques-uns  qui  ne  mour- 
ront point  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  vu  le 
règne  de  Dieu  venir  avec  puissance. 
2  Et  six  jours  après,  Jésus  prit  avec  lui 
Pierre,  et  Jacques,  et  Jean,  et  les  mena 
senls  à  l'écart  sur  une  haute  montagne, 
•fil  fut  transfiguré  devant  eux. 
55 


8  Et  ses  vètemens  devinnnt 
et  blancs  comme  de  la  neige,  tels  qu'il 
n'y  a  point  do  foulon  sor  la  tem  qui  les 
pât  ainsi  blanchir. 

4  Et  en  même  temps  leur  apparurent 
Eiie  et  M<^be,  qui  parlaient  areo  Jésus. 

5  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  dit  â 
Jésus  :  Maître,  il  eat  bon  que  nous  soyons 
ici  ;  faisons-y  donc  trois  tabernacles,  un 
pour  toi,  on  pour  Mobe  et  un  pour  Elie. 

6  Or,  il  ne  saTait  ce  qu'il  disait  ;  car  ils 
étaient  épouTantés. 

7  Et  il  Tint  une  nuée  qui  les  eouTrit  de 
son  ombre  ;  et  il  Tint  de  la  nuée  une  toîx 
disant:  Celui^  est  mon  Fils  bien-ainié« 
écoutex-le. 

8  Et  aussitôt  ayant  regardé  de  tons  cô* 
tés,  ils  ne  Tirent  plus  personne,  amon 
Jésus  seul  STec  eux. 

0  Et  commeilsdeecendaientdelamon* 
tagne,  il  leur  commanda  expressément 
de  ne  raconter  à  personne  ce  qu'ils  sTaient 
vu,  sinon  après  que  le  Fila  de  l'homme 
serait  ressuscité  des  morts. 

10  Et  ils  retinrent  cette  parole  en  eux- 
mêmes,  s'entre-demandant  ce  que  c'était 
que  ressusciter  des  morts. 

11  Puis  ils  l'interrogèrent,  diaant  :  Pour* 
quoi  les  scribes  disent-ils  qu'il  faut  qu'Elie 
vienne  premièrement  1 

12  n  répondit,  et  leur  dit  :  H  est  vrai, 
Elie,  étant  Tenu  piemièrement,  doitréta* 
blir  toutes  choses  ;  et  comme  il  est  écrit 
do  Fils  de  l'homme,  il  faut  qu'il  sooffi» 
beaucoup,  et  qu'il  soit  chargé  de  mépris. 

13  Mais  je  tous  dis  que  même  Elie  est 
Tenu,  et  qu'ils  lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils 
ont  voulu,  comme  il  est  écrit  de  luL 

14  Puis  étant  rcTenu  yen  les  disciples, 
il  vit  autour  d'eux  une  grande  troupe,  et 
des  scribes  qui  disputaient  avec  eux. 

15  Et  dès  que  toute  cette  troupe  le  Tit, 
elle  fut  saisie  d'étonnement  ;  et  ils  accou- 
rurent pour  le  saluer. 

16  Et  il  interrogea  les  scribes,  disant  : 
De  quoi  disputez-vous  aTec  eux. 

17  Et  quelqu'un  de  la  troupo  prenant  la 
parole,  dit  :  Maître,  je  t'ai  amené  mon  fila 
qui  a  un  eaprit  muet, 

18  lequel  l'agite  cruellement  partout  où 
il  le  saisit,  et  il  écume,  et  grince  les  dents, 
et  deTient  sec  ;  et  j'ai  prié  tes  disciples 
de  chasser  ce  démon,  mais  ils  n'ont  pu. 

19  Alors  Jésus  leur  répondant,  dit  :  O 
génération  incrédule  S  jusquesàquand  se- 
rai-je  aTec  tousI  jusquesàquand  tous  sup- 
porterai-je  1  Amenez-le-moi. 

20  Et  ils  le  lai  amenèrent  ;  et  qusnd  fl 
l'eut  TU,  l'esprit  l'agita  snr-le-champ  avec 
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violence,  de  sorte ^Qo  Penfimt  tombai 
tene,  et  ee  tooiBait  ça  «t  là  en  éomiant. 

SI  Et  JintB  demanda  au  père  de  Ten- 
fant  :  Combienj  a-t-il  de  temp»  qne ceci 
loi  eat  airivéf  £t  il  dit  :  IMa  aoo  enftnce  ; 

32  et  aouTent  il  l'a  jeté  dana  le  feu  «t 
dans  Teau  ponr  le  iaiie  péiii  ;  mia  ai  tu 
y  peux  quelque  chose,  aaaiste-nous,  étant 
ému  de  compaasion  enreza  noua. 

28  Mon  Jésoa  lui  dit:  Si  tu  le  peux 
croire,  toutes  choses  aont  poasiblea  au 
croyant.  ^       ,,    . 

S4  Et  ansaitét  le  pdre  de  Penfant  a'écnaut 
sirec  larmes,  dit:  Je  crois,  Se^neuxl 
aide-moi  dana  mon  inorédoUté. 

25  Et  quand  Jésus  vit  que  le  peuple  y 
aooonnit  l'un  sur  raatre,  il  cenauxa  forte- 
ment Tesprit  immonde,  en  lui  disant: 
Esprit  muet  et  sourd,  je  te  commande» 
moi,  sors  de  cet  enfant,  et  n'y  entre  plus. 

26  Et  le  démon  sortit  en  ciîant,  et  fiû* 
sant  beaucoup  souffiir  eei  enfant^  qui  en 
derint  comme  mort,  tellement  que  plu* 
sieurs  disaient  :  U  eat  mort. 

27  Maia  Jésus  l'ayant  pria  par  la  main, 
le  redressa;  et  il  se  leva. 

88  Puia  Jéeua  étant  entré  dana  la  mai- 
son, ses  disetplea  lui  demandèrent  en  par- 
ticulier: Pourquoi  ne  l'aTons-Bona  pu 
chasser  1 

29  Et  il  leur  répondit  :  Cette  sorte  de 
démené  ne  pont  sortir,  si  co  n'est  par  la 
ptiére  et  par  le  jeânew 

80  Et  étant  partia  de  là,  ila  trareraèrent 
la  Galilée;  mais  il  ne  voulut  paa  que  peiw 
aonne  le  aût. 

31  Or,  il  enaeignait  ses  disciples,  et  leur 
disait  :  Le  Fila  de  Thoomie  Ta  être  livré 
entre  les  maina  dea  hommea,  et  ila  le  fe- 
ront movôr  ;  maia  apvàs  qu'il  arara  été 
mis  à  mort,  ils  ressuscitera  le  troisième 
jour. 

82  Maia  ils  ne  comprenaient  point  ce 
discours,  et  ils  craignaient  de  Tinterroger. 

83  Apièa  cea  choses  il  vint4  Capexnailm, 
et  quand  il  fut  arrivé  à  la  maison,  il  leur 
demanda:  De  ^uoi  disputies-voaa  en- 
aemble  en  chemml 

34  Et  ils  se  turent  ;  car  ils  avaient  dis- 
puté ensemble  en  chemin  qui  d'entre  eux 
était  le  plus  grand. 

85  Et  qnès  qu'il  se  fut  assis,  il  appela 
les  donie,  et  leur  dit  :  Si  quelqu'un  veut 
être  le  posmier  entre  «ont,  il  sera  le  der- 
nier de  tons,  et  le  serviteur  de  tous. 

86  Et  ajant  pria  un  petit  en&nt,  il  le 
mit  au  milieu  d'eux,  et  après  l'avoir  pris 
entre  ses  bras,  il  leur  dit  : 

87  Quoenque  xecavia  l'an  de  tels  petits 


enâms  en  mon  nom,  il  m»  SBfoit  ;  ^  q[«* 
conque  me  reçoU,  ee  n'est  pas  moi  qu'il 
reçoit,  maia  il  reçMt  celui  qui  m'a  envoyé. 

38  Alors  Jean  prit  la  parole»  et  dit: 
Mettre,  noua  avona  vu  quelqu'un  qui  chas- 
sait leadémona  en  ton  nom,  et  qui  pomttaBt 
ne  nous  suit  point  ;  et  nous  Ten  avons 
empêché,  parce  qu'il  ne  nous  suit  point. 

38  Mais  Jésus  leur  dit  :  Ne  l'en  empê- 
chez point,  paroe  qu'il  n'y  a  peraonne  qui 
faaae  un  miracle  en  mon  nom,  qui  auari- 
tôt  puiaae  mal  parler  de  moi 

40  Car  qui  n'eat  pas  contre  nous,  il  est 
pour  noua. 

41  Et  quiconque  vous  donnera  à  boire 
un  verre  d'eau  en  mt^  nom,  perce  qoe 
voua  êtes  à  Christ,  en  vérité  je  voua  dis 
qu'il  ne  perdra  psa  sa  récompense. 

42  Mais  quiconque  «caodalnere  Tun  de 
cea  petits  qui  croient  eu  moi,  il  lai  vau- 
drait mieux  qu'on  mit  une  piem  de  moula 
autour  de  son  cou,  et  qu'on  le  jetât  dans 
la  mer. 

43  Or  si  ta  main  te  fait  broncher,  empa- 
la ;  il  vaut  mieux  que  tu  entres  manchoi 
dans  la  vie,  que  d'avoir  deux  maina,  et 
d'aller  dana  la  géhenne  au  feu  qui  no  e*^ 
teint  point  ; 

44  là  où  leur  ver  ne  meurt  point,  et  oè 
le  feu  ne  s'éteint  point. 

45  Et  si  ton  pied  te  (ait  broncher,  coupe- 
le  ;  il  vaut  mieux  que  tu  entres  boiteux 
dans  la  vie,  que  d'avoir  deux  pieda,  et 
d'être  jeté  dana  la  géhenne  an  feu  qui  ne 
s'éteint  point  ; 

46  là  où  leur  ver  ne  meurt  point,  et  oè 
le  feu  ne  s'éteiut  point. 

47  Et  si  ton  œil  te  fait  broncher,  aiia- 
che-le  ;  il  vaut  mieux  que  tu  entres  dans 
le  royaume  de  Dieu  n'ayant  qu'un  osil, 
que  d'avoir  deux  yeux,  et  d'être  jeté  dans 
U  géhenne  du  feu  ; 

4§  là  où  leur  ver  ne  menrt  point,  et  où 
le  feu  ne  a'éteint  point. 

49  Car  chacun  sera  salé  de  feu  \  et  toute 
oblation  eera  salée  de  ael. 

50  C'eet  une  bonne  chose  que  le  ael  ; 
tnais  ai  le  sel  devient  insipide,  avec  quoi 
loi  rendra-t-on  sa  saveur: 

5 1  Ayez  du  aol  en  vous-mêmes,  et  soyet 
en  paix  entre  vous. 

CHAPITRE   X. 

Vodrùtê  de  JimwCMH  ém  Awrec,  Ai  ttShd  éee 
mfim»,êmriek9éiMeiiamtmtêÊÊtfi^êi»m  j^m'si 
etdePmMtiamdêêêimÊ!  e^Uguîritrmme' 
gU  Bûriiwiie, 

puis  étant  parti  de  là,  a  vint  aor  les 
"**  confins  de  la  Judée,  au-delà  du  Jour- 
dain, et  lea  troupea  a'étaat  anoora  aa* 
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wéuMé&B  avprds  dé  lui,  il  Im  «iiieignait 
comme  iJ  svait  «ecoutonié. 

5  Alon  àtm  phanaiens  Tinrent  à  lai,  et 
poor  réproarer  ila  lui  demandèrent  :  Est- 
il  permis  à  nn  homme  de  répudier  sa 
femme  1 

8  II  répondit,  etlenrdit  :  Qu*est-ceqae 
Mobe  TOUS  a  commandé  t 

4  Ils  dirent  :  Mobe  à  permis  d'écrire  la 
lettre  de  divorce,  et  de  réptidier  ainn  sa 

6  Et  Jéeos  répondant,  leur  dit  :  Il  toos 
a  donné  ce  commandement  à  cause  de  la 
dureté  de  votre  oœur. 

0  Mais  att  commencement  de  la  création, 
Diea  fit  un  homme  et  une  femme. 

7  C'est  pourquoi  l'homme  laissera  son 
père  et  sa  mère,  et  s'attachera  à  aa 
femme; 

8  et  les  deux  seront  une  seule  chair  ; 
ainsi  ils  ne  sont  plus  deux,  mais  une  seule 
chair. 

9  Que  rhomme  donc  ne  sépare  pas  ce 
que  Dieu  a  joint. 

*10  Puis  ses  disciples  Tinterro^rent  en- 
core sur  cela  même  dans  la  maison  ; 

11  et  il  leur  dit  :  Quiconque  laissera  ea 
Ibmme,  et  >e  mariera  à  une  autre,  il  com- 
met un  adultère  contre  elle. 

18  Pareillement  si  la  femme  laisse  son 
mari,  et  se  marie  à  un  autre,  elle  commet 
on  aidultère. 

13  Et  on  lui  présenta  despetits  enfans, 
afin  qu'il  les  tooch&t  ;  mais  les  disciples 
reprenaient  ceux  qui  les  présentaient. 

14  Et  Jésus  voyant  cela,  en  fut  indi- 
gné, et  il  leur  dit  :  Laissez  venir  à  moi 
fos  petits  enfans,  et  ne   les  empêchez 

r»mt  ;  car  le  royaume  de  Dieu  appartient 
ceux  qui  leur  reasemhlent. 
16  En  vérité,  je  vous  dis  que  quiconque 
ne  recevra  comme  un  petit  enfant  le 
royaume  de  Dieu,  il  n'y  entrera  point. 

16  Après  les  avoir  donc  pris  entre  ses 
hras,  il  les  bénit,  en  posant  les  mains  sur 
eux. 

17  Et  comme  il  sortait  pour  se  mettre 
en  chemin,  un  homme  accourut,  et  se  mit 
à  genoux  devant  I«**,  et  lui  fit  cette  de- 
mande :  Maître,  r  jî  es  bon,  que  ferai-je 
pour  hériter  la  vie  étemellel 

16  Et  Jésus  lui  répondit:  Pourquoi 
m'appetles-tu  bon  1  II  n'y  a  nul  être  qui 
soit  bon  que  Dieu. 

19  Tu  sais  les  eommandemens  :  Ne 
commets  pomt  adultère  ;  ne  tue  point  ; 
ne  dérobe  point  ;  ne  dis  point  de  faux 
témoignage  ;  ne  fais  aucun  tort  à  per- 
semis  ;  honore  ton  pars  et  ta  mère. 


80  n  répondit,  et  lui  dit  :  Maître,  j'ai 
gardé  toutes  ces  choses  dès  ma  jeunesse. 

31  Et  Jésus  ayant  jeté  l'œil  sur  lui, 
l'aima,  et  loi  dit:  Il  te  manque  une  chose  ; 
va,  et  vends  tout  ce  que  tu  as,  et  le  donne 
aux  pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  su  ciel  ; 
puis  viens,  et  me  suis,  ayant  chargé  la 
croix. 

88  Mais  il  fut  £lché  de  ce  mot,  et  s'en 
alla  tout  triste,  parce  qu'il  avait  de  grands 
biens. 

28  Alors  Jésus  ajant  regardé  à  l'en 
tour,  dit  à  ses  disciples  :  Combien  difiS- 
cilement  ceux  qui  ont  des  richesses  en- 
treront-ils dans  le  royaume  de  Dieu  ! 

84  Et  ses  discroles  s'étonnèrent  de  ces 
paroles;  mais  Jésus  prenant  encore  la 
parole,  leur  dit  :  Mes  enfiins,  qu'il  est  di^ 
ficile  à  ceux  qui  se  confient  aux  richesses 
d'entrer  dans  le  royaume  de  Dieu  ! 

86  II  est  plus  aisé  qu'on  chameau  passe 
par  le  trou  d^une  aiffuille,  qu'il  ne  Test 
qu'un  riche  entredansîe  royaume  de  Dieu. 

86  Et  ils  s'en  étonnèrent  encore  davan- 
tage, disant  entre  eux  :  Et  qui  peut  être 
sauvé  1 

87  Mais  Jésus  les  ayant  regardés,  leur 
dit  :  Cela  est  impossible  quant  aux 
hommes,  mais  non  pas  quant  i  Dieu  ;  car 
toutes  choses  sont  possibles  à  Dieu. 

88  Alors  Pierre  se  mit  à  loi  dire  :  Voici, 
nous  avons  tout  quitté,  et  t'avons  suivi. 

89  Et  Jésus  répondant,  dit  :  En  vérité, 
je  vous  dis  qu'il  n'y  a  personne  qui  ait 
laissé  ou  maison,  ou  frères,  ou  sœurs,  ou 
père,  ou  mère,  ou  femme,  ou  enfans,  ou 
champs,  pour  l'amour  de  moi  et  de  l'é- 
vangile, 

80  qui  n'en  reçoive  maintenant,  en  ce 
tempe-ci,  cent  fois  autant,  maisons,  et 
frères,  et  sœurs,  et  mère,  et  enfans,  et 
champs,  avec  des  persécutions  ;  et  dans 
le  siècle  à  venir,  la  vie  étemelle. 

81  Mais  plusieurs  qui  sont  les  premiers 
seront  les  derniers,  et  les  derniers  seront 
les  premiers. 

88  Or  ils  étaient  en  chemin,  montant  à 
Jérusalem,  et  Jésus  allait  devant  eux  ;  et 
ils  étaient  épouvantés,  et  craignaient  en 
le  suivant,  psrce  que  Jésus  ayant  encore 
pris  à  l'écart  les  douze,  s'était  mis  è  leur 
déclarer  les  choses  qui  lui  devaient  ar- 
river. 

88  Disant  :  Voici,  nous  montons  à  Jé- 
rusalem ;  et  le  Fils  de  l'homme  sera  livré 
aux  principaux  sacrificateurs  et  aux  scri- 
bes ;  et  ils  le  condamneront  à  mort,  et  le 
livreront  aux  Grentils  ; 

84  qui  se  moqueront  de  lui,  et  le  fouet- 
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teront,  et  cnclieroDt  contre  loi  ;  puia  ils 
le  feront  mourir;  mais  il  ressuscitera  le 
troisième  jour. 

35  Alors  Jacques  et  Jean,  ûls  de  Zébé- 
dée,  vinrent  à  lui,  en  disant:  Maître, 
nous  voudrions  que  tu  fisses  pour  nous  ce 
que  nous  te  demanderons. 

36  Et  il  leur  dit  :  Que  voulez-vous  que 
je  fasse  pour  vous  t 

37  Et  Us  lui  dirent  :  Accorde-nous  que 
dans  ta  gloire  nous  soyons  assis,  l'un  a  ta 
droite,  et  l'autre  à  ta  gauche. 

38  Et  Jésus  leur  dit  :  Vous  ne  savez  ce 
que  vous  demandez;  pouvez-vous  boire 
la  coupe  que  je  dois  boire,  et  être  baptisés 
du  baptême  dont  je  dois  être  baptisé  1 

39  Ils  lui  répondirent:  Nous  le  pou- 
vons. Et  Jésus  leur  dit  :  Il  est  vrai  que 
vous  boirez  la  coupe  que  je  dois  boire,  et 
que  vous  serez  baptisés  du  baptême  dont 
je  dois  être  baptisé  ; 

40  mais  d'être  assis  à  ma  droite  et  à 
ma  gauche,  ce  n'est  pas  à  moi  de  le 
donner  ;  mais  il  iera  donné  à  ceux  à  qui 
il  est  préparé. 

41  de  que  les  dix  autres  ayant  ouï,  ils 
conçurent  de  l'indignation  contre  Jacques 
et  Jean. 

42  Et  Jésus  les  ayant  appelés,  leur  dit  : 
Vous  savez  que  ceux  qui  dominent  sur 
les  nations  les  maîtrisent,  et  que  les  grands 
d'entre  eux  usent  d'autorité  sur  elles. 

43  Mais  il  n'en  sera  pas  ai^uii  entre  vous  ; 
mais  quiconque  vou(£ra  être  le  plus  grand 
entre  vous,  sera  votre  serviteur. 

44  Et  quiconque  d'entre  vous  voudra 
être  le  premier,  sera  le  serviteur  de  tous. 

45  Car  aussi  le  Fils  de  l'homme  n'est 
pas  venu  pour  être  servi,  mais  pour  ser- 
vir, et  pour  donner  sa  vie  en  rançon  pour 
plusieurs. 

46  Puis  ils  arrivèrent  à  Jérico  ;  et  comme 
il  partait  de  Jérico  avec  ses  disciples  et 
une  grande  troupe,  un  aveufj^le,  appelé 
fiartimée,  c'est-àrdire  fils  de  Timée,  était 
assis  sur  le  chemin,  et  mendiait. 

47  Et  ayant  entendu  que  c'était  Jésus 
le  Nazarien,  il  se  mit  à  crier,  et  à  dire  : 
Jésus,  fils  de  David,  aie  pitié  de  moi  ! 

48  Et  plusieurs  le  censuraient  forte- 
ment, afin  qu'il  se  tût  ;  mais  il  criait 
encore  plus  fort  :  Fils  de  David,  aie  pitié 
de  moi  1 

49  Et  Jésus  s'étant  arrêté,  dit  qu'on 
l'appelât  ;  on  l'appela  donc,  en  lui  disant  : 
Prends  courage,  lève-toi,  il  t'appelle. 

50  Et  jetant  bas  son  manteau,  il  se 
leva,  et  s'en  vint  à  Jésus. 

61  Et  Jéeus  prenant  la  parole»  lui  dit  : 


Que  veuz-iuqae  je  te  fiwee  I  Ei  Vvmmgm 
lui  dit  :  Maître,  que  je  recouvre  la  vue. 

62  Et  Jésus  lui  dit  :  Va,  ta  foi  t'a  aanvé. 

53  Et  sur-le-champ  il  recouvra  la  vnef 
et  il  suivit  Jésus  par  le  chemin. 

CHAPITRE  XI. 
Jêêug'Ouigi  jmi  «m  «airve  émn  Jin^tèemi 
maudit  un  figuier  ;  chasse  du  temple  les  «c*- 
deurs  et  les  acheteurs.  La  foi  peut  transporter 
les  auntagneê.  Pariom  des  taperes.  Ripemst  à  fa 
demgadt  des  scribes.  Bapêèms  da  Jtsau 

XI^T  comme  ils  spprochaient  de  Jéniea» 
"^  lem,  étant  près  de  Bethpba^  et  de 
Béthanie,  vers  le  mont  des  Olivien»  il 
envoya  deux  de  ses  diseiplee, 

2  et  il  leur  dit  :  AUez-vone-en  à  cvtle 
bourgade  qui  est  vis^visde  vooa  ;  et  en 
y  entrant,  vous  trouverez  un  ânoa  atta- 
ché, sur  lequel  jamais  homme  ne  s*aaaùt; 
détachez-le,  et  l'amenez. 

3  Et  tt  quelqu'un  tous  dit  :  Poniqnai 
faites-vous  cela  %  dites  que  le  Sei^iiBiir 
en  a  besoin,  et  d'abord  il  TenTem  ici. 

4  Ils  partirent  donc,  et  tiouTère&t  Vir 
non  qui  était  attaché  dehors  anpcèade  la 
porte,  entre  deux  cbemina,  et  île  le  déta- 
chèrent. 

6  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  étaient 
là,  leur  dirent  :  Pourquoi  détachea-wns 
cet  ànon? 

6  Et  ils  lonr  répondirent  cosune  Jéaos 
avait  commandé  ;  et  on  les  laissa  faire. 

7  Ils  amenèrent  donc  l'ànon  à  Jésue,  et 
mirent  leurs  vêtemens  sur  l'ftnon,  et  il 
s'assit  dessus. 

8  Et  plusieurs  étendaient  leurs  vêle- 
mens  psr  le  chemin,  et  d*aatree  coupaient 
des  rameaux  des  arbres,  et  les  répandaient 
par  le  chemin. 

0  Et  ceux  qui  allaient  devant,  et  ceux  qui 
suivaient,  criaient,  disant  :  Hosanna!  béni 
soit  celui  qui  vient  au  nom  du  Seigneur! 

10  Béni  soit  le  rè^e  de  David  notre 
père,  le  règne  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur !  Hosanna  dans  les  lieux  trèe-hauts  ! 

1 1  Jésus  entra  ainsi  dsns  Jérusalem,  et 
au  temple  ;  et  après  avoir  regardé  de  tons 
cêtés,  comme  il  était  déjà  tard,  il  soAit 
pour  aller  à  Béthanie  avec  lea  donae. 

12  Et  le  ienderaa'n,  en  revenant  de 
Béthanie,  il  eut  faim. 

13  Et  voyant  de  loin  on  fi^ier  qui 
avait  des  feuilles,  il  alla  voir  s'il  y  trou- 
verait quelque  chose  ;  mais  y  étant  venu, 
il  n'y  trouva  rien  que  dea  feuilles  ;  car  ce 
n'était  pas  la  saison  des  figues. 

14  Et  Jéeus  prenant  la  parole  dit  an 
figuier  :  Que  jan^ais  personne  ne  mange 
de  firuit  de  toi.  Et  ses  disciples  rentan- 
dirent.  " 
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16  Ib  nantit  donc  è  Jérosalem;  et 
quand  Jésus  fat  entré  aa  temple,  il  se  mit 
à  ebasser  dehors  ceux  qui  Yendaient,  et 
eeax  qui  achetaient  dans  le  temple,  et  il 
renveisa  les  tables  des  changeurs,  et  les 
sièges  de  eeux  qui  Tendaient  des  pigeons. 

16  Et  H  ne  permettait  point  que  personne 
portât  aucun  yaisseau  par  le  temple. 

17  Et  il  les  enseiffnait,  en  leur  disant  : 
jPTest-U  pas  écrit  :  Ma  maison  sera  appe- 
lée une  maison  de  prière  pat  toutes  les 
nations  1  mais  tous  en  avez  fait  une  ca- 
verne de  Toleuzs. 

18  Ce  que  les  scribes  et  les  principaux 
sacrificateurs  ayant  entendu,  ils  cher- 
^latent  comment  ils  feraient  pour  le  per- 
dre ;  car  ils  le  craignaient,  a  cause  que 
tont  le  ]>euple  avait  de  Tadmiratfon  pour 
endoctrine. 

1 9  Et  le  soir  étant  venu  il  sortit  de  la  ville. 
90  Et  le  matin,  comme  ils  passaient 

auprès  du  figuier,  ils  virent  qu'il  était 
devena  sec  jusqu'à  la  racine. 

21  Et  Pierre  s'étant  souvenu  de  ce  aw 
â^éUU  p€M9é,  dit  i  Jésus  :  Maître,  voici, 
le'fiffuier  que  tu  as  maudit  est  tont  sec. 

98  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Crojez 
•D  Dieu. 

98  Car,  en  vérité,  je  vous  dis  que  qui- 
eonque  dira  à  cette  montagne  :  Quitte  ta 
place,  et  te  jette  dans  la  mer,  et  qui  ne 
ehaneeUera  point  en  son  ccenr,  mais  croira 

3 ne  ee  qnHl  dit  se  fera,  tout  ce  qu'il  aura 
lit  lui  sera  fitit. 

94  C'est  pourquoi  je  vons  dis  :  Tout  ce 
que  vons  demanderez  en  priant,  croyez 
qae  vous  le  reMvrez,  et  il  vous  sera  fait. 

95  Mais  qnand  vous  voue  présenterez 
pov  fatnvotere  prière,  si  vous  avez  quel- 
que chose  contM  quelqu'un,  pardonnez* 
kii,  afin  que  votre  Père  qui  est  aux  cieux 
vous  pardonne  aoiwi  vos  fautee. 

96  Mais  si  vous  ne  pardonnez  point, 
votre  Père  qni  est  aux  cieux  ne  vous  par^ 
donnera  point  anasi  vos  fantes. 

97  Ib  retournèrent  encore  à  Jérusalem  ; 
et  comme  il  marchait  dans  le  temple,  les 
princ^MUX  sacrificateors,  et  les  scribes, 
et  les  anciens  vinrent  à  lui, 

98  et  lui  dirent:  Par  quelle  autorité 
fai»-ta  ces  chosee,  et  qni  est  celui  qni  t'a 
donné  cette  autorité,  pour  faire  les  cho- 
ses que  tu  frist 

99  Et  Jéeos  répondant,  leur  dit:  Je 
vow  interrogerai  aussi  d'une  chose,  et 
répondes-moi;  pois  je  vons  dirai  par 
qneUe  autorité  je  fa»  ces  choses. 

80  Le  b^rtème  de  Jean  était-il  du  ciel, 
OB  dee  hommeel  répondes-awi 


31  Et  ils  raisonnaient  entre  eux,  disant  : 
Si  nous  disons  :  Du  ciel,  il  nous  dira  : 
Pourquoi  donc  ne  l'avez-voQS  point  crui 

39  Et  si  nous  disons  :  Des  hommes,  nous 
avons  à  craindre  le  peuple  ;  car  tous 
croyaient  que  Jean  avait  été  un  vrai  pro- 
phète. 

33  Alors  pour  réponse  ils  dirent  à  Jésus  : 
Nous  ne  savons  ;  et  Jésus  répondant,  leur 
dit:  Je  ne  vous  dirai  point  aussi  par 
quelle  autorité  je  fais  ces  choses. 

CHAPITRE  XII. 

La  poro&olt  des  vignerons  ;  la  pierre  rejetfe  par 
eeux  oui  bâtissent  ;  U  tnAut  d&  à  César  ;  ques* 
heu  M»  oaidueiêns  touekmU  la  riswreetion; 
fuel  est  le  plus  ifrand  oommmadimeni  ;  Dtsnd  m 
reconnu  le  Messu  pour  son  Seigneur  ;  se  donner 
de  garde  des  scribes;  la  veuve  çui  met  deux  pe- 
tites pOeeê  4M  troue. 

^UIS  il  se  mit  à  leur  dire  par  une  pa- 
rabole :  Quelqu'un,  dtï-^/,  planta  une 
vigne,  et  l'environna  d'une  haie,  et  il  y 
creusa  une  fosse  pour  un  pressoir,  et  y 
bâtit  une  tour  ;  puis  il  la  loua  à  des  vigne- 
rons, et  s'en  alla  dehors. 

2  Or  en  la  saison  des  raisins  il  envoya 
un  serviteur  aux  vignerons  pour  recevoir 
d'eux  du  fruit  de  la  vigne. 

3  Mais  eux  le  prenant,  le  battirent  et  le 
renvoyèrent  i  vide. 

4  II  leur  envoya  encore  un  autre  servi- 
teur; et  eux  lui  jetant  des  pierres,  lui 
meurtrirent  la  tète,  et  le  renvoyèrent, 
après  l'avoir  honteusement  traité. 

6  II  en  envoya  encore  un  antre,  lequel 
ils  tuèrent  ;  et  plusieurs  autres,  desquels 
ils  battirent  les  uns  et  tuèrent  les  autres. 

6  Mais  ayant  encore  un  fils,  son  bien- 
aimé,  il  le  leur  envoya  aussi  pour  le  der- 
nier, disant  :  Ils  rsspecteront  mon  fils. 

7  Mais  ces  viderons  dirent  entre  eux  : 
C'est  ici  l'héntier,  venez,  tnons-le,  et 
l'héritage  sera  nôtre. 

8  L'ayant  donc  pris,  ils  le  tuèrent,  et  le 
jetèrent  hors  de  la  vi^pe. 

0  Que  fera  donc  le  seigneur  de  la  vigne  î 
Il  viendra,  et  fera  périr  ces  vignerons,  et 
donnera  la  vigne  à  d'antres. 

1 0  Et  n'avez-vons  point  lu  cette  écriture  : 
La  pierre  que  ceux  qui  bâtissaient  ont 
rejetée,  est  devenue  la  maîtresse  pierre 
du  coin  1 

11  Ceci  a  été  fait  par  le  Seigneur,  et 
c'est  nne  choee  merveilleose  devant  nos 
yeux. 

19  Alors  ils  tâchèrent  de  le  saisir,  mais 
ils  craignirent  le  peuple  ;  car  ils  connurent 
qu'il  avait  dit  cette  similitude  contre  eux  ; 
c'est  pourquoi  le  laissant,  ils  s'en  allèrent. 

18  Mais  ils  lui  envoyèrent  quelques-uns 


so 
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des  pharineM  6t  des  Hérodieas,  pour  le 
surpreDdre  dans  ses  discoun  ; 

14  lesquels  étant  venus,  lui  dirent  : 
Maître,  nous  savons  que  tu  es  véritable, 
et  que  tu  ne  considères  personne  ;  car  tu 
n'as  point  d^égavd  à  l'apparence  des  hom- 
mes, mais  tu  enseignes  la  voie  de  Dieu 
selon  la  vérité  :  Est-il  permis  de  payer  le 
tribut  à  César,  ou  non  î  le  paieroos-nons, 
ou  ne  le  paierons-nous  pas  1 

15  Mais  Jéms  connaissant  leur  hypo- 
crisioy  leur  dit  :  Pourquoi  me  tentez-vous? 
Apportez-moi  un  denier,  que  je  le  voie. 

lt{  Et  ils  le  lui  présentèrent.  Alors  il 
leur  dit  :  De  qui  est  cotte  image  et  cette  ins* 
cription  1  Ils  lui  répondirent  :  De  César. 

17  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Ren- 
dez à  César  les  choses  qui  sont  à  César, 
et  à  Dieu  celles  qui  sont  à  Dien.  Et  ils 
en  furent  étonnés. 

18  Alors  les  saddocéens,  qui  disent  qu'il 
n'y  a  point  de  résurrection,  vinrent  à  lui, 
et  l'interrogèrent,  disant  : 

19  Maître,  Mo'ûe  nous  a  laissé  par  écrit, 
que  si  le  frère  de  quelqu'un  est  mort,  et 
a  laissé  sa  femme,  et  n'a  point  laissé 
d'enfans,  son  frère  prenne  sa  femme,  et 
qu'il  suscite  lignée  à  son  frère. 

20  Or  il  y  avait  sept  frères,  dont  l'alné 
prit  une  femme,  et  mourant  ne  laissa 
point  d'enfans. 

21  Et  le  second  la  pit,  et  mourut,  et 
lui  aussi  ne  laissa  pomt  d'enfans  ;  et  le 
troisième  tout  de  même. 

22  Les  sept  donc  la  prirent,  et  ne  lais- 
sèrent point  d'enfans;  la  femme  aussi 
mourut  la  dernière  de  tous. 

23  En  la  résurrection  donc,  quand  ils 
seront  ressuscites,  duquel  d'eux  sera-t-> 
elle  la  femme  1  car  £m  sept  l'ont  ene 
pour  leur  femme. 

24  Et  Jésus  répondant,  leur  dit:  La 
raison  pour  laquelle  vous  tombes  dans  Per- 
reur,  c'est  que  vous  ne  connaisses  point 
les  écritures,  ni  la  puissance  de  Dien. 

25  Car  quand  ils  seront  ressuscites  des 
morts,  ils  ne  prendront  point  de  femme, 
et  on  ne  leur  donners  pomt  de  femme  en 
mariage;  mais  ils  seront  comme  les 
anges  qui  sont  aux  cieux. 

86  Et  quant  aux  morts,  pour  venu  mon- 
trer qu'ils  ressuscitent,  n*aves-voii8  point 
lu  dans  le  livre  de  Moîse,  comment  Dien 
lui  parla  dans  le  buisson,  en  disant  :  Je 
suis  le  Dieu  d'Abraham,  et  le  Dieu 
d'Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob  t 

27  Or,  il  n'est  pas  le  Dieu  des  morts, 
mais  le  Dieu  des  vivans.  Vous  êtes  donc 
dans  une  grande  eifeor. 


28  Et  qoelqif  «A  étÊ  mAm  q^  Iw 

avait  ouïs  dispater,  voyant  mi*il  leur  «mit 
bien  répondu,  s'approcha  de  loi,  et  lai 
demanda  :  Quel  eet  le  iHBmier  'de  feew 
les  commandemens  t 

29  Et  Jésus  lai  répondit  :  Le  pramiar 
de  tons  les  commanderaena  eet  :  Eoovte 
Israël,  le  Seignenr  notre  Dien  est  le  seul 
Seigneur  ; 

30  et  tu  aimeras  le  Seigneur  ton  Dieu 
de  tout  ton  ccrar,  de  tonte  too  âme,  de 
toute  ta  pensée,  et  do  tonte  ta  foiee. 
C'est  là  le  premier  commandement. 

31  Et  le  aecond,  qui  eat  aemblabie  au 
premier,  est  eelm-ci  :  Tu  annexas  ton 
prochain  comme  toi-même.  Il  n'y  a  point 
d'autre  commandement  pins  gnad  qos 


ceux-ci^ 


32  Et  le  scribe  loi  dit  :  Maître,  tn  as 
bien  dit  selon  la  vérité,  qn*il  y  e  an  seal 
Dieu,  et  qa*il  n'y  en  a  point  d*aiitre  tp» 
lui; 

83  et  que  de  l'aimer  de  tout  aon  cœar, 
de  toute  son  inteUigeoce,  de  tonte  son 
âme,  et  de  toute  sa  foice,  et  d'aioier  son 
proehain  comme  soi-même,  c'est  plosqos 
tous  les  holocanstee  et  les  sacrifioea. 

34  Et  Jésus  voyant  que  ce  »eri6é  avait 
répondu  prademment,  lui  dit  :  Tn  n'es 
pas  loin  du  royaume  de  Dien.  £t  psi>> 
sonne  n'osait  plus  l'interroger. 

85  Et  comme  Jéous  enseignait  dans  le 
temple,  il  prit  la  parole,  et  il  dit  :  Com- 
ment disent  les  scribes  que  le  Christ  est 
le  fils  de  David  1 

86  Car  David  lui-même  a  dit  par  Is 
Saint-Esprit  :  Le  Sei^neor  a  dit  A  moa 
Setgneor  :  Aaaieds-toi  à  ma  droite,  jos- 
qu'â  ce  que  j'aie  mis  tes  ennemis  poar 
le  msrehepieid  de  tee  pieds. 

87  Pois  donc  qne  David  hri-méase  l's^ 
pelle  son  Seignear,  eomment 
nlsî   Et  de  grandes  troopas 
plaiair  à  l'entendre. 

38  U  leur  dissit  aussi,  en  lea 
gnant  :  Donnes-vons  de  garde  des  aeri* 
bes,  qni  prennent  plaiair  a  se  promener 
en  robes  longues,  et  fia  mmeni  les  ssli^ 
tations  dans  les  marchés, 

89  et  les  premiers  sièges  dans  les  sy- 
nagogues, et  les  pramièiea  pUeea  dans 
les  festins; 

40  qni  dévorent  entièrement  les  mah 
sons  des  venves,  même  sons  le  prétexte 
de  faire  de  longues  prièrae.  De  en  me» 
vront  une  pins  grande  condamaatioiL 

41  Et  Jésus  étant  sssis  vie-è>vis  da 
tronc,  prenait  garde  comment  le  peuple 
mettait  de  l'aigent  an  treas. 
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4t£t  ploiimni  xicliMyBMltaMBt  bera- 
coup  ;  efc  mitt  puim  rmxfp  vint,  qui  y 
mit  dvnz  petitos  piioei,  qui  font  U  qa»- 
liièiiie  partie  d*im  Mo. 

48  £t  Jéêw  ayant  appelé  Ma  dJMtplea, 
il  leur  dit:  En  Térité,  je  Tooadis  que 
eette  pauTre  TeuTe  a  plaa  mit  an  trône 
qae  cens  qui  y  ont»  mia. 

44  Car  toua  y  ont  nia  de  leor  aopedh  ; 
maia  Mlle-ei  y  a  mia  de  aon  in^Ûgence 
font  ee  qii*elle  avait,  tonte  n  sobeiatanee. 

CHAPITRE    Xm. 

Prêàieiimt  de  Jinu-Christ  dé  la  nmt  du  tim- 
pU;  de»  MmeUnrt;  gutrrtB:  peniatti&iuj 
de  fa  pHéJBtiiùm  éê  rtn»mgâê  dtm»  tout  M 
wumd»;  d»  fa  rf^gofaft'ow,  tf  aa  itrmtrjam» 

"P^T  eeoune  il  m  vetinit  da  temple,  nu 
'^^  de  8M  diaciplM  Ini  dit  :  Maître,  i^ 
gaide  qnellM  pienea  et  qnela  bâtimena. 

2  Et  Jésus  répondant,  loi  dit  :  Yois-tn 
cea  ffnada  bâtmenat  II  n'y  wra  point 
laiaaé  pieire  aor  pieire  qui  ne  aoit  dé- 
molie* 

8  Et  comme  il  m  fat  aaaia  an  mont  des 
GliTiers,  Tia-à-Tia  du  temple,  Pierre  et 
Jacqnea,  Jean  et  André  l'interrogèrent 
en  pertienlier. 

4  iùtaU:  Dis-noaa  quand  cm  chosM 
arriveront,  et  quel  aigne  il  y  aura  quand 
toutes  CM  cbosM  denont  B*aceomplir. 

6  Et  Jésus  leur  répondant,  m  mit  à 
leur  dire:  Prenex  garde  que  quelqu'un 
ne  TOUS  sédoiM. 

6  Car  pluaieura  Tiendront  en  mon  nom, 
disant  :  G'eat  moi  ^  tvù  h  Chmt,  et 
ils  en  séduiront  plusieors. 

7  Or  quand  TOUS  entendrez  dM  guerres, 
et  dM  braita  de  g^uerre,  ne  aoyea  point 
tioubléa,  parce  qu'il  fiiut  que  cm  ehoMS 
arrivent  ;  mais  ce  ne  aerm  pM  encore  la  fin. 

8  Car  une  nation  s'éléveia  contre  une 
antre  nation,  et  on  ro3raame  contre  un 
autre  royaume  ;  et  il  y  aura  dM  trem- 
blemena  de  terre  de  lieu  en  lien,  et  dM 
feminM  et  dM  tronblM  ;  cm  choeM  ne 
seront  que  les  premièrM  douleun. 

9  Mais  prenes  garde  à  Toua-mèmM,  car 
ih  vous  hvreiont  aux  coosistoirM  et  aux 
synagogues;  voua  Mrez  fouettés,  et 
vous  Mrez  présentés  devant  1m  gouver- 
neurs et  devant  1m  rois,  à  cauM  de  moi, 
pour  leur  être  en  témoignage.  • 

10  Maia  il  firat  que  l'évangile  soit  au* 
paravent  prêché  dans  tootM  Im  nations. 

11  Et  quand  Oa  vous  mèneront  pour 
vous  livrer,  ne  soyez  point  auparavant  en 
peine  de  ce  que  voua  aurez  à  dire,  et  n'y 
méditez  point  ;  mais  tout  ce  qui  voua 
sera  donné  à  iire  en  ce  moment-lè,  dites* 


le  ;  car  ce  n'est  pu  vous  qui  paxlei, 
mais  le  Saint-Esprit. 

13  Or  le  frère  livrera  son  frère  à  la 
mort,  et  le  père  l'enfant,  et  les  enfims 
M  soulèveront  contre  leurs  pèrM  et  leurs 
mèrM,  et  1m  feront  mourir. 

18  Et  vous  serez  hab  de  tous  à  cause 
de  mon  nom  ;  mais  qui  persévérera  jus- 
qu'à la  fin,  celui-là  sera  sauvé. 

14  Or,  quand  vous  verrez  l'abomination 
fui  cmue  la  déMlation,  et  qui  a  été  pré- 
dite par  Daniel  le  prophète,  être  établie 
où  eue  ne  doit  pas  être  (^ne  celui  qui  lit 
es  frofkèU  y  fasM  attention)  :  alors  que 
ceux  qui  seront  en  Judée  s'enfuient  aux 
montagnes  ; 

15  et  que  celui  qui  sera  sur  la  maison 
ne  desMnde  point  dans  la  maison,  et 
n'y  entre  point  pour  emporter  quoi  que 
ce  soit  de  m  maison. 

16  Et  que  celui  qui  Mrs  aux  champs  ne 
retourne  point  en  arrière,  pour  emporter 
son  habillement. 

17  Mais  malheur  à  ccIIm  qui  Mront  en 
ceintes,  et  à  cellM  qui  allaiteront  en  cm 
jours-là. 

18  Or  priez  JHeu  que  votre  fuite  n'ar- 
rive pomt  en  hiver. 

19  Car  en  cm  jours-là  il  y  aura  une  telle 
affliction,  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  Mm- 
blable  depuis  le  commencement  de  la 
création  dM  choMa  que  Dieu  a  créées,  jus- 
qu|à  maintenant,  et  il  n'y  en  aura  jamais 
qui  l'égale. 

20  Et  si  le  Seigneur  n'eût  abrégé  ces 
jours-là,  il  n'y  aurait  personne  de  Muvé  ; 
mais  il  a  abrégé  cea  jours,  à  cause  dM 
élus  qu'il  a  élus. 

3 1  Et  alora  si  quelqu'un  vous  dit  :  Voici, 
le  Christ  ett  ici  ;  ou  voici,  U  c$t  là,  ne  le 
croyez  point  ; 

33  Car  il  s'élèvera  de  faux  christs  et  de 
faux  prophètes,  qui  feront  des  prodiges  et 
des  miraclM  pour  séduire  les  élus  même, 
s'il  était  posable. 

33  Mais  donnez-vous-en  garde  -,  voici, 
je  vous  l'ai  tout  prédit. 

34  Or  en  CM  jours-là,  après  cette  afflic- 
tion, le  soleil  sera  obscurci,  et  la  lune  ne 
donnera  point  m  clarté  ; 

85  et  lea  étoiles  du  ciel  tomberont,  et 
Im  vertus  qui  sont  dans  1m  cieux  seront 
ébranlées. 

36  Et  ik  verront  alors  le  Fils  de  l'homme 
venant  sur  Im  nuées,  avec  une  grande 
puinance  et  une  grande  gloire. 

87  Et  alors  il  enverra  sm  anges,  et  il 
assemblera  ms  élus  des  quatre  vents,  de- 
puis lebout  delatene  jusqu'au  boutdu  ciel. 
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38  Or  apprenez  cette  similitude  priée 
du  figuier  :  Qaand  son  rtmeaa  est  en 
sève,  et  qu'il  jette  des  feuilles,  vous  ooo- 
naissez  que  Vété  est  proche. 

29  Ainsi,  quand  tous  verrez  que  ces 
choses  arriveront,  sachez  qa*il  est  proche, 
et  à  la  porte. 

30  En  vérité,  je  vous  dis  que  cette  gé- 
nération ne  cassera  point  que  toutes  ces 
choses  ne  soient  amvées 

31  Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passeront  point. 

32  Or  quant  à  ce  jour  et  à  cette  heure, 
personne  ne  le  sait,  non  pas  même  les 
anges  qui  sont  au  ciel,  ni  même  le  Fils, 
mais  mon  Père  seul, 

33  Faites  attention  à  tout,  veillez  et 
priez  ;  car  vous  ne  savez  point  quand  ce 
temps  arrivera. 

34  C*e9t  comme  si  un  homme  allant  de- 
hors, et  laissant  sa  maison,  dormait  de 
remploi  à  ses  serviteurs,  et  à  chacun  sa 
tâche,  et  qu'il  commandât  au  portier  de 
veiller. 

"  85  Veillez  donc  ;  car  vous  ne  savez 
point  quand  le  Seigneur  de  la  maison 
viendra,  si  ce  sera  le  soir,  ou  à  minuit,  ou 
i  l'heure  que  le  coq  chante,  ou  au  matin  ; 

36  de  peur  qu'arrivant  tout-à-coup,  fl 
ne  vous  trouve  dormant. 

37  Or  les  choses  que  je  vous  dis,  je  les 
dis  à  tous  ;  veillez. 

CHAPITRE  XIV. 

Jisvt-Ckrùt  ûùti  4*iMc/nme,  onfonac  et  fait  2a 
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ftiSf  amené  on  procis^  et  remé  dt  Pierre. 
R  la  fôte  de  Pique  et  des  pains  sans 
levain  était  deux  jours  après  ;  et  les 
principaux  sacrificateurs  et  les  scribes 
cherchaient  comment  ils  pourraient  se  sai- 
sir de  Jésus  par  finesse,  et  le  faire  mourir. 
8  Mais  ils  disaient  :  Non  point  durant 
la  fête,  de  peur  qu'il  ne  se  fasse  du  tu- 
multe parmi  le  peuple. 

3  Et  comme  u  était  àBéthanie,  dans  la 
maison  de  Simon  le  lépreux,  et  qu'il  était 
à  table,  il  vint  là  une  femme  qm  avait  un 
vase  d*albfttre,  rempli  d'un  parfum  de 
nard  pur  et  de  grand  prix  ;  et  elle  rompit 
le  vase,  et  répandit  le  parfum  sur  la  tète 
de  Jésus. 

4  Et  quelques-uns  en  furent  indignés  en 
eux-mêmes,  et  ils  disaient  :  A  quoi  sert 
la  perte  de  ce  parfum  ! 

0  Car  il  pouvait  être  vendu  plus  de  trois 
cents  deniers,  et  être  donné  aux  pauvres. 
Ainsi  ils  murmuraient  contre  elle. 

6  Mais  Jésus  dit  :  Laissez-la  ;  pourquoi 


lttidf»iiex-voQ8daéé|il«iBir1  Elleafûl 
vne  bonne  action  envan  moL 

7  Paiee  ^m  voua  «uns  toi4<ms  àem 
pauvres  avec  tous,  et  toos  leur  poums 
mire  da  bien  tontes  lee  foisqpe  vous  Ton- 
drez ;  mais  vous  ne  m'anres  pas  toniouia. 

8  Elle  a  fait  ce  qui  était  ai 
voir  ;  elle  a  anticipé  d'oindre 
pour  PappareU  de  ma  sépaltnre. 

9  En  vérité,  je  voua  d»  qa'an  calqua 
lieu  du  monde  que  cet  évangile  aaiapià- 
ché,  ceci  aussi  qu'elle  a  Cût  sera  récité 
en  mémoire  d'elle. 

10  Alors  Judas  Iscsiiot,  l'un  des  douze, 
s'en  alla  vers  les  principaux  aacrifieatoaia 
pour  le  leur  livrer. 

1 1  Qui  l'ayant  ool  a'ea  léjoairant,  et  lai 
promirent  de  lui  donner  de  rai|[eiit  ;  etil 
cherchait  comment  il  le  UvTemteoaaaaa» 
dénient. 

12  Or  le  premier  jour  des  painaaansl^ 
vain,  auquel  on  sacrifiait  ragmeétuSm  Fi^ 
que,  ses  disciples  lui  dirent  :  Oà  Tcnz-ia 
que  nous  allions  t'apprêter  à  manger  Te- 
gnea»  de  Pâqne  1 

13  Et  il  envoya  deux  de  m 
et  leur  dit  :  Allez  à  la  ville,  et  en  i 
vous  viendra  à  la  reneontie,  pottanl  ma 
cruche  d'eau  ;  suivez-le. 

14  Et  en  quelque  lieu  qu'il  entre,  dttea 
au  maître  de  la  maiaoa:  Le  Maltie  dit: 
Où  est  le  logis  où  je  wûÊng&n 
de  Pâque  avec  mes  disciples! 

15  Et  il  vous  montrera  une  grande  cham- 
bre ornée  etniépaiée;  appfétet-noaa  là 
V  agneau  de  Pagine. 

16  Ses  disciples  donc  s'en  aUèrent  ;  et 
étant  arrivés  dans  la  ville,  ils  trouvèreat 
UnUt  comme  il  leur  avait  dit  ;  et  ila  a]^ 
prêtèrent  Cagneau  de  Pâqoe. 

17  Et  sur  le  soir  Jéau»  vînt  Ini-même 
avec  les  douze. 

18  Et  comme  ils  étaient  à  table,  et  qa'ik 
mangeaient,  Jésus  leur  dit  :  Eo  vérité,  je 
vous  dis  que  l'un  de  voua,  qui  mange  avee 
moi,  me  trahira. 

19  Et  ils  commencèrent  à  a'attristsr; 
et  ils  lui  dirent  l'un  aprèaTantie  :  £at-ca 
moil  et  l'antre:  Est-ee-moit 

20  Mais  il  répondit,  et  leur  dit  :  C'est 
l'un  des  douze  qui  trempe  avec  moi  sa 
plat 

Sr  Certes  le  Fils  de  l'homme  s'en  va, 
selon  qu'il  est  écrit  de  lui  ;  mais  malbaar 
à  l'homme  par  qui  le  Fils  de  l'homme  est 
trahi  !  il  eût  été  haa  à  cet  bomme-là  de 
n'être  point  né. 

22  Et  comme  ils  mangeaient,  Jésus  prit  le 
pain,  et  après  avoir  béni  DUut  il  le  rompit. 
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•t  le  leur  douM,  et  leur  <til  :  Fihbm,  dmo* 
gez,  ceci  est  mon  corps. 

23  Pais  ayant  pris  la  coupe,  il  rendit 
glaces,  et  la  leur  donna  ;  et  ils  en  burent 
tous. 

24  £t  il  leur  dit  :  Ceci  est  mon  sang, 
le  sang  du  nouveau  testament,  qui  eet  ré- 
pandu pour  plusieurs. 

25  En  véntét  je  tous  dis  que  je  ne  boi- 
rai plus  du  fruit  de  la  vigne  jusqu'au  jour 
que  je  le  boirai  nouTeau  dans  le  royaume 
de  Dieu. 

86  Et  quand  ils  eurent  chanté  le  canti- 

2ue,  ils  s'en  allèrent  à  la  montagne  dee 
Uiviers. 

27  Et  Jésus  leur  dit:  Vous  serez  tous 
cette  nuit  scandalisés  en  moi  ;  car  il  est 
écrit  :  Je  frapperai  le  berger,  et  les  brebis 
seront  dispersées. 

28  Mais  après  que  je  serai  ressuscité, 
j'irai  devant  vous  en  Galilée. 

29  Et  Pierre  lui  dit  :  Quand  mÀme  tous 
seraient  scandalisés,  je  ne  le  serai  poup> 
tant  point. 

aO  Et  Jésus  lui  dit  :  En  vérité,  je  te  dis 
qu'aujourd'hui  en  cette  propre  nuit,  avant 
que  le  co^  ait  chanté  deux  fois,  tu  me  re- 
nieras trois  fois. 

81  Mais  Pierre  disait  encore  plus  forte- 
ment :  Quand  même  il  me  faudrait  mou- 
rir avec  toi,  je  ne  te  renierai  point  ;  et  ils 
dirent  tous  la  même  chose. 

82  Puis  ils  vinrent  en  un  lieu  nommé 
Gethsémané  ;  et  il  dit  à  ses  disciples  : 
Asseyez-vous  ici  jusqu'à  ce  que  j'aie  prié. 

33  Et  il  prit  avec  lui  Pierre,  et  Jacques, 
et  Jean,  et  il  commença  i  être  effrayé  et 
fort  efité. 

34  Ëtil  leur  dit  :  Mon  Ame  est  saisie  de 
tristesse  jusqu'à  la  mort  ;  demeurez  ici, 
et  veillez. 

35  Puis  s'en  allant  un  peu  plus  avant,  il 
se  jeta  en  terre,  et  il  priait  que,  s'il  était 
possible,  l'heure  passât  arriàre  de  lui. 

36  Et  il  disait:  Abba,  Père,  toutes 
choses  te  sont  possibles  ;  transporte  cette 
coupe  arrière  de  moi  ;  toutefois  non  point 
ce  que  je  veux,  mais  ce  que  tu  veux. 

37  Puis  il  revint,  et  les  trouva  dormant  ; 
et  il  dit  à  Pierre  :  Simon,  dors-tu  1  n'as- 
ttt  pu  veiller  une  heure  1 

38  Veillez  et  priez  que  vous  n'entriez 
point  en  tentation  ;  car  f^uant  à  l'esprit,  il 
est  prompt,  mais  la  chair  est  faible. 

39  Et  il  s'en  alla  encore,  et  il  pria,  di- 
sant les  mêmes  paroles. 

40  Puis  étant  retourné,  il  les  trouva  en- 
oore  dormant,  car  leurs  yeux  étaient  appe- 
santis ;  et  ils  ne  savaient  que  lui  zépoiMure. 


41  II  vint  encore  pour  U  troisième  fois, 
et  leur  dit  :  Dormez  d<»énavant,  et  vous 
reposez;  il  suffit,  l'heure  est  venue; 
voici,  le  Fils  de  l'homme  s'en  va  être 
livré  entre  les  mains  des  méchans. 

42  Levez-vous,  allons  ;  voici,  celui  qui 
me  trahit  s'approche. 

43  Et  aussitôt,  comme  il  parlait  encore, 
Judas,  qui  était  l'un  des  douze,  vint,  et 
avec  lui  une  grande  troupe  ayant  dos 
épées  et  des  bâtons,  de  la  part  des  prin- 
cipaux sacrificateurs,  et  des  scribeiB,  et 
des  anciens. 

44  Or  celui  qui  le  trahissait  avait  donné 
wi  signal  entre  eux,  disant  :  Celui  que  je 
baiserai,  c'est  lui  ;  saisissez-le,  et  emme» 
nez-le  sûrement. 

45  Quand  donc  il  fut  venu,  il  s'approcha 
aussitôt  de  lui,  et  lui  dit  :  Maitre,  Maî- 
tre ;  et  il  le  baisa. 

46  Alors  ils  mirent  les  mains  sur  Jésus, 
et  le  saisirent. 

47  Et  quelqu'un  de  ceux  qui  étaient  là 
présens  tira  son  épée,  et  en  frappa  le 
ser/iteur  du  souverain  sacrificateur,  et  lui 
emporta  l'oreille. 

48  Alors  Jésus  prit  la  parole,  et  leur 
dit:  Etes-vous  sortis  comme  après  un 
brigand,  avec  des  épées  et  des  bâtons, 
pcHir  me  prendre  1 

49  J'étais  tous  les  jours  parmi  vous  en- 
seignant dans  le  temple,  et  vous  ne  m'avez 
point  saisi  ;  mais  tout  ceci  est  arrr/oé,  afin 
que  les  écritures  soient  accomplies. 

50  Alors  tous  ses  diêcipUs  l'abandon- 
nèrent, et  s'enfuirent. 

51  Et  un  certain  jeune  homme  le  sui- 
vait, enveloppé  d'un  linceul  sur  le  corps 
nu  ;  et  quelques  jeunes  ge|is  le  saisirent. 

52  Mais  abandonnant  son  linceul,  il 
s'enfuit  d'eux  tout  nu. 

63  Et  ils  emmenèrent  Jésus  au  souve- 
rain sacrificateur,  chez  qui  s'assemblèrent 
tous  los  principaux  sacrificateurs,  les  an- 
ciens et  les  scribes. 

54  Et  Pierre  le  suivait  de  loin  jusque 
dans  la  cour  du  souverain  sacrificateur  ; 
et  il  était  assis  avec  les  serviteurs,  et  se 
chauffait  près  du  feu. 

55  Or  les  principaux  sacrificateurs  et 
tout  le  censistoire  cherchaient  quelque 
témoignage  contre  Jésus  pour  le  faire 
mourir,  mais  ils  n'en  trouvaient  point. 

56  Car  plusieurs  disaient  de  faux  té- 
moignages contre  lui,  mais  les  témoi- 
gnages n'étaient  point  suffisans. 

57  Alors  quelques-uns  s'élevèrent,  et 
portèrent  de  faux  témoignages  contre  hn, 
disant: 
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68  Nons  avons  oui  qu^il  disait  :  Je  d^ 
trairai  ce  temple  qui  est  fait  de  main,  et 
en  trois  jours  J'en  rebâtirai  un  autre  qui 
ne  sera  point  fait  de  main. 

59  Mais  encore  avec  tout  cela  leurs 
témoignages  n*étaient  point  saffisans. 

(M)  Alors  le  souverain  sacrificateur  se 
levant  au  milieu,  interrogea  Jésus,  di- 
sant :  Ne  réponds-tu  rien  1  Qu'est-ce  que 
cenz-ci  témoignent  contre  toi  1 

61  Mais  il  se  tut,  et  ne  répondit  rien. 
Le  souverain  sacrificateur  l'interrogea 
encore,  et  lai  dit  :  Es-tu  le  Christ,  le  Fils 
du  Dieu  béni  1 

68  Et  Jésus  lui  dit  :  Je  le  suis  ;  et  tous 
verres  le  Fils  de  l'homme  assis  à  la  droite 
de  la  puissance  de  DievL,  et  venant  sur 
les  nuées  du  ciel. 

63  Alors  le  souverain  sacrificateur  dé- 
chira ses  vètemeus,  et  dit:  Qu'avons- 
noos  encore  affaire  de  témoins  1 

64  Vous  avez  ouï  le  blasphème,  que 
vous  en  semble  1  Alors  tous  le  condam- 
nèrent comme  étant  digne  de  mort. 

65  Et  quelques-uns  se  mirent  à  cracher 
contre  lui,  et  i  lui  couvrir  le  visage,  et  à 
lui  donner  des  soufflets  ;  et  ils  lui  disaient  : 
Prophétise  ;  et  les  sergens  lui  donnaient 
des  coups  avec  leurs  verges. 

66  Or  comme  Pierre  était  en  bas  dans 
la  cour,  une  des  servantes  du  souverain 
sacrificateur  vint. 

67  Et  quand  elle  eut  aperçu  Pierre  qui  se 
chaofiait,  elle  le  regarda  en  face,  et^ut  dit  : 
Et  toi,  tu  étais  avec  Jésus  le  Nazarien. 

68  Mais  il  le  nia,  disant  :  Je  ne  le  connais 
point,  et  je  ne  sais  ce  que  tu  dis  ;  puis  il 
sortit  dehors  au  vestibule,  et  le  coq  chanta. 

69  Et  la  servante  l'avant  regardé  en- 
eore,  elle  se  mit  i  dire  a  ceux  qui  étaient 
là  présens  :  Celui-ci  est  de  ces  gens-là. 

70  Mais  il  le  nia  une  seconde  Fois.  Et 
encore  un  peu  après,  ceux  qui  étaient  là 
présens  dirent  à  Pierre  :  Certainement 
tu  es  de  ces  gens-là,  car  tu  es  Galiléen, 
et  ton  langage  s'y  rapporte. 

71  Alors  il  se  mit  à  se  maudire,  et  à 
jurer,  àieaiU  :  Je  ne  connais  point  cet 
tiomme*là  dont  vous  parlez. 

72  Et  le  coq  chanta  pour  la  seconde 
Ibis  ;  et  Pierre  se  ressouvint  de  cette  pa- 
role que  JésDs  lui  avait  dite  :  Avant  que 
le  coq  ait  chanté  deux  fois,  tu  me  renieras 
trois  fois.    Et  étant  sorti,  il  i^eura. 

CHAPITRE   XV. 

VmeautHen^  comltBnMfMM,  pûêrim,  wmt  ef 

«éfwlfiirt  de  Ji9ti9'CkH$t, 

P^T  d'abwd  au  matin,  les  principaux 
^^  sacrificateurs,  avec  les  andeos  et 


les  seiibesr  et  tout  le  eonsntoiieY  ayant 
tenu  conseil,  firent  lier  Jésus,  et  l'emme- 
nèrent, et  le  livrèrent  à  Pilate. 

2  Et  Pilate  l'interro^,  disant  :  Es-tn 
le  roi  des  Juifs  1  Et  J&um  répondant,  lui 
dit  :  Tu  le  dis. 

8  Or  les  principaux  sacrificateun  l'ac- 
cusaient de  plusieurs  choses  ;  mais  il  ne 
répondit  rien. 

4  Et  Pilate  l'interrogea  encoire,  disant  : 
Ne  réponds-tu  rien?  Vois  combÎMi  de 
choses  ils  déposent  contre  toi. 

5  Mais  Jésus  ne  répondit  rien  non  plus  ; 
de  sorte  que  Pilate  s'en  étonnait. 

6  Or  il  leur  relâchait  à  la  fête  on  pri- 
sonnier, lequel  qu^ce  fttt  qu'ils  deman- 
dassent. 

7  Et  il  y  en  avait  un  nommé  Banabas, 
qui  était  prisonnier  avec  ses  complices 
pour  une  sédition,  dans  laquelle  ils  avaient 
commis  un  meurtre. 

8  Et  le  peuple  criant  tout  haut,  se  mit 
à  demander  a  PHaie  fu^Ufit  comme  il 
leur  avait  toujours  fait. 

9  Mais  Pilate  leur  répopdit,  en  disant  : 
Voulez-vous  que  je  vous  relâehe  le  ni 
des  Juifs  \ 

10  (Carilssvaitbienquelesprîndpsnx 
sacrificateurs  l'avaient  livré  par  envie.) 

H  Mais  les  principaux  sacrificateofs 
excitèrent  le  peuple  à  demander  que  plu- 
tôt il  relâchât  Barrabas. 

12  Et  Pilate  répondant,  leur  dit  en- 
core :  Que  voulez-vous  donc  que  je  fasse 
de  celui  que  vous  appelez  roi  des  Juilsl 

18  Et  ils  s'écrièrent  encore  :  Crucifie4e. 

14  Alors  Pilate  leur  dit  :  Mais  quel 
mal  a-t-il  fait  ?  Et  ils  s'écrièrent  encoie 
plus  fort  :  Crocifîe-Ie. 

15  Pilate  donc  voulant  contenter  le 
peuple,  leur  relâcha  Barrabas  ;  et  sprès 
avoir  fkit  fouetter  Jésus,  il  le  livra  pour 
être  crucifié. 

16  Alors  les  soldats  l'emmenèrent  dans 
la  cour,  qui  est  le  prétoire,  et  toute  la 
cohorte  s'étant  là  assemblée, 

17  ils  le  vêtirent  d'une  robe  de  pourpre, 
et  ayant  fait  une  couronne  d'épines  en- 
trelacées l'une  dans  l'autre,  ils  la  lui  mi- 
rent sur  la  tète  ; 

18  puis  ils  commencèrent  à  le  saluer, 
en  lui  iiêtni:  Nous  te  ssluons,  roi  des 
Juift. 

19  Et  ils  lui  frappdent  la  tète  avec  mi 
roseau,  et  crachaient  contre  lui;  et  se 
mettant  à  genoux,  ils  se  prostemaieMt 
devant  lui. 

20  Et  après  s'ètrs  ainti  moqués  de  luii 
ils  le  dépooilUcsnt  de  la  robe  de  pompn^ 
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•t  le  rerètîrant  de  aee  htbiU,  et  l'emme- 
nèrent dehon  poar  le  erocifier. 
31  EtilscontniimirentimcertaiDAofWN^, 
,«mmé  Simon.^frénmn,  piie  d'Alex», 
dre  et  de  Rufos,  qai  pMsuft  par  là,  reve- 
nant des  champe,  de  pmier  ee  croix. 

22  Et  ils  le  menèrent  an  lien  dppdé 
Golgotha,  c'eet-â-dire,  le  lien  da  crâne. 

23  Et  ils  lui  donnèient  à  boire  do  vin 
miztionné  avec  de  la  mynbe  ;  mais  il  ne 
le  piit  point. 

24  Et  quand  ils  reaient  crucifié,  ils  par- 
tagèrent ses  vétemens,  en  les  jetant  an 
sort,  poor  savoir  ce  que  chacun  en  aurait. 

25  Of  il  était  trois  heures  quand  ils  le 
crocifièrent. 

26  Et  l'écriteau  contenant  la  cause  de 
sa  condanmation  était  :  lb  boi  dbs  jutrs. 

27  Ils  crucifièrent  aussi  avec  lai  deux 
hri^andt,  l'un  à  sa  main  droite»  et  l'autre 
à  sa  gauche. 

28  Et  ainsi  fut  sccomplie  récriture,  qui 
dit  :  Et  il  a  été  mis  au  rang  des  malÀitears. 

29  Et  ceux  qui  passaient  près  de  là  lui 
disaient  des  outrées,  branlant  la  tète,  et 
disant  :  Hé  !  toi,  qni  détruis  le  temple, 
et  qui  le  rebâtis  en  trois  jours, 

90  sauve-toi  toi-même,  et  descends  de 
la  croix. 

31  Les  principaux  sacrificateurs  se  mo- 
quant aussi  avec  les  scribes,  disaient  entre 
eux  :  Il  a  sauvé  les  autres,  il  ne  peut  se 
sauver  lui-même. 

82  Que  le  Chnst,  le  roi  d'Israël,  des- 
cende maintenant  de  la  croix,  afin  que 
nous  le  voyions  et  que  nous  croyions! 
Ceux  aussi  qui  étaient  crucifiés  avec  lui, 
lui  disaient  des  outrages. 

83  Mais  quand  il  fut  aix  heures,  il  y  eut 
des  ténèbres  sur  tout  le  pays  jusqu'à  neuf 
heures. 

34  Et  à  neuf  heures  Jéeui  cria  à  haute 
voix, disant:  Elol!  Elot!  lammasabach- 
tanit  c'est-à-dire:  Mon  Dieu!  mon  Dieu! 
pourquoi  m'ae-tu  abandonné  1 

35  Ce  que  quelquee-une  de  ceux  qni 
étaient  là  présens,  ayant  entendu,  ils  di- 
rent :  Voilà,  il  appelle  Elie. 

36  Et  quelqu'un  accourut,  qui  remplit 
une  éponge  de  vinaigre,  et  qui  l'ayant 
mise  au  bout  d'un  roseau,  lui  en  donna  à 
boire,  en  disant  :  Laissez,  voyons  si  Elie 
viendra  poor  l'ôter  de  la  croix. 

37  Et  Jésus  ayant  jeté  un  grand  cri, 
rendit  l'esprit. 

38  Et  le  voile  du  temple  se  déchira  en 
deux  depuis  le  haut  jusqu'en  bas. 

39  Et  le  eentenier,  qm  était  là  vis-à-vis 
do  lui,  voyant  qu'il  avait  mida  l'esprit 


en  criant  ainai,  dit:  Oertainement  eet 
homme  était  Fils  de  Dieu. 

40  II  y  avait  là  anasi  des  femmes  qni  re- 
gardaient de  loin,  entre  lesquelles  étaient 
Slarie-Magdelaine,  et  Marie,  mère  de 
Jacques  le  mineur  et  de  Jases,  et  Salomé, 

41  qui,  lorsqu'il  était  en  Galilée,  IV 
vaient  suivi,  et  l'avaient  servi  ;  U  y  awtù 
làtMMM  plusieuisautresfemmeequi  étaient 
montées  avec  lui  à  Jérusalem. 

42  Et  le  soir  étant  déjà  venu,  parce  que 
c'était  la  prépention  qui  est  avant  le 
sabbat; 

48  Joseph  d'Aiimathée,  conseiller  ho- 
norable, qui  attendait  aussi  le  règne  de 
Dieu,  s'étant  enhardi,  vint  à  Pilate,  et 
hd  demanda  le  corps  de  Jésus. 

44  Et  Pilate  s'étonnaqu'il  fût  déjà  mort , 
ei  ayant  appelé  le  eentenier,  il  luidemanda 
s'il  y  avait  long-tempe  qu'il  était  mort. 

46  Ce  qu'ayant  apjiris  du  eentenier,  il 
donna  le  corps  à  Joseph. 

46  Et  Jo99fk  ayant  acheté  un  linceul, 
le  descendit  de  la  eroiXf  et  l'enveloppa 
du  linceul,  et  le  mit  dans  un  sépulcre  qui 
était  taillé  dans  le  roc,  puis  il  roula  une 
pierre  sur  l'entrée  du  sépulcre. 

47  Et  Marie-Ma^elaine,  et  Marie,  mère 
de  Joses,  regardaient  où  on  le  mettait. 

CHAPITRE  XVL 


La  rffMrrwfio»,  mpparitiom  tt  maetmÊMm  it  Jému' 

Ckriêt, 

/^R  le  jour  du  sabbat  étant  passé,  Ma 
rie-Magdelaine,  et  Marie,  mère  de 
Jacques,  et  Salomé  achetèrent  des  aro- 
mates pour  le  venir  embaumer. 

B  Et  de  fort  gpnà  matin,  le  |Hremier 
jour  de  la  semaine,  elles  arrivèrent  au 
sépulcre,  le  soleil  étant  levé. 

8  Et  elles  disaient  entre  elles  :  Qui  nous 
roulera  la  pierre  de  l'entrée  du  sépulcre  1 

4  Et  ayant  regardé,  elles  virent  que  la 
pierre  était  rotuée;  car  elle  était  fort 
grande. 

5  Puis  étant  entrées  dans  le  sépulcre, 
elles  virent  un  jeune  homme  assis  à  main 
droite,  vêtu  d'une  robe  blanche,  et  elles 
s'épouvantèrent. 

6  Mais  il  leur  dit  :  Ne  vous  épouvantes 
point  ;  voua  cherches  Jésus  le  Nazarien 
qui  a  été  crucifié  ;  il  est  ressuscité,  il  n'est 
point  ici  ;  voici  le  lieu  où  on  l'avait  mis. 
'  7  Mais  allez,  «rditee  à  ses  disciples,  et  à 
Pierre,  qu'il  s'en  va  devant  voue  en  Gali- 
lée ;  vousle  verrez  là, comme  il  vousl's  dit. 

8  Elles  partirent  auesitôt,  et  s'enfuirent 
du  sépulcre;  car  le  tremblement  et  la 
frayeur  les  avaient  saisies,  et  elles  ne  di- 
rent lien  àpofsooM»  car  elleeavaient  peor. 
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0  Or  Jé«x8  étant  resrasdté  le  matin  èa 
premier  jour  de  la  semaine,  il  apparat 

{>Temièrement  à  Marie-Magâelaioe,  de 
aqoelle  il  avait  chaMé  sept  démons. 

10  Et  elle  s'en  alla,  et  l'annonça  à  ceux 
qni  avaient  été  avec  lui,  lesquels  étaient 
dans  le  deuil,  et  pleuraient. 

11  Mais  quand  ils  ouïrent  dire  qu'il 
était  vivant,  et  qu'elle  Pavait  vu,  ils  ne 
la  crurent  point. 

12  Après  cela,  il  se  montra  sous  une 
aatre  forme  i  deux  d'entre  eux,  qni  étaient 
en  chemin  pour  aller  aux  champs. 

18  Et  ceux-ci  étant  retournés  l'annon- 
cdrent  aux  autres  ;  mais  ils  ne  les  crorent 
point  non  plus. 

14  Enfin,  il  se  montra  aux  onze,  qui 
étaient  assis  ensemble,  et  il  leur  reprocha 
leur  incrédulité  et  leur  dureté  de  cœur, 
en  ce  qu'ils  n'avaient  point  cni  ceux  qui 
Pavaient  vu  ressuscité. 


15  Et  il  leur  dit  :  Allez  partout  le  mondes 
et  prêchez  Pévangile  à  tonte  créature. 

16  Celui  qni  aura  cru,  et  qui  aura  été 
baptisé,  sera  sauvé  ;  mais  celui  qni  n'aura 
pomt  cru,  sera  condamné. 

17  Et  ce  sont  ici  les  miracles  qni  ac- 
compagneront ceux  qui  auront  cru  ;  ils 
chasseront  les  démons  en  mon  nom  ;  ils 
parleront  de  nouveaux  langages  ; 

18  ils  saisiront  les  serpens  avec  U  mmin^ 
et  quand  ils  auront  bu  quelque  chose 
mortelle,  elle  ne  leur  nuira  point  ;  ils  im- 
poseront les  mains  aux  maladea,  et  ib 
seront  guéris. 

10  Or  le  Seigneur,  après  leur  avoir 
parlé  de  la  swte,  fut  élevé  en  haut  an 
ciel,  et  s'assit  â  ks  droite  de  Dieu. 

30  E^  eux  étant  partie  prêchèrent  par- 
tout ;  et  le  Seigneur  coopérait  avec  eux, 
et  confirmait  la  parole  par  les  prodiges 
qui  l'accompagnaient. 


LE   SAINT  ÉVANGILE 

SELON   SAINT  LUC. 


CHAPITRE  I. 

Apparition  de  fange  é  Zaekarie  ;  tuuumeiaiion, 
Visitation  et  eantiome  de  Marie  ;  la  naieeanee 
de  Jean,  et  la  prapkitie  de  Zaeharie. 

T>  ARCE  que  plusieurs  se  sont  appliqués 
'^  à  mettre  par  ordre  un  récit  des  choses 
qui  ont  été  pleinement  certifiées  entre 
nous  ; 

2  comme  nous  les  ont  données  à  con- 
naître ceux  qui  les  ont  vues  eux-mêmes 
dès  le  commencement,  et  qui  ont  été  les 
ministres  de  la  parole. 

8  n  m'a  aussi  semblé  bon,  après  avoir 
examiné  exactement  tontes  cnoses  de- 
puis le  commencement  jusqu'à  la  fin, 
très-excellent  Théophile,  de  t'en  écrira 
par  ordre; 

4  afin  que  tu  connaisses  la  certitude  des 
choses  dont  tu  as  été  informé. 

5  Au  temps  d'Hérode,  roi  de  Judée,  il 
y  avait  un  certain  sacrificateur  nommé 
Zaeharie,  du  rang  d'Abia  ;  et  sa  femme 
était  des  filles  d'Aaron,  et  son  nom  était 
Elisabeth. 

6  Et  ils  étaient  tous  deux  justes  devant 
Dieu,  marchant  dans  tous  les  eomman- 
demens,  et  dans  toutes  les  ordonnances 
du  Seigneur,  sans  roproche. 

7  Et  ils  n'avaient  peint  d'enians,  à 
cause  qu'Elisabeth  était  atérile,  et  qu'ils 
étaient  l'on  et  l'autre  feit  amacée  en  ftge. 


8  Or  il  arriva  que,  comme  Zaeharie 
exerçait  la  sacrificature  devant  le  Sei- 
gneur, à  son  tour, 

9  selon  la  coutume  d*exercer  la  sacri- 
ficature, le  sort  lui  échut  d'oflrîr  le  par- 
fiim,  et  d'entrer  pour  cet  effet  dans  le 
temple  du  Seigneur. 

10  Et  toute  la  multitude  du  peuple 
était  dehors,  en  prières,  à  Pheuro  qu'on 
offrait  le  parfum. 

11  Et  l'ange  du  Seigneur  lui  apparat, 
ae  tenant  au  côté  droit  de  l'autel  du 
parfiim. 

13  Et  Zaeharie  fut  troublé  quand  il  le 
vit,  et  il  fut  saisi  de  crainte. 

18  Mais  l'ange  lui  dit  :  Zaeharie,  ne 
crains  point  ;  car  ta  prière  est  exaucée, 
et  Elisabeth  ta  femme  enfantera  un  fils, 
et  tu  appelleras  son  nom  Jean. 

14  Et  tu  en  auras  une  grande  joie,  et 
plusieurs  se  réjouiront  de  sa  naissance. 

10  Car  il  sera  grand  devant  le  Seigneur, 
et  il  ne  boira  ni  vhi  ni  cervoise  ;  et  il 
sera  rempli  du  Saint-Esprit  dès  le  ventre 
do  sa  mère. 

16  Et  il  convertira  plusieurs  des  enfrns 
d'Israël  au  Seigneur  leur  Dieu. 

17  Car  il  ira  devant  lui  animé  de  l'es- 
prit et  de  la  vertu  d'Elie,  afin  qu'il  ra^ 
mène  les  cœurs  des  pères  dans  les  enfans, 
•t  les  rebelles  à  la  pradence  des  jostas, 
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Sur  piéptareraa  Seigneor  an  peuple  bien 
posé. 

18  Alors  Zacharie  dit  à  l'ange  :  Com- 
menl  connaltiai-je  celai  car  je  suis 
trieux,  et  ma  femme  est  fort  âgée. 

19  Et  Fange  répondant,  lai  dit  :  Je  suis 
Gabriel)  <ioi  me  tiens  devant  Dieu,  et  qui 
ai  été  envoyé  pour  te  parler  et  pour  t'an- 
noncer  ces  bonnes  nouvelles. 

30  Et  Toici,  tu  seras  sans  parler,  et  tu 
ne  pourras  point  parler  jusqu'au  jour  que 
ces  choses  arriveront  ;  parce  que  tu  n'as 
point  cni  à  mes  paroles  qui  s'accompli- 
ront en  leur  temps. 

21  Or  le  peuple  attendait  Zacharie,  et 
on  s'étonnait  de  ce  qu'il  tardait  tant  dans 
le  temple. 

22  Mais  quand  il  fut  sorti,  il  ne  pouvait 
pas  leur  parler,  et  ils  connurent  qu'il 
avait  vu  quelque  vision  dans  le  temple  ; 
car  il  le  leur  donnait  à  entendre  par  des 
signes  ;  et  il  demeura  muet. 

23  Et  il  airiva  que,  quand  les  jours  de 
son  ministèie  furent  aclievés,  il  retourna 
en  sa  maison. 

S4  Et  apràs  ces  jours-là,  Elisabeth  sa 
femme  OûoçaC«  et  elle  se  cacha  l'espace 
de  cinq  mois,  en  disant  : 

8d  Certes,  le  Seigneur  en  a  agi  avec  moi 
ainsi  aux  jours  qu'il  m'a  regardée  pour 
6ter  mon  opprobre  d'entre  les  hommes. 

26  Or,  au  sixième  mois,  l'ange  Gabriel 
fut  envoyé  de  Dieu  dans  une  ville  de 
Galilée,  appelée  Nazareth, 

27  vers  une  vierge  fiancée  à  un  homme 
nommé  Jose{^,  qui  était  de  la  maison  de 
David  ;  et  le  nom  de  la  vierge  était  Marie. 

28  Et  l'ange  étant  entré  dans  le  lieu  où 
elle  était,  lui  dit  :  Je  te  salue,  6  toi  qui 
M  reçue  en-gràce  ;  le  Seigneur  est  avec 
toi  ;  tu  es  bénie  entre  les  femmes. 

29  Et  quand  elle  l'eut  vu,  elle  fut  fort 
troublée  à  cause  de  ses  paroles  ;  et  elle 
considérait  en  elle-même  quelle  étail 
cette  salutation. 

30  Et  l'ange  lui  dit  :  Marie,  ne  crains 
point  ;  car  tu  as  trouvé  grâce  devant  Dieu. 

31  Et  voici,  tu  concevras  en  ton  ventre, 
et  tu  enfanteras  un  fils,  et  tu  appelleras 
son  nom  Jksus. 

32  n  sera  grand,  et  sera  appelé  Fils  du 
Très-Haut,  et  le  Sei^eur  Dieu  lui  don- 
nera le  trône  de  David,  son  pdre. 

33  Et  il  régnera  sur  la  maison  de  Jacob 
éternellement,  et  il  n'y  aura  point  de  fin 
à  son  rdgrne. 

34  Alors  Marie  dit  à  l'ange  :  Comment 
arrivera  ceci,  vu  que  je  ne  connais  point 
d'homme! 


85  Et  l'ange  répondant,  lui  dit:  Le 
Saint-Esprit  surviendra  en  toi,  et  la 
vertu  du  Trds-Haut  te  couvrira  de  son 
ombre  ;  c'est  pourquoi  ce  qui  naîtra  de 
toi  saint,  sera  appelé  le  Fils  de  Dieu. 

36  Et  voici,  Elisabeth  ta  cousine  a 
aussi  conçu  un  fils  en  sa  vieillesse  ;  et  c'est 
ici  le  sixième  mois  de  la  grossesse  de 
celle  qui  était  appelée  stérile. 

37  Car  rien  ne  sera  impossible  à  Dieit. 
88  Et  Marie  dit  :  voici  la  servante  du 

Seigneur  ;  qu'il  me  soit  fait  selon  ta  pa- 
role !  et  l'ange  se  retira  d'avec  elle. 

39  Or  en  ces  jours-là  Marie  se  leva,  et 
s'en  alla  en  hâte  au  pays  des  montagnes 
dans  une  ville  de  Juda. 

40  Et  elle  entra  dans  la  maison  de 
Zacharie,  et  salua  Elisabeth. 

41  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'Elisabeth 
eut  entendu  la  salutation  de  Marie,  le 

g»tit  enfant  tressaillit  en  son  ventre,  et 
lisabeth  fut  remplie  du  Saint-Esprit. 

42  Et  elle  s'écria  à  haute  voix,  et  dit  : 
Tu  es  bénie  entre  les  fenunes,  et  béni 
e»t  le  fruit  de  ton  ventre. 

43  Et  d'oii  me  vient  ceci,  que  la  mère 
de  mon  Seigneur  vienne  vers  moi  1 

44  Car  voici,  dès  one  la  voix  de  ta  salu- 
tation est  parvenue  a  mes  oreilles,  le  petit 
enfant  a  tressailli  de  joie  en  mon  ventre. 

45  Or  bienheureuse  est  celle  qui  a  cru  ; 
car  les  choses  qui  lui  ont  été  dites  par  le 
Seigneur  auront  leur  accomplissement. 

46  Alors  Marie  dit  :  Mon  âme  magnifie 
le  Seigneur  ; 

47  et  mon  esprit  s'est  égayé  en  Dieu, 
qui  est  mon  Sauveur  ; 

48  car  il  a  regardé  la  bassesse  de  sa 
servante  ;  voici,  certes  désormais  tous 
les  âges  me  diront  bienheureuse. 

49  Car  le  Puissant  m'a  fait  de  grandes 
choses,  et  son  nom  est  Saint. 

60  Et  sa  miséricorde  est  de  génération 
en  génération  en  faveur  de  ceux  qui  le 
craignent. 

51  II  a  puissamment  opéré  par  son  bras  ; 
il  a  dissipé  les  desseins  que  les  orgueil* 
leux  formaient  dans  leurs  cœurs. 

52  II  a  renversé  de  dessus  leurs  trônes 
les  puissans,  et  il  a  élevé  les  petits. 

53  II  a  rempli  de  biens  ceux  qui  avaient 
faim  ;  il  a  renvoyé  les  riches  vides. 

54  n  a  pris  en  sa  protection  Israël  son 
serviteur,  pour  se  souvenir  de  sa  misé- 
ricorde ; 

56  (selon  qu'il  en  a  parlé  à  nos  pères, 
savoir  à  Abraham  et  à  sa  postérité)  à  ja- 
mais. 

56  Et  Marie  demeura  avec  elle  envûmi 
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tzois  mais,  pois  eUe  s'en  xetvania  en  n 
maison. 

67  Or  le  tenne  d^Elisabeth.  fiit  accom- 
pli pour  accoucher;  et  elle  mit  an  monde 
an  fils. 

58  £t  ses  Toiaina  et  ses  parena  ayant 
appris  que  le  Seigneur  avait  fait  éclater 
sa  miséricorde  envers  elle,  s'en  réjoaia- 
aaient  avec  elle. 

69  £t  il  arriva  qu^au  huitième  jour 
ils  vinrent  pour  circoncire  le  petit  enfant, 
et  ils  rappelaient  Zacharie,  du  nom  de 
son  père. 

00  Mais  sa  mère  prit  la  parole,  et  dit  : 
Non,  mais  il  sera  nommé  Jean. 

61  Et  ils  lui  dirent  :  Il  n*y  a  personne 
ea  ta  parenté  qui  soit  appelé  de  ce  nom. 

62  Alors  ils  firent  sisne  à  son  père,  qu'il 
déclarât  comment  il  voulait  qu'il  fût 
nommé. 

63  £t  Zacharie  ayant  demandé  des  ta- 
blettes, écrivit:  Jean  eat  son  nom^  et 
tous  en  furent  étonnés. 

64  Et  à  rinstant  sa  bouche  fut  ouverte, 
et  sa  langue  déliétf  tellement  qu'il  parlait 
on  louant  Dieu. 

66  Et  tous  ses  voiains  en  furent  saisis 
de  éteinte  ;  et  toutes  ces  choses  furent 
divulguées  dans  tout  le  paya  des  monta- 
gnes de  Judée. 

66  Et  tous  ceux  qui  les  entendirent  les 
mirent  en  leur  cœur,  disant  :  Que  sera-ce 
de  ce  petit  enfant  1  Et  la^nain  du  Sei- 
gneur était  avec  lui. 

67  Alors  Zacharie  son  père  fut  rempli 
du  Saint-Esprit,  et  il  prophétisa,  disant  : 

68  Béni  soit  le  Seigneur,  le  Dieu  d'Israël, 
de  ce  qu^il  a  visité  et  délivré  son  peuple; 

69  et  de  ce  qu'il  nous  a  suscité  un 
puissant  Sauveur  dans  la  maison  de  Da- 
vid, son  serviteur. 

70  Selon  ce  qu'il  avait  dit  parla  bouche 
des  saints  prophètes,  qui  ont  été  de  tout 
temps  ; 

71  que  nous  serions  sauvés  de  la  main 
de  nos  ennemis,  et  de  la  main  de  tous 
ceux  qui  nous  haïssent  ; 

72  pour  exercer  sa  miséricorde  envers 
nos  pères,  et  pour  avoir  mémoire  de  sa 
sainte  alliance  ; 

73  qui  est  le  serment  qu^il  a  fait  à 
Abraham,  notre  père  ; 

74  sawnr,  qu'il  nous  accorderait,  qu'é- 
tant délivrés  de  la  main  de  nos  ennemis, 
nous  le  servirions  sans  crainte, 

75  en  sainteté  et  en  justice  devant  lui, 
tous  les  jours  de  notre  vie. 

76  Et  toi,  petit  enfant,  tu  seras  appelé 
le  prophète  du  Très-Haat;  car  tu  iras 


dewpt  la  face  du  6eigamr  pwnrpBiyem 

ses  voies  ; 

77  et  pour  donner  U  conneiesence  dn 
salut  à  son  peuple,  dans  la  rémieBion  de 
leurs  péchés  ; 

78  par  les  entrailles  de  la  miaéricoide 
de  notre  Dieu,  desquelles  TOxient  d'en 
haut  nous  a  visités  ; 

79  afin  de  reluire  à  ceux  qui  aent  esftis 
dans  les  ténèbres  et  dans  rombra  de  b 
mort,  et  pour  conduira  noa  pas  dans  le 
chemin  de  la  paix. 

80  Et  le  petit  eu£uit  cnnaeait,  et  se 
fortifiait  en  esprit  ;  et  il  fut  dana  les  dé- 
serts joaqu*  au  jour  qu'il  devait  étrc  ma- 
nifesté à  Israël. 

CHAPITRE  II. 

Jisys-Ckrigt  né,  «MOncé  et  etroMcit  à  ^thl&kem  : 
prétinti à  JènumUm  iamktmipU,  etfrècmmm 
par  Siemêm^t  He.  ;  forU  à  Nmmtrwik,  «f  cuii 
fon/  «I  êogtsêt  è  «MrvnUe. 

r^R  il  arriva  en  ces  joun-là  qe*nn  édit 
^^  fut  publié  de  la  part  de  César  Au- 
guste, fortant  que  tout  le  monde  fiât 
enregistré. 

2  £i  ce  premier  dénombrement  fat  lait 
leceque  Cyrénina  avait  le  gourenieaMnt 
de  Syrie. 

3  Ainsi  toua  idlaient  poar  être  emegie- 
trés,  chacun  en  sa  viUe. 

4  Et  Joseph  monta  aussi  de  Galilée  en 
Jndée,  savoir  de  la  ville  de  Naxareth,  en 
la  cité  de  David,  appelée  BetUékem,  i 
cause  qu'il  était  de  la  maison  et  de  la  fa- 
mille de  David  ; 

6  pour  être  enregtatré  avec  Marie,  la 
femme  qui  lui  avait  été  fiancée,  laquelle 
était  enceinte. 

6  Et  il  arriva,  comme  ils  étaient  là,  que 
son  terme  pour  accoucher  fut  accompli. 

7  Et  elle  mit  au  monde  son  Fils,  pre- 
mier-né, et  l'emmaillota,  et  le  coucha 
dans  une  crèche,  à  cause  qu'il  n'y  avait 

int  de  place  pour  eux  dana  rhôtellerie. 

Or  il  y  avait  en  ces  quartiers-là  des  ber- 
gers couchant  aux  champs,  et  gardant  lenr 
troupeau  durant  les  veilles  de  la  nuit. 

9  Et  voici,  l'ange  du  Seigneur  survinl 
vers  eux,  et  la  curté  du  Seigneur  res- 
plendit autour  d'eux,  et  ils  furent  saisis 
d'une  fort  grande  peur. 

10  Mais  l'an^  leur  dit  :  N'ayex  point  de 
peur  ;  car  voici,  je  vous  annonce  nn  grand 
sujetde  joie  qui  sera  tel  pour  tout  le  peuple  : 

11  C'est  qu'aujourd'hui  dans  la  cite  de 
David  vous  est  né  le  Sauveur,  qni  est  le 
Christ,  le  Seigneur. 

12  Et  c'est  ici  la  marque  â  laquelle 
vous  le  reconnaîtrez,  c'est  que  voue  tioa- 


^ 
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▼«rez  la  petit  enfuit  emmailloté  et  cou* 

cbé  dans  une  crèche. 

18  Et  aussitôt  avec  l'asge  il  y  eut  une 
multitude  de  Taimée  céleste,  louant  Dieu, 
et  disant  : 

14  Gloire  soit  à  Dieu  dans  les  lieux 
très-hauts,  que  la  paix  soit  sur  la  terre  et 
la  bonne  Tolonté  dans  les  hommes  ! 

16  £t  il  arriva  qu'après  que  les  anges 
s*en  furent  allés  d'avec  eux  an  ciel,  les 
bergers  dirent  entre  eux  :  Allons  donc 
jusqu'à  Bcthléhem,  et  voyons  cette  chose 

2ui  est  arrivée,  et  que  le  Seigneur  nous  a 
écouvette. 

16  Ils  allèrent  donc  en  grande  hAte,  et 
ils  trouvèrent  Marie  et  Joseph,  et  le  petit 
enfant  couché  dans  une  crèche. 

17  £t  quand  ils  l'eurent  vu,  ils  divul- 
guèrent ce  qui  leur  avait  été  dit  touchant 
ce  petit  enfant. 

18  Et  tous  ceux  qui  les  ouïrent  s'éton- 
nèrent des  choses  qui  leur  étaient  dites 
par  les  bergers. 

19  Et  Marie  gardait  soigneusement 
toutes  ces  choses,  et  les  repassait  dans 
son  esprit. 

20  Puis  les  bergers  s'en  retournèrent 
glorifiant  et  louant  Dieu  de  toutes  ces 
choses  qu'ils  avaient  ouïes  et  vues,  selon 
qu'il  leur  en  avait  été  parlé. 

21  Et  quand  les  huit  tours  furent  accom- 
plis pour  circoncire  l'enfant,  alors  son 
nom  fut  appalé  Jbsus,  lequel  avait  été 
nommé  par  l'anga  avant  qu'il  fût  conçu 
dans  le  ventre. 

32  Et  quand  les  jours  de  la  purification 
de  Marie  furent  accomplis  selon  la  loi  de 
Moïse,  ils  le  portèrent  à  Jérusalem  pour 
le  présenter  au  Seigneur, 

23  (selon  ce  qni  est  écrit  dans  la  loi  du 
Seigneur.  Que  tout  mâle  premier-né  sera 
appelé  saint  au  Seigneur.) 

24  Et  pour  ofiiir  Toblation  prescrite 
dans  la  loi  du  Seigneur,  savoir  une  paire 
de  tourterelles,  ou  deux  pigeonneaux. 

25  Or  voici,  il  y  avait  i  Jérusalem  un 
homme  qui  avait  nom  Siméon,  et  cet 
homme  était  juste  et  craignant  Dieu,  et 
il  attendait  la  consolation  d'Israël  ;  et  le 
Saint-Esprit  était  en  lui. 

26  Et  il  avait  été  averti  divinement 
par  le  Saint-Esprit,  qu'il  ne  mourrait 
point,  que  premièrement  il  n'eût  vu  le 
Christ  du  Seigneur. 

27  Lui  donc  étant  poussé  par  l'Esprit, 
vint  au  temple  ;  et  comme  te  père  et  la 
mère  portaient  dans  le  temple  le  petit  en- 
&nt  Jésus,  pour  faire  de  lui  selon  l'usage 
de  la  loi. 


il  le  prit  eotre  see  bras,  et  b«iiit 
Dieu,  et  dit  : 

29  Seigneur,  tu  laisses  maintenant  al- 
ler ton  serviteur  en  paix  selon  ta  parole* 

30  Carmes  yeux  ont  vu  ton  salut, 

81  lequel  ta  as  préparé  devant  la  foce 
de  tous  les  peuples, 

32  la  lumière  pour  éclairer  les  nations,  et 
pour  être  la  gloire  de  ton  peuple  d'Isradl. 

88  Et  Joseph  et  sa  mère  s'étonnaient 
des  choses  qui  étaient  dites  de  lui. 

84  Et  Siméon  les  bénit,  et  dit  i  Marie 
sa  mère  :  Voici,  celui-ci  est  mis  pour  être 
une  occasion  de  chute  et  de  relèvement 
de  plusieurs  en  leraël,  et  pour  être  un 
signe  auquel  on  contredira, 

85  (et  même  aussi  une  épée  percera  t* 
propre  âme)  afin  que  les  pensées  de  plu- 
sieurs ccrars  soient  découvertes. 

36  n  y  avait  aussi  Anne  la  prophétesse, 
fille  de  rhanuèl,de  la  tribu  d' Aser,  qui  était 
déjà  avancée  en  âge,  et  qui  avait  vécu  avec 
son  mari  sept  ans  depuis  sa  virginité; 

87  et  veuve  d'environ  quatre-vingt- 
quatre  ans,  elle  ne  bougeait  point  du 
temple,  servant  Dieu  en  jeûnee  et  en 
prières,  nuit  et  jour. 

88  Elle  étant  donc  survenue  en  ce  même 
moment,  louait  aussi  le  Seigneur,  et  par- 
lait de  lui  à  tous  ceux  qui  attendaient  la 
délivrance  à  Jérusalem. 

89  Et  quand  ils  eurent  sccompti  tout  ce 
qui  est  ordonné  par  la  loi  du  Seigneur,  ile 
a*en  retournèrent  en  Galilée,  à  S[asaretfa 
leur  ville. 

40  Et  le  petit  eniant  croissait  et  se  for- 
tifiait en  esprit,  étant  rempli  de  sagesse  ; 
et  la  grâce  de  Dieu  était  sur  lui. 

41  Or  son  père  et  sa  mère  allaient  tous 
les  ans  à  Jérusalem  à  la  fête  de  Pâque. 

42  Et  quand  il  eut  atteint  l'âge  de  douze 
ans,  son  père  et  sa  mère  étant  montés  à 
Jérusalem  selon  la  coutume  de  la  fête, 

43  et  s'en  retournant  après  avoir  accom- 
pli les  jours  de  la  fête,  l'enfant  Jésus  de- 
meura dans  Jérusalem  ;  et  Joeeph  et  se 
mère  ne  s'en  aperçurbnt  point  ; 

44  mais  croyant  qu'il  était  dans  la  troupe 
des  voyageurs,  ils  marchèrent  une  journée  ; 
puis  ils  le  cherchèrent  entre  leurs  parene 
et  ceux  de  leur  connaissance. 

45  Et  ne  le  trouvant  point,  ils  s'«n  re- 
tournèrent à  Jérusalem,  en  le  cherchsnt. 

46  Or  il  arriva  que  trois  jours  après  ils  le 
trouvèrent  dans  le  temple,  assis  au  milieu 
des  docteurs,  les  écoutant,  et  les  interro- 
geant. 

47  Et  tous  ceux  qui  Tentendaient  s'é* 
tonnaient  de  sa  sagesse  et  de  ses  réponses. 
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48  Et  qaand  ils  le  vifent,  fl  en  forent 
étonnés,  et  sa  mère  lui  dit  :  Mon  enfant, 
pourquoi  nous  as-tu  fait  ainsi  1  Toici,  ton 
père  et  moi  te  cherchions  étant  en  grande 
peine. 

49  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  me  cher- 
chiez-TOus  1  ne  saviez-vous  pas  qu'il  me 
feut  être  occupé  aux  afiaires  de  mon  Père  1 

60  Mais  ils  ne  comprirent  point  ce  qu*il 
leur  disait. 

61  Alors  il  descendit  arec  eux,  et  vint 
à  Nazareth  ;  et  il  leur  était  soumis  ;  et 
sa  mère  conservait  toutes  ces  paroles-là 
dans  son  cœur. 

62  Et  Jésus  s'avançait  en  sa^sse,  et 
en  stature,  et  en  grâce  envers  Dieu  et  en- 
vers les  hommes. 

CHAPITRE  TIL 

Jeath-Bcptiste prêchant  et  haptiaaKt  ;  Jintt'Ckrùt 
bmptiiit  et  m  gnêoiogU. 

ÇiR-  en  la  quinzième  année  de  Tempire 
^^  de  Tibère  César,  lorsque  Ponce  Pi- 
late  était  gouverneur  de  la  Judée,  et 
qu'Hérode  était  tétrarque  en  Cralilée,  et 
son  frère  Philippe,  tétrarque  daiw  la  con- 
trée d'Iturée  et  do  Trachonite,  et  Lysar 
nias,  tétrarque  en  Abilène  ; 
3  Anne  et  Cdphe  étant  souverains  sa- 
crificateurs, la  parole  de  Dieu  fut  adressée 
à  Jean,  fils  de  Zacharie,  au  désert. 

3  Et  il  vint  dans  tout  le  pays  des  envi- 
rons du  Jourdain,  prêchant  le  baptême  de 
repentance,  pour  la  rémission  des  péchés  ; 

4  comme  il  est  écrit  au  livre  des  paroles 
d^Esaïe  le  prophète,  disant  :  La  voix  de 
celui  qui  crie  dans  le  désert  est  :  Prépa- 
rez le  chemin  du  Seigneur,  aplanissez  ses 
sentiers. 

6  Toute  vallée  sera  comblée,  et  toute 
montagne  et  tonte  colline  sera  abaissée, 
et  les  choses  tortues  seront  redressées,  et 
les  chemins  raboteux  seront  aplanis  ; 

6  et  toute  chair  verra  le  salut  de  Dieu. 

7  n  disait  donc  à  la  foule  de  ceux  qui 
venaient  pour  être  baptués  par  lui  :  Races 
de  vipères,  (|ui  vous  a  avertis  de  fuir  la 
colère  à  venir  î 

8  Faites  des  fruits  convenables  à  la  re- 
pentance, et  ne  vous  mettez  point  à  dire 
en  vous  mêmes  :  Nous  avons  Abrsham 
pour  père  ;  car  je  vous  dis  que  Dieu  peut 
faire  naître,  même  de  ces  pierres,  des  en- 
fan*  è  Abraham. 

9  Or  la  cognée  est  déjà  mise  à  la  racine 
des  arbres  ;  tout  aibre  donc  qui  ne  fait  point 
de  bon  fruit,  va  être  coupé  et  jeté  au  feu. 

10  Alors  les  troupes  rmterrogèrent,  di- 
ssnt  :  Que  ferons-nous  donc  1 

11  Et  il  répondit,  et  leur  dit  :  Que  celui 


qui  a  deux  robes  en  donne  une  à  celai  q[m 
n'en  a  point  ;  et  que  celui  qui  a  de  quoi 
manger  en  fasse  de  même. 

12  II  vint  aussi  à  lui  des  péagers  pour 
être  baptisés,  qui  lui  dirent  :  Maître,  que 
ferons-nous  t 

13  Et  il  leur  dit  :  N'exigez  rien  au-delà 
de  ce  qui  vous  est  ordonné. 

14  Les  gens  de  guerre  l'interrogèrent 
aussi,  disant  :  Et  nous,  que  ferons-nous  ? 
n  leur  dit  :  N'usez  point  de  concussion, 
ni  de  fraude  contre  personne  ;  mais  con- 
tentez-vous de  vos  gages. 

16  Et  comme  le  peuple  étsit  dans  l'ai- 
tente,  et  raisonnait  en  soi-même  si  Jesn 
n'était  point  le  Christ, 

16  Jean  prit  la  parole,  et  dit  à  tous  : 
Pour  moi,  je  vous  baptise  d*eau  ;  mats  il 
en  vient  un  plus  puissant  que  moi,  duquel 
je  ne  suis  pas  diene  de  délier  la  courroie 
des  souliers  ;  celui-là  vous  baptisera  du 
Saint-Esprit  et  de  feu. 

17  II  a  son  van  en  sa  main,  et  il  net- 
toiera entièrement  son  aire,  et  assemblera 
le  froment  dans  son  grenier  ;  mais  il  brû- 
lf>ra  la  paille  au  feu  qui  ne  s'éteint  pomt. 

18  Et  en  faisant  plusieurs  autres  exhor- 
tations, il  évangéhsait  au  peuple. 

19  Mais  Hérode  le  tétrarque  étant  repris 
par  lui  au  sujet  d'Hérodias,  femme  de 
Philippe  son  frère,  et  à  cause  de  tons  les 
maux  qu'il  avait  faits, 

20  sjouta  encore  à  tous  les  autres  re?ui 
de  mettre  Jean  en  prison. 

2 1  Or  il  arriva  que,  comme  tout  le  peuple 
était  baptisé,  Jésus  ausffl  étant  baptisé,  et 
priant,  le  ciel  s'ouvrit  ; 

22  et  le  Saint-Esprit  descendit  sur  lui 
sous  une  forme  corporelle,  comme  celle 
d'une  colombe  ;  et  il  y  eut  une  voix  du 
ciel,  qui  lui  dit  :  Tu  es  mon  Fils  bien-aimé, 
j'ai  pris  en  toi  mon  bon  plaisir. 

23  Et  Jésus  commençait  d'avoir  environ 
trente  ans,  fils  (comme  on  l'estimait)  de 
Joseph,  qui  était  fiU  d'Héli, 

24  fil8  de  Matthat,  JUm  de  Uni,  fit  de 
Melchi,  fi*  de  Janna,  fi*  de  Joseph, 

25  fi*  de  Matthatie,  fi*  d'Amos,  fi*  de 
Nahum,/^  d'Héli,  fi*  de  Naggé, 

26  fi*  de  Maath,  fi*  de  Matthatie,  fi* 
de  Séméi,  fi*  de  Joseph,  fi*  de  Juda, 

27  fi»  de  Johanna,  fit  de  Rhésa,  fi*  de 
Zorobabel,^  de  Salathiël,^  de  Néri, 

28  ^  de  Melchi,  fii*  d'Addi,  fi*  de 
Cosam,>!2«  d'Elmodam,^  d'Er, 

29  fi*  de  José,  fiU  d'Eliézer,  fi*  de 
Jorim,^b  de  Matthat, //«  de  Lévi, 

80  fi*  de  Siméon,  fi*  de  Juda,  fi*  de 
Joseph,  fi*  de  Jonan,  fi*  d'EIiakim« 
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31  fd9  de  Meica,  fiU  de  Malnan,  fis  de 
Matthata,7î^  de  Nathan,//*  de  David, 

32  fiU  de  Jessé,  fila  d'Obed,  fiU  de 
Booz,  fiU  de  Salmon,  fils  de  Naasson, 

33  fils  d'Aminadab,  fils  d'Aram,  fils 
d'Esrom,  fils  de  Phares,  fils  de  Juda, 

34  fils  de  J^cohf  fils  dUoAC,  fils  d'Abra- 
ham, fils  de  Thara,  fils  de  Nachor, 

35  fils  de  Sarug,  JUs  de  Ragau,  fils  de 
Pbalcff,^  d'îiébei.fiU  de  Sala, 

36  fis  de  Caïnan,  fils  d'Aiphaxad,  fils 
de  Sem,  fils  de  Noé,  /^  de  Lamaech, 

37  ji/«  de  Mathusala,  fils  à'Uénoc,  fils 
de  Jared,//*  de  Mahalaléel,//*  de  Caïnan. 

38  fiU  d'Enos,  fils  de  Seth,  /^  d*Adam, 
fils  de  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

Jésiu-Chrùt  tenié  éM  diable^  ti  rt^tU  à  Naxareth, 
guérit  dans  CopcmotiM  pluneurs  wuUadeê  et 
possédée. 

f\^  JésQs  étant  rempli  du  Saint-Esprit 

s'en  retoumade  devers  le  Jourdain,  et 

fut  mené  par  la  vertu  de  TEsprit  au  désert. 

2  Et  il  fut  tenté  du  diable  quarante 
jours,  et  ne  mangea  rien  du  tout  durant 
ces  jours-là;  mais  après  qu'ils  furent 
passés,  finalement  il  eut  faim. 

3  Et  le  diable  lui  dit  :  Si  tu  es  le  Fils 
de  Dieu,  ^is  i  cette  pierre  qu'elle  de- 
vienne du  pain. 

4  Et  Jésus  lui  répondit,  en  disant  :  H  est 
écrit  que  l'homme  ne  vivra  pas  seulement 
de  pain,  mais  de  toute  parole  de  Dieu. 

0  Alors  le  diable  l'emmena  sur  une  haute 
montagne,  et  lui  montra  en  un  moment 
je  temps  tous  les  royaumes  du  monde. 

6  Et  le  diable  lui  dit  :  Je  te  donnerai 
toute  cette  puissance  et  leur  gloire  ;  car 
elle  m'a  été  donnée,  et  je  la  donne  à  qui 
je  veux. 

7  Si  tu  veux  donc  te  prosterner  devant 
moi,  tout  sera  tien. 

8  Mais  Jésus  répondant,  lui  dit:  Va 
«rrière  de  moi,  Satau  ;  car  il  est  écrit  : 
Tu  adoreras  le  Seigneur  ton  Dieu,  et  tu 
le  serviras  lui  seul. 

9  II  l'amena  aussi  i  Jérusalem,  et  le  mit 
sur  la  balustrade  du  temple,  et  lui  dit  :  Si 
tu  es  le  Fils  de  Dieu,  jette-toi  d'ici  en  bas. 

10  Car  il  est  écrit  qu'il  ordonnera  à  ses 
anges  de  te  conserver  ; 

11  et  qu'ils  te  porteront  en  leurs  mains, 
de  peur  que  tu  ne  heurtes  ton  pied  contre 
quelque  pierre. 

12  Mais  Jésus  répondant,  lui  dit  :  Il  a 
été  dit  :  Tu  ne  tenteras  point  le  Seigneur 
ton  Dieu. 

13  Et  quand  toute  la  tentation  fut  finie, 
le  diable  se  retira  d'avec  lui  pour  un  tempe. 
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14  Et  Jésus  retourna  en  Galilée  par'la 
vertu  de  l'Esprit,  et  sa  renommée  se  ré* 
pandit  par  tout  le  pays  d'alentour. 

15  Car  il  enseignait  dans  leurs  syna- 
gogues, et  était  honoré  de  tous. 

16  Et  il  vint  à  Nazareth,  où  il  avait  été 
nourri,  et  entra  dans  la  synagogue  le  jour 
du  sabbat,  selon  sa  coutume  ;  puis  il  se 
leva  pour  lire. 

17  Et  on  lui  donna  le  livre  du  prophète 
Esaîe  ;  et  quand  il  eut  déployé  le  livre, 
il  trouva  le  passage  où  il  est  écrit  : 

18  L'Esprit  du  Seigneur  est  sur  moi, 
parce  qu'il  m'a  oint  ;  il  m'a  envoyé  pour 
évangéliser  aux  pauvres,  pour  guérir 
ceux  qui  ont  le  cœur  froissé  ; 

19  pour  publier  aux  captifs  la  délivrance, 
et  aux  aveugles  le  recouvrement  de  la 
vue;  pour  mettre  en  liberté  ceux  qui 
sont  foulés,  et  pour  publier  l'an  agréable 
du  Seigneur. 

20  Puis  ayant  plo^é  le  livre,  et  Payant 
rendu  au  ministre,  il  s'assit  ;  et  les  yeux 
de  tous  ceux  qui  étaient  dans  la  syna- 
gogue étaient  arrêtés  sur  lui. 

21  Alors  il  commença  à  leur  dire  :  Au- 
jourd'hui cette  écriture  est  accomplie, 
vous  l'entendant. 

22  Et  tous  lui  rendaient  témoignage, 
et  s'étonnaient  des  paroles  pleines  de 
ffràce  qui  sortaient  de  sa  bouche  ;  et  ile 
disaient  :  Celui-ci  n'est-il  pas  le  fils  de 
Joseph  î 

23  Et  il  leur  dit  :  Assurément  vous  me 
direz  ce  proverbe  :  Médecin,  guéris-toi 
toi-même  ;  et  fais  ici  dans  ton  pays  toutes 
les  choses  que  nous  avons  ouï  dire  que 
tu  as  faites  à  Capemaûm. 

24  Mais  il  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous 
dis  qu'aucun  prophète  n'est  bien  reçu 
dans  son  pays. 

25  Et  certes  je  vous  dis  qu'il  y  avait 
plusieurs  veuves  en  Israël,  du  temps 
d'Elie,  lorsque  le  ciel  fut  fermé  trois  ans 
et  six  mois  ;  de  sorte  qu'il  y  eut  une 
grande  famine  par  tout  le  pays. 

26  Et  toutefois  Elie  ne  fut  envoyé  vers 
aucune  d'elles,  mais  seulement  vers  une 
femme  veuve  dans  Sarcpta  de  Sidon. 

27  II  y  avait  aussi  plusieurs  lépreux  en 
Israël  du  temps  d'Elisée  le  prophète  ; 
toutefois  pas  un  d'eux  ne  fut  guén,  mais 
seulement  Naaman,  qui  était  Syrien. 

28  Et  ils  forent  tous  remplis  de  colère 
dans  la  synagogue,  entendant  ces  choses. 

39  Et|^'étant  levés,  ils  le  mirent  hors 
de  la  ville,  et  le  menèrent  jusqu'au  bord 
de  la  montagne,  sur  laquelle  leur  ville 
était  bâtie,  pour  le  jeter  du  haut  en  bas. 
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30  Mais  il  passa  au  milieu  d'eux,  et  8*en 
alla. 

31  £t  il  descendit  à  Capemaûm,  ville 
de  Galilée,  et  il  les  enseignait  là  les  jours 
de  sabbat. 

32  £t  ils  s'étonnaient  de  sa  doctrine  ; 
car  sa  parole  était  avec  autorité. 

83  Or  il  y  avait  dans  la  synagogue  nn 
homme  qui  était  possédé  d'un  démon 
impur,  lequel  s'écna  à  haute  voix, 

34  en  disant:  Ha!  qu'y  art-il  entre  nous 
et  toi,  Jésus  Nazarien  1  £s-tu  venu  pour 
nous  détruire  1  je  sais  qui  tu  es,  le  Saint 
de  Dieu. 

35  Et  Jésus  le  censura  fortement,  en  lui 
disant  :  Tais-toi,  et  sors  de  cet  homme. 
£t  le  diable,  après  l'avoir  jeté  avec  im- 

Sétuosité  au  milieu  de  VassembléCy  sortit 
e  cet  homme  sans  lui  avoir  fiut  aucun  mal. 

86  Et  ils  furent  tous  saisis  d'étonnement  ; 
et  ils  parlaient  entre  eux,  et  disaient: 
QuelTe  parole  est  cellen;!,  qu'il  commsnda 
avec  autorité  et  avec  puissance  aux  es- 
prits immondes,  et  ils  sortent  1 

37  Et  sa  renommée  se  répandit  dans 
tons  les  quartiers  du  pays  d'alentour. 

88  Et  quand  Jésus  se  lut  levé  de  la 
synagogue,  il  entra  dans  la  maison  de  Si- 
mon, et  la  belle-mère  de  Simon  était 
détenue  d'une  grosse  fièvre,  et  on  le  pria 
pour  elle. 

39  Et  s'étant  penché  sur  elle,  il  tança 
la  fièvre,  et  la  fièvre  la  quitta,  et  incon- 
tinent eue  se  leva,  et  les  servit. 

40  £t  comme  le  soleil  se  couchait,  tous 
ceux  qui  avaient  des  malades  de  diverses 
maladies,  les  lui  amenèrent  ;  et  posant  les 
mains  sur  chacun  d'eux,  il  les  guérissait. 

41  Les  démons  aussi  sortaient  hors  de 
plusieurs,  criant  et  disant  :  Tu  os  le  Christ, 
te  Fils  de  Dieu  ;  mais  il  les  censurait  for- 
tement, et  ne  leur  permettait  pas  de  dire 
qu'ils  sussent  qu'il  était  le  Christ. 

42  Et  dès  qu'il  fut  jour,  il  partit,  et 
•'en  alla  en  un  lieu  désert  ;  et  les  troupes 
le  cherchaient,  et  étant  venues  i  lui,  elles 
le  retenaient,  afin  qu'il  ne  partit  point 
d'avec  eux. 

43  Mais  il  leur  dit  :  Il  faut  que  j'évan- 

f  élise  aussi  aux  autres  villes  le  royaume 
e  Dieu  ;  car  je  suis  envoyé  pour  cela. 

44  Et  il  prêchait  dans  les  synagogues 
de  la  Galilée. 

CHAPITRE  V. 

Jisuâ-ChrUt  «ppelU  PUrrê,  guérit  un  Ujtreux  et 
vn  paratftiquey  «c  Justifié  $a  conduite  tt  eelh 
dês  ÊÙns  amtrt  le»  pkniéien». 

Cy^  il  arriva,  comme  la  foule  se  jetait 
^^  toute  sur  lui  pour  entendre  la  parole 


de  Dieu,  qu'il  se  tenait  sur  le  bord  du  lac 
de  Génézareth. 

2  Et  voyant  deux  nacelles  qui  étaient 
au  bord  du  lac,  et  dont  les  pécheurs 
étaient  descendus,  et  lavaient  leurs  filets, 
il  monta  dana  Tune  de  ces  nacelles,  qui 
était  à  Simon. 

3  Et  il  le  pria  de  la  mener  un  peu  loin 
de  terre  ;  puis  s'étsnt  sssis,  il  enseignait 
les  troupes  de  dessus  la  nacelle. 

4  Et  quand  il  eut  cessé  de  parler,  il  dit 
à  Simon  :  Mène  en  pleine  eau,  et  Uchei 
vos  filets  pour  pécher. 

6  Et  Simon  répondant,  lui  dit  :  Maitxe, 
nous  avons  travaillé  toute  la  nuit,  et  nous 
n'avons  rien  pri<;  toutefois  à  ta  parole 
je  lâcherai  les  filets. 

6  Ce  qu'ayant  fait,  ils  enfermèrent  une 
si  grande  quantité  de  poissons,  que  leuii 
filets  se  rompaient. 

7  Et  ils  furent  signe  i  leurs  compa* 

fnons,  ()ui  étaient  dans  l'autre  nacelle, 
e  venir  les  aider  ;  et  étant  venus  ils 
remplirent  les  deux  nacelles,  tellement 
qu'elles  s'enfonçaient. 

8  Et  quand  Simon  Pierre  eut  vu  cela, 
il  se  jeta  aux  genoux  do  Jésus,  en  lui 
disant  :  Seigneur,  retire-toi  de  moi  ;  car 
je  suis  un  homme  pécheur. 

9  Parce  que  la  nrayeur  l'avait  saisi,  lui 
et  tous  ceux  qui  étaient  avec  lut,  à  cause 
de  la  prise  de  poissons  qu'ils  venaient  de 
faire  ;  de  même  que  Jacques  et  Jean,  fib 
de  Zébédée,  qui  étaient  compagnons  de 
Simon. 

10  Alors  Jésus  dit  à  Simon:  N^aie 
point  de  peur  ;  dorénavant  tu  seras  on 
pécheur  d'hommes  vivans. 

1 1  Et  qusnd  ils  eurent  amené  les  na« 
celles  à  terre,  ils  quittèrent  tout,  et  le 
suivirent. 

12  Or  il  arriva  aue,  comme  il  était  dans 
une  des  villes  ae  ce  pays-là^  voici,  on 
homme  plein  de  lèpre  voyant  Jésus,  se  jeta 
en  terre  sur  sa  face,  et  le  pria,  disant: 
Seigneur,  si  tu  veux,  tu  peux  me  rendra 
net. 

13  Et  JUiu  étendit  la  mam,  et  le 
toucha,  en  disant  :  Je  le  veux,  sois  net  ; 
et  incontinent  la  lèpre  le  quitta. 

14  Et  il  lui  commanda  de  ne  le  dire 
à  personne;  mais  va,  loi  dit-il,  et  te 
montre  au  sacrificateur,  et  offre  pour  ta 
purification  ce  que  Moïse  a  commandé 
pour  leur  servir  de  témoignage. 

15  Et  sa  renommée  se  répsndait  de  plus 
en  plus,  tellement  que  de  grandes  troupea 
s'assemblaient  pour  l'entendre,  et  pour 
être  guéries  par  lui  de  leurs  maladies. 
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16  Mais  il  se  tenait  retiré  dans  les  dé- 
serts, et  priait. 

17  Or  il  arriva,  un  jour  qu*il  enseignait, 
que  des  pharisiens  et  des  docteurs  de  la 
loi,  qui  étaient  venus  de  toutes  les  bour- 
gades de  Galilée,  et  de  Judée,  et  de  Jé- 
rusalem, étaient  là  assis,  et  la  puissance 
du  Seigneur  était  là  pour  opérer  des 
guérisons. 

18  Et  voici  des  hommes  qui  portaient 
dans  un  lit  un  homme  qui  était  paralyti- 
que, et  ils  cherchaient  le  moyen  de  le 
porter  dans  la  maison,  et  de  le  mettre 
devant  lui. 

19  Mais  ne  trouvant  point  par  quel  côté 
ils  pourraient  l'introduire,  à  cause  de  la 
foule,  ils  montèrent  sur  la  maison,  et  ils 
le  descendirent  pat  les  tuiles,  avec  le 
petit  lit,  au  milieu,  devant,  Jésus, 

20  qui  voyant  leur  foi,  dit  au  para- 
lytique :  Homme,  tes  péchés  te  sont 
pardonnes. 

21  Alors  les  scribes  et  les  pharisiens 
commencèrent  à  raisonner  en  eux-mêmes, 
disant  :  Qui  est  celui-ci  qui  prononce 
des  blasphèmes'?  Qui  est-ce  qui  peut 
pardonner  les  péchés  que  Dieu  seul  1 

22  Mais  Jésus  connaissant  leurs  pen- 
sées, prit  la  parole,  et  leur  dit  :  Pourquoi 
raisonnez-vous  ainsi  en  vous-mêmes  1 

23  Lequel  est  le  plus  aisé,  ou  de  dire  : 
Tes  péchés  te  sont  pardonnes;  ou  de 
dire  :  Lève-toi,  et  marche  f 

24  Or  afin  que  vous  sachiez  que  le  Fils 
de  l'homme  a  le  pouvoir  sur  la  terre  de 
pardonner  les  péchés,  il  dit  au  paraly- 
tique :  Je  te  dis,  lève-toi,  charge  ton 
petit  lit,  et  t'en  va  en  ta  maison. 

25  Et  à  l'instant  le  paralytique  s'ctant 
levé  devant  eux,  chargea  le  lit  où  il 
était  couché,  et  s'en  alla  en  sa  maison, 
glorifiant  Dieu. 

26  Et  ils  furent  tous  saisis  d'étonne- 
ment,  et  ils  glorifiaient  Dieu  ;  *  et  étant 
remplis  de  crainte,  ils  disaient  :  Certaine- 
ment nous  avons  vu  aujourd'hui  des 
choses  qu'on  n'eût  jamais  attendues. 

27  Après  cela  il  sortit,  et  il  vit  un 
péager  nommé  Lévi,  assis  au  lieu  du 
péage,  et  il  lui  dit  :  Suis-moi. 

28  Lequel  abandonnant  tout,  se  leva, 
et  le  suivit. 

29  Et  Lévi  fit  un  grand  festin  dans  sa 
maison,  où  il  y  avait  une  grosse  as- 
semblée de  péagers,  et  d'autres  gens  qui 
étaient  avec  eux  à  table. 

30  Et  les  scribes  de  ce  lieu-là,  et  les 
pharisiens,  murmuraient  contre  ses  dis- 
ciples, en  disant  :  Pourquoi  est-ce  que 


TOUS  mangez  et  que  vous  buves  avec  des 
péugcrs  et  des  gens  de  mauvaise  vie  1 

81  Mais  Jésus  prenant  la  parole,  leur 
dit  :  Ceux  qui  sont  en  santé  n'ont  pas 
besoin  de  médecin,  mais  ceux  qui  se  por- 
tent mal. 

32  Je  ne  suis  point  venu  appeler  à  la 
repentance  les  justes,  mais  les  pécheurs. 

33  Us  lui  dirent  aussi:  Pourquoi  est- 
ce  que  les  disciples  de  Jean  jeûnent 
souvent,  et  font  des  prières  ;  pareille- 
ment aussi  ceux  des  pharisiens  ;  mats 
les  tiens  mangent  et 'boivent  1 

34  Et  il  leur  dit  :  Pouvez-vous  faire 

{'eûner  les  amis  de  l'époux  pendant  que 
'époux  est  avec  eux  1 

36  Mais  les  jours  viendront  que  l'époux 
leur  sera  ôté  ;  alors  ils  jeûneront  en  ces 
jours-là. 

36  Puis  il  leur  dit  cette  similitude  : 
Personne  ne  met  une  pièce  d*un  vête- 
ment neuf  à  un  vieux  vêtement  ;  autre- 
ment le  neuf  déchire  le  vieux^  et  la  pièce 
du  neuf  ne  se  rapporte  point  au  vieux. 

87  Pareillement  personne  ne  met  le 
vin  nouveau  dans  de  vieux  vaisseaux  ; 
autrement  le  vin  nouveau  rompra  les 
vaisseaux,  et  se  répandra,  et  les  vais- 
seaux seront  perdus. 

38  Mais  le  vin  nouveau  doit  être  mis 
dans  des  vaisseaux  neufs  ;  et  ainsi  ils  se 
conservent  l'un  et  Tautre. 

89  Et  il  n'y  a  personne  qui  boive  du 
vieux,  qui  veuille  aussitôt  du  nouveau  ; 
car  il  dit  :  Le  vieux  est  meilleur. 

CHAPITRE  VL 

Jénu- Christ  justifie  tes  disciples  ^arrachent 
des  épis  au  sabbat^  et  guérit  ta  matn  sèche  d'un 
homme  f  nomme  doute  apôtres,  et  donne  plu* 
sieur*  tnstructiont. 

(\B.  il  arriva  le  jour  de  sabbat,  appelé 
second-premier,  qu'il  passait  par  des 
blés,  et  ses  aisciples  arrachaient  des  épis, 
et,  les  froissant  entre  leurs  mains,  ils  en 
mangeaient. 

2  Et  quelques-uns  des  pharisiens  leur 
dirent:  Pourquoi  faite»-vous  une  chose 
qu'il  n'est  pas  permis  de  faire  les  jourë 
de  sabbat  1 

3  Et  Jésus  prenant  la  parole,  leur  dit  : 
N'avez-vous  point  lu  ce  que  fit  David 
quand  il  eut  faim,  lui  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  î 

4  Comment  il  entra  dans  la  maison  de 
Dieu,  et  prit  les  pains  de  proposition, 
et  en  mangea,  et  en  donna  aussi  à  ceux 
qui  étaient  avec  lui,  quoiqu'il  ne  soit 
permis  qu'aux  seuls  sacrificateurs  d'en 
manger  t 
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5  Pais  il  leur  dit  :  Le  Fils  de  Thomme 
est  Seigneur  même  du  sabbat. 

6  II  arriva  aussi  un  autre  jour  de  sab* 
bat,  qu*il  entra  dans  la  synagogue,  et 
qu*il  enseignait  ;  et  il  y  avait  là  un 
homme  dont  la  main  droite  était  sèche. 

7  Or  les  scribes  et  les  pharisiens  pre- 
naient garde  s'il  le  guérirait  le  jowr  du 
sabbat,  afin  qu'ils  trouvassent  de  quoi 
Taccuser. 

8  Mais  il  connaissait  leurs  pensées  ;  et 
il  dit  à  l'homme  qui  avait  la  main  sèche  : 
Lève-toi,  et  tiens-toi  debout  au  milieu. 
£t  lui  se  levant  se  tint  debout. 

9  Puis  Jésus  leur  dit  :  Je  vous  de- 
manderai une  chose:  £st-il  permis  do 
faire  du  bien  les  jours  de  sabbat,  ou  de 
faire  du  mal  1  de  sauver  une  personne, 
ou  de  la  laisser  mourir  1 

10  Et  quand  il  les  eut  tous  regardés  i 
Tenviron,  il  dit  à  cet  homme  :  Etends  ta 
main.  Ce  qu'il  fit  ;  et  sa  main  fut  ren- 
due saine  comme  l'autre. 

11  Et  ils  furent  remplis  de  fureur  ;  et 
ils  s'entretenaient  ensemble  touchant  ce 
qu'ils  pourraient  faire  i  Jésus. 

12  Or  il  arriva  en  ces  jours-là,  qu'il  s'en 
alla  sur  une  montagne  pour  prier,  et  qu'il 
passa  toute  la  nuit  à  prier  Dieu. 

13  Et  quand  le  jour  fut  venu,  il  appela 
ses  disciples  ;  et  en  élut  douze»  lesquels 
il  nomma  aussi  apôtres  ; 

14  «avotr,  Simon,  qu'il  nomma  aussi 
Pierre,  et  André  son  frère;  Jacques  et 
Jean,  Philippe  et  Barthélemi, 

15  Matthieu  et  Thomas,  Jacques,  fds 
d'Alphée  ;  et  Simon,  surnommé  Zélotes  ; 

16  jude,/r^ede  Jacques,  et  Judas  Isca- 
riot,  qui  aussi  fut  traître. 

17  Puis  descendant  avec  eux,  il  s'arrêta 
dans  une  plaine  avec  la  troupe  de  ses  dis- 
ciples, et  une  grande  multitude  de  peuple 
de  toute  la  Judée,  et  de  Jérusalem,  et  de 
la  contrée  maritime  de  Tyr  et  de  Sidon, 
qui  étaient  venus  pour  l'entendre,  et  pour 
y  être  guéris  de  leurs  maladies  ;  . 

18  et  ceux  aussi  qui  étaient  tourmentés 
par  des  esprits  immondes  ;  et  ils  furent 
guéris. 

19  Et  toute  la  multitude  tâchait  de  le 
toucher  ;  car  il  sortait  de  lui  une  vertu 
qui  les  guérissait  tous. 

20  Alors  tournant  les  yeux  vers  ses  dis- 
ciples, il  leur  disait  :  Vous  êtes  bienheu- 
reux, vous  pauvres;  carie  royaume  de 
Dieu  vous  appartient. 

21  Vous  êtes  bienheureux,  vous  qui 
maintenant  avez  faim  ;  car  vous  serez 
rassasiés.  Vous  êtes  bienheureux,  vous 


n*  pleurez  mtmtenant  ;  car  Toa 
s  la  joie. 

22  Vous  serez  bienheureux  quand  les 
hommes  vous  huront,  et  vous  retranche- 
ront de  leur  société,  et  vous  diront  des  ou- 
trages, et  rejetteront  votre  nom  conmM 
mauvais,  à  cause  du  Fils  de  l'homme. 

23  Réjouissez-vous  en  ce  jour-là,  et 
tressaillez  de  joie  ;  car  voici,  votre  récom- 
pense est  grande  au  ciel  ;  et  leurs  pères 
en  faisaient  de  même  aux  prophètes. 

24  Mais  malheur  à  vous,  nches  ;  car 
vous  remportez  votre  consolation. 

25  Malheur  à  vous  qui  êtes  remplis; 
car  vous  aurez  faim.  Malheur  à  vous  qui 
riez  maintenant  ;  car  vous  lamenterez  et 
pleurerez. 

26  Malheuràvousqusnd  tous  les  hommes 
diront  du  bien  de  vous  ;  car  leurs  pères 
en  faisaient  de  même  aux  faux  prophètes. 

27  Mais  à  vous  qui  m'entenoez,  je 
vous  dis  :  Aimez  vos  ennemis  ;  faites  du 
bien  à  ceux  qui  vous  haïssent. 

28  Bénissez  ceux  qui  vous  maudissent, 
et  priez  pour  ceux  qui  vous  courent  sus. 

29  Et  a  celui  qui  te  frappe*sur  une  joue, 
présente-lui  aussi  l'autre  ;  et  si  quelqu'un 
t'ôte  ton  manteau,  ne  l'empêche  point  de 
prendre  aussi  la  tunique. 

30  Et  à  tout  homme  qui  te  demande, 
donne-lui  ;  et  à  celui  qui  t'ôte  ce  qui  t'ap- 
partient, ne  le  redemande  point. 

31  Et  comme  vous  voulez  que  les  hommes 
vous  fassent,  faites-leur  aussi  de  même. 

32  Mais  si  vous  aimez  seulement  ceux 
qui  vous  aiment,  quel  gré  vous  en  saora- 
t-on  1  car  les  ^ens  de  mauvaise  vie  aiment 
aussi  ceux  qui  les  aiment. 

33  Et  ai  vous  ne  faites  du  bien  qu*l 
ceux  qui  vous  ont  fait  du  bien,  quel  gré 
vous  en  saura-t-on  î  car  les  gens  de  mau- 
vaise vie  font  aussi  le  même. 

34  Et  si  vous  ne  prêtez  qu^à  ceux  de 
qui  vous  espérez  de  recevoir,  quel  gré  vooe 
en  saura-t-on  1  car  les  gens  de  mauvaise 
vie  prêtent  aussi  aux  gens  de  mauvaise 
vie,  afin  qu'ils  en  reçoivent  la  pareille. 

35  C'est  pourquoi  aimez  vos  ennemis,  et 
faites  du  bien,  et  prêtez  sans  en  rien  es- 
pérer, et  votre  récompense  sera  graiMle, 
et  vous  serez  les  fils  du  Tlrè»-Haut  ;  car 
il  est  bienfaisant  envers  les  ingrats  et  les 
méchans. 

36  Soyez  donc  miséricordieux,  comme 
votre  Père  est  miséricordieux. 

37  Et  ne  jugez  point,  et  vous  ne  eerei 
point  jugés  ;  ne  condamnez  point,  et  vous 
ne  serez  point  condamnés  ;  quittez,  et  il 
vous  sera  quitté. 
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88  Donnez,  et  il  voue  sera  donné,  on 
TOUS  donnera  dans  le  sein  bonne  mesure, 
pressée  et  entassée,  et  qui  s'en  ira  par 
dessus  ;  car  de  la  mesure  que  tous  me- 
snrerez,  on  vous  mesurera  réciproque- 
ment. 

39  II  leur  disait  aussi  cette  similitude  : 
Est-il  possible  qu'un  aveugle  puisse  me- 
ner un  autre  aveugle  t  Ne  tomberont-ils 
pas  tous  deux  dans  la  fosse  î 

40  Le  disciple  n'est  point  par  dessus  son 
maître  ;  mais  tout  disciple  accompli  sera 
rendu  conforme  à  son  maître. 

41  Et  pourquoi  regardes-tu  le  fétu  qui 
est  dans  l'œil  de  ton  frère,  et  tu  n'aper- 
çois pas  une  poutre  dans  ton  propre  œil  î 

42  Ou  comment  peux-tu  dire  à  ton 
frère  :  M  on  frère,  permets  que  j'ôte  le  fétu 
qui  est  dans  ton  œil,  toi  qui  no  vois  pas 
ane  poutre  qui  est  dans  ton  œil  1  Hypo- 
crite, ôte  premièrement  la  poutre  de  ton 
œil,  et  après  cela  tu  verras  comment 
ta  ôteras  le  fétu  qui  est  dans  l'œil  de  ton 
frère. 

43  Certes  un  arbre  n'est  point  bon,  qui 
fait  de  mauvais  fruit  ;  ni  un  arbre  n'est 
point  mauvais,  qui  fait  de  bon  fruit. 

44  Et  chaque  arbre  est  connu  à  son 
fruit  ;  car  aussi  les  figues  ne  se  cueillent 
pas  des  épines,  et  on  ne  vendange  pas  des 
raisins  d'un  buisson. 

45  L'homme  de  bien  tire  do  bonnes 
choses  du  bon  trésor  de  son  cœur,  et 
l'homme  méchant  tire  de  mauvaises  choses 
du  mauvais  trésor  de  son  cœur  ;  car  c'est 
de  l'abondance  du  cœbr  que  la  bouche 
parle. 

46  Mais  pourquoi  m'appelez-vous  Sei- 
gneur, Seigneur,  et  vous  ne  faites  pas  ce 
que  je  dis  f 

47  Je  vous  montrerai  à  qui  est  sembla- 
ble celui  qui  vient  à  moi,  et  (^ui  entendant 
mes  paroles,  les  met  en  pratique. 

48  II  est  semblable  à  un  homme  qui,  bâ- 
tissant une  maison,  a  foui  et  creusé  pro- 
fondément, et  a  mis  le  fondement  sur  la 
roche,  de  sorte  qu'un  débordement  d'eaux 
étant  survenu,  le  fleuve  est  bien  allé  don- 
ner contre  cette  maison  ;  mais  il  ne  Va 

fm  ébranler,  parce  qu'elle  était  fondée  sur 
a  roche. 

40  Mais  celui,  au  contraire,  qui,  ayant 
entendu  mes  paroles,  ne  les  a  point  mises 
en  prati(|ue,  est  semblable  à  un  homme 
oui  a  bâti  sa  maison  spr  la  terre,  sans  lui 
taire  de  fondement  ;  car  le  fleuve  ayant 
donné  contre  cette  maÀêony  elle  est  tombée 
aussitôt  ;  et  la  ruine  de  cette  maison  a 
été  grande. 


CHAPITRE  Vn. 

Jin$-Ckrut  guérit  le  gervitevr  d'un  etntemer  ; 
retniMtf*  U  Jil$  tPutu  veuvtj  donne  timotgnage 
de  eoi-méme  et  de  Jean-  Baptute  contre  le»  che»' 
êons  et  le*  eensvree  de*  pkari*ien*y  et  pardonne 
à  la  pickert***, 

17  T  quand  il  eut  achevé  tout  ce  discours 
"^  devant  le  peuple  qui  Técoutait,  il  en- 
tra dans  Capemaûm. 

2  Or  le  serviteur  d'un  certain  centenier, 
à  qui  il  était  fort  cher,  était  malade,  et 
s'en  allait  mourir. 

3  Et  quand  le  centenier  eut  entendu 
parler  de  Jésus,  il  envoya  vers  lui  quel- 
ques anciens  des  Juifs  pour  le  prier  de 
venir  guérir  son  serviteur. 

4  Et  étant  venus  à  Jésus,  ils  le  prièrent 
instamment,  en  lui  disant  qu'il  était  digne 
qu'on  lui  accordât  cela  ; 

5  car,  disaient'ilSf  il  aime  notre  nation, 
et  il  nous  a  bâti  la  synagogue. 

6  Jésus  s'en  alla  donc  avec  eux;  et 
comme  déjà  il  n'était  plus  guère  loin  de 
la  maison,  le  centenier  envoya  ses  amis 
au-devant  de  lui,  pour  lui  dire  :  Sei^rneur, 
ne  te  fatigue  point  ;  car  je  ne  suis  pas 
digne  que  tu  entres  sous  mon  toit  ; 

7  c'est  pourquoi  aussi  je  ne  me  suis  pas 
cru  digne  d'aller  moi-même  vers  toi; 
mais  dis  seulement  une  parole,  et  mon 
serviteur  sera  guéri. 

8  Car  moi-même  qui  suis  un  homme 
constitué  sous  la  puissance  d'autrui,  j*ai 
sous  moi  des  gens  de  guerre  ;  et  je  dis  k 
l'un  :  Va,  et  il  va  ;  et  à  un  autre  :  Viens, 
et  il  vient  ;  et  à  mon  serviteur  :  Fais 
cela,  et  il  le  fait. 

9  Ce  que  Jésus  ayant  entendu,  il  l'ad- 
mira ;  et  se  tournant,  il  dit  à  la  troupe 
qui  le  suivait  :  Je  vous  dis*  que  je  n'ai 

Î)as  trouvé,  même  en  Israël,  une  si  grande 
bi. 

10  Et  quand  ceux  qui  avaient  été  en- 
voyés, furent  de  retour  i  la  maison,  ils 
trouvèrent  le  serviteur,  qui  avait  été  ma- 
lade, se  portant  bien. 

11  Et  le  jour  d'après  il  arriva  que  Jésus 
allait  à  une  ville  nommée  Naîn,  et  plu- 
sieurs de  ses  disciples  et  une  grosse 
troupe  allaient  avec  lui. 

12  Et  comme  il  approchait  de  la  porte 
de  la  ville,  voici,  on  portait  dehors  un 
mort,  fils  unique  de  sa  mère,  qui  était 
veuve  ;  et  une  grande  troupe  de  la  ville 
était  avec  elle. 

13  Et  quand  le  Seigneur  l'eut  vue,  il 
fut  touché  de  compassion  envers  elle,  et 
il  lui  dit  :  Ne  pleure  point. 

14  Puis  s'étant  approché,  il  toucha  la 
bière  ;   et   ceux  qui  portaient  U  corps. 
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s'arrêtèrent,  et  il  dit  :  Jeune  homme,  je 
te  dis,  lève-toi. 

15  Et  la  mort  se  leva  en  son  séant,  et 
commença  à  parler;  et  Jérua  le  rendit  à 
sa  mère. 

16  Et  ils  furent  tous  saisis  de  crainte, 
et  ils  glorifiaient  Dieu,  disant  :  Certaine- 
ment un  grand  prophète  s'est  levé  parmi 
nous,  et  certainement  Dieu  a  visité  son 
peuple. 

17  Et  le  bruit  de  c^mirade  se  répandit 
dans  toute  la  Judée  et  dans  tout  le  pays 
circonvoisin. 

18  Et  toutes  ces  choses  ayant  été  rap- 
portées à  Jean  par  ses  disciples, 

19  Jean  appela  deux  de  ses  disciples,  et 
les  envoya  vers  Jésus,  pour  lui  dire  :  Es- 
tu  celui  qui  devait  venu:,  ou  devons-nous 
en  attendre  un  autre  1 

20  Et  étant  venus  à  lui,  ils  lui  dirent  : 
Jean-Baptiste  nous  a  envoyés  auprès  de 
toi  pour  te  dire  :  Es-tu  celui  qui  devait 
venir,  ou  devons-nous  en  attendre  un 
autre  1  - 

21  (Or  en  cette  même  heure-là  il  guérit 
plusieurs  personnes  de  maladies  et  de 
fléaux,  et  des  malins  esprits  ;  et  il  donna 
la  vue  à  plusieurs  aveugles.) 

22  Ensuite  Jésus  leur  répondit,  et  leur 
dit  :  Allez,  ot  rapportez  à  Jean  ce  que 
TOUS  avez  vu  et  ouï,  que  les  aveugles  re- 
couvrent la  vue,  que  les  boiteux  mar- 
chent, que  les  lépreux  sont  nettoyés,  que 
les  souids  entenaent,  que  les  morts  res- 
suscitent, et  que  Tévangilo  est  prêché  aux 
pauvres. 

23  Mais  bienheureux  est  quiconque 
n'aura  point  été  scandalisé  à  cause  de  moi. 

24  Puis  quand  les  messagers  de  Jean 
furent  partis,  il  se  mit  à  dire  de  Jean  aux 
troupes  :  Qu'ètes-vous  allés  voir  au  dé- 
sert 1  Un  roseau  agité  du  vent  1 

25  Mais  qu'ètes-vous  allés  voirî  Un 
homme  vêtu  de  précieux  vêtemensi 
Voici,  c'est  dans  les  palais  dos  rois  que  se 
trouvent  ceux  qui  sont  magnifiquement 
vêtus,  et  qui  vivent  dans  les  délices. 

26  Mais  qu'êtes-vous  donc  allés  voir  1 
Un  prophète  1  Oui,  vous  dis-je,  et  plus 
qu'un  prophète. 

27  C'est  de  lui  qu'il  est  écrit  :  Voici, 
f  envoie  mon  messager  devant  ta  face,  et 
il  préparera  ta  voie  devant  toL 

2iS  Car  je  vous  dis  qu'entre  ceux  qui 
sont  nés  de  femme  il  n'y  a  aucun  pro- 
phète plus  grand  que  Jean-Baptiste  ;  et 
toutefois  le  moindre  dans  le  royaume  de 
Dieu  est  plus  grand  que  lui. 

29  Et  tout  le  peuple  qui  entendait  cela, 


I  et  les  péagers  qui  avaient  été  baptisés  da 
baptême  de  Jean,  justifièrent  Dien. 

30  Mais  les  pharisiens,  et  les  docteon 
de  la  loi,  qui  n'avaient  point  été  baptiaés 
par  lui,  rendirent  le  dessein  de  Dieu  inu- 
tile à  leur  égard. 

31  Alors  le  Seigneur  dit  :  A  qui  donc 
comparerai-je  les  nommes  de  cette  géné- 
ration ;  et  à  quoi  ressemblent-ils  1 

32  Ils  sont  semblables  aux  enfans  qui 
sont  assis  au  marché,  et  qui  crient  les  uns 
aux  autres,  et  disent  :  Nous  avons  joué 
de  la  flûte,  et  vous  n'avez  point  dansé  ; 
nous  vous  avons  chanté  àes  airs  lugubres, 
et  vous  n'avez  point  pleuré. 

83  Car  Jean-Baptiste  est  venu,  ne  man- 
geant point  de  pam  et  ne  buvant  point  de 
et  vous  dites  :  Il  a  un  démon. 
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34  Le  Fils  de  l'homme  est  venu,  man- 
geant et  buvant  ;  et  vous  dites  :  Voici  on 
mangeur  et  un  buveur,  un  ami  des  péa- 
gers et  des  gens  de  mauvaise  vie. 

85  Mais  la  sagesse  a  été  justifiée  par 
tous  ses  enfans. 

36  Or  un  des  pharisiens  le  pria  de 
manger  chez  lui  ;  et  il  entra  dans  la  mai- 
son de  ce  pharisien,  et  se  mit  à  table. 

37  Et  voici,  il  y  avait  dans  la  ville  une 
femme  de  mauvaise  vie,  qui,  ayant  su  que 
Jésus  était  à  table  dans  la  maison  du 
pharisien,  apporta  un  vase  d'albâtre  plein 
d'une  huile  odoriférante. 

38  Et  se  tenant  derrière  à  ses  pieds,  et 
pleurant,  elle  se  mit  à  les  arroser  de  ses 
larmes,  et  elles  les  essuyait  avec  ses 
propres  cheveux,  et  lui  baisait  les  pieds, 
et  les  oignait  de  cette  huile  odoriférante. 

39  Mais  le  pharisien  qui  l'avait  convié, 
voyant  cela,  dit  en  soi-même  :  Si  celui-ci 
était  prophète,  certes  il  saurait  qui  et 
quelle  est  cette  femme  qui  le  touche  ; 
car  c'est  une  femme  de  mauvaise  vie. 

40  Et  Jésus,  prenant  la  parole,  lui  dit  t 
Simon,  j'ai  quelque  chose  a  te  dire  ;  et  il 
dit  :  Maître,  dis-la. 

41  Un  créancier  avait  deux  débiteurs  ; 
l'un  lui  devait  cinq  cents  deniers,  et 
l'autre  cinquante. 

48  Et  comme  ils  n'avaient  pas  de  quoi 

Siyer,  il  quitta  la  dette  à  l'un  et  à  l'autre, 
is  donc  lequel  d'eux  l'aimera  le  plus  ? 

43  Et  Simon  répondant,  lui  dit  :  J 'es- 
time que  c'est  celui  à  qui  il  a  quitté  da- 
vantage ;  et  Jésus  lui  dit  :  Tu  as  droite- 
ment  jugé. 

44  Alors  se  tournant  vers  la  femme,  il 
dit  à  Simon  :  Vois-tu  cette  femme  !  Je 
suis  entré  dans  ta  maison,  et  tu  ne  m'as 
point  donné  d'eau  pour  laver  mes  pieds  ; 
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mato  elle  a  arroeé  mes  pieds  de  ses  lar- 
mes, et  les  a  essuyés  avec  ses  propres 
cheveux. 

46  Tu  ne  m^as  point  domié  un  baiser  ; 
mais  elle,  depuis  que  je  suis  entré,  n'a 
cessé  de  baiser  mes  pieds. 

46  Tu  n'as  i>oint  omt  ma  tête  d'huile  ; 
mais  elle  a  oint  mes  pieds  d'une  huile 
odoriférante. 

47  C'est  pourquoi  je  te  dis  que  ses  pé- 
chés, qui  sont  grands,  lui  seront  pardon- 
nes ;  car  elle  a  beaucoup  aimé  ;  or  celui 
h  qui  il  est  moins  pardonné,  aime  moins. 

48  Pub  il  dit  à  la  femme  :  Tes  péchés 
te  sont  pardonnes. 

49  Et  ceux  qui  étaient  avec  lui  à  table 
se  mirent  à  dire  entre  eux  :  Qui  est  celui- 
ci,  qui  môme  pardonne  les  péchés  1 

60  Mais  il  ait  à  la  femme  :  Ta  foi  t*a 
sauvée,  va-t-en  en  paix. 

CHAPITRE  VIII. 

Jis¥f-Christ  enseignait  par  ta  paraMe  du  M- 
memr^  de  la  dUmieOe,  et  des  siens  ;  eabne  la 
tempête  ;  fuirit  mn  déntomaque  et  Phémorrefisse  ; 
et  ressusctie  lafiUê  de  Joints. 

OR  il  arriva  après  cela  qu'il  allait  de 
ville  en  ville,  et  de  bourgade  en  bour- 

Sade,  prêchant  et  aimonçant  le  royaume 
e  Dieu  ;  et  les  douze  discijfUs  étaient 
avec  loi  ; 

S  et  quelques  femmes  ausai  qu'il  avait 
délivrées  des  malins  esprits,  et  des  ma- 
ladies, savoir  Marie,  qu'on  appelait  Mag- 
delaine,  de  laquelle  étaient  sortis  sept 
démons  ; 

3  et  Jeanne,  femme  de  Chuzas,  lequel 
avait  le  maniement  des  affaires  d'Hérode  ; 
et  Suzanne,  et  plusieurs  autres  qui  l'as- 
sistaient de  leurs  biens. 

4  Et  comme  une  grande  troupe  s'assem- 
blait, et  que  plusieurs  allaient  à  lui  de 
toutes  les  villes,  il  leur  dit  cette  parabole  : 

5  Un  semeur  sortit  pour  semer  sa  se- 
mence, et  en  semant  une  partie  de  la  se" 
menée  tomba  le  long  du  chemin,  et  fut 
foulée  aux  pieds,  et  les  oiseaux  du  ciel  la 
tnangèrent  toute. 

6  Et  une  autre  partie  tomba  dans  un 
lieu  pierreux  ;  et  quand  elle  fut  levée, 
elle  se  sécha,  parce  qu'elle  n'avait  point 
d'humidité. 

7  Et  une  autre  partie  tomba  entre  des 
épines  ;  et  les  épmes  se  levèrent  ensem- 
ble avec  elle,  et  l'étoufièrent. 

S  Et  une  autre  partie  tomba  dans  une 
bonne  terre  ;  et  quand  elle  fut  levée,  elle 
rendît  du  fruit  cent  fois  autant.  En  disant 
ces  choses,  il  criait  :  Qui  a  des  oreilles 
pour  ouïr,  qu'il  entende. 


9  Et  ses  disciples  rinteno^dr^nt,  pour 
savoir  ce  que  signifiait  cette  parabole. 

10  Et  il  répondit  :  Il  vous  est  donné  de 
connaître  les  secrets  du  royaume  de 
Dieu,  mais  U  n'en  est  parlé  aux  autres 
qu'en  similitudes,  afin  qu'en  voyant  ils  ne 
voient  point,  et  qu'en  entendant  ils  no 
comprennent  point. 

1 1  Voici  donc  ce  que  signifie  cette  para- 
bole :  La  semence,  c'est  la  parole  de  Dieu. 

12  Et  ceux  qui  ont  reçu  la  semence  le 
long  du  chemin,  ce  sont  ceux  qui  écou- 
tent la  parole  ;  mais  ensuite  vient  le  dé- 
mon, qui  ôte  de  leur  cœur  la  parole,  de 
peur  qu'en  croyant  ils  ne  soient  sauvés. 

13  Et  ceux  qui  ont  reçu  la  semence 
dans  un  lieu  pierreux,  ce  sont  ceux  qui 
ayant  ouï  la  parole,  la  reçoivent  avec  joie  ; 
mais  ils  n'ont  point  de  racine  ;  ils  croient 
pour  un  temps,  mais  au  temps  de  la  ten- 
tation ils  se  retirent. 

14  Et  ce  qui  est  tombé  entre  des  épines, 
ce  sont  ceux  qui  ayant  ouï  la  parole,  et 
s'en  étant  allés,  sont  étouffés  par  les 
soucis,  par  les  richesses,  et  par  les  vo- 
luptés de  cette  vie,  et  ils  ne  rapportent 
point  de  fruit  à  maturité. 

15  Mais  ce  qui  est  tombé  dans.une  bonne 
terre,  ce  sont  ceux  qui  ayant  ouï  la  parole, 
la  retiennent  dans  un  ccsur  honnête  et 
bon,  et  rapportent  du  fruit  avec  patience. 

16  Nul,  après  avoir  allumé  U  lampe,  ne 
la  couvre  d'un  vaisseau,  ni  ne  la  met  sous 
un  lit  ;  mais  il  la  met  sur  un  chandelier, 
afin  que  ceux  qui  entrent  voient  la  lumière. 

17  Car  il  n'y  a  point  de  secret  qui  ne  soit 
manifesté,  ni  de  chose  cachée  qui  ne  se 
connaisse,  et  qui  no  vienne  en  lumière. 

18  Regardez  donc  comment  vous  écou- 
tez ;  car  à  celui  qui  a,  il  sera  donné  ;  mais 
à  celui  ^ui  n'a  rien,  cela  même  qu'il  croit 
avoir  lui  sera  ôté. 

19  Alors  sa  mère  et  ses  frères  vinrent 
vers  lui  ;  mais  ils  ne  pouvaient  l'aborder, 
à  cause  de  la  foule. 

20  Et  il  lui  fut  rapporté,  en  disant  :  Ta 
mère  et  tes  frères  sont  là  dehors,  qui  dé- 
sirent de  te  voir. 

21  Mais  il  répondit,  et  leur  dit  :  Ms  mère 
et  mes  frères  sont  ceux  qui  écoutent  la  pa^ 
rôle  de  Dieu,  et  qui  la  mettent  en  pratiqua. 

22  Or  il  arriva  qu'un  jour  il  monta  dans 
une  nacelle  avec  ses  disciples,  et  leur  dit  : 
Passons  à  l'autre  côté  du  lac  ;  et  ils  par- 
tirent. 

23  Et  comme  ils  voguaient,  il  s'endor- 
mit ;  et  un  vent  impétueux  s'étant  levé 
sur  le  Uc,  la  nacelle  se  remplissait  d'eau, 
et  ils  étaient  en  grand  péril. 
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84  Alors  ils  Tinrent  à  lui,  et  réveillè- 
rent, disant  :  Maître,  Maître,  nous  péris- 
sons. Mais  lui  s^étant  levé,  parla  en  maî- 
tre aux  vents  et  aux  flots,  et  ils  s*appai- 
sdrent  ;  et  le  calme  revint. 

25  Alors  il  leur  dit  :  Où  est  votre  foi  t 
Et  eux,  saisis  de  crainte  et  d'admiration, 
disaient  entre  eux  :  Mais  qui  est  celui-ci, 
qu'il  commande  même  aux  vents  et  à 
l'eau,  et  ils  lui  obéissent  î 

26  Puis  ils  naviguèrent  vers  le  pays  des 
Oadaréniens,  qui  est  vis-a-visde  la  G ;•  lilée. 

27  Et  quand  il  fut  descendu  à  terre,  il 
vint  à  sa  rencontre  un  homme  de  cette 
ville-là,  qui  depuis  long-temps  était  pos- 
sédé des  démons,  et  n'était  point  couvert 
d'habits,  et  ne  demeurait  point  dans  les 
maisons,  mais  dans  les  sépulcres. 

88  Et  ayant  aperçu  Jésus,  il  s'écria,  et 
se  prosterna  devant  lui,  disant  à  haute 
voix  :  Qu'y  a-t-il  entre  moi  et  toi,  Jésus, 
Fils  du  Dieu  Très-Haut  1  Je  te  prie,  no 
me  tourmente  point. 

39  Car  Jéntê  commandait  à  l'esprit 
immonde  de  sortir  hors  do  cet  homme, 
parce  qu'il  l'avait  tenu  enserré  depuis 
long-temps;  et  quoique  cet  homme  fât 
lié  de  chaînes  et  gardé  dans  les  fers,  il 
brisait  ses  liens,  et  était  emporté  par  le 
démon  dans  les  déserts. 

80  Et  Jésus  lui  demanda:  Comment 
as-tu  nom  \  Et  il  dit  :  Légion  ;  car  plu- 
sieurs démons  étaient  entrés  en  lui. 

31  Mais  ils  priaient  Jém»  qu'il  ne  leur 
commandât  point  d'aller  dans  l'abîme. 

82  Or  il  y  avait  là  un  grand  troupeau 
de  pourceaux  qui  paissaient  sur  la  monta- 

Sne,  et  ils  le  priaient  de  leur  pennettre 
'entrer  dans  ces  pourceaux  ;  et  il  le  leur 
permit 

88  Et  les  démons  sortant  de  cet  homme, 
entrèrent  dans  les  pourceaux  ;  et  le  trou- 
peau se  jeta  du  haut  en  bas  dans  le  lac, 
et  fut  étouflfé. 

84  Et  quand  ceux  qui  le  gardaient  eu- 
rent vu  ce  qui  était  arrivé,  ils  s'enfuirent, 
et  allèrent  le  raconter  dans  la  ville  et  par 
les  champs. 

86  Et  les  gens  sortirent  pour  voir  ce  qui 
était  arrivé,  et  vinrent  à  Jésus,  et  ils  trou- 
vèrent l'homme  duquel  les  démons  étaient 
sortis,  assis  aux  pieds  de  Jésus,  vêtu,  et 
de  sens  rassis  et  ])osé  ;  et  ils  eurent  peur. 

86  Et  ceux  qui  avaient  vu  tout  cela, 
leur  racontèrent  comment  le  démoniaque 
avait  été  délivré. 

87  Alors  toute  cette  multitude  venue  de 
divers  endroits  voisins  des  Oadaréniens 
le  prièrent  de  se  retirer  de  chez  eux  ;  car 


ils  étaient  saisis  d*iine  grande  crainte  ;  il 
remonta  donc  dans  la  nacelle,  et  s'en  re- 
tourna. 

38  Et  l'homme  duquel  les  démons 
étaient  sortis,  le  priait  qa*il  fût  avec  lui  ; 
mais  Jésus  le  renvoya,  en  loi  disant  : 

89  Retoume-t-en  en  ta  maison,  et  ra- 
conte q|uelles  grandes  choses  Dieu  t'a 
faites.  Il  s'en  alla  donc,  publiant  par 
toute  la  ville  toutes  les  choses  que  Jésus 
lui  avait  faites. 

40  Et  quand  Jésus  fut  de  retour,  la  mol* 
titode  le  reçut  avec  joie  ;  car  tous  l'at- 
tendaient. 

41  Et  voici,  un  homme  appelé  Jalnis, 
qui  était  le  principal  de  la  synagogue, 
vint,  et  se  jetant  aux  pieds  de  Jâos,  le 
pria  de  venir  en  sa  maison. 

42  Car  il  avait  une  fille  unique,  âgée 
d'environ  douze  ans,  qui  se  mourait  ;  et 
comme  il  s'en  allait,  les  troupes  le  pres- 
saient. 

43  Et  une  femme  qui  avait  une  perte 
de  sang  depuis  douze  ans,  et  qui  avait 
dépensé  tout  son  bien  en  médecins,  sans 
qu'elle  e^t  pu  être  gniérie  par  aucun  ; 

44  s'approchant  de  lui  par  derrière, 
toucha  le  bord  de  son  vêtement  ;  et  à 
l'instant  la  perte  de  sang  s'arrêta. 

45  Et  Jésus  dit  :  Qui  est-ce  qui  m'a  tou- 
ché 1  Et  comme  tous  niaient  que  ce  ft&t 
eux,  Pierre  lui  dit,  et  ceux  aussi  qui 
étaient  avec  lui  :  Maître,  les  troupes  te 
pressent  et  te  foulent,  et  tu  dis  :  Qui  est- 
ce  qui  m'a  touché  1 

46  Mais  Jésus  dit  :  Quelqu'un  m'a  tou- 
ché ;  car  j'ai  connu  qu'une  vertu  est  sor- 
tie de  moi. 

47  Alors  la  femme  voyant  que  cela  ne 
lui  avait  point  été  caché,  vint  toute  trem- 
blante, et  se  jetant  à  ses  pieds,  lui  dé- 
clara devant  tout  le  peuple  pour  quelle 
raison  elle  l'avait  touché,  et  comment  elle 
avait  été  guérie  dans  le  moment. 

48  Et  il  lui  dit  :  Ma  fille,  rassure-toi,  ta 
foi  t'a  guérie  :  va-t-en  en  paix. 

49  Et  comme  il  pariait  encore,  quel- 
qu'un vint  de  chez  le  principal  de  la  sy- 
nagogue, qui  lui  dit  :  'Ta  fille  est  morte, 
ne  fatiffue  point  le  Maître. 

60  Mais  Jésus  l'ayant  entendu,  répon- 
dit au  père  de  la  fille,  disant  :  Ne  crains 
point,  crois  seulement,  et  elle  sera  ^érie. 

51  Et  quand  il  fut  arrivé  à  la  maison,  il 
ne  laissa  entrer  personne  que  Pierre,  et 
Jacques  et  Jean,  avec  le  père  et  la  mère 
de  la  fille. 

62  Or  ils  la  pleuraient  tous,  et  de  dou- 
leur ils  se  frappaient  la  poitrine  ;  nnsis  il 
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leur  dit  :  Ne  pieores  point,  elle  n'est  pes 
morte,  mais  elle  dort. 

53  Et  ils  se  riaient  de  lai,  sachant  bien 
qu'elle  était  morte. 

54  Mais  lui  les  ayant  tous  mis  dehors, 
et  ayant  pris  la,  main  de  la  fille,  cria,  en 
disant  :  Fille,  lève-toi. 

55  £t  son  esprit  retourna,  et  elle  se 
leva  d'abord  ;  et  il  commanda  qu'on  lui 
donnât  à  manger. 

56  £t  le  père  et  la  mère  de  la  fille  en 
furent  étonnés  ;  mais  il  leur  commanda 
de  ne  dire  à  personne  ce  qui  avait  été  fait. 

CHAPITRE  IX. 
JisH»-Chriit  enooù  te»  apôtre*  fow  prêcher  et 
grtirir  ;  raesasie  cinq  mille  hommes  de  cùiq 
paùu;  parle  aux  tiens  de  sa  persomUy  de  sa 
passion,  et  du  retiùneement  à  «oi-hmim  ;  avris 
cela,  a  est  transfifpiré  ;  il  guérit  un  possédé  ; 
enseigne  Phumihte  aux  siens;  laisse  un  certain 
homme  chasser  les  démons  ;  souffre  le  refus  du 
logis,  et  veut  pu  les  siens  le  suivent  sans  re- 
garder en  arrière» 

^UIS  Jésus  ayant  assemblé  ses  douze 
disciples,  leur  donna  puissance  et 
autorité' sur  tous  les  démons,  et  le  povr 
voir  de  guérir' les  malades. 

2  Et  il  les  envoya  prêcher  le  royaume 
de  Dieu,  et  euérir  les  malades, 

3  et  leur  dit  :  Ne  portez  rien  pour  le 
Toyage,  ni  bâtons,  ni  sac,  ni  pain,  ni  ar- 
gent, et  n'ayez  point  chacun  deux  robes. 

4  Et  en  quelque  maison  que  vous  en- 
triez, demeurez-y  jusqu'à  ce  que  vous 
partiez  de  là. 

5  Et  partout  où  l'on  ne  vous  recevra 
point,  en  partant  de  cette  ville-là  secouez 
la  poudre  de  vos  pieds,  en  témoignage 
contre  eux. 

6  Eux  donc  étant  partis  allaient  de 
bourgade  en  bourgade,  évangélisant  et 
guénssant  partout. 

7  Or  Hérode  le  tétrarqoe  ouît  parler  de 
toutes  les  choses  que  Jésus  ^ai8ait  ;  et  il 
ne  savait  que  croire  de  ce  que  quelques- 
uns  disaient  que  Jean  était  ressuscité  des 
morts  ; 

8  et  quelques-uns,  qu'Elie  était  apparu  ; 
et  d*aatres,  que  quelqu'un  des  anciens 
prophètes  était  ressuscité. 

9  Et  Hérode  dit  :  J'ai  fait  décapiter 
Jean  ;  qui  est  donc  celui-ci  de  qui  j'en- 
tends dire  de  telles  choses  1  Et  il  cher- 
chait à  le  voir. 

10  Puis  les  apôtres  étant  de  retour  lui 
racontèrent  toutes  les  choses  qu'ils  avaient 
faites.  Et  Jésus  les  emmena  avec  lui, 
et  se  retira  dans  un  lieu  désert,  près  do 
la  ville  appelée  BethsaTda. 

11  Ce  que  les  troupes  ayant  su,  elles  le 
raiviient,  et  il  les  reçut,  et  leur  parlait 


du  royaume  de  Dieu,  et  guérissait  ceux 
qui  avaient  besoin  d'être  guéris. 

12  Or  le  jour  ayant  commencé  à  baisser, 
les  douze  disciple»  vinrent  à  lui,  et  lui 
dirent  :  Donne  congé  à  cette  multitude, 
afin  qu'ils  s'en  aillent  aux  bourgades  et 
aux  villages  des  environs,  pour  s'y  retirer, 
et  trouver  à  mander  ;  car  nous  sommes 
ici  dans  un  pays  désert. 

13  Mais  il  leur  dit  :  Donnez-leur  vous- 
mêmes  à  manger.  Et  ils  dirent  :  Nous 
n'avons  pas  plus  de  cinq  pains  et  de  deux 
poissons  ;  à  moins  que  nous  -n'allions 
acheter  des  yivres  pour  tout  ce  peuple  ; 

14  car  ils  étaient  environ  cinq  mille 
hommes.  Et  il  dit  à  ses  disciples  :  Faites- 
les  arranger  par  troupes,  de  cinquante 
chacune. 

15  Ils  le  firent  ainsi,  et  les  firent  tous 
arranger. 

16  Puis  il  prit  les  cinq  pains  et  les  deux 
poissons,  et  regardant  vers  le  ciel,  il  les 
bénit,  et  les  rompit,  et  il  les  distribua  à 
ses  disciples,  afin  qu'ils  les  missent  do- 
rant cette  multitude. 

17  Et  ils  en  mangèrent  tous,  et  furent 
rassasiés,  et  on  remporta  douze  corbeilles 
pleines  des  pièces  de  pain  qu'il  y  avait  eu 
de  reste. 

18  Or  il  arriva  que,  comme  il  était  dans 
un  lieu  retiré  pour  prier,  et  que  les  dis- 
ciples étaient  avec  lui,  il  les  interrogea, 
disant  :  Qui  disent  les  troupes  que  je  suis  1 

19  Ils  lui  répondirent  :  Les  uns  disent 
que  hi  es  Jean-Baptiste  ;  et  les  autres, 
Ëlie  ;  et  les  autres,  que  quelqu'un  des 
anciens  prophètes  est  ressuscité. 

20  II  leur  dit  alors  :  Et  vous,  qui  dites- 
vous  qaeje  suis?  Et  Pierre  répondant, 
lui  dit  :  Tu  es  le  Christ  de  Dieu. 

21  Mais  usant  de  menaces,  il  leur  com- 
manda de  ne  le  dire  à  personne. 

22  Et  il  leur  dit  :  Il  faut  que  le  Fils  de 
l'homme  soufiîre  beaucoup,  et  qu'il  soit 
rejeté  des  anciens,  et  des  principaux  sa- 
crificateurs, et  des  scribes,  et  qu'il  soit 
mis  à  mort,  et  qu'il  ressuscite  le  troisième 
jour. 

23  Puis  il  disait  à  tous  :  Si  quelqu'un 
veut  venir  après  moi,  qu'il  renonce  à  soi- 
même,  et  qu'il  charge  de  jour  on  jour  sa 
croix,  et  me  suive. 

24  Car  quiconque  Toudra  sauver  sa  vie, 
la  perdra  ;  mais  quiconque  perdra  sa  vie 
pour  l'amour  de  moi,  la  sauvera. 

25  Et  que  sert-il  à  un  homme  de  gagner 
tout  le  monde,  s'il  se  détruit  loi-même, 
et  se  perd  lui-même  1 

26  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  moi 
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et  de  mes  puoles,  le  Fils  de  rkomme 
aura  hoDte  do  lui,  quand  il  viendra  en  sa 
gloire,  et  dans  celle  du  Pdre,  et  des  saints 
angea. 

27  £t  je  TOUS  dis,  en  vérité,  qu'entre 
ceux  qui  sont  ici  présens,  il  y  en  a  qui  ne 
mourront  point  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  vu 
le  règne  de  Dieu. 

28  Or  il  arriva  environ  huit  jours  après 
ces  paroles,  qu'il  prit  avec  lui  Pierre,  et 
Jean,  et  Jacques,  et  qu'il  monta  sur  une 
montagne  pour  prier. 

29  Et  comme  il  priait,  la  forme  de  son 
visage  devint  toute  autre,  et  son  vête- 
ment devint  blanc,  en  sorte  qu'il  était 
resplendissant  comme  un  éclair. 

30  Et  voici,  deux  personnages,  savoir 
Moïse  et  Elie,  parlaient  avec  lui. 

31  Et  ils  apparurent  environnés  de 
gloire,  et  parlaient  de  sa  mort  qu'il  de- 
vait souffrir  à  Jérusalem. 

32  Or  Pierre  et  ceux  qui  étaient  avec 
lui  étaient  accablés  de  sommeil  ;  et  quand 
ils  furent  réveillés,  ils  virent  sa  gloire,  et 
les  deux  personnages  qui  étaient  avec  luL 

33  Et  il  arriva,  comme  ces  personnaffes 
se  séparaient  de  lui,  que  Pierre  dit  à  Jé- 
sus :  Maître,  il  est  bon  que  nous  soyons 
ici  ;  faisons-y  donc  trois  tentes,  une  pour 
toi,  une  pour  Moïse,  et  une  pour  Elie  ; 
no  sachant  ce  qu'il  disait. 

34  Et  comme  il  disait  ces  choses,  une 
nuée  vint  qui  les  couvrit  de  son  ombre  ; 
et  comme  ils  entraient  dans  la  nuée,  ils 
eurent  peur. 

35  Et  une  voix  vint  de  la  nuée,  disant  : 
Celui-ci  est  mon  Fils  bien*aimé  ;  écou- 
tez-le. 

36  Et  comme  la  voix  se  prononçait, 
Jésus  80  trouva  seul.  Et  ils  se  turent  tous, 
et  ils  ne  rapportèrent  en  ces  joura-là  à 
personne  rien  de  ce  qu'ils  avaient  vu. 

37  Or  il  arriva  le  jour  suivant,  qu'eux 
étant  descendus  de  la  montagne,  une 
grand  troupe  vint  à  sa  rencontre. 

38  Et  voici,  un  homme  de  la  troupe 
s'écria,  disant  :  Maître,  je  te  prie,  jette  les 
yeux  sur  mon  fils  ;  car  je  n'ai  que  celui-là. 

39  Et  voici,  un  esprit  le  saisit,  qui  aus- 
sitôt le  fait  crier,  et  l'agite  avec  violence 
en  le  faisant  écumer,  et  à  peine  il  se  re- 
tire de  lai,  après  l'avoir  comme  brisé. 

40  Or  j'ai  prié  tes  disciples  de  le  clias- 
ser  dehors,  mais  ils  n'ont  pu. 

41  Et  Jésus  répondant,  dit  :  O  généra- 
tion incrédule  et  perversetjusquesâ  quand 
serai-je  avec  vous,  et  vous  supporterai-jel 
Amèilb  ici  ton  fils. 

42  Et  eomme  il  approchait  seulement. 


le  démon  Taffita  violemment  comme  8*il 
l'eût  voulu  d&hîrer  ;  mais  Jésus  censon 
fortement  l'esprit  immonde,  et  guérit 
l'enfant,  et  le  rendit  à  son  père. 

43  Et  tous  furent  étonnés  de  la  magni- 
fique vertu  de  Dieu.  Et  comme  tous 
s'étonnaient  de  tout  ce  qu'il  faisait,  il  dit 
à  ses  disciples  : 

44  Vous,  écoutez  bien  ces  discours: 
Car  il  arrivera  que  le  Fils  de  l'homme 
sera  livré  entre  les  mains  des  hommes. 

45  Mais  ils  ne  comprirent  point  cette 
parole,  et  elle  leur  était  tellement  obscure, 
qu'ils  ne  la  comprenaient  pas  ;  et  ils  crai- 
gnaient de  l'interroger  touchant  cette 
parole. 

46  Puis  ils  entrèrent  en  dispute,  pour 
savoir  lequel  .d'entre  eux  était  le  plus 
grand. 

47  Mais  Jésus  voyant  la  pensée  de 
leur  cœur,  prit  un  petit  enfant,  et  le  mit 
auprès  de  lui. 

48  Puis  il  leur  dit  :  Quiconque  recevra 
ce  petit  enfant  en  mon  nom,  me  reçoit  ; 
et  quiconque  me  recevra,  reçoit  celui 
qui  m'a  envoyé.  Car  celui  qui  est  le 
plus  petit  d'entre  vous  tous,  c'est  celai 
qui  sera  grand. 

49  Et  Jean  prenant  la  parole,  dit: 
Maître,  nous  avons  vu  quelqu'un  qui 
chassait  les  démons  en  ton  nom  ;  et  nous 
l'en  avons  empêché,  parce  qu'Q  ne  te  suit 
point  avec  nous. 

60  Mais  Jésus  loi  dit  :  Ne  l'en  empêches 
point  ;  car  celui  qui  n'est  pas  contre  nous 
est  pour  nous. 

51  Or  il  arriva,  quand  les  jours  de  son 
élévation  s'accomplissaient,  qu'il  dressa 
sa  face,  tout  résolu  d'aller  à  Jérusalem. 

52  Et  il  envoya  devant  loi  des  mes- 
sagers, qui  ^tant  partis  entrèrent  dans 
une  bourgade  des  Samaritains,  pour  lui 
préparer  un  logis. 

53  Mais  le»  Samaritaine  ne  le  reçu- 
rent point,  parce  qu'il  paraissait  qu'il 
allait  à  Jérusslem. 

54  Et  <^uand  Jacques  et  Jean,  ses  dis- 
ciples, virent  cela,  ils  dirent  :  Seigneur, 
veux-tu  que  nous  disions,  comme  fit  Elie, 
que  le  feu  descende  du  ciel,  et  qu'il  les 
consume  1 

55  Mais  Jésus  se  tournant  les  censura 
fortement,  en  leur  disant  :  Vous  ne  sa- 
vez de  quel  esprit  vous  êtes  animés  ; 

56  Csr  le  FÛs  de  l'homme  n'est  pas 
venu  pour  fiiire  périr  les  âmes  des  hommes, 
mais  pour  les  sauver.  Ainsi  ils  s'en  al- 
lèrent à  une  autre  bourgade. 

67  Et  il  arriva,  comme  as  allaient  par 
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le  chemin,  ^ii*im  ceitain  homme  lai  dit  : 
Je  te  suivrai.  Seigneur,  partout  oà  ta  iras. 
68  Mais  Jésus  lui  répondit:  Les  renards 
ont  des  tanières,  et  les  oiseaux  du  ciel 
ont  des  nids  ;  mais  le  Fils  de  l'homme 
n*a  pas  oà  reposer  sa  tête. 

59  Puis  il  dit  à  un  autre  :  Suis-moi.  Et 
celui-ci  Ivi  répondit  :  Permets-moi  pre- 
midrement  d'aller  ensevelir  mon  pare. 

60  Et  Jésus  lui  dit  :  Laisse  les  morts 
ensevelir  leurs  morts  ;  mais  toi,  va,  et 
annonce  le  royaume  de  Bleu. 

61  Un  autre  aussi  loi  dit  :  Seigneur,  je 
te  suivrai  ;  mais  permets-moi  de  prendre 

Premièrement  congé  de  ceux  qui  sont 
ans  ma  maison. 

62  Mais  Jésus  lui  répondit:  Nul  qui 
met  la  main  i  la  charrue,  et  qui  regarde 
en  arrière,  n'est  bien  disposé  pour  le 
royaume  die  Dieu. 

CHAPITRE    X. 

Ji»u$'Chrut  envoie  seteoixatUe-dùi  disciple»  pour 
vridker  et  gvirir;  ee  réjouit  en  eeprit  du  bon- 
heur des  timê  ;  montre  d  tm  docteur  dektioi 
•on  proekaiM  en  la  purubeie  d»  Samaritain^  et 
imtruU  Marthe  sur  le  meUieur  choix  de  Marie. 

OR,  après  ces  choses,  le  Seigneur  en 
ordonna  aussi  soixante-dix  autres, 
et  les  envoya  deux  à  deux  devant  luf, 
dans  toutes  les  villes  et  dans  tous  les 
lieux  où  il  devait  aller. 

2  Et  il  leur  disait:  La  moisson  est 
ffrande,  mais  il  y  a  peu  d'ouvriers  ;  priez 
donc  le  Seigneur  de  la  moisson  qu'il 
pousse  des  ouvriers  dans  sa  moisson. 

3  Allez,  voici,  je  vous  envoie  comme 
des  agneaux  au  milieu  des  loupe. 

4  Ne  portez  ni  bourse,  ni  sac,  ni  sou- 
liers ;  et  ne  saluez  personne  dans  le 
chemin. 

6  Et  en  quelque  maison  que  vous  en- 
triez, dites  premièrement  :  Paix  soit  à 
cette  maison. 

6  Que  s'il  y  a  le  quelqu'un  qui  soit 
di^e  de  paix,  votre  paix  reposera  sur 
lui  ;  sinon  elle  retournera  à  vous. 

7  Et  demeurez  dans  cette  maison,  man- 
geant et  buvant  de  ce  qui  sera  mis  devant 
vous  ;  car  l'ouvrier  est  digne  de  son  salaire. 
Ne  passez  point  de  maison  en  maison. 

8  Et  en  quelque  ville  que  vous  entriez, 
et  qu'on  vous  reçoive,  mangez  de  ce  qui 
sera  mis  devant  vous. 

9  Et  guérissez  les  malades  qui  y  seront, 
et  dites-leur  :  Le  royaume  de  Dieu  est 
approché  de  vous. 

10  Mais  en  quelque  ville  que  vous  en- 
triez, si  on  ne  vous  reçoit  point,  sortez 
dans  ses  rues,  et  dites  : 


11  Noos  secottODs  contre  vous-mêmes 
la  poussière  de  votre  ville  qui  s'est  at- 
tacnée  à  nous  ;  toutefois  sachez  que  le 
royaume  de  Dieu  est  approché  de  voua. 

12  Et  je  vous  dis  qu'en  cette  joomée-Ià 
ceux  de  Sodome  seront  traités  moins 
rigourousement  que  cette  ville-là. 

13  Malheur  à  toi,  Corazin  !  malheur  à 
toi,  Bethsaïda  !  car  si  les  miracles  qui  ont 
été  faits  au  milieu  de  vous  avaient  été 
faits  dans  Tyr  et  dans  Sidon,  il  y  a  long- 
temps qu'elles  se  seraient  repenties,  cou- 
vertes d'un  sac,  et  assises  sur  la  cendre. 

14  C'est  pourquoi  Tyr  et  Sidon  seront 
traités  moins  rigoureusement  que  vous  au 
jour  du  jugement. 

16  Et  toi,  Capemaûm,  qui  as  été  élevée 
jusqu'au  ciel,  tu  seras  abaiisée  jusque 
dans  l'enfer. 

16  Celuiqni  vous  écoute,  m'écoute  ;  etce 
lui  qui  vous  rejette,  me  rejette  ;  or  celui 
qui  me  rejette,  rejette  celuiquim'a  envoyé. 

17  Or  les  soixante-dix  s'en  revinrent 
avec  joie,  en  disant  :  Seigneur,  les  démons 
mômes  nous  sont  assujettis  en  ton  nom. 

18  Et  il  leur  dit  :  Je  contemplais  Satan 
tombant  do  ciel  comme  un  éclair. 

19  Voici  :  Je  vous  donne  la  puissance 
de  marcher  sur  les  serpens,  et  sur  les 
scorpions,  et  sur  toute  la  force  de  l'en- 
nemi, et  rien  ne  vous  nuira. 

20  Toutefois  ne  vous  réjouissez  pas  de 
ce  que  les  esprits  vous  sont  assujettis, 
mais  plutôt  réjouissez-vous  de  ce  que 
vos  noms  sont  écrits  dans  les  cieux. 

21  En  ce  même  instant  Jésus  se  ré- 
jouit en  esprit,  et  dit  :  Je  te  loue,  à  Père, 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce 
que  tu  as  caché  ces  choses  aux  sages  et 
aux  intelligeiis,  et  que  tu  les  as  révélées 
aux  petits  enfans  ;  il  est  ainsi,  ô  Père  ! 
parce  que  telle  a  été  ta  bonne  volonté. 

22  Toutes  choses  m'ont  été  données 
en  main  par  mon  Père  ;  et  personne  ne 
connaît  qui  est  le  Fils  sinon  le  Père,  ni 
qui  est  le  Père  sinon  le  Fils,  et  celui  à 
qui  l^Fils  l'aura  voulu  révéler. 

23  Puis  se  tournant  vers  ses  disciples, 
il  leur  dit  en  particulier:  Bienheureux 
sont  les  yeux  qui  voient  ce  que  vous 
voyez  ! 

24  Car  je  vous  dis  que  plusieurs  pro- 

{>hètes  et  plusieurs  rois  ont  désiré  de  voir 
es  choses  que  vous  voyez,  et  ils  ne  les 
ont  point  vues  ;  et  d'ooTr  les  choses  que 
vous  entendez,  et  ils  ne  les  ont  point 
entendues. 

25  Alors  voici,  un  docteur  de  la  loi 
s'étant  levé  pour  l'épiouTer,  loi   dit: 
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MaltrOi  que  dois-je  faire  pour  aToir  la 
yie  éternelle  1 

26  Et  il  lui  dit  :  Qu'est-il  écrit  dans  la 
loi  1  Comment  li»-ta  1 

27  Et  il  répondit,  et  dit  :  Ta  aimeras  le 
Seigneur  ton  Dieu  de  tout  ton  cœur,  et 
de  toute  ton  âme,  et  de  toute  ta  force,  et 
de  toute  ta  pensée,  et  ton  prochain 
comme  toi-même. 

28  Et  Jêstts  lui  dit:  Tu  as  bien  ré- 
pondu ;  fais  cela,  et  tu  viTras. 

29  Mais  lui  se  voulant  justifier,  dit  à 
Jésus  :  Et  qui  est  mon  prochain  1 

30  Et  Jésus  répondant,  lui  dit  :  Un 
homme  descendait  de  Jérusalem  à  Jérico, 
et  il  tomba  entre  les  mains  des  voleurs, 
qui  le  dépouillèrent,  et  qui,  après  l'avoir 
blessé  de  plusieurs  coups,  s'en  allèrent, 
le  laissant  à  demi-mort. 

31  Or  par  rencontre  un  sacrificateur 
descendait  par  le  même  chemin,  et  quand 
il  le  vit,  il  passa  de  l'autre  côté. 

32  Un  lévite  aussi  étant  arrivé  en  cet 
endroit-là,  et  voyant  cet  homme,  passa 
tout  de  même  de  l'autre  côté. 

33  Mais  un  Samaritain  faisant  son 
chemin  vint  à  lui,  et  le  voyant  il  fut 
touché  de  compassion. 

34  Et  s'approchant  lui  banda  ses  plaies, 
et  y  versa  de  l'huile  et  du  vin  ;  puis  le 
mit  sur  sa  propre  monture,  et  le  mena 
dans  l'hôtellerie,  et  eut  soin  de  lui. 

35  Et  le  lendemain  en  partant  il  tira  de 
sa  bourse  deux  deniers,  et  les  donna  à 
l'hôte,  en  Ini  disant  :  Aie  soin  de  lui  ;  et 
tout  ce  que  tu  dépenseras  de  plus,  je  te 
le  rendrai  à  mon  retour. 

36  Lequel  donc  de  ces  trois  te  semble- 
t-il  avoir  été  le  prochain  de  celui  qui 
était  tombé  entre  les  mains  des  voleurs  1 

37  II  répondit  :  C'est  celui  qui  a  usé  de 
miséricorde  envers  lui.  Jésus  donc  lui 
dit  :  Va,  et  toi  aussi  fais  de  môme. 

38  Et  il  arriva,  comme  ils  s'en  allaient, 
qu'il  entra  dans  une  bourgade  ;  et  une 
femme  nommée  Marthe  le  reçut  dans  sa 
maison.  • 

39  Et  elle  avait  une  sœur  nommée  Ma- 
rie, qui,  se  tenant  assise  aux  pieds  de 
Jésus,  écoutait  sa  parole. 

40  Mais  Marthe  était  distraite  par  di- 
vers soins  ;  et  étant  venue  à  Jésus,  elle 
dit  :  Seigneur,  ne  te  soucies-tu  point  que 
ma  sœur  me  laisse  servir  toute  seule! 
Dis-lui  donc  qu'elle  m^aide  de  son  côté. 

41  Et  Jésus  répondant,  lui  dit  :  Marthe, 
Marthe,  tu  t'inquiètes  et  tu  t'agites  pour 
beaucoup  de  choses  ; 

42  mais  une  chose  est  nécessaire  ;  et 


Marie  a  choisi  la  bonne  part,  qui  ne  loi 
sera  point  ôtée. 

CHAPITRE  XI. 

Jisus-Christ  iiuirmt  Ut  êîau  â  prier  et  à  ne  ee»- 
ser;  mtérii  tm  dèmoniaqme;  pmrle  de»  dèmtm» 
jeté*  éehort  et  retowmam»  ;  an  MnAeur  de»1id€k» 
et  dm  malheur  dee  tnéchcau  impttre  au-aêdatt^ 
çt^û  répète  souvent  aux  scribes  et  aux  jAarisitms 
hypocrites, 

'p^T  il  arriva,  comme  il  était  en  prières 

en  un  certain  lieu,  qu'après  qu'il  eut 

cessé  de  prier j  quelqu'un  de  ses  disciples 

lui  dit  :  Seigneur,  enseigne-nous  à  prier, 

ainsi  que  Jean  a  enseigné  ses  disciples. 

2  Et  il  leur  dit  :  Quand  voua  prierez, 
dites  :  Notre  Père  qui  es  aux  cieux,  ton 
nom  soit  sanctifié.  Ton  règne  vienne. 
Ta  volonté  soit  faite  en  la  terre  comme 
au  ciel. 

3  Donne-nous  chaque  jour  notre  pain 
quotidien. 

4  Et  pardonne-nous  nos  péchés  ;  car 
nous  quittons  aussi  les  dettes  à  tous  ceux 
qui  nous  doivent.  Et  ne  nous  indois 
point  en  tentation,  mais  délivre-nous  du 
mal. 

6  Puis  il  leur  dit  :  Qui  sera  celui  d'entre 
vous,  lequel  ayant  un  ami  qui  aille  à  loi 
sur  le  minuit,  et  lui  dise  :  Mon  ami,  prête- 
moi  trois  pains  ; 

6  car  un  de  mes  amis  m'est  survenu  en 
passant,  et  je  n'ai  rien  pour  lui  présenter  1 

7  Et  que  celui  qui  est  dedans  réponde 
et  dise  :  Ne  mMmportune  point  ;  car  ma 
porte  est  déjà  fermée,  et  mes  petits  en- 
îans  sont  avec  moi  au  lit  ;  je  ne  puis  me 
lever  pour  t'en  donner  1 

8  Je  vous  dis  qu'encore  qu'il  ne  se  lève 
point  pour  lui  en  donner,  à  cause  qu'il 
est  son  ami,  il  se  lèvera  pourtant  â  cause 
de  son  importunité,  et  lui  en  donnera  au- 
tant qu'il  en  aura  besoin. 

9  Ainsi  je  vous  dis  :  Demandez,  et  il 
vous  sera  donné  ;  cherchez,  et  vous  trou- 
verez :  heurtez,  et  il  vous  sera  ouvert. 

IQ  Car  quiconque  demande,  reçoit  ;  et 
quiconque  cherche,  trouve  ;  et  il  sera 
ouvert  à  celui  qui  heurte. 

1 1  Que  si  un  enfant  demande  do  pain  à 
quelqu'un  d'entre  vous  qui  soit  son  père, 
lui  donnera-t-il  une  pierrot  ou  s*il  de- 
mande du  poisson,  lui  donnera-t-il  au  L'eu 
du  poisson  un  serpent  1 

12  Ou  s'il  demande  un  œuf,  lui  don- 
nera-t-il un  scorpion  1 

13  Si  donc  vous,  qui  êtes  méchans, 
savez  bien  donner  à  vos  enfans  de  bonnes 
choses,  combien  plus  votre  Père  célests 
donnera-t-il  le  Samt-Esprità  ceux  qui  le 
lui  demandent  1 
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14  Alors  il  chaasa  aa  démon  qui  était 
muet  \  et  il  aniva  qae  qaand  le  démon  fut 
sorti,  le  muet  parla,  et  les  troupes  s'en 
étonnèrent. 

15  Et  quelques-uns  d'entre  eux  dirent  : 
C'est  par  Béelzebul,  prince  des  démons, 
qu'il  coasse  les  démons. 

16  Mais  les  autres,  pour  l'éprouver,  lui 
demandaient  on  miracle  du  ciel. 

17  Mais  lui  connaissant  leurs  pensées, 
leur  dit:  Tout  royaume  divise  contre 
soi-même  sera  réduit  en  désert  ;  et  toute 
maison  divisée  contre  eUe^mênu  tombe  en 
ruine. 

18  Que  si  Satan  est  aussi  divisé  contre 
lui-même,  comment  subsistera  son  rogne  1 
car  vous  dites  que  je  chasse  les  démons 
par  Béelzebul. 

19  Que  si  je  chasse  les  démons  par' 
Béelzebul,  vos  fils  par  qui  les  chassent- 
ils  1  C'est  pourquoi  ils  seront  eux-mêmes 
vos  juffôs. 

20  Mids  si  je  chasse  les  démons  par  le 
doigt  de  Dieu,  certes  le  règne  de  Dieu 
est  parvenu  à  vous. 

'  31  Quand  un  homme  fort  et  bien  armé 
garde  son  hôtel,  les  choses  qu'il  a  sont 
en  sûreté. 

22  Mais  s'il  en  survient  un  autre  plus 
fort  que  lui  qui  le  surmonte,  il  lui  ôte 
toutes  ses  armes  auxauolles  il  se  con- 
fiait, et  fait  le  partage  de  ses  dépouilles. 

23  Celui  qui  n'est  point  avec  moi  est 
contre  moi  ;  et  celui  qui  n'assemble  point 
avec  moi,  disperse. 

24  Quand  l'esprit  immonde  est  sorti 
d'un  homme,  il  va  par  des  lieux  secs, 
ch^erchant  du  repos;  et  n'en  trouvant 
point,  il  dit  :  Je  retournerai  dana  ma 
maison,  d'où  je  suis  sorti. 

25  Et  7  étant  venu,  il  la  trouve  balayée 
et  parée. 

26  Alors  il  s'en  va,  et  prend  avec  soi 
sept  autres  esprits  plus  méchans  que  lui, 
et  ils  entrent  et  demeurent  là  ;  de  sorte 
que  la  dernière  condition  de  cet  homme- 
là  est  pire  que  la  première. 

27  Or  il  arriva,  comme  il  disait  ces 
€  hoses,  qu'une  femme  d'entre  les  troupes 
éleva  sa  voix,  et  lui  dit  :  Bienheureux 
est  le  ventre  qui  t'a  porté,  et  les  mamelles 
que  tu  as  tétées. 

28  Et  il  dit  :  Mais  plutôt  bienheureux 
sont  ceux  qui  écoutent  la  parole  de  Dieu, 
et  qui  la  gardent. 

29  Et  comme  les  troupes  s'amassaient, 
il  se  mit  à  dire  :  Cette  génération  est 
méchante;  elle  demande  un  miracle, 
mais  il  ne  lui  sera  point  accordé  d'au- 


tre miracle  que  le  miracle  de  Jonaa  le 
|M:ophète. 

30  Car  comme  Jonas  fut  un  signe  à 
ceux  de  Ninive,  ainsi  le  Fils  de  Thomme 
en  sera  un  à  cette  génération. 

31  La  Reine  du  midi  se  lèvera  au  jour 
du  jugement  contre  les  hommes  de  cette 
génération,  et  les  condamnera;  parce 
qu'elle  vint  du  bout  de  le  terre  pour  en- 
tendre la  sagesse  de  Salomon  ;  et  voici, 
il  y  a  ici  plus  que  Salomon. 

32  Les  gens  de  Ninive  se  lèveront  au 
jour  du  jugement  contre  cette  génération, 
et  la  condamneront,  parce  qu'ils  se  sont 
repentis  à  la  prédication  de  Jonas  ;  et 
voici,  il  y  a  ici  plus  que  Jonaa. 

33  Or  nul  qui  allume  une  lampe,  ne  la 
met  dans  un  lieu  caché,  ou  sous  un  bois- 
seau, mais  sur  un  chandelier,  afin  que 
ceux  qui  entrent  voient  la  lumière. 

34  La  lumière  du  corps  c'est  l'œil  ;  si 
donc  ton  œil  est  net,  tout  ton  corps  aussi 
sera  éclairé  ;  mais  s'il  est  mauvais,  ton 
corps  aussi  sera  ténébreux. 

35  Regarde  donc  que  la  lumière  qui 
est  en  toi  ne  soit  des  ténèbres. 

36  Si  donc  tout  ton  corps  est  éclairé, 
n'ayant  aucune  partie  ténébreuse,  il  sera 
éclairé  partout,  comme  quand  la  lampe 
t'éclaire  par  sa  lumière. 

37  Et  comme  il  parlait,  un  pharisien  le 
pria  de  dîner  chez  lui  ;  et  Jésus  y  entra, 
et  se  mit  à  table. 

38  Mais  le  pharisien  s'étonna  de  voir 
qu'il  ne  s'était  point  premièrement  lavé 
avant  le  diner. 

39  Mais  le  Seigneur  lui  dit  :  Vous  autres 
pharisiens  vous  nettoyez  le  dehors  de  la 
coupe  et  du  plat  ;  mais  le  dedans  de  vous 
est  plein  de  rapine  et  de  méchanceté. 

40  Insensés,  celui  qui  a  iait  le  dehors, 
n'a-t^il  pas  fait  aussi  le  dedans  1 

41  Mais  plutôt  donnez  l'aumône  de  ce 
que  vous  avez,  et  voici,  toutes  choses 
vous  seront  nettes. 

/  42  Mais  malheur  à  vous,  pharisiens  ;  car 
vous  payez  la  dlme  de  la  menthe,  et  de 
la  rue,  et  de  toute  sorte  d'herbages  et  vous 
négligez  le  jugement  et  l'amour  de  Dieu  ; 
il  fallait  faire  ces  choses-ci,  et  ne  laisser 
pomt  celles-là. 

43  Malheur  à  vous,  pharisiens,  qui  aimez 
les  premières  places  dans  les  synagogues, 
et  les  salutations  dans  les  marchés. 

44  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hjTPOcrites  ;  car  vous  êtes  comme  les  sé- 
pulcres oui  ne  paraissent  point,  en  sorte 
que  les  nommes  qui  passent  par  dessus 
n'en  savent  rien. 
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45  Alors  quelqa*un  des  docteun  do  U  loi 
prit  la  parole,  et  lui  dit  :  Maître,  en  disant 
ces  choses  tu  nous  dis  aussi  des  injures. 

46  Et  Jéatu  lui  dit  :  Malheur  aussi  à 
vous,  docteurs  de  la  loi  ;  car  tous  eharsez 
les  hommes  de  fardeaux  insopportabies, 
mais  Tous-mèmes  ne  touchez  point  ces 
fardeaux  de  l'un  de  vos  doigts. 

47  Malheur  à  vous  ;  car  tous  bâtissez 
les  sépulcres  des  prophètes  que  vos  pères 
ont  tués. 

48  Certes,  tous  témoignez  que  tous  con- 
sentez aux  actions  de  tos  pères  ;  car  ils  les 
ont  tués,  et  tous  bâtissez  leurs  sépulcres. 

49  C'est  pourquoi  aussi  la  sagesse  de 
Dieu  a  dit  :  Je  leur  enverrai  des  prophètes 
et  des  apôtres,  et  ils  en  tueront,  et  en 
chasseront. 

60  Afin  que  le  sang  de  tous  les  prophètes, 
qui  a  été  répandu  dès  la  fondation  du 
monde,  soit  redemandé  à  cette  nation. 

51  Depuis  le  sang  d'Abel  jusqu'au  sang 
de  Zacharie,  qui  fut  tué  entre  l'autel  et 
le  temple  ;  oui,  je  tous  dis  qu'il  sera  re- 
demandé i  cette  nation. 

52  Malheur  à  tous,  docteurs  de  la  loi  ; 
parce  qu'ayant  enloTé  la  clef  de  la  science, 
Tous-mèmes  n'êtes  point  entrés,  et  tous 
aTez  empêché  ceux  qui  entraient. 

53  Et  comme  il  leur  disait  ces  choses, 
les  scribes  et  les  pharisiens  se  mirent  à 
le  presser  encore  plus  fortement,  et  à  lui 
tirer  de  la  bouche  plusieurs  choses  ; 

54  lui  dressant  des  pièges,  et  tâchant  de 
recueillir  captieusement  quelque  chose  de 
sa  bouche,  pour  aToir  de  quoi  l'accuser. 

CHAPITRE  Xn. 

Jétut-Chrùt  instruit  Ut  tiens  de  ee  garder  de  TAy- 
pocrisie,  de  Vax^ariee^  etc.  ;  de  veiller  d  leur 
charge  en  attendant  le  Maître  ;  de  bien  discet' 
mer  ta  MÙon,  et  d'être  pritt  d  la  riconâliaiiceL 

CEPENDANT  les  troupes  s'étant  as- 
^^  semblées  par  milliers,  en  sorte  qu'ils 
se  foulaient  les  uns  les  autres,  il  se  mit  à 
dire  à  ses  disciples:  Donnez-Tous  de 
garde  surtout  du  levain  des  pharisiens, 
qui  est  l'hypocrisie. 

2  Car  il  n'y  a  rien  de  caché,  qui  ne  doiTe 
être  réTélé  ;  ni  rien  de  êi  secret,  qui  ne 
doiTe  être  connu. 

3  C'est  pourquoi  les  choses  que  tous 
avez  dites  dans  les  ténèbres,  seront  ouïes 
dans  la  lumière;  et  ce  dont  tous  aTez 
parlé  à  l'oreille  dans  les  chambres,  sera 
prêché  sur  les  maisons. 

4  Et  je  TOUS  dis  à  tous,  mes  amis  :  Ne 
craignez  point  ceux  qui  tuent  le  corps,  et 
qui  après  cela  no  sauraient  rien  faire  da- 
Tantage. 


5  Mais  je  vont  montrerai  qui  tous  derei 
craindre  ;  craignez  celai  qni  a  la  paie- 
sance,  après  qu'il  a  tué,  d'envoyer  dans 
la  géhenne  ;  oui,  tous  dis-je,  craignez 
celui-là. 

6  Ne  donne-t-on  pas  cinq  petits  passe- 
reaux pour  deux  pitesl  et  cependant  un 
seul  d'eux  n'est  point  oublié  doTant  Diea. 

7  Tous  les  cheTeux  même  de  Totre  tête 
sont  comptés  ;  ne  craignez  donc  point  ; 
TOUS  Tslez  mieux  que  beaucoup  de  passe- 
reaux. 

8  Or,  je  TOUS  dis  que  qaiconqae  me  cod- 
fessera  dcTant  les  hommes,  le  Fils  de 
l'homme  le  confessera  aussi  derant  les 
anges  de  Dieu. 

9  Mais  quiconque  me  reniera  doTant  les 
hommes,  il  sera  renié  doTant  les  ûiges 
de  Dieu. 

10  Et  quiconque  parlera  contre  le  Fib 
de  l'homme,  il  lui  sera  pardonné  ;  mais  i 
celui  qui  aura  blasphémé  contre  le  Saint- 
Esprit,  il  ne  lui  sera  point  pardonné. 

1 1  Et  quand  ils  tous  mèneront  anx  syna- 
gogues, et  aux  magistrats,  et  aux  puis- 
sances, ne  soyez  point  en  peine  commenC 
ou  quelle  chose  tous  répondrez,  ou  de  ce 
que  TOUS  aurez  i  dire. 

12  Car  le  Saint-Esprit  toos  enseignera 
dans  ce  même  instant  ce  qu'il  faudra  dire. 

13  Et  quelqu'un  de  la  troupe  lai  dit: 
Maître,  dis  k  mon  frère  qu'il  partage  avec 
moi  l'héritage. 

14  Mais  il  lui  répondit  :  O  homme  ?  qui 
est-ce  qui  m'a  établi  sur  tous  pour  être 
Totre  juge,  et  pour  faire  tos  partages  1 

16  Puis  il  leur  dit  :  Voyez,  et  gardez- 
vous  d'aTarice  ;  car  encore  que  les  biens 
abondent  à  quelqu'un,  il  n'a  pourtant  pas 
la  Tie  par  ses  biens. 

16  Et  il  leur  dit  cette  parabole:  Les 
champs  d'un  homme  riche  STaient  rap- 
porté en  abondance  ; 

17  et  il  pensait  en  lui-même,  disant: 
Que  ferai-je,  car  je  n'ai  point  de  place  oè 
je  puisse  assembler  mes  fruits  1 

18  Puis  il  dit  :  Voici  ce  que  je  ferai  ; 
j'abattrai  mes  greniers,  et  j'en  bâtirai  de 
plus  grands,  et  j'j  assemblerai  tons  mes 
rcTenus  et  mes  biens. 

19  Puis  je  dirai  i  mon  âme  :  Mon  âme, 
tu  as  beaucoup  de  biens  assemblés  poor 
beaucoup  d'années;  repose-toi,  mange, 
bois,  et  fais  grande  chère. 

20  Mais  Dieu  lui  dit  :  Insensé  !  en  cette 
même  nuit  ton  âme  te  sera  redemandée  ; 
et  les  choses  que  tu  as  préparées,  à  qui 
seront-elles  1 

21  II  en  est  ainsi  de  celai  qui  fait  éê 
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grands  amu  de  biens  pour  soi-même,  et 
qui  n'est  pas  riche  en  Dieu. 

22  Alors  il  dit  à  ses  disciples  :  A  cause 
de  cela  je  vous  dis  :  Ne  soyez  point  en 
souci  pour  votre  vie,  de  ce  que  vous  man- 
gerez ;  ni  pour  votre  corps,  de  quoi  vous 
serez  vêtus. 

23  La  vie  est  plus  que  la  nourriture,  et 
le  corps  est  plus  que  le  vêtement. 

24  Considérez  les  corbeaux  ;  ils  ne  sè- 
ment, ni  ne  moissonnent,  et  ils  n*ont  point 
de  cellier,  ni  de  grenier,  et  cependant 
Dieu  les  nourrit  ;  combien  valez-vous 
mieux  que  les  oiseaux  1 

25  £t  qui  est  celui  de  tous  qui  par  son 
souci  puisse  ajouter  une  coudée  à  sa 
stature  1 

26  Si  donc  vous  ne  pouvez  pas  même 
ce  qui  est  trôs-petit,  pourquoi  êtes-vous 
en  souci  du  reste  1 

27  Considérez  conmient  croissent  les 
lis  ;  ils  ne  travaillent  ni  ne  filent,  et  ce- 

Sendant  je  vous  dis  que  Salomon  même 
ans  toute  sa  gloire  n*était  point  vêtu 
comme  Tun  d'eux. 

28  Que  si  Dieu  revêt  ainsi  Vherbe  qui 
est  aujourd'hui  an  champ,  et  qui  demain 
est  mise  au  four,  combien  plus  vous  véti" 
rort-Uf  à  gens  de  petite  foi  î 

29  Ne  dites  donc  point  :  Que  mange- 
rons-nous, ou  que  boirons-nous  1  et  ne 
soyez  point  en  suspens. 

80  Car  les  gens  de  ce  monde  sont  après 
à  rechercher  toutes  ces  choses  ;  mais  vo- 
tre Pèrer  sait  que  vous  avez  besoin  de  ces 
choses. 

31  Mais  plutôt  cherchez  le  royaume  de 
Dieu,  et  toutes  ces  choses  vous  seront 
données  par  dessus. 

82  Ne  crains  pomt,  petit  troupeau  ;  car 
il  a  plu  à  votre  Père  de  vous  donner  le 
royaume. 

83  Vendez  ce  que  vous  avez,  et  don- 
nez-en Taumône  ;  faites-vous  des  bourses 
qui  ne  s'envieillissent  point,  et  un  trésor 
dans  les  cienx  qui  ne  défaille  jamais,  d'oà 
le  larron  n*approche  point,  et  oH  la  teigne 
ne  g&te  rien  ; 

34  car  où  est  votre  trésor,  là  sera  aussi 
votre  cœur. 

35  Que  vos  reins  soient  ceints,  et  vos 
lampes  allumées. 

36  Et  soyez  semblables  aux  serviteurs 
qui  attendent  le  maître  quand  il  retournera 
des  noces,  afin  que  quand  il  viendra,  et 
qu'il  heurtera,  ils  lui  ouvrent  aussitôt. 

37  Bienheureux  sont  ces  serviteurs  que 
le  maître  trouvera  veillans,  quand  il  arri- 
vera.   En  vérité,  je  vous  dis  qu'il  se 


ceindra,  et  les  fera  mettre  à  table,  et 
s'avançant  il  les  servira. 

38  Que  s'il  arrive  sur  la  seconde  veille, 
ou  sur  la  troisième,  et  qu'il  les-  trouve 
ainsi  veiUaiu^  bienheureux  sont  ces  ser- 
viteurs-là. 

39  Or  sachez  ceci,  que  si  le  père  de 
famille  savait  à  quelle  heure  le  larron 
doit  venir,  il  veillerait,  et  ne  larsscrait 
point  percer  sa  maison. 

40  vous  donc  aussi  tenez-vous  prêts  ; 
car  le  Fils  do  l'homme  viendra  à  l'heure 
que  vous  n'y  penserez  point. 

41  Et  Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  dis-tu 
cette  parabole  pour  nous,  ou  aussi  poui 
tousl 

42  Et  le  Seigneur  dit  :  Qui  est  donc  le 
dispensateur  hdèle  et  prudent,  que  le 
maître  aura  établi  sur  toute  la  troupe  de 
SCS  serviteurs  pour  leur  donner  l'ordinaire 
dans  le  temps  qu'il  faut  1 

43  Bienheureux  est  ce  serviteur-là  que 
son  maître  trouvera  faisant  ainsi  quand  il 
viendra. 

44  En  vérité,  je  vous  dis  qu'il  l'établira 
sur  tout  ce  qu'il  a. 

45  Mais  si  ce  serviteur-là  dit  en  80% 
cœur:  Mon  maître  tarde  long-temps  à 
venir,  et  qu'il  se  mette  à  battre  les  ser- 
viteurs et  les  servantes,  et  à  manger,  et 
à  boire,  et  à  s'eniver. 

46  le  maître  de  ce  serviteur  viendra  au 
jour  qu'il  De  l'attend  point,  et  à  l'heure 
qu'il  ne  sait  point,  et  il  le  séparera,  et  le 
mettra  an  ranff  des  infidèles. 

47  Or  le  serviteur  qui  a  connu  la  volonté 
de  son  maître,  et  qui  ne  s'est  pas  tenu 
prêt,  et  n'a  point  fait  selon  sa  volonté, 
sera  battu  de  plusieurs  coups. 

48  Mais  celui  qui  ne  l'a  point  connue, 
et  qui  a  fait  des  choses  dignes  de  châti- 
ment, sera  battu  de  moins  de*  coups  ;  car 
à  chacun  à  qui  il  aura  été  beaucoup 
donné,  il  sera  beaucoup  redemandé  ;  et 
à  celui  à  qui  il  aura  été  beaucoup  confié, 
il  sera  plus  redemandé. 

49  Je  suis  venu  mettre  le  feu  en  la  terre  ; 
et  que  veux-je,  s'il  est  déjà  allumé  ? 

50  Or  j'ai  à  être  baptisé  d'un  baptême  ; 
et  combien  suis-je  pressé  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  accompli  î 

51  Pensez-vous  que  je  sois  venu  mettre 
la  paix  en  la  terre  1  Non,  vous  dis-je, 
mais  plutôt  la  division. 

52  Car  désormais  ils  seront  cinq  dans 
une  maison,  divisés,  trois  contre  deux,  et 
deux  contre  trois. 

53  Le  père  sera  divisé  contre  le  fils,  et 
le  fils  contre  le  père  \  la  mère  contre  la 
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tille,  et  la  fille  contre  la  mère  ;  la  belle- 
mère  contre  sa  belle-fille,  et  la  belle-fille 
contre  aa  belle-mère. 

54  Puis  il  disait  aux  troupes:  Quand 
vous  voyez  une  nuée  qui  se  lève  de  TOc- 
cident,  vous  dites  d'abord  :  La  pluie 
vient  i  et  cela  arrive  ainsi. 

55  £t  quand  vous  voyez  souffler  le  vent 
du  Midi,  vous  dites  qu'il  fera  chaud  ;  et 
cela  arrive. 

56  Hypocrites,  vous  savez  bien  discerner 
les  apparences  du  ciel  et  de  la  terre  ;  et 
comment  ne  discemèz-vous  point  cette 
saison  î 

57  Et  pourquoi  aussi  ne  reconnaissez- 
vous  pas  de  vous-mêmes  ce  qui  est  juste  1 

58  Or  quand  tu  vas  au  magistrat  avec 
ta  partie  adverse,  tâche  en  chemin  d'en 
être  délivré  ;  de  peur  qu^elle  ne  te  tire 
devant  le  juge,  et  que  le  juge  ne  te  livre 
au  sergent,  et  que  le  sergent  ne  te  mette 
en  prison. 

59  Je  te  dis  que  tu  ne  sortiras  point  de 
là  jusqu'à  ce  que  tu  aies  rendu  la  dernière 
pito. 

CHAPITRE    Xin. 

^itus-ChriH  exhorte  à  la  repenianee  à  VocautoH 
de»  GaUiéens  massacrés  et  du  jigwer  coupé  ; 
guérit  une  femme  malade  au  sabbat  ;  compare  le 
royaume  de  Dieu  au  grain  et  au  levain^  exhor- 
tant à  f  entrer  par  la  perte  ètroitef  et  eriant 
malheur  sur  Jérusalem. 

T^N  ce  même  temps,  quelques-uns,  qui 
■^  9fi  trouvaient  la  présens,  lui  racon- 
tèrent ce  qui  s^étaU  passé  touchant  les 
Galiléens,  desquels  Pilate  avait  mêlé  le 
sang  avec  leurs  sacrifices. 

2  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Croyez- 
vous  que  ces  Galiléens  fiissent  plus  pé- 
cheurs que  tous  les  Galiléens,  parce  qu'ils 
ont  souffert  de  telles  choses  î 

3  Non,  vous  -dis-je  ;  mais  si  vous  ne 
vous  repefitez,  vous  périrez  tous  de  la 
même  manière. 

4  Ou  croyez-vous  que  ces  dix-huit,  sur 
qui  la  tour  de  Siloé  tomba,  et  les  tua, 
fussent  plus  coupables  que  tous  les  ha- 
bitans  de  Jérusalem  î 

5  Non,  vous  dis-je  ;  mais  si  vous  ne 
vous  repentez,  vous  périrez  tous  de  la 
même  manière. 

6  II  disait  aussi  cette  psrabole  :  Quel- 
({u'un  avait  un  figuier  planté  dans  sa 
vigne,  et  il  y  vint  chercher  du  fruit,  mais 
il  n'y  en  trouva  point. 

7  Et  il  dit  au  vigneron  :  Voici,  il  y  a 
trois  ans  que  je  viens  chercher  du  fruit 
en  ce  figuier,  et  je  n'y  en  trouve  point  ; 
coupe-le  ;  pourquoi  occupe-t-il  inutile- 
ment la  terre  1 


8  Et  le  vigneron  répcoidaiit,  lai  dit: 
Seigneur,  laisse-le  encore  pour  cette  an- 
née, jusqu'à  ce  que  je  Taie  déchaussé,  et 
que  j'y  aie  mis  du  fumier. 

9  Que  s'il  fait  du  fruit,  tu  U  luisseras  ; 
sinon,  tu  le  couperas  après  cela. 

10  Or  comme  il  enseignait  dans  mie  de 
leurs  synagogues  un  jour  de  sabbat, 

11  voici,  il  y  avait  là  une  femme  qui 
était  possédée  d'un  démon  qui  la  rendait 
malade  depuis  dix-huit  ans,  et  elle  était 
courbée,  et  ne  pouvait  nullement  se  re- 
dresser. 

12  Et  quand  Jésus  l'eut  vue,  il  l'appela, 
et  lui  dit  :  Femme,  tu  es  délivrée  ae  ta 
maladie. 

13  Et  il  posa  les  mains  sur  elle;  et 
dans  ce  moment  elle  fut  redressée,  et 
glorifiait  Dieu. 

14  Mais  le  maître  de  la  synagogue,  in- 
digné de  ce  que  Jésus  avait  guéri  au  jour 
du  sabbat,  prenant  la  parole,  dit  à  l'as- 
semblée :  Il  y  a  six  jours  auxquels  il  £iut 
travailler  ;  venez  donc  ces  jour»-là,  et  soyez 
guéris,  et  non  point  au  jour  du  sabbat. 

15  Et  le  Seigneur  lui  répondit,  et  dit  : 
Hypocrite,  chacun  do  vous  ne  détache-t- 
il  pas  son  bœuf  ou  son  Ane  de  la  crèche 
le  jour  du  sabbat,  et  ne  les  mène-t-il  pts 
boire  1 

16  Et  ne  fallait-il  pas  délier  de  ce  li«i 
au  jour  du  sabbat  celle-ci  qui  est  fiUe 
d'Abraham,  laquelle  Satan  avait  liée  il  y 
a  déjà  dix-huit  ans  1 

17  Comme  il  disait  ces  choses;  tous  ses 
adversaires  étaient  confus;  mais  toutes 
les  troupes  se  réjouissaient  de  toutes  les 
choses  glorieuses  qu'il  opérait. 

18  n  disait  aussi  :  A  quoi  est  semblable 
le  royaume  de  Dieu,  et  à  quoi  le  compa- 
rerai-je  1 

19  II  est  semblable  au  grain  de  semence 
de  moutarde  qu'un  homme  prit,  et  mit 
en  son  jardin,  lequel  crût,  et  devint  un 
grand  arbre,  tellement  que  les  oiseaux  du 
ciel  faisaient  leurs  nids  dans  ses  branches. 

20  II  dit  encore  :  A  quoi  comparerai-je 
le  royaume  de  Dieu  1 

21  n  est  semblable  au  levain  qu*une 
fournie  prit,  et  qu'elle  mit  parmi  trois 
mesures  de  farine,  jusqu'à  ce  qu'elle  fût 
toute  levée. 

22  Puis  il  s'en  allait  pa^es  villes  et  par 
les  bourgades,  enseignant,  et  tenant  le 
chemin  de  Jérusalem. 

23  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Seigneur,  n'y 
a-t-il  que  peu  de  gens  qui  soient  sauvés  1 

24  Et  il  leur  dit  :  Faites  effort  pour  en- 
trer par  la  porte  étroite  ;  car  je  vous  dis 
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q«e  plntMon  tâcberanl  d'entier,  «e  Us  im 
le  pourrooi. 

35  Bt  apid*  qae  h  père  de  ftanille  le 
sera  leTé,  et  qa'il  aun  fenaé  la  porte,  et 
qii«  TOQ<  étant  dehera  nma  tow  mettras 
a  heurter  à  la  porte,  en  diaant  :  Seigneur, 
Seigneur,  ourre-nona  ;  et  que  Ini  Tona  ré- 
pondant, voua  dira  :  Je  ne  aeia  d^  ¥008 
êtes; 

30  alors  voua  Toma  nettrei  à  dire  :  Noua 
■▼ona  mancé  et  bu  en  te  pidaenee,  et  tu 
•e  ensei^é  dananoa  roea. 

37  Maia  il  dira:  Je  Tona  die  qne  je  ne 
eais  d'où  voua  êtea  ;  letires^TOue  de  moi, 
vona  tooa  qui  lâitea  le  métier  d'iniquité. 

38  Là  il  y  aura  dea  pleure  et  dea  gnnce- 
mene  de  dente  ;  quand  Toua  Terrei  Alnm- 
ham,  et  laaac,  et  Jaeob,  et  tous  lee  pro- 
phètes dans  le  roymunie  de  Dieu,  et  que 
voua  aères  jetés  ddMis. 

39  II  en  viendra  snaaidtMent,  et  d'Oe- 
eldent,  et  du  Septentrion,  et  du  Midi,  qui 
eeront  à  taUe  dana  le  rojaume  de  Dieu. 

80  Et  Yoici,  ceux  qui  aont  les  derniers 
seront  les  premiers,  et  ceux  qui  sont  les 
premiers  seront  les  derniers. 

01  En  ce  même  jonr«4â  quelques  phari- 
siens vinrent  à  lui,  et  lui  dirent  :  Retiie- 
toi,  et  t'en  vad*iei  ;  car  Hérode  veut  te  tuer. 

02  Et  il  leur  répondit  :  Allez,  et  dites  à 
ce  renard  :  Voici,  je  chaase  les  démons,  et 
j'achève  aujourd'hui  et  demain  de  iaire  des 
guérisons,  et  le  troisième  jour  je  prends  fin. 

38  C'est  pourquoi  il  me  faut  marcher 
aujourd'hui  et  demain,  et  le  jour  suivant  ; 
car  il  n'arrive  point  qu'un  prophète  meure 
hors  de  Jérusalem. 

04  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues  les 
prophètes,  et  qui  Ispides  ceux  qui  te  sont 
envoyés,  combien  de  Ibis  ai-ie  voulu  rae- 
eembler  tes  enlans,  comme  la  poule  rat' 
êmnbU  tes  poussins  sous  «es  ailea,  et  vous 
ne  l'avez  jxnnt  voulu  t 

36  Voici,  votre  maison  va  être  déserte  ; 
et  je  vous  dis,  en  vérité,  que  vous  ne  me 
verrez  point  jusqu'à  ce  qu'il  arrivera  que 
vous  dires  :  Béni  toit  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur  ! 

CHAPITRE  XrV. 

JêmwCkrût  guMt  um  k^dê^pigat  ie  jmar  dm  tth- 
bat;  domtêéeg1êÇ9m$mm^^ari$igm$nirJmpri' 
§hneê;etMzeùitirii*àuihkparlafanÊMê.dm 
grmd  $cmp*r;  tt  fbuUmrg  tMfmdMM  mt» 
ntiu  &m  U  rtmtmcemut  à  $9Mi»im«. 

TL  arriva  aussi  que  Jésus  étsnt  entré  un 

^  jour  de  sabbat  dans  la  maison  d'un  des 

principaux  des  phariaiena,  pour  prendre 

son  rspas,  ils  l'observaient. 

t  Et  voici,  un  hoinme  hydropique  était 

là  devant  lui 
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0  Et  Jeans,  pmant  laperele,  periaan 
docteurs  de  la  loi,  et  aux  phariaiene,  di- 
sant :  Est-il  perraia  de  guérir  au  jour  du 
eaUiett 

4  Et  ik  ne  dirent  mot.  Alois  ayant  prie 
U  flMMf,  il  le  guérit  et  le  renvoya. 

i  Puis,  a'adrMuant  à  eux,  il  leur  dit  : 
Qui  sera  celui  d'entre  voue  qui,  ayant  un 
ine  ou  un  boraf,  lequel  vienne  à  tomber 
dana  on  poits,  ne  l'en  retire  auaaitdt  le 
jour  du  a^bat  t 

0  Et  ik  ne  pouvaient  répliquer  à  cea 


7  II  nropoeait  anaai  aax  eonvîéa  nne  at- 
inilitQde,  prenant  garde  comment  ils  choi- 
aiseajent  lea  premièree  plaeea  à  table  ;  et 
il  leur  diaait  : 

0  Quand  ta  aens  oonvié  par  quelqu'un 
à  des  nooea,  ne  te  mets  point  àtaMe  à  la 
première  place,  de  peur  qo^  n'arrive 
qu'm  phM  bonoMbU  que  tei  soit  auaai 
€0«ivié; 

0  et  que  eéhii  qui  voua  aun  convié  ne 
vienne,  et  ne  te  diae  :  Donne  ta  place  à 
eehri-ei;  et  qn'alon  tu  ne  commencée 
avec  honte  de  te  mettre  à  la  dernière  place. 

10  Mais  quand  tu  seraa  convié^  ve,  et  te 
mete  à  la  damière  place,  afin  que  quand 
eehri  qoi  t'a  convie  viendra,  il  te  diae  : 
Mon  ami  monte  plus  haut  ;  et  alon  oela 
te  tournera  à  honneur  devant  tous  ceux 
qui  seront  à  table  avec  toi. 

11  Car  quiconque  a'élève,  aem  abaiaaé  ; 
et  quiconque  a'abaisse,  sera  élevé. 

10  n  disait  aussi  à  celui  qui  l'avait  con- 
vié: Quand  tu  fais  un  dîner  eu  un  souper, 
n'invite  point  tes  amis,  ni  tes  frères,  ni  tes 
parens,  ni  tearieheevoisins,  de  peur  qu'ils 
ne  te  convient  à  leur  tour,  et  que  la 
pareille  ne  te  aoit  rendue. 

13  Maia  quand  tu  feras  un  festin,  con- 
vie les  pauvres,  les  impotens,  les  boiteux 
et  les  aveuglée  ; 

14  et  tu  seras  bienheureux  de  ce  qu'ils 
n'ont  pas  de  quoi  te  rendre  la  pareille  ; 
car  la  pareille  te  aéra  rendue  en  la  résur- 
rection des  justes. 

15  Et  un  de  ceux  qui  étaient  à  table, 
ayant  entendu  cee  paroles,  lui  dit  :  Bien- 
heureux son  celui  oui  mangera  du  pain 
dans  le  royaume  de  jDieu. 

16  Et  Jttut  dit  :  Un  homme  fit  un  grand 
aouper,  et  y  convia  beaucoup  de  gens. 

17  Et  à  l'heure  du  souper  il  envoya  aon 
aerviteur  pour  dire  aux  conviés  :  Venei, 
car  tout  eet  déjà  prêt. 

18  Mais  ils  commencèrent  tous  unani- 
moment  à  s'excuser.  Le  premier  lui  dit  : 
J'ai  acheté  on  héritage,  et  il  me  font  né» 
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eaMaii«m«ttt  pwtir  pour  Ttûet  vob  ;  je 
te  prie,  tiene-moi  pour  excusé, 

19  Un  «litre  dil  :  J'ei  acheté  cmq  «m- 
pies  de  bœufs,  et  je  m'en  vais  let  épWHi- 
v«r  ;  je  te  po«,  tieDB-moi  pour  excute. 

30  Et  un  eutre:  dit  :  J'ei  épooeé  une 
femme,  c'est  ponvquoi  je  n'y  pois  »Bct. 

31  Ainsi  le  serriteur  s'en  jrtounia,  ec 
apporta  «esdiioset  à  son  mettre.  AJow 
le  pare  de  fMMUe,  tout  en  coWiu,  ^ 
son  serviteur  :  Va-t-en  promptemenl  dans 
lae^aeee  et  dans  les  rues  de  laviUe»  et 
amène  ici  les  pauTtes,  et  les  impoteue»  et 
les  boiteux»  et  les  aToogles* 

23  Puis  le  serviteur  dit:  Maltio,  Ua 
été  fait  ainsi  que  tu  «s  oommundé,  et  ily 
a  encore  de  la  place. 

33  Et  le  maltte  dit  au  BwrÏMnr  :  va 
dans  les  chemina  et  le  long  deehaie^  el 
ceux  que  tu  irouverae,  cootium»4ee  d'eo- 
trer»  afin  que  ma  maison  eoit  lonpUe. 

34  Car  je  tous  dis  qu'aucun  do  oee 
homraoi  qui  aTaienk  été  eobviéo  ne  goA- 
ton  de  mon  souper. 

36  Or  do.gmndes  troupes  allaient  wroo 
lui;  et  lui  se  tonnant,  leur  dit: 

26  Si  quelqu'un  vient  vers  moi,  et  ne 
hait  pas  son  père,  et  la  mèlo,  ot  sa  femmo, 

.  et  ses  enfiuM,  et  sue  frèiee,  ot  seeaœuïei 
et  même  sa  pioprevie>  il  ne  peut  etie 
mon  disciple. 

27  Et  quiconque  ne  porte  sa  croix,  et  ne 
yientaniismoi,  ilnepeutétremondiaciple. 

28  Mais  qui  est  celui  d'entre  voua  qui, 
voulant  bàtir  une  tour,  ne  s'assoie  pie- 
mièiement,  et  ne  calcule  la  déponae  pour 
voir  s'il  a  de  quoi  l'acbeTer» 

39  de  peur  qu'apids  eu  avoir  jeté  le 
fondement,  et  n'ayant  pu  l'acherer,  tous 
ceux  qui  le  yeiront  ne  oommeneent  à  se 
moquer  de  lui, 

30  en  disant:  Cethomxiaeacommeiieé 
à  bâtir,  et  il  n'a  pu  achever  î 

31  Ou,  qui  est  le  roi  quiparte  pour  donner 
bataille  à  un  autre  roi,  qui  premièrement  ne 
s'assele,  et  ne  conaulte  s'il  pourra  avec  dix 
mille  hommes  aller  à  larencontre  de  celui 
qui  vient  contre  lui  avec  vingt-mille  î 

33  Autrement  il  lui  envoie  une  ambas* 
sade,  pendant  qu*il  est  encore  loin,  et  de- 
mande la  paix. 

88  Ainsi  donc  chacun  de  vous  qui  ne 

renonce  {mls  à  tout  eo  q»*»!  •»  »•  P^'»'  *^ 
mon  disciple. 

34  lie  sel  est  bon  ;  mais  si  le  sel  devient 
insipide,  avec  quoi  le  salera-t-onl 

85  II  n'est  pîopre  ni  pour  la  tester  ni 
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pour  le  fumier  ;  mais  on  le  jette  dehors. 
Qui  a  dea  oc^Uea  pour  ouïr,  qu'il  entende. 


««•iMMrvMMd*  Uihrshù,i»U 

de  Tenfimtprodigmi. 
/\R  tous  les  péagora  et  le»  g«na  de  mao- 
^^vaise  vie  s'approchaient  de  lui  pour 

Ventendre.  ,  _ 

2  '  Man>  les  nhaiisiops  et  les  acnbes 
murmuraient,  disant  :  Celui-ci  reçoit  le» 
gens  demauv^iso  vie,  et  mange  avec  eux. 

3  Mai»  il  leur  proposa  cette  panbole, 

disant:, 

4  Qui  est  rhoqkae^  d'entre  vow  «pu 

ayant 

laisse 

sert,  e*  «w  •  ■»••  — ••"-  t-j — ^  ~ —  » 

poidue,  jusqu'à  ce  qu'il  l'ait  trouvée  ; 

5  et  qui,  l'ayant  trouvée,  ne  1»  mette 
aur  ses  épaoles  bien  jojeux  ; 

6  et,  éunt  de  retour  en  sa  raaisoiw 
n'appeUe  ses  umi»  et  ses  voisin»,  et  ar 
leur  dise  :  Réjouissex-vouo  avec  moi  ;  car 
j'ai  trouvé  ma  brebis  qui  était  perdue  l 

7  Je  vous  dis  qu'il  y  aura  de  même  de 
la  joie  au  ciel  pour  un  seul  pécheur  qui 
vient  à  se  repentir,  phis  que  pour  quatre- 
vingt-dix-noôf  justes  qui  n'ont  p»»  besom 
de  repentance. 

8  Ou,  qui  est  la  iemme  qui  ayant  du 
drachmes,  si  elle  perd  une  drachme, 
n'allume  la  chandelle,  et  ne  balaie  la 
maison,  et  ne  ^  cherche  dUigeameal, 
jusqu'à  ce  qu'elle  l'ait  trouvée  ; 

9ot  qui,  après  l'avoir  trourée,  n'appelle 
ses  anues  et  ses  voisine»,  en  leur  disant: 
Réjouissei-vous  avec  moi  ;  car  i'ai  trouve 
la  drachme  que  j'avais  perdue  * ,    ,    .  . 

10  Ainsi  je  vous  dis  qu'il  y  a  de  la  joie 

devant  lep.ango»  de  IKeu  pour  un  seul 
pécheur  qui  vient  à  se  repentir. 

11  n  leur  dit  aussi  :  Un  homme  avaU 

deux  fils  ;  ^.    v  x_ 

12  et  le  plus  jeun»  dit  à  son  pers: 
Mon  père,  donne-moi  la  part  du  bien  q^ 
m'appartient  ;  et  il  leur  partageaae»  bieos. 

13  Et  peu  de  jours  après,  quand  le  plus 
jeune  fils  eut  tout  ramassé,  il  s'en  alla 
dehora  en  un  pays  éloigné;  etlàUdiasipa 
son  bien  en  vivant  dana  la  débauche. 

14  Et  aprèa  qu'il  eut  tout  dépenoé»  uns 
glande  ^nine  survint  en  ce  pay»-là  ;  et 
S  commença  d'être  dans  la  disette. 

15  Alors  il  s'en  alla,  et  se  mit  au  seiTÎee 
d'undeahabitansdupay8,qu'ilenvoyadan» 
les  poseessiooa  pour  pîdtrs  les  pourceaux. 

16  Et  il  désirait  de  se  rassaaier  des 
gousses  que  le»  pourceaux  mangeaient  ; 
mais  peisonne  ne  lui  en  donnait. 

17  Or,  étant  retenu  à  lui>mèma.  il  dit  » 
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Combien  j  a-t-il  de  mereeDtires  dans  la 
maiaon  de  mon  père  qui  ont  du  pain  en 
abondance,  et  moi  je  meuis  de  faim  î 

18  Je  me  lèverai,  et  je  m*en  irai  vera 
mon  père,  et  je  lui  dirai  :  Mon  père,  j*ai 
péché  contre  le  ciel  et  devant  toi, 

19  et  je  ne  «nia  pltia  digne  d*étre  appelé 
ton  fila;  traite-moi  comme  Tan  de  tes 
mercenaires. 

20  II  se  leva  donc,  et  vint  vers  ton  père  ; 
f  t  comme  il  était  encore  loin,  son  père  le 
vit,  et  fut  touché  de  compaaeion  ;  et  courant 
à  lui,  se  jeta  à  eon  con,  et  le  baisa. 

21  Mais  le  fils  lui  dit  :  Mon  père,  j*ai 
péché  contre  le  ciel  et  devant  toi,  et  je 
ne  sais  plos  digne  d'être  appelé  ton  fils. 

23  Et  lé  pèle  dit  à  ses  serrrteon  :  Ap- 
portez la  plus  belle  lobe,  et  Toh  revêtez  ; 
mettez-lui  un  annean  an  doigt,  et  des 
soulien  aux  pieds  ; 

23  et  amenez-moi  le  yeauffras,  et  le  tae»  ; 
et  faisons  bonne  chère  en  le  mangeant. 

24  Car  mon  fils,  que  voici,  était  mort, 
mais  il  est  ressuscité  ;  il  était  peidu,  mais 
il  est  retrouvé.  Et  ils  eowaeiMèient  à 
faire  bonne  chère. 

26  Or  son  fils  aîné  était  aux  champ  ;  et 
comme  il  revenait  et  qQ*i1  appreehaïc  de  la 
maison,  il  entendit  la  mélodie  et  lesdaoses. 

26  Et  ayant  appelé  un  des  servitsnrs,  il 
lui  demanda  ce  que  c'était. 

27  Et  ee  strTritew  loi  dit:  Ton  frire 
est  venu,  et  ton  père  a  toé  le  veau  gras, 
parce  qu'il  l'a  recouvré  sain  et  sauf. 

28  Mais  il  se  mit  en  celère,  et  ne  voulut 
point  entrer  ;  et  son  père  étant  sorti,  le 
priait  iVefUrer, 

29  Mais  il  répondit,  et  dit  à  son  père  : 
Voici,  il  y  a  tant  d'années  qne  je  te  sera, 
et  jamais  je  n'ai  transgreesé  ton  com^ 
mandement,  et  cependant  tu  ne  m'as 
jamais  donné  un  chevreau  pour  faire 
bonne  chère  avec  mes  amis. 

30  Mais  quand  celuirci,  ton  fils,  qui  a 
mangé  ton  bien  avec  des  femmes  de 
mauvaise  vie,  eat  venu,  tu  loi  as  tué  le 
veau  gras. 

31  Et  Upère  lui  dit  :  M&n  enfant,  tu  es  toa- 
joun  avec  moi,  et  tous  mes  biens  sont  à  toi. 

82  Or  il  fallait  faire  bonne  chère,  et  se 
réjouir,  parce  que  celui-ci,  ton  frère,  était 
mort,  et  il  est  ressuseité  ;  il  était  perdu, 
et  il  est  retrouvé.- 

CHAPITRE  XVT. 

Mmu-Chrùt  tit»eign«  par  le*  vanMes  de  Vie»' 
mm*»  iKJiuttt  ie*  nrviteur»  ae  DUm  et  àe  Jfd 
éà  rkàê  H  de  haamt. 


TL  disait  aussi  à  ses  disciples:   Il  y 
^svtit  «n  htonime  riahe  qtni  asrait  iméco- 


inmie,  leqoel  fat  accusé  devant  lui  co»ii- 
me  dissipateur  de  see  biens. 

2  Sur  quoi  Tayant  appelé,  il  lui  dit: 
Qu'eat-ce  que  j'entends  dire  de  toi! 
Rends  compte  de  ton  administration  ;  car 
tu  n'auras  plus  le  pouvoir  d'administrer 
mes  biens. 

8  Alovs  l'économe  dit  en  lui-même: 
Quoierai*je,  puisque  mon  maître  m'ôte 
l'admimstratioB  1  Je  ne  puis  pas  fouir 
la  terre,  et  j'ai  honte  de  mendier. 

4  Je  sais  ce  que  je  ferai,  afin  que  quand 
mon  administration  me  sera  êtée,  qmdqueê- 
ma  me  reçoivent  dans  leun  maisons. 

6  Alora  il  appela  chacun  des  débiteun 
de  son  maître,  et  il  dit  au  premier  :  Com- 
bien dois-tu  à  mon  matere  1 

0  II  dk  :  Cent  mesurée  d'huile.  Et  il 
lui  dit:  IVends  ton  obligation,  et  t'as- 
sieds sur-le-champ,  et  n'en  écria  que  cin- 
quante. 

7  Puis  il  dit  à  un  antre  :  Et  toi,  com- 
bien dois^ol  Et  il  dit:  Cent  mesures  de 
froment.    Et  il  lui  dit  :   Prends  ton  oUi 
gation,  et  n'en  écrn  qne  quatre-vingts. 

8  Et  le  mettre  loua  l'économe  iondèlo 
de  ee  qu'il  aTait  aii  prudemment.  Ainsi 
les  enfans  de  ce  siècle  sont  plus  prudens 
en  leur  génération  qne  les  enfans  de  lu- 
mière. 

9  Et  moi  aussi  je  vous  dis  :  Faites-vous 
des  amis  des  richesses  iniques,  afin  que, 
quand  voua  Tiendrez  à  manquer,  ils  vous 
reçoivent  dans  les  tabernacles  étemels. 

10  Celui  qui  est  fidèle  en  très-peu  de 
cfaoee,  est  fidèle  aussi  dans  les  grandea 
choeea  ;  et  celui  qui  eat  injuste  en  très- 
peu  de  choee,  est  injuste  aussi  dans  les 
grandes  choses. 

11  Si  donc  vous  n'avez  pas  été  fidèles 
dans  les  richesses  iniques,  qui  vous  con- 
fiera les  vraies  finesses  ? 

12  Et  si  en  ce  qui  est  à  autrui  vous 
n'avez  pas  été  fidèles,  qui  vous  donnera 
ce  qui  est  TÔtre  1 

*  13  Nul  serviteur  ne  peut  servir  deux 
maîtres  ;  car  ou  il  haira  l'un,  et  aimera 
l'autre  ;  ou  il  s'attachera  à  l'un,  et  mé- 
misera  l'autre.  Voua  ne  pouvez  servir 
Dieu  et  les  richesses. 

14  Or  les  pharisiens  aussi,  qui  étaient 
avares,  entendaient  toutes  ces  choses,  et 
ils  se  moquaient  de  lui. 

16  Et  il  leur  dit  :  Vous  tous  justifiez 
vous-mêmes  devant  lea  hommes,  mais 
Dieu  connaît  vos  cmon  ;  c'est  pourquoi 
ce  qui  est  grand  devant  les  homînes,  est 
en  abomination  devant  Dieu. 

16  La  loi  et  les  prophéties  ewlilMrt  jus- 
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«u'à  Jean  ;  depuis  ce  tempe-là  le  régne 
de  Dieu  est  évangéliaé,  et  chacnn  le 

force.  ,      .  ,      1 

17  Or  il  est  plus  aisé  que  le  ciel  et  Ja 
terre  passent,  qae  non  pas  qa*il  tombe  un 
seul  point  de  la  loi. 

18  Quiconque  répudie  sa  femme,  et  se 
marie  à  une  autr«,  commet  un  adultère  ; 
et  quiconque  prend  celle  qui  a  été  répu- 
diée par  son  mari,  commet  un  adultéré. 

19  Or  il  y  avait  un  homme  riche  qui  se 
vêtait  de  pourpre  et  de  fin  lin,  et  qui  tous 
les  jours  se  traitait  splendidement. 

20  II  y  avait  mun  un  pauvre,  nommé 
Lazare,  couché  à  la  porte  du  ricAc,  et 
tout  couvert  d^ulcères  ; 

21  et  qui  désirait  d'être  rassasié  des 
miettes  qui  tombaient  de  la  table  du  riche  ; 
et  même  les  chiens  venaient  et  lui  lé- 
chaient ses  ulcères. 

22  Et  il  arriva  que  le  pauvre  mourut,  et 
il  fut  porté  par  les  anges  au  sein  d'Abra- 
ham ;  le  riche  mourut  aussi,  et  fut  en- 
seveli. 

23  Et  étant  en  enfer,  et  élevant  ses 
yeux,  comme  il  était  dans  les  tourmens, 
il  vit  de  loin  Abraham  et  Lazare  dans  son 

sein. 

24  Et  s'écriant,  il  dit  :  Père  Abraham, 
aie  pitié  de  moi,  et  envoie  Lazare,  qui 
mouillant  dans  l'eau  le  bout  de  son 
doigt,  vienne  rafraîchir  ma  langue  ;  car 
je  suis  grièvement  tourmenté  dans  cette 

flamme. 
26  Et  Abraham  répondit  :  Mon  fils, 
eouviens-toi  que  tu  as  reçu  tes  biens  en 
ta  vie,  et  que  Lazare  y  a  eu  ses  maux  ; 
mais  il  est  maintenant  consolé,  et  ta  es 
grièvement  tourmenté. 

26  Et  outre  tout  cela,  il  y  a  un  grand 
abîme  entre  nous  et  vous  ;  tellement  que 
ceux  qui  veulent  passer  d'ici  vers  vous 
ne  le  peuvent,  non  plus  que  ceux  qui  veur- 
lent  passer  de  là  ici. 

27  Et  il  dit  :  Je  te  prie  donc,  nère,  de 
l'envoyer  en  la  maison  de  mon  père  ;    • 

28  car  j'ai  cinq  frères,  afin  qu'il  leur 
rende  témoignage  de  VéUJt  oàje  sitw,  de 
peur  qu'eux  aussi  ne  viennent  dans  ce 

'  lieu  de  tourment. 

29  Abrahamluirépondit:  Us  ont  Moïse 

et  les  prophètes  ;  qu'ils  les  écoutent. 

80  Mais  il  dit  :  Non,  père  Abraham  ; 
mais  si  quelqu'un  des  morts  va  vers  eux, 
ils  se  repentiront. 

31  Et  Abraham  lui  dit:  S'ils  n'écoutent 
point  Moïse  et  les  prophètes,  ils  ne  seront 
pas  non  plus  persuadés,  quand  quelqu'un 
dea  morts  Tsasuaciteimit 


CHAPITRE  XVÎL 


Jins-Ckrist  ntretiaU  n»  HtdjUs  4m 
iupÊordtMetdePeJkaeedelmJoi^de» 
imUiUt  ;  guérit  du  liprtaxj  et  parie  de  ta 
du  rigneSeDieu, et  dmjemr  ém  FUede  1% 

OR  il  dit  à  ses  disciples  :  Il  ne  se  peut 
faire  qu'il  n'arrive  dea  scandales;  mais 
malheur  à  celui  par  qui  ils  arrivent.^ 

2  II  lui  vaudrait  mieux  qu'on  lut  mit 
une  pierre  de  meule  autour  de  son  cou, 
et  qu'il  fût  jeté  dans  la  mer,  que  de  scan- 
daliser un  seul  de  ces  petits. 

3  Soyez  attentift  sur  vous-mêmes.  Si 
donc  ton  firère  a  péché  contre  toi,  re- 
prends-le ;  et  s'il  se  repent,  pardonne-loi. 

4  Et  si  sept  fois  le  jour  il  a  péché  contre 
toi,  et  que  sept  fois  le  jour  il  retourne  à 
toi,  disant  :  Je  me  repens,  tu  loi  pardon- 
neras. 

5  Alors  les  apôtres  dirent  au  Seigneur  : 
Augmente-nous  la  foi. 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  Si  vous  aviez  de 
la  foi  aussi  gros  qu'un  grain  de  semence 
de  moutarde,  vous  pourriez  dire  à  ce  ma- 
rier :  Béracine-toi,  et  te  plante  dans  la 
mer  ;  et  il  vous  obéirait. 

7  Mais  qui  est  celui  d'entre  vous  qui 
Ayant  un  serviteur  labourant,  ou  paissant 
le  Utail,  et  qui,  le  voyant  retourner  des 
champs,  lui  dise  incontinent  :  Avance- 
toi,  et  mels-toi  à  table  ; 

8  et  qui  plDtôtne  lui  dise  :  Ap^prète-moi 
à  souper,  ceins-toi,  et  me  sers  jusqu'à  ce 
que  j'aie  mangé  et  bu  ;  et  après  cela  tu 
mangeras  et  tu  Wiras  1 

9  Mais  est^il  pour  cela  obligé  à  ce  ser- 
viteur de  ce  qu'il  a  fait  ce  qu'il  loi  avait 
commandé  1  Je  ne  le  pense  pas. 

10  Vous  aussi  de  même,  quand  vous 
aurez  fait  toutes  les  choses  qui  vous  sont 
commandées,  dites:  Nous  sommes  des 
serviteurs  inutiles,  parce  que  ce  que  nous 
avons  fait,  nous  étions  obligés  de  le  faire. 

11  Et  il  arriva  qu'en  allant  à  Jérusalem, 
il  passait  par  le  milieu  de  la  Samarie  et 
de  la  Galilée. 

12  Et  comme  il  entrait  dans  une  bour- 
gade, dix  hommes  lépreux  Itf  rencon- 
trèrent, et  ils  s'arrêtèrent  de  loin  ; 

18  et  élevant  leurs  voix,  ils  lui  dirent  : 
Jésus,  Msltre,  aie  pitié  de  nous  ! 

14  Et  quand  il  les  eut  vus,  il  leur  dit  : 
Allez,  montrez-vous  aux  aacrificateurs. 
Et  il  arriva  qu'en  s'en  allant  ite  fursnt 
rendus  nets. 

15  Et  l'un  d'eux,  voyant  qu*il  était 
ffuéri,  s'en  retourna,  gkirifiant  Dien  i 
haute  voix; 

16  et  il  se  jeta  en  tenra  sur  sa  lac»  m 
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pieds  de  Jéeiie,  loi  rendant  gvices.    Or 
c'était  an  Samaritain. 

17  Alors  Jésus  prenant  la  parole,  dit  : 
Los  dix  n'ont-ils  pas  été  rendas  nets  ?  et 
les  neuf,  où  sont-ils  1 

18  II  n'y  a  eu  que  cet  étrangor  qui  eoit 
retourné  pour  rendre  gloire  à  Dieu. 

19  Alors  il  lui  dit  :  Lève-toi»  va-t-en  ; 
ta  foi  t'a  sauvé. 

20  Or  étant  interrogé  parles  pharisiens, 
quand  viendrait  le  règne  de  Dieu,  il  ré- 
pondit, et  leur  dit  :  Le  règne  de  Dieu  ne 
viendra  point  avec  apparence. 

21  Et  on  ne  dira  point  :  Voici,  il  est 
ici  ;  ou  voilà,  il  est  là  ;  car  voici,  le  règne 
de  Dieu  est  au-dedans  de  vous. 

28  II  dit  aussi  à  ses  disciples  :  Les  jours 
viendront  que  vous  désirerez  de  voir  un 
des  jours  du  Fils  de  l'homme,  mais  vous 
ne  û  verrez  point. 

23  Et  l'on  vous  dira  :  Voici,  il  est  ici  ; 
ou  voilà,  il  est  là  ;  tnaiê  n'y  allez  point, 
et  ne  les  suivez  point. 

24  Car,  comme  l'éclair  brille  de  l'un 
des  côtés  de  dessous  le  ciel,  et  reluit 
jusqu'à  l'autre  qui  est  sous  le  ciel  ;  tel 
sera  aussi  le  Fils  de  l'homme  en  son  jour. 

25  Mais  il  faut  premièrement  qu'il  souffre 
beaucoup,  et  qu'il  soit  rejeté  par  cette 
nation. 

26  Et  comme  il  arriva  aux  jours  de 
Noé,  il  arrivera  de  même  aux  jours  du 
Fils  de  l'homme. 

27  On  mangeait  et  on  buvait  ;  on  pre- 
nait et  on  donnait  des  femmes  en  mariage, 
jusqu'au  jour  que  Noé  entra  dans  l'arche  ; 
et  le  déluge  vint  qui  les  fit  tous  périr. 

28  II  arriva  aussi  la  même  chose  aux 
jours  de  Lot  ;  on  mangeait,  on  buvait,  on 
achetait,  on  vendait,  on  plantait  et  on 
bâtissait; 

29  mais,  an  ioor  que  Lot  sortit  de  So- 
domc,  il  plut  du  feu  et  du  soufre  du  ciel 
qui  les  fit  tous  périr. 

30  II  en  sera  de  même  au  jour  que  le 
Fils  de  rhomme  sera  manifesté. 

31  En  ce  jour-là  que  celui  qui  sera  sur 
Ja  maison,  et  oui  aura  son  ménage  dans 
la  maison,  ne  aescende  point  pour  l'em- 
porter ;  et  que  celui  qui  sera  aux  champs, 
ne  retourne  point  non  plus  à  ce  qui  est 
demeuré  en  arrière. 

82  Souvenez-vous  de  la  femme  de  Lot. 

83  Quiconque  cherchera  à  sauver  sa 
vie,  la  perdra  ;  et  quiconque  la  perdra,  la 
vivifiera. 

84  Je  vous  dis  qu'en  cette  nuit-là  deux 
seront  dans  on  même  lit  ;  l'un  sera  pris, 
et  l'satr»  laisté. 


85  n  y  aura  éùQX  femmes  qui  mondzont 
ensemble  ;  l'une  sera  prise,  et  l'autre 
laissée. 

86  Deux  seront  aux  champs  ;  un  sera 
prie,  et  l'autre  laissé. 

37  Et  eux  répondant,  lui  dirent  :  Oà 
•erorcCf  Seigneur  1  Et  il  leur  dit:  En 
quelque  lieu  que  sera  le  corps  mcrit  là 
aussi  s'assembleront  les  aigles. 

CHAPITRE  XVIIL 

Jints-Chrùt  recomiuutde  la  perëévinmee  dan*  la 
prière  par  la  paraboU  éajuge  inique  ;  exhorte  à 
rkmidhii  du  péarer  repentant;  embrasée  lee 
enfane;  donme  de  la  terreur  aux  riehest  et  de  la 
canêolatÙM  à  ceux  gui  o$U  tout  quitté  pour  lui  ; 
monte  à  Jéruealem  prédisant  m  passionf  etgué- 
riseant  un  aaeugle, 

TL  leur  proposa  aussi  une  parabole,  junn 
^  faire  voir  qu'il  faut  toujours  prier,  et 
ne  se  lasser  point  ; 

2  disant  :  Il  y  avait  dans  une  ville  un 
juge,  qui  ne  craignait  point  Dieu,  et  qui 
ne  respectait  personne. 

3  Et  dans  la  même  ville  il  y  avait  une 
veuve,  qui  Tallaic  souvent  trouver,  et  lui 
dire  :  Fais-moi  justice  de  ma  partie  ad- 
verse. 

4  Pendant  long-temps  il  n'en  voulut 
rien  faire.  Mais  après  cela  il  dit  en  lui- 
même  :  Quoique  je  ne  craigne  point  Dieu, 
et  que  je  ne  respecte  personne, 

6  néanmoins  parce  que  cette  veuve  me 
donne  de  la  peme,  je  lui  ferai  justice,  de 
peur  qu'elle  ne  vienne  perpétuellement 
me  rompre  la  tète. 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  Ecoutez  ce  que 
dit  le  juge  inique. 

7  Et  Dieu  ne  vengera-t-il  point  ses  élus 
qui  crient  à  lui  jour  et  nuit,  quoiqu'il 
difi^re  de  s'irriter  pour  Tamour  d'eux  1 

8  Je  vous  dis  que  bientôt  il  les  vengera. 
Mais  quand  le  Fils  de  Thomme  viendra, 
pensez-wnu  qu'il  trouve  de  la  foi  sur  la 
terre  1 

9  II  dit  aussi  cette  parabole  à  quelques- 
uns  qui  se  confiaient  en  eux-mêmes  d'être 
justes,  et  qui  tenaient  les  autres  pour  rien. 

10  Deux  hommes  montèrent  au  temple 
j)Our  prier,  l'un  pharisien,  et  l'autre 
péager. 

11  Le   pharisien  se  tenant  à  l'écart 

Siait  en  lui-même  en  ces  termes:  O 
ieu  !  je  te  rends  ffrices  de  ce  que  je  ne 
suis  pomt  comme  le  reste  des  hommes, 
fin  mmt  ravisseurs,  injustes,  adultères  ; 
ni  même  comme  ce  péager. 

12  Je  jeâne  deux  fois  Ta  semaine,  ei  je 
donne  la  dime  de  tout  ce  que  je  possède. 

13  Mais  le  péager  se  tenant  loin,  n'osait 
pas  même  lever  toa  yeux  ven  1«  ciel,  mais 
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frtpiMÎt  Ml  poîfanM,  «n  distiit  :  O  Ihml 
sois  apaiaé  enven  moi  qoi  suia  pécheur  ! 

14  Je  vous  dis  que  celui-ci  descende 
en  sa  maison  justifié  plutôt  que  Tautie  ; 
car  quiconque  s'élève,  sert  abaissé  ;  et 
quiconque  s'abaisse,  ten  élevé. 

15  Et  quelques-uns  lui  préeentérant 
aussides  petits  enfans,  aân  qu'il  les  tou- 
chat  ;  ce  que  les  disciples  voyant,  ils  cam- 
surèrent  ceux  pu  les  prétentaient. 

16  Mais  Jésus  les  ayant  fait  venir  à  lui, 
dit  :  Laissez  venir  à  moi  le«  petits  enfiins, 
et  ne  les  en  empêchez  point  ;  car  le  roy- 
aume de  Dieu  est  pour  ceux  qui  leur 
ressemblent. 

17  En  vérité,  je  vous  dis  que  quiconque 
ne  recevra  point  comme  un  en&nt  le 
royaume  de  Dieu,  n'y  entrera  point. 

18  Et  un  seigneur  l'interrogea,  disant  : 
Maître,  qui  es  bon,  que  ferai-je  pour  hé- 
riter la  vie  étemelle  1 

19  Jésus  lui  dit  :  Pourquoi  m'appelle»- 
tu  bon  1  U  n'y  a  nul  bon  qu'un  seul,  qui 
est  Dieu. 

20  Tu  sais  les  oommandemens  :  Tu  ne 
commettras  point  adultère  ;  tu  ne  tuersa 
point;  tu  ne  déroberas  point  ;  ta  ne  diras 
point  de  faux  témoignage;  honore  ton 
père  et  ta  mère. 

21  Et  il  lui  dit  :  J'si  gardé  toutes  ces 
choses  dès  ma  jeunesse. 

22  Et  quand  Jésus  eut  entendu  cela,  il 
lui  dit  :  Il  te  manque  encore  une  chose  ; 
vends  tout  ce  que  tu  as,  et  le  di8trâ)ue 
aux  pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  au  ciel  ; 
puis  viens,  et  me  suis. 

23  Mais  lui  ayant  entendu  ces  choses 
devint  fort  triste,  car  il  était  extrême- 
ment riche. 

24  Et  Jésus  voyant  qu'il  était  devenu 
fort  triste,  dit  :  Qu'il  est  malaisé  que  ceux 
qui  ont  des  biens  entrent  dans  le  royaume 
de  Dieu  ! 

26  II  est  certes  plus  aîaé  qu'un  chameau 

fiasse  par  le  trou  d'une  aiguille,  qu'il  m 
'eat  qu'un  riche  entre  dans  le  royanme 
de  Dieu. 

26  Et  ceux  qui  entendirent  cela,  dirent  : 
Et  qui  peut  donc  être  sauvé  1 

27  Et  il  leur  dit:  Lee  choees  qui  sont 
impossibles  aux  hommes  sont  poaaiUea 
à  Dieu. 

28  Et  Picire  dit:  Voici,  nova  avons 
tout  quitté,  et  nous  t'avons  suivi. 

29  Et  il  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous  dis 
qu'il  n'y  en  a  pas  un  qui  ait  quitté  sa  mai- 
son, ou  ses  parens,  ou  ses  frères,  on  sa 
femme,  ou  ses  enfans,  pour  l'amour  du 
loyanme  de  Dien, 


M  qii  M  renaître  bea»e0Q|pflaa.eA  et 

temps-ci,  et  au  siècle  à  veoir  ^  TÎe  éter- 
nelle. 

31  Pnia  Jésus  prit  à  part  les  douas,  et 
il  leur  dit  :  Voici,  nous  montans  à  Jéni- 
alem,  et  tootas  les  choses  qui  sont  écrites 
par  les  prophètes  tooehaat  le  Fîb  de 
l'homme  aérant  accomplies  ; 

32  car  il  sera  livré  aux  Gantiis  ;  il  sera 
moqué  et  injurié,  et  on  lui  etacheta  ao 
visage. 

88  Et  apeèsqa'ils  l'auiont  fouetté,  ila  le 
feront  mourir;  nais  il  ressoseitera  le 
troisième  jour. 

84  Mais  ils  ne  comprirent  rien  de  tout 
cela  ;  et  ce  discours  était  si  obscur  pour 
enx,  qu'ils  ne  comprirent  point  ce  qu'il 
leur  disait. 

86  Qr  il  arriva,  comme  il  a)>procliait  de 
Jérico,  qu'il  y  avait  un  avavgla  assis  ptès 
du  chemin,  et  qui  mendisit. 

36  Et. entendant  la  multitude  qui  pas- 
sait, il  demanda  ce  que  c'était. 

87  Et  on  lui  dit  que  Jésus  le  NazaiitD 
paasatt. 

38  Alors  il  cria,  disant  :  Jeans,  Fils  de 
David,  aie  pitié  de  moi  ! 

89  Et  ceux  qui  allaient  devant,  le  re- 
prenaient, afin  qu'il  se  tût  ;  mais  il  criait 
beaucoup  plus  fort  :  Fils  de  David,  aie 
pitié  de  moi  ! 

40  Et  Jéaus  s'étant  arrêté,  commanda 
qu'on  le  lui  amenât  ;  et  quand  il  se  fut 
approché,  il  l'interrogea, 

41  disant  :  Que  veux-ta  qae  je  te  fsase  1 
Il  répondit  :  Seigneur,  que  je  recouvra 
la  vue. 

42  Et  Jésus  lui  dit  :  Recouvre  la  vue, 
ta  foi  t'a  sauvé. 

43  Et  à  l'instant  il  reooavra  la  Toe,  et 
il  suivait  Jétu»,  glorifiant  Dieu.  £t  tout 
le  peuple  voyant  cela,  en  loua  Dieu. 

CHAPITRE  XÏX. 

Jésut- Chriit  apfdte  Zaehte ;  wnpom iapanèth 

S0CMi»M0Wj  ^ow  aoaflKrSS  a  «^sffMsufM,  sémc 
ii  pUurt  2a  nMM^rsdbMc,  «f  pw!g*  ic  Umfie. 

"p^T  Jéeuê  étant  entré  dam  Jérico»  allait 

par  la  ville. 
3  Et  voici,  un  hommes  appelé  &ehée, 
qui  était  principal  péaffer,  et  qui  était  riche, 

3  t&chait  de  voir  Teqaal  était  Jésus; 
mais  il  ne  pouvait  à  eaaae  de  la  foale, 
car  il  était  petit. 

4  C'est  poorquoi  il  accoarot  devant,  et 
monta  sur  un  sycomore  pour  le  voir  ;  ear 
il  devait  passer  par  là. 

6  Et  quand  Jéwafot  verni  à  œtendrsît- 
la,  regardant  en  haut,  il  le  vit,  et  Juidk: 
Zachee,  deacenda  promptamant  ;  ear  il- 
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tel  <tn»  j»  énmtmm  mÊiwnà%û 
muMm. 

6  Et  il  descendit  piomptement,.et  le 
vécut  avec  joie. 

7  Et  tous  voytDi  çeU  iiiurm,ortieat, 
4iMnt  <m'il  ét^t  enisé  càe«  ua  faoïume 
d«  mauTuse  vie  pour  y  lofgtt, 

8  £t  Zachée  se  pcésentant  là,  dit  au 
Se^g^ur  :  Voici,  Seigneur,  je  doime  la 
moitié  de  mes  bUns  auK  pauvres  ;  ^  si 
i*ai  fait  toxt  À  quelqu'un  «n  quelque  chose, 
j*eQ  rends  le  quadruple. 

9  EtJéiusluidit:  Aujouid^hui  le  «alut 
est  entré  dans  cette  maison  ;  pfuve  que 
celui-ci  aussi  est  fils  d'Abialiam.   . 

10  Car  Ke  Fii»  de  rhommb  est  veon 
chercher  et  sauver  ce  qui  était  perdu. 

11  Et  comme  ils  entendaient  ces  choses, 
Jésus  poursuivit  son  discours,  et  proposa 
mm  panMe,  parce  qu'il  était  psèsde  Je- 
rusamm,  et  qu'ils  pensaient  qu'à  l'instant 
le  rdgne  de  J>iett  devait  être  manifesté. 

18  II  dit  donc  :  Un  homme  noble  s'en 
alla  dans  un  pays  éloigné  pour  se  mettre 
«n  possession  d'ttn  royaume,  mais  dans 
la  vue  de  revenir. 

13  Et  ^ant  appelédix  de  «es  senrileurt, 
il  leur  donim  dix  mams  d'argent,  et  leur 
dit  :  Faites-les  valoir  jusqu  à  ce  que  je 
vienne. 

li  Or  ses  citoyens  le  haïssaiettt  ;  c'est 
imuiquei  ils  envoyéient  après  lui  une  4^ 
putation  pour  loi  dire  :  Mous  ne  voulons 
pas  que  celui-ci  règos  sur  nous. 

15  h  sniva  donc  après  qu'il  fut  retourné, 
et  qii'il  se  fut  mis  en  possession  du  roy- 
aume, qu'il  commanda  qu'on  lui  appelât 
ces  serviteurs  à  qui  il  avait  confié  son 
argent,  afin  qu'il  sût  combien  chacun 
aurait  gsg^é  psr  son  trafic. 

Itt  AÎon  le  premier  vint,  disant  :  Sei- 
gneur, ton  marc  aprodoitdix  autres  marcs. 

17  Et  il  lui  dit  :  Cela  va  bien,  bon  ser- 
viteur ;  parce  que  tu  as  été  fidèle  en  pmi 
de  chose,  aie  puisssnce  sur  dix  villes. 

18  Et  un  autre  vint,  disant  :  Seigneur, 
ton  marc  en  a  produit  cinq  autres. 

10  Et  il  dit  aussi  à  celui-ci  :  Et  toi,  sois 
4tabU  sur  cinq  villes. 

30  Et  un  autre  vint,  disant  :  Seigneur, 
voici  ton  mare  que  j'ai  teau  enveloppé 
dans  un  linge  ; 

31  car  je  t'ai  craint,  parce  que  tu  es  un 
homme  sévère  ;  tu  prends  ce  que  tu  a'as 
point  mis,  et  tu  moissonnes  ce  que  tu  aHw 
point  semé. 

%»  Et  il  lui  dit:  Méchant  s^rviteur,^ 
te  jugerai  par  ta  propre  parole  ;  tu  «ivat» 
que  je  oui»  mi  homme  «évère,  pvwilnt^ 


que  j»  n*ai  point  mk»  et  matmonnatt  ce 

que  je  n'ai  point  semé  ; 

23  pourquoi  donc  n'as-tu  pas  mis  mon 
argent  à  la  banque,  et  à  mon  retour  je» 
l'eusse  retiré  avec  Tintérèt  1 

24  Alors  il  dit  à  ceux  qui  étaient  pré- 
sens :  Qtea-lui  le  marc,  et  donnex-le  à 
celui  qui  a  les  dix. 

25  Et  ils  lui  dirent  :  Seigneur,  il  a  dix 
marcs. 

26  Ainsi  je  vous  dis  qu'à  chacun  qui 
aura,  il  sera  donné  ;  et  à  celai  qui  u*a 
rien,  cela  même  qu'il  a  lui  sera  6té. 

27  Au  reste,  ameneai  ici  ces  ennemis 
qui  tt'<mt  pas  V9ulu  que  je  régnasse  sur 
eux,  et  tues-les  devant  moi. 

28  Et  ayant  dit  ces  choses,  il  allait  de- 
vant euxj  montant  à  Jérusalem. 

29  Et  il  arriva,  comme  il  approchait  de 
Bethphagé  et  de  Béthanie,  vers  la  mon- 
tagne aj^elée  des  Oliviers,  qu'il  envoya 
deux  de  ses  disciples, 

30  en  leur  disant  :  Allez  à  la  boui^gade 
qui  est  vis-à-vis  de  vous,  et  y  étant  entrés, 
vous  trouverez  un  Anon  attaché,  sur  le- 
quel iamaia  homme  n'est  monté;  déta- 
ehez-Ie,  et  amenez-le-nmi. 

SI  Que  si  quelqu'un  vous  demande 
pourquoi  vous  le  détachez,  vous  lui  direz 
ainsi  :  c'est  parce  que  le  Seigneur  eu  a 
besoin. 

92  Et  ceux  qui  étaient  envoyés  s'en  fi- 
lèrent, et  trouvèrent  Vânon  comme  il  le 
leur  avait  dit. 

83  Et  comme  ils  détachaient  l'ânoo,  lee 
maîtres  leur  dirent  :  Pourquoi  détachez- 
vous  cet  Anon  î 

34  Ils  répondirent  :  Le  Seigneur  en  a 
besoin. 

36  Ils  remmenèrent  donc  i  Jésus,  et  ils 
jetèrent  leurs  vètemens  sur  l'ànon  ;  puia 
ils  mirent  Jésus  dessus. 

36  En  même  temps  qu'il  marchait,  3s 
étendaient  Leurs  vètemens  par  le  chemin. 

37  Et  lorsqu'il  fut  proche  de  la  descenU 
de  la  montagne  des  Oliviers,  toute  la  mul- 
titude des  disciples  se  réjouissant,  se  mit 
à  louer  Dieu  à  haute  voix  pour  tous  les 
miracles  qu'ils  avaient  vus, 

38  disant  :  Béni  soit  le  roi  qui  vient  aa 
nom  du  Seigneur  !  Que  la  paix  soit  dans 
le  ciel,  et  la  gloire  dans  les  lieux  trèe- 
hauU! 

39  Et  quelques-uns  d'entre  les  phari- 
siens de  la  troupe  lui  dirent:  Maître,  re* 
prends  tes  disciples. 

40  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Je  vous 
dis  que  si  ceux-ci  se  taisent,  les  pieiroa 
même  crieront. 
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41  Sl^onidflfbtpnelieyTOjrtBfc  la  tille, 

il  plcnn  sar  elle,  en  diftiit: 

43  O  !  ai  toi  auni  easses  connu»  m  moins 
Ml  cette  tienne  joumée,  les  choses  qui  sp- 
psrliennent  à  ta  psiz  !  mais  maintenant 
sllei  sont  cachées  detant  tes  yeox. 

48  Car  les  jours  Tiendront  snr  toi  que 
tes  ennemis  t'enTÎronneront  de  trandiées  ; 
ils  t*enfeimen»ty  et  t'enserreront  de  tons 
côtés  ; 

i4  et  te  raseront,  toi  et  tes  enlans  qni 
Mnt  aaniedans  de  toi  ;  et  ils  ne  laisseront 
en  toi  piene  sur  pierre,  paree  qae  ta  n'as 
point  connu  le  temps  de  ta  TÎsitation. 

45  Pais  étant  entré  au  temple,  il' com- 
mença à  chasser  dehon  cenx  qui  y  Ten- 
daient et  qui  y  achetaient, 

46  leur  disant:  H  est  écrit:  Ma  maison 
est  la  maison  de  prière  ;  mais  tous  en 
STes  fait  nne  caTsme  de  Toleurs. 

47  Et  il  était  tous  les  jours  enseignant 
dans  le  temple,  et  les  princtpaai  sacrilica- 
teurs,  et  les  scribes,  et  les  principaux  du 
peuple,  tâcbaioBt  de  le  faire  mourir. 

48  Mais  ils  ne  tiouTaient  rien  qu^ils  lui 
poHent  faire;  car  tout  le  peuple  était 
fort  attentif  à  Técouter. 

CHAPITRE  XX. 

Jitmt-Chritt  répond  aux  fiêeftùm»  du  êeribei  êwr 
'  MMtmofijfMr  «w  cowfl't  demande  sur  etUedê 
Jean-B^pîuUt  tt  par  lu  parmbolet  du  vigmnm 
êtdtla  pitrrt  rejtUt:  cMf^bvM  U  triktât  dm  à 
Citar:  imêtràU  le*  tadJUuim»  de  la  ritmrrtetiam^ 
et  du  Muntj  FO»  et  Seigmear  de  Ikmd;  coif 
dammaat  Pkfpocrine  dtê  êcribu. 

T  il  arrira  un  de  ees  jours-là,  comme 
il  enseignait  le  peuple  dans  le  temple, 
et  ou*il  éTs^élisait,  <|^ue  les  principaux  sa- 
crincateurs  et  les  scnbes  surrinient  stsc 
les  anciens. 

9  Et  ils  lui  parlèrent,  en  disant  :  Dis- 
iioos  par  quelle  autorité  tu  fais  ces  choses, 
ou  tmi  est  celui  qui  t'adonné cette  autorité  1 

9  Et  Jésus  répondsnt,  leur  dit  :  Je  tous 
mterrogerai  aussi  sur  un  article,  et  ré- 
pondez-moi. 

4  Le  baptême  de  Jean  était-il  du  ciel, 
ou  des  hcînmes  ? 

5  Or  ils  disputaient  entre  eux,  disant  :  Si 
nous  dÎMns,  du  ciel;  il  dira,  pourquoi 
donc  ne  TaTei-TOUS  point  cru  T 

6  Et  si  nous  disons,  des  hommes,  tout  le 
peuple  nous  lapidera  ;  car  as  sont  per- 
suadés que  Jean  était  un  prophète. 

7  C*est  pourquoi  Us  répondirent.  Qu'ils 
ne  asTaient  d*où  il  était. 

8  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  ne  tous  dirai 
point  aussi  par  quelle  autorité  je  faîa  ees 


£ 


9  Alors  il  se  mit  à  dire  au  peuple  cette 


ëtlalouaèdesTignerons,  et  lutlong-temps 
dehora. 

10  Et  dans  la  saison  iu  frmi,  û  eoTO^ 
un  serriteur  Tors  les  Tisnerons,  afin  qn'ila 
lui  donnassent  du  fruit  de  IsTigne  ;  mais 
lesTigneions  Tajant  battu,  le  rsoTojrèiMit 
àTÎde. 

11  U  leuf  entojrs  eneoreiv  autMserri* 
teur  ;  nais  ils  le  battii«iit  aussi,  et  apièi 
TaTOir  traité  indf|nement,  ils  le  rcD- 
Tojdreht  è  ride. 

19  n  en  enToya  encore  un  trmsidme, 
fnais  ils  le  blessèrent  aussi,  et  le  jetèrent 
dehors. 

13  Alors  le  aeigneur  de  laTigne  dit: 
Que  feraî-je  1  J'y  euTenai  mon  fils  lebien- 
aimé  ;  peut-être  que  quand  3s  le  Ter- 
rent, ils  le  respecteront. 

14  Mais  quand  lea  Tignerons  le  Tirent, 
ik  raisonnèrent  entre  eux,  en  disant  :  Ce- 
lui<i  est  l'héritier  ;  Tenei,  tucas-lsy  sfib 
que  l'héritafle  aoit  à  nous. 

15  Et  ik  k  Jetèrent  hocs  do  la  Tiga^ 
et  le  tuèrent.  Que  leur  fera  donc  le  maître 
de  la  Tigrne  1 

16  n  Tiendra,  et  fera  périr  cea  TJgae- 
roos-là,  et  il  donnera  la  Tigne  à  d'aniresw 
Ce  qu'evK  ayant  entendu,  il»  dirent  :  A 
Dieu  ne  plaise  ! 

17  Alois  il  les  regarda,  et  dit  :  Que  Tsot 
donc  dire  ce  qui  est  écrit  :  La  pierre  que 
ceux  qui  bétiaoent  ont  rejetée  est  doTo- 
nue  la  maltresse  pierre  du  coin. 

16  Quiconque  tombera  aur  cette  piene 
sera  brisé  ;  et  elle  éerasera  celui  sur  qot 
elle  tombera. 

19  Et  les  principaux  sacrificateois  et 
les  scribee  cherchèrent  dans  ce  même 
instant  à  mettre  les  mains  sur  lui  ;  car  il» 
ceonurent  bien  qu'il  arait  dit  cette  para- 
bole centre  eus,  mais  ik  ctaigiiaient  k 
peuple. 

90  Et  l'obserTsnt  ils  eUTeyèrent  des 
gens  concertés,  qui  cootrefcaaieni  les 
gens  de  bien,  pour  le  surprendre  en  pa- 
roles, afin  de  le  lÏTier  à  la  domination  et 
à  la  puisssnce  du  gouTomeur, 

91  lesquek  l'interregèrent,  «n  disant  : 
Maître,  noua  saTons  que  tu  pariée,  et 
que  tu  enseignes  coûformémeat   à  k 

{'ustice,  et  que  tu  ne  regardes  point  à 
^apparence  des  personnes,  mak  que  (u 
enseignes  k  Toie  de  Dieu  en  Tenté. 
ta  Noos  eet-il  permk  de  payer  le  tri- 
bot  à  César,  ou  non  1 

93  Mak  lui  ayant  aperçu  leur  ruse,  leur 
dit  :  Pourquoi  me  tentei-Toos  1 
9i  Mootren^noiuadsniar;  dtqoia-l» 
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H  |*kiiiige  6t  ilBM^lîanl  Ht  loi  lépon* 
dirent  :  De  Cësw. 
85  £t  il  leor  dit  :  Rendez  donc  à  César 
les  choses  qui  sont  à  César,  et  è  Diea  les 
choses  qui  sont  à  Dieu. 

56  Ainsi  ils  ne  parent  rien  trouver  à 
redire  dans  sa  réponse  en  présence  da 
peuple  ;  mais  tout  étonnés  do  sa  réponse, 
ils  se  turent. 

57  Alors  qnelqnee-nns  des  saddocéenSf 
qui  nient  formàlement  la  lésuiiection, 
s'approchèrent,  et  Tinterrogèrent, 

28  disant:  Maître,  Moïm  nous  a  laissé 
par  écrit,  que  ai  le  frère  der  quelqu'un  est 
mort  ayant  une  femme,  et  qu'il  aoit  mort 
sans  enfans,  son  frère  prenne  sa  femme, 
et  qu'il  suscite  des  enfans  à  son  frère. 

29  Or  il  y  eut  sept  frères,  dont  l'alné 
prit  une  femme,  et  mounit  sans  enfans. 

80  £t  le  second  la  prit,  et  moorut  aussi 
sans  enfans. 

81  Puis  le  troisième  la  prit,  et  de 
même  tous  les  sept  ;  et  ils  moururent 
sans  aToir  laissé  des  enfans. 

82  Et  après  tons  la  femme  aussi  mourut. 

33  Duquel  d'eux  donc  sera-t-elle  femme 
en  la  résurrection  1  car  les  sept  l'ont  eue 
pour  femme. 

34  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Les 
enfans  de  ce  siècle  prennent  et  sont  pris 
en  mariage. 

35  ICais  ceux  qui  seront  &its  dignes 
d'obtenir  ce  siècle-lâ  et  la  résurrection 
des  morts,  ne' prendront  ni  ne  seront  pris 
en  mariage. 

36  Car  ils  ne  pourront  plus  mourir, 
parce  qu'ils  seront  semblables  aux  anges, 
et  qu'ils  seront  fils  de  Dieu,  étant  fils  de 
la  résurrection. 

37  Or  que  les  morts  ressuscitent,  Moïse 
n^me  l'amontré  aupràsdu  buisson,  quand 
il  appelle  le  Seigneur  le  Dieu  d'Abra- 
ham, et  le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de 
Jacob. 

38  Or  il  n'est  point  le  Dieu  des  morts, 
mais  des  i^Tans  ;  car  tons  Tivent  en  lui. 

39  Et  quelques-uns  des  scribes  prenant 
la  parole,  dirent  :  Maître,  tu  as  bien  dit. 

40  Et  ils  ne  l'œèrent  plus  interroger 
sur  rien. 

41  Mais  lui  leur  dit  :  Comment  dit^on 
que  le  Christ  est  Fils  de  Darid  1 

42  Car  DaTÎd  lui-même  dit  au  livre  des 
fieanmes:  Le  Seigneur  a  dit  à  mon 
Seigneur:  Assieda-toi  àmadroite, 

43  Jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes  enne- 
mis pour  le  marchepied  de  tes  pieds. 

44  Puis  donc  que  David  l'aroelle  ton 
Seignaor,  comment  est-il  son  Filsl 


45  Et  eomoM  tout  fo  peuple  éeontattf 
H  dit  è  ses  disciples  : 

40  Donnex-vous  de  garde  des  scribes, 
qui  se  plaisent  è  se  promener  en  robes 
longues,  et  qui  aiment  les  salutations 
dans  les  marchés,  et  les  premières  chaires 
dans  les  synagoguea,  et  lea  premières 
places  dsns  les  festins, 

47  et  qui  dévorent  entièrement  les 
maisons  des  veuves,  même  sous  prétexte 
de  fsire  de  longues  prières  ;  car  ils  en 
recevront  une  plus  grande  condamnation. 

CHAPITRE  XXI. 

Jéim»'Ckritt  jfriswtt  Voffrmmie  de  la  vfwe,  priait 
Is  peniemtta»  dn  iim$,  et  !•  dieolmtiom  de  JV- 
nw/aw,  etCt  eskortoHt  à  «mXfer. 

"p^T  comme  Jéêus  regardaft,  il  vit  des 
riches  qui  mettaient  leurs  dons  au 
tronc. 

2  II  vit  aussi  une  pauvre  veuve  qui  y 
mettait  deux  petites  pièces  de  vunmaie, 

8  Et  il  dit  :  Certes,  je  vous  dis  que 
cette  pauvre  veuve  a  plus  mis  que  tous 
leê  mUtêt, 

4  Car  tous  ceux-ci  ont  mis  sux  ofirandes 
de  Dieu  de  leur  superflu  ;  mais  celle-ci 
y  a  mis  de  sa  disette  tout  ce  qu'elle  avait 
pour  vivre. 

5  Et  comme  quelques-uns  disaient  du 
temple.  Qu'il  était  orné  de  belles  pierres 
et  de  dons,  il  dit  : 

6  Est-ce  cela  que  vous  regardez  ?  les 
jours  viendront  qu'il  n'v  sera  laissé  pierre 
sur  pierre  qfti  ne  soit  démolie. 

7  Et  ils  l'interrogèrent,    en   disant  : 
Mattre,  quand    sera-ce  donc    que   ces 
choses  arriveront  1  et  quel  signe  y  aura 
t-il  quand  ces  choses  devront  arriver? 

8  Et  il  dit  :  Prenez  garde  que  vous  no 
soyez  point  séduits  ;  car  ptuaieurs  vien- 
dront en  mon  nom,  disant:  C'est  mot 
^  ntù  le  Ckriêt:  et  même  le  temps  ap- 
proche ;  n'allez  donc  point  après  eux. 

9  Et  quand  vous  entendrez  des  guerres 
et  des  séditions,  ne  vous  épouvantez 
point  ;  car  il  faut  que  ces  choses  arrivent 
premièrement  ;  mais  la  fin  ne  aora  pas 
tout  aussitôt. 

10  Alors  il  leur  dit:  Une  natiot.  sV- 
lévera  contre  une  autre  nation,  et  un 
royaume  contre  un  antre  royaume. 

11  Et  il  y  aora  de  grands  trpmblemens 
de  terre  en  tous  lieux,  et  des  femmes,  et 
des  pestes,  et  des  épouvantemens,  et  do 
grsnds  signes  du  ciel. 

12  Mais  avant  toutes  ces  choses  ils 
mettront  les  mains  sur  vous,  et  vous  per- 
sécuteront, vous  livrant  aux  synagogues, 
et  voue  mettant  en  prison;  et  ils  vous 
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méonoiit  deTaat  bt  foU  «il8»gMii«k>> 
Deun,  à  cause  de  mon  nom. 

13  Et  ceU  voua  aen  pour  lénuHgDage. 

14  Mettiez  donc  en  Tot  ccsun  de  ne 
point  préméditer  comment  vone  auies  à 
répondre; 

15  cer  je  tous  doonerei  une  boocbe  et 
une  'ngesee,  à  Uquelie  tous  e«ux  qui 
vous  seront  contrairee  ne  pourront  conr 
(redire  ni  résister. 

16  Vous  serez  aussi  livrés  par  vos  pères^ 
et  par  vos  mares,  et  par  vos  frères,  et  par 
vos  parens,  et  par  vos  amis  ;  et  ils  en 
feront  mourir  plusieurs  d'entre  vous. 

17  Et  vous  serez  haïs  do  tous,  à  cause 
du  mon  nom. 

18  Mais  un  cheveu  de  votre  tète  ne 
sera  point  perdu. 

19  Possédez  vos  âmes  par  votre  pa- 
tience. 

30  Et  quand  vous  verrez  Jérusalem  être 
environnée  d'armées,  sachez  alors  que  sa 
désolation  est  proche. 

21  Alors  que  ceux  qui  sont  en  Judée 
s'enfuient  aux  montagnes  ;  et  que  ceux 
qui  sont  dans  Jérusalem  s*en  retirent  ;  et 
que  ceux  qui  sont  aux  champs  n'entrent 
point  en  elle. 

22  Car.  ce  seront  là  les  jours  de  la  ven- 
geance, afin  que  toutes  les  choses  qui 
sont  écrites  soient  accomplies. 

23  Or  malheur  à  celles  qui  seront  en- 
ceintes, et  à  celles  qui  allaiteront  en  ces 

i ours-là  ;   car  il  y  tura  une  grande  ca^ 
smité  sur  le  pays,  et  une  gnmde  colère 
contre  ce  peuple. 

24  Et  ils  tomberont  sous  le  tranchant 
de  Tépée,  et  seront  menés  captifs  dans 
toutes  les  nations;  et  Jérusalem  sem 
foulée  par  les  Gentils,  jusqu'à  ce  que 
les  temps  des  Gentils  soient  accomplis. 

25  Et  il  y  aura  des  signes  dans  le 
soleil,  et  dans  la  lune,  et  dans  les  étoiles, 
et  une  telle  détresse  des  nations,  qu*on 
ne  saura  que  devenir  sur  la  terre  ;  la  mer 
et  les  ondes  élisant  un  grand  bruit. 

26  De  sorte  que  les  hommes  seront 
comme  rendant  l'âme  de  peur,  et  à  cause 
de  l'attente  des  choses  qui  survieildront 
dans  toute  la  terre  ;  car  les  vertus  des 
cieox  seront  ébranlées. 

27  Et  alors  on  verra  le  Fils  de  l'homme 
venant  sur  une  nuée  avec  puissance  et 
grande  gloire. 

28  Or  qnand  ces  choses  commeneeiont 
d'arriver,  regardes  en  hant,  et  levez  vos 
tètes,  parce  que  votre  délivrance  ap- 
proche. 

29  Et  il  leur  pMi|MM  eotCa  compnmt- 


wm:  Vèylst  le  êgmt^  tout  lei 
arbres. 

80  Quand  ils  commencent  à  poossar, 
vous  connaissez  de  vous-mèsMa  on  va- 
gardant  que  l'été  est  déjà  près. 

31  Voua  aussi  de  mèo»,  quand  vons 
verrez  airiver  ces  choses,  -saches  que  k 
règne  de  Dieu  est  près. 

82  En  vérité,  je  vous  dis  qne  eettc 
génération  ne  passera  pohit,  que  toute* 
ces  choses  ne  soient  arrivées. 

S3  Le  ciel  et  la  texre  paasevont,  mais 
mes  paroles  ne  passeront  point. 

84  Prenez  donc  garde  à  voasHnémes, 
de  peur  que  vos  eorors  ne  soient  apfie- 
sentis  par  la  gourmandise  et  l'ivxognene, 
et  par  les  soucis  de  cette  vie  ;  et  que  ce 
jour-là  ne  vous  surprame  subitement. 

35  Car  il  snrprendmconmie  un  filet  tons 
ceux  qui  habitent  sur  le  dessus  de  tonte 
la  terre. 

86  Veilles  dobc,  priant  en  toet  ten^ 
afin  que  vous  soyez  faits  dignes  d'éviter 
toutes  ces  choses  qui  doivent  aniver^  et 
afin  qne  vous  puissiez  snbaiiter  devant 
le  Fils  de  l'homme. 

87  Or  il  enseignsit  le  jonr  dans  le  teat' 
pie  ;  et  il  sortait  et  demeurait  la  nok 
dans  la  montagne  qui  est  appelée  des 
Oliviers. 

38  Et,  dès  le  point  du  jour,  tout  le  peuple 
venait  vers  lui  an  temple  pour  rentendSre. 

CHAPITRE  XXII. 

Comptât  de  Judo»  contre  Jisus-Ckristj  om  omii 
U  Péque  et  fEuckarigtie,  sortant,  estinurot» 


ênie;ffioetw»€nimmpoiàtfe; 
o^Êirogi,  ête. 

r\R  la  fête  des  pains  sans  levain,  qu'on 
appelle  Pâ«|ue,  approchait. 

8  Et  les  principaux  sacrificaleors  et  les 
scribes  efacôchaient  comment  ils  le  pour- 
raient faire  mourir;  car  ils  craignaient 
le  peuple. 

8  Mais  Satan  entra  dans  Judas,  surnom- 
mé Iscariot,  qui  était  du  nombre  des  douze  ; 

4  lequel  s'en  alla,  et  parla  «vec  les  pria» 
cipaux  sacrificateun  et  les  capitaines,  ds 
la  maniera  dont  il  le  leur  livrerait. 

6  Et  ils  en  furent  joyeux,  et  convinrent 
qu'ils  lui  donneraient  de  l'argent. 

6  Et  il  le  leor  promit  ;  et  il  cherchait 
le  temps  propre  pour  le  leur  livrer  ssm 
tumulte. 

7  Or  le  jour  des  pains  sans  levain,  as» 
quel  il  fallait  wnn&u  l'ayMeai  de  Fl^ne, 
arriva. 

8  Et  JétuM  envoya  Pierre  et  Jean,  en  leur 
disant  :  Allez,  et  apprètes-noos  l's^iisss 
de  Pâque,  afinque  nous  le  mangioos. 
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9  Bt  lia  hn  dirent:  Ob  Tmix-ta  cpia 
nous  rapprétioDSl 

10  £t  il  leor  dit:  Voici,  quand  you 
serez  entrés  dans  la  Yille,  tous  rencoii- 
treros  un  homme  portant  une  crudie 
d*e&u,  suiTes-le  eo  lamaiaon  oti  il  entrem. 

11  Et  ditea  au  maître  de  la  maisoD: 
liO  Maître  f  eoroie  dire  oti  est  le  liqgii 
où  je  mangerei  Va^nstm  de  Pfiqne  arec 
mes  diacinles  7 

12  £t  u  Yom  moatnva  une  gnmde 
chambre  haute  parée;  apprêtai  Ta  Vt^ 
gneau  tU  Pâque, 

18  S*en  étant  donc  alléa,  ils  trourèrent 
tout  comme  il  le  leur  avait  dit  ;  et  ils 
apprôldrent  Vagneau  de  Pique. 

14  Et  quand  l'heure  fat  Tenue,  il  se  mit 
i  table,  et  les  douze  apétres  avec  lui. 

15  Et  il  leur  dit  :  J'ai  fort  désiié  de 
manger  cet  agnemL  de  Fftque  avec  vous 
avant  que  je  sonffiro. 

L6  Car  je  voua  dis  que  je  n'en  mange- 
rai plus  jusqu'à  ce  qu'il  soit  accompli 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

17  Et  ayant  pris  la  coupe,  il  rendit 
grâces^  et  il  dit  :  Prenez-la,  et  la  distri- 
buez entre  vous. 

18  Car  je  vous  dis  que  je  ne  boirai. plus 
du  fruit  de  la  vigne,  jusqu'à  ce  que  le 
rdgne  de  Dieu  aoit  venu. 

19  Puia  prenant  le  pain,  et  ayant  rendu 
grâcea,  il  le  rompit,  et  le  leur  donna,  eu 
diaant  :  Ceci  eat  mon  corps,  qui  est  don- 
né pour  vous  ;  faites  ceci  en  mémoire 
de  moi. 

80  De  même  aussi  U  Uwr  daimm  la 
coupe  après  le  souper,  en  disant  :  Cette 
ooupe  eat  le  Nouveau-Testament  en 
mon  sang,  oui  est  réj^du  pour  vous. 

31  Cepenaant  voici,  la  mam  de  celui 
qui  me  trahit  est  avec  moi  à  table. 

9%  Et  certes  le  Fila  de  l'homme  s'en 
va,  selon  ee  qui  eat  déterminé:  Touteiois 
malheur  i  cet  homme  par  qui  il  est  trahi. 

83  Alora  ik  se  mirent  à  s'entre-demander 
l'on  à  l'autre,  qui  aérait  celui  d'entre  eux  à 
qui  il  arriverait  de  commettre  cette  action. 

84  II  arriva  auasi  une  contestation  entre 
eux,  pour  savoir  lequel  d'entre  eux  serait 
estimé  le  plus  grsnd. 

85  Mais  il  leur  dit  :  Les  rois  des  na- 
tions les  maîtrisent  ;  et  ceux  qui  usent 
d'autorité  sur  elles  sont  nommés  bienfai- 
teun. 

86  Mais  il  n'en  sera  pas  ainsi  de  vous  ; 
au  contraire,  que  le  plus  grand  parmi  voua 
aoit  comme  le  moindre,  et  celui  qui  gou- 
verne comme  celui  qui  sert. 

87  Car  lequel  eat  le  ph»  gnnd,  eehii 


qui  eat  à  taUe,  ou  celui  qui  serti  N'est* 
ce  pas  celui  qui  est  à  tshle  1  Or  je  suis 
au  milieu  de  voua  comme  celui  qui  sert. 

88  Or  voua  Mes  ceux  qui  avez  persé- 
véré avec  moi  dana  mea  tentations. 

89  C'est  pourquoi  je  voua  confie  le  roy 
anme  comme  mon  Père  me  l'a  confié  ; 

80  afin  que  voua  mangiez,  et  que  vous 
buviez  à  ma  table  dana  mon  royaume  ; 
et  que  voua  soyez-  assis  sur  des  trénes, 
jugeant  les  douze  tribus  d'Israël. 

81  Le  Seisneor  dit  aussi:  Simon,  Si- 
mon, voici,  Satan  a  demandé  instamment 
à  voua  cribler  comme  le  blé  ; 

38  mais  jlû  prié  pour  toi  que  ta  foi  ne 
défaille  point  ;  toi  donc,  quand  tu  seras 
un  jour  converti,  fortifie  tes  firàree. 

38  Et  JPiirre  lui  dit  :  Seigneur,  je  suis 
tout  prêt  à  aller  avec  toi,  soit  en  prison, 
soit  à  la  mort. 

84  Maia  Jésus  lui  dit  :  Piene,  je  te  dis 
que  le  coq  ne  chantera  point  aujourd'hui 
que  premièrement  tu  ne  renies  par  trois 
fois  de  m'avoir  connu. 

85  Puis  il  leur  dit  :  Quand  je  vous  ai 
envoyés  aans  bouxae,  sans  sac,  et  aans 
souliers,  avez-vous  manqué  de  quelque 
chose  1  Ils  répondirent  :  De  rien. 

86  Et  il  leur  dit  :  Maia  maintenant  que 
celui  qui  a  une  bourse  la  prenne,  et  de 
mémo  celui  qui  a  un  sac  ;  et  que  celui 
qui  n'a  point  d'épée  vende  sa  robe,  et 
achète  une  épée. 

37  Car  je  vous  dis  qu'il  fiiut  que  ceci 
auasi  qui  est  écrit  soit  accompli  en  moi  : 
Et  il  a  été  mis  au  rang  des  iniques.  Car 
certainement  lea  choses  qui  ont  éiê  pr^ 
ditet  de  moi  s'en  vont  être  accomplies. 

38  Et  ils  dirent  :  Seigneur,  voici  deux 
épées.  Et  il  leur  dit  :  C'est  assez. 

39  Puis  il  partit,  et  s'en  sUa,  aelon  sa 
coutume,  au  mont  dea  Oliviers  ;  et  ses 
disciples  le  suivirent. 

40  Et  quand  il  fot  arrivé  en  ce  lieu-là,  il 
leur  dit  :  Priez  que  vous  n'entriez  point 
en  tentation. 

41  Pois  e'étant  éloigné  d'eux  environ 
d'un  jet  de  pierre,  et  s'étantmisà  genoux, 
U  priait, 

4A  disant  :  Père,  si  tu  voulaia  transpor- 
ter cette  coupe  loin  de  moi;  toutefois 
que  ma  volonté  ne  aoit  point  faite,  mais 
la  tienne. 

48  Et  on  ange  lui  apparut  du  ciel,  le 
fortifiant. 

44  Et  lui  étant  en  agonie,  priait  plus 
instamment,  et  sa  suoor  devint  comme 
des  grumeaux  de  aaag  découlant  en  terre. 

45  Puis  s'étant  levé  de  sa  prière,  il 
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roTkit  À  ses  disciplM,  lesqoeb  îl  tmnvrn 

dormBDt  de  triatesse  ; 

46  et!'  il  leur  dit  :  Pourquoi  donnez- 
vousî  Le7ez-T0u«,  et  pries  que  vous 
n'entriez  point  en  tentation. 

47  Et  comme  il  parlait  encore,  voici, 
une  troupe,  et  celui  qui  avait  nom  Judaa, 
Tun  des  douze,  vint  devant  eux,  et  s*^h 
procha  de  Jésus  pour  le  baiser. 

48  Et  Jésus  lui  dit  :  Judas,  trahis-tu  le 
Fils  de  rhonune  par  un  baiser  1 

49  Alors  ceux  qui  étaient  autour  de  lui, 
voyant  ce  qui  allait  arriver,  lui  dirent  : 
Seigneur,  frapperons-nous  de  l'é]>ée  1 

50  Et  l'un  a'eux  frappa  le  serviteur  du 
souverain  sacrificateur,  et  lui  enqxirta 
l'oreille  droite. 

61  Mais  Jésus  prenant  la  parole,  dit  : 
Laissez-/««  faire  jusqu'ici.  Et  lui  ayant 
touché  l'oreille,  il  le  guérit. 

52  Puis  Jésus  dit  aux  principaux  sacri- 
ficatcurs,  et  aux  capitaines  du  temple,  et 
aux  anciens  qui  étaient  venus  contre  lui  : 
Etes- vous  venus  comme  après  un  brigand, 
avec  des  épées  et  des  bâtons  1 

53  Quoique  j'aie  été  tous  les  jours  avec 
vous  au  temple,  vous  n'avez  pas  mis  la 
main  sur  moi  ;  mais  c'est  ici  votre  heure, 
et  la  puinance  des  ténèbres. 

54  Se  saisissant  donc  do  lui,  ils  l'emme- 
nèrent, et  le  firent  entrer  dans  la  maison 
du  souverain  sacrificateur  ;  et  Pierre  sui- 
vait de  loin. 

55  Or  ces  gens  ayant  allumé  du  feu  au 
milieu  de  la  cour,  et  s'étant  assis  ensem- 
ble, Pierre  s'assit  parmi  eux. 

56  Et  une  servante  le  voyant  assis  au- 
près du  feu,  et  ayant  l'œil  arrêté  sur  lui, 
dit  :  Celui-ci  aussi  était  avec  lui. 

57  Mais  il  le  nia,  disant  :  Femme,  je 
ne  le  connais  point. 

58  Et  un  peu  après,  un  autre  le  voyant, 
dit  :  Tu  es  aussi  de  ces  gens-là.  Mais 
Pierre  dit  :  O  homme  !  je  n'en  suis  point. 

59  Et  environ  l'espace  d'une  heure  après, 
quelque  autre  affirmait,  et  disait  :  Certai- 
nement celui-ci  aussi  était  avec  lui  ;  car 
il  est  Galiléen. 

60  Et  Pierre  dit  :  O  homme  !  je  ne  sais 
ce  que  tu  dis.  Et  dans  ce  moment,  comme 
il  parlait  encore,  le  coq  chanta. 

61  Et  le  Seigneur  se  tournant,  regarda 
Pierre  ;  et  Pierre  se  ressouvint  de  la  pa- 
rôle  du  Seigneur,  qui  lui  avait  dit  :  Avant 
que  le  coq  chante,  tu  me  renieras  trois  fois. 

62  Alors  Pierre  étant  sorti  dehors,  pleura 
amèrement. 

63  Or  ceux  qui  tenaient  Jésus  se  mo- 
quaient de  loi,  et  le  frappaient. 


64  Et  loi  ayant  bandé  les  yeoz,  ib 

donnaient  des  coups  sur  le  visa|^  et  l'in- 
tenogeaient,  disant  :  Devine  qui  est  celai 
qui  t'a  frappé  1 

65  Et  ils  disaient  plusieurs  autres  choses 
contre  lui,  en  l'outrageant  de  paroles. 

66  Et  quand  le  jour  fut  venv,  les  ancieDs 
du  peuple,  et  les  principaux  sacrificateurs, 
et  les  scribes  s'assemblèrent,  et  l'emme- 
nèrent dans  le  conseil, 

67  et  lui  dirent  :  Si  tu  es  le  Christ,  dis- 
le-nous.  Et  il  leur  répondit  :  Si  je  vous  le 
dis,  vous  ne  le  croirez  point. 

68  Que  si  aussi  je  vous  mtenoge,  tous  ne 
me  répondrez  point,  et  vous  ne  me  lais- 
serez^oint  aller. 

69  I/ésormais  le  Fils  de  l'homme  sera 
assis  à  la  droite  de  la  puissance  de  Dien. 

70  Alors  ils  dirent  tous  :  £s-ta  donc  le 
Fils  de  Dieul  II  leur  dit  :  Vous  le  dites 
vous-mêmes  que  je  le  suis. 

71  Et  ils  dirent  :  Qu'avona-nous  besoin 
encore  de  témoignage  1  car  noos-mèffles 
nous  l'avons  ouï  de  sa  bouche. 

CHAPITRE  XXIIL 

Jétut-Ckriit  wuni  à  PUale  et  à  Hkroàt,  cmêamé; 
emeifik  ;  mort  et  eiueveH. 

PUIS  ils  se  levèrent  tous  et  le  menèieni 
à  Pilate. 

2  Et  ils  se  mirent  à  l'accuser,  disant  : 
Nous  avons  trouvé  cet  homme  soUieitaot 
la  nation  à  la  révolte,  et  défendant  de 
donner  le  tribut  à  César,  et  se  disant  être 
le  Christ,  le  roi. 

3  Et  Pilate  l'interrogea,  disant  :  Es-ta 
le  roi  des  Juiftl  Et  Jésus  répondant,  bn 
dit  :  Tu  le  dis. 

4  Alors  Pilate  dit  aux  principaux  aacn- 
ficateurs  et  à  la  troupe  du  peuple  :  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  cet  homme. 

5  Mais  ils  insistaient  encore  darantage, 
disant  :  Il  émeut  le  peuple,  enseignant  par 
toute  la  Judée,  et  ayant  commeTOé  depoîs 
la  Galilée  jusqu'ici. 

6  Or  quand  Pilate  entendit  parler  delà 
Galilée,  il  demanda  si  cet  homme  était 
Galiléen. 

7  Et  ayant  appris  qu'il  était  de  la  juri- 
diction d'Hérode,  il  le  renvoya  à  Hérode, 
qui  en  ces  jours-là  était  aussi  à  Jérasalem. 

8  Et  lorsqu'Hérode  vit  Jésus,  il  en  fol 
fort  joyeux;  car  il  y  avait  long-temps 
qu'il  désirait  de  le  voir,  à  eanse  qu'il  en- 
tendait dire  plusieurs  choses  de  lui  ;  et 
il  espérait  qu'il  lui  verrait  faire  quelque 
miracle. 

9  II  l'interroffea  donc  par  divers  dis* 
cours  ;  mais  Jésus  ne  lui  répondit  rien. 

10  Et  les  principaux  sacnficateurs  al 
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Im  scribes  compararenty  l'accusant  arec 
une  ffTUide  véhémence. 

1 1  Mais  Hérode  avec  ses  gons  l'ayant 
méprisé,  et  s'étant  moqné  de  loi,  aprds 
qu'il  Teat  revéto  d*on  vêtement  blanc,  le 
renvoya  à  Pilate. 

12  Et  en  ce  même  jonr  Pilate  et  Hérode 
devinrent  amis  entre  eax  ;  car  aupara- 
vant ils  étaient  ennemis. 

13  Alors  Pilate  ayant  appelé  les  prin- 
cipaux sacrificateurs,  et  les  gouverneurs, 
et  le  peuple,  il  leur  dit  : 

14  Vous  m'avez  présenté  cet  homme 
comme  soulevant  le  peuple  ;  et  voici,  l'en 
ayant  fait  répondre  devant  vous,  je  n'ai 
trouvé  en  cet  homme  aucun  de  ces  crimes 
dont  vous  l'accusez  ; 

16  ni  Hérode  non  plus  ;  car  je  vous  ai 
renvoyés  à  lui,  et  voici,  rien  ne  lui  a  été 
fait  ^tti  marque  qu'il  9oU  digne  de  mort. 

16  Quand  donc  je  l'aurai  fait  fouetter, 
je  le  rel&cherai. 

17  Or  il  fallait  qu'il  leur  relâchât  quel- 
qu'un à  la  fête. 

18  Et  toutes  les  troupes  s'écrièrent  en- 
semble, en  disant  :  Ote  celui-ci,  et  relâ- 
che-nous Banrabas  ; 

1 9  qui  avaitété  mis  en  prison  pour  quelque 
«édition  faite  dans  la  ville,  avec  meurtre. 

20  Pilate  donc  leur  parla  encore,  vou- 
lant relâcher  Jésus. 

21  Mais  ils  s'écriaient,  disant:  Crucifie! 
crucifie-le  ! 

22  Et  il  leur  dit  pour  la  troisième  fois  : 
Mais  quel  mal  a  fait  cet  homme  1  je 
ne  trouve  rien  en  lut  qui  soit  diçpae  de 
mort  ;  l'ayant  donc  fsit  fouetter,  je  le  re- 
lâcherai. 

23  Mais  ils  insistaient  à  grands  cris,  de- 
mandant qu'il  fût  crucifié  ;  et  leurs  cris 
et  ceux  des  principaux  sacrificateurs  se 
renforçaient. 

24  Alors  Pilate  prononça  que  ce  qu'ils 
demandaient 'fiit  fait. 

35  Et  il  leur  relâcha  celui  qui  pour  sé- 
dition et  pour  meurtre  avait  été  mis  en 
prison;  et  lequel  ils  demandaient;  et  il 
abandonna  Jésus  à  leur  volonté. 

26  Et  comme  ils  l'emmenaient,  ils  pri- 
rent un  certain  Simon,  Cyrénien,  qui  ve- 
nait des  champs,  et  le  chargèrent  de  la 
croix  pour  la  porter  après  Jâus. 

27  Or  il  était  suivi  d'une  grande  multi- 
tude de  peuple  et  de  femmes,  <)ui  se  frap- 
paient la  poitrine,  et  le  pleuraient. 

28  Mais  Jésus  se  tournant  vers  elles, 
leur  dit  :  Filles  de  Jérusalem,  ne  pleurez 
point  sur  moi,  mais  pleures  sur  vous- 
mêmes  et  sur  vos  enfans. 


29  Car  voici,  les  jours  viendront  aux- 
quels on  dira  :  Bienheureuses  sont  les 
stériles,  et  celles  qui  n'ont  paseu  d^enfaoty 
et  les  mamelles  qui  n*ont  point  nonrri 

80  Alors  ils  se  mettront  à  dire  aux  mon- 
tagnes :  Tombez  sur  nous  ;  et  aux  co- 
teaux: Couvrez-nous. 

31  Car  s'ils  font  ces  choses  au  bois  vert, 
que  sera-t^il  fait  au  bois  sec  1 

32  Deux  autres  aussi  qui  étaient  àm 
malfaiteurs,  forent  menés  pour  les  faire 
mourir  avec  lui. 

83  Et  quand  ils  furent  venus  au  lieu  qui 
est  appelé  le  crâne,  ils  le  crucifièrent  là, 
et  les  malfaiteurs  aussi,  l'un  â  la  droite, 
et  l'autre  à  la  gauche. 

34  Mais  Jésus  disait  :  Père,  pardonne- 
leur,  car  ils  ne  savent  ce  qu'ils  font.  Ha 
firent  ensuite  le  partage  de  ses  vêtemens, 
et  ils  les  jetèrent  au  sort. 

35  Et  le  peuple  se  tenait  là  regardant  ; 
et  les  gouverneurs  aussi  se  moquaient  de 
lui  avec  eux,  disant  :  Il  a  sauvé  les  au- 
tres qu'il  se  sauve  lui-même,  f 'il  est  le 
Christ,  l'élu  de  Dieu. 

86  Les  soldats  aussi  se  moqusient  de 
lui,  s'approchant,  et  lui  présentant  do  vi- 
naigre; 

37  et  dissnt  :  Si  tu  es  le  roi  des  Juifs, 
sauve-toi  toi-même. 

38  Or  il  y  avait  au-dessus  de  lui  un 
écritesu  en  lettres  grecques,  et  romaines, 
et  hébraïques,  en  ces  tnoU  :  celui-ci  est 
LB  KOI  nxs  juifs. 

39  Et  l'un  des  malfaiteurs  qui  étaient 
pendus,  l'outrageait,  disant  :  Si  tu  es  le 
Chrbt,  sauve-toi  toi-même,  et  nous  aussi. 

40  Mais  l'autre  prenant  la  parole  le 
censurait  fortement,  disant:  Au  moins 
ne  crains-tu  point  Dieu,  puisque  tu  es 
dans  la  même  condamnation  î 

41  Et  pour  nous,  nous  y  sommes  juste- 
ment ;  car  nous  recevons  des  choses  di- 

Ses  de  nos  crimes,  mais  celui-ci  n'a  rien 
t  qui  ne  se  dût  faire. 

42  Puis  il  disait  à  Jésus:  Seigneur, 
souviens-toi  de  moi  quand  tu  viendras  en 
ton  règne. 

43  Et  Jésus  lui  dit:  £o  venté,  je  te 
dis  qu'aujourd'hui  tu  seras  avec  moi  eu 
paradis. 

44  Or  il  était  environ  six  heures,  et  il 
se  fit  des  ténèbres  par  tout  le  pays  jus- 
qu'à neuf  heures  ; 

45  et  le  soleil  fut  obscurci,  et  le  voile 
do  temple  se  déchira  par  le  milieu. 

46  Et  Jésus,  criant  à  haute  voix,  dit  : 
Père,  je  remets  mon  esprit  entre  tes  mains 
Et,  ayant  dit  cela,  il  rendit  l'esprit. 


^ 
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47  Or  1«  oMitenîer,  Toyatit  ce  qui  était 
«rivé,  glorifia  Diea,  disant  :  Certes  eet 
homme  éuit  juste. 

48  Et  toutes  les  tioapes  qoi  s'étaient 
assemblées  à  ce  spectacle,  voyant  les 
choses  qui  étaient  airivées,  s'en  retour- 
naient ûappant  leors  poitrines» 

49  Et  tons  cens  de  sa  connaissance,  et 
les  femmes  qni  Tavaient  snivide  Galilée, 
se  tenaient  loin,  regardant  cea  choses. 

50  Et  voici,  on  personnage  appelé  Jo- 
seph, conseiller,  homme  de  bien,  et  juste, 

51  qui  n'avait  point  eonsanti  à  leur  ré- 
solution, ni  à  leur  sction,  lequel  éuui 
d'Arimathée,  ville  des  Jnifs,  et  qui  aussi 
attendait  le  règne  de  Dieu  ; 

53  étant  venu  à  Pilate,  loi  demanda  le 
corps  de  Jésus. 

68  Et  rayant  descendu  de  U  crmx^  il 
l'enveloppa  dans  un  linceul,  et  le  mit  en 
un  sépulcffe  taillé  dans  le  roc,  oil  per- 
sonne n'avait  eooore  été  mis. 

54  Or  c'était  le  jour  de  la  prépantion, 
et  le  jmr  an  sabbat  allatt  commencer. 

55  Et  les  femmes  qui  étaient  venues  de 
OaUlée  avec  Jésus,  ayant  suivi  Joêepk, 
ragardèient  le  sépulcre,  et  comment  le 
corps  de  Jésus  y  était  mis. 

66  Pois  s'en  mnt  retournées,  elles  pré- 
parèrent des  drogues  sromatiques  et  des 
psrfums  ;  et  le  jour  du  sabbnt  elles  se  re- 
posèrent selon  le  oommandement  de  U  loL 

CHAPITRE  XXIV. 

Ritmrretioti,  «nparttùm  et  oêeensie»  iê  Jiswt^ 
CArûC 

liTAIS  le  premier  jour  de  la  semaine, 

^  ^  comme  il  était  encore  fort  matin, 

elles  vinrent  au  sépulcre,  et  quelqws 

autres  avec  elles,  apportant  les  aromates 

qu'elles  avaient  préparés. 

3  Et  elles  trouvèrent  la  pterro  roulée  à 
côté  du  sépulcre. 

8  Et  étant  entréea,  elles  ne  trouverait 
point  le  corps  du  Seigneur  Jésus. 

4  Et  il  arriva  que,  comme  elles  étaient 
«n  grande  perplexité  touchant  cela,  voici, 
deox  pMsonnages  parurent  devant  elles 
en  véiemeos  tout  couverts  de  lumière. 

5  Et  comme  elles  étaient  tout  époa- 
yautéss,  et  baissaient  le  vissge  en  tene, 
ils  leur  dirent  :  Pourquoi  clmchea-vous 
parmi  les  morts  celui  qui  est  vivant  1 

6  II  n'est  point  ici  ;  mais  il  est  ressus- 
cité ;  qu'il  vous  souvienne  comment  il  vous 
paria  quand  il  était  encore  en  OaUlée, 

7  disant:  Qu'il  fallait  que  le  Fils  de 
l'homme  fût  livré  entre  les  «*«m«  des 
pécheun,  et  qu'il  fût  cnicifié,  et  qu'il 
ressuscitât  le  troisième  jour. 


8  Et  olleii  ee  soovkient  de  see  paralen. 

9  Puia  s'en  étant  retoonées  do  oépai- 
cre,  elles  annoncèrent  toutes  cee  clweee 
aux  onse  àéeeMee  et  à  tous  les  autres. 

10  Or  ce  rot  Marie-Magdelaine,  et 
Jeanne,  et  Nlarie,  mère  de  Jacques,  et 
les  autres  fut  ilaieui  avec  elles,  qui  dirent 
ces  choses  aux  apôtres. 

1 1  Mais  les  paroles  de  ces  femmes  leur 
semblèrent  comme  des  rèveriee,  et  ils  ne 
les  crurent  point 

13  Néanmoins  Pierre  s'étant  levé,  cmt- 
rat  an  sépulcre,  et  s'étant  courbé  poor 
regarder,  il  ne  vit  que  lee  Imceub  rais  à 
côté  ;  pois  il  partit,  admirant  en  Inî-mème 
ce  qui  était  arrivé. 

13  Or  voici,  deoxd>»Rtre  eox  étaient  ee 
jour-là  en  etemhi,  pour  aller  à  une  bour- 
ffads  nommée  EmmaAs,  qoi  était  loin  de 
Jérnsalsm  environ  soixante  stades. 

14  Et  ils  s'entretenaient  ensemble  de 
tontes  ces  choses  qui  étaient  arrivées. 

16  Et  il  srriva  que,  comme  ils  pariaient 
et  conféraient  entre  eux,  Jésus  lui-même 
s'étant  approché,  se  mit  à  raaieher  avec 


16  Mais  leurs  yeux  étaient  retenns,  de 
sorte  qu'ils  ne  le  reconnaisssient  pas. 

17  Et  il  leur  dit  :  Quels  sont  ces  dis- 
coure que  v^nis  tenez  entre  vous  en  msr- 
chant  î  et  pourquoi  ètes-voos  tout  tristes  1 

18  Et  l'un  d'enx,  qoi  avait  nom  Clëo> 
pas,  répondit,  et  lui  dit  :  Es-tu  seul 
étranger  dsns  Jérasalem,  qui  ne  saches 
point  los  choses  qui  y  sont  arrivées  ces 
jouri-cil 

10  Et  il  leur  dit:  Quenesî  Ils  répon- 
dirent :  C'est  touchant  Jésus  le  Nasa- 
rien,  qui  était  un  prophète,  paissant  en 
omvrss  et  en  paroles  devant  Dieu  et  de- 
vant tout  le  peuple  ; 

80  et  comment  les  principaux  sacrifi- 
cateun  et  nos  ffouverneun  l'ont  livré  pour 
être  condamné  à  mort,  et  l'Ont  crucifié. 

31  Or  nous  espérions  que  ce  senit  lui 
qui  délivrerait  Isnél  ;  msis  avec  tout 
cela,  c'est  aujourd'hui  le  troisième  jour 
que  ces  choses  sont  arrivéee. 

33  Toutefois  quelques  fournies  d'entre 
nous  nous  ont  wti  étonnés,  car  elles  ont 
été  de  grsnd  matin  au  sépulcre  ; 

38  et,  n'ayant  point  trouvé  son  corps, 
elles  sont  revenues,  en  dissnt  que  méôie 
elles  avaient  vnvne  apparitiea  d'angea, 
qui  disaient  qu'il  est  vivsnt 

34  Et  quelques-uns  des  nôtres  sont  allés 
an  sépulcre,  et  ont  trouvé  ainsi  que  lee 
femmes  avaimit  dit  ;  mais  pour  hod,  ib  no 
Pont  point  w. 
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il 


96  Akuê  il  leur  dit:  Ogena  dépourtns 
Ae  sens,  et  tasdUs  de eœur  àcroire  tontes 
!«•  chose*  que  les  prophàtes  ont  ]»o- 
noiicëv! 

26  Ne  fallait-il  pas  qoo  le  Christ  souf- 
frit ces  choses,  et  qu'il  entrât  en  sa  gloire  t 

27  Puis  coDkmonvsnt  par  Moise,  et  con- 
iinuoM  pur  tous  les  piophètes,  il  leor  ex- 
phquut  Atns  toutesles  écritures  les  choses 
qui  le  rogaHaient 

38  Et  comm»  ils  f'jrsnt  pre»  de  la  boor- 
ffade  où  ils  allient,  û  faisaii  semblant 
d'aller  plus  loin. 

29  Mais  ils  le.  forcèrent,  en  lui  iîssot  : 
Demeure  stoc  nous,  cax  le  soir  approche^ 
et  le  jour  commence  à  baissée.  Il  eUra 
donc  pour  demeurer  avec  enx. 

80  Et  il  arrÏTa  que,  comme  il  était  à 
iable  STec  eux,  il  prit  le  pain,  etU  («bé- 
nit ;  et  rayant  rompu,  il  le  lebr  distribua. 

31  Alors  leurs  yeux  furent  ouverts,  en 
sorte  qu'iU  le  reconnurent  ;  mais  il  di»> 
parut  do  devant  eux. 

32  Et  ils  dirent  entre  eux  :  Notre  cœur 
ne  brûlait-il  pas  an-dedans  de  nons,  lets- 
qu'il  nons  parlait  par  le  chemin,  et  qu'il 
nous  expliquait  les  écritures  1 

88  Et  se  IcTant  dans  ce  moment,  ils  s*en 
retoumdrent  à  Jérusalem,  où  ils  troi»- 
Tèrent  les  onze  assemblés,  et  ceux  qui 
étaient  avec  eux  ; 

34  qui  disaient  :  Le  Seisneur  est  véri- 
tablement ressuscité,  et  il  est  apparu  à 
Simon. 

35  Et  ceux-ci  aussi  racontèrent  les  choses 
qui  leur  étaient  airivéea  en  chemin,  et 
comment  il  avait  été  reconnu  d'eux  en 
rompant  le  pain. 

86  Et  comme  ils  tenaient  ces  discours, 
Jésus  se  présenta  lui-même  au  milieu 
d'eux,'  et  leur  dit  :  Que  la  paix  soit  avec 


vous 


37  Mais  eox,  tout  troublés  et  épouvan- 
tés, croyaient  voir  un  esprit. 
88  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  vous  trou- 


Uex-vousl   et  pOttii)ooî  roonte-t-il  des 
pensées  dans  vos  ccdutsI 

39  Voyez  mes  mains  et  mes  pieds  ;  car 
c'est  moi-même  :  touchez-moi,  et  me  eoo- 
sidérezbien;  car  un  esprit  n'a  ni  chair  ni 
ce,  comme  vous  voyez  que  j'ai. 

40  Et  en  disant  cela,  il  leur  montra  ses 
mains  et  ses  pieds. 

41  Mais  comme  encore  de  joie  ils  ne 
croyaient  point,  et  qu'ils  s'étonnaient,  il 
leur  dit  :  Avez-vous  ici  quelque  cboee  à 
manoer  1 

42  Et  ils  lui  présentèrent  une  pièce  de 
poisson  rôti,  et    'un  rayon  de  miel  ; 

43  et  l'ayant  pris,  il  mangea  devant  eox. 

44  Puis  il  leur  dit  :  Ce  sont  ici  lès  dis- 
cours que  je  vous  tenais  (^uaad  j*étais  en- 
core arec  vous,  qu'il  fallait  que  tontes  les 
chbses  qui  sont  écrites  d«  naoidans  la  loi 
d«  Moise,  et  dans  les  prophètes,  et  dans 
les  psaumes,  fussent  accomplies. 

45  A  Ion  il  leur  ouvrit  l'esprit  pour  en- 
tendre hs  écritures. 

46  Et  il  leur  dit  :  Il  est  ainsi  écrit  ;  et 
ainsi  il  fallan  que  le  Christ  Boa£Qr)t,  et  qu'il 
^Heuscitêt  de«  morts  le  troisième  jour  ; 

4^  et  qu'on  pcèch&t  en  son  nom  la  re- 
penta»ce  et  la  rémission  des  péchés  par- 
mi toutt^  les  nation»»  on  commençant  par 
Jérusalem. 

48  Et  vous  Ves  témoin»  de  ces  choses , 
et  VOICI,  je  m  e»  vais  envojrcr  sur  vous  la 
promesse  de  mon  Père. 

49  Vous  donc  demyjxex  à»**^  k  ville  è4 
Jérusalem,  jusqu'à  ce  uie  vous  soyez  le* 
vêtus  de  la  vertu  d'en  iia«t. 

60  Ames  quoi  il  les  men^  dehors  jos. 
qu'en  Béthanie,  et  levant  se»  mains  en 
haut,  il  les  bénit. 

51  Et  il  arriva  qu'en  les  bénissant,  il  se 
sépara  d'eux,  et  fut  élevé  au  ciel. 

62  Et  eux  l'ayant  adoré,  s'en  retour- 
nèrent à  Jérusalem  avec  une  grande  joie. 

53  Et  ils  étaient  toujours  dans  le  tent^ 
pie,  louant  et  bénissant  Dieu.    Amen. 


LE  SAINT  évANOILE 

SE  LON    SAINT   JEAN. 


CHAPITRE  L 

JêtmfCMêt,  te  panii  iê  DUmfmiachmlr,  nwOri 
pmr  /«m,  *rt  mm  pm-  A»iri  tt  Simm,  JNd- 

A  U  commencement  était  la  parole,  et 
'^^  U  parole  était  avee  Dieu  ;  et  cette 
parole  était  Dieu. 


2  Elle  était  au  commencement  avec 
Dieu. 

8  Toutes  choses  ont  été  foites  par  elle, 
et  ssns  elle  rien  de  ce  qui  a  été  fait  n'a 
été  fait. 

4  En  elle  était  la  vie,  et  la  vie  était  la 
lomièie  des  hommes. 
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6  Et  la  lumidre  luit  dans  les  ténèbres, 
mais  les  ténèbres  ne  Tont  point  reçue. 

6  II  Y  EUT  un  homme  appelé  Jean,  qni 
fut  envoyé  de  Bien. 

7  II  vint  ])oar  rendre  témoignase,  ponr 
rendre,  dis-je,  témoignage  à  la  Tnmiàre, 
afin  que  tons  crussent  par  lui. 

8  II  n*éuit  pas  la  lumière,  mais  il  itait 
€nwfyé  pour  rendre  témoignage  à  la 
lumière. 

9  Cette  lumière  était  la  vériUble,  qui 
éclaire  tout  homme  venant  au  monde. 

10  Elle  était  au  monde,  et  le  monde  a 
été  (ait  par  elle  ;  mais  le  monde  ne  Ta 
point  connue. 

11  II  est  venu  chez  soi  ;  et  les  siens  ne 
Tont  point  reçu. 

IS  Mais  À  tous  ceux  qui  Font  reçu,  il 
leur  a  donné  le  droit  d'être  faits  enfan» 
de  Dieu,  Mmnnr  à  ceux  qui  croient  en  pi)n 
nom: 

13  lesquels  ne  sont  point  nés  de  s^ng,  m 
de  la  volonté  de  la  chair,  ni  de  U  volonté 
de  rhomme  ;  mais  ils  sont  né»  de  Dieu,  j 

14  Et  la  parole  a  été  faite  tfhair  ;  elle  s 
habité  parmi  nous,  et  nousavons  contc*»" 
plé  sa  gloire,  qyi  a  été  yne  gloire,  co|ûme 
la  gloire  du  FiU  oniçfle  du  Pèro-  pl®™« 
de  grâce  et  de  vérir«i. 

15  Jean  a  dow  rendu  téiP>;gp«/e  de 
lui,  et  s  cri^î,  disant  :  C'e^  celui  duquel 
ie  disius  ;  Celui  qui  vieK  après  moi  m'est 
préféré,  csr  il  était  a^nt  moi. 

16  Et  nous  avons^^ou»  reçu  de  sa  pléni- 
tude, et  grâce  p^r  grâce. 

17  Car  la  Iqt  a  été  donnée  par  Moïse  ; 
la,  grâce  et  la  vérité  sont  venues  par 
Jésus-Chiàit. 

18  Personne  ne  vit  jamais  Dieu;  le 
Fils  unique,  qui  est  au  sein  du  Père,  est 
celui  qui  nous  l'a  révélé. 

19  Et  c'est  ici  le  témoignage  de  Jean, 
lorsque  les  Jui&  envoyèrent  de  Jérusalem 
des  sacrificateurs  et  des  lévites  pour  l'in- 
terroger, et  lui  dire  :  Toi,  qui  es-tu  1 

30  Car  il  l'avoua,  et  ne  le  nia  point  ;  il 
l'avoua,  dis-je,  en  iieant  :  Ce  n'est  pas 
moi  qui  suis  le  Christ. 

31  Sur  quoi  ils  lui  demandèrent  :  Qui 
es-tu  donc  1  Es-tu  Elie  1  et  il  dit  :  Je  ne 
le  suis  point.  Es-tu  le  prophète  1  et  il 
répondit  :  Non. 

33  Ils  lui  dirent  donc  :  Qui  es-tu,  afin 
que  nous  donnions  réponse  à  ceux  qui 
nous  ont  envoyés  1  Que  dis-tu  de  toi- 
même  1 

33  II  dit  :  Je  suis  la  voix  de  celui  qui  crie 
dans  le  désert  :  Aplanissez  le  chemin  du 
Seigneur,  comme  a  dit  Esale  le  prophète. 


34  Or  ceux  qui  avaient  été  envoyAt  mtt 

lui  étaient  d'entra  les  pharisiens. 

35  Ils  rintenogèrent  encore  et  iat  di- 
rent :  Pourquoi  donc  bsptises-tu,  ••  tu  n'« 
point  le  Christ,  ni  Elie,  si  le  prophète  ! 

36  dean  leur  répondit,  et  leur  dit  :  Peur 
moi,  je  baptise  d'eau;  mais  U  y  e»  a  un 
au  milieu  de  voa»^  que  vous  ne.i^nnais- 
sez  point. 

37  C'est  celui  qui  vient  v^*»  "*<>'»  •P' 
m'est  préféré,  et  duquel,  je  ne  suis  pas 
digne  de  iélier  la  counoie  du  soulier. 

38  Ce«  choses  arri^^rent  à  Béthabara, 
au-delà  du  Jouidain,  où  Jean  baptisait. 

39  Le  Iendems<n  Jc*°  ^*^  Jésus  venir  à 
lui,  et  il  dit  :  Voilà  l'Agneau  de  Dieu, 
fui  dte  le  péché  du  monoo. 

30  C'ept  celui  duquel  je  disais  :  Après 

moi  vient  up  personnage  qui  m'est  pré- 
féré ;  car  «l  était  avant  moi. 

91  Et  pour  moi,  je  ne  le  connaisBais 
point;  mais  afin  qu'il  soit  manifesté  i 
f^ël,  je  suis  venu  à  cause  de  cela  bap- 
tiser d'eau. 

83  Jean  rendit  aussi  témoignage,  en  di- 
sant :  J'ai  vu  TEsprit  descendre  du  ciel 
oomme  une  colombe,  et  s'anèter  sur  loi. 

83  Et  pour  moi  je  ne  le  connaissais 
point  ;  mais  celui  qui  m'a  envoyé  bapti- 
ser d'eau,  m'avait  dit  :  Celui  sur  qui  tu 
verras  l'Esprit  descendre,  et  se  fiizer  sur 
lui,  c'est  celui  qui  baptise  du  Saint-Esprit. 
'  34  Et  je  l'ai  vu,  et  j'ai  rendu  témoignage, 
que  c'est  lui  qui  est  le  Fils  de  Dieu. 

85  Le  lendemain  encore  Jean  s'anèta, 
et  ttvec  lui  deux  de  ses  disciples  ; 

36  et  regardant  Jésus  qui  marchait»  il 
dit  :  Voilà  l'Agneau  de  IHeu. 

37  Et  les  deux  disciples  l'entendirNit 
tenant  ce  discours,  et  ils  suivirent  Jésus. 

88  Et  Jésus  se  retournant,  et  voyant 
qu'ils  le  suivaient,  il  leur  dit  :  Que  cher- 
chex-vousl  Us  lui  répondirent:  Rabbi, 
(c'est-à-dire,  MaitreX  où  demeures-tu  1 

89  II  leur  dit  :  Venez,  et  le  voyez.  Ils 
y  allèrent,  et  ils  virent  oiH  il  demeurait  ; 
et  ils  demeurèrent  avec  lui  ce  jour-là,  car 
il  était  environ  dix  heures. 

40  Or  André,  frère  de  Simon-Pieire, 
était  l'un  des  deux  qui  en  avaient  oui 
parler  à  Jean,  et  qui  l'avaient  suivi. 

41  Celui-ci  trouva  le  premier  Simon, 
son  frère,  et  lui  dit  :  Nous  a^ons  trouvé 
le  Messie,  c'est-à-dire,  le  Christ. 

43  Et  il  le  mena  vers  Jésus,  et  Jésus 
ayant  jeté  la  vue  sur  lui,  dit  :  Tu  es  Si- 
mon, fils  de  Jonas  ;  tu  seras  appelé 
Céphas,  c'est-à-dire,  Pierre. 

43  Le  lendemain  Jésus  voulut  aller  en 
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Galilée,  et  il  troaTt  Philippe,  auquel  il 
dit  :  Suis-moi. 

44  Or  Philippe  était  de  Bethattida,  la 
ville  d*André  et  de  Pierre. 

45  Philippe  trouva  Nathanaël,  et  lai 
dit:  Nous  avons  trouvé  Jésus,  qui  est 
de  Nazareth,  fils  de  Joseph,  celui  duquel 
Moïse  a  écrit  dans  la  loi,  et  duquel  aussi 
les  prophètes  oni  écrit. 

46  Et  Nathanaèl  lui  dit  :  Peut-il  venir 
quelque  chose  de  bon  de  Nazareth  î 
Philippe  lui  dit  :  Viens,  et  vois. 

47  Jésus  aperçut  Nathanaël  venir  vers 
lui,  et  il  dit  de  lui  :  Voici  vraiment  un 
Israélite  en  qui  il  n*y  a  point  de  fraude. 

48  Nathanaël  lui  dit  :  ï>'où  me  connais- 
tu  '  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Avant 
que  Philippe  t'eût  appelé  quand  tu  étais 
sous  le  figuier,  je  te  voyais. 

49  Nathanaël  répondit,  et  lui  dit  :  Maî- 
tre, tu  es  le  Fila  de  Dieu;  tu  es  le  roi 
d'Israël. 

50  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Parce  que 
je  t*ai  dit  que  je  te  voyais  sous  le  figuier, 
tu  crois  ;  tu  verras  bien  de  plus  grandes 
choses  que  ceci. 

61  II  lui  dit  aussi  :  En  vérité,  en  vé- 
rité, je  vous  dis  :  Désormais  vous  verrez 
le  ciel  ouvert,  et  les  anges  de  Dieu  mon- 
tant et  descendant  sur  le  Fils  de  l'homme. 

CHAPITRE  II. 


^nU'Chriti  ck^Hg*  «tx  moen  de  Cana  de  Teau 
em  via  ;  dkue»  tu  veademn  dm  tetÊpie^et  prédit 

.M  réJMTTKfMN,  ^C» 

Çï^i  trois  jours  aprôs  on  faisait  des  noces 
^^  à  Cana  de  Galilée,  et  la  mère  de 
Jésus  était  là. 

2  Et  Jésus  fut  aussi  convié  aiiz  noces 
avec  ses  disciples. 

3  Et  le  vin  étant  venu  à  manquer,  la  mère 
de  Jésus  lui  dit  :  Ils  n'ont  point  de<vin. 

4  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Qu'y  a-t-il 
entre  moi  et  toi,  femme  1  mon  heure 
n'est  point  encore  venue. 

5  Sa  mère  dit  ans  serviteurs:  Faites 
tout  ce  qu'il  vous  dira. 

6  Or  il  y  avait  là  six  vaisseaux  de  pierre, 
mis  selon  l'usage  de  la  purification  des 
Juifs,  dont  chacun  ternit  deux  ou  trois 
mesures. 

7  Et  Jésus  leur  dit  :  Emplissez  d*ean 
ees  vaisseaux.  Et  ils  les  emplirent  jus- 
qu'au haut. 

8  Puis  il  leur  dit:  Veisei-en  mainte* 
nant,  et  portez-en  au  maître  d'h^l.  Et 
ils  loi  en  portèrent. 

9  Quand  là  maître  d'h^l  eut  godté 
|*eau  qui  avait  été  changée  en  vin  (or  il 
ne  savait  pas  d'où  cela  venait  ;  mais  les 
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serviteurs  qui  avaient  puisé  Teau  le  sa- 
vaient bien),  il  s'adresaa  à  l'époux, 

10  et  lui  dit  :  Tout  homme  sert  le  bon 
vin  la  premier,  et  puis  le  moindie  après 
qu'on  a  bu  plus  largement  ;  mais  toi,  tu 
as  gardé  le  bon  vin  jusqu'à  maintenant. 

1 1  Jésus  fit  ce  premier  miracle  à  Cana 
de  Galilée,  et  il  manifesta  sa  gloire  ;  et 
ses  disciples  crurent  on  lui. 

12  Après  cela,  il  ilescet/dit  ACapemaiiui 
avec  sa  mère,  et  ses  frères,  et  sesdisciplcç  ; 
mais  ils  y  demeurèrent  peu  de  jours. 

13  Car  la  pflquo  des  Juifs  était  proche  ; 
c'est  pourquoi  Jésus  monta  à  Jérusalem. 

14  Et  il  trouva  dans  le  temple  des  gens 
qui  vendaient  des  boeufs,  et  des  brebis, 
et  des  pigeons,  et  les  changeurs  qui  y 
étaient  assis. 

15  Et  ayant  fait  un  fouet  avec  de  pe- 
tites cordes,  il  les  chassa  tous  du  temple, 
avec  les  brebis  et  les  bœufs  ;  et  il  ré- 
pandit la  monnaie  des  changeurs,  et  ren- 
versa les  tables. 

16  Et  il  dit  à  ceux  qui  vendaient  des 
pigeons  :  Otez  ces  choses  d'ici,  et  ne 
faites  pas  de  la  maison  de  mon  Père  un 
lieu  de  marché. 

17  Alors  ses  disciples  se  souvinrent  qu'il 
était  écrit  :  Le  zèle  de  ta  maison  m'a  rongé. 

18  Mais  les  Juifs  prenant  la  parole,  lui 
dirent:  Quel  miracle  nous  roontres-to, 
pour  entreprendre  de  faire  de  teUeschosesî 

19  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  Abattez 
ce  temple,  et  en  trois  jonra  je  le  lyiléverai. 

30  Et  les  Juifs  dirent  :  On  a  été  qua- 
rante-six ans  à  bâtir  ce  temple,  et  tu  le 
reloVeras  dans  trois  jours. 

2 1  Mais  il  parlait  du  temple  de  son  corps. 

22  C'est  pourquoi  lorsqu'il  fut  ressus- 
cité des  morts,  sesdisciples  se  souvinrent 
qu'il leuravaitdit  cela  ;  et ilacrurentà  l'é- 
criture, et  à  la  parole  que  Jésus  avait  dite. 

23  Et  comme  il  éuit  à  Jérusalem  U 
jour  de  la  fête  de  Pâques,  plusieurs  cra- 
rent  en  son  nom,  contemplant  les  miracles 
qu'il  faisait. 

24  Maia  Jésus  ne  se  fiait  point  à  eux, 
parce  qu'il  les  connaissait  tous  ; 

25  et  qu'il  n'avait  pas  besoin  que  per- 
sonne lui  rendit  témoignage  d'«iiam 
homme  ;  car  lui-même  savait  ee  qui  était 
dans  l'homme. 

CHAPITRE  III. 

JiiUf-Ckrùt  i^entretient  av«e  Nieodime  mrlmti' 
gkmtrmtimif  etc.    Jeem'BttftitU  fm  nnd  lésMf- 


ÇiR  il  j  avait  un  homme  d'entre  les 
^^  pharisiens,  nommé  Nicodème,  qui 
était  on  des  principaux  d'entre  las  Joil»  ( 
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9  laqfael  Tint  de  irait  à  Jéras,  et  hii  dit  : 
Maître,  noas  ravoRs  qae  ta  es  on  doctear 
▼ena  de  Dieu  ;  car  peraoïuie  pe  peut 
faire  les  miracles  que  tu  fais,  si  Dieu 
n*est  aTec  loi. 

3  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  En  Térité, 
en  Térité,  je  te  dis .  Si  quelqu'un  n'est 
né  de  nouTcau,  il  ne  peut  point  voir  le 
royaume  de  Dieu. 

4  Nicodème  lui  dit:  Comment  peut 
naître  un  homme  quand  il  est  yieuxt 
Peut-il  rentrer  dans  le  sein  de  sa  mère, 
et  naître  une  seconde  fois  î 

6  Jésus  répondit  :  En  rérité,  en  vérité, 
je  te  dis  :  Si  quelqu'un  n'est  né  d'eau  et 
d'esprit,  il  ne  peut  point  entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu. 

6  Ce  qui  est  né  de  la  chair  est  chair,  et 
ce  qui  est  né  de  l'esprit  est  esprit. 

7  Ne  t'étonne  pas  de  ce  que  je  t'ai  dit  : 
n  TOUS  faut  être  nés  de  nouveau. 

8  Le  vent  soufflo  oît  il  veut,  et  tu  en 
entends  le  son  ;  mais  tu  ne  sais  é^oà  il 
rient,  ni  où  il  va  ;  il  en  est  ainsi  de  tout 
homme  qui  est  né  de  l'esprit. 

9  Nicodème  répondit,  et  lui  dit  :  Com- 
ment se  peuvent  faire  ces  choses  ? 

10  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Tu  es 
docteur  d'Israël,  et  tu  ne  connais  point 
ces  choses! 

1 1  En  vérité,  en  vérité,  je  te  dis  :  Que  ce 
que  nous  savons  nous  le  disons  ;  et  ce  que 
nous  avons  vu  nous  le  témoignons  ;  mais 
vous  ne  recevez  point  notre  témoignage. 

12  Si  je  vous  ai  dit  des  choses  terrestres, 
et  que  vous  ne  les  croyiez  point  ;  corn- 
mcmt  cToirez-voussi  je  vous  dis  des  choses 
célestes  ? 

18  Car  personne  n'est  monté  au  ciel, 
sinon  celui  qui  est  descendu  du  ciel,  sa- 
voir le  Fils  de  l'homme  qui  est  au  ciel. 

14  Or  comme  Moïse  éleva  le  serpent 
an  désert,  ainsi  il  faut  que  le  Fils  de 
l'homme  soit  élevé  ; 

15  afin  que  quiconque  croit  en  lui  ne 
périsse  point,  mais  qu'il  ait  la  vie  étemelle. 

16  Car  Dieu  a  tant  aimé  le  monde, 
qu'il  a  donné  son  Fils  unique,  afin  ^ue 
quiconque  croit  en  loi  ne  périsse  pomt, 
mais  qu'il  ait  la  vie  étemelle. 

17  Car  Dieu  n'a  point  envoyé  son  Fils 
au  monde  pour  condamner  le  monde, 
mais  afin  <iue  le  monde  soit  sauvé  par  lui. 

18  Celui  qui  croit  en  lui  ne  sera  point 
condamné  ;  mais  celui  qui  ne  croit  point 
est  déjà  condamné  ;  parce  qu'il  n'a  point 
eru  au  nom  du  Fils  unique  de  Dieu. 

19  Or  c'est  ici  le  sujet  de  la  condam- 
nation, que  la  lumière  est   venue   au 


monde,  et  ooe  les  fammies  oDt  minx 
aimé  les  ténèbres  que  la  lumière,  parce 
que  leurs  œuvres  étaient  maaTaises. 

20  Car  quiconque  s'adonne  à  des  choses 
mauvaises,  hait  la  lumière,  et  ne  vient 
point  à  la  lumière,  de  peur  que  see  oeuvras 
ne  soient  cenearées. 

21  Mais  celui  qui  s'adonne  à  la  fénU, 
vient  à  la  lumière,  afin  que  eea  oravrss 
soient  manifestées,  parée  qu'elles  sont 
faites  selon  Dieu. 

22  Après  ces  choses,  Jésus  vint  avec 
ses  disciples  au  pays  de  Judée  ;  et  il  de- 
meurait là  avec  eux,  et  baptisait. 

28  Or  Jean  baptisait  aussi  en  Hmm, 
près  de  Salim,  parce  qu'il  y  svait  là 
beaucoup  d'eau  ;  et  on  venait  là,  et  ou  y 
était  baptisé. 

24  Car  Jean  n'avait  pas  encore  été 
nus  en  pnscMi. 

25  Or  il  y  eut  une  question  nrae  p« 
les  disciples  do  Jean  avec  les  Jnifr,  tou- 
chant la  purification. 

26  Et  ils  vinrent  à  Jean,  et  lui  dirent  : 
Maître,  celui  qui  était  avec  toi  ao-deli 
du  Jourdain,  et  à  qui  tu  as  rendu  té- 
moignage voilà,  il  baptise,  et  tons  vien- 
nent à  lui. 

27  Jean  répondit,  et  dit  :  L'hoonne  ne 
peut  recevoir  aucune  chose,  si  elle  ne  lui 
est  donnée  du  ciei. 

28  Vous-mêmes  m'êtes  témoins  que 
j'ai  dit  :  Ce  n'eat  pas  moi  qui  sois  le 
Christ,  mais  je  suis  envoyé  devant  loi. 

29  Celui  qui  possède  l'épouse  est  Fé- 
pouz  ;  mais  l'ami  de  l'époux  qui  assiste, 
et  qui  l'entond,  est  tout  réjoui  par  la 
voix  de  l'époQx;  c'est  powquoi  cette 
joie  que  j'ai,  est  accomplie. 

80  II  faut  qu'il  croisse,  et  que  je  diminue. 

31  Celui  qui  est  venu  d'en  haut,  est 
au-dessus  de  tous;  celui  qui  est  veau  de 
la  terre,  est  de  la  terre,  et  il  paiie  eommi 
venu  do  la  terre  ;  celui  qui  est  venu  du 
ciel,  est  au-dessus  de  tous. 

32  Et  ce  qu'il  a  tu  et  oui,  il  le  té 
moigne;  mais  personne  ne  reçoit  so 
témoignage. 

38  Celm  qui  a  reçu  son  témoignage  a 
scellé  que  Dieu  est  véritable. 

84  Car  eeim  que  Dieu  a  envoyé  an- 
nonce les  paroles  de  Dieu  ;  car  IMen  ne 
lui  donne  point  l'esprit  par  mesure. 

85  Le  Père  aime  le  Fils,  et  il  lui  a 
donné  toutes  choses  en  main. 

36  Qui  croit  au  Fils,  a  la  vie  étemelle  ; 
mais  qui  désobéit  au  Fils,  ne  venm  point 
la  vie  ;  mais  la  colère  de  Dieu  demeure 
sur  lui. 
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CHAPITRE  IV. 


limu-CkriH  s^emtretiâmi  mvee  la  Samaritaine; 
pbâsigar»  eroiemi  m  2m,  eoMM  mm  «n  m- 
gmmar  dont  iigaérit  UfiU. 

f\Vi  quand  le  Seigneur  eat  connu  que 
^^  les  pharisiens  avaient  oui  dire  qu*il  fai< 
sait  et  baptisait  plus  de  disciples  que  Jean  ; 

2  toutefois  Jésus  ne  baptisait  point  lui- 
même,  mais  c'étaient  ses  disciples  ; 

3  il  laissa  la  Judée,  et  s^en  alla  encore 
en  Galilée. 

4  Or  il  fallait  qu'il  trKvexsât  par  la 
Samarie. 

6  il  vint  donc  en  une  ville  de  Samarie, 
nommée  Sichar,  qui  est  près  de  la  posse»- 
sion  que  Jacob  donna  à  Joseph  son  fils. 

6  Or  il  7  avait  là  une  fontaine  de  Jacob  ; 
et  Jésus  étant  basé  du  ohemin,  se  tenait 
là  sssis  sur  la  fontaine  ;  c'était  environ 
les  six  heures. 

7  Et  une  fenune  samaritaine  étant 
venue  pour  puiser  de  l'eau,  Jésus  loi  dit  : 
Donne-moi  a  boire.   . 

8  Car  ses  disciples  s'en  étaient  allés  à 
la  ville  pour  acheter  des  vivres. 

9  Mais  cette  femme  samaritaine  loi 
dit  :  Comment,  toi  qui  es  Juif,  me  de- 
mandes-tu à  bohre,  à  moi  qui  suis  nne 
femme  samaritaine  1  car  les  Juifs  n'ont 
point  de  oommunicaiioD  avec  les  Sa- 
maritains. 

10  Jésus  répondit,  et  lui  dit:  Si  tu 
connaissais  le  don  de  Dieu,  et  qui  est 
celui  qui  te  dit  :  Donne-moi  à  boire,  tu 
lui  en  eusses  demandé  toi-même,  et  il 
t'eût  donné  de  l'eau  vive. 

11  La  femme  lui  dit:  Seigneur,  tu 
n'as  rien  pour  puiser,  et  le  puits  est  pro^ 
fond  ;  d'où  as-tu  donc  cette  eau  vive  1 

IS  Es-tu  plus  grand  que  Jacob  notre 
père,  qui  nous  a  donné  le  puits,  et  lui- 
même  en  a  bu,  et  ses  enians,  et  son 
bétaill 

13  Jésus  répondit,  et  loi  dit  :  Quiconque 
boit  de  cette  eau-ci  aura  encore  soif; 

14  mais  ceint  qui  boira  de  l'eau  que  je 
lui  donnerai,  n'aura  jamais  soif;  mais 
l'eau  que  je  lui  donnerai  deviendra  en 
loi  nne  fontaine  d'eau  qui  jailli»  jusque 
dans  la  vie  éternelle. 

15  La  femme  lui  dit  :  Seigneur,  donne- 
moi  de  cette  eau,  afin  que  je  n'aie 
plus  soif,  et  que  je  ne  vienne  plus  ici 
puiser  de  Veau. 

16  Jésus  lui  dit  :  Va,  et  appelle  t6n 
mari,  et  viens  ici. 

17  La  femme  répondit,  et  lut  dit  :  Je 
n'ai  point  de  mari.  Jésus  lui  dit  :  Tu  as 
bien  dit,  je  n'ai  point  de  mari; 


18  car  tu  as  eu  cinq  maris,  et  celui 
que  tu  as  maintenant  n'ost  point  ton 
mari  ;  en  cela  tu  as  dit  la  vérité. 

19  La  femme  lui  dit  :  Seigneur,  je  vois 
que  tu  es  un  prophète. 

90  Nos  pères  ont  adoré  sur  cette  mon- 
tagne-là, et  vous  dites  qu'à  Jérusalem 
est  1»  lieu  où  il  lant  adorer. 

81  Jésus  lui  dit:  Femme,  crois-moi; 
l'heure  vient  que  vous  n'adorerez  le  Pèie, 
ni  sur  cette  montagne,  ni  à  Jérusalem. 

23  Vous  adorez  ce  que  vous  ne  con- 
naissez point  ;  nous  adorons  ce  que  nous 
connaissons  ;  car  le  salut  vient  des  Juifs. 

23  Mais  l'heure  vient,  et  elle  est 
maintenant,  que  les  vrais  adorateurs 
adoreront  le  Père  en  esprit  et  en  vérité  ; 
car  aussi  le  Père  en  demande  de  tels  qui 
l'adorent. 

24  Dieu  est  esprit  ;  et  il  faut  que  ceux 
qui  l'adorent,  l'adorent  en  esprit  et  en 
vérité. 

25  La  femme  lui  répondit  :  Je  sais  que 
le  Messie,  c'est-à-dire  le  Christ,  doit 
venir  ;  quand  donc  il  sera  venu,  il  nous 
annoncera  toutes  choses. 

26  Jésus  lui  dit  :  C'est  moi-même  qui 
parle  avec  toi. 

27  Sur  cela  ses  disciples  vinrent,  et  ils 
s'étonnèrent  de  ce  qu'il  parlait  avec  une 
femme  ;  toutefois  nul  ne  dit  :  Que  de 
mandes-tu  1   ou  pourquoi  parles-tu  avec 
ellet 

28  La  femme  donc  laissa  sa  cruche  et 
s'en  alla  à  la  ville,  et  elle  dit  aux  habitans  : 

29  Venez,  voyez  un  homme  qui  m'a  dit 
toute  ce  que  j'ai  fait;  celui-ci  n'est-il 
point  le  Christ  1 

30  Us  sortirent  donc  de  la  ville,  et  vin* 
rent  vers  lui. 

31  Cependant  les  disciples  le  priaient, 
disant  :  Maître,  mange. 

82  Mais  il  leur  dit  :  J'ai  à  manger  d'une 
viande  que  vous  ne  savez  point. 

33  Sur  quoi  les  disciples  disaient  entre 
eux:  Quelqu'un  lui  aurait-il  apporté  à 
manger  1 

84  Jésus  leur  dit  :  Ma  viande  est  que 
je  fasse  la  volonté  de  celui  qui  m'a  en- 
voyé, et  que  j'accomplisse  son  œuvre. 

35  Ne  dites-vous  pas  qu'il  y  a  encore 
quatre  mois,  et  la  moisson  viendra  1  Voi- 
ci, je  vous  dis  :  Levez  vos  yeux,  et  re- 
gaidez  les  campagnes,  car  elles  sont  déjà 
blanches  pour  être  moissonnées. 

36  Or  celui  qui  moissonne  reçoit  le  sa- 
laire, et  assemble  le  firutt  en  vie  éternelle  ; 
afin  que  celui  qui  sème  et  celui  qui  mois- 
sonne se  réjouissent  ensemble. 
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87  Or  ce  que  Von  dit  d'ordinaiie,  qoe 
l'un  eème,  et  l'autre  moiaaonne,  est  yrai 
en  ceci, 

38  que  je  yoqb  ai  envoyés  moissonner 
ce  en  quoi  vous  n'avez  point  travaillé  ; 
d'autres  ont  travaillé,  et  vous  êtes  entrés 
dans  lear  travail. 

39  Or  plusieurs  des  Samaritains  de  cette 
ville-là  crurent  en  lui,  pour  la  parole  de 
la  femme,  qui  avait  rendu  ce  témoignage  : 
Il  m'a  dit  tout  ce  que  j'ai  fait. 

40  Quand  donc  les  Samaritains  furent 
venus  vers  lui,  ils  le  prièrent  de  demeu- 
rer avec  eux  ;  et  il  demeura  là  deux  jours. 

41  Et  beaucoup  plus  de  gens  crurent 
pour  sa  parole  ; 

42  et  ils  disaient  à  la  femme  :  Ce  n'est 
plus  pour  ta  parole  que  nous  croyons  ; 
car  nous-mêmes  l'avons  entendu,  et  nous 
savons  que  celui-ci  est  véritablement  le 
Christ,  le  Sauveur  du  monde. 

43  Or  deux  jours  aprôs  il  partit  de  là, 
et  s'en  alla  en  Galilée. 

44  Car  Jésus  avait  rendu  témoignage 
qu'un  prophète  n'est  point  honoré  en  son 
pays. 

45  Quand  donc  il  fut  venu  en  Galilée, 
les  Galiléens  le  reçurent,  syant  vu  toutes 
les  choses  qu'il  avait  faites  à  Jérusalem 
le  jour  de  la  fête  ;  car  eux  aussi  étaient 
venus  à  la  fête. 

46  Jésus  donc  vint  encore  à  Cana  de 
Galilée,  où  il  avait  changé  l'eau  en  vin. 
Or  il  y  avait  à  Capemaûm  un  seigneur 
de  la  cour,  duquel  le  fils  était  malade  ; 

47  qui  ayant  entendu  que  Jésus  était 
venu  de  Judée  en  Galilée,  s'en  alla  vers 
lui,  et  le  pria  de  descendre  pour  guérir 
son  fils  ;  car  il  s'en  allait  mourir. 

48  Mais  Jésus  lui  dit  :  Si  vous  ne  voyez 
des  prodiges  et  des  miracles,  vous  ne 
croyez  pomt. 

49  Et  ce  seigneur  de  la  cour  lui  dit  : 
Seigneur,  descends  avant  que  mon  fils 
meure. 

50  Jésus  lai  dit  :  Va,  ton  fils  vit.  Cet 
homme  crut  à  la  parole  que  Jésus  lui  avait 
dite,  et  il  s'en  alla. 

51  Et  comme  déjà  il  descendait,  ses  ser- 
viteurs vinrent  au-devant  de  lui,  et  lui 
apportèrent  des  nouvelles,  disant  :  Ton 
fils  vit. 

52  El  il  leur  demanda  à  quelle  heure  il 
s'était  trouvé  mieux,  et  ils  lui  dirent: 
Hier  sur  les  sept  heures  la  fièvre  le  quitta. 

53  TiC  père  donc  connut  que  c*était  à 
cette  même  heure- là  que  Jétsus  lui  avait 
dit  :  Ton  fils  vit.  Et  il  crut  avec  toute 
sa  maison. 


54  Jésus  fit  encore  ce  second  miracle^ 
quand  il  fat  venu  de  Judée  en  Galilée. 

CHAPITRE  V. 

Jisus-Chrùt  guérit  m  form^^tu  mm  aoUmt,  H 
ditfmte  sur  cela  ff  «mt  m  ftrtotuu,  cce,  oMtfr* 
Us  Jutf». 

A  PRES  ces  choses,  il  y  avait  une  fête 
"^  des  Jui&,  et  Jésus  monta  à  Jérusalem. 

2  Or  il  y  a  à  Jérusalem,  au  marché  siiz 
brebis,  an  lavoir  appelé  en  hélneo  Bé- 
thesda,  ayant  cinq  portiques  ; 

3  dans  lesquels  étaient  couchés  an  grand 
nombre  de  malades,  d'avenglea,  de  boi- 
teux, et  de  gens  qui  avaient  les  membres 
secs,  attendant  le  mouvement  de  Teau 

4  Car  an  an^e  descendait  en  certain 
temps  au  lavoir,  et  troublait  Tean  ;  et 
alors  le  premier  qui  descendait  an  lavoir 
après  que  l'eau  en  avait  été  trooUée,  était 
guéri,  de  quelque  maladie  qu'il  fût  dé» 
tenu. 

5  Or  fl  y  avait  là  an  homme  malade 
depuis  trente-huit  ans. 

6  Et  Jésus  le  voyant  couché  par  terre, 
et  connaissant  qu'il  avait  déjà  été  là  long- 
temps, lui  dit  :  Veux-tu  être  guéri  1 

7  Le  malade  lui  répondit  :  Seigneur,  je 
n*ai  personne  qui  me  jette  au  lavoir  qaand 
l'eau  est  troublée  ;  et  pendant  que  j'y 
viens,  un  autre  y  descend  avant  moi. 

8  Jésus  lui  dit  :  Lève-toi,  charge  ton 
petit  lit,  et  marche. 

9  Et  sur-le-champ  l'homme  fat  guéri, 
et  chargea  son  petit  lit,  et  il  marchait. 
Or  c'était  un  jour  de  sabbat. 

10  IjCs  Juifs  donc  dirent  à  celui  qui 
avait  été  guéri  :  C'est  un  jour  de  sabbat  ; 
il  ne  t'est  pas  permis  de  charger  ton  petit 
lit. 

1 1  II  leur  répondit  :  Celui  qui  m*a  guéri 
m'a  dit  :  Charge  ton  petit  litt.et  marche. 

12  Alors  ils  lui  demandèrent  :  Qui  est 
celui  qui  t'a  dit  :  Charge  ton  petit  lit,  et 
marche  t 

13  Mais  celui  qui  avait  été  guéri  ne  sa- 
vait pas  qui  c'était;  car  Jésus  sYlait 
éclipsé  du  milieu  de  la  foule  qui  était  en 
ce  lieu-là. 

14  Depuis,  Jésus  le  trouva  au  temple, 
et  lui  dit  :  Voici,  tu  as  été  ^én  ;  ne 
pèche  plus  désormais,  de  peux  que  pis  ne 
t'arrive. 

1 5  Cet  homme  s'en  alla,  et  rapporta  aux 
Juifs  que  c'était  Jésus  qui  l'avait  ^éri. 

16  C*est  pourauoi  les  Joifs  poursuivaient 
Jésus,  et  cherchaient  à  le  faire  mourir, 
parce  qu'il  avait  fait  ces  choses  le  jour  du 
sabbat. 

17  Mais  Jésus  leur  répondit:  MonPèM 
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trayaille  jasqu*!  nwintenanti  et  je  tra- 
vaille aussi. 

18  Et  à  caase  de  cela  les  Juifs  tâchaient 
encore  plus  de  le  faire  mourir,  parce  que 
non  seulement  il  avait  violé  le  sabbat, 
nais  aussi  parce  qu*il  disait  que  Dieu 
était  son  propre  Père,  se  faisant  égal  à 
Dieu. 

19  Mais  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  En 
vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que  le  Fils 
ne  peut  rien  faire  de  soi-même,  sinon  qu*il 
le  voie  faire  au  Père  ;  car  quelque  chose 
que  le  Père  fasse,  le  Fils  aussi  le  fait  de 
même. 

20  Car  le  Père  aime  le  Fils,  et  lui 
montre  toutes  les  choses  quUI  fait  ;  et  il 
lui  montrera  de  plus  grandes  œuvres  que 
celle-ci,  afin  que  vous  en  soyez  dans  Tad- 
miration. 

21  Car  comme  le  Père  ressuscite  les 
morts  et  les  vivifie,  de  même  aussi  le  Fils 
vivifie  ceux  qu'il  veut. 

22  Car  le  Père  ne  juge  personne,  mais 
il  a  donné  tout  jugement  au  Fils  ; 

23  afin  que  tous  honorent  le  Fils,  comme 
ils  honorent  le  Père  ;  celui  qui  n*honore 

Kint  le  Fils,  n*honore  point  le  Péro  qui 
envoyé. 

24  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que 
eelui  qui  entend  ma  parole,  et  croit  i 
celui  qui  m*a  envoyé,  a  la  vie  étemelle, 
•t  il  ne  sen  point  exposé  à  la  condamna- 
tion, mais  il  est  passé  de  la  mort  à  la  vie. 

26  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que 
rheure  vient,  et  elle  est  même  déjà  v«mee, 
que  le^  morts  entendront  la  voix  du  Fils 
de  Dieu,  et  ceux  qui  Tauront  entendue 
vivront. 

26  Car  comme  le  Père  a  la  vie  en  soi- 
même,  ainsi  il  a  donné  au  Fils  d^avoir  la 
vie  en  soi-même. 

27  Et  il  lui  a  donné  le  pouvoir  de  ju- 
ger, parce  qu'il  est  le  Fils  de  Thomme. 

28  lie  soyez  point  étonnés  de  cela  ;  car 
rheure  viendra,  en  laquelle  tous  ceux  qui 
sont  dans  les  sépulcres  entendront  sa  voix. 

29  El  ils  sortiront,  savoir,  ceux  qui  au- 
ront bien  fait,  en  résurrection  de  vie  ;  et 
ceux  qui  auront  mal  fait,  en  résurrection 
de  condamnation. 

30  Je  ne  puis  rien  faire  de  moi-même  ; 
Je  jnge  conformément  à  ce  que  j*entends, 
et  mon  ju^ment  est  juste  ;  car  je  ne 
cherche  point  ma  volonté,  mais  la  volonté 
du  Père  qui  m*a  envoyé. 

31  Si  je  rends  témoignage  de  moi- 
même,  mon  témoignage  n'est  pas  digne 
de  foi. 

82  C'eat  «n  aut»  qui  rend  témoignage 


de  moi,  et  je  sais  (|ue  le  témoignage  qu'il 
rend  de  moi  est  digne  de  foi. 

33  Vous  avez  envoyé  vers  Jean,  et  il  a 
rendu  témoignage  à  la  vérité. 

34  Or  je  ne  cherche  point  le  témoignage 
des  hommes  ;  mais  je  dis  ces  choses  atin 
que  vous  soyez  sautés. 

35  II  était  une  lampe  ardente  et  bril- 
lante; et  vous  avez  voulu  vous  réjouir 
pour  un  peu  de  temps  en  sa  lumière. 

36  Mais  moi  j*ai  un  témoignage  plus 
grand  que  celui  de  Jean  ;  car  lea  oeuvrea 
que  mon  Père  m'a  données  pour  les  ac- 
complir, ceaœuvrea  même  que  je  faia  té- 
moignent de  moi  que  mon  Père  m*a  envoyé. 

37  Et  le  Père  oui  m'a  envoyé,  a  lui- 
même  rendu  témoignage  de  moi  ;  jamais 
voua  n'ouîtea  sa  voix,  ni  ne  vitea  aa  face.      ^ 

38  Et  voua  n'avez  point  sa  parole  de- 
meurante en  vous,  puisque  vous  ne  croyez 
point  i  celui  qu'il  a  envoyé. 

39  Enquérez-voua  diligemment  des 
écriturea  ;  car  voua  estimez  avoir  par 
elles  la  vie  étemelle,  et  ce  sont  elles  qui 
portent  témoignage  de  moi. 

40  Maia  voua  ne  voulez  point  venir  à 
moi  Dour  avoir  la  vie. 

4 1  Je  ne  tire  point  ma  gloire  des  hommes. 

42  Mais  je  connais  bien  que  vous  n'avez 
point  l'amour  de  Dieu  en  voua. 

43  Je  suis  venu  au  nom  de  mon  Père, 
et  vous  ne  me  recevez  point  ;  si  un  autre 
vient  en  son  propre  nom,  vous  le  recevrez. 

44  Comment  pouvez-vons  croire,  puis- 
que vous  cherchez  la  gloire  Tun  de  l'autre, 
et  que  vous  ne  cherchez  point  la  gloire 
qui  vient  do  Dieu  seul  t 

45  Ne  croyez  point  que  je  vous  doive  ac- 
cuser devant  mon  Père  ;  Moïse,  sur  qui  vous 
vous  fondez,  est  celui  qui  vous  accuaen. 

46  Car  si  vous  croyiez  Moïse,  vous  me 
croiriez  sussi,  vu  qu'il  a  écrit  de  moi. 

47  Mais  si  vous  ne  croyez  point  à  set 
écrits,  comment  croirez-vous  à  mes  pa- 
roles 1 

CHAPITRE  VI. 

JUut'Ckrùi  ra»»iuu  emq  wtiJU  ktmmei  ie  eûif 
rehe  mtr  V*cuj  et  s'entretint  moee  M 
i»  «rot  pam  îm  citl,  ete. 


A  PRES  ces  choses,  Jésus  s'en  alla  au- 
'^*'  delà  de  la  mer  de  Galilée,  qui  eat  la 
mer  de  Tibériade. 

2  Et  de  ^ndes  troupes  le  suivaient,  à 
cauae  qu'ils  voyaient  les  miracles  qu'il 
faisait  en  ceux  qui  étaient  malades. 

3  Maia  Jésua  monta  aur  une  montagne, 
et  il  a'aaait  là  avec  aes  disciples. 

4  Or  le  jour  de  Pàque,  qui  était  la  ftto 
dee  Juifs,  était  proche. 
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5  £t  Jésus  myant  levé  les  yeux»  et 
voyant  que  de  grandes  tioopes  venaient  à 
lui,  dit  à  Philippe  :  D*où  acneterans-nous 
des  pains,  afin  que  ceux-ci  aient  à  manger? 

6  Or  il  disait  cela  pour  réprouver  ;  car 
il  savait  bien  ce  qu^il  devsit  faire. 

7  Philippe  lui  répondit:  Quand  nouf 
aurions  pour  deux  cents  deniers  de  pain, 
cela  ne  leur  suffirait  pas,  quoique  chacun 
d*eux  n'en  prit  que  tant  soit  peu. 

8  £t  Tun  de  ses  disciples,  fainnr,  An- 
dré, frère  de  Simon-Pierre,  lui  dit  : 

9  II  y  a  ici  un  petit  garçon  qui  a  cinq 
pains  d'orge  et  deux  poissons  ;  mais 
qu'est-ce  que  cela  pour  tant  de  gens  1 

10  Alors  Jésus  dit  :  Faites  asseoir  les 
gens  (or  il  y  avait  beaucoup  d'herbe  en 
ce  lieu-là);  les  gens  donc  s'assirent  au 
nombre  d'environ  cinq  mille. 

1 1  Et  Jésus  prit  les  pains  ;  et  après 
avoir  rendu  grftces,  il  les  distribua  aux 
disciples,  et  les  disciples  à  ceux  qui 
étaient  assis,  et  de  même  des  poissons, 
autant  qu'ils  en  voulaient. 

12  Et  après  qu'ils  furent  rassasiés,  il  dit 
à  ses  disciples  :  Amassez  les  pièces  qui 
sout  de  reste,  afin  que  rien  ne  soit  perdu. 

13  Ils  les  amassèrent  donc,  et  ils  rem- 
plirent douze  corbeilles  de  pièces  de  cinq 
pains  d'orge,  qui  étaient  demeurées  de 
reste  à  ceux  qui  en  avaient  mangé. 

14  Or  ces  gens  ayant  vu  le  miracle  que 
Jésus  avait  fait,  disaient  :  Celui-ci  est 
véritablement  le  prophète  qui  devait  venir 
au  monde. 

15  Mais  Jésus  ayant  connu  qu'ils  de- 
vaient venir  l'enlever,  afin  de  le  faire  roi, 
se  retira  encore  tout  seul  en  la  montagne. 

16  Et  quand  le  soir  fut  venu,  ses  disci- 
ples descendirent  à  la  mer. 

17  Et  étant  montés  dans  la  nacelle,  ils 
passaient  au-delà  de  la  mer  vers  Caper- 
naûm  ;  et  il  était  déjà  nuit,  que  Jésus 
n'était  pas  encore  venu  à  eux. 

18  Et  la  mer  s'éleva  par  un  grand  vent 
qui  soufflait. 

19  Mais  après  qu'ils  eurent  ramé  en- 
viron vingt-cinq  ou  trente  stades,  ils 
virent  Jésus  marchant  sur  la  mer,  et  s'ap> 
)[\rochant  de  la  nacelle  ;  et  ils  eurent  peur. 

20  Mais  il  leur  dit  :  C'est  moi  ;  ne 
craignez  point. 

21  Ils  le  reçurent  donc  avec  plaisir  dans 
la  nacelle,  et  aussitôt  la  nacelle  prit  terre 
au  lieu  où  ils  allaient. 

22  Le  lendemain  les  troupes  qui  étaient 
demeurées  de  l'autre  côté  de  la  mer, 
voyant  qu'il  n'y  avait  point  là  d'autre 
nacelle  que  celle-là  seule  dann  laquelle 


ses  disci^^es  étaient  entrés,  et  que  Jtet 
n'était  point  entré  avec  ses  disciples  dans 
la  nacelle,"  mais  que  ses  diaciplea  •*en 
étaient  allés  seuls  ; 

23  et  d'autres  nacelles  étant  renaee 
de  Tibériade  pores  du  lien  où  il*  avaient 
mangé  le  pain,  après  que  le  Seigneur  eat 
rendu  grâces  ; 

24  ces  troupes  donc  qui  Toyaient  que 
Jésus  n'était  point  là,  ni  ses  disciples, 
montèrent  sussi  dans  ces  nacelles,  et  vin- 
rent à  Capemaûûi,  cherchant  Jésus. 

25  Et  l'ayant  trottvéau*delà  de  la  mer,  ils 
lui  dirent  :  Maître,  quand  es^tu  arrivé  kà  I 

26  Jésus  leur' répondit,  et  leur  dit  :  En 
vérité,  en  vérité,  je  vous  dis,  vous  me 
cherchez,  non  parce  que  vous  avez  vu 
des  miracles,  mais  parce  que  vous  avez 
mangé  des  pains,  et  que  vous  avez  été 
rassasiés. 

27  Travaillez,  non  point  après  la  viande 
qui  périt,  mais  après  celle  qui  est  pema- 
nente  jusque  dans  la  vie  étemelle,  la- 
quelle le  Fils  de  l'homme  vous  dooneia; 
car  le  Père,  tamnr  Dieu,  l'a  approuvé  de 
son  cachet 

28  Ils  lui  dirent  donc  :  Que  ferons-nous 
pour  faire  les  œuvres  de  Dieu  ? 

29  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  C*est 
ici  l'œuvre  de  Dieu,  que  vous  croyiez  en 
celui  qu'il  a  envoyé. 

30  Alors  ils  lut  dirent  :  Quel  mincie 
fais-tu  donc,  afin  que  nous  le  voyions,  et 
que  nous  te  croyions  1  Quelle  ouvre 
fais-tu  1 

31  Nos  pères  ont  mangé  la  noanne  au 
désert,  selon  ce  qui  est  écrit  :  Il  leur  a 
donné  à  manger  le  pain  du  ciel. 

32  Mais  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  en 
vérité,  ie  vous  dis,  Moïse  ne  vous  a  pas 
donné  le  pain  du  ciel  ;  mais  mon  Père 
vous  donne  le  vrai  pain  du  ciel  ; 

33  car  le  pain  de  Dieu  c'est  celui  qui 
est  descendu  du  ciel,  et  qui  donne  la  vie 
au  monde. 

34  Ils  lui  dirent  donc  :  Seigneur,  donne- 
nous  toujours  ce  pain-là. 

35  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  sois  le  pain  de 
vie.  Celui  qui  vient  à  moi  n'aura  point 
de  faim,  et  celui  qui  croit  en  moi  n'aura 
jamais  soif. 

36  Mais  je  vous  ai  dit  que  voua  m*avci 
vu,  et  cependant  vous  ne  croyez  point. 

37  Tout  ce  ^ue  mon  Père  me  dmine, 
viendra  à  moi,  et  je  ne  mettrai  fXMnt 
dehors  celui  qui  viendra  à  moi. 

38  Csr  je  suis  descendu  du  ciel  non 
point  pour  ftiire  ma  volonté,  mais  la  to* 
lonté  de  celui  qui  m'a  envoyé. 
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89  Et  e*est  ici  la  rclUmié  da  Père  qui 
-m'm  envoyé,  que  je  ne  perde  rien  de  tout 
ce  qu^il  m'a  donné,  mais  que  je  le  resso»- 
cite  au  dernier  jour. 

40  Et  c'eat  ici  la  Yolonté  de  celui  qui 
m*a  envoyé,  que  quiconque  contemple  le 
Fils,  et  croit  en  lui,  ait  la  vie  étemelle  ; 
c*c8t  pourquoi  je  le  ressusciterai  an  der- 
r.ier  jour. 

41  Or  les  Juifo  murmuraient  contre  lui 
de  ce  qu'il  avait  dit  :  Je  suis  le  pain  des- 
cendu du  ciel. 

43  Car  ils  disaient  :  N'est-ce  pas  ici  Jé- 
sus, le  fils  de  Joseph,  daquel  nous  con- 
naissons le  père  et  la  môre  1  Comment 
donc  dit  celui-ci:  Je  suis  descendu  du 
ciell 

43  Jésus  donc  répondit,  et  leur  dit  :  Ne 
murmures  point  entre  vous. 

44  Nul  ne  peut  venir  à  moi,  si  le  Pare, 
qui  m'a  envoyé,  ne  le  tire  ;  et  moi,  je  le 
ressusciterai  au  dernier  jour. 

46  II  est  écrit  dans  les  propriétés  :  Et 
ils  seront  tous  enseignés  de  Dieu.  Qui- 
conque donc  a  écouté  le  Père,  et  s  été 
instruit  de  ses  inientiont^  vient  k  moi. 

46  Non  point  qu'aucun  ait  vu  le  Père, 
sinon  celm  qui  est  de  Dieu,  celui-là  a  vu 
le  Père. 

47  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis,  qui 
croit  en  moi  a  la  vie  étemelle. 

48  Je  suis  le  pain  de  vie. 

49  Vos  )>ôres  ont  mangé  la  manne  au 
désert,  et  Us  sont  morts. 

50  C'est  ici  le  pain  qui  est  descendu  du 
ciel,  afin  que  si  quelqu'un  en  mange,  il 
ne  meure  point. 

51  Je  suis  le  pain  vivifiant  qui  suis  des- 
cendu do  ciel  ;  si  quelqu'un  mange  de  ce 
pain,  il  vivra  éternellement  ;  et  le  pain 
que  je  donnerai  c'est  ma  chair,  laquelle 
ie  donnerai  pour  la  vie  du  monde. 

5S  Les  Juifs  donc  disputaient  entre  eux, 
et  disaient  :  Comment  celui-ci  nous  peut- 
il  donner  sa  chair  à  manger  1 

53  Et  Jésus  leur  dit  :  £n  vérité,  en  vé- 
rité, je  vous  dis  que  si  vous  ne  mangez 
la  chair  du  Fils  de  l'homme,  et  ne  buvtfz 
son  sang,  vous  n'aurez  point  la  vie  en 
vous-mêmes. 

64  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  qui 
boit  mon  sanj^,  a  la  vie  étemelle  ;  et  je 
le  ressusciterai  au  dernier  jour. 

55  Car  ma  chair  est  une  véritable  nour^ 
riture,  et  mon  sang  est  un  véritable  breu- 
vage. 

66  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  ^ui  boit 
mon  sang,  demeure  en  moi,  et  moi  en  lui. 

57  Gomme  le  Père  qui  est  vivant  m'a 


envoyé,  el  que  je  sais  vivant  par  le  Pèie  ; 

ainsi  celui  qui  me  mangera,  vivra  aussi 
par  moi. 

58  C'est  ici  le  pain  qui  est  descendu  du 
ciel,  non  point  comme  vos  pères  ont  mangé 
la  manne,  et  ils  sont  morts;  celui  qui 
mansera  ce  pain  vivra  éternellement. 

59  II  dit  ces  choses  dans  la  synagogue, 
enseignant  à  Capemaûm. 

60  Et  plusieurs  do  ses  disciples  l'ayant 
entendu,  dirent  :  Cette  parole  est  dure, 
qui  peut  l'ouïr  1 

61  Mais  Jésus  sachant  en  lui-même  que 
ses  disciples  murmuraient  de  cela,  leur 
dit  :  Ceci  vous  scandalise-t-il  t 

63  Que  eerorce  donc  si  vous  voyez  le 
Fils  de  l'homme  monter  oà  il  était  pra* 
mièrement  1 

63  C'est  l'esprit  qui  vivifie,  la  chair  ne 
profite  de  rien,  les  paroles  que  je  vous 
dis  sont  esprit  et  vie. 

64  Mais  il  y  en  a  plusieurs  entre  vous 
qui  ne  croient  pomt  ;  car  Jésus  savait  dès 
le  commencement  qui  seraient  ceux  qui 
ne  croiraient  point,  et  qui  serait  celui  qui 
le  trahirait. 

65  II  leur  dit  donc:  C'est  pour  cela  que 
je  vous  ai  dit  que  nul  ne  peut  venir  à 
moi,  s'il  ne  lui  est  donné  de  mon  Père. 

66  Dès  cette  heure-Ii  plusieurs  de  ses 
disciples  l'abandonnèrent,  et  ils  ne  mar- 
chaient plus  avec  lui. 

67  Et  Jésus  dit  aux  douze  :  Et  vous  ne 
voulez- vous  point  aussi  vous  en  aller  1 

68  Mais  Simon-Pierre  lui  répondit  :  Sei- 
gneur, auprès  de  qui  nous  en  irions-nous  1 
tu  as  les  paroles  ae  la  vie  étemelle. 

69  Et  nous  avons  cm,  et  nous  avons 
connu  que  tu  es  le  Christ»  le  Fils  du  Dieu 
vivant. 

70  Jésus  leur  rendit  :  Ne  vous  ai-je 
pas  choisia  yové  douze  î  et  toutefois  l'un 
de  vous  est  un  démon. 

71  OrÛ  disait  ceU  de  Judas  Iscariot, 
fils  de  Simon  ;  car  c'était  celui  à  qui  U 
lievait  arriver  de  le  trahir,  quoiqu'il  fàt 
l'un  des  douze. 

CHAPITRE  VII. 

Jiimt-Ckriit  $mMmt  êtêfrireê  «m  eéehetie  à  Jim- 
MJMM,  HtpvU  mftc  le»  Juif 9  sur  «a  persamu  H 
iadoetrvie. 

PRES  ces  choses,  Jésus  demeurait  en 
Galilée  ;  car  il  ne  voulait  point  de- 
meurer en  Judée,  parce  que  les  Juifs  cher- 
chaient à  le  faire  mourir. 
2  Or  la  léte  des  Juifs,  appelée  des  ta^ 
bemacles,  était  proche. 
8  Et  ses  frères  lui  dirent  :  Pars  d'ici,  et 
t'en  va  en  Judée,  afin  que  tes  disciples 
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ent  kt  oTOTres  que  ta 


fais. 

4  Car  on  ne  fait  rien  en  secret,  lorsqu'on 
cherche  de  se  porter  franchement  ;  si  tu 
fais  ces  choses-ci,  montre-toi  toi-même 
au  monde. 

5  Car  ses  frères  mêmes  ne  croyaient 
point  en  lui. 

6  £t  Jésus  leur  dit  :  Mon  temps  n*est 
pas  encore  venu,  mais  yotre  temps  est 
toujours  prôt. 

7  Le  monde  ne  peut  pas  tous  avoir  en 
haine,  mais  il  me  hait,  parce  que  je  rends 
témoignage  contre  lui  que  ses  œuvres  sont 
mauvaises. 

8  Montes  vous  autres  à  cette  fête  ;  pour 
moi  je  ne  monte  point  encore  à  cette  fête, 
parce  que  mon  temps  n'est  pas  encore 
accompli. 

9  £t  leur  ayant  dit  ces  choses,  il  de- 
meura en  Galilée. 

10  Mais  comme  ses  frères  furent  montés, 
•km  il  monta  aussi  à  la  fête  non  point 
publiquement,  mais  comme  en  secret. 

11  Or  les  Juifs  le  cherchaient  à  la  fête, 
et  ils  disaient  :  Où  est-il  1 

13  Et  il  y  avait  un  grand  murmure  sur 
•on  sujet  parmi  les  troupes.  Les  uns 
disaient  :  Il  est  homme  de  bien  ;  et  les 
autres  disaient  :  Non,  mais  il  séduit  le 
peuple. 

13  Toutefois  personne  ne  parlait  fran- 
chement de  lui,  à  cause  de  la  crainte 
fu'oii  oMii/  des  Juifs. 

14  Et  comme  la  fête  était  déjà  ê  demi 
passée,  Jésus  monta  au  temple,  et  il  en- 
seignait. 

15  Et  les  Juifs  s'en  étonnaient,  disant  : 
Comment  celuirci  sait-il  les  écritures,  vu 
qu'il  ne  les  a  poim  apprises  1 

16  Jésus  leur  répondit,  et  dit  :  Ma  doc- 
trine n'est  pas  mienne,  laais  elle  est  de 
celui  qui  ma  envoyé. 

17  Si  quelqu'un  vent  faire  sa  >«lonté,  il 
connaîtra  de  la  doctrine,  savoir,  si  elle 
est  de  Dieu,  ou  si  je  psrle  de  moi-mêoM. 

18  Celui  qui  parle  de  soi-même,  cherche 
sa  propre  gloire  ;  mais  celui  qui  cherche 
la  gloire  de  celui  qui  Ta  envoyé,  est  vé- 
ritable, et  il  n'y  a  point  d'injustice  en  lui. 

19  Moïse  ne  vous  a-t-il  pas  donné  la 
loi  t  et  cependsnt  nul  de  vous  n'observe 
la  loi.  Pourquoi  cherchos-vous  à  me 
fiire  mourir  1 

90  Les  troupes  répondirent  :  Tu  as  un 
démon  ;  qui  est-ce  qui  cherche  à  te  faire 
mourirl 

SI  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  J*ai  fait  une 
«nvM,  et  vous  vous  en  êtes  tous  étonnés. 


82  Et  vaut,  parce  que  IMm  vous  m 

donné  la  circoncision,  laquelle  n*est  pour- 
tant pas  de  Moise,  mais  des  pêres,  tous 
circoncisez  bien  un  homme  le  jour  da 
sabbat. 

23  Si  donc  l'homme  reçoit  la  circooci- 
sion  le  jour  du  ssbbat,  afin  que  la  loi  âm 
Moïse  ne  soit  point  violée,  êtes-vooa  lé- 
chés contre  moi  de  ce  que  j'ai  guéri  na 
homme  tout  entier  le  jour  du  sabbat  1 

24  Ne  jugez  point  sur  les  apparences, 
mais  jugez  suivant  l'équité. 

25  Alors  quelques-uns  de  ceux  de  Jé- 
rusalem disaient:  N'est-ce  paa  celoi 
qu'ils  cherchent  à  faire  mourir  i 

26  Et  cependant  voici,  il  parle  libre- 
ment, et  ils  ne  lui  disent  rien  ;  les  goo- 
vemeurs  auraient-ils  connu  ceitainemeat 
que  celui-ci  est  véritablement  le  Chrîsl  t 
.  27  Or  nous  savons  bien  d*oà  est  celui- 
ci  ;  mais  quand  le  Christ  viendra,  per- 
sonne ne  saura  d'oii  il  est. 

28  Jésus  donc  criait  dans  le  temple, 
enseignant  et  diaant  :  Et  vous  me  con- 
naissez, et  vous  savez  d'oik  je  suis.  Et 
je  ne  suis  point  venu  de  moi-mèaie; 
mais  celui  qui  m'a  envoyé  est  véritable^ 
et  vous  ne  le  connaissez  point. 

29  Mais  moi,  je  le  connais  ;  car  je  sois 
issu  de  lui,  et  c'est  lui  qui  m'a  envoyé. 

30  Alors  ils  cherchaient  à  le  prendre  ; 
mais  personne  ne  mit  les  mains  sor  loi, 
parce  que  son  heure  n'était  paa  encore 
venue. 

31  Et  plusieurs  d'entre  les  troanca 
crurent  en  lui,  et  ils  disaient  :  Quand  le 
Christ  sera  venu,  fers-t-il  plus  de  mira- 
cles que  celui-ci  n'a  faits  î 

32  Les  pharisiens  entendirent  la  troupe 
murmurant  ces  choses  de  lui  ;  et  les 
phariaiens  avec  les  principaux  sacrifica- 
teurs envoyèrent  des  huissiers  poar  le 
prendre. 

33  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  suie  encoi* 
pour  un  peu  de  temps  avec  voua,  pois  je 
m'en  vais  à  celui  qui  m'a  envoyé. 

34  Vous  me  chercherez,  maia  vous  ds 
•»<  trouverez  point  ;.  et  là  où  je  serai, 
vous  n'y  pouvez  venir. 

35  Les  Juifs  donc  dirent  entre  eux: 
Où  doit-il  aller  que  nous  ne  le  trouve- 
rons point  1  Doit-il  aller  vers  ceux  qui 
sont  dispersés  parmi  les  Grecs,  et  en- 
seigner les  Grecs  1 

86  Quel  est  ce  dîscoun  qu'il  a  tenu  : 
Vous  me  chercherez,  mais  vous  ne  ms 
trouverez  point  ;  là  oi)i  je  serai,  vous  n*y 
pouvez  venir! 

37  Et  en  la  dernière  et  grande  jooniée 
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de  U  ftte,  Jésus  se  tToort  là,  criant,  et  { 
disant  :  Si  qael<^u*UD  a  soif,  qu'il  vienne 
à  moi  et  qu'à  boive. 

38  Celui  qui  croit  en  moi,  selon  ce  que 
dit  l'écriture,  des  fleuves  d'eau  vive  dé* 
couleront  de  son  ventre. 

39  (Or  il  disait  cela  de  TEsprît  que 
devaient  recevoir  ceux  qui  croyaient  en 
lui  ;  car  le  Saint-Esprit  n'était  pas  encore 
lionne,  parce  que  Jésus  n'était  pos  encore 
glorifié.) 

40  Plusieurs  donc  de  la  troupe  ayant 
entendu  ce  discours,  disaient  :  Celui-ci 
est  véritablement  le  prophète. 

41  Les  autres  disaient .  Celui-ci  est 
le  Christ.  Et  les  autres  disaient  :  Mais 
le  Christ  viendra-t-il  de  Galilée  1 

43  L*écriture  ne  dit-elle  pas  que  le 
Christ  viendra  de  la  semence  de  David, 
et  de  la  bourgade  de  Bethléhem  où  de- 
meurait David  ! 

43  II  y  eut  donc  de  la  division  entre  le 
peuple  à  cause  de  luL 

44  Et  quelques-uns  d*entre  eux  vou- 
laient le  saisir,  mais  personne  ne  mit  les 
mains  sur  lui. 

46  Ainsi  les  huissiers  s*en  retournèrent 
vers  les  principaux  sacrificateurs  et  les 

frfiarisiens,  qui  leur  dirent  :  Pourquoi  ne 
'avez-vous  point  amené  1 

46  Les  huissiers  répondirent  :  Jamais 
homme  ne  parla  comme  cet  homme. 

47  Mais  les  pharisiens  leur  répondirent  : 
N'avez- vous  point  été  séduits,  vous  aussi  1 

48  Aucun  des  gouverneurs  ou  des  pha- 
risiens a-t-il  cru  en  lui  1 

40  Mais  cette  populace,  qui  ne  sait  ce 
que  c'est  que  la  loi,  est  plus  qu*exécrable. 

50  Nicodème  (celui  qui  était  venu  vers 
Jésus  de  nuit,  et  qui  était  Tun  d^entre 
eux,)  leur  dit  : 

61  Notre  loi  juge-t-elle  un  homme  avant 
de  l'avoir  entendu,  et  d'avoir  connu  ce 
qu'il  a  fait  ? 

63  Ils  répondirent,  et  loi  dirent  :  N'es- 
tu  pas  aussi  de  Galilée  1  enquiers-toi,  et 
sacne  qu'aucun  prophète  n'a  été  suscité 
de  Galilée. 

63  Et  chacun  s'en  alla  en  sa  maison. 

CHAPITRE  VIII. 
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JtiHS'CkrUt  /«ÛMMt  Imftmmt  ttirfniM  «m  ûdmltirt, 
éiwfmte  «vec  U*  Jmfê  twr  «on  ti$imgiiag9  ât  «m- 

MCMCt  iPAbrêkmm  et  JPna. 

TAIS  Jésus  s*en  alla  à  la  montagne 

des  Oliviers. 

3  Et  à  la  pointe  du  jour  il  vint  encore 

an  temple,  et  tout  le  peuple  vint  à  lui, 

et  s*étant  assis,  il  les  enseignait. 

-  8  Et  les  scribes  et  les  pharisiens  lui 


amenèrent  une  femme  sorpriee  en  adul- 
tère ;  et,  l'ayant  placée  au  milieu, 

4  ils  lui  dirent  :  Maître,  cette  femme  a 
été  surprise  sur  le  fait  même  commettant 
adultère. 

6  Or  Moïse  nous  a  commandé  dans  la 
loi  de  lapider  celles  qui  sont  dans  son  cas  ; 
toi  donc  qu'en  dis-tu  1 

6  Or  ils  disaient  cela  pour  l'éprouver, 
afin  qu'ils  eussent  de  quoi  l'accuser. 
Mais  Jésus,  s'étant  penché  en  bas,  écri- 
vait avec  son  doigt  sur  la  terre. 

7  Et  comme  ils  continuaient  à  Tinter- 
rofler,  s'étant  relevé,  il  leur  dit  :  Que 
celui  de  vous  qui  est  sans  péché,  jette  le 
premier  la  pierre  contre  elle. 

8  Et,  s'étant  encore  baissé,  il  écrivait 
sur  la  terre. 

9  Or  quand  ils  eurent  entendu  cela, 
étant  condamnés  par  leur  conscience,  ils 
sortirent  un  a  un,  en  commençant  depuis 
les  plus  anciens  jusqu'aux  derniers  ;  de 
sorte  que  Jésus  demeura  seul  avec  la 
femme  qui  était  là  au  milieu. 

10  Alors  Jésus  s'étant  relevé,  et  ne 
voyant  personne  que  la  femme,  il  lui  dit  : 
Femme,  où  sont  ceux  qui  t'accusaient  1 
Nul  ne  t'a-t-il  condamnée  1 

11  Elle  dit  :  Nul,  Seigneur.  Et  Jésus 
lui  dit  :  Je  ne  te  condamne  pas  non  plus  ; 
va,  et  ne  pèche  plus. 

13  Et  Jésus  leur  parla  encore,  en 
disant  :  Je  suis  la  lumière  du  monde  ; 
celui  qui  me  suit  ne  marchera  point  dans 
les  ténèbres,  mais  il  aura  la  lumière  de  la 
vie. 

13  Alors  les  pharisiens  lui  dirent  :  Tu 
rends  témoignage  de  toi-même  ;  ton  té- 
moignage n'est  pas  digne  de  foi. 

14  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  Quoique 
je  rende  témoignage  de  moi-même,  mon 
témoignage  est  digne  de  foi  ;  car  je  sais 
d'où  je  suis  venu,  et  où  je  vais  ;  mais 
vous  ne  savez  d'où  je  viens,  ni  où  je  vais. 

15  Vous  jugez  selon  la  chair;  jnaU 
moi,  je  ne  juge  personne. 

16  Que  si  même  je  juge,  mon  juge- 
ment est  digne  de  foi  ;  car  je  ne  suis 
point  seul  ;  mais  ily  a  et  moi  et  le  Père 
qui  m'a  envoyé. 

17  n  est  même  écrit  dans  votre  loi, 
que  le  témoignage  de  deux  hommes  est 
digne  de  foi. 

18  Je  rends  témoignage  de  moi-même, 
et  le  Père  qui  m'a  envoyé  rend  aussi 
témoignage  de  moi. 

19  Alors  ils  lui  dirent:  Où  est  ton 
Père!  Jésus  répondit:  Vous  ne  con- 
naisses ni  moi»  m  mon  Père  ;  ai  vous  me 
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connaisnes,  toim  eonnattriet  voêm  mon 
Père. 

20  Jésus  dit  ces  paroles  dans  la  tréso- 
rerie,  enseigtiant  au  tem]^e  ;  mais  per- 
sonne ne  le  saisit,  parce  que  son  heure 
n^était  pss  encore  yenae. 

21  Et  Jésus  leur  dit  encore  :  Je  m*en 
vais,  et  vous  me  chercherea  :  mais  vous 
mourrez  en  votre  péché  ;  là  où  je  vais, 
vous  n'y  pouvez  venir. 

22  IjOS  Juifs  donc  disaient  :  Se  tnera- 
t-il  lui-même,  qu'il  dise  :  Là  où  je  vais, 
vous  n'j  pouvez  Tenir. 

23  Alors  il  leur  dit  :  Vous  êtes  d'en  bas, 
mata  moi,  ie  suis  d'en  haut  ;  vous  êtes 
de  ce  monde,  maiê  moi,  je  ne  suis  point 
de  ce  monde. 

24  C'est  pourquoi  je  vous  ai  dit  :  Que 
TOUS  mourrez  en  vos  péchés  ;  car  si  vous 
ne  en^ez  que  je  suis  Venooyé  de  Dieu, 
vous  mourrez  en  vos  péchés. 

25  Alors  ils  lui  dirent  :  Toi,  qui  es-tu  î 
Et  Jésus  leur  dit  :  Ce  que  je  voua  dis 
dès  le  commencement. 

26  J'ai  beaucoup  de  choses  à  dire  de 
vous  et  à  condamner  en  vous  ;  mais  celui 
qui  m'a  envoyé  est  véritable,  et  les  choses 
qui  j'ai  ouïes  de  lui,  je  les  dis  au  monde. 

27  Ils  ne  connurent  point  qu'il  leur  par- 
lait du  Père. 

28  Jésus  donc  leur  dit:  Quand  vous 
aurez  élevé  le  Fils  de  l'homme^  voua  con- 
naîtrez alors  que  je  suis  Venncyi  de-  Dieuy 
et  que  je  ne  fais  nen  de  moi-même  ;  mais 
que  je  dis  ces  choses  ainsi  que  mon  Père 
m'a  enseigné. 

29  Car  celui  qui  m'a  envoyé  est  avec 
moi;  le  Père  ne  m'a  point  laissé  seul, 

frarce  que  je  fais  toujours  les  choses  qui 
ui  plaisent. 

30  Comme  il  disait  ces  choses,  plu- 
sieurs crurent  en  lui. 

31  Et  Jésus  disait  aux  Juifs  qui  avaient 
cru  en  lui  :  Si  vous  persistez  en  ma  pa- 
role, vous  serez  vraiment  mes  disciples. 

32  Et  vous  connaîtrez  la  vérité,  et  la 
vérité  vous  rendra  libres. 

33  Ds  lui  répondirent  :  Nous  sommes 
la  ptMtérité  d'Abraham,  et  jamais  nous 
ne  scrrvimes  personne  ;  comment  donc 
dift-tu  :  Vous  serez  rendus  libres  î 

3i  Jésus  leur  répondit  :  En  vérité,  en 
vérité,  je  vous  dis:  Quiconque  fait  le 
péché,  est  esclave  du  péché. 

85  Or  l'esclave  ne  demeure  point  toujours 
dans  la  maison  ;  le  fils  y  demeure  toujours. 

36  Sî  donc  le  Fil»  vous  affinmchit,  vous 
•eiez  véritablement  libres. 

87  Je  sais  que  vous  êtes  la  postérité 


d'Abraham  ;  mais  pomtaot  vous  tâdm 
de  me  faire  mourir,  parce  qoe  ma  parait 
n'est  pas  reçue  dans  voe  ccsun. 
88  Je  vous  dis  ce  que  j^ai  va  chez  mon 
Père;  et  vous  aussi  vous  fiûtea  les  chosea 
que  vous  avez  vues  chez  votie  père. 

39  Ils  répondirent,  et  loi  dirent  :  Noln 
père,  c'est  Abraham.  Jésos  leordit:  Si 
vous  étiez  enfans  d'Abraham,  voua  feriez 
les  ceuvres  d'Abraham. 

40  Mais  maintenant  vous  tâchez  de  ma 
faire  mourir,  moi  qui  suia  un  homme  qui 
vous  ai  dit  la  vérité,  laquelle  j*ai  ooiè  de 
Dieu  :  Abraham  n*a  pomt  fait  cela. 

41  Vous  ^tes  les  actiona  de  votre  père. 
Et  ils  lui  dirent  :  Nous  ne  aommes  pss 
des  enfans  bâtards  ;  nous  avons  un  père 
qui  est  Dieu. 

42  Mais  Jésus  leur  dit  :  Si  Dieu  était 
votre  Père,  certes  voua  m*ainieriez,  puii> 

2ue  je  suis  issu  de  Dieu,  et  que  je  viens 
e  ktt  ;  car  je  ne  auis  point  venu  de  moi- 
mème,  mais  c'est  lui  qui  m'a  envoyé. 
48  Pourquoi  n'entendez-voua  point  mon 
langage!  C'est  parce  qoe  voua  ne  pouvez 
pas  écouter  ma  parole. 

44  Le  père  dont  vous  êtes  isana  c'est  le 
démon,  et  vous  voulez  faire  lee  désin  de 
votre  père.  II  a  été  menrtrier  dès  le  con> 
mencement,  et  il  n'a  point  persévéré  dsm 
la  vérité,  car  la  vérité  n'est  point  en  hù. 
Toutes  les  fois  qu'il  profère  le  mensonge, 
il  parle  de  aon  propre  fonda  ;  car  il  est 
menteur  et  le  père  du  mensonge. 

45  Mais  pour  moi,  parce  que  je  dis  la 
vérité,  vous  ne  me  croyez  point. 

46  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  me 
reprendra  de  péché  î  Et  ai  je  dis  la  véri- 
té, pourquoi  ne  me  croyez-vona  point  1 

47  Celui  qui  est  de  Dieu,  entend  les  pa- 
roles de  Dieu  ;  mais  vous  ne  les  entenoez 
point,  parce  que  vous  n^êtea point  de  Dien. 

48  Alors  les  Juifs  répondirent,  et  loi 
dirent  :  Ne  disons-nous  pas  bien  que  tu  es 
un  Samaritain,  et  que  tu  as  un  démon! 

49  Jésue  répondit:  Je  n'ai  point  an 
démon  ;  mais  j'honore  mon  Père,  et  vons 
me  déshonorez. 

50  Or  je  ne  cherche  point  ma  gloire  ; 
il  y  en  a  un  qui  la  cherche,  et  qui  en  juge. 

51  En  vérité,  en  vérité,  je  voua  dis  que 
si  quelqu'un  garde  ma  parole,  il  ne  moona 
point. 

52  Les  Juifs  donc  loi  dirent  :  Maintenant 
nous  connaissons  que  tu  as  un  démon  ; 
Abrahsm  est  mort,  et  les  prophètes  aussi, 
et  tu  dis  :  Si  quelqu'un  garde  ma  parole, 
il  ne  mourra  point. 

63  Es<4a  plue  grand  qoe  notre  pè» 
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Abnbam  qui  Mt  mortt  Les  jnophètes 
autti  sont  morU  :  qui  te  fais-ta  toi-même  1 

64  Jésua  répo&att  :  Si  je  me  glorifie 
moi-même,  ma  gloire  n'est  rien;  mon 
Père  est  celui  qui  me  glorifie,  celui  duquel 
vous  dites  qu'il  est  Totre  Dieu. 

65  Toutefois  tous  ne  Paves  point  connu, 
mais  moi,  je  le  connais  ;  et  si  je  dis  que 
je  ne  le  connais  point,  je  serai  menteur, 
semblable  à  yous  ;  mais  je  le  connais,  et 
je  garde  sa  parole. 

66  Abraham,  yotie  père,  a  tressailli  de 
joie  de  voir  cette  mienne  journée  ;  et  il 
Ta  vue,  et  s'en  est  réjoui. 

67  Sar  cela  les  Juifs  lui  doent  :  Tu  n'as 
pas  encore  cinquante  ans,  et  tu  as  tu 
Abraham  ! 

58  Et  Jésus  leur  dit:  En  Tenté,  en 
vérité,  je  TOUS  dis  :  ATsnt  qu'Abraham 
fût,  je  suis. 

59  Alors  ils  leTèrent  des  pieiree  pour 
les  jeter  contre  lui  ;  mais  Jésus  se  cacha, 
et  sortit  du  temple,  ayant  passé  an  tra- 
Ters  d'eux  ;  et  amsi  il  s'en  alla. 

CHAPITRE  IX. 

JitUi'Chriit  gmêrit  «h  «oUat  %m  mmigh-ni^  qtd 
sur  cela  «nmim  tt  dmtH  en  jrifcanmm,  amt 

IpT  comme  Jétuê  passait,  il  Tit  un 
-*-^  homme  aTougle  dès  sa  naissance. 

5  Et  ses  disciples  l'intenogèrent,  disant  : 
Maître,  qui  a  péché!  Cidui-ci,  on  son 
pèrs,  on  sa  méxe,  pour  être  ainai  né 
aTeugle  1 

3  Jésus  répondit  :  Ni  celui-ci  n'a  péché, 
ni  son  père,  ni  sa  mère  ;  mais  c*€9t  afin 
qae  les  œurrea  de  Dieu  soient  manifes- 
tées en  lui. 

4  II  me  faut  faire  les  osuTres  de  celui 
qui  m'a  euToyé,  tandis  qu'il  est  jour  ;  la 
nuit  Tient  en  laquelle  personne  ne  peut 
travailler. 

6  Pendant  que  je  sois  au  monde,  je 
•uis  la  lumière  du  monde. 

6  Ayant  dit  ces  paroles,  il  cracha  tn 
terre,  et  fit  de  la  boue  aToc  sa  salive,  et 
mit  de  cette  boue  sur  les  yeux  de  l'aTeugla. 

7  Et  loi  dit  :  Va,  et  te  IsTe  au  réservoir 
de  Siloé  (qui  Teut  dire  euToyé)  ;  il  y  slla 
donc,  et  se  Uts,  et  il  rsTint  Toyant. 

8  Or,  lea  Toisins,  et  ceux  qui  auparaTant 
avaient  tu  qu'il  était  aTeugle,  disaient  : 
N'est-ce  pas  celui  qui  était  assis,  et  qui 
mendiait  f 

9  Les  uns  disaient  :  C'est  lui  ;  et  les 
autres  dissient  :  Il  lui  ressemble  ;  mais 
toi,  il  disait  :  C'est  moi-même. 

10  Ils  lui  dirent  donc:  Comment  ont 
été  ouTWts  tes  yeux  1 


11  Iliépoiidit,etdit:  Cethommeqn'on 
appelle  Jésus,  a  fait  de  la  boue,  et  il  l'a 
mise  sur  mes  yeux,  et  m'a  dit  :  Va  au 
réserroir  de  Siloé,  et  te  laTe  ;  après  donc 
que  j'y  suis  allé,  et  que  je  me  suis  laTé, 
j'ai  recouvré  la  Tue. 

12  Alors  ils  lui  dirent:  Où  est  cet 
homme-là  1  II  dit  :  Je  ne  sais. 

13  Ils  amenèrent  aux  pharisiens  celui 
qui  auparaTant  sTait  été  aTeugle. 

14  Or,  c'était  en  un  jour  de  sabbat  que 
Jésus  avait  fait  de  la  boue,  et  qu'il  avait 
ouvert  les  yeux  de  l'aveugle. 

16  C'est  pourquoi  les  plurisiens  l'inter- 
rogèrent encove,  comment  il  avait  reçu  la 
vue,  et  il  leur  dit  :  Il  a  mis  de  la  boue  aur 
mes  yeux,  et  je  me  suis  lavé,  et  je  voia. 

16  Sur  quoi  quelquea-una  d'entre  les 
pharisiens  dirent  :  Cet  homme  n'est  point 
un  envoyé  de  Dieu,  car  il  ne  garde  point 
le  sabbat.  Msis  d'antres  disaient  :  Com- 
ment un  méchant  homme  pourrait^il  £ure 
de  tels  prodiges  1  Et  il  y  avait  de  la  di- 
vision entre  eux. 

17  Ils  dirent  encore  à  l'aveuffle  :  Toi, 
que  dis-tu  de  lui,  sur  ce  qu'il  t'a  ouvert 
les  yeux  1  II  répondit  :  C'est  un  pr^hète. 

18  Maia  les  Juifs  ne  crurent  point  que 
cet  homme  eût  été  aveugle,  et  qu'il  eût 
recouvré  la  vue,  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent 
appelé  le  père  et  la  mère  de  celui  qui 
avait  recouvré  la  vue. 

19  Et  ils  les  interrogèrent,  disant  :  Est- 
ce  ici  TOtre  fin,  que  tous  dites  être  né 
aTeugle!  Comment  donc' Toit-il  mainte- 
nant! 

SO  Son  père  et  sa  mère  leur  répondirent, 
et  dirent  :  Nous  ssTons  que  c'est  ici  notre 
fils,  et  quHl  est  né  aveugle  ; 

31  mais  comment  il  voit  maintenant,  on 
qui  lui  a  ouvert  les  yoox,  nous  ne  le  sa- 
Tons  point  ;  il  a  de  l'âge,  interrogei-le,  il 
parlera  de  ce  qui  le  regarde. 

23  Son  père  et  sa  mère  dirent  ces  choses» 

Îaree  qu'ils  craignaient  lea  Juils  ;  car  les 
ui&  sTaient  déjà  arrêté  que  ai  quelqu'un 
l'aTOuait  être  le  Christ,  il  serait  chassé  de 
la  synagogue. 

23  Pour  cette  raison,  son  père  et  sa 
mère  dirent  :  Il  a  de  l'âge,  interroges-le 
lui-même. 

24  Ils  appelèrent  donc  pour  la  seconde 
fois  l'homme  qui  avait  été  aveugle,  et  ils 
lui  dirent  :  Donne  gloire  à  Dieu  ;  nous 
savons  que  cet  homme  est  un  méchant. 

25  II  répondit,  et  dit  :  Je  ne  sais  point 
s'il  est  méchant  ;  mais  je  sais  bien  une 
chose,  c'est  que  j'étais  aveugle,  et  main- 
tenant je  vois. 
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26  Ils  loi  dirent  donc  «ncoro  :  Que  tV  { 
t-il  fait  1  Comment  a-t-il  ouvert  tes  yeux  1 

27  II  leur  répondit  :  Je  tous  l*ai  déjà 
dit,  et  TOUS  ne  i*avez  point  écouté.  Pour- 
quoi le  voulcz-vous  encore  ouïr  1  ifoules- 
vous  aussi  être  ses  disciples  1 

28  Alors  il  l'injurièrent,  et  lai  dirent  : 
Toi,  sois  son  disciple  ;  pour  nous,  nous 
sommes  les  disciples  de  Moïse. 

2U  Noos  savons  oue  Dieu  a  parlé  à 
Moïse  ;  mais  pour  celui-ci,  nous  ne  savons 
d*oû  il  est. 

30  L'homme  répondit,  et  leur  dit  :  Cer- 
tes, c*est  une  chose  étrange  que  tous  ne 
sachiez  point  d*où  il  est  ;  toutefois  il  a 
ouTert  mes  yeux. 

81  Or,  nous  saTons  que  Dieu  n*exaoce 
point  les  méchans;  mais  si  quelqu'un  est 
le  serriteur  de  Dieu,  et  fait  sm  Tolonté, 
Dieu  Tezance. 

83  On  n*a  jamais  ouï  dire  que  personne 
ait  ouTert  les  yeux  d'un  sTeugle-né. 

83  Si  celui-ci  n'était  point  un  euToyé  de 
Dieu,  il  ne  pourrait  rien  faire  de  sembUble, 

84  Ils  répondirent  et  loi  dirent  :  Tu  es 
entièrement  né  dans  le  péché,  et  tu  noos 
enseiffnes  !  Et  ils  le  chassèrent  dehors. 

36  Jésus  apprit  qu'ils  l'avaient  chassé 
dehors  ;  et  l'avant  rencontré,  il  lui  dit  : 
Crois-tu  au  Fils  de  Dieu  1 

36  Cet  homm»  kti  répondit,  et  dit  :  Qui 
est-il.  Seigneur,  afin  que  je  croie  en  lui  î 

87  Jésus  lui  dit  :  Tu  l'as  tu,  et  c'est 
eelui  qui  te  parle. 

88  Alors  il  dît  :  J'y  crois,  Seigneur  ;  et 
il  l'adora. 

89  Et  Jésus  dit  :  Je  sois  Tenu  en  ce 
monde  pour  exereer  le  jugement,  afin  que 
ceux  qui  ne  Toient  point  Toient,  et  que 
ceux  qui  Toient  dcTiennent  aTeuffles. 

40  Ce  que  quelques-uns  d'entrelee  pha- 
risiens qui  étaient  aTCc  lui,  ayant  entendu, 
ils  lui  dirent:  Et  nous,  sommes-nous  aussi 
sTeuffles  1 

41  Jésus  leur  répondit  :  Si  tous  étiez 
STeugles,  TOUS  n'auriez  point  de  péché  ; 
mais  maintenant  tous  dites  :  Nous  Toyoos  ; 
et  c'est  à  cause  de  cela  que  Totre  péché 
demeure. 

CHAPITRE  X. 

JiêMfCkriit  $*  ditle$eml  bom  hergtr  et  U  Filt  de 
DitUt  nr  fMOt  lêê  Jirifs  éùpmtmt  avec  Ait  ti  U 
eaU» 


"P  N  Térité,  en  Térité,  je  tous  dis  que  ce- 
""^  lui  qui  n'entre  point  par  la  porte  dans 
U  bergerie  des  brebis,  mais  y  monte  par 
ailleurs,  est  un  larron  et  un  Toleur. 
8  Mais  celui  qui  entre  psr  ia  porte  est 
le  berger  des  brebis. 


8  Le  portier  ouTre  à  celui-là,  et  lee  brebis 
entendent  sa  Toix  ;  et  il  appelle  ses  propres 
brebis  par  leur  nom,  et  les  mène  dehors. 

4  Et  quand  il  a  mis  ses  brebis  dehors,  il 
Ta  deTsnt  elles,  et  les  brebis  le  suÎTent, 
parce  qu'elles  connaissent  sa  Toix. 

5  Mais  elles  ne  suiTront  point  un  étran- 
ger ;  au  contraire,  elles  le  fuiront,  parce 
qu'elles  ne  connaissent  point  la  toîx  des 
étrangers. 

6  Jésus  leur  dit  cette  panbole  ;  mais  îh 
ne  comprirent  point  ce  qu'il  leur  disait. 

7  Jésus  donc  leur  dit  encore  :  £n  Térité, 
en  Térité,  je  tous  dis  que  je  suis  la  porte 
jfar  ok  enlretU  les  brebis. 

8  Tout  autant  qu'il  en  est  Tenu  aTaat 
moi,  sont  des  larrons  et  des  Toleun  ;  naît 
les  brebis  ne  les  ont  point  écoulée. 

9  Je  suis  la  porte  :  si  quelqu'un  entre 
par  moi,  il  sen  sauTé  ;  et  il  entrsn  et 
sortira,  et  il  trouvera  de  la  pâture. 

10  Le  larron  ne  vient  que  pour  dérabei; 
et  pour  tuer  et  détruire  ;  je  suis  Tenu  afin 
qu'elles  aient  la  Tie,  et  qu'elles  l'aicot 
même  en  abondance. 

11  Je  suis  le  bon  berger  ;  le  boa  berger 
met  sa  Tie  pour  ses  brebis. 

18  Mais  le  mereenaire,  et  celui  qui  n'est 
point  berger,  à  qui  n'mpartiennent  poîat 
les  brebis,  Toyant  Tenir  le  loup,  abandonne 
les  brebis,  et  s'enfuit  ;  et  le  loup  raTÎt  st 
disperse  les  brebis. 

13  Ainsi  le  mercenaire  s'enfuit,  parcs 
qu'il  est  mercenaire,  et  qu'il  ne  se  soucis 
point  dea  brebis. 

14  Je  sots  le  bon  ber|per,  et  je  connais 
mes  brebis,  et  mes  brebis  me  ooonaisseot 

16  Comme  le  Père  me  connaît,  je  con- 
nais aussi  le  Père,  et  je  donne  ma  Tis 
pour  mes  brebis. 

16  J'ai  encore  d'autres  brebis  qui  ne  toot 
pas  de  cette  bergerie  ;  et  il  me  les  fiiot 
aussi  amener,  et  elles  entendront  ma  voix, 
et  il  y  aura  un  seul  troupeau  et  on  ssd 
berger. 

17  A  cause  de  ceci  le  Père  m'aime,  c*eft 
que  je  laisse  ma  Tie,  afin  que  je  la  repceans. 

18  Personne  ne  me  Tôte,  mais  je  la 
laisse  de  moi-même  ;  j'ai  la  puissance  ds 
la  laisser,  et  la  puisssnce  de  la  reprendra  ; 
j'ai  reçu  ce  commandement  de  mon  Père. 

19  II  y  eut  encore  de  la  diTieion  pami 
les  Juifs  à  cause  de  ces  discoure. 

20  Car  plusieurs  disaient  :  Il  a  un  dé- 
mon, et  il  est  hors  du  sens  ;  pourquoi  l'é- 
cootez-Toos  1 

21  Et  les  autres  disaient  :  Ces  parolaa 
ne  sont  point  d'un  démoniaque  ;  le  ^ 
peut-il  ouTrir  les  yeux  des  aTougles  ! 
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tZ  Or  liifête  de  U  dédicice  te  fit  à  Jé- 
rusalem, et  c*éuit  en  hÎTer. 

23  Et  Jésus  se  promenait  dans  le  temple, 
au  portique  de  sialomon. 

24  Et  les  Juifs  TenTironnèrent,  et  Ini 
dirent  :  Jusques  i  quand  tiens-tu  notre  âme 
en  suspens  î  Si  tu  es  le  Christ,  dis-le-nous 
franchement. 

25  Jésus  leur  répondit  :  Je  tous  Tai  dit, 
et  vous  ne  le  croyez  point  ;  les  œuvres 
que  je  fais  au  nom  de  mon  Père,  rendent 
témoignage  de  moi. 

26  Mais  vous  ne  crojez  point,  parée  qoe 
vous  n*ètes  point  de  mes  brebis,  comme 
je  vous  Pai  ait. 

27  Mes  brebis  entendent  ma  voix,  et  je 
les  connais,  et  elles  me  suivent. 

28  Et  moi  je  leur  donne  la  vie  étemelle  ; 
et  elles  ne  périront  jamais,  et  personne  ne 
les  ravira  oe  ma  main. 

29  Mon  Père,  qui  me  les  a  données,  est 
plus  grand  que  tous  ;  et  personne  ne  les 
peut  ravir  des  mains  de  mon  Père. 

30  Moi  et  le  Père  sommes  un. 

31  Alors  les  Juifs  prirent  encore  dee 
pierres  pour  le  lapider. 

32  Mai9  Jésus  leur  répondit  :  Je  vous 
ai  fait  voir  plusieurs  bonnes  œuvres  de  la 
part  de  mon  Père  ;  pour  laquelle  donc  de 
ces  œuvres  me  lapidex-vous  1 

33  Les  Juifs  répondirent,  en  lut  disant  : 
Nous  ne  te  lapidons  point  pour  aucune 
bonne  œuvre,  mais  pour  un  blasphème  ; 
et  parce  que,  n*étant  qo*un  homme,  tu 
te  fais  Dien. 

34  Jésus  leur  répondit:  N*est-il  pss 
écrit  en  votre  loi  :  J*ai  dit  :  Vous  êtes 
des  dieux! 

35  Si  elle  a  donc  appelé  dieux  ceux  à 
qui  la  pMro'e  de  Dieu  est  adressée,  et 
cependant  récriture  ne  peut  être  anéantie, 

36  dites-vous  que  je  blasphème,  moi 
que  le  Père  a  sanctifié,  et  qu'il  a  envoyé 
au  monde,  parce  que  j*ai  dit  :  Je  sois  le 
fils  de  Dieu  ? 

37  Si  je  ne  fais  pas  les  œuvres  de  mon 
Père,  ne  me  croyez  point. 

33  Mais  si  je  les  Ifais,  et  que  vous  ne 
vouliez  pas  me  croire,  croyez  à  ces 
œuvres,  afin  que  vous  connaissiez  et  qoe 
vous  croyiez  que  le  Père  est  en  moi,  et 
moi  en  Itii. 

39  A  cause  de  cela  ils  cherchaient  en- 
core à  le  saisir  ;  mais  il  échappa  de  leurs 
mains. 

40  Et  il  s*en  alla  encore  au-delà  du 
Jourdain,  à  Tendroit  où  Jean  avait  bap- 
tisé au  commencement,  et  il  demeura  là. 

41  Et  plusieurs  vinrent  à  lui,  et  ils  di- 


saient :    Quant  à  Jean,  il  n*a  iait  anean 
miracle  ;  mais  toutes  les  ehoses  qoe  Jean 
a  dites  de  celui-ci  étaient  véritables. 
42  Et  plosienrs  cnirent  là  en  lui. 

CHAPITRE  XI. 

Lautartj  frère  de  Marie  et  d*  Mnrtiw.^  mmfranf, 
ett  retSMteitè  p&r  Jinu-Chritt  ;  tmr  («m  1$ 
emueil  dtê  Jmf*  feêênMe. 

#^R  il  y  avait  un  certain  homme  malade, 
^^  appelé  Lazare,  qui  était  de  Déthante, 
la  bourgade  de  Marie  et  de  Marthe  s:i 
sœur. 

2  Et  Marie  était  celle  qui  oignit  le  Se* 
gneor  d'une  huile  odoriférante,  et  qui 
essuya  ses  pieds  de  ses  cheveux  ;  et  La- 
zare, qui  éuit  malade,  était  son  ffère. 

3  Ses  sœurs  donc  envoyèrent  vers  loi 
pour  loi  dire  :  Seigneur,  voici,  celui  qoe 
ta  aimes  est  malade. 

4  Et  Jésus  l'ayant  entendu,  dit  :  Cette 
maladie  n'est  point  à  la  mort,  mats  pour 
la  gloire  de  I)ieu,  afin  que  le  Fils  de 
Dieu  soit  glorifié  par  elle. 

6  Or  Jésus  aimait  Marthe,  et  aa  sœur, 
et  Lazare. 

6  Et  après  qu'il  eut  entenda  que  ha^ 
zeare  était  malade,  il  demeura  deax  jours 
au  même  lieu  od  il  était. 

7  Et  après  cela  il  dit  à  tes  disciples  : 
Retournons  en  Judée. 

8  Les  disciples  lui  dirent  :  Maître,  il  n'y 
a  que  peu  de  tempe  que  les  Juifs  cher- 
chaient à  te  lapider,  et  tu  y  vas  encore  ! 

9  Jésus  répondit  :  N'y  a-t-il  pas  douze 
heures  au  jourî  Si  quelqu'un  marche  de 
jour,  il  ne  bronche  point  ;  car  il  voit  la 
lumière  de  ce  monde. 

10  Msis  si  quelqu'un  marche  de  irait, 
il  bronche  ;  car  il  n'y  a  point  de  lumière 
avec  lui. 

1 1  II  dit  ces  choses,  et  puis  il  leur  dit  : 
Lazare,  notre  ami,  dort  ;  mais  j'y  vais 
pour  l'éveiller. 

12  Et  ses  disciples  lui  dirent  :  Seigneor, 
s'il  dort,  il  sera  guéri. 

13  Or  Jésus  avait  dit  cela  de  sa  mort  ; 
mais  ils  pensaient  qu'il  parlait  du  dormir 
du  sommeil. 

14  Jésus  leur  dit  donc  alors  ouverte- 
ment :  Lazare  est  mort  ; 

15  et  j'ai  de  la  joie  pour  l'amour  de 
vous  de  ce  que  je  n'y  étais  point,  afin 
que  vous  croyiez  ;  mais  allons  vers  lui. 

16  Alors  Thomas,  appelé  Didyme,  dit 
à  ses  condisciples  :  Allons-y  aussi,  afin 
que  nous  mourions  avec  lui. 

17  Jésus  y  étant  donc  arrivé,  trouva 
que  I^azare  était  déjà  depuis  quatre  joon 
au  sépulcre. 
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18  Or  Béthanie  n'était  éloignée  de  Jé- 
niaalem  qoe  d'enriron  qamxe  stades. 

19  Et  ptasieon  des  Juifs  étaient  Tenns 
▼en  Marthe  et  Marie,  pour  Lee  consoler 
au  sujet  de  leur  frère. 

80  £t  qaand  Marthe  eut  ouï  dire  que 
Jéeos  TeDait,  elle  alla  au-devant  de  lui  ; 
mais  Marie  se  tenait  assise  à  la  maison. 

2 1  Et  Marthe  dit  à  Jéeus  :  Seigneur,  si  ta 
eusses  été  ici,  mon  frère  ne  fàt  paa  mort. 

22  Mais  maintenant  je  aais  que  tout  ce 
que  tu  demanderas  à  Dieu,  Dieu  te  le 
donnera. 

23  Jésus  loi  dit  :  Ton  frère  ressuscitera. 

24  Marthe  lui  dit  :  Je  aais  qu'il  ressus- 
citera en  la  résureetion,  au  dernier  jonr. 

25  Jésus  lui  dit  :  Je  suis  la  résuiiection 
et  la  rie  ;  celui  qui  croit  en  moi,  enoora 
qu'il  soit  mort,  il  Tivra. 

26  Et  quicoD<|ue  vit,  et  croit  en  moi, 
ne  mourra  jamais.  Crois-tu  celai 

27  Elle  loi  dit  :  Oui,  Seigneur,  je  crois 
que  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  qui 
devait  venir  au  monde. 

28  Et  quand  elle  eut  dit  cela,  eUe  alla 
appeler  secrètement  Marie,  se  sœur,  en 
lui  disant  :  Le  Maître  est  ici,  et  il  t'appelle. 

29  Et  aussitôt  qu'elle  l'eut  entendu,  elle 
se  leva  promptement,  et  s'en  vint  à  lui. 

30  Or  Jésus  n'était  point  encore  venu 
à  la  bourgade  ;  mais  il  était  au  lieu  oà 
Marthe  l'avait  rencontré. 

31  Alors  les  Juifs,  qui  étaient  avec 
Marie  i  la  maison,  et  qui  la  consolaient, 
ayant  vu  qu'elle  s'était  levée  si  promp- 
tement, et  qu'  elle  était  sortie,  la  suivi- 
rent, en  disant  :  Elle  s'en  va  au  aépulcre 
pour  y  pleurer. 

82  Quand  donc  Marie  fut  venue  oè 
était  Jésus,  l'ayant  vu,  elle  se  jeta  à  ses 
pieds,  en  lui  disant  :  Seigneur,  si  tu  eus- 
ses été  ici,  mon  frère  ne  serait  pas  mort. 

33  Et  quand  Jésus  la  vit  pleurer,  de 
même  que  les  Juifr  qui  étaient  venus  là 
avec  elle,  il  frémit  en  f  on  esprit,  et  s'émut. 

34  Et  il  dit  :  Où  l'aves-voos  mis  1 1ls  lui 
répondirent  :  Seigneur,  viens,  et  vois. 

35  JE7f  Jésus  pleura. 

86  Sur  quoi  les  Jui6  dirent  :  Voyez 
comme  il  l'aimait. 

37  Et  quelques-uns  d'entre  eux  di- 
saient :  Celui-ci  qui  a  ouvert  les  yeux  de 
l'aveugle,  ne  pouvait-il  pas  faire  aussi 
que  cet  homme  ne  mourât  point  î 

38  Alors  Jésus  frémissant  encore  en 
Boi-mème,  vint  au  sépulcre  (or  c'était  une 
grotte,  et  il  y  avait  une  pierremise  dessus). 

80  Jésus  dit  :  Levez  la  pierre.  Mais 
Marthe,  la  sorar  du  mort,  lui  dit  :  Sei- 


gnear*  il  sent  déjà  ;  cw  il  est  Itf  d«|MiB 
quatre  jours. 

40  Jésus  loi  dit  :  Ne  t'ai-je  pas  dit  qne 
si  tu  crois,' tu  verras  la  gloire  de  Dieu  1 

41  Bs  kvèvent  donc  la.  pierre  de  dfttms 
le  lieu  où  le  mort  était  couché.  Et  J*- 
sus  levant  see  yeux  eu  ciel,  dit  :  Père,  je 
te  rends  grâces  de  ce  que  tu  m'as  exaucé. 

42  Or  je  aavais  bien  que  tu  m'exauces 
toujours;  mais  je  l'ai  dit  à  cause  dea 
troupes  qui  sont  autour  de  mot,  «fin 
qu'elles  croient  que  tu  m'as  envoyé. 

43  Et  ayant  dit  ces  choses,  il  cria  à 
haute  voix  :  Lazare,  sors  dehors. 

44  Alors  le  mort  sortit,  ayant  les  mains 
et  les  pieds  liés  de  bandes  ;  et  son  visage 
était  enveloppé  d'un  couvre-chef.  Jéeus 
leur  dit  :  Déliez-le,  et  laissez-le  aller. 

45  C'est  pourquoi  plusieurs  des  Juifr 
qui  étaient  venus  vers  Mane,  et  qui 
avaient  vu  ce  que  Jésus  avait  £ait,  aè- 
rent en  lui. 

46  Mais  quelques-ona  d'entre  eux  s*en 
allèrent  aux  pharisiens,  et  leur  dirent  les 
ehosee  que  Jésus  avait  faitee. 

47  Alors  les  principaux  sacrificateun 
et  les  pharisiens  assemblèrent  le  conseil, 
et  ils  dirsnt  :  Que  faisons-nousv  car  cet 
homme  fait  beaucoup  de  miracles  1 

48  Si  nous  le  laissons  faire,  chacun 
croira  en  lui,  et  lea  Romains  viendront, 
qui  nous  extermineront,  nous,  et  le  lien, 
et  la  nation. 

49  Alan  l'un  d'eux,  appelé  Caïphe,  qui 
était  le  souverain  sacrificateur  de  cette 
année-lâ,  leur  dit  :  Vousn'y  entendez  rien. 

50  Et  vous  ne  considérez  pas  qu*il  est 
de  notre  intérêt  qu'un  homme  meurs 
pour  le  peuple,  et  que  toute  la  nation  ne 
périsse  point. 

51  Or,  il  ne  dit  pas  cela  de  lui-même  ; 
mais,  étant  souverain  aacrificateur  de  cette 
année-là,  il  prophétisa  que  Jésus  devait 
mourir  pour  la  nation. 

52  Et  non  pas  seulement  pour  la  na- 
tion, mais  aussi  pour  aaaembler  les  en&os 
de  Dieu,  qui  étaient  dispersés. 

53  Depuis  ce  jour-là  donc,  île  consul- 
tèrent ensemble  pour  le  faire  mourir. 

54  C'est  pourquoi  Jésus  ne  marehait 
pins  ouvertement  parmi  les  Juifs  ;  mais 
il  s'en  alla  de  là  dans  la  contrée  qui  est 
mrès  du  désert,  en  une  ville  appelée 
Ephraîm  ;  et  il  demeura  là  avec  ses  dis- 
ciples. 

55  Or,  la  Pâque  des  Joiis  était  proche, 
et  plusieurs  de  ces  pays-là  montèrent  à 
Jénisalem  avant  la  PAque,  afin  de  se 
purifier. 
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M  Et  ils  eherchaieot  Jésas,  et  te  di- 
■aient  Ton  à  TautTe  dans  le  temple  : 
Que  vous  semble  1  Crojez-voas  qu'il  ne 
viendra  point  à  la  ftte  ? 

57  Or,  les  principaux  sacrificateurs  et 
les  pharisiens  avaient  donné  ordre  que,  si 
quelqu'un  savait  où  il  était,  il  le  déclarât, 
iifin  de  se  saisir  de  lui. 

CHAPITRE  XII. 

JinU'Chrùt  MOfÊftmt  ckez  Laxart  reMiwctll,  t$t 
mnt  par  Marie  ;  fait  9on  entrée  à  Jéftualtmf  et 
eFaiUretimt  nr  $a  fortaimet  «te. 

TESUS  donc,  six  jours  avant  Pflques, 
^  vînt  è  Béthsnie,  od  était  Laxare  <|ni 
avait  été  mort,  et  qu'il  avait  ressuscité 
des  morts. 

3  Et  on  lui  fit  là  un  souper,  et  Marthe 
servait,  et  Lazare  était  un  de  ceux  qui 
étaient  à  table  avec  lui. 

3  Alors  Marie  ayant  pris  une  livre  de 
naxtl  pur  de  grand  prix,  en  oignit  les  pieds 
de  Jésus,  et  les  essuya  avec  ses  cheveux  ; 
et  la  maison  fut  remplie  de  l'odeur  du 
parfum. 

4  Alors  Judas  Iscariot,  fils  de  Simon, 
l'un  de  ses  disciples,  celui  à  qui  il  devait 
arriver  de  le  tranir,  dit  : 

5  Pourquoi  ce  parfum  n*a*t-îl  pas  été 
vendu  trois  cents  deniers,  et  ceî  argent 
donné  aux  pauvres  ? 

6  Or  il  dit  cela,  non  point  qu'il  se  sou- 
eiât  des  pauvres,  mais  parce  qu'il  était 
larron,  et  qu'il  avait  la  bourse,  et  portait 
ce  qu'on  y  mettait. 

7  Mais  Jésus  lui  dit:  Laisse-la  faire; 
elle  Ta  gardé  pour  le  jour  de  l'apfareil 
de  ma  sépulture. 

8  Car  vous  aurez  toujours  des  pauvres 
avec  vous  ;  mais  vous  ne  m'aurez  pas 
toujours. 

9  Et  de  grandes  troupes  de  Juifs  ayant 
su  qu'il  était  li,  y  vinrent,  non  seulement 
à  cause  de  Jésus,  mais  aussi  pour  voir 
Lazare,  qu'il  avait  ressuscité  des  morts. 

10  Sur  quoi  les  principaux  sacrifies- 
teurs  résolurent  de  faire  mourir  aussi 
I^azare. 

1 1  Car  plusieurs  des  Juifs  se  retiraient 
d'avec  eux  i  cause  de  lui,  et  croyaient 
en  Jésus. 

13  Le  lendemain  une  grande  quantité 
de  peuple  qui  était  venu  à  la  fête,  a3rant 
ouï  dire  que  Jésus  venait  à  Jérusalem, 

13  prirent  des  rameaux  de  palmes,  et 
sortirent  au-devant  de  lui,  et  ils  criaient  : 
Hosanna!  béni  soit  lo  Roi  d'Israël  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur  ! 

14  et  Jésus  ayant  recouvré  un  ànon, 
t'assit  dessus,  suivant  ce  qui  est  écrit  : 


16  Ne  crains  poi&t,  file  de  Sioii  ;  Toid, 
ton  Roi  vient,  sssis  sur  le  poulain  d'une 
ànesse. 

16  Or,  ses  disciples  n'entendirent  pas 
d'sbord  ces  choses;  mais  quand  Jésus 
fut  glorifié,  ils  se  souvinrent  alors  que 
ces  choses  étaient  écrites  de  lui,  et  qu'il 
avaient  £ut  ces  choses  à  son  égard. 

17  Et  la  troupe  qui  était  avec  lui  ren- 
dait témoignage  qu'il  avait  appelé  Lazare 
hors  du  sépulcre,  et  qu'il  l'avait  ressus- 
cité des  morts. 

18  C'est  pourquoi  aussi  le  peuple  alla 
au-devant  ne  lui  ;  car  ils  avaient  appris 
qu'il  avait  fait  ce  miracle. 

19  Sur  quoi  les  pharisiens  dirent  entre 
eux  :  Ne  voyez-vous  pas  que  vous  n'a<i 
vancez  rieni  voici,  le  monde  va  après  lui. 

20  Or,  il  y  avait  quelques  Grecs  d'en- 
tre ceux  qui  étaient  montés  pour  adorer 
Dieu  pendant  la  iète, 

21  lesquels  vinrent  à  Philippe,  qui  était 
de  Betlmilâa  de  Galilée,  et  le  parièrent, 
disant  :  Seigneur,  nous  désirons  de  voir 
Jésus. 

22  Philippe  vint,  et  le  dit  à  André,  et 
André  et  Philippe  le  dirent  à  Jésus. 

23  Et  Jésus  leur  répondit,  dissnt: 
L'heure  est  venue  que  le  Fils  de  l'hom- 
me doit  être  glorifié. 

24  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  : 
Si  le  grain  de  froment  tombant  dans  la 
terre  ne  meurt  point,  il  demeure  seul  ; 
mais  s'il  meurt,  il  porte  beaucoup  de 
fruit. 

26  Celui  qui  aime  sa  vie,  la  perdra  ; 
et  celui  qui  hait  sa  vie  en  ce  monde,  la 
conservera  jusque  dans  la  vis  étemelle. 

26  Si  quelqu'un  me  sert,  qu'il  me  suive  ; 
et  où  je  serai,  là  aussi  sera  celui  qui  me 
sert  ;  et  si  quelqu*un  me  sert,  mon  Père 
l'honorera. 

27  Maintenant  mon  Ame  est  agitée  ; 
et  que  dirai-je  1  O  Père  I  détivre-moi  de 
cette  heure  ;  mais  c'est  pour  cela  que  je 
suis  venu  à  cette  heure. 

28  Père,  glorifie  ton  nom.  Alon  une 
Toix  vint  du  ciel,  tUséoU  :  Et  je  l'ai  glo- 
rifié, et  je  le  glorifierai  encore. 

29  Et  la  troupe  qui  était  lé,  et  qui  avait 
ouï  eeite  voix,  disait  que  c'était  un  ton- 
nerre qui  avait  été  fait;  les  autres 
disaient  :  Un  ange  lui  a  parlé. 

30  Jésus  prit  la  parole,  et  dit  :  Cette 
voix  n'est  point  venue  pour  moi,  mais 
pour  vous. 

31  Maintenant  est  venu  le  jugement  de 
ce  monde  ;  maintenant  le  Prince  de  ca 
monde  stta  jaté  dehoi». 


1«8 


JEAN,   XIII. 


82  Et  moi,  quand  je  mni  éHté  de  U 
terre,  je  tirerai  toua  le*  hommes  à  moi. 

33  Or  il  disait  cela,  signifiant  de  quelle 
raort  il  devait  mourir. 

34  Les  troupes  lui  répondirent  :  Nous 
avons  appris  par  la  loi  que  le  Christ  de- 
meure éternellement  ;  comment  donc  dis- 
tu  qu'il  faut  que  le  Fils  de  Thomme  soit 
élevé  1  Qui  est  ce  Fils  de  Thomme  1 

85  Alors  Jésus  leur  dit  :  La  lumière  est 
encore  avec  vous  pour  un  peu  de  temps; 
marche/  pendant  que  vous  avez  la  lumière, 
de  peur  que  les  ténèbres  ne  vous  sur- 
prennent ;  car  celui  qui  marche  dans  les 
ténèbres,  ne  sait  où  il  va. 

36  Pendant  que  vous  avez  la  lumière, 
croyez  en  la  lumière,  afin  que  vous  soyez 
enfans  de  lumière.  Jésus  dit  ces  choses, 
puis  il  s'en  alla  et  se  cacha  de  devant 
eux. 

37  Et  quoiqu*iI  eût  fait  tant  de  miracles 
devant  eux,  ils  ne  crurent  point  en  lui. 

88  De  sorte  que  cette  parole,  qui  a  été 
dite  par  Esate  le  prophète,  fut  accomplie  : 
Seigneur,  qui  a  cru  à  notre  parole,  et  à 
qui  a  été  révélé  le  bras  du  Sei^neurl 

39  C'est  pourquoi  ils  ne  pouvaient  croire, 
à  cause  qu'Esaïe  dit  encore  : 

40  II  a  aveuglé  leurs  yeux,  et  il  a  en- 
durci leur  cœur,  afin  qu'ils  ne  voient 
point  de  leurs  yeux,  et  qu'ils  n'entendent 
du  cœur,  et  qu'ils  ne  soient  convertis,  et 
que  je  ne  les  guérisse. 

41  Esaïe  dit  ces  choses,  quand  il  vit  sa 
gloire,  et  qu'il  parla  de  lui. 

43  Cependant  plusieurs  des  principaux 
mêmes  crurent  en  lui  ;  mais  ils  ne  le 
confessaient  point,  a  cause  des  pharisiens, 
de  peur  d'être  chassés  hors  de  U  syna- 
gogue. 

43  Car  ils  ont  mieux  aimé  la  gloire  des 
hommes  que  la  gloire  de  Dieu. 

44  Or  Jésus  s'écria,  et  dit  :  Celui  qui 
croit  en  moi,  ne  croit  point  êeuienuni 
en  moi,  mais  en  celui  qui  m'a  envoyé. 

45  Et  celui  qui  me  contemple,  contem- 
ple celui  qui  m'a  envoyé. 

46  Je  suis  venu  au  monde  pour  tn  être 
la  lumière,  afin  que  quiconque  croit  on  moi» 
ne  demeure  point  dana  les  ténèbres. 

47  Et  si  quelqu'un  entend  mes  paroles, 
et  ne  les  croit  point,  je  ne  le  juge  point  ; 
car  je  ne  suis  point  venu  pour  juger  le 
monde,  mais  pour  sauver  le  monde. 

48  Celui  qui  me  rejette,  et  ne  reçoit 
point  mes  paroles,  il  a  qui  le  juge  ;  la  pa- 
role que  j'ai  annoncée  sera  celle  qui  le  ju- 
gera au  dernier  jour. 

49  Car  je  n'ai  point  parlé  de  moi-même  ; 


maia  le  Père  qui  ra*a  envoyé  m'a 
ce  que  j'ai  à  dire  et  de  quoi  je  dois  parler- 
60  Et  je  sais  que  son  commandement 
est  la  vie  éternelle  ;  les  choses  donc  que 
je  dis,  je  les  dis  comme  mon  Père  me  les 
a  dites. 

CHAPITRE    XIII. 

Jima-ChriMt  Imre  les  pieds  deê  mpâtre*  rt  fr«  «dhorfc 
à  rAMRt/i/é,  rlc,  prééitaat  çwc  Jmias  le  trmkt' 
rait  et  iHtrrt  U  ratierait. 

r^R,  avant  la  fête  de  Pàque,  Jésus  ea- 
chant  que  son  heure  était  venue  poor 
passer  de  ce  monde  au  Père,  comme  il 
avait  aimé  les  siens,  qui  étaient  an  monde, 
il  les  aima  jusqu'à  la  fin. 

2  Et  après  le  souper,  le  démon  ayant 
déjà  mis  au  cœur  'de  Judas  Iscanoi,>S(f 
de  Simon,  de  le  trahir  ; 

3  et  Jésus  sachant  que  le  Père  loi  avait 
donné  toutes  choses  entre  les  mains,  et 

Îu'il  était  venu  de  Dieu,  et  s'en  allait  à 
Neu, 

4  se  leva  du  souper,  et  ôta  aa  robe  ;  et 
ayant  pria  un  linge,  il  8*en  ceignit. 

6  Pu»  il  mit  de  l'eau  dana  un  bas- 
sin, et  se  mit  à  laver  lea  pieds  de  ses  dis- 
ciples, et  à  les  essuyer  avec  le  linge  dont 
il  était  ceint. 

6  Alors  il  vint  à  Simon-Pierre  ;  msis 
Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  me  lavea-tu  las 
pieds  t 

7  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Tu  ne  sais 
paa  maintenant  ce  que  je  faia,  mais  tu  le 
aauras  après  ceci. 

8  Pierre  lui  dit  :  Tu  ne  noe  laveras  ja- 
maia  les  pieds.  Jésus  lui  répondit  :  Si  je  m 
te  lave,  tu  n'auras  point  de  part  avec  mol 

9  Simon-Pierre  lui  dit  :  Sei^eur,  non 
seulement  mes  pieds,  maia  aussi  les  mains 
et  la  tète. 

10  Jésus  lui  dit  :  Celui  qui  est  lavé,  n'a 
besoin  sinon  qu'on  lui  lave  lea  pieds,  et 
alors  il  est  tout  net  ;  ùt  vous  êtes  netSi 
mais  non  paa  tous. 

1 1  Car  il  savait  qui  était  eelni  qui  le 
trahirait  ;  c'est  pourquoi  il  dit  :  Vous 
n'êtes  pss  tous  nets. 

12  Après  donc  qu'il  eut  lavé  leurs  pieds, 
il  reprit  ses  vétemena,  s'étant  remis  à 
table,  il  leur  dit  :  Savez-voos  bien  ce  que 
je  vous  ai  fait  1 

18  Vous  m'appelez  Maître  et  Seigneur, 
et  vous  dites  bien  ;  car  je  le  suis. 

14  Si  donc  moi  qui  suis  le  Seigneur  et 
le  Maître  j'ai  lavé  voa  pieda,  voua  devez 
aussi  vous  Isvor  les  piedsles  uns  les  autres. 

15  Car  je  voua  ai  donné  un  exemple, 
afin  que,  comme  je  voua  ai  fait,  vous  las- 
siez de  même. 
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16  En  rérité,  en  véritéf  je  toq«  disque 
le  serviteur  n^est  point  plus  gnmd  que  son 
maître,  ni  l'ambassadeur  plus  grand  que 
celui  qui  Ta  envoyé. 

17  Si  TOUS  savez  ces  choses,  vous  êtes 
bienheureux  si  vous  les  faites. 

18  Je  ne  parle  point  de  vous  tous,  Je  sais 
ceux  que  j*ai  élus  ;  mais  il  faut  que  cette 
écriture  soit  accomplie,  qui  dit  :  Uelui  qui 
mange  le  pain  avec  moi,  a  levé  son  talon 
contre  moi. 

19  Je  voue  dis  ceci  dès  maintenant,  et 
avant  qu'il  arrive  ;  et  afin  que  quand  il  aéra 
arrivé,  voue  cioyiex  que  c'est  moi  que  U 
Pire  A  envoyé» 

90  En  venté,  en  vérité,  je  vous  dis  :  Si 
i^envoîe  quelqu'un,  celui  qui  le  reçoit,  me 
reçoit  ;  et  celui  qui  me  reçoit,  reçoit  celui 
qui  m'a  envoyé. 

21  Quand  Jésus  eut  dit  ces  choses,  il 
fut  ému  dans  son  esprit,  et  il  déclara,  et 
dit  :  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que 
l'un  de  vous  me  trahira. 

33  Alors  les  disciples  se  regardaient  les 
ans  les  autres,  étant  en  perplexité  duquel 
il  parlait. 

33  Or  un  des  disciples  de  Jésus,  celui 
que  Jésus  aimait,  était  à  table  en  son  sein  ; 

24  et  Simon-Pierre  lui  fit  signe  de  de- 
mander qui  était  celui  dont  JéSus  parlait. 

26  Lui  donc  étant  penché  dans  le  sein 
de  Jésus,  lui  dit  :  Seigneur,  qui  est-ce  1 

36  Jésus  répondit  :  C'est  celui  à  qui  je 
donnerai  le  morceau  trempé  ;  et  ayant 
trempé  le  morceau,  il  le  donna  à  Judas 
l8canot,./Ci!ff  de  Simon. 

37  Et  après  le  morceau,  alors  Satan 
entra  en  lui.  Jésus  donc  lui  dit  :  Fais 
bientôt  ce  que  tu  iais. 

38  Mais  aucun  de  ceux  qui  étaient  à  ta^ 
ble  ne  comprit  pourquoi  il  lui  avait  dit  cela. 

89  Car  quelques-uns  pensaient  qu'à  cause 

3ue  Judas  avait  la  bourse,  Jésus  lui  eût 
it  :  Achète  ce  qui  nous  est  nécessaire 
pour  la  fête  ;  ou  qu'il  donnât  quelque  chose 
aux  pauvres. 

90  Après  donc  que  Judoê  eut  pris  le 
morceau,  il  partit  aussitôt.  Or  il  était  nuit. 

81  Et  comme  il  fut  sorti,  Jésus  dit  : 
Maintenant  le  Fils  do  l'homme  est  glori- 
fié, et  Dieu  est  glorifié  en  lui. 

32  Que  si  Dieu  est  glorifié  en  lui,  Dieu 
aussi  le  glorifiera  en  soi-même,  et  même 
bientôt  il  le  glorifiera. 

83  Mes  petits  enfans,  je  suis  encore 
pour  un  peu  de  temps  avec  vous  ;  vous 
me  chercherez  ;  mais  comme  j'ai  dit  aux 
Juifs,  ^ue  là  où  je  vais  ils  n'y  pouvaient 
venir,  je  vous  le  dis  aussi  maintenant. 
59 


84  Je  vous  donne  un  nouveau  comman- 
dement :  Que  vous  vous  aimiez  l'un  l'autre, 
et  que,  comme  je  vous  ai  aimés,  vous  roua 
aimiez  aussi  l'un  l'autre. 

85  En  ceci  tous  connaîtront  que  vous 
êtes  mes  disciples,  si  vous  avez  de  l'amour 
l'un  pour  l'autre. 

96  Simon-Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  où 
vas-tu  1  Jésus  lui  répondit  :  Là  où  je  vais, 
tu  ne  me  peux  maintenant  enivre  ;  mais 
tu  me  suivras  ci-après. 

87  Pierre  lui  dit:  Seigneur,  pourquoi 
ne  te  puis-je  pas  maintenant  suivre  t 
J'exposerai  ma  vie  pour  toi. 

88  Jésus  lui  répondit  :  Tu  exposeras  ta 
vie  pour  moi  1  En  vérité,  en  vérité,  je  te 
dis  que  le  coq  ne  chantera  point  que  tu 
ne  m'aies  renié  trois  fois. 

CHAPITRE  XIV. 

Jèmu-CkriH  ûutnat  ks  êitnt  sur  âwtrtes  dkûêeg 

fréttmUa  <f  à  vaàr, 

QUE  votre  cœur  ne  soit  point  alarmé  ; 
vous  croyez  en  Dieu  ;  croyez  aussi 
en  moi. 

3  II  y  a  plnsieun  demeures  dans  la  maison 
de  mon  Père  ;  s'il  était  autrement,  je  tous 
l'eusse  dit  :  Je  vais  vous  prépsrer  le  lieu. 

8  Et  quand  je  m'en  serai  allé,  et  que  je 
vous  aurai  préparé  le  lieu,  je  retournerai, 
et  je  vous  prendrai  avec  moi,  afin  que  là 
où  je  rais  vous  y  suyez  aussi. 

4  Et  vous  savez  où  je  vais,  et  vous  en 
savez  le  chemin. 

5  Thomas  lui  dit  :  Seigneur,  nous  ne  sa- 
vons point  où  tu  vas  ;  comment  donc 
pouvone-noua  en  savoir  le  chemin  ? 

6  Jésus  lui  dit  :  Je  suis  le  chemin,  et  la 
vérité,  et  la  vie  ;  nul  ne  vient  au  Père  que 
par  moi. 

7  Si  vous  me  connaissiez,  vous  connaî- 
triez anssi  mon  Père  ;  nuUê  dès  mainte- 
nant voua  le  connaissez,  et  vous  l'avez  vu. 

8  Philippe  lui  dit  :  Seigneur,  montre- 
nous  le  Père,  et  cela  noua  suffit. 

9  Jésus  lui  répondit  :  Je  suis  depuis  si 
long-temps  avec  vous,  et  tu  ne  m'as  point 
connu  1  Philippe,  celui  qui  m'a  vu,  a  vu 
mon  Père  ;  et  comment  di»-tu  :  Montre- 
noua  le  Père  1 

10  Ne  crois-tu  pas  que  je  suis  en  mon, 
Père,  et  que  le  Père  est  en  moi  1  Les 
paroles  que  je  vous  dis,  je  ne  les  dis  pas 
de  moi-même  ;  mais  le  Père  qui  demeure 
en  moi  est  celui  qui  fait  les  œuvres. 

1 1  Croyez-moi  que  je  tui*  en  mon  Père, 
et  que  le  Père  est  en  moi,  sinon  croyez- 
moi  à  cause  de  ces  œuvres. 

13  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis: 
Celui  qui  croit  en  moi,  fera  les  œuvres 
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^ue  jo  Icîs*  et  il  en  fera  même  de  plus 
grandes  que  celles-ci,  parce  que  je  m'eu 
Tais  à  mon  Père. 

13  Et  quoi  que  vous  demandiez  en  mon 
nom,  je  le  ferai,  afin  que  le  Père  soit 
glorifié  par  le  Fils. 

14  Si  vous  demandez  en  mon  nom 
quelque  chose,  jo  le  ferai. 

15  Si  vous  m'aimez,  gardez  mes  com- 
mandemens. 

16  Et  je  prierai  le  Père,  et  il  vous  don- 
nera un  autre  consolateur  pour  demeurer 
avec  vous  éternellement  ; 

17  savoir  l'Esprit  de  vérité,  lequel  lo 
monde  ne  peut  point  recevoir  ;  narce  qu'il 
ne  le  voit  point,  et  qu'il  ne  le  connaît 
point;  mais  vous  le  connaissez,  car  il 
demeure  avec  vous,  et  il  sera  en  vous. 

18  Je  ne  vous  laisserai  point  orphelins  ; 
je  viendrai  vers  vous. 

19  Encore  un  peu  de  temps,  et  le  monde 
ne  me  verra  plus,  mais  vous  me  venez  ; 
et  parce  que  je  vis,  vous  aussi  vous  vivrez. 

20  En  ce  jour-là  vous  connaîtrez  que  je 
suis  en  mon  Père,  et  vous  en  moi,  et  moi 
en  vous. 

21  Celui  qui  a  mes  commande  mens,  et 
qui  les  garde,  c'est  celui  qui  m'aime  ; 
et  celui  qui  m'aime  sera  aimé  de  mon 
Père  ;  je  Taimerai,  et  je  me  manifesterai 
à  lui. 

32  Jude  (non  pas  Iscariot)  lui  dit  :  Sei- 

fieur,  d'où  vient  que  tu  te  feras  connaître 
nous,  et  non  pas  au  monde  î 

23  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Si  quel- 
qu'un m'aime,  il  gardera  ma  parole,  et 
mon  Père  l'aimera  ;  et  nous  viendrons  à 
lui,  et  nous  ferons  notre  demeure  chez  lui. 

24  Celui  qui  ne  m'aime  point,  ne  garde 
point  mes  paroles.  Et  la  parole  que  vous 
entendez  n  est  point  ma  parole,  mais  c'est 
celle  du  Père  qui  m'a  envoyé. 

25  Je  TOUS  ai  dit  ces  choses  demeurant 
avec  vous. 

26  Mais  le  consolateur,  qui  est  le  Saint- 
Esprit,  que  le  Père  enverra  en  mon  nom, 
TOUS  enseignera  toutes  choses,  et  il  vous 
rappellera  le  souvenir  de  toutes  les  choses 

.  que  jo  TOUS  ai  dites. 

27  Je  TOUS  laisse  la  paix  ;  je  tous  donne 
ma  paix  ;  je  ne  tous  la  donne  point 
comme  le  monde  la  donne.  Que  Totre 
cœur  ne  soit  point  agité  ni  craintif. 

28  Vous  sTez  entendu  que  ie  tous  ai 
dit:  Je  m'en  Tais,  et  je  roTiens  à  TOQS.  Si 
vous  m'aimiez,  tous  seriez  certes  joyeux 
de  ce  que  j'ai  dit  :  Je  m'en  Tais  an  rdre  ; 
car  le  Père  est  plus  jgrand  qne  moL 

29  Et  maintenant  je  Tâaa  l'ai  dit  aTant 


que  cda  sQlt  airiré  ;  aim  qm  ^hsmI  9 

sera  arrivé,  tous  croyiez. 

30  Je  ne  parlerai  plus  guère  avec  toqs  ; 
car  le  Prince  de  ce  monde  Tient  ;  cepen- 
dant il  n'a  aucun  empire  sur  moi. 

31  Mais  afin  que  le  monde  connaisse 
que  j'aime  le  Père,  et  que  je  fais  ce  qoe 
le  Père  m'a  commandé.  Levez-vous, 
partons  d'ici. 

CHAPITRE   XV. 

Jésus- Christ  contùme  ^instrmn  les  sittts  mtr  di- 
vtrsss  choses. 

TE  suis  le  vrai  cep,  et  mon  Père  est  le 

vigneron. 

2  II  retranche  tout  le  sannent  qui  oe 
porte  point  de  fruit  en  moi,  et  il  émonds 
tout  celui  qui  porte  du  fruit,  afin  qu'il 
porte  plus  de  fruit. 

3  Vous  êtes  déjà  nets  par  la  parole  que 
jo  vous  ai  enseignée. 

4  Demeurez  en  moi,  et  moi  en  tous. 
Comme  le  sarment  ne  peut  point  de  loi- 
même  porter  de  fruit,  s'il  ne  demeure  ao 
cep,  vous  ne  le  pouvez  point  aussi,  si  vous 
ne  demeurez  en  moi. 

5  Je  suis  le  cep,  et  vous  en  êtes  les  &ai- 
mens.  Celui  qui  demeure  en  moi,  et  moi 
en  lui,  porte  beaucoup  de  fruit  ;  car  hon 
de  moi,  vous  ne  pouvez  rien  produire. 

6  Si  quelqu'un  ne  demeure  point  eo 
moi,  il  est  jeté  dehors  comme  le  sannent, 
et  il  se  sèche  ;  puis  on  l'amaaso,  et  on  le 
met  au  feu,  et  il  brûle. 

7  Si  vous  demeurez  eu  moi,  et  que  mes 
paroles  demeurent  en  vous,  demandez  tout 
ce  que  vous  voudrez,  et  il  vous  sera  fait. 

8  En  ceci  mon  Père  est  glorifié,  que 
vous  portiez  beaucoup  de  fruit  ;  et  toos 
serez  alors  mes  disciples. 

9  Comme  le  Père  m'a  aimé,  ainsi  je 
vous  ai  aimés  ;  demeurez  en  mon  amour. 

10  Si  vous  gardez  mes  commandemeos, 
vous  demeurerez  en  mon  amour  ;  comme 
j'ai  gardé  les  commandemens  de  mon 
rère,  et  je  demeure  en  son  amour. 

1 1  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin  que 
ma  joie  demeure  en  vous,  et  que  votre 
joie  soit  parfaite. 

12  C'est  ici  mon  commandement  :  Que 
vous  vous  aimiez  l'un  l'autre,  comme  je 
vous  ai  aimés. 

13  Personne  n'a  un  plus  grand  amoar 
que  celui-ci,  lovetr,  quand  qoelqu'an 
expose  sa  vie  pour  ses  amis. 

14  Vons  serez  mes  amis,  si  tous  iàites 
tout  ce  que  je  tous  commande. 

16  Je  ne  tous  appelle  plus  serriteun* 
car  le  tenriteur  ne  sait  point  ce  qoe  son 
mettre  fait  ;  mais  je  root  ai  appaléa  mu 
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amis»  puce  qoe  je  tous  ai  fiût  eonnaltie 
toat  ce  que  j^ai  ou!  de  mon  Père. 

16  Ce  ii*e8t  pas  voua  qui  m'avez  élu  ; 
mais  c'est  moi  qui  vous  ai  élus,  et  qui 
TOUS  ai  établis»  afin  que  vous  alliez  par- 
touif  et  qoe  vous  produisiez  du  fruit,  et 
que  votre  fruit  soit  penoanent,  afin  que 
tout  ce  que  voua  demanderez  au  Père,  en 
mon  nom,  il  vous  le  donne. 

17  Je  vous  commande  ces  choses,  afin 
que  vous  vous  aimiez  Ton  Paotre. 

18  Si  le  monde  vous  hait,  sachez  que 
j'en  ai  été  haï  avant  vous. 

19  Si  vous  eussiez  été  du  monde,  le 
monde  aimerait  ce  qui  serait  sien  ;  mais 
parce  que  vous  n'êtes  pas  du  monde,  et 
qoe  je  vous  ai  élus  do  monde,  à  cause  de 
cela  le  monde  voua  hait. 

20  Souvenez-vous  de  la  parole  qoe  je 
vous  ai  dite,  que  le  serviteur  n*est  pas 
plus  grand  que  son  maître.  S'ils  m'ont 
persécuté,  ils  vous  persécuteront  aussi  ; 
s'ils  ont  gardé  ma  parole,  ils  garderont 
auasi  la  votre. 

2 1  Mais  ils  vous  feront  toutes  ces  choses 
à  caoae  de  mon  nom,  parce  qu'ils  ne  con- 
naissent point  celui  qoi  m'a  envoyé. 

22  Si  je  ne  fusse  point  venu,  et  que  je 
ne  leur  eusse  point  parlé,  ils  n'auraient 
point  de  péché  ;  mais  maintenant  ils 
n'ont  point  d'excuse  de  leor  péché. 

23  Celoi  qoi  me  hait,  haitaossi  mon  Père. 

24  Si  je  n'eosse  pas  fait  parmi  eoz  les 
œuvres  qo'aucun  autre  n'a  faites,  ils  n'au- 
raient point  de  péché  ;  mais  maintenant 
ils  les  ont  vues,  el  toutefois  ils  ont  haï  et 
moi  et  mon  Père. 

25  Mais  c'est  afin  qoe  soit  accomplie  la 
parole  qui  est  écrite  en  leur  loi  :  Ils  m'ont 
bal  sans  sujet. 

26  Mais  quand  le  consolateur  sera  venu, 
lequel  je  vous  enverrai  de  la  part  de  mon 
Père,  savoir  l'Esprit  de  Tenté,  qui  pro- 
cède de  mon  Père,  celui-là  rendra  témoi- 
gnage de  moi. 

27  Et  vous  aussi  vous  en  rendrez  témoi- 
gnage ;  car  vous  êtes  dès  le  commence- 
ment avec  moi. 

CHAPITRE  XVI. 


DUcmn  ât  JéttU'Cknst  tmg  ntn»  UrnckoU  Inar 
persiaitiotif  et  U  SaèU-Etprit  qui,  les  confw' 
tant  eommimen  U  momde, 

TE  vous  ai  dit  ces  choses,  afin  qoe  voos 
ne  soyez  point  scandalisés. 

2  Ils  vous  coasseront  des  synagogues  ; 
même  le  temps  vient  qoe  qoiconqoe  vous 
fera  mourir,  croira  servir  Dieu. 

8  Et  ils  vous  feront  ces  choses,  parce 
qu'ils  n'ont  point  conno  le  Père  ni  moi. 


4  Maia  je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin 
qoe  quand  Theure  sera  venue,  il  vous  soo- 
-vienne  qoe  je  voos  les  ai  dites  ;  et  je  ne 

Toos  ai  point  dit  ces  choses  dès  le  com- 
mencement, parce  qoe  j'étais  avec  voos. 

5  Mais  maintenant  je  m'en  vais  i  celai 
qoi  m'a  envoyé,  et  aucun  de  vous  ne  me 
demande  :  Où  vas-tu  1 

6  Mais  parce  que  je  vous  ai  dit  cea 
choses,  la  tristesse  a  rempli  votre  cœur. 

7  Toutefois  je  vous  dis  la  vérité;  il 
vous  est  avantageux  que  je  m'en  aille  ; 
car,  ai  je  ne  m'en  vais,  le  consolateur  ne 
viendra  point  à  vous  ;  mais  si  je  m'en 
vaia,  je  vous  l'enverrai. 

8  Et  qoand  il  sera  venu,  il  convaincra 
le  monde  de  péché,  de  justice  et  de  juge- 
ment. 

9  De  péché,  parce  qu'ils  ne  croient 
point  en  moi. 

10  De  justice,  parce  qoe  je  m'en  vais 
à  mon  Père,  et  qoe  vous  ne  me  verrez 
plus. 

11  De  jugement,  parce  que  le  Prince 
de  ce  monde  est  diéjà  jugé. 

12  J'ai  à  vous  dire  encore  plusieurs 
choses,  maia  elles  sont  encore  ao-dessos 
de  votre  portée. 

13  Mais  qoand  celoi-là,  savoir,  l'Esprit 
do  vérité,  sera  venu,  il  vous  conduira  en 
toute  vérité  ;  car  il  ne  parlera  point  do 
soi-même,  mais  il  dira  tout  ce  qu'il  aura 
ouï,  et  il  vous  annoncera  lès  choses  à 
venir. 

14  Celui-là  me  glorifiera  ;  car  il  pren 
dra  du  mien,  et  il  vous  l'annoncera. 

15  Tout  ce  <}uo  mon  Père  a  est  mien  ; 
c'est  pourquoi  j'ai  dit  qu'il  prendra  do 
mien,  et  qu'il  vous  l'annoncera. 

16  Dans  peu  de  temps  vous  ne  me  ver- 
rez point  ;  et  après  un  peu  de  temps,  vous 
me  verrez  ;  car  je  m'en  Tais  à  mon  Père. 

17  Et  quelques-uns  de  ses  disciples  di- 
rent entre  eux  :  Qu'est-ce  qu'il  nous  dit: 
Dans  peu  de  temps  vous  ne  me  verrez 
point,  et  un  peu  de  temps  après  tous  me 
Terrez  ;  car  je  m'en  vais  à  mon  Père  1 

18  Ils  disaient  donc  :  Que  signifient 
ces  mots  :  Un  peu  do  temps  1  Nous  ne 
comprenons  pas  ce  c^u'il  dit. 

19  Et  Jésos  connaissant  qo'ils  le  voo- 
laient  interroger,  leor  dit  :  Voos  deman- 
dez entre  Tooa  toochant  ce  qoe  j'ai  dit  : 
Dans  peo  de  temps  toos  ne  me  verrez 
plos,  et  on  peo  de  temps  après  voos  me 
verrez. 

20  En  vérité,  en  vérité,  je  voos  dis  qoe 
voos  pleorerez  et  toos  voos  lamenterez, 
et  le  monde  ae  réjouira  ;  toos  serez,  dis- 
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je,  attristés  ;  mais  rotre  tristesse  sers 
changée  en  joie. 
31    Quand  une  femme   enfante,    elle 
sent  des  douleurs,  parce  que  son  terme 
est  Tenu  ;  mais  après  qu'elle  a  fait  un 

Setit  enfant,  il  ne  lui  souvient  plus  de  ses 
ouleurs,  à  cause  de  la  joie  qu'elle  a  de 
ce  qu'elle  a  mis  un  homme  au  monde. 

22  Vous  avez  donc  aussi  maintenant 
de  la  tristesse  ;  mais  je  vous  reverrai 
encore,  et  votre  cœur  se  réjouira,  et  per- 
sonne ne  vous  ôtera  votre  joie. 

23  Et  en  ce  jour>ià  vous  ne  m'inter- 
rogerez de  rien.  En  vérité,  en  vérité, 
je  TOUS  dis  que  toutes  les  choses  que 
vous  demanderez  au  Père  en  mon  nom, 
il  vous  les  donnera. 

24  Jusqu'à  présent  vous  n'avez  rien 
demandé  en  mon  nom;  demandez,  et 
vous  recevrez,  afin  que  votre  joie  soit 
parfaite. 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses  par  des 
similitudes  ;  mais  l'heure  vient  que  je  ne 
vous  parlerai  plus  par  des  paraboles, 
mais  Je  vous  parlerai  ouvertement  de 
tnon  Père. 

26  En  ce  jour-là,  vous  demanderez  en 
mon  nom,  et  je  ne  vous  dis  pas  que  je 
prierai  le  Père  pour  vous  ; 

27  car  le  Père  lui-même  vous  aime, 
parce  que  vous  m'avez  aimé,  et  que 
vous  avez  cru  que  je  suis  issu  de  Dieu. 

28  Je  suis  issu  du  Père,  et  je  suis  venu 
au  monde  ;  et  encore,  je  laisse  le  monde, 
et  je  m'en  vais  au  Père. 

29  Ses  disciples  lui  dirent  :  Voici,  main- 
tenant tu  parles  ouvertement,  et  tu 
n'uses  plus  de  paraboles. 

30  Maintenant  nous  connaissons  que  tu 
sais  toutes  choses,  et  que  tu  n'as  pas  be- 
soin que  personne  t'interroge  ;  à  cause  de 
cela,  nous  croyons  que  tu  es  issu  de  Dieu. 

31  Jésus  leur  répondit  :  Croyez- vous 
maintenant  î 

32  Voici,  l'heure  vient,  et  elle  est  déjà 
venue,  que  vous  serez  dispersés  chacun 
de  son  côté,  et  vous  me  laisserez  seul  ; 
mais  je  ne  suis  point  seul,  car  le  Père 
est  avec  moi. 

33  Je  To  is  ai  dit  ces  choses,  afin  que 
vous  ayez  la  paix  en  moi  ;  vous  aurez 
de  l'angoisse  au  monde  ;  mais  ayez  bon 
courage,  j'ai  vaincu  le  monde. 

CHAPITRE  XVII. 
La  pnèrt  mctriotàte  de  Jism-Chritt. 
JESUS  dit  ces  choses  ;  puis,  levant  les 
*^  yeux  au  ciel,  il  dit  :  Père,  l'heure  est 
venue  ;    glorifie  ton  Fils,  afin  que  ton 
Fils  te  glorifie  ; 


2  comme  tn  lui  as  donné  poavoir  «or 
tous  les  hommes,  afin  qu'il  donne  la  vie 
étemelle  à  tous  ceux  que  tu  loi  as 
donnés. 

3  Est  c'est  ici  la  vie  étemelle,  qa'ila  te 
connaissent  seul  vrai  Dieu,  et  celui  qne  tu 
as  envoyé,  Jésus-ChnsL 

4  Je  t'ai  glorifié  sur  la  terre,  j'ai  achevé 
l'œuvre  que  tu  m'avais  donnée  à  faire. 

6  Et  maintenant  glorifie-moi,  toi.  Père, 
auprès  de  toi,  de  la  gloire  que  j'ai  eue 
chez  toi,  avant  que  le  monde  fût  fait. 

6  J'ai  manifesté  ton  nom  aux  hommes 
que  tu  m'as  donnés  du  monde  ;  ils  étaient 
tiens,  et  tu  me  les  as  donnés,  et  ils  ont 
gardé  ta  parole. 

7  Maintenant  ils  ont  connu  que  tout  ce 
que  tu  m'as  donné  vient  de  toi. 

5  Car  je  leur  ai  donné  les  paroles  qoe 
tu  m'as  données,  et  ils  les  ont  reçues  ;  et 
ils  ont  vraiment  connu  que  je  suis  issu  de 
toi,  et  ils  ont  cru  que  tu  m'as  envoyé. 

9  Je  prie  pour  eux  ;  je  ne  prie  pomt 
pour  le  monde,  mais  pour  ceux  qne  tu 
m'as  donnés,  parce  qu'ils  sont  tiens. 

10  Et  tout  ce  qui  est  mien  est  tien,  et 
ce  qui  est  tien  est  mien  ;  et  je  sots  glo- 
rifié en  eux. 

11  Et  maintenant  je  ne  suis  plus  au 
inonde,  mais  ceux-ci  sont  au  monde,  et 
moi  je  vais  à  toi.  Père  saint,  garde-les  en 
ton  nom,  ceux,  dia-je,  que  tu  m'as  donnés, 
afin  qu'ils  soient  un,  comme  nous  som- 
mes un. 

12  Quand  j'étais  avec  eux  an  monde, 
je  les  gardais  en  ton  nom;  j'ai  gardé 
ceux  que  tu  m'as  donnés,  et  pas  un 
d'eux  n'est  péri,  sinon  le  fils  de  perdi- 
tion, afin  que  l'écriture  fût  accomplie. 

13  Et  maintenant  je  viens  à  toi,  et  je 
dis  ces  choses  étant  encore  an  monde, 
afin  qu'ils  aient  ma  joie  parfaite  en  enx- 
mèmes. 

14  Je  leur  ai  donné  ta  parole,  et  le 
monde  les  a  haïs,  parce  qu'ils  ne  sont 
point  du  monde,  comme  aussi  je  ne  suis 
point  du  monde. 

15  Je  ne  prie  point  que  tu  les  Ates  do 
monde,  mais  de  les  préserver  du  mal. 

16  Ils  ne  sont  point  du  monde,  com- 
me aussi  je  ne  suis  point  du  monde. 

17  Sanctifie-les  par  ta  vérité  ;  ta  parole 
est  la  vérité. 

18  Comme  tu  m'as  envoyé  an  monde, 
ainsi  je  les  ai  envoyés  au  monde. 

19  Et  je  me  sanctifie  moi-même  poar 
eux,  afin  qu'eux  aussi  soient  sanctifias 
dans  la  vérité. 

20  Or  je  ne  prie  point  senlement  pour 
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eux,  mais  autsi  pour  ceux  qui  croiront 
en  moi  par  leur  parole. 

21  Afin  que  tous  soient  un,  ainsi  que 
toi,  Père,  es  en  moi,  et  moi  en  toi  ;  afin 
qu'eux  aussi  soient  un  en  nous,  et  que  le 
monde  croie  que  cVst  toi  qui  m*as  envoyé. 

22  Et  je  leur  ai  donné  la  gloire  que  tu 
m'as  donnée,  afin  qu'ils  soient  un  comme 
nous  sommes  un. 

23  Je  suis  en  eux,  et  toi  en  moi,  afin 
qu'ils  soient  consommés  en  un,  et  que  le 
monde  connaLase  que  c'est  toi  qui  m'as 
envoyé,  et  que  tu  les  aimes  comme  tu 
m'as  aimé. 

24  Père,  mon  désir  est  touchant  ceux 
que  tu  m'as  donnés,  que  là  où  je  suis  ils  y 
soient  aussi  avec  moi,  afin  qu'ils  contem- 
plent ma  gloire,  laquelle  tu  m'as  donnée, 
parce  que  tu  m'as  aimé  avant  la  fondation 
du  monde. 

25  Père  juste,  le  monde  ne  t'a  point 
connu  ;  mais  moi  je  t'ai  connu,  et  ceux-ci 
ont  connu  que  c'est  toi  qui  m*as  envoyé. 

26  Et  je  leur  ai  fait  connaître  ton  nom, 
et  je  le  leur  ferai  connaître,*  afin  que 
l'amour  dont  tu  m'as  aimé  soit  en  eux,  et 
moi  en  eux. 

CHAPITRE  XVIII. 

Tigtu-Ckriti  trmki  et  m«ai  ckn  h  f^mtiU,  ok 
Pitm  It  rem*  ;  et  ehês  Pilmte,  m  Éarraùeu  hn 

ettpréJirL 

A  PRES  que  Jésus  eut  dit  ces  choses, 
"^^  il  s'en  alla  avec  ses  disciples  au-delà 
du  torrent  de  Cédron,  où  il  y  avait  un 
jardin,  dans  lequel  il  entra  avec  ses  dis- 
ciples. 

2  Or  Judas,  qui  le  trahissait,  connaissait 
aussi  ce  lieu-là  ;  car  Jésus  s'y  était  sou- 
Tent  assemblé  avec  ses  disciples. 

3  Judas  donc  ayant  pris  une  compagnie 
de  soldats  et  des  huissiers  de  la  part  des 
principaux  sacrificateurs  et  des  pharisiens, 
s'en  vint  là  avec  des  lanternes,  et  des 
flambeaux,  et  des  armes. 

4  Et  Jésus  sachant  toutes  les  choses 

3ui  lui  devaient  arriver,  s'avança,  et  leur 
it  :  Qui  cherchex-vous  1 

5  Ils  lui  répondirent  :  Jésus  le  Naza- 
rien.  Jésus  leur  dit  :  C'est  moi.  EtJuda% 
qui  le  trahissait,  était  aussi  avec  eux. 

6  Or,  après  que  Ji»u»  leur  eut  dit: 
C'est  moi.  Us  reculèrent,  et  tombèrent 
par  terre. 

7  11  leur  demanda  une  seconde  fois: 
Qui  cherches-TOus  1  Et  ils  répondirent  : 
Jésus  le  Nazarien. 

8  Jésus  répondit:  Je  tous  ai  dit  que 
c'est  moi  ;  si  donc  tous  me  cherchez, 
laissez  aller  ceux-ci. 


9  C'était  afin  que  la  parole  qu'il  avait 
dite  fût  accomplie  :  Je  n'ai  perdu  aucun 
de  ceux  que  tu  m'as  donnés. 

10  Or  Simon-Pierre  ayant  une  épée,  la 
tira,  et  en  frappa  un  serviteur  du  souve- 
rain sacrificateur,  et  lui  coupa  l'oreille 
droite  ;  et  ce  serviteur  avait  nom  Malchus. 

1 1  Mais  Jésus  dit  à  Pierre  :  Remets  ton 
épée  au  fourreau  :  ne  boirai-ie  pas  la 
coupe  que  le  Père  m'a  donnée  f 

12  Alors  la  compagnie,  le  capitaine  et 
les  huissiers  des  Juifs  se  saisirent  Je 
Jésus,  et  le  lièrent. 

13  Et  ils  l'emmenèrent  premièrement  à 
Anne  ;  car  il  était  beau-pere  de  Caïphe, 
qui  était  le  souverain  sacrificateur  de  celte 
année-là. 

14  Or  Caïphe  était  celui  qui  avait  donné 
ce  conseil  aux  Juifs,  qu'il  était  utile 
qu'un  homme  mourût  pour  le  peuple. 

15  Or,  Simon-Pierre,  avec  un  autre  dis- 
ciple, suivait  Jésus  ;  et  ce  disciple  était 
connu  du  souverain  sacrificateur,  et  il 
entra  avec  Jésus  dans  la  cour  du  souve- 
rain sacrificateur. 

16  Mais  Pierre  était  dehors  à  la  porte,  et 
l'autre  disciple,  qui  était  connu  du  sou- 
verain sacrincateur,  sortit  dehors,  et  parla 
à  la  portière,  laquelle  fit  entrer  Pierre. 

17  Et  la  servante,  qui  était  la  portière, 
dit  à  Pierre  :  N'es-tu  point  aussi  des  dis- 
ciples de  cet  homme  1  II  dit  :  Je  n'en 
suis  point. 

18  Or  les  serviteurs  et  les  huissiers 
a)rant  fait  du  feu,  étaient  là,  parce  qu'il 
faisait  froid,  et  ils  se  chauffaient  ;  Pierre 
aussi  était  avec  eux,  et  se  chauffait. 

19  Et  le  souverain  sacrificateur  inter- 
rogea Jésus  touchant  ses  disciples,  ot 
touchant  sa  doctrine. 

20  Jésus  lui  répondit  :  J'ai  ouvertement 
parlé  au  monde  ;  j'ai  toujours  enseigné 
dans  la  synagogue,  et  dans  le  temple,  où 
les  Juifs  s'assemblent  toujours,  et  je  n'si 
rien  dit  en  secret. 

21  Pourquoi  m'intenroges-tu  1 1nterroge 
ceux  qui  ont  ouï  ce  que  je  leur  ai  dit  ; 
voilà,  ils  savent  ce  que  j'ai  dit. 

22  Quand  il  eut  dit  ces  choses,  un  des 
huissiers  qui  se  tenait  là  donna  un  coup 
de  sa  verge  à  Jésus,  en  lui  disant  :  Est-ce 
ainsi  que  tu  réponds  au  souverain  sacrifi- 
cateur 1 

23  Jésus  loi  répondit  :  Si  j'ai  mal  parlé, 
rends  témoignage  du  mal  ;  et  si  j'ai  bien 
parlé,  pourquoi  me  frappes-tu  1 

24  Or  Anne  l'avait  envoyé  lié  à  Caïphe, 
souverain  sacrificateur. 

25  Et  Simon  Pierre  était  là,  et  se  chauf- 
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fait  ;  et  Us  lui  dirent  :  N'es-tu  pss  aussi 
de  ses  disciples  ?  U  le  nia,  et  dit  :  Je  n'en 
suis  point. 
36  Et  un  des  serviteurs  du  souverain 
sacrificateur,  parent  de  celui  à  qui  Pierre 
avait  coupé  Toreille»  dit  :  No  t'ai-je  pas  vu 
au  jardin  avec  lui  1 

27  Mais  Pierre  le  nia  encore,  et  incon- 
tinent le  coq  chanta. 

28  Puis  ils  menèrent  Jésus  de  chci 
Caïphe  au  prétoire  (or  c'était  le  matin)  ; 
mais  ils  n'entrèrent  point  au  prétoire,  de 
peur  qu'ils  ne  fussent  souillés,  et  afin  de 
pouvoir  manger  Vagneau  de  Pàque. 

29  C'est  pourquoi  Pilate  sortit  vers  eux, 
et  leur  dit  :  Quelle  accusation  portei- 
vous  contre  cet  homme  1 

30  Ils  répondirent,  et  lui  dirent  :  Si  ce 
ii*était  pas  un  criminel,  nous  ne  te  l'eus- 
sions pas  livré. 

31  Alors  Pilato  leur  dit:  Prenez-le 
vous-mêmes,  et  Jugez-le  selon  votre  loi. 
Mais  les  Juifs  lui  dirent  :  Il  ne  nous  est 
pas  permis  de  faire  mourir  personne. 

32  Et  cela  arriva.  ain*i^  afin  que  la 
parole  que  Jésus  avait  dite  fût  accom- 
plie, indiquant  de  quelle  mort  il  devait 
mourir. 

33  Pilate  donc  entra  encore  au  prétoire, 
et  ay&nt  appelé  Jésus,  il  lui  dit  :  Es-tu  le 
roi  des  Juifs  î 

34  Jésus  lui  répondit  :  Dis-tu  ceci  de 
toi-mémo,  ou  sont-ce  les  autres  qui  te 
l'ont  dit  de  moi  t 

35  Pilate  répondit  :  Suis-je  Juif  î  Ta 
nation  et  les  principaux  sacrificateurs 
t'ont  livré  à  moi  ;  qu'as-to  fait  î 

36  Jésus  répondit  :  Mon  règne  n'est  pas 
de  ce  monde.  Si  mon  règne  était  de  ce 
monde,  mes  gens  combattraient,  afin  que 
je  ne  fusse  point  livré  aux  Juifs  ;  mais 
maintenant  mon  règnen'est  pointd'ici-bas. 

37  Alors  Pilate  lui  dit  :  Es-tu  donc  roi  1 
Jésus  répondit  :  Tu  le  dis  que  je  suis  roi  ; 
je  suis  né  pour  cela,  et  c'est  pour  cela  que 
je  suis  venu  au  monde,  afin  que  je  rende 
témoignage  i  la  vérité.  Quiconque  est 
de  la  vérité  entend  ma  voix. 

38  Pilato  lui  dit  :  Qu'est-ce  que  la  vé- 
rité 1  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  sortit 
encore  vers  les  Juifs,  et  il  leur  dit  .*  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  lui. 

39  Or  vous  avez  une  coutume,  qui  est 
que  je  vous  relâche  an  prisonnier  â  la 
fête  de  Pàque  ;  voulez-vous  donc  que  je 
vous  relâche  le  roi  des  Juifs  î 

40  Et  tous  s'écrièrent  encore,  disant  : 
Non  pas  celui-ci,  mais  Barrabas.  Or, 
Barrabas  était  un  brigand. 


CHAPITRE  XIX. 

JisiU'ChriH  ûmtragi,  cmcifiéy  mort  et  < 

'DILATE  fit  donc  alors  prendre  Jésosi 
^    et  le  fit  fouetter. 

2  Et  les  soldats  firent  une  coaroiiM 
d'épines  qu'ils  mirent  sur  sa  tète,  et  le 
vêtirent  d'un  vêtement  de  pourpre. 

3  Puis  ils  lui  disaient  :  Roi  aes  Jaifii, 
nous  te  saluons  ;  et  ils  lui  donnaient  dci 
coups  avec  leurs  verges. 

4  £t  Pilate  sortit  encore  dehon,  et  leur 
dit  :  Voici,  je  vous  l'amèno  dehors,  afin 
que  voua  sachiez  que  je  ne  trouve  aucun 
crime  en  lui. 

5  Jésus  donc  sortit,  portant  la  couronne 
d'épines  et  le  vêtement  de  pourpre  ;  et 
Pilate  leur  dit  :  Voici  l'homme. 

6  Mais  quand  les  principaaz  sacrifica- 
teurs et  leurs  huissiera  le  virent,  ils  s'é- 
crièrent, en  disant  :  Crucifie-le,  erocîfie- 
le  !  Pilate  leur  dit  :  Prenez-le  voas-mémes, 
et  le  crucifiez  ;  car  je  ne  tronre  point  de 
crime  en  lui. 

7  Les  Juifs  lui  répondirent  :  Nous  avons 
une  loi,  et  selon  notre  loi  il  doit  mouiir  ; 
car  il  s'est  fait  Fils  de  Dieu. 

8  Or,  <^uand  Pilate  eut  ouï  cette  parole, 
il  craignit  encore  davantage. 

9  Et  il  rentra  dans  le  prétoire,  et  dit  i 
Jésus  :  D'où  es-tu  ?  Mais  Jésus  ne  lui 
donna  point  de  réponse. 

10  Et  Pilate  lui  dit:  Ne  me  parlee-ta 
point  ?  Ne  sais-tu  pas  que  j'ai  le  pouvoir 
de  te  crucifier,  et  le  pouvoir  de  te  délfrrer! 

1 1  Jésus  loi  répondit  :  Tu  n'aurais  ancon 
pouvoir  sur  moi,  s'il  ne  t'était  donné  d'en 
haut  ;  c'est  pourquoi  celui  oui  m*a  livré 
à  toi,  a  fait  un  plus  grand  péché. 

12  Depuis  cela  Pilate  tâchait  de  le  déli- 
vrer ;  mais  les  Juifs  criaient,  en  disant  : 
Si  tu  délivres  celui-ci,  tu  n'es  point  ami 
de  César  ;  car  quiconque  so  fiut  roi  esl 
contraire  à  César. 

18  Quand  Pilate  eut  ouï  cette  parole,  3 
amena  Jésus  dehors,  et  s'assit  au  siégs 
jodicial,  dans  le  lieu  qui  est  appelé  le  Paré, 
et  en  hébreu  Gabbatha. 

14  Or,  c'était  la  préparation  de  la  Pique, 
et  U  était  environ  six  heures  ;  et  Filtile 
dit  aux  Juifs  :  Voilà  votre  roi. 

16  Mais  ils  criaient  :  Ote,  6te,  rrucifie- 
le  !  Pilate  leur  dit  :  Crucifierai- je  votre 
roi  î  Les  principaux  sacrificateure  tcpon- 
dirent  :  Nous  n'avons  point  d'autre  roi 
que  César. 

16  Alors  donc  il  le  leur  livra  pour  être 
crucifié.  Ils  prirent  donc  Jésus,  et  rem- 
menèrent. 

17  Et  Jésus,  portant  sa  crobc,  vînt  aa 
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lied  appelé  le  Calvaire,  et  en  hébxen  Gol- 
gotha  ; 

18  où  ils  le  crucifièrent,  et  deux  autres 
arec  lui,  un  de  chaque  côté,  et  Jésus  an 
milieu. 

19  Or  Pilate  fit  un  écriteau,  qu'il  mit 
sur  la  croix,  où  étaient  écrits  ces  mots  : 

JB8U8,  NAZABIBN,  LR  BOI  DK8  JUIFS. 

20  Et  plusieurs  des  Juifs  lurent  cet 
écriteau,  parce  que  le  lieu  où  Jésus  était 
crucifié  était  près  de  la  ville,  et  que  cet 
écriteau  était  eu  hébreu,  en  grec,  et  en 
latin. 

21  C'est  pourquoi  les  principaux  sacri- 
ficateurs des  Juifs  dirent  à  Pilale  :  N'écris 
point  :  Le  roi  des  Juifs  ;  mais  que  celui- 
ci  a  dit  :  Je  suis  le  roi  des  Juift). 

22  Pilate  répondit  :  Ce  que  j*ai  écrit,  je 
Tai  écrit. 

23  Or  quand  les  soldats  eurent  crucifié 
Jésus,  ils  prirent  ses  vétemens,  et  en  firent 
quatre  parts,  une  part  pour  chaque  soldat  ; 
iU'prirent  aussi  la  tunique  ;  mais  elle  était 
sans  couture,  tissuc  depuis  le  haut  jus- 
qu'en bas. 

24  Et  ils  dirent  entre  eux  :  Ne  la  met- 
tons point  en  pièces,  mais  jetons-la  au 
sort,  pour  savoir  à  qui  elle  sera.  Et  cclu 
arriva  ainsi,  afin  que  récriture  fût  accom- 
plie, disant  :  Ils  ont  partagé  entre  eux  mes 
vétemens,  et  ils  ont  jeté  au  sort  ma  robe. 
T^s  soldats  donc  firent  ces  choses. 

25  Or,  près  de  la  croix  do  Jésus  était  sa 
mère,  et  la  sœur  de  sa  mère,  «avoir  Mane, 
femme  de  Cléopas,  et  Marie-Magdelaine. 

26  Et  Jésus  voyant  sa  mère,  et  auprès 
d'elle  le  disciple  qo*il  aimait,  il  dit  à  4a 
mère  :  Femme,  voilà  ton  fils. 

27  Puis  il  dit  au  disciple  :  Voilà  ta  mère  ; 
et  dès  cette  heure-là  ce  disciple  la  reçut 
chez  lui. 

28  Après  cela,  Jésus  sachant  que  toutes 
choses  étaient  déjà  accomplies,  il  dit,  afin 
que  récriture  fût  accomplie  :  J'ai  soif. 

29  Et  il  y  avait  là  un  vase  plein  de  vi- 
naigre. Ils  emplirent  donc  de  vinaigre 
une  éponge,  et  la  mirent  au  bout  d*unc 
branche  d'hysope,  et  la  lui  présentèrent  à 
la  bouche. 

30  Et  quand  Jésus  eut  pris  le  vinaigre,  il 
dit  :  Tout  est  accompli  ;  et  ayant  baissé 
la  tète,  il  rendit  l'esprit. 

31  Alors  les  Juifs,  afin  que  les  corps  ne 
demeurassent  point  en  croix  au  jour  du 
sabbat,  parce  que  c'était  la  préparation 
(or  c'était  un  grand  jour  de  sabbat), 
prièrent  Pilate  qu'on  leur  rompit  les  jam- 
bes, et  qu'on  les  ôtât. 

32  Tjpr  soldats  donc  vinrent,  rt  rompi- 
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rent  les  jambes  au  premier,  et  de  même 
à  Tautre  qui  était  crucifié  avec  lui. 

33  Puis  étant  venu  à  Jésus,  et  vovant 
qu'il  était  déjà  mort,  ils  ne  lui  rompireot 
point  les  jambes  ; 

34  mais  un  des  soldats  lui  perça  le  côté 
avec  une  lance,  et  d'abord  il  en  sortit  du 
sang  et  de  l'eau. 

35  Et  celui  qui  Ta  vu  Ta  témoigné,  et  ton 
témoignage  est  digne  de  foi  ;  et  celui-h\ 
sait  qu'il  dit  vrai,  afin  que  vous  le  croyiez. 

36  Car  ces  choses-là  sont  arrivées,  afin 
ue  cette  écriture  fût  accomplie  :  Pas  un 
e  SCS  08  ne  sera  cassé. 

37  Et  encore  une  autre  écriture,  qui  dit  : 
lU  verront  celui  qu'ils  ont  percé. 

38  Or,  après  ces  choses,  Joseph  d'Ari- 
mathée,  qui  était  disciple  de  Jésus,  secret 
toutefois,  parce  qu'il  craignait  les  Juifs, 
pria  Pilate  qu'il  lui  permit  d'ôter  le  corps 
de  Jésus  ;  et  Pilate  le  lui  ayant  permis,  il 
vint,  et  prit  le  corps  de  Jésus. 

39  Nicodème  aussi,  celui  qui  auparavant 
était  allé  de  nuit  à  Jésus,  y  vint  apportant 
une  mixtion  de  myrrhe  et  d'aloès  d'en- 
viron cent  livres. 

40  Et  ils  prirent  le  corps  de  Jésus,  et 
l'enveloppèrent  de  linge  avec  des  aromates, 
comme  les  Juifs  ont  coutume  d'ensevelir. 

41  Or,  il  y  avait  au  lien  où  il  fut  cruci- 
fié un  jardin,  et  dans  le  jardin  un  sépulcre 
neuf,  où  personne  n'avait  encore  été  mis. 

42  Et  ils  mirent  là  Jésus,  à  cause  de  la 
préparation dea  Juifs,  parce  que  le  sépulcre 
était  près. 

CHAPITRE   XX. 

La  rcturreciim  et  Vapjpvition  de  Jésus- Christ,  et 

rincréduîtlé  de  Thomas. 

/^R,  le  premier  jour  de  la  semaine,  Ma- 
rie-Magdelaine  vint  le  matin  au  sé- 
pulcre, comme  il  faisait  encore  obscur  : 
et  elle  vit  que  la  pierre  était  ôtée  du  sé- 
pulcre. 

2  Et   elle    courut,   et  vint  à   Simon- 
Pierre,  et  à  l'autre  disciple  que  Jésus  ai- 
mait, et  elle  leur  dit  :  On  a  enlevé  le 
Seigneur  hors  du  sépulcre,  mais  nous  nf  • 
savons  pas  où  on  l'a  mis. 

3  Alors  Pierre  partit  avec  l'autre  disci- 
ple, et  ils  s'en  allèrent  au  sépulcre. 

4  Et  ils  couraient  tous  deux  ensemble  ; 
mais  l'autre  disciple  courait  plus  vite  que 
Pierre,  et  il  arriva  le  premier  au  sépulcre. 

6  Et  s'étant  baissé,  il  vit  les  luiges  à 
teire  ;  mais  il  n'y  entra  point. 

6  Alors  Simon-Pierre  qui  le  suivait,  ar- 
riva, et  entra  dans  le  sépulcre,  et  vit  les 
linges  à  terre, 

7  et  le  suaire  qui  avait  été  stir  la  tête  âê 
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Jinu,  leqael  n*était  point  mû  arec  les  lin- 
ges, mais  était  enveloppé  en  un  lieu  i  pirt. 

8  Alon  Tautre  disciple,  qui  était  arrivé 
le  premier  au  sépulcre,  y  entra  aussi,  et 
il  vit,  et  crut. 

9  Car  ils  ne  savaient  pas  encore  l'écri- 
ture, qui  porU  qa*il  devait  ressusciter  des 
morts. 

10  Et  les  disciples  s'en  retournèrent 
chez  eux. 

1 1  Mais  Marie  se  tenait  près  du  sépulcre 
dehors,  en  pleurant  ;  et  comme  elle  pleu- 
rait, elle  se  baissa  dans  le  sépulcre, 

IS  et  vit  deux  anges  vêtus  de  blanc,  as- 
sis Tun  à  la  tète,  et  Pantre  aux  pieds,  là 
oà  le  corps  de  Jésus  avait  été  couché. 

13  Et  ils  lui  dirent  :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu  t  Elle  leur  dit  :  Parce  qu'on  a 
enlevé  mon  Seigneur,  et  je  ne  sab  point 
oà  on  Ta  mis. 

14  Et  quand  elle  eut  dit  cela,  se  tour- 
nant en  arrière,  elle  vit  Jésus  qui  était  là  ; 
mais  elfe  ne  savait  pas  que  ce  fât  Jésus. 

15  Jésus  lui  dit  :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu  1  Qui  cherches-tu  1  Elle,  pen- 
sant que  ce  fût  le  jardinier,  lui  dit  :  Sei- 
ffneur,  si  tu  l'as  emporté,  dis-moi  où  tu 
ras  mis,  et  je  l'ôterai. 

16  Jésus  lui  dit:  Marie!  Etelle,8Vtant 
retournée,  lui  dit  :  Rabboni  !  c'est-à-dire» 
mon  Maître. 

17  Jésus  lui  dit  :  Ne  me  touche  point  ; 
car  je  ne  suis  point  encore  monté  vers  mon 
Père  ;  mais  va  à  mes  frères,  et  leur  dis  : 
Je  monte  vers  mon  Père,  et  vers  votre 
Père  ;  vers  mon  Dieu,  et  vers  votre  Dieu. 

18  Marie-Magdelaine  vint  annoncer  aux 
disciples  qu'elle  avait  vu  le  Seigneur,  et 
qu'il  lui  avait  dit  ces  choses. 

19  Et  quand  le  soir  de  ce  jour-là,  qui 
était  le  premier  de  la  semaine,  fut  venu, 
et  que  les  portes  du  lieu  où  les  disciples 
étaient  assemblés  à  cause  de  la  cramte 

Îu'ils  avaient  des  Juifs  étaient  fermées, 
ésus  vint,  et  fut  là  au  milieu  d'eux,  et  il 
leur  dit  :  Que  la  paix  soit  avec  vous  ! 

20  Et  quand  il  leur  eut  dit  cela,  il  leur 
montra  ses  mains  et  son  cAté  ;  et  les  dis- 
ciples eurent  une  grande  joie  quand  ils 
virent  le  Seigneur. 

21  Et  Jésus  leur  dit  encore:  Que  la 
paix  soit  avec  vous  !  Comme  mon  Père 
m'a  envoyé,  ainsi  je  vous  envoie. 

22  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  souffla  sur 
eux,  et  leur  dit  :  Recevez  le  Saini-Esprit. 

23  A  «quiconque  vous  pudonneiez  les 
péchés,  ils  seront  pardonnes  ;  et  à  qui- 
eonque  vous  les  retiendrez,  ils  seront 
retenus. 


24  Or  Thomas,  appelé  Bidyine,  qui 
était  l'un  des  douze,  n^était  point  avec 
eux  ouand  Jésas  vint. 

26  Et  les  autres  disciples  lai  dirent  : 
Nous  avons  vu  le  Seigneur.  Mais  il  leor 
dit  :  Si  je  ne  vois  les  marques  des  clous 
en  ses  mains,  et  si  je  ne  mets  mon  doîgt 
où  étaient  les  clous,  et  si  je  ne  mets  ma 
main  dans  son  côté,  je  ne  le  cirâmi  point. 

26  Et  huit  jours  aprài,  ses  disciples 
étant  encore  dians  la  maisauy  et  Thomas 
avec  eux,  Jésus  vint,  les  portes  étant  fer- 
mées, et  fut  là  au  milieu  d'eux,  et  il  leur 
dit  :  Que  la  paix  soit  avec  tous  ! 

27  Puis  il  dit  à  Thomas  :  MeU  ton 
doigt  ici,  et  regarde  mes  mains  ;  sTance 
aussi  ta  main,  et  la  mets  dans  mon  côté  ; 
et  ne  sois  point  incrédule,  mais  fidèle. 

28  Et  Thomas  répondit,  et  loi  dit:  Mon 
Seigneur  et  mon  Dieu  ! 

29  Jésus  lui  dit  :  Parce  que  tu  m*as  vu, 
Thomas,  tu  as  cru;  bienheurenz  sont 
ceux  qui  n'ont  pomt  vu,  et  qui  ont  cm. 

30  Jésus  fit  aussi  en  la  présence  de  ses 
disciples  plusieurs  autres  mirades,  qui  ne 
sont  point  écrits  dans  ce  livre. 

81  Mais  ces  choses  sont  écrites,  afin 
que  vous  croyiez  que  Jésus  est  le  Christ, 
le  Fils  de  Dieu,  et  qu'en  croyant  vous 
ayez  la  vie  par  son  nom. 

CHAPITRE  XXI. 


Ji*m»-Ckriêt  tmarêêt  à  et»  dùe^pUt  fmi 
oà  ii  friHi  U  wmrtjfrt  à  PûSrt, 
àrcMff,  et  «m  hmgue  vie  à  /«m. 

A  PRES  cela,  Jésus  se  fit  voir  encore  à 
"^^  ses  disciples,  près  de  la  mer  de  Tibé- 
riade,  et  il  s'y  fit  voir  en  cette  manière. 

2  Simon-Pierre  et  Thomaa,  appelé  Di- 
dyme,  et  Nathanaël,  qui  était  de  Cana  ds 
Galilée,  et  \ea  JUs  de  Zébédée,  et  deux 
antres  de  ees  disciples,  étaient  ensemble. 

8  Simon-Piene  leur  dit  :  Je  m'en  vais 
pécher.  Ils  lui  dirent  :  Nous  j  allons 
avec  toi.  Ils  partirent  tfcme,  et  ils  mon- 
tèrent d'abord  dans  la  naceUe  ;  noais  ih 
ne  prirent  rien  cette  nuit-là. 

4  Et  le  matin  étant  venu,  Jésus  se 
trouva  sur  le  rivage  ;  mais  les  disciplej 
ne  connurent  point  que  ce  fût  Jésus. 

5  Et  Jésus  leur  dit  :  Mes  enfans,  avez- 
vous  quelque  petit  poisson  à  manger! 
Us  lui  répondirent  :  Non. 

6  Et  il  leur  dit:  Jetez  le  filet  an  côté 
droit  de  la  nacelle,  et  vous  en  trouverez. 
Ils  le  jetèrent  donc,  et  ils  ne  le  pouvaient 
tirer  à  cause  de  la  multitude  de»  poissons. 

7  C'est  pourquoi  le  disciple  que  Jésus 
aimait,  dit  à  Pierre  :  C'est  le  Seigneur. 
Et  quand  Simon-Pierre  eut  entendu  que 
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c'était  le  Seigneur,  il  ceignit  sa  tunique, 
parce  qu'il  était  nu,  et  se  jeta  aans 
.a  mer. 

8  Et  les  autres  disciples  vinrent  dans  la 
nacelle  ;  car  ils  n'étaient  pas  loin  de  terre, 
mais  seulement  environ  deux  cents  cou- 
dées, traînant  le  filet  de  poissons. 

9  Et  quand  ils  furent  descendus  à  terre, 
iis  virent  de  la  braise,  et  du  poisson  mis 
dessus,  et  du  pain. 

10  Jésus  leur  dit:  Apportez  des  poissons 
que  vous  venez  maintenant  de  prendre. 

1 1  SinMm-Pierre  monta,  et  tira  le  filet 
à  terre,  plein  de  cent  cinquante-trois 
grands  poissons  ;  et  qaoiqu*fl  y  en  eût 
tant,  le  filet  ne  fut  point  rompu. 

13  Jésus  leur  dit  :  Venez  et  dtnez.  Et 
aucun  de  ses  disciples  n'osait  lui  deman- 
der  :  Qoi  es-tu  1  voyant  bien  que  c'était 
le  Seigneur. 

18  Jésus  donc  vint,  et  prit  du  pain,  et 
leur  en  donna,  et  du  poisson  aussi. 

14  Ce  fut  déjà  la  troisième  fois  que  Jé- 
sus se  fit  voir  a  ses  disciples,  après  être 
ressuscité  des  morts. 

15  Et  après  qu'ils  eurent  dîné,  Jésus 
dit  à  Simon-Pierre  :  Simon,  ^  de  Joua, 
m*aimes-tu  plus  eue  ne  font  ceux-ci  1  II 
lui  répondit  :  Oui,  Seigneur,  tu  sais  que 
je  t'aime.    Il  lui  dit  :  Pais  mes  agneaux. 

16  n  lui  dit  encore  :  Simon,/^  de  Jona, 
m'aimee-tu  1  II  lui  répondit  :  Oui,  Sei- 
gneur, tu  sais  que  je  t'aime.  Il  lui  dit  : 
Pais  mes  brebis. 

17  II  lui  dit  pour  la  troisième  fois  :  Si- 
mon, JUt  de  Jona,  m'aimes-tu  1  Pierre 
lut  attristé  de  ce  qu'il  lui  avait  dit  pour 
la  troisième  fois  :  M'aimes-tu  1   Et  il  lui 


répondit  :  Seigneur,  tu  sais  toutes  choses, 
tu  sais  que  je  t'aime.  Jésus  lui'  dit  : 
Pais  mes  brebis. 

18  En  vérité,  en  vérité,  je  te  dis  :  Quand 
tu  étais  plus  jeune,  tu  te  ceignais,  et  tu 
allais  où  tu  voulais  ;  mais  quand  tu  seras 
vieux,  tu  étendras  tes  mains,  et  un  autre 
te  ceindra,  et  te  mènera  où  tu  ne  vou- 
dras pas. 

19  Or  il  dit  cela  pour  marquer  de  quelle 
mort  il  devait  glorifier  Dieu  ;  et  quand  il 
eut  dit  ces  choses,  il  lui  dit  :  Suis-moi. 

SO  Et  Pierre  se  retournant  vit  venir 
après  eux  le  disciple  que  Jésus  aimait,  et 
qui  durant  le  souper  s'était  penché  sur  le 
sein  de  Jésus,  et  avait  dit  :  Seigneur,  qui 
est  celui  à  qui  il  arrivera  de  te  trahir  1 

31  Quand  donc  Pierre  le  vit,  il  dit  à 
Jésus  :  Seigneur,  et  celui-ci,  que  lui  ar- 
rivera-t'it  î 

22  Jésus  lui  dit  :  Si  je  veux  qu'il  de- 
meure jusqu'à  ce  que  je  vienne,  que  t'im- 
porte 1  Toi,  suis-moi. 

33  Or  cette  parole  courut  entre  les 
frères,  que  ce  disciple-là  ne  mourrait 
point.  Cependant  Jésus  ne  lui  avait  pas 
dit  :  Il  ne  mourra  point  ;  mais  :  Si  je 
veux  qu'il  demeure  jusqu'à  ce  que  je 
vienne,  que  t'importe  1 

24  C'est  ce  disciple-là  qui  rend  témoi- 
gnage de  ces  choses,  et  qui  a  écrit  ces 
choses,  et  nous  savons  que  son  témoi- 
gnage est  digne  de  foi. 

25  n  7  a  aussi  plusieurs  autres  choses 
que  Jésus  a  faites,  lesquelles  étant  écrites 
en  détail,  je  ne  pense  pas  que  le  monde 
entier  pût  contenir  les  livres  qu'on  en 
écrirait.     Ambn. 


LES  ACTES 

DES    SAINTS   APOTRES. 


CHAPITRE  I. 

Jinê-CMtt  fTomtt  U  Sami- Esprit  ;  wionte  «m 
eiel  Mmitkimsiluap6ir9«mkifJae*ieJuà»9, 

I^OUS  avons  rempli  le  premier  traité, 
'''^Théophile,  de  toutes  les  choses  que 
Jésus  a  faites  et  enseignées, 

2  jusqu'au  jour  qu'il  fut  élevé  au  eiel, 
après  avoir  donné  par  le  Saint-Esprit  ses 
ordres  aux  apôtres  qu'il  avait  élus  ; 

3  à  qui  aussi,  après  avoir  souffert,  il  se 
présenta  soi-même  vivant,  avec  plusieurs 
preuves  assurées,  étant  vu  par  eux  du- 
rant quarante  jours,  et  leur  parlant  des 
choses  qui  regardent  le  royaume  de  Dieu  ; 


4  et  les  ayant  assemblés,  il  leur  com 
manda  de  ne  pomt  partir  de  Jérusalem, 
mais  éfy  attendre  Vejfct  de  la  promesse 
du  Père,  laquelle,  dit-il,  vous  avez  ouïe 
de  moi. 

5  Car  Jean  a  baptisé  d'eau,  mais  vous 
serez  baptisés  du  Saint-Esprit  dans  peu 
de  jours. 

6  Eux  donc  étant  assemblés,  l'inter- 
rogèrent, disant:  Seigneur,  sera-ce  en 
ce  temps-ci  que  tu  rétabliras  le  royaume 
d'Israël? 

7  Mais  il  leur  dit  :  Ce  n'est  point  à 
vous  de  connaître  les  temps  ou  les  mo- 
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mena  qui   ne  dépendent  quo  de   mon 
Père. 

8  Mais  voua  recevrez  la  vertu  du  Sabt- 
Esprit  qui  viendra  sur  vous  ;  et  vous  me 
serez  témoins,  tant  à  Jérusalem  qu'en 
toute  la  Judée,  et  dans  la  Samarie,  et 
josqu^au  bout  do  la  terre. 

9  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  fut 
élevé  au  citl,  eux  le  regardant,  et  une 
nuée  le  soutenant  l'emporta  de  devant 
leurs  yeux. 

10  Et  comme  ils  avaient  les  yeux  ar- 
rêtés vers  le  ciel,  à  mesure  qu'il  s'en  allait, 
voici,  deux  hommes  en  vètemens  blancs 
SG  présentèrent  devant  eux, 

1 1  qui  leur  dirent  :  Hommes  galiléens, 
pourquoi  vous  arrêtez-vous  à  regarder  au 
ciel  ?  Ce  Jésus,  oui  a  été  élevé  d'avec 
vous  au  ciel,  en  descendra  de  la  même 
manière  que  vous  l'avez  contemplé  mon- 
tant au  ciel. 

12  Alors  ils  s'en  retournèrent  à  Jérusa- 
lem, de  la  montagne  appelée  la.  nunUagnc 
des  Oliviers,  qui  est  près  de  Jérusalem 
le  chemin  d'un  sabbat. 

13  Et  quand  ils  furent  entrés  dans  la 
ville,  ils  montèrent  en  une  chambre  haute, 
où  demeuraient  Pierre  et  Jacques,  Jean 
et  André,  Philippe  et  Thomas,  Barthé- 
lemi  et  Matthieu,  Jacnues,^^  d'Alphée, 
et  Simon  Zélotes,  et  Jude,  frère  de  Jac- 
ques. 

14  Tous  ceux-ci  persévéraient  unani- 
mement en  prières  et  en  oraisons,  avec 
les  femmes,  et  avec  Marie,  mère  de  Jésus, 
et  avec  ses  frères. 

15  Et  en  ces  jours-là  Pierre  se  leva  au 
milieu  des  disciples,  qui  étaient  là  assem- 
blés au  nombre  d'environ  cent-vingt  per- 
sonnes, et  il  leur  dit  : 

16  Hommes  frères,  il  fallait  que  fût 
accompli  ce  qui  a  été  écrit,  et  que  le 
Saint-Esprit  a  prédit  par  la  bouche  de 
David  touchant  Judas,  qui  a  été  le  guide 
de  ceux  qui  ont  pns  Jésus. 

17  Car  il  était  de  notre  corps,  et  il 
avait  reçu  sa  part  de  ce  ministère. 

18  Mais  s'étant  acquis  un  champ  avec 
le  salaire  injuste  qui  lui  avait  été  donné, 
et  s'étant  précipité,  son  corps  s'est  crevé 
par  le  milieu,  et  toutes  ses  entrailles  ont 
été  répandues. 

19  Ce  qui  a  été  connu  de  tous  les  ha- 
bitans  de  Jérusalem  ;  tellement  que  ce 
champ-là  a  été  appelé  en  leur  propre  lan- 
gue, Haceldama,  c'est-à-dire,  le  champ 
du  sang. 

20  Car  il  est  écrit  au  livre  des  psau- 
mes :  Que  sa  demeure  soit  déserte,  et 
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u'il  n*y  ait  personne  qui  y  habite  ;  et  : 
u'un  autre  prenne  son  emploi. 

21  11  faut  donc  que  d'entre  ces  hommes 
qui  se  sont  assemblés  avec  noua  pendant 
tout  le  temps  que  le  Seigneur  Jésus  a 
vécu  entre  nous, 

22  en  commençant  depuis  le  beptème 
de  Jean,  jusqu'au  jour  qu'il  a  été  cnlcn» 
d'avec  nous,  quelqu'un  d'entre  eux  soi; 
témoin  avec  nous  de  sa  résunectioo. 

23  Et  ils  en  présentèrent  deux,  arnscn 
Joseph,  appelé  Barsabas,  qui  était  sur- 
nommé Juste,  et  Matthias. 

24  Et  en  priant,  ils  dirent  :  Toi,  Sei- 
gneur, qui  connais  les  cœurs  de  tous, 
montre  lequel  do  ces  deux  tu  as  éln  ; 

25  afin  qu'il  prenne  Ma  part  de  ce  mi- 
nistère et  de  cet  apostolat,  que  Jndas  a 
abandonné,  pour  s'en  aller  en  scm  lien. 

26  Puis  ils  les  tireront  an  sort  ;  et  te 
sort  tomba  sur  Matthias,  qui  d'une  coib- 
mune  voix  fut  mis  au  nombre  des  oezc 
apôtres. 

CHAPITRE  IL 

La  desettUt   da   Smmt-Etpnt;   frèâieatim  4* 

Pierre^  et  corwersian  depùuitmrê  milUêmiB, 

17  T  comme  le  jour  de  la  Peotecêie 
était  venu,  ils  étaient  tous  ensen^ble 
dans  un  même  lieu. 

2  Et  il  se  fit  tout-à-coup  un  son  du  ciel, 
comme  est  le  son  d'un  vent  qui  sonilB 
avec  véhémence,  et  il  remplit  tonte  la 
maison  où  ils  étaient  assis. 

3  Et  il  leur  apparut  des  langues  di- 
visées, comme  de  feu,  qui  se  posèwet 
sur  chacun  d'eux. 

4  Et  ils  furent  tous  remplis  du  Saiol- 
Esprit,  et  commencèrent  à  parier  des 
langues  étrangères,  selon  que  l'Esprit  les 
faisait  parler. 

5  Or,  il  y  avait  à  Jérusalem  des  Juiis 
qui  y  séjournaient,  hommes  dévots,  de 
toute  nation  qui  est  sous  le  ciel. 

6  Et  ce  bruit  ayant  été  fait,  une  mul- 
titude vint  ensemble,  qui  fut  tout  émue 
de  ce  que  chacun  les  entendait  parier  en 
sa  propre  langue. 

7  Ils  en  étaient  donc  tout  surpris,  et 
s'en  étonnaient,  disant  l'un  à  rautrs: 
Voici,  tous  ceux-ci  qui  parlent,  ne  sont-âs 
pas  Galiléens  1 

8  Comment  donc  chacun  de  noua  Isa 
entendons-nous  parier  la  propre  langue 
du  pays  où  nous  sommes  nésî 

9  Parthes,  Médes,  Elamites,  et  nous 
qui  habitons,  les  uns  dans  la  Mésopota- 
mie, les  autres  en  Judée  et  en  Oappa- 
doce,  au  pays  du  Pont  et  en  Asie  ; 

10  en    Phrygie,    en    Pamphylie,    en 
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Egypte,  et  dans  les  quartien  de  la  Libye 
qui  est  prèe  de  Cyrdne,  et  nous  qui  de- 
meurons à  Rome  1 

1 1  tant  Juife  que  prosélytes,  Cretois  et 
Arabes,  nous  les  entendons  parler  chacun 
en  notro  langue  des  merveilles  de  Dieu. 

12  Ils  étaient  donc  tout  étonnés,  et  ils 
ne  savaient  que  penser,  disant  Tun  à 
Tautre  :  Que  veut  dire  ceci  1 

1 3  Mais  les  autres  se  moquant,  disaient  : 
C*est  qu'ils  sont  pleins  de  vin  doux. 

14  Mais  Pierre  se  présentant  avec  les 
onxe,  éleva  sa  voix,  et  leur  dit  :  Hom- 
mes juifs,  et  vous  tous  qui  habitez  à  Jé- 
rusalem, apprenez  ceci,  et  faites  atten- 
tion à  mes  paroles. 

16  Car  ceux-ci  ne  sont  point  ivros,  com- 
me vous  pensez,  vu  que  c'est  la  troisième 
heure  du  jour. 

16  Mais  c'est  ici  ce  qui  a  été  dit  par  le 
prophète  Joël  : 

17  Et  il  arrivera  aux  derniers  jours,  dit 
Dieu,  a  ne  je  répandrai  de  mon  Esprit  sur 
toute  chair  ;  et  vos  fils  et  vos  filles  pro- 
phétiseront, et  vos  jeunes  gens  verront 
des  visions,  et  vos  anciens  songeront  des 
songes. 

18  Et  même  en  ces  jours-là  je  répan- 
drai de  mon  Esprit  sur  mes  serviteurs  et 
sur  mes  servantes,  et  ils  prophétiseront. 

19  Et  je  ferai  des  choses  merveilleuses 
dans  le  ciel  en  haut,  et  des  prodiges  sur 
la  terre  en  bas,  du  sang,  et  du  feu,  et  une 
vapeur  de  fumée. 

20  Le  soleil  sera  changé  en  ténèbres, 
et  la  lune  en  sang,  avant  que  ce  grand 
et  notable  jour  du  Seigneur  vienne. 

21  Mais  il  arrivera  que  quiconque  in- 
voquera le  nom  du  Seigneur  sera  sauvé. 

22  Hommes  Israélites,  écoutez  ces  pa- 
roles: Jésus  le  Nazarien,  personnage 
approuvé  de  Dieu  entre  vous  par  les 
miracles,  les  merveilles,  et  les  prodiges 
que  Dieu  a  faits  par  lui  au  milieu  de 
vous,  comme  aussi  vous  le  savez  ; 

23  ayant  été  livré  nar  le  conseil  défini 
et  par  la  providence  oe  Dieu,  vous  l'avez 
prit  et  mis  en  croix,  et  vous  l'avez  fait 
mourir  par  les  mains  des  iniques  ; 

24  maiê  Dieu  l'a  ressuscité,  ayant  brisé 
les  liens  de  la  mort,  parce  qu'il  n'était 
pas  possible  qu'il  fût  retenu  par  elle. 

25  Car  David  dit  de  lui  :  Je  contem- 
plais toujours  le  Seigneur  en  ma  pré- 
sence ;  car  il  est  à  ma  droite,  afir.  que 
je  ne  sois  point  ébranlé. 

26  C'est  pourquoi  mon  cœur  s'est  ré- 
joui, et  ma  langue  a  tresssilli  de  joie  ;  et 
de  plus,  ma  chair  reposera  en  espérance. 


27  Car  tu  ne  laisseras  point  mon  âme 
au  sépulcre,  et  tu  ne  pennettras  point 
que  ton  saint  sente  la  corruption. 

28  Tu  m'as  fait  connaître  le*  chemin  de 
la  vie,  tu  me  rempliras  de  joie  en  ta 
présence. 

29  Hommes  frères,  je  puis  bien  vous 
dire  librement,  touchant  le  patriarche 
David,  qu'il  est  mort,  et  qu'il  a  été  en- 
seveli, et  que  son  sépulcre  est  parmi  nous 
jusqu'à  ce  jour. 

30  Mais  comme  il  était  prophète,  et 
qu'il  savait  que  Dieu  lui  avait  promis, 
avec  serment,  que  du  fruit  de  ses  reins 
il  ferait  naître  selon  la  chair  le  Christ, 
pour  le  faire  asseoir  sur  son  trdne  ; 

31  il  a  dit  de  la  résurrection  de  Christ 
en  la  prévoyant,  que  son  Ame  n'a  point 
été  laissée  au  sépulcre,  et  que  sa  chair 
n'a  point  senti  la  corruption. 

82  Dieu  a  ressuscité  ce  Jésus  ;  de  quoi 
nous  sommes  tous  témoins. 

33  Après  donc  qu'il  a  été  élevé  au  ciel 
par  la  puissance  de  Dieu,  et  qu'il  a  reçu 
de  son  Père  la  promesse  du  Saint-Esprit, 
il  a  répandu  ce  que  maintenant  vous 
voyez  et  ce  que  vous  entendez. 

34  Car  David  n'est  pas  monté  aux 
cieux  ;  mais  lui-même  dit  :  Le  Seigneur 
a  dit  à  mon  Seigneur  :  Assieds-toi  à 
ma  droite, 

35  jusqu'à  ce  aue  j'aie  mis  tes  ennemis 
pour  le  marehepied  de  tes  pieds. 

36  Que  donc  toute  la  maison  d'Israël 
sache  certainement  que  Dieu  l'a  fait 
Seigneur  et  Christ,  ce  Jésus,  die-je,  que 
vous  avez  crucifié. 

37  Ayant  oui  ces  choses,  ils  eurent  le 
cœur  touché  de  componction,  et  ils  di- 
rent à  Pierre  et  aux  autres  apAtres  : 
Hommes  frères,  que  ferons-nous  î 

38  Et  Pierre  leur  dit  :  Amendez-vous, 
et  que  chacun  de  vous  soit  baptisé  au 
nom  de  Jésus-Christ,   pour  obtenir  le 

fwrdon  de  vos  péchés  ;  et  vous  recevrez 
e  don  du  Saint-Esprit. 

39  Car  à  vous  et  à  vos  cnfans  est  faite 
la  promessev  et  à  tous  ceux  qui  sont  loin, 
autant  que  le  Seigneur  notre  Dieu  ea 
appellera  à  soi. 

40  Et  par  plusieurs  autres  paroles,  il 
leê  conjurait  et  les  exhortait,  en  disant  : 
Séparez-vous  de  cette  génération  per- 
verse. 

41  Ceux  donc  qui  reçurent  de  bon 
cœur  sa  parole  furent  baptisés  ;  et  en  ce 
jour-là  furent  ajoutées  à  Fégliae  environ 
trois  mille  âmes. 

42  Et  ils  persévéraient  tous  on  la  doc» 
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tiine  des  «iiôtres,  et  en  la  communion  et 
la  fraction  da  pain,  et  dans  les  prières. 

43  Or  toute  personne  avait  de  la  crainte, 
et  bcaucoop  de  miracles  et  de  prodiges 
se  faisaient  par  les  apôtres. 

44  Et  tous  ceux  qui  croyaient  étaient 
ensemble  en  un  même  lieu,  et  ils  avaient 
toutes  choses  communes  ; 

45  et  ils  vendaient  leurs  possessions  et 
leurs  biens,  et  les  distribuaient  à  tous, 
selon  que  chacun  en  avait  besoin. 

46  Et  tous  les  jours  ils  persévéraient 
tous  d*un  accord  dans  le  temple  ;  et  rom- 
pant le  pain  de  maison  en  maison,  ils 
prenaient  leur  repas  avec  joie  et  avec 
simplicité  de  cœur, 

47  louant  Dieu,  et  se  rendant  agréables 
à  tout  le  peuple.  Et  le  Seigneur  ajoutait 
tous  les  jours  à  Téglise  des  gens  pour 
être  sauvés. 

CHAPITRE  III. 

Samt  Pierre  piirU  le  beitemXf  et  eadkorU  Uê 
Jwfe  a  te  amvertir  a»  Meeeie. 

'T  comme  Pierre  et  Jean  montaient 
ensemble  au  temple  à  Theure  de  la 
prière,  qui  était  à  neuf  heures, 

2  un  homme  boiteux  dès  sa  naissance 
y  était  porté,  lequel  on  mettait  tous  les 
lours  à  la  porte  du  temple,  nommée  la 
oelle,  pour  demander  Taumône  à  ceux 
qui  entraient  au  temple, 

3  Cet  homme  voyant  Pierre  et  Jean 
qui  allaient  entrer  au  temple,  les  pria  de 
lui  donner  Taumûne. 

4  Msis  Pierre  ayant,  avec  Jean,  arrêté  sa 
vue  sur  lui,  Pierre  lui  dit  :  Regarde-nous. 

6  Et  il  les  regardait  attentivement,  s*at- 
tendant  de  recevoir  quelque  chose  d*oux. 

6  Mais  Pierre  lui  dit  :  Je  n^ai  ni  argent 
ni  or  ;  mais  ce  que  j*ai  je  te  le  donne  : 
An  nom  de  Jésus-Christ  le  Nazarien, 
lève-toi  et  marche. 

7  Et  Payant  pris  par  la  main  droite,  il 
le  leva  ;  et  aussitôt  les  plantes  et  les 
chevilles  de  ses  pieds  devinrent  fermes. 

8  Et  fsisant  un  saut,  il  se  tint  debout, 
et  marcha  ;  et  il  entra  avec  eux  au  tem- 
ple, marchant,  sautant,  et  louant  Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  vit  marchant 
et  louant  Dieu. 

10  Et  reconnaissant  que  c*était  celui-là 
même  qui  était  assis  à  la  belle  porte  du 
temple,  pour  avoir  Taumône,  Us  furent 
remplis  d^admiration  et  d*étonnemcnt  do 
ce  qui  lui  était  arrivé. 

1 1  Et  comme  le  boiteux,  qui  avait  été 
guéri,  tenait  par  la  main  Pierre  et  Jean, 
tout  le  peuple  étonné  courut  à  eux  au 
portiq^ue  qu'on  appelle  de  Salomon. 


12  Mais  Pierre  voyant  cela,  dit  au 
pie  :  Hommes  Israelitea,  poorqnoi 
étonnez-vous  de  ceci  t  ou  pourquoi  avez- 
vous  Toeil  arrêté  sur  nous,  comme  ai  par 
notre  puissance,  ou  par  notre  saînteié, 
nous  avions  fait  marcher  cet  homme  ! 

13  Le  Dieu  d* Abraham,  et  d'Iaaac,  et 
de  Jacob,  le  Dieu  de  noa  pèrea,  a  glorifié 
son  fils  Jésus,  que  vous  avez  livré,  et  q«e 
vous  avez  renié  devant  Pilate,  quoiqu'il 
jugeât  qu*il  devait  être  délivré. 

14  Mais  vous  avez  renié  le  Saint  et  le 
Juste,  et  vous  avez  demandé  qu'on  voos 
relâchât  un  meurtrier. 

15  Vous  avez  mis  à  mort  le  Prince  de 
la  vie,  lequel  Dieu  a  reasaacité  des 
morts  ;  de  quoi  nous  sommes  témoins. 

16  Et  par  la  foi  en  son  nom,  son  nom  i 
raffermi  Us  pieds  de  cet  homme  que  voot 
voyez  et  que  vous  connaissez  ;  la  foi, 
dis-je,  que  nous  ûwnu  en  lui,  a  donné  à 
celui-ci  cette  entière  dispoeitioD  de  tous 
ses  membres,  en  la  présence  de  vous  tous. 

17  Et  maintenant,  mes  frères,  je  sais 
que  vous  Tavez  fait  par  ignorance,  de 
même  que  vos  gouverneurs. 

18  Mais  Dieu  a  ainsi  accompli  les 
choses  qu'il  avait  prédites  par  la  bouche 
de  tooa  ses  prophètes,  que  le  Christ  de- 
vait Bouffiir. 

19  Amendez-vous  donc,  et  vous  con- 
vertissez, afin  que  vos  péchés  soient 
effacés. 

20  Quand  lea  temps  de  refratcbiasemeat 
seront  venus  par  la  présence  da  Seigneor, 
et  qu'il  aura  envoyé  Jésus-Christ  qoi 
vous  a  été  auparavant  annoncé  ; 

21  et  lequel  il  faut  que  le  ciel  contienne, 
jusqu'au  temps  du  rétabliasement  de 
toutes  les  choses  que  Dieu  a  prononcées 
par  la  bouche  de  tous  ses  saints  prophè- 
tes, dès  le  commencement  du  monde. 

22  Car  Moïse  lui-même  a  dit  à  nos 
pères:  Le  Seigneur,  votre  Dieu,  vous 
suscitera  d'entre  vos  frères  ua  prophète 
tel  que  moi  ;  vous  l'écouterez  dans  tout 
ce  qu'il  vous  dira. 

23  Et  il  arrivera  que  toute  personne  qu 
n'aura  point  écouté  ce  prophète,  seia 
exterminée  d'entre  le  peuple. 

24  Et  même  tous  les  prophètes,  depoia 
Samuel  et  ceux  qui  l'ont  suivi,  tout  ao- 
tant  qu'il  y  en  a  eu  qui  ont  parlé,  ont 
aussi  prédit  ces  jours. 

25  Vous  êtes  les  enfans  des  prophètes, 
et  de  l'slliance  que  Dieu  a  traitée  avec 
nos  pères,  disant  à  Abraham  :  £t  en  ta 
semence  seront  bénies  toutes  les  familles 
de  la  terre. 
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S6  C'est  pour  vous  premièrement  que 
Dieu  ayant  suscité  son  Fils  Jésus,  Ta  en- 
Toyé  pour  vous  bénir,  en  retirant  chacun 
de  vous  de  vos  méchancetés. 

CHAPITRE  IV. 

P«riécii(ioii  iê*  apôtres;  nombre  de$JidèU»  «ww 
m  eêprii  et  en  charité. 

II/TAIS  comme  ils  parlaient  au  peuple, 
^^  les  sacrificateurs,  et  le  capitaine  du 
temple,  et  les  sadducéens  survmrent, 

2  étant  en  grande  peine  de  ce  qu'ils  en- 
seignaient le  peuple,  et  qu'ils  annonçaient 
la  résurrection  des  morts  v\  nom  de  Jésus. 

8  £t  les  ayant  fait  arrêter,  ils  les  mirent 
en  prison  jusqu'au  lendemain,  parce  qu'il 
était  déjà  tard. 

4  Et  plusieurs  de  ceux  qui  avaient  oui 
la  parole,  crurent  ;  et  le  nombre  des  per- 
sonnes fut  d'environ  cinq  mille. 

5  Or  il  arriva  que  le  lendemain  leurs 
gouverneurs,  les  anciens  et  les  scribes 
s'assemblèrent  à  Jérusalem, 

6  avec  Anne,  souverain  sacrificateur,  et 
Caïphe,  et  Jean,  et  Alexandre,  et  tous 
ceux  qui  étaient  de  la  race  sacerdotale. 

7  Et  ayant  fait  comparaître  devant  eux 
Pierre  et  Jean,  ils  leur  demandèrent: 
Par  quelle  puissance,  ou  au  nom  de  qui 
avez-vous  fait  cette  guérison  1 

8  Alors  Pierre  étant  rempli  du  Saint- 
Esprit,  leur  dit  :  Gouverneurs  du  peuple, 
et  vous,  anciens  d'Israël  ; 

9  puisque  nous  sommes  recherchés  au- 
iouixi'hui  pour  un  bien  qui  a  été  fait  en 
la  personne  d'un  impotent  pour  savoir 
comment  il  a  été  guéri, 

10  sachez,  vous  tous,  et  tout  le  peuple 
d'Israël,  que  c'a  été  au  nom  de  Jésus- 
Christ  le  Nazarien,  que  voua  avez  cru- 
cifié, et  que  Dieu  a  ressuscité  des  morts  ; 
c'est,  diê'je^  en  son  nom  que  cet  homme 
qui  parait  ici  devant  vous  a  été  guéri. 

1 1  C'est  cette  pierre,  rojetée  par  vous 
qui  bâtissez,  qui  a  été  faite  la  pierre  an- 
gulaire. 

12  Et  il  n'y  a  point  de  salut  en  aucun 
autre  ;  car  aussi  il  n'y  a  point  sous  le  ciel 
d'autre  nom  qui  soit  donné  aux  hommes, 
par  lequel  il  nous  faille  être  sauvés. 

13  Eux,  voyant  la  hardiesse  de  Pierre 
et  di  Jean,  et  sachant  aussi  qu'ils  étaient 
des  hommes  sans  lettres  et  idiots,  s'en 
étonnaient,  et  ils  reconnaissaient  bien 
qu'ils  avaient  été  avec  Jésus. 

14  Et  voyant  que  l'homme  qui  avait  été 
guéri  était  présent  avec  eux,  ils  ne  pou- 
vaient contredire  en  rien. 

15  Alors  leur  avant  commandé  de  sortir 
bon  dn  conseil,  ils  conféraient  entre  eux, 


16  disant  :  Que  ferons-nous  à  ces  gens  1 
car  il  est  connn  à  tous  les  habitans  de 
Jérusalem  qu'un  miracle  a  été  fait  par 
eux  ;  et  cela  est  si  évident,  que  nous  ne 
le  pouvons  nier. 

17  Mais  afin  qu'il  ne  soit  plus  divulgué 
parmi  le  peuple,  défendons-leur  avec  me- 
naces expresses  qu'ils  n'aient  plus  à  par- 
ler en  ce  nom  à  qui  que  ce  soit. 

18  Les  ayant  donc  appelés,  ils  leur 
commandèrent  de  ne  parier  plus,  ni  d'en- 
seigner, en  aucune  manière,  au  nom  de 
Jésus. 

19  Mais  Pierre  et  Jean  répondant,  leur 
dirent  :  Jugez  s'il  est  juste,  devant  Dieu, 
de  vous  obéir  plutôt  qu'à  Dieu. 

20  Car  nous  ne  pouvons  que  nous  ne 
disions  les  choses  que  nous  avons  vues 
et  ouïes. 

21  Alors  ils  les  relâchèrent  avec  me- 
naces, ne  trouvant  point  comment  ils  les 
pourraient  punir  à  cause  du  peuple,  parce 
oue  tous  glorifiaient  Dieu  de  ce  qui  avait 
été  fait. 

22  Car  l'homme  en  qui  avait  été  faite 
cette  miraculeuse  guérison  avait  plus  de 
quarante  ans. 

23  Or,  après  qu'on  les  eut  laissés  aller, 
ils  vinrent  vers  les  leurs,  et  leur  racon- 
tèrent tout  ce  que  les  principaux  sacrifi- 
cateurs et  les  anciens  leur  avaient  dit. 

24  Ce  qu'ayant  entendu,  ils  élevèrent 
tous  ensemble  la  voix  à  Dieu,  et  dirent  : 
Seigneur,  tu  es  le  Dieu  qui  as  fait  le  ciel 
et  la  terre,  la  mer,  et  toutes  les  choses 
qui  y  sont  ; 

26  et  qui  as  dît  par  la  bouche  de  David, 
ton  serviteur:  Pourquoi  se  sont  émues 
les  nations,  et  les  peuples  ont-ils  projeté 
des  choses  vaines  f 

26  Les  rois  de  la  tene  se  sont  trouvés 
en  personne,  et  les  princes  se  sont  joints 
ensemble  contre  le  Seigneur  et  contre 
son  Christ. 

27  En  effet,  contre  ton  saint  Fils  Jésus, 
que  tu  as  oint,  se  sont  assemblés  Hérode 
et  Ponce- Pilate,  avec  les  Gentils  et  les 
peuples  d'Israël, 

28  poar  faire  toutes  les  choses  que  ta 
main  et  ton  conseil  avaient  auparavant 
déterminé  devoir  être  faites. 

29  Maintenant  donc,  Seigneur,  fais  at- 
tention à  leurs  menaces,  et  donne4il  tes 
serviteurs  d'annoncer  ta  parole  avec  toute 
hardiesse  ; 

80  en  étendant  ta  main,  afin  qu'il  se 
fasse  des  ^érisons,  et  des  prodiges,  et 
des  merveilles,  par  le  nom  ae  ton  saint 
Fils  Jésus. 
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81  Et  quand  ils  eurent  prié,  le  lieu  oà 
ils  étaient  assemblés  trembla  ;  et  ils  fu- 
rent tous  remplis  du  Saint-Esprit,  et  ils 
snnonçaient  la  parole'  de  Dieu  avec  har- 
diesse. 

32  Or  la  multitude  de  ceux  qui  cro- 
yaient n*était  qu*un  cœur  et  qu'une  àmc  ; 
et  nul  ne  disait  d'aucune  des  choses  qu'il 
possédait  qu'elle  fût  à  lui,  mais  toutes 
choses  étaient  communes  entre  eux. 

33  Aussi  les  apôtres  rendaient  témoi- 
gnage, avec  une  grande  force,  à  la  ré- 
surrection du  Seigneur  Jéaus;  et  une 
grande  grâce  était  sur  eux  tous. 

34  Car  il  n*y  avait  entre  eux  aucune 
personne  nécessiteuse  ;  parce  que  tous 
ceux  qui  possédaient  des  champs  ou  des 
maisons  les  vendaient  ;  et  ils  apportaient 
le  prix  des  choses  vendues, 

35  et  le  mettaient  aux  pieds  des  apô- 
tres, et  il  était  distribué  à  chacun  selon 
qu*il  en  avait  besoin. 

36  Or  Joses,  qui  par  les  apôtres  fut  sur- 
nommé Bamabas,  c'est-à-dire  fils  de  con- 
solation, lévite,  et  Cyprien  de  nation, 

37  ayant  une  possession,  la  vendit,  et 
en  apporta  le  prix,  et  le  mit  aux  pieds  des 
apôtres. 

CHAPITRE  V. 

àlort  d^AmamuM  et  de  S«^kira  ;  malades  gmkrù  ; 
Us  môtres  mis  en  prison,  et  déliorést  frichemt  et 
souffrent  avec  joie. 

i^ll  un  homme  nommé  Ananîas,  ayant, 
^^  avec  Saphira,  sa  femme,  vendu  une 
possession, 

2  retint  une  partie  du  prix,  du  consen- 
tement de  sa  femme,  et  en  apporta  quelque 
partie,  et  la  mit  aux  pieds  des  apôtres. 

3  Mais  Pierre  lui  dit  :  Ananias,  com- 
ment Satan  s'est-il  emparé  de  ton  cœur, 
jusQu'à  t'inciter  à  mentir  au  Saint-Esprit, 
et  a  soustraire  une  partie  du  prix  de  la 
possession  ? 

4  Si  tu  Teusses  gardée,  ne  to  demeu- 
rait-elle pas  1  et  étant  vendue,  n'était- 
elle  pas  on  ta  puissance?  Pourquoi  as-tu 
formé  un  tel  dessoin  dans  ton  cœuri  Tu 
n'as  pas  menti  aux  hommes,  mais  à  Dieu. 

5  Et  Ananias,  entendant  ces  paroles, 
tomba,  et  rendit  Tcsprit  ;  ce  qui  eausa 
une  grande  crainte  à  tous  ceux  qui  en 
entendirent  parler. 

6  ]|^uelques  jeunes  hommes  se  levant, 
le  prirent,  et  l'emportèrent  dehors,  et  l'en- 
terrèrent. 

7  Et  il  arriva  environ  trois  heures  après, 
que  sa  femme  aussi,  ne  sachant  point  ce 
qui  était  arrivé,  entra  ; 

8  et  Pierre  prenant  la  parole,  lui  dit  :  Dis- 


moi,  avez-voua  autant  Tendu  le  ehunpf 
Et  elle  dit  :  Oui,  autant. 

9  Alors  Pierre  lui  dit  :  Pourquoi  aves- 
vous  fait  un  complot  entre  tous  de  tenter 
l'Esprit  du  Seigneur  ?  Voilà  à  la  porte 
les  pieds  de  ceux  qui  ont  enterré  ton  mari, 
et  ils  t'emporteront. 

10  Et  au  même  instant  elle  toinl»a  à  ses 
pieds,  et  rendit  l'esprit.  £t  quand  lee 
jeunes  hommes  furent  entrée,  ils  la  trou- 
vèrent morte,  et  ils  l'emportèrent  debma, 
et  ils  l'enterrèrent  auprès  de  son  mari 

1 1  Et  cela  donna  une  grande  crainte  à 
toute  l'église,  et  à  tous  ceux  qui  enten- 
daient ces  choses. 

12  Et  beaucoup  de  prodiges  et  de  mi- 
racles se  faisaient  parmi  le  peuple,  par 
les  mains  des  apôtres  ;  et  ils  étaient  tous 
d'un  accord  au  portique  de  Salonaon. 

13  Cependant  nul  des  autres  n^osait  se 

i 'oindre  a  eux  ;  mais  le  peuple  les  louait 
hautement. 

14  Et  le  nombre  de  ceux  qui  croyaient 
au  Seigneur,  tant  d*hommés  que  de 
femmes,  se  multipliait  de  plus  en  plus. 

15  Et  on  apportait  les  malades  dana  lea 
rues,  et  on  les  mettait  sur  des  petits  liu 
et  sur  des  couchettes,  afin  que  quand 
Pierre  viendrait,  au  moins  son  ombre  pas- 
sât sur  quelqu'un  d'eux. 

16  Le  peuple  aussi  des  villes  voisines 
s'assemblait  à  Jérusalem,  apportant  les  ma- 
lades, et  ceux  qui  étaient  tourmentés  des 
esprits  immondes  ;  et  tous  étaient  guéris. 

17  Alors  le  souverain  sacrificateor  se 
leva,  lui  et  toua  ceux  qui  étaient  arec  loi, 
qui  étaient  de  la  secte  des  sadducé«is,  et 
ils  furent  remplis  d'envie  ; 

18  et  mettant  les  maina  sur  les  apôtres, 
ils  les  firent  conduire  dans  la  prison  po- 
blique. 

19  Mais  l'ange  du  Seigneur  ouvrit  ds 
nuit  les  portes  de  la  prison,  et  lea  ayant 
mis  dehors,  il  leur  dit  : 

30  Allez,  et  tous  présentant  dans  le 
temple,  annoncez  au  peuple  toutes  les 
paroles  de  cette  TÎe. 

21  Ce  qu'ayant  entendu,  ils  entrèrent 
dès  le  point  du  jour  dans  le  temple,  et  ils 
enseignaient;  mais  le  souverain  sacrifi- 
cateur étant  venu,  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui,  ils  assemblèrent  le  conseil  et 
tous  les  anciens  des  enfans  d^Israël,  et  ib 
envoyèront  à  la  prison  pour  les  fus 
amener. 

22  Mais  quand  les  hnissieis  y  forent 
venus,  ils  ne  les  trouvèrent  point«daas  la 
prison  ;  ainsi  ils  s'en  retournèrent,  et  ils 
rapportèrent. 
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S3  disant  :  Noas  ayons  bien  trouvé  la 
prison  fermée  arec  toute  sûreté,  et  les 
gardes  aussi  qui  étaient  devant  les  portes  ; 
mais,  après  l'avoir  ouverte,  nous  n^avons 
trouvé  personne  dedans. 

34  Et  quand  le  souverctin  sacrificateur, 
et  le  capitaine  du  temple,  et  les  princi- 
paux sacrificateurs  eurent  ouï  ces  paroles, 
ils  furent  fort  en  peine  i  leur  sujet,  ne 
sachant  ce  que  cela  deviendrait. 

25  Mais  quelqu'un  survint  qui  leur  dit  : 
Voilà,  les  hommes  que  vous  aviez  mis  en 
prison  sont  au  temple,  et  se  tenant  là  ils 
enseignent  le  peuple. 

26  Alors  le  capitaine  du  temple  avec 
les  huissiers  8*en  alla,  et  il  les  amena  sans 
violence  ;  car  ils  craignaient  d'être  lapidés 
par  le  peuple. 

27  Et  les  ayant  amenés,  ils  les  présen- 
tèrent au  conseil.  Et  le  souverain  sacri- 
ficateur les  interrogea, 

38  disant  :  Ne  vous  avons-nous  pas  dé- 
fendu expressément  de  n'enseigner  point 
en  ce  nom  1  Et  cependant  voici,  vous 
avez  rempli  Jérusalem  de  votre  doctrine, 
et  vous  voulez  faire  venir  sur  nous  le  sang 
de  cet  homme. 

29  Alors  Pierre  et  les  autre*  apôtres 
répondant,  dirent  :  Il  faut  plutôt  obéir  à 
Dieu  qu'aux  hommes. 

80  Le  Dieu  de  nos  pères  a  ressuscité 
Jésus,  que  vous  avez  fait  mourir,  le  pen- 
dant au  bois. 

31  Et  Dieu  Ta  élevé  par  sa  puissance 
pour  être  Prince  et  Sauveur,  afin  de  don- 
ner à  Israël  la  repentance  et  la  rémission 
des  péchés. 

32  Et  nous  lui  sommes  témoins  de  ce 
que  nous  disons,  et  le  Saint-Esprit,  que 
Dien  a  donné  à  ceux  qui  lui  obéissent,  en 
est  aussi  témom. 

33  Mais  eux,  ayant  entendu  ces  choses, 
ffrinçaient  les  dents,  et  consultaient  pour 
les  faire  mourir. 

84  Mais  un  pharisien,  nommé  Gamaliêl, 
docteur  de  la  loi,  honoré  de  tout  le  peu- 
ple, se  levant  dans  le  conseil,  commanda 
que  les  apôtres  se  retirassent  dehors  pour 
un  peu  de  temps. 

36  Puis  il  leur  dit  :  Hommes  Israélites, 
prenez  garde  à  ce  que  vous  devez  faire 
touchant  ces  gens. 

36  Car  avant  ce  temps-ci  s'éleva  Theu* 
das,  se  disant  être  quelque  chose,  au<}uel 
se  joignit  un  nombre  d'hommes  d'environ 
quatre  cents  ;  mais  il  a  été  défait,  et  tous 
ceux  qui  s'étaient  joints  à  lui  ont  été  dis- 
sipés et  réduits  à  rien. 

37  Après  lui  parut  Judas  le  Galiléen, 


aux  jours  du  dénombrement,  et  il  attira 
à  lui  un  grand  peuple  ;  mais  celui-ci  aussi 
est  péri,  et  tous  ceux  qui  s'étaient  joints 
à  lui  ont  été  dispersés. 

38  Maintenant  donc  je  vous  dis:  Ne 
continuez  plus  vos  poursuites  contre  ces 
hommes,  et  laissez-les  ;  car  si  cette  en- 
treprise, ou  cette  œuvre,  est  des  hommes, 
elle  sera  détruite  ; 

39  mais  si  elle  est  de  Dieu,  vous  ne  la 
pourrez  détruire  ;  et  prenez  garde  que 
même  vous  ne  soyez  trouva  faire  la 
guerre  à  Dieu.  Et  ils  furent  de  son 
avis. 

40  Puis  ayant  appelé  les  apôtres,  ils  leur 
commandèrent,  après  les  avoir  fouettés, 
de  ne  parler  point  au  nom  de  Jésus  ;  après 
quoi  ils  les  laissèrent  aller. 

41  Et  Us  apôtre*  se  retirèrent  de  devant 
le  conseil,  joyeux  d'avoir  été  rendus  dignes 
de  souffrir  des  opprobres  pour  le  nom  de 
Jésus  ; 

42  et  ib  ne  cessaient  tous  les  jours  d'en- 
seigner, et  d'annoncer  Jésus-Christ  dans 
le  temple,  et  de  maison  en  maison. 

CHAPITRE  VI. 

Sept  iiaerts  pour  tu  mméntê,    EtUmu  aecusi 

deUtupkèwm. 

"p^T  en  CCS  jours-la,  comme  les  disciples 
""^  se  multipliaient,  il  s'éleva  un  mur- 
mure des  Grecs  contre  les  Hébreux,  sur 
ce  que  leurs  veuves  étaient  méprisées 
dans  le  service  ordinaire. 

2  C'est  pourquoi  les  douze  ayant  appelé 
la  multitude  des  disciples,  dirent  :  Il  n'est 
pas  raisonnable  que  nous  laissions  la  pa- 
role de  Dieu  pour  servir  aux  tables. 

3  Regardez  donc,  mes  frères,  de  choisir 
sept  hommes  d'entre  vous,  de  qui  on  ait 
bon  témoignage,  pleins  du  Saint-Esprit 
et  de  sagesse,  auxquels  nous  commettions 
cette  affaire. 

4  Et  pour  nous,  nous  continuerons  de 
vaquer  à  la  prière  et  à  l'administration  de 
la  parole. 

5  Et  ce  discours  plut  à  toute  l'assem- 
blée qui  était  là  présente  ;  et  ils  élurent 
Etienne,  homme  plein  de  foi  et  du  Saint- 
Esprit,  et  Philippe,  et  Procore,  et  Nica- 
nor,  et  Timon,  et  Parménas,  et  Nicolas, 
prosélyte  d'Antioche. 

6  Et  ils  les  présentèrent  aux  apôtres, 
qui,  après  avoir  prié,  leur  imposèrent  les 
mains. 

7  Et  la  parole  de  Dieu  croissait,  et  le 
nombre  des  disciples  se  multipliait  beau- 
coup dans  Jérusalem  :  un  grand  nombre 
aussi  de  sacrificateurs  obéissait  à  la  foi. 

8  Or  Etienne,  plein  do  foi  et  de  puis- 
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sance,  faisait  de  grands  miracles  et  de 
grands  prodiges  parmi  le  peuple. 

9  Et  quelques-uns  de  la  synagogue, 
appelée  la  synagogue  des  Libertins,  et 
de  celle  dos  Cyréniens,  et  de  celle  des 
Alexandrins,  et  de  ceux  qui  étaient  de 
Cilicio  et  d^Asie,  se  levèrent  pour  dis- 
puter contre  Etienne. 

10  Mais  ils  ne  pouvaient  résister  à  la 
sagesse  et  à  Tespnt  par  lequel  il  parlait. 

11  Alors  ils  subornèrent  des  hommes, 

?|Ui  disaient  :   Nous  lui  avons  ouï  pro- 
érer  des  paroles  blasphématoires  con- 
tre Moïse  et  contre  Dieu. 

12  Et  ils  soulevèrent  le  peuple,  et  les 
anciens  et  les  scribes  ;  et  se  jetant  sur 
lui,  ils  Tenlevèrent,  et  ramenèrent  dans 
le  conseil. 

13  Et  ils  présentèrent  de  faux  témoins, 
qui  disaient:  Cet  homme  ne  cesse  de 
proférer  des  paroles  blasphématoires  con- 
tre ce  saint  lieu  et  contre  la  loi. 

14  Car  nous  lui  avons  ouï  dire  que  ce 
Jésus  le  Nazarien  détruira  ce  lieu-ci,  et 
qu'il  changera  les  ordonnances  que  Moïse 
nous  a  données. 

16  Et  comme  tous  ceux  qui  étaient 
assis  dans  le  conseil  avaient  les  yeux 
arrêtés  sur  lui,  ils  virent  son  visage 
comme  le  visage  d'un  ange. 

CHAPITRE  VII. 

Btiemu  plaOunt  sa  couse    avec  reproches  «ur 
Jmfs^  est  lapidi  en  priant  powr  eux. 

A  LORS  le  souverain  sacrificateur  lui 
dit  :  Ces  choses  sont-elles  ainsi  1 

2  Et  Etienne  répondit  :  Hommes,  frères 
et  pères,  écoutez-moi  ;  le  Dieu  de  gloire 
apparut  à  notre  père  Abraham,  du  temps 
quUI  était  en  Mésopotamie,  avant  qu'il 
demeurât  à  Carran, 

3  et  lui  dit  :  Sors  de  ton  pays,  et  d'avec 
ta  parenté,  et  viens  au  pays  que  je  te 
montrerai. 

4  II  sertit  donc  du  pays  des  Caldécns, 
et  alla  demeurer  à  Carran  ;  et  de  là, 
après  que  son  père  fut  mort.  Dieu  le 
fit  passer  en  ce  pays  où  vous  habitez 
maintenant. 

5  Et  il  ne  lui  donna  aucun  héritage  en 
ce  pays,  non  pas  même  un  pied  de 
terre,  quoiqu'il  lui  eût  promis  de  le  lui 
donner  en  possession,  et  à  sa  postérité 
après  lui,  dans  un  temps  où  il  n'avait 
point  encore  d'enfant. 

6  Et  Dieu  lui  parla  ainsi  :  Ta  postérité 
séjournera  quatre  cents  ans  dans  une 
terre  étrangère  ;  et  là  on  l'asservira,  et 
on  la  maltraitera. 

7  Mais  je  jugerai  la  nation  à  laquelle 


ils  auront  été  asservis,  dit  Dieu  ;  et  afirèa 
cela  ils  sortiront,  et  me  aerviront  en  ce 
lieu-ci. 

8  Puis  il  lui  donna  l'alliance  de  la  cir- 
concision; et  après  cela  AbraMam  e&- 
gendra  Isaac,  lequel  il  circoncit  le  hui- 
tième iour  ;  et  Isaac  ensendra  Jacob,  et 
Jacob  les  douze  patriarches. 

9  Et  les  patriarches  étant  pleins  d*eo- 
vie  vendirent  Joseph  pour  être  mené  en 
Egypte  ;  mais  Dieu  était  avec  lui, 

10  qui  le  délivra  de  toutes  ses  afflic- 
tions ;  et  l'ayant  rempli  do  sagesse,  il 
le  rendit  agréable  à  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte, qui  l'établit  gouverneur  sui  l'E- 
gypte, et  sur  toute  sa  maison. 

11  Or  il  survint  dans  tout  le  pays  d'E- 
gypte en  Canaan  une  famine  et  une 
grande  angoisse  ;  tellement  que  nos  pères 
ne  pouvaient  trouver  des  vivres. 

12  Mais  quand  Jacob  eut  ouï  dire  qu'il 
y  avait  du  blé  en  Egypte,  il  j  envoya 
pour  la  première  fois  nos  pères  ; 

13  et  y  étant  retoumCM  une  seconde 
fois,  Joseph  fut  reconnu  par  ses  frères, 
et  la  famille  de  Joseph  fut  déclarée  à 
Pharaon.   * 

14  Alors  Joseph  envoya  quérir  Jacob 
son  père,  et  toute  sa  famiUe,  qni  était 
soixante-quinze  personnes. 

16  Jacob  donc  descendit  «i*  Egypte,  et 
il  mourut,  lui  et  nos  pères, 

16  qui  furent  transportéi  à  Sicbem,  et 
mis  dans  le  sépulcre  qu'Abraham  avait 
acheté  à  prix  d'argent  des  fils  d'Emmor, 
Jde  de  Sichem. 

17  Mais  comme  le  temps  de  la  pn>> 
messe  pour  laquelle  Dieu  avait  juré  i 
Abraham  s'approchait,  le  peuple  s'aug- 
menta et  se  multiplia  en  Egypte, 

18  jusqu'à  ce  qu'il  parut  en  Egypte  un 
autre  roi,  qui  n'avait  point  connu  Joseph, 

19  et  qui  usant  de  ruse  contre  notre 
nation,  maltraita  nos  pères,  insqu'i  lenr 
faire  exposer  leurs  enfans  a  rid>andon, 
afin  d'en  faire  périr  la  race. 

20  En  ce  temps-là  naquit  Moïse,  qui 
fut  divinement  beau  ;  et  il  fut  nourri 
trois  mois  dans  la  maison  de  son  père. 

21  Mais  ayant  été  exposé  à  l'abandon, 
la  fille  do  Pharaon  remporta,  et  le 
nourrit  pour  soi  comme  son  fils. 

22  Et  Moïse  fut  instruit  dans  toute  la 
science  des  Egyptiens  ;  et  il  était  pois- 
sant en  paroles  et  en  actions. 

23  Mais  quand  il  fut  parvenu  à  Tâge 
de  quarante  ans,  il  forma  le  dessein  d'al- 
ler visiter  ses  frères,  les  enfans  d'Israël. 

24  Et  voyant  un  d'eux  à  qui  on  faisait 
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tort,  il  le  défendit,  et  Tengea  celui  qui 
était  outragé,  en  tuant  TEgyptien. 

25  Or  }\  croyait  que  ses  frères  com- 
prendraient par-là  que  Dieu  les  déliTre- 
rait  par  son  moyen  ;  mais  ils  ne  le  com- 
prirent point. 

26  Et  le  jour  suivant  il  se  trouva  entre 
eux  comme  ils  se  querellaient,  et  il  tâcha 
de  les  mettre  d'accord,  en  leur  disant  : 
Hommes,  tous  êtes  frères;  pourquoi 
TOUS  faites-Tous  tort  Tun  à  Tautre  î 

27  Mais  celui  qui  faisait  tort  à  son 
prochain,  le  rebuta',  lui  disant  :  Qui  t*a 
établi  prince  et  juge  sur  nous  1 

28  Me  veux-tu  tuer,  comme  tu  tuas 
hier  l'Egyptien  1 

29  Alors  Moïse  s'enfuit  sur  un  tel  dis- 
cours, et  fut  étranger  dans  le  pays  de 
Madian,  où  il  eut  deux  fils. 

dO  Et  quarante  ans  étant  accomplis, 
Panffe  du  Seigneur  lui  apparut  au  désert 
de  Ta  montagne  do  Sinaï,  dans  une 
flamme  de  feu  qui  était  en  un  buisson. 

SI  Et  quand  Moïse  le  vit,  il  fut  éton- 
né  de  la  vision  ;  et  comme  il  approchait 
pour  considérer  ce  que  c'était,  la  voix 
du  Seigneur  lui  fut  adressée, 

32  disant  :  Je  suis  le  Dieu  de  tes  pères, 
le  Dieu  d* Abraham,  et  le  Dieu  d*Isaac, 
et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  Mofse,  tout 
tremblant,  n*osait  considérer  ce  que 
c'était. 

83  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Déchausse 
les  souliers  de  tes  pieds  ;  car  le  lieu  où 
ta  es  est  une  terre  sainte. 

84  J'ai  vu,  j'ai  vu  l'aflliction  de  mon 
peuple  qui  est  en  Egypte,  et  j'ai  oui 
leur  gémissement,  et  je  suis  descendu 
pour  les  délivrer  ;  maintenant  donc  viens, 
je  t'enverrai  en  Egypte. 

36  Ce  Moïse,  lequel  ils  avaient  rejeté, 
et)  disant  :  Qui  t'a  établi  prince  et  juge  1 
c'est  celui  que  Dieu  envoya  pour  prmce 
et  pour  libérateur,  par  le  moyen  de  l'ange 
qui  lui  était  apparu  au  buisson. 

86  C'est  celui  qui  les  tira  dehors,  en 
faisant  des  miracles  et  des  prodiges,  dans 
la  mer  Rouge  et  au  désert,  durant  qua- 
rante ans. 

37  C'est  ce  Moïse  qui  a  dit  aux  enfans 
d'Israël  :  Le  Seigneur,  votre  Dieu,  vous 
suscitera  un  prophète  tel  que  moi,  d'entre 
vos  frères  ;  écoutez-le. 

38  C'est  celui  qui  fut  en  l'assemblée 
au  désert  avec  Tange  qui  lui  parlait  sur 
la  montagne  de  Sinaï,  et  qui  fut  avec  nos 
pères,  et  reçut  les  paroles  de  vie  pour 
nous  les  donner  ; 

39  auquel  nos  pères  ne  voulurent  pomt 
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obéir  ;  niais  ils  le  rejetèrent,  et  se  dé- 
tournèrent en  leur  cœur  pour  retourner 
en  Egypte, 

40  disant  à  Aaron  :  Fais-nous  des  dieux 
qui  aillent  devant  nous  ;  car  nous  ne 
savons  point  ce  qui  est  arrivé  à  Moïse 
qui  nous  a  amenés  hors  du  pays  d'Egypte, 

41  Ils  firent  donc  en  ces  jours-là  un 
veau,  et  ils  offrirent  des  sacrifices  à 
l'idole,  et  se  réjouirent  dans  les  œuvres 
de  leurs  mains. 

42  C'est  pourquoi  aussi  Dieu  se  dé- 
tourna d'euXf  et  les  abandonna  à  servir 
l'armée  du  ciel,  ainsi  qu'il  est  écrit  au 
livre  des  prophètes  :  Maison  d'Israël, 
m'avez-vous  oôert  des  sacrifices  et  des 
oblations  pendant  quarante  ans  au  déserti 

43  Mais  vous  avez  porté  le  tabernacle 
de  Moloc,  et  l'étoile  de  votre  dieu  Rem- 
phan,  qui  sont  des  figures  que  vous  avez 
faites  pour  les  adorer  ;  c'est  pourquoi  je 
vous  transporterai  au-delà  de  Babylone. 

44  Le  tabernacle  du  témoignage  a  été 
avec  nos  pères  au  désert,  comme  avait 
ordonné  celui  qui  avait  dii  à  Moïse  de  le 
faire  selon  le  modèle  qu'il  en  avait  vu. 

45  Et  nos  pères  ayant  reçu  ee  tahemacU, 
ils  le  portèrent,  sous  la  conduite  de  Josué, 
au  pays  qui  était  possédé  par  les  nations 
que  Dieu  chassa  ae  devant  nos  pères,  cà 
ù  demeura  jusqu'aux  jours  de  David  ; 

46  qui  trouva  grâce  devant  Dieu,  et  qui 
demanda  de  pouvoir  dresser  un  taberna- 
cle au  Dieu  ae  Jacob. 

47  Et  Salomon  lui  bâtit  une  maison. 

48  Mais  le  Souverain  n'habite  point 
dans  des  temples  faits  de  main,  selon  ces 
paroles  du  prophète  : 

49  Le  ciel  est  mon  trAne,  et  la  terre  est 
le  marchepied  de  mes  pieds.  Quelle 
maison  me  bâtirez- vous,  dit  le  Seigneur, 
ou  quel  pourrait  être  le  lieu  de  mou  repos  1 

50  Ma  main  n'a-t-elle  pas  fait  toutes  ces 
choses  1 

51  Gens  de  cou  roide,  et  incirconcis  de 
cœur  et  d'oreille,  vous  vous  obstinez  tou- 
jours contre  le  Saint-Esprit  ;  vous  faites 
comme  vos  pères  ont  fait. 

62  Lequel  des  prophètes  vos  pères  n'ont- 
ils  point  persécute  1  Ils  ont  même  tué 
ceux  qui  ont  prédit  l'avènement  du  Juste, 
duquel  maintenant  vous  avez  été  les 
traîtres  et  les  meurtriers, 

53  vous  qui  avez  reçu  la  loi  par  la  dis- 
position des  anges,  et  qui  ne  l'avez  point 
gardée. 

54  En  entendant  ces  choses,  leur  cœur 
s'enflamma  de  colère,  et  ils  grinçaienl 
les  dents  contre  lui. 
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65  Mais  lui  étant  rempli  du  Saint-Esprit, 
et  ayant  les  yeux  attachés  au  ciel,  vit  la 
gloire  de  Dieu,  et  Jésus  étant  à  la  droite 
de  Dieu. 

66  Et  il  di*.  :  Voici,  je  vois  les  cieux 
ouverts,  et  le  Fils  de  1  homme  étant  à  la 
droite  do  Dieu. 

67  Alors  ils  s*écrièrent  à  haute  voix, 
et  bouchèrent  leurs  oreilles,  et  tous  d*un 
accord  ils  se  jetèrent  sur  lui. 

68  Et  rayant  tiré  hors  de  la  ville,  ils  le 
lapidèrent,  et  les  témoins  mirent  leurs 
vètemens  aux  pieds  d*un  jeune  homme 
nommé  Saul. 

69  Et  ils  lapidaient  Etienne,  qui  priait  et 
disait  :  Seigneur  Jésus,  reçois  mon  esprit. 

60  Et  s*étant  mis  à  genoux,  il  cria  à 
hante  voix  :  Seigneur,  ne  leur  impute 
point  ce  péché.  Et  quand  il  eut  dit  cela, 
il  s*endormit. 

CHAPITRE  VIII. 

PêrticMtiom  dmu  JéruMàlem  pmr  Saml.  Cemoernom 
de»  Samaritain»^  de  Simon  U  magicien^  et  de 
f  eunuque  éthiopien, 

/^R  Saul  consentait  à  la  mort  d'Etienne  ; 
^^  et  en  ce  temps-là,  il  se  fit  une  grande 

Persécution  contre  l'église  qui  était  à 
érusalem  ;  et  tous  furent  dispersés  dans 
les  quartiers  de  la  Judée  et  de  la  Sama- 
rie,  excepté  les  apôtres. 

2  Et  quelques  hommes  craignant  Dieu 
emportèrent  Etienne  pour  l'ensevelir,  et 
menèrent  un  grand  deuil  sur  lui. 

3  Mais  Saul  ravageait  l'église,  entrant 
dans  toutes  les  maisons  ;  et,  traînant  par 
force  honmies  et  femmes,  il  les  mettait 
en  prison. 

4  Ceux  donc  qui  furent  dispersés  allaient 
çà  et  là  annonçant  la  parole  de  Dieu. 

5  Et  Philippe  étant  descendu  en  une 
ville  de  Samarie,  leur  prêcha  Christ. 

6  Et  les  troupes  étaient  toutes  ensem- 
ble attentives  à  ce  que  Philippe  disait, 
l'écoutant,  et  voyant  les  miracles  qu'il 
faisait. 

7  Car  les  esprits  immondes  sortaient,  et 
criant  à  haute  voix  hors  de  plusieurs  qui 
en  étaient  possédés,  et  beaucoup  de  para- 
lytiques et  de  boiteux  furent  guéris. 

8  Ce  qui  causa  une  grande  joie  dans 
cette  ville-là. 

9  Or  il  y  avait  auparavant  dans  la  ville 
un  homme  nommé  Simon,  qui  exerçait 
l'art  d'enchanteur,  et  ensorcelait  le  peu- 
ple de  Samarie,  se  disant  être  quelque 
grand  personnage, 

10  auquel  tous  étaient  attentifs,  depuis 
le  plus  petit  jusqu'au  plus  grand,  disant: 
Celui-ci  est  la  grande  vertu  de  Dieu. 


11  Et  ils  étaient  attachée  à  lai,  ^ncê 
que  depuis  long-temps  il  les  avait  éblods 
par  sa  magie. 

12  Mais  quand  ils  eurent  cra  ce  que 
Philippe  leur  annonçait  touchant  le  roy- 
aume de  Dieu  et  le  nom  de  Jésu»-Christ, 
tant  les  hommes  que  les  femmes  faient 
baptisés. 

13  Et  Simon  crut  aussi  lui-roéme  ;  et 
après  avoir  été  baptisé,  il  ne  bougeait 
d'auprès  de  Philippe  ;  et  voyant  les  pro- 
diges et  les  grands  miracles  qui  se  fai- 
saient, il  était  comme  ravi  hors  de  loi- 
même. 

14  Or  quand  les  apôtres,  qui  étaient  à 
Jérusalem,  eurent  entendu  que  la  Samai- 
rie  avait  reçu  la  parole  de  Dieu,  ils  leur 
envoyèrent- Pierre  et  Jean, 

16  qui  y  étant  descendus,  prièrent  pour 
eux,  afin  qu'ils  reçussent  le  Saint-Esprit  ; 

16  car  il  n'était  pas  encore  descendu  sur 
aucun  d'eux  ;  mais  seulement  ils  étaient 
baptisés  au  nom  du  Seigneur  Jésus. 

17  Puis  ils  leur  imposèrent  les  mains, 
et  ils  reçurent  le  Saint-Esprit. 

18  Alors  Simon  ayant  vu  que  le  Saint- 
Esprit  était  donné  par  rimposition  des 
mains  des  apôtres,  il  leur  présenta  de 
l'argent, 

19  en  leur  disant  :  Donnez-moi  aussi 
cette  puissance,  que  tous  ceux  à  qui  j'im- 
poserai les  mains  reçoivent  le  S^int- 
Èsprit. 

20  Mais  Pierre  lui  dît  :  Que  ton  argent 

f>érisse  avec  toi,  puisque  tu  as  estimé  que 
e  don  de  Dieu  s'acquière  avec  de  rar]|rent. 

21  Tu  n'as  point  de  part  ni  d'héntags 
en  cette  affaire  ;  car  ton  cœur  n'est  point 
droit  devant  Dieu. 

22  Repens-toi  donc  de  cette  méchan- 
ceté, et  prie  Dieu,  afin  que,  s'il  est  pos- 
sible, la  pensée  de  ton  coeur  te  soit  par- 
donnée. 

23  Car  je  vois  que  tu  es  dans  un  fiel 
très-amer,  et  dans  un  lieu  d'iniquité. 

24  Alors  Simon  répondit,  et  dit  :  Voes, 
priez  le  Seigneur  pour  moi,  afin  que  rien 
ne  vienne  sur  moi  des  choses  que  vom 
avez  dites. 

26  Eux  donc,  après  avoir  prêché  et  an- 
noncé la  parole  du  Seigneur,  retouraè- 
rent  à  Jérusalem,  et  annoncèrent  l'évan- 
gile en  plusieurs  bourgades  des  Samari- 
tains. 

26  Puis  l'ange  du  Seigneur  parla  à 
Philippe,  en  disant  :  Lève-toi,  et  t'en  va 
vers  le  Midi,  au  chemin  qui  descend  de 
Jérusalem  à  Oaza,  celle  qui  est  déserte. 

27  Lui  donc  se  levant,  s*en  alla.    £t 
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roici  un  homme  éthiopien,  eoonqne,  qui 
était  un  des  principaux  seigneurs  de  la 
cour  de  Candace,  reine  des  Ethiopiens, 
commis  sur  toutes  ses  richesses,  et  qui 
était  Tenu  pour  adorer  à  Jérusalem, 

28  s*en  retournait,  assis  dans  son  cha- 
riot ,'  et  il  lisait  le  propriété  Esaie. 

29  £t  l'Esprit  dit  à  Fhilippo  :  Appro- 
che-toi, et  te  joins  à  ce  chariot. 

30  Et  Philippe  j  étant  accouru,  U  Teii- 
tendit  lisant  le  prophète  Esaie  ;  et  il  lui 
dit  :  Mais  comprends-tu  ce  que  tu  lis  î 

31  Et  il  lui  dit  ;  Mais  comment  le  pour- 
rai-je  comprendre,  si  quelqu'un  ne  me 

Suide  1  Et  il  pria  Philippe  de  monter  et 
e  s'asseoir  avec  lui. 

32  Or  le  passade  de  l'écriture  qu'il  lisait 
était  celui-ci  :  11  a  été  mené  comme  une 
brebis  à  la  boucherie,  et  comme  un  agneau 
muet  devant  celui  qui  le  tond  ;  en  sorte 
qu'il  n'a  point  ouvert  sa  bouche. 

33  En  son  abaissement,  son  jugement  a 
été  haussé.  Mais  qui  racontera  sa  durée  1 
Car  sa  vie  est  enlevée  de  la  terre. 

34  Et  Teunuque  prenant  la  parole,  dit  à 
Philippe  :  Je  te  pno,  de  qui  est-ce  que  le 
prophète  dit  cela  ?  Est-ce  de  lui-même, 
ou  de  quelque  autre  1 

36  Alors  Philippe  ouvrant  sa  bouche,  et 
commençant  par  cette  écriture,  lui  an- 
nonça Jésus. 

86  Et  comme  ils  continuaient  leur  che- 
min, ils  arrivèrent  à  vn  lieu  où  il  y  avait 
de  l'eau  ;  et  l'eunuque  dit  :  Voici  de 
l'eau,  qu'est-ce  qui  empêche  que  je  ne 
sois  baptisé  1 

37  Et  Philippe  dit  :  Si  tu  crois  de  tout 
ton  cœur,  cela  t'est  permis  ;  et  VeumufO/t 
répondant,  dit  :  Je  crois  que  Jésus-Christ 
est  le  Fils  de  Dieu. 

38  Et  ayant  commandé  qu'on  arrêtât  le 
chariot,  ils  descendirent  tous  deux  dans 
l'eau,  Philippe  et  l'eunuque  ;  ei  Philippe 
le  baptisa. 

30  Et  quand  ils  furent  remontés  hors 
de  l'eau,  l'Esprit  du  Seigneur  enleva 
Philippe,  et  l'eunuque  ne  le  vit  plus  ;  et 
tout  joyeux  il  continua  son  chemin. 

40  Mais  Philippe  se  trouva  dans  Azote, 
et  en  passant  il  annonça  l'évangile  dans 
toutes  les  villes,  jusqu'à  ce  qu'il  fut  arrivé 
à  Césarée. 

CHAPITRE  IX. 

Cfft««rn«n  de  /ïaiii  <m  Paul.  Piem  fuirit  un  fo- 
nlfftiçiief  et  r9$Mu»eite  Tabtika. 

^R  Saul  ne  respirant  encore  que  me- 
naces et  carnage  contre  les  disciples 
du  Seigneur,  s'étant  adressé  au  souverain 
sacrificateur» 


2  lui  demanda  des  lettres  de  sa  part  pour 
porter  à  Damas  aux  synagogues,  afin  que, 
s'il  en  trouvait  quelques-uns  de  cette 
secte,  soit  hommes,  soit  femmes,  il  les 
amen&t  liés  à  Jérusalem. 

3  Or  il  arriva  qu'en  marchant  il  appro- 
cha de  Damas,  et  tout-à-coup  une  lu* 
mière  resplendit  du  ciel  comme  un  éclair 
tout  autour  de  lui. 

4  Et  étant  tombé  par  terre,  il  entendit 
une  voix  qui  lui  disait  :  Saul,  Saul,  pour- 
quoi me  persécutes-tu  ? 

5  Et  il  répondit  :  Qui  es -tu,  Seigneur! 
Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Je  suis  Jésus 
que  tu  persécutes  ;  il  t'est  dur  de  regim- 
ber contre  les  aiguillons. 

6  Et  lui  tout  tremblant  et  tout  effrayé 
dit  :  Seigneur,  que  veux-tu  que  je  fasse  î 
Et  le  S6i|g;neur  lui  dit  :  Lève-toi,  et  entre 
dans  la  vUle,  et  là  il  te  sera  dit  ce  que  tu 
dois  faire. 

7  Et  les  hommes  qui  marchaient  avec 
lui  s'arrêtèrent  tout  épouvantés,  entendant 
bien  la  voix,  mais  ne  voyant  personne. 

8  Et  Saul  se  leva  de  tene,  et  ouvrant 
les  yeux  il  ne  voyait  personne  ;  c'est  pour- 
quoi ils  le  conduisirent  par  la  main,  et  le 
menèrent  à  Damas, 

9  où  il  fut  trois  jours  sans  voir,  sans 
manger  ni  boire. 

10  Or  il  y  avait  à  Damas  un  disciple, 
nommé  Ananias,  à  <}ui  le  Seigneur  dit  en 
vision  :  Ananias.  Et  il  répondit  :  Me  voici. 
Seigneur. 

11  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève-toi,  et 
t'en  va  en  la  rue  nommée  la  Droite,  et 
cherche  dans  la  maison  de  Judas  un  homme 
appelé  Saul,  qui  est  de  Tarse  ;  car  voilà, 
il  prie. 

1 2  (Or  Saul  avait  vu  en  vision  un  homme 
nommé  Ananias,  entrant,  et  lui  imposant 
les  mains,  afin  qu'il  recouvrât  la  vue). 

13  Et  Ananias  répondit  :  Seigneur,  j'ai 
oui  parler  à  plusieurs  de  cet  homme-là  ; 
et  combien  de  maux  il  a  faits  a  tes  saints 
dans  Jérusalem. 

14  II  a  même  ici  le  pouvoir,  de  la  part 
des  principaux  sacrificateurs,  de  lier  tous 
eeux  qui  invoquent  ton  nom. 

16  Mais  le  Seigneur  lui  dit  :  Va,  car  il 
m'est  un  vaisseau  que  j'ai  choisi  pour 
porter  mon  nom  devant  les  Gentils,  et  les 
rois,  et  les  enfans  d'Israël. 

16  Car  je  lui  montrerai  combien  il  aura 
a  souûrir  pour  mon  nom. 

17  Ananias  donc  s'en  alla,  et  entra  dans 
la  maison  ;  et  lui  imposant  les  mains,  il 
lui  dit  :  Saul,  mon  frère,  le  Seigneur  Jésus, 
qui  t'est  apparu  dans  le  chenun  par  où  tu 


136 


ACTES,   X. 


venais,  m'a  envoyé  afin  que  ta  reconTres  la 
▼uo,  et  que  tu  sois  rempli  du  Saint-Esprit. 

18  Et  aussitôt  il  tomba  de  ses  yeux 
comme  des  écailles  ;  et  à  l'instant  il  re- 
couvra la  vue  ;  puis  il  se  leva,  et  fut  bsptisé. 

19  Et  ayant  mangé,  il  reprit  ses  forces. 
Et  Saul  fut  quelques  jours  avec  les  dis- 
ciples qui  étaient  à  Damas. 

20  Et  il  pr^ha  incessamment  dans  les 
synagogues  que  Christ  était  le  Fils  de 
Dieu. 

2 1  Et  tous  ceux  qui  l'entendaient  étaient 
comme  ravis  hors  d'eux-mêmes,  et  ils  di- 
saient :  N'est-ce  pas  celui-là  quia  détruit 
à  Jérusalem  ceux  qui  invoquaient  ce  nom, 
et  qui  est  venu  ici  exprès  pour  les  amener 
liés  aux  principaux  sacrificateurs  1 

22  M  ais  Saul  se  fortifiait  de  plus  en  plus, 
et  confondait  les  Juifs  qui  demeuraient 
à  Damas,  prouvant  que  •  Jésus  était  le 
Christ. 

23  Or  long-temps  après  les  Juifs  conspi- 
rèrent ensemble  pour  le- faire  mourir. 

24  Mais  leurs  embûches  vinrent  à  la 
connaissance  dé  Saul.  Or  ils  gardaient 
les  portes  jour  et  nuit,  afin  de  Je  faire 
mourir. 

25  Mais  les  disciples  le  prenant  de  nuit, 
le  descendirent  par  la  muraille,  en  le  dé- 
valant dans  une  corbeille. 

26  Et  quand  Saul  fut  venu  à  Jérusalem, 
il  t&chait  de  se  joindre  aux  disciples  ; 
mais  tous  le  craignaient,  ne  croyant  pas 
qu'il  fût  disciple. 

27  Mais  Barnabas  le  prit  et  le  mena  aux 
apôtres,  et  leur  raconta  comment  par  lé 
chemin  il  avait  vu  le  Seigneur,  qui  Jui 
ayait  parlé,  et  comment  il  avait  parlé  firan- 
chement  à  Damas  au  nom  de  Jésus. 

28  Et  il  était  avec  eux  à  Jérusalem,  se 
montrant  publiquement, 

29  et  parlant  sans  déguisement  au  nom 
du  Seigneur  Jésus,  il  disputait  contre  les 
Grecs;  mais  ils  tâchaient  de  le  faire 
mourir. 

90  Ce  que  les  frèree  ayant  connu,  ils  le 
menèrent  à  Césarée,  et'  l'envoyèrent  à 
Tarse. 

31  Ainsi  donc  les  églises  par  toute  la 
Judée,  la  Galilée'et  la  Samarie  étaient  en 
paix,  étant  édifiées  et  marchant  dans  la 
crainte  du  Seigneur  ;  et  elles  étaient  mul- 
tipliées par  lacoRsoiationdu  Saint-Esprit. 

32  Or  il  arriva  que,  comme  Pierre  les 
visitait  tous,  il  vint  aussi  vers  les  saints 
qui  demeuraient  à  Lydde. 

33  Et  il  trouva  U  un  homme  nommé 
Enée  qui  depuis  huit  ans  était  couché 
dans  un  petit  lit  ;  car  il  était  paraljrtique.  I 


34  Et  Pierre  loi  dit  :  Enée,  Jésas-Choit 
té  guérisse  ;  lève-toi,  et  fais  ton  lit.  Et 
sur-le-champ  il  se  leva. 

35  Et  tous  ceux  qui  habitaient  à  Lydde 
et  à  Saron  Te  virent,  et  ils  furent  conver- 
tis. aU  Seigneur. 

36  Or  il  y  avait  à  Jbppeune  femme,  disci- 
ple, nommée  Tabitha,  qui  signifie  en  grec 
Dorcas,  laquelle  était  -pleine  de  bonnes 
œuvres  et  d'aumônes  qu'elle  faisait. 

37  Et  il  arriva  en  ces  jours-là  qu'elle 
tomba  malade,  et  mourut;  et  quand  ib 
l'-eurent  lavée,  ils  U  mirent  dans  une 
chambre  haute. 

38  Et  parce  que  Lydde  était  pvès  de 
Jôppe,  les  disciples  ayant  appris  que 
lierre  était  à  Lydde,  ils  envoyèrent  veis 
lui  deux  hommes,  le  priant  qu'il  ne  taidit 
point  de  venir  chez  eux. 

39.  Et  Pierre  s'étant  levé,  s'en  vint  avec 
eux.  Et  quand  il  fut  arrivé,  ils  le  mené^ 
reni  en  la  chambre  haute  ;  -et  toutes  les 
veuves  se  présentèrent  à  lui  en  pleurant, 
et  montrant  combien  Dorcas  faisait  de 
robes  et  de  vèfeeqiens  quand  elle  étak 
avec -elles. 

40  Mais  Pierre,-après  les  avoir  &it  tons 
sortir,  se  mil  à  genoux,  et  pria  ;  pnîs  se 
tournant  vers  le  corps,  il  dit  :  Tabitha, 
lève-toi.  Et  eHe  ouvrit  les  yeux,  et  vo> 
yant  Pierre/elle  se  rassit. 

41  "Et  il  lui  donna  la  main,  et  la  leva; 
puis  ayant  appelé  les  saints  et  les  Tenres, 
il  la  leur  présenta  vivante. 

42  Et  cela*  fut  connu  dans  toat  Joppe, 
et  plusieurs  crurent  au  Seigneur. 

43  Et  il  arriva  qu'il  -demeura  plnaîenn 
jours-  à  Joppe,  chet  un  certain  Simon, 
corroyeur. 

CHAPITRE  X. 
Cwvertifm  i*  ComeiBt  et  ^mttnt  GéaOOa  par 

/^R,  il  y  avait  à  Césarée  un  booime 
nommé  Corneille,  centenier  d'une 
cohorte  4e  la  légion  appelée  Italique  ; 

2  homme  dévot  et  craignant  Dieu,  avec 
toute  sa  famille,  faisant  aussi  beancoop 
d'aumônes  au  peuple,  et  priant  Dieu  con- 
tinuellement ; 

3  lepul  vit  clairement  en  TÎsion,  env^ 
ron  tfur  les  neuf  heures  du  jour,  un  ange 
de  Dieu  qui  vint  à  lui,  et  qui  lui  dit  : 
Corneille!'  - 

4.  Et  Corneille  ayant  les  yeux  arrêtés 
sur  lui  et  étant  tout  effrayé,  lui  dit  :  Qu'y 
a-t-il.  Seigneur  1  Et  il  lui  dit:  Tes  prières 
et  tes  aumônes  sont  montées  en  mémmie 
devant  Dieu. 

5  Maintenant  donc  envoie  des  geos  à 
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Joppe,  et  fais  venir  Simon,  qui  est  sur- 
nommé Pierre. 

6  II  est  logé  chez  un  certain  Simon,  cor- 
royeur,  qui  a  sa  maison  près  do  la  mer  ; 
c^est  lui  qui  te  dira  ce  qu^il  faut  que  tu 
fasses. 

7  Et  quand  Tange  qui  parlait  à  Corneille 
s*en  fut  allé,  il  appela  deux  de  ses  servi-* 
teuis,  et  un  soldat  craignant  Dieu,  d*entre 
ceux  qui  se  tenaient  autour  de  lui  ; 

8  auxquels,  ayant  tout  raconté,  il  les 
envoya  à  Joppe. 

9  Or  le  lendemain,  comme  ils  marchaient, 
et  qu^ils  approchaient  de  la  ville,  Pierre 
monta  sur  la  maison  pour  prier,  environ 
vers  les  six  heures. 

10  Et  il  arriva  qu'ayant  faim,  il  voulut 
prendre  son  repas  ;  et  comme  ceux  de  la 
maison  lui  apprêtaient  à  manger,  il  lui 
survint  un  ravissement  d*esprit  ; 

11  et  il  vit  le  ciel  ouvert,  et  un  vaisseau 
descendant  sur  lui  comme  un  grand  lin- 
ceul, lié  par  les  quatre  bouts,  et  descen- 
dant en  terre, 

18  dans  lequel  il  y  avait  de  toutes  sortes 
d'animaux  terrestres  à  quatre  pieds,  des 
bètes  sauvages,  des  reptiles,  et  des  oiseaux 
du  ciel. 

13  Et  une  voix  lui  fut  adressée,  disant  : 
Pierre,  lève-toi  ;  tué,  et  mange. 

14  Mais  Pierre  répondit  :  Je  n'ai  garde. 
Seigneur  ;  car  jamais  je  n'ai  mangé  au- 
cune chose  immonde  ou  souillée. 

15  Et  la  voix  lui  dit  encore  pour  la  se- 
conde fois  :  Les  choses  que  Dieu  a  puri- 
fiées, ne  les  tiens  point  pour  souillées. 

16  Et  cela  arriva  jusqu'à  trois  fois,  et 
puis  le  vaisseau  se  retira  au  ciel. 

17  Or,  comme  Pierre  était  en  peine  en 
lui-même,  pour  savoir  quel  était  le  sens 
de  cette  vision  qu'il  avait  vue,  alors  voici, 
les  hommes  envoyés  par  Corneille  s'en- 
quérant  de  la  maison  de  Simon,  arrivè- 
rent à  la  porte. 

18  Et  ayant  appelé  quelqu'un,  ils  de- 
mandèrent si  Simon,  qui  était  surnommé 
Pierre,  était  logé  là. 

19  Et  comme  Pierre  pensait  à  la  vision, 
l'Esprit  lui  dit  :  Voilà  trois  hommes  qui 
te  demandent. 

20  Lève-toi  donc,  et  descends,  et  t'en 
va  avec  eux  sans  en  faire  difficulté  ;  car 
c'est  moi  qui  les  ai  envoyés. 

31  Pierre  donc  étant  descendu  vers  les 
gens  qui  lui  avaient  été  envoyés  par  Cor- 
neille, leur  dit  :  Voici,  je  suis  celui  que 
TOUS  cherchez  ;  quelle  est  la  cause  pour 
laquelle  vous  êtes  venus  1 

SS  Et  ils  dirent  :  Corneille,  centenier, 


homme  juste,  craignant  Dieu,  et  ayant 
un  bon  témoignage  de  toute  la  nation  des 
Juifs,  a  été  averti  de  Dieu  par  un  saint 
ange  de  t'envoyer  quérir  pour  venir  en 
sa  maison,  et  t'opïr  parler. 

23  Alors  Pierre  les  ayant  fait  entrer,  les 
logea  ;  et  le  lendemain  il  s'en  alla  avec 
eux,  et  quelques-uns  des  frères  de  Joppe 
lui  tinrent  compagnie. 

24  Et  le  lendemain  ils  entrèrent  à  Cd- 
sarée.  Or,  Corneille  les  attendait,  ayant 
appelé  ses  parens  et  ses  familiers  amis. 

26  Et  il  arriva  que,  comme  Pierre  en- 
trait. Corneille  venant  au-devant  de  lui, 
et  se  jetant  à  ses  pieds,  l'adora. 

26  Mais  Pierre  le  releva,  en  lui  disant  : 
Lève-toi,  je  suis  aussi  un  homme. 

27  Puis  en  parlant  avec  lui,  il  entra,  et 
trouva  plusieurs  personnes  qui  étaient  là 
assemblées. 

28  Et  il  leur  dit  :  Vous  savez  qu'il 
n'est  pas  permis  à  un  homme  juif  de  se 
lier  avec  un  étranger,  ou  d'aller  chez  lui  ; 
mais  Dieu  ip'a  montré  que  je  ne  devais 
estimer  aucun  homme  être  impur  ou 
souillé. 

29  C'est  pourquoi,  dès  que  vous  m'avez 
envoyé  ouerir,  je  suis  venu  sans  en  faire 
difficulté.  Je  vous  demande  donc  pour 
quel  sujet  vous  m'avez  envoyé  quérir. 

30  Et  Corneille  lui  dit  :  Il  y  a  quatre 
jours,  à  cette  heure-ci,  que  j'étais  en 

Ieûne,  et  que  je  faisais  la  prière  à  neuf 
keures  dans  ma  maison  ;  et  voici,  un 
homme  se  présenta  devant  moi  en  un 
vêtement  éclatant, 

31  et  il  me  dit  :  Corneille,  ta  prière  est 
exaucée,  et  Dieu  s'est  souvenu  de  tes 
aumônes. 

32  Envoie  donc  à  Joppe,  et  fsis  venir 
de  là  Simon,  surnomme  Pierre,  qui  est 
logé  dans  la  maison  de  Simon,  corroyeur, 

Î>res  de  la  mer,  lequel  étant  venu,  te  par- 
era. 

33  C'est  pourquoi  j*ai  d'abord  envoyé 
vers  toi,  et  tu  as  bien  fait  de  venir.  Or 
maintenant  nous  sommes  tous  présens 
devant  Dieu,  pour  entendre  tout  ce  que 
Dieu  t'a  commandé  de  nous  dire. 

34  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  dit  : 
En  vérité,  je  reconnais  que  Dieu  n'a  point 
d'égard  à  l'apparence  des  personnes  ; 

35  mais  qu'en  toute  nation  celui  qui  le 
craint  et  qui  s'adonne  à  la  justice,  lui  est 
agréable. 

36  C'est  ce  qu'il  a  envoyé  aisnifier  aux 
enfans  d'Israël,  en  annonçant  la  paix  par 
Jésus-Christ,  qui  est  le  Seigneur  de 
tons. 


lao 


A-CTES,  XI. 


37  Vous  sflyez  ce  qui  est  amyé  dans 
toate  la  Judée,  en  commençant  par  la 
Galilée,  après  le  baptême  que  Jean  a 
prêché: 

38  savoir^  comment  Dieu  a  oint  du 
Saint-Esprit  et  de  force  Jésus  le  Naza- 
rien,  qui  a  passé  de  lieu  en  lieu,  en  faisant 
du  bien,  et  guérissant  tous  ceux  qui 
étaient  sous  le  pouvoir  étt  démon  ;  car 
Dieu  était  avec  Jésus. 

89  Et  nous  sommes  témoins  de  toutes 
les  choses  qu'il  a  faites,  tant  au  pays  des 
Juifs  qu'à  Jérusalem;  et  comment  ils 
l'ont  fait  mourir,  le  pendant  au  bois. 

40  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  le  troisième 
jour,  et  l'a  donné  pour  être  manifesté  ; 

41  non  à  tout  le  peuple,  mais  aux  té- 
moins auparavant  ordonnés  de  Dieu  ;  à 
nous,  diw'je,  qui  avons  man^é  et  bu  avec 
lui  après  qu'il  a  été  ressuscité  des  morts. 

42  Et  il  nous  a  commandé  de  prêcher 
an  peuple,  et  de  témoigner  que  c'est  lui 
qui  est  destiné  de  Dieu  pour  être  le  juge 
des  vivans  et  àes  morts. 

43  Tous  les  prophètes  lui  rendent  té- 
moignage, que  quiconque  croira  en  lai, 
recevra  la  rémission  de  ses  péchés  par 
son  nom. 

44  Comme  Pierre  tenait  encore  ce  dis- 
cours, le  Saint-Esprit  descendit  sur  tous 
ceux  qui  écoutaient  la  parole. 

45  Mais  les  fidèles  de  la  circoncision, 
qui  étaient  venus  avec  Pierre,  s'éton- 
nèiient  de  ce  que  le  don  du  Saint-Esprit 
était  aussi  répandu  sur  les  Gentils. 

46  Car  ils  les  entendaient  parler  dtverxM 
langues,  et  glorifier  Dieu. 

47  Alors  Pierre,  prenant  la  parole,  dit  : 
Qui  est-ce  qui  pourrait  s'opposer  à  ce  que 
ceux-ci,  qui  ont  reçu  comme  nous  le 
Ssint-Esprit,  ne  soient  baptisés  d'eau  1 

48  n  commanda  donc  qu'ils  fussent 
baptisés  au  nom  du  Seigneur.  Alors 
ils  le  prièrent  de  demeurer  là  quelques 
jours. 

CHAPITRE  XI. 

Afoiogie  4e  IHerre  pour  ht  Gentils,  et  fondation 
dêTigUnàAnHoeke, 

les  apôtres  et  les  firèresqui  étaient 
en  Judée,  apprirent  que  les  Gentils 
aussi  avaient  reçu  la  parole  de  Dieu. 

2  Et  quand  Pierre  fut  remonté  à  Jéru- 
salem, ceux  de  la  circoncision  disputaient 
avec  lui, 

3  disant:  Tu  es  entré  chez  des  hommes 
incirconcis,  et  tu  as  mangé  avec  eux. 

4  Alors  Pieire  commençant,  leur  exposa 
U  tout  par  ordre,  disant  : 

5  J^wùs  en  prière  dans  la  ville  de  Joppe, 
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et  étant  ravi  en  esprit  je  vis  une  vision, 
savoir  un  vaisseau  comme  un  grand  lin- 
ceul, qui  descendait  du  ciel,  bé  par  les 
quatre  bouts,  et  qui  vint  jusqu'à  moi  ; 

6  dans  lequel  ayant  jeté  les  yeux,  j'y 
aperçus  et  j'y  vis  des  animaux  terrestres 
à  quatre  pieds,  des  bêtes  sauvages,  des 
reptiles,  et  des  oiseaux  du  ciel. 

7  J'ouïs  aussi  une  voix  qui  me  dit  : 
Pierre,  lève-toi  ;  tue,  et  mange. 

8  Et  je  répondis  :  Je  n'ai  garde,  Sei- 
gneur ;  car  jamais  chose  immonde  ou 
souillée  n'entra  dans  ma  bouche. 

9  Et  la  voix  me  répondit  encore  du  ciel: 
Ce  que  Dieu  a  punfié,  ne  le  tiens  point 
pour  souillé. 

10  Et  cela  se  fit  jusqu'à  trois  fois  ;  et  puis 
toutes  ces  choses  furent  retirées  au  ciel. 

11  Et  voici,  en  ce  même  instant,  trois 
hommes  qui  avaient  été  envoyés  de  Cé- 
sarée  vers  moi,  se  présentèrent  à  la  mai- 
son oâ  j'étais  ; 

12  Et  l'Esprit  me  dit  que  j'allasse  avec 
eux,  sans  en  faire  difficulté  ;  et  ces  lix 
frères-ci  vinrent  aussi  avec  moi,  et  nous 
entrâmes  dans  la  maison  de  cet  homme. 

13  Et  il  nous  raconta  comme  il  avait  vu 
dans  sa  maison  un  ange  qui  s'était  pré- 
senté à  lui,  et  qui  lui  avait  dit  :  Envoie 
des  gens  à  Joppe,  et  fais  venir  Simon, 
qui  est  sumonuné  Pierre  ; 

14  qui  te  dira  des  choses  par  lesquelles 
tu  seras  sauvé,  toi  et  toute  ta  maison. 

15  Et  quand  j'eus  commencé  à  parier, 
le  Saint-Esprit  descendit  sur  eux,  comme 
aussi  il  était  descendu  sur  nous  an  com- 
mencement. 

16  Alors  je  me  souvins  de  cette  parole 
du  Seigneur,  et  comment  il  avait  dit  : 
Jean  a  baptisé  d'eau,  mais  vous  serez 
baptisés  du  Saint-Esprit. 

17  Puis  donc  que  Dieu  leur  a  accordé 
un  pareil  don  qu'à  nous  qui  avons  cru  au 
Seigneur  Jésus-Christ,  qui  étai»-je  moi, 
qui  pusse  m'opposer  à  Dieut 

18  Alors  ayant  ouï  ces  choses,  ils  s*ap- 
paisèrent,  et  ils  glorifièrent  Dieu,  en  di- 
sant :  Dieu  a  donc  donné  aussi  aux  Gen- 
tils la  repentance  pour  avoir  la  vie  ! 

19  Or  quant  à  ceux  qui  avaient  été  dis» 
perses  par  la  persécution  excitée  à  Toc- 
casion  d'Etienne,  ils  passèrent  jusqu'en 
Phénicie,  et  en  Chypre,  et  à  Antioche, 
sans  annoncer  la  parole  à  personne  qu'aux 
Juifs  seulement. 

20  Mais  il  ^  en  eut  quelques-uns  d'entre 
eux,  Chypnens  et  Cyréniens,  qui  étant 
entrés  dans  Antioche,  pariaient  aux  Grecs, 
annonçant  le  Seigneur  Jésus. 
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31  Et  la  main  du  Seigneur  était  avec 
eux,  tellement  qu'un  grand  nombre  ayant 
cru,  furent  converti  au  Seigneur. 

83  Et  le  bruit  en  vint  aux  oreilles  de 
réglise  qui  était  à  Jérusalem  :  c*est  pour- 
quoi ils  envoyèrent  Bamabas  pour  passer 
i  Antioche  ; 

33  lequel  y  étant  arrivé,  et  ayant  vu  Ht 
grâce  de  Dieu,  il  s'en  réjouit  ;  et  il  les 
exhortait  tous  de  demeurer  attachés  au 
Seigneur  de  tout  leur  cœur. 

34  Car  il  était  homme  de  bien,  et  plein 
du  Saint-Esprit  et  de  foi  ;  et  un  grand 
nombre  de  personnes  se  joignirent  au 
Seigneur. 

35  Puis  Bamabas  s'en  alla  à  Tarse  pour 
chercher  Saul. 

36  Et  rayant  trouvé,  il  le  mena  à  An- 
tioche ;  et  il  arriva  que,  durant  un  an  tout 
entier,  ils  s'assemblèrent  avec  l'éfflise,  et 
enseignèrent  un  grand  peuple  ;  de  sorte 
que  ce  fut  premièrement  à  Antioche  que 
les  disciples  furent  nommés  Chrétiens. 

87  Or,  en  ces  iours-là,  quelques  prophètes 
descendirent  de  Jérusalem  à  Antioche. 

38  Et  Tun  d*eox,  nommé  Agabus,  se 
leva,  et  déclara  par  l'Esprit  qu'une  grande 
famine  devait  arriver  dans  tout  le  monde  ; 
et,  en  effet,  elle  arriva  sous  Claude  César. 

89  Et  les  disciples,  chacun  selon  son 
pouvoir,  déterminèrent  d*envoyer  qud- 
aue  chose  pour  subvenir  aux  frères  qui 
aerneuraient  en  Judée. 

30  Ce  qu'ils  firent  aussi,  l'envoyant  aux 
anciens  par  les  mains  de  Bamabas  et  de 
Saul. 

CHAPITRE  XII. 

/aeg«e«  tui,  et  Pierre  emprxMimi  par  JUrode, 
gui  muurt  nmgi  de»  ver». 

I7N  ce  même  temps,  le  roi  Hérode  se 
^"^  mit  à  maltraiter  quelques-uns  de  ceux 
de  l'église, 
3  et  fit  mourir  par  l*épée  Jacques,  frère 
de  Jean. 

3  Et  voyant  que  cela  était  agréable  aux 
Juifs,  il  continua,  en  faisant  prendre  aussi 
Pierre. 

4  Or  c'étaient  les  jours  des  pains  sans 
levain  ;  et  quand  il  l'eut  fait  prendre,  il 
le  mit  en  prison,  et  le  donna  i  garder  à 
quatre  bandes,  de  quatre  soldats  chacune, 
le  voulant  produire  au  supi^lice  devant  le 
peuple,  après  la/s/€  de  Pftque. 

5  Ainsi  Pierre  était  gardé  dans  la  pri- 
son ;  mais  l'église  faisait  sans  cesse  des 
prières  à  Dieu  pour  lui. 

6  Or  dans  le  temps  qu*Hérode  était  prêt 
à  l'envoyer  au  supplice,  cette  nuit-U 
même  Pierre  dormait  entre  deux  soldats. 


lié  de  deux  chaînes  ;  et  les  gardes  qui 
étaient  devant  la  porte  gardaient  la  prison. 

7  Et  voici,  un  ange  du  Seigneur  sur- 
vint, et  une  lumière  resplendit  dans  la 
prison  ;  et  Pange,  frappant  le  côté  de 
Pierre,  le  réveilla,  en  lui  disant  :  Lève- 
toi  légèrement.  Et  les  chaînes  tombèrent 
de  ses  mains. 

8  Et  l'ange  lut  dit  :  Ceiiui-toi,  et  chausse 
tes  souliers  ;  ce  qu'il  fit.  Puis  il  lui  dit  : 
Jette  ta  robe  sur  toi,  et  me  suis. 

9  Lui  donc  sortant  le  suivit  ;  mais  il  ne 
savait  point  que  ce  qui  se  faisait  par 
l'ange  fût  réel  ;  car  il  croyait  voir  quel- 
que vision. 

10  Et  quand  ils  eurent  passé  la  pre- 
mière et  la  seconde  garde,  ils  vinrent  à 
la  porte  de  fer,  par  où  l'on  va  i  la  ville, 
et  cette  porte  s'ouvrit  i  eux  d'elle-même  ; 
et  étant  sortis,  ils  passèrent  une  rue,  et 
subitement  l'ange  se  retira  d'auprès  de  luL 

11  Alors  Pierre  étant  revenu  à  soi,  dit  : 
Je  connais  à  présent  pour  sûr  que  le 
Seij^eur  a  envové  son  anse,  et  qu'il  m'a 
délivré  de  la  mam  d'Hérode,  et  de  toute 
l'attente  du  peuple  juif. 

13  Et  ayant  considéré  le  tout,  il  vint  à 
la  maison  de  Marie,  mère  de  Jean,  sur- 
nommé Marc,  où  plusieurs  étaient  as- 
semblés, et  faisaient  des  prières. 

13  Et  quand  il  eut  heurté  à  la  porte  du 
vestibule,  une  servante,  nommée  Rhode, 
vint  pour  écouter  ; 

14  laquelle  ayant  connu  la  voix  de 
Pierre,  de  joie  n'ouvrit  point  le  vestibule  ; 
mais  elle  coumt  dans  la  maison,  et  an- 
nonça que  Pierre  était  devant  la  porte. 

16  Et  ils  lui  dirent  :  Tu  es  folle.  Mais 
elle  assurait  que  ce  qu'elle  disait  était 
vrai  ;  et  eux  disaient  :  C'est  son  ange. 

16  Mais  Pierre  continuait  à  heurter;  et 
quand  ils  eurent  ouvert,  ils  le  virent,  et 
furent  comme  ravb  hors  d'eux-mêmes. 

1 7  Et  lui  leur  ayant  fait  signe  de  la  main 
qu^ils  fissent  silence,  leur  raconta  com- 
ment le  Seigneur  l'avait  fait  sortir  de  la 

Srison,  et  il  leur  dit  :  Annoncez  ces  choses 
Jacques  et  aux  frères.  Puis  sortant  de 
là,  il  s'en  alla  en  un  autre  lien. 

18  Mais  le  jour  étant  venu,  il  y  eut  un 
grand  trouble  entre  les  soldats,  pour  êOr 
voir  ce  que  Pierre  était  devenu. 

19  Et  Hérode  l'ayant  cherché,  et  ne  le 
trouvant  point,  après  en  avoir  fait  le  pro- 
cès aux  gardes,  il  cpmmanda  qu'ils  fussent 
menés  au  supplice.  Puis  il  descendit  de 
Judée  à  Césarée,  où  il  séjourna. 

30  Or  il  était  dans  le  dessein  de  faire  la 
guerre  aux  Tyriens  et  aux  Sidoniens; 
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maû  ils  Tinrent  à  loi  d'un  commun  ac- 
cord ;  et  ayant  gagné  Blaate,  qui  était 
chambellan  du  roi,  ils  demandèrent  la  paix, 
parce  que  leur  paya  était  nourri  de  celui 
du  roi. 

21  Dana  un  jour  marqué,  Hérode,  revêtu 
d'une  robe  royale»  arasait  sur  aon  trône,  et 
(es  haranguait. 

22  Sur  quoi  le  peuple  8*écria  :  Voi«  d*un 
Dieu,  et  non  pout  d*un  homme  ! 

23  Et  à  rinstant  un  ange  du  Seigneur  le 
itaiipa,  parce  qu'il  n'avait  point  donné 
gloire  a  Dieu  ;  et  il  fut  rongé  des  vera, 
et  rendit  Tesprit. 

24  Mais  la  parole  de  Dieu  faisait  des 
progrés,  et  se  répandait. 

25  Barnabas  aussi  et  Saul,  après  avoir 
achevé  leur  commission,  s'en  retournèrent 
de  Jérusalem,  ayant  aussi  pris  avec  eux 
Jean,  qui  était  surnonuné  Marc. 

CHAPITRE  XIII. 

Bamaboê  et  Sani  mnovêi.  Etymat  mHmgU.  Ineré- 

Mitk  des  Juifs.  Pmu  se  tourne  vers  Us  Gentils. 

f\^  il  y  svait  dans  l'église,  qui  était  à 
Autioche,  des  prophètes  et  des  doc- 
teurs, savoir  Barnabas,  Siméon  appelé 
Niger,  Luciuale  Cyrénien,  Manahem,  qui 
avait  été  nourri  avec  Hérode  le  tétrarque, 
et  Saul. 

2  Et  comme  ils  servaient  le  Seigneur 
dans  leur  ministère,  et  qu'ils  jeûnaient,  le 
Saint-Esprit  dit  :  Séparez-moi  Barnabas 
et  Saul  pour  l'œuvre  à  laquelle  je  les  ai 
appelés. 

8  Alors  ayant  jeûné  et  prié,  et  leur  ayant 
imposé  les  mains,  ils  les  laissèrent  partir. 

4  Eux  donc  étant  envoyés  par  le  Saint- 
Esprit,  descendirent  en  Séleucie,  et  de  là 
ils  naviguèrent  en  Chypre. 

5  Et  quand  ils  furent  à  Salamis,  ils  an- 
noncèrent la  parole  de  Dieu  dans  les  syna- 
gogues des  Juifs  ;  et  ils  avaient  aussi  Jean 
pour  leur  aider. 

6  Puis  ayant  traversé  l'Ile  joaqu'à  Pa- 
phos,  ils  trouvèrent  là  un  certain  enchan- 
teur, faux  prophète  juif,  nommé  Bar- Jésus, 

7  qui  était  avec  le  proconsul  Serge  Paul, 
homme  prudent,  lequel  fit  appeler  Barna- 
bas et  Saul,  désirant  d'ouïr  la  parole  de 
Dieu. 

8  Mais  Elymas,  e*e»t-à'dire  l'enchan- 
teur, car  c'est  ce  ^ue  signifie  ce  nom 
d'Elymas,  leur  résistait,  tâchant  de  dé- 
tourner de  la  foi  le  proconsul. 

9  Mais  Saul,  qui  est  aussi  appelé  Paul, 
étant  rempli  du  Saint-Esprit,  et  ayant  les 
yeux  arrêtés  sur  lui,  dit  : 

10  0  homme  plein  de  toute  fraude  et  de 
tout«  ruse,  fils  au  démon,  ennemide  toute 


justice,  ne  ceaseraa-tu  point  de 
les  voies  du  Seigneur  qi|i  sont  droites  ? 
11  C'est  pourquoi  voici,  la  main  do  Sei- 


bres  tombèrent  sur  lui  ;  et,  tournant  de 
tous  côtés,  il  cherchait  quelqu'un  qui  le 
conduisit  par  la  main. 

12  Alors  le  proconsul,  voyant  ce  qui 
était  arrivé,  crut,  étant  rempli  d'admira- 
tion pour  la  doctrine  du  Seigneur. 

13  Et  quand  Paul  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  furent  partis  de  Paphoa,  ils  vin- 
rent à  Perge,  ville  de  Pamphylie.  Mais 
Jean  s'éunt  retiré  d'avec  eux,  s'en  re- 
tourna à  Jérusalem. 

14  Et  eux  étant  partis  de  Perge,  vinrent 
à  Antioche,  ville  de  Pisidie  ;  et  étant  en- 
trés dans  la  synagogue  le  jour  du  sabbat, 
ils  s'assirent. 

15  Et  sprés  la  lecture  de  la  loi  et  des 
prophètes,  les  principaux  de  la  synaec^e 
leur  envoyèrent  dire  :  Hommes  frères, 
s'il  y  a  de  votre  part  quelque  parole  d'ex- 
hortation pour  le  peuple,  dites-la. 

16  Alq^  Paul  s'étant  levé,  et  ayant  fait 
signe  de  la  main  qu*on  fit  silence,  dit: 
Hommes  Israélites,  et  vous  qui  craxgnei 
Dieu,  écoutez  : 

17  Le  Dieu  de  ce  peuple  d'Israël  a  âo 
nos  pères,  et  a  distingué  glorieusement  ce 
peuple  du  temps  qu'ils  demeuraient  au 
pays  d'Egypte,  et  il  les  en  fit  sortir  avec 
un  bras  élevé. 

18  Et  il  les  supporta  au  désert  environ 
quarante  ans. 

19  Et  ayant  détruit  sept  nations  au  pays 
de  Canaan,  il  leur  en  distribua  le  pays  par 
le  sort. 

20  Et  environ  quatre  cent  cinquante  ans 
après,  il  leur  donna  des  jugea  jusqu'à  Sa- 
muel 'le  prophète. 

21  Puis  ils  demandèrent  un  rot,  et  Dieu 
leur  donna  Saûl,  fils  de  Kis,  homme  de  la 
tribu  de  Benjamin  ;  et  ainsi  se  passèrent 
quarante  ans. 

22  Et  Dieu  l'ayant  6té,  leur  «nscita 
David  pour  roi,  duquel  aussi  il  rendit  ce 
témoignage,  et  dit  :  J'ai  trouvé  David, 
fils  de  Jessé,  un  homme  selon  mon  cœur, 
et  qui  fera  toute  ma  volonté. 

23  C'a  été  de  sa  semence  que  Dieu,  se- 
lon sa  promesse,  a  suscité  Jésua  pour  Sau* 
veur  à  Israël, 

24  Jean  ayant  auparavant  prêché  le 
baptême  de  renentance  à  tout  le  peuple 
d'Iaraël,  avant  la  venue  de  Jésus. 

25  Et  comme  Jean  achevait  aa  coiuae, 
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3  diaait  :  Que  pensez-vous  que  je  soisi 
je  ne  suis  point  U  Christ  ;  m&is  voici,  il 
en  vient  un  après  moi  dont  je  ne  suis  pas 
digne  de  délier  le  soulier  de  ses  pieds. 

26  Hommes  frères,  enfans  qui  descen- 
dez d'Abraham,  et  ceux  d'entre  vous  qui 
craignez  Dieu,  c'est  à  vous  que  la,  parole 
de  ce  salut  a  été  envoyée.      ^ 

27  Car  les  habitans  de  Jérusalem  et 
leurs  gouverneurs  ne  l'ayant  point  connu, 
ont  môme,  en  le  condamnant,  accompli 
les  paroles  des  prophètes,  qui  se  lisent 
chaque  sabbat. 

28  Et  quoiqu'ils  ne  trouvassent  rien  en 
lui  qui  fût  digne  de  mort,  ils  prièrent  Pi- 
late  de  le  faire  mourir. 

29  Et  après  qu'ils  eurent  accompli  toutes 
les  choses  qui  avaient  été  écrites  de  luif 
on  l'ôta  du  bois,  et  on  le  mit  dans  un  sé- 
pulcre. 

30  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  des  morts. 
SI  Et  il  a  été  vu  durant  plusieurs  jours 

par  ceux  qui  étaient  montés  avec  lui  de 
Galilée  à  Jérusalem,  qui  sont  ses  témoins 
devant  le  peuple. 

32  Et  nous  vous  annonçons,  quant  à  la 
promesse  qui  a  été  faite  à  noe  pères,   . 

33  que  Dieu  Ta  accomplie  envers  nous 

3ui  sommes  leurs  enfans,  ayant  suscité 
ésus,  selon  qu'il  est  écrit  au  psaume  se- 
cond :  Tq  es  mon  Fils,  je  t*ai  aujourd'hui 
engendré. 

34  Et  pour  montrer  qu'il  Ta  ressuscité 
des  morts,  pour  ne  devoir  plus  retourner 
au  sépulcre,  il  a  dit  ainsi  :  Je  vous  donne- 
rai les  saintetés  de  David  assurées. 

35  C'est  pourquoi  il  dit  aussi  dans  un 
autre  endroit  :  l'a  ne  permetUtts  point 
que  ton  Saint  sente  la  conruption. 

36  Car  certes  David,  après  avoir  servi 
en  son  temps  au  conseil  de  Dieu,  s'est  en- 
dormi, et  a  été  mis  avec  ses  pères,  et  a 
senti  la  corruption. 

37  Mais  celui  que  Dieu  a  ressuscité  n'a 
point  senti  de  corruption. 

38  Sachez  donc  nommes  frères,  que 
c'est  par  lui  que  vous  est  annoncée  la  ré- 
mission des  péchés  ; 

39  et  que  ae  tout  ce  dont  vous  n'avez 
pu  être  justiâés  par  la  loi  de  Moïse,  qui- 
conque croit  est  justifié  par  lui. 

40  Prenez  donc  garde  qu'il  ne  vous  ar- 
rive ce  qui  est  dit  dans  les  prophètes  : 

41  Voyez,  contempteurs,  et  vous  en 
étonnez,  et  soyez  dissipés  ;  car  je  vais 
faire  une  œuvre  en  votre  temps,  une  œuvre 
que  vous  ne  croirez  point,  si  quelqu'un 
vons  la  raconte. 

42  Puis  étant  sortia  de  la  synagogue 


des  Juiis,  les  Gentils  les  {lièrent  qu'au 
sabbat  suivant  ils  leur  annonçassent  ces 
paroles. 

43  Et  quand  l'assemblée  fut  séparée, 
plusieun  des  Juifs  et  des  prosélytes  qui 
servaient  Dieu  suivirent  Paul  et  Bania- 
bas,  qui  en  leur  parlant  les  exhortaient  à 
persévérer  en  la  grâce  de  Dieu. 

44  Et  le  sabbat  suivant,  presque  toute 
la  ville  s'assembla  pour  ouïr  la  parole  do 
Dieu. 

45  Mais  les  Juifs,  voyant  toute  cette 
multitude,  furent  remplis  d'envie,  et.  con- 
tredisaient à  ce  que  Paul  disait,  le  con- 
tredisant, et  le  blasphémant. 

46  Alors  Paul  et  Bamabas  s'étant  en- 
hardis, leur  dirent  :  C'était  bien  à  vous 
premièrement  qu'il  fallait  snnoncer  la 
parole  de  Dieu  ;  mais  puisque  vous  la 
rejetez,  et  que  vous  vous  jugez  vous- 
mêmes  indignes  de  la  vie  étemelle,  voici, 
nous  nous  tournons  vers  les  Gentils  ; 

47  car  le  Seigneur  nous  l'a  ainsi  com 
mandé,  disoMt  :  Je  t'ai  établi  pour  être  la 
lumière  des  Gentils,  afin  que  tu  sois  en 
salut  jusqu'au  bout  de  la  terre. 

48  Et  les  Gentils,  entendant  cela,  s'en 
réjouissaient,  et  ils  glorifiaient  la  parole 
du  Seigneur  ;  et  tous  ceux  qui  étaient 
destinés  à  la  vie  étemelle  crurent. 

49  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se  ré- 
pandait par  tout  le  pays. 

60  Mais  les  Juifs  excitèrent  quelques 
femmes  dévotes  et  distinguées,  et  les 
principaux  de  la  ville,  et  ils  émurent  une 
persécution  contre  Paul  et  Bamabas,  et 
les  chassèrent  de  leurs  quartiers. 

51  Mais  eux,  ayant  secoué  contre  eux 
la  poussière  de  leurs  pieds,  s'en  vinrent  à 
Iconie. 

62  Et  les  disciples  étaient  remplis  de 
joie  et  du  Saint-Esprit. 

CHAPITRE  XIV. 
Actêt  d9  mùtt  PatU  don»  /coiit«,  à  Lffstnf  à  Dtrh* 

/^R,  il  arriva  qu'étant  à  Iconie,  ils  en- 
trèrent  ensemble  dans  la  synagogue 
des  Juifs,  et  ils  parlèrent  d'une  telle  ma- 
nière, qu'une  grande  multitude  de  Juifs 
et  de  Grecs  crat. 

3  Mais  ceux  d'entre  les  Juifs  qui  furent 
rebelles,  émurent  et  irritèrent  les  esprits 
des  Gentils  contre  les  frères. 

3  Ils  demeurèrent  donc  là  assez  long- 
temps, parlant  hardiment  pour  le  Sei- 
gneur, qui  rendait  témoignage  à  la  parole 
de  sa  grâce,  faisant  en  sorte  que  des 
prodiges  et  des  miracles  s'opérassent  par 
leur  moyen. 
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4  Mais  la  multitude  de  la  TÎUe  fut  par- 
tagée  en  deax  ;  et  les  uns  étaient  du  côté 
des  Juifs,  et  les  autres  du  côté  des  apôtres. 

5  Et  comme  il  s'était  fait  une  émeute 
tant  des  Gentils  que  des  Juift,  et  de  leurs 
gouverneurs,  pour  insulter  les  apôtres,  et 
pour  les  lapider  ; 

6  eux  rayant  su,  s'enfuirent  aux  villes 
de  Lycaonie,  savoir  i  Lystre  et  à  Deibe, 
et  aux  quartiers  d'alentour. 

7  Et  ils  y  annoncdrent  l'évangile. 

6  Or  il  y  avait  i  Lystre  un  homme,  im« 
potent  de  ses  pieds,  perclus  dès  le  ventre 
de  sa  mère,  qui  n'avait  jamais  marché,  et 
qui  se  tenait  1&  assis. 

9  Cet  homme  ou!t  parler  Paul,  qui, 
ayant  arrêté  ses  yeux  sur  lui,  et  voyant 
qu'il  avait  la  foi  pour  être  ffuéri, 

10  lui  dit  i  haute  voix  :  Lève-toi  droit 
sur  tes  pieds.  Et  il  se  leva  en  sautant, 
et  marcha. 

11  Et  les  gens  qui  étaient  là  assemblés 
ayant  vu  ce  que  Paul  avait  fait,  élevèrent 
leur  voix,  disant  en  langue  lycaonienne  : 
Les  dieux  s'étant  faits  semblables  aux 
hommesj  sont  descendus  vers  nous. 

12  Et  ils  appelaient  Bamabas,  Jupiter; 
et  Paul,  Mercure,  parce  que  c'était  lui 
qui  portait  la  parole. 

13  Et  même  le  sacrificateur  de  Jupiter, 
ui  était  devant  leur  ^  ille,  ayant  amené 
es  taureaux  couronnés  jusqu'à  l'entrée 

de  la  porte,  voulait  leur  sacrifier  avec  la 
foule. 

14  Mais  les  apôtres  Bamabas  et  Paul 
ayant  appris  cela,  ils  déchirèrent  leurs 
vètemens,  et  se  jetèrent  au  milieu  de  ^  la 
foule,  ens'écriant,/ 

15  et  disant:  O  hommes,  pourquoi 
faites-vous  ces  choses!  Nous  sommes 
aussi  des  hommes,  sujets  aux  mêmes  pas- 
sions que  vous  ;  et  nous  vous  annonçons 
que  de  ces  choses  vaines  tous  vous  con- 
vertissiex  au  Dieu  vivant,  qui  a  fait  le 
ciel  et  la  terre,  la  mer,  et  toutes  les  choses 
qui  y  sont  ; 

16  lequel,  dans  les  siècles  passés,  a 
laissé  toutes  les  nations  marcher  dans 
leurs  voies, 

17  quoiqu'il  ne  se  soit  pas  laissé  sans 
témoignage,  en  faisant  du  bien,  et  en 
nous  donnant  des  pluies  d\i  ciel,  et  des 
saisons  fertiles,  et  en  remplissant  nos 
coeurs  de  viande  et  de  joie. 

18  Et  en  disant  ces  choses,  à  peine 
empêchèrent-ils  les  troupes  de  leur  sa- 
crifier. 

19  Sur  quoi  quelques  Juifs  d'Antioche 
et  d'Iconie  étant  survenus,  ils  gagnèrent 
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le  peuple  ;  de  sorte  qu  ayant  lapidé  Pfeol, 
ils  le  traînèrent  hors  de  la  ville,  croyant 
qu'il  fût  mort. 

30  Mais  les  disciples  s'étant  assemblés 
autour  de  lui,  il  se  leva,  et  entra  dans  la 
ville  ;  et  le  lendemain  il  s'en  alla  avvc 
Bamabas  à  Derbe. 

21  Et  après  qu'ils  eurent  annoncé  l'é- 
vangile en  cette  ville-li,  et  instraît  plu- 
sieurs persbnnes,  ils  retoumàrent  i  Lystie, 
i  Iconie  et  i  Antioche, 

28  fortifiant  l'esprit  des  diseiplea,  et  les 
exhortant  i  persévérer  en  la  foi,  et  lemr 
fiaisant  sentir  que  c'est  par  plusieurs  af- 
flictions qu'il  nous  faut  entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu. 

28  Et  après  que,  par  l'avis  des  assem- 
blées, ils  eurent  étsblt  des  anciens  dans 
chaque  église,  ayant  prié  avec  jeûnes,  ib 
les  reconunandèrent  an  Seigneur,  en  qui 
ils  avaient  cm. 

24  PxÛB  ayant  traversé  la  Piaidie,  îb 
allèrent  en  Pamphylie. 

25  Et  ayant  annoncé  la  parole  à  Perge, 
ils  descenidirent  à  Attalie  ; 

26  et  de  là  ils  naviguèrent  à  Antioche, 
d'où  ils  avaient  été  recommandée  i  la 
ffrftce  de  Dieu,  pour  l'œuvre  qu'ils  avaient 
finie. 

27  Et  quand  ils  furent  airivés,  et  qu'ils 
eurent  assemblé  l'église,  ils  laeontèrant 
toutes  les  choses  que  Dieu  avait  &ites 
par  eux,  et  comment  il  avait  ouvert  aux 
Gentils  la  porte  de  la  foi. 

28  Et  ils  demeurèrent  là  long-temps 
avec  les  disciples. 

CHAPITRE  XV. 

C<NMsIe  ief  apètreâ  mu  U  cireoacmM  tî  U 
-  «rfaiét. 


C\^  quelques-uns  qui  étaient  descendus 
^^  de  Judée,  enseignaient  les  frina»  en 
4i*ani  :  Si  vous  n'êtes  circoncis  suivant 
l'usage  de  Moïse,  vous  ne  poavei  point 
être  sauvés. 

2  Sur  quoi  une  grande  contestation  et 
une  grande  dispute  s'étant  excitée  entie 
Paul  et  Bamabas,  et  eux,  il  fut  réaohi 

Sue  Paul  et  Bamabas,  et  quelques  anties 
'entre  eux,  monteraient  à  Jénisaleai 
vers  les  apôtres  et  les  anciens,  pour  cette 
question. 

8  Eux  donc  étant  envoyés  de  la  paît  de 
l'église,  travetsèreat  la  I%énioie  et  la  8»- 
marie,  racontant  la  conversion  des  Gen- 
tils ;  et  ils  causèrent  une  grande  joie  i 
tous  les  frères  ; 

4  et  étant  arrivés  à  Jénisalem,  ik  forent 
re^us  de  l'église,  et  des  apôtres,  et  des 
anciens,  et  ils   racontèrent   t4wtae  les 
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cboses  qne  Biea  arait  faites  par  leur 
moyen. 

fi  Mais  qaelqaes-ans,  disaient-ils,  do  la 
secte  des  pharisiens  qui  ont  cru,  se  sont 
levés,  disant  qu'il  les  faut  circoncire,  et 
leur  commander  de  garder  la  loi  de 
Moise. 

6  Alors  les  apôtres  et  les  anciens  s'as- 
semblèrent pour  examiner  cette  affaire. 

7  Et  après  une  grande  discussion, 
Pierre  se  leva,  et  leur  dit  :  Hommes 
frères,  vous  savez  que  depuis  long-temps 
Dieu  m'a  choisi  entre  nous,  sfin  que  les 
Gentils  ouïssent  par  ma  bouche  la  parole 
de  Tévan^tle,  et  qu'ils  crussent. 

8  Et  Dieu,  <}ui  connaît  les  cœurs,  leur 
a  rendu  témoignage,  en  leur  donnant  le 
Saint-Esprit,  oe  même  qu'i  nous. 

9  Et  il  n'a  point  fait  de  différence  entre 
nous  et  eux,  ayant  purifié  leurs  cœurs 
par  la  foi. 

10  Maintenant  donc,  pourquoi  tentez- 
vous  Dieu,  en  voulant  imposer  aux  dîa- 
ciples  un  joug  que  ni  nos  pères  ni  nous 
n'avons  pu  porter  ! 

1 1  Mais  nous  croyons  que  nous  serons 
sauvés  par  la  grâce  du  Seigneur  Jésus- 
Christ,  comme  eux  aussi. 

12  Alors  toute  l'assemblée  se  tut  ;  et 
Os  écoutaient  Bamabas  et  Paul,  qui  ra- 
contaient quels  ])rodiges  et  quelles  mer- 
veilles Dieu  avait  faits  par  leur  moyen 
parmi  les  Geiitils. 

13  Et  après  qu'ils  se  furent  tus,  Jacques 
prit  la  parole,  et  dit  :  Hommes  frères, 
écoutez-moi  : 

14  Simon  a  raconté  comment  Dieu  a 
premièrement  regardé  les  Gentils  pour 
en  tirer  un  peuple  consacré  à  son  nom. 

15  Et  c'est  à  cela  que  s'accordent  les 
paroles  des  prophètes,  selon  qu'il  est 
écrit  : 

16  Après  cela  je  retournerai  et  rebâ- 
tirai le  tabernacle  de  David,  qui  est 
tombé  ;  je  réparerai  ses  ruines,  et  je  le 
relèverai. 

17  Afin  que  le  reste  des  hommes  re- 
cherche le  Seigneur,  et  toutes  les  nations 
aussi  sur  lesquelles  mon  nom  est  réclamé, 
dit  le  Seigneur,  qui  fait  toutes  ces  choses. 

18  De  tout  temps  sont  connues  à  Dieu 
toutes  ses  œuvres. 

19  C'est  pourquoi  je  suis  d'avis  de  ne 
point  inquiéter  ceux  des  Gentils  qui  se 
convertissent  i  Dieu  ; 

20  mais  de  leur  écrire  qu'ils  aient  à 
s'abstenir  des  souillures  des  idoles,  et  de 
la  fornication,  et  des  bètes  étouffêes,  et 
du  sang. 


SI  Car  quant  à  MoSse,  il  y  a  de  toute 
ancienneté  dans  chaque  ville  des  gens 
qui  le  prêchent,  vu  qu'il  est  lu  dans  les 
synagogues  chaque  jour  de  sabbat. 

22  Alors  il  sembla  bon  aux  apôtres  et 
aux  anciens,  avec  toute  l'église,  d'en- 
voyer à  Antioche,  avec  Paul  et  Bamabas, 
des  hommes  choisis  entre  eux,  savoir 
Judas,  surnommé  Barsabas,  et  Silas,  qui 
étaient  des  principaux  entre  les  frères. 

23  Et  ils  écrivirent  par  eux  en  ces  ter- 
mes :  Les  apôtres,  et  les  anciens,  et  les 
frères,  aux  frères  d'entre  les  Gentils  à 
Antioche,  et  en  Syrie,  et  en  Cilicie, 
salut. 

24  Parce  que  nous  avons  entendu  que 
quelques-uns  étant  partis  d'entre  nous, 
vous  ont  troublés  par  certains  discours, 
agitant  vos  âmes,  en  vous  commandant 
d'être  circoncis,  et  de  ^rder  la  loi,  sans 
que  nous  leur  en  eussions  donné  aucun 
ordre  ; 

25  nous  avons  été  d'avis,  étant  assem- 
blés tous  d'un  commun  accord,  d'envoyer 
vers  vous,  avec  nos  très-cheis  Bamabas 
et  Paul,  des  hommes  que  nous  avons 
choisis  ; 

26  et  qui  sont  des  hommes'  qui  onl 
abandonné  leurs  vies  pour  le  nom  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

27  Nous  avons  donc  envoyé  Judas  et 
Silas,  qui  vous  feront  entendre  les  mêmes 
choses  de  bouche. 

28  Car  il  a  semblé  bon  au  Saint-Esprit, 
et  à  nous,  de  ne  mettre  point  de  plus 
grande  charge  sur  vous  que  ces  choses- 
ci,  qtti  sont  nécessaires  ; 

29  savoir,  que  vous  vous  absteniez  des 
choses  sacrifiées  aux  idoles,  et  du  sang, 
et  des  bêtes  étouffées,  et  de  la  fornica- 
tion ;  desquelles  choses,  si  vous  vous 
gardez,  vous  ferez  bien.  Bien  vous 
soit. 

30  Après  avoir  donc  pris  congé,  ils 
vinrent  à  Antioche;  et  ayant  assemblé 
l'église,  ils  rendirent  les  lettres. 

81  Et  quand  ceitx  et  Antioehe  les  eurent 
lues,  ils  furent  réjouis  par  la  consolation 
qu'elles  leur  donnèrent. 

82  De  même  Judas  et  Silas,  qui  étaient 
aussi  prophètes,  exhortèrent  les  frères 
par  plusieurs  discours,  et  les  fortifièrent. 

83  Et  sprès  avoir  demeuré  là  quelque 
temjw,  ils  furent  renvoyés  en  paix  par 
les  nrères  vers  les  apôtres. 

34  Mais  il  sembla  bon  à  Silas  de  de- 
meurer là. 

85  Et  Paul  et  Bamabas  demeurèrent 
aussi  à  Antioche,  enseignant  et  annon- 
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çant,  avec  plQtieiin  autres,  la  parole  da 
Seigneur. 

36  Et  quelques  jours  après,  Paul  dit  à 
Barnabas:  Retournons-nous-en,  et  vi- 
sitons nos  frères  par  toutes  les  villes  où 
nous  avons  annoncé  la  parole  du  Seigneur, 
pour  voir  quel  est  leur  état. 

37  Or  Barnabas  conseillait  de  prendre 
avec  eux  Jean,  surnommé  Marc. 

33  Mais  il  ne  semblait  pas  raisonnable 
A  Paul,  que  celui  qui  s*était  séparé  d*eux 
dès  la  Pamphylie,  et  qui  n'était  point  allé 
avec  eux  pour  cette  œuvre-là,  leur  fût 
adjoint. 

39  Sur  quoi  il  y  eut  entre  eux  une  con- 
testation qui  fit  qu'ils  se  séparèrent  l'un 
de  l'autre,  et  que  Barnabas,  prenant 
Marc,  navigua  en  Chypre. 

40  Mais  Paul  ayant  choisi  Silas,  pour 
l'accompagner,  partit  de  U,  après  avoir 
été  recommandé  à  la  giéce  de  Dieu  par 
les  frères. 

41  Ct  il  traversa  la  Syrie  et  la  Cilicie, 
fortifiant  les  églises. 

CHAPITRE  XVI. 

Acttê  et  «M^roncM  àt  aaûit  Prnal  à  Ljfsiret  à 
TVoM,  à  PkiUppett  etc. 

l^T  il  arriva  k  Derbe  et  à  Lystre  ;  et 
voici,  il  y  avait  là  un  disciple,  nom- 
mé Timolhée,  fils  d'une  femme  juive, 
fidèle,  mais  d'un  père  grec  ; 

5  lequel  avait  un  bon  témoignage  des 
frères  qui  étaient  à  Lystre  et  à  Iconie. 

8  Cest  pourquoi  Paul  voulut  qu'il  allât 
avec  lui  ;  et  l'ayant  pris  avec  /im,  il  le 
circoncit,  à  cause  des  Juifs  qui  étaient  en 
ces  lieux-là  ;  car  ils  savaient  tous  que 
son  père  était  grec. 

4  Eux  donc  passant  par  les  villes,  les 
instruissient  de  garder  les  ordonnances 
décrétées  par  les  apôtres  et  par  les  an- 
ciens de  Jérusalem. 

6  Ainsi  les  églises  étaient,  affermies 
dans  la  foi,  et  croissaient  en  nombre 
chaque  jour. 

6  Puis  ayant  traversé  la  Phrygie  et  le 
naj's  de  Galatie,  il  leur  fut  défendu  par 
le  Saint-Esprit  d'annoncer  la  parole  en 
Asie. 

7  Et  étant  venus  en  Mysie,  ils  essa- 
yaient d'aller  en  Bithynie  ;  mais  l'Esprit 
de  Jésus  ne  le  leur  permit  point. 

8  C'est  pourquoi  ayant  passé  la  Mysie, 
ils  descendirent  à  Troas. 

9  Et  Paul  eut  de  nuit  une  vision  d'un 
homme  macédonien  qui  se  présenta  de- 
vant lui,  et  le  pria,  disant  :  Passe  en 
Macédoine,  et  nous  aide. 

10  Quand  donc  il  eut  tu  cette  vision. 


nous  tâchâmes  aussitôt  d'aller  en  Ma- 
cédoine, concluant  de  là  que  le  Sei^eur 
nous  avait  appelés  pour  leur  évangéliser. 

11  Ainsi  étant  partis  de  Troas,  nous 
tirâmes  droit  à  Samothrace,  et  le  lende- 
main à  Néapolis  ; 

12  et  de  là  à  Philippes,  oui  est  la  pre- 
mière ville  du  quartier  de  Macédoine,  et 
est  une  colonie  ;  et  nous  séjoamimes 
quelque  temps  dans  la  ville. 

13  Et  le  jour  du  sabbat  nous  sortisies 
de  la  ville,  et  aUàmes  au  lieu  oÂ  on  avait 
accoutumé  de  faire  la  ]mère  près  du  fleuve, 
et  nous  étant  là  assis,  nous  parlâmes  aux 
femmes  qui  y  étaient  assemblées. 

14  Et  une  femme,  nommée  Lydie,  mar- 
chande de  pourpre,  qui  était  de  la  ville 
de  Thyatire,  et  qui  servait  Dieu,  juws 
ouït  ;  et  le  Seigneur  lui  ouvrit  le  cœur, 
afin  qu'elle  se  rendit  attentive  aux  choses 
que  Paul  disait. 

16  Et  après  qu'elle  eut  été  baptisée 
avec  sa  famille,  elle  nous  pria,  disant  : 
Si  vous  m'estimez  être  fidèle  aii  Seigneur, 
entrez  dans  ma  maison,  et  y  demeures. 
Et  elle  nous  y  contraignit. 

16  Or  il  amva  que,  comme  nous  allioas 
à  la  prière,  nous  fûmes  rencontra  par 
une  servante  qui  avait  mi  esprit  de  Py- 
thon, et  qui  apportait  un  grand  profit  à 
ses  maîtres  en  devinant. 

Vt  Et  elle  se  mit  à  nous  suivre,  Paul  et 
nous,  en  criant,  et  disant  :  Ces  hommes 
sont  les  serviteurs  du  Dieu  souverain,  et 
ils  vous  annoncent  la  voie  du  salut. 

18  Et  elle  fit  cela  durant  plusieurs  jours; 
mais  Paul  en  étant  importuné,  se  tourna, 
et  dit  à  l'esprit  :  Je  te  commande,  au  nom 
de  Jésus-Christ,  de  sortir  de  cette  fille  ; 
et  il  en  sortit. 

19  Mais  ses  maîtres,  voyant  que  Tespé- 
rance  de  leur  gain  était  perdue,  se  ssisi- 
rent  de  Paul  et  de  Silas,  et  les  traînèrent 
dans  la  place  publique  devant  les  rasgis- 
trats. 

30  Et  ils  les  présentèrent  aux  gouver- 
neurs, en  disant:  Ces  hommes-ci,  qui 
sont  Juifs,  troublent  notre  ville  ; 

21  car  ils  annoncent  des  maximes  qu'il 
ne  nous  est  pas  permis  de  recevoir,  ni  ds 
garder,  vu  que  nous  sommes  Romains. 

22  Le  peuple  aussi  se  souleva  ensemble 
contre  eux,  et  les  gouverneurs  leur  ayant 
fait  déchirer  leurs  robes,  commandèreot 
qu'ils  fussent  fouettés. 

23  Et  sprès  leur  avoir  donné  plosieun 
coups  de  fouet,  ils  les  mirent  en  prison, 
en  commandant  au  geôlier  de  les  garder 
sûrement* 
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24  Et  le  geôlier,  ayant  reçu  «et  ordre, 
les  mit  au  fond  de  la  prison,  et  leur  serra 
les  pieds  dans  des  ceps. 

25  Or,  sur  le  minuit^  Paul  et  Silas 
priaient,  en  chantant  les  louangesde  Dieu  ; 
en  sorte  que  les  prisonniers  les  entendaient. 

20  Et  tout  d'un  coup  il  se  fit  un  si  grand 
tremblement  de  terre,  que  les  fondemens 
de  la  prison  croulaient  ;  et  incontinent 
toutes  les  portes  s'ouvrirent,  et  les  liens 
de  tous  furent  détachés. 

27  Sur  quoi  le  geôlier  s'étant  éveillé, 
et  voyant  les  portes  de  la  prison  ouvertes, 
tira  son  épée,  et  voulait  se  tuer,  croyant 
que  les  prisonniers  s'étaient  enfuis. 

28  Mais  Paul  cria  à  haute  voix,  en  di- 
sant :  Ne  te  fais  point  de  mal  ;  car  nous 
sommes  tous  ici. 

29  Alors  ayant  demandé  de  la  lumière, 
il  courut  dans  le  cachot^  et  tout  tremblant 
se  jeta  aui  pieds  de  Paul  et  de  Silas. 

30  Et  les  ayant  menés  dehors,  il  leur 
dit  :  Seigneurs,  que  faut-il  que  je  fasse 
pour  être  sauvé  1 

31  Ils  dirent*.  Crois  au  Seigneur  Jésus- 
Christ,  et  tu  seras  sauvé,  toi  et  ta  maison. 

32  Et  ils- lui  annoncèrent  la  parole  du 
Seigneur,  et  à  tous  ceux  qui  étaient  en 
sa  maison. 

83  Après  cela,  les  prenant  en  cette 
même  heure  de  la  nuit,  il  lava  leurs 
plaies,  et  aussitôt  après  il  fut  baptisé 
avec  tous  ceux  de  sa  maison. 

84  Et  les  ayant  amenés  en  sa  maison, 
il  leur  servit  à  manger,  et  se  réjouit, 
parce  qu'avec  toute  sa  maison  il  avait 
cru  en  Dieu. 

35  Et  quand  il  fut  jour,  les  gouverneurs 
envoyèrent  des  huissiers  pour  lui  dire-: 
Elarffis  ces  gens-là. 

80  Et  le  geôlier  rapporta  ces  paroles  à 
Paul,  disant:.  Les  gouverneurs  ont  en- 
voyé dire  qu'on  vous  élaigtt  ;  sortez  donc 
maintenant,  et  allez-vous-en  en  paix. 

87  Mais  Paul  dit  aux  huissiers  :  Après 
nous  avoir  fouettés  publiquement,  sans 
forme  de  jugement,  nous  qui  sommes 
.Romains,  ils  nous  ont  rois  en  prison  ;  et 
maintenant  ils  nous  mettent  dehors  en 
secret.  Il  n*en  sera  pas  ainsi  ;  mais  qu'ils 
Tiennent  eux-mêmes,  et  qu'ils  nous  met- 
tent dehors. 

86  Et  les  huissiers  rapportèrent  ces  pa- 
roles aux  gouverneurs,  qui  craignirent, 
ayant  entendu  qu'ils  étaient  Romains. 

39  C'est  pourquoi  ils  vinrent  vers  eux*, 
et  les  prièrent  ;  puis  les  ayant  élargis,  ils 
les  supplièrent  de  partir  de  la  ville. 

40  Abri  étant  sortis  de  la  prison,  ils 


entrèrent  chez  Lydie;  et  ayant  vu  les 
frères,  ils  les  consolèrent,  et  ensuite  ils 
partirent. 

CHAPITRE  XVII. 

Actei  et  tauffraneet  de  suUtt  Pwl  d  Theseeih' 
nifuef  è  Birée  et  à  AthèTtee. 

^UIS  ayant  traversé  par  Amphipolis  et 

par  Apollohie,  ils  vmrent  è  Thessalo^ 

nique,<où  il  y  avait  une  synagogue  de  Juifs. 

2  Et  Paul,  selonsa coutume, s'y  rendit, 
et  durant  trois  sabbats  il  disputait  avec 
etix  par  les  écritures  ; 

8  expliquant  et  prouvant  qu*il  avait  fallu 
que  le  Christ  souffrit,  et  qu'il  ressuscit&t 
des  morts  ;  et  que  ce  Jésus,  lequel,  disait- 
il,  je  vous  annonce,  était  le  Christ. 

4  Et  quelques-uns  d'entre  eux  crurent, 
et  se  joignirent  à  Paul  et  à  Silas,  et  une 

S'ande  multitude  do  Grecs  qui  servaient 
ieu,  et  des  femmes  de  qualité  en  assez 
grand  nombre. 

5'  Mais  les  Juifs  rebelles  étant  pleins 
d'envie,  prirent  quelques  fainéans  remplis 
de  malice,  qui  ayant  fait  un  amas  de  peu-' 
pie,  firent  une  émeute  dans  la  ville,  et 
qui  ajrant  forcé  la  maison  de  Jason,  cher- 
chèrent Ptttd  et  Silas  pour  les  amener 
au  peuple. 

6  Mais  ne  les  Sjrant  point  trouvés,  ils 
traînèrent  Jason  et  quelques  frères  devant 
les  gouverneurs  de  la  ville,  en  criant  : 
Ceux-ci,,  qui  ont  remué  tout  le  monde, 
sont  aussi  venus  ici. 

7  Et  Jason  les  a  retirés  chez  lui  ;  et  ils 
contreviennent  tous  aux  ordonnances  de 
César,  en  disant  qu'il  y  a  un  autre  roi 
qu'Us  nomment  Jésus. 

8  Ils  soulevèrent  donc  le  peuple  et  les 
gouverneurs  de  la  ville,  qm  entendaient 
ces  choses. 

9  Mais  après  avoir  reçu  caution  de  Jason 
et  des  autres,  ils  les  laissèrent  aller. 

10  Et  d'abord  les  frères  mirent  de  nuit 
hors  de  la  ville  Paul  et  Silas,  pour  aller 
à  Bérée,  où  étant  arrivés  ils  entrèrent 
dans  la  synagoffue  des  Juifs. 

1 1  Or  ceux-ei  furent  plus  généreux  que 
les  Juifs  de  Thessaloniqoe,  ear  ils  reçu- 
rent la  parole  avec  toute  promptitude, 
conférant  tous  les  jours  les  écritures, 
pour  savoir  si  les  choses  étaient  telles 
fv'on  leur  disait. 

12  Plusieurs  donc  d'entre  eux  crurent, 
et  des  femmes  grecques  de  distinction,  et 
des  hommes  aussi,  en  assez  grand  nombre. 

18  Mais  quand  les  Juifs  de  Thessalo» 
nique  surent  qne  la  parole  de  Dieu  était 
aussi  annoncée  par  Paul  à  Bérée,  ils  j 
vinrent  et  émurent  le  peuple. 
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14  MÛ8  alors  les  fràres  firent  aussitôt 
sortir  Paul  hors  de  la  ville,  comme  pour 
aller  vers  la  mer  ;  mais  Silas  et  Timothée 
demeurèrent  encore  là. 

15  Et  ceux  qui  avaient  pria  la  charge  de 
mettre  Paul  en  sûreté,  le  menèrent  jus- 
qu'à Athènes  ;  et  ils  en  partirent  après 
avoir  reçu  ordre  de  Paul  de  dire  à  Silas 
et  à  Timothée  qu'ils  le  vinssent  bientôt 
rajomdre. 

16  Et  comme  Paul  les  attendait  à  Athè- 
nes, son  esprit  s'aigrissait  en  lui-même, 
en  considérant  cette  ville  entièrement 
adonnée  à  l'idolâtrie. 

17  II  disputait  donc  dans  la  synagogue 
avec  les  Juifs  et  avec  les  dévots,  et  tous 
les  jours  dans  la  place  publique  avec 
ceux  qui  s'y  rencontraient. 

18  Et  quelques-uns  d'entre  les  philoso- 
phes épicuriens  et  d'entre  les  stoïciens  se 
mirent  à  parler  avec  lui,  et  les  uns  di- 
saient :  Que  veut  dire  ce  discoureur  1  Et 
les  autres  disaient  :  Il  semble  être  annon- 
ciateur de  dieux  étrangers;  parce  qu'il 
leur  annonçait  Jésus  et  la  résurrection. 

19  Et  l'ayant  pris,  ils  le  menèrent  dans 
l'aréopage,  et  Im  dirent:  Ne  pourrons- 
nous  pomt  savoir  quelle  est  cette  nou- 
velle doctrine  dont  tu  parles  1 

30  Car  tu  nous  remplis  les  oreilles  de 
certaines  choses  étranges  ;  nous  voulons 
donc  savoir  ce  que  veulent  dire  cejs  choses. 

31  Or,  tous  les  Athéniens  et  les  étran- 
gers qui  demeuraient  à  Athènes,  ne  s'oc- 
cupaient à  autre  chose  qu'à  dire  ou  à  ouïr 
quelque  nouvelle. 

83  Paul  étant  donc  au  milieu  de  l'aréo- 
page, leur  dit  :  Hommes  Athéniens,  je 
vous  vois  comme  trop  dévots  en  toutes 
choses. 

33  Car  en  passant  et  en  contemplant 
vos  dévotions,  j'ai  trouvé  même  un  autel 
sur  lequel  était  écrit  :  au  dibu  inconnu. 
Celui  donc  que  vous  honorez  sans  le  con- 
naître, c'est  celui  que  je  vous  annonce. 

34  Le  Dieu  qui  a  fait  le  monde  et  toutes 
les  choses  qui  y  sont,  étant  le  Seigneur 
du  del  et  de  la  terre,  n'habite  point  dans 
les  temples  faits  de  main  ; 

35  et  il  n'est  point  servi  par  les  mains 
des  hommes,  comme  s'il  avait  besoin  de 
quelque  chose,  vu  que  c'est  lui  qui  donne 
à  tous  la  vie,  ta  respiration,  et  toutes 
choses  ; 

36  et  il  a  fait  d'un  seul  sang  tout  le 

Knre  humain,  pour  habiter  sur  toute 
tendue  de  la  terre,  ayant  déterminé  les 
eaisons  qu'il  a  établiea,  et  les  bornes  de 
leur  habitation  ; 


37  afin  qu'ils  cherchent  le  Seigneor, 

pour  voir  s'ils  pourraient  en  quelque  sorte 
le  toucher  en  tâtonnant,  et  le  trouver  ; 
quoiqu'il  ne  soit  pas  loin  de  chacun  ds 
nous. 

38  Car  par  lui  nous  avons  la.  Tie,  le 
mouvement  et  l'être  ;  selon  ce  que  qn^ 

Îues-uns  même  de  vos  poètes  ont  dit  : 
!ar  aussi  nous  sommes  sa  race. 

39  Etant  donc  la  race  de  Dieu,  naos  ne 
devons  point  estimer  que  U  divinité  aoii 
semblable  à  l'or,  ou  à  l'argent,  on  à  b 
pierre  taillée  par  l'art  et  rindusthe  des 
hommes. 

30  Mais  Dieu,  passant  par-dessus  ces 
temps  de  l'ignorance,  annonce  maintenant 
à  tous  les  hommes,  en  tous  lieux,  qn*ib 
se  repentent. 

31  Parce  qu'il  a  arrêté  un  jour  auquel  il 
doit  juger,  selon  la  justice,  le  monde  uni- 
versel, par  l'homme  qu'il  a  destiné  /sur 
cela  ;  de  quoi  il  a  donné  une  preuve  cer- 
taine à  tous,  en  l'ayant  ressuscité  d'entre 
les  morts. 

33  Mais  quand  ils  ouïrent  ce  mot  de  la 
résurrection  des  morts,  les  uns  s'en  mo- 
quaient, et  les  autreadiaaient  :  Nous  f  en- 
tendrons encore  sur  cela. 

33  Et  Paul  sortit  ainsi  du  milieu  d'eux. 

34  Quelques-uns  pourtant  se  joignirent  à 
lui,  et  crurent  ;  entre  lesquels  même  était 
Denis  l'aréopagite,  et  one  femme  noaunée 
Damaris,  et  quelques  autres  avec  eox. 

CHAPITRE  XVni. 

Aet9»  et  «na  Fwa  à  CtrtstAc,  He^  ei  ^AmÊOrn 
àEpkis*. 

PRES  cela,  Paul  étant  parti  d'Athè- 
nes, vint  à  Corinthe. 
3  Et  y  ayant  trouvé  un  Juif,  noauné 
Aquile,  originaire  du  pays  de  Pont,  qui  on 
peu  auparavant  était  venu  d'Italie  avec 
Priscille  sa  femme,  parce  que  Clande 
avait  commandé  que  tous  les  Juifs  sor- 
tissent de  Rome,  il  s'adressa  à  eux. 

3  Et  parce  qu'il  était  du  même  métier, 
il  demeura  avec  eux,  et  il  travaillait.  Or 
leur  métier  était  de  iiaire  des  tentée. 

4  Et  chaque  sabbat  il  disputait  dans  la 
synagogue,  et  persuadait  tant  les  Juifc 
que  les  Grecs. 

6  Et  quand  Silaa  et  Timothée  furset 
venus  de  Macédoine,  Paul,  étant  powssé 

Sar  l'Esprit,  témoignait  aux  Juifs  qoe 
ésus  était  le  Christ. 

6  Et  comme  ils  le  contredisaient,  et 
qu'ils  blasphémaient,  il  secoua  ses  vécs- 
mens,  et  leur  dit  :  Que  voire  ssng  soit 
sur  votre  tête  !  j'en  sois  net  ;  ie  m*ea 
vais  dès  à  pféient  veis  las  Geaiiis. 
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7  Et  étant  sorti  de  U,  il  entra  dans  ia 
maison  d'un  homme  appelé  Juste,  qui 
servait  Dieu,  et  duquel  la  maison  tenait 
i  la  synaffo^e. 

8  Mais  Cnspe,  principal  de  la  synago- 
gue, crut  au  Seigneur  avec  toute  sa  mai- 
son ;  et  plusieurs  autres  aussi  des  Co- 
rinthiens l'ayant  ouï,  crurent,  et  ils  furent 
Imptisés. 

9  Or  le  Seigneur  dit  la  nuit  à  Paul  dans 
une  vision  :  Ne  crains  point,  mais  parle, 
et  ne  te  tais  point  ; 

10  parce  que  je  suis  avec  toi,  et  per- 
sonne ne  mettra  les  mains  sur  toi  pour  te 
faire  du  mal  ;  car  j'ai  un  grand  peuple  en 
cette  ville. 

11  II  demeura  donc  là  un  an  et  six 
mois,  enseignant  parmi  eux  la  parole  de 
Dieu. 

13  Mais  du  temps  que  Gallion  était  pro- 
consul d'Achaîe,  les  Juifs,  tous  d'un 
commun  accord,  s'élevèrent  contre  Paul, 
et  l'amenèrent  devant  le  siège  judicial, 

13  en  disant  :  Cet  homme  persuade  les 
gens  de  servir  Dieu  contre  la  loi. 

14  Et  comme  Paul  voulait  ouvrir  la 
bouche,  Gallion  dit  anz  Juifs  :  0  Juifs  ! 
s'il  était  question  de  quelque  injustice,  ou 
de  quelque  crime,  je  vous  supporterais 
autant  qu'il  serait  raisonnable  ; 

16  mais  s'il  est  question  de  paroles  et 
de  mots,  et  de  votre  loi,  vous  y  mettrez 
ordre  vous-mêmes  ;  car  je  ne  veux  point 
être  juge  de  ces  choses. 

judicial. 

17  Alors  tons  les  Grecs  ayant  saisi 
Soethènes,  qui  était  le  principal  de  la 
synagogue,  le  battaient  devant  le  aiége 
judicial,  sans  que  Gallion  s'en  mit  en 
peine. 

18  Et  quand  Paul  eut  demeuré  là  en- 
core aaseï  lon|[^temps,  il  prit  congé  des 
frètes,  et  navigua  en  Syne,  et  avec  lui 
Priscille  et  Aquile,  après  qu'il  se  fut  lait 
raser  la  tète  à  Cenchrée,  parce  qu'il  avait 
fait  on  voBU. 

19  Puis  il  arriva  à  Ephèse,  et  les  y 
laissa  ;  mais  étant  entré  dans  la  syna- 
gogue, il  disGoant  avec  les  Juifs, 

90  qui  le  prièrent  de  demeurer  encore 
plus  hmg-tempo  avec  eux;  mais  il  ne 
voulut  point  le  leur  accorder. 

81  Et  il  prit  congé  d'eux,  en  leur  di- 
•ant  :  Il  me  faut  aMolnment  faire  la  fête 
prochaine  à  Jérusalem,  mais  je  reviendrai 
•DcoreTers  vous,  s'il  plaît  à  Dieu.  Ainsi 
il  déaancra  d'Ephèse. 

28  Et  qnuid  il  fut  descendu  à  Césaiée, 


16  £t  il  les  fit  retirer  de  devant  le  siège 


il  monta  à  JêrtuaUm^  et  après  avoir  salué 
l'église,  il  descendit  à  Antioche. 

83  Et  y  ayant  séjourné  quelque  temps, 
il  s'en  alla,  et  traversa  tout  de  suite  la 
contrée  de  Galatie  et  de  Phrygie,  forti- 
fiant tous  les  disciples. 

24  Mais  il  vint  à  Ephèse  un  Juif,  nom- 
mé ApoUos,  Alexandrin  de  nation,  homme 
éloquent,  et  savant  dans  les  écritures  ; 

25  qui  était,  en  quelque  manière,  instruit 
dans  la  voie  du  Seigneur  ;  et  comme  il 
avait  un  grand  zèle,  il  expliquait  et  en- 
seignait fort  exactemeni  les  choses  qui 
concernent  le  Seigneur,  quoiqu'il  ne  con- 
nût que  le  baptême  de  Jean. 

26  II  commença  donc  à  parler  avec  har- 
diesse dans  la  synagogue  ;  et  quand  Prie- 
cille  et  Aquile  l'eurent  entendu,  ils  le  pri- 
rent avec  eux,  et  lui  expliquèrent  plus 
particulièrement  la  voie  de  Dieu. 

27  Et  comme  il  voulut  passer  en  Achaîe, 
les  frères  qui  l'y  avaient  exhorté,  écrivi- 
rent aux  disciples  de  le  recevoir  ;  et  quand 
il  y  fut  arrivé,  il  profita  beaucoup  à  ceux 
qui  avaient  cru  par  la  grâce  ; 

28  car  il  convamquait  publiquement  les 
Juifs  avec  une  grande  vénémence,  démon- 
trant par  les  écritures  que  Jésus  était  le 
Christ. 

CHAPITRE  XIX. 
ActtÊ  éê  êèiM  Puni  à  Epkiu,  et  èmeuU  cmtn  hn 
/^R  il  arriva,  comme  Apollos  était  à 
Corinthe,  que  Paul,  après  avoir  tra- 
versé tous  les  quartiers  d'en  haut,  vint  à 
Ephèse,  où  ayant  trouvé  de  certains  dis- 
ciples, U  leur  dit  : 

2  Avez-vous  reçu  le  Saint-Esprit  quand 
vous  avez  cru  1  Et  ils  lui  répondirent  : 
Nous  n'avons  pas  même  ouï  dire  s'il  y  a 
un  Saint-Espnt. 

3  Et  il  leur  dit  :  De  quel  hapiéme  donc 
avez-vous  été  baptisés  1  Ils  répondirent  : 
Du  baptême  de  Jean. 

4  Alors  Paul  dit  :  H  est  vrai  que  Jean  a 
baptisé  du  baptême  de  repentance,  disant 
au  peuple  qu'ils  crussent  en  celui  qui  venait 
après  lui,  c'est^à^re,  en  Jéeus-Christ. 

6  Et  ayant  ouï  ces  choses,  ils  furet t 
baptisés  au  nom  du  Seigneur  .lévus. 

6  Et  après  que  Paul  leur  eut  imposé  les 
mains,  le  Saint-Esprit  descendit  sur  eux, 
et  ainsi  ils  parlèrent  divers  langages,  ot 
prophétisèrent. 

7  Et  tous  ces  hommes-là  étaient  envi- 
ron douze. 

8  Puis  étant  entré  dans  la  synagogue, 
il  parla  avec  hardiesse  l'espace  &  trois 
mois,  disputant,  et  persuadant  les  choses 
du  royaume  de  Dieu. 
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9  Mais  comme  quelques-uns  s'endurcis- 
saient, et  étaient  rebelles,  parlant  mal  de 
la  voie  du  Seigneur  devant  la  multitude, 
lui  s'étant  retiré  d'ayec  eux,  sépara  les 
disciples,  et  il  disputait  tous  les  jours  dans 
récoie  d*un  nommé  Tyrannus. 

10  Et  cela  continua  Tespace  de  deux 
ans  ;  de  sorte  que  tous  ceux  qui  demeu- 
raient en  Asie,  tant  Juifs  que  Grecs,  ouï- 
rent la  parole  du  Seigneur  Jésus. 

1 1  Et  Dieu  faisait  des  prodiges  extra- 
ordinaires par  les  mains  de  Paul  ; 

12  de  sorte  que  même  on  portait  de  des- 
sus son  corps  des  mouchoirs  et  des  linges 
sur  les  malades,  et  ils  étaient  guéris  de 
leurs  maladies,  et  les  esprits  malins  sor- 
taient des  posêédi». 

13  Alors  quelques-uns  d^entre  les  Juifs 
exorcistes,  qui  couraient  çà  et  là,  essa^ 
yèrent  d'invoquer  le  nom  du  Seigneur 
Jésus  sur  ceux  qui  étaient  possédés  des 
esprits  malins,  en  disant  :  Nous  vous  con- 
jurons par  ce  Jésus  que  Paul  prêche. 

14  Et  ceux  qui  faisaient  cela  étaient  sept 
fils  de  Scéva,  Juif,  principal  sacrificateur. 

15  Mais  le  malin  esprit  répondant,  dit  : 
Je  connais  Jésus,  et  je  sais  qui  est  Paul  ; 
mais  vous,  qui  ëtes-vous  1 

16  Et  l'homme  en  qui  était  le  malin  es- 
prit, sauta  sur  eux,  et  s'en  étant  rendu  le 
maître,  les  traita  si  mal,  qu'ils  s'enfuirent 
de  cette  maison  tout  nus  et  blessés. 

17  Or  cela  vint  à  la  connaissance  de 
tous  les  Juifs  et  des  Grecs  qui  demeu- 
raient a  Ephése  ;  et  ils  furent  tous  saisis 
de  crainte,  et  le  nom  du  Seigneur  Jésus 
était  glorifié. 

18  Et  plusieurs  de  ceux  qui  avaient  cru 
venaient,  confessant  et  déclarant  ce  qu'ils 
avaient  fait. 

19  Plusieurs  aussi  de  ceux  qui  s'étaient 
adonnés  à  des  pratiques  curieuses,  appor- 
tèrent leurs  livres,  et  les  brûlèrent  devant 
tous,  dont  ayant  supputé  le  prix,  on  trou- 
va qu*il  montait  à  cinquante  mille  pièces 
d'argent. 

20  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se  ré- 
pandait sensiblement,  et  produisait  de 
grands  effets. 

21  Or,  après  que  ces  choses  furent  foites, 
Paul  se  proposa,  par  «n  mouvement  de 
l'Esprit,  de  passer  par  la  Macédoine  et 
par  l'Achate,  et  d'auer  à  Jérusalem,  di- 
sant :  Après  que  j'aurai  été  là,  il  me  faut 
aussi  voir  Rome.  ' 

22  Et  ayant  envoyé  en  Macédoine  deux 
de  ceux  qui  l'assistaient,  «avoir  TimoChée 
et  Eraste,  il  demeura  quelque  tempe  en 
Asie. 


28  Mais  en  ce  temps-là  il  arriva  wa  grand 
trouble,  à  cause  de  la  doctrine. 

24  Car  un  certain  homme  nommé  Dé- 
métrius,  qui  travaillait  en  argenterie,  et 
faisait  de  petits  temples  d'siigent  de  DnJWy 
et  qui  apportait  beaucoup  de  profit  aux 
ouvriers  du  métier, 

25  les  assembla,  avec  d'autres  qui  tn- 
vailiaient  à  de  semblables  ouvrages,  et  il 
leur  dit  :  O  hommes  !  v6us  savez  que  tout 
notre  gain  vient  de  cet  ouvrage. 

26  Or  vous  voyez  et  vous  entendez  om- 
ment  non  seulement  à  Ephèse,  maii 
presque  par  toute  l'Asie,  ce  Paol-ci,  par 
ses  persuasions,  a  détourné  beaucoup  de 
monde,  en  disant  que  ceux-là  ne  sont 
point  des  dieux,  qui  sont  foits  de  main. 

27  Et  il  n'y  a  pas  seulement  de  danger 
pour  nous  que  notre  métier  ne  vienne  à 
être  décrié,  mais  aussi  que  le  temple  de 
la  grande  déesse  Diane  ne  soit  pins  rien 
estimé,  et  qu'il  n'arrive  que  sa  majesté, 
laquelle  toute  l'Asie  et  le  racmde  univer- 
sel révère,  ne  soit  anéantie. 

28  Et  quand  ils  eurent  entendu  ces 
choses,  ils  furent  tous  remplis  de  colère, 
et  s'écrièrent,  disant  :  Grande  est  U  Dïbm 
des  Ephésiens  ! 

29  £t  toute  la  ville  fut  remplie  de  oo»> 
fusion  ;  et  ils  se  jetèrent  en  foule  dans  Is 
théâtre,  et  enlevèrent  Gale  et  Aristarque, 
Macédoniens,  compagnons  de  voyage  de 
Paul. 

90  Et  comme  Paul  voulait  entrer  ve» 
le  peuple,  les  disciples  ne  le  loi  penniieiit 
pomt. 

31  Quelques-uns  aussi  d*entre  les  aaiar- 
ques,  qui  étaient  ses  amis,  envoyèrent 
vers  lui  pour  le  prier  de  ne  point  se  pté» 
senter  au  théâtre. 

82  Les  uns  donc  criaient  d'une  hpm, 
et  les  autres  d'une  autre  ;  car  TassemMée 
était  confuse,  et  plusieurs  même  ne  sa» 
vaient  pas  pourquoi  ils  étaient  assemblés 

83  Alors  Alexandre  fut  contraint  de  sur 
tir  hors  de  la  foule,  les  Juifs  le  poussant 
à  parler  ;  et  Alexandre,  faisant  aigne  de 
la  main,  voulait  alléguer  quelque  ezeoss 
au  peuple. 

84  Mais  quand  ils  eurent  connu  qn*i 
était  Juif,  il  s'éleva  utae  voix  de  tooa,  do- 
rant l'espace  presque  de  deux  heures,  « 
criant  :  Grande  est  la  Diane  dea  Ejké' 


siens 


85  Mais  le  secrétaire  de  la  ville  ayant 
apaisé  cette  multitude  de  peufU,  dit.: 
Hommes  Ephésiens,  et  qui  est  œlui  des 
hommes  qui  ne  sadie  que  la  ville  des 
E^ésiens  est  dédiée  as  service  de  h 
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grmnde  cléesse  Ditne,  et  à  son  immge  des- 
cendue de  Jupiter  1 

36  Ces  choses  donc  étant  telles  sans 
contradiction,  il  faut  qoe  vous  vous  apai- 
siez, et  que  tous  ne  fassiez  rien  impru- 
demment ; 

87  car  ces  gens  que  vous  avez  amenés, 
ne  sont  ni  sacrilèges,  ni  blasphémateurs 
de  votre  déesse. 

38  Mais  si  Démétrius  et  les  ouvriers  qui 
sont  avec  loi  ont  quelque  chose  à  dire 
contre  qaelqu*un,  on  tient  la  cour,  et  il  y 
a  des  proconsuls  ;  qu^ils  s^j  appellent  donc 
les  uns  les  autres. 

39  Et  si  vous  avez  quelque  autre  chose 
à  demander,  cela  se  pourra  décider  dans 
une  assemblée  duement  convoquée. 

40  Car  nous  sommes  eu  danger  d'être 
accusés  de  sédition  pour  ce  qui  s'est 
passé  aujourd'hui,  puisqu'il  n'y  a  aucun 
sujet  que  nous  puissions  alléguer  pour 
rendre  raison  do  cette  émeute.  Et  quand  il 
eut  dit  ces  choses,  il  congédia  l'assemblée. 

CHAPITRE  XX. 
Vm/ûgt  etmcttâitêttùUPmdenOric*  etemAtie. 

I^R,  après  que  le  trouble  fut  cessé,  Pftul 
^^  fit  venir  les  disciples,  et  les  ayant  em- 
brassés, il  partit  pour  aller  en  Macédoine. 
%  Et  quand  il  eot  passé  par  ces  quar- 
tiers-là, et  qu'il  y  eut  fait  plusieurs  ex- 
hortations, il  vint  en  Grèce. 

8  Et  apiés  y  avoir  séjourné  trois  mois, 
les  Juifs  lui  ayant  dressé  des  embûches 
au  cas  qu'il  fût  allé  s'embsrquer  pour  la 
Syrie,  on  fut  d'avis  de  retourner  par  la 
Macédoine. 

4  Et  Sopater  Béréen  le  devait  accom- 
pagner jusou'en  Asie  *,  et  d'entre  les 
Thessaloniciens,  Aristarque  et  Second, 
avec  GaTe  Deibien,  et  Timothée  ;  et  de 
ceux  d'Asie,  Tychique  et  Trophime. 

6  Ceux-ci  donc  étant  allés  devant,  nous 
attendirent  â  Troas. 

6  Et  nous,  ayant  levé  l'ancre  i  Philippes, 
après  les  jours  des  pains  sans  levain,  nous 
arrivimesauboutdecinqjoursauprèsd'eux 
à  Troas,  et  nous  y  séjournâmes  sept  jours. 

7  Et  le  premier  jour  de  la  semaine,  les 
disciples  étant  assemblés  pour  rompre  le 

{>ain,  Paul,  qui  devait  partir  le  lendemain, 
ear  fit  un  discours,  qu'il  étendit  jusqu*i 
minuit. 

-8  Or  il  y  avait  beaucoup  de  lampes  dans 
la  chambre  haute  où  ils  étaient  assemblés. 

9  Et  un  jeune  homme  nommé  Eutyche, 
ui  était  assis  sur  une  fenêtre,  étant  abattu 
'un  profond  sommeil  pendant  le  long  dis- 
cours de  Paul,  emporté  du  sommeil,  tomba 
en  bas  du  troisième  étage,  et  fut  levé  mort. 
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10  Mais  Paul,  étant  descendu,  se  pen- 
cha sur  lui,  et  Tembrassa,  et  dit  :  Ne  vous 
troublez  point,  car  son  âme  est  en  lui. 

11  Et  après  qu*il  fut  remonté,  et  qu'il 
eut  rompu  le  pain,  et  mangé,  et  qu'il  eut 
parlé  long-temps  jusqu'à  Taube  du  jour,  il 
partit. 

12  Et  ils  amenèrent  là  le  jeune  homme 
vivant,  de  quoi  ils  furent  extrêmement 
consolés. 

13  Or,  étant  entrés  dans  le  navire,  nous 
fâmes  portés  à  Assos,  où  nous  devions 
reprendre  Paul  ;  car  il  l'avait  ainsi  or- 
donné, ayant  résolu  de  faire  ce  chemin  à 
pied. 

14  Et  lorsqu'il  nous  eut  rejoints  à  Assos, 
nous  le  primes  avec  nous,  et  nous  allâmes 
à  Mitylène. 

15  Pais  étant  partis  de  là,  le  jour  sui- 
vant nous  abordâmes  vis-à-vis  de  Chios  ; 
le  lendemain  nous  arrivâmes  à  Samoa  ; 
et  nous  étant  arrêtés  à  Trogyle,  nous  vîn- 
mes le  jour  d'après  à  Milet. 

16  Car  Paul  s'était  proposé  de  pssser 
au-delà  d'Ephèse,  afin  ae  ne  point  séjour- 
ner en  Asie,  parce  qu'il  se  hâtait  d'être, 
s'il  lui  était  possible,  le  jour  de  la  Pen- 
tecôte à  Jérusalem. 

17  Or  il  envoya  de  Milet  à  Ephèse,  peur 
faire  venir  les  pssteurs  de  l'église, 

18  qui  étant  venus  vers  lui,  il  leur  dit  : 
Vous  savez  de  quelle  manière  je  me  suis 
conduit  avec  vous  dès  le  premier  jour  que 
je  suis  entré  en  Asie  ; 

19  servant  le  Seigneur  en  toute  humi- 
lité, et  avec  beaucoup  de  larmes,  et  par- 
rai  beaucoup  d'épreuves,  qui  me  sont  ar- 
rivées par  les  embâches  des  Juifs  ; 

90  et  comment  'je  ne  me  sub  épargné 
en  rien  de  ce  qui  vous  était  utile,  vous 
ayant  prêché,  et  ayant  enseigné  publique- 
ment, et  par  les  maisons  ; 

SI  conjurant  les  Juifs  et  les  Grecs  de 
se  convertir  â  Dieu,  et  de  croire  en  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

S3  Et  maintenant,  voici,  étant  lié  par 
l'Esprit,  je  m'en  vais  à  Jérusalem,  igi:0' 
rant  les  choses  qui  m'y  doivent  arriver  ; 

23  sinon  que  le  Saint-Esprit  m'avertit 
de  ville  en  ville,  disant  que  des  liens  et 
des  tribulations  m'attendent. 

24  Mais  je  ne  fais  cas  de  rien,  et  ma  vie 
ne  m'est  point  précieuse,  pourvu  qu'avec 
joie  j'achève  ma  course,  et  le  ministère 
que  j'ai  reçu  du  Seigneur  Jésus,  pour 
rendre  témoignage  à  l'évangile  de  la  grâce 
de  Dieu. 

35  Et  maintenant,  voici,  je  sais  qu'au- 
cun de  vous  tous,  parmi  lesquels  fai 
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pasié  en  prêchant  le  zoyaomc  de  Dieu, 
ne  me  verra  plus. 

26  C'est  pourquoi  je  tous  prends  au- 
jourd'hui  à  témoin,  que  je  suis  net  du 
eang  de  tous  ; 

27  car  je  ne  me  suis  point  épargné  à 
TOUS  annoncer  tout  le  conseil  de  Dieu. 

28  Prenez  donc  garde  à  vous-mêmes,  et 
à  tout  le  troupeau  sur  lequel  le  Saint- 
Esprit  vous  a  établis  évéques,  pour  paître 
Tégliso  de  Dieu,  laquelle  il  a  acquise  par 
son  propre  sang. 

29  Car  je  sais  qu'après  mon  départ  il  en- 
trera parmi  vous  des  loups  très  dangereux, 
qui  n'épargneront  point  le  troupeau  ; 

30  et  qu'il  se  lèvera  d'entre  vous-mêmes 
des  hommes  qui  annonceront  des  doctri- 
nes corrompues,  dans  la  vue  d'attirer  des 
disciples  après  eux. 

31  C'est  pourquoi  veillez,  vous  souve- 
nant que,  durant  l'espace  de  trois  ans, 
je  n'ai  cessé  nuit  et  jour  d'avertir  chacun 
de  vous. 

32  Et  maintenant,  mes  frères,  je  vous 
recommande  à  Dieu,  et  à  la  parole  de  sa 
grâce,  lequel  est  puissant  pour  achever 
de  TOUS  édifier,  et  pour  vous  donner  l'hé- 
ritage avec  tous  les  saints. 

33  Je  n'ai  convoité  ni  l'argent,  ni  l'or, 
ni  la  robe  de  personne. 

34  Et  vous  savez  vous-mêmes  que  ces 
mains  m'ont  fourni  les  choses  qui  m'é- 
taient nécessaires,  et  ù  ceux  qui  étaient 
avec  moi. 

35  Je  vous  ai  montré  en  toutes  choses 
qu'en  travaillant  ainsi  il  faut  supporter 
les  infirme^  et  se  souvenir  des  parcdea  du 
Seigneur  Jésus,  qui  a  dit  qu'on  est  plus 
heureux  de  pouvoir  donner  que  d'être  ap- 
pelé à  recevoir. 

36  Et  quand  Paul  eut  dit  ces  paroles, 
il  se  mit  à  g^ioux,  et  fit  la  prière  avec 
eux  tous. 

37  Alors  tous  fondirent  en  larmes,  et  se 
jetant  au  cou  de  Paul,  ils  le  baisaient, 

38  étant  tristes  principalement  à  cause 
de  cette  pajole  qu'il  leur  avait  dite,  qu'ils 
ne  le  verraient  plus.  Et  ils  le  conduisirent 
au  navire. 

CHAPITRE  XXI. 

Voyoge*  tt  acte»  de  saàU  Paàl  en  Syrie  et  à 
Jiruealen» 

INSI  donc  étant  partis,  et  nous  étant 
éloignés  d'eux,  nons  tirâmes  droit  à 
Coos,  et  le  jour  suivant  à  Rhodes,  et  de 
là  à  Patara. 

2  Et  ayant  trouvé  là  un  navire  qui  tra- 
versait en  Phénicien  nous  montâni^  des- 
sus et  partîmes. 


3  Puis  ayant  découvert  Chypre,  nous  b 

laissâmes  à  main  gauche,  et  tirant  vers  la 
Syrie,  nous  arrivâmes  à  Tyr  ;  car  le  na- 
vire y  devait  laisser  sa  charâe. 

4  Et  ayant  trouvé  là  des  disciples,  nous 
y  demeurâmes  sept  jours.  (^  ils  disaient 
par  l'Esprit  à  Paul,  qu'il  ne  montât  point 
à  Jérusalem. 

5  Mais  ces  joura-Ià  étant  passés,  nous 
partîmes,  et  nous  nous  mimes  en  chemin,  ^ 
étant  conduits  de  tous  avec  leurs  femmes 
et  leurs  enfans  jusque  hors  de  la  ville,  et 
ayant  mis  les  genoux  en  terre  sur  le  ri- 
vage, nous  fîmes  la  prière. 

6  Et  après  nous  être  embrassés  les  uns 
les  autres,  nous  nMmtâmes  sur  le  navire, 
et  les  autres  retournèrent  chez  eux. 

7  Et  ainsi  achevant  notre  navigation, 
nous  vînmes  de  Tyr  à  Ptolémaïs;  et 
après  avoir  salué  les  frères,  nous  demeo 
rames  un  jour  avec  eux. 

8  Et  le  lendemain  Paul  et  sa  compa- 
gnie  partant  de  là,  nous  vînmes  à  C^a- 
rée  :  et  étant  entrés  dans  la  maison  de 
Philippe  l'évangéliste,  qui  était  Tun  des 
sept,  nous  demeurâmes  chez  lui. 

9  Or  il  avait  quatre  filles  vierges  <pi 
prophétisaient. 

10  Et  comme  nous  fûmes  là  plusieurs 
jours,  il  y  arriva  de  Judée  un  prophète, 
nommé  Agabus  ; 

1 1  qui  nous  étant  venu  voir,  prit  la  cei»- 
ture  de  Paul,  et  s'en  liant  les  mains  et 
les  pieds,  il  dit  :  Le  Saint-Esprit  dit  ces 
choses  :  Les  Juifs  lieront  ainsi  à  Jérusa- 
lem l'homme  à  qui  est  cette  ceinture,  et 
ils  le  livreront  entre  les  mains  des  Gentils. 

12  Quand  nous  eûmes  entenda  ces 
choses,  nous,  et  ceux  qui  étaient  du  lieu, 
nous  le  priâmes  qu'il  ne  montât  point  à 
Jérussiem. 

13  Mais  Paul  répondit  :  Que  faites- 
vous,  en  pleurant  et  en  affligeant  mon 
cœuri  Pour  moi,  je  suis  tout  prêt,  non 
seulement  d'être  lie,  mais  aussi  de  mourir 
à  Jérusalem  pour  le  nom  du  Seigneur 
Jésus. 

14  Ainsi,  parce  qu'il  ne  pouvait  être 
persuadé,  nous  nous  tûmes  là-dessus,  en 
disant  :  La  volonté  du  Seigneur  soit 
faite! 

15  Quelques  jours  après,  ayant  chargé 
nos  hardos,  nous  montâmes  à  Jérusalem. 

16  Et  quelques-uns  des  disciples  vin- 
rent aussi  de  Césarée  avec  nous,  amenant 
avec  eux  un  homme  appelé  Mnason, 
Ch3rprien,  qui  était  un  ancien  disci|]Je, 
chez  qui  nous  devions  loger. 

17  Et  quand  nous  fûmes  arrivés  à  Je- 
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VQsalem»  1m  frdvM  doim  mçorent  avec 
joie. 

18  £t  le  jour  «uivaiit,  Paul  Tint  avec 
nous  ches  Jacques,  et  tous  les  anciens  y 
Tinrent. 

19  £t  après  qu'il  les  eut  embrassés,  il 
raconta  en  détail  les  choses  que  Dieu 
avait  ^tes  parmi  les  Gentils  par  son 
ministère. 

30  Ce  qn*ayant  ont,  ils  glorifièrent  le 
Seigneur,  et  ils  dirent  à  Pmd:  Frère,  tu 
vois  combien  il  y  a  de  roilliais  de  Juifs 
qui  ont  cru  ;  et  ib  sont  tous  zélés  pour  la  loi. 

21  Or  ils  ont  ouï  dire  de  toi,  que  tu 
enseignes  tous  les  Juiis  qui  sont  parmi 
les  Gentils,  de  renoncer  à  M<Mse,  en  Uwr 
disant  qu'ils  ne  doivent  point  eirconcire 
leurs  enfans,  ni  vivra  selon  les  ordonnan- 
ces de  la  loi. 

23  Que  faut-il  donc  faire  1  D  faut  abeo- 
loment  assembler  la  multitude  des  fidUu  ; 
car  ils  entendront  dire  que  tu  es  arrivé. 

23  Fais  donc  ce  qne  nous  allons  te  dire: 
Nous  avons  quatre  boounes  qui  ont  fait 
un  VŒU  ; 

24  prends-les  avec  toi,  et  te  purifie  avec 
eux,  et  contribue  avec  eux,  afin  qu'ils  se 
rasent  la  tète,  et  que  tous  sachent  qu'il 
n'est  rien  des  choses  qu'ils  ont  ouï  dire 
de  toi,  mais  que  tu  tontinues  aussi  de 
gsrder  la  loi. 

25  Mais  i  l'égard  de  ceux  d'entre  lea 
Geatik  qui  ont  cru,  nous  en  avons  écrit, 
ayant  ordonué  (^u'iU  n'observent  rien  de 
semblable;  mais  seulement  qu'ils  s'ab- 
stiennent de  ce  qui  est  sacrifié  aux  idoles, 
du  san^,  des  bèlee  étouffées,  et  de  la 
fornication. 

26  Paul  ayant  donc  pris  ces  hommes 
avec  lui,  et  le  jour  suivsnt  s'étaat  pu- 
rifié avec  eux,  il  entra  an  temple,  en 
dénonçant  quel  jour  leur  purifioation  de- 
vait s'achever,  et  ewitintèanl  ainn  jusqu'à 
ce  que  l'oblation  fàt  présentée  pour 
chacun  d'eux.  ' 

27  Et  comme  les  sept  jours  s'accom- 
plissaient, quelques  Jui£i  d'Asie  ayant 
vu  Paul  dans  le  temple,  soulevèrent  tout 
le  peuple,  et  mirent  les  mains  sur  lui, 

28  en  criant  :  Hommes  Israélites,  aidez- 
nous!  Voici  cet  homme  qui  partout  en- 
seigne tout  le  monde  contre  le  peuple, 
contre  la  loi,  et  contre  ce  lieu  ;  et  qui 
de  plus  a  aussi  amené  dea  Grecs  dans  le 
temple,  et  a  pih>faflé  ce  saint  lieu. 

29  Car  avant  cela  ils  avaient  vu  avec 
lui,  dans  la  ville,  Tropfaime,  Ephésien, 
et  ils  croyaient  que  Paul  l'avait  amené 

le  temple. 


30  Et  toute  la  ville  fut  émue,  et  le 
peuple  y  accourut  ;  et  ayant  saisi  Paul, 
Us  le  traînèrent  hors  du  temple,  et  on 
ferma  aussitôt  les  portes. 

31  Mais  comme  ils  tâchaient  de  le  tuer, 
le  bruit  vint  au  capitaine  de  la  compagnie 
de  la  garnison,  que  tout  Jérusalem  était 
en  trouble  ; 

32  et  aussitôt  il  prit  des  soldaU  et  des 
conteniers,  et  courut  vers  eux  ;  mais  eux 
voyant  le  capitaine  et  les  soldats,  ils  ces- 
sèrent de  battre  Paul. 

33  Et  le  capitaine  s*étant  approché,  se 
saisit  de  lui,  et  commanda  qu'on  le  liât 
de  deux  chaînes  ;  puis  il  demanda  qui  il 
était,  et  ce  qu'il  avait  fait. 

34  Mais  les  uns  criaient  d*uoe  manière, 
et  las  autres  d'une  autre,  dans  la  foule  ; 
et  parce  qu'il  ne  pouvait  en  apprendre 
rien  de  certain  i  cause  du  bruit,  il  com- 
manda que  Paul  fût  mené  dans  la  for- 
teresse. 

85  Et  quand  il  fut  venu  aux  degrés,  il 
arriva  qu'il  fut  porté  par  les  soldats  à 
cause  de  la  violence  de  la  foule  ; 

36  car  la  multitude  du  peuple  le  suivait, 
en  criant  :  Fais-le  mounr. 

37  Et  comme  on  allait  faire  entrer  Paul 
dans  la  forteresse,  il  dit  au  capitaine  : 
M'esl^il  permis  de  te  dire  quoique  chose  1 
Et  le  capUaine  lui  demanda:  Sais-tu 
parler  grec  1 

38  N'ea-tu  ||>as  l'Egyptien  qui  ces  jours 
passés  e  excité  une  sédition,  et  a  em- 
mené au  déaert  quatre  mille  brigands  1 

89  Et  Paul  lui  dit  :  Certes  je  suis  Juif, 
citoyen,  natif  de  Tarse,  ville  renommée 
de  la  Cilicie  ;  mais,  je  te  prie,  permets- 
moi  de  parler  au  peuple. 

40  Et  quand  il  le  lui  eut  permis,  Paul 
se  tenant  aur  les  degrés,  fit  signe  de  la 
main  au  peuple  ;  et  s  étant  fait  un  grand 
silence,  il  leur  parla  en  langue  hébraïque, 
disant: 

CHAPITRE  XXII. 

Smimi  Pmi  fmii  Pkùtùin  de  #•  eomtr$iêm,  et  m 
garmtit  àm/outt^  temmê  bawrgtoûd»  Rmnt. 

XXOMMES  firères  et  pères,  écoutez  mon 
apologie. 

2  Et  quwd  ils  ouïrent  qu'il  leur  pariait 
en  langue  hébraïque,  ils  firent  encore jpius 
de  silence  ;  et  il  dit  : 

8  Certes  je  suis  JuiA  né  à  Tarse  de 
Cilicie,  mais  nourri  en  cette  ville  aux 
pieds  de  Gamaliel,  ayant  été  exactement 
instruit  dans  la  loi  de  nos  pères,  zélé 
pour  la  loi  de  Dieu,  comme  vous  l'êtes 
teua  aujourd'hui  ; 

4  sij'aipenécutéceUe  doctrine  jusqu'à 
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!a  mort,  liant  et  mettant  dans  les  prisona 
hommes  et  femmes  ; 

5  comme  le  souverain  sacrificateur  lui- 
même  et  toute  rassemblée  des  anciens 
m'en  sont  témoins  ;  desquels  aussi  ayant 
reçu  des  lettres  pour  les  frères,  j'allai  à 
Damas,  afin  d'amener  anssi  liés  A  Jéru- 
salem ceux  qui  étaient  là,  pour  les  faire 
punir. 

6  Or  il  arriva,  comme  je  marchais,  et 
que  j'approchais  de  Damas,  environ  sur 
le  midt,  que  tout  d'un  coup  une  grande 
lumière,  venant  du  ciel,  resplendit  comme 
un  éclair  à  l'entour  de  moi. 

7  Et  je  tombai  sur  la  place  ;  et  j'en- 
tendis une  voix  qui  me  dit  :  Saul,  Saul, 
pourquoi  me  persécutes-tu  1 

8  Et  je  répondis:  Qui  es-tu.  Seigneur! 
Et  il  me  dit  :  Je  suis  Jésus  le  Nazarien, 
que  tu  persécutes. 

9  Or  ceux  qui  étaient  avec  moi  virent 
bien  la  lumière,  et  ils  en  furent  tout 
effrayés  ;  mais  ils  n'entendirent  point  la 
voix  de  celui  qui  me  parlait. 

10  Et  je  dis:  Seigneur,  que  ferai-jel 
Et  le  Seigneur  me  dit  :  Lève-toi,  et  t'en 
va  à  Damas,  et  là  on  te  dira  tout  ce  que 
tu  dois  faire. 

1 1  Or  parce  que  je  ne  voyais  rien,  à 
cause  de  la  splendeur  de  cette  lumière, 
ceux  qui  étaient  avec  moi  me  menèrent 
par  la  main,  et  je  vins  à  Damas. 

12  Et  un  homme  nommé  Ananias,  qui 
craignait  Dieu  selon  la  loi,  et  qui  avait  un 
bon  témoignage  de  tous  les  Juifs  qui  de- 
meuraient là,  vint  me  trouver. 

13  Et  étant  près  de  moi,  il  me  dit  :  Saul, 
mon  frère,  recouvre  la  vue  ;  et  sur  l'heure 
même  je  tournai  les  yeux'rers  lui,  et  je 
it  via. 

14  Et  il  me  dit  :  Le  Dieu  de  nos  pères 
t'a  préordonné  pour  connaître  sa  volonté, 
et  pour  voir  le  Juste,  et  pour  ouîr  la  voix 
de  sa  bouche. 

15  Car  tu  lui  seras  témoin,  envers  tous 
les  hommes,  des  choses  que  tu  as  vues 
et  ouïes.  • 

16  Et  msin tenant  que  tardes-tu  t  Lève- 
toi,  et  sois  baptisé  et  purifié  de  tes  péchés, 
en  invoquant  le  nom  du  Seigneur. 

17  Or  il  iirriva  qu'après  que  je  fus  re- 
tourné à  Jérusalem,  comme  je  priais  dans 
le  temple,  je  iîis  ravi  en  extase  ; 

18  et  je  vis  le  Seignew,  qui  me  dit  : 
Hâte-toi,  et  pars  en  diligence  de  Jérusa- 
lem ;  car  ils  ne  recevront  point  le  té- 
moignage que  tu  leur  rendras  de  moi. 

19  Et  je  dis  :  Seigneur,  eux-mêmes  sa- 
vant que  je  mettais  en  priMm  et  que  je 


fouettais  dans  les  syuagogaes  cens  qui 
croyaient  en  toi. 

20  Et  lorsque  le  sang  d'Etienne,  tn 
mart3rr,  fut  répandu,  j'y  étais  anaai  pré- 
sent, je  consentais  à  sA  m<nt,  et  je  gar- 
dais les  vètemens  de  ceux  qui  le  faisaient 
mourir. 

31  Mais  il  me  dit  :  Va,  car  je  t'enver- 
rai loin  vers  les  Centils. 

22  Et  ils  Técoutérent  jusqu'à  ce  mot  ; 
mais  alors  ils  élevèrent  lenr  voix,  en  di* 
saut  :  Ote  de  la  terre  un  tel  honame,  car 
il  n'est  point  convenable  qu'il  TÎTe. 

23  Et  comme  ils  criaient  à  haute  voix, 
et  secouaient  leurs  vètemens,  et  jetaient 
de  la  poussière  en  l'air, 

24  le  tribun  commanda  qu'on  le  menit 
dans  la  forteresse  ;  et  il  ordonna  qu'il  filt 
examiné  par  le  fouet,  afin  de  sayoir  pov 
quel  sujet  ils  criaient  ainsi  contre  Iol 

25  Et  quand  ils  l'eurent  i^rrotté  ds 
courroies,  Paul  dit  au  centenier  qui  était 
près  de  lui  :  Vous  est-il  permis  de  fouet- 
ter un  homme  romain,  et  qui  n'est  pas 
même  condamné  \ 

26  Ce  que  le  centenier  ayant  entendu, 
il  s'en  alla  au  tribun  pour  l'avertir,  dtsaot: 
Regarde  ce  que  tu  as  à  fiûre  ;  car  cet 
homme  est  Romain. 

27  Et  le  tribun  vint  à  Pftnl,  et  loi  dit: 
Dis-moi,  es-tu  Romain  ?  Et  il 
Oui,  certainement. 

28  Et  le  tribun  lui  dit:  J'ai  acquis 
cette  boori^isie  à  grand  prix  d'argent; 
et  Paul  dit:  Mais  moi,  je  l'ai  par  ma 
naissance. 

29  C'est  pourquoi  ceux  qui  le  devaient 
examiner  se  retirèrent  aussitôt  d'anpfès 
de  lui  ;  et  quand  le  tribun  eut  conmi  qn*il 
était  bourgeois  de  Rome,  il  craignît,  à 
cause  qu'il  l'avait  fait  lier. 

30  Et  le  lendemain,  voulant  savoir  au 
vrai  pour  quel  sujet  il  était  accusé  des 
Juifs,  il  le  fit  délier  ;  et  ayant  commandé 
que  les  principaux  sacrificateurs  et  tout 
le  conseil  s'assemblassent,  il  fit  smenei 
Paul,  et  il  le  présenta  dfevant  eux. 

CHAPITRE  XXin. 

Pmâ  devant  le  Ssmkidrùtf  fnfpi,  ettereké 
être  mi»  à  Morf,  et  ecmdtni  è  "' — '- 


Tï^T  Paul  regardant  fixement  le  conseil, 
dit  :  Hommes  frères,  je  me  suis  con- 
duit en  toute  bonne  conscience  devant 
Dieu  jusqu'à  ce  jour. 

2  Sur  quoi  le  souverain  sacrificateur 
Ananias  commanda  à  ceux  qui  étaient 
près  de  lui,  de  le  frapper  sur  le  visage. 

8  Alors  Paul  lui  dit  :  Dieu  te  frappera, 
paroi  blanchie,  puisqu'étant  aasie  pour  mm 
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jager  selon  la  loi,  tu  commandes,  en  tîo- 
lant  la  loi,  que  je  sois  frappé. 

4  Et  ceux  qui  étaient  presens  lui  dirent  : 
Iniurics-tu  le  souTerain  sacri6cateur  de 
Bieu  1 

5  Et  Paul  dit  :  Met  fràres,  je  ne  savais 
pas  qu^il  fût  souverain  sacrificateur  ;  car 
il  est  écrit  :  Ta  ne  médiras  point  du  |Nrince 
de  ton  peuple. 

6  Et  Paul  sachant  qu'une  partie  d'entre 
eTiX  était  des  sadducéens,  et  l'autre  des 
pharisiens,  il  s'écria  dans  le  conseil  : 
nommes  frères,  je  suis  pharisien,  fils  de 
pharisien  ;  je  suis  tiré  en  cause  pour  Pes- 
pérance  et  pour  la  résurrection  des  morts. 

7  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  s'émut  une 
dissension  entre  les  pharisiens  et  les  sad- 
ducéens ;  et  l'assemblée  fut  divisée. 

8  Car  les  sadducéens  disent  qu'il  n*y  a 
point  de  résnrrection,  ni  d'ange,  ni  d'es- 
prit ;  mais  les  pharisiens  soutiennent  l'un 
et  Tautre. 

9  Et  il  se  fit  un  grand  cri.  Alors  les 
scribes  du  parti  des  pharisiens  se  levèrent 
et  contestèrent,  disant  :  Nous  ne  trouvons 
aucun  mal  en  cet  homme-ci  ;  mais  si  un 
esprit  ou  un  ange  lui  a  parié,  no  combat- 
tons point  contre  Dieu. 

10  Et  comme  il  se  fit  une  mnde  divi- 
sion, le  tribun  craignant  que  Paul  ne  fût 
mis  en  pièces  par  eux,  commanda  que  les 
soldats  descendissent,  et  qu'ils  l'enlevas- 
sent du  milieu  d'eux,  et  l'amenassent  en 
la  forteresse. 

11  Et  la  nuit  suivante,  le  Seigneur  se 
présenta  à  lui,  et  lui  dit  :  Paul,  aie  bon 
courage  ;  car  comme  tu  as  rendu  témoi- 
gnage de  moi  à  Jérusalem,  tout  de  même 
il  faut  que  tu  me  rendes  aussi  témoignage 
à  Rome. 

12  Et  quand  le  jour  lut  venu,  quelque* 
Juifs  firent  un  complot  et  un  serment  avec 
exécration,  disant  qu'ils  ne  mangeraient 
ni  ne  boiraient  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent 
tué  Paul. 

13  Et  ils  étaient  plus  de  quarante  qui 
avaient  fait  cette  conjuration. 

14  Et  ils  s'adreasèrent  aux  principaux 
sacrificateura  et  aux  anciens,  et  leur  di- 
rent :  Nous  avons  fait  on  von,  avec  exé- 
cration de  serment,  que  nous  ne  goûte- 
rions de  rien  jusqu'à  ce  que  nous  ayons 
tué  Paul. 

15  Vous  donc  maintenant  faites  savoir 
au  tribun,  par  l'avis  do  conseil,  qu'il  vous 
ramène  demain,  comme  si  vous  vouliez 
connaître  de  lui  quelque  chose  plus  ex» 
aetement;  et  nous  serons  tout  prêts  pour 
le  tuer  avant  qu'il  approche. 


16  Mais  le  fils  de  la  sceur  de  Paul  ayant 
appris  cette  conjuration,  vint  et  entra  dans 
la  forteresse,  et  le  rapporta  à  Paul. 

17  Et  Paul  ayant  appelé  un  des  cente- 
niers,  lui  dit  :  Mène  ce  jeune  homme  9U 
tribun  ;  car  il  a  quelque  chose  à  lui  rap- 
porter. 

18  II  le  prit  donc,  et  le  mena  au  triliun, 
et  il  lui  dit  :  Paul  qui  est  prisonnier  m'a 
appelé,  et  m'a  prié  de  t'amener  ce  jeune 
homme  qui  a  quelque  chose  à  te  dire. 

19  Et  le  tribun  le  prenant  par  la  main, 
se  retira  à  part,  et  lui  demanda  :  Qu'est- 
ce  que  tu  as  à  me  rapporter  1 

20  Et  il  lui  dit  :  Les  Juiis  ont  conspiré 
de  te  prier  que  demain  tu  envoies  Paul 
au  conseil,  comme  s'ils  voulaient  s'en- 
quérir de  lui  plus  exactement  de  quelque 
chose. 

21  Mais  n'y  consens  point  ;  car  plus  de 
quarante  hommes  d'entre  eux  sont  en 
embûches  contre  lui,  qui  ont  fait  un  vœu, 
avec  exécration  de  serment,  de  ne  man- 
ger ni  boire  jusqu'à  ce  qu'ils  l'aient  tué  ; 
et  ils  sont  maintenant  tous  prêts,  atten- 
dant ce  que  tu  leur  permettras. 

22  Le  tribnn  donc  renvoya  le  jeune 
homme,  et  loi  commanda  do  ne  dire  à 
personne  qu'il  lui  eût  déclaré  ces  choses. 

23  Puis  ayant  appelé  deux  centeniers, 
il  leur  dit:  Tenez  prêts  à  trois  heures 
de  la  nuit  deux  cents  soldats,  et  soixante- 
dix  cavaliers,  et  deux  cents  archers,  poux 
aller  à  Césarée  ; 

24  et  ayez  soin  qu'il  y  ait  des  montures 
prêtes,  afin  qu'ayant  fait  monter  Paul, 
ils  le  mènent  sûrement  au  gouverneur 
Félix. 

25  Et  il  lui  écrivit  une  lettre  en  ces 
termes  : 

26  Claude  Lysias,  au  très-excellent  gou- 
verneur Félix,  salut. 

27  Comme  cet  homme,  qui  avait  été 
saisi  par  les  Juifs,  était  prêt  d'être  tué 
par  eux,  je  suis  survenu  avec  la  garnison» 
et  je  le  leur  ai  été,  après  avour  connu 
qu'il  était  citoyen  romain. 

28  Et  voulant  savoir  de  quoi  ils  l'ac- 
cusaient, je  l'ai  mené  à  leur  conseil  ; 

29  où  j'ai  trouvé  qu'il  était  accusé  tou- 
chant des  questions  de  leur  loi,  n'ayant 
commis  aucun  crime  digne  de  mort  ou 
d'emprisonnement. 

80  Et  ayant  été  averti  des  embûches 
que  les  Juifs  avaient  dressées  contre  lui, 
je  te  l'ai  incessamment  envoyé  ;  ayant 
aussi  commandé  aux  accusateurs  de  dire 
devant  toi  les  choses  qu'ils  ont  contre 
lui.    Bien  te  soit  ! 
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31  Les  soldats  donc,  selon  qu'il  leur 
était  enjoint,  ^cirent  Paul,  et  le  menèrent 
de  nuit  à  Antjpatris. 

32  £t  le  lelûlemain  ils  s*en  retournè- 
rent à  la  forteresse,  ayant  laissé  Paul 
sous  la  conduite  des  cavaliers  ; 

33  qui,  étant  arrivés  à  Césarée,  rendi* 
rent  la  lettre  au  gouverneur,  et  lai  pré- 
sentèrent aussi  Paul. 

34  £t  quaml  le  gouverneur  eut  lu  la 
lottre,  et  qu'il  eut  demandé  à  Paul  de 
quelle  province  il  était  ;  ayant  entendu 
qu'il  était  de  Cilicie, 

35  je  t'entendrai,  loi  dit-il,  plus  ample- 
ment quand  tes  accusateurs  seront  aussi 
venus.  £t  il  commanda  qu'il  fut  gardé 
au  palais  d'Hérode. 

CHAPITRE  XXIV. 

Accusation  et  défttue  de  saint  Paul  devant  le  go»' 
varmeur  FéHx. 

/^R  cinq  jours  après,  Ananias  le  soove» 
^^  rain  sacrificateur  descendit  avec  les 
anciens,  et  un  certain  orateur,  nommé 
Tertulle,  qui  comparurent  devant  le  gou- 
verneur contre  Paul. 

2  Et  Paul  étant  appelé,  Tertulle  com- 
mença i  l'accuser,  en  disant  : 

3  'Très-excellent  Félix,  nous  connais- 
sons en  toutes  choses  et  avec  toute  sorte 
de  remercfment,  que  nous  avons  obtenu 
une  grande  tranquillité  par  ton  moyen,  et 
par  les  bons  réglemens  que  tu  as  faits 
pour  ce  peuple,  selon  ta  prudence. 

4  Mais  afin  do  ne  t'airèter  pas  long- 
temps, je  te  prie  de  nous  entendre,  selon 
ton  équité,  dans  ce  que  nous  aUons  te  dire 
en  peu  de  paroles. 

5  Nous  svons  trouvé  que  c'est  ici  un 
homme  fort  dangereux,  qui  excite  des 
séditions  parmi  tous  les  Juifs  dans  tout 
le  monde,  et  qui  est  le  chef  de  la  secte 
des  Nazariens. 

6  II  a  môme  tenté  de  profaner  le  tem- 
ple, et  nous  l'avons  saisi,  et  l'avons  voulu 
juger  selon  notre  loi. 

7  Mais  le  tribun  Lysias  étant  survenu, 
il  nous  Ta  été  d'entre  les  mains  avec  une 
grande  violence, 

8  commandant  que  ses  accusateurs  vins- 
sent vers  toi;  et  tu  pourras  toi-même 
savoir  de  lui,  en  l'interrogeant,  toutes 
ces  choses  desquelles  nous  l'accusons. 

9  Les  Juifs  acquiescèrent  h  cela,  et  di- 
rent que  les  choses  étaient  ainsi. 

10  Et  après  que  le  gouverneur  eut  fait 
sivne  à  Paul  de  parler,  il  répondit  :  Sa- 
chant qo*il  y  a  déjà  plusieurs  années  que 
tu  es  le  juge  de  cette  nation,  je  réponds 
pour  moi  avec  plus  de  courage. 


1 1  puisque  tu  peux  coimaltn  qu'A  n^ 
a  pas  plus  de  douxe  jours  que  je  nis 
monté  à  Jérusalem  pour  adorer  IHeu. 

12  Mais  ils  ne  m'ont  point  tiouvé  dans 
le  temple  disputant  avec  perscMiue,  m 
faisant  un  amas  do  peuple,  soit  daas  les 
synagogues,  soit  dans  la  vdle  ; 

13  et  ua  ne  sauraient  soutenir  les  cbeses 
dont  ils  m'accusent  présentement. 

14  Or,  je  te  confeûe  bien  ce  point,  qw 
selon  la  voie  qu'ils  appellent  secte,  je  aen 
ainsi  le  Dieu  de  mes  pères,  croyant  tooics 
les  choses  qui  soiit  écrites  dans  la  ki  et 
dsns  les  prophètes  ; 

15  et  ayant  espérance  en  Dieu  que  la 
résurrection  des  morts,  tant  des  justes 
que  des  injustes,  laquelle  ceux-ci  attMh 
dent  aussi  eux-mêmes,  arrivera. 

16  Cest  pourquoi  aussi  je  tnvaîHs 
d'avoir  toujours  la  conscience  pareés- 
vant  Dieu  et  devant  les  hommes. 

17  Or,  après  plusieurs  années,  je  saii 
venu  pour  faire  des  aumônes  et  des  oUa- 
tions  dans  ma  nation. 

18  Et  comme  je  m'occupsis  i  eels,  as 
m'ont  trouvé  purifié  dans  le  temple,  sus 
attroupement  et  sans  tumulte. 

19  Et  estaient  de  certains  Juifo  d'Asie, 

20  qui  devaient  comparaître  devant  toi, 
et  m'accuser  s'ils  avaient  quelque  cboss 
contre  moi. 

21  On  que  ceux-ci  eux-mêmes  dÎMat, 
s'ils  ont  trouvé  en  moi  quelque  injustke, 
quand  j'ai  été  présenté  au  conseil  ; 

22  sinon  cette  seule  parole  que  j'ai  dits 
hautement  devant  eux  :  Aujourd'hui  js 
suis  tiré  en  cause  par  vous,  pour  U  li- 
aurrection  des  morts. 

23  Et  Félix  ayant  ouï  ces  dioses,  la 
remit  à  une  autre  fois,  en  disant  :.  Après 
que  j'aurai  plus  exactement  connu  ce  que 
c'est  de  cette  secte,  quand  le  trftiun  Ly- 
sias sera  descendu,  je  connsitrai  entière- 
ment de  vos  affaires. 

24  Et  il  commanda  à  un  centenier  que 
Paul  fui  gardé,  mais  qu'il  eàt  aussi  quelque 
relâche,  et  qu'on  n'empêchât  aucon  des 
siens  de  le  servir,  ou  de  venir  ven  loi. 

25  Or,  quelques  jours  après,  Félix  vint 
avec  Drosille  sa  femme,  qui  était  Juive, 
et  il  envoya  quérir  Paul,  et  Touft  parier 
de  la  foi  qui  est  en  Christ. 

26  Et  comme  il  parlait  de  la  justice,  et 
de  la  tempérance,  et  du  jugement  à  venir, 
Félix,  tout  effrayé,  répondit:  Pour  le 
présent  va-t-e«,  ot  qusnd  j'aurai  la  com- 
modité je  te  rappellerai. 

27  Espérant  aussi  en  même  temps  qus 
Paul  lui  doonerait  quelque  argent  poor 
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le  détivrar  ;  c'est  pourquoi  il  l*enToy«it 
quérir  souvent,  et  s'entretenait  avec  lui. 
S8  Or,  après  deux  ans  accomplis,  Félix 
eut  pour  successeur  Portiua  Festus  ;  et 
Félix  voulant  faire  plaisir  aux  Juifs,  laissa 
Paul  en  prison. 

CHAPITRE  XXV. 

9amt  BaiA,  pMimi  éewaa  fV«f w,  en  appetU  à 
PSmptreur, 

^ESTUS  donc  étant  arrivé  dans  la  pro- 
vince, monta  trois  jours  après  de  Ce- 
eavée  À  Jérusalem. 

2  Et  le  souverain  sacrificateur,  et  les 
premiers  d^entre  les  Juifs,  comparurent 
devant  loi  contre  Paul,  et  ils  priaient 
FeMtms  ; 

3  et  lui  demandaient  cette  gtlce  contre 
Paul,  qu'il  le  fit  venir  â  J^rnsalem  ;  car 
ils  avaient  dressé  des  embûches  pour  le 
tuer  par  le  cKeoiin. 

4  Mais  Feetufl  leur  répondit  que  Paul 
était  bien  gardé  à  Césarée,  où  il  devait 
retourner  luinonéme  bientôt. 

6  C'est  pourquoi,  dit-il,  que  ceux  d'entre 
vous  qui  le  peuvent  faire,  y  descendent 
avec  moi  ;  et  s'il  y  a  quelque  crime  en 
cet  homme,  qu'ils  l'accusent. 

6  Et  n'ayant  pas  demeuré  parmi  eux 
plus  de  dix  jours,  il  descendit  à  Césarée  ; 
et  le  lendemain  il  s'assit  au  siège  judicial, 
et  il  commanda  que  Paul  fût  amené. 

7  Et  comme  il  fut  venu  là,  les  Juifs  qui 
étaient  descendus  de  Jâvsalem,  l'envî- 
rcnmdient,  le  chargeant  de  plusieurs  grands 
crimes,  lesquels  ils  ne  pouvaient  prouver. 

8  Paul  répondant  qu'il  n'avait  péché  en 
rien,  ni  contre  la  loi  des  Juifs,  ni  contre 
le  temple,  ni  contre  César. 

9  Mais  Festus  voulant  faire  plaisir  aux 
Juifs,  répondit  à  Paul,  et  dit  :  Veux-tu 
monter  à  Jérusalem,  et  y  être  jugé  de 
ces  choses  devant  moi  1 

10  Et  Paul  dit  :  Je  comparais  devant  le 
siège  judicial  de  César,  ou  il  faut  que  je 
sois  jugé  ;  je  n'ai  fait  aocun  tort  aux  Juifs, 
comme  tu  le  connais  toi-même  très- 
bien. 

11  Que  si  je  leur  ai  fait  tort,  ou  que 
j'aie  &it  quelque  chose  digne  do  mort, 
je  ne  refuse  pDint  de  mourir  ;  mais  s'il 
n'est  rien  de  ce  dont  ils  m'accusent,  per- 
sonne ne  me  peut  livrer  à  eux  ;  j'en  ap- 
pelle à  César. 

13  Alors  Festus,  ayant  conféré  avec  le 
conseil,  lui  répondit  :  En  ae-to  appelé  à 
César  1  tu  iras  à  César. 

19  Or,  quelques  jours  après,  le  roi 
Agrippa  et  Bérénice  arrivèrent  à  Césarée 
pour  saluer  Festus. 


14  Et  après  avoir  demeuré  là  plusieurs 
jours,  Festus  fit  mention  au  roi  de  l'afl^re 
do  Paul,  disant  :  Un  homme  a  été  laissé 
prisonnier  par  Félix, 

15  sur  le  sujet  duquel,  comme  j'étais 
à  Jérusalem,  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  anciens  des  Juifs  sont  comparus, 
sollicitant  sa  condamnation  ; 

16  nutis  je  leur  ai  répondu  que  co  n'est 
point  l'usage  des  Romains  de  livrer  (quel- 
qu'un à  la  mort,  avant  que  celui  qui  est 
tccnsé  ait  ses  accusateurs  présens,  et 
qu'il  ait  lieu  de  se  défendre  du  crime. 

17  Quand  donc  ils  furent  venus  ici, 
sans  que  j'usasse  d'aucun  délai,  le  jour 
suivant,  étant  assis  au  siège  judicial,  jo 
commandai  que  cet  homme  fût  amené  ; 

18  et  ses  accusateurs  étant  là  présens, 
.ils  n'alléguèrent  aucun  des  crimes  dont 

je  pensais  qv.HlsV accuseraient. 

19  Mais  ils  avaient  quelques  disputes 
contre  lui  touchant  leurs  superstitions, 
et  touchant  un  certain  Jésus  mort,  que 
Paul  affirmait  être  vivant. 

20  Or,  conrnie  j'étais  fort  en  peine  pour 
savoir  ce  que  c'était,  je  demandai  à  cet 
homme  s'il  voulait  aller  à  Jérusalem,  et  y 
être  jugé  de  ces  choses. 

21  Mais  parce  qu'il  en  appela,  deman- 
dant d'être  réservé  à  la  connaissance 
d'Auguste,  je  commandai  qu'il  fût  gardé 
jusqu'à  ce  que  je  renvoyasse  à  César. 

22  Alors  Agrippa  dit  à  Festus  :  Je 
voudrais  bien  aussi  entendre  cet  homme. 
Demain,  dit-il,  tu  Tentendras. 

23  Le  lendemain  donc  Agrippa  et 
Bérénice  étant  venus  avec  une  grande 
pompe,  et  étant  entrés  dans  l'auditoirr 
avec  les  tribuns  et  les  principaux  de  a 
ville,  Paul  fut  amené  par  le  commande- 
ment de  Festus. 

24  Et  Festus  dit  :  Roî  Agrippa,  et  vous 
tous  qui  êtes  ici  avec  nous,  vous  voyer. 
cet  homme  contre  lequel  toute  la  multi- 
tude dos  Juifs  m*est  venue  solliciter,  tant 
à  Jérusalem  qu'ici,  criant  qu'il  no  le 
fallait  plus  laisser  vivre. 

25  Mais  moi,  ayant  trouvé  qu'il  n'avait 
rien  fait  qui  fût  digne  de  mort,  et  lui- 
même  en  ayant  appelé  à  Auguste,  j'ai 
résolu  de  le  lui  envoyer. 

26  Mais  parce  que  je  n'ai  rien  de  cer- 
tain à  en  écrire  a  l'empereur,  je  vous  l'ai 
présenté,  et  principalement  à  toi,  roi 
Agrippa,  afin  qu'après  en  avoir  fait 
l'examen,  j'aie  do  quoi  écrire. 

27  Car  il  me  semblo  qu'il  n^est  pas 
raisonnable  d'envoyer  un  prisonnier,  sans 
marquer  les  faits  dont  on  l'accuso. 
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CHAPITRE  XXVI. 

Saint  Fmtdfait  mn  apologie  devant  U  rai  Agrippa. 
J7T  Agrippa  dit  à  Paal  :  Il  t'est  permis 
"^^  de  parler  pour  toi.  Alors  Paul  ayant 
étendu  la  main,  parla  ainsi  pour  sa  dé- 
fense : 
3  Roi  A^ippa,  je  m'estime  heureux  de 
ce  que  je  dois  répondre  aujourd'hui  devant 
toi  de  toutes  les  choses  dont  je  suis  ac- 
cusé par  Ir^s  Juifs. 

3  Et  surtout  parce  que  je  sais  que  tu 
as  une  entière  connaissance  de  toutes 
les  coutumes  et  questions  qui  sont  entre 
les  Juifs  ;  c'est  pourquoi  je  te  prie  de 
m'écouter  avec  patience. 

4  Pour  ce  qui  est  donc  de  la  TÎe  que 
j'ai  menée  dès  ma  jeunesse,  telle  qu'elle  a 
été  du  commencement  parmi  ma  nation 
à  Jérusalem,  tous  les  Juifs  savent  ce  qui. 
eu  est. 

5  Csr  ils  savent  depuis  long-temps,  s'ils 
en  veulent  rendre  témoignage,  que  dès 
mes  ancêtres  j*ai  vécu  pharisien,  selon 
la  secte  la  plus  exacte  de  notre  religion. 

6  Et  maintenant  je  comparais  en  juge- 
ment pour  l'espérance  de  la  promesse 
que  Dieu  a  faite  à  nos  pères, 

7  à  laquelle  nos  douze  tribus,  qui  ser- 
xent  Dieu  continuellement  nuit  et  jour, 
espèrent  de  parvenir  ;  et  c'est  pour  cette 
espérance,  ô  roi  Agrippa  !  que  je  suis 
accusé  par  les  Juifs. 

8  Quoi  !  tenez-vous  pour  une  chose 
incroyable  que  Dieu  ressuscite  les  morts  1 

9  II  est  vrai  que,  pour  moi,  j'ai  cru  qu'il 
Isllait  que  je  fisse  de  srands  efforts  contre 
le  nom  de  Jésus  le  Nazarien. 

10  Ce  que  j*ai  aussi  exécuté  dans  Jé- 
rusalem; car  j'ai  fait  prisonniers  plusieurs 
des  saints,  après  en  avoir  reçu  le  pouvoir 
des  principaux  sacrificateurs  ;  et  quand 
on  les  faisait  mourir,  j'y  donnais  ma 
voix. 

1 1  Et  souvent  par  toutes  les  synago- 
gues, en  les  punissant,  je  les  contrai- 
anais  de  blasphémer  ;  et  étant  transporté 
ae  fureur  contre  eux,  je  les  persécutais 
jusque  dans  les  villes  étrangères. 

12  Et  étant  occupé  à  cela,  comme  j'al- 
lais aussi  à  Damas  avec  pouvoir  et  com- 
mission des  principaux  sacriiîcateurs, 

13  je  vis,  ô  roi  !  par  le  chemin,  en  plein 
midi,  une  lumière  du  ciel,  plus  cnraude 
que  la  splendeur  du  soleil,  laquelle  res- 
plendit autour  do  moi,  et  de  ceux  qui 
étaient  en  chemin  avec  moi. 

14  Et  étant  tous  tombés  à  terre,  j'en- 
tendis une  voix  qui  me  parlait,  et  qui 
disait  en  langue  hébraïque  :  Saul,  Saul, 


pourquoi  me  penécotea-ia  !   H  t'ait  ém 
de  regimber  contre  les  aiguillon*. 

15  Alors  je  dis:  Qui  «s-tn.  Seigneur î 
Et  il  répondit  :  Je  suis  Jésne  que  to  per- 
sécutes. 

16  Mais  lève-toi,  et  te  tiens  s«r  tes 
pieds  ;  car  ce  que  je  te  suis  appam,  c'est 
pour  t'établir  ministre  et  témoin  tant  dm 
choses  que  tu  as  vues,  que  de  celles  pour 
lesquelles  je  t'apparaStni» 

17  en  te  délivrant  do  peuple  et  der 
Gentils,  vers  lesquels  je  t'envoie  amn- 
tenant, 

18  pour  ouvrir  leurs  yeux,  afin  qn^ 
soient  convertis  des  ténèbres  à  la  lunuèn, 
et  de  la  puissance  de  Satan  à  Dieu  ;  et 
qu'ils  reçoivent  la  rémisaioD  de  lesn 
péchés,  et  leur  part  avec  ceux  qui  sont 
sanctifiés  par  la  foi  qu'ils  ont  en  moi. 

19  Ainsi,  ô  roi  Agrippe  !  je  n'ai  point 
été  rebelle  à  la  vision  céleste. 

20  Mais  j'ai  annoncé  psemièrement  à 
ceux  qui  étaient  i  Damas^  et  puis  à  Jé> 
rusalem,  et  par  tout  le  pays  de  Jndée,  et 
aux  Gentils,  qu'ils  se  repentissent,  et  ss 
convertissent  ÎDies,  en  faisant  desseavies 
convenables  a  la  repentance. 

21  C'est  pour  cela  que  les  Joils, 
m'ayant  pris  dans  le  temple,  ont  tidié 
de  me  tuer  ; 

22  mais  a^ant  été  secouru  par  l'aide  de 
Dieu,  je  suis  vivant  jusqu'à  ce  jonr,  ren- 
dant témoignage  aux  patita  et  aux  grands» 
et  ne  disant  rien  que  ce  que  les  prophètes 
et  Moïse  ont  prédit  devoir  arriver. 

23  iSosotr,  qu'il  fallait  que  le  Christ 
soufijrlt,  et  qu'il  fât  le  pr««nier  dee  res- 
suscites, pour  porter  la  lumière  au  penple 
et  aux  Gentils. 

24  Et  comme  il  parlait  ainsi  pour  sa 
défense,  Festus  dit  a  haute  voix  :  Ta  es 
hors  du  sens,  Paul  ;  ton  grand  savoir  dans 
les  lettres  te  met  hors  do  sens. 

25  Et  Paul  dit  :  Je  ne  suis  point  hors 
du  sens,  très-excellent  Festus;  raaiajs 
dis  des  paroles  de  vérité  et  de  sens 
rassis. 

26  Car  le  roi  a  la  connaissance  de  ces 
choses  ;  et  je  parle  hardiment  devant  loi, 
parce  que  j'estime  qu'il  n'ignore  rien  de 
ces  choses  ;  car  ceci  n'a  point  été  fait 
en  secret. 

27  G  roi  Ajzrippa!  crois-tu  aux  pro* 
phètes  t  Je  sais  que  tu  y  crois. 

28  Et  Affrippa  rénoodit  à  Paul  :  Tu  ne 
persuades  1  peu  près  d'être  Chrétien. 

29  Et  Paul  lui  dit  :  Je  souhaiterais  de- 
vant Dieu  que  non  ssolement  toi,  mais 
aussi  tous  ceux  qui  m'écoutent  aniour^ 
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4*hu),  devinBieiit  wm  seatoment  à  peu 

Kès,  nuis  pufaitemenfc,  teb  que  je  suis, 
rmis  ces  liens. 

80  Paul  aysDt  dit  ces  choses,  le  roi  se 
leyi,  avec  le  gouTeroeor  et  Bàrénice,  et 
ceux  qui  étaient  assis  arec  eux  ; 

81  et  quand  ils  se  furent  retirés  à  part, 
ils  conférèrent  entre  eux,  et  ils  dirent  : 
Cet  hoaune  n*a  rien  commis  qui  soit  digne 
de  mort  ou  de  prison. 

83  £t  Agrippa  dit  à  Festus  :  Cet  homme 
pouTait  être  relâché,  s'il  n'avait  point  ap- 
pelé à  César. 

CHAPITRE  XXVII. 

JU  ammgmiwm  i*  mba  Fmd  m  Italie^  et  it  Mê 

/^R,  apiés  qu'il  eut  été  résolu  que  nous 
^^  naviguerions  en  Italie,  ils  remirent 
Paul  avec  quelques  autres  prisonniers,  à 
no  nommé  Jule,  eentenier  d'une  cohorte 
âe  la  légion  appelée  Auguste. 

8  Et  étant  montés  dsiis  un  navire  d'A- 
dramite,  nous  partSmes  pour  tirer  vers  les 
quartiers  d'Asie,  et  Aristaïque,  Macédo- 
nien de  la  ville  de  Thesealonique,  était 
avec  nous. 

8  Le  jour  suivant  nous  arrivâmes  à  Si- 
don  ;  et  Jule,  traitant  humainement  Psul, 
lui  permit  d'aller  vers  ses  amis,  afin  qu'ils 
eussent  soin  de  lui. 

4  Puis  étsnt  partis  de  là,  nous  tinmes 
notre  route  au-«essous  de  Chypre,  parce 
que  les  vents  étaient  contraires. 

5  Et  après  avoir  passé  la  mer  qui  est 
via-à-vis  de  la  Cilicie  et  de  la  Pamphylie, 
BOUS  vînmes  à  Myra,  ville  de  Lycie  ; 

6  oà  le  eentenier  trouva  un  navire  d'A- 
lexandrie qui  allait  en  Italie,  dans  lequel 
il  nous  fit  monter. 

7  Et  comme  nous  naviguions  pesam- 
ment durant  plesieurs  jours,  en  sorte  qu'à 

rade  peine  pûmee-nous  arriver  jusqu'à 
vue  de  Gnide,  parce  que  le  vent  ne 
nous  poussait  point,  nous  passâmes  au- 
dessous  de  Crète,  vers  Salmone. 

8  Et  la  côtoyant  avec  peine,  nous 
vînmes  en  un  lieu  qui  est  appelé  Beaux- 
Ports,  près  duquel  était  la  ville  de 
Lasée. 

9  Et  parce  qu'il  s'était  écoulé  beaucoup 
de  temps,  et  que  la  navigation  était  déjà 

Sérilleuse,  vu  que  mémo  le  jeûne  était 
éjà  passé,  Paul  les  exhortait, 

10  en  leur  disant  :  Hommes,  je  vois  que 
la  navigation  sera  périlleuse,  et  que  nous 
serons  exposés  non  seulement  à  la  perte 
de  la  charge  du  vaisseau,  mais  même  de 
nof  propres  vies. 

11  Mais  le  eentenier  croyait  plus  le  pi- 


lote, et  le  maître  du  navire,  que  ce  que 
Paul  disait. 

18  Et  parce  que  le  port  n'était  pas 
propre  pour  y  passer  l'niver,  la  plupart 
furent  d'avis  de  partir  de  là,  pour  tâcher 
d'aborder  à  Phénix,  qui  est  un  port  de 
Crète,  situé  contre  le  vent  d'Afrique,  et 
du  couchant  septentrional,  afin  d'y  passer 
l'hiver. 

13  Et  le  vent  du  Midi  commençant  à 
souffler  doucement,  il  crurent  venir  à  bout 
de*lenr  dessein,  et  étant  partis,  ils  côtoyè- 
rent Crète  de  plus  près. 

14  Mais  un  peu  après,  un  vent  orageux 
du  Nord'Estf  qu'on  appelle  Euroclydon, 
se  leva  du  côté  de  l'Ile. 

15  Et  le  navire  étant  emporté  par  le 
vent,  de  telle  sorte  qu'il  ne  pouvait  point 
résister,  nous  fûmes  emportés,  ayant  aban- 
donné le  navire  au  vent. 

16  Et  ayant  passé  au-dessous  d'une  pe- 
tite lie  appelée  Clauda,  à  grande  peine  pû- 
mes-nous être  maîtres  delà  chaloupe  ; 

17  mais  l'ayant  tirée  à  noua,  les  matelote 
cherchaient  tous  les  remèdes  possibles,  en 
liant  le  navire  par  dessous  ;  et  comme  ils 
craignaient  de  tomber  sur  des  bancs  de 
sable,  ils  abattirent  lee  voiles,  et  ils  étaient 
portés  de  cette  manière. 

18  Or,  parce  que  nous  étions  agités  d'une 
grande  tempête,  le  jour  suivant  ils  jetèrent 
les  marchandises  dans  la  mer. 

19  Puis  le  troisième  jour  nous  jetâmes 
de  nos  propres  mains  les  agrès  du  navire. 

80  Et  comme  il  ne  parut  durant  plu- 
sieurs jours  ni  soleil  ni  étoiles,  et  qu'une 
grande  tempête  nous  agitait  violemment, 
toute  espérance  de  nous  pouvoir  sauver  à 
l'avenir  nous  fut  ôtée. 

81  Mais  après  qu'ils  eurent  été  long- 
temps sans  manger,  Paul  se  tenant  alors 
debout  au  milieu  d'eux,  leur  dit  :  O 
hommes!  certes  il  fallait  me  croire,  et  ne 
point  partir  de  Crète,  afin  d'éviter  cette 
tempête  et  cette  perte. 

38  Mais  maintenant  je  vous  exhorte  d'a- 
voir bon  courage  ;  car  nul  de  vous  ne  pei> 
dra  la  vie,  et  le  navire  seul  périra. 

83  Car  en  cette  propre  nuit  un  ange  du 
Dieu  à  qui  je  suis,  et  lequel  je  sers,  s'est 
présenté  à  moi, 

34  me  disant  :  Paul,  ne  crains  point,  il 
faut  que  tu  sois  présenté  à  César;  et 
voici.  Dieu  t'a  donné  tous  ceux  qui  navi- 
guent avec  toi. 

86  C'est  pourquoi,  ô  hommes  !  ayez  bon 
courage  ;  car  j'ai  cette  confiance  en  Dieu 
que  la  chose  arrivera  comme  elle  m'a  été 
oito. 


too 
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86  Ms»  il  faut  qae  noui  ■oyou  jeUs 
contre  quelque  lie. 

S7  Quaud  donc  la  quatonième  nuit  fut 
venue,  comme  nous  étions  portés  çà  et  là 
«ur  la  mer  Adriatique,  les  matelots  eurent 
opinion,  onviron  sur  le  minuit,  qu'ds  ap- 
prochaient de  quelque  contrée. 

28  Et  ayant  jeté  la  sonde,  ils  trouvèrent 
vingt  brasses  ;  puis  étant  passés  un  peu. 
plus  loin,  et  ayant  encore  jeté  la  sonde, 
ils  trouvèrent  qninie  brasses. 

39  Mais  craignant  de  donner  contre  quel- 
que écueil,  ils  jetèrent  quatre  ancres  de  la 
poupe,  désirant  que  le  jour  vint. 

30  Et  comme  les  matelots  cherchaient 
à  s^enfuir  du  navire,  ayant  descendu  la 
chaloupe  en  mer,  sous  prétexte  d'aller 
porter  loin  les  ancres  du  côté  de  la  proue, 

31  Paul  dit  au  centenier  et  aux  soldats  : 
Si  ceux-ci  ne  demeurent  dans  le  navire, 
vous  ne  pouvez  point  vous  sauver. 

32  Alors  les  soldats  coupèrent  les  cor- 
des de  la  chaloupe  et  la  laissèrent  tomber. 

33  Et  jusqu^i  ce  que  le  jour  vmt,  Paul 
les  exhorta  tous  de  prendre  quelque  nour- 
riture, en  leur  disant  :  C'est  aujourd'hui  le 
quatorzième  jour  qu'en  attendant  vous 
êtes  demeurés  à  jeun,  et  n'avez  rien  pris. 

34  Je  vous  exhorte  donc  à  prendre  quel- 
que nourriture,  vu  que  cela  est  nécessaire 
pour  votre  conservation  ;  car  il  ne  tombera 
pas  un  cheveu  de  la  tète  d'aucun  de 
vous. 

36  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  prit 
du  pain,  et  rendit  grâce  à  Dieu  en  pré- 
sence de  tous,  et  Tayant  rompu  il  com- 
mença à  manger. 

36  Alors  ayant  tous  pris  courage,  ils 
commencèrent  aussi  à  manger. 

37  Or,  nous  étions  en  tout  dans  le  na- 
vire deux  cent  soixante-seize  personnes. 

38  Et  quand  ils  eurent  mangé  jusqu'à 
être  rassasiés,  ils  allégèrent  le  navire,  en 
jetant  le  blé  dans  la  mer. 

39  Et  le  jour  étant  venu,  ils  ne  recon- 
naissaient point  le  pays  ;  mais  ils  aper- 
çurent un  golfe  ayant  rivage,  et  ils  réso- 
lurent d'y  faire  échouer  le  navire,  s'il  leur 
était  possible. 

40  C'est  pourquoi  ayant  retiré  les  ancres, 
ils  abandonnèrent  le  navire  à  la  mer,  lâ- 
chant en  même  temps  lea  attaches  des 
gouvernails  ;  et  ayant  tendu  la  voile  de 
l'artimon,  ils  tirèrent  vers  le  rivage. 

41  Mais  étant  tombés  en  un  lieu  oè 
deux  coursns  se  rencontraient,  ils  y  heur- 
tèrent le  navire,  et  la  proue  s'y  étant  en- 
foncée demeurait  forme  ;  mais  la  poupe 
se  rompait  par  la  violence  des  vagues* 


48  Alors  le  conwil  des  «oldats  fut  àt 
tuer  les  prisonniers,  de  peor  qae  quel- 
qu'un s'étant  sauvé  à  la  nage  s'enfuit. 

43  Mais  le  centenier  voulant  sauver 
Paul,  les  empêcha  d*exéaUerce  conseil,  tu 
il  commanda  que  ceux  qui  poaiTaient  na- 
ger se  jetassent  dehon  les  premiers,  et 
se  sauvassent  à  terre  ; 

44  et  le  reste,  les  uns  sur  des  planches, 
et  les  autres  sur  quelques  fnèeeë  do  na- 
vire ;  et  ainsi  il  arriva  que  tous  se  sswè- 
rent  à  terre. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Apentwti  de  Saint  Pmï  à  JfUle  et  à  Rmar. 
C'ETANT  donc  ssnvéa,  ils  recoaDunat 
que  l'tle  s'appelait  Malte. 

5  Et  les  barbares  usèrent  d'une  sîngs- 
lière  humanité  envers  nous;  car  ils  silomd- 
rent  un  giand  feu,  et  nous  reçurent  tooi) 
à  cause  de  la  ploie  qoi  nous  praisaii,  et 
à  cause  du  froid. 

3  Et  Paul  ayant  ramassé  quelque  mn- 
tité  de  sarmena,  comme  il  les  eut  ma  sa 
feu,  une  vipère  en  sortit  à  cause  de  la 
chaleur,  et  lui  saisit  la  main. 

4  Et  quand  les  barbares  vireai  estte 
bète  pendante  à  sa  main,  ils  se  dirent  Tim 
à  l'autre  :  Certainement  cet  homme  est 
un  meurtrier,  puisqn'après  dire  éehspfié 
de  la  mer,  la  vengeance  ne  permet  pai 
qu'il  vive. 

6  Mais  Paul  ayant  seeoné  la  bète  dam 
le  feu,  il  n'en  reçut  aucun  mal  ; 

6  au  lieu  qu'ils  s'attendaient  qu'il  dit 
enfler,  on  tomber  subitement  mort.  Mail 
quand  ils  eurent  long-temps  attendu,  et 
qu'ils  eurent  vu  qu'il  ne  lui  arrivmit  ancnn 
mal,  ils  changèrent  de  Umgage,  et  diisot 
que  c'était  un  dieu. 

7  Or  en  cet  endroit-là  étaient  les  pos- 
sessions du  principal  de  If  le,  nommé  Ps- 
blius,  qui  nous  reçat  et  noos  logea  durant 
troisjouTS  avec  beaucoup  de  bonté. 

8  Et  il  arriva  que  le  père  de  Publies 
était  au  lit,  malade  de  la  fièvre  et  de  la  dys- 
senterie  ;  et  Paul  l'étant  allé  voir,  il  fit  la 
prière,  lui  imposa  les  mains,  et  le  gnérit 

9  Ce  qui  étant  arrivé,  tons  les  antres 
malades  de  l'ile  vinrent  à  lui,  et  ils  furent 
guéris. 

10  Lesquels  aussi  nous  6rent  de  ffruidi 
honneurs,  et  à  notre  dépsrt  nous  rooni- 
rent  ce  qui  nous  était  nécessaire. 

11  Trois  mois  après,  nous  partîmes  sur 
un  navire  d'Alexan4rie,  qui  avait  hivené 
dans  rilc,  et  qui  avait  pour  enseigns 
Castor  et  Pollux. 

18  Et  éunt  arrivés  i  Syncuse,  nous  j 
dsmeuiAmss  tmis  jouis. 


ROMAINS,  I. 


151 


13  De-!à,eiie6toyiiit,iiOQ8amv&iiiMà 

Rhège  ;  et  nn  jour  aprds,  le  vent  du  Midi 
p'étant  levé,  noua  Tînmes  le  deuxième 
jour  à  Pouzzol. 

14  Oà  ayant  tronyé  des  frères,  nous  fûmes 
•  priés  de  demeurer  avec  eux  sept  jours  ; 

et  ensuite  nous  arriTAmes  à  Rome. 

16  Et  quand  les  frères  qui  y  étaient 
eurent  reçu  de  nos  nouvelles,  ils  vinrent 
au-devant  de  nous  jusqu'au  marché  d*Ap- 
piua,  et  aux  Trois-Boutiques  ;  et  Paul  les 
voyant,  rendit  grftcos  à  Dieu,  et  prit  cou- 
rage. 

16  Et  lorsque  nous  fûmes  arrivés  à 
Rome,  le  centenier  livra  les  priaonniera 
au  préfet  du  prétoire  ;  mais  quant  à  Paul, 
il  lui  fut  permis  de  demeurer  à  part  avec 
on  soldat  qui  le  gardait. 

17  Or  il  arriva  trois  jours  après,  que 
Paul  convoqua  les  principaux  des  Juifs  ; 
et  quand  ils  furent  venus,  il  leur  dit: 
HoDunes  frères,  quoique  je  n'aie  rien  com- 
mia  contre  le  peuple,  ni  contre  les  cou- 
tumes des  pères,  toutefois  j*ai  été  arrêté 
priaonnier  à  Jérusalem,  et  livré  entre  les 
mains  des  Romains, 

18  qui  après  m*avoir  examiné  me  vou- 
laient relâcher,  parce  qu'il  n'y  avait  en 
moi  aucun  crime  digne  de  mort. 

19  Mais  les  Juifr  s'y  opposant,  j'ai  été 
contraint  d'en  appeler  à  César,  sans  que 
j'aie  pourtant  deasein  d'accuser  ma  nation. 

30  C'est  donc  là  le  sujet  pour  lequel  je 
vous  ai  appelés,  afin  de  vous  voir  et  de 
vous  parler;  car  c'est  pour  l'espérance 
d'Israël  que  je  sois  charsé  de  cette  chaîne. 

SI  Mais  ils  lui  répondirent  :  Nous  n'a- 
vons point  reçu  de  lettres  de  Judée  qui 
parlent  de  toi,  ni  aucun  des  frères  n'est 
venu  qui  ait  rapporté  ou  dit  quelque  mal 
de  toi. 

S3  Cependant  nous  entendrons  volon- 


tiers de  toi  quel  est  ton  sentiment  ;  car 
quant  à  cette  secte,  il  nous  est  connu 
qu'on  la  contredit  partout. 
S8  Et  aprèa  lui  avoir  aaaigné  un  jour, 
plusieurs  vinrent  auprès  de  loi  dans  son 
logis,  auxquels  il  expliquait  par  pluaieura 
témoignages  le  royaume  de  Dieu  ;  et, 
depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  il  les  por^ 
tait  à  croire  ce  qui  concerne  Jésus,  tant 
par  la  loi  de  Moîae  que  par  les  prophètes. 

34  Et  les  uns  forent  persuadés  par  les 
choses  qu'il  disait;  et  les  autres  n'y 
croyaient  point. 

35  C'est  pourquoi  n'étant  pas  d'accord 
entre  enx,  ils  se  retirèrent,  après  que  Paul 
leur  eut  dit  cette  parole  :  Le  Saint-Esprit 
a  bien  parlé  à  nos  pères  par  Esaïe  le  pro- 
phète, 

36  en  disant  :  Va  vers  ce  peuple,  et  lui 
dis  :  Vous  écouterez  de  vos  oreilles,  et 
vous  n'entendrez  point  ;  et  en  regardant 
vous  verrez  et  vous  n'apercevrez  point. 

37  Car  le  cœur  de  ce  peuple  est  en- 
graissé, et  ils  ont  ouï  dur  de  leurs  oreilles, 
et  ont  ifermé  leurs  yeux  ;  de  peur  qu'ils 
ne  voient  des  yeux,  qu'ils  n'entendent  des 
oreilles,  qu'ils  ne  comprennent  do  cœur, 
qu'ils  ne  se  convertissent,  et  que  je  ne 
les  guérisse. 

38  Sachez  donc  que  ce  salut  de  Dieu  est 
envoyé  aux  Gentils,  et  ils  l'entendront. 

39  Quand  il  eut  dit  ces  choses,  les  Juifs 
se  retirèrent  d'avec  lui,  y  ayant  une  grande 
contestation  entre  eux. 

30  Mais  Paul  demeura  deux  ana  entiers 
dans  une  maison  qu'il  avait  louée  pour  lui, 
où  il  recevait  tous  ceux  qui  le  venaient 
voir, 

31  prêchant  le  royaume  de  Dieu,  et  en- 
seignant les  choses  qui  regardent  le  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  avec  toute  liberté  de 
parler  et  sans  aucun  empêchement. 


EPITRE   DE   SAINT  PAUL,   APOTRE, 
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CHAPITRE  I. 

£d  Jmttie*  trient  d»  ht  gràet  ^  rêwmgOêf  tt  ntm 
pat  dêlmhUelm  matmn  commfm; 

T>AUL,  serviteur  de  Jésus^Christ,  ap- 
pelé  à  être  apôtre,  mis  i  part  pour  an- 
noncer  l'évangile  de  Dieu. 

3  lequel  il  avait  auparavant  promis  par 
ses  prophètes  dans  les  saintes  écritures  ; 

8  touchant  son  Fils,  qui  est  né  de  la  fa- 
mille de  David,  selon  la  chair, 


4  et  qui  a  été  pleinement  déclaré  Fils 
de  Dieu  en  puissance,  selon  l'esprit  de 
sanctification,  psr  sa  résurrection  d'entre 
les  morts,  c'est-à-dire  notre  Seigneur 
Jésus-Christ, 

5  par  lequel  nous  avons  reçu  la  grâce  et 
la  cnarge  d'apôtre,  afin  de  porter  tous  les 
Gentils  à  croire  en  son  nom. 

6  Entre  lesquels  aussi  vous  êtes,  vous 
qui  êtes  appelés  pw  Jésus-Christ. 
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7  A  wnt*  Ukw  qai  ète«  k  Rome,  bien- 
limés  do  Dieu,  appelés  à  être  saints,  que 
la  grice  et  la  paix  vous  soient  données 

Sar  Dieu  notre  Père,  et  par  le  Seigneur 
ésus^Christ  ! 

8  Premièrement  je  rends  grâces,  tou- 
chant TOUS  tous,  à  mon  Dieu  par  Jésos- 
Christ,  de  ce  que  votre  foi  est  renommée 
par  tout  le  monde. 

9  Car  Dieu,  que  je  sers  en  mon  esprit 
dans  révangile  de  son  Fils,  m^est  té- 
moin que  je  fais  sans  cesse  mention  de 
vous  ; 

10  demandant  continuellement  dans  mes 
prières  que  Je  puisse  enfin  trouver  par  la 
volonté  de  Dieu  quelque  moyen  favorable 
pour  aller  vers  vons. 

1 1  Car  je  désire  extrêmement  de  vous 
voir  pour  vous  faire  part  de  quelque  don 
spirituel,  afin  que  vous  soyez  affermis. 

1 S  C'est-à-dire,  afin  qu'étant  parmi  vous, 
je  sois  consolé  avec  vous  par  la  foi  qui 
nous  est  commune. 

13  Or,  mes  frères,  je  ne  veux  point  que 
vous  ignoriez  que  je  me  suis  souvent  pro- 
posé d'aller  vers  vous,  afin  de  recueillir 
quelque  finit  aussi  bien  parmi  vous  que 
parmi  les  autres  nations;  mais  j'en  ai 
été  empêché  jusqu'à  présent. 

14  Je  suis  débiteur  tant  aux  Grecs 
qu'aux  Barbares,  tant  aux  sages  qu'aux 
ignorans. 

15  Ainsi,  en  tant  qu'il  est  en  moi,  je 
suis  prêt  à  annoncer  aussi  l'évangile  à 
vous  qui  êtes  à  Rome. 

16  Car  ie  n'ai  pas  de  honte  de  l'évan- 

file  de  Christ,  vu  qu'il  est  la  puissance 
e  Dieu  en  salut  à  tout  croyant  ;  au  Juif 
premièrement,  puis  aussi  au  Grec. 

17  Car  la  justice  de  Dieu  se  révèle  en 
lui  pleinement  de  foi  en  foi,  selon  qu'il 
est  écrit  :  Or  le  iuste  vivra  de  foi. 

18  Car  la  colère  de  Dieu  se  révèle 
j^emement  du  ciel  sur  toute  impiété  et 
mjustice  des  hommes  qui  retiennent  in- 
justement la  vérité  captive, 

19  parce  que  ce  qui  se  peut  connaître 
de  Dieu  est  manifesté  en  eux  ;  car  Dieu 
le  leur  a  manifesté. 

20  Car  les  choses  invisibles  de  Dieu, 
savoir  tant  sa  puissance  étemelle  que  sa 
divinité,  se  voient  comme  à  Tmil  par  la 
création  du  monde,  étant  considérées  dans 
ses  ouvrages  ;  de  sorte  qu'ils  sont  inex- 
cusables. 

31  Psree  qu'ayant  connu  Dieu,  ils  ne 
l'ont  point  glorifié  comme  Dieu,  et  ils  ne 
^iM  ont  point  rendu  grâces  ;  mais  ils  sont 
devenus  vains  «a  louis  discours,  et  leur 


cœar  destitué  d'intelligence  a  ^té  rempb 
de  ténèbres. 

22  Se  disant  être  sages,  ils  sont  deve- 
nus fous. 

2S  £t  ils  ont  changé  la  eloire  de  Dieu 
incorruptible  en  la  ressemblance  de  Pims- 
ge  de  l'homme  corruptible,  et  desoiseeux. 
et  des  bêtes  à  quatre  pieds,  et  de*  reptiles 

24  C'est  pourquoi  aussi  Dieu  les  s  livrés 
aux  convoitises  de  leurs  propres  c  em?  : 
de  sorte  qu'ils  se  sont  abandonnés  à  l'ira- 

{rareté,  déshonorant    entre    eux-mênies 
eurs  propres  corps  ; 

25  eux  qui  ont  changé  la  vérité  de  ïhtn 
en  fausseté,  et  qui  ont  adoré  et  servi  la 
créature,  en  abandonnant  le  Créateur, 
qui  est  béni  éternellement.     Amen. 

26  C'est  pourquoi  Dieu  les  a  livrés  à 
leurs  affections  infâmes  ;  cai*  même  les 
femmes  parmi  eux  ont  changé  Tosage 
naturel  en  celui  qui  est  contre  le  nature. 

27  Et  les  hommes  tout  de  même,  lais' 
sant  l'usage  naturel  de  la  femme,  se  sont 
embrasés  en  leur  convoitise  l'un  envos 
l'autre,  commettant,  homme  avec  homme, 
des  choses  infâmes,  et  recevant  en  eux- 
mêmes  la  récompense  de  leur  égarement 
telle  qu'il  fallait. 

28  Car  comme  ils  ne  se  sont  pas  s&ciés 
de  connaître  Dieu,  aussi  Dieu  les  m  livrés 
à  on  esprit  dépourvu  de  tout  jugement, 
pour  commettre  des  choses  qui  ne  sont 
nullement  convenables. 

29  Etant  remplis  de  toute  înjnsdce, 
d'impureté,  de  méchanceté,  d'evarice,  de 
malignité  ;  pleins  d'envie,  de  meurtre,  de 
querelle,  de  fraude,  de  mauvaises  mmois. 

dO  Rapporteurs,  médisans,  baissant 
Dieu,  outrageux,  orgueilleux,  vains,  in- 
venteurs de  maux,  rebelles  à  pères  et  à 
mères. 

81  Sans  entendement,  ne  tenant  point 
ce  qu'ils  ont  promis,  ssns  affection  na- 
turelle, gens  qui  jamais  ne  s*apaisent,  ssos 
miséricorde. 

39  Et  qni,  bien  qu'ils  aient  connu  le 
droit  de  Dieu,  «avoir,  que  ceux  qui  com- 
mettent de  telles  choses  sont  dignes  de 
mort,  ne  les  commettent  pas  seulement, 
mais  encore  ils  favorisent  ceux  qni  les 
commettent. 

CHAPITRE  n. 


Lu  Jmift  pècJktni  eomaw  U»  Gcafilt,  eoslrr  Dim 

l'EST  pourquoi,  6  homme  !  qni  que  tu 
sois,  qui  juges  1*m  tmireM,  tu  es  sans 
excuse  ;  csr  en  ce  que  tu  juges  les  antres, 
tu  te  condamnes  toi-même,  puisque  toi 
qui  juges,  commets  les  mêmes  choseiL 
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/2  Or  nous  savons  que  1«  jagement  de 
Dtca  est  selon  la  Téfité  sur  ceux  qui 
commettent  de  telles  choses. 

8  Et  penses-tu,  ô  homme  !  qui  juges 
ceux  qui  commettent  de  telles  choses,  et 
qui  les  commets,  que  tu  doives  échapper 
au  jugement  de  Dieu  1 

4  Ou  méprises-tu  les  richesses  de  sa 
doiictur,  et  de  sa  patience,  et  de  sa  longue 
ationie,  no  connaissant  pas  que  la  bonté 
de  Dieu  te  convie  à  la  repentancc  1 

5  Mais  par  ta  dureté,  et  par  ton  coeur 
qui  est  sans  repentance,  tu  tramasse-*  la 
colère  pour  le  jour  de  la  colère  et  de  la 
manifestation  do  juste  jugement  de  Dieu, 

6  qui  rendre  à  chacun  selon  ses  œuvres  ; 

7  savoir,  la  vie  étemelle  à  ceux  qui, 
persévérant  à  bien  faire,  cherchent  la 
gloire,  rhonneur  et  Timmortalité. 

8  Mais  il  y  aura  de  rmdignation  et  de 
la  colère  contre  ceux  qui  sont  contentieux, 
et  qui  se  rebellent  contre  la  vérité,  et 
obéissent  à  Vinjustice. 

9  II  y  aura  tribulation  et  angoisse  sur 
tonte  ime  d'homme  qui  fait  le  mal;  da 
Juif  premièrement,  puis  aussi  du  Grec  ; 

10  nuis  gloire,  honoeor  et  paix  à  chacun 
qni  fait  le  bien  ;  au  Juif  premièrement, 
puis  aussi  au  Grec. 

11  Parce  que  Dieu  n*a  point  égard  à 
l'apparence  des  personnea. 

18  Car  tous  ceux  qui  auront  péché  sans 
la  loi,  périront  aussi  sans  la  loi  ;  et  tous 
eeux  qui  auront  péché  en  la  loi,  seront 
Jugés  par  la  loi. 

13  (Parce  que  ce  ne  sont  pas  ceux  qui 
écoutent  la  loi,  qui  sont  justes  devant 
Dieu  ;  mais  ce  sont  ceux  qui  obserrent 
la  loi,  qui  seront  justifiés. 

14  Or,  quand  les  Gentils,  qui  n*ont 
point  la  loi,  font  naturellement  les  choses 
qui  sont  de  la  loi,  n'ayant  point  la  loi,  ils 
sont  lot  à  eux  mêmes. 

15  Et  ils  montrent  par  le  que  ToBOvre 
de  la  loi  est  écrite  dans  leurs  cœurs,  leur 
conscience  leur  rendant  témoignage,  et 
leurs  pensées  s*accusant  entre  elles,  ou 
aussi  s*excueant.) 

16  Tous,  dis-je  donc,  seroni  jugés  au 
jour  que  Dieu  jugera  les  secrets  des 
hommes  par  Jésus-Christ,  selon  mon 
évangile. 

17  Voici,  tu  portes  le  nom  de  Juif,  tu 
te  reposes  entièrement  sur  la  loi,  et  tu  te 
glorifies  en  Dieu  ; 

18  tu  connais  sa  volonté,  et  tu  sais  dis- 
cerner ce  qui  est  contraire,  étant  instruit 
par  la  loi  ; 

19  et  ta  te  craiiétie  le  eondaetear  dm 


aveugles,  la  lumière  de  ceux  qui  sont 
dans  les  ténèbres, 

20  le  docteur  des  ignorans,  le  maître 
des  idiots,  ayant  le  mâèle  de  la  connais- 
sance et  de  la  vérité  dans  la  loi. 

21  Toi  donc,  qui  enseignes  les  autres, 
ne  t'enseignes-tu  point  toi-même  1  Toi 
qui  prêches  qu'on  ne  doit  point  dérober, 
tu  dérobes. 

22  Toi  qui  dis  qu'on  ne  doit  point  com- 
mettre adultère,  tu  commets  adultère. 
Toi  qui  as  en  abomination  les  idoles,  tu 
commets  des  sacrilèges. 

28  Toi  qui  te  glorifies  en  la  loi,  tu  désho- 
nores Dieu  par  la  transgression  de  la  loi. 

24  Car  le  nom  de  Dieu  est  blasphémé, 
à  cause  de  vous,  parmi  les  Gentils,  comme 
il  est  écrit. 

25  Or,  il  est  vrai^qoe  la  circonciaion  est 
profitable,  si  tu  gardes  la  loi  ;  mais  si  tu 
es  transgresseur  de  la  loi,  ta  circoncision 
devient  prépuce. 

26  Mats  si  celui  ^w  a  le  prépuce  garde 
les  ordonnances  de  la  loi,  son  prépuce  ne 
lui  sera-t-il  point  réputé  pour  circonci* 
sioni 

27  Et  si  celui  qui  a  naturellement  le 
prépuce  accomplit  la  loi,  ne  te  jugera-t-il 
pas,  toi  qui,  dans  la  lettre  et  dans  la  cir- 
concision, es  transgresseur  de  le  loi  î 

28  Car  celui-là  n'est  point  Juif,  qui  ne 
l'est  qu'au  dehors,  et  celle-là  n'est  point 
la  véritabU  circoncision,  qui  est  faite  par 
dehors  en  la  chair. 

29  Mais  celui-là  est  Juif,  qui  l'est  an- 
dedans;  et  la  véritable  circoncision  est 
celle  qui  est  du  cosur,  en  esprit,  et  non  pas 
dana  la  lettre  ;  et  la  louange  de  ce  Juif 
n'est  point  des  hommes,  mais  de  Dieu. 

CHAPITRE  III. 
VhommÊ  ert  jurtifiè  pur  la  gréée  et  la  fui,  imh  pas 

Ue 


QUEL  est  donc  l'avantage  du  Juif,  ou 
quel  est  le  profit  de  la  circoncision  ? 

%  B  est  grana  en  toute  manière,  sur- 
tout en  ce  que  les  oracles  de  Dieu  leur 
ont  été  confiés. 

8  Car  qu'estas,  si  quelques-uns  n'ont 
point  cru,  leur  incrédulité  anéantira-t-elle 
la  fidélité  de  Dieu  ? 

4  Non,  sans  doute  ;  mais  que  Dieu  soit 
véritable,  et  tout  homme  menteur,  selon 
ce  qui  est  écrit  :  Afin  que  tu  sois  trouyé 
juste  en  tes  paroles,  et  que  tu  aies  gain 
de  cause  quand  tu  es  jugé. 

6  Or,  si  notre  injustice  recommande  la 
justice  de  Dieu,  que  dirons-nous  1  Dieu 
est-il  injuste  quand  il  punit  t  (Je  parla 
en  homme.) 
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6  Non,  bkxu  doote;  «itrement,  com- 
ment Dieu  jugera-t-il  le  monde! 

7  Et  81  la  vérité  de  Dieu  est  par  mon 
mensonge  plas  abondante  pour  sa  gloire, 
pourquoi  suis-jo  encore  condamné  comme 
pécheur  î 

8  Mais  plutôt,  selon  que  noue  sommes 
blâmés,  et  que  quelques-uns  disent  que 
nous  disons:  Pourquoi  ne  faîsone-nous 
du  mal,  afin  qu^il  en  arrive  du  bieni 
Desquels  la  cundamnation  est  juste. 

9  Quoi  donc!  sommes-nous  plus  ex- 
cellens  1  Nullement.  Car  nous  avons  ci- 
devant  convaincu  que  tous,  tant  Joift  que 
Grecs,  scHit  assujettis  au  péché, 

10  selon  qu'il  est  écrit  :  Il  n*y  a  point 
de  juste,  non  pas  même  on  seul. 

1 1  II  n^y  a  personne  qui  ait  de  l'intel- 
ligence ;  il  n'y  a  personne  qui  recherche 
Dieu. 

12  Ils  se  sont  tous  égarés,  ils  se  sont 
tous  ensemble  rendus  inutiles;  il  n*y 
en  a  aucun  qui  fasse  le  bien,  non  pas 
même  un  seul. 

13  C'est  un  sépulcre  ouvert  que  leur 
gosier;  ils  ont  frauduleusement  usé  de 
wars  langues  ;  il  y  a  du  venin  d'aspic 
sous  leurs  lèvres. 

14  Leur  bouche  est  pleine  de  malédic^ 
tion  et  d'amertume. 

16  Leurs  pieds  sont  légers  pour  r^ 
pendre  le  sang. 

16  La  destruction  et  la  misère  sont 
dans  leurs  voies. 

17  II  n'ont  point  connu  la  voie  de  la 
paix. 

18  La  crainte  de  Dieu  n'est  point  de- 
vant leurs  yeux. 

19  Or,  nous  savons  que  tout  ce  que  la 
loi  dit,  elle  le  dit  k  ceux  qui  sont  soue  la 
loi,  aûn  que  toute  bouche  soit  ferméot  et 
^uo  tout  le  monde  soit  coupable  devant 
Dieu. 

20  C'est  pourquoi  nulle  chair  ne  sera 
justifiée  devant  lui  par  les  œuvres  de  la 
foi;  car  par  la  loi  at  donnés  la  con- 
naissance du  péché. 

21  Mais  mamtenant  la  justice  de  Dieu 
est  manifestée  sans  la  loi,  lui  étant  rendu 
témoignage  par  la  loi  et  par  les  prophètes. 

22  La  justice,  dis-je,  de  Dieu,  par  la 
foi  en  Jésua-Christ,  s'étend  à  tous  et  sur 
tous  ceux  qui  croient  ;  car  il  n'y  a  nulle 
différence,  vu  que  tons  ont  péché,  et 
qu'ils  sont  entièrement  privés  de  la  gloire 
de  Dieu; 

23  étant  justifiés  f^tuitenent  par  sa 
grâce,  par  la  rédemption  qui  est  en  Jéso^ 
Christ; 


24  lequel  Dion  a  établi  de  toot 
pour  être  une  vietime  de  propkiatioa 
la  foi  en  son  san^,  afin  de  naoDtrer  en 
justice  par  la  rémission  des  péchés  pv^ 
cédons,  selon  la  patience  de  Dîett  ; 

25  pour  montrer,  dû^,  sa  jaetic«  daae 
le  temps  présent,  afin  qu'il  aoît  trmtm 
juste,  et  justifiant  celui  qui  est  de  la  fiai 
de  Jésus. 

26  Où  est  donc  le  sujet  de  se  glorifier? 
n  est  exclue.  Par  quelle  loti  «s^-eeper 
la  loi  des  œuvres  1  Non,  mais  par  la  loi 
de  la  foi. 

27  Nous  concluons  donc  que  V 
est  justifié  par  la  foi,  oana  les 
la  loi. 

28  Dittt  eet-il  seulement  le  Dieu  lias 
Juifs  1  ne  l'est-il  pas  aussi  des  GsatAsI 
Certes  il  l'est  aussi  des  Gentils. 

9Â  Car  il  y  a  un  seul  Dieu  qui  ji 
par  la  fiai  la  eireonciaioo,  et  le 
oitf  si  par  la  foi. 

80  Anéantissone-nooa  done  la  loi  par  la 
foil    Non,  aans  doute;   nuisv  ae  con- 
traire, nous  affermissons  la  loL 
CHAPITRE   IV. 
Lmjmi^UiÊHm  à  fiJwyJi  é'Airsfcsii  fmr  !•>■ 

QUE  diroQs-nooa  donc  qo'Abtakam, 
notre  père,  a  trouvé aelon  la  chair! 

2  Certes,  si  Abraham  a  été  j|nstifié  par 
les  œuvres,  il  a  de  quoi  se  gkmfisr  ;  msit 
non  pas  envers  Dieu. 

3  Car  que  dit  l'écriture  1  Abraham  a 
cru  à  Dieu,  et  cela  lui  a  été  imputé  à 
justice. 

4  Or,  à  celui  qui  fait  les  esoTiea,  la 
salaire  ne  lui  est  pas  imputé  rmnmm  «as 
grâce,  mais  comme  une  chose  due. 

5  Mais  à  celui  qui  ne  &it  paa  les  «s* 
vrss,  mais  qui  croit  en  celui  qui  iuatifis  la 
méchant,  aa  foi  lui  est  imputée  a  joslieew 

6  Comme  aussi  David  expriaae  la  béa- 
titude de  l'homme  à  qui  Dieu  iapote  Is 
justice  sana  les  œuvras,  en  diêtmt  : 

7  Bienheureux  sont  ceux  à  qut  les 
iniquités  sont  pardoonées»  et  dont  les 
péchés  sont  couverts  ! 

8  Bienheureux  est  l'honBsedk  qui  le  Sst> 
gneur  n'aura  point  imputé  «se  péché  * 

9  Cette  déclaration  donc  de  la  béa|itads 
est-elle  êeuUment  pour  la  eircoodsâsn. 
ou  aussi  pour  le  prépuce  î  Car  ness 
disons  que  la  loi  a  été  imputée  à  Abcs* 
ham  i  justice. 

10  Comment  donc  lui  a-t-elle  été  isi- 
putée  t  Eat^  lorsqu'il  était  déji  ch^ 
cousis,  on  lorsqu'il  était  encore  dans  1» 
prépuce  1  Ce  n'a  point  été  dans  la  ei^• 
esiiciaion«  mais  dans  le  prépuce. 
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11  PuM  A  re^  le  mgu&  de  la  circon- 
cmion  pour  un  sceau  de  la  justice  do  la 
foi,  laquelle  il  avait  reçue  étant  dans  le 
prépuce,  afin  qu'il  fût  le  père  de  tous 
ceux  qui  crmenfc  étant  dans  le  )»épuce, 
et  que  la  justice  leur  fût  aussi  imputée. 

12  Et  quHlfàt  autii  le  père  de  la  cir- 
concision» c^est-àrdire,  de  ceux  qui  ne 
sont  pas  seulement  de  la  circoncision, 
mais  qui  aussi  suivent  les  traces  de  la 
foi  de  notre  père  Abraham,  laquelle  t^  a 
€uc  dans  le  prépuce. 

13  Car  la  promesse  d*étre  héritier  du 
monde  n's  pas  été  faite  à  Abraham,  ou  à 
•a  semence,  par  la  loi,  mais  par  la  justice 
de  la  foi. 

14  Or,  si  ceux  qui  sont  de  la  loi  sont 
héritiers,  la  foi  est  anéantie,  et  la  pro- 
messe ost  abolie  ; 

15  TU  que  la  loi  produit  la  colère  ;  car 
où  il  n*y  a  pas  de  loi,  il  n'y  a  point  aussi 
de  transg^ression. 

16  C'est  donc  par  la  foi,  afin  que  ce  soit 
par  la  grâce,  et  afin  que  la  promesse  soit 
assurée  à  toute  la  semence  ;  non  seule- 
ment à  celle  qui  est  de  la  loi,  mais  aussi 
à  celle  qui  est  de  la  foi  d'Abraham,  qui 
est  le  père  de  nous  tous, 

17  selon  qu'il  est  écrit  :  Je  t'ai  établi 
père  de  plusieurs  nations,  devant  Dieu 
en  qui  il  a  cru  ;  lequel  fait  vivre  les  morts, 
et  qui  appelle  les  choses  qui  ne  sont  point, 
comme  si  elles  étaient. 

18  Et  Ahraham^  ayant  espéré  contre 
espérance,  crut  qu'il  deviendrait  le  père 
de  plusieurs  nations,  selon  ce  qui  lui  avait 
été  dit  :  Ainsi  sera  ta  postérité. 

19  Et  n'étant  pas  faible  eu  la  foi,  il 
n'eut  point  égard  à  son  corps  qui  était 
déjà  aoM^ti,  vu  qu'il  avait  environ  cent 
ans,  ni  a  l'Âge  de  Sara  qui  était  hors  d'état 
d'avoir  des  enfans. 

20  Et  il  ne  forma  point  de  doute  sur  la 
promesse  de  Dieu  par  défiance  ;  mais  il 
fut  fortifié  par  la  foi,  donnant  gloire  à 
Dieu,' 

21  étant  pleinement  persuadé  que  celui 
qui  lui  avait  fait  la  promesse,  était 
puissant  aussi  pour  l'accomplir. 

22  C'est  pourquoi  cela  lui  a  été  imputé 
i  justice. 

28  Or,  que  cela  lui  ait  été  imputé  à 
juitice,  il  n'a  point  été  éczit  seulement 
pour  lui  ; 

24  mais  aussi  pour  nous,  à  qui  auan  il 
sera  imputé  ;  à  nous,  dis-je,  qui  croyons 
en  celui  c^ui  a  ressuscité  des  morts,  Jésus 
notre  Seiffoeui  ; 

25  lequel  a  été  livré  poux  nos  offisuses. 


et  qui  est  ressusotté  poor  notre  justifica- 
tion. 

CHAPITRE  V. 

IViiif»  iê  lajtutie*  d§  UM  ;  eommarmimn  éê  CkriH 


"PETANT  dcKic  justifiés  par  la  foi,  noua 
"^  avons  la  paix  avec  Dieu,  par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ, 

2  par  lequel  aussi  nous  avons  été  amenés 
par  la  foi  à  cette  grAce  dans  laquelle  noue 
nous  tenons  fermes  ;  et  nous  nous  fflori* 
fions  en  l'espérance  de  la  gloire  de  Dieu. 

3  Et  non  seulement  cela,  mais  nous 
nous  glorifions  même  dans  les  afflictions, 
sachant  que  l'afiSictioo  produit  la  pa- 
tience^ 

4  et  la  patience  l'épreuve,  et  l'épreuve 
l'espérance. 

5  Or,  l'espérance  ne  confond  point, 
parce  que  l'amour  de  Dieu  est  répeado 
dans  nos  cœurs  par  le  Saint-Esprit  qui 
nous  a  été  donné. 

6  Car,  lorsque  nous  étions  encore  pri- 
vés de  toute  force,  Christ  est  mort  en 
son  temps  pour  iioiw,  qui  étiêna  des 
impies. 

7  Or  à  grande  peine  arrive-t-il  que  quel- 
qu'un meure  poux  un  juste  ;  mais  encore 
il  pourrait  être  que  <|ne)qu'un  voudrait 
bien  mourir  pour  un  bienfaiteur. 

8  Mais  Dieu  signale  son  amour  envers 
nous,  en  ce  que,  lorsque  nous  n'étions 
que  pécheurs.  Christ  est  mort  pour  nous. 

9  Beauc<»]p  plutôt  donc,  étant  main* 
tenant  justifiés  par  son  sang,  serons-nous 
sauvés  de  la  colère  par  lui. 

10  Car  ai,  lorsque  nous  étions  ennemis, 
nous  avons  été  réconciliés  avec  Dieu  par 
la  mort  de  son  Fili,  beaucoup  plutêt  étant 
déjà  réconciliés,  sevons-noos  sauvés  par 
sa  vie  ; 

11  et  non  seulement  eeU^  mais  nons 
nous  glorifions  même  en  Dieu  par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  par  lequel  nous 
avons  maintenant  .obtenu  la  léeoncilift- 
tion. 

12  C'est  pourquoi  comme  par  un  seul 
homme  le  péché  est  entré  au  monde,  la 
mort  V  at  aussi  entrée  par  le  péché  ;  et 
ainsi  U  mort  est  parvenue  sur  tous  les 
hommes,  parce  que  tous  ont  péché. 

13  Car  jusqu'à  la  loi  le  péché  était  au 
monde  ;  or,  le  péché  n'est  point  imputé 
quand  il  n'y  a  point  de  loi. 

14  Mais  la  mort  a  régné  depuis  Adam 
jusqu'à  Moïse,  même  sur  ceux  qui 
n'avaient  point  péché  de  la  mamèrs  en 
laquelle  avait  péché  Adam,  qui  est  la 
fif  ure  de  celui  qui  devait  venir. 
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15  Mais  il  n'en  est  pas  do  don  comnie 

de  TofTcnse  ;  car  si  par  TofTense  d'un 
seul  plusieurs  sont  morts,  beaucoup  plu- 
tôt la  grâce  de  Dieu,  et  le  don  par  la 
grâce  qui  est  d'un  seul  homme,  ëavoir, 
de  Jésus-Christ,  a  abondé  sur  plusieurs. 

16  Et  il  n*en  est  pas  du  don  comme 
de  ce  qw  est  arrive  par  un  seul  qui  a 
péché  ;  car  la  condamnation  vient  d'une 
seule  faute  ;  mais  le  don  de  la  justifica- 
tion s'étend  à  plusieurs  péchés. 

17  Car  si  par  l'offense  d'un  seul  la  mort 
a  régné  par  un  seul,  beaucoup  plutôt 
ceux  qui  reçoivent  l'abondance  de  la 
grâce  et  du  don  de  la  justice,  régneront 
en  vie  par  un  seul,  qui  est  Jésus-Christ. 

18  Comme  donc  par  un  seul  péché  les 
hommes  sont  assujettis  à  la  condamna- 
tion, ainsi  par  une  seule  justice  justifiante 
U  don  est  venu  sur  tous  les  hommes  en 
justification  de  vie. 

19  Car  comme  par  la  désobéissance 
d'un  seul  homme  plusieurs  ont  été  ren- 
dus pécheurs,  ainsi  par  Tobéissance  d'un 
seul  plusieurs  seront  rendus  justes. 

20  Or  la  loi  est  intervenue,  afin  que 
l'offense  abondât  ;  mais  où  le  péché  a 
abondé,  la  grâce  y  a  abondé  par-desens  ; 

31  afin  que  comme  le  péché  a  régné 
psr  la  mort,  ainsi  la  grâce  régnât  par  la 
justice,  pour  conduire  à  la  vie  étemelle, 
par  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

CHAPITRE  VI. 

De  la  ttmciiftrotûm  et  nomvelU  oMûMPice  telom  la 
juMtioe  et  Im/vL 

QU E  dirons-nous  donc  1  Demeurerone» 
nous  dans  le  péché,  afin  que  la  grâce 
abonde  t 

2  A  Dieu  ne  plaise!  Car  nous  qui 
lommes  morts  «i  péché,  comment  y 
vivrons-nous  encore  I 

8  No  saves-vous  pas  que  nous  tous  qui 
avons  été  baptisés  en  Jéflus-Christ,  avona 
été  baptisés  en  «a  mort  1 

4  Nous  sommes  donc  ensevelis  avec  lui 
en  sa  mort  par  le  bsptéme  ;  afin  que, 
comme  Christ  est  ressuscité  des  morts 
psr  la  gloire  du  Père,  nous  marchions 
aussi  en  nouveauté  de  vie. 

6  Car  si  nous  avons  été  faits  une  même 
plaine  avec  lui  par  la  conformité  de  sa 
mort,  nous  le  serons  aussi  par  la  confor- 
mité de  sa  résurrectbn  ; 

6  sachant  ceci,  que  notre  vieil  homme 
a  été  crucifié  avec  lui,  afin  que  le  corps 
du  péché  soit  détruit  ;  afin  que  nous  ne 
servions  plus  le  péché. 

7  Car  celui  qui  est  mort  est  quitte  du 
pédié. 


8  Or,  si  nous  sommas  motte  arec  GUn, 
nous  croyons  que  nous  vivrons  amai  avae 
lui. 

9  Sachant  que  Christ  étant  loaiUHilé 
des  morts  ne  meurt  plus,  at  que  la  mort 
n*a  plus  d'empire  sur  Ini. 

10  Car  ce  qu*il  est  mort,  il  est  mort 
une  fois  à  cause  du  péché  ;  mais  ce  qB*fl 
est  vivant,  il  est  vivant  à  Dien. 

H  Vous  aussi  tout  de  même,  ftilat 
votre  compte  que  vous  êtes  morts  sa 
péché,  mais  que  vous  vivez  à  Dieu  m 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

18  Que  le  péché  ne  règne  donc  pont 
en  votre  corps  mortel,  poor  lai  obéir  sa 
ses  convoitises. 

13  Et  n'sppliquez  point  vos  merabies 
pour  être  des  instrumens  d*inîqiiité  sa 
péché  ;  mais  appliquez-vooa  a  Dise, 
comme  de  morts  étant  iaits  vivaaa  ;  et 
applique»  vos  membres  pour  être  des  bs- 
tnimens  de  justice  à  Dien. 

14  Car  le  péché  n'aura  point  d^empin 
sur  vous,  parce  que  vous  n'êtes  point  soat 
la  loi,  mais  sous  la  grâce. 

15  Quoi  donc  !  pécherona-noua,  psvea 
que  noua  ne  sommes  point  eoua  la  lei« 
mais  sous  la  grâce  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

16  Ne  savez-vous  pas  bien  qu'à  qui- 
conque vous  vous  rendez  eaclavea  poar 
obéir,  vous  êtes  esclaves  de  celui  à  qui 
vous  obéissez,  soit  du  péché  qui  eemimii 
à  la  mort,  soit  de  l'obéissance  qui  eemimi 
à  la  justice  1 

17  Or  grâces  à  Dieu  de  ce  qu'ayant  été 
les  esclaves  du  péché,  vous  avez  obéi  da 
cœur  à  la  forme  ezprease  de  la  doctzim 
dans  laquelle  vous  avez  été  élevée. 

18  Ayant  donc  été  afianchia  da  pcché^ 
vous  avez  été  asservis  à  la  joatioe. 

19  (Je  parle  à  la  façon  des  hommes,  à 
cause  de  l'infirmitéde  votre  chair).  Comna 
donc  vous  avez  appliqué  voe  Diemfans 
pour  servir  i  la  souillure  et  à  Tiniquité, 
pour  commettre  l'iniquité  ;  ainai  appliquez 
maintenant  vos  membres  poar  servir  à  la 
justice  en  sainteté. 

80  Car,  lorsque  vous  étiez  eaclavea  da 
péché,  vous  étiez  libres  à  Téganl  de  la 
justice. 

21  Quel  fruit  donc  aviez- vous  alors  des 
choses  dont  maintenant  voua  avez  honte  î 
Certes  leur  fin  est  k  mort. 

28  Mais  maintenant  que  vous  êtes  al^ 
franchis  du  péché,  et  asservis  à  Dion,  vooa 
avez  votre  fruit  dana  la  ssnctification,  et 
pour  fin  la  vie  étemelle. 

23  Car  les  gaffea  du  péché,  c'eat  la 
mort;  nais  le  don  de  Dieu,  c'aat  la 
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vw    éternene    per    Jésus-Christ   notre 

Seigneur. 

CHAPITRE  VII. 

Dt  Pmiage  «tdi  la  Kèerté  éeUloL  Combat  de  ta 
dkair  cMfrv  PeêprU. 

IVTE  saTeZ'TOQs  pts,  mes  frères  (car  je 
^  parle  à  ceux  qui  entendent  ce  que 
c*e8t  que  la  loi),  que  la  loi  exerce  son  pou- 
voir sur  rhomme  durant  tout  le  temps 
qu*il  est  en  yieî 

2  Car  la  femme  qui  est  sous  la  puis- 
sance d'un  mari,  est  liée  i  son  mari  par 
la  loi,  tandis  quMl  est  en  vie  ;  mais  si  son 
mari  meurt,  elle  est  délivrée  de  la  loi  du 
mari. 

8  Le  mari  donc  étant  vivant,  si  elle 
épouse  un  autre  mari,  elle  sera  appelée 
adultère  ;  mais  son  mari  étant  mort,  elle 
est  délivrée  de  la  loi,  tellement  qu'elle  ne 
sera  point  adultère  si  elle  épouse  un  autre 
mari. 

4  Ainsi,  mes  frères,  vous  êtes  aussi 
morts  à  la  loi  par  le  corps  de  Christ,  pour 
être  i  un  autre,  tawnr  a  celui  qui  est  res- 
suscité des  morts,  afin  que  nous  fructifions 
à  Dieu. 

5  Car  quand  nous  étions  en  la  chair,  les 
affections  des  péchés  étant  exciUet  par  la 
loi,  avaient  vigueur  en  nos  membres  pour 
fructifier  à  la  mort. 

6  Mais  mamtenant  nous  sommes  déli- 
vrés de  la  loi,  étant  morts  à  celle  sous  la- 
quelle nous  étions  retenus,  afin  que  noua 
servions  Dieu  en  nouveauté  d*esprit,  et 
non  point  en  vieillesse  de  lettre. 

7  Que  dirons-nous  donc!  La  loi  est- 
elle  péché  t  A  Dieu  ne  plaise  !  Au  con- 
traire, je  n'ai  point  connu  le  péché,  sinon 
par  la  loi  ;  car  je  n*eusse  pas  connu  la 
convoitise,  si  la  loi  n'eût  dit  :  Ta  ne  con- 
voiteras point. 

8  Mais  le  péché  ayant  nris  occasion  par 
le  commandement,  a  produit  en  moi  touto 
sorte  de  convoitise,  parce  que  sans  la  loi 
le  péché  est  mort. 

9  Car  autrefois  que  j'étais  sans  la  loi,  je 
vivais  ;  mais  quand  le  commandement  est 
venu,  le  péché  a  commencé  à  revivre. 

l6  Et  moi  je  suis  mort  ;  et  le  comman- 
dement qui  m*éuUi  donné  pour  ûvair  la 
vie,  a  été  trouvé  me  donner  n  mort. 

il  Car  le  péché  prenant  occasion  da 
commandement,  m'a  séduit,  et  par  loi  m'a 
mis  à  mort. 

12  La  loi  donc  est  sainte,  et  le  com- 
mandement est  saint,  juste  et  bon. 

13  Ce  qui  est  bon,  m'est-il  devenu  mor- 
tel 1  Nullement.  Mais  le  péché,  afin  qu'il 
parût  pécluS,  m*a  eaaaé  la  moit  par  b 
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bien  ;  afin  que  le  péché  fUt  rendu  par  Te 
commandement  excessivement  péchant. 

14  Car  nous  savons  aue  la  loi  est  spiri- 
tuelle ;  mais  je  suis  cnamel,  vendu  au 
péché. 

15  Car  je  n'approuve  point  ce  que  je 
fais,  puisque  je  ne  fais  point  ce  que  je 
veux,  mais  je  fais  ce  que  je  hais. 

16  Or,  si  ce  que  je  fais  je  ne  le  veux 
point,  je  reconnais  par  ceUt  même  que  la 
loi  est  bonne. 

17  Maintenant  donc  ce  n'est  plus  moi 
qui  fais  cela,  mais  c'est  le  pèche  qui  ha- 
bite en  moi. 

18  Car  je  sais  qu'en  moi,  c'iest-iHlire  ea 
ma  chair,  il  n'habite  point  de  bien  ;  tu 
que  le  vouloir  est  bien  attaché  à  moi,  mais 
ie  ne  trouve  pas  le  moyen  d'accomplir  le 
bien  ; 

19  car  je  ne  fais  pas  le  bien  que  je  veux, 
mais  je  fais  le  mal  que  je  ne  veux  point. 

20  Or,  si  je  fais  ce  que  je  ne  veux  point, 
ce  n'est  plus  moi  qui  le  rais,  nrais  é^eêt  le 
péché  qui  habite  en  moi. 

21  Je  trouve  donc  cette  loi  au-dedane 
de  moi,  que  quand  je  veux  faire  le  bien, 
le  mal  est  attaché  à  moi. 

22  Car  je  prends  bien  plaisir  i  la  loi  de 
Dieu  quant  a  l'homme  intérieur  ; 

2S  mais  je  vois  dans  mes  membres  une 
autre  loi  qui  combat  contre  la  loi  de  mon 
entendement,  et  qui  me  rend  prisonnier 
à  la  loi  du  péché,  qui  est  dans  mes  mem- 
bres. 

24  Ah  !  misérable  qae  je  suis,  qui  me 
délivrera  du  corps  de  cette  OMMt  t 

25  Je  rends  ^^râees  à  Dieu  par  Jésoe- 
Christ  notre  Seigneur.  Je  sers  donc  moi- 
même,  de  l'entendement,  à  la  loi  de  Dieu, 
nais  de  la  chair,  i  la  lot  du  péché. 

CHAPITRE  Vni. 

Dt  rttpHt  de  mette j  êts  mefimot»  H  de  la  om> 

m/sMm  Al  «MfiM. 

TL  n'y  a  donc  maintettant  anémie  eon- 
^  damnation  pour  oenx  eni  aont  en  Jésns* 
Christ,  lesquels  ne  marnient  point  eelon 
la  ehair,  mais  selon  TEsprit. 

t  Parce  que  la  loi  de  l'Bsprit  de  vie, 
qui  eêt  en  Jéeos-Christ,  m'a  iffinnefa:  de 
la  loi  du  péché  et  de  la  mert. 

S  Parée  que  ce  qui  était  impessMe  i  la 
loi,  à  cause  qu'elle  était  fiuble  en  laekûr, 
Dieu  ayant  envoyé  son  prapie  Fils  en 
forme  de  chair  de  péefaé,  et  peer  le  péché, 
a  condamné  le  péché  en  la  chair  ; 

4  afin  que  la  justice  de  la  loi  ftt  aeeem- 

lie  en  nous,  qui  ne  rnavehens  point  selon 
a  chair,  maii  selon  rBqirit. 

0  Car  cMx  qui  lonl  aekm  la  dMir  Mot 


t. 


IM 
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•iibotioiiiiét  aux  diote*  de  U  chair  ;  mais 
ceux  qui  sont  mIoq  TEsprit,  sont  c^cc- 
tienne*  aux  choses  de  l'Esprit. 

6  Or,  Taffection  de  la  chair  est  la  mort  ; 
mais  rafifection  de  PEsprit  est  la  rie  et  la 
paix. 

7  Parce  que  Taffection  do  la  chair  est 
inimitié  contre  Dieu  ;  car  elle  ne  se  rend 
point  sujette  à  la  loi  de  Dieu  \  et  aussi 
ne  le  peut-elle  point. 

8  C*est  pourquoi  ceux  <}ui  sont  en  la 
chur  ne  peuTent  point  plaire  à  Dieu. 

9  Or  TOUS  n*ètes  point  en  la  chair,  mais 
dans  Tesprity  si  toutefois  PEsprit  de  Dieu 
habite  en  vous;  mais  si  quelqu'un  n'a 
point  l'Esprit  de  Christ,  celui-là  n'est 
point  à  lui. 

10  Et  si  Christ  est  en  vous,  le  corps  est 
bien  mort  i  cause  du  péché  ;  mais  l'Es- 
prit est  vie  à  cause  de  la  justice. 

11  Or,  si  l'Esprit  de  celui  qui  a  ressus- 
cité Jésus  des  morts  habite  en  vous,  celui 
qui  a  ressuscité  Christ  des  morts  vivifiera 
aussi  vos  corps  mortels  à  cause  de  son 
Esprit  qui  habite  en  vous. 

12  Ainsi  donc,  mes  frdres,  nous  sommes 
débiteurs,  non  point  à  la  chair,  pour  vivre 
selon  la.chtir. 

13  Car  si  vous  viv^z  selon  la  chair,  vous 
mourrez  ;  mais  si  par  l'Esprit  vous  mor- 
tifiez les  actions  du  corps,  vous  vivrez. 

14  Or  Ions  ceux  qui  sont  conduits  par 
l'Esprit  de  Dieu  sont  enfans  de  Dieu. 

15  Car  vous  n'avez  point  reçu  un  esprit 
de  servitude,  pour  être  encore  dans  la 
crainte  ;  majs  vous  avez  reçu  l'Esprit 
d'adoption,  par  lequel  nous  crions  Abba, 
c^est'à-dire  Pàro. 

.16  C'est  ce  même  Esprit  qui  rend  té- 
moignage avec  notre  esprit,  que  nous 
sommes  enfans  de  Dieu. 

.17  Et  si  nous  sommes  enfans,  nous 
sommes  donc  héritiers  ;  héritiers,  dis-je, 
de  Dieu,  et  cohéritiers  de  Christ,  si  nous 
sott&ons  avec  lui,  afin  que  nous  soyons 
aussi  glorifiés  avec  lui. 

18  Car  tout  bien  compté,  j'estime  que 
les  souffraboes  du  tempe  prâent  ne  sont 
point  comparables  à  la  gloire  à  venir  qui 
doit  être  révélée  en  nous. 

19  Car  le  grand  et  ardent  désir  des 
créaturea  est,  qu'elles  attendent  que  les 
enfans  de  Dieu  soient  révélés  ; 

90  (parce  que  les  créatures  sont  sujettes 
à  la  vanité,  non  de  leur  volonté,  mais  à 
cause  de  celui  qui  les  y  a  assujetties,) 
êlU*  V^tteni$ntf  dit-je,  dans  l'espérance 
qu'elles  seront  aussi  délivrées  de  la 
sttvîtqde  d»  la  coniH>tion,  pcNir  êtn  I 


en  la  liberté  de  U  gloire  det  ealos  de 
Dieu. 

21  Car  nous  savons   qoe    toutes   les 

créatures  soupirent  et  sont  en  travail 
ensemble  jusqu'à  maintenant  ; 

22  et  non  seulement  elles,  mais  nous 
aussi,  qui  avons  les  prémices  de  l'Esprit  ; 
nous-mêmes,  dis-je,  soupirons  en  noos- 
mêmes,  en  attendant  l'adoption,  c^m/-«- 
dire  la  rédemption  de  notre  corps. 

23  Car  ce  que  nous  sommes  sauvés, 
c'est  en  espérance  ;  or  l'espérance  qu'on 
voit,  n'est  point  espérance  ;  car  pourquoi 
même  quelqu'un  espérerait-il  ce  qu'il  voit  \ 

24  Mais  si  nous  espérons  ce  que  nous 
ne  voyons  point,  c'est  que  nous  l'atten- 
dons par  la  patience. 

25  De  même  aussi  TEsprit  soulage  de 
sa  part  nos  faiblesses.  Car  nous  ne  sa- 
vons pas  comme  il  faut  ce  que  nous  devcas 
demander  ;  mais  l'Esprit  lui-même  prie 
pour  nous  par  des  aoupirs  qui  ne  se  psu- 
vent  exprimer. 

26  Mais  celui  qui  sonde  les  coeurs,  con- 
naît quelle  est  l'affection  de  l'Esprit  ;  car 
il  prie  pour  les  saints  selon  Dieu. 

27  Or,  iHras  savons  aussi  que  toutes 
choses  contribuent  au  bien  de  ceux  qui 
aiment  Dieu,  c'ett-à-dire  de  ceux  qui  sont 
appelés  selon  son  propos  arrêté. 

28  Car  ceux  qu'il  a  précoimua,  il  les  a 
aussi  prédestinés  à  être  confomnes  à 
l'image  de  son  Fils,  afin  qu'il  soit  le  pre- 
mier-né entre  plusieurs  frères. 

29  Et  ceux  qu'il  a  prédestinés,  il  les  a 
aussi  appelés  ;  et  ceux  qu'il  a  appelés,  il 
les  a  aussi  justifiés  ;  et  ceux  qu*il  a  justifiés, 
il  les  a  aussi  glorifiés. 

30  Que  dirons-nous  donc  à  ces  choses! 
Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera  centra 
nousî 

31  Loi  qui  n'a  point  épargné  son  piopie 
Fils,  mais  qui  Ta  livré  pour  nous  tous, 
comment  ne  nous  donncra-t-il  point  aussi 
toutes  choses  avec  lui  ? 

32  Qui  intentera  accusation  contre  les 
élus  de  Dicul  Dieu  est  celui  qui  justifie. 

33  Qui  sera  celui  qui  condamnera! 
Christ  est  celui  qui  est  mort,  et  qui  plus 
est  qui  est  ressuscité,  qui  aussi  est  à  la 
droite  de  Dieu,  et  qui  même  prie  pour 
nous. 

34  Qui  est-ce  qui  nous  séparera  de 
l'amour  de  Christ  ?  sera-ce  roppressioc, 
ou  l'angoisse,  ou  la  persécution,  ou  la 
famine,  ou  la  nudité  ou  le  péril,  ou 
l'épée  ! 

35  Ainsi  qu*il  est  écrit  :  Nous  sommes 
livrés  à  la  mort  pour  l'amour  do  toi  tous 
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tes  jouTtf  et  nom  flOsniMS  e^îinés  coibim 
des  brebis  de  la  boacherie. 

86  Au  contraire,  en  tontes  ces  choeea 
noas  sommes  pins  qne  Taioqueors  par 
celui  qui  nous  a  aimés. 

87  Car  je  sois  assuré  que  ni  la  mort,  ni 
la  vie,  ni  les  anges,  ni  les  principautés, 
ni  les  puissances,  ni  les  choses  présentes, 
ni  les  choses  à  Tenir, 

88  ni  la  hauteur,  ni  la  profondeur,  ni 
aucune  autre  créature,  ne  nous  pourra 
séparer  de  Tamour  de  Dieu,  qu*ii  nout 
a  montré  en  Jésus-Christ  notre  Seig- 
neur. 

CHAPITRE  IX. 

L*ilectUm  ne  dépend  pas  des  prirogotwts  de  la 
cAcnr,  mais  de  la  grâce  de  Dtetu 

TE  dis  la  vérité  en  Christ,  je  ne  mena 
^  point,  ma  conscience  me  rendant  té- 
moignage par  le  Saint-Esprit, 

8  que  j'ai  une  grande  tristesse  et  un 
continuel  tourment  en  mon  cœur. 

3  Car  moi-même  je  souhaiteraia  d*6tre 
séparé  de  Christ  pour  mes  frères,  qui 
sont  mes  parens  selon  la  chair  ; 

4  qui  sont  Israélites,  desquels  sont 
l'adoption,  la  gloire,  les  alliances,  Tordon- 
nance  de  la  Toi,  le  service 'divin,  et  les 
promesses. 

5  Desquels  êoni  les  pères,  et  desquels 
selon  la  chair  eêt  descndu  Christ,  qui  est 
Dieu  sur  toutes  choses,  béni  ét^nelle- 
roent.    Amen. 

6  Toutefois  il  ne  se  peut  pas  faire  que 
la  parole  de  Dieu  soit  anéantie;  mais 
tous  ceux  qui  sont  d'Israël,  ne  sont  pas 
pourtant  Israël. 

7  Car  pour  être  de  la  semence  d'Abra- 
ham ils  ne  sont  pas  tous  ses  enfans  ;  mais 
c'est  en  Isaac  qu'on  doit  considérer  sa 
postérité. 

8  C'est-à-dire,  que  ce  ne  sont  pas  ceux 
qui  sont  enftms  de  la  chair,  qui  sont  en- 
fans  do  Dieu  ;  mais  que  ce  sont  les  en- 
fans  de  la  promesse,  qui  sont  réputés 
pour  semence. 

9  Car  voici  la  parolo  de  la  promesse  : 
Je  viendrai  on  cette  m{tee  saison,  et  Sara 
aura  un  fils. 

10  Et  non  seulement  cela  ;  mais  aussi 
Rébecca,  lorsqu'elle  connut  d'un,  «avoir 
de  notre  père  Isaac. 

11  Car  avant  que  les  enians  fussent 
nés,  et  qu'ils  eussent  fait  ni  bien  ni  ma], 
afin  que  le  dessein  arrêté  selon  l'élection 
de  Dieu  demeurât,  non  point  par  les 
œuvres,  mais  par  celui  qui  appelle, 

12  il  lui  fut  dit  :  Le  plus  grand  sera 
asservi  au  moindre  ; 


18  ainsi  qn'il  «at  écrit  :  J'ai  aimé  Jaoob, 
et  j'ai  haï  Esaâ. 

14  Que  dirona-noua  donc  1  Y  a-t-il  de 
l'iniquité  en  Dieu  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

15  Car  il  dit  à  Moïse  :  J'aurai  compas- 
sion de  celui  de  qui  j'aurai  compassion, 
et  je  ferai  miséricorde  à  celui  à  qui  je 
ferai  miséricorde. 

16  Ce  n*est  donc  point  de  celui  qui 
▼eut  ni  de  celui  qui  court,  maia  de  Dieu 
qui  fait  miséricorde. 

17  Car  l'écriture  dit  à  Pharaon  :  Je  t'ai 
hit  subsister  dans  le  but  de  démontrer 
en  toi  ma  puissance,  et  afin  que  mon  nom 
aoit  publié  dans  toute^la  terre. 

18  II  a  donc  compassion  de  celui  qu'il 
veut,  et  il  endurcit  celui  qu'il  veut. 

19  Or  tu  me  diras  :  Pourquoi  se  plaint* 
il  encore  1  car  qui  eat  celui  qui  peut 
résister  i  sa  volonté  1 

20  Mais  plutôt,  ô  homme  !  qui  es-tu, 
toi  qui  contestes  contre  Dieu  1  La  chose 
formée  dira-t-eile  à  celui  qui  l'a  formée  : 
Pourquoi  m'as-tu  ainsi  faite  1 

21  Le  potier  de  terre  n'a-t-il  pas  la 
puissance  de  faire  d'une  même  masse  de 
terre  un  vaisseau  à  honneur*  et  un  autre 
à  déshonneur  î 

22  £t  qu*est'Ce  si  Dieu,  en  voulant 
montrer  sa  colère,  et  donner  à  connaître 
sa  puissance,  a  toléré  avec  une  grande 
patience  les  vaisseaux  de  colère  pràparés 
pour  la  perdition] 

28  Et  afin  de  donner  à  connaître  les 
richesses  de  sa  gloire  dans  les  vaisseaux 
de  miséricorde,  qu'il  a  préparés  pour  la 
gloire  ; 

24  et  qu'il  a  appelés,  savoir  nous,  non 
seulement  d'entre  les  Juifs,  mais  aussi 
d'entre  les  Gientils, 

25  selon  ce  qu'il  dit  en  Osée  :  J'appel- 
lerai mon  peuple  celui  qui  n'était  point 
mon  peuple  ;  et  la  bien-aimée,  celle  qui 
n'était  point  la  bien-aimée  ; 

26  et  il  airivera,  qu'au  lieu  où  il  leur  a 
été  dit  :  Vousn'ètes  point  mon  peuple,  là  ils 
seront  appelés  les  en£ins  du  Dieu  vivanL 

27  Aussi  Esaïe  a'écrie  au  aojet  d'Israël  : 
Quand  le  nombre  des  enfuis  d'Israël  serait 
comme  le  sable  de  la  mer,  il  n'y  en  avra 
qu'un  petit  reate  de  sauvé. 

28  Car  le  Seigneur  consomme  et  abrège 
l'affaire  on  joatice  ;  il  fera,  dis-je,  une 
affaire  abrégée  sur  la  terre. 

29  Et  comme  Eaaîe  avait  dit  aupara- 
vant :  Si  le  Seigneur  des  armoea  ne  nous 
eût  laissé  quelque  semence,  nous  eussions 
été  faiu  comme  Sodome,  et  eussions  été 

iblablet  à  GoBwnlie. 
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80  Ope  diniiM-iMM»  donc  1  qv*  1m  Gen- 
tils qui  ne  cherchaient  point  U  jwtiee 
ont  atteint  la  jnalice,  la  justice,  dis-je,  qui 
est  par  la  foi. 

81  Mais  Israël  cherchant  la  loi  de  la  jus- 
tice, n*est  point  parvenu  à  la  loi  de  la 
justice. 

32  Pourquoi  1  Parce  que  ce  n*a  point  été 
par  la  foi,  mais  comme  par  les  œuvres 
de  la  loi  ;  car  ils  ont  heurté  contre  la 
pierre  d*achoppement, 

33  selon  ce  qui  est  écrit  :  Voici,  je  mets 
eu  Sion  la  piene  d^achoppement,  et  la 
piene  qui  occasionnera  des  chutes  ;  et 
quiconque  croit  en  lui  ne  sera  point  confus. 

CHAPITRE  X. 
LaJiuHeê  à$  ta  foi  am^ariê  ame  oefle  dt  la  M, 

lyrES  frères,  quant  à  la  bonne  affection 
de  mon  cœur,  et  à  la  prière  que  je 
fais  à  Dieu  pour  Israël,  c'est  qu'ils  soient 
sauvés. 

2  Car  je  leur  rends  témoignage  qu'ils 
ont  du  zèle  pour  Dieu  ;  mais  sans  con- 
naissance ; 

3  parce  que  ne  connaissant  point  la  jus- 
tice de  Dieu,  et  cherchant  d'établir  leur 

ropre  justice,  ils  ne  se  sont  point  soumis 
la  justice  de  Dieu. 

4  Uar  Christ  est  la  fin  de  la  loi,  en  jus- 
tice k  tout  croyant. 

•6  Pf  Moïse  décrit  tmui  la  justice  qui 
est  par  la  loi,  êavoir  que  Tbonmie  qui 
fera  ces  choses  vivra  par  elles. 

6  Mais  la  justice  qui  est  par  la  foi,  s'ex- 
prime ainsi  :  Ne  dis  point  en  ton  conir  : 
Qui  montera  au  ciel  1  Cela  -est  ramener 
Christ  d'en  haut. 

7  Ou:  Qui  descendra  dans  l'abîme? 
Cela  est  ramener  Christ  des  morts. 

8  Mais  que  dit-elle  1  La  parole  est  près 
de  toi  en  ta  bouche,  et  en  ton  ccMir.  Or 
c'est  là  .la  parole  de  la  foi,  laquelle  nous 
prêchons. 

9  C'est  pourquoi,  si  tu  confesses  le  Sei- 
gneur Jésus  de  ta  bouche,  et  que  tu  croies 
en  ton  ccBur  que  Dieu  l'a  ressuscité  des 
morts,  tu  seras  sauvé. 

10  Car  de  cour  on  croit  à  justice,  et  de 
bouche  on  fait  confession  à  salut. 

11  Car  Vécritore  dit  :  Quiconque  croit 
en  lui  ne  sera  point  confus. 

12  Parce  qu'il  n'y  a  pomt  de  différence 
du  Juif  et  du  Grec  ;  car  il  y  a  un  même 
Seigneur  de  tous  qui  est  licha  envers 
tous  ceux  qui  l'invoquent. 

18  Csr  quiconque  invoquera  le  nom  do 
Seigneur  sera  sauvé. 

14  Mais  comment  invoqneioot-ils  celui 
en  qui  Us  n'ont  point  «lu  1  et 


«ninmt-ils  en  eeloi  dont  ils  n'eut  point  e^ 
tendo^ar/cr/etcommentenentendnmt-ib 
parier,  s'il  n'y  a  quelqu'un  qui  lenr  prêche  ! 
16  Et  comment  prècheca-t-on,  sinon 
qu'il  y  en  ait  qui  soient  envoyés  1  aiuâ 
qu'il  est  écrit  :  O  que  les  pieds  de  œnx 
qui  annoncent  la  paix  sont  beaax,  ie$ 
fUia^  diê'JAt  de  ceux  qui  annoncent  de 
bonnes  choses  ! 

1 6  Meie  tous  n'ont  pas  obéi  à  l'évsngile  : 
car  Esaîe  dit  ;  Seigneur,  qui  eat^^e  qui  a 
cru  à  notre  prédication  1 

17  La  foi  donc  est  de  rouîé  ;  et  Tovie 
par  la  parole  do  Dieu. 

18  Mais  je  demande  :  Ne  l'ont-ils  point 
ouï  ?  Au  contraire,  leur  voix  est  allée  psr 
toute  la  tene,  et  leur  parole  jusqu'aux 
boots  du  monde. 

19  Mais  je  demande  :  Israël  ne  l'a-t^l 
point  connu  1  Moïse  le  premier  dit  :  Je 
vous  exciterai  à  la  jalousie  par  celui  qui 
n'est  point  peuple  ;  je  voue  exciterai  à  la 
colère  par  une  nation  deatituée  d^inteUi- 
gence. 

20  Et  Esaîe  s'enhardit  toot-à-lait,  et 
dit  :  J'ai  été  trouvé  de  ceux  qui  ne  m» 
cherchaient  point,  et  je  me  enis  claire- 
ment manifesté  à  ceux  qui  ne  s'enqaé- 
raient  point  de  moL 

21  Mais  quant  i  Israël,  il  dit  :  J'ai  tout 
le  jour  étendu  mes  mains  vers  on  penpis 
rebelle  et  contredisant. 

CHAPITRE  XL 

VUtctim  09t  mummUtt  tmdt  non  m»1s  «ftsf«  4m 

Juif*. 

TE  demande  donc  :  Dieu  a-t-il  rejeté  son 
peuple  î  A  Dieu  ne  plaise  !  car  je  suâ 
aussi  Israélite,  de  la  postérité  d'Abraham, 
de  la  tribu  de  Benjamin. 

2  Dieu  n'a  point  rejeté  son  ponple,  ]e> 
quel  il  a  auparavant  connu.  Et  ne  savez- 
vous  pas  ce  que  l'écriture  dit  d'EUe, 
comme  il  a  fait  requête  à  Dieu  contxe 
Israël,  disant  : 

8  Seigneur,  ils  ont  tué  tes  prophètes,  et 
ils  ont  démoli  tes  autels,  et  je  suis  demeu- 
ré moi  seul  ;  et  ils  tâchent  de  m'6ter  la 
vie. 

4  Mais  que  lui  fut-il  répondu  de  Dieu? 
Je  me  suis  réservé  sept  mille  I""»"*— , 
qui  n'ont  point  fléchi  le  genon  devant 

6  Ainsi  donc  il  y  a  aussi  à  préeent  on 
résidu,  selon  l'élection  de  la  grâce. 

6  Or,  si  c'est  par  la  grâce,  ce  n'est  plus 
par  les  cnuvres  ;  autrement  la  grâce  n'est 
plus  la  grâce  ;  mais  si  c'est  par  les  qmi- 
vres,  ce  n'est  plus  par  la  grâce  ;  aotie- 
ment  l'cravce  n'est  plus  une  oeiivin. 


ROMAINS.  Xn 


161 


7  Quoi  donc  1  e^ostqmcaqu'Israâ  cher- 
chait, il  ne  l*a  point  obtenu  ;  mai*  Télec» 
tion  1*&  obtono,  et  les  aoties  ont  été  en- 
durcis; 

9  ainsi  qu'il  est  écrit  :  Bien  leur  a  donné 
un  e8|Mrit  assoupi,  et  des  yeux  pour  ne 
point  yokj  et  des  oreilles  pour  ne  point 
ouïr,  jusqu'au  jour  présent. 

9  Et  Darid  dit  :  Que  leur  teble  leur 
soit  un  filet,  un  piège,  une  occasion  do 
ehutet  et  cela  pour  leur  récompense. 

10  Que  leurs  yeux  soient  obscurcis  pour 
ne  |N>int  voir  ;  et  courbe  continuellement 
leur  dos. 

1 1  Mais  je  demande  :  Ont-ils  bronché 
pour  tomber  t  Nullement.  Mais  par  leur 
chute  le  salut  est  tccordé  aux  Gentils, 
pour  les  exciter  à  la  jalousie. 

12  Or,  si  leur  chute  est  la  richesse  du 
monde,  et  leur  diminution  la  richesse  des 
Gentils,  combien  plus  le  sera  leur  abon- 
dance 1 

15  Car  je  parle  à  tous.  Gentils  ;  certes 
en  tant  que  je  suis  apôtre  des  Gentils,  je 
rends  honorable  mon  ministère  ; 

14  peur  wnr  si  en  quelque  façon  je  puis 
exciter  ceux  de  ma  nation  à  la  jalousie, 
et  en  sauver  quelques-uns. 

16  Car  si  leur  léjection  est  la  récon- 
ciliation du  monde,  quelle  sera  leur  ré- 
ception, sinon  une  yie  d'entre  les  morts  t 

16  Or,  si  les  prémices  sont  saintes,  la 
matse  l'est  aussi;  et  si  la  racine  est 
sainte,  les  branches  le  sont  aussi. 

17  Que  si  quelques-unes  des  branches 
ont  été  retranchées,  et  si  toi,  qui  étais  un 
olivier  sauva^,  as  été  enté  en  leur  place, 
et  lait  participant  de  la  racine  et  de  la 
graisse  de  l'olÎTier, 

18  ne  te  glorifie  pas  contre  les  branches  ; 
car  si  tu  te  i^lorifies,  ce  n'est  pas  toi  qui 
portes  la  neme,  mais  c'est  la  racine  qui 
te  porte. 

19  Mais  ta  diras  :  Les  branches  ont  été 
retranchées,  sfin  «joe  j'y  fusse  enté. 

SO  C'est  bien  dit  ;  elles  ont  été  retran- 
chées i  cause  de  leur  inerédulité,  et  tu  es 
debout  par  la  foi  ;  ne  t'éléve  dinc  peint 
par  orgueil,  mais  crains. 

%\  âkrsi  Dieu  n^a  point  épargné  les 
branches  natorellee,  jprmUk  gme  qu'il  ne 
t'épargne  point  aussi. 

M  Considère  donc  la  bonté  et  la-sévé- 
rité de  Dieu  ;  la  sévérité  sut  ceux  qui 
.  sont  tombés  ;  et  la  bonté  enventoi,  si  tu 
persévères  en  sa  conté;  car  aatrsmsnt 
to  seras  aussi  ceopé. 

S8  Et  eux-mêmes  aussi,  s'il»  ne  pénis* 
tent  pobit  dans  leur  inerédulité,  ils  seront 


entés;  car  Dieu  est  puissant  pour  les 
enter  de  nouveau. 

24  Car  si  tu  as  été  coupé  de  l'olivier  qui 
de  sa  nature  était  sauvs^,  et  ss  été  enté 
contre  la  nature  sur  l'olivier  franc,  com- 
bien plus  ceux  qui  le  sont  selon  la  nature, 
seront>ils  entés  sur  leur  propre  olivier  1 

25  Car,  mes  frères,  je  ne  veux  pas  que 
vous  ignoriez  ce  mystère,  afin  que  roue 
ne  vous  en  fassiez  pas  accroire;  c'est 
qu'il  est  arrivé  de  l'endurcissement  en 
Israél  dans  une  partie,  jusqu'à  ce  que  la 
plénitude  des  Gentils  soit  entrée  ; 

26  et  ainsi  tout  Israël  sera  sauvé  ;  selon 
ce  qui  est  écrit  :  Le  Libérateur  viendra 
de  Sion,  et  il  détournera  de  Jacob  les 
infidélités  ; 

27  ot  c'est  là  l'alliance  que  je  ferai  avec 
eux,  lorsque  j'dterai  leun  péchés. 

28  Ils  sont  certes  ennemis  par  rapport 
à  l'évangile,  à  cause  de  vous  ;  msis  ils 
sont  bien-aimés  eu  égsid  i  l'élection,  è 
cause  des  pères. 

29  Car  les  dons  et  la  vocation  de  Dieu 
sont  sans  repentance. 

30  Or  comme  vous  avez  été  vous- 
mêmes  autrefois  rebelles  à  Dieu,  et  que 
maintenant  vous  avez  obtenu  miséricorde 
par  la  rébellion  de  ceux-ci  ; 

31  ceux-ci  tout  de  même  sont  main- 
tenant devenus  rebelles,  afin  qu'ils  ob- 
tiennent aussi  miséricorde  par  la  miséri- 
corde qui  voué  a  été  faite. 

32  Car  Dieu  les  a  tous  renfermés  sous 
la  rébellion,  afin  de  faire  miséricorde 
à  tous. 

33  O  profondeur  des  richesses,  et  de  la 
sagesse,  et  de  la  connaissance  de  Dieu  ! 
Que  ses  jugemens  sont  incompréhensi- 
bles, et  ses  voies  impossibles  è  trouver  ! 

34  Car  qui  est-ce  qui  a  connu  la  pen- 
sée du  Seigneur  t  ou  qui  a  été  son  con- 
seiller 1 

86  Ou  qui  eet^e  qui  lui  a  donné  le 
premier;  et  il  lui  sera  rendu  1 

86  Car  de  loi,  et  par  lui,  et  pour  lui 
sont  toutes  choses.  A  lui  soit  gloire 
étemeUement.   Amen. 

CHAPITRE  xn. 
Ds  cMttr  raùmmMt  »t  du  règht  it  le  tiè 


TE  VOUS  exhorte  donc,  me»  frères,  par 
*^  le»  compassions  de  Dieu,  que  vous 
ofiriei  vue  corps  en  sacrifice  vivant,  saint, 
agréable  à  Dieu,  ce  pn  ut  votre  service 
raisonnsble. 

9  Ef  ne^vemcanfiMineai  point è  ce  pré^ 
sent  sièele,  mais  soyez  transfiamaés  par 
le  renoorellêment  de  votre  entendement. 
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■fin  que  vont  éprooriez  quelle  est  la 
volonté  de  Dieu,  bonne,  àgiéable  et  par- 
&ite. 

3  Or  par  la  grAce  qui  in*ett  donnée,  je 
dm  à  coacun  d'entre  voue  :  Que  nul  ne 
préattine  d'être  plue  lage  qu'il  ne  faut  ; 
maia  que  chacun  pense  modestement  de 
soi-même,  selon  que  Dieu  a  départi  à 
ohacun  la  mesure  de  la  foi. 

4  Car  eomme  nous  avons  plusieurs 
membres  en  un  seul  corps,  et  que  tous 
les  membres  n'ont  pas  une  même  fonction  ; 

5  ainsi  mmt  qvi  êommes  plusieurs, 
sommes  un  seul  corps  en  Cnrist;  et 
chacun  réciproquement  les  membres  l'un 
de  l'autre. 

6  Or  aytnt  des  doff^s  différens,  selon  la 
grâce  qui  nous  est  donnée  ;  soit  de  pn>* 

Ehétie,  praphéiitimM  selon  l'analogie  de 
i  foi; 

7  soit  do  ministère,  4tppliqiumt»iumê  au 
ministdre  ;  soit  que  quelqu'un  soit  appelé 
à  enseigner,  qu'il  enseigne  ; 

8  soit  que  quelqu'un  se  trouve  appelé  à 
exhorter,  (^u'il  exhorte;  soit  que  quel- 
qu'un distribue,  qu^U  le  fa»s€  en  simpli- 
cité; soit  que  quelqu'un  préside,  ftt't/ 
U faste  soigneusement;  soit  que  quel- 
qu'un exerce  la  miséricorde,  qu'il  U  fa»t 
joyeusement. 

9  Que  la  charité  MfÂi  sincère.  Ayez  en 
hcmreur  le  mal,  vous  tenant  collés  au  bien. 

10  Etant  portés  par  la  charité  frater- 
nelle à  vous  aimer  mutuellement  ;  vous 
prévenant  l'un  l'autre  par  honneur. 

1 1  N'étant  point  paresseux  à  vous  em- 
ployer pour  autrui  ;  étant  forvens  d'esprit, 
servant  le  Sei^eur. 

13  Soyez  joyeux  dans  l'espérance, 
patiens  dans  la  tribulation,  persévérans 
dans  la  prière. 

13  Prenant  part  aux  nécessités  des 
saints,  exerçant  l'hospitalité. 

14  Bénissez  ceux  qui  vous  persécutent  ; 
bénissez-les,  et  ne  les  maudissez  point 

15  Soyez  en  joie  avec  ceux  qui  sont  en 
joie,  et  pleurez  avec  ceux  qui  pleurent. 

16  Ayant  un  même  sentiment  les  uns 
cnvera  es  autres,  n'affectant  pomt  des 
choses  liautes,  mais  vous  accommodant 
aux  choses  basses.  Ne  soyez  point  sages 
à  votre  propre  jugement. 

17  Ne  rendez  à  perscHme  mal  pour 
mal.  Recherchez  les  choees  honnêtes 
devant  tous  les  hommes. 

18  S'il  se  peut  faire,  tt  autant  que  cela 
dépend  de  vous,  ayez  la  pais  avec  tous 
lee  hommes. 

19  Ne  vous  vengez  point  vous-même% 


mes  bien-aimés  ;  mais  laissez  agir  .a  f<H 
1ère  à;t  Dieu,  car  il  est  écrit:  A  moi  » 
partieut  la  vengeance  ;  je  le  rendrai,  oit 
le  Seigneur. 

SO  Si  donc  ton  ennemi  a  &tm,donno4in 
à  manger;  s'il  a  soif,  donne-lai  à  boire; 
car  en  faisant  cela  tu  retireras  dea  chai^ 
bons  de  feu  qui  sont  sur  sa  tête. 

21  Ne  sois  point  surmonté  par  le  mal, 
mais  surmonte  le  mal  par  le  Inen. 

CHAPITRE  XIII. 
Du  dnoir  eumn  le»  fmùêmteeBf  le  frvehaù  «tf 


QUE  toute  personne  soit  soumise  aoz 
puissances  supérieures  ;  car  il  n'y  a 
point  de  puissance  qui  ne  vienne  de  Diéa, 
et  les  puissances  qui  subsistent  sont  m- 
données  de  Dieu. 

2  C*est  pourquoi  celui  qui  résiste  à  h 
puissance,  résiste  à  l'oidcmnanee  de  Dieu; 
et  ceux  qui  y  résistent,  feront  venir  li 
condamnation  sur  eux-mêmes. 

3  Car  les  princes  ne  sont  point  i 
craindre  pour  de  bonnes  actions,  nsis 
pour  de  mauvaises.  Or,  veux-tn  ns 
point  craindre  la  puissance  1  &i8  bien,  et 
tu  en  recevras  de  la  louange. 

4  Car  le  prince  est  le  serviteur  de  Dieu 
pour  ton  bien  ;  mais  si  tu  fais  le  nul, 
crains  ;  parce  qu'il  ne  porte  point  vaine- 
ment l'épée,  car  il  est  le  serviteur  de 
Dieu,  ordonné  pour  faire  justice  en  pous- 
sant celui  qui  fait  le  mal. 

5  C'est  pourquoi  il  faut  être  eouys, 
non  seulement  à  cause  de  la  punition. 
mais  aussi  à  cause  de  la  conscience. 

6  Car  c'est  tussi  pour  cela  que  vont 
leur  payez  les  tributs,  parce  qu'ils  sont 
les  ministres  de  Dieu,  s'omployant  à 
rendre  la  justice. 

7  Rendez  donc  à  tons  ce  qui  leur  est 
dd  ;  à  qui  le  tribut,  le  tribut  ;  à  qui  le 
péage,  le  péage  ;  à  qui  la  crainte,  la 
crainte  ;  à  qui  l'honneur,  rbonneor. 

8  Ne  devez  rien  à  personne,  sinon  qos 
vous  vous  aimiez  l'un  l'autre  ;  car  ceoB 
qui  aime  les  autres,  a  acoomi^  la  loi. 

9  Parce  que  ce  qui  eêt  4iti  Tu  ne 
commettras  point  adultère,  tu  ne  tueias 
point,  tu  ne  déroberas  point,  ta  ne  diras 
poiilt  de  faux  témoignage,  tu  ne  convoi- 
teras point,  et  tel  tutre  commandement, 
est  sommairement  compris  dana  cette 
parole  :  Tu  aimeras  ton  prochain  comme 
toi-même. 

10  La  charité  ne  fait  point  de  mal  an 
prochain  ;  l'accomplissement  donc  de  la 
loi,  c'est  la  charité. 

1 1  Même  vu  la  saison,  parce  qu'il  est 
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iiéjà  temps  de  nous  réreUler  du  sommeil  ; 
car  roainteiumt  le  salut  est  plus  près  de 
nous  que  lorsque  nous  avons  cru. 

12  La  nuit  est  passée,  et  le  jour  est 
spproché  ;  rejetons  donc  les  œuvres  do 
ténèbres,  et  soyons  revêtus  des  armes  de 
lumière. 

13  Conduisons-nous  honnêtement  et 
comme  en  plein  jour  ;  non  point  en  gour- 
mandises, ni  en  ivrogneries  ;  non  point 
en  impudicités,  ni  en  dissolutions  ;  non 
point  en  querelles,  ni  en  envie. 

14  Mais  soyez  revêtus  du  Seigneur 
Jésus-Christ,  et  n'ayez  point  «oin  de  la 
chair  pour  accomplir  ses  convoitises. 

CHAPITRE  XIV. 

De  la  toUrtatc»  ietftàiUM,  *tiela  hberté  édifianie. 
I^R,  quant  à  cel^'  qui  est  faible  en  la 
^^  foi,  receves-le,  et  n'ayez  point  avec 
lui  des  contestations  ni  des  disputes. 
2  L'up  croit  qu'on  peut  manger  de 
touteji  choses,  et  l'autre  qui  est  faible 

roBpg'^  des  herbes, 
s  Que  celui  qui  mange  de  toute»  choses 

ne  méprise  pas  celui  qui  n'en  mange  point  ; 

et  que  celui  qui  n'en  mange  point  ne  juge 

point  celui  qui  en  mange  ;  car  Dieu  ra 

pris  à  soi. 

4  Qui  es-tu,  toi  qui  juges  le  serviteur 
d'autruil  S'il  se  tient  ferme,  ou  s'il 
bronche,  c'est  pour  son  propre  maître  ; 
et  même  ce  chrétien  faible  sera  affermi  ; 
car  Dieu  est  puissant  pour  l'affermir. 

5  L'un  estime  un  jour  plus  que  l'autre, 
et  l'autre  estime  tous  les  jours  également  ; 
mais  que  chacun  soit  pleinement  per- 
suadé en  son  esprit. 

6  Celui  qui  a  égard  au  jour,  y  a  é^ard 
a  cause  du  Seigneur  ;  et  celui  aussi  oui 
n*a  point  égard  au  jour,  il  n'y  a  point 
égard  à  cause  du  Seigneur;  celui  qui 
mange  de  toutes  choses  en  mange  à  cause 
du  Seieneur  ;  et  il  rend  ^ces  à  Dieu  ; 
et  celui  qui  n'en  mange  point,  n'en  mange 
point  aussi  à  cause  du  Seigneur,  et  il 
rend  grâces  i  Dieu. 

7  Car  nul  de. nous  ne  vit  pour  toi- 
même,  et  nul  ne  meurt  pour  soi-même. 

8  Mais  soit  que  nous  vivions,  nous  vi- 
vons au  Seigneur  ;  ou  soit  que  nous  mou- 
rions, nous  mourons  au  Seigneur  ;  soit 
donc  que  nous  vivions,  soit  que  nous 
mourions,  nous  sommes  au  Seigneur. 

9  Car  c'est  pour  cela  que  Christ  est 
mort,  qu'il  est  ressuscité,  et  qu'il  a  repris 
une  nouvelle  vie  ;  afin  qu'il  domine  unt 
sur  les  morts  que  sur  les  vivans. 

10  Mais  toi,  pourquoi  juges-tu  ton  frèrt  t 
Ou  toi  aussi,  pourquoi  méprises-tu  ton 


frère  1   Certes  nous  comparattrons  tous 
devant  le  siège  judicial  de  Christ. 

1 1  Car  il  est  écrit  :  Je  suis  vivant,  dit 
le  Seigneur,  que  tout  genou  se  ploiera 
devant  moi,  et  que  toute  langue  donnera 
louange  à  Dieu. 

12  Ainsi  donc  chacun  de  nous  rendra 
compte  pour  soi-même  à  Dieu. 

13  Ne  nous  jugeons  donc  plus  l'un  l'au- 
tre ;  mais  usez  plutôt  de  discernement  en 
ceci,  qut  est  de  ne  mettre  point  d'achop- 
pement ou  de  scandale  devant  votre  frèn. 

14  Je  sais,  et  je  suis  persuadé  pair  le 
Seigneur  Jésus,  que  rien  n'est  souillé  de 
soi-même  ;  mais  cependant  si  quelquHin 
croit  qu'une  chose  est  souillée,  elle  lui 
est  souillée. 

15  Mais  si  ton  frère  est  attristé  de  te 
voir  manger  d'une  viande,  tu  né  te  con- 
duis point  en  cela  par  la  chsrité.  Ne 
détruis  point  par  la  viande  celui  pour 
lequel  Christ  est  mort. 

16  Que  l'avantage  dont  vous  jouissea 
ne  soit  point  exposé  à  être  blâmé. 

17  Car  le  royaume  de  Dieu  n'est  pomt 
viande  ni  breuvage  ;  mais  il  est  justice, 
paix,  et  joie  par  le  Saint-Esprit. 

18  Et  celui  qui  sert  Christ  en  ces  choseë- 
U  est  agréable  à  Dieu,  et  il  est  approuvé 
des  hommes. 

19  Recherchons  donc  les  choses  qui 
vont  à  la  paix,  et  qui  sont  d'une  édifica- 
tion mutuelle. 

20  Ne  ruine  point  l'œuvre  de  Dieu  par 
ta  viande.  II  est  vrai  que  toutes  choses 
sont  pures;  mais  celui-là  fait  mal  qui 
mange  en  donnant  du  scandale. 

21  II  est  bon  de  ne  point  manger  de 
viande,  de  ne  point  boire  de  vin,  et  de  ne 
faire  aucune  autre  chose  qui  puisse  faire 
broncher  ton  frère,  ou  dont  il  soit  scan- 
dalisé, ou  dont  il  soit  blessé. 

22  As-tu  la  foi!  aie-la  en  toi-même 
devant  Dieu.  Car  bienheureux  est  celui 
qui  ne  condamne  point  soi-même  en  ce 
qu'il  approuve. 

23  Mais  celui  qui  en  fait  scrupule,  est 
condamné  s'il  en  mange,  parce  qu'il  n'^ 
mange  point  avec  foi;  or  tout  ce  qui 
n'est  point  de  la  foi  est  un  péché. 

CHAPITRE  XV. 

JK  devoir  de  fortijier  U$  fmUei,  à  PêMmfk  de 
Christ  et  de  eaint  Pmil. 

fW'  nous  devons,  nous  qui  sommes  forts, 

^^  supporter  les  infirmités  des  faibles,  et 

non  jpas  nous  complaire  à  nous-mêmes. 

3  <4ue  chacun  de  nous  donc  complaise 

à' son  prochain  pour  son  bien,  pour  son 

édification. 
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8  Car  mémo  Jinu-Chàti  n*a  point 
▼oulu  complaire  i  soi-mèmo,  mais  selon 
ce  qui  est  écrit  d$  lui  :  Les  outrages  de 
ceux  qui  t'outragent  sont  tombés  sur  moi. 

4  Car  toutes  les  choses  qui  ont  été 
écrites  auparavant  ont  été  frites  pour 
notre  instruction  ;  afin  que  par  la  patience 
et  la  consolation  des  écritures  nous  ayons 
espérance. 

6  Or  le  Dieu  de  patience  et  de  conso- 
lation TOUS  fasse  la  grâce  d'avoir  tous  on 
même  sentiment  selon  Jésus-Christ  ; 

6  afin  que  tous  d'un  même  cœur,  et  d*ane 
même  bouche,  vous  glorifiiez  Dien,  qui  est 
le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

7  C'est  pourquoi  recevez-vous  l'un  l'au- 
tre, comme  aussi  Christ  nous  a  reçus  à 
loi  pour  la  gloire  de  Dieu. 

8  Or,  je  dis  que  Jésus-Christ  a  été  min- 
istre de  la  circoncision  pour  la  vérité  de 
Dieu,  afin  de  ratifier  les  promesses  faites 
aux  pères. 

9  Et  afin  que  les  Gentils  honorent  Dieu 
pour  sa  miséricorde  ;  selon  ce  qui  est 
écrit  :  Je  célébrerai  à  cause  de  cela  ta 
louange  parmi  les  Gentils,  et  je  psalmo- 
dierai i  ton  nom. 

10  £t  il  est  dit  encore  :  Gentils,  ré- 
jouissez-vous avec  son  peuple. 

11  Et  encore:  Toutes  lesnations,  louez  le 
Seigneur;  et  vous  tous,  peuples»  célé- 
brez-le. 

12  Esaïe  a  dit  aussi  :  Il  y  aura  une  ra- 
cine do  Jessé,  et  un  r^eton  s'élèvera 
jKMir  gouverner  les  Gentils,  et  les  Gen- 
tils auront  espérance  en  lui. 

13  Le  Dieu  d'espérance  donc  vous 
veuille  remplir  de  toute  joie  et  de  touU 
paix,  en  croyant  ;  afin  que  vous  abondiez  en 
espérance  parla  puissance  du  Saint-Esprit. 

14  Or,  mes  frères,  je  suis  aussi  moi- 
même  persuadé  que  vous  êtes  aussi  pleins 
de  bonté,  remplis  de  toute  connaissance, 
et  que  vous  pouvez  même  vous  exhorter 
l'un  l'autre. 

16  Mais,  mes  frères,  je  vous  ai  écrit  en 
onelqae  sorte  plus  librement,  comme  vous 
taiiant  ressouvenir  de  cet  choeet,  à  cause 
de  la  ffrâce  qui  m'a  été  donnée  de  Dieu, 

16  afin  que  je  sois  ministre  de  Jésus- 
Christ  envers  les  Gentils,  m'employant 


par  le  Samt-Eq» 

17  J'airdoiic  de  quoi  me  glorifier  en  Jé- 
sos-Chriat  dans  les  choses  qui  regardent 
Dieu. 

18  Car  je  ne  eauiais  rien  dire  que  Christ 
n'ait  fait  par  moi,  pour  amener  les  Gentile 


à  l'obéissance  par  la  parole  et  par  lea 
œuvres, 

19  avec  la  vertu  des  prodiges  et  des 
miracles,  par  la  puissance  de  l'Esprit  de 
Dieu  ;  tellement  que  depuis  Jérusalem, 
et  les  lieux  d*alentoor,  jusque  dans  TlUy- 
rie,  j'ai  tout  rempli  de  l'évangile  de  Christ. 

80  M'attachent  ainsi  avec  affection  i 
annoncer  l'évan^e  là  où  Christ  n*avait 
pas  encore  été  prêché,  afin  que  je  n*édi- 
nasse^int  sur  un  fondemeLt  qu'un  autre 
eûi  dejàpoêé; 

21  mais,  selon  qu'il  est  écrit:  Ceux  à 
qui  il  û'a  point  été  annoncé  le  venout; 
et  ceux  qui  n'en  ont  point  ouï  parier  Tcb- 
tendront. 

32  Et  c'est  aua^  ce  qui  m*a  aonveot 
empêché  de  vous  an«r  voir. 

23  Mais  maintenant  qv^  je  n^ai  aucm 
sujet  de  m'arrêter  en  cb  paya,  et  que 
depuis  plusieurs  aimées  j'ai  tu  gnad 
dâir  d'aller  vers  vous, 

24  j'irai  vera  vous  lorsque  je  piirtini 
pour  aller  en  Espagne  ;  et  j'espère  que  je 
TOUS  verrai  en  passant  par  votre  pays,  ei 
que  vous  me  conduirez  là  après  que  j'aurai 
été  premièrement  rassasié  en  partied'avoii 
été  avec  vous. 

25  Mais,  pour  le  ]»rée«nt,  je  vata  à  Jé- 
ruaalem  jpour  assister  les  sainte. 

26  Car  il  a  semblé  bon  aux  Macédoniens 
et  aux  Achaîens  de  faire  une  contribution 
pour  les  pauvres  d'entre  les  saints  qoi 
sont  i  Jérusalem. 

27  n  leur  a,  dis-je,  ainsi  semblé  bon, 
et  aussi  leur  sont-ils  obligés  ;  car  ai  les 
Gentils  ont  été  participana  de  leurs  biem» 
spirituels,  ils  leur  doivent  ansai  &ire  part 
des  bieru  temporels. 

28  Après  donc  que  j'aurai  achevé  cela, 
et  <iue  je  leur  aurai  remis  fidèlement  ce 
fruit,  j'irai  en  Espagne,  en  paaaant  par 
vos  Quartiers. 

29  Et  je  sais  que  quand  j'irai  vers  vous, 
j'irai  avec  une  abondance  de  bénédictions 
de  l'évaugile  de  Christ. 

80  Or  je  vous  exborte,  mes  frères,  par 
notre  Seigneur  Jéaus-Christ,  et  par  la 
charité  de  l'Esprit,  que  vous  combattiez 
avec  moidans  vos  prières  à  Dieu  pour  moà  ; 

31  afin  que  je  sois  délivré  des  rebelles 
qui  sont  en  Judée,  et  que  mon  adminis- 
tration que  j'ai  à  faire  ft  Jérusalem  aoît 
rendue  ^réable  aux  aainta  ; 

32  afin  que  i'aille  vers  vous  evec  joie 
par  la  volonté  de  Dieu,  et  que  je  me 
récrée  avec  vous. 

33^  Or  le  Dieu  de  paix  aoU  avec  vous 
tous*.    Amen» 
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CHAPITRE  XVI. 

partialitéê. 

TE  VOUS  recommande  notre  sœur  Phœbé, 
^^  qui  est  diaconesse  de  Téglise  de  Cen- 
chrée  ; 

3  afin  que  vous  la  receviez  selon  le 
Seigneur,  comme  il  faut  recevoir  les 
saints  ;  et  que  vous  Tassistiez  en  tout  ce 
dont  elle  aura  besoin  ;  car  elle  a  exercé 
rhospitalité  à  Tégard  de  plusieurs,  et 
même  à  mon  égard. 

3  Saluez  Priscille  et  Aquile,  mes  corn* 
pagnons  d*œuvTe  en  Jésus-Christ, 

4  qui  ont  soumis  leur  cou  pour  ma  vie, 
et  auxquels  je  ne  rends  pas  grdces  moi  seul, 
mais  aussi  toutes  les  églises  des  Gentils. 

6  Saluez  aussi  Téfflise  qui  est  dans  leur 
maison.  Saluez  Epamète,  mon  bien-aimé, 
qui  est  les  prémices  d'Achaîe  en  Christ. 

6  Saluez  \farie,  qui  a  fort  travaillé  pour 
nous. 

7  Saluez  Andronique  et  Junias,  mes 
cousins,  qui  ont  été  prisonniers  avec  moi, 
et  qui  sont  distingués  parmi  les  apôtres, 
et  qui  même  ont  été  avant  moi  en  Christ. 

8  Saluez  Amplias,  mon  bien-aimé  au 
Seispeur. 

9  Saluez  tJrbain,  notre  compagnon 
d*iBuvre  en  Christ,  et  Stachya,  mon  bien- 
aimé. 

10  Saluez  A  pelles,  approuvé  en  Christ. 
Saluez  ceux  de  chez  Aristobule. 

11  Saluez  Hérodion,  mon  cousin.  Saluez 
ceux  de  chez  Narcisse  qui  sont  en  notre 
Seigneur. 

H  Saluez  Tryphône  et  Tryphose,  les- 
quelles travaillent  en  notre  Seigneur. 
Saluez  Perside  la  bien-aimée,  qui  a  beau- 
coup travaillé  en  notre  Seigneur. 

19  Saluez  Rufus,  élu  au  Seigneur,  «t 
flB  mère,  qve  je  regarde  comme  U  mienne. 

14  Saluez  Asyncriie,  Phlégon,  Hermaa, 
Patrobas,  Hermès,  et  les  frôres  qui  sont 
avec  eux. 

Ift  Saluez  Philologue,  et  Julie,  Nérée, 


et  sa  «sur,  et  Olympe,  et  tous  l«a  MÎnts 
qui  sont  avec  eux. 

16  Saluez- vous  Tun  l'autre  par  un  saint 
baiser.  Les  églises  de  Christ  vous  saluent. 

17  Or  je  vous  exhorte,  mes  frères,  de 
prendre  garde  à.  ceux  qui  causent  des 
divisions  et  des  scandales  contre  la  doc- 
trine que  vous  avez  apprise,  et  de  vous 
éloigner  d*eux. 

18  Car  ces  sortes  de  gens  ne  servent 
point  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  mais 
leur  propre  ventre  ;  et  par  de  douces 
paroles  et  des  flatteries  ils  séduisent  les 
cceurs  des  simples. 

19  Car  votre  obéissance  est  venue  à 
la  connaissance  de  tous.  Je  me  réjouis 
donc  de  vous  ;  mais  je  désire  que  vous 
soyez  prudens  quant  au  bien,  et  simples 
quant  au  mal. 

20  Or,  le  Dieu  de  paix  brisera  bientôt 
Satan  sous  vos  pieds.  La  grâce  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  aout  avec  vous. 
Amen. 

21  Timothée,  mon  compagnon  d'osuvxe» 
vous  salue,  comme  aussi  Lucius,  et  Ja- 
son,  et  Sosipater,  mes  cousins. 

22  Moi,  Tertius,  qui  ai  écrit  cette  épttre, 
je  vous  salue  on  notre  Seigneur. 

23  Gains,  mon  hôte,  et  celui  de  tonte 
réfflise,  vous  salue.  Eraste,  le  procureur 
de  la  vÛle,  vous  salue  *,  ot  Quartus,  nolra 
frère. 

24  La  grâce  de  notre  Seigneur  Jésus . 
Christ  toit  avec  vous  tous  !    Amen. 

25  Or  à  celui  qui  est  puissant  pour  vous 
affermir  selon  mon  évangile,  et  aelon  1« 
prédication  de  Jésus-Christ,  conformé- 
ment à  la  révélation  du  mystère  qui  a 
été  caché  dans  les  temps  passés  ; 

26  mais  qui  est  maintenant  manifesté 
par  les  écntures  des  piophètost  suivant 
le  commandement  du  Dieu  étemel,  et  qui 
est,  annoncé  parmi  tous  les  peuplée  pour 
les  amener  à  la  foi. 

27  A  Dieu,  âie-je^  seul  sage,  soit  gloire 
étemellemeat  par  Jésos-Christ  !   ^uneik 


PREMli:R£   léPITRE   DB   SAINT   PAUL,   AÇOTRE, 

AUX    CORINTHIENS. 


CHAPITRE  I. 

Sxkortmtiom  à  la  riwriom  tt  àlaM^imu  it  la 
cnût,  cmfmtuÊt  la  tagtsH  Ai  Monéb. 

pAUL  appelé,  par  la  volonté  de  Dieu, 
'*'  à  être  apôtre  de  Jésos-Christ,  et  le 
Mm  Sosthèoea, 


2  à  réglise  de  Dieu  qui  est  à  Corinthe, 
aux  sanctifiés  en  Jésus-Christ  qui  êtes 
appelés  i  être  samts,  avec  tous  ceux  qui, 
en  qudqne  lieu  (jua  ce  soit,  invoquent  le 
nom  de  notre  Semeur  Jésoe-Christ,  leui 
Seigneur  et  le  nôtre. 
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8  Qa6  la  grâce  et  la  paix  Toas  soient 
données  par  Dieu  notre  Père,  et  nar  le 
Seigneur  Jésus-Christ  ! 

4  Je  rends  toujours  grâces  à  mon  Diea 
à  cause  de  tous,  pour  la  srâce  de  Dieu 
qui  vous  a  été  donnée  en  Jésus-Christ, 

5  de  ce  qu'en  toutes  choses  vous  êtes 
enrichis  en  lui  de  tout  don  de  parole,  et 
do  toute  connaissance  ; 

6  selon  que  le  témoignage  de  Jésus- 
Christ  a  été  confirmé  en  vous  ; 

7  tellement  qn 'il  ne  vous  manque  aucun 
don,  pendant  que  vous  attendez  la  man- 
ifestation de  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

8  qui  aussi  vous  affermira  jusqu'à  la  fin, 
pour  ôtre  irrépréhensibles  en  la  journée 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

9  Et  Dieu,  par  qui  vous  avez  été  ap- 
pelés à  la  communion  de  son  Fils  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur,  est  fidèle. 

10  Or  je  vous  prie,  mes  frères,  par  le 
nom  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  que 
vous  parliez  tous  un  même  langage,  et 
qn*il  n'y  ait  point  de  divisions  entre  vous, 
mais  que  vous  soyez  bien  unis  dans  on 
même  sentiment  et  dans  un  même  avis. 

1 1  Car,  mes  frères,  il  m'a  été  dit  de  vous 
par  ceux  qui  9ont  de  chez  Chloé,  qu'il  y 
a  des  dissensions  parmi  vous. 

12  Voici  donc  ce  que  je  dis,  c'est  que 
chacun  de  vous  dit  :  Pour  moi,  je  suis  de 
Paul  ;  et  moi,  je  suis  d'ApoUos  ;  et  moi, 
de  Céphas  ;  et  moi,  de  Christ. 

13  Christ  est-il  divisé  1  Paul  a-t-il  été 
crucifié  pour  vousl  ou  avez  vous  été 
baptisés  au  nom  de  Paul  1 

14  Je  rends  grâces  à  Dieu  que  je  n'ai 
baptisé  aucun  de  vous,  sinon  Crispus  et 
Gaïus  ; 

15  afin  que  personne  ne  dise  que  j'ai 
baptisé  en  mon  nom. 

16  J'ai  bien  aussi  baptisé  la  famille  de 
Stéphanas  ;  dn  reste,  je  ne  sais  pas  si 
j'ai  baptisé  quelque  autre. 

17  Car  Christ  ne  m'a  pas  envoyé  pour 
baptiser,  mais  ponr  évangéliser,  non  point 
avec  les  discours  de  la  sagesse  Attmosne, 
afin  que  la  croix  de  Christ  ne  soit  point 
anéantie. 

18  Car  la  parole  de  la  croix  est  une  folie 
à  ceux  qui  périssent  ;  mais  à  nous,  qui  ob- 
tenons le  salut,  elle  est  la  vertu  do  Dieu. 

19  Vu  qu'il  eft  écrit  :  J'abolirai  la  sa- 
gesse des  sages,  et  j'anéantirai  l'intelli- 
gence des  hommes  intelliffens. 

90  Où  est  le  sagel  Ou  est  le  scribe  1 
Où  est  le  disputeur  de  ce  siècle  1  Dieu 
n'a-t*il  pas  manifesté  la  folie  de  la  sagesse 
de  ce  monde  1 


31  Car  puisqu'on  la  sagesse  de 
le  monde  n'a  point  connu  Dieu  psr  lî 
sagesse,  le  bon  plaisir  de  Dieu  a  été  de 
sauver  les  croyans  par  la  folie  de  la,  ]»é- 
dication. 

22  Car  les  Juifs  demandent  des  miracles, 
et  les  Grecs  cherchent  la  sagesse. 

23  Mais  pour  nous,  nous  prêchons  Chrirt 
crucifié,  qui  est  nn  scandale  pour  les  Joili 
et  une  folie  pour  les  Grecs. 

24  A  ceux,  dis-je,  qui  sont  appelés,  tant 
Juiis  (}ue  Grecs,  noua  Uurprêchànê  Christ, 
la  puissance  de  Dieu,  et  la  sagesse  ds 
Dieu. 

26  Parce  que  la  folie  de  Dieu  est  pins 
sage  que  les  hommes,  et  la  faiblesse  de 
Dieu  est  plus  forte  que  les  hommes. 

26  Car,  mea  frèrea,  vous  Toyez  votre 
vocation,  que  vous  n'êtes  paa  beaucoup 
de  sages  selon  la  chair,  m  beaucoup  de 
puissans,  ni  beaucoup  de  noblee. 

27  Mais  Dieu  a  choisi  les  chœes  foUes  de 
ce  monde  pour  rendre  confoaes  les  sages  ; 
et  Dieu  a  choisi  les  choses  faibles  de  ee 
monde  pour  rendre  confuses  les  fortes  ; 

28  et  Dieu  a  choisi  les  choees  viles  ds 
ce  monde,  et  les  méprisées,  même  celks 
qui  no  sont  point,  pour  abolir  celles  qui 
sont. 

29  Afin  que  nulle  chair  ne  sa  glorifie 
devant  lui. 

30  Or,  c'est  par  lui  que  vous  êtes  «b 
Jésus-Christ,  qui  vous  a  été  fait  de  la  ptic 
de  Dieu,  sagesse,  justice,  esnctifiratine 
et  rédemption  ; 

31  afin  que,  comme  il  est  écrit  :  Celai 
qui  se  gl(mfie,  se  glorifie  an  Seigneur. 

CHAPITRE  n. 

mpri»  de  tmint  PomI  petir  la  MMm  mamâmmt, 
en  prieJUmt  ViièngiU  de  PBtprit. 

■pOUR  moi  donc,  mes  frères,  quand  je 
■^  suis  venu  vers  vous,  je  n'y  suis  point 
venu  avec  des  discours  pompeux,  remplis 
de  la  sagesse  humaine,  en  vous  azmon^^ 
le  témoignage  de  Dieu  ; 

2  parce  que  je  ne  me  suis  proposé  de 
savoir  autre  chose  parmi  voua  que  Jésus- 
Christ,  et  Jésus-Christ  crucifié. 

3  Et  j'ai  même  été  parmi  vous  dans  Is 
faiblesse,  dans  la  crainte,  et  dans  un 
grand  tremblement. 

4  Et  ma  parole  et  ma  prédication  n'a 
point  été  en  paroles  persuasives  de  la  sa- 
gesse humaine,  mais  en  évidence  d'espiit 
et  de  puissance  ; 

5  afin  que  votre  foi  ne  soit  point  l*effet 
de  la  sagesse  des  hommes,  mais  de  la 
puissance  de  Dieu. 

6  Or  nous  proposons  une  sagesse  «ntrs 
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les  paxûita,  ime  stgesae,  dis-je,  qui  n'est 
point  de  ce  monde,  ni  des  princes  de  ce 
niècle^  qui  vont  être  anéantis. 

7  Mais  nous  proposons  la  sagesse  de 
Bien,  fui  isi  en  mystère,  e'est'àréirê 
cachée;  laquelle  Dieu  avait,  avant  les 
siècles,  déterminée  à  notre  gloire. 

8  Et  laquelle  aucun  des  princes  de  ce 
siècle  n*a  connue;  car  s'ils  Tenssent 
connue,  jamais  ils  n'eussent  crucifié  le 
Seiffnenr  de  gloixe. 

0  Mais  ainsi  ou'il  est  écrit  :  Ce  sont 
dee  choses  que  l'oul  n'a  point  vues,  que 
)*areille  n*a  point  ouïes,  et  qui  ne  sont 
point  montées  au  cœur  de  l'homme,  les- 
quelles Dieu  a  préparées  à  ceux  qui  l'ai- 
ment. 

10  Mais  Dieu  nous  les  a  révélées  par  son 
Esprit  ;  car  l'Esprit  sonde  toutes  choses, 
même  les  choses  profondes  de  Dieu. 

11  Car  qui  est-ce  des  hommes  qui  sache 
les  choses  de  l'homme,  sinon  l'esprit  de 
rhomme  qui  est  en  loi  1  De  même  aussi 
nul  n'a  connu  les  choses  de  Dieu,  sinon 
TEsprit  de  Dieu. 

18  Or,  nous  avons  reçu  non  point  l'es- 
prit de  ce  monde,  mais  l'Esprit  qui  est 
de  Dieu  ;  afin  que  nous  connaissions  les 
choses  qui  nous  ont  été  données  de  Dieu  ; 

1$  lesquelles  aussi  nous  proposons,  non 
point  avec  les  paroles  que  la  sagesse  hu- 
msine  enseigne,  mais  avec  celles  qu'en- 
feigne  le  Saint-Esprit,  appropriant  les 
chMOs  spirituelles  à  ceux  qui  sont  spiri- 
tuels. 

14  Or,  l'homme  animal  ne  comfffend 
point  les  choses  qui  sont  de  l'Esprit  de 
iMeu,  car  elles  lui  sont  une  folie  ;  et  il  ne 
peut  même  les  entendre,  parce  qu'elles 
se  discernent  spirituellement. 

15  Mais  Phomme  spirituel  discerne  toutes 
choses,  et  il  n'est  jugé  de  personne. 

16  Car  qui  a  connu  la  pensée  du  Sei- 
gneur pour  le  pouvoir  instruire  1  mais 
nous,  nous  avons  connu  la  pensée  de 
Christ. 

CHAPITRE  ni. 

Comment  m  ioit  iôitr  «w  U  jfottdemeni  mti  est 
Chrittf  et  non  pa*  smr  leê  mèmeire*  tHvieee  entre 


T^  T  pour  moi,  mes  frères,  je  n'ai  pu  vous 
•^  parler  comme  à  des  nomme»  spiri- 
tuels, mais  comme  à  dw  homme»  charnels, 
eUst^'diret  comme  à  des  enfans  de  Christ. 
S  Je  vous  ai  donné  du  lait  à  b<Hre,  et 
non  pas  de  la  viande,  psice  que  vous  ne 
la  pouviez  pas  encore  supporter;  même 
maintenant  vous  ne  le  pouvez  pas  encore, 
parce  que  vous  êtes  encore  charnels. 


3  Car  puisqu'il  y  a  parmi  vous  de  l'en- 
vie, et  des  dissensions,  et  des  divisions, 
n'étes-vous  pas  charnels,  et  ne  vous  con- 
duisez-vous pas  à  la  manière  des  hommes  1 

4  Car  quand  l'un  dit  :  Pour  moi,  je  suis 
de  Paul  ;  et  l'autre  :  Pour  moi,  je  suis 
d'Apollos  ;  n*ètes-vous  pas  charnels  ! 

6  Qui  est  donc  Paul,  et  qui  est  Apol* 
los,  sinon  des  ministres  par  lesquels  vous 
avez  cru,  selon  que  le  Seigneur  a  donné 
à  chacun  1 

6  J'ai  planté  ;  ApoUos  a  arrosé  ;  mais 
c'est^Dieu  qui  a  donné  l'accroissement. 

7  Or  ni  celui  qui  plante,  ni  cehi  qui  ar- 
rose, ne  sont  rien  ;  mais  Dieu,  qui  donne 
l'accroissement. 

8  Et  tant  celui  qui  plante,  que  celui  qui 
arrose,  ne  sont  qu'une  même  chose  ;  mais 
chacun  recevra  sa  récompense  selon  son 
travail. 

9  Car  nous  sommes  ouvriers  avec  Dieu  ; 
ei  vous  êtes  le  labourage  de  Dieu,  et  l'é- 
difice de  Dieu. 

10  Selon  la  grâce  de  Dieu,  qui  m'a  été 
donnée,  j'ai  pmé  le  fondement  comme  un 
sage  architecte,  et  un  autre  édifie  dessus  ; 
mais  que  chacun  examine  comment  il 
édifie  dessus. 

11  Car  personne  ne  peut  poser  d'autre 
fondement  que  celui  qui  est  posé,  lequel 
est  Jésus-Christ. 

1%  Que  si  quelqu'un  édifie  sur  ce  fonde- 
ment, de  l'or,  de  l'argent,  des  pierres  pré- 
cieuses, du  bois,  du  foin,  du  chaume  ; 

18  Teeuvre  de  chacun  sera  manifestée  ; 
car  le  jour  la  fera  connaître,  parce  qu'elle 
sera  msnifestée  psr  le  feu,  et  le  feu  éprou- 
vera quelle  sera  l'œuvre  de  chacnn. 

14  Si  l'œuvre  de  quelqu'un  qui  aura  édi- 
fié dessus,  demeure,  il  en  recevra  la  ré- 
compense. 

16  Si  l'œuvre  de  quelqu'un  brûle,  il  en 
fera  la  perte  ;  mais  pour  lui,  il  sera  sauvé, 
toutefois  comme  par  le  feu. 

16  Ne  savez-vous  pas  que  vous  êtes  le 
temple  de  Dieu,  et  que  l'Esprit  de  Dieu 
habite  en  vous  ? 

17  Si  quelqu'un  détruit  ie  temple  de 
Dieu,  Dieu  le  détruira  ;  car  le  temple  de 
Dieu  est  saint,  et  vous  êtes  ce  temple. 

18  Que  personne  ne  s'abuse  lui-même  ; 
si  quelqu'un  d'entre  vous  croit  être  sage 
en  ce  monde,  qu'il  se  rende  fou,  afin  de 
devenir  sage. 

19  Parce  que  la  sagesse  de  ce  monde 
est  une  folie  devant  Dieu  ;  car  il  est  écrit  : 
n  surprend  les  sages  en  leur  ruse. 

SO  Et  encore  :  "Ce  Seigneur  connaît  que 
les  discours  des  sages  sont  vains. 
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31  Qae  penonne  donc  ne  se  glorifie  dans  ; 
les  hommes  ',  car  toutes  choses  sont  à  { 
TOUS  ; 

22  soit  Paul,  soit  ApoUos,  soit  Céphaa, 
soit  le  monde,  soit  la  vie,  soit  la  mort, 
soit  les  choses  présentesi  soit  les  choses 
à  venir,  toutes  cnoses  sont  à  vous,  et  vous 
à  Christ,  et  Christ  à  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

Drwn  d€ê  wùmuinÊ  dâ  JitufCkriH  è  Ptamfk 
de  saUU  Paml,  et  wumpuwuta  i$  emmiènêum 
fowr  Im. 

QUE  chacun  nous  tienne  pour  ministree 
de  Christ,  et  pour  dispensataun  d^a 
mystères  de  Dieu. 

2  Mais,  au  reste,  il  est  exigé  des  dispen- 
sateurs que  chacun  soit  trouvé  fidèle. 

3  Pour  moi,  je  me  soucie  fort  peu  d'être 
jugé  de  vous,  ou  de  jugement  d'homme  ; 
et  aussi  je  ne  me  juge  point  moi-méaie* 

4  Car  je  ne  me  sens  coupable  de  rien  ; 
mais  pour  cola  je  ne  suis  pas  justifié; 
mais  celui  qui  me  juge,  c'est  le  Seigneur. 

5  C'est  pourquoi  ne  jugez  de  rien  avant 
le  temps,  jusqu'à  ce  que  le  Seigneur 
vienne,  qui  aussi  mettra  enlumim  lee 
choses  cachées  dans  les  ténèbres,  et  qui 
manifestera,  les  conseils  des  posurs;  et 
alors  Diou  rendra  i  chacun  sa  louange. 

6  Or,  mes  frères,  j'ai  tourné,  par  une  façon 
dêparlcTf  ce  discours  sur  moi  et  sur  Apollos» 
à  cause  de  vous,  afin  que  vous  apprenies 
de  nous  s  ne  point  présumer  au-^elà  de 
ce  qui  est  écrit,  de  peur  que  l'un  pour 
l'autre  vous  ne  vous  enfliez  contre  autrui. 

7  Car  qui  est-ce  qui  met  de  la  difierence 
entre  toi  et  un  autre  1  et  qu'est-ce  que 
tu  as,  que  tu  ne  l'aies  reçu  1  Et  si  tu  l'aa 
reçu,  pourquoi  t'en  glorifies-tu  comme  si 
tu  ne  l'avais  point  reçu  1 

8  Vous  êtes  déjà  rassasiés,  vous  êtes  déjà 
enrichis,  vous  êtes  faits  rois  sans  nous  ;  et 
plût  à  Dieu  <^ue  vous  régnassiez,  afin  que 
nous  régnassions  aussi  avec  vous  ! 

9  Car  je  pense  que  Dieu  nous  a  exposés 
publiquement,  nous  qui  sommes  les  der- 
niers apêtres,  comme  des  gens  condam- 
né»  à  la  mort,  vu  que  nous  sommes  ren- 
dus le  spectade  do  monde,  des  anges  et 
des  hommes. 

10  Nous  ëomnua  fous  pour  l'amour  de 
Christ,  mais  vous  ête*  sages  en  Christ  ; 
nous  êommeê  faibles,  et  vous  êie»  forts  ; 
vous  êtes  dans  l'estime,  et  nous  sommes 
dans  le  mépris. 

11  Jusqu'à  cette  heure  nous  soufiions  la 
&im  et  la  soif,  et  nous  sommes  nus  ;  nous 
sommes  souffletés,  et  nous  sommes  errans 
çà  et  là. 


19  Et  noue  noue  iatifuemi  en  tmviSlaM 
de  nos  propres  maina  :  on  dit  d«  omI  ^ 
nous,  et  nous  bénissons;  noue  siBMMi 
persécutés,  et  nous  le  aooffiraiw. 

13  Noussommes  bUinés,«tMm»|)ôow; 
nous  sommes  faits  comme  le»  baky«« 
du  monde,  et  comme  le  labov  de  tean^ 
jusqu'à  maintenant. 

14  Je  n'écris  point  ces  choses  p9irvMi 
dire  honte  ;  mais  jo  vcnis  donne  dwarii 
comme  à  mes  chers  eniane. 

16  Car  quand  vous  auries  dû  a9i 
maîtres  en  Christ,  vous  n'aves  poortMl 
pas  plnsîenrs  P^a;  car  c'est  omî  qû 
voua  ai  engendiéa  en  Jéans-Ciuiit  pv 
l'évangile. 

16  Je  vous  prie  donc  d'être 
teurs. 

17  C'est  pour  cela  que  je 
voyé  Ttmothée,  qui  est  mon  fila  I 
et  qui  est  fidèle  «n  motra  Seignear  ;  afia 

2u'Û  vous  faaae  souvenir  de  mas  veiee  m. 
Christ,  et  comment  j'eneoigna  padeol 
dana  chaque  égliae. 

18  Or,  quelques-uns  ae  i 
comme  ai  je  ne  devais  point  aller 
vous. 

19  Mais  j'irai  bienlAt  vera  vooa,  ai  k 
Seigneur  le  veut,  et  je  oonnaltiai,  naa 
peint  la  parole  de  ceux  qui  wt  «ai  glaii- 
fiés,  mais  l'efficace. 

30  Car  le  royaume  de  Dieo 
point  en  paroles,  mais  en  e6ieaee. 

21  Quevoulei-voust  Iai-jeàv< 
la  verge,  ou  avec  charité,  et  on  e^rit  et 
doueeuri 

CHAPITRE  V. 
De  WscsiftMi  hmi  à  JBSi— »  êtém  u^ttwk  pttâ 

tXN  entend  dire  de  toutes  paole  qnHI  j 
^^  a  parmi  voua  de  l'impadîaté,  et»èM 
une  telle  impndieité,  qu'entre  lee  ' 
il  n*est  point  fait  mention  de 
c'est  que  quelqu'un  d*mlra 
tient  la  femme  de  aon  père. 

S  Et  cependant  vous  êtes  «allée  d*sr> 
gueil,  et  voue  n'avez  |»ae  plutôt  maaê 
deuil,  afin  que  celui  qui  a  commis  cette 
action  fut  retranché  du  milieu  de  voua. 

3  Mais  moi,  étant  absent  de  corps,  nais 
présent  en  esprit,  j'ai  déjà  ordonné  eenae 
ai  j'étaii  présent,  touchant  celui  qui  a 
ainsi  commis  une  telle  action. 

4  Vous  et  mon  esprit  étant  asetmWfc 
au  nom  de  notre  Seigneur  Jésue-Chri^ 
fat,  dië^tf  créonné,  psr  Is  poiaeaace  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

5  qu'un  tel  homsM  soit  livré  à  Satan 
pour  la  destruction  de  la  chair  ;  afin  que 
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l'esprit  toit  Mmré  ta  jour  du 

JéSQS. 

6  Votre' Twiité  est  iml  fondée  ;  ne  w- 
▼ei-voae  pas  qu'un  peu  de  lerain  fait  le* 
TOT  toate  k  pAte  1 

7  Otei  doue  le  TÎeuz  levain,  afin  qne 
vooB  soyez  une  nonrelle  pAte,  comme 
vous  èlM  sans  teram  ;  car  Christ,  notre 
pAque,  a  été  sacrifié  pour  nous. 

%  C'est  pourquoi  faisons  la  fête,  non 
point  avec  le  vieux  levain,  ni  avec  un  le- 
vain de  méchanceté  et  de  malice,  mais 
avec  les  pains  sans  levain  de  la  sincérité 
et  de  la  vérité. 

9  Je  vous  ai  écrit  dans  ma  lettre  qne  voos 
ne  voue  mèlies  point  avec  les  fornicaieun  ; 

10  mais  non  pas  absolument  svec  les 
foniicateun  de  ce  monde,  ou  avec  les 
avares,  ou  lesnvisseun,  on  les  idoIAtres  ; 
oar  autrement,  certes,  il  voos  fsudnit 
sortir  do  monde. 

U  Or  maintenant  je  voos  écris  qne  voos 
ne  vous  mêliez  point  avec  eux  ;  c'est-à- 
dire,  que  si  quelqu'un  qni  se  nomme  fidre, 
est  fornicateur,  ou  avare,  ou  idolâtre,  on 
médisant,  on  ivrogne,  ou  nvisseur,  voos 
ne  mangiez  pss  mtaae  svec  un  tel  homme. 

IS  Cur  anisi  qu'ai-je  affiùre  de  juger 
eeux  qui  sont  de  dehom  1  Ne  jugez-vous 
pas  ceux  qui  sont  de  dedans  1 

13  Mais  Dieu  juge  ceux  qui  sont  de 
dehon.  Otez  donc  d'entre  vous-mêmes 
le  méchant. 

CHAPITRE  VI. 
Cêmtwn  ie»  ptmiturs.  gritorislfa»è<Hgf  ImAw» 

^^B*^WvW  W  VW  %^H^^s  • 

QUAND  qoelqu'un  d'entre  vous  a  une 
affaire  contre  un  autre,  ose-t^il  bien 
aller  en  jugement  devant  les  iniques,  et  il 
ne  va  pas  devant  les  saints  1 
2  Ne  saves-vons  pas  <foe  les  saints  ju» 
gèrent  le  monde  1  Or,  si  le  monde  doit 
être  jugé  par  vous,  êtes-vous  indignes 
de  jnffer  des  plus  petites  choses  t 

8  ISe  savez-vous  pas  que  nous  jugerons 
les  an^^l  Combien  plus  donc  £b90H9» 
mmt  juger  des  choses  qui  eoncement 
cette  vie  1 

4  Si  donc  voos  avez  desprocês  pour 
les  affirires  de  cette  vie,  prenez  pour 
juges  ceux  qui  sont  des  moins  estmiés 
dans  PégKse. 

6  Je  le  dis  à  votre  honte  ;  n'y  a-t^il  donc 
point  de  sages  parmi  vous,  non  pas  même 
un  seul  qui  poisse  joger  entre  ses  fiêresl 

6  Msis  on  fière  a  des  procès  contre  son 
frère,  et  cela  devant  les  infidèles. 

7  C'est  même  déji  un  grand  défiiot  en 
Tono,  qne  vous  ayez  d^  procès  entre 


voos.  Pourquoi  n'enduras-vous  pss  pln- 
tôt  qu'on  vous  fasse  tort  1  Pourquoi  ne 
souffrez-vous  pas  plutôt  du  dommage  \ 

8  Mais,  au  contraire,  vous  faites  toct, 
et  vous  causez  du  dommage,  et  même  i 
vos  frères. 

9  Ne  savez-vous  pas  que  les  injustes 
n*hériteront  point  le  royaume  de  Dioul 

10  Ne  vous  trompez  point  vous-mêmes  : 
ni  les  foniicateun,  ni  les  idolâtres,  ni  les 
adultères,  ni  les  efféminés,  ni  ceux  qui 
commettent  des  péchés  contre  nature,  ni 
les  larrons,  ni  les  avares,  ni  les  ivrognesi 
ni  les  médistns,  ni  les  ravisseurs,  n'hé- 
riteront point  le  royaume  de  Dieu. 

11  Et  quelqaes-una  de  vous  étiez  tels  ; 
mais  voos  avez  été  lavés,  mais  voos  avez 
été  sanctifiés,  mais  vous  avez  été  justifiés 
an  nom  du  SSeieneur  Jésus,  et  par  l'E* 
sprit  de  nocre  Dieu. 

12  Toutes  choses  me  sont  permises, 
mais  tontes  choses  ne  conviennent  pas  ; 
toutes  choses  me  sont  permises,  mais 
je  ne  serai  point  assujetti  sous  la  puis- 
sance d'aucune  chose: 

18  Les  viandes  sont  pour  l'estomac,  et 
l'estomac  est  pour  les  visndes  ;  mais  Dieu 
détruire  l'on  et  l'autre.  Or,  le  corps  n'est 
point  pour  la  fornication,  mais  pour  le 
Seigneur,  et  le  Seigneur  pour  le  corps. 

14  Et  Dieu  qui  a  ressuscité  le  Seigneur^ 
nous  ressuscite»  aussi  par  sa  puissance, 

15  Ne  savez-vous  pas  que  voe  corps 
sont  les  membres  de  Christ  1  Oterai-je 
donc  les  membres  de  Christ  pour  en  faire 
les  membres  d'une  prostituée  1  A  Dieu 
ne  plaise  ! 

16  Ne  savez-vous  pas  qne  celui  qui 
s'unit  avec  une  prostituée,  devient  un 
même  corps  avec  elle  1  Car  deux,  est-il 
dit,  seront  une  même  chair. 

17  Mais  celui  qui  est  uni  au  Seigneur, 
est  un  même  esprit  «sec  hù. 

18  Fuyez  la  fornication  ;  quelque  taUrt 
péché  que  l'homme  commette,  il  est  hors 
du  corps;  msis  le  fornicateur  pèche 
CHintre  son  propre  corps. 

19  Ne  savez-vous  pas  que  votre  corps 
est  le  temple  du  Saint-Esprit,  oui  est  en 
vous,  et  que  vous  avez  de  Dieu  1  Et  vous 
n'êtes  pomt  à  vous-mêmes  ; 

20  car  vous  avez  été  achetés  par  prix. 
Glorifiez  donc  Dieu  en  votre  corps,  et  en 
votre  esprit,  qui  appartiennent  à  Dieu. 

CHAPITRE  VII. 

Aw»  Êitr  U  mari^ftf  la  mrgimtê  et  la  vidmté» 

ÇiRt  quant  aux  choses  dont  vous  m'a- 

^^  vez  écrit,  je  vcum  dit  qu*il  est  bon  à 

l'homme  de  ne  pss  se  marier. 
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t  Tovtaftn,  pour  ériter  Pim|rarBtét  qae 
chacon  ait  sa  femme,  et  que  chaque 
femme  ait  son  mari. 

3  Que  le  mari  rende  A  sa  femme  la 
bienveillance  qui  lui  est  due,  et  que  la 
femme  de  même  la  rende  i  son  mari. 

4  Car  la  femme  n*a  pas  son  propre 
corps  en  sa  puissance,  mais  il  est  en  tiUe 
du  mari  ;  et  le  mari  tout  de  même  D*a 
pas  en  sa  puissance  son  propre  corps, 
mais  il  est  en  eelU  de  ia  femme. 

6  Ne  TOUS  privez  point  Tun  de  l'autre, 
si  ce  n'est  par  un  consentement  mutuel, 
pour  un  tempe,  afin  que  vous  vaquiez  au 
jeûne  et  à  la  priàre  ;  mais  sprds  cola 
retournez  ensemble,  de  peur  que  Satan 
ne  vous  tente  par  votre  incontinence. 

6  Or,  je  dis  ceci  par  conseil  et  non  par 
commandement. 

7  Car  je  voudrais  que  tous  les  hommes 
fussent  comme  moi  ;  mais  chscon  a  son 
propre  don,  lequel  il  a  reçu  de  Dieu,  l'un 
en  une  manière,  et  l'autre  en  une  autre. 

8  Or,  je  dis  à  ceux  qui  ne  sont  point 
mariés,  et  aux  veuves,  qu'il  leur  est  bon 
de  demeurer  comme  moi. 

9  Mais  s'ils  ne  sont  pas  contmens,  qu'ils 
•e  marient  ;  car  il  vaut  mieux  se  marier 
que  de  brûler. 

10  Et  quant  à  ceux  qui  sont  mari^,  te 
leur  commande,  non  pas  moi,  mais  le 
Seigneur,  que  la  femme  ne  se  sépare 
point  du  mari  : 

11  et  si  elle  s^en  sépare,  qu'elle  de- 
meure sans  être  mariée,  ou  qu'elle  se 
réconcilie  avec  son  mari  ;  que  le  mari 
aussi  ne  quitte  point  sa  femme. 

18  Mais  aux  autres  je  leur  dis,  ei  non 
pas  le  Seigneur  :  Si  quelque  frère  a  une 
femme  infidèle,  et  qu'elle  consente  à 
habiter  avec  lai,  qu'il  ne  la  quitte  point. 

13  Et  si  quelque  femme  a  un  mari  in- 
fidèle,  et  qu'il  consente  à  habiter  avec 
elle,  qu'elle  ne  le  quitte  point. 

14  Car  le  mari  infidèle  est  sanctifié  en 
la  femme,  et  la  femme  infidèle  est  sanc- 
tifiée dans  le  mari  ;  autrement  vos  en- 
fans  seraient  impurs  :  or  maintenant  ils 
■ont  saints. 

16  Que  si  l'infidèle  se  sépare,  qu'il  se 
sépare  ;  le  frère  ou  la  aœur  n'est  point 
asservi  dana  ce  cas-là  ;  mais  Dieu  nous 
a  appelés  à  la  paix. 

16  Car  que  sais-tu,  femme,  si  tu  ne 
sauveras  poiut  ton  mari  1  ou  que  sais-tu, 
mari,  si  tu  ne  sauveras  point  ta  femme  1 

17  Toutefois  que  chacun  se  conduise 
•elon  le  don  qu'il  a  reçu  de  Dieu,  chacun 
selon  que  le  Seigneur  Vj  a  appelé  :  et 


e'eet  ainsi  que  j'en  ondQOBB 
les  églises. 

18  Quelqn^un  eslnl  appelé  étant  ( 
cisi  qu'il  ne  remène  point  le 
Quelqu'un  est-il  appelé  étant  dans  le  ipté- 
puce  !  qu'il  ne  se  fasse  point  ciiconciR. 

19  La  circoncisioa  n'est  rien,  et  le  pié> 
puce  aussi  n'est  rien,  mais  W 
des  commandomene  de  Diett. 

SO  Que  chacun  demeni»  dans  la 
tion  où  il  était  quand  il  a  été  appelé. 

21  Es-tu  appelé  éUnt  esclave  !  ne  t*ea 
mets  point  en  peine;  mais  avasi  si  la 
peux  être  mis  en  liberté,  uses  en  phMâi. 

22  Car  celui  qui  étant  esclave  est  sp- 
pelé  à  notre  Seigneur,  il  est  raffivacbi  in 
Seiffueur  ;  et  de  même  celui  qoi  est  ap* 
pele  étant  libre,  il  est  l'esclave  de  doiiL 

98  Vous  avez  été  achetés  par  prix  ;  as 
devenez  point  les  eeclaves  des  faonnMs. 

24  Mes  frères,  que  chacun  demeure  en* 
vers  Dieu  dans  l'état  oà  il  était  quand  i 
a  été  appelé. 

2fi  Pour  ce  qui  concerne  les  vieiges,  js 
n'ai  point  de  commandementdo  Seigneur; 
mais  j'en  donne  avis  comone  ayant  ebCsai 
miséricorde  du  Seigneur  pour  êtra  iîdèls; 

26  J'estime  donc  que  cela  est  bon  poor 
la  nécessité  présente,  en  tant  qu'il  eH 
bon  à  l'homme  d'être  ainsi 

27  Es-tu  lié  i  une  femme  1  ne  cliercèe 
point  d'en  être  séparé.  Es-tu  détaché  es 
ta  femme  t  ne  cherche  point  de  femme. 

28  Que  si  tu  te  mânes,  tu  ne  pécbes 
point  ;  et  si  ia  vierge  se  marie,  eUe  ne 
pèche  point  aussi;  mais  ceux  qui  sont 
mariés  amont  des  sfflicticms  en  la  chair  ; 
or,  je  vous  épargne. 

29  Mais  je  vous  die  ceci,  mes  ftèies, 
que  le  temps  est  court  ;  et  ainsi  qvs 
ceux  qui  ont  une  femme,  soient  comme 
s'ils  n'en  avaient  point  ; 

80  et  ceux  qui  sont  dans  les  plenis, 
comme  s'ils  n'éuient  point  dans  les 
pleurs  ;  et  ceux  qui  sont  dans  la  joie. 
comme  s'ils  n'étaient  point  dans  la  joie, 
et  ceux  qui  achètent,  comme  s*ils  ne  pas* 
sédaient  point. 

81  Et  ceux  qui  usent  de  ce  monde, 
comme  n'en  abusant  pomt  ;  car  la  figure 
de  ce  inonde  passe. 

32  Or,  je  voudrais  que  voue  Ibaaies  saoi 
inquiétude.  Celui  qui  n'est  point  muié 
a  soin  des  choses  qui  sont  du  Seigneur, 
comment  il  plaira  au  Seigneur. 

88  Mais  celui  qui  est  marié  a  soin  des 
choses  de  ce  monde,  et  comment  H  plam 
à  sa  femme,  et  «met  il  est  divisé. 

84  La  fbnme  qui  n*est  point  maTiét,  et 
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la  xhttgêf  a  ioin  das  choM*  ooi  sont  du 
Seigneur,  pour  être  sainte  de  corps  et 
d^esprit  ;  mais  celle  qui  est  mariée  a  soin 
des  choses  qui  sont  du  monde,  comment 
elle  plaira  à  son  mari. 

35  Or,  je  dis  ceci,  ayant  égard  à  ce  qui 
vous  est  utile,  non  point  pour  vous  tendre 
un  piège,  mais  pour  vous  porter  à  ce  qui 
est  bienséant,  et  propre  a  vous  unir  tu 
Seigneur  sans  aucune  distraction. 

36  Mais  si  quelqu'un  croit  que  ce  soit 
un  déshonneur  à  sa  fille  de  passer  la  fleur 
de  son  &ge,  et  qu*il  faille  la  marier,  qu'il 
fasse  ce  qu'il  voudra,  il  ne  pèche  point  ; 
qu'elle  soit  mariée. 

37  Mais  celui  qui  demeure  ferme  en 
son  cœur,  n'y  ayant  point  de  nécessité 

au'il  marie  tafiUe;  mais  étant  le  maître 
e  sa  propre  volonté,  a  arrêté  en  son 
cœur  de  garder  sa  fille,  il  a  fait  bien. 
36  Celui  donc  qui  la  marie  fait  bien, 
mais  celui  qui  ne  la  marie  pas  fait  mieux. 

39  La  femme  est  liée  par  la  loi  pendant 
tout  le  temps  que  son  mari  est  en  vie  ; 
mais  si  son  mari  meurt,  elle  est  en  liberté 
de  se  marier  à  qui  elle  veut  ;  seulement 
f  ¥«  ce  soit  en  notre  Seigneur. 

40  Elle  est  néanmoins  plus  heureuse  si 
elle  demeure  ainsi,  selon  mon  avis  ;  or, 
j'estime  que  j'ai  aussi  l'Esprit  de  Dieu. 

CHAPITRE  VIIL 
Deg  viâmitM  êaaifiéet  aux  idoUêf  etieJ»  HàertS 


'pOUR  ce  qui  regarde  les  choses  qui 
"^  sont  sacrifiées  aux  idoles,  nous  savons 
que  nous  avons  tous  de  la  connaissance. 
La  science  enfle,  mais  la  charité  édifie. 

2  Et  si  quelqu'un  croit  savoir  quelque 
chose,  il  n'a  encore  rien  connu  comme  il 
faut  connaître  ; 

3  mais  si  quelqu'un  aime  Dieu,  il  est 
connu  de  lui. 

4  Pour  ce  qui  regarde  donc  de  manger 
des  choses  sacrifiées  aux  idoles,  nous  sa- 
vons que  l'idole  n'est  rien  au  monde,  et 
qu'il  n'y  a  aucun  autre  Dieu  qu'un  seul  ; 

6  car  encore  qu'il  y  en  ait  qui  soient 
appelés  dieux,  soit  au  ciel,  soit  en  la 
terre,  (comme  il  y  a  plusieurs  dieux,  et 
plusieurs  seigneurs,) 

6  nous  n'avons  pourtant  qu'un  seul 
Dieu,  qvi  eat  le  Père  ;  duquel  eont  toutes 
choses,  et  nous  en  lui  ;  et  un  seul  Sei- 
gneur Jésus-Christ  par  lequel  êoni  toutes 
choses,  et  nous  par  lui. 

7  Mais  il  n'y  a  pas  en  tous  la  même 
connaissance  ;  car  quelques-uns  qui  jus- 
qu'à présent  font  conscience,  à  cause  de 
ffic^oic,  de  msnger  des  choses  qui  ont  été 


sacrifiées  à  l'idole,  en  maiijgsint  pourtant  ; 
c'est  pourquoi  leur  conscience  étant  fti- 
ble,  elle  en  est  souillée. 

8  Or,  la  viande  ne  nous  rend  pss  agré- 
ables à  Dieu;  car  si  nous  mangeons, 
nous  n'en  avons  rien  davamsge;  et  si 
noua  ne  mangeons  point,  nous  n'en  avons 
pas  moins. 

9  Mais  prenez  garde  que  cette  libetté 
que  vous  avez  ne  soit  en  quelque  sorte 
en  scandale  aux  faibles. 

10  Car  si  quelqu'un  te  voit,  toi,  qui  as 
de  la  connaissance,  être  à  table  au  tem- 
ple des  idoles,  la  conscience  de  celui  qui 
est  faible  ne  sera-t-elle  pas  induite  i 
mauffer  des  choses  sacrifiées  i  l'idole  1 

1 1  Et  ainsi  ton  firère  qui  est  faible,  pour 
lequel  Christ  est  mort,  périra  par  ta  con- 
naissance. 

12  Or,  quand  vous  péchez  ainsi  contre 
vos  fibres,  et  que  vous  blessez  leur  cons- 
cience qui  est  faible,  vous  péchez  contre 
Christ. 

13  C'est  pourquoi  si  la  viande  scanda- 
lise mon  frère,  je  ne  mangerai  jamais  de 
chair  pour  ne  point  scandaliser  mon  fidre. 

CHAPITRE  IX. 

Dm  mùngtire  dt  saint  Pmd  adouci  par  Ut  t^arUi 
€t  la  conitêeenâamct, 

IVrE  suis-je  pas  apôtre  1  ne  suis-je  pas 

libre  ?  n'ai-je  pas  vu  notre  Seigneur 

Jésus-Christ  1  n'étes-vous  pas  mon  oi>- 

vrage  au  Seigneur  1 

3  Si  je  ne  suis  pas  apôtre  pour  les 

autres,  je  le  suis  au  moins  pour  vous  ;  car 

vous  êtes  le  sceau  de  mon  apostolat  au 

Seigneur. 

3  C'est  là  mon  apologie  envers  ceux 
qui  me  condamnent. 

4  N'avons-ttous  pas  le  pouvoir  de  man- 
ger et  de  boire  1 

6  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de  mener 
avec  nous  une  sœur  femme,  ainsi  que  les 
autres  apôtres,  et  les  frères  du  Seigneur, 
et  Céphas  1 

6  N'y  a-t-il  que  Bamabas  et  moi  qui 
n'ayons  pas  le  pouvoir  de  ne  point  tra- 
vailler ? 

7  Qui  est-ce  qui  va  jamais  à  la  guerre 
à  ses  dépens  1  qui  est-ce  qui  plante  la 
vigne,  et  ne  mange  point  de  son  fruit  1 
qui  est-ce  oui  pait  le  troupeau,  et  no 
mange  pas  du  lait  du  troupeau  1 

8  Dis-je  ces  choses  selon  l'homme  1  La 
loi  ne  dit-elle  pas  aussi  la  même  chose  1 

9  Car  il  est  éierit  dans  la  loi  de  Moïse  : 
Tu  n'emmuseleras  point  le  bœuf  qui  foule 
le  grain.  Or,  Dieu  a-t-il  soin  des  bœufs  1 

10  Et  n'est-ce  pas  entièrement  pour 
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nom  qu'il  «  dit  cm  dio*»»:  C«itM  eliet 
Bont  écritM  pcnir  nous;  ctr  celoi  qui 
laboure,  doit  Itbourer  avec  oapénuice; 
et  celui  qui  foQle  le  blé,  U  foule  avec 
eepéranco  d'en  être  participant. 

1 1  Si  nous  avons  semé  parmi  tous  des 
biens  spirituels,  est-ce  une  grande  chose 
que  nous  recueillions  do  vos  biens  char- 
nels ? 

18  Et  si  d*8Utres  usent  de  ce  pouvoir  à 
votre  égard,  pourquoi  n*en  userons-nous 
pas  plutôt  qu'eux  t  Cependant  nous 
n'avons  point  usé  de  ce  pouvoir,  mais,  au 
contraire,  nous  supportons  toutes  sortes 
d'incommodités,  ann  de  ne  donner  aucun 
empêchement  à  l'évangile  de  Christ. 

18  Ne  savez-vous  pas  que  ceux  qui 
s'emploient  aux  choees  sacrées,  mangent 
de  ce  qui  est  sacré  ;  et  que  ceux  qui  ser- 
vont  à  l'autel,  participent  à  l'autel  1 

14  Le  Seigneur  a  ordonné  tout  de  même 
oe  ceux  qui  annoncent  Tévangile»  vivent 
e  l'évangile. 

15  Cependant  je  ne  me  suis  point  pré- 
valu d'aucune  de  ces  choses,  et  je  n'écris 
pas  même  ceci  afin  qu'on  en  use  de  cette 
manière  envers  moi  ;  car  j'aimerais  mieux 
mourir,  que  de  voir  que  quelqu'un  anéantit 
ma  gloire. 

16  Car  eneore  que  j'évangélise,  je  n'ai 
pas  de  quoi  m'en  glorifier,  parce  que  U 
nécessité  m'en  est  imposée  ;  et  malheur 
à  moi,  si  je  n'évangélise  pas  ! 

17  Mais  si  je  le  hh  de  bon  cœur,  j'en 
aurai  la  récompense  ;  mais  si  c'est  à  re^ 
gret,  je  ne  fais  que  m'aequitter  de  la 
commission  qui  m'en  a  été  donnée. 

16  Quelle  récompense  en  ai-je  donct 
C'est  qu'en  prêchant  l'évangile,  je  prêche 
l'évangile  de  Christ  sans  apporter  aucune 
dépense,  afin  que  je  n'abuse  pas  de  mon 
pouvoir  dans  l'évangile. 

19  Car  bien  que  je  sots  en  liberté  à 
l'égard  de  tous,  je  me  suis  pourtant  asservi 
à  tous,  afin  de  gagner  plus  de  personnes. 

50  Et  je  me  suis  fait  aux  Joiis  comme 
Juif,  afin  de  gagner  les  Juifs  ;  à  ceux  qui 
sont  sous  la  loi,  comme  si  j'étais  sous  la 
loi,  afin  de  gagner  ceux  qui  sont  sous  la 
loi; 

51  A  ceux  qui  sont  sans  loi,  comme  si 
j'étais  sans  loi  (ouoique  je  ne  sois  point 
sans  loi  quant  à  Dieu,  mais  je  sois  sous 
la  loi  de  Christ,)  afin  de  gagner  ceux  qui 
■ont  sans  loi. 

52  Je  me  suis  fait  comme  faible  aux 
&sblcs,  afin  de  gagner  les  faibles  ;  je  me 
eais  fait  toutes  choses  à  tous,  afin  qu'ab» 
aokittent  j'en  sauve  quelques-uns. 
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S3  Et  jeluscelaieaaa«4erévaiigila, 

afin  que  j'en  sois  fait  aussi  perticipaBî 
avec  les  autres. 

Si  Ne  savex-vous  pas  que  quand  on 
court  dans  la  lice,  tous  courent  bien,  mais 
un  seul  remporte  le  prix  1  Courez  rfsac 
tellement  que  vous  le  remportiez. 

85  Or  quiconque  lutte,  vit  entièrement 
de  régime  ;  et  quant  à  ceuz-U,  ils  le  (ôai 
pour  avoir  une  couronne  comiptUB; 
mais  nous,  pour  en  avoir  une  inconap- 
tible. 

36  Je  cours  donc,  nuiis  non  pas 
savoir  comment;  je  combats,  moi 
pas  comme  battant  l'air. 

87  Mais  je  mortifie  mon  corps,  et  je  nw 
le  soumets  ;  de  peur  qu'après  «voir  prédis 
aux  autres,  je  ne  sois  trouvé  moi-mênt 
en  quelque  sorte  non  recevable. 

CHAPITRE  X, 

De  la  siatrité  ie  la  ekair,  ttiéia  oomwiliM  s 
witK^gtf  dit  taui, 

/^R,  mes  frères,  je  ne  veux  pas  que  von 

ignoriez  que  nos  pères  <mt  tons  été 

sous  la  nuée,  et  qu'ils  ont  tous  passé  par 

la  mer  ; 

8  et  qu'ils  ont  tous  été  baptisés  psr 

Moïse  en  la  nuée  et  en  la  iner  ; 

3  et  qu'ils  ont  tous  mangé  d*une  mens 
viande  spirituelle  ; 

4  et  qu'ils  ont  tous  bu  d'un  même  brea- 
vage  spirituel  ;  car  ils  buvaient  de  fcta 
de  la  piorre  spirituelle  qui  ies  suivait  ;  et 
la  pierre  était  Christ. 

5  Msis  Dieu  n'a  point  pria  plaisir  en 
plusieurs  d'eux  ;  car  ils  ont  été  «ccabléi 
au  désert. 

6  Or  ces  choses  ont  été  des  exemple* 
pour  nous,  afin  que  nous  ne  convoitioet 
point  des  choses  mauvaises,  comme  eax- 
mêmes  les  ont  convoitées  ; 

7  et  que  vous  no  deveniez  point  idoU- 
ties,  comme  quelques-uns  d'eux  ;  aion 
qu'il  est  écrit  :  Le  peuple  a^est  assis  posr 
manger  et  pour  boire,  et  puia  ils  se  teai 
levés  pour  jouer. 

8  Et  afin  que  nous  ne  noua  laissioe* 
point  aller  à  la  fornication,  comme  qwS 
quea-ona  d'eux  s'y  sont  abandonnés,  cl 
il  en  est  tombé  en  un  jour  ▼ingt-troii 
mille  ; 

9  et  que  nous  n#  tentions  point  Chriit, 
comme  quelques-uns  d*eax  Tont  tentée 
et  ont  été  détruits  par  les  aerpens. 

10  Et  que  vous  ne  murmuriez  point, 
comme  quelques-uns  d'eux  ont  mnimaié, 
et  sont  ptéris  par  le  destrocteur. 

1 1  Or  toutes  ces  choses  leur  arriraieiil 
en  exemple,  et  elles  sont  éeritca  poar 
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BOtie  initrdcfioD,  tomoM  étant  eetiz 
auxquels  les  deitaien  temps  sont  parvenus. 

IS  Que  celai  donc  qni  croit  demeurer 
debout,  prenne  garde  qu'il  ne  tombe. 

18  Aucune  tentatioii  ne  tous  a  éprouvés, 
qui  n'ait  été  une  teiUtUian  humaine  ;  et 
iMea  est  iidâfle,  qui  ne  permettra  point 

Jiue  TOUS  Boyes  tentée  an-delà  de  tos 
orces  :  mais  stoc  la  tentation  il  tous  en 
fera  trouTer  Pissoe,  afin  qne  tous  la 
poissiez  soutenir. 

14  C'est  pourquoi,  mes  bien-almés, 
fuyez  l'idolâtrie. 

15  Je  vous  parle  ciomme  à  de^  personnes 
intelligentes;  juges  Tous-mèmes  de  ce 
que  je  dis. 

16  La  coupe  de  bénédiction,  laquelle 
nous  bénissons,  n'est-elle  pas  la^commu- 
nion  du  sang  do  Christ  ?  et  le  pain  ({ue 
noos  rompons,  n'est-il  pas  la  commtmion 
da  corps  de  Christ! 

17  Parce  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  pain, 
nous  qui  sommes  plusieurs,  sommes  on 
seul  corps  ;  car  nous  sommes  tous  pai^ 
ticipans  du  même  pain. 

18  Voyez  l'Israël  selon  la  efaair,  ceux 
q«i  mangent  les  sacrifices  ne  sont-ils  pas 
participans  de  l'autel  1 

19  Que  dis-je  donct  Que  l'idole  soit 
Quelque  chose  1  on  que  ce  qui  est  sacri- 
fié à  l'idole  soit  quelque  chose  î  Non. 

90  Mais  je  dis  que  les  choses  que  les 

Gentils  sacrifient,  ils  les  sacrifient  aux 

démons,  et  non  pas  à  Dieu  ;  or,  je  ne 

TOUX  pas  que  tous  soyez  participans  des 

•  démons. 

SI  Vous  ne  pouTez  boire  la  coupe  du 
Seigneur  et  la  coupe  des  démons  ;  tous 
ne  pouvez  être  participans  de  la  table  du 
Seigneur  et  de  fa  table  des  démons. 

m  Voulons-nous  inciter  le  Seigneur  à 
la  jalousie  l  Sommes-nous  plus  forts  que 
luit 

88  Toutes  chos^  me  sont  permises, 
mais  toutes  choses  ne  sont  pas  conTona- 
bles  ;  toutes  choses  me  sont  permises, 
mais  toutes  choses  n'édtf  ent  pais. 

84  Que  personne  ne  cherche  ce  qui  loi 
est  propre,  mais  que  chaevn  cherché  ce 
qui  est  pour  autrui. 

86  Mangez  de  tout  ce  qui  se  Tend  à 
la  boucherie,  sans  tous  en  enquérir  pour 
la  conscience. 

86  Car  la  terre  eêt  au  Seigneur,  avse 
tout  ce  qu'elle  eontieni. 

87  Que  si  quelqu'un  dee  infidèles  vous 
convie,  et  que  tous  y  Touliez  aller,  tùnt- 
goz  de  tout  ce  qui  est  mis  doTsnt  tous, 

TOUS  en  enquérir  pour  U  conscienee. 
63 


88  Mais  si  quelqu'un  tous  dit  :  Cela 
est  sacrifié  aux  idoles,  n^en  mangez  point 
à  cause  de  celui  qui  vous  en  a  avertis,  et 
à  cause  de  la  conscience  ;  ctr  la  terre  est 
au  Seigneur,  avec  tout  ce  qu'elle  contient. 

89  Or,  je  dis  la  conscience,  non  pas  la 
tienne,  mais  celle  de  Tautrc;  car  pour- 
quoi ma  liberté  serait-elle  condamna  par 
la  conscience  d'un  autre  ! 

90  Et  si  par  la  ^ce  j'en  suis  partici- 
pant, pourquoi  suis-je  blâma  poitr  une 
chose  dont  je  rerds  grâces  T 

81  Soit  donc  que  vous  mangiez,  soit 
que  vous  buyiez,  ou  que   vous  fassiez 

Quelque  autre  chose,  faites  tout  à  la  gloire 
e  Dieu. 

88  Soyez  tels  que  votis  ne  donniez 
aucun  scandale,  ni  aux  Juifs,  ni  aux  Grecs, 
ni  à  l'église  de  Dieu. 
33  Comme  aussi  je  complais  à  tous  en 
toutes  choses,  ne  cherchant  point  ma 
commodité  propre,  mais  celle  de  plusieurs, 
afin  qu'ils  soient  sauvés. 

CHAPITRE  XI. 
De  Pabta  des  eouoerttats  et  de  Pemdunrtstie. 

COYEZ  mes  imitateurs,  comme  je  le 

^  euiê  moi-même  de  Christ. 

3  Or,  mes  frères,  je  vous  loue  de  ce  que' 
vous  vous  souvenez  de  tout  ce  qui  me 
concerne,  et  de  ce  que  vous  gardez  mes 
ordonnances  comme  je  tous  les  ai  don- 
nées. 

8  Mais  je  Teux  que  vous  sachiez  que  le 
Chef  de  tout  homme,  c'est  Christ  ;  et 
que  le  chef  de  la  femme,  c'est  l'hombie  ; 
et  que  le  Chef  de  Christ,  c'est  Dieu. 

4  Tout  homme  qui  prie,  on  qui  prophé- 
tise, ayant  quelque  choêe  vur  la  tête, 
déshonore  sa  tête. 

5  Mais  toute  femme  qui  prie,  on  qui 
prophétise  sans  avoir  la  tête  couverte, 
déslMnore  sa  tête  ;  car  c'est  la  même 
chose  que  si  elle  était  rasée. 

6  Si  donc  la  femme  n^est  pas  eoiiTerte, 
ou 'on  lui  coupe  les  chsTeux.  Or,  s'il  est 
oéshonnête  à  la  femme  d'aToir  les  che- 
TOUX  coupés,  ou  d'être  rasée,  qu'elle  soit 
couTerte. 

7  Car  pour  ce  qui  est  de  l'homme,  il  ne 
doit  point  coUTrir  sa  tête,  tu  qu'à  est 
l'image  et  la  gloire  de  Dieu  ;  mais  la 
femme  est  la  gloire  de  l'homme, 

8  parce  que  l'homme  n'a  point  été  tiré 
de  la  femme,  mais  «la, femme  a  Hé  Me 
de  l'homme. 

0  Et  aussi  l'homme  n'a  pas  été  créé  pour 
la  femme,  mais  la  femme  pour  l'homme. 

10  Cest  pourquoi  la  femme,  à  cause 
dès  WDgtWf  doit  avoir  sur  la  têteune  nuur» 
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que  qu'elle  e$t  aoos  la  puissance  de  $on 


man. 


11  Toutefois  ni  rhommo  n*est  point 
sans  la  femme,  ni  la  femme  sans  Thomme, 
en  notre  Seigneur. 

12  Car  comme  la  femme  est  par  l'homme, 
aussi  rhomme  est  par  la  femme;  mais 
toutes  choses  procèdent  de  Dieu. 

13  Jngez-cn  entre  vous-mêmes;  est-il 
convenable  que  la  femme  prie  Dieu  sans 
être  couverte  ? 

1 4  La  nature  même  ne  vous  enseigne-t- 
elle pas  que  si  Thomme  nourrit  sa  cheve- 
lure, ce  lui  est  du  déshonneur  ; 

15  mais  que  si  la  femme  nourrit  sa  che- 
velure, ce  lui  est  de  la  gloire,  parce  que  la 
chevelure  lui  est  donnée  pour  couverture  1 

16  Que  si  quelqu'un  aime  à  contester, 
nous  n'avons  pas  une  telle  coutume,  ni 
aussi  les  églises  de  Dieu. 

17  Or,  en  ce  que  je  vais  vous  dire,  je  ne 
vous  loue  point,  c'est  que  vos  assem- 
blées ne  sont  pas  mieux  réglées  qu'elles 
Pétaient  ;  elles  le  sont  moins. 

18  Car  premièrement  (^uand  vous  vous 
assemblez  dans  l'église,  j'apprends  qu'il 
y  a  des  divisions  parmi  vous  ;  et  j'en  crois 
une  partie  ; 

19  car  il  faut  qu'il  y  ait  même  des  hé- 
résies parmi  vous,  afin  que  ceux  qui  sont 
dignes  d'approbation  soient  manifestés 
parmi  vous. 

20  Quand  donc  vous  vous  assemblez 
aijisi  tous  ensemble,  ce  n'est  pas  manger 
la  cène  du  Seigneur. 

21  Car  lorsqu'il  s'agit  de  prendre  le  re- 
pas, chacun  prend  par  avance  son  souper 
particulier,  en  sorte  que  l'un  a  faim,  et 
rautre  fait  bonne  chère. 

22  N'avez-vous  donc  pas  des  maisons 
pour  manger  et  pour  boire  1  ou  méprisez- 
vous  l'église  de  Dieu  ?  et  faites-vous  honte 
à  ceux  qui  n'ont  rien  î  Que  vousdûrai-jel 
vous  louciai-je  ^  Je  ne  vous  loue  point  en 
cecL 

23  Car  j'ai  reçu  du  Seigneur  ce  qu'aussi 
je  vous  ai  donné  ;  c'est  que  le  Seigneur 
Jésus,  la  nuit  qu'il  fut  trahi,  prit  du  pain  ; 

24  et  après  avoir  rendu  grâces,  il  le  rom- 
pit, et  ait  :  Prenez,  mangez  ;  ceci  est 
mon  corps  qviett  rompu  pour  vous  ;  faites 
ceci  en  mémoire  de  moi. 

25  De  même  aussi  après  le  souper,  il 
prit  la  coupe  en  disant  :  Cette  coupe  est 
fa  nouvelle  alliance'  en  mon  sang  ;  faites 
ceci  toutes  les  fois  que  vous  en  ooirei  en 
mémoire  de  moi. 

26  Car  toutes  les'  fois  que  vous  mange- 
ras de  ce  pain»  et  qoeyoui  boites  de  cette 


coupe,  vous  annoncerez  la  mort  du  Sei- 
gneur jusqu'à  ce  qu'il  vienne. 

27  C'est  pourquoi  quiconque  maonfa 
de  ce  pain,  ou  boira  de  la  conpe  dnSei- 
gneur  mdignement,  sera  coapable  du  coqM 
et  du  sans  du  Seigneur. 

28  Que  âiacun  donc  s'éprouve  sot-méoie, 
et  ainsi  qu'il  mange  de  ce  pain,  et  qa'il 
boive  de  cette  coupe  ; 

29  car  celui  qui  en  mange  et  qui  en.  bok 
indignement,  mange  et  boit  sa  condamna- 
tion, ne  discernant  point  le  corps  du  Sci- 
gnenr. 

30  Et  c'est  pour  cela  que  plusieurs  sont 
faibles  et  malades  parmi  vous,  et  que  plu- 
sieurs dorment. 

3 1  Car  si  nous  nous  jugions  nona-mêmea. 
nous  ne  serions  point  jugés. 

32  Mail  quand  nous  sommes  jugés,  nous 
sommes  enseignés  par  le  Seigneur,  a£a 
que  nous  ne  soyons  point  condamnés  avec 
le  monde. 

33  C*est  pourquoi,  mes  frères,  qusnd 
vous  vous  assemblez  pour  manger,  atten- 
dez-vous l'un  Tautrj. 

34  Et  si  quelqu'un  a  faim,  qu^il  mange 
en  aa  maison,  afin  que  voua  ne  vous  a»> 
sembliez  pas  pour  votre  condamnation. 
Touchant  les  autres  points,  j'en  ordoDDe- 
rai  quand  je  serai  arrivé. 

CHAPITRE  XII. 

7>0  \a  divernii  et  d*  Piuagt  dtt  dams  âfAitmh 
Çi^i  peur  ce  qui  regarde  les  dons  spin- 
^^  tuels,  je  ne  veux  point,  nna  firèna, 
que  vous  en  soyez  ignorans. 

2  Vous  savez  que  vous  étiez  G^itila, 
entraînés  après  les  idoles  moettes,  seke 
que  vous  étiez  menés. 

8  C'est  pourquoi  je  vous  fais  savoir  que 
nul  homme,  parlant  par  l'flsprit  de  Dieu, 
ne  dit  que  Jésus  doit  être  rejeté  ;  et  qos 
nul  ne  peut  dire  que  par  le  Saint-Esprit, 
que  Jésus  est  le  Sois^neur. 

4  Or  il  y  a  diversité  de  dons,  mais  il  n'y 
a  qu'un  même  Esprit. 

5  II  Y  a  aussi  diversité  de  ministères, 
mais  il  n'y  a  qu'un  même  Seigneur. 

6  n  y  a  aussi  diversité  d'opérations,  miii 
il  n'y  a  qu'un  même  Dieu  qui  opère  toutes 
choses  en  tous. 

7  Or,  à  chacun  est  donnée  la  lumière  de 
l'Eaprit  pour  procurer  l'utilité  conumn*. 

8  Car  a  l'un  est  donnée  par  l'Esprit  la 
parole  de  sagesee,  et  à  l'autre  par  le  mêine 
Esprit  la  parole  de  connaissance  ; 

9  et  à  un  autre  la  foi  par  ce  mènie  Es> 
prit  ;  à  on  autra  lea  dons  de  goérison  par 
ce  même  Esprit  ; 

10  et  à  oa  autre  lea  opérations  des  mi- 
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racles  ;  à  un  tuire  la  prophétie  ;  à  un 
autre  le  don  de  discerner  les  esprits  ;  à  un 
autre  la  diversité  des  langues  ;  et  à  un 
autre  le  don  d*interpréter  les  langues. 

11  Mais  un  seul  et  même  Esprit  fait 
toutes  ces  choses,  distribuant  à  chacun 
ses  dons  comme  il  le  trouve  à  propos. 

12  Car  comme  le  corps  n'est  qu'un,  et 
cependant  il  a  plusieurs  membres,  mais 
tous  les  membres  de  ce  corps,  qui  n'est 
qu'un,  quoiqu'ils  soient  plusieurs,  ne  sont 
qu*un  corps  ;  il  en  est  de  même  de  Christ. 

18  Car  nous  avons  tous  été  baptisés 
d'un  même  Esprit,  pour  ètxe  un  même 
corps,  soit  Juifs,  soit  Grecs,  soit  esclaves, 
soit  libres,  nous  avons  tous,  dis-je,  été 
abreuvés  d'un  même  Esprit. 

14  Car  aussi  le  corps  n'est  pas  un  seul 
membre,  mais  plusieurs. 

15  Si  le  pied  dit  :  Parce  que  je  ne  suis 
pss  la  main,  je  ne  suis  point  au  corps  ; 
n'est-il  pas  pourtant  du  corps  ? 

16  Et  si  l'oreille  dit  :  Parce  que  je  ne  suis 
pas  l'œil,  je  ne  suis  point  do  corps  ;  n'est- 
ellc  pas  pourtant  du  corps  ! 

17  Si  tout  le  corps  est  l'oeil,  où  sera 
l*ouTe  1  si  tout  est  l'ouïe  où  sera  l'odorat  1 

18  Mais  maintenant  Dieu  a  placé  chaque 
membre  dans  le  corps  comme  il  a  voulu. 

19  Et  si  tous  étaient  on  seul  membre, 
où  serait  le  corps  1 

20  Mais  maintenant  il  y  a  plusieurs  mem- 
bres,  toutefois  il  n'y  a  qu'un  seul  corps. 

21  Et  r«il  ne  peut  pas  dire  à  la  main  : 
Je  n'ai  que  faire  de  toi  ;  ni  aussi  la  tête' 
aux  pieds  :  Je  n'ai  que  faire  de  vous. 

22  Et  qui  plus  est,  les  membres  do 
corps  qui  semblent  être  les  plos  faibles, 
sont  beaucoup  plos  nécessaires. 

38  Et  ceux  qoo  nous  estimons  être  les 
moins  honorables  au  corps,  nous  les  ornons 
avec  plus  do  soin,  et  les  parties  qui  sont  en 
nous  les  moins  belles  à  voir  sont  les  plus 


24  Car  les  parties  qui  sont  belles  en  nous, 
n'en  ont  pas  besoin  ;  mais  Dieu  a  apporté 
ce  tempérament  dans  notre  corps,  qu'il  a 
donnéplosd'houneuràcequien  manquait  ; 

25  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  division  dans 
le  corps,  mais  que  les  membres  aient  on 
soin  mutuel  les  uns  des  autres. 

26  Et  soit  que  l'un  des  membres  souffre 
quelque  chose,  tous  les  membres  souffrent 
avec  loi  ;  ou  soit  que  l'on  des  membres 
soit  honoré,  tous  les  membres  ensemble 
■'on  réjouissent. 

27  Or  vous  êtes  le  corps  de  Christ,  et 
vous  êtes  chacun  un  de  ses  membres. 

98  Et  Dira  «  mis  dans  l'église  d'abord 


des  apôtres,  ensuite  dos  prophètes,  en- 
troisième  lien  des  docteurs,  ensuite  les 
miracles  ;  puis  les  dons  de  guérîson,  les 
secours,  les  gouvernemens,  les  diversités 
de  langues. 

29  Tous  sont-ils  apôtres  t  tous  sont-ils 
prophètes  1  tous  sont-ils  docteurs  1  tous 
ont-ils  le  don  des  miracles  1 

80  Tons  ont-ils  les  dons  de  guérison  1 
tous  puXeiïi'iln -diverses  langues  1  tous 
interprètent-ils  1 

31  Or,  désirez  avec  ardeur  des  dons  plus 
excellens,  et  je  vais  vous  en  montrer  un 
chemin  qui  surpasse  encore  de  beaucoup. 

CHAPITRE  XIII. 
Le»  oaractèrt»  et  prérogmtive»  de  la  ckariti, 

QUAND  je  parlerais  toutes  les  langues 
des  hommes,  et  même  des  anges,  si 
je  n'ai  pas  la  charité,  je  suis  comme 
rairain  qui  résonne,  ou  comme  la  cymbale 
retentissante. 

2  Et  quand  j'aurais  le  don  de  prophé* 
tic,  que  je  connaîtrais  tous  les  mystères 
et  que  faurtûs  toute  sorte  de  science  ;  et 
quand  j'aurais  toate  la  foi  qu*OH  puisse 
avoir,  en  sorte  que  je  transportasse  les 
montagnes,  si  je  n'ai  pas  la  charité,  je  «e 
suis  rien. 

3  Et  quand  je  distribuerais  tout  mon  bien 
pour  la  nourriture  des  pauvres,  et  que  je 
livrerais  mon  corps  pour  être  brûlé,  si  je 
n'ai  pas  la  charité,  cela  ne  me  sert  de  rien. 

4  La  charité  est  patiente  ;  elle  est 
douce  ;  la  charité  n'est  point  envieuse  ; 
la  charité  n'ose  point  d'insolence  ;  elle 
ne  s'enorgoeillit  point. 

5  Elle  ne  se  porte  point  déshonnête- 
ment  ;  elle  ne  cherche  point  son  propre 
profit;  elle  ne  s'aigrit  point;  eUe  ne 
pense  point  à  mal. 

6  Elle  ne  se  réjouit  point  de  l'injustice  ; 
mais  elle  se  réjouit  de  la  vérité. 

7  Elle  endure  tout,  elle  croit  tout,  elle 
espère  tout,  elle  supporte  tout. 

8  Ia  charité  ne  pént  jamais,  au  lieu  ^oo 
quant  aux  prophéties,  elles  seront  abolies, 
et  quant  aux  lances,  elles  cesseront  ;  et 
quant  à  la  connaissance,  elle  sera  abolie. 

9  Car  nous  connaissons  en  partie,  et 
nous  prophétisons  en  partie. 

10  Mais  quand  la  perfection  sera  venue, 
alors  ce  qui  est  en  partie  sera  aboli. 

11  Quand  j'étais  enfant,  je  parlais 
comme  un  enfant,  je  jugeais  comme  un 
enfant,  je  pensais  comme  un  enfant  ; 
mais  quand  je  suis  devenu  homme,  j'ai 
aboli  ce  qui  était  de  l'enfance. 

12  Car  nous  voyons  maintenant  par  un 
miroir  obsduémeixtt  mais  alon  nona  ver- 
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roDs  faice  à  f«ce  ;  mtioteiwnt  je  connais 
en  partie,  mais  aloca  je  coomitmi  selon 
que  j'ai  été  aussi  Gonou. 

13  Or  maÎDteiMuiik  ces  trois  choses  de- 
meurent, la  foi,  l'espérance  et  la  charité  ; 
mais  la  plus  excelLsnte  de  ces  vertuâ  c'est 
la  chariié 

CHAPITRE  XIV. 
De  htSÊge  de*  Umgwt  pour  Viê^ficutkndê  VkgKM. 

X>  ECHERCHËZ  la  chanté.     Désirez 
avec  ardeur  les  dons  spirituels,  mais 
surtout  celui  de  prophétiser. 

2  Parce  que  celui  qui  parle  une  langue 
inconnuet  ne  parle  point  aux  hommes, 
mais  à  Dieu  ;  car  personne  ne  l'entend, 
et  les  mystères  qu'il  prononce  ne  sont 
que  pour  lui. 

3  Mais  celui  qui  prophétise,  édifie,  ex- 
horte et  console  les  hcMumes  qui  PerUeri' 
déni. 

4  Celui  qui  parle  une  langue  mammte, 
s'édifie  lui-même  ;  mais  celui  qui  pro- 
phétise, édifie  l'église. 

5  Je  désire  bien  que  vous  parliez  tous 
diverses  langues,  mais  beaucoup  plus  que 
TOUS  prophétisiez  ;  car  celui  qui  prophé- 
tisa est  plus  grand  que  celui  qui  parle 
diverses  langues,  si  ce  n'est  qu'il  inter- 
prète, afin  que  l'église  en  reçoive  de 
rédificaibo. 

6  Maintenant  donc,  mes  frères,  si  je 
viens  à  vous,  et  que  je  parle  des  langues 
inconnuoM,  que  vous  servira  cela,  si  je  ne 
vous  parle  par  révélation,  ou  par  science, 
ou  par  prophétie,  ou  par  doctrine  1 

7  De  même  si  les  choses  inanimées  qui 
rendent  leur  son,  soit  un  hautbois,  soit 
une  harpe,  ne  forment  des  tcms  difierens, 
comment  connattra-t-on  ce  qui  est  sonné 
sur  le  hautbois,  ou  sur  la  harpe  1 

8  Et  si  la  trompette  rend  on  son  qn*on 
n'entend  pas,  qui  est-ce  qui  se  préparera 
ft  la  bataille! 

9  De  môme  si  vous  no  prononcez  dans 
votre  langage  ime  parole  qui  puisse  être 
entendue,  comment  entendra-t-on  ce  qui 
se  dit  1  car  vous  parlerez  en  l'air. 

10  II  y  a,  selon  qu'il  se  rencontre,  tant 
de  divers  sons  dans  le  monde,  et  cepen- 
dant aucun  de  ces  sons  n'est  muet. 

1 1  Mais  si  je  ne  sais  point  ce  qu'on  veut 
signifier  par  la  parole,  je  sMai  barbare  à 
celui  qui  parle  ;  et  celui  qui  parie  me  sera 
barbare. 

18  Ainsi  puisque  vous  désirez  avec 
ardeur  des  oons  spirituels,  cherches  d'en 
avoir  abondamment  pour  l'édification  de 
l'éffUse. 

iS  C'Mt  pomqooi  que  edoi  qui  ptria 


une  langue  tueemiMe,  prie  de  tdle  aorte 
qu'il  interprète. 

14  Car  si  je  prie  en  une  langue  racomnic^ 
mon  esprit  prie,  mais  l'intelligaice  que 
j'en  ai  est  sans  fruit. 

1.5  Quoi  donc  1  je  prierai  d'espnt,  mais 
je  prierai  sussi  d'une  manière  à  être  en- 
tendu; ^  chanterai  d'esprit,  mais  je 
chanterai  aussi  d'une  manière  à  être 
entendu. 

16  Autrement  si  tu  bénis  d'esprit,  com- 
ment celui  qui  est  du  simple  peu{^, 
dirart>il  Amen  à  ton  action  de  grfices. 
puisqu'il  ne  sait  ce  que  tu  dis  1 

17  II  est  bien  vrai  que  tu  rends  griees; 
mais  un  autre  n'en  est  pas  édifié. 

18  Je  rends  grâces  à  mon  Dieu  que  je 
parle  plus  de  langues  que  vous  toos^ 

19  Mais  j'aime  mieux  pronanoer  daas 
l'église  cinq  paroles  d'une  manière  i  èCie 
entendu,  afin  que  j'instruise  aussi  les 
autres,  que  dix  mille  parolee  en  ans 
langue  incmmue. 

30  Mes  frères,  ne  soyez  point  des  ss- 
fans  en  prudence,  mais  soyez  de  petits 
enlans  en  malice  ;  et  par  rapport  à  la 
prudence,  soyez  des  hommes  faits. 

21  II  est  écrit  dans  la  loi  :  Je  parierai 
à  ce  peuple  par  des  gêna  d'une  astie 
langue,  et  par  des  lèvres  étiangèns  ;  et 
ainsi  ils  ne  m'entendront  point,  dit  Is 
Seigneur. 

%9  C'est  pourquoi  les  langues  sont  pour 
un  signe,  non  point  aux  croyans,  mais 
*aux  infidèles  ;  la  pro|^étie,  au  contraire, 
est  un  sigma  non  point  aux  infidèles,  : 
aux  croyans. 

83  Si  donc  toute  l'église  s'assemble 
un  corpsj  et  que  tous  parient  des  h 
éirangères,  et  qu'il  entre  des  gens  dn 
commun,  ou  des  infidèles,  ne  atroBt-îb 
pss  que  vous  êtes  hors  du  sens  ? 

84  Mais  si  tous  prophétisent,  et  qvH 
entre  quelque  infidèle,  ou  quelqu'oB  du 
commun,  il  est  convaineu  par  toue,  ef  fl 
est  jugé  de  tous. 

85  Et  ainsi  les  secrets  de  tmt  essor  ssat 
manifestés,  de  sorte  qu'il  se  jolten  sar 
sa  face,  et  adorera  XKbu,  et  il  puUian 
que  Dieu  est  véritsUesnent  panu  ymm. 

26  Que  sersKîe  donc,  mes  frères  ?  c'est 
que  tontes  les  fois  que  vous  vous  ■iisiim 
Uerez,  selon  que  chacnn  de  voua  aura  on 
un  psaume,  ou  use  instruction,  ou  une 
Isngue  étrangère,  ou  une  révéiatiQB,  on 
une  interprétation,  que  tout  aefiuse  pour 
l'édification. 

87  Et  si  quelqu'un  parie  one 
,  que oeiaes  nase  pu 
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todt  tn  f>lm  par  trois,  et  cela  par  tour  ; 
mais  qu^il  y  en  ait  un  qui  interprète. 

S8  Que  s'il  n'y  a  point d*interprète,  que. 
cet  komiM  se  taiee  dans  Téglise,  et  qu'il 
parle  i  soi-même  et  à  Dieu. 

39  Et  que  deux  ou  trais  ptophètes  par- 
lent, et  que  les  autres  en  jugfent. 

80  Et  si  quelque  cboee  est  révélée  à  un 
autre  qui  est  assis,  que  le  premier  se  taise, 

31  car  TOUS  pouvez  tous  prophétiser 
l'un  après  l'antre,  afin  que  tous  appren- 
nent, et  que  tous  soient  consolés. 

32  Et  les  esnrits  des  prophètes  sont 
sujets  ans  prophètes. 

33  Car  Dieu  n'est  point  un  DUu  de  ooA- 
fusion,  mais  de  paix,  comme  on  U  voit 
dans  toutes  les  églises  des  saints. 

34  Que  les  femmes  qui  sont  parmi  vOns  se 
taisent  dans  les  églises  ;  csr  il  ne  leur  est 
point  permis  de  pailefi  mais  eltet  dowent 
être  soumises,  comme  aussi  k  loi  le  dit. 

85  Et  si  elles  venlent  aepprsndre  quelque 
chose,  qu'elles  interrogent  leurs  maris 
dans  la  maison  ;  car  il  est  malhonnête 
que  les  femmes  parlent  dans  l'église. 

36  La  parole  de  Dieu  est-elle  procédée 
de  vous,  ou  est-elle  parvenue  seulement 
à  vous  ! 

37  Si  quelqu'un  croit  être  pro|)hète,  ou 
spirituel,  qu'il  reconnaisse  que  les  choses 
que  je  vous  écris  sont  des  commande- 
mens  du  Seigneur. 

38  Et  si  quelqu'un  est  ignorant,  qu'il 
soit  ignorant. 

39  C'est  pourquoi,  mes  frères,  désirez 
avec  ardeur  de  prophétiser,  et  n'empêches 
point  de  parler  dwertt  langues. 

40  Que  toutes  choses  se  fassent  avec 
bienséance  et  avec  ordre. 

CHAPITRE  XV. 
De  la,  riiurreetùmj  et  de  la  gloir*  des  cùrpe  fe«- 

^R,  mes  frères,  je  vous  fais  savoir  l'é- 
vangile  que  je  vous  ai  annoncé,  et 
que  vous  avez  reçu,  et  auquel  vous  vous 
tenez  fermes  ; 

5  et  par  lequel  vous  êtes  sauvés,  si  vous 
le  retenez  en  quelle  manièto  je  vous  Tai 
annoncé  ;  à  moins  que  vous  n'ayet  cru 
en  vain. 

3  Car,  avant  toutes  choies,  je  vous  ai 
donné  ce  que  j'avais  aussi  reçu,  MvotV 
que  Christ  est  mort  pour  nos  péchés, 
selon  les  écritures  ; 

4  et  qu'il  a  été  enseveH,  et  qu'il  est 
ressuscité  le  troisième  jour,  selon  les 
écritures. 

6  Et  qu'il  a  été  vu  de  Oéphas,  et  ett- 
•mte  des  donice. 


6  Déplais  il  a  été  vu  de  plus  de  cinq 
cents  frèresenune  fois,  dont  plusieurs  sont 
encore  vivans,  et  quelques-uns  sont  morts. 

7  Ensuite  il  a  été  vu  de  Jacques,  et 
puis  de  tous  les  apêtres. 

8  Et  après  tolis,  il  a  été  vu  aussi  de 
moi,  comme  d'un  avorton. 

0  Car  je  suis  le  moindre  des  apôtres, 
qui  ne  suie  pas  digne  d'être  appelé  apêtie, 
parce  que  j'ai  persécuté  l'église  de  Dieu. 

10  Mais  par  la  gr&ce  de  Dieu  je  suis  ce 
que  je  suis  ;  et  sa  grâce  envers  moi  n'a 
point  été  vaine  ;  mais  j'ai  travaillé  beau- 
coup plus  qu'eux  tous  ;  toutefois  non 
point  moi,  mais  la  grâce  de  Dieu  qui  est 
avec  moi. 

11  Soit  donc  moi,  soit  eux,  nous  prêchons 
ainsi,  et  vous  l'avez  cru  ainsi. 

12  Or,  si  on  prêehe  que  Christ  est  res- 
suscité des  morts,  comment  disent  quel- 
ques-uns d'entre  voue  qu'il  n'y  a  point 
de  résurrection  des  morts  1 

13  Car  s'il  n'y  a  point  de  résurrection 
des  morts,  Christ  aussi  n'est  point  ros- 
soBcité. 

14  Et  si  Christ  n'est  point  ressuscité, 
notre  prédication  est  donc  vame,  et  votre 
foi  aussi  est  vaine. 

Id  Et  même  nous  sommes  de  faux  té- 
moins de  la  part  de  Dieu  -,  car  nous  avons 
rendu  témoignage  de  la  part  de  Dieu  qu'il 
a  ressuscité  Christ;  lequel  pourtant  i! 
n'a  pas  ressuscité,  si  les  morts  ne  resso»* 
citent  point. 

lit  Car  si  les  morts  ne  ressuscitent 
point,  Christ  aussi  n'est  point  ressuscité. 

17  Et  si  Christ  n'est  point  ressuscité, 
votre  foi  est  vaine,  et  vous  êtes  encore 
dans  vos  péchés. 

18  Ceux  donc  aussi  qui  dorment  en 
Christ  sont  péris. 

19  Si  nous  n'avons  d^espérance  en 
Christ  que  pour  cette  vie  seulement, 
nous  sommes  les  plus  misérables  de  tous 
les  hommes. 

20  Mais  maintenant  Christ  est  ressus- 
cilCé  des  morts,  et  il  a  été  fait  les  prémices 
de  ceux  qui  dorment. 

21  Car  puisque  la  mort  est  par  un  seul 
homme,  la  résurrection  àtê  morts  est 
aossi  par  un  seul  homme. 

22  Car  comme  tous  meurent  en  Adam, 
de  même  atfssi  tous  seront  vivifiés  en 
Christ. 

23  Mais  ehaenn  en  son  rang,  les  pré- 
miees,  c'est  Christ  ;  puis  ceuie  qui  sont  de 
Christ  Êenmt  tmjUê  en  son  avènement. 

24  Et  après  viendra  la  fin,  quand  il 
mift  lemie  le  loyaame  à  Diea  le  Pèittf 
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e/  quand  il  aura  aboli  tout  empire,  et 
toute  puissance,  et  toute  force. 

25  Car  il  faut  qu'il  règne  jusqu'à  ce  qu'il 
ait  mis  tous  ses  ennemis  sous  ses  pieds. 

26  L'ennemi  qui  sera  détruit  le  dernier, 
c'est  la  mort. 

27  Car  Dieu  a  assujetti  toutes  choses 
sous  ses  pieds.  Or,  quand  il  est  dit  que 
toutes  choses  lui  sont  assujetties,  il  est 
évident  que  celui  qui  lui  a  assujetti  toutes 
choses  est  excepté. 

28  Et  après  que  toutes  choses  lui  au- 
ront été  assujetties,  alors  aussi  le  Fils 
lui-même  sera  assujetti  à  celui  qui  lui  a 
assujetti  toutes  choses,  afin  que  Dieu  soit 
tout  en  tous. 

29  Autrement  que  feront  ceux  qui  sont 
baptisés  pour  les  morts,  si  absolument 
les  morts  ne  ressuscitent  point  1  Pourquoi 
d<mc  sont-ils  baptisés  pour  les  morts  1 

30  Pourquoi  aussi  sommes-nous  en 
danger  à  toute  heure  î 

3t  Par  notre  gloire  que  j'ai  en  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  je  meurs  de  jour 
en  jour. 

32  Si  j'ai  combattu  contre  les  bètes  a 
Ephèse,  par  des  vues  humaines,  quel 
profit  en  ai-je,  si  les  morts  ne  ressuscitent 
point  1  Mangeons  et  buvons  ;  car  demain 
nous  mourrons. 

33  Ne  soyez  point  séduits;  les  mau- 
vaises compagnies  corrompent  les  bonnes 
mœurs. 

34  Réveillez- vous  pour  vivre  iusiemenif 
et  ne  péchez  point  ;  car  quelques-uns 
sont  sans  la  connaissance  de  Dieu  ;  je 
vous  le  dis  à  votre  honte. 

35  Mais  quelqu'un  dira  :  Comment  res- 
suscitent les  morts,  et  en  quel  corps 
viendront-ils  1 

36  O  fou  !  ce  que  tu  sèmes  n'est  point 
vivifié,  s'il  ne  meurt. 

37  Et  quant  à  ce  que  tu  sèmes,  tu  ne 
sèmes  jpoini  le  corps  qui  naîtra,  mais  le 
grain  nu,  selon  qu'il  se  rencontre,  de  blé, 
ou  de  quelque  autre  grain. 

38  Mais  Dieu  lui  donne  le  corps  comme 
il  veut,  et  à  chacune  des  semences  son 
propre  corps. 

39  Toute  chair  n'est  pas  une  même  sorte 
de  chair;  mais  autre  est  la  chair  des 
hommes,  et  autre  la  chair  des  bètes,  et 
autre  celle  des  poissons,  et  autre  celle 
des  oiseaux. 

40  II  y  a  aussi  des  corps  célestes,  et  des 
corps  terrestres  ;  mais  autre  est  la  gloire 
des  célestes,  et  autre  celle  des  terrestres. 

41  Autre  est  la  gloire  du  soleil,  et  autre 
la  gloire  de  la  lune,  et  autre  la  gloire  des 


étoiles  ;  car  une  éttoile  est 
d'une  autre  étoile  en  gloire. 

42  II  en  sera  aussi  de  même  en  la  ié> 
surrection  des  morts  ;  U  corps  est  aemé 
en  corruption,  il  ressuscitera  iDCOiniptîble. 

43  II  est  semé  en  déshonneur,  il  ressus- 
citera en  gloire  ;  il  eat  semé  en  faiblesse. 
il  ressuscitera  en  force. 

44  II  est  semé  corps  animal,  il  ressss- 
citera  corps  spirituel  ;  il  y  a  on  corps 
animal,  et  il  y  a  un  corps  spirituel. 

46  Comme  aussi  il  est  écrit  :  Le  pre- 
mier homme  Adam  a  été  fait  en  àme 
vivante,  et  le  dernier  Adam  en  espnt 
vivifiant. 

46  Or,  ce  qui  est  spirituel  n'est  pas  ie 
premier  ;  mais  ce  qui  est  animal  ;  et  puis 
ce  qui  est  spirituel. 

47  Le  premier  homme  étant  de  la  terre, 
est  tiré  de  la  pourtière  ;  mais  le  second 
homme,  tavoir  le  Seigneur,  est  du  ciel. 

48  Tel  qu'est  celui  qui  est  tiré  de  la 
poussière,  tels  aussi  sont  ceux  qui  sont 
tirés  de  la  poussière  ;  et  tel  qu'est  le  cé- 
leste, tels  aussi  sont  les  célestes. 

49  Et  comme  nous  avons  porté  l'image 
de  celui  qui  est  tiré  de  la  poussière,  nous 
porterons  aussi  Pimage  du  céleste. 

60  Voici  donc  ce  que  je  dis,  mes  frères, 
c'est  que  la  chair  et  le  sang  ne  peuvent 
point  hériter  le  royaume  de  Dieu,  et  qas 
la  corruption  n'hérite  point  rincorroptÂ^ 
lire. 

61  Voici,  je  vous  dis  un  mystère  :  Noos 
ne  donnirons  pas  tous,  mais  nous  serons 
tous  transmués  ; 

52  en  un  moment,  et  en  un  clin  d'œiU  i 
la  dernière  trompette  ;  car  la  trompette 
sonnera,  et  les  morts  ressusciteront  incor- 
ruptibles, et  nous  serons  transmués. 

53  Car  il  faut  que  ce  corruptible  revête 
l'incorruptibilité,  et  que  ce  mortel  revête 
l'immortalité. 

64  Or,  quand  ce  corruptible  aara  revêtit 
rincorruptibilité,  et  que  ce  mortel  aura 
revêtu  l'immortalité,  alors  cette  parole  de 
l'écriture  sera  accomplie  :  La  mort  est 
détruite  par  la  victoire. 

65  Où  «s/,  à  mort,  ton  aiguillon  !  oii  est, 
6  sépulcre,  ta  victoire  1 

56  Or,  l'aiguillon  de  la  mort  c'est  le 
péché  :  et  la  puissance  du  péché  c'est  la 
loi. 

57  Mais  grftces  à  Dieu,  qui  nous  a  donné 
la  victoire  par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

58  C'est  pourquoi,  mes  frères  bien-ai- 
mes,  soyez  fermes,  inébranlables,  voaa 
appliquant  toujours  avec  un  nouveau  zèls 
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à  l*0MiTr6  du  SeigiMur;  sachant  que 
Yotre  traTail  ne  tous  sera  pas  inutile  au* 
près  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XVI. 
DêÊ  e<Uket«9  dfammâmtf  H  iê  Uftrmité  m  lu  foi. 

ipOUCHANT  la  collecte  qui  se  fait  pour 
"^  les  saints,  faites  comme  j'en  ai  or- 
donné aux  églises  de  Galatie. 

2  C*est  que  chaqae  premier  jour  de  la 
semaine,  chacun  de  tous  mette  à  part  chez 
soi  ce  quHl  pourra  assembler  suivant  la 
prospérité  que  Dieu  hà  aecordera^  afin  que 
lorsque  je  viendrai  les  collectes  ne  soient 
point  à  fieûre. 

3  Pois,  quand  je  serai  arrivé,  j'enver- 
rai ceux  que  vous  approuverez  par  vos 
lettres  pour  porter  votre  libéralité  à  Jé- 
rusalem. 

4  Et,  s'il  est  à  propos  que  j'y  aille  moi- 
même,  ils  viendront  aussi  avec  moi. 

5  J'irai  donc  vers  vous,  ayant  passé  par 
la  Macédoine  ;  car  je  passerai  par  la  Ma- 
cédoine. 

6  Et  peut-être  que  je  séjournerai  panni 
vous,  ou  même  que  j'y  passerai  l'hiver  ; 
•fin  que  vous  me  conduisies  partout  où 
j'irai. 

7  Car  je  ne  veux  point  vous  voir  main- 
tenant en  passant,  mais  jVspère  que  je 
demeurerai  avec  vous  quelque  temps,  si 
le  Seigneur  fe  permet. 

8  Toutefois  je  demeurerai  à  Ephêse 
jusqu'à  la  Pentecôte, 

9  car  une  grande  porte  et  de  grande  ef- 
ficace, m'y  est  ouverte  ;  mais  il  y  a  plu- 
sieurs adversaires. 

10  Que  si  Timothée  vient,  prenez  garde 
qu'il  soit  en  sihreté  parmi  vous  ;  car  il 
s'emploie  à  l'ceuvre  du  Seigneur  comme 
moi-même. 

1 1  Que  personne  donc  ne  le  méprise  ; 
mais  conduisez-le  en  toute  sûreté,  afin 


qu'il  vienne  me  trouver,  car  je  l'attends 
avec  les  frères. 

12  Quant  à  ApoUos,  notre  frère,  je  l'ai 
beaucoup  p^iié  d'aller  vers  vous  avec  les 
frères  ;  mais  il  n'a  nullement  eu  la  vo- 
lonté d'y  aller  maintenant  ;  toutefois  il  y 
ira  quand  il  en  aura  la  commodité. 

13  Veillez,  soyez  fermes  en  la  foi,  por- 
tez-vous vaillamment,  fortifiez-vous. 

14  Que  toutes  vos  aJSaireese  fassent  en 
charité. 

15  Or,  mes  frères,  vous  connaissez  la 
famille  de  Stéphanas,  efveicfMvea;  qu'elle 
est  les  prémices  de  l'Achaïe,  et  qu'ils  se 
sont  entièrement  appliqués  au  service  des 
saints. 

16  Je  vous  prie  de  vous  soumettre  è  eux, 
et  à  chacun  de  ceux  qui  s'emploient  à 
l'œuvre  du  SeigneuTf  et  qui  travaillent 
avec  nous. 

17  Or,  je  me  réjouis  de  la  venue  de  Sté- 
phanas, de  Fortunat,  et  d'Acbatqoe; 
parce  qu'ils  ont  supléé  i  ce  que  vous  .ne 
pouvez  pas  ftire  pour  moi  ; 

18  car  ils  ont  récréé  mon  esprit  et  le 
vôtre  ;  ayez  donc  de  la  considération  pour 
de  telles  personnes. 

19  Les  églises  d'Asie  vous  saluent; 
Aquile  et  Priscille,  avec  l'église  qui  est 
en  leur  maison,  vous  saluent  affectueuse- 
ment en  notre  Seigneur. 

80  Tous  les  frères  vous  saluent.  Saluez- 
vous  l'un  l'autre  parmi  saint  baiser. 

21  La  salutation  est  de  la  propre  main 
de  moi,  Paul. 

27  S'il  y  a  quelqu'un  qui  n'aime  point 
le  Seigneur  Jésus-Christ,  qu'il  soit  ana- 
thème,  Maranatha. 

23  Que  la  ^rr&ce  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ soit  avec  vous  ! 

24  Mon  amour  s'étend  à  vous  tons  en 
Jésus-Christ.  Amen. 


SECONDE  ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 
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CHAPITRE  I. 
Cmuotatioiu  de  ramt  Paai  dm»  »e$  pridieatùmt  tt 
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'pAUL,  apôtre  de  Jésus-Christ  par  la 
"*•  volonté  de  Dieu,  et  le  frère  Timothée, 
à  l'église  de  Dieu  qui  estàCorinthe,  avec 
tous  les  saints  qui  sont  dans  toute  i*  Achaie  ; 
2  que  la  grAce  et  la  paix  vous  soient  don* 
nées  par  Dieu  notre  Père,  et  far  le  Sei- 
gneur Jésus-Christ  ! 


3  Béni  tôt/  Dieu,  qui  est  le  Père  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  le  Père  des  misé- 
ricOTdes,  et  le  Dieu  de  toute  consolation  ; 

4  qui  nous  console  dans  toute  notre  af- 
fliction, afin  que  par  la  consolation  dont 
nous  nous  sommes  noua-mêmes  consolés 
de  Dieu,  nous  puissions  consoler  ceux 
qui  sont  en  quelque  affliction  que  ce 
soit. 

6  Car  comme  les  sonflErances  de  Christ 


!«• 
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ahtmàvxA  en  w>a^  dft  même  iEu>tre  como- 
Ution  abonde  aussi  par  Christ. 

ê  £t  soit  que  nous  soyons  affligés^  c'est 
pour  votre  consoiatîoB  et  pour  votre  salut, 
qui  se  produit  en  endurant  les  mf&mes 
souffrances  que  imius  endurons  ansai;  soit 
que  nous  serons  consolés,  c^est  pour  votie 
consolation  et  pour  voire  salut. 

7  Or,  l*cspérance  que  nous  avons  de  vous 
est  ferme,  sachant  que  comme  vous  êtes 
participans  des  souffrances,  de  même  aussi 
vous  le  oeres  de  la  consolation. 

9  Cai,  mes  frères,  nous  voulons  bien 
que  vous  sachies  notre  aiBiction,  qui  nous 
eat  arrivée  en  Asie,  c'est  que  nous  avons 
été  chargés  excessivement  au-delà  de  ce 
que  nous  pouvions  porter  ;  tellement  que 
nous  avions  perdu  TeapéiaBce  de  conser- 
ver notre  vie. 

9  Car  nous  nous  sommes  vus  contme  si 
BOUS  eussions  reçu  en  nous-mêmes  la  sen- 
tence de  mort  ;  afin  que  nous  n'eussions 
point  de  ccnfiance  en  DOuS'^mes,  mais 
en  Dieu  qui  leseuscite  les  movta  ; 

10  et  qui  nous  a  délivrés  d*une  si  grande 
aiort,  et  qni  nous  «n  déH-vre,  et  en  qei 
nous  espérons  qu'il  nous  en  déiiviera  arusai 
à  i'evenir. 

U  Etant  anssi  aidée  par  ht  pnèie  que 
voue  &itee  pour  nous,  amiqaedee  actions 
de  gr&ces  soient  lenduee  pour  nous  par 
ploaieuie  peisonnee»  à  cause  du  don  qui 
nous  aura  été  fait  en  faveur  de  plnsieuis. 

1%  Cer  c'est  ici  notre  gloire,  êwfoir^  le 
témoignage  de  notre  conscience,  de  ce 
qv'en  aimplicité  et  stncéiité  devant  Dieu, 
et  non  point  avee  une  sagesse  chameHe, 
mais  selon  la  grâce  de  Dieu,  nous  avons 
ecoiversé  dans  le  monde,  et  pertieuliàre- 
ment  avec  vous. 

18  Osr  nous  ne  vous  é^vons  peint 
d'autres  choses  que  celles  que  vous^liseï, 
et  que  même  vous  connaissez  ;  et  j'es- 
père que  vous  les  reconnaitrez  aussi  jus- 
qu'à la  fin  ; 

14  selon  que  vous  avez  reconnu  en  par- 
tie, que  nous  sommes  votre  gloire,  oooune 
vous  êtes  aussi  la  nôtre  ponr  le  jour  do 
Seigneur  Jésus. 

16  Et  dans  une  telle  confiance  je  vou- 
lais piemiàiement  aller  veis  vous,  afin  que 
vous  eussiez  une  seconde  grâce  ; 

16  et  passer  de  chez  vous  en  Macédoine, 
pais  de  ACacédoine  revenir  vers  vous,  et 
être  conduit  par  vous  en  Judée. 

17  Or,  quand  je  me  proposais  cela,  ai-je 
usé  de  légèreté]  ou  les  choses  que  je 
pense,  les  pensé-je  selon  la  chair,  en  sorte 
fB*il  y  ait  eu  en  moi  le  oui  et  le  nent 


19  Um»  Dien  eet  fidèle,  qoe  hoIzb  fft- 
rôle  de  laquelle  >'ai  osé  envcn  voue  n's 
point  été  oui  et  non. 

19  Car  le  Fils  de  Dien,  Jéene-Cfarist, 
qui  a  été  prêché  par  nons  eoln  v«os,  j»> 
eotr,  |«r  jnoi,  et  par  8ilv«iB,  «t  par  TS- 
moûiee,  n'a  peini  été  oui  et  nop  ;  naisii 
a  été  oui  en  lui. 

S9  Car  tout  entant  qu'il  y  ad» 
eee  de  Dieu,  eUes  sont  oui  en  loi,  et  ai 
en  lui,  à  la  gloire  de  Bien  par  noos. 

31  Or  celui  qui  nous  aflennit  aivec 
en  Christ,  et  qui  nous  a  oinls^  c'eet  Dieu, 

22  qui  aussi  nous  a  scellés^  et  nous  s 
donné  les  arrhes  de  r£8|mteB  noe  ooeors. 

23  Or,  j'appelle  Dieu  a  téioin  aur  mon 
Ame,  que  c'a  été  pour  voue  énai^^ner,  que 
je  ne  suis  pas  encore  allé  à  Connthe  * 

24  Non  que  noue  dnminiime  aur  votrs 
foi,  maie  noue  eontriboone  à  votre  joît, 
puisque  voue  étee  demeuréa  feamee  daw 
la  foi. 

CHAPITRE  II. 


H  odemr  it  mort. 

IL/TAIS  j'avais  résolu  en 

ne  revenir  point  chez  vous  aTOc 


moHnéne  àt 


8  Car  si  je  vous  attriste,  qvi  aat-ce  qui 
me  réjouira,  à  moins  que  ee  ne  oeil  ceîoi 
que  j'aurai  moi-même  affii|^  ? 

8  £(  je  vous  ai  même  écnteact,  afinqos 
quand  j'arriverai  je  n'aie  point  de  tristesse 
de  la  part  de  ceux  de  qui  je  devais  rece- 
voir de  la  joie,  m'assunnt  de  vooa  toui 
que  ma  joie  eet  celle  de  voua  taua; 

4  car  je  voue  ai  écrit  dans  une  grande 
affliction  et  angoiase  de  cœur,  avec  beaa- 
coopde  laraea;  non  afin  que  voua  luasies 
attristés,  mais  afin  que  voue  counuasies 
la  charité  toute  peiticulière  que  j'ai  poar 
vous. 

5  Que  si  quelqu'un  a  été  eauee  de  cette 
tristesse,  ce  n'est  pas  moi  mm/  qu'il  a  af> 
fligé,  mais  en  quelque  sorte  (afin  que  je 
ne  le  sorcharce  point)  c'est  voua  tous 
qu'il  a  ultristéê. 

6  C'est  assez  ponr  un  tel  komwtft,  de 
cette  censure  qui  lui  a  été  fmiU  par  plu- 
sieurs. 

7  De  sorte  <mo  vous  devez  plutôt  hii 
fsire  grêce,  et  la  eoneoler  ;  afin  qu'un  tel 
homme  ne  eoit  point  accabVé  par  une  tiep 
grande  tristesse. 

8  C'est  pourquoi  je  voua  prie  de  ratifiai 
envers  lui  votre  charité. 

9  Car  c'est  auaai  pour  cela  que  je  vous  ai 
écrit,  afin  de  vous  éprouver,  et  de  connaîtra 
si  vous  êtes  dbéissans  en  teutee  choees. 
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1 0  Or  à  ceint  â  qui  Jûm  ^^idonnez  quel- 
que chose,  je  pardonne  aussi  ;  car  de  ma 
part  aussi,  si  j^ai  pardonné  quelque  chose 
à  celui  à  qui  j'ai  pardonné,  je  l'ai  fait  k 
cause  de  tous,  devant  la  face  de  Christ. 

11  afin  que  Satan  n'ait  pas  le  dessus 
sur  nous  ;  car  nous  n'ignorons  pas  ses  ma- 
chinaftioQs. 

12  Au  reste,  étant  venu  à  Troas  pour 
TcTangile  de  Christ,  quoique  la  porte  m'y 
fût  ouverte  par  le  Seigneur, 

13  je  n'ai  pourtant  point  eu  de  relAehe 
en  mon  espiit,  parce  que  je  n'ai  pas  trou- 
vé Tite  mon  frdre  ;  mais  ayant  pris  con- 
gé d'eux,  je  m'en  suis  venu  en  Macédoine. 

14  Or,  ffiuee»  soient  rendius  à  Dieu,  qui 
Aous  fait  toujours  triompher  en  Chiist,  et 
qui  manifeste  par  nous  l'odeur  de  sa  con- 
naissance en  tous  lieux. 

15  Car  nous  sommes  la  bonne  odeur  de 
Christ  de  la  part  de  Biett,  en  ceux  qui 
sont  sauvés,  et  en  ceux  qui  périssent  ; 

1%  à  ceux-ci,  une  odeur  mortelle  qui  les 
tue  ;  et  à  ceux-là,  «ne  odeur  vivifiante 
qui  les  conduit  à  la  vie.  Mais  qui  estsuf* 
fisant  pour  ces  choses! 

17  Car  nous  ne  falsifions  paa  la  parole 
de  Dieuv  comme  font  plusieurs  ;  mais 
nous  parlflos  de  Christ  conuDe  avec  sin- 
cérité, comme  de  la  part  de  Diefià,  et  de- 
vant Dieu. 

CHAPITRE  ni. 

Du  mudttèrt  de  te  lettre^  et  de  cdm  de  fétpM  à 
/ac«  dieavfêrtê, 

pOMMENÇONS-nous  de  nouveeu  à 
^^  nous  recommander  nous-mêmes  1  on 
avons-nous  besoin,  comme  quelques-uns, 
de  lettres  de  recommandation  envers  vous, 
ou  de  lettres  de  ncommandakkm  de  votre 
psxtl 

3  Vous  êtes  vous-mêmes  notxe  lettre, 
écrite  dans  nos  cosurs,  connue  et  lue  de 
tous  les  hommes. 

8  Car  il  paraît  en  vous  que  vous  êtes  la 
lettre  de  Christ,  dressée  par  notre  minis- 
tère, et  écrite,  non  avec  ue  l'encre,  mais 
par  l'Esprit  du  Dieu  vivant  ;  non  sur  des 
tables  de  pierre,  mais  sur  les  tables  char- 
nelles du  cœur. 

4  Or,  nous  avons  une  telle  confiance  en 
Dieu  par  Christ. 

5  Non  que  nous  soyons  capables  de 
nous-mêmes  de  penser  quelque  chose, 
eooame  de  nous-mêmee,  mais  notre  capa- 
cité vient  de  Dieu, 

6  qui  nous  a  aussi  rendus  capables  d'être 
les  ministres  du  Nouveau-Testament,  non 
de  la  Isitre,  mais  de  l'Esprit  ;  car  la  letiare 
tue,  mais  l'Eaprii  vivifie. 


7  Or,  si  le  ministAffe  de  mort  écrit  avec 
des  lettres,  et  gravé  sur  des  pierres,  a 
été  glorieux;  tellement  que  les  enfans 
d'Israël  ne  pouvaient  regarder  le  visage 
de  Moïse,  à  cause  de  la  gloire  de  son  vi- 
sage, laquelle  devait  prendre  fin, 

8  comment  le  ministère  de  l'Esprit  ne 
sen^t-il  pas  plus  ^^kurieux  ? 

9  Car  si  le  ministère  de  la  condamna- 
tion a  été  glorieux,  le  ministère  de  la 
justice  le  surpasse  de  beaucoup  en  gloire. 

10  Et  même  le  premier  nûnutère,  qui  a 
été  glorieux,  ne  l'a  pas  été  autant  que  le 
eeeondf  qui  l'emporte  de  beaucoup  en 
gloire. 

1 1  Cai  si  ce  qui  devait  prendre  fin  a  été 
glorieux,  ce  qui  est  permanent  est  bea»- 
coup  plua  glorieux. 

13  Ayant  donc  une  telle  espérance, 
BOUS  usons  d'une  grande  hardiesse  de 
parler. 

13  Et  nous  ne  sommes  pas  comme 
Moise,  qui  mettait  un  voile  sur  son  visage, 
afin  que  les  enfans  d'Israël  ne  ragardaa- 
aent  point  à  la  consonmiation  de  ce  qui 
devait  prendre  fin. 

14  Mais  leurs  entendemenssont  endur- 
cis ;  car  jusqu'à  aujourd'hui  ce  même 
voile,  qui  est  aboli  par  Christ,  demeure 
dans  la  lecture  de  l'Ancien-Teetament, 
sans  être  été. 

16  Mais  jusqu'à  aujourd'hui  quand  on 
lit  Moïse,  le  voile  demeure  sur  leur  cmur. 

16  Mais  quand  il  se  sera  converti  au 
Seigneur,  le  voile  seia  été. 

17  Or,  le  Seigneur  est  eet  Espritrlà  ;  et 
oè  est  l'Esprit  du  Seigneur,  là  est  la  li- 
berté. 

18  Ainsi  nous  tous  qui  contemplons, 
comme  en  an  miroir,  la  gloire  du  Seigneur 
à  face  découverte,  nous  sommes  trans- 
formés en  la  même  ima^  de  gloire  en 
gloire,  comme  par  l'Espnt  4u  Seigneur. 

CHAPITRE  IV. 

VhMiÊgOe  etit  etmmrt  mm  merédule»j  §t  rehmÈ 

damé  lujiàiieê  eoiu  te  croie, 

'EST  pourquoi,  ayant  ce  ministère  se- 
lon la  miséricorde  que  nous  avons 
reçue,  nous  ne  nous  relâchons  point. 

S  Msis  nous  avons  entièrement  rejeté 
les  choses  honteuses  que  l'on  cache,  ne 
marchant  point  avec  ruse,  et  ne  falsifiant 
poiot  U  piuole  de  Dieu,  mais  nous  ren- 
dant approuvés  à  toute  conscience  des 
hommes  devant  Dieu,  par  la  manifesta- 
tion de  la  vérité. 

3  Que  si  notre  évangile  est  encore  voilé, 
il  ne  l'est  que  pour  ceux  qui  périssent. 

4  Desquels  le  Dieu  de  ce  siècle  a  aveu- 
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g\6  les  entendemens,  c^etî-à'éire  des  in* 
crédules,  afin  que  la  lumière  de  l'évangile 
de  la  gloire  de  Christ,  lequel  est  l'image 
de  Dieu,  ne  leur  resplendit  point. 

6  Car  nous  ne  nous  prêchons  pas  nona- 
mèmes,  mais  nous  prêchons  Jésus-Christ 
le  Seigneur  ;  et  nous  déclarons  que  nous 
sommes  vos  serviteurs  pour  l'amour  de 
Jésus. 

6  Car  Dieu,  qui  a  dit  que  la  lumière  re- 
splendit des  ténèbres,  est  celui  qui  a  relui 
dans  nos  cœurs  pour  manifester  la  con- 
naissance do  la  gloire  de  Dieu  qui  se 
trouve  en  Jésus-Christ. 

7  Mais  nous  avons  ce  trésor  dans  des 
vaisseaux  de  terre,  afin  que  l'excellence 
de  cette  force  soit  de  Dieu,  et  non  pas 
de  nous. 

8  Etant  affligés  à  tous  égards,  mais  non 
pas  réduits  entièrement  a  l'étroit  ;  étant 
en  perplexité,  mais  non  pas  sans  se- 
cours. 

9  Etant  persécutés,  mais  non  pas  aban- 
donnés ;  étant  abattus,  mais  non  pas 
perdus. 

10  Portant  toujours  partout  en  notre 
corps  la  mort  du  Seigneur  Jésus;  afin 
que  la  vie  de  Jésus  soit  aussi  manifestée 
en  notre  corps. 

11  Car  nous  qui  vivons,  nous  sommes 
toujours  livrés  à  la  mort  pour  l'amour  de 
Jésus,  afin  que  la  vie  de  Jésus  soit  aussi 
manifestée  en  notre  chair  mortelle. 

13  De  sorte  que  la  mort  se  déploie  en 
nous,  mais  la  vie  en  vous. 

13  Or,  ayant  un  même  esprit  de  foi,  se- 
lon qu'il  est  écrit  :  J'ai  cru,  c'est  pour- 
quoi j'ai  parlé;  nous  croyons  aussi,  et 
c'est  aussi  pourquoi  nous  parlons  ; 

14  sachant  que  celui  qui  a  ressuscité  le 
Seigneur  Jésus,  nous  ressuscitera  aussi 
par  Jésus,  et  nous  fera  comparaître  en  sa 
présence  avec  vous. 

15  Car  toutes  choses  sont  pour  vous, 
afin  que  cette  grande  grâce  abonde  à  la 
gloire  de  Dieu  par  le  remeictment  de 
plusieurs. 

16  C'est  pourquoi  nous  ne  nous  relâ- 
chons point  ;  mais  quoique  notre  homme 
extérieur  se  détruise,  toutefois  l'intérieur 
est  renouvelé  de  jour  en  jour. 

17  Car  notre  légère  ^affliction,  qui  ne 
fait  que  passer,  produit'en  nous  un  poids 
étemel  d'une  gloire  souverainement  ex- 
cellente ; 

18  quand  nous  ne  regardons  point  aux 
choses  visibles,  mais  aux  invisibles,  car 
les  choses  visibles  ne  sont  que  pour  un 
temps,  mais  les  invisibles  sont  étemelles. 


CHAPITRE  V. 

Cctuolaticn  âetfidtU»  tous  Is  eron  es  wrfM  ik 
PèottngiU. 

f^AK  nous  savons  que  si  notre  habitt' 
^^  tion  terrestre  de  cetu  tente  est  d^ 
truite,  nous  avons  un  édifice  fia  motf  de 
Dieu,  savoir  une  maison  étemeUe  dans 
les  cieux,  qui  n'est  point  faite  de  maîa. 
3  Car  c'est  aussi  pour  cela  que  noi» 
gémissons,  désirant  avec  ardeur  d'èm 
revêtus  de  notre  domicile,  qui  est  da 
ciel  ; 

3  si  toutefois  nous  sommes  trouvés  vè^ 
tus,  et  non  point  nus. 

4  Car  nous  qui  sommes  dans  cette  teste, 
nous  gémissons  étant  chargés;  vu  qse 
nous  désirons,  non  pas  d'être  dépooilléi, 
mais  d'être  revêtus  ;  afin  que  ce  qui  eH 
mortel  soit  absorbé  par  la  vie. 

5  Or,  celui  qui  nous  a  formés  à  cas 
même,  c'est  Dieu,  qui  aussi  nous  a  dansé 
les  arrhes  de  l'Esprit. 

6  Nous  avons  donc  toujours  confiance; 
et  nous  savons  que  logeant  dans  ce  caps, 
nous  sommes  absens  du  Seigneur  ; 

7  car  nous  marchons  par  la  fbî,  et  non 
par  la  vue. 

8  Nous  avons,  dis-je,  de  la  confianos, 
et  nous  aimons  mieux  être  absens  de  es 
corps,  et  être  avec  le  Seigneur. 

9  C'est  pourquoi  aussi  nous  nous  eflbr» 
çons  de  lui  être  agréables,  et  présens,  et 
absens. 

10  Car  il  nous  faut  tous  comparakie 
devant  le  tribunal  de  Christ,  afin  que 
chacun  remporte  en  son  corps  sekm  ce 
qu'il  aura  fait,  soit  bien,  soit  mai. 

11  Connaissant  donc  comblai  le  Sei- 
ffneur  doit  être  craint,  nous  soUiciloos  les 
nommes  à  la  foi,  et  nous  sommes  mani- 
festés à  Dieu,  et  je  m'attends  aussi  qse 
nous  sommes  manifestés  en  vos  con- 
sciences. 

13  Car  nous  ne  nous  recoBunaiidaiis  pas 
de  nouveau  à  vous,  mais  nous  vous  don- 
nons occasion  de  vous  glorifier  de  nous  ; 
afin  que  vous  ayez  de  quoi  répomdrt  â  ceox 
qui  se  glorifient  de  l'apparence,  et  non 
pas  du  cœur. 

18  Car  soit  que  nous  soyons  dsss  l'ex- 
tase, noua  sommes  unis  k  Dieu  ;  soit  que 
nous  soyons  de  sens  rassis,  nous  U  st 
avoua. 

14  Parce  que  la  charité  de  Chiîst 
unit  étroitement,  tenant  ceci  poor  cer- 
tain, que  si  un  est  mort  pour  tous,  tods 
aussi  sont  morts  ; 

16  et  qu'il  est  mort  pour  tous,  afin  que 
ceux  qui  vivent  ne  vivent  plas  pour  eux- 
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mêmes,  mais  pour  celai  qui  est  mort  et 
ressuscité  pour  eux. 

16  C'est  pourquoi  dès  à  présent  nous 
ne  connaissons  personne  selon  la  chair, 
même  quoique  nous  ayons  connu  Christ 
selon  la  chair,  toutefois  nous  ne  le  con- 
naissons plus  aiiui  maintenant. 

17  Si  donc  quelqu'un  est  en  Christ,  il 
est  une  nouvelle  créature  ;  les  choses 
vieilles  sont  passées  ;  voici,  toutes  choses 
sont  faites  nouvelles. 

18  Or,  tout  cela  vient  de  Dieu,  qui  nous 
a  réconciliés  avec  lui  par  Jésus-Christ,  et 
qui  nous  a  donné  le  ministère  de  la  ré- 
conciliation. 

19  Car  Dieu  était  en  Christ,  réconciliant 
le  monde  avec  soi,  en  ne  leur  imputant 
point  leurs  péchés,  et  il  a  mis  en  nous  la 
parole  de  la  réconciliation. 

20  Nous  sommes  donc  ambassadeurs 
pour  Christ,  et  c'est  comme  si  Dieu  vous 
exhortait  par  notre  ministère  ;  nous  vous 
supplions  donc,  pour  Vamovr  de  Christ, 
de  vous  réconcilier  avec  Dieu.- 

21  Car  il  a  fait  celui  qui  n'a  point  c(nmu 
de  péché,  être  péché  pour  nous,  afin  que 
nous  devinssions  justes  devant  Dieu  par 
lui. 

CHAPITRE  VI. 

Dm  MÎmstère  4e  la  croix  ;  du  eommarcs  avec  kê 
wûckcau. 

INSI  donc,  étant  ouvriers  avec  lui, 
nous  vous  prions  aussi  que  vous 
n'ayez  point  reçu  la  grâce  de  Dieu  en 
vain. 

2  Car  il  dit  :  Je  t'ai  exaucé  au  temps 
favorable,  et  t'ai  secouru  au  jour  du  sa- 
lut ;  voici  maintenant  le  temps  favorable, 
voici  maintenant  le  jour  du  salut. 

3  Ne  donnant  aucun  scandale  en  quoi 
que  ce  soit,  afin  que  notre  ministère  ne 
soit  point  blâmé. 

4  Mais  nous  rendant  recommandables 
en  toutes  choses,  comme  ministres  de 
Dieu,  en  grande  patience,  en  afiUctions, 
en  nécessités,  en  angoisses, 

6  en  blessures,  en  prisons,  en  troubles, 
en  travaux, 

6  en  veilles,  en  jeûnes,  en  pureté  ;  par 
la  connaissance,  par  un  esprit  patient,  par 
la  douceur,  par  le  Saint^£sprit,  par  une 
charité  sincère, 

7  par  la  parole  de  la  vérité,  par  la  puis- 
sance de  Dieu,  par  les  srmes  de  justice 
que  l'on  porte  à  la. main  droite  et  à  la 
main  gauche. 

8  Parmi  l'honneur  et  l'ignominie,  parmi 
U  calomnie  et  la  bonne  imputation  ; 

9  comme  séducteurs,  et  toutefois  étant 


véritables;  comme inoonnas, et tontefoii 
étant  reconnus  ;  comme  mourans,  et  voici 
nous  vivons  ;  comme  châtiés,  et  toutefois 
non  mis  à  mort  ; 

10  comme  attristés,  et  toutefois  toujours 
joyeux  ;  comme  pauvres,  et  toutefois  en- 
richissant plusieurs  ;  comme  n'ayant  rien, 
et  toutefois  possédant  toutes  choses. 

11  O  Corinthiens  !  notre  bouche  est  ou- 
verte pour  vous,  notre  coeur  s'est  élargi. 

12  Vous  n'êtes  point  à  l'étroit  au-dedans 
de  nous,  mais  vous  êtes  à  l'étroit  dans 
vos  entrailles. 

13  Or,  pour  nous  traiter  de  la  même 
manière  (je  vous  parle  comme  à  mes  en- 
fans),  élargissez- vous  aussi  à  notre  égard. 

H  Ne  portez  pas  un  même  joug  avec 
les  infidèles;  car  quelle  participation  y 
art-il  de  la  justice  avec  l'iniquité"!  et 
quelle  communication  y  a-t-il  de  la  In* 
mière  avec  les  ténèbres  1 

15  Et  quel  accord  y  a-t-il  de  Christ  avec 
Béliall  ou  quelle  part  a  le  fidèle  avec 
l'infidèle  1 

16  Et  quelle  convenance  y  a-t-il  du 
temple  de  Dieu  avec  les  idoles  î  Car 
vous  êtes  le  temple  du  Dieu  vivant,  selon 
ce  que  Dieu  a  dit  :  J'habiterai  au  milieu 
d'eux,  et  j'y  marcherai  ;  et  je  serai  leur 
Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

IV  C'est  pourquoi  sortez  du  milieu  d'eux, 
et  vous  en  séparez,  dit  le  Sei^rneur  ;  et 
ne  touchez  à  %pcune  chose  souillée,  et  je 
vous  recevrai  ; 

18  et  je  vous  serai  pour  père,  et  vous 
me  serez  pour  fils  et  pour  filles,  dit  le 
Seigneur  tout-puissant. 

CHAPITRE  VIT. 

ExhortêitUm  à  la  Mmctificatian,  et  à  la  trUtet$e 
teUm  Diêu, 

f\i^  donc,  mes  bien-aimés,  puisque  nous 
avons  de  telles  promesses,  nettoyons- 
nous  de  tonte  souillure  de  la  chair  et  de 
l'esprit,  perfectionnant  la  sanctification  en 
la  crainte  de  Dieu. 

2  Recevez-nous,  nous  n'avons  fait  tort 
à  personne,  nous  n'avons  corrompu  per- 
sonne, nous  n'avons  pillé  personne. 

3  Je  ne  dis  point  ceci  pour  vous  con« 
damner  ;  car  je  vous  ai  déjà  dit  que  vous 
êtes  dans  nos  cœurs  à  mourir  et  à  vivre 
ensemble. 

4  J'ai  une  grande  liberté  envers  vous, 
j'ai  grand  sujet  de  me  glorifier  de  vous  ; 
je  suis  rempU  de  consolation,  je  suis  plein 
de  joie  dana  tojote  notre  affliction. 

.5  Car  après  être  venu  en  Macédoine, 
notre  chair  n'a  eu  aucun  relâche,  mais 
nous  avoua  été  affligés  en  tontes  maniàrea, 
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ûymU  m  des  eoobttt  aii-dehon,  et  des 

craintes  aii^dsns. 

6  Mais  Dieu,  qui  console  les  abattus, 
nous  a  consola  par  la  venue  de  Tite. 

7  Et  non  seulement  par  sa  Tenue,  mais 
■  aussi  par  la  consolation  qu'il  a  reçue  de 

TOUS  ;  car  il  nous  a  raconté  Yotre  grand 
désir,  Tos  larmes,  TOtre  afiection  aidente 
envers  moi  ;  de  sorte  que  je  m'en  suis 
eztrâmement  réjoui. 

8  Car  bien  que  je  tous  aie  attristés  par 
ma  lettre,  je  ne  m*en  repens  point,  quoique 
je  m'en  fusse  dé^à  repenti,  parce  que  je 
tois  que  si  cette  lettre  tous  a  affligés,  ce 
n'a  été  que  pour  peu  de  temps. 

9  Je  me  réjouis  dtmc  maintenant,  non 
de  ce  que  vous  avez  été  affligés,  mais  de 
ce  que  vous  avez  été  attrista  à  repenti 
ance  ;  car  vous  aitez  été  attristés  selon 
Dieu,  de  sorte  que  vous  n'avez  reçu  au- 
cun dommage  de  notre  part. 

10  Puisque  la  tristesse  qui  est  selon 
Dieu,  produit  une  repentance  à  salut, 
dont  on  ne  se  repent  jamais;  mais  la 
tristesse  de  ce  monde  produit  la  mort. 

11  Car  voici,  cela  même  que  vous  avez 
été  attristés  selon  Dieu,  quel  soin  n'a-t-il 
pas  produit  «n  vous  !  Quelle  satisfaetioB, 
quelle  indignation,  quelle  crainte,  quel 
ffiand  désir,  quel  zèle,  quelle  vengeance  1 
vous  vous  êtes  montrés  de  toutes  ma- 
nières purs  dans  cette  afiaivs. 

13  Qttoioue  je  vous  aie^onc  écrit,  ce 
n'a  point  été  à  cause  de  celui  qui  a  com- 
mis la  faute,  ni  à  cause  de  celui  envers 
qui  elle  a  été  commise,  mais  pour  faire 
voir  parmi  vous  le  soin  que  j'ai  de  vous 
devant  Dieu. 

13  C'est  pourquiH  nous  avons  été  con- 
solés de  ce  que  vous  svez  fait  pour  notre 
consolation  ;  mais  nous  nous  sommes  en- 
core plus  réjouis  de  la  ioie  qu'a  eue  Tite, 
en  ce  que  son  esprit  a  été  réeréé  par  vous 
tous. 

14  Parce  que  si  en  quelque  chose  je  me 
suis  glcnnfié  de  vous  dans  ce  que  je  lui 
en  st  Htt  je  n'en  ai  point  eu  de  confu- 
sion ;  mais  eomme  nous  vous  avons  dit 
toutes  choses  selon  la  vérité,  ainsi  c»  dont 
je  m'étais  glorifié  de  wmê  dan»  ce  que  fen 
Mdiik  Tite,  s'est  trouvé  être  )»  vérité 
même. 

15  C'est  poavqvoi,  quand  il  se  souvient 
de  l'obéissance  de  vous  tous,  et  comment 
vous  l'avez  reçu  avec  crainte  et  tremble- 
ment, son  aflection  pour  vous  en-  est  beau» 
ooup  plus  grande. 

14  Je  me  réjouis  donc  de  ce  qu'en  toutes 
«boMs  jo  me  pois  aiiiwar  de  ynottm,  | 


CHAPITRE  Vni. 

Exhortation  à  la  eoUvcie  pour  Ua  igHM  ât  Judit. 

A  U  reste,  mes  frères,  nous  voulons  vous 
'^^  iaire  connaître  la  grâce  que  Dieu  a 
faite  aux  églises  de  Macédoine. 

3  C'est  qu'au  milieu  do  leur  grande 
épreuve  d'affliction,  leur  joie  a  été  aug^ 
mentée,  et  que  leur  profonde  pauvre 
s'est  répandue  en  richesses  par  leor 
prompte  libéralité. 

3  Car  je  suis  témoin  qu'ils  eut  été  vd- 
lontaires  à  donner  selon  leur  pouvoir,  et 
même  au-delà  de  leur  pouvmr  ; 

4  nous  pressant  avec  de  grandes  prièfs 
de  recevoir  la  grice  et  la  conamunicatioB 
de  cette  contribution  en  faveur  des  sauts. 

6  Et  ils  n'ont  pas  fait  seulement  < 
nous  l'avions  espéré,  mais  ils 
donnés  premièrement  eux-mêmes  an  Ssî- 
gneur,  et  puis  à  nous,  par  la  volonté  de 
Dieu. 

6  .Afin  que  nous  exhortassiooa  Tite,  qss 
comme  il  avait  aupânTant  conuoencé,  il 
achevât  aussi  cette  grftce  envers  vous. 

7  C'est  pourquoi  comme  vo«is  abondes 
en  toutes  choses,  en  f<H«  en  parole,  en 
connaissance,  en  toute  diligmKe,  et  en  la 
charité  que  vous  avez  pour  nous,  faites 
que  vous  abondiez  aussi  en  cette  gréce. 

8  Je  ne  le  dis  point  par  command^Bsai, 
mais  pour  éprouver  aussi  par  la  diligeocs 
des  antres  la  sincérité  de  votre  charité. 

9  Car  voua  connaissez  la  çrâee  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  qui  étant  zichs, 
s'est  rendu  pauvre  pour  vous  ;  afin  qos 
par  sapauvieté  vous  fussiez  rendus  riches. 

10  Et  en  cela  je  vous  donne  cet  svis, 
parce  qu'il  vous  est  convenable  qo'ajast 
non  seulement  déjà  commencé  d'agir  peur 
cette  eoUeetCt  mais  en  ayant  même  eu  la 
volonté  dèa  l'année  passée  ; 

1 1  vous  acheviez  maintenant  de  la  faira, 
afin  que  comme  vous  avez  été  prompts  à 
en  avoir  la  volonté,  vous  l'i 
aussi  selon  votre  pouvoir. 

12  Csr  si  la  promptitude  de  la  voloots 
précède,  on  est  agzéable  aelon  ce  qs^oa 
a,  et  non  point  selon  ce  qu'on  n'a  pss. 

13  Or,  ce  n'est  pas  afin  que  les  antses 
soient  soulagea,  et  (|ue  vous  ooyes  foulés, 
mais  afin  que  ce  soit  par  égalité. 

14  Que  votre  abondance  donc  oufplés 
maintenant  à  leur  indigence,  afin  que  leor 
abondance  serve  aussi  à  votre  indigencsi 
et  qu'ainsi  il  y  sit  de  l'égalité. 

15  Selon  ce  qui  eat  écrit:  Celui  qoi 
Mott  beaucoup,  n'a  rien  en  de  svperfla  ; 
et  celui  qui  avait  pea«  n*en  a  pas  eu  mons. 

Va  Or  giAsea  mietU  rcnrfiif  t  à  Dieu,  qui 
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«  mis  le  même  toÏB  pour  vous  au  cœur 
de  Tite» 

17  lequel  a  fort  bien  reçu  mon  exhor- 
tation, et  étant  lui-même  fort  affectionné, 
il  s'en  est  allé  vers  voua  de  son  propre 
mouvement. 

18  £t  nous  avons  aussi  envoyé  avec 
lui  le  frère  dont  la  louange,  qu^il  s*est 
acquise  dans  la  pxédication  de  Févangile, 
est  répandue  par  toutes  les  églises  ; 

19  (et  non  seulement  cela,  mais  aussi 
il  a  été  établi  par  les  églises  notre  com* 
pognon  de  voyage,  pour  cette  grâce  qui 
est  adminietiée  par  noua  à  la  gloire  du 
Seigneur  même,  et  jNwr  «erotr  à  la 
promptitude  de  votre  sèle.) 

30  Nous  donnant  garde  que  personne 
no  nous  reprenne  dans  cette  abondance 
qui  est  administrée  par  noue. 

81  £t  procnrant  ce  qui  est  bon,  non 
seulement  devant  le  Seigneur,  maie  aussi 
devant  les  hommes. 

2S  Nous  avons  envoyé  anasi  avec  eux 
notre  autre  frère,  que  noua  avons  souvent 
éprouvé  en  plusieurs  choses  être  diligent, 
et  maintenant  encore  beaucoup  plus  dili» 
gent,  à  cause  de  la  grande  eotmanee  ftÊ?U 
a  en  vous. 

23  Ainsi  donc  quant  à  Tite,  il  est  mon 
associé  et  mon  compagnon  d'œuvre  esven 
vous  ;  et  quant  à  noe  ftèrse,  ils  êmU  les 
envoyés  des  églises,  U  la  gloire  de  Christ. 

84  Montres  donc  envers  eux  et  devant 
les  églises  une  preuve  de  votre  charité, 
et  du  sujet  que  nous  avons  de  noua  gk>> 
rifier  de  vous. 

CHAPITRE  IX. 
Semtr  hkirwUmmt  ;  Oitm  Hùompêmn  mn  dmiOa. 
Ç^  AR  de  vous  écrire  touchaat  la  coUect» 
^  qui  se  fait  pour  les  saints,  ce  me 
aérait  une  chose  supeiflue, 

8  vu  que  je  sais  la  promptitude  de  votre 
xèle,  en  quoi  je  me  ^;lonfie  de  vous  de- 
vant ceux  de  Macédome,  Isur /ctMiii  en- 
tendre  que  T  Achaïe  est  prête  dès  Tannée 
passée  ;  et  votre  zèle  en  a  excité  plusieurs. 

8  Or,  j*ai  envoyé  cea  frères,  afin  que  ce 
en  quoi  je  me  suis  glorifié  de  vous  ne  soii 
pas  vain  en  cette  occasion,  et  que  vous 
soyoB  prêts,  comme  j'ai  dit. 

4  De  peur  que  ceux  de  Macédoine  v»< 
nant  avec  moi,  et  ne  vous  trouvant  pas 
prêts,  nous  n'ayons  de  la  honte  (peur  ne 
pas  dke  voue-mêmes)  d»  rasaurance  avec 
laquelle  nous  nous  sonmea  glorifiée  de 
vous. 

5  C'est  pourquoi  i'ai  estimé  qu'il  était 
néeesaane  de  prier  les  frères  d'aller  pre« 
mièrement  vers  vous,  et  d'achever  ée  I 


pféparer  votre  libéralité  que  vous  ave» 
déjà  promise  ;  afin  qu'elle  soit  prête 
comme  une  libéralité,  et  non  pas  comme 
un  fruit  de  l'avarice. 

6  Or,  je  vous  dis  ceci  :  Que  celui  qui 
sème  chichement,  recueillera  aussi  cni- 
chement  ;  et  que  celui  qui  sème  libérale- 
ment, reeueilleia  aussi  libéralement. 

7  jlfistf  que  chacun  eoftlriitM  selon  qu'il 
se  l'est  prc^KMé  en  son  coeur,  non  point  à 
regret,  ou  par  contrainte,  ces  Dieu  aime 
celui  qui  donne  gaiement. 

8  Et  Dieu  est  puissant  pour  faite  abon- 
der toute  grêce  en  vous,  afin  qu'ayant 
toujours  tout  ce  qui  suflSt  en  toute  chose, 
vous  soyez  abondans  en  toute  bonne 
œuvre  ; 

9  selon  ce  qui  est  écrit  :  Il  a  répandu, 
il  a  donné  aux  pauvres,  sa  justice  demeure 
éternellement. 

10  Or,  celui  qui  ftmmit  de  la  semence  au 
semeur,  veuille  aussi  vous  donner  du  pain 
à  manger,  et  multiplier  votre  semence, 
et  augmenter  lee  revenus  de  votre  justice, 

11  étant  pleinement  enrichis  pour  «rcr- 
eer  une  parfûte  libéralité,  laquelle  fait 
que  nous  en  rendons  grêces  à  i)ieu. 

18  Car  l*adroiiustration  de  cette  oUation 
n'est  pas  seulement  suffisante  pour  sub- 
venir aux  néoessilés  des  saints,  mais  elle 
abonde  aussi  de  telle  sorte,  que  plusieurs 
ont  de  quoi  en  rendra  grAees  à  Dieu. 

18  Glorifiant  Dieu  pour  l'épreuve  qu'ils 
font  de  cette  assistanee,  en  ce  que  vous 
vous  soumettes  è  l'évangile  de  Christ  ; 
et  de  votre  prompte  et  Ubérele  commu- 
nication enven  eux,  et  enven  tous. 

14  Ils  prient  Dieu  pour  vous,  et  ils  vous 
aiideni  trèe-afileeCuettsement  à  cause  de  la 
grftCeezeellentequeDieu  vous  a  accordée. 

16  Or,  grâces  soient  rendues  à  Dieu  à 
cause  de  son  don  inexprimable. 
CHAPITRE  X. 

fmu  4oettmr*» 
U  reste,  moi,  I^ul,  je  vous  prie  par  la 
douceur  et  la  bonté  de  Christ,  moi 
qui  m'humilie  loieqne  je  suis  en  votre 
présence,  maie  qui  étant  abeent  suis  haidi 
a  votre  égard. 

8  Je  voua  prie,  dis-je,  que  lonque  je 
serai  présent  il  ne  ftitte  point  que  j'use 
de  haidiesse,  par  «eita  assurance  de  la- 
quelle je  me  propose  de  me  porter  hardi- 
ment e^veraquelque•^nl■qul  nous  regai^ 
dent  comme  raarofaant  eelen  la  chair. 

8  Mais  en  marehant  en  lachair,  nous  ne 
cembattona  pas  selon  la  chair. 

4Carleei 
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pM  chamellea,  mais  oUet  sont  paissantes 
par  la  vertu  de  Dieu,  pour  la  destruction 
des  forteresses  ; 

5  détruisant  les  conseilsi  et  toute  hau- 
teur qui  s'élève  contre  la  couiiaissance 
do  Diou,  et  amenant  toute  pensée  prison- 
nièro  à  l'obéissance  de  Christ  ; 

6  et  ayant  la  vengeance  toote  prête 
contre  toute  désobéissance,  après  que 
votre  obéissance  aura  été  entière. 

7  Considéroz>vous  les  choses  selon  l'ap- 
pareticc  \  Si  quelqu'un  se  confie  en  soi- 
même  d'être  à  Christ,  qu'il  pense  encore 
cola  en  soi-môme,  que  comme  il  est  à 
Christ,  nous  aussi  nous  sotitmes  à  Christ. 

8  Car  si  même  je  veux  me  glorifier  da- 
vantage de  notre  puissance,  laquelle  le 
Seigneur  nous  adonnée  pour  Tédification, 
et  non  pas  pour  votre  destruction,  je  n*en 
recevrai  point  de  honte  ; 

9  afin  qu'il  ne  semble  pas  que  je  veuille 
voue  épouvanter  par  mes  lettres. 

10  Car  mes  lettres  (disent-ils)  sont  bien 
graves  et  fortes,  mais  la  présence  du  corps 
est  faible,  et  la  parole  est  méprisable. 

11  Que  celui  qui  est  teU-oonsidère  que 
tels  que  nous  sommes  de  parole  par  nos 
lettres,  étant  absens,  tels  aussi  nom 
sommes  de  fait,  étant  présens. 

12  Car  nous  n'osons  pas  nous  joindre 
ni  nous  comparer  à  quelques-uns,  qui  se 
recommandent  eux-mêmes  ;  mais  ils  ne 
comprennent  pas  qu'ils  se  mesurent  eux- 
mêmes  par  eux-mêmes,  et  qu'ils  se  com- 
parent eux-mêmes  à  eux-mêmes. 

13  Mais  pour  nous,  nous  ne  nous  glori- 
fierons point  de  ce  qui  n'est  pas  de  notr» 
mesure  ;  mais  selon  la  mesure  réglée, 
laquelle  mesure  Dieu  nous  a  départie, 
nous  nous  glorifierons  d'être  parvenus 
même  jusqu'à  vous. 

14  Car  nous  ne  nous  étendons  pas  nous- 
mêmes  plus  qu'il  ne  faut,  comme  si  nous 
n'étions  point  parvenus  jusqu'à  vous  ;  vu 
que  nous  sommes  parvenus  même  jusqu'à 
TOUS  par  la  prédication  de  l'évangile  de 
Christ. 

15  Ne  nous  glorifiant  point  dans  ce  qui 
n'est  point  de  notre  mesure,  c^est^à-dire 
dans  les  travaux  d'autrui  ;  mais  nous 
svons  espérance  que  votre  foi  venant  à 
croître  en  vous,  nous  serons  amplement 
accrus  dans  ce  qui  nous  a  été  départi 
selon  la  mesure  réglée, 

16  jusqu'à  évangéliser  dans  les  lieux 
qui  sont  au-delà  de  vous  ;  et  non  pas  à 
nous  glorifier  dans  ce  qui  a  été  départi 
aux  autrea  selon  la  mesure  réglée,  dane 
les  choses  déjà  toutes  préparéee. 


17  Mais  que  celui  qui  se  glorifie,  se 
glorifie  au  Seigneur  ; 

18  car  ce  n'est  pss  celui  qui  se  losc 
soi-même,  qui  est  approuvé  ;  mais  c*csi 
celui  que  le  Seigneur  loue. 

CHAPITRE  XI. 

Continuation  de  la  vanité  des  faux  deetmrs^  et  #r 
la  àigmtè  de  Papattoiat  de  smmt  PmI. 

"pLUT  à  Dieu  que  vous  me  supportss- 

'*'    sies  un  peu  dans  mon  impradeoee  ; 

mais  encore  supportez-moi. 

2  Car  je  suis  jaloux  de  vous  d'ans 
jalousie  de  Dieu  ;  parce  que  je  voos  ai 
unis  à  un  seul  mari,  pour  vous  présenter 
à  Christ  comme  une  vierge  chaste. 

3  Mais  je  crains  que  comme  le  seipedt 
séduisit  Eve  par  sa  ruse,  vos  ymét* 
aussi  ne  se  corrompent,  en  se  détaumevt 
de  la  simplicité  qui  est  en  Christ. 

4  Car  si  quelqu'un  venait  qui  veut 
prêchât  un  autre  Jésus  que  nous  n'aveot 
prêché  ;  on  si  vous  receviez  un  aotn 
Esprit  qne  celui  que  vous  avez  reçu,  os 
un  autre  évangile  que  celui  que  voos  aves 
reçu,  feriez-voos  bien  de  Tendurer  1 

6  Mai»  j'estime  que  je  n'ai  été  en  ries 
moindre  que  les  plus  excellons  apôtres- 

6  Que  si  je  suis  comme  quelqu'un  du 
vulgaire  par  rapport  au  langage,  je  ne  ie 
suis  pourtant  psîs  en  connaissance  ;  msis 
nous  avons  été  entièrement  manifestés 
en  toutes  choses  envers  vous. 

7  Ai-jo  commis  une  faute  en  ce  qac  js 
me  suis  abaissé  moi-même,  afin  que  vous 
fussiez  élevés,  parce  que  sans  rien  pnn- 
dre  je  vous  ai  annoncé  l'évangile  de  I)ieQ! 

8  J'ai  dépouillé  les  autres  églises,  pre- 
nsnt  de  quoi  m'entretenir  pour  vous  servir. 

9  Et  lorsque  j'étais  avec  vous,  et  que 
j'ai  été  en  nécessité,  je  ne  me  suis  point 
relâché  du  travail  afin  de  n'être  à  disrss 
à  personne  ;  car  les  frères  qui  étaient 
venus  de  Macédoine  nnt  suppléé  à  ce  qui 
me  manquait  ;  et  je  me  suis  gardé  de  tous 
être  à  charge  en  aucune  choec,  et  je  m'ea 
garderai  encore. 

10  La  vérité  de  Christ  est  en  moi,  que 
cette  gloire  ne  me  sera  point  ravie  daiis 
les  contrées  de  l'Achaîe. 

1 1  Pourquoi  1  Est-ce  parce  que  je  ne 
vous  aime  point  1  Dieu  le  sait. 

12  Mais  ce  que  je  fsw,  je  le  ferai  encore, 
pour  retrancher  l'occasion  à  ceux  qni 
cherchent  roccasion  ;  afin  qu'en  ce  de 
quoi  ils  se  glorifient,  ils  soient  aussi 
trouvés  tout  tels  que  nous  sommes. 

13  Car  tels  faux  apôtres  sont  des  ou- 
vriers trOBipeiirB,  qui  se  déguisent  en 
apôtree  àm  Christ. 
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14  £t  cela  n*est  pas  étonnant  ;    cax« 
Satan  lui-même  se  déguise  en  ange  de 
lumière. 

15  Ce  n'est  donc  pas  un  grand  sujet 
d*étonnement  si  ses  ministres  aussi  se 
déguisent  en  ministres  de  justice  ;  maù 
leur  fin  sera  conforme  à  leurs  œuvres. 

16  Je  le  dis  encore,  afin  que  personne 
ne  pense  que  je  sois  imprudent  ;  ou  bien 
supportea&-moi  comme  un  imprudent,  afin 
que  je  me  glorifie  aussi  un  peu. 

17  Ce  que  je  vais  dire,  en  rapportant  les 
sujets  que  j'aurais  de  me  glorifier,  je  ne 
le  dirai  pas  selon  le  Seigneur,  mais 
comme  par  imprudence. 

18  Puis  donc  que  plusieurs  se  vantent 
^elon  la  chair,  je  me  vanterai  moi  aussi. 

19  Car  vous  soufirez  volontiers  les  im- 
pnidens,  parce  que  vous  êtes  sages. 

30  Même  si  qoelqu^un  vous  asservit,  si 
quelqu'un  vous  mange,  si  quelqu'un  prend 
votre  bien,  si  quelqu'un  s'élève  sur  vouSf 
si  quelqu'un  vous  frappe  au  visage,  vous 
le  souffirez. 

31  Je  le  dis  avec  honte,  même  comme 
si  nous  avions  été  sans  aucune  force; 
mais  si  en  quelque  chose  quelqu'un  ose 
ëô  glorifier^  (je  parle  en  imprudent)  j'ai 
la  même  hardiesse. 

33  Sont-ils  Hébreux  î  je  le  suis  aussi. 
Sont-ils  Israélites  1  je  le  suis  aussi.  Soot^ 
ils  do  la  semence  d'Abraham  1  je  le  suis 


33  Sont-ils  ministres  de  Christ  1  (je 
parle  comme  un  imprudent)  je  le  suis 
plus  qu'eux  ;  en  travaux  davantage,  en 
blessures  plus  qu'eux,  en  piison  davan- 
tage, en  danger  de  mort  plusieurs  fois. 

34  J'ai  reçu  des  Juifs  cinq  fois  quarante 
coups,  moins  un. 

25  J'ai  été  battu  de  verbes  trois  fois  ; 
j'ai  été  It^idé  une  fois  ;  j'ai  fait  naufrage 
trois  fois  ;  j'ai  passé  un  jour  et  une  nuit 
en  la  profonde  mer. 

36  Envoyâmes  souvent,  en  périls  des 
fleuves,  en  périls  des  brigands,  en  périls 
de  ma  nation,  en  périls  des  (Gentils,  en 
périls  dans  les  villes,  en  périls  dans  les 
aéserts,  en  périls  en  mer,  en  périls  parmi 
de  faux  fières, 

37  en  peine  et  en  travail,  en  veilles 
souvent,  en  iaim  et  en  soif,  en  ieûnes 
souvent,  dans  le  froid  et  dians  la  nu- 
dité. 

38  Outre  les  choses  de  dehors,  ce  qui 
me  tient  assiégé  tous  les  jours,  c'est  le 
soin  que  j'ai  de  toutes  les  ^lises.        , 

89  Qui  est-ce  qui  est  affiubli*  que  je  ne 
•ois  aussi  alSaiblil    qui  est-ce  qui  est 


scandalisé,  que  je  n'en  sois  aussi  comme 
brûlél 

30  S'il  faut  se  glorifier,  je  me  glorifierai 
des  choses  qui  sont  de  mon  inimité. 

31  Dieu,  qui  est  le  Père  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  et  qui  est  béni  éter- 
nellement, sait  que  je  ne  mens  point. 

33  A  Damas,  le  gouverneur  pour  le  roi 
Arétas  avait  mis  des  gardes  dans  la  ville 
des  Daraascéniens  pour  me  prendre  ; 

83  mais  on  me  descendit  de  la  muraille, 
dans  une  corbeille,  par  une  fenêtre,  et 
ainsi  j'échappai  de  ses  mains. 

CHAPITRE   Xn. 

GMre  de  saint  Pau!  en  eomparaûon  des  fatue 
apUrtê, 

QERTES  il  ne  m'est  pas  convenable 
de  me  glorifier  ;  car  je  viendrai  jus- 
qu'aux visions  et    aux   révélations  du 
Seigneur. 

3  Je  connais  un  homme  en  Chhst  il  y 
a  quatorze  ans  passés  (si  ce  fut  en  corps, 
je  no  sais  ;  si  ce  fut  hors  du  corps,  je  ne 
sais  ;  Dieu  le  sait,)  qui  a  été  ravi  jusqu'au 
troisième  ciel. 

3  Et  je  sais  qu'un  tel  homme  (si  ce  fut 
en  corps,  ou  si  ce  fut  hors  du  corps,  je  ne 
sais  ;  Dieu  le  sait,) 

4  a  été  ravi  dans  le  paradis,  et  a  ouï  des 
secrets  qu'il  n'est  pas  permis  à  l'homme 
de  révéler. 

5  Je  me  glorifierai  d'un  tel  homme  ; 
maÎB  je  ne  me  glorifierai  point  de  moi- 
même,  ainon  dans  mes  infirmités. 

6  Or,  quand  je  voudrais  me  glorifier,  je 
no  serais  point  imprudent,  car  je  dirais 
la  vérité  ;  mais  je  m'en  abstiens,  afin  que 
personne  ne  m'estime  au-dessus  de  ce 
qu'il  me  voit  être,  ou  de  ce  qu'il  entend 
dice  de  moi. 

7  Mais  de  peur  que  je  ne  m'élevasse  à 
cause  de  l'excellence  des  révélations,  il 
m'a  été  misune  échanle  dans  la  chaire, 
un  ange  de  Satan  pour  me  souffleter,  afin 
que  je  ne  m'élevasse  point. 

8  C'est  pourquoi  j'ai  prié  trois  fois  le 
Seigneur  de  faire  que  cet  ange  de  Satan 
se  retirAt  de  moi. 

9  Mais  le  Seigneur  m'a  dit  :  Ma  grâce 
te  suffit  ;  car  ma  vertu  manifeste  sii  fdrce 
dans  l'infirmité.  Je  me  glorifierai  donc 
très-volontiers  plutôt  dans  mes  infirmités, 
afin  que  la  vertu  de  Christ  habite  en  moi. 

10  £t  à  caose  de  cela  je  prends  plaisir 
dans  les  infirmités,  dans  les  injures,  dans 
les  néoessités,  dans  les  persécutions,  et 
dans  les  angoisses  pour  Christ,  car  quand 
je  suis  jfaible,  c'est  alors  que  je  suis  fort. 

11  J'ai  été  imprudent  «n  me  glorifiM»; 
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flMtt  Toas  m*j  avez  oontmot,  esr  je 
devais  être  recommandé  par  vous,  vu  qU9 
je  n'ai  été  moindre  en  aucune  chose  que 
les  pi  as  eKcellens  apôtres,  quoique  je  ne 
sois  rien. 

13  Certainement  les  marques  de  mon 
apostolat  ont  été  efficaces  paimi  vous 
avec  toute  patience,  par  des  signes,  des 
prodiges,  et  des  miracles. 

13  Car  en  quoi  avex-vous  été  tnférieun 
aux  autres  églises,  sinon  en  ce  ^ue  je  ne 
suis  point  devenu  l4U;he  au  travail  à  votre 
préjudice  1  Paidonnei-moi  ce  tort. 

14  Voici  pour  la  troisième  fois  que  je 
suis  prêt  d*aller  vers  vous  ;  et  je  ne  m'é- 
pargnerai pas  à  travailler,  pour  ne  vous 
àtre  point  a  charge  ;  car  je  ne  demande 
pas  votre  bien,  mais  c'est  Tous^mèmes 
qvie  je  demande  ;  aussi  ce  ne  sont  pas 
les  enfans  qui  doivent  fiiire  amas  pour 
leurs  pères,  mais  les  pères  pour  leurs 
enfans. 

15  Et  quant  à  moi,  je  dépenserai  très- 
volontiers,  et  je  serai  même  dépensé 
pour  vos  âmes  ;  bien  que  vous  aimant 
beaucoup  plus,  je  sois  moins  aimé. 

16  Mais  soit,  dêrt^t-any  que  je  ne  tous 
aie  point  été  à  charge,  mais  qu'étant 
rusé,  je  vous  aie  pris  par  finesse. 

17  Ai-je  donc  fait  mon  profit  de  vous 
par  aucun  de  ceux  que  je  vous  ai  envoyésl 

18  J'ai  prié  Tite,  et  j'ai  envoyé  un  de 
no9  frères  avec  lui  ;  maie  Tite  a-t-il  fkk 
son  profit  de  vousl  Et  n'avonsHM>us  pas 
lui  et  moi  marché  d'un  même  esprit? 
N'tfo^u-noHt  fût  marché  sur  les  mêmes 
traces  1 

19  Avea-vons  encore  k  pensée  que 
nous  voulions  nous  jastifier  envers  vous  1 
Nous  parlons  devant  Dieu  en  Christ,  et 
le  tout,  ô  très-chen,  est  pour  votre  édifi- 
cation. 

SO  Car  je  crains  qu'il  n'arrive  que 
quand  je  viendrai,  je  ne  vous  trouve  point 
tels  que  je  voudrais,  et  que  je  sois  trouvé 
de  vous  tel  que  vous  ne  voudriez  pas,  et 
qu'il  n'y  ait  en  quelque  sorte  farmi  «sus 
des  querelles,  des  envies,  des  colères,  des 
débats,  des  médisances,  des  murmures, 
des  enflures  d'orgueil,  des  désordres,  et 
des  troubles. 

31  Et  qu'étant  revenu  ehez  wouê,  mem 
Dieu  ne  m'humilie  sur  votte  sujet,  en 
sorte  que  je  sois  affligé  à  l'oocasion  de 
pittsieun  de  ceux  qui  ont  pédié  sapaitt^ 
vant,  et  qui  ne  se  sont  point  repentis  de 
l'impureté,  de  la  fomieation,  et  de  l'tm- 
pudieité  dont  ils  se   sont  rendus  cou* 
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CHAPITRE  Xm. 

ImperftcHmtm 

r«*£ST  ici  U  titHsièflM  foie  qiw  je 
^^  à  vous  :  'en  la  bouche  de  émax 
trois  témoins  toute  perole 

2  Je  l'ai  déjà  dit,  et  je  le  die 
comme  si  j'étais  présent  poiar  la 
fins,  et  maintenant  étant  ebeeut,  j* 
à  ceux  qu  ont  péché  ÊnpesmrmoL,  et  à 
tous  les  antres,  que  si  je  vieiu  ençisw 
une  fois,  je  n'éparânerai  perwatute  ; 
'  8  poisqoe  vous  clierehex  la  pivaTe  qas 
Chnst  parle  par  moi,  lequel  B*es«  peau 
faible  enven  vous,  mais  qû  ost  piiiieei 
en  vous. 

4  Car  mieiqu'U  ait  été  cracifié  par  ie- 
finaité,  il  est  néanmoine  YÎraiit  par  la 
puissance  de  Dieu  ;  et  noue  aoaai  neas 
souffions  #i«er#er  mfinmtés  a  caaee  dt 
loi,  mais  nous  vivrons  avec  lai  par  la  pei»- 
senee  que  Dieu  a  dépk^ée  enven 

6    Exaininez-voas 
tavotr  si  vous  êtes  en  la  foi  ; 
vous  vous-mêmes,  ne  recoonaîssea-' 
point  vous-mêmes  ;   eseorr  que 
Christ  est  en  toosI   ai  ce  n'eet  qa^sa 
quelane  sorte  vous  fussiez  lépieatée. 

6  Mais  j'espère  que  vous 
que  pour  nons,  nous  ne 
réprouvés. 

7  Or,  je  prie  Dieu  que  voqs  ne 
aucun  mal  ;    non  afin  que  noue 
trouvés  approuvés,  mais  afin  qve 
foseiez  ce  qui  est  bon,  et  que 
comme  réprouvés. 

9  Car  noos  ne  pouvons  rien 
vérité,  mais  po«r  U,  vérité. 

9  Or,  nous  nous  léjea 
sommes  foibles,  et  que  vous  eoyaz  forts; 
et  même  nous  sounaiteiis  oeci,  €*e9t  i 
scvM'r  votre  entier  aeoomi 

10  C'est  pomqooi  j'éehs  ces 
étant  absent,  afin  que  quand  je  senà  pré- 
sentjjea'usi  point  de  rigneory  sekw  le  puis- 
sance qve  le  Seigneur  ra*a  dannée,  pser 
l'édification,  et  non  peint  pour  la  de^ 
tructieiL 

1 1  Aa  leete,  mes  ft^fee,  véjsQ 
tendes  à  vous  rendre  perfoits*  soyez 
soles,  ayez  un  même  sentÉmeat,  vivat 
en  paix  ;  et  le  Dien  de  charité  et  de  pan 
sera  avec  vnn», 

\%  Saluez-voua  l'un  l'autre  pur  un  saÎRl 
baiser.  Tees  les  sainte  vous  saJaent. 

18  Que  la  grice  du  Seigneur 
Christ,  et  laeharitéde  Diea,  et  b 
monicatîon  du  Saint  Esprit  eoteat  v 
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iSpITRE    de    saint    PAUL,    APOTRE. 

AUX    GALATES. 


CHAPITRE  I. 

JD»  PmcomsioMee  dtg  GwiaUs  dans  ViwmgUe,  tt 

de  Papostoîat  de  samt  Paul. 

T>AUL,  apôtre,  non  de  la  part  des 
'*'  hommes,  ni  de  la  part  d'aucun  homme, 
mais  de  la  part  de  Jesue-Chriat,  et  de  la 
part  de  Dieu  le  Père,  qui  Ta  ressuscité 
des  morts  ; 

2  et  tous  les  frères  qui  sont  avec  moi, 
aux  églises  de  Galatie. 

3  Que  la  crâce  et  la  pùx  vous  soient 
données  de  Ta  part  de  Dieu  le  Père,  et 
de  la  part  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

4  qui  s'est  donné  lui-même  pour  nos 
péchés,  afin  que  selon  la  volonté  de  Dieu, 
notre  Père,  il  nous  retirât  du  présent 
siècle  mauvais. 

5  A  lui  soit  gloire  aux  siècles  des  siècles  ! 
Amen. 

6  Je  m'étonne  qu'abandonnant  Jétiu- 
Christ,  qui  vous  avait  appelés  par  sa 
grâce,  vous  ayez  passé  si  promptement  à 
un  autre  évangile, 

7  qui  n'est  pas  un  autre  évangile,  mais 
il  y  a  des  gens  qui  vous  troublent,  et  qui 
veulent  renverser  l'évangile  de  Christ. 

8  Mais  quand  nous-mêmes  voug  dooic- 
géliserioîUj  ou  quand  un  ange  du  ciel 
vous  évangéliserait  outre  ce  que  nous 
vous  avons  évangélisé,  qu'il  soit  aua- 
thème. 

9  Comme  nous  l'avons  déjà  dit,  je  le  dis 
encore  maintenant:  Si  quelqu'un  vous 
évangélisé  autre  chose  que  ce  que  vous 
avez  reçu,  qu'il  soit  anathème. 

10  Car  maintenant  prêché-je  les  hommes 
ou  Dieu  î  ou  cherché-je  à  complaire  aux 
hommes  t  Certes,  si  jo  complaisais  en- 
core aux  hommes,  je  ne  serais  pas  le 
serviteur  de  Christ. 

1 1  Or,  mes  frères,  je  vous  déclare  que 
l'évangile  que  j'ai  annoncé  n'est  point 
selon  Fhomme  ; 

13  parce  que  je  ne  l'ai  point  reçu  ni 
appris  d'aucun  homme,  mais  par  la  révé- 
lation de  Jésus-Christ. 

13  Car  vous  avez  appris  quelle  a  été 
autrefois  ma  conduite  dans  le  judaïsme, 
et  comment  je  persécutais  à  outrance 
l'église  de  Dieu,  et  la  ravageais  ; 

14  et  j'avançais  dans  le  judaïsme  plus 
que  plusieurs  de  mon  âge  dans  ma  nation, 
étant  le  plus  aident  zélateur  des  tradi- 
tions de  mes  pères. 
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15  Mais  quand  ça  été  le  bon  plaisir  de 
Dieu,  qui  m'avait  choisi  dès  le  ventre  de 
ma  mère,  et  qui  m'a  appelé  par  sa  grâce, 

16  de  révéler  son  FÛs  en  moi,  afin  que 
je  l'annonçasse  parmi  les  Gentils,  je  ne 
commençai  pas  d'abord  par  prendre  con- 
seil de  la  chair  et  du  san^  ; 

17  et  je  ne  retournai  pomt  à  Jérusalem 
vers  ceux  qui  avaient  été  apôtres  avant 
moi  ;  mais  je  m'en  allai  en  Arabie,  et  je 
repassai  à  Damas. 

18  Puis  jo  retournai  trois  ans  après  à 
Jérusalem  pour  visiter  Pierre,  et  je  de- 
meurai chez  lui  quinze  jours  ; 

19  et  je  ne  vis  aucun  des  autres  apôtres, 
sinon  Jacques,  le  frère  du  Seigneur. 

20  Or,  dans  les  choses  que  je  vous  écris, 
voici,  je  vous  dis  devant  Dieu  que  je  ne 
meus  point. 

21  J'allai  ensuite  dans  les  pays  de  Syrie 
et  de  Cilicie. 

22  Or,  j'étais  inconnu  de  visaae  aux 
églises  de  Judée  qui  étaient  en  Christ  ; 

23  mais  elles  avaient  seulement  oui 
dire  :  Celui  qui  autrefois  nous  persécu- 
tait, annonce  maintenant  la  foi  qu'il  dé- 
truisait autrefois. 

24  Et  elles  glorifiaient  Diea  à  cause  de 
moL 

CHAPITRE  IL 

Compmraiêom  de  eanU  Paul  cmc  Pierre,  nfri$  jmt 
Un.    LaJKeHfieMtùmparlmfoi. 

TïEPUIS,  je  montai  encore  à  Jérusalem 
quatorze  ans  après,  avec  Bamabas, 
et  je  pris  aussi  avec  moi  Tite. 

2  Or,  j'y  montai  par  révélation,  et  je  con- 
férai avec  ceux  de  Jérusalem,  touchant 
l'évangile  que  je  prêche  parmi  les  Gentils, 
même  en  particulier  avec  ceux  qui  sont 
en  estime,  afin  qu'en  quelque  sorte  jo  ne 
courusse,  ou  n'eusse  couru  en  vain. 

3  Et  même  on  n'obligea  point  Tite,  qui 
était  avec  moi,  à  se  fiiire  circoncire, 
quoiqu'il  fut  Grec. 

4  Et  ce  fut  à  cause  des  faux  frères  qui 
s'étaient  introduits  dans  VêgUsej  et  qui  y 
étaient  eniiéa  secrètement  pour  épier  notre 
liberté,  que  nous  avons  en  Jésus-Christ, 
afin  de  nous  ramener  dans  la  servitude. 

6  Et  nous  ne  leur  avons  point  cédé  par 
aucune  sorte  de  soumission,  non  pas 
même  un  moment,  afin  que  la  vérité  de 
l'évangile  demeurât  parmi  vous. 

6  Et  je  ne  uis  en  nen  différent  de  ceux 
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qui  semblent  être  quelque  chose,  quels 
qu'ils  aient  été  autrefois  (Dieu  n'ayant 
point  d'égard  à  Tapparence  extérieure  de 
l'homme)  ;  car  ceux  qui  sont  en  estime 
ne  m'ont  rien  communiqué  de  plu*. 

7  Mais,  au  contraire,  quand  ils  Tirent 
que  la  prédication  de  l'évangile  du  pré- 
puce m'était  commise,  comme  celle  de 
la  circoncision  l'était  à  Pierre  ; 

8  (car  celui  qui  a  opéré  avec  efficace 
par  Pierre  en  la  charge  d'apôtre  envers 
la  circoncision,  a  aussi  opéré  avec  efficace 
par  moi  envers  les  Gentils.) 

9  Jacques,  dis-je,  Céphas,  et  Jean  (qui 
sont  estimés  être  les  colonnes)  ayant  re- 
connu la  grâce  que  j'avais  reçue,  me 
donnèrent,  à  moi  et  à  Barnabas,  la  main 
d'association,  afin  que  nous  allassions 
vers  les  Gentils,  et  qu'ils  allassent  eux 
vers  ceux  de  la  circoncision  ; 

-10  nous  recommandant  seulement  de 
nous  souvenir  des  pauvres;  ce  que  je 
me  suis  aussi  efforcé  de  faire. 

11  Mais  quand  Pierre  fut  venu  à  An- 
tioche,  je  lui  résistai  en  face,  parce  qu'il 
méritait  d'être  repris. 

12  Car  avant*  que  quelques-uns  fussent 
venus  de  la  part  de  Jacques,  il  mangeait 
avec  les  Gentils;  mais  quand  ceux-là 
furent  venus,  il  s'en  retira,  et  s'en  sépara, 
craignant  ceux  qui  étaient  do  la  circonci- 
sion. 

13  Les  autres  Juifs  usaient  aussi  de  dis- 
simulation comme  lui,  tellement  que  Bar- 
nabas lui-même  se  laissait  entraîner  par 
leur  d'fisimulation. 

14  Mais  quand  je  vis  qu'ils  ne  marchaient 
pas  de  droit  pied  selon  la  vérité  de  l'évan- 
gile, je  dis  à  Pierre  devant  tous  :  Si  toi, 
qui  es  Juif,  vis  comme  les  Gentils,  et  non 
pas  comme  les  Juifs,  ])Ourquoi  contrains- 
tu  les  Gentils  à  judaïser  î 

15  Nous  qui  sommes  Juifs  de  naissance, 
et  non  point  pécheurs  d'entre  les  Gentils, 

16  sachant  que  l'homme  n'est  pas  jus- 
tifié par  les  œuvres  de  la  loi,  mats  seule- 
ment par  la  foi  en  J^tw-Christ,  nous, 
dis-je,  nous  avons  cru  en  Jésus-Christ, 
afiri  que  nous  fussions  justifiés  par  la  foi 
en  Chriit,  et  non  point  par  les  osavres  de 
la  loi  ;  parce  que  personne  ne  sera  justi- 
fié par  les  œuvres  de  la  loi. 

17  Or  si,  en  cherchant  d'être  justifiés 
par  Christ,  nous  sommes  aussi  trouvés 
pécheurs,  Christ  est-il  pourtant  ministre 
du  péché  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

18  Car  si  je  rebâtissais  les  choses  que 
j'ai  renversées,  je  montrerais  que  j'ai  été 
nioi-mème  un  ]«éyaricateur. 


19  Mois  pur  la  loi  je  suis  mort  à  U  loi, 
afin  que  je  vive  à  Dieu. 

20  Je  suis  crucifié  avec  Christ,  et  je  tîs, 
non  pas  maintenant  moi,  mais  Chnst  rit 
en  moi  ;  et  ce  que  je  vis  maintenant  en 
la  chair,  je  le  vis  en  la  foi  du  Fils  de  Dieu, 
qui  m'a  aimé,  et  qui  s'est  domté  lui-mëiBS 
pour  moi. 

21  Je  n'anéantis  point  la  grâce  de  Dîea; 
car  si  la  justice  est  par  la  loi.  Christ  est 
donc  mort  inutilement. 

CHAPITRE  IIL 

Coaiimutûm  dt  la  juttificaHon  par  fa  fm  et  wm 

la  loi. 


Çï  GALATES  insensés  !  qui  est-ce  q«i 
vous  a  ensorcelés  pour  faire  que  toos 
n'obéissiez  point  à  la  vérité,  vous  à  qoi 
Jésus-Christ  a  été  auparaTant  dépent 
devant  les  yeux,  et  comme  crucifié  entit 
vousî 

2  Je  voudrais  seulement  entendre  ceci 
de  vous  :  Avez-vous  reçu  l'Esprit  par  les 
œuvres  de  la  loi,  ou  par  la  prédication  de 
la  foi  1 

3  Etes-vous  si  insensés,  qu'en  ayant 
commencé  par  l'Esprit,  maintenant  voos 
finissiez  par  la  chair  1 

4  Avez-vous  tant  souffert  en  Tain!  « 
toutefois  c'est  en  vaiu. 

5  Celui  donc  qui  vous  donne  FEsprit, 
et  qui  produit  en  vous  les  dons  mincv- 
leux,  le  faU'il  par  les  œuvres  de  la  loi, 
on  par  la  prédication  de  la  foi  1 

6  Comme  Abraham  a  cm  à  Dien,  et  il 
lai  a  été  imputé  à  justice, 

7  sachez  aussi  que  ceux  qui  sont  de  k 
foi  sont  enfans  d'Abraham. 

8  Aussi  l'écriture  prévoyant  que  Diea 
justifierait  les  Gentils  par  la  foi,  Ta  au- 
paravant cvangélisé  à  Abraham,  en  loi 
disaTU  :  Toutes  les  nations  seront  béoîes 
en  toi. 

9  C'est  pourquoi  ceux  qui  sont  de  lafti 
sont  bénis  avec  le  fidèle  Abraham. 

10  Mais  tous  ceux  qui  sont  des  œnvns 
de  la  loi,  sont  sous  la  malédiction  ;  cari 
est  écrit  :  Maudit  est  quiconque  ne  pc^ 
sévère  pas  dans  toutes  les  choeesqui 
écrites  au  livre  de  la  loi  pour  lei 

1 1  Or,  que  par  la  loi  penonne  ne  soit 
justifié  devant  Dieu,  cela  parait  fv  a 
qtti  est  dit,  que  le  juste  vivra  de  la  foi 

12  Or,  la  loi  n'est  pas  de  la  foi;  maîi 
l'homme  qui  aura  fait  ces  choees  rivia 
par  elles. 

13  Christ  nous  a  rachetés  de  la  malé- 
diction de  la  loi,  quand  il  a  été  fiût  malé- 
diction pour  nous  (car  il  mt  écrit  :  Maadil 
est  quiconque  est  pendu  sa  bois.) 
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14  Afin  que  la  bénédiction  d'Abraham 
parvint  aux  Gentils  par  Jésus-Christ,  ot 
que  nous  reçusêions  par  la  foi  TEsprit  qui 
avait  été  promis. 

15  Mes  frdrcs,  je  vais  vons  parler  à  la 
manière  des  hommes  :  Si  une  alliance 
faite  par  un  homme  est  confirmée,  nul  ne 
U  casse  ni  n*y  ajoute. 

16  Or,  les  promesses  ont  été  faites  à 
Abraham  et  a  sa  semence  ;  il  n'est  pas 
dit,  et  aux  semences,  comme  s'il  avait 
parlé  de  plusieura,  mais  comme  parlant 
d'une  seule,  et  à  ta  semence,  qui  est 
Christ. 

17  Voici  donc  ce  que  je  dis  :  C'est  que 
quant  i  l'alliance  qui  a  été  auparavant 
confirmée  par  Dieu  en  Christ,  la  loi  qui 
est  venue  qustre  cent  trente  ans  après, 
ne  peut  pomt  Tannuller  pour  abolir  la 
promesse. 

18  Car  si  l'héritage  est  par  la  loi,  il  n'est 
point  psr  la  promesse.  Or,  Dieu  l'a 
donné    à  Abraham  par  la  promesse. 

19  A  quoi  donc  sert  la  loi  1  Elle  a  été 
ajoutée  à  cause  des  transgressions,  jus- 
qu'à ce  que  Tînt  la  semence  à  V égard  de 
laquelle  la  promesse  avait  été  faite  ;  et 
elle  a  été  ordonnée  par  les  anges,  par  le 
ministère  d'un  médiateur. 

20  Or,  le  médiateur  n'est  pas  d'un  seul  ; 
mais  Dieu  est  un  seul. 

SI  htL  ]o{  àonc  d'I-eUe  été  ajoutée  contre 
les  promesses  de  Dieu  1  nullement.  Car 
ai  la  loi  eût  été  donnée  pour  pouvoir 
vivifier,  véritablement  la  justice  serait  de 
la  loi. 

22  Mais  l'écriture  a  montré  que  tous 
les  hommes  étaient  pécheurs,  afin  que  la 
promesse  par  la  foi  en  Jésus-Chrbt  fût 
donnée  à  ceux  qui  croient. 

28  Or,  avant  que  la  foi  vint,  nous  étions 
gardés  sous  la  loi,  étant  renfermés  sma 
Pattenle  de  la  foi  qui  devait  être  révélée. 

24  La  loi  a  donc  été  notre  conducteur 
pour  noué  amener  à  Christ,  afin  que  nous 
soyons  justifiés  par  la  foi. 

25  Mais  la  foi  étant  venue,  nous  ne 
sommes  plus  sous  ce  conducteur. 

26  Parce  que  vous  êtes  tous  enfans  de 
Dieu  par  la  foi  en  Jésus-Christ. 

27  Car  vous  tous  qui  avez  été  baptisés 
en  Christ,  vous  avez  revêtu  Christ  ; 

28  rà  il  n'y  a  ni  Juif  ni  Grec  ;  oà  il  n'y 
a  ni  esclave  ni  libro  ;  oà  il  n'y  a  ni  mâle 
ni  femelle  ;  car  vous  êtes  tous  un  en 
Jésus-Christ. 

29  Or,  si  vous  êtes  de  Christ,  vous  êtes 
donc  la  semence  d'Abraham,  et  héritiera 
selon  la  promesse. 


CHAPITRE  IV. 

Z^iUtt  de  nomme  amu  la  loi  et  soui  Ut  gtaco  ; 
Agarot  Stuu. 

QR,  je  dis  que,  pendant  tout  le  temps 
^^  que  rhéntier  est  un  enfant,  il  n'est 
en  rien  différent  du  serviteur,  quoiqu'il 
soit  maître  de  tout. 

2  Mais  il  est  sous  des  tuteura  et  des  cura- 
teurs jusqu'au  tempsdéterminépariepére. 

8  Nous  aussi,  loraque  nous  étions  des 
enfans,  nous  étions  asservis  sous  les  ru* 
dimens  du  monde. 

4  Mais  quand  l'accomplissement  du 
temps  est  venu,  Dieu  a  envoyé  son  Fils, 
né  d'une  femme,  et  soumis  à  la  loi  ; 

5  afin  qu'il  rachetât  ceux  qui  étaient 
sous  la  loi,  et  que  nous  reçussions  Tadop* 
tion  des  enfans. 

6  Et  parce  que  vous  êtes  enfans.  Dieu 
a  envoyé  l'Esprit  de  son  Fils  dans  vos 
cOBure,  criant  :  Abba,  c*eat'à-4ire,  Père. 

7  Maintenant  donc  tu  n'es  plus  serviteur, 
mais  fils  ;  or,  si  tu  es  fils,  tu  es  aussi 
héritier  de  Dieu  par  Christ. 

8  Mais,  lorsque  vous  ne  connaissies 
point  Dieu,  vous  serviez  ceux  qui  de  leur 
nature  ne  sont  point  dieux. 

9  Et  maintenant  que  vous  avez  connu 
Dieu,  ou  plutôt  que  vous  avez  été  connus 
de  Dieu,  comment  retournez-vous  encore 
à  ces  faibles  et  misérables  élémens,  aux- 
quels  vous  voulez  encoro  voue  asservir 
comme  auparavant  1 

10  Vous  observez  les  jours,  les  mois, 
les  temps  et  les  années. 

1 1  Je  crains  pour  vous  que  peut-être  je 
n'aie  travaillé  en  vain  parmi  vous. 

12  Soyez  comme  moi  ;  car  je  euie  aussi 
comme  vous,  je  vous  en  prie,  mes  frères  ; 
vous  ne  m'avez  fait  aucun  tort. 

18  Et  vous  savez  comment  je  vous  ai 
ci-devant  évan^élisés  dans  l'infirmité  de 
la  chair. 

14  Et  vous  n'avez  point  méprisé  ni 
rejeté  mon  épreuve,  telle  qu'elle  était  en 
ma  chair;  mais  vous  m'avez  roçn  comme 
un  ange  de  Dieu,  et  comme  Jésus-Chri^* 
même. 

15  Quelle  était  donc  la  déclaration  que 
voutfaiêiez  de  votre  bonheur?  car  je  vous 
rends  témoignage  que,  s'il  eût  été  possi- 
ble, vous  eussiez  arraché  vos  yeux,  et 
vous  me  les  eussiez  donnés. 

16  Suis-ie  donc  devenu  votre  ennemi, 
en  vous  disant  la  vérité  1    « 

17  Ils  sont  jaloux  de  vous,  mais  ce  n'est 
pas  comme  il  faut  ;  au  contraire,  ils  vous 
veulent  exclure,  afin  que  vous  soyez 
jakHiz  d'eux. 


^  I 
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18  Mais  il  est  bon  d'être  toujonn  xélé 
pour  le  bien,  et  de  ne  Pètre  pas  seule- 
ment quand  je  suis  présent  avec  tous. 

19  Mes  petits  enfans,  pour  lesquels 
enfanter  je  travaille  de  nouveau,  jusqu'à 
ce  que  Cnrist  soit  formé  en  vous. 

20  Je  voudrais  être  maintenant  avec 
▼ous,  et  changer  de  langage  ;  car  je  suis 
en  perplexité  sur  votre  sujet. 

21  Dites-moi,  vous  qui  voulez  être  sous 
la  loi,  n'entendez-vous  point  la  loi  1 

22  Car  il  est  écrit  qu'Abraham  a  eu 
deux  fils,  l'un  de  la  servante,  et  l'autre 
de  la. femme  libre. 

23  Mais  celui  qui  était  de  la  servante, 
naquit  selon  la  chair  ;  et  celui  qui  était 
de  la  femme  libre,  naquit  par  la  promesse. 

24  Or,  ces  choses  doivent  être  enten- 
dues par  allégorie  ;  car  ce  sont  les  deux 
alliances  ;  Tune  du  mont  de  Sina,  qui  ne 
produit  que  des  esclaves,  et  c'est  Agar. 

25  Car  ce  nom  d'Agar  veut  dire  Sina, 
qui  est  une  montagne  en  Arabie,  et  cor- 
respondante à  la  Jérusalem  de  maintenant, 
laquelle  sert  avec  ses  enfans. 

26  Mais  la  Jérusalem  d'en  haut  est  la 
femme  libre,  et  c'est  la  mère  de  nous 
tons. 

27  Car  il  est  écrit  :  Réjouis-toi,  stérile, 
qui  n'enfantais  point;  efforce-toi,  et 
pousse  des  cris,  toi  qui  n'étais  point  en 
travail  d*)cnfant  ;'  car  il  y  a  beaucoup  plus 
d'enfans  de  celle  qui  avait  été  laissée,  que 
le  celle  qui  avait  un  mari. 

2S  Or,  pour  nous,  mes  frères,  nous 
sommes  enfans  de  la  promesse,  ainsi 
qu'Isaac. 

29  Mais  comme  alors  celui  qui  était  né 
selon  la  chair  persécutait  celui  qtti  était 
né  selon  l'esprit,  il  en  egt  do  même  aussi 
maintenant. 

30  Mais  que  dit  l'écriture  1  Chasse  la 
servante  et  son  fils  ;  car  le  fils  de  la  ser- 
vante ne  sera  point  héritier  avec  le  fils 
de  \ti  femme  libre. 

31  Or,  mes  frères,  nous  ne  sommes 
point  enfans  de  la  servante,  mais  de  la 
femme  libre. 

CHAPITRE  V. 

Utagt  de  la  Kberté  évamgilique.    Œwret  dt  Ut 
chair  et  de  VEsprit. 

'pENEZ-VOUS  donc  fermes  dans  la 
**-  liberté,  â  l'égard  de  laquelle  Christ 
nous  a  affranchis,  et  ne  vous  soumettez 
plus  au  jou^  de  la  servitude. 

2  Voici,  je  vous  dis,  moi  Paul,  que  si 
vous  êtes  circoncis,  Christ  ne  vous  pro- 
fitera de  rien. 

8  Et  de  plus  je  proteste  à  tout  homme 


qui  se  circoncit,  qu'il  est  obligé  d'accoa- 
plir  toute  la  loi. 

4  Christ  devient  inutile  à  l'égud  de 
vous  tous  qui  voulex  être  justifiés  par  la 
loi  ;  et  TOUS  êtes  déchus  de  la  grâce. 

5  Mais,  pour  nous,  nous  eepérons  pv 
l'Esprit  d'être  justifiés  par  la  fot 

6  Car,  en  Jésus-Christ,  ni  la  circonô» 
sion  ni  le  prépuce  n'ont  aucune  cflicace, 
mais  la  foi  opérante  par  U  charité. 

7  Vous  couriez  bien:  qui  eet-ca  émg 
qui  vous  a  empêchés  d'obéir  à  la  Tériié! 

8  Cette  persuasion  ne  Tient  pas  es 
celui  qui  vous  appelle. 

9  Un  peu  de  levam  fait  lever  toute  lapâte. 

10  Je  m'assure  de  vous,  en  notre  Sci* 
gneur,  que  vous  n'aurez  point  d'antre 
sentiment  ;  mais  celui  qui  vous  trooble  es 
portera  la  condamnation,  quel  qu'il  soit. 

11  Et  pour  moi,  mes  frères,  si  je  prêdw 
encore  la  circoncision,  poixirqnoi  est-ce 
que  je  souffire  encore  la  persécutioii?  h 
scandale  de  la  croix  est  donc  aboli  t 

12  Plêt  à  Dieu  que  ceux  qui  voet 
troublent  fussent  retranchés  ! 

13  Car,  mes  frères,  vous  avez  été  ap- 
pelés à  la  liberté  ;  seulement  ne  preau 
pas  une  telle  liberté  pour  une  pccasioD 
de  vivre  selon  la  chair  ;  mais  servez-voes 
l'un  l'autre  avec  charité. 

14  Car  toute  la  loi  est  accomplie  daai 
cette  seule  parole  :  Tu  aimeras  loo  pro- 
chain comme  toi-même. 

15  Mais  si  vous  vous  inoidex  et  vous  dé- 
vorez les  uns  les  autres,  praiez  garde  qas 
vous  ne  soyez  consumés  l'on  par  Taotia. 

16  Je  vous  dis  donc  :  Marches  sdoa 
l'Esprit  ;  et  vous  n'accomplirez  point  les 
convoitises  de  la  chair. 

17  Car  la  chair  convoite  contre  Tespril, 
et  l'esprit  contre  la  chair  ;  et  ces  choses 
sont  opposées  l'une  à  l'autre  ;  tellemcal 
que  vous  ne  faites  point  les  choses  qas 
vous  voudriez. 

18  Or,  si  vous  êtes  conduits  par  l'Esprit, 
vous  n'êtes  point  sous  la  loi. 

19  Car  les  œuvres  de  la  chair  sont  éri- 
dentés,  lesquelles  sont  Tadoltèire,  la  for- 
nication, la  souillure,  l'impodicité  ; 

20  l'idolâtrie,  rempoisonnement»  lesiai- 
mitiés,  les  querelles,  les  jalonaiea,  les  co- 
lères, les  disputes,  les  diviaioos,  les  sectes; 

21  les  envies,  les  meurtres,  les  ivio- 
gneries,  les  gourmandises,  et  les  choses 
semblables  a  celles-là  ;  au  sujet  de^ 
quelles  je  vous  prédis,  comme  je  vooe 
l'ai  déjè  dit,  que  ceux  qui  commettent  de 
telles  choses  n'hériteront  point  le  nymm 
de  Dien. 
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99  Uui  le  frait  de  rStprit  est  U  chtfité, 
le  joie»  le  peiz,  un  eepht  petieot,  U 
bonté,  la  béoéficence,  U  fidélité,  la  dou- 
ceur, la  tempérance. 

23  Or,  la  loi  no  condamne  point  de 
telles  choses. 

94  Or,  ceux  qui  sont  de  Christ  ont  cru- 
cifié  la  chair  avec  ses  afiections  et  ses 
convoitises. 

95  Si  nous  vivons  par  l'Esprit,  condui- 
sons-nous aussi  par  TEsprit. 

26  Ne  désirons  point  la  vaine  gloire,  en 
nous  provo<^uant  Tun  Tautre,  et  en  nous 
portant  envie  Tun  à  l'autre. 

CHAPITRE  VI. 

Bxkortmiion  à  la  ekarùi  wmtmtlh  €thla  tMrmn. 

lyTES  frères,  lorsqu'un  homme  est  snr- 
^  ^  pris  en  quelque  iaute,  vous  qui  êtes 
spirituels,  redreasez  un  tel  homme  avec 
un  esprit  de  douceur  ;  et  toi,  prends  garde 
à  toi-même,  de  peur  que  tu  ne  sois  aussi 
tenté. 

2  Portes  les  chsrges  les  uns  des  autres, 
et  accomplisse!  ainsi  la  loi  de  Christ. 

3  Car  si  <^aelc|u'nn  s'estime  être  quelque 
chose,  quoiqu'il  ne  soit  rien,  il  se  séduit 
lui-même. 

4  Or,  <^ue  chacun  examine  ses  actiona, 
et  alors  il  aura  de  quoi  se  glorifier  en  lui- 
même  seulement,  et  non  dans  les  autres. 

6  Car  chacun  portera  son  propre  fardeau. 

6  Que  celui  qui  est  enseigné  dans  la 
parole,  fasse  participant  de  tous  ses  biens 
celui  qui  renseigne. 

7  Ne  vous  abusez  point,  on  ne  se  moque 
pss  de  Dieu  ;  car  ce  que  l'homme  aura 
•emé,  il  le  moissonnera  aussi. 

8  C'est  pourquoi  celui  <)tti  sème  ^r 
•a  chair,  moissonnera  aussi  de  la  chair  la 


coRUption  ;  mais  celui  qui  sème  ponr 
l'Esprit,  moissonnera  de  l'Esprit  la  vie 
étemelle. 

9  Or,  ne  nous  relâchons  point  en  faisant  le 
bien  ;  car  nous  moissonnerons  en  la  propre 
saison,  si  nous  ne  devenons  point  lâches. 

10  C'est  pourquoi,  pendant  ^uo  nous  en 
avons  le  temps,  disons  du  bien  à  tous  ; 
mais  principalement  aux  domestiques  de 
la  foi. 

11  Vous  voyez  quelle  grande  lettre  je 
vous  ai  écrite  de  ma  propre  main. 

12  Tous  ceux  qui  cherchent  à  se  rendre 
agréables  dans  ce  qui  regarde  la  chair, 
sont  ceux  qui  vous  contnignent  d'être 
circoncis,  afin  seulement  qu'ils  ne  souf- 
frant point  de  persécution  pour  la  croix 
de  Christ. 

IS  Car  ceux-là  même  qui  sont  circoncis 
lie  gardent  point  la  loi  ;  mais  ils  veulent 
que  vous  soyez  circoncis,  afin  de  se  glo- 
rifier en  votre  chair. 

14  Mais  pour  moi,  à  Dieu  ne  plaise  que 
je  me  glorifie,  sinon  en  la  croix  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  par  lequel  le 
monde  m'est  crucifié,  et  moi  au  monde. 

15  Car  en  Jésus-Christ,  ni  la  circonci- 
sion,  ni  le  prépuce,  n*ont  aucune  efl&cace, 
mais  la  nouvelle  oréature. 

16  Et,  à  l'égard  de  tous  ceux  qui  mar* 
cheront  selon  cette  règle,  que  la  paix  et 
la  miséricorde  soient  sur  eux,  et  sur 
l'Israël  de  Dieu  ! 

17  Au  reste,  que  personne  ne  me  donne 
du  chagrin  ;  car  je  porte  en  mon  corps 
les  flétrissures  du  Seigneur  Jésus. 

18  Mes  frères,  (|ue  la  grâce  de  votre  Sei- 
gneur Jésus-Chnst  soit  avec  votre  esprit  ! 
Amen. 


EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 


AUX    EPHESIENS. 


CHAPITRE  L 


Ltê  grèat  fm  Dû*  marna  fmt  m  Jinu-Ckrùtf 

'DAUL,  apôtre  de  Jésus-Christ,  par  la 
'''  volonté  de  Dieu,  aux  saints  et  fidèles 
en  Jésus-Christ,  qui  sont  à  Ephèse  ;  ^ 

2  que  la  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  par  Dieu,  notre  Père,  et  par  le 
Seiflpeur  Jésus-Christ  ! 

S  Béni  soit  Dieu,  qui  est  le  Père  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  nous  a 
bénis  de  toute  bénédiction  spirituelle  dans 
les  ima  céleitee  en  Christ  ; 


4  selon  qu'il  nous  avait  élus  en  lui  avsn 
la  fondation  du  monde,  afin  que  nous  fus* 
sions  saints  et  inépréhensibles  devant  lui 
en  charité; 

5  nous  ayant  prédestinés  pour  nous 
adopter  à  soi  par  Jésus-Christ,  selon  le 
bon  plsisir  de  sa  volonté. 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  sa  grâce, 
par  laquelle  if  nous  a  rendus  agréables 
en  son  bien-aimé. 

7  En  qui  nous  avons  la  rédemption  par 
son  sang,  tAvotr,  la  rémission  des  ofiènsea, 
selon  les  rieheesee  de  sa  grâce, 


IM 
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8  laquelle  il  a  fiât  abonder  sar  noue  en 
toute  sagesse  et  intelliffence  ; 

9  nous  ayant  donné  a  connaStre,  selon 
■on  bon  plaisir,  le  secret  de  sa  volonté  ; 
lequel  il  avait  ))remidrement  arrêté  en 
■oi*méme. 

10  Afin  que  dans  raocomplisseroent  des 
temjM  qn*il  avait  réglés,  il  réunit  tout  en 
Christ,  tant  ce  qui  est  aux  cieux,  que  ce 
qui  eat  sur  la  terre,  en  lui-même. 

11  En  qui  aussi  nous  sommes  faits  son 
héritage,  ayant  été  prédestinés,  suivant 
la  résolution  de  celui  qui  accomplit  avec 
efficace  toutes  choses,  selon  le  c<Mieeil 
de  sa  volonté  ; 

13  afin  que  nous  soyons  à  la  looange  de 
sa  gloire,  nous  qui  avons  les  premiers 
espéré  en  Christ. 

13  En  qui  vous  êtes  aussi,  ayant  ou!  la 
parole  de  la  vérité,  qui  est  Tévangile  d^ 
votre  salut,  et  auquel  ayant  cm  vous  avez 
été  scellés  du  Saint-Esprit  de  la  pro- 
messe; 

14  lequel  est  l*arrhe  de  notre  héritage 
jusqu'à  la  rédemption  de  la  possession 
qu'il  a  acquise,  à  la  louange  de  sa  gloire. 

15  C'est  pourquoi  aussi  ayant  entendu 
parler  de  la  foi  que  vous  avez  au  Sei- 
gneur Jésus,  et  de  la  charité  que  vous 
avez  envers  tous  les  uints, 

16  je  ne  cesse  point  de  rendre  gxàcet 
pour  vous  dans  mes  prières  ; 

17  afin  que  le  Dieu  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  le  Père  de  gloire,  vous 
donne  l'esprit  de  sagesse  et  de  révélation, 
dans  ce  qui  regarde  sa  connaissance  ; 

18  qu'il  éclaire  les  yeux  de  votre  enten- 
dement, afin  que  vous  sachiez  quelle  est 
l'espérance  de  sa  vocation,  et  quelles 
sont  les  richesses  de  la  gloire  de  son  hé- 
ritage dans  les  saints  ; 

19  et  quelle  est  l'excellente  grandeur 
de  sa  puissance  envers  nous  qui  croyons 
selon  l'efficace  de  la  puissance  de  sa 
force, 

80  laquelle  il  a  déployée  avec  efficace 
en  Christ,  quand  il  l'a  ressuscité  des 
morts,  et  qu'Û  l'a  fiût  asseoir  à  sa  droite 
dans  les  Uaa  célestes, 

21  au-dessus  de  toute  principauté,  de 
toute  puissance,  de  toute  dignité,  et  de 
toute  domination,  et  au-dessus  de  tout  nom 
qui  se  nomme,  non  seulement  en  cewècle, 
mais  aussi  en  celui  qui  est  à  venir. 

22  Et  il  a  assujetti  toute  choses  sons 
ses  pieds,  et  l'a  établi  sur  toutes  cfaoees 
pour  être  le  chef  de  l'église, 

28  qui  est  son  corps,  et  l'aoeomplisso* 
ment  de  celui  qm  aeeompUt  tout  en  tous. 


CHAHTRE  n. 

Daenfêiim  é»  Fkommt  ùriginiti,  Hêfim 
eaiùm  en  diriH. 

p^T  lorsque  vous  étiez  moru  en  vos 
^"^  fautes  et  en  vos  péchés, 

2  dans  lesquels  vous  avez  marché  aa- 
trefois  suivant  le  train  de  ce  Bumde,  sekn 
le  prince  de  la  puissance  de  l'air,  qui  ait 
l'esprit  qui  agit  maintenant  avec  efficace 
dans  les  enfans  rebelles  à  Diem., 

3  entre  lesquels  aussi  nous  avons  tcsi 
conversé  autrefois  dans  les  convoétisei 
de  notre  chair,  accomplissant  les  ilésin  es 
la  chair  et  de  nos  pensées  ;  et  nous  cliaH 
4e  notre  nature  des  enÎEans  de  coUn 
comme  les  autres. 

4  Mais  Dieu,  qui  est  riehe  en  miséd- 
corde,  par  sa  grande  charité  de  laquelle 
il  nous  a  aimés, 

6  lors,  dis-je,  que  nous  étions  morts  ca 
no»  fautes,  il  noos  a  vivifiés  enseaUs 
avec  Christ,  par  la  grâco  dufutl  vous  eus 
sauvés. 

6  Et  il  nous  a  ressuscites  ensemble»  sC 
nous  a  fait  ssseoir  ensemble  dans  las 
lietto  célestes  en  Jésus-Christ, 

7  aCn  qu'il  montr&t  dans  les  siècles  à 
venir  les  immenses  richesses  de  se  giie% 
par  sa  bonté  envers  noos  par  Jésue-ChrisL 

8  Car  vous  êtes  sauvés  par  la  grâce,  p« 
la  foi  ;  et  cela  ne  vient  point  de  vooi, 
c'est  le  don  de  Dieu  ; 

9  non  point  par  les  œuvres,  afin  qae 
personne  ne  se  glorifie. 

10  Car  noos  sommes  son  ouvrage,  étant 
eréés  en  Jésus-Christ  pour  les  bnmiiTi 
œuvres  que  Dieu  a  préparées,  afin  qat 
nous  marchions  on  elles. 

11  C'est  pourquoi  soavenez^vons  qoe 
vous  étiez  autrefois  Gentils  en  la  chair, 
et  qui  étiez  appelés  prépuce,  par  ceUs 
qui  est  appelée  la  circoncision,  faite  de 
main  en  la  chair, 

12  étiez  en  ce  temps-là  hors  de  Christ, 
n*ayant  rien  de  commun  avec  la  républi- 
que d'Israël,  étant  étrangers  aux  HlJyin* 
de  la  promesse,  n*ayant  point  d'eapérancs, 
et  étant  sans  Dieu  dans  le  monde. 

13  Mais  maintenant  par  Jéeoa-Chiisc, 
vous  qui  étiez  autrefois  loin,  êtes  appnh 
chés  par  le  sang  de  Christ. 

14  Car  il  est  notre  paix,  qui  dee  deux 
en  s  fait  un,  ayant  rompu  la  cldtorede  b 
paroi  mitoyenne; 

16  ayant  aboli  en  sa  chair  l'âniautié, 
Mvotr  la  loi  des  commandemene  qui  con- 
siste en  ordonnances  ;  afin  qu'il  créât  las 
deux  en  lui-même  pour  être  un 
nouveau,  en  faisant  la  paix  ; 
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16  et  qa*il  réunit  les  ans  et  les  autres 
■pour  former  un  corps  devsnt  Dieu  par  la 

croix,  ayant  détruit  en  elle  Tinimitié. 

17  Et  étant  venu,  il  a  é^angélisé  la  paix 
à  vous  qui  étiez  loin,  et  à  ceux  qui  étaient 
près. 

18  Car  nous  avons  par  lui  les  nos  et  les 
autres  accès  auprès  du  Père  en  un  même 
Esprit. 

19  Vous  n^ètes  donc  plus  étran^rs,  ni 
des  gens  de  dehors,  mais  les  concitoyens 
des  saints,  et  les  domestiques  de  Dieu. 

20  Etant  édifiés  sur  le  fondement  des 
apôtres  et  des  prophètes,  et  Jésus-Christ 
ltti*mème  étant  la  maîtresse  pierre  du 
coin; 

31  en  qui  tout  Tédi^ee,  posé  et  ajusté 
ensemble,  s'élève  pour  être  un  temple 
saint  au  Seigneur, 

28  en  qui  tous  êtes  édifiés  ensemble, 
pour  être  un  tabernacle  do  Dieu  en  esprit. 

CHAPITRE  m. 

Mf  stère  de  la  voemUom  de»  Oemtils,  et  delà  gnm- 
dettr  memHffihemeiUe  de  FwMur  de  Christ  m- 
vere  son  éghee. 

|*£ST  pour  cela  que  moi  Paul,  je  stUt 
prisonnier  de  Jésus-Christ  pour  vous 
Gentils. 

2  Si  toutefois  vous  avez  entendu  quel 
est  le  ministère  de  la  grâce  de  Dieu  qui 
m'a  été  donnée  pour  vous  ; 

3  comment  par  la  révélation  le  mystère 
m'a  été  manifesté  (ainsi  quo  je  Tai  écrit 
ci-dessus  en  peu  de  mots  ; 

4  d'où  vous  pouvez  voir,  en  le  lisant, 
quelle  est  l'intelligence  que  j'ai  du  mys- 
tère de  Christ,) 

6  lequel  n'a  point  été  manifesté  aux  en- 
fans  des  hommes  dans  les  autres  Ages, 
comme  il  a  été  maintenant  révélé  par 
l'Esprit  à  ses  saints  apêtres,  et  à  «es  pro- 
phètes ; 

6  savoir  que  les  Gentils  sont  cohéritiers, 
et  d'un  môme  corps,  et  qu'ils  participent 
ensemble  à  sa  promesse  en  Christ  par 
l'évangile, 

7  duquel  j'ai  été  fait  le  ministre,  selon 
le  don  de  la  grâce  de  Dieu,  qui  m'a  été 
donnée  suivant  l'efficace  de  sa  puissance. 

8  Cette  grâce,  dû-jet  ni'a  été  donnée  à 
moi,  qui  suis  le  moindre  de  tous  les  saints, 
pour  annoncer  parmi  les  Gentils  les  ri- 
chesses incompréhensibles  de  Christ  ; 

9  et  pour  mettre  en  évidence  devant 
tous  quelle  est  la  communication  qui  nous 
a  été  accordée  du  mystère  qui  était  caché 
de  tout  temps  en  Dieu,  lequel  a  créé 
tontes  choses  par  Jésus-Christ  ; 

10  afin  que  la  sagesse  de  Dieu,  qui  est 


diverse  en  toutes  sortes,  soit  oiaintenint 
donnée  à  connaître  aux  principautés  et 
aux  puiasancee  dans  les  lieux  célestes  par 
l'église  ; 

11  suivant  le  dessein  arrêté  dès  les 
siècles,  lequel  il  a  établi  en  Jésus-Christ 
notre  Seigneur, 

12  par  lequel  nous  avons  hardiesse  et 
accès  en  confiance,  par  la  foi  que  nous 
avons  en  lui. 

13  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de  ne 
vous  point  relâcher  à  cause  de  mes  afflic- 
tions que  je  soufire  pour  l'amour  de  vous, 
ce  qui  est  voire  gloire. 

14  A  cause  de  cela  je  fléchis  mes  ge- 
noux devant  le  Père  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  ; 

15  (duquel  toute  la  parenté  est  nommée 
dans  les  cieux  et  sur  la  terre.) 

16  Afin  que,  selon  les  richesses  de  sa 
eloire,  il  vous  donne  d'être  puissamment 
fortifiés  par  son  esprit,  en  l'homme  inté- 
rieur ; 

17  tellement  que  Christ  habite  dans  vos 
cœurs  par  la  foi  ; 

18  afin  qu'étant  enracinés  et  fondés  dans 
la  charité,  vous  puissiez  comprendre  avec 
tous  les  saints  quelle  est  la  largeur  et  la 
longueur,  la  profondeur  et  la  hauteur  ; 

19  et  connaître  la  charité  de  Christ,  la- 
quelle surpasse  toute  connaissance  ;  afin 

2ue  vous  soyez  remplis  de  toute  plénitude 
e  Dieu. 

20  Or,  à  celui  qui  par  la  puissance  qui 
agit  en  nous  avec  efficace,  peut  faire  m- 
finiment  plus  que  tout  ce  que  nous  de* 
mandons  et  pensons, 

21  à  lui  soit  gloire  dans  l'église,  en  Jé- 
sus-Christ, dans  tous  les  âges  du  siècle 
des  siècles  !     Amen. 

CHAPITRE  IV. 

Edtertatiam  à  Pwû»»  m  Christ  contre  Im  eomip' 
titM  du  siiele, 

TE  vous  prie  donc,  moi  qui  suis  prison- 
nier pour  le  Seigneur,  de  vous  con- 
duire d'une  manière  digne  de  la  vocation 
à  laquelle  vous  êtes  appelés, 

2  avec  toute  humilité  et  douceur,  avec 
un  esprit  patient,  vous  supportant  l'un 
l'autre  en  charité  ; 

3  étant  soigneux  de  carder  l'unité  de 
l'esprit  par  le  lien  de  la  paix. 

4  JR  y  a  un  seul  corps  et  un  seul  esprit, 
comme  aussi  vous  êtes  appelés  à  une 
seule  espérance  de  votre  vocation. 

5  jR  y  a  un  seul  Seigneur,  une  seule  foi, 
un  seul  baptême  ; 

6  un  seul  Dieu  et  Père  de  tous,  qui  est 
sur  tous,  parmi  tous,  et  en  vous  tous. 
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7  Mais  la  grice  est  donnée  à  chacan 
de  nouSf  selon  la  mesure  du  don  de  Chxiet. 

8  C'est  pourquoi  il  est  dit  :  Etant  monté 
en  haut  il  a  emmené  captive  une  grande 
multitude  de  captifs,  et  il  a  donné  des 
dons  aux  hommes. 

9  Or  ce  qu'il  est  monté,  qu'est-ce  mUre 
ehùie  sinon  que  premièrement  il  était  des- 
cendu dans  les  parties  les  plus  basses  de 
la  terre  1 

1 0  Celui  qui  est  descendu,  c'est  le  même 
qui  est  monté  au-dèssos  de  tous  les  cieoz, 
afin  qu'il  remplit  toutes  choses. 

1 1  Lui-même  donc  a  donné  les  mis  ftntr 
^fre  apôtres,  les  autres  Txwré^e  prof^ètes, 
les  autres  pour  être  évangélistea,  les  autres 
pour  être  pasteurs  et  docteurs  ; 

IS  pour  travttiUer  à  la  perfection  dés 
saints,  pour  l'osuvre  du  ministère,  pour 
l'édification  du  corps  de  Christ  ; 

18  jusqu'à  ce  que  nous  nous  rencon- 
trions tous  dans  l'unité  de  la  foi,  et  de  la 
connaissance  du  Fils  de  Dieu,  dans  l'état 
d'un  homme  parfait,  dans  la  mesure  de  la 
parfaite  stature  de  Christ. 

14  Afin  que  nous  ne  soyons  plus  des 
enfans  fiottans,  et  emportés  çà  et  là  à 
tons  vents  de  doctrine,  par  la  tromperie 
des  hommes,  et  par  leur  ruse  a  aéduire 
artificieusement  ; 

15  mais  afin  que,  suivant  la  vérité 
avec  la  charité,  nous  croissions  en  toutes 
choses  en  celui  qui  est  le  chef,  c^eât-à-dirt 
Christ, 

16  duquel  tout  le  corps  bien  ajusté  et 
■erré  ensemble  par  toutes  les  jointures 
du  fournissement,  prend  Taccroissement 
du  corps,  selon  la  vigueur  qui  est  dans  la 
mesure  de  chaque  partie,  pour  l'édifica- 
tion de  soi-même  en  charité. 

17  Je  vous  dis  donc,  et  je  vous  conjure 
de  la  part  du  Seigneur,  de  ne  plus  vous 
conduire  comme  le  reste  des  Gentils,  qui 
suivent  la  vanité  de  leurs  pensées  ; 

18  ayant  leur  entendement  obscurci  de 
ténèbres,  et  étant  éloignés  de  la  vie  de 
Dieu,  à  cause  de  l'ignorance  qui  est  en 
eux  par  l'endoroissement  de  leur  ccsur  ; 

19  lesquels,  ayant  perdu  tout  sentiment, 
se  sont  abandonnés  à  la  dissolution,  pour 
commettre  toute  fouillure,  à  qui  en  ferait 
pis. 

SO  Mais  vous  n'avei  pas  ainsi  appris 
Christ; 

31  si  toutefois  vous  l'avex  écouté,  et  si 
vous  avez  été  enseignés  par  lui,  selon  que 
la  vérité  est  en  Jésus  ; 

9S  savoir  que  vous  dépouilliez  le  vieil 
homme   quant  à  la  eonvenation  piéeé» 


dente,  lequel  se  oenompC  pu  les 
voitises  qui  séduisent  ; 

33  et  que  vous  soyez  renouvelés  dans 
l'esprit  de  votre  entendement  ; 

34  et  que  vous  soyez  revêtue  du  nouvel 
homme,  créé  selon  Dieu  en  jœtico  et  ce 
vraie  sainteté. 

36  C'est  pourquoi  ayant  dépouillé  Is 
mensonge,  parlez  en  vérité  chacun  avec 
son  prochain  ;  car  nous  sommes  kt 
membres  les  uns  des  autrea. 

36  Si  vous  vous  mettes  en  colère,  us 
péchez  point.  Que  le  soleil  ne  ae  eoacfae 
point  sur  voire  colère  ; 

87  et  ne  donnez  point  lien  au  démon 
de  vous  perdre. 

38  Que  celui  qui  dérobait,  ne  dérobe 
plus  ;  mais  que  plntêt  il  travatlle  en  fiu- 
sant  de  ses  mains  ce  qui  est  bon  ;  afin  qa'fl 
ait  de  quoi  donner  à  celui  qui  en  a  besoin. 

39  Qu'aucun  discoure  malhonnête  m 
sorte  de  votre  bouche,  mais  semUmait 
celui  qui  est  propre  à  édifier»  afin  qail 
soit  agiéable  à  ceux  qui  Vécouteat. 

30  Et  n'attristes  point  le  Saint-Esprit 
de  Dieu,  par  lequel  vous  avez  été  scelléi 
pour  le  jour  de  la  rédempticm. 

31  Que  toute  amertume,  colère,  irrita- 
tion, crierie  et  médisance  soient  étées  da 
milieu  de  vous,  avec  toute  malice. 

33  Mais  soyez  doux  les  uns  envers  Ici 
autres,  pleins  de  compassion,  et  vous  par* 
donnant  les  uns  aux  autres,  ainsi  que 
Dieu  vous  a  pardonnes  paxChiist. 

CHAPITRE  V. 

Âvi$  tmrUvie  suixte.    Le  Mvi^f»  H  ftwitm  et 
PigttM  mate  Jénu'Cmitt, 

QOYEZ  donc  les  imitateurs  de  Dies, 

comme  ses  chers  enlans  ; 

3  et  marchez  dans  la  charité,  ainai  que 

Christ  aussi  nous  a  aimés,  et  a'est  dcaoé 

lui-même  ])Our  nous  en  oblation  et  sac»* 

fice  à  Dieu,  en  odeur  de  bonne  senteur. 

3  Que  ni  la  fornication,  ni  aocune  sooil- 
lure,  ni  l'avarice,  ne  soient  paa  même 
nommées  parmi  vous,  ainsi  qu'il  est  con- 
venable è  des  saints  ; 

4  ni  aucune  chose  déshonnête,  ni  parois 
folle,  ni  plaisanterie  ;  car  ce  sont  là  des 
choses  qui  ne  sont  pas  bienséantes,  maii 
plutôt  des  actions  de  grices. 

6  Car  vous  savez  ceci,  que  nul  fonûca- 
teur,  ni  impur,  ni  avare,  qui  est  on  ido- 
lâtre, n'a  point  d'héritage  dans  le  loyauma 
de  Christ  et  de  Dieu. 

6  Que  personne  ne  vous  séduise  par  de 
vains  discoure  ;  car  à  cause  de  ces  choses, 
la  colère  de  Dieu  vient  sur  les  rebelles. 

7  Ne  soyez  donc  point  leun 
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è  Car  TOUS  étiex  aotrefois  ténèlwet,  mait 
maintenant  ▼ous  ètea  lumière  au  Sei- 
gneur; conduiiex-YOoa  donc  comme  des 
•nfans  de  lumière. 

9  Car  le  fruit  de  TEsprit  consiste  en 
toute  bonté»  justice  et  Térité  ; 

10  éprouvant  ce  qui  est  agréable  an 
Seigneur. 

1 1  £t  ne  communique!  point  aux  oBUTies 
infructueuses  des  ténèbres  ;  mais,  au 
contraire,  reprenez-les. 

12  Car  il  est  même  déshonnéte  de  dire 
les  choses  qu'ils  font  en  secret. 

13  Mais  toutes  choses  étant  mises  en 
évidence  par  lumière,  sont  rendues  mani* 
festes  ;  car  la  lumière  est  celle  qui  mani- 
feste tout. 

14  C*est  pourquoi  il  eêt  dit  :  Réveille- 
toi,  toi  qui  dors,  et  te  relève  d'entre  les 
morts,  et  Christ  t'éclairere. 

15  Prenez  donc  garde  comment  vous 
vous  conduirez  soigneusement,  non  point 
comme  étant  dépourvus  de  sagesse,  mais 
comme  étant  sages  ; 

16  rachetant  le  temps  ;  car  les  jours 
sont  mauvais. 

17  C'est  pourquoi  ne  soyez  point  sans 
prudence  ;  mais  comprenez  bien  quelle 
est  la  volonté  du  Seigneur. 

18  Et  ne  vous  enivrez  point  de  vin  dans 
lequel  il  y  a  de  la  dissolution  ;  mais 
soyez  remplis  de  l'Esprit. 

19  Vous  entretenant  par  des  psaumes, 
des  cantiques,  et  des  chansons  spiritu- 
elles ;  chantant  et  psalmodiant  de  votre 
cœur  au  Seigneur. 

20  iiendant  toujours  grâces  pour  toutes 
choses  au  nom  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  à  notre  Dieu  et  Père. 

21  Vous  soumettant  les  uns  aux  autres 
en  la  crainte  de  Dieu. 

22  Femmes,  soyez  soumises  à  vos  maris, 
comme  au  Seigneur  ; 

23  car  le  mari  est  le  chef  de  la  femme, 
comme  Christ  est  le  chef  de  l'église,  et  il 
est  aussi  lo  Sauveur  de  son  corps. 

24  Comme  donc  l'église  est  soumise 
à  Christ,  que  les  femmes  le  soient  de 
même  à  leurs  maris  en  toutes  choses. 

25  El  vous,  maris,  aimez  vos  femmes, 
comme  Christ  a  aimé  l'église,  et  s'est 
donné  lui-même  pour  elle, 

26  afin  ou'il  la  sanctifiât,  après  l'avoir 
nettoyée  aans  le  baptême  d'eau  et  par 
sa  parole  ; 

27  afin  qu'il  se  la  rendit  nne  église 
glorieuse,  n'ayant  ni  tache,  ni  ride,  ni 
autre  chose  semblable  ;  mais  afin  qu'elle 
fût  samte  et  inépréhensâile. 


28  Les  mafis  donc  detvent  aimer  leuia 
femmes  comme  leur  propre  corps  ;  celui 
qui  aime  sa  femme  s'aime  soi-mèoM. 

29  Car  penonne  n'a  jamais  eu  enhaim 
sa  propre  chair;  mais  il  la  nourrit  et 
l'entretient,  comme  le  Seigneur  entre- 
tient l'église. 

30  Car  nous  sommes  membres  de  son 
corps,  étant  de  sa  chair  et  de  ses  os. 

81  C'est  pourquoi  l'homme  laissera  son 
père  et  sa  mère,  et  il  s'unira  à  sa  femme, 
et  les  deux  seront  une  même  chair. 

32  Ce  mystère  est  grand  ;  or,  je  parle 
de  Christ  et  de  l'éslise. 

33  Que  chacun  de  vous  aime  donc  sa 
femme  comme  soi-même,  et  que  la  femme 
révère  son  mari. 

CHAPITRE  VI. 
Dttmrê  iam0t$tiqme9^  et  annr<  dmJUiU  an  eombai, 

'PNFANS,  obéissez  à  vos  pères  et  à 

vos  mèies  da$u  ce  qui  est  selon  le 

Seiffneor  ;  car  cela  est  juste. 

2  Honore  ton  père  et  ta  mère  (ce  qui 
est  le  premier  commandement,  avec 
promesse,) 

8  afin  qu'il  te  soit  bien,  et  que  tu  vives 
long-temps  sur  la  terre. 

4  Et  vouê  pères,  n'irritez  point  vos 
enfans  ;  mais  nourrissez-les  sous  la  dis- 
cipline, et  en  leur  donnant  les  instructioDs 
du  Seigneur. 

5  Serviteurs,  obéissez  à  ceux  qui  sont 
YOh  maîtres  selon  la  chair,  avec  crainte 
et  tremblement,  dans  la  simplicité  de 
votre  ccBur,  comme  è  Christ. 

6  Ne  les  servant  point  seulement  sous 
lenre  yeux,  comme  cherchant  à  plaire 
aux  hommes  ;  mais  comme  serviteure  de 
Christ,  fiiisant  de  bon  cœur  la  volonté  de 
Dieu  ; 

7  servant  avec  affection  le  Seigneur, 
et  non  pas  les  hommes  ; 

8  sachant  que  chacun,  soit  esclave,  soit 
libre,  recevra  du  Seigneur  le  bien  qu'il 
aura  fait. 

9  Et  vous,  maîtres,  faites  enven  eux 
la  même  chose,  ei  modérez  les  menaces, 
sachant  que  le .  Seigneur  et  d'eux  et  de 
vous  est  au  ciel,  et  qu'il  n'y  a  point  en 
lui  acception  de  personnes. 

10  Au  reste,  mes  frères,  fortifiez-vous 
en  notre  Seigneur,  et  en  la  puissance  de 
sa  foree. 

1 1  Soyez  revêtus  de  tontes  les  armes 
de  Dieu,  afin  que  vous  puissiez  résister 
aux  embâches  du  démon. 

12  Car  nous  n'avons  point  à  combattre 
contre  le  sang  et  la  cnair  ;  mais  contre 
les  principautés,  eontr*  les  pcussaneee. 
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coDtie  les  seigaenn  du  monde,  gmvuT' 
neuTs  des  ténèbres  de  ce  sièclef  contre 
les  msUces  spizitneUes  qui  sont  daas 
les  sirs. 

13  C'est  pourquoi  prenez  toutes  les 
snnes  de  Dieu,  sfin  que  vous  puissiez 
résister  su  msuvsis  jour,  et  «près  svoix 
tout  surmonté,  demeurer  fermes. 

14  Soyez  donc  fermes,  sysnt  vos  reins 
ceints  de  la  vérité,  et  étant  revêtus  de  la 
cuirasse  de  la  justice. 

15  £t  ayant  les  pieds  chaussés  de  la 
préparation  de  l'évangile  de  paix  ; 

16  prenant  surtout  le  bouclier  de  la  foi, 
par  lequel  vous  puissiez  éteindre  tous  les 
dards  enflammés  du  malin. 

17  Prenez  aussi  le  casque  du  salut,  et 
l'épée  de  TËsprit,  qui  est  la  parole  de 
Dieu. 

18  Priant  en  votrt  esprit  par  toutes 
sortes  de  prières  et  de  supplications  en 
lout  tempsj  veillant  à  cela  avec  uneentière 


portéTéranoe,  et  priant  poor  tons  les 
saints, 

19  et  pour  moi  aussi,  afin  qu'il  ms  sok 
donné  de  parler  en  toute  liberté,  ti  avee 
hardiesse,  pour  donner  à  connaître  le 
mystère  de  Tévangile, 

SO  pour  lequel  je  suis  ambassadeur,  ^acii- 
qu£  chargé  de  chaînes  ;  afin,  dàa^jty  que  js 
parle  librement,  ainsi  qu'il  laut  qne  ie  parie. 

21  Or,  sfin  que  vous  aussi  sachiez  nos 
étst,  et  ce  que  je  fais,  Tychiqne,  njde 
frère  bien-aimé,  et  fidèle  miniatie  <h 
Seigneur,  vous  fera  savoir  le  tout. 

22  Car  je  vous  l*ai  envoyé  toat  ezpsèi, 
afin  que  vous  appreniez  for  hd  qud  eit 
notre  état,  et  qu'il  console  vos  cœurs. 

23  Que  la  paix  soit  avee  les  frères  et  k 
charité  avec  la  foi,  do  la  part  de  Diea  k 
Père,  et  do  Seigneur  Jésus-ChrisL 

24  Que  la  gàce  soit  avec  tooa  esn 
qui  aiment  notre  Seigneur  Jéens-Chiat 
en  pureté  !  Amen. 


ÉPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE. 

AUX    PHILIPPIENS. 


CHAPITRE    I. 

Âffeeticm  de  Ptnéîre  tmv»  Us  PktUppientt  etfndt 
de»M4sfiicHan9;  ChriHhtieêt  g«m, 

»AUL  et  Timotfaée,  serviteurs  de 
Jésus-Christ,  à  tous  les  saints  en  Jé- 
sus-Christ qui  sont  à  Philippes,  avec  les 
évéques  et  les  diacres. 

2  Que  la  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  do  la  part  de  Ùieu  notre  Père, 
et  de  Jésus-Christ  notre  Sei^eur  ! 

3  Je  rends  grâces  è  mon  Dieu  toutes 
les  fois  que  je  fais  mention  de  vous  ; 

4  en  priant  toujours  pour  vous  tous 
avec  joie  dans  toutes  mes  prières, 

5  à  cause  de  votre  attachement  à  l'é- 
vangile, depuis  le  premier  jour  jusqu'à 
maintenant  ; 

6  étant  assuré  de  cela  même,  que  celui 
qui  a  commencé  cette  bonne  œuvre  en 
vous,  l'achèvera  jusqu'à  la  journée  de 
Jésus-Christ. 

7  Gomme  il  est  juste  que  je  pense  ainsi 
de  vous  tous,  parce  que  je  retiens  dans 
mon  cœur  que  vous  avez  tous  été  par- 
ticipans  de  la  grâce  avec  moi  dans  mes 
liens,  et  dans  la  défense  et  la  confirma- 
tion de  l'évangile. 

8  Car  Dieu  m'est  témoin  que  je  vous 
sime  tous  tendrement,  confinnnaément  à 
la  ehsiité  de  Jésus-Christ 


9  Et  je  lui  demande  cette  grâce,  que 
votre  charité  abonde  encore  de  plus  «i 
plus  avec  connaissance  et  toute  intel- 
ligence, 

10  afin  que  vous  discerniez  les  choses 
contraires,  pour  être  pura  et  sans  achop' 
pement  jusqu'à  la  journée  de  Christ  ; 

11  étsnt  remplis  de  fruits  de  justice, 
qui  «071/  par  Jésus-Christ,  à  la  gloire  et 
à  la  louange  de  Dieu. 

12  Or,  mes  frères,  je  veux  bien  que  vous 
sachiez  que  les  choses  qui  me  sont  ar- 
rivées sont  arrivées  pour  un  plus  gruid 
avancement  de  Tévangile  ; 

13  de  sorte  que  mes  liens  en  Christ  ont 
été  rendus  célèbres  dans  tout  le  prétoire, 
et  partout  ailleurs  ; 

14  et  que  plusieurs  de  nos  frères  en 
notre  Seigneur,  étant  rassurés  par  mes 
liens,  osent  annoncer  la  parcie  plus 
hardiment,  et  sans  crainte. 

15  n  est  vrai  ^ue  quelques-uns  prêchent 
Christ  par  envie  et  par  un  esprit  de  dis- 
pute, et  que  les  autres  le  font,  au  con- 
traire, par  une  bonne  volonté. 

16  Les  uns,  dis-je,  annoncent  Christ 
par  un  esprit  de  dispute,  et  non  pas  jpnie- 
ment,  croyant  ajouter  de  l'affliction  à 
mes  liens. 

17  Mois  les  autres  le  font  psr  chaiit^ 
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MebanlqiM  je  aais  étabtt  pou  U  déleiiae 
de  révan^ile. 

16  Qaoi  donc!  Toutefois  en  quelque 
manière  que  ce  toit,  par  ostenlaiioni  ou 
par  amour  de  la  venté.  Christ  est  an- 
noncé ;  ot  c'est  de  quoi  je  me  réjouis»  et 
je  me  réjouirai. 

19  Or,  je  sais  que  ceci  me  tournera  à 
«alut  par  votre  prière,  et  par  le  secours 
de  TËsprit  de  Jésus-Christ  ; 

30  selon  ma  feime  attente  et  mon  es- 
pérance, que  je  ne  serai  confus  en  rien  ; 
mais  qu'en  toute  assurance,  Christ  sera 
maintenant,  comme  il  Ta  toujours  été, 
glorifié  en  mon  corps,  soit  par  la  vie,  soit 
par  la  mort. 

31  Car  Christ  m*est  gain  à  vivre  et  à 
mourir. 

32  Mais  s*il  m*est  utile  de  vivre  en  la 
chair,  et  ce  que  je  dois  choisir,  je  n'en 
sais  rien. 

23  Car  je  suis  pressé  des  deux  câtéê, 
mon  désir  tendant  bien  à  déloger,  et  à 
être  avec  Christ,  ce  qui  m'est  àaucoup 
meilleur  ; 

84  mais  il  est  plus  nécessaire  pour  vous 
que  je  demeure  «n  la  cha*T. 

25  £t  je  sais  cela  comme  tout  asboré 
que  je  demeurerai,  et  que  je  continuerai 
d'être  avec  vous  tous  pour  votre  avance- 
ment, et  pour  la  joie  de  votre  foi  ; 

29  afin  que  vous  ayez  en  moi  un  sujet 
de  vous  glorifier  de  plus  en  plus  en  Jésus- 
Christ,  par  mon  retour  au  milieu  de 
vous. 

27  Seulement  conduisez-vous  d'une 
manière  digne  de  l'évangile  de  Christ  ; 
afin  que,  soit  que  je  vienne,  et  que  je 
vous  voie  ;  soit  que  je  sois  absent,  j'en- 
tende, quant  à  votre  état,  que  vous  per- 
sistez en  un  même  esprit,  combattant 
ensemble  d'un  même  courage  par  la  foi 
de  l'évangile,  et  n'étant  en  rien  épou- 
vantés par  les  adversairea  ; 

28  ce  qui  leur  est  une  démonstration 
de  perdition,  mais  à  vous,  de  salut  ;  et 
cela  de  le  part  de  Dieu  ; 

39  parce  qu'il  vous  a  été  mtoitement 
donné  dans  ce  qui  a  rapport  i  Christ,  non 
seelement  de  croire  en  lui,  mais  aussi  de 
soufirir  pour  lai  ; 

80  ayant  à  ëoutemr  le  même  combat 
que  vous  avez  vu  en  moi,  et  que  vous" 
apprenez  être  maintenant  en  moi. 

CHAPITRE  II. 

lAie,  EpapkndiU, 
CI  donc  il  y  e  quelque  consolation  en 
^  Chnst,  s  il  y  s  quelque  sonlagement 


dens  U  charité,  s*il  y  e  qoeiqQe  commu- 
nion d'esprit,  s'il  y  a  quelques  cordiales 
afifections,  et  quelqnee  compassions, 
3  rendez  ma  joie  parfaite,  étant  d'un 
même  sentiment,  ayant  un  même  amour, 
n'étant  qu'une  même  âme,  et  consentant 
tou9  à  une  même  chose. 

3  Que  rien  ne  se  fasse  par  un  esprit  de 
dispute,  ou  par  vaine  gloire  ;  mais  que 
par  %imilité  de  cœur  l'un  estime  l'autre 
plus  excellent  que  soi-même. 

4  Ne  regardez  point  chacun  à  votre 
intérêt  particulier  ;  mais  que  chacun  aU 
égard  aussi  à  ce  qui  concerne  les  autres. 

5  Qu'il  y  ait  donc  en  vous  un  même 
sentiment  qui  a  été  en  Jésus-Christ, 

6  lequel  étant  en  forme  de  Dieu,  n'a 
point  regardé  comme  une  usurpation 
d'être  égal  à  Dieu. 

7  Cependant  il  s'est  anéanti  lui-même, 
ayant  pris  la  forme  de  serviteur,  fait  à  la 
ressemblance  des  hommes  ; 

8  et  étant  trouvé  en  figure  comme  un 
homme,  il  s'est  abaissé  lui-même,  et  a 
été  obéissant  jusqu*à  la  mort,  à  la  mort 
même  de  la  croix. 

9  C'est  pourquo*  aussi  Dieu  l'a  sou 
verainement  élevé,  et  lui  a  donné  un  nom 
qui  est  au-dessus  de  tout  nom  ; 

10  afin  qu'aj  nom  de  Jésus  tout  geneu 
se  ploie,  tant  de  coux  qui  sont  aux  ciesx, 
que  de  ceux  qui  sont  sur  la  terre,  et  au- 
dessous  de  la  terre  ;  , 

11  et  que  toute  langue  confesse  que 
Jésus-Christ  est  le  Seigneur,  i  la  gloire 
de  Dieu  le  Père. 

12  C'est  pourquoi,  mes  bien-aimés, 
ainsi  que  vous  avez  toujours  obéi,  non 
seulement  comme  en  ma  présence,  mais 
beaucoup  plus  maintenant  en  mon  ab- 
sence, employez-vouf  à  votre  propre 
salut  avec  crainte  et  tremblement. 

13  Car  c'est  Dieu  qui  produit  en  vous 
avec  efiicace  le  vouloir  et  l'exécution, 
selon  son  bon  plaisir. 

14  Faites  toutes  choses  sans  nsurmures, 
et  sans  disputes  ; 

16  afin  que  vous  soyez  sans  repioches, 
et  purSf  des  enfons  de  Dieu,  irrépréhen- 
sibles au  milieu  de  la  génération  corrom- 
pue et  perverse,  parmi  laquelle  vous 
reluisez  comme  des  flambeaux  au  monde, 
qui  portent  au-devant  d'eux  la  parole  de 
U  vie  ; 

16  pour  me  glorifier,  en  la  journée  de 
Christ,  de  n'avoir  point  couru  en  vain,  ni 
travaillé  en  vain. 

17  Que  si  même  je  sers  d'aspersion  sur 
le  sacrifice  et  le  service  de  votre  foi»  j'en 
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raîfl  joyaux  ;  et  je  tt*en  réjoak  avec  toiu 

tOQB. 

18  Vous  aussi  pareillement  soyei-en 
joyeux,  et  réjouissez-Toas-en  avec  moi. 

19  Or,  j'espère,  avec  la  grâce  da  Sei- 

Çieur  Jéîras,  de  vous  envoyer  bientôt 
imothée,  afin  que  j*aie  aussi  plus  de 
courage  quand  j'aurai  connu  votre  état. 

20  Car  je  n'ai  personne  d'un  pareil 
courage,  et  qui  soit  vraiment  soigneux 
de  ce  qui  vous  concerne  ; 

21  parce  que  tous  cherchent  leur  in- 
térêt particulier,  et  non  les  intérêts  de 
Jésus-Christ. 

22  Mais  vous  savez  l'épreuve  ^im 
foi  faite  de  lui,  puisqu'il  a  servi  avec  moi 
en  réi-angilo,  comme  l'enfant  sort  son 
père. 

23  J'espère  donc  de  l'envoyer  dès  que 
j'aurai  pourvu  à  mes  aflbires. 

24  Et  je  m'assure  en  noire  Seigneur 
que  moi-même  aussi  j'irai  vous  voir  bien- 
tôt. 

25  Mais  j'ai  cru  nécessaire  de  vous  en- 
voyer Epaphrodite,  mon  frère,  mon  com- 
pagnon d'œuvre,  et  mon  compagnon 
d'armes,  qui  aussi  m'a  été  envoyé  de 
votre  part  pour  me  fournir  ce  dont  j'ai  eu 
besoin. 

26  Car  aussi  il  désirait  ardemment  de 
vcMs  voir  tous,  et  il  était  fort  affligé  de 
ce  que  vous  aviez  apfwia  qu'il  avait  été 
malade. 

27  £a  effet  il  a  été  malade,  et  fort 
proche  de  la  mort  ;  mais  Dieu  a  eu  pitié 
de  lui,  et  non  seulement  de  lui,  mais 
aussi  de  moi,  afin  que  je  n'eusse  pas 
tristesse  sur  Uistesse. 

28  Je  l'ai  dohc  envoyé  à  cause  de  cela 
avec  plus  de  soih,  afin  qu'en  le  revoyant 
vous  ayez  de  la  joie,  et  que  j'aie  moins 
de  tristesse. 

29  Recevez-le  donc  en  notre  Seigneur, 
avec  toute  oorte  de  joie  ;  et  ayez  de  l'es- 
time pDur.ceux  qui  sont  tais  que  lui. 

80  Car  il  a  été  proche  de  la  mort  pour 
l'cBuvre  de  Christ,  n'ayant  eu  aucun  égard 
à  sa  propre  vie,  afin  de  suppléer  au  dé- 
faut ae  votre  service  envers  moL 

CHAPITRE  III. 

Remmeemtni  di  $aiMt  Paul  à  temttt  ehoêes  fimr 
Jétuê-ChrUi. 

U  reste,  mes  frères,  réjouissez-vons 

en  notre  Seigneur.  Il  ne  m'est  point 

filchenx,  et  c'est  votre  sûreté,  que  je  vous 

écrive  les  mêmes  choses. 

2  Prenez  garde  aux  chiens;    prenez 

ffaide  aux  mauvais  ouvrieis  ;  prenez  garde 

i  la  oiieoiieiaioa  ; 


3  car  c'est  nom  qui  oonimM  la 

cision,  noiu  qui  servons  Dieu  en  esprit 
et  qui  noos  glorifions  en  Jéeos-Christ,  et 
qui  n'avons  point  de  confiance  en  la  chair  ; 

4  quoique  je  poomis  bien  aussi  aveir 
confiance  en  la  chair  ;  même  ai  qndqn'va 
estime  qu'il  a  de  quoi  se  conner  so  h 
chair,  j'en  ai  encore  davantage  ; 

6  moi  qui  ai  été  circoncis  le  hnitièMS 
jour,  qui  suis  de  la  race  d'Israël,  de  k 
tribu  de  Benjamin,  Hébreu*  ni  d*Hi- 
breux,  pharisien  de  religion. 

6  Quant  au  zèle,  perâ^tant  l'égfiss  ; 
et  quant  à  la  justice  qui  est  de  k  ki, 
étant  sans  reproche. 

7  Mais  ce  qui  m'était  un  ^ain,  je  l'ai 
regardé  comme  m'étant  nuisible,  et  csla 
pour  l'amour  de  Christ. 

8  Et,  certes,  je  regarde  toutes  les  aetiei 
choses  comme  m'étant  nuisibles,  en  es» 
paraisonde  l'excellence  de  la  connsisssnps 
de  Jésus-Christ,  mon  Seigneor,  pour  l'a- 
mour  duquel  je  me  suis  privé  de  tootai 
ces  choses,  et  je  les  estime  comme  dss 
ordures,  afin  que  je  gagne  Christ  ; 

9  et  que  je  sois  trouvé  en  lui,  evant  usa 
point  ma  justice  qui  est  de  û  loi,  ■■■ 
celle  qui  est  par  la  foi  en  Christ,  c'rsf  à- 
dire  la  justice  qui  est  de  Dieu  par  b  Ih: 

10  poatr  connaître  JésQe-Chnst«  et  h 
vertu  de  sa  résurrection,  et  la  comauiniga 
de  ses  afflictions,  étant  rendu  confonas  i 
sa  mort  ; 

11  eeeayani  si  en  quelque  manièvsjs 
puis  parvenir  à  la  résurrection  des 
morts. 

12  Non  que  j'aie  déjà  atteint  U  eut,  sa 
que  je  sois  déjà  rendu  accompli  ;  mais  js 
poursuis  ce  but  pour  tâcher  d'y 
c'est  pourquoi  aussi  j'ai  été  prie  par  J( 
Christ. 

13  Mes  frères,  pour  moi,  je  ne  me  psi^ 
susde  pas  d'avoir  atteint  U  bnt  ; 

14  mais  je  foi»  une  chœe.  ^e»t  fn'cs 
oubliant  les  choses  qui  sont  derrière  smi, 
et  m'avançant  vers  celles  qui  sontdsvsal 
mot,  je  cours  vers  le  bot,  ooMnr  eu  irâ 
de  la  céleste  vocation,  fni  ett  de  Dist 
en  Jésu»*Christ  ; 

15  c'est  pourquoi,  noos  tons  qui  somam 
parfaits,  ayons  ce  même  sentiment;  si 
si  en  quelque  chose  vous  avez  un  aotn 
sentiment.  Dieu  vous  le  révélen  ansfl. 

16  Cependant,  marchons  suivant  vas 
même  règle  pour  les  chosee  aaxqueflst 
nous  sommes  parvenus,  et  ayons  un  mèao 
sentiment. 

17  Soyez  tous  ensemble  mes  imitateonk 
mes  fifène,  et  eooaidéras  «eux  qui 
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ehent  sahraat  le  modèl»  que  tous  avec 
en  noQs. 

18  Car  il  y  en  a  plusieora  qui  marchent 
i^MMt  UlU  manière^  que  je  tous  ai  sou- 
vent dit,  et  mamtenant  je  le  dis  encore 
en  pleurant,  qu^ils  aont  ennemis  de  la 
croix  de  Christ  ; 

19  desquels  la  fin  est  la  perdition,  des- 
quels le  dieu  est  le  ▼entre,  et  desquels  la 
gloire  est  dans  leur  confusion,  n'ayant 
d*afiection  que  pour  les  choses  de  la 
terre. 

90  Mais  pour  pous,  notre  bourgeoisie 
est  dans  les  cieux,  d*où  aussi  nous  atten- 
dons le  Sauveur,  le  Seigneur  Jésus- 
Chrtst, 

31  qui  transformera  notre  corps  vil,  afin 
qu*il  soit  rendu  confoime  à  son   coips 

Slorieuz,  selon  cette  efficace  par  laquelle 
peut  même  s'assujettir  toutes  choses. 

CHAPITRE  IV. 

Sdbrtsf  «M  â  fa  fertMrmtcê.    DinmIénêMmmU 
iàtmiU  Fmd, 

/^*EST  pourquoi,  mes  tràs-chers  frères 

^^  que  j'aime  tendrement,  vous  qui  êtes 

ma  joie  et  ma  couronne,  demeurez  ainsi 

fermes  en  noIré   Seigneur,  mes  bien- 

aimés. 

8  Je  prie  Evodie,  et  je  prie  aussi  Syn- 
tiche  d'avoir  un  même  sentiment  au  Sei- 
gneur. 

8  Je  te  prie  aussi,  toi,  mon  vrai  com- 
pagnon, aide-lour,  comme  à  celles  qui 
ont  combattu  a^ec  moi  dans  l'évangile, 
avec  Clément,  et  mes  autres  compagnons 
d'muvre,  dont  les  noms  «oiU  écriu  au  livre 
de  vie. 

4  Réjouissez-vous  en  notre  Seigneur, 
je  vous  le  dis  encore,  réjouissez-vous. 

6  Que  votre  douceur  soit  connue  de 
tous  les  hommes.    Le  Seigneur  est  pràs. 

6  Ne  vous  inquiétez  de  rien,  mais  en 
toutes  choses  présentez  vos  demandes  à 
Dieu  par  des  prières  et  des  supplications, 
avec  des  actions  de  grâces. 

7  Et  la  paix  de  Dieu,  laquelle  surpasse 
toute  intelligence,  gardera  vos  oœuia  et 
vos  sentimens  en  Jmos-Christ. 

8  Au  reste,  mes  frères,  que  toutes  les 
choses  qui  sont  véritables,toutes  les  choses 
qui  sont  vénérables,  toutes  les  choses  qui 
sont  justes,  toutes  les  choses  ^oi  sont 
pures,  toutes  les  choses  qui  sont  aimables, 
toutes  les  choses  qui  sont  de  bonne  re- 
DoauDéey  UnUet  colles  où  il  y  a  quelque 
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vertu  et  quelque  kmuge,  pensez  à  ces 
choses  ; 

9  car  aussi  vous  les  avez  apprises,  re- 
çues, entendues  et  vues  en  moi.  Faitee 
ces  choses,  et  le  Dieu  de  paix  sera  avec 
vous. 

10  Or,  je  me  suis  fort  réjoui  en  notre 
Sei^eor,  de  ce  qu'à  la  fin  vous  avez  fait 
revivre  le  soin  que  vous  avez  de  moi  ;  à 
quoi  aussi  vous  pensiez,  mais  vous  n'en 
aviez  pas  l'occasion. 

11  Je  ne  dis  pas  ceci  ayant  égard  â 
quelque  indigence  ;  car  j'ai  appris  à  être 
content  des  choses  selon  que  je  me 
trouve. 

12  Je  sais  être  abaissé,  je  sais  aussi  être 
dans  l'abondance  ;  partout  et  en  toutes 
choses  je  suis  instruit  tant  à  être  rassasié 
qu'à  avoir  faim,  tant  à  être  dans  l'abon- 
dance que  dans  la  disette. 

13  Je  puis  toutes  choses  en  Christ  qui 
me  fortifie. 

14  Néanmoins  vous  avez  bien  fait  de 
prendre  part  à  mon  affliction. 

15  Vous  savez  aussi,  vous  Philippiens, 
u'au  commencement  de  la  prétUcation 
e  l'évangile,  quand  je  partis  de  Macé- 
doine, aucune  éslise  ne  me  communiqua 
rien  en  matière  de  donner  et  de  recevoir, 
excepté  vous  seuls. 

16  Et  même  lorsque  j'étais  à  Thessa- 
lonique,  vous  m'avez  envoyé  une  fois,  et 
même  deux  fois,  ce  dont  j'avais  besoin. 

17  Ce  n'est  pas  que  je  recherche  des 
présens,  mais  je  cnerche  le  fruit  qui 
abonde  pour  votre  compte. 

18  J'ai  tout  reçu,  et  je  suis  dans  l'abon- 
dance, et  j'ai  été  comblé  de  biens  en 
recevant  d'Epaphrodite  ce  qui  m'a  été 
envoyé  de  votre  part,  comme  on  parfum  do 
bonne  odeur,  comme  un  sacrifice  que  Dieu 
accepte,  et  qui  lui  est  agréable. 

19  Aussi  mon  Dieu  suppléera  selon  ses 
richesses  à  tout  ce  dont  vous  aurez  besoin, 
et  voue  donnera  ea  gloire  en  Jésus-Christ. 

SO  Or  à  notre  Dieu  et  notre  Père  eoU 
gloire  aux  siècles  des  siècles.     Amen. 

21  Saluez  chacun  des  saints  en  Jésus- 
Christ.  Les  frères  qui  sont  avec  moi 
vous  saluent. 

22  Tous  les  saints  vous  saluent,  et 
principalement  ceux  qui  sont  de  la  maison 
de  César. 

23  Que  la  ^ce  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ eoU  avec  vous  tous.    Amen, 
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CHAPITRE   I. 

ha,  foi  itê  Cotctritnt  et  U$  soufremet»  de  tamt 

Pmut. 

T>AUL,  apôtre  de  Jésus-Christ,  paplt 
•^  volonté  de  Dieu,  et  le  frère  Timo- 
thée; 

2  aux  saints  et  frères,  fidèles  en  Christ, 
qui  sont  à  Colosses  :  que  la  mce  et  la 

eux  vous  soient  données  de  Ta  part  de 
ieu  notre  Père,  et  de  la  part  de  noire 
Seiffneur  Jésus-Christ. 

3  Nous  rendons  grâces  à  Dieu,  qui  est 
le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus-Ôhrist, 
et  nous  prions  toujours  pour  vous, 

4  ayant  ouï  parler  de  votre  foi  en  Jé- 
sus-Christ, et  de  votre  charité  envers 
tous  les  saints  ; 

6  à  cause  de  l'espérance  des  hiens  qui 
vous  sont  réservés  dans  les  cieax,  et  dont 
TOUS  avez  eu  ci-devant  connaissance  par 
la  parole  de  la  vérité,  c'est-à-dire  par 
Tévan^le, 

6  qui  est  parvenu  jusqu'à  vous,  comme 
il  Test  aussi  dans  tout  le  inonde  ;  et  il  y 
fructifie,  de  mémo  que  parmi  vous,  depuis 
le  jour  que  vous  avez  entendu  et  connu 
la  grâce  de  Dieu  dans  la  vérité. 

7  Comme  vous  avez  été  instruits  aussi 
par  Epaphras,  notre  cher  compagnon  de 
service,  qui  est  fidèle  ministre  de  Christ 
pour  vous  ; 

8  et  qui  nous  a  appris  quelle  est  la  cha- 
rité que  vous  avez  par  le  ^in^Esprit. 

9  C'est  pourquoi,  depuis  le  jour  que 
nous  avons  appris  ces  choses,  nous  ne 
cessons  point  de  prier  pour  vous,  et  de 
demander  à  Dieu  que  vous  soyez  remplis 
de  la  connaissance  de  sa  volonté,  en 
toute  sagesse  et  intelligence  spirituelle  ; 

10  afin  que  vous  vous  conduisiez  digne- 
ment, comfçe  il  est  séant  selon  le  Sei- 
gneur, pour  lui  plaire  i  tous  égards,  fruc- 
tifiant en  toute  bonne  œuvre,  et  crois- 
sant en  la  connaissance  de  Dieu  ; 

1 1  étant  fortifiés  en  toute  force  selon  la 
puissance  de  sa  gloire,  en  toute  patience 
et  tranquillité  d'esprit,  avec  joie  ; 

12  rendant  grâces  au  Père,  qui  nous  a 
rendus  capables  de  participer  à  l'héritage 
dos  saints  dans  la  lumière  ; 

13  qui  nous  a  délivrés  de  la  puissance 
des  ténèbres,  et  nous  a  transportés  an 
royaume  de  son  Fils  bien-aimé  ; 

14  ea  qui  noua  avons  la  rédemption 


par  son  etng,  savoir  la  rémmion  ém 
péchés  ; 

15  lequel  est  l'image  de  Diea  invislile, 
le  premier-né  de  tontes  les  créatares. 

16  Car  par  lui  ont  été  créées  toutes  ks 
choses  qui  sont  dans  les  cieuz  et  sur  li 
terre,  les  visibles  et  les  invisibles,  soît  les 
trônes,  ou  les  dominati^osy  on  les  princi- 
pautés, ou  les  puissances  ;  toutes  choses 
ont  été  créées  par  lui  et  pour  loi. 

17  Et  il  est  avant  toutes  choses,  et 
toutes  choses  subsistent  par  lui. 

18  Et  c'est  lui  qui  est  le  chef  du  coips 
de  l'église,  et  qui  est  le  commeuccoisat 
et  le  premier-né  d'entre  les  morts,  ainqalil 
tienne  le  premier  rançr  en  tontes  choses. 

19  Car  le  bon  plaisir  do  Père  s  été  qse 
toute  plénitude  habitât  en  lui  ; 

20  et  de  réconcilier  par  loi  toutes  dMMes 
avec  soi,  ayant  fait  la  paix  par  le  sang 
de  sa  croix,  «ssotr,  tant  les  choses  tfà 
sont  dans  les  eienx,  que  celles  qui  «ssr 
sur  la  terre. 

21  Et  vous,  qui  étiez  antrefois  éloignés 
de  lui,  et  qui  étiez  ses  ennemis  en  votit 
entendement  et  en  mauvaises  oeuvres, 

22  il  vous  a  maintenant  réconciliés,  par 
le  corps  de  sa  chair,  en  sa  mort,  pour 
vous  rendre  saints,  sans  tache,  et  iné- 
préhensibles  devant  lui. 

23  Si  toutefois  vous  demeurez  en  h 
foi,  étant  fondés  et  fermes,  et  n'étant 
point  transportés  hors  de  l'espéranee  de 
l'évangile  que  vous  avez  onî,  lequel  est 
prêche  à  toute  créature  qni  est  eoss  le 
ciel,  et  duquel  moi  Paul,  j'ai  été  iait  le 
ministre. 

24  Je  me  réjouis  donc  maintcoant  es 
mes  souffrances  pour  vous,  et  j*accomplis 
le  reste  des  afflictions  de  Gluist  en  na 
chair,  pour  son  corps,  qni  est  Tégliee  ; 

26  de  laquelle  j'ai  été  fait  le  miniatie, 
selon  la  dispensation  de  Dieu  qni  m'a  été 
donnée  envers  vous,  ponr  accomplir  la 
parole  de  Dieu  ; 

26  savoir^  le  mystère  qui  avait  été 
caché  dans  tous  les  siècles  et  dans  taas 
les  âges,  mais  qui  eat  maintensnt  mani- 
festé à  ses  saints, 

27  auxquels  Dieu  a  voola  donner  à 
connaître  quelles  sont  les  richesses  de  la 
gloire  de  ce  mystère  parmi  les  Gentils, 
c'est  à  savoir  Christ,  qui  a  été  précké^rm 
voQS,  et  qui  est  l'espénaos  d«  U  gloin» 
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S8  lequel  noue  annonçons,  en  exhortant 
toat  homme,  et  en  enseignant  tout  homme 
en  tonte  sagesse,  afin  que  nous  rendions 
tottt  homme  parfait  en  Jésus-Christ. 

29  A  qnoi  aussi  je  travaille,  en  combatr 
tant  selon  son  efficace,  qui  agit  puis- 
samment en  moi. 

CHAPITRE  II. 

THsor  dt  sajrience  en  Jinâ-Chrùt,  et  m  enix, 
qmi  m  efad  Pobligaiùm, 

|R,  je  veux  que  vons  sachiez  combien 
est  grand  le  combat  que  j'ai  pour 
TODS,  et  pour  cenx  qui  sont  à  Laodicée, 
et  pour  tous  ceux  qui  n'ont  point  yu  ma 
présence  en  la  chair, 

2  afin  que  leurs  corars  soient  consolés, 
étant  unis  ensemble  dans  la  charité,  et 
dans  toutes  les  richesses  d'une  pleine 
certitude  d'intelligence,  pour  la  connais- 
sance du  mystère  de  notre  Dieu  et  Pdre, 
et  de  Christ, 

3  en  qui  se  trouvent  tous  les  tréeors  de 
sagesse  et  de  science. 

4  Or  je  dis  ceci,  afin  que  personne  ne 
TOUS  trompe  par  des  discours  séduisans. 

5  Car  quoique  je  sois  absent  do  corps, 
toutefois  je  suis  avec  vous  en  esprit,  me 
réjouissant,  et  voyant  votre  bon  ordre  et 
la  fermeté  de  votre  foi,  que  vous  avez  en 
Christ. 

6  Comme  donc  vous  avez  reçu  le  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  marchez  en  lui  ; 

7  étant  enracinés  et  édifiés  en  lui,  et 
fortifiés  en  la  foi,  selon  que  vous  avez 
été  enseignés,  abondant  en  elle  avec  ac- 
tions de  grâces. 

8  Prenez  garde  que  personne  no  vous 
gagne  par  la  philoeophie,  et  par  de  vains 
raisonnemens  conformes  à  la  tradition 
des  hommes  et  aux  élémena  do  monde, 
et  non  point  à  la  doctrine  de  Christ  ; 

9  car  toute  la  plénitude  de  la  divinité 
habite  en  lui  corporellement. 

10  Et  TOUS  êtes  rendus  accomplis  en 
loi,  qui  est  le  Chef  de  toute  principauté 
et  puissance  ; 

1 1  en  qui  aussi  vous  êtes  circoncis  d'une 
circoncision  fiiite  sans  main,  qui  consiste 
à  dépouiller  le  coips  des  péchés  de  la 
chair,  ce  qui  e*t  la  circoncision  de  Christ  ; 

12  étant  ensevelis  avec  loi  par  le  bap- 
tême ;  en  qni  aussi  vous  êtes  ensemble 
ressuscites  par  la  foi  de  l'efficace  de 
Dieu,  qui  l'a  ressuscité  des  morts. 

13  Et  lorsque  vous  étiez  morts  dans 
vos  oflfenses,  et  dans  le  prépuce  de  votre 
chair,  il  vous  a  vivifiés  ensemble  avec 
lui,  vous  ayant  gratuitement  pardonné 
toQtee  Toe  offenses  ; 


14  ayant  efiacé  l'obligation  qui  était 
contre  nous,  laquelle  consistait  en  des 
ordonnances,  et  nous  était  contraire,  et 
laquelle  il  a  entièrement  abolie,  Payant 
attachée  à  la  croix. 

15  a3rant  dépouillé  les  principautés  et 
les  puissances,  qu'il  a  produites  en  public, 
triomphant  d'elles  en  la  croix. 

16  Que  personne  donc  ne  vous  con- 
damne pour  le  manger  ou  pour  le  boire, 
ou  pour  la  distinction  d'un  jour  de  fête, 
ou  pour  un  jour  de  nouvelle  lune,  ou 
pour  les  sabbats  ; 

17  lesquelles  choses  sont  l'ombre  de 
celles  qui  étaient  à  venir,  mais  le  corps 
en  est  en  Christ. 

18  Que  personne  ne  vous  maîtrise  k  son 
plaisir  psr  humilité  d'esprit,  et  par  le  ser- 
vice des  anges,  s'ingérant  dans  des  choses 
qu'il  n'a  point  vues,  étant  témérairement 
enflé  du  sens  de  sa  chair  ; 

19  et  ne  retenant  point  le  chef,  duquel 
tout  le  corps,  étant  fourni  et  ajusté  en- 
semble par  les  jointures  et  les  liaisons, 
croit  d'un  accroissement  de  Dieu. 

20  Si  donc  vous  êtes  morts  avec  Christ, 
quant  aux  élémens  du  monde,  pourquoi 
vous  charge-t-on  d'ordonnances,  comme 
si  vous  viviez  au  monde  1 

21  Savoir:  Ne  mange,  ne  goûte,  ne 
touche  point  ; 

22  qui  sont  toutes  choses  périssables  par 
l'usage,  et  établies  suivant  les  commande- 
mens  et  les  doctrines  des  hommes  ; 

23  Et  qui  ont  pourtant  quelque  appa- 
rence de  sa^sse  en  dévotion  volontaire, 
et  en  humilité  d'esprit,  et  en  ce  qu'elles 
n'épargnent  nullement  le  corps,  et  n'ont 
aucun  égard  au  rassasiement  de  la  chair. 

CHAPITRE  III. 
Pratique  de  la  pùtéf  et  deveirs  domeetiquee. 
ÇyL  donc  voua  êtes  ressuscitésavec  Christ, 
cherchez  les  choses  qui  sont  en  haut, 
où  Christ  est  assis  à  la  droite  de  Dieu. 

2  Pensez  aux  choses  qui  sont  en  haut, 
et  non  point  à  celles  qui  sont  sur  la  terre. 

3  Car  voua  êtes  morts,  et  votre  vie  est 
cachée  avec  Christ  en  Dieu. 

4  Quand  Christ,  qui  est  votre  vie,  ap- 
paraîtra, vous  paraîtrez  aussi  alors  avec 
lui  en  gloire. 

6  Mortifiez  donc  vos  membres  qui  sont 
sur  la  terre,  la  fornication,  la  souillure, 
les  affections  déréglées,  la  mauvaise  con- 
voitise, et  l'avarice,  qui  est  une  idolâtrie  ; 

6  pour  lesquelles  choses  la  colère  de 
Dieu  vient  sur  les  enfans  rebellée  ; 

7  et  dans  lesquelles  vous  avez  marché 
antrelÎDist  quand  vous  yiviez  en  elles. 
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8  Mftîa  rej«tet  nutinteDant  toutes  ces 
choses,  la  colère,  rânimosité,  la  médi- 
saoce;  et  qu*aacune  paiole  déshonnèie 
ne  sorte  de  votre  bouche. 

9  Ne  mentex  point  l'un  à  rautro,  a^ant 
dépouillé  le  vieil  hooune  avec  ses  actions, 

10  et  ayaLt  revèta  lo  nouvel  homme, 
qui  se  renouvelle  en  connaissance,  selon 
l*image  de  celui  qui  Ta  créé  ; 

1 1  en  qui  il  n*y  a  ni  Grec,  ni  Juif,  ni 
circoncis,  ni  prépuce,  ni  Barbare,  ni 
Scythe,  ni  esclave,  ni  libre  ;  mais  Christ 
y  est  tout,  et  en  tous. 

13  Soyez  donc  comme  étant  des  élus  de 
Dieu,  saints  et  bien-aimés,  revêtus  des  en- 
trailles de  miséricorde,  de  bonté,  d'hu- 
milité, de  douceur,  d'esprit  patient  ; 

13  vous  supportant  les  uns  les  autres, 
et  TOUS  pardonnant  les  uns  aux  antres  ; 
et  si  l'un  a  querelle  contre  l'autre,  comme 
Christ  vous  a  pardonné,  vous  aussi  faites- 
en  de  même. 

14  Et  outre  tout  cela,  9oye2  revêtu»  de 
la  charité,  qui  est  le  lien  de  la  perfection. 

15  Et  que  la  paix  de  Dieu,  à  laquelle 
vous  êtes  appelés  pour  être  un  seul  corps, 
tienne  le  principal  lieu  dans  vos  cœurs  ; 
et  soyez  reconnaissans. 

16  Que  la  parole  de  Christ  habite  en 
vous  abondamment  en  toute  sagesse, 
vous  enseignant  et  vous  exhortant  l'un 
l'autre  par  des  psaumes,  des  hymnes,  et 
des  cantiques  spirituels,  avec  grâce,  chan- 
tant de  votre  cœur  au  Seigneur. 

17  Et  quelque  chose  que  vous  fassiez, 
soit  par  parole  ou  par  œuvre,  faites  tout 
au  nom  du  Seigneur  Jésus,  rendant  grâces 
par  lui  à  noire  Dieu  et  Père. 

18  Femmes,  soyez  soumises  à  vos  ma- 
ris, comme  il  est  convenable  selon  le 
Seigneur. 

19  Maris,  aimez  vos  femmes,  et  ne  vous 
aigrissez  point  contre  elles. 

io  Enfans,  obéissez  à  vos  pdree  et  à 
vos  mères  en  toutes  choses  ;  car  cela  est 
agréable  au  Sei^eur. 

3 1  Pèreft,  n'irritez  point  vos  enfans,  afin 
qu'ils  ne  perdent  pas  courage. 

23  Serviteurs,  obéissez  en  toutes  cho- 
ses i  ceux  qui  sont  vos  maitrea  selon  la 
chair,  ne  servant  point  seulement  sous 
leurs  yeux,  comme  voulant  complaire  aux 
hommes,  mais  en  simplicité  de  cosur, 
craignant  Dieu. 

83  Et  quelque  chose  que  vous  fassiez, 
faites  tout  de  bon  cœur,  comme  lefaùani 
pour  le  Seigneur,  et  non  pas  pour  les 
ikommes; 

34  sachant  que  tous  recevrez  du  Sei- 


I  gneur  le  salaire  de  l'héritage;  car 
servez  Christ  le  Seig[iieur. 

35   Mais  celui  qui  agit   inj 
recevra  ce  qu'il  aura  &t  iDJnatement  ; 
car  en  Dieu  il  n'y  a  point  d'égaid  à  Ta^ 
parence  des  personnes. 

CHAPITRE  IV. 
De  U  peraMrmice  à  frUr,  tidtim 


liTAITRES,  rendez  le  droit  et  l'équité 
à  vos  serviteurs,  sachant  que  vooi 
avez  aussi  un  Seigneur  dans  les  cienz. 

S  Persévérez  dans  la  prière,  veillant  daas 
cet  exercice  avec  des  sctions  de  grâoaa. 

3  Priez  aussi  tous  ensemble  pour  noaa, 
afin  que  Dieu  noua  ouvre  la  pofte  de  la  pa> 
rôle,  pour  annoncer  le  mystère  de  CkzHl, 
pour  lequel  aussi  je  suis  prisonuer  ; 

4  afin  que  je  le  manifeste  aekii  qu'il 
faut  que  j'en  parle. 

5  Conduisez-vous  sagemeot  envcn 
ceux  de  dehors,  rachetant  le  temps. 

6  Que  votre  parole  soit  toujours  assai- 
sonnée de  sel  avec  grâce,  afin  qoe  voai 
aachiez  comment  voua  avez  à  répondre 
à  chacun. 

7  Tychique,  notre  frère  bien-aimé,  et 
fidèle  ministre,  et  compagnon  de  servies 
en  notre  Seigneur,  vous  fera  savoir  toot 
mon  état. 

8  Je  l'ai  envoyé  vers  voqs  expressé- 
ment, afin  qu'il  connaisse  quel  est  votrt 
état,  et  qu'il  console  vos  cœurs  ; 

9  avec  Onésime,  notre  fidèle  et  hisa> 
aimé  frère,  qui  est  des  vôtres  ;  ils  vom 
avertiront  de  toutes  les  affaires  d'ici 

10  Aristarqne,  qui  est  prisonnier  avec 
moi,  vous  salue  aussi,  et  Msrc,  qui  eil 
le  cousin  de  Bsmabaa,  touchant  lequel 
vous  avez  reçu  un  ordre,  s'il  vient  à  vooi, 
recevez-le  ; 

11  et  Jésus,  appelé  Juste,  qui  sont  d« 
la  circoncision;  ceux-ci  qui  sont  met 
compagnons  d'œovre  au  royaume  de 
Dieu,  sont  atcsjt  les  seuls  qui  m'ont  été 
en  consolation. 

13  Epaphraa,  qui  est  deo  vôtres,  serti- 
teur  de  Christ,  vous  salue,  coaibattaul 
toujours  pour  vous  par  ses  prières,  afia 
que  vous  demeuriez  parfaite  et  aoeomplii 
en  toute  la  ¥olonté  ae  Dieu. 

13  Car  je  lui  rends  témoignage  qn'il  a 
nn  grand  zèle  pour  vous,  et  pour  cenz  ds 
La<x[icée,  et  pour  cenz  d'HiérapnUs. 

14  Luc,  le  médecin  bien-aimé,  vom 
salue,  et  Démss  aussi. 

15  Saluez  les  firères  qui  sont  à  Laodi- 
cée,  et  Nymphes,  avec  l'élise  qui  est  sa 
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16  £t  ^ticnd  cette  lettre  ten  été  lue 
paniii  Toos,  faites  qo*eUe  soit  aussi  lue 
dtns  réalise  des  Laodicéens  ;  et  vous 
flussi,  lisez  celte  qui  est  vtmtede  Laodicée. 

17  fit  dites  i  Archtppe  ;  Prends  gsrde 


k  rsdministrstion  que  tu  as  reçue  en  noirs 
Seigneur,  afin  <}ue  tu  Tacconiplisses. 

18  La  salutation  est  de  la  propre  main 
de  moi  Paul.  Souvenez-Yous  de  mes  liens. 
Que  la  grâce  soit  avec  vous  !   Amen. 


PREMIERE   EPITRE    DE    SAINT    PAUL,   APOTRE, 

AUX    THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  t 


BaOUfr^Êthm  i  lé 


k  tète» 


h  fiêlê  et 


pAUL,  et  Siirmm,  et  Timothée,  è  Vé- 
*'  gtise  des  Thessalotûciens,  qui  est  en 
Dieu  le  Père,  et  en  noirt  Seigneur  Jéeus- 
ChrBt;  que  la  grAee  et  la  psix  tous 
«Ment  données  par  Dieu  notre  Père,  et 
|Mr  le  Seigneur  Jésus-Christ. 

S  Nous  rendons  tooyottn  grâces  è  Dieu 
|MQr  vous  tous,  fUsant  mention  de  vous 
dans  nos  prières  ; 

8  et  nous  remettant  sans  cesse  en  m^ 
nieixe  roravre  de  votre  M,  le  travsi'  de 
votre  charité,  et  la  patience  de  yratn  es- 
pérance, que  90U»  avez  en  not»»  Seipeur 
Jésus-Christ,  devant  notre  ^i^Q  ot  Père  ; 

4  sachant,  mes  ftètM  bieivaimés  de 
Dieu,  votre  élection. 

ft  Car  la  piédicstiott  qiie  nous  avons 
(site  de  Tévangile  au  milieu  de  foos,  n*a 
pas  été  en  parole  seulement,  mais  aussi 
en  vertu,  et  en  Saint-Esprit,  et  en  preuves 
eenvAincantes,  ainsi  que  vous  saves  quels 
nous  avons  été  parmi  vous  pour  l'amour 
<|e  vous. 

•  Aussi  a(ve*>va«»  été  nos  hnitateure 
et  ceux  du  Sewneur,  ajant  n^  avec  11 
joie  du  Scftif-âprit  li  pkrole,  Meeompà- 
^ée  de  gMnde  tfllietioh  ; 

7  teHemeiit  que  vous  ave«  été  pour 
modèle  I  tous  lee  idêfae  de  la  Mu^ohie 
et  de  TAchale. 

8  Car  la  pifoliS  âû  Sèighettr  a  retenti 
de  ebei  vous,  non  seulement  dans  la 
Macédoine  et  dins'  PAcbàHB,  mais  aussi 
eil  tous  liéfit  ;  et  vwré  M  envers  Dieu 
e«t  si  célêlMM,  ^iliié  ttdtti  est  pu  besom 
d  en  rien  dire. 

9  Cet  ettsfc-AiraMfe  fàcoiiVeht  de  nous 
qilel  accèe  noutf  ivonèett  aUprèi  de  vous, 
et  comMeilt  vdâe  tfveÉ  été  conveftie  dei 
idoles  i  Dieu,  pour  servir  le  Dieu  vfftni 
et  vrai; 

Iv  et  pottt  MMhflBrv  detf  ewtKi  eMi  Vm 
Jésus,  qu'il  a  ressuscité  des  morts,  it  qui 
iMNui  dffifM'dë'l*  eatèkwf  è  venir. 
65 


CHAPITRE  II. 

haigriti  49  Vmpétf  tm  l*prédieatwm  i*  rôNm- 
giit  ;  patiatet  éet  7%eê$alomeitn0 

PJAR,  mes  frères,  vous  sarez  vous- 
mêmes  que  notre  entrée  au  milieu 
de  vous  n*a  pomt  été  vaine. 

S  Mais  quoique  nous  eussions  été  au* 
paravant  affligés  et  outragés  à  Philippes, 
comme  vous  savez,  nous  avons  eu  le 
courage,  sppuyés  sur  notre  Dieu,  de  vous 
Minonoer  l'évangile  de  Dieu,  au  miUeu 
de  grands  combats. 

é  Car  il  n'y  a  eu  dans  l'exhortation  que 
'  nous  vous  wons  faite,  ni  séduction,  ni 
mauvais  motif,  ni  fraude. 

4  Mais,  comme  nous  avons  été  approu- 
vés de  Dieu,  atin  que  la  prédication  ié 
Tévangile  nous  f&t  commise,  nous  parlons 
KOsei,  non  comme  voulant  plaire  aux 
hommes,  mais  à  Dieu,  qui  approuve  noe 


5  Car  aussi  nous  n'avons  jamais  été 
surpris  en  parole  de  flatterie,  comme 
vous  le  savez,  ni  en  prétexte  d'avarice  ; 
jyuni  en  est  témom. 

•  Et  nous  n'avons  pomt  cherché  la 
gloire  de  la  part  des  hommes,  ni  de  voua, 
ni  des  autres  ;  quoique  nous  eussions  pu 
montrer  de  l'autorité  comme  apôtres  de 
Christ  ; 

7  mais  nous  avons  été  doux  su  milieu 
de  vous,  comme  une  nourrice  qui  nourrit 
tendrement  ses  enfans. 

8  Etant  donc  ainsi  affectionnés  envers 
vous,  nous  souhaitions  de  vous  donner 
non  seulement  l'évangile  de  Dieu,  mais 
aussi  noe  propres  âines,  parce  que  vous 
étiez  Ibrt  aimés  de  nous. 

9  Car,  mes  fières,  vous  voofe  souvenez 
de  Botie  peine  et  de  notre  travail,  vn  que 
nous  vous  avons  prêché  l'éveiqfile  de 
Dieu,  en  trinviHnit  nuit  et  jour  pour 
n'ètiepoiiit  à  charge  à  aucun  m  vous. 

10  VMi  Mies  témoine,  et  Dieu  «nsi, 
cMiffleitt  aoos  mm*  eenmee  conduite 
saintement  et  justèamni,  et  stnereptoehe 

voveqoierofer; 


ao6 
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1 1  et  vous  savez  que  nous  avons  exborté 
et  consolé  chacun  de  vous,  comme  un 
paie  exhorte  et  console  ses  enfans  ; 

12  et  que  nous  vous  avons  conjurés  de 
vous  conduire  d*une  manière  digne  de 
Dieu,  qui  vous  appelle  à  son  royaume  et 
à  sa  ffloire. 

13  C'est  pourquoi  nous  rendons  sans 
cesse  grâces  à  Dieu,  de  ce  que  quand 
vous  avez  reçu  de  nous  la  parole  de  la 
prédication  de  Dieu,  vous  Tavez  reçue, 
non  comme  une  parole  des  hommes,  mais 
(ainsi  qu'elle  est  véritablement)  comme 
la  parole  de  Dieu,  laquelle  aussi  agit  avec 
efficace  en  vous  qui  eroyez. 

14  Car,  mes  frères,  vous  avez  imité  les 
églises  de  Dieu  qui  sont  dans  la  Judée 
en  Jésus-Christ,  parce  que  vous  avez 
aussi  souffert  les  mêmes  choses  de  ceux 
de  votre  propre  nation,  comme  eux  aussi 
de  la  part  des  Juifs  ; 

15  qui  ont  même  mis  à  mort  le  Seigneur 
Jéens,  et  leurs  propres  prophètes,  et  qui 
nous  ont  chassés  ;  et  qui  déplaisent  à  Dieu, 
et  qui  sont  ennemis  de  tous  les  hommes  ; 

16  noua  empêchant  de  parler  aux  Gen- 
tils afin  qu*ils  soient  sauvés;  comblant 
ainsi  toujours  la  mesure  de  leurs  péchée. 
Or  la  colère  de  Dùu  est  parvenue  sur 
eux  jusqu'au  plus  haut  degré. 

17  Et  pour  nous,  mes  frères,  qui  avons 
été  séparés  de  vous  en  un  moment  de 
temps,  de  vue,  et  non  de  cœur,  nous  avoua 
d'autant  plus  tâché  de  vous  aller  voir, 
que  nous  en  avions  un  fort  grand  désir  : 

18  c'est  pourquoi  nous  avons  voulu 
aller  vers  vous,  au  moins  moi  Paul,  une 
ou  deux  fois  ;  mais  Satan  noua  en  a  em- 
pêchés. 

19  Car  quelle  est  notre  espérance,  ou 
notre  joie,  ou  notre  couronne  de  gloire  1 
N'est^e  pas  vous  qui  Têtes  devant  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  au  ymr  de  son 
avènement  1 

30  Certes  vous  êtes  notre  gloiie  et  notre 
joie. 

CHAPITRE  m. 
SMtfi  et  MMr  d*  âabU  Paài  pcmr  les  TVmsIonj* 


fJ'EST  pourquoi,  ne  pouvant  plus  sou- 
^^  tenir  la  privation  de  vos  nouveUêM, 
nous  avons  trouvé  bon  de  demeaier  eenls 
à  Athènes. 

3  Et  nous  avons  envoré  Timoihée, 
notre  frère,  ministre  de  IXeu,  et  notre 
compagnon  d'cenvre  en  Pévaagile  de 
Chnst,  poar  voue  afiêrmir»  et  voua  ex- 
horter tottchaat  votre  foi. 

8  Afin  que  nul  ne  toit  tnwiMo  daaa  ms 


afflictions,  puisque  voussaveivoue-inêiiiea 
que  nous  sommes  destinés  à  cela. 

4  Car,  quand  nous  étions  avec  vous, 
nous  vous  prédisions  que  nous  aurions  à 
soufifrir  des  afHietions,  comme  cela  est 
aussi  arrivé,  et  vous  le  savez. 

5  C'est  pourquoi,  dis-je,  ne  pcovant 
plus  soutenir  ce/<e  inquiétude,  j'ai  envoyé 
Timothée  pour  reconnaître  l'état  de  votre 
foi,  de  peur  que  celui  qui  tente  ne  vous 
eût  tentés  en  quelque  soKe,  et  que  notre 
travail  ne  fût  rendu  inutile. 

6  Or  Timothée  étant  revenu  depuis  peu 
de  chez  voue,  il  nous  a  apporté  d'agréables 
nouvelles  de  votre  foi  et  de  votre  charité, 
et  que  vous  vous  souvenez  toujours  de 
nous,  désirant  fort  de  nous  voir,  oomme 
nous  aussi  nous  désirons  de  voua  voir. 

7  C'est  pourquoi,  mes  frèrea,  voas  nous 
avez  été  en  grande  consolation  à  eaose 
de  votre  foi,  dans  toute  notre  affliction 
et  dans  notre  nécessité. 

8  Car  maintenant  nous  vivons,  ai  vene 
vous  tenez  fermes  au  Seigneur. 

9  Et  quelles  actions  de  ^cee  n'avo»- 
nous  point  à  rendre  à  Dieu  à  cause  de 
>«us,  p^ui  toute  la  joie  que  nous 
cevens  de  xous,  devant  notre  Dieu, 

10  le  priant  jour  et  nuit,  de  plue  _  _ 
plus,  que  nous  puissions  vous  revoir,  afin 
de  suppléer  %  ce  qui  manque  à  votre  feiî 

11  Or,  notre  Dieu  et  Père,  et  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  veuillent  non 
ouvrir  le  chemin  pour  nous  rendre  anpièa 
de  vone. 

13  Et  le  Seigneur  voue  faoae  croltn  el 
abonder  de  plus  en  plus  en  charité  les 
uns  envers  tes  autres,  et  envers  t«M^ 
comme  nous  abondone  «eaai  cn.c 
envers  vous  ; 

18  pour  aiSèrmir  vos  ceevn 
proche  en  sainteté  devant  Diett  ^jn  est 
notre  Père,  à  la  vmkm  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  accompagné  de  tons  sas 
saints. 

CHAPITRE  IV. 
ExkêrttHoHàUMÙMi,  9t emÊotmtim m k  vé» 

U  restOi  mes  frères,  nons  vcnis  priona 
donc  et  nous  voos  conjurons,  par  la 
Seigneur  Jésus,  que  comme  voua 
appris  de  nous  de  quelle  nanièi 
doit  se  conduire  et  |àaire  à  Dieo, 
y  fasaiei  tons  les  joors  de 


le- 


procréa. 
3  Cari 


3  Car  voos  savez  quels  précepteo 
voos  avons  donnéede  la  part  du  Seignaui 
Jésus; 

8  îiarce  que  e'aat  ici  lavulonté  dn  Diuu, 
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savoir  rotre  sanctification,  et  que  toqs 
vous  absteniez  do  la  fornication  ; 

4  afin  que  chacun  de  vous  sache  pos- 
séder son  vaisseau  en  sanctification  et  en 
honneur, 

6  ee  sans  se  laisser  aller  aux  désirs  de 
la  convoitise,  comme  les  Gentils,  qui  ne 
connaissent  point  Dien. 

6  Que  personne  ne  foule  son  frère f  ou 
ne  fasse  son  profit  au  dommage  de  son 
frère  en  aucune  afi*aire  ;  parce  que  le 
Seigneur  est  le  vengeur  de  toutes  ces 
choses,  comme  nous  vous  Tavons  dit 
auparavant,  et  comme  nous  vous  Tavons 
assuré. 

7  Car  Dieu  ne  vous  a  point  appelés  à 
la  souillure,  mais  à  la  sanctification. 

8  C'est  pourquoi  celui  qui  rejette  ceci» 
ne  rejette  point  un  homme,  mais  Dieu, 
qui  a  aussi  mis  son  Saint-Esprit  en  nous. 

9  Quant  ila  charité  fraternelle,  vous 
n'aves  pas  besoin  que  je  vous  en  écrive, 
parce  que  vous-mêmes  vous  êtes  ensei- 
gnés de  Dieu  i  vous  aimer  l*un  Vautre. 

10  Et  c*est  aussi  ce  que  vous  faites  à 
regard  de  tous  les  firères  qui  sont  par 
tonte  la  Macédoine  ;  mais,  mes  frères, 
nous  vous  prions  de  vous  perfectionner 
tous  les  jours  davantage  ; 

11  et  de  tâcher  de  vivre  paisiblement, 
de  faire  vos  propres  afiaires,  et  de  tra- 
vailler de  vos  propres  mains,  aiosi  que 
nous  vous  Tavons  ordonné  ; 

12  afin  que  vous  vous  condoiaies  hon- 
nêtement envers  ceux  de  dehors,  et  que 
vous  n*ayes  besoin  de  rien. 

13  Or,  mes  frères,  je  ne  veux  point  que 
vous  ignoriet  ce  qui  regarde  ceux  qui 
dorment,  afin  que  vous  ne  soyex  pomt 
attristés  comme  les  autres  qui  n'ont  point 
d'espérance. 

14  Car  si  nous  croyons  que  Jésus  est 
mort,  et  qu'il  est  ressuscité  ;  de  même 
aussi  ceux  qui  dorment  en  Jésus,  Diea 
les  ramènera  avec  lui. 

16  Car  nous  vous  disons  ceci  ^  la 
parole  du  Seigneur,  que  nous,  «^oi  vivrons 
et  resterons  1  la  venue  du  Seigneur,  ne 
préviendrons  point  ceux  qui  dorment. 

16  Car  le  Seigneur  lui-même,  avec  un 
cri  d'exhortation,  et  une  voix  d'archanse, 
et  avec  la  trompette  de  Dieu,  descendra 
du  ciel  ;  et  ceux  qui  sont  morts  en  Christ 
ressusciteront  premièrement  ; 

17  pais  nous,  qui  vivrons  et  qui  reste» 
rons,  serons  enlevés  ensemble  avec  eux 
dans  les  nuées,  au-devant  du  Seigneur, 
m  l'air;  et  aioâ  nom  seioiis  toujonrt 
avec  le  Seigneur. 


18  C'est  pourquoi,  conaolez-voos  l'un 
Tautre  par  ces  paroles. 

CHAPITRE  V. 

Exhortation  è  ètrt  sobre,  et  à  veiller  «m  uttenâtaU 
Ujomr  ém  Seigmemr. 

fy^  touchant  le  temps  et  le  moment, 
mes  frères,  vous  n'avez  pas  besoin 
qu'on  vous  en  écrive  ; 

2  puisque  vous  savez  vous-mêmes  très- 
bien  que  le  jour  du  Seigneur  viendra 
comme  le  Isrron  en  la  nuit. 

3  Car,  quand  ils  diront  :  Nous  sommes 
en  paix  et  en  sûreté,  alors  il  leur  sur- 
viendra une  subite  destruction,  comme  le 
travail  à  celle  qui  est  enceinte,  et  ils 
n'échapperont  point. 

4  Mais  ^uant  à  vous,  mes  frères,  vous 
n'êtes  point  dans  les  ténèbres,  de  sorte 
que  ce  jour-là  vous  surprenne  comme  le 
larron. 

5  Vous  êtes  tous  des  enfsns  de  la  lu- 
mière et  du  jour  ;  nous  ne  sommes  point 
de  la  nuit  ni  des  ténèbres. 

6  Ainsi  donc  ne  dormons  point  comme 
les  autres,  mais  veillons,  et  soyons  sobres. 

7  Car  ceux  qui  dorment,  dorment  la 
nuit  ;  et  ceux  qui  s'enivrent,  s'enivrent 
la  nuit. 

8  Mais  nous,  qui  sommes  enfatu  du 
jour,  soyons  sobres,  étant  revêtus  de  la 
cuirasse  de  la  foi  et  de  la  charité,  et  ayant 
pour  casque  l'espérance  du  salut. 

9  Car  Dieu  ne  nous  a  point  destinés  à 
la  colère,  mais  à  l'acquisition  du  salut» 
par  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

10  qui  est  mort  pour  nous,  afin  que  soit 
que  nous  veillions,  soit  que  nous  dor- 
mions, nous  vivions  avec  lui. 

11  C'est  nouiquoi  exhortez-vous  l'un 
l'autre,  et  édifiez-vous  tons  l'un  l'autre, 
comme  aussi  vous  le  faites. 

12  Or,  mes  frères,  .nous  vous  prions  éù 
reconnaître  ceux  qui  travaillent  parmi 
voua,  et  qui  président  sur  vous  en  noire 
Seigneur,  et  qui  vous  exhortent  ; 

13  et  d'avoir  un  amour  smgulier  potnr 
eux,  à  cause  de  l'œuvre  qu'ils  loi:t. 
Soyez  en  paix  entre  voue. 

14  Nous  vous  prions  aussi,  mes  firèvaa, 
de  reprendre  le*  déréglés,  de  oonsoier 
ceux  qui  ont  l'esprit  a&ttu,  de  sodager 
les  faibles,  ei  d'être  d'un  esprit  patient 
envers  tous. 

Ifi  Prenez  garde  que  nul  ne  rende  è 
personne  le  n^  pour  le  mal  ;  mais  cher« 
chez  toujours  ce  qui  est  bon,  et  entre 
vous  et  à  l'égard  de  tous  les  hommes. 

16  Soyez  toujours  joyeux. 

17  Mn^MMia 
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18  Rendes  grâces  poar  toates  choses  ; 
ear  c^est  la  volonté  de  Dieu  par  Jésas- 
Christ. 

19  N'éteignes  point  TEsprit. 

20  Ne  méprises  point  les  prophéties. 
SI  E|Mtynves  toutes  choses;   letenes 

ce  qni  est  bon. 

23  Abstenes-Tons  de  tonte  apparence 
de  mal. 

33  Or  le  Dieu  de  pan  Tons  veuille 
sanctifier  entièrement,  et  ftixe  qne  votre 
esprit  entier,  et  Time  et  le  coips  soient 


conservés  sans  reproche  ea  ia  vomie  de 
notre  Sei^nenr  Jésos-Chriat. 

84  Celui  qni  vons  appelle  «et  fidèle  ; 
c'est  pourquoi  il  fera  ces  chooes  cm 

25  Mes  frères,  pries  pour  nous. 

26  Salues  tous  les  nères  par  m 
baiser. 

27  Je  vons  conjure,  par  le  Seimeiir,  que 
cette  épltre  soit  lue  à  tous  les  sainlt 
frères. 

28  Que  la  grâce  de  notre  Sdgnsar 
Jésus  Christ  soit  avec  vous  ! 


SECONDE    EPITRE    DE    SAINT   PAUL,   APOTRE, 

AUX    THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  I. 

EiAortaUon  à  la  piéti  etàU  eauimice  dam»  1e$ 
0f§Uetioms. 

p  A  UL,  et  Silvain,  et  Timothée,  à  Tériise 
'*'  des  Thessaloniciens,  qui  est  en  Dieu, 
notre  Père,  et  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ; 

2  qne  la  grâce  et  la  jpùx  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu,  notre  Père, 
et  de  la  part  du  Seigneur  Jéius-Christ  ! 

8  Mes  frères,  nous  devons  toujours 
rendre  ^âees  à  Dieu  à  cause  de  vous^ 
comme  il  est  bien  raisonnable,  parce  que 
votre  foi  s'augmente  beaucoup,  et  que 
votre  charité  mutuelle  fait  des  progrès. 

4  De  sorte  que  nous-mêmes  nous  nous 

Slorifions  de  vous  dans  les  égli8e8<de  Dieu, 
cause  de  votre  patience  et  de  votre  foi 
dans  toutes  vos  persécutions,  et  dans  les 
afflictione  que  veos*  soutanes, 
6  «pn  sont  une  manifeste  démonstration 
du  juste  jugement  de  Dieu-;  afin  que 
TOUS  eoyes  estimés  .dignes  du  royaume 
de  Dieu,  pour  lequel  auaai  vouesoufie»; 

6  puisque' c^st  une  ehoee  juste  devant 
Dieu,  qu'il  rende  l'sffliction  à  ceuK  qui 
vous  snngentf 

7  et  fii*ii^  wmr  àotau  dm  rsiâehe  à  vous 
qui  êtes  affli^féa;  de  méDB*  qu'à  nous, 
loMqee'  le  Seigneur  Jésue  sem  révélé  du 
eiel  avec  les  angee  de  sa  pnisBaBee  ; 

%  «vue  des  flammes  de  feu,  exerçant  la 
v«ngeanee«ontm  ceux  quine  coonaisseBC 
point  Dieu,  et  contre  ceux  qui  n*oèéiassnt 
pointil'évmigîle  drnolMP  SeigiieBr  Jésoi- 

9  lesDuefai  seront  punis  dNme  peine 
étemsilB»  par  la-  pdbeuce  du  Seignene  et 
par  la  gloire  de' se  Ibceet; 

10  quand  il  viendra  pearêmqglarifit  ta 


ce  joor-U  dans  ses  sainte,  el  pour  ètie 
rendu  admirable  en  tous  ceux  qui  croisai, 
parce  que  vous  aves  cru  le  iéoMÎgaafs 
que  nous  vous  en  avons  r^la. 

1 1  C'est  pourquoi  nous  prions  tonioBiB 
pour  vous,  que  notre  Dieu  tous  vends 
di^es  de  sa  vocation,  et  qu*il  accomplisis 
puissamment  en  eons  tout  le  bon  pliinr 
de  sa  bonté,  et  Toeuvie  de  la  foi  ; 

12  afin  c^ne  le  nom  de  notre  Seigneer 
Jéeoe-Chnat  soit  glorifié  en  voaa,  et  veoi 
en  lui,  selon  la  grâce  de  notre  Dieu  et 
do  Seigneur  Jéaus-Chiist 

CHAPITRE  n. 

OR,  mes  frères,  nous  vous  prions  pour 
^  ce  qui  regarde  Tavénement  de  notre 
Seieneur  Jésus-Christ,  et  notre  réonioa 
en  lui, 

2  de  ne  vous  laisser  point  eobitessent 
ébranler  de  votre  sentiment,  ni  traoUer 
par  eeprit,  ni  par  parole»  ni  par  épllrs, 
comme  ai  c'était  une  épttn  que  nous 
eusnons  écrite,  et  comme  ai  le  jour  de 
Christ  était  proche, 

8  Qne  pecsome  dsns  ne  voua  aédûa 
en  quelque  manière  que  ee  aoit  ;  car  ;ii 
jaur4à  «s  vkndirapomt  que  1»  révolts  ne 
soit  sirivée  aonaravMit,  et  ^e  Phoame 
de  péché,  le  us  de  perditioii,  ne  ss^t 
révélé, 

4  lequel  s'oppoee  et  s'élève  centva  tout 
ee  qni  est  nommé  Dmtf  on-  quVm 
jusqu'à  être  aasteoemms  Dion  as 
deiMett;  ve^ibnt  se  faire 


;i, 


5  Ne  vous  souvient-il  pas  qne  quand 


j'Oiais  eneoce  avee  vo«S|  je  vonsr 
ces  choses  t 
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6  Mftîa  BMÎDtenant  vous  «avez  ce  qui  le 
retibnt,  «fin  qa*il  eoU  aévélé  en  son  temps. 

7  Car  déjà  le  mystàre  d'iniquité  se  met 
en  train,  seulement  celai  qui  obtient 
maintenant,  obtiendra  jusqu^à  ce  qu'il 
soit  aboli. 

8  EtakMPs  le  ■écham  aeraiéfélé  ;  mmÊ 
le  Seigneur  le  détraiia  par  le  souffle  4e 
sa  bottcbay  et  raaébntiia  par  aon  illualie 
ayénement. 

9  £t  quant  à  TaTéiiemeBt  d»  nUehgtU, 
il  est  selon  Teâîcafie  de  Satan,  en  tonte 
puissance,  en  prodigias  et  en  ■Maclea  de 
meneonge; 

10  et  en  toute  séduetion  d'ûuqoité  dans 
ceui  qui  périssent,  parce  qu'ils  n'ont  pas 
reçu  Pamour  de  la  rérité  pour  être  sauvés. 

11  C'est  pourquoi  Dieu  leur  enverra 
une  eireor  efficace,  de  sorte  qu'ils  croi- 
ront au  mensonge  ; 

19  afin  que  teus  ceux-là  aoient  )ugés 
qui  n'ont  point  .eru  à  la  vérité,  nais  qui 
ont  pris  plaisir  à  L'iniquité. 

13  Mais,  mes  frères,  lee  bien-aimés  du 
Seigneur,  boob  devons  toujours  rendre 
grâces  à  Dieu  pour  vous,  de  ce  que  Dieu 
voue  a  él«M  dès  le  oommonceaient  pour 

et  par  la  foi  de  la  vérité. 

14  A  quoi  il  vous  a  a]^léa  par  notre 
évangile,  afin  que  vous  possédiez  la  gloire 

3ui  nous  a  été  acquise  par  notre  Seigneur 
ésos-Christ. 

15  C'est  pourquoi,  mes  irères,  demeu- 
rez fermes,  et  retenez  les  enseignemens 
que  vous  avez  appris,  soit  par  notre  parole, 
soit  par  notre  épitre. 

16  Or  lui  même  Jésus-Cbrist,  notre 
Seigneur,  et  notre  Dieu  et  Pèse,  qui  nous 
a  aimés,  et  qui  nous  a  donné  une  conso- 
lation étemelle,  et  une  bonne  eiqpérance 
par  sa  grâce, 

17  veuille  consoler  vos  oorars,  et  vous 
afiermir  en  toute  bonas  parole»  et  en  toute 
benne  oeuvre. 

CHAPITRE  III. 

fisAtfffslMN»  à  frùr  fimtrfammitûtmm»  4»  fi««M- 
«tfe,  H  à  m  éiimrmr  dbf  ptr* 

uni 


tMU. 


U  reste,  mes  frèsea,  priez  pour  noua, 
afin  que  la  parole  du  Seigneur  ait  son 
cours,  et  qu'elle  soit  glorifiée  comme  elle 
Test  psfmi  vous  ; 

3  et  que  nous  segrena  délivrés  des  hom- 
mes lâchenz  et  mécbaaa  ;  car  la  foi  n'est 
peint  de  tons. 


8  Or,  le  Seigneur  est  fidèle,  qui  vous 
afiermira  et  voua  gardera  du  mal. 

4  Ansri  nous  assurons-nous  de  vous  par 
le  Seigneur,  que  vous  laites  et  que  vous 
ferez  tentes  les  choses  que  nous  vous 
commandons, 

6  Or,  le  Seigneur  veuille  diriger  vos 
cœurs  à  l'amour  de  Dieu  et  à  l'attente  du 
Christ. 

6  Nous  vous  recommandona  aussi,  mes 
frères,  au  nom  de  notre  Seigneur  Jésua- 
Christ,  de  vous  retirer  de  teut  frère  qui 
se  conduit  d'une  manière  irrégulière,  et 
non  pas  selon  l'enseignement  qu'il  a  reçu 
de  nous. 

7  Car  vous  savez  vous-mêmes  comment 
il  faut  que  vous  nous  imitiez,  vu  qu'il  n'y 
a  eu  rien  d'irrégolier  dans  la  manière  dont 
nous  nous  sommes  conduite  parmi  vous  ; 

8  et  que  nous  n'svons  mangé  gratuite- 
ment le  pain  de  personne^  mais  dans  le 
travail  et  dans  la  peine,  travaillant  nuit 
et  jour,  afin  de  ne  oiarger  aucun  de  vous  ; 

9  non  que  nous  n'en  ayons  bien  le  pou- 
voir; mais  afin  de  nous  donner  nous- 
mêmes  à  vous  pour  modèle,  afin  que 
vous  nous  imitiez. 

10  Car  aussi,  quand  nous  étions  avec 
vous,  nous  vous  dénoncions  ceci,  que  si 
quelqu'un  ne  veut  pas  travailler,  qu'il  ne 
mange  point  aussi. 

1 1  Car  nous  apprenons  qu'il  y  en  a  quel- 

2ues-uns  parmi  vous  qni  se  conduisent 
'une  manière  déréglée,  ne  iaisant  rien« 
mais  vivant  dans  la  curiosité. 

12  Nous  dénonçons  donc  à  ceux  qui 
sont  tels,  et  nous  les  exhortons,  par  noire 
Seigneur  Jésus-Christ,  qu'en  travaillant 
ils  mangent  leur  pain  paisiblement. 

13  Mais  pour  vous,  mes  firères,  no  vous 
lasaaz  point  de  bien  faire. 

14  Et  si  quelqu'un  n'obéit  point  à  notre 
parole,  renfermée  dans  cette  épitre,  faite»* 
le  connaître  ;  et  ne  conversez  point  avec 
lui,  afin  qu'il  en  sit  honte. 

15  Toutefois  ne  le  tenez  point  comme 
on  ennemi,  mais  avertissez-le  comme  un 
irere. 

16  Or,  le  Seigneur  de  paix  vous  donne 
toujonis  la  paix  en  toute  manière  !  Le 
Seigneur  soti  avec  vous  tous  ! 

17  Ijs  salotetion  qii  est  de  la  propre 
main  de  moi  Paul,  et  qui  est  vo  signe  dans 
tentes  mes  épttres,  c'eet  que  j'écris  ainai. 

18  Que  la  grâce  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ Moit  avec  vous  tous.  Amen. 
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PREMIERE    EPITRE    DE    SAINT    PAUL,   APOTRE, 

A   TIMOTHEE. 


CHAPITRE  I. 

Doetrim  de  la  M  et  de  PhfêtueOê  dMmie  pm" 
V  exemple  de  «ouït  Pead, 

^AUL,  apôtre  de  Jésus-Christ,  ptr  le 
commandement  de  Dieu,  notre  Sau- 
veur, et  dn  Seigneur  Jésus-Christ,  notre 
espérance  ; 
9  à  Timothée,  mon  vrai  fils  en  la  foi, 
q-je  la  grâce,  la  miséricorde  et  la  paix  te 
soient  données  de  la  part  de  Dieu  notre 
Père,  et  de  la  part  de  Jésus-Christ,  notre 
Seigneur. 

3  Suivant  la  prière  que  je  te  fis  de  de- 
meurer à  Ephèse,  lorsque  j*allais  en  Ma- 
cédoine, je  le  prie  encore  d^annoncer  à 
certaines  personnes  de  n'enseigner  point 
une  autre  doctrine  ; 

4  et  de  ne  pas  s'aidonner  aux  fables  et 
aux  généalogies,  qui  sont  sans  fin,  et  qui 
produisent  plutôt  des  dispotes,  ^ue  Tédi- 
fieation  de  bien,  laquelle  consiste  en  la 
foi. 

5  Or,  la  fin  du  commandement,  c*est  la 
charité,  qui  procède  d'un  ccsur  pur,  et 
d'une  bonne  conscience,  et  d'une  foi  sin- 
cère ; 

6  desquelles  choses  quelques-uns  s'étant 
écartés,  se  sont  détournés  à  un  vain  babil  ; 

7  voulant  ôtre  docteurs  de  la  loi,  mtûê 
n'entendant  point  ni  ce  qu'ils  disent,  ni 
ce  qu'ils  assurent. 

8  Or,  nous  savons  que  la  loi  est  bonne, 
si  quelqu'un  en  use  légitimement. 

9  Sachant  ceci,  que  la  loi  n'est  pomt 
donnée  pour  le  juste,  mais  pour  les  ini- 
ques, et  pour  ceux  qui  ne  peuvent  point 
se  soumettre,  pour  ceux  qui  sont  sans 
pitié  et  qui  vivent  mal  ;  pour  des  gens 
sans  religion,  et  pour  les  profanes  ;  pour 
les  meurtriers  de  père  et  de  mère,  et  pour 
les  homicides  ; 

10  pour  les  fomicatenrs,  pour  ceux  qui 
conuriettent  des  péchés  contre  nature, 
pour  ceux  qui  dér<Ajent  des  hommes,  pour 
les  menteurs,  pour  les  parjures,  et  contre 
telle  autre  chose  qui  est  contraire  à  la 
ssine  doctrine  ;     • 

11  suivant  l'évangile  de  la  gloire  de 
Dieu  bienheureux,  lequel  Hangite  m'a 
été  commis. 

13  Et  Je  rends  gréées  à  cnlui  qui  m*a 
fortifié,  c'est-à-dire^  à  Jésus*Christ  notre 
Soij^neur,  do  ce  qu'il  m'a  estimé  fidèle, 
in'ayant  établi  dans  le  ministère  : 


13  moi,  qui  auparavant  étais  nn  Mwphé 
mateor,  et  vsa  penéeotanr,  et  qd  oppres- 
seur ;  mais  j'ai  obtenu  miaéneordo,  paroe 
qoe  j'ai  agi  paz  ignonaoe,  élcii<dai»  Tm- 
fidélité. 

14  Or,  la  grâce  de  notre  Seigneur  a 
surabondé  en  moi^  avec  la  foi  et  avec  l'a- 
mour qui  est  en  Jésoa-Chrial. 

15  Cette  parole  est  certaine,  et  digae 
d'être  entièrement  reçue,  que  Jésos- 
Christ  est  venu  au  nunide  pour  sauver 
les  pécheurs,  desquels  je  sois  le  pn- 
mier. 

16  Mais  j'ai  obtenu  grâce,  afin  que  J^ 
sus-Christ  montrât  en  moi  le  ptemier 
toute  sa  clémence,  pour  servir  d'exemple 
à  ceux  qui  viendront  à  croire  en  lui  pour 
la  vie  éternelle. 

17  Or,  an  roi  des  siècles,  immortel,  in- 
visible, à  Dieu,  seul  sage,  aoit  hoonear  et 
gloire,  aux  siècles  des  siècles  !  Amen. 

Id  Mon  fils  Timothée,  je  te  recommande 
ce  commandement  que,  eonfomément 
aux  prophéties  qui  auparavant  ont  été 
faites  de  toi,  tu  t'acquittes,  selon  eDea, 
du  devoir  de  combattre  en  cette  bonoe 
guene; 

19  gardant  la  foi  avec  une  bonne  con- 
science, laquelle  quelqnea-une  ayant  re- 
jetée,  ont  fait  naufrage  quant  à  la  foi  ; 

90  entre  lesquels  sont  Hyménëe  et 
Alexandre,  que  j'ai  livrés  à  Satan  ;  afin 
qu'ils  apprennent  par  ce  châtiment  i  ne 
plus  blasphémer. 

CHAPITRE  n. 
De  la  priire  petit  lette  lee  A«n«ct,  et  delà  amde» 

tie  biemeioMte  aux  frwtmte. 

T'EXHORTE    donc    qu'avant    tontes 
choses,  on  fssse  des  requêtes,  des 

Srières,  des  supplications,  et  des  actions 
e  grâces  pouî  tous  les  hommes  ; 
8  pour  les  rois,  et  pour  tous  cens  qni 
sont  constitués  en  dignité,  afin  qoe  nojs 
puissions  mener  une  vie  paisible  et  tran- 
quille, en  toute  pi^  et  homiAietd. 
8  Car  cela  est  bon  et  agréable  devant 
Dieu,  notre  Sauveur, 

4  qui  veut  qoe  tous  les  hommes  soient 
sauvés,  et  qu'ils  viennent  â  la  connais- 
sanee  de  la  vérité. 

5  Car  il  y  a  un  seul  Dieu,  et  nn  seul 
médiateur  entre  Dieu  et  les  hommec, 
#avotr,  Jésus-Christ  homme  ; 

6  qui  s'est  donné  soi-même  en  rançon 


L  TIMOTREE,  III.  IV. 


•SU 


piwr  tout,  témoignage  qui  aété renda en 
•on  temps. 

7  C'est  dîne  eette  tqo  que  j'ai  été  éta- 
bli prédicateur,  ap6tre,  (je  dis  la  rérité  en 
Christ,  je  ne  mens  point,)  et  docteur  des 
'Gentils  en  la  foi  et  en  la  Térité. 

8  Je  yeux  donc  qne  les  liomnet  prient 
en  tout  lieu,  levant  leurs  mains  pares, 
«ma  colère  et  sans  dispnte. 

9  Que  les  femmes  aussi  se  parent  d'an 
▼étemenl  honnête,  aTec  pndenr  et  mo- 
destie, non  point  ayec  des  tressen,  ni  avec 
fie  l'or,  ni  des  perles,  ni  des  habillemens 
•omptaeuz  ; 

10  mais  ^'etf M  soîsfif  ornées  de  bonnes 
ceoTres,  comme  il  est  séant  à  des  femmes 
i|ni  font  profession  de  serrir  Dieu. 

11  Que  la  femme  apprenne  dans  le  si- 
lence, en  tonte  soumission  ; 

13  car  je  ne  permets  point  à  la  femme 
^'enseigner,  ni  d'oser  d'autorité  sur  le 
«sri;  mais  elle  doit  demeurer  dans  le 
•ilcQce. 

1^  Otr  Adam  a  été  formé  le  premier, 
et  puis  Eve. 

14  £t  c«  n'a  point  été  Adam  qui  a  été 
eéduit  ;  mais  la  femme  ayant  été  séduite, 
a  été  la  cause  de  la  transgression. 

1&  Elle  sera  néanmoins  sauvée  en  met- 
tant des  enfans  au  monde,  pourvu  qu'elle 
Sersévère  dans  la  foi,  dans  la  charité  et 
ans  la  sanctification,  avec  modestie. 

CHAPITRE  ni. 

Qtmlitt»  é*  révéf  w,  de*  êiaereâf  et  it  PégKee. 
/^ETTE   parole   est  certaine,  que  si 
^^  quelqu'un  désire  d'être  évéque,  il  dé- 
•ire  une  œuvre  excellente. 

3  Mais  il  faut  que  l'évèque  soit  irré- 
préhensible, mari  d'une  seule  femme, 
vigilant,  modéré,  honorable,  hospitalier, 
propre  à  enseigner, 

3  non  sujet  an  vin,  non  batteur,  non 
coifvoiteuz  d'un  gain  déshonnéte  ;  mais 
doux,  non  querelleur,  non  avare. 

4  Conduisant  honnêtement  sa  propre 
maison,  tensnt  ses  enfans  soumis  en 
toute  pureté  de  mœurs. 

5  Car,  si  quelqu'un  ne  sait  pas  conduire 
sa  propre  maison,  comment  pourra-t-il 
gouverner  l'église  de  Dieu  1 

6  Qu'il  ne  soit  point  nouvellement  con- 
verti ;  de  peur  qu'étant  enflé  d'orgueil, 
il  ne  tombe  dans  la  condamnation  du 
calomniateur. 

7  II  faut  aussi  qu'il  ait  un  bon  témoi- 
gnage de  ceux  de  dehors  ;  qu'il  ne  tombe 
point  dans  des  fautes  qui  puissent  lui 
être  reprochées,  et  dans  le  piège  du 
lémon. 


8  Que  les  diacres  aussi  soient  gravée* 
non  doubles  en  paroles,  non  sujets  à 
beaucoup  de  vin,  non  convoiteox  d*an 
gain  désnonnête. 

0  Retenant  le  mystère  de  la  foi  dans 
une  conscience  pure. 

10'  Qne  ceux-ci  auasi  soient  premiè- 
rement éprouvés,  et  qu'ensuite  ils  ser- 
vent, après  avoir  été  trouvés  sans  re- 
proche. 

11  De  même  que  leurs  femmes  soieii. 
honnêtes,  non  médisantes,  sobres,  fidèles 
en  toutes  choses. 

12  Que  les  diacres  soient  maris  d'une 
seule  femme,  conduisant  honnêtement 
leurs  enfons,  et  leurs  piopres  famillee. 

13  Car  ceux  qui  auront  bien  servi  ac- 
quièrent un  bon  degré  pour  eux,  et  une 
grande  liberté  dans  la  foi  qui  est  en  Jé- 
sus-Christ. 

14  Je  t'écris  ces  choses,  espérant  que 
j'irai  bientôt  vers  toi. 

15  Mais  en  cas  que  je  tarde,  je  f  écris 
ce»  choee»,  afin  que  tu  saches  comment 
il  faut  se  conduire  dans  la  maison  de 
Dieu,  qui  est  l'église  du  Dieu  vivant,  la 
colonne  et  l'appui  de  la  vérité. 

16  Et,  sans  contredit,  le  mystère  de  la 
piété  est  grand,  #avotr,  que  Dieu  a  été 
manifesté  en  chair,  justifié  en  esprit,  vu 
des  anges,  prêché  aux  Gentils,  cru  au 
monde,  et  élevé  dans  la  gloire. 

CHAPITRE  IV. 

Priâietion  d'une  grande  apOMttuie^  et  eghortûHim 
à  la  fniti. 

/^R,  l'Esprit  dit  expressément,  qu'anx 
derniers  tempe  quelques-uns  se  ré- 
volteront de  la  foi,  s!adonnant  aux  esprits 
séducteurs,  et  aux  doctrines  des  démons  ; 
3  enseignant  des  mensonges  par  hy- 
pocrisie, et  ayant  une  conscience  cau- 
térisée ; 

3  défendant  de  se  marier,  eommandani 
de  s'abstenir  des  viandes  que  Dieu  a 
créées  pour  les  fidèles,  et  pour  ceux  qui 
ont  connu  la  vérité,  afin  d'en  user  avec 
des  actions  de  grâces. 

4  Car  toute  créature  de  Dieu  est  bouBtt 
et  il  n'y  en  a  point  qui  soit  à  rejeter, 
étant  prise  avec  actions  de  grAce*, 

6  parce  qu'elle  est  sanctifiée  psr  la 
parole  de  Dieu  et  par  la  prière. 

6  Si  tu  proposes  ces  choses  aux  frèrea, 
tu  seras  bon  ministre  de  Jésus-Christ, 
nourri  dans  les  paroles  de  la  foi,  et  de 
la  bonne  doctrine  que  tu  as  soigneu- 
sement suivie. 

7  Mais  rejette  les  fables  profanes,  et 
semblables  aux  récits  des  personnes  dont 
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Vmatk  Mt  «ilUbli,  et  esMoe-loi  d«it 
la  piété. 

8  Car  VnumcB  corporel  est  utile  à  peu 
de  chose  ;  mais  la  piété  eafe  «tile  i  tontes 
choses,  ayant  les  poomesses  de  la  TÎe 
présente,  et  de  celle  qui  est  à  rewa. 

9  C'est  là  une  parole  certaine,  et  digne 
d^ètre  entièteinent  leçoe. 

10  Car  c'est  aosai  pour  cela  q«e  nous 
travailloDs  et  qae  nous  sommes  en  op- 
probre, pane  qoe  nons  eq^énns  ao  IHen 
TÏfant,  qni  est  le  conservateur  de  tons 
les  hommes,  mais  principalement  des 
fidèles. 

11  Annonce  ces  choses,  et  jesensei||ne. 

1%  Que  penonne  ne  méprise  ta  jeu- 
nesse ;  mais  sois  le  modèle  des  fidèles 
en  paroles,  en  condoUe,  en  chnrité,  en 
espnt,  en  foi,  en  pureté. 

13  Sois  attentif  à  la  lecture,  à  Texhoi^ 
tation  et  à  rinstraetion,  jasqn*à  ce  que 
je  vienne. 

14  Ne  néglifc  poin^  le  don  qui  est  en 
toi,  et  qui  t*a  été  eonféré  suivant  la  pro- 
phétie, par  rimposition  des  mains  de  la 
compagnie  des  anciens. 

16  I^tique  ces  choses,  et  y  sois  at- 
tentif; afin  qu*il  soit  connu  à  tons  que 
ta  profites. 

lé  Prends  gaide  à  toi  et  à  la  doctrine, 
persévère  en  ces  choses  ;  car  en  faisant 
cela  tu  te  aanveras,  et  ceux  qui  t'écoutent 

CHAPITRE  V. 

Am»  mua  fëUmn  nr  Uiar  nmimitt  tmi^tr»  U» 
mutrtê  et  êmter»  ewfwtêmeê. 

"E  reprends  pas  rudement  l*hoaune 

Iffé;    mais  exhorte-le  comme  un 

pèce  ;  Ms  jeunes  geqs,  commodes  frères  ; 

%  les  femmes  âgées,  comme  des  mères  ; 

1m  jeunes,  comme  des  soMirs»  en  toute 

poreté. 

8  Honore  les  veuves  qui  sont  vraiment 


N' 


4  Mais  si  quelque  veuve  a  des  enfana, 
on  des  enfans  de  ses  enfans,  qu^ils  appren- 
nent premièrement  à  montrer  leur  piété 
envers  leur  propre  maison,  et  à  rendre  la 
pareille  à  ceux  dont  ils  sont  descendus  ; 
car  cela  est  bon  et  agréable  devant  Dieu. 

5  Or,  celle  qui  est  vraiment  veuve,  et 
q|ui  est  laissée  seule,  espère  en  Dieu,  et 
persévère  en  prières  et  en  oraisons  nuit 
et  jour. 

8  Mais  celle  qui  vit  dans  les  délices  est 
morte  en  vivant. 

7  Avertis-les  donc  de  ces  choses,  afin 
qu*elles  soient  irrépréhensibles. 

8  Qoe  si  qnelqu*un  n'a  pas  soin  des 
et  principalement  de  cens  de  sa 


et 
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kmSàh,  'û  a  miié  U  iai»  tft  il  «C 
qu'on  infidèle. 

9  Q«0  la  veave  aeii 

pas  moins  de  soixjiiito  ana^  ei  n'sjjaiit  es 
qu'on  senl  mari  ; 

10  ayant  le  témaipiay  d'Mwftitdo 
bowMs  cmvms,  comaw  i'evoir  nom»  ase 
propres  cnfipnt»  d'avoir  logé  lae^ciangen, 
d'avoir  lavé  les  pieds  des  sainte»  d' 
secouru  les  affligés,  et  de  e'ètm 
ceostanwMiii  appKqnée  à  toôtoo 
de  bannes  CMivns. 

11  Msis  selîiee  les  venvee  qoi 

Cies;  car  quand  elles  sont 
ives  contre  GhrisI*  oHeo  veulent  es 
marier. 

18  Ayant  levr  rendsi»nitiiwi,  en  ee 
qu'elles  ont  faussé  leur  fvemière  foi. 

18  Et  avec  «elf  anasi  étant 
elles  apprennmt  à  allsr  de 
maison  ;  et  sont  non 
mais  aussi  causeuses,  et 
courant  de  choses  malsésntee. 

14  Je  veux  donc  que  les 
se  marient,  qu'eUee  aient  d^ 
qo'ellea  gouvernent    leur  méosfe, 
qu'eUee  ne  donnent  aucuns  oocnsM 
l'adversaire  de  médire. 

15  Csr  quelques  unes  se  sont  46j^  dé- 
tournésB  tnrès  Satan» 

16  Que  ai  quelque  bomne,  on  quel- 
que femme  fidèle,  a  dss  veuves,  qu'ils 
les  sssistent  ;  mais  que  l'église  n'en  eott 
point  chsigée,  afin  qu'il  y  ait  aasss  pour 
celles  qui  sont  vraiment  veuvoa. 

17  Qoe  les  anciens  ^ui  président  dé- 
ment, soient  réputés  dignes  d'un  double 
honneur;  principalement  ceux  qui  tra- 
vaillent à  la  prédication  et  è  l'instruction. 

18  Car  l'écriture  dit:  Tu  n'emmo- 
seleras  point  le  bœuf  qui  foule  le  grain  ; 
et  l'ouvrier  est  digne  de  son  salaire. 

19  Ne  reçois  pomt  d'aoeusation  contre 
l'ancien,  qoe  sur  la  HfOêilim  de  doux 
onde  trois  témoins. 

80  Reprends  publiquement  ceux  qm 
pèchent,  afin  que  leaaotrea  auaaien  aient 
de  la  crainte. 

81  Je  te  conjure  devant  Biea,  et  devant 
le  Seigneur  Jésos-Cbrist»  et  devant  les 
anges  élus,  de  oardor  cos  chœes  sans 
prSerer  Tune  à  f  autre,  ne  luisant  rien  en 
penchant  d'un  câté. 

88  N'impose  les  maina  è  personne  avec 
psédpitaMon,  et  ne  participe  point  aux 
péchés  d'auttui  ;  gasde-teî  pour  toî-mème. 

88  Ne  bois  plus  uniquement  de  reao  ; 
mais  use  d'un  peu  de  vin,  è  cauae  de  ton  es- 
tomac, et  des  maladies  que  tu  as  soovenL 
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êÊêimâ,  WÊptnwii,  el  pséed^nt  poor 
leur  eondimnatioD  ;  mû»  en  ^*anlrM  u» 
flDÎiwit  apsès. 

S6  Les  bomiM  wanm  •»m  m  mani- 
iMtfliit  Mpttvwttiit,  et  ceUesqai  aant  an- 
mmeni  no  pavr^nfc  pom^  étxe  cachéea. 
OiiilPITRJB  VI. 

QUE  tona  laa  MclaTea  Hcbant  qu'ila 
doirent  à  lewa  asaitrea  toute  aorte 
d'boDnear  ;  afin  qu'on  ne  blaaphdme  point 
le  nom  de  Dlieu  et  <•  doctiine. 
8  Que  oeojc  aoaai  qui  ont  dea  maltrea 
fidèlea  ne  les  méprisent  point,  aoua  pré- 
texte qn'ils  aont  l€iir#  frèrôt  ;  mais  plutôt 
2n'ila  les  aerrent,  à  caoae  qa'ila  aont 
dèlea,  et  bien-aiméa  d$  Dîmi,  éittut  paiw 
ticipana  de  U  giAce.  Eqieigiie  cea  choeaa, 
et  exhorte. 

3  Si  quelqu'un  enseigne  autrement,  et 
ne  se  aoamet  point  aux  aainea  paiolea 
de  notte  Seigneur  Jéana^Chriat,  et  à  la 
doctrine  qui  est  selon  U  piété, 

4  îl  est  enflé  d'orgueil,  ne  saohaat  rien  ; 
mais  il  est  malade  aprèa  dea  qneationa  et 
des  disputes  de  parolea,  d'où  naiaaent 
des  enTiea,  des  qoeiellea,  dea  médiaances, 
et  de  mauTaJa  aoupçona, 

5  de  vainea  disputée  d'homoMa  oonom- 
pua  d'entendement,  et  privée  de  U  vé- 
rité, qui  eatiment  que  la  piété  eat  un 
moyen  de  gagner.  Retire-toi  de  eea 
aortes  de  gens. 

6  Or  la  piété,  avec  le  coptentemiwit 
d'esprit,  eat  mi  grand  gain. 

7  Car  noua  n'avona  rien  apporté  an 
monde,  et  aussi  il  eet  évident  que  nona 
n'en  pouvona  rien  emporter. 

8  Buia  ayant  la  noozritoiie,  et  de  quoi  nooa 
poissions  être  couverts,  cela  nona  anffin. 

9  Or  ceux  qui  ventent  devenir  riches, 
tombent  dans  la  tentation,  et  dana  lo 
piège,  et  en  plusieurs  déaira  fous  et  nuiai- 
Uea,  qui  plongent  lea  hommes  dana  le 
malheur  et  dana  la  perdition. 

10  Car  c'est  la  neine  de  toua  lea  anns 


qse  la  ooMwliie  dâa  iiih>ansj  de  la^ 
quelle  quelqnee-una  étant  poaaédéa,  ila  ae 
aoot  détounéa  de  la  loi,  et  ae  aont  embar- 
lasséa  eusrnémea  dana  pbmenm  de*> 
leurs. 

11  Maie  toi,  homme  de  XKeo,  fois  œa 
choaea,  et  moheivbe  la  jualice,  la  piété, 
la  ibi,  la  charité,  la  patience,  la  donceur  ; 

18  combata  le  bon.  combat  de  la  foi, 
saisis  la  vie  étemelle,  à  laquelle  aosai  ta 
ee  appelé,  et  dont  tu  ae  fait  une  bette 
piofeeaion  devant  beaucoup  de  témoine. 

13  Je  t'ordonne  devant  Dieu,  qui  donne 
la  vie  à  tontee  choaea,  et  devant  Jésvs- 
Chiiat,  qui  a  ^t  cette  belle  confeasion 
devant  Ponce-Pilate, 

14  de  garder  ce  commandement,  mi  te 
cooanrvant  aana  tache  et  inéprébenaible^ 
jusqu'à  TapparitioD  de  notie  Sctignew 
Jéeua-Christ, 

15  laquelle  le  bienheureux  et  seul  prmee, 
Roi  dea  rois,  et  Seigneur  dea  seigMUKs, 
montrera  en  aa  piopie  aaiaon  ; 

16  lui  qui  aenl  poasède  l'immoirtaUté, 
et  qui  hi^ite  une  lumièie  ioaccesaible  ; 
le<|oel  nui  dea  hommes  n'a  vu  et  ne  penl 
voir,  et  auquel  aoit  l'honneur  et  la  taroe 
étemelle.    Amen. 

17  Dénonce  à  ceoz  9111  aont  riohea  en 
ce  monde,  qa'ila  ne  aeient  pas  hantaina, 
et  qu'ib  ne  mettent  pas  leur  conftanoe 
dans  l'incertitude  des  richessee,  mais  an 
Dieu  vivant,  qui  noua  donne  toutes  ohoaes 
abondamment  poor  en  j|puk. 

18  Qu'ik  faaMmt  du  bien  ;  qu'ils  soient 
riches  en  bonnee  «ouvres;  qu'ils  soient 
prompte  à  donner,  libéraux  ; 

19  se  laisant  un  taéaor  pour  l'avenir, 
appuyé  sur  un  fatodement  solide,  afin 
qo'ila  obtiennent  la  vie  étemeUiS* 

aO  Timothée  ^paide  le  dépét,  en  fuyant 
lee  diaputee  vaines  et  profanée,  et  lea 
contradictioos  d'une  science  faussement 
ainsi  nommée, 

%\  de  laquelle  quelquee-uns  laisant  pro- 
fBaaion,  se  sont  détoorase  de  la  foi.  Que 
la  grAce  aoit  avec  toi  !  Amen. 


SECONDE  BPITRE   DE    SAINT  PAUL,  APOTRE, 


A    TIMOTHEE. 


CHAPITRE  I. 

Afftti^ah  dt  MÛil  PomI  *mHr»  TtmUhtê;  «cAor- 
Witm  à  la  tamtUmct» 

^AUL,  ap^re  de  Jéaue-Chriat,  par  la 
volonté  de  Dieu,  selon  la'  promesse 
de  le  vie  qui  est  en  Jésns-Chriat  ; 


%  i  Timothée,  mon  fils  bien-aimé  ;  que 
la  gr&ee,  la  miaÂficovde  et  la  paix  te  aoient 
donnéea  de  la  part  de  Dieu  le  Père,  et  de 
la  paît  de  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

3  Je  rends  grtces  à  Dieu,  lequel  je  sera 
dès  mes  ancêtres  avec  une  pure  con- 
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«oieiiee,  fiÔMOt  uos  ceaie  mentîoa  de  loi 
dans  mes  prières  Doit  et  jour. 

4  Me  sogveasBt  de  tes  larmes,  je  diane 
fort  de  to  rck,  afin  que  je  sois  rempli  de 
joie; 

6  et  me  aouTenant  de  la  foi  sincère  qui 
est  «n  toi,  et  qui  a  premièrement  habité 
en  Lois,  ta  grand^mère,  et  en  Eunice,  ta 
mère,  et  je  suis  persuadé  qn'eUe  haiite 
aussi  on  toi. 

6  C'est  pourquoi  je  t'exhorte  de  rani- 
mer le  don  de  Dieu  qui  est  en  toi,  paz 
rimposition  de  mes  mains. 

7  ()ar  Dieu  ne  nous  a  pas  donné  un 
esprit  de  timidité,  mais  de  ibree,  de 
charité  et  de  ]»udence. 

8  Ne  prends  donc  point  à  honte  le  té- 
moignage de  notre  Seigneur,  ni  moi,  qui 
enis  son  prisonnier  ;  mais  prends  part  aux 
afflictions  de  révangile,  selon  la  puissance 
de  Dieu, 

9  qui  nous  a  sauvés,  et  qui  nous  a  ap- 
pelés par  une  sainte  Tocation,  non  selon 
noscBUTres,  mais  selon  son  propre  dessein, 
et  selon  la  giice  qui  nous  a  été  donnée 
en  Jésus-CluiBt  avant  les  temps  éter- 
nels; 

10  et  qui  maintenant  a  été  manifeatée 
par  Tapparition  de  notre  Sauveur  Jésus- 
Christ,  qui  a  détruit  la  mort,  et  qui  a  mis 
en  lumière  la  vie  et  Timmortalité  par 
Tévangile  ; 

11  pour  lequel  j'ai  été  établi  prédica- 
teur, apôtre,  et  docteur  des  Gentils. 

12  C'est  pourquoi  aussi  je  soufire  ces 
choses  ;  mais  je  n'en  ai  pomt  de  honte  ; 
car  je  connais  celui  en  qui  j'ai  cru,  et  je 
suis  persuadéqo'il  est  puissant  pour  garder 
mon  dépôt  jusqu'à  cette  journée-là. 

13  Retiens  le  modèle  des  saines  paroles 
que  tu  as  entendues  de  moi,  dans  la  foi  et 
dans  la  charité  qui  est  en  Jésus-Christ. 

14  Garde  le  bon  dépôt,  par  le  Saint- 
Esprit  qui  habite  en  nous. 

15  Tu  sais  ceci,  que  tous  ceux  qui  tant 
en  Asie  se  sont  éloignés  de  moi,  entre 
lesquels  sont  Phygelle  et  Hermogène. 

16  Le  Seigneur  fasse  miséricorde  à  la 
maison  d'Onésiphore  ;  car  souvent  il  m'a 
consolé,  et  il  n'a  point  en  honte  de  ma 
chaîne  ; 

17  au  contraire,  quand  il  a  été  à  Rome, 
il  m'a  cherché  très-soigneusement,  et  il 
m'a  trouvé. 

18  I^  Seigneur  lui  fasse  trouver  misé- 
ricorde devant  le  Seigneur  en  cette  jour- 
née-là ;  et  tu  sais  mieux  que  fertcnne 
combien  il  m'a  rendu  de  services  à 
Epbèse. 


CHAPFTBEIL 

'TOI  donc,  mon  fils,  sois  kmùhé 
•^   gréceoiiieeten  Jé«»<;imt. 
3  Et  les  choaas  que  tu  es 

moi  devant  pluaienrs  »^Hitint|. 

les  à  des  personnes  fidèke  qui 

capablea  de  les  enseigner  aoesi  àd'i 

3  Toi  donc,  endure  les  tiavaox, 
un  bon  soldat  de  Jésoe-ChrieL 

4  Nul  oui  va  à  la  guerre  b»  • 

barrasse  des  afiaires  de  cette  vie,  

qu'il  plaise  à  celui  qui  l'a  eniiôlé  pour  la 
guerre. 

6  De  même,  si  quelqu'un  combat  dan 
la  lice,  il  n'eat  point  cooranné  s'il  n'a 
combattu  selon  les  lois. 

6  II  faut  oaust  que  le  laboureur  tnvaîDe 
premièrement,  et  ensuite  il  recueille  Iss 
fruits. 

7  Considère  ce  que  je  dis  ;  or  le  Sei- 
gneur te  donne  de  l'intelligeiice  en  toutes 
choses. 

8  Souviens-toi  que  Jésus-Christ,  qui  est 
de  la  aemence  de  David,  est  reesosdté 
des  morts  selon  mon  évangile  ; 

9  pour  lequel  je  soufire  beaucoup  de 
maux,  jusqu'à  être  mis  dana  les  rhetnest 
conune  un  malfaiteur;  maie  cependant 
la  parole  de  Dieu  n'est  point  liée. 

10  C'est  pourquoi  je  sooffine  tout  pour 
l'amour  dss  élus,  afin  qu'eux  aoesi  obtien- 
nent le  salut  qui  est  en  Jésue-Clirist, 
avec  la  gloire  étemelle. 

1 1  Cette  parole  est  certaine,  que  ai  noos 
monrous  avec  loi,  noua  vivixme  eussi 
avec  luL 

12  Si  nous  soufiïons  avec  lui,  mms  fé- 

rienms  auasi  arec  lui  ;  ai  noos  le  rsoions, 
nous  reniera  aussi. 

18  Si  nous  sommes  des  peifidee,  il  de- 
meure fidèle;  il  ne  peut  se  renier  soi- 
même. 

14  Remets  ces  chosee  en  raéoMÛre,  pro- 
testant devant  le  Seigneur  qu'on  ne  dis- 
pute point  de  paroles,  ce  qui  est  uns 
chose  dont  il  ne  revient  aucun  profit,  autij 
elle  est  la  ruine  des  auditeurs. 

16  Etudie-toi  de  te  rendre  epprouvé  de 
Dieu,  ouvrier  aans  reproche,  enseignant 
purement  la  parole  de  la  vérité. 

16  Mais  réprime  les  disputes  vaines  et 
nrofanea,  car  elles  passeront  plus  avant 
oiana  l'impiété  ; 

17  et  leur  parole  rongera  comme  une 
gangrène,  et  entre  ceux-là  sont  Hjmé- 
née  et  Philète  ; 

18  qui  se  sont  écartés  de  la  v^ 
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dÎMDt  qam  It  fésofreetkm  est  d^à  arriTée, 
et  qui  renvenent  la  foi  de  quoitraes-iina. 

19  Toutefois  le  fondement  de  Dieo  de- 
meure feime,  ayant  ce  sceau  :  Le  Set- 
gneor  connaît  cooz.qni  sont  siens;  et, 
quiconque  inyoqoe  le  nom  de  Christ, 
qu'il  se  retire  de  riniquité. 

30  Or,  dans  une  grande  maison,  il  n'y 
a  pas  seulement  des  yaisseauz  d'or  et 
d  argent,  mais  il  y  en  a  aussi  de  bois  et 
de  terre  ;  les  uns  à  honneur,  et  les  autres 
à  dédionnenr. 

SI  Si  quelqu'un  donc  se  purifie  de  ces 
choses,  il  sera  un  vaisseau  sanctifié  à 
honneur,  et  utile  au  Seigneur,  et  préparé 
à  toute  bonne  œuTie. 

82  Fuis  aussi  les  désirs  de  la  jeunesse, 
et  recherche  la  justice,  la  foi,  la  charité 
et  la  paix  avec  ceux  qui  invoquent  d'un 
cœur  pur  le  Seigneur  ; 

88  et  rejette  les  questions  folles,  et  qui 
sont  sans  instruction,  sachant  qu'elles  ne 
font  que  produire  des  querelles. 

84  Or  il  ne  faut  pas  que  le  serviteur 
du  Seigneur  soit  querelleur,  mais  doux 
envers  tout  le  monde,  propre  à  enseigner, 
supportant  patiemment  les  mauvais  ; 

85  enseignant  avec  douceur  ceux  qui 
ont  un  sentiment  contraire,  afintPetêayer 
si  quelque  jour  Dieu  leur  donnera  la 
repentance  pour  reconnaître  la  vérité  ; 

86  et  afin  qu'ils  se  réveillent  pour  sortir 
des  pièges  du  démon,  par  lequel  ils  ont 
été  pris  pour  faire  sa  volonté. 

CHAPITRE   III. 

PriUctioiii  d^wM  grande  eomiptien  dt  maotn, 
Biog9  à»  PEeritMn, 

f\^  sache  ceci,  qu'aux  derniers  jours  il 

surviendra  des  temps  filcheox. 
8  Car  les  hommes  seront  idolâtres  d'eux- 
mêmes,  avares,  vains,  orgueilleux,  blas- 
phémateurs, désobéissans  à  leurs  pères  et 
a  leurs  mères,  ingrats,  profanes  ; 

3  sans  afièction  naturelle,  sans  fidélité, 
calomniateurs,  incontinens,  cruels,  hais- 
ssnt  les  gens  de  bien  ; 

4  traîtres,  téméraires,  enflés  éPorguàl^ 
amateurs  des  voluptés  plotét  que  de  Dieu, 

5  ayant  Tapparence  de  la  piété,  mais  en 
ayant  renié  la  force.  Eloigne-toi  donc  de 
telles  gens. 

6  Or  d'entre  ceux-ci  sont  ceux  qui  se 
glissent  dans  les  maisons,  et  qui  tiennent 
captives  les  femmes  chargées  de  péchés, 
tt  agitées  de  diverses  convoitises  ; 

7  qui  apprennent  toujours,  mais  qui  ne 
peuvent  jamais  parvenir  à  la  pleine  con- 
naissance de  la  vérité. 

8  Et  comme  Janès  et  Jambrès  ont  résisté 


à  Mobe,  cern-ci  de  nème  réstotent  à  la 
vérité,  éltaU  ieê  gens  qui  ont  l'esprit  cor- 
rompu,  et  qui  sont  réprouvéaqnant  à  la  foi. 

9  Mais  ils  n'avanceront  pas  plus  avant  ; 
car  leur  folie  sera  manifestée  à  tons, 
comme  le  fut  celle  de  ceux-là. 

10  Mais,  pour  toi,  tu  as  pleincnnent  com- 
pris ma  doctrine,  ma  conduite,  mon  in- 
tention, ma  foi,  ma  douceur,  ma  charités 
ma  patience. 

'  11  Et  tu  #ai>  les  persécutions  et  les  af- 
flictions qui  me  sont  arrivées  à  Antioehe, 
è  Iconie,  et  à  Lystre  ;  quelles  persécu- 
tions, dia-je,  j'ai  soutenues,  et  eommtnt  le 
Seigneur  m'a  délivré  de  toutes. 

18  Or  tous  ceux  aussi  oui  veulent  vivre 
selon  la  piété  en  Jésus-Cnrist,  soufiriroot 
persécution. 

13  Mais  les  hommes  mécfaans  et  séduc- 
teurs iront  en  empirant,  séduisant  et  étant 
séduits. 

14  Mais  toi,  demetne  ferme  dsns  les 
choses  que  tu  as  apprises,  et  qui  t'ont  été 
confiées,  sachant  de  qui  tu  les  as  apprises  ; 

15  vu  même  que  dès  ton  enfance  tu  as 
la  connaissance  des  saintes  lettres,  qui  te 
peuvent  rendre  sage  à  salut,  par  la  foi 
en  Jésus-Christ. 

16  Toute  l'écriture  est  divinement  inspi- 
rée, et  utile  pour  enseigner,  pour  con- 
vaincre, pour  corriger,  et  pour  instruire 
selon  la  justice  ; 

17  afin  que  l'homme  de  Dieu  soit  ac- 
compli, et  parfaitement  instruit  pour  toute 
bonne  œuvre. 

CHAPITRE  IV. 

Ou  d€vwr  det  pasteun.    Combat  de  êmnt  Pavï  ; 
ta  eoi^iamee. 

TE  te  conjure  donc  devant  Dieu,  et  de- 
vant  le  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  doit 
juger  les  vivans  et  les  morts,  en  son  ap- 
parition et  en  son  règne  ; 

8  prêche  la  parole,  insiste  dans  toutes 
les  occasions  ;  reprends,  censure,  exhorte 
avec  toute  douceur  d'esprit,  et  avec  doc- 
trine. 

3  Car  le  temps  viendra  auquel  ils  ne 
soufiriront  point  la  saine  doctrine,  mais 
aimant  qu'on  leur  chatouille  les  oreilles, 
jHir  des  discours  agréables^  ils  cherche- 
ront des  docteurs  qui  répondent  à  leurs 
désirs  ; 

4  et  ils  détourneront  leurs  oreilles  de 
la  vérité,  et  se  tourneront  aux  fables. 

5  Mais  toi,  veille  en  toutes  choses, 
souffre  les  afflictiona  ;  fais  l'œuvre  d'un 
évangéliste  ;  rends  ton  ministère  pleine- 
ment approuvé. 

6  Car  pour  moi,  je  vais  maintenant  être 
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mw  poiv  raspeniiMi  du  «MnfiM,  «t  le 
tMBp0  de  mon  départ  eet  proehe. 

7  J'ai  combalta  le  ben  oomtwt,  j'ai 
aelievé  la  Goncae,  j'ai  gaidé  la  foL 

8  Ao  reste,  la  couromie  de  justice  m'esfe 
réservée,  et  le  8ei||iieiir,  juste  juge»  ne 
la  rendra  en  cette  jonméc»-là,  et  non  eoo- 
lement  à  moi,  mais  aussi  à  tons  ceux  qui 
surent  aimé  son  apparition. 

9  Hàto-toi  de  venir  bientôt  vers  moi  ; 

10  car  Démas  m'a  abandonné,  ayant 
aimé  le  présent  siècle,  et  il  s'en  est  allé 
à  Theasslemqne  ;  Cxescens  est  sUé  on 
Oalatie,  ei  Tite  en  Dalmatie. 

11  Luc  est  seul  avec  moi.  Prends 
Marc,  et  amène-le  avec  toi  ;  car  il  m'est 
feft  utile  pour  le  ninistèie. 

19  J'ai  aussi  envoyé  Tychique  à  Epbèse. 

13  Quand  tu  viendras,  apporte  avec  toi 
le  manteau  que  j'ai  laissé  i  Ttees  cbes 
Gsrpus,  et  les  livres  aussi  ;  mais  princi- 
palement mes  parebemine. 

14  Alexandre  le  loiveraB  m'a  £iit  beau- 
coup de  manz;  le  Seigneur  lui  lendia 
selim 


16  Ottde^oî  donc  do  kd,  cv  fl  e*e«i 
fort  oppeeé  à  nos  peiolee. 

16  Penenne  ne  m*ft 
niemidie  déMisei,  mue 
denné;   éoêH^bU  que 
point  impnté. 

17  Mais  le  8e%M«r 
fo«ti6é»afiiiqM  m  ppédiftwn  lit 
due  pleinement  eppnmvée,  et  que  tons 
les  Gentils  l'oansent  ;  et  j'ai  été  dâîvié 
de  la  eoenle  du  lion. 

18  Le  Seigneur  aussi  me  déimem  de 
tente  menvmise  «avie,  el  me  smivtn 
dans  son  royaume  céleste.  A  fan  mk 
gloire  aux  sièdee  dee  sièclee  !   ft^men 

19  Salue  Prisée  el  Aquile»  et  la  famillf 
d'Ottésipbora. 

M  Enste  eet  dearnsné  à  CenBtW,  et 
j'ai  laissé  Tmbime  malade  à  Milet. 

SI  Hàto-toi  de  venir  avant  llûver.  £»• 
bultts,  et  Pudens,  et  Linné,  «t  Clandia, 
et  tous  les  firèree,  te  ssluent. 

SS  Le  Seigneur  Jésne-Cfariel  eoât  avec 
ton  esprit!  Qne  legrAeesoit  «veevous! 
Amen. 


PITRE   DE   SAINT   PAUL,   APOTRE, 


A    TITE. 


CHAPITRE  I. 

Dt»  §maUii9  ^dêU  otmiMÙt  dttp^sUmn,  «t  Ai 
etarmetèn  itt  CriMt. 

p  AUL,  serviteur  de  Dieu,  et  apôtre  de 
Jésus-Christ,  selon  la  foi  des  élus  de 
Dieu,  et  la  connaissance  de  la  vérité,  qui 
est  selon  la  piété  ; 

%  sous  l'espérance  de  la  vie  étemelle, 
laquelle  Dieu,  qui  ne  peut  mentir,  avait 
promise  avant  les  temps  étemels  ; 

8  mais  qu'il  a  manifestée  en  son  pro- 
pre tempe,  JOTotr  sa  parole,  dans  la  pré- 
dication qui  m'est  commise  par  le  com- 
mandement de  Dieu  notre  Sauveur  ; 

4  à  Tite,  mon  vrai  fils,  selon  la  foi  qui 
wotts  est  commune;  que  la  gxéce,  la 
miséricorde  et  la  paix  te  soient  données 
de  la  part  de  Dieu,  notre  Pérs,  et  de  U 
pert  du  Seigneur  Jésns-Gbrist,  notre 
Sauveur. 

6  La  raison  pour  Isquelle  je  t'ai  laissé 
en  Crète,  c'est  afin  que  te  acbèvee  de 
meure  en  bon  ordrs  1m  choses  qui  restent 
à  régler^  et  que  tu  établisses  des  anciens 
de  ville  en  ville,  suivsot  ce  que  je  t'ai 
ordonné; 

6  fw  fihm'sisiwl  aoenn  homme  qui  ne 


de 


eoit   inéprébensible,  mari 
femme,  et  dont  les  enfens 
et  qui  ne  soierit  pas 
lotion,  ni  désobéissans. 

7  Car  il  faut  que  l'évèqw  eoit  inépié- 
hensible,  eeoune  étant  dispenaatenr  dans 
la  maiaom  de  Dieu,  non  adonné  à 
eens,  non  colère,  non  sujet  an  vin, 
batteur,  non  convoiteox  d*«n  gam  dé- 
shonnète; 

8  mais  hospitalier,  aînsant  lee  gène  de 
bisn,  sage,  juste,  saiiat,  continent  ; 

9  retenant  ferme  la  parole  de  la  vérité 
comme  elle  lui  a  été  enseignée,  afin  qu'il 
soit  capable  tant  d'exhotter  par  la  sams 
doctrine,  que  de  convaincre  ke  cen- 
iiedisans. 

10  Car  il  y  en  a  plusieurs  qui  ne  veu- 
lent point  se  soumettre,  vama  diseoo- 
leura  et  séducteurs  d'esprit,  principale- 
ment ceux  qui  sont  de  la  cireoncieion, 
auxqueb  il  fent  fermer  la  bouche. 

11  £l  qui  lenveieentlas  maisons  tontes 
eniièfos,  enseignsnt  pour  un  gain  dé- 
shonnète  dee  eboees  qu'on  ne  doit  point 
enseigiur, 

19  Quelqu'un  d'entie  enx»  qui  était 
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bar prapn pnphtoi  »  dit:  Lm 
mit  toojoan  maateon,  de 
bètos,  des  veatiee  peiwnettx. 

18  Ce  lémoigiMifle  est  TéritaUe  ;  c'est 
ponr^iioi  leprande-lee  Tiremeiit,  «fin 
qu'ils  seisnt  stÎDts  «■  is  fin  ; 

14  ne  s'adounsnt  point  aux  fables  io* 
daïqnes,  et  aux  commandemeDs  des 
bonîmes  qui  se  détournent  de  la  Téfité. 

16  Toutes  choses  sont  bien  pores  pour 
ceux  qui  sont  pu»  ;  mais  rien  n'est  par 
pour  les  impurs  et  les  infiddles  ;  mais  leur 
entendement  et  leur  conscience  sont 
souillés. 

16  Ils  font  profession  de  connaître  Dieu, 
mais  ils  le  renoncent  psr  leurs  eravrss  ; 
car  ila  sont  abominables,  et  rebelles,  et 
répiuufés  peur  toute  bonne  cBune. 

CHAPITRE  II. 

tUgUê  i0  rtêiiumn  à  la  grée»  tmMwin  jMSr 

ékw»  iUUê, 


M*  Aïs  toi,  enseigne  les  choses  qui  coïk- 
'''  Tiennent  à  la  saine  doctrine. 

3  Qq6  les  Tieillards  soient  sobres,  si  aies» 
prudens,  saints  en  la  foi,  en  la  oiarité, 
ei  en  la  patience. 

8  De  même,  one  les  femmes  âpées  rd* 
glent  leur  exténeur  d'une  maniSrs  eon» 
yenable  à  la  sainteté  ;  qu'elles  ne  soient 
ni  médissntee,  ni  sujettes  à  beaucoup  de 
Tin,  mais  qu'elles  enseignent  de  bonnes 


4  afin  qu'elles  instruisent  les  jeunes 
femmes  à  être  modestes,  à  aimer  leurs 
maris,  à  aimer  leurs  enfrns  ; 

6  à  être  sages,  pures,  ganiant  la  mai- 
son, bonnes,  soomisss  à  leurs  msns, 
«fin  que  la  parole  de  Dieu  ne  soit  point 
blssNiémée. 

6  Exhorte  aussi  les  jennstf  hommes  à 
ètae  modérés  ; 

7  te  montrant  toi-siéme  P<«>'  taodèle 
de  bonnes  ouTru'  m  toutes  choses,  en 
une  doctrine  compte  de  toute  altération» 
en  graTité.  <«  intégrité, 

8  m  psiôles  sainee,  que  l'on  ne  poUM 
point  condaasBor,  afin  que  eeliB  qui  vmif 
est  eontiwi«  «oit;  xendn  eouftw»  n'ayant 
aucun  nMl  à'  dhre  de'  took 

9  Que  les  ferjHeun  soient  sonmis  i 
leurs  maftrâs  leur  eompWsant  entontee 
choses,  n'étant  pmnt  eontre-disans  ; 

10  ne  détournant  rien  de  ce  fin  û^petr- 
tient  à  leurs  màUreM,  mais  disant  tou- 
jours paraître  une  grande  fidélité,  afin  de 
rendre  honorable  en  toutes  choses  la 
doctrine  de  Dieu  notre  SauTeur. 

11  Car  la  gréce  de  Dieu,  salutaire  i 
tous  les  hommes,  a  été  manifestée. 


18  Nous  enseignaDt  qn'sa  renonçant 
à  l'impété  et  aux  passwns  mondaines, 
nous  TiTÎons,  dans  ce  présent  siècle,  so- 
brement, justement  et  rsligieosement. 

18  En  attendant  1*  bienheureuse  espéi- 
rance,  et  l'apparition  de  la  gkme  du  grand 
Dieu,  et  notre  SaoTour  Jésus^Christ  ; 

14  qui  s'est  donné  soi-même  pour  nous, 
afin  de  nous  racheter  de  toute  iniquité, 
et  de  nous  purifier,  pour  loi  être  un  peu- 
ple qui  lui  appartienne  en  propre,  et  qui 
soit  xélé  pour  les  bonnes  osuTres. 

15  Enseigne  ces  choses,  exhorte  et  re- 
prends STCc  toute  autorité  de  commander. 
Que  personne  ne  te  méprise. 

CHAPITRE  III. 

Dê^^fiifÊtrèlmUitigtàlêétDUmHmm 


A  y  ERTIS-LES  d'être  soumis  aux  pdn- 
"^^  cipautés  et  aux  puismnces,  d'obéir 
aux  gouTemeura,  d'être  prêts  à  Dure  toutes 
lones  de  bonnes  actions  ; 

8  de  ne  médire  de  perMmne,  de  n^tre 
point  querelleurs;  ukris  doux,  ^  taio^ 
trant  une  parfiûte  douceur  s«Ten  tous 
leshommoe. 

8  Car  nous  étions  aussi  «ntrefins  insen- 
sés, rebellée,  égarés,  «sserris  ê  direfsss 
cooToitises  et  Toln^és  ;  Tirant  dsos  m 
malice  et  dans  l'^uTie,  dign»  d'être  haSi, 
et  nous  hsSsssnt  l'un  l'antre. 

4  Mais  fuand  la  bonté  de  l>Ma  notre 
Sauyeor,  et  son  amour  enrsc*  les  hommes 
ont  été  msnifestés,  il  nous  a  ssnrés  ; 

6  non  psr  des  œunes  de  justice  que  nous 
eussions  fiûtes,  msis  selon  sa  miséricorde, 
par  le  baptême  de  la  régénération,  et  le 
leDSOTelIement  du  Saint-Esprit  ; 

fi  lequel  il  a  répandu  abondamment  en 
nous  osr  Jésos-Ohrist,  notre  Ssnreur; 

7  snnqu'sysot  été  justifiés  par  sa  grâce, 
nous  soTons  les  héritiers  de  la  Tie  éter- 
nelle ssion  notr«  eqiéwnee. 

8  Cette  parole  est  certaine,  et  je  toux 
que  tu  sffirmes  ces  choses,  afin  que  ceux 
qui  eut  cru  en  Dieu,  sient  soin  lee  pie- 
mieis  de  s'appliquer  suxbonDss  osufies  ; 
wild.'  Iss  choses  qm  sont  bonnes  et  utibe 
aux  hommes. 

9  Mais  léprinw  Inafirilss  qnsstioils,  les 
généalogies,  les  contestations  et  lee  dis» 
putss  de  la  loi  ;  car  elles  sont  inutiles  et 


18  Rejette  l'homme  hérétiqne,  après  le 
premier  et  le  second  sTortissement. 

1 1  Sachant  qu'un  tel  homme  est  per- 
Tcati,  et  qu'il  pèche,  étant  condsmné  psr 
lui-même. 

18  Qwmd  j'emremi  ▼«•  toi 
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ou  Tyehiqae,  hâte-toi  de  Tenir  tcib  moi 
à  Nicopotis  ;  car  j'ai  réaola  d'j  passer 
l'hiyer. 

13  Accompagne  aoigneuaement  Zéoaa» 
docteur  de  la  loi,  et  ApoUoe,  afin  que  rien 
ne  leur  manque. 

14  Que  les  nôtres  aussi  apprennent  à 


être  les  ptemicn  à  s'appliquer  awc  1 
«ovres,  pour  les  usages  wécassaf 
qu'ils  ne  soient  point  sans  finit, 

16  Tous  ceux  qui  sont  «toc  moi  te  sa- 
luent. Salue  ceux  qui  nous  aiment  eo  la 
foi.  Que  la  grâce  soit  avec  yauB  tous  ! 
Amen. 


KPITRE   DE   SAINT   PA.UL,   APOTRE, 


A  PHILEMON. 


Fmit  riptilUr  m/oi  et  «a  chanU  ^motrê  Veadi/n 

pAUL,  prisonnier  de  Jésus-Christ,  et 
le  frère  Timothée,  à  Philémon  notre 
bien-aimé,  et  compagnon  d'œnvre  ; 

9  et  à  Apphie  notre  bien-aimée,  et  à 
Archippe  notre  compagnon  d'armes,  et  à 
l^lise  oui  est  en  ta  maison. 

8  ^ue  la  srâce  et  lii  P|ûz  tous  soient 
dttinée»  de  la  part  de  Dieu,  notre  Père, 
«t  de  la  paît  du  Seigneur  Jésus-Christ. 

4  Je  rends  ^âces  à  mon  Dieu,  faisant 
toojoniv  mention  de  toi  dans  mes  prières  ; 

5  apprenant  la  fo^ue  tu  ms  au  Seigneur 
JteUB,  et  U  cVarité  envun  tous  les  sainU  ; 

•6  afin  que  la  communit/^tion  de  ta  foi 
montre  son  efficace,  en  se  faisant  con- 
mitte  par  toqt  le  bien  qui  eit  en  tous 
psr  Jésoa-Chzist. 

7  Car,  mon  fifère,  nous  ayons  une  grande 
joie  et  une  gnnde  consolation  de  u  cha- 
rité, en  ce  que  tu  as  réjoui  les  entrailles 
des  saints. 

8  C'est  ponxquoi  bien  que  j'aie  une 
grande  libeité  en  Christ  de  te  comman- 
der ce  qni  est  de  ton  doToir  ; 

9  eepeodsnt  je  to  pne  plutôt  psr  la 
charité,  bien  que  je  sois  ce  que  je  suis, 
saToir  Paul,  ancien,  et  même  maintenant 
prisonnier  de  Jésn»>Chri8t  ; 

10  je  to  prie  donc  pour  mon  fils  Onéei- 
me,  que  j'ai  engendré  dans  mes  liens  ; 

11  qui  t'ai  éto  antrefois  inutile,  «Mis 
qui  maintanaBft  est  bien  utile  et  i  toi  et 
à  moi,  et  lequel  je  to  reuToie. 

It  Reçois  le  dene-oomme  mei 
entrailles. 


13  Jo  TOnlais  le  retenir  «uprès  de  moi, 
afin  qu'il  me  servit  à  to  place  dana  las 
liens  de  l'éyangile. 

14  Mais  je  n'si  rien  toqIu  faire  eaos  ton 
ayis,  afin  que  ce  ne  fût  point  comme  psr 
contrainte,  mais  voloiitairemeat,  que  ta 
me  laissasses  un  bien  qui  est  à  toi. 

15  Car  peot^tre  n'a-t-il  été  séparé  de 
toi  pour  on  tomps,  qu'afin  que  tu  le  re- 
cooTFSsses  pour  toujours. 

16  non  plus  commo  un  esclare,  mais 
comme  étant  au-dessus  d'un  escIsTe,  ••> 
wnTy  comme  un  frère  bien-eimé,  princi- 
paiement  de  moi  ;  et  combien  plus  de  toi, 
soit  selon  la  chair,  soit  selon  le  Seigneur. 

17  Si  donc  to  me  tiens  poor  ton  com- 
pagnon, reçois-le  comme  moi-même. 

18  Que  s'il  t'a  fait  quelque  tort,  ou  s'il  to 
doit  quelque  chose,  mets-le-moien  compte. 

19  Moi,  Psol,  j'ai  écrit  ceci  de  ma  pro- 
pre main  ;  je  te  le  paierai,  poor  ne  pas  te 
dire  que  tu  to  dois  toi-même  à  moi. 

50  Oui,  mon  frère,  que  je  leçoiTe  ce 
plaisir  de  toi  en  wUrt  Sei^iwnr  ;  léjuuis 
mes  entrhilles  en  notre  Seigneur. 

51  Je  t'ai  écrit,  étant  persuadé  de  ton 
obéissance,  et  si^hant  que  to  fens  mêiw 
plus  que  je  ne  to  dk. 

32  Maie  aussi  en  mèiaa  tempe  piépsre* 
moi  un  logement  ;  car  f  «spére  qns  je 
TOUS  sersi  donné  psr  tos  pr£(ia. 

98  Epaphras,  qni  est  prisonnier  aTse 
moi  en  Jéeos-Christ,  te  saloe  ; 

94  Maro«iissi,<f  Aristarque,cf  Démas, 
et  lue,  mes  compagnons  d'oBOTte. 

96  Qôe  la  ^fiAoe  de  notre  Seineut  Je- 
N»<Ârist  soit  arec  Totxe  «spot!   a«^ 
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EPITRE    DE    SAINT    PAUL,   APOTRE, 

AUX    HÉBREUX. 


CHAPITRE  I. 

JinS'Chrùt,  FiU  dt  Ditu,  Oevé  um-éetnu  des 
mtgn  et  iê  ttnUet  les  erhtctiatê, 

T^IEU,  ayant  anciennement  parlé  à  nos 
^"^  pères  par  les  prophètes,  a  plusieurs 
fois  et  en  plusieurs  manières, 

5  nous  a  parlé  en  ces  derniers  jours  par 
Mon  Fils,  qu'il  a  établi  héritier  de  toutes 
choses,  et  par  lequel  il  a  fait  les  siècles  ; 

3  et  qui,  étant  la  splendeur  de  sa  gloire 
et  Tempreinte  de  sa  personne,  et  soute- 
nant toutes  choses  par  sa  parole  puissante, 
ayant  fait  par  lui-même  la  purification  de 
DOS  péchés,  s'est  assis  i  la  droite  de  la 
Majesté  àmine  dans  les  lieux  très-hauts. 

4  Etant  fait  d'autant  plus  excellent  que 
les  anges,  qu'il  a  hérité  un  nom  plus  ex- 
cellent que  le  leur. 

6  Car  auquel  des  anges  a-t-il  jamais  dit  : 
Tu  es  mon  Fils,  je  t'ai  aujoiud'hui  en- 
gendré ?  Et  ailleurs  :  Je  lui  serai  Père, 
et  il  me  sera  Fib  1 

6  Et  encore,  quand  il  introduit  dans  le 
monde  son  Fils  premier-né,  il  et/  dit  :  Et 
que  tous  les  sages  de  Dieu  l'adorent. 

7  Car  quant  aux  anges,  il  e«l  dit  :  Fai- 
sant des  Tents  les  anges,  et  de  la  flamme 
de  feu  ses  ministres. 

6  Mais  U  est  di/,  quant  au  Fils  :  G  Dieu  ! 
ton  trône  démettre  aux  siècles  des  siècles, 
et  le  sceptre  de  ton  royaume  est  un  sceptre 
d'équité  ; 

9  tu  as  aimé  la  justice,  et  tu  as  ha! 
IHniquité  ;  c'est  pourquoi,  à  Dieu  !  ton 
Dieu  t'a  oint  d'une  huile  de  joie,  pardessus 
tous  tes  semblables. 

10  Et  dans  un  autre  endroit  :  Toi,  Sei- 
gneur, tu  as  fondé  la  terre  dès  le  com- 
mencement, et  lescieux  sont  les  ouvrages 
de  tes  mains  ; 

11  ils  périront,  mais  tu  es  permanent  ; 
et  ils  Tiedliront  tous  comme  un  rètement  ; 

13  et  tu  les  plieras  en  rouleau  comme 
un  habit,  et  ils  seront  changés  ;  mais  toi, 
tu  es  le  même,  et  tes  ans  ne  finoont  point. 

13  Et  auçinel  dosants  a-t-il  jamais  dit: 
Assieds-toi  à  ma  drmte,  jusqu'à  ce  <|tte 
j'aie  mis  tes  ennemis  pour  le  marehe-pied 
de  tes  pieds  ? 

14  Ne  sont-ils  pas  tous  des  esprits  ad- 
ministrateurs, envoyée  pour  servir  en 
Ikveur  de  ceux  qui  doive&t  recevoir  l'hé- 
ritagv  du  salut  1 


CHAPITRE  IL 

Exhortatùm  à  ebiir  aia  ioetHm  de  Jina^Ouimt 
«eiw  p<mr  hmm  mmvct.  '>«»'w*, 

rj'EST  pourquoi  il  nous  faut  prendre 
garde  de  plus  près  aux  choses  que 
nous  avons  ouïes,  de  peur  que  nous  ne 
les  laissiona-  écouler. 

2  Car  si  la  parole  prononcée  par  les  anges 
a  été  ferme,  et  si'  toute  transgression  et 
désobéissance  a  reçu  une  juste  rétribu- 
tion; 

8'  comment  échapperons-nous,  si  nous 
négligeons  un  si  grand  salut,  qui  ayant 
premièrement  commencé  d'être  annoncé 
par  le  Seigneur,  nous  a  été  confirmé  par 
ceux  qui  l'avaient  oui  ? 

4  Dieu  leur  rendant  aussi  témoignage 
par  des  prodiges  et  des  miracles,  et  par 
plusieurs  auiree  diiférens  effets  de  sa 
puissance,  et  par  lea  distributions  du 
Saint-Esprit,  selon  sa  volonté. 

6  Car  co  n'est  point  aux  anges  qu'il  a 
assujetti  le  monde  à  venir,  duquel  nous 
parlons. 

6  Et  quelqu'un  a  rendu>  ce  témoignage 
en  quelque  autre  endroit,  disant  :  Qu'est» 
ce  que  de  Tbomme,  que  tu  te  souviennes 
de  lui  1  ou  du  fils  de  l'hoBUDe,  que  tu  le 
visites  1 

7  Tu  l'as  fait  un  peu  moindre  que  les 
anges,  tu  l'as  couronné  de  gloire  et  d'hon- 
neur, et  l'as  établi  sur  les  œuvres  de  tes 
mains. 

8  Tu  as  sssujetti  toutes  choses  sous 
ses  pieds.  Or,  en  ce  qu'il  lui  a  assujetti 
tontes  choses,  il  n'a  rien  laissé  qui  ne  lui 
soit  assujetti  ;  mais  nous  ne  voyons  pour- 
tant pas  encore  que  toutes  choses  lui 
soient  assujetties. 

9  Mais  nous  vo]rons  couronné  de  gloire 
et  d'honneur  celui  qui  avait  été  fait  un 
peu  moindre  que  les  anges,  é'eei  à  eâMoir 
Jésus,  par  la  passion  de  sa  mort,  afin  que 
par  la  grâce  de  Dieu»  il  seuffidt  la  mort 
pour  tous. 

10  Car  il  était  convenable  que  celui 
pour  qui  sont  toutes  choses,  et  par  qui 
sont  tontes  choses,  puisqu'il  amenait 
plusieurs  enfuis  à  la  gloire,  consacrât 
la  Prinoe  de  leur  salut,  par  les  sffio* 
tiens. 

11  Car,  et  celui  qui  sanctifie,  et  ceux 
qui  sont  satwtilMs,  deseandeot  tous  d'un 
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«    même  Père  ;  c'est  pourquoi  i!  ne  prend 
point  à  honte  de  lea  appeler  ses  frtree, 

12  disant:  J'annoncerai  ton  nom  à  mes 
frères,  et  je  te  louerai  an  milieu  de  l'a»- 

■emblée.  -      •       i  • 

13  Et  ailleurs  :  Je  me  confierai  en  lui. 
Et  encore  :  Me  Toici,  woi,  et  les  enfans 
que  Diea  m*a  donnés. 

14  Puis  donc  que  lee  mmivparbcipent 
i  la  dttir  et  an  sang^,  loi  «mbi  de  m6me 

■hk  mèmei  choeesj  afin  que 


par  la  mort  it  détitôait  celui  q«  avait 
fvmpiie  de  la  mort,  c'est  à  aa«vir,  le 

diable; 

15  et  qu'il  en  déImAt  tons  ceux  qni, 
pH  la  craÎBl»  de  la  mort,  étaient  aaau- 
jettis  toute  leur  rie  à  la  serritude. 

10  Car  certes^  û  n'a  nullement  pria  l4e 
anges,  mais  il  a  pria  la  eemence  d'Abn^ 
liam. 

17  Ceat  pourquoi  il  a  falla  qn*il  fttt 
semblable  en  toutes  ohoees  à  ses  frdrea, 
afin  qn'il  fttt  un  aonTStaîn  sacrificateur,  mi- 
sÉriootdieuz,  et  fidèle  dans  les  dioses  fst 
étiveiU  être  ftàiU»  envors  Dieu,  pour 
fiûre  la  propitiation  pow  les  péchés  dn 
peuple. 

18  Car^  puce  qn'il  a  SQfuffoit  étant  tenté, 
il  est  pnisssnt  casai  pour  ssoourir  eenz 
qui  sont  tentés. 

CHAPITRE  ni. 

mmét  Bmm,  imâ  M9U9  étmi  U  êermtmr. 
Q'EST  pourquoi,  mes  fràms  sainte,  qui 
^^  èteeparticipana  de  la  Tocation  céleste, 
conaidérex  attentivement  Jésus-Christ, 
Papétie  et  le  sonvenia  sacrificateor  de 
notre  uiofosaien  \ 
8  qw  cet  fidèle  à  celui  qui  Ta  établi, 
comme  Molle  aussi  éiâi$  JUHe  en  toute 


8  Or  Jésus-Christ  a  été  jugé  digne  d'oM 
ffloin  d'aotant  pins  grande  q«e  celle  do 
Mobe,  qno  celai  qui  n  béti  la  maison  est 
d'une  plus  grande  dignité  qœ  la  maiaoïi 


4  Car  toute  maison  est  bétie  psr  quel* 
qu'on  :  or,  cehri  qui  a  bâti  tootes  ces 
choses,  c'est  Dieu. 

6  Et,  quant  à  Moiio,  il  a  bien  été  fidèle 
dans  tonte  la  maison  de  Dieu,  comme 
serviteur,  poor  témo^ner  des  choses  qui 
devaient  être  dites  ; 

e  amis  Ohr^  eoonno  Fila»  tut  suran 
itsisoH;   et  ndos  sommes  sa  maison, 

r^ni  que  noua  conservions  joson'à  te: 
la  ferme  cimfiance  et  U  gloire  do 
rekpéitnee. 

7  C'est  pooniool^  oonmo  dit  le 


E^mt  :   Aujooid'hm,  si 
sa  voix, 

8  n'endurcisses  point  vos  €OBon,< 
t^  orrtM  dana  U  ittu  de  l'irritation,  an  jour 
de  te  tentation  au  désert, 

9  où  vos  pères  m'ont  tenté  et  m'ont 
éprouvé,  et  oÂ  ib  ont  vn  mes  movres  do- 
isnt  quarante  ans. 

10  C'est  poorqooi  j'ai  été  ouMjé  de 
eette  généntion,  et  j'ai  dit  :  Lear 
a'égare  tonjoora,  et  Mb  n'ont  point 
mes  voiee. 

11  Aossi  j'ai  jnié  en  ma  eolèn:  8i 
jtSKÊÊM  âs  entrent  en  mon  npoo. 

18  MJea  ifères,  prenes  gaioe  qn  il  n  y 
ait  en  qnelqn'ando  vooa  an  ssanvaia  omar 
d'incrédulité,  poor  abandonnsf  la  Diea 
vivant. 

18  Msîsexhofftet-vooa  l'un  l'antredmqaa 
jour,  pendant  que  ce  jour  noua  éelaiia  ; 
de  pear  que  qaeloa'nn  de  voœ  no  a'en- 
daicime  par  te  aédoction  do  péché. 

14  Car  mwa  avoaa  été  finis 
de  Christ,  pourvu   que  nooa 
ferme  jaeqo'a  U  fin  te  csoBmanoonMnt  et 
notre  sobsistancc. 

16  Pendant  qu'il  est  dit  :  Aujoardlmi» 
si  vous  entendes  es  vois,  n'sajdnwimeft 
point  vos  cmom,  conune  il  mrrmm  dns  k 
Ueu  iM  l'inritation. 

16  Csr  qoèlques-uns  l'ajant  salsadaib 
te  provoqueront  à  te  colèm  ;  naate  ea  ns 
feront  pas  tons  ceux  qui  étaient  sort» 
d'EgypÂe  par  M<^se. 

17  Mais  desqœte  fiit«>il  annayé 
qasranteanal  Ne  fàt-ce  pee de 
péchèrent,  et  dont  lea  corps 
dans  le  désert  t 

18  Et  auxquete  jora-t-fl  qn'ite  n' 
ratent  point  en  aon  lapos,  ainoii  i 
qat  forent  rsbslles  1 

19  Ainsi  nous  voyons  qn'ite  n'y 
entrer  à  cause  de  leur  incrédolilé. 

CHAPITRE  lY. 

Dm  vÊUtlWt  se  MMWr  WÊ  0Mt  CSrtSM 

fw/,  tt  de  r^^ioset  ér  Js 
nRAIONONS   donc   qna   qoelqa^Da 
^^  d'entia  vooe,  négl%oant  te  paomsase 
d'entnr  dsns  son  rsposi  ne  c'en  troova 
privé; 

8  csr  il  noos  a  été  évstigélisé,  cssubo 
aUfmt  i cenx-lâ;  mate  te  parole  de  te 
piédicatieh  ne  leur  aarvit  de  rien,  nerea 
on'eUo  n'était  peint  mèWo  aveo  te  tei 
dans  ceux  qui  l'ouïrent. 

8  Mlste  pour  neae,  qai  avons  cm,  noos 
sntreions  dans  le  rspœ,  eoivent  oo  qat  a 
été  dit  :  C'est  pooiqnoi  j'ai  jaré  an  mok 
colère.  Si  lamait  ite  antranl  en  féon  ra» 
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Pm!  qooi^e  toaonmges  fussent  déjà 
•cheyés  dèi»  U  fondation  du  monde. 

4  Car  il  a  été  dit  einai  en  quelque  lien 
touchant  le  aeptièiiie^eiir;  £t  I>iea  a» 
lepoaa  de  tous  aee  owiagee  an  septième 
jour. 

6  Et  encore  en  ee  passage  :  8i  jmmaiê 
iht  entrent  en  mon  repos  ! 

6  Puis  donc  qo*ii  reste  que  quelques- 
ims  y  entrant,  et  que  cenz  à  qui  premidre* 
ment  ii  a  été  évangéliaé  n'j  sont  point 
entrés,  à  cause  de  leur  incrédulité  ; 

7  Diieu  détermine  encore  uncertain  jour, 
au^U  appelle  aujourd'hui,  en  disant  par 
David,  si  lon^-tempe  aptes,  selon  ce  qui 
a  été  dit  :  Anjoard'nui,  si  tous  entendes 
sa  yoix,  n'endiircisses  point  vos  cœurs. 

ft  Car  si  Josoé  les  eût  introduits  dans 
le  repos,  jamais  après  cela  ii  n'eût  parlé 
d'un  autre  jour. 

9  II  reste  donc  un  repos  pour  le  peuple 
de  Dieu. 

10  Car  celui  qui  est  entré  en  son  repos, 
s'est  repoeé  aussi  de  ses  OBwres,  comme 
Dieu  ^éimi  rtpoêi  des  siennes. 

11  Etudions-nous  donc  d'entier  dsnsee 
i«ipos4à,  de  peur  qne  quelfpi'un  ne  tombe 
en  imitant  mie  semblable  mccédnlité. 

ït  Car  la  parole  de  Dien  est  vivante  et 
efficace,  et  |dns  pénétrante  an'aucune 
épée  i  denz  trsndians;  et  elle  stteint 
jusqu'à  la  division  de  l'âme,  de  l'esprit, 
dee  jointures  et  des  nMfilles,  et  elle  est 
jnge  des  pensées  et  des  intentions  du  ccsor . 

13  Et  d  n'y  a  aucune  créature  qui  soit 
cachée  devtnt  lui;  maie  toutes  choses 
sont  nues  et  entièrement  découvertes 
•HZ  yeux  de  celui  devant  lequel  nous 
avons  afiaire. 

14  Puis  donc  que  nous  avons  un  souve- 
rain et  giand-sacrifieateur,  Jésos,  Fib  de 
Dieu,  qui  est  entré  dsns  1m  denz,  tenons 
ierme  n<i#r«  pcofessioB  ; 

15  car  nous  n'avons  pas  un  souverain 
sacrificateur  qui  ne  puisse  avoir  compas- 
a»n  de  nna  infirmitée  ;  mais  nont  non» 
Mfin  qui  a  été  tenté  comme  nous  en  toutes 
choses,  «OLcepté  le  péché. 

16  Allons  aonc  avec  assurance  au  trAne 
de  la  grâce,  afin  que  nous  obtenions  mi- 
séiicorae,  et  que  nous  trouvions  grâce, 
pour  être  aidés  dans  le  besoin. 

CHAPITRE  V. 

JtêUÊ^Ikrùt  UMiétDUm  itm  fa  HgnUi  ie 

/%R,  tout  souverain  sacrificateur  se  pre- 
^^  nant  d'entre  les  hommes,  est  établi 
peur  lee  hommes  dans  les  choses  qui 
«neeroMit  U  mme*  de  Dieut  tfin  qnH 
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elfre  des  dons  et  des  saciMtees  pour  Ion 
péchés; 

2  étant  propre  à  avoir  suffisamment  pitié 
des  ignoranset  des  errans,  parce  qu'il  eet 
anasi  lui-même  environné  d*infinnité. 

3  Tellement  qu'à  cause  do  cette  tii/Er* 
mUé  il  doit  offrir  pour  loe  pédiés,  non 
seulement  pour  le  peuple,  mais  aussi 
pour  lui-nème. 

4  Or,  nul  ne  s'attrâme  cet  honneur, 
mais  celui4à  en  jouit  qui  est  appelé  do 
Dieu,  comme  Aaron. 

6  De  même  aussi  Christ  ne  s'est  point 
glorifié  lui-même  pour  être  fait  souverain 
sacrificateur;  maia  celui-là  Ta  gUfrifii^ 
qui  lui  a  dit  :  C'est  loi  qui  es  mon  Fils, 
je  t'ai  aujourd'hui  engendré. 

6  Comme  il  lui  dit  aussi  en  un  autre 
endroit:  Tu  es  sacrificateur  étomelle- 
ment  selon  l'ordre  de  Melchisédee. 

7  C'est  œ  Jimu  qui  durant  les  jours 
de  la  chair  ayant  offert  avec  de  grands 
cris,  et  avec  laimee,  des  prières  et  des 
supplications  à  celui  qui  le  pouvait  sauver 
de  la  mort,  et  ayant  été  exaucé  de  ce  qu'il 
cnignait, 

8  quoiqu'il  fiât  le  Filsdff  jDinc,  il  a  pour- 
tant appris  l'<ri)éissanee  par  les  cnoeee 
qu'il  a  souffertes. 

9  Et  ayant  été  consacré,  il  a  été  Tau- 
tenr  du  nlut  étemel  pour  tous  ceuz  qui 
loi  obéissent  ; 

16  étant  appelé  de  Dieu  à  ètrt  souverain 
sacrifieatenrselon  l'oidie  de  Mekhisédec  ; 

11  sur  quoi  nous  avons  beaucoup  de 
chosee  à  dire  ;  mais  elles  sont  difficiles  à 
expliquer,  à  cause  que  vous  êtes  devenus 
paresseuz  à  écouter. 

\%  Car,  au  lieu  quo  vous  devriez  être 
matties,  vu  le  tenqps,  vous  avez  encore 
besoin  qu'on  vous  enseigne  qu^s  sont  lee 
radimens  du  commencement  des  paroles 
de  Dieu  ;  et  vous  êtes  devenus  tels,  que 
vous  avez  encore  beeoin  de  lait,  et  non 
de  viande  solide. 

18  Or,  quwonque  use  du  lait,  ne  sait 
point  ce  que  c'est  que  la  parole  de  la 
justice  ;  parce  qu'il  est  un  enfsnt  ; 

14  mais  la  viande  solide  est  pour  ceuz 
qui  sont  déjà  hommes  ftîts,  c*ef /-â-dtr« 
pour  ceuz  qui,  pour  y  être  habitués,  ont 
lea  sens  ezwoés  à  discerner  le  bien  et  le 

msl.  

CHAPITRB  VI. 

D»  Im  mùht  in  MpotUUf  et  ie  réméré  eàre  et  • 
jereee  ie  nette  mw. 

p'EST  pourquoi  laissant  la  parole  qui 
^^  n'enseiffne  que  les  premiers  principes 
du  christiaBiame,  tendons  à  la  petfectioB» 


«tt 
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«r  ne  nmtê  ârréimt  pMM  à  jtH/u  tout  d» 
nouveau  le  fondement  de  U  repentance 
des  cBttYret  mortes,  et  de  la  foi  en  Diea  ; 

5  de  la  doctrine  des  baptêmes,  et  de 
rimposition  des  mains,  de  fa  lésnnection 
des  inorta,  et  du  jugement  étemel. 

d  £t  c'est  ce  que  nous  fezons,  si  Dieu 
le  pennet. 

4  Or  il  est  impossible  que  ceux  qui  ont 
été  une  ibis  illuminés,  et  -qui  ont  goûté 
te  don  céleste,  et  qui  ont  été  faits  partH 
ci  pan  j  du  Saint-Esprit, 

6  et  qui  ont  goûté  la  bonne  parole  de 
Dieu,  et  les  puissances  du  siècle  à  venir; 

6  s'ils  retombent,  soient  changés  de  nou- 
veau par  la  repentance,  vu  que,  quant  à 
eux,  ils  crucifient  de  nouveau  le  Fils  de 
Dieu,  et  Texposent  à  l'opprobre. 

7  Car  la  terre  qui  boit  souvent  la  pluie 
qui  vient  sur  elle,  et  qui  produit  des  herbes 
propres  à  ceux  par  qui  elle  est  Isbouiée, 
reçoit  la  bénédiction  de  Dieu  ; 

8  mais  celle  qui  produit  des  épines  et 
des  chardons,  est  rejeiée,  et  proche  de 
malédiction  ;  et  sa  fin  est  d'être  brûlée. 

9  Or,  nous  nous  sommes  persuadés,  par 
rapport  à  vous,  mes  bien-aimés,  de  meH- 
leores  choses,  et  convenables  au  salut, 
quoique  nous  parlions  ainsi. 

10  Car  Dieu  n'est  pas  injuste,  pour 
oublier  votre  oravre,  et  le  travail  de  la 
charité  que  vous  avez  témoigné  pour  son 
nom,  en  ce  que  vous  aves  seconni*  les 
saints,  et  que  vous  les  secourei  encore. 

11  Or,  nous  souhaitons  que  chacun  de 
vous  montre  jusqu'à  la  fin  le  même  soin 
pour  la  pleine  certitude  et  l'espérance  ; 

12  afin  que  vous  ne  vous  xelàchies 
point,  mais  que  vous  imitiez  ceux  qui, 
par  la  foi  et  par  la  patience,  héritent  ce 
qui  leur  a  été  promis. 

13  Car  lorsque  Dieu  fit  la  promesse 
à  Abraham,  parce  qu'il  ne  pouvait  point 
jurer  par  un  plus  grand,  il  jura  par  lui* 
même, 

14  en  disant:  Certes,  je  te  bénirai 
abondamment,  et  je  te  multiplierai  mer- 
veilleusement. 

16  Et  sinsi  Abraham  ayant  attendu 
patiemment,  obtint  ce  qui  lui  avait  été 
promis. 

16  Car  les  hommes  jurent  .par  nn  plus 
grand  qu'eux,  et  le  serment  qu'ils  font 
pour  confirmer  leur  parole,  met  fin  à  tous 
leum  différends. 

17  C'est  pourquoi.  Dieu  voulant  faire 
mieux  connaîtra  aux  héritiers  de  la  pro- 
sMsse  la  fermeté  immuable  de  son  con- 
seil» il  y.a  Dut  interrenir  le.senMn(  ; 


18  afin  qne  par  damx 
blés,  dans  lesquelles  il  est  impossMe  que 
Dieu  trompe,  nous  sjons  une  ferme  con- 
solation, nous  qui  avons  notro  lefege  i 
obtenir  Paceoimpiiêêamemt  de  Vt 
qui  nous  est  proposée  ; 

19  at  laquelle  noos  tenons 
ancre  sûre  et  ferme  de  l'âme,  et  qui 
pénètro  jusqu'au  dedans  du  voile, 

SO  où  Jésus  est  entré  comme  noue 
précurseur,  ayant  été  fait  oouTeFain  as- 
ciificateur  éternellement,  aelon  renfas 
de  Melchisédec. 

CHAPITRE  VU. 

Companiêomât  JiMn-Ckritt  et  dt 


Q  AReeMelchisédee  était  loi  de  Safea^ 
^^  et  sacrificateur  du  Dien  eeuieiaîa, 
qui  vint  au-devant  d'Abraham  kvtqul 
retournait  de  la  défaite  des  roia,  et  qui 
le  bénit; 

3  et  auquel  Abraham  donna  pour  m 
part  la  dtme  de  tout.  Son  non  signifie 
promièrament  roi  de  justice,  et  puis  il  a 
été  roi  de  Salem,  c'eat-è-diro,  ni  de  paix  ; 

8  sans  pen,  -sans  mère,  sans  généa- 
logie, n'ayant  ni  eommenoeoMnt  de 
Surs,  ni  fi»  de  vie  ;  maia  étant  feit  se»- 
aUe  au  Fils  de  Dieu,  il  demeure  sa- 
crificstsur  à  toujouir. 

4  Or  considérez  combien  grand  étail 
celui  à  qui  même  Abraham  le  patriaichs 
donna  Is  dlme  du  butin. 

.5  Car  quant  à  ceux  d'entre  les  eeâma 
de  Lévi  qui  reçoivent  la  sacrificatore,  îb 
ont  bien  une  ordonnance  de  dlmer  Is 
peuple  selon  la  loi,  c'eot-â-dire,  àe  dêmar 
leun  frères,  bien  qu'ils  eoient  sortis  dss 
reins  d'Abraham. 

6  Mais  celui  qui  n'est  point  eomplé 
d'une  même  race  «qu'eux,  a  dtmé  Abraham, 
et  a  béni  celui  qui  avait  les  promesses. 

7  Or,  sans  contredit,  celui  qui  est  te 
moindre  est-béni  psr  celui  qni  est  le plm 
grand. 

8  Et  ici  les  hommes  qui  sont  mortsb 
prennent  les  dîmes  ;  mais  Ik,  eelw4à 
les  prend  duquel  il  est  rendu  témoignage 
qu'il  est  vivant. 

9  Et,  par  manière  de  parler,  Lévi 
même  qui  prend  dea  dîmes,  a  été  dSmé 
en  Abraham  ; 

10  car  il  était  encore  dans  les  reins  ds 
aon  père,  quand  Melchisédec  vint  aods- 
vsnt  de  lui. 

11  Si  donc  Is  perfection  s'était  trouféa 
dana  la  sacrifieature  lévitique  (car  c'est 
sous  elle  que  le  peuple  a  reçu  la  loi,) 
quel  baaoin  étalt4l  après  cote  qii*nn  antre 
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Mcrificatrar  m  lev&t  mIoq  l'ordre  de 
Melcbisédec,  et  qai  ne  fût  point  nommé 
aelon  Tordre  d'Aaron  1 

12  Or,  la  sacrificftfcure  étant  change,  il 
eat  nécessaire  qu'il  y  ait  aussi  un  chan< 
gement  de  loi. 

18  Cai  celui  à  Tégard  duquel  ces  choses 
sont  dites,  appartient  à  une  autre  tribu, 
de  laquelle  nul  n*a  assisté  à  Tau  tel  ; 

14  car  il  est  évident  que  notre  Seigneur 
est  descendu  do  la  tribu  de  Juda,  à 
l'égard  de  laquelle  Moïse  n'a  rien  dit  de 
b  sacrificature. 

15  £t  cela  est  encore  plus  incontes- 
table, en  ce  qu'un  autre  sacrificateur,  à  la 
ressemblance  de  Melchieédec,  est  suscité, 

16  qui  n'a  point  été  fait  MOcrifiaUewr 
selon  la  loi  du  commandement  charnel, 
mais  selon  la  puissance  de  la  vie  im- 
périssable. 

17  Car  DUu  lui  rend  ce  témoignage  : 
Tu  es  sacrificateur  éternellement,  selon 
Tordre  de  Melchisédec. 

18  Or,  il  se  fait  une  abolition  du  com- 
mandement qui  a  précédé,  à  cause  de  sa 
faiblesse,  et  parce  qu'il  ne  pouvait  point 
profiter. 

19  Car  la  loi  n'a  rien  amené  à  la  per- 
fection ;  mais  ce  qui  a  amené  à  la  per- 
fecliouy  c'est  ce  qni  a  été  introduit  par- 
dessus, «apotr  une  meilleure  espérance, 
par  laquelle  nous  approchons  de  Dieu. 

30  D'autant  plus  même  que  ce  n'a 
point  été  sans  serment.  Or  ceux-là  ont 
été  faits  sacrificateurs  sans  serment  ; 

SI  mais  celui-ci  l'a  été  avec  serment, 
par  celui  qui  lui  a  dit  :  Le  Seigneur  Ta 
juré,  et  il  ne  s'en  repentira  point  ;  tu  es 
Sacrificateur  éternellement,  selon  Tordre 
de  Melchisédec. 

SS  C'est  donc  d'une  beaucoup  plus  ex- 
cellente alliance  qwe  la  premiire,  que 
Jésus  a  été  fait  le  garant. 

33  Et  quant  aux  sacrificateurs,  il  en  a 
été  fiEtit  plusieurs,  à  cause  que  la  mort 
les  empêchait  d'être  perpétuels. 

34  Mais  celui-ci,  parce  qu'il  demeure 
éternellement,  il  a  une  sacrificature  per- 
pétuelle. 

35  C'est  pourquoi  aussi  il  peut  eauver 

E»ur  toujours  ceux  qui  s'approchent  de 
ieu  par  lui,  étant  toujours  vivant  pour 
intercéder  pour  eux. 

36  Or  il  nous  était  convenable  d'avoir 
un  tel  souverain  sacrificateur,  saint,  in- 
nocent, sans  tache,  séparé  des  pécheurs, 
et  élevé  au-dessus  des  cieux  ; 

37  qui  n'eût  pas  besoin,  comme  les 
•euvenins  sacrificateurs,  d'offrir  tous  lea 


jours  des  saerifieM,  premièrement  pour 
ses  péchés,  et  ensuite  pour  ceux  du  peu- 
ple ;  vu  qu'il  a  fait  cela  une  fois,  s'étant 
offert  lui-même. 
38  Car  la  foi  ordonne  pour  souverains 
sacrificateurs  des  hommes  faibles  ;  mais 
la  parole  du  serment  qui  a  été  fait  après 
la  loi,  ordcTine  le  Fils,  qui  est  consacré 
pour  toujours. 

CHAPITRE  VIII. 

De*  tomotréma  taerifiaUetm  IMHquet;  la  A- 
gmti  du  êoeerdoe*  dt  Jint-Ckriti  sur  la  leur; 
promette  de  Dieu  touchant  la  nouvelle  alUane*. 

^R  l'abrégé  de  notre  discours,  c*e*t  que 
nous  avons  un  tel  souverain  sacri- 
ficateur, qui  est  assis  à  la  droite  du  trône 
de  la  majesté  de  Dieu  dans  les  cieux  ; 

2  ministre  du  sanctuaire  et  du  vrai 
tabernacle  aue  le  Seigneur  a  dressé,  et 
non  pas  les  hommes. 

3  Car  tout  souverain  sacrificateur  est 
ordonné  pour  offrir  des  dons  et  des  sa- 
crifices ;  c'est  pourquoi  il  est  nécessaire 
que  celui-ci  aussi  ait  eu  quelque  chose 
pour  offrir. 

4  Vu  même  que  s'il  était  sur  la  terre, 
il  ne  serait  pas  sacrificateur,  pendant 
qu'il  y  aurait  des  sacrificateurs  qui  offrent 
des  dons  selon  la  loi  ; 

5  lesquels  font  le  service  dans  le  lieu 
qui  n'est  que  l'image  et  l'ombre  des 
choses  célestes,  selon  que  Dieu  le  dit  à 
Moïse,  quand  il  devait  achever  le  taber- 
nacle: Or,  prends  garde,  lui  dit-il,  de 
faire  toutes  choses  selon  le  modèle  qui 
t'a  été  montré  sur  la  montagne. 

6  Mais  maintenant  notre  souverain  sa' 
erificateur  a  obtenu  un  ministère  d'au- 
tant plus  excellent,  qu'il  est  médiateur 
d'une  plus  excellente  alliance,  qui  est 
établie  sous  de  meilleures  promesses. 

7  Parce  que  s'il  n'y  eût  rien  à  redire 
dans  la  première,  il  n'eût  jamais  été 
cherché  de  lieu  à  une  seconde. 

8  Car  en  censurant  les  Juifs^  Dieu 
leur  dit  :  Voici,  les  jours  viendront,  dit 
le  Seiffueur,  que  je  traiterai  avec  la  mai- 
son d'Israël  et  avec  la  maison  de  Juda 
une  nouvelle  alliance  ; 

9  non  selon  l'alliance  que  ie  traitai  avec 
leurs  pères  le  jour  que  je  les  pris  par  la 
main  pour  les  tirer  du  pays  d'Egypte  ;  car 
ils  n'ont  point  persévérédana  mon  alliance  ; 
c'est  pourquoi  je  les  ai  méprisés,  dit  le  Sei- 
gneur. 

10  Mais  voici  l'alliance  que  je  traiterai 
après  ces  jours-là  avec  la  maison  d'Israël, 
dit  le  Seigneur,  c^eet  que  je  mettrai  mes 
lois  dans  leur  entendement,  et  je  les  écri 
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rai  dans  leur  cœur  ;  et  jo  serai  leur  IMeu, 
et  ils  seront  mon  peuple  ; 

11  et  chacun  n'enseignera  point  son 
prochain,  ni  chacun  son  frère,  en  disant  : 
Connais  le  Seigneur,  parce  qu'ils  me  con- 
naîtront tous,  depuis  re  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand  d'entre  eux  ; 

12  car  je  serai  apaisé  par  rapport  à 
leun  mjttstices,  et  je  ne  me  souviendrai 
plus  de  leun  péchés  ni  de  leurs  iniquités. 

18  En  disant  une  nouyeUe  aJUitatee,  il 
déclare  vieille  la  première  ;  or,  ce  qui 
deviont  vieux  et  ancien,  est  près  d'être 
aboli. 

CHAPITRE  IX. 

Con^Minùm  du  sanctuaire  et  du  taeerdoee  du 
vietmetâu 


E  premier  tabernacle  avait  donc  des 
ordonnances  touchant  le  culte  divin, 
et  un  sanctuaire  terrestre. 

3  Car  il  fut  construit  un  premier  taber- 
nacle, appelé  le  lieu  saint,  dans  lequel 
était  le  cnandelier,  et  la  table,  et  les  pains 
de  proposition. 

8  Et  après  le  second  voile  était  le  ta- 
bernacle, ;ut  était  appelé  le  lieu  très- 
saint; 

4  ayant  un  encensoir  d'or,  et  l'arche  de 
l'alliance  entièrement  couverte  d'or  tout 
autour,  dans  laquelle  était  la  crache  d'or 
où  était  la  manne  ;  et  la  verse  d'Aaron 
qui  avait  fleuri,  et  les  tables  de  l'alliance. 

5  Et  au-dessus  de  l'arche  étaient  les 
chérubins  de  gloire,  faisant  ombre  sur  le 
propitiatoire  ;  desquelles  choses  il  n'est 
pas  besoin  maintenant  de  parler  en  détail. 

6  Or  ces  choses  étant  ainsi  dispoeées, 
les  sacrificateun  entrent  bien  toujours 
dans  le  premier  tabernacle  pour  accom- 
plir le  service  ; 

7  mais  le  seul  souverain  sacrificateur 
entre  dans  le  second  une  fois  l'an,  mots 
non  sans  y  porter  du  sang,  lequel  îl  ofire 
pour  lui-même,  et  pour  les  fautes  du 
peuple  ; 

8  le  Saint-Esprit  faisant  connaître  par 
là,  que  le  chemin  des  lieux  saints  n'était 
pas  encore  manifesté,  tandis  que  le  pre- 
mier tabernacle  était  encore  debout,  lequel 
était  une  figure  de9tmée  pour  le  tempe 
d'alon  ; 

9  durant  lequel  étaient  ofleits  des  dons 
et  des  sacrifices  qui  ne  pouvaient  point 
sanctifier  la  conscience  de  celui  qui  faisait 
le  service, 

10  ordonnés  seulement  en  viandes,  en 
breuvages,  en  diveraes  ablutions  et  en 
des  cénlmonieschameltes,  jusqu'au  tempe 
que  cela  serait  redressé. 


11  M«is  Christ  étant  voim  pem-  êtrt  1» 
souverain  sacrificateinr  des  biene  à  •wmà, 
par  un  plus  excellent  et  phts  parlait  t»> 
berasçle,  qui  n'est  pas  un  tahmtaeU  fait 
de  main  c'est*â-dire,  qui  eoii  de  cette 
fltracture, 

12  il  est  entré  uno  fois  dans  les  ficii 
saints  avec  son  propre  sanf  ,  et  non  avec 
le  sang  des  veaux  ou  des  boucs,  spràs 
avoir  d>tenu  une  rédemption  étanidle. 

13  Car  si  le  sang  des  taureaux  et  des 
boucs,  et  la  cendre  de  la  géussev  de  la- 
quelle on  fait  aspersion,  ssactifie,  qvant 
à  la  pureté  de  la  chair,  eeux  qoi  soat 
souillés  ; 

14  combien  plus  le  sang  de  Clnist,  qui 
ar  l'Esprit  étemd  s'est  offint  tai-nèms 

IKeu  sans  nulle  tache,  pmifien-t-i 
votre  conscience  descsovies  mortes,  poor 
servir  le  Dieu  vivant  1 

15  C'est  pourquoi  il  est  médistear  da 
nouveau  testament,  a£n  qae  la  mon  b- 
tervenant  pour  la  rançon  des  txmnsgrss- 
sions  qui  étaient  sous  le  premier  testa- 
ment, ceux  qui  sont  appelée  leçoivsBt 
Paeecm^êemeni  de  la  promesse  fin  lar 
a  étéfaUe  de  l'héritage  étemeL 

16  Car  où  il  y  a  un  testament,  il  estaé- 
cessaire  que  la  mort  du  testateur  iotsr» 
vienne; 


l 


17  parce  que  c'est  par  la  mort  da 
tewr  qu'un  testament  est  rendu  fianss»  va 
qu'il  n'a  point  enoere  dsTertodonotqas 
le  testateur  est  en  vie. 

18  C'est  poun|uoi  le  premier  icsteasmi 
lui-même  n'a  pomt  été  eonfinaé  sans  da 
sang. 

19  Car,  après  que  Moise  «et  léeitéi 
tout  le  peuple  tous  les  comoMadernsM 
selon  la  loi,  ayant  pris  le  sang  des  vesox 
et  des  boucs,  avee  de  l'eau  et  de  la  laae 
teinte  en  pourpre»'et  de  l'hysope,  â  en  fit 
aspersion  sur  le  livre  et  sur  toot  le  people» 

M  en  disant  :  C'est  ici  le  sang  du  tes- 
tament, lequel  Dieu  vous  a  ordonné  d'eft- 


21  n  fit  aussi  aspersion  du  saiig  sur  le 
tabemaele,  et  sur  tons  les  vaisseaax  da 
service. 

22  Et  presque  toutes 
sont  purifiées  par  le  sang;  et 
sion  de  sang  il  ne  se  &it  peint  de 
sion. 

28  n  a  donc  fallu  que  les  choses  < 
présentaient  celles  qui  sont  anx 
tussent  purifiéesparde  telles  chosss  ; 
que  les  célestes  le  soisiK  par  des  i 
plus  excellons  que  oeax<4à. 

24  Car  Christ  n'est  point  enUé  dans  las 
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Umiz  tftbiti  ftiu  dfl  mun,  qui  étaient 
des  fiffnvee  oomspondantee  anz  Traie; 
mais  il  est  entré  an  ciel  mèmef  afin  de 
comparaîtra  maintenant  poornons  devant 
la  faoe  de  Dien. 

85  Non  qu'il  s*o£fire  plusieurs  fois  lai- 
mème,  ainsi  que  le  souverain  Saorifie»- 
tenr  entra  dans  les  lieux  saints  chaque 
année  avec  un  autre  sang  ; 

26  (autrement  il  aorait  &Un  qu'il  eût 
souffert  plusieuis  fob  depuis  la  fondation 
du  monde)  ;  mais  maintenant,  en  la  con- 
sommation des  siècles,  il  a  paru  une  seule 
fois  pour  Tabolition  du  péclié,  par  le  sa- 
crifice de  soi-même. 

t7  Et  comme  il  est  ordonné  aux  hommes 
de  mourir  une  aeule  fois,  et  qu'après  cela 
nât  le  jugement  ; 

28  de  même  ansai  Christ,  ayant  été  of- 
fert une  seule  fois  pour  éter  les  péchés 
de  plusieurs,  apparaitra  une  seconde  fois 
sans  péché  à  ceux  qui  l'attendent  à  aalnt. 

CHAPITRE  X. 

Ls  M  NP«M<f  «M  roMftr»  Jcff  Mtwè  MNJr,  Jimt' 


[AR  la  loi  ayant  l'ombre  des  biens  à 
'  venir,  et  non  la  vive  image  des  choses, 
ne  peut  jamaia,  par  les  mêmes  sacrifiées 
que  l'on  offire  continuellement  chaque 
année,  sanctifier  ceux  qui  «'jf  attachent. 

2  Autrement  n'eussent-ils  pas  cessé 
d'être  oflbrts,  puiw^ue  les  sacrinans  étant 
une  fois  purinés,  ils  n'eussent  plus  eu 
aucune  cooseience  de  péché  1 

3  Or  il  y  a  dans  ces  •cmfSecr  une  com- 
mémoration des  péchés  réitérée  d'année 
en  année. 

4  Car  il  est  impossible  que  le  sang  des 
taureaux  et  dea  boucs  ôte  les  péchés. 

6  C'est  pourquoi  /éncf-CJkn»/,  en  en- 
trent au  monde,  a  dit:  Tu  n'aa  point 
voulu  de  sacrifice,  ni  d'oi&ande  ;  mais  tu 
m'as  formé  un  corps. 

6  Tu  n'as  point  pris  plaisir  aux  hdo- 
eaustes,  ni  à  l'oblation  pour  le  péché. 

7  Alors  j*ai  dit  :  Me  void,  je  viens  ;  il 
est  écrit  de  moi  au  commencement  du 
livre,  que  je  foase,  6  Dieu  !  ta  volonté. 

8  Ayant  dit  auparavant  :  Tu  n'as  point 
voulu  de  sacrifice,  ni  d'oflfrande,  ni  d'ho- 
locaustes, ni  d'oblation  pour  le  péché,  et 
tu  n'y  as  point  pris  Plusir,  lesquelles 
choses  sont  ptmrUaU  offertes  selon  la  loi  ; 
alors  il  a  dit  :  Me  voici,  Je  viens  afin  de 
frire,  6  Dieu  !  ta  volonté. 

9  II  6te  ionc  le  premier,  afin  d'étabHr 
le  second. 

10  Or,  c'est  par  cette  volonté  qtie  nous 
Bommos  sanctifiés,  «osotr  parlT* 


oui  a  été  iatte  une  seule  fois  du  corps  de 

Jésu»^Chh8t. 

11  Tout  sacrificateur  donc  aaaiste  cha- 
que jour,  administrant,  et  offirant  souvent 
les  mêmes  sacrifices,  qui  ne  peuvent 
jamaia  êter  les  péchés. 

12  Mais  eelm-ci  avant  offert  un  seul 
sacrifice  pour  les  péchés^  s'est  assis  pour 
toujoun  a  la  droite  de  Dieu  ; 

18  attendant  ce  qui  reste,  «avetr  que 
ses  ennemis  eoient  mis  pour  le  marche- 
pied de  ses  pieds. 

14  Car  par  une  aeule  oblatioo,  il  a 
consacré  pour  toujoun  ceux  qui  sont 
sanctifiés. 

15  Et  c'est  aussi  ce  que  le  Saint-Esprit 
nous  témoigne  ;  car  après  avoir  dit  pre- 
mièrement : 

16  C'est  ici  l'alliance  que  je  ferai  avec 
eux  après  ces  jours-là,  dit  le  Seigneur, 
c'est  que  je  mettrai  mes  lois  dans  leun 
coBun,  et  je  les  écrirai  dans  Isun  enten- 
demens; 

17  et  ie  ne  me  souviendrai  plus  de 
leun  péchés,  ni  de  leun  iniquités. 

18  Or,  oi^  les  péchés  sont  pardonnes,  il 
n'y  ft^QB  d'oblation  pour  le  péché. 

10  Puis  donc,  mes  frères,  oue  nous 
avons  la  liberté  d'entrer  dans  les  lieux 
saints  par  le  sang  de  Jésus, 

20  qii  €9i  le  chemin  nouveau  et  vivant 
qu'il  nous  a  consacré  ;  que  nouM  tnanSf 
éis-je,  U  Uberté  d'y  entrer  par  le  voile, 
c'est-à<Hlira,  par  sa  propro  chair  ; 

21  et  que  noue  woene  un  mnd  sacri- 
ficateur établi  sur  la  maison  de  Dieu  ; 

22  approchons-noos  de  lui  avec  un  cœur 
sincère  ei  une  foi  inébranlable,  ayant  lee 
CŒun  purifiés  àee  eouiiUuree  d'une  mau- 
vaise conscience,  et  le  corps  lavé  d'une 
eau  pure. 

23  Retenona  la  profession  de  notra  es- 
pérance sans  varier  ;  car  celui  qui  noue 
a  feit  les  promeeses  est  fidèle. 

24  Et  prenons  sarde  l'un  à  l'autre,  afin 
de  nous  exciter  a  la  charité  et  aux  bon- 
nes œuvres; 

26  ne  quittant  point  notre  aasemblée, 
comme  (|uelques-uns  ont  accoutumé  de 
faire^  mais  nous  exhortant  Pun  Pautri; 
et  cela  d'autant  plus  que  vous  voyex  a|*- 
procher  le  jour. 

26  Car  si  nous  péchons  volontairement 
aprèa  avoir  reçu  la  connaisance  de  la  ve- 
nté, il  ne  reste  plus  de  sacrifice  pour  les 
péchés; 

27  mais  une  attente  terrible  de  juge- 
ment, et  l'ardeur  d'un  feu  qui  doit  dé- 
vorer les  adveisairaa. 
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28  Si  quelqu'un  «Tait  méprisa  lÂ  loi  de 
Moïse,  il  mourrait  sans  miséricorde,  aur  la 
déposition  de  deux  ou  de  trob  témoina. 

29  De  combien  plus  grands  tounnena 
pensez-vous  donc  que  sera  jugé  digne 
celui  qui  aura  foulé  aux  pieds  le  Fila  de 
Dieu,  et  qui  aura  tenu  pour  une  cboee 
profane  le  sang  de  l'alliance  par  lequel 
il  avait  été  sanctifié,  et  qui  aura  outragé 
PEsprit  de  grâce  1 

90  Car  nous  connaissons  celui  qui  a 
dit  :  C'est  à  moi  que  la  Tengeance  a]>- 
partient,  et  je  le  rendrai,  dit  le  Seigneur. 
Et  encore:  he  Seigneur  jugera  aon 
peuple. 

31  C'est  une  chose  terrible  que  de 
tomber  entre  les  mains  du  Dieu  rivant. 

32  Or,  rappelez  dans  votre  mémoire 
les  jours  précédons,  durant  lesquels, 
après  avoir  été  illuminée,  vous  avez  son- 
tenu  un  grand  combat  de  souffraneea  ; 

33  ayant  été  d'une  part  exposés  à  la 
Tue  de  tout  le  monde  par  des  opprobres 
et  des  alHictions  :  et  tle  l'autre,  ayant 
participé  aux  maux  de  ceux  qui  ont 
souffert  de  aemblables  indignités. 

34  Car  vous  avez  été  aussi  participana 
de  l'affliction  de  mes  liens,  et  vous  avez 
reçu  avec  joie  l'enlàvement  de  vos  biens  ; 
sachant  en  vous-mêmes  que  vous  avez 
dans  les  cienx  des  biens  meilleurs  et 
permanens. 

35  Ne  perdez  point  cette  fermeté  <|U6 
vous  avez  fait  paraître,  et  qui  sera  bien 
récompensée, 

36  parce  que  vous  avez  besoin  de  pa- 
tience, afin  qu'après  avoir  fait  la  volonté, 
de  Dieu,  vous  receviez  Peffet  ie  *a  pro- 
messe. 

37  Car  encore  un  peu  de  tempe,  et  celui 
qui  doit  venir,  viendra,  et  il  ne  taideia 
point. 

88  Or,  le  juste  vivra  de  la  foi  ;  mais  ai 
quelqu'un  se  retire,  mon  âme  ne  prend 
point  de  plaisir  en  lui. 

39  Mais  pour  nous,  nous  n'avons  garde 
de  nous  soustraire  à  notre  maiire,  ce 
•erait  notre  perdition;  mais  nous  per- 
sévérons dans  la  foi,  pour  le  salut  de 
l'Ame. 

CHAPITRE  XI. 

De  Vtgkmc*  4*Uf9i  vMifiMU  et  Jmsi^lmiiê,  et 

/^R,  la  foi  rend  présentes  les  choeea 
^^  qu'on  espère,  et  elle  est  une  démons- 
tration de  celles  qu'on  ne  voit  point. 

S  Car  c'est  par  elle  que  les  anciens  ont 
obtenu  un  bon  témoignage. 

8  Par  la  foi  nous  aavooe  que  loe  eièclM 


ont  été  rangés  perla  peiolê de  Dieu  ;  éê 
sorte  que  les  choses  qui  se  voient,  n'ont 
point  été  fattea  de  cfaœesqui  appeniesfinl. 

4  Par  la  foi  Abel  offrit  à  Dieu  ai  pios 
excellent  sacrifice  que  Oam,  ef  par  elle 
il  obtint  le  témoignage,  d'être  juste,  à 
cause  que  Dieu  rendait  témoignage  de 
aes  dons  ;  et. lui,  étant  moit,  pane  eaeon 
par  elle. 

6  Par  la  foi  Enoe  fiit  enlevé  pour  ne 
point  passer  par  la  moit,  et  il  ne  te 
point  trouvé,  perce  qoe  Dieu  l'avaic  en- 
levé ;  car,  avant  qu'il  f&t  enlevé,  il  a 
obtenu  le  témoignage  d'avoir  été  agiéaUe 
à  Dieu. 

6  Or,  il  est  tmpoaaîble  de  loi  être  agré- 
able sans  la  foi  ;  car  il  &at  qoe  celai  qni 
vient  i  Dieu,  croie  que  Dioa  eet,  et 
qu'il  eat  le  rémunérateur  de  cmix  qû  le 
cherchent. 

7  Par  la  fui  Noé  ayant  été  dirâement 
averti  des'  chœee  qui  ne  ae  Toysôent 
point  encore,  craignit,  et  bâtit  l'arcbe 
pout  la  conaervatioo  de  sa  frmilla,  et  psr 
cette  arche  il  condamna  le  monde,  et  fnt 
fait  héritier  de  la  justice  qui  est  selon  la 
foi. 

8  Par  la  foi  Abnham,  étant  appelé, 
obéit  pour  aller  en  la  terre  qn*il  devait 
recevoir  en  héritage,  et  fl  partit  aaae 
savoir  où  il  allait. 

9  Par  la  foi  il  demenra  comme  étm^cr 
sur  la  terre  qui  lui  avait  été 
comme  ai  elle  ne  loi  eût  point  a] 
demeurant  sooa  des  tentée  avec  leaac  et 
Jacob,  qui  étaient  héritiera  avec  loi  de  ia 
même  promesse. 

10  Car  il  attendait  la  cité  ^oi  a  dee 
fondemens,  et  de  laquelle  Dien  €sf  Tar- 
chitecte  et  le  fondateur. 

11  Par  la  foi  aussi  Sara  reçot  la  vmia 
de  concevoir  un  enfont,  et  «aie  enfonta 
hors  d'â||[e,  parce  qu'elle  fut 

2 ne  celui  qui  U  bti  avait 
dèie. 

13  C'eat  pourquoi  d*uii  seul,  et  qui 
était  déjà  affiûbti  par  l'âge,  eont  née  dct 
gène  ma  égalent  en  nomlwe  les  écoâss 
du  ciel,  et  le  aable  qui  eet  sur  le  rivage 
de  la  mer,  lequel  ne  ee  pont  nominei. 

13  Tous  ceux-ci  sont  moita  en  ta  foi, 
sans  avoir  reçu  Ue  ehoaee  demi  Ha 
em  les  promesses  ;  mais  ils  lee  ont 
de  loin,  craee  et  saluéea,  et  ils  ont  fait 
profeeaion  qu'Us  étaient  étiangeis  et  voya- 
geurs sur  la  terre. 

14  Car  ceux  qui  tiennent  eea  diecoam 
montrent  dairenisnt  qu'ils  ckeicliont  en- 
ooce  Imm"  pays. 
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'  Ifl  £t  ccftM,  «'il*  wnwtfippcM  d'ans 
leur  «ooTeiur  celui  dont  ils  étaient  sortis, 
ils  ayaient  du  temps  pour  y  retourner. 

16  Mais  ils  en  désiraient  un  meilleur, 
c'est^à^ire  le  céleste;  c*est  pourquoi 
Dieu  ne  prend  point  à  honte  d'être  a^ 
pelé  leur  DieUf  parce  qu'il  leur  avait 
préparé  une  cité. 

17  Par  la  foi  Abraham  étant  éprouvé, 
offirit  Isaac  ;  celui,  di»'J€^  qui  avait  reçu 
les  promesses,  offrit  même  son  fils  unique. 

18  A  regard  duquel  il  lui  avait  été  dit  : 
Les  descendans  d*Isaac  seront  ta  vérita- 
ble postérité. 

19  Ayant  estimé  que  Dieu  le  pouvait 
nème  ressosetter  d'entre  les  morts  ;  c'est 
pourquoi  aussi  il  le  recouvra  par  une 
espèce  de  réêwmction. 

M  Par  la  foi  Isaac  donna  à  Jacob  ot  à 
£saû  une  bénédiction  qui  regardait  Ta- 
venîr. 

21  Par  la  foi  Jacob,  en  mourant,  bénit 
chacun  des  fils  de  Joseph,  et  se  prosterna 
éUtant  Dieu,  étant  appuyé  sur  le  bout  de 
ton  bâton. 

SS  Par  la  foi  Joseph,  en  mourant,  fit 
mention  de  la  sortie  des  elifans  d'Isradl, 
et  donna  un  ordre  touchant  ses  os. 

83  Par  la  foi  Moïse,  étant  né,  fut  caché 
trois  mois  par  ses  pôro  et  mère,  parce 
que  c'était  un  trèe-bel  enfant  ;  et  ils  ne 
craignirent  point  l'édit  du  roi. 

24  Par  la  foi  Moïse,  étant  déjà  grand, 
refusa  d'être  nommé  fils  de  la  fille  de 
Pharaon  ; 

25  choisissant  plutôt  d'être  affligé  avec 
le  peuple  de  Dieu  que  de  jouir  pour  un 
peu  de  tempa  de»  déliées  du  péché  ; 

20  et  ayant  estimé  que  l'opprobre  de 
Christ  était  un  pins  grand  trésor  que  les 
richesses  de  l'Egypte,  parce  qu'il  avait 
égard  à  la  rémunération. 

27  Par  la  foi  il  quitU  l'Egypte,  n'ayant 
point  craint  la  fureur  du  roi  ;  car  il  de- 
meura ferme,  comme  voyant  celui  qui 
est  invisible. 

28  Par  la  foi  il  fit  la  pâque  et  l'asper- 
sion du  sang,  afin  que  celui  qui  tuait  les 
prumiers-nés  ne  touchAt  point  à  ceux  des 
Israélites^ 

29  Par  la  foi  ils  traversèrent  la  mer 
Rouge,  comme  par  un  lieu  sec  ;  ce  que 
les  Egyptiens  ayant  voulu  éprouver,  ils 
forent  engloutis  dans  les  eaux. 

80  Par  la  foi  les  murs  de  Jérieo  tom- 
bèrent, après  qu'on  en  eut  fait  le  tour 
durant  sept  jours. 

31  Par  la  foi  Rahab  l'hospitalière  ne 
périt  point  avec  les  mcrédulet,  ayant 


reçu  les  ea|noDB, et UêOjftaU retnayé» en 
paix. 

82  Et  quo  dirai-je  davantage]  car  le 
temps  me  manquera  si  je  veux  parler  de 
Gédéon,  de  Barac,  de  Samson,  de  Jephté, 
de  David,  de  Samuel,  et  des  prophètes, 

83  qui,  par  la  foi,  ont  combattu  les  roy- 
aumes, oQt  exercé  la  justice,  ont  obtenu 
reffet  des  promesses,  ont  fermé  les  gueu- 
les des  lions, 

84  ont  éteint  la  force  du  feu,  sont  échaf 
pés  du  tranchant  des  épées,  de  malades 
sont  devenus  vigoureux;  se  sont  mon- 
trés forts  dans  la  bataille,  et  ont  tourné 
en  fuite  les  armées  des  étrangers. 

85  Les  femmes  ont  recouvré  leure  morts 
par  le  moyen  de  la  résurrection  ;  d'au- 
tres ont  été  étendus  dans  le  tourment,  ne 
tenant  point  compte  d'être  délivrés,  aAn 
d'obtenir  la  meilleure  résuirection. 

86  Et  d'sutres  ont  été  éprouvée  par  des 
moqueries  et  par  des  coupe,  perdes  liens 
et  par  la  prison. 

87  Ils  ont  été  lapidés,  ils  ont  été  sciés, 
ils  ont  souffert  de  rudes  épreuves,  ils  ont 
été  mis  à  mort  par  le  tranchant  de  l'épée, 
ils  ont  été  errans  ça  et  là,  vêtus  de  peaux 
de  brebis  et  de  chèvres,  réduits  à  la  mi- 
sère, afiligés,  tourmentés, 

88  desquels  le  monde  n'étsit  pas  digne  ; 
errans  dans  les  déserts  et  dans  les  mo»> 
tagnes,  dans  les  cavernes  et  dans  les 
troQs  de  la  terre. 

89  Et  quoiqu'ils  sient  tous  été  recom- 
mandables  par  leur  foi,  ils  n'ont  pourtant 
point  reçu  Pefet  de  la  promesse  ; 

40  Dieu  ayant  pourvu  quelque  ohose  de 
meilleur  pour  nous  ;  afin  qu'ils  ne  parvins- 
sent pas  à  la  perfection  sans  nous. 

CHAPITRE  XIL 

Pringaiwe  du  lumvamt  tettmnmt  ;  eshertationà 
t«mt  muffrirpour  JénU'Chrùtt  eiàtom  «tumpU» 

IV'OUS  donc  aussi,  puisque  nous  sommes 
environnés  d'une  si  grande  nuée  de 
témoins,  rejetant  tout  faâeau,  et  le  pé- 
ehéqui  nous  enveloppe  si  aisément,  pour- 
suivons constamment  la  course  qui  nous 
est  proposée, 
2^  portant  les  yeux  sur  Jésus,  le  chef  et 
le  consommateur  de  la  foi,  lequel,  au  lieu 
de  la  joie  dont  il  jouissait,  a  souffert  la 
croix,  ayant  méprisé  la  honte,  et  s'est 
assis  à  la  droite  du  trêne  de  Dieu. 

3  C'est  pourquoi,  considérez  soigneuse- 
ment celui  qui  a  souffert  une  telle  con- 
tradiction de  la  part  des  pécheurs  contre 
lui-même,  afin  que  vous  ne  succombiei 
point  en  perdant  courage. 

4  Vous  n'avez  pas  encore  réaisté  juaqn'â 
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répttndn  votre  sang  en  combtttopt  contre 

le  péché  ; 

5  et  cependant  vous  avei  oublié  Tez- 
hortation  qui  s^adresse  à  vous  comme  à 
ses  enfans,  disant  :  Mon  enfant,  no  mé- 
prise point  le  ch&timent  du  Seigneur,  et 
ne  perds  point  courage  quand  tu  es  repris 
de  loi. 

6  Car  le  Seigneur  chÂtie  celui  qu'il  aime, 
et  il  fouette  tout  enfant  qu*il  aTOue. 

7  Si  vous  endurex  le  ch&timent.  Dieu 
se  présente  à  tous  comme  à  ses  enfans  ; 
car  qui  est  Tenfant  que  le  père  ne  ch&tie 
point  î 

8  Mais  si  tous  êtes  sans  chAiiment  an- 
^œl  tous  participent,  vous  Mes  donc  des 
enfans  suppœés,  et  non  pas  légitimes. 

9  Et  puisque  nos  pères  selon  la  chair 
Doos  ont  châtiés,  et  que  malgré  cela  nous 
les  avons  respectés,  ne  seron»4ioo8  pas 
beaucoup  plus  soumis  au  Père  des  es- 
prits? et  nous  vivrons. 

10  Car,  par  rapport  à  ceuz-lâ,  ils  nous 
châtiaient  pour  un  peu  de  tempe,  suivant 
leur  volonté;  mais  celui-ci  nous  châtie 
pour  notre  profit,  afin  que  nous  soyons 
participans  ae  sa  sainteté. 

1 1  Or  tout  châtiment  ne  aemble  pas  sur 
l'heure  être  un  fujti  de  joie,  mais  de 
tristesse  ;  mais  ensuite  il  produit  un  firuit 
paisible  de  justice  à  ceux  qui  sont  exercés 
par  ce  moyen. 

12  Relevés  donc  vos  mains  qui  sont  fsi- 
Ues,  et  fortifiez  vos  genoux  qui  sont 
déjoints  ; 

13  et  faites  les  sentiers  droits  à  vos 
pieds,  afin  que  celui  qui  chancelle  ne  se 
dévoie  point,  mais  plutôt  qu'il  soit  remis 
en  son  entier. 

14  Recherchez  la  paix  avec  tous  ;  et  la 
sanctification,  aans  laquelle  nul  ne  vena 
le  Seigneur  ; 

16  prenant  garde  qu'aucun  ne  se  prive 
de  la  grâce  de  Dieu,  que  quelque  racine 
d'amertume  bourgeonnant  en  haut  ne 
TOUS  .trouble,  et  que  plusieuxe  ne  soient 
souillés  par  elle. 

16  Que  nul  de  voum  ne  soit  fomicateur, 
ou  profane  comme  Esafl,  qui  pour  une 
viande  vendit  son  droit  d'aînesse. 

17  Car  vous  savez  que  mâme  désirant 
ensuite  d'héiiter  la  bénédiction,  il  fat 
rejeté  ;  car  il  ne  trouva  point  de  lieu  à 
la  repentance  quoiqu'il  l'eût  demandée 
avec  larmes. 

18  Car  vous  n'êtes  point  Tenus  â  une 
montacne  qui  se  peut  toucher  â  la  main, 
ni  an  Teu  brûlant,  ni  au  tourbillon,  m  à 
robeenrité,  ni  à  la  tempête. 


des 


19  ni  an 

ni  à  la  voix  des  paroles  0»  s¥>ef  ik  laquelle 
ceux  qui  Tentendaient  prièrent  qne  la 
parole  ne  leur  fût  plus  adreaaée  ; 

20  car  ils  ne  pouvaient  soutenir  ee  qui 
était  ordonné,  que  ai  mène  one  bêta 
touche  la  montagne,  elle  aéra  lapidée  «a 
percée  d'un  dard. 

21  Et  Moue,  tant  était  tenible  ce  qut 
paraissait,  dit  :  Je  sois  épouvanté  et  tom 
tremblant. 

22  Mais  vous  êtes  venus  à  la  montagns 
de  Sion,  et  à  la  cité  do  Dieu  Ttvant,  a  la 
Jérusalem  céleste  et  aux  millieis  d' 

23  et  à  l'assemblée,  et  â  l'éalise 
piemiere-nés  qui  sont  éeritadanaMn  i 
et  à  Dieu  qui  est  le  juge  de  tous,  et 
esprits  des  justes  sanctifiée  ; 

24  et  è  Jésua,  le  Médiateur  de  la 
velle  alliance,  et  au  aang  de  l'i 
qui  prononce  de  meilleures 
«e/att  d'Abel. 

25  Prenez  garde  de  ne  mépnser  |MMBt 
celui  qui  mms  parle  ;  car  si  cenz  qni  aaé- 
prisaient  celui  qui  leur  parlait  sor  la  tsm, 
ne  sont  point  échappés,  nous  serons  ponis 
beaucoup  ploa,  ai  nous  nous  détonnmns 
de  celm  qm  parle  des  denz  ; 

26  duquel  la  voix  ébranla  alois  la  taie  ; 
mais  à  l'égard  du  temps  préeent,  il  a  fait 
cette  promesse,  disant  :  J'ébranlerai  en- 
coro  une  ibis,  non  seulement  la  tcna, 
mais  aussi  le  ciel. 

27  Or  ce  wtot,  encore  one  fois,  ajgnifin 
l'abolition  des  choses  muablee,  ceuiins 
ajrant  été  faites  de  immi,  afin  que  cdles 
qui  sont  immuables  demeurent  ; 

28  c'est  poun^uoi,  saisissant  le  royaoaM 
qui  ne  peut  pomt  être  ébranl^  retenons 
la  grâce  par  laquelle  nous  aenrîons  Diee, 
en  sorte  que  nous  lui  soyons  agréables 
avec  respect  et  avec  crainte. 

29  Car  aussi  notro  Dieu  est  on  feu  con- 
sumant. 

CHAPITRE  XIU. 

QUE  la  charité  ûatemelle  démente  daas 
vos  e<Biur#. 

2  N'oubliez  point  l'hospitalité  ;  car  par 
elle  quelques-uns  ont  logé  des 
n'en  sachant  rien. 

8  Souvenei-Tousde8pnsonnien,4 
si  vous  étiez  emprisonnés  avec  «nz  ;  si 
de  ceux  qui  sont  maltraités,  conneétaal 
Tous-mêmes  du  même  cens, 

4  Le  mariage  est  honorable  eokve  tous, 
et  le  lit  sans  souillure  ;  mais  Dien  jagva 
les  ibmicateois  et  les  adnltèna. 

6  Que  Tos  aoBors  soient 
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éltot  contaM  de  ce  que  roa»  tm  pvé- 
Motemeiit  ;  car  luv-méoie  a  dit  :  Je  ne 
te  laUseni  point»  et  je  ne  t^dModenneni 
point. 

6  De  sorte  que  nous  pouvons  diie  avec 
assurance  :  Le  Seigneor  m'est  en  side, 
et  je  ne  craindrai  ppint  ce  que  rhomme 
me  poonait  iaire. 

7  Souveneft-voQs  de  Toe  ceodoctenis, 
^ui  vous  ont  porté  la  parole  de  Dieu,  et 
imitez  lenr  foi,  en  ccmsiddfant  quelle  a 
été  l'issue  de  leur  vie. 

8  Jésus-Christ  a  été  le  même  hier  et 
aujourd'hui,  et  il  l'est  aussi  éternellement. 

^  Ne  soyes  point  emportés  çà  et  là  par 
dos  doctnaes  dWeiees  et  étrangères  ;  car 
il  est  boa  que  le  cœur  soit  afiermi  par  la 
grâce,  et  non  point  par  les  viandes,  les- 
quelles n'ont  lien  proaté  à  ceux  qui  s'y 
sont  attachée. 

10  Noos  avons  un  autel  dont  ceux  qui 
servent  dans  le  tabernacle  n'ont  pas  le 
pouvoir  de  manger. 

11  Car  les  corps  des  bétes,  dont  le  sang 
est  porté  pour  le  péché  par  la  souverain 
sacnficateor  dans  le  sanctuaire,  sont  brûlés 
hors  du  camp. 

IS  C'est  pourquoi  aussi  Jésus,  a^  qu'il 
sanctifiât  le  peuple  par  son  propre  lang, 
a  soufTert  hors  de  la  porte. 

13  Sortons  donc  vers  lui  hors  du  camp, 
en  portant  son  opprobre. 

14  Car  nous  n  avons  point  ici  de  cité 
permanente,  mas  nous  recherchons  celle 
qui  est  à  venir. 

lA  Ofirons  donc  par  lui  sans  cesse  à 
Dieu  un  sacrifice  de  louanges,  c'est-à- 


dire,  le  fruit  des  lèvres,  «n  cnafesaant 

son  nom. 

16  Or,  n'oublies  pas  d'exercer  la  charité, 
et  de  faire  part  de  vos  biens  ;  car  Dieu 
prend  plaisir  à  de  tels  sacrifices. 

17  Obéissez  à  vos  conducteurs,  et 
soyez-leur  soumis,  car  ils  veillent  pour 
vos  âmes,  comme  devant  en  rendre 
compte,  afin  que  ce  qu'ils  font,  ils  le 
fassent  avec  joie,  et  non  pas  à  regret, 
car  cela  ne  vous  tournerait  pas  à  profit. 

18  Priez  pour  nous  ;  csr  nous  sommes 
assurés  que  nous  avons  une  bonne  con- 
science, désirant  de  nous  conduire  hon- 
nêtement parmi  tous. 

19  £t  je  vous  prie  encoie  plus  instam- 
ment de  le  faire,  afin  que  je  vous  sois 
rendu  plus  tôt. 

20  Otf  le  Dieu  de  paix,  qui  a  ramené 
d'entre  les  morts  le  orand  Pasteur  des 
brebis,  par  le  sang  de  l'alliance  étemelle, 
«aeocr  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

SI  vous  reitde  accomplis  en  toute  bonne 
œuvre,  pour  faire  sa  volonté,  en  faisant 
en  vous  ce  qui  lui  est  agréable  par  Jésus- 
Christ,  auquel  soit  gloire  aux  siècles  des 
siècles!  Amen. 

23  Aussi,  mes  firères,  je  vous  prie  de 
supporter  la  psrole  d'exhortation  ;  car  je 
vous  ai  écrit  en  peu  de  mots. 

23  Sachez  que  notre  frère  Timothée  a 
été  mis  en  liberté  i  je  vous  verrai  avec 
lui,  s'il  vient  bientôt. 

24  Saluez  to|]s  vos  conducteurs,  et  tous 
les  sainu  ;  ceux  d'IUlie  vous  saluent. 

25  Que  k  grâce  soit  avec  vous  tous! 
Amen. 


£PITRE   CATHOLIQUE 

DE    SAINT   JACQUES,    APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

XKee,  €t  M  reKgiom  ftm. 

JACQUES,  serviteur  de  Dieu  et  du 
*^  Sei^eur  Jésus-Christ,  aux  douze  tri- 
bus qui  éies  dispersées,  salut. 

2  Mea  firères,  regardez  comme  un  sujet 
d'une  parfaite  joie,  quand  vous  serez  ex- 
posés à  diverses  épreuvee  ; 

3  sachant  que  l'épreave  de  votre  foi 
produit  la  patience. 

4  Mais  il  faut  que  la  patience  ait  une 
«uvib  parfiûte,  afin  que  vous  soyez  psr- 
frûts  et  scremplis,  de  sorte  que  rien  ne 
▼ousmanqoe. 


6  Que  si  quelqu'un  de  vous  manque  de 
ssgesse,  qu'il  la  demande  à  Dieu,  qui  la 
donne  à  tous  libéralement,  et  qui  ne  la 
reproche  point  ;  et  elle  lui  sera  donnée. 

6  Mais  qu'il  la  demande  avec  foi,  ne 
doutant  nullement  ;  car  celui  qui  doute 
est  semblable  au  flot  de  la  mer,  agité 
du  vent,  et  jeté  çà  et  là. 

7  Or,  qu'un  tel  homme  ne  s'attende  point 
de  recevoir  aucune  chose  do  Seigneur. 

S  L'homme  double  de  cœur  est  incons- 
tant en  toutes  ses  voies. 

9  Or,  que  le  frère  qui  est  de  basse  con- 
dition, se  glorifie  en  son  élévation. 

10  El  que  le  riche,  an  contraire,  segle- 
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rifie  en  sa  btsM  conditkm  ;  etr  3  paisen 
comme  la  fleur  de  Theibe. 

1 1  Car  comme  le  soleil  ardent  n'est  pas 
plutôt  levé  que  Therbe  est  brûlée,  que  sa 
fleur  tombe  et  que  sa  beauté  périt,  ainsi 
le  riche  se  flétrira  avec  ses  entreprises. 

12  Bienheureux  est  Thomme  qui  endure 
la  tentation  ;  car,  qusnd  il  aura  été 
éprouvé,  il  recevra  la  couronne  deyie  que 
Dieu  a  promise  à  ceux  qui  l'aiment. 

13  Quand  quelqu'un  est  tenté,  qu'il  ne 
dise  point  :  Je  suis  tenté  de  Iheu  ;  car 
Dieu  ne  peut  être  tenté  par  le  mal,  et 
aussi  ne  tente-t-il  personne. 

14  Mais  chacun  est  tenté,  quand  il  est 
attiré  et  amorcé  par  sa  propre  convoitise. 

15  Puis,  quana  la  convoitise  a  conçu, 
elle  enfante  le  péché  ;  et  le  péché  étant 
consommé,  proauit  la  mort. 

16  Mes  frères  bien-aimés,  ne  vous  abu- 
sez point  : 

17  Tout  le  bien  qui  nous  est  donné,  et 
tout  don  parfait  vient  d*en  haut,  descendant 
du  Père  des  lumières,  en  qui  il  n'y  a  point 
de  variation,  ni  d'ombre  de  changement. 

18  II  nous  a,  de  sa  propre  volonté,  en- 
gendrés par  la  parole  oe  la  vérité,  afin  que 
nous  fussions  comme  les  prémices  de  ses 
créatures. 

19  Ainsi,  mes  frères  bien-aimés,  que 
tout  homme  soit  prompt  à  écouter,  lent  i 
parier,  et  lent  i  la  colère  ; 

20  car  la  colère  de  l'homme  n'accom- 
plit point  la  justice  de  Dieu. 

21  C'est  pourquoi,  rejetant  tonte  souil- 
lure et  toute  snpeifloité  de  dkaliee,  rece- 
vez avec  douceur  la  parole  plantée  en 
vous,  laquelle  peut  sauver  vos  âmes  ; 

32  et  mettez  en  exécution  la  parole,  et 
ne  Técoutez  pas  seulement,  en  vous  sé- 
duisant vou»-mémes  par  de  vains  discours. 

23  Car  si  quelqu'un  écoute  la  parole,  et 
ne  la  met  point  en  exécution,  il  est  sem- 
blable à  un  homme  qui  considère  dans  un 
miroir  sa  face  naturelle  ; 

24car,  après  s'être  considéré  soi-même,  e  t 
s'en  être  allé,il  a  aussitôt  oublié  quel  il  était. 

25  Mais  celui  qui  aura  regardé  au-dedans 
de  la  loi  parfaite,  qui  est  ta  Un  de  la  li- 
berté, et  qui  aura  persévéré,  n'étant  point 
un  auditeur  oublieux,  mais  s'appliquent  i 
Tœuvre  qvx  lui  ett  yreêcrite^  celui-là  sera 
heureux  dans  ce  qu'il  aura  lait. 

26  Si  quelqu'un  entre  vous  pense  être 
religieux,  et  ne  tient  point  en  bride  sa 
langue,  mais  séduit  son  cœur,  la  religion 
d'un  tel  homme  têt  vaine. 

27  La  relisnon  pure  et  sans  tache,  en- 
vers nùtrt  ÏHeu  et  notre  Père,  c'est  de 


visiter  les  «phêUna  et  les 
leurs  afflictiona,  et  de  se 
des  souillures  de  ce  monde. 

CHAPITRE    IL 

,C«d*fa/M 


Detigard 

lyrES  frères,  n'ayex  point  la  foi  en  nom 
^^  Seigneur  Jésos-Christ  gloneoz,  «a 
ayant  égard  i  l'apparence  des  penonnes. 

2  Car  s'il  entre  dans  votre  aasemblée  v 
homme  qui  porte  un  anneau  d'or,  et  qoi 
soit  vêtu  de  quelque  précieux  habit,  ei 
qu'il  y  entre  aussi  quelque  pauvre,  vêtu 
de  quelque  méchant  habit  ; 

3  et  eue  vous  ayex  égsid  à  eeloi  qui 
porte  l'habit  {irécieur,  et  lai  dieiea  :  Toi, 
assieds-toi  ici  honorableaieint  ;  et  qoe 
vous  disiez  au  paone  :  Toi,  Cieiis-toî  là  de- 
bout ;  ou  assieds-teî  snraien  mi 

4  n'avez- vous  pas  faitdifféreiioe< 
mêmes,  et  n'êtes-vens  pas  dee  juges  qoi 
avez  des  pensée»  injustesl 

6  Ecoutez,  mes  frères  bien-aiaiés  :  DieQ 
n's-t'il  pa«ehoisi  lee  pauyreede  ce  BMiiide, 
qui  sont  richea  en  la  foi,  et  héritien  du 
itkyavme  quil  a  promis  à  eeox  qui  l'aimeiit  î 

6  Mais  vous  avez  déshonoré  le  pauvre. 
Et  cependant  les  riches  ne  Teitsoiipffi- 
ment-ils  pas,  et  ne  vous  tirent-îls  pas  de- 
vant les  tribunaux  t 

"•t  Et  ne  sont-ce  pas  ceux  qui  biasph^ 
ment  le  bon  nom,  qui  a  été  inroqné  ev 
voost 

8  Que  si  TOUS  aceempUseez  la  loi  royale, 
qui  est  selon  l'écritore  :  Ta  aioiens  ton 
prochain  comme  toi-mène  ;  vous  laites 
bien. 

9  Mais  si  vous  svez  égard  à  rappeicnce 
des  personnes,  voas  oonmettex  on  pédié, 
et  vous  êtes  oonvaincoe  parla  loi  comme 
des  transgreeeenrs. 

10  Or  quiconque  aura  gardé  tonte  la  loi, 
s'il  vient  à  pécher  en  on  seol  jpetn/,  il  est 
coupable  de  tous. 

1 1  Car  celui  qui  a  dit  :  Ta  ne  commet* 
tzas  point  adoltère,  a  dit  «nssi  :  Tu  ne 
tueras  point.  Si  donc  tu  ne  commets 
point  adultère,  mais  que  tu  tues,  tu  es  an 
transgrossenr  de  la  loL 

12  Parlez  et  mnmt  tommm  devant 
être  jngés  par  la  Toi  de  la  liberté. 

13  Car  il  y  aura  one  eondasniatioii  sans 
miséricorde  sur  eelni  qui  tt'aaim  point 
usé  de  miséricorde  ;  maie  la  lieéricerie 
le  met  à  l'abri  de  la  condamnation 

14  Mes  frères,  que  eenrffa4-il  à  qoel* 
qn'un  e'il  dit  qu'il  a  la  foi,  et  qu'il  n'aà 
point  les  muvres  1  La  foi  le  pouira-l-eUe 
sauver! 
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Ift  Et  si  le  frère  ou  la  oœor  sont  nos, 
et  manquent  de  ce  qai  leur  est  néces- 
saire chaque  jour  pour  yivre  ; 

16  et  que  quelqu'un  d'entre  tous  leur 
dise:  AUez-en  paix,  chauffez-vous,  et 
TOUS  rassasiez  ;  et  que  tous  ne  leur  don- 
niez point  les  choses  nécessaires  pour  le 
corps,  que  leur  servira  cela  î 

17  De  même  aussi  la  foi,  si  elle  n'a 
pas  les  œuvres,  elle  est  morte  en  elle- 
même. 

18  Mais  quelqu'un  dira  :  Tu  as  la  foi, 
et  moi  j'ai  les  œuvres.  Montre-moi  donc 
ta  foi  sans  les  œuvres,  et  moi  je  te  mon- 
trerai ma  foi^par  mes  œuyres. 

19  Tu  crois, qu'il  n'y  a  qu*un  Dieu  ;  tu 
fais  bien.  Les  démons  le  croient  aussi,  et 
ils  en  tremblent. 

30  Mais,  6  homme  vain,  veux-tu  savoir 
que  la  foi  qui  est  sans  les  cDuyres  est 
morte  î 

21  Abraham,  notre  père,  ne  fut-il  pas 
justifié  par  les  œuvres,  quand  il  ofirit  son 
fils  Isaac  sur  l'autel  1 

22  Ne  vois-tu  donc  pas  que  sa  foi  agis- 
sait avec  ses  œuvres,  et  que  ce  fut  par 
ses  œuvres  que  sa  foi  fut  rendue  parfaite  1 

23  Et  qu'ainsi  cette  écriture  fut  accom- 
plie, qui  dit  :  Abraham  a  cru  en  Dieu, 
et  cela  lui  a  été  imputé  à  justice  ;  et  il  a 
été  appelé  ami  de  Dieu. 

24  vous  voyez  donc  que  l'homme  est 
justifié  par  les  œuvres,  et  non  par  la  foi 
seulement. 

25  Pareillement  Rahab  l'hospitalière, 
ne  fut-elle  pas  justifiée  par  les  œurros, 
quand  elle  eut  reçu  les  messagers,  et 
qu'elle  les  eut  mis  dehors  par  un  autre 
chemin  1 

26  Car,  comme  le  corps  sans  esprit  est 
mort,  ainsi  la  foi  qui  est  sans  les  œurres 
est  morte. 

CHAPITRE  III. 

VuMge  et  PabÊU  de  Im  langue.    La  eagesee  d'en 

hmU  et  d*M  hae. 

lyTES  frères,  ne  soyez  point  plusieurs 
"^^  maîtres  ;  sachant  que  nous  en  rece- 
vrons une  plus  grande  condamnation. 

2  Car  nous  péchons  tous  en  plusieurs 
choses  ;  si  quelqu'un  ne  pèche  pas  en  pa- 
roles, c'est  un  homme  parfait,  et  il  peut 
même  tenir  en  bride  tout  le  corps. 

8  Voilà,  nous  mettons  aux  chevaux  des 
mors  dans  leurs  bouches,  afin  qu'ils  nous 
obéissent,  et  nous  menons  çà  et  là  tout  le 
corps. 

4  Voilà  aussi  les  navires,  quoiqu'ils 
soient  si  grands,  et  qu'ils  soient  agités 
par  la  tempête,  ils  sont  menés  partout  çà 


et  là  avec  un  petit  gouTemail,  sèloA  qu'il 
plaît  à  celui  qui  les  gouverne. 

5  II  en  est  ainsi  de  la  langue,  c'est  un 
petit  membre,  et  cependant  elle  peut  se 
vanter  de  grandes  choses.  Voilà  ausei 
un  petit  feu,  combien  de  bois  allome-t-iM 

6  La  langue  aussi  est  un  feu,  et  un 
monde  d'iniquité  ;  car  la  langue  est  telle 
entre  nos  membres,  qu'elle  souille  tout 
le  corps,  et  enflamme  tout  le  monde  qui 
a  été  ciéé,  étant  elle-même  enflammée 
du  feu  de  la  géhenne. 

7  Car  tout  espèce  de  bêtes  sauvages, 
d'oiseaux,  de  reptiles,  et  de  poissons  de 
la  mer,  se  dompte,  et  a  été  domptée  par 
la  nature  humaine. 

8  Mais  nul  homme  ne  peut  dompter  la 
langue  ;  c'est  un  mal  qu'on  ne  peut  ré- 
primer, et  elle  est  pleine  d'un  venin 
mortel. 

9  Par  elle  nous  bénissons  notre  Dieu  et 
Père,  at  par  elle  nous  maudissons  les 
hommes  faits  à  la  ressemblance  de  Dieu. 

10  D'une  même  bouche  procède  li  bé- 
nédiction et  la  malédiction.  Mes  frères, 
il  ne  faut  pas  que  ces  choses  aillent  ainsi. 

11  Une  fontaine  jette-t-elle  par.  une 
même  ouTertnre  de  l'eau  douce  et  de 
l'eau  amèrel 

12  Mes  frères,  un  figuier  peut-il  pro- 
duire des  olives  1  ou  une  vigne  des  figues  ? 
De  même  aucune  fontaine  ne  peut  jeter 
de  l'eau  salée  et  de  Veau  douce. 

13  Y  a-t-il  parmi  tous  quelque  liommo 
sage  et  intelligent  t  Qu'il  feue  voir  ses 
actions,  par  une  bonne  conduite,  avec 
douceur  et  sagesse. 

14  Maia  si  vous  avez  une  envie  amère, 
et  de  l'irritation  dans  vos  cceurs,  ne  vous 

Slorifiez  point,  et  ne  mentez  point  en 
éshonorant  la  vérité  de  Vévangtle. 

15  Car  ce  n'est  pas  là  la  aagesse  qui 
descend  d'en  haut  ;  mais  c'est  une  sor 
geese  teirestre,  sensuelle  et  diabolique. 

•  16  Car  oà  il  y  a  de  l'envie  et  de  l'irri- 
tation, là  est  le  désordre,  et  toute  sorte 
de  mal. 

17  Mais  la  sagesse  qvi  vient  d'en  haut 
est  premièrement  pure,  et  ensuite  pacifi* 
que,  modérée,  traitable,  pleine  de  misé- 
ricorde et  de  bons  fruits,  ne  faisant  point 
beaucoup  de  difficultés,  et  sans  hypocrisie. 

18  Or,  le  fruit  de  la  justice  se  sème  dans 
la  paix,  pour  ceux  qui  s'adonnent  à  la  paix. 

CHAPITRE  IV. 
Dee  emwritiee»  et  dee  qmerdUu  ;  de  camaUre  U 
^      hien  et  ne  le  faire  poimi. 

T^'OU  viennent  parmi  vous  les  disputes 
et  les  querelles  1  N'est^e  point  de 
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TM  Tolnptét»  qui  comlMitttii  dans  wm 

membres  1 

3  Vous  convoitez,  et  vous  n*aves  point 
ce  que  vous  déeiret  ;  voas  avex  une  envie 
morteUe,  vous  êtes  jtlouz,  et  vous  ne 
ponvex  obtenir  ce  fue  vomm  emez  ;  vous 
vous  qnerellei  et  vous  disputez,  et  vous 
n'avez  point  ce  qwc  vauê  déeirezt  paioe 
que  vous  ne  le  demandez  point. 

8  Vous  demandez,  et  vous  ne  recevez 
)K>tnt  ;  parce  que  vous  demandez  mal, 
€l  afin  de  remployer  à  vos  voluptés. 

4  Hommes  et  femmes  adultères,  ne 
savez-vous  pas  que  Tamitié  du  monde 
est  inimitié  contre  Dieul  Celui  donc 
qui  voudra  être  ami  du  monde,  se  rend 
ennemi  de  Dieu. 

6  Pensez-vous,  que  l'écriture  parie  en 
vain  1  L'Esprit  (|ui  a  habité  en  nous  nous 
inspire-t-il  Tenvie  î 

6  II  vous  donne,  au  contraire,  une  plus 
grande  grâce.  C'est  pourquoi  VéeritÊwe 
dit  :  Dieu  résiste  aux  orgueilleux,  mais 
il  fut  grâce  aux  humbles. 

7  Simmettez-votts  donc  à  Dieu  ;  ré- 
sistez an  démon,  et  ils  s'enluira  de  vous. 

8  Approchez-vous  de  Dieu,  et  ils  s'ap- 
prochera de  vous.  Pécheurs,  nettojrôz 
vos  mains  ;  et  vous,  qui  êtes  doubles  de 
OGBur,  poiifiez  vos  cœurs. 

9  Sentez  vos  misâtes,  et  lamentez,  et 
pleurez  ;  que  votre  ris  se  change  en 
pleura,  et  votre  joie  en  tristesse. 

10  Humiliez-vous  en  la  présence  du 
Seigneur^  et  il  vous  élèvera. 

11  Mes  frères,  ne  médisez  point  les  uns 
des  autrea.  Celui  qui  médit  de  son  6ère, 
et  qui  condamne  son  frère,  médit  de  la 
loi,  et  condaaone  la  loi.  Or,  si  tu  con- 
damnes la  loi,  ta  n'es  point  Tobservateur 
de  la  loi,  mais  le  juge. 

13  II  n'y  a  qu'un  seul  législateur,  qui 
peut  sauver  et  qui  peut  perue  ;  iMts  toi, 
qui  es-tu,  qui  condamnes  les  autres! 

18  Or  maintenant,  vous  qui  dites  :  Al- 
lons aujourd'hui  ou  demain  en  une  telle 
ville,  et  demeurons  là  un  an,  et  7  trafi- 
quons et  gagnons  ; 

14  (qui  toutefois  ne  savez  pas  ce  qui 
arrivera  le  lendemain  ;  car  qu'est-ce  que 
votre  vie  1  Ce  n'est  certes  qu'une  vapeur 
qui  parait  pour  un  peu  de  temps,  et  qui 
ensuite  s'évanouit  ;) 

16  au  lieu  que  vous  devriez  dire  :  Si  le 
Seigneur  le  veut,  et  si  nous  vivons,  nous 
ferons  ceci  00  cela. 

16  Mais  maintenant  vous  vous  vantez 
en  vos  pensées  orgueilleuses.  Toute 
vanteiie  de  cette  nature  est  mauvaise. 


17  11  7  a  doue  da  péelié  CB  eelâ^ 
sait  faire  le  bien,  et  qui  ne  le  fait  pas. 

CHAPITRE  V. 
Lêi  fidbatMf,  laystimet,  la  «ncériré,  fca 
<t  la  oas/cMiM  4c#  McâéiL 

fXB,  maintenant,  vous  richee, 

^^  et  poussez  de  grands  cris,  à 

des  malheurs  qui  s'en  vont  tomber  sar 
vous. 

8  Vos  richesses  sont  poorriee  ;  vus  vé- 
temens  sont  rongés  psr  les  ven  ; 

8  votre  or  et  votre  argent  se  sont  imd- 
léa,  et  leur  rouille  sera  en 
coHire  vous,   et    dévorera    votre 
comme  le  feu;    vous  avez  amai 
trésor  pour  les  demiers  jours. 

4  Voici,  le  salaire  des  onvxieis  qni  mu 
moissonné  vos  champs,  et  doquel  ils  «nt 
été  frustrés  par  vous,  crie  ;  et  les  ciàa  ds 
ceux  qui  ont  moissonné,  sont  parvenw 
aux  oreilles  du  Seigneur  des  araaéee. 

6  Vous  avez  vécu  dans  les  délices  ssr 
la  tene  ;  vous  vous  êtes 
luptés,  et  vous  avez 
comme  en  un  jour  de  aacrifieee. 

6  Vous  avez  condamné  et  nm  à 
le  Jnste,  qui  ne  vous  résisCe  poinL 

7  Or  donc,  mes  frères,  attendez  pa- 
tiemment iusqu'à  la  venue  du  Se^psn. 
Voici,  le  laboureur  attend  le  fruit  pié> 
deux  de  la  terre,  patientant  jusqu'à  ce 
qu'il  reçoive  la  pluie  de  la  ptenîèn  stds 
la  demtôre  saison. 

8  Vous  donc  auasi,  attendes  petie» 
ment,  et  affermissez  tos  cesony  est  h 
venue  du  Seigneur  est  pioche. 

9  Mee  frèrra,  ne  vous  plaignes  pain 
les  uns  des  antres,  afin  que  tous  m 
soyez  point  condamnés:  Toilà,  le  jcfa 
se  tient  à  la  porte. 

10  Mes  firères,  prenez  pour  un  exemple 
d'afiUction  et  de  patience  lee  pn^ihèlaa 
qui  ont  parlé  au  nom  du  Seigneur. 

1 1  Voici,  nous  tenons  pour  bianhenrsaz 
ceux  qui  ont  soufieit  ;  voua  avez  appris 
queUe  s  ^  la  patience  de  Job,  et  vous 
avez  vu  la  fin  du  Seigneur  ;  car  le  Sei- 
gneur est  plein  de  compassion  et  de  mi- 
séricorde. 

18  Or,  sur  toutes  choses,  mes  frèns,  as 
jurez,  ni  par  le  ciel,  ni  par  la  terre,  ni  par 
quelqu'autre  serment;  mais  que  volis 
oui,  soit  oui,  et  votre  non,  non  ;  afin  qaa 
voua  ne  tood>iez  point  danslaooodamBar 
tion. 

18  T  a-t-il  quelqu'un  parmi  vous  qui 
souffie?  qu'il  prie.  Y  a-t-il  qu^n'au qui 
ait  l'esprit  content  î  qu'il  pealmodie 

14  Y  a-i-il  quelqu'un  parmi  voua  qai 
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toit  malade?  qu*il  appelle  les  anciens  de 
réffliseï  et  qu'ils  prient  pour  lai,  et  qu'ils 
t'oignent  d'huile  au  nom  du  Seigneur. 

15  Et  la  prière  faite  avec  foi  sauvera  le 
malade,  et  le  Seigneur  le  relèvera  ;  et  s'il 
a  commis  des  pâhès  ils  lui  seront  par- 
donnés. 

16  Confessez  tos  fautes  l'un  à  l'autre, 
et  priez  l'un  pour  l'autre,  afin  que  ▼ous 
soyez  guéris  ;  car  la  prière  dujuste,  faite 
aYec  fenreur,  est  de  grande  efficace. 

17  Elie  était  un  homme  sujetàdesem- 
blables  infirmités  que  nous,  et  cependant 


ayant  prié  avec  grande  instance  qu*îl  ne 
plût  point,  il  ne  tomba  point  de  pluie  sur 
la  terre  durant  trois  ans  et  six  mots. 

18  Et  ayant  encore  prié,  le  ciel  donna 
de  la  pluie,  et  la  terre  produisit  son 
firuit. 

19  Mes  ftères,  si  quelqu'un  d'entre  vous 
s'égare  de  la*  vérité,  et  que  quelqu'un  l*y 
ramène, 

90  qu'il  sache  que  celui  qui  aura  ramené 
un  pécheur  de  son  égarement,  sauvera 
une  âme  de  4a  mort,  et  couvrira  une  mul- 
titude de  péchés. 


PREMIÈRE   ÉPITRE   CATHOLIQUE 

DE    SAINT    PIERRE,    APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

Oc  U  rightérutiùn  en  espénmeewioê;  ie  VéprtW9 

"piERRE,  ap6tre  de  Jésus-Christ,  aux 
"^  étrangers  qui  êtes  dispersés  dans  le 
pays  du  Pont,  en  Gralatie,  en  Cappadoce, 
en  Asie  et  en  Bithynie  ; 

8  élus  selon  la  prescience  de  Dieu  le 
Père,  par  l'Esprit  sanctifiant,  pour  obéir 
à  Jérâs-Cluist,  et  pour  obtenir  l'aspersion 
de  son  sang[,  q^ue  la  grftce  et  la  paix  vous 
soient  multiphées  ! 

9  Béni  *oii  Dieu,  le  Père  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  qui  par  sa  grande 
miséricorde  nous  a  régénâés  pour  avoir 
une  espérance  vive,  par  la  réeunection 
de  Jésus-Christ  d'entre  les  morts, 

4  d'obtenir  l'héritage  inoonruptible,  qui 
ne  se  peut  souiller  ni  flétrir,  conservé  dans 
les  cieux  pour  nous, 

6  qui  sommes  (j^aidés  par  la  puissance 
de  Dieu,  par  la  foi,  afin  que  nous  obtenions 
le  salut  qui  est  prêt  à  être  révélé  au  der- 
nier temps. 

6  En  quoi  vous  vous  réjouissez,  quoique 
vous  soyez  maintenant  affligés  pour  un 
peu  de  temps  par  diverses  tentations,  vu 
que  cela  est  convenable  ; 

7  afin  que  l'épreuve  de  votre  foi,  beau- 
coup plus  précieuse  que  l'or  qui  périt,  et 
qui  toutefois  est  éprouvé  par  le  feu,  vous 
tourne  à  louange,  à  honneur  et  à  gloire, 
quand  Jésus-Christ  sera  révélé  ; 

8  lequel,  quoique  vous  ne  l'ayez  point 
vu,  vous  aimez  ;  en  qui,  quoique  main- 
tenant vous  ne  le  voyiez  point,  vous 
croyez,  et  vous  vous  réjouissez  d'une  joie 
ineflàble  et  glorieuse  ; 


0  remportant  la  fin  de  votre  foi,  ««voir 
le  salut  des  ftmes. 

10  Duquel  salut  les  prophètes,  qui  ont 
prophétisé  de  la  grâce  qui  était  r^rvée 
pour  vous,  se  sont  enquis,  et  l'ont  dili- 
gemment recherché  ; 

11  recherchant  soigneusement  quand, 
et  en  quel  temps  l'esprit  propkêiiqnie  de 
Christ,  qui  étaii  en  eux,  rendant  par- 
avance  témoignage,  déclarait  les  souf- 
frances qui  devaient  arriver  à  Christ,  et  la 
gloire  qui  les  devait  suivre. 

12  Et  il  leur  fut  révélé  que  ce  n'était 
pas  pour  eux-mêmes,  mais  pour  nous, 
qu'ils  administraient  ces  choses,  lesquel- 
les ceux  qui  vous  ont  prêché  l'évangile, 
par  le  Saint-Esprit  envoyé  du  ciel  vous 
ont  maintenant  annoncées,  et  dans  les- 
quelles les  anges  désirent  de  regarder 
jusqu'au  fond. 

13  Vous  donc,  ayant  les  reins  de  votre 
entendement  ceints,  et  étant  sobres,  es- 
pérez parfiiitement  en  la  grftce  qui  vous 
est  présentée,  jusqu'à  ce  que  Jésus-Christ 
soit  révélé  ; 

14  comme  des  enfans  obéissans,  ne  vous 
conformant  point  à  vos  convoitises  d'au- 
trefois, pendant  votre  ignorance. 

l&  Mais  comme  celui  qui  vous  a  appelés 
est  saint,  vous  aussi  de  même  soyez  samts 
dans  toute  votre  conduite  ; 

16  parce  qu'il  est  écrit  :  Soyez  saints, 
car  je  suis  samt. 

17  Et  si  vous  invoquez  comme  votre 
Père  celui  qui,  sans  avoir  égard  à  l'ap- 
parence des  personnes,  juge  selon  l'œuvre 
d'un  chacun,  conduisez-vous  avec  crainte 
durant  le  temps  de  votre  séjour  temporel  ; 
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18  sadiant  que  tous  ayez  été  rachetés 
de  votre  vaine  conduite,  qui  vous  avait 
été  enseignée  par  vos  pères,  non  point 
par  des  choses  corruptibles,  comme  par 
argent  ou  par  or  ; 

19  mais  par  le  précieux  sang  de  Christ, 
comme  de  TAgneau  sans  déiaut  et  sans 
tache, 

20  déjà  ordonné  avant  la  fondation  du 
monde,  mais  manifesté  dans  les  derniers 
temps  cour  vous, 

31  qui  par  lui  croyez  en  Dieu,  qui  Ta 
ressuscité  des  morts,  et  qui  lui  a  donné 
la  gloire,  afin  que  votre  foi  et  votre  es- 
pérance fussent  en  Dieu. 

22  Ayant  donc  purifié  vos  âmes,  en 
obéissant  à  la  vérité,  par  le  Saint-Esprit, 
afin  que  vous  ayez  une  amitié  fraternelle 
qui  soit  sans  hypocrisie,  aimez-vous  Tun 
l'autre  tendrement  d'un  cœur  pur  ; 

23  vu  que  vous  avez  été  régénérés,  non 
par  une  semence  coiruptible,  mais  par 
une  semence  incorruptible ,  savoir  par  la 
parole  de  Dieu,  vivante,  et  permanente 
à  toujours  ; 

24  parce  que  toute  chair  est  comme 
rherbe,  et  toute  la  gloire  de  Thomme 
comme  la  fleur  de  l'herbe  ;  Therbe  est 
séchée,  et  sa  fleur  est  tombée  ; 

.25  mais  la  parole  du  Seigneur  demeure 
éternellement  ;  et  c'est  cette  parole  qui 
vous  a  été  évangélisée. 

CHAPITRE  IL 
Devoir  de*  riginirét,  de*  *ujtt*f  de**ertiitair*,  <<e. 

"y  OUS  étant  donc  dépouillés  de  toute 
^         malice  et  de  toute  fraude,  de  dissimu- 
lations, d'envies,  et  de  toutes  médisances  \ 

2  désirez  ardemment,  comme  des  en- 
fans  nouvellement  nés,  de  vous  nourrir 
du  lait  spirituel  et  pur,  afin  que  vous 
croissiez  par  lui. 

3  Si  toutefois  vous  avez  goûté  combien 
le  Seigneur  est  bon. 

4  Et  vous  approchant  de  lui,  qui  est  la 
pierre  vive,  rejetée  des  hommes,  mais 
choisie  de  Dieu,  et  précieuse. 

5  Vous  aussi,  comme  des  pierres  vives, 
êtes  édifiés  pour  être  une  maison  spirit- 
uelle et  une  sainte  sacrificature,  afin  d'of- 
ftir  des  sacrifices  spirituels,  agréables  à 
Dieu  par  Jésus-Chnst. 

6  C'est  pourquoi  il  est  dit  dans  l'écriture: 
Voici,  je  mets  en  Sion  la  maltresse  pierre 
du  coin,  élue  et  précieuse  ;  et  celui  qui 
croira  en  elle  ne  sera  point  confus. 

7  Elle  est  donc  précieuse  pour  vous  qui 
croyez  ;  mais  par  rapport  aux  rebelles, 
U  est  dit  :  La  pierre  que  ceux  qui  bâtis- 
saient ont  rejetée,  est  devenue  la  maî- 


tresse pierre  da  coin,  une  piem  d'achop- 
pement, et  une  pierre  de  scandale  ; 

8  lesquels  heurtent  contre  la  parole,  et 
sont  rebelles,  à  quoi  aussi  ils  ont  été  des- 
tinés. 

9  Mais  vous  êtes  la  race  élue,  la  sacri- 
ficature royale,  la  nation  sainte,  le  peuple 
acquis  ;  afin  que  vous  annonciez  les  ver- 
tus de  celui  qui  vous  a  appelés  des  ténè- 
bres à  sa  merveilleuse  lumière  ; 

10  vous  qui  autrefois  rC étiez  point  son 
peuple,  mais  qui  maintenant  êtes  le 
peuple  de  Dieu  ;  vous  qui  n'aviez  point 
obtenu  miséricorde,  mais  qui  maintenant 
avez  obtenu  miséricorde. 

1 1  Mes  bien-aimés,  je  vous  exhorte  que, 
comme  étrangers  et  voyageurs,  vous  voos 
absteniez  des  convoitises  chamelles,  qm 
font  la  guerre  à  Tftme  , 

12  ayant  une  conduite  honntee  arec  les 
Gentils,  afin  qu'au  lieu  qu'ils  médisent 
de  vous  comme  de  maUaitears,  ils  glori- 
fient Dieu  au  jour  de  la  visitatîoD,  pour 
vos  bonnes  œuvres  qu'ils  auront  vues. 

13  Soyez  donc  soumis  à  tout  établisse- 
ment humain,  pour  l'amour  de  Dieu  ;  soil 
au  roi,  comme  à  celui  qui  est  par-deasos 
les  autres  ; 

14  soit  aux  gouverneurs,  comme  à  ceux 
qui  sont  envoyés  de  sa  part,  pour  punir 
les  méchans  et  pour  honorer  les  gens  de 
bien. 

15  Car  c'est  là  la  volonté  de  Dieu,  qu'en 
faisant  bien,  voos  fermiez  la  bouche  à 
l'ignorance  des  hommes  dépourvus  de 
sens. 

16  Comme  libres,  et  non  pas  comme 
ayant  la  liberté  pour  servir  de  voile  à  la 
méchanceté,  mais  comme  serviteurs  de 
Dieu. 

17  Portez  honneur  à  tous.  Aimez  tons 
vos  frères.  Craignez  Dieu.  Honorez 
le  roi. 

18  Serviteurs,  soyez  soumis  en  toote 
crainte  à  vos  maîtres,  non  seulement  i 
ceux  qui  sont  bons  et  équitables,  mais 
aussi  à  ceux  qui  sont  fâcheux  ; 

19  car  c'est  une  chose  agréable  è  Dieu, 
si  quelqu'un,  à  cause  de  la  conscience 
qu'il  a  envers  Dieu,  endure  des  afflictions, 
soufirant  injustement. 

20  Autrement,  quel  honneur  en  anrez- 
vous,  si,  recevant  des  souffleu  pour  avoir 
mal  fait,  voos  le  soufl^z  patiemment  t 
Mais  si,  en  faisant  bien,  vous  êtes  pour- 
tant affligés,  et  que  voos  le  souflfriez 
patiemment,  voilà  où  Dieu  prend  plaiair. 

21  Car  aussi  voos  êtes  appelés  à  cela, 
vu  même  que  Christ  a  souffert  pour  vou^ 
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noua  Idnaiit  un  modèlei  afin  que  voaa 
suiviez  ses  traces  ; 

23  lui  qui  n*a  point  commis  de  péché, 
et  dans  la  bouche  duquel  il  n*a  pomt  été 
trouvé  de  fraude  ; 

23  qui,  lorsqu'on  lui  disait  des  outrais, 
n*en  rendait  point  ;  et  quand  on  lui  faisait 
du  mal,  n'usait  point  de  menaces  ;  msil 
il  se  remettait  à  celui  qui  juge  justement. 

24  Lequel  même  a  porté  nos  péchés  en 
son  corps  sur  le  bois,  afin  qu'étant  morts 
an  péché,  nous  vivions  à  la  justice  ;  et 
pur  la  meurtrissure  duquel  même  vous 
avez  été  guéris. 

25  Car  vous  étiez  comme  des  brebis 
errantes  ;  mais  maintenant  vous  êtes  con- 
TOrtis  au  pasteur  et  à  l'évèque  de  vos  Ames. 

CHAPITRE  III. 


dts  Maru,  tt  â»  Uni»,  à  touf- 
fnrenehariii. 

QUE  les  femmes  aussi  soient  soumises 
à  leurs  maris,  afin  que  même,  s'il  y 
en  a  qui  n'obéissent  point  à  la  parole,  ils 
soient  gagnés  sans  U  parole,  p«r  la  con- 
duite de  £ur9  femmes, 

2  lorsqu'ils  auront  vu  la  pureté  de  votre 
conduite,  accompagnée  de  crainte. 

3  Et  que  leur  ornement  ne  soit  point 
celui  de  dehors,  qui  consiste  dans  la 
firisure  des  cheveux,  dans  une  parure 
d'or,  et  dans  la  magnificence  des  habits  ; 

4  mais  que  leur  ornement  consiste  dans 
l'homme  caché  dans  le  coeur,  c'est-à-dire, 
dans  l'incorruptibilité  d'un  esprit  doux  et 

S  lisible,  qui  est  d'un  grand  prix  devant 
ieu  ; 

5  car  c'est  ainsi  que  se  paraient  autrefois 
les  saintes  femmes  qui  espéraient  en  Dieu, 
et  qui  demeuraient  soumises  à  leurs  maris  ; 

6  comme  Sara,  qui  obéissait  à  Abraham, 
l'appelant  son  seigneur,  de  laquelle  vous 
êtes  les  filles  en  faisant  bien,  lors  même 
que  vous  ne  craignez  rien  de  ce  que  vous 
pourriez  avoir  à  craindre. 

7  Vous  maris  aussi,  comportez-vous 
discrètement  avec  elles,  comme  avec  un 
Taisseao  plus  fragile,  c'est-à-diret  féminin, 
leur  portant  du  respect,  comme  ceux  qui 
êtes  aussi  avec  elles  héritiers  do  la  grâce 
de  vie,  afin  que  vos  prières  ne  soient 
point  interrompues. 

8  Enfin,  so^ez  tons  d'un  même  senti- 
ment, remplis  de  compassion  l'un  envers 
l'autre,  vous  entr'aimant  fraternellement, 
miséricordieux  et  doux  ; 

9  ne  rendant  point  mal  pour  mal,  ni 
outrage  pour  outrage  ;  mais,  au  contraire, 
bénissant  ;  sachant  que  vous  êtes  appelés  i 
cela,  afin  que  vous  héritiez  la  bénédiction. 


10  Car  celui  qui  veut  aimer  sa  vie  et 
voir  ses  jours  bienheureux,  qu'il  garde  sa 
langue  de  mal,  et  ses  lèvres  de  prononcer 
aucune  fraude  ; 

11  qu'il  se  détourne  du  mal,  et  qu'il 
fasse  le  bien  ;  qu'il  recherche  la  paix,  et 
qu'il  têche  de  se  la  procurer. 

12  Car  les  yeux  du  Seigneur  sont  sur 
les  justes,  et  ses  oreilles  sont  attentives 
i  leurs  prières  ;  mais  la  face  du  Seigneur 
est  contre  ceux  qui  se  conduisent  mal. 

13  Or,  qui  est-ce  qui  vous  fera  du  mal, 
si  vous  êtes  les  imitateurs  de  celui  qui 
est  bon! 

14  Que  si  toutefois  vous  soufiirez  quelque 
chose  pour  la  justice,  vous  êtes  bienheu- 
reux ;  mais  ne  craignez  point  les  maux 
dont  ils  veulent  vous  faire  peur,  et  n'en 
soyez  point  troublés  ; 

16  mais  sanctifiez  le  Seigneur  dans  vos 
cœurs,  et  soyez  toujours  prêts  à  répondre 
avec  douceur  et  avec  respect  à  chacun 
qui  vous  demande  raison  de  l'espérance 
qui  est  en  vous  ; 

16  ayant  une  bonne  conscience,  afin  que 
ceux  qui  blâment  votre  bonne  conduite 
en  Christ,  soient  confus  en  ce  qu'ils  mé- 
disent de  vous  comme  de  malfaiteurs. 

17  Car  il  vaut  mieux  que  vous  soufiriez 
en  faisant  bien,  si  la  volonté  de  Dieu  est 
que  vous  soufiriez,  qu'en  faisant  mal. 

18  Car  aussi.  Christ  a  souffert  une  fois 
pour  les  péchés,  lui  juste  pour  les  injustes, 
afin  de  nous  amener  à  Dieu  ;  étant  mort 
en  la  chair,  mais  vivifié  par  l'Esprit  ; 

19  par  lequel  aussi  étant  allé,  il  a  prêché 
aux  esprits  qui  sont  dans  la  prison  ; 

20  et  qui  avaient  été  autrefois  incrédules, 
quand  la  patience  de  Dieu  les  attendait 
une  fois,  durant  les  jours  de  Noé,  tandis 
que  l'arche  se  préparait,  dans  laquelle  un 
petit  nombre,  savoir  huit  personnes  fu- 
rent sauvées  par  l'eau. 

21  A  quoi  aussi  maintenant  répond  la 
figure  qui  nous  sauve,  c'est-à-dire,  le 
baptême  ;  non  point  celui  par  lequel  les 
oruures  de  la  chair  sont  nettoyées,  mais 
la  promesse  faite  à  Dieu  d'une  conscience 
pure,  par  la  résurrection  de  Jésus-Christ^ 

22  qui  est  à  la  droite  de  Dieu,  étant  allé 
au  ciel  ;  et  auquel  sont  assujettis  les  an- 
ges, et  lesdommations,et  les  puissances. 

CHAPITRE  IV. 

JBrAortofton  à  la  eowmitow,  oitx  WKffrwtetêf 
eommg  à  la  vie  et  à  lagMre  de  Jésue-Chrùt. 

puis  donc  que  Christ  a  souffert  pour 

nous  en  la  chair,  vous  aussi  soyez 

armés  de  cette  même  pensée,  que  celui 

qui  a  souffert  en  la  chair  a  cessé  de  pécher, 
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S  afin  que,  durant  le  tempe  qui  reste  en 
le  chair,  voos  ne  yiTiex  plaa  selon  lee 
convoitises  des  hommes,  mais  selon  ia 
volonté  de  Dien. 

3  Car  il  nous  doit  snfiire  d^avoir  ac- 
compli la  volonté  des  Gentils,  dorant  le 
temps  de  notre  vie  passée,  quand  nons 
nous  abandonnions  aux  impudicités,  ans 
convoitises,  â  l'ivrognerie,  aux  excès 
dans  le  manger  et  dans  le  boire,  et  anx 
idolâtries  abominables  ; 

4  ce  qoe  ce*  GenUU  trouvant  fort 
étrange,  ils  vous  blAment  de  ce  que  vous 
ne  courez  pas  avec  eux  dans  un  même 
débordement  de  dissolution. 

5  Maia  ils  rendront  compte  i  celui 
qui  est  prêt  à  juger  les  vivans  et  les  morts. 

6  Car  c*est  aussi  pour  cela  qu'il  a  été 
évangéUsé  aux  moxts,  afin  qu'ils  fussent 
jugés  selon  les  hommes  en  la  chair,  et 
qu'ils  vécussent  selon  Dieu  dans  l'esprit. 

7  Or,  la  fin  de  toutes  choses  est  proche  : 
soyez  donc  sobres,  et  vigilans  à  prier. 

8  Mais  surtout  ayez  entre  vous  une 
ardente  charité  ;  car  la  chanté  couvrira 
une  multitude  de  péchés. 

9  Soyez  hospitaliers  les  uns  envers  les 
autres,  sans  murmures. 

10  Que  chacun,  selon  le  don  qu'il  a 
reçu,  l'emploie  pour  le  service  des  autres, 
comme  bons  dispensateurs  de  la  difié- 
rente  grftce  de  Dieu. 

1 1  Si  quelqu'un  parie,  qu*il  jmrte  comme 
mHtumçant  les  paroles  de  Dieu  ;  si  quel- 
qu'un administre,  qu^U  adminiêtre  comme 
par  la  puissance  que  Dieu  lui  en  a  four- 
nie ;  afin,  qu'en  toutes  choses  Dieu  soit 
glorifié  par  Jésus-Christ,  auquel  appar- 
tient la  gloire  et  la  force,  aux  siècles  des 
siècles.     Amen. 

15  Mes  bien-aimés  ne  trouvez  point 
étrange  quand  vous  êtes  comme  dans  une 
fournaise  pour  votre  épreuve,  comme  s'il 
vous  arrivait  quelque  chose  d'extraordi- 
naire. 

13  Mais  en  ce  que  vous  participez  aux 
souffrances  de  Christ,  réjouissez-vous,  afin 
qu'aussi  à  la  révélation  de  sa  gloire,  vous 
vous  réjouissiez  avec  allé^sse. 

14  Si  on  vous  dit  des  mjures  pour  le 
nom  de  Christ,  vous  êtes  bienheureux  ; 
car  l'fisprit  de  gloire  et  de  Dieu  repose 
sur  vous,  lequel  est  blasj^émé  par  ceux 
qui  vous  noircissenlf  mais  pour  vous,  vous 
le  glorifiez. 

16  Que  nul  de  vous  ne  souffre  comme 
meurtrier,  ou  larron,  ou  malfaiteur,  ou 
curieux  des  affaires  d'autrui. 

16  Mais  si   quelqu'un   souffre  comme 


chrétien,  qu'il  n*en  ait  point  de  hotâiBt 
mais  qu'il  glorifie  Dieu  en  cela. 

17  Car  il  est  tempe  que  le  jngemeat 
commence  par  la  maison  de  Dîen  ;  or, 
s't/  commettee  premièrement  ptr  DOtta, 
quelle  sera  la  fin  de  ceux  qui  n'obéieseni 
point  à  l'évangile  de  Dien  î 

*18  Et  si  le  juste  est  difilfeflemeni  sauvé, 
où  comparaîtra  le  méchant  et  le  pécheur  t 

19  Que  ceux-là  donc  aussi  qui  soui&ent 
par  la  volonté  de  Dieu,  puisqu'ils  font  ce 
qui  est  bon,  lui  recommandent  leurs  âmes, 
comme  au  fidèle  Créateur. 

CHAPITRE  V. 

Devain  êe$  pasteurgf  àt»  mmeiens.  et  ^amtrts 

TE  prie  les  anciens  qui  sont  parmi  voas, 
moi  qui  suis  ancien  avec  eux,  et  témoin 
dee  soufiiances  de  Christ,  et  participait 
de  la  gloire  qui  doit  être  révélée,  ttjt  leur 
dis: 

t  Paissez  le  troupeau  de  Christ,  qui  vous 
eat  commis,  en  prenant  garde  sur  Ini,  non 
point  par  contrainte,  mais  volontairement  ; 
non  point  pour  un  flain  déahonnête^  mais 
par  un  principe  d'affection  ; 

3  et  non  point  comme  ayant  domînatieii 
sur  les  héritages  in  Seigneur,  mais  en 
telle  manière  que  vous  soyez  pour  modèle 
au  troupeau. 

4  Et  quand  le  souverain  pasteur  appa- 
raîtra, vous  recevrez  la  couronne  incor- 
ruptible de  gloire. 

6  De  même,  vous  jeunes  gens,  soyez 
soumis  aux  anciens,  et  ayant  tous  de  la 
soumission  l'on  pour  l'autre,  soyez  parés 
d'humilité  ;  parce  que  Dieu  ràisle  aux 
orgueilleux,  mais  il  fait  grftce  aux  humbles. 

6  Humiliez-voos  donc  sons  la  puissante 
main  de  Dieu,  afin  qu'il  vous  élève  quand 
il  en  sera  temps  ; 

7  lui  remettant  tout  ce  qui  peut  voes 
inquiéter  ;  car  il  a  soin  de  voos. 

8  Soyez  sobres,  et  veillez  ;  car  le  diaMe, 
votre  adversaire,  tourne  autour  de  voos 
comme  un  lion  rugissant,  cherchant  qui 
il  pourra  dévorer. 

9  Résistez-lui  iloiie,  en  icmeicrcfff  fermes 
dans  la  foi,  sachant  que  les  mème«  eoof- 
frances  s'accomplissent  en  la  compagnie 
de  vos  frères  qui  sont  dans  le  monde. 

10  Or,  le  Dieu  de  toute  grAce,  qui  nous 
a  appelés  è  sa  gloire  étemelle  en  Jésos- 
Christ,  après  que  vous  aurez  souffert  on 
peu  de  temps,  vous  rende  accomplis,  vous 
affermisse,  vous  fortifie,  et  vous  rsnde 
inébranlables. 

11  A  lui  soit  la  gloire  et  la  force  an 
siècle  des  siècles!  Amen. 
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13  Je  TOUS  ai  écîit  brièvement  par  Sil- 
vain,  que  je  regarde  comme  un  frère 
fidèle,  vous  déclarant  et  vous  protestant 
que  la  grâce  de  Dieu  dans  laquelle  voua 
êtes,  est  la  véritable. 


13  VégUêt  qui  est  i  Babylone,  élue 
avec  vous,  et  Marc  mon  fils,  vous  saluent. 

1 4  Saluez-vous  Tun  l*autre  par  un  baiser 
de  charité.  Que  la  paix  soit  à  vous  tous, 
qui  êtes  en  Jésus-Christ  !  Amen. 


SECONDE   EPITRE   CATHOLIQUE 

DE  SAINT  PIERRE,  APÔTRE. 


CHAPITRE   r. 

Ezhortûtini  à  Vafftrmiuemmt  dt  tutre  vocatiom 
tn  Chrùtf  par  la  paroU  éU$  prophète». 

CIMON.PI£RRE,serviteuretapôtrede 
^  Jésus'Christ,  à  vous  qui  avez  obtenu 
une  foi  de  pareil  prix  avec  nous,  par  la  jus- 
tice de  notre  Dieu  et  Sauveur  Jésus-Christ  ; 

2  que  la  gr&ce  et  la  paix  vous  soient 
multipliées  en  la  connaissance  de  Dieu, 
et  de  notre  Seigneur  Jésus. 

3  Puisque  sa  divine  puissance  nous  a 
donné  tout  ce  qui  appartient  à  la  vie  et 
à  la  piété,  parla  connaissance  de  celui  qui 
nous  a  appelés  par  sa  gloire  et  par  sa  vertu  ; 

4  par  lesquelles  nous  sont  données  les 
grandes  et  précieuses  promesses,  afin  que 
par  elles  vous  soyez  faits  participans  de  la 
nature  divine,  étant  échappés  de  la  corrup- 
tion qui  régne  dans  le  monde  par  la  con- 
voitise ; 

5  vous  donc  aussi,  y  donnant  tous  vos 
soins,  ajoutez  la  vertu  à  votre  foi  ;  à  la 
vertu,  la  science  ; 

6  à  la  science,  la  tempérance  ;  à  la  tempé- 
rance, la  patience  ;  à  la  patience,  la  piété  ; 

7  à  la  piété,  Tamour  fraternel  ;  et  à 
l^amour  fraternel,  la  charité. 

8  Car  si  ces  choses  sont  en  vous,  et  y 
abondent,  elles  ne  vous  laisseront  point 
oisifs  ni  stériles  en  la  connaissance  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

9  Mais  celui  en  qui  ces  choses  ne  se 
trouvent  point,  est  aveugle,  et  ne  voit 
point  de  loin,  ayant  oublié  la  purification 
de  ses  anciens  péchés. 

10  C'est  pourquoi,  mes  frères,  étudiez- 
vous  plutôt  à  anermir  votre  vocation  et 
votre  élection  ;  car  en  faisant  cela  vous 
ne  broncherez  jamais. 

1 1  Car  par  ce  moven  l'entrée  au  royaume 
étemel  de  notre  Seigneur  et  Sauveur  Jésus- 
Christ  vous  sera  abondamment  donnée. 

12  C'est  pourquoi  je  ne  serai  point 
paresseux  à  vous  faire  toujours  souvenir 
de  ces  choses,  quoique  vous  ayez  de  la 
connaissance,  et  que  vous  soyez  fondés 
on  la  vérité  présente. 
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13  Car  je  crois  qu'il  est  juste  que  je 
vous  réveille  par  des  avertissement, 
tandis  que  je  suis  dans  cette  tente  ; 

14  sachant  que  dans  peu  de  temps  je 
dois  en  déloser,  comme  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  lui-même  me  l'a  décidé. 

15  Mais  j'aurai  soin  que  vous  puissiez 
aussi,  après  mon  départ, vous  remettre  con- 
tinuellement ces  cnoses  dans  votre  sou- 
venir. 

16  Car  nous  ne  vous  avons  pomt  donné 
à  connaître  la  puissance  et  la  venue  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ, en  suivantdes  fables 
artificieusement  composées,  mais  comme 
ayant  vu  sa  majesté  de  nos  propres  yeux. 

17  Car  il  reçut  de  Dieu  le  rère  hon- 
neur et  gloire,  quand  une  telle  voix  lui 
fut  adressée  du  milieu  de  la  gloire  ma- 
gnifique :  Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aimé, 
en  qui  j'ai  pris  mon  bon  plaisir. 

18  Et  nous  entendîmes  cette  voix 
émanée  du  ciel,  étant  avec  lui  sur  la 
sainte  montagne. 

19  Nous  avons  aussi  la  parole  des  pro- 
phètes qui  est  très-ferme,  à  laquelle  vous 
faites  bien  d'être  attentifs,  comme  à  une 
chandelle  qui  a  éclairé  dans  un  lieu  obscur, 
jusqu'à  ce  que  le  jour  ait  commencé  à 
luire,  et  que  l'étoile  du  matin  se  soit  le- 
vée dans  vos  cœurs. 

20  Considérant  premièrement  ceci, 
qu'aucune  prophétie  de  l'écriture  ne  pro- 
cède  d'aucun  mouvement  particulier. 

21  Car  la  prophétie  n'a  point  été  autre- 
fois apportée  par  la  volonté  humaine  ; 
mais  les  saints  hommes  de  Dieu  étant 
poussés  par  le  Saint-Esprit,  ont  parlé. 

CHAPITRE  IL 

Dateriptiam  de»  faux  docteur»,  et  priâieiùm  d^une 
grande  corruptiom  dan»  U  minutère. 

lyTAIS  comme  il  y  a  eu  de  faux  pro- 
'^"'*'  phètes  parmi  le  peuple,  il  y  aura 
aussi  parmi  vous  de  faux  docteurs,  qui  in- 
troduiront secrètement  des  sectes  de  per- 
dition, et  qui  renieront  le  Seigneur  qui 
les  a  rachetés,  attirant  sur  eux-mêmes 
i  une  prompte  ruine. 
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S  Et  plusieurs  suivront  leurs  tecUs  de 
perdition  ;  et  à  cause  d'eux  la  voie  de  la 
vérité  sera  blasphémée  ; 

3  car  ils  feront  par  avarice  trafic  de  vous 
avec  des  paroles  déguisées  ;  mais  la  con- 
damnation qui  leur  est  destinée  depuis 
long-temps  ne  tarde  point,  et  leur  puni- 
tion ne  s^endort  point. 

4  Car,  si  Dieu  n*a  pas  épargné  les  anges 
qui  ont  péché,  mais  les  avant  précipités 
dans  Tabime,  chargés  des  chainos  d'obscu- 
rité, les  a  livrés  pour  être  réservés  au  ju- 
gement ; 

5  et  s^U  n*a  point  épargné  le  monde  an- 
cien, mais  a  gardé  Noé,  lui  huitième,  qui 
était  le  prédicateur  de  la  justice,  et  a  fait 
venir  le  déluge  sur  le  monde  des  impies  : 

6  et  s'il  a  condamné  à  un  renversement 
total  les  villes  de  Sodome  et  de  Gomorrhe, 
les  réduisant  en  cendres,  et  les  mettant 
pour  être  un  exemple  à  ceux  qui  vivraient 
dans  rimpiété  ; 

7  et  s^ittL  délivré  le  juste  Lot  qui  avait 
eu  beaucoup  à  souffrir  de  ces  abominables 
par  leur  infâme  conduite. 

8  Car  cet  homtne  juste,  qui  demeurait 
parmi  eux,  les  voyant  et  les  entendant, 
affligeait  tous  les  jours  son  âme  juste,  à 
cause  de  leurs  méchantes  actions. 

9  Le  Seigneur  sait  ainsi  délivrer  de  la 
tentation  ceux  qui  Thonorent,  et  réserver 
les  injustes  pour  être  punis  au  jour  du  ju- 
gement ; 

10  principalement  ceux  qui  suivant  les 
mouvemens  de  la  chair  dans  la  passion  de 
rimpureté,  et  qui  méprisent  la  domina 
tion;  gens  audacieux,  adonnés  à  leurs 
sens,  et  qui  ne  craignent  point  de  blâmer 
les  dignités  ; 

1 1  au  lieu  que  les  anges,  quoiqu'ils  soient 
plus  grands  en  force  et  en  puissance,  ne 
prononcent  point  contre  elles  de  sentence 
mjurieuse  devant  le  Seigneur. 

12  Mais  ceux-ci,  semblables  à  des  bètes 
brutes  qui  suivent  leur  sensualité,  et  qui 
sont  faites  pour  être  prises  et  détruites, 
blâmant  ce  qu'ils  n'entendent  point,  pé- 
riront par  leur  propre  corruption  ; 

13  et  ils  recevront  la  récompense  de 
leur  iniquité.  Ils  aiment  k  être  tous  les 
jours  dans  les  délices.  Ce  sont  des  taches 
et  des  souillures,  et  ils  font  leurs  délices 
de  leurs  tromperies  dans  les  repas  qu'ils 
font  avec  vous. 

14  Ils  ont  les  yenx  pleins  d'adultère  ; 
ils  ne  cessent  jamais  de  pécher  ;  ils  atti- 
rent les  âmes  mal  assurées  ;  ils  ont  le 
cœur  exercé  dans  les  rapines  ;  ce  sont 
des  enfana  de  malédiction. 


15  qui  ayant  laissé  le  droit  chemin,  m 
sont  égarés,  et  ont  suivi  le  train  de  Ba- 
laam,  JUs  de  Bosor,  qui  aima  le  salaire 
d'iniquité  ;  mais  il  fut  repris  de  son  in- 
justice ; 

16  car  une  ànesse  muette  parlant  d'une 
voix  humaine,  réprima  la  (olie  du  pro- 


17  Ce  sont  des  fontaines  sans  eau,  el 
des  nuées  agitées  par  le  Uraibîllon,  et 
des  gens  k  qui  l'obscarité  des  ténèbres 
est  réservée  éternellement. 

18  Car  en  prononçant  des  discours  fort 
enflés  de  vanité,  ils  amorcent  par  les  con- 
voitises de  la  chair,  et  par  leurs  impudi- 
cités,  ceux  qui  s'étaient  véritablement  re- 
tirés de  ceux  qui  vivent  dans  Terreur  ; 

19  leur  promettant  la  liberté,  quoiqu'ils 
soient  eux-mêmes  esclaves  de  ta  corrup- 
tion ;  car  on  est  réduit  dans  la  servitude 
de  celui  par  qui  on  est  vaincu. 

20  Parce  que  si,  après  s'être  retirés  des 
souillures  du  monde  par  la  connaissance 
du  Seigneur  et  Sauveur  Jésus-Christ, 
toutefois  étant  de  nouveau  enveloppés 
par  elles,  ils  en  sont  surmontés,  leur  der- 
nière condition  est  pire  que  la  première. 

21  Car  il  leur  eût  mieux  valu  de  n'avoir 
pas  connu  la  voie  de  la  justice,  qu'après 
l'avoir  connue  de  se  détourner  du  saint 
commandement  qui  leur  avait  été  donné. 

22  Mais  ce  qu'on  dit  par  un  proverbe 
véritable,  leur  est  arrivé  :  Le  chien  est 
retourné  à  ce  qu'il  avait  vomi  ;  et  la  truie 
lavée  est  retournée  se  vautrer  dans  le 
bourbier. 

CHAPITRE  IIL 

Des  wioqmems  mu  derniers  jour»  ;  dm  eeetmd  met- 
nemerU  de  Jisms-Christf  et  du  rtnotnelUmeiU  de 
toutes  dioses. 

lyTES  bien-aimés,  c'est  ici  la  seconde 
lettre  que  je  vous  écris,  afin  de  ré- 
veiller dans  l'une  et  dans  l'autre,  par  mes 
avertissemens,  les  sentimens  purs  pte 
tous  avez  ; 

2  et  afin  que  vous  vous  sonveniei  des 
paroles  qui  ont  été  dites  suparavant  par 
les  saints  prophètes,  et  du  commandement 
que  tous  avez  reçu  de  nous,  qui  sommes 
apôtres  du  Seigneur  et  Sauveur. 

S  Sur  toutes  choses,  sachez  qu'aux  der- 
niers jours  il  viendra  des  moqueurs,  se  cuo- 
duisant  selon  leurs  propres  convoitises  ; 

4  et  disant  :  Où  est  la  promesse  de  son 
avènement?  Car,  depuis  que  les  pères 
sont  endormis,  toutes  choses  demeurent 
comme  elles  ont  été  dès  le  commence- 
ment de  la  création. 

5  Car  ils  ignorent  volontairement  ceci. 
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que  les  cîeox  ont  été  faiU  de  tonte  an- 
cienneté, et  que  la  terre  est  sertie  de 
i*ea\],  et  qu'elle  subsiste  parmi  l'eau,  par 
la  parole  de  Dieu. 
0  Et  que,  par  ces  cboseè-li  le  monde 
d'alors  périt,  étant  submergé  des  eaux  du 
déluee. 

7  Mais  les  cieux  et  la  terre  qui  sont 
maintenant,  ^ont  réservés  par  la  même 
parole,  étant  gardés  pour  le  feu  au  jour 
du  jugement  et  de  la  destruction  des 
hommes  impies. 

8  Mais  vous^  mes  bien-aimés,  n'ignorez 
pas  ceci,  qu'un  jour  est  devant  le  Sei- 
gneur comme  mille  ans,  et  mille  ans 
comme  un  jour. 

9  Le  Seigneur  ne  retarde  point  Vexécu' 
tion  de  sa  promesse,  comme  quelques-uns 
estiment  qu'il  y  ait  du  retardement  ;  mais 
il  est  patient  envers  nous,  ne  voulant 
point  qu'aucun  périsse,  mais  que  tous  se 
repentent. 

10  Or,  le  jour  du  Seigneur  viendra 
comme  le  larron  dans  la  nuit  ;  et  en  ce 
ionr-là  les  cieux  passeront  avec  un  bruit 
sifflant  de  tempête,  et  les  élémens  seront 
dissous  par  l'ardeur  du  feUt  et  la  terre,  et 
toutes  les  œuvres  qui  sont  en  elle  brûle- 
ront entièrement. 

1 1  Puis  donc  que  toutes  ces  choses  se 
doivent  dissoudre,  quels  ne  devez-vous 
pas  être  par  une  sainte  conduite,  et  par 
des  œuvres  de  piété  1 


12  En  attendant,  et  en  hfttant  par  vos 
désirs  la  venue  du  jour  de  Dieu,  auquel 
les  cieux  étant  enflammés  seront  dissous, 
et  les  élémens  se  fondront  par  l'ardeur 
du  feu. 

13  Mais  nous  attendons;  selon  sa  pro- 
messe, de  nouveaux  cieux,  et  une  nou- 
velle terre  où  la  justice  habite. 

14  C'est  pourquoi,  mes  bien-atmés,  en 
attendant  ces  choses,  étudiez-vous  à  être 
trouvés  de  lui  sans  tache  et  sans  reproche, 
en  paix. 

15  Et  regardez  la  patience  du  Seigneur 
comme  une  preuve  qu'il  veut  votre  salut  ; 
comme  Paul,  notre  frère  bien-aimé  vous 
en  a  écrit  selon  la  sagesse  qui  lui  a  été 
donnée  ; 

16  ainsi  que  dans  toutes  ses  lettres,  il 
parle  de  ces  points,  dans  lesquels  il  y  a 
des  choses  difficiles  à  entendre,  que  les 
ififnorans  et  les  mal  assurés  tordent  comme 
us  tordent  aussi  les  autres  écritures  à 
leur  propre  perdition. 

17  Vous  donc,  mes  bien-aimés,  puisque 
vous  en  êtes  déjà  avertis,  prenez  garde 
qu'étant  emportes  avec  les  autres  par  la 
séduction  des  abominables,  vous  ne  veniez 
à  décheoir  de  votre  fermeté. 

18  Mais  croissez  dans  la  grâce  et  dans 
la  connaissance  de  notre  Seigneur  et 
Sauveur  Jésus-Christ.  A  lui  soit  gloire 
maintenant,  et  jusqu'au  jour  d'éternité  ! 
Amen. 


PREMIERE   EPITRE    CATHOLIQUE 

DE    SAINT    JEAN,   APÔTRE. 


CHAPITRE  I. 

La  jNiroIe  âtvie;  îaeommuKun  avec  Christf  et  la 
eomfttsitH  dt  nu  fiekàs. 

0£  qui  était  dès  le  commencement,  ce 
^^  que  nous  avons  ouï,  ce  que  nous 
avons  vu  de  nos  propres  yeux,  ce  que 
nous  avons  contemplé,  et  que  nos  propres 
maidft  ont  touché  de  la  parole  de  vie  ; 

2  (car  la  vie  a  été  manifestée,  et  nous 
Tavons  vue,  et  aussi  nous  le  témoignons, 
et  nous  vous  annonçons  la  vie  étemelle 
qui  était  avec  le  Père,  et  qui  nous  a  été 
manifestée)  ; 

8  cela,  diê-jef  que  nous  avons  vu  ei  ouï, 
nous  vous  l'annonçons;  afin  que  vous 
ayez  communion  avec  nous,  et  que  notre 
communion  soit  avec  le  Père  et  avec  son 
Fils  Jésus-Christ. 


4  Et  nous  vous  écrivons  ces  choses,  afin 
que  votre  joie  soit  par&ite. 

6  Or,  c'est  ici  la  déclaration  que  nous 
avons  entendue  de  lui,  et  que  nous  vous 
annonçons,  savoir^  que  Dieu  est  lumière, 
et  qu'il  n'y  a  en  lui  nulles  ténèbres. 

6  Si  nous  disons  que  nous  avons  com- 
munion avec  lui,  et  que  nous  marchions 
dans  les  ténèbres,  nous  mentons,  et  nous 
n'agissons  pas  selon  la  vérité. 

7  Mais  si  nous  marchons  dans  la  lumière, 
comme  Dieu  est  en  la  lumière,  nous  avons 
communion  l'un  avec  l'autre,  et  le  sang 
de  son  Fils  Jésus-Christ  nous  purifie  de 
tout  péché. 

8  Si  nous  disons  que  nous  n'avons  point 
de  péché,  nous  nous  séduisons  nous* 
mêmes,  et  la  vérité  n'est  point  en  nous. 
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9  Si  nous  confesaons  nos  péchés,  il  eat 
fidèle  et  juste  pour  nous  pardonner  nos 
péchés,  et  noue  nettoyer  de  toute  iniquité. 

10  Si  nous  disons  que  nous  n*ayons 
point  de  péché,  nous  le  faisons  menteur, 
et  sa  parole  n'est  point  en  nous. 

CHAPITRE  II. 

fie  PighM  dg  JéiU9'Ckrùt  gmrémd  êU 
PbtÊÙwrg  mUidtrùts. 


lyrES  petits  enfans,  je  tous  écris  ces 
choses,  afin  que  vous  ne  péchies 
point;  que  si  quelqu'un  a  péché,  nous 
avons  un  avocat  auprès  du  Père,  sëvoir, 
Jésus-Christ  le  Juste. 

2  Car  c'est  lui  qui  est  la  victime  de 

1»ropitiation  pour  nos  péchés,  et  non  seu- 
ement  pour  les  nôtres,  mais  aussi  pour 
ceux  de  tout  le  monde. 

3  £t  par  ceci  nous  savons  que  nous 
Tavons  connu,  Mvotr,  si  nous  gardons  ses 
commandemens. 

4  Celui  qui  dit  :  Je  Tai  connu,  et  qui  ne 
garde  point  ses  commandemens,  est  men- 
teur, et  il  n'y  a  point  de  vérité  en  lui. 

6  Mais  pour  celui  qui  garde  sa  parole, 
l'amour  de  Dieu  est  véritablement  ac- 
compli en  lui,  et  c'est  par  cela  que  nous 
savons  que  nous  sommes  en  lui. 

6  Celui  qui  dit  qu'il  demeure  en  lui,  doit 
vivn  comme  Jésus-Christ  lui-môme  a 
vécu. 

7  Mes  frères,  je  ne  vous  écris  point  un 
commandement  nouveau,  mais  le  com- 
mandement ancien,  que  vous  avei  eu  dès 
le  commencement  ;  et  ce  commandement 
ancien,  c'est  la  parole  que  vous  avez 
entendue  dès  le  commencement. 

8  Cependant  le  annmandemeni  que  je 
vous  écris  est  un  commandement  nouveau, 
et  est  une  chose  véritable  en  lui  et  en 
vous,  parce  que  les  ténèbres  sont  passées, 
et  que  la  vraie  lumière  luit  maintenant. 

9  Celui  qui  dit  qu'il  est  en  la  lumière, 
et  qui  hait  son  uère,  est  dans  les  ténè- 
bres jusqu'à  cette  heure. 

10  Celui  qui  aime  son  frère  demeure 
dans  la  lumière,  et  il  n'y  a  rien  en  lui  qui 
le  puisse  fairo  tomber. 

11  Mais  celui  qui  hait  son  frère,  est 
daai  les  ténèbres,  et  il  marche  dans  les 
ténèbres,  et  il  ne  sait  oii  il  va,  car  les 
ténèbres  lui  ont  aveuglé  les  yeux. 

12  Mes  petits  enfans,  je  vous  écris, 
parce  que  vos  péchés  vous  sont  pardon- 
nés  par  son  nom. 

13  Pères,  je  vous  écris,  psrce  que  vous 
avez  connu  celui  qui  est  dès  le  commence- 
ment. Jeunes  gens,  je  vous  écris,  parce 
que  vous  avez  vaincu  le  malin  esprit. 


14  Jeunes  enfans,  je  vona  écris,  parce 
que  vous  svez  connu  le  Père.  Pères,  je 
vous  ai  écrit,  parce  que  vous  avez  c<Hmii 
celui  qui  est  dés  le  commencement. 
Jeunes  gens,  je  vous  ai  écrit,  parce  que 
vous  êtes  forts,  et  que  la  parole  de  I^ca 
demeure  en  vous,  et  que  vous  avez  vainca 
le  malin  esprit. 

15  N'aimez  point  le  monde,  ni  les  cho- 
ses qui  sont  au  monde  ;  si  quelqu'un  aime 
le  monde,  l'amour  du  Père  n'est  pomi 
en  lui. 

16  Car  tout  ce  qui  est  au  monde,  c'eMh 
à-dùre,  la  convoitise  de  la  chair,  la  con- 
voitise des  yeux,  et  l'orgueil  de  la  vie, 
n'est  point  du  Père,  mais  est  du  monde. 

17  Et  le  monde  passe  avec  sa  convoi- 
tise ;  mais  celui  qui  fait  la  volonté  de 
Dieu  demeure  éternellement. 

18  Jeunes  enfans,  c'est  ici  le  dernier 
temps;  et  comme  vous  avez  entendu 
que  l'Antéchrist  viendra,  il  y  a  même  dès 
maintenant  plusieurs  Antéchrists;  et  nous 
connaissons  à  cela  que  c'est  le  dernier 
temps. 

19  Ils  sont  sortis  d'entre  nous,  mais  ib 
n'étaient  point  des  nôtres  ;  car  s'ils  cas- 
sent été  des  nôtres,  ils  fussent  demeurés 
avec  nous  ;  mais  c'est  afin  ou'il  fût  mani- 
festé que  tous  ne  sont  pas  aes  nôtres. 

20  Mais  vous  avez  été  oints  par  le  Saint- 
Esprit,  et  vous  connaissez  toutes  choses. 

21  Je  ne  vous  ai  pas  écrit  comme  m 
vous  ne  connaissiez  point  la  vérité,  mais 
parce  que  vous  la  connaissez,  et  qu^aocui 
mensonge  n'est  de  la  vérité. 

22  Qui  est  te  menteur,  sinon  celui  qui 
nie  que  Jésus  est  le  Christ  !  Celui-là  est 
l'Antéchrist  qui  nie  le  Père  et  le  Fils. 

23  Quiconque  nie  le  Fik,  n'a  point  non 
plus  le  Père  ;  quiconque  confesse  le  Fils, 
a  aussi  le  Père. 

24  Que  donc  ce  que  vous  avez  entends 
dès  le  commencement  demeare  en  vous  ; 
car  si  ce  que  vous  avez  entendu  dès  le 
commencement  demeure  en  vous,  vous 
demeurerez  aussi  dans  le  Fils  ei  ^ans  le 
Père. 

25  Et  c'est  ici  la  promesse  qu'il  noosa 
annoncée,  «ovotr  la  vie  étemelle. 

26  Je  vous  ai  écrit  ces  choses  touchant 
ceux  qui  vous  séduisent. 

27  Mais  l'onction  que  vous  av«a  reçue 
de  lui  demeure  en  vous,  et  vous  n'avez 
pas  Ikesoin  qu'on  vous  enseigne  ;  msk 
comme  la  même  onction  vous  enseigna 
toutes  choses,  et  qu'elle  est  véritable,  et 
n'est  pas  un  mensonge,  et  selon  qu'elle 
vous  a  enssignés,  vous  dentarares  en  lui. 
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88  Maintenant  done,  mea  petita  enfans, 
demenrez  en  lai;  afin  que  quand  il  ap- 
paraîtra, noui  ayons  aaaarance,  et  que 
noua  n0»8Oyon8  point  confna  de  aa  pré- 
aence  à  aa  Tenue. 

89  Si  voua  aavez  qu'il  est  juale,  aachei 
que  quiconque  fait  ce  qui  eat  juate  est 
né  de  lui. 

CHAPITRE  m. 

'y  OYEZ  quelle  charité  le  Père  a  eue 
pour  noua,  que  noua  aoyona  appelée 
lea  enfana  de  Dieu  ;  mais  le  monde  ne 
noua  connaît  point,  parce  qu^il  ne  Ta 
point  connu. 

8  Mea  bien-aîméa,  noua  tommea  main- 
tenant lea  enfana  de  Dieu,  mata  ce  que 
noua  aerona  n'est  paa  encore  manifeaté  ; 
or,  noua  aavons  que  lorsque  le  Fil»  dt 
Dieu  aéra  apparu,  noua  lui  serons  sem- 
blables ;  car  nous  le  yerrona  tel  qu'il 
est. 

8  Et  quiconque  a  cette  eapérance  en  lui 
se  purifie,  comme  lui  aussi  eat  pur. 

4  Quiconque  fait  un  péché,  agit  contre 
la  loi  ;  car  le  péché  eat  ce  qui  eat  contre 
la  loi. 

5  Or,  vous  savez  qu'il  est  apparu,  afin 
u'il  ôtAt  nos  péchéa  ;  et  il  n'y  a  point 
e  péché  en  lui. 

6  Quiconque  demeure  en  lui,  ne  pèche 
point  ;  quiconque  pèche,  ne  l'a  point  tu, 
ni  ne  Ta  point  connu. 

7  Me»  petita  enfana,  que  personne  ne 
Toua  aéduise.  Celui  ^ui  fait  ce  qui  est 
juste  eat  une  personne  juste,  comme  Jé- 
sus-Christ est  juste. 

8  Celui  qui  vit  dans  le  péché  eat  du 
diable  ;  car  le  diable  pèche  déa  le  com- 
mencement; or,  le  Fila  de  Dieu  eat 
apparu  pour  détruire  lea  œUTrea  du 
diable. 

9  Quiconque  est  né  de  Dieu  ne  vit  point 
dana  le  péché  ;  car  la  semence  de  Dieu 
demeure  en  lui;  et  il  ne  peut  pécher, 
parce  qu'il  est  né  de  Dieu. 

10  Et  c'est  à  cela  que  sont  connus  les 
enfana  de  Dieu,  et  lea  enfana  du  diable. 
Quiconque  ne  fait  pas  ce  qui  est  juste, 
et  qui  n*aime  paa  aon  frdre,  n'eat  point 
de  bien. 

1 1  Car  c'est  ici  ce  que  vous  avez  ouT  an- 
noncer dèa  le  commencement;  ad«oi> 
que  noua  noua  aimions  l'un  l'autre  ; 

18  et  oue  noua  ne  aoyons  point  comme 
Cain  qui  était  du  malin  esprit,  et  qui  tua 
son  firèra.  Mais  pour  quel  sujet  le  tua^ 
t-ilt  e'eat  ptiMqiM  aea  enma  étaient 
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mauTaiaea ,  et  que  cellea  de  aon  firère 
étaient  justes. 

13  Mes  frères,  ne  tous  étonnez  point 
ai  le  monde  vous  hait. 

14  Eu  ce  que  noua  aimona  noa  frèrea, 
noua  aaTona  que  noua  aommes  tranaféréa 
de  la  mort  à  la  Tie.  Celui  qui  n'aime 
point  son  frère  demeure  en  la  mort. 

15  Quiconque  hait  aon  firère  est  un 
meurtrier,  et  tous  savez  qu'aucun  meur- 
trier ne  possède  point  la  Tie  étemelle. 

16  A  ceci  noua  aTona  connu  la  charilé, 
c*eat  qu'il  a  exposé  aa  TÎe  pour  noua; 
noua  devons  donc  aussi  ezpoeer  noa  Tiea 
pour  noa  fitèrea. 

17  Or,  celui  qui  aura  dea  biena  de  ce 
monde,  et  qui  Toyant  aon  frère  dana  la 
néceaaité,  lui  fermera  aea  entraillea,  com- 
ment est-ce  que  la  charité  de  Dieu  de- 
meure en  luif 

18  Mea  petite  enfana,  n'aimons  pas  de 
parolea,  ni  de  langue,  maia  par  dea  effets 
et  en  vérité. 

19  Car  c'est  par  là  que  noua  connaia- 
aona  que  noua  sommes  de  la  vérité  ;  et 
nous  aaauiona  otnat  noa  cœura  devant  lui. 

80  Que  ai  notre  cœur  noua  condamne, 
certea  Dieu  eat  plua  grand  que  notre  ccsur, 
et  il  connaît  toutea  chosea. 

81  Mea  bien-aiméa,  ai  notre  cœur  ne 
noua  condamne  point,  noua  avoua  aaau- 
rance  envera  Dieu. 

88  Et  quoi  que  noua  demandiona,  nova 
le  recevona  de  lot  ;  parce  que  noua  gar- 
dons ses  commandemens,  et  que  nous 
faiaons  les  choses  qui  lui  sont  agréablea. 

83  Et  c'eat  ici  son  commandement,  que 
noua  croyions  au  nom  de  aon  Fila  Jèsua- 
Chriat,  et  que  nous  nous  aimiona  l'un 
Tautre,  comme  il  noua  en  a  donné  le 
commandement. 

84  Et  celui  qui  nide  aea  commande- 
mena  demeure  en  Jéaua-Christ,  et  Jésus- 
Christ  demeure  en  lui  ;  et  par  ceci  nous 
connaissons  qu'il  demeure  en  nous,  savoir 
par  Tesprit  qu'il  nous  a  donné. 

CHAPITRE  IV. 

jyèpnuMf  U»  etprit»,  et  ie  conserver  fmmmtr  m- 

MTf  Dim  et  Im  kêmme*. 

IM^ES  bien-aimés,  ne  croyez  point  à  tout 
"^"^"^  esprit,  maia  éprouvez  les  esprits, 
poureatoir  s'ils  sont  de  Dieu  ;  car  pln- 
aieura  faux  prophèteaaont  venoaau  monde. 

8  Connaiasez  â  cette  marque  l'Esprit  de 
Dieu  :  Tout  esprit  qui  confesse  que  Jésua- 
Chriat  eat  venu  en  chair,  eat  de  Dieu. 

3  Et  tout  esprit  qui  ne  confesse  point 
que  Jéeua-Chnat  eat  venu  en  chair,  n'eat 
point  de  Dieu  ;  or»  tel  eat  l'eaprit  de 
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l'Antéchrist,  daquèl  yoas  avei  ouï  dire 
qu'il  viendra,  et  il  est  même  déjà  main- 
tenant au  monde. 

4  Mes  petits  enfane,  tous  êtes  de  Dîea, 
et  vous  les  avez  vaincus  ;  parce  qae  celui 
qui  est  en  vous  est  plus  grand  que  celui 
qui  est  au  monde. 

5  Ils  sont  du  monde»  c*est  pourquoi  ils 
parlent  du  monde,  et  le  monde  lea  écoute. 

6  Nous  sommes  de  Dieu  ;  celui  qui  con- 
naît Dieu  nous  écoute  ;  maù  celui^  qui 
n'eat  point  de  Dieu,  ne  nous  écoute  point  ; 
nous  connaissons  à  ceci  l'esprit  de  vérité 
et  Tesprit  d'erreur. 

7  Mes  bien-aimés,  aimons-nous  l'un  l'an- 
tre ;  car  la  charité  est  de  Dieu  ;  et  qui- 
conque aimo  son  prochain  eat  né  de  Dieu, 
et  connaît  Dieu. 

8  Celui  qui  n'aime  point  son  prochain^  n'a 
point  connu  Dieu  ;  car  Dieu  est  charité. 

9  En  ceci  est  manifestée  la  charité  de 
Dieu  envers  nous,  que  Dieu  a  envoyé  son 
Fils  unique  au  monde,  afin  que  noua  vi- 
vions par  lui. 

10  En  ceci  est  la  charité,  non  que  nous 
ayons  aimé  Dieu,  mais  en  ce  qu'il  nous  a 
aimés,  et  (^u'il  a  envoyé  son  Fils  pour 
être  la  propitiation  pour  nos  péchés. 

1 1  Mes  bien-aimés,  ai  Dieu  nous  a  ainsi 
aimés,  nous  devons  aussi  nous  aimer  l'un 
l'autre. 

12  Personne  n'a  jamais  vu  Dieu  ;  si 
nous  nous  aimons  l'un  l'autre,  Dieu  de- 
meure en  noua,  et  sa  charité  est  accom- 
plie en  nous. 

13  A  ceci  nous  connaissons  quo  nous 
demeurons  en  lui,  et  lui  en  nous,  c'est 
qu'il  noua  a  donné  de  son  Esprit. 

14  Et  nous  l'avons  vu,  ot  nous  témoi- 
gnons que  le  Père  a  envoyé  le  Fils  pour 
être  le  Sauveur  du  monde. 

16  Quiconque  confessera  que  Jésus  est 
le  Fils  de  Dieu,  Dieu  demeure  en  lui,  et 
lui  en  Dieu. 

16  Et  nous  avons  connu  et  cru  la  charité 
que  Dieu  a  pour  noua.  Dieu  est  charité  ; 
et  celui  qui  demeure  dans  la  charité,  de- 
meure en  Dieu,  et  Dieu  en  lui. 

17  En  ceci  eat  accomplie  la  charité  en- 
vers nous,  afin  que  nous  ayons  de  la  con- 
fiance, pour  le  jour  du  jugement,  si  tel 
qu'il  eat,  nous  sommes  tels  en  ce  monde. 

18  II  n'y  a  point  de  crainte  dana  la 
charité,  mais  la  parfaite  charité  bannit  la 
crainte  ;  car  la  crainte  cause  de  la  peine  ; 
or  celui  oui  craint  n'est  pas  accompli  dans 
la  charité. 

19  Nous  l'aimons,  parce  qu'il  noua  a 
aimas  le  premier. 


20  Si  «quelqu'un  dit  :  J'aime  Dieu,  et 
cependant  il  hait  son  frère,  il  est  un 
menteur  ;  car  comment,  celui  qui  n'aime 

eûnt  aon  £nère,  qu'il  voit,  peiû-il  aimer 
ieu,  qu'il  ne  voit  point  1 

21  Et  nous  avons  ce  conunandcment 
de  aa  part,  aue  celui  qui  aime  Dieu,  aime 
aussi  son  frère. 

CHAPITRE  V. 

De  ta  f ci  triempkmttef  «•  gmrimi  It*  eammÊmâ»- 
mtnsj  recevant  iw  iimaignagtSf  et  ^•emnmà 
d'être  enwcé. 

QUICONQUE  croit  que  Jésus  est  le 
Christ,  est  né  de  Dieu  ;  et  quiconque 
aime  celui  qui  l'a  engendré,  aune  auaai 
celui  qui  est  né  de  lui. 

2  Nous  connaissons  à  cette  marque  que 
nous  aimons  les  enians  de  Dieu,  c*est 
lorsque  noua  aimons  Dieu,  et  que  noua 
gardons  ses  commandcmena. 

3  Car  c'est  en  ceci  que  constate  notre 
amour  pour  Dieu  ;  que  nous  gardiona  aea 
commandemens  ;  et  ses  commandemens 
ne  sont  point  pénibles. 

4  parce  que  tout  ce  qui  est  né  de  Dieu 
surmonte  le  monde  ;  et  ce  qui  noua  fait 
remporter  la  victoire  aur  le  monde,  c'est 
notre  foi. 

fi  Qui  est  celui  qui  aurroonte  le  monde, 
ainon  celui  qui  croit  que  Jésus  est  le  Fils 
de  Dieu  ! 

6  C'eat  ce  Jéaua,  qui  eat  venu  par  Feau 
et  par  le  aang,  et  non  seulement  jMr  Teau, 
mais  par  l'eau  et  le  sang  ;  et  c'est  TEaprit 
qui  en  rend  témoignage  ;  or  l'Esprit  eat 
la  vérité. 

7  Car  il  y  en  a  trois  dana  le  ciel  qui 
rendent  témoignage,  le  Père,  la  Parole,  et 
le  Saint-Eaprit  ;  et  ces  trois-là  ne  sont  qu*un. 

8  II  y  en  a  aussi  trois  qui  rendent  té- 
moignage aur  la  terre,  aavoir  TEsprit, 
l'eau,  et  le  aang  ;  et  cea  troia-là  se  rap- 
portent à  un. 

9  Si  nous  recevons  le  témoignage  des 
hommes,  le  témoignage  de  Dieu  est  plua 
considérable  :  or  c^est  là  le  témoignage 
de  Dieu,  qu*il  a  rendu  de  son  Fila. 

10  Celui  qui  croit  au  Fils  de  Dieu,  a 
au-dedans  de  lui-même  le  témoignage  de 
Dieu  ;  mais  celui  qui  ne  croit  pomt  à 
Dieu,  l'a  fait  menteur  ;  car  il  n'a  point 
cru  au  témoignage  que  Dieu  a  rendu  de 
aon  Fils. 

11  Et  c'est  ici  le  témoignage,  t«rorr 
que  Dieu  nous  a  donné  la  vie  éternelle  ; 
et  cette  vie  est  en  son  Fils. 

12  Celui  qui  a  le  Fila,  a  la  vie  ;  celui 
qui  n'a  point  le  Fils  de  Dieu,  n'a  point 
la  vie. 
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13  Je  vous  ai  écrit  ces  choses,  à  vous 
qui  croyez  au  nom  du  Fils  de  Dieu,  afin 
que  vous  sachiez  que  vous  avez  la  vie 
étemelle,  et  afin  que  vous  croyiez  au 
nom  du  Fils  de  Dieu. 

14  Et  c'est  ici  la  confiance  que  nous 
avons  en  Dieu,  que  si  nous  demandons 
quelque  chose,  selon  sa  volonté,  il  nous 
exauce. 

15  Et  si  nous  savons  quMl  nous  exauce, 
quoi  que  nous  demandions,  nous  le  savons, 
parce  que  nous  obtenons  les  choses  que 
nous  lui  avons  demandées. 

16  Si  quelqu'un  voit  son  frère  pécher 
d'un  péché  qui  n'est  point  à  la  mort,  il 
priera  pour  lui,  et  Dieu  lui  donnera  la  vie  ; 
savoir  à  ceux  qui  ne  pèchent  point  à  la 
mort.  II  y  a  un  pèche  à  la  mort  ;  je  ne 
te  dis  point  de  prier  pour  ce  péché-là. 


17  Toute  iniquité  est  un  péché;  mais 
il  y  a  quelque  péché  qui  n'est  point  à  la 
mort. 

18  Nous  savons  que  quiconque  est  né 
de  Dieu  ne  pèche  point  ;  mais  celui  qui 
est  engendré  de  Dieu  se  conserve  soi- 
même,  et  le  malin  esprit  ne  le  touche 
point. 

19  Nous  savons  que  nous  sommes  nés 
de  Dieu  ;  mais  tout  le  monde  e$t  plongé 
dans  le  mal. 

20  Or,  nous  savons  que  le  Fils  de  Dieu 
est  venu,  et  il  nous  a  donné  l'intelligence 
pour  connaître  le  Véritable  ;  et  nous 
sommes  dans  le  Véritable,  savoir  en  son 
Fils  Jésus-Christ  ;  il  est  le  vrai  Dieu  et 
la  vie  étemelle. 

21  Mes  petits  enfans,  gardez-vous  dei 
idoles.     Amen. 


SECONDE   EPITRE 


DE    SAINT    JEAN,    APOTRE. 


Ifamottr  de  Dieu  est  de  gmrder  n$  eowmtmdemetu. 
On  deitfmr  le»  tédimelemre  et  lee  mêekame. 

T  'ANCIEN,  à  la  dame  élue  et  à  ses 
enfans,  que  j'aime  sincèrement,  et 
que  je  n'aime  pas  moi  seul,  mais  aussi 
tous  ceux  qui  ont  connu  la  vérité  ; 

2  à  cause  de  la  vérité  qui  demeure  en 
nous,  et  qui  sera  avec  nous  à  jamais. 

3  Que  la  ffrâce,  la  miséricorde  et  la  paix, 
de  la  part  de  Dieu  le  Père,  et  de  la  part 
du  Seigneur  Jésus-Christ,  1q  Fils  du  Père, 
soit  avec  vous  en  vérité  et  en  charité  ! 

4  Jo  me  suis  fort  réjoui  d'avoir  trouvé 

3uelques-un8  de  tes  enfans  qui  marchent 
ans  la  vérité,  selon  le  commandement 
que  nous  avons  reçu  du  Père. 

5  Et  maintenant,  ô  dame,  je  te  prie,  non 
comme  l'écrivant  ji^n  nouveau  comman- 
dement, mais  celui  que  nous  avons  eu 
dès  le  commencement,  que  nous  ayons 
de  la  charité  les  uns  pour  les  autres. 

6  Et  c'est  ici  la  charité,  que  nous  mar- 
chions selon  ses  commandemens  ;  et  c'est 
ici  son  commandement,  comme  vous 
l'avez  entendu  dès  le  commencement, 
afin  que  vous  l'observiez. 

7  Car  plusieurs  séducteurs  sont  venus 


au  monde,  qui  ne  confessent  point  que 
Jésus-Christ  est  venu  en  chair.  Un  tel 
homme  est  un  séducteur  et  un  Anté- 
christ. 

8  Prenez  garde  à  vous-mêmes,  afin  que 
nous  ne  perdions  point  ce  que  nous  avons 
fait,  mais  que  nous  en  recevions  une  pleine 
récompense. 

9  Quiconque  transgresse  la  doctrine  de 
Jésus-Christ,  et  ne  lui  demeure  point 
fidèle,  n'a  point  Dieu  :  celui  qui  demeure 
en  la  doctrine  de  Christ,  a  le  Père  et  le 
Fils.    , 

10  Si  quelqu'un  vient  à  vous,  et  qu'il 
n'apporte  point  cette  doctrine,  ne  le 
recevez  point  dans  votre  maison,  et  ne 
le  saluez  point  ; 

1 1  car  celui  qui  le  salue,  communique 
à  SCS  mauvaises  oeuvres. 

12  Quoique  j'eusse  plusieurs  choses  â 
vous  écrire,  je  ne  les  ai  pas  voulu  écrire 
avec  du  papier  et  de  l'encre  \  mais 
inespéré  d'aller  vers  vous,  et  de  vous  par- 
ler bouche  à  bouche,  afin  que  notre  joie 
soit  parfaite. 

13  Les  enfans  de  ta  sceur  élue  te  salu- 
ent.   Amen 
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TROISIÈME   ÉPITRE 

DE    SAINT    JEAN,    APOTRE. 


La  ckariti  de  Géka  ;  fvwAiHon  de  Dûtrèpke*f 
eiUsèUdeJHmkrime, 

T  'ANCIEN,  à  Gaïus  le  bien-aimé,  qoe 

Taime  ea  vérité. 
3  Ôien-airaé,  je  souhaite  que  tu  proc- 
pères  en  toutes  choses,  et  que  tu  sois  en 
aanté,  comme  ton  âme  est  en  prospérité. 

3  Car  je  me  suis  fort  réjoui  quand  les 
frères  sont  venus,  et  ont  rendu  témoi- 
gnage de  ta  sincérité,  et  comment  tu  mar- 
ches dans  la  vérité. 

4  Je  n*ai  point  de  plus  grande  joie  que 
celle-«i,  ^tti  t»t  d'entendre  que  mes  en- 
fans  marchent  dans  la  vérité. 

6  Bien-aimé,  tu  agis  fidèlement  en  tout 
ce  que  tu  fais  envers  les  frères  et  envers 
les  étrangers  ; 

6  qui,  en  la  présence  de  Téglise,  ont 
rendu  témoignage  de  ta  charité,  et  tu 
feras  bien  de  les  accompagner  dignement, 
comme  il  est  séant  selon  Dieu. 

7  Car  ils  sont  partis  pour  son  nom,  ne 
prenant  rien  des  Gentils. 

8  Noos  devons  donc  recevoir  ceux  qui 
leur  ressembleot,  afin  que  nous  aidions  à 
la  vérité. 


9  J'ai  écrit  à  Téglise  ;  mais  Diotrèplies» 
qui  aime  d'être  le  premier  entre  eux,  se 
nous  reçoit  point. 

10  C'est  pourquoi,  si  je  viens,  je  repcé* 
senterai  les  actions  qu'd  commet,  s*éva- 
porant  en  mauvais  discours  contre  nous; 
et  n'étant  pas  content  de  cela,  non  seule» 
ment  il  ne  reçoit  pas  les  frères,  mais  D 
empêche  même  ceux  qui  les  veulent  rs- 
cevoir,  et  les  chasse  de  l'église. 

11  Bien-aimé,  n'imite  point  le  mal, 
mais  le  bien  ;  celui  qui  fait  bien,  est  de 
Dieu  ;  mais  celui  qui  fait  mal,  n*a  poini 
vu  Dieu. 

IS  Tous  rendent  témoignage  à  Démé- 
trius,  et  la  vérité  même  le  bà  mui,  et 
nous  aussi  lui  rendons  témoignage,  et 
vous  savez  que  notre  témoignage  est 
véritable. 

18  J'avais  plusieurs  choses  à  éciiie, 
mais  je  ne  veux  point  t'écrire  avec  de 
l'encre  et  avec  la  phime  ; 

14  mais  j'espère  de  te  voir  bientét,  et 
nous  parlerons  bouche  â  bouche. 

15  Que  la  paix  soit  avec  toi  !  les  amis 
te  saluent  \  salue  les  amis  nom  par  nom. 


EPITRE    CATHOLIQUE 

DE     SAINT    JUDE. 


JfjcAorlafioN  à  la  anutmHee  et  à  la  eùwiriti  de  la 
foi  contre  leefaax  docteure. 

TUDE,  serviteur  de  Jésus-Christ,  et 
^  frère  de  Jacques,  à  ceux  qui  ont  été 
appelés  par  Vévangile^  que  Dieu  a  sanc- 
tifiés, et  que  Jésus-Christ  a  conservés. 

3  Que  la  miséricorde,  la  paix  et  l'amour 
vous  soient  multipliés. 

3  Mes  bien-aimés,  comme  je  m'étudie 
eutièrement  à  vous  écrire  du  salut  giui 
nous  est  commun,  il  m'a  été  nécessaire 
de  vous  écrire  pour  vous  exhorter  i  sou- 
tenir le  combat  pour  la  foi  qui  a  été  une 
fois  donnée  aux  saints. 

4  Car  quelques-uns  se  sont  glissés 
parmi  vous,  qui,  dès  long-temps  aupara- 
vant, ont  été  écrits  pour  une  telle  con- 
damnation ;  gens  sans  pitié,  qui  changent 
la  g^râce  de  notre  Dieu  en  dissolution,  et 

Îni  renoncent  le  seul  dominateur  Jésus- 
'hrist.  notre  Dieu  et  Seigneur. 


6  Or,  je  veux  vous  faire  souvenir  d'une 
chose  que  vous  savez  déjà  ;  c^est  que  le 
Seigneur  ayant  délivré  le  peuple  du  pays 
d'Egypte,  il  détruisit  ensuite  ceux  qui 
n'avaient  point  cru  ; 

6  et  qu'il  a  réservé  sous  l'obscuiîté 
dans  des  liens  éternels,  jusqu'au  juge- 
ment de  la  grande  journée,  les  anges  qui 
n'ont  pas  gardé  leur  oriffine,  mais  qui  ont 
abandonné  leur  propre  demeure  ; 

7  et  que  Sodome  et  Gomonhe,  et  les 
villes  voisines  qui  s'étaient  abandonnées 
de  la  même  manière  que  celles-ci  à  im- 
pureté, et  qui  avaient  couru  après  les 
péchés  contre  nature,  ont  été  nrises  pour 
servir  d'exemple,  ayant  reçu  la  pamtioi 
du  feu  étemel. 

8  Nonobstant  cela,  ceux-ci  tout  de 
même  s'étant  endormis  dan»  U  «bcc, 
souillent  leur  chair,  méprisent  la  domi- 
nation, et  blâment  les  dignités. 


REVELATION,  I. 
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9  Et  néanmoins    Michel    rarchange, 

2aand  il  contestait,  disputant  avec  le 
émon  touchant  le  corps  de  Moïse,  n*osa 
point  prononcer  de  sentence  de  midédic- 
tion,  mais  il  dit  seulement  :  Que  le 
Seigneur  te  censure  fortement. 

10  Mais  ceux-ci  médisent  de  tout  ce 
qu^ils  n'entendent  point,  et  se  corrompent 
en  tout  ce  qu'ils  connaissent  naturelle- 
ment, comme  font  les  bètes  brutes. 

11  Malheur  à  eux,  car  ils  ont  suivi  le 
train  de  Gain,  et  ont  couru,  par  un  effare- 
ment tel  que  celui  de  Balaam,  après  ta 
récompense,  et  ont  péri  par  une  contra- 
diction semilable  à  celle  de  Coré. 

13  Ceux-ci  sont  des  taches  dans  tos  ro- 
pas  de  charité,  en  prenant  leurs  repas 
avec  TOUS,  et  se  repaissant  eux-mêmes 
sans  crainte  ;  ce  sont  des  nuées  sans  eau, 
emportées  des  vents  çà  et  là  ;  des  aihres 
dont  le  fruit  se  pourrit,  et  sans  finiit,  deux 
fois  morts,  et  déracinés  ; 

13  des  vagues  impétoeuees  de  la  mer, 
jetant  réccone  de  lem  impuretés  ;  des 
étoiles  errantes,  à  qui  Tooscurité  des 
ténèbres  est  réservée  éternellement. 

14  Desquels  aussi  Enoc,  septième  hom- 
me après  Adam,  a  prophétise,  en  disant  : 

16  Voici,  le  Seigneur  est  venu  avec  pea 
saints,  qui  sont  par  millions,  pour  juger 
tons  les  hommes,  et  pour  convaincre  tous 
les  roéchans  d'entre  enx  de  toutes  leurs 
méchantes  actions  qu'ils  ont  commises 
méchamment,  et  de  toutes  les  paroles 
injurieuses  que  les  pécheurs  impies  ont 
proférées  contre  lui. 

16  Ce  sont  des  murmurateurs,  des  que- 


relleurs, se  conduisant  selon  leurs  con- 
voitises, dont  la  bouche  prononce  des 
discours  fort  enâés,  et  qui  admirent  les 
personnes  pour  le  profit  qui  leur  en  re- 
vient. 

17  Mais  TOUS,  mes  bien-aimés,  souve- 
nez-vous des  paroles  qui  ont  été  dites 
auparavant  par  les  apôtres  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  ; 

18  et  comment  ils  vous  disaient,  qu'au 
dernier  temps  il  y  aurait  des  moqueurs, 
qui  marcheraient  selon  leurs  impies  con- 
voitises. 

19  Ce  sont  ceux  qui  se  séparent  eux- 
mêmes  des  gens  sensuels,  n'ayant  point 
l'Esprit; 

20  mais  tous,  mes  bien-aimés,  vous  ap- 
puyant vous-mêmes  sur  votre  très-sainte 
foi,  et  priant  par  le  Saint-Esprit, 

21  conservez-vous  les  uns  les  autres 
dans  l'amour  de  Dieu,  en  attendant  U 
miséricorde  de  notre  Seiffneur  Jésus- 
Christ,  pour  obtenir  la  vie  étemelle. 

22  Et  ayez  pitié  des  uns,  en  usant  de 
discrétion; 

28  et  sauvez  les  autres  par  la  frayeur, 
les  arrachant  comme  hors  du  feu,  et 
haïssez  même  la  robe  souillée  par  la 
chair. 

24  Or,  à  celui  qui  est  puissant  pour 
TOUS  garder  sans  que  vous  fassiez  aucune 
chute,  et  vous  pr&enter  irrépréhensibles 
devant  sa  gloire,  avec  joie  ; 

26  à  Dieu,  seul  sage,  notre  Sauveur, 
soit  gloire  et  magnificence,  force  et  em- 
pire dès  maintenant  et  dans  tous  les 
siècles  !  Amen. 


APOCALYPSE   OU   REVELATION   DE 

SAINT    JEAN    LE    THEOLOGIEN. 


CHAPITRE  I. 

JéÊÊiê-Ckrist  m  révélant  é  mm<  /mm  «rec  atft 
itcile*  entre  seft  ehtmJeKtrs. 

A  révélstion  de  J^us-Christ,  que  Dieu 
'  lui  a  donnée  pour  découvrir  à  ses  ser- 
▼iteuis  les  choses  qui  doivent  arriver  bien- 
tôt, et  qui  les  a  fait  connaître  en  les  en- 
Toyant  par  son  ange  à  Jean  son  serviteur  ; 

2  qui  a  annoncé  la  parole  de  Dieu,  et 
le  téimoignage  de  Jésus-Christ,  et  toutes 
les  choses  qu'il  a  vues. 

3  Bienheureux  est  celui  qui  lit,  et  ceux 
qui  éeoatebt  les  paroles  de  cette  |>ro- 
phétie,  et  qui  garaent  les  ohoees  qui  y 
sont  écrites  ;  ear  le  temps  est  pioche. 


4  Jean,  aux  sept  églises  qui  sont  en 
Agie,  que  la  grâce  et  Ta  paix  vous  soient 
données  de  ui  part  de  celui  qui   ist, 

QUI  KTAIT,  et  QUI  XST  A  VBNI^,  et  de  la 

part  des  sept  esprits  qui  sont  devant  son 
trône  ; 

5  et  de  la  part  de  Jésus-Christ,  qui  est 
le  témoin  fidèle,  le  premier-né  d'entre 
les  morts,  et  le  prince  des  rois  de  la  terre  ; 

6  i  lui,  dis'jef  qui  nous  a  aimés,  et  qui 
nous  a  lavés  de  noe  péchés  dans  son 
san^,  et  nous  a  faits  rois  et  sscrificateurs 
à  Dieu,  son  Père,  à  lui  soit  la  gloire  et  la 
force,  aux  siècles  des  siècles  !  Amen. 

7  Voici,  il  Tient  avec  les  nuées,  et  tout 
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œil  le  Terra,  et  ceux  même  qui  Vont 
percé  ;  et  toutes  les  tribus  de  la  terre  se 
lamenteront  devant  lui  ;  oui.   Amén.  . 

8  Je  suis  TAlpha  et  TOméga,  le  com- 
mencement et  la  fin,  dit  le  Seigneur, 

QUI  BST,  QUI   BTAIT,  Ct  QUI  EST  A  VENIR, 

le  Tout-puissant. 

9  Moi,  Jean,  qui  sut*  aussi  votre  frère, 
et  qui  participe  à  Taffliction,  au  rè^e  et 
à  la  patience  de  Jésus-Christ,  j*étais 
dans  rile  appelée  Patmos,  pour  la  parole 
de  Dieu,  et  pour  le  témoignage  de  Jésus- 
Christ. 

10  Or,  je  fus  ram  en  esprit  un  jour  de 
dimanche,  et  j'entendis  derrière  moi  une 
grande  voix,  comme  est  U  son  d^une 
trompette, 

11  qui  disait  :  Je  suis  TAlpha et  l'Omé- 
ga, le  premier  et  le  dernier.  Ecris  dans 
un  livre  ce  que  tu  vois,  et  envoie-le  aux 
sept  églises  qui  sont  en  Asie,  savair,  à 
Ephèse,  à  Smyrtie,  à  Pergame,  à  Thy- 
atirc,  i  Sarde,  à  Philadelphie,  et  à  Lao- 
dicée. 

12  Alors  je  me  tournai  pour  voir  celui 
dont  la  voix  m*avait  parlé  ;  et  m'étant 
tourné,  je  vis  sept  chandeliers  d'or  ; 

13  et  au  milieu  des  sept  chandeliers  d*or, 
un  personnage  semblable  à  un  homme, 
vêtu  d'une  longue  robe,  et  ceint  d'une 
ceinture  d'or  à  l'endroit  des  mamelles. 

14  Sa  tète  et  ses  cheveux  étaient  blancs 
comme  de  la  laine  blanche  et  comme  de 
la  neige,  et  ses  yeux  étaient  comme  une 
flamme  do  feu  ; 

15  ses  pieds  étaient  semblables  à  de 
l'airain  très-luisant,  comme  s'ils  eussent 
été  embrasés  dans  une  fournaise  ;  et  sa 
voix  était  comme  le  bruit  des  grosses  eaux. 

16  Et  il  avait  en  sa  main  droite  sept 
étoiles,  et  de  sa  bouche  sortait  une  épée 
aiguë  à  deux  tranchans,  et  son  visage 
était  semblable  au  soleil  quand  il  luit  en 
sa  force. 

17  Et  lorsque  je  l'eus  vu,  je  tombai  à 
ses  pieds  comme  mort,  et  il  mit  sa  main 
droite  sur  moi,  en  me  disant  :  Ne  crains 
point,  je  suis  le  premier  et  le  dernier  ; 

18  et  je  vis  ;  mais  j'ai  été  mort  ;  et 
voici,  je  suis  vivant  aux  siècles  des  siècles, 
Amen  ;  et  je  tiens  les  clefs  de  l'enfer  et 
de  la  mort. 

19  Ecris  les  choses  que  tu  as  vues, 
celles  qui  sont  présentemenÊ^  et  celles  qui 
doivent  arriver  ensuite. 

20  Le  mystère  des  sept  étoiles  que  tti 
as  vues  en  ma  main  droite,  et  les  sept 
chandelieiB  d'or.  Les  sept  étoiles  sont 
les  anges  des  sept  églises,  et  les  sept 


chandeliers  que  ta  as  vus  soot  le»  sept 
églises. 

CHAPITRE  n. 


Lettres  icrites  par  U 
Oktist  amx  pasteurs  JPEpkist,  tf« 
Pergame,  et  de  Thffatire. 

■pCRIS  à  range  de  Téglisc  d*Ephèse  : 
^  Celui  qui  tient  les  sept  étoiles  en  sa 
main  droite,  et  qui  marche  au  milieu  des 
sept  chandeliers  d'or,  dit  ces  choses  : 

2  Je  connais  tes  œuvres,  ton  traTmil  et 
ta  patience,  et  je  sais  que  tu  ne  peux 
souffinr  les  mécbans,  et  que  tu  as  éprouvé 
ceux  qui  se  disent  être  apôtree,  et  ne  le 
sont  point,  et  que  tu  les  as  tiouTés  mee- 
teurs  ; 

3  et  que  tu  sa  souffert,  et  que  tu  as  eu 
patience,  et  que  tu  as  travafllé  pour  mon 
nom,  et  que  tu  ne  t'es  point  la»é. 

4  Mais  j'ai  quelque  chose  contre  toi,  c*est 
que  tu  as  abandonné  ta  première  charité. 

5  C'est  pourquoi,  souriens-toi  d'où  tu 
es  déchu,  et  t'en  repens,  et  hâs  les  pre- 
mières œuvres  ;  autrement  je  Tiendrai  à 
toi  bientôt  ;  et  j*ôterai  ton  chandelier  de 
son  lieu,  si  tu  ne  te  repens. 

6  Mais  pourtant  tu  as  ceci  de  icm,  que 
tu  hais  les  actions  des  Nicolaîtes,  les- 
quelles je  hais  moi  aussi. 

7  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce 
que  TEsprit  dit  aux  églises  :  A  celui  qui 
vaincra,  je  lui  donnerai  à  manger  de  Tar- 
bre  de  vie,  qui  est  au  milieu  du  paradis 
de  Dieu. 

8  Ecris  aussi  i  l'ange  de  l'église  de 
Smyme  :  Le  premier  et  le  dernier,  qm 
a  été  mort,  et  qui  est  retourné  en  rie,  dit 
ces  choses  : 

9  Je  connais  tes  œuvres,  ton  affiiction 
et  ta  pauvreté,  (mais  tu  es  riche)  et  le 
blasphème  de  ceux  qui  se  disent  être 
Juifs,  et  qui  ne  le  sont  point,  mais  qm 
sont  la  synagogue  de  Satan. 

10  Ne  crains  rien  des  choses  que  tu  as 
à  sonfirir.  Voici,  il  arrivera  que  le  démon 
mettra  quelques-uns  de  vous  en  prison, 
afin  que  vous  soyec  éprouvés,  et  veus 
aurez  une  affliction  de  dix  joura.  Son 
fidèle  jusqu'à  la  mort,  et  je  te  donnerai 
la  couronne  de  vie. 

1 1  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises  :  Celui  qui 
vaincra  sera  mia  à  couvert  de  la  eeooode 
moit. 

13  Ecris  aussi  ft  l'snge  de  Pé^lise  à 
Pergame:  Celui  qui  a  Tépée  nigttê  à 
deux  tranchans,  dit  ces  choses  : 

19  Je  connais  tes  wams  et  oà  m  ha- 
bites; t«v9tr,  là  od  est  le  siège  de  Satan, 
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et  que  cependant  tu  retiens  mon  nom,  et 
que  Vi  n^as  point  renoncé  ma  foi,  non  pas 
même  lorsque  Antipas,  mon  fidèle  mar- 
tyr, a  été  mis  à  mort  parm^  tousj  là  où 
Satan  habite. 

14  Mais  yû  quelque  peu  de  chose  contre 
loi  ;  c'est  que  tu  as  là  des  gens  qui  re- 
tiennent la  doctrine  de  BaTaam,  lequel 
enseignait  Balac  à  mettre  un  scandale 
devant  les  enfans  d'Israël,  afin  qu'ils  man- 
geassent des  choses  sacrifiées  aux  idoles, 
et  qu'ils  se  livrassent  à  la  fornication. 

16  Ainsi  tu  en  as,  toi  aussi,  qui  retien- 
nent la  doctrine  des  Nicolaites  ;  ce  que 
je  hais. 

16  Repens-toi,  autrement  je  Tiendra  à 
toi  bientôt  ;  et  je  combattrai  contre  eux 
par  l'épée  de  ma  bouche. 

17  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises  :  A  celui 
qr.i  vaincra,  je  lui  donnerai  à  manger  de 
la  n^anne  qui  est  cachée,  et  je  lui  donne- 
rai un  caillou  blanc,  et  sur  ce  caillou  sera 
écrit  un  nouveau  nom,  que  nul  ne  connaît, 
sinon  celui  qui  le  reçoit. 

18  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'é^li^e  de 
Thyatire  :  Le  Fils  de  Dieu,  qui  a  ses 
yeux  comme  une  flamme  de  feu,  et  dont 
les  pieds  sont  semblables  à  de  l'airain 
très-luisant,  dit  ces  choses  : 

19  Je  connais  tes  œuvres,  ta  charité, 
ton  ministère,  ta  foi,  ta  patience,  et  que 
tes  dernières  œuvres  surpassent  les  pre- 
mières. 

20  Mais  j^ai  quelque  peu  do  chose 
contre  toi  ;  c'est  que  tu  souffres  que  cette 
femme  Jézabel,  qui  se  dit.  prophétesse, 
enseigne,  et  qu'elle  séduise  mes  servi- 
teurs, pour  les  porter  à  la  fornication,  et 
pour  leur  faire  manger  des  choses  sacri- 
fiées aux  idoles. 

21  Et  je  lui  ai  donné  du  temps,  afin 
qu'elle  se  repentit  de  sa  prostitution  ; 
mais  elle  ne  s*est  point  repentie. 

22  Voici,  je  vais  la  réduire  à  garder  le 
lit,  et  mettre  dans  une  grande  affliction 
ceux  qui  commettent  adultère  avec  elle, 
s'ils  ne  se  repentent  de  leurs  œuvres  ; 

23  et  je  ferai  mourir  de  mort  ses  enfans  ; 
e  t  tou  tes  les  églises  connaîtront  que  je  suis 
celui  qui  sonde  les  reins  et  les  cœurs  ;  et 
je  rendrai  à  chacun  de  vous  selon  ses 
œuvres. 

24  Mais  je  vous  dis  à  voutf,  et  aux  an- 
tres qui  sont  à  Thyatire,  à  tous  ceux  qui 
n'ont  point  cette  doctrine,  et  qui  n'ont 
point  connu  les  profondeurs  de  Satan, 
comme  ils  parlent,  que  je  ne'  mettrai 
point  sur  vous  d'autre  charge. 


25  Mais  retenez  ce  que  vous  avez,  jus- 
qu'à ce  que  je  vienne. 

26  Car  à  celui  qui  aura  vaincu,  et  qui 
aura  gardé  mes  œuvres  jusqu'à  la  fin,  je 
lui  donnerai  puissance  sur  les  naticms  ; 

27  et  il  les  gouvernera  avec  une  verge 
de  fer,  et  elles  seront  brisées  comme  les 
vaisseaux  d'un  potier,  selon  que  j'en  ai 
aussi  reçu  le  'pouvoir  de  mon  Père. 

28  Et  je  lui  donnerai  l'étoile  du  matin. 

29  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises. 

CHAPITRE  III. 

Epttre9  ieritêê  jmt  1$  ammandemerU  dt  Jkm»*- 
Chritt  au»  pasIewÊ  des  église»  de  Sarde,  de 
Philadelphief  et  de  Laoàicke. 

J^CRIS  aussi  à  l'ange  de  l'église  de 
Sarde  :  Celui  qui  a  les  sept  esprits 
de  Dieu,  et  les  sept  étoiles,  dit  ces  choses  : 
Je  connais  tes  œuvres  ;  tu  as  la  réputa- 
tion d'être  vivant,  mais  tu  es  mort. 

2  Sois  vigilant,  et  confirme  le  reste  qui 
s'en  va  mourir  ;  car  je  n'ai  point  trouvé 
tes  œuvres  parfaites  devant  Dieu, 

3  Souviens-toi  donc  des  choses  que  tu 
as  reçues  et  entendues,  et  garde-les,  et 
te  repens  ;  mais  si  iu  ne  veilles  pas,  je 
viendrai  contre  toi  comme  le  laïron,  et 
tu  ne  sauras  point  à  quelle  heure  je  vien- 
drai contre  toi. 

4  Toutefois  tu  as  quelque  peu  de  per- 
sonnes aussi  à  Sarde,  qui  n'ont  point 
souillé  leurs  vétemens,  et  qui  marcheront 
avec  moi  en  vétemens  blancs,  car  ils  en 
sont  dignes. 

5  Celui  qui  vaincra  sera  vêtu  de  véte- 
mens blancs,  et  je  n'efifacerai  point  son 
nom  du  livre  de  vie  ;  mais  je  confesserai 
son  nom  devant  mon  Père  et  devant  ses 
anges. 

6  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce 
que  l'Esprit  dit  aux  églises. 

7  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'église  de 
Philadelphie  :  Le  Saint  et  le  Véritable, 
qui  a  la  clef  de  David,  qui  ouvre,  et  nul 
ne  ferme  ;  qui  ferme,  et  nul  n'ouvre,  dit 
ces  choses  ! 

8  Je  connais  tes  œuvres.  Voici,  je  t*ai 
ouvert  une  porte,  et  personne  ne  la  peut 
fermer  ;  parce  que  tu  as  nn  peu  de  force, 
que  tu  as  gardé  ma  parole,  et  que  tu  n'as 
point  renoncé  mon  nom. 

9  Voici,  je  ferai  venir  ceux  de  la  syna- 
gogue de  Satan,  qui  se  disent  Juifs,  et 
ne  le  sont  point,  mais  mentent  ;  voici, 
dis-je,  je  les  ferai  venir  et  se  prosterner  à 
tes  pieds,  et  ils  connaîtront  que  je  t'aime. 

10  Parce  que  tu  as  gardé  la  parole  de 
ma   patience,  je  te  garderai  aussi  de 


S4d 


REVELATION,  IV,  V. 


I^heare  do  la  tentation  qui  doit  anÎTer 
dans  tout  le  monde,  pour  éprouver  ceux 
qui  habitent  sur  la  terre. 

1 1  Voici,  je  viens  bientôt  ;  tiens  ferme 
ce  que  tu  as,  afin  que  personne  ne  t'en- 
lève ta  couronne. 

13  Celui  qui  vaincra,  je  te  ferai  être 
une  colonne  dans  le  temple  de  mon  Dièn, 
et  il  n*en  sortira  plus  ;  et  j'écrirai  sur  liii 
le  nom  de  mon  Dieu,  et  le  nom  de  la  cité 
de  mon  Dieu,  qui  est  la  nouvelle  Jérusa- 
lem ;  laquelle  descend  du  ciel,  d'aupràs 
de  mon  Dieu,  et  mon  nouveau  nom. 

18  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute 
ce  quo  l'Esprit  dit  aux  églises. 

14  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'église  de 
Laodicée  :  L'Amen,  le  témom  fidèle  et 
véritable,  le  commencement  de  la  créa- 
ture de  Dieu,  dit  ces  choses  : 

16  Je  connais  tes  œuvres,  c'est  que  tu 
n'es  ni  firoid  ni  bouillant.  O  si  tu  étais 
on  froid  ou  bouillant  ! 

16  Parce  donc  que  tu  es  tiède,  et  que 
tu  n'es  ni  froid,  ni  bouillant,  je  te  vomirai 
de  ma  bouche. 

17  Car  tu  dis  :  Je  suis  riche,  et  je  suis 
dans  l'abondance,  et  je  n'ai  besoin  de 
rien  ;  mais  tu  ne  connais  pas  que  tu  es  mal- 
heureux, misérable,  pauvre,  aveugle  et  nu  ; 

18  je  te  conseille  d'acheter  de  moi  de 
l'or  éprouvé  par  le  feu,  afin  que  tu  de- 
viennes riche  ;  et  des  vètemens  blancs, 
afin  que  tu  sois  vêtu,  et  que  la  honte  de 
ta  nudité  ne  paraisse  point  ;  et  d'oindre 
tes  yeux  de  collyre,  afin  que  tu  voies. 

10  Je  reprends  et  châtie  tous  ceux  que 
j'aime  :  aie  du  zèle,  et  te  repens. 

20  Voici,  je  me  tiens  è  la  porte,  et  je 
frappe  :  si  quelqu'un  entend  ma  voix,  et 
m'ouvre  la  porte,  j'entrerai  chez  lui,  je 
souperai  avec  lui,  et  lai  avec  moi. 

81  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai  asseoir 
avec  moi  sur  mon  trône,  ainsi  que  j'ai 
vaincu,  et  je  suis  assis  avec  mon  Père 
sur  son  trône. 

33  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises. 

CHAPITRE  IV. 

Virim  Je  Is  jr^Mll  céUbrèt  pmr  kt  «MtfVMtf- 

«otur,  et  ptr  lu  vmgt-fimin  ancwiw. 

A  PRES  ces  choses,  je  regardai,  et 
voici,  une  porte /W  ouverte  au  ciel; 
et  la  première  voix  que  j'avais  ouïe  comme 
d'une  trompette,  et  qui  parlait  avec  moi, 
me  dit  :  Monte  ici,  et  je  te  montrerai  les 
choses  qui  doivent  amver  i  l'avenir. 

3  Et  sur-le-champ  je  fus  ravi  en  esprit  ; 
et  voici,  un  trône  était  posé  au  cieU  et 
quelqu'un  était  assis  sur  le  trône. 


3  Et  celui  qui  j  était 
semblable  a  une  pierre  de  jaspe  et  de 
doine  ;  et  autour  du  trône  paraiesait  on 
urc-en-ciel  semblable  à  une  émeniide. 

4  Et  il  y  avait  autour  du  trône  vingt- 
quatre  sièges,  et  je  vis  sur  les  ■*^gc* 
vingt-quatre  anciens  assis,  Tètos  dlia- 
billimens  blancs,  et  ayant  sur  Wnrs  tètes 
des  couronnes  d'or. 

6  Et  du  trône  sortaient  des  éclaîn  ei 
des  tonnerres,  et  des  voix  ;  et  il  y  aTsit 
devant  le  trône  sept  lampes  de  fea  ar- 
dentes, qui  sont  les  sept  esprits  de  DieiL 

G  Et  au-devant  du  trône  il  y  avait  me 
mer  de  veire  semblable  à  du  cristal  ;  et 
au  milieu  dii  trône,  et  autour  da  tiôoe, 
quatre  animaux  pleins  d'yeux  devant  et 
deirière. 

7  Et  le  premier  animal  éuàt  semblable 
à  un  lion  ;  le  second  animal  étmii  sem- 
blable à  un  Teau  ;  le  troisième  animal 
avait  la  face  comme  un  homme  ;  et  le 
quatrième  animal  était  semblable  à  un 
aigle  qui  vole. 

8  Et  les  quatre  animaux  avaient  chacun 
six  ailes  à  l'entour;  et  su-dedans  ib 
étaient  pleins  d'yeux,  et  ils  ne  cessent 

S[>int  de  dire,  jour  et  nuit:  Saint!  Saint! 
aint!  le  Seigneur  Dieu  tout-puissant, 

QUI  BTAIT,  QUI  tST,  et  QUI  SST  A  VBKIS. 

9  Or,  quand  les  animaux   rendaient 

floire  et  honneur  et  des  actions  de  niées 
celui  qui  éttit  assis  sur  le  trône,  !  celst 
qui  est  vivant  aux  siècles  des  siècles, 

10  les  vingt-quatre  anciens  se  proster- 
naient devant  celui  qui  était  assis  sur  Is 
trône,  et  adoraient  celui  qui  est  Tivaot 
aux  siècles  des  siècles,  et  ils  jetaient  leuis 
couronnes  devant  le  trône,  en  dissnt  : 

11  Seigneur,  tu  es  digne  de  recevoir 
gloire,  honneur  et  puimance  ;  car  In  as 
créé  toutes  choses  :  c'est  par  ta  volonté 
qu'elles  existent  et  qu'elles  ont  été 
créées. 

CHAPITRE  V. 

in  Kmrê  «oaOi,  etét  Im 


^UIS  je  vis  dans  la  main  droite  de  celsi 
qui  était  assis  sur  le  trône,  un  livre 
écrit  dedana  et  dehors,  scellé  de  sept 
sceaux. 

2  Je  vis  aussi  un  ange  renmrfuéMe  par 
sa  force,  qui  criait  à  hante  voix  :  Qai 
est-ce  qui  est  digne  d'ouvrir  le  livre,  et 
d'en  délier  les  sceaux  1 

3  Matt  nul  ne  pouvait,  ni  dans  le  ciel, 
ni  sur  la  tenu,  m  au-deasous  de  U  tarre, 
ouvrir  le  livre,  ni  le  regarder. 

4  Et  je  pleuitis  fert,  psiee  qoo 
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n*étut  trouYé  digne  d'oanir  le  livre,  ni 
de  le  lire,  ni  de  le  regarder. 

6  Et  un  des  ancieue  me  dit  :  Ne  pleare 
point  ;  voici,  le  lion  qui  est  de  la  tribu 
de  Juda,  la  racine  de  David,  a  vaincu 
pour  ouvrir  le  livre»  et  pour  en  délier  les 
sept  sceaux. 

6  Et  je  regardai,  et  voici,  il  y  avait  au 
milieu  du  trône  et  des  quatre  animaux,  et 
au  milieu  des  anciens,  un  Agneau  qui  se 
tenait  là  comme  mis  à  mort,  ayant  sept 
cornes  et  sept  yeux,  qui  sont  les  sept 
esprits  de  Dieu,  envoyés  par  toute  la 
terre. 

7  Et  il  vint,  et  prit  le  livre  de  la  main 
droite  de  celui  qut  était  assis  sur  le  trône. 

8  Et  quand  il  eut  pris  le  livre,  les  quatre 
animaux  et  les  vingt-quatre  anciens  se 
prosternèrent  devant  PAgneau,  ayant 
chacun  des  harpes  et  des  fioles  d*or  pleines 
de  parfums,  qui  sont  les  prières  des  saints. 

9  Et  ils  chantaient  un  nouveau  cantique, 
en  disant:  Tu  es  digne  de  prendre  le 
livre,  et  d'en  ouvrir  les  sceaux  ;  car  tu 
as  été  mis  à  mort,  et  tu  nous  as  rachetés 
à  Dieu  «par  ton  sang,  de  toute  tribu, 
langue,  peuple  et  nation  ; 

10  et  tu  nous  as  faits  rois  et  sacrifica- 
teurs à  notre  Dieu  ;  et  nous  régnerons 
•ur  la  terre. 

1 1  Puis  je  regardai,  et  j'entendis  la  voix 
de  plusieurs  anges  autour  du  trône  et  des 
anciens,  et  leur  nombre  était  de  plusieurs 
millions. 

12  Et  ils  disaient  à  haute  voix  ;  L'A- 
gneau qui  a  été  mis  à  mort  est  digne  de 
recevoir,  puissance,  richesses,  sagesse, 
force,  honneur,  gloire  et  louange. 

13  J'entendis  aussi  toutes  les  créatures 
qui  sont  au  ciel,  et  sur  la  terre,  et  sous 
la  terre,  et  dans  ht  mer,  et  toutes  les 
choses  qui  y  sont,  disant  :  A  «^elui  qui  est 
assis  sur  le  trône,  et  à  l'Agneau,  soit 
louange,  honneur,  gloire,  et  force  aux 
siècles  des .  siècles  ! 

14  Et  les  quatre  animaux  disaient  : 
Amen.  Et  les  vingt-quatre  anciens  se 
prosternèrent  et  adorèrent  celui  qtU  e$t 
vivant  aux  siècles  des  siècles. 

CHAPITRE  VI. 

UAgnem  immWKâ  lu  mxwnwàtn  ftuau  dm  Jmmv, 
pour  ftimr  le  mcmde^  ncçmaçUr  Uê  wutrtyre. 

Tj^T  quand  T  Agneau  eut  ouvert  l'un  des 
sceaux,  je  regardai,  et  i 'entendis  l'un 
des  quatre  animaux,  qui  disait,  comme 
avec  une  voix  de  tonnerre  :  Viens,  et  vois. 
8  Et  je  resardai,  et  je  vis  un  cheval 
blanc;  et  celui  qui  était  monté  dessus 
ivait  un  aie,  et  il  lui  fut  donné  une  cou- 


ronne ;  et  il  partit  en  vainqueur  pour 
remporter  la  victoire. 

3  Et  quand  il  eut  ouvert  le  second  sceau, 
j'entendis  le  second  animai  qui  disait  : 
Viens,  et  vois. 

4  Et  il  sortit  un  autre  cheval,  qui  était 
roux  ;  et  il  fut  donné  è  celui  qui  était 
monté  dessus  de  pouvoir  ôter  la  paix  de 
la  terre,  i^n  qu'on  se  tuât  l'un  l'autro; 
et  il  lui  fut  donné, une  grande  épée. 

5  Et  quand  il  eut  ouvert  le  troisième 
sceau,  j'entendis  le  troisième  animal  qui 
disait  :  Viens,  et  vois  ;  et  je  regardai  ;  et  je 
vis  un  cheval  noir,  et  celui  qui  était  monté 
dessus  avait  une  balance  en  sa  main. 

6  Et  j'entendis  au  milieu  des  quatre 
animaux  une  voix  qui  disait  :  La  mesure 
de  firoment  pour  un  denier,  et  les  trois 
mesures  d'orge  pour  un  denier,  mais  ne 
nuis  point  au  vin  ni  à  l'huile. 

7  Et  quand  il  eut  ouvert  le  quatrième 
sceau,  j'entendis  la  voix  du  quatrième 
animal,  qui  disait  :  Viens,  et  vois. 

8  Et  je  regardai,  et  je  vis  un  cheval 
fauve  ;  et  celui  qui  était  monté  dessus  se 
nommait  la  Mort,  et  l'Enfer  le  suivait  ; 
et  il  leur  fut  donné  puissance  sur  la  qua- 
trième partie  de  la  terre,  pour  tuer  avec 
l*épée,  par  la  famine,  par  la  mortalité,  et 
par  les  bétes  sauvages  de  la  terre. 

9  Et  quand  il  eut  ouvert  le  cinquième 
sceau,  je  vis  sous  l'autel  les  âmes  de  ceux 

Îui  avaient  été  tués  pour  la  parole  de 
)ieu,  et  pour  le  témoignage  qu'ils  avaient 
maintenu. 

10  Et  elles  criaient  à  haute  voix,  di- 
sant :  Jusques  à  quand,  Seigneur,  <}ui  es 
saint  et  véritable,  ne  juges-tu  point,  et 
ne  ven^s-tu  point  notre  sang  de  ceux 
qui  habitent  sur  la  terre  1 

11  Et  il  leur  fut  donné  i  chacun  des 
robes  blanches,  et  il  leur  fut  dit  qu'ils  se 
reposassent  encore  un  peu  de  temps, 
jusqu'à  ce  que  le  nombre  de  leurs  com- 
parons de  service,  et  de  leurs  frères  qui 
doivent  être  mis  à  mort  comme  eux,  soit 
complet. 

13  Et  je  regardai  quand  il  eut  ouvert  le 
sixième  sceau  ;  et  voici,  il  se  fit  un  grand 
tremblement  do  terre,  et  le  soleil  devint 
noir  comme  un  sac  fait  de  poil,  et  la  lune 
devint  toute  comme  du  sang. 

13  Et  les  étoiles  du  ciel  tombèrent  sur 
la  terre,  comme  lorsque  le  figuier  étant 
agité  par  un  grand  vent,  laisse  tomber  ses 
figues  encore  vertes. 

14  Et  le  eiel  se  retira  comme  un  livre 
qu'on  roule  ;  et  toutes  les  montaffnes  et 
les  lies  furent  remuées  de  leurs  places. 
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15  El  les  rois  de  I&  terre,  les  princes, 
les  riches,  les  capitaines,  les  puissans, 
tout  esclave,  et  tout  homme  libre,  se 
cachèrent  dans  les  cavernes  et  entre  les 
rochers  des  montagnes. 

16  Et  ils  disaient  aux  montagnes  et  aux 
rochers:  Tombez  sur  nous  et  cachez- 
nous  de  devant  la  face  de  celui  qui  est 
assis  sur  le  trône,  et  de  d.evant  la  colère 
de  TAgnean  ; 

17  car  la  grande  journée  de  sa  colère 
est  venue  ;  et  qui  est-ce  qui  pourra  sub- 
sister î 

CHAPITRE  VIL 

Le  nomire  d»ê  ihi»  de  ÉXeu  mar^s,    Caniiqut 
des  bitnkeureux. 

A  PJIES  cela,  je  vis  quatre  anges  qui 
se  tenaient  aux  quatre  coins  de  la 
terre,  et  qui  retenaient  les  quatre  vents 
de  la  terre,  a6n  qu'aucun  vent  ne  soufflât 
sur  la  terre,  ni  sur  la  mer,  ta  sur  aucun 
arbre. 

2  Puis  ic  vis  un  atitre  ange  qui  montait 
du  côté  de  l'Orient,  tenant  le  sceau  du 
Dieu  vivant,  et  il  cria  à  haute  voix  aux 
quatre  anges  qui  avaient  eu  ordre  de 
nuire  à  la  terre  et  à  la  mer, 

3  et  leur  dit  :  Ne  nuisez  point  à  la  terre, 
ni  à  la  mer,  ni  aux  arbres,  jusqu'à  ce  que 
nous  ayons  marqué  les  serviteurs  de  notre 
Dieu  sur  leurs  fronts. 

4  Et  j*entendis  que  le  nombre  des  mar- 
qués était  de  cent  qUarante-quatre  mille, 
qui  furent  marqués  de  toutes  les  tribus 
des  enfans  d'Israël. 

5  Savoir^  de  U  tribu  de  Juda,  douze 
mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Ruben, 
douze  mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Gad, 
douze  mille  marqués  ; 

6  de  la  tribu  d'Aser,  douze  mille  mar- 
qués; de  la  tribu  de  Nephthali,  douze 
mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Manassé, 
douze  mille  marqués  ; 

7  de  la  tribu  de  Siraéon,  douze  mille 
marqués  ;  de  la  tribu  de  Lévi,  douze  mille 
marqués;  de  la  tribu  d'Issacar  douze 
mille  marqués  ; 

8  de  la  tribu  de  Zabulon,  douze  mille 
marqués  ;  de  la  tribu  de  Joseph,  douze 
mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Benjamin, 
douze  mille  marqués. 

9  Après  cela,  je  regardai,  et  voici  une 
grande  multitude  de  gens,  que  personne 
ne  pouvait  compter,  de  toutes  nations, 
tribus,  peuples  et  langues,  lesquels  se 
tenaient  devant  le  trône,  et  en  la  présence 
de  l'Agneau,  vêtus  do  longues  robes 
blanches,  et  ayant  des  palmes  en  leurs 
maint  ; 


10  et  ils  criaient  à  haute  voix,  en  diaot  : 
Le  salut  est  de  notre  Dieu,  qui  est  an» 
sur  le  trône,  et  de  l'Agneau. 

1 1  Et  tous  les  anges  se  tenaient  aotoor 
du  trône,  et  des  anciens,  et  des  qoativ 
animaux  ;  et  ils  se  prosternèrent  devaiit 
le  trône  sur  leurs  faces,  et  adorèrent  Dieo, 

12  en  disant  :  Amen  !  louange,  gkHre, 
'sagesse,  actions  de  grâces,  honneur,  pcis- 
sance,  et  force  soient  à  notre  Dieu,  aux 
siècles  des  ^siècles  !     Amen. 

13  Alors  un  des  anciens  prit  la  parole, 
et  me  dit  :  Ceux-ci  qui  sont  vétna  de 
longues  robes  blanches,  qui  sont-ils,  et 
d'où  sont-ils  venus  ! 

14  Et  je  lui  dis  :  Seigneur,  tu  le  saia. 
Et  il  me  dit  :  Ce  sont  ceux  qni  sont  ve- 
nus de  la  grande  tribulatioa,  et  qui  ont 
lavé  et  blanchi  leurs  longues  robes  dans 
le  sang  de  l'Agneau. 

16  C'est  pourquoi  ils  sont  devant  le 
trône  de  Dieu,  et  ils  le  servent  joor  et 
nuit  dans  son  temple  ;  et  celai  qui  est 
assis  sur  le  trône  habitera  avec  eux. 

16  Ils  n'auront  plus  de  faim,  ni  de  eoif; 
et  le  soleil  ne  frappera  plua  sof  eax,  ni 
aucune  chaleur. 

17  Car  l'Agneau  qui  est  an  milieu  du 
trône  les  paîtra,  et  les  conduira  aux  tîtm 
fontaines  des  eaux,  et  Dieu  essaiera  tooCes 
les  larmes  de  leurs  yeux. 

CHAPITRE  Vin. 

Le  sepHèwte  sceau  est  cmvert';  les 
anges  sament  des  înmipettes  à 
vuMde. 


17  T  quand  il  eut  ouvert  le 

'^^  sceau,  il  se  fit  un  silence  au  ciel  d*eii* 

viron  une  demi-heure. 

2  Et  je  vis  les  sept  anges  qui  aaaisteiit 
devant  Dieu,  auxquels  furent  données 
sept  trompettes. 

8  Et  un  autre  ange  vint,  et  ee  tint  de> 
vaut  l'autel,  ayant  un  encensoir  d'or,  et 
plusieurs  parfums  lui  furent  donnés  pour 
offrir,  avec  les  prières  de  tons  les  samts, 
sur  l'autel  d'or  qui  est  devant  le  trône. 

4  Et  la  fumée  dea  parfums,  avec  ks 
prières  des  saints,  monta  de  la  main  de 
l'ange  devant  Dieu. 

6  Puis  l'ange  prit  rencènsoir,  et  l'ayant 
rempli  du  feu  de  Tantel,  Q  le  jeta  aur  la 
terre  ;  et  il  se  fit  des  tonnerres,  des  voix, 
des  éclairs  et  un  tremblement  de  terre. 

6  Alors  les  sept  anges,  qui  avaient  les 
sept  trompettes,  se  préparèrent  pour  son- 
ner des  trompettes. 

7  Et  le  premier  ange  sonna  de  la  trom- 
pette, et  tt  se  fît  de  la  grèlo  et  do  feo, 
mêlés  de  sang,  qui  furent  jet^  en  k 
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terre  ;  ot  la  troisième  partie  des  arbres 
fut  brûlée,  et  toute  herbe  verte  aussi  fut 
brûlée. 

8  Et  le  second  ange  sonna  de  la  trom- 
pette ;  eije  vit  comme  une  grande  mon- 
tagne ardente  de  feu,  qui  fut  jetée  dans 
la  mer  ;  et  la  troisième  partie  de  la  mer 
devint  du  sang. 

9  £t  la  troisième  partie  des  créatures 
vivantes  qui  élaierU  aans  la  mer  mourut  ; 
et  la  troisième  partie  des  navires  périt. 

10  Et  le  troisième  ange  sonna  de  la 
trompette,  et  il  tomba  du  ciel  une  grande 
étoile  ardente  comme  un  flambeau,  et 
elle  tomba  sur  la  troisième  partie  des 
fleuves  et  dans  les  fontaines  des  eaux. 

11  Le  nom  de  Tétoile  est  absinthe  ;  et 
la  troisième  partie  des  .eaux  devint  ab- 
sinthe; et  plusieurs  des  hommes  mou- 
rurent par  les  eaux,  à  cause  q' elles,  étaient 
devenues  amères. 

13  Puis  le  quatrième  ange  sonna  de  la 
trompette  ;  et  la  troisième  partie  du  soleil 
fut  frappée,  et  la  troisième  partie  aussi 
de  la  lune,  et  la  troisième  partie  des 
étoiles  ;  de  sorte  qne  la  troisième  partie 
en  fut  obscurcie  ;  et  la  troisième  partie 
du  jour  fut  privée  de  la  lumière,  et  la 
troisième  partie  de  la  nuit  fut  tout  de 
même  sans  clarté. 

13  Alors  je  regardai,  et  j^entendis  un 
anffe  qui  volait  par  le  milieu  du  ciel,  et 
qui  dinit  àhaute  voix  ;  Malheur,  malheur, 
malheur  aux  habitans  do  la  terre,  à  cause 
du  son  des  trompettes  des  trois  autres 
anges  qui  doivent  sonner  de  la  trom- 
pette ! 

CHAPITRE  IX. 

Lg  eiiÊfmème  et  le  sixième  tmge  tonnent  delà  Irom- 
fetUjpowr  tottrmenter  et  tuer  Us  méchans. 

LORS  le  cinquième  ange  sonna  de  la 
trompette,  et  je  vis  une  étoile  qui 
tomba  du  ciel  en  la  terre,  et  la  clef  du 
puits  de  Tablme  lui  fut  donnée. 

2  Et  il  ouvrit  le  puits  de  l'abîme,  et  une 
fumée  monta  du  puits  comme  la  fumée 
d'une  grande  fournaise,  et  le  soleil  et  l'air 
furent  obscurcis  de  la  fumée  du  puits. 

3  Et  de  la  fumée  du  puits  il  sortit  des 
sauterelles  qui  se  répandirent  sur  la  terre  ; 
et  il  leur  fut  donné  une  puissance  sem- 
blable à  la  puissance  qu'ont  les  scorpions 
de  la  terre. 

4  Et  il  leur  fut  dit  qu'elles  ne  nuisissent 
point  à  l'herbe  de  la  terre,  ni  à  aucune 
verdure,  ni  à  aucun  arbre  ;  mais  seule- 
ment aux  hommes  qui  n'ont  point  la 
marque  de  Dieu  sur  leurs  fronts. 

5  Et  il  leur  fut  permis,  non  de  les  tuer. 


mais  de  les  tourmenter  durant  cinq  mois  ; 
et  leurs  tourmens  sont  semblableis  aux 
tourmens  que  donne  le  scorpion  quand 
il  frappe  l'homme. 

6  Et  en  ces  jours-là  les  hommes  cher- 
cheront la  mort,  mais  ils  ne  la  trouveront 
point  ;  et  ils  désireront  de  mourir,  mais 
la  mort  s'enfuira  d'eux. 

7  Or,  la  forme  des  sauterelles  était 
semblable  à  des  chevaux  préparés  pour 
la  bataille  ;  et  sur  leurs  tètes  il  y  avait 
comme  des  couronnes  semblables  à  de 
VoT,  et  leurs  faces .  étaient  comme  des 
faces  d'hommes.  * 

8  Et  elles  avaient  les  cheveux  comme 
des  cheveux  de  femmes,  et  leurs  dents 
étaient  comme  des  dents  dé  lions. 

9  Et  elles  avaient  des  cuirasses  comme 
des  cuirasses  de  fer  ;  et  le  bruit  de  leurs 
ailes  était  comme  le  bruit  des  chariots, 
quand  plusieurs  chevau.\  courent  au 
combat. 

10  Et  elles  avaient  des  queues  sembla- 
bles à  des  qïteues  de  scorpions,  et  avaient 
des  aiguillons  en  leurs  queues  ;  et  leur 
puissance  était  de  nuire  aux  hommes 
durant  cinq  mois. 

1 1  Et  elles  avaient  pour  roi  au-dessus 
d'elles  l'ange  de  l'abîme,  appelé  en  hé- 
breu^ Abaddon,  et  dont  le  nom  est  en 
grec  Apollyon. 

12  Un  malheur  est  passé;  et  voici 
venir  encore  deux  malheurs  après  celui-ci. 

13  Alors  le  sixième  ange. sonna  de  sa 
trompette,  et  j'entendis  une  voix  sortant 
des  quatre  cornes  de  l'autel  d'or  qui  est 
devant  la  face  de  Dieu  ; 

14  laquelle  dit  au  sixième  ange  qyi 
avait  la  trompette  :  Délie  les  quatre 
anges  qui  sont  liés  sur  le  grand  fleuve 
Euphrate. 

15  On  délia  donc  les  quatre  anges  qui 
étaient  prêts  pour  l'heure,  le  jour,  le 
mois  et  l'année,  afin  de  tuer  la  troisième 
partie  des  hommes. 

16  Et  le  nombre  de  l'armée  à  cheval 
était  de  deux  cents  millions;  car  j'en- 
tendis que  c'était  là  leur  nombre. 

17  Et  je  vis  aussi  dans  la  vision  les 
chevaux,  et  ceux  qui  étaient  montés  des- 
sus, ayant  des  cuirasses  de  couleur  de 
feu,  d'hyacinthe  et  de  soufre  ;  et  les 
tètes  des  chevaux  étaient  comitie  des 
tètes  de  lions,  et  de  leur  bouche  sortait 
du  feu,  de  la  fumée  et  du  soufre. 

18  La  troisième  partie  des  hommes  fut 
tuée  par  ces  trois  choses,  savoir  par  le- 
feu,  par  la  fumée,  et  par  le  soufre  qui 
sortaient  de  leur  bouche. 
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19  Cir  leur  pjaîuance  était  dans  leur 
bouche  et  dans  leurs  (jueuesç'et  leurs 
queues  éiatent  semblables  à  des  serpens, 
et  elles  avaient  des  tètes  par  lesquelles 
elles  nuisaient. 

20  Mais  le  reste  des  hommes  qui  ne 
furent  point  tués  par  ces  plaies,  ne  se  re- 
pentit pas  des  œuvres  de  leurs  mains, 
pour  ne  point  adorer  les  démons,  les 
idoles  d'or,  d'argent,  de  cuivre,  de  pierre 
ot  de  bois,  qui  ne  peuvent  ni  voir,  ni 
ouïr,  ni  marcher. 

21  II  ne  se  repentirent  point  aussi  de 
leurs  meurtres,  ni  de  leurs  empoisonne- 
mens,  ni  de  leur  impudicité,  ni  de  leurs 
larcins. 

CHAPITRE  X, 

FÏMon  dà  Ptmgt  cmc  imiivrc  ouvert,  domUi  àtaùii 
Je«m  jMW  fa  éivorer, 

LORS  je  vis  un  autre  ange  puissant, 

qui  descendait  du   ciel,  environné 

d*nne  nuée,  sur  la  tète  duquel  était  Tarc- 

en-ciel;  et  son  visage  était  comme  le 

soleil,  et  ses  pieds  comme  des  colonnes 

de  feu. 

2  Et  il  avait  en  sa  main  nn  petit  livre 
ouvert  ;  et  il  mit  son  pied  droit  sur  la 
mer,  et  le  fauche  sur  la  terre  ; 

3  et  il  cna  à  haute  voix,  comme  lors- 
qu'un lion  rugit  ;  et  quand  il  eut  crié,  les 
sept  tonnerres  firent  entendre  leurs  voix. 

4  Et  a}Mrès  que  les  sept  tonnerres  eurent 
fait  entendre  leurs  voix,  j*a1iais  le*  écrire  ; 
mais  j*entendis  une  voix  du  ciel  qui  me 
disait  :  Cachette  les  choses  que  les  sept 
tonnerres  ont  fait  entendre,  et  ne  les  écris 
point. 

5  Et  range  que  j'avais  vu  se  tenant  sur 
la  mer  et  sur  la  terre,  leva  sa  main  vers 
le  ciel. 

6  et  jura  par  celui  qui  est  vivant  aux 
siècles  des  siècles,  lequel  a  créé  le  ciel 
avec  les  chose  qui  y  sont,  et  la  terre  avec 
les  éhoses  qui  y  sont,  et  la  mer  avec  les 
choses  qui  y  sont,  qu'il  n'y  aurait  plus  de 
temps  ; 

7  msis  qu'aux  jours  de  la  voix  du  sep- 
tième ange,  quand  il  commencera  i  son- 
ner de  la  trompette,  le  mystère  de  Dieu 
sera  consommé,  comme  il  l'a  déclaré  à 
ses  serviteurs  les  prophètes. 

8  Et  la  voix  du  ciel,  que  j'avais  ouïe, 
me  parla  encore,  et  me  dit  :  Va,  et  prends 
le  petit  livre  ouvert,  qui  est  en  la  main  de 
l'ange  qui  se  tient  sur  la  mèr  et  sur  la 
terre. 

9  Je  m'en  allai  donc  vers  l'ange,  et  je 
lai  dis  :  Donne-moi  le  petit  livre  ;  et  il 
me  dit:  Prends-le,  et  le  dévore;  et  il 


remplira  tes  entrailles  d'amertnine, 

il  sera  doux  dans  ta  bouche  comme  do 

miel. 

10  Je  pris  donc  le  petH  livre  de  la  naia 
de  l'ange,  et  je  le  dévorai  ;  et  il  était 
doux  dsns  ma  bouche  comme  du  miel  : 
mais  qusnd  ie  l'eus  dévoré,  mes  entiadles 
furent  remplies  d'amertume. 

1 1  Alors  il  me  dit  :  Il  faut  qoe  tu  pro- 
phétises encore  à  plusieurs  peuples,  «t  à 
fluneuTt  nations,  langues  et  rcns. 

CHAPITRE  XI. 

Lu  énat  timoàtê  taéf  jmt  fa  hiU 
9ont  ilevèa  mm  eieL    Le  Btfti 
mmmr  rédmirt  tmmt  âmms  2s 
imChrUt. 


A  LORS  il  me  fut  donné  un  roecan 

blable  à  une  ver^e,  et  il  se  présenta 
un  ange,  qui  me  dit  :  Lève-toi,  et  mesure 
le  temple  de  Dieu,  et  l'autel,  et  ceux  qui 
y  adorent. 

2  Mais  laisse  i  l'écart  le  parvis  qui  est 
hors  du  temple,  et  ne  le  mesure  point, 
car  il  est  donné  aux  Gentils  ;  et  ils  fou- 
leront aux  pieds  la  sainte  cité  durant 
quarante-deux  mois. 

3  Mais  je  la  donnerai  à  mes  doux  té- 
moins qui  prophétiseront  dorant  mîHs 
deux  cent  soixante  jours,  et  ils  senot 
vêtus  de  sacs. 

4  Ceux-ci  sont  les  deux  oliriers  et  les 
deux  chandeliers,  qui  se  tiennent  en  la 
présence  du  Seigneur  de  la  terre. 

6  Et  si  quelqu'un  leur  reot  noire,  1s 
feu  sort  de  leur  bouche,  et  déyore  leon 
ennemis,  car  si  quelc^u'un  leur  veut  noire, 
il  faut  qu'il  soit  ainsi  tué. 

6  Ceux-ci  ont  le  pouvoir  de  fermer  le 
ciel,  afin  qu'il  ne  pleuve  point  durant  Iss 
jours  de  leur  propliétie  ;  ils  ont  aossî  le 
pouvoir  de  changer  les  eaux  en  sang,  et 
de  frapper  la  terre  de  toutes  sortes  de 
plaies,  toutes  les  fois  qu'ils  voudront. 

7  Et  quand  ils  auront  achevé  de  rttiàn 
leur  témoignage,  la  bète  qui  ncioate  de 
l'abtme  leur  fera  la  guerre,  les  vaincrs,  et 
les  tuera  ; 

8  et  leurs  corps  morts  Menmi  éteHéu 
dans  les  places  de  la  grand  cité,  qoi  est  ap- 
pelée spurituellement  Sodome,  et  E^rpte, 
o^  aussi  notre  Seigrneur  a  été  crociéé. 

9  Et  ceux  des  tnbus,  des  peoples,  des 
langues  et  des  nations  verront  leors  corps 
morts  durant  trois  jours  et  demi,  et  ils  as 
permettront  point  que  leurs  corps  morts 
soient  mis  dans  des  sépolcres. 

10  Et  les  habitana  de  la  terre  en  ssroat 
tout  joyeux,  ils  en  feront  des  réyonissaucci, 
ils  s'enverront  des  présens  les  ons  aux 
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Autres;  pueé  que  ces  drax  prophètes 
auront  toonnenté  ceux  qoi  habitent  sur 
la  terre. 

11  Mais  afvrds  cestrpis  jouis  et  demi, 
rfispnt  de  TÎe  vtnani  de  l>iea  entra  en 
eux,  et  ils  se  tinrent  sur  leurs  pieds,  et  une 
grande  crainte  saisit  ceux  qui  les  rirent. 

13  Après  cela  ils  ouïrent  une  forte  voix 
do  ciel,  leur  disant  :  Montez  ici  ;  et  ils 
montèrent  au  ciel  sur  une  nuée,  et  leurs 
ennemis  les  virent, 

Id  Et  à  cette  même  heure-lè,  il  se  fit 
un  grand  tremblement  de  terre  ;  et  la 
dixième  partie  de  la  cité  tomba,  et  sept 
mille  hommes  furent  tués  par  ce  trem- 
blement de  terrre  ;  et  les  autres  furent 
épouvantés,  et  donnèrent  gloire  au  Dieu 
au  ciel. 

14  Le  second  malheur  est  passé  ;  et  voici, 
le  troisième  malheur  viendra  bientôt. 

15  Le  septième  ange  donc  sonna  de  la 
trompette,  et  il  se  fit  entendre  au  ciel  de 
ffrandes  voix,  qui  disaient  :  Les  royaumes 
du  monde  sont  soumis  à  notre  Sei^eur 
et  à  son  Christ,  et  il  régnera  aux  siècles 
des  siècles. 

16  Alors  les  vingt-quatre  anciens,  qui 
sont  assis  devant  Dieu  dans  leurs  sièges, 
se  prosternèrent  sur  leurs  faces,  et  adorè- 
rent Dieu, 

17  en  disant  :  Nous  te  rendons  grAces, 
Seigneur  Dieu  tout-puissant,  qoi  bs,  qui 

BTAIS,  et  QUI   KS  ▲  VENIR,  do  CO  qUS   tU 

as  fait  éclater  ta  grande  puissance,  et  de 
ce  que  tu  as  agren  roi. 

18  Les  nstions  se  sont  irritées>  mais  ta 
colèro  est  venue,  et  le  temps  des  morts 
est  venu  pour  être  jugés,  et  pour  donner 
la  récompense  i  tes  serviteure  les  pro- 
phètes, et  aux  saints,  et  à  ceux  qui  crai- 
gnent ton  nom,  petits  et  grands,  et  pour 
détruire  ceux  qui  conompent  la  terre. 

19  Alors  le  temple  de  Dieu  fut  ouvert 
au  ciel,  et  l'arche  de  son  alliance  fut  vue 
dans  son  temple  ;  et  il  y  eut  des  éclairs, 
des  voix,  des  tonnerres,  un  tremblement 
le  terre,  et  une  grosse  grêle. 

CHAPITRE  XII. 

Visiom  de  laftmmê  «iwtmfe,  €t  in  ingm  «mkm, 
çiM  pergiattê  mcare  la  jtmmt,  et  etux  dt  ta 
semûtée. 

"C^T  un  grand  signe  parut  au  ciel,  stn&ir 
"^^  une  femme  revêtue  du  soleil,  sous 
les  pieds  de  laquelle  était  la  lune,  et  sur 
sa  tète  une  couronne  de  douze  étoiles. 

2  Elle  était  enceinte,  et  elle  criait  étant 
en  travail  d'enfant,  souffrant  les  grandes 
douleurs  de  Tenfantement. 

é  n  parut  aussi  un  autre  signe  au  ciel, 
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et  voici  un  grand  dragon  roux,  ayant  sept 
tètes  et  dix  cornes,  et  sur  ses  tètes  sept 
diadèmes  ; 

4  et  sa  queue  entraînait  la  troisième 
partie  des  étoiles  du  ciel,  et  les  jeta  sur 
U  terre  ;  puis  le  dragon  s*arrèta  devant 
la  femme  qui  devait  accoucher,  afin  de 
dévorer  son  enfant  dès  qu'elle  l'aurait 
mis  au  monde. 

5  Et  elle  accoucha  d'un  fils,  qui  doit 
gouverner  toutes  les  nations  avec  une 
verge  de  fer  ;  et  son  enfant  fut  enlevé 
vers  Dieu  et  vers  son  trène. 

6  Et  la  femme  8*enfait  dans  un  désert, 
où  elle  a  un  Keu  préparé  de  Dieu,  afin 
qu!on  la  nourrisse  là  mille  deux  cent 
soixante  jours. 

7  Et  il  y  eut  une  bataille  au  ciel  ;  Mi- 
chel et  ses  anges  combattaient  contre  le 
dragon  ;  et  le  -dragon  et  ses  anges  com- 
battaient contre  Mtchel. 

S  Mais  ils  ne  forent  pas  les  plus  forts,  et 
ils  ne  purent  plus  se  maintenir  dans  le 
ciel. 

9.  Et  le  grand  dragon,  le  serpent  ancien, 
appelé  le  diable  et  Satan,  qui  séduit  le 
inonde,  fut  précipité  en  terre,  et  ses  an- 
ges furent  précipités  avec  lui. 

10  Alore  j'ouis  une  grande  voix  dans  le 
ciel,  qui  disait  :  Maintenant  est  le  salut, 
la  force,  le  règne  de  notre  Dieu,  et  la 
puissance  de  son  Christ  ;  car  l'accusateur 
de  nos  frères,  qui  les  accusait  devant 
notre  Dieu  jour  et  nuit,  a  été  précipité. 

11  Et  ils  l'ont  vaincu  à  cause  du  sang 
do  l'Agneau,  et  à  cause  de  la  parole  de 
leur  témoigna^,  et  ils  n'ont  point  aimé 
loun  vies,  mais  Ut  ont  expoëéts  à  la  mort. 

12  C'est  pourquoi  réjouissez-vous,  cieox, 
et  vous  qui  y  habitez.  Mais  maUieor  à 
vous,  habitans  de  la  terre  et  de  la  mer  ; 
car  le  diable  est  descendu  vers  vous  en 
grande  fureur,  sachant  qu'il  a  peu  de 
temps. 

18  Or,  quand  le  dragon  eut  vu  qo*il 
avait  été  jeté  en  la  terre,  il  persécuta  la 
femme  qui  avait  accouché  d\in  fils. 

14  Mais  deux  ailes  d'un  grand  aigle 
furent  données  à  la  femme,  afin  qu'elle 
s'envol&t  de  devsnt  le  sexpent  en  son  lieu, 
où  elle  est  nourrie  pour  un  temps,  pour 
des  temps,  et  pour  la  moitié  d'un  temps. 

15  Et  le  serpent  jeta  de  sa  gueule  dé 
l'eau  comme  un  fleuve  après  la  femmei 
afin  de  la  faire  emporter  par  le  fleuve. 

16  Mais  la  terre  aida  à  la  femme  ;  car 
la  terre  ouvrit  son  sein,  et  elle  engloutit 
le  fleuve  que  le  dragon  avait  jeté  de  sa 
gueule. 
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17  Alors  le  ângom  fut  irrité  contre  la 
fcmmci  et  s*en  alU  faire  la  g;uerre  contre 
les  autres  qui  sont  de  la  semence  de  la 
femme,  qui  gardent  les  commandemens 
de  Dieu,  et  qui  ont  le  témoignege  de 
Jésus-Christ. 

18  Et  je  me  tins  sur  le  sable  qui  horic 
la  mer. 

CHAiPITRE  Xm. 

D«iMi  hétes  mtmUmt  dt  U  mer  *t  d«la  Urr9,pcim' 
ibuphimtrtt  tédiùrt, 

17  T  je  vis  monter  de  la  mer  une  béte 
qui  avait  sept  tètes  et  dix  cornes,  et 
sur  ses  cornes  dix  diadèmes,  et  sur  ses 
tètes  un  nom  de  blasphème. 

2  Et  la  béte  que  je  vis  était  semblable 
à  un  léopard,  ses  pieds  étaient  comme  les 
pieds  d'un  ours,  sa  gueule  était  comme  la 
gueule  d'un  lion  ;  et  le  dragon  lui  donna 
sa  puissance,  son  trône  et  une  grande 
autorité. 

3  Et  je  vis  Tune  de  ses  tètes  comme 
blessée  à  mort,  mais  sa  plaie  mortelle  fut 
guérie  ;  et  toute  la  terre  en  étant  dans 
radmiration  alla  après  la  béte. 

4  Et  ils  adorèrent  le  dragon  qui  avait 
donné  le  pouvoir  à  la  bèté,  et  ils  adorè- 
rent aussi  la  béte,  en  disant:  Qui  est 
semblable  è  la  béte,  et  qui  pourra  com- 
battre contre  elle  1 

5  Et  il  lui  fut  donné  une  bouche  qui 
proférait  de  grandes  choses,  et  des  blas- 
phèmes ;  et  il  lui  fut  aussi  donné  le  pou- 
voir d'accomplir  quarante-deux  mois. 

6  Et  elle  ouvrit  sa  bouche  en  blasphèmes 
contre  Dieu,  blasphémant  son  nom  et  son 
tabernacle,  et  ceux  qui  habitent  au  ciel. 

7  Et  il  lui  fut  donné  de  faire  la  guerre 
aux  saints,  et  de  les  vaincre.  Il  lui  fut 
aussi  donné  puissance  sur  toute  tribu, 
langue  et  nation  ; 

8  de  sorte  qu'elle  sera  adorée  par  tous 
ceux  qui  habitent  sur  la  terre,  dont  les 
noms  ne  sont  point  écrits  au  livre  de  vie 
de  l'Agneau  immolé  dès  la  fondation  du 
monde. 

9  Si  quelqu'un  a  des  oreilles,  qu'il 
écoute, 

10  Si  quelqu'un  mène  en  captivité,  il 
sera  mené  en  captivité  ;  si  quelqu'un  tue 
avec  l'épée,  il  faut  qu'il  soit  lui-même 
tué  avec  l'épée.  Ici  est  la  patience  et  la 
foi  des  saints. 

41  Puis  je  vis  une  autre  béte  qui  mon- 
tait de  la  terre,  et  qui  avait  deux  cornes 
semblables  à  celles  de  l'Agneau,  mais 
elle  parlait  comme  le  dragon. 

12  Et  elle  exerçait  toute  la  puissance 
de  la  première  bète  en  sa  présence,  et  ^- 


sait  que  la  teire  et  ses  hihitms  tderMseBt 
la  juemière  bète,  dont  la  plaie  mondiU 
avait  été  ffuézie. 

13  Et  elle  faisait  de  grands  poodiges, 
même  jusqu'à  faire  descendre  m  hn.  d« 
ciel  sur  la  terre  devant  les  hommes. 

14  Et  elle  séduisait  les  babitans  de  la 
terre,  à  cause  des  parodiges  qu'il  lui  était 
donné  de  faire  devant  la  béte,  comman- 
dant aux  hahitans  de  la  terre  de  faire  une 
imago  à  la  bète  qui  avait  reçu  le  coup 
tnoriel  de  l'épée,  et  qui  néanmoins  était 
vivante. 

15  Et  il  loi  fut  permis  de  donner  une 
âme  à  l'imace  de  la  bète,  afin  que  même 
l'image  de  la  bète  parlât,  et  qu'elle  fit 
que  tous  ceux  qui  n'auraient  point  adoré 
l'image  de  la  bète  fusseqt  mis  à  mort. 

16  £t  elle  faisait  que  tous,  petits  et 
grands,  riches  et  pauvres,  libres  et  es- 
claves, prenaient  une  marque  à  leur  main 
droite  ou.  a  leurs  fronts  ; 

17  et  qu'aucun  ne  pouvait  acheter  ni 
vendre,  s'il  n'avait  la  marque  ou  le  nom 
de  la  béte,  ou  le  nombre  de  son  nom. 

18  Ici  est  la  sagesse.  Que  celui  qui  a 
de  l'intelligence,  compte  le  nombre  de  la 
bète.;  car  c'est  un  nombre  d'homme,  et 
son  nombre  ést  six  cent  soixante-six. 

CHAPITRE  XrV. 


LafUieM  <f  UJb»  kemrmm  Aê 
Bubflm»*,  «I  ptmitiêà  dêâ  srfornl— in  ie  2m  èét». 

T>UIS  je  regardai.;  et  voici,  l'Agneau 
"^  se  tenait  sur  la  montagne  de  Sioo,  et 
il  y  avait  avec  lui  cent  quarante-quatre 
mille  pirêonnes  qui  avaient  le  nom  de 
son  P^  écrit  sur  leurs  fronts. 

2  Et  j'entendis  une  voix  du  ciel  comme 
le  bruit  des  grandes  eaux,  et  cooune  le 
bruit  d'un  gnmd  tonnerre  ;  et  j'entend» 
une  voix  de  joueurs  de  harpes,  qui  jou- 
aient de  leurs  harpes, 

8  et  qui  chantaient  comme  un  cantique 
nouveau  devant  le  trène,  et  devant  les 
quatre  animaux,  et  devant  les  anciens  ; 
et  personnene  pouvait  apprendre  le  can- 
tique, que  les  cent  quarante-quatre  mille 
qui  ont  été  rachetés  d'entre  ceux  de  la 
terre. 

4  Ce  sont  ceux  qui  ne  se  sont  point  sou- 
illés avec  les  femmes,  car  ils  sont  vierses  ; 
ce  sont  ceux  qui  suivent  l'Agneau  quejkjoe 
nart  qu'il  aille  ;  et  ce  sont  ceux  qui  ont 
été  rachetés  d'entre  les  hommes  pour  étie 
des  jMémices  à  Dieu  et  à  TAgneau. 

6  Et  il  n'a  été  trouvé  aucune  fraude  ee 
leur  bouche  ;  car  ils  sont  sans  tache  de- 
vant le  trône  de  Dieu. 

6  Puis  je  vis  un  autre  ange  qui  volait 
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pÊX  le  milieu  da  ciel,  ayant  révaoffile 
étemel,  afin  d'éfangtiiaer  à  ceux  qui  oa- 
bitent  aar  la  tene,  et  à  tonte  nation, 
tribu,  langue  et  peuple  ; 

7  diaent  à- hante  Toix:  Craignes  Dieu, 
et  lui  donnes  gk>iie  ;  car  l'heuce  de  son 
jugement  eat  Tenue  ;  et  adores  celui  qui 
a  Ait  le  ciel  et  la  tene,  la  mer  et  lea  fon- 
taines des  eaux. 

8  Et  un  autre  ange  le  euirit,  disant  : 
Elle  est  tombée,  elle  est  tombée  Baby^ 
lone,  cette  grande  cité,  parce  qu'elle  a 
abreu?é  toutes  les  nations  du  Tin  de  la 
fureur  de  son  impudicité. 

9  Et  un  tioisième  ange  suiTit  ceux-U, 
disant  à  baute  Toix  :  Si  quelqu'un  adore 
la  bète  et  son  image,  et  qu'il  en  prenne 
la  marque  sur  son  front  ou  en  sa  main  ; 

10  celui-là  aussi  boira  du  Tin  de  la 
colère  de  Dieu,  du  TÎn  pur  Tersé  dans  la 
coupe  de  sa  celère,  et  il  sera  tourmenté 
de  feu  et  de  soufre  doTant  les  saints  anges 
et  deTsnt  l'Agneau. 

11  Et  la  fumée  de  leur  tourment  mon- 
tera aux  siècles  des  stécles  ;  et  ceux-là 
n'auront  nul  repos  ni  jour  ni  nuit  qui 
adorent  la  bète  et  son  image,  et  quicon- 
que prend  la  marque  de  son  nom. 

1%  loi  est  la  patience  des  saints;  ici 
goni  ceux  qui  gardent  les  commandemens 
de  Dieu  et  la  foi  de  Jésus. 

13  Alors  j'entendis  une  Toix  du  ciel  me 
disant  :  Ecris  :  Bienheureux  sont  les 
morts'  qui  dorénsTant  meurent  an  Sei- 
gneur !  Oui,  pour  certain,  dit  l'Esprit  ; 
car  ils  se  reposent  de  leurs  traTaux,  et 
leurs  ceuTres  les  suÏTent. 

14  Et  je  regardai  ;  et  toiei,  une  nuée 
blanche,  et  sur  la  nuée  quelqu'un  assis 
semblable  à  un  homme,  ayant  sur  sa  tète 
une  couronne  d'or,  et  en  sa  main  une 
faucille  tranchante. 

15  Et  un  autre  ange  sortit  du  temple, 
criant  à  haute  toix  à  celui  (^i  était  assis 
sur  la  nuée  :  Jette  ta  iàucUle,  et  mois- 
sonne ;  car  c'est  ton  heure  de  moiasonner, 
parce  que  la  moisson  de  la  terre  est 
m^re. 

16  Alors  celui  qui  était  assis  sur  la  nuée 
jeta  sa  faucille  sur  la  terre,  et  la  terre  fut 
moissonnée. 

17  Et  un  autre  ange  sortit  du  temple 
qui  est  au  ciel,  ayant  aussi  une  faucille 
tranchante. 

18  Et  un  autre  ange  sortit  de  l'autel, 
a3rant  puissance  sur  le  feu  ;  et  il  cria, 
jetant  un  grand  cri  à  celui  qui  aTait  la 
faucille  traifchante,  disant  :  Jette  ta  fau- 
cille tranchante,  et  Tendange  les  grappes 


de  la  TÎgne  de  la  teize,  car  ses  raisins 
sont  mûrs. 

19  Et  l'ange  jeta  en  la  terre  sa  faucille 
tranchante,  et  Teindangea  la  Tigne  de  la 
terre,  et  il  jeta  la.  vendange  en  la  grande 
cuTe  de  la  colère  de  Dieu. 

SO  Et  la  euTe  fut  foulée  hors  de  la  cité, 
et  de  la  cuto  il  sortit  du  sang  qui  aUait 
jusqu'aux  freins  des  choTaux  dana  réUn^ 
due  de  mille  six  cents  stades. 

CHAPITRE    XV 

Cwviiçu€.ie  ttiom^  tmr  tes  dendert  jmgemmu 

de  Duu  emtn  Im  bitt, 

>UIS  je  Tis  au  ciel  un  autre  signe, 
grand  et  admirable  ;  eavoir,  sept  an- 
ges qui  STaient  les  sept  dernières  plaies  ; 
car  c'est  par  elles  que  la  colère  de  Dieu 
est  consommée. 

2  Je  Tis  aussi  comme  une  mer  de  Terre, 
mêlée  de  feu  ;  et  ceux  qui  aTaient  obtenu 
la  TÎctoire  sur  la  bète,  sur  son  image,  sur 
sa  marque,  et  sur  le  nombre  de  son  nom, 
se  tensnt  sur  la  mer  qui  était  comme  de 
Terre,  et  ayant  les  harpes  de  Dieu, 

8  <jui  chantaient  ie  cantique  de  Moïse, 
senriteur  de  Dieu,  et  le  cantique  de  l'Ag- 
neau, en  disant  :  Que  tea  ouTies  sont . 
grandes  et  merreilleuses,  6  Seigneur  Dieu 
tout-puissant  !  tes  Toies  eoiU  justes  et 
Téritables,  6  roi  des  saints  ! 

4  Sei^eur,  qui  ne  te  craindra,  et  qui 
ne  glonfiera  ton  nom  1  car  tu  es  saint  toi 
seul;  C'est  pourquoi  toutes  les  nations 
Tiendront  et  se  prosterneront  dcTant  toi  ; 
car  tes  jugemens  sont  pleinement  mani- 
featés^ 

5  Et  après  ces  choses  je  reffardai,  et 
Toici,  le  temple  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage fut  ouTert  dans  le  ciel. 

6  Et  les  sept  anges  qui  aTaient  lea  sept 
plaies,  sortirent  du  temple.  Têtus  d'un 
lin  pur  et  blanc,  et  ceints  sur  leurs 
poitrines  sTec  des  ceintures  d'or. 

7  Et  l'un  des  quatre  animaux  donna  aux 
sept  anges  sept  fioles  d'or,  pleines  de  la 
colère  du  Dieu  TiTant  aux  siècles  dee 
siècles» 

8  Et  le  temple  fut  rempli  de  la  fumée 
qui  procédait  de  la  majesté  de  Dieu  et  de 
sa  puissance;  et  personne  ne  pouTait 
entrerdansle  temple  jusqu'àce  que  les  sept 
plaiea  des  sept  angea  fussent  accomplies. 

CHAPITRE  XVL 

DeêerifHim  ieë  tept  durm^tt  plmus  r«r«éef  tmr 
la  terre, 

A  LORS   j'ouïs  du  temple  une  Toix 
éclatante,  qui  disait  aux  sept  anges  : 
Allez,  et  Terses  sur  la  terre  les  fioles  de 
la  colère  de  Dieu. 
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%  Ainsi  le  premier  a$tgre  s'en  allt^  et 
versa  sa  fiole  sar  la  terre  ;  et  un  ulcdre 
malin  et  dangereux  attaqua  les  hommes 
qui  ayaient  la  marque  de  la  bète,  et  ceux 
qui  adoraient  son  image. 

3  £t  le  second  ange  Versa  sa  iîole  sur 
la  mer»  et  elle  devint  comme  le  sang  d'un 
corps  mort,  et  tout  ce  qui  avait  vie  dans^ 
la  mer  mourut. 

4  Et  le  troisième  ange  vena  sa  fiole 
sur  les  fleuves  et  sur  les  fontaines  des 
eaux,  «t  elles  devinrent  du  sang. 

5  Et  j'entendis  Pange  des  eaux,  qui 
disait:  Seigneur,  qui  xs,  q0i  ktais,  et 
qvi  sXBAs,  tu  es  juste,  parce  que  tu  as 
fait  un  tel  jugement. 

6  A  cause  qu'ils  ont  répandu  le  sang 
des  saints  et  des  prophètes,  tu  leur  as 
aussi  donné  du  sang  à  l;K>ire  ;  car  ils  en 
sont  di^es. 

7  Et  j'en  onfs  un  autre  du  côté  de  Pau- 
tel,  disant  :  Certainement,  Seigneur  Dieu 
tout-puissant,  tes  jugemens  wnt  véritables 
et  justes. 

8  Puis  le  quatrième  ange  versa  sa  fiole 
sur  le  soleil,  et  U  pouvoir  lui  fut  donné 
de  brûler  les  hommes  par  le  feu. 

9  De  scnrte  que  les  hommes  furent  brûlés 
par  de  mndes  chaleurs,  et  ils  blasphé- 
mèrent Te  nom  de  Dieu  qui  a  puissance 
sur  ces  plaies  ;  mais  il«  ne  se  repentirent 
point  pour  lui  donner  gloire. 

10  Après  cela  le  cinquième  anse  versa 
sa  fiole  sur  le  siège  de  la  bète,  et  le  règne 
de  la  bète  devint  ténébreux,  et  Ut  homnut 
se  mordaient  la  langue  à  cause  de  la 
douleur  qu'ils  ressentaient. 

11  Et  à  cause  de  leurs  peines  et  de  leurs 
plaies  ils  blaspèémèrent  le  Dieu  du  ciel, 
et  ne  se  repentirent  point  de  leurs  œuvres. 

12  Puis  le  sixième  ange  versa  sa  fiole 
sur  le  grand  fleuve  d'Euphrate  ;  et  l'eau 
de  eeflmee  tarit,  afin  que  la  voie  des  rois 
de  rOrient  fût  préparée. 

13  Et  je  vis  sortir  de  la  sueule  do 
dragon,  et  de  la  gueule  de  la  bète,  et  de 
la  bouche  du  faux  prophète,  trois  esprits 
immondes,  semblables  i  des  grenouilles  ; 

14  car  ce  sont  des  esprits  diaboliques, 
faisant  des  prodiges,  et  qui  s'en  vont  vers 
les  rois  de  la  terre  et  du  monde  universel, 
pour  les  assembler  pour  le  combat  de  ce 
grand  jour  du  Dieu  tout-puissant. 

15  Voici,  je  viens  comme  le  larron. 
Bienheureux  est  celui  qui  veille,  et  qui 
garde  ses  vètemens,  afin  de  ne  marcher 
point  nu,  et  qu'on  ne  voie  point  sa  honte. 

10  Et  il  les  assembla  an  lieu  qui  est 
appelé  en  hébreu,  Armageddon. 


17  Puis  le  septième  ange  vena  tm  Mê 
dans  l'air  ;  et  il  sortit  do  temple  do  ciel 
une  voix  tonnante  qui  pioçédait  do  tiOoe, 
disant  :  C'est  fait. 

18  Alors  il  se  fit  des  édain,  et  dos  voix, 
et  des  tonnerres,  et  il  sa  fit  on  gnod 
tremblement  de  terre;  od  tel  treoble- 
ment,  Hê-je  -  et  si  mud,  qu'il  ii*]r  en  eot 

{'amais   de    semblable    depoio    qoe   les 
lommes  ont  été  sur  la  terre. 

19  Et  la  grande  cité  fiit  divisée  en  trois 
parties,  et  les  villes  des  natioiis  tombè- 
rent ;  et  la  grande  Babylone  vint  on  mé- 
moire devant  Dieu,  pour  lui  donner  la 
coupe  du  vin  de  l'indignation  de  sa  colère. 

SO  Et  toute  île  s'enfuit,  et  les  mon- 
tagnes ne  furent  plus  trouvées. 

21  Et  il  descendit  du  ciel  sur  lee  hommes 
une  grêle  prodigieuse  du  pcûds  d*an 
talent  ;  et  les  hommes  blasphémèrent 
Dieu  à  cause- de  la  plaie  de  la  grêle  ;  car 
la  plaie  qu'elle  fit  fut  fort  grande. 

CHAPITRE  XVII. 

PropMtu  tcmckmtl  le  wvfatèrt  de  fa  gfrft 
Amc,  €t  prédiUûm  de  m  nwM  eti»  smti 


A  LORS  l'un  des  sept  anges  qui  avaient 
"^^  lès  sept  fioles  vint,  et  il  me  paris,  et 
me  dit  :  Viens,  je  te  montrerai  la  cod- 
damnation  de  la  grande  prostituée  qui  esl 
assise  sur  plusieurs  eaux  ; 

2  avec  laquelle  les  rois  de  la  terre  eot 
commis  fornication,  et  qui  a  enivré  du  vin 
de  sa  prostitution  les  hi^itans  de  la  terre. 

8  Amsi  il  me  transporta  en  esprit  dsM 
un  désert  ;  et  je  vis  une  femme  montée 
sur  une  bête  de  couleur  d'écailate,  pleine 
de  noms  de  blasphème,  et  qui  avait  sept 
tètes  et  dix  cornes. 

4  Et  la  femme  était  vêtue  de  pourpn 
et  d'écarlate,  et  parée  d'or,  de  pienos 

rrécienses,  et  de  perles  ;    et  elle  tenait 
la  main  une  coupe  d'or  ploine  deeabo- 
mmittionsde  Pimpureté  de  sa  prostitution. 

6  Et  il  y  avait  sur  son  fmot  uo  nom 
écrit  :  Mystère,  la  grande  Babylone,  la 
mère  des  impudicités  et  des  abominatiflDs 
de  la  terre. 

8  Et  je  vis  la  femme  enivrée  du  sang 
des  saints,  et  du  sang  des  maityis  de 
Jésus;  et  quand  je  la  vis,  je  fois  saisi 
d'un  grand  étonnement. 

7  Et  l'ange  me  dit  :  Pourquoi  t*éton> 
nes-tu  1  Je  te  dirai  le  mystère  de  la  femme 
et  de  la  bète  qui  la  porte,  et  qui  a  sept 
tètes  et  dix  cornes. 

8  La  bète  que  tu  as  vue,  a  été,  et  n'est 
plus  ;  mais  elle  doit  monter  de  l'abtase, 
et  pois  être  détruite  ;  et  les  habitons  do 
U  tenu,  dont  las  noms  m  aoat  pobt 
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Mrito  an  lîm  de  vie  4^  U  fonditkm  du 
monda,  t'étODiierooC  Toyant  U  bète  qoi 
était,  qui  n'est  plas,  et  qui  toutefois  eat. 

9  C*est  ici  qu'est  l'iutelligfenee  pour 
qaieooque  a  de  la  sagesse.  Les  sept 
tètes  sont  sept  montagnes,  sur  lesquelles 
la  femme  est  assise. 

10  Ce  sont  aussi  sept  rois,  les  cinq  sont 
tombés  ;  l'un  est,  et  l'autre  n'est  pas  en- 
core venu  ;  et  quand  il  sera  Tenu,  il  faut 
qu'il  demeure  pour  un  peu  de  temps. 

1 1  Et  la  bète  qui  était,  et  qui  n'est  pins, 
c'est  aussi  un  huitième  roi;  elle  vient 
des  sept,  mais  elle  tend  à  sa  ruine. 

Id  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  rues, 
sont  dix  rois  qui  n'ont  pas  encore  com- 
mencé à  fégner  ;  mais  ils  prendront  pois- 
oanœ  comme  rois,  en  même  temps  avec 
Ubète. 

19  Ceux-ci  ont  un  mèmedeasein,  et  ib 
doBUMont  leur  puissance  et  leur  autorité 
à  la  bète. 

14  Ceux-ci  combattront  contre  TA- 
'gneao,  mais  l'Agneau  les  Tsincra,  parce 
qu'il  est  le  Seigneur  des  seigneurs,  et  le 
Roi  des  rois  ;  et  ceux  qui  sont  stsc  lui, 
êùmt  im  membre  des  appelés,  des  élus,  et 
des  fidèles. 

15  Puis  il  me  dit  :  Les  eaux  <fue  tu  as 
Tiies,  €t  sur  lesquelles  la  nrosutuée  est 
assise,  sont  des  peuples,  des  nations,  et 
des  langues. 

16  Mais  les  dix  eomea  que  tu  as  rues  à 
la  bète,  sont  ceux  qui  h^ront  )a  prosti- 
tuée, qui  la  désoleront,  la  dépouilleront 
et  mangeront  sa  chair,  et  la  brûleront 
au  feu. 

17  Car  Dieu  a  mis  dans  leuracosuri  de 
faire  ce  qu'il  lui  plaît,  et  de  former  un 
même  dessein,  et  oe  donner  leur  royaume 
à  la  bète,  jusqu'à  ce  que  les  paroles  de 
Bien  soient  accomplies. 

18  Et  la  femme  que  tu  as  vue,  c'est  la 
grande  cité,  qui  a  son  règne  sur  les  roia 
de  la  tene. 

CHAPITRE  XVIII. 

AMcrijifiM  fffikiî^mÊ  4»  la  nàm  et  Je  gnmiê 

A  PRES  ces  choses  je  tîs  descendre  du 
-^^  etel  un  autro  ange,  qui  avait  une 
grande  puissance,  et  la  terre  fut  illumi- 
née  de  sa  gloire. 

%  n  cria  avec  ibree  à  haute  Toix,  et  il 
dit  :  Elle  est  tombée,  elle  est  tombée  la 
mnde  Babylom,  et  elle  est  devenue  la 
demeuro  dea  déauma,  et  la  retraite  de 
tout  esprit  immonde,  et  le  repaire  de  tout 
oiseau  immonde  et  exéerabte^ 

8  Car  tontea  les  nations  ont  bu  do  râ 
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de  sa  prostitution  effrénée  ;  et  les  rois 
de  la  terre  ont  commis  fornication  avec 
elle  ;  et  les  marchands  de  la  terre  sont 
devenus  riches  de  l'excès  de  son  luxe. 
4  Puis  j'entendis  une  autre  voix  du  ciel, 
qui  dissit  :   Sortez  de  Bab^lene^  mon 

ruple,  afin  que  vous  ne  participiez  point 
ses  péchés,  et  que  vous  ne  receviez 
point  de  ses  plaies  ; 

6  car  ses  péchés  sont  montés  jusqu'au 
ciel,  et  Dieu  s'est  souvenu  de  ses  iniquités. 

6  Rendez-lui  ainsi  qu'elle  vous  a  fait, 
et  payez-lui  au  double  selon  ses  œuvres  ; 
et  dans  la  même  coupe  où  elle  vous  a 
▼eisé  à  boire,  versez  lui-en  au  double. 

7  Autant  qu'elle  s'est  glorifiée,  et 
qu'elle  a  été  dans  les  délices,  donnez-lui 
autant  de  tourment  et  d'affliction  ;  car 
elle  dit  en  son  cœur  :  Je  siéffe  en  reine, 
je  ne.  suis  point  veuve,  et  je  ne  venai 
point  de  deuil. 

8  C'est  pourquoi  ses  plaies,  qui  sont  la 
mort,  le  deuil,  et  la  famine,  viendront  en 
un  même  jour,  et  elle  sera  entièrement 
bi^ée  au  mu  ;  car  le  Seigneur  Dieu  qui 
la  jugera  eat  puissant. 

9  £t  les  rois  de  la  terre,  qui  ont  com- 
mis fornication  avec  elle,  et  qui  ont  Técu 
dans  les  délices,  la  pleureront,  et  mène- 
ront deuil  sur  elle  en  se  battant  la  poi- 
trine, quand  ils  verront  la  fuso^  de  son 
embrasement  ; 

10  et  ils  se  tiendront  lom  pour  la  crainte 
de  son  tourment,  ef  diront:  Héhs!  hélas! 
Bsbylone,  la  grande  cité,  cette  cité  si 
puissante,  comment  ta  condamnation  est* 
elle  venue  en  un  moment  1 

11  Les  marchands  de  la  terre  aussi 
pleureront,  et  mèneront  deuil  à  cause 
d'eller-paree  que  personne  n'achète  plus 
de  leurs  marchandiaes  ; 

12  qui  sont  des  marchandises  d'or,  d'ar- 

gent,  de  pierres  précieuses,  de  perles,  de 
n  lin,  de  pourpre,  de  soie,  d'é(»rlate,  de 
toute  sOTte  de  bois  odoriférant,  de  toute 
espèce  de  meubles  d'ivoire,et  de  toute 
espèce  de  vaisseaux  de  bois  tiès*précieux, 
d'airain,  de  fer,  et  de  marbra  ; 

13  du  cinnamome,  des  parfums,  des  es* 
sences,  de  l'encens,  du  vin,  de  l'huile, 
de  la  fine  fleur  de  farine,  du  blé,  des  bètes 
de  charge,  des  brebis,  des  chevaux,  des 
chariots,  des  esclaves,  et  des  âmes 
d'hommes. 

14  Csr  les  fruits  du  désir  de  ton  âme 
se  eont  éloignés  de  toi,  et  toutes  les  cho- 
ses délicates  et  excellentes  sont  perdues 
pour  toi,  et  dorénavant  tu  ne  trouveras 
plus  ces  choses. 
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16  Les  marchands,  éUê'-ie^  de  ces  choses, 
qui  en  sont  devenus  riches,  se  tiendront 
loin  d'elle,  pour  la  crainte  de  son  tour» 
ment,  pleurant  et  menant  deuil  ; 

16  et  disant:  Hélas!  hélas!  la  grande 
cité,  qui  était  vêtue  de  fin  lin,  de  pourpre, 
d'écariate,  qui  était  parée  d'or,  ornée  de 
pierres  précieuses  et  de  perles,  comment 
en  un  mstant  ont  été  dissipées  tant  de 
richesses  1 

17  Tout  pilote  aussi,  toute  la  troupe  do 
ceux  qui  montent  sur  les  navires,  tous 
les  matelots,  et  tous  ceux  qui  trafiquent 
sur  la  mer,  se  tiendront  loin  ; 

18  et  voyant  la  fumée  de  son  embrase- 
ment, ils  s'écrieront,  en  disant  :  Quelle 
eiiê  était  semblable  à  cette  grande  cité  1 

19  Et  ils  jetteront  de  la  poussière  sur 
leurs  tètes,  pleurant  et  menant  déoil  ;  ils 
crieront  en  disant:  Hélas!  hélas!  la 
grande  cité,  dans  laquelle  tous  ceux  qui 
avaient  des  navires  sur  la  mer,  étaient 
devenus  riches  par'  son  opulence  ;  com- 
ment a<(t-elle  été  désolée  en  un  moment  1 

80  O  ciel  !  réjouis-toi  à  cause  d'elle  ; 
et  vous  aussi,  saints  apétres  et  prophètes, 
réjcui—eai-vcuM  :  car  Dieu  l'a  punie  à 
cause  de  vous. 

81  Puis  un  ange  d'une  grande  force 
prit  une  pierre,  qui  était  comme  une 
grande  meule,  et  la  jeta  dans  la  mer,  en 
disant  :  Ainsi  sera  jetée  avec  impétuosité 
Babylone,  cette  grande  cité,  et  elle  ne 
sera  plus  trouvée. 

88  Et  la  voix  des  joueurs  de  bafpe/  deé 
musiciens,  des  joueurs  de  hautbois,  et  de 
ceux  qui  sonnent  de  la  trompette,  ne  sera 
plus  ouïe  en  toi;  et  tout  ouvrier,  de 
quelque  métier  que  ce  soit,  ne  sera  plus 
trouvé  en  toi,  et  le  bruit  de  la  meule  ne 
sera  plus  ouï  en  toi. 

33  Et  la  lumière  de  la  chandelle  ne 
luira  plus  en  toi  ;  et  la  voix  de  l'époux 
et  de  l'épouse  ne  sera  plus  ouïe  en  toi  ; 
parce  que  tes  marchands  étaient  des 
princes  de  la  terre,  et  parce  que  par  tes 
empoisonnemens  tontes  les  nations  ont 
été  séduites. 

34  Et  etf  elle  a  été  trouvé  le  sang  des 
prophètes,  et  des  saints,  et  de  tous  ceux 
qui  ont  été  mis  à  mort  sur  la  terre. 

CHAPITRE  XIX. 

Actima  i»  grécts  Umdkmi  U  jugtfmmd  J«  Dira 
mr  fa  Mf«  MtUgriMàtfrttiUtèÊ 

r\R,  après  ces  choses,  j'entendis  nne 
^^  voix  d'une  jnrande  multitude  dans  le 
ciel,  disant:  Hallâuia!  «Le  salut,  la 
gloire,  l'honneur  et  la  puissance  appitr» 
tiennent  au  Seigneur  notre  '^' 


5  Car  ses  jugeoMiis  eMit  TéritaUes  tt 

justes,  parce  qu'il  a  fait  jostice  de  la 
grande  prostituée,  <}ui  a  oonompo  la 
terre  psr  son  impudicité  ;  et  qu'il  a  venté 
le  sang  de  ses  serviteurs  «er»é  de  la  mam 
de  la  prostituée. 

3  Et  ils  dirent  encove  :  Halléloia  !  et 
aa  fumée  monte  au  aiècle  des  aièeles. 

4  Et  les  TÎngt-qoatre  ancÎMis  et  les 
quatre  animaux  se  jetèront  sur 
faces,  et  adorèrent  l5ieu  qui  était 
sur  le  trône,  en  disant:  Amen!  HaUéloia! 

6  Et  il  aortit  du  trtee  une  voix  qui 
disait  :  Looex  notre  Dieu,  vooa  toos  ses 
serviteurs,  et  tous  qui  le  craignex,  tant 
lea  petite  que  les  grandr. 

6  J'entendis  ensnite  comme  la  voix 
d'une  grande  assemblée,  et  oomase  le 
bruit  de  grandes  eaux,  et  Gomme  l'éclat 
de  gmnda  toonenes,  disant  :  Hbllélnia  ! 
car  le  Seigneur,  notre  Dien  toat-psi^ 
aant,  a  pris  possession  de  son  ruyanme. 

7  RégooissoQs^notts,  tnssaâkosdejeie, 
et  donnons-lui  gloire  ;  csr  les  noeee  de 
l'Agneau  sont  venues,  et  eon  épooee  s'est 
parée. 

8  Et  il  lui  a  été  donné  d'être  vétoe  de 
fin  lin,  pur  et  éclatant  Or,  ce  fin  lin 
désigne  la  justice  des  sainta 

9  Alors  il  me  dit  :  Ecris:  Bienheuienx 
êmu  ceux  qui  sont  apneléa  en  banquet 
des  noces  de  l'Agneau  !  Il  me  dit  aosH  : 
Ces  paroles  de  iSeu  sont  vérîfabita. 

10  Alors  je  me  jetai  è  ses  piede  pour 
l'adorer,  mais  il  me  dit  :  Garde-toi  de  b 
fiûre  ;  je  suis  ton  coa^Mfinen  de  eenim, 
et  U  compagnon  de  tes  frères  qui  ont  le 
témoignage  de  Jéaua,  adore  Dieu  ;  carie 
témoignage  do  Jésns  est  l'espiit  de  pro- 
phétie. 

1 1  Puis  je  vis  le  ciel  ouvert,  et  voici  un 
cheval  blanc  ;  et  celui  qui  était  monté 
dessus  était  appelé  rroiLs  et  VBBrrAMJB, 
qui  juge  et  combat  justement. 

18  Et  ses  yeux  étaient  comme  mie 
flamme  de  feu  ;  il  y  avait  anr  sa  tète  pln- 
sieun  diadèmes,  et  il  portait  un  nom 
écrit  que  nul  n'a  connu  que  lui  seul. 

13  II  était  vêtu  d'une  robe  teinte  dans 
le  sang,  et  son  nom  s'appelle  la  fabolb 

DB  DlBO. 

14  Et  les  srmées  qui  sont  aa  ciel  le 
suivaient  sur  des  chevanx  blancs,  vêtues 
de  fin  lin  blanc  et  par. 

16  Et  il  eoitait  ds  sa  booche  mm  épée 
tnndiante,  pour  en  firapper  lea  natiom  « 

car  il  leagonvenen  avec  nne  vemiAltfÉt 
et  il  foulera  la  cuve  dn  vin  de  I^BéM!^ 

ikm  et  de  bedèiedu  DieatOQt-MSSHi^ 
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16  Et  lur  tOD  vêtement  «t  «or  ta  cuiMe 
étaient  écrite  cee  mole:  Le  Roi   dis 

BOI8,  BT  LB  SneNBUB  DBB  8BIONBUB8. 

17  Paie  je  Tia  nu  ange  ee  tenant'dana 
le  aoleil,  qui  cria  à  hante  Toix,  et  dit  à 
tons  les  oiseanx  qui  volaient  par  le  mûieu 
4a  eiel:  Vene»  et  asseoÛMei-Toas  au 
banquet  du  grand  Dieu  ; 

18  afin  qoe  vooe  mandat  la  chair  des 
rois,  la  chair  deecapitainee,  la  chair  des 
pnissans,  la  chair  des  cheraos  et  de  cens 
qni  sont  BM«tés  dessus,  et  la  chair  de 
tonte  sorte  de  penonaes  libres,  esclaTSc, 
petits  et  grands. 

19  Alors  je  Tis  la  béte,  et  les  rois  de  la 
terre,  et  leurs  années  assemblées  pour 
faire  la  roerre  contre  celni  qui  était  monté 
sur  le  cheTal  et  contre  son  armée. 

-  90  Mais  la  béte  fut  prise,  et  avec  elle 
le  hnx  prophète  qui  arait  fait  derant  elle 
les  prodi^res  par  lesquels  il  avait  séduit 
ceux  qui  avaient  la  marque  de  la  béte, 
et  qui  avaient  adoré  son  image;  et  ils 
furent  tous  deux  jetés  tout  vi^  dans 
l'étang  aident  de  feu  et  de  soufre  ; 
SI  et  le  reste  fut  tué  par  Tépée  qui 
sortait  de  la  bouche  de  celui  qui  était 
-monté  sur  le  cheval  ;  et  tous  les  oiseaux 
furent  rassasiée  de  leur  chair. 

CHAPITRE  XX. 
De  îafiUciti  de  TigHie,  dm  rignê  de  wtUU  mu,  €t 

Je  vis  descendre  du  ciel 

un  ange  qm  avait  la  clef  de  Tablme, 

et  une  grande  chaîne  en  sa  main  ; 

9  lequel  saisit  le  dmgen,  c'eti-àrdire,  le 

serpent  ancien,  qui  est  le  diable  et  Satan, 

et  le  lia  pour  mille  ans  ; 

3  et  il  le  jeta  dans  Tablme,  et  Tenferme, 
et  mit  le  sceau  sur  lui,  afin  qu'il  ne  sé- 
duise plus  les  nations,  jusqu'à  ce  que  les 
mille  ans  soient  accomplis  ;  aptes  quoi  il 
fautqn*il  soit  délié  pour  un  peu  de  temps. 

4  Et  je  vis  des  trànes,  sur  lesquels  det 
gen»  s'assirent,  et  Pauicrité  de  juger  leur 
fut  donnée,  et  je  via  les  âmes  de  ceux  qui 
tKHttent  été  décapités  pour  le  témoignage 
de  Jésus,  et  pour  la  parole  de  Dieu,  qai 
n'avaisttt  point  adoré  la  béte  ni  son  image, 
et  qui  n'avaient  point  pris  sa  marque  sur 
leurs  fronts  ou  a  leurs  mains,  lesqueb 
devaient  vivre  et  régner  avec  Christ 
mille  ans. 

5  Mais  le  reste  des  morts  ne  doit  point 
ressusciter  jusqju'â  ce  que  les  mille  ans 
soient  aeeomplie  ;  c*est  la  première  lé- 
sumction. 

6  Bienheureux  et  saint  êtt  celui  qui  a 
part  â  la  première  résunection:  la  se- 


A  PRÈS  cela  je 


conde  mort  n'a  pomt  de  poissaBce  sur 
eux;  mais  ik  seront  sacrificateurB  de 
Dieu  et  de  Christ,  et  ils  régneront  avec 
lui  mille  ans. 

7  Et  quand  lee  mille  ans  seront  accom- 
plis, Sstan  sera  délié  de  sa  prison  ; 

8  et  il  sortirs  pour  séduire  les  nations 
qui  êOHi  aux  quatre  coins  de  la  terre, 
Gog  et  Magog,  pour  los  assembler  en 
bataille  <;  etieut  nombre  est  comme  )e 
sable  de  la  mer. 

9  Et  ils  montèrent  et  «c  r^ndtrM^sur 
la  largeur  de  la  terre,  et  ils  environnèrent 
le  camp  des  saints  et  la  cité  bien-aimée  ; 
mais  Dieu  fit  descendre  du  feu  du  ciel  qui 
les  dévora. 

10  Et  le  diable  qui  les  séduisait  fut  jeté 
dans  l'étang  de  feu  et  de  soufre,  où  est 
la  béte  et  le  faux  prophète  ;  et  ils  seront 
tourmentés  jour  et  nuit  eux  siècles  des 
siècles. 

•  1 1  Puis  je  vis  un  grand  tréne  blanc,  et 
quelqu'un  assis  dessus,  devant  lequel 
s'enfuit  la  terre  et  le  eiel  ;  et  il  ne  se 
trouva  point  de  lieu  pour  eux. 

IS  Je  vis  aussi  les  morts,  grands  et 
petits  se  tenant  devant  Dieu  ;  et  les 
livrée  furent  ouverts  ;  et  un  autre  livre 
fut  ouvert,  qui  était  le  livre  de  vie  ;  et 
les  morts  furent  juffés  sur  les  chosee  qui 
étaient  écrites  dansles  livres,  c'etf-«t-dtre, 
selon  leurs  œuvres. 

18  Et  la  mer  rendit  les  merts  qui  étaient 
en  elle,  et  la  mort  et  l'enfer  rendirent  les 
morts  oui  étaient  en  eux  ;  et  ils  furent 
jugés  cnacun  selon  leurs  œuvres. 

14  Et  la  mort  et  l'enfer  furent  jetés  dans 
l'étang  de  feu  ;  c'est  la  seconde  mort. 

15  £t  ouiconqne  ne  fut  pas  trouvé  écrit 
au  Uvre  de  vie,  fut  jeté  dans  l'étang  de 
fou. 

CHAPITRE  XXI. 

Deteriftion  d*  la  pUint  ccnsolatùm  etfilieiii  d$» 
ihu  dâm  Im  Jinu&Um  cilêttê. 

^UIS  je  vis  un  nouveau  ciel  et  une 

nouvelle  terre  ;  car  le  premier  ciel  et 

la  première  terre  avaient  disparu,  et  la 

mer  n'était  phis. 

2  Et  moi  Jean,  je  vis  la  sainte  cité,  la 
nouvelle  Jérusalem,  qui  descendait  du  ciel, 
d'auprèedeDieu,  parée  comme  une  épouse 
qui  s'est  ornée  pour  son  mari. 

3  Et  j'entendis  une  grande  voix  du  eètl, 
disant  :  Voici  le  tabernacle  de  Dieu  avec 
les  hommes,  et  il  habitera  avec  eux  ;  et 
ils  seront  son  peuple,  et  Dieu  lui-même 
sera  leur  Dieu,  et  il  tera  avec  eux. 

4  %t  Dieu  essuiera  toutes  larmes  de 
leurs  TOUX,  et  la  mort  ne  sera  plus  ;  et  il 
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n'y  wt%  pli»  ni  deuil,  ni  cri»  ni  timvatl  ; 
car  les  premières  choses  sont  passées. 

6  £t  celui  qui  était  assis  sur  le  trône, 
dit  :  VMci,  je  fiùs  toutes  choees  nouvel- 
les. Puis  il  me  dit  :  Ecris,  car  ces  paroles 
sont  Téritabies  et  certaines. 

6  II  me  dit  aussi  :  TaHl  est  accompli  ; 
je  suis  PAlpha  et  l'Om^^a,  le  commen- 
cement et  la  fin.  A  celui  qui  aura  soif,  je 
lui  donnerai  de  la  fontaine  d^eau  Tive, 
sans  qu'elle  lui  coûte  lien. 

\  'Celui  qui  ▼aincra,  liéritera  toutes  cho- 
sts  ;  et  jeltti  serai  Dieu,  et  il  me  sera  fils. 

8  Mais  quant  aux  timides,  aux  incré» 
dulea,  aux  exécrables,  aux  meurtriers,  aux 
fomicateura,  aux  empoiionneors,  aux 
idolâtrée  et  à  tous  les  menteurs,  leur  part 
sera  dans  l'étang  ardent  de  feu  et  de 
soufire,  qui  est  la  seconde  mort. 

9  Alors  un  des  sept  anges  qui  avaient 
eu  les  sept  fioles  pleines  des  sept  derniè- 
res plaies,  s'arorocha  de  moi,  et  me  parla, 
en  disant:  Viens,  et  je  te  montrerai 
l'épouse,  qui  eet  la  femme  de  TAgneau. 

10  Et  il  me  transporta  en  esprit  sur  une 
grande  et  hante  montagne,  et  il  me  mon- 
tra la  grande  cité,  la  aainte  Jérusalem, 
qui  descendait  du  ciel  d'auprès  de  Dieu. 

11  Ayant  la  gloire  de  Dieu  ;  et  sa  la- 
mière  était  semblable  à  une  pierre  trèe- 
précieuee,  comme  à  une  pierre  de  jabpe, 
tirant  sur  le  cristal. 

IS  Etoile  avait  une  grande  et  haute 
aiQraille,avec  dooie  portes,  et  aux  portée 
douxe  ancee  ;  et  des  noms  écrits  sur  ellee, 
qui  sont  les  noma  des  douse  tribus  des 
enfans  d'Israël, 

18  du  côté  de  l'Orient,  trois  portes  ; 
du  côté  du  Septentrion,  trois  portes  ;  du 
côte  du  Midi,  trois  portes  ;  et  du  côtié  de 
rOccident,  trois  portes. 

14  Et  la  moiaiue  de  la  cité  avait  douze 
fondemens,  et  les  noms  des  douze  apôtres 
de  TAgneau  étaient  écrits  dessus. 

15  Et  celui  qui  pariait  avec  moi  avait 
un  roseau  d'or  pour  meaurer  la  cité,  ses 
portes  et  sa  manille. 

16  Et  la  cité  était  bâtie  en  carte,  et  sa 
longueur  était  aussi  |frande  oue  sa  laigeor. 
p  mesura  donc  la  cité  avec  le  roseaa  d^or, 
iusqu'è  douze  mille  stades  ;  la  longueur, 
la  largsur  et  la  hauteur  étaient  èguee. 

17  Puis  il  mesura  la  muraille,  pûfiti 
de  cent  quarante-quatrs  eondéea,  de  la 
mesura  dft  personnage,  e'est-â  ^le,  de 
l'ange. 

M  Et  le  bâtiment  de  la  muraille  était 
de  jaspe;  mais  la  cité  était  d'or'pir, 
semblable  à  du  verre  fort  trant^Mient. 


19  Et  lea  fondeiMoa  de  k  amai^  àm 
la  cité  étaient  ornée  de  toute  pierre  pn- 
cieuse.  I^e  pr**— ^^  foodeneut  était  âe 
jaspe  ;  le  second  de  saphir  ;  le 
de  chalcédoine;  le  quatrième  dV 
ande; 

SO  le  cinquième  de  saidoniz  ;  le  I 
dosardoine;  le  septième  de  ehivaoliie;  le 

■edefeooeae: 


huitième  de  béril  ;  Maeavième 
le  dixième  de  chryaopnee;  le 
d*hyacinthe  ;  ledooziènM  d'amétfayale. 

SI  Et  les  douze  portes  «CrncMl  d< 
perlée;  chacune  dee  pertes  était  d*MM 
perle,  et  la  roe  de  la  cité  était  d*or  pv, 
comme  du  venre  le  plus  tmnspaiept. 

23  Et  jenevis  pomtdeteiiq»le«neUe; 
parce  que  le  Seigiieur  Dieu  tout  paîessin 
et  l'Agneau  en  sont  le  temple^ 

S8  Et  laeité  n'a  pas  besoin  du  soleil  m 
de  la  lune  pour  luira  en  elle  ;  car  la  datte 
de  Dieu  l'a  éclairée,  et  rAgneaa 
flambeau. 

S4  Et  leenationa  qui  auront  ét^ 
marcheront  à  la  laveur  de  sa  li 
les  rois  de  la  teira  y  apportanmt  ce  qu'ils 
ont  de  plus  magnifique  et  4e  plue  pvé- 
cieux. 

85  Et  see  portes  ne  eeioiit  point  Ar- 
mées de  jour  :  or  il  n'y  enta  point  là  de 
noiL 

56  Et  on  y  apportera  ce  qo»  lee  Gen- 
tils ont  de  plus  msgnifiqoe  et  de  plus 
précieux. 

57  II  n'y  entieta  aucune  chœe  eeoillée, 
ni  peraonne  qui  a'abandonne  à  l'abomin- 
atiott  et  au  mensonge  ;  mais  aenleaMut 
ceux  qui  eont  écrits  an  livra  de  vif  ds 
l'Agneau. 

CHAPITRE  XXn. 

€trtUm^  iê  cHU  fnfkiti», 
1>UIS  il  me  montra  un  fleuve  par  d*eea 
^    vive,  transparent  comme  du  crirtal, 
qui  sortait  do  trône  de  Dieu  et  de  1' A|[Deaa. 

%  EiMVL  milieu  de  la  place  de  la  cité,  et 
des  deux  cotée  du  fleuve,  était  l'aibia 
de  vie,  portant  douze  fruits,  et  reodsnt 
aon  fruit  chaque  moia  ;  et  les  fouilles  ds 
l'aibra  jsii<  pour  la  santé  dea  Gentils. 

8  Et  toute  chœe  maudite  ne  sera  plus; 
mais  le  trône  de  Dieu  et  de  TA^Msa 
sera  en  eUe,  et  see  eervitews  le  servuoat; 

4  et  ils  verront  sa  foce,  et  sonnom  ssia 
sur  leurs  fronts. 

5  Et  il  n'y  ann  plus  là  de  nnit,  et  il  m 
eera  pins  besoin  de  la  lumièra  de  la  lamps 
ni  du  aoleil  ;  car  le  Seigneur  Dieu  w 
éclaira,  et  ils  légnevont  aux  aièoles  ds» 
aièclee. 
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6  Ptait  il  me  dit  :  Cas  puoles  sont  cer- 
tsines  et  véritables,  et  le  Seigneur,  le 
Diea  des  saints  prophètes  a  envoyé  son 
ange,  pour  manifester  i  ses  senritenis  les 
choses  qui  doivent  arriver  bientôt. 

7  Voici,  je  viens  bientôt  ;  bienhenrsnz 
est  cehii  qui  gude  les  paroles  de  la  pro- 
phétie de  ce  fivre. 

8  £t  moi  Jean,  je  suis  celoi  qui  ai  onî 
et  vu  ces  choses  ;  et  après  les  avoir  ouïes 
et  vues,  je  me 'jetai  à  terre  pour  me 
prosterner  aux  pieds  de  Tango  qui.  me 
montrait  ces  choses. 

9  Mais  il  me  dit  :  Garde-toi  de  le  faire, 
car  je  suis  ton  compaffnbn  de  service,  et 
/«  compagncn  de  tes  fîrares  les  prophètes, 
et  de  ceux  qui  gardent  les  paroles  de  ce 
livre  ;  adore  Dieu. 

10  II  me  dit  aussi  :  Ne  cachette  point 
les  paroles  de  la  prophétie  de  ce  fivre, 
parce  que  le  temps  est  proche. 

11  Que  celoi  qui  est  injuste,  soit  in- 
juste encore  ;  et  que  celui  qui  est  souillé, 
se  souille  encore;  et  que  celui  qui  est 
}0Ste,  soit  plus  juste  encore  ;  et  que  celui 
qui  est  saint,  soit  sanctifié  encore. 

13  Or,  void,  je  viens  bientôt  ;  et  ma 
récompense  est  avec  moi,  pour  rendra  à 
chacun  selon  son  œuvre. 

13  Je  suis  r  Alpha  et  TOméga,  le  premier 
et  le  dernier,  le  commencement  et  la  fin. 

14  Bienheureux  sont  ceux  qui  font  ses 


eommandemens,  afin  qu'il*  >teit  droit  à 
l'arbre  de  vie,  et  qu'ils  entrent  par  les 
portes  dans  la  cité. 

16  Mais  les  chiens,  les  empoisoifleurs, 
les  fomicateurs,  les  meurtriers,  les  idolâ- 
tres, et  quiconque  aime  et  commet  faus- 
seté, seront  hitwÊà  dehors. 

16  Moi  Jésus,  fai  envové  mon  ange 
pour  vous  confirmer  ces  choses  dans  les 
églises.  Je  suis  la  racine  et  la  postérité 
de  David,  l'étoile  brillante  du  matin. 

17  Et  l'Esprit  et  l^poose  disent: 
Viens.     Que  celui  aussi  qui  l'entend,* 
dise  :   Viens  ;   et  que  celui  qui  a  soif 
vienne  ;  et  quiconque  veut  de  l'eau  vive 
en  prenne,  sans  qu'elle  lui  coûte  rien. 

18  Or,  je  proteste  à  quiconque  entend 
les  paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre, 

Îue  si  quelqu'un  ajoute  i  ces  choses, 
)ieu  fera  tomber  sur  lui  les  plaies  écrites 
dans  ce  livre  ; 

19  et  si  quelqu'un  retranche  pulquit 
chose  des  paroles  du  livre  de  cette  pro- 
phétie. Dieu  lui  enlèvera  la  part  qu'il  a 
dans  le  livre  de  vie,  dans  la  sainte  cité, 
et  dans  les  choses  qui  sont  écrites  dans 
ce  livre. 

SO  Celui  qui  rend  témoi|piag;e  de  ces 
choses,  dit  :  Certainement  je  viens  bien- 
tôt. Amen.  Oui,  Seigneur  Jésus,  viens. 

81  Que  la  grice  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  soit  avec  vous  tous  !  /ùnen. 
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